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IVieit.

Perlag ber f. u. f. £)ofbud)banblung Zftoritj Perles

I. Seilergaffe

(Warschau: (5. Ccntncrfjwer & C)

Dokładny słownik języków polskiego i niemieckiego w czterech tomach

opracowali

Franciszek Konarski, Adolf Władysław Inlender, Dr. Szczęsny Goldscheider i Dr. Albert Zipper.

Wydanie drugie, ulepszone i pomnożone.

Dział drugi: Część niemiecko-polska.


Tom II. (ill-g.)
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Wiedeń.

Nakładem c. i k. księgarni nadwornej Maurycego Perlesa

I., Seilergasse 4.

(Warszawa: G. Centnerszwer i Sp.)
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Z przedmowy do I. wydania.

Niniejszy tom II. opracował Dr. Feliks Goldscheider wsparty radą i pomocą kilku przyjaciół. Udział podpisanego także w tym tomie był podobny jak w dziele calem.

Dwunasty mija rok od czasu, kiedy wydaliśmy pierwsze zeszyty Słownika. Że mimo niemałych trudności, które powstawały z rozmaitych powodów, dzieło rozpoczęte prowadzono dalej i doprowadzono do końca, w pierwszym rzędzie to zasługa nakładcy, nie zawiodło haąło jego: perseverantia et labore. Puszczamy tedy w świąt już nie zeszyty tylko, nie pojedyncze tomy, ale nareszcie całość, którą prospekt zapowiadał. Ten najnowszy a zarazem najdokładniejszy Słownik języków polskiego i niemieckiego niechaj się okaże sługą dobrym i doradcą wiernym, ktokolwiek jego usług i rady potrzebować będzie!

We Lwowie, w marcu 1908 r.


Przedmowa do II. wydania.

Co powiedziano w przedmowie do I. tomu, odnosi się również do II. tomu nowej edycyi. Nie zawadzi jednak powtórzyć, że autorowie Słownika starali się najusilniej, by to nowe wydanie zasługiwało ze wszech miar na nazwę pomnożonego. Ktokolwiek zechce porównać obie edycye, spostrzeże, że każda niemal stronica doznała poprawek i uzupełnień, niejedna zaś stronica drugiego wydania zawiera całe szeregi nowych wyrazów i znaczny przyrost nowych zwrotów.

We Lwowie, w marcu 1913 r.

Dr. Albert Zipper.


Skrócenia. — Slbfürjmtgen.

abstr. abstrakcyjny, abstrakcyjnie, abftraft.

acc. przypadek czwarty, 9XEfufatib(uS).

act. strona czynna, SIftibUm, tätige f^orm.

adi. przymiotnik, Slbjettib, SigenfdjaftSmort.

'7tdv., przysłówek, Ulbberb, UmftanbSmort.

ort. rodzajnik, 2lrtifel, ©efdjledjtsmort.

coli, imię zbiorowe, Äolleftibum, (Sammelname.

eony spójnik, ^onjunftion, Vinbetoort.

coniunct. tryb warunkowy, ŚEonjunftiO.

comp. stopień wyższy, Äomparatib.

dat. przypadek trzeci, ©atib.

dim. imię zdrobniałe, ®iminutibum, 53 er-HeinerungSioort.

/. rodzaju żeńskiego, Femininum, toeiblidjen ©efdjlechtS.

imp. tryb rozkazujący, ^mperatib, befeljlenbe 2Irt. imperf. czas przeszły niedokonany, Qmperfettum, HJiitbergangenheit.

indecl. rzeczownik nieodmienny, (Subftantibum inbetlinabile, unabänberlicheS §auptioort.

ins. bezokolicznik, Qnfinitib, unbestimmte 2lrt.

int. wykrzyknik, ^nterjeftion, SmpfinbungS’ mort.

inv. nieodmienny, inbariabel, unabänberlid).

m. rodzaju męskiego, SJłaStulinum, männlichen ©efdjledjtS.

n. rodzaju nijakiego, Neutrum, sächlichen ®e» fdjlechtS.

num. liczebnik, humerale, galjlioort.

p. imiesłów, ^gartijip, SJlittelmort.

pass, strona bierna, paffibum, leibenbe f}orm. per/, czas przeszły, perfeltum, Vergangenheit. pp. imiesłów czasu przeszłego (strony biernej), ^Sartigi^ perfefti (pafjitn), SKittelmort ber Vergangenheit (ber leibenben gorm).

pl. liczba mnoga, piural, SJłehrjahl.

plt. rzeczownik tylko w liczbie mnogiej używany, piurale tantum, blo£ in ber SUehr^al)! gebräuchliches ^auptroort.

ppr. imiesłów czasu teraźniejszego, ^Jartigi^ präfentiS, äRittelmort ber ®egenmart.

praep. przyimek, Präposition, Vormort.

praes. czas teraźniejszy, Präsens?, ©egentoart. pron. zaimek, Pronomen, gürmort.

r. zwrotny, reflejib, rüdbejüglid).

Ca rzeczownik, (Subftantib, §auptft)Ort.

sf. rzeczownik żeński, (Subftantibum femininnm, meiblidjeS §auptmort.

sm) rzeczownik męski, (Subftantibum maSluIi-num, männliches Ipauptmort.

sn. rzeczownik nijaki, (Subftantibum neutrum, fädjlicheg Ipauptmort.

sing, liczba pojedyncza, (Singular, CSingahl-sing. tant. rzeczownik tylko w liczbie pojedynczej używany, (Singulare tantum, bloss in ber (Singahl gebräuchliches §auptmort.

sup. stopień najwyższy, (Superlatib. czasownik, Verbum, .geitroort.

va., vtr. czasownik przechodni, Verbum aftibum, tranfitibum, tätig übergeljenbeS 3eiłrt,£>ri-

vn. czasownik nieprzechodni, Verbum neutrum, unübergeljenbeS geitmort.

vr. czasownik zwrotny, Verbum reflejibum, rüdbejüglicheS ßeitmort.

etm. = etmaS, coś.

(h-), (f.) = ha&en, fein.

j—b, j—S, i—m, i—n, = jemanb, jemanbcS, jemanbem, jemanbem

ob. = obacz, siehe.

— po pl. oznacza, żę liczba mnoga nie różni się od liczby pojedynczej.

= oznacza, że czasownik jest rozdzielnym (n. p.

= ab^geljen; id) gehe ab ?c).

' oznacza zgłoskę akcentowaną.

kolejn., górn., med. i t. d. = wyraz techniczny kolejnictwa, górnictwa, medycyny i t. d.

Słownik niemiecko-polski.

2)eutfĄ»polnifdjeś 'Ißörtertnicij.


3Jł.

S)ł, n. indecl. trzynasta litera, dziesiąta spółgłoska niemieckiego abecadła; SOł. skrócenie za JJiarf marka, SJłcile mila, SJłonat miesiąc, Slictet metr.

ffflna'nber, sm. »§, pl. —t ornament m. ze splątanych linii.

SJläa'nbrifd}, adi. i adv. kręty (-to).

Ślłnar, sn. »(e)§, pl. krater wygasłego wulkanu, maar m.

SJlttstś, sf. Moza f. (rzeka).

Właat, sm. =(e)Ć>, pl. ’C, pomocnik m.r kamrat m., towarzysz m. ’ adjutant m., kwatermistrz m. (mar.).

SJlaa'tjegljerina, sm.

pl. dziewiczy śledź.

9Jłaa'tfdj uft, sf. pl. »en, stowarzyszenie kupieckie; załoga okrętowa, adjutanci pl. (mar.).

SJtaccaro'ni, spl. ob. 9Jłaf= taroni.

sJJlacebü'itten, sn. ob. SRagebonien.

SRäce'n, HRäcena't, Wläce= natentum, ob. flRägen i t. d.

Wład)aznbel(bautn), sm. =(baumc)ś, pl. —, »(bäume), ob. SBacEjoIber.

3R(Td}e, sf. 1) robienie n., robota /., etm. in bet — Ijaben mieć co w robocie; j—n in ber — Ijaben, in bie — neX)= men robić kogo pięknym; mieć kogo w obrotach, wziąć kogo w obroty, okładać kogo kijem, skórę komu garbować; 2) technika /., zręczność /., sztuka /. wywoływania efektów (teatr); er berfteht (fid) ans) bie ■— zna wszystkie sztuczki, wie jak wejść na widownię.

9Jia'djen, I. va. czynić, uczynić, robić, zrobić; Kleiber — suknie robić, szyć; S3Ücf)er — pisać książki; ba§ SBett — posłać łóżko; fjeuer — rozniecić ogień; ßidjt — zaświecić świecę, lampę; baś (Sffen -— gotować jadło; mag macht bie 9fłećĘ)= nung ? ile czyni, wynosi rachunek? es macht nichts to nic nie szkodzi; ma3 machst bu? co porabiasz? jak ci się powodzi ? er mirb es nidjt mehr lange — niedługo już pociągnie, wkrótce umrze; etm. — zaspokoić potrzebę cielesną; ing 35ett, in bie Jpofen — zrobić do łóżka, do spodni; mit etm. ben Anfang — rozpocząć czem, co; Einspruch auf etm. — rościć sobie prawo, pretensyę do czego; 21-ppetit — wzbudzić apetyt ; Sluffeljen — wywołać wrażenie, zwrócić uwagę, narobić hałasu; einen S8aII — zrobić bilę (w bilardzie); fidj einen begriff — pojąć, wyobrazić sobie co; j—m teilte — nóg komu dodać; (Jrnft — istotnie co zrobić, wziąć się rzeczywiście do czego; man musi mit etm., mit j—m ©rnft — trzeba się energicznie wziąć do czego, do kogo; einen langen §al§ — wydłużyć szyję; £mdp geit — wyprawić wesele; j—m Hoffnung, SRut — wzbudzać w kim nadzieję, dodawać komu otuchy; f—m Stummer ■— sprawić komu zmartwienie; bag machte mir eine fd)laflofe 9?acht to sprawiło mi noc bezsenną, to przyprawiło mnie o bezsenną noc; einen guten ^Sreiś — uzyskać dobrą cenę; 58e=

fanntfchaft — zabrać znajomość; gemeinschaftliche Sache mit j—m — mieć z kim wspólny interes, wspólnie z kim działać, porozumieć się z kim względem czego, połączyć się z kim dla wspólnej sprawy; j—m Schaube -— robić komu wstyd; Sdjulben — długi robić; einen üßih — zrobić, powiedzieć dowcip; sich biel aug f—m — wysoko kogo cenić; biel aug fid) — udawać wielkiego człowieka; babei ist etm. gu — tu można coś zrobić, coś zarobić, skorzystać; er macht in 3uder, in (betreibe handluje cukrem, zbożem; man faun in biesem Sirtitel nicht biel — na tym towarze nie można wiele zarobić; gum Sflabeu — zrobić niewolnikiem; f—U gum ^yür= sten — wynieść kogo do stanu książęcego; j—n gum ®ieb — zrobić kogo złodziejem; ein f$elb gu einer SSiefe — przemienić pole w łąkę; gu @elb(e) — spieniężyć, sprzedać, zrealizować; gur fRegel — ustanowić jako regułę, jako prawidło; glüdlid), unglüdlid) — uszczęśliwić, unieszczęśliwić; j—m angst albo bange — nagnać komu strachu, strwożyć kogo; er macht (albo treibt) eg gar gU arg nadto sobie pozwala, zaiste źle się prowadzi; er macht bie Sache ärger, als sie ist pogorszą rzecz; gorzej rzecz przedstawia niż jest; przesadza; maluje, przedstawia rzecz w nadto czarnych kolorach; j-—tt be» trunfen — upić kogo; j—u böse — rozgniewać kogo; fett — utuczyć; fröhlich — rozweselić; gleidj — zrównać, wyrównać; j—m ben Sopf Ijeifj — dopiec komu, rozgniewać kogo; j—u ladjerlidj — ośmie-szyć kogo; fid) bie Sadje leidjt — ułatwić sobie rzecz, ulżyć sobie; rein — oczyścić; er madjt mir bag Seben sauer zatruwa mi życie; j—n jdjamrot — sprawić, by ktoś raka spiekł; j—u jdjledjt — źle o kim mówić, osławiać kogo; jdjmutjig — zbrukać; j—m bag §erg fdjtoer — obciążyć komu serce; gute Sftiene gum bösen <S£>ieI — udawać zadowolenie; eg j—m jdjmer — utrudnić komu; ftrei» tig — zaprzeczyć; gu nidjte — zniszczyć, zrujnować; j—m ettt). ttieig — wmówić co w kogo; j—n glauben, bergejjen — sprawić, by ktoś uwierzył, zapomniał; II. jidj — vr. robić się, stać się; jid) berühmt — jid) einen Wanten — wsławić się, zjednać sobie sławę; jidj urn ettt). üerbient — zasłużyć się około czego; jid) gejürdjtet — stać się postrachem; jid) Derłjafjt — ściągnąć na siebie nienawiść; jid) mit etiD., mit j—m besannt — zaznajomić się z czem, z kim; jid) ttńdjtig (albo breit, mausig) — zadzierać nosa, nadymać się; jidj guredjt — przygotować się; jid) ladjer» lid) — na śmiech, na pośmiewisko się wystawić; jid) an bie Arbeit — zabrać się do roboty, jąć się roboty; jid) an j—U — zabierać się do kogo; jid) auj ben SBeg — wybrać się w drogę; jid) aug bem Staube (albo babon) — wynieść się, zemknąć, uciec; jid) über j—n — (albo Ijermadjen) wsiąść na kogo, chwycić kogo, zjeździć kogo; jid) gum ©djiebgridjter — objąć urząd rozjemczy; jid) gum Iperrn ÖOU ettt). — stać się nad czem panem, zawładnąć czem; er madjt jid) gut gu ^ferbe dobrze wygląda na koniu; bie Sd)üler — jidj gut uczniowie sprawują się, uczą się nieźle, nie zgorszą; bie SadjC (albo eg) madjt jid) rzecz się robi, postępuje; bie Sad)e ioirb jid) OOU jelbjt — rzecz sama zrobi się; bie Sadje Ijat jid) fdjon gemad)t rzecz już zrobiona, załatwiona, załagodzona; bag mad)t jid) gut to dobrze wygląda, tak dobrze jest; dobrze się trafia, trafiło ( = bag trijjt jid) gut); eg madjte jid), baja... trafiło się, zdarzyło się, że ...; id) mad)e mir nidjtg baraug nie robię sobie nic z tego, nie zależy mi nic na tern; id) madje mir nidjtg aug iljm nie dbam o niego, nie zważam na niego; jid) j—n gum j^reunbe — pozyskać czyją przyjaźń; jid) über ettt). ©ebanten — namyślać się nad czem, niepokoić się czem; jidj §ojjnung — żywić nadzieję, spodziewać się; er mad)t jid) ein Vergnügen baraug z przyjemnością to czyni; jid) ettt). gur ®eibot)nt)eit — przyzwyczaić się do czego; jid) (biel) gu fdjafjen — krzątać się, udawać zajętego; III. vn. (Ij.) mad), baj? ttńr fortfommen rusz się, kończ, byśmy odejść mogli; mad), bajj bu fartfommjt! wynoś się! mad) nidjt lange nie baw się! spiesz się! Wag mad)ft bu ? co porabiasz ? jak się masz ? bag madjt, wenn man nidjt folgt to są skutki nieposłuszeństwa; bag madjt, weit er trojjig ist to stąd pochodzi, że jest uparty; IV. geillstdjt pp. i adi. -Z Blumen sztuczne kwiaty; »e Sbeljteine fałszywe, naśladowane, imitowane drogie kamienie; »e Stauer uda(wa)-ny żal; er ist ein »er SÖiann wyrobił sobie już stanowisko, ma zapewniony byt; er ijt gum ^Beamten ioie — jest stworzony na urzędnika.


Qn len ber, $eutfcf)»polnifcf)e£ SSörterbudj. 2. Stuft.



HRcfdjen, sn. czynienie n., robienie n., działanie n.,

SJlst'djenfdjaft, sf. pl. »en, matactwo n., intryga ma-chinacya /., krętanina /., knowanie n.; sprawowanie n.

lUla'cfjer, sm. »g, pl. —, działacz m.; przebiegły spekulant, macher m.; mechanik, m.

ilJtadjerei', sf. robota lada-jaka, licha, partacka.

9Jla'd)erh)t)tt, sm. »(e)g pl. •löljne, zapłata /. za robotę, od roboty.

9Jładjiat)eni'gtnug (wym.: makiawelizmus) sm., —, pl. digmen, makiawelizm m.

9Jlad)insttio'n, sf. pl. »en, knowanie n., machinacya intryga /., matactwo n.

9Jtad)t, sf. pl. ÜDtädjte, 1) moc /., władza /., potęga f.; możność /.; mit albo aug aller — z całej siły, mocy; bag steljt nidjt in meiner — to nie w mojej mocy, nie odemnie zależy; bie — Ijaben, ettt). gu tun mieć władzę, możność, upoważnienie do czynienia czego; j—m — gu etib. geben dać komu upoważnienie do czego, umocować kogo do czego; bie — bet Siebe moc, potęga, siła miłości; aug eigener — z własnej mocy; — über j—u Ijaben mieć nad kim władzę; jid) in ber — Ijaben opanowywać siebie samego; 2) mocarstwo n., potęga; bie europäifdjen 9Jlädjte mocarstwa eurbpejskie; frieg» ftttjrenbe äRädjte mocarstwa, strony wałczące; bie Ijimmli» jdjen SJładjte władze niebieskie; beiDajfliete — siła zbrojna, wojsko; bie femblićĘje — wojsko nieprzy j acielskie.

SJia'djtbefugnig, sf. kom-petencya f. (władzy).

9Jła'djtbereidj,ó’m. isn. »(e)g, zakres m. działania (władzy).

9Jta'd)tbrief, sm. »(e)g, pl. •Z, pełnomocnictwo n., upoważnienie n. na piśmie.

SJta'djtfÜlle, sf. pełnia /. władzy.

9Ra'd)tgeber, sm. pl. —■, mocodawca m., mandant m.

‘üfta'djtgeberin,«/.—, pl. »in» nett, mocodawczym man-dantka /.

9Jła'd)tgebot, sn. »(e)g, pl. konieczny nakaz, rozkaz, nieodzowne wymaganie.

DJłtfdjtljaber, sm. ^,pl. —, mocarz m., potentat m.; man-dataryusz m., pełnomocnik m.

9Jla'd)tbaberifd), adi. despotyczny.

SJlä'djtig, I. adi. możny, potężny, mocny, silny; ogromny; gruby; »eg Ijjeer wielkie, potężne wojsko; bie äHädjtigen potentaci pl., monarchowie pl.; możnowładcy pl., możni panowie; »er Setueggrunb ważny motyw, silna pobudka; einer (gadje •— fein mieć rzecz jaką w swojej mocy, być panem czego; feiner nicht — fein nie być panem siebie, nie mieć mocy nad sobą; er ist bor g-reube feiner nidjt — nic posiada się z radości; feiner Sinne nidjt — fein stracić przytomność; nur eine§ 2lrnte§ — fein władać tylko jednem ramieniem; et ist ber beutfcfien Sptcufje — włada niemieckim językiem, zna język niemiecki; »er SBalb ogromny, bardzo rozległy las; II. (poet. także »lidj) adv. potężnie, mocno, silnie; ogromnie, bardzo; er ist — reirf) jest nadzwyczaj, bardzo bogaty.

9Jlä'(f)tigfeit, sf. władza /.; siła /.; grubość /.; — eineś ©stttgeŚ szerokość /. żyły (góra.) — eine3 Sdjiffeg pojemność /. okrętu.

SRä'djtifllidj, adv. ob. üDläd)» fig II.

SRa'djtlod, adi. bezsilny, bezwładny, niemocny; adv. bezwładnie, bezsilnie.

SRa'djtlofigfeit, sf. bezwładność /., bezsilność /., niemoc f.

yjla'djtfprutf), sm. »(e)3, pl. »fprüdje, rozkaz m. władcy, nakaz najwyższy; wyrocznia /.; einen — tun dać rozkaz na mocy swej władzy, rozstrzygnąć w sposób .nieodwołalny.

fiRa'djtftellung, sf. pl. »en, władza /., potęga polityczna.

WrfttuoH, adi. potężny.

SRa'ditüülIfuminenlieit, sf. władza najwyższa, absolutna; au§ eigener — z własnej mocy.

fDla'djtiuort, sn. »(e)§, pl.

wyrok samowolny; słowo energiczne, bardzo dobitne; ein — sprechen, reben wyrzec słowo decydujące.

füla'd; inert, sn. »(e)ś, pl. -=e, robota lada jaka, partanina f.; bazgranina f.; elenbeS — nędzna ramota.

fOlstba'm(e), sf. pl. »en, pani /., jejmość /., imość /.

Wlä'bdjen, sn. »3, pl. —, dziewczyna /., dziewczę n., panna /.; (niekiedy:) kochanka /. (= ©eliebte); fleineS — dziewczynka /., panienka panieneczka f.; jungeś — młode dziewczę, dzieweczka; ulte§ — stara panna; anbere3 Stćibt» dien, anbcreS — ze zmiana mieszkanka zmienia się kochanka; — für alle§ służąca do wszelakich robót, panna do wszystkiego.

Wlifbdj enersieljungöanftstlt, sf. pl. »en,* instytut m. dla panien, zakład naukowy dla kształcenia panienek.

9Jiä'bd}fllliaft, adi. panieński, dziewczęcy, dziewiczy; adv. dziewczęco, dziewiczo.

fDlä'bdjenliaftigfeit, sf. panieństwo n., dziewczęczość f.; dziewiczość f.

HRä'bdjentjanbel, sm. »g, handel m. dziewczętami, handel żywym towarem.

äRä'bdieniägcr, sm. pl.

—, polujący m,. na dziewczęta.

9)la'brf)enpenfionat,.w.’(e)ö, pl. *er pensya /., pensyonat m. dla panienek, dla dziewcząt.

Stllä'bdjenraut), sm. »(e)3, pl. <=e, porwanie n. dziewicy, panny, panien.

fölä'bdjenräuber, sm. pl. —, porywacz m. dziewic.

ä)lä'bd)cnfd)ule, sf. pl. »n, szkoła panieńska, żeńska.

fOiä'bdienuerfüljrer, sm. »§, pl. —, uwodziciel m., zwodzicie! m. dziewcząt.

ÜDlö'bd) enuolf, sn.v »(e)§, dziewice pl., grono n., zgraja f. dziewcząt (żart.).

SRa'bf, sf. pl. »n, czerw m., mól m., robak m.; liczka f.

9Jlob ei'rn, sn. Madera f.

SRabei'rawein, sm. pl. wino n. z Madery, madera f.

SJlä bel, sn. »3, pl. —, dziewczyna /., dzieweczka /., dziewczę n.

flRabe'ntüifene (wym.: ma-dmoazel), sf. pl. »n, panna /.

‘iDla'benfänger, »freifer,

sm. pl. —, kleszczojad m.

URa'bentjader, sm. »3, pl. —~f bąkojad m.

9Jia'benfarf, sm. »(e)3, pl. »fäde, żer m. dla robaków; grzeszne cielsko.

SRa'bentuurm, sm. »(e)3, pl. »iDÜrnter, glistnica /., rop m., rupie n., owsik m.

SJlabig, adi. robaczywy, robaezliwy, roztoczony od robaków.

SERabo'nna, sf. pl. »bannen, Madonna /., Najświętsza Panna.

SRabo'nnenbilb, sn. »(e)3, pl. »er, obraz m. Madonny, Najświętszej Panny.

fOlabo'nnenfjaft, adi. jak madonna.

SJlabretio're, sf.' pl. »n, polip koralowy.

SRabri'b, sn. Madryt m.; äRabriber» adi. (üdu, au3 — madrycki.

fUlae'ftro, sm. pl. »3, mistrz m. (— fOleifter).

föla'fia i 9Jla'ffia, sf. tajne stowarzyszenie w Sycylyi, Mafia /.

SRabriga'I, sn. »(e)3, pl. »e, madrygał m.

SJlagasi'n, sn. »(e)3, pl.

magazyn m., skład m.; in3 — bringen złożyć w magazynie; sklep m.

SJlagasi'narb eiter, sm. pl. —, ładownik m., nakła-dacz m.

SR a o as i'n auf f e li e r, =u e r= IUalter, sm. *źr pl. —, magazynier m., składowy m., nadzorca m. składu.

SRagasi'nbud), sn. »(e)3, pl. »Bücher, księga f. nakładów.

3Ragaąinie'r, sm. pl. »c, magazynier m.

SJlagasi'ntran, sm. »(e)3, pl. »träne, żóraw magazynowy.

kUlagb, sf. pl. ÜDlägbe, dziewka f.; dziewka służebna, służebnica /., służąca /.; (poet.) dziewica; fbłaria, reine — Maryo, przeczysta dziewico.

SJlagbale'na, sf. Magdalena; dim. Senken sn. Magdu-sia.

Wla'gbeburg, sn. Dziewin m.

fDJä'gbebienft, sm. »e§, pl. służba /., robota /. dziewki.

9Jła'gb(e)Iein, sn. pl.

(dim. od ŚJłagb) dziewoja /.

SRö'gbelolin, sm. »(e)§, pl. »lö^ne, zapłata f. służebnej dziewce.

fölä'gbeftube, sf. pl. »n, pokój m., izba f. dla sług, izba dla czeladzi.

SQltt'ge, sm. »tt, pl. »U, krewny m. (przest.).

SJla'gen, sm. pl. — i 2Uä* gen, żołądek m. ; pępek m. (ptactwa, drobiu): ber jtueite — ber Söieberfsluer czep m., czepiec m.; junt — gehörig, ben — betreffenb żołądkowy; einen f(f)rt)sl(f)en — haben mieć słaby żołądek; fid) ben — berberben zepsuć sobie żołądek; einen guten — I)aben mieć dobry, strawny żołądek;(przen.) umieć znosić nieprzyjemne rzeczy; ićf) łjstb’ e§ im — leży mi to w żołądku; (przen.) mam dość tego; icfj Ijnbe iljn im — nie mogę go znieść; einem hungrigen — ist fdjledjt pre« bigen głodnego żołądka bajką nie zabawić, racyą nie odbyć, głodny żołądek uszu nie ma; bołłer — lobt ba§ saften o poście mówić, najadłszy się łacno.

sJJlst'g CU=, adi. żołądkowy.

jlJlst'genstrjnei, sf. pl. «en, lekarstwo n. na żołądek.

Slla'genbefdjmerben, sf. pl. boleści pl. w żołądku, niestrawność f.

‘äHa'geitbitter, sm. gorzka wódka.

SJla'genblätjung, sf. pl. «en, wzdęcie n. żołądka.

SRa'gcnbrennen, sn. zgaga f.

SKa'genbruch, sm. «(e)$, pl. «brüdje, przepuklina żołądkowa.

HRa'genbrüifen, sn. «§, gniecenie n., ciśnienie n. w żołądku.

Wla'genbrüfe, sf. pl. «n, gruczoł żołądkowy, trustka /. (anat.).

SQa'genentjünbung, sf. pl. «en, zapalenie n. żołądka.

9Jla'genfieber, sn. <$>, febra gastryczna, gorączka zamulna.

SRa'gengegenb, sf. okolica nadbrzuszna.

HJlst'gengefdjttJuIft, sf. pl. «fdjlUÜIfte, wzdęcie n. żołądka.

SRa'gengefdjtuür, sn. «(e)§, pl. wrzód żołądkowy.

äJld'gentjaUt, sf. błona żołądkowa (anat.).

)lJła 'genliautfcfjleünjtüf f,

sm. «(e)jo, trawiennik m.

SJla'genftuften, sm. kaszel żołądkowy.

SJlcfgcnfatarrf), sm. «(e)3, pl. katar, nieżyt żołądkowy.

SRa'genfranipf, sm. «(e)§, pl. «fräntpfe, kurcz m. żołądka.

Slla'genfrantbeit, sf. pl.^w, choroba żołądkowa.

SJta'genfräljer, sm. pl.

—, lura /., złe wino palące w żołądku.

SRa'genleiben, sn. pl. — ob. SJlagenfranffjeit.

SRn'genmittel, sn. *3, pl.

—, lekarstwo n. na żołądek. sJ)la'gennuinb, sm. «(e)§, wpust m., ujście n. żołądka (anat.).

fDłagenpfluster, sn.    pl.

—, plaster m. na żołądek.

SRa'genpförtner, sm.   pl.

—t odźwiernik m., wypust m. żołądka (anat.).

®Jo'genpiIle, sf. pl. «n, pigułka f. na wzmocnienie żołądka.

9Jta'genpuldaber, sf. tętnica trzewna (anat.).

yjla'genrubr, sf. ślizienica /.

SRa'genfaft, sm. «(c)§, pl. «fäfte, sok żołądkowy.

SRa'genfüure, sf. kwas żołądkowy.

SRa'genfdjmerj, sm. «eS, pl. «en, boleści pl. żołądka, w żołądku.

SHtt'genftärfenb, adi. wzmacniający żołądek.

SJta'genftärfnng, sf. wzmocnienie n. żołądka; posiłek m. dla żołądka; lekarstwo wzmacniające żołądek.

SHa'genftärtung^tropfen, sm. pl. krople żołądkowe, krople żołądek wzmacniające.

Wla'genftein, sm. «(e)§, pl. »e, strutka f.

®ła'genixbel, sn. pl. —, choroba żołądkowa.

SRa'genttJet), sn. «(e)§, ból m. żołądka.

Wla'genroein, sm. «(e)3, pl. wino żołądek wzmacniające.

SRa'gennmrft, sf. pl. «tuürfte, maciek m., żołądek wieprzowy nadziany jak kiszka.

SRa'genttJUrj, Sf. ajer pospolity, gałgan wielki, obrazki pl. (rośl.)

fDla'geninurjbrannttvein,

sm. «(e)§, pl. *•£., ajerówka f.

9Jla'ger, I. adi. 1) chudy; suchy, wychudły, wycieńczony, mizerny, cienki, źle wyglądający; ettua§ — chuderlawy; «e§ (Peficpt chuda, wychudła twarz; — iuerbeu chudnąć, (wy)chudnieć; — ntadjen chu-dzić; — iuerbeu taffen zachu-dzać; 2) jałowy; «e3 ^yleifcf) chabanina f.; »e ®£)ft jałowa potrawa; «e SBrilfje cienka polewka ; «e SJłaljljeit uboga uczta, skąpo wymierzone jedzenie; «er S3oben jałowy grunt, ziemia płonna, nieurodzajna; «e ßciteu ciężkie czasy; «ei (Sinfontmen mały, mizerny dochód; «C£> ®ebtcf)t jałowy poemat; «er SBericbjt sprawozdanie niewy-czerpujące, niezupełne, nadto krótkie; ein =er Vergleich ist besser als ein fetter ^rojefj lepsza ugoda łyczana, niż prawo żelazne; lepszy dukat przed procesem niżli trzy po procesie; II. adv. chudo, sucho, cienko, mizernie, jałowo; bie (Saat ftcljt — urodzaje mizernie wyglądają; j—u — beiuirten przyjąć, ugościć kogo ubogo, mizernie.

9Jłagerfeit, sf. chudość f.: ubóstwo n., mizerność f. (= ^ürftigfeit) jałowość /., płon-ność f. (np. gruntu).

9Jla'g er traut, sn. ob. £ob« traut.

SRa'gertt, vn. (p.) chudnąć.

Wla'germildj, sf. zbierane mleko.

9Jla'gerüief), sn. bydło pastewne.

Wlagte', sf. magia /., czar-noksięstwo n., kuglarstwo n.

sJRa'gter, sm. pl. —, magik m.‘ kuglarz m.

SJla'gifd), adi. magiczny, czarnoksięski, czarodziejski;

I adv. magicznie.

SQagi'fter, sm. pl. —, magister m., mistrz m., nauczyciel m.

SRagi'ftertuürbe, sf. godność /. magistra; powaga nauczycielska.

äRagiftra't, sm. »(e)§, pl. magistrat m., urząd miejski.

fDlagiftra't^mitglieb, sn. »(e)§, pl. »er, =perfon, sf. pl. »eil, członek m., urzędnik m., radca m. magistratu.

Vlagiftratu'r, sf. pl. »en, magistra tura /., urząd m. ; urzędnicy pl. (magistratu), władza j. urzędników (magistratu).

DJlagna't, sm. »en, pl. »en, magnat m., możny pan.

SJJagna'tentuin, sn. ary-stokracya /., możnowładztwo n., magnaterya f.

W^agne'fia, sf. magnezya /.; gebrannte — ziemia gorzka, nitdokwas m. magnezu, tlenek m. magnezu; tof)Ienfaure — magnezya biała, węglan m. magnezyi, magnezyt m.

90łagne'fiutn, sn. »§, magnez m. (metal ziemny).

Wlagne'fiumbratjt, »(e)§, pl. »bräl)te, drut magnezowy.

sHłagne'ftumIid)t, sn. »(e)§, światło magnezowe.

SJlagne't, sm. »en i »(e)§, pl. »en i »e, magnes m.; mit bem — bestreiken nacierać magnesem, magnesować, ma-gnetyzować.

SJlugne't» adi. magnesowy.

HRagne'tbncf)fe, sf. pl. -n, busola f.

fDtagne'teifen, sn. <%, pl. —~t żelazo namagnesowane.

’SRagne'teif enftein, <m.»(e)g, pi. »e, żelazo magnetyczne, żeleźniak magnetyczny.

9Jłagne'teIeftrif(f), adi. ma-gnetyczno-elektryczny.

SJlagne'tgefjäufe, sn. pl.

—, busola f.

‘iDlagne'tifdj, adi. i adv. magnetyczny (-nie); »e 2In» §ieljung przyciąganie magnetyczne.

SJlagnetifeu'r, (wym.: -zör) sm. »§, pl. -z, magnetyzer m.

fötagnetifie'ren, va. magne-tyzować, nadawać własność magnesu; (przen.) czarować, pociągać kogo.

3Jlngneti?smuś, sm. pl. »men, magnetyzm m.

9Jłagnet'nabel, sf. pl. »n, strzałka /., igła /. magnesowa; faule, tote — nieczuła, zupełnie nieczuła igła magnesowa.

SRagnc'tpal, sm. »(e)§, pl. biegun magnetyczny.

SRagnetome'ter, sm. »§, pl.

—f magnetometr m., waga magnetyczna.

SRagnffifuś, sm. fReftor — rektor magnificus.

SJlagnifise'ns, sf. pl. »en, magnificencya f. (tytuł rektora).

Wlngnifi'f, adi. i adv. wspaniały (-niale).

SRagno'lie, sf. pl. »n, bobrowe drzewo.

fDlaglja'r, (wym.: madiar) sm. »en, pl. »en, Węgier, madziar; magtjarifd), adi. węgierski, madziarski, po węgiersku, ma-dziarsku.

XRabagü'ni, sn. mahoń m.

SRaljago'nibauin, sm. »(e)§, pl. »bäume, »tjols, sn. pl. »Ijöljer, mahoń m., mahoniowe drzewo.

HRabago'nimöbel, sn. pl. meble, sprzęty mahoniowe.

SRä'fjbar, adi. dojrzały do kośby.

HRałjb, sf. pl. »en, kośba /., sieczenie trawy; pokos m.

Sftö'ljber, sm. pl. —, ob. Sftätjer.

wtjbi, sm. »(ś), pl. dowódca mahometański.

SJlÜ'fjen, va. kosić, siec; t»iel — nakosić, nasiec.

9Jläzfjer, sm. pl. —, kosiarz m., kośnik m.

SQst't) er in, sf. pl. »innen, kosiarka f.

3)10'1) eseit, sf. czas m. kośby, koszenia.

3Qat)l, sn- »(e)§, pl.

jedzenie n., jadło n.; obiad m>., wieczerza uczta.

Wla/t)len, va. Ijabe gemaljlen, mleć; mer juerft sammt, maljlt guerft kto pierwej do młyna zajedzie, temu pierwej zmielą; ber SSagen małjlte im ©anbe koła wozu mieliły w piasku.

HRa'tjlgang, sm. pl. »gänge, mącznica f., ganek m. w młynie.

3Ra'l)lgaft, sm. »(c)5, pl. »gäfte, dający mleć.

SÖla tjIgelb, sn. »(e)§, pl. »er, zapłata f. od miewa, py-tlówka f.

Wia'tjlgeredjtig feit, sf. pl. »CU, przywilej m. miewa.

9Jła'b(gerinne, sn. pl.

—, łotok m., łotoczek m.

sDla't)IgrofĄen, sm. ob. 2Kat)lgelb.

WbliĄ, adi. i adv. ob. 2nimäI)Iicf).

3)la'ł)Itästen, sm. pl. »lasten, mącznica f.

WfjIIotjn, sm. »e§, pl. »löfjne, ob. fDłatjlgelb.

SJla'tjhnetje, sf. pl. »n, miarka dawana młynarzowi od miewa; pytlówka f.

HQa'tjlmüfjle, sf. pl. »u, młyn m. (do mielenia zboża).

SRa'fjIredjt, sn. »(e)§, pl. -t, prawo n., przywilej m. miewa.

9Jła't)lfd)at$, sm. posag m., wiano n.

fma'blfteuer, sf. pl. »n, podatek m. od miewa.

SRa'blftrüm, sm. »(e)§, pl. »strome, wir m., wal m., walec m.

3Ra'łjl$af)n, sm. »(e)§, pl. »SÖIjne, ząb trzonowy.

SJta'Ijlseit, sf. pl. »en, je-dzenie n., jadło n., obiad m., wieczerza f.; gesegnete —! smacznego! dobrego apetytu!

SRa'llIäWang, sm. »(e)§,przymus m., obowiązek m. mielenia zboża w pewnym młynie.

SJla'tjnbar, adi. upominalny.

SRa'fjnbrief, sm. =(e)§, pl.

list upominający, przypominający.

Wła'łjnbarfeit, sf. upomi-nalność f.

Władne, sf. pl. »n, grzy wa f.

fIJła ł)nett va. upominać,przy pominąć, przypomnieć; napominać, przestrzegać; einen an fein Versprechen — przypomnieć komu przyrzeczenie; einen megen einer <Sd)utb — upominać (się u) kogo o dług.

fDla'tjner, sm. »^, pl.

napominacz m., upominacz m.; ein ungestümer — natarczywy, przykry upominacz, wierzyciel.

Vtä'tjnig, adi. grzywiasty. ?Jła'linruf, sm. »(e)§, pl.

napomnienie n., ostrzeżenie n.

SRa'fjnfttjreiben, sn. pl.

—, pismo napominająca, upominające.

fDla'tjnung, sf. pl. »en, napominanie n., napomnienie n., przypominanie n., przypomnie-nie n., upominanie n. się; przestroga /.

SRst'tjnücrfaljren, sn. *§, postępowanie upominalne.

9Jta'£)n$etteI, sm. pl. —, ob. SRatjnbrief.

3Ral)t, sm. pl. •£, mora /., zmora /.

SRä'tjre, sf- PL ’11, szkapa /., szkapisko n., bronowlok m.

'ilRä'fjreit, sn. Morawia /., Morawy pl.; bie SDtarlgraffdjnft — margrabstwo morawskie; SRäljrer, sm. Morawianin, Mora wczyk; SDläljrin, sj. Mora-wianka; mäljriftf); adi. morawski.

5ntäzfjrifd) * Dftrau, sn, Ostrawa Morawska.

SRä'ljrifch = Xrubau, sn. Trzebowa Morawska.

3Rft'(Ij)rte, Sf. pl. «tt, drobian-ka /. z piwa.

Wla'h in ab aum, sm. «(e)§, pl. «bäume, masłosz m.

9Jlai, sm. pl. «(e)n, maj m.; ber — be§ Sebeui wiosna /., kwiat m. życia.

3Rai(en)=, adi. majowy.

HRai'baum, sm. «(e)3, pl. «bäume ,brzoza /.; maj m. ( = brzozo we gałązki do majenia).

Wlai'bletfe, sf. pl. «u, okleja wała (ryba).

SRai'blume, sf. pl-w, «blüni« djen, sn. pl. —, «giörtdjcn, sn. *8, pl. —, konwalia /., lanka /., lanuszka f. (rośl.).

^Jłafbutter, sf. majowe masło.

iblttib, sf. dziewczyna /., dziewoja f.

SRuVe, Sf. pl. «tt, (pcet.) maj m., gałązki brzozowe do majenia; mit «tt fdjmücfett umaić.

SRai'enbaum, sm. «(e)§, pl. «bäume, maj m.

SRai'fabrt, sf. «en, «fest, sn. «e§, pl. majówka /.

äRai'ftfd), sm. «e§, pl. sardela f.

gjlai'glöcfcfjett, sn. pl. —, ob. SJłaiblume,

Wlai'fäfer, sm. *3, pl. —, chrabąszcz m., chrząszcz m., maik m.

SJlai'fäfeiben, sn. pl. —, kotki pl. u wierzby.

SRai'fur, sf. pl. «en, ku-racya majowa.

SRui'Istnb, sn. Medyolan m.; SRailänber sm. Medyolańczyk; 9JlaiIättberitt, sj. Medyolanka; 9RaiIänber(«), mailättbifdj, adi. medyolański.

SRai'Iuft, sf. pl. «lüfte, majowe, wiosenne powietrze.

SRai'nronat, =monb, sm. «(e)§, pl. (miesiąc) maj m.

SJlstiU, sm. Men m. (rzeka).

SRaius, sn. Moguncya /., 3Ramger(«), adi. (bon, au3 —) moguncki.

SRui'run, sm. ob. Majoran.

SRaVrofe, sf. pl. «n, róża majowa, wiosenna; piwonia f.

SRttiś, sm. «fe§, kukurydza f.

Slłstfśbrot, sn. chleb kukurydziany.

SRaifd), sm. pl. «e i »lai'fdie, sf. pl. «tt, brzeczka /., za war m. na piwo, zacier m.; moszcz m., wino jeszcze kiszące.

fDiaffdibottid), sm. «(e)§, pl. zaciernica f.

HRsti'fdfett, va. zacierać, zatrzeć.

SHai'fdjsteuer, sf. pl. «u, brzęczkowe n., kotłowe n.

®łai'fdjtrog, sm. «(e)3, pl. «tröge, przycier m.

9Jłui'£ selben, sm. pl. —, kiść f. kukurydzy.

9Jlai'śmel)l, sn. «(e)$, mąka kukurydziana, kukurydzian-ka /.

HRui^ftengel, sm. pl. —, =ftwl}, sn. «(e)§, kaczan n. kukurydzy.

SRai'trnnf, sm. pl. «tränte, wino majowe.

SJlaitre'ffe, (wym.: metres), sf. pl. «tt, metresa /., kochanka/.

ŚRaihnurm, sm. «(e)§, pl. «mürmer, maik m., oleica /. krówka.

äRai'jenst, sn. cienka mąka kukurydziana.

ŚRajeftstt', sf. pl. «en, majestat m., wspaniałość /., blask m ; faiferlictje, töniglidje — cesarska, królewska potęga; (jako tytuł); ©eine — ber Kaiser, ber sättig Jego Cesarska Mość, Najjaśniejszy Cesarz, Król; @tt). — Wasza Cesarska, Królewska Mość; £yt)te «en Najjaśniejsi Państwo.

äRnieftä'tifd), adi. i adv. majestatyczny, (-nie), wspaniały (-niale).

SRnieftft'töbeleibigung, sf. pl. «tt, obraza /. majestatu.

Wlajeftst'töbrief, sm. «(e)§, pl. «e, dyplom cesarski, królewski.

WłajefttPtśredjt, sn. «(e)§, pl. «C, prawo n. majestatu, prerogatywa /. panującego.

äUaieftä't^üerbrcdjen, sn.

pl. —, ob. 3Jtajeftät$beIeibi« gung.

SRajeftäts'nerbretber, sm.

pl. —, obraziciel m. majestatu.

SRüjo'ltfn,?«/. pl. «fen, ma-jolika/.

tUlajo'r, sm. «(e)§, pl. =er major m.

9Jla'joran, sm. «(e)§, pl. »e, majeran m., majeranek m., majranek m.

SRaiora't, sn. «(e)§, pl. =er dobra pierworodnicze, ordyna-cya /., majorat m.

SRajoriftśerbe, sm. «n, pl. «tt, następca m. w ordynacyi.

HRaiorn'tbgut, sn. pl. «guter, dobro ordynacyjne, or-dynacya /.

flJlajora'töfjerr, sm. «u, pl. «ert, ordynat m.

SUniora't^berrfdinft, sf. ob. SRajorat.

Wlajörbo'inuö, sm. pl.

—, majordom m., majordo-mus m.

SJlniüte'nn, adi. pełnoletni.

fDlajorennitü't, sj. pełno-letność /.

SJlajo'rin, sf. pl. «innen, żona f. majora, majorowa /.

Wlnjorifie'ren, va. nadużywać przewagi, przegłosować, majoryzować.

Wlajorität, sf. pl. «eń, większość.

Ś)laju'śJel, Sj. pl. «n, wielka, początkowa litera, majuskule pl., majuskuły pl.

SRatabamifie'ren, va. ma-kadamizować (drogę).        t

Wlst'fel, sm. pl. —, plama /., przywara /., zmaza f.

SRstielei', sf. pl. «en, 1) przyganianie n., cenzurowanie n.; 2) meklarstwo n., stręczy-cielstwo n.

Mä't(e)lig,ma'felljaft, adi. splamiony, nadszarpany,

Malelloś, adi. nieskazitelny, niezmazany, niesplamio-ny, czysty, bez zmazy.

Ma'fellofigfeit, sf. czystość nieskazitelność /., prawość f. Maleln, vn. (I).) 1) przy-ganiać czemu, krytykować, ganić, wybredzać, wymyślać’ 2) meklować, faktorować, strzę-czyć, nastręczać.

Mst'fi, sm. pl. «§, ma-kako n. (rodzaj małpy).

Maffabä'er, sm. -źr pl. —, Makabeusz m., Machabej-czyk m.‘ maffabäifd) adi. ma-chabejski.

Maffaro'ui spl. makaron włoski.

Matfaro'nifdj, adi. maka-roniczny.

Malier, Möller, sm. pl. —, 1) pośrednik m., faktor m., meklerz m., stręczyciel m. ; ben — machen pośredniczyć; 2) tylko Mäfler, przyganiacz m., pedant m.

Möllergcbübr, sf. pl. «en, =gelb, sn., =Iof)it, sm. należy-tość f. za pośrednictwo, fak-torne n., meklerne n.

Möllergeftfiöft, sn.

pl. -Z, interes meklerski, strę-czycielstwo n.

Mällerprämie, sf. pl. -n, V toüifion, sf. pl. «en, ob.

Mäflergebüljr.

Mafrele, sf. pl. «tt, makrela /., wrzecienica f. (ryba).

Mafrelenl)erf)t, sm. «(e)§, pl. licznopletw m.

Mafrobiolif, sf. sztuka /. długiego życia, makrobiotyka f.

Matro fo'£mii£, sm. wszechświat m., makrokosm m.

Mafw'ne, sf. pl. «U, makaronik m.

Mafrogepba' le, sm. «11, pl. «11, wielkogłów m., makro-zefal m.

Matulatur, sf. pl. «en, makulatura /., pisma, druki bezwartościowe.

Matulie'ren, va. użyć na makulaturę.

yjlal, sn. -(e)§, i. pl. «e i Mäler, plama znak m., cecha /., znamię n.; pomnik m.; II. pl. =e, raz m.' ba§ erste — pierwszy raz, po raz pierwszy; gum gtneiten, brüten -e po raz drugi, trzeci; biefe<§ eine (eittjtge) — ten jedynv raz; mand)eg — często; nidjt ein eingigeS — ani razu; jebe^mal tnen . . . ilekroć; mit einem «e wtem, nagle, w okamgnieniu; §u iüieberfjolten «en powtórnie, po kilkakroć; gu ber« fdjiebenen «en częstokroć, w rozmaitych czasach; einmal, gineimal raz, dwa razy; einmal raz, ongi, w swoim czasie; nidjt einmal nawet nie; ein anbermal innym razem; auf einmal równocześnie, wraz, razem; allemal, febeSmal (za) każdym razem, zawsze; bie£« mai tym razem, tą rażą; ein für allemal raz na zawsze; fein« mai ani razu, nigdy; einmal über ba§ anbere zawsze na nowo; einmal um§ anbere kolejno, naprzemian; raz po raz; ftnebielmal? ile razy? gttjeimal, breimal fo biel dwa, trzy razy tyle, jeszcze raz, dwa razy tyle; III. adv. (skrócenie zamiast einmal) sage — powiedzno; fomm — Ijer! pójdź no tu! id) mili — feljen popatrzę ja, jestem naprawdę ciekawy; ist — nidjt aiibetó cóż robić, tak się rzecz ma a nie inaczej.

Maladja'ne, sn. Ozimek m.

Maladjil, sm. ĄĄZ, pl.

«C, zielenica f. (kamień). Malafi'bcö, zła wiara. Malaiin, sf. zimnica /., bagiennica /., malarya /.

Malblatt, sn. «(e)§, pl. «blätter, szablon ot. (u malarzy).

Mttldjill, sn. Wałachów ot. Malefifant, sm. «en, pl. «en, złoczyńca ot.

Malefi'g, sn. «e§, pl. «e, zbrodnia /.; występek ot.

Malen, I. va. malować; nad; bem £eben — malować z natury; in öl -— malować olejno; in Wasserfarben — malować - wodnemi farbami, akwarellą; man muß ben Seufel nidjt an bie Wanb — nie maluj dyabła na ścianie (by ci się nie przyśnił); id) merbe bir ma§ — spodziewajuo się tego, czekaj no na to (iron.); mie gemalt jak gdyby malowane; sie ist gum — fd)ön tak piękna, że ją malować; einen ©Ijaraftcr — malować, opisywać charakter; II. fidj — vr. 1) malować się, różować się; 2) malować się, przebijać się, okazywać się ( = fid) abfsiegeln); gemalt, pp. i adi. malowany.

Maler, sm. pl. —, malarz ot.; malarz pokojowy, (= Stubenmaler).

Mttler=, adi. malarski.

Malerafabemie, sf. pl. «n, akademia /. malarstwa.

Malerei', sf. pl. «en, malarstwo n., sztuka malarska; sposób ot. malowania; obraz ot. (malowany).

Maler efel, sm. pl. —, sztaluga /. (malarska).

Malergolb, sn. «(e)<§, złoto malarskie.

Malerin, sf. pl. «innen, malarka f.

Malerifdj, adi. malowniczy, malowny; adv. malowniczo, malownie; baö M«e, sn. malowniczość /.

Malertunft, sf. pl. -fünfte, malarstwo n., sztuka malarska.

Malerleinwanb, sf. płótno malarskie.

Malerpinsel, sm. «§, pl. —, pędzel malarski.

3JłazIcrfcfjaft, sf. ogół m. malarzy.

Malerfpatel, sf. i sm. «§, pl. —, szpachla /., szpalówka /.

Malerftube, sf. pl. «n, ma-larnia f.

MaltjBUl, (wym.: malór) sn. pl. «e i «§, nieszczęście n.

Malile, (wym.: malis) sf. pl. «U, złość złośliwość f.

Moligiöl, adi. i adv. zło śliwy, (-wie).

DOlstzIl(e)poft, sf. pl. -en, kuryer m., sztafeta pocztowa.

SJla'Imen, va. ob. ßer« malmen.

SRa'IfäuIe, sf. pl. «n, słup graniczny.

ÜDta'Iftatt, Wla'lftätte, sf. pl. «ftätten, miejsce n. zgromadzenia ludowego.

SJla'Ita, sf. Malta /.; Malteser, sm. Maltańczyk; Maltesers) adi. maltański.

‘Dlst'ltßr, sm. i sn. pl. —, małdr m., ćwiertnia f.

SRst'ltern, va. pobierać zapłatę od miewa; mierzyć zboże małdrem.

SJlstlte'f er, äRstlte'ferritter, sm. pl. —, kawaler maltański.

9Jistlte'ferfreu$, sn. pi.

*ef krzyż maltański.

SRstlte'ferorben, sm. *§, zakon maltański.

9)łstlte'fer ritter, sm. pi.

—, ob. SJłaltefer.

SJlstltrsttie'ren, va. maltretować, źle się obchodzić z kim.

9KstInst'fier,=§,9RstIiist'fier-mein, sm. »(e)ó, małmazya /.

9Jłst'lbe, sf. pl. »U, ślaz m. (ogrodowy), malwa /.

SRst'ltienstrtig, adi. ślazo-waty.

9Jlstl3, sn. »e§, słód m.; an il)m ist §opfen unb — ber» loren ob. pod §opjen; — börren ożdżyć, suszyć słód.

Wlst'ljstbgstng, sm. »(e)3, pl. »gange, słodowiny pl.

9Kst'ljbier, sn. pl. piwo słodowe.

9Kst'Uboben, sm. pl.

»höben, strych m. na słód.

SRst'löbonbon, sn. i sm.

pi. cukierek słodowy.

5Dtst'Iöbotti(f|, sm. »(e)3, pl. beczka, w której się ziarna zbożowe słoduje.

9Jłst'[,5bstrre, =börre, «/. suszarnia słodowa, ożdnica /.

SRst'ljeidjen, sn. pl. —, znak graniczny.

9Rst'I$en i nmljen, va. i vn. (łj.) słód robić, przyrządzać ziarna zbożowe na słód.

»Ist'Uer, SRst'Iscr, Wls= meister, sm. »§, pl. —, sło-downik m., mielcarz m.

SRstlserei', sf. pl. »en, sło-downia /., ozdownia /., mielcu ch m.

SRst'ljextrstft, sm,. i sn.

eseneya słodowa.

9Jlst'ł5eytrslftbŁinbonó, sn. i sm. pl. pastylki słodowe.

9Jłst'l3t)stu5, sn. »jcs, pl. »Käufer, ob Sltaljerei.

SRst'Ijfniete, sf. pl. »it, łopata f. (do przerzucania) słodu.

9Jłst'ł5mnt)Ie, sf. pl. »n, młyn m. do mielenia słodu.

SRst'töfteuer, sf. pi. -n, podatek m. od słodu.

9-Rst'tender, sm. cukier słodowy.

9Jlstnist', sf. pl. mama /.; bie grau — mama dobrodziejka.

9Jłstmst'rfjen, sn. pl. i »§, mamunia /., mamusia /., ma-meczka f.

9Rstmełn'(f, sm. »en, pl. »en, mameluk m.

9J(st'mmon, sm. *<3, mamona /., skarb m., bogactwo n., doczesne dobra.

SJlst'mmonöbiener, sm. pl. —, = tnecfjt, sm. =(e)d, pl. człowiek mamonie służący, oddany.

SRst'mmut, sn. »(e)§, pl. »g, i »e, mamut m.

SRstinfe'll, sf. pl. »en i »§, 1) = SJłabenwifelle; alte — stara panna; 2) panna sklepowa.

SRstn, pron. indes, (używane w wyrażeniach nieosobistych, francuskie on, w polskim języku nie istnieje, tłómaczy się rozmaicie, niekiedy liczbą mnogą, także przez się lub kto); ma§ mirb — jagen? co ludzie powiedzą, co świat powie ? — jagte nrir powiedziano, mówiono mi, ktoś mi powiedział; menn — fragen, bitten barj jeśli spytać, prosić wolno; bas sann — erfahren o tem można się dowiedzieć; — sann tljn rufen można go zawołać; tnenn — un§ jälje gdyby nas kto widział; — berlangt gu tniffen chcą wiedzieć; — rebet jidj oft ein, bafj . . . często sobie wmawiamy, że ...; — fanb tfjn berinunbet znaleziono go rannego; — fdjitfte nad) beut 21r§te posłano po lekarza; — bittet bie §erren einjutreten prosimy panów, proszą, by panowie weszli; — erlaube mir niechaj mi wolno będzie, pozwólcie mi; — fommt ktoś nadchodzi; — flosst, läutet ktoś puka, dzwoni; — störe midj nidjt niech mi nikt nie przeszkadza; — jd)enfe mir niech mi kto podaruje; — Ijöre słuchajcie, słuchajmy.

SRstUst'be, sf. pl. »n, me-nada /., bachantka /.

äRstUstfi'n, sm. »(e)g, pl. górzyk m.'t krótkodziób m. (ptak).

9Jłstnd), pron. 1) indecl. — ein 9Jlann niejeden człowiek; — eine gran, — ein śliub niejedna kobieta, niejedno dziecię; 2) »er, »e, »eg, niektóry, niejeden; »e unserer greunbe niektórzy nasi przyjaciele; »e, greube niejedna uciecha; tüie »en Sag I)at er nidjt gegessen! ileż to dni nie jadł! »er Iad)t am SUłorgen, ber am Slbeub toeint kto rano się śmieje, wieczór płacze, kto rano za wiele się śmieje, wieczór płakać może; so »eg Śllal, liebe 9DłaI niejeden raz, ileż to razy; »eg niejedno, niemało, dużo; »e niektórzy, wielu; id) I)abe bir »eg §U jagen mam ci niejedno (wiele) do powiedzenia.

9Jłst'ltd)erlei, adi. indecl. różny, rozmaity; auf — 2Irt w rozmaity sposób, rozmaitym sposobem; — ©erudjte różne wieści, pogłoski.

SJlst'ndjlllstl, adv. czasem, nieraz, niekiedy; kilka razy, często, niejednokrotnie.

SRstnbst'nt, sm. »en, pl. »en, mocodawca m., zlecennik m., mandant m.

fUlstnbstri'n, sm. »(e)g i »en, pl. »e i »en, mandaryn m.

SRstnbstli'ne, Sf. pl. »11, (pomarańcza) mandarynka /.

jlJlstnbst't, sn. »(e)g, pl. zlecenie n., pełnomocnictwo n., mandat m.; przekaz pocztowy (w Szwajcaryi).

9Jlanbsttst'r, sm. =(e)g, pl. ‘C, pełnomocnik m., manda-taryusz m.

9Jłst'nbeł, sf. pl. »U, 1) migdał m. (owoc); migdałek m. (wgardle); »n, pi. im §alfe guziki pl.; 2) mędelwz., ćwierć/, kopy.

®lst'nbel=, adi. migdałowy. DJlst'nbelbstuin, sm.

pl. »bäume, drzewo migdałowe.

9Jlst'nbelbrstune, »entjün» billig, sf. zapalenie n. migda-ków (w gardle).

SRst'nbelfönnig, «df.migda-łowaty.

9Rst'nbcIt)stf)er, sm. pl. —, »frnl)e, sf. pl. »U, kraska /., krasnowronka /. (ptak).

Wla'nb elf leie, sf. otrąbki pl., otręby migdałowe.

Wla'nbelmildj, sf. mleczan-ka migdałowa, orszada f.

Wla'nbelmil^ftoff, smĄ<t)ź, pl. miecznik m.

Wla'nb ein, I. va. liczyć, mierzyć na mędle ; wiązać w snopy; II. vn. (I).) ba§ ®C= treibe manbelt gut zboże daje dużo mędli.

Wla'nbelnnfc, sf. pl. »nüffe, orzech migdałowy.

Wla'nbelöl, sn. olejek migdałowy.

Wla'nbelfeife, sf. pl. ».n, mydło migdałowe.

Wla'nbelfpeife, sf. pl. »u, potrawa /., legumina f. z migdałów.

Wla'nbelftein, sm. pl. ~er migdałowiec m. (kamień).

Wla'nb eitaube, sf. pl. »n, ob. Wlanbelljäljer.

Wla'nbelteig, sm. »(e)£, pl. ciasto migdałowe.

Wla'nbeltorte, sf. pl. -n, tort migdałowy.

Wla'nbeltranf, sm. »(e)§, pl. »tränte, orszada f.

Wla'nbelttieibe, sf. pl. »n, wierzba migdałowa.

Wla'nbelje^nte, sm. »n, pl. »en, dziesięcina snopowa.

Wla'nb elroeife, adv. mędia-mi, na mędle.

Wlanbüli'ne, sf. pl. »U, mandolina f.

Wlanbri'11, sm. pl. mandrył m. (małpa).

Wlane'ge, (wym.: maneż) sf. pl. »n, ujeżdżalnia /., maneż m.

Wlanen sm. pl. cienie pl., dusze pl. zmarłych (mit.).

Wlanga'n, sn. »(e)§, bruna-tnik m. (kruszec); mangan m. (pierwiastek).

Wlanga'nblenbe, sf. pl. »u, blenda manganowa.

SHanga'nfjaltig, adi. zawierający mangan.

Wlnngtt'nüTt)b, sn. tlenek manganowy.

Wlanga'nfäure, sf. kwas manganowy.

Wlanga'nüerbinbnng, sf. połączenie manganowe.

Wla'nge i Wla'ngel, sf. pl. »U, magiel m.

Wla'ngel, sm. pl. Wlängel, 1) niedostatek m.; brak m., bieda /.; — an ßebenämitteln brak żywności; er l)at — an ®elb brak mu pieniędzy; — an ettt). łjaben mieć brak czego, nie mieć czego; auś — an ©elegen^eit dla braku sposobności; e§ ist tein — an Käufern nie braknie kupujących, jest dosyć kupujących; baran ist tein — nie braknie tego, nie zbywa na tem; in — geraten przyjść do niedostatku, popaść w biedę; er leibet grossen — jest w wielkim niedostatku, w wielkiej biedzie; 2) wada /.; wadliwość f. ■ jebcr Wlenfd) f)Ot Wlängel każdy człowiek ma wady; — in ber SSerpadung wadliwość opakowania.

Wla'ngelbrett, sn. »(e)$, pl. »er, maglownica f.

Wla'ngelljaft, adi. niezupełny, niedostateczny, niecałkowity; mający braki, wadliwy; adv. niezupełnie, niedostatecznie; wadliwie.

Wltt'ngelljaftigleit, sf. niedostateczność /., niecałość /., niedokładność f.; wadliwość f.

Wla'ngeltjols, sn. »e$, pl. »Ijöljer, wałek m. (do maglowania).

Wla'ngeln, I. va. także ma'ngen, maglować; ben $eig — taczać, wałkować ciasto; II. vimprs. niedostawać, brakować, braknąć, zbywać na czem, potrzebować a nie mieć czego; Weingelb mangelt iljm oft brak mu często drobnej monety; eä mangeln nodj gtuei fronen an ber Summe nie-dostaje jeszcze dwóch koron do tej sumy; an gutem Söilten mangelt eź ifym nidjt nie zbywa mu na dobrej woli; lasse e§ bir an nidjtś> — nie żałuj sobie niczego; an mir foli e3 nid)t — co do mnie ociągać się nie będę, uczynię co będę mógł.

Wla'ngeln, I. va. ob. 53e» mangeln; II. vn. i va. ob. Wlöfeln 1.

Wla'ngelftube, sf. pl. »n, magio wnia f.

Wla'ngeltudj, sn. =»(e)£, pl. »tücfjer, magielnik m., maglo-wnik m.

Wla'ngelroalse, sf. pl. »n, wałek m. do maglowania.

Wla'ngen, va. ob. Wian» geln I.

Wla'ng futter, =torn, sn. pasza mieszana, żyto z pszenicą mieszane.

Wla'ngolb, sn. »(e)§, patrak m., botwina /., ćwikła /., burak m.

Wlanidjä'er, sm. pl. —t manicheusz m., wierzyciel naprzykrzony (gwara studencka).

Wlanie', sf. pl. »(e)n, obłęd m., mania /., urojenie n.

Wlanie'r, sf. pl. »en, sposób m., maniera f.; sposób zachowywania się, obyczaj m.; nad) feiner — na swój sposób; mit guter — z dobremi manierami, grzecznie, układnie, uprzejmie; toa§ ist baź für eine —? co to za sposób? baś ist feine — to się nie godzi; er ljat feine »en nie ma ułożenia, nie umie się zachowywać.

Wlanierte'rt, adi. wyszukany, wykwintny; zmanierowany, przesadny, nienaturalny.

Wlanicrie'rtljett, sf. zmanierowanie n., przesada /., nie-naturalność f.

Wlanie'tlid), adi. grzeczny, ugrzeczniony, dobrze ułożony, umiejący się zachować przyzwoicie, obyczajnie; adv. grzecznie.

Wla'nierlidj feit, sf. grzeczność /., ugrzecznienie n., dobre ułożenie; obyczajność f.

Wlanife'ft, sn. pl. orędzie n., manifest m.; ein — erlassen wydać, ogłosić manifest.

Wlani feftatio'n, sf. pl. »en, objawienie n., manifestacya f.

Wlanifeftatio'nśeib, sm. »(e)§, pl. przysięga wyjawni-cza, manifestacyjna.

Wlanifn'tie'ren, va. objawiać, okazywać, manifestować; złożyć przysięgę manifestacyjną; podać do aktu sądowego.

Wlanipnlatio'n, sf. pl. »en, wykonywanie n. jakiej roboty, kierowanie n. czem, manipula-cya /.

Wlanipnlie'ren, va. kierować czem, zarządzać czem, manipulować.

Wst'ntr», sn. »§, pl. »B, zanik m., ubytek m.; Feststellung beB »B stwierdzenie ubytku (kol. i hand.).

Wann, sm. »(e)B, pl. Wanner, 1) człowiek m.; mąż m.", mężczyzna m.; junger, alter, tränier — młody, stary, chory człowiek; pilili »e I)eranmad)fen podrosnąć na mężczyznę; gefeiter — stateczny, poważny człowiek; ein — in feinen besten Fahren, in mittleren FaWn człowiek w kwiecie, w sile wieku, w średnim wieku; ber gemeine — człowiek z ludu, prostak m., chłopi pl., pospólstwo n.; fidj alB ein — geigen okazać się mężem; — für — chłop w chłopa, jeden po drugim, wszyscy razem; — gegen — sümpfen walczyć pojedynczo, jeden z jednym, z drugim; miebiel betrügt eB, mad)t eB auf ben —? ile wypada na każdego ? brei — I)0tf) we trzech, po trzech, samotrzeć; Ijunbert — sto ludzi, sto głów; mit — UUb WauB ze szczętem, do szczętu; id) senne meinen — wiem z kim mam do czynienia, znam ja swoich; id) Ijalte mid) an meinen — ja się trzymam tego, odwołuję się do tego, od kogo to mam; an ben redjten, unrechten — lammen trafić dobrze, źle; ein ganger — mąż w calem tego słowa znaczeniu; baB ist ein — für mid) ten człowiek mnie się podoba ; er ist nictjt »B genug bagu nie jest na tyle mężem, nie ma na tyle odwagi, nie podoła temu, nie ma sił po temu; etiv. an ben — bringen pozbyć się czego, sprzedać co; feinen — fteljeii być mężem, mieć odwagę, stawić wszystkim czoło; podołać, dać czemu radę; feinen — stellen przyczynić się swoją częścią; menu Słot an ben — (sammt) jak potrzeba zmusi, jak bieda wlezie za kołnierz, | jak się oka że konieczna potrzeba; id) bin bir »B bafür ja ci za to ręczę; ein —, eilt Sßort kto dał słowo, dotrzymać go winien; ben §errgott einen guten — fein lassen nie tykać niczego, nie mieszać się do


niczego; unB feljlt nodj ber bierte — jeszcze czwartego brakuje (do gry); 2) mąż, małżonek m.; einen — l)aben mieć męża; einen — nehmen wyjść za mąż; sie ist ber — im Jpaufe ona w domu panem, rozkazuje; 3) pl. SJtannen, wasal m.; 4) pl. Wann; wojownik m., żołnierz m.; człowiek m., głowa f. (jeśli tylko o liczbę chodzi); eine Slrmee bon 100 000 — wojsko stutysięczne; id) braudje 100 — potrzebuję stu ludzi; 5) alter — stary (na nowo odkopany) chodnik, starodawne wyrobisko (górn.).

SRa'nna, sf. i sn. Ą, manna f.

iDla'nnabirne, sf. pl. »n, gruszka późno dojrzewająca.

SJla'nnagraB, sn. »feB, pl. »grüfer, manna /. (rośl.).

9Jła'nn6ar, adi. dojrzały, dorosły; zdolny, zdatny do ożenienia, zdatna do zamąż-pójścia; — mer ben dojrzewać, dojrzeć, (z)mężnieć.

Sfta'nnbarfeit, sf. wiek dorosły, dojrzały; dojrzałość płcio-owa; męskość /., męstwo n.

StHä'nndjen, sn. pl. —t (dim. od fOłann) 1) człowieczek m.; ein faubereB — poczesna figurka; ein fonberbareB — osobliwsza figura; mein —, mein liebeB —! mój kochany mężulko! 2) samiec m.; 3) (zwykle pl.), figle pl., żarty pl.; ber §afe mad)t — (także iOMuncrdjen) kot (zając) dał kominka, siedzi na tylnych skokach; — ans — abbruden sporządzić prosty przedruk (dzieła, książki).

fDlä'nnerdjor, sm. »(£)§, pl. »djöre, chór męski.

W'nnerg es ang b er e in, sm. »(e)B, pl. stowarzyszenie n. śpiewaków.

fUtä'nnergefdjledjt, sn. »(e)B, ród męski.

9Jlä'ntl(er)ig, adi. pręcikowy (bot.)

SJlä'nnernwrb, sm. »(e)B, pl. mężobójstwo n.

SRannertreue, sf. 1) wierność f. mężczyzn, mężów; 2) mikołajek polny (rośl.).

HRä'nnerüoIf, sn. »(e)B, mężczyźni pl., płeć męska.



SRä'nnermürbe, sf. godność męska.

SRa'nneBalter, sn. »B, wiek męski, im besten — w sile wieku.

SRa'nneBarbeit, sf. pl. »en, robota f. dla mężczyzn(y).

9)ła'nneBart, sf. sposób męski; nad) — jak przystoi dla mężczyzn.

Wla'nneBtraft, sf. siła mę ska.

SRa'nneBmorb, sm. =(e)B, pl.

mężobójstwo n., małżonko-bójstwo n.

sJJła'nneśmut, sm. odwaga męska.

SRa/nn(e)Bftanun, sm. »(e)B, pl. »ftümme, szczep męski, linia męska.

SJla'nneB stimme, sf. pl. »n, głos męski.

SJia'nnedmort, sn. *(<>)§, słowo n. człowieka uczciwego.

SQa'niteBttJÜrbe, sf. ob. SJlännermürbc.

9Ka'nn()aft, adi. mężny, dzielny, odważny, waleczny, bitny; adv. mężnie, odważnie, walecznie.

SJłanntjaftigteit, sf. męstwo n., odwaga /., waleczność /., bitność f.

SJla'nntjeit, sf. 1) męskość /., męstwo n.; j—m bie — nehmen pozbawić kogo męskości; 2) męstwo odwaga /., waleczność f. (= SJłannpaftigfeit); 3) powinność lennicza.

SRa'nnljod), adi. ob. SRannB» fjodj.

SJla'nnigfadj, ma'nnigfal» tig, adi. rozmaity, różny, rozliczny, wieloraki, rozmaitego rodzaju; adv. rozmaicie, rozlicznie.

ÜHta'nnigfaltigteit, sf. rozmaitość /., rozliczność /., wie-lorakość f.

Wlii'nniglid), pron. indes, indecl. (przest.); mir entbieten — unseren ®ruf> pozdrawiamy wszystkich i każdego z osobna;, (dziś używane tylko w zwrocie); eB ist —■ besannt wiadomo wszystkim, każdemu z osobna, wiadomo powszechnie.

Wlä'nnin, sf. pl. »innen, 1) niewiasta f. (biblia); 2) ob. SKaunmeib.

Wiä'nnlein, sn. *§, pl. —, (dim. od Wlann) człowieczek m., mężyk m.

Wlä'nnlidj, I. adi. 1) męski; »eS (25efćE)IećE)t płeć męska; rodzaj męski (gram.); »e £iute linia męska, ród męski; »eS ®Iieb członek męski; »eS ?IuS» fełjen wygląd męski; »eS SSeib kobieta o postawie męskiej, mająca wygląd mężczyzny; 2) »C (Semalt władza /. męża nad żoną; »e Weime rym męski; 3) mężny, odważny, waleczny; »e 3ólt czyn mężny; »er @nt» fdjlufś postanowienie odważne; »er Śtil styl jędrny, dosadny; »C §anb pisma męskie, mężczyzny; II. adv. po męsku; mężnie, odważnie; — stltójeljcn wyglądać po męsku; fid) — Werten bronić się mężnie.

Wla'itnlirf)ergemebr, sn. »(e)S, pl. karabin Manliche-rowski, Manlicher m.

Wlä'nnlidjfeit, sf. męskość f.; męstwo n.

Wla'nnlodj, sn. *(n)$f pl. »lödjer, właz m., łaz m., otwór roboczy (górn.).

Wla'nntorfjbedel, sm. pl. —, przykrywa /. włazu (górn.).


Wta'nnlo fig feit, sf. okro-ta f.

Wla'nnSbilb, sn. *(<>)$, pl. »er, mężczyzna m. (poufale).

Wla'nnSblut, sn. »(e)S, po-chybek m.

Wla'nnfdjaft, sf. 1) męskość /. (= Włannbeit); 2) —, coli, pl. »en, ludzie pl.; bie junge — eineś ÓrteS młódź /., młodzież f. pewnej miejscowości; auS» erlesene — dobrany lud, chłop w chłopa; 3) żołnierze pl., wojsko n., siła zbrojna, korpus m., żołnierze podwładni (w przeciwstawieniu do przełożonych poruczników); górnicy pl.; załoga okrętowa.

Wla'nnfdjaftSbudj, sn. »(e)S, pl. »büdjer, rodowód górniczy.

Wla'nnfdiaftSftube, sf. pl. »U, izba f. dla załogi.

Wla'nilfdjeu, adi. mająca wstręt od mężczyzn.

Wla'nnSbid, adi. i adv. grubości mężczyzny.

Wla'nnSerbe, sm. >i\,'pl. »n, dziedzic m. płci męskiej; dziedzic lenna męskiego, dziedzic lenna w linii męskiej.

Wla'nnSgeftalt, sf. pl. »en, postawa /., postać męska.

Wla'nnSlienib, sn. »(e)S, pl. »en, koszula męska.

füla'nnsljodj, adi. wysoki jak mężczyzna, wysokości mężczyzny; adv. na mężczyznę, na chłopa wysoko.

Wla'nnSljöbc, sf. wysokość f. mężczyzny.

Wta'nnSfleibung, sf. pl. »en, męska suknia, męski ubiór, strój.

Wta'nnSf löstet, sn. pl. »flöfter, klasztor mnisi.

Wla'nnSfraft, sf. pl. »fräste, siła męska, męskość f.

Wla'nnslänge, sf. wzrost m. (długość /.,) mężczyzny.

9Ka'nnśIeute, spl. mężczyźni pl. (poufale).

Wla'nnSname, sm. »nS, pl. »U, imię męskie.

Wla'nnSperfon, sf. pl. »en, mężczyzna m., chłop m.

Wla'nnSb fließt, sf. pl. -en, obowiązek m. mężczyzny; powinność małżeńska (męża).

9Jła'nn3fdiilb, sm. *(&)$, dzi-wotka /., naradka f. (rośl.).

Wła'nnSfd)neiber, sm. pl. —t krawiec męski, dla mężczyzn.

Wla'nnSftanim, sm. »(e)S, pl. »stamme, szczep męski, linia męska.

Wla'nnSfurfjt, sf. ob. WtannS» tollljeit.

fOlu'nnöfn^tigdna'nnötoll,

adi. i adv. lubieżna, (-nie).

Wla'nnStief, adi. i adv. na chłopa głęboko.

Wla'nnStollbcit, sf. szał lubieżny (u kobiet).

Wla'nnStreu(e), sf. 1) wierność męska; 2) latawiec m., latawica płodzień m., mikołajek polny, mikołajek górny, babia rzyć, boży dar (rośl.)

Wla'nnStiolf, sn. coli. »(e)S, mężczyźni pl.

Wla'linSjudjt, sf. karność f. (szczególnie wojskowa).

Wla'nnmetb, sn. »(e)S, pl. -er, 1) hermafrodyta m., człowiek dwupłciowy, dwupłcio-wiec m.; 2) męska kobieta, kobieta jak dragon.

Wlanonte'fer, sn. i sm. »§, pl. —, paromierz m., manometr m.

Wlanome'terfjafjn, -s, pl. »f)äl)ne, »medjfel, sm. pl. —, kurek m. manometru.

Wlanome'terlatcrne sf. pl. »U, latarka manometrowa.

Wiano'ner, sn. pl. —, ruch zręczny, manerw m.; manewr m., manewry pl., ćwiczenia wojskowe; podstęp m., wybieg m., podejście n.

Wlanoorie'ren, vn. (I).) manewrować, odbywać ćwiczenia, obroty wojskowe; wykręcać się, wywijać się.

Wlanfa'rbe, sf. pl. »en, =ftube, sf. pl. »u, »jintmer, sn. pl. —, poddasze n., izba f. na poddaszu.

Włanfdj, sm. ob. Wlatfćf) i Wlantfdjerci.

Wla'nfrfjen, vn. ob. Wlant» fcljen.

Wlanfdje'fter, sm. *$>, welwet m., aksamit bawełniany.

Wlanfdje'tte, sf. pl. »n, mankiet m., manszet m., mankietek m.~, er ßat »n, bie »n macfein iljm strach go bierze, stracha się, jest w strachu.

Wlanfrfje'ttenfieber, sn. gorączka f. ze strachu, trema f.

Wlanfdie'ttenfnobf, sm. »eS, pl. »fnöpfe, spinka f. (od) do mankietów.

Wlanfdje'ttcnntadjer, sm. »s, pl. —, »in, (sf. pl. »innen), mankietnik m.' (-nica /.).

Wla'ntel, sm. =§>, pl. Wlantel, 1) płaszcz m.' zarzutka f.; fićf) in ben — Ijüllen zawinąć się w płaszcz, owinąć się płaszczem; ben — umneijmeii, nm» Rängen zarzutkę na siebie wziąć, zarzucić płaszcz (na siebie); ben — nad) betu Üßinbc bangen, breben patrzeć skąd wiatr wieje, płynąć z prądem, stosować się zawsze do okoliczności; mit bem — ber £iebe bebeden pokryć płaszczykiem miłości, pobłażać; ber Sadje einen — umbängen ob. pod Wlänteldjen; 2) powłoka — eines SlftenbünbelS okładka /., opaska f. zbioru aktów; — einer ©lode, eines Siegels, powierzchnia f. dzwonu, stożka ostatnie, graniczne drzewa lasu (leśn.).

Mü'nteldjen, sn. ą, pl. (dim. od Mantel) płaszczyk m.; zarzutka /., mantylka f. (dla kobiet); kołnierz m. prałatów; ber Sadje ein — (albo einen Mantel) umfangen okryć co płaszczykiem, upozorować co.

Wla'ntelfragen, sm. pl.

-trägen, kołnierz m. u płaszcza; peleryna /.

Ma'ntetptattcn, sf. pl. osta-wy pl.

Ma'ntetfad, sm. -(e)g, pl. -fätfe, mantelzak m., tłomok m., tłomoczek m.

Ma'ntelftod, sm. -(e)g, pl. -ftbde, sztaluga /., szaragy pl. na płaszcze.

Ma'ntetjeug, sn. -(e)g, pl. sukno n. na płaszcze.

Manti'lte, (wym.: -tij), sf. pl. -n, mantylka /.; kołnierzyk m., zarzutka (kobieca).

Mantinell, sn. ą, pl. pokrycie bilardowe.

Ma'n(t)fd)en, vn. (t|.) mieszać, babrać; nieporządnie co robić; gmatwać.

Ma'n(t)fdjer, -sm. -g, pl. babracz m.; gmatwacz m.

3Ran(t)fdiereV, sf. pl. -en, mieszanina /., babranina f.; gmatwanina f.

Manua't, sn. -(e)g, pl. książka podręczna, manuał m.; klawiatura /., organów, manuał m.

Manufaftu'r, sf. pl. -en, wyrób m. (rękodzielniczy), rę-kodzielnia /., rękodzieło n.; fabryka /., warsztat rękodzielniczy.

Manufattifrarbeit, sf. pl. -en, robota rękodzielnicza; przemysł rękodzielniczy.

Manufatturi'ft, sm. -en, pi. -en, manufakturzysta f.

Manufa'fturtnaren, sf. pl. towary pl., wyroby rękodzielnicze.

Manuftri'pt, sn. pl. o^t rękopis(m) m., manuskrypt m.; ein Stüd in — dzieło w rękopisie.

Ma'ppe, sf. pl. -u, teka /.; mapa /.

Mappie'ren, va. rysować mapy.

Mär, sf. pl. -en, ob. SD^äre.

Matä'ne, sf. pl. -n, marena /., brzena f. (ryba).

Mara'gtttUg, sm. uwiąd starczy, zanik schyłkowy, marazm m.

Ma'rbel (także: Marbel), sm. =§, pl. —, płyta marmurowa, marmur m.

Ma'rbeln, va. wykładać marmurem.

Mar'butg, sn. Marburg m.; (w Styryi) Mary bor m.

Mard), sf. Morawa f. (rzeka).

Mä'rdjen, sn. pl.

bajka /., powiastka /., opowieść fantastyczna; — er jäfjlen, erbidjten pleść bajki, zmyślać.

Mä'rdjenbudj, sn. -(e)g, pl. -büdjer, książka z powiastkami, bajkami.

Mä'rdjenbidjter, =er$ät) ter, sm. pl. —f bajkopisarz m.; bajkarz m. (żart.).

Mä'rdj enfjaft, adi. i adv. bajeczny (-nie).

Mä'rd)enf)aftigfeit, sf. ba-jeczność f.

Mä'rdj enttielt, sf. pl. -en, świat m. bajek, świat wymarzony, zmyślony, fantastyczny.

Mardje'fe, sm. -(n), pl. -n, markiz m

Ma'rber, sm. pl. —, kuna f. (zwierzę);(przen.) złodziej m.

Ma'rberboa, sf. i sm. pl. boa n. z kun.

Ma'rber fett,am pl. =pels, sm. -(e)g, pl. kunie futro, kuny pl.

Ma'rbermuff, sm. pl. >cr zarękawek m. z kun.

Mä're, sf. pl. -n, Wiar, sf. pl, -en, nowina /., wieść /., ' wiadomość f.; opowieść f.; po-; danie n.

Wlare'lle, sf. pl. -n, morela I f. (owoc).

Wlargare'te, sf. Małgorzata i dim. ®retc sf., ®retd)en sn. Małgosia, Margosia, Małgosiecz-ka.

Margare'tenblümdien, sn. pl. —, ob. ©änjebluine.

Margare'tenbirne, sf. pl.

-n, małgorzatka f. (owoc).

Margare'tentjof, sm. Luto-gniewo n.

Wlargari'n, sn. margaryna f.

Margari'nbutter, sf. masło margarynowe.

Margari'nfäure, sf. kwas margarynowy.

Marginalien, spl. przy-piski marginesowe, przypiski pl., uwagi pl. na brzegu książki napisane.

Wlariage (wym.: mariaż), ożenienie n., małżeństwo n., pobranie n. się; maryaż (gra w karty).

Wlari'anne, sf. Maryanna.

Wlattase'n, sn. Maryi Cele.

Mari'a=£t)erefio'pol, sn.

Sybotyca /., Sabatka f.

Mari'e, sf. Marya, Maryna; dim. Mariedjen sn. Marychna, Marynka, Marynia, Maryś, Marysieńka, Marysieczka, Mary-sienieczka, Mania; bie 3un9* frau Włciria Panna Marya.

Wlarie'napfel, sm. pl.

-ä|)fel, rodzaj jabłka wczesnego.

Wlarie'nbilb, sn, -(e)g, pl. -er, obraz m. Panny Maryi, Najświętszej Panny.

Wlarie'nblatt, sn. -(e)g, pl. -blätter, wrotysz f. marzymię-tka (rośl.).

Wtarie'nblümdjen, sn. pl. —, -blume, sf., pl. -en, ob. ©änjeblunte.

Wlarie'nbruber, sm. pl. -brüber, braciszek m. z zakonu Karmelitów; soladis ma-ryański.

Wlarie'nbnrg, sn. 1) Mal-borg m.; Marienburger sm. Malborczyk Marienburger (=), marienburgifd) adi. malborski; 2) Rosnowo n.

Marie'nbienft, sm. -eg, nabożeństwo n. na cześć Panny Maryi.

Marienbiftet, sf. pl. -n, oset miękki (ziele).

Marie'nbont, sm. -(e)g, pl. głóg m., róża polna.

Marie'nfetbe, sn. Mszano n.

Marie'nfeft, sn. -(e)g, pl. ‘Z, uroczystość /., święto n. Najświętszej Panny.

Marie'nglag, sn. -feg, kamienny łupek, mika f.

Marie'nglörfdien, sw.pl. —, Januszka/., lanka/. (rośl.).

DJtarie'ngrag, sn. -feg, pl.

-greiser, miodunka f., kłosówka /., trawa wonna, trawa Panny Maryi.

SJfarie'ngrunb, sn. Janko-wo n.

SRarie'nljeim, sn. Chumią-tki pl.

95larieznl)immelgrögleitt,

sn.    pl. —, kąkolik m. (rośl.).

SSRarie'nfjüfjndjen, =ljul)n, sn. =fäfer, sm., =falbrf)en, sn.

pl. — biedrunka, f. zazulka f. (chrząszcz).

Sftarie'nfäfer, sm. »g, pl.

—, biedronka /., zazulka /. (chrząszcz).

Sllarie'nfrond) en, sn.    pl.

ob. (Gänseblume.

Warie'nminje, sf. pl. »u, marzymiętka f. (rośl.).

Warie'nneffef, sf. pl. »n, kocia mięta (rośl.).

Warie'nrögdjen, sn. •=§, pl.

=TOfe, sf. pl. »11, różyczka Panny Maryi, firletka /.

Wiarie'nfommer, sm. >ę>, pl.

—f babie lato (= Slltibciber* fontmer).

9JJariezntng, sm. »(e)g, pl.

-ę, ob. SRarienfeft.

SRarie'ntrnnen, sf. pl. nawrot pospolity (gatunek prosa).

SJlarie'nmerber, sn. Kwidzyn m.

SRarie'niuürntdjen, sn. *ę>, pl. —, ob. SRarienfäfer.

iBtarina'be, sf. pl. »11, marynata /.

SJlstri'ne, sf. pl. »U, marynarka f.

WnrVneblnn, adi. granatowy.

Wtari'neminifter, sm. pl. —, minister m. marynarki.

9Jłarizneminifterium, sn.

pl. -Iten, ministerstwo n. marynarki.

SJlari'nefoIbat, sm. »en, pl. »en, żołnierz m. marynarki, ma-, rynarz m.

sJJlarizneftüd, sn. »(e)g, pl. »6, obraz przedstawiający sceny z życia marynarzy lub zdarzenia na morzu.

SRari'nettJefen, sn. •$>, marynarka /.

SJlartnie'ren, va. marynować; marinierter ^ijd) ryba


marynowana; marinierte ^ifd)e marynaty pl.

DJlarione'tte, sf. pl. »u, łąteczka /., łątka f., maryo-netka /.

Sllarione'ttenbube, sf. pl. »u, =fpiel, sn., »(e)g, pl. =tt)ea= ter, sn., »g, pl. — teatr m., komedya /., maryonetek, łątek.

9Jłarionezttentf)eaterbefit= jer, sm. pl. —, łątkarz m.

Ś)łaritizm, adi. morski.

SRarf, i. sn. »(e)g, 1) szpik m. (w kościach), tuk m.; — ber 33aume rdzeń m., drżeń m. (w drzewach); — beŚ Dbfteg ośrodek m., jądro n., mięso n. (owoców); berlängcrteg — ob. Stütfenmarf; bag — aug einem Stliodjcn jieljen wydobyć, wyssać szpik z kości; boli — rdzenny ; bie Sfältc bringt burd)—unb 33 ein zimno przenika wskroś; 2) (przen.) siła f.; treść /., zawartość /.; ein IDtenfd) ofyue — człowiek bez siły, bez woli, bez energii; ciii 33lld) oljnc — książka bez treści; er Ijat — ilt ben ®nod)eu ma Siłę w kościach; fein — in ben Änodjen Ijabeil nie mieć siły (w kościach); j—m bag — aug ben Stnodjen jieljen, j— u big aufg — aug» saugen wyssać kogo do ostatniej kropli; II. sf pl. »eil, 1) znak m. (graniczny), cecha f.; 2) prowineya /., kraj m., marchia /.; bie —■ Śranbenburg marchia brandenburska; 3) eine — (Golb, (Silber grzywna złota, srebra; 4) pl. Wart, marka /. (moneta).

Warfa'nt, adi. wpadający w oko, wybitny.

9)łazrf bannt, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo graniczne ( = (Grenjbaum).

sJJlazrfbein, sn. »(e)g, pl. ‘C, =fnorfjen, sm. pl. —, kość /. ze szpikiem, pełna szpiku, rura szpikowa.

Włazffe, sf. pl. »U, marka f.; znak m., piętno n.; szton m. (znak w grze); znaczek listowy, pocztowy (= 331’ief» marfe); znaczek stemplowy, stempel m. (= Stempclmarfe); znak fabryczny (= ^abrif» geidjen); SSein bon guter — dobre, szlachetne wino.



sJ)lazrfenfannnfung, sf. pl. »eil, zbiór m. znaczków pocztowych.

9Jłazrfenfd)uij, sm. ochrona cech, znaków fabrycznych.

9Jłarfeteznber, sm. pl.

—, markietan m., bazarnik m.

9Jłarfeteznberbnbe, sf. pl. »11, kantyna wędrowna.

SRarfetenberei', sf. pl. »en, markietaństwo n.

SOlarfete'nberin, sf. pl. »in» nen markietanka /., bazarnica f.

SJJarfete'nbern, vn. (Ij.) trudnić się markietaństwem.

HRar'fgenoffe, sm. »U, pl. »U, opolczyk m., kopnik m.

9Jlazrfgenoffenfd)aft, sf. pi. »en, opole n.

Włazrfgered)tigfeit, sf. prawo n. wyznaczania granic; sądownictwo powiatowe.

9Jłazrfgraf, sm. »en, pl. »en (»gräfin sf. pl. »innen), margrabia m., (-bina /.).

3RazrfgrstfIidj, adi. mar-grabski.

sJJlazrfgraffdjaft, sf. pl. »en, »grafentum, sn. »(e)g, pl. »tümer, margrabstwo n. (pierwsze na oznaczenie posiadłości, drugie godności i posiadłości).

HRazrfid)t, adi. ob. SJłarfig.

93larfiezren, I. va. 1) znaczyć, naznaczyć; 2) frazować, wymawiać wyrazy dobitnie jeden za drugim; II. fid) — vr. wyróżniać się, wpadać w oczy; III. mar fiert, pp-i adi. »eg (Gejic^t wyrazista twarz; »e 3ń0e rysy charakterystyczne, dobitne.

9Jlarfiezrung, sf. pl. »en, znaczenie n., znaki pl.

HJla'rfig, mazrfid)t, adi. pełny szpiku, szpikowaty; rdze-niasty; »e 9tebe jędrna mowa.

9Jlarfizfe, sf. pl. »u, 1) markiza /., dach płócienny; 2) margrabina /., markiza.

Wlar'f fnodjen, sm. ob. SOtarf» bein.

9Jłazrflinie, sf. pl. »u, linia graniczna.

SJła rffOd, adi. bez szpiku; i bezsilny.

3Razrfolf, sm. marchołt , m. (ptak bajeczny).

SJla'rtfdjeibe, sf. pl. «n, granica /., linia graniczna, miedza /.

9Jla'rff(Ąeibefunft, =fdjei= billig, sf. sztuka /. rozmierzania granic; miernictwo n. (polne i górnicze).

fbla'rffdjeiber, sm. *ę>, pl. —, miernik połowy, miernik górniczy, geometra górniczy.

SJla'rffdjeiberbod, sm.

pl. «böde, chyba /., chybienie n. (górn.).

SJla'rtfdjwamm, sm. «(e)§, pl. «fctjibämnie, rdzeniak m. (choroba).

SJla'rtftein, sm. «(e)§, pl. kamień graniczny, granicz-nik m.

HRa'rtftratjl, sm. «(e)§, pl. «en promień rdzenny.

SRa'rffubftang, sf. substan-cya szpikowa.

9Jłerst, sm. =(c)§, pl. Wirf te, targ m., targowisko n.~ rynek m.; miasteczko n. ( = SJlartt« sieden); jarmark m.; morgen mirb — fein jutro (od)będzie (się) targ; gu «e, ttllf ben — geljen iść na targ; bie SJldrtte begiefjen, bereifen bywać, handlować na targach; ben — befdjiden wysyłać towary na targ; gu «e bringen przynieść na targ, (przen.) wyjechać z czem, odezwać się z czem; feine §aut gu *e trugen nadstawić skóry, wystawiać się jia niebezpieczeństwo; j—ni ben —berberben targ komu popsuć, popsuć komu interes; ben -— brüden wywołać obniżkę cen targowych.

9Jla'rftberidjt, sm. »(e)§, pl. sprawozdanie targowe.

9Jła'rftbube, sf. pl. «n, buda jarmarczna.

®ła'rtten, va. i vn. (1).) kupczyć, targować się, frymarczyć; um ettt). — targować się o co; kupować lub sprzedawać (na targu); mit feiner ®Ijre, feinem ©etoiffen — frymarczyć swoim honorem, sumieniem.

9Jla'rftfletfen, sm. «§, pl. —, miasteczko (targowe, jarmarkowe).

9Jła'rttfreit)eit, sf. prawo n., przywilej m. odbywania targów, jarmarków.


SRa'rftgänger, sm. <#>, pl.

—, sprzedający m. na targu.

Wta'rttgäiigig, adi. 1) «er )Ęrei§ cena targowa; 2) łatwy do zbycia.

SJta'rttgebntiren, sf. pl. jarmarczne n., targowe n.

SJla'rftgelb, sn. pl. =er, pieniądze pl. na zakupno na targu; pieniądze targowe, jarmarczne, utargowane na jarmarku; targowe n., jarmarczne n., opłata f. za wolność sprzedawania na targu.

SJla'rttgeredjtigfeit, sf. ob. fDtarltfreiljeit.

9Jla'rfttjalle, sf. pl. «n, wiata targowa, targowica f.

iUia'rftl)elfer, sm. pl. —, pomocnik jarmarczny.

SRa'rttfauf, sm. =(e)§, pl. «fäufe, kupno targowe; cena targowa.

Wla'rtttorb, sm. pl. «förbe, kosz m. na zakupna.

*®la/r f Heute, spi. ludzie targowi kupujący lub przędą wający na targu.

9Jla'rftinann, sm. ob. fOlarft« ganger.

9Jła'rttineifter, sm. pl.

—f dozorca targowy.

SRa'rttorbnung, sf. pl. «en, regulamin targowy.

SJla'rttplatg, sm. pl. =f>Iä^e, plac targowy, targowica /., targowisko n.; rynek m.

SDla/rftpoliaei, sf. polieya targowa.

9Jła'rftprei^, sm,. «feś>, pl. «fe, cena targowa.

fDla'rttredjt, sn. «(e)§, ob. äftarttfreiljeit i fDlarftorbnung.

SQa'rttrufer, sm. pl. —, wywoływacz m., zachwalacz targowy.

Wla'rftfdjreier, sm. pl. —t zachwalacz m. własnego towaru; szarlatan m., kuglarz m., szalbierz m.

Wirft fdjreier ei', sf. pl. «en, zachwalanie n. własnego towaru; szarlataństwo n., ku-glarstwo n., szalbierstwo n.

9J1 a'r f tfd) r eieri f d), «dńszar-latański, kuglarski, szalbier-czy; adv. po szarlatańsku, ku-glarczo, szalbierczo.

SRa'rftftanb, sm. pl. «stäube, ob. SJlarltbube.



ÜUta'rtttag, sm. «(e)g, pl. dzień targowy.

Wi'rttüerfebr, sm. «(e)§, ruch targowy, targ m.

SJla'rftnogt, sm. s(e)§, pl. bögte, ob. SOlarltmcifter.

fbla'rftinedjfel, sm. pi.

—, weksel targowy.

ÜQa'rfttueib, sn. «(e)§, pl. «et, przekupka /.

SJla'rttgettel, sm. pl. —, sprawozdanie targowe, spis m. cen targowych.

Tia'rftgoll, sm. «(e)3, pl. «gölte, cło jarmarczne.

9Jla'rtung, sf. pl. «en, linia graniczna, granica f.; przestrzeń /., powiat m.

9Jla'rtUŚ, sm. Marek.

9Jla'rfgeid)eu, sn. pl. kopiec m.

fOla'nnet, sm. ob. Wir« bel i SDlarmor.

9}ła'melstbC; sf. pl. «11, mar-melada j.

SJla'rmeln, adi. marmurowy. sJJla'rnieIfteiii, sm. «(e)§, pl. »e, ob. Skarbel i äkurmor.

HRa'rmor, sm. pl. «arten, marmur m.; farrarifdjer — marmur kararyjski, z Katary; — bearbeiten obrabiać, ociosywać marmur; in — arbeiten z marmuru wyrabiać; au§ — z marmuru, marmurowy.

IDla'nnoraber, sf. pl. «n, żyła marmurowa; pokład m. marmuru.

SJla'rmorarbeit, sf. pl. «en, robota /., wyrób m. z marmuru.

Wta'rnwrarbeiter, sm. pl. marmurnik m.

SJla'rmorart, sf. pl. «en, rodzaj m. marmuru.

)bła'nnor artig, adi. mar-murowaty, marmurkowy. W

fUla'rmorberfen, sn. pl.

—r wanna marmurowa.

SRa'rtnorbilb, sn. «(e)ź, pl. «er, posąg m., popiersie n. z marmuru.

Wla'rntorblod, sm. «(e)ś, «blöde, bryła f. marmuru.

SRa'rnwrblunte, sf. pl. «n, hiacynt m.

SHla'nnorbredjer, sm. «§, pl. marmurnik m.

SJla'rmorbrudj, sm. «(e)§, I pl. «brüdje, kopalnia /. mar-

muru, marmurnia /., łom marmuru.

fDla'nnorbrunnen, sm. »z, pl. —, studnia f. z marmuru.

SJlarnwrbiifte, sf. pl. «n, popiersie n. z marmuru.

fOla'ruwreibedjfe, sf. pl. «n, marmurka f.

SJlar'morfleden, sm. pl. plamy pl., żyły pl. w marmurze.

SRcfrnwrfudjś, sm. pl. =fücf)fe, marmurek m.

SRa'rnwrgrube, sf. pl. «n, kopalnia /. marmuru, marmurnia f.

SJtarmorie'ren, va. mar-murować, marmurkowo malować, marmurkową powłokę dawać; «riexteä papier papier marmurkowy, marmurowany.

SRnrmorie'rung, sf. mar-murowanie n.

Wia'rinurfalt, adi. zimny jak marmur.

9Jla'rinOtn,adi. marmurowy.

^a'rmorpalaft, sm. «(e)3, pl. «^aläfte, pałac marmurowy.

Sla'nnorplatte, sf. pl. «u, płyta, tablica marmurowa, marmurka f.

SJta'rmütfaal, sm. «(e)3, pl. «fäle, sala marmurowa.

Sdia'nnor faule, sf. pl. «u, słup marmurowy, kolumna marmurowa.

9)la'nnorfd)leifer, =fd)nei= Der, sm. pl. —f szlifierz m. marmuru, marmurnik m.

9Jła'rmorfrf)neiDeanftaIM/.

pl. «en, pilarnia /.

SRa'rmorftein, sm. «(e)£, pl.

*e, marmur m.

SJla'rmortafel, sf. pl. «n, ob. SJiarmorpIatte.

Wa'nnortifdj, sm. «eg, pl. stół marmurowy.

SRa'rtnorttJanb, sf. pl. «nmn« be, ściana marmurowa, marmurem wykładana.

SJiatobe, adi. zmęczony, znużony, strudzony.

fOlawbeu'r, (wym.: -dör) sm. <=§, pl. «e, maroder m., żołnierz wałęsający się i rabujący.

jRarobie'ren, vn. (Ij.) maro-derować, wałęsać się i rabować (o żołnierzach podczas wojny).


SKst'rfdjbefetjI, sm. «(e)g «e, rozkaz m. do wymarszu» do wyruszenia.

9Jla'r fctjbereit, = fertig, adi. gotów do wyruszenia.

9Jla'rfd)bereitfd)aft, sf. pl. «en, gotowość f. do wyruszenia.

SJia'rftbboben, sm. pl. «höben, —, ziemia bagnista, lęgowisko n., żuławy pl.

Tlu'rfd) fieber, sn. pl.

—, febra bagnista, malarya f.

9)ła'rfd)gefdinnttbiflfeit, sf. szybkość /., chyżość f. marszu.

9dłarfd)ie'ren, vn. (f.) maszerować, ruszyć, być w pochodzie; in Steif)’ unb ®lieb — maszerować w szeregach.

Witftfdjig, adi. bagnisty, łęgowaty.

SRa'rfdjfoIonne, sf. pl. «u, kolumna f.

SJla'rfdjIanb, sn. «(e)g, pl. «löuber, lęgowisko n., żuława f.

ÜDlst'rfdjIänber, sm. «g, pl. — («in, sf. pl. «innen), żuła-wianin m., (-nka /.).

SRq'rfdi linie, sf. pl. «u, droga f., kierunek m. marszu, pochodu, wytyczna f.

SJta'rfdjorbnung, sf. pl. «en, porządek m. marszu.

SJia'rfdjrüUte, (wym.: rutę) sf. pl. «n, 1) ob. SÄarfdjlinie; 2) marszruta książka po-dróżowa, paszport m.

SJla'rfd)teiupo, sn. ^,pl.^ i <=f)i, krokm., szybkość /. marszu.

SJtarfeillui'fe, (wym.: -se-jez), sf. marsyljanka f. (pieśń).

fötarfei'lle, (wym.: marsej), sn. Marsylia /.; 3JlarfeiIler(«)/ adi. (bon, auś —) marsyl(ij)ski.

Wla'rśfelb, sn. «(e)§, plac m. musztry, ćwiczeń.

9Jla'rśgaft, sm. «(e)ź, pl. «gäfte, stopień m. w służbie marynarskiej.

fUta'rögebirge, sn. Grzbie-tne góry pl.

SJia'rsInterne, sf. pl. «n, latarnia f. u masztu zwierzchniego.

SJta'rdfegel, sn. pl. żagiel m. u masztu zwierzchniego.

föla'rftstll, sm. «(e)ś, pl. «stalle, stajnia /.

HQa'rter, sf. pl. -u, męka /., katusza /., udręczenie n.



fOlarotfoIeber, sn. ą, safian m., marokin m.

SRuro'ue, Sf. pl. »U, kasztan m., maron m.

SJluroni't, sm. «en, pl. «en, Maronita m.

3JławqUt'n (wym.: -kę), sm.

pl. marokin m., kordy-ban m., safian m.; papier safianowy.

Wtaroqui'nbanb, sm. «(e)g, pl. «bänbe, oprawa safianowa, w safian.

SRq'roä, sf. Marusza /., Morysz m. (rzeka).

SJlaro'g’ilafarfjelij, sn. No-wytarg moryski.

SJlaro'tte, sf. pl. =it, kaprys m., urojenie n.

SKarqueu'r, (wym.: -kör) sm. pl. «e i «g, markier m., posługujący przy bilardzie; kelner m. płatniczy.

9Jlarqni'ś, (wym.: -ki) sm.. —,      , markiz m.

HJlarquifa't, sn. «(e)g, pl. «e, markizostwo n.

9Jłarqui'fe, (wym.: -kize) sf. pl. «u, ob. SJlartife.

SDlard, sm. I. «feg, pl. «je, kosz masztowy; II. indecl. \ Mars m. (bożek).

SJta'rdran, sn. pl. ‘ formarsareja /. (żegl).

Hlłatfd), sf. pl. «en, ziemia bagnista, łęgowata; lęgowisko n., żuławy pl.

SJiarfd), sm. «eg, pl. 9?iarf(f)c, marsz m., pochód m.; fid) in — I fefceu, fid) auf ben — begeben udać się, puścić się w pochód; i auf bem «e fein być w pochodzie; ■ — fdjlagen, blasen bębnić, trąbić marsza; int. —! marsz! naprzód!

SJla'rfdjall, sm. pi. «g i «fdjälle, marszałek m.; — fein marszałkować.

Wrfäall-, adi. marsza!- 1 kowy, marszałkowski.

sJJlarfd)a/ll(ö)untt, sn. *&>, \ marszałkowstwo n.

9Jła/rfdjall(g))tab, sm. «(e)g, pl. «stöbe, laska /., buława marszałkowska.

•®ła'rfdjall(£)tafel, sf. pl. «U, stół marszałkowski.

SRa/rfdjan(d)UJÜrbe, sf. godność marszałkowska, mar- . szałkowstwo n.

Wla'rterbant,«/. pi. -banse, katownia f., tortura /.

9Wa'rt(e)rer, sm. <%, pl. —, kątownik m., dręczyciel m.

DRa'rtergerät, sn. »(c)§, pl. *<t, -instrument, sn. »(e)§, pl. przyrząd m. do katowania.

9Jla'rterI)üIä, sn. -e§, drze- i wo n., łoże n. do męczenia, do katowania* krzyż m.; (przen.) męczennik m., człowiek wyschły jak szczypa.

sJJłst'rterfstmmer, sf. pl. »n, katownia /.

W(ła'rterfreu3, sn. pl.

krzyż m. udręczenia.

sJJła'r ter (eben, sn.     życie

męczeńskie.

‘Jlłtfrtern, va. i fid; — vr. dręczyć, męczyć; katować; fid) —-udręczać się, zamęczać się; trapić się; feljr — wymęczyć; §U $i)be — umęczyć, zamęczyć.

SJla'rterpfafjI, sm. »(c)3, pl. 'pfctljle, pal męczeński, katowski.

Wa'rterftrnfe, sf. pl. »n, kara z męczarniami połączona, kara umęczenia; kara okrutna.

HRu'rtertOÖ, sm. »e3, śmierć męczeńska.

Wa'rtertum, SRä'rtertnm,

sn. »§, męczeństwo n.

SJla'rternon, adi. pełen męczarni, udręczeń, utrapień; o-krutny.

HRa'rterroerzeug, sn. »(e)§, pl. ob. SJiartergerät.

Wla'rternJütije, sf. wielki tydzień (= ślarnmdje).

SRortia'lgefeb, (wym.: -cjal sn. »e§, pl. ustawa wojenna, prawo wojenne.

fUłartta^ifd), adi. wojowniczy, rycerski, waleczny, marsowy, marsowaty.

9Jła'rtin, sm. Marcin.

SJlarti'ni, auf, gu — na święty Marcin.

9)ist'rtin3feft, sn. »tag, sm.

*e§, święto n., dzień m. Marcina.

3Ra'rtin£ganś, sf. pl. -gänfe, gęś świętomarcińska.

Sülä'rttjrer, sm. pl. —t męczennik m.

iUla'rttjrer®, adi. męczeński. ‘iÖtä'rtbrerbudj, sn. »(e)§, pl.

-budjer, =gefd)id)te, sf. pl. »n, martyrologia /., historya męczeńska.

Wtä'rttjrerin, sf. pl. »innen, męczennica /.

SJlü'rtbrertrone, sf. pl. »n, korona męczeńska.

SJlä'rttjrertLib, sm. śmierć męczeńska.

SJtä'rtbrertum, sn. SJłar-tl/rium, sn. *§r pl. »rien, męczeństwo n.

SJtä'rttjrcrüergeidjniö, sn. »niffeS, pl. -uifffe, martyrologia f.

SJla'rumtraut, sn. »(e)3, pl. »Häuter, kocie ziele.

Sfta'nmtp, Sf. pl. »n, odmiana moreli.

9Jlä'rg, sm. »e§ i -en, pl.

marzec m.; gum — gehörig, im — geboren, gefctct i t. d. marcowy.

fbłńtg-, adi. marcowy.

SRä'rgbier i SRa'rgenbier,

sn. -(e)3, pl. piwo marcowe.

SRä'rgente, sf. pl. »u, kaczka w marcu wylężona, mar-cówka f.

SRä'rjglödctien, sn. ob. Sdjnceglöddjen.

fülä'rgljafe, sm. »tt, pl. »n, marczak m. (zając).

SlRä'rgfienne, sf. pl. »u, kura w marcu wylężona, marców-ka f.

fHtargipa'n, sm. ą, pl. marcypan m.

sKargipa'nbstrfer, sm. *źr pl.

	
—, marcypannik m.



StRä'rglidj, adi. marcowy.

9Jla'rgnwttat, sm. »(e)§, pl.

miesiąc m. marzec.

3Ra'rgt»eildjen, sn. pl.

	
—, fiołek m.



fOlä'rgtüetter, sn. powietrze marcowe.

SJläfdj, SRä'fd) el, sm. konopie n. samiec, głowaczki pl.

Wa'fdje, sf. pl. »n, 1) oczko n. (pl. oka), zadzierg m., kluczka /.; eine — fallen lassen spuścić oczko; bie »u gunefjmen, abnełjmen przybierać, ujmować ók; 2) kokarda /., fontaś m.

sJ)ła'fdjig, adi. z ók złożony.

Slafdji'ne, sf. pl. »n, 1) machina /., maszyna /., Heine — maszynka f.; bie — auf-ftellen ustawić machinę; bie — einftellen zastanowić maszynę; eine — anlaffen puścić machinę w ruch; mit ber —, auf ber — gemadjt maszyną, na maszynie zrobiony, maszynowy; (mech.:) $8ieg— giętarka f.; SBotjr— wiertarka /.; SBÖrtel—obrębiarka f.; ®nmpf-— maszyna parowa; btjnamo-elettrifdje — maszyna dynam o-elektryczna; §rató—- pilarka /., pilnica /.; ®efim§fd)ueibe — maszyna do wyrobu gzymsów; £od)— przebijarka f.; magnet-eleftrifd)e — maszyna magneto-elektryczna; niagnetifd)e Sortier— maszyna do sortowania; 9tagel— gwoździarka /.; Stülp renbidjtuugS— szczelniarna /. rur; (Sicberoljrcr tneiterungś— maszyna do roztaczania rur płomiennych; Sortier— sor-townica /., maszyna do sortowania wiór; ßiveigtjlinber—, 3ioilling3— maszyna sprzężona, maszyna dwu cylindrowa; 2) (obraz.:) ogromna osoba; automat m.; er ist eine blofje - jest tylko maszyną, automatem.

DJłafrbfnenarbeit, sf. pl. -en, robota maszynowa, wyrób fabryczny.

‘JRafdji'nenarbeiter, sm. pl. —, robotnik fabryczny.

Wtafdji'nenauffefjer, sm.

pl. —, dozorca m. maszyn.

9Jłaftf)i'nenbciuz sm. »(e)§, budowa f. maszyn, mechanika f.

HRafdjinenbauer, sm. »§, pl. —t mechanik m.

fölafdji'nenbctrieb, sm. -(e)§, pl. ruch maszynowy.

Sftafdji'nenbruft, sf. pi. »brüste, belka czołowa.

SHafrbt'nenfnbrif, sf. pl. »en, fabryka /. maszyn.

sJJłafd)t'nenfnbrer, sm. pl. —, maszynista m., parowoźnik m.;(= Sofomotiüfüljrer).

äjlafdji'nengebäube, sn. »§, pZ. —, parowoziarnia /., pa-rowoznia f.

SRafcbi'nenbaft, =mafeig, adi. i adv. mechaniczny, (-nie); machinalny, (-lnie).

9Jlafd)i'nenbau$, sn. -fe§, pl. -l)äufer, ob. 9Jtafd)inengebäube.

SHafdji'nenfurbel, sf. pl. »n, korba f. machiny; korba maszynowa.

SRafdji'nenletire, sf. mechanika f.

Wafdji'nenmafeig, adi. ob. Wafdjinenpaft.

Wafd)i'nenmeifter, sw.

pl. —, maszynista m., mechanik m.

Wafd)i'n(en)näl)t'rin, «/• pl-»innen, szwaczka szyjąca na maszynie.

Wafdii'nenöl, sn. -(e)§, pl. -e, oliwa /. do smarowania machin.

Wafdji'neniauni, sm. »(e)s, pl. »raunte, ob. Wafcpinenge» bäube.

Wafdji'nenfdjloffer, sm. pl. —, ślusarz m. mechanik.

Wafd)i'n(en)fd)reiber, sm.

pl. — (»in, sf., pl. »innen), piszący m. (pisząca /.) na maszynie.

Wafdji'nenroefen, sn. mechanika /. ; maszyny pl.

HRafdjinerie', sf. pl. »en, maszynerya /., mechanizm m., skład m., bieg m. machiny.

Wafdjini'ft, sm. »en, pl. »en, maszynista m., mechanik m.

Wa'fer, sf. pl. »n, 1) także sm. »S, pl. —, plama /., plamka /.2) sm. i sf. słój m., flader m. w drzewie; ba§ §ol§ T)at fd)öne — albo »n drzewo ma ładne słoje, jest ładnie fladrowane; 3) drzewo słojowate, fladrowate ( = Waferfjolj); 4) »n, pl. odra /., kur m., żarnice pl.

Wa'ferbilbung, sf. pl. »en, wy boczenie n. słojów.

Wa'ferflerf, sm. »(e)S, pl. plamka f. (na ciele, w drzewie i t. p.).

Wa'ferfjolj, sn. drzewo | słojowate, fladrowate.

Wa'l'erin, rzadko nia'|'erid)t, adi. słój o waty; nakrapiany.

Włtt^etn, adi. z drzewa sło-jowatego.

Wa'fern, I. va. nakrapiać, cętkować, fladrować; gemafer» te§ §olj drzewo fladrowane; II. vn. (1).) przebywać, mieć odrę.

Wa'fernfieber, sn. gorączka z odrą połączona.

Wa'Sljolber, sm. ob. Wafj» ljolber.

Wa'Sfe, sf. pl. »n, maska f.; bie — lUtlegen zamaskować się; bie — abnefjmen, ablegen, ab» werfen zrzucić maskę, zdemaskować się; j—ni bie ■— ab» i


neunten, abjieljen, bom ®e» fidjte abreifjen zedrzeć komu maskę, zdemaskować kogo; 2) maska, płaszczyk m., pokrywa/.; udanie n., pozór m.', wymówka /.; unter ber — ber f}reunbfdjaft pod pozorem przyjaźni, z udaną przyjaźnią; 3) maska maseczka /. ( = osoba zamaskowana); —, id) senne bid) znam cię, maseczko.

Wa'stenball, sm. »(e)§, pl. »balle, =feft, sn. »es, pl. =tan5, sm. pl. »tänge, bal maskowy, maszkarada /., taniec m. w maskach.

Wa'Sfenfrabbe, sf. pl. »u, owalec m. (skorupiak).

Wa'Sfenjug, sm. -(e)§, pl. »JÜge, pochód m. masek, maszkarada /.

WaStetabC, sf. pl. »U, maszkarada /.

9Jlaśfie'ten, I. va. maskować, zamaskować; zasłaniać, osłaniać; (obraz.) udawać; II. fid) — vr. przywdziać maskę, (za)maskować się.

Wasfuli'nuni, sn. pl.- na, rodzaj męski (gram.).

Wa'Sliebdjen, sn. -§>, pl. —, ob. SDlstfjlieb.

SJlafo ibien, sn. Mazowcze n. bie 2Bojtt)obfd)aft — województwo mazowieckie; SDłcifotuier, sm. Mazowczanin; Wafoiüiet(»), mafowifd), adi. mazowiecki.

sn. pl. -e, 1) miara /., wymiar m.; iBanb— podziałka zwijana, taśma f.; f5Iäd)en— miara powierzchni; Körper—■ miara bryłowatości, miara objętości; ®reu§— wymiar ukośny, przekątny; £ätt» gen— miara długości; Ółaum— miara objętości; <3pUt— wymiar rozstawy kół; ©tid)— wymiar rozstawy osi; jufam» menlegbareś — podziałka składana; — albo bcis — nehmen (ju einem bleibe) brać, wziąć miarę na suknię; nad) — ange» fertigt zrobiony, sporządzony według miary; ba§ — über» fdjreiten przebrać miarę; nad) bem »e meiner Strafte w miarę sił moich, stosownie do moich sił; er beurteilt alle nad) bem gleidjen »e ocenia wszystkich



wedle jednej miary, modły; baS redjte — treffen utrafić miarę, znaleźć przyzwoitą miarę, umiarkować; bttS — Ooll» madjeil dopełnić miary; in bollem »e obficie, hojnie; in poljem »e W wysokim stopniu, nadzwyczaj; in bem »e, brie ... w miarę, jak...; ba§ JUHl bollen »e f$ef)lenbe niedomiar m.; 2) korczyk m., półkorzec m. (miara do zboża); litr m. (miara do trunków, w tern znaczeniu także sf.)', ein — bon 100 gdjritt staje pl.; ein(e) — 93ier litr piwa; mit gehäuftem — jumeffen nad-mierzyć; geljäufteS — nadmiar m.; 3) (przen.) miara, umiarkowanie n., upamiętanie n.; mit — z miarą, umiarkowanie; ol)ne — bez miary, bez upa-miętania; — galten zachować miarę, granicę, powstrzym(y-w)ać się; tein — fjalten, ba§ — überschreiten, über ba§ — (ljin» auS) geljen przebrać miarę, przekroczyć granicę; baS richtige — Ijaben wymierzyć się z czem.

Waffa'flC, (wym.: -saż) sf. pl. »U, mięsienie n., masaż m. (med.).

SJlflffafrie'ren, va. wyrżnąć, wyciąć, zniszczyć, masakrować.

Waffafrie'rung, sf. pl. »en, mordowanie n., wyrżnięcie n., masakrowanie n., rzeź f., niszczenie n.

Wä'fedjen, sn. -§>, pl. —, (dim. od Wafj) miarka /., miareczka /.

SJla'ffe, sf. pl. »n, 1) masa /., mnogość /., wielka liczba; ryczałt m. (handel); plumpe, linförmlidje — bezkształtna masa; — bon Wenfdjen tłum m. ludzi; bie »en masy pl., tłumy pl.; bie grojje — (ber £eute) tłuszcza /.; gmin m.', eine — Sdpilben niezliczone długi; in — (= in Wenge, in stille) w wielkiej ilości, liczbie; masami, w masach; ryczałtem (= massenweise); bie — eines ^alliten masa, majątek upadłego (wkonkursie); 2) ma-terya /., substancya /.; flüssige — substancya płynna, ciało płynne, płyn m.

$n(enber, ®eut)Ą»poIni)d)e§ SBörterbncf). 2. Slufl.

sf. tylko w pl. -n, używane; über bie «n, über alle -U, of)ne -n nad miarę, nadzwyczajnie, nazbyt, bez miary; befanntermafjen jak wiadomo; bermafjen, bas?... tak, że ...; folgendermaßen w sposób następujący; gebüljrenber-, fdjul-bigermafcen W należyty, w przyzwoity sposób, jak należy; einiger-, gewissermassen nijako, w pewien sposób, do pewnego stopnia, niby.

fUla'ffcl, sf. pl. -n, sztaba f. surowego żelaza.

Wla'feen, coni. zważywszy, że.

fDla'ffenaufgebot, sn. -(e)§, pl. »z, powołanie n. ogromnej ilości.

SJla'ffenertrantung, sf. pl. -en, choroba gromadna.

Wla'ffenglänbiger, sm.

pl. —, wierzyciel m. upadłości albo masy spadkowej.

lOla'ffengut, sn. -(e)S, pl. -guter, towar zbiorowy, towar wielki (kol.).

SfJło/ffenEjaf t, adi. w wielkiej liczbie, liczny, niezliczony; adv. masami, w masach, licznie; ryczałtem (handel).

SJla'ffenljaftigteit, sf., o-grom m., niezliczoność f.

SRa'ffenfurator, sm. pl. -en, kurator m., zawiadowca m. (masy) upadłości.

‘tDla'ffenmorb, sm. pl. *e.f rzeź f.

Ssta'ffenniücllementXwym.: welmą) sn. pl. całkowa /. brył.

Whfffenprabuftion, sf. pl. -en, produkcya f. na wielką skalę.

SRa'ffenp rosił, sn. -(e)S, pl. *e.r rys m. bryłowatości.

sJJłn'ffenbernialter, sm. pl —, ob. SRaffenfnrator.

SJia'ffenroeife, adv. ob. SRaffenljaft.

HRa'feerle, sf. pl. -n, jawor m. SRaffeu'r, sm. »§, pl.

(in, sf. pl. -innen), masażysta m., (-stka /.).

9Jla'fef lafd) e, sf. pl. -n, miarkówka /.

lUta'feQabe, sf. miara /., stosunek m.; nad) — według, stosownie do . . ., w miarę (jak).

SJla'feßebenö, adi. miarodajny, miarodawczy, kompetentny, rozstrzygający, właściwy; wysoki, wpływowy; -c fßerfönlidjteit osobistość kompetentna; baS ist für mid) nid)t — to dla mnie nie jest rozstrzygające.

äJla'fegebung, sf. 1) zaznaczenie n. granic, przepis m., norma /., reguła f.; 2) ob. äRafj-gabe.

SRa'fjl)alten, sn. *§, -Haltung, sf. miara /., umiarkowanie n.; reguła /.

HRa'fetjnltenb, adi. zachowujący miarę, umiarkowany.

9Jła'fol)olber, sm. -S, klon m.

SRa'feljolberaljorn, swi.-(e)§, pl. pokłon m.

SRa'fefjolberljülä, sn-

klenina /.

SJlnffie'ren, va. mięsie, masować.

Wffig, adi. masywny, zamaszysty, ogromny.

Wßig, I. adi. 1) umiarkowany, wstrzemięźliwy; skromny; mierny, stosowny; -er 5ßrei§ cena mierna, niewysoka; -eś SSermbgen skromny, mały majątek; bon -er ®röfje średniego wzrostu; — im (Sffen umiarkowany w jedzeniu; 2) w wyrazach złożonych n. p. Ijelbenmüjjig bohatersko, jak bohater; II. adv. umiarkowanie, wstrzemięźliwie; skromnie, miernie, stosownie.

SUä'feigen, I. va. miarkować, umiarkować; uśmierzać, uśmierzyć ; powściągnąć, powściągać; bie «Stimme — zniżyć głoś; ben Sdjritt — zwolnić kroku; feinen Born — powściągnąć gniew; gemäßigte Bonę strefa umiarkowana; II. fidj — vr. umiarkować się, uśmierzyć się, powściągnąć się; bttS ©eioitter Ijat fidj gemäßigt burza uśmierzyła się, złagodziła się; massige bid)! uspokój się!

äRä'feigfeit, sf. mierność /., umiarkowanie n., wstrzemięźliwość /.; skromność /.

fDtä'foigteitśgefellfdjaft, sf. pl. -en, =nerein, sm. =(e)S, pl.

\ towarzystwo n., stowarzysze-! nie n. wstrzemięźliwości.

SRäfeigung, sf. umiarkowanie n.; panowanie n. nad sobą.

9Jłttffiö, I. adi. masywny; -e§ ©ebäube budynek wskroś murowany; =eS ®olb, Silber złoto, srebro bite, lite, bryłowate ; bon -em ®olb z czystego, szczerego złota; (obraz.:) -er SRenfd) człowiek rubaszny, prosty, nieokrzesany, grondal m.; II. adv. masywnie; (obraz.:) nieokrzesanie; — ioerben bry-łowacieć.

HRa/fe sannę, sf. pl. -n, -frug, sm. -(e)S, pl. -trüge, litrówka f.

SJla'felabe, sf. pl. -n, kompas m.

SRa'felieb, sn. i dim. -lieb = d)en, sn. pl. —t stokroć /., stokrotka f.; grofjeS — matecznik m., główki pl. św. Jana.

Wfa'fjloö, adi. niepowścią-gniony, nieumiarkowany, bezmierny; adv. niepowściągnie-nie, bez miary.

Wla'fjlü fig feit, sf. nieumiar-kowanie n., bezgraniczność /., bezmiar m.

SRa'fenaljme, sf. pl. -n, sposób, w jaki się coś zarządza, środek (zaradczy).

SJla'fcregel, sf. pl. -n, środek m., sposób m.; — nehmen, treffen, ergreifen użyć środka, chwycić się środka; id) ioerbe meine -n banad) neunten zastosuję do tego moje środki, postąpię stosownie do tego.

SRa'fsregeln, va. ukarać (w drodze dyscyplinarnej).

SRa'ßftab, sm. -(e)S, pl. -ftäbe, 1) miara /., podziałka /., berjüngter, berfleinerter — podziałka zmniejszona; 2) norma /., reguła f., prawidło n.; ben gleißen — an alles anlegen sądzić wszystko według tej samej (jednej) modły.

fbla'feftocf, sm. -(c)S, pl. -ftbde, metrówka /.

3Jla'fobert)öltniffe, sn. pl. rozmiary pl.

HRa'feüüll, adi. i adv. umiarkowany, (-nie), skromny, (-nie).

SRa'fettJeife, adi. — bertan-fen sprzedawać według miary; sprzedawać na litry.

®laft, I. sm. pl. -c(n), maszt m.; fämtlidje -en eines SdjiffeS masztowina f. okrętu;

II. sf. (bez pl.) karm /., opas m., tucz m., wypas m.; tuczenie n., karmienie n., pa-szenie n.; żerność f.; ©djloeine, Ddjfen auf ber (albo in) — f)stben mieć świnie, woły na karmi; in bie — tun postawić (w stajni) do tuczenia, postawić na paszy; in bie — treiben (wy)pędzić na pastwisko.

SJlu ft5, adi. tuczny, karmny.

SJlst'ftaber, sf. pi. »n, żyła odbytnicza.

Wla'ftbnuljoU, sn. pl. «folger, brusy pl.

9Jła'ftbaum, sm. pl. »bäume, maszt m.

SJla'ftbarm, sm. »(e)§, pl. -bsttttte, odbytnica /., kiszka odchodowa.

SJla'ftbanngefröfe, sn. śródjelicie n., przyodchodna /.

9Jła'ftbarmnerfdjIufe, sm. zarośnięcie n. odbytu.

9Jła'ften, va. paść, wypasać, tuczyć, karmić; upychać, (gęsi); fid) — tuczyć się; dobrze się odżywiać.


sU'ła/ftenmert, sn. »(e)§, ob. SKaftwert.

SJla'fter, sm. »§, pl. —, 3tt?ei— dwumasztowiec m.

HRa'ftgang, sf. pl. »gänfe, gęś tuczna, karinna.

fflla'ftgef lüget, sn. <Ąt drób tucz(o)ny.

9Jła'ftf)Ut)lt, sn. »(e)g, pl. »Ijüljner, kurczę tucz(o)ne, karmne.

SJln'ftig, adi. 1) tucz(o)ny, tłusty, opasły; 2) (w wyrazach złożonych:) breinmftigeg ©djiff okręt o trzech masztach.

SJlcfftiy, sm. mastyka /., żywica mas tyko wa.

SKa'ftiybaum, sm. pl. »bäume, lentyszek m., masty-kowiec m.

sIlła'ftiyfrstut, sn. »(e)g, pl. »trauter, storzyszek m.

SJla'fttalb, sn. *(t)śł, pl. »falber, cielę tuczne, karmne.

SRa/ftfeil, sm. *(e)ź, pl. =e, klin masztowy.

3Ra'fttorb, sm. »(e)§, pl. »färbe, kosz masztowy.

SJta'fttut), sf. pl. »füpe, krowa tuczna, karinna, spaśna.

SJta'fttUT, sf. pl. »en, kuracya f. tuczenia.

HRa'fttoö, adi. bezmasztowy, bez masztów.

3Jla'ftodjś, sm. »feg, pl. »fen, wół tuczny, karmny, spaśny; (przen.:) człowiek tłusty jak wieprz.

SRa'ftotüäbraten, sm. pl.

—t pieczeń z wołu tucznego, pieczeń specyalna.

SJlst'ftf^iff, sn- s(e)g, Pl-okręt masztowy.

9Jła'ftf(f)inein, sn. Ąt)*, pl. wieprz tuczny, spaśny.

SJla'ftfeil, sn. »(e)g, pl. lina masztowa.

Wftfignal, sn. »(e)g, pl. »t, sygnał masztowy, słupowy.

SRn'ftftall, sm. »(e)g, pl. »ftstlle, karmnik m., kubeł m.

Wla'ftftürf, sn. »(e)g, pl. bydlę tuczne, karmne.

SJla'fttaue, sn. pl. obceje pl., karnat m.

SJla'ftung, sf. masztownia f.

fülü'ftung, sf. tuczenie n., karmienie n.

SJla'ftüief), sn. »(e)g, bydło tuczące się, na karmi będące; bydło tuczne, wypasowe, tucznik m.

SJla'ftroert, sn. *(e)§, pl. masztownia t., maszty pl.

9Jla'ft5ßit, sf. pl. »en, czas m. karmi.

SRa'fMing, sm. »feg, pl. »fe, żerne n.

SJlafu're, sm. »11, pl. »U, Mazur, Mazurek; SJłstfuritt, sf. Mazurka; SJłstfuten pl. Mazury.

SRafu'ref, sm. pl.

ÜDlafu'rfa, (także: SJtstju'rfst) sf. pl. mazurek m.

HRatabü'r, sm. »en i »(e)g, pl. »e(n), 1) pogromca m. byków; 2) matador m., osoba wpływowa; rej wodzący; 3) najwyższa kozera (w kartach).

SRatdj, sm. match (w sport).

fUlateria'l, sn. »g, pl. »Hen, materyał m., wątek m., zasoby I pl.; »lien, pl. towary kolonialne.

ällateria'l^anbel, sm.

»Handlung, sf. pl. »en, =ge= f dl äst, sn. pl. handel m. towarów kolonialnych, korzen-

I nych, droguerya f.

SRateria'Igraben, sm. ą, pl. »grüben, wykop boczny (kol.).

SJlaterialifie'ren, m. ucieleśniać, materyalizować.

HRateriali'gntug, sm. materyalizm m.

SRateriali'ft, sm. »en, pl. »en, 1) materyalista m.‘ 2) kupiec towarami korzennymi, kolonialnymi handlujący; 3) przysadczyk m. (góra.).

SJtateriali'ftifdj, adi. mate-ryalny, materyalistyczny.

Właterialluben, sm. -g, pl. »laben, handel m., sklep m. towarów kolonialnych, korzennych.

SJlateria'lpräliminare, sn.

-ź, pl. »rien, wykaz ogólny potrzebnych materyałów (kol.).

3Jlateria'Iüerbraudigbor= inert, sm. »(e)g, pl. księga f. rozchodu materyałów, zapiski pl. spotrzebowanych materyałów (kol.).

SJlateria'IberttJixltuiig, sf. pl. »en, zarząd m. materyałów (kol.).

SRateria'lniaren, sf. pl. towary korzenne, kolonialne.

SRateria'hnarenljänbler, sm. pl. —, kupiec handlujący towarami korzennymi, kolonialnymi, drogista m.

SQateria'Ittiarenljanblung, sf. pl. »en, »tnarenlaben, sm.

pl. »Istben, handel m., sklep m. towarów korzennych, droguerya /.

SJlnterin'Uug, sm. »(e)§, pl. »§Üge, pociąg materyałowy (kol.).

SJlate'rie, sf. pl. »n, 1) ma-terya /., tworzywo w.; 2) ropa /., otok m.

HRaterie'll, adi. cielesny; zmysłowy; rzeczywisty, faktyczny; materyalny; »e llrfstdje przyczyna materyalna, istotna; »er lUieufd) człowiek materyalistyczny, epikurejczyk m.; adv. materyalnie.

Wlatljemati't i 3Ratl)eina = tit, sf. matematyka f.

HRntliema'titer, sm. pl.

—t matematyk m.

9Jtatljema'tif(f), adi. i adv. matematyczny, (-cznie).

yjla'tjej§Ijerinjv sm. »(e)§, pl. śledź pocztowy.

Blatra'ge, sf. pl. »n, materac m.

Blätre'ffe, sf. pl. »n, utrzy-manka /., metresa f.

Blatti'fel, sf. pl. »U, rejestr m., matrykuła f.; metryka f.; in bie — eintragen immatrykulować.

‘ölatritulie'ren, va. immatrykulować, wciągnąć, zapisać do matrykuły.

Blatri'^e, sf. pl. »u, wykrój m., matryca /., klisz m.

Blatro'ne, sf. pl. »n, ma-trona f.

Blatro'fe, sm. »n, pl. »n, majtek m.

Blatro'fentjeuer, sf. pl. »u, żołd m. majtków.

Blatro'fenfleib, sn. »e§, pl. »er, suknia marynarska.

9Jlatro'fentragen, sm. pl. »trägen, kołnierz marynarski.

Blatfd), sm. »e§, pl.

1) rozrzedzona masa; łgniączka /., błoto, w którem się lgnie; 2) zupełna przegrana (w grze w karty); nidjt auś> betn »e tontmen przegrywać ustawiczne zupełnie, nie zrobić w ciągu gry ani jednej lewy.

Blatfd), adi. ob. 2JłatfćĘ)ig.

Bla'tfrfjeu, I. va. 1) zgnieźć, rozmiażdżyć; rozrzedzać; 2) przegrać zupełnie (w grze-w karty); II. vn. (I).) rozmięknąć, rozmoknąć, rozrzednieć; być pogniecionym, zmiażdżonym, nadpustym (o owocach).

Bla'tfdjiß, adi. rozmiękły, rozmokły; »e Straffen błotniste ulice; =eś ©bft Zgniły owoc.

Blatt, I. adi. osłabiony, bezsilny, wycięczony, słaby; zmęczony, znużony; mdły; mü» be unb — zmęczony do upadłego; — mad)en osłabić, zmęczyć, znużyć; wycieńczyć; — fegen (albo madjen) zamatować (w grze szachów); — m erb en zmęczyć się, znużyć się, mdleć, słabieć; äusserst — słabiuchny; »e Stimme słaby głos; »er SBein mdłe wino; »e Bebe mowa słaba, bez werwy, bez ognia; »er Sdjerj żart bez dowcipu, mdły; »er Blarlt targ ospały, nieożywiony; »e Bugen oczy bez wyrazu; er $8Iid wzrok zamglony; »e färben mdłe, słabe kolory; bie färben mer» ben — kolory znikają, słabną, płowieją; »c§ (gta5 matowe, nieprzeźroczyste szkło; ®olb, Sil» ber — madjen matować złoto, srebo; II. adv. mdło, słabo, bezsilnie.

Bltt'tte, sf. pl. »n, 1) mata rogoża /., rogóżka f.; fReiś» stroi)—rogóżka ryżowa; Stroi)» — rogoża słomiana, słomianka f.; 2) łąka (zwłaszcza górska).

Bla'ttenf ledjter, =niad)er,

sm. »§, pl. —, rogożnik m.

Bla'ttgoIÖ, sn. złoto matowe.

Bla'ttEjeit, sf. mdłość /., słabość /.

Wla'ttljerjifl, adi. bez siły żywotnej; tchórzliwy.

Blattt)ia'j§, sm. Maciej; bie f\rau be§ — Maciejowa; — brid)t ober meljrt bas (Stó św. Maciej zimę traci albo ją bogaci.

Bla'ttigteit, sf. pl. »en, mdłość /., osłabienie n., znużenie n., zmęczenie n., nużą /.

Blatliritä't, sf. dojrzałość f. Blaturitä'töeyamen, sn.

pl. »mina, Prüfung, sf. pl. »en, egzamin m. dojrzałości, matura /.

Blaturita'tś(priifungś)= jeugniś, sn. »ffe§, pl. »ffe, świadectwo n. (z egzaminu) dojrzałości.

Blag, sm. »e§, pl. »e i Blagę, Maciek (imię); (przen.) prostak m., grondal m.

Blä'gdjen, sn. pl. —, (dim. od Blag) prostak m., grondal m.; — madjen żarciki robić.

Bla'ge, sf. pl. »n i Blagen, sm. pl. —, maca f.

Blaguola, sn. Maciejowa Wola /.

Blau'dje, sf. pl. »n, ob. Blaute.

Blau'er, sf. pl. »n, mur m.; iSanfett— mur poboczny; 53rud)ftein— mur kamienny dziki, mur dziki; pflogen— mur cyklopowy; steuer— mur ogniochronny; futter— mur podporowy, mur odporowy, oblicowanie n.; ®ai— obrzeg murowany, mur przybrzeżny; fßife— mur ziemiolity; Sdjci» be—, darnin— mur działowy, mur przedziałowy, mur kominowy; Sdjidjteil— mur warstwowy; Stirn—, Sdjilb— mur przyczółkowy; S tilg— mur podporowy; Krümmer— mur nadziany; 3iegel— mur ceglany, mur z cegły; einen Ort mit »n umgeben, »n um einen ©rt jiegen opasać miejscowość innrem; eine — quer burdjgieljen przemurować.

Blau'erabfag, sm. »e§, pl. »säge, odsadzka ławeczka /., uskok m.

Blau'eranfdjlag, sm. »(e)g, pl. »fdjläge, ogłoszenie do muru przybite, przylepione, afisz m.

Blau'erarbeit, sf. pl. »en, robota mularska.

Blau'eranftrid), sm. »(e)§, pl. malowanie n. muru.

Blau'eraffel, sf. pl. »u, stonóg m.

Blau'erbanf, sf. pl. »baute, leżnia /., płatwa /., murłat m.

Blauerbefd)(ag, sm. »(e)3, pl. »fdjläge, saletra /., sól na murach osiadająca.

Blau'erblenbe, sf. pl. »n, murek m.

Blau'erblümdjen, sn.

pl. —, dama nie tańcząca, sprzedająca pietruszki.

Blau'erbogen, sm. pl. obłęk m., łęk m.

Blau'erböfdjung, sf. pl. »en, szkarp murowany.

Blau'erbredjer, sm. ą, pl. —f taran m., baran m., muro-łom m.

Blau'erbrettdjen, sn.

pl. —, zacierka mularska, gont murarski.

Blau'erbrurfj, sm. »(e)§, pl. »brüdje, rozwalina /. muru.

Blau'erefeu, =eppicfj, sm.

pl. bluszcz murowy. Blauerei', sf. ob. Blaurerei. Blau'erefel, sm. •%, pl. —, ob. Blaueraffel.

Blau'erfalt(e), sm. »en, pl. »en, pustołka sokół murny.

Blau'erfeft, adi. mocny jak mur; warowny.

Blau'erfrafe, sm. bu-twienie n., zbutwiałość f. muru.

Mau'erfnnung, sf. ob. Mör» tel.

Mau'ergrnn, sn. »§, bluszcz m.

Mau'ergrunb, sm. fundament murowany.

Man'ergufg, sm. *e§, pl. »güffe, mur lany.

Mau'erpamnrer, sm. »g, pl.

—, siekierka młotkowata, młotek mularski.

Mau'erfalf, sm. »(e)3, wapno mularskie.

Mau'erfelle, sf. pl. »n, kielnia /., kielnica /., czer-paczka f.

IMau'ertieö, sm. ob.

Mörtel.

Mau'erfitt, sm. »(e)g, pl. »t, kit mularski.

Mau'ertlette, sf. pl. »n, ob. Mauerläufer.

Mau'ertrang, sm. pl. »fränge, wieniec wieżowy.

Mau'ertraut, =(e)g, pl. »trauter, bez m., hebd m., po-murne ziele, pomurnik m.

Mau'erlatte, sf. pl. »n, podkładzina /., podwalinka /., płatwa /., murłat m.

Mauerläufer, sm. pl.

—, kowalik murowaty, po-murek m. (ptak); rotflügeliger — mentel m., pomurnik czer-wonoskrzydły.

Mau'erlepm, sm. glina murarska.

Mau'ennantel, sm. •%, pl. »mäntel, cembrowanie «., fu-trowanie n., odzież f. muru.

Mau'ermeifter, sm. ob. Mau» rernteifter.

Mau'ern, va. murować.

Mau'ernadftigall, sf. pl. popek m., słowik murowy.

Mauerpfeffer, sm. pl.

—, przyszczenica f., przy-szczeniec m., rozchodnik m. (ziele).

Mauerplatte, =quaber, sf. pl. »n, ob. Mauerlatte.

Mauerpolier, sm. »(e)g, pl. ob. Maurerpolier.

Mauerraute, sf. pl. »n, za-nokcica stonogowiec (ziele).

Mauerfalpeter, sm. »g, =fal5z sn. ob. Mauerbe» jd)Iag.

Mau'erfdfidjte, «f. pl. »n, warstwa pokład m.

Mauerfdfiuolbe, sf. pl. »n, = fegler, sm. pl. —, jaskółka murowa, jerzyk m., gła-dosz m.

Mau'erfcpnieifg, sm. pl. =e, ob. Mauerbefcplag.

Mauer fee, sm. Niebolskie Jezioro.

Mauerfpedjt, sm. pl. »e ob. Mauerläufer.

Mauer speise, sf. ob. Mörtel.

Mauerstein, sm. »(e)g, pl.

kamień murowy, cegła /., murówka f.

Maueroerbaub, sm. »(e)g, pl. »bänbe, układ m. spojów.

Mau'erüerHeibung, sf. pl. »en, opierzenie n.

Mau'erwerf, sn. mury pl.; mularska robota.

Mau'ermurm, sm. »(e)g, pl. »Würmer ob. Mauerassel.

Man'erroinbe, sf. »würg, sf. ob. Mauerefeu.

Mauerziegel, sm.   pl. —,

cegła /., murówka /.

Mau'te, sf. parch m., strup koński w pęcinach, gruda końska.

Maul, sn. »(e)g, pl. Mäuler, 1) pysk m. (u zwierząt); 2) pysk, papa /., gęba f. (u ludzi, pospolicie zamiast Munb); — unb Stase auffperren z podziwienia gębę na oścież otworzyć; bag — auftun gębę otworzyć; bag — nidjt auftun nie otworzyć gęby, nie odezwać się, nie powiedzieć ani słowa; j—u auf3 — fcplagen w gębę kogo uderzyć, w papę, w pysk komu dać; j—m bag — stopfen gębę komu zatkać; zbić kogo z tropu; fidj selbst aufg — fdjlagen uderzyć się w gębę, w język się ukąsić; sprostować siebie samego; bag albo fein — palten trzymać język za zębami, milczeć; palt bag —! stul gębę! stul pysk! milcz! er pält fein — feinen Singen» blićf still gęba mu nieostoi na chwilę, ustawicznie gada; bag — pängen lassen, ein fćpiefeg — ntacpen spuścić nos na kwintę; bag — frümmen, rümp» fen, bergiepen skrzywić gębę; bag — holi nepmen chwalić się; ein grofjeg — paben gadać dużo, | przechwalać się, mieć gębę wyszczekaną; ein böfeg — paben mieć zły, złośliwy język; ein lofeg, ungcwafcpeneg, frecpeg — paben, mit beut — borweg fein mieć wyparzoną gębę; feilt — in allem paben wollen mieszać się do wszystkiego, wściubiać wszędzie swój nos; reben lnie eg einem ing — fommt gadać, co ślina do gęby (albo na język) przyniesie; bag — gU Weit auftun za nadto gębę otworzyć; nadto otwarcie mówić; fićp bag — berbrennen język sobie sparzyć; nierozwa-żnem gadaniem sobie zaszkodzić; fid) bag — wifcpen ob-cierać sobie gębę (nie mając nic do jedzenia); f—m nad) bem »e reben, urn bag — gepen gadać komu po myśli; f—m Jponig — ftreidjen lizać się komu; j—m etw. ing — fdjmieren włożyć komu jedzenie do gęby; f—m Überg — fapren ostro na kogo powstać, ofuknąć, skarcić kogo; fein —■ gu gebraucpen wissen, niept aufg — gefallen fein, bag — auf bem rećpten glede paben umieć się wygadać, znaleźć zawsze wymówkę, nie dać się zbić z tropu; past bu feitt —? zapomniałeś języka w gębie? tu bag — ans! otwórz gębę! odpowiedz! ein ledereg — paben lubić łakotki, lasować; bag — wässert ipm banacp, bag Söaffer läuft ipm im — gufammen ma oskomę, ma do tego żądzę; j—m etw. bor bem »e weg» nepmen, wcgfifcpen wziąć komu co z przed nosa; in ber ßeute Mäuler fommen na ludzkie języki dostać się, wystawić się; 3) otwór m. u hebla.

Mau'laffe, sm. »n, pl. »1t, gap m., gawron m.'f »n feil» palten, feilpaben (dosłownie: gawrony sprzedawać); wytrzeszczyć oczy, rozdziawić gębę, gapić się, gawronić się.

Mau'lbeerbauni, sm.

pl. »bäume, morwowe drzewo, morwa f.

Mau'lbeerblätter, sn. pl. morwowiny pl.

Mau'lbeere, sf. pl. »u, morwa f. (jagoda).


SJlsttt'Itüt, adi. skazany na milczenie.

SRau'Itromniel, sf. pl. -n, drumla /.

SRau'IttJerf, sn. -(e)S; sie pat ein gutes — ma dobry pysk, jest wyszczekana.

Sftau'lttjurf, sm. -(e)S, pl. -rtmrfe, kret m.

SRau'ltuurfSarbeit, sf. pl. -en, robota krecia.

SJłaiflnmrfSfane, sf. pl. -n, pułapka f. na krety.

HRau'huurfSgriHe, sf. pl. -U, turkuć /., podjadek m., kruczek m. świerczokret m.

9Jłau'lit)urfSbaufen, -Spii= gel, sm. pl. —, -głód) sn. *e§, pl. -lödjer, kretowisko n.

SRau'ngen, vn. (p.) skomleć, piszczeć.

Wlau'rer, sm. pl. —, mularz m., murarz m.

)Utaurer=, adi. mularski, murarski.

SRau'r er arbeit, sf. pl. -en, robota mularska, } mularka f.

SJłaurerei', sf. mularka /. HRau'rergefelle, sm. -n, pl.

-U, czeladnik mularski.

SRau'rerbanbroert, sn.-(e)S, mularstwo n.

SRau'rerfelle, sf. pl. -n, kielnia /., czerpaczka /.

HRau'rermeifter, sm. •$, pi. —, majster mularski.

Wlau'rerpülier(er), sm. -(e)S, pl. »Z, podmajstrzy mularski.

SJiau'rerfjjeife, sf. ob. Mörtel.

Wlau'rergunft,»/. pl. -günfte, cech mularski.

WłauS, sf. pl. SDłaufe, 1) mysz /.; junge, Heine — myszka /.; bu Heine —! ty moja myszko! sie gingen mit SJłann unb — gu ©runbe zginęli wszyscy, do szczętu; eine Huge — pat mepr lnie ein £odj szczwany lis zwykł mieć kilka kryjówek; tvenn bie — satt ist, fdjntedt baS SJłeljI bitter sytej myszy śmierdzi mąka; bstS ist ben SKäufen gepfiffen to na wiatr powiedziano, to jakby grochem o ścianę rzucił; leben irie SJtäufe in ber Spedfeite żyć jak mysz o szperce, żyć w dobrobycie; ber S'apCU ©djerg



SJtau'lbeerfeigenbaum, sm.

-(e)3, pl- ■'bäume, sykomorwa /., figomorwa /.

Wäul'djen, sn. pl.

(dim. od SDtaul) gąbka gębusia gębunia buzia /., pyszczek m. ; (przen.) całus m., pysio m.

fUlau'Ibrefdjer, sm. pl.

—, gaduła m., kłapacz m.

SRau'Ien, vn. (p.) dąsać się, pyskować.

SRau'Iefel, sm. pi.

osłomuł m., muł m.

SRau'Iefelartig, adi. muło-waty.

HRau'Iefeldjcn, sn. pl.

(dim. od SJłaulefel) mulę n.

SJlau'Iefelfüprer, sm. pl.

—, mulnik m.

SJlau'Iefelin, sf. pl. -innen, mulica /.

Wiau'Iefeltreiber, sm. pl.

—, mularz m., pastuch m. mułów.

Wlau'lfaul, adi. milczący, małomówny.

SJlau'Ifäule, sf. dzięgna /.

9Jlau'lfreunb, sm. pl.

przyjaciel m. gębą.

SJlau'Ifüfelcr, sm.       pl. I

—, straszak m.

9Jl(Xu'IE)änger, sm.      pl.

—, mruk m.

SJitnflbelb, sm. -en, pl. -en, bohater m. gębą.

9JłauI= unb Älauenfeudje,

sf. zaraza pyskowa i raciczna.

SRau'Itlemme, sf. pl. -n,

1) ob. SKaulfnebel; 2) kurcz m. szczęk, szczękościsk m. (wet.).

‘iBlau'Itorb, sm. -(e)3, pl-

-lörbe, kaganiec m., nagębek m.

9Jlau'lrebner, sm. pl. pyskacz m.

SRau'Ifdjelle, sf. pl. -n, policzek m.

Wiau'Ifperre, sf. ob. fDłauI-Hemnte.

HRau'Itafdjc, sf. pl. -n, 1) policzek m.; 2) gęba f. (szeroka) jak cholewa ‘ 3) gaduła m. ; 4) pirog m.

Slstu'Itter, sn. -(e)§, pl.

muł m.; Heines, junges — mulę; gu ben -en gepörig mu-łowaty.

SRau'ltierartig, =tiermä=

jjig, adi. mułowaty.

tft ber SDläufe Sob kiedy się kot z myszą bawi, to ją niedługo zadławi; er pat Sftaufe (także ©rillen) im ®Opfe ma swoje kaprysy; 2) kłąb m. (wielkiego palca u ręki); 3) blinbe — ciuciubabka /. (= $8Iinbetup).

SJlau'fdjeltt, vn. (p.) szwargo-tać, z żydowskiego zaciągać.

HRäu'jSdjcn, SRäu'Slein, sn

pl. —, (dim. od 9JłauS) myszka /., myszę n. ’ mein HJläuSdjen moja myszko! moja rybko!

9Jlau'śdjenftin, adi. cichy jak myszka, cichuteńki; adv. cichuteńko; eS ist — cicho jakby mak zasiał; — fipen przycupnąć.

SJlail'fe, sf. lenienie n. się, pierzenie n. się.

SJläu'febuffarb, sm. *(e)S, pl. »Z, myszołów m. (ptak).

SJtäu'febarm, sm. -(e)S, mokrzy ca /., ptasia mięta, nie-dośpiałek mały, muchotrzew m., muszec mały, kurzoślep m., kurzomor m., mokrzec m., gwiazdnica /. (ziele).

SJläu'feborn, sm. =(e)§, pl. iglica włoska, myszopłoch m., myszą wiecha (ziele).

Wtäu'febrerf, sm. -(e)§, my-sze łajno, myszyniec m.

SJiäu'f ef atjl, -farbig, -grau, adi. płowy jak mysz, myszaty; -e§ ^ßferb myszak m.

SRüu'fefalte, sm. -en, pl. -en, myszołów m. (ptak).

äRäu'fefalle, sf. pl. -n, ła-pica /., łapka /. na myszy.

Wtäu'fefarbe, sf. mysia barwa.

SRäu'fefrafc, sm. -eś, mysi wygryź, dziura przez myszy wygryziona.

föiäu'fegerfte, sf. mysi jęczmień, myszeniec m.

SQtäu'fegift, sn. -(e)§, pl. trucizna f. na myszy.

Wtäu'fetatge, sf. pl. -u, kot łowiący (dobrze) myszy.

SJläu'felodj, sn. pl. -lödjer, mysia dziura, jama.

Sllau'fen, I. va. ściągać, zwędzić, sprzątać, kraść; II. vn. (p.) myszy łowić, myszkować; bie ŚJafce läfjt ba§ — nićpt nie oduczysz kota, aby za myszami

nie gonił; III. fid) — vr. ob. fid) mausern.

SRäu'feneft, sn. -(e)S, pl. -er, mysie gniazdo.

Wlöu'feofjr, sn. -(e)Sz pl- »en i dim. -öljrcfjen, =öljrlein, sn. -S, pl. —, 1) mysie ucho, uszko; 2) ptasie oczko, pacierzyczka niedośpiałek m., bożymech m., kosmaczek m. (ziele).

SRau'fer, I. sm. *§ pl. —, 1) kawałek m. złodzieja, smyk zręcznie kradnący; 2) myszołów m. (ptak); 3) dzika kaczka pierząca się a latać nie mogąca; II. s/. lenienie n. się, pierzenie n. się, zrzucanie n. skóry lub skorupy; czas m. lenienia się; in ber — fein lenić się, pierzyć się, zrzucać skórę, skorupę.

SRauferei', sf. pl. -en, kradzież /.

Wiau'fergewetjr, sn- s(e)§, pl. »t, karabin m. (systemu) Mausera.

SRau'fern, fid) — vr. lenić się, pierzyć się, wypierzać się.

SRüu'fefdjttJans, sm. pl. -fdjtüänje, mysi ogon; ukwap m., mysi ogon (rośl.).

äjlau'feftin, adi. ob. SRänS-djenftill.

SRau'fetot, adi. dobity, zabity na śmierć.

fJRau'sfatjl, »färben, »grau,

adi. myszaty.

SRau'fig, adi. fid) — ntadjen wynosić się, pysznić się, nadymać się.

SRüu'Slein, sn. <$>, pl. —, ob. fIRäuSdjen.

9RaufoIe'um, sn. pl. -leen, grobowiec m., mauzoleum n.

fIRaut, sf. pl. -en, myto n., cło n., opłata /.; komora celna.

SRau'tamt, sn. -(e)s, pl. -Ämter, komora celna.

SRnu'tbauS, sn. -fes, pl. djaufer, komora celna.

fOlau'ttjen, sn. Muta /.

SRau'tner, sm. pl. —, celnik m., mytnik m., strażnik m.

SERau'tfdjein, sm. pl. »ef »fdjeinjettel, sm. pl. —, poświadczenie n. f opłaconego cła.

äRau'aen, vn. (lp) ob.äRiauen.

SRayima'l, adi. największy, najwyższy, maksymalny.

SRaxima'lgefdjtninbigfeit,

sf. chyżość najwyższa.

SRapnuflpreid, sm. -fes, -fe, cena najwyższa.

SRayima'ltarif, sm. -(e)§, pl. »e, taryfa najwyższa.

SRnyi'me, sf. pl. -n, zasada f.

SJla'yimum, sn. *(§), pl. -ma, najwyższa wartość lub ilość, maksymum n.

9Ra'rimumtl)ermometerz sn. pl. —z ciepłomierz, termometr maksymalny.

SRa'ytal, sn. Maksymilianowo n.

fDlatJOnnai'fe, (wym.: -nez) sf. pl. -n, majones m.

JJRasebo'nten, i SRntebo'» hien, sn. Macedonia, Makedo-nia /.; SRagebonier, SRafebonier, sm. Macedończyk; 9Ra§ebonie-rin, SRatebonierin, sf. Macedon-ka; majebonifd), mafebonifd), adi. macedoński.

fDläje'n, sm. pl. mecenas m., mąż wspierający sztuki i naukę.

9Rn$ena't i 9Rä$ena'ten= tum, sn. -S, wspieranie n., protegowanie n. sztuki, nauki; mecenasostwo n.

fOła$erie'ren, va. macero-wać, moczyć w jakim płynie.

5R. b. (skrócenie zamiast mit befdjrćinfter Haftung) z o-graniczoną poręką.

HR. @. (skrócenie zamiast meines (SradjtenS) mojem zdaniem, o ile mnie się zdaje.

SRedja'nif, sf. pl. -en, mechanika f.

SRedja'nifer, sm. pl. —, flRedia'nitud, sm. pl. -ter, mechanik m.

9Re(f)a'nifdj, adi. i adv. mechaniczny, (-cznie); — lernen uczyć się mechanicznie.

SRedjani'bmuS, sm. —, pl. -men, mechanizm m.

flRe'tbeln, sn. Malin m.

SRe'rfern, vn. (I).) beczeć. äRe'rflenbnrg, sn. Meklen-burgia f.

SRebaille, sf. pl. -n, medal /».; bie SMjrfeite ber — odwrotna strona medalu.

SRebailleu'r, (wym.: -jör) sm. *8, pl. i -S, medalier m., sztycharz m. medalów.

HRebaillü'n, (wym.: -ją) sn.

pl. -e i -Ś, medalion m., medalik m.

SRebia'1, adi. środkowy.

SReb ia'nfolw, sn. i HRe= bist'noftUÜ, sn. *§f wielkie folio, wielka ósemka.

SRebia'npapier, sn. pl. duży arkusz papieru.

SRebisttio'n, (wym.: -cjon) sf. pośrednictwo n., medyacya f.

SRebiatifie'ren, va. odjąć u-dzielność (księciu panującemu).

9Rebiatifie'rung, sf. pl. -en, pozbawienie n. udzielności.

HRebtftüa'I, adi. średniowieczny.

SRebiäüa'lfdjrift, sf. pl. -en, elzewir m. (druk.).

SRebifame'nt, sn. -(e)S, pl.

środek leczniczy, medycyna /.

SRebitame'ntenfaften, sm. *§. pl. -fasten, skrzynka ze środkami leczniczymi.

SRebita'fter, sm. *ę>, pl. —, zły lekarz; szarlatan m.

SRe'bihtS, sm. —, pl. 'Wie* bici, medyk m., lekarz m.

HRe'bio, adv. wpośrodku; — Suli w połowie lipca.

9Rebifu'ncez (wym.: -zans), sf. pl. -n, złośliwość /.

SRebitatio'n, sf. pl. -en, rozpamiętywanie n., rozmyślanie n., medytacya /.

SRebitie'ren, vn. (t).) rozmyślać, medytować.

SRe'biunt, sn. pl. -bien, 1) sposób m., środek pomocniczy, środowisko n., medyum n.; 2) pośrednik m., medyum (spirytystyka); 3) pewna strona czasownika (w języku staro-greckim).

SRebise'et, sm. Medyceuszwi.

SRebiji'n, sf. pl. -en, lekarstwo n., medycyna f.; sztuka lekarska, medycyna.

SRebtäina'Igetnerbe, sn. pl. —, przemysł lekarski.

HRebisina'lgeroirfjt, s».-(e)§, pl. -et, waga aptekarska.

SRebisina'lttJefen, sn. urządzenie lekarskie.

SRebtaina'lmein, sm. -(e)§, pl. ‘Z, wino lecznicze.

SRebiaina'lrat, sm. -(e)Sz pl. -rate, rada sanitarna; radca sanitarny.

HRebiji'ner, sm. »%, pl. medyk m.; słuchacz m., uczeń m. wydziału lekarskiego.

SJlebijinie'ren, vn. (lj.) lekarstwo brać, zażywać; lekarzy ć.

9Rebißi'nifCs), adi. medyczny, lekarski; «e (yafultät wydział lekarski, medyczny, medycyna /.

Sftebliia, sn. Miedary pl.

‘JRebu'fe, sf. pl. «n, 1) Meduza f. (mit.); 2) gwiazda f. (morskie zwierzę). .

SJiebn'fenljaupt, sn. «(e)§, pl. «tjäupter, 1) głowa f. Meduzy; 2) pokwit m. (zool.).

sn. «(e)$, pl. »Z, morze n., ocean m.; baź Mittel« länbifdje, Sdjtuarge — morze Śródziemne, Czarne; jenseits be§ «ess za morzem; atu «e ge« legen nadmorski; unter bem =e (befmblidj) podmorski; ans bem «e na morzu; über (baś) — fałjren puścić się za morze; in ba§ Ijolje — fałjren puścić się na pełne morze; bie SCiere be§ «C£> zwierzęta morskie.

9)łeet=, adi. morski.

HRee'raal, sm. pl. węgorzoryb m.

‘‘Dlee'rabgrnnb, sm. «(e)§, pl. »grünbe, otchłań morska.

^Jlee'rainpfer, sm. pl. —t szczawik morski (rośl.).

^tee'räfc^e, sf. pl. «n, tępogłów m. (ryba).

SKee'tÖUge, sn. Morskie oko (jezioro).

3)lee'rau0enfpit$e, sf. Rysy pl.

9Jlee'rbenn)l)ner, sm. pl.

■—, mieszkaniec m. morza.

3Ree'rbraffe(n), sm. <=11, pl. «U, leszczak m. (ryba).

SRee'rbiifen, sm. pl. —, zatoka (morska).

9Jłee'rb radie, sm. «n, pl. «11, smok morski.

9Jice'reid)cl, sf. pl. «u, pą-kla /. (zwierzę).

sJRee'renge, sf. pl. «u, cieśnina morska.

HRee'rengel, sm. <£>, pl. —, anioł m., raszpla /. (ryba).

Wiee'regarni, sm. «(e)§, pl. odnoga morska.

3Ree're£boben, sm. pl. —f dno n. morza, morskie.


SRee'rgrunbel, sm. «§, pl.

■—, kiełbiówka /., babka f. (ryba).

9Jłee'rbafen, sm. pi.

«Ijäfen, port morski.

jDiee'rtjafjn, sm.         pl.

«Ijäl)ne, korpal m. (ryba).

^Jłee'rf)ecf)t, sm.          pi.

«C, wątłusz pospolity (ryba).

Wlee'rberrfdjaft, sf. panowanie n. na morzu, morzowład-ctwo n.

SJlee'rtiirfe, «/• tvilbc — nawrót polny (rośl.).

SRee'rtjofe, sf. pl. «n, trąba morska.

SRee'rigel, sm. pl. —, jeż morski.

SRee'rjungfer, sf. pl. «n, syrena /.

SJiee'rtalb, sn. pl.

«falber, cielę morskie.

9Jłee'rtater, sm. pl.

= tat)C, sf. pl. «n, koczkodan m., kotomałpa f.

SRee'rfirfdjbauin, sm. «(e)§, pl. «bäume, chrościna /. jagoda f., niedźwiedzie grono.

SRee'r Hippe, sf. pl. «U, skala /. w morzu.

SJlee'rtüpl, sm. «(e)§, kapusta wyrostkowa, nadmorska.

Wlee'rfrebö, sm. «je§, pl. «je, rak morski.

ÜDlee'rlinfe, sf. pl. «u, żób m., rzęsa/., drzerzęga/. (rośl.).

SRee'rlnft, sf. ob. Seeluft.

Wlee'nnann, sm. pl.

«männer, tryton m. (mit.); marynarz m.

HRee'rntelbe, sf. pl. «n, ło-boda poszarpana, kosmata (rośl.).

9Jlee'rinufd)eI, sf. pi. «n, koncha morska.

SJlee'rnabel, sf. pi. «n, iglica /. (ryba).

9Jlee'rneffel, sf. pl. «n, u-kwiat m. sasanka.

sUlee'rpaline, sf. pl. «u, pięciokwit m.

SJlee'rportnlaf, sm. ob.

Wleermelbe.

SRee'rränber, sm.   pl. —,

ob. Seeräuber.

Wee'rrettig, sm. «(e)ś, chrzan m.

‘4Jłcer)al3,s?i.«e:s,sól morska.

®iee'rfäule, sf. pl. «U, trąba morska.



SRee'reöbranbung, sf. pl.' «en, wzdymanie n. się morza, łamanie n. się fali.

SRee'red fIddje, sf. powierzchnia /., poziom m. morza.

9Jłee'redflut, sf. pl. «en, wezbranie n. morza; wały, fale morskie.

SRee'reögebiet, sn. «(e)§, pl.

<=Z, dorzecze morskie.

We'rebgejtabe, sn. pl.

—, wybrzeże morskie.

SRee'redgrnnb, sm. dno n. morza, morskie; ans bem «C na dnie morza.

jötee'redfüfte, sf. pl. «n, brzeg morski, wybrzeże n.

9Jlee're£fd)Iunb, sm. pl. «fdjlünbe, otchłań morska.

SJiee'redfpiegel, sm. poziom m. morza.

Wee'reäftille, sf. spokoj-ność /., cisza f. na morzu.

HRee'reöjtranb, sm. pl. <>Z, pobrzeże n., brzeg m. morza.

9Jłee'regftrihnung, sf. pl. «eil, prąd morski.

3Jlee'reśtiefe, sf. pl. «n, głębia /. morza, otchłań morska.

9Jleezredufer, sn. pl. —f wybrzeże morskie.

jOtee'redmelle, =tno0e, sf. pl. «U, bałwan morski, fala morska.

3)łee'rfabrt, sf. pl. «en, jazda, podróż morska.

SRee'rfarbe, sf. pl. «n, kolor m. morza, wody morskiej, kolor zielonobłękitny.

9Jlee'rfendjel, sm. pl. —, kopr morski, babia sól (rośl.).

9Jłee'rforelle, sf. pl. «n, troć /., pstrąg morski.

SKee'rfrau, sf. pl. «en, rusałka morska.

äRee'rgabel, sf. pl. «n, kur-koryb m. (zwierzę).

Wlee'rgemädjjS, sn. «feS, pl. «je, roślina morska.

’ilJlee'rglödIein, sn. pl.

—, ob. SJieertninbe.

SRee'rgott, sm. «(e)S, pl. «götter, bożek morski, bóg m. morza.

SJlee'rgrad, sn. «jeö, pl. «gräfet, trawa morska, szuwar m., mech morski, pawęż-nica ’/.

Wlee'rgtüll, adi. zielony jak morska woda, seledynowy.


9Jiee'rfrf)Clltm, sm. »(e)3, morska piana, pianka.

sIRee'rfd)aumtüpf, sm. »e§, pl. »topfe, »fdjstump seife, sf. pl. »U, fajka f. z morskiej pianki.

Wlec'rfdjnepfe, sf. pl. »n, bekaśnik m., kruk morski (ryba).

Slee'rfdjtoalPe, sf. pl. »n, piaskowiec m.

Wee'rfdjroein, sn. »(e)§, pl. »t, świnka morska, delfin m., grubień m., zbrójnogrzbiet m. (ryba); ftadjellofeS — chciwo-żer m.

sJJlee'rfdjtt)eintpeii, sn.

pl. —, (dim. od IDleerfdjWein) świnka morska.

SRee'rfenf, sm. »(e)3, ruk-wiel m., dziobak m. (rośl.).

Wlee'rfforpion, sm. »(e)3, pl. najeż m.

SJtee'rfpinne, sf. pl. sn, obrzyd m., gładycz m., kosa-rzeń m., inaczek m. (rak).

SHee'rftadjel, sm. pl. —, krzyżowniczki sf. pl. (rośl.).

Mee'rftidjling, sm. »§, pl.

	
*er modrzeniec m. (rośl.).



SRee'rftranb, sm. ob.

äKeere^ftranb.

Wlee'rftrafee, sf. pl. »n, ob. SReerenge.

SJlee'rftrid), sm. »(e)3, pl. strefa morska.

SRee'rftrom, sm. »(e)§, pl. »ströme, prąd m. morza.

SJlee'rftrubel, sm. pl. —, wir morski.

SRee'rtang, sm. ob. Seetang.

SRee'rtiefe, sf. ob. 3Reere§» tiefe.

Mee'rtiefenmeffer, sm.

pl. —, talassometr m., bato-metr m.

sHlee'runget)euer, sn. pl.

	
—, potwór morski.



9Jlee tmürtb, adv. do morza, ku morzu, w stronę morską.

Slee'rtoaffer, sn. woda morska.

9Jłee'rmeib i dim. =tneib= d) en, sn. »§, pl. »er, i —, syrena /., nereida f. (mit.).

‘il.llee'rtnels, sm. »fe§, pl. »fe, sum morski.

SJiee'rtuelt, sf. pl. »en, mor-szczyzna /.

)TRee'rtuinbe, sf. pl. »n, jeśli-nekw.,brzoskiew morska (rośl.).



9Ree'rtt>oIf, sm. »(e)§, pl. »Wölfe, hyena morska; wilk morski; okoń morski.

9Jłee'rttninber, sn. *źr pl. potwór morski; dziwoląg m., dziwotwór m.

9Jłee'r$eifig, sm. »(e)§, pl. czeczotka /. (ptak).

HRee'rättnebel, sf. pl. »n, cebula morska, ostrawka pomorska, lekarska.

SUee'ting, (wym.: miting) sn. pl. zebranie n., zgromadzenie n.

SRegä're, sf. 1) megera furya /. (mit.); 2) (pl. »n) furya, jędza /., zła kobieta.

Megalomanie', sf. obłęd m-wielkości.

SJłetjl, sn. »(e)g, mąka /.; au§ — befteljenb mączny; mit — bestreuen, in — tuälgen omączyć; f id) mit — befdjmiercn umączyć się.

HRet)I=, adi. mączny.

Wle'ljlartig, adi. mączysty.

SRe'tjlbatjn, sf. pl. »en, por-tnica /. (w młynie).

Süle'tjlbeerbanm, sm. »(e)§, pl. »bäume, hordo wina f.

Wle'plbeere, sf. pl. »n, borówka bruśnica f.

9Jłe'E)IbeuteI, sm. •<i, pl. —, pytel m.

SRe'fjIbirne, sf. pl. »n, mącznica f.

9Jłe'f)lbrei, sm. »(e)§, papka /. z mąki, lemieszka f.

9Jłe'plfafe, sn. »ffe§, pl. »fäffer, beczka f. na mąkę, tynka /.

9Jłe'blfrndjte, sf. pl. zboże n.

3Re'blgaft, sm.Miłogoszcz m.

Me'ljlgeljalt, sm. *(%)$, mą-czność /., zawartość mączna.

Stile'l) Igr aupe, sf. pl. »u, kruszonka /., zacierki pl.

Wle'tjlfjaltig, adi. mączny.

SJle'ljlljanbel, sm. »e§, handel m. mąką, sklep mączny.

9Jle'l)lf)önbler, sm. pl.

—, mączarz m.

9Jte'ł)lig, (rzadko:) mc'l)» lid)t, adi. mączny, mączysty.

Me'ljlfäfer, sm. <$, pl. —, mącznik m. (chrząszcz).

SRc'Mtammer, sf. pl. »n, mącznica f.

Me't)lfaften,wi,.»g,pZ.»faften, skrzynia f. na mąkę, mącznica f.

SJle'1)Itleifter, sm. pl. —, klajster m. z mąki.

Me'ljltlofs, sm.»e^, pl. »flöfjc, kluska /. z mąki.

SJle'plmüde, sf. pl. »n, mól mączny.

Me'ljlmuś, sn. »ffe§, »pappe, sf. papka /. z mąki, lemie-szkci f

SOle'plfad, sm. »(e)ś, pl. »fäde, worek m. mąki, na mąkę; plump Wic ein — niezgrabny.

HRe'ljIfieb, sn. »(e)§, pl. »c, sito n. do mąki.

9Jłe'blfpeife, sf. pl. »U, mączna potrawa, legumina f.

9Jle'l)Ifnppe, sf. pl. »n, polewka mączna, smelka /., zacierka /.

9Jłe'ł)ltau, sm. »(e)§, mszyca roślinna, miodówka /., czarnuszka /., mączak m., śrężoga /.; (przen.:) zmora zguba f.

SRe'ljlmnnn, sm. »(e)§, pl. »Würmer, mącznik m., wołek m., robak mączny.

SRe'fjljurfer, sni. »§, mączka cukrowa, satyna (biała).

9JłeI)r, (ffowfP'-) °d biel, i hST) 1) więcej; bardziej; um fo — tern więcej, tern bardziej; liod) etw. — jeszcze więcej, trochę więcej; immer —, immer — unb — coraz bardziej, coraz to więcej; — dt§ je więcej, bardziej niż kiedykolwiek; auf — al§ eine 2lrt w rozmaity sposób, na kilka sposobów; um fo biel — o tyle więcej; — al§ genug, al§ jubiel, al§ nötig więcej niźli potrzeba, nadto; (gar) nidjte — nic więcej; fein SBort —! ani słowa więcej! unb bergleidjen — i inne temu podobne rzeczy; er §äplt — alź 80 satyrę ma przeszło ośmdziesiąt lat; ist Tlid)t — al§ billig to tylko (albo zupełnie, bardzo) słuszna rzecz; e§ ist nidjt — ató gu ioa^r to niestety prawda; — al§ §U gut nadto dobry; — Wert fein być więcej wartym, mieć większą wartość; — (ober) weni» ger, — (ober) minber mniej (czy) więcej; 2) (o czasie:) nidjt — już nie; iiicf)t — lange już niedługo; ba ist feine §ilfe — tu już niema ratunku; er benft nidjt — baran już nic myśli

o tem; 3) mit — ®raft z większą siłą.

Mehr, sn. indecl. ba§ — ober SBeniger przewyżka /. i zniżka /.; ba§ — füll ent« fdjeiben większość niechaj rozstrzygnie (= Meljrljeit).

SRe'tjrÖftig, adi. kilkuga-łęzisty, rozsochaty.

Me'ljraufwaitb, sm. *(<>)§, pl. »WĆinbe, wydatek dodatkowy, wydatek przekraczający preliminarz.

Mehrausgabe, «/. pl. -n, powiększenie n. wydatku, wydatek nadliczbowy.

Mehrbetrag, sm. «(e)§ pl. »träge zwyżka /.

Mehrbieter, sm. »§, pl. — i =bietenbe(r), sm. »en, pl. »en, dający więcej, lepszy oferent, licytant.

Me'brblatt(e)rig, adi. wie-lolistny.

Mehrblumig, adi. kilku-kwiatowy.

SRe'fjrbeutig, adi. wieloznaczny, wielowartościowy; niejasny.

Mehreinnahme, s/. pl. »n, większy przychód, powiększenie n. dochodu.

Mehren, va. powiększać, mnożyć, pomnażać; fidj — vr. powiększać się, pomnażać się, rozmnażać się.

Me'hrenteilś, adv. po większej części; zwykle.

Mehrer, sm. =§, pl. —, powiększyciel m., pomnoży-ciel m.

Meljrete, pron. pl. kilka, kilku; więcej.

Mehrere^, pron. n. więcej; morgen ein — jutro więcej o tem (pogadamy).

Mehrerwäfjnt, »genannt, adi. kilkakrotnie wspominany; wyżej wspomniany.

Mehrfach, =faltig, adi. kil-koraki, kilkakrotny, wielokrotny; adv. kilkakrotnie, wielokrotnie.

Mehrgebürenbe, sf. pl. »n, wieloródka f.

Mehrgebot, sn. »(e)3, pl.

lepsza oferta (przy licyta-cyach).

Mehrgewtdit, sn. pl. «C, waga większa, przewaga /.


Mehrheit, «/. pl. »en, 1) większość f.; 2) liczba mnoga (gram.).

Mehrheitsbeschluß, sm. »ffe§, pl. =fcE)IÜffe, decyzya /., uchwała /., postanowienie n. większości; burd) — większością głosów.

Mehrjährig, adi. kilko-letni.

Mehrfernig, adi. wieloją-drzasty.

Mehrfosten, spl. przewyżka /. wydatków.

Mehrmalig, adi. i adv. kilkakrotny (-nie).

Mehrmals, adv. kilkakrotnie, nieraz, często.

Mehrreihig, adv. wieio-szeregowy.

9ERe'E)rfeitig, adi. wielostronny; wieloboczny (geom.).

9Jłe'łjrfd)idjtig, adi. wielowarstwowy.

Mehrsilbig, adi. kilkozgło-skowy, wielozgłoskowy.

Mehrtägig, adi. kilkodniowy.

Mehrteilig, adi. kilkoczę-ściowy.

Me'tjrung, sf. pl. »en, zwiększenie n., pomnożenie n.

Mehrverbrauch, sm. »(e)§, zwyżka f. zapotrzebowania.

Mehrwert, sm. »(e)§, pl. -t, wyższa, większa wartość.

Mehrwertig, adi. wielowartościowy.

Mehrwertverficheruttg,s/. pl. »en, zabezpieczenie n. większej wartości.

Mehrzahl, sf. 1) liczba mnoga (gram.); 2) większość f.

Mehfau, sn. Mczewo n.

Metben, va. mieb, Ijabe ge» mteben, unikać kogo, czego, stronić, chronić się, uchraniać się (od) czego, strzedz się, wystrzegać się czego, (o)mijać; ba§ SSöfe — wystrzegać się złego; bie ©efaljr — uchraniać się od niebezpieczeństwa; er ntujj bie stabt — nie może pokazać się w mieście.

Meter, sm. »§, pl. —, włodarz m.; dzierżawca m., pachciarz m.; zagrodnik m.

Meierei', sf. pl. »en, folwark m., folwarczek m., za



groda /., dworzyszcze n.; dzierżawa /.; mleczarnia f.

Mei'ergut, sn. pl. »güter, »bof, sm. ’(e)§, pl. »Ijöfe, °b-Meierei.

Mei'erin, sf. pl. »innen, włodarka /., dzierżawczyni pachciarka /., gospodyni /.

Metertraut, sn. ob. Sab» frant.

Mei'em, va. 1) oszukiwać, oszukać; 2) łajać, karcić.

Me tle, sf. pl. »n, mila /.; eine fleine — milka /., mi-leczka /.

Metlenbreit, adi. (na) milę szeroki.

Meilengelb, sn. »(e)§, (zwykle tylko pl. »er, milowe n.,

Metlenlang, adi. (na) milę długi.

Meilenmafe, sn. pl. miara milowa.

Meilenfäule, sf. pl. »n, słup milowy.

Meilenstein, sm. »(e)S, pl. •>£., kamień milowy.

Meilenweit, adi. na milę odległy; bardzo daleki; adv. w odległości mili; niezmiernie daleko.

Meilenseiger, sm. »§, pl. —■ miloskaz m.

Meiler, sm. •§, pl. —, mielerz m., mielerzysko n., stos węglarski.

Meilerbecfe, sf. pl. »n, opona f.

Meilerłjols, sn- pi-»Ijöljer, drzewo węglowe.

Meilertofjlez «/• Pl-węgiel drzewny.

Meilerftelle, »statte, sf. pl. »U, mielerzysko n.

Mein, I. pron. pers. gen. (zamiast meiner) gebenfe —! pamiętaj o mnie! II. pron. poss. 1) —, »e, —, mój, moja, moje; — §au§ mój dom; »e§ 2Stffen<o o ile (ja) wiem; »e§ ®rad)ten§ o ile (ja) sądzę; biefer — 33ruber ten oto mój brat; bie Meinen moi, moja rodzina; id) habe ba£ Meine (ba§ Mei» nigc) getan ja swoje zrobiłem; biefer §ut ist — to mój kapelusz; 2) (bez rzeczownika;) ber, bie, baS »e; »er, »e, »e3; fein SSater unb »er jego i mój ojciec; ITT. (rzeczownikowo:) bag SRein unb ©ein moje i twoje; er madjt feinen Unter» fcfjieb gmifdjen — unb ©ein nie robi różnicy między mojem a twój em.

fUlei'neib, sm. »(e)g, pl. »e, krzywoprzysięstwo n.; einen — fdfmören, begehen fałszywie przysiądz, popełnić krzywoprzysięstwo.

SRei'neibig, adi. krzywo-przysiężny; — merben stać się winnym krzywoprzysięstwa, złamać przysięgę; ber »e(r), sm. krzywoprzysiężca m.

‘©lei'nen, va. i vn. (lj.) 1) myśleć, sądzić, mniemać; mag meinst bu baju? co o tem sądzisz? meinst bu? myślisz? tak rozumiesz ? idj meine, baff.. sądzę, że . . .; bag mili id) — zapewne, że tak jest; nie inaczej! bag sollte man nicht — niktby nie sądził; mie meinst bu? jak sądzisz? jak powiadasz? 2) rozumieć; mag meinst bu bamit? jak to rozumiesz? co chcesz przez to powiedzieć? meinst bu midj? czy o mnie mówisz? czy do mnie to stosujesz? mie ist bie§ gemeint? jak to rozumieć? eg ist gut, böse gemeint to życzliwie, nieżyczliwie; bin id) bamit ge» meint? czy o mnie mowa? czy to do mnie się stosuje, odnosi? 3) idj meinte eg nidjt tego nie obciąłem powiedzieć, tego nie miałem na myśli; er meint eg gut, eljrlid) mit bir dobrze ci życzy, postępuje z tobą dobrze, poczciwie; bie <5onne meint eg gut słońce silnie przygrzewa.

SRei'net, I. pron. pers. gent. od idj; idj mar — nidjt mädjtig nie byłem panem siebie samego, nie mogłem siebie opanować; II. —, meine, meineg, pron. poss. ob. SRein II.

9Rei'nerfeitg, adv. z mojej strony, co się mnie tyczy.

SReinegglei'djen, adi. in-decl. mnie równy.

äRei'netfjalben, =tnegen, adv. 1) dla mnie, ze względu na mnie, z mojej przyczyny; tu eg — zrób to dla mnie; 2) — mag er^eg tun! co do mnie, niechaj to zrobi! nun


—! niech i tak będzie! mniejsza o to!

SRei'netttJiHen, adv. um — ob. äReinetljalben 1).

SRei'nig e, (ber, bie, bag) pron. poss. (bez rzeczownika uży wane) mój, moja, moje; bag 3R— moja rzecz, moja własność; idj Ijabe bag — getan ja swoje zrobiłem; ob. też pod SRein.

SRei'niing, sf. pl. »en, 1) mniemanie n., zdanie n., myśl /., sąd m., opinia f.; idj bin ber — jestem tego zdania, sądzę, że . . .; idj bin ber» selben, eben ber — jestem tego samego zdania, i ja tak samo sądzę; idj bin beiner — jestem twego zdania, zgadzam się z tobą; fest an feiner — fangen, Ijartnädig bei feiner — be» harren, auf feiner — beharren usilnie, uparcie zostawać przy swojem zdaniu, obstawać za swojem zdaniem; anberer — werben, feine — änbern zmienić zdanie, zapatrywanie; bie öffentliche — opinia publiczna; üorgefafjte — uprzedzenie n.; nadj meiner —, meiner — nad) mojem zdaniem; er Ijat eine §U Ijolje — bon fid) za nadto wysokie ma mniemanie o sobie, nadto się ceni; eine gute, fdjlerf)te — üon j—m Ijaben sądzić o kim dobrze, źle; id) fydbe. i^m meine — gesagt powiedziałem mu swoje zdanie, powiedziałem mu co myślę; j—m eine bessere — (bon j—m, bon etm.) beibringen zmienić czyj sąd (o kim, o czem) na lepszy; icJ) merbe ihn um feine — fragen zapytam go o jego zdanie; 2) myśl m., zamiar m.; eg mar meine — nicht, bid) §U beleibigen nie chciałem ciebie obrazić; idj sagte eg nicht aug böser — nie powiedziałem tego w złej myśli.

SRei'nunggänberung, sf. pl. »en, zmiana /. zdania, zapatrywania.

SRefnunggaugtstufd), sm. wymiana /. myśli.

SRei'nunggäufeerung, sf. pl. »en, objawienie n. zdania.

3Jlei'nnngśunterf(hieb, sm. »(e)g, pl. różnica /. zdań, zapatrywań.



SRefnunggtnedjfel, sm. »§, zmiana f. zdania, zapatrywania.

SRei'ran, sm. ob. SRajoraii.

SRei'fe, sf. pl. »U, sikora f. (ptak); fdjmarje — sosnówka f.

SRei'feel, sm. pl. —, dłóto n.; nasiek m.; ^lacĘ)— dłóto płaskie, szerokie; ®ranj» — dłóto płaskie wązkie, siekacz krzyżowy; tpalbtttonb—, gebogener — piesznia ślusarska; §0hl— dłubacz m., żłobak m.; Sdjrott—, Stiel— przecinak trzonkowy,przykładowy ;<Stedj» — dłóto zwyczajne.

HRei'feeln, va. dłótem obrabiać, wyrabiać, wyrobić.

SReift, sup. od biel, I. adi. najwięcej; bie »en ŚRenfdjen największa ilość ludzi; bie »en Stimmen najwięcej głosów, większość głosów; bie »eil większość, największa liczba; bag »e najwięcej; bag »e bieten najwięcej ofiarować; II. adv. najwięcej, po większej części, prawie, niemal; eg gefćf)iel)t — fo prawie, zawsze tak się dzieje; mag mich am *en freut, ist . . . co mnie najwięcej cieszy, to jest . . .; III. bie SReiften, spl. większość, największa ilość.

SRei'ftbegiinftigt, adi. najbardziej uwzględniany.

äRei'ftb egünftigungg flau fei, sf. pl. »n, klauzula /., zastrzeżenie n., zawarowanie n. największego uwzględnienia.

tlRei'ftbegünftigungsüer» trag, sm. »(e)g, pl. »trüge, traktat (handlowy) na podstawie największego uwzględnienia.

SRei'ftbietenb, adi. najwięcej dający, ofiarujący; — blei» ben dać najwięcej; etm. an ben »en albo — (adv.) ber» taufen sprzedać co przez licy-tacyę.

SRei'fteng, mei'ftenteilg, adv. zazwyczaj, po największej części, najczęściej, najwięcej.

SRei'fter, sm. •%, pl. —, 1) majster m.; — m erb en majstrem zostać; 2) mistrz m.; — einer ,Sad)e merben dostać co w swoją moc, pokonać jaką rzecz; — eineg tpfcrbeg merben


Mei'fterfänger, »finger, sm. pl. —, śpiewak cechowy, majstersinger m.

Mei'fterfatg, sm. »eä, pl. »fätje, kompozycya mistrzowska, doskonała; zdanie doskonałe.

Mei'fterfdjaft, sf. 1) maj-strostwo n. (w rzemiośle); 2) mistrzowstwo n., doskonałość /.; mit — po mistrzowsku, doskonale; 3) cech m. majstrów.

Mei'fterfdjaftäfabren, sn. jazda f. o mistrzostwo.

Mei'fterfpiel, sn. pl. gra mistrzowska, doskonała; (w grze w karty;) ostatnia gra, partya.

Mei'fterftreidj, sm. »(e)3, pl. sztu(cz)ka mistrzowska; sztuczny obrót, wykręt.

Mei'fterftürf, sn. »(e)§, pl.

arcydzieło n., dzieło mistrzowskie; majstersztyk m., dzieło n. na majstra (w rzemiośle); także = Meifterftreid).

Mei'fterftufjl, sm. »(e)§, pl. »ftüljle, krzesło n. mistrza (loży masońskiej).

Mei'ftermerf, sn. pl.

dzieło mistrzowskie, arcydzieło n.

Mei'ftermurg, sf. opich leśny, miarz wodny wielki, mi-strzowiec m., mistrownik m., oleśnik m., olszawnik m., sta-rodub m., fdjmarge —■ krucze ziele, jerzmianka większa (rośl.).

Mei'ftergug, sm. pl. »güge, pociągnięcie mistrzowskie (np. w szachach).

Mei'ftgebot, sn. »eś, najwyższa podaż, najwyższe zacenienie.

Melancholie', sf. melancholia f.

Melandjo'liter, sm. pl.

—, melancholik m.

Melandjo'lifdj, adi. i adv. melancholiczny, (-nie).

Mela nge (wym.: -ląż), sf. pl. »n, mieszanina f.; melanż m. (biała kawa).

Mela sse, sf. melas m.

Melau ne, sn. Mirów m.

Me'Ibe, sf. pl. »n, lebioda /., łoboda /. (rośl.); Heine — kamosa /., gęsia stopa; antil» Iifd)C — rzechlin m.



ukiełzać konia; j—§ — merben pokonać, prześcignąć, przewyższyć kogo; feiner selbst nidjt — fein nie być panem samego siebie; feiner ßeibenfdjaft — Inerben powściągnąć swoje namiętności; er ljat feinen — gefunben znalazł wyższego nad siebie; j—m ben — feigen pokazać komu pana; ben — spielen grać rolę mistrza, znakomitej osoby; in etm. — fein być w czem mistrzem, celować w czem; Übung mad)t ben — nikt się nie rodzi mistrzem, pracy, wprawy do tego potrzeba; 3) — bom Stupie mistrz, naczelnik m. loży (masońskiej).

Mei'fterarbeit, sf. pl. »en, robota mistrzowska.

Mei'fterbrief, sm. »(e)§, pl. I »e, dyplom m., patent m. na majstra.

Mei'ftertfjen, Mei'fterleiti, sn. pl. —, (dim. od Meister) majsterek m., mistrzyk m.


Meistergesang, sm.

pl. »sänge, śpiew mistrzowski; śpiew poetów cechowych (w nie- j mieckiej literaturze).

Mei'ftergefell(e), sm. »en, pl. »en, podmajstrzy.

Mei'fterljaft, meifterlid), adi. mistrzowski, misterny, wyborny, doskonały; adv. po mistrzowsku, misternie, wybornie, doskonale.

Mei'ftcrljanb, sf. pl. »Ijänbe, ręka mistrzowska, mistrza.

Mei'fterin, sf. pl. »innen, majstrowa f.; mistrzowa /., mistrzyni /.

Mei'fterlidj, adi. i adv. ob. Meisterhaft.

Mei'ftem, va. 1) władać, mieć w swojej mocy; 2) ganić, krytykować, błędy wytykać; j—n — mollen chcieć kim kierować (przyganiając mu ustawicznie); er mili stlleś — wszystko chce krytykować.

Mei'fterredjt, sn. *(<>)§, pl. prawo n. majstrostwa, maj-stroskie; ba£ — erlangen zostać majstrem.

Meistersang, sm. =(e)§, pl. »sänge, ob. Meistergesang.

Me'Ibeamt, sn. »(e)3, pl. »ämter, urząd m. (do) zgłoszeń, biuro meldunkowe.

Me'Iben, I. va. donosić, donieść, oznajmiać, oznajmić, uwiadamiać, uwiadomić, zgłaszać; j—m etm. (fćEjriftlidj) — donieść komu co, zawiadomić kogo o czem (listownie); — lassen dać znać; ben ©mpfang einer Senbung — potwierdzić odbiór przesyłki; mie man UU<5 au<§ 3iQüen melbet jak nam z Włoch donoszą; bie llrfadje — podać przyczynę; mit (Sljren (mit SRefpeft) gu — mówiąc bez obrazy, za pozwoleniem; fein Spiel — oznajmić swoje karty; bon etm. (in einem iöudje) — wspomnieć o czem (w książce); fid) — lassen kazać się opowiedzieć; II. fićĘ) — vr. zgłaszać się, zgłosić się, opowiadać się, opowiedzieć się (komu); fiel) bei ber ^Soligei — I zameldować się na policyi; fid) Igu einer Stelle — zgłaszać się 1 o miejsce, o posadę, podawać się na miejsce, na posadę; ber SSinter melbet fid) zima się zgłasza, daje się odczuwać; ber §unb melbet fid) pies zaszczekał.

Me'lber, sm. pl. —, donosiciel m.

Me'Iberin, sf. pl. »innen, donosicielka /.

Me'lbegettel, sm. pl. —, kartka meldunkowa.

Me'lbung, sf. pl. »en, doniesienie n., zawiadomienie n.; notyfikacya /.; informa-cya /.; raport m. (wojsk.); wzmianka f.

Melte'ren, m. mieszać; me» liertegSudj sukno nakrapiane, mienione; gran melierter SBart broda siwawa.

Melilo'te, sf. i Melilo'ten» tlee, sm. melot m., melilot m. (gatunek koniczyny).

Melioration, sf. pl. »en, ulepszenie n., poprawa /., me-lioracya f.

Meliorieren, va. ulepszać, poprawiać, meliorować.

Me'liś i Meli^urter, sm. »%, melis m. (cukier).

Meli'ffe, sf. pl. »U, melisa /., rojownik m. (rośl.).

HRelf, adi. dojny; brzemienny; eine -e Äuf) dojna krową.

SRe'lteimer, sm. pl. —, skopek m., skopiec m.

SRe'Iten, va. molf, (meiste), ljabe gemessen, doić.

Wleifer, sm. pl. —, doi-ciel m.

Wielserei', sf. pl. -en, dojenie n.; dojnia /. (miejsce gdzie doją = Sennerei).

SRe'lferin, sf. pl. -innen, dojka f. doicielka /.

SRe'lffafe, sn.; =fübel, sm. dojnica /., skopiec m., skopek m.

Wle'ltfuE), sf. pl. -fülje, dojna krowa.

Wle'Itftnbe, sf. pl. »n, doj-nik m.

Wle'Itseit, sf. pl. -en, czas m. doju, podój m.

Wle'lnif, sn. Mielnik m.

Wlelobie', sf. pl. -n, melo-dya nuta f.

9ReIobiö<§ i ntelo'bifd), adi. i adv. melodyjny, śpiewny (-nie, -nie).

SRelobni'nia, sn. pl.

-men, melodramat m.

SRelobrama'tifdj, adi. me-lodramatyczny.

SR £ lü'ne, sf. pl. -n, melon m.

SRelo'nenbaum, sm. -(e)§, pl. -bäume, melonowiec m., figowiec właściwy.

SRelo'nenbeet, sn. -(e)§, pl.

-e, inspekt m., grzęda f. na melony.

SJlelo'nentern, sm. -(e)3, pl. jądro n., nasienie melonowe.

Wefo'nenfürbU, sm. -ffe§, pl. bania melonowa, mitra /.

SQelo'nenqualle, sf. pl. -n, parowitek m., dręcz m. (rodzaj pająka).

SRelpü'niene, sf. Melpomena.

SRe'ltau, sm. -(e)§, rosa /., szron m.

9Reinbra'n(e), sf. pl. -en, błona f.

SRe'mef, sn. 1) Kłajpeda /. (miasto); 2) Niemen m. (rzeka).

SRe'mme, sf. pl. -n, kuro-płoch m., stara baba; (przen.:) eine feige — tchórz m.

SRe'mmentjaft, adi. i adv. tchórzliwy (-wie).

SRemoi'ren, (wym.: -moa-ren) spl. pamiętniki pl.

SRemorabi'Iien, spl. rzeczy godne pamięci; pamiętniki pl.

SRemora'nbum, sn. <%, pl. -ben i -ba, memorandum n., zawiadomienie n.; notatnik m.; rozprawa /.

SRemoria'l(e), sn. -I(e)§, pl. -le i -Hen, pamiętnik m., me-moryał m.; prośba /., podanie n.

SRemorie'ren, va. uczyć się na pamięć.

SRena'ge, (wym.: -naż) sf. pl. -U, 1) rnenaż m., utrzymanie n. gospodarstwa domowego, gospodarstwo n.; 2) menażki pl.

SRenagerie', (wym.: -żeń) sf. pl. -n, menażerya /., zwie-rzętnia f.

SRenngie'ren, (wym.: -źiren) va. i fid) —- vr. oszczędzać; nie-wydatkować; szanować się, mieć wzgląd na siebie; prowadzić gospodarstwo domowe.

SRenafoi't, sm. -(e)§, me-nakanit m. (kruszec).

SRena'teifenftein, sm. -(e)g, pl. tytanian m. żelaza.

SRe'ngbar, adi. dający się (z)mieszać.

HRenge, sf. pl. -n, mnóstwo n.; tłum m. (o ludziach); mnogość f. (o rzeczach); eine fd)ivere — co niemiara; er t)at ®elb bie — ma mnóstwo pieniędzy; bie grofje — tłum, gmin m., pospólstwo n.; in — obficie, podostatkiem.

$Re'ngeltt)Ur$, sf. kędzierzawy szczaw (ziele).

SRengen, I. va. mieszać; untereinanber — pomieszać; II. fid) — vr. (w)mieszać się; fid) unter bie gufdjauer — wmieszać się między widzów; fid) in ettt). — (w)mieszać się, wtrącać się w co; fid) in alles, — wszędzie nos wściubiać, do wszystkiego się wtrącać.

SRengereV, sf. mieszanie n., mieszanina /.

sIRe'ngfutter, sn. ą, -tom, sn. zboże mieszane, mie-ka /.

SRe'ngöbütfer Xal, sn. Dolina Mięguszowiecka.

HRe'ngfel, sn. mieszanina /., pomieszek m.

9Re'ngung, sf. pl. -en, mieszanie n., mieszanina f.

SRe'nfjarb^borf, sn. Wer-bów m.

SReningftiś, sf. zapalenie n. opon mózgowych.

SRe'nnig, sm. -(e)§ i 9Re'n= ttige, sf. minia /., czerwień ołowna, niedokwas ołowiu.

fJRennoni't, sm. -en, pl. -en, Menonita m.

SRenfdj, 1) sm. -en, pl. -en, człowiek m.; osobnik ludzki, osoba /.; bie £el)re bom -en antropologia /.; fein — nikt; alle -en wszyscy (ludzie); ein e^rlidjer — człowiek poczciwy, poczciwiec m.; bie -en rodzaj, ród ludzki, człowieczy; — werben przyodziać człowieczeństwo, uczłowieczyć się, zostać człowiekiem; eine SRenge -en mnóstwo, tłum ludzi; unter -en fommen wejść między ludzi, bywać w towarzystwach; Wer ist ber — ? kto jest ten człowiek tu ? 2) sn. -e§, pl. -er, dziewka /., prosta kobieta; nierządnica f.

9Re'nfcf)en=, adi. człowieczy, ludzki.

9Re'nfdjenäl)iiIid), adi. podobny do człowieka.

SRe'nfdjenalter, sn. -§, pl. —, wiek ludzki, generacya f.

SRe'nfdjenanfamnilung, sf. pl. -en, zbiegowisko n.

SRe'nfdjenart, sf. pl. -en, 1) ród m., rodzaj ludzki; 2) natura ludzka.

sJRe'nfdjenfeinb, sm. -(e)3, pl -e, odludek m., mizantrop m.

9Re'nfd)enfeinblid), adi. nieprzyjazny ludziom,< mizantropi jny.

SRe'nfdjenf einblidj feit, ®feinbfdjnft, sf. mizantropizm m., nieprzyjaźń /. ku ludziom.

SRe'nfdjenfleifd), sf. ciało ludzkie; mięso n., ciało n. człowieka.

3Re'nfd)enfreffer, sm. pl. —r ludożerca m.

sJRe'nfdjenfrefferei', sf. lu-dożerstwo n.

flRe'nfctjenfreunb, sm. -(e)g, pl. filantrop m., przyjaciel m. ludzi, ludzkości.

SRe'nfdjenfreunblid), adi. ludzki, wylany dla ludzi; u-przejmy, filantropijny; miłosierny.

SJle'nfdjeufreunbliiljfeitsA

filantropia ludzkość /.

SJle'ufdjenfurdjt, sf. obawa f. przed ludźmi.

HRe'nfrfiengattung, sf. pl.

«CU, rasa ludzka, plemię n.

'SRe'nfdjengebenten, sn. pamięć ludzka; feit — od niepamiętnych czasów.

SJle'nfdieugebränge, sn. ą, pl. —, ścisk m., tłok m., natłok m.

SDte'nfdjengefiifjl, sn. *(<>)$, pl. »t, uczucie ludzkie, ludzkości.

SJle'nfd) enge rippe, sn.

pl. —, szkielet człowieczy.

3Re'nfĄengefĄIeĄt, sn.

«(e)g, pl. «et, plemię ludzkie, ród ludzki.

Wte'nfdjengeftalt, sf. pl. «en, postać człowiecza, ludzka.

SJie'nfd)engemiiljl, sn. -(e)g, pl. natłok m., ścisk m.

HRe'nfdjeuguuft, sf. sprzyjanie n., życzliwość f. ludzi.

Tle'nfdjenl)anbei, sm. ludokupstwo n., handel m. ludźmi.

SJle'nftfjenljafs, sm. «ffeg, nienawiść /. ludzi.

lUle'ufdjenljaffer, sm. «g, pl.

—, nieprzyjaciel m. ludzi, rodu ludzkiego, mizantrop m.

SJle'nftfjenljers, sn. «eng, pl. «en, serce ludzkie.

Wle'nf^enjäger, sm. pl.

—, ludołowiec m.

HRe'nfdjenfenner, sm. pl.

—, znawca m. ludzi.

Włe'nfdjenfenntniś, sf. znajomość /. ludzi.

aRe'nf^entinb, sn. pl.

«er, człowiek m., istota ludzka; bie «er ludzie pl., ród ludzki.

9Ke'nfĄenflaffe, sf. pl. «en, rodzaj m. ludzi.

SJle'nfdjentot, sm. «(e)g, kał ludzki, łajno ludzkie.

9Jłe'nfĄenIunbe, sf. 1) ludo-znawstwo n.; 2) antropologia f.

sHłe'nfdj entunft, sf. pl. «fün« fte, sztuka ludzka.

sUłe'nfdjenIeben, sn. *ę>, ty-cie ludzkie.

flJle'nfdienleer, adi. bezludny, odludny; (przez ludzi) opuszczony, niezamieszkały; wymarły.

ftfle'nfdjenleere, sf. odlu-dność /., bezludność /.

SJle'ufdjenlebre, sf. nauka i /. o człowieku, antropologia /.

3Jle'nfdjenliebe, sf. miłość /. ludzkości, filantropia /.

‘’Dle'nfdjenniaffe, =ntenge,

sf. pl. »U, tłum m. (ludzi).

9Jłe'nfd)ennwglidj,a<foiadv. będący w mocy ludzkiej, o ile w mocy ludzkiej. i

9Jle'nfd)enmorb, sm.

pl. morderstwo n.

Wle'nfdjennatur, sf. pl. «en, natura ludzka.

SJle'nfdjenopfer, sn. pl.

—t ofiara f. z ludzi.

SRe'nfdjenparf, sn.

motłoch m., szumowiny ludzkie.

Sfte'nfdjenquäler, sm. •$, pl.

—, ciemiężca m., dręczyciel m. ludzi.

SJle'nfdjenraffe, sf. pl. «n, rasa ludzka, ludzi.

SJle'nfdjenraub, sm. «(e)g, pl. ludokradztwo n., wykradanie n. ludzi.

fUle'nfdjenräuber, sm.

pl. —, ludokradca m.

9Jle'nfd)enred)t, sn. «(e)g, pl. prawo n. ludzkości, ludzkie, przyrodzone.

9Jłe'nfdjenfat$ung, sf. pl. «en, ustawa ludzka, przykazanie ludzkie.

3Re'nfdjenfd)eu, adi. stroniący od ludzi; odludek m.

Wte'nfdjenfdjeu, sf. wstręt m. od ludzi, odludność /.

SJle'nfdjenfdiinber, sm. •%, pl. —■ zdzierca m., odrzyskó-ra m.

Wte'ufdjenfdjlag, sm. «(e)g, rasa f. ludzi.

SJle'nfdjenfeele, sf. pl. «n, dusza ludzka; feine — mar ba nie było żywej duszy.

SRe'nfdjenfoIjn, sm. «(e)g, pl. «föfjne, syn człowieczy; Chrystus, Zbawiciel m.

SRe'nfdjentum, sn. «(e)g, człowieczeństwo n., ludzkość f.

SRe'nfdjenp ersäufet, sm.

pl. —f ludokupiec m., handlujący ludźmi.

SRe'nfdjenberftanb, sm.

rozum ludzki; ber natür« lidje, gemeine, gefunbe — chłopski, zdrowy, prosty rozum.

SRe'ufdjenuolf, sn. *(eß, ród ludzki; lud m., ludzie pl.


SRe'nfdjentiJerf, sn. «(e)g, pl. «e, dzieło ludzkie.

SJte'nfdjenttJiis, sm. «eg, dowcip, rozum ludzki.

SRe'ufdjßutuol)!, sn. «(e)g, dobro n. ludzi, ludzkości.

SJte'nfcfjenttJürbe, sf. godność /. człowieka.

HRe'nfdjenmiirbig, adi. godny człowieka.

SJle'nfdjtjeit, sf. 1) ludzkość /., rodzaj m., ród ludzki; 2) człowieczeństwo n., natura ludzka; bie — (Sljrifti człowieczeństwo Chrystusowe.

Wle'nfdjletn, sn. •%, pl. —, (dim. od SJłenfdj) człowieczek m.

9Jłe'nfd)lidj, I. adi. 1) ludzki, człowieczy; bie «en Singe ludzkie rzeczy, sprawy; nad) «en gegriffen według pojęć ludzkich; nad) «er SSoraugfidjt o ile człowiek przewidzieć może; eg ist iljm etmag «eg be« gegnet spotkało go coś ludzkiego; menu mir etmag «eg be« gegnen sollte gdyby mnie rzecz ludzka spotkała (koniec spotkał); bie «e Statur człowieczeństwo n.; — madjen uczłowieczyć; — m erb en uczłowieczyć się; 2) miłosierny; II. adv. ludzko, po ludzku; miłosiernie.

SJie'nfd) lid) feit, sf. ludzkość /., natura ludzka, przyrodzenie ludzkie; miłosiemość /.; słabość ludzka, słabostki ludzkie, ułomność /. (pod względem moralnym).

fDle'nfdjttJerbung, sf. wcielenie n. (Pańskie).

SJlenftrua'l, adi. miesięczny.

SfJlenftruatio'n, sf. pl. «en, miesiączka /., regularność miesięczna.

fOlenfu'r, sf. pl. «en, 1) miejsce n. pojedynku; pojedynek m.; ans bie — geljen (steigen) pojedynkować się; 2) menzura f. wymiar m., (muz.).

SJtenta'1, adi. wewnętrzny, duchowy, mentalny.

Wte'ntalteferuatiütt, sf. zastrzeżenie potajemne.

SJłento'1, sn. mentol m.

SJleuto'lwaffer, sn. «g, woda mentolowa.

fOle'ntor, sm. pl. «en, mentor m., przewodnik m.,



doradca m., nauczyciel m., opiekun m.

HRettu', 5DlenÜ', (wym.: me-nü) sn. <£>, pl. •>%, jadłospis m., spis m. potraw,

SRenue'tt, sn. «(e)§, pl. «e, menuet m.

SRe'rgel, sm. pl. —, margiel m., glej m.; mit — büngen ob. Spergeln.

SJle'rg eiartig, adi. marglo-waty, glejowaty.

SRe'rgelboben, sm. <%, pl. —, grunt marglisty.

SRe'rgelgritbe, sf. pl. «n, marglarnia /.

9Jle'tg(e)lig, adi. marglisty.

SRe'rgeln, va. gnoić mar-glem, marglować.

SRe'rgelfdjiefer, sm. pl. —, łupek marglowy.

SReribia'n, sm. «(e)3, pl. południk m.

9Reribiona'I, adi. południowy, merydyonalny.

SReri'no, sm. pl. «§ i Wleri'nofdjaf, sn. pl.

merynos m., owca merynosowa.

’äJleri'lWiUüIle, sf. merynos m., wełna merynosowa.

SReritü'rifd), adi. rzeczowy, merytoryczny.

SRert, sm. «(e)§, pl. *<t, marek amonek m., śnitka /. (rośl.).

SRertanti'Kifdj), adi. handlowy, kupiecki, merkantylny.

SRe'rtbar, adi. widoczny, znaczny ;dający się zapamiętać; adv. widocznie, znacznie.

SRe'rfbudj, *(e)§, pl. «büdjer, «büdjlein, sn. «§, pl. —, notatnik m., książeczka /. dla zapisków; książeczka f. z wzorami do znaczenia bielizny.

SRe'rfetl, I. va. 1) poznawać, domyślać się, uważać, (s)po-strzegać, (s)postrzedz, miarkować; czuć; id; merle e3 iuoljl uważam, widzę, czuję to dobrze; otyne etiu. JU — nie spostrzegłszy nic; iuol)l ju — na co dobrze uważać należy, na co dobrze proszę uważać; etft). — zwąchać pismo nosem (poufale); etto. — lassen (zwykle jidj ettt>. — lassen) dać co poznać (po sobie), wydać się z czem; fid) nidjtó — lassen nie

</A.

dać poznać po sobie, ukrywać, ukryć, nie wyjawiać, nie wyjawić; lafj bir nid)t§ — nie daj poznać po sobie, nie daj tego poznać, udawaj, że nic nie wiesz; 2) fidj etin. — spamiętać, w pamięci zachować; mert bir baś> (s)pamiętaj, zapisz to sobie w pamięci; ans etioaś, — uważać na co, uwagę mieć zwróconą na co; 3) znaczyć (bieliznę).

9Re'rfenśnjert, adi. godny uwagi, pamięci.

SRe'rfer, sm. *§, pl. —, 1) zapisujący, spostrzegacz m.; 2) krytyk (który zapisywał błędy majstersingerów).

SRe'rtlid), adi. spostrzega-lny, widoczny, znaczny; adv. widocznie, znacznie; fid) — mad) en dać się widzieć, słyszeć, czuć; ein «er Unters d)ieb znaczna, wielka różnica.

SRe'rtmal, sn. «(e)3, pl. cecha /., znak m., oznaka /., znamię n.

HRerfu'r, sm. 1) rtęć /., żywe srebro, merkuryusz m.; 2) Merkury m. (bożek przemysłu); 3) Merkury m. (planeta).

Wlerfuria'Iifdj, adi. mer-kuryalny.

SRerturia'Ifalbe, sf. pl. -n, szara maść.

SRe'rfttJÜrbig, adi. pamiętny, godny pamięci, uwagi, znakomity, osobliwy; nadzwyczajny; «er Ótauj oryginał m.; baś> «be an ber ©adje ist . . . godne uwagi, osobliwem w tej sprawie jest . . .; adv. — i inerfttmrbigernjeife, osobliwszym sposobem, osobliw-szem zdarzeniem.

SERe'r fmür big feit, sf. pl. =en, osobliwość /.; rzecz godna widzenia uwagi.

SRe'rtjeidjen, sn. «§, pl. —, oznaka /., wskazówka /.; znak m. dla pamięci.

9Re'rIan, sm. pl. *e, szczupak morski.

9Re'rle, sf. pl. =n, kos m. (ptak).

SRe'rfeburg, sn. Mezebor m., Międzybórz m.

SRe'rjen, va. ob. Ru^merjen.

WIe'rjtübe, sf. pl. «frfjafe, sn. pl., krowy, owce brakowe, wybrakowane, brakówki pl.

SRe'rjuief), c(e)3, brak m., bydło wybrakowane.

SRedallia'nce, (wym.: me-zaljans) sf. pl. «tt, mezalians m.

SRe'ferid), sm. pi.

barwica wonna, wątrobne, gwiaździste ziele.

SRe'ferib, sn. Międzyrzecz m.

Ś)łe'dlter, sm. «g, pl. —t za-krystyan m., kościelny m.

SRefüpota'nien, sn. Mezo-potania f.

SRe'feantt, sn. «(e)§, msza /.

SRe'febanb, sn. pl. «bänber, podziałka zwijana, taśma f. do mierzenia.

Wle'fobar, adi. dający się wymierzyć, wymierny.

SRe'febarteit, sf. wymier-ność f.

‘SRe'febefndjer, sm. pl. —, sprzedający m. lub kupujący m. na targu.

9Jłe'febucf), sn. «(e)3, pl. «bü« d)er, 1) mszał m.; 2) księga jarmarczna, spis jarmarczny.

SRe'febube, sf. pl. «n, buda jarmarczna.

SRe'fjbiener, sm. pl. —, ministrant m., służący do mszy.

SRe'ffe, sf. pl. «n, 1) msza f.; polje — msza wielka, suma f.; stille — cicha msza; frülje — (Tyrüfjmcffe) pierwsza, poranna msza; — lesen, fingen mieć mszę czytaną, śpiewaną; bie — abljalten mszę odprawiać, mieć; — IjOteit mszy słuchać; bie — berfäumen, jur — git spät fonimen spóźnić się na mszę, przyjść na mszę świece gasić; in bie — gepen iść na mszę; Jur — läuten na mszę dzwonić; bie — bebienen do mszy służyć; 2) wielki, walny targ, jarmark m., kontrakty pl.-, bie «n befudjen, begiefjen jeździć po jarmarkach, zwiedzać jarmarki; bie «U befdjiden posyłać towary na jarmarki.

SRe'ffen, missest i misst, misst, mass, massest, mass, fjabe ge« messen, I. va. mierzyć, wymierzyć, pomierzyć, namierzyć; mit bem UReter, nad) ber (Sile — mierzyć metrem, na łokcie; j—n mit ben 'Rügen — mierzyć kogo oczyma; mit ben eiligen — mierzyć okiem, na oko; richtig, gut — domierzyć; gU biel — nadmierzyć; II. vn. zawierać; biefeg (glag mißt einen ßiter ta szklanka zawiera litr; er mifjt anberttjaK) SJteter jest półtora metra wysoki; III. fidj — vr. fidj mit j—m — mierzyć się z kim, równać się z kim; próbować się, walczyć, pojedynkować się z kim; IV. gemessen, pp. i adi. ob. (gemessen.

Wle'ffen, sn. i gjte'ffung, sf. pl. «en, mierzenie n., pomiar m.

9Jłe'ff er, sm. pl. —, 1) sm. miernik m., geometra m.; 2) sn. nóż m.; fletneg — nożyk m.; eleubeg — nożyna f.; unge« fdjidteg — nożysko n.; gum — greifen chwytać się do noża, porwać się za nóż; ®rieg big aufg — wojna, bójka na noże; j—m bag — an bie Metyle fe^en zapędzić kogo w ciasny kąt, przyprzeć kogo do ściany, na-grozić komu; bag — fiigt ił)ttt (albo er Ijat bag —) an ber Słet)Ie miecz mu wisi nad karkiem, wielkie niebezpieczeństwo mu grozi; bag grosse — führen, mit bem grossen — fdjneiben przesadzać.

9Jte'f f erb än f d) en, »bo rf d} en, sn. pl. —r grabki pl. (stołowe).

SRe'fferbefted, sn. pl. noże stołowe; puzderko n. na noże.

’Sle'fferdjen, sn. pl. —, {dim. od besser) nożyk m.

9Jłe'fferfifd), sm. *{e)§>f pl. bekaśnik m., ostrz m. (ryba).

fOle'ffergrif f, sm. «(e)g, pl. <; «lieft, sn. «(e)g, pl. trzonek m. noża.

sJRe'fferIjänbIer, sm. pl. —, nożownik m.

Wle'fferflinge, sf. pl. «n, ostrze n. noża.

SRe'ffertlijlgdjen, sn. «g, pl. —, grabki pl.

sHłe'iferriiden, sm. pl. —, tylec m. noża.

9Ke'fferfd)aIe, sf. pl. «u, oprawa /., okładzina f. noża.

SRe'fferfdjeibe, sf. pl. «n, nożenki pl.

W'fferfdjmieb, sm. »(e)g, pl. nożownik m.

SJle'fferfdjmiebearbeit, sf.

pl. «en, nożownictwo n.

TOe'fferfdjneibe, sf. pl. «n, ostrze n. noża.

Wte'fferfpiige, sf. pl. «n, koniec m. noża; eine — (boli) na koniec noża.

SRe'fferftedjer, sm. pl.

	
—-, nożownik m.



Sltefferftedjerei', sf. pl. «en, nożownictwo n.

3Jle'fferftid), sm. =(e)g, pl. ukłucie n. nożem.

Snc'fferftiel, sm. ={e)§, pl.

trzonek m. noża.

SJle'ffertrüget, sm. pl.

	
—, grabki pl.



9Jłe'ffernmnbe, sf. pl. «n, rana nożem zadana.

9Jłe'fofsttjne, sf. pl. «n, chorągiewka miernicza, proporczyk m.

SRe'fefreifjeit, sf. pl. «en, przywilej jarmarczny, przywilej odbywania targów.

3)łe/fefrembe(r), sm. «ben, pl. «en, «gast, sm. «(e)g, «göfte, przybyły na jarmark.

SJte'fegelb, sn. «(e)g, pl.

1) miernicze n.; 2) mszalne n. SRe'fegerüt, sn. «(e)g, pl.

sprzęt mszalny, paramenty pl.

9Jle'fogefdjenf, sn. «(e)g, pl. podarunek m. z jarmarku. SJle'fegettJanb, sn. «(e)g, pl. ’toänbet, ornat m.

fOle'feglode, sf. pl. «n i dim.

«glörfrfjett, sn. pl. —, sygnaturka f.

SJle'jggut, sn. «(e)g, pl. «guter, towar m. (jarmarczny).

SRe'febemb, sn. *{e)§, pl. «en, komża f.

fOłeffi'stg, sm. —t zbawiciel m., Mesyasz m.

9Jłe'ffing, sn. «(e)g, mosiądz m.; roteg — tombak m.; ftre d« bareg — mosiądz kujny, ko-wny; ioeifjeg — mosiądz biały.

9Jle'f fing«, adi. mosiężny, z mosiądzu.

SRe'ffingarbeit, sf. pl. «en, mosiężnictwo n.; wyrób m. mosiądzu.

SRe'ffingarbeiter, sm. pl.

—, mosiężnik m.

9Jłe'ffingbled), sn. «(e)g, pl. blacha mosiężna.

9Jle'ffingbraf)t, sm. «(e)g, pl. «bräljte, drut mosiężny.

SRe'ffingen, adi. mosiężny.

W'ffinggeftfjirr, sn. «(e)g, pl. naczynie mosiężne.

HJle'ffingtjäubler, sm. pl.

—, mosiężnik m.

9Jle'ffingIötung, sf. pl. «en, lutowiny mosiężne.

W'ffingfdjlager, sm. «g, pl. «fdjläger, mosiężnik m.

SRe'ffingiüare, sf. pl. =u, towar mosiężny.

Wte'fgfette, sf. pl. «u, łańcuch mierniczy.

SRe'fetorn, sn. «(e)g, me-szne n.

SJle'fetunbe, «tunst, sf. miernictwo n.

3Re'jgfunbtge(r), sm. «en, pl. «en; «fünftler, sm. pl. —, miernik m.

ÜDle'feleute, spl. ludzie jarmarczni, na jarmark przybyli.

Wle'fgopfer, sn. pl. —, ofiara mszalna.

HRe'fsp rieftet, sm.    pl. —,

mszarz m.

SRe'ferute, sf. pl. «n, pręt mierniczy.

3Re'fgfd)nur, sf. pl. «fdjnüre, sznurek mierniczy.

SRe'feftab, sm. «(e)g, pl. «stöbe, miernik m., miara f.

9Jłe'fgftabt, sf. pl. «ftöbte, miasto, w któreni odbywają się jarmarki.

Wte'fgftunge, sf., pl. «n, =ftüd, sm. pl. »ftöde, ob. Wfjrute.

W'wn, sm. pl. dzień jarmarczny, targowy; dzień, w którym msza się odbywa.

HRe'fetiftb, sm. «eg, pl. stolik mierniczy.

9Jle'fotud), sn. pl. «tü« cf)er, korporał m.

SJle'ffung, sf. pl. «eil, mierzenie n., pomiar m.

SKe'fglüstte, sf. pl. «u, towar jarmarczny.

9Jle'fetDOd)e, sf. pl. «n, tydzień, w którym wielki targ się odbywa, tydzień jarmarkowy.

9Jle'fggeit, sf. pl. «en, czas m. wielkiego targu; czas odbywającej się mszy.

SJle'fte, sf. pl. «n, jaszczyk m.

flRefti'je, sm. »n, pl. »n, mieszaniec m. (rasy białej i czerwonej).

SJłet, sm. pl. miód m., miodek m. (sycony do picia).

SDletalbumVn, sn. »(e)§, pl. “Z, pobialnik m.

SReta'll, sn. pl. *e, metal m., kruszec m. ; eble »e metale szlachetne; 2(11 ediert— kruszec ługowcowy; — bet ab falifćEjen ©rben kruszec ługo-wcowo-ziemisty, kruszec gryzący; eigentliches ©rbrnetall kruszec ziemisty, ziemiec m.; Ieid)te§ — kruszec lekki; fćEjioe» re§ — kruszec ciężki; (przen.) metal m. (głosu).

Wleta'IIäEjnlicf), =artig, adi. kruszcowaty, metaliczny.

SReta'llarbeiter, sm. •%, pl.

—, metalowiec m.

SReta'Hbefdjiifung, sf. pl. »en, przymieszka /. kruszcu, aligacya /.

SReta'IIen, adi. kruszcowy, metaliczny; eine »e Stimme pełny, metaliczny głos.

SJleta'lIglaö, sn. »jeś>, kruszcowe, metaliczne szkło.

Wetst'HgoIb, sn. blaszki mosiężne świecące.

SJleta'Hifd), adi. metaliczny.

9Jłetanifie'ren, va. metalizować, przywodzić do stanu metalicznego.

SJtetallifie'rung, sf. pl. »en, metalizacya /.

SReta'Hfalf, sm. »(e)§, pl. ‘t, wapno metalowe.

SReta'lItlang, sm. pl. »Hänge, dźwięk metaliczny.

SReta'llfönig, sm. kruszec zupełnie czysty.

SJleta'Ilfunbe, =Ief)re, sUłe= tallurgie', sf. metalurgia /.; kruszcownictwo n., hutowni-ctwo kruszcowe.

SJłetcfllmifdjiing, sf. pl. »en, aligacya /.

3Jłetallograpf)ie', st- metalografia /.

^JłetstHofb, sn. »(e)», pl. pierwiastek chemiczny niemetaliczny.

Wetst'llreitf), adi. krusz-czysty.

9)łetst'llftift, sm. -(e)S, pl. igła /. do kalkowania.

SRetallu'rg, sm. »en, pl. »en, metalurg m.' hutnik m.

SRetallurgie', sf. metalurgia /., kruszcownictwo n.

WetalhfrgifĄ, adi. metalurgiczny.

SReta'llüerbinbiing, =üer= fe^ung, sf. pl. »en, spłyń m.

SRetanwrptjo'fe, sf. pl. »n, przeobrażenie n., przemiana /., przeistoczenie n., metamorfoza/.

HRetamürpfjofie'ren, va. przeobrazić, przemieniać, przemienić, przeistaczać, przeistoczyć.

HReta'pIjer, sf. pl. »n, przenośnia /., metafora /.

ajletapfjo'rifd), adi. przenośny, metaforyczny; adv. przenośnie.

SRetaptjra'fe, sf. pl. »n, wykład słowny, metafraza /.

9JłetapI)t)'fif, sf. metafizyka /., nauka f. o rzeczach nad-zmysłowych.

Wietaplitj'fif er, sm. pl.

—, metafizyk m.

9)łet(lpt)t)'fifdj, adi. nad-zmysłowy, metafizyczny.

SRetafta'fe, sf. pl. »n, przerzut m., metastaza /., przejście n. choroby z jednej części ciała do drugiej.

SRetatbe'fe, sf. pl. »n, przestawienie n. litery, przełożenie n., przekładnia /., meta teza /. (gram.).

SJłetemjjftldjtffe, sf. pl. »n, wędrówka /. dusz ludzkich po śmierci, metempsychoza /.

SJleteo'r, sn. »(e)3, pl. «e, meteor m., zjawisko napowietrzne.

SReteo'reifen, sn. <%, pl. —, żelazo meteoryczne.

9Reteo'rifct), adi. meteory -czny.

SKeteori't, sm. »(e)§, pl. meteoryt m.

9JłeteoroIo'g(e), sm. »en, pl. »en, meteorolog m.

SReteoroIogie', sf. meteorologia /.

sJJletei)roIu'gif(i), adi. meteorologiczny.

Wteteoroftop, sm. »(e)ś, pl. meteoroskop m.

HReteo'rftein, sm. pl.

aerolit m.

Wlr'tCT, sm. i sn. pl. —, metr m.

9Jle'tet=, adi. metryczny.

SRe'termafe, sn. »e§, miara metryczna.

HRe'tßrfijftetn, sn. pl. system metryczny.

SJle'tersentner, sm. pl.

—, cetnar metryczny.

SRetljO'be, sf. pl. »n, metoda /.; mit — metodycznie, według pewnej metody.

SJletllü'bif, sf. metodyka /.

SRetbo'bifer, sm. »§, pl. —, metodyk m.

anetfio'bif^, adi. i adv. metodyczny, (-nie).

SRettjobi'ft, sm. »en, pl. »en, metodysta m.

SJłetbobofogie', sf. metodologia /.

9Jletfjzt)IaIfoE)oI, sn. »(e)§, alkohol metylowy,wyskok drzewny.

SJletie'r (wym.: -tje), sn.

pl. »§, rzemiosło n., powołanie n., zawód m.

Włetontjmie', sf. pl. »n, zamiennia /., metonimia /., (figura retoryczna).

SRetontj'mifdj, adi. meto-nimiczny; ans »e Sßcife me-tonimicznie.

SJleto'p e, sf. pl. »n, metopa /.

9Jle'trit, sf. pl. »en, wierszowanie n., miarowość /., metryka /.

SJle'trifdj, adi. i adv. miarowy, metryczny, (-wo, -nie).

$Qetrono'm, sn. »(e)§, pl. taktomierz m., metronom m. (muz.).

SJletropo'le, sf. pl. »en, stolica /., metropolia /.

Wletropoli't, sm. »en, pl. »en, metropolita m. (arcybiskup m. obrządku wschodniego).

SRetropolita'nfirdje, sf. pl. »n, kościół arcybiskupi, metropolitalny, katedra /.

SRe'trum, sn. •£, pl. SDłetra i iDłetren, miara /. wiersza.

‘JRe'tfieberei, sf. pl. »en, miodowarnia /., miodosytnia /.

sn. mięso wieprzowe bez tłuszczu (do nadziewania kiełbas).

sf. pl. »n, jutrznia /., ranna msza.

3'i len ber, ®eutf<^«po(nifd)eö äSörteibud). 2. Slup.

Weltenfäben, sm. pl. =ge= Hiebs, sn. babie lato.

Weltenglödlein, sn. pl.

—-, dzwonek zwołujący na jutrznię.

Wetteu'r, sm. pl. meterm., metrampażm. (typ.).

Weltnnirft, sf. pl. »nńirfte, kiełbasa niewędzona.

We'ljC, sf. pl. »11, 1) maca /., miarka f.; korzec m.' 2) nierządnica /.

Weljelei', sf. pl. »en, rzeź /., siekanina /., rąbanina f.

We'tjeln, va. rzezać, wy-I cinać, wyciąć, zabijać.

)UiC'ben, I. va. 1) mierzyć na korce; 2) (rzadko zamiast Hierein) zabijać; II. vn. (I).) odciągać sobie miarkę od miewa (młynarstwo).

Weljengelb, sn. »(e)g, pl. »er, zapłata f. za miarkę (od miewa).

We'feClllüeife, adv. korcami, na korce.

Weljger, sm. <%, pl. —, rzeźnik m.

Weljgerbstnf, sf. pl. »bänte, rzeźnia /., jatka f.

Weljgerei', sf. pl. »en, rze-źnictwo n.; rzeź f.; rzeźnia /., jatka f.

Weudjelei', sf. pl. »en, 1) zmowa /., machinacya f.; 2) = Weudjehnorb.

Weu'djehnorb, sm. »(e)g, pl. »t, morderstwo podstępne, na-sadnicze, skrytobójstwo n.

Wendjelmorber, sm. »g, pl. —, morderca podstępny, na-sadniczy, skrytobójca m.

Weu'djelmörberifd), adi. skrytobójczy, zbójecki; adv. skrytobójczo, po zbójecku.

SÖlen'djeln, va. i vn. (p.) zamordować podstępnie; zmawiać się, spiskować.

Weifdjler, sm. pl. —,. skrytobójca m.

Weu'd)lerifd), 1. adi. skrytobójczy; zdradliwy, podstępny; 11. — i nieneplingg, adv. skrytobójczo; zdradliwie, podstępnie, ukradkiem, zdradą, podstępem.

Wcille, sf. pl. »11, 1) sfora f. psów; 2) bunt m.

Wenterei', sf. pl. »en, spisek m., bunt m., spiknicnie! gęsta, szumna mina; śmiała postawa; finstere, sauere, ntür» rifdje — kwaśna, ponura mina; id) lese eg in feinen »n widzę po jego minie, czytam w jego twarzy; er berjog feine — nie drgnął, nie dał poznać wzruszenia; mit unberćinberter — z niewzruszoną twarzą; — ma* djen, Ctm. JU tun robić minę, jakoby się chciało co uczynić; — madjeil nastrajać, nastroić, nastawić minę; gute — JUlll bösen Spiel madicn nadrabiać miną.


n., powstanie n.; jut—• »ret» j jen podżagać do powstania; — machen spiskować, powstać, zbuntować się.

Wenlerer, sm. »g, pl. —, buntownik m.

Weu'terifdl, adi. i adv. buntowniczy; jid) — empören zbuntować się.

Weistern, vn. (p.) spiskować, powstać, buntować się.

Weine, sn. Gniew m.

We'jrifo, sn. Meksyk m.; Wejifstlter, sm. Meksykańczyk; WeJttanerin sf. Meksykanka; mejifanifd), adi. meksykański, adv. po meksykańsku.

W. @. 3-z skrócenie zamiast initteleuropäifdje 3ed, czas śre-dnioeuropejski.

Wejjani'n, sn. »(e)g, pl. półpiętrze n., międzypiętrze n.

Wejjofoprtfll, sm. *(<>)§, pl. =<t, niższy sopran.

Wia'dma, sn. pl. »men, zarazek m., miazma /., mia-zmat m.

Wian'en, vn. (p.) miauczeć.

Wid), pron. pers. (acc. od I id)) mnie, mię; trag — be* trifft, angept co się mnie tyczy, co do mnie; id) entpfeple — bit polecam się twej pamięci, żegnam cię.

Widjliel, sm. Michał; dim. Wid)el Michałek, Michaś.

Widjaelig, Wid)cieli, Wi= d)QeligfCft, święto n., dzień św. Michała; ju — na święty Michał; Hstd) -— po świętym Michale.

Widjaelidnteffe, sf. pl. »n, wielki targ świętomichalski.

Wi'djcl, sm. »g, 1) Michał m. (imię); 2) ein — (także ein grober, bummer —) prostak m., gbur m., maciek m.; । bet beutfcpe — niemiecki ma-I ciek, poczciwy, spokojny niem- , czyna.

Wie'ber, sn. pl. —, gorset m., sznurówka /., stanik m.

Widie, sf. pl. »11, mina f.; wyraz m. twarzy, pozór m.; freuitblidje — mina uprzejma; mit oerud)t(id)er — z szyderczą miną; eine Ijeiligc, fromme — stiineplllCll przybrać minę świętego; tupnę, fede, brcifte —



Wielienbeiiter, =forfd)cr,

sm. »g, pl. —, fizyognomista m.

Wielienfpiel, sn. pl. =er mimika /.

Wieltenfpradje, sf. pan-tomina /., rozmowa /. na migi.

Wie're, sf. pl. »n, rote — kurzyślad czerwony (rośl.).

Wieg, sn. Mza f.

Wie'gniufdjel, sf. pl. »u, kosmatyk m., małgiew omuł-ka omułek jadalny.

Wielan, sn. Mitawa f.

Wiele, sf. pl. »U, 1) molik m., serowiec m. (= Wilbe); 2) stóg m. siana; 3) najem m.; komorne n.; jur — tuoljnen mieszkać w najmie, w ko-mornem,w najętem mieszkaniu; jur — geben wziąć w najem, wynająć; jur — paben mieć w najmie; bie — auffagen, füllbigen wypowiedzieć komorne, najem, mieszkanie; Stauf brid)t — kupno niszczy najem; 4) komorne n., czynsz m.' riidftćillbigc — czynsz zaległy.

Wielen, va. najmować, nająć, wziąć w najem; godzić, ugodzie ( = bingen).

Wieler, sm. pl. —, najemca m., komornik m., lokator m.

Wielifl, (tdi. zamólony, mó-listy.

Wieljaljr, ««. <c)g, pl. rok ni,, najmu.

Wielleute, spl. lokatorzy pl., komornicy pl.

Wielling, sm. *(e)g, pl. najemnik m., zaciężnik m.; (obraz.:) człowiek przekupny, kubaniarz m.


9Jłitro'b(i)en, spl. drobnoustrój m., bakterya /.,mikrob m.

SRitrofo'gmng, sm. —, światek m., mały świat, mikro-kosmus m.

9Jłitroine'ter, sm. i sn. pl. —, drobnomiar m., mikrometr m.

9Jlifropl)o'n, sn. »(e)g, pl. mikrofon m.

HUitroffo'b, sn- P1- s(h drobnowidz m., mikroskop m.

SKitroftü'bifch, adi. mikro-skopiczny.

SDHfrosepba'le, sm. »n, pl. »n, małogłowiec m., mikroce-fal m.

Wian, sm. »(e)g, pl. fdjiDargbrauner — kania czarna (ptak).

SDli'lbe, sf. pl. »n, mól m., molik m., kleszczyk m. ; serowiec m.; roztocz przywłośny; »n, pl. roztocze pl.

SRi'lbig, adi. pełny serowców, molików, zamólony.

SJHltf), sf. mleko n.; füfje ■— mleko słodkie; saure — zsiadłe, kwaśne mleko; bidę — mleko obrzyzgłe; geronnene — mleko zwarzone, zwurdzone; abgerahmte — mleko zbierane; tutę — unb 23lut augfeljen wyglądać jak krew z mlekiem, wyglądać zdrowo, dobrze, mieć rumiane policzki; — bon beli ^ifćEjen mlecz m., mleczko n. (rybie).

W, adi. mleczny.

Wid) ab er, sf. pl. »n, żyła mleczna.

Wirf) ähnlich, =artig, adi. mleczny, mlekowy.

Wldjanfammlung, =ftau= Hng, sf. zastój mleczny.

WIdjbart, sm. »(e)g, pl. »bärte, broda meszkiem obrosła, meszek m.; śpiczak m., młokos m., młodzieńczyk m., okrzos m., mleczak m.

Wldjbärtig, adi. mający brodę meszkiem obrosłą, mło-dziuteńki.

sJJłi'ld)banm, sm. »(e)g, pl. »bannte, mlekowiec ni.

Wld)blottern, sf. pl. ospa krowia, krowinki pl.

Wldjblnme, sf. pl. »11, mlecznica /., krzyżownića f. I (rośl.).



SRie'tbfcnnig, sm. »(e)§, komorne n., czynsz m.

SRie'tpferb, sn. »(e)g, pl. -Z, koń m. do najęcia, najęty.

9JHe'tfd)i£t, sn. Mieścisko n.

SRie't(£)frnu, sf. pl. »en, (kobieta) wynajmująca /., właścicielka f.

*9Jłiet(s)fnbrc, */., sJJłiet(s)= futjrttJCrt, sn. fura najęta, do najęcia.

9Jlie't(£)geIb, sn. »(e)§, pl. »er, zapłata /., należytość f. za najem, komorne n., czynsz m.

9JHe't(!§)t)auś, sn. »feg, pl. »Ijäufcr, dom najemny, do wynajęcia.

ŚJłie't(ś)ljerr, sm. »n, pl. »en, wynajmujący m., właściciel m.

9JHe't(ś)faferne, sf. pl. »n, wielki dom z mieszkaniami najmowanemi.

9Jlie't(g)fontraft, sm. »(e)g, pl. »e, kontrakt m., umowa /. najmu.

Ślłie't(0)tutfd)e, sf. pl. »11, kareta /., powóz m. do najęcia.

sJJłie't(g)mann, sm. pl.

»leute, najemca m., komornik m.

9Jłie't(ś)|Jartei, sf. pl. »en, partya najmująca, lokator m.

HRie't(d)fńIbat, sm. »en, pl.: »en, zaciężnik m.

9Jlie't(g)truppen, sf. pl. wojsko zaciężne.

9Jłie't(ś)D erb ä Itnid, sn. »ffeg, pl. »ffe, stosunek najemniczy.

‘DHe'tlsjttertrag, sm. »(e)g, pl. »träge, kontrakt m. najmu.

Wie't(£)tt)eife,«^. najmem, w najmie, najemnie.

9Rie't(ś)5etteI, sm. »§, pl. —, (ogłoszenie wywieszone na bramie lub w oknie:) do wynajęcia.

3Rie't(ś)5in$, sm. »feg, pl. »je, czynsz m. najmu, komorne n.

SJHe'je, sf. pl. »n, 1) = Słłarie; 2) kotka /., koteczka f.

sWglie (wym.: -Ije), sf. pl. »n, mila włoska.

SJlißrä'ne, sf. migrena /., ból m. głowy.

9JHgrä'neftift, sm.. »(e)g, pl. »C, ołówek migrenowy.

aJlitii'bo, sm. »g, pl. mi-1 kado m., tytuł cesarza japońskiego.

Wldjbrei, sm. »(c)g, papka /. z mleka.

WIdjbrot, =brötdjen, sn. bułka f. na mleku (pieczona).

3Jli'ld)bruber, sm. pl. »brüber, mlecżńy brat, spółwy-chowaniec m., jednomlecznik w.

!Wldjbriife, sf. pl. »n, gruczoł mleczny.

SRi'Idjeimer, sm. »g, pl. —, skopiec m. (na mleko).

‘Wld)ett, vn. (I).) mleko dawać; wydzielać mlecz (o roślinach); »be StllT) mlekodajna, dojna krowa; »ber ^ifcł) mleczak m.

WH'Irfjer, sm. •%, pl. mleczak m. (ryba samiec).

SRildjerei', sf. pl. »en, mleczarnia /., mlecznica /.

Wlrfiergiebigteit, sf. mle-kodajność /., mleczność f.

Wid) farbę, sf. kolor mleczny.

WIdjfarben, adi. mleczny, jak mleko biały.

WIdjfafe, sn. »ffeg, pl. »fajfer, skopiec m.

®łi'ld)fertel, sn. pl.

prosię n., mleczak m.

Wid) fieber, sn. gorączka pokarmowa.

9Jli'ld)flnfd)e, sf. pl. »11, flaszka f. z mlekiem.

WlVldjflufj, sm. »ffeś, mle-kotok m.

Wid)frau, sf. pl. »en, mle-pyt) T* Ir a i

Wid)ifriefel, sm.    pl.

prosówka pokarmowa.

W Id) gang, sm. »(e)§, pl. »gänge, przewód mleczny (anat.).

3JH'Id)gebenö, adi. mleko-dajny.

WIthgebifc, sn. »ffe§, pl. »ffe, mleczne zęby.

SRi'Ichgefäfe, sn. »eś, pl. >e, 1) naczynie n. do mleka; 2) naczynie mleczne (anat.).

WIdjgelte, sf. pl. »n, skopek m.

Wldjgefrfjäft, sn. »e§, pl. *er mleczarnia f.; interes mleczarń iany, mleczarski.

9Jli'Id)gefid)t, sn. -(^fpl. »er, I twarz mleczna, bardzo blada.

Wid)glaö, sn. »feg, pl. »glä» I fet, szklanka f. do mleka; szkło i mleczne.

9Jłi'Id)reid}, adi. obfity w mleko, mleczny.

SRHdjreidjtum, sm. »(e)§, mlekodajność /., mleczność /.

SJH'ldjreiö, sm. »fe§, ryż m. na mleku.

3)łi'l(f)faft, sm. »(e)3, pl. »fäfte, sok mleczny, pokarmowy, pokarmnik m., chyl m., miazga /.; mlecz roślinny; in — berwanbeln miazgować; — enthaltens) mleczasty.

SRi'Idjfaftbereitung, =bil= bung, sf. chylacya /., miazgo-wanie (fizyol.).

fDH'ldjf aftgeföfce, sn. pl. naczynia mleczne.

Wti'Idjfaftpflange, sf. pl. »n, mlecz psi, świni, ostomlecz m.

SRi'Id) säure, sf. pl. »n, kwas mleczny.

SRi'Idjfdjauer, sm. ogrąż-ka mleczna.

SRHdifdjorf, sm. »(e)3, pl. ognipióro n., strupień m.

fDli'Ichfdjttmnttn, sm. »(e)3, pl. »fd)ft>ämme, mleczaj m.; rotbrauner — bedła ruda.

SJli'Idjfdjttjefter, sf. pl. »n, mleczna siostra, spółwycho-wanica f.

fDti'Idjfpeife, sf. pl. »U, mleczna potrawa, postna potrawa, mleczywo n.

9Jli'Irfjftein, sm. »(e)§, pl. *1, mleczak m.

fPli'Ichftern, sm. »(e)$, pl. *e śniedek m. (rośl.).

SJH'Idlftrafee, sf. mleczna droga (astr.).

SRi'ldjftrafoenftern, sm. »(e)3, pl. mgławidło n., mgła-wisko n.

ÜKi'IthfutJpe, sf. pl. »U, polewka f. z mleka.

SJłfldjtOpf, sm. »(e)$, pl. »töpfe, garnek m. na mleko.

HRHdjtud), sn. pl. »tü« (her, cedzidło n.

SRi'ldjoerfjärtung, sf. pl. »en, zaprażenie n. mleka.


SJli'ldjöerfäufer, sm.    pi.

mleczarz m.

sJJH'Id)t)erttid)tenb, adi. mle-kotratny.

SH'ldjüerfe^uug, sf. pl. <en, przerzut m. mleka (med.).

Wi'Id)innre, sf. pl. »n, mle-I czywo n., nabiał m.


SRi'Idj^aar, sn. »(e)3, pl. ”<t, mech m., meszek m. na brodzie, pierwsze włoski.

SJli'ldj Ijtxltig, adi. mleczy-sty.

9Ri'IchhänbIer, sm. pl.,

—r mleczarz m.

aili'I^tjarn, sm. »(e)§, mle-komocz m.

SJli'IdjljÜbel, Sn. Mleczna Góra.

SRi'Idjig, (rzadko:) tni'I= (fliesst, adi. mleczysty, mleczny; mleczasty (o roślinach).

StRi'Icfjfaffee, sm. Ą, kawa /. z mlekiem, kawa biała.

SmWalb, "W>, p^-salbet, cielę ssące.

fDli'Idjfomuter, sf. pl. »n, mleczarnia /.

SRi'Idjsänne, sf. pl. »n, kone-weezka /. na mleko, mlecz-niak m.

SRi'Idjfeiler, sm. pl. —, piwnica /. na mleko.

SJti'ldjfonfem, sf. pl. »n, konserwy mleczne.

SJii'Id)soft, sf. mleczne jadło.

SJH'Idjtraut, sn. »(e)§, pl. »trauter, miecznik m. (rośl.).

■JJH'Idjtrug, sm. »(e)§, pl. »trüge, dzbanek m. na mleko.

‘ilJii'IdjfuIl, sf. pl. »tülje, krowa dojna.

SJli'Ith fur, sf. pl. »en, kura-cya mleczna.

SJH'Idjmann, sm. »(e)§, pl. »männer, mleczarz m.

fUH'fdjmaft, sf. tuczenie n. mlekiem.

9Ri'IĄmeffer, sm. ą, pl. mlekomierz m., laktometr m.

SJli'Idjner, sm. pl. mleczak m. (ryba samiec).

SJli'Idjpädjter, sm. pl.

—, pachciarz m. (mleka).

Wi'ldjpädjterin, sf. pl. »in» nen, pachciarka f.

Tti'Idöpeterfilie, sf. pl. »u, zębownik m., olszaniec m., oleśnik m., opiech leśny, ko-przywy (rośl.).

fOli'I^robuft, [sn. »e§, pl. »e nabiał m.

Wldjpuinpe, sf. pl. »n, mlekościąg m., pompka /. do ściągania mleka z nabiegłych piersi.

Wi'Itfirsllim, sm. »(e)$, śmie-tan(k)a /.



SJH'Idjtüarje, sf. pl. »n, brodawka piersiowa.

2Ri'ld)tt)affer, sn. »3, serwatka f.

HJłildjtUeifj, adi. biały jak mleko, bieluchny.

SJH'ldjttHrtfdjaft, sf. pl. »en, gospodarstwo nabiałowe, mleczne.

SJli'Idjsafin, sm. »(e)3, pl-»§ät)ne, mleczny ząb, najpierwszy ząb.

HRi'ldjsuif er, sm. »§, cukier mleczny.

fDli'lb, I. adi. 1) miękki; — ntadjen zmiękczyć; — nicrben zmiękczeć; 2) łagodny; »e £uft, »e§ SBetter łagodne powietrze; »er SSinb wietrzyk m.; »er SBein łagodne, nieostre wino; »e (Strafe łagodna kara; — Werben (z)łagodnieć; — machen (z)łagodzić; »ere Saiten auf» jieljen spuścić z tonu, stać się pobłażliwszym; 3) czuły, uczynny, dobroczynny; »e ®abe dar dobroczynny; »e Stiftung zakład dobroczynny, fundacya dobroczynna; II. adv. miękko; łagodnie; czule, uczynnie, dobroczynnie ; pobłażliwie.

SJH'lbe, sf. miękkość /.; łagodność /.; uczynność /.; pobłażliwość f.

SRVlberer, sm. pl. —t łagodzicie! m.

SRi'Ibem, I. va. łagodzić, złagodzić, umiarkować; ber SSinb milbert bie £itse wiatr łagodzi gorąco; eine Strafe — złagodzić, zmniejszyć karę; II. milbernb, ppr. i adi. łagodzący; »e Umftänbe okoliczności łagodzące.

HRi'lberung, sf. pl. »en, złagodzenie n., umiarkowanie n.; — ber Kristalle sklinowanie n. minerałów.

fDłi'lberungśgrunb, sm. pl. »grünbe, okoliczność łagodząca.

Slłnberungśmittel, sn. pl. —, środek, sposób łagodzący, uśmierzający.

SRi'lbhersig, adi. łagodnego serca, miłosierny.

fUli'Ibfjerjigfeit, sf. łagodność /. serca, miłosierdzie n.

fOH'Ibreid), adi. i adv. szczodrobliwy (wie).

9)li'lbtäÜ0, adi. i adv. dobroczynny (-nnie).

SRi'lbtätigteit, s/. dobroczynność /.

SJlilie'U, (wym.: milje) sn. środowisko n.

SSJHIitä'r, 1) sn. wojsko n., żołnierze pl. ; służba wojskowa; beim, int — steten służyć w wojsku; 2) sm. pl. »§, żołnierz m., wojskowy m.

9Jtilitär=, adi. wojskowy.

Sllilitä'rantüärter, sm. •$>, pl. —, certyfikatysta m.

JDlilitä'rargt, sm. pl. »ärgte, lekarz wojskowy.

SRilitä'rbaEjn, sf. pl. »en, kolej strategiczna.

WUIitä'rbeamte(r), sm. »en, pl. »e(tt), urzędnik wojskowy. 9JliIitä/rbenoIlniäcbtigte(r), sm. »en, pl. »en, pełnomocnik wojskowy, attache wojskowy.

SJlilitü'rbubget, sn. pl. budżet wojskowy.

3JliIitü'rbienft, sm. »(e)S, pl. ®e, służba wojskowa, wojskowość /.

SRilitÜ'rfrei', adi. wolny od służby wojskowej.

fDHIitä'rgeridjt, sn. »(e)S, pl. sąd wojskowy.

SJHlitü'rgefeigbudj, sn. »(e)S, pl. »büdjer, księga /. ustaw wojskowych, kodeks wojskowy.

SRilitä'rgrenge, sf. pl. »n, pogranicze wojskowe.

SJHlita'ria, spl. rzeczy i sprawy wojskowe.

SJlilitü'rifcf), adi. wojskowy, żołnierski; adv. wojskowo, po wojskowemu, po żołniersku.

3Rilitari'śmu£, sm. mi-litaryzm m.

SJlilitü'r top eile, =mnfif, sf. pl. »en, muzyka wojskowa.

SJlilitü'rperfon, sf. pl. »en, wojskowy m., żołnierz m.

SRilitÖ'rpflicfjt, sf. obowiązek m. służby wojskowej.

SJlilitä'rpflidjtig,adi. popisowy; ber 3ftilitärpflicf)tige kan-tonista m.

SJlilttü'r jtanb, sm. »(e)§, stan żołnierski, zawód wojskowy.

3JHlita'roerorbnnngśblatt, sn. pl. »blätter, wojskowy dziennik rozporządzeń.

SJlilitü'rborlage, sf. pl. »n, przedłożenie wojskowe.

SQilitä'rttjefen, sn. wojskowość /.

SRilitä'rgug, sm. »(e)3, pl. »güge, pociąg wojskowy.

SJli'Iitfdj, sn. Milcz m.

SJlili'g, sf. pl. »en, milieya /.; wojsko nieregularne, wojsko miejskie, policya /., straż f.

HRille'nnium, sn. pl. »nien, tysiąclecie n.

SRillia'tbe, sf. pl. »n, miliard m.

SRilliarbü'r, sm. pl. posiadacz m. miliardów, miliarder m.

Wlilligra'mm, sn. »(e)§, pl. »e, miligram m.

SRillime'ter, sm. <$, pl. milimetr m.

SJlilltü'n, sf. pl. »en, milion m.

SJlillionü'r, sm. pl. “Z, milioner m., bogacz posiadający milion(y).

sf. pl. »en, śledziona /.

SRi'lganfcbtüellung, sf. o-brzmienie n. śledziony.

SRi'lgbranb, sm., =entgun= bung, sf. zapalenie n. śledziony; księgosusz m., wąglik m., zaraza wąglikowa (u bydła).

SDli’Igfarn, sm.       pl. <*,

śledzionka /. (rośl.).

3Ri'Igtrstntljeit, sf. choroba śledziony; hipochondrya /.

SKi'Iglraut, sn. »(e)3, pl. »fräuter, paprotnica /., włócznia /., kiwior m., bindas m., śledzienica /. (rośl.).

SJli'lgf eudje, sf. wąglik m.

SRi'lgfudjt, Sf. ból m. śledziony, śledziennica /.; spień m., hipochondrya /., minutki pl.

SJH'IäfÜdjtig, adi. chory na śledzionę, hipochondryczny.

9Ri'l3füd)tige(r), sm. »n, pl. »U, śledziennik m., hipochondryk m.

SJli'lgöerftopfung, sf. pl. »en, zatkanie n. śledziony.

SKi'tne, sm. »n, pl. »n, mimik m., aktor m.

sf. mimika /.

SRi'miter, sm. pl. —, ob. SJłtnte.

SRi'mifcl), adi. i adv. mimiczny (-nie).

SKinw'fe, sf. pl. »n, czułek m., czułodrzew m., mimoza /. (rośl.).

SRinare't(t), sn. »(e)3, pl. •$, i »C, minaret m., wieża /. na meczetach.

SQi'nber, I. adi. mniejszy; bie »e Slngaljl mniejsza liczba; ÜOn »er ®ixte mniej dobry, gorszego gatunku; bie bier »en SBeiljen cztery niższe święcenia; II. adv. mniej; — gut mniej dobry, (nieco) gorszy; nićĘ)t tneljr, nidjt — nie więcej, nie mniej.

SJli'nb erbeb ars, sm. zmniejszenie n. popytu.

SJlfnbereinnafjme, sf. pl. =n, zmniejszenie n. dochodu, ubytek m. w dochodzie.

SRi'nbergebot, sn. »(e)§, pl.

-C, podaż, oferta gorsza.

3Ri'nbergett)idjt, sn. »(e)§, pl. ubytek m. wagi.

SJH'nbergnt, adi. mniej dobry, gorszy.

3Ri'nbert)eit, sf. pl. »en, mniejszość /.

Wli'nb erfüll rig, adi. małoletni.

‘©H'nberiütjrigfeit, sf. mało! etność /.

SRi'nbem I. va. zmniejszać, zmniejszyć, ujmować; uśmierzać (= linbern); II. fidj) — w. zmniejszać się, zmniejszyć się, ubywać.

SRi'nberung, sf. pl. »en, obniżenie n., zmniejszenie n.; ubytek m.

HRi'nberttJert, sm. »(e)g, mniejsza wartość; niższość /.

SRi'nberttJerttg, adi. mający mniejszą wartość, niższy, podlejszy.

Wli'nbertt)ertigtett, sf. niższa wartość.

SRi'nberjabl, sf. mniejsza liczba: mniejszość /.

SRi'nbeftbetrag, sm. najmniejsza kwota; — einer Strafe najniższy wymiar kary.

9Jli'nbeftbietenbe(r), sm. »n, najmniej ofiarujący, dający.

HRi'nbefte, adi. najmniejszy; ber — $ßrei3 najniższa cena, ostatnia cena; nićfjt baö —, nicfjt int »U wcale nie, wcale nic, bynajmniej; gum »U przynajmniej.

9)li'nbeftenś, adv. (co) naj-I mniej, przynajmniej.

Mi'nbeftgebot, sn. -(e)3, pl.

najniższa podaż, najniższe zacenienie.

Mi'nbeftforbernbe(r), sm. -U, pl. -U, najmniej żądający.

DJH'lte, sf. pl. »11, mina /., podkop m.; eine — legen minę założyć; eine — springen lassen minę zapalić, wysadzić w powietrze; (obraz.:) alle -n springen lassen zewsząd miny podsadzić, użyć wszystkich środków.

Mi'nenarb eiter, sm. pl. —, podkopnik m.

Mi'nengang, sm. =(e)§, pl. »gänge, chodnik prowadzący do podkopu.

Mi'nengrüber, sm. ob. Minenarbeiter.

Minera'1, sn. »(e)3, pl. dien, minerał m.; £epre bon ben dien mineralogia /.

Minera'!», adi. mineralny.

Minera'lbrunnen, sm.

pl. —, -quelle, sf. pl. -n, źródło n. wody mineralnej.

Minera'Kialtig, adi. mineralny, zawierający minerały.

Minera'lientabinett, sn. -(e)§,pl.-e,-fatnmlung, sf. pl. -en, gabinet mineralogiczny, zbiór m. minerałów.

SJlinera'ltettfUttbe, sf. mineralogia f.

Mineralisch,«^.mineralny.

Mineralo'g, sm. -en, pl.

-en, mineralog m.

Mineralogie', sf. mineralogia /.

SJlineralo'gifd), adi. mineralogiczny.

Minera'löl, sn. pl. olej skalny.

Minera'lpedj, sn. asfalt m.

Mineralquelle, sf. pl. -n, źródło mineralne, źródło uzdrawiające, lecznicze.

Minera'lreidj, sn. -(e)3, o-gół m. minerałów, rzeczy kopalnych, kopalnictwo n.

Minera'Iftaub, sm. -(e)§, miał m.

Minera'lroaffer, sn. pl. »iüäffer, woda mineralna, lecznicza; warnte Mineralwässer ciepliczki pl.

MiueU'r, (wym.: -nör), sm.

MiniatU'r, sf. pl. -en, miniatura f.; in — malen malować miniatury.

Miniatu'rbilb, =e§, pl. -er, -gemalbe, sn. pl. —, obraz miniaturowy, miniatura /., miniaturka f.

Miniaturmaler, sm. pi.

—t malarz m. miniatur, minia-turzysta m.

Miniaturmalerei, sf. malowanie n. miniatur.

Minieren, na. podkopywać, podkopać;gu Sage — poprowadzić podkop otwarty.

Minie'rer, sm. pl. —, podkopnik m.

Minie'rfpinne, sf. pl. -n, ptasznik m. (pająk).

Minie'rung, sf. pl. -en, podminowanie n., podkopywanie n.

Minima'1, adi. jak najmniejszy, minimalny.

Minimal'betrag, sm. -(e)3, pl. -träge, kwota najmniejsza.

Minima'lfradjt, sf. pl. -en, woźbowe najmniejsze, przewoźne najmniejsze (kol.).

Minima'lfradjtfais, sm. -eS, pl. -fäpe, cena zasadnicza najmniejsza, przewoźne najmniejsze.

Minima'lpegel, sm. -§, pl.

—, wodoskaz różniczkowy.

Minima'lpreiś, sm. -fe§, pl.

-je, cena najniższa.

Minima'ltarif, sm. -(e)§, pl. -e, taryfa najniższa.

Miuima'ltbermometer, sn.

pl. —, termometr różniczkowy.

Minimum, sn. pl.

-ma, najmniejszość f.

Minister, sm. pl. minister m.; bebollmädjtigter — minister pełnomocny; — beśo Stufjern minister spraw zagranicznych, zewnętrznych; — be£ ^nnem minister spraw wewnętrznych; — beś> öffentlichen Unterricht» minister o-ś wiaty.

Miuifteri'al=, adi. ministe-ryalny.

Minifteria'labteilung, sf. pl. -en, oddział m., departament m. (w) ministerstwie.


Mi nnen, na. kochać, miłować.

Mi'nnefang, sm. -(e)§, śpiew m. miłosny, o miłości.

Minifterial'beratung, sf.\ Mi nnesänger, »finger, «w. pl. -en, (na)rada f. ministrów, i -g, pl. —, minnesinger m., tru-



Ministerialrat, sm. -(e)§, pl. -täte, radca ministerialny.

Ministeriell, adi. ministe-ryalny.

Ministerium, sn. pl. -rieil, ministerstwo n.; mini-steryum n.; gabinet m."t 2In-Ijänger be§     ministeryalny;

bem — feinbltd) antyministe-ryalny, opozycyjny.

Minifterfrifiś, sf. pl. -fen, przesilenie ministeryalne.

Mini'fterportefeuille (wym.: -portfej), sn. pl. teka /., urząd m., godność /. ministra, ministerstwo n.

Minifterprdfibent, sm. -en, pl. -en, prezydent m. ministrów.

Minifterrat, sm. -(e)§, pl. -rate, rada f. ministrów, rada gabinetowa.

Mini'fterrefibent, sm. »en, pl. -en, pełnomocnik ministeryalny.

Minifterftelle, sf. pl. -u, urząd m. ministra, ministerstwo n.

Mini'fteroerfügung, sf. pl. -en, rozporządzenie ministeryalne, reskrypt m., dekret ministeryalny.

Minifterinedifel, sm. pl. —, zmiana f. ministeryum, gabinetu.

Miniftra'nt, sm. -en, pl. -en, ministrant m., do mszy służący m.

Miniftrie'ren, vn. (p.) do mszy służyć, ministrować.

Mi'ttium, sn. —, tlenek m. ołowiu, czerwień ołowiana, minia /.

Mi'nne, sf. pl. -n, miłość f. (czysta, idealna).

Mi'nuebid)tcr, sm. pl.

—, trubadur m., piewca m. miłości.

Mi'nneglüd, sn. szczęście n., powodzenie n. w miłości.

Mi'nnelieb, sn. pl.

-er, śpiew miłosny.

Mi'nnelotju, sm. ob. Minne-selb.


-5, pl. -e i podkopnik m. i



badur m., bard m., piewca m. miłości.

SRVnnefoIb, sm. »(e)g, pl. nagroda f., odwzajemnienie n. za miłość.

WH'nnigltdj, adi. przyjemny, miły, luby, miłosny; »e SRaib dziewczyna miłość wzbudzająca.

SRinora't, sn. pl. dział majątkowy młodszego rodzeństwa.

Wliiwre'nn, adi. małoletni

SRinorennitü't, sf. małolet-ność /.

fUlinori't, sm. »en, pl. »en, Minoryta m., Franciszkanin m.

HRinoritn't, sf. pl. »en, mniejszość /.

3JH'nftrel, sm. pl. śpiewak m., pieśniarz-poeta m., minstrel m.

SRinue'nb, sm. »en, pl. »en, odjemna.

SRi'nug, adv. i sn. mniej; brak m., niedobór m.

Wi'nugeleftrtjität, sf. ele-tryczność ujemna.

SRinifśtel, sf. pl. »n, mała litera.

SRfnuśjeiĄen, sn. pl.

—, znak m. odciągania, znak ujemności; mit — berfeljene (flössen ilości ujemne.

9Jłinu'te, sf. pl. »11, minuta /.; in bet — za chwilkę, natychmiast.

sJJłinn'ten=, adi. minutowy.

SRinu'tenglag, sn. »feg, pl. »gläfet, zegar minutowy.

SJlinu'tenuhr, sf. pl. »en, zegar(ek) minuty pokazujący.

ällinu'tentveife, adv. co minuta, minuta po minucie.

SRinu'tenweifer, feiger, sm. »g, pl. —, skazówka minutowa, minutnik in.

SRinu'sten, spl. codzienne notatki, rejestry; drobiazgi pl.

Winujiö'g, (wym.: -ciös), adi. i adv. dokładny, drobnostkowy; (-nie, -wo).

SJH'nje, sf. pl. »n, mięta f. (rośl.); englifdje — mięta pieprzowa (= ^fefferminj).

Wir, pron. pers. trzeci przypadek od id), mnie, mi; et fugte eg — on mi to powiedział; gib eg — daj mi to; bug nenne id) — einen ^leifj 1 to ci pilność! to się pilnością nazywa! — nidjtg, bit nidjtg ni stąd, ni zowąd; mie bu -—, fo id) bit jak ty mnie, tak ja tobie; jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie.

Wirabc'lle, Wtrabe'Hen* pflaume, sf. pl. »n, mirabela f. (gatunek śliwy).

Wirabili't, sm. sól glau-berska.

Wira'tel, sn.    pl. —, cud

m., cudowisko n.

Wiratulö'g, adi. cudowny.

Wifantljro'p, sm. »en, pl. »en, nieprzyjaciel ludzi, od-ludek m., mizantrop m.

Wifantfjropie', sf. nienawiść /. ludzi, wstręt m. do ludzi, mizantropia f.

Wifanthro'pifcl), adi. nienawidzący ludzi, mizantropi-czny.

Wi'fchart, sf. pl. »en, rasa mieszana, bastardowa.

Wi'fdjbar, adi. mieszalny, dający się mieszać.

Wi'fdjbnrfeit, sf. mieszal-ność /.

Wi'fdjbeftanb, sm. »(e)g, pl. »ftünbe, drzewostan mieszany.

Wi'fdjelje, sf. pl. »U, małżeństwo mieszane.

Wi'fdj en, I. va. mieszać; nntereinunber — pomieszać, zmieszać wszystko razem; Sßein mit SBuffer — mieszać wino z wodą; We tulie — mieszać, łączyć z sobą metale; Starten — mieszać, tasować karty; II. fid) — vr. mieszać się; fid) ing ®efptüdj — (w)mie-szać się do rozmowy; et mifd)t fid) in frembc Angelegenheiten miesza się, wtrąca się do obcych spraw; III. gemifdjt, pp. i adi. mieszany; »et 3ug pociąg mieszany; »e SI)e małżeństwo mieszane; eg mar eine feljr =e ®e» fellfcfjaft było towarzystwo bardzo mieszane, niedobrane.

WVfdjfarbe, sf. pl. »n, kolor mieszany.

Wi'fd)futter, =forn, sn. pasza mieszana, zboże mieszane, mieszanka f.

Wi'fdjgefthlecfjt, sn. »(e)g, »et, ob. SOłifdjart.

Wi'fcfjling, sm. »(e)g, pl. mieszaniec m.; bastard m.; mulat m.; (opsach); złajnik m.

Wifdjma'fiij, sm. »eg, pl. mieszanina /., gmatwanina f.; zlewek m.

Wi'fdjraffe, sf. pl. »n, ob. Wifdjart.

SRi'fdjung, sf. pl. »eil, mieszanie n., mieszanina f.; mieszanka /.; — bon betreibe» urteil mieszanka f.; — bon SUtetolIen mieszanina metaliczna, aliaż w., spłyń m.; (obraz.:) zamieszanie n., zamęt m., odmęt m.

Wi'fdjungggeroidjt, snĄsfi, pl. równoznacznik m., równoważnik m., chemiczna pro-porcya (chem.).

Wffchunggredjnung, sf. pl. »en, reguła f. mieszaniny, reguła mieszana (aryt.).

SIH'schmort, sn. »(e)g, pl. wyraz mieszany (z dwóch lub więcej języków).

fOlifera'bel, adi. lichy, nędzny, chuderlawy; ein »bieg £eben psie życie; adv. — ł)slll=s beln nędznie postąpić.

Wiferabilita't, sf. pl. »en, lichota /., nędzota /., chuder-lactwo n.

9Jłife're, sf. nędza /., lichota /., mizerya f.

Wifere're, sn. pl. 1) mizerere, początek m. psalmu żałobnego; 2) mizerere (choroba).

Wi'gfo lej, sn. Miszkowiec m.

Wsloinit), sn. Mięsławic pl.

Wifogp'u, sm. »en, pl. »en, nieprzyjaciel m. kobiet, stroniący m. od kobiet.

Wi'fpel, sf. pl. »n, niesplik m., nieszpułka f. (owoc i drzewo).

3Ri'śp eilen, sn. Jemiołowa /.

DJH'gtiij, sn. Mierzyce pl.

WigseUane'en, Wifje'llen, pl. rozmaitości pl., miscella-nea pl.

Wifea'djten i mi'fcadjten, va. hubę mifjariitet i mifjgead)tet pogardzać czem, pomiatać czem, niezważać na co.

WVfeadjtung i 9Jlifea/d) = tung, sf. pogarda /., znieważenie n., poniewierka f.

Wiffa'l(e), sn. »(e)g, pl.

1) mszał m.; 2) duże litery (druk.).

WtVfearten imifca'rten, vn. bin mifjgeartet, odrodzić się, wyrodzić się.

9JtißbeIjagen, sn. niesmak m., nieupodobanie n., niedogodność /.; niemiłe uczucie, niedyspozycya f.

SRißbilbung, sf. pl. -en, wadliwe ukształcenie, ułomność /., potworność, zboczenie rozwojowe; potwór m.

SRißbilligen, va. Ijabe gemißbilligt i mifjbi'lligt, nie zgadzać się z czem, na co, ganić.

SRißbilligung, sf. nagana /., (z)ganienie n.

Wlißbraudj, sm. pl. -brdudje, nadużycie n.— treiben mit etn>. nadużywać czego.

■•mißbrau'djett, va. Ijabe gemßbraudjt i mifjbraudjt, nadużywać, nadużyć; ein ŚJłfib-djen — uwieść dziewczynę.

SJli'fobräudjIidj, adi. nieprawny, wprowadzony przez nadużycie; adv. nieprawnie, przez nadużycie.

SJlifebeu'ten i mißbeuten, va. Ijabe mifjbeutet i gemifj-beutet, źle, mylnie, inaczej zrozumieć, tłómaczyć.

Smißbeutung, sf. pl. -en, złe, mylne zrozumienie, tłó-maczenie.

SJH'ffen, va. misse, missest i mijjt, misst, mifjte, Ijabe gemißt nie mieć czego; obchodzić się, obejść się bez czego; idj sann e§ uidjt — bez tego obejść się nie mogę.

SRißerfolg, sm. pl.

nieudanie n. się, niepowodzenie n.

SJli'feernte, sf. pl. -n, nieurodzaj m., złe zbiory.

SJli'ffetat, sf. pl. -en, czyn zły, zbrodniczy, zbrodnia /.

mii'ffetäter, sm. pl. —, złoczyńca m., zbrodniarz m.

SKi'ffetäterin, sf. pl. -innen, złoczyńczyni /.,zbrodniarka /.

HRifefa'llen, vn. missfalle, missfällst, mißfällt, mißfiel, Ijabe mißfallen nie podobać się, sprawiać niesmak, nieukontento-wanie; nie w smak iść.

■•mißfallen, sn. niesmak m., niezadowolenie n., nie-ukontentowanie n.


^mißfällig, adi. przykry, I niemiły, nieprzyjemny, niepo-dobający się; adv. z niezadowoleniem, z przykrością; fictj über etm. — äufjern wyrazić się o czem nieprzychylnie, zganić co.

SRißförmig, adi. źle ukształ-cony, niekształtny.

Wtißgebilbe, sn. pl.

twór niekształtny; ob. 3Rß-bilbung.

fUlißgeburt, sf. pl. -en, 1) poronienie n., niewczesny płód; 2) potwór m., poczwarka /., cudotwór m., dziwoląg m.

^mißgelaunt, adi. źle usposobiony.

SJlißgefdjiif, sn. pl.

los przeciwny, zawistny, przeciwieństwo »., niepomyśl-ność /., przygoda /.; niedola /., nieszczęśliwy wypadek.

SRißgeftalt, sf. pl. -en, potworny kształt, szpetność /.; potwór m., dziwoląg m.

^mißgestaltet, =geftaltig, adi. brzydki, potworny, szpetny; -er SJlenfdj brzydal m.

^mißgestimmt, adi. rozstrojony (o instrumentach muzycznych) ; źle usposobiony, w złym humorze.

SRißgemädjö, sn. -fe§, pl. -fe, zaśniat m., wyrdek m.

SRißglü'tfen, vn. e§ ist mißglückt i mßglü'dt nie poszczęścić się, nie powodzić się, niepo-wieść się, nie udawać się, nie udać się.

smifcgö'nnen, va. nie życzyć, zazdrościć.

Mißgriff, sm. -(e)ß, pl.

pomyłka /., uchybienie n., usterka /., usterk m.; einen — tun źle się wziąć do rzeczy, niewłaściwie postąpić sobie.

Smißgunft, sf. nieżyczliwość /., zawiść /., zazdrość /.

^mißgünstig, adi. nieżycz- ■ liwy, zawistny, zazdrosny; adv. nieżyczliwie, zawistnie, zazdrośnie.

mtißljanbeln imifetja'nbeln, va. Ijabe mifjljanbelt i gemifj-fjanbelt, źle się obchodzić z kim, (s)krzywdzić, maltretować, męczyć kogo.

SRifetja'nblung, sf. pl. -en, | I obelżywe, złe, srogie obejście 1



się, zelżenie n., shańbienie n., krzywda /. (także na ciele).

SÖQißEjeirat, sf. pl. -en, niepomyślne, niestosowne małżeństwo, mezalians m.; niedobrana para.

SRißüellig, adi. niezgodny.

SRißtjelligfeit, sj. pl. -en, niezgoda f .; niesnaska /., po-waśnienie n.

SRiffio'n, sf. pl. -en, mi-sya /., posłannictwo n.

‘jmi'ffiüuä'r, sm. -(e)3, pl. misyonarz m.

HRiffi'ne, sf. pl. -n i SJliffio, sn. -(e)ś>, pl. list wierzytelny.

SRißjatjr, sn. -(e)3, pl. rok m. nieurodzaju.

fmifefß'nnen, va. mifjiannte, Ijabe mifjfannt, zapoznawać, zapoznać; omylić się, niepoznać.

HRißfenntnig, sf. pl. -niffe, zapoznanie n., omyłka /., złe wyobrażenie o czem.

SJlißllang, sm. -(e)§, pl. -Hänge, rozdźwięk m., dyshar-monia/., dyssonans m., dźwięk niezgodny.

HRißfrebit, sm. -(e)§, zły kredyt, dyskredyt m.'t j—n in — bringen kredyt komu zepsuć, zdyskredytować kogo; tn — kommen stracić kredyt, wiarę.

Smißlaunig, =launifdj, adi. w niedobrym, w kwaśnym, w nieswoim humorze.

Smißlaut, sm. pl.

rozdźwięk m., dyssonans m., dysharmonia f.

HRißlaUtenb, adi. rozdźwię-czny, dysharmonijny.

^»mißleiten, va. źle prowadzić, złą drogę wskazać, z drogi sprowadzić.

SRißlidj. adi. niepewny, wątpliwy, przykry, krytyczny, ślizki, niebezpieczny, trudny, zagmatwany; -e Sage przykre położenie; adv. e$ fieljt — mit iljm au§, e§ fteljt — mit ifjm sprawy jego źle stoją, źle z nim, jest w krytycznem położeniu.

imißlidjteit, sf. przykrość niebezpieczeństwo n., kry-tyczność /., wątpliwość f.

^mißliebig, adi. uprzy-I krzony, niechętnie widziany; i fiel) bei j—m — madjen uprzy-

krzyć się komu; ettD. — adv. aufneßmen niechętnie co przyjąć (do wiadomości).

fOlißli'ngen, vn. mißlang, ist mißlungen (zwykle imprs.) nieudać się, niepowodzić się, niepowieść się, chybić • ein miß» lungenet ißlan niedoszły zamiar, plan; mißlungenes SSerf chybione dzieło.

HRi'feli'ngen, sn. niepowodzenie n., nieudanie n., się.

SUi'femut, sm. »(e)ś, nieu-kontentowanie n., niechęć /., zniechęcenie n., smutek m., osowiałość /.

SRi'ßtnutig, adi. niechętny, zniechęcony, znudzony, smutny, markotny.

WHßra'ten, mißrate, miß» rätst, mißrät, mißriet, bin miß» raten, I. vn. nieudać się, źle się udać, chybić; ein mißratenes ftinb złe dziecko; II. nti'ß» raten, va. j—m etm. — odradzić komu.

fUli'ßftanb, sm. »(e)3, pl. »stäube, zły stan (rzeczy), niedogodność /., anomalia f.; błąd m., brak m., wada f.; äRiß» stäube abßellen zapobiedz niedogodnościom, nadużyciom, zaradzić brakom.

SRi'ßftimmen, I. va. 1) źle nastroić, niezgodnie wystroić (o instrumentach muzycznych); 2) w zły humor wprawić, popsuć humor; II. mißgestimmt, ppr. i adi. w złym humorze; ber SOłarft ist — targ jest zły, nizkie są ceny na targu.

HRi'ßftimmung, sf. niesnaska /., dysharmonia /.; kwaśny, zły humor, złe usposobienie, niechęć /., niezadowolenie n.; — be§ 3Jłartte§ depresya /., zniżka /. cen (hand.).

SKi'ßton, sm. *(e)§, pl. »töne, rozdźwięk m., ton fałszywy, niezgodny, dyssonans m.

SQi'fetönen, vn. ßabe miß» tönt, fałszywie, niezgodnie brzmieć.

SJii'ßtrauen i mißtrau'en, vn. ßabe gemißtraut i mißtrau't nieufać, niedowierzać, niedo-wierzyć.

SRi'ßtrauen, sn. nieufność /., niedowierzanie n.; podejrzenie n.; — ermeden wzbudzić podejrzenie; — Ijegen niedowierzać; — in j—n, in etm. feßen niedowierzać komu, czemu.

SRi'ßtrauen^üotum, sn. pl. »bota, wotum n., wyra,?, m., wyrażenie n. nieufności.

HRi'ßtrauifd), adi. niedowierzający, nieufny, podejrzliwy.

SQi'ßüergnügen, sn. <&, nie-ukontentowanie n., niechęć /., niesmak m.; nieprzyjemność f.

füli'ßuergnügt, adi. nieu-kontentowany, niechętny; — madjen zniechęcić; — merben zniechęcić się.

SRi'ßberßältniö, sn. »ffe§, pl. ’ttiffe, zły stosunek, dys-proporcya /., asymetrya /.; nierówność /., niestosowność różnica /.; niedostateczność f. ( = Unjulänglicßfeit); niezgodność /., niezgoda f. (między osobami); im — ju etm. fteßen stać w nierównym do czego stosunku.

SRi'ßüerftänblidj, adi. mylny, błędny; adv. mylnie, wskutek złego zrozumienia.

SRi'ßuerftänbni^, sn. »niffeS, pl. »niffe, nieporozumienie n., złe wyrozumienie; niezgodność /. (jako skutek nieporozumienia).

SRi'feü ersteren, va. miß» berftanb, ßabe mi'ßberftanben, źle zrozumieć.

SJli'ßbermaltung, sf. zły zarząd, zła administracya.

SJti'ßmadjö, sm. »madjfeg, nienrodzaj m., chybienie n. plouów.

SJlVfeiDirtfd^aft, sf. pl. »en, zła gospodarka.

ÜDiift, sm. »(c)3, 1) odchody pl., ekskrementa pl., łajno bydlęce, gnój m.; gum — ge» ßörig gnojowy; — bom Słinb» Dieß gnój wołowy, krowi, kro-winiec m.; — bom ißferbe gnój koński; 2) gnój, nawóz m., mierzwa /.; mit — bestreuen gnoić; (obraz.) baś> geßört auf ben — to na gnój można wyrzucić, to już nic nie warte; @elb mie — ßaben mieć pieniędzy jak gnoju; ba§ ist nid)t auf feinem »e gemacßfen to się nie wylęgło w jego głowie; reiner — (czyste śmiecie), głupstwo n. (= Unsinn); 3) śmiecie n.; 4) mgła /., po-morszczyzna f.

SJłift», adi. gnojowy.

SJH'ftbauer, sm. i »n, pl. »H, gnojownik m., nawoźnik m.; wywożący śmiecie.

fDli'ftb eet, sn. »(e)§, pl. »t, inspekt m., grzęda wy gnójona, zagonek gnojowy.

SQi'ftel, sf. pl. »n, kunie gniazdo, kołtun m., kłąb m., czapka /., wicher m., wil-czeniec m., kuniec m., jemiel m., jemioła f. (krzew).

fDH'ftelbeere, sf. pl. »n, jemioło wa jagoda.

SJli'ftelbroffel, sf. pl. »n, jemiołucha /. (ptak).

SRi'ften, I. va. gnoić, gnojem rolę uprawiać, mierzwić; II. vn. (ß.) 1) gnoić, gnój oddawać, puszczać z siebie; 2) e£ mistet mrzy, pomorszczyzna pada.

SJli'ftfinf, sm. »en, pl. »en, pośmieciuch m., śmieciucha /., gnojek m., zięba górna (ptak); (przen.) gnojek m., człowiek plugawy.

SJH'ftfliege, sf. pl. »n, na-wozowiec m. (mucha).

HRi'ftf or f e, sf. pl. »n, »gabel, sf. pl. »n, widły gnojowe, do gnoju.

SRVftgrnbe, sf. pl. »u, dół m. na gnój, z gnojem, gnojowisko n., gnojnica /., gnojówka f.

SRi'ftbaufen, sm. pl. —, kupa f. gnoju, gnojowisko n.; śmiecisko n.

Wii'fttg, adi. 1) zagnojony, gnojem powalany; (obraz.) plugawy; 2) mglisty.

SJli'ftjautße, sf. pl. »u, gno-janka /., jucha f.

SJli'fttäfer, sm. pl. łajniarz m., bobełka /., krówka /., żuk m., śmierdziuch m. (chrząszcz).

SRi'fttarren, sm. pl. —, ob. iOłiftmagen.

HRi'ftlacße, »bfüße, sf. pl. »U, gnojówka /., gnojnica f.

fUH'ftfcßroamm, sm. pl. »fd)tt)ämme, czernidłak m.

WH'ftftätte, sf. gnojnik m., gnojowisko n.

SJli'ftüielj, sn. *%, pl. «er, bestya /. (przezwisko).

Wä'fttüagen, sm. pl. wóz m. do gnoju, gnojnik m.

SJlit, I. praep. z, ze, (częstokroć nie tłómaczy się wcale, lub też kładzie się rzeczownik w szóstym przypadku); — j—m moljneil mieszkać z kim; mit« einanber razem, wraz; alle mit« einander wszyscy, wszyscy razem; -— ®ott z Bogiem, przy Bożej pomocy; ein gleidjeg Sliter — j—m Ijaben być z kim w równym wieku; — j—m öerivanbt jein być z kim spokrewnionym, być czyimś krewnym; bag §aug — bier gen« [tern dom o czterech oknach; ber 3)łann — bem fdjtuarjen S3arte człowiek z czarną brodą, o czarnej brodzie; SSagen — gtvei Stübern wóz o dwóch kołach; — einem (Stod in ber §anb z laską w ręku; — Grünen in ben Singen ze łzami w oczach; mag ist — bir? mie stel) t eg — bir 2 co ci się przydarzyło? jak się masz? jak stoją twoje sprawy? ist — il)m aug jest stracony; eine glafdje — SBein butelka z winem, wina; — (geibe ftiden haftować jedwabiem; — ber geber fdjrei» ben pisać piórem; — Sonnen« auf gang ze wschodem słońca; — ber $eit z czasem; — bem Slbenb z wieczora, pod wieczór; — lauter Stimme głośno; — bloßen güßen boso; — gol« benen Settern złotemi literami; — Sternen nennen nazwać, zawołać po imieniu; bie Qett — Schreiben jubringen zająć czas pisaniem; — StiIIfd)rt>ei« gen übergeben pominąć milczeniem; — gleiß pilnie; umyślnie; — genauer Stot zaledwie, ledwo co; — SJlÜIje z natężeniem, zaledwie; — @e)oalt przemocą; — 9łed)t słusznie; — llnredjt niesłusznie; er tat eg — Slbfidjt umyślnie to uczynił; — einem Sßorte (jednem) słowem; — menigen SBorten w kilku słowach, kilku słowami; — ber ersten Älaffe faßten jechać pierwszą klasą; — einem 3)łalc nagle, wtem; — nidjten wcale nie; — biefen SSorten ging er fort to powiedziawszy odszedł; j—n — offenen Firmen empfangen przyjąć kogo otwartemi ramiony; — etm. anfangeu rozpocząć czem; — (Sifen belaben naładować żelazem; fid) — etm. abgeben, befdjäftigen zajmować się czem; üergleidßeit — ... porównywać z . . .; — bem S£obe bebropen grozić śmiercią; — Sßoßltaten Überläufen obsypywać dobrodziejstwami; — einen śtiiaben nieberfom« men porodzić, powić chłopca; idi meiß nicßt, mag id) bamit anfangen foli nie wiem, co z tern począć; er ist — ber SBejaljIung jufrieben jest zadowolony ze zapłaty; II. adv. razem, (w)spólnie, także; — anfaffcu dołożyć ręki; id) bin —• babei ja przyłączam się także; — §u einer fieidje ge« Ijen iść (także) na pogrzeb; bag geßört — baju to także do tego należy; baran lag eg — to także po części było przyczyną.

SJlVtafjeptant, sm. «en, pl. «en, (w)spółprzyjmujący m.

9Jłi'tangctIagte(r), sm. «n, pl. («n), (w)spółoskarżony m.

jöli'tstnmefenb, adi. obecny wraz z innymi.

Wtarbeit, sf. (w)spółpra-cownictwo n.

3Jłi't=arb eiten, va. ßabe mit« gearbeitet, (w)spólnie pracować, współpracować; pomagać, po-módz.

SJli'tarb eiter. sm. pl. («in sf. pl. «innen), —, (współpracownik m., (-niczka /.).

SJli'tarbeiterfdjaft,      sf.

(w)spólpracownictwo n.

SRi'taugfteller, sm.     pl.

—t (w)spółwystawca m.

SJli'tUU, sn. Mitawa /.; Je-gława f.

SJli'tb etlagte(r), sm. «U, pl. («n), (w)spółobwiniony m., (w)spółoskarżony m.

ŚJH't=befommen, va. besam mit, Ijabe mitbetommen, dostać razem (z innymi), dostać udział; sie pat biel mitbetommen dostała, miała wielki posag.

9Jłit=b elcljnen, va. nadać (w)spólne lenno, nadać lenno w tym samym czasie; odciążyć papier wartościowy lombardem razem z innymi.

9Jli't=benuijen, va. (wspólnie używać.

SJli'tbefiß, sm. »eg, pl. «e, (w)spólne posiadanie, (w)spól-na posiadłość, spółka f.

SRi^befiijen, va. befiße, be« fißcft i befißt, befißt, befaß mit, Ijabe mitbefeffen, posiadać (w)spólnie, wespół z innymi.

SJH'tbefißer, sm. pl. —, (w)spółwłaściciel m., (współposiadacz m., spoiny posiadacz, spólnik m.

SKi'tb et eilig t, adi. mający w czem wspólny udział.

9Jli'tbebülhnädjtigte(r),swj. «en, pl. «en, (w)spółplenipotent m., (w)spółpełnomocnik m.

SJli'tbemegung, sf. wspólny ruch, (w)spółruch m.

SJłi't=bemerben, fidj — vr. bemarb mid) mit, ßabe midj mitbemorben, (w)spółubiegać się, konkurować.

SJti'tbemerber, sm. pl. —, (w)spółubiegacz m., (współzawodnik m., konkurent m.

Wtb em erb erin,«/. pl. 4n« neu, (w)spółzawodniczka /., konkurentka f.

SJli'tbemerbung, sf. pl. »en, (w)spółzawodnictwo n., kon-kurencya /., konkury pl.

SJti'tbettJofjner, sm. pl.

—z (w)spółmieszkaniec m.

‘»Oli'hbejablen, vn. (ß.) ponosić, ponieść część kosztów, wydatków, zapłacić za siebie; id) begaßle für bid) mit zapłacę za siebie i za ciebie, zapłacę za nas obu.

3Jłi't=bieten, vn. bot mit, Ijabe mitgeboten, wnieść ofertę wraz z innymi, brać, wziąć udział w licytacyi.

9Ri't=bringen, va. bradjte mit, Ijabe mitgebradjt, przynosić, przynieść (ze sobą), sprowadzać, sprowadzić; (ein §eiratggut) — wnieść posag; j—m etm. — przywieźć, przynieść komu co.

SJti'tbruber, sm. pl. «brü« ber, pobratymiec m., bliźni m.

SRi'tbrüberfdjaft, sf. pobra-tymstwo n., konfraternia f.

Mitbürge, sm. »n, pl. »n, (w)spółręczyciel m.

Mitbürger, sm. *3, pl. — (»in, sf. pl. »innen), (współobywatel m., (-Ika /.).

Mitbürgfdjnft, sf. pl. »en, (w)spółręczycielstwo n.

Mitdjrift, sm. »en, pl. »en, brat m. w Chrystusie, (w)spół-chrześcijanin m.

Mitbstfcin, sn. (w)spólny byt,

Mit=bürfen, vn. bars, barfft, bars mit, bürste mit, I)abe mit» gebarst, mieć pozwolenie lub możność pójść, iść, jechać i t. p. z innymi; id) barf nidjt mit niewolno mi pójść (z wami, z tobą).

Miteigentum, sn. »§, pl. »tümer, (w)spólna własność, (współwłasność /.

Miteigentümer, sm. pl. — (»in sf., pl. »innen), (współwłaściciel m. (-łka /.).

Miteinn'nber, adv. wspólnie razem, wraz, jeden z drugim, ze sobą; baś—leben pożycien; alle — wszyscy (ilu ich jest).

Mit=empfinben, vn. emp» janb mit, pabe mitempfunben, (w)spółczuć.

Mitempfinben, sn. »§,Mit» empfinbung, sf. (współczucie n.

Miterbe, sm. »n, pl. »en (»in, sf. pl. »innen), współdziedzic m. (-czka /.).

Mi't=erben, vn. (p.) spół-dziedziczyć, mieć udział w dziedzictwie.

Mi't=effen, vn. effe, iffeft i ifjt, ifśt, afs mit, t)abe mit» gegessen, jadać, jeść razem z drugimi; jeść razem z czem.

Mitesser, sm. »§, pl. —, 1) towarzysz m. przy jedzeniu, (współbiesiadnik m.; 2) za-skórnik m., wągr m.

Mit=fat)ren, vn. fahre, fährst, fährt, fuljr mit, bin mitgefapren, jechać w towarzystwie drugich.

Mi't=folgen, vn. (f.) iść za kim w towarzystwie drugich, odprowadzać (odprowadzić) wraz z innymi; ber mitfolgenbe SBrief list (tu) załączony.

Mit=freuen, fid) — vr. (w)spólnie się cieszyć, dzielić z kim radość.

Mit=fühlen, va. (w)spół-czuwać.

Mi'bführen, ®a. wozić, wieźć, nosić, nieść ze sobą,

Mit gäbe, sf. pl. »U, dar m.; rzecz oddana, wręczona; posag m., wiano n.

Mitgaft, sm. »eä, pl. »gäfte, gość m. (współbiesiadnik m.

Mit=geben, va. gebe, gibst, gibt, gab mit, Ijabe mit» gegeben, dać komu co (by wziął ze sobą); dać posag, wiano, wyposażyć.

Mitgebrudjte(ś), sn. podarek przyniesiony, przywie-wieziony.

Mitgefangene(r), sm. »n, pl. »(n), (w)spółwięzień m.

Mitgefühl, sn. »§, (współczucie n., sympatya f.

Mit=getjen, vn. ging mit, bin mitgegangen, iść z kim (razem), towarzyszyć komu; ba§ geljt nod) mit to jeszcze ujdzie; etio. — peilen ukraść co; (w grze w karty;) pomagać grającemu.

Mit=geniefeen, vn. geniesse, geniessest i geniefjt, geniest, genof; mit, habe mitgenoffen, używać wśpólnie z drugimi; uczęstniczyć, mieć w czem udział.

Mitgenofe, »genösse, sm. =(e)n, pl. »U, (w)spólnik m., towarzysz m., uczestnik m.

Mitgenofsensdjaft, sf. pl. »en, (współuczestnictwo n. (w)spólnictwo n.

Mitgenofsin, sf. pl. »innen, (w)spóluczestniczka /., spól-niczka /., towarzyszka f.

Mitgenufe, sm. »nuffeS, spoinę używanie.

Mitgefell(e), sm. »en, pl. »en, (w)spółczeladnik m.; towarzysz m., kolega m.

Mitgift, sf. pl. »en, posag m., wiano n.

Mitglieb, sn. »(e)§, pl. »er, członek m.; — einer Kirchen» gemeinbe parafianin m.

Mitgliebśtarte, sf. pl. »n, karta /. przynależności.

Mitgliebfchaft, sf. członkostwo n.

Mit=l)stben, va. mieć ze sobą.

Mitpaft, sf. wspólna odpowiedzialność; więzienie (w)spólnc.

Mit=hnlten, palte, hältst, hält —, hielt mit, hebe mitge» halten, I.m. trzymać co (w)spól-nie z kim; II. vn. nie ociągać się, obchodzić co (w)spólnie, wziąć w czem udział.

Mit=fjelfen, vn. helfe, hilfst, hilft, hstIf mit, hstbe mit» geholfen, dopomagać, dopo-módz.

Mithelfer, sm. »g, pl. —, pomocnik m.

Mithernusgeber, sm. pl. —, (w)spółwydawca m.

Mitherrfdjaft, sf. wspólne zrądy.

Mithilfe, sf. pl. »11, dopomaganie n., kooperacya f.; pomoc /., wsparcie n.

Mithin, adv. więc, przeto, zatem.

Mitinhaber, sm. pl. —, (w)spółdzierzyciel m.

Mit Inifer, sm. pl. (w)spółcesarz m.

Mit=fämpfen, vn. (lj.) walczyć, bić się wraz z innymi, brać udział w walce.

Mitfümpfer, sm. pl. —, towarzysz m. broni.

Mit=Hngen, vn. (h.) skarżyć, uskarżać się wraz z drugimi.

Mitflnger, sm. »§, pl. —, (w)spólnie skarżący, (w)spóło-skarżyciel m.

Mi'Mommen, vn. fam mit, bin mitgefommen, przyjść, pójść razem z drugimi; nicht — sönnen nie (módz) pójść z innymi, nie zdążyć, pozostać w tyle (szczególnie o uczniach).

Mit=fönnen, vn. (h.) módz pójść z kim, towarzyszyć komu.

Mittadjen, vn. (1).) śmiać się także.

Mit»lnffen, va. lasse, lässest i lässt, lässt, lieh mit, h^e mitgelaffen, puścić kogo, pozwolić komu, by co uczynił, poszedł i t. p. wespół z drugimi.

Mit»laufen, vn. laufe, läufst, läuft, lief mit, bin mitgelaufen, biegać, biedź wraz z drugimi; uchodzić; mag jo — może tak pozostać, uchodzić.

fDli'tlant, «(e)§, pl. «e, 9Jli't= lauter, sm. pl. —, współ-głoska /.

3Ri'tlebenb, adi. (w)spół-czesny; bie «en (w)spółcześni.

HRi'tleib i «leiben, sn.

litość /., politowanie n.; ubolewanie n., miłosierdzie n.; auś — z litości, przez litość; — füllen czuć litość; — mit j—m Ijaben, tyegen, füllen mieć litość nad kim, litować się nad kim; — ermeden, erregen pobudzać do litości, obudzić litość; — etregenb do litości pobudzający.

9Jłi't=Ieiben, vn. litt mit, fjabe mitgelitten cierpieć wespół z drugimi.

SJli'tleibenfdjaft, sf. wspólne cierpienie, (w)spółcierpienie n.; in — §iet)en wciągnąć, wciągać w co (n. p. w stratę pieniędzy).

9Jłi'tIeib(en)£tuert, mi't= leib (en)dwiirbig, adi. godny politowania.

SRi'tleiber, sm. «§, pl. —, cierpiący (w)spólnie; litujący się; eg ist besser Leiber at§ — gu Ijaben lepiej mieć zazdroszczących niźli żałujących; wolę, aby mi zagrzano, niż aby mnie żałowano.

SJli'tleiberregenb, adi. litość obudzający.

SRi'tleibig, adi. litościwy, litośny; — mad)en, stimmen wzruszyć, pobudzić do litości; adv. litościwie, litośnie.

SRi'tleiböäufeerung, sf. pl. «en, =beaeigung, sf., pl. «en, =6ett)eiś, sm. »feg, pl. «fe, okazanie n., wyrażenie n., oświadczenie n. żalu.

HRi'tIeibśIo£, adi. bez litości, nielitościwy.

9Jli'tIeibśt»Oll, adi. pełny litości.

fOli'tleib^ttJert, =tuürbig,

adi. godny litości, politowania.

Slłi/t=Ierneu, va. i vn. (fj.) uczyć się razem z kim; uczyć się równocześnie.

SRi,t=Iefett, va. czytać razem z kim; eine Leitung — abono-wać z kim gazetę na spółkę.

9)H't=maĄen, va. robić co wespół z drugimi, czynić to co drudzy robią; alle» — być dobrym towarzyszem, brać u-dział we wszystkich zabawach; er łjat biel mitgemadjt dużo przeszedł, dokazał niejednej rzeczy, pił z niejednej beczki, bywał tu i tam.

SDli'tmenfdj, sm. «en, pl. «en, bliźni m.

«muffen, vn. mufj, musst, muss, musste mit, Ijabe mit« gemufjt zniewolonym być do . . ., musieć iść, robić i t. p. wespół z drugimi.

8Jli't=nel)men, w. neunte, nimmst, nimmt, naljm mit, Ijabe mitgenommen, 1) zabierać, zabrać, wziąć ze sobą; nimm and) biefen Äorb mit weź i ten kosz (ze sobą); 2) eine stunbe — brać lekcyę wraz z kim innym; alleg, audj ben fleinften ®eminn — korzystać z wszystkiego, nie pogardzać niczem, nie gardzić i naj drobniej szem zyskiem; bag ist immerhin mitgune^men nie należy tern gardzić, to bądź co bądź przyjąć, wziąć można; 3) zmęczyć, osłabiać, osłabić; bie S'ranffjeit I)at iljn feljr mitgenommen choroba bardzo go osłabiła; Sorgen Ijaben iljn Ijart mitgenommen troski go znękały; 4) j—U — wziąć kogo w obroty, dać się komu we znaki, dopiec, dokuczać komu.

WHtni'djten, adv. bynajmniej, wcale nie.

SJli'tra, sf. pl. «tren, mitra biskupia i książęca.

SRttrailleu'fe, (wym.: -tra-jöz), sf. pl. «n, kartaczówka /., organki pl.

HRitrailleu'fenbrenner, sm. ^§f pl. —, palnik wielorurkowy, palnik wieloknotny.

9Ki't=raten, vn. rate, rätst, rät, riet mit, Ijabe mitgeraten, brać udział w naradzie, radzić wespół z drugimi; zgadywać wespół z innymi.

Wli't’redjnett, I. va. 1) rachować z kim razem, pomagać komu przy rachowaniu; 2) do-rachować; wrachować, wliczyć, policzyć; nid)t — niewliczać, wyłączyć z rachunku; bie Un« soften mitgeredjnet (nidjt mit« gerechnet) po wrachowaniu kosztów, wliczając, wliczywszy koszta, wraz z kosztami (nie wliczając kosztów, bez kosztów) II. vn. (f).) bag redjnet nidjt mit to w rachubę nie wchodzi.

9Jłi't=reben, vn. (Ij.) brać udział w rozmowie, w dyskusyi; mówić razem, równocześnie; nidjt mitjjureben ljaben nie mieć prawa mówienia; bu Ijaft Ijier nicfjt mitjureben nie masz tu głosu, to nie twoja sprawa; er faun babon nidjt — nie zna się na tern, nie ma o tern pojęcia; id) Ijabe and) ein Sßort mitjureben ja także chcę (mam prawo) słówko powiedzieć, to mnie także odchodzi.

SRi'tregent, sm. «en, pl. «en, współrządca /., współregent m.

SRi'tregentfdjstft, sf. współ-rządy pl.

3Jłi'tereifen, vn. (f.) podróżować razem z kim, towarzyszyć komu w podróży.

SJli'treif enbe(r), sm. »en, pl. »e(n), towarzysz m. podróży.

JDti'tyreiten, vn. ritt mit, bin mitgeritten, towarzyszyć komu konno.

fötitfa'mt, praep. wraz, razem, wespół.

en, va. razem posłać; dopakować do posyłki.

en, va. włóczyć ze sobą.

SJH'tfdjmaufer, sm. pl. —, godownik m.

ŚJłi'tf(fjuIb, sf. (w)spółwina /.

3Ui'tf(f)Ulbig, adi. (współwinny.

9Jli'tfdjuIbige(r) sm. i sf. «en, pl. «e(n), (w)spółwino-wajca m., (w)spółwinowajczy-ni f.

SJlftfdjulbner, sm. <£f pl. —, (w)spółdłużnik m.

SRi'tfdjüler, sm. pl. —, spółuczeń m., kolega m.

9Jłi/t=fdjiiIcrin, sf. pl. «in« nett, spółuczennica /., koleżanka /.

SJli'tfdjwefter, sf. pl. «n, spółsiostra /., spółwychowan-ka /.

3Ri't=feitt, vn- bin, bist, ist, mar mit, bin mitgemefen, istnieć równocześnie, być razem; er ist mit babei on także jest, bierze udział w tem.

Mi't=fingen, va. i vn. fang mit, fjabe mitgefungen, razem z kim śpiewać; akompaniować, wtórować komu przy śpiewie.

Mi't=follen, vn. (łj.) id) łjatte mit(fal)ren, geljen) sollen miałem, winienem był także pojechać, pójść.

9JH't=fpielen, va. i vn. (Ij.) grać razem z kim, brać udział w grze; (obraz.) nidjt mełjr — usunąć się; j—m Übet — zagrać komu na nosie, dać się komu we znaki, wypłatać komu nieprzyjemnego figla.

Mi'tfpieler, sm. pl. — («in, sf. pl. «innen), towarzysz m. (•szka /.), gracz m. (-czka /.), biorący m. (-ca /.) udział w grze.

9Jłi't=fpredjen, va. i vn. (t>.) ob. Mitreben.

Mi't=ftimmen, vn. (Ij.) głosować wraz z innymi, oddać także swój głos.

Mi'tftreiten, vn. (łj.) «ftrei« ter, «g, pl. —, ob. Mitfämpfen, Mitkämpfer.

Mi'ttag, sm. «(e)g, pl. -<t, południe n. (jako czas, godzina i jako strona świata); beli — betreffend południowy; eg geljt ans — południe się zbliża, niedaleko do południa; gegen — około południa, ku południowi, około 12. godziny; gu — effen, — łjalten obiadować; gu — bleiben zostać na obiedzie; — madjen przerwać robotę dla obiadu; aug — z południa; Ijeute — dziś w południe.

Mi'ttag effen, sn. pl. —, obiad m.’ beim — przy obie-dzie, podczas obiadu.

Mi'ttägig, mi'ttäglidj, 1) południowy; obiadowy; 2) ku południowi leżący, zwrócony.

Mi'ttagmafjl, sn. «(e)g, pl. ob. Mittaggmałjl.

Mi'ttagg i mitta'gg=, adi. południowy; obiadowy; adv. w południe, w południowej (obiadowej) porze.

Mi'ttagsbluine, sf. pl. »n, południk m.

Mi'ttaggbrot, sn. «(e)g, pl. «e, obiad m.


Mi'ttaggeffen, sn. pl.

—, ob. Mittagessen.

Mi'ttagggegenb, sf. pl. «en, strona południowa.

Mi'ttagggefellfdjaft, sf. pl. =en, towarzystwo obiadowe.

Mi'ttaggglorfe, sf. pl. «n, dzwonek południowy; dzwonienie n. na południe.

Mi'ttaggglut, =ljiige, sf. pl. =(e)n, upał południowy, upał m. w porze południowej.

Mi'ttaggljölje, sf. pl. «n, wysokość południowa (astron.).

Mi'ttagg freig, sm. «feg, pl. «fe, południk m.

Mi'ttaggfüfte, sf. pl. «n, wybrzeże południowe.

Mi'ttagglinie, sf. pl. «n, południk m.

Mi'ttagsluft, sf. pl. «lüfte, powietrze południowe, z południa.

Mi'ttaggmabl, sn. «(e)g, pl. «e i «mäljler, «gmatjlgeit, sf. pl. «en, obiad m.

Mi'ttaggmeffe, sf. pl. «n, msza południowa, dwunastów-ka /.

Mi'ttaggprebigt, sf. pl. «en, kazanie południowe.

Mi'ttaggrulje, sf. odpoczynek m. w południe, po obiedzie, przypołudnia /.; — łjalten po-łudniować.

Mi'ttaggfdjlaf, sm. «(e)g, «ftfjläfdjen, sn. fdjlummer, sm. *§>r drzemka poobiednia; fein(en) — łjalten drzemać, przesypiać się po obiedzie.

Mi'ttaggfeite, sf. pl. «n, strona południowa.

Mi'ttaggfonne, sf. słońce południowe, w samo południe.

Mi'ttaggftunöe, sf. pl. «n, godzina południowa; godzina obiadowa.

Mi'ttaggtafel, sf. «tifdj, sm. obiad m.

Mi'ttoggtuinb, sm. pl. «e, wiatr południowy.

Mi'ttagggeit, sf. czas południowy, pora południowa; pora obiadowa.

Mi'ttagggirfel, sm. «g, pi. —, południk m.; towarzystwo obiadowe.

Mi'ttaggroürtg, adv. ku po-i łudniowi, na południe.

Mi't=tangen, vn. (fj.) tańczyć wraz z innymi.

Mi'ttäter, sm. pl. — («in, sf., pl. «nen), (współsprawca m. (-czyni /.).

Mi'ttC, sf. środek m., po-środek m.; średnica /.; grono m.; in ber — liegenb, befinblidj środkowy, średni, pośredni; bie ridjtige, genaue — sam środek; gerabe in ber — w samym środku; aug ber — ze środka; einer aug unserer — jeden z pośród nas, jeden z naszego grona, towarzystwa; (in ber) — biefeg Monatg w połowie tego miesiąca; in ber — beg SÖinterg w połowie zimy ( = mitten im äöinter); in ber — ber Stabt (= mitten in ber Stabt) w śródmieściu; in ber — beg SSegeg angelangt stanąwszy w połowie drogi; in bie — nełjmen otoczyć, osaczyć; bie Sßaljrljeit liegt ftetg in ber — prawda zwykle pośrodku leży; 2) średnia droga; połowa f.; bie ridjtige albo golbenc — (= Mittelweg) droga pośrednia; bie — nełjmen wziąć przęcię-cie; bie — łjalten pośrodkować.

Mi'tteilbar, adi. dający się udzielić, mogący być udzielonym, przystępny; zaraźliwy (= anftedenb).

Mi'tteilbarfeit, sf. możność /. udzielenia, przystępność f.; zaraźliwość f.

Mi'tteilen, I. va. j—m etw. — udzielać, udzielić, użyczać, użyczyć komu czego; donosić, donieść, zawiadomić kogo o czem, dać komu znać; fdjriftlid) — donieść listownie, pisemnie; teile mir beine Slbreffe mit podaj mi swój adres; II. fidj — vr. 1) komunikować się, znosić się ze sobą; 2) fidj j—m — zwierzać się, zwierzyć się, wynurzyć się komu; 3) udzielać się (o chorobach).

Mi'tteilenb, adi. zwierzający się innym, przystępny.

Mi'tteiltjaber, sm. pl. —, mający współudział, spójnik m.

Mi'tteilfam, adi. ob. Mit« teilenb.

Mi'tteilfam feit, sf. przystępność /.

SHi'tteilung, sf. pl. »en, 1) udzielenie n., zakomunikowanie n. czego; 2) doniesienie n., wiadomość informacya f. ‘ offizielle, offiziöse — urzędowy, rządowy komunikat; unter — be§ ^reifes z podaniem ceny.

fUIVttcilungbgabe, sf. dar m. opowiadania.

SRi'ttel, sm. pl. —, 1) środek m., pośrodek m., grono n. ( = SJMtte); 2) środek (zaradczy, pomocniczy), sposób m.; narzędzie n.; ba§ — finben znaleźć sposób, drogę; alle — berfudjen próbować wszystkich środków; bie äußersten albo nile erbentlidjen — antnenben użyć wszelkich możliwych środków; neue — antuenben zmienić sposób postępowania; I)ier gibt'3 tein — meljr tu już środka, rady niema, tu niema już co robić; ber 3tued Ijeiligt bie — cel uświęca środki; 3) środek, lekarstwo n.; 4) — pl. środki pl., majątek m., zasoby pl. (pieniężne); ein SDłann bon großen »U człowiek bardzo bogaty, mający wielki majątek; feine — finb erfdjöpft jego zasoby są wyczerpane; au3 eigenen »n z własnych zasobów; — JUttt (Stubieren środki, pieniądze na naukę; er erljćilt fid) auś eigenen »U sam się utrzymuje, utrzymuje się z własnych zasobów; bei »U fein mieć majątek, być bogatym; 5) pośredniczenie n., pośrednictwo n.; fid) in§ — legen, fdjlagen, in§ — treten objąć pośrednictwo, pośredniczyć w czem, wdać się w co (jako pośrednik); 6) średni druk ( = SJłittelfdjrift).

SRi'ttelaber, sf. pl. =n, żyła (po)środkowa.

sn. »§, 1) wiek średni ( = bie mittleren $al)re); 2) średnie wieki pl. (historya).

9JJi'ttelstlterli(t), adi. średniowieczny.

DJli'ttelart, sf. pl. «en, średni rodzaj, gatunek.

SJli'ttelbanb, sn. »e3, pl. »bättber, łącznik m. (bot.)

ÜlJli'ttelbar, adi. i adv. pośredni, (-nio).

sllłi'tteTbnrfeit, sf. pośre-1 dniość /.                            i

Wlittelbaubolj, sn. »c§, pl. »Ijöljer, budulec średni.

SJli'ttelb egrjff, sm. »(c)§, pl. pojęcie pośrednie (log.).

sDłi'ttelbier, sn.          pi.

piwo średnie, podlejsze.

SJli'ttelbetf, sn.           pl.

-Z, międzypokład m.

SJli'ttelbing, sn. »(e)ś, pl. e(r), rzecz między dwiema in-nemi pośrodkująca; ni tak ni siak; coś z tego, a coś z tamtego.

WH'ttelborf, sn. Władysławowo n.

®H'ttelbrurfbampfinajcf)ine, sf. pl. »U, maszyna parowa o śre-dniem ciśnieniu.

SRi'ttelernte, sf. pi. =n, mierny plon, mierne zbiory.

SJli'tteleuropäifdj, adi., ßeit średnioeuropejski czas.

WH'ttelfarbe, sf. pl. m, kolor pośredni.

SJłittelfein, adi. średnio-cienki; średniego gatunku.

ttelfelb, sn. »e§, pl. =er, pole środkowe.

SRi'ttelfeil, sn. »(e)^, pl.

błona międzypłucna, śre-dniopiersiowa (anat.).

SJti'ttelf enfter, sn.    pl.

okno środkowe.

Mi ttelsinger, sm.   pl.

palec średki, serdeczny.

SJH'ttelfufe, s«i.»e§, pl. »füfje, śródnoże n., środek m. nogi.

9Ri'ttelgang, sm. »'(e)§, pl. »gänge, 1) chód średni, zwyczajny; 2) korytarz środkowy (domu); 3) droga, ścieżka środkowa, przez środek (ogrodu) wiodąca.

9Jłi'tteIgattung, sf. pl. »en, średni gatunek.

HRi'ttelglieb, sn. »(e)§, pl. »er, średnia część; średni członek (n. p. u palca).

9!Jli'tte(grOß, adi. średniej wielkości; średniego wzrostu; »e§ ^Sferb mierzyn m.

SKi'ttelgröfee, sf. pl. =n, średnia wielkość; SJlann bon — człowiek średniej wielkości; (Gestalt über — postać nad zwykłą wielkość.

HRi'ttelgurt, sm. pl.

pas środkowy (u mostów).

SRi'ttelgut, adi. średniej dobroci, średniego gatunku.

9Jłi'ttelgut, sn. pi. »guter, towar m. średniego, miernego gatunku.

fbli'ttelbstnb, sf. pl. »tyiitbc, śródręcze n. (anat.).

SRi'ttelfarbfcn, sm. pl. —, skoczek m., kroczek m. (ryba).

SJli'tteltnedjt, sm. pl. »e, średniak m. (górn.).

SRi'ttelloge, sf. średnie tony głosu, półgłos m.

DJlVttcllstubifd), adi. śródziemny; »e§ Włeer Morze Śródziemne.

fDH'ttellinie, sf. pl. »u, linia środkowa; równik m.

fDli'ttellüö, adi. bez środków, bez zasobów, ubogi.

SRi'ttellofigteit, sf. brak m. środków, zasobów, ubóstwo n.

SRi'ttellüfigteit^eugnU, sn. sffe§, pl. »ffe, świadectwo n. ubóstwa.

SRi'ttelmann, sm. »(e)§, pl. »leute, człowiek średniej klasy, średniego stanu, miernego majątku ; pośrednik m. ( = fDlittefó» mann.)

SRi'ttelmafä, sn. pl. średnia miara; mierność /., miernota f.

•JJli'ttelmäfeig, adi. mierny, pomierny; zwykły; przeciętny; bieg ist unter bem Mittel» mäßigen to mniej niż mierne, to stoi poniżej mierności; =er 3al)rc3ertrag przeciętny dochód roczny; »c SBeanlagung mierne, przeciętne, nieszczególne zdolności.

HJli'ttelmäfeigfeit, sf. mierność miernota f.

SJM'ttelmaft, sm. »(e)g, pl. maszt środkowy, główny.

SRVttelmauer, sf. pl. »n, mur środkowy.

jlJH'ttelmeer, sn. >(e)§, pl. Morze Śródziemne.

9Jli'ttehneerIänber, sn. pl. kraje, okalające Morze Śródziemne.

Wi'ttelnielil, sn. »(e)g, pl. »e, mąka średnia, poślednia.

lUH'ttelolir, sn. »(c)g, pl. »en, ucho środkowe.

SRVttelobrentsünbung, sf. pl. »en, zapalenie n. ucha środkowego.

Wi'ttelpartet, sf. pl. «en, partya umiarkowana, centrum n., środek m. (pari.).

Wli'ttelparteimann,sm.«(e)g, pl. «männer, środkowiec m.

Wli'ttelp feiler, sm. pl.

—, filar m., słup środkowy.

SJli'ttelpferb, sn. «(e)§, pl.

mierzyn m., mierzyniec m., mierzynek m., koń m. miernego wzrostu.

SH'ttelpIatte, sf. pl. «n, podkładka środkowa.

Sli'ttelpuntt, sm. «(e)§, pl. 'Z, punkt środkowy, środek m., pośrodek m.; centrum n., metropolita /.; — ber $nbuftrie główny, środkowy punkt przemysłu; im — befinblid) (po)-środkowy; im «e bereinigen ze-środkować.

SRi'ttelö, praep. ob. SJHttelft.

SJli'ttelfcfilädjtig, adi. przeciętny, zwykły.

9Jłi'ttelfdjlag, sm. «(e)§, pl. «fdjläge, gatunek średni, rasa średnia.

SJli'ttelfctjramme, sf. pl. «n, przecinka f.

SJti'ttelfdjrift, sf. pl. «en, średnie pismo, średnie litery, średni druk.

SRi'ttelfrfjule, sf. pl. «n, szkoła średnia.

SJli'ttelfdittJelle, sf. pl. «n, pokład środkowy (kol.).

SRVttelfeitig, adi. średnio-boczny.

SJłi'tteIśmann, sm. «(e)§, pl. «männer; «person, sf. pl. «en, pośrednik m.; agent m.; rozjemca m.

9Jli'ttełft, praep. z gen., za, za pomocą, przez.

9Jłi'ttelftabt, sn. Dąbrowo n.

5Rizttelftanb, sm. «(e)§, pl. «stäube, średni stan.

WH'ttelftänberbarriere, sf. pl. «n, kołowrot m. (kol.).

SRi'ttelftatimi, sf. pl. «en, stacya pośrednia.

9Jłizttelftatur, sf. pl. «en, średni wzrost.

HRi'ttelfte, adi. średni, środkowy, centralny.

SJli'ttelftitnme, sf. pl. «n, głos średni; niższy sopran; baryton m.

SRi'ttelftorf, sm. pl. «störte, mezanin m.; laska /., kij m., ul m.; średniej jakości lub wielkości.

SJH'ttelftrstfte, sf. pl. «n, średnia droga, środek m.; bie — einfdjlagen pójść średnią drogą, średniej drogi, środka się trzymać; bie golbene — złota miara, droga pośrednia.

HRi'ttelftürf, sn. pl. kawałek m. ze środka, pośrodek m.; intermezzo n. (teatr).

SJli'tteltud), sn. «(e)§, pl. sukno n. średniej dobroci, średniego gatunku.

9Jłi'tteItt)(llbe, sn. Międzybórz m.

Wztte(>uall, sm. «(e)§, pl. «Wälle, wał środkowy; kor-tyna f.

SRi'ttelttJanb, sf. pl. «wänbe, ściana środkowa.

SJli'ttelroafferftanb, sm. «(e)§, średni stan wody, średnia woda.

SRi'ttetoeg, sm. «(e)3, pl. ob. 3JlitteIftrajie.

SRi'ttelwert, sm. «(e)ź, wartość średnia.

äRi'ttelnjertfalb sm. «e§, pl. «fätge, twierdzenie n. o wielkości średniej.

Włi'tteltt)ort, sn. -(?)$, pl. «Wörter, imiesłów m.

SRi'ttelsaljn, sm. =(e)ś, pi. «gäljne, średni ząb.

SJti'ttelgeit, sf. pl. «en, pośredni czas; pośredni iloczas (prozodya).

SJH'tteljeitig, adi. «er 2MaI głoska obojętna (prozodya).

SJH'tten, adv. — am Sage wśród dnia, w jasny dzień; — in ber (Stabt w środku miasta, w śródmieściu; — albo tief in ber 9?ad)t wśród nocy; — im SSinter wśród zimy; er War — im Schreiben wśród pisania, gdy na dobre pisał; — burd) albo entjwci fdjlagen w środku przebić, przełamać na dwie połowy; —- auf bem äöege, — unterwegs wśród drogi; — brin w samymże środku; — burd) przez, wskroś; etW. — l)erauśfd)neibeii wyciąć co ze środka.

9Jłizttenroalbe, sn. 1) Mę-cieszyń m.; 2) Dąbrowa wola, i Wi'ttcrbnrg, sn. Pazin m.

SJH'tternacfjt, sf. pl. «näcbtc, północ f. (pora czasu i okolica nieba); um — o północy; gegen — koło północy; gegen — gelegen północny, ku północy położony.

SRi'tterniidjtig, «nnchtłidb

adi. północny, nocny.

SRi'tternaditö, adv. o północy.

9fti'tternad)tśgegenb, sf. pi. «en, północna strona.

TOi'tternacfitäfdpnaud, sm. «fe§, pl. «fdjmäufe, podkurek m.

HŃi'tternarfjt(ś)fontte, sf. słońce polarne.

SPt'tternarfjtöftunbc, sf. pl. «U, północna godzina.

aRi'tternacfitöroinb, sm. «(e)§, pl. wiatr północny.

SJH'ttfaften, sf. pl. środo-poście n.

SRi'ttstter, sm. pl. — («in, sf., pl. «innen), (w)spółdzia-łacz m. (-czka /.).

SRi'ttler, adi. średni, środkowy; «e Śd)nel!igłeit średnia szybkość; «e Qualität średni, mierny gatunek.

sm. pl. pośrednik m., pojednawca m.; Zbawiciel m. (rei.)

SRi'ttleramt, sn. «(e)$, urząd pośredniczy, pojednawczy, pośrednictwo n.; (rei.) urząd m. Zbawiciela.

Wttlerin, sf. pl. «innen, pośredniczka f.

sUłi'ttłertob, sm. «(e)ś, śmierć pojednawcza (Chrystusa).

WH'ttlerttJeile, adv. tymczasem.

9Jli't=tÖnen, vn. (lj.) brzmieć razem, równocześnie.

SRi'ttrauer, sf. wspólna żałoba; wyraz m. współczucia.

3Ri't=trinfen, vn. trans mit, habe mitgetrunfen, pić z innymi.

SJli'ttfomnier, sm. połowa f. lata; przesilenie letnie.

9Jlizt=tun, vn. tue, tust, tut, tat mit, habe mitgetan, współdziałać, brać udział.

SJli'ttrointer, sm. «g, połowa f. zimy; przesilenie zimowe.

SRi'ttttJücf), sm. «(e)g, pl. «e, środa /.; (beg) «§, w środę.

SJH'tunter, adv. niekiedy, czasami,

9Jli't=unter schreiben,   va.

i vn. (t).) ob. SRituntergeidjnen.

HRi'tunterfcfjrift, sf. pl. »en, drugi podpis, kontrasygnacya /.

SRi't = unterjeidjnen, va. i vn. (Ij.) podpisywać, podpisać wspólnie z innym(i), kon-trasygnować.

SRi'turljeber, sm. pl.

—> (współsprawca m.

ŚJłfturfadje, sf. pl. »n, (w)spółprzyczyna /., przyczyna uboczna.

9JH'tberbanttte(r), sm. »n, pl. »(n), (w)spółwygnaniec m.

SRi'tüerbredjer, sm. «%, pl.

—, spólnik m. zbrodni.

*Dli'tüerfdjttwren, adi. spół-przysiężony; ber SJlitüerjdjWo» rene spólnik m. spisku.

SRi'tbcrro alter, =oerroefer, sm. pl. —, (w)spółrządca m., (w)spółzawiadowca ni.

W’li'ttJürmunb, sm.

(w)spółopiekun m., opiekun przydany.

SRi'ttJormunbfdjaft, sf. pl. »en, (w)spółopieka f.

Wi'tdüanbern, vn. (f.) podróżować, odbywać pielgrzymkę, wędrówkę wraz z innymi.

UH'tweibe, sf. pl. »u, wspólne pastwisko.

9Ki't=tü einen, va. (1).) płakać z innymi, płakać także.

^Ri'tttielt, sf. świat obecny, spółczesny, spółczesność /.

SJH't • wirten, vn. (Ij.) (w)spólnie działać, dopomagać, przyczyniać się; brać udział.

SJli'twirtung, sf. (współudział m., spółdziałanie n., pomoc /., przyłożenie n. się do czego ; unter — ze (w)spółudziałem.

Śłi't=wiffen, vn. n>eifj, weijjt, weifj, wufjte mit, Ijabe mitge» Wujjt; um et W. — wiedzieć także o czem, być w co wtajemniczonym.

SJli'twiffen, sn. wiedza f., wiadomość /.; oljne mein — bez mojej wiadomości, wiedzy.

sJJli'twiffenfdjnft, sf. ob.

SJtitwiffen sn.

SRi'troiffer, sm. ą, pl. (w)spółwiedzący m.

ŚRi't=woIIen, vn. (Ij.) chcieć też pójść, pojechać, wyjść i t. d.

9Ki't=5Ö^Ien, I. va. 1) poli-czać, policzyć (razem do czego); 2) liczyć z kim razem; II. vn. (£}.) być policzonym, zawartym w pewnej liczbie; ba§ (er) gäfjlt rtićEjt mit to (on) się nie liczy, nic nie znaczy, nie ma żadnego znaczenia.

SJli'tsedj er, sm. *§, pl. —, (w)spółbirbant m., towarzysz m. w uczcie.

SRi'tjeuge, sm. -n, pl. »n, spółświadek m.

HRi'Hiefjen, §og mit, Ijabe mitgejogen, I. va. 1) razem z kim ciągnąć; 2) ciągnąć za sobą, ze sobą; II. vn. (f.) razem z kim udać się w drogę, iść za drugimi, (wy)ruszyć także.

SJli'tsroeif, sm. »(e)§, pl. cel uboczny, drugorzędny.

HRi'ytur, sf. pl. »en, mieszanka /., mikstura /.

SJlnemo'nif, sf. SJlnemote'dj» nit, sf. sztuka /., nauka /. dopomagania pamięci, mnemonika /., mnemotechnika /.

»lob, sm. pospólstwo n., hołota /.

SRö'bel, sn. pl. —, mebel m., sprzęt pokojowy; alteä — stary grat; (przen.) stary sługa.

»lö'beltjönbler, sm. pl. —, meblarz m., handlarz m. meblami.

SJtö'belfjanblung, sf. pl. »en, sklep m. z meblami, magazyn m., skład m. mebli.

»lö'b eltifdjler, sm. pl. —r stolarz meblowy.

»lö'beltran^portgefell= fcfjaft, sf. pl. »en, towarzystwo n. dla przewozu mebli.

Wtö'belwagen, sm. pl. »Wägen, wóz meblowy.

SRü'bil, adi. ruchomy; — madjen uruchomić; biefer Śretó ist nod) fetjr — ten starzec bardzo jeszcze rześki.

»lobilia'r, sn. »(e)§, sprzęty domowe, meble pl.

»lobila'rbefib, sm. majątek ruchomy.

»lobila'rerbe, sm. »11, pl. »U, dziedzic m. majątku ruchomego.

»lobiliareyetution, sf. pl. »en, egzekucya f. na ruchomościach .

SJtobilia'rberwögen, sn.

pl. —, ob. SDlobiliarbefi^.

SRübi'Iten, spl. ruchomości pl.; sprzęty domowe, meble pl.

HRobilifie'ren, va. uruchomiać, uruchomić; postawić wojsko w stanie gotowości do wyruszenia na wojnę, zmobilizować.

HRobilifie'rung, 3JlobizI= madjung, sf. uruchomienie n.

SRöblie'ren, va. (u)meblo-wać, zaopatrzyć w sprzęty pokojowe.

SJlöblie'rung, sf. (^meblowanie n.

»lobalitä't, sf. pl. »en, sposób m. (postępowania); bie »en szczegóły pl., warunki pl.

»lobbroü, sn. Modrzewo n. SRo'bbem, sn. Niedarzynon. Sftü'be, sf. pl. »n, moda /., nowość nowy sposób, zwyczaj ; nad) ber — podług mody, modnie; — werben, in bie — toinmen wejść w modę; auś> ber — lontmen wyjść z mody; bie — angeben nadawać ton, dyktować modę.

HRo'beaffe, sm. »n, pl. »n, modniś m., elegant m., gładysz m.; modnisia elegantka f.

»lü'beartifel, sm. »§, pl.

—, towar modny, rzecz modna; neueste — nowości pl.

äRü'bebame, sf. pl. »u, elegantka /., modnisia /.

SJto'beged, sm. »en, pl. »en, ob. SRobeaffe.

»lü'befjanbei, sm.    han

del m. mód, nowości.

»lo'betjänbler, sm. pl. —, kupiec nowościami handlujący; modniarz m.

SRo'bebänblerin, sf. pl. »innen, modniarka /.

SRo'bebanblung, sf. pl. »en, skład m. towarów modnych.

»lo'beberr, sm. »n, pl. »en, elegant m.

Wlü'bejüurnal (wym.: -żur-nal), sn. pl. żumal m.

»lo'betleib, sn. pl. »er, suknia modna.

»lo'befranfbeit, sf. pl. »en, modna choroba.

SRo'befupfer, sn. pl. miedzioryty pl. w żurnalach.

HRü'bel, sm. »§, pl. »(n), modła /., wzór m., wzorzec m.; pomiarka moduł m., wymiar m.

Wbell, sn. »(e)g, pl. model m., modelka /. ; wzór m., pomiarka /., wymiar m., forma /.; — steten pozować jako model.

sJJłobeHie'ren, va. modelować, formować, odlewać, odlać ; wyciskać, wycisnąć.

Wlobeniß'rer, sm. pl. modelownik m., odlewacz m.

SRobellie'rton, sm. »(e)g, »e, wyciskowa glina.

Wlobe'llfammlung, sf. pi. »en, zbiór m. modelów, wzorów.

SRobellftefiertn, sf. pl. »in» nen, modelka f.

9Ro'beln, va. modelować, kształtować.

SRo'benarr, sm. »en, pl. »en, ob. fDiobeaffe.

SJto'bcnörrin, sf. pl. »innen, =pnppe, sf. pl. »n, =piitJ|)if)en, sf. pl. —, kobieta strojąca się jak lalka, strójnisia /.

SJto'ber, sm. *§, próchno n., zbutwiałość /., pleśń f.; 3 u — werben zbutwieć; in — 3er» fallen rozsypać się wskutek zbutwienia; bon — angegriffen nabutwiały.

flJloberateu'rlanipe^wym.: moderator»), sf. pl. »11, lampa tłokowa, lampa sprężynowa, lampa z miarkownikiem.

SRo'berbuft, sm. »(e)g, pl. »büfte, stęchli(z)na /., stęcliłość /.; zaduch m., odor m. (z)gli-nizny.

SJhj'bererbe, sf. próchnica f.

SRo'berfifd], sm. pl. bezskór m. (ryba).

SRü'bergerinf), sm. »(e)g, pl. »rüdje, stęchłość /.; — annef)» men stęchnąć.

9Jło'bert)af t, adi. stęchły.

Wlo'berluft, sf. pl. »lüfte, zaduch m.

Wh/b(e)riß, nio'b(e)rirf)t, adi. stęchły, stęchlizną trącą-cy, zapleśniały, spróchniały, zbutwiały; — Werben stęchnąć.

SJlü'bern, vn. (f.) próchnieć (z)butwieć, zapleśnieć, gnić.

Wobe'm, adi. nowożytny, współczesny, modny.

HRobe'me, sf. modna oświata, modna sztuka i literatura.

HRobernifie'ren, va. odnawiać, modernizować,

lUlüberni'smnö, sm. —, modernizm m.

DJtoberni'ft, sm. »en, pl. »en, modernista m.

)Uto'bef(t)neiber, sm. *8, pl. —, krawiec podług mody robiący.

3Jło'befdjriftfteller, sm.

pl. —, pisarz w modzie będący, modny.

fPlobe'ft, adi. skromny; bie »en, spodnie pl. (żart.); adv. skromnie.

SJlo'beftoff, sm. »(e)g, pl. materya modna.

SKo'befudjt, sf. naśladownictwo n. mód, pasya /. do ubierania się modnie.

9Jło'betorIjeit, sf. pl. »en, błazeństwo n., głupota f. mody.

SRo'betradjt, sf. pl. »en, strój modny.

SJhfb ero aren, sf. pl. towary modne, nowości pl.

SJlü'beroelt, sf. świat elegancki, świat m. elegantów.

Wlübififatw'n, (wym.:

-cjon), sf. pl. »en, zmiana /., modyfikacya /.

SRobifisie'ren, va. zmieniać, odmienić, modifikować.

SRo'bifd], adi. i adv. modny (-nie); fidj — fleibett ubierać się podług mody.

SRobi'ftin, sf. pl. »innen, modniarka f.

fDłobu'1, sn. zamiennik m., moduł m.

Wlobnlatio'n, (wym.: -cjon), sf. pl. »en, modulacya/., zmiana /■ (głosu).

9Jło'bng, sm. —, pl. fOłobi, tryb m., sposób m.

Włogelei', sf. pl. »en, oszustwo n., cygaństwo n.

SJlo'geln, vn. (Ij.) oszukiwać, cyganić.

fOJö'gen, vn. mag, magst, mag, mod)te, Ijabe gemodjt i mögen; 1) módz; bag mag Waljr fein to może być prawda; baraug mödjte roofjl nidjtö Werben prawdopodobnie (albo: może) z tego nic nie będzie; sie mögen eg tun niechaj to zrobią; wer eg and) (immer) gesagt ljaben möge (albo mag) kto-kolwiekbądź to powiedział; mag bem fein Wie ifjnt wolle jakkolwiekbądź rzecz się ma; eg mag barani entstehen, wag ba Will niech cobądź z tego wyniknie; er mag nod) so gut fein choćby nawet był bardzo dobry; er modjte bamalg gwanjig $a!jre alt fein mógł wtedy mieć lat dwadzieścia; man mödjte rafenb Werben zwaryowaćby można; Sic mödjten fid) bod) Wńljl irren zdaje mi się, że pan się myli; tu eg nidjt, cg mödjte bid) reiten nie czyń tego, mógłbyś pożałować; 2) (dla wyrażenia życzenia:) mögest bu glüd» lid) fein! obyś był szczęśliwy! mag bod) bie ganje SBelt eg Wisien niechaj świat cały to wie; mödjte er bod; fommen! oby tylko przyszedł! 3) (zamiast sollen:) er mag geTjen! może odejść! id) wlinfdje, bafj er fommen möge życzę sobie, by przyszedł; 4) chcieć, lubić; er mag fein iöier nie chce piwa; id) mag biefen SJłcnfdjen nidjt (leiben) nie cierpię tego człowieka; id) mag ifjn feljr gern bardzo go lubię; lieber — woleć; id) mödjte gern chcialbym; id) modjte lieber wołałbym; id; mödjte gern (wofjl) wissen chciałbym, radbym wiedzieć; fast modjte id) glauben prawie że wierzę; id) Ijabe eg nidjt tun — nie chciałem tego uczynić; id) f)ätte eg nidjt feljen — wołałbym był nie widzieć tego; id) mag bid) nidjt so reben Ijören niemiło mi, słyszeć ciebie tak mówiącego.

SJto'gkr, sm. pl. oszust m.

HRö'glid), adi. możliwy, mo-żebny, do spełnienia; ist eg — ? czy to być może ? czy to podobna? doprawdy? eg ist — to być może; fo fdjuell alg — jak najprędzej; fo balb (alg) Wie — jak najrychlej; so gut alg eg mir — war o ile mogłem; eg ist mir nidjt — nie mogę; etw. — madjen umożliwić, umożebnić co, dokonać czego; alleg »e anwenben, fein »fteg tun użyć wszelkich możliwych środków, uczynić co tylko można (było); alleg »e berfpre» djen obiec(yw)ać złote góry;

Qnlenbet, !J)euticf)»po(ntić^eS Iffiörterbutf). 2. 9Iufl.

bag einzige mir »e Mittel jedyny środek, który mi jest przystępny; llicfjt —! czy to możliwe? doprawdy!

SRi^glidjenfallś, mo'gli» d) eriüeifß, adv. w razie możności, o ile możliwe, jeśli można ; może być, że ; ewentualnie.

SRö'glidjfeit, sf. pl. »en, możność /., możebność /., możliwość /.; prawdopodobieństwo n.; nad) — wedle możności; eg ist feine — jest niemożliwe; ist bie — ? doprawdy ? czy to mo-żebne ? feine — beg ©elingeng niema podobieństwa, by się udało; alle »en beredjnen, bor» augfepen obliczyć, przewidzieć wszelkie możliwości, ewentualności; j—m bie — Verschaffen, JU . . . umożliwić komu, żeby .. .

3Jlözgfid)ft, I. adi. bie »e ®orfid)t największa przezorność, przezorność, jak można największa; id) pabe mein »eg getan zrobiłem com (tylko) mógł; II. adv. — gut jak najlepiej; — balb jak najrychlej.

-SJłopainmeb, sm. Mahomet. ftUopanuneba'ner, sm.

pl. —, mahometanin m.; SUo» Ijammebanerin, sf. mahome-tanka f.; mopaininebanifdj, adi. mahometański, adv. po maho-metańsku.

®łof)n, sm. pl. mak m.; wilber — mączek m., biel-mok m.; gebauter — mak ogrodowy.

)Ułol)n=, adi. makowy.

9J1O'fjnartig, adi. makowaty.

SRo'pnblume, sf. pl. »n, kwiat makowy.

3Rozpnf)arj,sn- s°k ma-

kowy, opium n.

SJlo'pnljailpt,sn- =(e)^, główka /. maku, makówka f.

9Jłozpnfopf, sm. »eg, pl. »föpfe, ob. SUopnpaupt.

)Dlozl)nfud)en, sm. pl. —, 1) makownik m., placek m. z makiem; makuch m.; 2) makucha /., wytłoczyny pl. z maku.

9Jh)zpnnapf, sm. »(e)g, pl. »näpfe, makutra /.

TOo'fjnöI, sn. *(e)g, pl. olej makowy.


9Jłozpnfaft, sm. pl. »fstfte, makowiec m., sok makowy, opium n.

9Jłozf)nfalS, sn. »eg, pl. “Z, makowian m.

3Ro/fjnfame(n), sm. »eng, pl. =»n, nasienie makowe.

3Jto zł)ttf filtr e, sf. pl. »n, kwas makowy.

SRo'pnftengel, sm. »g, pl. ■—, makowina /.

äUo'pnftoff, sm. »(e)g, pl. »e, narkotyna f.

SRofjr, I. sm. »en, pl. »en, murzyn m.; toeifjer — albinos m., bieleć m.; einen »en mei§ mafdjen wollen chcieć umyć murzyna, wodę przetakiem nabierać, daremną podejmować pracę; »en paben mieć tremę, bać się; II. sm. »(e)g, mora f. (jedwabna materya).

SUo'prbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, wstążka morowa.

Wlö'ljre, sf. pl. »n, marchew /., karota f.; luilbe — srocze gniazdo, pasternak płonny, polna marchew, świniak m.

SRözbren=, adi. marchwiany.

9Kozbrenfarben, »farbig, adi. czarny (jak murzyn).

9JlözI)renfeIb, sn. pl. »er, marchwisko n.

9Jłozprenfopf, sm. »(e)g, pl. »föpfe, głowa f. murzyna; koń m. z karym łbem, murzynek m., czarnołeb m.

9Jlozl)renföpfrf)en, sn. *§r pl. —, (dim. od SJłoIjrenfopf) pliszka /., murzynek m., czerni-czek m.

SRo'prenlanb, sn. =(e)g, pl. »länber, kraj murzyński.

9)łozbrentans, sm. »eg, pl. »tanje, taniec murzyński.

3JlOzt)rin, sf. pl. »innen, murzynka f.

SJto'fjrifd), adi. i adv. murzyński, po murzyńsku.

SJlo'ljrrÜbe, sf. pl. »n, marchew /., karota f.

^Ursprüngen, sn. Morąg m.

9Jłoirez, (wym.: moare), sn. i sm. pl. »g, mora f. (materya jedwabna).

Włoirie ren, va. morować.

3Jłofazbe, sf. pl. »n, gatunek aksamitu.

fOiofa'nt, adi. złośliwy, drwiący.



SJlofie'ren, fidj — vr. fid) Über j—n — drwić sobie z kogo.

SJlo'tta, sm. SJfo'ffa» faffee, sm. mokka /., kawa arabska, turecka.

SUö'Hern, sn. Mokrzenice pl.

SRoIa ffe, sf. molas m., mie-cenowe utwory pl. (geol.).

9JłoInzffeperiobe, sf. okres m. miecenowych utworów (geol.).

MJlolri), sm. *(z)ź, pl. *Z, salamandra /., krzeczek m., jaszczurka ogniowa.

DJlo'IbaU, sf. Mołdawia /.; SKolbauer, sm. Moldawianin; SJłolbauerin, sf. Mołdawianka; molbauifdj, adi. mołdawski.

SRo'IbaU, sf. Wełtawa f. (rzeka).

SRü'Ibautpein, sn. Tyn m. nad Wełtawą.

SRo'lbenpstuer, sm. pl.

—, nieckarz m.

SRo'le, sf. pl. »n, ob. SUolo.

SRületü'l, sn. »g, pl. *zr drobina molekuła /., cząsteczka f.

9)łolefulazr, adi. drobinowy, molekularny, cząsteczkowy.

9Kolefulazrbewegung, sf. pl. »en, ruch cząsteczkowy, drobinowy.

9)lolefulazrtx»irfung, sf. działanie cząsteczkowe, drobinowe.

äUüIeftie'ren, va. naprzykrzać się, molestować.

Włolfe, sf. serwatka /.; żętyca /.; §u — luerben ser-watczeć.

Wlü'Ifenfur, sf. pl. »en, ku-racya żętyczna.

WiOlterei', sf. pl. »en, mleczarnia f.

9)łozlfig, adi. serwatczany.

9Jłozlfigteit, sf. serwatcza-ność /.

SJlofl, adi. mol, pół tonu niżej (muz.).

SRo'Hig i ino llidjt, adi. miękki; bardzo przyjemny, wygodny, rozkoszny.

9Jtoznton, sm. »(e)g, pl. »töne, ton m. z mol (muz.).

SJto'lltonart, sf. pl. »n, to-nacya, gama molowa.

SJlüIIu'gfe, sf. pl. »11, mięczak m., pław m.

9Jlo/lo, sm. pl. »leit i »li, tama nadmorska, molo m.

9KoIo'dj, sm. »g, pl. »e, moloch m.

9Jlo'ltfesrulnn, sn. Kucharki pl.

9Jtoh)bbä'n, sn. molib-dan m. (min.).

’Btohibbä'nfäure, sf. pl. »n, kwas molibdowy, molibdenowy.

ÜDlonte'nt, sm. pl; »e, I. sm. moment m., chwila f. ’ eilt» fdjeibeilbet —- chwila rozstrzygająca, decydująca* II. sn. 1) przyczyna /., pobudka f.‘ 2) moment, moment ilości; Ś3ie» gilligg—, 2lngriffg— moment zgięcia; ftatifctjeg — moment statyczny; Srägpeitg— moment bezwładności (mech.).

SRomcnta'n, adi. natychmiastowy, chwilowy; adv. natychmiast, w okamgnieniu; chwilowo.

9Jtome'ntaufnat)tne, sf. pl. »11, zdjęcie błyskawiczne (fot.).

fUtome'ntbilb, sn. »eg, pl. »er, =ptjotograpl)ie, pl. *n, fotografia błyskawiczna, zrobiona na poczekaniu.

SRülta'be, sf. pl. »U, jednostka /., wszczątek m. (fil.).

äRona'rdj, sm. »en, pl. »en, monarcha m., panujący m.

9Jtonard)ic', sf. pl. »n, monarchia /.

9Jłonir'rd)in, sf. pl. »innen, monarchini /., panująca f.

Sfiona'rdjtfdl, adi. monarchi-czny, monarszy; adv. monar-chicznie.

UUonardji'öinuö, sm. —, monarchizm m.

9Jhjnard)i'ft, sm. »en, pl. »en, monarchista m.

SUo'nat, sm. »(c)g, pl. miesiąc m.; im laufcilbcn — w bieżącym miesiącu; in btei »en za trzy miesiące; äßedjjel auf jlDCt »e weksel płatny po dwóch miesiącach; am brüten Hörigen »g trzeciego ubiegłego miesiąca; ben iuiebielten beg »g ljaben mir? którego dziś?

9)tü/ltstt(e)lanfl, adv. (całymi) miesiącami.

SRonatliĄ, adi. miesięczny; bie »c Steinigung, bag SJłonat» lidje ob. SJłonatgflufj; brei» biermonatlidj trzy-, czteromiesięczny, co trzy, co cztery miesiące; adv. miesięcznie, co miesiąc.

9Jło'ntttgabfd)Iufe, sm. »ffeg, pl. »fdjlüffe, zamknięcie n. rachunków, wykazów miesięcznych, bilans miesięczny.

SJltfnatśbejug, sm. »(e)g, pl. »§üge, ob. 3Jtoiiatggelb.

SJto'natjSflnfe, sm. »eg, pl. »flüffe, miesiączka /., regularność f.

9Jło'nnt£frist, sf. pl. »en, termin miesięczny; binnen — w przeciągu miesiąca.

SRo'imtggelb, »gebalt, sn. »(e)g, miesięczne n., zapłata f. za miesiąc; pieniądze pl. na miesięczne wydatki.

fDhfnatśljeft, sn. »(e)g, pl. -C, poszyt m. miesięcznika, miesięcznik m.

SRo'natglobn, sm. »(e)g, pl. »lüljnc, ob. DJłoiiatggelb.

9Jla'natgrapport, sm. »(e)g, pl. »e, sprawozdanie miesięczne, raport miesięczny.

SRo'natdrofe, sf. pl. »n, róża miesięczna.

SRo'nntöfdjrift, sf. pl. »en,pismo miesięczne, miesięcznik m.

9Jło'natgtag, sm. pl.

dzień m. miesiąca.

3Ro'natśtaube, sf. pl. »n, gołąb domowy.

9Jjo'natdüberfid)t, sf. pl. »en, przegląd miesięczny, miesięcznik m.

9Jlo'nstt(g)lneife, adv. miesięcznie, co miesiąc, na miesiące.

Whfnatśjeit, sf. czas miesięczny, miesiąc m.

9Jlo'ndb sm. »(c)g, pl. 1) mnich m.; ein — luerbeit zostać mnichem; flehtet — mniszek m.‘ bie Śutte ntadjt nid)t ben —, cg finb nidjt alle» e, bie fdjiuarje Rappen tragen kaptur nie uczyni mnichem; 2) ścier-wnik m., (ptak). 3) brodawnik mleczowy, podróżnik pospolity (rośl.); 4) koń wałach; 5) cegła szczytowa, grzbietowa (= g-irftgicgel).

9Jlö'nd)Cn, I. vn. (I).) być mnichem; myśleć jak mnich; II. va. 1) mnichem zrobić; 2) wałaszyć.

9Jlöndjerei', sf. mnicho-stwo. n.

SRö'ndjifdi, adi. mnichów-ski; adv. po mnichowsku.

SJtö'ndjlein, sn. pl. —, (dim. od SJtönd)) mniszek m.

SRÖndjö=, adi. mniszy, zakonny.

gjtö'ndiggelübbe, sn. pl. —, śluby zakonne.

9Jtö'nd)ggeiuanb, sn. pl. »luällber, habit mniszy.

SRö'ndjgfappe, sf. pl. »ii, 1) kaptur m. (mniszy); 2) mniszek zły (rośl.).

SRö'ndjgflofter, sn. ą, pl. — i »I(öfter, klasztor m. mnichów.

9Jlö'nd)gtutte, sf. pl. »n, habit mniszy, kapica f.

SRifndjślatein, sn. łacina mnisza, zepsuta.

9Jlö'nd}glebcn, sn.    życic

klasztorne.

9Jlö'ndjgorbcn, sm. »§, pl. —, zakon m. mnichów.

9)lö/ndi5platte, sf. pl. »n, 1) tonzura f.; 2) lekarski mniszek, mnisza główka, papawa /., wilczy ząb, świni pysk, mlecz świni, wołowe oczy, dmuchawiec m., brodawnik m., podróżnik pospolity (rośl.).

9Jlö'nd}grbabarber, sm. kubiłiścior m. (rośl.).

9Jlö'nd)gfdirift, sf. pl. »en, pismo gotyckie; dzieło przez mnicha napisane.

9Jlö'ttd)sft(Xnb, sm. »(e)g, stan m. mnicha, mnichostwo n.; in ben — treten oblec habit, wstąpić do zakonu; ben — ber» (affen, bem »e entsagen zrzucić habit, wystąpić z zakonu.

9Jł0'ndjśtt)efen, sn. mni-chostwo n.

9JlÖ'nd).g3lld)t, sf. rygor klasztorny, reguła klasztorna.

9Jło'nd)tnm, sn. »(e)g, mni-chostwo n.

9Jlonb, sm. »(e)g, pl. księżyc m.; miesiąc m. (= SJtonat i w mowie ludowej zamiast księżyc); ber — scheint księżyc świeci; bbller — pełnia f. (księżyca); neuer — nów m. (księżyca); fjalber — półksiężyc ?n-t ber guneljntenbe, abnetp menbe — księżyc rosnący, ubywający.

3Ronb=, adi. księżycowy.

9Jlo'nbabenb, sm. Ątfź, pl. wieczór księżycowy.

SJto'nb auf gang, sm. »(e)§, pl. »gänge, wschód m księżyca.

9Ro'n bange, sn. pl. »n, ślepota zmierzchowa, kurza.

‘JQo'nbbabn, sf. pl. »en, droga księżycowa.

3Jto'nbblinb, adi. lunatyczny (o koniach).

SlJto'nbblinbtjeit, sf. ob. äRonbauge.

Wlo'nbbrüdje, sm. pl. fazy pl., kwadry pl., lunacye pl., zmiany pl. księżyca.

9Jlo'nb(en)iabr, sn. »(e)3, pl. rok księżycowy.

9.Ro'nbe(n)Iang, adi. kilka miesięcy trwający; adv. przez kilka miesięcy, miesiącami.

SRo'ubfant, sm. pl. ob. SRonbraute.

SRo'nbfinfterniö, sf. pl. »Itiffc, zaćmienie n. księżyca.

SRo'ttb förmig, adi. księży -cowaty.

Wnbfjell, adi. jasny; »e S'istdjt noc jasna, księżycowa.

9Jlt>'nbbelle, sf. poświata /. iWo'nbtjornföfer, sm. *ę>, pl. —, krowieńczak m.

SRo'ubfjöntcr, sn. pl. rogi pl. księżyca.

Wlü'nbfalb, sn. »(e)s, pl. dälber, zaśniad m., niedoszły płód; dziwotwór m..

SRu'nb traut, sn. pl. dräute r zapartnica /., miesiącznica f. (rośl.); ob. także -DJtonbraute.

Üölü'nbmild), sf. mleczko kamienne, glinka tłusta.

SJto'ubuwnat, sm. pl. »e, miesiąc księżycowy.

SRo'nbnarfjt, sf. pl. »nüdjte, noc księżycowa.

SJlo'nbpbasen, sf. pl. ob. äRonbbrüdje.

Wto'nbraute, sf. pl. »n, miesiącznica /., naścierzy pl., podejrzon m., długosz m., gro-nowiec m. (rośl.).

SRonbfameu, sm. pl.

—, miesięczne ziarno, miesięcznik m. (rośl.).

SJto'nbfdjeibe, sf. pl. »n, tarcza /. księżyca.

Wto'ubfdjein,«m.»(e)S,4id)t,

sn. »(e)3, światło n. księżyca.

9Jło'nbfdjcinboefie, sf. poe-zya sentymentalna.

9Jło'nbfdjnede, sf. pl. »n, szarłat m., szkarłat m. (mięczak).

Wo'nbfidjel, sf. pl. »u, róg m. księżyca, półksiężyc m.

SRo'nbftaljl, sm. »(e)§, dłó-to półksiężycowe.

Wlo'nbftein, sm. »(e)§, pl. kamień księżycowy, selenit m.

SJto'nbftratjI, sm. »(e)§, pl. »en, promień m. księżyca.

9Jło'nbfud)t, sf. lunatyzm m., nocobłąd m., somnambu-lizm m.

Wto'nbfüdjtig, adi. lunatyczny, nocobłędny; ber SRonb» süchtige, sm. lunatyk ; bie »e sf., lunatyczka f.

SRo'nbüeildjen, sn. pl.

—, ob. tlJtoubraute.

SRo'ubumlauf, sm. »(e)3, pl. »laufe, lunacya /., obieg m. księżyca.

SJto'nbüiertel, sn. Ą, pl. —, kwadra /.

SRo'nbtnanblung,s/. pl. «en, lunacya f.

SRü'nbnjcdjfef, sm. -ź, pl.

—, zmiana f. księżyca, odmiana księżycowa, obieg m. księżyca.

Sjlo'ttbäabf, sf- liczba złota, epakta pl., nowica f.

SJto'nbjtjfluö, sm. —, pl. den, księżycowy cykl, obieg, okres.

SRone'ten, pl. pieniążki pl. (żart, zamiast ®elb).

SRonfaltü'ne, sn. Terżycz m.

HRongo'Ie, sm. »n, pl. »n, Mongoł.

SQonte'ren, va. uwiadomić; ganić.

SRoui'binud, sm. —, mo-nizm m.

SJloni'ft, sm. »en, pl. »en, monista m., zwolennik m. monizmu.

SRo'nitor, sm. I. pl.

i »e, monitor m. (okręt); II. pl. »to'ren, napominacz m.

9Jto'nitum, sn. pl. »ta, napomnienie n., przestroga /.

SJlö'nib, sn. Menin m.

Wö'ntgut, sn. Radowice pl.

Stonodjrfrb, sn. »(e)$, pl.

monokord m. (instrument muzyczny).

■JRünodiro'm, adi. jednobarwny.

SRonogamie', sf. jednożeń-stwo n., monogamia f.

s)Jlonoga'mifdb adi. mono-gamiczny.

SKonogami'ft, sm. »en, pl. »en, jednożeniec m., monogam m.

Monogra mm, sn. »(e)§, pl. monogram m.

SJłonograpbie'/ sf. pl. »u, monografia /., opracowanie naukowe pewnego specyalnego przedmiotu.

SJhmo'tef, sn. pl.

monokl m.

SJłonoIo g, sm. »(e)g, pl. monolog m., rozmowa f. z samym sobą.

SJłonUtnanie', sf. pl. »u, urojenie n., obłąkanie n., urojona wyobraźnia, monomania f.

SRüttOntü'rpbz a^'1- jedno-postaciowy.

9KonopIa'n, sm. »(e)§, pl.

jedno płaszczyzno wiec m., płaskolot jednonośny, jedno-powierzchniowy.

ÜKonobo'l, sn. =(c)ś!, pl. »c, monopol w., samokupstwo n., prawo n. wyłącznej sprzedaży lub wyrabiania czego.

3RonopoIifie'ren, va. nabyć prawa wyłączności, monopolizować.

SJtonüpüIifie'rung, nabycie n. prawa wyłączności, mo-nopolizacya f.

ajlüuotbci'sinuö, sm.

jednobożność /., wiara /.-w jednego Boga, monoteizm m.

SRüttütbei'ft, sm. »en, pl. »en, monoteusz m., jednobożnik m., monoteista m.

SJtonotbei'ftifdj, adi. jedno-bożny, monoteistyczny.

SJlonoto'n, adi. jednodźwię-czny, jednostajny; nudny, nudzący, monotonny.

SRonotonie', sf. pl. »n, jedno-dźwięczność /., jednostajność /.; monotonia f.

Wnotb P«*, sf. pl. »u, monotyp m.

SRonftra'ns, sf. pl. »en, monstraneya /.

SRonftrö'd, adi. potworny, i szpetny, straszny monstrualny,

Monstrosität, sf. pl. »en, potworność /.

Mo'nftrum, sn. *§>, pl. »ftra, potwór m., dziwoląg m., dziwo twór m., poczwara /.; straszydło n., monstrum n.

Monfu'n, sm. »(e)g, pl. monsun m. (wiatr); bet — I)stt eingefept nastał monsun.

Mo'ntag, sm. »(e)s, pl. »e, poniedziałek m. ; blauen — feiern, madjen poniedziałkowa Ć.

Monttt'ge, (wym.: montaż) ■sf. pl. »n, ustawianie n., montaż m., montowanie n. maszyny.

Montägig, mo'ntäglidj, adi, poniedziałkowy; adv. co poniedziałku.

Montag^8, adi. poniedziałkowy.

Mo'ntagsblatt, sn. pl. »blätter, =jeitung, sf. pl. »en, gazeta poniedziałkowa.

Monta'nattie, sf. pl. »n, akcya f. przedsiębiorstwa górniczego, akcya górnicza.

Monta'ninbuftrie, sf., przemysł górniczy, górnictwo n.

Mo'ntstU, sn. Mątawy pl.

Montenegro, sn. Czarnogóra /., Czarnogórze n.; Monte» negtiner sm. Czarnogórczyk; Montenegrinerin, sf. Czarno-górka; Montenegriner/»), mon» tenegrinifd), adi. czarnogórski.

Monteu'r, (wym.: mątó'r), sm. »§, pl. i »§, składacz m., ustawiacz m.machin, monter m.

Montie'ren, va. 1) usta-wi(a)ć, zestawi(a)ć, montować (machinę); 2) w ludzi opatrzyć (okręt); 3) (u)mundurować, ubierać, ubrać (wojskowość).

Montie'rung, sf. pl. »en, 1) ustawienie n., zestawienie n. (machiny); 2) opatrzenie n. (okrętu) w ludzi; 3) munde-runek m., umundurowanie n., ubranie n. (wojsk.).

Montie'rungsplati, sm. pl. »pläpe, =tx»erfftätte, sf. pl. »U, zestawnia /.

Montur, sf. pl. »en, mundur m., ubiór wojskowy, urzędowy, służebny; Kartoffeln in — ziemniaki nieubierane.

Monume'nt, sn. pl.

pomnik m., monument m.

MottUmenta'1, adi. monumentalny, pomnikowy.

Monumenta'lbau, sm.

pl. »ten, budynek, gmach monumentalny.

Moor, sn. »(e)ś, pl. bagno n., trzęsawisko n., oparzysko n., oparzelisko n., borowina /.

Moor=, adi. bagnisty, moczarowa ty; mułowy, mulisty, borowinowy.

Moo'rbab, sn. »(e)3, pl. »bäber, kąpiel mułowa, błotna, borowinowa.

Moo'rboben, sm. »grunb, sm. »(e)3, pl. »grünbe, rdzawka /., grunt borowinowy.

Moo'rerbe, sf. pl, »n, czarna ziemia bagnista, borowinowa.

Moo'rig, (rzadko mooticpt) oparzysty, błotnisty, bagnisty, ligawiczny.

Moo'rfultur, sf. pl. »en, kultura borowinowa.

Moo'rlager, sn. pl, pokład mułowy, borowinowy.

Moo'rlanb, sn. ’(e)£, pl. »länber, ligawica /., Igniaczka /., trzęsą wica f.

Moo'rmeife, sf. pl. »n, bło-tniczka f. (ptak).

Moo'rfd]nepfe, sf- Pl- *n, bekas funtowiec m., dubelt m. (ptak).

Mooś, sn. »fe§, pl. »fe, 1) mech m.; gef)örnte§ — widłak m.; i§Iänbifd)e§ — mech islandzki, tarczonik islandzki, płucnica f.; mit — beberft o-mszony; mit — Übermassen mszeć się, omechnieć; mit — bebedte, bemadjfene @egenb, Strede mszar m.j Moose pl. mszaki pl.; 2) dzięgi pl., pieniądze pl. (w mowie studenckiej).

Moüb=, adi. mchowy.

Moo'öartig, adi. mchowaty.

Moo'bbant, sf. pl. »banie, ławka mchem obrosła, pokryta.

Moosbeere, sf. pl. »n, ba-żyna /., Żórawina /., klukwa f. (rośl.).

Moo'sfarn, sm. pl. widłak m. (rośl.).

Moo'bflect)te, sf. pl. »n, porost kamienny (rośl.).

Moü'spaube, sf. pl. »n; =famenbe(tel, sm. pi. —, czepeczek m.

Moo'fig, adi. m szyty, o-mszały, mchem obrosły.

Moo'śfapfel, sf. pl. »n, czepeczek m.

Moo'öfelrf), sm. »(e)g, pl. »e, osłonka f.

Moo'srüfe, sf. pl. »n, róża mszy sta.

Moo'äfchttJamnt, sm. »(e)ś>, pl. »fdjmämme, bielą /., bielak m. (rośl.).


Moo'öjtengel, sm. pl.

—, odziomek m,

Mo'ppd, sm. pl. — i Mopb, sm. »feś, pl. Möpse, 1) mops m (pies); fid) lang» meilen mie ein — nudzić się straszliwie; 2) (przen.) niedołęga m., gderacz m.; 3) pl. Möpse pieniądze pl. (w mowie studenckiej).

Mö'pödjen, sn. pl. —t (dim. od Mop§) mopsik m.

Mo'pfett, I. va. kraść; II. fidj — vr. złościć się; nudzić się straszliwie.

Mo'psgefidjt, sn. »(e)3, pl. »er, twarz mopsia.

Md'p fig, adi. mopsiasty; mrukliwy.

Mo'pśnafe, sf. pl. »n, nos mopsi, zadarty,

Moqua'nt (wym.: mokant), adi. i adv. szyderczy, złośliwy (-czo, -wie).

Moqitte'ten, (wym.: moki-ren), fidj — vr. szydzić, kpić sobie.

Mo'ra, sf. Morawica f. (rzeka).

Mo'taborf, sn. Załużne n.

Mora'l, sf. 1) moralność /., obyczajność f.; nauka moralna, etyka /.; — prebigen morały prawić, moralizować, moralności nauczać; 2) morał m., sens moralny, nauka f. (wypływająca z bajki, opowiastki).

Mora'Igefe^, sn. »(e)§, pl. prawidło moralne.

Mota'lifdj, adi. moralny; »e Betrachtungen anftellen moralizować; adv. moralnie.

Moralisieren, va. moralizować, morały prawić; uoby-czajać, uobyczaić.

Morali'ft, sm, »en, pl. »en, moralista m., nauczyciel m. obyczajności, cnoty.

fOlüTstlitä't, sf. 1) moralność /.; 2) pl. -en, widowisko sceniczne średniowieczne.

SRüra'Iptjilüfüijfjic, =iuif= f Cllflf) st ft, sf. filozofia moralna.

SRorst'Iprebigt, sf. pl. -en, prawienie n. morałów, napominanie n.

SRorä'ne, sf. pl. -n, rumowisko n. (na lodowcu), morena /., przewal m. (geol.).

fOlorst'ft, sm. -e§, pl. SRo-taste, bagno n., błoto n., trzęsawisko n., moczar m.; im -e ftecfen bleiben utkwić w błocie.

SRorst'fteifeufteiu, sm. -(e)§, pl. żelaziak błotnisty (ciało kopalne).

9JlOTst'ftig, adi bagnisty, grząski; =e @egenb bagnisko n., bagna pl.

SRorst'fttrstbbe, sf. pl. -en, błotnik m. (skorupiak).

Worstto'riuui, sn. -(§), pl.

-rteU, zwłoka /., moratoryum n., przedłużenie n. okresu zapłaty, wypłaty (prawo).

Wlorbibitä't, Sf. liczba /. wypadków choroby.

SRö'rbrstten, sm. pl. —, polędwica f.

Wlü'rrfjcl, sf. pl. -U, smardz m., smarz m. (gatunek grzyba); gemeine — piestrzenica /., piestrzyca f.; braune — in-fułka f.

SRorb, sm. pl. mord m., morderstwo n.‘ einen — begehen popełnić morderstwo.

9Ro'rbstnfd)lstg, sm.

pl. -idjldge, zamiar morderczy, zamach m. na czyje życie.

HRo'rbstpt, sf. pl. *cąte; =b eil, sn. pl. topór zabójczy.

9Jlo'l'bbegier(be), sf. pragnienie n. rozlewu krwi, żądza /. krwi.

fülo'rbbrenner, sm. pl.

—, podpalacz rozbójniczy.

SRorbbrennerei', sf. podpalanie rozbójnicze, zbrodnia f. podpalania.

gRo'rbbrennertfch, adi. -e SKiene mina zbójeckiego podpalacza.

SJlo'rben, I. va. mordować, pomordować, zamordować, zabijać, zabić; II. vn. (I).) popełnić morderstwo, krew rozlewać.

SJlö'rbcr, sm. pl. —, morderca m.; zabójca m. (niewłaściwie zamiast Śotftfjloger).

SRö'rb ergrübe, sf. pl. -en, jaskinia f. zbójców, łotrów; auś feinem §erjen feine — machen co na sercu, to mieć i na języku.

fijlö'rberbanb, sf. pl. -panbe, ręka /. zbójcy, zbójecka, zabójcza.

SRö'rberfjöfile, sf. pl. -n, ob. SRorbergrube.

SRö'rberin, sf. pl. -innen, morderczyni, /., zabój czyni /.

SRÖ'rb erif (f), adi. morderczy, zabójczy, zbójecki; -e g(platt)t bitwa mordercza krwawa; adv. morderczo, zabójczo, po zbójecku.

fUlö'rb erlich, adi. 1) (= ntör-betifd)); 2) okropny, okrutny, straszny; — fdjreien strasznie, okropnie wzyczeć.

Wto'rbfliege, sf. pl. -en, rączyca f.

SRo'rbgebanfe, sm. -n, pl.

-U, myśl mordercza.

sJRo'rbgefdjidjte, sf. pl. -n, historya /., opowieść /. o morderstwie ; okropne zdarzenie, okropna historya.

SRifrbgefelKe), sm. -en, pl. -en, pomocnik m., uczestnik m. morderstwa; opryszek m.

9Jlo'rbgefd)rei, sn. -e§, wołanie n., krzyk m. na gwałt; okropny wrzask, hałas m.

3Ro'rbgemet)r, sn. pl. broń mordercza.

SRo'rbgier, sf. oh. 9Rorb-begierbe.

SRo'rbio! int. pomocy! gwałtu! 3eter unb — fdjreien wrzeszczeć na umór, gwałt.

SRo'rb feiler, sm. •$>, pl. —, kazemata f.

SRo'rblstntl, sm. -(e)§, straszny, piekielny krzyk.

fOk/rbluft, sf. ob. 3Rorb-begierbe.

SJlo'rbluftig, adi. pałający żądzą morderstwa.

SRo'rbttläfeig, adi. i adv. okropny, dyabelny; (-nie, -nie); —■ salt dyabelnie zimno.

SRo'rbnteffer, sn. pl. —, nóż morderczy; sztylet m.

äRo'rbfinn, sm. -(e)§, zmysł zbójecki, popęd m. do mordowania, zabijania.

SRo'rbdbunger, sm. wilczy apetyt, głód.

Wo'rböterl, sm. pl. -c, zuch tn.

SRo'rbfpcftatel, sm. pl. —, ob. fölorblärm.

SJto'rbfudjt, SRo'rbötnut, sf. ob. SRorbbegierbe.

SRo'rb^meg, sm. -(e)§, pl. -c, niegodziwie zła droga, droga f. na złamanie karku.

9Jio'rbt(lt, sf. pl. -en, morderstwo n., czyn zabójczy.

fDlo'rbuerfud), sm. =(e)§, pl. -e, usiłowanie n. morderstwa.

SRo'rbWstff e, sf. pl. -n, broń mordercza, zabójcza.

SJlü'rbrout, sf. szał morderczy.

Wlore'Ile, sf. pl. -n, morela /., mierunka f. (drzewo i owoc).

SJlo'reö, s. indećl. f—n -— lehren nauczyć kogo moresu, nauczyć kogo rozumu, zmyć komu głowę.

SRorgstna'tifd), adi. -e ®łjc małżeństwo morganatyczne, małżeństwo z lewej ręki.

9!Ro'rgen, sm.. *ę>, pl. —, 1) rano n., poranek m., ranek m.; ber anbredjenbe — świt m., świtanie n., brzask m. (ranny); ein fićĘjoner — piękny poranek; eines fdjönen -§ pewnego (pięknego) poranku; biefen —, heute — dziś z rana; ber — be§ £eben3 poranek życia, wiosna życia; guten —! dzień dobry! j—m einen guten — iDÜttfdjen życzyć komu dobrego dnia, powiedzieć komu dzień dobry; (żart.) ja guten —! czekajno! spodziewaj się no! ant frühen — wraz z dniem, ze świtem, raniuteńko, bardzo rano, zaraz z rana; bont frühen — bi§ junt späten ?Ibenb od rana do późnego wieczora ;gegen — koło rana; (be§) z rana; 2) wschód wi.; 3) mórg m., morga /., jutrzyna f. (miara powierzchni).

9Ro'rgeu, adv. 1) jutro; — früh, — abenb jutro rano, z rana, jutro wieczorem; — in (über) gehn 2hge(n) od jutra za dziesięć dni; bon — QU (stb) od jutra (począwszy); lieber Ijeute als, — lepiej dziś niż jutro, jak najprędzej; (jeute mir, — bil dziś mnie, jutro tobie: beut (ober) — dziś jutro, dziś lub jutro; bon b^ute ans — berfdjieben odłożyć, zwłóczyć do jutra; 2) (rzeczownikowo:) ba3 — jutro n., dzień jutrzejszy.

Wü'rgett», adi. ranny, poranny.

Wo'rgenanbadjt,«/. pl. »en, poranne nabożeństwo.

Wo'rgenangug, sm. »(e)§, pl. »güge, (po)ranny strój.

Wo'rgenarbeit, sf. pl. »en, praca ranna.

Wo'rgenauf Wartung, sf. pl.

»en, »befudj, sm. pl. odwiedziny pl. z rana.

Wo'rgenauśgabe, sf. pl. »n, wydanie poranne (dziennika).

Wo'rgenblatt, sn. pl. »blätter, dziennik poranny.

Wo'rgenbrot, sn. »(e)§, pierwsze śniadanie.

SRü'rgenb, adi.l) jutrzejszy; ber »e Śńg dzień jutrzejszy, jutro; auf ben »en $ag ber» fcfjieben odłożyć do jutra, do dnia następnego; 2) ob. Wüt» gentlid).

Wo'rgenbämmerung, sf. pl. »en, świt m., brzask m.'t bie — bridjt an świta.

yjlo'rgenblicb, adi. poranny; wcześnie wstający.

?Jł0'rgenfrifcfje, sf. chłód poranny.

Wo'rgeugab e, sf. pl. »n, wiano n., przy wianek m.; bie —■ fdjenfen wianować.

Wo'rgengebet, sn. »(e)§, pl. »e, modlitwa poranna.

Wo'rgengegenb, sf. wschód m.; okolica wschodnia.

Wo'rgengraueu, sn. świt m., brzask m.; mit — ze świtem, o świcie.

Wo'rgeugrufg, sm. »e§, pl. »grübe, powitanie poranne, dzień dobry; gum — na dzień dobry.

Wo'rgentleib, sn. •<&, pl. »er, matynka /., szlafrok m., negliż m.

SRo'rgenfüfjle, «/• ob. Wor» genfrifćbe.

Wo'rgeulaub, sn. »(e)§, wschód m., kraje wschodnie; bie brei Könige aus, bem »e trzej królowie ze wschodu.

Wo'rgeuläuber, sm. <&rpl.

—, mieszkaniec m. krajów wschodnich.

Wo' r g en l ii n b i f dj ,adi. wscho -dni.

Wo'rgeulid)t, sn. »(e)§, (po-) ranne światło.

Wo'rgeulieb, sn. »(e)§, pl. »er, pieśń poranna.

Wo'rgeuluft, sf. pl. »lüfte, powietrze poranne; dim. =IÜft= eben, sn. pl. ■—, wietrzyk poranny.

Wo'rgeurot, sn. »röte, sf. jutrzenka zorza poranna.

tUh/rgeurube, sf. spoczynek poranny.

Wo'rgcnö, adv. rano, z rana; früh — bardzo rano, raniu-teńko, raniusieńko.

Wo'rgenfdjimmer, sm. »§, ranny brzask.

Wo'rgenfrfjtaf, =fdjlum= mer, sm. »S, ranny sen, ranna drzemka.

Wo'rgenfegeu, sm. ob. Worgengebet.

Wo'rgenfeite, sf. pl. »u, strona wschodnia, wschód m.

Wo'rgenfonne, sf. słońce poranne, wschodnie.

Wo'rgenftänbcbeu, sn. pl. —, serenada poranna.

Wo'rgeuftern, sm. »(e)§, pl. »I, 1) gwiazda poranna, jutrzenka /.; 2) pałka, u góry kolcami żelaznymi wybijana.

Wo'rgenftimmung, sf. nastrój poranny.

Wo'rgenftunbe, sf. pl. »u, godzina poranna; — bstt ®blb im Wunbe kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje.

Wo'rgentau, sm. »(e)§, rosa poranna.

Wo'rgenm ad) e, sf. pl. »n, ranna straż; bie — fćłjtagen bić pobudkę, bębnić na pobudkę.

Wo'rgenwärtö, adv. ku wschodowi, na wschód.

Wo'rgemuinb, sm. »(e).§, pl. wiatr poranny; wiatr wschodni.

Wo'rgeujeit, sf. poranek m.

Wo'rgengeituug, sf. pl. »en, gazeta poranna, dziennik poranny.

Wo'rgig, adi. jutrzejszy.

Wo'rgUB (wym.: mórg), sf. pl. »U, trupiarnia f.

Wo'rilg, sm. Maurycy.

Wo'r f oiłg, sn. Morawnica f.

Wonno'ne, sm. »n, pl. »n, mormon m.

Woro'Ś> i morÖ'§, adi. opryskliwy.

Worpbi'n, sn. »(e)§ i Wo'r= pbium, sn. morfina f.

Worpf)ini'śmuś, sm. morfinizm m., morfinomania f.

Worpbiui'ft, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »nen) mor-finista m. (-tka /.), morfino-man m. (-nka /.).

Wo'rpbtumeinftJriigung, sf. pl. »en, wstrzyknięcie n. morfiny.

Wo'rpbiumoergiftung, sf. pl. »en, zatrucie n. morfina.

Worfd), adi. spróchniały, nadbutwiały, zbutwiały; -— Werben próchnieć, butwieć.

Wo'rfd)l)eit, sf. spróchnia-łość /., zbutwiałość f.

Wo'rfeapparat, sm. »(e)§, pl. aparat m., przyrząd m. Morsego (telegraf).

Worfe'lle, sf. pl. »u, kru-szanki pl., tabletki pl., pastylki pl., morsele pl.

Wö'rfer, sm. pl. —, moździerz m.; einen — ab» feuern wystrzelić z moździerza.

Wö'rferdjen, sn. pl. —, {dim. od Wbrfer) moździe-rzyk m.

Wö'rferfeule, sf. pl. »n, tłuczek moździerzowy, pistał m.

Wo'rfetafter, sm. pl. —, klucz m. Morsego (telegraf).

WortttHtä't, sf. śmiertelność f.

Wö'rtel, sm. pl. —, zaprawa wapienna, zaprawa mularska; ben — anmadjen zaprawić wapno z piaskiem; ben — umrübren gracowrać wapno.

Wo'rtelarbeit, sf. pl. »en, sztukaterya f.

Wö'rteltelle, sf. pl. »n, kiel-nia /. do zaprawy mularskiej.

Wö'rtelfdjaufel, sf. pl. »n, graca mularska.

9Jlö'rteltrog, sm. -(e)§, pl. -tröge, =mufbe, sf. pl. *n, =|.1 sänne, sf. pl. -n, skrzynia wapienna.

9Rö'rteloerputj, sm. •<&, pl. wyprawa wapienna.

HRürtififatio'n, sf. pl. -en, uśmiercenie n., umorzenie n., unieważnienie n., mortyfikacya f. (prawo).

Wtortifisie'ren, va. uśmiercać, umorzyć, unieważnić (prawo).

HJto'runßen, sn. Morąg m.

SRofat'f, Sf. pl. -en i sn. -(e)3, pl. mozaika mozaj-ka f.

3Rofai'f=, adi. mozaikowy, mozajkowy.

SRofai'farbeiter, sm. pl.

—, mozaista m.

9Rüfa'ifdj, adi. mojżeszowy, starozakonny.

®łofd)ee',sf. pl. -n, meczet m.

'tUhffdjin, sn. Mosina /.

sJRo'fdju$, sm. —, piżmo n.

Wto'fdjuöbütf, sm. -(e)g, pl. -böde, wonnica piżmówka (chrząszcz).

9Ro'fdjnśodj$, sm. -fen, pl. -fen, piżmowół m.

9Jło'fd)iiśtier, sn. pl. piżmowiec m.

Wto'fcfiniiü, sn. Mościsko n. HRofel, sf. Mozela (rzeka). DJlo'feö, sm. Mojżesz m. ‘‘IRü'jSfaU, sn. Moskwa 3Ro§fauer sm. ob. SRośfonńter.

SRüöfi'tO, sm. pl.

moskito m. ind&l. (rodzaj komarów).

9Rt>3somit, sm. -en, pl. -en, Wosfomt'ter, sm. pl. —f Moskal m., Moskwicin m. Ro-syanin m.; 9Ro$fauerin, 9Ro£-foiüiterin, sf. Moskiewka /.; montaner, nwgfoibitifdj, adi. moskiewski, rosyjski.

9Ro'śIem, sm. -(§), pl. i -le'min, muzułmanin m.

SRoft, sm. -e£, pl. -Z, moszcz m.

SRo'ftartig, adi. moszczo-waty.

SRo'ften, va. tłoczyć, wyciskać moszcz.

SRo'ftfefter, sf. pl. -n, =pr ef= fe, sf. pl. -n, tłocznia f. do wyciskania moszczu.

®lo'ftrid) i SRo'ftert, sm. (*e)§, musztarda f.

SRo'ftridjbüdjfe, sf. pl. -n; =tÖpfrf)en, sn. *§r pl. —, mu-sztardniczka f.

SRote'tte, sf. pl. -n, motet m. (muz.).

SRotio'n, sf. pl. -en, 1) ruch m., poruszenie n. ciała; fid) — madjen używać ruchu, ruszać się; 2) mocya /., wniosek m.\ eine — einbringen, ableljnen zrobić, odrzucić wniosek.

SJłotfb, sn. -(e)3, pl. I 1) powód m., pobudka f. do czego; 2) myśl przewodnia, temat m., motyw m. (w sztuce).

SRotibie'ren, vn. (Ij.) wy-, łuszczać powody do czego, upo- | wodować, uzasadniać, moty- j wować.

9Rotibiezrung, sf. pl. -en, argumentowanie n., uzasadnienie n., (u)motywowanie n.

Wto'tor, sm. pl. -to'ren, silnica /., ruchodawca m., motor m.; (przen.) podnieta /., pobudka /., sprawca m., działacz m.

SRü'türbüüt, sn. -(e)ś, pl. I -e, łódź motorowa.

SRo'torfafjrjeug, sn. -(e)$, pl. -e, samochód m.

Wlütü'rifd), adi. motoryczny.

Wlü'torroaflen, sm. *ę>, pl.

-mögen, wóz motorowy.

sJRoztorttiagenfiit)rer, sm.

pl. —, motorowy m.; szofer m.

SRü'tte, sf. pl. -n, mól m., czerw f.; -n, pl. molowce pl.

SRü'ttenfrnfi, sm. -eś3, =fd)st= Öen, sm. <Ą, pl. -fdjäben, dziury I pl. od molów, molotoczyn m. |

SRottenfrafeig, adi. od molów pogryziony, pocięty.

SRo'tten frant, sn. mszyca f. (rośl.).

sJRo'ttcn|)uIöer, sn. -§, pl. —t proszek m. na mole, owady.

SRo'ttig, adi. mólisty.

SRü'ttO, sn. pl. »§, motto n., dewiza /., godło n.; sen-tencya /., myśl przewodnia, temat m.

SRouffie'ren (wym.: mus-), vn. (Ij.) musować, pienić się.

SRouffie'renb, adi. musujący, pieniący się.


HRö'roe, SRö'üe, sf. pl. -n, mewa /., wrona morska; faeifje — piaskowiec m.

SRro'tfdlßn, sn. Mrocza f.

9Rud, sm. bąknienie n., mruknienie n.; nidjt einen — bon fid) geben, feinen — tun siedzieć cicho, nie mruknąć nawet; nidjt — sagen, ant-ioorten ust nie otworzyć, nie powiedzieć słowa.

SRn'de, sf. pl. -n, 1) zły humor, grymas m., kaprys m., dziwactwo n.; er fyat -n ma swoje grymasy; 2) narów m.; ein ißferb mit -n, koń znaro-wiony; 3) niedogodność /., trudność f.; bie (gadje bat ibjre =n są trudności w tej sprawie; 4) = SLRüde; 5) = HRutter-fdjttjein.

SRÜ'rfe, sf. pl. -n, 1) komar m.; auś einer — einen (Elefanten madjen (dosłownie:) z komara słonia zrobić; przesadzać; 2) mały plasterek na twarzy; 3) mała bródka.

SRu'rfen, vn. (fj.) 1) pisnąć, bąkać, bąknąć, przebąknąć, trunąć; er barf nidjt — nie śmie trunąć, ani mu pisnąć nie wolno; mude nidjt! ani mi piśnij! 2) ruszyć się nieco wypalając ze strzelby (wojsk).

®łii'denfdnger, sm. pl.

—-, goniący komary; chimeryk m., kapryśnik m., dziwak m.

SRÜ'cfenfett, sn. komarze sadło; j—n naxf) — fd)iden posłać kogo po ptasie mleko.

SRü'denflor, sm. -(e)g, pl.

=garn, =nebz sn- PJ--e, siatka /., zasłona /. od komarów.

9Rü'denftad}eI, sm.     pl.

—, żądło m. komara.

9Rü'(fenftidj, sm.        pl.

ukąszenie n. komara.

HRn'der, sm. pl. —t świętoszek m., ścichapęk m.

9Rnderei', sf. hipokryzya /.; dąsanina f.

SRu'derljaft, mucferifdj, adi. świętoszkowaty.

SRu'rfertum, sn. hipo-' kryzya świętoszkowatość /.; ' plemię n. świętoszków.

9Ru'(fifdj, adi. grymaśny, I kapryśny; narowisty, uporny.



SRu'rffen, vn. (lj.) ob. SJluf» len.

SRu'be, adi. 1) zmęczony, zmordowany, znużony, strudzony; gum Umfallen — fein upadać ze zmęczenia; — nist» d)en zmęczyć, znużyć, strudzić; — merben zmęczyć się, znużyć się, strudzić się; fid) — ar» beiten, gehen, laufen, sprechen spracować się, schodzić się, zbiegać się, zgadać się, (albo:) zmęczyć się pracą, chodzeniem, bieganiem, gadaniem; 2) ( = überbrüffig) be§ Sebent — fein sprzykrzyć sobie życie, być znużony życiem; einet @adje — merben sprzykrzyć sobie co.

SJlu'belei', sf. pl. »en, gme-ranina /., guzdranie n.

SRu'beln, vn. (Ij.) gmerać, guzdrać.

Wlu'b elf außer, adi. ładny.

SJiÜ'bigfeit, sf. znużenie n., strudzenie n., zmęczenie n.; (obraz.) uprzykrzenie n., obrzydzenie n.; bor — umfalleu, umfinfen upadać ze znużenia.

SRuff, sm. »(e)§, pl. 1) zarękawek m.; 2) (bez pl.} stęchlizna f.

SRu'ffe, sf. pl. »n, zwor /., spona /., nasówka /., ob-jemka /., mufa f.; nasada /., pochwa f.

SJhi'ffel, I. sf. pl. »n, mu-fel m.; II. sm. 1) pysk m., ryj m.; 2) zwierzę m. (w szczególności pies) z ob-wisłemi wargami; 3) człowiek m. z obwisłymi policzkami; 4) gderacz m., mruk m.; 5) ko-czkodan m. (arch.).

SRu'ffelgeroöIhe, sn. pl. —, kaplica f.

SRn'ffelig, adi. mrukliwy, gderający.

sDłu'ffelofen, sm. =%r pl. »Öfen, muflowy piec.

SJlu'ffelfdjerben, sm. pl. okrzaski pl. mufli.

9Jłn'ffeln, 1) va. i vn. (Ij.) powoli żuć trzymając usta zamknięte; 2) vn. (f>.) gderać, mruczeć.

SRu'ffen, vn. (Ij.) 1) być zadąsanym, dąsać się, mruczeć; 2) (także mü'ffeltt) tęchnąć, cuchnąć.

SRu'ffenneibinbung, sf. pi. »en, połączenie nasuwkowe, połączenie objemkowe (mech.).

3Ru'ffig, adi. 1) zły, zachmurzony; mrukliwy; »eä ®efid)t mopsia twarz; 2) (także mü'f» fig) stęchły, cuchnący; »er ®e= rud) stęchlizna f. — riedjen, fdjmeden stęchlizną trącić, cuchnąć; burd) unb burd) — merben przetęchnąć.

3Rn'fflig, adi. ob. SJtuffelig.

SRu'fti, sm. »($), pl. »(§), mufty m.(kapłan, sędzia u Turków.)

üDiÜ'geln, sn. Mogelany, Mo-helany pl., Mogalin, Mogilin, Mohalin m.

SJlü'glitg, sn. Mohelnice pl.

HRufjamnteba'ner, sm.

pl. —, itd. ob. SJłoljammcbaner.

SJlÜ'ße, sf- pl- ’n, fatyga /., staranie n., praca f.; trud m., trudy pl., mozoł m., kłopot m., wysilanie n. się, staranie n. się; znużenie n.; mit bietet albo grosser — z wielkim trudem; mit — unb 9?ot zaledwo; — madjen trudzić, fatygować, mozolić; fid) — geben zadawać sobie pracę, starać się; fid) feine — geben nie zadawać sobie pracy, nie starać się; fid) alle erbenflicEje — geben, fid) feine — berbrießen lassen, feine — sparen, fdjeuen nie żałować fatygi, nie szczędzić pracy, trudu, nie polenić się; fićĘ) bie -— nehmen zadawać sobie pracę, fatygować się; eś nimmt fid) niemanb bie —, baS 93udj gu lesen nikomu nie chce się czytać tej książki; millft bu biefe — übernehmen? chcesz się podjąć tej pracy? große — mit etm. haben mieć z czem wiele pracy, trudu, mozołu; id) h^be große — gehabt ihn gu über» geugen wiele trudu miałem, nim go przekonałem; bie — umsonst I)aben na darmo się natrudzić; fid) große — geben starać się usilnie; bergeblidje (Oerlorene) — daremny trud, marna praca; er mad)t fid) ber» gebli<f)e — na próżno się trudzi, zadaje sobie pracę; eś> foftete mir —, ihm ba3 gu sagen mu-siałem bardzo się wysilić, by mu to powiedzieć; eśs ist nicht ber

— mert, eś lohnt bie — nidjt to nie warto, szkoda na to pracy; e§ berloljnt fid) moljl ber —, baß . . . warto, by ...; biel — auf etm. menbcn ślęczeć nad czem, gorliwie pracować około czego; bie ÜUtüIjen be£ £ebeil3 kłopoty, trudy życia.

WlÜ'ht’lO^, adi. wolny od kłopotów, trudów, łatwy; adv. bez kłopotów, bez trudów! łatwo, z łatwością.

wt) do fig feit, sf. wolność f. od kłopotów, od trudu; łatwość f.

Wlu'hen, vn. (h.) ryczeć (o krowie).

SRu'ßen, sn. ryczenie n. (krowy.)

HRÜ'hen, fid) — vr. trudzić się, męczyć się, starać się, pracować, ubiegać się.

9JlÜ'hei)üll, adi. pełny trudów, kłopotów, kłopotliwy, mozolny; trudny.

3Jlü'f)(e)tt)stItung, sf. pl. »en, ob. SJtühmaltung.

SRÜßl, sf. Michela f. (rzeka).

SJHi'hlbadj, sm. =(e)ś, pl. »bäd)e, strumień obracający młyńskie koło, młynówka f.

SJlü'tjIberg, sm. »(e)§, pl. »C, góra, na której młyn (wiatrak) stoi.

SKft'hlbeutel, sm. pl. —, pytel m.

9Jlü'hIburfdh(e), sm. »en, pl. »eil, młynarczyk m.

Wt'hldjen, sn. »%, pl. (dim. od Wtühle) młynek m., mały młyn.

SRü'hlbamm, sm. »(e)§, pl. »bämme, jaz młyński, grobla, tama zwracająca wodę na koło młyńskie.

äfiü'ßle, sf. pl. »n, 1) młyn m.‘t — mit brei ©äugen młyn o trzech obrotach; unterfd)lä» gigę — wałecznik m., walnik m., korczak m.'r ba§ ©etreibe gur —, auf bie — fd)iden zboże posłać do młyna; bie — geljt młyn miele, jest w ruchu; bie — ftept młyn stoi; (przen.) ba§ ist SBaffer auf feine — to woda na jego koło, to właśnie gratka dla niego; ba3 Sßaffer auf feine — leiten na swój młyn wodę zwracać, swoich korzyści pilnować; 2) młynek m. (do mielenia kawy i t. p. i gra).

SRü'ljIeifen, sn. pl. —, paprzyca /., biegun młyński, wrzeciono n.

HRü'tjlenbau, sm. »(e).3, stawianie n. młynów.

9JłH'f)Ienbslmm, sm. »(e)§, pl.

»bämme, ob. SUtüIjlbamm.

SJlü'blenf lüget, sm.     pl.

—, śmiga /., skrzydło wiatrakowe, wiatraka.

3Ru't)Iengeredjtigteit, sf. pl. »en, przywilej młynarski.

SJlü'FjIennetrieb e, sn.    pl.

—, obrotnik młyński, maszy-nerya młyńska.

9Jlä't)Iengral)en, sm. pi.

»graben, ob. SRüt)Igerinne. sn. »fe§, pl.

»fjäufer, młynica /.

SRü'tilenürbnung, sf. pl.

»en, regulamin młyński.

shü'fjlcnp ad} t, sf. pl. »en, dzierżawca f. młyna.

HRst'fjlenftnel, sn. pl.

gra f. w młynka, młynek m. (gra).

SRÜ'fjIental, sn. Młyńskie Olędry pl.

9Jlü'F}IenätDstn0, sm. »(e)3, obowiązek m. mielenia w pewnym młynie.

SRü'tjlefel, sm. pl. —, osieł młyński.

SRü'fjlgang, sm. »(e)§, pl. »gänge, obrót młyński.

Wtü'tjlgerinne, sn.     —

koryto młyńskie.

Sjlü'tjlglörfdjen, sn.     pl.

’s lapp er, sf. pl. »n, grzechotka, gruchotka młyńska, w młynie.

SJHi'tjIgraben, sm. *3, pl. »graben, ob. 9ftül)Ibacf).

9Jhi'I}Ił}anfen, sn. Młynary pl.; Miluza f.

SRü'tjlfnappe, sm. »n, pl. »n, młynarczyk m.

HRü'tjHauf, sm. pl.

»laufe, osada f. koła młyńskiego.

fDlü'fjImeifter, sm. »§, pl.

—, przełożony młynarski.

SJlü'fjIpf erb, sn.      pl.

koń młyński.

SRü'tjIrab, sn. pl. »räber, koło młyńskie; mittel» fd)Iäd)tige3, oberfdj!ädjtige3, unterfdjläd)tige§ — koło młyńskie środkobierne, nadsiębier-ne, podsiębierne.

SRn'liIrabgelb, sn. »(e)§, pl. »er, kołowe n.

WÜ'tjlrabitj, sn. Miłoradzi-ce pl.

9JtÜ't)lrofe, sf. Miłoraz m.

SRü'plftein, sm. »(e)§, pl.

kamień młyński; Ober— biegacz m.

9JHi'f)lfteinfifd), sm. »e§, pl. samogłów m. (ryba).

9Jłii't)Iteid}, sm. »(e)<o, pl. młynówka /,. staw m. (dostarczający młynu wody).

SÖlü'fj Itr id) ter, sm. *3, pl. —t koryto młyńskie.

üJlü'tjlmalb, sn. Młynów m.

SHü'fjltnaff er, sn. »§, woda młyńska, młynówka f.

SRn'plmetir, sn. »(e)§, pl. jaz młyński, spust m.

HRü'ljIitJerf, sn. »(e)3, pl. kołowrot młyński.

SRü'fjljwang, sm. »(e)§, ob. Wüfjlen^uang.

3Rü't)mdien, sn. »§, pl. —, (dim. od ikuljme) ciocia /., ciotunia f.

SJhfłjme, sf. pi. »n, ciotka /. (= -Uhitterfdjtuefter); stryjenka f. (= S8aterfcf)tt)efłer); siostrzenica /., bratanica /. ( = 9?id)te); kuzynka f. (= Ś3afe); niańka bona /.

Wtjfol, sn. »(e)§, pl. *er albo sf. pl. »en, trud m., mozół m., przykrość /.

9Jłu'l)fam, adi. mozolny, żmudny, ciężki, trudny; »e ©djreibtveife ciężki sposób pisania; »e Slrbeit mozolna praca; »e§ SBerf pracowite dzieło; adv. mozolnie, żmudnie, ciężko, trudno; jidj — ernähren z wielką biedą zarabiać na wyżywienie; — erwerben, sammeln z trudnością nabyć, zebrać.

9JlÜ'i)famfeit, sf. mozolność /., żmudność /.

SOtÜ'E) selig, adi. uciążliwy, mozolny, żmudny, kłopotliwy; znękany, utrapiony; iljr alle bie iljr — unb belaben feib wy wszyscy co jesteście utrapieni i ciemiężeni.

SJlü'fjfeligfeit, sf. pl. »en, mozół m., trud m., przykrość /., utrapienie n.; bie »en be§ £eben§ dolegliwości życia; bie

»en einer Steife niewygody (w) podróży.

SRü'ljttialtung, sf. pl. »en, zatrudnienie, fatyga /.; einem für feine — bauten (podziękować komu za fatygę, trudy.

SJHiIa'tte, sm. »n, pl. »n, (»in, sf. pl. »innen,) mulat m., (-tka /.).

SJlu'Ibe, sf. pl. »n, 1) niecka korczak m., kopanka f.; 2) zagłębienie n., kotlina f.

Wtu'lbenförmig, adi. niec-kowaty.

SRu'lbengeroölbe, sn. »3, pl.

—■' sklepienie nieckowate.

3Ku'IbenIinie, sf. pl. »n, linia f. zagłębień.

SlulI, sm. i sn. »(e)§, 1) śmiecisko n.; 2) muślin m. (materyał).

9JIÜH, sm. »(e)ś, 1) śmiecisko n., odpadki pl.; 2) czerwień farbiarski.

SJhi'ller, sm. »§, pl. —, i) młynarz m.‘ 2) mącznik m., owad mącznikowaty.

WIler=, adi. młynarski.

HRn'llerblaU, adi. niebieskawy, bladoniebieski.

fOlii/lIerburfd)(e), sm. »(e)n, pl. »(e)u, młynarczyk m.

SRünerei7, sf. pl. »en, mły-narstwo n.

‘iWü'nerpanbmerf, sn. »(e)§, młynarstwo n.

SRu'llerin, sf. pl. »innen,-młynarka f.; młynareczka /., córka f. młynarza, młynarczan-ka f.

SJHtnertnedjt, sm. pl.

ob. 9W(erburf(f). m'nerlübn, sm. »(ed, pl. »Iöf)ne, mlewo n., zapłata f. od miewa.

®łitzngrube, sf. pl. »u, =fjanfen, sm. ^,^pl. —, śmieci(owi)sko n.

SJhllm, sm. »(e)§, 1) puchł aa; ziema prochowata, próchnia-sta; 2) proch m. drzewa roz-padłego na próchno; próchno n.; 3) kruszec zmiałczony.

SQu'Imen, va. drobić, w proch obracać, miałczyć.

HRu'lmig i nutlmidjt, adi. 1) pulchny; miałki, zmiałczony, proszkowaty; »e§ drzewo spróchniałe, przez robaki stoczone; 2) (obraz.) wątpliwy.

9Jhi'ltip(extelegrstpt)ie, «/. I telegrafowanie n. za pomocą aparatów ze zwojami.

SJhfltipIepnufdjalter, sm.

pl. —, przemiennik m., zwrotnik m. u telegrafów ze zwojami.

Stlhiltiplifa'nb, sm. »en, pl. »en, (liczba) mnożna /.

Whiltiplitatio'n.. (wym.: »cjon), sf. pl. »en, 1) mnożenie n.; 2) zwoje pl. (telegraf).

Sftultip lif atio'nggeid) en, sn. »§ pl. —, znak m. mnożenia.

©Inltiplifa'tor, sm. »g, pl. »en, mnożnik m.

9JhiItipIigie'ren, va. mno-żyć.

SJluItipfigie'rung, sf. pl. »en, mnożenie n.

Wlu'mie, Sf. pl. »n, mumia f.; gut — macpen zamienić w mumię; wie eifte — werben nabrać wyglądu mumii.

sJJłn'niienl]stft, adi. podobny do mumii.

SJhltniftsie'ren, va. przemieniać ciało zmarłego w mumię.

SRumm, sm. 1) feinen — paben nie mieć odwagi; nie mieć woli, nie być dysponowanym ; 2)--! mum mum!

bobak m., dziad m. (którym dzieci straszą).

SRu'mnte, sf. 1) gatunek mocnego piwa; 2) maska /., poczwara f.; 3) zwierzę trzebione.

SJlu'mmel, sf. pl. »n, 1) także = faset, »sm. »g, pl. —, albo =mann, sm. »eg, pl. »männer, bobak m., dziad m.; ob. pod äJhimm; 2) grzybia /., grzybień m. (rośl.).

9Jlu'nitne(I)n, I. va. owinąć; II. vn. (l).)l)bąkać,mruczeć,wymawiać wyrazy bąkliwym tonem; 2) żuć (= muffeln).

SKn'mmenfdianj, sm. »eg, =fpiel, sn. »(e)g, pl. 9Jhim= ntCtei', sf. pl. »en, maszkarada /., przebranie n. do niepozna-nia; mamidlo n.

sm. —■' brednie pl., bzdurstwa pl.

9Kum|)b, sm. —, mums m. (choroba).

SRünifjfjaufia'be, sf. pl. »n, fanfaronada /., junakierya /.

SRÜ'nd) en, sn. Monachium n.

Wi'ndjengräig, sn. Hra-i dyszcze n. nad Izerą.

SRunb, sm. »(e)g, pl. rzadko »e albo SJfÜnbet używa się raczej sing. roll, lub SRäuIer, 1) usta pl., gęba f.; gum »e führen, an ben — fepen ponieść do gęby, do ust, do ust przyłożyć; j—m etw. in ben — fteden włożyć co komu do ust; ein — boli ile do ust wziąć można, cała gęba; 9łafe unb — auf» sperren rozdziawić gębę; bom »e abbarben, abfparen od ust, od gęby sobie odejmować; ben — fpipen sznurować gębę; ben — pängen lassen spuścić nos na kwintę; ben — frümmen, bergiepen skrzywić gębę, kręcić nosem; j—n ben — stopfen gębę komu zawiązać, zaszyć, zamknąć, zmusić kogo do milczenia; ficp ben — berbrennen sparzyć sobie gębę(także przen-nośnie); fid) ben — Wifcpen obetrzeć sobie gębę, obetrzeć sobie suchą gębę, (t. j. nie dostać nic do jedzenia ani do picia); ber— Wässert ipm bar» nad) aż ślinka do gęby mu idzie; j—m ben — wässerig madjen (nad) etW.) wzbudzić w kim pożądliwość, apetyt (do czego, na co); ben — boli nepmen chełpić się; auf ben — süssen w usta pocałować; alle pingen an feinem »e (dosłownie: wszyscy na uściech jego zawiśli), wszyscy przysłuchiwali mu się uważnie; bon ber Jpanb in ben — leben żyć z dnia na dzień; er ist wie auf ben — gefdjlagen jakby w gębę (w pysk) dostał, zmieszał się bardzo; er ist niept auf ben — gefallen, er pat ben — auf bem redjten §Ied umie się wygadać, obronić, nie zapomina nigdy języka w gębie; er riedjt aug bem »e czuć mu z ust; ben — auf tun usta otworzyć; ben — niept auftUU ust, gęby nie otworzyć, słowa nie powiedzieć; einen bösen, losen — paben mieć zły, złośliwy język; ben — palten trzymać język za zębami, milczeć; reinen — Über etm. palten nie zdradzić czego ani jednem słówkiem; ben — niept palten sönnen nie umieć milczeć, mieć długi język; j—m bie 3Sorte in ben — legen w usta komu co włożyć, poddać komu, co ma mówić; j—m nad) bem »e rebeu mówić komu po myśli, schlebiać komu; j—m ben — ber» bieten nakazać komu milczenie; j—m bag Sßort aug bem — nepmen wyjąć, wziąć komu (słowo) z gęby, powiedzieć to, co drugi właśnie powiedzieć chciał; in aller ßeute»e fein, albo tommen być przez wszystkich obmawianym, popaść na wszystkich języki; in ber Seute — bringen osławić; beftänbig im »e füpren mieć ustawicznie na języku; bon — git »e z ust do ust; tein 93Iatt bor ben — nepmen mówić bez ogródek; weg bag Iperg boll ist, beg gept ber — Übet co w sercu to i na języku; 2) otwór m.; ber — eineg ®efäpeg otwór naczynia.

SJlu'nbart, sf. pl. »en, dya-lekt m., narzecze n., gwara f.

SJlu'nbartfid), adi. narzeczu właściwy, w narzeczu używany.

SJlu'nbbäcfer, sm. pl. —, piekarz m.

SRii'nbbebarf, sm. »(e)g, żywność f, prowiant m.

SRu'nbbiffen, sm. pl. —, kęs m.

SRu'nbblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter; inbifdjeg — list indyjski (rośl.).

Whfnbbrot, sn. »(e)g, pl. »e, bułka /., bułeczka f.

SJlü'nbcpen, sn. pl. —, (dim. od ŚRunb) usteczka pl., buzia /., gąbka /., gębula /., gębusia /.

SRn'nbel, sn. pl. —, pupil m., pupilka /., osoba pod opieką lub kuratelą stojąca.

Sllü'nbelgelb, sn. »(e)g, pl. »er, pieniądze sieroce, pupi-larne.

9Jlü'nbeIgnt, sn. »(e)g, pl. »güter, dobro sieroce, pupilame.

Wlü'nbelfacpe, sf. pl. »n, sprawa, rzecz pupila dotycząca.

SRÜ'nbelfidjerpeit, sf. bezpieczeństwo pupilarne (prawo).

SJln'nbelftanb, sm.

stan m. pupila, małoletność niesamotność f.


3Ru'itbmeI)l, sn. -(e)S, mąka I naj przedniej sza.

SJhi'itböffnung, sf. pl. -en, otworzenie n. ust; otwór ustowy.

Ślłu'nbportton, (wym.:-cjon) sf. pl. -en, racya f. żywności.

SRu'nbraub, sm. -(e)S, pl.

kradzież f. żywności; rabunek połowy (prawo).

HRu'nbred)t, adi. sposobny, przydatny, w sam raz przyrządzony; einem — tun czynić co stosownie do czyjego smaku, odgadnąć czyj smak; — gemadjter 93erid)t sprawozdanie ułożone odpowiednio do czyjego życzenia.

fDhfnbfdjenf, sm. -(e)S, podczaszy m., cześnik m.; kre-densarz m.

SJlu'nbfdjentamt, sn. cześnikostwo n., podczastwo n.

SJlu'nbfdjliefcer, sm. -S, pl.

—, zwieracz m., muszkuł zwierający (anat.).

SJłifnbfdjmaniin, sm. -(e)S, pl. -fdjmämme, i dim. -fdjmänitndjen, sn. *?>, pl. —, afty pl., pleśniawki pl. (choroba) ; bedłka f. (grzyb).

Wlu'nbfeminel, sf. pl. -n, bułka f.

SJlu'nbsperre, sf. pl. -n, szczękościsk m.

SJhfitb spiegel, sm. pi.

—, wziernik m., wzieradło ustowe (chir.).

SRu'nbftellung, sf. pl. -en, układ m. ust (przy wymawianiu głosek).

HRu'nbftiid, sn. -(e)S, pl.

treska /., trestka /., mun-sztuk m.; wędzidło n. (końskie); ein gute§ — besitzen mieć ostry język, być wygadanym, wyszsczekanym.

9Jłu'nbtot, adi. milczący (z musu); j—u — erHstten zakneblować komu usta.

Sllu'nbum, sn. pl. -ba, kopia /., odpis m. (na czysto).

SRü'nbung, sf. pl. -en; — eines ©efüfjes otwór m. u naczynia; — einer Kanone wylot m. działa; — eineS f^IuffeS ujście n. rzeki; — beS GJetveljr-lailfeS oko n. rury.

SJlü'nbungSWeite, sf. pl. -n, kaliber m. (strzelby, działa).



SJtu'nben, vn. (I).) smakować; baS mollte ilpn nicfjt redjt — to nie bardzo mu smakowało, nie bardzo mu się podobało, nie było po jego myśli.

9J1Ü'ttb Cli, vn. (I).) uchodzić, wpadać, wpływać.

SJln'nbfaul, adi. nie lubiący ’ wiele mówić, milczący, małomówny; szkorbutowy.

^Jlu'llb fältle, sf. gnilec m. (w ustach), pleśniawki pl., szkorbut m.; dzięgna /. (u zwierząt)

Wlu'nbgcredjt, adi. ob. I SDhtnbredjt.

HRunbgefdjttiiir, sn. -(e)S, pl. -e, wrzód m. w ustach.

Whfnbfjarmonifa,«/. pl. -S, harmonika ustna, drumla f.

9Jhl'nbl)öt)Ie, sf. jama ustna.

‘äRu'nbfjüls, sn. pl.

-Ijölget, ligustr m., korcipka f. (krzew).

9Jłunbie'ren, va. przepisywać, kopiować, mundować.

SRÜnbig, adi. pełnoletni; doletni; — inetben stać się pełnoletnim, dojść do pełno-letności, do swych lat; — et-Hären, sprechen upełnoletnić.

SJHinbigteit, sf. pełnole-tność /., doletność f.

SJlu'nbtlemnie, sf. kurcz m. szczęk.

9Jłu'nbfnebeI, sm. pl. —, knebel m.

SRu'nbfodj, sm. -(e)S, pl. -föd)C, kucharz nadworny.

9Jlu'nbfiigeIrf)en, sn. pl.

—, placuszek m., powałeczka /., powałuszka /., kołaczyk m.

SÖlu'nblsttf, sm. opłatek m. do pieczętowania.

SRu'nbleidj, sm. -(e)S, pl. *£, otwór m. u studni.

SRu'nbleim, sm. »(e)S, lep gumowy.

Wnblid), adi. ustny; -e Überlieferung ustna tradycya; -eS SBerfslfjren ustne postępowanie; adv. ustnie, żywemi słowy.

SRü'nb lid) feit, sf. ustność f.; baS jĘrinjip ber — zasada ustności (prawo).

WnbloĄ, sn. -(e)S, pl.

-lödjer, otwór ustowy (u pieca, strzelby i t. p.).

SJhl'ttbüülI, sm. tyle ile naraz do ust wziąć można, pełna gęba.

SRu'nbüorrat, sm. pl.

-täte, zapas m. żywności, prowiant m.

9Jtu'nbmaffer, sm. pl.

-mässet, płókanka /., woda f. do ust.

SJhfnbmerf, sn. -(e)S, ein guteS — ljaben mieć dobry języczek, tęgo szczekać.

SRii'nbminfel, sn. pl. kąt ustowy.

SKunifije'nä, sf. hojność /., szczodrość /.

SKunitio'n, (wym.: -cjon) sf. pl. -en, zasoby wojenne, zapasy bojowe, amunicya f.

SRunitiü'nS tatren, -m ag en, sm. =źf pl. —, wóz amunicyjny, jaszczyk m.

SJłunijipa'!, adi. miejski, municypalny, zarządu gminy dotyczący.

Whinijtpa'lbeamtelr), sm. -en, pl. -en, urzędnik m. gminy miejskiej, urzędnik municypalny.

9Jlunisipa'lbef)örbe, sf. pl.

-U, urząd miejski.

ÜUluniätpa'Igarbe, sf. pl. -n, gwardya miejska.

SKunisipalitä't, sf. pl. -en, urząd miejski, municy palność/.

SlłUilfacS, sn. Munkacz-owo n.

ÜKu'nfeln, va. i vn. (I).) przebąkiwać o czem, szeptać sobie do ucha, opowiadać sobie w tajemnicy; man munfelt (babon) przebąkiwają, mówią po cichu (o tem), słychać; im Tunfefn ist gut — ciemność sprzyja tajemnicom.

SJlü'nfter, sm. i sn. •$>, pl.

—, katedra /., kościół katedralny, tum m.

Will ster, sn. Monaster m. ’ bon, auS — monasterski.

HRü'nfterberg, sn. Ziem-bice, Ziębice, Sambice pl.

SKu'nter, I. adi. 1) obudzony, czujny, czuwający (= mad)); — merben obudzić się, ocucić się, otrzeźwić się; er ist nod) — jeszcze nie śpi; id) blieb bie ganje 9?ad)t — czuwałem całą noc; 2) wesoły, żywy, żwawy (= frbglid), lebenbig);

j—n — tttadjen rozweselić kogo; — Werben rozweselić się; -e 2Iugen, Bewegungen żywe oczy, żwawe ruchy; 3) zdrowy, rzeźwy, czerstwy, krzepki ( = gefunb, fräftig, rüstig); ein »er (Preis krzepki staruszek; ein -CS SRćtbcfyen zuch dziewucha; II. adv. wesoło, żwawo, żywo, rzeźwo; (nur) immer —! dalejże wesoło!

SJhfnterteit, *■/. czujność /., czuwanie n.; żywość /., żwa-wość /., rzeźkość f.; wesołość f.

9Jłun5=, adi. menniczy; pieniężny.

HRü'nsabbrurf, sm. -(e)§, pl. -brüde, odcisk m. monety.

SJtü'njamt, sn. -(e)§, pl. -äinter, -anstatt, sf. pl. -en, mennica /.; urząd menniczy.

SJlü'njarb eiter, sm. *§, pl. -—, robotnik m. w mennicy, mennićzy m.

Wfnjbeaintefr), sm. -en, pl. -CU, urzędnik menniczy.

SJlunsbefdjidung, sf. pl. -en, legatura /., przymieszanie n. nieszlachetnego kruszcu do szlachetnego.

Slü'njbefdireibung, sf. pl. -en, opisanie n. monet, numizmatyka f.

SJlü'näbircttor, sm. pl. -en, dyrektor m. mennicy.

SRÜ'näe, sf. pl. -n, 1) moneta /., pieniądz m., pieniądze pl.; -n prägen bić monetę; -u in Umlauf fefjeit, -u au^geben puścić w obieg monetę; -U ein» gieren wycofać monetę (z obiegu); Heine — moneta drobna, zdawkowa; lanbeSüblicpe, gangbare — moneta obiegowa; boll» Wicptige — moneta dokładna; geringhaltige, leidste — moneta niedokładna; beschnittene — moneta okrojona; Hingenbe — brzęcząca moneta; (przen.) j—m mit gleidjer — begaljlen płacić komu równą monetą, wywzajemnić się komu; etW. für bare — neunten brać co za prawdę; 2) moneta pamiątkowa ( = ^entmünje); 3) mennica /.; 4) ob. Wtinge.

SRu'nseinljeit, sf. pl. -en, jednostka monetarna.

SJlit'ttäen, w. bić monetę, pieniądze; e§ auf j—U — wziąć kogo na cel; ba§ War auf miel) gemüngt to na mnie było ułożone, wymierzone.

SJtÜ'njen, sn. bicie n. monety, pieniędzy.

9JHi'n$entenner, sm. pl.

—, ob. SKüngfenner.

SRü'nser, sm. pl.

mincarz m.

ÜDlü'na falscher, sm. pl.

—t fałszerz m. monet (= galfdjnuinjer).

SRü'nsfälfdjung, sf. pl. »en, fałszowanie n. monet ( = ^alfdj» mün^crei).

Wi'nj frage, sf. pl. -n, kwestya monetarna.

Wlü'njf r eil) eit, sf. ob.9)lnn§-red)t.

Wnjfufe, sm. stopa monetarna.

HRü'njgebütjr, sf. pl. -en, =gef ölte, sn. opłata mennicza.

SJlü'njgeljalt, sm. -(e)§, pl.

zawartość /., część /. kruszcu szlachetnego w monecie, czystość f. monety.

SRu'nsgepräge, sn. pl.

—, odcisk m. monety.

9Jlü'nagcrerf)tigfeit, sf. ob.

SRün$recf)t.

Wtü'njgefeis, sn. •&>, pl. -c, ustawa monetarna.

HRü'nsgewidft, sn. -(e)S, pl. »Z, waga /., ciężkość f. monety.

9Jlü'n$gIeid)er, sm. pl.

—, ob. äßünjwarbein.

ÜDlü'njgüIb, sn. -(e)3, złoto mennicze.

SKü'njherr, sm. -n, pl. -en, 1) = SKüngmeifter; 2) książę mający prawo bicia monet.

SJlu'näjuftierer, sm. *3, pl.

—, ob. 9Jiün§warbein.

SRii'njtabiuett, sn. -(e)§, pl.

<=Z, gabinet numizmatyczny, zbiór m. monet.

SRü'nstenner, sm. pl.

—t znawca m. monet, numizmatyk m.

WhTnstonuention, (wym.;

-cjon) sf. pl. -en, konweneya monetarna.

SRü'njtoften, spl. koszta pl. bicia monet.

SRu'nstunbe, sf. nauka /. o monetach, numizmatyka f.

WtÜ'ttSfUttbig, adi. znający się na monetach; ber SRünj-

Htnbige znawca m. monet; numizmatyk m.

SJlÜ'nsfunblidj, adi. numizmatyczny.

SRÜ'ttätunft, sf. mincarstwo n.

SHü'njmeifter, sm. pl.

—, przełożony m. nad mennicą, menniczy m.

SFlü'nsorbnung, sf. pl. -en, urządzenie mennicze, regulamin menniczy; ustawa monetarna; system monetarny.

HRü'njpreffe, sf. pl. -n, wy-bitnia /.

SRü'näprobe, sf. pl. -n, próba mennicza.

SRü'nsranb, sm. -(e)§, pl.

-räuber, brzeg m. monety.

SJlü'usredjt,-regal, sn. *(c)s, pl. prawo n. bicia monety.

SRü'nsfammlung, sf. pl. -en, zbiór m. monet.

9Jłii'tt3frf)lag, sm. -(e)§, bicie n. monet; odcisk m. monety.

WHi'nsfdjläger, sm. pl.

—, wybijacz m. monet.

SRü'nsfdjiteibe, sf. pl. -n, wycinalnia f.

Sliü'nsfdjreiber, sm. pl.

—, pisarz menniczy.

SRü'nsfdjrift, sf. pl. -en, napis m. na monecie, na brzegu monety.

SRÜ'njfilber, sn. Ą, srebro mennicze.

SJlÜ'nsforte, sf. pl. -11, gatunek m. monety.

SHü'njftabt, sf. pl. -ftabte, miasto mające prawo bicia monet; miasto w którem znajduje się mennica.

SRü'njftatt, -ftätte, sf. pl.

-n, mennica f.; miejsce n. bicia monet.

SRn'njfteinpel, sm. pl.

—, stempel m. mennicy.

SJlü'njftrerfwerf, sn. -(e)ś, ciągnia f.

Wü'njfpftein, sn. pl. -e, system monetarny.

Wlü'njtabelle, sf. pl. -n, =tarif, sm. -(e)§, pl. spis m. monet; spis cen monet.

WlÜ'UJUng, sf. bicie n. monet.

‘•DHi'ii 5 n e r f ä l f rfi e r, = ü c r f ä l= ftfjung, ob. SKüngfälfcIjcr, Ś)Hin^falfd)ung.

SJlü'njnertrag, sm. -(e)§, pl. -träge, ob. äRünjfonbention.

HRu'tren, vn. (1).) sarkać, gderać, mruczeć, markotać, szemrać; (o psie:) warczeć.

SJlu rten, sn. szemranie n., mruczenie n.

HRü'rrifdj, adi. zrzędny, 1 ; ponury, mrukliwy, markotny, kwaśny, kapryśny; tetryczny, dziwaczny; -eg Sßefeu mrukli-wość /., zrzędność /., ponurość /., tetryczność -eg ®efid)t ponura, kwaśna mina; adv. zrzędnie, ponuro, mrukliwie.

SRu'rrtopf, sm. -(e)g, pl.

-tupfe, gderacz m., zrzęda m., markot m., tetryk m., dziwak m.

DJlu'rrföpfig, adi. zrzędny, zrzędliwy.

SJlu'rj, sf. Muryca/. (rzeka).

2Rug, sn. SDłufeg, pl. SRufe, powidła pl., marmelada /., owoce gęsto rozgotowane; kleik m., famuła /., breja f.

9Jhl'fdjel, sf. pl. -n, koncha /., małż m., muszle f.; bet-fteinerte -n muszle kopalne; OJjrmufdjel małżownica /., małżowina f.


9Jłii'fd)eIaf)nlidj, -artig tadi. konchowy.

SRu'fdjelart, sf. pl. -en, gatunek m. muszli.

SRu'fdjelbant, sf. pl. -baute, łożysko n. małżów.

äHu'fdjelbrudi, sm. pl.

-brüdje, małżowiniec m.

9Jhi'frfjelbriilie, sf. pl. -u, rosół m. z małżów.

‘®łu/fd)ekrbe, Sf. ziemia, w której się muszle znajdują.

SJhi'fdjelfang, sm. =(e)g, połów m. małżów.

HRu'fdjeiförmig, adi. kon-chowaty, muszlowaty.

9Ru'fd)eIgerirf)t, sn. -(e)g, pl. ostracyzm m.

fDlu'fsbelgefdjiebe, sn.

pl. —, zsypisko n., zsypowisko n. muszel, skorup.

SRu'fdjelgolb, sn. -(e)g, złoto malarskie w muszelkach rozrobione.

fDln'fdjClig, adi. muszlowaty, konchowy.

SJlu'fdjelfabinett, sn.

pl. zbiór m. muszel.

fOlu'fdjeltalf, sm. wa-

1 pień muszlowy.


SRü'njiüage, sf. pl. -n, waga mennicza.

SRü'nsroäger, sm. pl. —, ważnik menniczy.

9JHi'n$mäl}rung, sf. pl. -en, waluta f.

SJlü'nstDurbein, sm. -(e)§, pl. -e, probierz m. monety.

HRü'njttjert, sm. -(e)g, pl. =Cr wartość f. monety.

WlÄ'näWefett, sn. *§, min-carstwo n.; mennictwo n.; system monetarny.

SRü'nSttJiffcnfdjsift, sf. ob. SRüngfunbe.

SRü'njjeidjen, sn. pl. znak menniczy.

JRü'n^ufai sm. -eg, pl. -fäfee, legatura /., aliaż m.

SJhirä'ne, sf. pl. =11, 1) murena /., marena /., węgornik m. (ryba); 2) ob. JJloränc.

SJlü'rbe, adi, miękki (o owo- ' cach, o mięsie), kruchy (o mięsie, o cieście, o drzewie); -eg, (Jifcn jarkie żelazo; — iuerben (s)kruszeć, zmięknąć, zmięk-czeć; (przen.) spokornieć; — inadjen miękczyć, kruszyć; j—n — ntadjen przytrzeć komu rogów, zrobić kogo pokornym.

HRü'rbe, SRü'rbigteit, sf. miękkość /., kruchość f.; (obraz.) pokorność f.

Wurtö, sm. -feg, brudas m.

üölu'rtfen, va. i vn. (I).) 1) sprzątnąć, zabić kogo pokry-jomu; 2) partaczyć; gmerać, szperać.

SRu'rmel, sm. i sf. pl. —, kula marmurowa do gry.

äHu'rmelfifd), sm- P1-mruczek m., mruk m. (ryba).

HRu'rmeht, va. i vn. (Ij.) 1) przebąkiwać, przebąknąć; man murmelt babuń przebąkują o tern; 2) szeptać, szemrać, mruczeć, mrukliwym głosem mówić; in ben 93art — mruczeć pod nosem (dosłownie: w brodę) eg murmelt ber 33ad) strumyk szemrze. ’

SRu'rmeltier, sn. pl. ^ęr bobak m., świstak m., świszcz m. (zwierzę); er jdjlüft lute ein — spi jak bobak.

SRu'rner, sm. pl. —, mruczysław m. (żart, nazwa kota).



9Jlu'frf)elfenntnig, -funbe, sf. konchologia /., nauka f. o małżach, skorupiakach.

SJhffifjeltrebś, sm. -feg, pl.

	
-je, muszlowy rak.



SRu'fdjellinie, sf. pl. -n, linia muszlowa, konchoida /., ślimacznica f.

9Ru'fd)elfannnhing, sf. pl.

	
-en, zbiór m. muszel.



SRu'fdjelfanb, sm. -(e)s, warstwa f. (piasku) z trzeciego okresu geologicznego, w której znajdują się muszle.

SRu'fdielfdjale, sf. pl. -n, skorupa f.

SRu'fdielfdjidit, sf. pl. -en, warstwa muszlowa, pokład muszlowy.

SRu'fdielfilber, sn. srebro malarskie w muszelkach rozrobione.

SRu'fdjeltier, sn. -(e)g, pl. małż m., skorupiak m.

‘iUlu'fdjelnmgen, sm. pl. kareta f. w formie muszli.

HRu'fdjeltüädjter, sm. -g, pl.

—, strzeżek m. (skorupiak).

ÜDtu'fdjelttierf, sn. -(e)§, pl.

robota f. z muszel; małżowiny pl.

SJłuWt sm- Pl-mużyk m., chłop m.

SRu'fc, sf. pl. -U, muza /.

SJlu'felmann, sm. i -en, pl. -männer i -en, Muzułmanin m., Mahometanin m., bisur-manin m.

SJln'felmannin, sf. pl. -innen, Muzułmanka /., Mahome-tanka f.

SJlu'felmännifdj, adi. muzułmański, turecki; adv. po muzułmańsku, po turecka.

Wlu'fenahnanatb, sm. -(e)g, pl. noworocznik poetyczny.

HRu'fenberg, sm. góra f. muz, Parnas m.

SRu'fenbürn, sm. -(e)g, źródło kastalskie.

SRu'fenbienft, sm. -eg, pl. -e, służenie n. muzom; pisanie n. poezyi.

SRn'fenfreunb, sm. -(e)g, pl.

przyjaciel m. muz, sztuk pięknych.

Whi'fengott, sm. bóg m. muz, Apollo m.

SRu'fengunftling, sm. -(e)g, pl. ulubieniec m. muz.

Wlu'fenljalle, sf. pl.*n, przybytek m. muz.

SJhl'fentunft, Sf. poezya f.

9Jlu'fenpfcrb, sn. «(e)§, rumak m. muz, Pegaz m.

Wht'fenquell, sm. «(e)3, ob. SJlufenborn.

SJlu'fenfdjar, sf. chór m. muz.

SRu'fenfife, sm. pl. *t, siedlisko n. muz.

SJlu'fenfotjn, sm. «(e)s, pl. «följne, syn m., wychowaniec m. muz, poeta m.

SRu'fentempel, sm. pl. —r świątynią f. muz.

SJlufe'um, sn. «(e)§, pl. äRu« feen, muzeum n.(

SRufie'rt, adi. wykładany; «e üöudjftaben ozdobne litery.

SOhlfi'f, sf. 1) muzyka /., gędźba f.; — bersteten znać się na muzyce; in — feijeil układać, ułożyć na nutę, ułożyć, napisać muzykę do czego; — lltadjen wyprawiać muzykę, gędzić; 2) muzyka, muzykanci pl., gędźbiarze pl., kapela /., banda /.; bie — bestellen zamówić muzykę (t. j. muzykantów) ; bie — einer Śtabt kapela miejska.

SÜufita'lien, spl. kompo-zycye muzyczne, nuty pl.

3Jłuf if a'lienlj änb ler, sm. pl. —, handlujący m. nutami.

SJlufita'lienljanblung, sf. pl. «en, skład m. nut.

Włufifaliftf), adi. muzykalny; śpiewny; gędźbiarski; «e§ Instrument narzędzie muzyczne, gędziebne; «e§ @el)0r słuch muzykalny; «e§ Sttlent muzykalność f.; — feitt być muzykalnym, mieć z przyrodzenia dar do muzyki.

Wlufifa'nt, sm. «en, pl. «en, muzykant m., grajek m., gędź-biarz m.; ciii berunigieljeiiber — grajek wędrowny; gute iUlen« fdjen, aber fćfjtećfjte «en dobrzy ludzie, ale niezdarni.

9)hifi'fub enb, sm. «(e)§, pl. -Z, wieczorek muzykalny.

SRufi'fbanbe, sf. pl. «u, banda /., orkiestra f.

ShifVfbegleitung, sf. akompaniament m., towarzyszenie n.

SRufi'fdjor, (wym.: -kor) sm. «(e)§, pl. «djöre, chór m., orkiestra /.

Bufi'tbirettor, sm. pl. «to'reil, dyrektor m. orkiestry.

SRufi'tbirigent, sm. «en, pl. «en, kapelmistrz m.

SRu'fiter, sm. pl. —, muzyk m., znawca m. muzyki, kompozytor m.

HRu'fitfreunb, sm. «(e)§, pl. «C, amator m., przyjaciel m. muzyki.

3Jłufi'tinftitut, sn. «(e)3, pl. «C, zakład, instytut muzyczny.

HRufi'ttenner, sm. pl.

—, znawca m. muzyki.

9Jlufi'tIel)rer, sm. pl. —, nauczyciel m. muzyki.

9Jłufi'flel)rerin, sf. pl. «in« neu, nauczycielka f. muzyki, iflhtfi'fliebljaber, sm. pl. —, amator m., dyletant m. muzyki.

SJhtfi'ffrfjule, sf. pl. «u, szkoła muzyczna.

SRufi'tftürf, sn. «(e)§, pl. utwór muzyczny, kompozy-cya f.

SRu'fifftunbe, sf. pl. «n, lek-cya f. muzyki.

9Jlufi/funterridjt, -sm. «(e)§,

nauka /. muzyki.

SJlufi'tüerein, sm. «(e)3, pl. «e, towarzystwo muzyczne.

SRufi'füerftättbige(r), sm. pl. «ge(n), znawca m. muzyki, muzyk m.

HRufi't) arbeit, sf. pl. «en, robota mozaikowa.

sDhifi'bifd), adi. mozaikowy.

Whifi'ümalerei, sf. pl. «en, mozaikowanie n.

SJlufijie'reu, vn. (tj.) grać (na muzycznych narzędziach), muzykować.

SJluöta'tblüte, sf. pl. «u, muszkatołowy kwiat.

SRusfa'te, sf. pl. «11, muszkat m., gałka muszkatułowa.

9Jhij?tate/ller, sm. wino muszkatułowe, muszkatel m.

SWuśtatellerbirne, sf. pl. «n, muszkatelka /.

9Jluśfate'IlerfaIbei, sm. ą, rzęść /.

3Jluśtate'llertraube, sf. pl. «n, grono muszkatułowe.

9Ruśta'tnufe, sf. pl. «nüjfe, ob. XRuSfate.

SRuöfa'tnufobaum, sm.

pl. «bannte, muszkato-wiec m.

SRu'ötan, sn. Mu żako n.

SRu'sfel, sm. «£, pl. «n i sf. pl. «n, muszkuł mi; mu skuł m., mięsień m.; start twn «U muskularny, mięsisty; bie gesamten «n muskulatura f.; bie — be« treffenb muszkułowy.

9Jlu^I'eIatropl)ie, sf. zanik m. mięśni.

9Jin'efelbanb, sn. pl. «bänber, powięź f.

ÜUiu'stelbau, sm. «(e)§, muskulatura f.

SRtfsfelbefdjreibunii, sf. myologia f.

^Jlu'öfelbetnegnnfl, sf. pl. «en, kurczenie n. i rozciąganie n. się mięśni.

3Ru'śf elf afer, sf. pl. «n, włókno mięśne.

tell)aut, sf. pl. «Ijäute, omięśna /., ściągnista pochwa mięśni.

^łu^felbiille, sf. fibröse — szewek m.

9)ht'ö selig, adi. muskularny.

9Jlu'steItraft, sf. siła f. w mięśniach.

SKn^teltrampf, sm.

pl. «främpfe, kurcz m. w mięśniach.

)Ulil'stellebre, sf. nauka f. z mięśniach, myologia f.

Słłu^telfdimunb, sm. «(e)§, ob. SRnSfelatrop^ie.

SRu'öfelftärte, sf. siła f. w mięśniach.

aHu^telftränge, sm. pl. —, ścięgna mięśne.

sjlu'gfelfbftem, sn. «(e)g, system muskularny, muskulatura f.

3JlU§te'te, sf. pl. «II, muszkiet m.

SRuäfe'tenfeuer, sn.

=falüe, sf. pl. «11, ogień m., strzelanie n. z muszkietów.

SRuöfe'tenfugel, sf. pl. «n, muszkietowa kula.

3Jłuśfe'tenfĄufe, sm. «c§, pi. «fdjüffe, strzał m,. 7. muszkietu.

SRugfetie'r, sm. «(e)§, pl. muszkietnik m., muszkietyer m.

!®łu!§fi'tń, sm. «§, pl. «§, ob. 9Jło3fito.

fDlu'gfudjen, sm. *$, pl. —, placek m. marmeladą (powidłami) nadziany.

Sftugtulatu'r, sf. pl. »en, muskulatura f.

MJlnehilö '5, adi. muskularny, mięsisty; tęgi, silny.

fUlufe, n. indecl. mus m., przymus m., konieczność /.; ein bitteres — twarda, nieuchronna, gorzka konieczność; — ist ein bitter(eg) Jłraut, — ist eine l)arte 9cUß (dosłownie: konieczność jestgorzkiem zielem, twardym orzechem); z koniecznością trudna sprawa, z musem daremna walka.

9Jłu'fee sf. spokojny czas, czas wolny (od zatrudnień), wczas m.; mit — spokojnie, powoli; — ljabcn, etm. ju tun mieć czas wolny, spokojny do czego.

SRuffeli'n, sm. »(e)g, pl. muślin m. (materya).

Süluffeli'nen, adi. muślinowy.

SRu'ffen, vn. muff, mufft, musi, muffte, müsste, Ijabe ge» mufft, (przy ins. czasownika głównego: I)abc müssen), 1) (dla wyrażenia potrzeby, konieczności przyrodzonej lub naturalnej:) musieć; alle SRenfdjen — sterben wszyscy ludzie muszą umierać; man muff effen, um JU leben trzeba jeść, aby żyć; man muff arbeiten, um Sus rieben §u fein kto chce być zadowolony, pracować musi, trzeba pracować, by być zadowolonym; id; mujj bag ®elb sofort l)aben muszę mieć pieniądze natychmiast, potrzebuję pieniędzy natychmiast; man muff balb etm. beranlaffen potrzeba będzie wnet coś zarządzić; man muß nadjgeben trzeba ustąpić; man muß fid) ber 9?otmenbigfeit fügen konieczności poddać się trzeba; mu& er bag tun? czy musi to uczynić? miebiel — mir be» jaljlen? ile musimy (ile wypada nam) zapłacić? mag muf) id) l)ören ? co też ja słyszeć muszę ? man müßte bor allem missen 1 przedewszystkiem wypadałoby wiedzieć; id) muss gełjett muszę odejść; er Ijat geljen — — ba towary leżą teraz tu bezużytecznie; 3) czczy, próżny, daremny, nieużyteczny; »e ^ra» gen, — SBorte próżne pytania, słowa; »eg ©efdjmäß czcza, głupia gadanina.


mu siał odejść, zmuszono go do odejścia; id) muffte Indien musiałem się śmiać, nie mogłem powstrzymać się od śmiechu; bag mujj bid) nid)t erfdjreden niech ciebie to tylko nie przestrasza; bu mufft mid) uidit ber» raten tylko mnie nie zdradź; bag mufft bu bon iljm nid)t ber» langen tego od niego żądać nie możesz; bu mufft aber aud) ge» miss fommeil tylko na pewno przyjdź; bag muß ja nid)t fein to nie musi być, to nie jest konieczne; 2) (dla wyrażenia przypuszczenia, prawdopodobieństwa, logicznej konieczności:) er muf; (moljl) bermögenb fein musi być zamożny, zapewne jest zamożny; er muf) jetjt fdjon gu §aufc fein o tej porze pewnie już jest w domu; er mirb fommen, er müsste beim Irans fein przyjdzie, chyba (że jest) żeby był chory; mer muff cg nur gemefen fein? któżby to mógł być? meldje ,Qeit muff cg mołjl fein? która też może być godzina? mag muff bag bebeuten? co też to może znaczyć? 3) fortge^en — musieć odejść; muf) id) fdjon fort? (zamiast fortgeljen) czy już odejść muszę? bu mufft tyinein (zamiast I)ineiligeljen) musisz wejść; id) mujj nad) §aufe muszę wrócić, pójść do domu.

SRuffero'n, sm. bedłka zamsowa (rośl.).

HRn'feeftunben, sf. pl. godziny pl. wolne (od zajęcia).

SRuffie'ren, vn. (I).) musować, pienić się.

SRu'feig, adi. 1) wolny od zatrudnień; próżnujący, próżniacki, próżniaczy; — getjCll próżnować; feine 3eit — ł)in= bringen bezczynnie czas przepędzać; — leben żyć w bezczynności; feine ŚHnber — gefeit (affen dać, pozwolić dzieciom próżnować; »e (Stunbe godzina wolna (od zajęcia); 2) bezużyteczny (w handlu); »e (selber, »cg Capital pieniądze leżące bez pożytku, ka-। pitał martwy; id) lasse mein Qfclb llidjt — liegen nie trzymam moich pieniędzy bez użytku; bie SBaren liegen nun



DJIÜ'feigen, va. musić, zmusić; id) fcbc (füljle) mid) be» müßigt jestem zmuszony, muszę.

fWÜ'fotggang, sm. =(e)g, bezczynność /., próżnowanie n., próżniactwo n.; lenistwo n.; fein ßeben im — gubringcn na próżniactwie przepędzać życie; — ist aller ßafter Anfang albo — ist beg Steufelg 9łui)ebanf próżnowanie jest źródłem i wszystkich występków, z pró-| żniaka dyabeł się cieszy, pró-j żnowanie dyabelskie odpoczywanie.

äQü'ßiggänger, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), próżniak m., (-czka /.).

SJHi'ßiggängcrifd), adi. I próżniacki; adv. po próżnia-’ cku.

SRÜ'fjiggelien, sn. -g, próżnowanie n.

SJlÜ'fcigteit, sf. próżniactwo n., lenistwo n.

9Ułu'f3teiI i 9Jłu'gteiI, sm. »(e)g, pl. *<t, ob. ^fliditteil.

SJhi'ftang, sm. »g, pl. wpółdziki koń.

HRu'fter, sn. pl. —, 1) próba /., próbka /.; — oI)UC Söert próbka bez wartości; nad) — berfaufcn sprzedawać według próby; 2) wzorzec m., wzór m., modła /., podoba /.; nad) bem — arbeiten praco wać według wzorca; 3) wzór, deseń m. (na materyach); Stud) mit eingemirftcm — sukno wzorowane, wzorne, wzorzyste, sukno z tkanym deseniem; 4) (przen.) wrzór, ideał m., przykład m.’ er ist ein — bon i Streue jest wzorem wierności; ein — bon Seemann wzór, ideał małżonka; nad) bem — za przykładem; fid) j—11, etm. jum — neßmen wziąć kogo, co sobie za wzór, brać wzór, przykład z kogo, z czego.

3Jłu'ftcr=, adi. wzorowy.

9)hi'fteranftalt, «/.. pl. »en, zakład wzorowy.

fDlu'ftcrbilb, sn. »(c)§, pl. »er, obraz wzorowy, obraz na wzór służący, służyć mogący.

flJhi'fterblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, wzorek m.

Wu fterbudj, sn. »(e)3, pl. »büdjer; 1) zbiór m. wzorów, próbek; 2) książka wzorowa, doskonała, klasyczna.

HRiffterer, sm. <&, pl. —, 1) inspektor m., intendant m.; 2) ten co wzoruje materye.

SRu'ftergültig, «di. wzorowy, przykładny; klasyczny.

Slhi'ftergültigteit, «/. wzo-

rowość /., przykładność /.

9)lu'fterbaft, adi. wzorowy, przykładny; =eś> betragen wzorowe sprawowanie się; adv. wzorowo, przykładnie.

WJu'ftertjaftig teit, sf. wzo-rowość /., przykładność f.

SRufterform, sf. pl. »en, typ m., pierwowzór m.

SRu'ftertarte, sf. pl. »n, karta f. z wzorami, z próbkami.

SJlu'ftertnabe, sm. =n, pl. »U, chłopiec sprawujący się wzorowo.

SRu'fterfoffer, sm. »§, pl. —, kufer m. 7. wzorami, próbkami.

Winterlager, sn. pl. —, skład m. wzorów, modelów, prób.

Wu'fter(lstnb)wirtfdjaft,s/. pl. »U, gospodarstwo wzorowe; szkoła /. gospodarstwa.

Wll'ftem, va. 1) badać, oglądać, rewidować; 2) musztrować, lustrować, sprawiać, przeglądać, przejrzeć wojsko, rewię wojska odbywać; 3) mit bem SBlicfe — zmierzyć wzrokiem (od stóp do głowy); 4) (Stoffe — wzorować, wzorkować, wzo-rzyć materyę; gemusterte 3euge wzorzyste, wzorne materye, materye w deseń.

Wu'fterplatj, sm. »e§, pl. »pläpe, plac m. mus(z)try (wojsk.).

Wn'fterprobe, sf. pl. »n, próbka wzorowa.

Wu'fterreiter, sm. <$, pi. pomocnik handlowy podróżujący (żart.).

Wu'fterrifj, sm. =ffe§, pl. »risse, podoba /.

Shi'fterrolle, sf. pl. -n, 1) zwitek m. z próbkami; 2) spis rn., rejestr m. żołnierzy lub załogi okrętowej, kontrola popisowa.

Wujterfdjneibcr, sm. pl.

przykrawywacz m. próbek ; krawiec pierwszorzędny, doskonały.

Wu'fterfdjrift, sf. pl. »en, 1) dzieło doskonałe, klasyczne; 2) wzorek m. kaligrafii.

Wu'fterfdjriftfteller, sm. »§, pl. —t autor m., pisarz wzorowy, klasyczny.

Wu'fterfdjiile, sf. pl. »n, szkoła normalna, przygotowawcza; szkoła wzorowa (za wzór służyć mająca).

Wu'fterfrijüler, sm. »§, pl. —, uczeń wzorowy, przykładny.

Wu'fterfdjnfc, sm. »Có, ochrona /. znaków fabrycznych.

Wu'fterftüct, sn. pl.

1) wzór m. poezyi lub prozy, wyimek wzorowy (z dzieła jakiego poety lub pisarza); 2) pl.

studya rysunkowe.

SRu'fterung, sf. pl. »en, 1) inspekeya /., badanie n., obejrzenie über ctm. — palten badać, rewidować co; 3) przegląd m., popis m.; rewia /., lustracya /., mus(z)tra f. (wojska); bic — palten, abpalten, über bic Struppen, bie Gruppen bic — passieren lassen odbyć rewię, przegląd wojska; bie — passieren przejść przez mustrę; jur — lammen stanąć do popisu.

Wu'fternngögefdjäft, sn. »(e)$, popis m., pobór wojskowy.

Wu'fterungölifte, sf. pl. »u, spis m., rejestr m. żołnierzy.

Wn'fteriingdtng, sm. pl. dzień m. popisu wojskowego.

Wu'fternngsterinin, sm. »(e)§, pl. powołanie n. do popisu wojskowego.

Wu'ftertu eb erei, =mirterei, sf. pl. »en, tkanie n., tkalnia f. deseni, wzorów.

Wu'ftertnert, sn. »(e)§, pl. dzieło wzorowe, klasyczne.

Wu'fterroirtfdjaft, sf. pl. »en, ob. Wufterlanbmirtfdjaft.

Wu'ftermobnljauö, sn. »feg, pl. »päufer, typ m. domu mieszkalnego (pod względem budowy).

Wn'ftermort, sn. »(e)§, pl.

wzór m. odmiany, paradygmat m. (rzeczowników, słów i t. p. gram.).

Wn'ftcrjcidjucr, sm. pl.

rysownik m. wzorów, deseni.

Wuftcrjeidjnnng, sf. pi. »eil, deseń m., karton m., wzorek m.

Wut, sm. »(e)§, 1) umysł m., stan m. umysłu; guten (»5) »C§ fein być dobrej myśli; fropen, freubigen »e§ fein być zadowolonym, uradowanym; getrosten »e$> fein być spokojnym, nie obawiać się; ber» broffenen »e§ fein być kwaśnym, nie mieć chęci do niczego; mie ist bir ju »e? jak się czujesz ? jak ci jest na sercu ? mir ist übel ju =e źle mi, źle się czuję, jestem nieswój; mcmi er müsste, mie mir ju »e ist gdyby wiedział, co się w mojem sercu dzieje, gdyby znał stan mego umysłu; e$ mar ipm nid)t mof)l babei JU »C przykro mu to było, niemiłego stąd doznawał uczucia; cs ist mir ju »e ttl§ bb . . . czuje się jak gdyby . . , zdaje mi się, jakoby . . .; mir ist ladierlid) ju =c śmiać mi się chce; 2) odwaga /., serce n., śmiałość /., męstwo n., dziar-skość f.; przytomność /. umysłu; życie n., ogień m.; dobra myśl, otucha f.; gniew m. (feinen — an j—m füplen ob. pod Wütepen); — paben, bc» fipCU mieć odwagę, być odważnym; — fassen, fdjöpfen nabrać serca, odwagi; mieber ■—- fassen nabrać znów odwagi, otuchy; ben — Verlieren, finten lassen stracić odwagę, upadać na sercu; j—m — madjen, ein» fprcdjen, jufpredjen, emflöfjen, eińfjaudjen dodać komu serca, śmiałości, odwagę w kim wzbudzić, ośmielić kogo; j—m ben — (be)nepmen, rauben odjąć komu odwagę, unieśmielić kogo; nur —! śmiało! odważnie !

SRutatiü'n, sf. pl. »en, zmiana /., odmiana /. (zwłaszcza głosu); mu tacy a f.


Sfnlenber, ©eutfd)»polnif<i)eS SBörteröud). 2. Slup.



SKuta'tor, sm. pl. »en, samoprzerywacz galwaniczny (clektr.).

SRü'tdien, sn. »%, fein — an i—rn füllen zemścić się na kim, napastwić się nad kim.

SJlu'ten, I. va. eine (Grube ans einem ^elbe — starać się o pozwolenie (o przywilej) uprawiania kopalni na pewnym gruncie* II. vn. (f.) tylko jako pp.; ju etm. gemutet fein mieć do czego chęć, skłaniać się do czego; tvoljl gemutet fein być wesołym, zadowolonym.

SJlu'terfÜllt, adi. pełny odwagi, otuchy, odważny.

SJlutje'ren, vn. (ij.) głos zmieniać, mutować.

fülu'tig, adi. odważny, śmiały, mężny, żywy, dziarski; »eg sf3ferb rączy, żwawy, koń, koń pełen ognia; adv. odważnie, śmiało, dziarsko, z odwagą.

Slhl'tißfeit, sf. odważność /., dzielność /.; ogień m. (o koniach).

Slłutlog, adi. niemający odwagi, serca, zwiątpiony, upadły na duchu; — feilt nie mieć odwagi; — tucrbeu stracić odwagę, stracić ducha; j—U •— madjen odjąć komu odwagę.

‘lölu'tldfigteit, sf. brak m. odwagi, zwątpienie n.

fUlu'tmafeen, va. mutmaße, mutmaßest i mutmafjt, mut» masst, Ijabe gemutmaßt, przypuszczać (= annelfmen, bor» äusseren), domniemywać, domniemać się, domyślać, domyślić się, dorozumiewać, dorozumieć się czego (= ber» muten); wnosić, wnioskować, wnieść (= fdjliefjen); podej-rzywać (= argiböljnen); przypuszczać, przypuścić (— alg ibaljrfdjeinHdj borauśfe^en); przeczuwać, przeczuć (= aljnen).

fOhl'tntstfjlid), I. adi. domniemany, domyślny, (prawdopodobny, pewny, oparty na domniemaniu, na domyśle; »er @rbe spadkobierca domniemany; »c iöeredjnung obliczenie przybliżalne; »eg 2IIter wiek prawdopodobny; II. adv. domniemanie, domyślnie, podobno, przez domysł, przez domniemanie, z domysłu.

SRu'tmafelitfjfeit, sf. domniemanie n., prawdopodobieństwo n.

GJlu'tmafcung, sf. pl. »en, domysł m., domniemanie n.; »eu anstelle« zapuszczać się w domysły.

fOhftmafsungśttieife, adv. przez domysł, przez domniemanie, przez przypuszczenie.

aftu'tfc^etn, sm. »(e)g, pl. certyfikat m., pozwolenie n. uprawiania kopalni.

HRu'tllttg, sf. pl. »en, żądanie n. udzielenia prawa uprawiania kopalni.

SJhi'tter, sf. pl. SJłiitter, 1) matka /., rodzicielka /.; — luerben stać się, zostać matką, urodzić, powić dziecię; nad) ber — arten, ber — äljneln, nadjgeraten, nadjfdjlagen wdać się w matkę; ans bte — be» gügltdj matczyny, macierzyński, macierzysty; bte — (Gotteg Matka Boska, Bogarodzica; SBifjbegierbe ist bie — beg SStffeng chęć wiedzy jest źródłem, początkiem wiedzy; bie — @rbe ziemia rodzicielka; 2) macica /. (= (Gebärmutter); 3) naśrubek m., mutra /., mu-terka /. (= Sdjraubenntutter); 4) matryca f. (druk.); 5) lagier m. (u wina), drożdże pl. (u piwa), gniazdo n. (u octu).

GJhftternber, sf. pl. »u, żyła maciczna (anat.).

GRu'tterart, sf. auf — jak matka.

SRu'tterauge, sn. pl. »u, oko macierzyńskie.

fOhftterbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, wiązadło maciczne (anat.).

SRu'tterbefdjroerbe, sf. bole maciczne macinnica /.

SRu'tterbiene, sf. pl. »u, matka /. pszczół, królowa f.

®łu'tterbobcn, sm.     zie

mia rodzinna.

SRu'tterbrubcr, sm.    pl.

»brüber, brat m. matki, wuj m.

fDlu'tterbrnbergfrau, sf. pl. »en, wujenka /., wujna f.

GJhftterbruft, sf. pl. »brüste, pierś /. matki, macierzyńska.

SJhftterbufen, sm. »g, pl.

—t łono n. matki, macierzyńskie.

SRutterdjen, sn. pi. (dim. od SJłutter) mameczka matula /., matuś /., matuleńka /., mamunia f.; alteg — staruszka /., babina f.; guteg — babunia f.; babuleńka /.

SJhi'tterbrüfe, sf. pl. »u, guz łożyskowy, łożyszcze n. (anat.).

SRu'ttererbe, sn. spadek m. po matce.

GJlu'ttererbe, sf. 1) ziemia ojczysta, rodzinna; 2) ziemia roślinna, próchnica /., humus wi.

Wht'tter fieber, sn. pl.

—, gorączka połogowa.

9Jhi'tterflerfen, sm. »g, pl.

—, ob. SJtuttermal.

SRn'tterform, sf. pl. »en, pierwowzór m.

SRu'tterfreube, sf. pl. »n, radość /. matki, uciecha macierzyńska; »n geniessen zostać matką.

SJlu'tterfüIlen, sn. pl.

	
—, klaczka /., kobyłka /.



fDiu ttergeleife, sn. <&, pl.

	
—, tor rdzenny, nawięzny.



SRuttergeftein, sn. »(e)g, pl. “Z, matryca f. (górn.).

Włuttergenjftdjg, sn. »feg, pl. »fe, zaśniad m. (med.).

SRu'tterg liicf, sn. »(e)g, szczęście matki, macierzyńskie.

SJluttergo'ttegbilb, «n.»(e)g, pl. »er, obraz m. Matki Boskiej, Najświętszej Panny.

Whi'tterbafe, sm. »n, pl. »n, samica /. zająca.

9Ru'tterboug, sn. »feg, pl. »Ijäufer, matecznik m.

fDlu'ttertjerj, sn. »eng, pl. »en, serce n. matki, macierzyńskie.

SJlu'ttertalb, sn. »(e)g, pi. »falber, jałówka /., jałówecz-ka /.

sJJhi'ttcrfinb, sn. »(e)g, pl. »er, dziecko ulubione mamu-ni, pieszczoczek m.

fUlu'ttertirrfic, sf. pl. »n, kościół główny.

SRu'ttertlee, sm. lucerna /.

fóhfttertorn, sn. »(e)g, mącznica /., śniedź /., głównica /., żytnica /., żyto rogowe, sporysz m., namielec m., nasio-nak m.

Wlu'tterfornbranb, sm. »(e)g, zgorzel rojnicza, sporyszowa.

Whi'ttertrampf, sm. »(e)g, pl. »främ|)fe, kurcz maciczny, macinnik m.

SRu'ttertranf, adi. histeryczny.

Wlu'ttertrantt)eit, «/. pl. »Ctt, macinnica /., histerya /.

Śhftterfrans, sm. pl. »h’änje, krążek m., podstawek maciczny (anat.).

SJlu'tter traut, sn. »(e)g, pl. »trauter, maruna /., rumianek m.

SJlu'ttertrebg, sm. »feg, skir, rak m. macicy (med.).

SRu'tterfudjen, sm. pl. łożysko n.

SRu'tterlamm, sn. »(e)g, pl. dämmer, owca /. maciorka.

Wlu'tterlanb, sn. »(e)g, kraj macierzyński, rodzinny.

9Jhi'tterIauge, sf. pl. •«, ług słony, roztworzyna /., zoła f.

SRu'tterleib, sm. »(e)g, pl. »Cr, żywot m. matki, łono n. matki; bom »e an od urodzenia; uufdjulbtg mie bag ftinb im »C niewinny jak dziecko w łonie matki, jak dziecko nienarodzone jeszcze.

SDlü'tterlein, sn. <$, pl. —, ob. awterdjen.

Wlü'tterlid), i . adi. matczyn, macierzyński, macierzysty; in »er Söetfe, mit »er Siebe po macierzyńsku, jak matka, miłością macierzyńską; bon »er Seite ze strony, _ po stronie matki; gruber, Sequester »er Seite brat przyrodny, siostra przyrodnia z jednej matki; »er SSbben ziemia macierzyńska, rodzinna; II. adv. — pflegen pielęgnować jak matka, po macierzyńsku; — (albo mü't» ferlieberfeitó) beriuanbt krewny po stronie matki, w linii macierzyńskiej .

SJlÜ'tterlidjteit, sf. macie-rzystość /.

SRu'tterliebe, sf. miłość /. matki, macierzyńska.

®lu'tterlog, adi. niemający matki, sierota /. bez matki.

SRu'ttermal, sn. »(e)g, pl. znamię przyrodzone, blizna f. z którą się ktoś urodził.

SJlu'ttermafe, sn. *e§, pl. *e, modła ustawowa miar i wag.

Włudtennildb sf. mleko n. matki, macierzyńskie; mit ber — etngefogene 9Infdjauungen zapatrywania wyssane z mlekiem matki; erste — siara /. (med.).

Wlu'ttermorb, sm. »(e)g, pl. matkobójstwo n.

fOlu'tteriuörber, sm. »g, pl.

	
— , matkobójca m.



SJhi'ttennörberin, sf. pl. »innen, matkobójczyni /.

SRu'ttermuub, sm. »(e)g, 1) usta pl. matki; 2) ujście maciczne (anat.).

SJlu'tternarft, adi. nagi jak na świat przyszedł, jak go Pan Bóg stworzył, naguteńki.

SRu'tternelten, sf. pl. goździki nasienne.

SQu'tterp ferb, sn. »(e)g, pl. »e, klacz /., kobyła f.

SJlu'tterpflidit, sf. pl. »en, powinność /. matki, macierzyńska.

Wlu'tterplage, sf. pl. »n, histerya /.

Whfttcrredjt, sn. pl. prawo macierzyńskie.

Whi'tterroljr, sn. »(e)g, pl. wziernik maciczny.

SJlu'tterroIIe, sf. pl. »n, spis m. popisowych (wojsk.).

Wu'tterfdjaf, sn. »(e)g, pl. »e, owca /., maciorka.

SJhftterfdjaft, sf. macierzyństwo n.

Thi'tterfdjeibe, sf. pl. »n, pochwa maciczna (anat.).

Whftterfdjnters, sm. pl. »en, cierpienie n. matki; ból maciczny.

fUlu'tterfdjofe, sm. »eg, pl.

łono n. matki, macierzyńskie.

fUhi tterfrf)raube, sf. pl. »n, naśrubek m., mutra f.

Whi'tterfdjtuein, sn. »(e)g, pl. maciora /.

®łu'tterfd)rt)eftcr, sf. pl. »n, siostra /. matki, ciotka f.

SRu'tterfeele, sf. żywa dusza; id) traf feine — nie zastałem żywej duszy.

SJlu'tterfeeleuallein, adi. i adv. samiuteńki (-ńko).

9jlu'tterfegeu, sm. błogosławieństwo n. matki.

SJlu'tterfeite, sf. bon — ber» iOstltbt fein być spokrewnionym po stronie matki, przez matkę, w linii macierzyńskiej.

3Jlu'tterfoliu, sm. »(e)g, pl. »füllte i dim. »föbndjeil, sn. »g, pl. —, synalek m. mamin, benj aminek m., pieszczoszek m.

SJlu'tter for gett, sf. pl. troski pl., kłopoty pl. matki.

Wlutterfpiegel, sm. pl.

	
— , wziernik maciczny.



ŚHutterfpradje, sf. pl. »n, język ojczysty, mowa ojczysta; język macierzysty, pierwotny, pierwiastkowy.

HRu^tterfpriije, sf. pl. »n, strzykawka maciczna.

Whftterftaat, sm. »(e)g, pl, »en, kraj macierzysty, kraj w stosunku do kolonii.

SJlu'tterftanb, sm. »(e)g, macierzyństwo n.

SJlu'tterftnbt, sf. pl. »ftäbte, miasto macierzyste; miasto rodzinne.

fülu'tterfteiu, sm. »(e)g, pl. maciczny kamień.

ftHu'tt erst eile, sf. miejsce n. matki; bet j—m — bertreten zastępować komu matkę, być komu matką.

SJhi'tterftorf, sm. »(e)g, pi. »ftöde, pień macierzysty (wina); maciczny, główny ul.

SKu'tterteil, sm. »(e)g, pl. majątek m., spadek m. po matce, macierzyzna f.

fUhftterbatcr, sm. pl. »bäter, ojciec m. matki, dziad m. po matce.

Wlu'ttertuel), sn. »(e)g, pl. »en, bole maciczne.

Ślu'ttertt)ilb, sn. »(e)g, samica /. grubego zwierza.

3Jhi'tterttHtb sm. »eg, dowcip wrodzony, naturalny.

SJht'ttertüursel, sf. pl. »n, macica /.

sDlu'tterjöpfdjen, sn. pl.

	
— , czopek maciczny.



SJlu'tterjeidjeu, sn. »g, pl.

	
— , ob. SUtuttermal.



SRu'ttersimt, sm. »eg, ka-sya drzewna, strączyniec m., siężybób m. (rośl.).

SDlu'tunflöfdjein, ■*< »(e)g, pl. »t, pozwolenie n. na wyłączne poszukiwanie górnicze.

SJhl'tÜüII, adi. pełen odwagi.

yjlu'tmille(n), sm. =tt§, swawola /., płochość /., rozpusta /., psoty pl., pustota /., złośliwość /., zuchwałość f.; »u treiben pustować, rozpustować, swawolić, swywolić; mit »H z rozpusty, swawolnie.

i. adi. płochy, swawolny, rozpustny, pusty, psotny, zuchwały; »er SJłenfd} psotnik m.’ »eg SBeib psotnica /.; »er ©treid) swawolny uczynek, wybryk m.; »e 33clcibiguug swawolna obraza; »et 33(111» ł(e)vott oszukańcze bankructwo; II. adv. płocho, swawolnie, rozpustnie, zuchwale.

9Jhi'ttt)iniciertt)eife, adv. ob. SJtutmillig adv.

SRu'tttJiHißfeit, «/. ob. Wlut» iüille.

SRÜ'fee, «/. pl. »U, 1) czapka /.; — mit ©dünn, mit ©d)ilb kaszkiecik m.; bieredige — czapka czworograniasta, rogata, konfederatka /.; — ber 33i» fd)Öfe czapka biskupia, infuła /.; — unter ber ffönigg», Kaiser» frone czapka książęca, mitra /.; bic — junt ®rujg abgicljen, (ibnelpnen, lüften czapkę zdjąć, ruszyć czapki, uchylić czapki dla powitania, czapkować; fid) bie — äusseren czapkę wdziać; 2) czep m., czepiec m., żołądek drugi zwierząt odżuwających.

SRü'feenfutter, sn. *3, pl. podszewka /. u czapki.

SJlü'lgentnadjer, sm. pl. (»tu, sf. pl. »innen), —, czapnik m., (-czka /.).

Wü'igenfdjnerfe, «/. pl- -n, mitra /. (gatunek ślimaka).

Sfiü'ijenfdßirm, sm. »(e)g, pl.

»C, daszek m., rydelek m.

Włt)la'bl) (wym.: miledi), sf. pl. pani /. (w przemowie).

Wo'rb, sm. pl. milord m., pan m. (w przemowie).

SRtjrist'be, sf. pl. »11, krocie pl., ilość niezliczona, ćma /., miryada /.

9jłi)ri(une'ter, sm. pl. miryametr m., dziesięć kilometrów.

©tyrobülst'ne, sf. pl. »u; SRt)roboIa/nenbaum,«m.»(e)g, pl. »bäume, mirobolan m.

®łl) trbe (wym.: mirrę), sf. pl. »U, mirra /., guma /., żywica f.; mit »ii beräudjern okadzać mirrą.

‘tUhfrrtjcnbolbe, sf. pl. »u, przewłoka /., giersz m., gir m., girz m. (rośl.).

9Jlt)'rrljeneffi0, sm. ą, »öl, sn. »mein, sm. ocet m., oliwa /., wino n. mirzany, miro-wy, z mirrą.

SRtftte (wym.: mirtę), sf. pl. »u, mirt m.

sJJil) 'rt en ar t i 0, adi. mirtowy, mirtowaty.

■SRtfrtenbstum, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo mirtowe, mirt m.

SRtfrtcngebstfdj, sn. »eg, pl. »e,=tjain, sm.»(e)g, pl. »c,=mnlb, sm. pl. »mälber, gaik m., gaj m., las m. mirtowy.

Whj'rtentrstiig, sm. »eg, pl. »hänge, wieniec mirtowy.

Wtfrtenftraudj, sm. =(e)g, pl. »fhäudjCt, krzew mirtowy, mirt m.

Wtj'rtcnmein, sm. »(e)g, pl. »C, mirtynek m.

9Jh)'rtengmeifl, sm. »(c)g, pl. »e, gałązka mirtowa.

9Jlt)'dlomiig,'sn.Mysłowicepf.

Whjfteriöd, adi. i adv. mistyczny, tajemniczy (-nie, -czo).

SJtyfte'rium, sn. »g, pl. »ricii, misteryum m., tajemnica /.; misterya pl. (arch.).

9Jh)ftifitatiü'n, ( wym.:

-cjon), sf. pl. »eit, odrwiwanie n., łudzenie n., mamienie n. oszukiwanie n., mistyfikacya f.

9Rt)ftifigie'ren, va. odrwi-wać, uwodzić, łudzić, mamić, mistyfikować.

SJłtfftit, sf. mistyka /., nauka /. mistycyzmu.

SJhfftiter, sm. pi.

mistyk m., nauczyciel m., zwolennik m. mistycyzmu; tajc-mniś m., skrytosz m.

Wftifd), adi. i adv. mistyczny, tajemniczy (-nie, -czo).

WJljftigi'gning, sm. —, mistycyzm m., nauka /. przedmiotów nadzmysłowych, wiara/, w rzeczy nadzmysłowe, badanie pl., zaciekania pl. się w krainie ducha; tajemniczość /.

Whftlje, sf. pl. »u, SJhfttjuö, sm. —, pl. »tlfeil, mit m., klechda /., opowieść bajeczna (o bogach); bajka /.

9Jlt)'tbcnfrfiretber, sm. pl. —, mitograf m.

9Jhj't[)ifrf), adi. bajeczny, mityczny.

9Jlbtl)010'n(c), sm. »11, pl. »11, mitolog m.

sf. pl. »u, mitologia /., nauka /. o pogańskich bożkach.

SDhjtljüIo'gifdj, adi. i adv. mitologiczny (-cznie).

WtftljOg, WłiftllUg, sm. —t pl. »tfyen, ob. 9Jłi)tl)e.


3t.



gniewaj się! —, nu! a więc! hejże! gdzież tam! ani myśli!

9łau'b fruut, sn. =(e)g, pl. »häutet, przytulia /. (rośl.).

9ła'be, sf. pl. »U, piasta /., głowa /. (u koła); rura /., tuba /.

Otst'bel, sm. pl. 1Jłabel, 1) pępek w.; gum — gehörig, beu — betreffeub pępkowy; I 2) pępek, znaczek m. (bot.); 3) ognisko n. ( = SBtClUlpUUft); 4) zamek m., zawornik m. (arch.).

sJla'beIslber, sf. pl. »u, żyła pępkowa.

sJła'belbinbe, sf. pl. »u, napępnik m., pasek pępkowy, opaska pępkowa.

Slabelbrutfc, sm. »(e)ś, pl. »brüdje, przepuklina pępkowa.

9lst'beiförmig, adi. pępko-waty.

Sla'belgegenb, sf. okolica przypępkowa.

Sia'belböljle, «/• jama, wklęsłość pępkowa.

Siabelfrnnt, sn. »(e)§, pl. »trauter, rozłóg m., liścienie n., ziele przymiotowe.

fabeln, va. ein Slinb — dziecku pępek podwia.zać.

Sla'belpunft, sm. »(e)§, pępek m.; punkt kołowy, urnbi-lik m.

Dla'belfdjili), sm. pl. »er, tarcza wypukła.

9la'belfdjnur, sf. pl. »fdjnüre, i =ftrang, sm. -(e)§, pl. »stränge, sznureczek pępkowy, powrózek pępkowy, pępowina /.; bie — gubinben zawiązać, podwiązać pępowinę.

^ist'belfdjtnein, sn. »(c)3, pl. ‘Z, dzik amerykański.

91 a 'belroulft, sm. »e§, pl. »ttndfte, przypępie n.

‘•Ra'belronrm, sm. pl. »ttnirnter, wrzodek pępkowy, koło pępka.

9ta'ben, va. ein Słab — piastę dorabiać do koła.

Dla'benbübrer, sm. pl. —, świder m. do wiercenia piast.

9ia'benbo^, sn. pl. »böiger, drzewo zdatne na piasty.

9lsl'benlod), sn. s(e)§, pl. »lödjer, otwór m. w piaście.

SRa'benring, sm. »(e)3, pl. ^er obręcz /. w piaście, na piaście, rysa f.

9io'bob, sm. pl. na-bab m., nabob m., bogacz m.

Siad), I. adv. 1) (na oznaczenie miejsca:) mir —! za mną! 2) (czasowo:) — mie bor jak wprzód tak i potem, zawsze to samo; — unb — powoli, pomału, zwolna' nad)» gerstbe z czasem, nakoniec, wreszcie; e£ ist imdjgerabe 3ed już prawie czas; eś mirb nad)» gerabe unertraglid) prawie nie do wytrzymania; II. praep. z dat. 1) (na oznaczenie czasu, porządku, następstwa:) po; — bem Sturm po burzy; — Jifdje po obiedzie; — (Sljrifti ©eburt po narodzeniu Chrystusa, po Chrystusie; — bier Sßüdjen po czterech tygodniach; — (5mp= fang be§ ©egenmärtigen po otrzymaniu ninejszego (pisma); — Śid)t po okazaniu; — bir po tobie, za tobą; einer — bem stltberen jeden po drugim; alle — eimmber wszyscy po kolei; 2) (na oznaczenie kierunku dążenia lub położenia:) do, ku; — bet Stslbt do miasta; — ber Stabt gu ku miastu; — Dften na wschód, do wschodu; — Osten gu ku wschodowi; — Ipaufe do domu; id) reife — jRom jadę do Rzymu; — $)eutfd)Istllb do Niemiec; bie Neuster geljen — ber Strofce (fcin) okna wychodzą na ulicę; — ^Berlin bestimmt przeznaczony do Berlina, dla Berlina; — fid) giefcen ciągnąć za sobą; — allen Słidjtungen gerftreuen rozprószyć na wszystkie strony; 3) (na oznaczenie celu dążenia:) po, za; — j—m, — etm. fdjiden po kogo, po co posłać; — ber Ufcr fefcen patrzyć na zegarek, patrzyć, która godzina; nad) j—m fefcen patrzyć za kim, doglądać kogo; — Sładje fd)reien o pomstę wołać; — iBrot fdjreien wołać o chleb, żądać chleba; mit Steinen — j—m tnerfen kamieniami rzucać za kim; Steine — bem ^etifter merfen rzucać kamieniami do okien; — j—m, — etm. fragen pytać się o kogo, o co; id) frage nidjtö — ifcm nie dbam o niego; fid) — etm. erlunbigen dowiadywać się o co; gieleu, fdfcefceti — etm. celować, strzelać do czego; — etm. streben zmierzać, zdążać do czego, starać się o co; ubiegać się za czem, o co; j—m — bem £eben trstdjten nastawać na czyje życie; fid) — etm. fefcnen tęsknić za czem, życzyć sobie czego; gierig, begierig — etm. żądny, łaknący czego; 4) według, podług, stosownie do; fid) — ber fDtobc Heiben ubierać się podług mody, modnie; fid) — etm. ridtten stosować się 1 do czego, według czego; id) senne ifcn bem tarnen — znam go z nazwiska; bem ®efefce — według ustawy; beinern 33e» fefcle — stosownie do twego rozkazu; $ljrem 28unfd)e — albo — $Ijrem SBunfdje według pańskiego życzenia; meiner Meinung — według mego zdania; bem Sdjeine — o ile się zdaje; nilem 2Infd)eine, aller Söstl)rfd)einlid)feit — według wszelkiego prawdopodobieństwa; — ^Belieben według upodobania, do woli; —- ber (Sile, — fDletern, — ®emid)t ner» taufen sprzedawać na łokcie, na metry, na wagę; ber Słeitje — albo — ber Słeifce po kolei, kolejno; — bem, ma§ id) ge» fefcen Ijstbe (sądząc) według tego, com widział; bslf§ Slinb — ber fUiuttcr nennen nazwać dziecko po matce, dać dziecku imię matki; — ber Siotlir malen malować podług natury, z natury; ein ©emalbe — 5£ij)isln obraz w sposobie Tycyana, obraz będący kopią Tycyana; — bem Sd)ehlC urteilen sądzić z pozoru; — bem ®ebstd)tniffe bortragen wykładać z pamięci; — -JZoten fingen śpiewać z nut; — alplja» betifd)er Srbnung w porządku alfabetycznym; e§ ist stdjt — biefer llfcr na tym zegarku jest ósma (godzina); feinem 3eid)cn — ist er Sdpifter jest szewcem z profesyi; ber Siegel — według reguły; zazwyczaj; menu e§ — mir ginge gdyby zrobiono, gdyby sprawę załatwiono jak ja chcę, jak ja myślę, gdyby mnie posłuchano; 5) — ŚBein, Shbof ried)en trącić winem, tytoniem; —■ (Srbc fdjmeden mieć smak ziemi.

9ła'ct)=ad)ten, vn. (fc.) einer Sad)e — stosować się do czego; wziąć z czego wzór, przykład.

9ła'cf)ad)tung, sf. norma /., reguła /.; j—nt etm. §ur — sagen powiedzieć komu co, iżby miał na to uwagę, aby się stosował do tego, dla jego zastosowania.

9la'd)=stffen, va. i vn. (I).) małpować, naśladować nie-1 wolniczo, ślepo.

9la'djäffer, sm. pl. —, («in,«/. pl. »innen), małpiarz m. (-rka /.).

fJla'djöffung, sf. pl. »en, =äfferei', sf. pl. »en, małpiarstwo n.

9la'd)al)nibar, adi. dający się naśladować, naśladowania godny.

9la'dj=al)nten, va. i vn. (Ip) naśladować; podrabiać ( = fal» fd)en); j—n — naśladować kogo; j—§ Stimme •— naśladować, udawać czyj głos; nadjgeałjmte Sbelfteine podrobione drogie kamienie, imitacye drogich kamieni.

Ola'cßainnenb, adi. naśladujący, naśladowczy.

9ła'djal)nter, sm. pl. naśladowca m., naśladownik m.; podrabiacz m., fałszerz m.

9la'd)al)inerin, sf. pl. »innen, naśladownica /., naśladow-niczka /.; fałszerka /.

9larfjabnierei', sf. pl. »en, (ślepe) naśladownictwo n.

sJla'djal)mun0, sf. pl. »en, naśladowanie n.; imitacya /., fałszerstwo n.

9ła'djal)nuin03gabe, sf. dar m. naśladowania, talent naśladowczy.

9ła'djatjnuing£fudjt, s/.chęć /., żądza /., mania f. naśladowania, naśladownictwa, naśladowcza; naśladownictwo n.

fRa'djaljniungdfücIjtig, adi. skory do naśladowania.

9ła'(i)al)nutngśtrieb, sm. »(e)§, popęd m. do naśladowania.

9ia'Ąstl)muii0§n)ut, sf. ob. s)?ad)abmung§fud)t.

9la'cf)al)mungöttJert, »mür»

big, adi. godny naśladowania.

91 a d)arbeit, sf. pl. »en, robota dodatkowa, nadzwyczajna; poprawka /.; kopia /., naśladowanie n.

Sla'd^arb eiten, I. va. 1) kopiować, naśladować; 2) poprawiać, poprawić; 3) bie ber» iorene 3eit — odrobić czas stracony; 4) za karę się uczyć w szkole; IT. vn. (1).) einem SUufter — robić według wzoru, robić na wzór.

9la'd)=arten, vn. (f.) j—m — być do kogo podobnym, wdać się w kogo, wrodzić się; er artet feiner SOłutter nad) podobny do swojej matki, wdał (wdaje) się w swoją matkę.

9la'd)artUH0, sf. podobieństwo n., wdanie n. się.

Ola'tbbar, sm. »g i »n, pl. »n, sąsiad m.- alś gute »n jak dobrzy sąsiedzi; rt>er einen guten — Ijat, ist gut bemadjt bei S£ag UUb 9?aćĘ)t bezpiecznie sypia, kto dobrych sąsiadów ma; j—§ — fein sąsiadować z kim; »£> sąsiedzki, sąsiedni.

9la'd)barin, sf. pl. »innen, sąsiadka /., sąsiada f.

3la'djbarbal)n, sf. pl. »en, kolej sąsiednia, łączna.

9la'd)barbi)rf, sn. »(c)<§, pl. »börfer, wieś sąsiednia.

9ia'd)bar0runbftü(f, sn. »(e)§, pl. grunt sąsiedni.

9ta'd)barbauö, sn. »feg, pl. »Ijäufer, dom sąsiedni.

9ta'd)barlanb, sn. pl. »läuber, kraj sąsiedni.

sJla'cbbarlist), adi. sąsiedni, sąsiedzki, ościenny; »e f^reunb» fdjttft Ijalten żyć jak dobrzy sąsiedzi; adv. po sąsiedzku, sąsiednio, ościennie.

9ła'djbarfd)ttft, sf. 1) sąsiedztwo n.; in nad)ster — w naj-bliższem sąsiedztwie; gute — galten żyćjak dobrzy sąsiedzi; 2) (zbiorowo:) sąsiedzi pl.

9ta'cf)barfd)aftlid), adi. sąsiedzki; adv. po sąsiedzku, w sąsiedztwie.

9lazd)bardleute, spl. sąsiedzi pl., sąsiedztwo n.

9ła'^barśmann, sm.

pl. »leute, sąsiad m.

9ła'd)barftaat, sm. pl. »en, państwo sąsiednie, ościenne, graniczne.

Dla'djbarftabt, sf. pl. »stabte, miasto sąsiednie, najbliższe.

9la'Ąbarftation, sf. pl. »en, stacya sąsiednia.

9la'ct)bartarif, sm.      pl.

taryfa sąsiedzka (kol.).

^a'^baruoll, sn.      pl.

»böller, naród sąsiedni.

9la'rfjbau, sm. pl. budowa późniejsza, przybudowanie n.

9la'dj»bauen, va. i vn. (tj.) później (wy)budować, dobudować, przybudować.

9ła'dj=bebenfen, va. i vn. bebadjte nad), Ijabe nad)bebad)t, potem rozważyć, rozmyślić się, zastanowić się; za późno rozważyć; borgetan unb nadjbe» bad)t bat manchen fdjon gros} Seib gebradjt kto wprzódy działa a potem rozważa, na wielką szkodę często się naraża.

9ła'rfj=bebingen, va. i vn. bebang nad), Ijabe nadjbebun» gen, wymówić sobie, zawaro-wać sobie potem, później, zawrzeć umowę dodatkową, dodać późniejsze zastrzeżenie.

9la'd)bebingung, sf. pl. »en, warunek później dodany, warunek dodatkowy, uzupełnia-jący-

^ta'djbeljanblung, sf. leczenie następowe, doleczanie n.

Wa'djbeljelf, sm. »(e)g, pl. »e, środek drugorzędny, dodatkowy.

9ca'd)=befommen, va. be» tam nad), fjabe nadjbelommen, dostać potem, później, dostać jeszcze, w dodatku, jako uzupełnienie.

9ia'd)=b eilen, vn. (I).) j—m — szczekać za kim.

9ła'cf)berirf)t, sm. »(e)g, pl.

sprawozdanie późniejsze, dodatkowe, uzupełniające; u-zupełnienie n. sprawozdania, dodatek m. do sprawozdania; epilog m., słowo końcowe.

9ta'd)=beffern, va. i vn. (Ij.) poprawiać, wygładzać; SSeine bessern fid) burd) Siegen nad) wina polepszają się, stają się lepszemi wskutek leżenia.

9la'd)befferun0, sf. pl. »en, poprawianie n., poprawka późniejsza, powtórna.

9t a'd) »bestellen, va. zamówić później, dodatkowo, jeszcze raz; j—u — kazać komu przyjść potem, później.

9tad)=beftellung, sf. pl. »en, zamówienie późniejsze, dalsze, dadatkowe.

9la'(I)befteueruiig, sf. opodatkowanie dodatkowe.

9ia'dj»beten, va. i vn. (ty.) odmawiać za kim modlitwę, modlić się, pacierz mówić za kim; f—m — pomawiać za kim, powtarzać, powtórzyć co drugi powie; j—m blinb — postępować za kim ślepo, być czyim ślepym poplecznikiem.

9la'djbeter, sm. pl. —, ślepy powtarzacz słów czyich, cudzych; ślepy poplecznik.

‘ftad)beterei', «/. pl. «en; =betung, sf. ślepe^powtarzanie słów cudzych.

fRa'djbetrag, sm. «(e)3, pl. «trage, kwota, suma dodatkowa, wydatek lub dochód dodatkowy.

9ła'd)«bewilligen, va. przyzwolić później, dodatkowo.

9łst'(f)bett)inigung, sf. pl. «en, przyzwolenie dodatkowe, późniejsze.

sJla'rf)=be5aljlen, va. zapłacić później, dodatkowo, zapłacić resztę, dopłacić.

sJla'cf)be3al)Iung, sf. pl. «en, zapłata późniejsza, dodatkowa, dopłata /., zapłata /. reszty.

9la'd)bier, sn. «(e)§, pl. *<t, podpiwek m., cieńkosz m.

9la'ib=bieten, va. i vn. bot nad), ljabe iiadjgebrńen, wnieść ofertę później, wnieść ofertę dodatkową; wnieść lepszą ofertę.

sJla'cfjbilb, sn. «(e)§, pl. «er, 1) podobizna /.; kopia f.; 2) obraz przedmiotu jakiego wywołany na siatkówce oka.

sJtod)=bilben, va. przeryso-(wy)wać, odwzorować, kopiować ; naśladować; fałszować, podrabiać.

9lsl'd)bilben, sn. *8, odwzorowywanie n., imitowanie n., podrabianie n., kopiowanie n.

sJi(x'd)bilbner, sm. pl. odwzorowywacz m., naśladowca m.; imitator m., fałszerz m., podrabiacz m.

sJta'd)bilbung, sf. pl. «en, naśladownictwo n., naśladowanie n., kopia /., imitacya /.; podrobienie n.; genaue — einer §anbfdjrift, eineä 33ilbe§ podobizna /. rękopisu, obrazu.

9ia'tbbife, sm. «ffeś?, pl. «ffe, zakąska f.

9ła'd)«bitten, va. bat nad), Ijabe nadjgebeten, (za)prosić później, potem, po kim.

9ia'd)=blatteni, vn. (I).) kartki w książce przerzucać, szukać co w książce.

Ola'dj «bleib en, vn. blieb nad), bin nadjgeblieben; 1) zostawać, zostać w tyle; 2) pozostawać, zostać jako reszta; e§ finb gelpt fronen iiadjge« blieben pozostało (jeszcze) dziesięć koron; 3) przeżyć; nad)« gebliebenes Vermögen spadek m., scheda f.; 4) za karę zostać w szkole poza lekcyami (= nadjfpen).

9la'd)bleibfel, sn. — pl., pozostałość /.

Ola'dj’bliclen, vn. (lj.) j—nt — patrzyć za kim (oddalającym się).

9ta'd)=bliil)en, vn. (lj.) po raz drugi kwitnąć, zakwitnąć.

9la'djblute, sf. pl. «n, drugi kwiat, rozkwit.

9ta,d)=boljren, va. znowu, potem, raz jeszcze wiercić; szerzyć dziurę ponownem wierceniem.

9ła'(f)=bredjen, vn. bredje, bridjft, brićtjt nad), bradj nad), l)abe iiadjgebrodjen, kopać dalej w nadpoczętym szybie (górn.).

9la'dj«brennen, va. i vn. brannte nad), Ijabe nadjge« bräunt, dopalać się; na nowo palić.

9ła'dj=bringen, va. brachte nad), Ijabe nadjgebradjt; 1) j— nt etiu. — nieść co za kim, przynieść komu co; 2) przynieść później (to co brakowało).

9la'd)bmnft, sf. drugie, późniejsze gonienie się.

sJła'djbrnt, sf. pl. «en, drugi, późniejszy poród, ląg.

Ola'rfj«brüten, vn. (I).) później, po raz drugi wysiadywać, wylęgać.

9la'dj=bud)ftabieren, w.sy-labizować, zgłoskować za kim.

9la'djbürge, sm. «n, pl. «u, drugi poręczyciel, ręczyciel, ręczyciel drugiego rzędu, drugorzędny.

sJia'ct)biirgfdjaft, sf. pl. «en, poręczenie n., ręczenie n. drugiego rzędu, drugorzędne, sub-sydyarne.

9la'djbufee, sf. pl. «n, 1) kara zapłacona po zakończeniu sprawy (prawo); 2) późna pokuta.

SRa'dj’bÜfeen, va. (odpokutować później; er wirb — da mu się to później we znaki, odczuje on to później.

Ota'rfj«basieren, va. datować później, kłaść datę późniejszą.

9la'd)batieriutg, sf. pl. «en, i Oła djbatnni, sn. pl. «ten, datowanie późniejsze, data późniejsza.

9ład)be'm, I. adv. później, potem, następnie; je — stosownie do, według okoliczności; II. coni. gdy, jak, kiedy, skoro, podług tego jak; — er bieś? gejagt Ijatte, fefjte er fiel) to powiedziawszy, usiadł; er wirb e£ Vielleidjt tun, — er reiflidj überlegt ljaben wirb może to uczyni, gdy się dostatecznie rozmyśli; (je) — eś? fommt, (je) — e§ fidj trifft jak się zdarza, stosownie do okoliczności.

9la'd)=benten, vn. badjte nad), Ijabe nadjgebadjt; 1) j—m —■ zagłębiać się w czyje myśli, w czyj sposób myślenia; 2) einer Śadje, über etw. — prze-myśliwać, rozmyślać nad ozem, myśleć, zastanawiać się nad czem, rozważać co w myśli, myślą co rozbierać, zgłębiać; zamyślać się; ein wenig — podumać.

9la'd)benfen, sn. myślenie n., rozmyślanie n., zastanowienie n., zastanawianie n. się, rozważanie n., rozwaga f.; oljlie — bez rozwagi, nierozważnie, bezmyślnie adv.; in — berfunfen zatopiony, pogrążony w myślach; gum — bringen upamiętać.

jQa'djbentenb, adi. i ppr. od iiadjbenfen, zamyślony; ein «er 9)łenfct) człowiek rozważny, zastanawiający się, człowiek z rozwagą, z zastanowieniem.

Ota'djbenflid), adi. zamyślony, zadumany, rozważający, zastanawiający się; j—tt — madjen, stimmen wprawić kogo w zamyślanie, w zadumę; — merben zamyślić, zadumać się.

9ta'd)benflid)feit, sf. rozpamiętywanie n., zamyślenie n.

9ła'dj «bidjten, va. etw. j—m, einem SSerle — naśladować jakiego poetę, jaki poemat, jakie wiersze.

9ist'd)birf)ter, sm. pl. —, naśladowca m.‘ tłómacz m. (dzieła poetycznego).

9ła'djbid)tung, «/. pl. *en, naśladowanie n. poematu, poemat naśladowany; przekład poetyczny.

9la'd)=bröngen, I.««. cisnąć z tyłu; II. vn. i fid) — vr. cisnąć się z tyłu, za kim; bem geinbe — gonić tuż za nieprzyjacielem.

9ła'tb=bringen, vn. brang nad), bin nadjgebrungen gwałtownie wstąpić, wejść, wcisnąć się gdzie potem; bem ^einbe in bie stabt — wtargnąć do miasta, ścigając nieprzyjaciela.

9ta'd)brurf, sm. ’(e)§, pl. «e i »brüste; 1) przedruk m.; — Verboten przedruk wzbroniony; 2) dobitność /., dosadność /., nacisk m., przycisk m.; moc /., siła dzielność /., energia f.; mit — dobitnie, energicznie; feinen dorten — geben wymawiać słowa dobitnie, z przyciskiem; ans etm. — legen oddać co dobitniejszym głosem; id) lege biel — barauf zależy mnie wiele, bardzo na tern; mit — fpredjen, Ijanbeln mówić, działać energicznie, skutecznie; feine 9icbe nmr otyne — mowa jego była bez siły.

sJla'd) = brurfen, va. przedni -ko(wy)wać.

9lst'dj=brÜrfett, va. przyciskać, przycisnąć mocniej, raz jeszcze.

91 a'djb ruder, sm. pi. —t przedrukowywacz m., przedru-kujący m.

9ia'd)briirflid), ntfdjbrurfś* uo 11,1. adi. dobitny, dosadny, mocny, silny, energiczny, ostry; «er Stil styl dosadny; «e Strafe kara ostra, surowa; II. adv. dobitnie, dosadnie, mocno, silnie, energicznie, ostro; — bc= timen dobitnie akcentować, wymawiać; j—n — bermcifcn ostro skarcić kogo; — empfclp len gorąco polecić.

9la'cbbrürflid)feit, sf. dobitność dosadność /., siła moc /., energia f.

9ła'dl=bunfeln, vn. (f.) ciemnieć, ściemnieć z czasem.

9ła'djburft, sm. =(e)i§, pragnienie n. po przepitku.

9ia'd)eib, sm. «(e)$, pl. “Z, przysięga wykonana po zeznaniu.

9ła'(f)etfer, sm. gorliwe naśladowanie, emulacya f.; —-ertveden wzbudzić emulacyę.

1

Ji, n. indecl. czternasta litera, jedenasta spółgłoska niemieckiego abecadła; §etr 9?. pan N. N.; 9J. = skrócenie na Śłoib północ /.

9ła! int. —, lafj feljeu! pokaźno! —, mad) fdjuell! raźno! prędko! zwiń się! -—, werbe mir uidjt böse! no, nie


9lu'd)eiferer, sm.    pl. —,

gorliwy naśladowca, emulant m.

9tst'rf)=eifern, vn. (fj.) j—m — emulować z kim, gorliwie naśladować kogo, ubiegać się z kim o co.

9ta'd)eiferung, sf. gorliwe naśladowanie, emulacya /.

9ia'(f)eiferungśtnert, adi. godny naśladowania.

9łu'd)=eilen, vn. (f.) j—m — spieszyć, pędzić, gonić za kim.

9lad)eina'nber, adv. kolejno, po kolei, jeden po drugim.

9la'cljempfanflniś, sf. zastąpienie dodatkowe, nadpło-dnienie n.

9ta'd)=enipfinben, vn. einp» fanb nad), Ijabe nacfjempfunben; 1) czuć co później, potem, po ustaniu przyczyny; 2) j—m ettt>. — ob. 9tad)füi)Ien.

9ta'd)einpfinbung, sf. pl. «en, 1) czucie później się odzywające; 2) ob. 9Jad)gefiil)l.

9ist/(f)eil, sm. pl. —, łódka /., czółno n., czółenko n.

9la'd)enförniig, adi. łód-kowaty.

9la'd)enfiil)rer, sm. pl. —, sternik m., przewoźnik m.

91 ud) erbe, sm. «n, pl. «n, dziedzic podstawiony.

9la'dj erb eins efcung, sf. pl. «en, ustanowienie dziedzica podstawionego.

91 st'd)erb folge, sf. dziedzictwo podstawione.

9ta,cf)erbfd)aft, sf. pl. «en, dziedzictwo podstawiczne.

9la'd)ernte, Sf. drugie żniwo, pożynki pl.

9ła'd) = er30blen, va. powtarzać, powtórzyć co inny opowiada; man erjaljlt iljnt un« saubere (9efdjid)ten nad) opowiadają o nim brudne historyjki, sprawki.

9la'd)er30blung, sf. pl. «en, opowiadanie n., opowieść f. według wzoru; streszczenie n.

9la'd)=effen, vn. effe, iffcft i ifst, ifjt, afj nad), I)abe nad)* gegessen, potem, później jeść, zjeść po czem, po kim.

9la'd)effen, sn. «§, potrawa podana po innej; zakąska f.

9ła'd)=exerjieren, vn. (1>.) odbywać, odbyć ćwiczenia za karę.

9ta'd) f obren, ra.fa^re, fährst, fäfjrt, ful)r nad), bin nad)* gefahren; 1) jechać za kim; einem nad)gefal)ren fommen dojechać kogo; 2) ben 93erg= leuten — spuścić się za górnikami (dla obaczenia ich roboty).

9la'd)fstbr, sm. i 3Cn, vi_ «en, następca m.

9ta'd) = fnrben, I. va. kolorować raz jeszcze; II. vn. (I).) bie garbc färbt nad) kolor przebija, udziela się innym.

9cst'rf) feier, sf. pl. =n, obchód późniejszy, uroczystość później obchodzona; zakończenie n. uroczystości; drugi dzień święta.

9ta d)=feiern, va. obchodzić później.

9lad)=feilen, va. przypiło-wać powtórnie, raz jeszcze; vn. (I).) (przen.) an einer Arbeit — poprawiać, wykończać pracę.

9ła'rfj=feuern, vn. (lj.) 1) j—m — strzelać za kim, na kogo odchodzącego, oddalającego się; 2) strzelić po raz drugi, raz jeszcze; 3) dokładać, dołożyć paliwa, utrzymywać ogień (w piecu).

9iU/d) = flattern, vn. (f.) lecieć, latać za kim (trzepocąc skrzydłami).

9ia'd)=fliegen, vn. flog nad), bin nadjgeflogen; j—m — lecieć za kim; bu mirft gleidj —! wylecisz i ty zaraz! i ciebie niedługo wyrzucą!

9tu'd)=flieben, vn. fioł) nad), bin nad)geflof)cn; j—m — uciekać za kim.

91 ud)=fliess en, vn. fliesse, fliessest i fliesst, fliesst, floss nad), bin uadigefloffen; bir fliessen meine Üräiien nad) za tobą łzy moje płyną, wciąż opłakuję ciebie; es fliesst nodj 23Iut auś ber SBunbe nad) krew jeszcze sączy się z rany.

9ia'd) folge, sf. 1) następowanie n., następstwo n.; 2) wstępowanie n. w czyje ślady, naśladowanie n.; — 3efu (Jfjtifti naśladowanie Jezusa Chrystusa.

9lad)folgegefeüe, sn. pl. ustawy stanowiące o następstwie.

9la'(^=folgen, I. vn. (f.) 1) j—m — iść, postępować za kim; j—m auf bem ^ufje — iść tuż za kim; j—m auf Sdjritt urtb Stritt — chodzić, iść za kim krok w krok, nie odstąpić kogo; 2) j—m im kirnte — następować, nastąpić po kim w urzędzie; 3) j—m ais SJlufter — naśladować kogo; II. uad)fols geilb, ppr. i adi. następujący, następny.

9la'd)folger, sm. »§, pl. —, następca m.; naśladowca m.; zwolennik m.

9ła'd) folgerin,«/. pl. »innen, następczyni f.; naśladowczym /.; zwolenniczka f.

9ind) folg lid), nadjfolgenb, adv. następującym sposobem, jak następuje.

sJia'd) = forbertl, va. żądać potem, później, następnie, żądać dodatku, uzupełnienia, przedłożyć rachunek dodatkowy.

9ła'd)fort>erung, sf. pl. »en, żądanie późniejsze, dodatkowe.

9ia'd)=foi-fd)en, vn. (I).) einem Tinge, j—m — poszukiwać, szukać czego, kogo śledzić, badać co, kogo, przepytywać się, rozpytywać się, wypytywać się o co; j—§ Vergangen» Ijeit — dochodzić czyjej przeszłości, szperać w czyjej przeszłości; geridjtlid) — śledzić sądownie, wytoczyć śledztwo.

9ia'd)forfrf)er, sm. pl.

—' śledzący m., badacz m.

9ia'd)forfd)ung, sf. pl. »en, poszukiwanie n., badanie n., dochodzenie n., śledzenie n., śledztwo n.; »en anftellen über ettD. przedsięwziąć śledztwo, dochodzenia w jakiej rzeczy, dochodzić czego; zasięgnąć in-formacyi (w handlu); burd) — (»en) entbeden wykryć przez dochodzenie, wyśledzić, wybadać.

9ia'rf)frage,s/.pZ.»n,l)dopy-tywanie n. się, wypytywanie n. się, opyt m., wywiady pl.; über j—n — Ijalten wypytywać się, dowiadywać się o kogo; 2) żądanie n., pokupność /., popyt m. (handel); Ijäufige — wielki popyt; bte — nad) biesem Slrtifel ist menig (fefjr) belebt, e§ ist menig (biel, Ijäufige) — nad) biesem Slrtifel mały (wielki) jest popyt o ten towar, mało (bardzo) się pytają, dopytują o ten towar; 3) id) banie für bic — dziękuję za pamięć.

9ła'd)fragebureau, (wym.: -büro), sn. pl. =§, biuro wywiadowcze.

9la'd)=fragen, vn. (Ij.) einem Singe — dopytywać się, po-Pyt(yw)ać się, wypytywać się o co; nad) etm. — żądać, pożądać czego; bei j—m —, lob... zapytać kogo, dowiedzieć się u kogo, czy . . .; ba Ullb bort nad) etm. -—■ przypytać się o co.

91 ad) frist, Sf. pl. »en, termin późniejszy, nowy, odłożenie n. terminu, odwłoka f.

9ła'd)froft, sm. »(e)§, pl. »fräste, późny mróz.

9la'd)früt)ling, sm. druga, powtórna wiosna.

9ia'd)=fiil)len, va. j—m etm. — odczuwać co z kim, żywić te same uczucia co drugi; id) faun e§ it)m fo redjt — najzupełniej odczuwam, co on czuł.

9la'd)=ful)ren, va. prowadzić za sobą, za kim.

9la'd) = füllen, va. znowu napełnić, dopełnić, dolać, dosypać, dołożyć, aby było pełno; ben SSein, ein Söeinfafj — dolać wina, dopełnić wina w beczce.

9ta'rf)=gäf)iieii, vn. (fj.) odzie wnąć.

9la'd)=gären, vn. gäre, gärst, gärt, gor nad), f)abe nadjge» goren, kisać, fermentować ponownie, po raz drugi.

9la'd)gftren, sn. »gürung, sf. fermentacya ponowna, druga.

9ła'd)=gebnren, gebäre, ge» bierft, gebiert, gebar nad), Ijabe nadigeboren, 1. va. urodzić, porodzić po śmierci ojca; II. narfjgeboren, pp. i adi. po śmierci ojca zrodzony; ber 9ład)geborene pogrobowiec m.; meine nadigeborenen ®efd)mi» ster bracia moi po mnie rodzeni, moi młodsi bracia; bie 9?ad)ge» borenen potomkowie pl., potomność f.

9la'd)=geben, gebe, gibst, gibt, gab nad), Ijabe nadigege» ben, 1. va. 1) później dać, dać jeszcze, dodać; nodj ®elb — dodać pieniędzy; 2) ustępować, ustąpić, odstępować, oddawać; md)t$ bon feinem Słedjte — nie ustąpić nic ze swego prawa; j—m nidjt3 —, iii etm. —- nie ustępować komu w ni-czem, ustępować komu w czem; er gibt niemanbem etm. nad) nie ustępuje nikomu w niczem; sie geben einanber nidjtS nad) an ©djledjtigfeit jeden gorszy od drugiego; II. vn. 1) ustępować, uginać się, uchodzić, usuwać się (z właściwego kierunku), popuszczać, popuścić; ber 23oben gibt unter ben Tyüfjeii nad) ziemia usuwa się pod nogami; baS Seil gibt nad) lina się opuszcza, wolnieje; btt§ Sdjlbf) gibt nad) zamek daje się otworzyć; ber ©ernalt — ulegać, uledz przemocy; 2) ustępować, zezwalać, zezwolić, przystać na co; ben Mitten — przychylić się do prośby; er gibt 31t biel nad) jest nadto pobłażliwy, powolny; j—§ SBünfdjen — skłonić się do czyjego żądania; j—§ Saunen — usłuchać czyich kaprysów; ber Stlügere gibt nad) mądrzejszy ustępuje; III. nad)» gebenb, ppr. i adi. ustępujący, nie stawiający oporu,ulegający, giętki; powolny, zgodny.

9ia'd)geben, sn. ustępowanie n., uleganie n., powolność /., zgodność /.

9ła'd)geboren, adi. ob. Jcadj» gebären II.

9ia'd)gebung, sf. pl. »en, usunięcie n. się.

9la'djgebot, sn. »(e)§, pl.

późniejsze podanie, ostatnia, wyższa oferta.

91 a'cb gebürt, sf. pl. *en, popłód m., popłodzie n., miejsce n., łożysko n., czepiec m.

9la'd)=get)eit, vn. ging nad), bin nadjgegangen; 1) j—m — chodzić, iść za kim; j—m aitf bem gufje, ans Gdjritt nnb Tritt — chodzić, iść krok w krok za kim, na krok nie odstąpić kogo, jak cień chodzić za kim, po piętach komu deptać; j—ni Ijeimlid) — śledzić kogo; ber Spur — tropić; einer Śadje — chodzić za czem, szukać czego, badać co; feinen ®e= fdjstfteit — chodzić za interesami, pilnować swoich spraw; bem Trunfe, ben SSergniigungen —■ oddać się pijaństwu, zabawom; 2) bie llljr getjt §eljn SJłinitten nad) zegar idzie o dziesięć minut za powoli, spaźnia się o 10 minut.

9ta'd) ßelaff en, adi. =e SBerle dzieła pośmiertne.

9la'd)geniad)t, adi. i pp. od nsldpnadjen, zrobiony podług, na wzór, na sposób, naśladowany ; podrobiony,sfałszywany, fałszywy.

9ta'(bgerabe, adv. ob. pod 9tad).

9ta'd)gertdjt, sn. <=(e)§, pl.> e, ob. 9lad)effen.

91 a'cbgeriidj, sm. =(e)$, ba§ pat einen üblen — to pozostawia niemiły zapach, odór po sobie.

9la'd)gefd)in(irf, sm. <e)3, przysmak m., posmak m.; übler — obrzazg m.

Olu'digiebig, adi. ustępujący, uległy, zgodny, zgodliwy.

9ta'djgiebigfeit, sf. uległość /., powolność /., zgodliwość /.

9la'd)»giefeen, va. giefje, gie» feeft i giefjt, giefjt, gojj nad), I)abe itadjgegoffen; 1) dolewać, dolać; Ol in bie £ampe — dolać oliwy do lampy; 2) eine 33ilb= faule — odlewać, odlać posąg; odlewać podług wzoru.

9ta'dj=glimmen, vn. glomm nad), bin nadjgeglommen i =glii= beu, vn. (I).) tleć, tlić się, żarzyć się jeszcze potem, później.

9tad)=grabeii, vn. grabe, gräbst, gräbt, grub nad), Ijabe nadjgegraben, kopać, dokopy-wać się (szukając czego); bem

Sdjafje — szukać skarbu w ziemi.

9ła/d)graben, sn. <$, =gra= bung, sf. pl. »en, kopanie n. w celu odkrycia lub znalezienia czego, poszukiwanie n. pod powierzchnią ziemi, w górze.

9ta'rf)grad, sn. »fe§, potrą wm.

9ia'dj=grstfetl, va. kosić potraw.

9la'd)=grübeln, va. über etm. — ślęczeć nad czem.

9la'rfjgrübeln, sn. ślęczenie n.

9ła'dj=gu(fen, vn. (1).) j—m — patrzeć za kim (odchodzącym).

9la'djgufc, sm. »griffet, pl. »güffe, dolewanie n., dolanie n.; kopia /. odlewu (gipsowego).

9ia'd)l)all, sm- *(e)§, Pl-podźwięk m., pogłos m., odgłos m.; oddźwięk m.

9la'd)=baIIett, vn. (1).) odgłos dawać, odzywać się, odezwać się, powtarzać dźwięk.

9ła'd)ljalt, sm. ®(e)§, pomoc /., podpora zapasowa.

9ist'if)=balten, fjalte, hältst, bałt, Ijielt nad), Ijabe itadjge» halten, I. va. trzymać później; bie Stunbe — opuszczoną lek-cyę odbyć później; II. vn. wytrzymywać, wytrzymać, trwać długo.

9ta'(bbaltig, adi. trwały, wytrzymały.

9la'd)baltigfeit, sf. trwałość /., wytrwałość /.

9ta'd)bßhb, sf. koń naręczny, przyprzęgowy; zaręka f. w grze w karty ( = .£interljaTlb).

9ia'(f)=banbeln, vn. (I).) einem befehle — czynić stosownie do rozkazu, wykonać rozkaz.

9la'dj=bangen, »hängen, vn. l)ange, bängst, Ijäiigt, l)ing nad), Ijabe nadjgeljangen, 1) einer ©adje — oddawać się; oddać się, poświęcić się czemu; Träumereien — dumać; feinen ©ebanfen — zajmować się swojemi myślami, pogrążać się w myślach; bem Trunfe, einer Seibenfdjaft — oddać się pijaństwu, namiętności; 2) z o-garami na smyczy nadwietrzać zwierza; ber ?Väl)rte — trzymać się tropu (o psie, myśliwstwo);

3) ein Seil — popuścić linę (żegl.).

9lst'dj»barten, vn. (f.) stwardnieć później.

Ola'djban, sm. »(e)§, pl. *<t, powtórny wyrąb (lasu).

91 a'cb=bauen, vn. hieb nad), babę nadjgeljauen; 1) drugi raz, powtórnie ciąć, powtórzyć cięcie; 2) ciesać podług wzoru.

9ła'd)=beilen, vn. (b.) zgoić się potem, goić się powoli.

9la'd)=bei3en, va. zapalić powtórnie; dołożyć, dodać paliwa.

9la/d)=b elfen, vn. helfe, hilfst, hilft, half uad), habe nadjge* l)01feit, dopomagać, dopomódz.

9la'd)belfer, sm.    pl. —,

pomocnik m.

9lacbbe r, adv. potem, później; następnie; balb, furj — wkrótce potem; vorher nnb — przedtem i potem.

9ia'd)berbft, sm. »e3, późna jesień, schyłek m. jesieni, czas pojesienny.

9ła'djberbftlicb, adi. pojesienny.

9lad)be'rig, adi. późniejszy; następny; przyszły; ber gürft 9t., »er Äönig bon ... książę N., (a) późniejszy król . .

9ta'd)=beben, va. szczuć psy na kogo; vn. (I).) zwierza uciekającego dościgać psami gończymi.

9ia'cbbetl, sn. »(e)§, potraw m.

9ta'd)bieb, sm. »(e)3, pl.

1) powtórne, dodatkowe cięcie (szerm.); 2) drugi zrąb (leśn.).

910'0) l)ilfr,s/-^-slt, pomoc /.

9la'dj=binfen, vn. (f.) j—m — kulejąc iść za kim; (obraz.) naśladować kogo mozolnie, źle.

9la'chbofbćeit, sf. pl. »en, poprawiny pl. (weselne), po-wtórzyny pl.

9ła'dj=bnlen, va. 1) (pójść i) sprowadzić, przynieść, przywieźć rzecz brakującą, zapomnianą lub pozostawioną w tyle; 2) etm. S3erfäumte3 — odrabiać, odrobić, powetować coś zaniedbanego; dogonić.

9la'cbbllt, sf. 1) odwód «?., tylna straż (wojsk.); 2) pastwisko poślednie, późniejsze pa-szenie.

9la'dj “impfen, va. później ospę zaszczepić.

Na'cf)=jagen, I. m. j—-m ÖUIlbe — popędzić psy za kim; II. vn. (f.) 1) j—m — puścić się za kim, pędzić za kim, gonić, ścigać kogo; 2) (obraz.) uganiać się za ozem; ben ©fjreil — uganiać się za zaszczytami.

sJła'ct)jaljr, sn. »(e)§, pl. »e, oł). Ołnabenjahr.

NlfdpfstUen, va. przegryzać, przekąsić; (obraz.) f—m ettt). —■ powtarzać mechanicznie czyje słowa.

Na'dj “taufen, va. dokupić.

Na'tfjtlang, sm. »(e)3, pl. »Hänge, 1) echo n., odgłos m., oddźwięk m., dźwięk przeciągły, podźwięk m.; (obraz.) wspomnienie n.

Na'd)=tlappen, vn. (f.) przyjść za późno, po wszystkiemu.

Na'd)=tlatfdjen, va. j—m etlb. — pleść co za kim, powtarzać czyje plotki.

Na'dj=tlettern, “stimmen, vn. flontm und), bin nadjge» Kommen, leźć, drapać się za kim.

Na'cf) = flingen, vn. Hang nad), Ijabe iiadjgeHungeit, podźwięk, dźwięk, odgłos wydawać, brzmieć, odzywać się.

Na'dj “tollern, vn. (f.) j—nt — (s)toczyć się za kim.

Na'dj tomme, sm. »n, pl. »1t, potomek m.; następca m.; bie »U, pi. potomkowie pl., potomstwo n.; potomność /. ( = Nad)toelt); oljne »n sterben umrzeć bezpotomnie.

Na'dj=tommen, vn. font nad), bin nadjgefoinnren, 1) przyjść później, potem; j—nt — iść za kim, przyjść za kim; 2) i—nt in einer Arbeit nicfjt — sönnen nie módz (za kim) komu zdążyć w robocie, nie módz tak prędko pracować jak on; j—nt — dogonić kogo, dotrzymać komu kroku; 3) einer Sadje — wykonywać, wykonać co; wykryć co ( = hinter etto. tomnten); feiner ^flidjt, Sd)ulbigfeit — dopełnić powinności, spełnić zobowiązanie; einem SBefetjle — wykonać, spełnić rozkaz; einem spuścizna /., spadek m., dziedzictwo n.; 3) bie nachgelassenen Arbeit, bie Nachgelassenen (pozostali) spadkobiercy pl.; nad)» gelassenes SSert dzieło pośmiertne; 4) zwalniać, zwolnić, popuszczać, popuścić; ulgę sprawić, ulżyć; bad Seil, bie Bügel — popuścić liny, cugli; j—m an ber Strafe — zwolnić komu karę, darować część kary; Sünben — rozgrzeszać, rozgrzeszyć; 5) upuszczać, upuścić, ustąpić; ettt). bom greife, bon, an einer gorberuiig — nieco z ceny, z należytości (pretensyi) upuścić; id) sann bon biefen 2lnfä£en nid)fo — nie mogę nic upuścić z tych cen, z tych warunków; II. vn. 1) (o rzeczach:) zwolnieć, ustać, ustawać, sfolgować, uśmierzyć się, zmniejszyć się; ber Siegen, ber SBinb läßt nad) deszcz, wicher ustaje; ber ffabft Ijat nachgelassen mróz sfolgował, popuścił; bie §iße läßt nad) upał zmniejsza się; bie Dralls» Ijeit hat nachgelassen choroba przesiliła się; ber Sdjnterj ließ nach ból uśmierzył się; 2) (o osobach:) ustawać, poprzestać, zaniechać czego, odstąpić (od) czego; im Saufe — zwolnić bieg; er läßt im Sifer nad) albo fein Geifer läßt nad) ustaje w gorliwości, gorliwość jego słabnie; im gleiße — opuszczać się; er I)slt bon feiner früheren Strenge nachgelassen złagodził dawną swoją surowość; III. nadjlaffeni), ppr. i adi. — »er sf31lfo puls przerywany.


Sßerfpredjen — dotrzymać przyrzeczenia, uiścić się w słowie.

Na'djtonnnenfdjaft, sf. potomstwo n., potomkowie pl.; potomność /. ( = Nadjtbelt).

Na'djfönintlitig, sm. »(e)3, pl. potomek m.

Na'dj »tonnen, vn. fonn, fonnft, fonu, sonnte nad), Ijabe liadjgetonnt (znaczy tyle co:) iiadj»fommen, nadjfntjren i t. p. sönnen, módz iść, jechać i t. p. (za kim); id> fonn bir nicht nad) nie zdążę za tobą, nie dotrzymam tobie kroku.

Na'rfjtoft, sf. zakąska /., owoce pl., deser m., wety pl.

9ła'rf) tosten, spl. koszta, wydatki późniejsze, dodatkowe.

Na'd)=tried)en, vn. f r od) nad), bin tiad)gefrod)en; j—m czołgać się, wlec się, leźć za kim.

Na'dj=triegen, va. ob. Nadj» befommen.

Na'djtunft, sf. 1) późniejsze przybycie (rzadko u żyw.); 2) potomstwo n.

Na'dj »tünfteln, va. naśladować, podrobić kunsztownie.

Na'd)fttr, sf. pl. »en, do-leczanie n., zakończenie n. ku-racyi.

Na'dj “lallen, va. powtarzać jąkając się.

Na'rijlafj, sm. »ffe§, pl. »lasse, 1) pozostałość /., spuścizna /., dziedzictwo n., spadek m.; zapis m. ( = Vermächtnis); 2) pofolgowanie n., folga /., ulga /., zmniejszenie n.; 3) ustanek m., przestanek m., przerwa /.; ol)ue — arbeiten pracować bez przerwy, bezustannie; 4) opust m., rabat m. (band.); opust przewozowego, obniżka f. ( = Nefaftie) (kol.); 5) przebaczenie n., darowanie n. winy; rozgrzeszenie n.

Na'dj=Iaffen, lasse, lässest i lässt, lässt, liess nad), Ijabe nad)» gelassen, I. va. 1) pozostawiać, pozostawić po sobie; biefer Bein lässt feinen gled nad) to wino nie pozostawia po sobie plam; 2) pozwolić, dać komu iść z tyłu; puścić, wpuścić kogo potem; ŚSaffer — przypuścić wody; 3) pozostawić po sobie, przekazać w spadku, zapisać; ba« nachgelassene Vermögen



Na'djlaffen, sn. ob. Nachlassung.

Na'cßlaffenfdjaft, sf. pl. »en, majątek (po kim) pozostały, pozostałość /., spuścizna /.

Na'djlaßgeridjt, sn.*(c)§, pl. •t, sąd spadkowy.

Nst'djlftffig, I. adi. niedbały, opieszały, niestaranny; nieuważny, obojętny; rozlazły; — im bleiben niedbały, zaniedbany w stroju; II. adv. niedbale, opieszale, niestarannie; nieważnie, obojętnie, roz-laźle; — gefleibet niedbale

ubrany; »e§ (Gebaren opieszałość /., nieostrożność /.

9ta'd)läffigfeit, sf. niedbalstwo n., niedbałość /., opieszałość /., nieostrożność /.

sJła'cf)Istf5Tnaffe, sf. spuścizna /.

9ła'rf)Istffung, sf. pl. »en, zwolnienie n., ustanie n., zmniejszenie n., opust m.

9la'd)lauf, sm. »(e)3, pl. däufe, 1) biegnięcie n. za kim, za czem; 2) druga wódka.

9ist'd)=lstufen, vn. laufe, läufst, läuft, lief nad), bin na eß» gelaufen, 1) biegać, biedź za kim, za czem, uganiać się, ubiegać się o co; ben äRäbcßen — biegać za dziewczętami; 2) (o płynach:) spływać, płynąć, bieżeć; berS3ranntmcni,ber nad)» läuft wódka później pędzona.

9ist'd)Iaut, sm. »(e)§, pl. pogłos m.

9ia'dj4eben, vn. (ß.) 1) żyć podług czego, stosownie do czego; ben ©efeßen — żyć jak ustawy każą, przestrzegać w życiu ustawy; 2) przeżyć.

9ła'rf)Ieben, sn. życie późniejsze; ostatek m., schyłek m. życia,

9ist'rf)iebent>e(r), sm. »11, pl. »11, pozostały m. po kim zmarłym.

9lst'd) = legen, va. dodać, dołożyć, dokładać; §olg — dołożyć drwa na ogień, do ognia.

9ta'dpleiern, vn. (ß.) j—m — brzdąkać, dudlić, piszczeć za kim; mechanicznie robić to, co drugi robi.

sJist'dl = lernen, va. potem się (na)uczyć, douczyć się, uzupełnić braki w nauce.

sJta'tf)lefe, sf. pl. =n, pokłosie n., zbieranie n. ostatków (o zbożu); powinobranie n., pobierki pl. (zbieranie reszty winogron).

9ia'd)=lefen, va. 1) resztę zbierać; 2) czytać, odczytywać, odczytać, przeczytać, sprawdzić przez czytanie; czytać za kim, czytać z kim.

sJist'd)=leud)ten, vn. (ß.) j—m — świecić za kim.

9la'dHiefern, va. dostawiać, dostawić, dostarczyć później, dostawić reszty.

9ła'd)liefern, sn. »g, »liefe» muß, sf. pl. »en, późniejsza dostawa, późniejsze dostarczenie ; uzupełnienie n. dostawy.

9łst'd)=inad)en, I. va. naśladować kogo, co; kopiować; podrabiać, fałszować; j—ni — przedrzeźniać się komu; e<3 j—m — naśladować kogo; j—Stimme — udawać czyj głos; II. nadjgemadjt, pp. i adi. naśladowany, podrobiony, sfałszowany; »er 2i^ecl)fel weksel fałszywy, podrobiony; »e lin» terfd)rift podpis fałszywy; »er Scßlüffel klucz dorobiony; »e perlen perły imitowane, nieprawdziwe.

9ta'd|mstd)en, sn. «§, =mu= djung, sf. pl. »en, naśladowanie n., imitacya /., kopia /.; podrobienie n., falsyfikat m.

9ta'd)instl)b, sf. druga kośba; potraw m.

9la'd)=malen, va. 1) j—m — naśladować czyj sposób malowania; ein (Pemälbe -— odmalować, przemalować z o-brazu, wymalować podług o-brazu; 2) odnawiać, odnowić obraz, malowidło.

9lst'd)malig, adi. późniejszy.

9ca/cf)Hial£, adv. potem, później, następnie.

9la'd)mstnn, sm. »(e)3, pi. »männer, następca m." żyrant następny, późniejszy.

9la'tf)=mar frisieren, vn. (f.) maszerować z tyłu, za kim.

9ła'd)niel)I, sn. druga mąka.

fRa'djmeffe, sf. pl. »n, 1) druga msza; 2) koniec m. jarmarku.

9ła'd)=meffen, vn. messe, missest i mißt, mißt, maß nad), ßabe nadjgemeffen, mierzyć, wymierzyć, przemierzyć; raz jeszcze mierzyć dla sprawdzenia miary rzeczywistej.

9la'djmittag, sm. pl. »e, popołudnie n.; am — popołudniu n.; Slnfang beś> »(e)§, przypopołudniu n.

9ta'd)mittagig i nn'cßmit* tägig, adi. popołudniowy.

9ia'd)mittagd, adv. popołudniu.

9la'd)Ulittngd=, adi. popołudniowy.

sJla'd)mittstgdgottedbienft, sm. »(e)ś, =tird)e, sf. nabożeństwo popołudniowe, nieszpory pl.

fRa'rfpnittagdprebigt, sf. pl.

»en, kazanie popołudniowe.

9ta'd)niittagdruße, sf., =fd)Iaf, sm. »(e)§, »fdjläfdjen, sn. odpoczynek popołudniowy, drzemka popołudniowa.

Ołcfrfjnrittagdseit, sf. czas popołudniowy, popołudnie n.

9itl'd)=nwbeln, va. modelować, wyrabiać podług wzoru.

9tst'd)inüffen, vn. muß,mußt, muß, mußte nacß, ßabe itad)», gemußt, musieć stąpać, iść, jechać i t. d. później, potem, za kim, z tyłu.

9la'djnaßnie, sf. pl. »n, po-wziątek m., pobranie n., zaliczka /., zaliczenie n.' — im borßiiieiu zaliczka (= ®ar» borfdjuß).

9tst'd)nstl)inennflnffung, sf. pl. »en, cofnięcie n. zaliczenia, zwolnienie n. z zaliczki.

sJla/d)nnl)inebeglfitfd)ein, sm. »(e)§, pl. kwit zaliczeniowy, karta powziętna, po-wziętna f.

9ta'd)nal)inebetrng, sm.

»(e)§, pl. »träge, kwota, suma po powziątkowa; zaliczka /.

9la'djnaßmebiidj, sn. =(e)§, pl. »bücßer, księga f. powzią-tków, księga pobrań.

Olifrijnaßniepuniifwii, sf. pl. »eil, zaliczkowe n.

Ola'djnstßmeregifter, sn.

pl. —, ob. 9?ad)naßmebud).

fJlacßunbinefenbung, sf. pl. »en, przesyłka /., posyłka /. za pobraniem, posyłka powziątkowa.

9la'd)=nel)nien, va. neßme, nimmst, nimmt, naßm nad), ßabe nacßgeiwmmen, 1) wziąć później, potem, dobrać więcej; 2) ściągać przy wysyłce (towaru) należytość.

9iQ'dj=orbnen, va. ustawić, umieścić na drugiem, na pośle-dniem miejscu.

9la'dj=p seifen, pfiff nad), ßabe nacßgcpfiffeu, I. va. eine Ślrie — gwizdać aryę; j—m — naśladować czyje gwizdanie; id) taun nun meinem ®elbe — pieniądze moje stracone, mogę

je szukać; II. vn. powtarzać gwiżdżąc, naśladować gwiż-dżąć.

‘illa'dppflsllljeil, va. zasadzić później, potem; uzupełniać, uzupełnić drzewostan no-wcmi drzewkami.

9ła'Ą=t)frOpfen, w. później (za)szczepić (drzewka).

sJlst'dl=pinjc(n, va. ob. 9?ad)» malcu.

'Jlst'djplstppcrer sm. »§, pl.

—, paplacz rn., papuga /. (przen.).

9la'd)=plappern, i plau= betll, va. paplać, pleść, powtarzać za kim mechanicznie; jak papuga, mówić pacierz za panią matką.

sJta/dipIaubcrcr, sm. ob. ■Jłstdjplslppercr.

9ła'dj=plauberii, va. ob. 9istd)plappern.

sJist'd)=püliereil, va. pociągnąć na nowo pokostem, od polerować.

sJist'd)=poIteril, vn. (f.) stąpać, iść za kim hałaśliwie, iść za kim pomrukając.

9la'djpürtü, sn. pl. »ti i =ś, porto n., portoryum dodatkowe, opłata pocztowa dodatkowa, uzupełniająca.

9la'd)=prä0en, vn. (1,.) 1) odbijać, wybijać później; UOd) ®elb — wybić jeszcze monety; 2) odbijać, odbić według wzoru; imitować, podrabiać, fałszować.

9lst'ri)probe, sf. pl. »u, prze-ciwpróba f.

9la'dj=prüfen, va. 1) egzaminować kogo powtórnie, powtarzać, poprawiać z kim egzamin, odbywać, odbyć z kim egzamin poprawczy, poprawkę; 2) rewidować, przezierać, przeglądać, przetrząsać.

^itt'djprüfung, sf. pl. »en, 1) egzamin poprawczy, poprawka /.; 2) rewizya /., przegląd m.

9lst'd)ran0!§3U0, sm. »(e)ś, pl. »jüge, pociąg podrzędny (kol.).

9ta'd)=rstfen, vn. (f.) j—m

•—jak szalony ścigać kogo; wrzeszczeć za kim.

sJła'd)=r(iffełn, vn. 1) (b.)| zaszczęknąć, szczękać potem, i


szczęk wydawać; 2) (j.) z łoskotem dążyć z tyłu za kim, za czem.

9łst'djraum, sm. »(e)ś, zrąb m., pnie pl. po wycięciu drzew pozostałe.

9ła'rf)=rstumen, vn. (ft.) sprzątać, porządkować po raz drugi; posprzątać, uprzątnąć resztę później.

9ł(X'ri) = rrd)nen, va. rachować, porachować, przeliczać, przeliczyć; jeszcze raz liczyć, sprawdzać rachunek; dodać do rachunku; rachować za kim, wraz z kim.

9la'djrecfjner, sm. »§, pl. —, kalkulator m., sprawdzający m. rachunki, rewident m.

Oia'rijrcdjnuno, sf. pl. »en, liczenie n., rachowanie n.; późniejsze obliczanie; sprawdzanie n. rachunków; liczenie po kim, wraz z kim.

Tca'djredjt, sn. »(e)ś, pl. prawo późniejsze, pośledniejsze; prawo zastrzeżone.

9ła'rf)rebc, sf. pl. »n, 1) domówienie n., słowo końcowe, zakończenie n., epilog m.; 2) głos powtórny powoda, replika /. (prawo); 3) obmowa /., obmowisko n., pos warz f.; üble — osława /.; j —n in üble •— bringen wystawić kogo na obmowę, spotwarzyć, osławić kogo; iii üble -- fonimcn dostać się na języki, osławić się.

sJłlT(f) = rcben, va. 1) mówić za kim, powtarzać po kim, powtarzać coś słyszanego; 2) j—ni ettt>. — mówić co o kim (poza oczy); j—m llbleś — obmawiać, obmówić, obgadywać, obgadać kogo; jo etm. mödjte id) mir nidjt — lassen nie chciałbym, by o mnie coś podobnego mówiono.

SRa'djreber, sm. »§, pl. —, obmowca m.

iRa'djrebner, sm. »§, pl. —, mówca następujący, mówca przemawiający po innych.

''JlaM)=reid)cn, I. va. podać co komu oddalającemu się, podać później); II. vn. (1).) starczyć jeszcze dłużej, na później.

9ła'(l)=reifen, vn. (f.) później dojrzewać (po zebraniu).



9la'dj=reifen, m.(f.)j—ni— jechać za kim, puścić się za kim w podróż; gonie kogo (w podróży).

9la'dj=reifeen, reifje, reiftest i reiftt, reiftt, rift nad), ftabc nadjgeriffcn, 1. va. porywać, porwać, ze sobą, za sobą; । rysować, szkicować, ołówkiem; II. vn. (j.) rozdzierać się, drzeć i się coraz więcej.

9la'd)=reiten, vn. ritt nad), bin nadjgeritten, z tyłu jechać konno, wierzchem; j—ni — jeździć, jechać wierzchem za kim, pędzić na koniu za kim.

9ist'rf)=rcnnen, vn. rannte nad), bin narfigcrannt, gonić, biedź z tyłu; j—ni — pędzić za kim; (obraz.) id) lucrbc il)lll llid)t — nie będę ubiegać się 0 jeg0 względy.

sf. pl. »en, wiadomość /., wieść /.; sprawozdanie n.; znak m. ( = SBinf); przestroga f. ( = SBarnung); in-formacya f.; — geben uwiadamiać, uwiadomić, zawiadomić, dać znać; »eil auś bem ?(llś= lailbe wiadomości, nowiny z zagranicy; »en über etm. einjicftcu zasięgać wiadomości, informa-cyi o czem; bieś JUT — to do zastosowania się; jur —! do wiadomości! id) lasse oś mir jur —- bieilCll przyjmuję do wiadomości.

sJła'd)rid)tenbienft, sm. »eś, służba /. rekognosko wania (wojsk.).

sJłst'd)rid)ter, sm. »ś, pl. —f wykonawca m. kary (śmierci), kat m.

9ia'd)rid)t0eber, sm. pl. —, uwiadamiacz m., informator m.

9łst'd)rid)tlid), adi. służący do uwiadomienia; adv. dla wiadomości; za uwiadomieniem, stosownie do wiadomości przesłanej.

9la'(f)=rie(ften, vn. rod) nad), ftabe nad)gerod)en, wydawać jaki zapach potem, później.

sJist'rf) = riefeln, vn. (f.) płynąć zwolna za czem, ku czemu.

9la'd)=rinnen, vn. (j.) ob. 9?ad)flieften.

9łazdj=rollen, vn. 1) (ty.) toczyć za kim, za czem; 2) (f.) toczyć się za czem.

9lazdj=TÜ(fen, I. va. posuwać, posunąć dalej, naprzód; II. vn. (f.) j—m — posuwać się, posunąć się za kim, ruszyć za kim; bcm ^einbe — ruszyć, posunąć się za nieprzyjacielem; in eine työtyere Stelle — posunąć się na wyższe stanowisko, awansować.

9iaztty=rubern, vn. (f.) za kim, z tyłu wiosłować.

9lazctyruf, sm. pl.

1) nawoływanie n. za kim; 2) słowa poświęcone pamięci (kogoś, który ze stanowiska ustąpił albo umarł); nekrolog m.

9łti'cty=rnfen, rief nacty, tyabe iiiictygerufen, I. va. j—m ettu. — wołać co za oddalającym się; II. vn. j——111 — wołać za kim, nawoływać oddalającego się.

9łst'd)riltym, sm. -(e)§, sława pośmiertna, wiekopom-ność /.

sJla'd)=rÜtymen, va. chwalić; j—rn etiP. — z chlubą co o kim mówić; buś> muf; man itym — na jego pochwałę powiedzieć to trzeba, trzeba mu w tern oddać pochwałę, to trzeba mu przyznać.

9istztty=fäen, va. dosiać.

9laztty=fagen, va. 1) ob. sJidctyreben; 2) j—in etiü. gum ŚRutyme — ob. üftstctyrütymen.

9la'dj=fal3en, va. dosalać, dosolić.

9ta'(ty=fammeln, va. zbierać, zebrać później, dozbierać.

9łst'ctyfal3, sm. -e§, pl. »sähe, zdanie następne, następnik m.

9łazcty=fd)affen, fctyuf nacty, tyabe nadjgefdtyaffen, I. va. 1) tworzyć później, potem; 2) j—m etttJ. — tworzyć na wzór czyjego dzieła; II. va. fety affte nacty, tyabe nadjgefctyafft, sprawić, kupić, nabyć potem, później, dokupić; j—tn etiü, — posłać co za kim, dostawić co komu później.

Vla'dtyfttyall, sm. »(e)£, dźwięk później słyszeć się dający, odgłos m. dźwięku.

9la'd)=fttyauen, vn. (ty.) 1) j—tn — patrzeć za kim oddalającym się; 2) zajrzeć, przeglądnąć.

91 a'tty fety ein, sm. -(e)§, światło pozostałe, blask pozostały.

9la'd)fd)tri)t, sf. pl. -en, szychta nadzwyczajna, praca nadzwyczajna górników.

9ta'd)fctyi(fen, va. (ty.) etm. — posłać później; j—tn fein ®etyäd — posyłać, posłać za kim pakunek; j—n Styötyer — posłać, puścić za kim szpiegów.

9łazd)=fd)ie&en, va. fetyob, nacty, tyabe nactygefctyoben, z tyłu popychać, popchać, popchać naprzód.

9łazd)=fdjiefeen, fctyietye, fetytetyeft i fetyietyt, fetyietyt, fćtyoty nacty, tyabe nadjgefctyoffen, I. va. 1) j—nt eine Singel — kulą strzelić za kim; 2) (w handlu:) (selber — naddawać, naddać pieniądze; ben ölest einer (Summe — dopłacić resztę sumy; II. vn. 1) strzelać z tyłu za kim oddalającym się; 2) j—tn, einer Sactye — puścić się, polecieć szybko za kim, za czem, wytrysnąć, płynąć szybko za kim, za czem; 3) wypuszczać liście, gałęzie.

9la'cty=fdjiffen,I.w. wysyłać, wysłać później wodą, drogą wodną; II. vn. (f.) j—m — płynąć za kim, ścigać kogo na wodzie.

9la'cty=fctyimpfen, vn. (ty.) i—m — lżyć odchodzącego, za odchodzącym obelgi rzucać, ścigać kogo obelżywemi słowy.

9lazri)fri)lng, sm. =(e)3, pl. -fdjläge, 1) późniejsze uderzenie; 2) nuta przyczepna, dopełniająca (muz.).

9łazttyf ety lagebućty, • f ety lag e= wert, sn. -(e)§, pl. -biictyer, -tuerfe, poradnik m., ency-klopedya f.

9ładj=fd)lagen, fctylage, fetylägft, fetylägt, fdjlug naćty, tyabe nadjgefdjlagen, I. va. 1) uderzyć po kim; eine 9Jote — nutę uderzyć, wybić, wziąć po innej; 2) podrabiać, fałszować (pieniądze) (= nadjtyrägen); 3) ein SSort, eine Stelle in einem iöuctye — szukać słowa, ustępu w książce; porównywać, sprawdzać; ein Śhtdj — otworzyć książkę (aby wyszukać w niej jakiś ustęp); II. vn. 1) in einem 33ud)e — otworzyć książkę, (aby wyszukać, sprawdzić jaki ustęp); 2) bem ©rje — szukać kruszczu (górn.); 3) wrodzić się, wdać się w kogo (= -ftactyarten).

9lazdj=fd)längelit, fidj — w. wężykowato dążyć, biedź, płynąć, snuć się za czem.

9łazdj=fd|Ieid)en, vn. fdjlid), nad), bin nactygefdjlidjen; j—m — cichaczem leźć, iść, skradać się za kim, ukradkiem za kim łazić; j—m ftyatyettb — łazić za kim szpiegując go; fid) — vr. wśliznąć się, cichaczem wsunąć sie ukradkiem wejść.

9ła'cty=fd)lenbern, vn. (f.) j—m — szłapać łazić, wlec się za kim.

9laztty=fd)leifen, va. fdjliff nacty, tyabe nadjgefctyliffen, (na)-ostrzyć raz jeszcze, powtórnie; 2) fćtyleifte nad), tyabe nad)-gefctyleift, włóczyć, wlec za sobą; ein 58 ein — wlec za sobą nogę.

9lazd)fd)Ieppen, va. vn. i fidj — vr. (ty.) włóczyć, wlec za sobą; fidj mittyfam — wlec się (za kim z tyłu) z mozołem, z natężeniem.

9lazd)=fd)lcubcrn, va. j—m etiü. — rzucić co za kim.

9lnzrijfd)luffcl, sm.    pl. —,

klucz dorabiany; wytrych m.

9iazd)=fd)ntcrfen, vn. (ty.) zostawiać, zostawić posmak w ustach.

9lazdj=fdjmel$en, fdjmelae, fdjmiljt, fctymiljt, fttymolg nad), tyabe nadigefctymoljęn, 1. va. topić później, dotapiać, do-topić jeszcze; II. vn. (f) Później się topić.

9lazdj=fctymieren, va. i vn. (ty.) 1) (po)smarować ponownie, drugi raz; 2) j—m etiü. — źle kopiować, namalować, nasmarować według czyjego wzoru.

9łazcty=fdjneiben, va. fdjnitt nad), tyabe nadjgefdjnitten, 1) nod) sśrot — przykrajać jeszcze chleba, ukroić z drugiego bochenka; 2) j—m etiü. — krajać, wykrawać, przykroić co na wzór czyj.

9ła'djfdjnitt, sm. -(e)§, pl.

ob. 9tactyernte.

''Jla'd)’frf)rei[ifn, m. i vn. fdjrieb nad), fjabc nadjgefdjrie» bett, 1) pisać za mówiącym; einen Vortrag — spisywać, spisać wykład; 2) pisać podług wzoru; 3) pisać, napisać później; in einem Briefe — dopisać w liście, do listu; j—nt — pisać do kogo po tegoż oddaleniu się; 4) j—nt — naśladować, podrabiać czyje pismo, czyj podpis; 5) przepisywać, wypisywać, odpisywać, odpisać, kopiować, popełnić plagiat (= ab», augfdjreiben).

9la'd)f(f)reit)er, sm. «g, pl. —, piszący m. za mówiącym; stenograf m.’ piszący podług wzoru; naśladowca m. obcego pisma; przepisywacz m., wy-pisywacz m., kopista m.; plagiator m.

Sladjfdjreien, va. i vn. fdjjrie nad), Ijabe nacf)gefd)rien; j—nt — krzyczeć za oddalającym się, donośnym głosem wołać za kim; naśladować czyj głos.

sJta'djfd)rif t, sf. pl. -en, 1) pisanie n. za mówiącym; 2) kopia /., przepis m.j 3) pismo podrobione, naśladowane; 4) dopis m., dopisek m. (w liście).

9to'd)fd)riftlid), adi. dopisany; adv. w dopisku, dopiskiem.

9la'd)fd)ul), sm. pl. »fd)Übe, 1) powtórna, następna posyłka; powtórny rzut, do-rzut m., dodatek m.’ 2) zastępca m. w grze; 3) wojsko rezerwowe, wysyłane dla uzupełniania szeregów przednich.

9la'd)fd)ur/ sf. pl. =en, powtórne postrzyżyny.

Vla't^’fdjuren, vn. (I).) rozżarzać ponownie, grzebać ponownie w ogniu.

9la'rf)f(f)ufc, sm. =ffcg, pl. »fdjüffe, 1) dopłata /., (reszty); 2) strzał późniejszy, strzał jeszcze się komu należący; 3) nowa, spóźniona latorośl, gałązka f.; 4) bochenki chleba wsadzane do pieca po upieczeniu innych.

9ła'djfrf)uf$pf liebt, =uer= bittblidjfeit, sf. zobowiązanie n. (do) dopłaty.

oia'dj’fdlfttten, va. dosypać jeszcze; przylać, dolać; dodać.

9ta'djfdjft)stben, sm. »g, czad m. (met.).

9ła'dj febro arm, sm. pl. »fdjlüärme, drugi rój pszczół, drugan m., powtórki pl.

91 ct'dHd}wärmen, va. roić się po raz drugi.

9la/d)=fd)ttJär$en, vn. do-czernić.

9la'dj=fd)roaben, vn. (tj.) ob. 9?ad)pla|)jpern.

^a'dMtbroeben, vn. (f.) einer Sadje — unosząc się w powietrzu ścigać co, dążyć za jaką rzeczą.

9la'd)=frf)tt)immen, vn. fd)ttiamnt nad), bin nad)gc» fd)inommen, płynąć z tyłu, za kim.

9la'(b=fcbroingen, va. fd)rt>ang nad), l)abe nadjge» fd)ttmngen, 1) j—nt etm. — machnąć, machać czem za kim; 2) drgać potem, jeszcze; 3) fidj — vr. poruszać się z tyłu, za kim.

9la'cb=febroören, va. i vn. fdjtnur i fdjnmr nad), Ijabe nad)» gefdjhwren; j—m — przysięgać, przysiądz po kim, za kim; powtarzać, powtórzyć (przysięgę).

9ła'd)ftf)ttnir, sm. pl. »fd)iüüre, późniejsza przysięga; powtórzenie n. przysięgi.

9la'(b=fegeln, vn. (f.) z tyłu płynąć (żaglowcem), płynąć za kim.

9ta/d)=feben, febe, siebst, siebt, fał) nad), Ijabe itad)gefebeii, I. va. 1) obaczyć co, przeglądać, przejrzeć (dla przekonania się), sprawdzać, badać; bie 9łed)» nung — zajrzeć w rachunek, rewidować rachunek; feilte 33e» stäube, Vorräte -— spisywać, sporządzać inwentarz; 2) j—nt etm. — przepuścić, wybaczyć komu co, nie brać komu za złe, pobłażać, patrzeć przez palce, przez szpary; bie Strafe — darować karę, ułaskawić ;II. vn. 1) j—nt — patrzeć za kim, na kogo oddalającego się; 2) zobaczyć, spojrzeć, zajrzeć; uważać; siei) nad), iner ba ist zobacz kto jest; fiet) ttacf), bajj eg getan ist uważaj, by'się stało; in einem Söndje — zajrzeć do książki, szukać w książce; 3) er bat bie Gelegenheit nid)t benü^t, nun mag er — nie korzystał ze sposobności, niech teraz za nią patrzy (kiedy uleciała).

9la'd)fet)en, sn. 1) patrzenie n. na co, za czem; przeglądanie n. czego, rewizya /., sprawdzanie n., badanie n.; 2) bag (leere) — (nicf)t§ alg bag —) haben nic nie dostać, odejść z kwitkiem, próżnemi rękami, doznać zawodu.

9ła'd)=fenben, va. fanbte, i fenbete nad), habe itadjge» fanbt i nadjgefeubet ob. 9ladp fd)iden.

9la'rfj=feijen, I. va. 1) kłaść w tyle, później, potem; 2) ob. 9tad)pflanjeu; 3) ponowić wstawkę, wstawić na nowo (w grze); 4) dodać, złożyć wiersz dodatkowy (druk.); 5) einen (Srbcn — podstawić dziedzica; 6) upośledzić, postponować, upośledzać; mniej cenić; II. vn. (b.) f—m — gonić, ścigać kogo, puścić się w pogoń za kim.

9ła'dj=f eisen, sn.»g, »fetjung, sf. 1) umieszczenie n. w tyle; 2) lekceważenie n., postponowanie n., niecenienie n.; 3) pogoń /., pościg m., ściganie n.

sJta'd)=fenfsen, vn. (I).) j—nt — wzdychać za kim.

9łtt'd) = fetn, vn. (f.) (zamiast uadjgegaitgen, nadjgcfafjrcn itp. fein); sie finb ung nad) poszli za nami.

9ła'djfid)t, sf. 1) zajrzenie n. do czego, przeglądanie n., rewidowanie n., przegląd m., rewizya f.; Sßorfidjt ist besser alg — lepiej rzecz zbadać wprzód niż potem; 2) wzgląd m., pobłażanie n., wyrozumiałość wyrozumienie n., pobłażliwość f.; dylata /., dyla-cya /., odroczenie n., odwłoka f. (handel); — einer Strafe darowanie n. kary, ułaskawienie n.; — mit j—nt albo gegen j—u haben, gegen j—n üben mieć dla kogo wzgląd, być wobec kogo wyrozumiałym, pobłażać, przepuścić komu; mit j—g geblern — baben pobłażać czyim wadom; ich bitte um gütige — proszę o łaskawe względy;—mit einem S d)ulbncr

fjstben zezwolić dłużnikowi na od włókę; otpie — gegen j—n Oorge^Clt postępować przeciw komu bezwzględnie, surowo.

9lst'd)ftdjtig, adi. względny, pobłażający, pobłażliwy, wyrozumiały; — fein pobłażać, patrzeć przez palce; adv. względnie, pobłażliwie, wyrozumiale.

9la'd)fi(f)tiQfeit, sf. pobłażliwość f.

sJła'd)fid)tślo5, adv. bezwzględnie, surowo.

9ca'djfid)t^tstfle, sm. pl. dnie pl., czas m. odwłoki (handel).

sJtst'd)fid)töüon, adi. pobłażający, pobłażliwy, łaskawy, względny; adv. pobłażliwie, łaskawie, względnie.

9ła'd)=fidern, vn. (f.) przeciekać, ciec jeszcze, później.

sJia'd) = sieben, va. powtórnie, później (prze)siać.

sJist'ri)fieben, va. fott nad), Ijabc nadjgefotten, dowarzać, dowarzyć.

Sladjfilbe, sf. pl. =n, przyrostek m.

9ła'dMin0en, fang nad), Ijabe nadjgefungcn, 1. va. powtarzać, powtórzyć śpiew (śpie-wająć); II. vn. śpiewać za kim, zaśpiewać po kim.

9la'dj=finten, vn. fani nad), bin nadjgefunlcn, upaść, opaść potem, z tyłu za czem; usuwać się, usunąć się (o ziemi).

9ist'd)=sinne ii, sann nad), Ijabe nadjgefonnen, 1. va. über ettb. — dumać, przemyśliwać, rozmyśliwać, zastanawiać się nad czcm;Il.ntl'd)finnenb,ppr. i adi. zadumany, zamyślony, pogrążony w myślach.

sJła'd)=fiben, vn. fafj nad), bin nadjgefeffen, siedzieć w tyle, za kim; zostać za karę w szkole poza godzinami nauki.

(9iald)fiben, sn. areszt szkolny.

sJia'd)fibnng, sf. pl. =en, posiedzenie nadzwyczajne.

9ła'd)fommer, sm. ą, pl. polecie n., schyłek m. lata.

sJ(st'd)sorge, sf. pl. =n, późniejszy kłopot; Vorsorge ber= Ijütet — kto się wprzód dobrze namyśli, nie ma potem kłopotu.

sJla/d) = fy iii)en, vn. (Ij.) szpiegować, śledzić; bcn jłaturge* fyeintniffen — badać tajniki natury, dochodzić tajników natury.

9ta'd)fpnl)er, sm. pl.

—, szpieg m.; badacz m.

^la'djfptiljnng, sf. pl. =en, szpiegostwo n., śledzenie n.’ badanie n., dochodzenie n., zaciekanie n. się.

9la'd)fptel, sn. =(e)§, pl. zakończenie n., sztuczka /., farsa odegrana na zakończenie, epilog m.

iRa'rf)=fpielen, va. i vn. (I).) 1) grać potem; 2) j—nt — grać za kim, powtarzać to, co kto gra, naśladować czyją grę, grać tak jak ktoś gra; 3) nad) bcm @el)ör — grać ze słuchu; 4) zagrać ten sam kolor, taką samą kartę, jaką zagrał drugi.

sJłst'd) = f|Hltten, va. i vn. (I).) przedrzeźniać, drwić z kogo oddalającego się.

9ca'd)=fiired)en, va. fpredje, fpridjft, fpridjt, fprad) nad), tyabe nad)gefprod)en; j—nt etm. — powtarzać, powtórzyć co za kim.

9la'd)=fprengen, vn. (f.) j—nt — puścić się za kim w cwał, cwałem (na koniu) pędzić za kim.

sJiii'rf)=fp ringen, vn. sprang nad), bin nadjgefpriingen, biegnąć, biedź z tyłu; j—m — skoczyć za kim.

9ia'd)=fpülcn, va. jeszcze raz wypłukać, popłukać.

9la'd)=fpnrcn, vn. (p.) bcm Sßilbe — tropić zwierza, szukać tropu, iść tropem zwierzyny; einer gadje — śledzić, badać rzecz, dochodzić rzeczy; peintlid) — podpatrywać.

91 a'd) spüren, sn. =fpn= rung, sf. pl. »en, tropienie n.; śledzenie n., badanie n., dochodzenie n.

9ta'd)fpnrer, sm. pl. —, tropiciel m., śledziciel m., poszukiwacz m., dochodziciel m.‘ szpieg m.

9läd)ft, praep. z dat., i.udr. po, obok, opodal, tuż, (tuż) przy, podle, najbliżej; — ber @d)llle blizko, w pobliżu, obok szkoły; er mol)iit l)icr — an I


mieszka tu opodal; — beli Sitem liebe id) bid) ant meisten po rodzicach ciebie najbardziej kochani.

9ła'ct)=ftstinmcln, vn. (p.) powtarzać, powtórzyć co ją-kliwie.

9ladjftbe'fte, adi. 1) najlepszy z następujących; 2) pierwszy lepszy.

9liid)ftbe'in, adv. 1) bezpośrednio, wkrótce; 2) zaraz potem, następnie; 3) oprócz tego.

9tä'd)fte, I. adi. (sup. od ltaf)C) 1) najbliższy, bezpośredni; bie — gtabt najbliższe miasto; unsere =n S-Bcrmanbtcn nasi najbliżsi krewni; bie =11 SBe^iełjungen najściślejsze stosunki; ber — SBeg najkrótsza droga; ber — 3IńCcf cel bezpośredni; bie — Vergangen» Ijeit przeszłość bezpośrednia, niedaleka; ba§ — 3łed)t prawo najsilniejsze; 2) przyszły, następujący; bie — (nädjfttom= lltCllbe) SBodlC przyszły tydzień; mit =m, be$ =n, =r geit, =r Sage tymi dniami, w tych dniach, wkrótce; bei =r (9c= legenljeit przy najbliższej, przy pierwszej sposobności; mit =r jfjilft odwrotną pocztą; fd)01l aill =11 Sage już na drugi dzień, nazajutrz; btt§ —mai na drugi raz, najbliższym razem; bie 5 mc i =11 3edeil dwa następne wiersze; II. 1) 9iiirf)fte(r), sm. =teil, pl. =tcil, bliźni m.; jeber ist fid) selbst ber =e każdy sobie najbliższy, bliższa koszula ciała niż kaftan; bu sollst beillCll =11 lieben mic bid) selbst kochaj bliźniego jak siebie samego; 2) 9łiid)fte(£i), sn. =tcu, rzecz najbliższa, najpierwsza, najważniejsza; III. adv. 1) am =n najbliżej; biefcr @runb liegt am =11 ten powód jest najbliższy, najważniejszy; unsere (Sitem ftetjen un$ ant =n nasi rodzice są nam najbliżsi.

9ład)=ftcl)en, ftanb nad), l)abc i biu nadjgeftanben, I. vn. 1) stać, następować po czem; 2) j—m an etm. albo in etm. — ustępować komu w czem, nie dorównywać, nie dorównać komu w czem; być pośle-



dniejszym, mieć mniej wagi, znaczenia; an Sliter — być młodszym; an Slang — mieć niższy stopień; II. nstd)fte = penb, ppr. i adi. poniżej stojący, następujący; bic =ben SBorte następujące wyrazy; ans -be SBeife w sposób następujący; bergeidjnet niżej spisano; iüie bemerft jak poniżej zauważono; id) teile bir mit ni-niejszem donoszęci.

SQa'rfjfteljenb, adi. i adv.

1) pośledni; 2) ob. Sladjftepen II.

Sla'dHteigen, vn. stieg nad), bin nadjgeftiegen; j—m — łazić, leźć, włazić (do góry), złazić (na dół) za kim; er steigt bem SRübdjen nad) łazi za tą dziewczyną.

Sln'dHtellen, I. va. postawić, położyć co w tyle, potem; eine llljr — cofnąć zegar; II. vn. j—m — zasadzać się, nastawać na kogo; prześladować kogo; ben Vögeln — zasadzać się na ptaki; III. )id) — vr. stawiać się do wojska w późniejszym terminie.

Sia'cpjteller, sm. pl. —-t prześladowca m.

9ia'd)jtenerifdj, adi. i adv. podstępny (-nie).

Sla'cpftellung, sf. pi. »en, stellen, sn. 1) ustawienie n. w tyle, ustawienie późniejsze; 2) późniejsze stawiennictwo, stawienie się do wojska; 3)zasadzka/.; prześladowanie??.

Siä'cpftenliebe, sf. miłość /., bliźniego.

9lädjftenö, adv. wkrótce, rychło, w najbliższym czasie.

Sla'djfteuer, sf. pl. »n, dopłata /. poboru, podatek nadzwyczajny, podatek później nałożony.

9la'dHteuern, vn. 1) (p.) uiścić dopłatę podatku, zapłacić nadzwyczajny podatek; zapłacić później podatek; 2) (f.) sterować za kim, w tyle.

Slä'tpftfolgenö, nń'd)ft= fommenb, adi. następujący, następny; ber =0 Sag dzień następny.

Slacpftidj, sm. =(e)§, pl- ’C, kopia f. sztychu, rycina naśladowana.


9ła'dj=ftirfen, va. później 1 wyszyć, wyhaftować, uzupełnić haft; wyhaftować według wzoru

9ła,d)=ftiefein, vn. (j.) j—m — iść za kim.

Stad) stimmen, I. va. dostroić, poprawić strój instrumentu muzycznego; II. vn. (Ij.) głosować po kim, później, powtórnie.

Wa/d)=ftöbcrn, vn. (p.) szperać, gmerać, przeszukiwać.

Wa'dj=ftopfen, va. natkać bardziej, mocniej (n. p. fajkę); dodać jeszcze (tytoniu do fajki).

9ład)=ftoppe(n, vn. (I).) pokłosie, resztki (kłosów) zbierać.

Sla'cpftüppler, sm. pl.

—t zbieracz m. resztek (kłosów).

Wa rfptofe, sm. »e§, pl. »jtöpe, powtórne pchnięcie, uderzenie; pchnięcie n. po odbiciu razu przeciwnika (szerm.).

Wst'dpftofeen, stopę, ftöjjeft i ftöjjt, ftöpt, ftiefj nad), pabe nadjgeftojjen, I. va. 1) pchać, (po)pchnąć z tyłu; 2) utłuc jeszcze więcej (cukru, pieprzu i t. d.); II. vn. powtórnie pchnąć, uderzyć; pchnąć po odbiciu razu przeciwnika (szerm.).

WiTd)stottern, I. va. etm. — jąkającym głosem powtarzać co (po kim); II. vn. (I).) j—m — jąkać się za kim, naśladować czyje jąkanie.

Wa'dHtreben, vn.ftp) einem Singe — piąć się, dążyć do czego, starać się, ubiegać się o co, uganiać się za czem; j—-m — starać się dosięgnąć kogo, wziąć sobie kogo za wzór, współzawodniczyć z kim.

Wa'd)»streifen, va. j—m bic Sitnie — wyciągać ręce za kim (oddalającym się).

Wa'd)»streuen, va. dosypać, dościelić, dosłać (np. słomy); i—rn S3Iunten — sypać za kim kwiaty.

Wst'd)=ftröinen, vn. (j.) strumieniem płynąć potem, z tyłu; (przen.) puścić się za kim tłumnie.

•ŚRa djftunbe, sf. pl. »n, go-i dżina, lekcya dodatkowa.



Sla'tp »stürmen, vn. (f.) 1) wzburzyć się, zerwać się później z gwałtownością; 2) j—m — ruszyć, lecieć, puścić się za kim, ścigać kogo.

Sta'ipfturg, sm. =e§, pl. »ftürge, 1) zawalenie n. się w tył, w przepaść; 2) powtórna rewizya, powtórne sprawdzenie (handel).

Sta'dMtürgen, I. va. etm. — zwalić, strącić, (z)rzucić co po kim, po czem (w przepaść); noep ein ®la§ SBetn — wlać w siebie duszkiem jeszcze jedną szklankę wina; II. vn. (f.) 1) i—m, einer (Sacpe — paść, upaść, wpaść, wypaść, zapaść, zawalić, zwalić się po kim, po czem; 2) j—m — puścić, rzucić się za kim (w celu ścigania go).

9lä'dHtlierflQngen, adi. bezpośrednio ubiegły, miniony; bet ®e Sag przeddzień m.

Slä'dHtnorpergepenö, adi. bezpośrednio poprzedzający.

9łst'd)=fud)en, va 1) szukać, poszukiwać; 2) bei j—m urn ettt). — upraszać kogo o co, żądać co od kogo; wnieść do kogo podanie o co.

9ła'd)fud)en, sn. =fu= d)ung, sf. pl. »en, 1) poszu kiwanie n., przeszukanie n.;

। 2) prośba /., podanie n.

Sta'djfünbflntlicp, adi. po-po topowy.

9lad)t, sf. pl. Släcpte, noc f.; jur — gehörig nocny; e§ ist fdjoii — już noc; e§ mirb — noc nastaje, zapada; in bet —, bei —, bes W nocy, nocą, w nocnej porze; bei Sln= brnd) ber —, bei anbrecpenber — za nadejściem nocy; spät in ber —, bei später —- późno w noc; mitten in ber — wśród nocy; bis spät in bic — piueiii do późnej nocy; über — przez noc; bor — przed nocą, zanim noc zapadnie; bie gange — (pinburd)) (przez) całą noc; bie stille ber — cisza nocna; er arbeitet bie gange — pin» burd) pracuje całą noc, robi z nocy dzień; Sag llltb — dzień i noc, we dnie i w nocy; bei — unb Slebel babongepen zemknąć w ciemnościach nocnych, oddalić się pokryjomu;

■gnlenber, ®eutfdppolnijcl)eś äßörterbud). 2. ilufl.

gu — effen jeść wieczerzę; eine fdjledjte — Ijaben mieć złą noc; fdjlaflofe SWidjte Ijaben cierpieć na bezsenność; j—nt gute — tbüufdjen życzyć komu dobrej nocy; gute —! dobra noc! dobrej nocy! spokojnej nocy! (przen.) gute—, Hoffnung unb Ö5lÜct żegnam was, nadziejo i szczęście! bie — aufbleiben, burd)iVstrf)en nie kłaść się spać, czuwać przez noc; über —• sltt einem Orte bleiben zostać w jakiem miejscu na noc, przenocować gdzie; für bie ■—- bor» bereiten przygotować na noc; bei — finb alle Śłiilje fdjtuarg, alle .Haben gran w nocy wszystkie krowy (koty) czarne (bure), każda krowa czarna.

sJlazrf)tag, sm. »(e)$, pl. poprawiny pl.

sJia'd}tanbrud}, sm. »(e)§, nadejście n., zapad m. nocy.

9la'djtstll0fln, sn. »§, łowienie n. ryb w nocy.

sJiazdjtangrif f, sm. ĄĄź, pl. natarczka nocna (wojsk.).

9lst'^=tanjen, I. va. einen Saug — naśladować taniec; vn. (lj.) j—m — puścić się za kim w tanecznych skokach, naśladować kogo w tańcu; (przen.) postępować za czyim przykładem (rozkazem), czynić to co drugi (każę).

fRa'djtarbnt, sf. pl. »en, robota, praca nocna.

sJla'djt(xrbeiter, sm. -§t pl. —, robotnik nocny.

sJta'd)=taufen, va. potem, powtórnie chrzcić; (przen.) Sßeill — dolewać wody do wina.

sJla'd)=tainneIn, vn. (f.) taczać się, potoczyć się za kim.

sJla'd)tbeden, sn. »§, pl. —, ob. sJtad;tgefd)irr.

fRa'djtbebfdt, adi. cieniami nocy okryty.

fRa'ditbilb, sn. pl. »er, obraz noc przedstawiający; (przen.) okropny, przerażający obraz.

'Jta'djtblunie, sf. pl. »u, kwiat nocny; astra /.

s)la'd)tbieb, sm. »(e)3, pl. »e, złodziej nocny.

sJłazd)tbiebftabt sm. »(e)§, »stähle, nocna kradzież.

9ia'd)töienft, sm. służba nocna.

sJta'djteił, sm. »(e)3, pl. niekorzyść /., uszczerbek m., szkoda /., strata f.; obraza /., zło n.‘ niedogodność /.; otjne — für . . . bez uszczerbku dla . . .; bug gereicht, fdjlägt au§, fällt aw§ mir albo für midj gum — to mi szkodę przynosi, to jest z moją stratą, szkodą; j—m gegenüber im — fein być w gorszem położeniu, niż kto inny; — bringen szkodę przynosić, uszczerbek czynić; im »e, fein, steten, fid) befinben mieć stratę, szkodę, być w położeniu niekorzystnie jszem; j—u iit — bringen wyrządzić komu szkodę, być przyczyną czyjej straty; mit — berfaufen sprzedać ze stratą; feilt — oljue Vorteil niema nic złego, coby na dobre nie wyszło.

9ia'd)teili0, I. adi. niekorzystny, szkodliwy, uszczerbek przynoszący; niedogodny; j—m — fein szkodzić komu, komu uszczerbek przynosić; »e folgen szkodliwe, złe następstwa; »e§ ®erüd)t pogłoska niekorzystna; II. adv. niekorzystnie, szkodliwie; niedogodnie; — m>U i—m sprechen niekorzystnie, nieprzychylnie, źle o kim mówić.

9läzd)telang, adv. po całych nocach, nocami.

9lazdjten, vn. (lj.) 1) e§ nudjtet vimprs. noc zapada, noc się robi; 2) nocować ( = Über» nadjten).

9ła'd)terfdjeinung, sf. pl. »en, widmo nocne.

sJla'd}teffen, sn. pl. —■, wieczerza /., kolacya /.

SRa'djteule, sf. pl. »u, sowa nocna, puszczyk m.

fRa'ditfnlter, sm. pl. —, nocnica f., ćma /., motyl nocny; — pl. nocnicówki pl. (motyle).

9lad)tfeier, sf. pl. »n, uroczystość nocna.

9ła'd)tfeuer, sn. pl. —, ogień nocny, w nocy roznie-ciony, utrzymywany.

sJła'djtfIieger, sm. »§, pl. —, dziwonos m. (zwierzę).

fRö'djtfroft, sm. »e§, pl. 1 »fröfte, przymrozek m.

9la'd)tgebet, sn. »(e)$, pl.

»e, modlitwa wieczorna.

9łazd)tgnrn, sn. »(e)§, pl.

sieć /. na skowronki.

9łst'd)tgebiłbe, sn. »§, pi. —, mara nocna.

fJca'djtgebanfe, sm. »u, pl. =tt, myśl ponura, okropna.

9łazdjtgefed)t sn. »(e)§, pl. potyczka nocna.

9ła'd)tgeift, sm. »e§, pl. »er, duch nocny.

9lazdjtgefang, sm. »(e)§, pl. »sänge, śpiew nocny.

9łixzd)tgefdjirr, sn. »(c)$, pl.

*er urynał m., nocnik m.

9iazd)tgefid)t, sn. »(e)§, pl. »e i »gefpenft, sn. »(e)3, pl. »er, widmo n., straszydło nocne, omacnica f.

9lazd)tgeftirn, sn. »(e)3, pl.

»e, gwiazda nocna.

sJtazd)tgeroant>, sn. »(e)§, pl. »tuänber, strój nocny.

9lazdjtgleid)e, (Sag* unb

—) sf. zrównanie n. dnia z nocą (astron.).

9łazdjtł)aube, sf. pl. »u, czepek nocny.

sJlazd)tt)emb, sn. »(e)ś, pl. »en, koszula nocna.

fRazdjtt)erberge, sf. pl. »u, gospoda, oberża nocna, zajazd m. na nocleg; nocleg m.

9lazd)tl)iininel, sm. niebo nocne, gwiaździste.

9ldzd)tig, adi. oh. Dładjtlid).

ÜRaditignll, sf. pl. »en, słowik m.

9lazd)tigalłen=, adi. słowiczy.

9lazd)tigallenfd)lslg, ««i. »§, śpiew m. słowika, słowiczy.

9łdzd)tigen, vn. (Ip) nocować, przenocować, noclegować.

9lazd)timbifc, sm. »ffeä, pl. »ffe, przekąska wieczorna, wieczerza /.

sJlazd)tifd), sm. *e§, wety pl., owoce pl., przysmaki na koniec obiadu podawane.

9lazcf)tja(te, sf. pl. »11, kaftanik nocny.

Ola'djttnppe, sf. pl. »u, czapeczka nocna.

9łazĄtfaug, sm. »e§, pl. 'länge, puszczyk m.

sJlad)tferse, sf. pl. »n, 1) świeca nocna; 2) wiesiołek m. I (rośl.).


SRa'djttleib, sn.       pl. »er,

suknia nocna; negliż m.

9łazdjtlager, sn. •§, pl. nocleg m., koczowisko n.; (także dzikich zwierząt) legowisko n., leżysko n.; — tjalten nocować.

9iazdjtlageraft)l, sn.

pl. dom noclegowy.

fRadjtlninpe, sf. pl. »n, i <lim. »lämpdjen, sn. <=8, pl. —t lampa, lampka nocna, światło nocne.

sJta'(f)tleucf)ter, sm. =8, pl.

—, lichtarz nocny.

Vlü'cbtlidj, adi. nocny; »er Sßeile i nädjtlictjertueile, adv. w nocy, w nocnej porze.

9lad)tltd)t, sn. *(e)8, pl. »er, światło nocne; świeca nocna.

sJłazdjtIllft, sf. powietrze nocne.

sJia'd)tinstf)l, sn. »(e)g, pl. =e i »niäljler, wieczerza /.; l)ei» ligeg — Wieczerza Pańska (= 3lbenbnial)I).

fJla'djtmaljr, sm. *<>8, pl. »e, sf. zmora f. ( = 311p).

Sla'djtniarfd), sm. *e8, pl. »Hlärfdje, marsz nocny, nocą odbyty.

9ła'djtmette, sf. pl. »11, msza wieczorna.

9ła'd)tnwtte, sf. pl. »n, ćma f.

9iad)tniufif, sf. pl. »en, serenada /.

fJla'djttnüije, sf. pl. »n, czapka, czapeczka nocna; (przen.) śpioch m., ospalec m.

sJia"d)=tönen, vn. (I;.) później jeszcze brzmieć, dźwięczeć.

9la'd)tpatrouille, (wym.: -patruj), sf. pl. »n, patrol nocny.

3lazrfjtpoften, sm. »§, pl. straż nocna, stróż nocny.

9łst'djtqustrtier, sn. »§, pl. »e, nocleg m.; j—rn — geben dać komu nocleg, przenocować kogo.

ŚRadjtrob, sm. »(e)§, pl. straż tylna, odwód m.’ (przen.) tnt — fein być mało rozwiniętym na swój wiek.

fRstdjtrobe, sm. »n, pl. »n, kozodój m., lelek m., ślepo-wron m. (ptak).

sJia'd)=traben, vn. (f.) kłusować z tyłu; j—ni — kłusować za kim.

Sla'djtradjten, vn. (t).) ob. 91sld)ftreben i jfad)ftellen.

9łazdjtrag, sm. »(e)g, pl. »träge, 1) dopłata /.; 2) dopełnienie n., dodatek m. (n. p. do dzieła), suplement m.

9łazd)=tragen, va. trage, trägst, trägt, trug nad),Ijabe nad)» getragen, I. va. 1) nosić, nieść z tyłu, za kim; 2) dodawać, dodać, dopełniać, dopełnić, dopłacić później; 3) j—ni etm. — popamiętać komu co, nie zapomnieć, nie darować komu czego; 11. nadjtragenb, ppr. i adi. mściwy.

9ist'd|triifl(er)ifd), adi. mściwy.

9tazrf)träglid), I. adi. 1) dodatkowy, uzupełniający; późniejszy, spóźniony; 2) (rzadko zamiast nadjtragenb) mściwy; II. adv. dodatkowo, w dodatku, w dopełnieniu; potem, jeszcze, później.

fUst'djtragöartifel, sm. -8, pl. —, artykuł dodatkowy.

9lazif)trag£beftttnnuing, sf. pl. »en, postanowienie dodatkowe.

9lazd)trstg£biibget, (wym.-. -biidże), sn. *8, pl. »8, dodatek m. do budżetu, wydatek późniejszy.

9lQzd)traggentfd)eibnng,s/.

orzeczenie dodatkowe.

fJia'djtraggprüfung, sf. pl. »en, egzamin poprawczy, poprawka /.

Sia'djtragöjablung, sf. pl. »en, dopłata /., zapłata późniejsza.

9tad)=treiben, trieb nad), Ijabe narijgetriebcn, I. va. 1) pędzić z tyłu, za kim; 2) eg j—m — ob. pod 9?ad)tnn; II. vn. jeszcze raz, ponownie wypuszczać, kiełkować.

sRa'djtreiljer, sm. *8, pi. ślepowron m. (ptak).

SRa'djtreife, sf. pl. »n, podróż nocna.

9ia'dj=treten, vn. trete, trittst, tritt, trat nad), bin nad)» getreten; j—ni — stąpać, iść za kim; (przen.) w czyje ślady wstępować, naśladować kogo (niewolniczo).

‘Jla'djtreter, sm. *8, pl. —, postępujący m. za kim; poplecznik m.; naśladowca m_ (niewolniczy).

9iazd) trieb, sm. »(e)g, pl. ponowne, powtórne wypuszczanie, kiełkowanie.

9Qstz<f)=trtnfen, trans nad), l)abe nadjgetrunfen, 1. va. popijać, popić (n. p. wodę po lekarstwie); II. vn. j—ni — odpowiedzieć komu na toast.

9lazd)=trippeln, vn. (1). i f.) dreptać z tyłu, za kim.

9łazd)tripber, sm. »g, pl. —, rzeżączka przewlekła; gościec m. u starych wojaków.

fRa'djtrorf, sm. »(e)g, pl. »röde, negliż m., ubiór wieczorny, ranny, domowy.

fltazd)trürfnen, i. va. potem (wy)suszyć; II. vn. (f.) wyschnąć później; schnąć powoli.

9ła'd)trube, sf. spoczynek nocny; cisza nocna.

9ła'd)trunbe, sf. pl. »n, ront nocny, obchód m., objażdżka /. straży nocnych.

9łazdj trupp, sm. *(e)8, pl. ‘Z, odwód m.

$Ti(jd)td, adv. w nocy, nocą, w nocnej porze.

9lazdjtfd)(xbe, sf. pl. »n, ćma f.

91 a'djtfdjatten, sm. *8, pl. —, 1) nocny cień; 2) nocne cienie, rzemieniec m., psian-ka /., słodkogórz m., wilcza wiśnia, wilcze jagody (rośl.).

9tstzd)tfd)id)t, sf. pl. »en, robota nocna (górn.).

9Uzd)tfdjid)ter, sm. *8, pl. —-, górnik w nocy pracujący, robotnik nocy.

9lazdjtfd)lstf enb, adi. bei »er 3eit w nocy; o godzinie niewłaściwej .

9Uzd)tfdjmetterling, sm. »(e)g, pl. =et ob. 9?ad)tfalter.

sJiazd)tfd)iieite, sf. pl. »n, ślinik m.

Oia'djtfdjnialbe, sf. pl. »n, lelej kozodój m.

sJlazd)tfd)iuärtiier, sm. »8, pl. —, 1) birbant m., nocny włóczęga, hulaka m.; 2) nocnica /. (= Jładjtfalter).

9ist d)tfrf)niännerei, sf. pl. »en, hulanka /., hulatyka /., birbantka nocna.

fRazd)tfd)tnetfe, sm. »cg, pl. »C, poty nocne.

9ła'd)tfignal, sn. «(e)g, pl. sygnał nocny (kol.).

9ła'd)tfiijen, sn. siedzenie n., pracowanie n. po nocach.

91st'rf)tfpinnp, sf. pl. «n, pająk nocny.

^a'djtftänbdien, sn. pl.

—, serenada nocna; nokturn m. (utwór muzyczny).

9ia'd)tftille, sf. cisza nocna, spokój nocny.

‘Jłcfdjtftiitt, sn. «(e)g, pl.

obraz przedstawiający noc) (przen.) obraz ponury, przerażający, opis m. zdarzenia przerażającego, smutnego.

Ola'djtftubiinn, sn. pl. «bien, uczenie n. się po nocach, nauka /. w nocnej porze.

9ia'(f)tftiil)I, sm. «(e)g, pl. «ftütjle, stolec m.

9ist'd)tftUllbe, Sf. pl. «n, godzina nocna.

9la'(f)ttClll, sm. rosa nocna.

9ła'rf)ttifd), sm. *&■>, pl.

i dim. =fifd)rf)Pil, sn. Ą, pl. —, gotowalnia /., kantorek m., stolik nocny.

9ist'd)ttOpf, sm. pl. «töpfe, urynał m., nocnik m.

sJist'd)ttreffen, sn.    pl. —,

potyczka nocna.

3la'd)=tun, va. tue, tust, tut, tut nad), patie nadjgetan; j—m etiu. — naśladować kogo w czem, robić to co drugi robi; e§ j—ttt — iuolleu chcieć rywalizować, (współzawodniczyć z kim.

SRa'dptiindjen, va. powtórnie tynkować, poprawiać tynkowanie.

9la'djtb erfüllt, adi. pokryty cieniami nocy.

9ia'd)thiole, sf. pl. «n, fiołki nocne, wieczornik smutny, miesiącznica f. (rośl.).

‘’Ra'ditbogel, sm. pl. «böget, 1) nocny ptak; 2) ćma /., omacnica f.; 3) (przen.) hulaka nocny, birbant m. ( = sJiad)tfd)iüäinier 1).

9ia'd)tnjad)e, sf. pl. «n, straż nocna, stróża /.

9la'd)tinad)en, sn. «§, pl. czuwanie n. w nocy.

«tRa'dlttuädjter, sm. pl.

—, stróż nocny; (przen.) dureń


m., ospalec m.; bag ist unter bent — to poniżej krytyki.

‘’JiQ'djtttJädjterboni, sn.

«(e)g, pl. «pötuet, róg m. stróża nocnego.

9ist'd)trodd)terfoutro(lu()r, sf. pl. «en, zegar m. do kontrolowania stróżów nocnych.

9ta'djttt)std)terlieb,sn .«(e)g, pl. «er, pieśń /. stróża nocnego.

ila'djtroanbeln, i. vn. (p.) spiąć chodzić przy świetle księżyca; II. sn. lunatyzm m., nocobłęd m., miesięczni-ctwo n.

9łst'd)t)ucinb(er, sm. pl.

lunatyk m., somnambul m.

SRadjtnianbterei',«/. =wan= blertUUl, sn. lunatyzm m., somnambulizm m., no-cobłąd m.

9łst'd)twanblerin, sf. pl. «innen, lunatyczka /., som-nambulka f.

9lst'd)tiüeibd)cn, sn. «g, pl.

—, ob. 9?adjtntaljr.

9ta'd)tibinb, sm. «(e)g, pl. wiatr nocny.

SQa'djtjeit, sf. nocna pora, noc /.; gur — w nocy.

^ist'dftjeug, sn. «(e)g, pl. bielizna nocna; pościel /.

9l(l'd)t5Ufl, sm.           pl.

«JÜge, pociąg nocny (kol.).

9la'djiibel, sn. pl. —, nieszczęście n., zło będące następstwem innego.

sJta'd)=iiben, va. i vn. (p.) ćwiczyć (się) później; nagrodzić ćwiczeniem czas stracony.

‘Jia'diurlaub, sm. «(e)g, pl. urlop dodatkowy.

sJlst'dj=urteilen, vn. (fj.) potem, powtórnie sądzić; j—nt — sądzić za kim, powtórzyć sąd, zdanie czyje.

9ła'dj=iJerIangen, va. żądać później, potem; żadąć powtórnie, dodatkowo; zamawiać więcej tego samego towaru (handel).

9łst'd) = berfid)eni, va. ubezpieczyć dodatkowo.

sJla'd)berfid)ernng, sf. pl. «en, ubezpieczenie późniejsze, dodatkowe.

9la'd)=u er,sollen, va. oclić później; uiścić cło dodatkowe.



9la'rf)bersonung, sf. pl. «en, opłata późniejsza cła; cło dodatkowe.

9ia/rf)bol(niarf)t, sf. pl. «en, pełnomocnictwo podstawnicze, dalsze, dodatkowe.

9la'd)=tuadjfen, (wym.: -wa-ksen), tvad)fe, iüädjfeft i luädjft, ivärfjft, luudjg nad), bin nad)« gewachsen, I. vn. 1) rosnąć, (u)róść później, potem; 2) na nowo uróść; powoli odrastać; 3) j—nt — dorastać, dorosnąć, doróść kogo, dorównać komu wzrostem; II. nad)Wstd)fenb, ppr. i adi. podrastający, dorastający, odrastający; bie «e 3ugenb młódź dorastająca, pod-rastająca.

9la'd}=tnagen, va. möge, magst, mögt, nwg nad), fjabe UadjgetUOgen ważyć jeszcze raz, przeważyć (dla sprawdzenia wagi rzeczywistej).

Olst'rfjiüägen, sn. «§, =nin= gillig, sf. ważenie powtórne, sprawdzanie n. wagi.

9la'djttłat)I, sf- Pl- ’CTt, późniejszy, powtórny, dodatkowy wybór.

sJła'd)=nni()łen, va. wybierać, wybrać potem, później, dodatkowo.

9iQ'd)=ibstl3en, va. toczyć co z tyłu, za kim; fid) j—Ul — toczyć się za kim.

9ist'd)=n)anfett, vn. (f.) j—tn — iść, pójść za kim niepewnym krokiem, zataczając się.

fRa'(f)=tuatfd)ehi, vn. (f.); j—nt — iść za kim kiwając się jak kaczka.

9ist'ri)iue()en, spl. ból później się odzywający, ból po chorobie jakiej pozostały; bole poporodowe; (przen.) nieszczęsne następstwo, przykre skutki.

9la'd)tt)ein, sm. «(e)g, pl. «e, podwinek m., lura f.

9ia/d)=n)einen, vn. i va. (f;.); i—tn (Śriinen) — płakać za kim, po kim, opłakiwać czyj wyjazd lub czyją śmierć.

5Ra'd)tuei<y, sm. «feg, pl. «fe, wykaz m., dowód m.; bett — führen, liefern (bon, über etiu.) udowodnić, wykazać, spraw-I dzić co.

fRa'djroeiöbar, na'd)tneiś= lid), adi. mogący być udowodniony, wykazalny, sprawdzić się dający; znany, powszechnie wiadomy, notoryczny.

9lst'd)ttjei3bureau, (wym.: -biiro), sn. *ę->, pl. «§, kantor wywiadowczy.

9la'djtt)eifeanftalt, */. pl. «en, ob. 9fad)mcifung§anftalt.

sJist'd)=ineifen, roeife, meifeft i meist, mie§ nad), T)abe nad)« gcmiefen; va. 1) j—m etm. — er fud)t) wskazać komu (to czego szuka), sprowadzić kogo na trop; j—nt eine Stelle in einem iöudje — wskazać, pokazać komu ustęp w książce; j—m feine Irrtümer — wykazać komu czyje błędy; 2) udowadniać, udowodnić; wykazać; feinen 9(bel urtunblid) — wykazać, udowodnić za pomocą dokumentów swoje szlachectwo; fein 3łed)t — wykazać swoje prawo.

9ła'Ątneifer, sm. pl. —, 1) wskaziciel m., wykaziciel m.; 2) spis m. rzeczy, indeks m.

''Jia'd)ineife5stl)l, «/. pl. »en, liczba f. strony w księdze handlowej.

fRa'djnJeiölid), adi. dający się wykazać; adv. oczywiście.

9iQ'd)lucifunfl, sf. pl. «en, wskazanie n., informacya f.; wykazanie n., wykaz m., dowód m.; genaue — über etm. IjClben być o czem dobrze poinformowanym, znać co dobrze.

Dia'djnicifmigbnnftalt, sf. pl.-en, »Bureau, (wym.: -büro) sn. pl. kantor wywiadowczy, bióro wywiadowcze.

'Jla'tbnjeifung^eidjcn, sn. «§, pl. —, odsyłacz m.

9ła'(f)ttJClt, sf. potomność f.; czasy przyszłe, przyszłość /.; potomkowie pl.; bie späteste — najpóźniejsi potomkowie, najdalsza przyszłość; einen Wanten uns bie — bringen przekazać potomstwu imię.

Wa'd) »werfen, va. werfe, wirfst, wirft, warf nad), ljabe nadjgemorfen; 1) przyrzucać, dorzucać, przyrzucić, dorzucić; 2) j—111 etW. — rzucić co za kim.

Wad)»wiegen, va. ob. Wad)« wägen.

Wa'Ą »wimmeln, vn. (f.);

j—m — rojem, rojami sypać się za kim.

Wa'd)=winfen, vn. (fj.);|—m — ręką albo głową kiwać za kim, znaki dawać oddalającemu się.

Wa'djwintcr, sm.   pl. —,

pozimek m.

Wa'd)=roirfen, vn. (Ij.) później (jeszcze) skutkować, na długo skutkować.

Wa'djwirfung, sf. pl. «en, skutek późniejszy, działanie następowe; konsekweneya /., wynik m.

Tist'd)=niollen,w. will,willst, will, wollte nad), ljabe nadjge« Wollt; j—nt — chcieć iść, jechać, gonić i t. p. za kim.

Wa'djwort, sn. pl.

słowo końcowe, zakończenie n., konkluzya /., epilog m.

sJia'd)Wnd)d, (wym.: -wuks), sm. «feś>, pi. «Wüd)fe, odrost m., odrostek m., mlodzina /., (przen.) młodzież nowo dorosła, synowie i córki, potomstwo n.

Wa'dj=$al)lCU, va. zapłacić później, potem, zapłacić resztę, dopłacić.

9ist'd)=5stl)len, va. i vn. (I).) przeliczać, przeliczyć jeszcze raz; j—nt — liczyć po kim (sprawdzając jego liczenie).

Wa'd)5al)(en, sn. «§ i »jaljl» »ung, sf. pl. «en, zapłata późniejsza, zapłata dodatkowa, zapłata reszty, dopłata f.

Wa'djjatjlen, sn. «g i »jäljl» »nitg, sf. pl. «en, przeliczanie n. (ponowne), sprawdzanie n. (liczenia).

Wa'd^atjlung, sf. pl. «en, oh. Wad)jaulen.

9ła/d)=3ciri)nen, va. rysować według wzoru; przeryso(wy)« wać, kopiować.

Wa'dj=3eid)itung, sf. pl. «en, przerys m., kopia f.

Wa'd)=$eugen, va. spłodzić później.

Wa'd) »Sieljen, 30g nad), Ijabe nadjgejogen, I. va. 1) ciągnąć co z tyłu, za kim, za sobą; 2) pociągać za sobą, mieć w skutku, sprowadzać; bttg Wirb böse folgen nad) fid) jieljen to sprowadzi złe następstwa; 3) £1111611 — linie przeciągać, pociągać atramentem; II. vn. (f.) 1) j—Ul — ciągnąć, iść, postępować za kim, przeprowadzić się do tego samego domu co drugi; 2) langsam — włóczyć się, wlec się z tyłu, za kim; 3) poruszyć, posunąć figurę na szachownicy w odparciu posunięcia figury przez przeciwnika.

Wa'djjinö, sm. «feg, pl. »fe, czynsz dodatkowy, dopłata f. komornego; «3 ins Cli pl. odsetki pl. od odsetek.

’fta'd) »sir fein, va. naśladować, przekopiować, przerysować bardzo dokładnie.

Wa'dj »sittern, vn. (I).) drgać, drżeć jeszcze.

Wadpjotteln, «».(p.); j—nt — włóczyć się, wlec się za kim.

Wa'djäUdjt, sf. pl. «eil, późniejszy przychówek; pośledni, ostatni rój (pszczół).

Wa'djjug,sm- =(e)$, P1- s§üge, 1) ciągnienie n., postępowanie n. w tyle, z tyłu; 2) poruszenie n. figurą na szachownicy w odpowiedzi przeciwnikowi; 3) odwód m. (wojsk.).

Wa'dj$iigler, sm. pl. —, spaźniający się, zostający w tyle, maroder m., maruder m. (wojsk.).

Wa'debci, sm. «(c)g, ein siei« ner — mały golas, małe dziecko gołe.

Wa'rfen, sm. «g, pl. —, 1) kark m.; kręgi pl.; (czasem:) szyja /. ( = §alg), grzbiet m. (= Wütfen); gum — gehörig karkowy; (obraz.) j—nt bcil t^ufś ans ben — festen (dosłownie;) postawić komu nogę na karku, siąść, wsiąść komu na kark; adjtjig $aljrc auf bem — Ijabeil mieć ośmdziesiąt lat; etm. ans bem — Ijaben mieć co na karku, musieć znosić co; j—m ans bem — liegen, fiften siedzieć komu na karku, naprzykrzać się, dokuczać komu; er fjat einen eisernen, garten, ftörrigcit — to twardego karku człowiek, nie daje się upokorzyć, nie daje się przekonać, jest uparty; j—m ben — beugen nagiąć komu karku, zmusić kogo do posłuszeństwa; bie ?Ingft fi^t iljm im — strach go przejmuje; er Ijat bcnGd)elm im —, ber ©djelm fi^t iljm im — jest pełny zbytków, szczwa-ny lis z niego; ber iSeamte frfjlägt iljm (ifjn) in ben — poznać zawsze urzędnika po wszystkiem, co zrobi, co powie; 2) tylec m. topora.

Wcfcfenb, na'rfenbig, adi. ob. sJfadt.

9ła'rfent)aar, sn. «(e)g, pl. «C, włosy na kark spadające.

Ola'tfennemn, sm. pl. nerwy karkowe.

9ta'cfcnfdjlstst, sm. =(e)g, pl. «fdjläge, uderzenie n. w kark; pasowanie n. na rycerza (= Słitterfdjlag); (obraz.) «fdjläge mm etm. bekommen ponieść w skutek czego szkodę.

einest, (na'rfet, na'jfenb, na'rfig, na'rfidjt), I. adi. 1) nagi, goły; nieodziany, nie-okryty, obnażony; «er 9lrm obnażone ramię; ganj —, f|)Iit= terilstdt goły jak bicz, jak bizun, jak palec, jak święty turecki; (o ptakach) bez pierza; ( = bon §aaren entblösst) łysy; ans bem «en fSoben fdjlafen spać na gołej ziemi; «e ®egenb goła okolica, okolica bez drzew; 2) (obraz.) mit «em (blossem) Sługę gołem okiem; bie «e 2S aljr« Ijeit goła, szczera prawda; mit «011 SBorten bez ogródek, wyraźnie; 3) goły, ubogi, biedny; bie «en befleiben przyodziewać gołych, ubogich; II. adv. nago, goło.

sJla'(ftannig, adi. o obnażonych ramionach.

9l(l'(ftbeinig, cidi. gołonogi, bosy.

^st'dtljstlg, sm. «eg, pl. «Ijälfe, łysowron m. (zwierzę).

Sin'tftb.eit, sf. pl. «en, nagość /., gołość/.; (o włosach:) łysość /., pleszowatość /.; (obraz.) ubóstwo n., bieda /.

9ła'(ftfienier, sm. pl. — czernitwa /. (zwierzę).

Sla'dttopf, sm. «eg, pl. «töpfc, lysak m.

9ła'(fttrone, sf. pl. «n, na-goznit m.

9ła'rftntdeit, sm. *§, pl. —, gołogrzbiet m. (ryba).

9ła'(ftfamig, adi. «e ^flaii« gen nagozalążkowe, nagoziar-nowe rośliny.

9l(l'beł, sf. pl. «U, 1) igła f. (do szycia); grofje — iglica /.; eine — einfäbeln nawlekać, nawlec igłę; mit ber — arbeiten pracować igłą; fidj auf bie — bersteten rozumieć się na robotach igłą, znać iglarskie rzemiosło; fidj mit ber — er« nähren żyć, utrzymywać się z igły, z szycia; bag ist mit ber Ijeifjen — gemadjt to szyte sobotnim sztychem, na niedzielny targ; to robione spiesznie, niedbale; 2) szpilka /.; mit einer — (mit =n) befestigen, festste den przypiąć, przyczepić szpilką (szpilkami), przyszpi-lić; mie auf «n fi^en siedzieć jak na szpilkach; 3) igła, strzałka magnesowa; 4) igła, szpilka, kolki pl. (liście drzew szpilkowych); 5) igła, igły morskie, zębiny pl. (gatunek muszli skamieniałych).

9ta'belnrbeit, sf. pl. «en, robota igłą wykonana.

SRa'belbaum, sm. «(c)g, pl. «bäume, drzewo szplikowe, szpilkowate, iglaste.

9ła'belbelmlter, sm. '§>, pi. —, igielniczka /.

sJla'belblatt, sn. =(e)g, pl. «blätter, liść szpilkowaty, szpilkowy, iglasty, kolki pl.

9la'belbrief, sm. *(£)$, pi. «e, papier m., kartonik m. ze szpilkami.

9ła'belbfidjfe, sf. pl. «u, igielnik m., iglica /., igliczka /.; dim. =büd)gd)eu, sn. pl.

igielniczek m.

sJła'beldjen, sn. pl. —, (dim.. od 9?abel) igiełka /.; szpileczka f.

9ła'belbrabt, sm. «(c)g, pl. «bräljte, drut m. na szpilki, na igły-

3ła'belfnbrif, sf. pl. «en, fabryka /. igieł, szpilek.

‘‘RabelfifĄ, sm. «eg, pl. iglica /. (ryba).

9ła'beiförmig, adi. i adv. iglasty (-to).

9lst'belgelb, sn. «(e)g, pl. «er, pieniądz pl. na szpilki; po-rękawiczne n., pierścionkowe n.

Wa'benjecbt, sm. =(e)g, pl. iglica f. (ryba).

fRa'belboU, sn. «eg, pl. «I)öl« jer, drzewo iglaste, szpilkowe, szpilkowate.

fRa'beltiffen, sn. ą, pl. —, poduszeczka f. na szpilki, igły, jadwichna /., jadwiszka /.

9ła'beIfnopf,=f0tJ f,sm.«(e)g, pl. «f(n)öf)fe, główka /., łebek m. u igły, szpilki, pleszka /.

Oca'bellorf), sn. «(e)g, pl. «lödjer, dziurka /., ucho n., uszko n. u igły.

9ła'belfbiUe, sf. pl. «u, koniec m. igły, szpilki.

9ła'belftidj, sm. «(e)g, pl.

1) ukłucie n. igłą, szpilką; 2) ścieg m.

9ta'belüertstufer,«w.«g, pl. —r iglarz m., igielnik m.

sJła'belnmlb, sm. =(e)g, pl. «mölber, las iglasty, las drzew iglastych.

9la'belttjeljr, sf. pl. «en, jaz iglicowy, jaz igliczny.

9ła'berer, sm. «g, pl. —, donosiciel m., denuneyant m.

9ła'bir i 9labi'r, sm.

nadyr m., półniebo n., pół-niebie n.

9ła'bler, sm. pl. —, iglarz m., szpilkarz m.

yitfblerlmnbmerf, sn. «(e)g i 9łablerei', sf. iglarstwo n., szpilkarstwo n.

Ola'blerin, sf. pl. innen, iglarka /., szpilkarka /.

9ł(fblernmre, sf. pl. «n, towar iglarski, szpilkarski.

9la'gel, sm. «§, pl. 9łagcl, 1) paznokieć m. (paznogieć m.), pazur m.; an ben-Jłageln lauen, nagen obgryzać, gryźć paznokcie; (obraz.) zamyślać się; bie 9?ägel abfdjnciben, bcfdjneiben obcinać, obrzynać paznokcie; 3łifś mit bem — zadraśnięcie paznokciem (zadane); einge« madjfener — wrośnięty paznokieć; er gibt nidjt einen — (feinen —) breit nadj nie ustąpi na palec; er mirb eä nid)t elfer tun, alg big iljm bag geuer auf ben Nägeln (auf bie 9?ägel) brennt nie uczyni tego wprzód, nim go nie przyprą do ściany; ctm. (bi§) auf ben — imffen, sönnen wiedzieć, rozumieć co należycie, doskonale; 2) ćwiek m., gwóźdź m., góźdź m.' 1)01* jerner — kołek m.; Söanteifen — uszak m., gwóźdź uszak; blinbe Singel gwoździe tępe; iörett— gwóźdź tarciczny, deskowy deskal m.; fielen—, Oltcrfopf— głowacz m., ple-sznik m.'f §uf—- gwóźdź pod-kowny, podkowak m.‘ furjer — mit breitem Smpfe bratnal m., bretnal m.’ Heiner — ćwieczek m., Satten— gwóźdź latowy, łatny, łatniak m.\ — mit SBiberpaten gwóźdź posiekany; Słoljr—, Soffitten—, Stutfatur— gwóźdź sufitowy, trzcinal m., sufitnik m.', (Schienen—, §aten—, Dberbanljafen, — szynal m., szyniak m., gwóźdź do szyn; Sd) iff— szkutnik m., gwóźdź korabi; <Sdjill-bel— gon tal m., gwóźdź gontowy; ©ćf)lof5— gwóźdź zamkowy ; ©cfjranben— gwóźdź śrubowy; Sparren— gwóźdź krokwiowy, krokwiak m.; einen —- einfdjlagen wbić gwóźdź; mit einem — befestigen przybijać, przybić, przytwierdzić gwoździem; mit Kä-geln beschlagen obić gwoździami; eg mar ein — gu feinem Sarge to było gwoździem do jego trumny, to go zabiło, przyspieszyło jego śmierć; ben — auf ben Śtopf treffen na włos utrafić, doskonale poradzić; etm. ans ben — Ijängen zawiesić co na kołku, zupełnie czego zaniechać, nie zajmować się czem więcej; einen (Ijoljen, gewaltigen) — ljaben nosa do góry zadzierać, być dumnym, wyniosłym; er pat einen — im ÄOpfe ma (jakiegoś) ćwieka w głowie.

Ka'gelbein, sn. -(e)3, pl. •*., ostatni człon palca (anat.).

Kugelblume, =blute, sf. kwitnienie n. paznokci.

Ka'gelbofjrer,«™. ^,pl-—, świderek m.

Kugelburffe, sf. pl. -n, szczoteczka /. do paznokci.

Kä'geldjen, sn. pl. —, (dim. od 9?agel) gwoździk m., gwoździczek m.

Kä'gfejlein, sn. *§, pl. —, (dim. od Kelle) g(w)ożdzik m., g(w)oździczek m. (korzeń do potraw).

Ka'geleifen, sn. >8, żelazo n. na gwoździe.

Ktfgelfdbrif, sf. pl. -en, gwoźdź iarnia /.

Ka'gelf eil, sn. -(c)§, skrzydełko n., bielmo n. w oku (wet.).

Ka'gelf eile, sf. pl. -n, pil-niczek m. do paznokci.

Ka'gelf eft, adi. gwoździem, gwoździami przybijany, przybity; mag niet- unb — ist co przynitowane i gwoździami przybite.

Ka'gelfledjte, sf. pl. -n, strupnica f., pruszyk m. (rośl.).

Ka'gelfled, sm. -(e)g, pl. •>£, ob. Kugelblume.

Ka'gelfIxtJj(e), sf. okrucho-wiec m. (geol.).

Ka'gelformig, adi. kształt gwoździa mający, w kształcie gwoździa.

Ka'gelgcfdjmür, sn. *(e)§, pl. zanokcica /. (med.).

Ka'gell)ammer, sm. pl. -Ijäntmer, 1) młot m. do przybijania, wbijania gwoździ; 2) także -Ijammermert, sn.-(c)g, pl. gwoździarnia /.

Ka'gelljanbel, sm. handel m. gwoździami, gwoździar-stwo n.

Ka'gelfmnbler, sm. pl.

—, gwoździarz m.

Ka'g elf) an blung, sf. pl. -en, sklep m. z gwoździami, sklep gwoździarski.

Ka'gelfopf, sm. -(e)g, pl. -föpfe i =fnppe, sf. pl. -n, główka f. gwoździa.

Ka'geltram, sm. -(e)g, pl. -C, kram gwoździarski.

Ka'gelträmer, sm. pl.

—, gwoździarz m.

Ka'geltraut, sn. -(e)g, pl. -trauter, goździeniec m. (rośl.),

Ka'gellod), sn. -(e)g, pl. -lödjer, dziura f. od gwoździa, na gwóźdź.

Ka'gelfopfflärije, sf. pl. -n, pleszka f. (gwoździa).

Ka'gelmal, sn. *(e)8f pl.

1) znak m. od gwoździa; 2) zadraśnięcie n. paznokciem.

Kagelmafdjine, sf. pl. -n, gwoździarka f.

Kagelmufdjel, sf. pl. -n, błyszczan m. (gatunek muszli).

Ka'g ein, va. gwoździem, gwoździami przybijać, przybić.

Ka'gelneu, adi. nowiutki, nowiuteńki, dopiero z igły, z fabryki, z pod prasy.

Ka'gelpafta, sf. pl. -sten, pasta f. do paznogei.

Kst'gelpflege, sf. pielęgnowanie n. paznogei.

Ka'gelprobe, sf. pl. -n, prób(k)a /.; bie — mudjCll przekonać się, że ktoś wypił do kropelki; bon biesem Sßeine ist nidjt einmal bie — übrig geblieben nie pozostało ani kropelki tego wina.

Ka'gelfd)aft, sm. -(e)§, pl. *e, oście pl.

Ka'gelfdjere, sf. pl. -n, nożyczki pl. do paznokci.

Ka'gelfdjmieb, sm. -(e)3, pl.

gwoździarz m.

Ka'gelfd)miebe, sf. pl. -n, kuźnia gwoździarska, gwoź-dziamia f.

Ka'gelfdjmiebenmre, sf. pl.

-n, robota gwoździarska, gwoź-dziarstwo n.

Ka'gelfptfec, sf. pl. -n, 1) koniec m. gwoździa; 2) koniec m. paznokcia.

Ka'gelfter, sn. -(e)s, pl. -e, bezogon m.

Ka'gelung, sf. pl. -Cli, przybijanie n. gwoździami; gwoździe poprzybijane.

Ka'gelmerf, sn. -(e)ö, (stare) gwoździe pl.

Ka'geltuurjel, sf. pl. -n, korzeń m. paznokcia.

Ka'geljange, sf. pl. -n, =3tełjer, sm. pl. obcęgi pl. do wyciągania gwoździ, wy-ciągacz m. do gwoździ.

Ka'gelsietjring, sm. -(e)§, pl. rak m.

Ka'gen, na. i vn. (I).) 1) gryźć; an einem ,Hnod)cu — obgryzać, gryźć kość; an ben Kägeln — gryźć, obgryzać paznokcie; 2) (przen.) am §ungertudje — cierpieć głód, nędznie się żywić, biedę klepać; ber Stummer nagt an feinem §erjen zgryzoty trawią mu serce; fein ©emiffen nagt il)ll sumienie go gryzie; «be (Sorge troska trawiąca; «ber Stummer trawiące zmartwienie; «bcr Sdpnerg doskwierny, dokuczliwy ból; «ber Sßurm robak toczący; er iüirb baran gU — Ijaben będzie miał z tern niemało kłopotu, da mu się to we znaki.

’Jtst'ger, sm. pl. —f gryzoń m. (zool.).

sJłst/Qcfd)nabcl, sm. pl. «fdjttäbel, pilik m., sędzioł m. (ptak).

9ła/getier, sn. pl. gryzoń m., zwierzę gryzące, zwierzę chwytne.

9ła'gennirm, sm. «(c)s, pl. «mürmer, robak toczący; (obraz.) wyrzut m. sumienia.

9la'gler, sm. »%, pl. —, gwoździarz m.

9ist'flIer0antnncrt, sn. «(c)§, rzemiosło gwoździarskie, gwo-ździarstwo n.

9ia'gmitrg, sf. pl. «en, dwu-listnik m. (rośl.).

Slst'tjart, sf. pl. »en, sposób m. szycia.

91 n'11 Ii nr, adi. przystępny.

9iä'l)bcutel, sm. «§, pl. —, woreczek m. na robótki.

9la'ljc (nab), I. adi. comp. nstłjer, sup. nüd)fte; 1) (na oznaczenie czasu i odległości:) blizki; gang — bardzo blizki; «liegenb, (= auftofjcnb) tuż obok położony, przytykający; — UUb fern blizko i daleko, wszędzie; «bei blizko, obok; wi «er 2Iu3« fidjt na widoku, w blizkiej przyszłości; bcm $obc — fein być blizkim śmierci; 2)(przen.) «r ^erttmnbter blizki krewny; «er grcitltb bardzo dobry przyjaciel; — ®efstł)r blizkie, grożące niebezpieczeństwo; II adv. blizko, niedaleko; — bet bcm §stUfc blizko domu; er iUOpllt — bet mir blizko mnie, niedaleko, w mojem sąsiedztwie mieszka; — bubet liegen być tuż obok położonem, przytykać, graniczyć; bem ßiele — stimmen zbliżać się, zbliżyć się do celu; ber SBaljrpeit — font« men zbliżyć się do prawdy; tomm mir nid)t gu —1 nidjt fo — gtt mir! nie zbliżaj się bardzo do mnie! (przen.) — baran fein być blizkim czego, zamierzać co, chcieć co uczynić; id) mar — barnu, itjm alle§ gU sagen o mało, żem mu wszystkiego nie powiedział, mało brakowało, bym mu wszystk ego nie powiedział; baö getjt mid) — an, ba§ berührt mid) — to mnie blizko dotyczy, to mi bardzo dolega, to mnie bardzo jest przykro; fein lin« glüd gcljt mir fepr — jego nieszczęście bardzo mnie martwi, przykrość mi sprawia; fid) etm. — gełjen lassen brać sobie co do serca; j—m — fommett zbliżyć się do kogo; dorównać komu; er fommt iłjm niri)t — nie może z nim się równać, z nim się mierzyć; sie fommett einanber fefjr — bardzo do siebie są podobni; j—lit ctiu. — legen dać komu co wyraźnie do zrozumienia, namówić kogo do czego; j—m — ftepCll być z kim w ścisłych stosunkach, być czyimś poufałym przyjacielem; j—m (gu) — treten obrazić kogo, narazić się komu, przykrość komu sprawić, skrzywdzić kogo, szkodę komu wyrządzić; ber SBaprpeit gu — treten rozminąć się z prawdą; cJ liegt fełjr — to łatwo odgadnąć, to się samo przez się rozumie.

9lst'l)C, sf. pl. =u, blizkość f.; obecność f. (= (Megennmrt); in ber — w pobliżu, z blizka; picr in ber — tu w pobliżu, w sąsiedztwie; — ber ICer« manbtfdjaft blizkość pokrewieństwa; in ber — betradjtcu oglądać z blizka, dokładnie; pobliże n. (okulistyka).

9lstl)Cbei', adv. obok, tuż obok, w sąsiedztwie.

9łabel)i'n, adv. ob. 9ial)CgU.

9la'ljeliegenb, adi. blizki, poblizki; *e ©tiillbc łatwo zrozumiałe powody.

9lst'f)en, vn. (f.) i fid) — vr. zbliżać się, przybliżać się, zbliżyć się, przybliżyć się do kogo; er nal)t fid) feinem (Silbe dogorywa, umiera.

9ła'ljen, va. szyć; meifj — szyć bieliznę; mit meiten <Sti= d)en — fastrygować, szerokimi ściegami przyszywać, zeszywać; mit ©urd)ftid)en, Stepp« ftidjett — stebnować, szyć ściegami, zachodzącymi za poprzednie.

Olfi'tjen, sn. szycie n.

9ift'ber, comp. od napę, I. adi. bliższy; «er 30eg krótsza droga; =e Umftdnbe bliższe szczegóły; «e 9lu§flinft dokładniejsza informacya; bei «er S3ctrad)tung przy, po bliższem obejrzeniu, rozważeniu; baś §emb ist un§ — ais ber 9lod bliższa koszula ciału niż surdut; II. 9la'pere(ś), sn. bliższe szczegóły, wyjaśnienia pl., in-formacye pl.; =eS gu erfragen bei . . . bliższa wiadomość u . . . (handel); III. adv. bliżej; — treten, fommen zbliżyć się; urn ber ©odje — gu fommen by się zbliżyć do rzeczy; — bringen, rüden, legen przybliżyć, przysunąć; j—n — senne n znać kogo bliżej, dość dobrze; etiü. — tennen znać co dobrze, gruntownie; — befepen unterfudjen obejrzeć, zbadać co lepiej, dokładniej; er l)Ut fid) )lid)t — erllärt nie dał bliższego wyjaśnienia, nie oświadczył się dokładnie.

9tstljerci', sf. pl. «en, szycie f.; robota szyta.

9lä'l)crtn, sf. pl. «innen, szwaczka f.; krawcowa /.

Dlä'pern, I. va. zbliżać, przybliżać, zbliżyć, przybliżyć; 2) fid) — vr. zbliżać się, przybliżać się, zbliżyć się,przybliżyć się; dochodzić do; fid) bem (Silbe — zbliżać się ku końcowi, kończyć, kończyć się; fid) ber SBollcnbung — zbliżać się do wykoiiczenia.

9lä'perred)t, sn. pl. =C, bliższe, silniej ze prawo do czego; prawo n. pierwokupu.

9lä'l)erung, sf. pl. «en, przybliżenie n., zbliżenie n. (się).

9lä'berungömeife, adv. w przybliżeniu.

9ln'I)erung5mert, sm. «(c)§, pl. -Cr wartość zbliżona.

9łst'()eftel)enb, adi. blizki (n. p. krewny); w związku będący.

9lst'l)egU, adv. prawie.

9lä'Ijflstrn, sn. »(e)g, pl. »e, przędza f. do szycia, nici pl.

'Jtq'tytampf, sm. »(e)g, pl. »sümpfe, walka /. z blizka, na małe oddalenie.

sJiä/ljfstften, sm. pl. »füften i dim. »fäftdjen, sn. pl. —, pudełko n., szkatułka, zawierająca przy bory do szycia.

9ła'l)fiffen, sn. pl. —, poduszka /., poduszeczka f. do szycia.

9ia't)forb, sm. »(e)g, pl. »förbe i dim »förbdjen, sn. pl. —f koszyk m., koszyczek m. z przyborami do szycia.

9lä'ljmstbdjen sn. »g, pl. — i »mamfell, sf. pl. »en i »g, szwaczka /.

'Jlä'tymstfdjinc, sf. pl. »n, maszyna /. do szycia.

9lii'f)nabel, sf. pl. =n, igła /. do szycia.

iJlä'tyratymen, sm. pl. —f krosno n., krosienka pl.

'Jiä'ljrboben, sm. pl. —, pożywka /., gleba /., ziemia plon wydająca; bag ®elb tft ber — ber ^hbufttie pieniądze ożywiają, utrzymują przemysł.

^Ift'brcn, I. va. 1) karmić, żywić, pożywiać, pożywić; ein Stillb — karmić dziecko; bag Öefdjäft nätyrt feinen 3Jiann interes żywi człowieka, daje człowiekowi chleba; 2) (przen.) .'pslfj, ®roll — podsycać nienawiść, złość, pałać nienawiścią, złością; einen Sluftlltyt — podtrzymywać, podżegać powstanie; eine Hoffnung — żywić nadzieję; II. fid) — vr. fid) bon feiner §ünbe Arbeit — żywić się pracą rąk swoich; fid) bon eitlen Hoffnungen — żywić się płonną nadzieją; fid) fiiinmerlid) — ledwo się módz wyżywić żyć nędznie; III. vn. (I).) dawać pożywienie, być pożywnym; IV. ilsttytenb ppr. i adi. pożywny.

9la'tyrer, sm. pl. —f żywiciel m., karmiciel m.

fllä'brcrin, sf. pl. »innen, żywicielka karmieielka f.

sJia'tyrtyaft, adi. karmny, pożywny, posilny; »er 93obcil ziemia . produktywna, żyzna; »Cg ®efd)üft interes intratny, korzystny.

9tst'brbstftiflfcit, sf. poży-wność /., karmność /., posil-ność f.

Olä'tyring, sm. »eg, sf. »e, naparstek m.

9lä't|rtraft, sf. siła odżywcza, pożywność /., posilność /.

9iä'tynnittel, sn. pl. —, ob. fRatyrunggmittel.

9lä'brmutter,s/. pl. »mutter, karmicielka /., opiekunka f.

3ln'tyrprftparat, sn. »(e)g, pl. przetwór odżywczy.

fRii'tyrquelte, sf. pl. »n, ob. sJJatyrunggquclle.

9łn/b)rfal3e sn. sole od-1 żywcze.

9tü'brftanb, sm. =(e)g, pl. »ftünbe, stan żywiący, produkujący, zarobkujący.

9ła'tyrftoff, sm. (c)g, pl. ob. Scatyruiiggftoff.

9ła'f)run0, sf. I) karm /., karmia /., pokarm m., pożywienie n., posiłek m., jadło n., potrawa /.; pasza f.; — gU lid) neunten brać pokarm, jeść; biefe Speise gibt Wenig —, potrawa ta jest mało pożywna; tyinter ber — fein cieszyć się dobrem zdrowiem, mieć zawsze dobry apetyt; sie but fenie — nie ma pokarmu (w piersiach); 2) wyżywienie n.; zarobek m.; feiner — lind)» getycil szukać chleba; j—Ul feine — entgictyen pozbawić kogo chleba; bie — getyt fdjledjt trudny jest zarobek; eg ist wenig — in biesem £>rtc trudny jest zarobek, niewiele można zarobić w tem miejscu; 3) — für bon (55cift obrok duchowy.

fRatyrnuggaufnalnnc, sf. odżywianie n. (się).

sJia'tyruii0śfHtffi0fcit, sf. sok pokarmowy (fizyol.).

9ła'tyruii0śfanal, sm. przewód żołądkowy.

9ła't)run0śloś, adi. niepo-żywny, nieposilny; (obraz ) niezyskowny (handel, interes).

9la'ljrungölofi0feit,s/.nie-pożywność f., brak wyżywienia; — eine§ DrtcS brak zarobku, przemysłu w pewnej miejscowości.

SłtffirungSnuiugel, sm. brak żywności, chleba.

rungśmittel, sn. pl.

—, pokarm m., żywność f.; bie — wiktuały pl.

9ła't)rungśniittelfstlfd)un0, sf. pl. »en, fałszowanie n., podrabianie n. środków spożywczych.

fQa'tyriingsqnelle, sf. pl. »u, źródło n. żywienia się, pożywienia, wyżywienia, zarobku.

9ia'tyrnngbfaft, sm. »(e)g, pl. »fäfte, sok pokarmowy.

sjta'tyrunqöforgen, sf. pl. troski pl., kłopoty pl. o kawałek chleba, o wyżywienie; mit — sümpfen walczyć o byt, o wyżywienie; feine — tystbcil nie mieć trosk o życie.

9ist't)ruu0śftbff, sm. »(c)g, pl. »e, materya pożywna, żywiąca.

9ist'tyrun0Siiicrt, sm. »(e)g, pl. »6, wartość pożywna.

fRa'tyningggufuljr, sf. dowóz m., dostawa f. żywności.

9ła'tyrungggmeig, sm. »(e)g, pl. »6, gałąź /. przemysłu, zarobkowania, profesya f.

9łii'l)rtistter, sm. pl. »büter, karmiciel m., opiekun m.

9łst'f)rtt)ert, sm. »eg, pl. »e, ob. Sfatyrunggincrt.

fRä'ljfdjuIe, sf. pl. »H, szkoła /. szycia.

’Jlü'tyfeibC, sf. jedwab m. do szycia, jedwab skręcony.

Slä'llftube, sf. pl. »11, szwalnia f.

9iii'()ftunbe, sf. pl. »n, lek-cya f. szycia.

9lstl)t, sf. pl. SRÜtyte, 1) szycie n.; szew m.; aufgetrenntc — szew rozparany, rozpruty; aug ber — getytu wyparsknąć; (przen.) j—m uns bie — ( = auf ben Satyn) fiitylen ciągnąć kogo za język, wybadywać, próbować kogo; 2) blizna’ /. na twarzy.

9tätytcrei', sf. pl. »en, szycie n., robota szyta.

9łst'tyterin, sf. pl. »innen, szwaczka /.

Wtytifd), sm. »eg, pl. »C, stolik m., pulcik m. do szycia.

9lä'tygeu0, sn. »(e)g, pl. przybory pl. do szycia; robota szyta,

Nn'^toirn, ■w. <e)§, pl. •Cf nici pl. do szycia.

Nat't», adi. naiwny, naturalny, prostoduszny; adv. naiwnie, prostodusznie.

Naiültä't, sf. pl. »Ctt, naiwność /., szczerota /., szczera prostota.

Nttjabe, <*/. pl. -U, najada /., rusałka /. (mit.).

Na'tcl, sn. Nakło n.

Na'mc(n), sm. »ug, pl. »n, 1) imię n., nazwisko n., nazwa /., miano n.’ j—-m einen »n geben, beilegen (na)dać komu imię, nazwisko, nazwać kogo; fdjimpfltdje »n beilegen szkalować obelżywemi nazwiskami; einen »n nnneljnten przybrać nazwisko, nazwać się; lnie ist 3I)r (inerter) —? jak panu, pani na imię? jak godność pańska, pani? tnie Ijeifjt ba§ SNäbdjen mit feinem »U? jak się nazywa dziewczyna? jak dziewczynie na imię? »ttś> albo mit »U nazwiskiem; id; senne iljn nur bem =U Ustd) znam go tylko z imienia, z nazwiska; bem »U 110 d) ( = nominell) z nazwiska, nominalnie; im »n beś Staifctó w imieniu cesarza; in ®otte$ »U w imię Boże, Pańskie; gtüfj’ alle in meinem »n kłaniaj się wszystkim w mojem imieniu, odemnie; unter augenomme» nem, frembem, falfdjem =n pod przybranem, obcem, zmyślo-nem imieniem, nazwiskiem; j—n bci(m) »u nennen, rufen nazwać kogo, zawołać (na) kogo po imieniu; bie ©iuge (ba£ ft'iub) beim redjten =n nennen naz(y)wać rzeczy wła-ściwem imieniem, właściwie; mit »11 ailfldjren wymienić, wspomnieć po nazwisku, imieniu; bon »u gu ctm. ^ergeben użyczyć nazwiska, imienia do czego; in j—§ »u Ijaubelii działać w czyjem imieniu, w czyjem zastępstwie; auf ben »U lautenb na imię, na nazwisko opiewający; 2) (obraz.) pozór m., płaszczyk m.; unter bem »n ber ^reunbfĄaft pod ) »ozorem, pod płaszczykiem przyjaźni; ba§ Siiub muff einen »H tjaben sprawa musi mieć jakieś pozory; 3) imię, sława /., reputacya f.; fid) einen »u modjen wyrobić sobie nazwisko, uzyskać sławę; er l)at einen guten »U ma dobrą sławę, reputacyę; fein — ivtrb in ber Erinnerung fortlebcn imię jego w pamięci pozostanie; j—u llllt feinen (guten) »n bringen pozbawić kogo (dobrego) imienia, osławić kogo.

Na'menangeiger, sm. pl. —, spis m. imion, nazwisk.

Namenaufgiililung, sf. pl. »en, wymienienie n., wyliczanie n. imion, nazwisk.

Na'menbud), sn. »(e)§, pl. »büd)er, księga /. spis m. imion, nazwisk.

Na'mengebung, sf. pl. »en, nada(wa)nie n. imion, nazwisk.

Na'menlifte, sf. pl. »u, ob. Namenregister.

Na'nrenlüö, adi. 1) bezimienny, bez nazwiska; 2) niepodobny do wyrażenia, do opisania, niewypowiedziany; »ser Sd) liter g ból niewypowiedziany; »fe§ Elcilb ostateczna, najstraszniejsza nędza; adv. nie do wypowiedzenia, nic do wyrażenia; — unglüdtid) nieskończenie nieszczęśliwy; 3) nieznany, obskurny.

Na'ineulüfigfeit, sf. bezimienność /.

Na'menplatte, sf. pl. »u, ob. Namenfdjilb.

Nahmenregister, sn. »§, pl. —, rejestr m., spis m. imion, nazwisk.

Na'menruf, sm. »(e)§, pl. »e, ob. Namensaufruf.

Na'menfd)tlb, sm. »(e)£, pl. »er, szyldzik m. z imieniem, nazwiskiem.

Na'nieil^, adv. imieniem, nazwiskiem.

Na'menöaufruf, sm. »(e)§, pl. odczytanie n., wywoływanie n. imion, nazwisk, wywoływanie po imieniu, po nazwisku; apel m.; !KaI)l burd) — wybór przez głosowanie imienne; ben — madjeil odczytać, wywoł(yw)ać imiona, nazwiska; ben — uornetjmen przystąpić do odczytania, do wywoływania imion, nazwisk.

Na'mcnöbruber, sm. »§, pl. »brüber, imiennik m., druh m.

Na'nicnöfeft, sn. =c$, pl. »c, imieniny pl.

Na'mendgebäd)tniö, sn. »iffeś>, pamięć f. dla imion, dla nazwisk.

Na'menögebidjt, sn. »e§, pl. akrostyk m.

Na'menöfrfjnörtel, sm. »§, pl. —, floresy pl. u podpisu.

Na'menötag, sm. »(e)3, pl.

dzień m. imienin, imieniny pl.

Na'menśunterfdjrift, sf. pl. »en, podpis m. (imieniem, nazwiskiem).

Na'inensiucrfdimeigiing,«/. pl. »en, zamilczenie n. imienia, nazwiska, bezimienność f.

Na'mcnöuerweĄflung, sf. pl. »en, przemiana /., pomieszanie n. imion, nazwisk.

Namenöucrjeicljniö, sn. =iffe3, pl. =iffe, spis m. imion, nazwisk.

Na'menänetter, sm. ą, pl.

—, imiennik m.

Na'menśąug, sm. »(e)3, pl. »jüge, podpis m.; mit feinem »c bcrfeljen pod pisać.

Na'nientaufd), sm. »e§, zamiana f. imion, nazwisk.

Namentlich, I. adi. imienny; »er Aufruf odczytanie n., wywołanie n. imion, nazwisk; gur »en Abstimmung fdjreiten przystąpić do głosowania imiennego; in »er Sßeife imiennie, po nazwisku; II. adv. 1) imiennie; po imieniu; j—11 — auf» rufen wywołać kogo po imieniu, po nazwisku; — abftimmcn głosować imienie; — aufgäl)Ien wyliczyć wyczerpująco, imię po imieniu, nazwisko po nazwisku; 2) Vwfaszć'żaf%a$ geł)t fd)iucr, — menu er nidjt ein» ücrftailben ist to trudna, szczególnie jeśli on się nie zgadza.

Na'meniiergeidjni^, sn. »niffeö, pl. =niffe, spis m. imion, nazwisk.

Na'menmed)fel, sm. pl. —-, zamiana /. imion, nazwisk.

Na'mljaft, adi. 1) po imieniu, nazwiskiem oznaczony, znany z imienia, z nazwiska; — madjen wymienić, oznaczyć imiennie, nazwiskiem, wyszczególnić; 2) dobrze, powszechnie znany; 3) znaczny, niemały; eine »e (gumnie kwota znaczna; Clii »er (gdjaben znaczna, niemała szkoda; 4) znakomity.

9tä'mlid), I. adi. ber, bie, bstś »e, ten(że) sam, ta(ż) sama, to(ż) samo; identyczny; II. adv. to jest, jako to, jak następuje; mianowicie.

9in'nilid)teit, sf. tożsamość /., identyczność /.

9łst'm$IaU, sn. Namysłów m.

Wilie, sf. pl. »11, nenia /., pieśń żałobna.

9łst'nting, sm. pl. nankin m.

9la'pa0ebl, sn. Napajedła /.

9łnpf, sm. »(e)$, pl. SJäpfe, czara /., miska głęboka, waza /.; donica /.

WpfdjCll, sn. »g, pl.

(dim. od 9fttpf) czarka /., miseczka /., doniczka /., łuszczak m.

•Jla'pfföntlifl adi. czarko-waty, kształt miski mający.

sJłst'pfhlĄeil, sm. *§, pl. —, baba /.

91 u'pffcfjncrfe, sf. pl. »n, cza-szołka f. mięczak m.

9ła'pbtl)a, sn. i sf. »(g), nafta /., olej skalny, ropa ziemna.

9łstpl)tljali'ii, sn. »g, naftalina /.

9łstpl)lconbo't, (wym.: -le-ądor), sm. <£f pl. »C i »g, na-poleondor m., 20 franków (w zlocie).

'Jlapoleo'nifrfj, adi. napoleoński.

9ist'fbe, sf. pl. »U, blizna f. (po ranie pozostała); dziób m. (po ospie); znak m. z uszkodzenia (w drzewie); ziarno n., groszek m. (w skórze); plama f. (na łupie owocu).

9ła'rben, I. va. bag fieber — skórę ziarnistą wyprawiać; gcnarbteg fieber skóra groszkowana, ziarnista; II. vn. i fid) — vr. (p.) w bliznę się zbierać, zabliźniać się (o ranie).

9ta'rbenbilbuii0, sf. pl. »en, zabliźnianie n. się.

9la/rbcnfeite, sf. pl. »n, liczko n. (skóry).

9la'rbig, adi. 1) bliznowaty, bliznowy, bliznami okryty; dzióbaty, ospowaty; 2) »eg fieber skóra groszkowata; »eg ©bft plamisty owoc.

DltVrbC, sf. pl. »11, narduszek m., pałczatka /., spinokarda f. (rosi.).

9ła'rbciistf|re, «/• pl- =u, narda f. (rośl.).

9ia/ri>enbstlfstni, sm. »g, balsam nardowy.

9la'rbenfrstut, sn. »(e)g, pl. »fröntet, kuklik goździkowy (zielę).

^la'rbenöl, sn. =(c)g, pl. e, olejek nardowy.

9la'rbennnirg, sf. pl. »en, ’ttiursel, sf. pl. »U, narduszek m. (rośl.).

9lat!ü'fe, sf. pl. »U, narkoza /., uśpienie n. środkami chemicznymi.

Hturfoti U, sn. *§, narkotyna środek usypiający.

9larfo/tifd), adi. usypiający, narkotyczny; »eg HJlittel narkotyk m., środek usypiający; »C Stoffe narkotyki pl.

9łstrtotifie'ren, va. narkotyzować, usypiać środkami chemicznymi.

9larfotifie'runfl, sf. narkotyzowanie n., usypianie n. środkami chemicznymi.

9lartńtifie'ntnggmittel,sn. »g, pl. —, narkotyk m., środek m. do usypiania.

9łurr, sm. »en, pl. »en, głupiec m., dureń m., kiep m.; waryat m.; błazen m.; gum »en merben zwaryować, zgłupieć; er ist ein auggemadjter, gro^er, botltonimener —, ein in <5folio jest skończony głupiec, głupiec wierutny; er ist fein — nie jest głupcem, zna się na swoich sprawach; j—n gum »en madjen, Ijalten, paben głupca z kogo (z)robić, na durnia kogo wystawić, (za)-kpić, (za)drwić sobie z kogo, drwiny sobie z kogo robić; ben »eil spielen błazna udawać, błaznować; fid) gum »en per» geben, paben lassen dać z siebie błazna robić; mail möd)te, sonnte gum »en bariiber toerben możnaby zwaryować; fid) loie ein — stellen udawać głupiego; einen »en an j—m gefressen paben szalenie, ślepo się w kim rozkochać, szaleć za kim; et ist ein palbcr —, cr pat ctio. bom »en an fid) brak mu jednej klepki; ein — mad)t bielc albo iljrer ljuilbert jeden szalony stu szalonych zrobi; ein — sann mepr fragen, alg gepn Sßeife beantworten sönnen łatwiej się głupiemu pytać, niż mądremu odpowiadać; Jpoffeu unb iparreu madjt ntanepen gum »en nadzieja matką głupich; Slinber unb »en sagen, reben bie SBaprpeit dzieci i błazny lubią prawdę mówić; §erteil unb »en paben frei reben panom i kpom wszystko wolno (mówić); jebem »en gefällt feine Etappe (dosłownie: każdemu błaznowi podoba się własna czapka), każda liszka swój ogon chwali; päligc bellt »Cli nidjt (Sdjellcit au, man fennt ipll fo i bez dzwonków poznać błazna; »en paben mepr (Plüd alg 3łed)t (dosłownie: głupcy mają więcej szczęścia niż słuszności), głupiemu zwykle los sprzyja.

9lä'rrd)en, sn. »g, pl.

(dim. od 9farr) głuptasik m., błazenek m.; durniutka /.

9ł(l'rren, I. va. drwić z kogo, drwiny, żarty z kogo robić; oszukiwać (= betrügen); II. vn. (p.) błaznować, figle robić, żarty stroić.

9łtt rren=, adi. błazeński.

9ła'rrenfeft, sn. *(e)$r pl. -c, święto n., zabawa f. błaznów,

^a'rrengefdjtüiiig, =ge= nistfrf), sn. »eg, głupia gadanina.

9ł(l'rrent)aft, adi. błazeński, durny; adv. po błazeńsku, po głupiemu, głupio.

9la'rrenł)stud, sn. »feg, pl. »päufer, dom m. obłąkanych, waryatów; illg — fommeil dostać się, do domu obłąkanych, zwaryować; eg ist bag reinste — to istny dom waryatów.

9ła'rrenjst(fc, sf. pl. »n, = fleib, sn. *(e)8, pl. »er, bluza /., ubiór m. dla obłąkanych; kurtka błazeńska, strój błazeński; kaftan m.

9ła'rrenfnppe, =miitge, sf. pl. »II, czapka błazeńska.


9ła'fchen, va. i vn. (fj.) an albo bon etm. — ukradkiem czego ujeść, upić, załasować czego; tasować, smaczne kąski zajadać; sie nafdjt gern lubi łakotki; (obraz.) auś einem 33ud)e — czytać książkę z ciekawości na wyrywki, czytać książkę (zakazaną) pokryjomu.

9ł(i'fd}er, sm. pl. —r ła-kotnik m., łasoch m., łasoń m.

9ł(ifrf)erci', sf. pl. »en, 1) lasowanie n.; pokryjome zajadanie??..; 2) łasotliwość /., ła-kotliwość f.; 3) przysmaczek m., łakocie pl.

fJiö'fdjerin, sf. pl. »innen, łakotnica /.

9lst'fcf)ł)aft, adi. łasotliwy, łakotliwy, łakomy.

9łazfrf) hastig feit, sf. łako-mość /., łakomstwo n., łasotliwość /., łakotliwość f.

9lazf(f) folge, s/.pZ. m, »maul sn. »(e)3, pl. »manier i dim. =mäuldicn, sn. »g, pl. —, łako-tnik m., łakotnica f.

9la'fd)luft, sf. chętka f. do lasowania.

9ła'fd)tt)erf, sn. »(c)ś, łakocie pl., łakotki pl.

9łazfc, sf. pl. »n, 1) nos m.; gur — gehörig nosowy; breite — szeroki nos; gebogene — orli nos; ailfgemorfcnc — zadarty nos; Heine nieblidje — nosek; grosie, lange — no-sisko; er Ijat eine grosse — to nosal; jid) bic — pupen, mifdjen utrzeć nos; burd) bie — fpre» djen, fingen mówić, śpiewać przez nos; etm. bor, an bic — halten przytknąć co do nosa; il)m blutet bic — albo er blutet an§ ber — krew mu cieknie z nosa; eine gute, feine — I)aben (także przen.) mieć dobry nos, mieć dobre powonienie; ein angenehmer (Me rud) steigt mir in bie — przyjemny zapach zalatuje mnie; über j—n, über etio. bie — rümpfen krzywić, marszczyć nos; bie — pod) tragen zadzierać nosa; wyżej nosa gębę nosić; 9JłauI unb — mcit auffperren rozdziawić gębę, dziwować się; fid) bie — gang gehörig begiessen, przyprószyć, podochocić, pod-I pić sobie porządnie; bic —



9la'rrcnfönig, sm. *§, pl.

arcybłazen m., największy błazen.

SRlfrrenliebc, sf. ślepa, szalona miłość.

9ła'rren|»offe, sf. pl. »n, błazeństwo »n treiben błaznować, głupstwa robić.


9la'rrenfetl, sn. ąąź, pl.

powróz m. do wodzenia głupców; j—n am *e führen wodzić kogo za nos.

Ola'rrenpoffen, sf. pl. błazeństwa pl., figle pl.

9ia'rrcnftreid), sm. pl.

czyn błazeński, błazeństwo n., figiel m.

9łazrr entrecht, sf. pl. »en, strój błazeński.

9larrenmärtcr, sm. pl.

—, dozorca m. obłąkanych.

9iazrrentt)arterin, sf. pl. »innen, dozorczyni /. obłąkanych kobiet.

9larreteiz, sf. pl. »en, błazeństwo n., głupstwo n.

9lazrrl)eit, sf. pl. »en, głupota f.; mania /., waryactwo n.; dziwaczność /.; »en madjcn, begehen popełni(a)ć głupstwa.

9tüzrrin, sf. pl. »innen, głupia f.; waryatka /., dziwaczka /.

sJlä'rrifdj, 1. adi. głupi, błazeński; obłąkany; dziwaczny; śmieszny, do śmiechu pobudzający; »er SJłcnfd) błazen, waryat; »e§ 3eu9 treiben, be= geljCn głupstwa robić, figle stroić; fid) — stellen udawać głupiego, błazna; — merben durnieć; II. adv. głupio; śmiesznie, dziwacznie.

9lazrmal, sm. »(e)§, pl. »c, jednorożec morski (ryba).

9lstr3 i'ffe, ó7- Pl- narcyz m., narcyszek biały, kwiecie kościelne, kwiat królewski, szyszkowy korzeń, złotogłów m. (rośl.).

9łar3i'ffenlilie, sf. pl. »n, nadobnia f. (rośl.).

9lstfa'l, adi. nosowy.

9i(ifa'llaut, sm. =(c)ź, pl. »C, głoska nosowa.

9lafalie'ten, va. wymawiać przez nos.

9lcizśchen, sn. pl. —, (dim. od 9(stje) nosek m. immer in ben S3üdjern haben (dosłownie: mieć nos zawsze w książkach), ślęczyć wiecznie nad książkami; bie — in allcb fteden wszędzie nos wścibiać, wtrącać się we wszystko; feine — au£ (bon) etm. lassen przestać się mieszać w co, nie chcieć więcej o czem słyszeć; j—m eine — breljen wywieść kogo w pole, oszukać kogo, zadrwić sobie z kogo; j—m eine geben dać komu nosa, zganić kogo; eine —, eine lange — befommen dostać nosa, wziąć po nosie; mit einer langen — abgieljen z kwitkiem odejść, nic nie wskórać; j—n mit einer langen — abgiel)cn lassen z kwitkiem kogo odprawić, odmówić co komu; bie — hön» gen lassen zwiesić, spuścić nos (na kwintę); (w połączeniu z przyimkami:) fafj bid) Oli bcine —! gupf’ bid) an bcincr eigenen —! (dosłownie: chwyć się, szarpnij się za własny nos!) patrz swego nosa! patrz tego, co masz pod nosem! j—U an (albo bei) ber — herunt= füljrcn za nos kogo wodzić; j—m an (albo in, unter) bie — ladjen śmiać się komu w twarz, w oczy; id) sehe Cś bir an ber — an, bas; bu lügst (dosłownie: widzę po twoim nosie, że kłamiesz,) nos ci się krzywi, marszczy; j—m etm. an (albo auf) bie — binben, heften wmówić w kogo co; auf bie — fallen upaść na nos, ryć ziemię nosem; j—nt auf ber — spielen, taugen giąć komu po nosie; j—m etm. aus ber — rüden ukryć co przed kim; j—u in ber — l)slöcn nie znosić, nienawidzić kogo; baź beifjt ipm in bie — to mu nieprzyjemnie, to go dręczy; baś ftid)t il)Ul in bie — tego mu się zachciewa, ma na to chrapkę; etm. in bic — befommen zwietrzyć, z wąchać co; j—n mit ber —- ans etm. ftofjen wyłożyć komu co jak na talerzu; ber — nad) gehen iść prosto (nosa); nicht über bie — l)inlue9 sehen nie widzieć dalej nosa, mieć ciasny widnokrąg; e§ fehlt iljm Über ber — brak mu mózgu

w głowie; id; Ijabe mir fd)on Diel Söinb um bie — geben lassen widziałem już wiele w mojem życiu; j—m etiD. unter bie — reiben wyłajać, zburczyć kogo; j—ni unter bie — feljen popatrzyć komu w oczy, w twarz wyzywająco; etiD. Dor ber — liegen tjnben mieć co pod nosem; er naljnt tym baś SSućĘ) Dor ber — meg wziął, porwał mu książkę z przed nosa; j—m bie Sür Dor ber —- gujdjlagen zamknąć komu drzwi przed nosem; 2) nos (u rozmaitych przedmiotów) ; — am Sruge nos u dzbana; — eines SdjiffeS (<5d)iffS= liafe) nos okrętu; — eines ®ad)= gicgclś? nos cegły; — mu Ipobel (£)ObeIliafe) nos, róg struga; — ber Vorlage nos głowy muflowej (górn.); 3) świnka /. (ryba).

Nä'feln, vn. ({;.) przez nos mówić, gęgotać; »be Stimme głos nosowy, gęgliwy.

Nas en= adi. nosowy.

Na'fenbanb, sn. =(e)S, pl. »bstnber, naprysk m., nanośnik m., kaganiec m.

Na'fenbein, sn. =(e)S, pl. -e, nosowa kość.

Na'fenbtlbung, sf. pl. »en, kształt m., ukształtowanie n. nosa.

Na'fenblatt, sn. =(e)S, pl. 'blätter, list przyczołowy (bot.).

Na'fenMume, sf. pl. »u, szelążek m., szelężnik m., pieniążek m. (rośl.).

9łst'fetlbłllteil, sn. -ź, krwawienie n. z nosa; er l)at — krwawi z nosa.

Nafenbremfe, sf. pl. -e, giez owczy (owad).

Na'fenbutyftabe, sm. -u, pl. 'C, ob. Nasenlaut.

Na'fenb rüder, sm. pl. —, ob. Nafenquetftyer.

Na'feitflügel, sm. -e>, pl. —, skrzydło n., bok m. nosa.

Na'feiigang, sm. »(e)§, kanał przewód nosowy.

Na'fengeftyttiür, sn. =(e)S, pl. »e, wrzód m. w nosie.

Na'fengemütyd, sn. =feS, pl. »je, polip m. w nosie; narośl /. na nosie.

Na'feuljai, sm. »(e)§, pl. »e, krawednik m. (zwierzę).

Na'fenböblc, sf. jama nosowa.

Na'feutatarrl), sm. *(e)§, pl. »e, nieżyt nosa, katar m.

Na'feutlemmer, 4neifer, sm. -§>, pl. —, cwikier m., pin-cenez n.

Na'fentttütyen, sm. pl.

—, ob. Nasenbein.

Na'fenfnorpel, sm. »§, pi.

—, chrząstka nosowa.

Na'fenfuppe, sf. pl. =n, koniec m., wierzchołek m. nosa.

Na'fenlaut, sm. »(e)§, pl.

-e, głoska nosowa; dźwięk nosowy.

Na'fenloty, sn. =(e)§, pl. dödier, 'Öffnung, sf. pl. -en, nozdrze n.’ »lodjer ber SLiere nozdrza pl.

Na'fenneruen, sm. pl. nerwy pl. w nosie.

Na'fenpulijp, sm. -(e)3, pl.

-e, polip m. w nosie, kraka-cica f.

Na'fenpüpel, sm.     śluz

nosowy.

Na'fenquetftyer, sm. pl. —, 1) ob. Nafenflemmer; 2) trumna f. o plaskiem wieku.

Na'fenrieinen, sm. -5, pl.

—, nanosek m. (dla koni).

Na'feuring, sm. »(e)§, pl. -e, pierścionek m., kółko n. do przesadzania przez nozdrza.

Na'fenrücfpu, sm. grzbiet m., wierzch m. nosa.

Na'feurinupfen, sn. skrzywienie n. nosa (na co).

Nasensattel, sm. -§, pl. 'fslttel, siodełko n. nosa.

Na'fenftyeibenianb sf. przegroda nosowa, ścianka /.(anat.).

Na'fenfdjleiin, sm. -(e)§, śluz nosowy, smark m.

Na'fenftyleimtjaut, sf. pl. 'IjstUte, błona śluzowa w nosie.

Na'fenfpiige, sf. pl. —, koniec m. nosa.

Nasenstüber, 'fdineller, sm, »§, pl. —, szczutek m., prztyk m.; j—m einen — geben dać komu szczotka w nos.

Nafentier, sn. -(e)§, pl.

-e, ostronos m.

Na'fenton, sm. »(e)3, pl. 'töne, ton nosowy; brzmienie nosowe.

Nafenniarmer, sm.-§, pl.—, mała chustka na szyję (żart.).

Na'fenttiurgel, sf. korzeń m., osada /. nasada /., nosa.

Nafengange, sf. pl. n», ob. Nafenring.

Na'fetlieis», adi. wścibski, przecherny, zarozumiały; lubiący się mieszać we wszystko, natrętny, niedyskretny, nazbyt śmiały, nazbyt ciekawy.

Na'feiVeifSbeit, Sf. zarozumiałość /., mędrkostwo n., wtrącanie n. się we wszystko, niewczesna ciekawość, prze-cherność wścibskość f.

Namborn, sn. »(e)§, pl. -e i 'bbrner, rohatynica /. garbarz (chrząszcz); nosorożecm.(zwierzę gruboskórne).

Na'ötjornfäfer, sm. -§, pl. —, nosorożec m. (chrząszcz).

Na'dbornöagel, sm. -§, pl. 'DÖgel, dzióborożec m. (ptak).

Nafe,l. adi. mokry, wilgotny; — machen zmoczyć; (id) — madjen, — merben zmoknąć; gang — merben, burd) unb burd) — merben całkiem przemoknąć, zmoknąć na wskroś, do nitki; naffeś> Nuge oko łzami zmoczone; — Don Sdimeijj potem skąpany; nas jeśSBetter pora dżdżysta, słotna, słota; etma£ — mokra wy; nasse SBaren płyny pl.. napoje pl.; nasser 33 ob en grunt wilgotny; nasser Crt mokrzyna /.; (obraz.) e§ mirb nasse Gingen fe(icn wiele łez się poleje; ein nasser -öruber człowiek lubiący pić, łyktus m., łykacz m., opój m., moczy-wąs m., moczymorda m.' oszust m.; II. adv.mokro, wilgotno.

Nass, sn. 'ffe§, płyn m., ciecz f.

Nä'ffe, sf- niokrość /., wilgoć /.; Dor — gu bemaljren, gu fdnijjen, albo — fdjabct! chronić przed wilgocią!

Nä'ffen, I. va. zmoczyć; II. vn. (I).) wilgotnieć, pocić się, sączyć się, ciec; mokrzyć, moczyć ( = mocz oddawać); c3 näßt (deszcz) rosi; bie SSunbc lläjjt rana sączy się.

Na'fgfalt, adi. zimny i wilgotny.

Na'ftfiilte, sf. zimno wil-I gotne.

Stä'feling, sm. •%, pl. I świnka /.

Slatiü'u, (wym,: -cjon), «/. pl. »eit, naród m.

Slationa'l, adi. narodowy.

Slationa'Ianleihe, «/• pl-pożyczka narodowa, u narodu zaciągnięta.

Stattona'lbaut, sf. pl. »en, bank narodowy.

Slotiüna'Idjaratter, sm. pl. charakter narodowy.

Stationa'lbant, sm. fundacya narodowa na korzyść inwalidów wojskowych.

Slationa'le, sn. *(§), pl. »(§), rodowód m., matrykuła /., paszport wojskowy, stan m. służby, arkusz osobowy.

SJationalehre, sf. honor m. narodu.

Statwna'If logge, sf. pl. »11, flaga, chorągiew, bandera narodowa.

Stationa'lgarbe, sf. pl. »u, gwardya narodowa.

9iationazlgeift, sm. »(e)§, duch m. narodu.

9łationazlgeridjt, sn. »(e)§, pl. *e, =fpeife, sf. pl. »n, potrawa narodowa.

Stationalifie'ren, 1). va. unarodawiać, unarodowić, przyswoić narodowi, nacyonalizo-wać; nadać obywatelstwo; 2) fid) — vr. (I;.) unarodowić się, nacyonalizować się* stać się obywatelem.

Stationalifie'rung, sf. pl. »eit, unarodowienie n., nacyo-nalizowanie n., nadanie n. obywatelstwa.

Scationalitö't, sf. pl. »en, narodowość /.,

Stationalitä'tdfrage, sf. pl. »11, kwestya narodowościowa.

sJiationa'Ifonnent,sra. »(e)3, pl. konwent, zgromadzenie narodowe.

Stationa'niteratur, sf. pl. »eil, literatura narodowa, piśmiennictwo narodowe.

Stationa'Iöfonom, sm. »en, pl. »en, ekonomista m.

Slationadofonomie, «/.ekonomia społeczna, gospodarstwo narodowe.

Siationalparlament, sn. »(e)3, pl. parlament narodowy.

Słationalreiditum, sm. »(e)§, bogactwo narodowe.

Statwna'Ifdjulb, sf. pl. »en, dług narodowy.

Slationa'lftols, sm. duma narodowa.

9tationazlftaat, sm. pl. »611, państwo narodowe.

Stationa'Iuerfamnilung, sf. pl. »en, zgromadzenie narodowe, sejm walny.

Stationa'ljeitung, sf. pl. »en, gazeta narodowa.

Statiüitä't, sf. pl. »en, 1) urodzenie n.; 2) horoskop m., przepowiednia /. przyszłości z gwiazd; einem bie — stellen horoskop komu ustawić, przepowiedzieć komu przyszłość.

Sla'trium, sn. sod m.

•Jla'triumlHfarboiiat, sn. »(e)§, dwuwęglan m. sody.

9ta'triumbürat, sn. boran m. sody.

Sla'triumhbpofulfit, sn. »(e)3, podsiarczyn m. sody.

Ślaztriuniort)b, sn. »(e)§, tlenek sodowy.

9łaztriumpl)O^hat, sn. »(e)3, fosforan m. sody.

Vta'tron, sn. soda /.; !oljlenfaure3 — węglan sody; boppeltfohtenfanreg — dwuwęglan m. sody; fdjtoefcl» fslureä — glauberska sól, siar-kan sodowy.

Sto'tronhaltig, «di. sodę zawierający.

9ta'trunlauge, sf. wodorotlenek m. sodu.

Sta'tronfolpeter, sm. saletra sodowa.

9laztronfalä, sn. »e§, »e, sól sodowa.

9loztronfeife, sf. pl. »n, mydło sodowe.

Sla'tronmaffergln^ «n.»)'e§, krzemian sodowy.

8taztter, sf. pl. =n, żmija /.; braune ■— żmijogad m.

Sla'tterbort, sm. pl. =e, konwalnik m„ nażyca /. (rośl.).

9taztterbis;, sm. »ffeś, pl. »ffe, ukąszenie n. żmii.

91 oztterb Innie, «/. pl. »n, krzyżownica /., mlecznica /. (rośl.).

Olntterfnöterid), sm- s(e)$, ob. 9iattertour$.

Sta'tterfraut, sn. »(e)3, pl. »träntet, czerniówka /. (rośl.).

9iazttertt)urs, sf. pl. »en, żmijowiec m., miodunka ga-jowa (rośl.).

^ta'ttersaufe, sf. pl. »u, ob. 9/atterbart.

Statterjunge, sf. pl. »n, 1) język m. żmii;(przen.)jaszczurczy, złośliwy język; 2) nasię-zrzał m., języcznik m. (rośl.).

9łatuzr, sf. pl. »en, 1) natura /., przyroda /., przyrodzenie n.; Don — eigen naturalny, przyrodzony; bon —-, ber — nad) Z natury; boś liegt in ber — be§ Wtenfdjen to tkwi w naturze człowieka; nad) ber — jeidmen, malen rysować, malować według natury; und) ber — leben żyć podług natury; ba3 ist luiber bie — to naturze przeciwne; ein bon — fester £)rt miejsce z natury warowne, warownia naturalna; 2) natura, usposobienie n., charakter m.', bie »en finb berfdjieben usposobienia różne są; er ist ängstlicher — jest bojaźliwy; sie ist sanfter — jest łagodna, łagodnego usposobienia; berliebter — fein być kochliwego usposobienia; eine gute — haben mieć dobrą naturę, być silnym; ©61001)11» Ijeit ist bie aubere —, loirb jur onberen — przyzwyczajenie staje się drugą naturą; 3) er ist ein greunb ber — jest przyjacielem przyrody; in ber freien — na wolnem powietrzu, na wolności, na wsi; in — jaljlen płacić w naturze; 4) członki wstydliwe (w szczególności kobiet).

9lotiiral=, w samej rzeczy, a nie wartością pieniężną świadczone; n. p. »quartier pomieszkanie przywiązane do posady.

9laiurozIien, pl. 1) twory przyrodnicze, przyrody; mit — (albo in natura) befahlen płacić w naturze, płodami przyrodniczymi; 2) przedmioty, płody przyrodnicze, służące do nauki historyi naturalnej.

Slatura'Iienfabiuett, sn., »(e)3, pl. =famnilung, «/. pl. »en, zbiór przyrodniczy.


Naturburfchentum, sn. naturalność f.

Notu'rbutter, sf. masło prawdziwe (niepodrabiane).

Naturbidjter, sm. pl.

—, poeta m. samouk.

Natu'rbienft, sm. »(e)§, u-bóstwianie n. przyrody, kult m. natury.

Naturell, sn. pl. *e, usposobienie wrodzone, przyrodzenie n., przyrodzoność f.; temperament m., charakter m., talent m.

Naturereignis, sn. »iffe§, pl. »iffe, =erfdjeinung, sf. pl. »en, zjawisko n. przyrody, w przyrodzie, fenomen m.

Natu'rergeugniS, sn. »iffe§, pl. »iffe, płód m., twór m. przyrody.

Natu'rfebler, sm.     pl.

—, wada przyrodzona.

Natu'rforfdier, sm.     pl.

—, badacz m. przyrody, przyrodnik m.

Nsttu'rforfd)ung, sf. badanie n. natury, przyrodnictwo n.

Natu'rfreunb, sm. »(e)S, pl.

przyjaciel m. natury, przyrody.

Natu'rgabe, sf. pl. »n, dar wrodzony, zdolność /.

Natn'rgebredjen, sn. pl.

—, wada wrodzona.

Notu'rgefühl, sn. »(e)S, pl.

poczucie n. (piękności) natury.

Natu'rgemüfe, adi. stosowny do natury, naturalny; adv. podług natury, naturalnie.

Natu'rgefd)id)te, sf. histo-rya naturalna.

Natu'rgefdj tdjtlicfj, adi. dotyczący historyi naturalnej.

Natu'rgefelg, sn. pl. prawo n. natury, przyrody; prawidło naturalne.

Naturgetreu, adi. naturalny, podobniuchny; adv. — geid)» ueu rysować wiernie podług natury.

Natu'rglaube(n), sm. »n§, ob. Naiurbereljrung.

Natu'rheillehre, sf. pl. »u, system leczenia naturalny.

Naturheilnerfahren, sn.

leczenie n. systemem naturalnym.



Natura'Iienfammler, sm.

*§, pl. —f zbieracz m. tworów przyrodniczych.

Naturalifatio'n, sf. ob. Na» turalifierung.

Naturalisieren, va. natu-ralizować, nadać prawo obywatelstwa, indygenat; fidj — vr. nabyć obywatelstwo, zostać obywatelem.

Naturalifie'ruug, sf. pl. »en, uobywatelnienie n., nadanie n., nabycie n. prawa obywatelstwa, naturalizacya f.

Naturalizmu^, sm. naturalizm m.

Naturali'ft, sm. »en, pl. »en, badacz m. natury, przyrodnik m.; naturalista m.

Naturali'ftifd), adi. i adv.l naturalistyczny, (-nie).

Natura'llaften, sf. pl. ciężary pl., podatki pl., daniny pl. w naturze.

Naturalleistung, sf. pl. »en, świadczenie n., uiszczenie n.t zapłata f. w naturze.

Natura'lftürfe, sn. pl. złam-ki pl. soli.

Naturalguartier, sn. »(e)§, pl. ~er mieszkanie służbowe.

Natura'lüerpfleguitg, sf. pl. »en, utrzymanie n. (w naturze); utrzymanie wojska przez mieszkańców.

Natura'lgin£, sm. »fe§, pl. =fe, czynsz m. w naturze.

Natu'ranlage, sf. pl. »u, usposobienie n., temperament m.; talent wrodzony, zdolność przyrodzona.

Natu'rargt, sm. pl. »Örgte, lekarz leczący bez lekarstw aptecznych.

Naturaudgleid), sm. »(e)§, pl. — ber Sßagen wymiana wzajemna wozów (kol.).

Natu'rbegebenbeit, sf. pl. »en, ob. Naturereignis.

Natu'rbeübarfitnng, sf. pl. »en, śledzenie n., badanie n. natury, przyrody.

Naturbeschreibung, sf. pl. »en, opis m. natury.

NotUlbilb, sn. pl.

»er, obraz m., natury, pejsaż m.

Naturbursche, sm. »n, pl.

—, człowiek naturalny, nie-ogładzony przez cywilizacyę.

Natu'rbiftorifer, sm. pl. —, przyrodnik m., znający historyę naturalną, zajmujący się historyą naturalną.

Natu'rhiftorifd), adi. ob. Naturgcfd)id)tlid).

Natu'rtenner, sm. pl.

=funbige(r), sm. »gen, pl. »gen, znawca m. przyrody.

Natu'rtenntniS,«/. pl. »iffe »iffe, znawstwo n. przyrody.

Natu'rtinb, sn. »(e)§, pl. »er, dziecko n. natury, człowiek nie zepsuty jeszcze.

Natu'rtörper, sm. pl. —, przedmiot przyrodniczy, ciało naturalne.

Natu'rtraft, sf. pl. »fräste, siła naturalna, fizyczna.

Natu'r tun be, sf. znawstwo n. przyrody; nauki przyrodnicze.

Natu'rlaut, am.»(e)§, pl. głos, dźwięk naturalny.

Natu'rleljre, sf. fizyka /.

Natürlich, I. adi. naturalny; wrodzony, właściwy (komu, czemu); prawdziwy, nie sztuczny, nie wymuszony; prosty; »eS 5tinb dziecko naturalne, nieprawe; »e Neligion religia naturalna; »er dowcip naturalny, wrodzony; »er Ntenfdjenberftanb rozum naturalny, prosty, chłopski; eineś »en SbbeS sterben umrzeć śmiercią naturalną; auf »e Sßeife erflären tłómaczyć, wyjaśnić w sposób naturalny; II. adv. naturalnie, podług natury, stosownie do natury; — schreiben, sprechen pisać, mówić naturalnie; bie Sadle gefjt nicfjt — (także mit »en albo rediten Singen) 311 to się nie dzieje sposobem naturalnym, muszą w tern być jakieś czary, to nie czysta sprawa; bie <Sad}e getjt gang — gU dzieje się to zupełnie naturalnie; man faun ba§ gang — erflären można to całkiem naturalnie, w prosty sposób wytłómaczyć; er fomite — (albo »ermeife) bem nidjt gii» stimmen naturalnie (rozumie się), że nie mógł na to się zgodzić; mirb er Ijerfommen? —! czy przyjdzie tutaj ? natural-I nie! oczywiście! rozumie się!

Natü'rlicberroeife, adr.sposobem naturalnym, naturalniej (jako odpowiedź potwierdzająca:) naturalnie! oczywiście! rozumie się! ob. pod Natürlidj.

Natü'rlid) feit, sf. pl. -en, naturalność /., prostota /., samorodność /.

Naturmensch, sm. -en, pl.

-en, człowiek m. w stanie natury ; dziecko n. natury, prostaczek m.

Natu'rnotwenbigfeit sf.pl. -en, konieczność naturalna, nieodzowna.

Natn'rorbnung, sf. porządek m. w naturze, naturalny.

Natu'rpflidit, sf. pl. -en, obowiązek przyrodzony, powinność naturalna.

Naturphilosophie, sf. filozofia f. natury.

Natu'rprobnft, sn. =(e)3, pl.

	
* et twór m., płód m. przyrody, naturalny.



Natu'rredjt, sn. -(e)3, pl.

	
- C, prawo naturalne.



Naturreich, sn. pl. królestwo n. natury.

Naturreligion, sf. pl. -en, ob. Naturbereljrung.

Natur'fd)nihel, sn. ą, pl. —, sznycel naturalny (nie smarzony w bułce).

Natu'rfchönljeit, sf. pl. -en, 1) piękność f. natury, przyrody ; 2) piękność naturalna (= natürliche (Schönheit).

Natu'rfeltenljeit, sf. pl. -en, rzecz niezwykła, rzadka w naturze.

Natu'rfinn, sm. zmysł m. dla (piękności) natury, przyrody.

Natu'rfpiel, sn. =(e)§, pl.

igrzysko n. natury; dzi-wotwór m.

Natu'rftanb, sm. ob. Naturguftanb.

Naturftubien, sf. pl. rysunki pl., obrazy pl. z natury.

Naturtrieb, sm. -(e)3, pl. instynkt m. (zwierząt); popęd przyrodzony (u człowieka); bent -e folgen iść za popędem natury, instynktu słuchać, instynktem się rządzić.


Nazarü'er, Najare'ner/wi.

-§, pl. —, Nazareńczyk m.

N. 83. skrócenie na Notabene.

N. skrócenie na nad) Christi ®eburt, albo nad) Christo, po Chrystusie, po narodzeniu Chrystusa.

Neapel, sn. Neapol m., Neapolitaner sm. Neapolitań-czyk; Neapolitanerin sf. Nea-politanka; neapolita'nifd) adi. neapolitański, adv. po neapoli-tańsku.

Ne'bel, sm. pl. —, 1) mgła f.; mamka /. (ogrod.); bider, biditer — gęsta mgła, mgławica f.; mit — umhüllen omglić; fid) mit — übergiehen zamglić, omglić się; ber — steigt mgła idzie w górę; ber — fällt mgła opada; — ber Untbiffeuljeit ciemnota f.; 2) = Nebelftern.

Ne'belartig, adi. mglisty.

Ne'belbanf, sf. pl. -banse, tuman m. mgły (żegl.).

Ne'belberg, sm. -(e)§, pl. góra /. z mgły, mgła w kształcie góry się wznosząca.

Ne'belbilber, spi. obrazy latarni magicznej.

Nebelbilberapparat, sm. =(e)§, pl. -e latarnia magiczna.

Ne'belbogen, sm. pl. —, tęcza f. w mgle.

Ne'belbecfe, sf. pl. -n, zasłona mglista.

Nebelbunft, sm. pl.

-bünfte, para mglista.

Ne belferne, sf. pl. -u, oddalenie mgliste, nieskończone.

Ne'belfendjt, adi. wilgotny od mgły.

Ne'belflerf, sm. -(e)§, pl. mglista plama, bliźniarka f. (astron.).

Ne'belgebilbe, sn. pl. —, i ^gestalt, sf. pl. -en, figura z mgły utworzona.

Ne'belgewölf, sn. -(e)§, mgła /., chmura mglista.

Ne'belglocfe, sf. pl. dzwon na okrętach do wzajemnego dawania sobie sygnałów podczas mgły na morzu.

Nebelgrau, adi. szary.

Ne'belljnft, adi. ob. Ne-belig.

Ne'belhorn, sn. -(e)3, pl. -e, I róg m., sygnał m., syrena f.



Natu'rüerefjrung, sf. pl.

	
- en, kult m. natury, ubóstwianie n. przyrody.



Natn'roolf, sn. -(e)§, pl.

-böller, lud m. w stanie natury (żyjący).

Naturncahr, adi. ob. Naturgetreu.

Ńaturtoaprheit, sf. pl. -en, podobizna naj zupełniejsza ;pra-wda oczywista.

Natu'rinefen, sn. pl. istota naturalna.

Naturroibrig, adi. przeciwny naturze, sprzeczny z naturą; adv. przeciw, wbrew naturze.

Natu'rtuibrigfeit, sf. pl.

-en, stan przeciwny naturze, nienaturalność/., anormalność/.

Naturwissenschaften, sf. pl. nauki przyrodnicze.

Naturwissenschaftler,

sm. <■§, pl. —, przyrodnik m.

Naturwissenschaftlich,««^, dotyczący nauk przyrodniczych, przyrodniczy.

Natu'rWÜlhfig, adi. naturalny, oryginalny, samorodny, niesztuczny.

Natu'rWÜdjfigfeit sf. naturalność /., oryginalność /., samorodność /.

Natu'rwunber, sn. pl.

—, cud m., dziwo n. natury.

Naturjuftanb, sm. -(e)ś, pl. -stäube, stan m. natury, naturalny.

Natu'räWecf, sm. -(e)3, pl. cel m. natury.

Nau'e, sf. pl. -n i Nau'en, sm.    pl. —, barka /., łódka f.

NstU'gatb, sn. Nowogród m.

Naumani't, sm. -(e)§, pl. selenek m. srebra.

Nau'tif, sf. sztuka żeglarska, nautyka /.

Nau'tifer, sm. pl. —, żeglarz m., nautyk m., na żeglarstwie się znający, sztuce żeglarskiej poświęcający się.

Nantifd), adi. żeglarski, nautyczny.

Nawa'1, adi. należący do okrętu, okrętowy.

Ncüigatio'n (wym.: -cjon), I żegluga /., nawigacya /.

Nauigationśfdmle, sf. pi.

I -U, szkoła żeglarska.

(okrętowa); telefon m. od mgły (mar.).

Ole'belfjülle, sf. pl- =n, osłona /., powłoka mglista.

9iezbelig, ne'blig (rzadko: lie'bclitfjt), adi. 1) mglisty, mgla-wy; e§ ist »e3 SBetter powietrze jest mgliste, mglisto na dworze; —- inerten mgła opada; 2) (obraz.) mglisty, niejasny, niezrozumiały.

9ie'belfatjpe, sf. pl. »n, 1) kapuza /. przeciw mgle; 2) ob. Sarnfappe.

9le'beltriifje, sf. pl. »n, wrona popielata.

9tezbeHstnb, sn. pl. dslnber, 1) kraj mglisty; kraj, w którym mgły często panują; 2) tuman m. mgły (żegl.).

Dte'beln, vn. (fj.) 1) vimprs. mglić się; e§ nebelt mgli się; 2) (obraz.) być mglistym, niejasnym, niewyraźnym; 3) sn. ba§ — unb @d)tnebeln rojenie i marzenie.

iRe'belpfeife, sf. pl. »n, gwizdawka /. do dawania sygnałów w czasie mgły (= 9(ebel» tjorn).

Ote'belregen, sm. »§, pl. mgła jakby deszcz spadająca, pomorszczyzna /.

sRe'belfdjidjt, sf. pl. »en, warstwa /. mgły.

9lezb elfignal, sn. »(e)3, pl. »e, ob. 91ebell)orn.

sJiebeIfdjleier, sm. pl.

—f mglista opona.

9le'belftein, sm. »(e)§, pl. obłocznik m.

9lezbelftern, sm. »(e)§, pl. mgławica f.

9łezbelmetter, sn. mgliste powietrze.

9tezben, praep. 1) (z dat. i accus.) przy, obok, podle; er faß — mir siedział przy, obok mnie; er fe|te fiel; — mid) usiadł obok mnie; — etnanber obok siebie; bićĘ)t — einslnber tuż obok siebie; — etnanber I)Cr gcljen iść obok siebie; — f)er przy boku; — (bor) bent §aufe podle, wzdłuż domu; 2) (z dat. = nebft, aufjer) oprócz; — anberem, — anberen Singen między innern! (rzeczami).

Ole'beil1, poboczny, przyboczny, uboczny, postronny.

Ole'benabgaben, sf. pl. czynsz dodatkowy.

9lezbenabfidjt, sf. pl. »en, cel uboczny, skryty, tajny.

9tezbenabreffe, sf. pl. »n, adres m. w potrzebie.

Ole'bcntillee, sf. pl. »u, alea uboczna, chodnik (po)boczny.

9ce'benaltar, sm. »(c)Ś>, pl. »täte, ołtarz (po)boczny.

9łezbenamt, sn. pl. »Ämter, urząd poboczny, dodatkowy, przydany; zajęcie uboczne (= 9(ebeiibcjrf;äfti» gnng).

Nebenan, adv. tuż obok, zaraz podle.

9tezbenanfprud), sm. »(e)3, pl. »jprÜdjC, roszczenie uboczne.

9tezbenarbeit, sf. pl. »en, robota uboczna; przymytek m. (górn.).

5Re'benart, sf. pl. »en, gatunek, rodzaj uboczny; rasa przez krzyżowanie powstała.

9łe'benartifel, sm. pl. —, 1) artykuł dodatkowy, uboczny (prawo); 2) towar, który nie stanowi głównego przedmiotu handlu jakiegoś.

9łe'benaft, sm. »(e)3, pl. »Äste, odnóżka f.

9łezbenauśgstbe, sf. pl. »n, 1) wydatek uboczny, dodatkowy, nadzwyczajny; 2) wydanie uboczne, mniejsze, wyciąg m. z dzieła większego.

9lezbenauśgang, sm. pl. »gänge, wychód uboczny, ratunkowy.

SRe'benbnljn, sf. pl. »en, tor uboczny, kolej uboczna, drugorzędna.

9tezbenbstu, sm. »e§, ob. ^Je» bengebäube.

9lezbenbebeutung, sf. pl. »en, znaczenie uboczne, drugie, dalsze.

Slte'benbegriff, sm. »(e)3, pl. »e, pojęcie uboczne, drugie, drugorzędne, dalsze.

Nebenbei', adv. 1) tuż obok (= nebenan); 2) oprócz tego; ubocznie; er übt biesem §anb» tnerf nur — au§ wykonywa to rzemiosło tylko ubocznie, tylko dorywczo, tylko w chwilach wolnych; — gesagt nawiasem, nawiasowo mówiąc.

9łezbenbemertung, sf. pl. »en, uwaga uboczna, nawiasowa, od niechcenia rzucona.

9łezbenberidjt, sm. »(e)§, pl.

sprawozdanie dodatkowe, uzupełniające.

9lezbenbefd)nfttgung sf. pl.

»en, zatrudnienie uboczne.

9tezbenbeftanbteil,«m.’(e)§, pl. =e.r część składowa uboczna, drugorzędna.

Ole'benbeftimmung, sf. pl. »en, postanowienie uboczne.

9ie'benbetradjtung, sf. pl.

»en, rozważanie uboczne.

9lezbenbemeiś, sm. »fe§, pl. »je, dowód dodatkowy, pomocniczy.

9łe'benbtntt, sn. »(e)Ś, pl. »blätter, 1) dodatek m. do dziennika; 2) przylistek m., przysada liściowa (bot.).

9lezbenblsttt(e)rig,«di.przy-

listny, przysadolistny.

9łezbenbli(f, sm. »(e)ä, pl. rzut oka uboczny, spojrzenie n. z ukosa.f

Ste'benblumentrone, sf. pl.

»U, przykoronek m. (bot.).

9lezbenbottid), sm. »(e)§, pl. przykadek m.

9łezb enbutjler, sm. =§>r pl.

—, współzawodnik m., spól-ubiegacz m., rywal m.

9łezbenbublerin, sf. pl. »innen, współzawodniczka rywalka /.

SRe'benbuljIerifcf), adi. współzawodniczący, rywalizujący.

9łezbenbuf)lerfdjaft, sf. pl. »en, współzawodnictwo n., współzalotnictwo n., spółubie-ganie n. się, rywalizacya /.

9tezbenbürge, sm. »n. pl. »11, współręczyciel m.

Ote'benbürgfrfjaft, sf. pl. »en, współręczycielstwo n.

9iezbenbienft, sm,. pl. usługa uboczna.

^e'benbing, sn. »(e)§, pl. rzecz uboczna, rzecz mniejszej wagi.

SRebeneintfnber, adv. obok siebie, tuż przy sobie; — stellen ustawić, położyć obok siebie; (jum SBergleidje) —
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[teilen porównywać ze sobą; — bestehen współistnieć.

9tezbeneinanberftenung,s/. pl. »en, ustawienie n., stanowisko n. obok siebie; porównywanie n. ze sobą.

9Jezbeneinfat)rt,«/. pl. »en, wjazd boczny.

9ie'beneingang, sm. »(e)g, pl. »gonge, wchód boczny.

9łezbeneintonunen, sn. =einfünfte, pl., =einnat)ine, «/. pl. »U, dochód uboczny, akcydens m., przychód m., obrywki pl., obrywcze n.

9łe'benerbe, sm. »n, pl. »u, współdziedzic m.

9łe'benf adj, sn. »(e)g, pl. »fädjet, 1) przegroda poboczna; 2) zatrudnienie, powołanie uboczne.

9łezbenfaben, sm. pl. »fäben, =inucf)5, sm. »feg, so-cznik m., maczużka f.

9lezbenfigur, sf. pl. »en, figura podrzędna.

9łezbenflufe, sm. »ffeg, pl. »flüffe, rzeka poboczna, dopływ m.

Sle'benforberung, sf. pl. »en, żądanie uboczne; wierzytelność dodatkowa, uboczna.

9łe'benfradjt, sf. pl. »en, przyładowanie n., ładunek pomniejszy.

9łe'benfrage, sf. pl. »n, pytanie uboczne, przygodne.

9łezbengang, sm. pl. »gönge, chodnik poboczny, ścieżka, dróżka poboczna.

9łezbengaffe, sf. pl. »n, poboczna ulica, uliczka /.

9le'bettgebnube, sn. »g, pl. —■, przybudowanie n., przybudówka /., budynek przyległy, oficyna /.

‘Jte'bengebübr, sf. pl. »en, należytość uboczna, dodatkowa.

9łezbengebanfe, sm. »ng, pl. »U, myśl uboczna, tajna, nie-wyjawiona.

9łezbengeleife, sn. pl.

-—, tor boczny, poboczny, postronny (kol.).

9łe'bengeinacf), sn. »(e)g, pl. »ntödjer, sala poboczna, pokój poboczny.

9le'bengefrf)äft, sn. «(e)g, pl. interes drugorzędny; zatrudnienie, zajęcie uboczne; filia f. (handlu głównego).

9lezbengefd)ma(f, sm. »(e)g, smak drugi, obcy, przysmak m.

9tezbengefeb, sn. »(e)g, pl. ustawa dodatkowa.

9cezbengeftein, sn. »(e)g, pl. oskał m., przyskał m.

Sle'bengelüinii, =geminft, sm. pl. zysk poboczny, nadzwyczajny, przypadkowy.

■iRe'bengraben, sm. pl. »grüben, rów poboczny.

9łezbengrunb, sm. »(e)g, pl. »grünbe, powód postronny, podrzędny.

9łe'benbanblung, sf. pl. »en, działanie poboczne, podrzędne; epizod m. (w dramacie).

9lezbenbanblunggbnus, sn. »feg, pl. »I)äufer, filia /. (handlu głównego).

9łe'benbstug, sn. »feg. pl. »Ijäufer, dom przyległy, sąsiedni.

9łebenftezr, adv. 1) — geben, laufen iść, biedź obok; 2) ( = nebenbei) prócz tego; w tym samym czasie; dorywczo, nawiasem .

Sle'benfjoben, sm. pl. —t przyj ądrek m., przymadrek m.

9tezbenibee, sf. pl. »n, myśl uboczna, podrzędna.

9le'benintereffe, sn. »g, pl. »n, interes uboczny, drugorzędny; interes własny, prywatny.

91 ezb en buf, sm. »(e)g, pl. »böse, podwórzec poboczny.

9łe benfammer, sf. pl. »n, komora poboczna, komórka f.

9le'b entirdje, sf. pl. »u, kościół filialny.

Sle'bcnflage, sf. pl. »n, powództwo uboczne, skarga uboczna.

9łezbenfl(iger, sm. pl.

—, powód m., skarżący uboczny.

Sle'benfüften, spl. koszta uboczne, dodatkowe, nadzwyczajne.

9łezbenfreiś, sm. »feg, pl. »fe, koło poboczne.

Ślezbenleiftnng, sf. pl. »en, świadczenie uboczne, danina uboczna.

9lezbenlinie, sf. pl. »u, linia równoległa (geom.); linia poboczna; kolej poboczna, drugorzędna.

9le'benmann, sm. »eg, pl. »männer, sąsiad w.; przybo-cznik m.

9lezbenmnrtt, sm. »(e)g, pl. »märfte, przyrynek m.

9tezbemnauer, sf. pl. »n, przymurek nz.; — am Dfen nalepa f.

Sle'bentnenfrf), sm. »en, pl.

»en, bliźni m.

Sie'benmittel, sn.    pl.—,

środek drugorzędny.

9łezbenmonb, sm. »(e)g, pl. poboczny księżyc.

Sle'benntere, sf. pl. »11, nad-nercze n., przynerki pl.

Sle'benorbnitng, sf. pl. »en, koordynacya /., współrzędność f.

Sle'benperfon, sf. pl. »en, osoba drugorzędna.

9łezbenpfarre, sf. pl. »n, probostwo przydatkowe, filialne, kapelania /.

Sle'benpfarrer, sm. pl.

—, wikaryusz m., kapelan m.

9łebenpfeiler, sm. pl.

—f przysłupie n., przystawa /.

9łe'benpforte, sf. pl. »n, furtka /.

9łe'benplnn, sm. »(e)g, pl. »plane, zamysł m., plan drugorzędny, uboczny, tajemny, skryty.

9tczbenplanet, sm.      pl.

planeta poboczna, satelit m.

Sle'benpoften, sm.      pl.

—, straż sąsiednia, straż /. po prawej lub po lewej (wojsk.); posada dodatkowa, zajęcie ubo

czne.

9łezbenpreiś, sm. »feg, pl. »fe, nagroda druga, mniejsza, akcesyt m.

Sle'benurübiift, sn. »(e)g, pl. wytwór dodatkowy, pozostały po produkcyi wytworu głównego.

91 e'benpnnft, sm.       pl.

»e, punkt podrzędny.

9łezbenrauin, sm.       pl.

»räume, ubikacya dodatkowa, mniejsza; przestrzeń poboczna.

9iezbenredinung, sf. pl. »eu, rachunek osobny.

9łezbenregierung, sf. pl. »en, rządy uboczne.


9ie'benrolte, sf. pl. »n, rola /. drugiego rzędu, mniejsza, podrzędna.

9łe'benrii(ffid)t «/. pl. *en, wzgląd uboczny, drugorzędny.

9te'benfaal, sm. «(e)§, pl. «säte, sala poboczna, mniejsza.

Sle'benfadje, sf. pl. «11, rzecz podrzędna, rzecz /. mniejszej wagi, bagatela f. ; «n, pl. akcesorya pl.

Ste'bettfadjlidi, I. adi. drugorzędny, mniej ważny; przypadkowy; obojętny; II. adv. drugorzędnie, mniejszej wagi; przypadkowo; obojętnie.

9te'benfatj, sm. -e§, pl. «fäfje, zdanie poboczne, podrzędne.)

9le'benfdjatten, sm. pl.

—. przycień m.

Ste'benfdjif f, sn. «(e)§, pl. =Cr nawa (kościelna) poboczna.

9łe'benfdjliiffel, sm. *§r pl.

—r drugi klucz.

Ole'benfdjofc, ’Wfeling; sm. «(c)3, pl. latorośl z boku wyrastaj ąca.

9le'benfonne, sf. pl. -n, drugie słońce.

Sle'benfpefen, spl. ob. 9?e* benfoften.

Ste'benftsttion, sf. pl. «en, stacya drugorzędna; stacya leżąca między dwiema głó-wnemi (kol.).

Sle'benftebenb, adi. obok stojący, blizki, sąsiedni; lnie — jak obok powiedziano, napisano.

9te'b enftrang, sm. pl. «stränge, tor boczny (kol.).

9łe'benftrafee, sf. pl. «n, ulica, droga poboczna, drugorzędna.

Sle'benftube, sf. pl. «n, izba poboczna, bokówka /., alkie-rzyk m.

9Je'benftunben, sf. pl. godziny nadobowiązkowe.

Sle'benteil, sm. «(e)§, pl. część podrzędna.

Sle'bentifdj, sm. «(e)§, pl. stół osobny, stół na boku stojący; drugi stół (wikt).

fÜe'bentür, sf. pl. «en, drzwi poboczne.

9łe'bentitel, sm. pl. —, drugi, mniejszy tytuł.

Sle'benton, sm. «(e)$, pl. «töne, przydźwięk m.



9te'benträger, sm. pl. —, dźwigar drugorzędny, po-dłużnica f.

Sle'bentrepbe, sf. pl. -n, schody boczne, dla służby.

9le'b enuniftanb, sm. «(c)§, pl. «stäube, okoliczność uboczna, pomniejsza, mniejszej wagi.

9łe'benurfadje, sf. pi. «n, przyczyna poboczna, drugorzędna.

Jle'bennerbienft, sm. «eg, pl. zarobek uboczny.

SRe'benüertrag, sm. -(e)g, pl. «träge, umowa uboczna, kontrakt osobny.

^e'benüernianbteir), sm. «eil, pl. «eil, krewny m. w linii pobocznej.

fRe'benüormunb, sm. «(e)g, pl. «ntünber, współopiekun m.

Ole'bentwrteil, sm.      pi.

zysk uboczny, dodatkowy.

9le'benttialbdjen, sn.    pi.

—, przylasek m.

9te'bentt)an, sm. «(e)g, pl. «tüälle, wał poboczny.

Ule'benwanb, sf. pi. «tvänbe, ściana przyległa.

^e'benroeg, sm. »(e)§, pl. droga boczna, manowiec m.

9łe'bentnerf, sn. «(e)g, pl. dzieło podrzędne, dorywcze.

9łe'bentt)inb, sm. «(e)§, pl. wiatr z boku wie jacy.

9łe'bentt)in!el, sm.   pl. —,

kąt przyległy (geom.).

flle'benibirtung, sf. pl. -en, działanie uboczne, skutek uboczny.

9le'b eniuort, sn. «(e)g, pl. «tDÖrter, przysłówek m.

9le'bengimnier, sn. pl.

—, pokój przyległy, gabine-cik m.

Ole'bengüH, sm. «(e)g, pl. «gölte, cło dodatkowe, nadzwyczajne.

9łe'b engtuerf, sm. «(e)g, pl. =C, cel m., zamiar drugorzędny; zamiar tajemny.

Öte'bengweig, sm. pl.

gałązka poboczna; odmiana /., odnóżka f.; boli bon «en odnożysty, odnóżkowaty.

9lebft, praep. z dat. razem z kim, z ozem, wraz z kim, z ozem; oprócz (= anfjer);

— ben soften wraz z kosztami, włączając wydatki.         ;'V|

9tebuto'g, adi. mglisty.

9łe'cten, va. drażnić, naga-bać, nagabnąć, zaczepiać kogo, drażnić się z kim, nie dać komu pokoju; drwić z kogo; tbslg fidj liebt, ba§ necft fid) co się lubi, to się czubi.

9ie'rfer, sm. pl. —, dra-żniciel m., filut m.

Rederei', sf. pl. «en, drażnienie n., drwinki pl.

Ote'rferin, sf. pl. «innen, drażnicielka /., filutka f.

SRe'cfiftf), adi. 1) lubiący drażnić; 2) zabawny, śmieszny.

9teCt, sf. pl. «en, wir (w wodzie); toń f.

liesse, sm. «II, pl. »11, synowiec m., bratanek m., siostrzeniec m.

SRe'ffengunft, sf. nepotyzm m.

9le'ffenfdjaft, sf. siostrzeń-stwo n., brataństwo n.; wszyscy siostrzeńcy i bratankowie razem.

9iegatiü'll, sf. pl. -CU, przeczenie n., negacya /.

sJłegati'b, I. adi. ujemny; przeczący, odmowny; negatywny; «eg fRedjt prawo leniwe; «e 91ngeige (= geljlaugttieig) wykaz próżny (kol.); II. sn. «eg pl. «e = jJłegutibbilb.

fJtegati'öbilb, sn. -(e)g, pl. «et, obraz negatywny. f®»

Śiegatibe, sf. ujemnia

9legatiüitä't, sf. ujemność.

sRegati'üblatte, sf. pl. -n, ob. 9?egatibbilb.

9ie'ger, sm.. «§, pl. ~f («in, sf. pl. «innen), murzyn m. (-nka /.).

Ote'gertjanbel, sm. handel m. murzynami.

9le'gerfinb, sn. «e§, pl. «er, dziecko murzyńskie.

91 e'gerraffe, sf. rasa murzyńska.

9le'gerfdjiff, sn. «e§, pl. «e, okręt wiozący murzynów niewolników.

9le'gerfflat»e, sm. -n, pl. «1t, niewolnik murzyński.

9tegie'ren, va. przeczyć, negować.

•Jtegie'rung, sf. pl. »en, przeczenie n., negacya /.

keglige', (wym.: -że), sn. -%, pl. *%, strój nocny, ranny, negliż m.

sJlegüäiatiü'n,(wym.: -cjon), sf. pl. »en, rokowanie n., ne-gocyacya /.

Siegogin'nt, sm. -en, pl. »en, negocyant n., ajent m., pośrednik m.

Dłegufdj, sm. Njagusz, Nje-gusz «?..

9le'l)inen,w. nehme, nimmst, nimmt, nahm, habe genommen, 1) braó, zabrać, wziąć; przyjmować, przyjąć; mit fid) — wziąć ze sobą; er nimmt bon jebermann ® elb bierze pieniądze od wszystkich, gdzie się trafi; er nimmt 65elb bierze pieniądze, kubany, jest przekupny; mad — Sie für biefed 93ilb ? wiele pan żądasz za ten obraz? 2) odejmować, odbierać, odjąć odebrać; f—m, fid) bad £eben — odebrać komu, sobie życie; er nal)m ihm alle §offnung odjął mu wszelką nadzieję; (obraz.) sie — einanber nidjtd w niczem sobie nie ustępują; wart pałac Paca a Pac pałaca; fid) nid)td — lassen nie ustępować, nie ustąpić nikomu, trzymać się; bad lässt er fid) nidjt ■— nie można go przekonać, nie chce odstąpić od swego (zdania), nie chce się tego zrzec; id) lasse mir bon meinen ŚRedjten nidjtd — nie zezwolę na uszczerbek, na obrazę mych praw; j—m bie ^reifjeit — pozbawić kogo wolności; j—m eine üöürbe bon ben Śdjultern — zdjąć komu ciężar z barków, ulżyć komu; moljer (ed) — itnb nicht stellen ? skąd wziąć, nie ukradł-szy? eine Festung — wziąć, obsadzić, zdobyć twierdzę; 3) pojmować, pojąć, zrozumieć (= auffaffen); menn bu ed jo nimmst skoro ty tak rzecz bierzesz, tak to rozumiesz; loie mamd nimmt zależy od zapatrywania; 4) (w połączeniu z rzeczownikami:) 2Ibfd)ieb — (po)żegnać się, rozstać się; Dlbftanb — bon etm. zaniechać, zrzec się czego; feinen Anfang — rozpocząć się; 91IV ftanb — wahać się, robić trudności; 9Iirftojj an etm. — gorszyć się czem; SInteil — współczuć, mieć współczucie; 9Iud» gang —, ein @nbe — skończyć się, zakończyć się; ®infid)t in ettt). — wglądnąć w co; — mir ben gali dajmy na to, przypuściwszy; sich bie greiljcit — pozwalać, pozwolić sobie; äJtafj — brać, wziąć miarę; fid) bie iDłillje — pracę sobie zadać; fid) alle SJhTfje — usilnie się starać; ben SJłunb (bad SJtaul) boli — przechwalać się, wymyślać; fein 9?ad)tlager irgenb» mo — przenocować gdzie; für j—n Partei — popierać kogo, stać po czyjej stronie, być czyim stronnikiem, poplecznikiem; — Sie i(3Iat> proszę usiąść; fid) ein 9łed)t — uzurpować prawo; Ołeifjaitd — dać drapaka, drapnąć, zbiedz; Sdjaben — szkodę ponieść, doznać uszczerbku, stracić co;’ Stunben — lekcye brać; Ur» laub — wziąć urlop, pójść na urlop; fidi^eit — nie spieszyć się; etm. ald 3td — brać co na cel; 5) (z przymiotkami i przysłówkami:) fest— przyareszto-wać; gefangen— pojmać, uwięzić, wziąć do niewoli; mit etm. fürlieb, borlieb — zadowolić się czem; ed (mit etm.) genau — być w czem dokładnym, brać co ściśle; er nimmt ed nidjt so genau nie bierze tego tak ściśle, nie uraża się o to; er nimmt bie Sadje allgu leicht nadto lekceważy rzecz; über» Ijattb— rozmnożyć się, rozszerzać się; er naljm ed fetjr Übel wziął to bardzo za złe; nimm ed nidjt für ungut nie zżymaj się na to, nie bierz tego za złe; 6) an ÜBorb — wziąć, przyjąć, ładować na pokład, na okręt; au fidj — wziąć, zatrzymać dla siebie, przywłaszczyć sobie; bu sannst bir an ihm, baran ein ^Beispiel — weź sobie z niego, z tego przykład; j—u aufd Ś?orn — wziąć kogo na cel; etm. auf fidj — podejmować się, podjąć się czego; ręczyć za co ( = bürgen, gutfteljen); bie golgen mirft bu auf bid) — odpowiesz za skutki; j—u beim SBorte — wziąć kogo za słowo; j—u für einen anbereu —- wziąć kogo za kogoś innego; etm. für Sdjerg, für (Srnft — wziąć co za żart, na seryo; er nahm iljn in fein §aud przyjął go do swego domu; j—n in Stoft — wziąć, przyjąć kogo na pensyę; ind Śd)Iepptau — przyczepić inny okręt do swojego; (obraz.)opanować kogo zupełnie; inSmpfang — odebrać, przyjąć; in bie §anb — wziąć do ręki; etm. in Slugenfdjein — oglądać co; in Söefitg — wziąć, objąć w posiadanie; nimm bid) in ad)t! strzeż się! in Einspruch — mieć pretensyę do czego; j—n in Slnfprudj — korzystać z czyich usług, zatrudniać kogo; etm. in SIrbeit — rozpocząć co robić, zabrać się do czego; j—U ind ®ebet — badać, przesłuchiwać kogo ostro; j—n mit fid) — wziąć kogo ze sobą; etm. Über fid) — wmieszać się do czego; wziąć, przywdziać co na siebie; ben dßeg unter bie g-Üfje — puścić się w drogę; 9Ibfdjrift — bon etm. skopiować, odpisać co; gu fid) — wziąć, przyjąć do siebie; er hut heute noch nidjtd gu fid) genommen nie wziął dziś jeszcze nic do ust; gum ÜJtanne, gur gran—pojąć za Żonę, wyjść za mąż, zaślubić sobie; j—n gum Beugen — wziąć kogo na świadka; ®ott I)stt sie gu fid) genommen Bóg ją do siebie powołał; 7) sich —' ( ~ ftd) be» nehmen) zachowywać się; 8) vimprs. ed nimmt mid) munber dziwi mnie.

Ole'hmen, sn. -§, branie n., wzięcie n.

9le'f)iner, sm. pl. —, biorący, przyjmujący; — eilted äöechfeld akceptant m. (wekslu).

9łe'hrung, sf. pl. »en, Mierzeja /., Nereja /.

9łeib, sm. -e§, zazdrość /., zawiść f.; and — przez zazdrość, z zazdrości; —«gegen j—n hegen żywić zazdrość przeciw komu; — ermeden, erregen wzbudzić zazdrość; er bergeljt bor — umiera z zazdrości; bor — bersten molleit pękać z zazdrości.

9łei'beu, va. ob. Söencibcn.

fReibCttburg, sn. Niedzborz m., Nibork m., Nidborze n.

fRei'bendmert, adi. ob. 33e» neibenStvert

9leizber, sm. »3, pl. —t zazdrośnik m., zawistnik m.

fRei'bljammel, sm.     pl.

—, »IjUTt, sm.     pl.     za

zdrośnik m., zawistnik m.

fReizberin, sf. pl. »innen, zazdrośnica zawistnica f.

Slei'bifä, adi. zazdrosny, zawistny, nieżyczliwy; — auf j—n fein być na kogo zazdrosnym; etir. mit »en klugen be» tradjten zazdrosnem okiem na co patrzeć.

9łeizbnagef, sm. »§, pl. »nägel, zadzierka /., zadra /.

fRei'blod, adi. niezazdrosny, niezawistny.

9lei'blü fig feit, sf. brak zazdrości.

fRei'ge, sf. pl. »u, pochyłość f.; schyłek m., ostatek m.; e§ geł)t auf bie — (już) się kończy, zmniejsza, idzie ku końcowi; auf ber — fein być na schyłku; e» geljt mit itjm jur — już krucho z nim, już reszta., ostatkami goni, niewiele mu się już należy; już blizki śmierci, grobu; bi§ auf bie — au^trinfen, leeren wypić, wypróżnić do szczętu, do ostatniej kropli.

9łeizgcn, I. va. chylić, nachylać, nachylić, schylić, skłaniać, skłonić; II. vn. i fid) — vr. (£)-) schylać się, schylić się; fid) bor j—m — chylić się przed kim, oddać komu pokłon przez schylenie się; (przen.) korzyć się przed kim; fid) iooljilt — skłaniać się, nakłaniać się w jaką stronę; ber Sieg neigte fid) auf bie Seite ber 9łomer zwycięstwo przechyliło się na stronę Rzymian; fid) gu ettb. —- być do czego skłonnym; er neigt (fid)) jur SBerfüljlung łatwo się przeziębia; ber Sag neigt fid) dzień już na schyłku; fid) bem ®nbc (§u @nbe) — zbliżać się do końca, mieć się ku końcowi, być na ukończeniu.

'Jlei'gung, sf. pl. »en, 1) nachylenie n., spad m., schył m., pochyłość; pochylenie n. się (z grzeczności); inklinacya f. igły magnesowej; deklinacya f. (astrom); 2) (przen.) skłonność /., pociąg m., chęć f. do czego; — ju einem Stanbe po wołanie n.‘ er I)Clt baju — ma do tego upodobanie, chęć; CU5 — z ochoty, z upodobania; nad) feiner — leben żyć wedle swego upodobania; — ju, für j—U I)aben mieć do kogo sympatyę; — ju j—m fassen polubić kogo.

fRei'gungdebene, »flädje,

sf. pl. »U, płaszczyzna pochyła.

5ceizgungśgrab, sm. pl. stopień m. nachylenia, schyłu, spadu.

9łeizgnngd()eirat, sf. pl. »en, małżeństwo n. z przywiązania.

fRei'gnngdüerfjältnid, sn. »ffe$, pl. =ffe, stosunek m. nachylenia.

fRei'gungdtninfel, sm.

pl. —, kąt m. pochylenia; — ber äRagnetnabel inklinacya f. igły magnesowej.

fRein, I. adv. nie; — sagen powiedzieć nie; — unb aber» mal§ —1 nie i jeszcze raz nie! — bod)! ależ nie! auf etiu. mit — (mit einem SRein) antworten, etiu. mit — beantworten odpowiedzieć na co, (że) nie, dać przeczącą odpowiedź, zaprzeczyć; II. fRein, sn. nie; er beljarrt bei feinem — obstaje przy swojem nie.

Dletrolo'g, sm. »(e)ś, pi. nekrolog m., artykuł m. o zmarłym.

fRefrologie', sf. pl. »U, nekrologia /., spis m., wykaz m. umarłych.

fRefroma'nt, sm. »en, pl. »en, nekromant m., czarnoksiężnik m.

fRetromantie', sf. nekro-mancya /., wywołanie n. duchów zmarłych.

SRefroprfle, sf. pl. »en, miasto zmarłych, cmentarz m.

'Ile'star, sm. nektar m., napój m. olimpijskich bogów.

fRe'ttarbrüfe, sf. pl. »n, miodnik m. (bot.).

fRefta'rinm, sn. pl. »rieu, nektaryum n. (bot.).

fRe'lfe, sf. pl. »n, gwoździk m., goździk m. (rośl.); goździk korzenny (= ©elbütjuelfe); mit »n geiUÜrjt goździkami przyprawiony.

9łe'lf enartig, adi. g(w)oździ-waty.

fRezIfenbanm, sm. »(e)§, pl. »bäume, g(w)oździkowiec m.

Ńe'ltenbeet, sn. pl.

grzęda f. z g(w)oździkami.

fRe'lfenblume, sf. pl. »u, g(w)oździk ogrodowy.

fRe'Itenblüte, sf. pl. »n, kwiat g(w)oździkowy.

fRe'lfenbrannttüein, sm. »(e)§, g(w)oździkówka /.

5łezIfengernd), sm. »(e)3, pl. »rüdje, zapach m. g(w)oździków.

fRe'Ifenfaralfe, sf. pl. »n, g(w)oździkowiec wz., pieczę-tnik m.

fRe'lfenöl, sn. »(e)3, pl. »e, olejek g(w)oździkowy.

äle'ltenpf ef f er,   sm.

pieprz jamajski.

fRe'ltenftod, sm. »(e)ß, pl. »ftöde, krzak m. g(w)oździ-ków.

fRe'Ifennmrj, sf. pl. »en, kuklik g(w)oździkowy (rośl.).

fRezlfen3im(me)t, sm. »(e)d, cynamon g(w)oździkowaty, kasya g(w)oździkowa.

9łezmefid, sf. Nemezis f. (mit.); sprawiedliwość karząca.

fReznnbar, adi. dający się nazwać, mogący być nazwanym.

fRe'nnbetrag, sm. »(e)ź>, pl. »träge, ilość podana.

fRe'nnen, nannte, ljabe gc» ttannt, I. va. wzywać, nazwać, zwać, dać imię, nazwisko; wymienić (nazwisko), wspominać, wspomnieć; j—u bei feinem Flamen — nazwać kogo po imieniu, nazwisku; bie Singe (bać, ftinb) beim redjten fRamen — naz(y)wać rzeczy właściwem imieniem, właściwie; j—u einen 2lffen — przezwać kogo małpą; ba£ nenne id) aufrichtig to jest szczerość; baä nenne id) einen fjrcunb to zowie się, to jest przyjaciel; II. fid) — vr. nazywać się, zwać się, podać, wymienić swoje nazwisko; Wie nennt er fid)? jak się nazywa? er nennt fid) fein greunb nazywa się jego przyjacielem, twierdzi, że jest jego przyjacielem; III. genannt, pp.


i adi. zwany, wymieniony; ßubtuig — ber fromme Ludwik (na)zwany Pobożnym; ber oben, bor, borljin — wyżej wymieniony, wyrażony; foge» Uslintt tak zwany, rzekomy.

Ole'nnensttücrt, adi. godny wzmianki, znaczny (— an* fclptltd)).

9łe'nner, sm. pl. —, mianownik m., dzielnik m.; 23rüdje auf einen gemeinfdjaft* lidjen — bringen sprowadzić ułamki do wspólnego mianownika.

9łe'nnfaH, sm. mianownik m., pierwszy przypadek deklinacyi.

9łe'nnung, sf. pl. »en, wymienienie n., wzmianka wspomnienie n.; zgłoszenie n.; ofjnc — ber Wanten bez wymienienia, nie wymieniając nazwisk.

9łe'nnttJert, sm. »(e)§, pl. »inerte, wartość podana, nominalna; jum —, nad) bent — po wartości nominalnej, al pari (handel, giełda).

9łe'nnroort, sn. pl.

»Wörter, imię n. (gram.).

SReoIü'gfe), sm. =(e)n, pl. »en, neołog m., reformator m. języka.

Ołeologie', sf. pl. »en, nowatorstwo n., neologia f.

Sieologfśniuś, sm. —, pl. »men, neologizm m., nowy wyraz, zwrot w mowie.

9łeopl)l)'t, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), przechrzta m., (-chrzcianka /.).

9te'ptnnuf, sm. Nepomucen; 3blj ann bon — Jan N epomucen.

sJiepOti'dniUd, sm. —t nepotyzm zn., protegowanie n. krewnych.

9łe'rd)Qll, sn. Nierchwa f.

9łmi'be, sf. pl. »n, ne-reida f. (mit.).

Słergelci', sf. pl. »en, zrzę-dność f., dokuczliwość f.; (u-szczypliwe) krytykowanie n.

Dle'rgelig, adi. zrzędny, dokuczliwy; uszczypliwie krytykujący.

9łe'tgeln, va. zrzędzić, dokuczać; uszczypliwie krytykować, wyszydzać.



9łe'rgler, sm. pl. —, zrzęda m.; uszczypliwy krytyk.


9lero'nifdj, ncronia'nifrf),

adi. neroński; okrutny.

9łeru, sm. »(e)g i »en, pl. »en, nerw m.; an ben »en leiben cierpieć na nerwy; ba§ greift bie »en an to działa na nerwy, drażni nerwy.

9lc'rnenanfall, sm. »(e)$, pl. »fälle, napad, atak nerwowy.

9le'rtienaiifregitng, sf. pl. »en, irytacya podrażnienie n. nerwów.

Ole'rüenbaitb, sn. »(e)$, pl. »bänber, żyłospój m.

9le'rüenbefd)reibun0, sf. pl. »en, neurologia /., nauka f. o nerwach.

9te'rüenbünbel, sn. pl.

—, zwój m. pęczek m. nerwów.

9le'rüenbiirdjfdjnetbung, sf. pl. =en, przecięcie n. nerwów, neurotomia f.

Dle'rüenentjünbitng, sf. pl. »en, zapalenie n. nerwów, neu-ritis f.

9łe'rnenfaben, sm. pl. »fäben; *fafer, sf. pl. »n, włókno n.

Ole'rüenfieber, sn. pl. —, nerwowa febra, gorączka; dur brzuszny.

Sle'rbengeroebe, sn. pl.

tkanka nerwowa.

9łe'mnfnoten, sm. =3, pl.

—, kostka martwa.

sJlezrnenfranf, adi. chory na nerwy.

9łezrnentr ans bett, sf. pl. »en, choroba nerwowa, nerwów.

9łe'mnhtnbe, *Iebre, sf. nauka f. o nerwach, neurologia f.

9iezrbenlftbnutng, sf. pl. \ »en, porażenie n. nerwu, nerwów.

9le'rt»enleiben, sn. >sf pl.

—t choroba nerwowa.

fRe'röenröbre, sf. pl. »n, strzykawka f.

9le'rtienfdjlag, sm. »(e)śs, pl. *fd)Iäge, =flnf), sm. »ffeś, pl. ’flüffe, porażenie n. nerwów.

9lezmnfdjmer5, sm.

pl. »en, ból m. nerwów, nerwoból m., neuralgia f.

fRe'rbenfdjtnad), adi. o sła-I bych nerwach, nerwowy.

9te'rüettfdjtt)äd)ß, sf. osłabienie n. nerwów, nerwowość f.

fRe'ruenftärfenb, adi. wzmacniający nerwy.

9lezrüenftärfnng, sf. pl. »en, wzmocnienie n. nerwów.

9le'rvenfbftein, sn. *(e)3, system nerwowy.

9le'mntt)ar5e, sf. pl. »n, MüäTödjen, sn. •$, pl.—, brodawka nerwowa.

fRe'tücnserglicbernng, sf. pl. »en, neurotomia /.

9łe'ruen3ittern, sn. *3, drżą-czka nerwowa.

flle'rüenäudungcn, sf. pl. konwulsye nerwowe.

Ole'rüensnfall, sm. »(e)$, pi. »fälle, atak nerwowy.

fRe'rüenjttieig, sm. »(e)§, pl. odnoga f. nerwu.

9le'tüig, adi. nerwisty, żylasty; (przen.) dosadny, mocny, dzielny, jędrny.

9le'r»igfeit, sf. żyłowatość f.; (przen.) dosadność /., dzielność jędrność /.

•tReWÖ'd, adi. nerwowy.

DlerüOfitä't, sf. nerwowość f.

Oierj, sm. =e§, pl. -Z, norka /., łasica kanadyjska (zwierzę).

9łe'rsfellc, n. pl. futro n. łasic kanadyjskich.

fRc'figrobe, sn. Niezgoda /.

Tce'ffel, sf. pl. »n, pokrzywa /.; Heine — żegawka f.; taube — martwa pokrzywa; mit *n brennen sparzyć pokrzywą.

91 e'ffelartig, adi. pokrzy-wny.

9łe'ffelau5fd)lag, sm. »(e)ś, pl. »frf)läge, pokrzywka f. (wysypka).

9le'ffelbaiim, sm. »(e)§, pl. »bäume, obrostnica f. (bot.).

9łc'ffelblafe, sf. pl. »n, pęcherzyk m. (od sparzenia pokrzywą).

Dle'ffelbranb, sm. »(e)ś, palenie n. od sparzenia się pokrzywą.

9le'ffelfalter, sm. pl. pokrzywnik m. (motyl).

9łe'ffelfieber, sn. pl. gorączka pokrzywkowa, pokrzywka gorączkowa.

‘■Re'ffclfrtefcl, sm. pokrzywka f.

Ne'ftelgarn, sn. »(e)§, pl. pokrzywka /., przędza /. z pokrzywianej łodygi.

Ne'tfelgeioädjfe, spl. po-krzywowate rośliny, pokrzywy pl.

Ne'fteltrantt)eit,s/.»frietel,

a«, »§, ob. Neffelau^fcplag.

Ne'ffelfönig, sm. »(e)§, pl. pokrzywniczek m. (ptak).

Ne'ffeifdjmetterling, sm.

<Ą, pl. ob. Neffelfalter.

Ne'ffelfudit, sf. ob. Nessel» auäfdjlag.

Ne'ffeltud), sn. »(e)3, pl. »tÜCper, pokrzywka /., etainin m. (materya).

Nest, sn. »(e)3, pl. »er, gniazdo n.; ein — bauen gniazdo (u)lepić; ein — Enteisen mrowisko n.; au» bem — nepmen z gniazd wybierać; (przen.) spät au$ bont »e triecpen wyleźć późno z pod kołdry, z łóżka; eigen — ist stets bas best każdemu gniazdo miłe, w któ-rem się wylęgnie; baS eigene — befdjntUpen paskudzić własne gniazdo; ein elenbeS — mizerna mieścina, gniazdo; ein — ©iebe szajka złodziejów.

Ne'ftdjen, sn.   pl. —, (dim.

od Neft) gniazdeczko n.

Ne'ftei, sn. »eS, pl. »er, jaje «, do podkładania, podłożone.

Ne'ftei, sf. pl. »n, rzemyk m., sznurek m. do podwiązania, ściągania czego; igliczka f. do sznurowania.

Ne'ftelbanb, sn. »(e)§, pl. »bäubcr, tasiemka /., sznurek m. do ściągania czego.

Ne'ftellüd), sn. =(e)S, pl. »löcber, dziurka f. do sznurowania.

Nesteln, vn. (p.) sznurować, ściągać, podwiązywać.

Ne'ttelnabel, sf. pl. »n, szpilka /. do ściągania, skupiania czego.

Ne'ftelftift, sm. »(e)ś, pl. okówka /. u tasiemki.

Ne'fterbüU, sm. »eś, lepienie n. gniazd.

Ne'ftfebern, sf. pl. piórka, któremi ptaszęta obrastają w gnieździe.

Ne'fttjütdjen, »tjöddien, = fitd)łein, sn. pl. —t ptaszę najpóźniej wylęgłe, najmłodsze; (przen.) najmłodsze, najukochańsze dziecię, benj aminek m.

Ne'ftling, sm. »(e)3, pl.

1) gniazdo wię n., ptak nie wylatujący jeszcze z gniazda; 2) ( = 9?eftfücf)leirt) najmłodsze dziecię.

Ne'ftttmlf, sm. pl. »foölfe, wilczę n., wilczątko n.

Nett, adi. czysty, schludny, chędogi; ładny, zgrabny; bstS ist — bort bit ładnie z twojej strony.

Nettljeit, Nettigteit, sf. czystość /., schludność f., chę-dogość f.; zgrabność lubość f.

Netto, I. adv. netto, po odciągnięciu kosztów, bez rabatu; II. sn. = Nettobetrag, »einnapnte, »ertrag, »getoinrt, »getoicpt, »last, »prete.

Nettobetrag, sm. »(e)S, pl. »träge, kwota /., suma f. czysta bez kosztów.

Nettoeinnahme, sf. pl. »n, dochód czysty.

Nettoertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, »gewinn, sm. »(e)3, pl. »e, zysk czysty.

Nettogemiriit, sn. »(e)S, pl.

=Iaft, sf. pl. »en, ciężar czysty, netto.

Nettopreis, sm. »feg, pl. »je, cena stała, cena bez opustu, bez rabatu.

Nep, sn. »eg, pl. »t, 1) sieć /., siatka f.; fleineg — siateczka /.; bas — werfen, ausmerfcn, stellen, auSfpannen, auglegen sieć zarzucić (na ryby), sidła zastawić (na ptaki, na zwierzynę) ; ing — gepeu, sahen wpaść w sidła; im (mit bem) »e fangen łowić siecią; j—m ein — albo »e stellen sidła na kogo zastawić; ins —- loden zwabić do sieci, w zasadkę; fidj in feine eigenen »e berftriden wpaść we własne sidła; 2) sieć kolejowa, sieć dróg żelaznych (= ©ifenbapnnep); 3) siatka brzuchowa.

Netjaber, sf. pl. »u, żyła siatkowa.

Neuartig, adi. siatkowy.

Ne'tzballfpiel, sn. pl. lawn-tennis (gra w piłkę).

Netjbanm, sm. »(e)g, pl. »bäume, korczyn m.

Netzberijer, sm.    pl. —,

»ftpüffeldien, sn.      pl.

miseczka f. do mycia palców; rożek ni. z wodą u kądzieli.

Netjbrudj, sm. '•(£)$, pl. »brüdje, przepuklina kałduno-wa, przerwanie n. siatki brzuchowej.

Ne'tzd)en, sn.   pl. —, (dim.

od Nep) siateczka /.

Ne'pe, sf. Noteć f. (rzeka).

Ne'pen, I. va. zwilżyć, maczać, namoczyć, pokrapiać, pokropić, skrapiać, skropić; II. vn. (p.) pocić, sączyć się, ciec; moczyć (łow.).

Ne'pentjünbung, sf. pl. »en, zapalenie n. opony brzusznej.

Ne tjfelb, sn. Kolankowo n. Netźfenfter, sn. pl.

okno siatkowe.

Ne'pfifdjerei, sf. rybołówstwo sieciowe.

Netzflügler, sm. pl. —, siatkoskrzydły (owad.); — pl. sieciarki pl.

Ne'üförmig, adi. i adv. siatkowaty, (-to).

Netzhaut, sf. pl. »päute, opona f. w brzuchu; siatkówka f. w oku.

Ne'ijpäutdien, sn. »g, pl. —, (dim. od Neppaut) siatkówka /. w oku.

Ne'ijljautentsünbung, sf. pl. »en, zapalenie n. siatkówki.

Ne'pljeim, sn. Wałownica /.

Netz fora Ile, sf. pl. »u, sia-tecznicza f.

Netzmagen, sm. ą, pl. »mögen, żołądek siatkowy, czep m., czepiec m. (odżuwaczy).

Netzmelone, sf. pl. »n, melon chropawy, siatkowaty.

Netzteil, sn. »(e)^, pl. »e, nawłoka f.

Ne'tzftange, sf. pl. »u, kij m., drąg m. u sieci.

Netzfteller, sm. »>?, pl. stawiający m. sidła.

Netjftricten, sn. »g, dzierganie n. sieci.

Ne'tzftrirfer, sm. pl. —, siatkarz m., siatnik m.

Ne'ijtal, sn. Osiek m.

Netztnalbe, sn. Ryna-rzewo n.


9lezlgmerf, sn. »(e)3, pl. siatki pl., sieci pl.

Ole'isiüerfträger, sm. pl. belka siatkowa (bud.).

9le'1gmurf, =gU0, sm. »(e)§, »mürfe, »güge, zarzucenie n. sieci.

9le'lgttnirft, sf. pl. »mürfte, salceson m. 7. cielęciny.

91 £11, I. adi. nowy, świeży, nowożytny, niedawno istniejący; gang —neuest najnowszy, najświeższy, ostatni, nowiuteńki; »eś 3al)l' nowy rok; »er SJłonb nów m. (księżyca); »et 9(u§brud nowy wyraz, neologizm m.; »e (geeftfdje świeże ryby morskie; »e (Srbfen świeży, młody, tegoroczny groch; »0 9iadjridjteu nowe wiadomości, nowiny; »e Söüdjcr nowe, dopiero co wyszłe książki; er fdjöpfte »en 9Kut nabrał znów odwagi; »e Prüfte fam» mein przychodzić znów do sił; er ist in biefer ©adje — jest w tej rzeczy nowieyuszem, niedoświadczony; »ere (55efdjicE)te historya nowożytna; »cre <Spra» djen języki nowożytne, żyjące; bie »eren nowożytni pl.; bie »eften współcześni pl.; mieber — madjen odnowić; baó ist nidjt meljr — to już spowszedniało, już stare; II. 9łeite, sn. bie @ier nad; »em żądza nowości; ma£ gibt’S »e§? co słychać nowego? baś ist gang —, etm. gang »e§ to całkiem coś nowego, coś innego; baś> ist mir etm. gang »e§ to dla mnie zupełnie coś nowego, nowina, pierwszy raz o tern słyszę; ba§ ist mir nid)tś »e§ to nie nowina dla mnie; e§ gefcfjieljt (gibt) nidjtS »e§ unter ber Sonne niema nic nowego pod słońcem; Don »em na nowo, od początku; III. adv. nowo, świeżo, niedawno; — äuge» fommen nowo, świeżo nadeszły, przybyły; aufj§ »e, Ü0U »em na nowo, znowu; ein JBudj — auflegen wydać książkę ponownie, zrobić drugie wydanie książki; ein gtüd — bc» feigen obsadzić nowo sztukę (teatralną); — gurid)ten odświeżyć, odnowić; — beleben natchnąć nowem życiem.



I 9leu'angett)ürben, adi. no-j wo, świeżo nabyty, uzyskany.

9łeu/augett)orbene(r), m. »mm, pl. »neu, nowozaciężny m., rekrut m.

3leu'anfdjaffuii0,<s/- pl- *en, nowonabycie n.; powtórne sprawienie.

■Jłcu nufgelegt, adi. na nowo, powtórnie wydany.

91 eu'b arten, adi. świeży, świeżo pieczony; nowiuteńki; (przen.) »er 2Ibel nowo upieczone szlachectwo, szlachectwo świeżej daty.

9leu'bcnt, sm. »(e)3, pl. »bau» ten, nowa budowa, nowy budynek.

9leu'befeljrte(r), sm. Azw, pl. »ten, nowonawrócony m., neofita m.

9leu'betel)tte, sf. »n, pl. »n, nowonawrócona /., neofitka /.

9łeu'bilbuu0, sf. pl. »en, nowotwór m.

91 eu'b rud), sm. »(e)§, pl. »brüdje, nowina /., świeżo wy-karczowany grunt.

9leu'btÜ(f, sn. Wartosław m.

9leu'Öß(f, sn. Świesklin m.

9łeu'borf, sn. Nowa Wieś f. 9łeu'brud, sm. »(e)§, pl.

przedruk m,, nowe wydanie.

9łeu'beutfdb adi. nowonie-miecki.

9leu'e, sn. »n, nowość /., coś nowego, nowa rzecz; ponowa f. (Iow.).

9łeu'enbur0 a. b. Sßeidffel, sn. Nowe n.

9leu entbe(tt, adi. niedawno odkryty.

9leu'erbin0ś, adv. niedawno, świeżo; znowu, ponownie.

9teu'(e)rer, sm. pl. —, nowator m., lubiący wprowadzać nowości.

9ieu'erfunöen, adi. niedawno wynaleziony.

9tCU/erIidj, adv. niedawno, świeżo.

9łeue'rn, va. i vn. (Ij.) odnawiać, na nowo przemieniać.

9łeu'eril, sn. Nyrsko n.

9łeu'(e)rung, sf. pl. »en, od-j nowienie n., nowość /.; reforma /.; »en madjen, treffen, ein» I führen nowości wprowadzać, i zmiany czynić; »en auf bringen I zmiany wymyślać.

9łeu'erungśliebe, =Iuft, =fud)t, sf. żądza f. nowości, zmian, duch nowatorski, nowatorstwo n.

9łeu'eruugdluftig, =füd)tigz

adi. żądny, pragnący nowości.

9łeu'erungśfdjeu, sf. obawa /. przed nowościami, zmianami, niechęć f. ku reformom.

9teu'erun0dftifter, sm. pl. ■—nowator m., reformator m.

9leu'faf)r, sn. Górki pl.

9łen'fabrmaffer, sn. Nowa Przystań (w Gdańsku).

9łeu'geba(fen, adi. ob. 9?eu» baden.

9leU0eboren, adi. nowonarodzony, nowourodzony; id) fid)le mid) mie — czuję się jakby na nowo urodzony; »eś .Słiub noworodek m.

9leu'geburt, sf. pl. »en, ob. Sßiebergeburt.

9łeu'geincidjt, adv. nowo, świeżo zrobiony, nowy; przerobiony, odnowiony.

9łeu'gejtaltung, sf. pl. »en, nowe uporządkowanie, reor-ganizacya /.

9leu'gettnirg, sn. pieprz angielski.

9teu'gier, 9łeu'gierbc, sf., ciekawość /.; feine, f—§ — be» friebigen zaspokoić swoją, czyją ciekawość.

91 eifgierig, adi. ciekawy; niedyskretny; f—n — madjen rozciekawić kogo; »e SSIide auf etm. merfen spoglądać na co ciekawie; adv. ciekawie; niedyskretnie.

9leu'glüubige(r), sm. »en, pl. »en, nowowierca m., neofita m.

9łeu'golb, sn. »(e)d, imi-tacya /. złota.

9teu'gricdje, sm. »n, pl. »n, Grek współczesny.

9łeu'gried)ifdj, adi. nowo-grecki.

9leu'I)stUd, sn. Jendrzychów Hradec m.

9teu'büufel, sn. Zamki (nowe) Nowezamki pl.

91 eu'b eit sf. pl. »en, nowość /., nowa rzecz; oryginalność /.

9łeil'bi)d)bciltfd), adi. nowo-niemiecki.

9leu'igfeit, «/. pl. »en, no-I wość /., nowina f. ; — be§ £age§ nowina (z) dnia dzisiejszego; allerlei -en rozmaitości pl.

9leu'igteit£jager,=främer, sm. pl. -—, nowiniarz m., nowinkarz m.

9łeu'igfeitśframeret, sf. pl. »eit, nowiniarstwo n.

91 eu'ig feite främerin, sf. pl. »innen, nowiniarka /.

9leu'j(lt)r, sn. nowy rok; ju — na nowy rok, z nowym rokiem; j—m §u — ®lüd iuün» fet)en życzyć komu nowego roku fröljlidjee, gludltdjeś —! jßrofit —! szczęśliwego, dobrego, nowego roku!

sJłeu/jal)reabeitb, sm. »(e)ś, pl. ‘Z, wigilia /. nowego roku, Sylwester m.

Dleu'jafjrefeft, sn. *e§ pl. »t, święto n., uroczystość /. nowego roku.

9łeu'j[stfj reg ef dj ent, sn. »(e)§, pl. =e, podarunek m. na nowy rok, kolęda f.; »e sammeln kolędować.

9łeu'ial)r$nad)t, sf. ob. 9łeu» jafjrSabenb.

9łeu'jaf)rśtag, sm. pl.

dzień m. nowego roku, nowy rok.

9leu'jalirstt)unfd), sm.

pl. «ivünfdje, powinszowanie n. nowego roku.

9łeu'floftei‘, sn. Kutin m.

9lcu'lanb, sn. »e§, ob. 9?eu» brud).

9leu'lanbe, sn. Potrze-bowo n.

9łeu'lateinifd), adi. nowoła-ciński.

91 eu'Iid), adi. niedawny; adv. niedawno; — morgen onegdaj rano.

9łeil'Iid)t, sn. =(c)5, nów m.

91 eulinb en, sn. Kaczko wo n.

9ieu'ling, sm. pl. =e, no-wieyusz m., fryc m.

91011'101, sn.   dekagram m.

9łeu'mstrf,    sn. Nowe-

miasto n.

9łeu'martt, sn. Nowytarg m.

9leu'mÜt)Ie, sf. Antonin m.

9łeu'mobifd), adi. i adv. nowomodny (-nie).

9łeu'monb, sm. =(e)e, nów m. (księżyca).

9teun, I. num. ord. dziewięć, dziewięciu, dziewięcioro; — Uf)r dziewiąta godzina; um —■ llljt o dziewiątej (godzinie); II. — sf. (liczba) dziewięć, dziewiątka f.

9teii'nauge, sn. pl. »u, minóg m. (ryba).

9ieiinMst'tterfraut, <sn.»(e)§, pl. »trauter, dziewięćlistnik m. (rośl.).

9łeu'nerf, sn. »(e)§, pl. dziewięciokąt m.

9teu'nerfig, adi. dziewięcio-kątny.

9łeu'nen, sm.    pl. —, jaź

/., jaźwica f. (ryba).

9leu'ner, sm.    pl. —, 1)

dziewiątka f.; 2) jeden z dziewięciu; 3) żołnierz m. (z) dziewiątego pułku.

Neu nerlei, adi. indecl. dzie-więcioraki; adv. dziewięciorako.

9teu'nfad), =f Ültig, adi. dziewięć razy taki, tak wielki, dziewięćkrotny, dziewięciorny, dziewięcioraki; id) mujjtc baśŚ =e begaf)len musiałem dziewięć razy tyle zapłacić.

9łeu'nfladjig, adi. dziewię-ciościenny.

9ieunl)u'nbert, num. dziewięćset.

9leuntju'nbertfte, adi. dzie-więćsetny.

9leu'njäf)rig, adi. dziewięcioletni.

9leu'njäl)rlid), adi. co dziewięć lat przypadający.

9łeu'nmal, num. dziewięć razy, dziewięćkroć.

9łeu'nmalig, adi. dziewieć-krotny, dziewięć razy powtórzony.

9leunmä'iinerig, adi. dzie-więciopręcikowy (bot.).

9łeilinno'natig, adi. dziewięciomiesięczny.

9łeunino'nsltlid), adi. co dziewięć miesięcy (przypadający).

9leu'npfünbig, adi. dzie-więciofuntowy.

9leu'llfeitig, adi. dziewię-ciostronny, dziewięcioboczny.

9lcu'nfilbig, adi. dziewię-ciogłoskowy.

9łeu'nfilbner, sm. pl.

—, wiersz dziewięciogłoskowy (wierszowanie).

9łeu'nftimmig, adi. dzie-więciogłosowy, na dziewięć głosów.

9teu'nftrał)lig, adi. dzie-więciopromienny.

9fetl'nftünbig, adi. dziewię-ciogodzinny, dziewięć godzin trwający.

9leu'nftünblidj, adi. (powtarzający się, powtarzany) co dziewięć godzin.

9len'ntügtg, adi. dziewięciodniowy.

9łeu'nt0glid), adi. (powtarzający się, powtarzany) co dziewięć dni.

9łeuntau'fenb, num. dziewięć tysięcy.

9leu'llte, adi. dziewiąty.

9teu/nteilig, adi. składający się z dziewięciu części.

9łeu'ntcl, sn. pl.

dziewiąta część; §tvei — dwie dziewiąte.

9leu'ntenś, adv. po dziewiąte.

9tcu'ntfjalb, adi. indecl. j>ół-dziewiąta.

9łeu'ntoter, sm. pl. —, dzierzba /., srokosz m. (ptak); großer, roter — cierniokręty serokoszek.

9teu'nrt>öd)ig, adi. dziewię-ciotygodniowy.

9lcu'ntüö(f|entließ, adi. co dziewięć tygodni (przypadający).

9łeu'n5actig, adi. dziowię-ciokończysty; dziewięciopał-kowy.

9leu'n3af)l, Sf. dziewiątka /.

9leu'n3ełjn, num. dziewiętnaście.

9leu'lt3et)ncrlci, adi. indecl. dziewiętnastoraki; adv. dzie-więtnastorako.

9ieu'n$el)iifad), =fältig,«d«. dziewiętnastoraki, dziewiętna-stokrotny.

^eu'näefjnmonatig, adi. dziewiętnastomiesięczny.

^eu'iisetjnmonatlid), adi. dziewiętnastomiesięczny, co dziewiętnaście miesięcy (przypadający).

9łeu'n$el)iitaufcnb, num. dziewiętnaście tysięcy.

9łeu'n3ef)llte, adi. dziewiętnasty.

Neu'ugetintel, sn.*§., pl.—, dziewiętnasta część* brei — trzy dziewiętnaste.

Ncu'iigefinteng, adv. po dziewiętnaste.

Neu'ugtg, num. dziewięćdziesiąt.

Neu'ngtger, sm. pl. dziewięćdziesiątletni; in ben neunziger .^jaljren w latach dziewięćdziesiątych, około roku dziewięćdziesiątego.

Neu'ugigerlei, adi. indecl. dzie więćdziesięcioraki.

Neu'ujigfad), »faltig, adi. dziewięćdziesiątkrotny, dzie-więćdziesięcioraki.

Neu'ugigjäljrig, adi. dzie- I więćdziesiątletni.

Neu'ugigfte, adi. dziewięćdziesiąty.

Nru'ngigftel, sn. pl. dziewięćdziesiąta część; fünf — pięć dziewięćdziesiątych.

Neu'ugigfteug, adv. po dziewięćdziesiąte.

Neu'ugö llig, adi. dziewię- | cioealowy.

Neuralgie', sf. pl. »u, ból m. nerwów, newralgia /.

Neura'lgifd), adi. newralgiczny.

Neurasthenie', sf. pl. »n, niemoc nerwowa, neurastenia /.

Neuro'Öe, sn. Starahuta /.

Neuro'fe,«/. pl-^, neuroza f.

Neu'falg, sn. Nowasól /.

Neu'fattttUl, srt. Nowy Za-tom m.

fnls, sn. Nowysad m.

Neu'fatg, sm. »eg, pl. »fä|e, nowy, świeży skład czcionek drukarskich; ponowne kiełkowanie.

Neu'=®rf)eba, sn. Małe Goto wo n.

Neu'fee, sn. Nowe Doman-czewo n.

Neu'fdjeffel, sm. pl. pół litra.

Neu'fiebler <®ee, sm. Mu-teńskie, Nezyderskie jezioro, Fertowskie jezioro.

91 eu' fi Ib er, sn.    imitacya

/. srebra.

Neuforge, sn. Nowe Kwiecie n.

Neu'ftabt, sf. pl. -ftabte, nowe miasto, nowsza część miasta.

Neu'ftabt, sn. Lwówek m.; — a. b. Sßartfje Nowemiasto n.

Neu'=(®tettiu, sn. Szczecinek m.

Neu'teftamentlict), adi. no-wozakonny, z nowego testamentu; »C gorfdjung badania nad nowym testamentem.

Neutitfdjei'n, sn. Nowy-iczyn m.

Neu'tomifdjl, sn. Nowyto-myśl m.

Neu'tra, sn. i sf. Nitra /. (miasto i rzeka).

Neutra'1, adi. bezstronny, neutralny; obojętny, zobojętniony (ehern); adv. bezstronnie, neutralnie; f id) — beffjalten, — bleiben neutralnie się zachować.

Neutralisieren, va. ubez-władnić, neutralizować; zobojętnić,zneutralizować(chem.)

Neutralifie'rung, Neutra» lifatiü'n, sf. pl. »en, neutralizowanie n.; zobojętnianie n.

Neutralität, sf. pl. »en, obojętność f., neutralność f.; bewaffnete — neutralność zbrojna, pod bronią.

Neutralitä'tgbrudj, sm. »(e)g, pl. »brüdje, złamanie n., pogwałcenie n. neutralności.

Neutra'lfalg, sn. pl. sól zneutralizowana, zobojętniona.

Neutrum, sn. pl. »tra, rodzaj nijaki, imię n. nijakiego rodzaju (gram.).

Nen'uerjüngt, adi. nowo-odmłodzony.

Neu'uermäljlt, adi. nowo-zaślubiony; bie Neuvermählten nowożeńcy pl.

Neu'malbborf, sn. Nowo-leśna /.

Neu'roalben, sn. Bielawy pl.

Neuheit, sf. nowożytność f.

Neuzeitig, adi. nowożytny.

Neuzeitig feit, sf. nowożytność /., modność f.

Neu tuli, sm. »(e)g, centymetr m.

N e m = 9)01 f (wy rn.: n j u j or k), Nowy Jork m.

NejUd, sm. ■—, związek m., połączenie n.

Nidjt, adv. 1) nie; — We* niger alg nie mniej jak; — rrtefyr nie więcej; — einmal


ani; — einmal ani razu; nieraz; nod) — jeszcze nie; — mcl)r już nie; gang unb gar —, burdiaug —- wcale nie; beileibe — w żaden sposób; tu bag bei» leibe —! strzeż się to uczynić! — bafś id) müsste o ile wiem; — mal)r? — fo? nieprawda? nie jest że tak? -—■ bod) a) ależ nie! gdzież tam! 6) daj, dajcie temu pokój! nie rób, nie róbcie tego! audi) bu — ty też nie, nawet i ty nie; man ljielt iljn nic für reid), and; mar er eg — nie uchodził nigdy za bogatego, nie był też w istocie bogaty; it)0 — jeśli nie, w przeciwnym razie; mit feiner ®elef)rfamteit ist eg — meit Ijer l nie wielka też tam jego uczo-ność; 2) gu »e, gu nid)te madjen niweczyć, zniweczyć, zniszczyć; gu »e, gu nidjte merben zniszczeć, spełznąć na niczem, nie dojść do skutku; mit »en bynajmniej, wcale nie.

Ni'd)tad)tung, sf. nieusza-nowanie n., brak m. uszanowania; zniewaga/., nieuwaga /; — ber Oieje^e lekceważenie n. ustaw.

Nid]ta'b(e)Iig, adi. nieszla-checki.

Nirf) taftivität, sf. stan nieczynny.

Nidjtanerfennung, sf. pl. »en, nieuznanie n.

Ni'djtangabe, sf. pl. »n, nie-podanie n. do wiadomości.

Nidjtannaljme, sf. pl. »u, nieprzyjęcie n., niedoszłe przyjęcie.

Ni'djtanujefenfjeit, sf. nieobecność /.

Nidjtaudfolgung, =aug= ’ lieferung, sf. pl. »en, nieod-i danie n., niedostawienie n.

Ni'djtaudfülirung, sf. pl. »en, niewykonanie n.

Ni'd)tbead)tung, =beob = adjtung, Sf. pl. »CU, niezachowanie n. czego, nietroszczenie n. się o co.

Ni'djtbefolgeii, sn. =be= folgung, sf. pl. »en, zachowanie n. się przeciwne rozkazowi, przepisowi, nieposłuszeństwo n.



9Hzdjtbfredjtigung, sf. in-kompetencya /., brak m. prawa, uprawnienia.

9łi'd3tbeftel)en, sn. *§, nieistnienie n.

9ftidjtbettH'Iligung, sf. pl. «en, odmowa /. pozwolenia.

9lt'djtbfistb(ung, sf. pl. «en, nieuiszczenie n.

9iizdjtd)rift, sm. «en, pl. «en, niewierny m.

91 i'rf)töslfein, sn. =>§, nieistnienie n.

9li'djtbulbung, sf. nieto-lerancya /., brak m. wyrozumiałości.

9H'(fjtcben, sn. pl.

(dim. od 9?id)te) siostrzeniczka /.

9tid)tC, sf. pl. «U, siostrzenica /., synowicą /.

9łi'(f)teinbstlten, sn. niedotrzymanie n.

9Hzd)teinmifd)ung, sf. pl. «en, niemieszanie n. się w co.

9lizd)terfolg, sm. «(e)g, pl.

niepomyślny skutek, brak sukcesu.

9łi'd)terfüllung, sf. niespełnienie n. (się).

9ti'd)terlangung, sf. nie-uzyskanie n.

9li'cf)terfd) einen,.™, «g, =er= frfjeinung, sf. niestawienie n. się* niestawiennictwo n., kon-tumacya /., zaoczność f. ; bag — betreffenb zaoczny, kontu-macyjny; wegen «g straffällig werben popaść w zaoczność; bag Urteil wegen «eg einleiten rozpocząć postępowanie w za-oczności (prawo).

9łi'd)terW(ibnung, sf. nie-wymienienie n., pominięcie n., milczenie n.

9Hzrf)tgangbar, adi. niepo-płatny, niepokupny, niepo-szukiwany.

9lizd)tgelebrte(r), sm. «ten, pl. «ten, nieuczony m.

9liztbtbstltnng, sf. (beg @e« fe^eg) niezastosowanie n. się (do ustawy), nieprzestrzeganie n. (ustawy); (beg SSorteg, beg ißerfpretfjeng) niedotrzymanie n. (słowa, przyrzeczenia).

9liz(bt=Ssb, sn. <$>, nie ja, niejaźń f. (fil.).

9H'(f)tig, adi. błahy, nic nieznaczący, marny, próżny, daremny, znikomy, nietrwały; । aug — fommt —, wirb — z niczego nic nie będzie, zero do zera czyni znów zero; eg Würbe — baraug nie udało się, nie stało się; aug ipm Wirb — Werben nic z niego nie będzie, nie wyjdzie na nic dobrego; er wollte mit ber (gacpe — mepr gU tun paben nie chciał mieć z tem nic więcej do czynienia; für — ( = umsonst) za nic, za darmo; urn — unb wieber — za nic a nic, nie wiedzieć o co, bez wszelkiego powodu; etW. für — adjten uważać co za nic; eg ist — baran a) to nieprawda, niema w tem odrobiny prawdy; b) to nic nie warte; eg läfjt fid) bamit ■— anfangen nie można nic z tem zrobić; eg ist — baittit to nieprawda; — babon! nic więcej o tem! przestańmy o tem mówić; bag ist — bagegen to wobec tego (w porównaniu) niczem nie jest; gu — macpen, in — auflöfen w nic obrócić, zniweczyć; gu — Werben unicestwieć, zni-cestwieć; wer — wagt, ge« Winnt — kto nie waży, nie ma nic; II. —, sn. nic n., nicość /., nicestwo n.; aug bem — emporgiepen wydostać z ni-cestwa; fid) aug bem — empor« arbeiten wybić się, wypłynąć; ®ott fd)uf bie 2BeIt aug bem — Bóg z niczego świat stworzył; Weijjeg — niedokwas cynku, urewiec m. (chem.).


nieważny; für — (für null unb —) ertlären uznać co za nieważne, niebyłe; — (nuli unb —) madjen unieważnić, odebrać moc.

9tizdjtigfeit, sf. pl. «en, bła-hość /., marność /., znikomość /., próżność /., nicość /., nieważność f.

9łizrf)tigfettsert(ftrung, sf. pl. «eil, uznanie n., oświadczenie n. nieważności, unieważnienie «.

9lizrf)tigfeit9be|rf)werbe,ö/. pl. «U, zażalenie n. nieważności (proces).

9lizdjtigfeitätlstge, sf. pl. «1t, powództwo n., skarga f. o unieważnienie wyroku.

9łizrfjtfenner, sm. -g, pl. —, nieznawca m., nieznający się (na czem,) laik m.

9łizd)tleiter, sm. pl. —, zły przewodnik (fiz.).

9lizd)tniilitiir, sm. «g, pl. —, niewojskowy m., cywilista m.

9Hzd)traucb(er)coui)ć,s«.=g, 1 pl. «g, przedział m. dla niepalących (kol.).

9łizd)trnud)er, sm. pl. niepalący m.; für —! dla niepalących! (kol.).

9ltd)fg, i. pron. indes, in-decl. nic; pat er — gebracht? —! nie przyniósł nic? nic! er pat sonst — gesagt nic zresztą nie powiedział; gar —, gang unb gar —, burcpaug — nic a nic, wcale nic; er Weifj bon ber (gadje gar — nie wie nic, wcale o tej rzeczy; er tut — alg fdjlafen nic innego nie robi, tylko śpi; — anbereg nic innego; sonst —, weiter — nic więcej; wenn eg — weiter ist jeśli o nic więcej się nie rozchodzi; — 9łeueg, ®uteg nic nowego, nic dobrego; bag tut ■—, fdjabet — to nic nie szkodzi; bag bat — gu fngen, 311 be« beuten to nic nie szkodzi, to obojętne; id) flimmere micp — barunt nie dbam wcale o to, to mnie zupełnie obojętne; mir — bit — ni stąd ni zowąd, nie wiedzieć z jakiego powodu, dlaczego, jak gdyby nigdy nic, nie biorąc na nic względu; — Weniger (alg) bynajmniej; —-befto Weniger mimo to (jednak);



9łizdjtdbebeutenb, adi. nic nieznaczący.

9łid)tsbeftomezniger, adv. mimo to, jednakże, przecież.

9łizdjtfetn, sn. niebycie n., niebyt m., nieistnienie n.

9lizd)tdnutj, sm. «eg, pl. «e, nicpoń m., ladaco m.

9tizd)tgnutiig,=nut),=niit)ig, adi. niewarty, nic nie warty; głupkowaty; niegodziwy; adv. do niczego.

9|łizdjtgnut0gfeit, sf. lada-cość f.; niegodziwość /.

9(łizd)tśfstgent>, adi. nic nie znaczący; «e Dieben mowy bez treści.

9lizct)tstuer, sm. pl. nieroba m., próżniak m.

9łid)tgtuereiz, sf. «tun, sn. «g, próżniactwo n.

9ti'djtśtniffer, sm. »§, pl. nieuk m.

9lidjtöttJifferei', «/., =wif=

fett, sn. nieuctwo n.

fRi'rfjtbttJÜrbig, adi. niegodziwy, niecny, nikczemny, podły.

Oli'djt^ttriirbigfeit, sf. nie-godziwośó niecność /., nik-czemność /., podłość f.

Oli'djtübertragbar, adi. nie dający się przenieść, nie mogący być przeniesiony; nie mogący być ustąpiony, cedowany, nieprzelewalny (prawo).

9łid)tubertragbarfeit, sf. niemożność f. przeniesienia; nieprzelewalność f. (prawo).

sJli'd)tÜbung, sf. niećwicze-nie n., zaniechanie n. ćwiczenia.

t' rf) t n e r a n t tu o r tl i clj f e i t, sf. nieodpowiedzialność f.

'iRi'djtücrbinbltdjteit, sf. pl. »Cli, brak zobowiązania, powinności.

9li'djtb ertrag en, sn.   nie-

znoszenie n.

fRidjtnertretbar, adi. *e Sadjen rzeczy niezamienne.

9li'djtt)ollftrerfung, =twll= sietjung, sf. pl. »en, niewykonanie n., zaniechanie n. wykonania.

9łi'd)tborbanbenfein, sn.

<=§, brak m.; niebyt m., nieby-tność f.

flti'djttuirflidjteit, sf. nie-rzeczywistość /., niejawa f.

9łi'djtttnffen, sn. »§, niewia-domość /., brak wiedzy; nieuctwo n.

9li'djtroollen, sn. *§, niechcenie n.

9łi'djttt)ortl)alten, sn. »§, niedotrzymanie n. słowa.

9li'd)tiüäl)lbarfett, sf. nieo-bieralność f.

9ti'djt5a()lung, sf. pl. »en, nie wypłata /., nie wypłacenie n., niezapłacenie n.

fRi'djtjulaffnng, sf. pl. »en, niedopuszczenie n.

Wi'djtäuftimmung, sf. pl. »en, nie przyzwolenie n., nie-zgodzenie n. się.

‘Jli'del, sm. pl. —, 1) nikiel m. (kruszec); 2) człowiek wstrętny; niechluj m.; kobieta niechlujna, flądra f.


9łi'delarfenif, sn. =be= fdjlag, sm. »blute, sf., »öder, sm.      arsenian m.

niklu, okra niklowa.

fRi'delglans, sm. »eś, błyszcz I m. niklu, szary nikiel.

fRi'rfelmÜnje, sf. pl. »U, moneta niklowa, z niklu.

9ii'den, vn. (I).) 1) kiwać, kiwnąć (głową), mrugać, mrugnąć (oczami) na znak przyzwolenia; 2) drzemać, drze-mnąć, zdrzemać się; 3) va. uderzyć w kark (łow.).

fRi'der, sm. pl. —, 1) głową kiwający, oczami mrugający; 2) einen — łun zdrzemnąć się, drzemkę odpra-wi(a)ć.

9li'dnelfe, sf. pl. »u, lepni-ca zwisła (rośl.).

9łi'dftuf)I, sm. ą, pl. »ftüljle, fotel m. do drzemki.

fRi'dftunbc, sf. pl. »u, godzina f. drzemki, drzemka f.

9lie, adv. nigdy; et I)at ba$ — gesagt nigdy tego nie powiedział.

9łie'ber, I. adi. 1) nizki, niższy; bon »ein Staube ni-zkiego pochodzenia; bie »en ^Islffen niższe klasy; §of)e unb 92tebete(słi.)wielcy i mali, możni i mniejsi; »e SSeitjen niższe święcenia; bet =e Slbel drobna szlachta; »eś> Sßölf pospólstwo, tłuszcza; »e ©ericljtóbaideitniższe sądownictwo; »e fDtatłje» Hiatif niższa matematyka; 2) podły, niecny; »e (Besinnung podły sposób myślenia, podłe usposobienie; II. adv. na dół, w dół; ans unb — geljen przechadzać się tam i napowrót; — mit iłjm! zabić go! na śmierć z nim! na pohybel mu! bstf§ §au3 ist — (gebrannt) dom się spalił; — auf bie Śnie! na kolana!

Ołie berau, sn. Osacz m.

9łie'b erzeugen, =biegen, va. beuge, beugst, beugt, biege, biegst, biegt, bog nieber, Ijabe niebergebogen, zginać, naginać, zgiąć, nagiąć, nachylać, nachylić ku dołowi, na dół; (przen.) nękać, znękać; fid) —, vr. zgiąć się, nachylić się, pochylić się ku dołowi, na dół, ku ziemi, przygarbiać, przygarbić.



9łie'ber=58irtenan, sn. Nie-wiadom m.

9łie'ber=blafen, va. blase, bläst, bläst nieber, tjabe nieber» geblasen, stanąć wielkim piecem (górn.).

9fłie/ber=bliden, vn. (Ip) patrzyć, spoglądać na dół, ku ziemi.

Dlie'berbnrb, sm. »(e)3, pl. >e, pokład niższy (mar.).

sJłie'ber=bred)en, va. brećfjc, bridjft, bricf)t, brad) nieber, fjabe ntebergebrodjen, zburzyć, rozwalić; vn. (f.) ugiąć się, przełamać się, runąć.

9łie'ber=brennen, va. braun» te nieber, Ijabe niebergebrannt, spalić, popalić do szczętu; vn. (f.). spalić się do szczętu, dopalić się.

9łie'b erbringen, va. brad;te nieber, Ijabe niebergebradjt, 1) j—n — pokonać, powalić kogo; 2) pogłębić szyb ( = Slbteufeu).

9lte'ber=büden, va. schylić, nachylić, pochylić na dół, ku ziemi; fid) -— vr. schylać się, schylić się.

9He'berbeutfdj, adi. dolno-niemiecki.

9lie'ber=bonnern, va. 1) gromem powalić na ziemię, piorunem rzucić o ziemię; 2) (obraz.) ofuknąć, zgromić (grzmiącym głosem); lnie nie» bergebonnert bastenen, nieber» gebonnert fein być jakby gromem uderzony, przerazić się; stać jak wryty.

9lie'berbru(f, sm. ni-zkie ciśnienie (mech.).

9łie'berbru(fbambf,«OT. -e$, pl. »bätttpfe, para /. o nizkiem i ciśnieniu.

sJlie'b erb rudbanw fma f d) i= ; ne, sf. pl. »11, maszyna parowa i o nizkiem ciśnieniu.

VHe'berbruetfeffel, sm.

pl. —, kocioł m. o nizkiem ciśnieniu.

9lie ber*brü(feit, I. va. cisnąć, przycisnąć, nacisnąć, gnieść, przygnieść, zgnieść, przytłaczać, przytłoczyć; (obraz.) gnębić, przygnębić, przygniatać, przygnieść; bie greife — obniżyć ceny; II. niebergebriirft pp. i adi. zgnieciony, przygnieciony; znę-

kany, smutny; fićĘ) — vr. skulić się.

j| Nieder dürfen, vn. i fid)

■— vr. (I).) skulić się, przycupnąć.

Niedere, sf. ob. Niebcrung.

Nieder=faljren, fahre, fäljrft, fährt, fuhr niebcr, Ijabe niebergefal)reu, I va. j—n — wieźć kogo z góry na dół; rozjechać, przejechać kogo; II. vn. (f.) zstępować, zstąpić, zjeżdżać, zjechać, spuszczać się, spuścić się na dół.

Niederfahrt, sf. pl. *en, zjazd m., zstępowanie n. na dół.

Niederfall, sm. *(e)3, pl. «fälle, upadnięcie n.; zgięcie n. kolana przed kim.

Nieder» fallen, vn. falle, fällst, fällt, fiel niebcr, bin uiebergef allen; 1) spadać, spaść, upaść; bor j—tn — upaść przed kim na kolana; 2) siadać (o grubym zwierzu); 3) osiadać, osiąść (chem.).

Nieder=fallen, va. powalić na ziemię.

Nieder=fliegen, vn. flog nieber, bin niebergeflogen, zlatywać, zlecieć z góry na dół.

Niedergang, sm. *(e)3, pl. «gänge, 1) schodzenie n. na dół; — ber Sonne zachód m. słońca; 2) (obraz.) upadek m.

Nied erg ebriirftheit,«/. znękanie n.; osowiałość /., smutek m.

Nied er»g et) en, vn. ging nieber, bin niebergegangen, schodzić, zejść; zachodzić, zajść (astrom); upadać, ubywać (o wodzie); odniżać się, spadać, spaść (o cenach).

Niedergehen, sn. wjazd m. (górm).

Niedergeschlagen, adi. i pp. od nieberfdjlagen, 1) mit «en Singen ze spuszczonemi oczami; 2) osiadły, zsiadły (chem.); 3) (obraz.) przygnębiony, znękany; stroskany, skłopotany, osowiały, smutny.

Niedergeschlagenheit, sf. przygnębienie n., znękanie n., osowiałość /., smutek m.

Nieder=hageln, va. gradem zbić, powalić.

Niederhalten, va. Ijalte, hältst, hält, breit nieber, habe niebergeljalten, trzymać co spuszczone na dół, trzymać co na dole; (obraz.) j—n — trzymać kogo w karbach, w uległości.

Niederhangen, »hängen, vn. hange, hänge, hängst, hängt, hing nieber, l)slbe nieberge* hangen zwisać na dół.

Niederbauen, va. hieb nie* ber, habe niebergetjanen, ściąć i powalić na ziemię; wycinać, wyciąć w pień, zabić.

Niederhaufen, sn. Reklin m. Olędry.

Nieder» hülfen, vn. (f.) kucnąć, w kuczki usiąść, przycupnąć, przysiadać, przysiąść.

Nieder»holen, va. sprowadzić, znosić, znieść z góry na dół.

Nied er 1)0 Ij, sn. drzewa pl. nizkiego drzewostanu.

Niederjagb, sf. pl. *en, polowanie mniejsze (na małą zwierzynę).

Nieder=fämpfen, va. zwalczyć, pokonać.

Niedertartätfcljen, va. kartaczami zwalić, powalić.

Niederfauern, vn. (f.)ifid) — vr. ob. Nieberhoden.

Nied er=f lapp en,««.spuścić.

Nieder=fnien, va. (f.) uklę-kać, uklęknąć.

Nied ersah len, sn. — bes SOłeilerS modrzenie n. się mielerza.

Niederfommen, vn. fam nieber, bin niebergefommen, 1) przyjść na dół; 2) porodzić, zlegnąć; mit einer Xodjter — powić córkę.

Niedertunft, sf. połóg m., poród m.; bor bet — przed połogiem.

Niederlage, sf. pl. *n, 1) pogrom m., porażka /., klęska /., pobitka f.; eine — erleiben ponieść klęskę, porażkę, zostać pobitym; j—m eine — bei* bringen pobić kogo; 2) skład m. (towarów); depozyt m.

Niederlagegebühr, sf. pl. *en, składowe n., opłata f. za skład.

Niederlagśrecht, sn. *(e)§, pl. *e, prawo n. składu, depozytu.

Niederlanb, sn. pl. »länber, kraj w nizinie leżący, nizina /., żuławy pl.

9He'b erlaube, sn. Niderlandy pl.; bas Königreich ber — królestwo niderlandske; Nie'* berlänber, sm. Niderlandczyk; Nie'berlänberin, sf. Nider-landka; nie'berlänbifdj, adi. niderlandski.

Nied erlaub er, sm. pl. —, żuławianin m.

Nie'berlänbifdj, adi. niderlandzki; *e Spitzen brukselskie koronki; *e (9Naler»)Sc()iiIe szkoła flamandzka.

Nie'ber=laffen, lasse, lässest, i lässt, läfgt, liess nieber, habe niebergelaffen, I. va. spuszczać, spuścić (na dół); ben Vorhang ■—■ spuścić zasłonę; eine ißrücfe — zwodzić, zwieść most; II. fid; ■—- w. osiadać, usiadać, usiąść; osadowić się; fid) bleibenb — usiąść na stałe; fid) häwKid) — zamieszkać.

Niederlassung, sf. pl. *en, spuszczenie n. (się) na dół; osada /., osiedliny pl.; kolonia /.

Niederlnffungśredjt, sn.

pl. prawo n. osiedlenia się.

Nieder» (eg en, I. va. składać, złożyć, kłaść, położyć; bie SSaffen — ( = fid) ergeben) złożyć broń, poddać się; Q5clb, SBaren — złożyć pieniądze (w depozycie), towary (na składzie); fein Nmt — złożyć urząd, zrzec się urzędu, podać się do dymisyi; bas Ajailb* iberf — porzucić rzemiosło; bic Krone — złożyć koronę, zrzec się tronu, abdykować; II. fid) — vr. kłaść się, położyć się.

Niederlegen, sn. =ie= gung, sf. pl. »en, składanie n., złożenie n.' skład m., depozyt m.', zrzeczenie n. się, abdyka-cya f.

Niederliegen, vn. lag (ba)» nieber, bin i habe (ba)nieber* gelegen, leżeć na ziemi, być pochylonym na dół; er liegt frant banieber leży chory w łóżku, jest obłożnie chory; ber Ipanbel liegt banieber handel zupełnie podupadł.

Nieder=madjen, va- i) ła-

jać, złajać; 2) obalać, obalić; wyrzynać, wyrżnąć, wysiec, zabijać, zabić.

^lie'ber’meijeln, va. w pień wyciąć, wyrżnąć, wymordować.

9tie'bennefoelunfl, «/. pl. «en, wycięcie n. w pień, wyrżnięcie n., wymordowanie n.

9lie'ber=tteigen, va. ku dołowi nachylić, nagiąć.

9łie'ber=reifeen, va. reiße, reißest i reißt, reißt, riß nieber, ßabe niebergeriffen, obalić urywając, zdzierając, ściągać, ściągnąć na dół urwawszy; rozwalać, rozwalić, zwalać, zwalić, burzyć; niszczyć, zniszczyć.

9łie'berreifcen, sn. «§, =rei= ßllltg, sf. obalanie n. przez urwanie; zwalanie n., zwalenie n., burzenie n., zburzenie n.

9cie'ber=reiteit, ritt nieber, ßabe niebergeritten, 1. va. jadąc wierzchem stratować; II. vn. (j.) zjechać wierzchem z góry na dół.

9łie'b ernennen, rannte nieber, ßabe niebergerannt, I. va. w szybkim biegu potrącić i przewrócić; II. vn. (f.) biedź, zbiedz na dół.

9iic/ber=rołłen, I. va. toczyć, stoczyć na dół; II. vn. (j.) toczyć się, stoczyć się na dół; ber SBorljang rollt nieber zasłona spada.

sJłie'berung, sf. nizina żuława f.

9lie'ber=fstbełtt, va. ściąć, rozsiec szablą, zarąbać, porąbać pałaszem.

9łie'ber=fdjiefeen, fdjieße, fließest i fdjießt, fdjießt, fdjoß nieber, ßabe niebergefdjoffen, I. va. strzałem, strzałami powalić na ziemię, zastrzelić; rozstrzelać; geftungśtnerfe — strzałami armatnimi zburzyć, zniszczyć szańce, wały; II. vn. (f.) spaść, spuścić się szybko (jak strzała) z góry.

fRie'berfdjIag, sm. «(e)», pl. «fdjläge, 1) opad m.; atino« fpßärifdje «fdjläge opady atmosferyczne; 2) strąd m., strącek m., osad m., precypitat m. (ehern.); einen — bilben osiadać, osiąść (na dnie); 3) spadek m. (muz.).

9łie'ber=fd)lagen, feßlage, fdjlägft, fdjlägt, feßlug nieber, ßabe nicbergefdjlagen, I. va. 1) zwalić, obalić na ziemię; zabić, trupem położyć; 2) spuścić; bie Singen — spuścić oczy ku ziemi, nurkiem patrzeć; 2) osadzać, strącać, precypitować, (chem.); 4) uśmierzać, łagodzić (med.); 5) znieść, skasować, zniweczyć, umorzyć (prawo); bie Slage — skargę umorzyć, oddalić, wstrzymać; einen fßrojeß — proces znieść, umorzyć, zaniechać sporu; einen üöetveiso — zbić dowód; kosten — znieść koszta; ®e« rüdjte — stłumić pogłoski; Irrtümer, 3rt>eifel — usunąć omyłki, wątpliwości; 6) j—n — zasmucić, zakłopotać kogo, wywołać w kim zwątpienie; j—§ SJlut — zwątlić czyją odwagę, odjąć komu odwagi; ba» ßat ißm alle Hoffnung — to odjęło mu wszelką nadzieję; II. vn. (f.) upadać, upaść, powalić się; osiadać, osiąść (chem.); III. nieberfdjlagenb, ppr. i adi. precypitat, osad tworzący, strącający (chem.); uśmierzający, łagodzący (med.) -e§ Mittel środek przeczyszczający; IV. niebergefdłlagen, pp. i adi. ob. fRiebergefdjlagen.

9he'berfd)Iagmittel, sn.

pl. ~t ciało strącające, precypi-tu jące (chem.); środek uśmierzający, przeczyszczający (med.).

9tie'berfd)lagnng, sf. pl. «en, obalenie n.; precypitowa-nie n., osadzenie n., strącanie n. (chem.); — eineä jßrojeffe? umorzenie n. procesu.

9tieber=frf)lingen, feßlang nieber, ßabe niebergefdjlungen, = fd}Iuden, va. połykać, połknąć; eine iöeleibigung — połknąć urazę.

9łie'ber=fdjmettern, va. powalić z trzaskiem o ziemię, gromem powalić, strzaskać; j—n mit ©rünben ■— pokonać kogo powodami.

HHe'ber=fdjreiben, va. fdßrieb nieber, Ijabe nieberge« fdjrieben, napisać, zapisać.

9lie'berfdjrift, sf. pl. «en, spisanie n., zapisanie n.; skrypt m., pismo n.

sJtie'ber=fenten, va. zniżać, zniżyć; pochylić, spuścić na dół; einen ©arg inö ©rab — trumnę spuścić do grobu; in§ SSaffer—zatopić; einen Gdjad)t — pogłębić szyb (górn.); bie 9?acf)t fenft fid) nieber zapada noc.

9lie'ber=fenfung, sf. pl. «en, zniżenie n., pochylanie n., spuszczanie n.; zatopienie n.

9tie'ber=feßen, I. va. 1) sadzać, posadzić; stawiać, postawić; 2) złożyć, ustanawiać, zamianować; II. fid) — vr. usiadać, usiąść.

sJlie'ber=finten, vn. fant nieber, bin niebergefunten, upadać, upaść na dół, na ziemię; pochylać się; ans bie Stllie — upaść na kolana.

Olie'berfinfen, sn. upadek m.; pochylenie n. się.

s)lie'ber=fißen, fiße, fißeft i fißt, fißt, faß nieber, ßabe niebergefeffen, I. va. etm. — usiedzieć co, spłaszczyć, złamać, zgnieść co, siadając na niem, przysiąść; II. vn. (f. iß.) usiąść.

9he'berftabt, sf. pl. «stabte, niższa część miasta.

Olie'berftämimg, adi. nizko-pienny.

9iie'ber=ftstiiipfen, va. stratować.

9łie'ber=ftedjen, va. ftedje, ftidjft, ftidjt, stad) nieber, ßabe niebergeftodjen, przebić, przeszyć szpadą, sztyletem (i powalić na ziemię), zadźgać.

sJtie'ber=fteigen, vn. stieg nieber, bin niebergeftiegen, schodzić, zejść na dół.

sJtie'b erstellen, va. postawić.

9lie'ber=ftinimen, va. przegłosować.

9tie'ber=ftoßen, va. stoße, stößest i stößt, stößt nieber, ßabe niebergeftoßen, 1) obalić, zepchnąć na dół, popchnąć tak, iż spadnie na ziemię; 2) ob. 9?ieberftedjen.

9lie'ber=ftrerfen, va. powalić na ziemię; obalić na ziemię przebiwszy, zastrzeliwszy, zabić.

fRie'ber'ftürjen, I. va. obalić, powalić na ziemię; II. vn. (f.) zwalić się, runąć, paść.

Nie'beiMauCpen, I. va. zanurzać; II. vn. (f.) zanurzyć się (w wodzie).

9lie'berträ(f)ti0, adi. nikczemny, podły; — treiben nikczemnieć, podlić się; adv. nikczemnie, podle.

Nie'bertriichtigfeit, sf. pl. »en; »tradjt, sf. nikczemność /., podłość /.; podły uczynek ( = Nieberträdjtige §anblung).

Nie'ber=träufeln, vn. (f.) kroplami spadać.

Nie'ber»treten, va. trete, trittst, tritt, trat nieber, ljabe niebergetreten, podeptać, zdeptać, rozdeptać, zatratować, stratować; bie (Sdjupe — przydeptać trzewiki.

Nie'ber=trinfen, va. trans nieber, fjabe niebergetrunfen; ettu. — wlać w siebie co; j—n — spoić kogo do upadłego, spoić kogo tak, by się pod stół powalił.

Nie'ber=tröpfeln, »tropfen,

vn. (f.) ob. Nieberträufeln.

Nie'berung, sf. pl. »en, 1) miejsce nizko położone; nizina /., żuława /., żuławy pl.' 2) — eineg fielen? pogorszenie n. lenna.

Nie'berroalb, sm. »(e)g, pl. »tuälber, nizkopienny las.

Nie'bermalbmirtfchaft, sf. pl. »en, nizkopienne gospodarstwo.

Nie'beriuärtg, adv. na dół, ku dołowi, ku ziemi.

Nie'bermaf feritanb, sm. -(Cjź, nizki stan wody, mała woda.

Nie'ber=tt)erfen, va. tnerfe, ttnrfft, tuirft, mars nieber, l)abe niebergetrorfen, rzucić o ziemię, obalać, obalić, powalić, pokładać; ficf) — vr. rzucić się na ziemię; fid) nor j—m — rzucić się przed kim na kolana.

Nie'bertuerfen, sn. ą, »mer* fling, sf. rzucenie n. o ziemię, powalenie n., obalenie n.

Nie'ber=siel)en, va. 30g nie» ber, pabe niebergegogen, ciągnąć ściągać, ściągnąć na dół; spuszczać, spuścić na dół.

Nie'blid), adi. ładny, ła-dniutki, ładniusieńki, śliczny, milutki; fid) — madjen (bei i—m) umizgać się do kogo; I


adv. ładnie, ładniutko, ładniu-sieńko, ślicznie, milutko.

Nie'blid) feit, sf. ładność /., śliczność. /

Nie'bnagel, sm. *8, pl. »nä» gel, zadziorek m. u paznokcia.

VHe'brig, I. adi. 1) nizki, poziomy; fetjr — niziuteńki; ber »e Stanb beg SBafferg nizki stan wody; »er SÖud)g nizki, mały wzrost; »er machen, stel» len zniżyć; »er ißreig nizka, umiarkowana cena; »ster Sat^, 5f>rci<o ostatnia cena; bie greife tnerben »er ceny spadają, obniżają się; »e §erfunft nizkie pochodzenie; 2) nikczemny, podły; pospolity, ordynarny; »e (Besinnung nikczemny sposób myślenia; II. adv. nizko; podle, nikczemnie; pospolicie, ordynarnie; — spielen grać nizko; — benfenb albo gesinnt podle myślący; — geboren nizko urodzony, nizkiego pochodzenia.

Nie'brigfeit, sf. nizkość /.; podłość /., nikczemność f.

Nie'llo, sn. *g, pl. »log i »Ii, czarne ozdoby wyryte w srebrze i zlocie, niełlo n.

Nie'malö, adv. nigdy.

Nie'tttaub, pron. nikt; — ist gcfontmen nikt nie przyszedł; — alg er nie kto inny jak on; -— anberg nikt inny.

Nie'uten, sm. Niemen m. (rzeka.).

Nie're, sf. pl. »n, nerka /., cynadra f.; bag gept mir an bie »U to mnie do żywego porusza.

Nieren*, adi. nerkowy.

Nie'renberfen, sn. pl. miednica nerkowa (anat.).

Nie'renbefd)merbe, sf. pl. »U, dolegliwość /. w nerkach.

Nie'renbraten, sm. »g, pl. ■—, pieczeń nerkowa, nerków-ka. /.

Nie'renb rüfen, sf. pl. przy-nerki pl.

Nießenentjünbung, sf. pl. »en, zapalenie n. nerek.

Nie'renerj, sn. *&>, pl. <*, żyłopór m. (górn.).

Nie'renfett, sn. »(e)g, kwiat m., wydzielina f. nerek.

Nie'renförmig, adi. nerko-waty.

Nierengrieß, sm. »eg, piasek m. w nerkach.



Nie'renfolif, sf. pl. »en, kolka nerkowa.

Nie'renfranf, adi. chory na nerki.

Nie'renfranfbeit, sf. pl. »en, »leiben, sn. =g, pl. —, choroba /. nerek.

Nie'renleibenb, adi. chory na nerki.

Nie'renfanb, sm. »(e)g, piasek nerkowy.

Nie'renfchtnerj, sm. »eg, pl. »en, ból m. w nerkach.

Nie'renfdjrutnp fiing, sf. marskość f. nerki.

Nie'renftein, sm. »(e)g, pl. kamień nerkowy (choroba); nerkowiec rn. (min.).

Nie'renftücf, sn. pl. »0, kawałek m. nerki; kawałek pieczeni z nerką.

Nie'renfudit, sf. choroba /. nerek.

Nie'renfüdjtig, adi. chory na nerki.

Nie'rentalg, sm. »(e)g, ob. Nierenfett.

Nie'renmeh, sn. »(e)g, ból m„ w nerkach.

Nie'feln, vn. (p.) 1) mówić przez nos ( = näseln;) 2) rosić (o deszczu).

Nie'fftt, vn. (!].) kichać, kichnąć.

Nie'fen, sn. kichanie n.; (oftereg —) kichawka f.; (ein» maligeg) kichnięcie n.

Nie'gframpf, sm. »(e)g, pl. »fräntpfe, kichawka f.

Nie'gfraut, sn. pl. »fröntet, jarzmianka kicha-wiec m., pierszeń m.


Nießmittel, sn. pl.

J środek m. na kichanie.

Nießpuluer, sn. »g, pl. —, kichaczka f.

Nie'felregen, sm. pl. drobny deszcz.

Nie'febrnud), sm. *(e)g, użytkowanie n.; lebengldnglidier —-dożywocie n.; ben — paben (an einer Sadje) mieć na czem prawo użytkowania, użytkować (prawo.).

Nießbrauch en, va. użytkować.

Nießbraucher, sm. pl. —, użytkowca m. (prawo.).

Nießbraucf]gbefit3,.sw. »cg, posiadanie użytkowne (prawo).


fUi'mbnS, sm. —, pl. »buffe, krąg promienny, nimb m.’ powaga f.

’JH'mnter, adv. nigdy; nie ... więcej; btt Wirft if)it — fefjeit nie zobaczysz go więcej.

Oli'mmermebr, adv. nigdy a nigdy, przenigdy.

fRi'mniermebr^tag, 9łi'nt= 1 merśtag, sm. »(e)S, pl.

\ święty Nigdy; ans beit — ber» stieben odroczyć to na św. Nigdy.

Vti'nnnerfott, adi. nienasycony, wiecznie głodny.

Wi'mmerfntt, sm. »(e)§, pl.

1) obżartuch m., dziura wy worek; 2) dławigad m. (ptak).

fRi'mmertuieberfefjen, sn., stuf —1 żegnaj na zawsze!

Slimptfdj, sn. Niemcz m.

fjłitntuegen, sn. Nimega f.

9iipp, sm. —, chlip m.; einen — tun chlipnąć.

Klippen, va. chlipnąć, troszkę się napić, pić po trosze, pić po kropli, usta zmaczać; etib. — uchlipnąć.

SRfpbflut, sf. pl. »en, najniższy przypływ morza.

ÜtVppfadjeu, sf. pl. drobiazgi pl.

Oli'pptiftf), sm. »eS, pl. »i, stolik m. na drobiazgi.

9łippogle'nfe, sn. Niepo-ględzino n.

9łi'rgenb, ni'rgenbS, ni'r= genbtno, adv. nigdzie; — an» bet§ nigdzie indziej; bon — Ijer zni(s)kąd; luofjin? — (ino)» l)in dokąd ? nigdzie ?

9ii'fdje, sf. pl. »U, zagłębienie n., nyża /., framuga /., sklepik m., murek m.; skrytka /.

9łi'f(fjel, sm. pl. —, czupryna f.

sf. pl. SUiffe i 9liffe, sf. gnida f.

9li'ffa, sn. Niszawa f.

Wfi0, adi. mający gnidy, zagnidzony.

91 i st en, vn. (Ij.) gnieździć się, gniazdo słać; usadowić się, osiedlić się, mieć swoje gniazdo, domostwo; fidj an j—n —• przytulać się do kogo.

9łit, adv. (poet.) = nidjt.

9titra't, sn. »(e)S, pl. sale-trzan m., nitrat m.



91 i e'feb rautfjSr erbt sn. »(e)S, pl. prawo n. użytkowania.

^ie'fcnufeer, sm. pl. —t użytkowca m.

9liezStUUT3, sf. ciemiernik czarny, ciemierzyca czarna (rośl.).

sn. »(e)§, pl. *e, nit m., zakówka /., zaklepa /.

9iie'tbi)l3eit, sm. pl. —. sworzeń m. nita, trzpień m/ nita, sworzeń zakówki.

fRie'tbüIsenfobf, sm. pl. »föpfe, zakówka /. nita.

Diie'te, sf. pl. »n, 1) nita /., los nie wygrywający, karta f. bez wygranej; mit eiltet — berauSfommen, fiben bleiben nie wygrać, mieć los niewy-grywający; 2) ob. 9?iet.

OHeteit, va. nitować, ćwiekować, zaklepać.

9lie'ten, sn. »§, 9iie'tung, sf. nitowanie n., zaklepanie n.

flHe'tfeft, adi. silnie znito-wany, zanitowany, zaklepany.

Otie'tljammer, sm. pl. »bäntnter, nitownik m.

9lie'tf loben, sm. »s, pl. —f próboj m.

f, sm. *e£f pl. »Ibpfe, główka f. nita, zakówka f. nita.

9tieztmstfd)ine, sf. pl. »n, nitownica f.

fftie'tnagel, =ftift, sm.

pl. »nagel, »fte, 1) nitownik m., gwóźdź m. do nitowania; 2) zadziorek m. paznokcia.

9ligroma'nt, sm. ob. 9?e» fromant.

fHifjili'önulö, sm. —, nihilizm m.

9lit)ili'ft, sm. »en, pl. »en, nihilista m.

gtibiirftifd), adi. nihilisty-czny.

9citobe'imtś, sm. Nikodem.

9ci'foltli, sn. 1) Mikołój m.; 2) Mikołaj.

9H'so land, sm. Mikołaj.

9li'folSburg ,sn. Mikołów m.

9lifoti'll, sn. »(e)S, nikotyna f.

sJH'ltrofobii, sn. »(e)S, pl. krokodyl pospolity.

SRflladjś, sm. »feS, pl. »je, pletwołusk m.

SRi'Ipferb, sn. »(e)S, pl. »e, hipopotam m.

9łitrogri'n, sn. Ą, nitrogliceryna /.

9łi'tfĄe, sn. Iłowiec Mały m.

fUtOeau' (wym.: -wo'), sn. »§, pl. poziom m.

^łfocstubrudjjeiger, sm. »§, pl. —, słupek spadkowy, spad-koskaz m., skaźnik m. pochyłości drogi.

9lioieauzfliidje, sf. pl. »n, płaszczyzna f. poziomu.

9tioeauzlinie, sf. pl. »u, linia /. poziomu.

9Hoeauzfd)iebebubne, sf. pl. »U, przesuwnica f. w pozio-mnie (kol.).

fQiüelleme'nt, (wym.: -mą), sn. poziomowanie n., ni-welacya f.; (przen.) ujednostajnienie n., wyrównanie n.

9łi0elle'tte, sf. poziom m. nawierzchni, poziom torowiska (kol.).

fRitiellie'ren, va. poziomować, wyrównywać, wyrównać, zrównywać, zrównać, niwelować.

fRiüellie'rfernroljr, sn. =(e)S, pl. luneta poziomnicza.

Sliüenie'rinftrument, sn. »(e)S, pl. przyrząd pozio-mniczy, instrument niwela-cyiny-

fRiuellie'rlatte, sf. pl. »n, pręt spadkowy, łata niwelacyjna, łata do poziomowania.

^titjellie'rp f lud, sm. »(e)S, pl. »pflöife, słupek poziomniczy.

9Hüenie'rfd)eibe, sf. pl. »n, tarcza f. prętu spadowego, tarcza łaty do poziomowania.

fRinellie'rung, sf. pl. »en, poziowowanie n., niwelacya f.

9tiucIIiezrnistge, sf. pl. »u, waga f. do niwelowania.

adv. nic ( = nidjtS).

sm. pl. ^e, topielec m., duch wodny.

9łi'yblume, sf. pl. »n, grzybień żółty, (rośl.).

9li'Xe, sf. pl. »U, topielica /., topielnica /., świtezianka /., nimfa wodna, rusałka f.

9liz53n, sn. Nicea f.

bel, adi. wielkopański; »ble jßaffioneu haben mieć zachcianki wielkiego pana, chorować na wielkiego pana; — i fein, eS — geben, być hojnym,

wydawać wiele pieniędzy, grać wielkiego pana.

'Jlobilitst t, sf. szlachectwo n.

sJiobilitie'ren, va. uszlach-cić, nadać szlachectwo, nobilitować.

‘‘QoHe'ffe, (wym.: nobles), .«/. szlachta /., arystokracya /.; szlachetność f.

9lodj, I. adv. 1) jeszcze; — ilid)t jeszcze nie; — ist eg .ßeit jeszcze czas; bag müssen mir — Ij^ten to jeszcze posłuchać inusimy; — tjeutc dziś jeszcze; id) bin — ßeute ftstńł jestem dziś jeszcze, jestem dotąd chory; — lange nadjßer jeszcze długo potem; — biefen SUcnat w tym miesiącu jeszcze; eg ist — lange nidjt genug jeszcze zawsze niedość, brakuje jeszcze wiele; id) unb — einige ja i jeszcze kilku, prócz mnie jeszcze kilku; —- einmal fo biel jeszcze raz tyle; — einmal fb groß dwa razy większy; — baju prócz tego, nadto; baju fontmt — dodać należy, że . . .; bag feljlte — ! tego jeszcze brakowało! — lieber wollte id), — lieber märe eg mir... wołałbym, żeby . . .; 2) choćby; er mag — so borfid)tig fein choćby był niewiem jak przezorny; — fo Wenig choćby jak najmniej; id) mag — fo biel bitten choćbym jak najbardziej prosił; II. coni. ani; toeber . . . — ani . . . ani, ni . . . ni.

'JJo'dnnstlig, adi. powtórny.

Slo'djnialö, adv. jeszcze raz, powtórnie, na nowo.

fQo'rfen, sm. *źr pl. — i Ütorfc, sf. pl. »11, kluska f.

sJtö'Ien, vn. (fj.) guzdrać się. sJtO/lcnś 00'ienś, chcąc nie-chcąc.

9lo'lpeter, sm. pl. lllö'lyeterfnfe, sf. guzdralski ni., (-ska /.).

fJłomtfbe, sm. »u, pl. »n, nomada m., człowiek koczujmy.

9loma'benleben, sn. życie koczownicze.

flloma'benoolf, sn. »(e)g, pl. »böller, naród koczowniczy.

'Jlomn'bifd), adi. koczowniczy.

flloniabtfte'ren, vn. (fj.) koczować.

fRo'men, sn. pl. domina, imię n. (gram.).

fRomenflntu'r, sf. pl. »en, słownictwo n., nomenklatura /.

fRominiTI, adi. imienny, nominalny.

fHoinina'Ibetrstg, sm. »(e)g, pl. »träge, ilość imienna.

9lomina'Imert, sm. »(e)g, pl. »e, wartość imienna, nominalna.

sJloniiiiali'gniiió, sm. no-minalizm. m.

Stominali'ft, sm. »en, pl. »en, nominalista m.

9lominati't), sm. »(e)g, pl.

mianownik m., pierwszy przypadek (gram.).

fJloimne'H, adi. nominalny; na imię opiewający.

9lominie'ren, va. wymię niać, mianować, uznawać, nominować.

9londjstlazltce, (wym.: ną-szaląs), sf. niedbałość /., obojętność f.

9loml)ala'nt, (wym.: ną-szalą), adi. niedbały, obojętny; adv. niedbale, obojętnie.

9lo'ne, sf. pl. »U, nona f. (muz.).

9lo'niu<§, sm. pl. »niuffe, drobnomiar m.

9lö'nnd)en, sn. pl. (dim. od Slonne) zakonniczka /.

Olo'nne, sf. pl. »n, 1) zakonnica /., mniszka f. ‘ — werben zakonnicą zostać, wstąpić, pójść do klasztoru; 2) cegła koszowa ( = śleljljiegel) 3) griedjifd)e — czernica /. (owoc); 4) mniszka f. (motyl).

9lo'nnenbrot, sn. pl. pierniczek nadziewany.

Wnnettfleib, sn. Ątjź, pl. »er, »fleibitng, sf. pl. »en, habit zakonniczy.

9lo'nnenflofter, sn. pl. »flüster, klasztor panieński.

sJło'nnenIeben, sn. życie zakonnicze.

fJlo'nnenütben, sm.     pl.

—t zakon panieński, zakonnic.

fllü'nnenfdjleier, sm. pl. —r welon zakonniczy; beli — neunten zakonnicą zostać.

Tiü'nnenfpinne, sf. pl. »u, ćma /., prządka f. mniszka.

fQo'nnentradjt, sf. pl. »en, strój zakonniczy.

fRo'nnentuetbe, sf. obłóczyny pl.

sJło'nnenąellc, sf. pl. »u, cela zakonnicza.

9lonparei'IIe, (wym.: na-parej) gatunek małego druku, nonparel m.

9łonpluśu'ltra, n. szczyt m., kraniec mi.; — bon f}tedj» Ijeit szczyt zuchwalstwa.

9ło'nfend, sm. — i »feg, pl. »fe, nonsens m., głupstwo n.

Dlo'ppe, sf. pi. »11, węzełek wełniany, pęczek m. w suknie.

'Jlo'ppetfen, sn. pl. —, nóż m., szczypce pl. do roz-skubywania, do wyskubywa-nia pęczków w przędzy, w suknie.

Dlo ppen, va. szczypać, wy-skubywać pęczki, węzełki z sukna.

fQorberti'ner, sm. pl. fRorberti'nennönd), sm. »(e)g, pl. »t, Norbertanki; bie 9lor» berliner, bag Dlorbertinerllofter, bie »firdje, Norbertani pl.; »in, »nenne, sf. Norbertanka; Dior» berti'ner(»), adi. norbertański.

fJlürb, sm. =(e)g, pl. *ir północ f. (strona świata); wiatr północny.

9lorb=, adi. północny.

sJlo'rbbal)n, sf. pl. »en, kolej północna.

Dlo'rbbät, sm. »en, pl. »en, niedźwiedź północny.

Jlo'rbbrette, sf. pl. »u, szerokość północna.

fllü'rben, sm. północ ; gegen, gen — ku północy; im — gelegen północny; bon — Ijerfommenb północny; Böller beg »g ludy pl. krajów północnych, północnicy pl.; ber SSillb Weł)t aug — wieje wiatr północny; bein — angeliorig arktyczny; betu — entgegen» gesetzt antarktyczny.

sJlo'rbgeflcnb, sf. pl. -cn, okolica północna.

Dlo'rbgrenje, sf. pl. »n, granica północna.

sJlo'rbifd), adi. północny; »C Slälte zimno północne, zimno przenikliwe jak na północy; »e Wülfer ludy północne.

Qnlenber, ©eutjdppoIntfcbeS SBorterBuć^. 2. Stuft.

sJlo'rbfstp, sn. »(e)$, pl. »e i »§, przylądek Północny.

jRo'rbfaper, sm. pl. —, beczka f. (ryba morska).

9to'rblanb, sn. »(e)3, pl. »lönbet, kraj północny.

^lo'rblänber, sm. pl.

—, mieszkaniec m. krajów północnych, północnik m.

sJiü'rblnnbsfa[irer, sm. »§, pl. podróżujący m. do krain północnych.

sJto'rbIanb5fstl)rt, sf. pl. »en, podróż f. do krajów północnych.

sJiö'rblidj, !• adi. północny; »e iBreite szerokość północna; »eg Stótneer morze Lodowate Północne; II. adv. ku północy; — liegen być położonym ku północy; — liegenb ku północy położony, północny; »Ct wyżej na północ.

sJto'rbli(1)t, sn. pl. »e i »er, zorza północna.

Wo'rinnecr, sn. »(e)g, ocean Północny.

9łorbo'ft sm. 1) strona północnowsehodnia, wielki wschód; 2) wiatr północno-wschodni.

sJiOrbü'fteriniL sf. zboczenie. n. igły magnesowej od północy ku wschodowi (żegl.).

Tm'rböftlidj, adi. północno-wschodni; adv. ku północno-wschodniej stronie.

9lorbü'fttt)ittb, sm. »(e)§, pl.

wiatr północnowschodni.

9ll)'rbpol, sm. biegun północny.

9ło'rbpo lexpebition, -erp bttidll5fnł)Tt, Sf. pl. »en, wyprawa /., podróż /. do bieguna północnego.

%o'rbpnnft, sm. »(e)g, punkt I fółnocny.

9to'rbfd)ein, sm. »(e)g, zorza północna.

IRü'l’bfee, sf. ocean Północny; morze Niemieckie.

9io rbfctte, sf. strona północna; spust opaczny.

9ło'rbfonne, sf. słońce północne, biegunowe.

9ło'rbftern, sm. gwiazda polarna, biegunowa.

9lo' rb ni nrtś,«dv.ku północy.

Vlorbtne'ft, sm. 1) stro-j na północnozachodnia, wielki I


zachód; 2) wiatr północno-zachodni.

9h)rbttie'ftlid), adi. półno-cnozachodni; ku północnoza-chodniej stronie.

9lorbroe'jtminb, sm. »(e)g, pl. wiatr północnozachodni.

Ohfrbttiinb, sm. »(e)g, pl. =er wiatr północny.

Nörgelei', 9lö'rgeln, ob. Nergelei, Mergeln.

sJiOrnt, sf. pl. »en, prawidło n., reguła /., przepis m., zasada /., sposób m. postępowania, norma /.; alg — bienen służyć za normę, regułę; gur — neunten przyjąć jako normę, regułę.

Worntnd, adi. prawidłowy, zasadniczy, regularny, wzorowy, normalny.

9łornta'lbelstjtung, sf. pi. »en, obciążenie zwykłe; — beg 3uge$ obciążenie prawidłowe pociągu (kol.).

sJiiirnist'lfradjtfath sm. »eg, pl. »jäße, cena zwykła przewozu, woźbowe zwykłe (prze-woźnictwo).

9lorma'łgefd)ttiinbigfeit, sf. pl. »en, chyżość prawidłowa.

9hjnn(t'lgenjidjt, sn. »(e)g, pl. ciężar prawidłowy.

Slonna'lgröjge, sf. pl. »n, wielkość prawidłowa, normalna.

91orma'llnbtUi rosił,*«.»(e)g, pl. »e, światło n. ładunku, profil ładunkowy, przekrój ładunkowy (kol.).

Ułorma hnafe, sn. »eg, pl.

miara wzorowa, miara prawidłowa, normalna.

sJiornm'lpreid, sm. »jeg, pl. »je, cena prawidłowa, cena zwykła, normalna.

9ionnn'łfa(h sm. »eg, pl. »faße, ob. 9?orntalpreig.

sJlonna'lfrfjiiIe, sf. pl. »n, szkoła normalna.

9łorma'łfpannung, sf. pl. i »en, natężenie prostopadłe, natężenie normalne, natężenie | zwykłe.

9łonnst'lfpur, fimruieite, sf. prawidłowa szerokość toru (kol.).

9lornia'ltai-e, sf. pl. »n, cena zwykła, prawidłowa.



9łorma'luf)t, sf. pl. »en, zegar normalny, zegar do regulowania innych zegarów.

sJlonnst'Iguftnnb, sm. =(e)g, stan normalny, zwykły.

9lo'nnatag, sm. »(e)g, pl. »e, dzień normalny; galówka f.

9tonnie'ren, va. regulować, ustalać, normować.

9lo'rtt)egen, sn. Norwegia /.; fUottnege sm. Norwegczyk; 91m» megerin, sf. Norwegianka; nm» toegijd), adi. norwegski, adv. po norwegsku.

Siö'rg, sm. ob. 91erg.

Nostalgie', sf. nostalgia /., tęsknota f. za stronami ro-dzinnemi.

9lö'i)Cl, sm. »g, pl. — i sn.

pl. —, pół kwarty, pół-kwarcie n.

9löt, sf. pl. 91i)tc, (i adv). potrzeba /., konieczność f.; bieda /., nędza f.; im ß-sllle ber — na wypadek potrzeby, w potrzebie ; mcnn — an SJłann gefjt, I nn IDłnnn ist jak potrzeba przyciśnie; cg geljt — nn 9Jlann potrzeba ludzi; aug ber — eine ütigenb nindjcn upozorować potrzebę cnotą; — ntndjt etfinberifd) potrzeba rozum ostrzy, uczy rozumu; — leljlt beten komu bieda dokuczy, tego się modlić nauczy; — bridjt ®ijen, — tenut fein ®e» bot potrzeba, bieda łamie prawo ; 1)0 d) fte — mizerya /., nędza; in — jein być w potrzebie, w biedzie; (eine (liebe) — mit ctm. | Ijnben mieć z czem wielką bie-। dę; cr ntndjt ung biele — wiele trosk nam sprawia; in (taujenb) 9lngften unb 91öten jein być j w wielkiem niebezpieczeństwie; ^reunbe fennt man in ber — przyjaciół w potrzebie się poznaje; in großer — jein być w wielkiej biedzie, w nędzy; — leiben biedować, biedę klepać; er leibet an allem — brak mu wszystkiego (do życia); jdjtuerc — wielka choroba, epilepsya; baj) bid) bie jdjtoere —! bodajcie wielka choroba porwała! żeby cię dyabli wzięli! mir ijt etm. — albo not potrzeba mi czego; eg ijt —, baß . . . potrzeba, konie-I cznem jest, by . . .; id} l)abe — trudno mi, mam trudności; eg nńrb feine — Ijabcn, gn ... nie będzie trudno. . .; bte <Sad;e I;at —, eś I)stt bsttnit — rzecz jest pilna; eg fjat feine — mit bir nie masz się czego obawiać; stiebe tut bcm £anbc — kraj potrzebuje pokoju; Wenn eg — tut w razie potrzeby; eg tut —, baß . . . jest konie-cznem, potrzeba, by . . .; Wag UU!o — tut czego nam potrzeba; eg tut mir äußerst — bardzo potrzebuję; aug — z biedy, z konieczności; mit —,mit SRÜfje Itllb — z biedą, ledwo; mit genauer, parter — z wielką; biedą; mit genauer — baüon» fommen ledwo ujść; ol;ne — bez potrzeby; Über — więcej niż potrzeba, nadto; id) Ijabc etw. bon nöten (bonnöten) potrzebuję czego; eg ist bon nöten potrzeba; gul — od biedy; in sJ?öten fein być w biedzie, biedę klepać.

9iO 'ttt,«/. pl. przypisek m., uwaga /., objaśnienie n., nota /., memorandum m.‘ rachunek m.

fRüta'belll, sm. pl. magnaci pl.

fRütabe'lie, adv. nota bene, dla pamięci.

Tiütabilitä't, sf. pl. »en, znakomitość f.

9to'tnd)f0, *•/. pl. »U, oś tymczasowa, prowizoryczna.

9lo'tabreffe, sf. pl. »u, adres posiłkowy.

*Ro'tanfer, sm. *§, pl. kotwica rezerwowa; (przen.) ostatnia nadzieja.

tRota'r, sm. »(e)g, pl. notaryusz m., rejent m.* pisarz m.

fRotariat, sn. »(e)g, pl. »c, notaryuszostwo n., notaryat m., urząd notaryuszowski, re-jentowski; pisarstwo n.' biuro m. notaryusza.

SRotariatggebubr, sf. pl. »en, należytość notaryalna.

9łotaria'tgbiplmn,s«.»(c)g,

pl. dyplom notaryuszowski.

fRotaria'tseramen, sn. egzamin notaryuszowski.

fRotarta'tginftrument, »bo» fument, sn. »(e)g, pl. akt, dokument notaryalny.


fRotariat'gfiegel, sm. pl.

—, pieczęć notaryuszowska.

SRotariatśgeugnig, sn. =iffeg, pl. »tffe, świadectwo no-taryalne.

sjtotarie'll, nota'rifdj, adi. i adv. notaryalny, (nie).

fRo'tauößang, sm. »(e)g, pl. »günge, wyjście n. bezpieczeństwa.

sJło'tbau, sm. »(e)g, budowla /. z potrzeby, budowla tymczasowa, na prędce wystawiona: nora /. lisów i borsuków, w której nie przebywają stale (łow.).

9io'tbebelf,sm- s(e)$, pl- =c, rzecz f. od ostatniej potrzeby, środek zaradczy w potrzebie użyty.

'tbrüde, sf. pl. »u, most tymczasowy, prowizoryczny, kładka f.

9ło'tbrunnen, sm. »g, pl. —, zbiornik m. wody na wypadek ognia.

fRo 'tb amin, =beid), sm. »(e)g, pl. grobla tymczasowa.

sJło'tbrang, sm. »(e)g, konieczność nieodzowna.

fRo'tbringenb, adi. konie-I czny, nagły, pilny; adv. ko-| niecznie, nagle, pilnie.

fRo'tburft, sf. potrzeba /.; i gut — (I;inreid;cnb) od biedy । (wystarczający); nad) — stoso-! wnie do potrzeby, tyle ile potrzeba; feine — berridjten od-j bywać potrzebę naturalną.

Oio'tbürftig, adi. wystarczający od biedy, starczący na konieczne potrzeby, skąpy, szczupły; biedny, mizerny; adv. od biedy; eg reidft — Ijin starczy od biedy.

fRo'tbürftigfeit, sf. cia-sność /., szczupłość f. ( = Śtnappłjeit); potrzeba /., niedostatek m.

9lü'te, sf. pl. »n, 1) nuta /., znak muzyczny; »n, pl. nuty pl.; nad; »n fingen, spielen śpiewać, grać z nut; »u abfdjreiben odpisywać, kopiować nuty; in »n fetjen muzykę do czego dorobić, ułożyć; (przen.) eg getjt nad; »U idzie jak z nut, porządnie, jak się należy; 2) nota f., memorandum n., rachunek m.' 3) nota /., przy



pisek m., uwaga f.; 4) nota (urzędowa, dyplomatyczna); 5) banknot m., pieniądz papierowy.

9to'teib, sm. »(e)g, pl. »e, przysięga /. z konieczności, przysięga nakazana.

s)lo'tenauggabe, sf. pl. »n, emisya /., wydawanie n., puszczanie n. w obieg banknotów.

fRo'tenbanf, sf. pl. »en, bank emitujący, wydający banknoty.

fRo'tenbeilage, sf. pl. »n, dodatek muzyczny do jakiego pisma.

sJlo'tenblatt, sn. »(e)g, pl.

»blätter, karta f. nut.

sJio'tenbud;, sn. »(e)g, pl. »bncpet, książka /. nut.

fRü'tenbrud, sm. »(e)g, druk nutowy, wydawnictwo n. nut.

9ło'tenb ruder, sm. pl.

—, drukarz m. nut.

fRo'tenfeber, sf. pl. »u, pióro n. do pisania nut.

fRo'tenbeft, sn. »(e)g, pl. »c, poszyt m. nut.

fRü'tenbanbel, sm.

=banblung, sf. pl. »en, handel m. nut.

fRo'tenfopf, sm. pi.

»föpfe, główka f. nuty.

fRo'tenlabcn, sm. »g, pl.

»läbcil, sklep m. z nutami.

fRo'tenleiter, sf. skala /.

iRü'tcnlcfcn, sn. »g, czytanie n. nut.

9lo'tenlettern, sf. pl. czcionki nutowe.

9lo'tenlinie, sf. pl. »u, linia nutowa.

fRotemnappe, sf. pl. »n, mapa /. na nuty.

sJło'tenpslpier, sn. »(e)g, papier nutowy.

fRo'tenpult, sn. »(e)g, pl. *e, pulpit m. do nut.

)Ro'tenred)t, sn. prawo n. wydawania pieniędzy papierowych, banknotów.

tRo'tenfdjIüffel, sm.^, klucz nutowy.

Olo'tenfrfjreiber, sm.    pl.

—pisarzm.,przepisy waczm.nut. sJło'tenfd;mang, sm.     pl.

»fd)h>änge, ogonek m. u nuty. fRo'tfignal, sn. pl. »e, sygnał m. niebezpieczeństwa, sygnał alarmowy, alarm m.


Notenftedjer, sm. -§, pl. —, I sztycharz m. nut.

Notenumlauf, sm. -(e)§, obieg m. pieniędzy papierowych, banknotów.

Notenseile, «/. pl. -n, ob. Notenlinie.

No terb e, sm. -n, pl. -U, dziedzic konieczny, dziedzic przeciwtestamentowy.

Notfall, sm. -(e)§, pl. -fälle, przypadek m. koniecznej potrzeby, potrzeba f. ; im -e w razie potrzeby.

Notfeft, adi. wytrzymały na wszelką próbę; dzielny.

Notfeuer, sn. •%, pl. —, ogień dany na znak potrzeby pomocy.

Notfrist, sf. pl. -en, czasokres pomocniczy.

NotgebrUligeU, adi. potrzebą, koniecznością zmuszony, poniewolny.

Notgelb, sn. pieniądze odłożone na przypadek, na nieprzewidziane potrzeby.

Notgcfdjrei, sn.    krzyk

wzywający ratunku.

Notgrofdjen, sm. ob. Notpfennig.

Nothafen, sm. pl. -tjäfen, port m. bezpieczeństwa, ratunkowy.

Noth elfer, sm. pl. —, pomocnik m. w potrzebie.

Notl)ilfe, sf. pomoc /. w potrzebie.

Notie'rbudj, sn. -(e)g, pl. -büdjer, książka/, do zapisków, do notatek.

NotietCU, va. zapisywać, zapisać, notować, zanotować; biefe SIttien — . . . akcye mają cenę, za akcye żądają; -tierte greife ceny wykazane; Ijodj, niebrig — notować wysoko, nizko, wykazywać cenę wysoką, nizką (handel).

Notierung, sf. pl. -en, zapisywanie n., zapisanie n., notowanie n.; wykaz m. kursu, ceny papierów wartościowych.

Notififatio'n, sf. pl. -en, notyfikacya /., oznajmienie n.

Notifijictcn, va. (za)noty-fikować, oznajmiać, oznajmić.

Nötig, I. adi. potrzebny; konieczny; bnrd)slu§, unumgänglich —• nieodzownie potrzebny;



bringend — pilny; eź ist — potrzeba, trzeba; e§ ist burdj-ait£> — koniecznie potrzeba; ettV. — fabelt potrzebować czego; ich h^be dto. bringenb — potrzebuję koniecznie czego, potrzeba mi koniecznie czego; TI. -e, sn. ba§ Nötige czego potrzeba, co potrzebne; bst§ Nötige gum Zeichnen czego do rysowania potrzeba.

Nötigen, va. 1) przymuszać, zmuszać, zmusić, ponie-wolić, naglić, znaglić; ich sehe mich genötigt jestem zmuszony; 2) prosić usilnie (= bringenb bitten); er läfjt sich — daje się prosić.

Nötigenfalls, adv. w razie potrzeby, jeśli potrzeba.

Nötigung, sf. pl. -en, zniewolenie n., zmuszanie n., zmuszenie n., przymuszenie n., przymus m.

Noti'3, sf. pl. -en, notatka /.; wiadomość /.; — bon etio. nehmen zauważać, spamiętać co, zapisać sobie, zwracać uwagę na co; przyjąć co do wiadomości; ju — tommcn powziąć wiadomość; sich -en machen notować, zapisywać (sobie).

Noti'jbud), sn. pl.

-bticher, notatka /., notatnik m., książeczka /. na zapiski.

Notjahr, sn. -(c)§, pl. -c, rok m. głodu, rok nieurodzaju.

Notfette, sf. pl. -n, łańcuch pomocniczy, łańcuch zapasowy.

Nottetteuglieb, sn.

pl. ogniwo n. łańcucha zapasowego.

Nottlaufel, sf. pl. -U, zastrzeżenie n. na wypadek konieczności (handel).

Nottuppel, sf. pl. -n, =fup= pelung, sf. pl. -en, sprzęgło zapasowe, sprzęgło boczne.

Notlage, sf. ob. Notfall.

Notleib enb, adi. cierpiący I biedę, biedny.

Notleine, sf. pl. -n, lina /., sznur m. u sygnału niebezpieczeństwa.

Notlüge, Sf. pl. -n, kłamstwo n. z potrzeby.

Notmaft, sm. -(e)§, pl. maszt m. od ostatniej potrzeby.

Notmittel, sn. pl. — środek konieczny, ostateczny.

Notnagel, sm. pl. -nägel, gwóźdź wbity z potrzeby(w braku innego lepszego); (przen.) popychadło n., człowiek, którym się wszyscy wyręczają w razie potrzeby; środek ostateczny, najgorszy raz, ostateczność /.

Notorietät, sf. jawność /., powszechna znajomość, noto-ryczność /.

Nototifdj, adi. (każdemu) znany, powszechnie wiadomy, nadgminny, notoryczny.

Notpeinlidj, adi. kryminalny, karny.

Notpfennig, sm. -§, grosz odłożony na potrzebę, na biedę; fidj einen — beiseite legen oszczędzić sobie parę groszy na starość.

Notredjt, sn. -(e)g, prawo n. konieczności.

Notreif, adi. przed czasem dojrzały, wczesny.

Notreife, sf. dojrzałość przedwczesna.

No trüber, sn. pl. —, wiosło n. od potrzeby.

Notruf, sm. -(e)§, pl. -e, wołanie n. o pomoc.

Not sad) e, sf. pi. -n, rzecz konieczna, pilna, sprawa piekąca.

Notfdjufc, sm. -ffeS, pi.

-fdjüffe, strzał dany na znak potrzeby pomocy.

Notsignal, sn. -(e)$, pl. “Z, sygnał m. niebezpieczeństwa, trwogi, sygnał alarmowy.

Notftall, sm. -(e)3, pl. -stalle, stajnia prowizoryczna, tymczasowa.

Notftanb, sm. -(e)ź, potrzeba /., bieda /., nędza /. (wywołana przez klęskę elementarną).

Notftanbdgefetb sn. -e§, pl. ustawa /., zapomogowa (z powodu klęsk elementar-

I nych).

Nottaufe, sf. pl. -n, chrzest Im., w nagłej potrzebie; einem Śtinbe bie — geben ochrzcić dziecko na prędce z wody.

Notteil, sm. -(e)§, pl. *<t, zachowek m. (prawo dziedzictwa).

Olo'ttür, sf. pl. »en, drzwi pl. do wyjścia w razie niebezpieczeństwa.

9io'töerl)anb, sm, pl. »büitbe, opatrunek doraźny.

s)io'tiüal)I, sf. pl. «n, wybór konieczny, poniewolny.

sf. obrona konieczna, poniewolna.

DiO tinenbig, adi. konieczny, koniecznie potrzebny; ununt« ßänglid), burdjauS — nieodzownie, nieodbicie potrzebny.

9lo'ttt)eiibigertt)eife, adi. koniecznie.

SRo'tttJenbigfeit, sf. konieczność /., konieczna potrzeba; unumgängliche — nieodzowna konieczność; bringeube — piekąca potrzeba; gebieterische — nieodbita konieczność; in bte —- belferen przywieść do konieczności, zmusić.

9lo'tmerf, sn. »(e)§, pl. «e, dzieło konieczne, sprawa pilna.

Slo'tmort, sn. «(e)<§, pl. «tuör« ter, wyraz w potrzebie (z braku innego) użyty.

9lo'tseicfjen, sn. pl. —, znak donoszący o niebezpieczeństwie, alarm m.

fRo'tjurfjt, sf., »südjtignng, sf. pl. «en, zgwałcenie n., gwałt m., usilstwo n.

9lü't3Üdjtißen, va. gwałcić, zgwałcić.

Tambenntć (wym.: nuwote), sf. pl. *§, nowość /., nowina /.

pl. nowości pl., towary, książki świeżo nadeszłe.

Dtübe'lle, sf. pl. »tt, nowela f. (lit.); nowela, ustawa uzupełniająca dawniejszą ustawę (prawo).

9iobe'neni)stft, adi. nowelistyczny.

fRoue'IIenfdireiber, =bidj= ter, sm. pl. —, ob. 9?o» belüft.

Vhwelli'ft, sm. «en, pl. »en, nowelista m., pisarz m. powiastek.

9loüelli'ftiti, sf. pl. «innen, nowelistka /., pisarka f. powiastek.

9ioüelli'ftif(f), adi. nowelistyczny.

9loüe'mber, sm. «g, listopad m.

9iüüibslz3str, sn. Nowyba-zar m.

9iObität, sf. pl. «en, nowość /.; nowina f.

9hwita'ten$ettel, sm. pl. —, ogłoszenie n. nowości księgarskich.

9łobi'$e, sm. «n, pl. «n i sf. pl. «n, nowicyusz m., (-szka /.); (przen.) fryc m., niedoświadczony.

fRtibijia't, sn. »(e)3, pl. nowicyat m., czas m. próby w klasztorach.

9lU, adv. (zamiast mm) UU? co? jak? jakże? na —! nanu! no no!

9lu, sn. indecl. moment m.; in einem. —, im — w okamgnieniu, w mig.

9lna'nce (wym.: niiąs), sf. pl. «en, odcień m. (także przen.).

fJtuancie'ren (wym.; nüa-siren), va. odcieniać, cieniować ; modulować, zmieniać głos.

Hlü'djtern, adi. 1) czczy adv. (na) czczo; icł) bin nod) — jestem jeszcze na czczo, nic nie jadłem i nie piłem jeszcze, jeszcze nie śniadałem; «er 5Dła« gen czczy, próżny żołądek; 2) trzeźwy, wstrzemięźliwy, umiarkowany; — madjen roz-trzeźwiać, roztrzeźwić; — ID er« ben wytrzeźwieć, wyszumić (przen.) przyjść do siebie, obudzić się); 3) (obraz.) zimny, spokojny, rzeczowy; gauj »C£> Urteil sąd nienamiętny; 4)czczy, jałowy, niesmaczny; «e Diebe jałowa mowa.

Dlü'djternlieit, sf. czczość /.; trzeźwość /., wstrzemięźliwość f.; spokój m.; jało-wość /., niesmaczność f.

fRlfbel, sf. (najczęściej:) pl. «U, (kluska /.) kluski pl.; (ita« lienifdje) makaran m., makaron m.; (Mufę— gałka /. (z ciasta do upychania gęsi).

Dlu'belböder, sm.   pl.

makaroniarz m.

9lu'belbrett, sn. »(e)§, pl. «er, stolnica f. do ciasta.

9łu'belfle(fe(rl), spl. łazanki pl.

9lu'b elfonn, sf. pl. «en, forma /. na makaran.

Dlu'beltjänbler, =madjer,

sm. pl. —, makaroniarz m.

Dhfbeltjols, sn. pl. «Ijölger, wałek m. do ciasta.

Dtlfbeln, va. gałkami karmić, tuczyć, upychać.

9hi'belwlle, sf. pl. »n, 9?u« bettjolg.

9lu'bclfiippe, sf. pl. «n, rosół m. z makaronem.

Dlu'belteig, sm. »(c)g, pl. «e, ciasto n. na makaron.

Dhfbelroalse, sf. pl. «n, ob. 9hibeII)oIj.

Dłub itä't, sf. pl. »en, nagość /., rycina przedstawiająca nagą osobę.

9lu(l, adi. nieważny, nic nie znaczący, nic nie wart (zwykle tylko w połączeniu z nichtig).

Dłutl, sf. pl. «en, nula /., zero n.; ba£ Thermometer stellt ailf —, unter — termometr wskazuje zero, niżej zera; eine (tt>al)re) — fein nic nie znaczyć.

Dlu'IIgrnb, sm. «(c)g, ob. DluIIpunft.

fRuIlitä't, sf. pl. »en, nieważność f. (pierwotna).

Olullitä'tg flagę, sf. pl. »u, skarga f. o unieważnienie.

DłulFpunft, sm. pl.

punkt zerowy, zero n.

Olu'IIwafferftanb, sm.. «(e)§, pl. »stäube, najniższy stan wody, zero n. wody.

Dlu'lljirtel, sm. pl. —, cyrkiel m. do kółek małych.

Dlumera'le, sn. »§, pl. »lia, liczebnik m.

ntumerä'r, adi. liczbowy.

9hnneratto'n(wym.:)-cjon), sf. pl. »en, liczbowanie n., nu-meracya f.

Dlunierie'ren, va. liczbować, oznaczać liczbami, numerować; liczyć.

9lumerie'rung, sf. pl. »en, liczbowanie n., numerowanie n.

9lume'rifdj, adi. i adv. liczbowy (-wo).

fJlu'meruö, sm. pl. »ri, liczba /., numer m.

9lumiśma'tif, sf. pl. »en, monetoznawstwo n., numizmatyka f.

9lumiśnia'tifer, sm. »§, pl. —, znawca m. monet, numizmatyk m.

9lumiśma'tif(ij, adi. numizmatyczny.

Nu'mmer, «/. pl. »n, numer m., liczba f.; — Sicher spielen iść na pewniaka; mit =U üerfefyen numerować, liczbami oznaczać; j—u auf — Sidjer bringen przyaresztować, zamknąć kogo do więżenia; eine gute — bei j—m tpben mieć (dobry) kredyt u kogo.

Nu'mmerlmlj, sn. pl. =1)01 jer drewienko numerowane.

Nummernfolge, sf. pl. »n, następstwo n. liczb, serya /.

Nun, adv. i coni. 1) teraz; mag (ist) — (ju tuli) ? cóż teraz począć? bon — an odtąd; — unb nimmermehr przenigdy: — gut! dobrze więc! — f)ört! słuchajcież! słuchajcieno! — —! powoli! bez pośpiechu! 2) (u żyte do wyprowadzenia wniosku:) ponieważ, że zaś, że więc, a że; alle Ntenfchen finb sterblich, — finb bie Neidjen and) Nłenfdjen . . . wszyscy ludzie są śmiertelni, a ponieważ bogaci są ludźmi . . .; —, hatte id) eg nidjt borau£gefeł)en ? no cóż, nie przewidziałem tego ? — so fei eg benn! niechaj że tak będzie! — ja! — ja bod)! a niech tam! niech sobie tam! dobrze, dobrze! —, bag ist ftarf! zaprawdę, nadto tego! ba eg -— einmal so ist, — eg einmal so ist skoro tak jest; — traf eg fid), baß . . zdarzyło się zaś (więc), że . . .; — (ba albo roo) er jurüdgefeljrt ist skoro powrócił.

Nuume'hr i nn'nmetjr,adv-

teraz, obecnie, ninie.

fRumne'fjrtg, adi. teraźniejszy, obecny.

Nunjiatu'r (wym.: -cja-), sf. pl. =en, nuncyatura /.

Nu'ltJtUd (wym.: -cjus), sm.

pl. »tien i Nuntii, nun-cyusz m.

Nuptistl, adi. małżeński.

Nur, adv. tylko; wyłącznie, jedynie; er sann alles berlan» gen, — nidjt bieg wszystkiego żądać może, tylko tego nie; eg »raren alle ba, — er nidjt wszyscy byli obecni prócz niego; er tat eg — auS ©itelfeit zrobił to jedynie z próżności; bu barfft — befehlen potrzebujesz tylko rozkazać; menu — gdyby tylko; menu er — fleißig ist jeno by był pilny; märe id) — an feiner Stelle! gdybym jeno ja był na jego miejscu! er mag -— gefjen! niech tylko idzie! — meiter! naprzód! ges) —! idźże więc! — fort! tylko dalej! sage mir —! powiedz mi, proszę! laßt mich — madjen! pozostawcie to tylko mnie! — Nlut! odwagi! marte —, eg foli bir fdjledjt bekommen! poczekaj jeno, dostaniesz, oberwiesz ty! mie fommft bu — Ijieljer? w jaki też sposób tu przyszedłeś? co też za licho ciebie tu sprowadziło? mag meint er — ? co też on myśli, myśleć może? mie ßeißt er — gleidj? jak też to on się nazywa? er ist — eben angenommen właśnie w tej chwili nadszedł, nadjechał; er mar — ( = eben) hier w tej chwili był tu; -üor brei 'Jagen nodj przed trzema dniami dopiero; mer —, mag —, mo — ktokolwiek, cokolwiek, gdziekolwiek; mag bu — münfdjen magst cokolwiek sobie życzysz; fobalb id) £& — tun łanu skorotylko to będę mógł uczynić; er ist bem üBater so äljnlidj alg er — fein tann podobny do ojca, że dalej nie idzie; bag ist bag 53efte, mag bu — tun sannst to najlepsze, co uczynić możesz.

NÜ'mbcrg, sn. Norymberga /.; Nürnberger sm. Norym-berczyk; Nürnbergerin Norym-berka; Nürnbergers) adi. norymberski; Nürnbergermaren pl. towary norymberskie; Nüm» bcrger SSaren, — Janb norym-berszczyzna f.

Nufj, sf. pl. Nüsse, l) orzech m.; Nüsse fnadcn orzechy gryźć; taube — pusty orzech, świstak m.; bag ist feine taube — mert to nie warte złamanego szeląga; j—m eine harte — ju fnaden geben dać komu twardy orzech do zgryzienia; mir hoben nod) eine — miteinanber ju fnadcn mamy jeszcze ze sobą do pogadania; in bie Nüsse gehen a) iść na orzechy; b) zabłądzić, zgubić się; um Nüsse spielen grać o orzechy, t, j. o małe sumy; 2) trybik m. (łewaru); dźwigarki (mech.).

Nu'febnum, sm. »(e)g, pl. »bäume, orzechowe drzewo, orzech m.

Nu'ßbsllimbolj/m. »eg, orzechowe drzewo.

Nu'ßbeifcer, sm. pl. — ob. Nuffhähcr.

Nußbraun, =farben, adi. ciemnoorzechowy, orzechowego koloru, orzechowy; cisa wy.

Nü'fedjen, sn.      pl.

(dim. od Nuß), orzeszek m.

Nu'fcgorteu, m.   pl. »gär»

ten, ogród orzechowy.

Nu'febätjer, =beber, sm. pl. —, orzechówka /., sojka /. (ptak).

Nu'fe&olj, sn. =eg, ob. Nuß» baitmholj.

Nu'fefern, sm. »(e)g, pl. jądro n. orzecha.

Nu'fjfnarfer, sm. »g, pl. —, 1) ob. Nujjhäher; 2) dziadek m. do orzechów, kleszczki pl. do orzechów.

Nu'feluub, sn. »(e)g, orzechowe liście.

Nu'fcmabe, sf. pl. »n, »murrn, sm. »(e)g, pl. »mürmer, orzechowiec m.

Nu'Rmufriiel, sf. pl. =n, sie-rospojka /.

Nu'fjöl, sn. »(e)g, pl. =C, olejek orzechowy.

Nu'fjfrfjstle, sf. pl. =n, łupina f. (zielona) na orzechu; skórka f. na orzechu.

Nu'feftuube, sf. pl. »u, »ftruud), sm. »(e)g, pl. »fträu» eher, krzak orzechowy.

Nu'femulb, sm. »(e)g, pl. »mälber, »mälbrfjen, sn. »g, pl. pl. —, (dim.) las(ek) orzechowy.

NÜ'ftcrn, sf. pl. nozdrza pl., chrapy pl.

Nußtorte, sf. pl. »u, tort orzechowy.

Nu't(e), sf. pl. Nuten, żłobek stolarski, rowek m., wpust m., paz m.

Ntt'ten, va. robić wpusty, rowki.

Nu'tbobel, sm. »g, pl. —, strug wpustnik m., wpust m. fugownik m.

Nu'tfüge, sf. pl. »n, piła f. z osadą.

9lu'tfd)beutel, sw,. »g, pl. —■, węzełek m. do ssania dla dzieci, smoczek m.

9ill/tf(f)en, vn. (Ij.) ssać.

9iii'tfii] sännet) en, sn. »3, pl.

—, smoczek m.

9tul§, 1. sm. »eś; — itnb frommen dla dobra, na korzyść; fid) etat § u (§u-iillbe) machen korzystać z czego; II. — i niitb adi. pożyteczny, użyteczny; ba§ ist §U nichts — to jest do niczego.

Glu'fcannienöung, sf. pl. =en, zastosowanie praktyczne, korzystanie n.; moralische — morał m., nauka moralna.

9iu'i§(irbeit, sf. robota użyteczna.

Ghi'ßbar, adi. pożyteczny, będący do użycia, dający się użyć, mogący być użytym, to, z czego można korzystać, użytkować, zysk przynoszący; =eś £anb ziemia uprawna; — machen obrócić na co, uczynić zyskownem; £anb — madjen uprawiać ziemie, grunt.

9ilf1jbarteit, sf. użyteczność f.

9lu't5barma(f)ung, sf. obrócenie n. na co, użytkowanie n.

Ght'ßbäume, sm. pZ.,=baum= biiljer, sn. pl. drzewo użytkowe, budowlane.

Gtu'ijberedjnung, sf. pl. -en, obliczenie n. zysku.

Gtu'ßbringenb, adi. korzyść, zysk przynoszący, użyteczny, pożytkowny.

9cll'ßeffeft, sm. »(e)ä, skutek użyteczny, siła skuteczna.

Gtu'ßen, I. va. (s)korzystać, użyć (= beluden); fein @elb — ciągnąć zyski ze swego kapitału; bie (Gelegenheit— korzystać ze sposobności; II. (także büßen) vn. (Ij.) przydawać się, być pożytecznym, pomocnym; JU ettt). — służyć do czego, przydać się na co; et h°t blir biel genügt bardzo mi był użytecznym, bardzo mi pomógł; ba§ mirb bir toenig nii^en to mało ci się przyda; ibbgu nü^t ba§ ? na co to się przyda ? bslś nti^t unb fdjabet auch nichts to nie pomoże ani nie zaszkodzi.

9łu't§en, sm. •%, 1) korzyść /.; zysk w.; przychód w,.; użytek w.; beto ist bon großem — für bie -53ol)lfal)rt to bardzo korzystne dla dobrobytu; — bringen przynosić korzyści; grossen — haben, gemähren przynosić wielkie korzyści; §U j—§ — aii§fd)Iagen wyjść na czyją korzyść; ailź ettb. — jieljen, fcfjlagen ciągnąć z czego korzyści, korzystać z czego, pożytkować, użytkować z czego; otjne — bez korzyści, bez zysku; mit — berfaufen sprzedać korzystnie, ze zyskiem; §u nieldtem —? na co? es> ist bon feinem — na nic się nie przyda; ba*§ gereicht mir §nm — to jest dla mnie korzystne,z korzyścią; id) sage e§ §u beinem — mówię to dla twego dobra; auf feinen — sehen patrzeć na swój zysk, szukać własnej korzyści; einen schönen — briit-gen, abmerfen przynosić piękny zysk; ber allgemeine -— dobro publiczne; 2) chęć /. zysku, prywata /. ( = ®igen= nuh); 3) (rzadko zamiast ??iefj-brand}) użytkowanie n.

SRu'ijgarten, sm. pl. »gärten, 1) ogród użytkowy, warzywny; 2) sad m.

9lu'fełjol3,sn- Pl- ’hÖI3ek drzewo użytkowe.

9łu'ijtilometer, sm. pl. —, kilometr użyteczny.

Olu'ß traft, sf. siła skuteczna.

9łu'i§laft, sf. pl. -en, ciężar użyteczny.

9lu'i§Ieiftung, sf. pl. -en, praca skuteczna, użyteczna.

9tuzi§lid), adi. pożyteczny, użyteczny; korzystny, zyskowny; pomocny; odpowiedni (do celu); §u etro. — fein być do czego przydatnym, służyć do czego; adv. pożytecznie, użytecznie, korzystnie, zyskownie.

GtÜ'ijlidjtßit, sf. użyteczność /., pożyteczność /.; zysko-wność /.

Glü'ßlichfeiterürf fichten, sf. pl. względy pl. na użyteczność, względy utylitarne.

9iü,hlirf)feitbfhftem, sn. pl. *er utylitaryzm m.

Gluijloö, adi. niekorzystny, nieużyteczny, daremny, próżny, nieproduktywny; adv.nie-korzystnie, nieużytecznie, daremnie.

Glu'hlofigfeit, sf. nieuży-teczność /., nieproduktywność /., jałowość /., daremność /.

9iu'ßnießer, sm. pl. —, użytkowca m., użytkownik mi.

Giu'hniefjerin, sf. pl. -innen, użytkowczyni f.

Gtu'ßnießung, sf. pl. »en, użytkowanie n.

Glu'hung, sf. pl. »en, używanie n. (= 58enu|ung); użytkowanie n. (= 9?utmießung); dochód m., zysk m. ( = (Ge-tuinn, Cśrtrag).

9tu'^Mngśanfthlag,sw.’(e)§, pl. »fchläge, obrachowanie n. dochodów.

9lu'ßungöf(äche, sf. pl. »n, obszar użytkowy dochód przynoszący.

9tu'ijungśtt)ert, sm. -(e)§, pl.

wartość użytkowania, wartość użytkowa.

9tuzßüieh, sn. »(e)3, bydło użytkowe, robocze.

Glidjtnaffer, sn. woda gospodarcza, użytkowa.

Glhhnphf/ sf- Pl- ’tt, 1) nimfa f.; 2) poczwarka f.; 3) ważka f., panna /. (owad).

Ghfmpbenbaft, -mäßig, adi. podobny do nimfy; adv. jak nimfa.

9lt)'mpheiil)äutrf)en, sn. pl. —, dziewnica /., koszulka f. wylina f.

SRi/inptjenfdjar, sf. pl. -en, grono n. nimf.


0, n. indecl. piętnasta głoska, czwarta samogłoska niemieckiego abecadła; O., skrócenie zamiast Osten wschód m.

£)! int. o! ach! och! —■ greube! ach, co za uciecha! — id) Ungluiiłtcfjer ach, ja nieszczęśliwy! — wollte bod) ®ott! oby Bóg chciał! — ja! zapewne! — nein! o nie! — nidjt bod)! nie, nie! — mel)! ach! aj, aj! — wenn! bod)! oby (też)!

Ott'fe, sf. pl. =11, oaza f.

Ob, I. praep. z 3. przyp. 1) nad, na; — unseren §äup» tern nad naszemi głowami; — ben Gesehen madjen czuwać nad ustawami; 2) wyżej, powyżej; Österreich — ber ®nng Austrya powyżej Anizy; 3) z powodu, dla (= wegen); 4) ( = Wäljrenb) podczas (przestarzałe); II. coni. 1) czy, czyli, jeżeli, ażali; id) meifj nidjt, — er kommt nie wiem, czy przyjdzie; eg fragt fid), — C£> Wałjr ist pytanie, czy to prawda; — er moljl mieber* kommt? czy też on wróci? 2) alg — gleid) —, gleidj alg — jak gdyby; er tut, er stellt fid), alg — er )iid)t§ Ijörte udaje, jakoby nie słyszał; mir ist eg, alg — idj bag fdjon gehört hätte zdaje mi się, jak gdybym to już był słyszał; 3) na —! no i jak jeszcze! 4) — ... and) jakkolwiek, chociaż, choć ( = obgleich, obfdjon, obmofjl); III. adv. wyżej (tylko w wyrazach złożonych jak obgenannt, ob» gebadjt i t. p.).

0'badjt, sf. strzeżenie n.; baczność /., baczenie n.; etW. in — nehmen troszczyć się o co; nadzorować co; zatrzymać co w pamięci; spostrzedz co; fid) bor etw. in — (= in adjt) nefj» men wystrzegać się czego; — geben uważać; pilnować, doglądać; —! baczność!

O'bbemelbet, »benannt, »besagt, adi. wyżej wymieniony.

0'bbach, sn. »(e)g, schronienie n. (pod dachem); przytułek



m.; j—m — geben, gewähren dać komu schronienie, przytułek u siebie; bei f—m — Ijaben mieć u kogo przytułek; unter — bringen schronić pod dach.

O'bbaih(g)Iog, adi. bez schronienia, bez przytułku, bezdomny, tułaczy; 2lft)l für Ob» badjlofe przytulisko, schronisko dla bezdomnych, dla włóczęgów, dla żebraków; — fein nie mieć dachu nad głową.

O'bbttd)lofigkeit, sf. bezdomność /., tułactwo Ti.; włóczęgostwo n.

Sbbuttw'n, sf. pl. »en, obdukcya /.

£bbu$ie'ren, va. robić, wykonać obdukcyę.

Obebie'ns, sf. posłuszeństwo n.

©'»Seine, sn. pl. nogi szpotowe.

©'»beinig, adi. krzywonogi.

©beli'gt, sm. »en, pl. »en, obelisk m.

©beli'gfen förmig, adi. mający kształt obelisku.

©'ben, adv. 1) u góry, na górze, z góry, na górze; et W. — anfaffen chwycić co u góry; etW. — abfdjneiben uc ąć wierzchnią, górną część czego; fid) — halten, fdjwimmen stać, pływać na górze, po w erzchu; — auf bem Safdje u góry, na najwyższem miejscu stołu; auf bem Serg, na szczycie, u szczytu góry; bon — (Ijerab, herunter) z góry, z wysokości, z wyższych sfer; ber Segen kommt bon — błogosławieństwo z góry, z nieba spada, przychodzi; j—n bon — Ijerab bełjanbetn traktować kogo z góry, obchodzić się z kim lekceważąco; nadj — (bin, hinauf) w górę, na górę; f—n bon — big unten befeuert, betrachten oglądać kogo od góry do dołu, od stóp bo głowy; bon unten nad) — z dołu do góry, ku górze; — tooljnen m eszkać na górze, na piętrze, mieszkać nad kim; — bleiben pozostać na górze; (obraz.) utrzymać się na zajmowanem stanowisku; ben Stopf — bepalten zachować zimną krew, przytomność u-mysłu; — fjiir powierzchownie, lekce; — fein górować; 2) wyżej, wyż, zwyż; mie — jak wyżej; mie idj fdjon — ermähnt habe jak(em) już wyżej wspomniał; — bemerkt, — besagt, — ermähnt, — gebadjt wyż wspomniany, wzmiankowany.

©'benOlt, adv. u góry, na czele; — gehen iść na czele, w pierwszym rzędzie, przewodzić, przodować; — jitlCU siedzieć na pierwszem miejscu.

©'benauf, adv. na górze, na wierzchu; — fdjmimmen pływać po wierzchu; (przen.) — beljanbeln traktować powierzchownie; jept ist er — już teraz wygrał, wybił się, dostał się na wierzch, wyszedł z kłopotu, wszystko przezwyciężył.

©'benaug, »hinauf, adv. — Ijinaug mollen daleko sięgać, chcieć wielkich rzeczy, być bardzo ambitnym; — fein być płochym, nierozważnym, nie-rozmyślnym; wpadać łatwo w złość.

©'benb(a)rauf, »b(a)rüber,

adv. nadto, ponadto.

©'benbrein, (nodj —brein), adv. do tego jeszcze, prócz tego, a do tego, nadto.

©'benbin, adv. 1) w górę, do góry; 2j powierzchownie, lekce, ladajak(o), niedbale, byle zbyć, od niechcenia; eine SIrbeit — berridjtett załatwiać robotę lada jako, byle ją zbyć; etm. nur — berühren lekko czego dotknąć, wspomnieć nawiasem.

©'benkjinang, adv. ob. Obenaug.

©'ber, adi. ob. Obere.

©'ber, sm. pl. —, 1) wyż-nik m. (w kartach niemieckich); 2) = Oberkellner.

©'berabmiral, sm. »g, pl. admirał naczelny.

©'beräftefte(r), sm. »ten, pl. »tert, najstarszy m. w cechu.

©'berambadj, sn. Lizota /.

©'berauitmaun, sm. »(e)§, pl. »männer, najwyższy urzędnik kameralny' naddzierża-wca m.

©'berappellation!3gerid)t, sn. »(e)§, trybunał najwyższy, kasacyjny.

©'berapp elfatioiUrat, sm. »(e)§, pl. »täte, radca m. sądu najwyższego.

©'berarm, sm. »(e)$, pl. *e, ramię górne, bark m., (częściej:) barki pl..

©'berarjt, sm. »e§, pl. »ärgte, starszy lekarz, lekarz naczelny.

©'bcrauffefjcr, sm. »§, pl. —, nadzorca m., naczelnik m.

©'berauffidjt, sf. nadzór m., najwyższy dozór, przełożeń -stwo n.

©'berbau, sm. =(e)ś>, wierzchnia część budynku, domu, górne piętro; budowa wierzchnia, budowa torowa, nawierzchnia /.; eiserner — nawierzchnia żelazna; £aup» jdjtvellen— nawierzchnia z podkładami podłużnymi; breitet» liger Sangfdjmellen— nawierzchnia troista z podkładami podłużnymi; einteiliger £aug» fff)tüellen— nawierzchnia z podkładami podłużnymi jednolita; mehrteiliger ©augfchmelleu— nawierzchnia z podkładami podłużnymi złożona; gmeiteiliger ßangfdjtoellen— nawierzchnia z podkładami podłużnymi dwoista; — mit ©iugelunterlagcu, englischer — nawierzchnia z pod sadami; Diler jdjluelłen— nawierzchnia z podkładami poprzecznymi (kol.).

©'berbauauit, sn. pl. »ämter, naczelny urząd budownictwa.

©'berbauet), sm. nad-pępcze n. (anat.).

©'berbaudjgegeub, sf. nad-pępcze n. (anat.).

©'b erb auf) er r, sm. »u, pl. »en, naczelny architekt, budo-wniczy; naczelnik m. budownictwa.

©'berbaumeifter, sm. pl. —, starszy budowniczy.


£'b erb auarb eiter, sm.

pl. —, robotnik torowy, na-wierzchnik m., torowy m. (kol.).

©'b erb auarb citerpartie, =baupartie, sf. pl. »u, oddział roboczy torowy, drużyna robocza torowa (kol.).

©'berbaulangfdjmene, sf. pl. podkład podłużny; ein» fadje — podkład podłużny pojedynczy; gufammeugefepte — podkład podłużny złożony (kol.).

©'berbauquerfdjmelfe, sf. pl. »U, podkład poprzeczny, próg m.; eiserne — żelazny podkład poprzeczny; Ijalbrunbe — (fdjalfautige ©uerfdjmelle, unbefdjlageue ©ucrftfimelle) półczynowy podkład poprzeczny; höljerne — drewniany podkład poprzeczny; fantige — (behauene ©uerfdjmelle) podkład poprzeczny graniasty, podkład poprzeczny ociosany (kol.)

©'berbefetjl, sm. naczelne dowództwo, naczelnictwo n.

©'berbefefjUfiaber, sm.

pl. —, naczelnik m., wódz naczelny.

©'berbefefiUhstberfdjaft,

sf. ob. Oberbefehl.

©'berbergamt, sn. pl. »ämter, naczelny urząd górniczy.

©'berbergfjauptmaun, sm.

»(e)3, pl. »Ijauptleute, główny naczelnik górnictwa.

©'berbergmeifter, sm.

pl. —, główny dozorca kopalni.

©'berbergrat, sm. »(e)§, pl. »rate, nadradca, starszy radca górniczy.

ß'berbett, sn. »(e)3, pl. »en, pierzyna f.

©'berbibliothefar, sm.

pl. przełożony m. biblioteki.

©'berbeben, sm. <%, pl. »höben, poddasze n.

©'berbogen, sm. pl. —t wierzchnia część luku.

©'berbramraa, sf. czwarta, lub piąta reja na maszcie.

©'berbrautfegel, sm.

pl. —, żagiel na czwartej lub piątej rej i na maszcie.

©'berhoben, sn. Wierzcho-cin m.

©'berberf, sn. pl. »e, pokład wyższy, górny (statku); sufit m. (pokoju).

©'berbeutfdj, adi. górno-niemiecki.

©'bere, adi. górny, wierzchni, wyższy, naczelny; zwierzchni (= oberljcrrlid)); główny (= hauptsächlich); bie — ®e» ricfjtóbadeit wyższe sądownictwo; bie »n klaffen klasy wyższe; bie — ©Ottau wyższy Dunaj; mit ®rlaubni§ ber ©bereu za zezwoleniem przełożonych.

©'bereigeutunt, sn. »(e)§, zwierzchnia własność.

©'bereinnefinter, sm. »g, pl.

—, nadpoborca m., starszy poborca.

©'berergaber, sf. pl. »n, wierzchnica f. (górn.).

©'beretage, (wym.: -taż), sf. pl. »U, wyższe piętro.

©'berfelbfjerr, sm. >n, pi. »en, wódz naczelny.

©'ber feuer mer ter, sm.

pl. —, rakietnik naczelny; starszy podoficer artyleryi.

©'bers Ufał, sm.    pl.

nadprokurator m., starszy prokurator skarbu.

©'berflädje, sf. pl. »U, powierzchnia /.; auf ber — be» finblirf) powierzchowny, wierzchni.

©'berflädjftdj, adi. powierzchowny (w znaczeniu wła-ściwem i przenośnem); »e Ślenutniś znajomość powierzchowna; »er äReufdj człowiek powierzchowny; adv. powierzchownie.

©'berffüd) lid) feit, sf. powierzchowność f.; lekkomyślność /.

©'berforftamt, sn. »(e)g, pl. »ämter, urząd nadleśniczy, nadleśnictwo n., nadleśniczostwo n.

©'berforfter, sm. pl. —, nadleśniczy m.

©'berforftmeifter, sm. »§, pl. —t naczelnik m. leśnictwa, leśniczy jeneralny.

©'berforftrat, sm. »(e)§, pl. »täte, nadradca m., starszy radca lasowy.

©'berfufe, sm. pl. »füfje, wierzchnia część nogi, zakrzywienie n. nogi.

D'betßÜrifl, adi. z góry fermentujący.

©'berßärung, sf. górna fer-mentacya.

©'bergebeintfdireiber, sm. =%r pl. —, pro tono taryusz m. (hierarchia kościelna).

©'bergeinadj, sn. -(e)g, pl. »mädjer, wyższe piętro, pokój m. na piętrze, na górze.

©'bergenerat, sm. -g, pl. -rate, ob. ObcrbefcIjISfjaber.

©'bergerid)t, sn. -(e)g, pl.

sąd. wyższy, trybunał apelacyjny.

©'bergeridjtgbarteit, sf. wyższe sądownictwo.

©'bergeridłtsberr, sm. -n, pl. -en, właściciel posiadłości, mający nad poddanymi sądownictwo (hist.).

©'bergerid)tsbüf, sm. =(e)g, pl. »Ijöfe, ob. Óbergericf)t.

©'bergeridjtsrat, sm. »(e)g, pl. »täte, radca apelacyjny, radca m. trybunału wyższego.

©'bergefdiofj, sn. -ffeg, pl. -ffe, wyższe piętro.

©'bergefeil, sm. -en, pl. -en, starszy czeladnik.

©'bergefpan, sm. =(e)g, pl.

nadżupan m. (komitatu węgierskiego.).

©'bergenmtt, sf. pl. -en, wyższa władza.

©'bergetnanb, sn. -(e)g, pl. -todnber, wierzchnia odzież.

©'bergemebr, sn. -(e)g, pl. =e, broń ramienna, karabin m.

£>'bet=®Öri(b sn. Górzyca Wielka.

©'b ergrab en, sm. pl. -graben, kanał górny, przypływowy.

©'bergurt, sm. =(e)g, pl. *<t, pas górny.

©'bergbmnafium, sn. pl. -jien, wyższe gimnazyum.

©'berbatb, praep. z 2. przyp., nad, powyżej; adv. powyżej.

©'berbanb, sf. 1) przed -ręka /., wierzchnia część, grzbiet m. ręki; 2) pierwszeństwo n., wyższość f.; bie — łjaben mieć wyższość, przewagę; bie — begatten przeważać, przeważyć; bie — bekommen, gewinnen (über j—n) wziąć górę, górować (nad kim); j—ni bie — lassen, geben, ein» räumen, dać komu przewagę.

©'berljanbelggericbt, sn.

-(e)g, pl. wyższy sąd handlowy.

©'berbaupt, sn. -(e)g, pl. »Ijällpter, 1) górna część głowy; 2) (przen.) głowa /.; zwierzchnik m., naczelnik m.

©'bertjaug, sn. »feg, 1) wierzchnia część domu; 2) izba wyższa ( w parlamencie angielskim).

©'berbaut, sf. pl. -Ijaitte, wierzchnia skóra, oskórka f., naskórek m., przyskórnia /., miazdra f. (anat.); unter ber — befinbtid) podskórny; — ber jĘftangen oskórnia /.

©'berbefeil, sf. pl. -wierzchnie drożdże, podmłoda f.

©'berbcmb, sn. -(e)g, pl. -en, wierzchnia koszula.

©'berberr, sm. =n, pl. -en, naczelny, udzielny pan, władca m., zwierzchnik m.

©'berberrlid), adi. zwierz-chniczy, udzielny.

©'berberrtiĄfeit, sf. najwyższa władza, zwierzchnictwo n.

©'b erb errfdjaft,«/. najwyższa władza, panowanie n.; su-premacya f.; hegemonia f., przodownictwo n.

©'berbintniel, sm. -g górne niebo.

©'berbofgeridjt, sn. -(e)g, pl. najwyższy sąd nadworny.

©'berbofniarfdialt, sm.

	
-(e)g, pl. -fdjätte, wielki marszałek nadworny.



©'berbofmeifter, sm. -g, pl. — (»in, sf. pl. -innen), wielki ochmistrz, (-ka, -strzyni).

©'berbofprebiger, sm.

pl. —, pierwszy kaznodzieja nadworny.

©'berbofmeifteraint, sn.

	
-eg, pl. »ämter, urząd m. wielkiego ochmistrza.



©'berbofridjter, sm- P1-—,najwyższy sędzia nadworny.

D'berbobeit, sf. zwierzchnictwo n., władztwo n.

©'ber bola, sn. »eg, pl. »böiger, stare drzewo w lesie.

©'berbüttenamt, sn. -(e)g, pl. »ämter, urząd jeneralny hutniczy.

©'berin, sf. pl. -innen, przeorysza f.

©'beringenieur, sm. -g, pl. -C, inżynier starszy, nadinży-nier m.

©'berjäger, sm. -g, pl. —, pierwszy łowczy; podoficer m. strzelców.

©'berjägenneifter, sm. -g, pl. —, wielki łowczy.

D'berfäntmerer, sm. pl.

—, »famnterberr, sm. -n, pl. -en, pierwszy podkomorzy, pierwszy szambelan.

©'berfeitn, sm. -(e)g, pl. -e, narostek zarodkowy (biol.).

©'berfellermeifter, sm. -g, pl. wielki podczaszy.

© berseltner, sm. -g, pl. —r starszy kelner, płatniczy m.

©'berfiefer, =tinnbarfen, sm. -g, pl. —, -finnlabe, sf. pl. -U, górna szczęka, żuchwa f.

©'berfirdjenrat, sm. -(e)g, pl. »röte, najwyższa rada kościelna, konsystorz wi.; radca konsystoryalny.

©'berflaffe, sf. pl. -n, wyższa klasa.

©'berflcib, sn. =(e)g, pl. -er, wierzchnia suknia, wierzchnia odzież.

©'bertodj, sm. s(e)g, pi. »lödje, starszy kucharz.

©'berfommanbo, sn. -g, pl. ob. Oberbefehl.

©'berfonbufteur, sm. pl. nadkonduktor m.t pociągowy starszy, konduktor starszy.

©'berfonfiftoriatrat, sm. »(e)g, pl. -rate, radca konsystoryalny.

©'berforper, sm. pl. — górna część ciała.

©'berfüdjenmeifter, sm. -g, pl. —t wielki kuchmistrz.

©'b ertaub, sn. -(e)g, pl. »tauber, kraj wysoko położony, górzysty.

©'b erlaub er, sm. -g, pl. —, mieszkaniec m. górnego kraju, góral m.

©'bertanbeśgeridjt, sn.

-(e)g, pl. wyższy sąd krajowy.

©'berlanbeggeridjtgrat, sm. -(e)g, pl. -rate, radca m. wyższego sądu krajowego.

©'berlaftig, adi. przeładowany (o okrętach).

©'berlauf, sm. «(e)g, «laufe, 1) górny bieg rzeki; 2) wierzchni pokład (okrętu).

9'b erleb er, sn. skóra zwierzchnia; przyszwa f. (u buta), wierzch m. (u trzewika).

©'berleben, -w. »g, pl. główne lenno.

©'berleb cngljcrr, sm. «n, pl. «en, najwyższy lennodawca.

©'berleljengljerrfdjaft, •«/.

najwyższa władza lennicza.

©'berleib, sm. «(e)g, pl. »er, wierzchnia, górna część ciała.

©'berleitunß, «/. pl. »en, 1) główne, najwyższe kierownictwo; 2) przewód górny.

©'berleutnnnt, sm. pl.

•g, nadporucznik m.

©'berlidjt, sn. «(e)g, światło górne; pl. «lidjter, ponad-świetlina f. (arch.); poddasze n.

©'b erließ er, sm. pl. mieszkaniec m. miejscowości położonej wysoko nad rzeką.

D'berlippe, sf. pl. «n waga górna,

©'berło f(f), sm. «(e)g, pl. pokład wierzchni (okrętu).

©'bermadjt, sf. władza /., potęga /., przewaga f,

©'b ermann, sm. «(e)g, pl. «männer, 1) ob. ©bmann; 2) dozorca m. (w fabryce); 3) sąsiad m. od prawej strony w szeregu (wojsk.); 4) wyższy sędzia polubowny, Superarbiter m.; 5) (obraz.) feinen — finben znaleźć pana nad sobą.

©'bermarfcball, sm. =(e)g, pl. «fdjälle, ob. ©berljofmar« fdjall.

D'bermafdjinenmeifter, sm.

pl. —f mechanik naczelny, naczelnik m. wydziału mechanicznego, naczelnik służby woż-niczej.

©'bermaft, sm. «eg, pl. maszt górny.

©'bermeifter, sm. pl. —, nadmajster m.; starszy m. cechu.

©bermunbfdjent, sm. «en, pl. «en, wielki podczaszy.

©'bermiingmarbein, sm. «g, pl. «e, dyrektor m. mennicy.

©'beroffigier, sm. «g, pl. oficer m. wyższej rangi, oficer ze sztabu jeneralnego.

©berpfarre, sf. pl. «n, główne piobostwo.

©'berpfarrer, sm.. pl. —, paroch m. głównego probostwa.

©'berpoftnmt, sn. «(e)g, pl. «ämter, naczelny, główny urząd pocztowy.

©'berpoftbireftor, sm.

pl. «en, naczelny, główny dyrektor poczty.

©'berpoftmeifter, sm. «g, pl.

	
— , naczelnik m. poczty.



©'berpräfibent, sm. «en, pl. «en, pierwszy, naczelny prezydent.

©'berprüfibium, sn. pl. «bien, urząd m., bióro n. pierwszego prezydenta.

©'berp rieftet, sm. «g pl.

—arcykapłan m., najwyższy kapłan.

©'berprieftertum, sm. arcykapłaństwo n.

©'berprima, sf. najwyższa klasa gimnazyalna (w Niemczech).

©'berquartiermeifter, sm.

=^>, pl. —, oboźny m.

©berrabbiner, sm. «g, pl.

	
— , wielki rabin.



D'berrealfdjule, sf. pl. «n, wyższa szkoła realna.

©' b e r r edj u n nq g f a mm e r, sf. pl. «11, główna izba obrachunkowa.

©'berrirfiter, sm. *źr pl. —, sędzia wyższy, sędzia wyższej instancyi, sędzia apelacyjny.

©'bertinbe, sf. pl. «n, wierzchnia kora.

©'berrod, sm. «(e)g, pl. «Wsie, wierzchnia suknia, ka--pota, wierzchni surdut; palto n.

©'berg, sn. —t śmietana f.; śmietanka f.

©'berfaig, sm. pl. «fäpe, założenie główne, zdanie pierwsze, naczelne (log.).

©'berfdjadn, sm. pl. «e, gichta wielkopiecowa.

©'berfdjaffner, sm. «g, pl.

	
— , 1) pierwszy rządca; 2) pociągowy starszy, nadkondu-ktor m. (kol.).



©'berfdjapmeifter, sm. «g, pl. —, wielki skarbnik.

©'berfcbent, sm. «en, pl. «en, wielki podczaszy,

©berfdjenfel, sm. pl. —, udziec m., górna część uda.

©'berfrijidjt, sf. pl. «en, warstwa wierzchnia, górna.

©'berfdiieber, sm. «g, pl. —, przesuwacz starszy, usta-wiciel m. pociągów, przetokowy m.

©'berfdjiff, =mert, ■^.»(e)g, pl. górna część okrętu.

©'berfd)läd)tiß, adi. «eg SBafferrab, nadsiębieme koło; «e ŚJłitble z wierzchu wodę spuszczający młyn.

©berfdjmelger, sm. pl. —, nadmajster m. cynkowni.

©'berfdjule, sf. pl. «n, szkoła wyższa.

©'berfdmlrnt, sm. «(e)g, pl. «täte, naczelna rada szkolna; nadradca szkolny.

©'berfdjmelle, sf. pl. «u, nadedrzwie n.

©'berste, sn. Wilczkowo n.

©'berfeqel, sn. pl. —, najwyższy żagiel.

©'berfipfü, sn. Obrzycko n. ©'berft, adi- ob. ©berste.

©'berft, sm. «en, pl. «en, pułkownik m.

©'berftaatgannmlt, sm. «(e)g, pl. «hlälte, prokurator starszy.

©'berftaatganmaltfdjaft, sf. pl. «en, prokuratorya /. przy sądzie wyższym.

©'berftabsargt, sm.

pl. «ärgte, lekarz m. sztabu jeneralnego.

©'berftabt, sf. pl. «stabte, wyższa część miasta.

©'berftallmeifter, sm. pi. —, wielki koniuszy.

©'berste, adi. (sup. od obere) najwyższy; najważniejszy, główny, naczelny; ber — @tpfel beg 58erqeg najwyższy szczyt góry; bag — ©todroerf eineg §anfeg najwyższe piętro domu; bie —■ ®Ctt)alt najwyższa władza; ber — ^riefter arcykapłan m.\ ber — Minister minister prezydent; er ist ber ■— in ber klaffe jest pierwszem w klasie; bag ©berste gu unterft albo bag Unterste gu oberjt teljren albo alleg gu unterft unb gu oberft teljren przewrócić wszystko do gócrj7 nogami.

©'berste, I. sm. »n, pl. »n, naczelnik m., przywódca m., pryncypał m.; II. sn. »n, rzecz najwyższa, najwyżej położona, szczyt m.

©'berfteiger, sm. »§, pl. —, nadsztygar m. (górn.).

©'berftelle, sf. pl. »n, najwyższe miejsce.

©'berftenftelle, sf. pl. »n, pułkownikostwo n.

©'berfteueramt, sn. »(e)£, pl. »ämter, główny urząd podatkowy.

©'berftenereinnebmer, sm.

pl. —, starszy poborca podatkowy.

©'berftcuermann, sm. »(e)§, pl. »leute, starszy, pierwszy sternik.

©'berftfjofmeifter, sm. pl. —, ob. ©berbofmeifter.

©'berftimme, sf. pl. »n, głos wyższy; sopran m.; tenor m.

©'berftłeutnant, sm.

pl. podpułkownik m.

©'berftodmerf, sn. »(e)$, pl. wyższe piętro.

©'berftübdjen, sn. »§, pl.

—, poddasze n.; (przen.). bei itjm iffś im — nićbt riditig niedobrze ma w głowie, brak mu klepki w głowie.

©'berftube, sf. pl. »n, izba /. na wyższem piętrze.

©berftma'cbmeifter, sm.

pl. —t starszy wachmistrz; major m. (kawaleryi).

©'bertaffe, sf. pl. »n, kubek m., czarka /., filiżanka f.

ü'bertasten, sf. pl. klawisze krótkie (muz.).

©'berteil, sm. »(e)śs. pl. górna część, zwierzchnica /.; — be§ Stromes wyżnia /., wierzchowie n.

©'ber^Ijemcnau, sn. Nowa wieś /.

©'bertribunal, sn. »(e)S, pl. trybunał, sąd wyższy.

©'bertierberf, sn. »(e)S, pl. pokład górny (okrętu).

©'bernonnunb, sm. »(e)§, pl. »münber, nadopiekun m., opiekun główny.

©'beruornumbfdjaft, sf. pl. »en, nadopieka /.

©'berbormunbfd)aftś0e= rid)t, sn. »(e)S, pl. sąd (nad-) opiekuńczy.

©'bernorfteljer, sm. ^>, pl.

—, pierwszy przełożony.

©'bermäbnt, adi. wyżej wspomniany, wzmiankowany.

©'bertottlb6, sn. Godziem-ba f.

©'berinartd, adv. wyżej, ku górze.

©'b ermass er, sn. pl. —, górna, wierzchnia woda; —, pl. woda z góry nadchodząca; ba$ — baben, befommen mieć górę, być górą, wygrać.

©'bermełt, sf. górny świat.

©'bersäfjne, sm. pl. górne zęby.

©'berseremonienmeifter, sm. pl. —t naczelny mistrz ceremonii.

©'berzeug, sn. pl. »e, materya wierzchnia, wierzch m.

©berjo'llamt, sn. pl. »ämter, wyższy urząd cłowy.

©'bgebarfjt, =gemełbet, »genannt, adi. ( = obengebadjt i t. d.) ob. pod ©ben.

©bglei'd), (także rozłącznie: ob . . . gleicl)) coni. acz, aczkolwiek, choć, chociaż, lubo.

©'bł)Ut, sf. opieka /., piecza /., dozór m.; ochrona f.; ettü. in feine — nehmen wziąć co pod (swój) dozór; j—n in feine — nehmen wziąć kogo w swoją opiekę, pieczę; opiekować się kim, strzedz, ochraniać kogo; ber — j—§ anüertrauen powierzyć, poruczyć czyjej opiece.

©'big, adi. powyższy, wyżej wzmiankowany, wspomniany, przytoczony; au§ bem »en er» (jelit bstfj ... z tego, co wyżej powiedziano, jasno się pokazuje, że . . .

©bje'tt, sn. »(e)S pl. przedmiot m.

©bjefti'ü, i. adi. przedmiotowy; adv. przedmiotowo; II. sn. pl. (ob. ©bjeltiü» gltó).

©bjetti'bbiobter, sn. pl. —, przeziernik przedmiotowy (instrument).

©bjefti'üglad, sn. pl. »gläfer, szkło przedmiotowe, soczewka przedmiotowa.

©b jeftiüitä't, sf. przed-miotowość f.

©'blate, sf. pl. =n, opłatek m.; hostya /.; andrut m.

©'błatenbader, sm. »§, pl. —, andruciarz m.

©'błatenfdjadjtel, sf. pl. »n, pudełko n. na opłatki, z opłatkami; szkatułka /. na hostye.

©'blatentcHerdjcn, sn.

pl. —, talerzyk m. na hostye.

©btei', sf. pl. »en, ofiara /., dar uczyniony kościołowi.

©'b=Hegen, vn. lag ob, babę ob gelegen; 1) zazwyczaj imprs. eS liegt mir ob, ju . . . jest moim obowiązkiem, moją powinnością, mojem zadaniem; powinienem; 2) einer Sadje — zajmować się czem, zająć się czem, oddawać się czemu; ben 2Siffenfcf)aften — oddawać się naukom,uprą wiać nauki; jßflidj» ten, bie unS — obowiązki na nas ciążące; meine obliegenbe ^flidjt obowiązek na mnie ciążący, obowiązek, który spełnić winienem.

©'bliegenbeit, sf. pl. »en, rzecz, której dopilnować trzeba ; powinność /., obowiązek m.

©btiga't, adi. obowiązkowy; osobno grający (muz.).

Dbligatiü'n (wym.: -cjon), sf. pl. »en, zobowiązanie n., obligacya/.; obligacya/., skrypt dłużny, zapis m. długu.

©błigatio'nś=, adi. obligacyjny.

©bligato'rifd), adi. przymusowy; »er Unterridjt nauka obowiązkowa.

©bligie'ren, va. obowiązać, obligować.

©'bligo, sn. pl. »§, zobowiązanie n., odpowiedzialność /. (handel).

©blo'ng, adi. podłużny, po-długowaty.

©'bmadft, sf. władza f. nad czem; władza zwierzchnia.

©'bmann, sm. »(e)S, pl. »männer; — eines Vereines prezes m., przewodniczący m. stowarzyszenia; — ber @6» fdjnwrenen starszy przysięgłych); — einer Partei przywódca m. stronnictwa; sędzia rozjemczy, polubowny.

©'bmannfdjaft, sf. przewodnictwo n., przełożeństwo n.

©'bot, sf. pl. »n, oboe n., obój m. (instrument muzy-czny).

©'bohiś, sm. —, pl. ©boten, obol m.

©bo'rnif, sn. Oborniki pl.

©bütri'ten, spl. Obotryci pl.’, »lanb sn.’ ziema f. Obo-trytów.

©'brigteit, sf. pl. »en, zwierzchność f.

©'brigfeitlidj, adi. zwierz-chniczy, urzędowy, rządowy.

©'brift, sm. »en, pl. »en, pułkownik m.

©bftfj'ün, (także rozłącznie: ob . . . f(f)on), coni. acz, aczkolwiek, chociaż.

©bfe'cjllien, spl. obsekwie pl., nabożeństwo n. za duszę zmarłych.

©bferüd'nj, sf. pl. »en, zwyczaj m., obyczaj m., ob-serwancya f. ’ strenge — surowa reguła zakonna.

©bferya'nsmnfeig, adi.zwy-czajowy; adv. podług zwyczaju.

©bferüötio'n, sf. pl. »en, badanie n., śledzenie n., obser-wacya f.; nadzór m., dozorowanie n.

©bferüatio'neforp^ (wym.: -cjonskor), sn. — pl. —, korpus obserwacyjny (wojsk.).

©bferüato'rium, sn. »(§), pl. »rien spostrzegalnia f. gwia-zdarnia /., obserwatoryum n.

©'b=fiegen, vn. (fj.) zwyciężyć, pokonać, przemódz, tryumf odnieść; beut ^etnbe — zwyciężyć nieprzyjaciela; einer @efapr — pokonać niebezpieczeństwo; obfiegenb, ppr. i adi. zwycięzki, wygrywający.

©bftu'r, adi. nieznany, lichy, obskurny.

©bffiira'nt, sm. »en, pl. »en, obskurant m., człowiek ciemny, nieprzyjaciel m. oświaty.

©bffuranti^muś, sm.

obskurantyzm m., ciemnota /., niechęć do oświaty.

©bfüte't, adi. przestarzały; (= Veraltet).

£>bft, sn. owoc m., owoce pl.

©bft=, adi. owocowy.

©'bftbau, sm. hodowla f. owoców.

©'bftbaner, sm. pl.

hodowca m. owoców.

©'bftbaum, sm. »(e)3, pl. »bäume drzewo owocowe.

©'bftbstinn$udjt, s/.ob. ©bft» ban.

©'bftblüte, sf. pl. »n, kwiat m. drzewa owocowego.

©'bftboben, sm. »§ 1) pl. »höben strych m. na owoce; 2) ziemia nadająca się do uprawy owoców.

©'bftbrannttüein, sm. »(e)§, pl. »e wódka owocowa, owocówka /., nalewka f.

©'bftbrecfjer, sm. •$>, pl.

tyczka f. do odłamy wania i zdejmowania owoców z drzewa.

©'bftbrei, sm. <(e)$, pl. marmelada f. z owoców.

©'bftbube, sf. pl. »n, kram owocowy.

©'bftbstrre, sf. pl. »u, suszarnia f. owoców.

©'bfternte, sf. pl. »n, zbiór m., zbieranie n. owoców.

©'bftfrau, sf. pl. »en, owo-carka /.

©'bftgarten, sm. »§, pl. »gürten ogród owocowy, sad m.

©'bftgnrtner, sm. »§ pl. —, sadowy m., sadownik m.

©bftgärtnerci', sf. sadownictwo n.

©'bftgöttill, sf. bogini f. owoców, Pomona.

©'bftbanbel, sm. handel m. owocami.

©'bftbiinbler, »Ijbter, sm.

pl. owocarz m., owoc-nik m.

©'bftbiinblerin, »böferin,

sf. pl. »innen, owocarka f.

©'bfttjanblung, sf. pl. »en, owocarnia f.

©'bftbürbe, sf. ob. ©bft» barre.

©'bftbüter, sm. pl. —, stróż pilnujący owoców.

©'bftjabr, sn. »(e)§, pl. »e, rok obfity w owoce.

©'bfttäfer, sm. *3, pl. —, owocowiec m. (chrząszcz).

©'bfttammer, sf. pl. »n, izba f. na przechowywanie owoców, owocnica f.

©'bftteller, sm. pl. —, piwnica /. na przechowywanie owoców.

©'bfttern, sm. »(e)ö, pl. jądro owocowe, pestka /.

©'bftfernbranntmein, sm.

»(e)3 pl. pestkówka /.

©'bftforb, sm. »(e)§, pl.

»förbe koszyk m. na owoce.

©'bftfucijen, sm. *§, pl. —, placek m. z owocami.

©'bftfultur, sf. pl. »en, ob. ©bftbau.

©'bfttunbe, =letjre, sf. nauka /. o owocach, pomologia f.

©'bftlaben, sm. pl. »laben, ob. ©bfttjanblung.

©'bftler, sm., »§ pl.

Ö'bftlerin, sf. pl. »innen, ob.

©bftljänbler, ©bftljänblerin.

©'bftnxabe, sf. pl. »n, robak toczący owoc.

©'bftmortt, sm. pl.

»müsste rynek, targ owocowy.

©'bftnwft, sm. -tó, pl.

moszcz m. z owoców.

©'bftnuiś, sn. »fe§ pl. »fe, marmelada /., powidła pl. z owoców.

©'bftpflansung, sf. pl. »en, miejsce owocowemi drzewami zasadzone, sad m.

©'bftpsiege, sf. ob. ©bft» bau.

©'bftreidj, adi. obfitujący w owoce.

©bftincft, adi. uparty.

©bftipsttio'n, sf. pl. »en, zatwardzenie n.

©bftruttio'n, sf. pl. »en, obstrukcya /., zatwardzenie n. (med.) (= Verstopfung); obstrukcya /. (parlamentaryzm).

©bftnittio'nsrnadjer, pl. ~ ©bftruttioni'ft, sm. »en, pl. »en obstrukcyonista m. (parlamentaryzm).

©bftruftto'nöpülitif, sf. polityka obstrukcyonistyczna, obstrukcya f. (parlamentaryzm).

©'bftfdjtlle, sf. pl. »n, skórka /., łupka f. na owocu.

©'bftftiel, sm. pl. »c, | stopka /., szypułka f.

©'bftteller, sm. pl. —, talerzyk m. na owoce.

©'bfttnein, sm. »(e)^, pl. wino m. z owoców, cyder m.

©'bftjeit, sf. czas m. dojrzewania owoców.

©'bft^ndjt, sf. ob. ©bftbau.

©'bftjüctjter, sm. pl. —, hodowca m. owoców.

©bfjö'n, adi. gorszący, nie-i przyzwoity.

©bfaönitä't,«/. pl. »en, rzecz gorsząca, żart nieprzyzwoity.

©'bOÜstlteil, vn. (I).) 1) zachodzić, istnieć; e§ Waltet łjier ein großer Qrrtum ob zachodzi w tem wielka omyłka; unter bon obmaltcnben Umftänben dla zachodzących okoliczności, wśród obecnych, chwilowych okoliczności; 2) einem Singe — mieć nad czem władzę.

©bmo'lif, objroa'r, (także rozłącznie: ob . . . iooljl, ob . . . 3tOstr), coni. acz, aczkolwiek, jakkolwiek, chociaż.

©'cean, »g, pl. »e, ob. ©$ean.

©djlofra't, sm. »en, pl. »en, ochlokrata m.

©djlofrntie', (wym.: -ci), *■/. pl. »en, gminowładztwo n. ochlokracya /.

Ddjlotrsttifdj, adi. ochlo-kra tyczny.

©d)5 (wym.: oks), sm. »feil, pl. »fen i ©'tfjfe, sm. »n, pl. »n, 1) wół m. • alter, starter — karw m.; junger — woleć m„, wołek m., juniec m.; bic »en Ijinter ben jßflug spannen z tyłu pługa woły zaprządz; wleźć na drzewo, kopać rzepę, przewrotnie co robić; ba fteljcn bie »fen am ÜBerge otóż w tem sęk, otóż w tem trudność największa; mau taun bom »fen nidjt metjr verlangen alg Słinbfleifd) czego się spodziewać od wołu, jak nie mięsa, z wołu tylko mięso; bu sollst bom »fen, ber ba brifdjt, bag ©tani nidjt ber» billbeit nie zawiązuj pyska wołowi, co młóci; nie broń temu, co przy czem pracuje, wziąć nieco dla posiłku; 2) (przen.) wół m., cap m., osieł m., głupiec m.

©'djfen, vn. (tj.) 1) ob. fRin» beru; 2) pracować, uczyć się zapamiętale ( = büffeln wyraz studencki).

©'dłfett=, adi. wołowy.

©'djfenartig, adi. podobny do wołu, wołowy.

©'djfcnnuge, sn. »g, pl. »n, wołowe oko; wole oczy, jastry pl., kołotocznik m. (rośl.). dymnik okrągły z daszkiem (bud.); jaja sadzone.

©'dłfenstUflig, adi. mający wole ( = wysadzone) oczy.

©'dlfenbauer, sm.»g, i »u, pl. »n, chłop pracujący wołami.

©'djfenblafe, sf. pl. »u, woli pęcherz.

©'difenbraten, sm. pl.

—, wołowa pieczeń.

©'djfenbremfe, sf. pl. »n, bąk m. (owad).

©'difenbnrm, sm. »(e)g, pl.

»barme, jelito wole.

©'djfenfell, sn. pl. *e, ob. ©d)fenl)ant.

©'d)fenf(eifri), sn.      wo

łowe mięso, wołowina f.

©'djfenfrofdj, sm.      pl.

»ftöfdje, rodzaj dużej żaby.

©'djfenflstrie, sf. żółć wołowa.

©'djfengefpnnn, sn. »(e)g, pl. para /. wołów.

©'djfenlistrfer, sm. pl.

—, bąkojad m. (ptak).

©'d)fenliaft, adi. wołowy; (przen.) wolowaty, niezgrabny jak wół, głupi jak cap, jak cielę; ogromny; adv. wolowato.

©'djfentjanbel, sm. handel m. wołami.

©'difenfjnnbler, sm. pl.

—, wolarz m., wołownik m.

©'djfentjdnbferin, sf. pl.

»innen, wolarka /.

©'djfenlinnt, sf. pl. »ßäute, wołowa skóra.

©'di fen flirt, sm. »en, pl. »en, wolarz m., wołopas m.

©'djfenljorn, sn. »(e)g, pl.

»Ijörner, wołowy róg.

©'djfentjunger, sm. -g, byczy apetyt.

©'djfenfstfb, sn. »(e)g, pl.

»falber, cielak m., cielec m.

©'djfentnedjt, sm. »(e)g, pl.

parobek m. do wołów, rataj m.

©'difenfńpf, sm. »(e)g, pl. »fößfe, głowa f. wołu, wołowy łeb; (przen.); ośla, głupia głowa.

©'djfenfeber, sn. »g, wołowa skóra wyprawna.

©'djfenntnrft, sm.. »(e)g, pl. »märfte, targ m. na woły, wołowy targ.

©'djfenmäfoig, adi. ob.

©d)fent)aft.

©'difenmaitl, sn. »(e)g, pl. »manier, wołowy pysk.

©'riifeninnnlfnlnt, sm. »(e)g, sałata f. z pyska wołowego.

©'difenniift, sm. »eg, gnój wołowy.

©'difenritrfcn, sm. pl.

—, wołowy grzbiet.

©'djfenfdjttmnj, sm. »eg, pl. »fdjtvänge, ogon m. wołu.

©'difenftnll, sm. »(e)g, pl. »stalle, stajnia f. na woły, wolarnia /., wołownia f.

©'djfentour, (wym.: -tur), sf. nad) ber — borrüden postępować w awansie według starszyzny.

©'dlfentreiber, sm. pl.

—> poganiacz m. wołów, wolarz m.

©'djfennminme, sf. pi. »u, podgardle n. wołu.

©'djfenjiemer, sm. pi.

—, wołowiec m., bykowiec m.‘ j—m ben — geben bykowcen komu skórę wyłatać.

©'difenjitnge, sf. pl. »u, ozór I wołowy; (nazwa roślin:) borak m., czerwieniec m., miodunka farbierska, długosz m., farbo-wnik m., organki pl.' flehte — krzywoszyj m.

©'djfig, «di. ob. ©d;fenl)aft.

©'rfer, sm. ochra /., okra /.

©'cfergelb, adi. żółty jak ochra.

©ctroi', sm. oh. ©stroi.

©bn li'öte, sf. pl. »u, oda-liska /.

©'be, sf. pl. »U, oda /.

©'be, adi. niezamieszkały, odludny, nieuprawny, niezabudowany, niezarosły drzewami; smutny; monotonny; nudny; — madjeil (s)pustoszyć; — merben (s)pustoszeć; — lie» gen odłogiem leżeć; — liegen lassen odłogiem zostawić.

©'be, sf. pl. =n, pustość /., I pustynia /.; czczość /., nudy pl.

©'befnOU, sn. Odolanów m.

©'bein, sm. oddech m. (wyraz poetyczny zamiast Sitem).

©b C'in, sn. pl. »e, obrzęk m., opuchlina f.

©'benbiditcr, sm.. pl.

pisarz m. od.

©'ber, coni. albo, czy, czyli, lub; entmeber... ober albo ... albo.

©'ber, sf. Odra /. (rzeka).

© b erb erg, sn. Bogumin m. D'berfurt, sn. Przewóz m. ©'berfapn, sm. pl. »fäpne berlinka /.

©'bermennig, sm. pl. *e, rzepak m., rzepik m. (rośl.).

©'berttJsttlJ, sn. Odrowąż m.

©'bpeit, ©'bigteit, sf. ob. ©be.

©'biUHl, sn. *8, nienawiść /., nieprzyjaźń f.

©'brau, sn. Odra /.

©bpffc'e, sf. Odysea /., Odyseje f.

©blj'ffcilö, sm. Odysej.

©'f CU sn. Buda /., Budzyń m.

©'fen, sm. pl. ©fen, piec m.; einen — fepen lassen dać ustawić piec; ben — pcigen (za)palić w piecu; Vrot in ben — fdjieben chleb do pieca wsadzać; pinter bem —- liegen, fifcen, IjOtfen siedzieć za pic- i cem; gemauerter ©ift am przypiecek m.; ein ©rt pinter bem — zapiecek m.

©'fenauffaig, sm. »e§, pl.

»fćtljc, nasada /. pieca,

©'fenbuuf, sf. pl. »bänfe, ławka /. przy piecu; ans ber — liegen za piecem leżeć. .

©'fenblnfe, sf. pl. »n, ob. ©fentopf.

©'fenbrud), sm. »(e)S, tu-cya f., grzyby wielkopiecowe, krusiec m. ołowiu, siarczyk m.

©'fenfabrif, sf. pl. »en, fabryka /. pieców.

©'fengabel, sf. pl. »n, widełki pl. do pieca.

©'fengnlniei, sm. ob. ©fenbrud).

©'fengang, sm. »(e)3, pl. »gänge, kampania f.

©'fengefimś, sn. »fcö, pl. =fe, gzyms m. nad piecem.

©'fenpeiger, sm. »§. pl. —, palacz m.

©'fenporfer, sm. pl. —, zimoląg m., piecuch m., za-piecnik m.

©'fenfadjel, sf. pl. »n, kachel m., kafel m. do pieca, z pieca.

©'fentlappe, sf. pl. »n, zasłonka piecowa.

©'fenfriirte, sf. pl. »n, ożóg m., pogrzebaczka f.

©'f enlodj, sn. »e§, pl. »lödjer, otwór m. w piecu.


©'fenmunb, sm. s(e)g, ob. ©fenbedc.

©'fenplatte, sf. pl. »n, blacha, na której piec stoi.

©'fenropr, sn. »(e)$, pl. »e, i »röpte, sf. pl. »H, rura /. do pieca, u pieca, w piecu.

©'fennifś, sm. sadza /. z pieca.

©'fenfdjaufel, sf. pl. »n, łopatka f. do pieca.

©'fenfdjieber, sm. pl. —, zasuwa piecowa.

©'fenfdjinn, sm. »(e)g, pl. ekran m.

©'fenfdjiniirge, ■*</• grafit m. ©'feitfelger, sm. *8, pl. —, zdun m.

©'fenfiper, sm. pl. ■—, ob. ©fenporfer.

©'fentopf, sm. »eg, pl. »töpfe, garnek miedziany wmurowany do pieca.

©'fentür, sf. pl. »en, drzwiczki pl. u pieca.

©'fenoorfeper, sm. pl. — naczynie n., skrzynia f. na węgle i popiół.

©'fentnifdj, sm. pl.

pomiotło m

©'ffencr.'^} 1) otwarty; gang, weit — na wciąż otwarty; bei »en Suren przy otwartych drzwiach; mit »en Slrmeit emp» fangen przyjąć z otwartemi rękoma; »en Seib paben, — £eibe§ fein mieć wolny stolec; »ne SBunben otwarte rany; ein »eg ÜJcfdjäft pabcil mieć sklep, kawiarnię, restauracyę; 2) nie-kryty; »eg Qiebäube budynek bez dachu; »e Söruft obnażona pierś; — bleibender betrag suma, kwota niepokryta, nie-uiszczona; 3) wolny; nieobsa-dzony; »er §afen wolny, otwarty port; =e (Sec pełne morze; »eg fiepen wolne lenno; »C ©telle wolne, nieobsadzone miejsce, wolna posada; »eg Gis lód popękany; »er SSittb wiatr pomyślny; »er fßlap miejsce wolne, nieobwarowane; »eg §elb otwarte, wolne pole; »er fßaft wolne przejście; — lassen zostawić wolne miejsce, nie zapisać; etto. — liegen lassen zostawić co na widoku; »er SSrief list otwarty, niezapie-czętowany; »er SBecpfel weksel,



przekaz pieniężny nieograniczony; »e fRedjnung rachunek otwarty; mit j—m in »er 9?cd;» nung ftepen mieć z kim rachunek otwarty; — gu Sage liegen być jawnem; 4) publiczny; auf »er Strafte na publicznej drodze; »e §anbelggefellfcpaft jawna spółka handlowa; auf »er Jat ertappen przychwytać na gorącym uczynku; »e Jaseł palten mieć otwarty stół, przyjmować do stołu nieproszonych gości; »e Versammlung publiczne zgromadzenie; 5) »e f^rage kwestya, sprawa nierozstrzygnięta; eine ^rage — lassen pozostawić sprawę w zawieszeniu ; 6) otwarty, pojętny; »er Stopf otwarta głowa; 7) otwarty, szczery, prostoduszny; »er VIid otwarty, szczery wzrok; »er fyeillb jawny nieprzyjaciel; TT adv}> otwarcie; szczerze, "prostodusznie; — pcraugfagen wypowiedzieć otwarcie; — ge» laffene fyrage kwestya pozostawiona w zawieszeniu, nie rozstrzygnięta; — geftepen wyznać szczerze; llicpt — gil Jage tretenb niejawny.

©'ffeitbstr, adi. widoczny, oczywisty, jawny, powszechnie znany, wiadomy; »e £üge kłamstwo oczywiste; adv. widocznie, oczywiście, jawnie; -— madjeii wyjawić; — mcrbcu wyjść na jaw; baä ist — UH» rieptig to oczywiście niesłuszne.

©'ffeubnren, I. va. objawiać, objawić, wyjawiać, wyjawić; ogłaszać, ogłosić; ®ott offenbart feine fUiacpt in feinen ÜSerfen Bóg objawia swoją moc przez swoje dzieła; ®ott pat unś fein SBort geoffenbart Bóg objawił nam swoje słowo; j—m fein §erg — wyjawić, odkryć komu swoje serce; (gesoffen» barte Religion religia objawiona; II. fiep — vr. objawić się, wyjawić się, wyjść na jaw; fi(p (albo fein §erg) — odkryć swoje serce.

©'ffenbarung, sf. pl. »en, objaw m., objawienie n., wyjawienie n.; göttliche — objawienie Pańskie.

©'ffenbarungseiö, sm.

»(e)ś, pl. ‘Z, przysięga, wyja-

wiająca, wyjawnicza, manifestacyjna.

©'ffenbarung^glnube, sm. »en§, wiara /. w objawienie, ©'ffenbarungśglaubig,«^’. wierzący w objawienie.

©'ffenburg, sn. Opatówko n.

©'ffenljeit, «/. otwartość /., szczerość; — be§ SSerftanbeś pojętność /.; mit —- otwarcie, szczerze.

©'ffenljerjig, adi. otwartego serca, otwarty, szczery, prostoduszny, naiwny; adv. z otwartem sercem, otwarcie, szczerze; — f^redjen mówić szczerze.

©'ffentjersigfeit, sf. pl. »en, otwartość f. (serca), szczerość /., naiwność /., prostoduszność /.; (żart.:) ber 9tod I)at »en surdut, suknia ma dziury.

©'ffcnfunbtg, adi. powszechnie wiadomy, znany; jawny; etio. — toerben lassen podać co do powszechnej wiadomości, rozgłosić co.

©'ffentunbigteit, sf. noto-ryczuość /., powszechna wiadomość, jawność f.

©ffenft'ü, adi. i adv. zaczepny.

©f f enfi'übünbntö, sn. »iffeś, pl. »iffe, przymierze zaczepne, sojusz zaczepny.

©ffenfi'ne, sf. zaczepka /., wstępny bój; bie — ergreifen przejść do zaczepki, zaczepić

©ffenfi'ütrieg, sm. »(e)£, pl. »C, wojna zaczepna.

©ffenfftJttmffe, sf. pl. »n, broń zaczepna.

£)'ffenjtetjenb, adi. stojący otworem, rozwarty; nierozstrzygnięty.

©'ffentlidj, I. adi. publiczny, jawny; »e§ ©eridjtöber» fstfjren jawne postępowanie sądowe; »er ©otteśbienft publiczne nabożeństwo; »e SSor= lefung odczyt publiczny, odczyt, do którego każdy ma wstęp; »e£ SBoIjl dobro publiczne, ogólne, powszechne; slltf »er Strafje na publicznej ulicy; »eś> SRäbdjen dziewczyna publiczna, prostytutka f.; »C£> dom publiczny, burdel m.; II. adv. publicznie, jawnie; ganj — wszem wobec; fidj — Ijören lassen mówić, śpiewać publicznie; — be» funntmstd)en podać do powszechnej wiadomości, rozgłosić, wyjawić; — besannt Werben stać się powszechnie wiadomem, znanem; etft). — berbreiten rozgłaszać, rozgłosić co publicznie.

©'ff entliessest, sf. publiczność /., jawność f.; in ber — publicznie, jawnie, powszechnie; bor (in) bie — bringen, ber — übergeben podać do powszechnej wiadomości, rozgłosić, ogłosić; an bie — treten wyjść na widok publiczny, pokazać się ludziom (o ludziach); wyjść na jaw, stać się powszechnie wiadomem (o rzeczach); bie — fdjeuen unikać publiczności, ludzi, bać się wyjść na widok publiczny.

©fferte'ren, va. ofiarować, oferować.

©ffc'rt, sn. »(e)ś, pl. »Z, ob. Offerte.

©ffe'rt(en)ou!5fdjreibiing, ©ffe'rt(en)ucrbstnblung, sf. pl. »en, rozpisanie n., ogłoszenie n. ofertowe.

©ffe'rt(en)briefc, sm. pl. listy, cyrkularze ofertowe.

©ffe'rte, sf. pl. »n, oferta /., ofiara /., propozycya /.

©ffijta'1, sm. »(e)$, pl. osicyał m.

©ffisia'nt, sm. »en, pl. »en, oficyalista m.

Dffi$ie'll, adi. i adv. urzędowy, (-wo).

©ffijie'r, sm. »(e)§, pl. oficer m.

Df fi3ie'r=, adi, oficerski.

©ffi3ie'r(ś)burfdje, sm. »n, pl. —, służący oficerski.

©ffi3iezr(ś)corpś (i»forp3), sn. —t pl. —t oficerowie pl., starszyzna /.

©ffi^ie'rberamen, sn.

pl. —, egzamin m. na oficera. Dffi3ie'r(ś)fafino, sn.

pl. kasyno oficerskie.

©ffi3ie'r(ś)mafoig, adi. o-ficerowi właściwy, oficerski; adv. po oficersku.

©ffi5ie'r(ś)rang, sm. »(e)3, oficerstwo n., stopień m. oficera.

©ffiji'n, sf. pl. »en, 1) apteka f.; 2) warsztat m., pracownia /.

Df fijine'H, adi. sprzedawany w aptece, objętny spisem środków leczniczych.

©ffisiö'd, adi. inspirowany przez rząd, pochodzący ze źródła rządowego.

©ffi'äium, sn. »(§), pl. »jien, urząd m.‘ ex off(ici)o z urzędu.

©'ffnen, I. va. otwierać, otworzyć; bie Singen — otworzyć oczy; (przen.) j—-ni bie Singen — otworzyć komu oczy, dać komu co poznać; j—nt fein §etj — wynurzyć, odkryć komu swoje serce; j—ni ben Verstaub — obostrzyć czyj rozum; einen Sörief—otworzyć, rozpieczętować list; eine ^lafdje — otworzyć, odkorkować, odetkać flaszkę; (przen.) j—ni fein §au§ — pozwolić komu wstępu do swego domu, przyjąć kogo u siebie; einen §afen — otworzyć port, pozwolić okrętom zawijać do portu; einen SSeg — otworzyć drogę dozwolić przejścia; ben £eib — stolec sprowadzić; eine ßeidje — przeprowadzić sekcyę zwłok; bie ©lieber — rozsunąć szeregi (wojsk.); II. fid) — vr. otwierać się, otworzyć się; rozkwitać, rozwijać się (o kwiatach); (przen.) wynurzać, wynurzyć się; fid) einen Wg — utorować sobie drogę; fid) ein tuenig — rozchylać się; III. üffnenb, adi. i ppr. przeczyszczający (med.).

©ff'ner, sm. pi. —t otwieracz m., roztwieracz m.

©'ffnung, sf. pl. »en, otwieranie n., otwarcie n.; otwór m.; szczelina f.; czeluść /.; dziura f.; —- einer ßeidje sekcya f.; (wolny) stolec m. ( = £eibe£» Öffnung); — eine3 Śbegeb§ kąt m. rozwarcia stożka.

Dft, I. adv. często, częstokroć; fo — er fommt ile razy, ilekroć przychodzi; ix>ie — ? jak często? ilekroć? nid]t — rzadko; id) sann eś nidjt — genug tvieberl)oleii muszę to nieustannie, ile razy sposobność się nadarzy, powtarzać; id) gel)e — bortljin bywam tam często; gar, feljr — czę-


ściuchno; II. (rzadko:) adi. częsty, kilkakrotny; »e $8e« fucfje częste odwiedziny; bie allgu «e SBieberljoIung za częste powtarzanie.

©'stet, (comp. od oft) I. adv. częściej; je —, befto meljr im częściej, tem więcej, tem bardziej; Öfters często, czasami, czasem; II. adi. częsty, kilkakrotny; -e 93efucE)e częste odwiedziny; «e SSerfuĄe kilkakrotne próby, doświadczenia; junt «Ctt, be§ «en kilkakrotnie, często.

©'stest, (sup. od oft) I. adv. am (jum)«en i (rzadko:) öftesten najczęściej; II. (rzadko:) adi. najczęstszy.

D'ftmalig, adi. częstokro-tny, częsty, kilkakrotny.

©ftmalś, adv. kilka razy, często, nieraz.

©1)! int. o! ach!

©'fjeim, sm. «(e)§, pl. «e i (rzadko:) ©f)tn, sm. «%, pl. ©Ijme, stryj m., stryjaszek m. (brat ojca); wuj m., wujaszek m. (brat matki); bet — unb feine grau stryjostwo n., wujostwo n.

£)'ljlau, sn. Oława /.

©lim, sm. i sn. pl. ©l)me, sf. pl. «u, ©fjmen, sm. «g, pl. —r dawna miara na płyny (137—150 litrów).

©fjm, sn. *§, omada /. (elekt.).

©limfrant, sn. pl. «fröntet, skrytek m. (rośl.).

©'fjnMatt, sn. »(e)g, pl. «blat« ter, korzeniówka /. (rośl.).

©'fjne, I. praep. (z 4. przyp.) bez, krom, prócz; et ist — Söefdjäftigung jest bez zajęcia, nie ma zajęcia; -— 3»eifel, — grage bez wątpienia, bez pytania, bez kwestyi; et starb — Seftslinent zmarł bez testamentu ; eg regnete — Unter« las) deszcz padał bez przerwy, bezustannie; —         —

§eudjelei bez fałszu, bez o-błudy, szczerze; — SSerjug bez zwłoki, bezzwłocznie, natychmiast; — Umfdj»eife bez ogródek, w krótkich słowach, pokrótce; — »eiter(e)g nie pytając o nic, nie zważając na nic, bez wszelkich komplimentów; II. coni. (w połączeniu z JU



albo bas) (tłómaczy się rozmaicie, najczęściej przez imiesłowy); er ging fort, — auf midj ju »arten (— bafj er auf midj »artete) odszedł nie czekając na mnie; er tat eg, — ju tuiffen (— bafj er ttmfjte), »ag er łat zrobił to, nie wiedząc co robi; er gab fid) biele Sftülje, — et»ag augjurid)ten wiele sobie pracy zadał, ale nic nie wskórał; III. eg albo bie OadĘ)e ist (gar) nidjt — (nidjt fo gang —) w tem jest coś (prawdy, coś dobrego), to nie bez podstawy; sie ist gar nidjt — nie jest wcale brzydka; (w mowie studenckiej:) — feilt nie mieć pieniędzy, być bez centa.

©'tjnebem, =bieg, =f|in, adv. bez tego, ti ak; zresztą; mimo to; id) I)ätte iljn— befudjt byłbym go i tak odwiedził; eg »irb — gefdjeljen stanie się i bez tego, w każdym razie; —bieg bin id) red)t gufrieben zresztą dość jestem zadowolony; bag ist —I)in ioenig to już i tak mało; er »eifj eg fd)on —Ijin zresztą już to wie.

©fjneglei'djen, adi. bez porównania.

©'fjnera(f)tet,ül)zngead)tet, o'tjngefäfjrXbnlättgft,(rzadko:) zamiast unerad)tet, un« geachtet i t. d.

©fjnena'fe, sm. beznos m.

©fjnefo'rge, sm. §ang — człowiek m. bez kłopotów, żyjący bez trosk.

©'tinmadjt, sf. pl. »en, niemoc /., słabość /., bezsilność /., bezwładność /.; mdłość /., omdlenie n.; in — fallen ze-mdlewać, (ze)mdleć, omdlewać, omdleć; in — liegen w mdłościach leżeć.

©'l)nmäd)tig, adi. bezsilny, bezwładny, słaby; niedołężny; omdlały, zemdlały; — »erben omdleć, zemdleć; einen «en »ieber ing ©eben bringen, rufen ocucić, dotrzeźwić zemdlonego.

©f)ü', int. oho! — nidjt so ljitjig! oho! powoli!

©fjr, sn. »(e)g, pl. «en, 1) ucho n.; fleineg — uszko n.; bie «en spieen nastawiać uszy; bic «en Ijängen lassen zwiesić,

2. Slufl.


3n len ber, fteutfdppoInifdjeS äöörterbud).



opuścić uszy; j—n an ben «en jupfen, reifjen, giefjen, j—n bei ben «en friegen targać, ciągnąć kogo za uszy; j—n an ben »en nehmen, fassen, bei ben »en friegen chwycić kogo za uszy; auf einem «e niefjt Ijören nie słyszeć na jedno ucho; er f)at einen 3)łunb big an bie »en, er sann fid; in bie «en beifjen, ma gębę od ucha do ucha, może siebie samego w ucho ugryźć; f—n an bie «en, ljinter bie «en fdjlagen uderzyć kogo w twarz, dać komu policzek, natrzeć komu uszy; j—m et». ing — sagen powiedzieć komu co na ucho; bag — »01)in Ijttlten nadsłuchiwać; bie »en Hingen, saufen, brausen mir w uszach mi dzwoni, szumi; j—m bie »en bollfdjreien wrzeszczeć do kogo, że aż go uszy bolą, zagłuszyć kogo wrzaskiem; er »urbe big über bie »en rot zaczerwienił się po uszy; fid) aufg — legen położyć się spać; f—m bag ged über bie «en jiełjeu zedrzeć skórę z kogo, obłupie kogo ze skóry, zedrzeć kogo; j—m in ben »en liegen oklektać komu uszy, kłopotać komu głowę prośbami, przestrogami, radami; er ist nodj nidjt troden ljinter ben »en jeszcze nie oschnął za uszami, ma jeszcze mleko pod nosem, jeszcze młody, niedoświadczony; er I)at ben (Sdjalf ljinter ben «en, er Ijat eg (bid, fauftbid) ljinter ben »en szczwa-nylis, arcyszalbierz; fid) et», ljinter bie »en schreiben zapisać sobie co za uszami, zapamiętać sobie co; j—m glaufen albo einen glos) ing — fefjen narobić komu kłopotu, zaniepokoić kogo; 33ol)nen in ben «en I)aben udawać głuchego; eine überg — befommen, friegen dostać po uszach, dostać policzek; j—n überg — tjauen dać komu policzek; oszukać kogo; big über bie «en po uszy, zupełnie, całkowicie; er ftedt big über bie «en in <Sd)ulbeu siedzi w długach, ma długi po uszy; er ist big über bie »en berliebt zakochany gorąco; fid) bic Belt um bic «en fdjlagen

9

widzieć dużo świata; 2) ucho słuch m.; idj "fjabe ein flutet — mam dobry słuch; id) bin ßCin§ — całem ciałem słucham, słucham z największą, z natężoną uwagą; id) łjabe fein — (fili SJhtfif) nie mam słuchu (dla muzyki); für j—§ Sitte fein — fyslbcn nie mieć uszu na czyją prośbę, nie chcieć wysłuchać czyjej prośby ; j—ni ein geneigtes — Iciljcn skłonić uszy ku komu, wysłuchać kogo;

ist mir gu »en gelommen doszło do mej wiadomości, zasłyszałem; gn »en bringen, donieść, donosić; tauben »en pre» bigen głuchemu prawić, na wiatr gadać, grochem o ścianę rzucać; feinen »en nidjt trauen nie wierzyć własnym uszom; 3) zagięcie n. w książce; 4) = Ötjr.

D()r=, adi. uszny.

Sfer, sra. s(e)g, pl. — einer 9hlbcl uszko n. u igły, iglane.

©'feraffe, sm. »U, pl. »tt, długouszka /. (zwierzę).


£)'ferbctmmel, »bnuinel, »botnmel, «/. pl. »n, kolczyk m.

O'fercfeen, sra. »§, pl. —, (dim. od £)I)r) uszko n., małe ucho.

D'ferörnfe, »/. pl. »n, ob. £l)rfpetri)elbrüfe.

Ö'fereil, va. przebijać uszka u igieł; uszy przyprawiać.

D'ferenargt, sm. »eg, pl. »Ürgte, lekarz m. dla chorób usznych, otyatra m.

©'fereitbonb, sn. »(e)g, pl. «bünber, opaska uszna (anat.).

Dfirenbeidjte, s/. pl. »n, spowiedź tajna.

D'fereiiblüfer, sm. pl.

—, zausznik m., podszepnik m.

Cferenbltiferei', s/. pl. »en, zausznictwo n., podszept m.

D'ferenbläferin, sf. pl. »innen, zausznica /., zausz-niczka /.

£>'ferenbraiifen, sn. »g, szum ?«. w uszach.

C'ferenbrnfe, sf. pl. *n, gruczoł przyuszny.

©'ferenentgünbung, sf. pl.

»Cli, zapalenie n. ucha.

9'brenfleberninug, sf. pl. »mäufe, gacek wielkouch m.

9'ferenflufe, sm. »ffeg, cieczenie n. z uszu.

©'fe reng eilen, sn. »g, ob. ©ferenflingen.

©'ferengefdjtnür, sn. »(e)g, pl. wrzód m. w uchu.

©'ferenfeeilfiinbe, sf. nauka f. o chorobach usznych, otya-trya /.

©'brenfifeel, sm. »g, łechtanie n. w uszach, świerzbiączka /. w uszach; (przen.) rzecz głaszcząca uszy, pochlebstwo n.

£)'t)renflingen, sn. dzwonienie n., szum m. w uszach.

©'ferenfrmiffeeit, sf. pl. »en, choroba uszna.

©'ferenfunbe, sf. ob. ©feren» feeiltiinbe.

©'ferenlüuten, sn. <$, ob. ©fercnfliiigeu.

©'ferenleiben, sn. pl.

—, ob. ©fercnfranffeeit.

©'ferenqustlle, sf. pl. »n, hełbia modra.

©'ferenreifeen, sn. ob. ©fercnfdjmerg.

©'ferenfnufen, sn. szum m. w uszach.

©'ferenfripnalj, sn. »eg, tłuszcz uszny, woskowina /., woskówek m., woszczek m.

©'ferenfripnalgbrüfe, sf. pl. =n, gruczorki woskowinowe, woszczkowe.

©'ferenfdnnnug, sm. »feg, rozkosz m., biesiada f. dla uszu.

©'ferenfdpnerg, sm.     pl.

»en, ból m. uszu.

©'ferenfpiegel, sm.     pl.

—, wziernik uszny.

©'ferenfprifee, sf. pl. »n, strzykawka uszna.

©'ferenroefe, sn. =(c)g, ob. ©Ijrenfdjincrg.

D'ferengeuge, sm. »n, pl. »n, świadek nauszny.

©'ferenjttmng, sm. »(e)g, ból m. uszu ze złudzeniami słuchu połączony.

©'fereule, sf. pl. »n, sowa uszata.

D'ferfeige, sf. pl. »n, policzek m.; j—m eine — geben wyciąć komu policzek, policzkować kogo.

D'ljrfeigen, na. policzkować.

©'brfinger, sm. pl.

palec mały.

©'ferflügel, sm. pl. —, muszelka uszna, zewnętrzna część ucha.

©'ferformig, adi. kształt ucha mający,ucho waty, uszaty.

©'fergefeiinge, sn. <$>, pl.

=gefeenf, sn. »(e)g, pl. kolczyk m.

©'ferfeiifele, sf. pl. »n, wnętrze n. ucha.

©'ferfiffen, sn. »g, pl. —f wezgłowie n., jasiek m.

©'ferfnorpel, sm. ą, pl. chrząstka f. ucha.

©'brltippdjen, sn. »g, pl.

uszko n., miękisz m., płatek m. ucha.

©'brlorf), sn.        pl. »1Ö»

d)er, otwór uszny.

D'brlöffel, sm.    pl. —

łyżeczka łopatka /. do uszu, dłubiuch m.

©'brnuifdjel, sf. pl. »n, koncha /., małżowina f. ucha.

D'brring, sm. =(e)g, pl. »e, kolczyk m.

9'i)rfd)nerfe, sf. pl. »n, uchowiec m. (anat.).

D'I)rfpeid)elbnife, sf. pl. »11, przyusznica /., gruczoł przyuszny.

ö'brfprihe, sf. pl. =n, strzykawka uszna.

C'brtronunet sf. pl. »u, bębenek m. w uchu (anat.).

£>'brtrombete, sf. pl. »n, trąbka /. Eustachiusza (anat.).

D'brtüurm, sm. »(e)g, pl. »tüürtner, skorek m., szczy-pawka f. (owad.)

£)'brÓ er reife enb, adi. rozdzierający uszy, przygłuszajmy-

D'fergipfel, sm. oh. Dfjr» liippd)en.

Dthflt, adi. tajemniczy, tajemny.

£)fflllti'öinud, sm. ~f nauka tajemna, sprawy tajemnicze, okultyzm m.

Dtfupntiü'n, sf. pl. »cn, zajęcie n., zawłaszczenie n., okupacya f.

Dtfupie'ren, va. zająć, obsadzić.

Ötmnj'tti, sm. »cn, pl. »en, człowiek gospodarny; gospodarz wiejski; ekonom m., rząd-I ca m.

©fonomte', sf. ekonomia /. (nauka); gospodarstwo wiejskie; gospodarność oszczędność /.

©fonointe'gebäube, sn.

pl. —, zabudowania gospodarskie.

©fonomie'nermalter, sm.

pl. —, rządca m., ekonom m.

©tüno'mifdj, adi. ekonomiczny, gospodarny, oszczędny; gospodarstwa wiejskiego dotyczący; adv. ekonomicznie, gospodarnie, oszczędnie.

©tonomifie'ren, vn. (fj.) gospodarzyć, oszczędzać.

©ftae'ber, sn. pl. —, ośmiościan m. (geom.).

©ftae'brifdi, adi. ośmio-ścienny.

©tta'nt, sm. »en, pl. »en, ośma część, oktant m.

©fta'iJ, sn. ósemka /. (format książki); gtofjeś — ( = öiiojjoftslb) ósemka wielka; in — w ósemce.

©fta'übanb, sm. »(e)3, pl. »bänbe, tom m. formatu ósemkowego.

Dttst'üe, sf. pl. »n, oktawa /. (muz.); oktawa f. (ośmiodniowe nabożeństwo).

©tta'ü format, sn. »(e)§, pl.

-ę, format półćwiartkowy.

©ftaoianiiś, sm. Oktawian m.

©ftober, sm. październik m.

©fto'ber=, adi. październikowy.

©ttogo'n, sn. »(e)3, pl. ośmiokąt m., oktogon m.

©stroi', (wym.: -troa), sm. i sn. »(£), pl. »§, wyłączne prawo, przywilej m.; akcyza /., oplata miejska.

©ftrotiie'ren, (wym.: -tro(a)iren) va. narzucić (ustawę, regulamin i t. p.).

©tnla'r, sn. »(e)3, pl. ob. ©fularlinfe.

©fnla'rinfpettion, sf. pl. »en, inspekcya naoczna.

©fula'rlinfe, sf. pl. »n, soczewka najbliższa oka (w instrumentach optycznych).

©tnla'rgeuge, sm. »n, pl. »n, świadek naoczny.

©tulntio'ns/. pl. »en, oczkowanie n., okulizowanie n.

©fulte'ren, va. oczkować, okulizować, szczepić przez oczkowanie; ins treibenbe Oluge — okulizować w żywe oczko; inś fdjlafenbe sXuge — okulizować w martwe oczko.

©tnlie'ren, sn. ob. ©tu» lation.

©fulie'rmeffer, sn. pl. —, nożyk m. do oczkowania.

Ofulift, sm. »en, pl. »en okulista m„ lekarz m. chorób ocznych.

©tume'nifdj, adi. powszechny, ogólny, ekumeniczny; »e§ Songi! sobór powszechny (historya kościelna).

©'fjibent, sm. »(e)3, zachód m.

©fgibenta'(Iifd)), adi. zachodni.

©I, sn. »(e)§, pl. oliwa /., olej m.; ätl)eri)rf)e^ — olejek m., olej wyskokowy, olej eteryczny; SSrenn— olej palny, olej świetlny; £)stllf—- olej sie-inienny, olej konopny; Äno» djen— flauen— olej kostny; Sein— olej lniany; ŚRinetstl— olej skalny; ©liben—- oliwa /.; ’jßsllm—- olej palmowy; 9tüb—, —- olej czepakowy; Sdjntier—- olej do smarowania; ©iftsltib—, Sroden— olej szybkoschnący, wysychający; gelangen—, begetabiliftf)e3 — olej roślinny; rangiges — olej zjełczały; feines — olejek ; frifdjgeprebtcS — świeża oliwa; i)eilige§ — święty olej, krzyżmo n.; mit — tränten zapuścić olejem; mit — bestreiken be» sprengen, falben (na)maścić olejem; mit — aiunadjen przyprawić oliwą; in — sieben, baden smarzyć, piec na oliwie, w oliwie; in — malen malować olejno; — iitó steuer giessen oleju przylać do ognia, olejem ogień gasić.

©I», adi. olejny, oliwny.

©'lanftridj, sm. »(c)S, pl. powłoka olejna, powłoka barwą olejną.

©'lartifl, adi. olejowaty.

©'Ibaum, sm. »(e)S, pl. »bäume, drzewo oliwne.

©'Ibanmpflangung, sf. pl. »en, plantacya /. drzew oliwnych.

©'Ibeere, sf. pl. »en, ob. ©libe.

©'Ibefjälter, sm. pl. —, naczynie n. na oliwę; ob. ßampenförper.

©'Iberg, sm. »(e)§, pl. »e, góra oliwna, ogrojec m.

©'Ibilb, sn. »e§, pl. »er, ob. ©Igemälbe.

©'Ibilberbrurf, sm. »(e)$, ob. ©Ibrud.

©'Iblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, liść oliwny.

©'Ibüdjfe, sf. pl. »n, puszka /. na oliwę, z oliwą.

©'Ibrud, sm. »(e)3, pl. olejnodruk m.

©lea'nber, sm. pl. —-t oleander m., bobkowa róża, płochowiec pospolity, kościa-neczki pl. (rośl.).

©lea'fter, sm. pl. —, przewierzbia /., olejnik m. (drzewo).

©'len, va. olejem lub oliwą (po)smarować, (po)mazać, (na)-mazać, (na)maścić, zapuścić, napuścić zamek oliwą; beli Sałat — przyprawić sałatę oliwą.

©'lertrag, sm. »(e)§, »ernte, sf. pl. »u, zbiór m. oliwek.

©'lenni, sn. »§, = gdjmcfel» säure.

©le'bfo, sn. Oleck m.

Ö'lfabrit, sf. pl. »en, olejarnia /.

©'Ifnrbe, sf. pl. »u, farba olejna; mit (in) »11 malen malować olejno.

©'Ifarben, adi. olejnego, oliwnego koloru.

©'Ifarbenbrnd, sm. =(c)S, oleografia /., druk m. farbami olejnemi.

©'Ifarbenbanbler, sm.

pl. — sprzedający m. farby olejne.

©'Ifajg, sn. =ffe§, pl. »fajfer, beczka f. na olej, na oliwę, z olejem, z oliwą, z oleju, z oliwy.

©'Ifirnid, sm. »iffe§, pl. »iffe, pokost olejny.

©'lfIstfdje, sf. pl. »n, flaszka /. na oliwę, od oliwy; Tjeilige — ampułka /. ze świętym olejem.

©'Ifled, sm. »(e)§, pl. *e, =fleden, sm. pl. — plama i f. od oleju, od oliwy.

©'Ifrüdjte, sf. pl. oliwki pl.

©'Ißarten, sm.^, pl. »gärten, ogród oliwny, oliwnica /., oliwnik m.

©'Igeföfe, sn. »e§, pl. •£, naczynie n. na olej, na oliwę.

©'Igemiilbe, sn. pl. —, malowidło olejne, obraz olejny.

©'Igefdjmatf, sm. »(e)§, smak oliwny, olejny.

©'Igeiüädjfe, sn. pl. krzewy oliwne.

©'Igoije, sm. »U, pl. =tt, dureń m., ciołek m.

©'Igrilllb, sm. podkład olejny (mai.).

©'II)aItig, adi. olej, oliwę zawierający, oleisty.

©'Ilialtigfeit, sf. oleistość /.

©'lljailbel, sm. *§, handel m. olejem, oliwą.

©'lljiinbler, sm. pl. —, handlarz m. olejem, oliwą, olejnik m.

©'(liefe, sf. pl. »n, gąszcz m. z oleju, z oliwy, susy oliwne.

©'fig i (rzadko) ö'lictjt, adi. olej o waty, oleisty, olejny; fid) ölig madjen, olejem, oliwą się potluścić.

©'lipfeit, sf. oleistość f.

©liga'rdj, sm. »en pl. »en możnowładca m., oligarcha m.

©ligardjie', sf. pl. »n, możnowładztwo n., oligarchia.

©liga'rdlifrf), adi. możno-władczy, oligarchiczny.

©'lim, adv. niegdyś od czasów niepamiętnych; ju ©Iim§ ßciten ging baś norf) an za naszych pradziadów to jeszcze uchodziło.

©li'öe, sf. pl. »n, oliwka /.; eingemadjte »n solone oliwki.

Dli'nenart, sf. pl. »en, gatunek m. oliwek.

©li'üenbannt, sm. »(e)§, pl. »bäume drzewo oliwne.

©li'nenernte, sf. pl. »u, zbiór m. oliwek.

©li'nenfarbe, sf. barwa oliwkowa.

©li'uenfarbeit, =farbig,

=griin, adi. oliwkowy.

Dli'venförmig, adi. mający kształt oliwki, oliwkowaty.

©li'uengarten, sm. »3, pl. »gärten, ogród oliwkowy.

©li'uenliain, sm. »(e)3, pl. gaik oliwkowy.

©li'üengrün, adi. oliwkowo-zielony, oliwkowy.

©li'öenljüls, sn. =e§, drzewo oliwne.

©li'uenöl, sn. =(e)3, »e, oliwa /. (z oliwek).

©li'üenpreffe, sf. pl. »n, olejnia /.

©li'nenpreffer, sm.    pl.

— olejnik m.

©li'uenmälbdjen, sn.   pl.

— ob. ©libenpaim

©'Ifäfer, sm. •%, pl. —, olejica krówka /.

©'Ifanne, sf. pl. »n, oli-wniczka /.

©'Ifelter, sf. pl. —, prasa f. do wyciskania oliwy; olejnia /.

©'If 0 tuiij, sn. Oleksowice pl.

©'Ifrämer, sm. »§, pl. —, olejnik m.

©'Ifrng, sm. »(e)ś>, pl. »früge, dzbanek m. na olej.

©'Ifndjen, sm,. pl. —, placek m. na oleju; kołacz olejny, makuch m., olejczyk m.

©'Ifudjenbredjer, sm. pl.

—, gniatacz m. do makuchów.

©'Haben, sm. pl. »laben, sklep m. z oliwą, z olejem.

©'Hager, sn. pl. —, skład m., magazyn m. olejów, oliwy.

©'Hampe, sf. pl. »n, lampa olejna.

©'liefe, sf. pl. »U, zbiór m. oliwek.

©Im, sm. »(e)§, »e, 1) próchno n. w drzewie; 2) rodzaj jaszczurki.

©'Imalerei', sf. pl. »en, malowanie n., malarstwo olejne; obraz olejny.

©'Imeffer, sm. <£, pl. —, olejomierz m.

©'Imiiljle, sf. pl. »n, olejarnia /., olejnia f.

©'Imüller, sm. pl. —, olejnik m., olejarz m.

©'ImÜU, sn. Ołomuniec m.

©'Innfebanm, sm. »(e)§, pl.

»bäume stradałka f.

©'Ipalme, sf. pl. »n, olejo-wiec m., olejnik m., masło-palma /.

©'{papier, sn. »(e)3, pl.

papier olejem napuszczony; papier transparentowy.

©'Ipflanken, sf. pl. rośliny olejne, olejodajne.

©'Ipreffe, sf. pl. »n, tłocznia olejna, olejnia /., olejarnia /.

©'Ipreffer, sm.     pl. —,

olejnik m., olejarz m.

©'Irettirfi, sm.      pl.

rzodkiew olejna.

©'!<§, sf. Oleśnica f.

©'Ifame, sm. »nś, rzepak olejny.

©'Ifafs, sm. »e§, ob. ©lljefe.

©'Ifdjläger, sm. »ś, ob. ©I» müder.

©'Ifeife, sf. pl. »n, mydło olejne.

©'Iftüff, sm. oleina /. (chem.).

©'ItOline, sf. pl. »n, beczka f. z olejem, do oleju, z oleju.

©'Itrefter, spl. ob. ©Iljefe.

©'Inng, sf. pl. »en, nama-zanie n., namaszczenie n., napuszczenie n., (posmarowanie n. olejem; bie lepte — ostatnie (olejem świętym) namaszczenie; bte leiste — emp» fangen olej św. przyjąć.

©It)'mp, sm. 1) Olimp m. (góra); bom popen — perab ze szczytu Olimpu; auf bem — mopnenb, fidj auf ben — bejiepenb olimpijski; 2) najwyższa galerya w teatrze.

©Ipmpia'be, sf. pl. =n, olimpiada /., czteroletni przeciąg czasu.

©Ip'mpier, sm. pl. —, bóg olimpijski; znakomity poeta, artysta, olimpijczyk m.

©Ip'mpifd), adi. olimpijski, boski; »e (Spiele igrzyska olimpijskie.

©Iq'nttjnö, sm. Olint m.; ollpitpifd) adi. olintyjski.

©'Imeibe, sf. pl. »n, wierzba oliwna.

©'Ijtueig, sm. »(e)§, pl. »e, gałązka, rószczka oliwna.

©'mego, sn. »(e)§, pl. omega (litera grecka); koniec m.

©mele'tte, sf. pl. »n, omlet m.; grzybek m. (potrawa z jaj).

©'men, sn. »§, pl. ©mina wróżba /., znak m.

üminö'ö, adi. złowieszczy, złowróżbny.

©'muibuś, sm. — i »bitffcS, pl. — i »bllffe, omnibus m., powóz m. dla wszystkich.

©muipüte'ttt, adi. wszechmocny.

©mnipüte'uä, sf. wszechmoc /.

©lianie', sf. samogwałt m., onania /., onanizm m.

©nanie'ren, vn. (Ij.) samogwałtowi się oddawać.

©nani'ft, sm. »en, pl. »en, samogwałciciel m., onanista m.

©llbulatio'tt,«/. falowanie n.

D'nerttniij, sn. Łysowice. pl. ©'ntel, sm. pl. —, wuj m. ©'nteldjen, sn. »§, pl. —, (dim. od ©nfel) wujaszek m.

©nolo'g, sm. »en, pl. »en, badacz m. wina i uprawy winnej.

©ttülüßie', sf. nauka /. o hodowli wina.

Ontologie', sf. pl. »n, onto-logia /., nauka /. o istnieniu (fil.).

Ontülo'gifdj, adi. ontolo-giczny.

©'nuś, sn. pl. Onetu, ciężar m.

0'ntjy, sm. »(e)ś, pl. onyks m. (kamień).

©pas, adi. nieprzeźroczysty.

©pa'l, sm. »(e)ś, pl. opal m. (kamień).

©pa'lglans, sm. »e§, łysk m. opalu.

©palifie'reii, vn. (1).) opalizować, mienić się różnymi kolorami.

©'per, sf. pl. »u, opera /.

©perateu'r, sm. pl.

operator m., chirurg m.

©peratio'n, sf. pl. »en, działanie n., rękoczyn m. ; operacya f. ; leczenie n. ułomności, kalectwa; eine — boll» jieljen wykonać operacyę; fidj einer — unterweisen poddać się operacyi.

©peratiifnśfelb, sn. »(e)ś, pl. »et, pole n. działań wojennych (wojsk.).

©peratio'uśpian, sm. »(e)ś, pl. »plane, zarys m. działalności, plan operacyjny, plan działań wojennych.

©perati'0, adi. operacyjny.

©pere'tte, sf. pl. »11, operetka /.

Operic'ren, vn. (p.) operować; działać; va. j—u — operować kogo; fid) — lassen dać się operować, poddać się operacyi.

©perme'nt, sn. »(e)§, zło-tokost m. (żółty).

©'pernartig, adi. podobny do opery, na sposób opery.

©'pernball, sm. »(e)ś, pl. »balie, bal operowy.

©'pernbudj, sn. »(e)§, pl. »büdjer, ob. ©perntejt.

©'pernbidjter, sm. pl. —, poeta opery piszący.

©'pernglaś, sn. »fe§, pl. »gläfer, »gurter, sm. pl. —, binokle pl., lorneta teatralna.

©'pernfjaft, =mafeig, adi. operowy, melodramatyczny.

©'pernljauś, sn. »fes, pl. »Ijäufer, dom m. opery, teatr m. do oper, opera /.

©'perntomponift, sm. »en, pl. »en, kompozytor m. oper.

©'pernmufit, Sf. muzyka operowa.

©'penisönger, sm. pl. —, operzysta m., śpiewak operowy.

©'peruföngeriii, sf. pl. »innen, operzystka /., śpiewaczka operowa.

©'penitept, sm. pl. tekst m. opery, libreto n., słowa do muzyki operowej.

©'pernjettel, sm. pl. —, afisz teatralny.

©'pfer, sn. pl. —r 1) ofiara /., ofiarowanie n.; ein — bringen ofiarę składać, czynić, przynieść; j—m etlu. ^um — bringen złożyć komu co w ofierze; ein — f(f)Ia(f)ten bydlę zabić na ofiarę; et ttmrbe ein — feiner §abfudjt stał się ofiarą swojej chciwości; er siei als — biefer Strantljeit padł ofiarą tej choroby; 2) zwierzę, bydlę ofiarne (= ©pfertier); 3) ofiara, poświęcenie n.; id) Ijabe iljm biele — gebracht wiele mu poświęciłem; feine — fdjeuen, bor feinem — jpiriid» fdjteden nie szczędzić, nie lękać się ofiar, poświęceń.

©'pferaltar, sm. »(e)§, pl. »täte, ołtarz ofiarny.

©'pferbedjer, sm. pl. puhar ofiarny.

©'pf erb eden, sn. <4, pl. —, naczynie ofiarne.

©'pf erbeil, sn. pl. <*, topór ofiarny.

©'pferbereit, =frcubig,«di.

ofiarny.

©'pferbinbe, sf. pl. »n, opaska, jaką w starożytności ofiarnicy na czoło kładli.

©'pferbraudj, sm. »eś, pl. »bräudje, ob. ©pfergebraudj.

©'pferbrot, sn. »(e)§, pl. »e, chleb ofiarny.

©'pferbiener, sm. pl.

—, ob. ©pferer.

©'pferer, sm. pl. —, ofiarnik m.

©'pferfeft, sn. »e§, pl. uroczystość ofiarna.

©'pferflamme, sf. pl. »n, ogień, płomień ofiarny.

©'pferfreubig, adi. ob. ©pferbereit.

©'pfer gäbe, sf. pl. »u, ofiara f.

©'pfergebet, sn. »(e)§, pl. modlitwa ofiarna, oferto-

ryum n.

©'pfergebraudj, sm.

pl. »bräudje, obrządek ofiarny.

©'pfergeföfe, sn. *&>, pl. “t, naczynie ofiarne.

©'pfergelb, sn. pl. »er, pieniądze ofiarne.

©'pfergeröt, »gefdjirr, sn., »e§, pl. ob. ©pfergefäfj.

©'pferfaften, sm. pl. »fäften, skrzynka f. na datki ofiarne.

©'pferfeldj, sm. »(e)§, pl. kielich ofiarny.

©'pferfurfjen, sm.   pl. —,

placek ofiarny.

©'pferlamm, sn. »(e)ś, pl. »lämmer baranek dany, zabity na ofiarę; baranek Boży; (przen.) ofiara /. (niewinna).

©'pfermaljl, sn. »(e)ś, pl.

»mapl^eit, sf. pl. »en, biesiada ofiarna.

©'pfermeffer, sn. pl. —, nóż ofiarny.

©'pfern, va. i vn. (I).) ofiarę czynić, ofiarować, zabić na ofiarę; poświęcać, poświęcić; fidj — poświęcić się; II. sn.

ofiarowanie n., ofiara f., poświęcenie n.

©'bferbfcnnig, sm. =(e)g, pl. ob. ©pfergelb.

©'pferprieftcr, sm. »g pl.

—, kapłan ofiary czyniący, ofiarowanie odprawiający, ofiar-nik m.

©'pferfdjale, sf. pl. »n, czara ofiarna.

©pferfdjmang, sm. »feg, pl.

»jdpnänfe, ob. ©pfermaljl.

©'pferstatte, sf. pl. »n, miejsce ofiarne.

©'pfcrftorf, sm. »(e)g, pl.

»störte, ob. ©pferf asten.

©'pfcrtier, sn. »(e)g, pl. »e, zwierzę na ofiarę przeznaczone.

©'pf ertifclj, sm. »eg, pl. »e, stół ofiarny.

©'pfertüb, sm.     śmierć

f. z poświęcenia się.

©pfertranf, sm. napój ofiarny.

©pf eruttg, sf. pl. »eil, ofiarowanie n., czynienie n. ofiary; poświęcenie n.

©'pferüicb, sn.       ob.

©pfertier.

©'pferroein, sm.       pl.

»C, wino ofiarne.

©'pfertnilliß, adi. ofiarny, gotów poświęcić się.

©'p ferro illig feit, sf. ofiarność /.

©'pferjng, sm. »(e)g, pl.

=3Ügc, pochód ofiarny.

©pbi't, sm. »(e)g, serpentyn m. (min.).

©piat, sn. »(e)g, pl.

opiat m., powidło makowe.

©'piUttl, sn. *§, makowiec m., opium n.

©'piumrandjer, sm. pl.

—, palacz m. opium.

© ppa, sn. Opawa f.

©'ppeln, sn. Opole n.

©ppone'nt, sm. »en, pl. »en, przeciwnik m., oponent m.

©bponie'ren, vn. zarzuty czynić, przeciwić się, oponować.

©ppürtu'll, adi. i adv. korzystny (-nie).

DppOrtuni'gniUg, sm. polityka zastosowana do okoliczności, oportunizm m.

Opportunist, sm. »en, pl.

»Cli, oportunista m.

©pportuni'ftifdj, adi. opor-tunistyczny, korzyścią się powodujący.

Dpportunitü't, sf. korzy-stność /., korzystna sposobność.

©ppofitio'n, sf. pl. »en, opór m., sprzeciwianie n. się, przeciwieństwo, opozycya f.

©ppofitioue'11, adi. sprzeciwiający się, opozycyjny, należący do opozycyi.

©ppofitio'ng=, adi. opozycyjny.

©ppofitio'nsblatt, sn. »eg pl. »blätter, dziennik opozycyjny.

©ppofitio'nömann, sm.

=(e)g, pl. »männer, członek m. opozycyi, partyi przeciwnej.)

©ppofitio'nspartei, sf. pl. »en, opozycya /., stronnictwo opozycyjne, przeciwne.

©ptati'b, sm. »(e)g, pl. tryb życzący (gram.).

Optieren, va. dobrowolnie wybierać, oświadczyć się za czem, przystąpić do czego.

©ptie'rung, sf. pl. »en, opcya /., przystąpienie n.

0'ptif, sf. optyka /., nauka f. o świetle.

©'ptifer, sm. *§, pl. —, 0'ptifug, sm. —, pl. »hisse, i »tici, optyk m.

©ptima't, sm. »en, pl. »en, arystokrata m.

©ptittli'gmug, sm. optymizm m., wiara f. w dobroć świata.

Optiini'ft, sm. »en, pl. »en, optymista m., wierzący m. w dobroć świata.

©ptimi'ftifdj, adi. i adv. optymistyczny (-nie).

Optio'n, sf. pl. »en, opcya /., wybór m., oświadczenie n. się za czem.

0'ptifd), adi. optyczny; »e Xstufrf)ung optyczne złudzenie; adv. optycznie.

©pule'nt, adi. sowity, obfity; adv. sowicie, obficie.

©pule'nj, sf. obfitość /., sowitość /.

0'pug, sn. pl. ©pera, dzieło n.

©ra'fet, sn. pl. —, wyrocznia /.; ein — befragen spytać wyrocznię; — fpredjen wyrokować; roie ein — fpre» djen, sieb alg ein — anffpielen udawać wyrocznię.

©ra'felfjaft, =mafcig, adi.

na sposób wyroczni.

©ra'teln, vn. (b.) wypowiadać wyrocznie, wyrokować.

©ra'felfprudj, sm. pl. »fprüdje, wyrzeczenie n. wyroczni, wyrocznia f.

©ra'nge (wym.: -rąże), sf. pl. »n, pomarańcza f.

©Tst'ngen (wym.: -rążen), adi. pomarańczowy.

Ora'ngenbannt, sm. »(c)g, pl. »bäume, drzewo pomarańczowe.

Ora'ngenblüte, sf. pl. »n, kwiat pomarańczowy.

Orangenfarben, =farbig,

=gelb, adi. pomarańczowy.

Ora'ngengarten, sm. pl. »gärten, pomarańczarnia /.; oranżerya /., cieplarnia f.

Orangerie', sf. pl. »en, ob.

©rangengarten.

©ra'ngenfaft, sm. »(e)g sok, syrop pomarańczowy.

©ra'ngenfdjalc, sf. pl. »n, łupka f. (z) pomarańczy.

©ra'ngcnroaffer, sn.

woda f. ze sokiem pomarańczowym.

©rangu'tan, sm. pl.

orangutan m. (małpa).

©ra'nieni ©ra'nge (wym.:

orąż), Aurazya /.

Ora'tor, sm. pl. »en, mowca m., krasomówca m.

©ratü'rifd), adi. krasomówczy, krasomowny, oratorski.

©rato'rinnt, sn.    pl. »rien,

oratoryum n.

©rdje'fter (wym.: orkester), sn. »g, pl. —, orkiestra /.

©rdje'fterbegleitimg, sf. akompaniament orkiestralny, orkiestry.

©rdje'ftcrtonjert, sn.

pl. koncert orkiestralny, koncert m. z orkiestrą.

©rrfjc fterniufif, sf. muzyka orkiestralna.

©rdjeftrie'ren, va. ułożyć na orkiestrę, orkiestrować.

©rdjibe'e, sf. pl. »n, orchidea /. (rośl.).

©'rdjig, sf. 1) jądro n.

(anat.); storczyk m. (rośl.).

©'rdjieartig, adi. storczy-kowaty.

©rba'l, sn. =(e)g, pl. 4en, I sąd boży.

D'rben, sm. pl. —, 1) zakon m.; 2) order m., oznaka f.

£)'rb entölter, sn.     wiek

przepisany do wstąpienia do jakiego zakonu.

D'rbenöbnnb idim. =biinb= tfjen, sn. pl. »bimber, »bänb» djen, 1) wstęga orderowa; 2) wstęgowka pąsówka /. (motyl).

D'rbensbruber, sm. pl. »blübet, członek m. bractwa; braciszek m., zakonnik m.

©'rbenśbante, sf. pl. »n, dama orderowa.

D'rbenbfrau, sf. pl. »en, ob. örbenöfcpmefter.

D'rbcnögeiftlidieir), sm. »d)en, pl. »dje(n), zakonnik m.

C'rbendßeiftlidjfeit, sf. duchowieństwo zakonne.

D'rbendgelübbe, sn. pl.

-—, ślub zakonny; bie — ab» legen złożyć śluby zakonne.

D'rbendgeneral, sm. pl. general m. zakonu.

D'rbenögefellfdjaft, sf. pl. »en, kongregacya /., bractwo n. zakonu.

ü'rbendßlicb, sn. »(e)g, pl. »er, członek m. zakonu.

©'rbenbpauś, sn. »feg, pl. »Ijänfer, klasztor m.

S/rben^tstpitel, sn. *3, pl.

—, kapituła zakonna.

©'rbenś fette, sf. pl. »n, łańcuch m. zakonu rycerskiego, łańcuch orderowy.

D'rbendfleib, sn. »(e)g, pl. »er, habit zakonny.

D'rbcndfrenj, sn. »eg, pl. »e, krzyż zakonny; krzyż orderowy, krzyż m. orderu.

£)'rbenśleute, spl. zakonnicy, mnisi pl.

©'rbenbmeifter, sm. pl.

—, mistrz m. zakonu (rycerskiego, orderowego).

D'rbenbperfon, sf. pl. »en, zakonnik m., zakonnica /.

©'rbengpfriinbe, sf. pl. »n, komenda /., prebenda /.

D'rbendregel, sf. pl. »n, reguła zakonna, zakonu.

D'rbenöritter, sm. pl.

■—, kawaler m. orderu, zakonu.

S/rbensfcbiDefter, sf. pl. »n, siostra zakonna, zakonnica f.

ü'rbendftanb, sm. »(e)g, stan zakonny.

£)'rb engstem, sm. »(e)g, pl. gwiazda /. orderu.

D'rbengtmdit, sf. ob. Dr» bcngfleib.

©'rbensnerbrnbcrung, sf. pl. »en, bractwo zakonne.

D'rbenöücrleibnng, sf. pl. *£(1, nadanie n. orderu.

D'rbengjetcften, sn. pl. —, odznaka orderowa, order m.

D'rb endend)t, sf. rygor zakonny, karność zakonna.

D'rbentlid), I. adi. 1) lubiący porządek, porządny, uporządkowany; regularny, dokładny; zwyczajny; prawidłowy; »er SJłenfćE) człowiek porządny; ein »eg Śeben führen prowadzić, wieść życie porządne, moralne, statkować; »eg Hłłslbdjen dziewczyna porządna, cnotliwa; »e ßeute ludzie porządni, zacni, dobrze wychowani; »er Bałjler płacący punktualnie, na czas; »er fßulg regularny; ber »e fßieig cena zwyczajna; bie »en Włittel środki zwyczajne, dozwolone; »er ®erid)t§ftanb sąd zwyczajny, przynależny, kompetentny; »er fßrofeffor, profesor zwyczajny; »e Versammlung zwyczajne zgromadzenie; 2) należyty; ein »eg $?etfjör należyte przesłuchanie; »e ®wb» beiten należyte, wyraźne gru-biaństwa; eg fepte =e prügel porządna była bijatyka; II. adv. porządnie, regularnie, dokładnie, zwyczajnie, należycie; ber ffjulg fcfjlägt — puls bije prawidłowo; bu beine Sa» dje — gemadjt zrobiłeś twoją rzecz porządnie, jak się należy; er mar — frob, bab • • • był bardzo rad, że . . .; er napmeg— (albo ernstlich) übel wziął na prawdę za złe; eg regnet — (tüchtig), eg ist — falt pada porządny deszcz, jest porządnie zimno.

©'rbentlidjfeit, sf. porząd-ność /., regularność f.; przyzwoitość f.

D'rber i Drbre sf. pl. »g i »n, rozkaz m.; żądanie n.\ polecenie m., zlecenie n.; big auf meitere — do dalszego (nowego) rozkazu, jak długo niema innego rozkazu; — geben dać rozkaz, rozkazać; — pa» rieten słuchać, postępować według rozkazu; an meine eigene —, an bie — bon mir selbst na moje własne zlecenie; ber — gemäss stosownie do zlecenia.

Drbina'te, sn. pl. »lia i Drbina'IjatjI, sf. pi. »en, liczba porządkowa.

Drbtnü'r, adi. 1) zwyczajny, regularny; »er fßteig cena zwyczajna; »eg (Mllt towar mający zwyczajne właściwości; 2) ordynarny, pospolity, prostacki.

Drbinaria't, sn. »(e)g, pl.

ordynaryat m.; profesura zwyczajna; gospodarstwo n. klasy.

Drbinst'rium, sn. »(g), pl. »rien, budżet zwyczajny.

Drbincfriub, sm. pl. »rii, profesor zwyczajny (uniwersytetu); gospodarz m . klasy (w szkołach), ordynaryusz m.

Drbinix'te, sf. pl. »n, rzędna f. (mat.).

Drbinst'tenstdjfe, sf. pl. »11, oś f. rzędnych (mat.).

Drbinatiü'n, sf. pl. »en, udzielanie n. święceń, konse-kracya f.; ordynacya lekarska.

Drbinie'ren, vn. (b-) udzielać święcenia, wyświęcać; ordynować, przepisywać (o lekarzach).

£)'tbnen, I. va. układać, ułożyć, porządkować, uporządkować, urządzać, urządzić; feine Angelegenheiten — uporządkować swoje sprawy; bie Gruppen — (u)szykować wojsko ; nad) klaffen — uporządkować wedle klas, klasyfikować; II. georbnet, pp. i adi. ułożony, uporządkowany, urządzony.

£)'tbnen, sn. układanie n., porządkowanie n., urządzanie w.; szykowanie n. (wojska); klasyfikacya f.

D'rbner, sm. pl. —, urządziciel m., porządkujący m.' członek m. straży obywatelskiej.

D'rbnung, sf. pl. »en, 1) urządzenie n., uporządkowanie n.; 2) porządek m., lad m., szyk m., rząd m.; in — w porządku; Opne alle — bez wszelkiego porządku, w zupełnym nieładzie; ba§ 3^mmer in — bringen zrobić porządek w pokoju, uporządkować pokój; feine Wgctegenljeiten in — bringen uporządkować swoje sprawy; bie Struppen in — stellen ustawić wojsko w rzędy; pier ist cttt). nidjt in — tu coś nie jest w porządku; ba§ fittbe id) gattj in ber — znajduję, że to zupełnie słuszne; auś> feiner — fontnten wyjść ze zwykłego trybu; aus ber — bringen, bie — stören zmieszać porządek; ciii §eer auS ber — bringen zepsuć, zmylić szyki wojska; auf — palten pilnować, przestrzegać porządku; in — pałten trzymać w karbach; bie mili» tarifcpe — dyscyplina, karność wojskowa, rygor wojskowy; ber — megen dla porządku; jur — rufen wezwać do porządku; bie göttliche unb meiifdj» licpe — przekazy boskie i ludzkie; 3) dywizya /., klasa /., oddział m.; 4) reguła /., statut m., statuty pl.

£)'rbnun0śs, adi. porządkowy.

©'rbnungś gemäss, adi. stosowny do porządku, uporządkowany, ułożony, uregulowany; metodyczny; adv. stosownie do porządku.

£)'rbnungśliebe, sf. =finn, sm. »(e)§, zamiłowanie n., poczucie n. porządku, rządność f.

©'rbnimgślicbenb, adi. lubiący porządek.

D'rbnnngöloö, adi. niepo-rządny; adv. bez porządku, bez ładu.

O'rbnuitgömäfstg, adi. ob. OrbnungSgemäfj.

©'rbnungśruf, sm. »(e)s, pl. »C, wezwanie n., upomnienie n. do porządku (parł.).

©'rbiuingśftrafe, sf. pl. »u, kara f. za niedopilnowanie przepisów, kara porządkowa, nawiązka /.

D'rbnungömibrig, adi. przeciwny porządkowi, nie-porządny; nieregularny; adv. przeciwko porządkowi; nieregularnie.

D'rbnungöinibrigtcit, sf. sprzeczność /. z porządkiem, z przepisem.

©'rbnitngśjalil, sf. pl. »en, liczka porządkowa.

©rboiina'nj, sf. pl. »en, 1) rozkaz m., ordynans m.; auf — fein być na ordynansie; 2) ob. ©rbonnanjfolbat.

Drbonna'njuffijier, sm. »§, pi. oficer m. na ordynansie.

Drboniia'njfolbat, sm. »en, pl. »en, żołnierz m. na ordynansie.

D'rbre, sf. ob. £)rber.

£>rea'be, sf. pl. »n, oreada /., nimfa górska (mit.).

Drga'n, sn. pl.

narząd m., organ m.; brzmienie n., dźwięk m. głosu; organ.

Organisation, sf. pl. »en, urządzenie n., układ m., ustrój m., organizacya f.

Drganifatio'nöfebler, sm.

pl. —t błąd organizacyjny.

Organisationstalent, sn.

»(e)§, talent organizacyjny.

Organisator, sm. pl. »en, urządzający m., organizator m.

Drgst'nifd), adi. ustrojowy, organiczny, adv. ustrojowo, organicznie.

Organisieren, vn. (ty.) u-rządzać, urządzić, (z)organizo-wać.

Organisierung, sf. urządzanie n., organizowanie n.

Organinmuś, sm. pl. »men, ustrój m., całość /., układ m., organizm m.

Organist, sm. »en, pl. »en, organista m.

O'rgel, sf. pl. »u, organy pl.; katarynka /. ( = £>rel)orgel).

0'rgelbalg, sm. »(e)§, pl. »bälge, miech m. u organów.

Orgelbaus, sf. pl. »baute, ławka f. u organów.

0'rgelbau, sm. =e.§r stawianie n., budowanie n. organów, organmistrzostwo n.

0'rgelbauer, sm. pl.

—, organmistrz m.

O'rgelbiibne, sf. pl. »u, »djor, sn. pl. »djöre, chór m. na organy, chór, na którym się organy znajdują.

O'rgelgebüufe, sn. pl.

—-, » fasten, sm. pl. »fasten, skrzynia f. do lub u organów.

0'rgelflaug, sm. pl. »Hänge, (od)głos m. organów.

Orgelfonjert, sn. =(e), pl. koncert m. na organach.

©rgeltorallc, sf. pl. »n, organowiec czerwony.

Orgellabe, sf. ob. Orgel» getjänfe.

D'rgeln, vn. (lj.) grać na organach; grać na katarynce.

O'rgelpebal, sn. pl. pedał m. u organów.

Orgelpfeife, sf. pl. »n, piszczałka f. u organów.

0'rgelregiftcr, sn. pl.

	
—, rejestr m. w organach.



0'rgelfpiel, sn. »(e)§, gra /. na organach.

0'rgelfpieler, sm. »§, pl.

	
—, organista m.



©'rgelftimme, sf. pl. »u, »ton, sm. »(e)3, pl. »töne, ob. Otgelflang.

ö'rgeltretcr, sm. »§, pl. —, kalkancista m.

D'rgelttJerf, sn. »(e)§, wewnętrzne urządzenie organów; organy pl.

P'rgeljug, sm. pl. »jüge, ob. Orgelregifter.

O'rgie, sf. pl. »n, szalona zabawa, rozpusta /., orgia /.

O'rient i Orient, sm. wschód m.

Orienta'le, sm. »n, pl. »n, mieszkaniec m.,syn m.wschodu.

Oricnta'lifdj, adi. wschodni, oryentalny.

Orientalist, sm. »en, pl. »en, oryentalista m., znawca spraw i języków wschodnich.

Orientieren, va. objaśniać, objaśnić; fid) — nr. rozpoznawać się, rozpoznać się, rozpatrywać się, rozpatrzyć się, oryentować się.

Orientierung/: sf. rozpoznanie n. się.

Orientierungsvermögen, sn. »talent, Sn. »C£>, zmysł rozpoznawczy.

Original, sn. »(c)S, pl. *e., pierwotwór m.; pierwopis m.; oryginał m.; (przen.) dziwak m., oryginał.

Drigina'1, adi. oryginalny.

Drigina'l=, adi. nienaśla-dowany, odrębny; dziwaczny osobliwy; oryginalny.

Drigina'Iauögabc, sf. pl. »U, wydanie oryginalne.

Originalität, sf. pl. »en, oryginalność /., prawdziwość /., odrębność /., dziwaczność osobliwość /.

Originatmenfrf), sm. »en, pl. »CU, dziwak m., oryginał m.

Originä'r, adi. pierwotny, zarodkowy; wrodzony.

Origine'11, adi. dziwny, dziwaczny, oryginalny, zabawny.

Orta'n, sm. »(e)§, pl. »e, huragan m., burza /., orkan m.

0'rlean, sm. orlean m. (rośl.); nazwa tkaniny.

0'rleanś, (wym.: Orleą), sn. Orlean m.; bie Jungfrau bon — dziewica orleańska.

0'rlranśbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, arnota /.

0'rlog, sm. wojna /.

0'rlogfdjiff, sn. »(e)3, pl. »C, okręt wojenny.

Orname'nt, sn. »(e)§, pl. ozdoba /., ornament m.

Crnamentie'ren, va. ozdabiać, ozdobić.

ßmame'ntit, sf. sztuka zdobnicza, zdobnictwo n., ornamentyka /.

Orna't, sm. »(e)§, pl. »t, ornat m., strój duchowny i królewski.

©rnitf)ütü'g(e), sm. »en, pl. »en, ornitolog m., badacz m., znawca m. ptaków.

Ornithologie', sf. nauka /. o ptakach, ornitologia f.

©rnitiiofo'gifdj, adi. ornitologiczny.

Ornito'pter, sm. »§, pl. —, skrzydłolot m., skrzydłowiec m. (awiat.).

Orograbftie', sf. opis m. gór, orografia f.

Drogra'pllifd), adi. orograficzny.

Orptjenm, sn. pl. »3 i ».płjeen, orfeum n., teatr m. rozmaitości.

Orfei'lle, (wym.: -sej), sf. mech skalny, orsela /.

0'rfooa, sn. Rzawa /., Rszawa /.

Ort, I. sm. »(e)3, pl. »e i Orter, 1) miejsce n. (w ogólności); punkt m., miejscowość /., okolica /.; — ber §anbluug Sßten rzecz dzieje się w Wiedniu (dramat.); an einem »e anfommen przybyć do jakiego miejsca, dokąd; ben — beränbern zmienić miejsce; et to. ivieber an feinen — stellen postawić znów na dawne miejsce; er ist immer an — nnb Stelle jest zawsze na miejscu; an — unb ©telle gelangen przybyć na miejsce przeznaczenia; an allen »en unb ®nben wszędzie; am redjten »e na właści-wem miejscu; er ist l)ier nidjt an feinem rechten »e on tu nie jest na właściwem miejscu, to nie jest zajęcie odpowiadające jego zdolnościom, jego wiedzy, jego zręczności; §u rechter geit unb am redjten »e na czas i gdzie należy; etib. am rechten »e angreifen wziąć się właściwie, dobrze, zręcznie do czego; c§ ist Ijicr am »e (gu ertbäfjnen) tu miejsce, sposobność (wspomnieć); e3 ist Ijicb uidjt ber Ort babon §u reben nie tu miejsce, by o tern mówić; — ber gufammentunft miejsce zejścia się, schadzki; j—n an einen — bestellen zamówić kogo , na oznaczone miejsce; 3eit unb — bestimmen oznaczyć czas i miejsce, omówić schadzkę; bie ©telle fillbet fid) am angegebenen »e (w skróceniu: a. a. O.) ustęp ten znajduje się na wspomnianem miejscu, we wspomnianem dziele (piśmiennictwo); aller »en wszędzie; ist tjöljeren »3 be» foljlcn tuorben nakazano z góry, od najwyższej władzy, od rządu; gehörigen »3 melben donieść władzy właściwej; et iüirb iłjn geeigneten »3 emp» fełjlen poleci go odpowiednim osobom; öffentlicher — miejsce publiczne; ein getviffer — ustęp m.; — auf ber ©eite ubocze n. 2) chodnik m., spacznica f. (górn.); II. sm. i sn. »(e)3, pl. Orte, 1) krawędź f.; róg m.; koniec m.; 2) szydło n., szwaj-ca /.

0'rtbanb, sn. »(e)3, pl. »bänber, skówka /. u pochwy szpady.

©'rtelśburg, sn. Szczytno n.

Ortbobo'y, adi. prawowierny, prawosławny, zagorzały w wierze.

Ortfjoboyie', Sf. prawowicr-ność /., prawosławie n.

Orthographie', sf. pisownia /., ortografia f. (prawidłowa).

£)rtljogra'pl)ifd), adi. ortograficzny ; »er f^eł)Ier błąd ortograficzny ; adv. ortograficznie; — schreiben pisać ortograficznie, bezbłędnie.

Orthopäde, sm. »n, pl. »n, ortopedysta m.

OrttjOpäbie', sf. ortopedya /., leczenie n. ułomnych.

OrthopÜ'bifd), adi. ortopedyczny.

0'rtlidj, adi. i adv. miejscowy, (-wo).

O'rtlidjteit, sf. pl. »en, miejscowość /.

Ortola'n, sn. »(e)3, pl. trznadel lombardzki, ortolan m. (ptak).

O'rt3aboerb, sn. ą, pl. »ia i =ien, przysłówek miejscowy (gram.).

Ortsangabe, sf. pl. »u, wskazanie n., oznaczenie n. miejsca; adres m.

©'rtśangełldrig, adi. przynależny do pewnego miejsca, miejscowy.

O'rtöbehörbe, sf. pl. »n, władza miejscowa.

O'rt3befd)affenljeit, sf. pl. »en, właściwość /. miejsca.

O'rtöbefdjreibnng, sf. pl. »en, opis m., opisanie n. miejsca, topografia f.

©'rtöbemegung, sf. przenoszenie n. się, lokomocya f.

O'rtfdiaft, sf. pl. »en, miejscowość siedlisko n., osada /. jako to: miasto, wieś i t. p.); kanton m. (w Szwajcaryi).

0'rtfdjeit, sn. »(c)3, »c, bark m., barczyk m., bierce pl., orczyk m.

O'rt3gebraudp sm. »(e)3, pl. »bräudje, zwyczaj miejscowy.

O'rt3gebädjtni3, sn. »iffe3, pamięć f. dla miejscowości.

O'rt3geiftlidje(r), sm. »en, pl. »CU, ksiądz miejscowy.

O'rt3geiftlid)feit, sf. duchowieństwo miejscowe.

©'rtögeinüfe, adi. i adv. stosowny, (-nie) do zwyczaju miejscowego.

Ö'rtötenntniö, «/. pl. -iffe, znajomość /. miejscowości.


ö'rtöpfnrrer, sm. »§, pl.

—, probosrcz miejscowy.

D'rtöpolisei, sf. policya/., miejscowa straż bezpieczeństwa.

Ö'rtöfinn, sm. »(e)ś>, zmysł m. rozpoznawania się w miejscowości.

ö'rtöüblid), adi. wedle zwyczaju miejscowego.

©'rtśoeranberung, sf. pl.

»en, zmiana /. miejsca.

ö'rtöüeränberung, sf. pl.

»en, zmiana f. miejsca.

D'rtSüorfteber, sm. »§, pl.

—, przełożony m. gminy, wójt m.

©'rtśjeit, sf. pl. »en, godzina miejscowa, czas m. południka miejscowego.

Drt)!tO0nofie', sf. kamie-nioznawstwo n.

D'fdiaü, sn. Osice pl.

£)'fd)h, sn. Osieczna /.

©fd)t, sn. Osiecko n.

Öse, sf. pl. »n, ucho n., uszko n.; kluczka /.; fontaź m. postronka (łow.).

Döflllsttiü'n, sf. ścisła styczność (mat.).

©'ffelmift, sn. Osłowice pl.

©ffiacft, sn. Ossiak m.

Ö'ffistdjer See, sm. Ossia-ckie jezioro.

0'ft(en), sm. wschód m.; ge(ge)n — na wschód; auś Osten ze wschodu.

Oft, sm. »(e)§, pl. wiatr wschodni.

©'ftburfl, sn. Wonorze n.

Ostensibel, adi widoczny.

Oftentsttio'n, sf. wystawność /., chełpliwość /., popisywanie n. się, ostentacya /.

Dftenttttib, adi. chełpliwy, popisujący się, ostentacyjny; adv. chełpliwie, ostentacyjnie.

£)fteofo'0(e), sm. »en, pl. »en, znawca m., badacz m. kości, osteolog m.

£)fteolü0iez, sf. nauka /. o kościach, osteologia /.

O ftet=, adi. wielkanocny.

©'fternbenb, sm. pl. »e, wigilia f. przed Wielkanocą, Wielka sobota.

ö'fternnbadjt, sf. pl. »en, nabożeństwo wielkanocne.


0'fterblume, sf. pi. =n, sasanka /., koziadrześć /., kozidrzyst m.

D'fterei, sn. »(e)§, pl. »er, jaje wielkanocne, święcone jajko, krasanka /., kraszanka /., pisanka f.

©'fterfeier, sf. obchód m. Wielkiej nocy.

©'fterfeiertag, sm. »(e)§, pl. =e, święto wielkanocne, Wielkanoc /.; erster, gtveiter — pierwsze, drugie święto Wielkiejnocy.

Ö'fterferien, spl. ferye wielkanocne, wypoczynek wielkanocny.

D'fterf eft, sn. »eJ, pl. święto wielkanocne, Wielkanoc /.

D'fterflnben, =tudjen, sm. pl. —, placek wielkanocny.

ö'fterbnfe, sm. »n, pl. »n, zajączek wielkanocny.

©'fterterje, st- pl- sU, świe-ca wielkanocna.

©'fterlnmm, sn. »(c)§, pl. »lämttter, baranek wielkanocny.

Ö'fterlid), adi. wielkanocny; adv. po wielkanocnemu, jak na Wielkanoc.

D'fterlirfjt, sn. pl. »er, ob. Ófterfcrje.

D'fterlieb, sn. »(e)3, pl. pieśń wielkanocna; kolenda.

D'fterlilie, sf. pl. »n, narcyz żółty.

©'fterlujei, sf. smolnik m., kokornak m. (rośl.).

0'ftermnrtt, sm. »(e)$, pl. »inärfte, »messe, sf. pl. »n, jarmark m., wielki targ wielkanocny.

©'fterinonut, sm. »(e)3, kwiecięń m.

©'fternwbtag, sm. »(e)3 poniedziałek wielkanocny.

D'ftern, spl. Wielkanoc f.; JU — na Wielkanoc; bor — przed Wielkąnocą; gegen, Ullt — około Wielkiejnocy; bie — tjalten święcić Wielkanoc.

©'fternadjt, sf. pl. »nuctjtc, noc wielkosobotnia.

©fterobe, sn. Ostrowo n.

©'fterpalme, sf. pl. »n, palma święcona na Wielkanoc.

©'sierp rebi0t, sf. pl. »en, kazanie wielkanocne.



£)'ft(er)reidj, sn. Austrya /., Rakusy, (Rakuzy); królestwa i kraje w Radzie państwa reprezentowane;    —Ungarn

Austro-Węgry.

Ö sterreicher, sm. Austryak m., Rakuszanin m.

Ö'fterreidjerin, sf. pl. »innen, Austryaczka /., Raku-szanka f.

Ö'fterreid)ifrf), adi. austrya-cki, takuśki, »er Staatsbürger austryacki poddany.

öfterfo'nntag, sm. niedziela wielkanocna.

©'fterfpiel, sn. »(e)§, pl. »e, dramatyczne przedstawienie zmartwychwstania Pańskiego.

©'ftertng, sm. pl. »e, dzień wielkanocny.

D'fterbcildjcn, sn. pl.

—, bratek m.

D'fterttJüdje, sf. Wielki Tydzień.

O'fterjeit, sf. czas wielkanocny.

©'fterstueig, sm. »(e)§, pl. ob. ©fterpalnte.

©'ftgegenb, sf. pl. »en, strona, okolica wschodnia.

D'ftgrenje, sf. pl. »n, granica wschodnia, od wschodu.

©'ftinbienfabrer, sm. »§, pl. —, żeglujący m. (także okręt) do Indyi Wschodnich.

©'ftinbienfdjiff, sn.

pl. okręt pośredniczący w handlu z Indyami Wscho-dniemi.

Ö ftlidj, adi. wschodni; adv. — bon na wschód od.

©itnorbo'ft, sm.. wscho-dniopółnocny wschód; »toinb wiatr wschodniopółnocno-wschodni.

©ftraaibmuS, sm. pl.

»men, ostracyzm m..

D'ftfee, sf. Bałtyk m., morze bałtyckie.

D'ftfeitc, sf. pl. »n, wschodnia strona.

öftfübo'ft, sm. wscho-dniopołudniowy wschód; »iüinb wiatr wschodniopołudniowo-wschodni.

ö'ftW Ört£, adv. ku wschodowi, na wschód.

ö'ftminb, sm. pl. »e, wiatr wschodni, wschodzicń m.

©öjillatio'n, sf. pl. »en, l wielowrot m., wahanie n. się, j kołysanie n. się, drganie n., | oscylacya /.

Cssilltc'rcn, vn. (fj.) poruszać się, wahać się, kołysać się, drgać, oscylować.

D'ttenfailb, sn. Izdebno n.

0'tter, 1) sm. i sf. pl. »n, wydra f. ( = ^ifd)Ottcr); 2) sf. pl. »11, żmija f. ( = -Jłatter.).

£'ttcrbalg, sm. pl.

»bälge, skórka f. ze żmii; futerko n. z wydry.

O'tterbtf), sm. »ffc§, pl.

»ffe, ukąszenie n. żmii.

_ £'tter(n)fang, sm. »(e)§, pl.

»sänge, połów m. wydr.

©'ttcrfeU, sn. pl. | futerko n. z wydry.

£'tter(n)gift, sn. »(e)§, pl.

»C, jad m. żmii.

Ö'tterjagb, sf. pl. »en, polowanie n. na wydry.

D'tterngejüdjt, sn. »(e)§, jaszczurcze plemię, gadzina /.

£)'tternnjur$, sf. pl. »en, głupich m. (rośl.).

Óttcrnjunge, sf. pl. »n, jaszczurczy język; (przen.) j złośliwy język.


O'ttnwdjstll, sn. Odmu-chów m.

£'ttü, sm. Oton.

£'tttt)iij, sn. Odra /. (wieś).

£utrie'ren, (wym.-. utr-), va. przesadzać.

Onvertn're, (wym.: uwer-türe), sf. pl. »n, uwertura /., rozpoczęcie n., otworzenie n., wstęp m., wstęp muzyczny do opery lub koncertu.

£ba'l, adi. podługowaty, podłużny, podłużnookrągły, jajowaty, owalny.

£ba'I, sn. pi. po-długowatość /., owal m., owal-ność /., okrągławość /., jajo-watość f.

Düst'rium, sn. »(§), pl. »tien, jajnik m., owaryuin n., (anat.).

©DQtiü'n, sf. pl. »en, okrzyk m. uwielbienia, poklask m., owacya f.

öya'Ifäure, sf. kwas szcza-wikowy.

Drillst, sn. »(e)3, pl. okseft m., okset m. (dawna miara).

DjTlfb, sn. pl. *<ł.t tlenek m., tlennik m. (chem.).



©Xljbatio'n, sf. pl. »en, stle-nienie n., utlenienie n., oksy-dacya f.

£>yi)bte'rbar, adi. dający się stlenić.

£yi)bie'ren, va. ukwasić, utleniać, oksydować; vn. (f.) przyciągnąć kwasoród, stleniać się, stlenić się, oksydować.

£pt)bie'rung, sf. pl. »en, stlenianie n., oksydowanie n.

£jrt)bu'l, sn. »(e)§, pl.

tlenek m. (chem.).

£yi)bulatio'n, sf. pl. »en, zniedokwaszanie n.

Olt)ge n, s^. »§, tlen m., kwasoród m. (chem.).

D'jean, sm. »(c)§, pl. =e, । ocean m.

Cjea'nifdj, «di. oceański, ! morski.

Djcani'bcn, sf. pl. Ocea-। nidy pl. (mit.).

©öü'n, sn. tlen czynny, ozon m.

Djonartig, =äl)iilid), adi. ozonowaty.

Djo'nfjaltig, ojo'nig, adi.

i zawierający ozon.

Djo'ntneffer, sm. »§, pl.

; ozonomierz m.

93, n. indecl. szesnasta litera, dwunasta spółgłoska alfabetu.

'(30011, sm. pl. »e, pean m. (pieśń zwycięska).

^nar, I. sn. »(e)§, pl. =e, para /.; stadło n.; ein — Strümpfe para pończoch; ein — £d)fen, ein — iĘferbe para wołów, para koni; ein glücl» Iid)e§ — szczęśliwa para; ein — ©Ijeleute para małżonków, mąż i żona; ein llidjt JU» famincupaffenbe§ — para źle dobrana; 51t einem — jufslltt» mentun, jufammenftellen zestawić parę, połączyć; sie bil» ben ein mürbigcS — dobrana z nich para, jeden godzien drugiego, wart Pac pałaca a pałac Paca; — unb —, ju, in »en gepen iść parami, po dwóch; ein — nadj bem anberen para za parą; ben ^cillb 51t »eil


qj.

treiben poskromić nieprzyjaciela, zmusić nieprzyjaciela do ucieczki; II. num. indes, zamiast einige; ein — kilka, parę; ein — Sage parę, kilka dni; bor ein — Sagen przed parą dniami; id) schreibe nur (ein) — 3eil£n napiszę tylko parę (dwa, kilka) wierszów; in ein — Stunben za parę godzin; auf ein — Söorte na parę słów, na słówko; ein —mal parę razy, kilka razy; III. adi. biefe <5d)ul)e finb nid)t — te buty nie są do pary; — ober unpaar spielen grać w cet i licho, do pary i nie do pary.

fßaa'ren, i. va. parami u-kładać, ustawiać, (dwie rzeczy), (z)łączyć ze sobą, parzyć; kojarzyć; II. fidj — vr. łączyć się; spółkować; parzyć się (o ptakach); III. gepaart, pp. i adi. złączony w pary.

’jpaa'rig, adi. w parze, w parach, parami.

^aa'rling, sm. »(e)ś, pl. doparek m. (chem.)'

)Paa'rtopf, sm. »(e)§, pl. »töpfe, dwojak m., dwa garnki razem.

^aa'rung, sf. pl. »en, łączenie n., ustawianie n. parami; złączenie n. się, spółko-wanie n.; parzenie n. się (o ptakach).

fVaa'rungj^eit, ^aa'rjeit,

sf. czas m. parzenia się.

)ßaa'rttJCife, adv. parami, po parze.

^aa'rjeber, sm. pl. parzy-stokopytne pl. (zwierzęta).

^ßad)t, sf. pl. »en, i sm. »(e)ś, pl. 1) dzierżawa /., arenda /.; in — geben zadzierżawić, dać, puścić w dzierżawę; in — Ijaben mieć, trzymać w dzierżawie, dzierżawić; in — nełjmen wziąć w dzierżawę, wydzierżawić; 2) ob. $ad)tgelb.

$st'djtanfdjlag, sm. »(e)g, pl. =f(f)Iägez taksa dzierżawna, oszacowanie n. dzierżawy.ozna-czenie n. dochodu z dzierżawy.

$a'djtbauer, sm. i »n, pl. »U, chłop dzierżawiący grunta.

$a'djtl»tief, sm. »(e)g, pl. »C, kontrakt m. dzierżawy, umowa dzierżawna, arendo-wa (na piśmie).

$azdjten, va. wziąć z dzierżawę, dzierżawić, a -endować.

$azdjter,$ädjter, sm. »g, pl.

—, dzierżawca m., pachciarz m., arendarz m.

$az(f)terin, $adjterin, sf. pl. »innen, dzierżawczyni /., arendarka /.

$a'd)t0elb, sn. »(e)g, pl. »er, dzierżawa /., opłata aren-downa, czynsz dzierżawny.

$stzdjtgrunbftiirf, sn.

pl. grunt zadzierżawiony.

$nzdjtgut, sn. »(e)g, pl. »gütet, folwark m., dzierżawa /., posiadłość wioska /. w dzierżawie trzymana, za-dzierżawiona.

sm.          pl.

4)öfe, ob. $ad)tgut.

$azdjtinfjaber, sm.     pl.

— ob. $adjter.

$a'djtiat)r, sn. »(e)g, pl.

rok m. dzierżawy.

$azdjttontrntt, sm. »(e)g, pl. ob. $adjtbrief.

$st'd)tlentC, spl. dzierża-wnicy, dzierżawcy pl.

$azdjtfdjilling, sm. »(e)g, =funnne, sf. ob. $adjtgelb.

$az(f)tung, sf. pl. »en, dzierżawa f.; kontrakt m. dzierżawy; posiadłość f., wieś zadzierża-wiona.

$azdjtt)ertrag, sm. »(e)g, pl. »träge, umowa dzierżawna, kontrakt m. dzierżawy.

$a'd)tttieife, adi. tytułem, z tytułu dzierżawy.

$a'd)t$in£, sm. »feg, pl. »fe, czynsz dzierżawny.

$adjt)beznnen, spl. zwierzęta gruboskórne.

$nd}t)trozg, sm. =(e)g, pl.

= Stromumfdjalter, «Strom» mcnbcr.

$ttd, I. sn. »(e)g, hałastra hultajstwo n., hołota łotry pl. łajdaki pl.', —■ fdjlägt fidj, — berträgt fitf) hołota to się czubi to się kocha; II. sm. i sn. »(e)g, pl. »e i $äde, paka /., paczka /.; pakunek m.; toboł m., tłumok m.; plik m. (papierów); ein — OOP ettt). madjen, etm. in einen — §u» fammenlegen, jufammenfcljnit» ren zrobić z czego tobołek, spakować co; mit Sad unb — ze wszystkimi manatkami.

$a'dan i $nrfa'n, sm. ą, nazwa psa: porwisz, łapaj; wielki pies, chwytacz m.; (żartobliwie u pospólstwa:) straż miejska.

$a'rfbinbfaben, sm. *%r pl. »fäben, szpagat m.

$azrflwben, sm. pl. »böben, strych m. do pakowania towarów.

$a'dbrett, sn. »(e)g, pl. deska f. u powozu do składania pakunków.

$äzrfdjen, $d'dlein, sn.

pl. —, paczka /.; eg Ijat jebcr fein — ju tragen każdy swój krzyż dźwiga (dźwigać musi).

$a'dci<§, sn. »feg, kra /.

$a'den, sm. »g, pl. —, wielki toboł.

$n'rfen, I. va. 1) pakować; boli — napakować; in fallen — pakować w toboły; in Rässer — wkładać do beczek; feinen Koffer — pakować do kufra; fidj bie Safdjen boli— napchać sobie kieszenie; 2) porywać, porwać, schwycić, uchwycić, capić, złapać; wzruszyć, zająć, zainteresować; @ntfe|en padte Ittidj zgroza mnie przejęła; II. fidj — vr. odejść, iść precz, uciec; |)ad bid}! precz stąd! ruszaj! wynoś się!

$a'(fer, sm. pl. —, 1) pakownik m., ten co towary pakuje; pakiet m., tragarz m., posługacz tłumokowy ( = ®e» pädgträger) (kol.); 2) chwytacz m. (= 20olfgl)nnb); tüdj» tiger — chwytny pies.

$aderci', sf. pl. »en, pakowanie n.; fdjledjtc — złe opakowanie.

$a'(ferlofin, sm. »(e)g, pl.\ »löljne, koszta pl. (o)pakowania; zapłata (dzienna) pako-wnika, tragarza.

$azctefel, sm. pl. —, osioł m. do noszenia ciężarów; (obraz.) parobek m.; f—g — fein być czyim posługaczem; ber — in ber familie fein być wołem roboczem w rodzinie.

$st(fe't, sn. »(e)g, pl.

ob. $afet.

$a'rffong, sn. ob. $atfong.

$a'dgtirit, sn. »(e)g, pl. »e, sznur m., szpagat m. do wiązania tłumoków, tobołów.

$a'rfl}aug, sn. »feg, pl. »Ijäufer, =ł)of, sm. »(e)g, pl. »Ijöfe, pakownia /., skład m. towarów na dworcu, na urzędzie cłowym.

$a'cttamnier, sf. pl. »n, izba /. do składania pakietów.

$azctfnften, sm. »g, pl. —r skrzynia /. u wozu na pakunki.

$a'(ffnedjt, sm. ‘(e)§*7pl.

luzak m.

$a'rftorb, sm. pl. »lörbe, kosz m. na pakunki, na tłumoki.

$a'(f tosten, spl. koszta pl. opakowania.

$ti'(fleinttjanb, sf. ,»leinen, sn. grube płótno do obszywania pak i pakietów, płótno worowe, pakłak m.

$a'ctlot)n, sm. »(e)g, pl. »lölpte, ob. $aderloljn.

$a'(fmeifter, sm. »g, pl. —, starszy tragarz; konduktor pakunkowy.

$a'tfnabel, sf. pl. »n, igła /. do obszywania pakietów.

$st'(fyapier, sn. »(e)g, gruby papier do pakowania, do owijania pakietów.

$azrfpferb, sn. »(e)g, pl. »e, koń juczny.

$a'ctraum, sm. pi.

»räume, miejsce n. na tłumoki.

$a'rfrienten, sm. pl. —, rzemyk m. do pakowania.

$a'ctfattel, sm. pl. »sät» teł, siodło juczne, juki pl., burdy pl.

$a'ctftocf, sm. =(e)g, pl. »ftöde, drążek m. do pakowania, pakulec m., krępulec m.

$a'rfftri(f, sm. »(e)g, pl. »e, sznur m. do wiązania pak, pakunków.

sn. »(e)<3, słoma /. I do pakowania,

^a'rfträger, sm. pl. —, tragarz m.

fßa'rftudj, sn. pl. »tü» d)er, ob. jßacKeinttianb.

^ßa'rftüagen, sm. *3, pl. —, wóz tłumokowy (kol.); wóz lądowy.

»jeug, sn. »(e)§, opakowanie n.

^a'cfsttJirn, sm. »(e)ś>, ob. ^acfgarn.

slliii)agi)'g(e), sm. »en, pl. =en, pedagog m.

^äbstgo'gif, sf. nauka /. wychowywania, pedagogika f.

Tobago'gis dl, adi. i adv. pedagogiczny, (-nie).

^äbagogifte'ren, vn. (łj.) prawić o pedagogice, dawać nauki, wychowywać.

)Pstbstgo'giuni, sn. »(§), pl. »gien, zakład wychowawczy, pedagogium n.

^a'bbe, sf. pl. »n, żaba /., ropucha /.

$a'bbel, sf. pl. »tt, wiosło n. (= SRuber).

^ßa'bbelll, vn. (I).) 1) brodzić; 2) wiosłować.

^äberaftie', sf. mężołóz-two n., pederastya /.

)ß(ibiatrie', sf. nauka leczenia chorób dziecięcych, pe-diatrya /.

93a'bifdjalj, sm. pl. padyszach m., sułtan m.

)ßäbologie', sf. pedologia /., nauka f. o duszy dziecięcej.

Wf! int. pas! pyk! gang — (także baff) fein über ettv. być czem bardzo zdziwiony, zapomnieć ze zdziwienia nad czem języka w gębie.

Wf, sm. »(e)ś, wystrzał m.’ pykanie n., pyknięcie n. ustami.

$ta'ffen, vn. (f).) pykać, pyknąć (ustami, paląc fajkę).

^agome'nt, sn. pl. mieszanie n. kruszców.

^ßagani'^muö, sm. —r po-ganizm m.

)ßa'ge, (wym.: -że), sm. »n, pl. »n, paź m.

fPa'genfjau^, sn. »feg, pl. »tjäufer, szkoła f. paziów.

Ita'genftreid), sm. »(e)§, pl. •C, żart paziowski.

93a'gina, sf. pl. strona/., stronica /.

98aginie'ren, va. strony liczbować.

93aginie'rung, sf. pagina-cya /.

)Pago'be, sf. pl. »n, pagoda/. (świątynia i bożyszcze).

^g'gobengrtig, 4) aft, adi. jak pagoda.

W int. pa! ba!

$Pair', (wym.: per), sm.

pl. par m. (parł.).

^airie', (wym.: peri'), )Pai'rfd)stft, sf. parostwo n., godność /. para.

^ai'rgfamnter, (wym.: pers-), sf. pl. »n, izba /. parów, izba wyższa, senat m. (parł.).

fßai'r<§fdjub, (wym.: pers-), sm. »(e)g, pl. »fdjübe, mianowanie n. nowych parów (parł.).

fßate't, sn. »(e)g, pl.

pakiet m., zawiniątko n., toboł m., tobołek m.; — gastiere plik m. papierów.

^(ife'tannafjme, sf. przyjmowanie n. tobołków (do przewozu, do przesyłki).

)|3(lfe't(Ill£gal>e, sf. wydawanie n. tobołków.

)ßstte'tbeförberung,s/.prze-

wóz m. tobołków.

^afe'tbegleitabreffe,«/. pl. »n, list frachtowy, list przesyłkowy.

93afe'tbüüt, sn. »(e)§, pl. statek pocztowy.

^afe'tdien, sn. pl. —, {dim. od $afet) pakiecik m.

^afe'tpoft, sf. pl. »en, poczta przesyłająca tobołki.

Sßafe'tfcfjiff, sn. pl.

ob. jĘafetboot.

fßate'tfenbung, sf. pl. »en, przesyłka /. tobołków.

fßa'tfong ,sn. *5, pakfonk m., chińskie srebro.

W'W), sn. Pakość /.

fjjstft, sm. »(e)ś>, pl.

umowa /., układ m.

gastieren, va. ułożyć, postanowić w drodze umowy, przez umowę; vn. (I).) układać się, ułożyć się, umawiać się, umówić się.

fßalabi'n, sm. »(e)g, pl. znakomity rycerz; błędny rycerz, palatyn m.

fPalafś, (wym.: -le), sn. —, pl. —, ob. fjśałaft.

^alanti'n, sm. »(e)§, pl. lektyka /.

fPaläograp'tj, sm. »en, pi. »en, badacz m., znawca m. pism starożytnych, paleograf m.

^alnograpliie', sf. znajomość /. pism starożytnych, pa-leografia /.

^ßaläogra'ptjtfrf), adi. dotyczący pism starożytnych, paleograficzny.

fßalftontolo'g(e), sm. »en, pl. »en, badacz m. skamieniałości zwierzęcych i roślinnych, paleontolog m.,

^Paläontologie', sf. znajomość /. skamieniałości zwierzęcych i roślinnych, paleontologia /.

fßala'ft, sm. pl. 'pa» lüfte, pałac m.

^ßala'ftartig, adi. w rodzaju pałacu; »e§ wspaniały dom.

fPala'ftanf fei} er, sm.    pl.

—, burgrabia m.

fPala'ftbame, sf. pl. »n, dama pałacowa.

fPalä'ftra, sf. pl. »tren, palestra /., miejsce n. zapasów.

fPala'ftreoolution, sf. pl. »en, rewolucya pałacowa.

fPalati'n, sm. »(e)§, pl.

1) = fßfaljgraf; 2) palatyn m., namiestnik cesarski (dawniej na Węgrzech); wojewoda m. (w Polsce); 3) i »e, sm. sf. pl. »n, rodzaj kołnierza futrzanego.

fßalsttina't, sn. »(e)$, ob. jßfsllg, ^fal§graffd)aft.

fßa'letüt, (wym.: palto), sm. pl. »§, palto n., surdut wierzchni.

^Jale'tte, sf. pl. »n, paleta /. (malarska).

^alimpfe'ft, sn. »e§, pl.

palimpsest m. (stary rękopis), fßalingenefie', sf. odrodzenie n., odnawianie n. się, palin-geneza /.

)|3alini)bie', sf. pl. =n, odwołanie n. krzywdzących słów; powtórzenie n. śpiewu, pali-nodya /.

^alifg'be, sf. pl. =n, ostro-kół m..; palisada /.; mit »n berfeljen, burd) »n fdjttljen oh. fßsllifslbieren.

^alifa'bentranj, sm. »e§, pl. »tränje, wieniec ostrokólny.

^alifa'benmerf, sn. »e§, pl.

ob. 5ßfaf)Itvert.

Sßalifa'bensaun, sm. »(e)§, pl. »gättne, płot ostrokólny.

^altfabie'ren, va. palisadować, palami, ostrokołem otoczyć, zasłonić.

^ßalifa'nber, sm. <$>, ^ali= fa'nbertlüls, sn. drzewo palisandrowe.

^alla'biunt, sn. »(§), pl. »bien, 1) posąg Pallas Ateny; 2) palladyum n., rzecz święta; użyczająca ochrony; 3) palladyum (minerał).

^a'llafd), sm. »eś, pl. »e, pałasz m.

^alliati'ü, sn. pl. ^ßalliati'bmittel, sn. pl. —r paliatywa /., środek uśmierzający, łagodzący.

^aTlitnn, sn. »(§), pl. )ßab lien, burnus m., opona /., toga /., palium n.

ilnlmbaum, sm. *(e)$, pl. »bäume, palmowe drzewo, palma /.

spa'(inblatt, sn. »(e)ś, pl. »blätter, liść palmowy.

s|la'lme, sf. pl. »u, 1) palma /., palmowe drzewo; palmowa gałązka ( = ^almstucig); bie — (be§ Siegel) gewinnen, erringen osiągnąć palmę (zwycięstwa); 2) indyjski dwuma-sztowy statek; 3) miara długości, pięść /.

^a'lmentjain, sm. »(e)§, pl. =e, =malb, sm. »e§, pl. »nmlber, gaik, las palmowy.

^a'lmenljauö, sn. »fc§, pl. 4)äufer, cieplarnia f. z palmami.

^alnie'tte, sf. pl. »n, ob. )Ęalmftengel.

98a'Imfrudjt, sf. pl. »früdjte, owoc palmowy, daktyl m.

^aTmgarten, sm. pl. »gärten, ogród palmowy.

słta'lingraupeii, sf. pl. sago n.

^a'lmöl, sn. pl.

olej palmowy.

'jßa'hnfonntnfl, sm. niedziela palmowa, kwietna.

^a'lmftengel, sm. pl. dło-niatka /., dłoniatki pl., pę-pawa /.

^a'lmroein, sm. Ątfź, pl. wino palmowe.

^a'InittJOdje, sf. Wielki Tydzień.

^a'tmsnrfer, sm. cukier palmowy.

^aTnijmeig, sm. *(?.)$, pl. gałązka palmowa, palme-czka /.

)£a'nipa, sf. pl. »§, step m. (w Ameryce).

'•ßampble't, sn. »(e)§, pl. pamflet m., pismo oszczercze.

^ampbleti'jt, sm. »en, pl. »en, '»ßainpble'tfrfjreiber, sm. pl. —, pamflecista m.

)ßa'natnat)ttt, sm. »e§, pl. =I)iite, (także krótko: ißa'na», ma, sm. pl. »§), kapelusz panamijski, panama m.

^anatljenä'en, sn. pl. obchody panatenejskie (arch.).

Sßa'nartrnnt, sn. »(e)§, pl. »fräuter, stosił m., wielosił m., leczywrzód m. (rośl.).

^anaje'e, sf. pl. »n, panacea /., lekarstwo powszechne.

*|3anbe'ften, spl. pandekta i pandekty pl. (prawo).

^ßanbo'ra, sf. (także ißan* bu'r, sn. i )ßanbo're, )ßanbure, sf.) bandur(k)a /., mandolina f.

^anbo'rabüdjfe, sf. (®iidpe ber ißanbora) puszka f. Pandory.

sßanbu'r, sm. »en, pl. »en, pandur m. (węgierski żandarm); (przen.); dzieci źle wychowane.

'panee'1, sn. *(e)8, pl. *e, obicie n. deskami ściany od spodu, futrowanie spodnie.

)£aiteflt)'rifer, sm. pl. — i ^anegtj'rituö, sm. pi. »riet i »Ilten, wiersz pochwalny, mowa pochwalna, przesadna pochwała, panegiryk m.

^anegtl'riflf), adi. chwalący, wychwalający przesadnie, panegiryczny.

^anie'r, sn. *(e)$, pl. bandera /., sztandar m.

sanieren, va. panierować, mięso bułką okładać (i potem wysmażać).

^ßanie'rträger, sm. »§, pl.

—, chorąży m.

'ißa'llif, sf. przestrach m., ' ślepy popłoch, panika f.

^a'niöbrief, sm. »(e)$, pl.

*<t, przekaz m. na żywność (klasztorowi dany).

^a'ntfdj, adi. paniczny; »er Sdjrecfen panika /., ślepy popłoch, strach m. bez przyczyny.

)Pa'nne, sf. lotka /. sokoła (łow.).

^ßaniW'nien, sn. Pannonia /.

^ano'ptitum, sn. »§, pl. »ten, muzeum n. figur woskowych, panoptyk m.

)Panora'nta, sn. pl.

i »men, panorama n., malowidło n. w krąg; piękny widok.

'Ißa'nfdjen, va. ob. )ßant» fdjen.

^a'nfe, sf. pl. »n i $a'nfen, sm. =8, pl. —, 1) pierwszy żołądek odżuwaczy; żwacz m. jejeni i sarn; 2) brzuch m.; 3) = Äalbaunc.

98anflatt)i'śmuś, sm. —, wszechsłowianizm m., pansla-wizm m.

^anflattJi'ft, sm. »en, pl. »en, wszechsłowianizm m., pansla-wista m.

sßnnflamt'ftiftb ,adf.wszech-słowiański, panslawistyczny.

^Ja'nfter, sm. =ś, pl. —, ^a'nfterseuö, sn. »(e)§, pl. -e, panstra /., przyrząd m. dó podnoszenia i spuszczania kół panstrowych.

^a'nfterrnb, sn. »e§, pl. »räber, koło panstrowe, dolne koło w młynie, obracające dwa biegi.

^a'ntalonö, (wym.: -ląs), spl. pantalony pl., portki pl. ( = §ofe).,

^anttjei'ömuö, sm. —, pan-teizm m., wiara /. w bóstwo wszechświata.

^antbei'ft, sm. »en, pl. »en, panteista m.

^Pantbei'ftifd), »di. pantei-styczny.

^a'ntbfon, sn. •§, pl. »^, Panteon m., świątynia f. wszech bożków (arch.).

)ßa'nt()er, sm. pl. —, ^a'ntljertier, sn. »(e)§, pl. pantera /.

^a'nttjerf eil, sn. »(e)§, pl. skóra f. pantery.

^stllti'ne, Sf. pl. »n, pantofel m. z drzewa, patynek m.

Wanto'ffel, & pl. — i »n, pantofel m., patynek m. ; trzewik przydeptany; unter bem — steten być pod pantoflem, spódnicę nosić, w spódnicy, w czepku chodzić’ unter ben — fomnren dać się zawojować żonie; sie fdjmingt ben — ona w spodniach chodzi, ona panem w domu.

Wanto'ffelbaum, sm. »(e)3, pl. »bäume, korkowy dąb.

Wanto'fielblume, sf. pl. »n, trzewiczek m. (bot.).

Wantö'f seid) en, sn. pl. —, (dim,. od Pantoffel), 1) pantofelek m. ’ 2) cynowód m., orlik pospolity (rośl.).

Wanto'ffeltjelb, sm. »en, pl. »011, rycerz pantoflowy, mąż zawojowany przez żonę.

)ßanto'ffelf)olä,sn. »e§, drzewo korkowe.

Wantü'ffelmadjer, sm.

pl. —, pantoflarz m., szewc m., co pantofle roki.

Wnnto'ffelregttnent, sn. »(e)ś, rządy pantoflowe, fartuszkowe.

Wantogra'pb, sm. »en, pl. »Cli, przyrząd m. do kopiowania rysunków, pantograf m.

Wantomi'me, sf. pl. »n, pantomima /., migoruchy pl.

Wantomimenfpieler, sm. »§, pl. ■—-, pantomimik m.

^stlltüinintif, sf. pantomimik a /.

Wantomi'initer, sm. »§, pl.

—, pantomimik m.

^ontoinfmifd), adi. panto-mimiczny.

Wantfd), sm. »e§, 1) brzuch m.' 2) mieszanina /., zakłócenie n. (płynu jakiego).

Wa'ntfdjeii, va. zakłócać wodę rękami; mieszać, przyprawiać (wino i t. p.).

Wa'n§en, sm. pl. —, ob. jßanfen.

Wanser, sm. pl. —, pancerz m., kirys m., zbroja /.; — beź SRugnetś kotwica /. u magnesu.

Wanjerbretjturm, sm. »(e)§, pl. »türme, wieża pancerna, ruchoma.

Wa'nserfifdj, sm. »e§, pl. »C, kirysu ik m. (ryba).


Wa'nserfabrseitg, sn. »e3, pl. “t, pancernik m.

Wa'nserflotte, =fregatte, sf. pl. »n, flota /., fregata f. z pancerników się składająca.

Wa'nserljatjn, sm. »(e)3, pl. »tjstljne, kurkoryb m. (ryba).

^a'näert|anbfdiuf),sMi.»(e)», pl. rękawica żelazna.

Wanjerbeinb, sn. »(e)§, pl. =n, kolczuga f.

Wa'njertabel, sn.   pl. —, j

kabel pancerzowy.

Wa'njertaffe, sf. pl. »n, kasa pancerzowa.

Wa'nsertette, sf. pl. »u, łańcuch pancerzowy.

Wa'nsennadjer, sm. pl.

—, wyrabiający m. pancerze.

^a'njern, I. va. uzbrajać pancerzem; obijać okręt blachą pancerną; gepanzert pancerny; II. fid) — vr. wdziać pancerz, zbroję, kirys; (przen.) fidj gegen etm. — uzbroić się przeciwko czemu.

Wa'nsertreuser, sm. pl.

—, krążownik pancerny.

Wa'njerplatte, sf. pl. »en, blacha pancerna; bie Sdjiffe mit »U besteiben obijać okręty blachą pancerną.

Wanjerreiter, sm. pi.

	
—, pancernik m.



Wa'n§errorf, sm. »(e)B, pl. »rörfe, kolczuga /.

Wa'nserfdjiff, sn. *(£)§, pl.

okręt pancerny, pancernik m.

Wa'nserftaljl, sm. »(e)§, stal pancerzowa.

Wa'nsertier, sn. »(e)g, pl.

armadyl m., pancernik m., łuskokryt m.

Wasserträger, sm. pl.

	
—, pancernik m.



Wa'n$erturm, sm. »(e)§, pl. »türme, wieża pancerna.

Wa'nsertnrmfdjiff, sn. »(e)3, pl. okręt m. z wieżą pancerną.

Wasserung, sf. pl. »en, uzbrojenie pancerne.

Wäo'nie, sf. pl. »n, piwonia /. (rośl.).

Wapa', sm. pl. papa m., tatuś m., tata m.

Wapagei', sm. »en i »(e)§, pl. »011, papuga /.



Wapageiartig, =mafeig, = etlJ)Clft, adi. papugowaty, papuzi, papuży.

Wapagei'(en)griin, adi. papuzi, papuzio zielony.

Wapagei'fifdj, sm. »eś>, pl. »C, nagoząb m. (ryba).

Wapagei'taudjer, sm. pl. ■—, papuga morska, papugonur m. (ptak).

Wapa'1, ndi. papieski.

Wä'pdjen, sn. pl. —, Wä'perl, sm,. <£>, pl. —, (dim. od Wslpngei), papwika f.

Wapelei', sf. pl. »CU, paplanina /., mała ploteczka.

Wstpelljand, sm. »je§, pa-plot m., gaduła m.

Wa'pelliefe, sf. papiotka f. Wa'pelig, adi. gadatliwy. Wst'peln, vn. (I).) paplać, paplotać; (rzadko:) vn. pieścić ( = Ijätfdjeln).

Wapeterie', sf. pl. »u, przy-bory pl. do pisania, szkatułka f. z papierem; sklep m. z papierem.

Wslpie'r, sn. »(e)ś, pl.

1) papier m.( Slbgug— papier do odbijania; @ła§— papier naszklony; ^nbigo— papier niebieski do odbijania; — papier przeźroczysty, kalka /.;

' tstftrierteS — papier liniowany, pokratkowany; Gstllb— papier napiaskowany; Steten— papier na obicia; ßeidjCIl—- papier rysukowy; geleimtes, — papier klejowy; Don — papierowy; ein (Sogen — arkusz papieru; ein (Bud) — libra papieru; §11 — btingeit napisać, spisać, (poet.) wylewać, wylać na papier; in — (etn)Unrfehl zawinąć w papier, owinąć papierem; 2) »C, pl. papiery pl., akty pl., dokumenty pi.; bie »e Oeifiegeln opieczętować papiery; 3) papier wartościowy, walory pl.

W a p i e' r a b f a 11 e, = a 0 g ä u g e, sm. pl. odcinki, odpadki papierowe.

Wapie'rabel, sm. »3, szlachectwo dyplomowe, nadane.

Wapie'rartig, adi. podobny do papieru.

Wapie'raufmirfler, sm.

pl. —, nawijadło n. (telegraf).

ißapie'rbefdittierer, sm. pl.—, przyciskaczm. na papiery.

)Papie'rblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, kartka f., ćwiartka f. papieru.

^apie'rbliime, suchokwiat m. (rośl.); kwiat sztuczny, papierowy.

^apie'rbogen, sm. pl.

—, arkusz m. papieru.

^ßapie'rdjen, sn. »g, pl.

(dim. od ^ßstjjier), papierek m.

^ßapie'rbradje, sm. »n, pl. »11, latawiec m., orzeł papierowy.

^apie'rbruifer, sm. pl.

—, fabrykant m. papieru malowanego.

SPapie'rbünn, adi. cienki jak papier.

)ßapie'rbüte, sf. pl. »n, tutka /. z papieru.

^ßstpie'ren, adi. papierowy, z papieru ; (obraz.) na papierze tylko istniejący; »er Stil suchy, nudny sposób pisania.

^apie'rfabrit, sf. pl. »en, fabryka f. papieru, papiernia /.

^apie'rfabritant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. papieru, papiernik m.

^apie'rfabrifation, sf. papiernictwo n.

$Papie'rfenfter, sn. ą, pl.

—, okno n. z papierowemi szybami.

Sßapie'rf e^en, sm. pl. świstek m. (papieru).

Sßapie'rformat, sn. »(e)g, pl. format m. papieru.

^abie'rgelb, sn. »(e)g, pieniądz papierowy.

^apie'rQefifjäft, sn.

pl. handel to. papieru, papierem.

^apie'rgra^, sn. -feg, pl. »gräfer, papirus to.

^ßapie'rl) anbei, sm. »i, handel to. papieru.

^apie'rpänbler, sm. ą, pl.

—, kupiec papierem handlujący, papiernik to.

fßapie'rtjanblung, sf. pl. »en, sklep to. z papierem.

ilapie'rtlemme, sf. pl. »n, szczypce pl., klamra /., kluba /. do ściskania, przytrzymywania papieru.

^apie'rfoble, sf. pl. »n, dyzodyl to., węgiel ziemny.

^apie'rforb, sm. »(e)g, pl.

»fötbe, kosz to. na papiery.

‘iPapie'rlaben, sm. pl.

»laben, sklep m. z papierem.

^apie'rlumpen, sm. pl. gał-gany pl.

^apiermactje' (wym.: -ma-sze), sn. masa papierowa.

^apie'rmaiber, sm.    pl.

—, papiernik to.

slßapie'rinäfler, sm.     pl.

—f stręczyciel to., pośrednik to. w handlu papierami wartościowymi.

fPapie'rmarft, sm. »(e)§, pl. »märfte, giełda f. dla handlu papierami wartościowymi.

^apie'nnaffe, sf. masa f.

na papier; masa papierowa; wielka ilość papierów.

fßapie'rmüble, «/• pl- -n, papiernia f.

^apiermiiller, sm. pl.

—, papiernik to.

^apie'rnautilug, sm.

żeglarek papierowy (zool.).

98apie'röl, sn. »(e)g, olejek papierowy.

slłapie'rpreffer, sm. *§>, pl.

—, ob. jßapierbefdjinerer.

^apie'rrolle, sf. pl. »n, zwitek to. papieru.

9ßapie'rfd)ere, sf. pl. »n, nożyczki pl. do papieru.

^apie'rfifjnibel, sn. pl-, =fpäne, sm. pl. obrzynki pl., skrawki pl. papieru.

^apie'rferuiette, sf. pl. »n, serwetka papierowa.

^apie'rftänber, sm. <%, pl. odwijadło n. (telegraf).

sttapie'r staube, sf. pl. »n, ob. ^apprugftaube.

^apie'rjtoff,s™.’(e)3, pl. »e, ob. jßapiermaffe.

)Papie'ritreifeii, sm. *?>, pl.

—, pasek to. papieru; pasek to., taśma /. Morsego (telegraf).

^apie'rtapete, sf. pl. »n, tapeta papierowa, obicie papierowe; papier m. do obijania.

)Papie'rteig, sm. ob. jßapiertnaffe.

^apie'rtüte, sf. pl. »n, ob.

^apierbiite.

^apie'rumlauf, sm.

obieg to. papierów wartościowych.

^ßapie'rualuta, Muäbrung,

sf. waluta papierowa.

^apie'rmaren, sf. pl. wyroby pl. z papieru.

^apie'rniarengeftfjäft, sn.

pl. sklep to. z wyrobami papierowymi.

^apie'rtöäfdje, sf. bielizna /. z papieru.

^apie'rmiifel, sm. pl.

—, ob. ißapillote.

^apie'rseug, sn. »(e)g, ob. jpapiermaffe.

^apilionase'en, spi. rośliny motylkowate.

sapnie, sf. pl. »n, brodawka f. (anat.).

^apillü'te (wym.: -pijote), sf. pl. »n, papilot to., krętka /., włosokręt m., zwitek to., zwitka /.; »n madjen zakręcać, zawijać papiloty.

^apinlia'njifrfj, adi. »er STopf kocioł to. Papina.

^api'shnuö, sm. —, papi-stostwo n., zwolennictwo n. papieża.

^ßapi'ft, sm. »en, pl. »en, papista to., papieżnik to., zwolennik to. papieża.

^apifteref, sf. stronnictwo n. papistów; papistostwo n.

)ßapi'ftif(t), adi. papistowski.

W, sto. »g, ob. )J$appe.

)ßa'pparbeit, sf. pl. »en, robota /., wyrób to. z tektury.

)Pa'pp arb eiter, sm. pl.

—, pracownik wyrabiający przedmioty z tektury.

ißa'ppbanb, sto. »(e)§, pl. »bänbe, okładka tekturowa; książka oprawna w tekturę.

^ßa'ppbogen, sm. pl.

—, papier klejowy, tekturowy.

^a'ppb edel, sm. pl. okładka (książki) tekturowa.

^a'ppeinbanb, sm.

pl. »bänbe, okładka tekturowa.

^Sa'ppe, sf. 1) tektura f.; karton to.; in — binben w tekturę oprawić; 2) klajster to., lepka f.; 3) papka /. dla dzieci.

^a'ppel, sf. pl. »11, topola /.; fdjtDstrge — sokora /., ja-brzob to., jarząb to.; iveijjc — jawrzeć /., suchorzyna f.; röinifdje — kędzierzawieć to.

)pa'ppelallee, sf. pl. »n, aleja topolowa.

sjja'ppelbauin, sm. pl. »bäume, topola /.

^st ppClblsttttstfer, sm. •§, pl. —, rynnica osikowa (chrząszcz).

^a'ppelbmf, sm. =e§, pl. 'böele, rzemlik topolowy (chrąszcz).

^Ba'ppelblume, sf. pl. m, ślaz m.

)ßst'bpelpstnn, sm. •(e)g, pl. •gange, ulica topolowa, chodnik topolami wysadzony, aleja topolowa.

)pa'ppelgebölä, sn. to-polina /.

^a'ppelboU, sn. pl. Ąbtytt, topolina /., topolowe drzewo.

^ä'bpeln, va. ein ślhtb — karmić dziecko (papką).

Sßa'pp elf raut, sn. =(c)ź, pl. •Iräuter, ślaz leśny, topolówka /. (ziele).

’ila'ppelöl, sn. pl. topolowy olejek.

^a'ppelrofe, sf. pl. =u, ślazowa róża.

^a'ppelfdjtt)ärmer, sm.

pl. —, topolowiec m. (motyl).

^a'ppelftein, sm. pl.

•C, ślazowy kamień, malachit m.

)pa'ppelmalb, sm. =(c)§, pl. •iüälbet, topolowy las, topolina /.

’ißa'ppehvcibf, sf. pl. •«, topola biała, zwyczajna.

^Sappen, adi. tekturowy, kartonowy, z tektury zrobiony.

^Pa'ppen, va. i vn. (1).) 1) papać, jeść (papkę); 2) papką karmić, karmić dziecko; 3) lepić, kleić; 4) wyrabiać z tektury.

^a'ppenbecfel, sm. pl. —, tektura f.; okładka tekturowa.

^a'ppenbeimer, sm. pl. —; id) senne meine — znam ja swoich, znam was.

^a'ppenmndjer, sm. pl.

—f tekturnik m.

95a'ppenftiel, sm. •(c)g, pl. •e; um einen — za bezcen; ba§ ist feinen — mert to nie warte i torby sieczki; id) gäbe feinen — barum złamanego szeląga nie dałbym za to.

)|3a(p)perlapa'pp! int. ot gadanie!
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/ßa'pptg i rzadko: pa'p = pidjt adi. klajstrowaty, lepki.

93a'pp fasten, sm,. pl. — i dim. = fäftrfjen, sn. =§r pl. —, F skrzynka, skrzyneczka tekturowa.

93a'ppfdjad)tef, sf. pl. •n, pudełko kartonowe, z tektury.

^ßa'ppftoffel, sm.    pl. —,

tuman m., dureń m.

^a'ppmaren, sf. pl. wyroby tekturowe, tektury pl.

^a'prtfa, sf. papryka /., pieprz turecki.

)Ća'p rifafcfjnt^el, sn.    pl.

—, sznycel m., kotlet m. w papryce.

i*apft, sm. pl. japste, papież m.

^äpftelei', sf. papieżstwo n.

^ä'pftifdj, adi. ob. )ßa* pistifd).

^apftfrone, sf. pl. »u, =mftbe, sf. pl. =U, korona papieska, tyara /.

^ä'pftfer, sm. pl. —, papista m.

^ü'pftlid), adi. papieski; ®e ®wne tyara /., korona papieska; =et <StuI)l stolica apostolska; =e5 ®ebiet kraj papieski, państwo kościelne; Sei* nc, ^äpftlidje §eiligfcit Jego Świętobliwość.

98a'pfttum, sn. •(e)Ś, papiestwo n.,godność papieska.

$a'pftttjaljl, sf. pl. =en, wybór papieski.

^a'pftmürbe, sf. godność papieska.

^apt)'ruś, sm. 9ßapt)'= ruśftaube, sf. pl. =n, papirus m., roślina papierowa.

^ara'bel, sf. pl. m, 1) równorzutnia parabola /. (geom.); 2) przypowieść /., przypowiastka /., porównanie n., parabola.

)Para'belträger, sm. pl. —, belka paraboliczna; ganzer — belka paraboliczna zbieżna; Ijttlber — belka paraboliczna niezbieżna.

slSarabü'lifcb, adi. 1) także: para'bcffönnig, paraboliczny (geom.); 2) przenośny, paraboliczny, alegoryczny; adv. (przen.) parabolicznie.

^araboloi'b, sn. para-boloid m. (geom.).

)|Sara'be, sf. pl. •«, 1) parada f. (wojskowa), rewia musztra /., przegląd m. wojska; bic — über ein Regiment abfjaltcn, abneljmen odbyć przegląd pułku; fidj in — auf» stellen ustawić się w szeregach dla przeglądu; 2) parada, przepych m., wystawność /., okazałość /.; mit etm. — mad)en paradować czem, popisywać się czem.

)Parabe=, adi. paradny.

^ara'beanjug, sm. •(e)S, pl. •jüge, strój paradny, od parady; suknia świąteczna.

spara'beauhug, sm. •(c)g, pl. »jüge, ob. ißarabe 1).

^ara'bebett, sn. •(c)§, pl. •en, łóżko paradne.

^ara'bepferb, sn. »(e)?, pl. koń m. od parady.

)ßara'bet)laib sm. <3, pl. •■plä^e, plac m. musztry, przeglądu wojska.

^ßara'befcljritt, sm. •(c)g, pl. »C, krok paradny.

^ara'bejtürf, sn. pl.

przedmiot paradny, okazały.

^ara'beunifarm, sf. pl. »en, uniform m., ubiór służbowy, wojskowy od parady.

^ara'betüagen, sm. *§, pl. — powóz paradny, od parady.

98ara'be$immer, sn. pl. —t pokój paradny, ozdobny, wspaniały.

ilarabie'ren, vn. (1).) mit etm. — popisywać się czem, paradować.

sfßarabie'ö, sn. •biefes, pl. •biefe, 1) raj m.; in§ — łom men dostać się do raju, dostąpić raju; 2) paradys m., najwyższa (ostatnia) galerya w teatrze.

^atabic'3, sn. Paradyż m. (dawniej Goździkowo).

98arabie'£apfel, sm. pl. •äpfel, rajskie jabłko; pomidor m.

^arabie^apfelbaum, sm. •(e)§, pl. •bäume, przewierz-bia /., olejnik m.

)|3arabie'£birne, sf. pl. <n, rajska gruszka.

^arabie^feige, sf. pl. m, błogosławka /., pizang m.
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Parabic'öljüls, sn. »e§, drzewo aloesowe.

Parabie'fifdj, adi. i adv. rajski (-ko).

Parabic'öforn, sn. pl. »lörner, amonek m., rajskie ziarno.

Parabie'śnogcl, sm. pl. »bügel, rajski ptak, latawiec m.

Parabi'gma, sn. pl. »Iltett i -mata, wzorzec m., wzór m., paradygma j. (gram.).

ParabOJC, adi. dziwaczny, osobliwszy, rozumowi przeciwny, sprzeczny.

parabole', sf. pl. »ll, sprzeczność /., dziwaczność /., prze-ciwzdanie n., paradoksya /.

Parobo'ron, sn. pl. »ja, zdanie sprzeczne, dziwaczne, osobliwsze, paradoks m.

ParüffVlt, sn. »(e)§, parafina /.

paraffi'nferje, sf. pl. »11, =lid)t, sn. »(e)ś, pl. »er, świeca parafinowa.

Paragraf t), sm. »en, pl. »en, paragraf m., rozdział m., ustęp m.; in »en bringen, ab» teilen (także: paragrapfjie'ren) rozdzielić na paragrafy, na ustępy.

Paragra'pljjeidien, sn. »g, pl. —' znak m. paragrafu, paragraf m.

Purallare, sf. pl. »n, dwu-gląd m. (astron).

Parallel, adi. i adv. równoległy, (-gle); — mit eto. równoległy, -gle do czego.

Paralle'lbaljn, sf. pl. »en, kolej równoległa.

parallelbnlinc, sf. pl. »n, ob. paratlctoerf.

Paralle'le, sf. pl. »n, 1) linia równoległa; 2) paralela /., porównanie n.; eine — ąmifdjen jmei 90?enfdjen sieben porównywać dwóch ludzi; 3) = parallelftelle.

Parallclepi'peb, sn. pl. »bebe, równoległościan m. (geom.).

Paralle'lfüljrung, sf. pl. »en, równoleżnica f. cylindra parowego (mech.).

Paralleli'£muś, sm. —t (rzadko: ) Parallelität sf. równoległość f. (geom.); zgodność odpowiedność f.

Paralle'Itlaffe, sf. pl. »n, paralelka f.

Paralle'IfreU, sm. »feg, pl. =fe, równoleżnik m.

Paralle'llanfenb ,adi. i adv. równoległy, (-gle).

Paralle'llinie, sf. pl. »n, linia równoległa.

Parallelogramm«, sm.

-(e)§, pl. »C, równoległobok m. (geom.).

Paralle'lftelle, sf. pl. »n, miejsce podobne, ustęp, rozdział podobny.

Paralle'lträger, sm. pl. belka równoległa.

Paralle'lmerf, sn. »(e)g, pl. »C, tama podłużna, tama skrzydłowa równoległa, tama wzdłuż-prądowa.

Paralleljirtel, sm. pl. równoleżnik m.

Paraltffig, sf. paraliż m., porażenie n., ubezwładnienie n., bezwład m., trętwa f.

Paraltjfie're«, va. paraliżować, sparaliżować, ube-zwładnić; (przen.) niweczyć, wstrzymać, zapobiedz, pokrzyżować.

^Saraliftifd), adi. parali-tyczny.

Parame'nt, sn. •&, pl. »t, ozdoby kościelne; szaty liturgiczne.

^ßara'pfye, sf. pl. »n, parafa /., cyfra /., znak m. imienia.

^nrstptjftna'l, adi. para-fernalny, zaposagowy (prawo).

Parapljerna'lien, sf. pl., Parabljerna'lgütcr, sn. pl. majątek (dochód) parafernalny, majątek (dochód) żonie oprócz posagu jej do dowolnego użytku oddany (prawo).

Paraphrase, sf. pl. »n, opisanie n., osnowienie n., przeróbka /., parafraza f.

Paraphrafie'ren, va. opisywać, opisać, przerobić, parafrazować.

Paraplui'e, sn. ą, pl. deszczochron m., parasol m.

Parafi't, sm. »en, pl. »en, pasożyt m.‘ (przen.) darmo-jad m.

Parafi'tifd), adi. pasożytny.

Parat, adi. gotowy; (id) — galten być na pogotowiu.

Pä'rdjen, sn. pl. —, (dim. od paar) parka f.; para f. zakochanych.

parban'5, int. bums! oto leży!

Pa'rbel, Pa'rber, sm. pl. —, ob. pantljer.

Parbo'll (wym.: -dą), sm. przebaczenie n., pardon m. — geben przebaczyć, ułaskawić, pardonować.

ParbUlt, sn. lina f. do podparcia przedłużenia masztów (żegl.).

PareiltljC'fe, sf. pl. »n, nawias m., parenteza f.

Parentljc'tifd), adi. nawiasowy; adv. nawiasem, nawiasowo.

ParenjO, sn. Porjece n.

Pare're, sn. pl. »g, orzeczenie n., zdanie n. (biegłych), parere n.

Parfü'rcel)llllb (wym.: par-fors-), sm. »(e)g, pl. pies gończy do szczuwania, chart m.

Parforcejagd sf. pl. »en, polowanie n. z chartami, nagonka /.

ParfÜ'l« (wym.: -fę), sm.

pl. *8, perfuma /., pachni-dło n.

Parfümerie', sf. pl. »n, perfumerya /., perfumy pl. pachnidła pl.

Parfumen r, 'sm. pi. fabrykant m. perfum, perfu-mer m.

Parfü'mflöfdjdjen (wym.: parfę-), sn. pl. —, fla-szeczka /. na perfumy, flakonik m.

Parfü'mljänbler (wym.: parfę-), sm. pl. —f per-fumer m.

Parfü'mtjanblung (wym.: parfę-), sf. pl. »en, sklep m. z perfumami, perfumerya /.

Parfümie'ren, va. perfumować, wonie, skrapiać wonnościami.

Pa'ri, adv. równej wartości, sto za sto, pari; al —, Über, unter — fteljen stać al pari, wyżej, niżej pari (handel).

pa'tta, sm. pi. pary as m.

Parie'ren, I. va. zastawić się od cięcia; einen ®tojj — odbić cięcie (szerm.); II. vn.

(1).) 1) słuchać, być posłusznym; 2) założyć się.

ißatiturö, sm. »fe§, kurs m., cena /. al pari (giełda).

^nri'ö, sn. Paryż m.; )Ęa» rifer sm. Paryżanin; ^Barifei itt sf. Paryżanka; jßarifct(») adi. paryski.

sPari'fer, I. sm. pl. —f (»in, sf. pl. »innen), Paryżanin m., (-żanka /.); 2) «) papucze pl., pantofle pl. (poranne); b) długa i cienka szpada ( = Stopbegen); II. adi. paryski; bie — 58Iutł)O(f)jeit noc św.Bartłomiej a; — SŚInu błękit paryski ; — ®elb żółcień paryska.

98a'riötraut, sn. »(e)3, pl. »trauter, jednojagoda /., wronie oko, chworolist m., wilczy pieprz (rośl.).

Rarität, sf. równość f.; równouprawnienie n.

^aritä'tifdj, adi. równouprawniony.

Wrt, sm. »(e)3, pl. »e i »3, "Sparfanlage, sf. pl. »n, 1) park w., ogród m., plantacye pl.; 2) tabor m. (kolejowy) (= itóagenparf).

*tiarfc'tt, sn. »(e)3, pl.

1) parkietowa podłoga, posadzka z deszczułek drewnianych; 2) parkiet m. (w teatrze).

^artettie'ren, va. parkieto-wać, kłaść posadzkę z deszczułek drewnianych.

T'art ettfife, sm. =eś, pl. »C, miejsce (numerowane) w parkiecie (w teatrze).

parlament, sn. »(e)3, pl. »C, rada /. państwa, parlament m.; SKitglicb bc3 »3 poseł do rady państwa; ba3 — eröffnen, fdjliefjen, beringen zagaić, zamknąć, odroczyć obrady rady państwa; ba3 — auf (Öfen rozwiązać parlament.

)ßar(ainentä'r, sm. pl. =er pośrednik m., posłannik m., parlamentarz m.

parłamentä'rflaggc, sf. pl. »U, biała chorągiew.

^arlamenta'rter, sm.

pl. —, członek m. rady państwa.

^arlantenta'rifdL adi. i adv. parlamentarny (-nie).

^arlamentarfśmuś, sm. —, parlamentaryzm m., parla-mentarność /.

^arlauientä'rfdjiff, sn.

»(e)3, pl. *C.t okręt układający się o pokój.

fßarlstmentie'ren, vn. (fy.) układać się, parlamentować.

^arlaine'ntöafte, sf. pl. »n, akt parlamentarny.

ißarlame'ntöbaiter, sf. se-sya /. parlamentu.

)ParIaute'nt3fericn, sf. pl. ferye parlamentarne, czas wolny od obrad parlamentu.

^arlaine'utögebäube, sn.

pl. gmach m. parlamentu.

^arlaine'ntömitglieb, sn.

»(e)3, pl. »er, członek m. parlamentu, poseł m.

parłam e'ntsorbnung, sf. pl. »en, regulamin m. parlamentu.

^arlame'ntśrebner, sm. pl. —, mówca m. w parlamentu.

93arIame'ntśfii3UU0, sf. pl. »en, posiedzenie n. parlamentu, izby państwa.

^arlte'ren, m. (lj.) mówić płynnie jakim językiem; paplać.

^armefa'nifd), adi. parme-zański, z Parmy.

^armefa'tttäfe, sm. »3, par-mezan m., ser parmezański.

Sßarna'fcfraut, sn. =(e)3, pl. »tränier, bluszczoperz m., bły-szczyk m., dziewięciornik błotny (rośl.).

^a'rnait, sn. Pamawa f.

^arüdjia'l, adi. parafialny.

^arod)iartird)e, sf. pl. »n, kościół parafialny.

98arod)ia'Ifdntle, sf. pl. »n, szkoła parafialna.

^arod)ie', sf. pl. »n, parochia /., parafia /.

Narobię', sf. pl. »n, paro-dya f.

^aröbie'ren, va. parodyo-wać.

^arüb(ift)ifd), adi. paro- I dystyczny.

^ßaro'Ie, sf. pl. »u, hasło n., odzew m.‘ bie — au3geben, dać, ogłosić hasło.

paroli, sn. »(3), pl. i podwójna stawka (w grze w karty); (przen.) j—-m ein ! — bieten stawić komu czoło; I odpłacić komu równą monetą. |

fßarontjmie', sf. pl. »n, po-krewność /. wyrazów (gram.).

^arortfSmuś, sm. pl. »men, paroksyzm m. napad m.

^urque't, sn. ob. 5parfctt.

^aroytftonoii, sn. »3, pl. »Ita, paroksyton m., wyraz mający akcent na przedostatniej zgłosce.

^Parriji ba, sm. indecl. ojco-bójca m., matkobójca m.

)Pa'rfd)ft>l)l, sm. »(c)3, kapusta włoska, kędziorka /.

SPart, sm. i sn. »(e)3, pl. »C, udział m., część f.; rola f.; id) für mein(en) — co do mnie; halbpart! zysk po połowie!

Partei', sf. pl. »en, 1) partya /., strona /., stronnictwo n.; für j—n — nehmen, ergreifen stanąć po czyjej stronie; fid) 3ii j—3 — schlagen, §u j—3 — halten, e3 mit j—§ — halten, fid) für j—§ — erhören przyłączyć się do czyjej party i, do czyjego stronnictwa, należeć do czyjego stronnictwa, oświadczyć się za czyjemś stronnictwem; sie fdjloffen fid) gu einer — gufammen utworzyli stronnictwo, połączyli się w par-tyę; c3 mit einer — halten należeć do jednej party i, do jednego stronnictwa; er l)ÖIt e3 mit allen »en z wszystkiemi partyami przestaje; — neljmeu für j—n być czyim stronnikiem, bronić kogo, obstawać za kim; sich eincr — anfdjliefjen przyłączyć się do jakiego stronnictwa; fid) §u einer anberen — schlagen zmienić stronnictwo, przejść do innego obozu; ttidjt — nehmen pozostać neutralnym ; 2) oddział m. (wojskowy); eine feillblidje — oddział nieprzyjacielski, chorągiew nieprzyjacielska; ans — au3» gehen wyruszyć na rabunek, na plondrowanie; 3) strona (prawo); bie Hagenbe, bie an» geflagte — strona skarżąca, strona oskarżona, powód m., pozwany m.; bie beiben »en (obie) strony; in einer Sadje — fein być stroną w jakiej sprawie, być w sprawie interesowanym; 4) in biesem ,'paufe moljncn nur einige »en w tym domu mieszka tylko kilka partyi.

Partei'blatt, sn. «(e)§, pl. «blätter, gazeta f., dziennik m. stronnictwa.

«/. rygor w stronnictwie panujący.

^ßartei'fütjrer, sm. *§>, pl. —, = ()aUJJ t, sn. pl. «Ijäup« ter, przywódca m., głowa /. stronnictwa, partyi.

Partei'gänger, sm. •$, pl. —, stronnik m., zwolennik m., partyzant m.] partyzant wojenny.

Partei'gcist, sm. «(e)§, duch m. stronnictwa, partyi.

5Pnrteiz0cnofe, sm. «ffen, pl. «ffeu, stronnik m., 7^0-lennik m. ; sic finb «ffen należą do tego samego (do jednego) stronnictwa.

Partei'gutljabung, sf. pl. «C1I, =plu£, sn. —, nadpłata /. (przewoźnictwo).

parteiisch, parteilich, adi. parcyalny, stronny, stronniczy; adv. parcyalnie, stronnie, stronniczo.

Partei'fampf, sm. «(e)§, pl. «sümpfe, walka f. stronnictw, walka partyjna.

partei'leibenfdiaft, sf. pl. •en, namiętność partyjna, stronnicza ' namiętność polityczna.

Parteileitung, sf. kierownictwo n. stronnictwa.

partei'lichteit, 0/. stronność /., stronniczość /., parcyalność /.

Parteilos, adi. nie należący do żadnego stronnictwa, bezstronny; adv. bezstronnie.

Partei'lüfigteit, sf. bezstronność /., neutralność /.

partei'mann, sm. «(e)§, pl. «männer, «neunter, sm. pl. —, ob. Parteigenoß.

partei'naßmc, sf. branie n. udziału w czem, przyłączenie n. się do jakiego stronnictwa, oświadczenie n. się za czem.

Parteiorgan, sn. «(e)£, pl. «e, ob. parteiblatt.

Partei'politit, sf. polityka /. stronnictwa, partyjna.

Parteiprogramm, sn. «(e)ś, pl. program m. (zamiary i cele) stronnictwa, j

Partei'fache, sf. pl. «n, sprawa /. stronnictwa.

Partei'ftanbpuntt, m.«(e)3, pl. sposób m. zapatrywania się stronnictwa.

Parteileitung, sf. pl. «en, stanowisko n. stronnictwa.

Partei'ftreit, sm. «es, «streb tigfeit, sf. pl. «en, waśń f. w stronnictwie, między stronnictwami.

Partei'fudjt, =mut, <?/. par-tyzaństwo n., zawziętość /. stronnictwa.

Partei'füdjtig, adi. przejęty duchem stronnictwa; chciwy stronnictw.

Parteitag, sm. *(<>)§, pl. wiec partyjny.

Partei'tr eiben, sn. agi-tacya partyjna.

Partei'ung, sf. pl. «en, frakcya /., odłam m. stronnictwa.

Partcilmmefen, sn. niewłaściwości stronnicze.

Partei'mefen, sn. «%, natura /. stronnictw, partyzaństwo n.

Parte'rre (wym.: -ter), sn. «(§), pl. 1) parter m., mieszkanie dolne, dół m. ( = ©rbgefdpp); — mopnen mieszkać na dole; 2) parter, miejsce na dole (w teatrze); 3) parter (w ogrodzie), trawnik m., trawniki pl., grzędy pl. kwiatów.

Parterreloge (wym.: -loże) sf. pl. «n, loża /. w parterze, parterowa.

Parte'rrepublitum, sn. publiczność f. w parterze, parter m. (coli.).

Parte'rremobnung, sf. pl. «en, mieszkanie n. w parterze, parterowe.


Parte'rrejimmer, sn. pl.

—, pokój m. w parterze, parterowy.

Partia l, adi. ob. partiell.

Partie', sf. pl. «n, 1) par-tya /., część /., cząstka /. (handel); in «U częściowo adv.] 2) drużyna /.; oddział roboczy, drużyna robocza ( = Sirbeiter« gruppe, Sirbeiterabteilung); flie» genbe — oddział roboczy ruchomy, przelotny, drużyna robocza przelotna; — ntit (Stanbort oddział miejscowy, drużyna miejscowa; 3) wycieczka /., przechadzka (= ßanbpartie, Sinkflug); mit bon ber — fein wziąć udział w wycieczce; 4) partya (w grze); mit bon ber — fein zagrać z innymi; 5) partya, małżeństwo n., żeniaczka /.; eine gute — madjen dobrą partyę zrobić, dobrze się ożenić, dobrze wyjść za mąż; sie fdjlägt jebe — au§ odrzuca wszelką partyę, nie chce iść za mąż; sie ist eine gute — jest dobrą partyą.

Partie'führer, sm. *§, pl.

—, kierownik ucząstkowy, przodownik ucząstkowy.

Partie'gelb, sn. pl. «er, bilardowe n.

Partiell, adi. cząstkowy, częściowy, udziałowy, parcyalny.

Partie'maren, <5/. pl. towary ryczałtem sprzedawane, resztki pl., wybiórki pl.

Parti'tel, sf. pl. «u, cząstka f.; partykuła f. (gram.).

Parttfula'r(=), adi. partykularny.

Partitulari'śmuś, sm.

dążności pl. do odosobnienia, partykularyzm m.; małostkowość f.

Parti tulari'ft, sm. «en, pl. «en, dążący m. do odosobnienia, partykularzysta m.

Parti tulari'ftifdj, adi. dążący do odosobienia, party-kularystyczny.

Partitula'rfriebe, sm. «U5, pokój partykularny, częściowy.

Partitulargefdjidjtc, sf. historya partykularna, specyal-na.

Partifularrecht, sn. «(e)§, prawo partykularne, spccyalne.

Partifula'rtarif, sm.

pl. «e, taryfa /. z uwzględnieniem (= ^Begünstigung^« tarif).

Partitulie'r (wym.: -kiilje), sm. pl. «§, człowiek prywatny; partykularz m., kapitalista, utrzymujący się z własnych pieniędzy.

Partifa'n, sm. =(e)ź, pl. stronnik m., partyzant m.

Partifa'ne, sf. pl. «n, ber-dysz m., dzida /. z toporem.

Partiti'n, adi. udziałkowy; cząstkowy (gram.).

Sßartitio'tt, sf. pl. »en, zestawienie n., podział m.

^ßartitu'r, sf. pl. »en, partytura /. (muz).

^artigi'p, sn. -(e)3, pl. »pien, ^artigi'pinm, sn. pl. »pien, imiesłów m.; — be§ ißräfenS, ber SSergangenpeit imiesłów czasu teraźniejszego, czasu przeszłego (gram.).

Martig ipntio'n, sf. pl. »en, uczestnistwo n., udział m.

'fßartijipia'l, adi. i adv. imiesłowowy (-wo) (gram.).

'Jtartigipia'lfünftruttion, sf. pl. »en, składnia imiesłowowa.

^Sartigipie'ren, vn. (p.) brać udział, mieć udział w czem, uczestniczyć.

93a'rtner, sm. pl. —, współgrający m., współuczestnik m., partner m.; spólnik m., towarzysz m.

98a'rtnerfdjaft, sf. spółka /.

S]3artr)U't (wym.: -tu), adv. na wszelki wypadek, koniecznie, absolutnie.

^aruenu' (wym.: -w(e)nii), sm. pl. *§f dorobkiewicz m., parweniusz m.

sßa'rge, sf. pl. »U, parka /., bogini /. losu.

^arse'lle, sf. pl. »n, kawałek m., część /., cząstka /., ucząstek m., dział m. (roli), parcela f.

^argellie'ren, va. dzielić na cząstki, rozdzielać, rozczą-stkować, rozdrabniać, parcelować.

^argellie'rung, sf. pl. »en, rozdzielanie n., rozdrabnianie n., rozcząstkowanie n., (roz)-parcelowanie n.

d), sm. *e§, pl. i ^ßüfdje, jednaka liczba ok na każdej kostce rzuconych, pasz m., dublet m. (gra w kostki).

Wf«U sm. pl.

basza m.

s13a'fd)abegirt, sm. »(e)3, pl. ffßafdjali'f, sn. pl.

baszostwo n.; paszałyk m., wiłaj et m.

^ßa'jcfjsttum, sn. Ą, baszostwo n.

^a'f^onjirtfrfjßft, sf. gospodarka baszowska, rządy baszowskie.

SPa'fdjen, I. va. przemycać, I przemycić; II. vn. (Ij.) grać w kostki.

fßa'fdjer, sm. pl. —, przemytnik m.

ffSa'f^fjanbel, sm. przemytnictwo n.

^a'fpel, sm. pl. »n, ißa'fpelfcfjnur, sf. pl. »fdjnüre, tasiemka /., obrąbka /., wypustka /.

^afpelie'ren,ptiffepüilie'=

ren, va. obszyć wypustką.

fPa^qui'Il, sn. »(e)3, pl. paszkwil m., pismo obelżywe.

^aśquilla'nt, sm. »en, pl. »en, paszkwilant m., autor m. pism obelżywych.

^aöquillie'ren, va i vn. (p.) pisać paszkwile.

sßtife, sm. )ßaffe§, pl. ^ßäffe, 1) przejście n., przechód m., przełęcz /., wąwóz m. (w górach); przesmyk m.; 2) ko-czowisko n., ślad m. (łow.); 3) paszport m., przepustka graniczna; 4) jednochód m., kłus m., szłap m. (konia); (ben) — gełjen iść jednochodem, kłusem; palber — półkłus; 5) miara /.; 6) adv. ba§ fommt mit gupafj to mu się przyda, to mi w porę przyszło.

passabel, adi. jaki taki, dość dobry, niezgorszy, niczego.

^affa'qe (wym.: -saż), sf. pl. »n, 1) przejście n., przechód m., droga /., pasaż m.; 2) pasaż, biegnik m. (muz.).

^Sstffaqie'r (wym.: -żir), sm.        pl. podróżnik

m., podróżny m., podróżujący m., pasażer m.

^affagie'rbeförberung, sf. pl. »en, przewóz n., przewo-źnictwo n. podróżnych.

sßaffagie'rbudj, sn. »(e)§, pl. »büdjer, księga okrętowa.

fßaffagie'rbureau (wym.: -żir bür o), sn. pl. »§, biuro n. dla podróżnych.

)ßaffagie'rgelb, sn. »(e)§, pl. »er, cena /. jazdy.

^Saffagie'rgut, sn. »(e)ś>, pl. »guter, pakunek m.

^affagie'rfdjiff, sn. »(e)§, pl. »e, =bstmpfer, sm. pl. —, okręt osobowy, parowiec pasażerski.

^ßaffagie'rftube, sf. pl. »n, =3immer, sn. *§, pl. —, poczekalnia /. (dla podróżnych).

^affagie'roertepr, sm. »(e)§, ruch osobowy.

fagie'rjettel, sm.    pl.

—f kartka f. jazdy.

)Paffagiß'rgug, sm. »(e)§, pl. »güge, pociąg osobowy.

Wffal), sn.            eft,

sn. <=&, pl. Wielkanoc f. u żydów.

^a'fgamt, sn. pl. »am« ter, urząd paszportowy.

sęaffa'nt, sm. »en, pl. »en, przechodzący m., przechodni m.

^ßaffa'tminb, sm. »(e)§, pl.

wiatr zwyczajny, wiatr niezmienny.

^a'ffan, sn. Pasawa /.

^a'feblireau (wym.: -buro), sn. pl. ob. iĘafjamt.

fPaffeme'nt, sn. »(e)§, pl. ob. ißofament.

^a'ffen, i. vn. (fj.) 1) auf j—n — czekać na kogo, wyglądać kogo; czatować na kogo; szpiegować kogo; 2) pasować, nie grać (w grze w karty); 3) gU j—m — stosować się do kogo, przypadać do kogo; gU ettt). — stosować się do czego, przydawać, przydać się do czego; sie paffen gu etnanber, gufammen dobrali się, zgadzają się; biefe färben — gut gu« fanimen te kolory dobrze się zgadzają; er pafjt in jebe @e» fellfdjaft może wejść w każde towarzystwo; er pafjt nidjt gum §anbinerter nie nadaje się na rzemieślnika, nie rodził się na rzemieślnika; ba§ Sleib pafjt mir nid)t suknia nie nadaje mi się, nie dobra, nie stosowna dla mnie; ba3 pafjt llid)t t)iet)er to tu nie należy, nie przydaje się; mie ba§ pafjt! jak się to dobrze złożyło! ba§ pafjt mie bie flaust auf§ 91ugc to jak pięść do nosa (dosłownie: na oko); 4) falls e§ bir pafjt skoro ci się podoba, skoro ci jest na rękę; ba§ pafjt mir to mi w raz, to mi się podoba; ba§ pafjt ifjm gerabe in feinen Sfram tego mu właśnie potrzeba, to woda na jego młyn; II. va. przystosować, dostoso-I wać, dopasować; III. siei) — vr. ba§ pafjt fid) nidjt to się nie godzi, to nie przystoi, tego nie wypada robić.

Wa'ffeiib, I. adi. i ppr. od paffen stosowny, dobrany, przygodny; §u einanber — parzysty; »e§ Stleib stosowna, dobra, dobrze leżąca suknia; »e§ SSbrt wyraz odpowiedni; »e Wenter» hing słuszna uwaga; »e ®e» legenljeit odpowiednia sposobność; »e3 Wetragen zachowanie się przyzwoite; II. adv. stosownie, przygodnie; — ant» morsen dać stosowną odpowiedź; er fjielt es für — uważał za stosowne.

sf. zwolnienie n. od paszportu, wolny ruch, przejazd.

Wa'fegang, sm. »(e)j§, pl. »gänge, jednochód m., kłus m. (konia).

Wa'ggönger, sm. »(e)j§, pl. —, stępak m., szłapak m., jednochodnik m. (koń).

Wa'foglad, sn. »fe§, pl. »gläfer, szklanka f. z obrączkami okazuj ącemi podział miary.

Wa'fotjanf, sm. »e£, konopie nieobrobione.

Waffie'rbar, adi. przebytny, przeprawny; co ujdzie.

Waffie'ren, I. va. 1) ein Regiment Słebne — lassen odbyć przegląd pułku przechodzącego ; 3) przebywać, przebyć, przechodzić, przejść, przejechać, przeprawić; eine Straffe — przejść przez ulicę; einen TyhtfŚ — przepłynąć, przejść przez rzekę; bie Xruppen über ben 3fhlfj — lassen przeprawić wojsko przez rzekę; j—n — lassen pozwolić komu przejść, przepuścić kogo; f—n nidjt — lassen wzbronić komu przejścia; passiert! wolna droga, wolne przejście! II. vn. (f.) 1) uchodzić, ujść; e§ ntag — to jeszcze ujdzie; ba£ mirb er nidjt fo — lassen nie puści on tego mimo (albo: płazem); 2) stać, zdarzyć się ( = fid) ereignen); ist nid)t§ 9?eue§ pas’ fiert? nie zaszło, nie wydarzyło się, nie stało się nic nowego? ma§ ist ipm passiert? co mu się wydarzyło ? co go spotkało ?

Waffie'rfdjein, sm. »(e)§, pl. »e, =$ettel, sm. pl. —, przepustka /.

Wafftü'n, sf. pl. »en, pasya /., namiętność f.; męka Pańska.

Waffiottie'ren, fid) — w. fid) für etil), roznamiętnić się do czego.

)ßaffionie'rt, adi. namiętny, zapamiętały.

Waffio'nöbetradjtung, sf. pl. »eil, rozmyślanie n. męki Pańskiej.

Waffio'näblttme, sf. pl. »n, męczennica /., kwiat Bożej męki.

Waffio'nöbud), sn. ’(e)ś, pl. ’büdjer, księga f. o męce Pańskiej.

^ßaffio'nögefcfjid)tez «/.opowiadanie n. o męce Pańskiej.

Waffitfttśfreus, sn. pl. »C, Boża męka, krzyż m. z wizerunkiem umęczonego Zbawiciela.

Waffio'n^lieb, sn. pl.

»er, pieśń /. o męce Pańskiej.

Waffto'nöprebiger, sm.

pl. —, wygłaszający m. kazania wielkopostne.

Waffio'nśprebigt, sf. pl. »en, kazanie wielkopostne.

Waffio'nöfpiel, sn. »(e)3, pl. »e dramat osnuty na męce Pańskiej.

Waffio'nömodje, sf. Wielki tydzień.

^affio'nääeit, sf. czas wielkiego postu.

Waffi'u, adi. i adv. bierny, (-nie); fid) — berłjalten biernie się zachowywać; =e Słefiftenj, »er WJiberftanb, bierny opór, żmuda /., ustojczywość /.

Wasfi'b, sn., Waffi'üunt, sn. »!§, pl. »ba i »Den, 1) bierność /.; 2) strona bierna (gram.); 3) pl. ^ßaffiöen, WaffiDa stan bierny, długi pl. (kupiectwo).

Wasfiüitä't, sf. bierność /.

Waffi'ütjanbel, sm. handel bierny, handel przywozowy.

Waffi'üfdjnlben, sf. pi. długi należne, należytości bierne.

Wa'fe tarte, sf. pl. »n, karta legitymacyjna; paszport m.

Wa'felid), adi. ob. s^affenb.

Wa'fclidj feit, sf. stosowność /., odpowiedność /.

Wa'ftfd)ererei, sf. pl. »en, trudność paszportowa.

sm. —, pl. —, ustęp (piśmiennictwo).

^a'ßroefen, sn. urządzenia paszportowe.

Wa'fcsttJang, sm. »(e)ś, przymus paszportowy.

)Pa'fte, )ßa'fta, sf. pl. »ten, pasta /.

Waffe'H, sn. pl. pastel m.; in — malen malować pastele.

^ßstfte'IIbilb, sn. pl. »er, obraz pastelowy, pastel m.

Waffenfarben, sf. pl. farby pastelowe.

Wafte'IImalerei, sf. pl. »en, »gentälbe, sn. pl. »t, ob. Waftellbilb.

Wafte'Ilftift, sm. »(e)§, pl. krejon pastelowy.

Wafte'lUeidjnung, sf. pl. »en, rysunek pastelowy.

Wafte'tdjen, sn. pl. —, (dim. od Wstftete), pasztecik m.

Wafte'te, sf. pl. »n, pasztet m.; ba Ijaben mir bie —! oto piękna sprawa;

Wafte'tenbäder, sm. pl.

—, pasztetnik m.

Wafte'tenb äderet, sf. pl. »en, piekarnia /., pieczenie n. pasztetów.

Waffe'fenfornt, sf. pl. »en, forma /. na pasztety.

Wafte'tenteig, sm. »(e)3, ciasto pasztetowe.

Wofteurifie'ren, va. pasteryzować.

Wafti'IIe, sf. pl. »n, pastylka /.

Wafftna'fe, sf. pl. »n, pasternak m., jelenie oko, łania broń (rośl.).

Wa'ftor, sm. pl. Wnfto'ren, pastor m., duchowny ewangelicki.

Waftoraf, adi. kapłański, kościelny, pastoralny; sielski, idyliczny.

Waftora'lfonferens, sf. pl.

»en, konferencya /., obrada /. pastorów, proboszczów.

Waffora'lftjmpbonie, sf. pl. »11, symfonia pastoralna, sielska.

Waftora'ltljeolugte, sf. teologia pastoralna.

Pa'ftoramt, sn. «(e)§, pa-storstwo n.

Pastorat, sn. «(e)§, pl. =t, pastorat m., pastorstwo n., urząd m., godność /. pastora; dom m., mieszkanie n. pastora.

Pa'ftorin, sf. pl. «innen, żona /. pastora, pastorowa /.

Pate, sm. «n, pl. «n, 1) ojciec chrzestny, kum m.; bei i—nt — steten (albo fein) trzymać kogo do chrztu; 2) ob. Patcnlinb.

Pate'ne, sf. pl. «n, patyna mszalna.

patenbrief, sm. «(e)§, pl. list chrzestny, kumowski.

Pa'tengelb, sn. «(e)$, pl. »et, chrzestny podarunek, wią-zarek m., chrzestne n. w pieniądzach.

Pa'tengefcfjent, sn. «(e)§, pl. 'Z, wiązarek m., chrzestne n., podarek chrzestny.

Patenfinb, sn. pl. «er, chrzestny m. (syn), pokrześnik m.’ chrzestna f. (córka), po-krześnica /.; dziecko chrzestne.

Patenschaft, sf. ojcostwo chrzestne; powinowactwo n. przez chrzest, kumostwo n.

Pa'tenfte 11 e, sf. — bei einem Śtinbe bersteten trzymać dziecko do chrztu, być ojcem chrzestnym (matką chrzestną) dziecka.

Pate'nt, sn. pl. -t, pozwolenie n. na wykonywanie przemysłu; patent m., przywilej m. (na wynalazek); świadectwo zatwierdzające; dyplom m.\ certyfikat m. służby (wojsk.); ein — auf etm. nehmen, lösen wziąć, uzyskać na co patent; j—m ein — erteilen udzielić, przyznać komu patent.

Patent, stdf. elegancki, strojny; ein «er Äerl strojniś m., wy-tworniś m.; zuch m.

Patentamt, sn. «(e)§, pl. «ämter, urząd patentowy.

Patentanwalt, sm. «(e)§, pl. «anwälte, rzecznik m. spraw patentowych.

Sßate'ntbrief, sm. «(e)§, pl. «C, pismo udzielające patent, patent m., przywilej m.

Pate'ntgebühr, sf. pl. «en, patentowe n.

Patetitgefeh, sn. pl.

ustawa patentowa, dotycząca patentów.

Patentgefefegebung, sf. pl. «en, ustawodawstwo patentowe, dotyczące patentów.

Ptttentieten, va. patentować; eine ©rfinbung — lassen wziąć patent, podać o patent na wynalazek.

Patentinhaber, sm. pl.

—r posiadacz m. patentu, uprzywilejowany m.

Pate'ntlampe, sf. pl. «n, lampa patentowa.

Pate'ntlifte, sf. pl. «n, spis m. patentów, przywilejów (nadanych).

pate'ntpapier, sn. pl.

papier patentowy.

Patentrecht, sn. pi. -z, patent m., przywilej m., prawo n. wyrabiania, wyzyskiwania jakiego wynalazku; prawo patentowe, ustawodawstwo n. o patentach.

Pate'ntfchuij, sm. «e§, ochrona f. wynalazków.

Pate'ntträger, sm. «§, pl.

—, ob. Patentinhaber.

Pate'ntübertreter, sm. «§, pl. —, przestępca m. patentu.

Pater, sm. pl. patres, ojciec duchowny.

Paternität, sf. ojcostwo n.

Paternitä'töflage, sf. pl.

«U, skarga f. o ojcostwo.

paterno'fter, sn. «(§), pl.

—, ojczenasz m.; różaniec m.; — mit Schellen różanecznik krążkowy, pieniążkowy.

Paterno'ftererbfe, sf. pl. «n, paciorkowiec m., modligro-szek m. (rośl.).

Paterno'ftertoerf, sn. «(e)3, pl. różaniec m. (mech.).

Pathetisch, adi. uroczysty, | bardzo poważny, patetyczny; ba§ pathetifdje, baś «e Sßefen patetyczność f.; adv. patetycznie, uroczyście.

Patt)olo'g( e), sm. «en, pZ.-en, patolog m., znawca m. chorób.

Pathologie', sf. pl. «en, patologia /., znawstwo n. chorób, i

Pathologisch, adi. patalo- i giczny; chorobliwy; adv. pa- | tologicznie; chorobliwie.


Patpoś, sn. —, patos m., wyraz m. wzniosłego uczucia.

Patie'nce, (wym.: pasyąs), sf. pl. «n, pasyans m.

Patie'nt, (wym.: -cyent), sm. «en, pl. «en, («in, sf. pl. «innen) chory m., pacyent m., (-ra /., -tka /.).

Patie'ntenftnbe, sf. pl. «n, izba f. dla pacyentów, dla chorych.

Patie'ntenjalil, sf. liczba /. pacyentów, chorych.

Patin, sf. pl. «innen, chrzestna f. (matka); chrzestna córka.

Pa'tina, sf. patyna powłoka f. starości (na przedmiotach metalowych, kamiennych i t. p.).

Patinie'ren, va. pokrywać patyną. .

Patoi'ś, (wym.: patoa') sn.

—, pl. —, narzecze n., gwara /.

Patria'rcfj, sm. «en, pl. «en, patryarcha m.

patriarcha l, patriarcha'* lisch, adi. i adv. patryarchalny, (-lnie).

Patriarchat, sn. «(e)§, pl.

patryarchia /. (dyecezya patryarchy); patryarchat m. (godność patryarchy).

Patria'rchenfih, sm. «es, pl. siedziba /., stolica f. patryarchy.

Patria'rchennjürbe, sf. godność /. patryarchy, godność patryarchalna.

Patrimonia'1, adi. patry-monialny.

Patrimonial'gericht, sn.

patrymo-nialny.

Patrimonia'lgerichtöbar* feit, sf. sądownictwo patrymo-nialne.

Patrimonia'lgüter, sn. pl. dobra patrymonialne.

Patrintü'nium, sn. pl. «nien, ojcowizna /.; patrymo-nyum «.; — Śancti petri państwo kościelne.

Patriot, sm. «en, pl. «en, patryota m., miłośnik m. ojczyzny.

Patriotin, sf. pl. «innen, patryotka /., miłośniczka f. ojczyzny.



Sßdtrio'tifdj, adi. i adv. pa-tryotyczny, (-nie).

ißatriüti'gmug, sm. pa-tryotyzm m., miłość f. ojczyzny.

sf. patrystyka /., nanka f. o ojcach kościoła.

^atri'je, sf. pl. «11, patryca /., stempel m. (druk.).

^Qtri'sier, sm. pl.

patrycyusz m., obywatel m., mieszczanin m. wyższego rodu i stanowiska.

^atri'sierftanb, sm. =(e)g, patrycyat m., patrycyuszostwo n.; patrycyuszowie pl. coli., uprzywilejowane rody miejskie.

^sttri'sierroürbe, sf. ^atri'-äiertltm, sn. patrycyuszostwo n.

’iPsttri'jifd), adi. i adv. pa-trycyuszowski; po patrycyu-szowsku.

Ilcitro'n, sm. «(e)g, pl.

1) patron m.; protektor m., opiekun m., orędownik m.;

2) kollator m., przedstawca m., nadawca /., prawomocnik m. do nadawania lub przedstawiania na probostwo, na pre-bendę, na urząd kościelny; 3) kapitan m. (mar.); 4) luftiger — wesoły towarzysz; lieberlidjer — birbant m.‘ langTOeiliger — nudziarz m.

^atrona't, sn. «(e)g, pl. patronat m., prawo n. patronatu.

^atrona'tgpfarre, sf. pl. «11, probostwo nadawane za przedstawieniem patrona, probostwo n. kollacyi prywatnej.

^atronatśreĄt, sn.

prawo n. patronatu, patronat m., prawo n. prezentowania na probostwo.

^atrona'tgredjte, sn. pl. prawa wypływające z patronatu.

^atro'ne, Sf. pl. «n, 1) ładunek m., nabój m.; 2) model m., patron m. (przez który maluje się ściany); 3) wzór m., modła f. (krawiectwo, tkactwo); 4) uchwyt m., futro n. tokarki.

^Qtw'nenljülfe, sf. pl. «n, gilza nabojowa.

spntro'nenpapier, sn. =(e)g, pl. ob. Patrone 2).

)Psttro'n(en)taf(Ąe/ sf. pl. «U, ładownica /.

'jßalrone'ffe, sf. pl. «n, gospodyni /. halu, patronesa /.

)Patro'nin, sf. pl. «innen, patronka /., opiekunka /., orędowniczka f.; kollatorka /.

^ntronifie'ren, va. bronić, opiekować się kim, czem, patro-nizować.

^Satrontftnifon, sn.«(g), pl. «ta,imię n. syna lub córki, utworzone z imienia ojca.

jßatrontfinifdj, adi. po ojcu nazwany.

^atwu'ille, (wym.: -truj), sf. pl. «11, patrol m., objażdżka wojskowa, straż objazdowa, pochodowa; reitenbe — rozjazd m. (wojsk.).

^atrou'illeiifüfjrer, sm. «g, pl. —r prowadzący patrol, plutonowy.

^atronillie'ren, (wym.:

-trujiren), vn. (1).) patrolować, objeżdżać,obchodzić wojskowo; wyszukać, wybadać stanowisko nieprzyjaciela; dozorować.

fßatrosi'ninm, sn. «(g), pl. «nist i =nien, patrocinium n., ochrona /. (klienta przez patrona, dyecezyi lub kościoła przez jakiego świętego).

$atfdj!, int. chlust! klaps!

^ntfdi, sm. pl. 1) klaps m., uderzenie głośne (ręką); 2) brudna wilgoć.

^ßa'tfdje, sf. pl. «u, 1) częściej dim. ^ßä'tfdjdjen, ^ä/= tfdjerl, sn. «g, pl. —, rączka /., łapka /., łapeczka f.; 2) błocko n., szaruga /., kałuża f.; (obraz.) in ber — fein, fi^en być, siedzieć w błocie, być w kłopocie, w ambarasie; in bie — fommcil wleźć w błoto, nabawić się kłopotu.

Sßa'tfdjen, I. vn. (fj.) 1) wydawać dźwięk jak: chlast! klaps! pac! fröljlid) in bie §änbe — klaskać wesoło w ręce; eg regnet, bafj eg patfdjt taki deszcz leje, że aż chlaszcze; er ist gefallen, bafj eg gepatfcĘjt Ijstt upadł, że aż ziemia za-dudniała; 2) (także:) psttfdjeln (f.) brnąć, chlastać (się po błocie) ; II. va. klapsnąć, pacnąć, chlastać, chlusnąć, dać klapsa;

I j—n — dać komu policzek.

93a'tf(fjt)anb, sf. pl. 4jänbe, i dim. spa'tfdjFjänbdjen, sn.

pl. —, rączka /., łapeczka f.

^a'tfrfjnafc, adi. mokry, zmokły do nitki.

^Sa'tfd)OrtJit3, sn. Pacze-sławice pl.

^a'tfdjuli, sn. «g, piżmo n., paczula /.

^n'tte, sf. pl. «11, wyłogi pl., klapa /., klapka /. (kraw.).

adi. zuchwały, zarozumiały; fid) — lliadjeu nadymać się pychą.

^a'fcigteit, sf. zuchwałość zarozumiałość f.

)£(i'i$ni(f, sn. Piaseczno n.

ißaufci'nt, sm. «en, pl. «en, pojedynkujący się, duelant m. (w mowie studenckiej).

sßau'farst, sm. «eg, pi. «arjte, =boftur, sm. pl. «en, lekarz asystujący przy pojedynku.

Zaiste, sf. pl. «u, 1) kocioł m. (do bębnienia); bie «U fdjlngen bić w kotły; j—n mit «n nnb Trompeten empfangen przyjąć kogo z trąbami i kotłami, z wszelkimi honorami, z wielkiemi oznakami radości; (przen.) bid mie eine — nadęty jak bęben, gruby jak beczka; ber — ein £odj madjen ukończyć, zrobić nagle koniec sprawie; 2) błona bębenkowa w uchu (= Trommelfell); 3) j—m eine — galten wyrżnąć komu kazanie, prawić komu nudne morały.

$ßau'fen, I. va. j—n gehörig — ubić, okładać, walić kogo porządnie; bie Mangel — walić w ambonę (mając kazanie); SRoral — prawić nudne morały; II. vn. (p.) 1) bić, walić, bębnić w kotły; ans bem Śtlabier — brzdąkać na fortepianie; 2) (także:) fid) — vr. pojedynkować się, bić się na szpady, na pałasze; 3) mieć nudną mowę.

ißau'fenfell, sn. «(e)g, pl.

1) skóra f. na kotle, na bębnie; 2) błona bębenkowa w uchu.

)ßau'fenget>röl)n(e),    sn.

«(e)g, huk m. kotłów, bębnów.

'Pau'fentlang, sm.      pl.

«Hänge, dźwięk m. kotłów (do I bębnienia).

$au'tenHöpfel, sm. pl.

—, =fd)Iegel, sm. pl. —■, =ftO(t, sm. »(e)3, pl. »ftötfe, pałka /. (do kotłów).

iPau'tenftball, sm. »(e)3, ob. ißautenfiang.

9ßau'fenf(f)Iaflen, sn. bębnienie n., walenie n. w kotły.

^au'fenfdjläger, sm. *ę>, pl.

—t pałkierz m., dobosz m.

sßau'tenttJirbel, sm. »%, huk m. kotłów.

^Qll'fer, sm.    pl. —, pał

kierz m.; pojedynkujący się.

^Qllferei', sf. pl. »en, pojedynek m. (mowa studencka).

^aii'tfudjö, sm. »fe§, pl. =füd)fe, ten, który musi nieść szpady na miejsce pojedynku (mowa studencka).

^ßau'I, sm. Paweł;dim. jßaul» d)en sn. Pawełek.

^ouli'ner, sm. *§, pl.

^auli'nermöndj, sm. »(e)3, pl.

Paulin m.; bie ißauliner, ba§ —Koster, bie — lirdje Paulini pl.

^ßau'Iöborf, sn. 1) Piętrowo n. • 2) Polska wieś.

^an'löfelbe, sn. Pawłowice pZ.

^au'fömütjle, Sadki pl.

^auzlśfird)e, sf. kościół m. św. Pawła.

adi. »e Briefe listy pl. św. Pawła.

^stllperi'3tnu3, sm. nędza /., ubóstwo n. mas, pau-peryzm m.

’fßaufa'niaj», sm. Pauza-niasz.

^au'öbacf, sm. »§ i dim. 98au'śbii(fdjen, sn. pl. —. pyzaty; Heiner — dzieciak pyzaty, pucołowaty.

)ßstu'!§ba(fe, sf. pl. »n, nadęty, pyzaty policzek; człowiek pucołowaty.

^au'öbädig, adi. pucołowaty, pyzaty.

•’Pau'fd}, 98auzfdjen, ob. SBaufd), baufdjen.

^stufdjtfb, adi. ryczałtowy, hurtowny.

)ßaufd)azIe, sn. pl. dien, ryczałt m., pauszal m.

^aufdja'lentfcfjäbigung, sf. pl. »en, odszkodowanie, wynagrodzenie ryczałtowe.

^Qtt'fdje, sf. pl. »U, woreczek m. z węglem na proch utartym.

^atffdieifen, sn. *§>, stare żelazo, żelaziwo n.

^au'fdjel, ^Säu'fdjel, sm. <=§r pl. —t wielki młot górniczy.

93anzfdj(al)qitantiint, sn. »§, ryczałt m.

^au'fe, sf. pl. »U, 1) pauza f. (muz.); przestanek m., przerwa /., odpoczynek m.; 2) kalka /.; rysunek przerysowany na papierze przebijającym.

1. va. przerysowywać na przebijającym papierze, kalkować; II. vn. (I).) ob. pausieren.

^ßau'fenttJCife, adv. pauzami, przestankami.

^ßau'fegeidjen, sn. pl.

—, znak m. pauzy, pauza f.

^ßaufie'ren, vn. (ß.) pauzować, przestawać, odpoczywać.

98stuzśpapier, sn. *(<>)§, pl.

kalka /., papier przeźroczysty (do przerysowywania).

^att'öram, sn. Puzdrany pl. $0113! int. klaps! kums! ^a'üian, sm. pl.

pawian m. (małpa).

^(WiHo'n, (wym.: -wiją), sm. pl. *ę., pawilon m., przy-budynek m., domek ogrodowy, namiot m.

^asifitatio'n, sf. pl. »en, uspokojenie n., załagodzenie n.'y układy o pokój, pacyfika-cya f.

^ajifijie'ren, vn. (fj.) uspokój ać, załagodzić; układać się o pokój.

93agifgeznt, sm. »en, pl. »en, strona zawierająca układ.

^ajifgie'ren, iiasi^ie'ren,

vn. zawrzeć układ.

s]ßeazg eftr erf e (wym.: peaż-), sf. pl. »11, szlak odnajęty, szlak pospólny, wspólny, wydzierżawiony (kol.).

^ea'geuertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, umowa f. o wspólne używanie kolei.

^ea'gejug, sm. »(e)3, pl. »güge, pociąg m. na szlaku wspólnym.

)ßed), sn. »(e)§, pl. 1) smoła f.; pak m., pakówka /., 1 smoła szewska; tueifje^ — bie-luja /.; flüssiges, fiebenbeS — smoła gorąca; mit — be* ftreidjen, übergießen smołą wysmarować, osmalać, osmolić; mit — befdjmiert, befdjmutrt osmolony; mer — angreift, be» fubelt lid) kto się dotyka smoły, zmaże się od niej; kto się smoły tyka, ten smołą trąci; 2) (przen.) nieszczęście n., niepowodzenie n.; id) ljabc immer — nigdy mi się nic nie powiedzie, nie uda; e§ ist rtńrtlidj — to zaprawdę niepowodzenie.

^e d)artig, adi. smołowaty, smolasty, smolisty.

siJezd]bauni, sm. =(e)S, pl. »bäume, drzewo dające smołę.

^e'djblenbe, sf. pl. »n, czarny urat (min.).

^e'djbhinie, sf. pl. »n, ob. «ßedjnelte. ■

iße'ibbrenner, sm. ą, pl.

—, smolarz m.

s13ezdjbndjfp, sf. pl. »n, smol-nica f.

fPe'djbnnipf, sm. »(e)S, pl. »bämfife, ob. Ißedjraud).

^e'djbrabt, sm. »(e)S, pl. »bräßte, dratwa /.

^e'dieln, I. va. 1) zbierać z drzew żywicę; 2) ob. )ßed)en; vn. (1).) trącić smolą (żartobliwie zamiast mieć niepowodzenie).

^e'djen, I. va. ob. gießen; II. vn. (ß.) smołę palić.

^e'djerbe, sf. pl. »u, ziemia smolna, smolista.

^ße'djerj, sn. »e§, pl. »e, czarnokrusz m.

^Bezrf)factel, Sf. pl. »U, pochodnia smołowa.

93ezrf)faben, sm. pl. »fäben, nitka smołą wysmarowana, dratwa f.

‘ilße'ibfidite, sf. pl. »n, sosna norweska.

^e'djfinfter, adi. ciemniu-sienki, ciemny choć oko wykol.

^e'cbbstube, sf. pl. »n, ob. Sßecßfappe.

fPezd)l)ol3, sn. »(e)§, pl. »t)Ölger, drzewo smolne.

^e'djbütte, sf. pl. »ii, smo-larnia f.; (obraz.) biś> in bie — (Ijinein), btó in bie afeßgraue — aż do ostatecznych garnie i możliwości.

^e'd)iß, rzadko pe'djidjt, adi. smolny, smolasty.

^e'djfappe, sf. pl. «n, czapeczka smołą oblana.

^ße'djfesfel, sm. *§, pl. —, kocioł m. do rozpuszczania smoły.

fße'djflumpen, sm. »Z, pl.

—, bryła /., gruzeł m. smoły.

^e'dlfüf)Ie, sf. pl. =n, węgiel smolny.

Spe'dj sraną, sm. «e§, pl. «franje, wieniec smol(a)ny.

^e'difüdje, sf. pl. «n, smo-larnia f.

^e'djler, sm. pl. —, smolarz m.

^e'riimü^e, sf. pl. «n, ob. ^Sedjfstppe.

^e'djnelfe, sf. pl. «n, smółka /., lepnica ogrodowa, kupkowa (rośl.).

^e'djofen, sm. pl. «Öfen, piec smołowy.

^e'd)|)sänne, sf. pl. «n, panew /. na smołę; kaganiec m.

^Se'dipfläster, sn. pl. —, plaster smołowy; j—m ein — auf ben SRunb legen zatkać koniu gębę.

sfße'd)raud), sm. =(e)§, dym m. ze smoły.

iPe'd)rinne, sf. pl. «n, wcięcie w drzewie dla spływania żywicy.

^e'difdjtnnrs, adi. czarnin-teńki.

fße'd)fieber, sm. <£>, pl. —, smolarz m.

^Se'djftein, sm. =(e)ć>, pl. ‘t, kamień smolny, smołowień m.

s#e'd)tanne, sf. pl. «n, jodła /., sosna /.

fße'ditonne, sf. pl. «n, beczka /. ze smołą.

iPe'djtopf, sm. «(e)3, pl. «töpfe, garnek do rozpuszczania smoły.

^ße'djtorf, sm. =(e)§, pl. torf m., zgnilec smolny.

$pe'djtrog, sm. «(e)3, pl. ’tröge, spust m. pieca smołowego.

sße'djüügel, sm. pl. =1)0= gel, człowiek, któremu się nic nie udaje.

ißeba'l, sn. =(e)3, pl. 1) pedał m. (muz.); bst£ — treten, amuenben, gebrauchen przyciskać (nogą) pedał; 2) (żart.:) pedały pl. ( = nogi).

93eba'nt, sm. «en, pl. «en, pedant m., drobiazgowiec m., szkolarz m.

ißebanterei', fßebanterie', sf. pl. «en, pedanterya f., szko-larstwo n., drobiazgowość /., małostkowość f.

ifSeba'ntifdb adi. pedantyczny, szkolarski, drobiazgowy, ściśle wykonywujący; adv. pedantycznie, po szkolarsku.

fpebanti'£mu$, sm. pedantyzm m., pedanterya /., szkolarstwo n.

^Sebe'Il, sm. «§ i «en, pl. «e(n), bedel m. (uniwersytecki); woźny sądowy.

iPebe'ftrifd), adi. pieszy; prozaiczny.

ißebinne'ter, sm. «§, pl. —, krokomierz m., pedometr m.; drogomierz m., hodometr m.

)ßeer, ^eerfaat, sf. pl. «en, konkoprzyca /. (rośl.).

^e'gafug, sm. Pegaz m.; ben — besteigen, ben — reiten, tummeln wsiąść na pegaza, dosiąść pegaza, jeździć na pegazie.

93e'gau, Sn. Pegawa f.

sße'gel, sm. pl. —, wodo-skaz m.; SRajintstl« nnb 3JH« nimal— wodomierz różniczkowy; — mit (Scfjimmmer wodomierz pływakowy; felbftregp ftrierenber — wodomierz, wo-doskaz samokreślny; Ut)T— wodomierz zegarowy, wodomierz ze wskazówką.

^e'g ełlio 1) e, sf., fßegelftanb, sm.        wysokość /. wody,

stan m. wody.

^e'getn, va. i vn. zgłębiać, badać głębokość wody, sondować.

Sße'gnitj, sn- Bagnica f.

fßeil, sn. 1) przypływ m. morza; wysokość f. przypływu; 2) woda /., zgłębnik m., ołowianka /.

festen, i. va. sondować, zgłębiać, mierzyć (mar.); II. vn. (I).) pic, zapijać się.

sf. pl. «n, wysokość /. przypływu.

$ßei'llot, sn. pl.

sonda /., ołowianka /., pion m. do badania głębokości.

f|8ein, sf. katusza /., męka /., męczarnia /., udręczenie n., utrapienie n.

^Sei'nigen, va. dręczyć, męczyć, trapić; peinigenb, ppr. i adi. dręczący, trapiący, męczący, przykry.

^ei'niger, sm. pl. —, dręczyciel m., trapiciel m.; kat m.

$ßei'nigung, sf. dręczenie n., męczenie n., trapienie n.

)ßei'ntidl, I- adi. 1) męczący, bardzo dolegliwy, nader bolesny, trudzący; 2) skrupulatny, akuratny, nader dokładny, dokładny aż do dziwactwa, do znudzenia, trwożliwy, niespokojny (w swoich czynnościach, sprawach); 3) kryminalny; «e fyrage kryminalna inkwizycya; «et 9ti(f)ter sędzia kryminalny; 4) nieprzyjemny, przykry; «e Sage przykre położenie; II. adv. męcząco, bardzo dolegliwie; nieprzyjemnie, przykro; skrupulatnie; — genau nadzwyczaj dokładnie; kryminalnie; — gegen j—u berfaljrcn wytoczyć postępowanie kryminalnie przeciw komu, sądzić kogo kryminalnie.

sßein'licfjteit, sf. dolegliwość /., bolesność /.; skrupulatność /., trwożliwość /.; (w działaniu) nudna akuratność; nieprzyjemność /., przykrość f.

Sßei'ntJOlI, adi. pełny udręczeń, bardzo dręczący.

^ei'feter, sm. *3, pl. —, piskorz m. (ryba).

SSei'tfdjtijen, sn. pl. —, (dim. od ^eitfdje) biczyk m., batożek m.

^ßei'tfcfje, sf. pl. «U, bat m., batog m., bicz m.; szpicruta /., pręcik m., różczka /., wić /., witka /.; mit ber — fdjlstgen biczem okładać, smagać; mit ber — fnallen, tlatfĄen z bicza trzaskać, trzasnąć.

93ei'tfd)en, va. biczem bić, okładać, chłostać, biczować; ber Stegen peitfĄt (an) bie Scheiben deszcz uderza, bije O szyby.

SSeftfdjengefnan, sn. trzaskanie n. z bicza.

Skftfcfjenfjtel), sm. =(e)§, pl. ‘Z, uderzenie n., smagnięcie m. batem, biczem; »e belomnten dostać baty; ju »en berurteilen skazać na baty.

^eilfĄentnall, sm. »(e)g, pl. trzask m. bicza.

fßeilfdjenriemen, sm. »§, pl. —, rzemień m. bicza.

speilfdjenfcijlag, sm. =(e)$r pl. »fdjläge, ob. 'pcttfdjenbicb.

fßeilfdjenfdjnur, «/• pl-»fdjnüre, trzaskawka /.

^eilfdjenftiel, =ftod, sm. »(c)g, pl. »ftöde, biczysko n., trzonek m. od bicza.

fßeilfdjer, sm. pl. —, biczownik m.

s#eit5, sn. Pień m.

Pefe'fd)e, sf. pl. »n, bekiesza f.

^efnntii'r, adi. pieniężny; bie »en SSerljältniffe stosunki pieniężne, finanse pl.; adv. pieniężne.

98elarC|ü'nie, sf. pl. »n, pelargonia f.

peletilte, sf. pl. »n, peleryna /., kołnierz pielgrzymski, kołnierz wiszący u płaszcza, zarzutka f.

pelifan, sm. »(e)g, pl. ‘t, pelikan m. (ptak); fcf)ix>ar§er — komoran m.

Sße'Ile, sf. pl. =n, 1) skórka /., łupina /.; — ber Kartoffeln mundur m.; 2) ruchome części dekoracyi teatralnych.

gellen, va. i vn. (fj.) obierać z łupiny.

fße'Iltartüffeln, sf. pl. ziemniaki pl. w mundurze, w łupinach.

^eloto'n, (wym.: -ta), sn. *3, pl. pluton m., rząd m., oddział m., żołnierzy.

^elüto'ttfeuer, sn. pl. —, ogień plutonowy, ogień dany przez oddział żołnierzy.

sm. »eg, pl. “C, 1) skóra zwierzęcia pokryta włosem, sierść /., sierć /.; futro n., kożuch mi.; mit — füttern, beferen podszyć, podbić, wyłożyć futrem; mit — gefüttert futrzany; 2) (obraz.) j—m (eing) ans ben — brennen, fdjiefjen prosto na kogo strzelać; j—m ans ben — rüden przyprzeć kogo do ściany, napaść na kogo; f—ni ben —■ augflopfen, j—m bie äRotten aug bem »e Hopfen skórę komu wy trzepać, wybić kogo; auf ben — triegen dostać w skórę; j—m ben — mafdjen wytrzeć komu kapitułę; j—nt ben — mafdjen unb iljn nidjt nasi mad)en uprać komu kożuch a wełny nie maczać; karcić kogo delikatnie, tak, by tego nie czuł; j—m eine ßaitg albo Saufe in ben — fepen zaniepokoić kogo, narobić komu kłopotu; 3) kożuszek m. (na śmietanie lub śmietance); 4) głos głuchy, grobowy.

fPelzart, sf. pl. »en, rodzaj m. futra.

JPelzbefaiz, sm. pl. »fälie, obszycie n. futrem.

pelzboa, sf. pl. boa futrzane.

sjJelsbefeUt, adi. obszyty, wyłożony, bramowany futrem.

fßelzen, va. 1) ein Sier — łupić zwierzę, odzierać zwierzę ze skóry; 2) kijem kogo okładać; 3) szczepić, kożuszkować (ogrodn.).

Pelzflatterer, sm. pl. —, lotokot latający, latoperz m. (małpiatka).

fße'lsfutter, sn. podszewka futrzana, podbicie futrzane.

fßelz^anbel, sm. =g, handel m. futrami.

pełzli dubler, sm. pl. —, handlarz m. futer.

iPe'Iäljanblung, sf. pl. »en, skład m. kożuchów, futer, wyrobów futrzanych.

^e'lzljanbfdjul), sm.

pl. rękawiczka futrzana, rękawiczka futrem podszyta.

fßelziß, rzadko pelzid)t, adi. futrem pokryty, włosem porosły.

^elzjade, sf. pl. »n, kurtka futrzana, żakiet m. futrem podszyty.

fßeljtäfer, sm. pl. —, zubak dwukropek m. (chząszcz) pelztragen, sm. pl.

»trägen, kołnierz futrzany.

fPeljlaben, sm. <$>, pl. —, sklep m. futrami.

fPelzmabe, =motte, sf. pl. »U, kożuchowiec m., mól futro psujący.

peljmantel, sm. pl. »mäntel, płaszcz futrem podszyty.

15elzmeffer, sn. pl.

nóż m. do kożuchowania, do szczepienia (ogrodn.).

Pelzmütze, sf. pl. »n, czapka futrzana.

fßelzreig, sn. »feg, pl. »ser, szczep m. do kożuchowania.

Pelzrod, sm. pl. »rüde, szuba /., kiereja /., futerko n.

^elzfdiuli, sm. pl. =C, trzewik futrem wybity.

Iłelzftiefel, sm. pl.

but futrem wybity.

fßelZUUfl, sf. kożuchowanie n., szczepienie n. (ogrodn.).

pełzli erb rdmuug, sf. pl.

»en, ob. jßeljbefap.

pelzroaren, sf. pl., »wert, sn. »(e)g, futra pl., futro n., towary futrzane.

Ke mpen, sn. Chociszewo n.

penalen, spl. penaty pl., bogi domowe (mit.); (przen.) ognisko domowe, dom m.

^endja'nt (wym.: pąszą), sm. pl. skłonność /., pociąg mi., popęd m.

93enba'nt (wym.: pądą), sm.

pl. pendant mi., pandant mi., pobocznik mi., podobnik m., podobne drugie coś.

fße'nbel, sn. i sm. pl.

—f wahadło n.

^ßelibelberoegung, sf. pl.

»en, ruch mi., oscylacya /., wahadła.

^e'nöelfdjeib e, sf. pl. »n, tarcza /. wahadła.

Keilbein, vn. (Ij.) poruszać się tam i sam, oscylować.

)ßelibelfcftlag, sm. =(e)g, pl. »fdjläge, »fdjivingnng, sf. pl. »en, ob. jßenbelbeivegung.

pe'nbelftange, sf. pl. »n, pręt mi. wahadła.

pe'nbelufyr, sf. pl. »en, zegar wahadłowy.

lle'nbelöerfebr, sm. = (e)§, ruch mi. między dwiema stacya-mi.

pe'nbelzug, sm. »(e)g, pl. »Züge, pociąg jeżdżący tam i napowrót między dwiema stacyami.

^enbnle (wym.: pendül) sf8enbüle, sf. pl. =n, ob. )ßenbelnl)r.

penetra'llt,«di. przenikliwy.

Peni'bel, adi. męczący, trudzący; dokładny, pedantyczny.

Peni'nfitla, sf. półwysep m.

Pe'm<§, sm. —, pl. »iffe, członek męski.

Penna'I, I. sn. »(e)§, pl. piórnik m.; II. sm. »(e)3, pl.

fryc m., żak m., świeżo w szkole zapisany uczeń.

^ennstli^muś, sm. surowe obchodzenie się z uczniami nowo przybyłymi.

pe'nnbruber, sm. »§, pl. »btübet, towarzysz karczemny.

PeJutC, -?/. pl. m, karczma f.; łóżko n.

Pe'nnen, vn. (fj.) spać pod gołem niebem.

^enfiü'n (wym.: pąnsion ale i pension), sf. pl. »en, 1) pensya /., emerytura f.; mit — berstbfdjiebet zpensyono-wany, przeniesiony w stan spoczynku, w emeryturę; eilte — geben zpensyonować, dać emeryturę; 2) pieniądze pl. na jadło, stołowe, alimenty pl. (= ilojtgelb); 3) także pen= fio'nöanftalt, sf. pl. »en i Peu= iiona't, sn. »(e)§, pl. pensya /., pensyonat m., zakład naukowy, wychowawczy, konwikt ■//i.; pensya; in (eine) — tun (bringen, geben) oddać na pen-syę; er ist bei meinem j}reunb in — jest u mego przyjaciela na pensyi, mieszka i stołuje się u mego przyjaciela.

Penfionä'r, sm. »(e)§, pl. także Penfiülli'ft, sm. »Cli, pl. »en, 1) pensyonista m., emeryt m.’ 2) pensyonarz m., stoło-wnik m.; uczeń będący na pensyi, w konwikcie.

Penfionä'rin, sf. pl. »innen, pensyonarka /., uczennica /., wychowanka f. zakładu naukowego.

Penfwna't, sn. =(e)§, pl. =e, ob. pod penjion 4).

Penfionie'ren, va. pensyo-nować, zpensyonować, dać emeryturę.

Penftonie'rte(r), sm. »11, pl. »11, pensyonista m., emeryt m.

Pensionierung, sf. pl. »en, zpensyonowanie n., przeniesienie n. w stan spoczynku.


Penfioni'ft, sm. »en, pl. »en, ob. Pensionär 1).

Penfio'nöanftalt, sf. pl. »en, ob. pod penjion 4).

Penfio'nöb eitrag, sm. »(e)§, pl. »träge, wpłata f. do funduszu pensyjnego, do kasy emerytalnej.

Penfio'nöberedjtigiing, sf. prawo n. do emerytury.

Penfio'nöfonbö, sm. —f pl. —r fundusz emerytalny, pensy] ny.

penfio'nöfaffe, sf. pl. »n, kasa emerytalna.

^ßenfio'iiöpreiö, sm. »je§, pl. »je, cena f. pensyi (mieszkania i wiktu).

Penfio'nöfdjule, sf. pl. »n, pensya /., pensyonat m., zakład wychowawczy (w którym uczniowie lub uczennice mieszkają i stołują się).

Penfio'n^ftanb, sm. »(e)3, in ben — treten pójść na pensyę, na emeryturę, przenieść się w stan spoczynku.

Penfio'nśoorftel)er, sm. pl. —, przełożony m., dyrektor m. pensyonatu; »in, sf. pl. »innen, przełożona /., dyrektorka f. pensyonatu.

Pe'nfum, sn. »(§), pl. »jen i »ja, zadanie n. (szkolne).

Pentae'ber, sn. pl. —, pięciościan m.

Pentago'n, sn. »(e)§, pl. pięciokąt m.

Pentagra'nini, sn. »(e)§, pl.

*<t, pentagram magiczny.

Pentameter, sm. pl. —, wiersz pięciostopowy, penta-metr m.

Penta'rdj, sm. »en, pl. »en, pentarcha m. (hist.).

Pentardja't, sn. »(e)§, Pent= arrfjie', sf. pentarchia /., rząd m. pięciu (hist.).

Pentateu'dj, sm. *(£.)§, pięcioksiąg starego zakonu (biblia).

Pepi, Peperl, sm. dim. od ,$ojef Józio; — sf. dim. od ^ofefinc Józia.

Pepton, sn. pl. »pleń i »§, fałdzista szata, peplum m.

Pepsi'», sn. »(e)ś>, pepsyna /.

Pet, praep. — Płoilstt na miesiąc, miesięcznie; — ^a^t na rok, rocznie; — Post pocztą;



j—n — bu anreben tykać kogo, mówić komu ty; — boli be» §Uplen zapłacić co do centa.

Pe'reat (pl. pe'reaut), int. pereat! niech zginie! na pohybel !

Peremptü'rtfdj, adi. stanowczy, nieodwołalny, niezwłoczny; »er Termin, »e <yrist termin, czasokres zawity; adv. stanowczo, zawicie, nieodwołalnie, niezwłocznie.

Perennie'renb, adi* trwały, ciągły, nieprzerwany; adv. trwale, ciągle, nieprzerwanie.

Perfe'tt, adi. 1) dokonany, spełniony, dobity (n. p. targ); 2) doskonały.

Perfe'ttbilbung, sf. pl. »en, tworzenie n. czasu przeszłego (gram.).

Perfe'ftftamin, sm. »(e)§, pl. »stamme, źródłosłów m. czasu przeszłego.

Perfektum, sn. *§f pl. »ta, czas przeszły dokonany (gram.).

Perfi'b(e), adi. niewierny, fałszywy, podstępny, niecny.

Perfibie', sf. pl. »n, fałsz m., podstępność /., niecność /.

Perforation, sf. pl. »en, przedziurawienie n., prześwi-drowanie n.; przebicie n., przewiercenie n. (mech.).

Perforieren, va. przedziurawić ; przewiercić, przebić.

Perfürie'rmafdjine, sf. pl. »U, maszyna perforacyjna, perforówka /.

Pergame'nt, sn. »(e)§, pl.

*Z, pergamin m.\ (stary) dokument m.

Pergame'ntartig, adi. pergaminowaty.

Pergame'ntbanb, sm. »(e)§, pl. »bänbe, oprawa pergaminowa; książka w pergamin oprawna.

Pergame'ntbereiter, sm. »§, pl. —, pergaminnik m.

Pergame'llten, adi. pergaminowy.

Pergame'nttjanbfrfjrift, sf. pl. »CU, rękopis m. na pergaminie.

Pergainentpapier, sn.»(e)§, papier pergaminowy.

Perliorre^se'nj, sf. odmowa /., odrzucenie n., uchylenie n.

Perhorreöjic'ren, va. odrzucić (świadka, sędziego); obrzydzić (sobie).

peritjc'lium, sn. przy-słoneczny punkt (astron.).

^ßerifarbi'tU, sf. zapalenie n. osierdzia.

peritle'ifdj, adi. perykle-sowski.

Perifö'pC, «/. pl. =U, rozdziały, ustępy pl., z Pisma Św., perykopy pl.

Periü'Öe, sf. pl. »u, 1) okres m. (gram.); öerlüicfelte — okres zawiły; elegante — kraso-mówny okres; 2) czasokres m., peryod m. okres m. (czasu).

Perio'benbau, sm. >(e)§, budowa /. okresów (gram.).

Perio'bifdb adi. peryody-czny, czasowy, powracający; =C ®rudf(f)rift peryodyczne) pismo, czasopismo n.; adv. peryodycznie, czasowo.

Periobijitä't, sf. czasowość /., powrotność /., peryody-czność /.


Peripate'tifer, sm. <$>, pl.

—, przechadzający się, pery-patetyk m. (fil.).

Peribate'tifdj, adi. jßljilo» jüpljie filozofia perypatetyków.

Peripetie', sf. pl. m, kres rozstrzygający; chwila rozstrzygająca.

Peripherie', sf. pl. *n, obwód m., okól m., otok m.

Peripherie'iuintel, m.

pl. —r kąt wpisany.

Periplje'rifd), adi. dotyczący obwodu, kresu, linii granicznej, peryferyczny.

Periphrase, sf. pl. m, omówienie n., opis m., wyjaśnienie n. czego innemi słowami.

Periftp'l, sn. s(e)£, pl. »t, kolumnada /. w greckiem budownictwie.

Peritülli'tU, sf. zapalenie n. otrzewnej.

Perfa'1, sm. »(e)ś, pl. perkal m.

P er f uf sio 'u, sf. pl. »en, wstrząśnienie n.; opukiwanie n. (med.).

Pertuffio'nśflintc,s/.p^n, -geroepr, sn. =(e)3, pl. »ejuzya/.

perfuffiü'ttgpammer, sm. pl. 4)ämmet, młoteczek m. do opukiwania (med.).

Pertutie'ren, va. opukiwać (med.).

Perl, sf. ob. Perlschrift.

Pe'rlartifl, adi. perłowaty.

Pe'rlafdje, sf. potaż najczystszy.

Pe'rlboljne, sf. pl. »n, drobna fasolka, perłówka f.

Pe'rlchen, sn. pl. sn. (dim. od Perle) perełka /.

Pe'rle, sf. pl. »U, perła f.; Sdjnur *U sznurek m. pereł; fafdje — dętka /.; =n auf» reiljeii, anreiljen nawlekać, nanizać perły; eingefäbelte »n bisiorki pl.', mit -u befepen obszywać perłami; »U bor bie Säue Werfen ciskać perły przed świnie; sie ist bie — unter bcn grauen jest perłą kobiet, jest najpiękniejszą, najcnotliwszą kobietą.

Pe'rlen=, pe'rleu, adi. perłowy.

Pe'rleu, vn. (p.) 1) opadać kroplami; perlić się, szumieć, burzyć się, musować (o winie, piwie i t. d.); ber SEBein perlt im ®Iafe perli się wino w szklance; 2) błyszczeć jak perła, jak perły; Dränen perlten ipm in bcn Singen łzy w oczach mu błyszczały.

Pe'rleuartig, adi. ob. perl» artig.

Pe'rlenauftcr, sf. pl. »n, ob. Perlmuschel.

Pe'rlenbanf, sf. pl. »baute, łożysko n. perłowych muszel.

Pe'rlenbefaft, sm. pl. ’fäpe, obszycie n. z pereł.

Pe'rlenborte, sf. pl. »n, perlanka f.

Pe'rlcnfang, sm. »(c)s, =fifĄ et ei, sf. połów m. pereł.

Pe'rlenfcinger, =fifdjer,«m.

pl. —■, łowca m. pereł, perelnik m.

Pe'rlenglanj, sm. »e§, połysk m. pereł, perłowy.

Pe'rlenbalöbanb, sn. pl. »bänbcr, naszyjnik perłowy, z pereł.

Pe'rlenliunbel, sm. *3, handel m. perłami.

Pe'rlenhänbler, sm. pl.

—, perelnik m.

Pe'rlenbell, adi. jasny jak I perła.

Pc'rlenfranj, sm. -e§, pl. ’fränje, wieniec m. z pereł.

Pe'rlcnfrone, sf. pl. »it, korona f. z pereł, perłami wysadzana.

Pe'rlenmufdjcl, sf. pl. -n, ob. Perlmuschel.

Pe'rlenfdjmud, sm. »(e)s, strój m. z pereł.

Pe'rlenfthnur, sf. pl. »fdpiü» re, sznurka /., sznurek m. pereł.

Pe'rlenfticterei, sf. pl. »en, wyszywanie n. perłami.

Pe'rlenfudjer, =taudjcr,«/».

pl. —, perelnik m.

Pe'rleule, sf. pl. »n, sowa płomykowata.

pe'rlfurbe, sf. perłowy kolor.

Pe'rlf arb en, adi. perłowego koloru, perłowy.

Pe'rlfriefel, sm. prosówka /. (med.).

Pe'rlgerfte, sf., »graupen, sf. pl. perłowa kaszka, perłowe krupki.

Pe'rlgraö, sn. pl. »gräfer, trawa perłowa, ko-nopka f.

Pe'rlftirfc, sf. wróble proso.

Pe'rlhithn, sn. pl.

»pUplier, perlica /., perłówka /., pantarka /.

Pe'rlig rzadko pcr'lidjt, adi. perlasty, perlisty.

Pc'rlfirfdje, sf. pl. =n, wiśnia perłowa, nakrapiana.

Pe'rltrantheit, sf. — ber (Schreine wągry pl. u nierogacizny.

Pe'rltraut, sn. =(e)§, pl. »trauter, nawrot pospolity (gatunek prosa).

Pc'rllaudi, sm. =(c)§, pory pospolite (rośl.).

sJSe'rhnoüö, sn. »fe§, pl. chrząścica strzępiasta (bot.)

sße'rlmufdjel, sf. pl. =n, perłopław m., koncha perłowa, muszla perłowa.

fße'rlmutter, sf. macica perłowa, masa perłowa.

fße'rlmutterartiß, adi. perłowaty.

93e'rl»nutterfalter, sm. perłowiec m. pl. —, dostójka perłówka f. (motyl).

sße'rltnnttern, adi. z per. łowej masy.

sBc'rlfstU, sn. »C§, jarka f.

^e'rlfdjnur, sf. pl. »fcfjnüre, jagódki pl., różaniec m., paciorki pl. (arch.).

fße'rlfdjrift, «/. pl. =cn, pismo najdrobniejsze (druk.).

^Be'rlftein, sm. »(c)§, pl. perłowiec m.

^C'rlflldjt, sf. perlica f. (choroba bydlęca).

^e'rltec, sm. zielona herbata.

^ßerluftrie'rcn, va. przeglądać dokładnie, perlustrować.

jpc'rlvogel, sm. <=§r pl. »Vögel, perłowiec m.

sJJe'rI$tt)tebel, sf. pl. »n, perłowa cebula, perłowka f.

^e'rljmirn, sm. »(e)ś, pl. nici najcieńsze.

fßermane'nt, adi. ciągły, nieustający.

^ertnane'ns, sf. ciągła trwałość, ciągłość /.

^ernuitatio'n, sf. pl. »en, przemiana /., przestawienie n., permutacya /. (mat.).

'Ucnnutic'ren, va. przenie-niać, przestawiać, permutować.

^eroratio'n, sf. pl. »en, przemowa szeroka, rozwlekła.

•jßerorie'ren, va. i vn. (1).) przemawiać, przemówić, mówić uczenie, nudnie, rozwlekle, perorować.

fßerpenbi'fel, sm. i sn. <£>, pl. —, (linia) prostopadła f.; wahadło n., pion m., perpen-dykuł m.

'łterpenbihilft'r,pcrpenbi= fula'r, adi. prostopadły, pionowy, perpendykularny.

^CrpCtllie'rHd), adi. ciągle trwały.

^erpe'tuum mobile, sn.

ruch ciągły.

jjSetpIejC, adi. zmieszany, zakłopotany.

jßerro'tt (wym.: perą), sm.

pl. »§, peron m., przytorze n., deptak m.; gebedtcr — przytorze kryte;        ' cho

dnik międzytorowy (kol.).

^crro'ngepörfömngen, sm.

pl. —, wózek tłumokowy, trójkole n., trójkółek m. (kol.).

^erfcfnte, sf. Prośnica f. (rzeka).

^erfevcra'ns, sf. wytrwałość /., stałość /.

^Scrfifla'ge (wym.: persi-flaż), sf. pl. »11, wyszydzanie n., persyflaż m.

^Scrfiflie'ren, va. wyszydzać.

^e tfeilś, sm. Perzeusz m.

'Pe'rfien, sn. Persya ißer» jer sm. Pers; jjßerferin, sf. Persyanka; |)erjifdj, adi. perski, adv. po persku.

^e'rjifo, sm. pestkowa wódka, pestkówka f.

fßerfo'n, sf. pl. »en, 1) osoba /.; osobistość f.; pf)t)» fifefjC — osoba fizyczna; juri» ftifdje, juribijdje — osoba prawna (prawo); »en, pl. osoby, pl., podróżni pl.; in (eigener) — we własnej osobie, osobiście; id) für meine — ja dla mojej osoby, co mojej osoby dotyczy, ja z mojej strony, co do mnie; pro —, stuf bie — na osobę, na głowę; eine gemeine — człowiek prosty, prostacki; bie ©ifcrfndjt in — uosobiona, wcielona zazdrość; 2) postać /., postawa wzrost m.; er ist flein bon — jest małego wzrostu; Ijübfdj Von — pięknej postawy, powierzchowności; id) senne itjn von — znam go z widzenia.

fßerfona'l, sn. pl. »c, persona! m., ludzie pl., osoby należące do składu, do urzędu; bnS — einer ©ifenbafjn personal, ludzie, urzędnicy i słudzy kolei.

’iPerfona'latt, sm. »(e)ś, pl.

dokument dotyczący pewnej osoby, pewnych osób.

^erfona'larreft, sm. areszt osobisty.

)ßerfonstzIbefd)reibung, sf. pl. »en, opis m. osoby.

^ßerfona'leintommenfteuer, sf. pl. *n, podatek osobisto-dochodowy; progressive — stopniowany podatek osobisto-dochodowy.

^erfona'lien, pl. rzeczy, okoliczności dotyczące osoby; zapiski osobiste, personalia pl.

^ßerfonalitä't, sf. pl. »en, osobistość f.

jßerfona'Inarfimeifung, sf. wykaz osobistości.

‘•ßerfontftyronomen, sn. pl. »nomina, zaimek osobisty.

^crfona'lfteuer, sf. pl. »n, podatek osobisty, pogłówne n.

^erfona'Iunion, sf. pl. »en, unia personalna, związek osobisty.

^erfona'Ioerjeidjnid, sn. »iffe§, pl. =iffe, spis m. per-sonalu, osób do składu wchodzących.

^erfo'nenaufjug, smĄz)&, pl. ’JÜge, winda f. dla osób.

^erfo'nenbabnbof, sm. s(e)§, pl. »Ijüfe, dworzec osobowy (kol.).

^erfo'ttenbeförberung, sf. pl. »en, przewóz m. osób; ©ütergug mit — pociąg mieszany (kol.).

fßerfo'nenbeftbreibung, ^erfondbefcbretbuiig, )ßcr= fo'nenfcfjilberuitg, sf. pl. »en, opis m. osoby.

fßerfo'nenbampfer, sm. »g, pZ. —, parowiec osobowy.

fßerfo'nenfutirttJcrt, sn. »g, pl. »e, powóz m., podwoda /., fura f.

^erfo'nenfjalle, sf. pl. »n, wiata osobowa (kol.).

fßerfo'nenfontrolle, sf. kontrola /. podróżnych, kontrola biletów (kol.).

fßerfo'tteimame, sm. =ng, pl. »n, nazwa /., imię n.osoby, osób.

jperfo'nenpoft, sf. pl. »en, poczta osobowa.

^crfo'ncnftstiib, sm. »(e)g, ludność /. -jAga* Im*.

sßerfo'nftcucr, sf. pl. »n, ob. ^erfonulfteucr.

^erfo'nentarif, sm. pl.

»C, taryfa osobowa.

fPerfo'nenvcrfcbr, sm.»(c)g, ruch osobowy.

Sßerfo'neiwenucrfjfhiitg,*/. pl. »en, zamiana /. osób, pomyłka /. co do osób.

^erfo'nenverseicbniö, sn. »jfeg, pl. =ffe, spis m. osób.

sjßerfü'nenroagen, sm.

pl. — i »mögen, wóz osobowy, powóz m.; fombiniertcr — wóz osobowy dwuklasowy, dwu-klasówka /. (kol.).

)perfo'nenmerf)fcl, sm. zmiana /. osób.

^erfo'neiijug, sm. »(e)§, pl. »güge, pociąg osobowy (kol.).

’Sßerfü'nen^ugSlntomottvr,

sf. pl. »n, parowóz osobowy.

Perfonifitatio'n, Perfoni» fisie'rutlß, «/. pl. »en, uosobienie n., przeobrażenie n. rzeczy w osobę, personifika-cya /.

Perfonifiöie'ren, va. uosabiać, uosobić; bie personifizierte (Sprlidjfeit uosobiona uczciwość; fid) mit j—ttt — identyfikować się z kim.

Pcrfö'nlirf), adi. osobisty; adv. osobiście; »eS (Srfdjcineii osobiste stawienie się, osobiste stawiennictwo; »e§ ^ÜrtDOrt zaimek osobisty; »e Sidjerpeit bezpieczeństwo osobiste, osoby; ba§ ist meine gan§ »e Meinung to moje najosobistsze zdanie, zapatrywanie; — merben do-mawiać się; j—u — fennen znać kogo osobiście; —! do rąk własnych! (na listach).

SPerfö'nlidjfcit, sf. pl. »en, 1) osobowość osobistość /., osoba /.; podjftepenbc — dostojna osobistość, dostojnik m.; juristische — osobowość prawna; 2) postać /., powierz-chowość /.; angenehme — przyjemna powierzchowość; 3) przytyk m.; przymówka /., alluzya /. (= perfönltdje Sin» fpielung, Slnjuglidjfeit).

Pcrfpefti'ü, sn. »(e)§, pl. dalekowidz m., szkło zbliżające, perspektywa /.,teleskop m.

PerfpettiPadjfe, sf. pl. »n, oś kierownicza.

perfpefti'üC, sf. pl. »11, perspektywa f., widok m.; scenografia f. (teatr); (obraz.) widok na przyszłość, nadzieja /.

pcrfpcfti'bifdj, adi. w perspektywie przedstawiony, scenograficzny; »e geidjnung pogląd m., widok m.; adv. w perspektywie, scenograficznie.

Perfpetti'nmaler, sm. pl. —, malarz scenograficzny.

Perfpefti'tnnalerei, sf. pl. »en, malarstwo n. według reguł perspektywy; malarstwo scenograficzne.

Perfuabte'ren, va. przekonywać, perswadować.

Pertine'UJ, sf. pl. »en, przynależy tości pl., przyległ ości pl.

pe'm, sn. Peruwia /.; pe» rust'ner, sm. Peruwianin; pe.ru» rtltcritt, sf. Peruwianka sf.; perubia'nifd), adi. peruwiański.

Pe'rubalfaiU, sm. balsam peruański.

PerÜ'de, sf. pl. »11, peruka /., nagłówek włosiany, włosogło-wek m., włosogłówka, (żart.); łysoskrytka f.

Perü'ifenbaum, sm. »(c)§, pl. »bäume, drzewo farbierskie.

Perü'ctenmaiijer, sm. »§, pl- —, perukarz m.

Perü'ctenftoif, sm. »(e)ś>, pl. »ftöde, głowa f. z drzewa do peruk.

Pc'rurinb e, sf. kora peruwiańska.

Pemerś, adi- przewrotny; zepsuty.

Pcrnerfitü't, sf. pl. »en, przewrotność f.; zepsucie n.‘ skażenie n.

Perje'nt, sn. ob. procent.

Persipie'ren, m. pobierać (podatki, opłaty); spostrzegać, percypować.

Pessimismus, sm. —, pesymizm m., uprzedzenie n., mniemanie n., że cały świat zły, zapatrywanie n. się na wszystko ze złej strony.

Peffimi'ft, sm. »en, pl. »en, pesymista m.

Peffimi'ftifdj, adi. i adv. pesymistyczny, (-nie).

Pest, sf. pl. »en, mór m., pomór to., zaraza /., morowe powietrze, dżuma f.; (obraz.) bicz to., plaga f.

Pe'ftstbnlirf),=artig,adń mo

rowy, zaraźliwy (jak powietrze).

Pe'ftartigteit, sf. moro-wość /., zaraźliwość /.

Pe'ftarjnei, sf. pl. »en, lekarstwo n. na dżumę.

Pe'ftarjt, sm. »e§, pl. »ärjte, lekarz to. (dla) zadżumionych.

Pe'ftbst$illuS, sm. pl. »gillen, prątek morowy, prątek to. dżumy.

Pestbeule, »blase, sf. pl. »U, guz dżumowy, dymienica pomorowa, dymienica powietrzna, wrzód pomorowy, wrze-dzienica morowa, morówka f.

Pe'ftbunft, sm. »(e)§, pl. »bünfte, wyziew zaraźliwy.

pe'fteffig, sm. »(e)S, ocet to. (korzenny) na zarazę, na pomór.

Pe'ftf letten, sm. •§, pl. —, plama pomorowa.

Pe'ftgerndj, sm. pl.

=rÜd)C, cuch to., zaduch pomorowy, zaraźliwy.

Pe'ftgeftanf, sm. »(c)S, smród pomorowy.

pe'fttjaft, adi. ob. poft» älptlidj.

Pe'ftbaudj, sm. »(c)S, dech zaraźliwy.

Pe'ftbauS, sn. »fe§, pl. »päufer, szpital to. dla zapowietrzonych, zadżumionych.

Peftile'nj, sf. pl. »en, morowe powietrze, dżuma f.; zaraza f. epidemia f.

Peftilensiadifdj, adi. zaraźliwy, zapowietrzony, morowy.

pe'ftfrant, adi. chory na morową zarazę, zarażony mo-rowem powietrzem, zadżumio-ny; = franfe(r), sm,. »en, pl. »en, zadżumiony to.

Pe'ftfrant, sn. »(c)§, pl. »trauter, morowy korzeń, czarne ziele, lepiesznik to., lepiężnik pospolity, kłobuk to.; kłobu cznik to., podbiał szeroki.

Pe'ftlllft, sf. pl. »lüfte, morowe powietrze.

pe'ftmal sn. »(c)§, pl. »e, ob. peftflecfen.

pe'ftniittel, sn. »§, pl. —, środek to., lekarstwo n. na dżumę.

pe'ftftiiff, sm. »(e)S, pl. »0, jad m., zarazek morowy, dżumowy.

Pe'ftü erb stetig, adi. podejrzany o dżumę.

Pe'fttt)ur$el, sf. pl. »u, mi-łośna zielona (rósł.).

Peta'le, sf. pl. »n, płatek to. (bot.).

peta'rbe, sf. pl. »U, petarda /., rozwalacz to., pro-chopal m.; mit »u sprengen petardami rozwalać, wysadzić w powietrze.

Petarbie'rer, sm. pl.

—, petardnik to.

Pete'nt, sm. »en, pl. »en, proszący to., petent to.

Pe'ter, sm. Piotr; dim. Peterdjen, sn. Piotruś, Pietryk.

(®ft.) Petersburg, sn. Petersburg to. ; Petersburger, .sto. Petersburczyk; peterSbuige» rilt, sf. Petersburczanka; @ft. ißctetöbutger(’), adi. petersburski.

^ße'termönndjeit, sn. pl.

—, smocznik m. (zwierzę).

^8e'terśfifĄ, sm.»e§, pl. ‘C, leszczak m. (ryba).

Sf. pietruszka /.; (obraz.) — pflücfcn pietruszkować (o pannach na balu); ifjm ist bie — berljagelt zdarzyło mu się coś nieprzyjemnego.

Jetersi'Iiett, adi. pietruszkowy.

^eterfi'Iienartig, adi. pie-truszczany.

sf. kościół m. św. Piotra.

^e'teröbfcnnig, sm. świętopietrze n.

‘tJSe'tcröfrfjIüffel, sm. pl.

—, 1) klucz m. św. Piotra; 2) pierwiosnek m. (rośl.).

0e'terśbogel, sm. *§, pl. »üögel pietrzel m.

^eterwarbei'n, sn. Piotro-warażdyn m.

sJJetVt, (wym.: pti), sf. =fd)rift, sf. pl. »eil, drobny druk.

93etitio'n, Sf. pl. »CU, podanie n., prośba /., zadanie n., wniosek m., petycya f.; eine — einreidjen wnieść petycyę, podanie.

^etitionie'ren, vn. (1).) podawać, prosić, petycyonować.

$etitw'nSredjt, sn. »(e)§, prawo n. wnoszenia petycyi.

^etitw'tiśt)erl)anblung,s/. pl. »en, narada f. nad pety-cyami.

sßeti'tfdjrift, sf. ob. gjetit.

‘•ßeti'tuni, sn. pl. »ta, podanie n., wniosek m., prośba f.

'•ßetrefa'tt, sn. »(e)S, pl. skamieniałość /.

^etrefa'ftentnnbe, sf. nauka /. o skamieniałościach.

$etrififatw'n, sf. pl. »en, proces m. kamienienia, petry-fikacya f.

^etrifiäie'ren, vn. (f.) skamienieć.

Sktro'leum, sn. olej skalny, ziemny, nafta /.

^etrodeumfoĄer, sm. pl. —, kuchenka naftowa.

^Petroleumlampe, pl. =n, sf, lampa naftowa.

)Petro'leummotor, sm. »§, pl. »en, motor pędzony olejem skalnym.

)Petro'Ieumofen, sm. ą, pl. »Öfen, piecyk naftowy.

^Se'tfdjaft, sn. »(e)§, pl. »c, pieczęć /., pieczątka /.; baś — aufbrüden wycisnąć pieczęć, opieczętować.

^ße'tfdjaftftedjer, sm. pl.

■—, pieczątkarz m.

)Pe'tfd)e, sf. pl. »n, 1) suszarnia f. w salinach; 2) wiosło n. u tratwy.

^Petfdiie'r, sn.           ob

‘jßetfdjaft.

^eitfdjie'ren, va. pieczęto wać; spalić przy egzaminie,

spe'tto, etm. in — Ijaben mieć co napiętego, starać się o co, zamyślać o czem.

^Pctu'nic, sf. pl. »n, betunia /. (rośl.).

Wfc, sm. »e§, pl. »e, niedźwiedź m., mysio m.

)Pe'l$C, sf. pl. »n, 1) niedźwiedzica /.; 2) suka 3) ob. ißeßer; 4) nierządnica f.; 5) ob. ißctfd)C 2).

$ße't5en, vn. (tj.) gegen j—n — donosić przeciw komu, denuneyować kogo.

)Pe'tjer, sm. *%, pl. —, donosiciel m., denuneyant m.

^e'ßfau, sn. Piecka f.

Wb, sm. »(e)§, »e, droga /., ścieżka f.; — bet Sltgenb droga, tor cnoty.

^Pfa'bfinber, sm. <$, pl. —, torujący m. drogę (także przen.)

Wblos, adi. bezdrożny, nieprzebyty.

0fa'ffd}en, sn. pl. —, [dim. od ißfaff(e)] księżulek m.

Wff(e), sm. »en, pi. »en, ksiądz m.; (lekceważąco:) pop m.

^Pfst'ffenbiener, sm. *3, pl, —, »freunb, sm. »(e)§, pl. »e. służalec m., przyjaciel m. księży

)Pf a'f f enperrfrijaft, sf. księże panowanie.

JPfa'ffenfjoIj, »tjöljdien, =l)ütlein, »fäppdjen, sn. mon-twa /., trzmielina (rośl.).

spfa'ffenmäfoig, adi ob.

WffW

*Pf a'f feurcgiment, sn. »(c)§, ob. )ßfaffcnl)crrfd)aft.

^fa'ffenrölirlein, sn. ą, pl. —, kaczyniec m. (rośl.).

Sßfa'ffenfarf, sm. »(e)§, pl. »fäde, księży wór (na jałmużnę); — Ijat feinen S3oben księżego worka nie natkasz.

)Pfa'ffentum, sn. »(e)§, księża pl. coli.', (lekceważąco:) po-postwo n.; panowanie n. księży.

)Pfa'ffentt)efen, sn. »§, »mirtfdiaft, Sf. księże stosunki, urządzenia, księże gospodarstwo.

W'ffifdj, adi. księży, po-powski.

^Sfä'fflein, sn. *&, pl. —, [dfm.od.ipfafftejjob.ipfaffdłen.

^ßfa'bl, sm. »(e)3, pl. )ßfäl)Ic, pal m., kół m., drążek m., słup m., pręgierz m. ( = ©djailb» ffatjl); einen — einfdjlagen pal wbić; mit SßfäI)Icn befestigen palami, kołami utwierdzić, wzmocnić; mit ißfäljlen besaßt otoczony palami; auf ißfäßlen bauen budować na palach; bie Sieben an ißfäßlen binben, burd) ißfäfjle ftüßen latorośle przywiązywać do drążków, podpierać drążkami; j—U an einen — fteden na pal kogo wbić; j—n an ben — stellen postawić kogo pod słupem, wystawić kogo pod pręgierz; smifdjcn feinen hier 5ßfäßlcn fißen siedzieć między swojemi czterema ścianami, być u siebie, w swoim domu.

^fa'tjlbau, sm. pale powbijane, palowanie n.; »ten, pl. osady nawodne, najeziorne, nawodzisko n.

^fa'blbrüdc, sf. pl. »n, most m. na palach.

)ßfa'lilbürgcr, sm. pl. —, przedmieszczanin m., pod-grodzianin m.

^fii'bldien, sn. pl. —, (dim. od ißfaßl) palik m., drążek m.

)ßfa'[)Ieintreibmaf(I)iite,s/.

pl. =n, ob. ißfaljlramme.

‘»ßfä'fjfen, va. palować, opa-lować, palami otaczać; na pal, na kół wbić.

^fa'fjlgraben, sm. pl. »grüben, rów palami zagrodzony.

spfa'blgrunb, sm. »(e)g, »gritnbe, fundament m., podstawa /. z palów powbijanych.

fßfa'blbebemafrfjine, sf. pl. »n, machina /. do wydobywania palów z ziemi, z wody.

fPfa'blgreUbod, sm. »(e)g, pl. »böde, odbój palowy.

fßfa'blramme, sf. pl. »n, »ramniler, sm. pl.

izbica /. do wbijania palów.

fßfa blreilje, sf. pl. »U, częstokół m.

^ßfa'blroft, sm., =tt>ert, sn. »(e)g, pl. »e, ruszt palowy, krata /. na palach.

^fü'tjlung, sf. pl. »en, 1) palowanie n., otaczanie n. palami; wbicie n. na pal; 2) ob. )ßfaf)Iroft.

fJSfa'blwanb, sf. pl. »roänbe, ostrokół m., częstokół m., palisada f.

fPfa'blttißljr, sf. pl. »en, zapora /., zastawa kołowa.

fßfa'tjltnerf, sn. pl. »e, ob.

^fa'bltuurjel, sf. pl. »n, macica /., korzeń główny, pionowy, poddrzewny (bot.).

>Pfst'blö<iun, sm. »(e)g, pl. »jäune, płot m. z palów, płot palisadowy, ostrokół m.

slłfstl3, sf. — pl. »en, 1) pałac cesarski; 2) Palatynat m.; — slin Słfjein Palatynat reński.

^fa'ljgraf, sm. »en, pl. »en, palatyn m.

^fa'ljgräfin, sf. pl. »innen, palatynowa f.

fPfa'lsgrafeninürbe, sf. godność palatynacka, palatynat m.

^fil'Ugräflirfb adi. palaty-nacki.

^fa'^graffdjaft, sf. pl. »en, palatynat m.

$fa'Wf, sn. Pałczyn m.

i^fanb, sn. »(e)g, pl. )pfänber, zastaw m.; poręka /., poręczenie n., ubezpieczenie n.; hipoteka /.; fant m. (w grze); et leifjt ®elb ans )ßfänber wypożycza pieniądze na zastawy; junt »e fe^en dać w zastaw; nfó — in §ćinben Ijaben mieć w zastawie, jako zastaw (w ręku); j—nr etin. al§ — übzr* lassen zostawić komu co na zastaw; ein — einlbfen wykupić zastaw; nad) berftridjeuer <yrift Derfällt bag — po upłynionym terminie (do wykupu) zastaw przepada; j-—nt fein §aug alg — berfdjreiben ustanowić dla kogo hipotekę na swoim domie; ein — ber ^reunbfdjaft zakład m. przyjaźni; feine (Sljre gum »e fe^en dać w zakład honor; )ßfänber ffńelen grać w fanty.

fßfa'nb anstatt, sf. pl. =en, ob. ißfanbljaug.

fßfa'nbbar, adi. mogący być danym w zastaw, służyć jako zastaw.

fßfa'nbbar, adi. mogący być wzięty w zastaw, nadający się do ustanowienia hipoteki.

^fa'nbbeftbrr, sm. pl. — —, zastawnik m.

fßfa'nbbrief, sm. »(e)g, pl. »C, list zastawny.

fßfa'nbbud), sn. »(e)g, pl. »büdjer, księga f. zastawców.

^fa'nbbürge, sm. »n, pl. »n, zakładnik m., poręczyciel zastawowy.

fßfa'nbbarlebm, sn. pl.

—■ pożyczka f. na zastaw, hipoteka f.

ffßfä'nben, va. wziąć w zastaw; zajmować, zająć, zagrabiać, zagrabić, fantować.

fßfä'nben, sn. ob. fßfän» bung.

fßfä'nber, sm. pl. —, ciążacz m., grabiciel m., fan-townik m., zajmiciel m.

fßfa'nberfbiel, sn. »(e)g, pl.

*Z, gra f. w fanty.

ißfä'nberüerleiber, sm. pl.

—, ob. ißfanbberleif)er.

fbfa'nbgeber, sm. pl. —, zastawca m.

fßfa'nbgebübr, sf. pl. »en, fantowe n., zajmowe n., za-kładne n., należytość f. za zajęcie.

fßfa'nbgetb, sn. *(z)ź, pl. »er, 1) ob. ißfanbgebüfjr; 2) pieniądze otrzymane za zastawem.

^fa'nbgläubiger, sm.

pl. —, wierzyciel hipoteczny, fßfa'nbgut, sn. »(e)g, pl.

»guter, hipoteka f.

fbfa'nbbaug, sn. »feg, pl. ' »Ijäufer, dom m. zastawy, dom zastawowy, zastawnia urząd zastawniczy, lombard m.

fßfa'nb(in)baber, sm. pl. —, dzierżyciel m. zastawu, zastawnik m.

fßfa'nb flagę, sf. pl. »u, skarga hipoteczna.

fPfa'nblefjen, sn. pl. —, lenno hipoteką obciążone.

fßfa'nbleibnnftatt, sf. pl. »en, ob. fßfanbljaug.

fPfa'nbleiljc, sf. pl. »n, ob. fßfanbf)aug.

fßfa'nbleifjer, sm. pl.

—, wypożyczający m. na zastaw, zastawnik m.

ffßfa'nb leib gern erbe, sn. przemysł zastawniczy.

fßfa'nbnebnier, sm. *3, pl. —, biorący m. zastawy, zastawca m.

fßfa'nbobjeft, sn. »(e)g, pl. »e, przedmiot m. zastawu, rzecz zastawiona, zastaw m.

^fa'nbretbt, sn. »(e)g, 1) prawo n. grabienia, zajmowania, wzięcia zastawu; 2) prawo zastawu, prawo zastawowe, przepisy prawne o zastawie.

^fa'nbrerfjtlirf), adi. za-stawnoprawny, zastawniczy.

Sßfa'nbfdjäijer, sm. »g, pl. —, taksator m., oceniacz m. (wartości przedmiotów zastawionych).

fßfa'nbfcbein, sm. »(e)g, pl. »e, kartka zastawnicza, rewers m. na zastaw, poświadczenie n. zastawu.

fßfa'nbfd)tlling, sm. »(e)g, 1) kwota zastawowa, kwota otrzymana na zastaw; 2) zadatek m. (= §anbgelb); 3) wykupne zastawowe ( = Söfe» gelb); 4) pociążne n., karopła-tna /. (= (Strafgelb).

fPfa'nbfdjnlb, sf. pl. »en, dług zastawowy, hipoteczny.

fPfa'nbfdjnlbner, sm. »g, pl. —, dłużnik hipoteczny, zastawca m.

spfa'nbfirfjerbeit, sf. zabezpieczenie n. przez zastaw, pewność zastawowa.

fßfa'nbftüd, sn. »(e)g, pl. »e, rzecz zastawowa, zastaw m., fant m.

fPfä'nbung, sf. pl. »en, zajęcie n., zagrabienie n., fanto-wanie n.


^nlenber, ®eutjdppolnijcIjeS SBörterbud). 2. Slufl.
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^fä'nbungsbefel)!, sm. »(e)§, pl- ’ß, zakaz m. zajęcia, fantowania.

^fiihibung^protofon, sn. »(e)§, pl. protokół m., spis urzędowy aktu zajęcia, zagrabienia.

^fa'nbverlei^er, sm. *$>, pl. ob. ‘jßfanbleiljcr.

^fa'nbverfdjreibung,«/.^.

»en, hipoteka list zastawny.

Sßfa'nb vertrag, sm. »(e)3, pl. »träge, kontrakt zastawny, umowa /. o zastaw.

^fst'nbtvetfe, adv. tytułem zastawu, jako zastaw.

n'nb^ettel, sm. »ź, pi. —, ob. ^fanbfdjein.

^ßfa'nne, sf. pl. »n, 1) pa-new f. ; naczynie n. do warzenia piwa, soli i t. d.; 2) patelnia /.; fIstdje — patelka /.; in bie —-Ijsluen w pień wyciąć, wyrżnąć, wysiec, bigosu narobić; 3) panewka /.; ißulber auf bie — fdjütten prochu dosypać na panewkę; 4) puszka /., panewka (anat.); ans ber — treten, tveidjCU wyskoczyć z puszki, zwichnąć się; 5) dachówka wklęsła (= Śadjpfanne).

^fannenberfet, sm. pl. —, nakrywka f. panwi, patelni, panewki.

^fn'nnenflirfer, sm. pl. —, ob. śleffelflider.

^fa'nnengebntfenefö), sn. »V, smażenina /.

^fa'nnengelb, sn. »(e)3, pl. »er, panewne n.

^fa'nnenturfjen, sm. pi. ob. jpfannfud)en.

^fst'nnenloger, sn. »§, pl. —, walnica f.

tłfcf nneiinieifter, sm. »§, pl. —t dozorca m. huty solnej.

slłfd'nnenfrfiinieb, sm. »(e)3, pl. »e, panwiarz m., patel-niarz m.

^fa'nnenftein, sm. »(e)§, pl.

panwiowe przywary, wy-kowiny panwiowe.

^fa'nnenftiel, sm. »(e)§, pl. trzonek m. u patelni.

^fa'nnenjiegel, sm. pl. —, dachówka wklęsła.

^fst'nner, sm. pl. —, właściciel m. huty solnej.

^fa'nnfutben, sm. »§, pl. ■— naleśnik m., pampuch m.

^3fstrp=, adi. sarny, parafialny, plebański, proboszczowski.

^Sfa'rrnrfer, sm. pl.

»Öder, rola plebańska, proboszczowska.

JJSfa'rramt, sn. »(e)§, pl. »ämter, urząd parafialny, plebania /., probostwo n.

spfa'rrbefefcungäretfjt, sn.

»(e)3, prawo n. patronatu.

^fa'rrbejirf, sm. »(e)§, pl.

parafia f.

0fa'rrbud), sn. »(e)3, pi. »bücfjer, księga parafialna, rejestr parafialny.

^fifrrbienft, sm. »e§, słu żba parafialna, duszpasterstwo n.

^fa'rrborf, sn. pl.

»börfer, wieś parafialna, wieś proboszczowska.

^ßfst'rte, sf. pi. »lt, urząd m. proboszcza, duszpasterstwo n.; probostwo n., plebania /., parafia f.

Pfarrei', sf. pl. »en, ob. Pfarre.

arrei'lirf), adi. parafialny, proboszczowski.

)ßfa'rreinfünfte, spl. dochody z parafii, z probostwa.

)Pfa'rrer, sm. pl. —, proboszcz m., pleban m. (na wsi); pastor m. (ewangelicki); pop m. (ruski).

Sßfa'rrerin, sf. pl. »innen, pastorowa /.; popadia f.

^fa'rrgebäube, sn. pl.

—t budynek proboszczowski.

)|3fa'rrgebül)ren, sf. pl. opłaty stułowe, akcydensa pl.

^fa'rrgemeinbe, sf. pl. »n, gmina parafialna, parafia /.

^fn'rrgenofp sm. »ffen, pl. »ffen, parafianin m.

^fst'rrgüter, sn. pl. dobra proboszczowskie.

^fst'rrbnuö, sn. »fe§, pl. »Ijäufer, dom proboszczowski, probostwo n., plebania /.

^fa'rrtjerr, sm. »u, pl. »en, ob. Pfarrer.

)Pfa'rrt)of, sm. pl.

»f)Öfe, dwór m., dom proboszczowski, probostwo n., plebania f.

^fa'rrtjnfe, sf. pl. »n, rola proboszczowska.

itrrfitib, sn. pl.

»ei’, parafianin m., parafianka /.

93farrtirdje, sf. pl. »n, kościół parafialny.

^farrlanb, sn. »(e)3, ziemia parafialna.

^Pfa'rrleute, spl. parafianie pl.

^ßfa'rrfdjule, sf. pi. »u, szkoła parafialna.

^fst'rrfiegel, sn. »§, pl. —, pieczęć proboszczowska.

^Pfa'rrfprenget, sm. pl.

parafia /.

^fa'rrftelle, sf. pl. »u, probostwo n., plebania f.

^Sfa'rrvertvefer, sm. pl.

—, »t)ifdr, sm. pl. wikary m., wikaryusz m., zawiadowca m. parafii, zastępca m. parocha.

sßfa'rrtüüfinnng, sf. pl. »en, oh. )Ęfarrł)au3.

spfa'rraefient, sm. »(e)§, pl.

•i, =jinś, sm. »fe§, pl. »fe, dziesięcina f. (opłacana plebanowi).

^fau, sm. i »en, pl. =e i »en, paw m.; junger — pawik m.\ fid) tvie ein — brüsten, spreizen nadąć się jak paw, jak indyk.

^fan'ftfinlidj, adi. podobny do pawia, pawi.

sßfau'enartig, =gffid), adi. ob. ^fauä^nlid).

^fau'enauge, sn. pi. »en, 1) oko pawie; 2) pawik m., lśniak m. (rodzaj motyla).

^Pfau'enblume, sf. pl. »u, pawiówka /., trzylistnik m..

^fau'eiiei, sn. »(e)§, pl. »et, pawie jaje.

^ftnfenfeber, sf. pl. »u, pawie pióro.

fpfau'enfrnut, sn. »(e)§, pi. »trauter, rdest czarny, pawi-niec m. (ziele).

^fslu'enfdjtvnns, »fditveif,

sm. pl. “C, pawi ogon.

^fnu'entdube, sf. pl.-M, pawiówka f. (rodzaj gołębia).

^fdu'entvebel, sm. pi.

—, wachlarz m. z pawich piór.

^fdu'entveibrfien, sn.

pl. —r pawica /.

spfau'fstfan, sm. »(e)§, pl. »e i »en, pawioczub m., pa-wiobażant m.

^fau'babu, sm. »(e)§, pl. »t)ä()ne, paw -m. (samiec).

^fau'tjenne, «/. pl. «n, pawica /.

Sßfau'butin, sn. pl. »büpiter i dim. -hstündjen, sn.

pl. —t pawiątko n.

^fstll'rstb, sn.           pl.

«rüber, roztoczony ogon pawia.

^ßfau'taube, sf. pl. *n, ob. jßfauentaube.

SJBfe'be, sf- pl- «U, bania /., dynia /.

^fe'ffer, sm. pieprz m.; fpanifcper pieprznik m.; mit — bestreuen posypać pieprzem, (po)pieprzyć; (obraz.) bst§ mar ein Sd)lag aus bem — natarł mu pieprzu w nos, to było uderzenie, jak gdyby kto ukropem oblał; ba liegt ber §afe im — w tem sęk, w tem główna rzecz, w tem cała wina, to źródło nieszczęścia; bu liegt er im — oto jest w kłopocie; j—u pintDünfdjen, WO ber — ivädjft przepędzić kogo, gdzie pieprz rośnie.

*Pfeffer=, adi. pieprzowy.

C'ffernrtifl, adi. pieprzo-waty.

fßfe'fferbaum, sm. ®(e)§, pl. »bäume, pieprzowe drzewo.

^fe'fferbrübe, sf. pl. -n, zupa pieprzowa, pieprzna.

e'f f erbndjfe, «bose, sf. pl. «n, =fstfodjen, sn. pl. —, pieprzniczka /.,

9ßf e'f sers arben, adi. pie-przykowy.

spfe'fferfrafc, sm. <>&■>, pl.

=freffer, sm. pl. — pieprzojad m. (ptak).

)ßfe'ffergurfe, sf. pl. -u, korniszon m.

^ßfe'fferifl, adi. pieprzony, pieprzny.

t>fe'fferforn, sn. pl. »förner, ziarnko n. pieprzu.

fßfe'fferfraut, sn. »(c)§, pl. »trauter, pieprzyca /., cąbr m., cząbrz m., cąbrzyca /., dzię-cielina /., kanianka /. (ziele.).

sßfe'ffertutljen, sm. pl. —, piernik m.

‘’hfi’'ffertud)eubü(fer,«füd)= ter, sm. »S, pl. —, pierni-karz m.

fßfe'ffertücblein, sn. pl. —, pierniczek m.; cukierek miętowy.

e'fferfücfjlerei, sf. pl. «en, piernikarstwo n.; piernikar-nia f.

^fe'fferfüdjlerin, sf. pl. »innen, piernikarka /.

93f e'fferling, sm. »(e)§, pl. lisica f.

^fe'ffenninge, sf. pl. -u, mięta pieprzowa.

^fe'fferminjtudjen, sm. pl. =mingtüd)eldjen,=ming= plstlgdjeil, sn. <$>, pl. —, cukierek miętowy.

^fe'ffermingfdjnapö, sm.

-pfe§, pl. -fdjnüpfe, wódka miętowa, miętówka f.

)|Bfe'ffenningtee, sm. »§, odwar miętowy, herbata miętowa.

)ßfe'ffermingtt)affer, sn.

woda miętowa.

sJłfe'ffennüble, sf. pl. -n, młynek m. do mielenia pieprzu.

^fe'ffertt, I. na. pieprzyć; tüchtig — napieprzyć, opieprzyć; (obraz.) gepfefferte SBor* te pieprzone, przykre słowa; gepfefferte Slutwort pieprzona, cięta odpowiedź; gepfefferte greife opieprzone, wysokie ceny; j—m ben iĘelg — wytrze-pać komu skórę, obić kogo; II. vn. (1).) zapalić się w gniewie, rozgniewać się; auf j—U lo§— łajać kogo.

)Pfe'ffernufg, sf. pl. müsse i dim. =niif;d)en, sn. pl. —, gałka /. z piernikowego ciasta, piernikowy orzech; pierniczek okrągły.

^Sfe'fferöl, sn. *(c)§, pl. olejek m. z mięty pieprzowej.

^BfefferpUs, sm. -e§, pl. fctjnmmm, sm. pl. -fd)Wäm-, me, krowiak biały, rzeszotu ik m.

$Jfe'f f errofjr, sn. *(e)§, pl.

=robrftod, sm. »(e)§, pl. -ftbde, trzcinka /., trzcina f.

^ßf e'f f erfacf, sm. »(e)§, pl. »fäiie, wór m. z pieprzem; (przen.) kramarz m.

^ßf e'f f erfieb, sn. =(e)§, pl.

sito n. do przesiewania pieprzu.

sßfe'ffeiftaube, sf. pl. -n, =ftraud),sm. ®(e)§, pl. «fträudjer, pieprzowy krzak.

$fe'fferftoff, sm. pie-przeń m.

^fe'fferöogel, sm. »§, pl. möget, pieprzojad m.

^ßfei'fdj en, sn. pl. —, (dim. od pfeife) 1) piszcza-łeczka /., dudka /., dudeczka /.; 2) fajeczka /., luleczka f.

^fei'fe, sf. pl. -U, 1) piszczałka /., fujarka /., gwi-zdawka /., świstaczka /., świ-stałka /.; Sumpf—, Signal— gwizdek parowy; bie —, auf ber — blasen grać na piszczałce, na fujarce; nad) j—§ — taugen jak kto zagra, tak tańczyć, skakać; słuchać kogo ślepo; j—u naci) feiner — taugen lassen kazać komu tańczyć, jak się zagra; bie — einfteden, eingieljen, im Sud palten zagrać z innego tonu, zmienić ton, zmaleć; man muf) fid) -u fdjneiben, weil (solange albo mäljrenb) man im Dioljre fipt drzeć łyka, kiedy się drą, póki się dadzą, korzystać z okoliczności; 2) rura /., rurka f. (u jakiego narzędzia); 3) piszczel /., kość wydrążona (anat.); 4) obrączka /. (z kory do szczepienia ogrodn.); 5) fajka /., lulka f.; eine tönerne — glinianka /., stambułka /.; bie — stopfen fajkę nałożyć; bie — anraudjen, anglinben, anbrennen zapalić fajkę; — raudjen palić fajkę.

$pfei'fen, va. i vn. pfeife, pfeifst, pfeift, pfiff, Ijabe gepfiffen, 1) świstać, gwizdać, świsnąć, (za)gwizdnąć, piszczeć; auf einer pfeife — grać na piszczałce; j—m — gwizdnąć na kogo; gu — aufaiigen zagwizdać; beim SItmen — mieć oddech gwiżdżący: e§ pfeift ipm auf ber S3ruft gra mu na piersiach; 2) (przen.) pfeift ber Sßinb baljer? stąd wiatr wieje? tak to rzeczy stoją? do tego zmierza? ttU§ bem lepten £odje — gonić ostatkami; auö bemfelben £od)c — grać z tego samego tonu, być w porozumieniu; auf etW., Ullf j—U — śmiać się z czego, z kogo, nie troszczyć się o co, o kogo; id) will ipm wa§ — niechaj tylko czeka, dam mu to (iron.); wer gern taugt, bem ist leidjt gepfiffen łatwo temu gwizdać, co lubi tańczyć; kto co lubi, temu łatwo dogodzić; 3) einen — wypić kieliszek; er pfeift gern einen lubi napić się.
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Sfei'fenabgufe, sm. «ffe3z pl. *güffez odlewek m.

Sfei'fenbefdjlag, sm.

pl. «fcfjläge, okucie n. u fajki, do fajki.

Sfei'fenHnfer, sm. *ę>, —, piszczek m.

Sfei'fenboben, sm. ą, pl. «höben, spód m. organów (w którym osadzone są piszczałki).

Sfei'fenbrenner, sm. ą, pl. —t wypalacz m. fajek glinianych, fabrykant m. glinianek.

Sfei'fenb, adi. piskliwy, piszczący.

Sfei'fenb eitel, sm. *§, pl.

—, nakrywka f. u fajki.

Sfei'fenerbe, sf. ob. Sfei* fenton.

Sfei'fenfabrifant, sm. «en, pl. «en, ob. )ßfeifenntst^er.

Sfei'fenform, sf. pl. «en, forma /. na fajki.

Sfet'fenförmig, adi. pi-szczałkowaty, rurkowaty.

Sfei'fengeftell, sn. «(e)3, pi. <=?, =tjstlter, sm. pi. —, faj czarnia /.

^fei'fentopf, sm. «(e)§, pl. ’föpfe, główka /. (do fajki); fajka /. (bez cybucha); tüt« fifctier — stambułka f.

Sf ei'f ennumbftiiif, sn. «(e)3, pl. munsztuk m., ustnik m. u fajki, u cybucha.

Sfei'fenpurrer, =räumer, sm. pl. —, przetyczka /. (do czyszczenia fajki).

Sfei'fenrolir, sn. pl.

*Cr rura f. do gwizdawki (kol.); cybuch m.

Sfei'fenft>ifeez sf. ob. Sfet* fenmunbftüd.

Sfei'fenftiel, sm. «(e)3, pl. «C, 1) trzonek m. od fajki, cybuch w.; bas ist feinen — luert to nic nie warte; 2) (poufale) cienkie nogi; 3) kręgle bilardowe.

Sf ei'fenftopf er, sm.    pl.

—t upychaczka /.

Sfei'fenftraud), sm. pl. «ftlälictjer, cybusznik m., dzielżamin dziki, jaśminek bukietowy, lilak m. (bot.).

Sfei'fente, sf. pl. «n, kaczka piszczałka /., kaczka świstna.

Sfei'fenton, sm. «(e)§, glina farfurowa, na fajki.

Sfei'fenroerf, sn. «(e)ś>, piszczałki pl. (w organach).

Sfei'fenjünber, sm. pl. —-t papierek m. do zapalania fajki, zapalnik m.

Sfei'fer, sm. pl. —, gwi-zdacz m. (ustami); piszczek m. (grający na piszczałce).

Pfeiferei', sf. pl. «en, granie n. na piszczałce; ciągłe gwizdanie, gwizdanina f.

Sfei'ffjafe, sm. *n, pl. «n, szczekuszka /. (gryzoń).

Sfeil, sm. «(e)ś>, pl. »Z, strzała /., strzałka f.; mit «en fcfjtejjen, «e fćtjiefśen, fdjleubetn, iuerfen rzucać, puszczać, ciskać strzały, strzałami; mit bem «C treffen, burcfiboljren trafić, przeszyć strzałą; ben — in bie Sterbe legen, ben — auf« legen założyć strzałę na cięciwę; er fdjofj iwie ein — fort pogonił (szybko) jak strzała; feine «e finb abgefd)Offen już się wyczerpał, już użył wszystkich sposobów, środków.

Sfeil'abergang, sm. «(e)S, zatoka strzałkowa (anat.).

Sfei'Ibonnerftein, mĄtfi, pl. belemnit m., dyable pazury.

Sfei'ler, sm. *<!>, pl. —, filar Tn., słup m., pilaster m.; podpora /. ( = ©tü^e); podstawa f.; Sogen— filar sklepienia, filar podsklepienny; Stütfen— filar mostowy; £anb — przyczółek m.; Słlittel— filar środkowy; Strebe— przypora f.; filar odporny.

Sfei'Ierauśbau, sm. «(e)§, pl. wybieranie n. węgla z filarów (górn.).

Sfei'lerbau, sm. «(e)§, pl. słupowa odbudowa, calizna /.

Sfei'lerbügen, sm. «§, pl. «bögen, żyły pl. podwoi.

Sfei'lerimicfe, sf. pl. «n, most m. na słupach.

Sf ei'lertjinterljaiipt, sn.

pl. «Ijchipter, tył m., za-tyłek m. filaru.

Sfei'lertaften, sm. «§, pl. «lösten, szafa umieszczona na filarze (między oknami), mały kredens.

Sfei'lerfopf, sm. «(e)S, pl. 4öf)fez głowica /. filaru, nagłówek m. filaru.

Sfei'lerfpiegel, sm.    pl.

—, zwierciadło n. na filarach.

Sfei'IertJorfpifee, sf. pl. -n, dziób m. filaru, przód m. filaru, przedełbie m. filaru.

Sfei'lettueite,«/. przestrzeń /. między dwoma oknami.

Sfeiififcfj, =l)ed)t, sm. pl. «e, swirena /.

Sfei'lfönnig, adi. i adv. strzałkowaty, (-to).

Sfeilg erabe, adi. prosty (adv. prosto) jak strzała.

Sfei'lgefcfjtoinb, =fd)neH, adi. szybki jak strzała; adv. szybko jak strzała, z szybkością strzały.

Sfeilgtft, sn. «(e)S, pl. «e, trucizna /. do strzał.

Sfci'ltlölje, sf. wysokość /. strzałki łuku.

Sfei'Ifödjer, sm. pl. —, kołczan m., sajdak m.

Sfei'Ifraut, sn. =(e)S, pl. «fröntet, strzałka /., uszyca f. (ziele).

Sfei'lnalit, sf. pl. «nöljte, szew strzalisty, strzałowe spojenie (anat.).

Sfei'lnatter, sf. pl. «u, pstrożka /.

Sfei'lregen, sm. grad m. strzał.

Sfei'lfd)lange, sf. pl. «u, pstrożka f.

SfeVlf^nell, adi. nadzwyczaj szybki ob. Sfeilgeftfjiuillb.

Sfei'lfdjrift, sf. ob. Äeil* fd)rift.

Sfei'lfcfjufciüeite, sf. odległość f. rzutu strzały.

Sfenfd)üfe(e), sm. *enz pi. «en, łucznik m.

Sfei'lfpi^e, sf. pl. «n, koniuszek m. strzały.

Sfei'lftein, sm. *(e)§, pl. *e, belemnit m. (min.).

Sfei'Irounbe, sf. pl. *n, rana strzałą zadana.

Sfei'Irourf, sm. «(e)§, pi. «ivürfe, rzut m. strzały.

Sfe'nnig, sm. pl.

fenig m.," grosz m.; feinen —

Oiclb haben nie mieć grosza przy duszy, być goły jak bicz; er Ijstt bei geller unb — be* galjlt zapłacił do feniga; bag ist feinen — (albo §eller) lucrt to nie warte i grosza; tuet ben — niept eprt, ist beg Sm* Icrg nidjt inert kto nie szanuje grosza, nie wart złotego; kto nie dba na grosze, nie godzien talara; er pat einen fdjönen — babci gewonnen zarobił na tem ładny grosz.

^fe'nuigfutfjfer, sm. pl.

—, sknera m., kutwa m.

sVfe'nnigfud)fereis/. sknerstwo n., kutwiarstwo n.

Pfennig traut, sn.

«träntet, stowrzód m., uśpi-wrzód m., bażanowiec pieniążek m., polej gęsi, wężownik m., złotnik mniejszy (ziele).

Sßfe'nniglidjt, sn. *(e)g, pl. »er, świeczka /. za centa, łojówka /.

^fe'uuigmagajiu, sn. *(e)g, pl. »t, dziennik groszowy, centowy.

^fc'nuigweifc, adv. groszami; — ersparen oszczędzić grosz za groszem, grosz do grosza.

^fe'nnigiuert, e'nuwert, sm. *(e)g, pl. ‘Z, towar bardzo tani (handel).

^ferd), sm. »(e)g, pl. *e i ^fc'rdjC, sf. pl. »11, 1) ogrodzenie n., miejsce parkanem, chrustem ogrodzone, zagroda f.; koszar m., hurta f.; 2) gnój m., mierzwa /., bobki owcze.

^fe'rdjen, I. va. hurtować owce, zamykać bydło na polu w koszarach; Sadjett — wciskać do czego rozmaite rzeczy; 2) mierzwić, gnoić ( = bültgen); II. vn. (p.) bobezyć (o owcach).

^fe'rdjen, sn. ‘i, (na)mierz-wienie n. roli ogrodzonej.

e'rdjfiütte, sf. pl. »n, chata /. pastucha przy hurtach, jurta f.

^ßfe'rdjlager, sn. ą, pl. —, leże n. owiec w hurtach.

)ßfe'rdjred)t, sn. prawo n. hurtowania, prawo n. zakładania koszar.

^Pferb, sn. ®(e)g, pl. “t, koń m.; ńeineg — konik m.; elenbeg — szkapa /.; jugeritteneg, ein»



gefahrenes — koń ujeżdżony, wprawny do pociągu; gu *C steigen, siąść na koń, dosiąść konia; bont *e [teigen zsiąść z konia; ans nadtem *e bez siodła; Śolbaten JU »e konnica /.; §u *e bienen służyć konno, u konnicy; mit biet »en (albo mit bieten) fahren jechać, czwórką; (przen.)bom»e auf ben @fel fommen zsiąść z konia na osła; step aufg pope (albo gwfje) — sehen wynosić się, pysznić się; bie »e hinter ben Stfagcn spannen, bag — beim (Sd)toan§e aufjäumen zaprządz konie za wozem; er arbeitet wie ein — pracuje jak koń; eigensinnig łbie ein — uparty jak kozieł, jak cap, jak dyabeł, jak żyd w tańcu; alle *e reiten znać się na wszystkiem; and) bag beste — stolpert (unb pat bier 33eine) koń ma cztery nogi a potknie się; bag —, loeldjeS bon §afer berbient, befommt ipll UlCpt (dosłownie:) koń, który na owies zasługuje, nie dostaje go; nam prace, innym kołacze.

sßfer'beartig, adi. koński. 0fe'rbdjeu, sn. *n, pl. —, (dim. od $ferb), konik m., konię n., kuć m., kucyk m.

*Pfe'rbe=, adi. koński.

iPfe'rbeapfel, sm. pl. »äpfel, ob. gjferbemift.

^ßfe'rbearbeit, sf. pl. »en, końska praca, robota ciężka, żmudna.

(’Pfe'rbear$(e)nei, sf. pl. »en, końskie lekarstwo.

*iPfe'rbear3(e)neitunbe, =ars(e)neifunft, sf. konowal-stwo n., nauka /., sztuka f. leczenia koni.

ißfe'rbear3(e)neifd)ule, sf. pl. »U, szkoła weterynaryjna.

ipfe'rbearjt, sm. pl. »ärjte, konował m., weterynarz m.

^fe'rbeaugfuprberbot, sn. *(e)g, pl. zakaz m. wywozu koni.

Sßfe'rbeausftcllung, sf. pl. »en, wystawa f. koni.

^fe'rbebapn, sf. pl. »en, kolej konna, tramwaj konny.

[ßfe'rbebabnttingen, sm. ą, pl. —-, wóz m. kolei konnej.



e'rbebänbiger, sm. pl.

—, poskromiciel m. koni. sßfe'rbcbefrf)lag, sm.

pl. »fdjläge, okucie końskie.

W'rbeb lunie, sf. pl. »u, ob. ßöivenjapn.

ißfe'rbebobne, sf. pl. »n, bób m.

ißfe'rbebrenife, sf. pl. »n, bąk m., ślep m., ślepak m. (mucha).

iPfe'rbebede, sf. pl. »n, na-ścielnik m., dera /., czółdar m.

sPfe'rbebieb, sm. *(e)g, pl. koniokrad m.

e'rbebiebftapl, sm. »(e)g, pl. »ftaple, kradzież końska.

ißfe'rbeeifettbaljn, sf. pl. »en, ob. ‘pferbebapu.

ißfe'lbcfleifd), sn.     koń

skie mięso, konina /., szka-pina f.

sPfe'rbefliege, sf. pl. »u, ob. ißferbebremfe.

iBfe'rbefufe, sm. »eg, *fufje, końska noga, kopytonóg m.; ber Teufel tanu ben — nidjt herbergen nie skryje dyabeł końskiego kopyta.

)Pfe'rbefutter, sn. ą, końska pasza, strawa f. dla koni, obrok m.

)ßfe'rbegerät, sn. *(c)g, pl. sprzęt koński.

sPfe'rbegefrijirr, sn. »(e)g, pl. szory pl., uprząż /., rząd m. na konia, na konie.

spfe'rbegöpel, sm. pl.

—, kołowrot konny, goniar-nia f.

^Pfe'rbegraö, sn. »fe§, tom-kownica /., zubrówka /.

sPfe'rbegurt, sm. »(e)g, pl. poprąg m.

'’Pfe'rbepaar, sn. »(e)g, pl. »e, włosie końskie, włosienie n.

)Pfe'rbebaaren, adi. z włosia końskiego, z włosienia.

spfe'rbefjanbel, sm. handel m. końmi.

)Pfe'rbebänblcr, sm. »g, pl.

—, koniarz m., handlarz m. koni.

Sßfe'rbeljaut, sf. pl. »häute, skóra końska.

e'rbe^eilfunbe, sf. wete-rynarya f.

[Pfe'rbebirt, sm. »en, pl. »Cli, pastuch m. do koni.

Sßfe'rbefjuf, sm. «(e)§, pl. «e, kopyto końskie.

Pfc'rbejub, sm. «en, pl. «en, po prostacku zamiast pferbe« Ijünbler.

)ßfe'rbejiinge, sm. «n, pl. «11, chłopak m. do koni.

pfe'rbetamm, sm. «(e)§, pl. «Iciinine, grzebień m. do czesania koni.

^fe'rbetarren, sm. pl. koniarka /. (kok).

^fe'rbefaftnnie, sf. pl. «n, ob. Ółofjfaftanie.

^fe'rbefuuf, sm.       pl.

«laufe, kupno n. koni.

Pfe'rbefentter, sm.     pl.

—, znawca m. koni, znający się na koniach.

s#fe'rbefnedit, sm. pl.

parobek m. do koni, fornal m., koniucha m.

pfe'rbefopf, sm. pl. «fipfe, końska głowa.

Pfe'rbefot, sm. ob. ißferbe« mist.

Pfe'rbctrstft, sf. pl. «fräste, koń mechaniczny, koń parowy, siła f. konia, końska; eine ®stinf>fmafcf)ine bon §etjn, brei« fjig «frästen machina parowa siły dziesięciu, trzydziestu koni.

^fe'rbefrälje, sf. pl. «n, krzczyca /.

)ßfc'rbefiitn(me)t, sn. pl. «C, chomąt m., chomąto n.

^fe'rbctnnbe, sf. konio-znawstwo n., hippika /.

^fe'rbcfur, sf. pl. «en, końska kuracya, kuracya f. środkami gwałtownymi.

)|3fe'rbelaiiśf liege, sf. pl. «11, narzępik koński, psianka f.

^fe'rbeleine, sf. pl. «u, obsztak m., linka /. do koni.

’iPfe'rbcIenfer, sm. pl.

-—, powoziciel m. koni, woźnica m.

^fe'rbeliebljaber, sm. *ę>, pl. —, miłośnik m. koni, koniarz m.

^fe'rbeliebfjalierei, sf. pi. «en, upodobanie n. w koniach, koniarstwo n.

^Sfe'rbeniätjne, sf. pl. «n, grzvwa końska.

^fe'rbemüfler, =matler, sm. pl. —, stręczyciel m. w handlu końskim, koniarz m.


pfe'rbemartt, sm. «(e)§, pl.

«inärfte, targ koński.

^fe'rbemöfcig, adi. i adv.

po końsku, jak koń.

^fe'rbentstiife, sf. pl. «n, gruda końska (wet.).

pf'erbemiete, sf. pl. «n, najem m. konia.

SPfe'rbemildj, sf. końskie mleko.

^fe'rbeminse, sf. końska, dzika mięta, miętkiew żabia.

^fe'rbeinift, sm. «eś, koński gnój.

^fe'rbennrr, sm. «en, pl. «en, ślepy miłośnik koni, zapalony koniarz.

)Pfe'rbenatiir, sf. pl. «en, natura końska.

pfe'rbepflotf, sm. «(e)§, pl. «pflöcfe, drążek m. do wiązania koni.

sßfe'rbetstffe, sf. pl. «n, rasa końska, ród koński.

)Pfe'rberennbal)it, «/. Pl-«Cli, tor wyścigowy, hipodrom m., miejsce n. wyścigów.

)ßfe'rb er einten, sn. pl.

—, wyścigi pl., gonitwy konne.

)Pfe'rbefainen, sm.   kopr

koński.

e'rbefdjait, sf. przegląd m. koni.

^fe'rbefdjlüdjterei, sf. pl.

«eil, rzeźnia końska.

Pf e'rbefcfjritt, sm. «(e)3, pl.

stęp m. (koński), stępa f.; grosser — szłap m.

pfe'rbefditnstitj, sm.

pl. «fdjtt>an§e, =fĄmeif, sm.

«(e)S, pi. koński ogon.

pfe'rbefdjroemtne, sf. pl. «n, pławisko n., pławnia /., pławm.

pfe'rbeftall, sm. «(e)S, pl. «ftälle, stajnia f. dla koni.

9ßf e'rbeftriegel, sm. «§, pl.

—, zgrzebło końskie.

pfe'rbetrünte, sf. pl. «n, miejsce n. (do) pojenia koni.

pfe'rbenerleilier, =ber= mieter, sm. pl. —, wy-najemca m. koni, wynajmujący m. konie.

pfe'rbcnmgen, sm. pl.

—, koniarka /. (kol.).

pfe'rbeniedjfel, sm..

zmiana /. koni.

pfe'tbejaljti, sm. «(e)S, pl. «jäljne, kieł m., koński ząb; kukurudza amerykańska.



)ßfe'rbejettg, sn. pl. «C, sprzęt koński.

pfe'rbe^udjt, sf. chów m. koni, stadnina f.

)Pfe'rbc3Üdjter, sm. pl. hodowca m. koni.

Sßfe'tte, sf. pl. «11, płatew /., leżnia f.; ^-irft— płatew grzbietowa.

fßfe'ttenbnd), sn. «(e)§, pl. «bädjer, dach leźniowy, pła-twowy.

^fe'iäftange, sf. pl. «u, dutki pl.

Pfiff, sm. «(e)§, pl. 1) świśnięcie n., gwizdnięcie n., gwizdanie n., świst m., gwizd m.; i—m einen — tun gwizdnąć na kogo; j—ni ans bcn — geljordjen słuchać kogo na każde skinienie; słuchać jak pies trąby; einen — tuli gwizdnąć, świsnąć; 2) przebiegłość f.; sztuczny obrot, sztuka /., fortel m., figiel m.'f er berfteljt beit — zna tę sztukę; to szczwany’ lis; ba§ filib «e llllb Słanfc to same wykręty i podejścia; 3) drobnostka /. (= ein ®eringe§); chwilka /.; 4) łyk m., ósemka f. wina (w Austryi); einen — tun łyknąć.

sßfi'fferling, sm. «(e)§, pl.

1) pieprznik m., rydz m., lisica /. (grzyb); 2) fraszka /., nic n., świstak m.; ba§ ist feinen — inert to złamanego szeląga nie warte.

)ßfi f fig, adi. szczwany, chytry, podstępny; filuterny; sprytny, obrotny; ein «er Stert, SJleilfd) szczwany lis, szpak m.; adv. chytro, podstępnie; sprytnie, obrotnie.

spfi'f fig feit, sf. chytrość /., podstępność f.; obrotność f.

^Jffffifuś, sm. pl. «uffe, szpak m., frant m., filut m.

^fVngftstbenb, sm. «(e)§, pl. wigilia f. Zielonych Świątek.

^fi'ngftbluinc, sf. pl. =u, ob. Pfingstrose.

^fi'ttgften, sn. — i pl. Zielone Świątki.

)ßfi'ngft(feier)tag, sm. «fest, ob. Pfingsten.

^fi'ttgftfreube, sf. uciecha. I f. w czasie Zielonych Świątek.

Hlfin'gftgrün, •?». »§, maj m.

SjSfi'ngftliti), adi. zielono-świąteczny; adv. po zielono-świątecznemu.

^fVngftmontag, sm. »(e)3, pl. poniedziałek (drugi dzień) Zielonych Świątek.

sDfi'ngftodife, =od)£, sm. »fen, pl. »fen, wół (zielono)świą-teczny; gefdjmildt, gepupt ivie ein — ustrojony jak koczkodan.

^fi'ngftrofe, sf. pl. »n, pi-wonia f.

sJJfi'tigftfonntag, sm. »(e)$, pl. niedziela f. Zielonych Świątek.

jPfi'ngftoogel, sm. »(c)ś, pi. »böget, wywiołga /.

^fi'ngftwodie, sf. pl. »11, tydzień zielonoświąteczny.

’ißfi'ngftAeit, sf. czas m. Zielonych Świątek.

sf]fi'rfid), sm. pl.

Issi'rfidje, sf. pl. »11, spfi’r= fd)C, sf. pl. »n, brzoskwinia /. (owoc).

sBfi'rfid)bainn, sm. =(c)3, pl. »bäume, drzewo brzoskwiniowe, brzoskwa f.

98fi'rfid)blatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, liść brzoskwiniowy.

fpfi'rfidjb lilie, sf. pl. -n, kwiat brzoskwiniowy.

^fi'rfidjblüt(en)farben tadi. koloru brzoskwiniowego.

fPfi'rfidjfern, »stein, sm.

pi. jądro brzoskwiniowe, pestka brzoskwiniowa.

^fla'lläbar, adi. dający się zasadzić, rozsądny.

fßfliin'gdjen, sn. pl. (dim. od Assange) roślinka /.

‘ißftst'nje, sf. pl. »U, roślina /., rozsada /., wysadka f.

^fla'ngetfen, sn. <%, pl. znacznik m.

^fla'njen=, adi. roślinny.

^fla'njeil, va. sadzić, zasadzić, szczepić; biel — nasadzać; bie ‘Japne auf ben Sutltt — zatknąć chorągiew na wieży; bie Stammen auf bie SBälle — zatoczyć działa na wałach; j—m bie Srngenb in§ §CIg — zaszczepić w czyjein sercu cnotę; eine §am^ie an eilten ©rt — osadzić rodzinę na jakiem miejscu (na stałe mieszkanie); fićf) in Söien fest— osiąść w Wiedniu.

Sßfla'ngenabbrud, sm.

pl. »btüde, odcisk m. rośliny.

Sßfla'ngenanatomie, sf. anatomia /. roślin.

fßfla'ngenätjnlid), =artig, adi. podobny do rośliny, wege-tabiliczny; pflangenartig leben wegetować.

^fla'ngenart, sf. pl. »en, rodzaj m. rośliny.

spfla'ngenafdje, sf. popiół roślinny.

Sßfla'ngenbafe, sf. pl. »en, alkaloid roślinny.

Sßfla'ngenbeet, sn. »(e)§, pl. grzęda f. na rośliny.

la'ngenbefdjreiber, sm. pl. —, opisywacz m. roślin, ^fla'ngcnbefdireibung, sf. pl. »eil, opisywanie n., opis m. roślin.

^fln'itgenbilbung, sf. pl. »eit, formacya /., ukształtowanie n. roślin, wegetacya f.

fßfla'ngenbud), sn. »(e)§, pl. »büfljer, zielnik m., herbaryum n., herbaryusz m.

Sßfla'itgeneiiueifo, sn. »(e)§, pl. albumina /.

Sßflan'geneimeifeftoff, sm. »(e)§, pl. szlejnik m.

SPfla'ngenerbe, sf. pl. »n, ziemia roślinna.

SPfla'ngeneffcr, sm. pl.

jarosz m., wegetaryanin m.

s3flst'ngenfstfer, sf. pl. »n, komorczeń m.

fßfla'ngenforfdjer, sm..

pl. —, badacz m. roślin, botanik m.

SPfla'ngenfreffenb, adi. ro-ślinożerczy.

Sßfla'ngenfreffer, sm. »§, pl. —, roślinożerca m.

’ißfla'ngengallcrte, sf. pl. »11, skrzepka roślinna.

^fla'ngengattung, «/. pi. »en, rodzaj m., odmiana f. rośliny.

spfla'ngengift, sn. »(e)§, pl. =C, trucizna roślinna.

fßfla'ngentjaus, sn. »fe§, pl. »päufer, cieplarnia f.

Sßflst'ngenteim, sm. »(e)§, pl. kieł m., zawiązek m. (rośliny).

'ißfla'ngenfenner, sm.

pi. —, botanik m.

^fla'ngenfenntniś, =funbe,

1 sf. botanika f.

SPfla'ngenfnoten, sm. pl.

—, kolanko n.

^fla'ngentotjle, sf. pl. »n, węgiel roślinny.

Sjßfla'ngenfoft, fi/, pożywienie roślinne, strawa roślinna.

^fla'ngenlnugenfstlg, sn.

»e§, potaż m.

ilflst'ngenlstiiö, sf. pl. »laufe, mszyca /.

^fla'ngenlebcn, sn. życie roślinne, życie wegeta-biliczne; ein — füpreil wegetować, żyć jak roślina.

^fla'ngenle^re, sf. botanika /., nauka f. o roślinach.

^ßfla'ngcnleim, sm. »(e)5, klej roślinny, gluten m.

^fla'ngenlefe, sf. zbieranie n. roślin.

^fla'ngenmstttftoff, sm. rdzennik m.

^fla'ngennabrung, sf. ob.

)ßflangeiitoft.

^fla'ngenp lip sio logie, sf. fizyologia /. roślin.

fPfla'ngenöl, sn. »(e)ö, pl. olej roślinny.

^fla'ngenpreffe, sf. pi. »11, tłocznia /. do roślin.

^ßfla'ttgenreid), 1. *«. »(e)v, królestwo roślinne; 11. adi. obfity, bogaty w rośliny, rośli-nisty.

^fla'ngenfaft, sm. »(e)», pl.

»fäfte, sok roślinny.

^flst'ngenfalä, sn. »e§, pl. sól roślinna, sól ługowa.

^fla ngenfstininler, sm.

pl. —, zbieracz m. roślin.

^fla'ngenfammlnng, sf. pl. »en, zbiór m. roślin, zielnik m., herbaryum n.

^fla'ngenfäure, sf. pl. »n, kwas roślinny.

^fla'ngenfcpleiiH, sm. »(e)ö, ob. $flangenleim.

^fla'ngenfdiulc, sf. pl. »11, szkółka /., rozsadnik m., płon-nik m.

^fla'ngenfpcife, sf. pl. »u, potrawa roślinna.

^fla'ngenftedjcr, sm. pl. —, nóż m. do wycinania szparagów.

^fla'ngenftein, sm. »(e)§, pi. kamieniorośle pl.

fPfla'ngenftoff, sm. »(c)§, materya roślinna,

^fla'njentier,=(e)S, pl.

-e, zwierzokrzew m., zielo-z wierz m.

^fla'nsenüerfteineruug,«/.

pl. -en, ob. jßflanjenftein.

sf. roślinność /.

^fla'nsenwefbe, sf. pl. -en, roślniiarka /.

Uflst'nsentnudjö, sm. -fcS, wzrost m. roślin, wegetacya f.

^fla'njer, sm. ą, pl. —, 1) szczepiciel m., sadziciel m., uprawca m.‘ osadnik m.'t 2) znacznik m. (= 'iĘflstllg^Olj).

^fla'nagarten, sm. pl. -gärten, szczepnica /., sadnik m., plonnik m.

^fla'njgärtner, sm. *ę>, pl.

—, szczepnik m., szczepkarz m.

^fla'njtjolä, sn. »zä, pl. -I)öl§er, znacznik m.

^fla'njtämpc, sf. pl. -u, szkółka drzewna.

^flän'jling, sm. -(e)S, pl. -C, szczep m., sadzonka /., płonka f.; (przen.) latorośl m., wychowanek m.

^fla'njort, sm. -(e)S, pl. plantacya /., plantaż m.; osada /.

s|jfla'njreis, sn. -feS, pl. -fe, ob. $flänjling.

^fla'nsfdjule, sf. pl. -n, 1) szkółka szczepnik m., szczepnica /., płonnik m.’ (przen.) seminaryum n., szkoła /. kształcenia się do czego.

SßfIn'njftstbt, sf. pl. -stabte, miasto osadne, osadnicze, osada /., kolonia f.

Sßfla'nsftäöter, sm. -S, pl.

—t osadnik m.

s#fla'nsftatt, =ftätte, sf. pl. -statten, 1) ob. ^flanjort; 2) ob. ißflan^djute.

^fla'nsung, sf. pl. -en, 1) szczepienie n., sadzenie n., zasadzenie n.‘ 2) plantacya /., porośl krzeworost m., zakrzewienie n. ; 3) osada f. ( = •ftieberlaffung).

^fln'jter, sn. pl. —, 1) plaster m., plastr m., przylepiec m., okładka f., maścio-kładka /.; etiglifdjeS — angielski plastr; ein — streichen plastr (na)smarować; ein — auflegen, mit — beftreidjen plastr przyłożyć, plastrem nasmarować; (przen.) baS mirb ein — auf feine Sßunbe fein to będzie plastrem na jego ranę, to go pocieszy, to mu w cierpieniu ulgę przyniesie; 2) bruk m. (= Straßenpf läster); baS — legen brukować; (przen.) baS ist I)ier ein teueres — tutaj bruk drogi, wielka tu drożyzna; baS — ist iljin l)ier gu pciß geworben bruk go tu w nogi palił, musiał stąd wyjechać; baS — treten bruk zbijać, chodzić bezczynnie po ulicach.

adi. brukowy.

ißfist'fterdjen, sn. pl. —, (dim. od Pflaster) plasterek m.

iPflazft(e)rer, sm. pl. —, brukarz m.

sßfla'ftergclb, sn. *(e.)8r pl.

1) zapłata f. za brukowanie; 2) brukowe n., opłata /. od bruku.

fPflst'fterljanuner, sm. pl. -Ijämnter, młotek brukarski, kilof m.

)PfIa'fterliaue, sf. pl. -n, motyka brukarska.

^fla'fterjungfer, sf. pl. -n, ob. 9ßf läster ramme.

ißfla'fterfaften, sm. pl.

—, skrzynka f. na plastry; (żart.) mizerny cyrulik, szarlatan m.

ijßfla'fterlütin, sm. -(e)S, pl. -löljne, zapłata f. za brukowanie.

)|ßfla'ftern, I. va. 1) (Straßen —-) brukować (ulice); 2) plastrem obłożyć, nasmarować; II. sn. brukowanie n.

ißfla'fterraninie, sf. pl. -n, =fdjlegel, »ftöfeel, sm. pl. —, kloc m. do ubijania bruku, baba f.

)ßfla'fterf(f)inierer, sm.

pl. —, plastrowicz m.; (pogardliwie:) aptekarz m., mizerny cyrulik, szarlatan m.

^fln'fterfelser, sm. pl.

	
— , brukarz m.



la'fterftein, sm. -(e)S, pl.

	
- e, kamień brukowy.



ißfla'fterftreidjer, sm. pl. —, ob. ijßflafterfdjmierer.

^fla'ftertreter, sm. -S, pl.

	
— , brukowiec m., próżniak m.



^fla'fterung, sf. pl. -en, brukowanie n.; nałożenie n. plastra.

Pflaume, sf. pl. -n, śliwka f.; gelbe — lubaszka /.

$flau'menbaitm, sm. -(c)s, pl. -bäume, śliwa /., śliwowe drzewo.

Istu'nienb rnuntni ei u, sm. pl- śliwowica f.

Ilflaunicnfarbig, adi. koloru śliwkowego.

^flau'mengarten, sm. pl. -gärten, śliwnik m.

fPflau'mcntjoIj, sn.

śliwina f. >

Sßflan'mentern, sm. -(e)s, pl. jądro n., pestka /. śliwki.

^flau'nienternöl, sn. -(c)s, pl. »Z, olejek m. z jąder śliwkowych.

^ßflau'menfutßen, sm.

pl. —, placek m. ze Śliwicami, bliny pl.

^flau'menntus, sn. -fes, pl. -fc, powidła śliwkowe.

^flau'menfnppe, sf. pl. -n, śliwczanka /., śliwianka f.

^flau'menmeid), adi. miękki jak śliwka.

^ßfle'ge, sf. 1) nadzór m., zarząd m.; öormunbfdjaftlidje — opieka f.; 2) wychowywanie n., hodowanie n., pielęgnowanie n., pielęgnacya /., zajmowanie». się, opiekowanie», się czem, staranie ». o co, piecza f.; — ber fransen pielęgnowanie, obsługa chorych; eilt Ätnb in — nehmen wziąć do siebie dziecko na wychowanie; ein Slinb in — Ijaben wychowywać dziecko, mieć pieczę nad dzieckiem; j—S — ein SHnb anbertrauen poruczyć dziecko czyjej opiece, pieczy, powierzyć komu wychowanie dziecka; einen SSogel, ißflanjen in — nehmen podjąć się hodowania ptaka, pielęgnowania roślin, chodzenia około roślin; ber Trante ßat eine gute — chory ma dobrą pielęgnacyę, chory starannie jest pielęgnowany ; — ber SSieuen chów m. pszczół, pszczelnictwo ».; — ber äßiffenfdjaften uprawianie ». nauk, zajmowanie ». się naukami.

le'gebfbürftig, "di. potrzebujący opieki, pielęgnacyi.

^ßfle'gebefohlenefr), sm. »011, pl. »CU, opiece, pieczy po-ruczony, pupil m.

•(Pflegebefohlene, sf. pl. »U, opiece, pieczy poruczona, pupilka /.

^Pfle'geeltern, spl. opiekunowie pl., piastuni pl., żywiciele pl.

Ulfle'gctinb, sn. »(e)3, pl. »er, (Anerbe) wychowanek m., wychowaniec m.; (3JĆ äb cljcil) wychowanka /., wychowani-ca f.

UJfle'gemutter, sf. pl. »müt» ter, opiekunka matkę zastępująca, żywicielka /., wychowawczyni /., przybrana matka.

)Pfle'gcn, I. va. 1) pflog, habe gepflogen; Umgang mit j—m — obcować, przystawać z kim; mit j—m f$reunbfdjaft — przyjaźnić się z kim; mit i—lit S3rieftt>eif)fel — wymieniać z kim listy, być z kim w ko-respondencyi; mit j—m Unter» Ijanblungen — traktować z kim, rokować z kim, umawiać się, układać się z kim; 2) pflegte, pabe gepflegt, mieć o czem staranie, pieczę, troskliwość, troszczyć się o co, opiekować się czem; j—-n — pielęgnować, opatrywać, doglądać, pilnować kogo, mieć o kim staranie; i—u hegen unb — strzedz kogo, bronić kogo, mieć kogo w opiece, otaczać kogo opieką troskliwą; j—§ SBetanntfdjaft — utrzymywać z kim stosunki przyjazne; fiel) — dogadzać sobie, wygodę sobie robić, wygodnie żyć, wczasować; fünfte unb 3Biffcnfdjaften — uprawiać sztuki i nauki, zajmować się sztukami i naukami; äSetU gut JU — berftefjen umieć obchodzić się z winem; II. vn. 1) pflog, fyxbe gepflogen; einer SstćĘ)e — zważać na co ( = ans etto. adjten); używać, zażywać czego (= geniefjen); 9iat — narady odbywać; 9łat§ mit j—Ut — naradzać się z kim; nad) lange gepflogenem 9łate po długich naradach; ber fRulje — spokojności używać, wczasować (się), wczasu używać, wypoczywać; feiner ©efunbfjeit, feines ŚeibeS — pilnować zdrowia, pamiętać o swojem zdrowiu, dogadzać ciału, robić sobie wygódki; feiner Söequem* lidjteit — patrzeć na swoją wygodę, dbać o swoją wygodę; ber Siebe — miłostkom się oddawać, miłostek pilnować; 2) pflegte, Ijabe gepflegt mieć zwyczaj, zwyknąć, lubić (często tłómaczy się przez częstotliwą formę zależnego czasownika); er pflegt OormittagS auSgugeljen zwykł przed południem z domu wychodzić; er pflegt nid)t biel JU sprechen nie mówi, nie lubi wiele mówić; ber SJłai pflegt fd)ön Jlt fein maj zazwyczaj jest piękny; er pflegt JU unś ju fommen bywa u nas; er pflegt bortljin ju gehen chodzi, chadza tam; mein S3rubcr pflegte ju sagen brat mój mawiał; so pflegt eg ju gehen tak to zazwyczaj bywa; lnie eg ju gehen pflegt jak (to) zazwyczaj bywa; er pflegt nidjt JU lügen nie ma zwyczaju kłamać.

^fle'ger, sm. pl. —, wychowawca m., żywiciel m., pia-stun 7«.; opiekun m.; dozorca rn., zawiadowca m.

^fle'gerin, sf. pl. »innen, wychowawczyni /., żywicielka /., piastunka f.; opiekunka f.; dozorczyni /., zawiadowczyni f.

^Pfle'gefopn, sm. ĄtfZ, pl. »föpne, wychowaniec m., wychówanek m.

spfle'getorf)ter, sf. pl. »töd)» ter, wychowanica /., wychowanka f.

^Pfle'geoater, sm. pl. »bätet, wychowawca rn., wychowujący rn.,przybrany ojciec.

Pflegling, sm. »(e)g, pl. »t, ob. ^flegefiitb.

sPfle'gfdjaft, sf. pl. »en, pielęgnowanie n., staranie n. się, opiekowanie n. się.

^fli'djt, sf. pl. »en, 1) powinność /., obowiązek m.\ zobowiązanie n. (= SSerpflid)» tung); bürgerliche, ehelidje »en powinności obywatelskie, małżeńskie; eine heilige — święty obowiązek; amtlidfe »en obowiązki urzędu; feine — tun, erfüllen, ausüben dopełnić powinności, wypełnić powinność; feine — beabadjten pilnować powinności; feine »eit erfüllen pełnić swoje obowiązki; feilte »en beritad)Iaffigen nic pilnować swoich obowiązków; »eil Übernehmen przyjąć na się obowiązki; eine — übernehmen zobowiązać się; j—u jtt feiner — anl)alten przymusić kogo do wypełnienia obowiązku, dopilnować kogo,, aby wypełnił obowiązek; er madjte eS fid) jur —, JU ... poczytał sobie za obowiązek, . . .; eg ist eilte — (zamiast eg ist nötig, bar» gefrfjricben) przepisano, nakazano; idj Ijalte eg für meine —, eg ihm ju sagen mam sobie, poczytuję sobie za obowiązek, powiedzieć mu to; auf — Ullb ©etbiffen według powinności i przekonania; j—U in (Jib UUb — nehmen odebrać od kogo przysięgę wierności; j—111 bie leljte — ( = ©hrc) eriueifen oddać komu ostatnią cześć; 2) danina f.; 3) krótki pokład u otwartych łodzi.

spflidjtnntcr, sm. •?>, pl.

—, główna kotwica.

$Pfli'thtanteil, sm. pl.

zachowek m. (prawo spadkowe).

^PflVchtbur, adi. obowiązany do pewnych powinności, posług, poddany.

•»Pflichtbeitrag, sm. »(e)g, pl. »träge, składka obowiązkowa, kontyngent m. (wojsk.).

^Pfli'djtbrudj, sm. »(e)g, pl. »brüdje, naruszenie n. powinności, wykroczenie n. przeciwko obowiązkowi; felonia /., wiaro-łomstwo 77.

sßfli'djtbrücfjig, adi. naruszający powinność, wykraczający przeciwko obowiązkowi; wiarołomny.

•Pflichteifer, sm. *8, gorliwość /., obowiązkowość f.

^Pflichteifrig, adi. gorliwy, obowiązkowy.

iPfliChtenlepre, sf. pl. =n, nauka f. o powinnościach, etyka f.

iPfliCtjtenftreit, sm. sprzeczność f. obowiązków.

•»Pf li'djterfiillung, sf. dopełnianie n., dopełnienie n. powinności.

s|8fli'd)teicemplar, sn. *(?)§, pl. »C, egzemplarz obowiązkowy.

sßfli'djtfrci, adi. wolny od powinności, od obowiązków.

^fli'lfjtgebot, sn. pl.

nakaz m. powinności.

^fli'c^tgefütjl, sn. »(e)§, poczucie n. obowiązku.

ißfli'djtgemafc, adi. ob. Ißflidjtmäfjig.

sPfli'd)tIeiftnng, sf. pl. »en, 1) świadczenie obowiązkowej 2) dopełnienie n. powinności; 3) złożenie n. przysięgi wierności.

•^flVdltinäfäig, adi. zgodny z powinnością, z obowiązkiem, stosowny do powinności, do obowiązku, powinności, obowiązkowi odpowiadający; obowiązkowy, powinny, słuszny; adv. według powinności, zgodnie zpowinnością; obowiązkowo.

^fli'djtmafcigteit, s/. zgodność /. z powinnością.

iHfli'sljtfdjiilbig, adi. odpowiadający powinności, z powinności obowiązany do czego; należny, prawny; adv. odpowiednio do powinności.

iPfli'djtfdjnlbigft, adi. jak z powinności, z obowiązku należy, należyty.

^fli'djtteil, sm. pl.

zachowek m., część obowiązkowa (prawo spadkowe).

93fli'd)ttreu, adi. wierny obowiązkowi.

^flVrfjttrene, s/. wierność /. w pełnieniu powinności.

^fli'djtöergeffen, adi. zapamiętały, przeniewierczy, niepamiętny powinności, bez wiary i wstydu.

iPfli'ditüergeffentjeit, «/. zapamiętałość /., przeniewier-stwo n., wiarołomstwo n.

^flfdjtnerleljung, sf. pl. »CU, uchybienie n., naruszenie n. powinności.

)ßfli'djtberfäuinni£, sf. pl. »i(je, zaniedbanie n. powinności, obowiązku.

^fli'djtniibrig, adi. przeciwny powinności, niezgodny z obowiązkiem; adv. przeciwko powinności, niezgodnie z obowiązkiem.

spfli'djtiüibrigteit, sf. pl. »Ott, sprzeczność f. z powinnością.

^florf, sm. »(e)g, pl. ^flöde, 1) koł m., kołek m., palik m.; drewniany gwóźdź; mit Sßflö» den befestigen ob. podjßflöden; mit ißflöden befteden zatyczyć; 2) chochla /., tyczka /. u niewodu rybackiego.

^ßflö den, va. kołkiem, kołkami przytwierdzać, przybijać, przymocowywać;   ćwiekami

drewnianymi podbić.

^fln'den, va. 7.evwać, zrywać, urywać,urwać, uszczknąć; wyrywać (pierze), skubać (wełnę); Saint — skubać, czyścić, przebierać sałatę (oskubując zepsute liście); mit ber $eit pflüdt man Stofen nie od razu Kraków zbudowano; ein §Ül)n» d)en mit j—m ju — Ijaben mieć z kim na pieńku, mieć z kim coś jeszcze do załatwienia.

iPflug, sm. »(e)3, pl. Pflüge, pług m., płużyce pl.', £anb Unter bem »e rola pod pługiem, ziemia orna; bie §anb an ben — legen jąć się pracy; baś ist mein 21 der unb — (albo §afen unb —) to jedyny mój sposób zarobku, to jedyne rzemiosło, które znam; bie Sdjfen Ijinter ben — spannen zaprządz woły poza pług, przewrotnie co robić; mit j—m an einem »e gieljen być z kim zaprzęgniętym do tej samej robotv.

ißfhi'gurt, sf. pl. »en, sposób m. orania, uprawiania ziemi.

98flu'gbalten, sm. pl. —, grządziel rn.

iPflü'gbur, adi. orny; »er SIder rola pod pług.

fßflu'gbnum, sm. »(e)3, pl. »bäume, ob. Ipflugbalfcn.

)ßflu'geifen, sn. pl. —, krój m.

93flu'ggelb, sn. =(e)£, pl. »er, »lołjn, sm. »(e)£, pl. »löpne, zapłata f. za orkę.

Ißflü'gen, va. orać; beim -—■ etiü. finben wyorać co; beim — baä Eigentum be§ 9ład)bar§ fid) gueignen podorać się; (obraz.) baś> SJieer — (także furdfen) morze krajać, przerzynać, pruć (okrętem); ben Sanb — w piasku orać, niewdzięczną rolę uprawiać, daremną podejmować pracę; mit frembcn ®albc — stroić się w cudze piórka; IjCimlid) mit i—rn — porozumieć się z kim pokryjomu; bie Stube auf unb ab — chodzić po izbie tam i sam, wzdłuż i wszerz.

^fln'gen, sn. orka /., oranie n., oranina /.

^ßflü'ger, sm. pl. — (»in, sf. pl. »innen), oracz m., ( = czka /.).

$Pflii'gcrIt)ł)n, sm. »(e)ś, pi. »löfjne, zapłata f. za orkę.

fßflu'gfrone, sf. pl. »u, pańszczyzna /. z pługiem.

spflu'ggabel, sf. pl. »u, socha f.

^fhfggeftell, sn. pl. »c, płużysko n.

sßflu'gtjuten, sm. »§, pl. socha f.

^flu'gtjaupt, sn. »(c)ś, pl. »päupter, nasad m.

^fhfgliols, sn. »e§, pl. »Ijöljer, odkładnica f.

^flu'gturre, sf. pi. »u, płużysko n.

iPfhi'gtebre, sf. pl. »u, uwróć /., uwrót m., uwrocie n.; staiska pl., gony pl.

spflu'gtörper, sm. »§, pi.

—, nasad m.

^flu'g trumnie, sf. pi. »n, socha f.

^flu'glunb, sn. »(e)3, pl. »lällber, orny grunt.

^flu'gmeffer, sn. pl. krój m.

^ßftu'gnafe, sf. pl. »u, nos m. u pługa.

ißfhi'güdife, sm. »n, pl. »11, wół m. u pługa, wół roboczy.

fPfhfgrab, sn. pl-»rüber, koło n. u pługa.

93flu'greute, sf. pi. »n, = robct, sm. Ą, pl. —, styk m., kozica /., klęk m.

^flu'gfügc, sf. pl. »n, krój m.

^flu'gf^ar, sf. pl. »en, lemiesz m., łopata /., radio n.

^flu'gfdjarbein, sn. »(e)ś, pl. kość lemieszowa, kość radiowa, kość międzynozdrzo-wa (anat.).

Iit'gfdjstrre, sf. pl. »u, styk rn., kozica /., klęk rn.

^flu'g starren, sm. *§, pl.

—, płużek m., śniegowczyk m. (kok).

lu'gfdjleifc, sf. włoki pl.

^flu'gfed), sn. pl.

krój m.

$0flu'0fol)le, sf. pl. »n, nasad m.

^flu'gftcrje, sf. pl. »n, czepi ja f.

^flu'gftörfdjen, sn. pl.

—, płużysko n.

sßfhi'gtrciber, sm. *%, pl.

—t oracz m.

Sßflu'gtmg, sf. oranie n.

^flu'gtnclj, sn. »(e)g, bydlęta pługowe.

^flu'gtuage, sf. pl. »n, orczyk m.

9ßf(u'gtt)enbe, sf. ob. gSflug» fefjre.

Spfo'rtabcr, sf. wrotnica /., żyła wrotna (anat.).

93fö'rtdjen, sn. pl. —, (dim. od Pforte) furtka /.

^Pfü'rtC, sf. pl. -U, 1) brama /., furta f.; 2) słupy sta-widłowe w śluzie; stwór m., okno n. w okręcie; 3) bie Ijolje albo Ottontanifdje — Wysoka (Otomańska) Porta.

^fö'rtner, sm. pl. —,

1) furtyan m., odźwierny m., portyer m.; 2) dozorca m. więzienia; 3) odźwiernik m., wypust m. (anat.).

^fö'rtnerin, sf. pl. »innen, furtyanka /., odźwierna f.; dozorczyni pl., żona f. dozorcy więzienia.

sPfö'rtiiern)ül)nung, sf. pl. »en, mieszkanie n. odźwiernego.

W<&, sm. wabik m. (szczególnie na dzików).

^fo'ftCll, sm. rzadko sf. pl. »n, 1) słup m. słupiec m. węgar m. (u drzwi), futryna f. (u okna); podwoje pl., podwój m., przy-wój m., wierzeja f.; 2) — beg fłłltberg trzonek m. u wiosła.

spfö'tdjen, sn. •%, pl. — (dim. od ^ßfote) łapka /.; gib bag (gib ’g) — (tjer)! daj łapkę!

'’Pfü'tC, sf. pl. »n, 1) łapa /.; kopyto n., pazur m.; 2) (żart.) ręka f. (= §anb); noga /. ( = ^ug); fid) bie — Verbrennen uparzyć sobie palce, sparzyć się, źle wyjść na czem; j—nt ans bie — Hopfen po łapach kogo uderzyć; j—nt auf bie — treten na nogi komu stąpić; 3) »11, pl. bazgranina /., złe pismo.

Pfriem, sm. »(e)g, pl. | ^ßfrte'nien, sm. pl. —, Sßfrie'nie, sf. pl. »n, 1) szydło n., szwajca /.; 2) (ob. ^Sfrie» menfraut).

^frie'meifen, sn. pl. żelazko n. u szydła.

^fric'ntcnartig, »förmig,

adi. szydłowaty.

^frie'menginfter, sm. ob. ißfrie'meiifraut.

<iPfric/m(en)grag, sn.

pl. »graset, trawa piórowa, nar-duszek m., barw m., krę-czynka f.

sPfrie'm( en) frant, sn. »(e)g, pl. »träntet, łoczydło n., szydło n., żarnowiec n. (ziele).

^frie'inenfrfjiuana, sm. »eg, pl. »fdjmänje, glistnica /. (robak)

pfropf, sm. =(?)$, pl. )Ęfr0p» fe, ^fro'pfcn, sm. pl. —, 1) zatyczka /., korek m. (do butelki); czop m. ( = Rapfen); przybitka f. (do strzelby); zatykadło n. (armaty); 2) (obraz.) bag ist für ben »en to jak na lekarstwo; auf bent »en fitjen być w złem położeniu; 3) (tylko pfropf) = Sßfropfreig.

’ißfrü'pfbar, adi. dający się szczepić.

^fro'pfcn, va. 1) wtykać, pakować, wsadzać; fid) boli (mit Speisen) — napchać się jadłem; gepfropft boli napchany; 7y(afd)en — zatykać, (za)korko-wać butelki; 2) szczepić, wszczepiać, wszczepić, zaszczepiać, zaszczepić; gepfropfte Säätime szczepie pl.

^fro'pfengelb, sn. »(e)g, pl. »er, korkowe n.

Sßfro'pfenmafdjine, sf. pl.

•U, korkownica /.

^Pfro'pfensieljer, sm. pl.

—, grajcarek m., wyrwicz m., wyrwiczopek m., korkociąg m., trybuszon m.

^frö'pfling, sm. »(e)g, pl. roślina (zaszczepiona.

'Pf ro 'p fnt eif; et, sm. pl. —, dłótkon.do szczepienia(ogrod.).

SPfro'pfmeffer, sn. pl.

—, nożyk m. do szczepienia (ogrod.).

^fra'pfreid, sn. »feg, pl. »ser, zraz m., szczep m., pręcik m., odziomek m., przy-szczepek m., latorośl f. do szczepienia.

^fro'pffrfjule, sf. pl. »u, szkółka f. (szczepionych drzewek).

)|Bfra'pfung, sf. pl. »en, szczepienie n. (ogrod.).

^fnfpfttHidjg, sn. »feg, pl. »fe, wosk ogrodniczy.

‘pfro'pfiüerheug, sn. »(e)g, pl. narzędzie n. do szczepienia drzew.

^fro'pfjietier, sm. pl. ob. sßfropfensietjer.

^Sfru'nbe/«/. pl. =n, 1) pre-benda /., benefieyum n.; $8e» fiper einer — prebendarz m.* 2) opactwo n., komenda /.; miejsce n. w zakładzie ubogich, stała jałmużna.

^frü'nbenbefi^er, sm. pl. —, ob. sßfrünbner.

^frü'nbenbcfeläiingörcdjt, sn. »(e)g, prawo n. nadawania prebendy.

sßfrü'nbenlnicf), sn. »(e)g, pl. »büdjer, księga f. prebend dyecezyalnych.

HJfrü'nbcni)anbei, sm. symonia f.

^frü'nbeninljaber, sm.

pl. —t ob. s]5frünbiicr.

^Pfrü'nbenregifter, sn.

pl. —, ob. 5ßfrüubenbud).

'’llfni'nbeniiaug, sn. »feg, pl. »Ijäufer, 1) ob. ^farrpaug; 2) dom m. ubogich, przytulisko n. dla ubogich.

^ßfru'nbner, sm. pi. —, 1) prebendarz m., beneficya-ryusz wi.; 2) ubogi żyjący w przytulisku, pobierający stałą jałmużnę.

)|ßful)l, sm. »(e)g, pl. 1) kałuża /., ługowisko n., ba-gnisko n., błoto n.; — ber §ölle, §ÖIIen— otchłań piekielna; 2) pręt m., pręcik m., prątek m. (arch.).

«PfÜM, sm. »(C)g, pl.

wezgłowie n., wezgłówek m., poduszka /., posłanie n., łóżko z posłaniem.

TO'MifH adi. bagnisty, । błotny.

<TO't)lfdjnepfe, sf. pl. »n, rycyk m. (ptak).

^fu'tjlüogcl, sm. »§, pl.

-bügel, długodziób m.

TOÜ int. fe! —! fcfjäme bid)! fe, wstydź się!

^fui'en, I. va. j—n — pluć komu w twarz; II. vn. (I).) wołać fe! hańba! wstyd!

$fttttb, sn. »(e)3, pl. »6, funt m.; — Sterling funt szter-ling; itacf) »en, funtami, na funty; (przen.) talent m., zdolności pl.; fein — bergra» hen zakopać talent (biblia).

^fu'nbbirnc, sf. pl. »n, gdula /. (gruszka).

’ißfü'nber, sm. pl. —, 1) przedmiot jednofuntowy; 2) (w wyrazach złożonych:) 3 tuet», Sed)3pfiinber nabój armatni dwu-, sześciufuntowy.

^ßfn'nbgenjidjt, sn. pl.

«C, waga funtowa.

’ipfü'nbig, adi. funtowy.

^fu'nbleber, sn. skóra gruba (funtowa).

^Jfu'nbtüeife, adv. funtami, na funty.

’ißfu'fdjen, vn. (!).) partaczyć, partolić, klecić; j—ttt in§ .'pnnbiuert — psuć komu rzemiosło, mieszać się do spraw, których się nie rozumie.

^fn'fdjer, sm. pi- —t partacz m., fuszer m.’ szarlatan m.

^fu'fdjerin, sf. pl. »innen, partaczka /.

’tOftt'fsfjarbeit, sf. pl. »en, -tnerf, sn. »(e)§, pl. *<t, fdjcreV, sf. pl. »en, partactwo n., partanina f.

adi. partacki, fuszerski; adv. po partacku, po fuszersku.

fßfn'fdjern, va. ob. iß fu» sehen.

SßfÜ'ßC, sf. pl. »11, kałuża /., bagno n.

^füziä(en)nafe, adi. przemokły do nitki.

^fu'feentüstffer, sn. »§, woda /. z kałuży.

TO 'feig, adi. kałużysty, błotnisty.

^fja'etbon, sm. »(§), pl. •%, kolaska /., lekki pojazd, fae-ton m.

^ßtjalst'nfter, sn. »§, pl. —, »fterium, sn. pl. »rien, falanster m.

Sßfja'Innx, sf. pl. »langen, szyk bojowy; zwarte szeregi, tłum m., falanga /.

ißt) on ero g n'ni en,spl. rośliny jawnopłciowe.

^fjaneroga'niifdj, adi. ja-wnopłciowy.

^änome'n, sn. pl. »c, nadzwyczajne zjawisko, feno


men m.

Sßfjänomena'I, adi. niezwykły, nadzwyczajny, fenomenalny; adv. niezwykle, nadzwyczajnie, fenomenalnie.

^Ijantafie', sf. pl. »n, wyobraźnia /., urojenie n., przywidzenie n., fantazya /.

ißljnntafie'gebilb e, sn. pl. —t twór m. urojenia, urojenie n.

$ßljantafie'menfdj, sm. »en, pl. »en, człowiek o bujnej wyobraźni.

^bantnfie'rcid), =uoll, adi. pełen fantazyi, o bujnej fan-tazyi.

^fyantcifie'ren, vn. (ł>.) marzyć, roić; dziwaczyć, majaczyć, gadać od rzeczy, fan-tazyować.

fßfjstntafie'ftHel, sn. »(e)§, pl. gra f. wyobraźni.

sßbantnfie'ftütf, sn.

pl. »e, fantazya /. (muz.), ißfjanta'śma, sn. pl.

»nten, wytwór m. wyobraźni; przewidzenie n., urojenie n., mara /., widziadło n.

^fjantstśmagorie7, sf. pl. »n, przywidzenie n., fantaz-magorya f.

SßEjanta'ft, sm. »en, pl. »en, marzyciel m., dziwak m., fan-tasta m., fantastyk m.

Phantasterei', sf. pl. »en, urojenie n.. widzimisię n.

5f3f)antazftin, sf. pl. »innen, marzycielka /., dziwaczka /., fantastka f.

spijstnta'ftifct), adi. urojony, przywidziany, wymarzony, dziwaczny, fantastyczny; »et SKenfdi ob. iĘf)antaft; adv. dzi-



| wacznie, fantastycznie.

^Sljdnto'm, sn. »(e)§, pl. »c, mara /., złudzenie n., przywidzenie n., fantom m.; lalka f. (med.).

pfja'raü, sm. Faraon.

ißha'rao i $ßba'rao spici, sn.

»(e)§, pl. farao n. (gra). p&a'raonśmait‘3, sf. pi.

»mäufe, =ratte, sf. pl. »n, mysz faraonowa, mysz egipska.

^Fjarifä/er, sm. •§, pl. —, obłudnik m., świętoszek m., nabożniś m., faryzeusz m.

^Ijarifst'ertum, sn. »(e)sJ, »fäi'ättlUö, sm. —, faryobłuda kłamana nabożność, fary-zeuszostwo n.

adi. obłudny, faryzeuszowski; obłudnie, po faryzeuszewsku.

^tiarmatüli'tl), sm. »en, pl.

»en, arsenian m. wapna.

jßljarmafülogie', sf. farmakologia /., nauka aptekarska.

ißlünntitüpö'e, sf. pl. »n, farmakopea /., księga /. przepisów dla sporządzania lekarstw.

sßfjarmaaeu't, sm. »en, pl. »en, aptekarz m., farmace(u)ta m., uczeń farmaceutyki; asystent aptekarski.

)|Bfj(irm(X$eu'tif, sf. sztuka aptekarska, farmacc(u)tyka /.

^Ijarmnaeu'tifd), adi. aptekarski, farmace(u)tyczny.

^Ijarmajie', sf. apteka /., farmacya /.; aptekarstwo n., farmaceutyka /.

^fja'ro, sn. farao n. (gra).

$fya'rnd, sm. —, pi. —, latarnia morska.

)ßl)a'fe, sf. pl. »11, okres m,., odmiana /., faza /., zmiana f. postaci, stanu rzeczy, położenia.

)Rf)i'bia$, sm. Fidyasz m. ^fjifantljro'p, sm. »en, pl. »en, przyjaciel m. ludzkości, filantrop m.

•^Ijilantljropic', sf. dobroczynność miłość /. ludzkości, filantropia f.

)ßljilll1ltl)ro'pifrf), adi. ludz-

I ki, uczynny, filantropiczny.

Wlatelilt, sm. »en, pl. »en, zbieracz m. marek pocztowych, filatelista m.

^fjilatelt'ffi f, sf. zbieranie n. znaczków pocztowych.

fßfiileiffe, sf. pl. »n, córka | /. gospodyni, córka pani domu (w mowie studenckiej).

sPfiilfiarnio'nif(fi, adi. fil-harmoniczny.

SfßFjili'PPifix, «/• Pl- 'len, filipika /., mowa nieustraszona przeciw komu lub czemu.

^fiili'fter, sm. <$, pl. —■ filister m., filistyn m., burżuj m., (znaczy w mowie studenckiej:) niestudent m.; gospodarz m. (studentów)) pedant m.

^fitlifferei', fP fii li'fter fiaf• t ist feit, sf. pedanterya /., drobnostkowość małostkowość /., filisterstwo n., fili-sterya /.

^fiilVfterfinft, pfiiliftrö'ö, adi. małostkowy, filisterski, pedantyczny; adv. małostkowo, ]>o filistersku, pedantycznie.

Jßfiilifte'rium, sn. •%, pl. »rien, filisteryum n., (znaczy w mowie studenckiej:) nie-studenci pl., życie pozauni-wersyteckie, mieszczańskie; 1115 — treten porzucić życie uniwersyteckie.

fPfiili'ftertum, sn. ob. ‘ipfiilifierei.

fPfiilobefiibron, sn. pl. »bren, filodendron m. (rośl.).

sßfiifolo'0(e), sm. »en, pl. »en, językoznawca m., filolog m., badacz m. języków.

sPfiiloIo,ncnüerfaniinIiin0, sf. pl. «en, zjazd m., kongres m. filologów, językoznawców.

^fiilolO0ie', sf. pl. «n, językoznawstwo n., filologia /., nauka /. języków.

^fitlolo'oififi, adi. filologiczny, dotyczący językoznawstwa.

^fiifome'le, sf. pl. »en, słowik m.

^Pfiilofü'pfi, sm. »en, pif en, filozof m.’t miłośnik m. mądrości, mędrzec m.; głęboki myśliciel.

^fiilofopfiem, sn. »(e)5, pl.

*e, zdanie filozoficzne.

'ißfiilofopfiic', sf. pl. »n, filozofia /.; mądrość /., nauka f. mądrości.

^fiilofopfiie'ren, vn. (fi.) rozumować, filozofować; mędrkować.


sßfiilofo'pfiin, sf. pt. »innen, filozofka f.

fPfiilüfo'p fiiftfi, adi. filozoficzny; ®e,§ Sfiftent system filozoficzny; adv. filozoficznie.

^fiio'le, sf. pl. »n, fioła /., fiolka /., ampułka /., fla-szeczka f.

$PfiIe'0ni(l, sn. 1) powolność /., oziębłość /., obojętność /., zimna krew; 2) śluz m., flegma /.

^fileoma'tifer, sm. »§ pl. —, człowiek obojętny, ociężały, ospały, flegmatyk m.

$Pfile0mst'tif(fi, adi. powolny, obojętny, spokojny, zimnej krwi, flegmatyczny; adv. powolnie, obojętnie, spokojnie, z zimną krwią, flegmatycznie.

WwTO, adi. palny (chemia starożytna).

$filü0i'fton, sn. <£, pierwia-stek m. ognia (chemia starożytna).

^fione'tif, sf. głosownia /., fonetyka f.

spfiüne'tifcfi, adi. fonetyczny; »e Ortfiografifiie pisownia fonetyczna; adv. fonetycznie.

^ßfiötti'äier, spl. Fenicyanie.

^fiütwora'pfi, sm. »en, pl.

»en, fonograf m.

^fioöpfia't, sn. »(e)§, pl. *e, fosfat m., sztuczny nawóz (chem.).

^ßfio'öpfior, sm. pl. *e, fosfor m. (chem.).

^ßfiü'&pfiOT1, adi. fosforowy.

spfiüfgpfiürefee'tiä, sf. fos-forescencya /., świecenie n.

Sßfiüäpfiorefsie'ren, vn. (fi.) świecić się, błyszczeć.

^fioöpfiorefjie'reii, sn.

fosforescencya świecenie n. spfioäpfiorefsie'renb, adi. świecący.

spfiü'öpfiorfialtio, adi. fosforowy.

^ßfioöpfiü'rio, pfioäpfio'' tiflfi, adi. fosforyczuy.

spfiüfSpfiortfie'ren, va. fosforyzować.

^fitfśfifiormetalle, sn. pl. fosforzaki pl.

^fio'gpfiorfals, sn. *e%, pl. =e, fosforan amonowosodowy.

)Pfio'śfifiorfauer, adi. »er Äalf fosforyt m., fosforan m. wapna; »re§ (Sstlj fosforan m.



^ßfiü'gpfiorfnure, sf. pl. »n, kwas fosforowy.

^fio'dpfiorfilber, sn. ą, fosforan m. srebra.


sPfio/śpfiorftretd)fi0l3(fien, =3Ünbfiöl3(fien, sn. »§, pl. zapałka fosforowa.

$Pfio'&pfiomrbinbiiit0, sf. pl. »en, fosforek m.

^fio'Sjjfiomroiftuno, sf. pl. »en, zatrucie n. fosforem.

^fio'^pfiorninfferftoff, sm. »(e)§, pl. -e, fosforek m. wodoru.

Sßfiotüdjeniie', sf. nauka o chemicznein działaniu światła, fotochemia /.

spfiotodjro'in, sn. »(e)§, pl.

*e, fotografia barwna.

$Pfiot00ra'mnt, sn. »(e)§, pl. *e, wizerunek fotografowany, fotogram m.

93fiotO0ra'pfi, sm. »en, pl. »en, fotograf m.

93fiütü0ra|)fiie', sf. pl. »n, fotografia f.; sztuka fotograficzna.

^fiotoorapfii'enftnnber, sm. pl. —, ramka stojąca na fotografie.

^fiotO0tapfiie'ren, va. fotografować; jicfi — Islfien fotografować się.

9ßfiotü0ra'pfiif(fi, adi. i adv. fotograficzny (-nie).

spfiotüHie'ter, sm. pl. —, światłomierz m., fotometr m.

^Pfiotometrie', sf. światło-miernictwo n., fotometrya /.

^fiotofpfin're, sf. pt. »n, (o)kiąg świetlny słońca, fotosfera f.

9ßfiotütl)|ne', sf. pl. »n, foto-typia /.

^ßfira'fe, sf. pl. »n, fraza /., frazes m., zdanie n., określenie n., zwrot m., sposób m. mówienia; wyrażenie czcze bez treści; ntie bie — laufet jak to się mówi; ba$ finb nur »n to tylko gadanina; »n macfien mówić frazesy; »11 brefcfien paplać czcze frazesy.

^ßfira'feiibilbner, sm. »g, pl. —, frazeolog m.

spfira'fenbreififler, =bn= fcfier, =mstifier, sm. pl.

frazesowicz m.

^fira'fenbreftfierei, sf. pl. »en, czcza gadanina.

^tyta'fentystft, adi. pełny frazesów, retoryczny (także pljmfenreid)).

^tyra'f enreidjtum, sm. »(e)§, obfitość /. frazesów; retoryka f.

)|8tyra'fenfammlnng, sf. pi. »en, »fctyaty, sm. zbiór m. frazesów, frazeologia /.

)ptyrstfeologte', sf. pl. »n, budowa /. zdań i okresów, frazeologia f.; wyrażanie piękne, składne, dźwięczne.

^Styrafie'ren, vn. (ty.) frazować (muz.).

^tyrafie'rung, sf. frazowanie n. (muz.).

)Ptyrenefie', sf. szał m., furya /.; zapał m., frenezya f.

^tyrene'tifcty, adi. gwałtowny, niepowściągliwy, szalony, frenetyczny.

98tyrenolo'g, sm. »en, pl. »en, badacz m. czaszek, frenolog m.

s13tyrenologie', sf. pl. »n, nauka f. o czaszkach, freno-logia f.

styty ty llo'yerst, sf. pl. »§ i »ren, filoksera f. (owad).

98tyty'śtyarmonita, sf. pl.

i »len, fishannonika f.

^Stytyfi't, sf. fizyka /.

a'Iifd), adi. fizykalny.

)ßtytyfitst't, sn. »(e)§, pl.

fizykat m., urząd m. i powiat m. lekarza (fizyka) powiatowego.

s^tyty'fifer, sm. pl. —, fizyk m.

^3tyty'fifU§, sm. —, pl. s$tyty» siei, fizyk m., lekarz powiatowy.

sßtytyfiogno'm, sm. »en, pl. »en, fizyognom m., fizyogno-mista m., badacz m. składu, rysów twarzy; znawca m. usposobienia ludzi z rysów, ze składu twarzy.

ity ty ty sio gnomie', sf. pl. »n, fizyognomia /., skład m., wyraz m., rysy pl. twarzy, twarzo-skład m.; cała zewnętrzna postać i powierzchowność człowieka.

ity ty i) sio g no 'mis, sf. fizyo-noinika f.

^Stytyfiogno'mifer, sm. pl. —, ob. ißtytyfingnom.

s}3tyi)fiogno'mifcty, adi. i adv. fizyognomiczny, (-nie).

^tytyfiotrntie', sf. fizyo-kracya f.

^tytyfiolo'g, sm. »en, pl. »en, badacz m. czynności organizmu ludzkiego, fizyolog m.

ty t) sio logie', sf. pl. »n, nauka /. o czynnościach organizmu, fizyologia f.

sptytjfiolo'gifd), adi. i adv. \ fizyologiczny, (-nie).

ty ty' fifrfj, adi. przyrodniczy, cielesny, fizyczny, adv. przyrodniczo, cieleśnie, fizycznie.

^iatenja, sf. Placencya f.

fßiani'no, sn. pl.

pianino n.

)ßiani'ft, sm. »en, pl. »en, pianista m.

sßiani'ftin, sf. pl. »innen, pianistka f.

)|8ia'no, adv. cicho, delikatnie.

$ßia'no, biernofo'rte, sn. »(§), pl. fortepian m.

)Piano(forte)ftyieIer, sm.

=ftyielerin, sf. pl. »innen, pianista m., pianistka f.

^ßiano'lsl, sn. pl. <%, automatycznie grający fortepian, pianola f.

^inri'ft, sm. »en, pl. »en, =ftenmöncty, sm. »(e)g, pl. <*, pijar m. (zakonnik); »firdje sf., »finster sn. kościół, klasztor pijarski; bie Juristen Pijarzy pl.

^ßin'ft, sm. Piast; )ßi(xften(»), tyidftifcty, adi. piastowski.

^ia'fter, sm. pl.

piastr m. (moneta).

)|3i(l'0e, sf. Pława f. (rzeka).

)ßi'(jtyel, sm. pl.

podbródek m.

^ßi'ttyeln, va. i vn. (ty.) 1) smolić, golić, łykać, pić; 2) wydobywać żywicę.

ityi'lty en, va. 1) smołą (o)sma-rować, oblać, zamazać, smolić; 2) wydobywać żywicę.

^li'djen, sn.      osmalanie

n., oblewanie n. smołą.

sßi'itytyüty), sn.     pl. »työfeer,

drewienko n. do gładzenia szwów, rygowalnica /. (szewstwo).

sßi'djleintnani), sf. pl.

\ płótno smolne, płótno smołą i powleczone.

^i'djler, sm. pl. —, 1) pijak m.; 2) smolarz m.

^i'ctymnctyö, sn. *fe§, pl. »fe, zasklep m. (pszczeln.).

sm. »(e)§, pl. 1) kolnięcie n. dziobem, dzióbnięcie n.; 2) tyktak m. zegara; 3) sn. kończyna f.; — beŚ Sdjiffeź tylna cześć końcowa spodu okrętu; 4) (obraz.) ansa złość /., nienawiść ukryta; einen — ans j—n tyaben mieć ansę do kogo, nienawidzić kogo. $|3i'(fe, sf. pl. »n, motyka kończasta ( = ©tyitytyade).

sm. »§, pl. —, pę-cherzek m. ( = SSlćtóttyen).

styi'cf elf löte, sf. pl. »n, pi-kulina /., mały flet, flecik m.

^i'rfeltyanöe, sf. pl. »n, hełm m., szyszak m. (pruski).

ißt'rfeltyering, sm. »(e)§, pl. »C, 1) siedź wędzony; 2) tre-fniś m., bufon m., śmieszek m., pajac m. (teatr).

ißi'rfelig, adi. pokryty pęcherzykami.

ißi'rfen, va. 1) dzióbać, dzióbnąć, kłuć; Sobe — zadzióbać; 2) kończastem narzędziem uderzać w co; ©seine — obrabiać, ociosywać kamienie; 3) vn. (ty.) robić tik tak (o zegarze).

^t'rfling, (także iöücfiing), sm. »(e)3, pl. śledź wędzony.

)ßi'(t(e)nirf, sn. pl.

i »§, piknik m., zabawa składkowa.

ißiebejtst'l, sn. »(e)g, pl. piedestał m., podsłupie n., podsłupiec m., podstawa podstawnik m. posągów, pomników.

^Sie'f, sf. pl. »en, 1) tylna szęść spodu okrętu; 2) sm. szczyt m.., wierzchołek m. góry.

^ßie'pfen, vn. (ty.) 1) także ty i e'ty en, piszczeć, pisnąć (o ptaszkach, kurczętach);  2)

kwilić.

ipie'tyganö, sf. pl. »gänfe, =göffel, sn. pl. —, 1) maleńkie gąsiątko, pisklę n.; 2) dziecko kwilące, chore.

^ie'tytyutyn, sn. »(e)§, pl. »tyütyner, kurczątko n., pisklę n.

^ie'tymaty, sm. pi.

=miit5(tyen, sn. pl. —, ptaszyna /., pisklę n.

^ie'tyüogel, sm. pi.

I »Vögel, ptaszyna /., pisklę n.'t (żart.) o pruskim orderze czerwonego orła.

Eter, sn. »(e)§, pl. »e, pomost m., tama /. dla przybijania okrętu do lądu.

Eie'raa£, sn. »aafeg, pl. »äfer, »efel, sm. *<■>, pl. — wabik m. na ryby, dżdżownik m. (robak).

Ete'rtOt, (wyra.: piero), sm. *8, pl. »§, pajac m.

Eietstt, sf. gorliwość religijna, pietyzm m.; nabożeństwo n., miłość f. litość /.; — gegenüber ben Śltern uszanowanie n. dla rodziców.

Etetä'tlOÖ, adi. bez pietyzmu, bez uszanowania.

Eietä'tlofigteit, sf. brak m. pietyzmu, nieuszanowanie n.

Eieti'smUö, sm. —, żarliwość religijna, pietyzm m.

Eieti'ft, sm. »en, pl. »en, pietysta m." nabożniś m., świętoszek m.

Eteti'ftin, .?/• pl- "innen, pietystka /.; świętoszka nabożnisia /.

Eietifterei', sf. ob. jpietiS» Hing.

Eieti'ftifd), adi. pietysty-czny, świętoszkowski.

Eißtne'nt, sn. »(e)g, pl. »t, barwnik m., barwik m.

Eis, I. sm. pl. szczyt m., wierzchołek m. góry; II. sn.

pl. 1) pik m. (barwa w kartach francuskich, tyle co w polskich żołądź); 2) ansa /., nienawiść /.; ob. pod jĘiii 3).

Eitst'nt, adi. 1) ostry (w smaku, zapachu); 2) (przen.) dogryzający, uszczypliwy; pieprzny.

Eifnnterie', sf. pl. »n, pi-kanterya f.; słowo uszczypliwe, uszczypliwość /., facecya pieprzna.

sn. »ffeg, pl. »äffe, as pikowy.

Ei'tbnbe, sm. »n, pl. »n, niżnik pikowy.

Ei'tbanie, sf. pl. »n, dama pikowa.

Eiff, sf. pl. »n, 1) pika /., dzida /., halabarda /.; bbn ber — ans bienen przebiedz wszystkie stopnie służby (wojskowej) począwszy od najniższego; 2) = )ßid 3).

Eife'e, sm. »ob. 'ipiguó.

Ei'feifen, sn. »§, pl. —, żeleziec w.. u piki.

Eigenstes?, sm. pl. »ftöfje, pchnięcie n. piką.

Essenträger, Eifenie'r, sm. pl. —, pikinier m., pi-kownik m.

sf. pl. »n, be-kesza f.

Eife'tt, sn. »(e)§, pl.

1) pikieta f. (wojsk.); 2) pikiet m. (gra w karty).

EVtfein, adi. wyborny, przedni.

Eitieren, I. va. kłuć, ukłuć; dokuczać, dogryzać, dogryźć, obrazić; er ist über bein Ee» tragen »iert jest urażony two-jem obejściem; auf j—tt »iert fein mieć złość na kogo, urazę do kogo; II. fid) — vr. fid) auf etiu. — uwziąć się na co, koniecznie chcieć co mieć, koniecznie chcieć czego doka-zać.

Eifri'nfänre, sf. kwas pi-krynowy.

Eiln'r, sm. pl. słup rozdzielający dwa konie w stajni, pilar m.

Eild'ftcr, sm. pl. —t pilaster m., słup uwięzły, filar uwięzły, filar w mur wcielony.

Eiltt'tUö, sm. Piłat.

Ei'Inn, Ei'Istftb sm-

piław m. (potrawa).

Ei'Iger, sm. pi. —, pątnik m., pielgrzym m.

Ei'lger=, adi. pielgrzymski.

Ei'lgerfatjrt, sf. pl. »en, pielgrzymka /., pielgrzym-stwo n., pątnictwo n.; eine — unternel)inen udać się na pielgrzymkę, pielgrzymkę odprawić, odbyć.

Ęi'lgerfjnt, sm. »(e)g, pl. »I)Üte, kapelusz pielgrzymski.

Ei'lgerin, sf. pl. »innen, pątnica /., pielgrzymka f.

Ei'lgerfleib, sn. »(e)§, pl. »er, suknia pielgrzymska.

Ei'Igertutte, sf. pl. »n, płaszcz pielgrzymski.

Ei'lgerleben, sn. życie pielgrzymskie.

Ei lgern, vn. (f.) pielgrzymować, pątnikować.

Ei'lgfrfrfinft, sf. pielgrzym-stwo n., pielgrzymka f.; bie — burdjg £eben pielgrzymka życiowa.

Ei'Igerfrfjctr, sf. pl. »en, gromada f. pielgrzymów.

Eilgerftab, sm. pl. »ftäbe, kij pielgrzymski.

Ei'lgertafdje, sf. pl. »11, torba pielgrzymska.

Ei'lgrant, sn. Pielgrzymów m.

Ei'lgriin, sm. pl. »e, ob. Eüger.

Ei'IlaU, sf. Piława f. (rzeka).

Ei llf, sf. pl. »n, pigułka /., placuszek m.; »11 entnehmen pigułki zażywać; (obraz.) eine bittere — fdjhtden połknąć gorzką pigułkę, znieść cierpliwie zarzut; bie — bergudern, ber» gblben, bie bittere — berfüfcen ocukrzyć, pozłocić, osłodzić gorzką pigułkę, zarzut oblec w grzeczne słowa.

EVllenbrett, sn. »(e)§, pl. »er, deszczułka /., na której robi się pigułki.

Ei ltenbnfe, sf. pl. »n, pudełko n. na pigułki, z pigułkami.

Ei'Uenbreljer, sm. »3, pl. —, piguliński m., pigułka /. (żart, o aptekarzach).

Ei'ltenform, sf. pl. »en, forma f. na pigułki; kształt m. pigułki.

Ei'llenfönnig, adi. mający kształt pigułki.

Ei'IIenfäfer, sm. »§, pl. —t poświętnik czczony (chrząszcz).

Eillenmuffe, sf. pl. »u, masa /. na pigułki.

Ei'llenfdjadjtel, sf. pl. »11, pudełko n. na pigułki, z pigułkami.

Ei'llenteig, sm. »(e)§, pl. ciasto n. na pigułki.

Eilo't, sm. »eit, pl. »eit, 1) sternik m.; 2) gatunek ryby.

Et'lfeit, sn. Pilzno n.' EÜ* f(e)lier SSicr pilzneńskie piwo.

Eilj, sm. pl. grzyb m.; »e ailfegeil sadzić grzyby; »e lesen grzyby zbierać; (przen.) tbie bie »e au§ ber (Srbe wadjfen wyrastać jak grzyby po deszczu; in bie »e gefjen (przen.) pójść na grzyby, zniknąć, dać drapaka, drapnąć.

Ei(S=/ n'li. grzybowy.

^i'häljnHdj, =artig, adi. I grzybiasty, grzybowaty.

jpi'Ijbeet, sn. »(e)§, pl. grzęda grzybowa.

‘•ßi'Isen, sn. Boleszyn m.

adi. obfity w grzyby.

jßi'Ijefudjen, »lesen, sn. grzybobranie n.

jßi'ljförmig, adi. grzybo-waty, kształt grzyba mający.

W'Iäiö, rzadko pi'Ijicfjt, 1

adi. grzybowaty, grzybiasty.

jßi'Istoralle, «/. pl. »n, grzybowieniec m., grzybinka rydzówka /.

^Hätlinbe, «/. grzyboznaw-stwo n., nauka /. o grzybach, mikologia f.

‘»Jßt'ljlstner, sn. pl. —, grzybnin in., przedrodek m.

jpi'ljmalüe, sf. pl. »n, pie-strzennik m.

jpi'ljmücfe, sf. pl. »n, be-dliszek m.

^i'lsfauce, (wym.: -sos), sf. pl. »11, sos grzybowy.

jPi'lSfäure, sf. kwas grzybowy, grzybian m.

^ßi'läfporen, sf. pl. zarodki pl. grzybów.

jßi'ljftiel, sm. pl. »t, łodyga /. grzyba.

sm. »(e)§, pl. -t, grzybnik m.’ grzybownik m. jßime'nt, sm. i sn. »(e)3, pl. pl. »t, =pfesfer, Sm. pieprz jamajski, korzenie angielskie. spimpelei", sf. wątłość /., delikatność f.; zniewieścia-łość /.

^i'mpeifrige, sm. delika-tniś m., chuchrak m., niewie-ściuch m.

^i mpełifl, adi. bardzo delikatny, wątły.

jßi'mpel liefe, sf. dziewczyna bardzo delikatna, wątła; płaczka f.

ißi'mpelmeife, sf. pl. »n, sikorka niebieska (= üBlau» nieije).

jßi'mpelu, vn. (fj.) być bardzo delikatnym, wątłym; skomleć, płaczliwie narzekać.

^i'mpernufe, sf. pl. »misje, kłokocinowy orzech, kłoko-cina /., klekoczka /., zakląk m.

sßimpine'Ile, sf. pl. »n, jpimpe'rnell, sm. »(e)ö, pl.


biedrzeniec m., sowia strzała (rośl.).

jpinatottje't, sf. pl. »en, ga-lerya f. obrazów, pinakoteka f.

jßi'nungbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, żuwna cierpniana.

jßina'ffe, sf. pl. »n, wązki okręt.

jßi'nge, sf. pl. »11, spadlisko n., kotlina f. (górn.).

jßingui'n, sm. »(e)3, pl. »e, skocz m., pingwin m. (zwierzę).

jßi'nie, sf. pl. »n, jßi'nien» buum, sm. »(e)§, pl. »bäume, = fieser, sf. pl. pinela /., smerek m.

jßi'nienljain, sm. »(e)§, pl. gaj smerekowy.

^i'nienliurä, sn. «eg, pl. »e, żywica smerekowa.

^i'nienjapfen, sm. pl.

—-, szyszka smerekowa.

jßi'nte, sf. pl. »11, łódź ładowna chyża i wysoka.

jpi'nteltt, vn. (’s).) moczyć, oddać nieco moczu.

^Vilsen, im. (1).) uderzać (stalą) o krzemień; bić młotem o kowadło.

%li'nfepunt, sm. »(e)§, pl. kowal m. (w mowie dziecięcej).

^i'nfert, sm. »(e)$, pl. »t, zięba /., wab(ik) m.

jßi'nne, sf. pl. »n, 1) lotka /., główne pióro u skrzydła sokoła; 2) środek m. tarczy do strzelania; 3) skówka /., ćwiek m., gwóźdź m., kołek m. ‘ 4) czop m. ( = ßslpjeil).

jßi'nne, sn. Pniewy pl.

jßi'nnen, va. 1) fortelu zażyć, oszukiwać, uciekać się do wybiegów; 2) przytwierdzać skówki.

jßi'nnenfüge, sf. pl. »n, piła f. do przyrzynania kołków.

)ßinüli'n, sn. —, olej sme-rekowy, pinolina f.

jßi'nfel, sm. Ą, pl. —, penzel m., pendzel m.; <paar— pendzel z włosów, włośnik m., kiść f., kiścień ni.; er WeifŚ ben — gut gu füljren umie się z pen-dzlem odchodzić, jest dobrym malarzem; er tjat einen sühnen — śmiało maluje; 2) (przen.) rura /., głupiec m. ( = (Jinjstltö» pinsel).

^H'nfeldjen, sn. pl. (dim. od jßinfel) pendzelek m.



jßinfelei', sf. pl. »en, 1) pen-dzlowanie n., pociąganie n. pendzlem; (pogardliwie:) mazanina f.; 2) głupota f.; 3) skwierczenie n., skomlenie n., płakanie n., jeremiada /.

9ßi'nf(e)ler, sm. pi. —, 1) ten co pendzluje; (pogardliwie:) gwazdacz m.; bazgrała m., nieumiejętny malarz; 2) rura /., głupiec m. ( = ßiiifaltg» pinsel).

jßi'nfeiförmig, adi. mający kształt pendzla; adv. w kształcie pendzla.

^ßi'nfelfütjrung, sf. wodzenie n. pendzla, sposób m. malowania.

^i'nfelpuft, adi. i adv. głu-powaty, (-to).

^SVnfeln, I. va. gwazdać pendzlem smarować, mazać, pendzlować; II. vn. (fj.) 1) odchodzić się z pendzlem, malować; 2) gwazdać, bazgrać, źle malować; 3) skwierczeć, skomlić, płakać, jęczeć.

jßi'nfelftiel, sm. »(e)§, pl.

=ftocf, sm. »(e)ś, pl. »ftöde, trzonek m. u pendzla.

jßi'nfelftritt), sm. =(e)§, pl.

pociągnienie n. pendzlem. jßi'nfeltrog, sm. =(e)ś, pl. »tröge, naczynie n., w którem spłukuje się pendzel.

jpi'nfelniifdjer, »mifrfjlup» p en, sm. pl. —, kawał płótna do obcierania pendzla.

jPi'nfelsug, sm. pi. »jüge ob. jpinfeljtrid).

)ßi'nte, sf. pl. »11, półgar-cówka /., kwarta /.

jßinje'tte, (wym.: pęsete) sf. pl. »11, szczypczyki, obcążki chirurgiczne, pinceta f.

jßionie'r, sm. »(e)§, pl. pionier m., saper m., kopacz m.; (obraz.) inicyator m., torujący m. drogę (nauce, sztuce).

ißi'pe, sf. pl. »n, 1) fajka /.; ba§ ist mir — to mnie obojętne; 2) beczka /., kufa f.

jßi'pen, vn. (Ij.) piszczeć, pi-skotać.

jßi'penb, adi. i adv. piskliwy, (-wie).

93i'penftube, sm. pl. pipie pl., pipełki pl., pipewki pl., klepki pl., wańczos m.

^t'per, sm. pl. —, świer-gotek m.

sm.         1) pypeć

m. (u kur)* ben — reiften pypeć zedrzeć; 2) (przen.) er ftat einen — tVCQ dostało mu się, ma szkodę; ma w sobie zarodek śmiertelnej choroby; et ftstt slllc Slugenblicfe ben — co chwila coś mu brakuje, dolega!

'|liqUĆ', (wym.: -ke), sm. =$, pl. =ź, pika /. (materya).

^iqiie't, (wym.: -ket), sn. ob. ^itett.

^iquie'ren, (wym.: -kiren), vn. ob. filieren.

^ßira'no, sn. Piran m.

^ira't, sm. »en, pl. »en, korsarz m., rozbójnik morski.

sĘira'tentum, sn. Sßirst= ferie', sf. korsarstwo n.

t'iro'f, sm. »(e)3, pl. S i »e, wilga /., gwizda /. [ = ßJölb» sltnfel (ptak)].

^iroue'tte, (wym.: -ruette), sf. pl. »n, piruet m.; eine — fdjlagen wykonać piruet.

Sßi'rfd) (Söirfd)), sf. 1) polowanie n. (w pojedynkę); ans bet — na polowaniu; 2) okręg myśliwski (w którym dozwolono polować); 3) prawo n. polowania.

$Ji'rfdjen, (SMrfdjen), va. 1) polować; 2) ubić zwierzynę; einen .fräsen — ubić, upolować zająca.

Sßi'faitg, sm. pl. •%, banan m. (drzewo).

sJJi'fdjau, sn. Bierdzan m.

spifi'ftrntuö, sm. Pizystrat; ^iflftratibeil pl. Pizystratydzi.

^i'ffen, vn. (ft.) oddawać mocz, uciuńciać, szczać.

^ßi'ffer, sm. •%, pl. —, szczoch m.

93i'ffern, vimprs. tnid) pif» fert, cä piffert ntidj szczać mi się chce.

sJ)iffoi'r, (wym.: pisoar), sn.

pl. »§ i »e, mokrzyca /., mokrzyny pl., szczalnik w., pisoar m.

)Pi'feort, sm. »(e)§, pl. =raum, sm. »(e)§, pl. »räume, ob. Pissoir.

^i'fetopf, sm. »(e)ś, pl. »töpfe, nocnik m., urynał m.

^i'ftroinfel, sm. •%, pl. —, ob. Pissoir.

^ifta'jie, sf. pl. »n, pistacya f. (drzewo i owoc).

^ifta'sienbaum, sm. »(e)ö, pl. »bäume, pistacyowe drzewo, pistacya /., pistakowiec m.

'ibiftii'siennnft, sf. pl. »nüffe, pistacyowy orzech.

Sßifti'll, sn. »(e)ö, pl. -e, ob. (Stempel (bot.).

)ßifto'le, sf. pl. »ii, sn. »(e)§, pl. 1) pistolet m.’t boppelläufige — pistolet o dwóch lufach; ftd) stuf »11 fdpagen, auf »n loggeften bić się na pistolety; auf »tt fürbern wyzwać na pistolety; auf j—11 mit ber — fdjieften strzelać na kogo z pistoletu; fid) mit einer — erfdjieften zastrzelić się pistoletem; j—ni bic — auf bic iörilft fefteil przyłożyć komu pistolet do piersi; (przen.) przyprzeć kogo do ściany, zmusić kogo do czego; 2) pistol m., luidor m. (moneta).

^ifto'lenbuell, sn.     pl.

pojedynek m. na pistolety.

s4ifto'lengriff, sm.      pl.

»C, kolba f. (u) pistoletu.

^ifto'lenfjalfter, sf. pl. »n, olstro n., puzdro n., puzderko n. na pistolet.

sUifto'lenfugeł, sf. pl. »u, kula pistoletowa.

^tffo'leitlauf, sm. »(e)$, pl. »laufe, lufa /., rura f. pistoletu.

^Sifto'lenfifjufe, sm. »ffeS, pl. »fdjtiffe, (wy)strzał m. z pistoletu.

s]Sifto'lenfd)uf5mcite, sf. pl. »1t, odległość f. strzału pistoletowego.

^tffü'lt, (wym.: pistą), sn.

pl. »§, waltornia pistonowa (muz.).

Sßi'taljanf,              sm.

»e§, konopie indyjskie.

^i'tfrfjen, sn. Byczyna /.

)|3ittOVC'§f, adi. i adv. malowniczy, (-czo).

^lu'cet, sn. »(§), pl. placet sn. indecl., potwierdzenie n.

sJM(l'd]C, sf. pl. »11, opona wozowa, płachta wozowa, pokrowiec m.

^lacie'ren, (wym.: -siren), va. umieszczać, umieścić; posądzać, posadzić; ba unb bort — rozmieszczać, rozmieścić. ^lacie'rung (wym.: -sirung), sf. pl. »CU, umieszczenie n., lokacya /.

spiacte'rinigöburenu,(wym.:

-sirungsbüro), sn. pl.

Institut, sn. »(c)ś, pl. »0, biuro ?A.lokacyi, biuro dla umieszczeń, biuro wywiadowcze.

sm. »(e)ś>, pl. »0, rzadko ^Mst'rfeil, sm. pl. —, 1) plama f.; 2) płatek m., łata /.; 3) płyta /. ( = glatte); 4) eilt — i’ailbeä płat m. ziemi; 5) guz m. (w jedwabiu, wełnie, bawełnie); 6) bilet m. wstępu na wyścigi konne.

s^lst'delit, va. latać, naprawiać.

1. va. 1) obkładać, wykładać co czem; przyklejać, przykleić; zwilżoną ziemię przez ubijanie wzmacniać; 2) gremplować, rozczesywać ponownie wełnę; 3) ob. )]3lä(feln; 4) dręczyć, ciemiężyć, uciskać, dokuczać; (= plagen); 11. fid)—w. męczyć się, mozolić się.

^In'rfer, sm. pl. —, 1), dręczyciel m., ciemiężca m. zdzierca m.’ wymusiciel m.‘, 2) strzał nierówny, zapóźny, nie w swoim czasie (wojsk.); 3) błąd kardynalny, główny, ciężki.

Binderei', sf. pl. »en, 1) dręczenie n., męczenie ciemiężenie n., ciemięstwo n., dokuczliwość f.; 2) mozoły pl., trudy pl., męka /., uciążliwość f.; kłopot m., zachód m. ( = ©djercrei.

^läbie'ren, w. (ft.) ob. ^laibieren.

93IstbOt)C'r, (wym.: pledoaje) sn. pl. ob. jpiaibofter.

^8lttf0'nb, (wym.: -są), sm. pl. strop m., pułap m.

s3löga'lfdiluft, sm. »)fed, pl. »fd)lüffe, kadencya plagalna, kościelna (muz.).

sf. pl. »1t, 1) )'laga /., klęska /., kara boska; bic ägftft* tifd)en »u plagi egipskie; 2) udręczenie n., utrapienie n., męczarnia f., kłopot m.' bieda jeber Sag fjat setne — niema dnia bez kłopotu.

)Pla'gegeift, sm. pl. »er, dręczyciel m., trapiciel m., trapiduch m.


(jnlenber, ®eutjd)=polntfc^eS Söörterbud). 2. 'Jlufl.
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Pla'geleben, sn. życie pełne utrapień, kłopotów.

pia'gen, i. va. trapić, dręczyć, męczyć, dokuczać, ciemiężyć, uciskać: er mirb bon feinen Gläubigern fel)r gepingt wierzyciele dokuczają mu bardzo; plagt bid) ber Śeufel? czy cię zły duch kusi, napastuje ? II. fid) — vr. mozolić się, męczyć się; fid) mit etm. — kłopotać się czem, męczyć się nad czein; biedzić, biedolić się z czem.

Pltt'ger, sm. pl. —, dręczyciel m., człowiek dokuczający.

Pla'geteufel, sm. pl.

zły duch dręczyciel, dyabeł m.; trapiciel m., trapiduch m. ( = plagcgeift).

Plagia'r, sm. pl. i Plagia'riud, sm. —, ob. plagiator.

Plagiat, sn. =(e)d, pl. kradzież literacka, plagiat m.

plagiator, sm. pl. »tu» ren, plagiator m.

Plaib, (wym.: pled), sm. >3r pl. szal m., chusta /., pled m.

piaibie'ren, (wym.: ple-), vn. (p.) bronić, mieć mowę w sądzie, przed trybunałem.

pillibütj'er, (wym.: pledoa-je), sn. pl. obrona /., mowa obronna.

plaifanteric', sf. pl. »it, żart m. (= Sßilj, gdjerj).

Plnifi'r, sn. =§, ob. pićificr.

platat, sn. =(e)§, pl. »C, plakat m., odwieszczenie n. (wywieszone lub przylepione dla ogółu).

PltttcttC, sf. pl. »11, płaskorzeźba f. na płytce metalowej, plakieta f.

plafictcil, va. obwłec złotem, lub srebrem.

Plati, adi. 1) plaski, równy; 2) jasny, zrozumiały; adv. równiutko; łatwo.

Plan, sm. »(e)§, pl. piane, 1) płaszczyzna równina /., równia /.; 2) plan m., rysunek m., rys m., zarys m.\ ben — eineś ßiebäube^ aufnepnten, entioerfen zdjąć plan z budynku, narysować, zrobić plan na budynek; 3) osnowa /., układ m., rozkład m.' ber — $u einem Tnama osnowa, układ dramatu; ein gebrmfter — prospekt m.‘ er arbeitet immer nad) einem gemiffen »e pracuje zawsze według pewnej metody; 4) (pl. także piane, jednak rzadko), zamiar m.; plan, układ m., przedsięwzięcie n.; komplot m., spisek m.; e§ War nidjt in meinem »e nie miałem tego zamiaru, nie zamierzałem tego; einen— entwerfen ułożyć plan; einen — burdjfiipren wykonać plan, zamiar; einen — bereitein zniweczyć, udaremnić plan, zamiar; einen pian burdjlreugen popsuć, pomieszać szyki.

Pla'ne, sf. pl. »n, płachta /. (= piad)e).

Pla'ne, sf. Płonią f. (rzeka).

Plä'ne, sf. pl. »11, płaszczyzna /., równina /.

PIö 'nem ad) er, sm.   pl.

=fdpnicb, sm. =(e)3, pl. układający m. plany, projek-cista n.

pia'nen, va. i vn. (f.) zamierzać, układać, robić plany; im geheimen — uknuć.

planet, sm. i »en, pl. »en, planeta /.; einem ben »en lesen wróżyć komu; unter einem glüdlidjen »en geboren fein być rodzonym, rodzić się pod szczęśliwą gwiazdą.

Planeta'rifdj, adi. planetarny.

Planeta'rium, sn. *($), pl. ^rien, przyrząd m. do demon-stracyi ruchu planet.

Planetenbahn, sf. pl. =en, droga f. planety.

Planeten} abr, sn. »(e)3, pl. rok planetowy.

Planetentarte, sf. pl. »n, mapa planetarna.

pianetenlauf, sm. »(c)S, pl. »laufe, obieg m. planet.

Planctenlefer, sm. »§, pl.

—, płanetnik m., z planet wróżący m.

Planetenmafdjine, sf. ob. Planetarium.

platietenftanb, sm. »(e)$, aspekt m.

Planetensystem, sn. »(e)ś, pl. system planetarny.

Planetoi'b, sm. »en, pl. »en, płanetoid m., asteroid m.

Planieren, va. 1) równać, zrównywać, skopywać, gładzić, planować; Pletall —• wygładzać równać, klepać kruszce; 2) Papier — maczać papier w klejowej wodzie, Icutryko-wać.

pianie'ren, sn. równanie n., skopywanie n., gładzenie n.’t leutrykowanie n.

Planie'rer, sm. =§, pi. —, wygładzacz m. kruszców.

Planie'rljammer, sm. pl. 4)ämmcr, młotek m. do klepania i równania kruszców.

Planiglo'b, sm. »en, pl. »en, »lo'binm, sn. *($), pl. »bien, półkula, ziemska.

Planimetrie', sf. pl. »n, płaskomiernictwo n., płani-metrya /., nauka f. o rozmiarach powierzchni i płaszczyzn.

Planimetrii^, adi. płani-metryczny.

piatlte, sf. pl. =11, dyl m., blanka /., parkan m.; mit »11 bcrfe^eil blankować, (o)par-kanić.

pliinfclci', sf. pl. »en, utarczka f. ze strzelaniem.

plö'nf elf euer, sn. pl. —, strzały dawane podczas utarczki.

piiitlteln, I. vn. (I).) ucierać się strzałami, harcować z nieprzyjacielem, niepokoić nieprzyjaciela ciągłymi napadami, szarpać, flankierować; II. va. młócić zboże.

Platifen, va. blankować, parkanić.

Pla'nfeneiitääiinung, sf. pl. »en, »geljege, sn. pl. —, »inert, sn. »(e)§, pl. =jaun, sm. »(e)§, pl. »§äune, parkan m., palanka f.

plä'ntler, sm. pl. —, harcownik m., flankier m.

Pla nlos, adi- nie mający planu, zamiaru; nierozważny; adv. bez planu, bez zamiaru; nierozważnie.

platllo fig feit, sf. brak m. planu, brak zamiaru; nierozwaga f.

piatimadjer, sm. pl. —, ob. piänemad)er.

pia'nmafeig, adi. stosowny do planu, do układu; odpowiadający zamiarowi; metodyczny, systematyczny; adv. stosownie do planu, do układu, według planu, układu; metodycznie, systematycznie.

«/• stoso-wność /. do planu, do zamiaru; postępowanie metodyczne, systematyczne.

98Ian(t)f(I)en, va. i vn. (f).) pluskać; in Sßonne — wpławić się w rozkoszy.

^8Ian(t)fd)ereiz, sf. pluskanie n.

^Innta'ßC (wym.: -taż), sf. pi. »n, plantacya /., zarosi /., zaroślina /.

sn. torowisko n., plant m. kolei żelaznej.

planvoll, adi. ob. ißlan» niäfeig.

^la'njeidjncr, sm. pl.

—, rysownik m. planów.

Klapperei', sf. pl. »en, gadanina paplanina f.

^In'ppercr, sm. pl. —f gaduła m., papla m., świegot m.

^la ppcrpstft, adi. gadatliwy, świegotliwy.

s|5(st'ppcrl)slftistteit, sf. gadatliwość /., świegotliwość f.

^la'pperljanä, sm. »feg, ob. Plapperer.

^ßla'pperliefe, sf. pl. »n, świegotka /., papla pa-plotka /., terkotka f.

^Hti'ppennaul, sn. »(e)g, pl. »Itlälller, gaduła m. i /., plotkarz m., plotucha /., papla m. i /., paplacz m., paplot m., paplotka /., plotkarka /., szczebiot m., szczebiotka f.

^In'ppern, vn. (p.) gadać, paplać, paplotać, szwargotać, bredzić.

^la'ppertafcpe, sf. pl. »n, ob. ^lopperlteje.

^lä'rrauße, sn. pl. »n, oko zaczerwienione i kaprawe; wywinięcie n. powieki (med.).

^ßlä'rren, vn. (1).) 1) płakać, drzeć się, beczeć; 2) śpiewać głosem skrzekliwym; wrzeszczeć.

^piäfie'r, sn. »(e)g, przyjemność f.; zabawa /., rozrywka /.

adi. przyjemny, zabawny; oddający się przyjemnościom, rozrywkom.

^laftif, sf. uwypuklenie n., uwydatnienie n.; plastyka /., rzeźbiarstwo n., snycerstwo n.

jßlaftili'n, sn. *§, sztuszna glinka do modelowania, pla-stylina /.

WWh adi. wypukły, plastyczny, wydatny; rzeźbiony.

sf. wypukłość /., plastyczność /., wydatność /., wyrazistość /.

Sßlaftro'n, sm. i sn. pl. »ftten i »g, plastron m.

^(sttst'ne, sf. pl. »U, jawor wodny, wodoklon m. (drzewo).

‘^Isttean' (wym.: -to), sn. »(g), pl. płaskowzgórze n., wysoczyzna f.; płaza f. nasypu, płaza wykopu (kol.).

^lateau'roageri, sm. pl.

—, wóz pomostowy (kol.).

^ßlstti'n, sn. »g, ^In'tinn, sn. *§>r platyna f. (kruszec).

Wi'n=, adi. platynowy. splati'nbral)t, sm. »(e)g, pl. »bräljte, drut platynowy.

adi. zawierający platynę.

^Matinie'ren, va. pokrywać platyną, platynować.

^łoti nmoor, sn. pl.

»fdjttmmm, sm. »(e)g, pl. »fd)iuäiniltC, gąbka platynowa.

glisto, sm. Platon.

^Mstto'niter, sm. pl. —, platonik m., zwolennik m. Platona.

^Istto'nifd), adi. platoni-czny; in »er 2Beife i — adv. platonicznie.

^latoni'gmug, sm. pla-tonizm m., nauka f. Platona.

iUsttfd) i int. klaps! puc!

^Isttfd), sm. pi. 1) plusk m., ton pluskający; 2) (obraz.) gap m., dureń m.

^Ist'tfdjcu, vn. 1) (I).) także ^Ititfdiern, vn. (I).) bąbolić, bąblić, pluskać, pluszczeć, plusnąć, pluskotać; bie Duelle plätfdjert źródło pluska, sze-mrze; eg regnet, bas) eg platfdjt leje jak z cebra; 2) wpaść, upaść na co tak, że aż pluśnie, plusnąć w co (do wody).

^Mä'tfdjerbrunnen, sm.

pl. wodotrysk m.

^lä'tfdiern, sn. plusk m. (wody); plusnięcien. (do wody).

Wtfdifufo, sm. »eg, pl. »füfje, 1) szeroka, płaska noga; 2) (obraz.) gap m.

adi. płasko-nogi; gapowaty.

Wtfdjig, adi. 1) pluskający; 2) płaskonogi.

^la'tfdjnafe, adi. przemokły do nitki.

I. adi. 1) płaski, równy; bag »e £anb płaszczyzna /., równina /., nizina f.; »eg ®std) płaski dach; »e Staje nos spłaszczony; ans ber »en ®rbc liegen leżeć na gołej ziemi; — ntadjen płaszczyć; spłaszczyć; »brüden spłaszczać, spłaszczyć; »fdjlagen rozpłaszczać, rozpłaszczyć; — merbcil spłaszczyć się; 2) (przen.) płaski, płytki, nudny; gminny, pospolity, prostacki; »er SBit) płaski, płytki dowcip; »eg ßeug fdjtüöfjen gadać bzdur-stwa bez treści; »er Stllgbrud wyraz prostacki, pospolity; — fpredjett mówić dyalektem, narzeczem (dolnoniemieckiem); »e SIngfpradfe chłopska, gminna wymowa; 3) bie »e Sßal)rl)cit czysta, prosta prawda; bttg ist eine »e Süge to oczywiste kłamstwo; id) sagte cg itpn — adv. Ijcraug powiedziałem mu to bez ceremonii, bez ogródki; er fd)lug eg ilpn — adv. ab wręcz, wprost mu odmówił; II. sn. narzecze dolno-niemieckie.

MSllX'ttststl, sm. »(e)g, pi. =leib, sm. »(e)g, pl. »er, węgorz osum m.

^ßla'ttbant, sf. pl. »baute, kątnik płatkowy.

flMa'ttbaud), sm. »eg, pl. »bäud)C, ważka płaska (owad).

^lii'ttbülien, sm. pl. dusza /. do żelazka.

^Ist'ttbürti, sm. »(e)g, pi. ob. £)al)tborb.

^lä'ttbrett, sn. »(e)g, pl. »er, deska f. do prasowania,

^Irt'ttdjCU, sn. pl. (dim. od glatte) płytka /., blacik /«.; blaszka /.

^la'ttbecte, sf. pl. »n, pułap m., powała f.

^lu'ttbeutfdj, adi. niższo-niemiecki, dolnoniemiecki; adv. po dolnoniemiecku.

Gla'tte, sf. pl. *n, 1) płyta f.’ blat m. (stołu); tło n. pieca; blacha /.; bünne 9)le» tallplattc blaszka /.; 2) podkładka f.; SRittel—- podkładka środkowa; Sto^— podkładka końcowa, podkładka czołowa, podkładka stykowa; 3) wieko n.; 4) półmisek m., danie n.; 5) łysina f.; korona /., tonzura (księży); eine — Ijnben mieć łysinę, być łysym; eine — be® fontnteil łysieć, dostawać łysinę; 6) szajka /., kompania /. złodziejów, rozbijaczy (po wiedeńsko).

Gla'ttebene,«/. pi. »n, płaszczyzna f.

Gla'tte,«/. pi. ®u i Glii'tt» eifetl, sn. pl. »11, żelazko n. (do prasowania).

Gfa'tteifee, sf. pl. ®u, płaszczka flądra f. (ryba).

Gla'tten, sn. Błotno n.

Sßfa'tten, va. wykładać, pokrywać płytami.

Glö'tten, va. 1) płaszczyć, płaski kształt nadawać, wyrównywać, wygładzać; Qiolb» bral)t — (wy)klepać drut złoty; 2) bie ÜSäfdjC — prasować bieliznę.

Gta'ttenabAug, sm. ®(e)§, pl. »JÜge, odbitka f. płyty stereotypowanej (druk.).

Gla'ttcnbruibfr, sm. •%, pl. »brüber, złodziej m., zabijacz m.

Gfa'ttenbrnrf, sm. »(e)§, pl. ®e, stereotypia /.

^lattenfbnifl, sm. pl. <r król m. łysych, łysoń m.

Gla'ttenfdjrift, sf. pl. »en, stereotypia /.; mit — brurfcn stereotypować; mit — gebrudt, Ijergeftellt stereotypowany.

ipia'ttenfee, sm. Błotne Jezioro.

Glätter, sm. pl. —, 1) klepacz m. złota, srebra; 2) prasownik m.

Gla'tterbfe, sf. pl. =U, groszek bulwowy, lędźwian m., cieciorka /.

^Ist'tterbing^, adv. bezwarunkowo, bezwzględnie; koniecznie; ba§ ist — unmöglich to wprost niemożliwe, to żadną miarą być nie może; — nidjt bezwarunkowo nie, na żaden sposób.


Gla'ttfifdj, sm. »e§, pl. •£, ob. ^ßtstttei^e.

Glasflügler, sm. •S>/ pl.

—, żyłkoskrzydły owad.

Gla'ttform, sf. pl. »en, pomost m., platforma /., dach płaski, miejsce płaskie, wzniesienie płaskie; — in ber QJIa§» hätte płaszczolec m.

Glä'ttfrau, sf. pi. »en, Glä'tterin, sf. pl. »innen, prasowniczka /., prasowaczka f.

Gla'ttfufe, sm. pl. »fiifje, 1) stopa /., podeszwa f. (u nogi); 2) płaskonoga /.

Gla'ttfüfeig, adi. płask o-nogi.

Gla'ttgebrüdt, adi. przypłaszczony, spłaszczony.

Gla'ttgolb, sn. »(e)§, złoto n. w blaszkach.

Glä'ttfjammer, sm. pl. »Lämmer, młot m. do klepania kruszców, blach.

Gla'tttjeit, sf. i) płaski kształt, płaskość /.; 2) pl. »en, (obraz.) płaskość /., trywialność /., banalność f.

Glattie'ren, va. blaszką nakładać, wykładać; »te§ ©ilber srebro nakładane.

Glattie'rarbeit, Glattie'« rung, sf. pl. »en, roboty (blaszką) wykładane.

^ia'tttübf, sm. pl. »töpfe, płaska głowa; (obraz.) głowa tępa, ograniczona.

Gla'ttföp fig, adi. płasko-głowy; tępogłowy.

Glä'ttlein, sn. listewka /., prawidełko n.

Gla'ttmüple, sf. pl. ®n, maszyna /. do płaszczenia drutu.

Gla'ttnafc, sf. pl. ®n, pła-skonos m., płaski nos.

Sßla'ttnafig, adi. płaskonosy.

Gla'ttner, sm. pl.

1) ob. Glätter; 2) płatnerz m., wyrabiacz m. pancerzy.

Gla'ttfdjnabel, sm. »ę>, pl. »fdjnäbel, płaskodziób m.

Glä'ttftahl, sn- ob.

Glätte, Glatteisen.

Glözttftein, sm. ®(e)§, pi. ‘C, łupnik m.

Gla'ttftid), sm. ®(e)§, pl. »e, płaski ścieg.

Glattftirf erei>/. p/.»en, haft płaski, haft to. ściegiem płaskim.



Glä'ttifd), sm. *e§, pl. »e, stół m. do prasowania.

Glstttud), sn. ®(e)3, pl. »tüdjer, płótno n., chusta /. do prasowania.

Glä'ttmaße, sf. pl. »n, magiel m.

Glä'tttoäfdjc, sf. =3eug, sn. ®(e)§, bielizna f. do prasowania.

Glattme'g, plattju', adv. wprost, wręcz, bez ogródki.

Gla'ttmeld, sm. »fe§, pl. »fc, kosmacz m.

Gla'ttronnn, sm. pi. »mürmer, przysysek m., wy-pławka /.; »mürmer, pl' pła-sińce pl.

Glafó, sm. pl. Gläfje, \1) plac to., miejsce n.’t freier, unbebauter — majdan to.; ci haben alle — dla wszystkich jest miejsce, wszyscy się zmieszczą; ist tein — mehr niema więcej miejsca; — sin» ben znaleźć miejsce, dostać miejsce; er hat in Sßien feinen — gefunben nie znalazł w Wiedniu miejsca, zajęcia; j—ttt — mad)en miejsce komu zrobić, miejsca komu ustąpić; fid) — madjen zrobić sobie, znaleźć miejsce, utorować sobie drogę, przedostać się, przepchać się; — ba! — gemacht! ustąpcie! rozstąpcie się! usuńcie się! z drogi! micber an feinen — bringen, tun ustawić, położyć na dawne miejsce; er ist immer auf bem »e jest zawsze na miejscu; feine Gemerfung iuar nicht am »C uwaga jego nie była na miejscu, nie była stosowna, była niewczesna; C§ blieben einige SLaufenbe auf bem »e kilka tysięcy zostało na placu, poległo w bitwie; unsere Solbaten behaupteten ben — nasi żołnierze dotrzymali placu, zwyciężyli; nicłjt bom »e gehen nie ruszyć się z miejsca; ber SSahrheit — geben uchylić się przed prawdą: j—§ Gitten — geben wysłuchać czyich próśb; er tat e§ ans bem ®e natychmiast to uczynił; (2j) nriejsce, siedzenie n.; — nei)men~ usiąść nehmen @ie —! proszę usiąść! bom »e aufftehen z miejsca (po)wstać; feinen — belegen

oznaczyć, że miejsce zajęte (kładąc co na niem); nume« rierte ißlätye miejsca numerowane, liczbami oznaczonej referbiette itylätye miejsca rezerwowane, zachowane, zastrzeżone; er ist um «e jest na miejscu, nadaje się, odpowiada; i 3); miejscowość /., miasto n.; ein fetyerTbefeftigter — miejscowość obwarowana, twierdza forteca /.; ein offener — miejsce otwarte, wolne; auf bem üßiener *e na rynku wiedeńskim; ans bent «elaufen, bertaufen kupić, sprzedać na miejscu, natychmiast; bon biefer SBare ist nictytg metyr am «e niema nic już z tego towaru na rynku, na targu, w handlu ; 4)> miejsce, urząd m.; Gjb placek m. ( = ^la^djen);'Oh huk m., łoskot m., trzask ni., eksplozya f.; mit einem »e gerftyrńigen z trzaskiem pęknąć.

sßla'tynbjntant, sm. «en, pl. «en, adjutant m. placu.

Wa'igangft, sf. obawa /. przestrzeni.

ißla'tybebarf, sm. zapotrzebowanie miejscowe, lokalne.

^la'Ubiidjfe, sf. pl. «n, pu-kawka f.

'JHä'Ijdj en, sn. «§, pl.—, (dim. od jßlaty), 1) szczupłe miejsce; 2) placek m., cukierek m.

’ißla'tie, sf. pęknięcie to.; bor Birger bie — triegen pękać ze złości.

’ißlä'^e, sf. pl. «n, placek m., cukierek m.

fßfa'feeit, vn. (ty.) 1) trzeszczeć, łoskot, huk wydawać, eksplodować, wybuchać; eine S3ombe ist getylatyt pękła bomba; e§ regnet, baty e§ platyt deszcz leje, że aż huczy; 2) pękać, pęknąć; bor $Irger, bor £ ad) eil — pękać ze złości, od śmiechy; mit etm. tyerau$— wyrwać się z czem; unfein« anber— zetrzeć się ze sobą; ba§ £tyeater mar gum — boli teatr był przepełniony; bie 9?atyt ist getylatyt szew pękł.

^Hst'ijen, sn. 1) huczenie n., wybuch m., eksplozya f.; 2) pęknięcie n.

^la'tyfurctyt, sf. ob. jßlaty« angst.

^la'ijgelb, sn. *(£.)%, pl. «er, placowe n., składowe n. od powierzchni.

sfßla'tygefttyäft, sn. «(e)§, pl. interes miejscowy (handel).

‘’Pla'tygoIb, sn. *(e)3, złoto trzeszczące.

ißla'tyinfpeftion, sf. inspek-cya miejscowa, czuwalnia f.

‘•JMa'ßtlirte, sf. pl. »n, karta miejscowa.

sßla'iglenntniä, sf. pl. «tffe, znajomość /. miejsca, stosunków miejscowych.

^la'igtümmanbant, sm. «eu, pl. en, komendant m. placu, komendant miejscowy.

^la'tgfonnnanbo, sn. ą, «en, komenda f. placu.

^Iiftymajor, sm. pl. major m. placu.

'fjlst'tymangel, sm. *8, brak m. miejsca.

^In'ümiete, sf. placowe to.

spin'tytyreiS, sm. «fe», pl. «fe, cena miejscowa, targowa (handel).

^la'tyregen, sm. •>%, pl. —, deszcz nawalny, ulewny, nawałnica /., ulewa /.

^ßla'tyberänberung, sf. pl. «en, zmiana /. miejsca.

^Ist'tymerfjfel, sm. 1) zmiana f. miejsca, przesiedlenie n.; 2) weksel umiejscowiony (handel).

Klauberei', sf. pl. «en, gawęda /., gawędka /., pogadanka f.; gadanina /., paplanina /.; plotka f.

ißlau'berer, sm. pl. —, gawędziarz m., gaduła m.; plotkarz m.

^lau'bertyaft, adi. gadatliwy, pletliwy, szczebiotliwy; plotkarski.

ißlau'bertyaftigfeit, sf. gadatliwość /., pletliwość /., szczebiotliwość f.; plotkarstwo n.

)piau'bertyand, sm. pl. •tyänfe, =liefe, sf., pl. «n, =nmty, sm., «eś, pl. «mätye, «maul, sn. *&>, pl. «minder, ob. Klauber« tafctye.

^lau'bern, vn. (ty.) rozmawiać, gadać, gawędzić, gwarzyć; pleść, szczebiotać; ein £ange$ unb Sreiteś — długo i szeroko rozprawiać; au§ ber Sd)Ule — wygadać się, powiedzieć, co należało zamilczeć.


^ßlau'berfstrf, sm. «(e)§, pl.

«fäde, gaduła m. i /., papla m. i /.

ißlau'berftunbe, sf. pl. «n, i dim. «ftünbdtyen, sn. »g, pl. —, godzina /., godzinka /. pogadanki, chwila na pogadankę przeznaczona.

sßlau'bertafctye, sf. pl. «n, papla m. i /., terkot m., ter-kotka /., pleciuch m., gaduła m., gadulska /.; plotkarz m., plotkarka /.

^lau'bertun, sm. «(e)g, styl gawędziarski.

fßlaufi'bel, adi. prawdopodobny, wiarygodny.

^laufibilitst't, sf. prawdopodobieństwo n., wiarygodność /.

ißlau'tUö, sm. Plautus i Plaut.

slangi int. buch!

$Hau'(t)ge, sf. pl. «n, flaki pl.

ißln'get, sn. pl. «3, zbl-twierdzenie n., zezwolenie n.

ißlebe'jer, sm. *3, pl. —, plebejusz m.

qSIebe'üftty, adi. plebeju-szowski, adv. po plebejuszow-sku.

sn. «(e)g, pl. -t, uchwała narodowa, plebiscyt m.

ißlebd, sf. i sm. 5f3Iebfe§, lud m., gmin m.; motłoch m., plebs m.

^Plei'nge, sf. pl. «n, siwieć m., rozpiór m. (ryba).

ißleinai'rmalerei, sf. malarstwo n. w pełnem świetle.

Riefte, sf. pl. «11, bankructwo to.; — mattyen zbankrutować (wyraz kupiecki).

Riefte, adv. — getyen zbankrutować.

ipieia'ben, sf. pl. Plejady pl., siedmiogwiazd m., dżdżownice pl., baby pl. kwoczka /., (astron.).

sf. pl. «n, 1) krótka szpada; 2) zły trunek, zlewki pl.

ißle'Tn|jern, va. i vn. (ty.) 1) im SBaffer — pluskać w wodzie; 2) źłopać.

sßlena'rbefdjhife, sm.

pl. =fd)IÜffe, uchwała powzięta na pełnem posiedzeniu.

^lena'rfitjung, sf. pl. =en, pełne, plenarne posiedzenie.

(Plenipotentiä'r, adi. pełno-mocniczy.

^lenipote'nj, sf. pełnomocnictwo n., plenipotencya /.

(ßle'nternnrtfdjaft, sf. pi. =eil, gospodarstwo plondrujące.

Sßle'nutn, sn. ogół m., pełność /., pełne zebranie; im — w plenum, na pełnem zebraniu.

$Meona'$muś, sm. pl.

=men, pleonazm m.

^Bleonaftifdj, adi. i adv. I pleonastyczny, (-nie).

^le'fdien, sn. Pleszew f. 93le'śtau, sn. Psków m.

W, sn. Pszczyna /. liessen, sn. Pilśnią f.

Jfttetlji unb — Paweł i Gaweł, Piotr i Paweł, ludzie pl. rozmaitego rodzaju.

^Sleuri'tiÖ, Sf. zapalenie n. opłucnej.

^Pli'nfe i (ßli'nse, sf. pl. =11, naleśnik m.

vn. (fj.) popłakiwać, płakać.

entsänne, sf. pl. =n, patelnia f. do naleśników.

^ßli'ntenburß, sn. Wyszogród m.

^lintłb sm. pl.

Sßli'ntlje, sf. pl. =n, podstawa /. (slupu); cokół m. (arch.).

iUü'mbe, sf. pl. =11, 1) pieczęć ołowiana, plomba f.; 2) plomba f. (do zęba).

93lü'mbenpräger, sm. ą, pi. ob. ißlombierjstnge.

(ßhj'mbenüerfdjlufc, sm.

=ffeg, pl. =fd)Iiiffe, zaplombowanie n., zamknięcie n. ołowianą pieczęcią.

^lombie'ren, va. plombować towary, plombę do towarów przytwierdzać; plombować ząb.

Wn, sn. Płońsk m.

^lö'nfee, sm. Płońskie jezioro.

^ßlö'be, sf. pi. =n, płoć /., płocica /., płotka /., podle-szczyk //i., wzdręga f. (ryba). |

I. adi. szybki, I niespodziewany, raptowny, na


gły, nieprzewidziany, natychmiastowy; II. adv. nagle, niespodziewanie; — sterben nagle umrzeć; gnnj — wcale niespodziewanie.

98lö'l$lidjteit, sf. nagłość /., raptowność f.

(ßlu'b erbosen, sf. pi. piu-dry pl., szarawary pl.

^lu'berbofentröger, sm. =§, pl. —, pludrak m.

^luineoil', (wym.: plimo) sn. di, pl. pierzynka f. (na nogi).

^liinw, adi. ciężki, ociężały, niekształtny, niezgrabny, gruby; bez powabu, prostacki; =er Włenfd) niezgraba m.’ gap m.\ =65 ŚSefen niezgrabność /.; =e Büge niezgrabne, oczywiste kłamstwo; =er Spajj prostacki żart; fidj —, in =er Sßeije be= neljmen zachowywać się niezgrabnie.

$ßlump, phtmpś! int. klaps! puc!

^lu'mpe, sf. pi. =n, pompa f.

^Itt'mpen, I. va. pompować; II. vn. (I).) z szelestem wpadać, wpaść (do wody), upadać, upaść; mit ehu. Ijernu^ — wyrwać się z czem.

^lu'mpfjeit, sf. niezgrabność /., grubość f.; gapowa-tość f.

93lump£! ob. jpiuntp!

^In'mpfad, sm. =(e)§, 1) także =fst(ffpiel, sn. =(e)§, pl. -e, Pytka f. (gra /. w pytkę); — (pieleń grać w pytkę; 2) osoba prostacka i gapiowata.

^ßlu'mpfen, vn. (f.) ob. plumpen 2).

^ßlu'mpubbing, (wym.; plempuding) sm. =(e)3, pl. =e i =§, pudyń angielski.

^lu'nber, sm. rupieć m., rupiecie pl., grat m., graty pl., stary sprzęt; gałgany pl. ( = Pumpen); 2) bagatela /., drobnostka f.

slßlünb er ei', sf. pl. =en, plądrowanie n., łupienie n., grabienie n., grabież /.

)ßlü'nbercr, sm. pl. —f łupieżca m., grabieżca m., \ rabuś m.

)ßlii'nb(e)rig, adi, bez żadnej wartości, zły; pogardliwy, podły.



)ßht'nberfammer, sf. pl. =n, komórka f. na stare graty.

^(u'nberfram, sm. =(e)§, 1) ob. jpiunber; 2) (pl. =frame) sklep tandetny.

93In'nb ermann, sm, =c§, »männer, =mab, sm. pl. =mäpe, gałganierz m., zbieracz m. gałganów; tandeciarz m,

^ßln'nbem, va, rabować, łupić, grabić, plondrować.

)ßlü'nbern, sn. =§, $piunbe= rung, sf. pl. »Cli, rabunek m. łupież /., grabież f.

)ßlü'nbeningöfn(t)t, sf. gra-bieżność /., łupieżność. /.

glistaI i Sßlnra'l, sm.

pl. liczba mnoga (gram.).

)PInra'lenbnng, sf. pl. =en, końcówka f. liczby mnogiej.

^Inra'lifcl), adi. w liczbie mnogiej.

filtra(i'dnind, sm. 1) zasada f. większości; 2) zmysł społeczny, duch społeczny, korporacyjny; uznanie n. równo uprawnienia.

5ßluralitft't, sf. mnogość f.

$Inś, adv. więcej.

sn. —, nadmiar m., przewyżka /., nadliczka f.

^Infd], sm. =e», pl. plusz «i.; 93Iu'fct)fam(m)et, sm. ^(^, pl. aksamit pluszowy.

Sßln'fdjartig, adi. podobny do pluszu.

Sßlü'fdjen, adi. pluszowy, z pluszu.

^Mu'jäbifferenj, sf. pl. =en, różnica /. o więcej.

^lu'dmadjer, sm. pl.

—, robiący nadwyżki (na niekorzyść drugich); blagier m.

(ßin'^quamperfeftfum), sn.

pl. =fefta, czas zaprzeszły (gram.).

^In'sseidien, sn. pl.

znak 77i. dodawania.

sm. Pluton, (Pluto).

^Intntratie', sf. rządy pl. bogatych, plutokracya f.

^lutofra'tifd}, adi. pluto-kratyczny.

^lutü'nifdl, adi. 1) pluto-niczny, tyczący się boga Plutona; 2) plutoniczny, ogniowy, przez ogień powstały (geol.).

(pilltoni'ömuö, sm, składy ogniowe (geol.).

^lu'ijer, sm. »g, pi. —, gąsior m., gąsiorek m., kamionka /., bańka f. ( = Ärug).

Sßlntna'Ke), sn. pl.

płuwiał m., kapa kapłańska.

^Inuiome'ter, sm. pl.

—, deszczomierz m.

'ßneumn'tif, sf. 1) pneumatyka /., nauka f. o własnościach powietrza; 2) pneumatyka, obręcz gumowa powietrzem nadęta (na kołach pojazdów i samochodów).

sßnenma'tifd), adi. pneumatyczny, (po)wietrzny; adv. pneumatycznie, (po)wietrznie.

Pneumonie', sf. pl. »II, zapalenie n. płuc.

sßo, sm. Pad m. (rzeka).

980'bel, sm. gmin m., pospólstwo n.; ber gemeinste — szumowiny pl., motłoch m.

ißö'belart, sf. sposób prostacki, gminny, karczemny.

sßö'belaitgbrurf, sm. »(e)g, pl. »brüste, wyraz gminny, prostacki, karczemny.

sßö'belbaft, »mftfeig, adi. gminny, prostacki, nieokrzesany, karczemny; adv. po prostacku, nieokrzesanie, karczemnie, po karczemnemu.

sßö'belbaftigfeit, sf. gmin-ność /., prostactwo n., nieokrze-saność /., karczemność f.

)ßö'b elbauf en, sm. pl.

—, gminna kupa, tłuszcza /., tłum m. gminu.

*ßö'belberrfd)aft, sf. gmin-nowładztwo n., ochlokracya /.

Sßö'beliuftij, sf. sądownictwo ludowe, sąd doraźny ludowy, ukaranie n. ubiciem.

Sßö'belmäfcig, adi. ob. jßö» belast.

‘jßö'belfprarbe, sf. pl. »n, mowa gminna, prostacka, karczemna.

sßüd), sm. »(e)g, pl. 1) uderzenie n., klaps m.; einige »e befommen dostać kilka klapsów; 2) ob. jßnffjpiel.

ißo'rflbrett, sn. »(e)g, pl. -n, ob. ^nffbrett.

'ißü'cben, I. va. gladjg — klepać len; @rj — rudę tłuc; II. vn. (I).) 1) pukać, kołatać, stukać; man poebt, eg podif, eg inirb gepodjt ktoś puka; id) t)bre — słyszę pukanie, słyszę, że ktoś puka; mir pbd)te bag £)erj serce mi pukało, mocno biło; start— kołatać; 2) (obraz.) ans etm. — dufać w co, chełpić się z czego, przechwalać się czem, zuchwałić się z czego; 3) = Sßod) spielen ob. pod Mf.

sßo'djen, sn. 1) — beg £iergeng bicie n. serca; 2) (obraz.) dufanie n. w co, chełpienie n., przechwalanie n. się; 3) — beg (Srjeg tłuczenie n. rud.

^ßo'dier, sm. pi. —, 1) zuch m., junak m., przechwalca m., chełpliwiec to.; 2) tłuczkarz to. (rud.)

^SoĄerei', sf. pl. »en, pukanina /., pukanie powtarzające się.

^o'diers, sn. pl.

=gang, sm. »(e)g, pl. »gange, ruda tłuczkowa.

^o'cbbammer, sm. »g, pi. »Ijämmer, młot m. do tłuczenia rud, tłuk to.

$Bo'd)berb, sm. »(e)g, pl. <>£, miejsce n. do spławiania tłuczonych kruszczów.

sßo'djmebl, sn. »(e)g, pl. rudna mączka.

'd)miible, sf. pl. »n i »inert, •sn. =(e)g, pl. tłuczka /., tłuczkarnia kruszczowa, stępy pl. do tłuczenia rud.

sßo'tbfpiel, sn. =(e)g, pl. ob. jßufffpiel.

^ßo'ebfteiger, sm. pl. —f sztygar to. tłuczki.

^Jo'djtrog sm. »(e)g, pl. »tröge, koryto n. do tłuczenia kruszczów.

ißo'djraerf, sn. »(e)g, pl.

ob. ißodjmüble.

^o'cbtverfgfab, sm.. »eg, pl. »jä^e, stępor to. (górn.).

ißü'de, sf. pl. »11, krosta /. ( = ^Blatter); »n, pi. ospa (choroba).

Sßo'rfenartig, adi. ospowaty.

^o'cfenaugfdjlag, sm. »(e)g, pl. »fdjläge, wysypka ospowa.

sßo'rfenfieber, sn. »g, pl. —, gorączka ospowa.

sßo'rfengift, sn. »(e)g, jad ospowy.

‘’ßo'rfengnibe, sf. pl. »n, ob. ißodennarbe.

sßo'rfentinpfiing, sf. pl. »en, szczepienie n. ospy.

^ßo'denfranf, adi. chory na ospę.

s#o'rfennnrbe, sf. pl. »n, dziób to. (ospowaty).

‘ißü'rfennarbig, adi. dzióbaty, ospowaty.

fßo'rfeniiarbigteit, sf. dzió-batość f., ospowatość /.

^ü'rfbols, sn. gwajak to., drzewo święte.

^ßü'dtg, adi. ospowaty.

sßo'bagra, sn. gościec to., suchoból to., denność /., dna /., podagra f.

^oba'grifdj, adi. podagry-czny.

bagri'ft, sn. »en, pl. »en, podagryk to.

ißobe'ft, sn. »eg, pl. przestanek to. na schodach, spoczynek schodowy, podest to.

	
sßübe'fttt, sm. 4$), pi. »§, burmistrz to., wójt m. (w Włoszech).



‘ißnbe'ftftiege, sf. pl. -n, schody łamane.

^ßü'ber, sm. pl. siedzenie n., zadek to.

^ßobgo'rje, sn. Podgórze n.' ©inrtmljner bon — Podgórza-nin m .

'ßo'bium, sn. pl. »bien, podwyższenie n., podyum n.

sßobla'd)ien, sn. Podlasie n.; jßoblarfje, jßobladjier, sm. Podlasianin, Podlaśnik; sßob» larf)in, sf. Podlasianka.

)ßiibozlien, sn. Podole n.; jßobolie, sm. Podolanin, Podo-lak; jßoboHerin, sf. Podolanka; bobolijct), adi. podolski.

^ßoe'm, sn. =(e)g, pl. poemat TO.

^oefie', sf. pl. »(e)n, poezya f.; poemat to., utwór poetyczny, wiersz to., wiersze pl.

efie'Iebre, sf. poetyka f.

sBoefie'lOg, adi. obrany z poezyi, niepoetyczny.

	
•jßoe't, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. »innen,) poeta m., (-tka /.), wierszopis to.



sßoeta'fter, sm. »g, pl. —, wierszokleta to,

eter ei', Sf. 1) rymowanie n., pisanie n. wierszy, wier-szoklectwo n.

^ßoe'tif, sf. nauka rymo-twórcza, poetyka f.

^ßoe'tifd), adi. poetycki, poetyczny, rymotwórczy, rymo-piski; adv. poetycko, poetycznie.

^oetifie'ren, vn. (lj.) poezy-ować, wierszować, wiersze tworzyć, składać; va. poetyzować, przeoblekać w barwy poetyckie.

^ü'gge, sf. pl. -U, ropucha /.

slło'tjrłii(b sn. Pohorelice pl.

^ßoi'nt, (wym.: poę), sm. pl. »§, punkt m.

lioi'llte, (wym.: poęt), sf. pl. »u, zakończony szczyt; poęta /., myśl najdobitniejsza, dowcipny pomysł.

^ointie'ren, (wym.: poę-tiren), va. 1) einen 2Bit> — zaostrzyć dowcip, czynić dowcip dobitnym; 2) brać na cel, celować; 3) znaczyć punkty; stawiać na kartę (w grze hazardowej).

(wym.: poatjś), sn. Piktawy pl.

Ißotst'l, sm. *(e)§, pl. puhar m., roztruchan m.

93ü'tel, sm. »§, pl. —, solona woda, rosół m. do marynaty, ropa f.

^ö'felbrü’he, sf. pl. *n, woda słona do przypraw, do marynat, woda f. z wymoczonych śledzi, ropa f.

_ '•pö'telfstfo, sn. »fie3, pl. »fajfer, beczka f. na solone, marynowane mięso.

Mßö'felf leifd), sn. »c§, pe-klówka /., solonka f., mięso solone, marynowane.

jpö'teltjering, sm. *(e)3, pi. śledź solony, marynowany.

^ö'felii, va. marynować, zasalać, peklować.

jpö'felrinbfleifdj, sn. »e§, wołowina solona, peklowana.

98ij'feltt)aren, sf. pl. mięsiwa solone, marynaty pl.

SPütuIie'ren, vn. (tj.) bankietować, ucztować, biesiadować.

jßül, sm. pl. biegun m.; ju beni »e gehörig podbiegunowy (geogr.); negativer — biegun ujemny; positiver — biegun dodatni (elementu gal-w anicz u ego); m a gue t i jd) er9J orb* — biegun magnesu północny; magnetisier @üb— biegun magnesu południowy; »e be§ gal* banijdjen (Elementes bieguny elementu galwanicznego, stosu galwanicznego (fiz.).

ippl, sm. »§ i jpple, sf. włos m. aksamitu.

$ola'rf, sm. »en, pl. *en, 1) gminnie i poufale zamiast iĘole Polak m.; 2) ob. filister 2); 3) polski koń; 4) kurczę n.; 5) uderzenie n. rószczką, witką.

ei', sf. gminnie i poufale zamiast jßolen, Polska f. )ßola'ngen, sn. Połąga /. ^o'Iangieljung, sf. pl. »en, przyciąganie n. się biegunów. Wlot, adi. podbiegunowy. Wla'rbär, sm. *en, pl. »en, niedźwiedź biały, północny, lodowaty.

Wla'reppebition, sf. pl. *en, wyprawa podbiegunowa.

Wla'rfudji sm. *fe§, pl. *fücf)fe, lis północny.

Wla'rgegenben, sf. pl. okolice podbiegunowe.

Wlarifsltio'n, =fie'rung, sf. pl. ®en, biegunowanie n., polaryzacya f. (światło).

Wlarifatio'nöftrom, sm. *(e)§, pl. »ströme, prąd m. po-laryzacyi.

Wla'rifdj, adi. polaryzujący.

Wlarifie'ren, va. polaryzować (fiz.)

Wlariffo'p, sn. *(e)§, pl. »e, biegunoskaz m.

Wlaritst't, sf. biegunowość f.

Wla'rtoorbinaten, spl. spółrzędne biegunowe.

WIst'rfreiö, sm. »fe§, pl. *fe, koło biegunowe.

Wla'rlönber, sn. pl. kraje biegunowe, podbiegunowe.

Wla'rltdjt, sn. *(e)g, pl. »er, światło północne, zorza północna.

Wla nneer, sn. *(e)3, pl. »C morze lodowate.

Wla rftern, sm. *(e)g, gwiazda biegunowa, polarna, północna, żeglarska.

Wla'rüöltpr, Sn. pl. mieszkańcy pl. krajów podbiegunowych.

Włożone, sf. pl. *n, strefa podbiegunowa.

W lbet, sm. »§, pl. —, żuława f.

jpo'Ie, sm. »en, pl. *en, Polak m., Polanin m., Lach m.

W Irin i t, sf. pl. »en, polemika /., spór m. (literacki, naukowy).

Wlr miter, sm. »§, pl. —, polemik m., wiodący m. spór.

Wle'mifd), adi. i adv. polemiczny, sporny, (-nie, -nie).

Wteniifie'ren, vn. (tj.) prowadzić spór piśmienny, polemikę.

W'lftt, sn. Polska f.; ftimig Wit — król polski.

W'lenaufjtanb,$«i.*(e)$,pZ.

»stäube, powstanie n. w Polsce.

^ßü'Ienreid), sn. »(e)§, Polska /.

)ßole'nta, sf. mamałyga /., lemieszka kukurudziana.

sßo'Ientiim, sn. polskość /.; polszczyzna /.

$o't)!W, «/• pl- -n, wysokość biegunowa (astron.).

Police, (wym.: -lis), także )PoIi33e, sf. pl. »U, polica /., karta asekuracyjna, dowód ni.. ubezpieczenia.

)ßolid)ine'll, (wym.: -schi-), sm. pl. pajac m., tref-niś m.

^olie'r, sm. pl. »e, ob. Isolierer.

',|lülie'rt’U, va. polerować, gładzić, ogładzać; czyścić.

sJtolie'ren, sn. =rung, sf. polerowanie n., gładzenie n.

stlolie'rer, sm. pl.—, 1) polerownik m.; 2) podmajstrzy m., nadczeladnik m., zastępca m. murarza lub budowniczego.

jßolie'rfeile, sf. pl. *n, dłóto n. do polerowania.

Sßolie'rfilj, sm. *e§, pi. »e, =lappen, sm. pi. —z szmata /. do polerowania, lu-strownia, czyszczenia.

spolie'rfdjeibt', sf. pl. »n, toczydło n.

)Polie'rftuI)I, sm. *(e)§, polerownik m., stalica /.

$tolie'rftein, sm. pl.

kamień m. do polerowania.

jßolie'rt, vdi. polerowany, wygładzony.

‘’ltolte'rjstfyn, sm. «(e)§, pl. »jährte, ząb m. do polerowania.

sf. pl. «en, poliklinika f.

)ßo'lin, sf. pl. «innen, Polka Laszka /.

fjjolifa'nber, sm. ob. ißalifanbcr.

^O'Iifd), Wülfel), adi. rzadko i gminnie zamiast polttifcf).

Sßüliti'f, sf. polityka /.;

(przen.) przebiegłość wybieg m.

sik>li'titer, sm. pl. —, polityk m., mąż m. stanu.

fPoli'tituö, sm. —, pl. «tici, polityk m.; przebieglec m., chytrek m., ćwik m., lepak m., szczwany lis.

^oli'tifcf), adi. polityczny; (przen.) przebiegły, szczwany, ostrożny, chytry; adv. politycznie ; przebiegle, chytro, ostrożnie.

politisie ren, vn. (lj.) poli-tykować, rozprawiać o polityce, o rządach i sprawach krajowych, państwowych, międzynarodowych; zajmować się polityką.

Politisieret, sm. •§>, pl. —, człowiek (ciągle) politykujący.

politie'ren, va. polituro-rować, połysk, blask nadawać.

Politu'r, sf. pl «en, 1) politura /., polerunek m.; połysk m., blask m.' 2) (przen.); ogładzenie n., ogłada f.

pOli'ljifl, sn. Policko n.

pO lij ei', sf. 1) policya /., straż f. bezpieczeństwa i porządku; 2) także «aittt, sn. ’(e)§, pl. «äniter, urząd policyjny.

poii5ei',= adi. policyjny.

polUei'iiQent, sm. «en, pl.

«en, ajent policyjny.

Polijei'amt, sn. ob. po« lijei 2).

polisei'anffirfjt, nadzór policyjny, dozór m. policyi.

poli$ei't)eanite(r), sm. «ten, pl. «ten, urzędnik policyjny.

polijei'betjörbe, sf. pl. «n, władza policyjna, władza bezpieczeństwa publicznego.

polijei'butf), sn. «(e)ź, pl. «büdter, czarna księga policyi.

Polijei burenu, sn. «$, ob. Polijeinint.

Poli$ei'biener, sm. *$>, pl. —, sługa policyjny, poli-cyant m.

Polisei'bireftor, sm. ą, pl. «en, dyrektor m. policyi.

Polijei'erlafe, sm. «ffe§, pl. «ffe, rozporządzenie policyjne.

Poli3ei'gefftngnib,sn.«tffe§, pZ. «iffe, «geroatjrfam, sn. «(e)§, areszt policyjny.

Polijei'geridit, sn. «(e)§, pl. *er sąd policyjny.

polijei'infpettor, sm. *?>, pl. «en, inspektor m., nadzorca policyjny.

Pülisei'fotttTniffär, sm. >$, pl.    komisarz policyjny.

Pülijei'forpb, (wym.: -kor). sn. ogół m. urzędników i sług policyjnych.

polißei'lidi, adi. policyjny, do policyi się odnoszący, od policyi; «e§ ißergeljen przestępstwo policyjne, przez po-licyę karane; j—n unter «e Slufficłjt [teilen oddać kogo pod dozór policyjny, dozór policyi, adv. policyjnie; — bet« boten policyjnie, przez policyę wzbronione, zakazane.

^olijei'mann, sm. pl. «männer, policyant m., stójkowy m.

^olijei'orbnung, sf. pl. «en, porządek m., regulamin m. policyjny, dla policyi, ustawy i urządzenia policyjne.

^olisei'präfibent, sm. «en, pl. «en, prezydent m. policyi.

^olUei'fadje, sf. pl. «n, sprawa policyjna.

fßolisei'fpton, sm. pl.

«fpitjel, sm. pl. —, konfident m., poufnik m., ajent m. policyi, szpicel m.

^olijei'ftstat, sm. pl. «en, państwo rządzone policyjnie.

^olijei'ftube, sf. pl. «n, urząd policyjny.

s£oli3ei'ftunbe, sf. pl. «n, godzina f. (nakazana przez policyę) zamykania rozmaitych lokalów publicznych.

fßoltjei'fliftem, sn. pl. system policyjny.

^olijei'ton, sm. «(e)§, ton m., sposób m. połicyantom właściwy.

^80 lijei't) ergeben, sn. pi.

—, przestępstwo policyjne.

^olisei'üerorbttung, sf. pl.

«en, ob. ^SoIi^eierXafB-

^olijei'ttmcfje, sf. pi. «u, straż policyjna.

^alijei'ttJefen, sn. policya /., policyjność /., wszystko co policyę dotyczy.

)Poli5ei'tt)ibrig, adi. przeciwny ustawom, rozporządzeniom policyjnym; (obraz.) «e§ ®eft(f)t twarz, wygląd złoczyńcy, zakazany pysek.

)ßi)lt3ei'tt)irtfd)aft, sf. gospodarka policyantowska, wybryki pl. policyi.

fßolisi'ft, sm. «en, pl. «en, policyant m., strażnik m. porządku; geheimer — konfident m., poufnik m. policyi.

sJ8o'Ita, sf. pl. «§, polka /. (taniec).

^ü'lfüttJill, sn. PułkowicepZ.

$Oll, sm., sßollmeljl, sn. mąka średnia, poślednia.

s13o'llarf, sm. *§, pl. łaszek m. (ryba).

sollen, sm. pl. —, fßo'llenmaffe, sf. pi. «u, pył-kowina f. (bot.).

fßo'llin, sn. Poleń m.

fPollutto'n, sf. pl. «en, po-lucya f.; zmazanie nocne.

)ßü'lnifdi, adi. polski; adv. po polsku; ba§ )Ęolnifd)e polszczyzna /., polski język; in§ «e Übersehen na polskie prze-tłómaczyć, spolszczyć; (obraz.) ba§ ist eine «e S8irtfd)aft to (polska) zła gospodarka; «er gojjf kołtun m.

fßolnif(f)=®au'bit5, sn. Bu-dziszów m.

*|3o'lnifd),’Słamm, sm. Polski Grzebień (w Tatrach).

)ßi)lnif(ij«S?ri)'ne, sn. Koronowo n.

3ßolnifil)«öi'f fa, sn. Leszno n.

sßülnifdp£)'ftrau, sn. Ostrawa polska.

93ülnifdpSöa'rtenl)urg, sn. Syców m.

ißü'li), sn. fßü'lüfpiel, sn. «(e)§, gra w piłkę na koniach.

^Solo'men, sn. Połoń m.

^lolonai'fe, (wym.: -nez), sf. pl. «n, polonez m., polski taniec.

Polonifie'ren, w. polszczyć; fiel) — vr. spolszczyć się, spolszczeć.

Polśborf, sn. Polskawieś f.

Polster, sm. i sn. pl. —t poduszka /., wezgłowie n.; wyścielenie n., wysłanie n., wypchanie n. (= Polsterung).

Polfterbant, sf. pl. »baute, ławka f. z poduszkami.

Polfterbett, sn. »(e)§, pl. »en, dywan m., otomana /., kobierzec m., spocznik m., leżanka f.

polfterhaare, sn. pl. ob. Polftertuolle.

Po 'ster er, Po l'f t e rm ad) er, sm. »§, pl. fabrykant m. poduszek; tapicer m.

Po'lftermöbel, sn. pl. meble wyścielane, tapicerowane.

Polstern, va. wyścielać, wysłać, wypychać, wypchać.

polstern, sm. ob. polar» [tern,

Polsters es f et, sm. pl.

—, =fiij, sm. pl. =ftulll, sm. »(e)ś>, pl. »ftüt)le, krzesło wyścielone, siedzenie wypchane, wyścielone, stołek wysłany.

polftermelle, sf. barwica /., barwiczka f.

Polterabenb, sm. »(e)§, pl.

wieczór przedweseiny, wigilia /. wesela.

potterei', sf. pl. »en, łomotanie n., hałasowanie n.

Polterer, sm. pl. —, hałaśnik m., hałaburda m., wrzaskun m., złośnik m., pa-syonat m., paliwoda m.; alter — stary gderacz.

Poltergeist, sm. pl. »er, 1) duch m., dyabełek m., kobold rumocący, łoskocący; 2) hałaśnik m., stukacz m., pukacz m.‘ hałaburda m.

Poltertjammer, sm. »§, pl. »I)ätnnter, kotlarski młot drewniany.

Polterig, adi. 1) hałaśliwy, łoskotliwy, łomotliwy; 2) do starych gratów należący, nic nie warty.

Polterfnnuner, sf. pl. »n, izba f. na stare graty.

poltern, vn. (1).) 1) łomotać, łoskot robić, gruchotać; an ber Siir —- walić we drzwi, rumotać do drzwi; 2) hałasować, hałaśliwie gadać, wrzaski wyprawiać; polternbe(r) 9Ilte(r) stary zrzęda; 3) in biesem Sóauje poltert eś> w tym domu straszy; 4) (f.) poruszać się z łoskotem; au§ bem Rimmer — wyjść z pokoju z hałasem, z trzaskiem; .fjauś — wpaść do domu z rumotem; bon ber kreppe —• hrymnąć ze schodów.

PottrO tt, (wym.: -trą), sm.

pl. —, tchórz m., człowiek bez odwagi; 2) prze-chwalca m., samochwał m.

polyanbrie', sf. wielomę-stwo n." wielopręcikowość /., poliandrya f. (bot.).

Polya'nbrifdj, adi. wielo-męzki; wielopręcikowy, polian-dryczny (bot.).

Polydiro'm, polydjroma'* tifd), adi. wielobarwny, poli-chromatyczny.

pollłdjromie7, sf. wielobar-wność /., polichromia f.

Polydiromie'ren, va. wielo-barwić, polichromować.

Polye'ber, sn. pl. —, wielościan m. (geom.).

polyga'me, sm. »u, pl. »u, wielożeniec m., wielożeńca m., poligamista m.

Polygamie', sf. wielożeń-stwo n., poligamia /.

püli)ga'mifd), adi. wielo-żeńczy, poligamiczny.

Polygłolt, sm. »en, pl. »en, znający m. wiele języków, poliglota m.

Polyglo'ttifd], adi. wielojęzyczny, poliglotyczny.

Polygo'n, sn. »(e)§, pl. wielokąt m. (geom.).

polygonal, polygo'nifdj,

adi. wielokątny.

Polygraph, sm- *en, Pl-»en, 1) człowiek wiele piszą-cy; 2) rodzaj maszyny do kopiowania, odbijania.

polygraphie'ren, va. odbijać, kopiować na maszynie.

Polygy'nifd), adi. »e. Pflan» jen, rośliny wielosłupkowe.

Polyhistor, sm. pl. »piftolen, uczony m., poli-histor m.

Poły no 'm, sn. »(e)§, pl. *e, wielomian m. (mat.).

polyno'inifd), adi. wielomianowy.

Polyp, sm. »en, pl. »en, wielonóg m., zwierzokrzew m., uklejec m., polip m., narośl f. (n. p. w nosie).

Polypenartig, =haft, adi. uklejowaty.

polyphonie', sf. wielogłoso wość /., polifonia f.

PołyphoPifch, adi. wielogłosowy, polifoniczny.

Polyplan, sm. pl. wielopłasznyznowiec m.

PolypÖP, adi. naroślinowy (chir.).

polyte'rijnifer, sm. pl.

—, politechnik m.

polyte'djnif, sf. pl. »en, Polyte'djnifnm, sn. »§, pl. »ten, politechnika f.

Polyte'djnifd), adi. politechniczny.

Polytheismus, sm. —, wielobóstwo n., politeizm m.

Polythei st, sm. »en, pl. =en, zwolennik m. wielobóstwa, bałwochwalca m., politeista m.

Polythei'ftifdj, adi. bałwochwalczy, politeistyczny.

Poma'be, sf. pl. »n, 1) pomada f.; nacierka f. (włosowa); 2) (obraz.) obojętność /., oziębłość /.; ba$ ist mir (gang) — to mi obojętne, nic mi na tern nie zależy.

PomaPig, adi. 1) poma-dowany; 2) flegmatyczny, powolny; obojętny.

Pomabifie'ren, va. po-madować, smarować (włosy).

pomera'nje, sf. pl. »U, pomarańcza f.

PomeraPjen, sm. pomarańczo wka f. (wódka).

PomeraPsen=, adi. pomarańczowy.

PomeraPjenhamn, sm.

pl. »bäume, drzewo poma-rańczowe.

PomeraPjenhitter, sm. »g, pomarańczówka f.

PomeraPjenhlüte, sf. pl. »U, kwiat pomarańczowy.

Pomera njenfarbe, sf. barwa pomarańczowa.

PomeraPjenfarben, =fnt= big, adi. pomarańczowy.

PomeraPjenfrudjt, sf. pl. »früchte, pomarańczak m.

PomeraPjengarten, sm. »g, pl. »gärten, pomarańczarnia f.

^omerst'nsenmstbe, sf. pl. -H, pomarańczowiec m. (owad).

'ISüinera'nsenöl, sn. »(e)§, pl. =C, olejek pomarańczowy.

^omera'nsenfaft, sm.

sok pomarańczowy.

^omera'njenftfjale, «/. pl. =11, skórka pomarańczowa.

^omera'naentrant, sm. =(e)§, napój m. z pomarańcz.

^omera'nsenroaffer, sn. woda pomarańczowa.

sÜ0 inmern, sn. Pomorze n.', Sinter—■ Pomorze polskie ; ®orbei— Pomorze słowiańskie; frommer sm. Pomorzanin, Pomorczyk; ^ommerin, sf. Pomorzanka; potnmerifd) adi. pomorski.

$ßomolo'0(e), sm. =en, pl. =en, pomolog m., znawca m. drzew owocowych.

^01110 logie', sf. sadownictwo n., owocoznawstwo n., pomo-logia /.

adi. dotyczący hodowli owoców, pomologiczny.

fßOlttp, sm. Ąt)%' wspaniałość /., okazałość /., przepych m., pompa f.

'ihl'nip Ijstft, adi. wspaniały, okazały, przepyszny; adv. wspaniale, okazale, przepysznie.

^ompłjttftigteit, sf. ob. fßomp.

^ütnpie'r (wym.: -pie), sm. =ś, pl. strażnik ogniowy, pompier m.

^Sompö'^, adi. ob. ‘jĘomp’ Ijstft.

^Jütnu'^el, sm. pomu-chla /. '(ryba).

)ßona'Ie, sn. »§), 1) kodeks karny, ustawa karna ( = ißö® Hsllfobej); 2) kara /., grzywna /. (prawo); — für Wblenfung ber Söageii, für g’djlinftrabie* rung grzywna za zboczenie, zdrożne n., zboczne n.; — für Überlastung grzywna za przeciążenie, przeciążne n.; §8ets $ögerung§— grzywna za przetrzymanie, za opóźnienie, wozowe n. za spóźnienie; SSagen* — grzywna wozowa (kol.).

'Ponrenu' (wym.: pąso), I. adi. ponsowy; II. — sn. pons m., ponsowy kolor.

s|lonberabi'Iien, spl. ciała ważkie, ponderabilia pl.

fßonte'rett, va. płacić (mowa studencka).

^önite'ns, sf. żal m.., skrucha f. (= fReue); pokuta /. (= W)-

füönitentist'r, sm. pl. *<t, wielki spowiednik, penitency-aryusz m. (ustrój kościelny).

fßo'ntifex, sm. =e§, pl. =e i sponti'ficeś, kapłan najwyższy, papież m.

fßontififa'le, sn. *§f pl. dien, msza pontyfikalna; strój biskupi.

^ontififst'lgettJänber, sn. pl. uroczysty strój biskupi.

fßontififa't, sn. =(e)§, pl. =e, papiestwo n., godność papieska, pontyfikat m.

fßontifisie'ren, vn. (fj.) odprawiać sumę.

^ülltü'n (wym.: pątą), sm.

pl. *8, czółno mostowe, mostołódź /., ponton m.

^ünto'nbrürfe, sf. pl. =n, most czajkowy, most pontonowy.

^ontonie'r (wym.: pątonje), sm. =(e)ś, pl. »C, pontonier m., żołnierz mostowy.

fPo'ntj, sm. i sn. pl. =§, mały konik, kuc m., kucyk m.

^ü'pstnö, sm. =e§, pl.

bobo m., bobak m., straszydło n., poczwara /.

$o'pe, sm . =n, pl. »tt, pop m.

Sßtj'pel, sm. *3>t smark m., glut m.; ropa f. (z wrzodu).

'’ßo'pelig, adi. ob. fßlunbertg.

'jki'pelmatb sm. ten co wciąż w nosie dłubie; smarkacz m.

fßo'peln, vn. (lj.) m ber 9łafe — dłubać w nosie.

sm,. tyłek m., zadek m.

sJjO,ppelstU, sn. Popielowo n.

^Oppeltt, sn. Popiele wo n. fjjoppenblume, sf. pl.

»u, ob. Sötoenjalpt.

fJSü'pperfee, Sm. Popradzkie jezioro.

^opulä'r, adi. popularny, ludowy, rodzimy, przystępny; — machen spopularyzować, uprzystępnić ludowi; adv. — i in =er äßeife popularnie, przystępnie.

^Opulartfie'ren, va. popularyzować, cźynić przystę-pnem dla ludu, uprzystępniać.

spopUlstritä't, sf. popularność /., mir m. u ludu.

fßüpulatio'n, sf. ludność /., zaludnienie n., populacya f.

s]3i)'re, sf. pl. =n, pory pl., dziurka potna, dziurka prze-ziewcza, przeziewnik m.; =n Ijabenb dziurkowaty.

ißornügrstfjpie'/ sf- pornografia f., nieobyczajna literatura.

s}3ornoflra'pf)ifdb adi- nie-obyczajny, pornograficny.

fßoro'3, porö's, po'rig, adi. dziurkowaty, gąbkowaty.

fßürofitä't, sf. dziurkowa-tość /., gąbkowatość f.

sm. =(e)3, pl. porfir m.

f|3o'rpt)tjr(e)n, adi. porfirowy.

fßo'tree, sm. poi- m., płodziszek m., łuk domowy, łuk wielki (jarzyna).

f|ßorfd), fPorft, sm. =e§, bagno n. (rośl.).

sm. s(ß)§, pl- P01‘f rn., przystań /.; (przen.). cel m., zamiar m.

fßorta'l, sn. pl.

portal m., brama /., drzwi pl., wchód m.

fPortatih, adi. przenośny; kieszonkowy.

fPortedjaife (wym.: port-szez), sf. pl. =n, nosze pl., lektyka f.

Rütteseili'Ile (wym.: port-fej), sn.ĄfŹ), pl. portfel m., torebka /., teka f. na papiery; teka ministeryalna.

fßortemonnaVe(wym.:port-mone), sn. pl. portmonetka /., sakiewka /., torebka f. na pieniądze.

Portepee', sn. pl. >§, portepe n., namiecznik m.

fPortepee'faljn(b)rirf), sm.

pl- podchorąży m.

^o'rter, sm. fßo'rter1 hier, sn. porter m. (piwo angielskie).

^OTtie'r (wym.: -tje), sm.

pl. szwajcar m., stróż, dozorca /., odźwierny m., por-tyer m.

Portie're (wym.: -tjer), sf. pl. »n, zasłona f. u drzwi, portyera /.

Portie'rloge, sf. pl. »n, odźwiernia f.

Portie'rgfrOU, sf. odźwierna /., stróżowa /., dozorczyni.

Po'rtitnö, sm. pl.

krużganek wi., okołosłupie n., wiata /., portyk m.

Portio'n, sf. pl. »en, 1) część /., cząstka f.; 2) por-cya /., dawka /., danie n.

Portio'nentoeife, adv. por-cyami, na porcye. ' portla'nbsement, sm. *(?)§>, cement portlandzki.

Portla'nbtalf, sm. wapno portlandzkie.

Portla'nbftein, sm. »(e)g, wapniak portlandzki.

Po'rtO, sn. »g, pl. »g i »ti, listowe n., opłata listowa, przesyłkowe n., opłata przesyłkowa, portoryum n., porto n.

Po'rtO frei, adi. wolny od opłaty* adv. bezpłatnie.

po'rtofreibeit, sf. wolność /. od opłaty.

Po'rtopf lidjtig, adi. podległy opłacie.

Portore', sn. Kralewica f.

Portorofe, sn. Pirańska Przystań.

po'rtofnfo, sm- V1- ’W', zasada /., stopa /. opłaty listowej, przesyłkowej; portoryum n., porto n.

po'rtooergütung, sf. pl. »en, zwrot m. portoryum, zwrot opłaty listowej, przesyłkowej.

Porträ't, sn. pl.

portret m., wizerunek m., obraz m. osoby.

Porträ'tmoler, sm. pl.

—, portrecista m.

Portrö'tmalerei, sf. pl. »en, portret m.‘ malowanie n., portretów.

Porträtieren, va. portretować, malować czyj obraz.

Po'rtligal, sn. Portugalia /.; ber Äönig bon — król portugalski; portugie'fe, sm. Portugalczyk; portugie'filt, sf. Portugalka; portugie'fifd), adi. portugalski, adv. po portugalsko.

Po'rtnlaf, sm. portulaka /., kurza noga ogrodowa (rośl.).

Po'rtulatmelbe, sf. pl. »n, szałecznik m.

Po'rtmein, sm. »(e)g, pl. wino portowe, wino z Oporto.

Po'rselfraut, sn. »eg, pl. »Trauter, ob. portulal.

Porjella'n, sn. *(?)§, pl. »e, porcelana f.

Porsella'n«, adi. porcelanowy.

Porsella'nartig, adi. podobny do porcelany.

Porsella'nbrennerei, sf. pl. »en, ob. porjellanfabrif.

PorseUa'nerbe, sf. ob. por» jellanton.

Porsella'nfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. porcelany.

Porsetla'nfigürrfjen, sn. pl. —, figurka porcelanowi, z porcelany.

PorjeHa'ngefäfo, sn. »eg, pl. naczynie porcelanowe.

PorselTa'ngTag, sn. »feg, pl. »glaset, szkło n. mlecznego koloru.

PorseHa'ngTafur, sf. pl. »en, szkliwo n. na porcelanie.

Poraella'nglätte, <5/. pl. »n, polewa porcelanowa.

Porjena'nbanbel, sm. =g, handel m. porcelaną.

Por$eHa'nbanbluitg, sf. ob. Porgellannteberlage.

Porsella'nfrebg, sm. »feg, pl. »fe, uwodź m.

porjella'nmaler, sm. »g, pl.

—, malujący m. na porcelanie.

Poräella'nmalerei,s/.p/.»en, malowanie n. na porcelanie; malowidło n. na porcelanie.

Porjella'nmufdjel, sf. pl. »U, porcelanka /., zwiciec m.

Poraella'nnieberlage, sf. pl. »n, skład m. porcelany.

Porjella'nofen, sm. »g, pl. »Öfen, piec m. do wypalania porcelany; piec porcelanowy.

Porsella'nfebnerfe, sf. ob. Porgeslanntufdjel.

Porsella'nfcbranf, sm.»(e)g, pl. »fdjränfe, szafa f. na porcelanę, do przechowywania naczynia porcelanowego.

Porjellanferoice (wym.:

-wis), sn. pl. —, serwis porcelanowy.

Porjella'nton, sm. »(e)g, poreelanówka /., glinka por-1 celanowa.

PorjeHa'ntiafe, sf. pl. »n, waza porcelanowa, z porcelany.

Porjella'noergolbung, sf. pozłota f. na porcelanie.

Porjena'ntuaren, sf. pl. porcelana /., wyroby porcelanowe.

Porjella'nttieife, adi. biały jak porcelana.

PorjeHa'nsiegeT, sm. »g, pl. —, cegła porcelanka f.

Pofame'nt, sn. »(e)g, (zwykle w) pl. »en, pasaman m., plecionka /., ozdoba pleciona.

Pofame'ntenfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. pasamanów, plecionek.

Pofamentie'rarbeit, sf. pl. »en, szmuklerska, pleciona robota.

Pofamentie'rer, sm. pl.

—, Pofamentie'r, sm. »g, pl. »Z, pasamonik m., szmuklerz m., splatacz m.

Posamentierer ei', sf. i po= famentie'rbanbmerf, sw.»(e)g, szmuklerstwo n.

Pofamentie'rmaren, sf. pl. pasamany pl., towary szmu-klerskie.

Pofau'ne, sf. pl. -n, trąba /., puzon m.

Pofau'nen, vn. (Ij.) trąbić (na puzonie); (obraz.) etib. stttg» posaunen trąbić o ozem, roz-trąbić co.

pofnn'nenbliifer, sm, pl. —, trębacz m., puzonista m.

Pofau'nenengel, sm. pi.

—, pyzaty m. (anioł).

Pofan'nenruf, sm. »(e)g, pl.

=fdlstll sm. »(e)g, odezwanie n. się, odgłos m. trąby.

pofan'nenfdjnerfe, sf. pl. »n, klinowiec m., trąbek m.

Pofan'nenton, sm. »(e)g, pi. »töne, głos m. trąby.

Pofanni'ft, sm. »en, pl. »eit, trębacz m., puzonista m.

Po'fe, sf. pl. »1t, 1) pióro n. (gęsie); 2) poza /., postawa /.; »u madjen pozować.

Pofe'ga, sn. Pożega /.

Po'fen, sn. Poznań m.'r bag ©ro^ersogtum — Wielkie Księstwo Poznańskie; bag»fdje, int »festen Poznańskie n., w Poznańskiem; Pofenet sm. Poznańczyk; pofenerilt sf. Po-znańka; )ßofeiter(«), adi. poznański.

sPofitio/n, sf. pl. «en, po-zycya /., postawa /.; stanowisko n.; położenie n. (= £age).


^ofitio'u^gefcßüij, sn.

pl. *er działo pozycyjne.

ttofitio'nälänge, ■’/• pl. «n, długość f. wskutek pozycyi (gram.).

^ofitio'ttgtüintel, sm.

pl. —, kąt pozycyjny (astrom).

positiv, adi. dodatni, twierdzący, stanowczy, pewny, pozytywny; adv. — i in «er SBeife dodatnio, pewnie, na pewno, pozytywnie.

sPofi'tio, sm. «(e)Ś>, pl.

1) sm. stopień równy, pierwszy (gram.); 2) sn. a) pozytywka /., organki pl.; b) obraz dodatni (fot.).

sPofiti'oeleftrifdj, adi. do-datnioelektryczny.

^ofitioi'śmuś, sm. pozytywizm m. (fil.).

^üfitioi'ft, sm. «en, pl. «en, pozytywista m. (fil.).

sPofitinitst't, sf. dodatność /., pozytywność f.; pewność /.

^ofitn'r, sf. pl. «en, postawa /.; in — fein być gotowym (do czego); fidj in — fetjen gotować się (do czego).

sPofo'ttenborf, sn. Bożata f.

sßo'ffe, sf. pl. «n, 1) figiel m., żart m., żarcik m., bufo-nada /.; «n ntadjeit, treiben, reißen głupstwa robić, figle wyprawiać, żarciki stroić, figlować; mit j—nt «n treiben żartować z kim, żartować z kogo, żarty sobie z kogo robić; «n fdjtbstßeu głupstwa gadać; (bst§ finb) «11! to żarty! to figle! głupstwa! 2) farsa /., komedyjka f. (gminna), kro-tochwila /.

‘poffe'fel, Sm. pl. — duży ciężki młot, młocisko n.

soffen, sm. «§, pl. —, figiel m., pśikus m., psota f.; j—m einen — spielen figla komu wyplatać, spłatać; f—nt etm. junt — tun zrobić komu co na złość, na psotę, na przekorę.

^ü'ffenłjaft, adi. figlarny, śmieszny, krotochwilny; adv. figlarnie, śmiesznie.

^o'ffenbaftigteit, sf. śmieszność f.

)ßo'ffeninad)er, =reißer,-w;. «§, pl. —, figlarz m., śmieszek m., błazen m.; ben — spielen błaznować.

^So'ffenreißerei, sf. pl. «en, błaznowanie n.

f en fp iel, =ftürf, sn.«(e)S, pl. farsa /., żart m. (sceniczny), komedyjka /., kroto-chwila f.

^o'ffenfpieler, sm. pl. —, 1) aktor grający w kro-tochwili; 2) = Possenreißer.

possessiv, I. adi. dzierżawczy; li. Poffeffi'b, sn. «§, Possessivum, sn. pl. «ben i «bst, zaimek dzierżawczy (gram.).

Poffeffü'rium, sn. »%, pl. =rien, posiadanie n.

Poffeffo'rientlage, sf. pl. «11, skarga /. o posiadanie, skarga posesoryjna.

Poffeffü'rtf^, adi. posiadania dotyczący; «e 5tlage skarga o posiadanie.

Poffie'rlid), adi. pocieszny, ucieszny, zabawny, figlarny; śmieszny; dowcipny.

Püffie'rltdjfeit, sf. pocie-szność /., zabawność /., figlar-ność f.

Post, sf. pl. «en, 1) poczta /., urząd pocztowy; bie — betreffend pocztowy; auf bie — geben, jur —, auf bie — bringen nadać na pocztę, na poczcie, zanieść na pocztę; mit ber — fdjicten pocztą przesłać; mit ßeutiger — dzisiejszą pocztą; faljrenbe — dyliżans m., poczta wozowa; reitenbe — poczta konna, esta-feta f., kury er m.; mit ber — faßten jechać pocztą, dyliżansem; (obraz.) bei iljlll geßt alle§ auf ber —- u niego wszystko pocztą (t. j. niezmiernie szybko) idzie; 2) wiadomość f.; eine fdjlimme — niedobra wiadomość.

Pofh, adi. pocztowy.

Po'ftstbrefjbudj, sn. «(e)s, pl. «büißer, skorowidz pocztowy.

Po'ftugentur, sf. pl. «en, ajeneya pocztowa.

Püfta'lifct), adi. pocztowy.

Poftame'ut, sn. «(e)§, pl. podsłupie n., podstawa /., postument m.

po'ftstmt,-w.«(e)§, pZ.«ćimter, =anstatt, sf. pl. «en, urząd pocztowy.

po'ft(amtś)affiftent, sm. «eil, pl. «en, asystent pocztowy.

Pü'ftstufdjtufj, sm- »ffe§, pl. «fcßlüffe, dobieg m. poczt, łączność pocztowa.

Postanweisung, sf. pl. -en, przekaz pocztowy; blttff), mit« telś> — feitben przesłać przekazem pocztowym.

Po'ftauftrag, sm. «(e)3, pl. «aufträge, zlecenie pocztowe.

po'ftautomat, sm. «(e)§, pl. «en, automat pocztowy.

Po'ftbeamte(r), sm. «ten, pl. «ten, urzędnik pocztowy.

Po'ftbebienftetefrßsm.’ten, pl. «ten, sługa pocztowy, zajęty m. przy poczcie.

Po'ftbeforberung, sf. pl. «en, przewóz m. poczty, służba pocztowa; ber ßstt — pociąg wiezie pocztę.

po'ftbeßörbe, sf. władza pocztowa.

po'ftbericßt, sm. pl. wykaz pocztowy.

Po'ftbejirf, sm. «Cń, pl. •£, okręg pocztowy.

Po'ftbotc, sm. «11, pl. «11, posłaniec pocztowy, pocztowy m., listonosz m.

po'ftbrieftstften, sm. pl. —, skrzynka /. na listy.

po'ftbudj, sn. «(e)g, pl. «büdjer, księga pocztowa.

Pü'ftburenu, sn. «§, pl. biuro pocztowe, urząd pocztowy.

Po'ftrfjaife (wym.: -szez), sf. pl. «11, wóz pocztowy, dyliżans m.

^o'ftbainbfer, sm. pi.

«bampffdjiff, sn. «(e)3, pl.

parowiec pocztę wiozący, parowiec pocztowy.

^üftbatie'ren, va. oznaczyć datą późniejszą.

^o'ftbebit, sm. «(e)§, debit pocztowy, prawo n. rozsyłki (dzienników, pism).

fßo'ftbeflaratwtt, sf. pl. «en, oświadczenie pocztowe, dekla-racya pocztowa.

po'ftbirettion, sf. pl. »en, dyrekcya /. poczt(y).

Po'ftbirettor, sm. pl. »en, dyrektor m. poczt(y).

Po'fteinlnuf,  sm.   ąąź,

poczta nadeszła, nadchodząca.

Po'fteinjafihtng, sf. pl. »en, za]»łata f. w drodze pocztowej, przekaz pocztowy.

Po'fteleue, sm. »n, pl. »n, praktykant pocztowy.

poftelibitj, sn. Posadowi-ce pl.

Po'ften, sm. pl. —, 1) posterunek m.‘, stanowisko n., stójka czata /., czaty pl., straż /. (wojskowa); verlorener — stracony posterunek; ans beill — na straży; ans bem — ftcljcn, fein stać na straży; czatować; 2) miejsce n., urząd m., funkcya f.; 3) partya f. towarów, pewna ilość towarów; 4) pozycya f. (w rachunku); einen — eintragen, streiken zapisać, wykreślić pozycę; 5) suma /., kwota pieniężna; bag Ijat iljii einen l)ü bfdjcn — (Oktb) getastet to kosztowało go ładną sumę; 6) kuleczka ołowiana grubości grochu (łow.).

po'ften fette, sf. pl. »n, linia, na której porozstawiane są posterunki.

po'ftenlanf, sm. »(c)g, bieg pocztowy.

poste restante (wym.: po-stresta'nt), zatrzymać, zachować, pozostawić na poczcie.

Posteritä t, sf. następstwo n., czas późniejszy, data późniejsza; potomność f.

po'fte-rpcbition, sf. pl. »en, ekspedycya pocztowa, urząd wydawczy, wysyłkowy.

po'ftfellcifcn, sn. »g, pl. ■—• torba pocztowa, tłumok pocztowy.

po 'ft frei, adi. wolny od pocztowego; — madjen opłacić pocztowe.

Po'ftfreifjeit, sf. wolność f. od pocztowego.

Po'ft(frei)marte, sf. pl. »n, znaczek listowy, pocztowy, marka /.

Po'ftgelb, sn. pl. »er, opłata pocztowa, pocztowe n.


po'ftgeredjtigteit, sf. pl. »en, przywilej m. utrzymywania poczty.

Po'jtgefeü, sn. pl. -Z, ustawa pocztowa, o poczcie stanowiąca.

Po'ftgut, sn. pl. »gnter, towar pocztą przesłany.

Po'ftlialter, sm. »g, pl. —, pocztarz m., pocztmistrz m.

Poftlinlterei', sf. pl. »en, pocztmistrzostwo n.

Po'ftt)stUś, sn. »feg, pl. »Ijäufer, dom pocztowy, poczta f.

Po'ftfjering, sm. '(c)źr pl. śledź pocztowy.

Po'fttjorn, sn. »(e)g, pl. trąbka pocztarska.

Poftliu'm, adi. pośmiertny.

Po'fttnnnng, sm. pl. »mi, pogrobowiec m., pogrobek m.

Püftie'ren, va. postawić, porozstawiać (na stanowiskach); fidj — vr. stanąć, ustawić się (na stanowisku); usadowić się.

Püfti'lle, sf. pl. »n, postyla /., zbiór m. kazań na wszystkie niedziele.

Poftil((i)o'll (wym.: posti-ją), sm. *§>, pl. pocztarek m., pocztylion m.

Po'ftjadjt, sf. pl. »en, jacht pocztowy.

Po'ftfnrte, sf. pl. »n, 1) mapa pocztowa; 2) karta pocztowa, spis m. listów, tobołków pocztą przesyłanych; 3) pocztówka /., korespondentka f.

po'ftfstffe, sf. kasa pocztowa.

Po'ftfnedjt, sm. »(e)g, pl. sługa pocztowy.

Po'ftfonoention, sf. pl. »en, konwencya pocztowa, układ, pocztowy.

Po'ftfreig, sm. »feg, pl. »fe, obwód pocztowy.

Po'ftfntfdje, sf. pl. »n, wóz pocztowy, dyliżans m.

Po'ftlogernb, «di. ob. Pofte restante.

Po'ftinanbat, sn. »(e)g, pl. ob. Postanweisung.

Po'ftniarfe, sf. pl. »tt, znaczek listowy, pocztowy, marka f.

Po'ftineile, sf. pl. »n, mila pocztowa.



po'ftmeifter, sm. pl. —, pocztmistrz m., przełożony m. poczty.

Po'ftnadjnalnne, sf. pl. »n, powziątek pocztowy; gegen — za powziątkiem pocztowym.

Po'ftnad)ridjt, sf. pl. »en, doniesienie pocztowe, wiadomość pocztą przesłana.

Poftnunierst'nbo, adv. płacąc później, z dołu; — jałjlcn płacić po otrzymaniu czego, po upływie pewnego czasu.

Po'fto, sn. — fassen? net)» men stanąć, zająć stałe miejsce, stanowisko, usadowić się.

Po'ftorbnung, sf. pl. »en, regulamin pocztowy.

po'ftpatet, sn. »(e)g, pl. »e, pakiet w. pocztą przesłany, przesyłka pocztowa.

Po'ftpafetabreffe, -5/. pl.

»n, ob. p oftbeglcitabreffc.

Pü'ftpstpicr, sn. »(e)g, papier listowy (pocztowy).

Po'ftpferb, sn. »(c)g, pl. koń (pocztowy).

Po'ftp f lirfitig, adi. co musi być pocztą przesyłane.

po'ftprnttifant, sm. »en, pl. »en, praktykant pocztowy.

po'ftrat, sm. »(e)g, pl. »rate, radca pocztowy.

Po'ftrectjt, »regal, sn. »(e)g, pl. prawo pocztowe; ob. poftgcrcdjtigfcit.

po'streife, sf. pl. »11, podróż /. pocztą, w dyliżansie.

Po'streit er, sm. pl. —, pocztylion konny.

po'ftronte, sf. pl. »n, ruta pocztowa, szlak pocztowy.

po'ftfäule, sf. pl. »n, słup pocztowy, milowskaz pocztowy.

Po'ftfdjaffncr, sm. •$, pl.

—, konduktor m., zawiadowca m. dyliżansu.

Po'ftfrfjetf, sm. »(e)g, pl. »g, czek pocztowy.

po'ftfdjeifoerfeljr, sm. »(e)g, obrót m. czekami pocztowymi.

Po'ftfdjein, sm. »(e)g, pl. poświadczenie pocztowe.

Po'ftfdiiff, sn. »(e)g, pl. ‘t, statek pocztowy.

Po'ftfdjlufo, sm. »ffeg, pl. »fcfjlüffe, zamknięcie n. urzędu pocztowego ; bor — w godzi-i nach urzędowych.

^oftfĄreiber,«?». pl. —, pisarz pocztowy, na poczcie.

^o'ftfefretiir, sm. pl. »z, sekretarz m. poczty.

,'13oftftri/pt(uin), sn. =§, pl.

»ta i »te, dopisek m.

^o'ftfparfaffe, sf. pl. »n, pocztowa kasa oszczędności.

^So'ftftation, sf. pl. »en, stacya pocztowa.

Poststempel, sm. pl. —, stempel pocztowy.

po'ftftrofce, sf. pl. »11, droga pocztowa, trakt pocztowy, gościniec pocztowy.

Po'ftftnbe, sf. pl. »u, izba pocztowa, urząd pocztowy; poczekalnia f. dla podróżujących dyliżansem.

Po'ftftiiif, sn. »(e)$, pl. »e, tobołek pocztowy.

po'fttag, sm. »(e)ś, pl. dzień pocztowy, dzień, w którym poczta przychodzi albo odchodzi; lilii nädjftcill — następną pocztą.

Po'fttarif, sm. »(e)§, pi. taryfa pocztowa, spis m. opłat pocztowych.

Po fttaube, sf. pl. »n, gołąb pocztowy.

Poftula't, sn. »(e)$, pl.

wymaganie n., postulat m.

Püftlllie'ren, w. wymagać, postulować.

po'itucrbstnb, sm. »(e)§, pl. »bänbe, »herein, sm. »(e)£, pl. »t, związek pocztowy.

Pü'ftüerbinöuiiß, sf. pi. »en, połączenie pocztowe.

Po'ftoerbruß, sm. »ffe3, cienki (welinowy) papier listowy.

po'fttierfclir, sm. »(c)3, pl. »C, ruch pocztowy.

po'ftocrtrng, sm. =(e)§, pl. »träge, konweneya pocztowa, układ pocztowy.

Po'ftoernjalter, sm. pi. zarządca m. poczty.

po'jth erm altung, sf. pl. »en, zarząd m. poczt.

Po'fthorfdjufe, sm. »ffe£, pl. »fdjüffe, zaliczka pocztowa.

Po'ftttmgen, sm. pi. —, dyliżans m., wóz pocztowy.

po'ftrongenremife, sf. pl. »U, wozownia pocztowa.

Po'fttnedjfel, sm. prze-prząg m. pocztowych koni.


Poftmeg, sm. »(e)g, pl. droga pocztowa.

Po'ftmefen, sn. poczto-wość /., pocztarstwo n., zarząd m. poczt, poczty pl.

Po'ft(tnert)äeid)en, sn. pl. —, stempel pocztowy; znaczek pocztowy, marka f.

Pö ftp en, sn. Piszczany pl.

Po'ftjettel, sm. *8, pi. —, ob. poftfdjein.

Po'ftäug, sm. »(c)3, pl. »güge, pociąg pocztowy; pociąg osobowy.

^o'ftättmug, sm. przymus pocztowy; bem — unter» morsen ob. poftpfłidjtig.

Potenta't, sm. »en, pl. »en, 1) możnowładca m., mocarz m.; potentat m.; 2) »en, pl. poufale zamiast 3’Üfie nogi pl.

Potential, sn. »(e)ś, pl. poteneyał m. (mat.).

Potentia'lflödje, sf. pl. »n, powierzchnia /. (równego) poteneyał u.

Potcntialitä't, sf. poten-cyalność f. (fiz.).

Pote'nj, sf. pl. »en, 1) potęga /., stopień mi.; eine 3al)l gur britten — ergeben wynieść liczbę do trzeciej potęgi (mat.); 2) siła /., władza /., możność /., moc /.; zdolność płciowa.

"potc'njadife, sf. pl. »n, oś potęgowa, pierwiastkowa, cięci wo wa.

Poten$ie'ren, na. potęgować; podnosić (liczbę) do potęgi.

Pote'njicning, sf. potęgowanie n., wynoszenie n. do Potęgi.

Potibä'a, sn. Potydea /.; bei — pod Potydeą.

Po'tliij, sn. Potulice pl.

Po'tpOlltri, (wym.: -puri), sn. »<?, pl. potpuri n., zbieranina muzyczna.

Po'tśbam, sn. Podstąp m.

pOtt, sn. »(e)ś, pl. »e, gir-nek mi.

Po'ttafdic, sf. potaż mi.

Po'ttaidjenfluß, sm. »jfe§, okrasa /., surowiec mi.

Po'ttafdjenfieberei, sf. pl. »en, potażarnia f.; — im Sßalbe majdan potażowy.

Po'ttfifdj, Po'ttroal, sm. pl. wieloryb głowacz mi.,



dziwogłów mi., krytoząb mi., olbrotowiec mi., potwal mi.

Pofctaiffenb, Pofemelteni Potsbliij! Poiśmetter! int. daj go katu! a to rzecz dziwna! a to historya! do dyabła!

Ponla'rbe, ( wym.: pu-), sf. pi. »11, tuczona kura.

Ponrparle'r, (wym.: pur-parle) sn. 'S, pl. =ä, układy pl., umawianie n. się.

Ponffie'rcn, na. 1) j—n — popierać, pusować kogo, pchać kogo; etlu. —- pusować co, krzątać się około czego, chcieć co jak najprędzej do skutku doprowadzić; jid) — pchać się, | piąć się do góry, wznosić się j coraz wyżej; 2) umizgać się do kogo.

Püllhüi't, (wym.: puvoar), sn. władza /., moc /., umocowanie n.

Präa'mbnlinn, sn. pl.

I »buła, słowo wstępne, rozwlekła przedmowa, preambułom n.

Pröbenba'r, sm. pi. prebendaryusz m., preben-' darz mi.

^rülic'nbc, sf. pl. »u, pre-j benda /.

^rndjsttilh Prachaty-

। ce pl.

^ra'djern, m. (b.) żebrać.

^mdlt, sf. świetność /., wspaniałość f., okazałość /., I przepych mi., parada f.; wysta-wność f.; boś ist eine — to i pyszne, przepyszne, wspaniale.

^ra'djtiiufnuinb, sm. »(e)^, wystawność f., przepych mi. ; rozrzutność /. (= SBerfdjtuen» billig).

ißra'djtaufäiig, sm. »(e)ö, | pl. »JÜge, wspaniały pochód, okazała procesya, parada f.

ißra'djtandgabe, sf. pi. »n, wydanie ozdobne.

^Tsl'dltbstllb, sm. »(e)ä, pl. i »bällbe, oprawa ozdobna; wy-j danie ozdobne.

^rn^tbait, sm. »Cś, pi. »C, pyszna, wspaniała budowla.

^ra'djtbett, sn. pl. »en, ob. ißarabebett.

^ra'ditereiiiplar, sn. »(e)ś, pl. egzemplarz, okaz wspaniały.

^ra'djtfiintniel, sm. *§, pl.

Baldachin m.

^rä'sfjtifl, adi. wspaniały, okazały, paradny, pyszny, ozdobny* świetny; ®ffen wyborne jedzenie; adv. wspaniale, okazale, paradnie, pysznie, ozdobnie, świetnie, wybornie.

■’/• wyborność /., paradnośe /., świetność /., wspaniałość /.

^Jra'djttafer, sm.   pl. —,

bogatek m.

^ra'c^tterl, sm.     pl.

człowiek wyborny, doskonały.

^radjtfleib, sn. »(e)3, pl. »Cf, suknia paradna, suknia f. od parady.

^rst'djtliebc, sf. upodobanie n. w przepychu.

^ra'dltliebenb, adi. lubiący przepych, wystawę.

^ra'djtlilie, sf. pl. »11, py-sznokwiat rn., wdziękosława f.

'Brnrfjtloś, adi. niewysta-wny, nieozdobny; adv. bez wy-stawności, bez przepychu.

Erstes) tpo Im r, sf. pl. »n, miąglina /.

sßrst'rfjtftücf, sn. »(c)3, pl. przedmiot wspaniały, rzecz wspaniała.

sf. żądza /. przepychu.

Sßra'djtfÜdjtig, adi. żądny przepychu.

^ra'djtboll, adi. i adv. przepyszny, wystawny, (-nie, -nie).

sßra'cfjtroagen, sm. »§, pl.

■—-, powóz wspaniały, paradny, powóz m. od parady.

^rn'rfitinert, sn. »(e)g, pl. =C, dzieło przepysznie wykonane, dzieło świetne; wspaniale wydane dzieło, dzieło (książka) z przepychem wydane.

^räbeftinatio'n, sf. pl. »en, przeznaczenie n., predestyna-cya /.

^räbeftinie'ren, va. przeznaczyć.

^ßrabitn'nt, sm. »en, pl. »cn, kaznodzieja m., predykant m.

^räbifa't, sn. »(e)§, pl. ‘i, 1) orzeczenie n., predykat m. (gram.); 2) tytuł m.; 3) stopień m. postępu (w szkole)

^TÖbilstti't), adi. orzeczeniowy.

^rcibifa'tśnbjeftw, sn. »§, pl. orzeczenie przymiotnikowe.

^rftbilettto'n, sf. pl. »en, szczególne upodobanie, predy-lekcya f.

^ßrftbUponie'ren, vn. skłaniać do czego.

)Rrdbiśpofitio'n, sf. pl. »en, skłonność /., predyspozycya f.

^räbominie'ren, vn. (fj.) przeważać, przemagać.

sßräfe'tt, sm. »en, pl. »en, przełożony m., naczelnik m., prefekt m.

s#räfettn'r, sf. pl. »en, przełożeństwo n., naczelnictwo n., prefektura f.

^röfi'r, sn. pl. »e i »st, przyrostek m. (gram.).

)Prag, sn. Praga /., singer, sm. Prażanin; ^tstgettn, Pra-żanka; )ßtstger(»), adi. (bon, stU3 —) praski.

^rä'gebntd, sm. »(e)3, pl. druk wypukły.

^rci'geeifen, sn. <&, pl. stempel m., matryca f.

^rfi'gegebntjr, sf. pl. »en, =tosten, Spl., =Iot)n, sm. »(e)3, pl. »löljne, opłata mennicza, mincarskic n.

^Tst'getnnft, sf. sztuka mennicza.

^rä'gen, va. 1) wybijać, wybić; (Selb — bić pieniądze; 2) (obraz.) jtd) ctib. ittś (Se» bstdjtntó — wbić sobie co w pamięć; j—nt etto. inś §erj, in§ (Seillüt — wpoić co w czyje serce, w czyj umysł.

sJłrst'gen, sn. wybijanie n., bicie n. (monet).

^rä'geort, sm. »(e)3, pl. »e, mennica /.

^ßrä'ger, sm. »§, pl. odbijacz m.; wybijacz m. (monet).

Sßtst'gettjüf, sn. Pragersko n.

Prägestempel, sm. »§, pl. —, stempel m. do wybijania monet.

prä'geftorf, sm. »(e)§, pl. »ftöde, matryca f.

Prn'gemerf, sn. »(e)g, pl. tłocznia f.

^ragmn'tif, sf. pragmatyka f.

^ragma'tifdi, adi. pragmatyczny; bie *e Sstnftion sank-cya pragmatyczna; adv. pragmatycznie.

Prägnn'nt, adi. znaczący, dosadny; dokładny, trafny, dobitny, jędrny; adv. znacząco, dosadnie; dokładnie, dobitnie, trafnie, jędrnie.

Prä'gna'ns, sf. dobitność /., dosadność /., dokładność /., trafność /., jędrność /.

Prä'gftempel, Prägftorf,

ob. Prägestempel, prägeftoef.

Prägung sf. wybijanie n., bicie n.

Prä'gnnterlnge, sf. pl. »n, matryca f.

adi. przedhistoryczny.

Pra'tjlen, vn.(I).) l)mitetm. — chełpić się czem, z czego; chwalić się, przechwalać się czem, chlubić się czem; popisywać się czem; przesadzać; blagować; 2) wpadać w oczy, zwracać na siebie uwagę, uderzać (o rzeczach, kolorach).

Pra'tjlen, sn. chełpienie n. się, przechwalanie n. się, przechwałka /., blaga /., popisywanie n. się; przesadzanie n.

Pra'fjtrr, sm. pl. —, chełpiący się, chełpliwiec m., chełpiciel m., przechwalca m., fanfaron m., blagier m.

^rablßtßi', sf- P^- ’cn, cheł-pa /., chełpliwość /., przechwałka f.; fanfaronada /., blaga /.

^ra'blerin, sf. pl. »innen, chełpicielka /., blagierka /.

^tn'blerifd), I. adi. chełpliwy, samochwalny; pyszny, butny, dumny, próżny; II. adv. chełpliwie; butnie, z pychą, dumą.

‘‘Prn'blbnft adi- ob. $tstf)» leriftf).

^ra'flllian^, sm. »feś, pl. »Ijstnfe, samochwał m., blagier m.

sf. skłonność /. do chełpienia się, do przechwalania się, chełpliwa żyłka.

^ßra'fjlfüditig, adi. lubiący się chwalić, chełpliwy.

^rafgn, sm. »(e)ś, pl. i ^rnbme, sf. pl. -n, prom m.

^roirie', sf. pl. »n, prerya f.

^ßräiubi'S, sn. -eZ, pl. =e, 1) przesądzenie n., sprawa wpierw rozstrzygnięta, pre-judykat m.j 2) strata /.

spräjubisie'H, adi. przesądzający.

^räjnbt$ie'ren, va. (p.) przesądzać.

^ßriiflubte'ren, va. uchylić, odrzucić, wykluczyć, preklu-dować (prawo).

^ratlufio'n, sf. pl. -en, wyłączenie n., wykluczenie n., uchylenie n., odpalenie n., odmówienie n., przedawnienie n., prekluzya /. (prawo).

Sßräfhtfio'nötermin, sm. -(e)§, pl. -e, termin nieprzekraczalny, termin prekluzyjny (prawo).

^räflufi'ü frist, sf. pl. -en, ob. )£raflufionś>termin.

^ßra'trit, sn. >(e)§, prakryt m., język pierwotny staroindyj-skich szczepów.

^ra'fritifcp, adi. prakry-cki, rodzimy, ludowy.

^rst'ttit, sf. pl. -en, doświadczenie n., biegłość /., ćwiczenie n., znajomość f.; praktyka f. ; =en, pl. machinacye pl., (podstępne) zabiegi pl., wybiegi pl., obroty pi., praktyki pl.

^raftifa'bel, adi. daj ący się użyć, wykonać; nut biefer 2ßeg ist — tylko tej drogi można użyć; tylko po tej drodze można jechać, chodzić.

^raftifa'nt, sm. -en, pl. -en, praktykant m.; uczeń m. (w handlu, w rzemiośle, w przemyśle).

93ra'ftifuś, sm. —, pl. 4uffe, ^Sra'ttifer, sm. -§, pl. —, 1) praktyk m., człowiek doświadczony, biegły, wprawny; 2) lekarz praktyczny, praktykujący; 3) (obraz.) er ist ein alter — to stary praktyk, to ćwik, to bywalec.

spra'ftifcfj, i. adi. praktyczny, doświadczony, biegły, wprawny, znawczy; użyteczny, dający się zastosować do życia (= nuklid)); wygodny; biefer 9łod ist fepr — ten surdut jest bardzo praktyczny, wygodny (= bequem); er ist ein -et SJłenjd) jest praktycznym człowiekiem, umie sobie pora23aII ist bon ber SSanb geprallt piłka odbiła się, odskoczyła od ściany; ba§ £icpt prallte mir in bie Singen światło raziło mnie w oczy.
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dzić ; -ex Slrgt lekarz praktyczny praktykujący, praktyką się trudniący; II. adv. praktycznie.

^raftisie'ren, I. va. etm. auf bie Seite — skręcić co, skraść co; j—m etm. au§ ber Stafdje, in bie Safdje — wyjąć co komu zręcznie z kieszeni, włożyć co komu zręcznie do kieszeni; II. vn. (t).) praktykować, doświadczać, wykonywać, zajmować się, trudnić się czem; lekarzyć; =ber Slrgt lekarz praktykujący, praktyką, leczeniem się zajmujący.

^räla't, sm. -en, pl. *en, prałat m.

^rsllst'tenabseidjen, sn. pl. oznaki prałackie.

^räla'tenamt, sn. -(e)$, pl. »äinter, urząd m. prałata, pra-łactwo n., pralatura f.

^röla'tengemanb, sn. <e)§, pl. »tüänber, suknia prałacka.

ißräla'tenftanb, sm. -(e)$, Stellung, =tuürbe, sf. pralatura /., prałactwo n., stanowisko n. prałata, godność prałacka.

^rftlatifr, sf. pl. -en, pra-łatura /., prałactwo n.

^rälimina'r=, adi. tymczasowy, wstępny, przedugodny.

^rältmina're, sn. -§, pl. —, projekt m. wydatkowania, preliminarz m.

^riilimina'rfriebe, sm. -n§, pokój wstępny.

98riiliminst'rien, spl. przed-ugoda f., przedwstępne układy, rokowania pl. preliminarzya pl.

ißrali'nen, ^raline'3, spl. nadziewane czekoladki.

$rall, adi. 1) wyprężony, wytężony, mocno naciągnięty; elastyczny, sprężysty; pełny i okrągły, wydęty; -e Tacten policzki wydęte; -e ©irne zdrowa, tęga dziewoja; 2) opięty, do ciała przylegający (o sukniach); — adv. fipen, anliegen opięto leżeć.

wu sm. =(e)§, odbicie n.; uderzenie n.

prallen, vn. (p. i f.) uderzyć o co; aneinanber — zetknąć się, zetrzeć się; gegen bie SSanb — uderzyć mocno, obić się o ścianę, o mur; ber

2. Slufl.



prallen, sn. obicie n. się, obijanie n. się.

^rst'Htieit, sf. wyprężoność /., wytężoność f.; elastyczność /.; tęgość /., zdrowie n.; opię-tość /., ciasność /. (sukni).

)Prst'lIfraft, sf. elastyczność /., sprężystość f.

W'liiipt, sn. =(e)§, światło odbite; światło bardzo silne i rażące.

, ^ra'Ilfcpufo, sm. 4H, pl. =fcl)i‘tffe, strzał m. na odbitkę, strzał odbity, strzał czołgający, ^ra'llftein, sm. =(e)ś>, pl. -e, kamień m. przy domu lub drodze, o który się koło obija, ^rcfllftof?, sm. -e§, pl. d'töfie, ob. Sßrall.

^ra'IItrilkr, sm. -§, pl. —, tryl odbitkowy, krótki (muz.).

^ra'llminfel, sm. -§, pl.

—, kąt m. odbicia (fiz.).

^ßrälubie'ren, vn. (p.) przegrywać, grać wstęp, preludyo-wać (muz.).

$ßrstlu'biutn, sn. -§, pl. »bien, przegrywka /., wstęp m., preludyum n. (muz.).

^ßrstntebitatio'n, sf. pl. -en, rozmysł m., obmyślanie n., premedytacya f.

^räntebitie'ren, va. naprzód rozmyślić; priiniebi= tie'rt, ppr. i adi. rozmyślny.

Sf. pl. -n, nagroda f.: premia /., przedpłata wpłata /. zabezpieczenia.

sprä'inienanleifje, sf. pl. -n, pożyczka premiowa.

^rä'miengefcpstft, sn. -(e)§, pl. -e, =tjanbel, sm. -§, interes premiowy, handel premiowy, terminowy.

^rn'imenlotterie, sf. pl. -n, loterya premiowa.

^riVinienfdjein, sm. =(e)§, pl. -e, bilet premiowy.

ißrä'imenüerteilnng, sf. pl. =Cll, rozdawanie n. nagród premiowanie n. (w szkole).

^rämiiß'ren, va. dać nagrodę, premiować; prämiiert premiowany, nagrodzony.
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^ßrämi'ffe, sf. pl. »n, założenie.

^ränunijtrstte'nfer, sm. *§, pl. (»in, s/. »innen), Norber-tanin m., (-tanka /.).

sßrstnwnfhate'nfewrben,

sm. =ś, zakon norbertański.

^ra'ngen, vn. (1).) błyszczeć, świetnym się wydawać, pysznie wyglądać' wyróżniać się, w oczy wpadać; in purpur — błyszczeć w purpurze; mit ettt). — popisywać się czem, pysznić się czem, wynosić się z czego; am Sdjanbpfatyl — stać pod pręgierzem.

Sßra'nger, sm. <$, pi. —, pręgierz m.; j—n an bcn — stellen wystawić, postawić kogo pod pręgierzem; am — ftetyen stać pod pręgierzem.

)0tst'nfe, sf. pl. »en, łapa /.

^rstnumeta'nbo, adv. — gtttylen płacić naprzód, przed czasem, prenumerando.

^tännmeta'nt, sm. »en, pl. »en, przedpłaciciel m., prenumerator m.,

^ränutneratio'n, sf. pl. »en, przedpłata /., prenumerata f.

^tslnunicratio'nölifte, sf. pl. »n, lista /., spis m. przed-płacicieli, prenumeratorów.

^ranumeratńfnśpreH sm. »fe§, pl. »fe, cena prenumera-cyjna, cena f. przedpłaty.

^ränuinerie'ren, va. i vn. (ty.) prenumerować, płacić, zapłacić z góry, zaliczać, zaliczyć; zamawiać, zamówić, zapisywać, zapisać naprzód (czasopismo, dzieło).

^rä'offupsttion, sf. pl. »en, uprzednie zajęcie, preokapa-cya f.

^ßräoffupie'ren, va. uprzedzić; präottupiert fein być uprzedzonym; być zajętym.

^räpara'nb, sm. »en, pl. »en, uczeń przygotowawczej szkoły.

^riipara'nbenanftalt, sf. pl. »en, szkoła przygotowawcza.

)ßtäpata'nt, sm. »en, pl. *cn, ^tftpatst'tor, sm. pl. »en, przysposabiacz m., przy-prawiacz m., przyprawiciel m., preparator m. (chem. i anat.).

^rätJstTst't, sn. pl. »e, wyrób m.; przetwór m., preparat m. (chemiczny lub anatomiczny.).

^rnparatio'n, sf. pl. »en, przygotowanie n., przysposobienie n., preparacya f.

^ßräparie'ren, va. przyprawiać, preparować (anatomia i chemia); ficty ans eine Session — przygotowywać się do lekcyi.

ißrsttiünbera'ns, sf. pl. »en, przewaga /.

^t(ityonbetie'ren, vn. (I).) przeważać, przeważyć.

^Sräpofitio'n, sf. pl. »en, przyimek m. (gram.).

ijßriipüfitiona'I, adi. przy-imkowy.

^Srä'putium, sn. *§, pl. »tien, napletek m. ( = SBottyaut).

Prärie', sf. pl. »n, ob. jßrairie.

‘fPrnrie'eiile, sf. pl. »n, sowa f. wnorek.

fPrarie'tyitnb, sm. »e§, pl. niświszczak m.

^rärooati'b, sn. »(e)$, pl. »e, 98räro0stti'üe, sf. pl. »n, przywilej m., prawo wyłączne, prerogatywa /.

^ßra'fem, traser, sm. pl.

—, krzem m.

fßrofenö, sn. pl. fßrä» fentia, czas teraźniejszy (gram.).

^ßräfe'nt, sn. »(e)B, pl. podarunek m.

^rstfenta'bel, adi. mogący być przedstawiony, mogący dać się widzieć.

^täfentu'nt, sm. »en, pl. »en, przedstawiciel m.; pre-zentant m., okaziciel m. (wek= siu).

fßrafentotio'n, sf. pl. »en, przedstawienie n., prezentowanie n., prezenta /., okazanie n. (wekslu); bei — za okazaniem, na okazanie.

^ßrstfentsttio'n^fdjreiben, sn. pl. —, prezenta /., pismo przedstawiaj ące.

fßrstfentatio'nöfrift, sf. pl. »en, czas na przedstawienie zakreślony, termin m. prezen-tacyi.

’fßräfentie'ren, va. i ficty — vr. przedstawiać, podawać, prezentować; ba§ Óktuetyt — prezentować broń, czynić, okazać cześć bronią; fief) nett — schludnie, ładnie, zgrabnie, wyglądać; einen SBectyfel — okazać weksel.

^räfentie'rbrett, sn. »(e)§, pl. »er, »teilet, sm. *źr pl. — taca /., talerz m. do podawania.

ißrnfe'ns, sf. obecność /., przytomność f. prezeneya f.

^rnfe'njgelbet, sn. pl. emo-lumenta prezencyjne, dochód m. z prezencyi.

^räfe'njlifte, sf. pl. »n, spis m. obecnych.

^tstfe'nsfttirfe, sf. siła zbrojna w czasie pokoju.

^räfc'nsseit, sf. czynna służba wojskowa.

fßräferUQti't», sn. pi.

9ßrstferüati'ütnittel, sn.

pl. —f ochrona /., zabezpieczenie n., zapobiegliwość /.; prezerwatywa /.; środek zaradczy, ochronny.

^räferüie'ten, va. ochraniać, ochronić, zapobiegać, za-pobiedz.

)Ptst'feś, sm. —, pl. — i ißräfiben, prezes m., przewodniczący m., naczelnik m.

^röfibe'nt, sm. »en, pl. »en, prezydent m., prezes m., przewodniczący m.

^räfibe'ntenftclle, sf. pl.

»n, prezesostwo n., przewodnictwo n., prezydentura /.

fßräfibe'ntenftutjl, sm. »(e)3, pl. »ftütyle, krzesło prezesowskie.

fßräfibe'ntenwaljl, sf. pl.

»ett, wybór m. prezydenta, przewodniczącego.

^räfibe'ntenttnirbe, sf. godność prezesowska, prezesostwo n.

^tstftbe'lltfdjaft, sf. prezy-deneya /., prezydentura f.

^rstfibie'ren, vn. (I).) przewodniczyć, prezydować.

fßröfibia'h, prezydyalny.

^riifi'bium, sn. pl.

»bien, prezydyum n., przewodnictwo n., prezes m.

st'ffCltt, vn. (ty.) trzeszczeć, pryskać; strzelać; bet §agel prasselte an bie genfter grad z łoskotem uderzał o okna.

^ra'ffeln, sn. chrobot m., trzask m.

^ra'ffeil, vn. (ty.) hulać, rozpustować, trwonić (pieniądze), zbytkować, rozrzutnie żyć.

98ra'ffer, sm. pl. —, hulaka m., marnotrawca m., utracyusz m.

^raffcrei', sf. pl. »en, hulanie n., marnotrawienie n., zbytkowanie n., rozrzutne życie.

sßräfta'bel, adi. sprawny (do świadczeń).

^räftstbilte'ren, va. ustanowić naprzód, od początku.

^räftst'nba, spl. obowiązkowe świadczenie, prestacye.

Sßräftatio'n, sf. pl. »en, świadczenie n., danina /., pre-stacya /.

^räftsttio'n^pflidjtig, adi. danniny.

^Tstftte'ren, va. świadczyć.

^rstfumte'ren, va. przypuszczać, domniemywać się, domyślać się, presumować.

^räfunitw'n, sf. pl. »en, domniemanie n., przypuszczenie n., domysł m., presumcya f.

^räfumti'ö, adi. przypuszczalny, domniemany, domyślny, presumtywny.

^riitenbe'nt, sm. »en, pl. »en, pretendent m., rościciel m. (prawa, godności).

)Prfttenbie'ren, va. żądać, domagać się, rościć sobie prawa, pretendendować.

98rätenfiü'n, sf. pl. »en, wymaganie n., domaganie n. się, żądanie n., roszczenie n., zarozumiałość /., pretensya f. ‘

^rntentlö'Ö, adi. wymagający, żądający; zarozumiały, pretensyonalny.

^rnte'ritum, sn. »(§), pl.

*ta, czas przeszły (gram.).

^räte'xt, sm. »e§, pl. »e, pozór m., udanie n.; wymówka /., pretekst m.

^ßrä'tor, sm. pl. »en, pretor m. (w starym Rzymie).

^rätoria'ner, sm. pl.

-—, pretoryanin m.

^rätorin'nifdi, adi- preto-ryański.

^rü'torttriirbe, sf. ^rä'tnr, sf. pl. »en, godność f. pretora, pretura f.

^ratfd), sm. »e§, pl.

ob. grassier.

^ra'tfrfjen, vn. (f).) ob. Oralsten.

sßriitu'r, sf. pl. »en, ob. ghätortuürbe.

^ra'ße, sf. pl. »n, łapa /.; (poufale:) gib mir bie — daj mi łapkę, rękę.

^ran'frf)n)il3, sn. Prusze-wo. n.

^raifśniłj, sn. Pruśnica f.

^röüstlie'ren, vn. (1).) mieć przewagę, przeważać.

^Jräbenie'ren, sn. (Ij.) uprzedzić.

^räueni're, sn. ba§ — spielen uprzedzić kogo, wyprzedzić kogo, zniweczyć czyje zamiary.

^rönentfü, adi. zapobiegający, zapobiegawczy.

^riwenti'ubaft, sf. pl. »en, areszt zapobiegawczy, prewen-tywny.

^räüenti'ümstfcregeln, sf. pl. środki pl., zarządzenia pl. zapobiegające.

sf. 1) praktyka /., wykonywanie n.; in ber — w praktyce; — betreiben trudnić się praktyką; bie — auf» geben zaniechać praktyki, przestać praktykować; 2) klientela f. (adwokata, lekarza); er fjat eine atógebeljiite — ma liczną klientelę.

^riisebe'nj, sn. pl. »en, 1) pierwszeństwo n., poprzedni-ctwo n. (= Vortritt); 2) ob. ^3räjebctt§fall.

^rösebe'nsfstll, sm. »(e)§, pl. »fälle, precedens m., sprawa osądzona; fiel) naä) —fällen rid)ten kierować się wyrokami dawniej zapadłymi.

^röje'ptor, sm. <$, pl. »en, nauczyciel m.

^räjipitn't, sn. »(e)$, pl.

ob. 9(ieberfrf)lstg 2).

^ßraäi'puum, sn. pl. »pua, pierwszeństwo n., precypuum n.

adi. dosadny, dobitny, dokładny; »er Stil krótki, zwięzły sposób pisania; adv. dobitnie, zwięźle; — lim adjt łll)r punktualnie, punkt o ósmej (godzinie).

^rstäifie'ren, va. dobitnie, dokładnie oznaczyć.

^Tstäifio'n, sf. dokładność /., dosadność /., dobitność /., ścisłość f.; treściwość /., zwięzłość /., precyzya f.

^röäifio'nöinage, sf. pl. »u, waga nadzwyczajna czuła.

^re'bigen, vn. (Ij.) kazać, mieć kazanie; (Mhtteś Söort — słowo Boże opowiadać; (hor) tauben £)Ijren — głuchym uszom kazać, groch o ścianę rzucać, na próżno komu co gadać; beit SBinben — na wiatr nauki dawać; Gfeleljrten ist gut — mądrej głowie dość po słowie.

^re'biger, sm. pl. —, kaznodzieja m. ‘ pastor ewangelicki.

$lre'biger=, adi. kaznodziejski.

^re'bigerantt, sn. pl. »ämter, urząd kaznodziejski, kaznodziejstwo n.

9ke'biger(£)frait, sf. pl. »en, sßre'bigerin, sf. pl. »innen, żona /. pastora ewangelickiego, pastorowa /.

^re'bigerfrntie, sf. pl. »n, gwarek m., szczebiot m.

^re'bigernwnd), sm. »(e)3, pl. mnich kaznodzieja m., Dominikanin m.

^re'bigerorben, sm. pl. —, zakon kaznodziejski, zakon dominikański.

^re'bigerfeniinnr, sn. »(e)3, pl. seminaryum teologiczne.

sßre'bigertün, sm. »(e)§, ton kaznodziejski.

^re'bigenuofinung, sf. pl. »en, mieszkanie n. pastora ewangelickiego.

^ßre'bigt, sf. pl. »en, kazanie n.j eine — galten mieć kazanie; jur — läuten dzwonić na kazanie; in bie — gefjen iść ka kazanie; unter ber — podczas kazania; j—ni eine — galten kazanie komu powiedzieć, wyłajać kogo.

^re'bigtamt, sn. pl. »ämter, ob. ^rebigeramt.

^re'bigtaintöfnnbibat, sm. »en, pl. »en, kandydat w?., do pastorstwa, do kaznodziejstwa.

fjßte'bigtbudb sn. pl. »büefjer, »fummlung, sf. pl. »en, zbiór m. kazań.

sßre'bil, sn. Prezdział m. (w Alpach).

^re'geln, va. prażyć, przysmażać, przysmażyć; vn. (1).) skwarzyć się.

ffJrei'en, va. ein Sd)ijj — nawoływać okręt.

spreiz, sm. «je§, pi- 4C, 1) cena /. ‘ cena pokrywająca koszta produkcyi (= ftojten« pretó); feste fßreije ceny stałe; ber äußerste, genaueste — cena ostatnia; bie «je feftfejjen ustanowić ceny; (betreibe ftefjt I)od) im — zboże wysoko stoi w cenie; ba3 (betreibe Ijat feinen — zboże jest bez ceny, jest niezmiernie drogie (albo też:) bardzo tanie; bie =je Ejetstuf^ fefjen, erfjötjcn podnieść ceny; über (um) ben — einig merben ugodzić się o cenę; unter bem «je berfaufen niżej ceny, niżej wartości, niżej kosztów produkcyi sprzedać; um biejen — za tę cenę, po tej cenie; um feinen — (ber SBelt) za żadną cenę, za żadne pieniądze, za nic w świecie; id) täte um feinen — (ber SSett) niezrobił-bym tego za nic w świecie; gu jebem «je lo3fd)Iagen pozbyć za wszelką cenę; nidjt gU jeinem «je summen nie uzyskać (nawet) kosztów (produkcyi); im «je jein być w cenie, popłacać; I)od) im «je jtefyenb popłatny; ben — bon ettb. an= geben, jorbern zacenić co; 2) nagroda f.; premium n.; einen — auśjegen, au$fd)reiben nagrodę wyznaczyć, rozpisać; auj j—§ Stopf einen — fetten nagrodę wyznaczyć, naznaczyć za czyją głowę; einen — erhalten, babontragen, getoin« nen otrzymać, odnieść nagrodę; um ben — rennen ubiegać się, biedź o nagrodę (wyścigi); ofjne ©djmeij) (albo steift) tein — bez pracy nie będą kołacze; 3) cześć /., chwała /.; — jei Gibtt! chwała Panu! id) mufj gu jeinem «je jagen muszę to na jego chwałę powiedzieć;

^rei'śabjd)lag, sm. «(e)§, pl. ««jdjläge, redukcya /. ceny, rabat m., odliczka /., odliczenie n., opuszczenie n., potrącenie n.

Preisangabe, sf. pl. =n, =anfalg, sm. pl. «fä^e, ustanowienie n. ceny, zacenienie n.

Prefdanfdjlag, sm. =(e)§, pl. pl. «jdjläge, oszacowanie n.

Prei'daufgabe, sf. pl. «n, zadanie n. do nagrody.

Prei'öaudfdjreibung, sf. pl. «en, rozpisanie n., naznaczenie n. nagrody.

Prefśauśjelgung, sf. pl. «en, wyznaczenie n. nagrody.

Prefśauśteilung, sf. pl. «en, ob. pretóberteifung.

Prei'dbemeffung, sf. pl. «en, oznaczenie n. ceny.

Preisbestimmung, sf. pl. «en, oznaczenie n. ceny; cena oznaczona.

prei'sbenierbuug, sf. pl. «en, ubieganie n. się o nagrodę.

Preiselbeere, sf. pl. «n, ob. Preiselbeere.

Prei'fen, va. preise, preisest i preist, preist, prie§, l)abe ge« pricjen, wielbić, sławić, wysławiać, uwielbiać, wywielbiać, wychwalać; Qlott--wielbić

Boga; ein gepriesener Planu mąż uwielbiany, wielbiony, powszechnie chwalony.

Prei'derliöfjung, sf. pl. «en, podwyższenie n., zwyżka f. cen(y).

Preisermässigung, sf. pl. «en, zniżenie n., zniżka f. cen(y).

Prei'öfaljren, sn. jazda f. o nagrodę.

Preisfrage, sf. pl. «u, pytanie do nagrody podane, pytanie, za którego odpowiedź naznaczono nagrodę.

Prei'ś=geben, va. i jid) — vr. gebe, gibst, gibt, gab prei», I)abe preiśgegeben, wydać na sztych, porzucić, opuszczać, pozostawić; eine Śtabt — oddać miasto na łup; er ist ber §UU* getónot preiśgegeben wystawiony jest na głód; j—n bem ® elä d) ter — wystawić kogo na pośmiewisko; bem PJinbe preis« gegebenes Śdjijf statek oddany wiatrom na pastwę; bie @I)re — poświęcić, oddać honor, zrzekać się honoru; alleS — poświęcić wszystko; er gibt jid) einer grossen ©efaljr preis wystawia się na wielkie niebezpieczeństwo; jićf) ben £ajtern — odda(wa)ć się występkom; jein £eben bem Sßofjle beS

SSaterlanbeS — życie oddać, poświęcić, narazić dla dobra ojczyzny; jid) — poświęcać się, poświęcić się, (z)robić z siebie ofiarę; (o kobietach:) prostytuować się, odda(wa)ć się nierządowi, wszeteczeństwu.

Prei'dgcbung, sf. wydanie n. na sztych, porzucenie n.; ofiara /., zrzeczenie n. się; pro-stytucya /., nierząd m.; mit —-z poświęceniem czego, poświęcając co, z zrzeczeniem się czego, zrzekając się czego.

Prei'sgefröttt, adi. nagrodzony; «er ®id)ter, Künstler poeta, artysta uwieńczony, laureat m.

Prei'dgebidjt, sn. «(^)S, pl.

poemat uwieńczony nagrodą.

Prei'dgefang, sm. «(e)S, pl. ^jänge, pieśń pochwalna, hymn m.; pieśń uwieńczona nagrodą.

^ret'dgettjinner, sm.    pl.

—, wygrywający m. nagrodę, ißrei'stämpfer, sm.    pl.

—t zapaśnik m., gladyator m.

^ßrei'Sfretfdjam, sn. Pisko-wice pl.

^rei'Sfurant, sm. «(e)S, pl.

=Iifte, sf. pl. «en, cennik m.

iPrei'dlage, sf. pl. «n; in biejer — W tej cenie.

0rei'dlid), adi. ob. fßreis« mürbig.

fßrei'Sluftfpiel, sn. «(e)S, pl. «e, komedya uwieńczona nagrodą.

^rei'Smebaille, sf. pl. «n, medal przeznaczony na nagrodę.

fßrei'Snotierung, sf. pl. «en, notowanie n., zapisywanie n., wypisywanie n. cen (handel).

ijßrei'dridjter, sm. «s, pl.

—•, członek m. komisyi dla wyznaczania nagród.

^rci'Srürfgang, sm. «(e)S, pl. «gänge, spadek m., zniżka f. cen.

^rei'dfaig, sm. pl. «fäjie, taksa /., oznaczenie n. cen.

fprefśfdjiejgen, sn. strzelanie premiowe, strzelanie n. o nagrodę.

$rei'Sjdjrift, sf. pl. «en, utwór (rozprawa, dzieło) do nagrody podany (-a, -e), nagrodą uwieńczony (-a, -e).

prei'ś|dtoiaiifung, sf. pl. «en, niestałość /., zmienność /., chwiejność /., fluktuacya f. cen. _ Prei^fturj, sm. pl. «ftürje, nagłe obniżenie się, nagły spadek cen.

Prei'śtabelle, sf. pl. «n, cennik m.

Prei'överänberung, sf. pl. «en, zmiana f. cen.

Prei'öüerberber, sm. pl. —, obniżający ceny.

Prci'śLienmnberung, sf. pl. «en, obniżenie n. cen.

Prei'äverteilung, sf. pl. «en, rozdawanie n. nagród* premiowanie n.

Prei'śtJer5eidjniś,sm«iffe§, pl. «iffe, spis m., wykaz m. cen, cennik m. ąPM/)

Prei'öttriirbig, adi. 1) nie za drogi, niedrogi, wcale nie drogi, odpowiedni wartości, stosowny; eto. — (adv.) füll« fen kupić co za stosowną cenę, kupić co niedrogo, dobrze; 2) chwalebny, godny pochwały.

Pretomiirbigfeit, sf. 1) cena stosowna, taniość /.; 2) chwalebność f.

Prei'öjettel, sm. *ę>, pl. —, ob. prei^furant.

Prei'feelbeere, sf. pl. »n, brusinka /., brusznica /., kamioneczka /., czerwona borówka, czerwienica /., żóra-winka /., gogodza /.

^refä'r, adi. trudny, pożałowania godny, nędzny; «e Sage trudne położenie.

Prell,*™. s(e)§, 1) długość /. nastawionych sieci łowieckich; 2) = prali.

Pre'Ilbaum, sm. «(e)ś>, pl. «bäume, odbijak m.

Pre'llbod, sm. «(e)3, pl. «böde, odbój m.; Pfapl— odbój palowy; Perlaberampen— odbój ładowni (kol.).

Sßre'lle, sf. 1) wyrzucanie n. do góry z płachty rozciągnio-nej (łow.); odbijanie n. od czego odbitka f.; bem f}udjfe bie — geben lisa podrzucać (położywszy go na płachcie lub sieci); 2) = prellnefj; 3) gospoda, w której zdzierają (w mowie ludowej).

^re'Ilen, va. 1) odbijać od czego, podbijać, podrzucać do góry przez odbijanie; einen fffudjS — lisa podrzucać na płachcie (łow.); 2) dać wpaść do łapki, do matni; zdzierać, zedrzeć, okpić, oszukać; j—n lim eto. — odrwić, orznąć kogo na czem.

Pre'llen, sn. ob. prel« lerei 2).

Pre'Iler, sm. «3, pl. —, 1) odbijacz m., podrzucacz m.; 2) oszukaniec m., zdzierca m., odrwiwacz m.; 3) klaps m., uderzenie n. ( = prallftofj).

Prellerei', sf. pl. «en, 1) = Prelle 1); 2) oszukaństwo n., okpiwanie n., zdzierstwo n.

Pre'llerifdj, adi. zdzierczy. Pre'llgarn, =neij, sn. «eg, pl. siatka /.do podrzucania lisów. Pre'llfdjlag, sm. «(e)£, pl. «fdjläge, uderzenie odbijające. . Pre'llfdjiifs, sm. «ffe§, pl. «fd)Üffe, strzelanie n. na odbitkę.

Prellsteine, sm. pl. stróże.

Pre'Ilftofe, sm. pl. «ftöfie, ob. prallstes;.

Premie're, (wym.: premjer) sf. pl. «n, pierwsze przedstawienie, premiera /.

Premie'rleutnant, (wym.: premje—), sm. pl. porucznik m.

Premie'rminifter, sm. pl. —, prezydent m. rady ministrów.

Pre'nsluu, sn. Przemysłów m.

Pre'öbtjter, sm. pl. —, kapłan m.


Preöbgteria'ner, sm. pl.

—, prezbyteryanin m. preäbgte'rium, sn. *(%), pl.

«tien, prezbyteryum n.

Pre'ruu, sn. Przerów m.

Pre'ftfjen, vn. (I). i f.) biedz prędko; va. (= prügeln).

Prefe, adi. obcisły; bag stleib liegt — an suknia leży obcisło, zbyt opięto; (w grze w bilar;) ber Pall ftel)t —■ kula stoi przy samej bandzie.

Pre'feangelegentjeiten, sf. pl. sprawy dziennikarskie.

Preffa'nt, adi. i adv. pilny, (*no).

Pre'febalfen, sm. »%, pl. —, szpąga wierzchnia u prasy (drukarskiej).

Pre'fobar, adi. ściśliwy, ściskać się dający.

Pre'febarfeit, sf. ściśliwość /.

Pre'j$bninn, sm. «(e)g, pl. «bäume, drąg m. u prasy (drukarskiej).

Pre'febengel, sm. pl. —, 1) trzonek m. u prasy drukarskiej ; 2) gryzmoła dziennikarski (żart.).

Pre'fjbinbe, sf. pl. «n, na-ciskadło n., uciskadło n.

Pre'fäbrett, sn. *(e)8f pl. «er, deska /. u prasy.

Pre'feburean, sn. pl. biuro prasowe, dziennikarskie.

Prefebifrg, sn. Pożoń m., Preszporek m.

Pre'ffe, sf. pl. «n, 1) prasa /., tłocznia f.; f)t)braulifcf)e —-prasa hydrauliczna, tłocznia wodna; (®rud—) prasa drukarska; ba§ Pud) ist unter ber — książka jest pod prasą, jest w druku; jur albo unter bie — geljen iść pod prasę, do druku; in albo unter bie — geben dać pod prasę, do druku; bie — üerlaffen, au§ ber — lammen wyjść z pod prasy, z druku; Xudj in bie — geben sukno dać do prasy; 2) prasa, dziennikarstwo n.; 3) połysk m. (w prasie nabyty), gładkość /.; bem Studj bie — geben sukno wygładzić w prasie, dać suknu połysk przez ściśnięcie prasą; baś> SLud) Ijat ju biel — sukno za długo było w prasie, za nadto ma połysku; 4) szkoła wojskowa przygotowawcza (poufale) ; 5) pobór przymusowy majtków (mar.).

Pre'ffen, va. 1) cisnąć, ściskać, gnieść; prasować, tłoczyć, wygniatać, wyciskać; ,Qi« tronen — wyciskać cytryny; PJein — wygniatać, tłoczyć winogrona; $ud) — sukno gładzić w prasie; fieber — wygniatać skórę; papier — papier w prasie ściskać; Pled) — karbować blachę; ben §ut auf ben ®Opf — naciskać kapelusz na głowę; gepresst filmen siedzieć ciasno; bag Ttjeater luar geprefjt aoll teatr był peł-niusieńki, przepełniony; axi§ Jperj — przycisnąć do serca; 2) SfJlatrojen, Solbaten — gwałtem brać do marynarki, w rekruty; bert SBittb — chwytać wiatr; bie (Segel — wystawiać żagle na wiatr; Scf)iffe — zabierać okręty, nakładać embargo na okręty,; 3) (przen.) bie Untertanen — uciskać, ciemiężyć poddanych; ®unben — zmuszać, (z)musić gości do za-kupna; j—n §U etiD. — (z)xnu-sić kogo do czego; ber 3órn preßte it)r Srćinen au§ ben Ślugen złość wycisnęła jej łzy z oczu; mein §erj ist gepreßt serce moje ściśnione, ^przejęte żalem, strachem; bie 9?ot prejjte if)lt jesiotr fefjr bieda bardzo go już gniotła, uciskała, dokuczała, doskwierała mu.

^Pre'ffen, sn. =§, ciśnienie n., ściskanie, n., gniecienie n.; prasowanie n., tłoczenie n., wygniatanie n., wyciskanie n.; uciskanie n.

^re'ffer, sm. pl. 1) wyciskacz m., wytłocznik m., prasownik m.; 2) (obraz.) — bon Matrosen werbownik m. poniewolnych majtków; 3) (rzadko zamiast: iöebränger, ®rän» ger) trapiciel m., dręczyciel m., ciemięzca m.

sßre'feerseugniö, »iffe§, pl. 4fje, wytwór m. druku, dzieło drukowane.

e'fofreiE)eit, sf. wolność /. druku, prasy, dziennikarstwa.

Bre'fegang, sm. »(e)§, wysyłka f. na poniewolne zbieranie majtków (w Anglii).

^refegefeis, sn. »ei, pl. ustawa prasowa.

BreBgefefegebung, sf. pl. »en, ustawodawstwo prasowe.

Bre'fcglanj, sm. połysk m. (w prasie nabyty).

Bre'fegla^, sn. »feś>, szkło prasowane.

^re'fofjefe, sf. pl. »n, drożdże pl.

^reffie'ren, I. va. naglić, napędzać do pośpiechu; pressiert jein bardzo się śpieszyć, nie mieć czasu; II. vn. (fj.) e§ pressiert jefjr sprawa bardzo nagląca.

Breffio'n, sf. pl. »en, pre-sya /., ciśnienie n.; (obraz.) naglenie n., przypieranie n.

^ßre'fefoljle, sf. pl. »n, węgiel tłoczony, brykiet m.

Brß'fcfoiben, sm. =§, pl. tłok m.

Bre'fcM»f, sm. »(e)3, Siwizna f.

sn. =(e)3, pl.

»frältter, miecznik m. (rośl.)

Bre4itnafdiine, sf. pl. »n, naciskadło n., uciskadło n.

BreBnroft, sm. »(e)3, pl. moszcz m. (z winogron wyciskany).

Bre'feprojefe, sm. »jje§, pl. »ffe, proces prasowy.

Bre'fopinnpß, sf. pl. »n, pompa tłocząca.

pre'fefölften, sf. pl. sprawy dziennikarskie.

spre'ßfdiraHbe, sf. pl. »n, śruba f. do ściskania prasy.

■^re'fofpäne, sm. pl. gładkie tektury do okładania sukna, które ma być włożone do prasy.

^re'jjjpinbel, sf. pl. »n, walec m. u prasy.

9ke'foftange, sf. »u, stert, sm. pl. »ftöcfe, drążek m. u prasy.

^re'fsftempel, sm. pl. —, stempel m. do wygniatania skóry.

Bre'fefülje, sf. ob. Brefjfopf.

Bre'ffung, sf. pl. »en, 1) ciśnienie n., ściśnienie n.; prasowanie n.\ wycisk m.; 2) (obraz.) ucisk m., ciemiężenie n.

Bre'feoerein, sm. pl.

stowarzyszenie dziennikarskie.

Bremsberges)en sn. »§, pl.

—, przestępstwo prasowe, drukiem popełnione.

Breżniew, sm. »(e)§, pl. *e, wino wytłaczane.

Bre'isroini), sm. »(e)8, pl. wiatr z boku wiejący (żegl.).

Bre'fetnitrjf, sf. pl. »dürfte, głowizna /., salceson m.

Bre'feswnng, sm. »(e)§, ograniczenie n. wolności druku, niewola /. druku, prasy.

Breftibigita'tor, sm. pl. »en, kuglarz m.

Brefti'ge (wym.: -stiż), sn.

—t powaga /., znaczenie n.

Btcfti'ffimo, adv. jak najszybciej (muz.).

Bre'fto, adv. prędko (muz.).

Bre'ttnilä, sn. Rzeczyska pl.

Bretio'fen (wym.: -cjo-), spl. kosztowności pl.

Breu'fee, sm. »n, pl. »n, Prusak m.

Breu'feen, sn. Prusy pl.; ba§ Sönigreidj — królestwo pruskie; ber S’önig bon —-król pruski; bie Brobinj — Pruska ziemia.

Breu'ftenau, sn. Czermin m.

Breu'feenborf, sn. Prusino-wo n.

Breu'feentum, sn. pru-sactwo n.

Bren'bennistlb, sn. Bogusławski m.

Breu'fein, sf. pl. »innen, Prusaczka /.

Breufeifd), adi. pruski, adv. po prusku; »e Blauer mur pruski.

BreujsifdpStnrgarb, sn. Starogród m.

Bredel, sf. pl. »11, obwarzanek m.

(wym.: -cios), adi. kosztowny; (przen.) wykwintny, kunsztowny; wymuszony. Briefe, sf. pl. »u, ob. Bidę. Bri'rfelig, adi. swędzący; pikantny, ostry w smaku, zapachu.

Bri'cteln, va. i vn. (I).) 1) kłuć; swędzić; 2) przyma-wiać, przytykać; 3) smakować, pachnąć ostro.            r

Bri'rfeln, sn. »§, kłucie n., swędzenie n., mrowie n.

Bri'cfelnb, adi. kłujący, swędzący; »er SBein ostre wino.

Brie'bifd), sn. Przybysze-wo n.

BrieBuś, sn. Przewoź, m.

Briel, sm. »(e)§, pl.

Brie'Ie, sf. pl. »n, wązki przesmyk między ławami piasko-wemi (żegl.).

Briem, sm. »(e)§, pl. Brie'me, sf. pl. »n i dim. Brie'mdjen, sn. pl. prymka /., zwitka f. tytoniu do żucia, do sysania.

BrieBren, vn. (fj.) żuć, gryźć tytoń.

Brie'mentbütf, sn. Przedmieście Przemąckie.

Brie'fter, sm. pl.

ksiądz m., kapłan m.; einen — meinen wyświęcać kapłana.

BHe'ft^sz a^- kapłański.





^rimabo'nna, sf. pl. «§ i «bonnen, prymadonna /., pierwsza śpiewaczka.

^Brinta'ner, sm. pl. —t pierwszoklasista m., uczeń m. prymy, najwyższej (względnie najniższej) klasy.

^rimä'r, adi. pierwszy, pierwotny.

^rima'rin^, sm. pl. «marę, prymaryusz m., naczelny lekarz (w szpitalu); pastor — pierwszy, przełożony pastor, rektor m.

^rimä'rfdiule, sf. pl. «n, szkoła elementarna, początkowa.

93rima'rfpanniin0, sf. pl. «en, natężenie pierwszorzędne (elek.).

sm. —, pl. «je i«maten, prymas m. (w Polsce); arcybiskup prymas m. ' (na Węgrzech).

^Brfmaśtirdje, sf. pl. «n, kościół prymasowski.

^rfmaforte, sf. pl. «n, najprzednieszy gatunek.

^rima't, sn. i sm. *(£)$>, pl.

prymasostwo n., przewodnictwo n.

$ßri'mst bi'ftst, adv. na pierwszy rzut oka (muz.).

i'inaiuare, sf. pl. «n, towar najprzedniejszy, najlepszej jakości.

^ri'maiuedifel, sm. pl.

—, weksel pierwotny, pierwo-weksel m.

^Bri'me, sf. pl. «n, 1) pry-marya /., pierwsze ranne modły w kościele lub w chórze; 2) najlepszy gatunek ( = jßrima); 3) pierwszy druk, pierwsza odbitka; 4) pryma /., pierwsze cięcie, pierwsze złożenie się fechtarskie; 5) prym m., pierwszy głos (muz.).

^ßri'mel, sf. pl. «U, ‘pierwiosnek m., niedźwiedzionka /.

^ri'nifaftor, sm. >?>, pl. «en, czynnik pierwszy (mat.).

adi. pierwotny, pierwiastkowy, prymitywny.

^rimi'ä, sf. pl. «ten, pry-micya /., pierwsza msza kapłana; pierwsze dzieło autora.

sprinii'sien, sf. pl. ob.

’ ißrimij.



^rie'fternmt, sn. «(e)§, pl. «ättttet, urząd kapłański.

'»Urie'ftereEje, sf. pl. «n, małżeństwo n. kapłanów.

^rie'ltergetuanö, sn.

pl. «Wänber, sutana /., ubranie kapłańskie.

^Srie'fterJjaft, adi. kapłański* adv. po kapłańsku.

*|3rie'fterf)errfdjaft, sf. pl. «en, rząd kapłański, teokra-cya f.

^ßrie'fterin, sf. pl. «innen, kapłanka /.

^rie'fterfappe, sf. pl. «n, i dim. =tstppdjenz sn. pl. —, biret m.; kalotka f.

s^riezfterlidj, =mäfeiß, adi. kapłański, księży; adv. po kapłańsku.

^rie'ftermantel, sm.   pl.

«mäntel, płaszcz kapłański.

• ^rie'fterorben, sm.     pl.

—, zakon duchowny; in ben — treten przyjąć święcenia w zakonie.

^rie'fterpartei, sf. pl. «en, stronnictwo klerykalne.

^rie'fterrotf, sm. «(e)3, pl. ?rö(fe, suknia kapłańska, re-werenda /., sutana /., habit m.

^rie'fterf(f)aft, sf. stan kapłański, kapłaństwo n.; duchowieństwo n.

^rie'fterftanb, sm. «(e)§, stan kapłański, kapłaństwo n.; *ltt ben — treten zostać kapłanem, księdzem.

^ßrie'ftertum, sn. kapłaństwo n.

^rie'fteriueitje, sf. pl. «n, święcenie kapłańskie; bie — geben wyświęcić na kapłana.

^ßrie'fteriuefen, sn.

wszystko co kapłaństwa, duchowieństwa dotyczy.

^rie'fteriuoł)nnng, sf. pl. • «en, mieszkanie n. kapłana.

sßrie'fteriuürbe, sf. pl. «n, godność kapłańska.

^ßrie'tfcfjen, sn. Przyczyna f. ^Órim, sf. pl. «en, ob. jßrime. ^ri'ma, sf. pl. «men, 1) pryma /., ostatnia, najwyższa klasa gimnazyów niemieckich, a najniższa gimnazyów austry-ackich; 2) — (Sorte, Qualität przedni gatunek, najlepsza jakość (handel); — SBedjjel pier-woweksel m.

^ri'intenau, sn. Przemysłów m.

^ri'niogenitnr, sf. pl. «en, pierworodztwo n., primogeni-tura f.

^ri'muä, sm. pl. — i «mi, pierwszy w klasie, prymus m.

^rt'injal)I, sf. pl; «en, liczba pierwsza (mat.).

^ßrins, sm. «en,. pl. «en, książę m.; — ®euialjl książę małżonek; faifetltcf)er — ce-sarzewicz za.; foniglidjer — królewicz m.; wie ein — leben żyć jak książę, po książęcemu. _

98ri'n3en=, adi. książęcy.

^ri'njenau, sn. Miniszew m.

^Bri'ns en erzielter, diof meister, 4e(jrer, sm. pl. —, wychowawca m., guwerner m., nauczyciel m. książąt.

^rin'äenfjüf, sn. Smorze-wo n.

^ßri'nsental, sn. Wilczak Wielki.

^rinse'ffin, sf. pl. «innen, księżna /., księżniczka f.; tai« jerlidje —- cesarzewiczówna f.; föniglidje —- królewna f.

^rinji't), sn. pl. «ien i «e, zasada /., maksyma f.; im — w zasadzie, zasadniczo.

^ßrinjipa'l, sm. «(e)§, pl. «e, 1) pryncypał m., przełożony m., naczelnik m. zakładu, interesu, mistrz m., majster m., chlebodawca za.; 2) pryncypał (regestr organowy).

^ßrinjipa't, sm. i sn. «(e)3, pl. pierwszeństwo n.

^rinjipie'H, adi. i adv. zasadniczy (-czo).

^rinji'pienfeft, adi. wierny swoim zasadom, stały w swoich przekonaniach.

^ßrinsi'pienfrage, sf. pl. «U, kwestya zasadnicza.

^rinsi'pientjaft, adi. stosowny do zasad; wierny pewnym zasadom.

^rinjfpienreiter, sm.

pl. —, doktryner m.

^rinji'tJienftreit, sm. «(e)§, pl. *ef spór m. o zasady.

^rinji .płoś, adi. bez zasad.

^rfnslirfj, adi. książęcy; adv. książęco, po książęcu, po książęcemu.

W/MO

^rt'nsmetall, sn. pl. I »e, pryncmetal m.

^ri'njregent, sm. »en, pl. »en, kstąże panujący, książę m. opiekun.

)ßri'or, sm. »§, pl. ‘ißrw’ren, przeor m.

^rio'ra, ob. )ßriu§.

^rwra't, sn. »(e)§, pl. przeor(o)stwo n. ; pierwszeństwo n.

^3rtora'tfirĄe, sf. pl. »n, kościół przeoryszowski.

^riorei', sf. pl. »en, prze-orstwo n.

^rio'renmnrbe, sf. godność f. przeora.

sßrio'rin, sf. pl. »innen, przeorysza f.

^rioritä't, sf. pl. »en, 1) pierwszeństwo n.; 2) »en, pl. = )ßriorität§obligationen.

^riorita'töattien, sf. pl. akcye pl. pierwszeństwa.

sprioritä'töanleitje, sf. pl. »n, pożyczka hipotekarna, emi-sya /. obligacyi, zapisów dłużnych.

^rioritä'täobligation, sf. pl. »en, obligacya f. pierwszeństwa, zapis m. długu nadający pierwszeństwo.

^rioritä'töftreit, sm. »(e)3, pl. spór m. o pierwszeństwo.

*ßrwritä't$urtcil, sn. »(e)§, pl. »Z, wyrok stanowiący o pierwszeństwie.

sßri'fe, sf. pl. »n, 1) łup m., zdobycz m., zdobycz morska, zabór m. ’ eine — madjen schwytać okręt; al§ gute — erflüren uznać za dobrą prawidłową zdobycz (prawo międzynarodowe); 2) eine — Sdjnupftabat szczypta /., niuch m. tabaki; eine — neunten, j—nt anbieten zażyć (nieco) tabaki, częstować kogo tabaką; 3) (obraz.) eine unangenehme — nieprzyjemna osoba, rzecz.

)ßti'fen, vn. (łj.) zażywać tabakę.

^ri'fengelber, sn. pl. okup m. (prawo międzynarodowe).

^ri'fengerirf)t, sn. pl.

sąd zaborczy, do spraw zaborczych, w sprawach zdobyczy morskiej, sąd admiralski.

)ßri'fengüter, sn. pl. zdobycze morskie, dobra mogące być przedmiotem zaboru, łupy morskie.

^ri'fenredjt, sn. prawo n. zdobyczy morskiej.

sjßri'öma, sn. »(§), pl. »men, pryzmat m., graniastosłup m.

^ri^ma'tij’d), adi. pryzmatyczny, graniastosłupowy.

sn. Przytocznia /.

sf. pl. »n, 1) trzepaczka /., leszczatka f. (błaznów, arlekinów); klepadło n., pałka /., bat m.; bie — befommen trzepankę dostać; j—m bie — geben wytrzepać kogo, odprawę komu dać, wygnać kogo z domu; 2) ławeczka /. (za saniami = <Silj» brett); 3) prycza /., tapczan m. (do spania = (gdjlafftätte); 4) talarek m., listek m., skibka /.; Wipfel in »n fdjneiben krajać jabłka w talarki.

^Pri'tfdjen, va. 1) uderzyć batem, bić, trzepać, trzepnąć; wygnać, wyforować z domu, ze służby; er ist geputscht przesadzono go przez kij; 2) (z)równać (= planieren).

)J3ritfd)(en)meifter, sm. »g, pl. —f arlekin m., błazen m., śmieszek m.

^ri'ng, sn. —, pl. ißrio'ra, akt wcześniejszy, dawniejszy, prius m. (wyraz kancelaryjny).

^riüa't, adi. prywatny, niepubliczny, osobisty, domowy; adv. prywatnie.

^riüa'tstbtommen, sn. <%, pl. —, =abmadjung, sf. pl. »en, układ prywatny, przyjazny.

^riüa'tabfidjten, sf. pl. zamiary, cele prywatne, osobiste.

^riüa'tangelegentjeit, sf. pl. »en, sprawa osobista, interes prywatny.

^riüa'taubienj, sf. pl. »en, audyencya prywatna, posłuchanie osobno dane.

sßritm'tbalin, sf. pl. »en, kolej prywatna, niepaństwowa.

^ßriüa/tbeanxte(r), sm. »n, pl. »U, urzędnik prywatny, oficyalista m.

^Sriüa'tbefiis, sm. »eg, ob. ißriüateigentum.

^riüst'tbojent, sm. »en, pl. »en, docent prywatny.

^riua'tßigentunt, sn. •$, własność prywatna, osobista.

^rioa'terjiefjnng, «/• Pl-

»en, wychowanie domowe.

spriüa'tfutjrttjerf, sn. »(e)§, pl. -Z, pojazd prywatny, pański.

^ritm'tgebraitdj, sm. »(e)g, użytek prywatny, osobisty, domowy.

a'tgelefjrte(r), sm. »en, pl. *e(n), uczony nie piastujący stanowiska urzędowego.

^ritm'tgefeHfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo n., stowarzyszenie prywatne.

^riba'tbaft, sf. sekwe-stracya /., zajęcie n.; ettu. in — bringen zasekwestrować, zająć co.

0ritm'tfjauś, sn. »feg, pl. »fjstujer, dom prywatny.

^riüa'ttjeilanftalt, sf. pl.

»en, prywatny zakład zdrowia.

)Prtüatie'r (wym.: -tje), sm.

pl. człowiek prywatyzujący, człowiek żyjący z własnego majątku, partykularz m.

)Priüst'tini, adv. prywatnie, osobiście; poufnie, niepublicznie.

^riüa'tintereffe, sn. pl. »n, interes prywatny, osobisty, prywata f.

98nüatifiß'ren, vn. (p.) prywatyzować, żyć z własnych funduszów, domować, nie piastować żadnego urzędu.

^riüatVffimum, sn. »(§), pl. »ma, odczyt, wykład zupełnie prywatny (na uniwersytecie).

sf. pl. »n, kasa prywatna.

^ritm'ttlägcr, sm. »g, pl.

—, oskarżyciel prywatny.

^riöa'ttoneg(ium), sn. »(g), pl. »gien, odczyt m., kurs prywatny, uniwersytecki.

^riüa'tleben, sn.    życie

prywatne, domowe.

)|8rihaztlef)rer, sm. pl.

—, nauczyciel prywatny, domowy.

spriüa'tleftüre, sf. pl. »n, lektura prywatna, czytanie domowe.

98riva'tmann, sm. »eg, pl. »leute, człowiek prywatny, partykularz m.

^riüa'tmeinung, sf. pl. »en, zdanie n., zapatrywanie osobiste.

SßritJa'tberfon, «/. pl. »en, osoba prywatna, nie piastująca urzędu.

Sßriüa'trecht, sn. >(?)%, pl. prawo prywatne.

SßritJtl'trcd)tlid), adi. stosowny do prawa prywatnego, na podstawie prawa prywatnego; adv. stosownie do prawa prywatnego.

SPriüa'trürfficht, sf. pl. -en, wzgląd prywatny, osobisty, szczególny.

Sßriua'tfaihe, sf. pl. -n, sprawa prywatna, osobista.

SPriua'tfrijule, sf. pl. -n, szkoła prywatna, niepubliczna.

)Priua'tfefretar, sm. pl. sekretarz prywatny.

Sßriüa'tftani), sm. -(e)§, życie prywatne, domowe.

Sßriüa'tftunbe, sf. pl. -n, lekcya prywatna, osobna.

spr iu a'tiint er r id) t, sm. *(<>)§, nauka prywatna, domowa.

Sßriüa'tborlefung, sf. pl.

-en, ob. iĘribatfollegium.

Sßriüa'tmeg, sm. -(e)5, pl. droga prywatna.

s$rit)a't5immer, sn.     pl.

—, pokój osobny.

SPriüa'tjtuecf, sm.        pl.

cel osobisty.

^ribe't, sn. pl. prewet m., wychodek m., ustęp m.

SPriuile'g, sn. *%, pl. -gien, SfSrioile'gium, sn. *%, pl. -gien, przywilej m.; patent m.; uwolnienie n. od jakiego obowiązku.

^riüilegie'ren, va. uprzywilejować, nadać przywilej; privilegierter ©laubiger wierzyciel uprzywilejowany, mający pierwszeństwo przed innymi.

^ro, praep. na, od; — SJłille od tysiąca; baś — unb kontra okoliczności przemawiające za i przeciw.

sßrobalitä't, sf. pl. -en, prawdopodobieństwo n.

SProba'nbuö, sm. —, pl. -ben, ob. ißrobefanbibat.

^roba't, adi. wypróbowany, doświadczony, znakomity, dobry.

^rö'bdjeu, sn. *ę>, pl.

(dim. od jßwbe), próbka /.

)JJro'be, sf. pl. -n, 1) próba /.; doświadczenie n., dochodzenie n.; ans bie — stellen, wystawić na próbę, próbować, wypróbować; eine — anftellen, machen mit etm. próbę z czem robić, próbować co; bie — (auf eine ^Rechnung) machen zrobić próbę (rachunku), sprawdzić rachunek; bie — feiner ©efchicflićljfeit ablegen dać dowody, złożyć próbę swojej w czem zręczności; bie — galten, bie — gut bestehen wytrzymać, trzymać próbę, okazać się dobrym, zdatnym, odpowiednim; jur (auf bie) — geben, nehmen dać, wziąć na próbę; ber ®iener ist nur auf —■ bei Un§ służący jest u nas tylko na próbę, przebywa czas próby; e§ fommt auf bie — an trzeba(by) spróbować, spróbujmy! falte — próba na zimno (kol.); 2) próba, próbka /., pokaz m., okaz m., wzorek m.; model m.’ -n schöner §anb-fdfjrift wzorki pięknego pisma, kaligraficzne; -n au3 einem Schriftsteller przykłady, wy-imki z pism jakiego autora; Stauf nach, laut — kupno według próby; (poufale:) nicht bie — ani odrobiny, ani okruszyny, wcale nic, nic a nic; 3) próba (teatralna); ein Stücf jitr — bringen próbować sztukę; in bie — gehen iść na próbę; ©eneral— próba ostateczna.

^ro'beabimtrf, =abjug,«™. -(e)3, pl. -brüste, -jüge, druk m. na próbę, odbitka /. (druk.).

SPro'bearbeit, sf. pl. -en, robota /. na próbę, próba f.

SPro'bebelaftung, sf. pl. -en, obciążenie doświadczalne, obciążenie próbne.

^ro'beblatt, sn. -(e)g, pl. -blätter, numer okazowy.

Sßro'b ebo g en,sm.^, pl.—, arkusz na próbę odbity, odbitka /.

SPro'benbe, sn. pl. -U, resztka f. (handel).

SPro'befstfjreu, sn. — einer Sofomotiüe próba f. biegu parowozu (kol.).

Sßro'befabrt, sf. pl. -en, jazda próbna.

Sßro'bef lasch di en, sn. pl. —, flaszeczka próbna, okazowa.

SPro'begefang, sm. śpiew m. na próbę, próba śpiewana.

SPro'begemidjt, sn. pl.

waga probiercza, ciężar normalny.

98ro'beglaś, sn. -feg, pl. -gläfer,probierka /., probówka f.

SPro begolb, sn. -e§, złoto n. podług próby, złoto trzymające przepisaną próbę.

SPro'behaltig, adi. trzymający próbę.

SJßro'bebaltig feit, sf. dotrzymanie n. próby.

Sßro'beheft, sn. -(e)s, pl. -e, poszyt okazowy (księgarstwo).

Sßro'bejahr, sn. -(e)§, pl. rok m. próby, nowicyatu; fein — abfolbieren odbyć rok próby.

spro'befanbibat, sm. -en, pl. -en, kandydat nauczycielski, nauczyciel pomocznioy.

Sßro'beforn, sn. -(e)3, 1) ziarnko probiercze (przy próbowaniu złota lub srebra); 2) pl. -förner, próba f. zboża, żyta, zboże n. na próbę.

sßrü'beleftion, sf. pl. -en, lekcya próbna.

SPro'belieferung, sf. pl. -en, 1) próbki pl., okazy pl. (handel); 2) = ^robeljeft.

SPra'bemäfjig, adi. odpowiadający próbie; adv. odpowiednio do próby.

spro'bemufter, sn. -§, pl. —, wzór m. (na próbę), próbka f.

Sf3ro'ben, va. próbować, doświadczać; eine Stolle — próbować rolę (teatr).

SfSro'benummer, sf. pl. -n, numer okazowy.

Sßro'beprebigt, sf. pl. -en, kazanie konkursowe.

SPro'beroIle, sf. pl. -n, pierwszy występ na scenie, debiut m.

Sßro'befdjiefcen, sn. *8, strzelanie próbne.

SPro'befdjrift, sf. pl. -en, pismo n. na próbę; wzorek kaligraficzny.

Sßro'befrfjufä, sm. =ffeć>, pl. =f(i)Üffe, strzał n. na próbę dany.

sßro'befilber, sn. *8, srebro n. podług próby, srebro trzymające przepisaną próbę.

^ßro'beftürf, sn. »(e)§, pl. <*, kawałek na próbę służący, próbka /., model m.', sztuka na próbę zrobiona, próba f.

Pro'bettJeife, adv. na próbę, dla doświadczenia ; prowizorycznie, do pomocy ( = 2Iu$» bilf^toeife).

Pro'bejeit, sf. pl. »en, czas m. próby ; nowicyat m.’ setne — bestehen odbyć czas próby.

Probie'fbar, adi. próbny, doświadczalny, mogący być wypróbowany.

Probieren, I. va. próbować, doświadczać, doświadczyć, dochodzić, poszukiwać; kosztować ( = tosten); II. —, sn. próbowanie n., doświadczanie n., próba f.; próbie» ren geljt über Stubieren rzadko ten szwankuje, co przedtem próbuje.

Probie'rer, sm. pl. —, probierz m.

Probie'rbatjn, sm. »(e)§, pl. =t)ät)ne, kurek probierczy (mech.).

Probie'rtunft, sf. sztuka f. próbowania kruszców, probierstwo n.

Probie'rmamfell, sf. pl. »en i »So, panna do próbowania sukień (w magazynach krawieckich), probierka /.

Probie'rnabel, sf. pl. »n, igiełka probierska.

Probierstein, sm. pl.

kamień probierski, probierczy; głazik m. (min.).

Probierstube, sf. pl. »n, probiernia /.

Probie'rtiegel, sm. »§, pl.

—, kupela /.

Probie'roentil, sn. »(e§, pl. wentyl probierczy (mech.).

probie'rttJage, sf. pl. »n, waga probiercza.

Probiersbiinber, sm. ą, pi. ■—, probierka /.

probitii't, sf. uczciwość /.

Proble'm, sn. »(e)ś, pl. zagadnienie n., zadanie n., zagadka /., problemat m.,

Problema'tifrf), adi. zagadkowy, wątpliwy, niepewny, nierozwiązany, nierozstrzygnięty, problematyczny; adv. wątpliwie, problematycznie.

probst, sm. ob. propft.

Probu'tt, sn. »(e)§, pl.

1) produkt m., wyrób m., wytwór m., utwór m.; 2) iloraz m., iloczyn m. (mat.).

Probn'ftenbörfe, sf. pl. »n, giełda zbożowa.

Probu'ftenbanbel, sm. handel zbożowy; handel m. artykułami żywności.

Probu'ttenbünbler, sm. pl. —, handlarz m. zbożem, artykułami żywności.

Probu'ttenmarft, sm. »(e)§, pl. »märfte, targ zbożowy; targ m. na żywności.

Probuftio'n, sf. pl. »en, 1) (wy)twórczość /., wydawanie n. płodów, produkcya f. 2) przedstawienie n. (sceniczne), produkcya /.

98robu'ttionś=, adi. wytwórczy.

P robuftio'nö tosten, spl. koszta pl. produkcyi, wytwarzania.

Probuftfo, adi. (wytwórczy, płodny, produktywny.

Probuttibgenoffettfdjaft, sf. pl. »en, stowarzyszenie n. wytwórców, producentów, spółka wytwórcza.

Probuftioitä't, sf. twórczość /., płodność /., produktywność.

Probuje'nt, sm. »en, pl. »en, wytwórca m., producent m.

^robujie'ren, I. va. 1) wyrabiać, tworzyć, wydobywać (zboże z roli, twory kopalniane z kopalni); produkować; stać się powodem czego, dać czemu początek, wywołać co (= bet» entlassen); 2) produkować, okazać (= uorgeigen); przedstawiać, przedstawić (na scenie); II. fid) — vr. popisywać się, popisać się, produkować się.

Profan, adi. nieświęty; świecki.

Profanatio'n, Profanie'» rung, sf. pl. »en, znieważenie n., shańbłenie n., profanacya f.

Profa'ngefcbicbte, sf. histo-rya świecka.

profanieren, va. znieważać, znieważyć, zbezcześcić, (s)profanować; pospolitować.

Profe'jj, sm. »fje§, pl. »ffe, ślub zakonny, profesya f.; — tun wstąpić do zakonu, klasztoru, zostać mnichem, zakonnicą.

Profeffio'n, sf. pl. »en, rzemiosło n., profesya f.; eine — leinen (na)uczyć się rzemiosła: bon — z profesyi, według rzemiosła, zajęcia; eine — treiben wykonywać rzemiosło.

Profeffioni'ft, sm. »en, pl. »en, rzemieślnik m., profesyo-nista m.,

Profe'ffor, sm. pl. »so'» »ren, profesor m.; arijjerorbent» lieber, orbentlidjer — nadzwyczajny, zwyczajny profesor; — ber äJtatbematif profesor matematyki.

Profe'ffor», Professoren»

profesorski.

Prüfeffo'rin, sf. pl. «innen, profesorka f.; żona profesora, profesorowa f.

Profeffu'r, sf. pl. »en, Pro» fesfo'rftelle, sf. pl. »n, pro-fesorstwo n., urząd m., posada f. profesora; katedra uniwersytecka; eine — betommen otrzymać katedrę.

Profe'fforrang, sm. stopień m. profesora.

Profe'ffortitel, sm. tytuł m. profesora.

Profi'1, sn. pl. »e, profil m. (malarstwo); krój m., okrój m., przekrój m., rozkrój m., przecięcie m. (bud.); Waffen — rys m. bryłowatości; Per» teilungS—, Siranśport— rys rozwozu, profil rozwozu; int — malen, jeidjnen malować, odrysować w profilu, z boku.

Profilieren, va. zdjąć profil, z profilu.

Profi't, sm. »(e)$, pl. zysk m.

Profitabel, profi'tbrin» genb, profi'tlid}, adi. zyskowny.

Profi'tdjen, sn. »§, pl. —, 1) mały zysk, obrywka /., obłów m.; 2) profitka/. (u lichtarza).

Profitieren, vn. (1).) zyskiwać, zyskać, zarobić, korzystać; id) babę babei nid)t» profitiert nie skorzystałem przy tern, nie zyskałem na tern nic.

Pro fo rma, adv. na pozór, dla pozoru, dla formy.

Proformawechsel, sm. pl. —f weksel pozorny, na pozór wystawiony.

Profo'fb sm. »e$, »ffe3 i 4feX pl. »t, »ffe i -ffen, profoä, sm. »fe§ i =fen, pl. »fe i profos m., stopka m. (pułkowy, więzienny).

Progno'fe, sf. pl. »n, przepowiednia /., zapowiedź /. (czego), prognoza f.

Progno'ftifon, sn. »(§,) pi. =fa i »len, znak m., oznaka /., wróżba /., przepowiednia /., prognostyk w?.; j—m ein — stellen prognostykować, przepowiadać, wróżyć komu.

Prognostisch, adi. prognostyczny, wróżebny, przepo-wiedny.

Prognoftisie'ren, va. j—m ettt). — prognostykować, przepowiadać, wróżyć komu co.

Prognostizierung, sf. pl. »en, przepowiadanie n., wróżenie n., prognostykowanie n.

Progra'mm, sn. »(e)§, pl. *er 1) program m., obwieszczenie n., wymienienie n., oznaczenie n. (wykładów, odczytów, widowisk i t. d.); 3) rozprawa szkolna, także PrO = gra'mmabtjanblnng, sf.

Progra'mmgemäfe,»mäfeig adi. i adv. według programu, stosownie do programu.

Progra'mme(n)fchau, sf. przegląd m. rozpraw szkolnych.

Progreffio'n, sf. pl. »en, postęp m., wzmaganie n. się, progresya /.; fteigenbe — postęp wzrastający.

Progreffi'0, adi. postępowy, postępujący, stopniowo wzmagający się, progresyjny, progresywny; adv. progresy] nie.

pro'gtjmnafium, sn. »§, pl. »sten, przygotowawcze gimna-zyum.

Prohibieten, va. zakazać, wzbronić.

Prohibition, sf. pl. »en, zakaz m., wzbronienie n., pro-hibicya /. ( = Perbot).

ProhibitiX, prohibito'= rifcfj, adi. zakazujący, wzbraniający, prohibitywny, prohi-bicyjny.

ProhibitiXgefetj, sn. »e§, pl. ustawa wzbraniająca, zakazująca, zakaz m.

ProfjibitiPmafsregel, sf. pl. »11, zarządzenie zapobiegawcze.

ProbibitiPfnftem, sn. »(e)§, pl. system zakazujący, prohibitywny; Slnljänger be§ »3 prohibicyonista m.

Prohibitivzoll, sm. »(e)§, pl. »Zölle, cło wzbraniające, prohibitywne.

Proje'ft, sn. »(e)ś>, pl. zamiar m., pomysł m., zamysł m., projekt m.; wymysł m.\ wniosek m.'f rys m., zarys m., rzut m.

Projettenmadjer, sm. pl. —, projekcista m., wy-myślacz m. projektów, człowiek pełny pomysłów, zamiarów.

Projeltieten, va. zamierzać, układać, wymyślać, projektować; propozycye czynić, wnosić, wnieść.

Projetti'1, sn. »(e)8, pl. *<t, pocisk m., nabój m. (= ®e» f^oB).

Projeftio'n, sf. pl. »en, rzut m., projekcya /.; Ijorijon» tale — rzut poziomy (geom.).

Projeftionöebene, »fläche, sf. pl. »tt, płaszczyzna f. rzutu, projekcyjna.

ProjettiP, adi. rzutowy (mat.).

Proieftinifd), adi. jedno-kreślny (mat.).

^rojijie'ren, va. (zarysować.

Proflamatio'n, sf. pl. »en, odezwa /., ogłoszenie n., obwieszczenie n., manifest m., obwołanie n., wywołanie n., proklamacya /. (= Stunb» madjung, Aufruf);—ber Praut» leute ogłoszenie zawrzeć się mającego małżeństwa z ambony, zapowiedź f. (= 2Iufgebot).

Pro tlamie'r en, va. (łp) ogłaszać, oznajmiać, obwieszczać wywoływać, proklamować; ein Prautpaar, Perlobte — ogłaszać z ambony zapowiedzi.

Profo'nful, sm.»§, pZ.»n, pro-konsul m. (historya rzymska).

Protonfulatifch, adi. pro-konsularny.

Profonfnlat, sn. »(e)§, pl. prokonsulat m.

Protuta, sf. pełnomocnictwo n., prokura f.; per — per procura; bie — erteilen udzielić prokurę; — hstben mieć prokurę (handel).

Profutafiihrer, »träger, sm. »§, pl. —, prokurzysta m., pełnomocnik m., zarządca m., zawiadowca m. (handel).

Profnrator, sm. pl. »en prokurator m.; oskarżyciel publiczny.

Profnri'ft, sm. »en, pl. »en, ob. prolurafül)rer.

prolego mena, sn. pl. objaśnienia wstępne, wstęp m., przedmowa przygotowawcza.

Prolepfiś, «/•> Prolepfe, sf. pl. »n, odpowiedź uprzedzająca zarzut lub pytanie jeszcze nie uczynione (gram., ret.).

Proletariat, sn. pl.

proletaryat m., stan ubogi, bezmajątkowy.

Proletarier, sm. *ę>, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), prole-taryusz m., (-szka /.), człowiek żyjący z pracy rąk, robotnik m., wyrobnik m., pracownik dzienny.

Proletatierelenb, sn. »(e)3, nędza /. proletaryatu.

Proletarisch, adi. prole-tarny.

Prolo'g, sm- s(e)g/ przedmowa /., odezwa poprzedzająca, prolog m.

Prolongation, sf. pl. »en, przedłużenie n., odwłoka /., prolongacya /.

prolongieren, va. przedłużać, przedłużyć, prolongować; einen SBedjfel — przedłużyć weksel.

Promemo'ria, sn. »(e)§, pl.

dla pamięci, promemoria n., wypracowanie n., przedstawienie n. rzeczy.

Promenade, sf. pl. »n, przechadzka /., plantacya /., miejsce n. do przechadzki, promenada /.

promena'benansug, sm. »(e)§, pl. »güge, ubiór m. do przechadzki.

Promena'benfonjert, sn. »(e)§, pl. ‘i, koncert spacerowy.

Promenieren, vn. (Ij.) przechadzać się.

Prome'ffe, sf- pl- -n, obietnica /., przyrzeczenie n.' ak-cya tymczasowa, promesa /.

Prometlje'ifdl, adi. prome-teuszowski; bet »6 saunte iskra prometeuszowska.

Prome'tljeuö, sm. Prometeusz.

Promille, adv. od tysiąca, za tysiąc.

Promotio'n, sf. pl. »en, promocya /., posuwanie n., posunięcie n., przesadzenie n. na wyższy stopień, wywyższenie n. ; nada(wa)nie n. stopnia akademickiego.

Promo'tor, sm. »§, pl. »en, promotor m., nadający stopień akaemicki.

Promouie'ren, I. va. pro-mowować, wywyższać, posunąć na wyższy stopień; gum ©oftor — promowować na doktora, ogłosić doktorem; II. vn. (I), i f.) gum ®ottor — doktoryzować się.

Prompt, a^- prędki, aku-ratny, punktualny; »e Pe» gslljlung punktualna zapłata, zapłata na czas; »e 3Inttt)0rt prędka i bezzwłoczna odpowiedź; adv. — beguljlen zapłacić punktualnie, na czas.

Promptheit, sf. punktualność /., akuratność /.

Promulgie'ren, va. ein ®e» fet) — ogłaszać, ogłosić, promulgować ustawę (= funbmadjen).

Promulgie'rung iPromuP gatio'n, sf. pl. »en, ogłoszenie n. promulgacya f. (= S’UTlb» madjung).

prono'm(en), sn. ą, pl. »mina, zaimek m. ( = ^tlrioort).

pronominal, adi. zaimkowy.

Prononcie'ren, va. wymawiać; kłaść nacisk; pronon» ciett wyraźny.

Propäbeu'tit, sf. przygotowanie n., propedeutyka /., nauka wstępna, przygotowawcza.

Propübeu'tifrfj, adi. przygotowawczy, wstępny, prope-deutyczny.

Propaga'nba, sf. rozkrze-wianie n., rozszerzanie n., rozpowszechnianie n., propaganda f.

Propaganbi'ft, sm. »en, pl. »en, rozkrzewiciel m., rozpowszechniający m., roznosiciel m. zasad, propagandzista m.

Propaganbi'ftifdj, adi. propagandy dotyczący.

PropQgatio'n, sf. rozszerzanie n., rozpowszechnienie n. (= Ausbreitung).

Propagieren, va. rozpowszechniać, szerzyć, rozkrze-wiać, propagować, (= ber» breiten).

Propeller, sm. »§, pl. —, śruba okrętowa; propeler m., okręt śrubowy.

Pro'per, adi. czysty, schludny; wyraźny.

Proptiel, sm. »en, pl. »en, prorok m., wieszcz m.; falscher — fałszywy prorok; bet — gilt nidjt§ in feinem Paterlanbe nikt nie jest prorokiem we własnej ojczyźnie, w swoim kraju wiary nie mają prorocy.

Proplielengabe, sf. dar m. prorokowania.

Propfjelin, sf. pl. »innen, prorokini /., wieszczka f.

Propfjelifrfj, adi. i adv. proroczy, wieszczy, (-czo, -czo).

Propbegei'en, va. prorokować, wróżyć; przepowiadać, przepowiedzieć.

Proptjegei'ung, sf. pl. »en, prorokowanie n., proroctwo n., przepowiadanie n., przepowiednia f.

Propf)pla'ftifd), adi. zapobiegający, profilaktyczny ( = oorbeugenb).

Propf)pla'j:iś, sf. zapobieganie n., profilaktyka f. (= Oorbeugung).

Propone'nt, sm. »en, pl. «en, podający m. wniosek, propo-nent m.

Proponie'ren, va. wnieść, wnosić, podać wniosek, proponować (= borfdjlagen).

Proportio'n, sf. pl. »en, stosunek m., proporcya /., stoso-wność /.; umiar m., rozmiar m.

Proportional, adi. stosunkowy.

Proportionale, sf. pl. »n, liczba stosunkowa; bie mitt» lere — średnia /., pośrednia f.

Proportionalität, sf. pro-porcyonalność /., stosowność /., stosunkowość /., rozmiarowość /., odpowiedność /., równy stosunek wielkości lub rozmiaru.

Proportionallineal, sn. pl. lineał m. z podziałką.

Proportionie'ren, I. va. nadać proporcyę, nadać odpowiedni rozmiar, proporcyono-wać; II. proportioniert, pp. i adi. proporcyonalny, stosowny ; składny, miarkowny.

Proportiü'nögabl, sf. pl. »en, liczka stosunkowa.

Proportio'n£girfel, sm. »§, pl. —, cyrkiel m. z podziałką.

Propofitio'n, sf. pl. »en, wniosek m., propozycya f. (= Porfdjlag).

Pro'pre, adi. ob. proper.

Propst, sm. »e§, pl. Pröpste, proboszcz m.-

Propstes, sf. pl. »en, probostwo n.

Propftei'tirdje, sf. pl. »n, kościół proboszczowski.

Probfteilirfj, adi. proboszczowski.

Pro rata, W stosunku do udziału.

Prore'ftor, sm. pl. »en, zastępca m. rektora, prorektor m.

Prorettoral, sn. »(e)§, pl. prorektorat m., prorek-torstwo n.

Prorogatio'n, sf. pl. »en, przedłużenie n., odroczenie n., prorogacya /.; — be3 ®eridjt3 ftanbeg dobrowolne, umowne poddanie się sądowi niewłaściwemu.

Prorogie'ren, va. przedłużyć, odroczyć, prorogować; »ter ®eridjt§[tanb sąd właściwy z umowy.

Pro'fa, sf. proza /., mowa zwyczajna, nie wiązana, nie-wierszowana.

Profalfer, sm. pl. —, ob. Prosaist, Prosaschriftsteller.

Profa'ifdj, adi. prozaiczny, niewierszowany, nieskładany; »e3 Seben życie prozaiczne, monotonne, jednostajne; adv. prozaicznie, nie wierszem.

Profai'ft, sm. »en, pl. «en, Prosaschriftsteller, sm.

pl. —, prozaik m., autor prozą piszący.

spro'fafdjrift, sf. pl. «en, pismo n., dzieło n. prozą pisane, niewierszowane.

sm. styl prozaiczny, sposób m. pisania dzieł niewierszowanych.

^ro'fdjmit;, sn, Bruszcze-wo n,

^rofe'ttor, sm. *§, pl. «en, asystent m. profesora anatomii, prosektor m.

^Śrofeltft, sm. «en, pl. «en, (nowo)nawrócony m., przechrzta m., prozelita m.

sßrofehfteinniidjer, sm.

pl. —, nawracający m. na swoją wiarę, twórca m. prozeli-tów.

^rofeh)'tenntadjerei,s/. namawianie n., nawracanie n. na swoją wiarę, gorliwość /. w nawracaniu, zwabianie n. prozelitów.

^rofeltftin, sf. pl. «innen, nawrócona /., prozelitka f.

93ro'fit! int. na zdrowie! — 9?euja^r! dosiego, dobrego, szczęśliwego Nowego roku! (iron.); ja, —! no pewne! z tego nic! ja, — SOtaljlgeit! masz tobie teraz! bądźże zdrów! toby ci się zdało, nie prawda?

^Pro'ötöU, sn. Prusków m.

)j3roffriMe'ren, va. wyganiać, wygnać, wywołać z kraju, skazywać, skazać na wygnanie, proskrybować ( = ad)ten); ber ißroffribierte banita m., wygnaniec m., wywołaniec m.

)|3rośfriptio'n, sf. pl. «en, wygnanie n., wywołanie n. z kraju, proskrypcya f. ( = 2I(f)t.).

^rojfriptio'nSlifte, sf. pl. «n, spis m. skazanych na wygnanie.

ißro'önau, sn. Zamość /.

^rofobie', sf. prozodya /.; iloczas m.

^rofo'bifdi, adi. iloczasowy.

^rüfopojjöie', sf. pl. «n, uosobienie n. (ret.).

ißrüfp e'ft, sm. «(e)§, pl. -i, 1) widok m., prospekt m.; 2) pogląd m., rys m., prospekt (bud.); 3) ogłoszenie n., prospekt.

^rofpe'ftuś, sm. —, pl. «jpefte, ob. jßrojpeft 3).

^rofperie'ren, vn. (lj.) u-trzymywać się w dobrym stanie, mieć dobry byt, doznawać pomyślności, prosperować (= geheimen).

^rofperitä't, sf. dobrobyt m., pomyślność /., prosperowanie n.

^Rroft! = profit!

prostata, sf. pl. »tä, gruczoł krokowy u mężczyzn, prostata f. ( = 23 orftetjerbrüfc).

^roftituie'ren, va. (s)hań-bić, spodlić, prostytuować; fitf) —■ vr. wystawi(a)ć się na hańbę, spodlić się, oddawać się nierządowi, wszeteczeństwu, prostytuować się; bte jßrotiftuierte nierządnica /., wszetecznica /., prostytutka /.

93roftituie'rung, ^3roftitu= tio'tt, sf. nierząd m., prostytuowanie n., prostytucya /., wszeteczeństwo n.

^rojjntłj, sn. Prościejów m.

^ßrofäß'nium, sn.      pl.

«nien, proscenium n., przed-scena /., przednica /., miejsce n. przed zasłoną w teatrze.

^rofge'niumöloge, (wym.: -loże), sf. pl. «n, loża /., przegródka /., kieska /. w proscenium.

93rotagoni'ft, sm. «en, pl. «en, główna osoba, protagoni-sta m.; bohater m. (teatr).

Protege', (wym.: proteże), sm. «§, pl. «§, protegowany m.

^rotegie'ren, (wym.: -żi-ren), va. wspierać, wspomagać, bronić, popierać, sprzyjać, o-piekować się, protegować.

^Wtei'n, sn. białko n., proteina /. (chem.).

sßroteftiü'n, sf. pl. «en, poparcie n., obrona /., opieka /., protekcya /.

^roteftioni'ft, sm. «en, pl. «en, zwolennik m. ceł ochronnych.

^rote'ttor, sm. pl. «en, obrońca m., opiekun m., protektor m. (= ®önner).

s#roteftora't, sn. pl. «e, obrona /., opieka /., protektorat m.

^rotc'ft, sm. pl. 1) przeczenie n., zaprzeczenie n., zażalenie n., odparcie n., pro-testacya /.; — einlegen gegen eto). protestować przeciw czemu, odpieraać, odeprzeć co, nie pozwalać na co; 2) sprzeciw m., protest m.; — gegen j—n einlegen, aufnefjnten, er« Ijeben założyć przeciw komu protest; —mangels 3stt)lung, Stonatjme protest z powodu niezapłaty, nieprzyjęcia; — aufneljnten sporządzić protest; einen SBedjfel mit — gurüd« fdjiden zwrócić weksel zaprotestowany.

^rote'ftatt, sm. «(e)ś>, pl. akt protestacyjny, protest m.

^rotefta'nt, sm. «en, pl, «en, protestant m., ewangelik m.

^rotefta'ntin, sf. pl. «innen, protestantka /., ewangeli-czka f.

adi. protestancki, ewangelicki.

sm. protestantyzm m.

^roteftatioto, sf. pl. «en, $ßrote'fterf)ebung, sf. pl. «en, założenie n. protestu, zaprzeczenie n., zażalenie n., prote-stacya /., protest m. (wekslowy).

^roteftie'ren, vn. (lj.) założyć protest, zaprzeczać, zbijać co, nie zgadzać się z czem, nie pozwalać na co; protestować; einen 2Bed)fel — zaprotestować weksel.

sßroteftie'rung, sf. pl. «en, —, eine§ S8cd)fel3 zaprotestowanie n. weksla.

^rote'ftfojten, »fpefen, spi. koszta pl. protestu.

^rote'ftler, sm. «§, pl. —, niezgadzający m. się, protestujący m.

^rote'ftmeeting, (wym.: -miting), sn. pl. wiec protestujący.

sßro'teusartig, adi. proteu-szowski.

^rotogtfn, sn. pl. granit łojkowy.

sprotofo'II, sn. «(e)§, pl. protokół m., wywód słowny, zapis m.; amtlid)e§ — zapis, spis urzędowy, zeznanie urzę-downie spisane! eto. JU — ncl)s men, in§ — eintragen umieścić co w protokole; git — geben zeznawać, zeznać, dać zapisać w protokole; ein -—■ über etm. nufneljmen protokół z czego spisać, spisać co protokolarnie; — führen prowadzić protokół, protokołować; baś> — beriefen odczytać protokół; bctfS — (JUffjetfjen uznać, potwierdzić, przyjąć do wiadomości protokół.

’fßrototollst'nt, sm. »en, pl. »en, protokolant m., spisujący m. protokół.

adi. protokolarny; »e (Sinbernaijttte przesłuchanie protokolarne.

fßrotofo'Ilaufnafjme, «/. sporządzenie n., spisanie n. protokołu.

93rotofo'IIfii()rer, sm. »§, pl. —, ob. iĘrotofolant.

^ßrototolli'ft, sm. »en, pl. »en, protokolant m., protoko-lista m., spisujący m. protokół.

iBrotofo'IIbud), sn. »(e)§, pl. »büdjer, księga /. protokołów.

^rototollie'ren, I. va. protokołować, zapisywać do protokołu; — lassen żądać zapisu do protokołu; II. vn. (1).) prowadzić protokół.

^rotofollie'rung, <?/. pl. »en, protokołowanie n., wpisywanie n. do protokołu.

)Protofo'llfamnihntg, sf. pl. »en, księga /., zbiór m. protokołów (u notaryusza).

Sßrotonota'r, sm. »(e)§, pl. »e, protonotaryusz m. (papieski).

^rotopla'ömn, sn. »%, pl. »men, pierwoszcz m., zaródź f.

93rotott)'p, sn. »(e)§, pl. *e, pierwowzór m., wzór pierwotny, prototyp m.

^rOtftf), sn. Brodź f.

fßrotubcra'nj, sf. pl. »en, wypukłość /., wyskok m., pro-tuberaneya pl. (na tarczy słonecznej ).

)ßrot$, sm. »en, pl. »en, ob. qSro^e 2) II.

sn. Dobrogosto-wo n.

^ro^boUen, sm. »§, pl. —f sworzeń m. (art.).

I. sf. pl. »n, przodka f. (art.); II. sm. »n, pl. =n, bogacz nadymany.

tlro'ijen, I. va. eine śtanone — zaprzodkować działo; II. vn.

(I).) być nieprzyjemnym, nadymanym bogaczem, sadzić się, ^ro'tjentlim, sn. nadymanie n., sadzenie n. się.

^ro'ijenlistft, pro'tjig, adi. nadymany, sadzący się.


^rü'^inngen, sm. pl. —, ob. jßro|e I.

^rooe'nee, (wym.: prowąs), sf. Prowancya /.; ißrbmenccr(») adi. prowancki.

sprooenie'nj, sf. pl. »en, pochodzenie n., prowenieneya f.

)|ßrooe'rb, sn. pl. »en, przysłowie n. (dramatyczne).

^roüerbta'lifd), adi. przysłowiowy.

‘’ßrobcnjst'ltfdj, (wym.: -wą

sal-), adi. prowansalski.

$PrüÜC'tl$erÖl, (wym.: -wą-ser—) sn. =(C)§, pl. *er oliwa prowansalska.

^ßrooia'nt, sm. »(e)3, pl. żywność /., zapasy pl., zasoby pl. żywności, prowiant m.; mit — betfeljen zaopatrzyć w żywność.

^roina'ntsttnt, sn. »(e)§, pl. »ämtet, urząd prowiantowy.

fßroüia'ntboot, sn. »(e)§, pl.

łódź prowiantowa.

^roüia'ntfjQud, sn. »fe§, pl. »tjänfer, skład m. żywności, magazyn prowiantowy, wojskowy.

^roüistlltie'ren, va. zaopatrywać w żywność, gromadzić zapasy, prowiantować.

sßroottintte'rung, sf. pl. »en, zaopatrywanie n. w żywność, prowiantowanie n.

fProoia'nttolonne, sf. pl. »n, oddział wojskowy dla prowiantowania.

^roüin'nttnagasin, sn. ob. ißrobiantljaug.

^rooia'ntmeifter, sm.

pi. —, dostawiacz m. żywności dla wojska, dozorca m. prowiantów.

^roüia'ntfdjiff, sn. »(e)3, pl.

=ef okręt prowiantowy.

^robiifnttJerttmlter,«™.»^ pl. zarządca m., dozorca m. prowiantów.

fßrobia'ntttjagen, sm. pi.

—, wóz prowiantowy, furgon m.

^roüia'ntmefen, sn. »§, sprawy prowiantowe, sprawa f. żywności dla wojska.

^roüi'ns, sf. pl. »en, pro-wineya /., obwód m., ziemstwo n., część /. kraju; in bet — meinen mieszkać na prowin-cyi; in, 0U§ ber — prowincyo-nalny; iBemoljner ber — pro-wincyonalista m., ziemianin n.

^rotjinjia'l, proüinjie'll,

adi. prowincyonalny, ziemski.

^rootnjia'I, sm. pl.

prowineyał m.

^roüittsinla't, sn. »(e)§, urząd m., godność f. prowin-cyała.

^ßrotJtnjia'Ie, sm. »n, pl. »n, ob. ißrobin^er.

^roüinsistli'ömuö, sm.

pl. »men, prowineyalizm m., wyraz ziemski, gminny.

^rotHnjia'IIanbtng, sm. »(e)§, pl. »e, =rat, sm. »(e)§, pl. »röte, sejm prowincyonalny, rada prowincyonalna, ziemska.

^robinjitt'lfdjulrat, sm. »(e)§, pl. »täte, rada szkolna prowincyonalna, ziemska; radca szkolny prowincyonalny.

^roüi'nsiiajlftstbt, sf. pl. »stabte, miasto prowincyonalne.

^rouinjist'Iftiinbe, sm. pl. stany prowincyonalne, sejm prowincyonalny.

^roüinsia'lftjnobe, sf. pl. »n, synod prowincyonalny.

^roüi'njler, sm. ą, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), prowineya-lista m., ziemianin m., (-stka /., -nka /.).

^roüifio'n, sf. pl. »en, 1) żywność /., zapas m. żywności; 2) prowizya /., zarobek m., zysk m., należność /. za prowadzenie jakiej czynności, za zajęcie się jaką sprawą.

^rouifiü'ndreifenbe(r), sm. »en, pl. »en, ajent podróżujący za prowizyą.

)|ßrübi'for, sm. pl. »fo'ren, prowizor m. (aptekarski), zarządca m. lekami.

^roüifo'rifdj, adi. tymczasowy, czasowy, dorywczy, prowizoryczny; adv. (tym)cza-sowo, dorywczo, prowizorycznie.

^roüifo'rium, sn.      pl.

»tien, tymczasowość     pro-

wizoryum n., urządzenie tymczasowe, tymczasowy stan rzeczy.

Proiiofatio'n, sf. pl. »en, pozwanie n., wyzwanie n., zaczepka /., prowokacya f. '

Protwtoto'rifd), adi. wyzywający, zaczepny, prowokacyjny.

PrOÜOjie'ren, va. wyzywać, zaczepiać, prowokować.

PrOSCÖU'r, sf. pl. »en, postępowanie sądowe, procedura /.; sposób m. postępowania, bieg m. sprawy, proceder m.

Proje'nt, sn. »(e)§, pl. —, odsetka procent m., stowe n.; $U 6 — na sześć od sta; §U ttńebiel — ? na jaki procent? na jakie odsetki? $u nichtigen »ten, na nizkie odsetki.

Proje'ntig, adi. w wyrazach złożonych jak: fünf» ptojentige iłłente renta pięcioprocentowa.

Prose'ntlidj, proje'ntifcf),

adi. procentualny.

Proje'ntredjnung, sf. pl. »en, rachunek procentowy.

Proje'ntfaü, sm. »e§, pl. »sähe, wysokość /. odsetki, odsetka zwykle pobierana, stopa, zasada odsetkowa.

^rojentna'1, adi. procentowy, procentualny.

Proje'fe, sm. »ffe§, pl. »ffe, 1) bieg m., tryb m., rozwój m., działalność f.; proces m.‘ d)e» mifdjet — proces chemiczny; 2) proces, sprawa /., prawo-wanie n., sprawa sądowa, postępowanie sądowe; einen — anfangen, einleiten, anftrengen, anhängig madjen proces, sprawę wytoczyć, sprawę wprowadzić; einen — führen proces, sprawę prowadzić, toczyć; in — mit j—m liegen być z kim w procesie, mieć z kim sprawę; ber — fdfmebt, ist anhängig proces toczy się, prowadzi się, jest w toku; j—m einen — an ben §afó fyingen w proces kogo uwikłać, nabawić kogo procesu; mit j—m, mit etro. furjen — madjen krótko się z kim, z czem odbyć, nie robić wiele ceremonii, wiele zachodu z kim, z czem.

^rose'fästften, spl. akty procesowe.

Proje'foform, sf. pl. »en, sposób m. postępowania sądowego.

Prose'fsfütjrer, sm. »§, pl. —, prowadzący m. proces, sprawę (t. j. zastępca prawny strony procesującej się i strona sama).

Proje'fefüfirung, sf. pl. »en, prowadzenie n. procesu.

fßroseffte'ren, vn. (Ij.) procesować się, prowadzić proces przeciw komu, prawować się, skarżyć, pieniąc.

Projeffi'on, sf. pl. »en, pro-cesya /., pochód uroczysty; — Ijttlten odbywać procesyę; an ber — teilneljmen, in ber — mitgefjen iść z procesyą.

Prose'fjfoften, spl. koszta pl. procesu.

Prose'ßorbmtng, sf. pl. »en, procedura sądowa, ustawa f. o postępowaniu sądowem, postępowanie sądowe.

Prose'fefachc, sf. pl. »n, sprawa procesowa, sądowa.

Prosefsfudjt, sf. pienia-ctwo n.

PrO5e'fofÜrf)tig, adi. pie-niacki; ein tß—ger pieniacz m.

^rose'ßüerf obren,^.»^postępowanie procesowe, sądowe.

Prose'femefen, sn. wszystko co procesu, postępowania sądowego dotyczy.

Prose'fetnut, sf. ob. pro» aefcfudjt.

Prübe, adi. przesadnie delikatny, bez powodu wstydliwy.

Pru'bel, sm. pi. 1) ob. grobem; 2) robota zła, niestaranna; 3) bagno n. (myśl.).

Prubelei', sf. ob. jßfufdjerei.

Prub(e)lig, adi. ob. Pfu» fdjerhnft.

Prit'beln, vn. (Ij.) ob. pfu» fdjen.

Sßtüberie', sf. przesadna delikatność, przesadna wstydli-wość, pruderya f.

griffen, I. va. 1) próbować, roztrząsać, roztrząsnąć, rozbierać, rozebrać, rozpoznawać, rozpoznać, badać; eine Vedjnuug — sprawdzać rachunek ; geprüfte^reunbfd)aft przyjaźń doświadczona; 2) egzaminować, pytać (szkolnictwo); 3) doświadczać, doświadczyć, nawiedzać, nawiedzić ( = Ijeim» fudjen); @ott prüft un§ Bóg nas doświadcza; II. geprüft, pp. i adi. egzaminowany; wypróbowany, doświadczony.

Prüf bar, adi. mogący być zbadany, dający się sprawdzić.

Prü'feifen, sn. pl. —, sonda /., ślednik m., łopystka /., zgłębnik (chir.).

Prü'fenb, adi. badawczy, pytający; »er SÖIicf badawczy wzrok.

Prüfer, sm. »3, pl. probierz m., roztrząsacz m., badacz m., sprawdzacz m.; egzaminator m., pytający m.

Prüfling, sm. »(e)3, pl. »e, kandydat m. (przy egzaminie).

Prüfstein, sm. »(e)§, pi. ob. Probierstein.

Prüfung, sf. pl., »en, 1) doświadczanie n., doświadczenie n., roztrząsanie n., badanie n.; nad) reiflicher — po grun-townem, należytem zbadaniu; 2) egzamin m., popis m. (szkolny); schriftliche, münblidje — egzamin piśmienny, ustny; sich ber — unterstehen poddać się egzaminowi; bei (in) ber — burdjfallen przepaść przy egzaminie, nie złożyć, nie zdać egzaminu; bie »en hinter sich ha^en przebyć, pozdawać egzamina; 3) próba /., nawiedzenie n., dopuszczenie n. (czego) na kogo (= Heimsuchung); harte ciężka próba; $ag ber —■ dzień próby, nawiedzenia; 4) pokusa f. (= Versuchung).

Prüfungsarbeit, sf. pl. »en, »aufgabe, sf. pi. »U, zadanie popisowe, praca egzaminacyjna wypracowanie egzaminacyjne.

Prüfungdbeljörbe, sf. pl. »n, »Commission, sf. pl. »en, komisya egzaminacyjna.

Prüfungdftunbe, sf. pl. »n, godzina f. egzaminu, popisu; (obraz.) godzina próby, doświadczenia.

Prüfungötag, sm. »(e)3, pl. dzień m. egzaminu, popisu; (obraz.) dzień próby, doświadczenia.

Prüfungdtare, sf. pl. »n, opłata egzaminacyjna, taksa f. od egzaminu.

^rü'fiinQäjeit, sf. pl. »en, czas m. egzaminów, popisów; (obraz.) czas próby, doświadczenia.

^rü'fun0öseu0niö,sn.»tffe§, pl. »iffe, świadectwo n. egzaminu, popisu.

fPrü'gel, sm. 1) kij m.; laga f.; 2) kije pl., baty pl., batogi pl., bizuny pl., plagi pl., chłosta /. (= Śdjlage); — belomnten w skórę dostać; eine Xradjt — bcfoininen porcyę kijów dostać; j—m — geben skórę komu wytrzepać; — stU§tetlen plagami częstować, skórę trzepać (jednemu po drugim); j—nt eine $rad)t — betabreirfjen lanie komu sprawić; j—nt — gnnfćfjen bie giifje tnerfen przeszkadzać komu, psuć co komu.

Prügelei', sf. pl. »en, bicie n., baty pl. (= prügeln); bijatyka f. ( = Sdjlagerei).

^rü'gelliols, sn. »eś, drzewo opałowe, składające się z cienkich kawałków.

^ßrü'geliitnge, sm. »n, pl. »n, =tnabe, sm. »n, pl. »n, po-szturkaniec m., kozieł ofiarny.

^rü'geln, I. va. bić, trzepać, batożkować, chłostać, kijami okładać; fićĘ) ( = einanber) — bić się; tüdjtig — walić; fili STobe — ubić, zakantować; II. —, sn. »§, bicie n., chłostanie n., okładanie n. kijami.

^rü'gelftrafe, sf. pl. »n, kara f. chłosty, kara cielesna.

^rü'gelfnppe, sf. trzepanka f.; j—n mit einer — empfangen skórę komu wytrzepać.

^rune'He, ^rüne'Ile, sf. pl. »n, prunela /., katarzynka /. (duża śliwka); śliwki zaszusone.

$runf, sm. »(e)3, przepych m., okazałość /., wystawność /., świetność f.; — treiben z przepychem żyć, występować; — im Stile świetność, krasa f. (w) stylu.

^ru'ntbett, sn. *(<>)§, pl. »en, łoże paradne.

spru'nfen, vn. (f>.) mit etm. — wynosić się, popisywać się czem, okazywać co; pysznić się, sadzić się na co.

^ru'ntenb, adi. ob. jßrunl» l)aft.

^ru'nfgentart), sn. »(e)§, pl. »mädjer, komnata, sala przepysznie urządzona, umeblowana.

)Pru'nft)aft, adi. świetny, wspaniały, okazały.

^Sru'nftjaftigfeit, )|ßrunt= liebe, sf. lubowanie n. się w przepychu, zamiłowanie n. do przepychu, okazałości.

SPnftttliebenb, adi. lubiący przepych, okazałość.

^m nfloś, adi. bez wysta-wności, skromny; adv. skromnie.

^ru'nt lofig f eit, sf. brak m. przepychu, wystawności, skromność /.

sßru'ntmaljl, sn. pl.

uczta wystawna.

sßru'nfrebe, sf. pl. »n, mowa popisowa, przemowa krasomówcza, deklamacya f.

^ßrn'nfrebner, sm. pl.

—f mówca szumny, górnolotny; deklamator m.

93ru'nffurf)t, sf. żądza f. wystawności, przepychu, wystawność /.

^ßru'nffürtjtig, adi. żądny przepychu, wystawności.

spru'nfnoH, adi. pełny przepychu, blasku, przepyszny, wystawny; »e§ SBefen wystawność /., przepych m.; »er @til szumny styl.

^nfnfruagen, sm. *8, pl.

—, powóz m. od parady.

^ru'nljtnimer, sn. pl.

—, ob. ißriinlgentadj.

^ru'ften, vn. (t).) parskać, dmuchać (o koniach, kotach); kichać mocno (parskając), wybuchnąć śmiechem źle po-wtrzymanym.

^rbtane'unt, sn. »(§), pl. »neen, prytaneum n. (historya grecka).

^rse'tttbfl, sn. Przemyśl m.; si3r^emt)fler(»), adi. przemyski.

$falm, sm. »(e)§, pl. »en, psalm m.; »en (ab)fingen psalmy śpiewać.

^fa'lm(en)bndp sn. »(e)§, pl. »büd)er, księga /. psalmów, psałterz m.

^8fazlm(en)birt)ter, sm. pl. —, psalmista rn.

spfa'hnift, sm. »en, pl. »en, psalmista m.

93falnwbte', sf. pl. »n, psalmodia /., śpiewanie n. psalmów.

^fahnobie'ren, vn. (1).) psalmy śpiewać.

)Pfa'Ini(en)fänger, sm. pl. —, psalmista m.

^fa'lter, sm. »§, pl. —, 1) psałterz m.; 2) książki pl., księgi pl., trzeci żołądek od-żuwacy.

^fdjtfdjo'Itfrfiiner £berbn» ben, spl. Przypołczyńskie Olę-dry pl.

^fen'bo», adi. nieprawdziwy, fałszywy, udany, zmyślony, podrobiony, samozwańczy.

98feu'boapoftel, sm. pi.

—r samosłaniec m.

^feu'boat)oft£>liśmiiś, sm.

—t samosłaństwo n.

^Pfeubontj'm, I. adi. także I»fetlbontfniifd), udany, zmyślony, przybrany; II. sn. pl. »e, pseudonim m., nazwisko przybrane, zmyślone.

)|3fenbont)mita't, sf. pseudonim m., zmyślone nazwisko (autora).

98fizllenfraut, sn. ob. glołjfraut.

^fi'ttirfj, sm. »(e)ś, pl. papuga f

9ßft! int. pst! cicho!

93ft)z(ij e, sf. pl. »n, 1) Psyche f. (mit.); 2) bie menfćEjIidjje — dusza ludzka.

93ft)rf)iazter, sm. pl.

psychiatra m., lekarz m. dla chorób umysłowych.

)ßft)d)tatriez, sf. psychia-trya f.

93ft)d)iaztrifd), adi. psychiatryczny.

Wrt)ifd), adi. duchowy, psychiczny.

^ft)diołoz0(e), sm. »en, pl. »en, psycholog m., badacz m. duszy.

Sßftjcbülogie', sf. pl. -n, psychologia /.,nauka f. o duszy.

^ft)d)ołozgtfd), adi. i adv. psychologiczny, -(nie).

ft)d)Opatf)iez, sf- Choroba umysłowa, obłąkanie n.

9$ft)djopaztBb sm. »en, pl. »en, chory umysłowo, psychopata m.; lekarz m. chorób umysłowych.

sßft}rt)üpaztbifrfh adi. chorobliwy, psychopatyczny.

Subertä't, sf. wiek dojrzały, dojrzałość /.

Subirr, adi. publiczny, powszechnie wiadomy, znany.

Sublifu'nbum, sn. -§, pl. »fouba, odezwa /., obwieszczenie n.

Sublitatio'n, sf. pl. -en, publikacya /., ogłoszenie n., wystawienie n. na widok, wydanie n.

Su'blifum, sn. 1) publiczność /., powszechność /.; zgromadzenie n., słuchacze pl., widzowie pl.; 2) pl. *ła publikom n. indecl., odczyt publiczny (na uniwersytecie).

Sublijie'ren, va. ogłaszać, ogłosić, obwieszczać, obwieścić, publikować, podać do wiadomości powszechnej, wydać, wystawić na widok.

Sublisie'rung, sf. pl. -en, obwieszczenie n., publikowanie n.

Sublimst, sm. -en, pl. »en, pisarz m., wydawca m. czasopisma, dziennikarz m., publicysta m. ‘ znawca m. prawa publicznego.

Sublisi'ftit, sf. dziennikarstwo n., publicystyka f.

Siibliai'ftifcfi, adi. dziennikarski, publicystyczny.

Subliäitä't, sf. jawność /., powszechność /.

Su'rf, sm. puk m. (duch).

Su'rfel, sm. *8, pl. —, ob. Surfet

Su'ctern i pu'rfen, vn. (ty.) baś §er§ pudert mir serce mi puka.

Su'b, sn. -(e)§, pl. pud m. (waga rosyjska).

Su'bbeleifen, sn. pl. —, żelazo po raz wtóry czyszczone, fryszowane.

Su'b b elit, va. SRetalle — czyścić, fryszować kruszcze po raz wtóry.

Su'bbelofen, sm. pl. »Öfen, piec pudlingowy, pu-dlingarnia f.

Su'bb elftub l, sm. stal powtórnie czyszczona.

Su'bb ein, sn. Su'bbel= prosefe, sm. -ffe§, powtórne czyszczenie, fryszowanie kru-szczów, pudlingowanie n.

Su'b bing, sm. pi. -c i »§, Su'bb en, sm. pl. —' budyń m. (legumina angielska).

Su'bel, sm. -§, pl. —, Su'belbunb, sm. »(e)§, pl. 1) pudel m., pies kudłaty; ba§ alfo mar be3 »§ Stern a więc to kryło się pod maską; 2) gruby błąd; einen — machen spudłować; einen — fdjiefjen bąka strzelić; palnąć, głupstwo zrobić; 3) pedel m. (w mowie studenckiej).

Su'belbjstQelbirf, adi. pełny, napchany.

Su'belljünbin, sf. pl. -innen, pudlica /.

Su'belfopf, sm. -(e)3, pl. »löpfe, głowa kędzierzawa, głowa f. jak u pudła.

Su'belmütje, sf. pl. -n, czapka barankowa, futrzana.

Su'beltt, vn. (tj.) 1) pływać jak pudel; 2) pudłować, źle strzelać; bąka palnąć.

Su'belnörrifcf), adi. arcy-zabawny, śmieszny, komiczny.

Su'belttafo, adi. przemokły do nitki.

Su'b er, sm. »fb, pud(e)r m., ryżowa mączka.

Suberbeutel, sm. =§, pi. —, woreczek m., torebka f. na puder.

Su'berbücfjfe, sf. pl. -n, pudełko n. na puder, z pudrem.

Su'b(e)rig, adi. pudrem o-bielony, obsypany.

Su'b ernt (Intel, sm. -§, pl. »möntel, podwłośnik m., pu-dermantel m.

Su'bem, va. i firf) — vr. pudrować (się), upudrować, pudrem obsyp(yw)ać.

Su'berquafte, sf. pl. -n, puszek m. do pudru.

Su'berfcbarfjtel, sf. pl. »n, Suberbücbfe.

Su'berjurfer, sm. miałki cukier.

Subemit^, Sn. Pobiedziska pl.

Suff! int. puf! bęc!

Suff, sm. »(e)g, pl. glisse, 1) szturkaniec m., klaps m., uderzenie n., kułak m.‘ ißüffe austeilen, geben klapsać, kuła-kować; er sann einen — ber» tragen ma grubą, nieczułą skórę; 2) = Sufffpiel; 3) bufa /.

Su'ffönnel, sm. pl. rękaw bufiasty, z bufami,

Su'ffbobne, sf. pl. »n, bób ogrodowy.

Su'ffbrett, sn. -(e)§, pl. -er, deska /. do gry pufa.

Su'ffen, 1. va. (i).) 1) pufać, pufnąć, buchać, buchnąć; sepia» gen, bafi es pufft bić, że aż się rozlega; bafj e§ nur so pufft jak (się) należy; 2) in bte £?uft — strzelać w powietrze, strzelać prochem tylko; nie trafić w cel; II. vn. (I).) szturchać, szturkać, szturknąć.

Su'ffer, sm. pl. 1) rozdający m. kułaki; 2) szturkaniec m., uderzenie n., kułak m.; 3) kruciczka /., pistolecik m.; 4) poduszeczka powstrzymująca od zderzenia; 4) zderzak m., odbijak m. (kol.); 5) rodzaj lekkiej leguminy ( = Auflauf).

Su'ffig, adi. bufiasty (o sukniach); niedelikatny, szorstki, grubiański.

Su'fffpiel, sn. puf m. (rodzaj gry).'

Sub! int. pu!

Sulcine'11, sm. <(e)S, pl. błazen rn.

Su'len, va. i vn. (p.) wybierać, dłubać, skubać, osku-bywać.

Su'lfau, sn. Pułkowo n.

Su'Ile, sf. pl. -n, butelka f.

Su'lS, sm. »feS, pl. »fe, puls m., tętno n.; j—m beu (albo an bcn) — füllen macać, wziąć kogo za puls; starter, fcpmarfjer, langsamer, schneller, erregter, auSfetmnber — puls silny, słaby, powolny, szybki, wzbudzony, przerywany; 2) — ber (SSIorfe uderzenie n. sercem w dzwon.

Su'lSuber, sf. pl. »U, tętnica /., arterya /.

Sulfsttio'n, sf. pl. -en, bicie n. pulsu.

Sulfie'ren, vn. (fj.) pulsować, bić, tętnić.

Sulfi(e)'ren, sn. Sul= fie'rung, sf. bicie n., tętnienie n., pulsowanie n.

Su'lömeffer, sm. pl. pulsomiar m., pulsometr m., wskaziciel m. tętna, tętnicy.
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^U'löni^, sn. Polenica /. fßu'l^fdjlag, sm. »(e)§, pl. »fdjlüge, bicie n., uderzenie n. pulsu.

^u'tefdjlagmeffer, sm. -§, pl. —, ob. ^ulśmeffer.

sm. =(e)§, =ftürfung, sf. pl. »en, wstrzymanie n., zastanowienie n. się pulsu.

)£u'Iśttmnner, sm. »§, pl. —, ciepłe mankiety.

^Ult, sm. i sn. pl.

1) pulpit m., biurko n. ; 2) chodnik podziemny (w twierdzy).

thi'Itbadj, sn. »(e)§, pl. »bäthet, dach jednospadkowy, jednookapowy, półszczytowy.

fßu'Itberfel, sm. pi. —, wieko n. pulpitu.

^ßu'Iuer, sn. pl. —, 1) proch wi.; gu — stossen, verreiben utłuc, utrzeć na proch, miałko; JU — iuetben w proch się obrócić; 2) proszek m. (lekarstwo i do czyszczenia zębów); 3) proch strzelniczy; taUĆfjlofeS — proch bezdymny; ju — unb 581ei berurteilt skazany na rozstrzelanie; (obraz.) er tjat — getodjen nawąchał się prochu, ostrzelany to żołnierz; er sann fein — tiedjen nie może prochu wąchać, jest tchórzem; er ł)at fein — ber» fdjoffen wyczerpał się, zużył się, zużył wszystkie środki; et Ijat ba§ — nidjt erfunben nie wynalazł prochu, geniuszem nie jest; baź ist feinen <Scf)Ufj — inert to się nie zda psu na budę, to torby sieczki nie warte.

^łuf Derartig, adi. do prochu podobny, proszkowaty.

fßü'Iuerdjen, sn. <$, pi. (dim. od. jĘulber) mały proszek (lekarstwo).

ißn'lDerbeutel, sm. pl. —, prochowniczka /.

^u'lDerbam|jf, sm. »e», pl. »bämpfe, dym m. z prochu.

^u'lüerfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. prochu, prochownia /.

ißu'lüerfabritant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. prochu, prochownik m.

_ ^u'luerfafc, sn. »ffeś, pl. »fasset, beczka /. z prochem, na proch.

fßn'lDerflafdje, sf. pl. »n, butelka /. na proch, prochowniczka f.

^ßu'föergang, sm. »(e)g, pl. »gänge, mina podziemna (do wysadzania prochem).

fPn'lDertjauö, sn. =fe§, pl. »fjüufet, prochownia f.; skład prochowy (na okręcie).

^u'luerfjorn, sn. »(e)§, pl. »fjörnet, róg m., rożek m. na proch.

^n'lti(e)rtg, adi. prochowy; okurzony, zakurzony.

^ßultJerifsttw'n, sf. pl. »en, sproszkowanie n., pulweryza-cya /.

^ßuföerifa'tor, sm. »§, pl.

»en, rozpylacz m.

^ulberifie'rbnr, adi. dający się sproszkować.

^ulüerifie'ren, na. na proch na proszek zamienić, utrzeć, sproszkowywać, sproszkować, pulweryzować.

fßu'Iüertammer, sf. pl. »n, prochownia /.; skład m. prochu, skład prochowy.

^u'Iuerfarren, sm. pl.

—, jaszczyk m.

fßu'Iö erfassen, sm. pl.

—, skrzynia f. na proch, z prochem.

falber tom, sn. »(e)§, pl. »föntet, ziarnko n. prochu strzelniczego.

fßu'lüerlabung, sf. pl. »en, ładunek m. prochu.

^iflbermagajin, sn. »(e)3, pl. magazyn prochowy, prochownia f.

^u'lüermafj, sn. »e§, pl.

*er miarka f. do prochu.

$u'Iüermässe, sf. mieszanina f. na proch.

^u'lüermeifter, sm. pl.

—, sporządzający m. mieszaninę na proch.

^Btflbermine, sf. pl. »n, mina prochowa.

sfßu'lüermörfer, sm. pi.

—t moździerz prochowy.

^u'lüermülile, sf. pl. »n, młyn prochowy, prochownia f.

^u'lüermüller, sm. pl.

—, fabrykant m. prochu, prochownik m.

^Ju lbern, na. sproszkowywać, sproszkować.

fPu'Iöerprobe, sf. pi. »u, próba f. prochu.

^u'lnerramme, sf. pl. »n, kafar wybuchowy.

fßu'löerraud), sm. »(e)§, dym m. prochu.

fßu'lüerfatf, sm. »(e)§, pl. »fäde, worek m. z prochem, na proch; kiszka zapalnicza.

^8u'lberfĄeu, I. sf. wstręt do prochu; II. adi. stroniący od prochu, tchórzliwy.

Hht'lüersönne, sf. pl. »n, beczka f. z prochem, na proch.

^n'loertnrnt, sm. pl. »türme, prochownia f.

^u'iüeroerfdjmörung, sf. spisek prochowy.

fßn'Iuerroagen, sm. pl.

—, wóz prochowy, jaszczyk m. )ßu'ma, sm. »(§), pl.

puma /. (zwierzę).

^u'mer, sm. »e§, gąbczek m.; pumeks m.

^nmp, sm. »(e)§, pl. 'C, 1) głuchy dźwięk; kredyt m.; ans — neunten brać, wziąć na kredyt, na borg; bet j—m einen — anlegen pożyczyć sobie u kogo pieniędzy, naciągnąć kogo.

^U'mpe, sf. pl. =11, pompa f.; ©ampfbafitnm— pompa tętnicza; Śtltd— pompa tłocząca; <Śaug— pompa ssąca; Saug» unb ®rud— pompa ssąco-tłocząca.

fßn'mpen, va. i vn. (1).) 1) pompować, dobywać, wydostać, wytłoczyć (wodę lub powietrze); 2) pożyczać, pożyczyć; wypożyczać, wypożyczyć, kredytować.

^n'mpenapparat, sm. »(e)3, pl. przyrząd m. do pompowania, pompa f.

^n'mpenbaggermafdjine,

sf. pl. »n, pogłębiarka ssąca.

^«'mpenbofjrer, sm. pl. —, świder m. do wiercenia rur pompowych.

fPu'mpentjiul», sm. »(e)§, pl. »^Übe, udźwig m., skok m., tłok m. pompy.

fjJn'mpenfolben, sm. pl. —, tłok m., stępar m., bębenek m. pompy.

'ilhtnipenmndier, «i». pl. —, fabrykant m. pomp.

^u'mpenrofjr, sn. *(e)§, pl. «e, rura pompowa.

’sPn'mpenfauger, »stempel, sm. »g, pl. —, stempel m. w pompie.

ihi'mpenfdjmengel, sm. pl. —, machadlo n. u pompy.

^ßu'mpenftange, sf. pl. »n, drąg m. u pompy.

fßu'mpenftiefel, sm. pl.

—, kadłub m. pompy.

fpu'mpenftoct, sm. pl. =ftÖcfe, główna rura u pompy.

Sßu'mpentt) iirter, sm. pl. —, dozorca m. pompy, pompowy m.

^hi'mpenttiert, sn. »(e)g, pl. maszyna f. do pompowania.

fßu'mpensplinber, sm. <&, pl. —, rura błonkowa.

fßu'mpernitfel, sm. pl. —, razowy chleb westfalski.

ißu'mpfjofen, sf. pl. pludry pl., szerokie spodnie.

^ßumplompe, sf. pl. »n, lampa f. z pompą; — mit llijtiuerf lampa mechaniczna.

ißu'tnpftiefel, sm. pl. buty pl. z szerokiemi cholewami.

^u'mpmerf, sn. »(e)g, pl. pompa f. (= fßumpe); system m. pomp.

ifjumpg! int. bęc! fjju'nifdj, adi. punicki. ^u'nife, sn. Poniec m. sßu'nge, sf. pl. »n, bobo-wnica /. (rośl.).

plinst, sm. »(e)g, pl. »e, 1) punkt m., kropka f.; einen — madjen, fepen punkt zrobić, kropkę położyć; mit »en be» §eid)nen oznaczyć punktami, kropkami, wykropkować; einen festen — fudjen szukać stałego, obronnego punktu; bie Gruppen auf einen — jufammengieljen ściągnąć wojsko na jedno miejsce; 2) (przen.) bag stimmt auf bett — zgadza się co do joty, ani na włos nie chybia; — elf Uljr punkt o jedynastej; eg ist — elf Uf)r właśnie je-dynasta; bie einzelnen »e beg SSertrageg poszczególne punkta, warunki umowy; ber streitige — punkt sporny, kwestya sporna; ber fdjtuierige — trudny punkt, sęk; — für — burd)»


geljen przejść, rozbierać punktami, każdy punkt osobno; in allen -en we wszystkich punktach, pod każdym względem; ben redjten — treffen trafić właśnie na punkt, odgadnąć rzecz, uchwycić rzecz z właściwej strony; auf bem »e steten, ettnag §U tun mieć zamiar, coś uczynić, chcieć właśnie co zrobić.

ifßunftsttiü'n, sf. pl. «en, 1) punkcya f. (med.); 2) punk-tacya /., spisanie n. punktów, warunków umowy, przedu-goda f.

fßu'nftaugen, sn. pl. przy-oczki pl.

fPü'nftdjen, sn. pl. —■, (dim. od jĘunft) punkcik m., kropeczka f.

^Jnnttie'rnrbeit, sf. pl. »en, kropkowanie n., cętkowanie n.

ißunftie'ren, va. punkcyę robić (med.); punktować, kropkować, kropki na czem robić, cętkować; punkcikami rysować.

fpunttie'ren, sn. kropkowanie n., punktowanie n., cętkowanie n.

fßunttie'rmanier, f. sposób m. rysowania zapomocą punkcików.

fßunftie'rnabel, sf. pl. «n, igiełka sztycharska do punktowania.

fßunftie'rt, adi. kropkowaty.

fßunftie'rung, sf. ob. fßunf» Heren.

fßu'nfttoralle, sf. pl. «n, skłotwa /., nakłutek m.

^ü'nttlid), adi. punktualny, akuratny, słowny; adv. punktualnie, akurat nie.

ffßü'ttftlidjfeit, sf. punktualność /., akuratność /., dokładność /., słowność /.

ißu'nfttiercfjen, sn. pl.

—, zwierzątko pierwiastkowe, monada f.

*Pu'nttum, sn. »(g), pl. ‘ta, kropka /., punkt m.; bag sage id) bir unb bamit —! to ci powiadam i koniec na tern! i basta!

fßunttu'r, sf. pl. »en, 1) punkcya f. (med.); 2) punk-tura f. (ryt.).



fßu'nttlüeife, adv. punktami, wszystkie punkta kolejno, każdy punkt z osobna.

)|ßunfrf), sm. pl. »e

i ^ßünfdje, poncz m.

fPu'nfdjbüiule (wym.: -bole), sf. pl. »n, waza /. do ponczu, z ponczem.

Sßu'nfd)effenj, «/• pl- *en, »eptrntt, sm. »(e)g, pl. esencya ponczowa.

fßu'nfdjen, vn. (1).) pić poncz.

W, fßü'nte, sf. pl. «(e)n, szczyt m., wierzchołek m.

fßu'nsen, sm. ‘(a)§, pl. —, pisuje, sf. pl. «n, wybijak m., cecha /. (na wyrobach ze szlachetnych kruszców).

^u'nsen, punsie'ren, va. wybijać, wybić, cechować.

^uns(te/r)ung, sf. pl. «en, cechowanie n.

Wi'H, sm. «en, pl. »en, wychowaniec m., pupil m., małoletni m., pod opieką zostający.

^upilla'rifdj, adi. pupi-larny; »e Sidjerljeit ulokowanie n. kapitału bardzo pewne.

fPupi'Ile, sf. pl. »n, 1) wychowanka /., pupilka /., małoletnia /., pod opieką zostająca; 2) źrenica /.

^upVIlenermeiterung, sf. pl. «en, rozszerzenie n. źrenicy.

fPupi'Hengelber, sn. pl. majątek m. małoletnich.

sßupi'llengeridjt, sn. »(e)g, pl. ‘<t, »tollegium, sn. *($), pl. »gien, sąd opiekuńczy.

sßü'pptlien, sn. pl. —, (dim. od fßuppe) laleczka f.; (obraz.) dziecko n.

fßu'ppe, sf. pl. «n, 1) lalka /., łątka /., mit »n spielen bawić się lalkami; bag gel)t big in bie »n to przechodzi wszelkie granice; 2) dziecko n.; 3) poczwarka f. (owadów).

fßu'ppen, I. vn. (1).) lalką się bawić; II. fid) — vr. w poczwarkę się zamieni(a)ć, zapoczwarzyć się.

^ßu'ppenbstlg, sm. »(e)g, pl. »bälge, naga lalka.

fßu'ppenfee, sf. pl. »n, królowa f. lalek.

fßu'ppengefidpt, sn. »(e)g, pl. »er, »tarne, sf. pl. »n, twarz /. (jak u) lalki.

pu'ppenhaus, sn. »eg, pl. Raufer =fjeün, sn. pl. *tr domostwo n., gospodarstwo n. lalki.

Pu'ppenfopf, sm. »eg, pl. »löpfe, głowa f. (jak u) lalki.

Pu'ppentram, sm. »(e)g, pl. »frönte, 1) kram m., sklep m. z lalkami, zabawkami; 2) lalki pl., zabawki pl.

Pu'ppenfpiel, sn. »(e)g, pl. »C, maryonetki pl., łątki pl., przedstawienie n. lalek ruchliwych, łątek.

Puppenspieler, sm. »§, pl.

—r kuglarz m., łątkarz m.

Puppenstube, sf. pl. »n, ob. puppenljaug.

Puppentheater, sn. »g, pl.

—t teatr m. maryonetek, łątek.

Pu'ppenmerf, sn. »(e)g, ob. Puppenfram.

Pu'ppengeug, sn. »(e)g, pl.

stroje dla lalki; lalki pl., zabawki pl. (= puppentrum).

Pu'ppenguftanö, sm.

owad m. w stanie poczwarki.

Puppern, vn. (p.) drgać, trząść się.

Pur, adi. czysty; aug »er Peugierbe jedynie z ciekawości.

Pu're, adv. wręcz, wprost; — ableljnen wprost odmówić.

Püree', sn. pl. *§f pire n.

Purga'nj, «/. pl. »en, pur-gans m., lekarstwo przeczyszczające (= Abführmittel).

Purgati't), sn. »(e)g, pl. środek przeczyszczający.

Purgato'riuni, *».»(g), czyściec m.

Purgte'ren, va. przeczyszczać, przeczyścić; fićt) — vr. wziąć na przeczyszczenie.

Purgie'renb, adi. przeczyszczający, rozwalniający, pur-gujący.

purgie'rfraut, sn. pl. »fräuter, konitrud m.

Purgie'rntittel, sn. pl.

—, środek przeczyszczający, lekarstwo przeczyszczające, purgans m.

Purgie'rpflatnnen, sf. pl. chebuły pl.

Purgie'rptlle, sf. pl. »n, pigułka przeczyszczająca.

Purgie'rpuPer, sn. pl.

—t proszek przeczyszczający.

purgierfalj, sn. »eg, pl. sól przeczyszczająca.

PurififatioP, sf. pl. »en, czyszczenie n., oczyszczenie n., puryfikacya f.

Purifijie'ren, va. oczyszczać, oczyścić, puryfikować; bie (sprudje — oczyszczać, poprawiać język (z obcych wyrazów).

PuriPmuś, sm. —r oczyszczanie n. języka (z obcych wyrazów), puryzm m.

Puri'ft, sm. »en, pl. »en, purysta m., poprawca m. języka, oczyściciel m. języka (z obcych wyrazów).

Puri'ftifrf), adi. purysty-czny.

Purita'ner, sm. pl. —, purytanin m.

Puritanertum, sn. Pu= ritani'sSntUS», sm. —, puryta-nizm m.

^urita'nifrf), adi. pury-tański; adv. po purytańsku, jak purytanin.

Pu'rpur, sm. purpura /., szkarłat m.\ mit —- färben farbować w purpurze; rot tüte — merben zaczerwienić się jak szkarłat; in — gefleibet w purpurę przybrany, szkarłatem odziany; mit bem —- betteibet merben otrzymać purpurę, zostać kardynałem.

Pu'rpura, sf. ob. purpur» fieber.

Purpurfarbe, sf. pl. »n, kolor purpurowy.

Purpurfarben, »farbig, adi. purpurowego koloru, purpurowy.

Pu'rpurfieber, sn. ob. ^lecffieber.

Purpurgemanb, sn. »(e)g, pl. »mänber, odzienie purpurowe, szkarłatne.

Purpurglönsenb, adi. błyszczący w purpurze.

Purpurhut, sm. »(e)g, pl. »I)Üte, kapelusz purpurowy, kardynalski.

Pu'rpurfleib, sn. »(e)g, pl. »er, suknia purpurowa.

Pu'rpurlippen, sf. pl. usta purpurowe.

Purpurmantel, sm. pl. »mäntel, płaszcz purpurowy.

purpurntufdjel, sf. pl. »u, ob. purpurfdjnede.

Purpurn, pu'rpurrot, adi. purpurowy, szkarłatowy, szkarłatny.

Pu'rpurröte, sf. purpurowa czerwoność, purpura /., szkarłat m.

Purpurfrfjnetfe, sf. pl. »n, ślimak purpurowy, żółwik morski, rozpolec m., szkarłatnik m.

Pu'rpurtrüger, sm.    pl.

—, purpurat m., kardynał m.

Pu'rpurüogel, sm.     pl.

»böget »huhu, sn. »(e)g, pl. »Ijühner, modrzyk m.

Pu'rpurmangen, sf. pl. purpurowe policzki, purpurowe jagody.

Pu'rpurtt)eibe, sf. pl. »n, wikle pl., wiklina /., wiklisko n.

Pu'rren, vn. (p.) 1) latać brzęcząc (o owadach); 2) gme-rać, dłubać (o kurach); 3) wołać na straż, obwoływać zmianę straży (mar.).

Piirfcp, Pü'rfdjen, ob. Pirsch, Pirschen.

Pu'fchttJitb sn. Bożyjowicepf.

Purzelbaum, sm. pl. »bäume, ob. Purgelbaum.

Pu'rgeln, vn. (f.) ob. Pur» geln.

Pu'f(f)elig, adi. 1) luby, miły; 2) bardzo zajęty; bag ist eine »e Arbeit to robota wymagająca wiele cierpliwości, mozolna.

Pu'f(f)etn, vn. (p.) an etm. — zajmować się czem cierpliwie; dłubać.

pu'fgta, sf. pl. »ten, pusta /., step węgierski.

Puft, sm. Pu'fte, sf. oddech m.

Pu'ftel, sf. pl. »tt, pęcherzyk m., krosta f.

Pu'ftetbitbung, sf. krosta-wienie n., pryszczenie n.

Pu'ften, vn. (p.) puchać, dmuchać, sapać, ciężko oddychać.

Pu'ft(e)ropr, sn. =(e)g, pl. dmuchawka f.

Pu tbuś, sn. Podborz i Pod-busz m.

Pu'tchen, sn. pl. —f (dim. od Pute i Pute), 1) mały indyk; 2) osoba głupiutka, śmieszna.

)ßu'tß, sf. pl. »U, 1) indyczka /.; 2) ob. ^ßutdjen 2).

Elfter, sm. pl. —, ^hi'terbabn, ^ßu'tbabn, sm. »(e)3, pl. »I)äl)ne, indyk m.

sßu'terbraten, sm. pl.

—, pieczeń /. z indyka, indyk pieczony.

pu terrot, adi. czerwony jak indyk.

^ßlltf«, sm. »e§, pl. zamach m. polityczny, miniaturowa rewolucya.

^u'tfdjen, i- va. podburzać, podniecać do powstania, do rewolucyi; II. vn. (I).) wykonać zamach polityczny, wzniecić małą rewolucyę.

^Utt pUtt 1 int. tju! tju! tju! spu'tttjüfjndjen, sn. pl. —indyczę n.; indyczątko n.

Sßu'ttig, adi. gniewliwy, rozgniewany.

SIM, sm. »e§, 1) ozdoba f.; strój m.; 2) wyprawa ścienna, tynk m.

'^bürste, sf. pl. »tt, szczotka /. do czyszczenia.

^u%t,sf.pl.*x\, ob.£ict)tpube. sm. pl. —, malec m., pędrak m., karzeł m.

I. va. 1) czyścić, szczotkować; Scfiufje — buty czyścić; 33ćiuine — drzewa okrzesywać, obrzynać; bie Äer» ge, baśo £irf)t —- objaśnić, ucierać, utrzeć świecę; ^ifdje — łuskać ryby; §nf)net — skubać kurczęta; fid} bie 9lafe — utrzeć nos; bie ŚJłauer — obrzucać mur (tynkiem), wyprawiać ścianę; 2) ozdabiać, (o)zdobić, stroić, ustrajać, wy-strajać, wystroić; II. fid) — vn. stroić się, wystroić się; sie pllijt fid) lubi się stroić. ^U'ijÖode, sf. pl. »n, strój-nisia f.

^U ijen, sn. czyszczenie n.; tynkowanie n.; zdobienie n., strojenie n.

^u'ijer, sm. pl. —, 1) czyściciel m.; 2) zarzut ni., nagana /., reprymenda f.

^u'bfebern, sf. pl. pióra pl. do przystrojenia (kapelusza, sukni).

^u'ijgemaif), sn. »(c)§, pl. »trtädjet, pokój m. do ubierania się, pokój gotowalniany.

isgefdjftft, sn. pl. sklep modniarski.

^ßu'ijgrube, sf. pl. »n, popielnica /., dół gasielny.

abern, sm. pl. szmaty pl., gałgany pl.

spu'fct) anbei, sm.    handel

m. strojami.

^u'feljstnbler, sm. »§, pl.

—, handlarz m. strojów.

^u'bbanblung, sf. pl. »en, ob. g$ut)gefdjäft.

Wi'Mö, adi. śmieszny, pocieszny ; małego, drobnego wzrostu.

^ßu'foig, sn. 1) Puck m.;

2) Jędrzej ewo n.

fßu'fetanal, sm. »(e)§, pl. »nale, popielnica f. (= Ślfdjen» grube).

^uł$'faft«en, sn. »3, pl. —, skrzyneczka f. na stroje.

^u'btram, sm. »(e)§, (= W 1).

treibe, sf. pl. »U, kreda f. do czyszczenia.

^ii'^laben, sm.    pl. —,

sklep modniarski.

^u'tjlappen, sm.    pl.—,

szmata f. do czyszczenia, ścierania, ściereczka /.

^u'tjleber, sn. »§, pl. skóra f. do czyszczenia (n. p. butów, sprzętów metalowych).

*lhi'bliebenb, adi. lubiący się stroić.

^utpnacberei', sf. modniar-stwo n.

^u'bntadjerin, sf. pl. »innen, modniarka /., strój arka f.

^n'bmaterial, sn. »(e)§, pl. »ien, czyściwo n.

^u'ijnarr, sm. »en, pl. »en, strojniś m., elegant m.

^ßn'ljnärrin, sf. pl. »innen, strój nisia /., elegantka /.

^u'iäpulüer, sn. »g, pl. proszek m. do czyszczenia.

*Pu'i3f(f)ere, sf. pl. »n, szczypce pl. (do objaśniania świec).

)Pu'bftube, sf. pl. »n, 1) pokój gotowalniany, toaleta f.; 2) izba, w której broń się czyści.

sJhl'bfurf)t, sf. upodobanie n. w strojach, mania f. strojenia się.

^n'^fürijüg, adi. lubiący się stroić.

^u^tifd), sm. pl.

i dim. =tifd)d)en, sn. »§, pl. —, gotowalnia /., toaleta /., stół m. (stolik m.) do strojów.

^u'tsnjaren, sf. pl. stroje pl.

fßu'ljttjerg, sn. kłaki pl., pakuły pl.

^n'bóintmer, sn. »§, pl. izba paradna.

^tjänüe', sf. zatrucie n. krwi.

ißtjginä'e, sm. »n, pl. »n, pigmeusz m., karzeł m.

^ggmü'enbaft, bbgmä'if«,

adi. karłowaty.

93t)'lon)flufo, sm. Piła /.

Sßljramiba'l, jjt)ramiba = lis«, adi. olbrzymi, piramidalny.

^tjrami'be, Sf. pl. »n, piramida /., ostrosłup m.; bie ®ert>el)re in »n fe^en karabiny w piramidy ustawić.

^tjranti'benform, sf. pl.

»en, kształt m. ostrosłupa.

^grami'benfönnig, ptjra= nit'bif«, adi. ostrosłupowy, ostrosłupny, piramidalny; adv. piramidalnie, ostrosłupowe.

^grami'benbapbel, sf. pl. »U, kowak m., topola włoska.

^qroge'n, sn. »(e)£, ma-terya świetlna.

^tjrenä'en, spl. Pireneje pl.; £>t)renäifd), adi. pirenejski; bie pt;renäifd)e §albinfel półwysep Pirenejski.

^ßt)roine'ter, sm. i sn.

pl. —, ogniomierz m., żaro-mierz m., pirometr m.

^l)TOte'djnif, sf. pirotechnika /., nauka f. sztucznych ogni.

^tjrote'dptifer, sm. pl.

—, pirotechnik m.

^tjrote'rfjnifd), adi. pirotechniczny.

^tfrrbuś, sm. Pirrus; »sieg zwycięstwo pirrusowe, zgubne zwycięstwo.

^tjtbagore'er, sm. pl.

—, Pitagorejczyk m.

tbagore'if«, adi. pitago-rejski; »er Sefjrja^ prawidło n. Pitagoresa, zdanie pitago-rejskie.

^g'tljia, sf. pl. »en, Pitya kapłanka f. świątyni Apollina.

sptftbif«, adi. pityjski.

ü, q, n. indecl. siedmnasta i litera, trzynasta spółgłoska alfabetu; skrócenia: zamiast Duabrutfufe stopa kwadratowa; O. SR. zamiast Gua-brałtttetłe mila kwadratowa.

Gua'bbe, sf. pl. -n, 1) = Duapbe; 2) (także Duabbel, sm. -§, pl. -—) trzęsą wica /., trzęsawisko n.; 3) narośl /. z tłuszczu, tłuszczak m. (na ciele ludzkiem lub zwierzę-cem); podgardle n. (u wołów, krów); 4) dzieciak tłuściuchny.

£Lllst'tlb(e)Iiß,adf.l) cielisty, pulchny, trzęsący się od tłu-stości; 2) trzęsawistny; 3) niesmaczny, nudny, mdły (o potrawach); mir ist — nudzi mnie.

üua'bbeln, vn. (I).) trząść się (o rzeczach tłustych jak galareta, sadło i t. p. lub o ziemi bagnistej poddającej się pod nogami).

Guarfelei', sf. pl. -en, 1) psota /., figiel m.; 2) niezdecydowanie n., wahanie n. się.

£hia'if( e)It) uf t, qua'if(e)Iig, adi. 1) niezdecydowany, wahający się; 2) figlarny.

Dua'ifeln, vn. (^.) 1) figlować; 2) wahać się, zwlekać; być zmiennym.

üua'iffalber, sm. pl. —, partacz lekarski, olejkarz m., szarlatan m.

üuatffalberei', sf. pl. -en, szarlataństwo n., szarlatanerya /., olejkarstwo n.’t lekarstwo szarlatańskie.

Üua'rffalbern, 1. va. j—n §U £obe — wyprawić kogo na tamten świat przez złe leczenie; II. vn. (Ij.) szarlatanować, partaczyć w leczeniu, leczyć po-kryjomu.

Dltab, adi. zły; mdły.

üua'bbel, sf. pl. -n, pokrzywka /., bąbel m. (med.).


üuab b elei', üua'b b ein, ob.

Dnadelei, CLuacfeln.

D-ua'bcr, sm. pl. — i sf. pl. -U, ciosowy kamień, cios m.

D.ua'berbrurfi, sm. -(e)3, pl.

-briidjC, ciosołom m.

üua'b ermattet, sf. pl. -n, mur przyborowy, ciosowy.

üua'bermauermerf, sn.

pl. ściany pl., mury pl. z ciosów.

üita'bern, adi. -er Stein ciosowy kamień, cios m.

üua'berftein, sm. -(e)§, pl.

=fturf, sn. -(e)§, pl. ob. Óuaber.

üua'bermert, sn. -(e)§, ob. Duabermauermerl.

Quabra'nt, sm. -en, pl. -en, ćwiercian m., ćwiartka /., kwadrant m. (geom. i astron.).

üuabra't, sn. pl.

czworobok m., kwadrat m.; druga potęga liczby, liczba wzniesiona do drugiej potęgi; eine gegebene $al)l gum — ergeben daną liczbę wznieść do kwadratu, do drugiej potęgi.

D,Uabrat=, adi. kwadratowy.

üuabra'tförntifl, adi. kwadratowy, czworoboczny.

£luabra'tfuf$, sm. -e§, stopa kwadratowa.

£Uinbra'tif(f), adi. kwadra-towy; wzniesiony do drugiej potęgi; -e ®Ieid}Ung zrównanie drugiego stopnia.

£Utabra'tmaf$, sn. pl.

miara kwadratowa..

üuabra'tnteile, sf. pl. =n, mila kwadratowa.

Ctuabra'tmeter, sm. i sn.

*źr pl. —, metr kwadratowy.

Qiiabra'triite, sf. pl. -n, pręt kwadratowy.

üuabra'tfdjein, sm. -(e)3, pl. kwadra /., kwadratura f. (astron.).

äuabra'tfcljut), sm. -(e)8, stopa kwadratowa.

üuabratu'r, sf. obliczenie n. powierzchni, kwadratura /., czworograniastość f.; bie — be§ Śheife§ albo be§ girfelg kwadratura koła.

üuabra'tmur^el, sf. pl. -n, pierwiastek kwadratowy (mat.).

üuabra'trourselreifinunq,

sf. pl. -en, ścienny rachunek.

Cliiabra'Uabl, sf. pl. -en, liczba kwadratowa.

nitabra'tjoll, sm.. =(e)§, pl. —, cal kwadratowy.

Quabrie'ren, I. va. kwa-drować, wznosić, wznieść do drugiej potęgi; ćwiartować, dzielić na kwarty, na czworoboki; nadawać, nadać kształt czworoboku; ciąc na kwadraty, wycinać kwadraty; II. vn. przypadać, stosować się, odpowiadać, kwadrować.

üuabri'ga, sf. pl. -gen, zaprząg czworokonny, kwa-dryga /. (= SBtergefpann).

Duabri'IIe (wym.: kadri'j), sf. pl. -n, kadryl m.

D,uabriIIte'ren (wym.: ka-driji'ren), va. tkać w czworoboki; quabrillierter Stoff ma-terya z czworobokami.

üuabrillw'n, sf. pl. -en, kwadrylion m.

üttabrnpe'b, sm. -en, pl. »en, zwierzę czworonożne.

üuabru'qel, 1. adv. poczwórny; II. sm. pl. —, ilość poczwórna.

üuabru'pelallians, sf. pl. -en, przymierze poczwórne.

üuai (wym.: ke), sm. -§, pl. <$>, ob. Sfai.

ÜUat! int. kwak! kwa!

üua'fen i quä'fen, vn. (fj.) skrzeczeć, rzegotać (o żabach); kwakać (o kaczkach)

üua'fen, sn. skrzek m., rzegot m.

Üuä'fen, vn. (f).) wrzeszczeć, kniazić (o zającach); popłakiwać, skrzeczeć (o dzieciach); kwakać (o kaczkach).

üuä'fen, sn. wrzask m. (zająca); popłakiwanie n.; kwakanie n.

üuä'tente, sf. pl. -n, ga-goł m., kaczka karkodzióba.

üuä'fer, sm. pl. —, 1) kwakier m.; 2) skrzek m., skrzekna m., skrzekała m.

üuäterei', sf. 1) —, pl. -en, skrzek m.'t 2) = Duslfet-tum.

üuä'terqemeinbe, sf. pl. -n, =qefellfd)aft, sf. pl. -en, gmina kwakierska, towarzystwo kwakierskie, kwakrów.

Quä'ferglaube, sm. »n§, wiara kwakierska, kwakrów.

Quü'ferin, sf. pl. »innen, kwakierka /.

Quä'ferniäfetg,quä'ferifd), adv. kwakierski; adv. po kwa-kiersku.

Quä'fertunt, sn. »(e)§, kwa-kierstwo n.

Ünal, sf. pl. »en, męka /., katusza /., męczarnia /., utrapienie n., boleść /.; bie einigen »en wieczyste utrapienia; bie »en ber SBerbammten katusze potępionych.

QuÜ'len, I. va. męczyć, dręczyć, udręczać, trapić, gnębić; dokuczać, dokuczyć, niepokoić; 3Vbe — zamęczyć na śmierć; j—n mit fragen — męczyć kogo pytaniami; ba§ ©etoiffen quält itjn sumienie go dręczy; sie iuirb bon Singst gequält obawa ją dręczy; bu bist iuirflicl) ein gequälter SJlstUn jesteś zaprawdę człowiekiem obarczonym pracą, troskami, trapionym zgryzotami; tlldjtig — wymęczyć; II. fidj — ?-v. 1) męczyć się, dręczyć się, trapić się; fiel) rećE)t feljr — namęczyć się; fid) etnm£ — pobiedzić się; 2) ciężko pracować; fid) mit einer Slrbeit — męczyć się, pocić się nad robotą; III. qnü= lenb, ppr. i adi. ob. Qual» boli.

Quä'Ier, sm. <%, pl. —, dręczyciel m., trapiciel m.

Quälerei', sf. pl. »en, męczenie n., (u)dręczenie n., kłopot m.; dokuczanie n.

Quä'Ierin, sf. pl. »innen, dręczycielka /., trapicielka f.

Quä'lerifd), adi. męczący, dręczący, trapiący.

Quü'lgeift, sm. pl. »er, sekutnik m., utrapieniec m., męczyciel m.

Qualififatio'n, sf. pl. »en, uzdolnienie n., świadectwo n. uzdolnienia, uzdatnienie n., zdatność f., kwalifikacya /.

Qualtfifatio'ndtabelle, sf. pl. »U, tabela kwalifikacyjna (w urzędach).

Dualifijie'ren, I. va. kwalifikować, uzdatni(a)ć do czego; uznać zdatnym do czego; II. fid) — vr. nadawać się, kwalifikować się do czego, na co, zdać się na co.

Dualisijie'rbar, adi. nadający się, zdatny do czego, kwalifukujący się.

Qualitä't, sf. pl. »en, gatunek m., jakość /., wartość wewnętrzna.

Qualitativ, adi. i adv. jakościowy (-wo); »e Slnalijfe rozbiór jakościowy.

ÜUalta'U, sn. Chwałkowo n.

üua'lle, sf. pl. »U, żega-wica /., żagawka morska, meduza /. (zool.).

Qualtenjw typen, sm. pl. stułbiopławy pl.

Qualm, sm. »(e)§, 1) dym duszący, zaducha f.; (obraz.) — madjen pleść głupstwa, blagować; 2) omdlałość f.; 3) powódź /.

Qua'Imen, I. va. bie Stube boli— naćmić, nadymić, nakopcie pełną izbę (paląc fajkę, tytoń); II. vn. (1).) parę, dym z siebie wydawać; kopcić; (obraz.) głupstwa pleść, blagować; ber Satnpf qualmte IjerauS para wybuchała kłębami.

Qua'lmig, adi. parny, pełen kłębistego dymu; »e £am» pe kopcąca lampa.

Quä'lniö, sn. i sf. pl. »iffe, męka /. (rzadko zamiast Qual).

Qua'lfter, sm.     pl. —,

flegma /., plwociny pl. (gminny wyraz).

Qua'lftern, va. pluć, wyrzucać flegmę (gminnie).

Qua'IboII, adi. pełen udręczeń, trapiący, męczący.

Qua'Itüty, sn. Chwałowi-ce pl.

Qua'nbel, sm. pl. średziennik m.

Qua'nbelfople, sf. pl. »n, drobny węgiel.

Qua'nbelpfatjl, sm.

pl. »pfäljle, =rute, =ftange, sf. pl. »U, średzienna tyka, śre-dzienny słupek.

QuaVbelfdjadjt, sm.

pl. »fdjädjte, przestrzeń f. między średziennikami.

Qua'ngel, sm. pl. znajda m.y podrzutek m.

Quantität, sf. pl. »en, ilość /.; iloczas m. (gram.).

Quantitativ, adi. i adv. ilościowy, (-wo); »e Slnalpfe rozbiór ilościowy.

QuaVtum, sn. *($), pl. »ta, ilość /., kwota /., suma /., część /.

Qua'ppe, sf. pl. »n, 1) miętus m. (ryba); 2) j—m eine — ftedjen dać komu policzek (wyraz prostacki).

Quarantä'ne (wym.: ka-rante'n), sf. pl. »tt, kwaran-tana /., czterdziestodniówka f.; — Ijalten kwarantanę odbywać.

Quarantä'nanftalt, sf. pl. »en, =pauś, sn. »fe§, pl. »päufer, lazaret m.

Quarantä'nflagge, sf. pl. »U, biała chorągiew.

Quarantä'nuorfdjriften, sf. pl. przepisy pl., regulaminy dla kwaranten.

Qua'rgel, sm. pl. —, ob. Quartfäfe.

Quart, sm. »(e)§, 1) twaróg m.; (w Austryi = Hopfen); 2) błocisko n., błocko n., gęste błoto; ben alten — iuieber aufrüljren błoto na nowo rozgrzebać, rzecz niemiłą, zapomnianą wznowić; fid) aus bem — jieljen wywinąć się z rzeczy niemiłej, wydostać się z trudnej sytuacyi; 3) fraszka /., bagatela /., nic n.; an jeben — rüljren wszędzie nos wściubić, do każdej drobnostki się wtrącać; barum fdjere id) mid) einen — nie dbam o to wcale; er soll einen — betom» men figę dostanie.

Qna'rfbrot, sn. »(e.)§, pl. »e, chleb m. z twarogiem, twarogiem posmarowany.

Q.ua'rfen, vn. (p.) ob. Quar» ren.

Qua'rfig, adi. podobny do twarogu; błotny (rzadko).

Qua'rffäfe, sm. pl. —, twaróg m.y gomółka f.

Qua'rfflofe, sm. pl. »flösse, pirog leniwy z twarogu.

Qua'rtfarf, sm. »(e)§, pl. »fäde, worek m. do ociekania twarogu; (przen.) człowiek bardzo brudny, brudas m.

Quarne'rtfrfjer Meerbusen, sm. Morlacki Zalew, Zatoka Morlacka.

Qua'rre, sf. pl. »n, skrzek in., dziecko ustawicznie skrzeczące; terkotka /., zrzęda /., mruczydło n., brzęczydło n., mrukliwa, zrzędna żona; burd) bie — fam er jur Pfarre dla urzędu (dosłownie: probostwa, posady pastorskiej) ożenił się z zrzędą, dostał urząd z brzę-czydłem; er l)atte et)er bie — all bie Pfarre wprzód miał brzęczydło (mrukliwą żonę) a potem urząd; erst bie Pfarre baun bie — wprzód urząd a potem żeniaczka.

Quarre' (wym.: karę), sn.

pl. -%, czworobok m.; ein —- bilben ustawić czworobok (wojsk.).

Qua'rren, vn. (f).) skrzeczeć, popłakiwać (o małych dzieciach); terkotać, zrzędzić, mruczeć (o dorosłych); rze-gotaó (o żabach); j—m bie Óljrett boli — va. terkotać komu za uszami, zagłuszyć kogo swem zrzędzeniem.

üua'rren, sn. -%, skrzek m. (dzieci); zrzędzenie n., gderanie n. (dorosłych); rze-got m. (żab).

Qua'rrer, sm. -ę>, pl. —, zrzęda m., gderacz m.

Qua'rrtg, adi. skrzekliwy, zrzędny, terkotliwy.

Quart, I. sn. -(e)§, pl. -e, 1) kwarta /., ćwierć garnca; 2) ein Sud) in — książka w ćwiartce, w czwórce; II. sf. pl. »n, kwarta f. (szerm. i muz.).

Qua'rta, sf. pl. -ten, kwarta /., czwarta klasa (trzecia klasa gimnazyów niemieckich).

Quarta'l, sn. -(e)ź, pl. -e, kwartał m., ćwierć roku; kwartalne n., komorne trzechmie-sięczne, zapłata trzechmiesię-czna.

Quarta'l=, adi. kwartalny, ćwierćroczny, trzech-miesięczny

Quarta'I(3)abonnenient, sn. *(§), pl. abonament kwartalny, przedpłata ćwierćroczna.

Quarta'liter, adv. ob. Quar» ta'lmeife.

Quarta'lmiete, sf. pl. -n, najem ćwierćroczny, kwartalny.

Quarta'lrapport, sm. =(e)§, pl. -e, sprawozdanie kwartalne, ćwierćroczne.

Quarta'lrecftnung, sf. pl.

-en, rachunek kwartalny.

Quarta'lfüufer, sm. pl.

—, pijak okresowy.

Quarta'ltag, sm. -(e)§, pl. -e, termin kwartalny.

Quarta'lnteife i quarta'= liter, adv. kwartalnie, ćwierć-rocznie, co kwartał, co trzy miesiące.

Quarta'ljatjlung, sf. pl. -en, zapłata kwartalna, trzech-miesięczna.

Quarta'Ijin^, sm. *je§, pl. e, komorne kwartalne, ćwierćroczne.

Quarta'ner, sm. -§>, pl. —, uczeń m. czwartej klasy gim-nazyalnej.

Quarta'nfieber, sn. pl. —, czwartaczka f. (febra co czwarty dzień powracająca).

Quarta'nt, sm. -en, pl. -en, kwartant m., książka f. w czwórce, w ćwiartce.

Qua'rtbanb, sm. *(e)ś, pl. dmnbc, =bud), sn. »(e)§, pl. »büdjer, ob. Quartant.

Qua'rtblatt, sn. -(e)§, pl. »blätter, ćwiartka /. papieru.

Qua'rte, sf. pl. -n, kwarta f. (muz. i szerm.).

Quarte'tt, sn. *(e)§, pl. -e, kwartet m. (muz.).

Qua'rtflafdie, sf. pl. -n, butelka kwartowa.

Quartformat, sn. »(c)§, pl. -e, ćwiartka /., czwórka f. (format).

Qua'rtbeft, sn. »(e)§, pl. -e, zeszyt m., poszyt m. w czwórce.

Quartie'r, sn. »(e)g, pl. -e, 1) kwatera /., mieszkanie n.; Soft UUb — stół i mieszkanie; j—m — geben dać komu mieszkanie; fein — auffdjlagen zamieszkać, rozbić swój namiot; 2) kwatera; — inadjen, bestellen kwaterować; bie *e auźteilen przeznaczać (poszczególnym, żołnierzom) kwaterę; bei f—m in — liegen stać u kogo na kwarterze, mieć u kogo kwaterę; 3) dzielnica f. miasta; 4) kwarta /. (miara na płyny); 5) pardon m., darowanie n. życia; unt — bitten prosić o pardon; — geben dać pardon; 6) czas m. straż (na okręcie).

Quartie'rbillett, sn. -ź, pl.

-e, ob. Quartierjettei.

Q.uartie'rdjen, sn. -s>, pl.

—, (dim. od Quartier) kwaterka /.

Quartie'ren, va. ob. (Sin* quartieren.

Quartie'rfreitjeit, sf. wolność f. od kwaterunku (wojskowego).

D.uartie'rgeber, sm. -§, pl.

—, dający kwaterunek.

Quartie'rgelb, sn. *(e)§, pl. »er, zapłata f. za mieszkanie, kwaterunkowe n.

Quartie'rmadjer, sm. -ę>, pl. —, stanowniczy m. (wojsk.).

Quartie'rmeifter, sm. -ź, pl. —, kwatermistrz m. (wojsk.).

Qiiartie'rmeifterftab, sm.

*(e)§, pl. »stabe, kwatermistrzostwo n.

Quartie'rpflid)tig, adi. obowiązany do kwaterunku wojskowego.

Quartie'rung, sf. pl. -en, rozpuszczanie n. złota (men-nictwo).

Quartie'nuad)e, sf. pl. -n, straż f. na okręcie.

Quartie'rjettel, sm. pl.

—, bilet kwaterunkowy, na kwaterę, palet m.

Qua'rtmafe, sn. -eź, pl. *e, kwartówka /.

Qua'rtfeite, sf. pl. -n, strona f. ćwiartki papieru.

Qun'rtftofj, sm. -eź, pl. »ftöfje, cios kwartowy, uderzenie kwartowe (szerm.).

Quarj, sm. -eź, pl. *e, kwarc m., kwarzec m.

Quars=, adi. kwarcowy.

Qua'rjüljnlid), --artig, adi. kwarcowaty.

Q.ua'rjbrufe, sf. pl. -n, skorupka /. kryształów kwarcowych (min.).

Qua'rjfelö, sm. -fes, pl. »fen, krzemieniec m.

Qua'rjgebirge, sn. -§, pl.

—, góra kwarcowa.

Qua'rjljaltig, qua'rjig, i qua'rjidjt, adi. kwarcowy.

Qua'rjfriftall, sm. =(e)s, pl. »e, kwarc krystalizowany.

Qua'rslampe, sf. pl. »n, lampa kwarcowa.

Qua'rjfanb, sm. »eg, piasek kwarcowy.

Qua'fdjeln, qua'feln, vn.

(t).) ob. Quasseln.

Qlia'feit, vn. (f).) hulać; mit etm. — trwonić co.

Quaferei', sf. pl. »en, hu-latyka /., bankietowanie n.

Qust'fi, adv. niby, prawie; pozornie.

Qua'figelebrte(r), sm. »ten, pl. »ten, pseudouczony m., uczony z pozoru.

Quu'ffeln, va. i vn. (I).) gadać ni to ni owo, pleść trzy po trzy, bzdurzyć.

Qua'ffia, sf., Qua'ffiabolj, sn. »eg, gorzciel m. gorzknia lekarska, kwasya f. (bot.).

Q.uaft, sm. »eg, pi. kiść malarska, pendzel m.; kutas m.

Quast, sm. »eg, pl. =e i Qua'fte, sf. pl. »tt, kutas m., chwost m.; Keine Quaste kutasik m. (także Qnft'ftleitt, sn. »g, pl. —).

Qutt'ftig, adi. obszyty, ozdobiony kutasami.

Quäftwnie'ren, va. podawać w wątpliwość, k westy ono-wać.

Q.uä'ftor, sm. pl. »to'ren, kwestor m.

Quä'ftoramt,   sn.   «(e)g,

urząd m. kwestora, kwestura f.

Quäfto'rifdj,   adi.   kwe

stor sk i.

Quäftu'r, sf. pl. »en, kwestura /., urząd m., godność f. kwestora; kasa /.

Quatember, sm. ą, pl. kwartał m.; suchedni pl.

Quate'rne, sf. pl. »n, kwa-terno n. (loterya).

Quatsch'- int. chlust! klaps!

Quatfd), adi. głupi, bezsensowny.

Quatfd), sm. »eg, 1) chlaśnięcie n., klapsnięcie n.; 2) głupstwo n., bzdurstwo n. ( = Unfinn).

Qua'tfd)elig,adi. ob. Quab» belig.

Qua'tfrijeln, vn. (fp) 1) ob. Quabbeln; 2) chodzić jak kaczka.

Qua'tfdjen, I. va. 1) gnieść owoce na marmoladę; 2) bzdurzyć, gadać trzy po trzy; II. vn. (łp) 1) chlasnąć, klapnąć, upaść z łoskotem; bag Söaffer qnatfd)t in ben Stiefeln woda chrząszcze, chlaszcze w butach; er fcf)Iug il)n ing @efid)t, bas; eg quatfdjte chlasnął go w twarz, dał mu policzek, że aż za-dudniało; 2) chodzić jak kaczka (= matfdjeln).

Qua'tfd)ig, adi. miękki; trzęsawisty, błotnisty; adv. miękko; błotnisto.

Qua'tfdjfopf, sm. »eg, =Iie= fe, sf., =mid)el, =peter, sm.

paplacz m., papla f.

Qua'tfdjnafe, adi. przemokły do nitki.

Qua'tfcfinjeirf), adi. rozlazły.

Qua'tuor, «n. ob. Quar» tett.

Qua'Ue, sf. pl. »n, odwrotna strona skóry szewskiej.

Quebra'djü, sn. kwebra-ko n. (kora garbnikowa).

Qued, adi. żywy, wesoły, zwinny.

Que'cte, sf. pl. »n, Que'rfen= grag, sn. »feg, pl. »gräfer, perz m.; boll Queden pe-rzasty.

Que'rfenartig, adi. perzowa ty.

Que'rfenegge, sf. pl. »n, brona f. do wyrywania perzu.

Que'rfeneule, sf. pl. »n, sówka pszenicznica /. (motyl.).

Que'cfenttJursel, sf. pl. »n, korzeń perzowy.

Que'rffilber, sn. żywe srebro, rtęć /., merkuryusz m.; üerfüfjteg — chlorek m. mer-kuryuszu, kalomel m.; äf)enbeg faljfaitreg — Sublimat m.\ er fjat — im ßeibe to żywe srebro, jest niezmiernie żywy, ruchawy.

Que'dfilberartig, adi. rtę-ciowaty.

Que'dfilberauflöfung, sf. pl. »en, rozczyn m. merku-ryusza.

Quc'rffilberers, sn. »eg, pl. ruda merkuryuszowa.

Que'rffilberbaltig, adi. rtęciowy.

Que'rffilbern, adi. 1) rtęciowy; 2) (obraz.) także »silberig, nadzwyczaj żywy, ruchawy.

Que'rffilberfranffjeit, sf. ob. Quedfilberbergiftung.

Que'dfilbernieberfdjlag, sm. »(e)g, pl. ’febläge, »praji» pitat, sn. pl- osad m., precypitat m. rtęci.

Que'dfilberofpb, sn. pl. niedokwas m. rtęci.

Que'rffilberpräparate, sn. pl. preparaty rtęciowe.

Que'rffilberpflafter, sn. pl. —, plaster merkuryalny.

Que'rffilberfalbe, sf. pl. »n, maść merkuryalna, szara maść.

Quecksilbersäule, sf. pl. »n, słupek rtęciowy.

Que'rffilberfublimat, sn. =(e)g, pi- Sublimat m.

Que'rffilbernergiftung, sf. pl. »en, zatrucie n. rtęcią.

Que'dfilberüergolbung, sf pl. »en, pozłacanie n. w ogniu.

Que'(l))le, sf. pl. »11, ręcznik m.

Quei'len, vn. (tj.) wyć (o psach); popłakiwać (o dzieciach).

Queife, sf. Kwiża i Kwisza f. (rzeka).

Quell', sm. »(e)g, pl. = Quelle.

Quelle, Sf. pl. =11, 1) źródło n., zdrój m.; gefasste — (= Brunnen) krynica f.; 2) (przen.) źródło, początek m.; id) meifi eg aug guter, aug glaub» mürbiger — wiem to z dobrego, z wiarygodnego źródła; er l)0t fein Söerf nad) ungebrutften =n bearbeitet opracował swoje dzieło na podstawie dokumentów, pism, źródeł dotąd nie wydanych; ®ott ist bie — alle§ ®uten Bóg jest początkiem wszelakiego dobra; an ber — fein, fi^en być, siedzieć u źródła.

Quellen, I. va. quellte, f)abe gequellt, 1) dać ciec, wydawać z siebie; 2) dać czemu napęcznieć, namoczyć co; ®rb» fen — (albo — lassen) (na)-moczyć groch; II. vn. quelle, quillst, quillt, quoll, bin ge= quollen, (f.) 1) wytryskiwać, wytryskać, wytrysnąć, sączyć się; ba§ 9Śaffer quillt and ben Sergen woda wytryska z gór; Xränen quollen bem Słinbe auä ben Slugen z ócz dziecka łzy spływały, płynęły; fyeifje^ 23Iut quoll au§ ber Sßunbe gorąca krew sączyła się z rany; 2) pęcznieć; ©rbfen — beim ®o» ä)etl stlif groch pęcznieje gotując się.

üue'IIenfinber, »gröber, sm. pl. —, odnalazca m., kopacz m. źródła.

D.ue'Ilenforfdier, sm. pl. —-, badacz m. źródeł (naukowych, literackich).

Quellenforschung, sf. pl. »en, =ftubium, sn. pl. »bien, badanie n. źródeł (naukowych, literackich), badanie gruntowne, oparte na źródłach.

Que'llengrunb, sm. »(e)§, pl. »grünbe, zdrojowisko n.

üue'llenbell, adi. jasny jak woda ze źródła.

üue'Henleer, adi. bez źródła; bez wody.

üue'llenmäfeig, adi. odpowiadający źródłom, dokumentom, dowodom; autentyczny, prawdziwy; adv. podług źródeł, dokumentów; autentycznie.

Que'llenreid), adi. obfity w źródła, źródlisty, zdroisty.

Que'llenfcbauer, =fudjer,

sm. <&, pl. —, ob. Quellenfinber.

Que'llenftubium, sn. pl. »bien, ob. Quellenforschung.

Que'llgraö, sn. »fe§, pl. »gtstfet, śmiałek wodny (rośl.).

Que'llmeifeel, sf. pl. »n, gąbka prasowana.

Que'llmooś, sn. »feg, pl. »fe, zdrojek m. (rośl.).

Que'Ilfals, sn. »eg, pl. ‘t, warzonka f. (sól /.) z źródlanej wody.

Que'llfanb, sm. »(e)g, miałki, drobny, lgnący piasek przy źródłach.

Que'Ilftocf, sm. »(e)g, zatkanie n. źródła.

Que'llung, sf. (na)pęcznie-nie n.

Que'llmaffer, sn. pl.

—, woda źródlana, zdrojowa.

Due'nbel, sm. macierzanka /.; römifdjer — dzię-cielizna f. (rośl.).

Que'nbelflotfjSfeibe, sf. pl. »tt, cąbrzyca /., dzięcielnica /., kanianka mniejsza.

Que'ttbelöl, sn. olejek m. z macierzanki.

Quengelei', sf. pl. »en, 1) zrzędzenie n., dokuczanie n., sekowanie n.; 2) bezustanne narzekanie, kwęczenie n.

Que'ngelidj, adi. dokuczliwy; kwękający.

Que'ngeln, vn. (Ij.) 1) przy-ganiać, zrzędzić; mit j—m — dokuczać komu; 2) narzekać bezustannie, kawęczeć.

Que'ngler, sm. *ę>, pl. —, zrzęda m.; kwękała m.

Quent, sn. »eg, pl. »e i dirn. Quen'trf)en, sn. pl. —, kwintka /., kwintlik m.

Quer, I. adi. 1) poprzeczny; 2) (obraz.) ob. Quer» föpfig; II. adv. 1) poprzecznie, w poprzek; — burdjgeljen przechodzić, przejść; — über bie Straffe geljen przejść przez ulicę; querfelbein poprzez pola; — blićten patrzeć na ukos; — gegenüber wskos naprzeciw; freuj unb — na wszystkie strony; 2) (przen.) na wspak, przewrotnie, źle; bie Sstdje geljt — rzecz źle stoi; — miseljen popatrzeć na ukos.

Que'radjfe, sf. pl. »n, oś poprzeczna.

Que'tstjCt, sf. pl. »stjte, siekierka obosieczna, cieślica /., przysiek m., bindas m., pierz-chnia /.

Que'rbalten, sm. pl. —, belka poprzeczna, podciąg m., szlemię n.

Que'rbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, poprzecznik m., szpą-ga /., przewiąsło n.

Que'rb ant, sf. pl. »bänfe, ławka poprzeczna, wpoprzek postawiona.

Que'rb au, sm. pl. przecznicowy całokształt.

Que'rbaunt, sm. »(e)g, pl. »bäume, belka poprzeczna.

Que'rb eet, sn. »(e)g, pl. poprzecz m.

Que'rblict, sm. »(e)g, pl. spojrzenie ukośne.

Que'rbrett, sn. »(e)g, pl. »er, deska poprzeczna.

Que'rbrudj, sm. »(e)g, pl. »brüdje, złamanie poprzeczne, wpoprzek.

Que'rbuline, sf. pl. »u, tama poprzeczna.

Que'rbamni, =beiĄ, sm. =(e)g, pl. »bämmc, »beidje, grobla poprzeczna.

Que'rb er, sm. »g, pi. chrząstkowiec m.

Quer'burdjfdjnitt, sm. »(e)g, pl. przecięcie poprzeczne.

Que're, sf. poprzek m., po-przecze n., szerz m.; in bie (ber) —, ber — nad) wpoprzek, wszerz; etm. in bie — legen położyć co wpoprzek; bie Sänge unb bie — wzdłuż i wszerz; in bie ®reu§ unb — (g)zygzakiem; j—m in bie — fontmen wejść komu w drogę, zajść komu drogę; (przen.) stanąć komu na zawadzie, przeszkodę komu czynić, bróź-dzió komu; etm. in bie Sänge unb in bie — ergäben opowiadać co dokładnie, szczegółowo, rozwlekle; eg ist iljm etm. in bie — gefommen natrafił na jakąś przeszkodę; eg geljt mir sllleg in bie — wszystko mi na opak idzie; etm. in bie — nehmen wziąć co opacznie, za złe, źle co zrozumieć.

Que'rfaser, sf. pl. »n, włó. kno poprzeczne.

Quere'l, sf. pl. »len, skarga /., użalenie n. się; Quere'IIeit, pl. zatargi pl., kłótnie pl., sprzeczki pl.

Querfelbei'n, adv. poprzez pola; (obraz.) — reben mówić nie do rzeczy, wyrwać się jak Filip z konopi.

Que'rfell, sn. »(e)g, pl. przepona f.

Que'rflote, sf. pl. »n, fle-cik m., fujarka /.

Que'rflügel, sm. pl. —, skrzydło poprzeczne (budynku).

Quer folio, sn.* g, foliał podłużny (format książki).

Que'rfortfah, sm. pl. »fätje, wyrostek m. ślepej kiszki (anat.).

Que'rfrage, sf. pl. »u, pytanie krzyżowe; j—m »u stellen zadawać komu pytania krzyżowe.

Que'r fur die, sf. pl.*n, brózda poprzeczna, przegonią f.

Que'rgang, sm. »(e)g, pl. »gänge, chodnik poprzeczny.


üue'rfdjnitt, sm. »(e)3, pl.

cięcie n., przecięcie poprzeczne; przekrój poprzeczny.

üue'rfdjnittflädje, sf. pl.

»U, profil m., okrój m.

üiie'rfdjnjelle, sf. pl. =n, podkładka poprzeczna (kol.)

üue'rfprung, sm. »(e)§, pl. »fprünge, skok m. wpoprzek; rysa poprzeczna, pęknięcie poprzeczne.

üue'rftange, sf. pl. »n, drąg poprzeczny.

üue'rftrafie, sf. pl. »n, przecznicza /.

Que'rftrebe, sf. pl. »n, rozpora poprzeczna.

üue'rftreifen, sm. ą, pl.

—, Pr<?ga poprzeczna.

üue'rftricb, sm. »(e)§, pl.

linia, kreska poprzeczna;

j—m einen — burd) bie 3łed)» nung ntadjen pomieszać komu szyki, zniweczyć czyje plany.

üite'rftürf, sn. »(e)3, pl. »e, kawałek poprzeczny, część poprzeczna.

üue'rtal, sn. »(e)§, pl. »täler, dolina poprzeczna.

üue'rtrüger, sm. pl.

dźwigar poprzeczny, poprze, cznica /.

Quertreibereien, sf. pi. intrygi pl., zabiegi pl., podstępy pL

QuerÜ'ber, adv. wpoprzek; naprzeciw (= gegenüber).

Querula'nt, sm. »en, pl. »en, kłótnik m., pieniacz m., kwerulant m.

Querula'ntennjabn, sm. »(e)§, obłęd pieniacki.

Querulieren, vn. (1).) pie-niaczyć; wiecznie się skarżyć, kłócić.

Queriuall, sm. pl. »ttlälle, wał m., szaniec poprzeczny.

Que'rttmnb, sf. pl. »tnänbe, ściana poprzeczna, przepierzenie n.

Que'rtueg, sm. »(e)3, pl. droga poprzeczna.

Que'fe, sf. pl. »11, 1) bąbel m., pęcherzyk m. (na ciele); 5) motylica /. (= ©reljinurni).

Que'fenfopf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, 1) owca mająca motyli-cę; 2) = Duerfopf.



£Lue'rgaffe, sf. pl. »n, przecznica /. (ulica).

Clue'rgraben, sm. »§, pi.

»grüben, rów poprzeczny, przekop m.

üue'rfjieb, sm. »(e)§, pl.

cios poprzeczny (szerm.).

üite'rbolj, ««. *e§, pl. 4jöl» jer, podyma /., rozpona /., śnit m., krzyżownica /. ,poprzeczka /., kociuba f.

Clue'rfopf, sm. pi.

»föpfc, sprzeka m., kapryśnik m.; dziwak m.

Qltß'rföp fig, adi. sprzeczny, kapryśny* dziwaczny.

Sliters, sm. »(e)e>, pl. ob.

Quirl.

D.ue'rlage, sf. pl. »n, po-przeczność /.

Due'rlaufenb, adi. poprzeczny.

Que'rlatte, sf. pl. »n, łata poprzeczna.

Due'rleljtte, sf. pl. »n, poręcz poprzeczna.

Dne'rleifte,s/.pZ.»n,szpąga/.

Que'rliegenb, adi. poprzeczny.

Due'rlinie, sf. pl. »n, linia poprzeczna; przekątnia f.

Slue'rmagnet, sm. *(e)$,pl. magnes poprzeczny.

üue'rmauer, sf. pl. »n, mur poprzeczny.

Elue'nnäuler, spl. poprze-cznouste pl. (zwierzęta).

CUte'rnafjt, sf. pl. »näfjte, szew poprzeczny.

Querpfeife, sf. pl. »n, flecik m., piszczałka f.

Que'rprofil, sn. »(e)§, pl.

-Z, okrój poprzeczny.

üue'rreifen, sm. pl.

spacznica f.

üue'rrift, sm. »iffeä, pl. »iffe, szpara /., rysa poprzeczna; profil m.

Que'rfatf, sm. pl.

»fäde, sakwa /., biesaga f.

üue'rföge, sf. pl. »n, piła poprzeczna.

üue'rfattel, sm. pl. »fättel, siodło poprzeczne, siodło kobiece.

D.ue'rfd)iff, sn. »(e)3, pl.

nawa poprzeczna (kościoła).

_ Due'rfcfjlag, sm. »(e)§, pl.

»fdjlüge, chodnik poprzeczny (górn.).

Que'tfdje, sf. pl. »u, ści-skadło n., kleszcze pl. (= klemme.).

Que'tfrfj eisen, sn. pl. żelazo n. do ściskania.

Que'tfdjen, va. gnieść, zgnieść; ben (Saft au§ Drangen — wygniatać, wyciskać, wycisnąć sok z pomarańcz; ba§ SJłetall — kruszec płaszczyć, kuć na blaszki.

Que'tfdjflerf, sm. »(e)§, pl. *er znak m. od zgniecenia, potłuczenia (na ciele).

D,ue'tfd}baminer, sm. »bantmer, młot m. do płaszczenia kruszczów.

Due'tfdjlaut, sm. »(e)§, pl. głoska zębowo-sycząca.

üue'tfdjnafe, sf. pl. »n, nos spłaszczony.

üue'tfdjung, sf. pl. »en, zgniecenie n., stłuczenie n., zmiażdżenie n., spłaszczenie n., stłuczyna f., kontuzya f.; »en, belommen potłuc się.

Due'tfd}tt)erf, sn. »(e)§, pl.

tłocznia zawiasowa, gnie-calnia f.

üue'tfdjtnunbe, sf. pl. »n, ob. Duetfdjung.

üueue, (wym.: kö), sn., pl. 1) kiej m., kij bilardowy; 2) (przen.) — bdben ustawić się gąsiorem.

adi. rzeźki, świeży.

üui'tfarbeit, sf. pl. »en, amalgamacya /., utrącanie n.

üui'cfborn, sm. »(e)§, pl.

żywe źródło, zdrój m. żywej wody.

üui'ctbrei, sm. »(e)§, pl. amalgam m., ortęć f.

JÜttVden, va. 1) (zamiast: erquiden) pokrzepiać, pokrzepić; 2) amalgamować.

üui'detö, sn. =e§, pl. =e, ruda merkuryuszowa.

üui'lfgülb, sn. amalgam m. złota.

Dui'lffanb, sm. =(e)g, drobny, miałki piasek, kurza-wka /.

üui'rf mas ser, sn.    pl.

woda merkuryalna.

üui'bttin, sm.      pewien

(człowiek), ktoś.

Dui'bproquo, sn. pl.

nieporozumienie n., kwipro-I kwo n.

Quief, sn. »(e)§, kwik m., kwiczenie n.

Quie'fen, quie'ffen, vn. (f).) kwiczeć.

Quie'fig, quie'fenb, adi. kwikliwy.

Quieöje'nt i Quiefje'nt, sm. »en, pl. »en, kwiescent m., (urzędnik) będący w stanie odpoczynku.

Quie^e'nj, sf. pl. »en, stan m. odpoczynku, kwiescen-cya f. (urzędnika).

Quieöjie'ren, quiefjie'ren, va. przenieść w stan odpoczynku (urzędnika); vn. (I).) spoczywać, być w stanie odpoczynku.

Quieti'ömuö, sm. zupełna nieczynność ducha, bierność /., kwietyzm m.

Quieti'ft, sm. »en, pl. »en, kwietysta m.

Quietfd), Quie'tfrfjen, ob. Gutes, Dateien,

Qui'llen, vn. (1).) wytryskać, wytrysnąć ( = quellen).

Quittqueuua'l, adi. pięcioletni.

Quinque'nnium, sn. pl. »ttiett, pięciolecie n.; dodatek pięcioletni, kwinkwenium n.

Qui'nta, sf. pl. »ten, piąta (w Niemczech druga) klasa gimnazyalna.

Quinta'ner, sm,. pl. —, uczeń m. piątej (w Niemczech drugie j) klasy (gimnazyalnej).

Qui'ute, sf. pl. »n, kwinta f. (muz.); »n, pl. wybiegi pl., wykręty pl. ( = ^laufen).

Quinte'rne, sf. pl. »n, kwin-terno n. (loterya).

Qui'nteffenj, sf. pl. »en, 1) istota /., treść /. rzeczy; 2) nastój m., namok m.

Quinte'tt, sn. »(e)§, pl. kwintet m. (muz.).

Duitttilta'tt,-9wi.Kwintylian.

QuVtttUö, sm. Kwintus.

Qui'proquo, sn. ob. Qutb» proquo.

Quirina'l, sm. kwi-rynal m.

Duiti'nifdj, adi. kwiryński (rzymska hist.).

Quiri'ten, sm. pl. Kwiryci pl. (rzymska hist.).

Quirl, sm. »(e)§, pl. =<t, 1) mątew f., mątewka f., koziołek m., kołotuszka f.; 2) okółek m., kłos m. (bot.); 3) (obraz.) człowiek niespokojny, wierci-pięta m.

Qui'rlb lumen, sf. pl. kwiatki dokoła umieszczone (bot.).

Qui'rleu, va. mieszać, mącić za pomocą mątewki.

Quitt, adv. wolny, uwolniony ; einer ©ctdje — fein być wolnym od czego, pozbyć się czego; mit fittb — kwita z nami.

Qui'tte, sf. pl. »U, pigwa /. (owoc.).

Qui'ttenapfel, sm. pl. »Äpfel, jabłko pigwo we, pigwa f.

Qui'ttenartig, adi. pi-gwowy.

Qui'ttenbaum, sm. »(e)g, pl. »bÜUtne, pigwowe drzewo, pigwa /.

Qui'ttenbirne, sf. pl. »u, pigwowa gruszka.

Qui'ttengelb, adi. żółty jak pigwa, żółciuchny.

Qui'ttenfonferoe, sf. pl. »u, =muś, sn. »feg, pl. »fe, powidła pigwowe.

Qui'ttenpfirfidj, sm. ą, pl. »e, pigwowa brzoskwinia.

Qui'ttenfuft, sm. pl.

-fstfte, pigwowy sok.

Qui'ttenftraud), sm. »(e)3, pl. »sträubet, pigwowe drzewo, pigwa/. .

Qui'ttieren, va. 1) kwitować, pokwitować, skwitować, poświadczyć odebranie, zapłatę, dać dowód odbiorczy ;zaspokoić, zwolnić; quittierte 9led)nung rachunek pokwitowany; 2) ben Tienft — podać się do dymisyi, zrzec się urzędu.

Quittie'ruug, sf. pl. »en, ob. Quittung.

Quittie'runggjeidien, sn.

pl. —, znak m. pokwitowania (telegraf).

Quittung, sf. pl. »en, kwit m., dowód odbiorczy, dowód zapłaty, poświadczenie n. odbioru, poświadczenie otrzymania należytości; eine — uug» stellen kwit wystawić.

Qui'ttuugöburfj, sn. »(e)§, pl. »büdjer, książka kwitowa, kwitaryusz m.

Qui'ttungögelb, sn. »(e)§, pl. »er, kwitowe n.

Quo'blibet, sn. pl. kwodlibet m., zbiór m. rozmaitości, to i owo, całość złożona z kawałków rozmaitych (muz.), potpourri n.; (obraz.:) mieszanina /., pstrokacizna /.

Quo'te, sf. pl. »n, kwota /., suma /., ilość/.; część /.

Quotie'nt, sm. »en, pl. -en, iloraz m.

Quo tieren, va. rozkładać, dzielić w pewnym stosunku; liczbować.

Quotifie'rung, sf. pl. »en, — ber (Steuern rozdział m., rozkład m., repartycya /., podatków.

Quo'tum, sn. »§, pl. Quota, ob. Quote.


9ł.



fR, n. indecl. ośmiemnasta litera, czternasta spółgłoska alfabetu niemieckiego; 9ł. skrócenie na SReaumur Reumira (stopni).

9łsta,s/.^.-en,reja/.ob.9ła^e.

9łUdb, sf. i sn. Raba /. (rzeka i miasto).

Dlstubś, sn. Rakuzy pl.

fRaba'tt, sm. pl.

odliczka /., odliczenie n., upuszczenie n., opust m., rabat m.; — geben upuścić z ceny, dać rabat, odliczkę.

fRaba'ttberecljnung, =redj= UUUg, sf. pl. »en, odliczenie n., upuszczenie n. z ceny; dyskont m., ęskont m.

fRaba'tte, sf. pl. »tt, 1) rabata /., skrawek m., grządka wązka (ogrod.); 2) wyłoga /., obrąbek m., obwódka /. u sukni.

fRubbutie'ren, va. dawać, dać rabat, upuszczać z ceny.

IRubuttiermerf, sn.

pl, drewniana spustnica.

fRa'bbi, sm. »(g), pl.

i fRobbi'ner, sm. pl. —, rabin m.

9łab(b)id't, adi. gwałtowny, porywczy.

fRabbina't, sn. Ąt)%, pl. »e; Hlstbbi'neranit, sn. rabinat m., urząd m. rabina.

fflabbi'nifdj, adi. rabiński; adv. po rabińsku.

fRabbini'dtnud, sm. pl. »men, rabinizm rn.

fRabbtni'ft, sm. »en, pl. ten, rabinista m., zwolennik m. rabinizmu.

fRa'be, sm. »n, pl. »n, kruk m.; tuie ein — freiesten krakać jak kruk; (obraz.) ein iueifjer — raróg m.; bag ist ein tueißer — to rzecz niezwykła; er ist alt wie ein — jest stary jak Metuzalem, jest bardzo stary.

fRa'benostg, sn. »feg, pl. »äfer, i »aase, ścierwo n. dla kruków.

)Ra'ben=, adi. kruczy.

fRa'benäbnlirf), =artig, adi. podobny do kruka, kruczy.

9ła'benart, sf. rodzaj kruczy; (obraz.) nieludzkie obchodzenie się rodziców z dziećmi.

fRn'beneltern, spl. niegodziwi rodzice.

9ła'benfnrbifl, adi. czarny jak kruk, kruczy.

fRa'benfeber, sf. pl. »n, krucze pióro.

fRa'benfell, sn. pl. krucza skóra; (przen.); ein alteg — stare straszydło (o brzydkiej kobiecie).

fRa'bengebirge, sn. Krucze góry.

fRa'bengeträtbse, sn.

=0efcf)rei, sn. skrzek m., krakanie n. kruków.

fRa'benbnnr, sn. »(e)g, pl.

krucze włosy, włosy czarne jak kruk.

Diabenborft, sn. Gziki pl.

fRa'benfräfje, «/• Pl- sn, gawron m.

^Rabenmutter, sf. pl. »müt» ter, matka niegodziwa, nieludzka.

9ta'benneft, sn. pl-»er, krucze gniazdo, siedlisko n. niegodziwych.

jRa'benfdjnabel, sm. »g, pl. »fd)ttäbel, 1) dziób m. kruka; 2) kotewka /.

fRabenfdjnabelfortfaU,«»».

»eg, kotewka f. (anat.).

fRa'benfdjttmns, sm. »eg, pl. »fd)tt)änje, kruczy ogon.

9la'benf(i)tt)ar3, adi. czarny jak kruk, kruczy.

fRa'benftein, sm,. pl. miejsce n. tracenia.

fRa'benftimme, sf. pl. »n, głos kruczy, skrzekliwy jak kruka.

fRa'benuater, sm. pl. »bätet, ojciec niegodziwy, nieludzki.

fRa'benroürger, sm. pl. —, siwopiór m.

fRabia't, adi. ob. Słabbiat.

fRabuli'ft, sm. »en, pl. »en, krętak m., przekrętacz m. prawa, matacz m., pieniacz m., rabulista m.

^Rabulisterei', sf. pl. »en, matactwo n.

9łabuli'ftifdj, adi. matacki, rabulistyczny.

fRa'djbegierbe, sf. żądza /. zemsty.

9la'd)beflierig, adi. pragnący, łaknący zemsty.

fRacbe, sf. zemsta /., pomsta /.; — netjmen, üben für ettt). (ze)mścić się za co; ans—nt wegen etw. — nehmen mścić się na kim za co; unt (nad)) — fdjreien wołać o pomstę; auf — sinnen, — brüten rozmyślać nad zemstą; nad) — bürsten, — atmen łaknąć zemsty; bor — glühen, flammen pałać zemstą; bor — ent» brennen zapalić się zemstą; feine — stillen nasycić, zaspokoić zemstę; aug — z zemsty, przez zemstę, dla zemsty.

fRa'djeaft, sm. '(£)$, pl. czyn m. zemsty, czyn zemstą podyktowany.

9ła'dj eburft, sm. »(e)g, żądza /., pragnienie n., łaknienie n. zemsty.

9ła'd)eengel, sm. pl. —, anioł mściciel m.

fRa'djegefübl, sn. pl.

uczucie n. zemsty.

SRa'djegeift, sm. ĄĄź, mściwy duch.

IRa'djeglÜtjenb, adi. pałający zemstą.

fRst'djegöttinnen, sf. pl. Fu-rye pl., Erynye pl., Eumenidy pl., boginie pl. zemsty.

fRa'rfjel, sf. Rachela.

fRtftfjelberg, sn. Roklan m.

fRti'djen, sm. pl. —, paszcza /., paszczęka f.; czeluść /.; (obraz.) j—m etm. aug bem — reißen wydrzeć komu co z paszczy; j—m alleg in ben — fteden wszystko pchać w kogo, pchać komu w gardło.

fRü'djen, I. va. mścić, pomścić, zemścić; eine iöelei» bigung an j—m — pomścić na kim obrazę; II. fid) — vr. zemścić się, pomścić się, mścić się; fid) an j—m megen ettt). — zemścić się na kim za co.

9ta'd)enb lunie, sf. pl. »n, kwiat wargowy (= Sippen» blume).

^Rachenblütler, sm. pl. rośliny mające kwiaty wargowe (= Lippenblütler).

fRa'djenbrüune, sf. zapalenie n. gardła, angina /., śli-nogórz m.

fRa'djenblütig, adi. wargowy (o kwiatach).

ffla'djenfönnig, adi. pa-szczękowaty.

fRa'djenböfjle, «/• Pl-jama gardłowa.

fRadjentatarrb, sm- s(e)$, pl. »e, katar krtani.

Ola'djenpuüer, sm. »g, pl. —, cierpkie, złe wino; mocna wódka.

9la'cbenfd)tlbfröte, sf. pl. »U, żółwiozwierz m.

fRa'djenfpiegel, sm. »g, pl.

—, wziernik gardłowy.

fRö'ctjer, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), mściciel m., (-łka /.).

9ia'cb(e)gier, =luft, =fudjt,

sf. mściwość /., zawziętość /.

9la'd)(e)gierig, =luftig, =fürfjtig, adi. mściwy, zawzięty.

fRadji'tig, sf. krzywica /., angielska choroba, rachytis /.

fRa'cf, sm. »g, pl. »e; 9ła'rf= wert, sn. »(e)g, pl. połączenie n. rej i z masztem (mar.)..

fRll'rfe, sf. pl. »n, kraska /.

fRst'rfelttJiij, sn. Racławki pl.

9la'rfen, I. va, skrobać; II. I vn. (f).) pracować bezustannie (= rädern).

9la'rfer, sm. »g, pl. —, rakarz m., hycel m., bestya f.; strnter — biedaczysko m.; (Heiner) — bachor m.

9lct'rferil, vn. (fj.) pracować bezustannie, mozolić się (fid) abradern).

9la'det, sn. »(e)g, pl. rakieta f.

91 a'dsn. Rakoniewice^/.

Óistb, sn. »(e)g, pl. Ołćiber, 1) koło n.; HeineS — kółko n.; ®Uf)|)eI— koło sprężone; £ttllf= —, @d)le.pp — koło wolne; loseg — koło zluzowane; Sälen» gufj—,     — koło lane, koło

lane pełne; (SdjtDUng— koło zamachowe, koło rozpędowe, szalone; Speidjen— koło spry-chowe; Sreib— koło pędowe; $rteb— koło pędzone (mech.); 2) welycoped m., koło (= fya^rrab); 3) unter bie 9łaber fonimen, bon ben 9iäbern ge» fafjt toerben dostać się pod koła, być pochwyconym przez koła; 4) ein — fdjlcigen kozła, koziołka przewrócić; ber ißfau fdjlägt ein — paw ogon roztacza; 5) koło, do łamania lub wplatania złoczyńców (w da-wncm prawie karnem); aufg — fled)ten na koło wpleść; 6) bag fünfte — am Söagen fein być piątem kołem u wozu, być zbędnym, nadliczbowym.

9ła'babftanb, sm. pl. »stäube, rozstawa /. kół.

9la/bodjfe, sf. pl. »u, oś /. koła.

9ła'barnt, sm. »(e)g, pl. krąg m., śmiga /. koła.

9łabau', sm. ob. Sianbal.

9łabau'ne, sf. Rdunia /. (rzeka).

9ła/bauis, sn. Radowce pl.

üla'bbaFjn, sf. pl. »en, skok m. (górn.).

9ła'bbanb, sn. pl. »bänber; =befdjltxg, sm. »(e)g, pl. »fdjläge, obręcz f. koła.

91 ä'bd} en, sn. pl. —, (dim. od 3łab) kółko n., kółeczko n.

9la/bbanipfer, sm. pl.

—, parowiec kołowy.

9ta'be, sf. pl. »n, ob. Ołaben.


9ia bebrt’d)en, va. rabebre» dje, rabebredjft, rabebredjt, rabe» bredjte, Ijabe rabegebredjt, łamać; eine (Sprstdóe — kaleczyć język, mówić źle językiem jakim.

9ia'bef)arfe, =łjaue, sf. pl. »U motyka f. (do karczowania).

9tä'bel, sn. pl. —, kółeczko n.; sito n., przetak m.

9łabeln, va. jechać na kole, bicyklu ( = rab fahren).

91 a'bellt, va. 1) przesiewać;

2) zesznurować.

9?ä/belgfü^rer, sm. pl. —, herszt m., przywódca m.', wodzirej m.

9la'beniad}er, sm. ą, pl. kołodziej m., stelmach m.

9ta/bemadjer=, adi. kołodziejski.

fRa'beniadjerfjanbtuerf, sn. »(e)g, kołodziej stwo n.

9ła'ben, sm. pl. —, mietlica /., kąkolnica /., kostrzewa miotła /. (rośl.).

9ta'ben, va. karczować; ką-kol wyrywać.

9ta'ben, sn. Radzyń m.

9lä'ber, sm.    pl. —, prze

tak m.

9łft'berbot)rer, sm. pl.

—, świder m. t. kółkami.

9tä'b erfeile, sf. pl. »u, pilnik m. do kółek.

9lä'bergel)äiife, sn. *§, pl. —, koperta /. zegarka.

9łtt'bern, I. va. 1) kołem łamać, skazać na łamanie kołem; id) bin iuie geräbert jestem jak kołem zbity, jak gdyby kto we mnie kości połamał; 2) kołem przejechać, potłuć, zgnieść; 3) koła, kółka do czego dawać; 4) przesiewać na przetaku; II. vn. (Ij.) koziołki przewracać (= ein 9lab fdjlagen).

9iä'berpastr, sn. »(e)g, pl. para f. kół.

9lä'berfaiä, sm. dobór m. kół.

9tä'berfdjneibemafd)ine, sf. pl. »U, zębiarka /.

9lä'berfpurlef)re, sf. prawidło n. do kół.

9täzberft)ftem, sn.       pl.

kołoskład m., koła pl.

9lct/bertiercf)en, sn.      pl.

—t wrotka /. (zool.).



9iä berüberfeliung, sf. pl. =en, transmisya f. (mech.).

9lii/bertnerf, sn. »(e)g, pl.

•Z, kołoskład m., koła pl., tryby

9labeu'iä, sn. Borzęciszki pl.

9ia/bfal)ten, 1) vn. (tj.) jechać na kole, bicyklu; 2) — sn. ob. 3łabfa^rt.

9ła'bfnlirer, sm. pl. —, kolarz m., bicyklistam., cyklista m., welocypedysta m.

9ła/bfaljterbal)n, sf. pl. »en, welodrom m.

9ia'bfat)rerin, sf. pl. »innen, bicyklistka /., cyklistka /., welocypedystka /.

9ła'bfflljrerflub, sm. »g, klub m. cyklistów.

9ła'bftif)rt, sf. pl. »en, »falp tett, sn. <£>, jazda /., jeżdżenie n. bicyklem, welocypedem, kołem, na bicyklu, welocype-dzie, kole.

9ła'bfabrtfport, sm. »(e)g, pl. ob. Śłabffirot.

9la'bfelge, sf. pl. »1t, dzwono n. koła.

9la'b förmig, adi. kolisty, kołowaty, kółkowy; adv. kolisto, kołowato.

9la'bgeleife, sn. pl. —, ob. Slabfpur.

9la'bgeftell, sn. »(e)§, pl. osada /. koła.

9ia'btjarfe, -fjaue, sf. ob. SRabeljade.

9la'bl)nlter, sm. pl. —, =ljemmung, sf. pl. »en, hamulec m.

9in'b Ijobel, sm. pl. —, żlobkowiec m.

9labljuzl)n, sn. Raduń m.

9lttbia/l, adi. promienny.

9ictbia'larterie, sf. pl. »n, tętnica sprychowa (anat.)

9łabia/lft)fłetn, sn. »(e)§, pl. system radyalny.

9labist/ten, spl. zwierzęta promieniste (= Strafjlentiere).


9ła'bicttft)intel, sm. pl.

—, kąt między dwoma promieniami koła (geom.).

9łstbie'ren, va. 1) skrobać, wyskrobać; 3) ryć, wyryć, sztychować (za pomocą ser-waseru igłą napuszczanego).

9labie'rer, sm. pl, —, rytownik m., sztycharz m.

Siabie'rcrin, */. pl. »innen, rytowniczka f., szty charka f.

Stabie'rgrunb, sm. »(e)g, tło (z wosku), na którem się ryje, sztychuje.

Stabie'rgummi, sn. ra-dyrka /.

Stabie'rtunft, sf. sztuka /. rycia, sztychowania (za pomocą serwaseru igłą napuszczanego).

Siabie'rnteffer, sn. ą, pl.

—, nożyk m. do wyskrobywania.

Slabie'rnabel, sf. pl. »n, rylec m., igła /. do sztychowania (za pomocą serwaseru).

Stabie'rung, sf. pl. »en, rycina /., obraz ryty, sztychowany, sztych m., (za pomocą serwaseru).

Stabie'rttiaffer, sn. ser-waser m. do sztychowania.

Siabie'g, sn. »feg, pl. »fe, i dim. Stabie'gd)en, sn. pl. —z rzodkiew /., rzodkiewka f.

Stabital, adi. dokładny, zupełny, zasadny, sięgający aż do korzeni, pierwiastkowy, radykalny' adv. dokładnie, zupełnie, zasadnie, radykalnie.

Stttbifa'I, sn. »(e)g, pl. »C, pierwotnik m. (chem.).

9łabita'le(r), sm. »en, pl. »en, radykał m., radykalista m.

9łabitali'£mu3, sm. radykalizm m., dokładność /., zasadność f.

Slabita'lfur, sf. pl. »en, kuracya radykalna, leczenie gruntowne.

Stabifa'nt, sm. »en, pl. »en, ilość podpierwiastkowa, pod znakiem pierwiastka (mat.).

Stabioafti'n, adi. promieniotwórczy, radyoaktywny.

jRstbiOstttiüitst't, sf. promieniotwórczość /., radioaktywność /.

Stabiome'ter, sm. i sn. pl. —, promieniomierz m. (fiz.).

OiabiotelegraptłiC/ sf- telegrafia f. bez drutu.

9łabiotf)eratlie', sf. leczenie n. radem, radyoterapia /.

9la'biunt, sn. <$, rad m., rady um n.

Stabiumbab, sn. »eg, pl. »bäber, kąpiel n. radzie.

Sla'biumemanatwn, sf. pl. »en, wypływ m., emanacya f. radu.

Sia'biug, sm. —, pl. »bien, promięń m., średnica /. (koła).

Olst'biy, sf. pl. »bijeg, korzeń m. ; pierwiastek m.

Sistbijie'ren, va. wyciągać pierwiastek (anat.).

Sta'bfasten, sm. pl. —, pudło n. (w którem umieszczone są koła statków).

Sta'b tranj, sm. pl. »fränje, wieniec m. koła, otok m. koła, obwód m., okółek m.

Sta'b Ians, sm. »(e)g, pl. »laufe, bieg m., obieg m. kola.

Sla'blaufflätfie, sf. pl. »n, toczna kołowa, powierzchnia biegowa.

Sta'bler, sm. pl. —, ob. Stab fairer.

Sta'blerin, sf. pl. »innen, ob. Stabfaljrerin.

Sta'b linie, sf. pl. »n, cy-kloida /.

Sta'binadjer, sm. »g, pl. —, kołodziej m., stelmach m.

Sta'bmantel, sm. »g, pl. »ntäntel, płaszcz kolisty (szczególnie dla kobiet) rotunda f.

Sta'bnabe, sf. pl. »n, piasta f. koła.

Sta'bnagel, m.-»g, pl. »nagel, szynal m.

Sta'breif(en), sm. »eng, pl. »en, ob. Stabbanb.

Sta'bfdjaufel, sf. pl. »n, szufla f. w kole młyńskiem lub w kole parowca.

Sta'b fdjeibe, sf. pl. »n, ob. Stabnabe.

Sta'bfcfjiene, sf. pl. »u, obręcz f. na kole.

Sta'b frf) lag en, sn. <%, wywracanie n. koziołków; bag ist junt — możnaby zmysły po-

Sta'bfdjuf), sm. »(e)g, pl. hamulec m.

Sta'b fpeidje, sf. pl. »n, szprycha f. koła, śpica f.

Sta'b sperre, sf. pl. »n, zapora /., łańcuch m. do hamowania koła.

Sttt'bfpinbeln, sf. pl. wrzeciona pl. kółek zębatych.

Sta'bfport, sm. »(e)g, sport kołowy, kolarstwo n.

Sta'b spur, sf. pl. »en, kolej f. (kołem na ziemi wyryta).

Sta'bfpurfranj, sm. pl. »fränje, obrzeże n. koła, rąbek m., krysa f.

Sta'bftanb, sm. »(e)g, pl. »stäube, rozstawa f. osi, rozstawa /. kół, odległość f. osi.

Sta'bftange, sf. pl. »11, drąg międzykołowy.

Sta'biuefle, sf. pl. »u, koło n. na walcu.

Sla'biuettfabren, sn. wyścigi kołowe, na kołach, na bicyklach.

Sta'bjafjn, sm. »(e)g, pl. »jäfjtte, ząb m. u koła.

Sla'bjapfen, sm. •%, pl. —, czop m. u koła.

Sta'bjirtel, sm. pl. —, obod m.

Staff, sm. pl. zebrane ra.; szybki uchwyt.

Sta'ffel, sf. pl. »n, 1) grzechotka /., terkotka f.; 2) sieć f. (rybołóstwo); 3) górne zęby jelenia (łow.); 4) dzierglica f. (do lnu).

Sta'ffeln, va. 1) ob. Staffen; 2) len drapać; (poufale:) przetrzepać.

Sta'ffen, va. 1) etn». an fid) — garnąć, przygarnąć co (do siebie); alleg an fiel) — zagarniać, zabierać, zabrać, chwytać, porywać, zmiatać wszystko 2) układać w fałdy (kraw.); 3) podnieść (suknię).

Sta'ffpolj, sn. »eg, pl. »tjöl» jer, chróst m., drewko n., patyki pl., leżanina f. (wichrem postrącana z drzew).

Slaffina'be, sf. pl. »n, ra-finada /., cukier przeczyszczony, wódka przeczyszczona.

9taffineme'nt, (wym.-. -fin-mą), sn. pl. przebiegłość f.

Staffinierie', sf. pl. »n, ra-finerya /., przeczyszczalnia /. (cukru, wódki).

Staffineu'r, sm. pl. »g i »e, rafinator m., przeczy-szczacz m. (cukru, wódki).

Staffittie'ren, I. va. rafinować, czyścić, przeczyszczać, przeczyścić (cukier, wódkę); ii. raffinie'rt, pp. i adi. 1) rafinowany, czysty, przeczyszczony; 2) (obraz.) rafinowa-ny, chytry, przebiegły, wyrachowany; 3) adv. chytrze, przebiegle.

Waffinie'ren, sn. »g, fllaf= finier'Ultg, sf. rafinowanie n., przeczyszczenie n. (cukru, wódki).

fflstffinte'rfdpnelsen, sn. *ę>, doczyszczenie n. surowizny.

5R(tffinie'rtbeit, sf. pl. »en, wyrafinowanie n., chytrość /., przebiegłość /., wyrachowaniem.

flłtfffnrnfdiine, sf. pl. »n, grabiarka f.

ffto/f fsatjn, sm. »cg, pl. »gstljne, kieł m. (ząb).

9łst'gen, vn. (f.) sterczeć, wystawać; in bie tpötje —• wznosić się; er ragt über nile wszystkich przewyższa.

SRa'gennnirj, sf. pl. »en, storczyk m., dwójlist m., gnie-źnik m., nowitnik m., dwu-listnik m. (rośl.).

fRagou't, (wym.: -gu), sn. pl. potrawka /.; bigos m.; (obraz.) mieszanina f. bez ładu.

Wa'fje, sf. pi. »n, reja f. (mar.).

Ola'beleif, 9la'belief, sn. »(e)g, pl. lina f. u rei.

9ła'^efegel, sn. pl. —, żagiel do rei przymocowany.

fRa'beftange, sf. pl. »n, reja /. (mar.).

Olatini, sm. »(e)g, 1) śmietana f., śmietanka f.; ben — abfdjityfen zbierać śmietan(k)ę; 2) =9łufj; 3) = SRslłjinen.

9ła'tjinapfel/ sm. »g, pl. »äpfel, urodlin m.

jRa'fjmbeere, sf. pl. »en, ob. Brombeere.

9isl't)niberg,sw. Smoczewon.

9ła'bnuf)en, sn. pl.

1) ramka /., rameczka f.; 2) krosenko n.

ffla'fjnten, sm. pl. —, 1) rama /., ramka f.; in — fassen w ramy oprawić; 2) krosna pl., krosienka pl.; eine Seintmmb, eine Stiderei in ben — sannen rozpiąć płótno, haft na krosnach, wprawić płótno, haft w krosna; im — ftiefen haftować na krosienkach; 3) oprawa /., osada f. (n. p. piłki ręcznej).

Oia'tjmen, I. va. 1) zbierać z mleka śmietankę ( = ubrał)» men); 2) oprawiać, wprawiać, wprawić w ramy (= ein» ratymen; II. vn. (Ij.) napadać na zająca ze wszystkich stron (o psach).

9ia'bmbstltig, adi. śmietankowy.

iHstbntbobel, sm. pl. —, hybel m. do robienia ram.

la, sn. »eg, drzewo stolarskie.

fRst'tnnig, adi. okopcony; pijany.

SRa'fjmfanne, sf. pl. »n, =topf, sm. pl. =töpfe, imbryczek m. do śmietanki.

Sla'bmfäfe, sm. »g, pl. —, ser śmietankowy.

jRa'bmfelle, sf. pl. »n, »löf= fei, sm. pl. —, =fieb, sn. »(e)g, pl. łyżka/., chochelka/, sitko n. do (nabierania, zbierania, przecedzania) śmietanki.

jRa'bmtudien, sm. pl.

	
■—, placek śmietankowy.



fRa'bmpubbing, sm. »g, pl. »g,; =fpeife, sf. pl. »n, budyń śmietanowy, legumina śmietankowa, krem m.

SRa'ljmftrubel, sm. pl.

	
—, strudel śmietanowy.



jRa'fjmtorte, sf. pl. »11, tort śmietankowy.

jRstbn, ralfnig, adi. chudy, wysmukły.

9łai, sm. pl. »c, ob. jRodjen.

9łain, sm. »(e)g, pl. granica /., miedza /.

fftain'baum, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo na miedzy stojące.

9łain'bhime, sf. pl. »n, stokroć /.

9lai'nfar(re)n, sm. »(e)g, pl. =gnrbe, sf. pl. »n, wro-tycz m., wroteczka /. (rośl.).

3łai'ntol)I, sm. »(e)g, pl. »C, mlecz m., brzoskiew polna.

fRai'nfcfjttJstlbe, sf. pl. »n, jaskółka /.

Slai'nung, sf. pl. »en, ustanowienie n. granic.

Olai'ntneibe, sf. pl. »u, łoza /., łozina /., bagno n., ligustr m.

jRaifü'n, (wym.: -rezą), sf.

1) rozum m.; j—11 jur —■ bringen do rozumu, do pomiar-kowania się, do opamiętania się kogo przyprowadzić, nauczyć kogo rozumu; 2) powód m.; bstg ist feine — to nie jest powód; 3) uwaga /.; perswazya /., refleksya /.; er iuirb fd)011 — ilimeł)ttten zreflektuje on się.

9laifonnst'bel, adi. rozsądny; słuszny.

iRstifonneme'nt, (wym.: re-zonmą), sn. »(g), pl. »g, rozumowanie n., rezonowanie n., rozprawianie n., zastanawianie n. się nad czem, robienie n. uwag nad czem.

fRaifonneu'r, (wym.: rezo-nör), sm. pl. -C, rozprawiacz m., gadacz m.

fRatfonnie'ren, (wym.: re-zoniren), vn. (fj.) rozumować, rozprawiać, rezonować o czem; er mujj immer — zawsze musi mieć, chce mieć słuszność; über j—n, über etiuag — mówić o kim, o czem źle, krytykować kogo, co.

9ist'ja(b) (wym.: radża), sm. *($), pl- ‘%, radża m., książę indyjski.

Olstjstg, sm. pl. poddani chrześcijańscy w Turcyi.

jRdjoIen, va. skopywać, skopać.

Dtajo'Ibflng, sm. »(e)g, pl. »pflüge, pług m. do skopy-wania.

flla'fstu, sn. Raków m.

Ütä'fel, 9łe'fel, sm. pl. —, 1) duży pies owczarski; 2) grądal m., prostak m. ( = 3’Iegel).

fflä'feln, re'feln, fid) — vr. zachowywać się źle, nie mieć obejścia, siedzieć nieprzyzwoicie.

jRstfe'te, sf. pl. »11, rakieta /., raca /.; »ii steigen lassen puszczać rakiety.

9late'tenfeuer, sn. »§, pl.

—, ogień rakietny.

Otafe'tentjülfe, sf. pl. »u, gilza /., pochew /. racy.

fRafe'tenmarfier, =nerfer= tiger, sm. pl. —, rakietnik m.

9łafe'tenftab,sftocf,sm.»(e)§, pl. »ftäbe, »ftöde, pręt, do którego się raca przywiązuje.

ffla'fontb, sn. Rakownik m.

9la'lle, sf. pl. »11, derkacz m., chróściel m., wodnik m. (ptak).

9ta'llenreifyer, sm. *$>, pl.

	
—, czapla modronos m.



Sania'fteifen, sn. stare żelaziwo.

9la'inifdL sm. »eg, pl. czosnek niedźwiedzi.

9ł(l'ntfcill, sn. Rębiechowo n.

Santm, sm. »(e)§, pl. »e, ob. Sammler.

Sa'mmbär, sm. »en, pl. »en, =blorf, =borf, =flol3, sm. pl. »blöde, »böde, =flö£e, =taije, sf. pl. »n, =fjerüft, sn. pl.

baba /., baba katarowa, bitnia /., katar m.

9ła'mmbo(f, sm. pl. »böde, 1) cap m., kozioł m., królik m., zając m. samiec; 2) ob. Sammbär.

Sst'HlHie, sf. pl. »n, katar m., baba f.; ©antpf— katar parowy; §anb—■ baba ręczna; Stunft— katar z wychwytem; ißulber—■ katar wybuchowy; ,ßug— katar sznurowy.

Sa'mmel, sm. >§f pl. —, Sa'ninielborf, sm. »e§, pl. »böde, cap m., kozioł m., baran m.

Wa'mmelilb adi. parzący się, grzejący się (o kotach, zającach, królikach).

Sammeln, 1) vn. (Ij.) parzyć się, grzać się (o kotach, zającach, królikach); 2) wbijać, wbić katarem w ziemię.

Sa'mmelaeit, sf. czas m. parzenia się, parszkoty pl.

Summen, va. wbijać, wbić (katarem w ziemię); ugodzić okręt taranem.
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Sammler, sm. pl. —, kot m., koczor m., tryk m., królik m., zając m. samiec m.

Sammfrijtff, =sporn, sm. »(e)§, pl. okręt m., z taranem, taran m. u okrętu.

Sa'mmgfopf, sm.     pl.

»löpfe, barani łeb.

Sa'mmftofe, sm.       pl.

»ftöfje, uderzenie taranem zadane.

Sa'mmftürf, sn. »(e)§, pl. bidło n.

Su'mpe, sf. pl. »H, 1) przejazd m., zjazd m.; rogatka f.; 2) kinkiety pl. (w teatrze).
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Sampenabfperrbanm, sm. »(e)g, pl. »bäume, zapora /., zapadka /. u przejazdu (kol.).

Sa'mpengeleife, sn. pl. —, tor m. ładowni (kol.).

Sa'mpenlidjt, sn. »(e)§, pl. »lidjter, światło pl. kinkietów (teatr).

Sa'mpenroädjter, sm. pl. —, przejazdowy m., stróż rogatkowy.

Samponie'ren, va. psuć, zepsuć, pogorszyć.

Samfdj, sm. pl. 1) rodzaj gry; 2) im — laufen kupić ryczałtem, hurtem; 3) towary wysortowane.

9łd'mf(f)en, va. kupować, sprzedawać hurtem ryczałtem; wysortowywać towary.

Sa'mfdjflefdjäft, sn. »eg, pl. »e, handel m. (z)towarami wysortowanymi.

Sa'mfel, sf. pl. »n, czosnek dziki, śmierdzący.

Sanb, sm. »(e)§, pl. Stäuber, 1) brzeg m., rąbek m., krawędź /., marginał m., margines m., załamek m., obrączka /.,  otok n.; ein Sud)

mit breitem »e książka o szerokich brzegach; am »e eines Sud)eś> ftepenb marginesowy; mit Säubern berfepen margi-nować; ein §ut mit breitem »e kapelusz o szerokiej krysie; ba§ ©lag füllte er big jum »e napełnił szklankę po brzeg; äusserster — kraj m.; äusserster — beg Stiftbeeteg bart m., ob-szlegm.,ogrzewaczka/.; (przen.) er fteljt am »e beg Śbgrunbeg, beg ©rabeg stoi nad przepaścią, nad grobem, jest blizkim zguby, śmierci; id) bin fdjon am »e mit meinen Stitteln wyczerpałem już moje środki, brak mi już środków; mit etm. §u »e lommen dojść z czem do końca, dać sobie z czem radę; ausser — unb Sanb fein stracić równowagę, nie posiadać się; 2) (pospolicie) gęba /., dziób m.; ben —- łjalten stulić gębę, dziób.

Sanba'1, sm. »(e)g, hałas m., tartas m.

9l(inb(llie'ren, vn. (Ij.) hałasować, wrzaski wyprawiać.)

Sanbn'lfudjg, sm. »feg, pl. »fücf)fe, studencik prowokujący pojedynki.

Sa'nbanmerfung, =bemer= fling, sf. pl. »en, dopisek m. na brzegu, uwaga marginesowa, przypisek nabrzeżny.

Sa'nbbufaten, sm. »g, pl. —, obrączkowy dukat, kar-bowaniec m.

9la'nberfläriing, sf. pl. »en, objaśnienie n. na brzegu, glosa marginesowa, komentarz m.

9lö'nbern, rä'nbeln, va. zaginać, zagiąć, brzegi robić, marginować; karbować, dawać obwódki (u monety).

Sa'nbgloffe, sf. pl. »n, uwaga f. na marginesie, glosa f.

9la'nb leiste, sf. pl. »n, listwa brzegowa.

Sa'nblos, adi. bez brzegów.

9la'nbnote, sf. pl. »n, ob. Sanbbemerlung.

9l(l'nbft(inbig, adi. nabrzeżny.

9ła'nbftein, sm. »(e)g, pl. kamień nabrzeżny (u studni).

9tst'nbftüd, sn. pl. kawałek m. (od) brzegu.

9la'nbbermerf, sm. »(e)g, pl. »e, ob. Sanbamnerfung.

Sa'nbueräierung, sf. pl. »en, 1) ob. Sanbleifte; 2) zwój m.

9ta/nb$eidjnun0, sf. pl. »en, rysunek m. na brzegu, marginalny.

9łanft, sm. =(e)§, pl. Sänfte, Sa'nftftürf, sn. »(e)§, pl. -e, skórka f. od chleba; brzeg m.; an be§ Ś3ad)e§ Sanft na brzegu strumyka.

9lä'nftd)en, sn. pl. —, (dim. od Sanft) Srot— przylepka f. (chleba).

9lang, sm. »(e)§, pl. Sänge, 1) ranga /., stopień m., znaczenie n., miejsce n., godność /.; bag erlaubt mir ber — nid)t meljr nie mogę tego więcej czynić ze względu na mój stopień; ein Stanu bon I)ol)em »e człowiek wielkiego znaczenia, wysokiej godności; er nimmt ben ersten — ein zajmuje pierwsze miejsce, ma największe znaczenie, przewodzi; ein ©ele^rter ersten »e§ pierwszorzędny uczony; ein ®auner er»

15 sten »eś> arcyłotr; feinem =e nid)t§ bergeben nie ubliżyć swemu znaczeniu, nie poniżyć swej godności, być zupełnie na swojem miejscu; fidj um einen Ijöfyeren — bemerben ubiegać się, starać się o wyższą rangę, wyższy stopień; j—m ben — streitig madjen stać komu na przeszkodzie w otrzymaniu pierwszeństwa; j—m ben — ablaufen ubiedz kogo, prześcignąć, wyprzedzić kogo, odebrać komu pierwszeństwo; j—m ben ersten — einräumen dać, przyznać komu pierwszeństwo; 2) rząd m.; eine Soge im ersten — loża pierwszego rzędu.

Wa'ufle, sm. »n, pl. =n, wisus m., hultaj m., bęben m., nicpoń m.         .

fRa'nflßinräumuug, sf. udzielenie n. prawa pierwszeństwa.

fRa'ngeln, I. fid) — vr. ruszać się ustawicznie, nie stać, nie siedzieć spokojnie; II. va. ściągać żużle (hutn.).

'Jia'ngfolge, sf. pl. »u, porządek m.; nad) ber — według stopnia, według godności, znaczenia.

fJtangie'rbatjnfjof (wym.: rążir—•), sm. »(e)§, pl. 4)0fe, dworzec zestawowy (kol.).

IHnngie'rbienft, sm. .(e)§, służba przetokowa (kol.).

Sltingieren (wym.: rążiren), va. 1) porządkować, ustawiać według rangi, układać według ważności, wartości; fidj — vr. porządkować swoje sprawy, (po)spłacać długi; 2) przesuwać, zestawiać (wozy kolejowe).

)Ragie/rg(e)Ieif(e), sn.

pl. tor zestawniczy, zestawowy, przetokowy (kol.).

fflangte'rlofonwtiüe, =ma= fdjine, sf. pl. =n, parowóz zestawczy (kol.).

Otangie'rer, sm. ą, pl. przetokowy m. (kol.).

fRangie'rnieifter, sm. ą, pl. —, przetokowy starszy, usta-wiciel m. pociągów (kol.).

fRangie'rfignal, sn. »(e)§, pl. sygnał manewrowy przy zestawianiu pociągów, sygnał przetokowy.

9ta'ng(ö)flaffe, sf. pl. =n, klasa /., kategorya /., ranga /., stopień m.

flian'gliste, sf. pl. =n, 9łang= unb Duartierlifte rocznik wojskowy.

fRa'ngorbnuno, sf. pl. =en, porządek m. rang, stopni, dostojeństw, starszeństwa; nad) ber — według porządku stopni (= «Rangfolge).

Wa'ngftreit, sm. pl.

sf. pl. =en, spór m. o pierwszeństwo.

ffla'ngftufe, sf. pl. =n, stopień m.

«Ra'ngfudjt, sf. chciwość /. znaczenia, stopnia, godności.

9la'ngfud)tig, adi. chciwy znaczenia, stopnia, godności.

nta'nguntcrf(f)if b, sm. »(e)§, pl. różnica f. stopnia, znaczenia.

«Hanf, adi. chyży, zwinny; wązki, wątły; =e§ ^stf^tgeug łódź słabo zbudowana.

)Rst'nte, sf. pl. =11, łęt m., wąs m., wić /. (u roślin).

spl. zamachy pl., podejścia pl., praktyki pl., intrygi pl.; — fdjmiebeit intrygować, knować, spiskować.

)Rä'nfetnacf)er, sm. pl.

—, ob. 3łanfefd)mieb.

fRa'nten, 1) vn. (f.) i fid) — nr. piąć się po czem, wić się około czego, czepiać się czego (o roślinach, jak bluszcz, groch, wino); 2) vn. (Ij.) puszczać, wypuszczać latorośle.

fRa'nfenartig, =fönnig, =ł)aft, ra'nfenb, adi., »artige ®emäd)fe rośliny wąsate, pnące się.

fRa'nfenbaum, sm. »(e)§, pi. »bäume, drzewko pnące się.

«Jia'nfenbarfd), sm. =e§, pl.

promienieć m.

9la'nteugettJädj£, sn. =fe§, pl. =fe, oh. Dłanfenartig.

fRä'nfefdjmieb, sm. »(e)§, pl. intrygant m., wichroś m., wichrzyciel m.

fRa'nfefrfjmiebenb, =fürfjtig, =boll, adi. pełen intryg, wykrętów, intrygancki, podstępny; oszukańczy.

«Jla'nfig, adi. wąsaty, wi-ciowaty, pnący się, rozłożysty (o roślinach).

Wa'nfforn, sn. »(e)§, pl. =e, krosta f. na języku świń (choroba).

fit stillt, sn. Preszcze pl.

3łauu'utel, sf. pl. »11, jaskier m.; friedjenbe — żeruża f. (rośl.).

«Rst'n^e, sf. pl. »11, Świnia /. (= Sau).

IRii'njdjen, fRä'ujel, sn. =§, pl. —-, tłomoczek m., tobołek m.; (obraz.) fid) ein — an» mästen wypasać sobie brzuch.

fRa'njen, sm. pi. —, tłomok m., torba podróżna.

'Jta'njen, vn. (’s).) 1) biegać, przewracać się na różne strony, robić łoskot; 2) grzać się, gonić się, ciekać się, hukać, kiernosić (o zwierzętach); 3) jełczeć, przygorzknąć.

Dla'njig, adi. jełki, przy-gorzki, przyśmierdły, nadpsuty, stęchły; =er ©efdjmad jełkość /.; einen =en ®efdjmad Ijabcn trącić stęchlizną, być przy-gorzkim, jełkim; — merben jełczeć, przygorzknąć.

pla'n^igfett, sf., 9ła'nsi0= fein, sn. jełkość /., przy-śmierdłość f.

fRanjio'n, sf. pl. »en, okup m. (= Söfegelb).

fRanjiünie'ren, va. okupić (= ßoSfaufen).

jHän'jIein, sn. =§, pl. —, (dim. od Stangen) tłomoczek m.

Dla'njjeit, sf. czas m. parzenia, gonienia się; — beś Söolfe§ cieczka f.

fRd'pert, sn. pl. laweta /., osada f. armaty na kołach; bie Kanonen auf bie »e legen osadzać działa.

9lst'pt)stCl, sm. Rafael; ra= faelifd), adi. rafaelowski.

«Jiapi'b, adi. szybki, prędki, chyży, nagły, gwałtowny; adv. szybko, gwałtownie.

fRapibitä't, sf. szybkość /., prędkość /., chyżość /., gwałtowność /., nagłość.

8lapie'r, sn. =(e)ś>, pl. rapier m., szpada szermierska; er füljrt gut ba3 — dobrze umie obchodzić się ze szpadą, dobry z niego szermierz.

fRnpie'ren, vn. (ł).) bić się, rąbać się na rapiery.

fRa'ppe, sm. »n, pl. »n, 1) koń kary, koń wrony, karosz m. ’ 2) mokrzyca /.; puchlina /. w nogach (choroby końskie).

9ia'ppel, sm. dziwaczny humor; szaleństwo n.; einen flehten — Ijaben mieć bzika.

Oldppefig, adi. wartogłowy, niespełna rozumu będący, zna-rowiony, narowisty.

Sta'ppeltopf, sm. »(e)g, pl. »föpfe, głowa przewrócona, pomieszana; pół waryata, postrzeleniec m., wartogłów m., burzliwiec m., uparciuch m., dziwak m.

Ola'ppelföpfig, =fopfifdj,

adi. ob. Dłappelig.

9iöppe'Il, sm. »(e)g, odwołanie n., rozkaz m. do odwrotu (wojsk.).

IRtfppeln, vn. (!).) 1) chrobotać, brząkać, dzwonić, robić łoskot, wrzawę; 2) ob. fRabbeln; 3) eg rappelt bei ipm przewraca mu się w głowie, niespełna ma rozumu, pstro mu w głowie, ma bzika w głowie, brak mu piątej klepki; 4) fid) — vr. spieszyć się (= fićE) sputen).

9ła'ppen, sm. pl. —, 1) boleń m. (ryba); 2) (drobna moneta szwajcarska) grosz m., cent m.

Std ppen, vn. chapać, łapać, drapać, capić.

Ststppo'rt, sm. pl.

donos m., doniesienie n., sprawozdanie n., raport m.; SJtün» gel— doniesienie o uszkodzeniu, doniesienie uszkodowe; SRonatg— sprawozdanie miesięczne, raport miesięczny; 9?aćt)tragg—- doniesienie dodatkowe ; Duartafg— sprawozdanie kwartalne, ćwierć-roczne; Stageg—, täglicher — doniesienie codzienne, donos codzienny, raport codzienny; llnfallg— doniesienie o wypadku.

9lstpportie'rcn, va. raportować, donosić, donieść.

9ta(p)pu'fe, sf. ob. Słapufe.

9tapd, 9łepg, sm. »feg, rzepak m., rzepich m.

9łapg=, repg=, adi. rzepakowy.

Dłlfpfen, va. łapać, porywać, grabić, rwać, szarpać.

9la'pfenf (os), sm. »(e)g, pl. »flöpe, pleszka rzepakowa.

Dla'pgglansfäfer, sm. pl. —, słodyszek rzepakowiec m.

fRa'pgfudjen, sm. »g, pi. —z makuch m.

Sta'pgöl, sn. »(e)g, pl. »e, olej rzepakowy.

Sta'ptug, sm. 1) napad m., szał m.; 2) = Dłappel.

Stapu'nsdjen, sn. pl. —t StapH'nse, sf. pl. »n, 9iapn'n= sei, sm. i sf. pl. »II, ra-pontyka zielna, roszponka ja-rzynna, sałatka polna.

fRapu'njelnnirjel, sf. pl. »u, rapunkuła /., wiesiołek dwuletni.

9lstpu'fe, sf. 1) gra kartami francuskiemi; 2) chapanina /., drapanina /., łapanina /., grabież /.; etm. in bie — geben, iüerfen wystawić, oddać co na łup, na grabież; in bie — gefyen zatracić się.

9lur, I. adi. rzadki, niezwykły, osobliwy, drogi, nadzwyczajny; (poufale:) fid) — machen rzadko przychodzić; — merben stawać się rzadkim; II. adv. rzadko; niezwykle.

Ola'rfjett, sf. rzadkość /.; kosztowność /.

Otaritö't, sf. pl. »en, rzadkość /., rzecz rzadka.

fRaritä'tentabinett, sn.

pl. »e; =fammer, sf. pl. »n, gabinet m. rzadkości, zbiór m. rzadkich rzeczy.

fltarita'tenfammler, =jä= get, sm. pl. —, zbieracz m. rzadkości, rzeczy rzadkich.

W adi. ostry, piekący.

9łafan'nen, vn. (p.) wrzask robić.

fRafcp, sm. »eg, pl. *e, rasa /., haras m. (materya wełniana).

Olafili, i. adi. szybki, chyży, szparki, skory, posuwisty; popędliwy, gwałtowny, prędki ( = aufbraufenb); =e 9łnt» iDOlt szybka odpowiedź (także: odpowiedź nierozmyślna); II. adv. szybko, chyżo, szparko, skoro, posuwiście; gwałtownie, popędliwie.

9fn'f(f)eln, vn. (p.) sprawiać lekki szmer, szeleścić.

9łst'fd)ł)ett, sf. szybkość /., chyżość /., gwałtowność f.

Olstfdjfji'n, adv. bez rozmysłu, lekkomyślnie.

ftaWotb sn. Raszków m.

9la'fdjntad)cr, sm. pl.

—, wyrabiacz m. harasów.

9ła'fen, sm. pl. —, darń /., darnina /., murawa f.; — fted)en darninę kopać; mit — belegen darniować, odarniować, darnią wyłożyć.

Ota'fcn, vn. (1).) szaleć.

9ła'fen, sn. ob. Glaserei.

Sta'fenartig, «di. podobny do darni.

Ola'fenbanf, sf. pl. »bänfe, ławka /. z darni.

Ołcffenbetleibung, sf. pl. »en, »besag, sm. »(e)g, pl. 4age, odarnienie n., odarniowanie n.; glaćprafenbelag darniowani > kożuchowe; Stopf— darniowanie murowe.

IHn'fenb, i. adi. i ppr. od tafen, szalony, wściekły; — metbeil oszaleć, wściekać się; — madjen wprawić w wściekłą złość; bag ist jum 9łafenb» merben oszaleć można; »e ©dmierjen szalone, okropne boleści; »er ,’punger wilczy głód, apetyt; »er ßärm hałas piekielny; »eg @elb ogromna suma; II. adv. szalenie; ogromnie, bardzo, niezwykle; er ist ■— Verliebt szalenie jest zakochany; — milbe do upadłego zmęczony.

9la'fenbe(r), sm. »n, pl. »n, szaleniec m.; »be, sf. pi. »n, szalona f.

fRa'feneifenerj, =ftein, sm. *e§f pl. ruda podarniowa, żelaziak darniowy.

9la'fenerbe, sf. pl. »n, ziemia darniowa.

9la'fenljügef, sm. pi. —t pagórek darniasty.

Sta'fenplais, sm. »eg, pl. »pläpe, darnina /., murawa f.

9ta'fen(frf)neib)nieffer, sn.

pl. —, darnik m., nóż darniarski.

Vta/fen(fdjneib)fdjaiifel, sf. pl. »n, darniówka /., łopata /. do darni.

Wa'fenfdjolle, sf. pl. «n, =ftü(f, sn. «(e)g, pl. kawał m. ziemi darnią zarosłej, kawałek m. darni.

Wa'fenfterfier, sm. «g, pl.

—, rydelek m. do wybierania darni.

Wa'fenteppirf), sm. «(e)g, pl.

=bß(fe, sf. pl. «U, murawa jak kobierzec rozesłana.

Waferei', sf. pl. «en, szał m., szaleństwo n.; wściekłość f.; in — geraten wpaść w szał; jur —■ bringen do szaleństwa przyprowadzić, przywieść; big JUT — lieben szalenie kochać.

Wafeu'r (wym.: razör), sm. pl. *e, golarz m.

Wafie'rbecfen, sn. pl. —, miedniczka f. (do mycia twarzy po goleniu).

Wafie'rbeftetf, =jeug, sn. «(c)g, pl. «C, przybory pl. do golenia.

Wafie'ren, I. va. golić; (obraz.) tpüufcr, SSüume (ab)— zburzyć, zniszczyć, rozrzucić domy, powalić, pościnać drzewa; II. jid) — vr. golić się.

Wafie'rmeffer, sn. pl.

—, brzytwa f.; bag — ab« jiepen brzytwę przeciągać, ostrzyć.

Wafie'rfeife, sf. pl. «u, mydło golarskie.

Wafie'rfalon,s»n. «g, pl. =ftube, sf. pl. «11, salon m. do golenia, golarnia /.

Wafie'rjeuß, sn. «(e)g, pl. ob. Wafierbeftetf.

Wa'fiß, adi. darnisty.

Wäfonie'ren, vn. (p.) ob. Waifonnieren.

Wa'fbe, sf. pl. «U, wyprzenie n., odparzenie n., otręt m.; wilk m.

Wa'fpel, sf. pl. «U, raszpla /., napilnik m., tarka, f. tarnik m., skrobacz m., skrobaczka f.

Wa'fpelbrot, sn. pl. rodzaj chleba przedniego.

Wa'fpelfeile, sf. pl. «n, ob. Wafpel.

Wa'fbelbaug, sn. «feg, pl. «päufer, dom roboczy.

Wa'fpclnteifjel, sm. pl. —, dłóto n. do robienia raszpli.

Wa'fpelmüljle, sf. pl. «n, tartak m.

Wa fpeln, va. raszplować, piłować napilnikiem; (obraz.) «Süppolj — prawić paniom komplementy.

Wa'fpelfpäne, sm.pl.oskro. biny pl., opiłki pl., raszplo-winy.

Wa'ffe, sf. pl. «n, rasa /., ród m.', bie «U freujetl krzyżować rasy; bag ^Sfetb W — to rasowy koń.

Wa'ffel, sf. pl. «U, terkotka /., grzechotka f.

Wa'ffelgeräufd), sn. pl. rzężenie n.

Wa'ffeln, I. va. grać hałaśliwie na jakim instrumencie muzycznym; II. vn. (p.) brząkać (o łańcuchach), szczękać (o orężach), chrzęścić, turkotać (o wozach); trzeszczeć, gru-chotać, łoskotać; rzęzić.

Wa'ffeln, sn. Waffelei', sf. pl. «en, turkotanie n., szczękanie n., chrzęszczenie n., turkot m., szczęk m., chrzęst m.; rzężenie n.

Wtt'ffelnb, adi. łoskotliwi, łoskotny, turkotliwy.

Wa'ff elwilj,sw. Rasławice pl.

Wa'ffen=, adi. rasowy.

Wa'ffeneigentumlirf)teit,s/. pl. «en, właściwość rasowa, znamię n. rasy.

Wa'ffenfjafj, sm. «ffeg, nienawiść rasowa.

Wa'ffenfampf, sm. =(e)g, pl. «sümpfe, walka rasowa, rodowa.

Wa'ffenfreujitng, sf. pl. «en, krzyżowanie n. (się) ras.

Woft, sf. odpoczynek m., spoczynek m., wypoczynek m., wytchnienie f.; — madjett odpoczywać, odpocząć; an einent Orte — ntadjeit zatrzymać się w jakiem miejscu (dla wypoczynku); lueber — nod) Wupe tjaben nie mieć spokojnej chwili do wytchnienia, nie mieć czasu wolno odetchnąć; oljne — unb Wul)e bez przerwy, bezustannie.

Wa'ftßl, sn. pl. —, 1) drucianka f.; 2) koziołek m. (na noże i widelce).

Wa'ftelbinber, sm. pl.

—, druciarz m.

Wa'ften, vn. (1).) odpoczywać, odpocząć, wczasować, wytchnąć sobie; an einem Orte, ■—- zatrzymać się na jakiem miejscu dla wypoczynku.

Wa'ftenburg, sn. Rastenbor k m.

Wa'ftlog, I. adi. niespra-cowany, niezmordowany; bezustanny; II. adv. niespraco-wanie, niezmordowanie; bezustannie.

Wa'ftlüfigfett, sf. niezmordowana czynność, bezustan-ność /.

Waftort, sm. «(e)g, pl. «e, «plalj, sm. pl. «plähe, miejsce n. wypoczynku.

Waftra'1, sn. pl. liniociąg m., pięciolijnik m., rastral m., rastrum n. (muz.).

Waftrie'ren, va. rygować, liniować papier (n. p. na nuty).

Wa'ftftimbe, sf. pl. =n, godzina f. wypoczynku, odpoczynek m. po robocie.

Wa'fttag, sm. «(e)g, pl. dzień m. wypoczynku, dniówka /., odpoczynek m.

Wüfu't, sf. pl. «en, wyskrobanie n.; wygolenie n.

Wat, sm. «(e)g, 1) pl. Wat« fdjläge, rada/., porada/., radzenie n.; j—n um — fragen, ju «e jiepen pytać kogo o radę, wezwać kogo do rady; fićl) =g fdjaffen, einpolen bet j—m zasięgać, zasięgnąć czyjej rady, poradzić się kogo; j—m — geben, erteilen dać komu radę, poradzić komu; j—m mit gutem — beifteljen wspierać, wesprzeć kogo dobrą radą; auf meinen — (pin) za moją poradą; mit — Ullb !£at radą (słowem) i czynem; mit j—m über ettt). ju «c gepett naradzać się z kim nad czem; mit fidj JU «e gepen namyślać się, zastanawiać się, radzić się swego rozumu, swej głowy; 2) pl. Słatfcplage rada, sposób m., środek m., zaradzenie n.; — fepaffen zaradzać; ba mufj rafcp — gefcpafft tuerben temu trzeba spiesznie zaradzić; f djnell — fcpaffenb zaradny; fiep feinen — missen nie umieć sobie poradzić; id) ińeijj mir feinen — mepr już nie wiem, co robić; baju sann nod) — tuerben temu można jeszcze zaradzić* et)V. gU »e tyalten oszczędzać, ochraniać co, oszczędnie z czem się odchodzić; ine ßeit gu »e tyalten roztropnie używać czasu ; er berftetyt ba§ ©einige nid)t su — git galten nie umie szanować grosza, niedobry z niego gospodarz; fommt ßeit, fommt — jak przyjdzie czas, znajdzie się i rada; ba ist guter — teuer tu zdałoby się dobra (mądra) rada; to trudna sparwa, to twardy do zgryzienia orzech; guter — fommt über 9ład)t w ciągu nocy może przyjść mądra rada; 3) pl. Stifte, rada, ciało obradujące; ber tyotye — wysoka rada; 4) pl. Stifte, radca m., rajca m.

Slata'fia, sm. pl. ratafia /. (nalewka owocowa).

Ststtst'nbia i 9tatazntya= ttiurgel, «/. ratania /. (aptek.).

Ststta'ns, sn. Radnica f.

Sia'te, sf. pl. »U, rata /., uplata /.; in »n, ratenweise gatylen spłacać ratami, upła-tami.

Stiften, rätst, rät, riet, tyabe geraten, I. va. 1) radzić, doradzać, radę dawać; j—ttt —, etW. gu tun radzić komu, by co uczynił; j—nt gu etW. — radzić, doradzać komu co; ba£> möctyte id) bir nictyt — tego-bym tobie nie radził; j—Ul gU feinem festen — radzić komu na jego dobro; j—nt gut, übel —- dać komu dobrą, złą radę; menn id) mir nur gu — müsste gdybym tylko wiedział, co począć, gdybym tylko znalazł sposób; ba$ wollte id) bir ge» raten tyaben takbym ci radził; er mili fićty nid)t — lassen nie-slucha rady; bamit ist mir nid)t geraten to mi nie pomoże, to na nic mi się nie zda; mem nid)t gu — ist, bem ist and) ttid)t gu tyelfen komu nie można radzić, nie można i pomódz, trudno temu pomódz, co nie słucha rady; 2) zgadywać, zgadnąć (= erraten); domyślać się, dorozumiewać się; rate einmal! zgadnijno! fjin Uttb I)er — długo się namyślać; II. geraten, pp. i adi. stosowny, odpowiedni; et W. für — tyalten uważać co za stosowne, za rzecz pożyteczną, odpowiednią; id) tyalte baś> auf jeben gali für ba§ (Geratenste to zdaje mi się na wszelki przypadek najlepszem.

Sia'tenmedifel, sm. »§, pl.

—, weksel cząstkowy.

Sla'tcnmeife, adv. ratami, upłatami, upłacając.

Sla'tengal)Iung, sf. pl. »en, spłata f. na raty, upłatami.

Sla'ter, sm. pl. —, 1) odgadywacz m., zgadywacz m.;

2) doradca m.

Sta'tgeber, sm. pl. —, doradca m., poradnik m.

Sta'tgeberin, sf. pl. -innen, doradczyni f.

Sła'tl)auś, sn. »feg, pl. -Käufer, ratusz m., wietnica f., wiecnica /., dom radny.

Sla'tbausfaal, sm. »(e)ś>, pl. »fale, sala ratuszowa, sala obradowa, sala do obrad miejskich.

Sla'tibor, sn. Racibórz m.

Slatififatio'n, sf. pl. »en, potwierdzenie n., zatwierdzenie n., ratyfikacya /.,

Slatifigie'ren, va. potwierdzić, zatwierdzić, ratyfikować.

Słatizn, sm. pl. szorstkie sukno jrodzaj materyi wełnianej .

Slst'tin, sf. pl. »innen, żona f. radcy, radczyni f.

Statiü'n, sf. pl. »en, racya /., porcya f. żywności (dla żołnierza, konia).

Slationa'l, adi. 1) wymierny (mat.); 2) uzasadniony, wyro-zumowany, racyonalny.

fHationalfömuö, sm.

wiara wyrozumowana, badanie rozumowe, racyonalizm m.; nauka oparta na doświadczeniu i rozumie.

3łationali'ft, sm. »en, pl. »en, racyonalista m., człowiek doświadczony, rozumny, rozważny.

9lationali'ftifd), adi. rozumny, rozumowy, zgodny z rozumem, racyonalny; adv. zgodnie z ręzumem, racyonalnie.

Nation a litii't, sf. wymier-ność f. (mat.); racyonalność f.

Diatione'll, adi. odpowiedni, właściwy, słuszny, rozumny, wyrozumowany, racyonalny; »6 SSirtfttyttft wyrozumowane gospodarstwo.

9iaztlidj, adi. stosowny, odpowiedni ; zbawienny, pożyteczny; 2) rady lub radcy dotyczący; »e Sßürbe godność radcy.

9laztli(tyteit, sf. stosowność /., odpowiedność f.; zbawien-ność /., użyteczność f.

Ola tloś, adi. bezradny, niedołężny.

9łaztlofigfeit, sf. bezradność /., niedołęstwo n.

9łaztfam, adi. ob. SRätlid); eg Wäre — trzebaby, powinno-by się.

Üia'tfanrfeit, sf. ob. Gtät» lidjfeit

sJłaztśbeburftig, adi. potrzebujący (po)rady.

9łaztgbefĄlufe, sm. -ffeg, pl. »fdjlüffe, uchwała, /. rady.

9łaztgbote, sm. »u, pl. »u, sługa magistracki, woźny miejski.

TRa'tfcfje, sf. pl. »u, terko-tka /., grzechotka /., klekotka f.

)Haztfd)en, vn. (ty.) terkotać, grzechotać, skrzeczeć.

9laztfd)lag, sm. »(e)g, pl. »fd)läge, rada /.

Wtfdjlagen, vn. (ty.) über etW. — naradzać się nad czem.

9łaztfd)Iiifg, sm. »ffeg, pl. »fitylüffe, uchwała f. (rady); nad) göttlichem — z boskiego wyroku, sądu.

9laztgbiener, sm. ą, pl. —, ob. Głatgbote.

9iaztś=®amnilg, sn. Dębina Kaszubska.

9tazt£borf, sn. Radziejowo n.

Oliftfel, sn. pl. zagadka f.; ciężki problemat, trudne zagadnienie, rzecz niejasna; er ist mir ein — jest dla mnie zagadką; ein — auf» geben zagadkę zadać; ein — auflöfen, erraten zagadkę rozwiązać, odgadnąć.

Wtfelfrage, sf. pl. »n, pytanie zagadkowe (niejasne, zawiłe).

3täztjeltyaft, adi. zagadkowy, nieodgadniony, niejasny, tajemniczy; adv. zagadkowo; niejasno, tajemniczo.

tistteit, zagad-kowośó /., niejasność /., tajemniczość /.

Stä'tfflfprud), sm. pl. «fprüdje, wyrocznia zagadkowa.

Stä'tfcltüll, sm. «(e)g, ton zagadkowy.

Slä'tfeltüürt, sn. pl. «C, wyraz zagadkowy.

Sta'tgerfjoluno, sf. pl. «en, zasięganie n., zasiągnięcie n. rady.

9ta'tś0eftf)led)t, sn. pl. «er, rodzina patrycyuszowska.

Śłtftśljerr, sm. «n, pl. «en, radca m., senator m., konsy-liarz m.

Sta'tglierrlicf), adi. radziecki, senatorski.

Sia'tgtjerrnnnirbe, sf. ra-dziectwo n.

Sta'tgfeller, sm. pl. —, piwnica, winiarnia ratuszowa, miejska.

9la'tśfone0iuni, sn. «(g), pl. «gien, kollegium radzieckie, rada miejska.

Sta'tgleute, spl. ob. Statg« mann.

Sta'tgniann, sm. pl. deute, =mit0lieb, sn. pl. «bet, członek m. rady miejskiej, radny (miejski); senator m. (w wolnych miastach niemieckich).

Sta'tgperfon, sf. pl. «en, osoba f. do rady (miejskiej) należąca, radca m.

Sta'tgfaal, sm. «(e)g, pl. «fäle, ob. Statljaugfaal.

Sta'tgfdjlufj, sm. «ffeg, pl. «fd)IÜffe, uchwała f. (rady miejskiej).

Sta'tgfdireiber, sm. pl. —, pisarz m. rady miejskiej, pisarz miejski.

Sta'tgfiljiing, sf. pl. «en, posiedzenie n. rady (miejskiej).

Sta'tgftube, sf. pl. «n, sala f. obrad (rady miejskiej).

Sta'tgftuljl, sm. pl. «ftüfjle, fotel m., krzesło n. radnego (miejskiego).

9ta'tśtag, sm. *(?)§, pl. *t, dzień m. obrad, posiedzenia (rady miejskiej).

Sta'tgüerfaninilung, sf. pl. «en, zebranie n., zgromadzenie n., posiedzenie n., (rady miejskiej).

9la'tśit>st0e, sf. pl. «11, waga miejska.

Sta'tgwabl, sf. pl. «en, wybór m. do rady (miejskiej).

Sta'tgjimmer, sn. pl.

—, ob. Statgftube.

Statte, sf. pl. «n, szczur m.

Slä'ttC, sf. pl. «n, kobei m. (pies).

9la'tteln, va. i vn. (f).) 1) ob. Staffeln; 2) ob. Stabbein.

9lst'ttennrti0, adi. szczuro-waty.

Sla'ttenfaHe, sf. pl. «n, łapka /. na szczury.

Sla'ttcnfänger, sm.     pl.

—, szczurolowca m.

Sta'ttengift, sn.         pl.

«e, trucizna f. na szczury.

Sta'ttenfönig, sm. *(?.)§, pl.

splot m. szczurów; (obraz.) eilt magrer — niepodobieństwo n., zagmatwanie n., niemożliwe zamieszanie.

Sia'ttenneft, sn. pl. «et, gniazdo szczurze.

Sla'ttenpulüer, sn.   pl. —,

proszek m. na szczury.

Sta'ttenfdjmanj, sm. pl. «fdjtüänje, ogon szczurzy; (obraz.) mysi ogon, warkocz cienki i krótki.

Sla'ttenfdjnianjinabe, sf. pl. »n, gniłuna /.

Sta'ttenüülf, sn. «(e)g, mnóstwo n. szczurów.

Sta'ttler, sm. pl. —, szczurnik m., ratler m. (pies).

Statj, sm. pl. tchórz m. (= gttig).

Sta'ije, sf. pl. «n, 1) szczur m. (= Statte); 2) chybiona /. w grze bilardowej w kręgle.

Ota'tjenbllbtz sn. Okonak m.

Sla'ljenburg, Sn. Racibor m.

Sta^eutabl, adi- 1) łysy jak kolano; 2) ubogi, goły jak święty turecki.

Sta'ijftube, sn. Radostowo n.

Staub, sm. «(e)g, łup m., zabór m., drapież /., grabież /., łupież /., zdobycz f.; rabunek m., łupiestwo n., łupienie n., grabienie n.‘ ben — unter fićĘ) teilen podzielić zdobycz, łup, grabież między siebie; — angilben łupieżyć; — jur See korsarstwo n.; ein — ber glammen luerben stać się pastwą płomieni; ber — ber

Sabinerinneu porwanie Kabinek.

Stau'banfnll, sm. «(e)g, pl. «fälle, napad rozbójniczny.

Stau'bbau, sm. «(e)g, rabunkowa robota, wychwytliwe prowadzenie robót; gospodarstwo nieracyonalne; — treiben gospodarować nieracyonalnie.

Stau'bbegierbc, sf. Staub« gier.

Stau'bbiene, sf. pl. «n, pszczoła napastnicza, truteń m., trzmiel m.; (obraz.)rabuś m.

Stauben, va. rabować, łupić, zagrabiać, zagrabić, dra-pieżyć, łupieżyć, zdzierać, zedrzeć; j—m bag ßeben — pozbawić kogo życia; bag raubt if;m ben Scf)laf to mu sen odbiera; er raubte iljr bag §erj serce jej wydarł, wzbudził w niej miłość gwałtowną ku sobie.

Stau'ben, sn. ob. Staub.

Stäu'ber, sm. pl. —t rabuś m., łupieżca m., rozbójnik m., zbójca m., zaborca m., zdzierca ot.; — am £id)t wilk ot. (przy świecy); — an jßflanjen pustorośl /.

Stäu'berbanbe, sf. pl. «n, szajka f. rozbójników.

Stäuberei', sf. pl. «en, łupiestwo n., rozbój ot., rozbój-nictwo n.; — treiben łupie-stwem, rozbojem się trudnić, łupieżyć, rozbijać; — jur See korsarstwo n.; literarische — kradzież literacka.

Stäu'ber0efdjid}te, sf. pl. «U, opowiadanie n. o zbójcach; (obraz.) historya zmyślona, nieprawdopodobna.

Siäu'berbanb, sf. pl. «f)änbe, ręka łotrowska, rozbójnicza.

Stä'uberbauptmann, sm. «(e)g, pl. «leute, herszt ot. rozbójników, naczelnik ot. bandy opryszków.

Stäu'berI)öl)Ie, sf. pl. «u, jaskinia f. łotrów, rozbójników; jama zbójecka.

Stöu'berliorbe, sf. pl. «n, ob. Stäuberbanbe.

Stäu'berin, sf. pl. «innen, rozbójniczka f.

Stäu'berifd), adi. łotrowski, rabusiowski, rozbójniczy, łupieżczy, zbójecki; chciwy ra-bunkti; adv. po rabusiowsku, po zbójecku.

Stöu'b erleb, sn. »(e)ś, pl. »löcfjer, jama, kryjówka zbójecka.

Stäu'bern, w. ob. Stauben.

Stüu'berfdjar, sf. pL »en, ob. Stauberbanbe.

Stäu'Peröeilf, sn. »(e)ś, zgraja /. łotrów; (pl. »bölfer), lud łupiestwem się trudniący.

Stäu'berroefen, «untaefen,

sn. rozbójnictwo n.

Stau'bfifd), sm. »C5, pl. »e, ryba drapieżna.

Stau'bfliege, «/. pl. »n, łowik szerszeniasty.

Stau'bgefdjnjaber, sn. ■$,, pl. —, flota rozbójnicza.

Slau'bgefinbel, sn. ło-trowska zgraja, szajka /., stek m. rabusiów, opryszków.

Stau'bgier, Regier, »luft, =fud)t, sf. chciwość /. łupu, łu-piestwo n., drapieżność /., dra-piestwo n.

Stau'bgierig, adi. chciwy rabunku, łupu, drapieżny.

Stau'bgut, sn. »(e)§, pl. »güter, dobytek rabunkiem, łupiestwem nabyty, łup m., grabież f.

Stau'btäfer, sm. pl. ku-rakowate owady.

Stau'b luft, sf. drapieżność f.

Stau'buwrb, sm. »(e)§, pl., morderstwo rabunkowe.

Stau'bmörber, sm. pl. morderca rabunkowy, zbój m.

Stau'bneft, sn. »(e)§, pl. »er, gniazdo n., siedlisko n., rozbójników, rozbój nia /.

Stau'b ritt er, sm. pl. —, raubryter m., rycerz rozbójnik m., rycerz rabuś m.

Stau'bfdjiff, sn. »(e)3, pl. »e, okręt rozbójniczy, korsarski.


Stau'bfdjiffer, sm. pl.

—, korsarz m.

Stau'bfdjlofs, sn. »ffe<§, pl. =fd)l0ffer, zamek (rycerski) rozbójniczy.

Stau'bbüb, sm. »en, pl. »en, kłusownik m.

Stau'bftaat, sm. »(e)3, pl. en, państworozbójcze.

Stau'bfudjt, sf. chciwość /. łupiestwa, rabunku.

Stau'bfüdjtig, adi. chciwy rabunku, drapieżny.

Stau'btier, sn. »(c)3, pl. zwierz drapieżny, zwierzę drapieżne, mięsożercze.

Stau'bnogel, sm. pl. »bögel, ptak drapieżny, »ÜÖgel, pl. drapieżcę pl.

Stau'büolf, sn. »(e)§, pl. »bölfer, lud łupiestwem się trudniący, szajka /. zbójów.

Stau'bmilb, sn. »(e)a, dzikie, drapnieżne zwierzę.

Stau'btt)irtfdjaft, sf. ob. Staubbau.

Staub'iDUt, sf. szał łupieżczy, łupiestwo n.

Stau'bjeug, sn. »(e)3, zwierzęta szkodliwe.

Stau'bjug, sm. »(e)3, pl. »JÜge, wyprawa f. po łupy, wyprawa rozbójnicza.

Staildj, adi- ob. Staufj.

Stand), sm. *(£)%, dym m.; — entströmen, geben, fid) in — auflöfen dym wydawać, dymić się, przemienić się, w dym; nad; — fcbmeden, riedjen dymem trącić, czuć; mit — anfüllen zadymić; boller — nadymiony; gleifd) in ben — Ijängen mięso w dymie zawiesić, mięso w kominie wędzić; in — aufgepen z dymem pójść, spalić się; in — auf gelten lassen z dymem puścić, spalić; fein Reiter oljne — niema ognia bez dymu, niema róży bez kolców; fein — oljne steuer niema dymu bez ognia, niema skutku bez przyczyny; (przen.) — unb Srot Ijaben mieć dom i utrzymanie.

Stau'djabteil, sm. »(e)t, pl.

przedział m. dla palących (kol.).

Stau'djabjug, sm. »(e)t, pl. »güge, komin(ek) m.

Staubagat, sm. pl. agat dymny.

Staub altar, sm. »(e)t, pl. »täte, ołtarz ofiarny.

Slau'djbab, sn. =(e)%, pl. »bäber, nakadzenie n. (med.).

Stau'd) artig, adi. dymisty.

Staub bar, adi. dający się palić.

Staubbrille, sf. pl. »n, ciemne okulary.

Staub coupe, sn. ą, pl. ob. Staudjabteil.

Stauben, i. va. palić, kurzyć, dymić, kopcić (tytoń, fajkę); sie randjten bat ßimmer Voll nadymili, nakopcili pokój; II. vn. (fj.) 1) dymić się, kurzyć się, kopcić; ber ©fen raudjt dymi się z pieca; et raudjt in ber Sliidje dymi się w kuchni; 2) parę z siebie wydawać, parować; bat SJrot raudjt nodj para wychodzi jeszcze z chleba; (obraz.), er arbeitet bas; iłjm ber Stopf raudjt tak pracuje, że mu się aż z głowy kurzy; er lügt, bat iłjm ber Śopf raudjt tak łże, że się aż kurzy za nim.

Staubentn)irf(e)Iung, sf. wydzielanie n. dymu.

Staub er, sm. »t, pl. —, palący m., palacz m.

Stäu'djerbüdjfe, sf. pl. »n, kadzielniczka f.

Stäuberer, sm. pl. kadziciel m.

Stäubereffenj, sf. pl. »en, eseneya f. do kadzenia.

Stäuberig, adi. dymny, dymnisty, okopciały, kurny, przydymiony; — ioerben okopcieć; — tnadjen okopcić, przydymić.

Stäuberigfeit, sf. okopcia-lość /.

Stäuberfammer, sf. pi. »n, dymnik m., wędzarnia f.

Siäu'djerferse, sf. pl. »n, »fügeldjen, sn. pl. tro-ciczka f.

Stäubern, va. wędzić (mięso, ryby); bie Stube -— kadzić w izbie; Ooll — nakadzać, na-kadzić; bon unten — pod-kadzić, podkurzać, podkurzyć; mit SBeipraudj — kadzidło palić.

Stäubern, sn. Stau'» djerung, sf. pl. »en, 1) nakadzenie n. (med.); 2) wędzenie n. (mięsa, ryb); 3) kadzenie», (w izbach); 4) — mit SBeifjraud; palenie n. kadzidła; 5) — ber Seibenraupen podkadzanie n. jedwabników.

Stäuberpfanne, sf. pi. „n, kadzielnica f.

Stäu'djerpulner, sn. »^ pi. —, proszek m. do kadzenia, kadzidło n.

Stäubern)erf, sn. -(^, pl. kadzidło n.

Dlau'djfang, sm. =(e)», pl.

»sänge, komin m., dymnica f. 9lstu'(f)fstnggelb, sn.

pl. »er, »steuer, «/. pl. »n, po-dymne n., dymowe n., kominowe n.

9?au'd)fangfef)rer, sm.

pl. —, kominiarz m.

9lau'd)fangrot)r, sn.

pl. »Z, rura płomienna.

9lau'd)fangfd)Iot, sm. »(e)$, pl. »e i »fdjlöte, komin m.

9lau'd)fangfd)lot$iegel,.m.

»§, pl. —, cegła kominówka f.

9lau'd)fangfteuer, sf. ob.

Slaudjfanggelb.

9lau/d)fanguer5ef)rungś=

apparat, sm. »(e)§, pl. *z, ob. fRaudjbersełjrer.

SRstu'd) färben, »farbig, adi.

dymowego koloru.

9tau'd)färber, sm. pl.

—, farbierz m. kuśnierskich wyrobów, futer.

9lau'd)fafe, sn. »ffe$, pl.

»fäffer, kadzielnica trybu-larz m.

9lau'd)f leifd), sn. »e§, mięso wędzone, wędlina /., wędzonka f.

9iau'd)fri)ft, sm. =eś>, pl.

»fröfte, ob. 9?cxut)froft.

9tau'd)füfeig, adi. kudłato-nogi.

9łau'd)futter, sn. ob.

9łaut)futter.

9łau'd)ganś, sf. pl. »gänfe, gęś wędzona.

9tau'd)gar, adi. dosyć wędzony.

lltau'djglaö, sn. »fe§, pl. »glaset, szkło szare.

9łau'd)b anbei, sm.    han

del m. futrami.

9lau'd)l) dubler, sm. pl.

—t handlujący m. futrami, kuśnierz m.

9lau'd)t)onig, sm. miód przaśny; biteń m.

9łau'd)ig, adi. dymny, nadymiony, nakopcony.

9lau'd)fabinett, sn. »(e)§, pl. pokój m. dla palących, izba f. do palenia.

9lau'd)fanimer, sf. ob. Stau» djerfatntner.

9lau'd) fasten, sm. pl. —, dymnica /., dymnisko n.

9lau'd)faftentür, sf. pl. »en, drzwi pl. dymnicy.


9lau/d)faftenrobnuanb, sf. pl. »tüänbe, zasłona /. do rur wpustowych, ściana rurowa w dymnisku, ściana przewo- | dowa w dymnisku.

9iau'd)faftenftirntuanb, sf. pl. »tüänbe, przednia ściana dymniska.

9lau'd) fobie, sf. pl. »n, węgiel niedopalony jeszcze.

fRau'djleber, sn. pl. —, skóra kosmata.

9Jau'd)Iinbe, sf. pl. »n, brzost m.

9iau'd)Iodj, sn. »(e)$, pl. »lödjer, =lufe, sf. pl. »n, dy-mówka /., cepuch m., czopu-cha /.

9iau'd)lofal, sn. pl. =Z, lokal m. dla palących.

9łau'd)lO!§, adi. bezdymny; »fe$ ißulüer bezdymny proch.

9łau'd)opfer, sn. pl.

ofiara kadzidłowa.

9łau'd)faal, sm. =ftube, sf., »jimnier, sn. sala /., izba /., pokój m. dla palących, do palenia.

91 au'd) faule, sf. pl. »n, słup w. dymu.

Sftau'efjfdjttJalbe, sf. pl. »u, jaskółka kominna, dymówka f.

9łau'cf)f(l)iuati3z sm. pl. »fdjtüänje, Ogon kosmaty.

9lau'(f)f(f)tt)ar3, adi. czarny jak dym; dymem okopcony.

9łau'd)feroice (wym.: -wis), sn. »§, pl. —, garnitur m. do palenia (tytoniu, cygar).

9lau'cf)feibe, sf. pl. »n, gatunek grubego jedwabiu.

9łau'cf)tabat, sm. »(e)§, pl.

tytoń m.

9łau'(f)tifcf), sm. »e§, pl.

stolik m. t. przyborami do palenia.

9lau'd}umbüllt, adi. otoczony dymem.

9lau/d)uerbot, sn. »(e)3, pl. »0, zakaz m. palenia (tytoniu).

9iauzd)uer3ebrer, sm. pl.

—, chłonidym m., dymochłon m., oddymień m.

9iau'd)tuaren, sf. pl. futra pl., kożuchy pl.

9lau'd)tuarenbanbel, sm.^, handel m. futrami, kożuchami.

9lau'djtustrenbdnbler,m.»3, pl. —, handlujący m., futrami, kożuchami; kuśnierz m.



91 and) tu ar enb anb lu tt g, *■/. pl. »en, skład m. futer, kożuchów.

9łau'd)tuade, sf. pl. »n, ob. 9łaid)tuadc.

9iau'dituei5en, sm. ostka /., wąsatka /., kosmatka f.

9tau'djnteld, sm. »fe§, pl. »fe, kosmacz m. (ryba).

9fau'd)tverf, sn. »(e)d, pl. =e, 1) kosmacina f. ( = Stand)» tuaren); 2) kadzidło n. ( = 9täud)criüerf).

9tau'd)ntolfe, sf. pl. »n, obłokm.dymu ;dim. »tüölfdjen, sn. »§, pl. —, obłoczek m. dymu.

9lau'(i)ąimmer, sn. pi. —, pokój dla palących.

9lau'be, sf. pl. »n, krosta /., świerzb m. (u zwierząt).

9t0U'be, sf. parch m.

9łau'bbuf, sn. Kołatki pl.

9l0Ubig, adi. parszywy, par-chaty; — sein mieć parchy; — tü etb en oparszywieć; zpar-szywieć; — ntadjen zaparszy-wić; ein »e£ ®d)af ftedt bie ganje §erbe an owcę parszywą odłącz od stada, bo wnet we wszystkich też będzie wada.

9läub igfeit, sf. parszywość/.

'rauf! skrócenie zamiast Ijeranf! na górę! w górę!

9tau'bni(h sn. Rudnica f.

9lau'fbolb, sm. »(e)ś, pl. ^e.r zawadyaka m., zaczepnik m., zawalidroga m., rębacz m., zabijak m.

9łau'fbegen, sm. pl. —, 1) = Słaufbolb; 2) długa szpada, kord m., kordelas.

9lau'fe, sf. pl. »n, 1) drab-ka f. do zakładania siana (w stajni); 2) międlica /. do lnu, dzierzgoń m. ( = f^Iadjś» bedjel).

9täu'feln, va. len dzierzgać, międlić.

9łau'fen, I. va. wyrywać, wyskubywać, szarpać, rwać, skubać, targać; Untraut — chwast wyrywać, plewić; fid) bie §aare (auś)raufen wyrywać sobie włosy; ber Slamtn rauft grzebień drze, szarpie, wydziera włosy;         — len

obrywać, dzierzgać, międlić; II. vn. i fid) — vr. (1).) bić się, za łby się wodzić, za łby się włóczyć, swarzyć się.

9łau'fcr, *3, pl. — ob. Slaufbolb.

9t.auferei', «/. pl. »en, bijatyka /., draka /., załebki pl., skubanina /., nory pl.

9lau'ffeber, «/. pl. »n, pióro n. ze skrzydła (sokoła).

9to'ffianbel, sm. •S)/ pl. »fiänbel, sprzeczka f. z bijatyką (= Śłauferci).

9lnu'f fielb, sm. »en, pl. »en, ob. gtaufbolb.

9iau'fhift, =fucfit, sf. skłonność /. do bijatyki.

9łau'fluftig, =füd)tifl, adi. skłonny do bijatyki.

9łcni'0raf, sm. »en, pl. »en, tytuł m. niektórych rodzin szlacheckich zamieszkałych nad wyższym Renem.

9iaufi, i. adi. 1) nierówny, chropowaty, chropawy, szorstki, szczecinowaty (= bot» ftig); 2) ochrypły, chrapliwy (= fieifer); »e Stimme ochrypły głos; id) fiabe einen »en •!psll3 sucho mi w gardle; 3) ostry, przykry; ein »er S8inb przykry wiatr; 4) (obraz.) szorstki, nieokrzesany, dziki, surowy; bie »e Seite fierauś» fefiren okazać się surowym; II. adv. nierówno, chropowato, chropawo; szorstko, ostro, surowo, nieokrzesanie; j—m — begegnen, j—n — befianbeln ostro się z kim obchodzić.

9iau'fibant, sf. pl. »baute, =fiobel, sm. pl. —t spuszcz m., ruban m., rubanek m.

9łau'fifiein, sm. człowiek nieokrzesany, źle wychowany.

9lau'fifieintg, adi. nieokrzesany.

9iau'fieit, sf. pl. »en, szorstkość /., chropawość /., chropowatość /., chrapliwość /., ochrypłość /., ostrość /., dzikość /., nieokrzesaność f.

9l(iu'fien, va. kosmacić, barwić, czesać (sukno, wełnę).

9łau'fifroft, sm. »e§, pl. »ftöfte, zamróz m.

9lau'fifutter, sn. ą, pl. podszewka kosmata, futrzana.

9iau'fifiafer, sm. ob. Sanbfiafer.

9łauzfifiobel, sm. •$>, pl. ob. Hiaufibanf.

9linizfiigteit, sf. pl. »en, ob. 9łaufieit.

9łauzfireif, sm. »(e)§, pl. zamróz m.

9iauzfifrfileifer, sm. pl. —, szlifierz m. do wielkich instrumentów.

9lauzfififiiippe, sf. pl. »n, wązkopletw m., szorstko-łusk m.

fRau'tjlierjJUtj, sm. »e§, wyprawa f. pod gont, wyprawa surowa.

fllau'fjroasfe, sf. pl. »n, waka dymna (górn.).

91 au'fi j ins, sm. »(e)§, cynk pospolity.

9iau'fijeit, sf. pl. »eil, pierzenie n. się ptaków.

9iau'fe, sf. pl. »U, rukiew /., wrzodowiec m., stulisz miotłowy (rośl.).

9łaum, sm. pl. Stämme, przestrzeń /., miejsce n.; meiter —- rozległość f.; un» begrenzter — przestwór m.; ber leere — próżnia f.; — einnefimen zajmować miejsce; bae> fiat in ber Scfiublabe — to zmieści się w szufladzie; e§ ist UOĆfi — ba jeszcze jest miejsce; — jmifcfien §mei $ei» len międzywiersz m. (druk.); j—m — geben ustąpić komu miejsce; einer §8itte — jjeben przychylić się do prośby; einem ©ebanfen — geben oddawać się myśli; ber SSerfućljung — geben uledz pokusie; bem Jjorne — geben dać unieść się złości; Słaume ftofien, räumen ramować, luftować, rusztować (górn.); fćfiablicfier — przestrzeń w cylindrze szkodliwa (mech.).

9iau'mbiftstnz, sf. pl. »en, odstęp miejscowy; Safiren in — jazda /. w odstępach miejscowych (kol.).

9lauzmeifen, sn. »s, pl. —, uciągaczka f. (górn.).

9tüu'men, va. 1) wypróżniać, wypróżnić, opróżnić; 2) ustępować, ustąpić; ber geinb fiat bie Stabt, bie Festung geräumt nieprzyjaciel ustąpił z miasta, wyniósł się z fortecy; j—m ben ißlafi — ustąpić się komu; ba§ ^elb — usuwać się, usunąć się; 3) sprzątać, sprzątnąć, oczyszczać, oczyścić; auś bem Sßege —• sprzątnąć (z drogi); alle £unberniffe au<§ bom SBege — usunąć wszystkie przeszkody; ben Heller — wyprzątnąć piwnicę; einen Brunnen — wyczyścić studnię; j—n UU§ bem SBege — sprzątnąć kogo, zabić kogo potajemnie.

9lnu'inen, sn. »§, wypróżnienie n.; ustępowanie n., ustąpienie n.; sprzątanie n., sprzątnienie n., oczyszczanie n., oczyszczenie n.

9täu'tner, sm. pl. —, 1) czyściciel m.; 2) rozwier-tnik m.

9lstU/nteinfieit, sf. jednostka pr zestrzenio wa.

9laii'tnerfparni£, sf. oszczędzenie n., oszczędność f. miejsca.

9lau'mgröfie, sf. pl. »n, wielkość geometryczna.

9lstU'niig, adi. przestronny. 9łau'minfinit, sm. »(e)§, pl. pojemność /.

9lstii,minfialtśnreffung, sf. pl. »en, mierzenie n. pojemności.

9łstu/ntfurńe, sf. pl. »u, krzywa skośna (mat.).

9łan'inlefire, sf. geometrya/.

9liiu ntlid), adi. przestrzenny; in »er Ś3e$iefiung co do przestrzeni; adv. pod względem przestrzeni; sie finb jefit — getrennt są teraz miejscem rozłączeni.

9istuzmlicfifeit, sf. pl. »en, 1) przestrzenność f.; 2) lokal m., miejsce n., ubikacya /., izba f.

9lau'mlü3, adi. nie mający objętości, nie zajmujący miejsca.

91 au'mnr angel, sm. *ę>, brak m. miejsca, przepełnienie n.

9łauzmmafe, sn. *<&>, pl. -z, miara /. pojemności.

9lau'mfinn, sm. zmysł m. przestrzeni.

9tau'mtarif, sm. »(e)§, pl. =>er taryfa objętościowa (kol.).

9iäu'mte, sf. pełne morze. 9täu'mung, sf. pl. »en, ob.

Räumen.

9iäu'nrungöfrift, sf. czasokres m. wyprowadzenia się.

Otäji'inuiigstlngr,«/. pl. s'b powództwo n. o wyprowadzenie się.

Olau'mtJerfdjroenbung, «/. pl. »en, rozrzutność /. miejsca, niepotrzebne zajmowanie miejsca, niepotrzebne szafowanie miejscem.

OtstU'nett, va. szeptać, szepnąć; j—m etm. in§ £)Ijr — szeptać komu co do ucha.

9tau'£>e, sf. pl. »n, 1) gąsienica /., liszka /., wąsionka /.; »n im ®opfe Ijaben mieć dziwne urojenia; 2) mucha /., żaba f. (choroba końska); 3) »n, pl. buliony pl. (u szlif) (= (Sdjleife, Źwbbel).

Olnu'pen, vn. z gąsienic obierać; va. (I).) gąsienice zbierać.

fflan'penfrafö, sm. objedzenie n. przez gąsienice.

Stau'penjäger, sm. pl. —, tęcznik liszkarz m. (chrząszcz).

Olau'penneft, sn. »eg, pl. »er, gniazdo n. gąsienic.

Olaifpenfdjere, sf. pl. »n, nożyce pl. do zbierania gąsienic.

Oltni'pentöter, sm. <%, pl. —, gąsienicznik m. (owad).

9łtni'pig, adi. pokryty gąsienicami, pełny gąsienic.

'tstUd! skrócenie zamiast Ijeraug! wychodź! wychodźcie!

Olaufdj, sm. pl. Ołćinfcfje, podpitek m., przepitek m., podchmielenie«.; (przen.) upojenie n., szał m.; einen — ljaben mieć w głowie, w czubku; fid) einen — cmtrinfen podpić, podchmielić, podochocić sobie; einen leidsten — ljaben mieć trochę w głowie, być napół pijanym; ficf) einen leidjten — antrinfen podchmielić sobie nieco; einen ferneren — Reiben być zupełnie pijanym; ben — au3fd}Iafen wytrzeźwić się; (obraz.) ber — ber ^reube upojenie radości; al§ bet erste — herüber mar gdy pierwszy szał minął.

9laii'fd)beere, sf. pl. »n, bagniówka /., małpia jagoda, łochynia f.

sJJnu'fif)(f)en, sn. pl. —, (dim. od fRstlljd)) lekki podpitek; jiclj ein — antrinlen podpić sobie, podchmielić sobie, podochocić się; ein ljaben być podochoconym.

Olciu'ftfien, I. vn. (fj.) 1) szumieć (o rzekach); szeleścić (o wietrze, liściach); szmer wydawać (o sukniach); chwar-szczeć, chrząstać, chrząścić; bie SJhlfit raufdjt muzyka rznie, huczy, brzmi hucznie; 2) lochać się (o wilkach, dzikach); II. rau'fdjenb, ppr. i adi. szumny, huczny; »e SJłufif huczna muzyka; »e gefłe głośne, wrza-wliwe zabawy.

Olnu'fcberer, sm. pl. —, krząkała m., charkała m.

9iau'fd)gelt>, sn. złoto-kost m.;' rote§ — czerwony złotokost.

Olau'fdigolb, sn. »(e)§, ob. glittergolb.

Htau'fdjgrün, sn. zielony kolor roślin.

fflau'frfjig, adi. 1) szumiący, szeleszczący; 2) podpity, pod-ochocony.

Olau'fdjmittel, sn. pl. —, środek upajający, lekarstwo odurzające; środek przeciw upojeniu.

Stau'frfjrot, sn. »(e)g, czerwony złotokost.

Olau'frfjfilber, sn. ob. ^litterfilber.

SRau'fenith Rusinów m.

Oläu'fbern, vn. i fid) — vr. (ł).) charkać, krząkać, krzą-knąć, odkrząknąć.

SRiiu'fpern, sn. »Z, krząka-nie n., charkanie n., charczenie n.

Otaii'te, sf. pl. »n, 1) ruta /., hojnorostka /. (rośl.); 2) romb m., rombus m., równo-ległobok m., czwartak m.; längliche — romboid m., nie-równoległobok m., czwarta-czek m. (geom.); 3) toczona powierzchnia dyamentu, raut m.\ 4) dzwonka /., karo n. (w kartach).

Oiau'tennrtig, =förmig,adi. rombowy, romboidalny, czwar-takowy, czwartaczkowy, czworokątny.

Olau'tenfläcbe, sf. pl. »n, powierzchnia czworokątna, powierzchnia w czwartaki szlifowana, toczona.

Olau'tenbirn, sn.       za-

mózgowie n. (med.).

SRstii'tentrans, sm.       pl.

»fränje, wieniec ruciany.

Olau'tenöl, sn. »(e)§, pl. olejek ruciany.

Wstu'tenrtng, sm. »(e)g, pl. pierścień m. z rautami.

Olau'tenftein, sm. »(e)g, pl. »6, kamień w czwartaki toczony, raut m.

)Hau'tenitraud), sm. »(e)g, pl. »fträudjer, krzak m. ruty.

Olau'tenttiein, sm. »(e)g, pl. »e, wino rutą przyprawione.

Olaüeli'n ( wym.: -lę), sn. <&>, pl. rawelin m., tarcza wałowa, przedszaniec m.

Ola'hitfd), sn. Rawicz m.

9łstt)O'n (wym.: reją), sm. »§, pl. rejon m., obwód m. (= Umfreig).

fRa'jJta, sf. pl. <$, razzia /., obława /. (n. p. na włóczęgów).

SRea'gend, sn. —, pl. »jien i »tien, odczynnik m. (chem.).

SReagiß'ren, vn. (i).) oddziaływać (także przenośnie); odczyniać (chem.).

SReggiß'rßttÖ, adi. oddziaływający, odczyniający.

SReaftiü'n, sf. pl. »en, oddziaływanie n. (wsteczne), reak-cya /.; dążność przeciwna, wstrzymywanie n. postępu oddziaływanie, odczyn m., odczynianie n. (chem.).

Sfteaftiü'nör, I. adi. wsteczny, zacofany, reakcyjny; II. sm. pl. »t, wstecznik m., zacofaniec m., reakcyo-naryusz m.

Oleattio'n^biirtei, sf. pl. »en, partya reakcyjna, party a wsteczników, zacofańców.

Sleaftibie'ren, va. reaktywować, przenieść napowrót w stan czynności.

9teattiüie'rung, sf. pl. »en, przywrócenie n. do czynnej służby, reaktywowanie n.

9iea'I, sm. »(e)3, pl. real m. (pieniądz hiszpański).

Oleil i, adi. realny, rzeczywisty, istotny.

Oiea'lenätjtlüpäbie, sf. pl. »n, encyklopedya f. wszech rzeczy, zbiór ?w., księga /. nauk i umiejętności.

^Realgymnasium, sn. »§, pl. »fien, gimnazyum realne.

Slealgar i Sle'algar, sn. i sm. ob. Slaufdjtot.

Slealicn, spl. 1) realia pl., przedmioty rzeczywiste, istotne; 2) także fReulfeunt5 ttiffe, sf.pl. wiadomości, nauki, umiejętności pozytywne, rzeczowe.

^Realinjurie, sf. pl. »n, obelga /., obraza czynna, uczynkowa, uraza czynna.

Slealifatio'n, sf. pl. -en, urzeczywistnienie n., realizacya /.; spieniężenie n., zrealizowanie n.

Slealifie'rbar, adi. dający się zrealizować, urzeczywistnić, spieniężyć.

Olealifie'ren, I. va. urzeczywistniać, urzeczywistnić; (z)realizować, spieniężyć; II. fidj — vr. urzeczywistnić się, ziścić się.

fRealifie'ren, sn. Slealh fie'rung, sf. pl. -en, ob. ^Realisation.

Steali'^muiä, sm. —, pl. »men, realizm m., rzeczywistość /., istotność /., nauka f. o prawdziwej istotności i rzeczywistości.

Sleali'ft, sm. -en, pl. -en, realista m., zwolennik m. nauki pozytywnej, prawdziwej, istotnej, rzeczywistej; uczeń szkoły realnej.

Sleali'ftifrfj, adi. i adv. realistyczny (-nie).

fRealitäl, sf. pl. -en, realność /., rzeczywistość f.; majątek nieruchomy.

Slealiter, adv. rzeczywiście.

Slealtenntniffe, sf. pl. ob.

Slealien 2).

Słealletjrer, =fd)ullet)rer, sm. pl. —, nauczyciel m. szkoły realnej.

Slealleyifon, sn. pl. -ta, =mörterburf], sn. -(e)§, pl. »büdjet, słownik m. umiejętności pozytywnych.

SRealfdjuIe, sf. pl. »n, szkoła realna.

Slealfdjiiler, sm. pl. —, uczeń m. szkoły realnej.

fRenlmert, sm. -e§, wartość rzeczywista.

fRealroiffenfrfjaft, sf. pl.

-en, nauka /., umiejętność pozytywna.

fReaffefuranj, sf. pi. »en, ob. Słiidberficfjerung.

fReaffumie'ren, va. ponowić, na nowo rozpocząć, wrócić do czego, reasumować.

fReaffumptio'n, sf. pl. »en, wznowienie n., ponowienie n., rozpoczęcie n. na nowo, rea-sumeya /.

Hle'bauge, sn. -§, pl. »n, oczko n. latorośli winnej.

Ste'be, sf. pl. -n, latorośl winna, szczep winny.

«Rebell, sm. -en, pl. -en, buntownik m., rokoszanin m.

fRebellie'ren, vn. (Ij.) (z)bun-tować się, podnieść rokosz.

fRebellin, sf. pl. »innen, buntowniczka /.

fRebellio'n, sf. pl. -en, bunt m., rokosz m.

9łebellifdj, adi. i adv. buntowniczy (-czo); — madjen podbuntować, zbuntować.

Sle'beln, va. zeskubywać grona z kit.

SRe'benacfer, sm. pl.

»ädet, rola winnymi szczepami zasadzona.

Sle'b enafrfje, s/. popiół m. ze spalonych latorośli.

Sle'benauge, sn. pl. -n, ob. Siebauge.

Sle'benblatt, sn. -(e)§, pl. »blätter, liść winny.

SRe'benblut, sn. »(e)ś>, winna posoka, wino n. (poet.).

Sle'benbolbe, sf. pl. -n, ga-łucha /., pęczyna /., przy-jemka f. (rośl.).

Sie'bengelänbe, sn. -§>, pl.

—, chłodnik winem obrosły.

s<Re'benljol$, 9łezbFjoIa, sn.

-e§, pl. »IjÖIget, drzewo n. z winnej macicy.

9łe'benJ)iigel, sm. -§, pl. —, wzgórek winem porosły.

Sle'benlaub, SRe'blaub, sn.

»(e)§, liść winny.

Sle'benmeffer, sn. pl.

—, nóż m. do obcinania latorośli.

fRe'benmotte, sf. pl. -n, obcinacz m. (owad).

Sie'benpfaljl, sm. »(e)3, pl. »l>fäf)Ie, tyka f. do winnej latorośli, tyka winnicza.

)Re'benreirf|, adi. obfitujący w wino.

Sle'benfaft, sm. -(e)ź, pl. »fäfte, sok winny, wino n.

Sle'benfenfer, sm. pl. —, płonka winna, obłąk m., odkład winny.

jRe'benftab, sm. -(e)§, pl. »ftäbe, kij m., laska f. z winnej macicy.

Sle'benftedjer, sm. pl. —, »murrn, sm. »(e)§, pl. »mürmer, wryjek m. (owad).

Sle'bgerte, sf. pl. -n, różdżka winna.

Sle'bgemärfH, sn. -je§, pl. »je, latorośl /.

fRe'bgeminbe, sn.   pl. —,

girlanda f. z liści winnych.

jRe'bboIj, sn. ob. Słebenljolg.

Sle'bbenne, sf.pl. -n, kuropatwa /., kura /. (łow.).

SRe'btjufyn, sn. »(e)§, pl. »fjüljrter, kuropatwa /.; — mit blaffet Färbung farbówka f.; fettes — puzna f. (kuropatwa).

fRe'bljübnergarn, sn. »(e)§, pl. -e, rozjazd m. (łow.).

fRe'bIanś, sf. pl. »laufe, filoksera f. (owad).

9le'blauśfranfljeit, sf. filoksera f.

Sie'bmeffer, sn. ob. Sieben» messet.

fRe'bpfatjI, sm. ob. Sieben» bfatjl.

Sle'bfdjofs, sm. »ffe§, pl. »ffe, =fd)öfeltng, sm. »(e)§, pl. -e, różdżka winna, wyrostek winny.

Sle'bftorf, sm. »(e)§, pl. »ftöde, winna macica.

9le'buś, sm. i sn. —, pl. — i »ffe zagadka obrazowa, rebus m.

Sle'rfjen, sm. pl. —, 1) grabie pl., grablisko n.; 2) wieszadło n. (na odzienia) sza-ragi pl. (= ślleiberredjen).

Sieben, vn. (I).) grabić, zagrabić, zbierać, gromadzić grabiami.

fRe'c^enamt, sn. ob. Sledjen» lammet.

Sle'tfjenaufgabe, sf. pl. -n, zadanie rachunkowe.

IHe'djenbrett, sn. <e)$, pl. «er, ob. ^Rechentafel.

Dte'rfjenbud), sn. «(e)§, pl. «büdjet, książka rachunkowa, do nauki rachunków.

Rle'cfienereinpel, sn. ą, pl. —, zadanie rachunkowe, rachunek m.

fRe'djenfefjler, sm. «§, pl.

błąd rachunkowy, błąd m. w rachunku.

9łe'djenfunft, sf. sztuka rachunkowa, arytmetyka /.

9ie'd)ettflenie (wym.: -żeni), sn. «§, pl. «§, Zünftler, sm. =§, pl. —-, arytmetyk m., bardzo biegły w rachunkach, rachmistrz m.

We'd)enlebrer, sm. pl. —, nauczyciel m. rachunków.

3łe'djenmafdjine, sf. pl. «u, maszyna rachunkowa.

Sle'djenmeifter, sm. pl.

1) = Ołecbenlehrer; 2) = Słechengenie.

Ste'djenpfennig, sm. pl. liczman m., liczbon m.

'[Re'cbenfdjstft, sf. rachunek m.; sprawozdanie n.', — übet etro. geben, ablegen składać z czego rachunek, zdawać z czego sprawę; bOtt j—m — sorbent, oerlangen żądać od kogo rachunku, zdania sprawy; j—n jur — jiehen, fidj bon j—m — oblegen lassen pociągnąć kogo do odpowiedzialności, żądać od kogo zdania sprawy.

9le'd)enfd)aftóablegung,<s/. pl. «en, »bericht, sm. «(e)3, pl.

złożenie n. rachunku (z czego); sprawozdanie n. (o czem), zdanie n. sprawy (z czego).

3łe'd)enfd}cift£ipflid)t, sf. obowiązek m. zdania sprawy, obowiązek odpowiedzialności, odpowiedzialność /.

Śłe'd)ettfd)aftśpf licfjtig,adi. obowiązany do odpowiedzialności, odpowiedzialny.

9ie'd)enfd)ieber, sm. *§, pl. —, stab, sm. pl. «stöbe, suwak rachunkowy, liczydło podziałkowe.

9ie'rf)enftunbe, sf. pl. «n, lekcya f. rachunków.

9tezcf)entafel, sf. pl. «n, tabliczka rachunkowa.

9lc'd)cntifd), sm. «e§, pl. ®c, stół m., stolik m. do rachunków.

fJle'djenunterritfit, sm. «(e)§, nauka f. rachunków.

Stedje'rdjen (wym.: reszer-szen), sf. pl. poszukiwanie n., dochodzenie n.

)Red)erd)ie'ren (wym.: re-szersziren), va. poszukiwać, robić dochodzenia.

Ole'djnen, I. w. 1) etru. — liczyć, obliczać, obliczyć, rachować co (= beredpten); bie SIrbeit roili id) gar nidjt — roboty nie liczę wcale, nie mówię wcale o robocie; 2) JU« fammen —- dodawać; red)ne biefen betrag baju dolicz tę kwotę; man rechnet il)n unter bie (belehrten liczą go między uczonych, uważają go za uczonego; bu sannst ifjn ju beinen ^reunben — możesz go zaliczać do swoich przyjaciół; man redjnet fein Sliter auf adjtjig ^al)re rachują mu ośm-dziesiąt lat; II. vn. (f).) 1) rachować; —■ lernen uczyć się rachować; falset), nicht richtig — rachować mylnie, robić myłki w rachunku; im ®bf)fe — liczyć, rachować w głowie; 2) (obraz.) auf j—n, auf etro. — rachować na kogo, na co, spuszczać się, spuścić się na kogo, na co, pokładać w kim, w czem nadzieję; mit f—m, mit etro. — liczyć się z kim, z czem, uważać na kogo, na co; barauf sonnte er nicfjt — na to liczyć nie mógł, tego nie mógł się spodziewać.

Sle'djnen, sn. liczenie n., rachowanie n.; fid) im — Üben ćwiczyć się w rachunkach; im —- unterrichten uczyć rachunków.

fRe'djner, sm. pl. —, rachownik m., rachujący m.

fRe'djnung, sf. pl. «en, 1) rachowanie n., liczenie n., kal-kulacya /., rachuba f.; alle§ in — jieljen wziąć wszystko w rachubę; (przen.) zważać na wszystko; roeunbuin - jiehft baj) . . . jeśli weźmiesz w rachubę, jeśli zważysz, że . . .; ben Verhältnissen — tragen uwzględniać, uwzględnić stosunki, zważać na stosunki; 2) zdanie n. sprawy, sprawozdanie n. (= ^Rechenschaft); j—m — ablegen wyrachować się, wyliczyć się komu; 3) rachunek m.; rachunek kupiecki '(= gattura); gefdjriebenc — rachunek na piśmie; auf — geben, taufen dać, kupić na rachunek, na kredyt; bie ■— aiiäftellen wystawić, napisać rachunek; bie — auśjiehen, au§fd)reiben wypisać rachunek, zrobić wyciąg rachunku z księgi; in — stellen, auf bie — sehen wstawić w rachunek, zapisać na rachunek; bie — stimmt, ist richtig rachunek zgadza się; bie «en führen prowadzić rachunki; mit j—m in — ftehen mieć z kim rachunek bieżący; eine — in Drbnung bringen, bejahten uporządkować, (zlikwidować, zapłacić rachunek; laut — według rachunku; er hat ba§ für (auf) feine — getan uczynił to na swoją rękę; 4) (obraz.) rachuba, oczekiwanie n., nadzieja /., widoki pl.'f fid) in feiner — täufd)en omylić się w swoich oczekiwaniach; sich — uuf etro. machen liczyć na co, oczekiwać co, spodziewać się czego; i—m einen ©tridj burd) bie —- machen popsuć komu rachuby, szyki, pomieszać komu plany, zniweczyć czyje zamiary; bas roäre ein Strid) burd) bie —- to pomieszałoby rachuby; feine — bei etro. finben dobrze wyjść na czem, nie stracić, zarobić na czem, wyjść na swoje, mieć przy czem korzyść; bie — ol)ne ben 20irt mad)en (zrobić rachunek bez gospodarza) wystrzelić bez prochu, rozpocząć co, nie namyśliwszy się wprzód, czy będzie można dokonać.

9te'cf)nungd(stb)legung, sf. pl. «en, wyliczenie n. się, zdanie n. sprawy z czego.

JR e'if) nun g 3 ab fd)lufj, sm. «ffe§, pl. »fcf)lüffe, zamknięcie n. rachunku; bilans m.

9le'djnungśamt, sn.

pl. «ämter, urząd rachunkowy; buchalterya /.

fRe'djnungöart, sf. pl. «en, 1) sposób m. liczenia; 2) bie

Üier »en cztery działania arytmetyczne.

Ste'djnungSaiifgabe,«/. pl.

»U, zadanie rachunkowe.

ffle'dimingSauSjug, m.

ĄĄź, pl. «JÜge, wyciąg m. z rachunku.

fRe'dhnungSbeamtefr), sm. »tett, pl. »tett, urzędnik rachunkowy.

Sie'dinungSbeifpiel, sn. »(e)S, pl. »e, przykład rachunkowy, arytmetyczny.

Ste'tfjnungSbeleg, sm. pl. alegat m. do rachunku.

9łe'cfmungśbctrag, «m.»(e)S, pl. »trüge, suma /., kwota f. rachunku, na jaką rachunek opiewa.

Sie'djnungSbrett, sn. »(e)S, pl. »er, szczoty pl., liczydło n., liczyk m.

Sie'ctjnungSbudj, sn. »(e)S, pl. »büdjer, księga /. rachunków, księga rachunkowa.

fRe'djnungdbepartement,

(wym,: -departmą), sn. pl.

wydział obrachunkowy, oddział rachunkowy, urząd rachunkowy.

9łe'd)nung£feb(er, sm. »3, pl. —, =irrtum, sm. »(e)^ pl. »tümer błąd rachunkowy, mył-ka f. w rachunku, w obliczeniu.

Sle'cfinungsfübrer, sm.. *ę>t pl. —, prowadzący m. rachunki, rachmistrz m.

9le'd)nungSführnng, sf. pl. »en, rachmistrzostwo n., bu-chalterya f.

Sle'dhnungShof, «»». s(e)S, pl. st)öfe, izba obrachunkowa* Oberster — najwyższa izba obrachunkowa.

9te'djnungSiatjr, sn. »(e)S, pl. rok bieżący rachunków, rok rachunkowy, skarbowy.

IRe'djnungSfammer, sf. ob.

Rechnungshof.

Re'dinungSleger, sm. pi.

—t zdawca m. rachunków.

Re'djnungSprüfung, sf. pl.

»en, egzamin rachunkowy.

Re'djnungSrat, sm. »(e)s, pl. »röte, radca rachunkowy, radca m. przy urzędzie rachunkowym.

Re'djnnngSrenifor, sm.

pl. »en, kontrolor m., spraw-dziciel m. rachunków.

Re'djnungSfbesieS, sf. pl. —, działanie arytmetyczne.

Re'djnungStabellen, =ta= fein, sf. pl. tablice arytmetyczne.

Re'rijnungSüberfdilag, sm.

pl. »fdjläge, kalkulacya tymczasowa, obliczenie prowizoryczne.

f)le'd)nungśnjefen, sn. rachunkowość /.

Red)t, sn. »(e)S, pl. 1) prawo n.; bürgerliches, firclp lidjeS, gemeines, römifdjeS — prawo cywilne, kościelne, powszechne, rzymskie; natür» lidjeS, geschriebenes, pofitibe§ — prawo natury, prawo pisane, pozytywne; bie »e stu» bieren uczyć się prawa; ©oftor ber »e, beiber »e, doktor prawa, doktor obojga praw; jßro» feffor ber »e profesor prawa; tum »S tt)egen z prawa, wedle prawa; 2) prawo do czego, tytuł m. do czego ( = 5lnred)t); ein — über j—n, über etm. haben mieć prawo nad kim, nad czem; — über ßeben unb $ob prawo życia i śmierci; bürgerliche, politifcfre, fojiale »e prawa obywatelskie, polityczne, społeczne; ein — auf eine ©adie hstl?ert mieć prawo do rzeczy; ein — auf einer ©adje hobelt mieć prawo na rzeczy; — ju etm. h^ben mieć prawo do czego, mieć wolność zrobienia czego; feine »e gel» tenb machen bronić, dochodzić swoich praw, wykazać swoje prawa; auf feinem »e bestehen obstawać przy swojem prawie, bronić swego prawa; f—S »e Derteibigen bronić czyich praw; j—m ju feinem »e »erweisen dopomódz komu do dojścia (do) swego prawa; j—m in feine »e greifen, in j—S »e greifen uzurpować, rościć sobie, przywłaszczać sobie czyje prawa; JU •—- bestehen obowiązywać; mit meldjem »e? jakiem prawem? na jakiej podstawie? Verlust ber bürgerlichen »e utrata praw obywatelskich, śmierć cywilna; baS — ber Erstgeburt prawo pierworodz-twa; 3) słuszność /., sprawiedliwość /.; er h<U baS — auf feiner ©eite słuszność jest po jego stronie; fid) selbst JU feinem »e üerljelfen wymierzyć sobie samemu sprawiedliwość; j—m — nńberfahren lassen oddać komu sprawiedliwość, przyznać komu słuszność; mit — prawnie, słusznie; ot)ne —• nieprawnie, niesłusznie; mit f}ug unb —, mit bollem »e zupełnie prawnie, jak najsłuszniej; mit — ober Unrecht słusznie czy niesłusznie; — be» halten wygrać sprawę, mieć słuszność; — finben znaleźć sprawiedliwość; — suchen szukać sprawiedliwości; — fpredjen sprawiedliwość wymierzać, sądzić (sprawy); eS ist Rechtens należy się, słusznem jest; jebem fein — każdemu sprawiedliwość; ®emalt geljt bor — gdzie przemoc mówi, prawo milczy; mo nićfjtś? ist, Ipt ber Kaiser fein — berloren z próżnego nie naleje.

Redjt, I. adi. 1) prawy (w przeciwstawieniu do lirf, lewy); bie »e §anb prawa ręka auf ber »en ©eite po, na prawej stronie, z prawej strony, po, na prawej; er ist meine »e §anb jest moją prawą ręką, jest mi bardzo pomocnym, potrzebnym; bie »e ©eite eines ©toffeS, cine§ 3eu9e^ lice pl.; 2) dobry, należyty, słuszny, odpowiedni; ber »e Sßeg droga prosta, należyta, odpowiednia; bom »en Söege ab» fommen zabłądzić, stracić należytą drogę; (obraz.) zejść na bezdroża, na manowce; baS »e Rlafj, Verhältnis odpowiednia, należyta miara, odpowiedni stosunek; ber =e RuSbrucf wyraz stosowny; jur «en, ju »er 3eit anfommen przybyć na czas (właściwy), punktualnie; etib. an ber »en ©telle angreifen wziąć się do czego właściwie, jak należy; er hslt baS §erg auf bem »en flecie ma serce, dobry z niego człowiek; baS SRaul auf bem »en glede hstben mieć gębę wy prawną, wyparzoną, być wyszczekanym; bu fommft gerabe an ben »en Sftann albo an ben Stechten trafiłeś właśnie na odpowie-dniego, na tego, któregoś suz-kal; ba§ sann nidjt mit -en gingen gugeljen nie idzie to drogą sprawiedliwą, nie idzie to jak należy; nie dzieje się to sposobem naturalnym, muszą w tern być jakieś czary; 3) prawy, prawdziwy, sprawiedliwy, uczciwy, przyzwoity; -e Sinber prawe dzieci; fein -er Stuber, feine =e Sdjmefter jego rodzony brat, rodzona siostra; bet =e (Srbe słuszny, prawny dziedzic; ba§ Stinb beim -en 9?amen nennen nazwać co właściwem imieniem, jak należy; 4) wielki, istotny (= grofj); feine -e Śuft Ijaben nie mieć wielkiej chęci; id) Ijattc eine -e greube barüber to mi wielką sprawiło radość, szczerze się tern ucieszyłem; ba§ ist eine -e to duży kłopot; bu bist ein -er (gdjelm porządny z ciebie hultaj; er (jat etm. 91—-eg gelernt znacznej nabył nauki; e§ ist nidjtó 9ł—e§ nie jest to nic wielkiego, znacznego, nie są to wielkie rzeczy; bu bist mir ber 91—e ty właśnie do tego, tyś mi to zuch! bas märe ma§ 9ł—§ a toby też dopiero było co pięknego; ba ist er an ben 9?—en gekommen a to dopiero trafił na tęgiego, wybrał się do tęgiego! 5) -er Sßinfel kąt prosty (geom.); 6) dogodny, życzeniu odpowiadający; mir ist e§ — ja się zgadzam, ja przystaję; menu e§ bir — ist jeśli nie masz nic przeciw temu, jeśli ci się podoba; mie C£> — ist (tak) jak się powinno robić, jak należy; ba§ mar iljm gar nidjt — to wcale mu się nie podobało, nie był wcale z tego zadowolony; bir sann niemanb etm. — madjen tobie nikt w niczem nie dogodzi; baś ist nid)t meljr al§ — unb billig to tylko słuszne, sprawiedliwe; II. adv. 1) bardzo, dosyć; porządnie; — gern bardzo chętnie, jak najchętniej; — lange bardzo, dosyć długo; id) bitte — feljr bardzo proszę; eŚ ist — falt porządnie zimno; 2) dokładnie, odpowiednio, właśnie (= genau); id, meifj eś nidjt — nie wiem tego dokładnie, dobrze; 3) prawo, słusznie; gang —! zupełnie słusznie! — fo! brawo! bu Ijaft nidjt — baran getan niedobrze zrobiłeś; —- Ijanbeln postąpić (sobie) uczciwie, jak na porządnego człowieka przystało; bin id) Ijier — bei §errn X ? czy mieszka tu pan X ? 4) man sann e§ nidjt allen Leuten — madjen wszystkim ludziom nie można dogodzić; e§ gefdf)iet)t mir — dobrze mi tak, zasłużyłem na to; menn idj — sesje, fjöre, mid) — er-innere jeśli mnie oczy nie łudzą, słuch nie myli, jeśli pamięć mnie nie myli; UUtt erst — właśnie teraz, teraz dopiero; — fdjreiben pisać ortograficznie.

Sle'djte, sf. pl. -n, prawa ręka, prawica f.; gur -n po prawicy, po, na prawej stronie.

Ole'djtecf, sn. -(e)$, pl. prostokąt m., równokąt m.

9łe'djtedig, adi. prostokątny, równokątny.

9łe'djten, vn. (Ij.) mit j—m um (über) etm. — prawować się, spierać się, sprzeczać się, spór wieść z kim o co.

fRe'djtend, adv. słusznie, prawnie; in aller fyorm 9$— po formie, według przepisów; alle§ ma§ 91— ist wszystko co prawo wymaga, co z prawa się należy.

Ote'djtferttgen, va. usprawiedliwiać, usprawiedliwić, uniewinniać, uniewinnić, oczyszczać, oczyścić; ficf) — vr. usprawiedliwiać się, usprawiedliwić się, uniewinniać się, uniewinnić się.

Ote'djtfertigung, sf. pl. -en, usprawiedliwienie n., uniewinnienie n.; etm. gu feiner — sagen, anfüljren, borbringen powiedzieć, przytoczyć co na swoje usprawiedliwienie.

9te'djtfertigung£grnnb,sm. =(e)§, pl. =grünbe, powód usprawiedliwiający.

9ie'djtfertigungdfdjrift, sf. sf. -en, pismo usprawiedliwiające, obrona f.

Oie'rfjtgliinbig, adi. i adv. prawowierny, (-nie).

9te'd)tgläuf)ige(r), sm. -en, pl. -en, (-gläubige, sf. pl. -n) prawowierny m., (-wierna /.).

Ole'rfjtgläubigfeit, sf. pra-wowierność f.

9le'djtbaber, sm. pi. —r kłótnik m., sprzeka /., zwa-dnik m.

Otedjtfjaberei', sf pl. -en, upartość /. w zdaniu, obstawanie uparte przy swojem zdaniu; zwadliwość /.

9le'rf) tf) ab erin, sf. pl. -innen, kobieta kłótliwa, zwadliwa, sprzeka f.

Ste'djtljaberifdj, adi. uparty w zdaniu, zwadliwy.

Dte'djtlid), I. adi. 1) prawny, -er Śeiftanb pomocnik prawny, adwokat m.; -e§ ®r-fenntntó orzeczenie sądowe, wyrok m.; 2) prawy, uczciwy, poczciwy; -er SRenfdj uczciwy człowiek, uczciwiec m.; II. adv. 1) prawnie; j—n — belangen pozwać kogo do sądu; 2) słusznie, prawym sposobem, uczciwie.

Ote'djtlidjfeit, sf. 1) sprawność /., legalność /.; 2) prawość /., uczciwość /.

9ie'djtliebenb, adi. lubiący słuszność, prawość, prawy.

Ole'djtfinig, adi. i adv. prosty, prostopadły, (-to, -die).

9łe'djtlod, I. adi. 1) nieprawny, bezprawny; nieprawy; 2) wyjęty z pod prawa, pozbawiony opieki prawa; II. adv. nieprawnie, bezprawnie; nieprawo.

fRe'djtlüfigfeit, sf. 1) bezprawie n.’t 2) wyjęcie n. z pod prawa, pozbawienie n. opieki prawnej.

9le'(f)tntäfeig, I. adi. 1) prawdziwy, rzeczywisty, słuszny (= mirs lief)); 2) prawy, prawowity, prawny, prawem dozwolony, prawem postanowiony, z prawem zgodny, ważny (według prawa); -e @fje prawne, ważne małżeństwo; -eś> @erid)t sąd właściwy; II. adv. prawdziwie, słusznie; prawo, prawnie, ważnie.

Ole'djtmöfjigfeit, sf. 1) słuszność /.; — ber f^orberung słuszność pretensyi; 2) prawość /., prawność /., ważność

/. (według prawa) ( = 9łed)t§» gultigfeit); właściwość /., kom-petencya /. ( = $8efugnte).

Sledjtd, adv. na prawo, w prawo, po prawej stronie, po prawicy; —- Ultt! — f(f) tüenft! w prawo zwrot!' —• unb Iinfg fein używać równie dobrze prawej i lewej do pracy, do pisania i t. d.

sJle'd)tśabtretung, sf. pi. »en, ustąpienie n. prawa.

sJle'd}tdangelegenbeit, sf. pl. »en, sprawa prawna.

9le'd)tśanfprud}, sm. »(e)3, pl. »ffnüdje, pretensya prawna, roszczenie prawne.

9le'd)töstntt)stlt, sm.

pl. »tvälte, rzecznik m., adwokat m., obrońca m.

ffte'djtdbef liffene(r), sm.»en, pl. »en, przykładający m. się do nauki prawa, uczeń m. prawa, prawnik m.

9łe'djt£begriff, sm. »(e)S, pl. »e, pojęcie prawne.

Ne'djtdbeiftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, doradca prawny, adwokat m.

9le'ri)tśbelelirndg, sf. pl. »en, pouczenie prawne (przysięgłych).

fRe'djtöberaubung, sf. pl. »en, pozbawienie n. prawa.

)He'd)tśbeftnnbig, adi. prawomocny (= red)t§fräftig); ważny (prawnie).

)Re'd)tśbeftdnbigteit, sf. prawomocność /.; ważność f. (prawna).

9le'd)tśbeugung, sf. pl. »en, pogwałcenie n. prawa.

fRe'djtbbennifctfein, sn. poczucie n. prawa, sprawiedliwości.

sJłe'cbtśboben, sm. podstawa prawna.

9łe'Ątfdjaffen, I. adi. poczciwy, rzetelny,pra wy ;II. adv. poczciwie; (w mowie poufałej zamiast feljr geiualtig) bardzo, tęgo; — arbeiten wiele, bardzo pracować; fid) —- langweilen tęgo się nudzić.

fRe'djtfdjaffenbeit, sf. prawość /., rzetelność /., poczciwość /., godziwość /.

flte'djtfdjreibung, sf. pl. »en, pisownia /., ortografia /.


fRe'djtöbrebenb, adi. prawo-zwrotny (mech.).

9ie'd)róeintt)anb, sm.

pl. »tüänbe, zarzut prawny.

9le'd)tderfabren, adi. biegły w prawie.

9łe'djtśerfabrenbeit, «/.bie

głość /. w prawie.

9te'(f)tderfläntng, sf. pl. »en, wyjaśnienie n., wytłó-maczenie n. prawa.

9le'djt£fall, sm. »(e)3, pl. »fälle, przypadek prawny, sprawa /.

ffle'djtdf dllig, adi. — wer» ben przegrać sprawę.

f)te'd}t£fonn, sf. pl. »en, forma prawna, prawem przepisana.

9te'd)t£formalität, sf. pl. »en, formalność prawna, prawem przepisana.

fRehfjrófrage, sf. pl. »n, kwestya prawna, pytanie prawne.

sJie'ditśfreunb, sm. »(e)§, pl. ob. fRed)t§beiftanb.

3łe'd)tśgang, sm. »(e)§, pl. »gänge, postępowanie sądowe, procesowe, procedura sądowa; bieg m. sprawy, tok m. procesu.

9le'djtägefül)l, sn. »(e)§, »sinn, sm. »(e)§, ob. fRedjtö» Bewusstsein.

fRe'djtdgelebrfainfeit, sf. umiejętność /. prawa, pra-wnictwo n.

9łe'd}tdgelebrt, I- adi. znający prawo; II. )He'd)tdge= leE)rte(r), sm. »en, pl. »en, prawnik m.

fHe'djtdgebäube, sn. sy» stem prawny.

fRe'djt^gleidibeit, sf- równość /. wobec (w obliczu) prawa.

fRe'dftdgrnnb, sm. »(e)§, pl. »grünbe, argument m., powód m., tytuł m. (prawny).

9te'djtögrnnbfaij, sm. »e§, pl. »fä£e, zasada prawna.

Dle'dltbgültig, adi. prawnie ważny.

fRe'ditdgültigfeit, sf. ważność prawna, prawność /.

fRe'djtögntaditen, sn. pl.

—t opinia prawna.

fRe'djtöl) anbei, sm. pl. »bänbel, spór prawny, sprawa I sądowa, proces m.



fHe'djtsbilfe, sf. pl. »n, pomoc prawna.

9te'djtśirrtuitt, sm.       pi.

»tümer, omyłka prawna.

))le'd)t£ifenner, sm.      pi.

—, prawoznawca m. fhe'djtdfenntnid, sf. pi.

»iffe, prawoznawstwo n.

fRe'djtbfniff, sm. »(e)3, pl. =e, wykręt prawny, wybieg adwokacki.

nte'djtötonfulent, sm. »en, pl. »en, konsulent m., doradca prawny.

IRe'djtdfoften, spl. koszta sądowe, procesowe.

Sle'djtdfraft, sf. moc /. prawa, prawomocność /.

9le'd)tśtraftig, adi. prawomocny; —- inerben stać się prawomocnym.

9te'd)tśtunbe, sf. znajomość /. prawa, prawoznawstwo n.

We'djtSfunbig, I. adi. znający prawo; ii. ŚRe'djtśfunbis ge(r), sm. »en, pl. »en, znawca m. prawa.

)Re'd)tślebre, sf. pl. »n, nauka f. prawa.

ffle'djtdlebrer, sm. »3, pl.

—, nauczyciel m. prawa.

SRe'djtdmittel, sn. pl. środek prawny.

9ie'd}tgnad)folge, sf. następstwo prawne.

))le'd)tönadjfolger, sm. »§, pl. —, następca prawny.

3le'd)tśnorm, sf. pl. »en, norma prawna, przepis prawny.

Sie'djtdpsiege, sf. zarząd w., wymiar m. sprawiedliwości.

We'djtdpbilofopbie, sf. filozofia /. prawa.

nie'dltfprediung, sf. wypowiadanie n. zdania prawnego, wymierzanie n. sprawiedliwości.

fRe'djtöpuntt, sm. »(e)§, pl. punkt prawny.

We'd)tbregel, sf. pl. »n, reguła prawna, przepis prawny.

yte'djtsifadje, sf. pl. »n, ob. 9łed)t§banbel.

fRe'djtöfab, sm. »eś, pl. »fätje, ob. 3ied)tggrunbfab-

ffie'djtdfdjrift, sf. pl. »en, I pismo prawne.

fRe'dithfcbuij, sm. »eś, ochro-I na przez prawo użyczona, i ochrona prawna.

9ie'cl)tsfd)ut;berein, sm. pl. »e, towarzystwo n. ochrony prawnej.

9łe'ditśfinn, sm. »(e)§, ob. Słecbtślbemufitfein.

9ie'd)t^fbruif), sm. »(e)§, pl. »fprüdje, wyrok sądowy; orzeczenie przysięgłych; przysądzenie n. (= gufpredjung).

9łe'd)tśftaut, sm. »(e)§, pl. »en, państwo konstytucyjne.

9ie'd)tśftstnb, sm. pl. »ftćinbe, właściwość /., kompetencya/., przynależność /. sądu.

fRe'djtöftänbig, adi. przynależny do pewnego sądu, podpadający pod sądownictwo.

Sie'djtöftreit, sm. pl. spór prawny.

9le'd)tśtitel, sm. pl. —, tytuł prawny.

9ied)tśu'tn, adv. ob. 9łedjt$.

Ole'djtöungüftig, adi. prawnie nieważny, bezprawny.

9łe'ri)tśurfunbe, sf. pl. »n, dokument prawny, wiarogodne pismo prawne.

9ie'd)tśberbinblid)feit, sf. pl. »en, zobowiązanie prawne.

Oie'ditbüerbreber, sm. pl.

—, krętacz prawny.

fRe'd)tśberbrcbung, sf. pl. »en, nakręcanie n. prawa.

91 e'd) tś ü er f ufjr en, sn. pl. —, postępowanie sądowe; pein» lidjeS — postępowanie sądowe kryminalne, karne.

9łe'djtśt)erfaffung, sf. pl. »en, urządzenie sądowe, orga-nizacya f. sądów.

Siedjt^u er Bjältni^, sn.»iffe§, pl. »iffe, stosunek prawny.

<Re'djtśnerl)anbIung, sf. pl. »en, rozprawa sądowa.

Sfte'djtöberfefeung, sf. pl.

»en, obraza f. prawa.

IRe'djtöücrftünbigeir,) sm. »en, pl. »en, rozumiejący prawo, prawnik m.

Sle'ditguernistltiing, sf. pl. »en, zarząd m. sprawiedliwości.

9le/d)tśbermeigerung, sf. pl. »en, odmówienie n. wymiaru sprawiedliwości.

9ie'ri)t£borbełjałt, sm. »(e)3, pl. zastrzeżenie prawne.

9ie/djtśineg, sm. »(e)3, pl. droga prawna, sądowa; bett — beschreiten, betreten, einfdjlagcn wytoczyć sprawę przed sąd.

9ie'd)tśn»egen, adv. bon — według prawa, ze stanowiska prawnego.

9te'd|tśtt)eicbe, sf. pl. »n, zwrotnia prawozwrotna (kol.).

9le'd)tśttiibrig, adi. prawu przeciwny, nieprawny.

9le/d)tśtt)ibrigfeit, sf. pl. »en, nieprawność /., nielegalność f.

9łe'd]tśtt)iffenfd)aft, sf. pl. »en, umiejętność /., nauka f. prawa, prawnictwo n.


9ie'd)töttJiffenfd)stftIidi,«dt.

prawniczy.

Die'tt^tt’übltat, sf. pl. »en, dobrodziejstwo n. prawa.

9ie'd)tśjuftstnbigfeit, sf. właściwość /., kompetencya f. sądu.

Oie'ttäjttJang, sm. »(e)3, kompetencya f. z ustawy, kompetencya konieczna (prawo).

Oie'rfjttüinf elig, adi. prostokątny; »eś> SSiered prostokąt m.

Ote'djtjeitig, adi. w należytym, w swoim czasie odbywający się; adv. na czas.

9ie'd)tjeitigfeit, sf. wcze-sność /.

9ied, sn. »(e)ś, pl. »e, rek m., drążek m. (gimnastyka).

9te'de, sm. »n, pl. »n, bohater m., rycerz m.

3te'(feifen, sn. fryszo-wane żelazo.

SRe'lten, va. 1) przeciągać, rozciągać, wyciągać; wydłużać (np. szyję); 2) rozpłaszczać, brejtować (żelazo); siei) — vr. przeciągać się (n. p. ziewając).

Dle'rfenbaft, adi. olbrzymi, bohaterski.

9le'(f()ammer, sm. pl. »l)äntmer, młot wodny topor-niczy.

9ie'dbo 1$, sn.     pl. »I)öljer,

naciągadło n.

9le'rffd)inieb, sm. »(e)ś, pl. »e, fryszownik m., brejtownik m.

9łe'(fiibung, sf. pl. »en, ćwiczenie n. (gimnastyczne) na drążku.

9iebatteu'r, sm. »§, pl. redaktor m.

9lebnftw'n, sf. pl. »en, re-dakeya /.

SRebnftiüne'Il, adi. redakcyjny.

Oie bbettt, va. rozpinać żagle stosownie do wiatru (żegl.).

9ie'be, sf. pl. »n, 1) mowa /., mówienie n.; bie ®abe bet — dar wymowy; gebnnbene, un» gebunbene — wiązana, nie-wiązana mowa, poezya, proza; tuobon ist bie —? o czem się mówi? baben ist fjier feine — o tern tu mowy niema; ba§ ist nicht ber — inert nie warto o tem mówić; bie — fant bann auf ibn potem na niego przeszła rozmowa, o nim mówić zaczęto; bie in — ftebenbe (3ad)e rzecz w mowie będąca, rzecz, o której się mówi; gmifeben Uttś sann feine — babon fein między nami o tem mowy być nie może, nic to nie znaczy; Ultt tnieber auf unsere — §u fontnten by znów powrócić do tego, o czem mówiliśmy; j—m in bie — fallen przerywać komu rozmowę; j—-m — nub 9lnt» inort fteben sprawić się komu, odpowiedzieć komu; j—u gur — stellen, fepen pociągnąć kogo do odpowiedzialności, żądać od kogo zdania sprawy; feit» same »U führen dziwaczne rzeczy mówić; e§ gel)t bie — mówią; 2) rozmowa f. ( = ®e» farach); 3) przemowa /., mowa, odezwa /., głos m. (= SSortrag); eine — galten mieć mowę, przemawiać; — auf ber ctanjel kazanie; eine — an eine 33er= fanttnlung halten mieć rzecz do zgromadzenia; j—m eine — halten powiedzieć komu kazanie, wyciąć komu kapitułę; e§ b«t ibm bie — berfd)lagcn zapomniał języka w gębie.

9ie'benrt, sf. pl. »en, sposób m. mówienia, dykeya f.

9łe'bebilb, sn. »(e)3, pl. »er, figura retoryczna, krasomówcza, przenośnia f.

9le'beb lunie, =bliite, sf. pl. »U, zwrot krasomówczy.

9le'b ef ertig, =gemanbt, adi. wymowny.

9iebef ertig feit, =gemanbt» beit, sf. mowność /., wymowa f.

9le'befigur, sf. pl. »en, ob. Słebebilb.

9łe'befloöfei, sf. pl. »n, frazes retoryczny.

fRe'beflufe, sm. «ffe§, tok m., płynność f. mowy.

fRe'beform, sf. pl. «en, sposób m. mówienia; tryb m. (gram.).

ffle'befreifjeit, sf. wolność f. przemawiania.

Ole'begtlbe, sf. dar m. mówienia, wymowy.

SRe'betunst, sf. wymowa /., retoryka f.

fRe'betünftler, sm. «§, pl. —, retor m., mistrz m. wymowy; deklamator m., recytator m.

ffte'betuft, sf. ochota /. do mówienia, gadatliwość f.

Dle'behtftig, adi. gadatliwy, wielomowny.

Oiebeniptort'ft, sm. «en, pl. «en, redemptorysta m.

9te'ben, I. va. mówić, gadać; über eth). — mówić o czem; laut, leise — mówić głośno, na głos, po cichu; polttifd) — mówić po polsku; bor fid) f)in — mówić, mruczeć sobie pod nosem; — tbir bon ettu. anberem mówmy o czem innern; lassen tbir if)n — dajmy mu mótyić, niech sobie mówi; er läjät mit fid) — z nim można mówić, z nim łatwo można dojść do końca; in ben Sag hinein — gadać bez rozwagi, bez namysłu; j—m ba§ Sßort — przemawiać za kim, bronić kogo; j—ni nad) bem SRunbe — schlebiać komu; j—nt in§ G5etX>iffen — przemawiać do czyjego sumienia; in ben äßinb — na wiatr mówić; au§ il)m rebete ber SBaljnfinn szał z niego przemawiał; bu t)a[t gut —! tobie łatwo mówić! j—m ba§ — berbieten zabronić komu mówić; bon fid) — ntadjen, biel 9łeben§ bon fid) machen dać powód do mówienia o sobie; stać się sławnym; osławić się; II. vn. (Ij.) mówić, przemawiać, mieć mowę; unbeutlid) — marmotać; III. te'bcnb, ppr. i adi. mówiący, wyrazisty, wymowny ( = anSbrud^boll); «e person osoda mówiąca, mówca m. j «e fünfte sztuki mowne (poezya i wymowa).

Die'benöurt, sf. pl. «en, sposób m. mówienia, frazes m.; eigentümliche — wyrażenie językowi właściwe, właściwość f. języka; baś> finb nur «en! to są tylko frazesy! to tylko czcze słowa! «en machen mówić piękne słówka.

9łe'beprunt, sm. «(e)§, wy-kwintność /., przesada f. w mówieniu.

fReberei', sf. pl. «en, gadanina /.; plotka f.

ffle'befcitj, sm. pl. «falle, zdanie n. w mowie.

fjle'befdjlufs, sm. «ffeä, pl. «fdjlüffe, zakończenie n. mowy.

fRe'b efdjniuit, sm. «(e)§, ozdoba f. mowy.

Ole'befdjmall, « f d) ni ulft, sm. «(e)§, nadętość f. w mowie.

Ote'befcfjttJung, sm. «(e)ś>, wzniosłość /. w mówieniu.

9le'beteil, sm. «(e)§, pl. «e, część f. mowy (gram.).

fRe'beton, sm. «(e)£, pl. «töne, akcent m., przycisk retoryczny.

We'benbung, sf. pl. «en, ćwiczenie n. się w mówieniu.

ffte'b enteise, sf. pl. «n, 1) Dteben^art; 2) sposób m. mówienia.

fRe'bemenbung, sf. pl. «en, zwrot m. w mowie, w mówieniu.

Sie'beiinit, sf. ob. Słebefudjt.

fRebljibitio'n, sf. cofnięcie n. (np. aktu prawnego).

fRebigie'ren, va. redagować.

Sle'blidj, I. adi. poczciwy, rzetelny; szczery; sich ’e SJiütje um etm. geben nie szczędzić trudu dla jakiej rzeczy, szczerze zająć się czem; II. adv. poczciwie, rzetelnie; szczerze; er meint e§ — mit ihm chce tylko jego dobra.

Ote'blidjseit, sf. poczciwość /., rzetelność /.; szczerość f.

9le'bner, sm. pl. —, mówca m.; geistlicher — kaznodzieja m.

fRe'bnerbühne, sf. pl. «n, mównica /.

9łe'bnergabe, sf., «talent, sn. «(e)§, dar m. wymowy, talent krasomówczy.

fRe'bnerifd), adi. krasomow-ski, krasomówczy, retoryczny; adv. po krasomowsku, retorycznie.

9ie'bnerfnnft, sf. sztuka krasomówcza.

fRe'bnerftutjl, sm. «(e)ś, pl. «ftüljle, katedra /. dla mówcy.

9łe'bnerton, sm. pl. «töne, przycisk m., ton retoryczny.

Oiebou'te, (wym.: -dute), sf. pl. «II, 1) reduta /., bal maskowy; 2) szaniec czworokątny.

Olebreffie'ren, va. poprawić, powetować, nagrodzić, re-dresować.

fRe'bfelig, adi. gadatliwy, wielomowny, rozprawny; — merben rozgadać się.

fRe'bfeligfeit, sf. gadatliwość /., wielomowność /., roz-prawność f.

9łebufti'bel, adi. przywie-dlny (mat.).

fRebuftio'n, sf. pl. «en, zmniejszenie n., zmiana /., przemiana /.; redukcya /., odtlenie-nie n. (chem.).

fRebnpIitatio'n, sf. pl. «en, podwojenie n., reduplikacya f. (gram.).

fRebupIijie'ren, va. podwajać, reduplikować (gram.).

fRebusie'rbar, adi. dający się zmniejszyć.

Oiebitsie'ren, ^.upraszczać, sprowadzać do . . ., zmniejszać, odniżać, obniżyć, redukować; zamieniać, zamienić! er sieht jebt sehr rebngiert au£ bardzo zubożało, mizernie teraz wygląda; od tlenić (chem.).

«Ree'be, sf. pl. «n, przystań /., stanowisko n. okrętów.

9łeeber, sm. pl. —, właściciel m. okrętów; budowniczy m, okrętów.

ffteeb erei', sf. pl. «en, budowla f. okrętów; miejsce n. budowy okrętów.

Otee'll, 1. adi. 1) rzeczywisty, istotny (= real); «er Unterschieb istotna różnica; 2) gruntowny; *e Kenntnisse gruntowne wiadomości ‘ ba§ Ipt teilte «e 33afi§ to nie ma żadnej podstawy istotnej; 3) rzetelny, porządny; «CS §anbeIśh<IU§ rzetelny dom handlowy; II. adv. istotnie; gruntownie; rzetelnie; — bebienen rzetelnie obsłużyć (n. p. w sklepie).


3 ni en ber, ,23eutfdj=polm[cl)e§ SSörterbud). 2. Stuft.
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Üteellitä't, sf. gruntowność f. ; rzetelność /., porządek m, fRcep, sn. pl. lina /• (żegl.).

ee'pfdjlüger, sm. *§, pl. —, powroźnik m.

SRefaftie', sf. pl. -u, obniżka /., opust m., obniżenie n. (przewoźnictwo.

fRefcfto'rium, sn. pl. -ricn, refektarz m., izba stołowa, pokój jadalny, jadalnia /. (w klasztorach).

Stefera't, sn. -(e)3, pl. *<ł, sprawozdanie n., referat m.

9łeferenbn'r, sm. pl.

1) sprawozdawca m., przedstawiciel m. sprawy* 2) referen-daryusz m., aplikant sądowy (w Niemczech).

fReferc'nt, sm. -en, pl. -en, sprawozdawca m., przedstawiciel m. sprawy, referent m.

Slefere'nj, sf. pl. -en, in-formacya /., wiadomość /., referencya f.

Olefcrie'reit, na. zdać sprawę, donosić, donieść, referować.

Ółeff, sn. -(e)§, pl. 1) jasła pl., kosz pleciony z prętów; 2) prądki pl. u kosy; 3) mały żaglik.

Sle'ffen, na. ba§ gegel — zwinąć żagiel.

Olefie'r, sn. Rojewiec m.

Ślefleftcfnt, sm. -en, pl. -en, współubiegający m. się o co, reflektant m.

3łef le ttie'r en, I. na, odbijać, odrzucać (światło, promienie); II. nn. (Ij.) 1) wziąć pod uwagę, rozważać; 2) ans etto. — współ-ubiegać się, starać się o co, aspirować na co.

Olefle'ftor, sm. -§, pl. -to'ren, odbijacz m., reflektor m. (fiz.).

Olefle'x, sm. pl. odblask m.; odruch nieświadomy; odbicie n., odrzut m., odruch m., refleks m.

Slefle'xbenjegnng, sf. pl. -en, ruch nieświadomy (fizyol.).

9łeflerio'n, sf. pl. -en, 1) odbicie n., reflekcya f. (światła); 2) rozwaga /., zastanowienie n.

9lefle?:io'nśfpiegef, sm. pl. —, reflektor m. (fiz.).

Oleflerto'nöminfel, sm. pl, —j kąt m. odbicia,

Ołcfleyin, adn. zwrotny (gram.).

fftefleyfbum, sn. pl. -bu, słowo zwrotne (gram.).

9łefo'rtn, sf. pl. -en, przekształcenie n., ulepszenie n., poprawa /., reforma f.

äteformntio'n, sf. pl. -en, poprawa f.; przeistoczenie n., reformacya f.

Weformatwn'Mieftrcbnnn, =bemcgung, sf. pl. -en, ruch reformacyjny.

fReformatw'n^gefdncfjte, sf. historya f. reformacyi.

9tefonnatw'n$5eit, sf., 9le= fo'rmjeitalter, sn. *8, czas m., epoka f. reformacyi.

9łefonna'tor, sm. *§, pi. -to'ren, wprowadzający m. ulepszenia, odnowiciel m., poprawca m., reformator m.

9leformato'rifdj, adi. ulepszający, reformatorski.

Ole'formbebürftig, adi. wymagający zmiany, poprawy, reformy.

fRefo'rmbeftrelmng, sf. pl. -en, dążność reformatorska, dążenie n. do reformy, do zmiany.

ülefornue'ren, I. va. zaprowadzać zmiany, poprawiać, ulepszać, reformować, zreformować; li. reformiert, pp. i adi. (z)reformowany; bie -C Słeligiotl religia reformowana, kalwinizm m.

9leformie'rte(r), sm. -ten, pl. -ten, (-te, sf. pl. -ten), kal-winista /., (-stka /.).

Olefrai'n, (wym.: -frę), sm.

pl. refren m., wiersz powracający, zwrotka powracająca.

fRefraftio'n, sf. pl. -en, łamanie n. się promieni, refra-keya f.

9łefrstftio'nśmintel, sm. -§, pl. —, kąt m. łamania się promieni.

9łefra'ftor, sm.        pl,

-to'ren, refraktor m.

91efrigera'tor, sm.     pl.

-to'ren, ob. Studier.

Olefü'ö, (wym.: refü), sn. —, pl. —, odmowa /.

Diefufie'ren, (wym.: -fü-), na. odrzucać, odrzucić, odmówić.

fRega'I, sn. -(e)$, pl. -e, 1) regał m., rejestr organowy (muz.); 2) polica /., półka /.

9lega'I(e), sn. -g, pl. -lien, =redjt, sn. -(e)g, pl. prawo służące panującemu, przywilej monarszy, regalia pl.

Dlegniie'ren, na. 1) = fdjenfen; 2) j—n mit etto. — uraczyć, uczęstować kogo czem.

Otega'ttn, sf. pl. -ten, re-gatta /., wyścigi pl. łodziami.

9łe'ge, adi. ruchliwy, ru-chawy, ruszający się, żywy, poruszony, wzbudzony; — ma-djen poruszyć, w ruch wprawić; — to erb en poruszyć się, rozruszać się; ber (Sdjmerj toirb toteber — ból się znowu odzywa; i—§ Slufmerffamfeit — madjen obudzić czyją uwagę; 2) — madjen spłoszyć, wypłaszać, wypłoszyć zwierzynę; 3) ba§ iöergtoerf toirb — kopalnia obiecuje dobre dochody; ba§ ®eftein toirb — skała grozi urwaniem (górn.).

fRe'gef, sf. pl. -n, 1) reguła /., norma f.; zasada /.; prawidło n., przepis m. (prawny); metoda /.; er binbet )idj an feine — nie krępuje się prawidłami; bie§ biene bir al§ — to niechaj ci służy za regułę, za prawidło; fićĘ) etto. jur — madjen wziąć sobie co za prawidło; eine Siegel befolgen, beobachten trzymać się jakiego prawidła; gegen bie — bersteten uchybić, zgrzeszyć przeciwko prawidłu; in ber — z reguły, zwyczajnie; feine — o^ne Sluänaljme, bie Slugnafjme bestätigt nur bie — niema reguły bez wyjątku; Słegelbetri, f. reguła trzech (mat.); 2) reguła zakonna; 3) regularność. /. (= SRonatSflut).

Sle'gellüö, adi. nieregularny ; nieumiarkowany (= un-müfsig); wyuzdany ( = JÜgel-Ioś>); adv. nieregularnie.

9łe'gellofigfeit, sf. niere-gularność /.; nieumiarkowa-nie n.; wyuzdanie n. ( = ^Ügel-lofigfeit).

Sle'gelmstfeig, adi. regularny, prawidłowy, kształtny, u-regulowany (= geregelt); foremny; symetryczny (,=> ebenmassig); metodyczny; adv. regularnie; — mieberfeljrenb regularnie powracający, peryo-dyczny.

fRe'gelmäfeigfeit, sf. regularność /.; prawidłowość f.; foremność /., kształtność f.

Ole'fleltt, va. (u)regulować, urządzić podług pewnego prawidła; jid) — vr. regulować się.

We'gelreifjt, adi. podług prawideł ułożony, zastosowany do prawideł, przepisowy; normalny; adv. stosownie do prawideł, przepisowo; normalnie.

9te,Q(e)Iung, Sf. (uregulowanie n.

ffle'gelttJibrtg, adi. przeciwny regule, sprzeczny z prawidłem, nieprzepisowy; anormalny; adv. przeciw regule, przeciw prawidłu, nieprzepisowo; anormalnie.

fRe'gelroibrigfeit, sf. sprzeczność f. z prawidłem, anomalia f.

Sle'geit, I. va. ruszać, poruszać, ruszyć, poruszyć; II. jid) ■—- vr. ruchać się, poruszać się, poruszyć się, ruszyć się; er regt jid) nidjt meljr nie rusza się już, nie daje już znaku życia; jid) miber j—n — powstać przeciw komu, stawić komu opór; e§ regt jid) fein Stifteten ani się wietrzyk nie ruszy.

fRe'gen, sm. deszcz m.; feiner, leiser — deszczyk m.; starter, peftiger — gruby, mocny, obfity deszcz; ans — folgt (Sonnenfdjetn po deszczu słońce świeci, po deszczu pogoda; au3 bem — in bie Straufe fommen dostać się z deszczu pod rynnę, pod okap.

9łegen=, adi. deszczowy, dżdżysty.

fRe'genbnd), sm. pl. »I)äd)C, potok m. (z deszczu powstały).

fRe'genbab, sn. »(e)ś>, pl. »bä» ber, kąpiel kroplista.

IRe'genbogen, sm. pl.

—, tęcza f.

Ole'genbogenfnrbe, sf. pl. »11, kolor tęczowy; in »U koloru tęczy, tęczowego.

IRegenbogentjaut, sf. pl. »Ijäute, tęczówka /. (anat.).

fRe'genbogentreiö, s».»fe§, pi. =fe, łuk m. tęczy.

Oiegenbogenfbtcl, sn. »(e)§, tęczowanie n.

IRe'genbringenb, adi. »er Sßinb wiatr deszcz przynoszący.

fRe'genbnd), sn. pl. »bädjer, dach przed domem od deszczu chroniący.

3le'genbid)t, adi. nie przepuszczający deszczu, nieprzemakalny.

fRegenerntio'n, sf. pl. »en, odrodzenie n., odnowienie n., przetworzenie n., regeneracya f.

IRegeneratw'nöfätjigfeit,

sf. odradzalność f.

fRßgeneratio'nsptüjefj, sm.

»e§, odradzanie n.; odrost m.

fRegenera'tor, sm. pi. »to'ren, wskrzesiciel m., odnowiciel m., przetworzyciel m., regenerator m.

fRegenerte'ren, va. odradzać, przetwarzać, regenerować.

fRe'genfang, sm. pl.

»sänge, zbiornik», deszczówki.

JRe'genfafo, sn. »ffe§, pl. =fsiffer, beczka f. na deszczówkę, beczka z deszczówką.

fRe'genfrofd), sm. »e§, pl.

=frösesje, żabka deszczowa.

fRe'gengallc, sf. kawałek m. tęczy (żegl.).

fRe'gengeniitter, sn. pl.

—, burza f. z deszczem.

9łe'genguf$, sm. »ffe§, pl. »glisse, ulewa /., deszcz ulewny, rzęsisty.

fRe'gentjnt, sm. »(e)3, pl. 4)Üte, = foppe, sf. pl. »tt, kapelusz m., czapka /., kapuza /. od deszczu chroniąca.

IRe'genjoljr, sn. pl.

=C, rok deszczowy, słotny.

Ole'gentarte, sf. pl. »n, mapa przedstawiaj ąca ilość opadów.

fRe'gentreiß, sm. pl. »fe, dżdżyste chmury wkoło rozpostarte.

fRe'genfröte, sf. pl. »n, ropucha po deszczu się ukazująca.

fRe'gentöufer, =pfeifer, sm.

pl. —, =uogel, sm. *ź,pl. »bügel, siewka deszczownik m., dżdżownik m., lądowiec m.

fRe'genluft, sf. pl. »lüfte, powietrze dżdżyste.

IRe'g ernanntet, sm. pl. »mäntel, płaszcz m. od deszczu, opończa /.

fRe'genmenge, sf. pl. »n, ilość f. deszczu spadłego.

fRe'genmeffer, sm. pl.

—, deszczomierz m.

fRe'geiunonnt, sm. pl.

miesiąc deszczowy, słotny.

fRe'genperiobe, sf. pl. »n, pora deszczowa, czas słotny, słota /.

fRe'genpfeifer, sm. ob. jRe» genlüufer.

Dle'genrtnne, sf. pl. »n, rynna f. (do spływu deszczu).

fRe'genrod, sm. »(e)§, pl. »rode, ob. ^Regenmantel.

fRe'gendbarg, sn. 1) Ratyz-bonza f.; 2) Rzezno n.

IRe'genfdjnuer, sm. pl.

-—, deszcz przechodzący, krótkotrwały.

IRe'genfrfjirni, sm. pl.

parasol m., deszczochron m.; ben — auffpannen otworzyć parasol.

Dle'genfd)innfabrifnnt, sm. »en, pl. »en, =nrndjer, sm.

pl. —, parasolnik m.

fRe'genfcßirmftänber, sm.

pl. —, podstawnik m. na parasole.

fRe'genfrfjtndjt, sf. pl. »eit, parów wskutek deszczu powstały, wyrwa deszczowa.

)Re'genfd)tt)anger, =fd)tner, adi. pełen deszczowych wa-porów.

Oiege'nt, sm. »en, pl. »en, 1) regent m., rządca m., rządzący m. krajem; 2) monarcha m., panujący m.

fRe'gentng, sm. pl. dzień dżdżysty, dżdża f.

9lege'ntenfjauś, sn. »fe§, pl. »fünfer, dom panujący.

fRege'ntenmedjfel, sm.

zmiana f. panujących.

fRege'ntin, sf. pl. »innen, 1) regentka /., rządczyni f.; 2) panująca f.

fRe'gentropfen, sm. pl.

—, kropla f. deszczu.

fRege'ntfdjnft, sf. pl. »en, regeneya rząd m. krajem.

3le'gent)ogel, sm. ob. jRe» genlüufer.

fRe'genmaffer, sn. deszczówka /.

9te'genro etter, sn.

dżdżyste powietrze; ant) alt CU-be§ — słota /.; ftürntifdjeS — plusk m., plu(cho)ta /.

fRe'genintnb, sm. -(c)§, pl. =er dżdżysty wiatr.

fRe'gentutnfel, sm. -g, pl. —, kąt m., okolica skąd zwykł deszcz nadchodzić.

fRe'genniüIfe, sf. pl. -n, chmurzyca /.

fRe'genrourm, sm. -(e)§, pl. -Würmer, glista ziemna, dżdżownik m., dżdżownica ziemna.

fRe'genjeit, sf. pl. -en, czas dżdżysty, pora deszczowa.

Wege'ften, sf. pl. spisy pl., regesta pl. (hist.).

9łe0ie', (wym,: -żi), sf. pl. -U, monopol m., zarząd własny (publiczny); reżyserya f. (teatralna).

Rlegie'betrteb, sm. pl. -£, zawiadowstwo własne, za-wiadowstwo na własną rękę.

)Re0ie'rbar, adi. dający się kierować.

9łe0ie'ren, I. va. 1) kierować, władać; ein Sdjiff — kierować okrętem; ein $ferb — kierować koniem; 2) rządzić, władać; einen Staat — rządzić państwem; gut — rządzić dobrze, sprawować dobrze rządy; ii. regier enb, ppr. i adi. panujący, rządzący; III. )Re= gie'ren, sn. =§r kierowanie n., władanie n.; rządzenie n., rządy pl-t panowanie n.

SRegie'rer, sm. pl. —, rządca m., władca m.

fRegie'rnng, sf. pl. -en, 1) kierowanie n., władanie n.; 2) rząd n., władza /., zwierzchność f. (= Söehörbe); mit (Genehmigung ber — za zezwoleniem rządu; 3) panowanie n., rządy pl. (= §errfćbaft); jur — gelangen, bie — antreten objąć rządy; bie — uieber-legen złożyć rządy; bie 3^0^ ber — ergreifen objąć ster rządów; fiel) ber — bemächtigen zawładnąć rządami; unter, mährenb ber — bc§ berftor-bencu Kaisers za panowania zmarłego cesarza.

9łegie'rungś=, adi. rządowy.

IRegie'rungganbänger, sm. pl. —, poplecznik m., stronnik rządowy, rządu.

fRegie'rungśantritt, sm.

objęcie n. rządów, wstąpienie n. na tron.

fRegie'runggnrt, sf. ob. 9łe-gierungSform.

fRegie'rungöbeanite(r), sm.

-en, pl. -e(n), urzędnik rządowy, państwowy.

)Regie'rungśbefchcib, sm.

-(e)§, pl- "t, rozporządzenie rządowe.

)Reg ie'rungsb euo l (mdcl) = tigte(r), sm. -ten, pl. -te(n), pełnomocnik rządowy, państwowy, ambasador m.

Rlegte'rungöbejtrf, sm.

	
-(e)§, pl. powiat m., okręg rządowy.



9łegie'rnngśblatt, sn. -(e)g, pl. -blätter, dziennik urzędowy ( = 9Imt§blatt); dziennik rządowy.

fRegie'rungöerlofe, sm.-ffeg, pl. -läffe, rozporządzenie rządowe.

fRegie'rungöfornt, sf. pl.

	
-en, kształt m., forma f. rządu.



9łegie'ningśfreiinblidj,a<ff. przychylny rządowi; -e Partei stronnictwo rządowe.

9iegie'ntng$gebsnibc, sn.

pl. —, dom, budynek rządowy.

fRegie'rungögewalt, sf. pi.

	
-en, władza rządowa.



fRegie'rnnggtnnbibat, sm. -en, pl. -en, kandydat rządowy, rządu (w wyborach).

fRegie'rungäfreife, sm. pl. koła rządowe.

fRegie'rungöfunft, sf. pi.

-fünfte, sztuka f. rządzenia.

fRegte'rungöpartei, sf. pi.

-en, stronnictwo rządowe.

fRegie'runggrcit, sm. -(e)g, pl. -röte, radca rządowy.

SRegie'runggfilj, sm.    pl.

siedziba f. rządu.

fRegie'runggfitftem,    sn.

Ąt}%, pi. system rządowy, rządzenia.

Ölegie'rungöberiuefer, sm. pl. —, regent m., rządca m.

fRegie'rungöttJedjfel, m.-§, pl. —, zmiana f. rządu, rządcy, panującego.

9legte'rungśjeit, sf. czas m. panowania, rządów, panowanie n.

fRegie'trangport (wym.: reżi—-), sm. -(e)§, pl. *e, woźba bezpłatna (przewoźnictwo).

fRegintC (wym.: reżim), sn. -§, pl. •§, sposób m., tryb m. życia, postępowania; rządy pl.

SRegime'nt, sn. -(e)g, pl.

i -er, 1) pułk m., regiment m. (wojsk.); 2) rząd m., zarząd m., gospodarstwo n.; btt§ alte — stare rządy; baśo — führen prowadzić, mieć rząd; feine grau führt ba$ — im tpaufe jego żona rządzi, prowadzi rząd, jest panem w domu.

fRegime'nterroetfe, adv. pułkami, w pułkach.

)Reginte'ntś=, adi. pułkowy.                      I

SRegime'nt^abjutant, sm.

	
- en, pl. -en, adjutant pułkowy. fRegime'ntöarjt, sm.



pl. -ärjte, lekarz pułkowy. fRegnne'nt^aubitor, sm.

pl. audytor pułkowy.

fReginie'nt^inijaber, sm. pl. —, właściciel m., szef m. pułku.

fRegime'ntöfaffe, sf. pl. -n, kasa f. pułku, pułkowa.

fRegime'nt^tommanbant, sm. -en, pl. -en, -fommanbeur, sm. -§, pl. komendant m. pułku.

fRegime'ntsfoften, spl. 9łc-gimentSunfoften.

fftegitne'ntömufif, sf. pi.

	
- en, muzyka pułkowa.



fReghne'ntgquartiennci-ster, sm. pl. —t kwatermistrz m. pułku.

fRegtine'ntshnntbour, sm.

	
- g, pl. i -e, dobosz pułkowy. fRegime'ntöunfoften, spl. auf — leben żyć kosztem publicznym, cudzym kosztem.



fRegio'n, sf. pl. -en, 1) pas m., strefa /., okolica /., dzielnica /. (= SBejirf); 2) sfera /.; er lebt in höheren -en żyje w wyższych, w górnych sferach.

Rlegwnnli'ömuö, sm. —t zaściankowość /., partykularyzm m. (poi.).

fRegiffen'r, sm. -(e)§, pl. ‘i, reżyser m., zarządca m. (artystyczny) teatru.

Register, sn. pl. 1) rejestr m., spis m.; wypis m., wykaz m., wyciąg m.; skorowidz m.* księga f. zapisu; ein — madjen, berfertigen, unser» tigen, anlegen rejestr, spis (z)robić, układać, ułożyć, (wy)-gotować; in» — eintragen wciągnąć, wpisać do rejestru, (za)rejestrować; ba§ fdjtoarje —- czarna księga; int jdjttJargen — steten stać w czarnej księdze, być źle zapisanym; ba3 gehört in§ alte — to stare rzeczy, to do dawnych dziejów należy; er gehört in$ alte — to człowiek starej daty; 2) spis rzeczy (w książkach); im — nacf)feljen zajrzeć do spisu rzeczy; 3) rejestr, regestr (muz.); (obraz.) alle — jieljen wszelkich środków użyć, dołożyć wszelkiego usiłowania; ein anbereä — aufjie^en zmienić ton, przejść na inny temat; 4) regestr (druk.).

Regi'fteraint, sn. Ątjź, pl. »ämter, ob. Registratur.

Regi'fterbestmte(r),«m. =eu, pl. '(e)n, urzędnik m. registra-tury.

Regi'ftergebübr, sf. pl. »en, należytość /., opłata /. od wpisu do księgi.

Regi'fterfdjiff,sn- s(e)3, pl-okręt rejestrowy.

Registertonne, sf. pl. »n, tonna imienna,Zarejestrowana.

Regi'fterjug, sm. »(e)§, pl. =JÜge, regestr m., rejestr m. (w organach).

Regiftra'tor, sm. pl. »to'rett, registrator m., urzędnik utrzymujący papiery, księgi, akta, archiwista m.

Registratur, sf. pl. »en, registratura /., archiwum n., skład m., miejsce n. przechowania książek, papierów, aktów.

Regiftraturbeanite(r), sm. ob. Regifterbeamter.

Regiftrie'rabbarat, sm.

pl. przyrząd m. do rejestrowania; samopis m. (fiz.).

Registrieren, va. wpisywać, zapisywać, wciągać w rejestr, w księgę, rejestrować.

Registrierung, sf. pl. »en, wpisywanie n., wciąganie do rejestru, do spisu, rejestrowanie n.

Regiftrie'rungśgebiibr, sf. ob. Regiftergebiifjr.

Regieme'nt, (wym.: -mą) sn. pl. regulamin m., przepis m., urządzenie n., rozporządzenie n.

Reglententarifdj, adi. ob. Reglenientśhnafjig.

Regleine'ntshnäfoig, (wym.: -mąs-) adi. regulaminowy, przepisany, stosowny do regulaminu; adv. stosownie do regulaminu.

Regleme'nt£tt)ibrig, adi. przeciwny regulaminowi, przepisowi; adv. przeciw regulaminowi.

Re'gler, sm. pl. —, regulator m., porządkujący m.

Regierte, sf. pl. »n, interlinia /.

Re gnen, vn. i vimprs. (Ij.) padać; bünn, faćljte, fein — mżyć; start — trzepać; e§ regnete ^euer unb (Sdjtoefel ognisty i siarczysty deszcz padał; eś> regneten Steine auf sie hinunter jak grad sypały się na nich kamienie; C§ regnete prügel tęga była trzepanka.

Re'gnerifdi, i (rzadko) re'gnidjt, adi. dżdżysty, dżdżawy, słotny; e§ fieljt — Ull£> zdaje się, że deszcz będzie, na deszcz się zanosi.

Regre'fe, sm. »ffe§, pl. »ffe, regres m., zwrotne poszukiwanie, odzyskiwanie n.; — nehmen żądać regresu, zwrotnie poszukiwać, wykonywać skargę o rękojmię.

Regre'fenetjmer, sm. pl. —f zwrotnie poszukujący m.

Regre'fopf lidjtige(r), sm. »en, pl. »e(n), zwrotnie obowiązany m.

9łegreffio'n, sf. pl. »en, uwstecznienie n., regresya /.

RegreffVü, adi. wsteczny, regresywny.

Re'gfam, adi. żywy ( = leb» 4)aft); żwawy, rączy, ruchliwy, rucha wy (= flint); czynny ( = tätig).

Re'gfanrfeit, sf. żywość /., żwawość /., rączość /., ruchliwość /., czynność /.

Re'gfen, sn. Rogozieniec m.

Regulär, adi. regularny, stały, prawidłowy.

Regulativ, sn. pl. przepis m., postanowienie n., regulatywa /.

Regula'tor, sm. pl. »tb'ren, regulator m., miar-kownik m., poskramiak m.; Zentrifugal— regulator odśrodkowy; ©antpf— regulator parowy (mech.).

Regula'torfopf, sm. »e§, pl. »föpfe, głowica /. regulatora.

Regula'tortreujrobr, sn. »(e)3, pl. rozpływ m. przewodu.

Regulatorfurbel, sf. pl. »U, korba f. regulatora.

Regula'torrobr, sn. »(c)3, pl. »e, wpływ m. przewodu.

Regula'torfdjieber, sm. »§, pl. —, przepustnica f. regulatora.

Regula'torfdjmierbabn, sm. ĄĄź, pl. »Ijäljne, =fd)inier= tJstfe, sf. pl. »U, maźniczka f. regulatora.

Regula'torftange, sf. pl. »n, trzon m. regulatora.

Regula'torftopfbüdjfe, sf. pl. »U, szczelnica /., dławnica f. regulatora.

Regula'tornjelle, sf. pl. »u, wał m. regulatora.

Regulierbar, adi. dający się regulować.

Regulieren, va. urządzać, porządkować, uporządkować, regulować; kierować ( = leiten).

Regulte'rbebel, sm. pl.

—, drążek m. regulatora.

Regulierung, sf. pl. »en, urządzenie n., (Uporządkowanie n., (u)regulowanie n.

Re'gung, sf. pl. »en, ruch m., ruszenie n., poruszenie n.; (obraz.) wzruszenie n., uczucie n.; — be§ ®ettńffenś> głos sumienia.

Re'gungślo£, adi. nieruchomy; adv. bez ruchu.

Re'gungślo fig feit, sf. nieruchomość /.

Oleb, sn- s(e)3, pl- r0‘ gacz m., sarna (samiec = Ret)» bod); sarna f. (samica = Ret)-Qeifc).

Rebstbilitatio'n, Reba= bilitierung, sf. pl. »en, uniewinnienie n., rehabilitacya przywrócenie n., zwrócenie n. sławy, oczyszczenie n. z zarzutu.

Sie^abilitiß'reit, va. uniewinnić, rehabilitować, przywrócić (komu) dobrą sławę.

fRe'tjbein, sn. =(e)§, pl. «e, kozica /. (u konia) (wet.).

flte'fjberg, sn. Sarnowo n.

Ste'ljbo cf, sm. «(e)§, pl. «böde, rogacz m.

Ole'tjbörfleitt, sn.     pl. —,

sarnię n., sarniątko n.

Ote'fjbranb, sm. =eś, ślino-gorz wąglikowy (u świń) (wet.).

Hle'bbraten, sm. pl.

sarnia pieczeń, sarnina f.

sRe'bbraun, =f atyl, =farben, adi. sarniego koloru.

8ie'łjc, sf. pl. «U, ochwat m. (choroba końska); bie — be« fommen zochwacić się.

Hte'ljfell, sn. *(e)8, pl. *e, sarnia skóra (nie wy prawna).

sn. sar

nina /., sarnie mięso.

9te'ł)fufe, sm. *e§, pl. «süsse, sarnia noga.

3te'f)füf$ig, adi. o sarnich nogach; (przen.) mający, nogi szybkie jak sarna, szybkonogi.

3leztjgeife, sf. pl. «en, sarna /. (samica).

Ste'tjfalb, sn. pl.

«tölber, sarnię n., sarniątko n.

Dle'f)teute, sf. pl. «n, udziec, pośladek sami.

Ote'ljfi^e, sf. pl. «U, sarnię n., sarniątko n.

Hte'FjIeber, sn. «§, pl. —, sarnia skóra (wyprawna).

fJte'fjtebern, adi. z sarniej skóry.

Ole'Fjling, sm. =§>, pl. -e, koziabródka /., kozak m. rośl.).

9łe'f)lofung, Sf. łajno sarnie, bobki sarnie (łow.).

Ote'fjpüften, sm. pl. —, loftka /., lotka /., śrut m. na sarny.

Ole'Ijrücfen, sm. *§, pl. —, cąbr sarni.

9tezt)fd)IegeI, sm. <$, pl. —, pośladek, udziec sarni.

9łe't)f(IlWt, sm. i sn. ob.

Dłeljpoften.

Ote'Ijspiefoer, sm. pl. —, sarna dostająca rogi.

sn. «(e)ś>, sarnia zwierzyna.

9łe'ł)rt>ilbbfet, sn. sarnie mięso, sarnina f.

9te't)Sidtein, sn. pl. sarnię n., sarniątko n.

Ste'Jjsiege, sf. pl. »u, sarna f. (samica).

fRe'fijtenier, sm. *ę>, pl. —, cąbr sarni.

9tei'baf)te, sf. pl. «n wier-tak m., świder karbowy, dry-lownik m.

Hlei'be, sf. pl. «n, 9tei'b= ßifen, sn.     pl. —, tarka /.,

tarko n., tarło n.; auf bent — reiben trzeć na tarle.

Stei'bebrett, sn. «(e)§, pl. «er, zacierka /., tarka murarska.

giei'bebürfte, sf. pl. «u, szczotka f. do tarcia, do wycierania, do nacierania.

Slet'beifen, sn. «§ pl. —, 1) żelazko n. do skrobania, skrobaczka f.; 2) ob. Ołetbe.

9lei'befeute, sf. pl. «n, tłuk m., tarlica f.

fltei'belabben, sm. pl. —, ścierka f.

fJtei'ben, rieb, Ijabe gerieben, I. va. trzeć, ucierać, natrzeć, utrzeć; JU ißulber — na proszek utrzeć, proszkować; 65 e« fdjirr, ben gufjboben — szorować naczynie, podłogę; ł)in unb t)er — pocierać; j—m etm. unter bie 9?afe — wypominać, wytykać, wytknąć komu co, przytyk komu robić; j—nt bie DIjren — natrzeć komu uszu; II. fid) — vr. 1) fid) bie §ćinbe — zacierać ręce; fid) bie ^ugen — trzeć, przecierać sobie oczy; ba§ stab reibt fid) koło uciera się; 2) ścierać się; fid) an f—Ul — ścierać się z kim, nie znosić się z kim; iii. gerieben, pp-i adi. tarty, utarty; (obraz.) przebiegły; «er SJtenfd) człowiek przebiegły, szczwany, ćwik m.

Stei'ben, sn. fRei'bnng, sf. pl. «en 1) tarcie n.; glei« tenbe(§)—tarcie posuwiste; roi« Ienbe(§) — tarcie potoczyste; 2) tylko Słeibung (obraz.) tarcie, zajście n., niesnaska /.

Otei'ber, sm. pl. —, 1) ten, co trze, naciera, rozciera; 2) narzędzie n. do rozcierania, wycierania, rozcieradło n., na-cieradło n.

Dleiberei', sf. pl. »en, 1) (ciągłe) tarcie n., nacieranie n.; 2) (obraz.) zajście n., starcie n., niesnaska f.

9tei'befanb, sm. piasek m. do szorowania.

9tei'befdjnte, sf. pl. «n, miseczka /. do rozcierania, moździerz m.

Stei'beftetn, sm. «(e)$, pl. =e, marmurka /., kurant m.

Otei'bfdjeit, sn. pl. *et — ant SŚagen podejma f.

Otei'betnd), sn. «(e)§, pl. «tlld)er, płachta f. do szorowania.

Otei'bemtfdj, sm. «e§, pl. *e, szmata /., wiecheć m. do szorowania.

fRei'bnngr^/. pl. «en, tarcie n.; frykcya f.

fltei'bnngdeteftrisität, sf. elektryczność /. wskutek tarcia.

fRei'bnngdflädie, sf. pl. «n, powierzchnia /. tarcia.

Stei'bnngdfoefftstent, sm. «en, pl. «en, spółczynnik m. tarcia (mech.).

fJteidj, sn. «(e)§, pl. *e, państwo n.; ba§ — ®otte§ królestwo niebieskie; ©ein — fontnte przyjdź królestwo Twoje; ba§ łjeilige römifdje — święte cesarstwo rzymskie; btt§ ©eutfdje — rzesza niemiecka, Rzesza; bie brei «e ber 9?atur trzy królestwa natury.

3teid), I. adi. 1) bogaty; — an etn>. bogaty w co, obfitujący; — an ®olb bogaty w złoto; er ist — an Sßib ma wiele dowcipu, jest bardzo dowcipny; eine «e Srbfdjaft ma« Ąen odziedziczyć znaczny majątek; ein «er SKann bogacz; — fein być bogatym; — merben zbogacić się; fefjr — ioerbeii rozbogacić się; j—n — ma« d)en zbogacić kogo; 2) obfity; «e (Srnte obfite żniwo; «er @r« trag obfity plon; II. adv. bogato; obficie; — befdjenfen hojnie obdarzyć; — be mir ten wspaniale ugościć; bie ®rnte ist — ausgefallen żniwo było obfite.

sJlei'Ąe(r), sm. «en, pl. «e(n), bogacz m.

fRei'djen, I. va. podawać, podać; j—m bie §anb —


fHefdjśabfdjieb, sm. »(e)?, I pl. •£, uchwała /. sejmu niemieckiego (hist.).

fRei'd}£ad)t, sf. banicya /., wywołanie n. z kraju.

9łet'd)?Qbel, sm. szlachta udzielna.

fRei'djdabler, sm.    pl. —,

orzeł m. państwa (herb).

głei'Ą?amt, sn. »(e)?, pl. »ämter, urząd państwowy.

9tei'dj?anget)örige(r), sm. »en, pl. »en, poddany m., przynależny do państwa.

3lei'd)?an3eiger, sm. pl.

—t monitor m., gazeta rządowa.

SleVdjdapfel, sm. »?, jabłko n. (znak godności monarszej).

Htei'djöbnnf, sf. pl. »en, bank państwowy, bank m. rzeszy.

8łei'dj?bnnner, sn. pl.

—; =fstljne, sf. pl. »U, sztandar cesarski.

9tei'd)?bote, sm. »11, pl. »n, poseł m. na sejm.

fRefĄśbeputation, sf. pl.

»en, deputacya f. państwa.

fRei'dj?eifenbat)nanit, sn.

urząd m. kolei państwowych.

3lei'dj?erbe, sm. »n, pl. =n, dziedzic m. korony, następca m. tronu.

OlefdHerstansIer, sm. pl. —, wielki kanclerz państwa.

9tei'dj?f einb, sm. »(e)?, pl.

•t. nieprzyjaciel m. państwa.

Dtei'dj? folge, sf. następstwo n. na tronie państwa.

9łei'd)?frei, adi. udzielny.

9iei'dj?freit)err, sm. »n, pl.

»en, baron m. Rzeszy niemieckiej.

9łei'd}?fiirft, sm. »en, pl. »en, książę udzielny, książę Rzeszy.

DtefĄdfufe, sm. stopa monetarna państwa.

9tei'dj?gelb, sn. »(e)?, pl. »ei, pieniądz państwowy.

sJłei'Ą?geridjt, sn. »(e)?, pl.

trybunał m. państwa (w Au-stryi); najwyższy sąd Rzeszy niemieckiej.

9lei'dj?gefet5, sn. »e?, pl.

ustawa państwowa.



podać komu rękę; (obraz.) et sann tljm nicfjt ba? SSaffer — nie wart mu wody podać, nie umył się do niego; ba? SIbenb» mat)I — udzielić komunii św.; einem Stirnen Slimofen — dać ubogiemu jałmużnę; j—m ljilf» reiche §anb — udzielać komu pomocy; II. vn. (1).) 1) sięgać (= langen); mit ber §anb nad) etm. — sięgać po co, do czego, za co; rękę po co wyciągnąć, by dosięgnąć; er sann jo meit nidjt — nie dosięgnie tak daleko; 2) rozciągać się (= fid) erstrecken); sięgać, dosięgać; bie ®Üte ®otte? reidjt meit dobroć Boga daleko się rozciąga, nie ma granic; j—m bi? an bie Sdjul» tern — sięgać komu do barków; fomeit ba? Sługę reidjt jak daleko wzrokiem dosięgnie, jak daleko okiem sięgnąć; 3) starczyć, wystarczyć (= fjinreidjen, genügen); mit etm. — wystarczyć czern; ba? ®elb reichte nidjt pieniądze nie wystarczyły; er mirb bamit nicfjt — to mu nie (wy)starczy.

9łei'djen, sn. Rychnów m. Ołeicfjenau', sn. Rychnów m. 9łei'd)enbadj, sn. Rych-bach m.

Otei'djenberg, sn. Liberec m.

9ietdjenlia'gen, sn. Tymo-wo n.

sJlei'd)t)(lltig, adi. bogaty, obfity, obfitujący, sowity; «in »e? ßager skład dobrze zaopatrzony; adv. bogato, obficie, sowicie.

Olei'djljaltigfeit, sf. bogactwo n., obfitość /., sowitość /.

SRei'djlid), I. adi. 1) obfity, hojny, sowity, suty; »e ©mte obfite żniwo; »e Söeloljnung hojna nagroda; fein »e? Slu?= tommen Ijaben mieć spore dochody; 2) dostateczny, spory; »e? ©emidjt spora waga; II. adv. obficie, hojnie, sowicie, suto, dostatecznie, sporo; — bejahen hojnie zapłacić; — gemessen sporo mierzone.

9łei'd)Iidjfeit, sf. obfitość /., hojność /., sowitość /., su-tość /.

sJleidj?=, adi. państwowy, krajowy; cesarski.

fRefdjśgefe^blott, sn. »(e)?, pl. »blätter, dziennik m. ustaw państwowych.

9tei'dj?gefet3fanttnlung, sf. pl. »en, zbiór m. ustaw państwowych.

3łei'dj?graf, sm. »en, pl. »en, hrabia m. Rzeszy niemieckiej.

9lei'd)?graffdjaft, sf. pl. »en, hrabstwo n. Rzeszy niemieckiej.

9iei'd)?grunbgefetą, sn. »e?, pl. ustawa zasadnicza.

9lei'dj?gulben, sm. pl.

—, złoty niemiecki, reński m.

9łei'Ą?tjaupt, sn. pl. »Ijäupter, głowa /. państwa, panujący m.

9lei'dj?liaitfitftabt, sf. pl. »ftäbte, stolica f. państwa.

9łei'dj?f)aii?ljnlt, sm. gospodarstwo n., bilans m. państwa.

Olei'djöfjeer, sn. »(e)?, pl. “Z, wojsko n. państwa; armia f. rzeszy niemieckiej.

9łei'dj?ljilfe, sf. pl. »n, zasiłki pl. państwa.

3tei'dj?infignien, sn. pl. insygnia pl., oznaki pl. władzy państwowej; klejnoty koronne.

9łeidj?fa'mmergertdjt, sn.

»(e)?, pl. najwyższy sąd państwa.

9iet'Ą?fansler,sw.»?, pl—, kanclerz m. państwa, Rzeszy.

9lei'dj?fleinobien, sn. pl.

klejnoty koronne.

sJłei'd)?frieg?inefen, sn. organizacya wojskowa państwa.

SRei'dj?frone, sf. pl. »n, korona /. państwa, korona monarsza.

9tei'd)śfnr?budj, sn. »e?, pl. »büctjer, rozkład m. jazdy kolei, okrętów i poczt w państwie.

fRei'dj?lanb, sn. pl.

kraj m. Rzeszy(niemieckiej), do monarchii należący.

3tei'(f)?Ieł)en, sn. *8, pl. —, lenno państwowe, cesarskie.

9łei'dj?marf, sf. i. pl. »en, granica /. państwa; II. pl. —, marka (moneta).

3lei'if)?mittelbar, adi. pośredni, zmedyatyzowany.

fllei'iij^oberbstupt. sn. »(e)§, pl. »IjstUpter, głowa /. państwa, monarcha m.

fllei'dj^poft, sf. pl. -en, poczta /. rzeszy niemieckiej.

fltei'dp5poftstmt, sn. »(e)3, pl. »Ämter, urząd m. poczty Rzeszy.

fllei'dj^poftnteifter, sm. ą, pl. —, pocztmistrz m. Rzeszy, dyrektor m. poczt Rzeszy.

fllefdj^rstt, sm. pl. »rnte, 1) rada f. państwa; 2) poseł m. do rady państwa, członek m. rady państwa.

fllei'd)3rsttlidj, adi. »er 33 e» fcE)lu|3 uchwała rady państwa.

fllei(b'śrsttśstbgeorbneter, sm. »en, pl. »e(n), poseł m. do rady państwa.

fltefĄśrsttśgebiiube, sn.

pl. —t gmach parlamentarny.

fllefdi^rsttśprstfibent, sm. »en, pl. »en, prezydent m., marszałek m. rady państwa.

fllei'd)śrsttśfiigung, sf. pl. »en, posiedzenie n. rady państwa.

fllefĄśrsttśtostljl, sf. pl. »en, wybór m. do rady państwa.

fllei'rfjöritter, sm. »§, pl. —t rycerz m.

9lei'd)śfstdje, sf. pl. »n, sprawa /. państwa.

fliefdłśfgepter, »gepter, sn. pl. —, berło monarsze.

fliei'djöfdjlufg, sm. »ffe§, pl. »fdjlüffe, postanowienie n., u-chwała f. sejmu państwowego (historya niemiecka).

sn. pl.

pieczęć f. państwa.

fllefdjśftstbt, sf. pl. »stabte; freie — wolne miasto.

fltei'd)śftstnbe, sm. pl. stany pl. państwa.

fliei'rf)£fteuer, sf. pl. »n, podatek państwowy.

9lei'd)ftstbt, sn. Zakopy pl.; ber §ergog bon — Książe Za-kopski.

fltei'dj^tstg, sm. »(e)§, pl.

sejm m., sejm Rzeszy niemieckiej ; — galten sejmować.

fltei'd)£tstgśstbgeorbneter, sm. »en, pl. »en, poseł m. na sejm Rzeszy niemieckiej, do rady państwa.

fltefdjśtstgśgebtiube, sn.

pl. —, gmach sejmowy.

flteidjStstgśfiigung, sf. pl. »en, posiedzenie n. sejmu, sejmowe.

9lei'djśtstler, sm. pl. —, talar cesarski.

fllei'd)śtruppen, sf. pl. wojsko n. państwa.

flleirf|śu'nmittelbstr, adi. bezpośrednio Rzeszy podległy.

fllefdjśunniittelbstrfeit, sf. bezpośrednie podleganie Rzeszy.

fltei'djśuerbroffenbeit, sf. niechęć /. do związku państwowego.

fltei'd)śberfstffung, sf. pl. »en, urządzenie n., konstytucya f. państwa.

fftei'djätterfsttttmlung, sf. bZ. »en, zgromadzenie n., ze-pranie n. stanów państwa.

fllei'djSbermefer, sm. ą, pi. — rządca m. państwa.

fllei'dj^tiogt, sm. »(e)§, pl. »bögte, namiestnik cesarski.

fltei'dj^ttnibrung, sf. pl. »en, waluta f. państwa.

9łei'rf)f3ttJstppcn, sn. pl. —, herb m. państwa.

fllefdjögeptersw. ob. flleidjg» siebter.

fllei'ditum, sm. pl. »Hinter, bogactwo n.\ obfitość /., pełnia f. ( = §üHe); rozmaitość f. (= flRannigfstltigfeit).

flleif, adi. dojrzały, dostały; rozkwitły; — merben dojrzeć, dostać; ein flJlann in »eren 3al}ren człowiek dojrzały, w dojrzałym wieku; bor ber 3eit — wcześnie dojrzały.

flleif, sm. »(e)§, pl. I. szron m., śron m.; ein mit —-bebedteś §stUpt głowa szronem okryta, siwa; ber — im 33arte śnieżny włos w brodzie; II. 1) obręcz f.; obrączka /., pierścionek m. (= flling); eiserne »en um ein f$aß legen, ein gaff mit eiferenen »en binben obręcze żelazne dać na beczkę; »en UTU etm. schlagen nabijać obręcze; ben »en treiben wpędzać obręcz; 2) skówka /., zwora /., zwiera-dło n. (= ^tfinge); 3) żłobek m. (arch.).

fllei'fdjen, sn. pl. —, (dim. od flleif) obrączka f.

fllei'f e, sf. dojrzałość /., dostałość /., dospiałość f.; dojrzewanie n. ( = flleifmerbeu); 3eit ber — czas dojrzewania, dojrzewanie; gur — gelangen, fommen dojść do dojrzałości, dojrzeć, dostać; gur — bringen doprowadzić do dojrzałości; bst§ 3eugni§ ber — świadectwo dojrzałości.

fliess ein, rie'feln, na. robić rowki; żłobkować (arch.).

fllei'feu, I. na. 1) do dojrzałości doprowadzić, dojrzałym czynić; przyspieszyć; 2) pobić obręczami; II. vn. (1).) dojrzewać, dojrzeć, dostać; ba§ Obst reift owoce-dojrzewają; II. vimprs. śronieć; eś> reift śroni, szron się robi, śron pada; IV. gereift, PP- i adi. dojrzały.

fliessen, sm. »§, pl. —, obręcz /.; obrączka f.

fltei'fentjolg, sn. »e§, pl. »Ijölger, drzewo n. na obręcze.

fllei'f enfpiel, sn. zabawa /. w obręcze.

fllei'feprüfung, sf. pl. »en, egzamin ni. dojrzałości, matura /.

fltei'fegeugnis, sn. »iffe§, pl. »iffe, świadectwo n. dojrzałości.

fliess Hoben, sm. pl. —, imadło n. ze szczękami po-chyłemi.

fliess lid), I. adi. dojrzały; dostateczny; nad) »er Über» legnng po dojrzałym namyśle; II. adv. dojrzale; dostatecznie; fid) etm. — überlegen dojrzale co rozważyć; eine ^rage — Überlegen dobrze, gruntownie namyśleć się nad kwestyą.


fllei'fnistd)er, =binber, sm.

pi. —t bednarz m..

fllei'futOUstt, sm. listopad m.

fllei'fnilg, sn. Ribnica i Ryb-nica /.

fllei'frorf, sm. »(e)§, pl. »rüde, krynolina f.; rogówka f.

fllei'ffdj lugen, sn. »§; 4biet sn. »(e)§, pl. <=er zabawa f. w obręcze.

fltei'fttJerben, sn. dojrzewanie n., dojrzenie n.

fllei'fgstnge, sf. pl. »n, -jie= fjer, sm. pl. —, obcęgi bednarskie; naciąg m.

fRei'gen, SRei'tjen, sm. pl. —f taniec m. w kolo; rej m.; ben — anfüljren przewodzić tańcowi, rej wodzić; ein Ijölli* fcfjet — piekielny rej.

Oiei'genfüfirer, sm. pl. —, przewodnik m. tańca; wodzirej m.; (»in, sf. pl. -innen, -niczka /. tańca).

fRei'gentnns, sm.. pl. »tänge, ob. Zeigen.

9tei'I)e, sf. pl. -n, 1) kolej /.; bet — nad) koleją, po kolei, z kolei, kolejno; ber — nad) etm. ergäben opowiadać co po kolei, w porządku, jedno po drugiem; ber — nad) bran* fommen iść, dostawać kolejno, jeden po drugim; an men ist bie —? na kogo kolej? e§ ist jetjt bie — an bir i teraz kolej na ciebie! auź ber — fragen pytać nie z kolei, wyrywkiem; bie — fd) liessen być ostatnim z kolei; ber 33ed)er ging bie — tjerunt puhar krążył kolejno; bie — roirb and) an ifjn fommen i na niego przyjdzie kolej,przyj -dzie kreska na Matyska; 2) rząd m., szereg m., szyk m.; eine — Käufer, Säume rząd domów, drzew; — bon perlen sznurek pereł; in — Unb ®lieb aufftellen rzędem, rzędami, w szeregu, szeregami ustawić; in — unb @lieb marfdjieren maszerować rzędami, szeregami; — unb ®lieb Ijalten trzymać się w szeregu; bie — fdjliefjen być ostatnim w rzędzie, w szeregu; au§ ber ■— treten wystąpić z szeregu; fid) burd) bie — ber geinbe burd)* ł)auen przebić się przez szyki nieprzyjaciół; 3) łańcuch m., pasmo n. (także przenośnie); eine — bon Sergen łańcuch gór; eine — bon UngliidSf allen pasmo nieszczęść, ciągłe nieszczęścia; 4) serya /., następstwo n., porządek m., rząd; nad) einer langen — bon $al)ren po długich latach; eine — bOU guten Sagen wiele dni szczęśliwych; eine — bon ^ińtntern rząd pokoi (jeden po drugim).

9iei'l)en, I. va. rzędem, w szeregu stawiać, ustawiać, ustawić, układać, ułożyć; szykować; perlen auf eine Sdjnur — nawlekać perły na nitkę, na sznurek; II. fid) — vr. ustawiać się, ustawić się rzędem, w szeregu, szykować się; następować (bezpośrednio) po sobie; II. vn. (1).) deptać (łow.).

fRei'fjen, va. szyć wielkim ściegiem.

Olei!) en, sm. pl. —, 1) ob. Seigen; 2) podbicie n. (u nogi).

Oiei'tjenfolge, sf. pl. =n, następstwo n., kolej f.; bie richtige — innepalten zachować właściwy porządek.

fRei'pengenoffenfdjaft, sf. pl. »en, stowarzyszenie mieszane, zbiorowe.

fRei'tjenmarfcfj, sm. pl. »Tttärfdje, marsz m. w szeregach, w rzędach.

Olei'penfant, sf. pl. »en, zasiew m. rzędem.

Otei'tjentanj, sm. pl.

»tauge, ob. Oteigen.

Olei'tjenmeife, adv. rzędami, szeregami, w rzędach, w szeregach.

Oiei'tjer, sm. pl. —, czapla f.; junger — czaplę n.; auf — beigen łowić czaple.

9łei'f)er=, adi. czapli.

Olei'tjerbeige, sf. pl. »n, ’iagb, sf. pl. »en, łów m. na czaple.

Oiei'pcrbnfd), sm. »e§, pl. *büfd)e, =ftraufe, sm. »e§, pl. »stränge, =ftuig(en), »$, pl. —, kitka czapla, kitka z czaplich piór.

Oieftjerente, sf. pl. »n, kaczka gwiżdżąca, świstoń m.

Olei'perf nlf e, sm. »n, pl. »U, sokół wyuczony do łowu czapli.

fllei'tjerfeher, sf. pl. »u, czaple pióro.

Otei'perfjütte, sf. pl. »n, stanowisko n., buda /. na czaple.

IRei'fjerfdjnabel, sm. pl. »fdjnäbel, czapli dziób; iglica weszkowata, kosiczka /. (rośl.).

Oleiłjnaoel, sm. »§, pl.

*nägel, sworzeń m. powozu.

Olei'Ijttm, adv. po kolei, kolejno.

fRei'tjjeit, sf. deptanie n., parzenie n. się kaczek.

Oleini, sm. »(e)3, pl. rym m.; männlidjer, stumpfer — rym męski; meiblidjer, flingen» ber — rym żeński; gleitenber — rym łokciowy; fd)rt>cbenber — rym lotny; abivedjfelnbe *e rymy przekładane; feinen — finben nie znaleźć rymu; (obraz.) id) finbe feinen — barauf nie znam sposobu na to; »e madjen rymować, wiersze pisać; in »e bringen ułożyć wierszem; einen — abgeben rymować się; fid) einen — auf etm. madjen sönnen umieć sobie co wytłómaczyć.

Oieimart, sf. pl. »en, rodzaj m. rymu; sposób m. rymowania.

Olefnianfgnbe, sf. pl. »n, zadanie rymowe.

Oiei'mbolb, sm. »(e)3, pl. =fd)niieb, sm. pl. »e, rymopis m., wierszokleta m.

Otei'mdjronit, sf. pl. »en, kronika rymowana.

Dlei'nien, I. va. rymować, wiązać słowa, do rymu dobierać; (pogardliwie:) klecić wiersze; II. vn. (Ij.) rymować się, zgadzać się do rymu; zgadzać się, stosować się, kleić się; (obraz.) etm. nidjt gu» fammen— sönnen nie módz czego skleić, pogodzić ze sobą, nie módz czego pojąć; mie reimt fid) baś? jakże to ze sobą pogodzić ? reim bid) ober id) freffe bid) jak się nie zgodzisz, to cię zjem (o rymach częstochowskich).

Diei'mer, sm. <%, pl. —, rymokleta m., wierszokleta m.

Ołeimerei', 9łei'mfdjmiebe= tei' sf. pl. »en, rymoklectwo n., klecenie n. wierszów.

Oleiinfnll, sm. »(e)§, pl. »fälle, spadek m., kadencya f. (w wierszu).

9łei'mfef)Ier, sm. »§, pl. —, błąd m. w rymie.

Otei'nigebidjt, sn. »(e)3, pl. *e, poemat rymowany.

OieVntgeflingel, sn. czcze brzmienie rymów.

Otei'nitnnft, sf. sztuka f. rymowania.

Olei'mfünftler, sm. pl. —, mistrz m. w rymowaniu.

Siei'mlerifon, sn. «§, pl. «fa, =budj, sn. «(e)§, pl. «büdjer, słownik m. rymów, księga rymowa.

Wei/mloś, adi. nierymo-wany.

fRei'mfilbe, sf. pl. «n, zgłoska rymująca się z drugą.

3łei'mfuĄt, sf. mania /. rymowania.

fRei'mnwrt, sn. «(e)g, pl. «e, wyraz rymujący się z drugim.

9łeitt, I. adi. 1) czysty; «e§ SSaffer czysta, przeźroczysta woda; =e§ @olb czyste, szczere złoto; «er Sßein czyste, nie-mieszane wino; 2) (przen.) czysty, nieznaczny, bez skazy ( = mafellog); «er ©harafter czysty charakter; «e ^ylingfrctLt niepokalana dziewica; «e§ §er§, ©etoiffen czyste serce, sumienie; «e§ ©eutfcp sprechen mówić czysto po niemiecku; «e 2luś>fpraćĘ)e czysta, dobra wymowa, bie «e Sßatjrtjeit czysta, zupełna prawda; au§ «er SSer« gefclidjfeit wyłącznie, tylko wskutek niepamiętania, zapomnienia; eto. — madjen, tua« fdjen oczyścić, wyczyścić co, umyć, wyprać co do czysta; fid) —ibafdjCU oczyścić się z zarzutu, podejrzenia, wykazać swoją niewinność, usprawiedliwić się; «en SRunb halten dochować tajemnicy, trzymać język za zębami, nie wypaplać; «en £ifd) madjen znieść ze stołu, sprzątnąć wszystko ze stołu; (także przen.) zrobić czemu koniec; etiu. in§ reine bringen załatwić, zakończyć co; ettb. in§ «e schreiben przepisać co na czysto; mit j—m über ettb. in§ «e fommen ułatwić się, ułożyć się z kim co do czego zupełnie; f—m «en SB ein einfdjenfen powiedzieć komu czystą, szczerą prawdę; ba» ist ein iööfenüdjt bon «ftcm SBaffer to łotr skończony; bon biefer Sdjulb ist er — od tej winy jest wolny; «e §änbe haben mieć nieskalane ręce; II. adv. czysto; szczerze; zupełnie, absolutnie; bsl§ ist — unglaublidj tego wcale uwierzyć nie można; baś> ist — UU« möglich to wcale niepodobna, to być żadną miarą nie może;

— gar nidjt§ nic a nic; — au§« trinfen wypić do ostatniej kropli; — auSeffen wyjeść do szczętu; eine Spradje — fpre« djen mówić jakim językiem czysto, poprawnie; baś §UU£> — halten dom utrzymywać w czystości; ba§ ist — h'aau^ge« toorfeneg ®elb to są pieniądze wyraźnie wyrzucone; er ist ÜU§ bem «Spiele — auśgegangen czysto wyszedł z gry, ani nie wygrał, ani nie przegrał; er ist — berrüdt czysty z niego wa-ryat.

'rein! adv. skrócenie zamiast herein! proszę! proszę wejść! wolno wejść!

3łeineclau'be, (wym.: ren-clod), sf. pl. «U, renglota /.

9łei'neiniml)me, sf. pl. «n, dochód czysty.

Otei'nefe, sm. o§, lis my-kita m.

9iei'nertrng, sm. «(e)§, pl. «trüge, «gewinn, sm. «(e)§, pl. ot, zysk czysty.

9łei'nfall, sm. «(e)ś>, pl. «fülle, niemiła niespodzianka, oszukanie n. się.

Stei'ngenndjt, sn. «(e)§, pl. ot, waga czysta, netto, bez opakowania.

Slei'ngolb, sn. «(e)§, złoto czyste, szczere.

fRei'nfjanf, sm. «e§, len międlony.

fJtei'nljeit, sf. czystość /.; szczerość /.; niewinność f.

Stei'nigen, I. va. 1) czyścić, oczyścić, wyczyszczać, wyczyścić; bon sieden — oczyścić z plam, wywabić plamy; bie Sdjulje bom Äote — (oczyścić trzewiki z błota; bie iöüdjer bom Staube — (o)czyścić, obetrzeć, otrzepać książki z kurzu; (betreibe — młynkować zboże; 2) przeczyszczać, przeczyścić (med.); II. fid) — vr. (h-) oczyszczać się, czyścić się; fid) bom Staube — strzepać z siebie proch; sich bon ettb. — usprawiedliwić się z czego; fid) bom SSerbadjte — oczyścić się z podejrzenia; III. teilli= gent>, ppr. i adi. czyszczący, oczyszczający; przeczyszczajmy.

Stei'nigen, sn. «§, Stei'ni= gung, sf. pl. «en, czyszczenie n., oczyszczenie n.; przeczyszczenie n.; ÜJtariü — gromnica f.

3lei'niger, sm. o%, pl. —, czyściciel m., oczyściciel m.; — ber Sprache purysta m., oczyściciel, poprawca m. mowy, języka.

Slei'nigungöbnb, sn. «(e)§, pl. «büber, kąpiel m. dla czystości.

9łei'nigungśeib, sm. «e§, pl. ot, przysięga oczyszczająca, usprawiedliwiaj ąca.

9łei'nigungśmittel, sn. «§, pi. —, środek m. czyszczenia; lekarstwo przeczyszczające, na przeczyszczenie.

Siei'nigungöopfer, sn. «§, pl. ofiara oczyszczalna.

fRei'nigungöort, sm. o&, pl. ot, oczyszczalnia /.

Slei'nfultur, sf. pl. «en, hodowla f. laseczników, hodowla czysta.

9łei'nlidj, adi. chędogi, schludny, czysty; adv. chędogo, schludnie, czysto.

3łei'nlid)teit, sf. chędogość /., ochędostwo n., schludność /., czystość f.

Stei'nfdjreiber, sm. «§, pl.

—, przepisywacz m.

Slei'nfcfjrift, sf. pl. «en, czystopis m., pismo przepisane na czysto.

3tei£, sm. «fe§, ryż m.; — in SJłildj gelocht ryż na mleku.

ŚReiś, 1) sn. «fe§, pl. «ser, gałązka /., latorośl /., odrostek m., szczep m.’ (bürre) Steife pl. chróst m., rożdże pl.’, 2) pl. moneta portugalska( = SJłilretó).

Steiś-, adi. ryżowy.

Stei'^arfer, sm. oS>, pi. «äder, pole zasiane ryżem.

Slei'öbau, sm. «(e)3, uprawa /- ryżu.

Stei'öbefen, sm. «§, pi. —, miotełka /., miotła ryżowa.

fRei'öbranntroein, sm. «(e)§, pl. ot, wódka /. z ryżu, arak m.

3tei'śbrei, sm. «(e)3, pl. -t, papka ryżowa, gęsta zupa ryżowa.

9łei'śbrot, sn. «(e)§, pl. «e, chleb m. l ryżu.

SRei'jSBrütje, sf. pl. «u, zupa ryżowa.

9iei'śbunb, sn. =(e)§, pl. biinbel, sn. =>8r pl. —, wiązka /. chróstu.

9łei'£iijen, sn. •%, pl. —-, (dim. od 9łei3), różczka /., ga-łązeczka /,

9łei'fe, sf. pl. -n, podróż /.; eine — gu Sanbe, gu SSaffer podróż lądem, lądowa, na morzu, morska; gu einer — fidj rüsten, Anstalten, Vorbereitungen madjen gotować się do podróży; eine — antreten, fidj auf bie — madjen puścić się w podróż, w drogę; auf -U gehen iść, udać się w podróż; auf -n fein podróżować, podróż odbywać; auf ber — begriffen fein być w drodze; eine — nad) Sßien unternehmen przedsięwziąć podróż do Wiednia; — in§ Wslanb podróż za granicę; ^mo gef)t bie — l)in? dokąd jedziesz? dokąd zamyślasz jechać? dokąd bogowie prowadzą? §in- unb Vüdreife podróż do ... i napowrót; auf ber 9tüdreife z powrotem, w powrocie, wracając; j—m glüdlidje — wünschen życzyć komu szczęśliwej podróży; glüd-liche—! szczęśliwej drogi! jedz z Bogiem! niech Bóg prowadzi!

9tei'feabenteuer, sn. pl. —, przygoda f. (w) podróży.

9lei'fenngug, sm. pl. -güge, odzienie podróżne.

9teife'apütt)ete, sf. pl. -n, apteczka podróżna.

9tei'febebarf, sm. -(e)§, potrzeby podróżne.

9iei'febegleiter, sm. pl. —, towarzysz m. podróży.

9iei'feberid)t, sm. -(e)§, pl. sprawozdanie n. z podróży.

9iei'febefd)reibcr, sm.

pl. —, opisujący m., opisywacz m. podróży.

9tei'febefdireibung, sf. pl. -en, opis m. podróży.

fRei'febeftect, sn. pl.

skrzyneczka f. z nożami i widelcami lub innern! potrzebami podróżnemi.

fRei'febibliottjet, sf. pl. -en, biblioteka/. dla podróżujących; zbiór m. opisów podróży.

9łei'febilb er, sn. pl. widoki pl., obrazy pl., wrażenia pl. z podróży.

9łei'febuii), sn. -(e)3, pl. -büchet, 1) rozkład m. jazdy; 2) przewodnik m. dla podróżujących.

91 ei'febünbel, sn. pl.

—• tlomoczek podróżny, zawiniątko podróżne.

9tei'febecte, sf. pl. -U, derka podróżna.

9tei'febinten, sf. pl. -ent= fdjäbigung, sf. pl. -en, zwrot m. kosztów podróży.

9lei'feerinnerung, sf. pl.

-en, wspomnienie n. z podróży.

91 ei'fef ertig, adi. gotowy do podróży; fidj — machen (przy)-gotować się do podróży.

9tei'fefieber, sn. gorączka podróżna; chęć f. podróżowania.

9łei'fefutjrer, sm. pl. —, przewodnik m. dla podróżujących.

9tei'fegefiitjrte, sm. -n, pl. =U, towarzysz m. podróży.

9łei'fegefolge, sn. pl.

—, orszak towarzyszący w podróży.

9lei'fegelb, sn. pl. -er, pieniądze pl. na podróż, na drogę, nadrożne n.; także = ffteifeentfdjäbigung.

OteVfegelegentjeit, «/. pl--en, sposobność f. do podróży; powóz m.

9lei'fegepäd, sn. pl.

tlumok m., pakunek m. (podróżny).

9ieifegepädantlebgettel, sm. pl. —, nalepka tłumo-kowa.

9tei/fegerät, sn. -(e)§, pl. sprzęt podróżny.

9lei'fegefellfdjaft, sf. pl. -en, towarzystwo podróżujące i podróżne.

91 ei'f eg ef ellf djaf ter, sm.

pl. —, towarzysz m. podróży.

9łei/febanbbud), sn. -(e)3, pl. -büdjer, przewodnik m. dla podróżujących, bedeker m.

9tei'fetjut, sm. -(e)3, pl.

-hüte, kapelusz m. od podróży.

9lei'fefarte, sf. pl. -n, mapa drogi wskazująca, mapa drożna.

9iei'fefoften/ dim. -fäftdjen, sn. pl. —, skrzynia /., skrzyneczka f. na sprzęty podróżne.

9lei'fetiffen, sn.     pl. —,

poduszeczka podróżna.

9łei'fefleib, sn.       pl. -er,

suknia podróżna, od podróży.

9lei'fefoffer, sm.    pl. —,

kufer m., do podróży; Keiner — waliza /., walizka f.

9łei'fetoften, spl. koszta pl. podróży.

9łei'fefutfdje, sf. pl. m, kareta f. do podróży.

9iei'fehlft, sf. chęć f. podróżowania, ochota f. do podróży.

9łei'f einstig, adi. mający chęć do podróży, lubiący podróżować.

9tei'feniantel, sm. pl. -mäntel, płaszcz m. do podróży.

9teizfemarfchaII, sm. -(e)§, pl. -matfchälle, marszałek m. podróży.

9lei'f emäfgig, adi. podróżny, jak do podróży; sich — angiehen, au^rüften ubrać się, opatrzyć się we wszystkie potrzeby jak do podróży.

9iei'femübe, adi. zmęczony podróżą; któremu już się sprzykrzyły podróże.

9tei'fen, I. vn. (f.) podróżować; jeździć, jechać; gu 3'uib gu spferbe, gu SSagen, gu SBaffer, gu £anbe — podróżować pieszo, konno, (po)wozem, wodą, lądem; nad) Italien — (po)jechać do Włoch; in Italien — podróżować po Włoszech, we Włoszech; burd) Italien — przejeżdżać, przejechać przez Włochy; mit ber Valjn, mit bem (gu) Schiff — podróżować, jechać koleją, okrętem; über SJlündjen nad) Vatis — (po)-jechać na Monachium do Paryża; nad) !paufe — (po)wracać do domu; hin unb gurüd — jechać tam i na powrót; hin unb h^t — podróżować tam i sam; biefen SBeg finb Wir nod) nie gereift tą drogą nigdy jeszcze nie jeździliśmy; jeb en £ag adjtgig Stilometer — ujechać codzień ośmdziesiąt kilometrów; fiel) mübe — zmęczyć się podróżą; II. gereift, pp. i adi. Weit — ten, co wiele podróżował; ein gereifter 3Rann człowiek, który wiele podróżował, bywalec m.

Wei'fen, sn. Rydzyna /.

9iei'fenbe(r), sm. »en, pl. »en, podróżujący m., podróżny mi.; komiwojażer mi.

fRei'fenbe, sf. pl. »n, podróżująca /., podróżna /.

fJlei'feonfel, sm. pl. —, człowiek mający manię podróżowania; (żart.) pomocnik, ajent handlowy podróżujący.

Olei'fepafs, sm. »ffe§, pl. Spässe, paszport mi., zezwolenie podróżne, przepustka graniczna.

fRei'fepfennig, sm. pl.

pieniądze pl. na drogę.

OteVfeplan, sm. »(e)ś>, pl. »plane, projekt mi., plan mi. podróży.

9łei'feprebiger, sm. pl.

—, kaznodzieja wędrowny.

3lei'fepoIfter, sm. i sn.

pl. —, poduszka podróżna, do podróży.

fRei'feroute, sf. pl. »n, droga /. (jaką się ma podróżować).

9lei'ferfammelnbered)tig= te(r), sm. »en, pl. »en, ugaj-nik mi.

9lei'fefci(f, sm. »(e)§, pl. »fslde, worek podróżny.

9lei'fefpefen, spi. wydatki pl. w podróży.

Dlei'feftipenbium, sn.

pl. »bien, stypendyum n. w celach podróżowania.

fRei'fefurfjt, sf. żądza /. podróżowania.

Stei'fefüdjtiß, adi. pragnący podróży.

gtei'fetafdje, sf. pl. »n, torba podróżna.

fRei'feunfall, sm. pl. »fälle, wypadek mi., nieszczęście n. w podróży.

9łei'fenttfalluerfi(f)erung, sf. pl. »en, ubezpieczenie n. od wypadków w podróży.

fRei'feroagen, sm. •§, pl. —, powóz mi., landara f.; leidjter, ungebedter — bryczka f.

Siei'fettJert, sn. pl.

dzieło n. o podróżach, zawierające opisy podróży.

fRei'fetnetter, sn. ą, gute§ — Ijstben mieć piękną pogodę podczas podróży.

fRei'feseftriing, sf. ob. Steife» Pfennig.

Slei'lejeit, sf. pl. »en, czas mi. podróży; czas do podróży stosowny.

9łei'fe$eug, sn. »(e)§, sprzęty, rzeczy podróżne, do podróży potrzebne, do podróży przygotowane, w drogę wzięte.

fRei'fejiel, sn. »(e)3, pl. cel mi. podróży.

9lei'śfelb, sn. »e§, pl. »er, ob. 3łei§acfer.

9lei'£f)ü I3, sn. ob. Słeifig.

9let'ftg, sn. chróst m., chróście n., chmyż mi., sucho-ręż mi.

9tei'fig, adi. jezdny.

9leifige(r), sm. »en, pl. »en, jezdny żołnierz; bie »en, pl. jazda f.

9tei'śmef)l, sn. pl.

ryżowa mą(cz)ka, puder m.

9lei/śmut)le, sf. pl. »n, młyn mi. do mielenia ryżu.

9let'śpubbing, sm. pl. budyń ryżowy, z ryżu.

9iei'3fd)älfabrif,   sf. pl.

»en, łuszczarnia f. ryżu.

9lei'śfpeife, sf. pl. »n, potrawa f. z ryżu.

9lei'śftrof), sn. , ryżowa słoma.

9lei'3fuppe, sf. pl. »n, zupa ryżowa, z ryżu.

9łei'£ttnirft, sf. pl. »mürfte, kiszka ryżowa, ryżem nadziana.

9lei'feauś, sm. i sn., — neunten pierzchać, pierzchnąć, czmychnąć, zmykać, zemknąć, pryskać, prysnąć, dać drapaka, spalić buty, uciec.

Olei'foblei, sn.     molibden

mi., grafit mi.

9tei'febrett, sn. pl. »er, deska rysownicza, stolnica rysunkowa, rysownica f.

Slei'feen, reifte, reiftest i reiftt, reiftt, rift, ftabe gerissen, I. va. rwać, drzeć; ettu. in Stüde — podrzeć co na kawałki, poszarpać, rozszarpać co (= jerfleifdjen); ein Sod) in etm. — zrobić w czem dziurę; (przen.) unicestwić co; siei) ben §itt bom S’opfe — zedrzeć sobie kapelusz z głowy; einen SSrief entjtoei — podrzeć list; gebern — drzeć pierze; etm. an fid) —- porwać, zagarniać, zagarnąć, zagrabić co, przywłaszczyć sobie co, opanować co; bie SRenge rift mid) mit fid) fort tłum porwał mię z sobą; j—m etm. au§ ber panb — wydrzeć komu co z ręki; f—m bie Kleiber bom Seibe — zedrzeć komu suknie z ciała; fid) bie .paare au§ bem Stopfe — włosy sobie rwać, wyrywać z głowy; fid) ben singer on einem 9?agcl — zadrzeć, zadrasnąć sobie palec o gwóźdź; jĘflcmjen au3 bem 23oben — wyrywać rośliny z ziemi; man sonnte sie nidjt au§einanber— nie można ich było rozerwać; einen fffifd) — rozpłatać rybę; polj — drzewo łupać, Satten — łaty drzeć, łaty robić łupiąc drzewo; j—n au§ ber ©efapr — wyrwać kogo z niebezpieczeństwa, ocalić kogo w niebezpieczeństwie; j—n auś einem Irrtum — wywieść kogo z błędu; soffen — błaznować; SSitje — dowcipkować; 3oten — sprośnie żartować; II. vimprs. e§ reiftt mid) im 2Irm, in bon ©liebern, im gangen Körper rwie mnie w ramieniu, drze mnie po członkach, rwie mnie po całem ciele; III. vn. (f.) rwać się, urwać się, zerwać się; (roze)drzeć się; menu alle Stride (Stränge) — kiedy się wszystkie powrozy porwą, w najgorszym razie; ba rift mir bie ©ebulb natenczas już mi cierpliwości nie stało; anfangen gU — nadrzeć się; IV. fid) — vr. fid) nmettn. — drzeć się o’co, wydzierać sobie co, dobijać się o co, iść o co na udrę; fid) um j—n — wydzierać sobie kogo; id) reifte mid) nicftt feftr. um biefeg Vergnügen nie zależy mi bardzo na tej przyjemności; V. reifeettb, ppr-i adi. ob. fReiftenb.

9łei'ften, sn. 1) darcie m.; — in ben ©liebern rwanie n., reumatyzm mi., w członkach; — im !8audje rznięcie n. w brzuchu; 2) szkicowanie n. (rysunki).

9lei'foenb, I. adi. 1) gwałtowny, szybki, bystry; »er Strom wartki strumień; 2) drapieżny; »eś> SSier drapieżny zwierz; II. adv. bie SBare geftt — ab rozrywają towar, drą się o towar, towar szybko odchodzi.

Wei'foer, sm. pl. —, 1) znacznik m. (stolarski) ; 2) utwór muzyczny, zachwycający bardzo słuchaczy.

5Retzfofeher, «/. pl. »n, 1) pióro rysunkowe, piórko n. do liniowania papieru; 2) futeralik m. do ołówka.

Wetfgfofjle, sf. pl. »U, węglik m. do rysowania.

Wei'fcmafj, sn. pl. znacznik stolarski.

Wetfenagel, sm. pl. »nagel, pluskiewka /.

Wetfcfdjiene, sf. pl. »n, linia rysownicza, lineał rysowniczy.

Dłeifeftift, sm. »(e)§, pl. »e, kredka /. do rysowania.

Wei'fegafjn, sm. »(e)g, pl. patynę, ząb psi (anat.).

Wei'fegeug, sn. pl. *Cr narząd rysunkowy, ryso-wadło nv sztuciec rysowniczy.

Wei'ßgirfel, sm. »§, pl. —, cyrkiel rysowniczy.

Wettangug, sm. »(e)§, pl. »JÜge, ubiór m. do jazdy wierzchem.

Wei'tbafjtt, sf. pl. »en, ujeżdżalnia /.

Weit'bat, ndi. »eg Ster zwierzę, ujeżdżone, spokojne.

Wei'tberfe, sf. pl. »n, czaprak m.

Wei'tel, sm. =g, pl. —, drążek m., kijek m., pałeczka /., odbijak m.

Wei'teln, va. bić, uderzyć pałeczką.

Westen, ritt, Ijabe geritten, I. va. jechać, jeździć na koniu, wierzchowcu; er reitet immer einen (gdjimmel jeździ zawsze na siwku; ein ^Sferb gn Sd)an» ben — zajeździć konia, zniszczyć konia (złą) jazdą; bie Wferbe in bie Sdjmemme — prowadzić konie do wody; j—n über ben Raufen — powalić kogo koniem o ziemię, stratować kogo koniem ;(obraz.) einen Sidjter — cytować bezustannie jakiego poetę, jeździć na jakim poecie; ben reitet ber Seufel zły duch go nagaba, kieruje nim; II. vn. (f.) jeździć, jechać wierzchem, konno; ans einem )]3ferbe — jechać na koniu, na wierzchowcu; fpa» gieren — jechać wierzchem na przechadzkę; (im) <5d)ritt — jechać stępią; (im) Srab — jechać człapem, szłapem, kłusem, kłusować; (im) @alopp— jechać cwałem, cwałować; einen SSeg —jechać wierzchem pewną drogą; (obraz.) auf etm. (t)erum)— mówić ciągle o tern samem; ans @d)ufterg Wappen — iść pieszo; fid) mübe — zjeździć się.

Wei'ter, sm. »g, pl. —r 1) jeździec m.'t er ist ein guter — jest dobrym jeźdźcem, umie dobrze jechać konno; 2) jezdny m., konny m. (żołnierz), ka-walerzysta m.; ein Regiment — pułk jazdy; 2) fpanifdje — rogatki pl. (w twierdzach).

Wei'teraitfgug, =trupp, sm. <e)g, pl. »güge, »en, =fdjar, sf. pl. »en, kawalkada /., pochód jezdny.

Wei'terbienjt, sm. »(e)g, pl. służba konna.

Weiteres, sf. pl. »en, jazda /.; konnica /., kawalerya /.

Wei'terfäbnridj, sm. pl.

podchorąży m. od jazdy, kornet m.

Wei'tergefed}t, sn. pl.

potyczka f. między konnicą, potyczka konna.

Wei'terbaufen, sm. pi.

—, oddział m. konnicy.

Wei'terin, sf. pl. »innen, jeźdczyni /., amazonka f.

Wei'terfünjte, sf. pl. zręczne ćwiczenia, ewolucye pl. na koniu.

Western, w. przesiewać.

Wei'terpoften, sm. pl.

—, straż konna.

Wei'terregiment, sn. »(e)g, pl. »er, pułk m. jazdy, konnicy.

Wettermann, sm. »eg, pl. »leute, ob. Weiter.

Wetterjtanbbilb, sn.

pl. »er, =ftatne, sf. pl. »n, posąg m. na koniu.

Wetterftiefel, sm. pl.

—t but m. do jazdy konnej.

Wetterftürf, sn. »(e)g, pl. •t, =ftnrfrf)cn, sn. pl. —, igrzysko konne; zręczny zwrot jeźdźca.

Wei'tergng, sm. »(e)g, pl. »güge, kawalkada f.

Wettgerte, sf. pl. »n, pręcik m., trzcinka f. do konnej jazdy.

Wettgrag, sn. »feg, pl. »grä» ser, trzcinnik m., ostrzyca f.

Wettgurt, sm. »eg, pl. poprąg m.

Wettbanbfrfjuf), sm. »(e)g, pl. rękawiczka /. do konnej jazdy.

Wei'tfjofen, sf. pl. spodnie pl. do konnej jazdy, szarawary pl.

Wett jade, sf. pl. »n, kurtka /. do konnej jazdy.

Wei'tfleib, sn. »eg, pl. »er, ob. Weitangug.

Wettfnedjit, sm. »(e)g, pl. »e, masztalerz m., dozorca stajenny.

Wettfnodjen, sm. pl. —, kostniaki pl. w mięśniach uda.

Wetttunft, sf. sztuka /. jeżdżenia konno.

Wettlebrer, sm. pl. —, nauczyciel m. jazdy konnej.

Wei'tnagel, sm. »g, pl. »nägel, punkt m. przesuwnicy (górn.).

Wei'tp eitftf) e, sf. pl. »n, ob. Weitgerte.

Wettpf erb, sn. »(e)g, pl.

=rofg, sn. »ffeg, pl. »ffe, koń wierzchowy, koń pod wierzch, wierzchowiec m.

Wettplatg, sm. »eg, pl. ■»plafce, plac m., miejsce n. do jeżdżenia konno.

Wettpoft, sf. pl. »en, poczta konna.

Wettrorf, sm. pl. »röde, surdut m. do konnej jazdy.

Wei'tf stttel, sm. pl. »sattel, siodło n. na konia.

Wei'tfdiule, sf. pl. »U, ujeżdżalnia /., jeżdżarnia /., manę ż /.

Wettftiefel, sm. <%, pl. —, but m. do konnej jazdy.

Wettunterridjt, sm. »(e)g, =jtunbe, sf. pl. »n, nauka /., lekcya f. jazdy konnej.

Wettroedjfel, sm. pl. —, weksel m. z grzeczności.

Wettmeg, sm. »(e)g, pl. »e, droga f. do jazdy konnej.

Otei'troolf, sm. =(e)§, ose-dnienie n.

fllei'tgeug, =gefd)trr, sn. =(e)3, pl. -e, rząd m. na konia.

jjlet'g sm. -e§, pl. -e, 1) podnieta /.; 2) powab m., pociąg m., urok m. (= sauber); ponęta f., siła przyciągająca ( = 21ngieljung§fraft); 3) wdzięk m-.(= Stebretg, 9IngieI)ung§fraft).

3lei'$bat, adi. 1) wrażliwy; 2) drażliwy; 3) porywczy, po-pędliwy ( = jäljgorntg).

fRßi'gbarfett, sf. 1) wrażliwość f.; 2) drażliwość f.; 3) porywczość /., popędliwość f.

fflfi'gClt, va. 1) pobudzać, pobudzić, wzbudzać, wzbudzić, podniecać, podniecić; bie fHetU gietbe — wzbudzić ciekawość; ben Ślppetit, bie iöegierbe — zaostrzyć apetyt, obudzić żądzę; gum ßadjen — pobudzić do śmiechu; 2) drażnić; j—tt (auf) — rozdrażnić kogo; 3) pociągać do siebie, wabić, nęcić.

flłei/gen, sn. -§, ob. Steigung.

Stei'gCnb, adi. 1) podniecający, pobudzający; SJHttel podniecający środek; 2) drażniący; 3) śliczny, powabny, pełen wdzięków, czarodziejski; =e ®egenb powabna, urocza okolica.

Slei'gfstfer, sm. -§, pl. —, omomiłek m., brzeżnoplamek m., pryszczenica /. (rodzaj muchy hiszpańskiej).

fRei'gter, sm. -ę>, pl. —, rydz m. (grzyb).

3lei'gloś, adi. niepowabny, bez wdzięku; nie podniecający, mdły.

Slefglofigfett, sf. brak m. powabu, wdzięku; mdłość m., nieczułość /.

fltei'gmittel, sn. pl. —, środek podniecający, pobudzający, drażniący; (obraz.) pobudka /., bodziec m.; — gum $8 ofert pokusa do złego.

Stei'gung, sf. pl. -en, 1) pobudzanie n., podniecanie n.; 2) drażnienie n.; 3) pociąganie n., wabienie n.

Slei'gÜOll, adi. pełen wdzięku, powabu.

Siefapitnlatw'n, sf. pl. =eit, zestawienie n., powtórzenie n., rekapitulacya f.

Stefapituliß'ren, va. zestawiać, zestawić, powtarzać, powtórzyć, (z)rekapitulować.

Ste'fel, sm. -§, pl. —, gron-dal m., gbur m.

Htefelei', sf. pl. -en, gburo-watość /.

3te'felfjaft, adi. grubiański, gburowaty.

Sle'teltt, fidj — vr. i va. fidj —, feine ©lieber — wyciągać się, rozpierać się.

SteHamatio'n, sf. pl. =en, reklamacya /., poszukiwanie n., dochodzenie n. swego prawa, żądanie n. zwrotu; podanie n., prośba f. o uwolnienie od służby wojskowej.

Sleflantatto'ngbitreait, sn. -§, pl. »§, oddział m. zażaleń, biuro reklamacyjne.

Steflo/me, sf. pl. -n, reklama /., polecenie n., zalecanie n., obwieszczenie polecające, zachwalające; — madjen für etm. robić dla jakiej rzeczy reklamę, zachwalać, polecać co.

Stetlcimie'ren, va. reklamować, poszukiwać, żądać zwrotu; poda(wa)ć, prosić o uwolnienie od służby wojskowej; u-żalać się, wnieść zażalenie (= fidj befragen).

Sieflct'ntesoften, spl. koszta pZ. reklamy.

Stefognitio'n, sf. pl. -en, rozpoznanie n., potwierdzenie n., rekognicya /., uznanie n. prawdziwości, ważności czego.

9łefognitio'ndgind, sm. .fe$, pl. -\e, opłata rekognicyjna, czynsz płacony jedynie celem uznania prawa własności.

Słefogno3gie'ren, I. va. rozpoznawać, uznawać, potwierdzić wiarogodność, prawdziwość osoby lub rzeczy; fidj — lassen dać stwierdzić tożsamość swej osoby; II. va. i vr. (Ij.) rekognoskować (np. położenie miejsca); wysyłać na zwiady, wywiady, śledzić, badać (np. poruszenia nieprzyjacielskie), wyjeżdżać na zwiady.

Slefognü^gie'ruiig, sf. pl. =en, zwiady pl., wywiady pl., wywiadki pl., zasięgnięcie n. wiadomości, rekognoscya f.

Stefognüögie'rungdpa2 trouille, (wym.: -truj) sf. pl. -n, =trupp, sm. -(e)§, pl. patrol /., straż wysłana na zwiady.

fRßfügnodgie'rungöfdjiff, sn. -(e)§, pl. -e, okręt wysłany na zwiady.

Słcfonunnnbatiifn, sf. pl.

-en, polecenie n., rekomanda-cya f.

Slefommanbie'ren, va. polecać, rekomandować; einen 93rtef — polecić, zapisać list (= einfifjreiben).

Slefonftruie'ren, va. odbudowywać, odtwarzyć, rekonstruować.

flicfoiwaledge'nt, sm. -en, pl. -en, rekonwalescent m., przychodzący m., powracający m. do zdrowia.

Hlefontistleöge'ng, sf. wy-zdrowiny pl., rekonwalescen-cya f.

Slefü'lb, sm. -§, pl. -e§, rekord m., złożenie n. dowodu największej chyżości w wyścigach, największej siły w zapasach i t. p. (sport, także przen.) bcn — fdjlagen pobić rekord.

9łetreatio'n, sf. pl. =cn, wypoczynek m. po pracy, czas m. rozrywki, rekreacya f.

9łefrebitVn, sn. -(e)§, pl. -e, odwołanie n. uwierzytelnienia, rekredytywa f.

9letriminatio'it, sf. pl. =en, oskarżanie n. się wzajemne, rekryminacya f.

Slefru't, sm. =en, pl. «en, rekrut m., nowozaciężny m. (wojsk.).

9łefru'tenauśbilbung, sf. ćwiczenie n. rekruta.

Olefru'tenaudfjebung, sf. pl. -en, branie n. rekruta, zaciąg m. żołnierzy.

SRefru'tieren, I. va. brać w rekruty, zaciągać do wojska; II. fidj — vr. fidj — (au3) składać się (z).

Oiefrutie'ren, sn. -§, 9lefrm tie'tUng, sf. pl. -en, branie n. do wojska, branka f.

Oleftadgenfio'n, sf. pl. -en, wzniesienie się proste, ascenzya prosta (astrom).

SHeftififatio'n, sf. sprostowanie n., wyjaśnienie n. ; oczyszczanie n. (spirytusu) rekty-fikacya f.’ obliczenie n. długości łuka (mat).

Oteftifßie'ren, va. 1) poprawiać, sprawdzać, sprostować, rektyfikować; (= be» richtigen); 2) czyścić, oczyszczać, oczyścić, rektyfikować (chem.).

91 eftio'n, sf. rządzenie n. (jakim przypadkiem,) rekcya /. (gram.).

9le'fto, sn. pl. pierwsza strona kartki.

9łe'ftor, sm. pl. »to'ren, rektor m., przełożony m. szkoły.

9teftora't, sn. »(e)§, pl.

1) urząd rektorski, godność rektorska, rektorstwo n.; 2) godność /., urząd m. pierwszego kapłana ustanowionego przy jakim kościele; 3) rektorat m., biuro n., mieszkanie n. rektora.

9te'ftorfteHe, =ttmrbe, sf. urząd m., godność /. rektora.

9łefnrre'nt, adi. »e Słeitje zwrotny szereg (mat.).

9lefnrrie'ren, vn. (I).) 1) udać się, zwrócić się do kogo; 2) robić zażalenie, rekurować.

9łefn'tf3, sm. pl. »fe, odwołanie n. się (do wyższej władzy), rekurs m.; ben — ergreifen wnieść rekurs, odwołanie, rekurować, odwołać się.

9łelai'£, (wym.: rele), sn. —, 1) odmiana f. konia lub koni w podróży; mit — fafjren odmieniać konie w drodze, jechać rozstawionymi końmi; 2) przenośnik m. (elektr.).

Ołelafśpferb, sn. »(e)§, pl. koń m. do odmiany w drodze, koń do przeprzągu, od przeprzągu.

9lelatio'n, sf. pl. »en, 1) zdanie n. sprawy, relacya /.; 2) stosunek m., związek m.; względność /., stosunek, relacya.

9lelati'o, adi. względny, stosunkowy, odnośny; ein »er ^Begriff wyobrażenie, pojęcie względne.

9lelatiüitä't, sf. pl. »en, względność /.; odnośność /.

9telati'üpronomen, sn.

pl. »mina, 9łelati'tnim, sn. »(§), pl. »tiba, zaimek względny (gram.).

9łelati'ofa(5, sm. pl. »fätje, zdanie względne (gram.).

9lelegatio'n, sf. pi. »en, wydalenie n., usunięcie n., relegacya f.

9lelegie'ren, va. wydalić, usunąć, relegować (n. p. studenta z uniwersytetu).

9lelic'f, sn. pl. relief m., pół wypukła rzeźba; (także przen.) powaga /., znaczenie n.; ba§ gibt itjm ein gemiffeS — to mu nadaje pewną powagę; Sa§— (wym.: ba—) wklęsłowypukła rzeźba; §aut— (wym.: ho—) wznio-słowypukła rzeźba.

9leligio'n, sf. pl. »en, re-ligia f.; wyznanie n. (= Se» fenntntó); wiara f. (=®lauben); kościół m. (= ®ird)e); religijność /. ( = ^Religiosität); fid) ju einer — belennen wyznawać jaką religię; eine — annefjmen przyjąć religię; feine — änbern zmienić religię, wyznanie.

9teligio'nśanberung, sf. pl. »en, zmiana f. religii.

)Religio'nśangeIegenf)eit,

sf. pl. »en, ob. 9?eligion§facf)e.

9leligio'n£bebrü(fnng, sf. pl. »en, ucisk religijny.

9łeligio'n§befenntniś, sn. »iffe§, wyznanie n. (wiary); re-ligia /., wiara f.

)ReIigio'nśbnd), sn. pl. »büdjer, książka /. o religii, do nauki religii, książka religijna.

9leligio'nśbnlbnng, sf. to-lerancya religijna.

9łeligio'n$ebift, sn. »(e)§, pl. »e, edykt religijny.

9leligio'nśeib, sm. »c§, pl. przysięga religijna.

9łeligio'nśeifer, sm. zapał religijny; blinber, über» triebener, —fanatyzm religijny, zażartość, zagorzałość religijna.

9leligio'nśfreilieit, sf. pl. »en, wolność f. religii, wyznań.

9leligio'n<3friebe, sm. »n§, pokój religijny, pokój zapewniający wolność wyznań.

9teligio'n£genoffe, sm. »n, pl. »n, spółwyznawca m., spół-wierca m.

9łeligio'nśgefif)i(f)te, sf. hi-storya f. wyznań, historya święta.

9ieligio'nśgefeIIfdjaft, sf. pl. »en, stowarzyszenie religijne.

9leligio'nśgefpraii), sn. »(e)§, pl- rozmowa o sprawach religijnych; dysputa teologiczna (między katolikami a protestantami).

Vteligio'nötjanbfung, sf. pl. »en, akt, czyn religijny.

9łeligio'nśfrieg, sm. »(e)§, pl. wojna religijna.

9leligio'nślel}re, sf. pl. »n, 1) dogmat m., zdanie n. wiary; 2) nauka /. religii.

9łeligio'nślelirer, sm.. pl. —, nauczyciel m. religii.

Oleligio'n^Ioö, adi. bez religii, niereligijny.

9łeligio'nślofigteit, sf. brak m. religii, niereligijność f.

9łeligio'n£nieiiuing, sf. pi. »en, zdanie n., opinia f. w sprawach, o sprawach religijnych.

9ieligio'nśpartei, sf. pl. »en, partya religijna, stronnictwo religijne.

9leligio'nśliliilofopljic, sf. filozofia religijna.

9łeligio'nśfadje, sf. pl. »n, rzecz, sprawa religijna, religii się tycząca.

9teligio'nśfd)tuanner, sm.

pl. —, fanatyk m., zagorzalec religijny.

Oleligio'nöfrfjtDärnieret, sf. pl. »en, fanatyzm religijny, zażartość religijna.

9teligio'n£fefte, sf. pl. »n, sekta religijna.

9leligio'nśftifter, sm.

pl. —, założyciel m., twórca (nowej) religii.

9teligio'nśftreit, sm. »(e)§, pl. »e, streitig feit, sf. pl. »en, spór religijny.

9ieligio'nśtrennnng, sf. pl. »en, szyzma n.

fReligion'önbung, sf. pl. »en, wykonanie n. religii.

9teligio'n£unterridjt, sm. »(e)§, nauka /. religii.

9ieligio'nśoeradjter, sm.

pl. —, bluźnierca m.

Dieligio'nönerslifjtnng, sf. bluźnierstwo n.

Oleligiü'nööerbefferer, sm.

pl. —f reformator m., odnowiciel m. religii.

fReligio'nötJerbefferung,

sf. pl. -en, reformacya religijna.

9leligio'n3tnal)rl)eit, sf. pl.

-en, prawda religijna.

nteligw'n^tuerfifel, sm. -§, pl. —, zmiana /. religii, wyznania.

dleHniü'nsiüiffenfrfiaft, sf. pl. -en, nauka f. o religii lub o religiach, teologia f.

sJteItgio'n^3tt)ang, sm. (e)§, przymus religijny.

röeligtö'ä, adi. religijny, wierzący; pobożny, bogobojny; adv. religijnie; pobożnie, bogobojnie.

flteligiofitö't, sf. religijność /.; wiara/.; pobożność /., bo-gobojność /.

Steifsten, sn. pl. pozostałości pl.

31 e'ling, sm. -(e)$, pl. -e i sf. pl. -en, poręcz /., baryera okrętowa.

Sleli'quie, sf. pl. -U, relikwia /., świętość /., świętobli-wość /., zabytek m., szczątka f. świętego.

3lelVqniennnl)etnng, =ner= elirung, sf. pl. -en; =bienft, sm. pl. ^e, adorowanie n., czczenie n. relikwii.

IReli'qnientäftdjen, =ge= molbe, sn. pl. -rauin, =frfjrein, sm. -(e)3, pl. -räume, -jdjreine, relikwiarz m., zbiór m., skład m., schowanie n. zabytków, szczątków świętych.

Sleineinfr, sf. pl. -en, pomoc /., zaradzenie n. ( = Ab-Ijilfe).

Slemini^e'ns, sf. pl. -en, przypomnienie n., wspomnienie n. reminiscencya /. ( = Erinnerung).

Sternik, adi. ob. Hängepartie.

Slemi'fe, sf. pl. -U, remiza /., szopa /., wozownia f.

Slemiffiü'n, sf. pl. -en, odłożenie n. sprawy.

Stemitte'nben, spl. rzeczy (w szczególności książki przez księgarzy) niesprzedane i zwrócone.

9lemi'ttent, sm. -en, pl. -en, remitent m., odsyłający m.

(napowrót), zwracający; — eines Söedlfets nabywca m. wekslu.

Stemittie'ren, va. odsyłać, odesłać, zwracać, zwrócić, remisować.

Otenroln'be, sf. ostry sos.

Hlemonftrntw'n, sf. pl. -en, przeciwstawienie n., remon-stracya f.

9łemonftrie'ren, va. i vn. (I).) przeczyć, odeprzeć, odpierać (czyj wniosek lub zdanie), remonstrować.

Stemo'nte, sf. pl. -n, re-monta /., konie do jazdy w miejsce niezdatnych dostawione, konie jako niezdatne do służby odstawione, wybrakowane (wojsk.).

Olemo'ntepferb, sn.

pl. koń remontowy, koń świeżo dostawiony lub wybrakowany (wojsk.).

9łenwntie'ren, va. dostawiać lub wybrakować konie, remontować (wojsk.).

• 3łemontoi'r, (wym.: -mon-toar), sm. *§, pl. *§, -uljr, sf. pl. -en, remontoar m. (zegarek kieszonkowy).

3łenwrto'r, sm. pl. -e i holownik m.

Otenwrfie'ren, va. holować.

Htenwtiü'tt, sf. pl. -en, usunięcie n., oddalenie n. (z urzędu).

Ötemoüie'ren, va. usunąć.

Stempelet', sf. pl. -en, pro-wokacya /., obrażające potrącenie.

Üte'inpeltt, va. zderzyć się, prowokować; j—n — (zwykle: anrempeln) potrącić kogo, by go obrazić.

Ste'mpter, Sle'mter, sm. pl. —, refektarz m. (w klasztorach).

Otemuneratio'n, sf. pl. -en, wynagrodzenie n., remunera-cya /.

9temuuerie'rett, va. wynagradzać, wynagrodzić.

Ołenaifftfuce, (wym.: -ne-sąs), sf. odnowienie n., odrodzenie n., renesans m. (sztuki starożytnej).

3łenba'nt, sm. -en, pl. -en, skarbnik m., podskarbi m., poborca m., wypłatca m., ren-dant m.

Stenbantu'r, sf. pl. -en, rendantura /., godność /., urząd m. rendanta; mieszkanie n. rendanta.

9lenbß3büU'3 (wym.: rą-dewu), sn. —, pl. —, schadzka /., zejście n. się, zamówienie n., randewu n.; fiel) mit j—m ein — geben dać sobie z kim randewu, umówić się z kim o miejsce zejścia.

Slenega't, sm. -en, pl. -en, odstępca m., odszczepieniec m. wiary, perekińczyk m., renegat m. (= Abtrünniger).

Slenega'tentitm, sn. odstępstwo n., odszczepieństwo n. wiary.

Slene'tte, Steine'tte, sf. pl. -U, renet(k)a /. (gatunek jabłka).

'Jlenite'nt, adi. uporczywy, uporny, krnąbny, nieposłuszny (= miberfpenftig).

Slenite'ns, sf. uporczywość /., krnąbrność /., renitencya f. (= SBiberfpenftigfeit).

Ste'nfe, sf. pl. -n i Slenf, sm. pl. -c(n), renka f. (ryba).

Ote'nfen, va. ciągnąć (członki).

9lenfo'ntre (wym.: rąn-kątr), sn. pl. spotkanie n.' sprzeczka /., starcie n. się (= «Begegnung)'

Sle'nnarbeit, sf. pl. -en, dymarka /., wykuwanie bezpośrednie, dymarstwo n., fry-szowanie żelaza bezpośrednie (górn.).

Ste'nnarbeiter, sm. pl.

—, dymarz m. (górn.).

«Jle'nnbapn, sf. pl. -en, biegalnia /., tor wyścigowy, plac m. gonitwy.

Ste'nnen, va. i m. rannte, fjabe i bin gerannt, 1) (f.) biedź (pędem), pędzić, lecieć; mit j—ttt UUl bic SBette — biedź z kim na wyścigi; gerannt fommen pędem przylecieć, przybiedz; er rennt, ató menn iłjm ber Äopf brennte leci jak szalony, jak zagorzały; gegen etiu. — wbiedz w co, uderzyć się, trącić się o co w biegu; nad) ettt). — ubiegać się (chciwie) o co, za czem; j—n, etm. §u 23oben, 1 über ben Raufen — w szybkim biegu (potrącić i) powalić kogo, co na ziemię; j—m ben ®egen burd) ben £etb — przeszyć kogo szpadą; (przen.) in fein Rerber» ben, linglücf — na oślep biedź w zgubę, pogrążać w się nieszczęście, pędzić w przepaść; mit bem Stoffe gegen bie Söctnb — chcieć głową mur przebić, chcieć dokazać niepodobnych rzeczy; 2) vn. (I).) biedź, brać udział w wyścigach, w biegu.

Re'nnen, sn. pl. —, (szybki) bieg m., pęd m., lot m.; bie (Sffiett) — wyścigi pl.’, in bollem — w szybkim biegu.

Re'nner, sm. pl. —, biegacz m.; koń wyścigowy, wyścigowiec m., biegun m.

Re'nntjerb? sm. »(e)§, pl. dymarka f. (górn.).

Re'nnjagb, sf. pl. »en, polowanie konne.

Re'nnpferb, sn. »(e)3, pl. koń wyścigowy.

Re'nnplafc, sm. »e§, pl. »plä^e, ob. Rennbahn.

Re'nnfdjiff, sn. »(e)3, pl.

okręt m., statek m. szybko pływający, szybkopęd m.

Re'nnfpiel, sn. »(e)§, pl. gonitwa /., wyścigi pl., turniej m.

Re'unfpinbel, sf. pl. »n, wrzeciono n. w tokarce.

Re'nnftall, sm. »(e)§, pl. »stalle, stajnia /. dla koni wyścigowych.

Re'nntier, sn. »(e)§, pl. renifer m., ren m. (zwierzę).

Re'nnüogel, sm. »§, pl. »böget, ściga f.

Re'nntuagen, sm. »§, pl. wóz wyścigowy, do wyścigów.

Re'nnjiet, sn. pl.

meta /. na placu gonitwy, dobieg m. (wyścigowy), miejsce n. dobiegu.

Renomma'ge(wym.: -maż), sf. ob. Renommieren s.

Renomme'e, sn. sława /., opinia /., wziętość /., renoma /.

Renommieren, va. chełpić się, chlubić się, przechwalać się, renomować; junaczyć, junaka udawać.

Renommieren, sn. *§; Re= nommifterei', sf. pl. »en, chełpienie n. się, przechwalanie n. się, renomowanie n.; juna-kierya f.

Renommiert, adi. renomowany, dobrze znany, z dobrej strony znany; »e fyitma firma znaczna, rzetelna.

Renommi'ft, sm. »en, pl. »en, samochwał m., chełpliwiec m., junak m., renomista m.

Reno'nce (wym.: -nąs), sf. pl. »n, renons m.’ — maćtjen zrobić renons, nie dodać do koloru (w grze w karty); (przen.) — fein być nieukiem, być nieznacznym; (w mowie studenckiej:) członek nadzwyczajny stowarzyszenia.

Renoncie'ren, vn. (1).) zrzec się czego, renonsować na co; zrobić renons, (w kartach).

Renooatio'n, sf. pl. »en, odnowienie n.; przedłużenie n. (przy wekslach).

Renobie'ren, va. odnawiać, odnowić, naprawiać, naprawić.

Renta'bel, adi. zyskowny, popłatny.

Rentabilitü't, sf. zysko-wność /., popłatność /., rentowność /.

Re'ntamt, sn. »(e)§, pl. »stmtet; =tammer, sf. pl. »n, izba skarbowa; urząd pobor-czy.

Re'ntamtmann, =meifter, sm. ■>$, pl. »leute, »meister, podskarbi m., intendant m.

Re'nte, sf. pl. »n, renta /., dochód m., przychód m., czynsz m., procent m., odsetki pl.; czysty dochód, zysk m. z nieruchomości, intrata /.; jsttjt» lidje — (roczna) renta, roczna intrata; bon feinen »n leben żyć z dochodu własnego majątku, żyć z procentów; eine — (lU§fet}en wyznaczyć rentę; fein Q5elb auf »n legen pieniądze umieścić na procent; eine 4projentige — renta cztero-procentowa.

Re'nten, rentieren, vn. i fiel) — vr. (ty.) przynosić procenta, przynosić dochód; ba§ rentiert fiefj nidjt to się nie opłaca, to się nie nagrodzi.

Re'ntenaMöfung, =tilgung, sf. pl. »en, spłacenie n., umorzenie n. rent.

Re'ntenummanbhmg, sf. pl. »en, konwersya /., przemiana /. rent.

Re'ntenberfidjerung, sf. pl. »en, ubezpieczenie n. rent dożywotnich.

Rentie'r (wym.: -tje), sm.

•%, pl. •$, ob. Rentner.

Rentie'ren, vn. (lj.) ob.

Renten.

Re'ntner, sm. —, kapitalista m., rentier m., sa-mopan m., żyjący z dochodów własnego majątku.

Renunjiatio'n, sf. pl. »en, zrzeczenie n. się, renuncyacya /.

Reorganisation, sf. pl. »en, nowe urządzenie n., przekształcenie n., reorganizacya /.

Reorganisation*, adi. reorganizacy j ny.

Reorganifa'tor, sm. pl. »to'ren, odnowiciel m., reor-ganizator m.

Reorganisieren, va. przekształcić, na nowo urządzać, reorganizować.

Reparatur, sf. pl. »en, naprawa /., odnowienie n., wznowienie n., wyporządzenie n., reparacya f.

Reparieren, va. naprawiać, naprawić, wznawiać, wznowić, wyporządzać, wy-porządzić.

Repartieren, va. rozkładać, rozłożyć, porozdzielać, rozdzielić w pewnym stosunku, re-partować.

Repartitio'n, sf. pl. »en, rozdział m., podział m. rozkład m. w pewnym stosunku, repartycya f.

Repertoire (wym.: -toa'r), sn. *8. pl. repertoarz m., spis m. sztuk, jakie mają być grane w teatrze w ciągu pewnego czasu ( = ©pielplslll).

Repertorium, sn. •$, pl. »rien, spis m., skorowidz m., wykaz m., repertoryum n.

Repete'nt, sm. »en, pl. »en, powtarzający m., repetent m.; pomocnik m. profesora, docent m.

Repetie'ren, va. powtarzać, powtórzyć, repetować.
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fRepetie'rgenjetjr, sn. «(e)§, pl. *£, repetyerka /., maga-zynówka /. broń magazynowa.

fRepctie'rulir, sf. pl. «en, repetyer m., zegar bijący, powtarzający czas.

fRepetitio'n, sf. pl. «en, powtarzanie n., powtórzenie n., repetycya f.

Olepetito'riiim, sn. pl. »tten, powtórzenie n., kurs powtarzalny; książka do powtarzania, repetytoryum n.

SRepli'f, sf. pl. «en, odpowiedź /.; replika /., odpis m. (prawo).

Dteplijie'ren, vn. (1).) odpowiedzieć; replikować, wnieść replikę, odeprzeć zarzut (prawo).

9teponie'ren, va. złożyć, odłożyć, reponować (np. akty sądowe); napowrót włożyć.

fRepo'rter, sm. pl. —, sprawozdawca m., reporter m. (dziennikarstwo).

fRcpofitio'n, sf. pl. «en, złożenie n., repozycya f.; włożenie n.

9lepofito'rium, sn. «§, pi. «rten, półki pl., szafa f. na książki, repozytoryum n.

Hłc ypCtt, sn. Rupin m.

Ote'ppfjufjn, sn. = 9?e6« fyntjn.

IRepräfenta'nt, sm. «en, pl. «Clt, przedstawiciel m., zastępca m., reprezentant m.

SRrpräfenta'ntin, sf. pl. »innen, przedstawicielka /., zastępczyni /., reprezentantka f.

fRepräfentatio'n, sf. pl. «en, zastępstwo n., reprezentacya /., przedstawicielstwo n.

fRepräfentatio'nggelber, = soften, spl. koszta pl. re-prezentacyi, zastępstwa.

fRepräfentati'tJftjftent, sn. =(e)g, pl. system reprezentacyjny (pol., praw.).

OletJräfentati'ooerfaffnng, sf. pl. «en, konstytucya f. (reprezentacy j na).

fRepräfentie'ren, I. w. j—n — reprezentować, przedstawiać kogo, zastępować kogo, działać w czyjem imieniu; II. vn. (1).) przedstawiać, znaczyć co.

^Repressalien, spl. przeciwdziałanie n., odwet m., re-presalia pl.; — angilben, ge« braudj en używać prawa odwetu.

^Repreffi'ontaferegel, sf. pl. «n, środek represyjny, odpierający.

fRepri'fe, sf. pl. «n, powtórzenie n., repryza /.

fReprobotio'n, sf. pl. «en, nagana f., odrzucenie n., re-probacya f.; — bei einer jßrü« jung nieuznanie za uzdatnionego przy egzaminie, egzamin niepomyślny.

fReprobie'ren, va. ganić, nie pochwalać, nie uważać za dobre, odrzucać, odrzucić; bei ber Prüfung — spalić przy egzaminie.

fReprobnttio'n, sf. pl. «en, reprodukcya /., wznowienie n.; kopia /., przerys m. (n. p. obrazu).

fReprobuttio'ng traft, sf. pl. «freiste, siła reprodukcyjna, odradzająca; zdolność /. odradzania się.

9teprübu$ie'ren, va. odtwarzać, odradzać, odrodzić; kopiować, przerysowywać, reprodukować.

fRepś, sm. »feg, 1) ob. 9łapg;

2) ryps m. (tkanina).

fReptil, sn. «(e)g, pl.

i dien, gad m., płaz m.


fReptilienfonbg (wym.:

—fą), sm. —, pl. —, fundusz gadzinowy (polityka i dziennikarstwo).

fReptilienpreffe, sf. prasa gadzinowa (pogardliwie o dziennikach rządowych).

fRcpnbli'f, sf. pl. «en, rzeczpospolita /., republika f.

fRepnblifa'ner, sm. pl. —, republikanin m., obywatel m. rzeczy pospolitej, zwolennik m. zasad rzeczypospolitej.

9łepublifa'nerin, sf. pl. »innen, republikanka f.

Olepublifa'nertuni, sn. fRepnblitani'gmng, sm. — republikanizm m., wyznawanie n. zasad rzeczypospolitej.

Oiebublita'nifd), adi. republikański; adv. po republikański!; — gesinnt fein wyznawać zasady rzeczypospolitej, być republikaninem.

fRepubltjie'ren, va. ogłosić na nowo, powtórnie.

fRepulg, sm. »feg, pl. «fe, odmowa /.

fRepnlfio'n, sf. pl. «en, rzut wsteczny, odrzut m., odpychanie n., repulzya /.

IRepulfftJ, adi. odpychający-

fReputfi'ö traft, sf. pt.«fräfte, siła odpychająca.

9łeputatto'n, sf. dobre imię, dobra sława, powaga f.

9łeputie'rli(fj, adi. wzięty, poważany, reputowany.

Rte'quiein, sn. pl. *§f msza żałobna, rekwiem n.

fReqnirie'ren, va. żądać dostarczenia, spełnienia czego, rekwirować; einen fylitdjtling — żądać wydania zbiega, poszukiwać zbiega.

IRequifi't, sn. «(e)g, pl. »en, 1) żądanie n., rzecz żądana, poszukiwana; 2) wymóg m. (prawo); 3) rekwizyta pl., zasoby pl., ruchomości pl. (zwłaszcza do przedstawień teatralnych potrzebne).

fRequifitio'n, sf. pl. «en, żądanie n., wymaganie n. uskutecznienia czego, rekwi-zycya /.

fRefe'ba, sf. —, pl. »%, fRe= fe'be, sf. pl. »n, rezeda /. (rośl.).

fRefettiü'n, sf. pl. »en, wycięcie n. (med.).

fReferna't, sn. «(e)g, pl. zastrzeżenie n.

fReferüatio'n, sf. pl. «en, zastrzeżenie n., za warowanie n.

fRefernalbefeRI, sm. »(e)g, pl. rozkaz tajny.

fReferüa'tredjt, sn. »(e)g, pl. prawo zastrzeżone, wymówione.

fRefe'rüe, sf. pl. =n, 1) odkład m., zachowanie n. zapas m.; 2) rezerwa /., odwód m., odstawka wojskowa, wojsko nieczynne; 3) zastrzeżenie n., wymówienie n. sobie czego; 4) (obraz.) zachowywanie się bierne, czekające.

fRefe töe, adi. rezerwowy, odwodowy, odłożony, przechowany, przygotowany (na ostatnią potrzebę).

flies e'manf er, sm. pl. —, kotwica rezerwowa, fltefe'rüefonbö, sm. —, pl.

—, fundusz rezerwowy, odwodowy.

fllefe'rbelotomotiüe, =ma= frfjine, sf. pl. »U, lokomotywa zapasowa, parowóz zapaśny, rezerwa f.

fllefe'rüemann, sm. pl. deute, flleferüVft, sm. «en, pl. «en, rezerwista m., od-stawca wojskowy.

fliefe'rüemannfdjaft, sf. pi. »en, rezerwa /., wojsko nieczynne.

fltefe'rbeoffijier, sm. pi.

porucznik rezerwowy, odwodowy, nieczynny.

fllefe'rüetnagen, sm. pl.

—t wóz zapasowy.

9łefert)ie'rcn, vn. (fj.) zachowywać, zachować, odkładać, odłożyć, rezerwować (na późniejszą potrzebę); zastrzedz sobie, wymówić sobie; eitt re» ferbierter flHat) miejsce zarezerwowane, zastrzeżone.

flieserui'ft, sm. «en, pl. »en, ob. flieferbemann.

fliefertJOi'r (wym.: -woar) sn. pl. wodozbiór m., zbiornik m., rezerwoar m.

fllefibe'nt, sm. «en, pl. »en, rezydent m.

fliefibe'nj, sf. pi. «en, =ftabt, sf. pi. »ftäbte, rezy-dencya /., stolica /., stołeczne miasto.

fliefibenj», adi. stołeczny.

fltefibie'ren, vn. (I).) rezydować, mieszkać, przebywać (w mieście, w stolicy).

fltefi'buum, sn. «(§), pi. »buen, osad m., pozostałość /., resztki pl.

fllefignutio'n, sf. 1) zrzeczenie n. się, rezygnacya f. (n. p. urzędu); 2) poddanie n. się losowi, zobojętnienie n., rezygnacya.

fliefignie'ren, I. vn. (l>.) stllf etiD. — (z)rezygnować z czego, na co, zrzec się czego; II. ficf) — vr. (z)rezygnować, poddać się losowi, zobojętnieć; 1 u. resigniert, pp. i adi. zrezygnowany, poddany losowi, zobojętniały.

fltefifte'ttS, sf. opór m., opieranie n. się; paffibe — bierny opór, żmuda f.

flieffribie'ren, va. wydawać rozporządzenie; odpisać, odpowiedzieć.

flleffri'pt, sn. pl. rozporządzenie n., postanowienie n., rozkaz m. (wyższej władzy), reskrypt m.

fliefülu't, adi. stanowczy, odważny, śmiały, rezolutny, adv. stanowczo, odważnie rezolutnie.

fltefolutw'n, sf. pl. »en, uchwała postanowienie n., rezolucya /., eine — annefymen uchwalić rezolucyę.

fltefülbie'rett, va. rozstrzygać, uchwalić, postanowić, re-zolwować, rozwiązywać, rozwiązać (n. p. pytanie); refol» biert pp. i adi. = resolut.

fliefbna'nj, sf. pl. «en, odgłos m., oddźwięk m., odbrzęk m., akustyczne odbicie, brzmienie n., rezonans m.

Stefona'nsapparat, sm. «(e)§, P^ przyrząd m. współ-dzwięków.

fliefona'njboben, sm. pl. —, »platte, sf. pl. »n, deka resonansowa (muz.)

flleforbie'ren, vn. (fj.) wsysać, wchłaniać, rezorbować.

flieforptio'n, sf. pl. chłonienie n., wessanie n., rezorpcya f.

fliefpe'ft, sm. »(e)§, uszanowanie n., poważanie n., szacunek m., wzgląd m., względność /., respekt m.; bor nie» manbem — łjctben nie mieć dla nikogo uszanowania; fid) — 511 berfdjaffen missen umieć zjednać sobie uszanowanie, nadać sobie powagę; bor beiner Söetöljeit (ijabe idj) allen — przed twoją mądrością czołem biję, twej mądrości cześć od-daję; au§ — gegen, für sie przez uszanowanie dla niej; feinem — burd) etm. bergeben ubliżyć sobie przez co; ba» burd) mirb er feinem — nicfjt bergeben przez to nie spadnie mu korona z głowy; mit — ju sagen, §u bermelben za pozwoleniem (mówiąc), uczciwszy uszy.

fliefpetta'bel, adi. uszanowania, względności godny; eine «ble Summe znaczniejsza suma; «ble ißerfönlidjfeit poważna osobistość.

fllefpeftabilitä't, sf. czcigo-dność /.; powaga /., znaczenie n.

fliefpe'ttblatt, sn. pl. »blätter, kartka próżna, karta dedykacyjna.

SIefpeftie'ren, va. respektować, poważać, szanować, uwzględniać,mieć wzgląd na co.

fliefpettie'rlid), adi. ob. fllc* fpeftabel.

fliefpefti'b, adi. odnośny, względny.

fliefpetti'ue, adv. odnośnie, względnie.

fltefpe'ftlod, adi. i adv. bez respektu, bez uszanowania.

fllefpe'ftlüfigfeit, sf. brak m. respektu, uszanowania.

fltefpezftöperfon, sf. pl. «en, znaczna, poważna osobistość.

fllefpe'fttage, sm. pl. dni względności, dni respektowe (handel).

fllefpe'ftüoll, adi. pełen respektu, uszanowania, względności.

Slefpe'ttmibrig, adi. bez respektu, bezwzględny.

fllefp e'ftmibrig f eit, sf. brak m. respektu, bezwzględność f.

fllefpiratio'n, sf. oddech m., oddychanie n., respiracya f.

fliefpiratioznśorgane, sn. pl. organa oddechowe.

fliefpira'tor, sm. •%, pl.. »to'ren, fliefpiratioznśappa= rat, sm. pl. od-dychadło n., wziewnik m., respirator m.

fliefpirie'ren, vn. (t).) oddychać.

fRefponfo'riunt, sn. »§, pl. «rien, responsoryum n. (liturgia).

fllcffü'rt (wym.: -sor), sn.

pl. dział m., zakres m. działania, resor m.; sm. sprężyna /.

flieffortie'ren, vn. (lj.) należeć do działu, do zakresu działania.

flteffou'rce (wym.: -surs), sf. pl. «U, 1) źródło n., zasiłek m., resursa /.; 2) klub m., miejsce towarzyskie, miejsce rozrywki, schadzki, resursa.

9łeft, sm. pi. *1, 1) reszta /., ostatek m., szczątek m., zdawka /., pozostałość /.; — hon einem Stoffe resztka f.; »e üon Speisen niedojadki pl.\ »e üon ©etruufen nie-dopitki pl.; bie sterblichen, bie irbifdjen »e zwłoki pl.; j—m ben — geben dobić kogo, zniszczyć kogo (do szczętu); 2) rodnik m. (chem.).

fRefta'nt, sm. »en, pl. »en, dłużnik zalegający, restant m.

fReftu'nj, sf. pl. »en, reszta /., pozostałość /., restancya f.; in — bleiben pozostać w tyle.

9łeftaura'nt (wym.: -storą), sn. pl. jadalnia jadłodajnia /., restauracya f.

Oleftuuruten'r, sm. pl. »6, restaurator m., właściciel m. jadalni, jadłodajni.

fReftauratio'n, sf. pl. »en, 1) restauracya /., przywrócenie n. dawnego stanu, dawnego porządku dawnego rządu (polityka); 2) restauracya, naprawa /., odnowienie n., odświeżenie n., odbudowa f. (bud., ma.l); 3) = Restaurant.

fReftanration'^ttiagen, sm.

pl. —, wóz restauracyjny, jadalny (kol.).

fReftaurie'ren, I. va. 1) restaurować, przywrócić do dawnego stanu, porządku (poi.); 2) odnawiać, odnowić, odświeżyć (bud., mal.); II. fid) — vr. posilać się, posilić się, pokrzepiać się, pokrzepić się; przyjść do dawnego zdrowia.

Reftie'ren, vn. (f.) 1) pozostawać (jako reszta); 2) zalegać, być zaległym, dłużnym (= im Rüdftanbe fein).

Reftituie'ren, va. zwrócić, przywrócić; wynagrodzić, restytuować.

Restitutio'n, sf. pl. »en, zwrot m., przywrócenie n. do dawnego stanu; wynagrodzenie n., restytucya /.

Reftitutio'nötlnge, sf. pl. »U, powództwo n. o przywrócenie dawnego stanu.

Reftriftio'n, sf. pl. »en, ograniczenie n., ścieśnienie n., restrykcya /. (= ©infdjrän» fung); zastrzeżenie n. sobie czego (= ÜJorbepalt).

Reftringie'renb, adi. »e§ ÜRittel środek ściągający (med.).

Wefulta'nte, sf. pl. »U, wypadkowa f. (mech., mat.).

Refultn't, sn. »(e)§, pl. wynik m., wypadek m., skutek m., następstwo n., rezultat m.

Refultn'tlod, adi. i adv. bezskuteczny, (-nie).

Refultn'tlofiflfeit, sf. bezskuteczność f.

Resultieren, vn. (’s). i f.) wynikać, wyniknąć.

Refultie'renbe, sf. pl. »n, wypadkowa f.

Resume', (wym.: -zii-), sn. »§, pl. streszczenie zwięzłe, krótkie przedstawienie rzeczy, wyciąg m.

Refumie'ren, refumie'ren, va. streszczać, streścić zwięźle, przedstawić rzecz krótko.

Retublie'ren, va. ob. Sßie» berfjerftellen.

Retnrbatio'n, sf. pl. »en, opóźnienie n.

Returbie'ren, I. va. opóźniać, opóźnić, zatrzymywać, zatrzymać; II. vn. (f).) opóźniać się, opóźnić się.

Retentio'n, sf. pl. »en, zatrzymanie n., przytrzymanie n.

Retentio'nöredjt, sn. prawo n. zatrzymania.

Retirabe, sf. pl. »n, 1) cofanie n., cofnięcie n. się, odwrót m. (wojsk.:) 2) wychodek m., ustęp m., retyrada /. (= Rbort).

Retirie'ren, vn. i fid) — vr. (f.) cofać się, cofnąć się.

Retorfio'n, sf. pl. »en, odwet m., retorzya f.

Retorfio'nd$olł, sm. »(e)§, pl. »gölte, cła odwetowe, re-torsyjne.

Retü'rte, sf. pl. »n, retorta /., przekraplacz szklany.

RetOU'r, adv. napowrót ( = gurüd); —lommen wracać, wrócić.

Retou'r», adi. powrotny.

Retou'rbillet, sn. pl. bilet powrotny.

Retou'rtutfdje, sf. pl. »en, wóz powrotny, powracający; (żart.) odpowiedź na żartobliwą zaczepkę, podobna do zaczepki samej.

Retournie'ren, va. i vn. (f.) zwracać, zwrócić; powrócić.

Retou'rregepiffe, sn. »§, pl. —, recepis m., dowód odbiorczy, powrotny.

Retmi'tC (wym.: -tret), sf. pl. »U, cofanie n. się, odwrót m.; bie — blnfen trąbić do odwrotu.

Retra'tte, sf. pl. »n, trata powrotna, przekaz płatny powrotny (handel).

Retrobntie'ren, va. datować wstecz.

Rtetrogra'b, adi. wsteczny.

Retrofpefti'ü, adi. spoglądający za siebie, retrospektywny.

Retrouerfio'n, sf. pl. »en, przekład m. z przekładu, re-trowersya f.

Re'ttbur, adi. mogący być ratowanym.

Re'ttCU, I. va. ratować, uratować, wybawiać, wybawić, ocalać, ocalić; au§ einer ®e= fałjr —• uratować z niebezpieczeństwa; er ist nidjt met)r §u — dla niego nie ma już ratunku, jest już stracony; er rettete ifjm ba§ £eben ocalił mu życie; ben Sdjein — zachować pozory; II. fid) — vr. ratować się, salwować się; fid) burd) bie ^tudjt — ratować się ucieczką; fid) an einen sicheren Ort — schronić się w bezpieczne miejsce; III. ret= tenb, pp. i adi. ratujący; ein »ber (Smgel anioł zbawca.

Re'tten, sn. »8; Re'ttung, sf. pl. »en, ratowanie n., ratunek m.; ocalenie n., wybawienie n.; ej§ gibt feine — meljr niema już ratunku; er ist ofjne — berloren jest zgubiony, stracony bez ratunku.

Re'tter, sm. pl. —, wybawca m., zbawca m., zbawiciel m.

Re'tterin, sf. pl. »innen, wybawicielka /., zbawicielka /.

9łezttichz Re'ttig, sm. »(e)3, pl. »e, rzodkiew /.; fleiner — rzodkiewka /.; fdjmarger — murzynka /.

Re'ttidjoertäufer, sm. pl. —, rzodkwiarz m.

Ste'ttung, sf. ob. 9łctten.

9ie'ttung£anfer, sm. pl. —, kotwica ratunkowa (także przenośnie); (obraz.) przytułek m., ucieczka /.

fRe'ttungSanftalt, sf. pl. -en, zakład ratunkowy.

9ie'ttun0śap|)arat, sm. -(e)§, aparat m., przyrząd ratunkowy.

9te'ttun0śboot, sn. pl.

łódź ratunkowa.

Ole'ttungdgefellfifjaft, sf. -en, towarzystwo ratunkowe.

9le'ttun0ś0urt, sm. -e§, pl. •t, =0Ürtel, sm. pl. —, pierścień, pas ratunkowy.

9łe'ttun0ś tasten, sm. *8, pl.

—, skrzynka opatrunkowa.

9łezttun00loś, adi. bez ratunku, bez nadziei, zgubiony; adv. bez ratunku; — berieten zgubiony bez ratunku, niechybnie.

IRe'ttungdlof iß f eit, «/■ stan beznadziejny, niemożność f. ratunku, ocalenia.

fRe'ttung^mebaine, sf. medal m. za ratunek.

9łe'ttun0§mittel, sn. •$, pl.

—, środek m., sposób m. ratunku, ocalenia.

Oic'ttungöftation, sf. pl. -en, stacya ratunkowa.

9łe'ttun0śuerfud), sm. -(e)§, pl. usiłowanie n. ratunku, ocalenia.

9le'ttun0śtt)efen, sn. środki, urządzenia ratunkowe.

Sietu'fdje, sf. retuszowanie n. (fot.).

)Retufdjeu'r,(wym.:-tuször) sm. »śb pl. retuszer m. (fot.).

IRetufdjie'ren, va. retuszować (fot.) ; poprawiać, poprawić.

SRetufdjie'ren, sn. -§, 9le= tufdlie'run0, sf. pl. -en, retuszowanie n. (fot.).

9leu'e, sf. żal m., skrucha ./• j wyrzut m. sumienia (= Giertńffenbifj); — bezeigen żal okazywać; — empfinben über etm. żałować czego; — füllen być skruszonym; bon — ergriffen żalem, skruchą przejęty, skruszony.

Öteu'en, va., vn. i vimprs. (Ij.) żałować; e£ rent il)n, bafs er ba§ getan I)at, e3 rent itjn biefe(r) żałuje, że to zrobił, żałuje tego uczynku; e§ toirb bid) nod) — pożałujesz jeszcze; id) lasse e§ tnid) — żałuję.

3łeu(e)lo§, adi. i adv. bez żalu, bez skruchy, nieskru-szony.

fReu'eüoIl, adi. i adv. skruszony, pełen żalu, skruchy.

9teu'0elb, sn. pl. -er, kara f. za zawód, odstępne n., odczepne n. (prawo); grzywna /., kara za wstrzymanie przesyłki, cofnę n. (przewoźni-etwo); auf — I)in berfaufen sprzedać pod karą za zawód.

IReu'i0, adi. żałujący, skruszony, pełen skruchy; — tun żal, skruchę, okazywać (także: udawać).

Sleufauf, sm. -(e)§, pl. -fünfe, kupno n. (zawarte) pod karą za zawód.

fJleifmiitig, adi. ob. Ołeue-boll.

fReUlliü'll (wym.; reunią), sf. pl. -en, zebranie towarzyskie, złączenie n.

)Re'ung, sn. Reńsko n.

9łen'£borf, sn. Kołaczkowo n.

IReu'fe, sf. pl. -U, więciorka f. (do łowienia ryb, raków), więcierz m., wiersza f.

Öleu'fee, sm. pl. -en, Rosya-nin m., Moskal m. ( = 3tuffe).

Dleu'feen, sn. Ruś /.; ®rbB —, flein — Wielka, Mała Ruś; Sdjiuarj— Czarna Ruś; SBeif) — Biała Ruś; 3tbt— Czerwona Ruś; gelbftljerrfdjer aller — Samodzierzca wszech Rosyi.

fReu'feentUm, sn. ruszczy-zna /.

Oteuffie'ren, vn. (Ij.) udać się, mieć powodzenie.

9teu'te, sf. pl. -U, motyka f. do karczowania, do wykopywania korzeni.

fReu'ten, va. karczować ( = roben); pielić (= jäten).

91 eu'ter, sm. pl. —, 1) karczownik m.; 2) rzadko zamiast fReiter.

IReiftbacte, IReu'tfjaue, sf. pl. -n, ob. Oteute.

Oteu'ttorn, sn. -(e)§, żyto n. z karczowiska.

3łeu'tfpaten, sm,. pl. —, rydel m. do karczowania.

ffle'üal, sn. Rewel m.

flteuafsinie'ren, va. szczepić ponownie.

fReuafsinatw'n, sf. pl. -en, ponowne szczepienie.

Oleoa'nrfje (wym.: -wąsz), sf. pl. -tt, odwet m., rewanż m., odpłata /., wywdzięczenie n. się; pomsta /., zemsta /., wet m. za wet; j—ni ©elegen-t)eit jur — geben dać komu sposodność do odegrania (tego co przedtem przegrał).

fReba'ndjegebnnfe, sm. -u, pl. -tt, myśl m. o odwecie, o pomście.

9łebantfjie'ren, fief) — w. rewanżować się, odpłacać, odpłacić, wywdzięczyć się; pomścić się, zemścić się, oddać wet za wet.

Oteüei'IIe (wym.: -wej), sf. pl. -n, pobudka f.; — blasen trąbić, bębnić na podudkę (wojsk.).

fRenenue' (wym.: -wnü), sf. pl. -u, dochód m., przychód m.

fReüere'nj, sf. pl. -en, uszanowanie n., szacunek m., cześć /., pokłon m., ukłon m., re-wereneya /., j—nt feine — mad) en ukłonić się komu z uszanowaniem.

fReüe'rd, sm. -fe§, pl. -fe, 1) rewers m., kwit m., dowód pożyczkowy, poświadczenie n, odbioru, zapłaty; 2) odwrotna strona monety; 3) klapa /., wyłogi pl. u surduta.

9teberfa'lien, spl. piśmienne zobowiązanie książęce, zapewniające prawa poddanym, rewersalie pl.

fReüerfie'ren, va. skierować ruch w przeciwną stronę.

fReuerfie'rfjebel, sm. pl. —, dźwignia f. stawidła, drążek m. stawidła.

fReüerfie'rftange, sf. pl. -n, trzon m. stawidła.

9teoibe'nt, sm. -en, pl. -en, rewident m.

fReütbie'ren, va. rewidować, lustrować, przeglądać, przepatrzyć, przetrząsać, przetrząsnąć, sprawdzać, sprawdzić.

flieüie'r, sn. -(e)3, pl. rewir m., dział m., dzielnica /., oddział m., obwód m., ostęp m., okrąg m. * knieja f. (w lesie).

fReüie'rauffeber, sm. <%, pl. —, gajowy m., rewirowy m.

fRetiireme'nt (wym.: -mą), sn. »§, pl. 1) przeniesienie n. na inny rachunek; 2) przenosiny pl. na stanowiskach urzędowych; 3) obrót m. okrętu.

9łenie'rförfter, sm. »%, pl. —t leśniczy przełożony nad pewnemi kniejami.

9lebie'rfranfe(r), sm. »en, pl. »en, żołnierz lekko chory nie leżący w szpitalu.

fRenifio'n, sf. pl. »en, re-wizya /., przegląd m., przeglądanie n., sprawdzanie n., sprawdzenie n., poszukiwanie n., szukanie n., przepatrzenie n., przetrząsanie n.; — Ü0U ©rudbogen rewizya, czytanie arkuszów druku.

fRebifio'nöbogen, sm.

pl. »bögen, arkusz m. do rewizyt

fReüi'for, sm. pl. »fo'ren, sprawdzicie! m., rewizor m.

9leüüfatio'n, sf. pl. »en, odwołanie n., rewokacya /.

Rteüo'lte, sf. pl. »U, rokosz m., zaburzenie n., powstanie n., wypowiedzenie n. posłuszeństwa, rewolta /.

fReuoItie'ren, vn. (Ij.) podnieść rokosz, powstawać, powstać, wypowiedzieć posłuszeństwo, rewoltować.

fReuoIiitio'n, sf. pl. »en, rewolucya /., gwałtowna zmiana (porządku); przewrót m., wywrót m.

Oteüülutionä'r, sm. pl.

rewolucyonista m., zwolennik m. przewrotu, rokoszanin m., wichrzyciel m., burzyciel m., podburzyciel m.

'Jiebolutionä'r, adi. rewolucyjny, powstańczy, roko-szański.

fReuoIutionä'rin, sf. pl. »innen, rewolucyonistka /., ro-koszanka /., wichrzycielka /., burzycielka f.

Sleüülutionie'ren, I. va. rewolucyonować, (do powstania) podburzać, podburzyć; II. vn. (I).) wzburzyć się, wichrzyć się, podnieść rokosz.

fReüoIntio'n^feinb, sm. »e§, pl. antyrewolucyonista m., przeciwnik m. przewrotu.

9łebolntio'n£gefdjid)te, sf. historya f. rewolucyi.

Rteöülntio'ndniann, sm.. »eg, pl. »männer, ob. SReboIuttonär.

fReüoIntio'ngäeit, sf. pl. »en, czas m. rewolucyi, czas rewolucyjny, niespokojny.

SRctw'Iüer, sm. pi. —, rewolwer m., krętak m., kru-cica kręta, pistolet kieszonkowy.

fRetw'Iüerblatt, sn. »eg, pl. »blätter, dziennik szantaż uprawiający.

Rłenoduerjoiirnatift, sm. »en, pl. »en, dziennikarz trudniący się szantażem.

fRemflüerpreffe, sf. prasa szantaż uprawiająca.

Slebojie'ren, va. odwoływać, odwołać, rewokować.

ŚRetJUe' (wym.: -wii), sf. pl. »n, przegląd m., popis m. wojska, rewia /.; — stbfjstlten odbyć przegląd wojska; 2) przegląd literacki.

iRe'nmife, sn. Drewnice pl.

SRe'pIin, sn. Rechcino n.

fRejenfe'nt, sm. »en, pl. »en, krytyk m., recenzent m.

fResenfie'ren, m. oceniać, krytykować, osądzać.

Rlejenfio'n, sf. pl. »en, krytyka /., ocena /., rozbiór krytyczny, recenzya f.

fResenfiü'ngepempIar, sn. »(e)g, pl- dzieło nadesłane dla oceny, egzemplarz recen-syjny.

Rle^e'nt, adi. nowy, świeży.

fRejepi'ffe, sn. pl. kwit m. odbioru, recepis m.

fReje'pt, sn. »(e)g, pl. -e, recepta f., przepis lekarski.

fRese'ptbudj, 9łeseptiezr= bud), sn. »(e)g, pl. »büdjer, książka /. z receptami.

fReseptie'ren, vn. (b.) (na)-pisać receptę, dać przepis lekarski.

fReseptio'n, sf. pl. »en, przyjęcie n., recepcya f.

Rleje'ptor, sm. pl. »to'» ren, odbierak m., odbieracz m., receptor m., (elekt.).

^Rejeptu'r, sf. pl. »en, receptura f.

fReje'fo, sm. »ffeg, pl. »ffe, 1) reszta /., część f. (niespłacona) długu (handel); 2) re-ces m., układ m., ugoda 3) działy pl., rozłączenie n. (w)spólnictwa, odosobnienie n.

Riejibi'U, adi. ob. jRüdfätlig.

Stejibi'öe, sf. pl. »n, recydywa /.

Olesipie'nt, sm. »en, pl. »en, odbieralnik m., przyjemnik m., recypient m. (chem.).

fResipie'ren, va. przyjąć (= auf», einneljnien.

fResiptO'f, adi. wzajemny.

fRejiprOäitä't, sf. wzajemność f.

fRejitatio'n, sf. pl. »en, wygłaszanie n., recytacya f.

fResitati'n, sn. pl.

recitativo n., śpiewne opowiadanie (muz.).

fRejita'tor, sm. ą, pl. »en, recytator m.

fltesitie'ren, na. wygłaszać, recytować.

fRbstba'rber, sm. rzewień m., rumbarbarum m. (rośl.).

fRblldji'tU, sf. angielska choroba.

)R()ad)i'tifd), adi. mający angielską chorobę.

sJU)stpfo'be, sm. »n, pl. »n, rapsoda m., wajdelota m., recytator m. poematów.

9U)tipfobie', sf. pl. »n, rap-sodya /., poemat recytowany przez rapsodów; fantazya f. na znane temata; ustęp nieskończony (muz.).

fRbnpfü'bifd), adi. rapsodyczny; nieskończony.

Rit) eilt, sm. Ren m.; »pW» tńnj sf. prowincya nadreńska; am — gelegen, mopnpstft, be» finblid) nadreński; rljeinifcf), adi. reński.

9łljei'nbnnb, sm. »(e)§, związek reński (hist.).

SRfjei'nfabrt, sf. pl. »en, jazda f. Renem, na Renie.

fRljei'nfall, sm. »(e)§, wodospad m. Renu.

fRbei'ngrnf, sm. »en, pl. »en, palatyn nadreński (hist.).

Dlbei'nifd), rbei'nlänbifd),

adi. reński.

Rlbei'nlanbe, sp. pl. pro-wincye nadreńskie; »länber sm. Nadreńczyk m.

9H)ei'nitfer, sp. pl. brzeg m. Renu.

9H)ei'ntuein, sm. »(e)ö, pl. wino reńskie.

9ll)eofta't, sm. pl.

opornik m., odpornik m., reostat (elektr.).

9lt)e'tor, sm. •$, pl. «to'ren, retor m., nauczyciel m. retoryki, krasomowstwa.

911) etü'rif, sf. krasomow-stwo n., retoryka f.

Ülljeto'rifer, sm. •%, pl. —, krasomówca m., retoryk m.

9tt)eto'rifdj, adi. krasomówczy, retoryczny.

9il)e'tra, sn. Radgoszcz m.

9K)eu'ma, sn. 9lt)eunia= ti'ömuö, sm. —, pl. »men, reumatyzm m.

9łl)eumst'tifdj, adi. reumatyczny.

9H)inüpIa'ftif, sf. rynopla-styka /., sztuka /. przyprawiania sztucznych nosów.

911) ino'g ero X sn. —, pl. — i »ffe, nosorożec m.; (przen.:) cymbał m., głupiec m.

9lt)obobe'nbron, sn. pl. »brett, różanecznik m., rododendron m. (drzewo).

9łt)O'bope, sn. Rodopa /., Dospat m., Pianina /.

9H)o'inbtfd), adi. i adv. równoległoboczny(-nie)(geom.).

9łt)omboe'ber, sn. pl.

—, bryła regularna samymi rombami zamknięta.

9łt)omboi'b, sn. »(e)3, pl. <>(., nierównoległobok m., czwar-taczek m., romboid m. (geom.).

9tI)omboibaX rl)omboi'= bis«, adi. nierównoległo-boczny, czwartaczkowy, rom-boidowy.

9U)o'mbuś, sm. —, pl. — i »ben, równoległobok m., czwartak m., romb m. (geom.).

911)0 UC, sf. Rodan m. (rzeka). 9ił)t)'tf)mit, sf. rytmika /. 9lf)t)'tl)niifd), adi. rytmiczny, dźwięczny) adv. rytmicznie.

9łf)t)ztt)lttUś, sm. — pl. »men, rytm m.

9łi'bben, va. oczyszczać (len, konopie).

9ii'd)tbalfen, sm.    pl. —,

belka prosta.

9łi'djtbeil, sn. pl. topór katowski.

9łi'djtblei, sn. »(e)g, pl. pion m.

9li'djtblorf, sm. pl. »blöde, rusztowanie n.

9ti'djtbnl)ne, sf. pl. ,n, miejsce n. stracenia.

9łi'djte, sf. prosta droga, prosty kierunek; etm. mieber in bie — bringen naprosto-wać co znowu.

9łi'«ten, I. va. 1) zwracać, zwrócić, kierować, skierować, nadać pewien kierunek ( = ljin» menben); ben Sopf in bie §ölje — głowę podnieść do góry; bie Singen, ben S3Iicf, bie 2Iuf» mert famteit ans etm. — zwrócić na co, ku czemu oczy, wzrok, uwagę; bie Kanonen nad) ber Stabt — działa skierować, zwrócić, obrócić, ku miastu, wymierzyć na miasto; feine ©ebanfen ans etm. — myśli swoje zwrócić na co; einen iBrief an j—n — napisać, wystosować do kogo list; 2) urządzać, urządzić, ustawiać, ustawić (= erridjten); ba§ §am§ — zrąb stawiać na dom, belki (pod dachem) ustawiać i wiązać; ein gimnter — urządzić pokój; bie lll)r — zegarek regulować, nastawi(a)ć; bie Se» gel nad) bem Sßinbe — rozwijać lub zwijać żagle według wiatru; feine Sachen in £>rb» nung — (u)porządkować swoje sprawy; ba§ §olg — drzewo przyrządzać; ben SJieiler — milerz ustawi(a)ć; ben 2ßeg — drogę równać; 3) sądzić (= gu ®erid)t fitjen); ridjtet nidjt, ans bafj iljr nidjt ge» ridjtet merbet nie sądź, a nie będziesz sądzonym; bu magst gmifdjen un§ — rozsądź ty nas; 4) zasądzić, skazać (= berurteilen); (s)tracić (= ł)in= ridjten); j—n mit bem Sdjmerte — ściąć kogo mieczem; 5) gu ®runbe, gu grunbe albo gu» grunbe — zniszczyć kogo, zgubić kogo; etm. in§ SBert — uskutecznić co; II. fid) — vr. 1) fid) nad) etm. — stosować się do czego, powodować się czem, rządzić się czem, trzymać się czego; id) merbe mid) ba(r)nad) — zastosuję się do tego; fid) nad) ben lim» ftänben — stosować się do okoliczności; fid) nad) bem SBinbe — stosować się do wiatru, żeglować według wiatru (także przen.); er ridjtet fid; immer nad) mir ogląda się zawsze na mnie, zważa zawsze na mnie; 2) zgadzać się (gram.); 3) ber ?ßreiö ridjtet fid) nad) ber @tite ber SBaren cena zależy od dobroci towarów; e§ ridjtet fid) nad) ben llmftänben zależy od okoliczności; 4) fid) an j—n — udać się, zwrócić się do kogo; 5) ridjt' end)! równaj się! (rozkaz wojskowy).

9ii'd)ter, sm. *3, pl. —■, 1) sędzia m.; er mili — in eigener (Sad)e fein chce być sędzią własnej sprawy; bor bem — erscheinen jawić się, stawić się przed sądem; eine Sadje bor ben — bringen wytoczyć sprawę przed sąd; fid) gum — auf» merfen narzucać się na sędziego; 2) kierownik m., ustawiacz m.

9łiz(f)tersttnt, sn. »(e)§, urząd m. sędziego, sędziowski, sę-dziostwo n., sęstwo n.

9ti'dj terif d), ri'd)terlid),adi. sędziowski, sądowy; »lidje @nt» fdjeibung orzeczenie sądowe, wyrok; »lidje Söeljörbe władza sądowa.

9li'djterfollegiunt, sm.

pl. »gien, kollegium sędziowskie, sądowe.

9łi'd)terfprndj, sm. pl. »fprüdje, wyrok m. sędziego, wyrok sądowy.

9?i'djterftanbz sm. »(e)§, stan sędziowski, sędziostwo n.

9ti'djterftul)I, sm. pl. »ftübjle, (krzesło sędziowskie), trybunał m., sąd m.; bor beil — rufen cytować, zapozwać przed sąd, do sądu.

9ii'd)teffen, sn. pl. —, =feft, sn. pl. »fdjmaub, sm. »fe§, pl. »fdjmäufe, uczta dana robotnikom po ustawieniu zrębu na dom.

9li'd)teifen, sn. pl. —, =(jammer, sm. *§, pl. »Ijämmer, młotek m do przyrządzania, do wyklepywania blach, do prostowania sztab.

fRi'djtfjüIS, sn. pl. »Ijöl» jer, drewienko n. do prostowania (n. p. drutów).

flifrfjticj, I. adi. właściwy, należyty, prawdziwy, dobry, zupełny; bie »e ,3eit właściwy, dokładny czas; bet »e SSeg właściwa, dobra droga; »e<o SJłsljŚ, @eWid)t sprawiedliwa miara, waga; bie jRedjnitng ist nidjt — rachunek nie zgadza się, nie jest dokładny; bie »en SJłittel antoenbcn użyć właściwych, stosownych, należytych środków; bie sBemerfung ist — uwaga jest trafna; eine »C 2Inttt)Ort trafna odpowiedź; =C SScgriffe należyte pojęcia; et fcfjeint mir nidjt ganj — im S'opfe zdaje mi się, że mu brakuje piątej klepki! ein »e§ 93 C» nehmen należyte, przyzwoite zachowanie się; bst§ ist — to słuszna; bsl§ ist nidjt — tak nie jest, to nieprawda; ttmr alle§ — ? czy wszystko poszło dobrze? czy wszystko było w porządku? II. adv. właściwie, właśnie, należycie, prawdziwie, dobrze, zupełnie, tak; bie Uf)r get)t nicfjt — zegar nie idzie dobrze; er galjlt — płaci na czas; — gäfjlen dobrze, dokładnie rachować; — nr» teilen trafnie sądzić; ein äßort — au^fpredjen wymawiać wyraz jak należy, dobrze; ben iörief — bestellen list oddać komu należy; richtig! słuszna! tak jest! masz słuszność! eine ŚRedjnung — madjen zapłacić rachunek; eine Sdjulb — ma» djen spłacić dług; etto. — an» fangen wziąć się właściwie, dobrze do rzeczy; — Ijanbeln postępować należycie; e$ ist mit biefer ©adje nidjt — nieczysty to interes; Ijier gebt e§ nidjt ganj — gU nie idzie tu jak należy, w tern jest jakieś oszustwo; ift’§— ? czy jest tak? czy jest tyle, ile ma być? czy jest tak, jakem mówił? ja, e§ ist — tak jest; —, ba3 fjaft bn mir gesagt prawda, ty mi to powiedziałeś; ist bttś, fein SSater? ganj — czy to jego ojciec? tak jest, właśnie on; bu Ijaft cś — bergeffen rozumie się, żeś zapomniał.

jRi'djtiflfeit, sf. dokładność /., trafność /., słuszność /., zupełność /., stosowność /., właściwość /., zgodność /., prawda /.; bie — ber 9ln^fage prawdziwość zeznania; bie — ber 9(uś» bntdSttJeife dokładność wyrażenia się; für bie —- ber 91b» fdjrift (rozumie się: berant» ibbrtlidj) za dokładność, zgodność odpisu (odpowiedzialny); bie — beś Urteils trafność sądu; bamit tjat e§ feine — rzecz istotnie tak się ma; eine Sadje in — bringen załatwić, ułożyć rzecz; eine Słcdjnung in — bringen wyrównać, zapłacić rachunek.

ffti'djtigftelhing, sf. pl. »en, sprostowanie n.

Oti'djtfanonier, sm.

pl. kanonier kierownik m.

Sli'cfjtfegel, sm. pl. —, nadstawek m.

3ii'd)tteil, sm. pl. rychtownik m., kierownik m. (artyl.).

jRi'djtforn, =uifie'r, sn. »(e)S, pl. cel m. u strzelby.

(Ri'djtleiften, sm. •§, pl. —, kopyto n., forma /. (szewstwo).

Öli'djtlinie, sf. pl. »u, kierownica /.

Sti'djtlot, sn.         pl. »e,

pion m.

jRi'djtniafo, sn.       pl.

miara typowa.

jRfdjtplatte, sf. pl. »1t, wy-równia /., płaszcza /., stół monterski.

9ii'djtblab, sm. »e§, pl. »plöfee, miejsce n. (s)tracenia.

Oii'djtpunft, sm. »e§, pl.

cel Tfb

Ołfdjtfdjadjt, sm. »(e)S, pl. »e i »fdjädjte, szyb prosto w ziemię idący.

9łi'd)tfdjeit, sn. »(e)S, pl. »t, równia /., równiczka /., śre-dziennik m.

jRVdjtfdjnur, sf. 1) — pi. »fdjnüre, sznurek ciesielski; 2) (przen.) prawidło n., modła /., przewodnik m., wskazówka f.; JU beiner — tobie na wskazówkę.

Oti'djtfd} raube, sf. pl. »u, kierownicza śruba.

9ii'd)tfd)wert, sn. »(e)§, pl. »er, miecz katowski.

jlli'djtftnb, sm. =(e)S, pl. »stöbe, działomierz m.

jRi'rfjtftatt, =ftätte, sf. ob. iRidjtplab.

fRi'djtfteig, sm. »(e)§, pl. najkrótsza droga.

ffli'djtftein, sm. »(e)§, pl.

kamień, na którym cały budynek spoczywa.

Oli'djtftürf, sm. »e§, pl. »ftü» dc, ob. fRicfjtftab.

IRi'djtftroIj, sn. ró-wnianka /.

3łi'd)tftul)I, sm. ob. jRidjter» ftuljl.

9łi'rf)tung, sf. pl. »en, 1) kierunek m.; eine bestimmte — eittfdjlagen udać się w pewnym kierunku; eine anbere — net)» men zmienić kierunek; feine — nehmen nad) skierować się do; nad) allen »en bin na wszystkie strony; in ber — w kierunku do; in ber — bon Sßien w kierunku do Wiednia; in geraber — W prostym kierunku, w linii prostej; 2) (obraz.) kierunek, dążność f.; in biefer — w tym kierunku, w tern znaczeniu; einer <SaćE)e — geben wdrożyć, nakierować sprawę; j—m bie — angcben nadać komu kierunek, pokierować kim.

9łi'tbtungśfegel, sm. pl. —, stożek kierunkowy.

Rli'cbtungdlinie, sf. pl. »n, kierownica f.

Oti'djtungöftange, sf. pl. »n, drąg kierowniczy.

Öti'djtnngdfteuer, sn. pl. —, ster kierunkowy.

flli'cbtungdroinfel, sm. pl. —, kąt elewacyjny.

flH'djtroagc, sf. pl. »n, po-ziomnica /.

Rli'cbtmeg, sm. »(e)§, pl. ob. fRidjtfteig.

e,s/.pk»n, sarna/., koza/. fRibifü'I, sm. i sn. »(e)§, pl. torebka /.

9He'd)bar, adi. powonny, dający się czuć węchem.

fRie'djbarteit, sf. powon-ność /.

jRie'djbüdjfe, =bofe, sf. pl. »n, »biidjśdjen, sn. pl. puszka /. z wonnościami.

fllie'djen, rod), fjstbegerodjen, I. va. wąchać, zwąchać; wietrzyć, zwietrzyć ( = iuittern); czuć za pomocą powonienia, czuć zapach lub odór; id) ried)e nid)t§ nie czuję nic; id) rod) alten Sßein zapach starego wina mnie zaleciał; (przen.) filmte, bett traten — zwąchać pismo nosem, zmiarkować, na co się zanosi; ried)ft bit nidjt§? nie domyślasz się jeszcze niczego? ba§ sonnte idj bod) nidjt — tego przecież nie mogłem zwąchać, przewidzieć; id) tanu it)n nid)t — nie znoszę go; ber sann tein iĘnlber — jest tchórzem; II. vn. 1) an etiD. — wąchać, powąchać co; 2) pachnąć, zapach wydawać, zapach mieć; bie 33Iunte riedjt angenehm kwiat przyjemnie pachnie; gut — (mile, przyjemnie) pachnąć; fdjledjt — nieprzyjemnie pachnąć, cuchnąć, śmierdzieć; ba3 gleiset), bie fieidje riedjt fdjbtt mięso, trupa już czuć; er riedjt au3 bent SDłunbe czuć mu, cuchnie mu z gęby; nad) ettü. — trącić czem, czuć czem; bie glafdje riedjt nad) (Sffig flaszka trąci octem, flaszkę czuć octem; angebrannt — trącić spalenizną; er riedjt start nad) ©djnap^ gorzałka z niego bucha.

9He'ćfjer, sm. pl. —, 1) wąchający, wietrzący m.; 2) (obraz.), einen guten, feinen — tjaben mieć dobry nos, dobre powonienie; być przebiegłym, być szczwanym lisem.

Olie'rfjeffig, sm. -§, pl. ocet aromatyczny.

Olie'djf lüfdjdjen, sn. pl. —, flaszeczka /. z wodą pachnącą, dusznik m., wonianka /., flakonik m.

fRie'djgraś, sn. -fe§, pl. -grüfer, tomka wonna.

Slie'ifjtiffen, sn. pl. poduszeczka /. z pachnącym proszkiem.

fRie'djtoIben, sm. *$>, pl. —, opuszka węchowa (anat.).

9lie'(i)Iappen, sm.   pl. —,

węchomózgowie n. (anat.).

9He'd)nerü, sm. -en, pl. -en, nerw m. powonienia.

lllie'djorgiin, sn. -(e)3, organ m. powonienia, nos m.

$Rie'djfaI$, sn. -e§, pl. sól f. do wąchania.

fRie'djtopf, sm. -e§, pl. ’töpfe, naczynie n. na pach-nidła.

tflie'rfjttKiffer, sn. pi. »tüstffer, woda pachnąca.

9iieb, sn. -(e)§, pl. -e, 1) sitowie n., sit ostry, ostrzyca /., turzyca /., rzniączka /., łącz m., turza trawa; 2) ług m., łąg m., łęg m., miejsce bagniste na łące.

fRie'bgraö, sn. -fe3, pl. -gra-ser, ob. 9tieb i).

Ólie'bf)orn, sn. -(e)ś, pl. -Ijörner, róg myśliwski.

fRie'fe, sf. pl. -U, żłobek m.,_ laska /., rynienka /., rowek m (arch.).

IRie'fein, rte'fen, va. żłobkować, laskować, rowkować (arch.).

3tiezge, sf. pl. -n, rząd m. ( = SRedje) (gimn.).

9He'ge, sn. Leżenica f.

Dtie'gel, sm. pl. 1) zasuwka /,. zapora /., zawora f.; ben — borlegen, borfdjieben zaporę zasunąć; bie Sttr mit bent — berfdjtiefjem drzwi zamknąć na zasuwkę; (obraz.) f—m einen — borfdjieben przeszkodzić komu, by coś uczynił; 2) obszywka /. dziurki, rozporu (kraw.).

fRie'gelbnnb, sn. -(e)§, pl. -bimber, średniec m.

Slte'gelfjafen, =Ijafpen, sm.

<&, pl. —, skobel m.

SRie'gelljoIj, sn. pl. -1) Ölger, sztychówka /., pół-grzędek m.

Otie'geln, va. 1) na zasuwkę zamknąć; 2) otworzyć przez odsunięcie zasuwki.

fRie'gelfdjlofe, sn. -ffe§, pl. -fdjlöffer, zamek m. z zasuwką.

Olie'gelmunb, sf. pl. -tnünbe, ściana odwiązana, ściana pruska; przepierzenie n.

fRie'gelttiert, sn. -(e)§, pl. mur pruski.

3lie'gerśborf,sn. Rudzica/.

Ili i cm, sm. *§f pl. = Ołiemen.

fRie mctjen, sn. •%, pl. —, (dim. od Dłiemen) rzemyk m., rzemyczek m.

fRie'men, sm. pl.—, 1) rzemień m., pas m.; fidj einen — um ben fieib fdjnallen rzemieniem się opasać; au§ anbe-rer ßeute §aut ist gut — fdjnei-ben z cudzej skóry łatwo rznąć rzemienie, z cudzego worka łatwo być hojnym; an fleinen — lernen bie §unbe fieber tauen na małych rzemykach uczą się psy skórę gryźć, od małego zaczynają się i rosną nałogi, od rzemyczka dojdzie się cło stryczka; 2) wiosło n. (= Ołuber).

fRie'ttl CU =, adi. rzemienny.

9lie'mcnbetrieb, sm. -(e)$, pl. transmisya /., przenośnia rzemie ina.

IRie'menblume, sf. pl. -n, gązewnik m.

Hlie'menfufe, sm. -e§, pl. -süße, ciekonóg m. (ptak).

fRie'menleiter, sm. pl. —, widełki kierownicze pasa przewodowego (mech.).

OHe'menpferb, sn. -(e)§, pl. -e, koń przeddyszlowy, lejcowy.

fRie'menbeitfdje, sf. pl. -n, batog rzemienny.

SRie'menfdjeibe, sf. pl. -n, koło rzemienne, pasowe.

Slie'menfdjneife, sf. pl. -n, wałęs m.

fRie'menfdjneiber, sm.

pl. —, chomątnik m., rymarz m. fRie'menfdjuf), sm. -(e)§, pl.

ob. ganbale.

9lie'menfeil, sn. -(e)§, pl. lejce rzemienne.

fRie'menfpanner, sm. pl. —, kleszcze pl. do ściągania pasów.

fRie'mentang, sn.       pl.

blaszecznica /. (bot.).

fRie'mentrieb, sm.      pl.

=tranśmiffton, sf. pl. -en, przenośnia, transmisya /. rzemienna.

Otie'menmerf, sn. -(e)§, pl. rzemienie pl., pasy pl.

IRie'mer, sm. pl. —, rymarz m.

9łie'mer=, adi. rymarski.

Sliemerei', sf. pl. -en, ry-marstwo n.; warsztat rymarski.

Blie'merlianbmerf, sn. »(e)g, rymarstwo n.

Blie'mnabel, sf. pl. »n, ob. fßadnabel.

Bliß3, sn. »fe§, pl. »fe, ryza /. (20 libr papieru).

Blie'fe, sm. »n, pl. »tt, I. olbrzym m.] II. —BIbam, sm. Adam Riese, autor książki arytmetycznej; nad) BIbam Btedjentmcf) według książki rachunkowej Adama Riese, według ruchunku, obliczając.

me'felfelb, sn. »e§, pl. »er, pole nawodnione; pole zalewowe, irygacyjne.

Blte'feln, I. va. zraszać, zrosić; II. vn. (f).) płynąć mru-cząć, szemrząć, płynąć powoli, łagodnie, sącząć się; mżyć; eg riefelt nur mży tylko, tylko drobny deszcz pada.

fRie'feln, sn. -%, mruczenie n.,szmer ?n.(strumyka); mżenie n. (deszczu).

fRie'felregen, sm. <#>, pl. drobniutki deszczyk.

fRie'felung, sf. pl. -en, zraszanie n., nawadnianie n. (pól.).

9lie'fen=, adi. olbrzymi, o-gromny.

Stie'fenülinlid), adi. podobny do olbrzyma, olbrzymi; adv. jak olbrzym.

Blie'fenarbeit, sf. pl. »en, praca olbrzymia, ogromna.

Blie'fenartig, adi. oibrzy-mowaty.

Btie'fenbnn, sm. -e$, pl. -e, olbrzymia budowla.

Olie'fenburg, sn. Oleszno n.

Blie'fenbaine, sf. pl. -n, olbrzymka f.

Blie'fenfaultier, sn. »(e)g, pl. -e, wielkozwierz m.

Blie'fenförmig, adi. sążnisty, kolosalny.

9tie'fengei>irge, sn. Karkonosze pl.

Blie'fengefdjledjt, sn. »(e)g, pl. »er, ród m. olbrzymów.

Blie'fengeftnlt, sf. pl. -en, postać olbrzymia, kolosalna.

fRie'fengrofe, adi. olbrzymi, kolosalny.

Btie'fengröfee, =Ejaftigfeit, sf. wielkość /. olbrzyma, olbrzy-mowatość /., kolosalność /.

fRie'fenfjaft, adi. olbrzymi, kolosalny.

fRie'fenljolswefpe, sf. pl.

-n, trzpiennik żółty (owad).

Blic'fenjöger, sm.   pl. —,

owadościg m. (ptak).

Blie'fentampf, sm. -e§, pl. »sümpfe, walka olbrzymia, o-gromna; walka f. olbrzymów.

Blie'fenfarre, sf. pi. -n, okara f. (górn.).

Blie'fentrost, sf. pl. »tröste, siła olbrzymia, herkuliczna.

SRie'fentnäfoig, adi. sążnisty, kolosalny; »e Dimensionen anneijttien olbrzymieć, zolbrzy-mieć.

Btie'fenmufdjel, sf. pl. »n, olbrzymieć m., przydacznia /. (małż).

9łie'fenpflan$e, sf. pl. »n, roślina olbrzymia.

Biie'fenfdjlange, sf. pl. »n, krowodój m., krowosys m., połóż m.; »n, pl. niedonogi pl. (węże).

Blie'fenfdjritt, sm. »(e)g, pl. -e, krok olbrzymi, ogromny; er madjt »e-im Unterridjt robi w nauce ogromne postępy; bie Blufflörung schreitet mit »en bormörtg oświata olbrzymim krokiem postępuje naprzód.

Blie'f enftörfe, sf. ob. Bliesen» traft.

Blie'f enftimme, sf. pl. »n, głos olbrzymi, nadzwyczajnie silny.

Blie'fenftordj, sm. -(e)$, pl. »ftördje, marabut m.

Blie'fentier, sn. *(e)g, pl. -e, zwierz olbrzymi.

Blie'f entrüffel, sf. pl. »n, olbrzymak m.

Blie'f ennnternełpnen, sn. pl. —, =njert, sn. -(e)§, pl. -e, ogromne przedsiębiorstwo, przedsięwzięcie.

Blie'fenttJeib, sn. pl. »er, ob. Bliefin.

BHe'fig, adi. olbrzymi, kolosalny, ogromny; (obraz.) nadzwyczajny; eine »e BIrbeit o-gromna praca; adv. olbrzymio, kolosalnie, ogromnie, nadzwyczajnie.

Blie'f ig feit, sf. ob. ^Riefen» pafügteit.

Btie'fin, sf. pl. »innen, olbrzymka f.

Blie'gling, sm. »(e)g, pl. -e, nazwa pewnego gatunku latorośli winnej i wina.

Bliest, sn. ob. Blieg.

Blie'fter, sm. -%, pl. —, 1) łata f. na bucie, kawał m. skóry; 2) socha /., nasad m. (u pługa).

Bliet, sn. ob. Blieb.

Blictj, sn. Rocica f.

Bliff, sn. »(e)g, pl. -e, rafa /., skała podwodna, hak m.

Bli'ffel, I. sf. pl. »n, dzierz-glica /. do lnu (= f\-Iadjgraufe); II. sm. -§>, pl. —, ob. Stüffel.

Bti'ffeleifen, sn. pl. —, 1) pilnik m. z rowkiem lub okrągły; 2) rurka /., żelazko n. do marszczenia kryz.

Bli'ffein, va. 1) bić, dzierz-gać, czochrać len; 2) żłobkować, wyżłobić (stolarstwo); 2) = rüffeln.

Bli'ff fjobel, sm. »g. pl. —, strug żłobień m.

Bli'ffpiraten, sm. pl. korsarze pl. z Marokko.

Bli'gn, sn. Ryga /.; Bligaer sm. Ryżanin; Bligaer(»), adi. (bon, aug —) ryski.

Bligo'Ie, sf. pl. »n, odciek m.; gebedte — odciek kryty; gefüllte — odciek wypełniony; offene — odciek otwarty.

Bligü'Ien, va. kopać odcieki.

Btigo'lpflug, sm. -(e)ź, pl. »pflüge, pług m. do kopania odcieków.

Błigori^muś, sm. rygoryzm m., rygor m., ostrość /., surowość f. w obchodzeniu się z kim, ścisłe przestrzeganie porządku.

Bligori'ft, sm. »en, pl. »en, rygorysta m., przestrzegacz surowy, ściły porządku, pedant m.

Btigori'ftifdj, rigoros, ri= gorö'S, adi. ścisły, ostry, pedantyczny.

fRigoro'fum, sn. pl. »fen, egzamin ścisły, rygorozum m.

Blitofctjettie'ren, vn. (fj.) odbić się, odskoczyć.

Bli'IIe, sf. pl. »n, rowek m. (wydrążony).

Bli'IIen, va. rowkować, żłobkować.


Bti'llü’Dagl), sn. Rył m.

sf. pl. «n, rimesa /., odsylka /., przesyłka f. pieniędzy, zapłata /. przelotu, przelotem (wekslem); al§ — er« halten w wypłacie odebrać.

Slinb, sn. «(e)§, pl. bydlę n. (rogate); tndnnlidjeś — wół m.; junges — wołek m.; tneiblidjeS — krowa /.

Sli'nbe, sf. pl. «n, kora /., skóra /., skorzyca f.; łub m. (= Saumrinbe); in bie — einpfropfen wszczepić za korę; eine — befontnten dostać korę; bie — abmadjeu obrać korę, okorować; bie — berlieren oblinieć.

Sti'nbenartig, =förmig, adi. korowaty, do kory podobny.

Sli'nbenfubftanj, sf. masa korowa mózgu (anat.).

fRi'nbentjö(fernen, sn. pl. —, słój korowy.

fRi'nbenmarf, sn.

=5elle, sf. pl. «tt, miękisz korowy.

iRi'nberäbnlidj, »artig, adi. podobny do wołu, wolowaty.

Sli'nberbraten, sm. pl.

—, ob. SłinbSbrnten.

SH'nberbremfe, sf. pl. «n, bąk bydlęcy.

flti'nberljirt, sm. «en, pl. «en, wołopas m., pastuch m. wołów.

jlli'nbern, vn. (Ij.) gonić się, poganiać się, wodzić się (o bydle rogatem).

Sii'nberpeft, sf. księgosusz m. (wet.).

fRi'nberfdjmalj, sn. «e§, smalec wołowy; masło wytopione.

Siin'bertalg, sm. »(e)§, wolowy łój.

fRi'nbersunge, sf. pl. «n, ozór wołowy.

9łi'nbfleifdj, sn. wołowe mięso, wołowina f.; sztuka f. mięsa wołowego (jako potrawa).

)Ri'nbfleifd)brübe, =fuppe,

sf. pl. «U, rosół m.

9łi'nbig, adi. korą, skórą pokryty.

9łi'nbS=, adi. wołowy.

9łi'nbSauge, sn. pl. «n, 1) wole oko; 2) kołotoeznik (ziele).

9ti'nbśbraten, sm. pl.

—, pieczeń wołowa.

9li'nbfd)mal3, sn. «e§, ob. Słinberfdjntalg.

9łi'nb£fett, sn. «(e)§, pl. ob. Słinberfdjmalg.

Sli'nböbaut, sf. pl. «häute, skóra wołowa.

Vti'nbStopf, sm. pl. »lüpfe, wołowy łeb; (obraz.) głupia głowa.

9lVnbSleber, sn. =§>r skóra wołowa wyprawna.

jRi'nbStnarf, sn. szpik wołowy, tuk m.

9ti'nbtneb, sn- 5(e)§, bydło rogate, rogacizna /., bydlę n.; (przen.) wół m., głupiec m.

Sli'nböiebfperre, sf. pl. «u, zakaz m. wywozu bydła rogatego.

fRi'nbtnefjsudjt,«/. chówm., hodowla f. bydła rogatego.

Sting, sm. «(e)§, pl. «e, 1) pierścień m., pierścionek m., obrączka /.; ben — anfteclen, ubjiepen pierścień (na palec) wsadzić, (z palca) zdjąć; bie «e iuedjfeltt zamieniać pierścienie (na znak zaręczyń); 2) kolczyk m.; uszko n. zegarka; 3) koło n., krąg m., obwód m. (arch. i astrom); 4) «e unter ben Slugen podkowy pl., pierścienie pl. pod oczami; 5) rynek m.; 6) ulica naokoło śródmieścia wiodąca, ulica odwodowa, bulwary pl.; 7) ryng m., kartel m., pierścień spekulacyjny (handel).

Sti'ngartig, »förmig, adi. pierścieniowaty.

Sti'ngbabn, sf. pl. «en, kolej /., droga żelazna obwodowa, okrężna.

Sti'ngb lunie, sf. pl. «u, omiastka /.

Sii'ngbroffel, sf. pl. =n, za-wojec m., obrożowy drozd, biał-obręcz m., okowiak m., (ptak).

Sti'ngefunft, sf. paso-wnictwo n.

Sli'ngel, sn. <%, pl. —, pierścionek m., kółko n., o-brączka f.; obwarzanek m.; — — Słofenfrans albo Steipe zabawa dziecinna.

Sti'ngelblume, sf. pl. «n, deszczowy nogietek, deszczo-wnik m., miesiączek m.

Sli'ngeldjen, sn. «§, pl. —, (dim. od Sting) pierścionek m.

IRi'ngeladjfen, sf. pl. obrą-czkowce pl. (gady).

jRi'ngelfufe, sm. «fe§, pl. «füfje, wierzbowka f. (motyl).

Sti'ngelgan§, sf. pl. «günfe, brent m. (ptak).

Sti'ngelgebidjt, sn. «e§, pl. rytornel m., rondo n.

Sti'ngelbaar, sn. «(e)§, pl. włos w pierścienie zwinięty.

Sti'ngellieb, sn. «(e)§, pl. «er, ob. Dtingelgebidjt.

Śtfngellode, sf. pl. «u, i dim. »löddjen, sn. *§f pl. —, lok w pierścienie zwinięty.

Sti'ngeln, I. va. 1) pierścień, kółko założyć, obrączkę dać do czego; ba§ Śdjirein — świni kółko (druciane) przez pysek przewlec; 2) kółka na czem, w czem robić, obrączkować; geringelte Sßurjel korzeń pier-ścieniowato zwinięty; 3) w pierścienie układać; 4) korę naokoło przerzynać; II. fid) — vr. wić się w pierścienie, zwijać się, kędzierzawić się (jak np. włosy).

Sti'ngelnatter, sf. pl. «n, żmija pierścieniowa, zwitek m., naskroniec m.

Sti'ngelpanjer, sm. pl. —, kolczuga /.

Sti'ngelreigen, »reiben,sm.

»tuns, sm. *e§, pl. «tünje, taniec kołowy, koło n.

Sii'ngelraupe, sf. pl. «n, pierściennik m., wąsionka wło-sista.

Sli'ngelrennen, »reiten, »spiel, »ftectjen, sn. -§f kolcza /., karusel m.

Sti'ngelfd)lange, sf. pl. «n, ob. ^Ringelnatter.

Sli'ngelfpab, sm. «en, pl. «en, »fperling, sm. «(e)§, pl. łuszczak górniczek m. (ptak). Sti'ngelfpinner, sm. pl. —, prządka pierściennica /. (motyl).

Sli'ngeitaube, sf. pl. «n, grzywacz m., kukawka /.

fRi'ngeltier, sn. «(e)ś, pl. «e, obręcznik m.

Sii'ngelrourm, sm. pierścienica /.; «toürnter pl. pierściennice pl. (robaki).

IRi'ngen, rang, ba&e gerun« gen, I. va. wykręcać, wykręcić; “SBäfdje — wykręcać, kręcić, wyżymać bieliznę, chusty; bie §änbe — załamywać ręce; j—m etiD. ait§ ber föanb — wykręcić, wydrzeć co komu z ręki; II. vn. 1) mit j—m — pasować się z kim; 2) (przen.) nad) eth). — usilnie ubiegać się o co, dążyć do czego; mühsam nad) Sitem — ciężko, z wysileniem oddychać; mit bem Sobe — pasować się ze śmiercią, konać, dogorywać.

Oli'ngen, sn. pasowanie n. się; — mit bem $obe agonia /., konanie n.; — nad) Sitem ciężkie oddychanie; — nad) etiü. usilne ubieganie się o co, za czem; nad) langem — po długich zapasach.

fRi'nger, sm. pl. —, pasownik m., zapaśnik m., atleta m.

fRi'ngfertig, adi. gotowy do zapasów.

9ii'ngfinger, sm. pl. —, palec serdeczny ( = ®olbfinger).

Sii'ngfönnig, adi. pierście-niowaty.

SRi'nggefdjüis, sn.      pl.

	
•ef działo pierścieniowe.



Oli'ngfampf, sm.       pl.

»tämpfe, pasowanie n. się, zapasy pl.

SRi'ng sümpfet, sm. pl.

	
—, ob. singer.



SRi'ngfüftdjen, sn. »§, pl. —•, pudełko n. na pierścionki.

fRi'ngfragen, sm. pl. —, puklerzyk napierśny, ryngraf m.

Rli'ngfunft, sf. zapaśnictwo n., szermierka /.

fRfngmauer, sf. pl. »n, mur okolny, mur opasujący miasto.

SRi'ngplaij, sm. pl. »pläpe, 1) plac zapaśniczy, pasowalnia /.; 2) rynek m.

IRi'ngreiten, =rennen, sn. «§, kolcza f.

fRingS, fRingSu'm, mmfje'r, =f)eru'm, adv. wkoło, naokoło; — um bie Stabt naokoło miasta.

Oli'ngfdjule, sf. pl. »n, ob. ŚRingpIafc 1).

3ti'ngfteĄen, sn. *§, gonitwa /. do pierścienia, ubieganie n. się o pierścień, igrzysko pierścienne (historya).

IRi'ngftorcf), sm. »(e)§, pl. »ftördje, wgiętodziób m. (ptak).

fRVngftrafje, sf. pl. =n, droga okrężna.

3tl'ngmed)fel, sm. zamiana /. pierścionków (przy zaręczynach i przy ślubie).

Rli'nfen, sm. pl. —t fRinfe, sf. pl. =n, sprzączka f.

fRi'tlttäugig, adi. kaprawy (= triefäugig).

fRi'nne, sf. pl. »n, rynna /., rynwa /., okap m.‘ ry nienka /., żłobek m. (arch.).

Rli'nnen, vn. rann, ljabe i bin geronnen, ciec, lać się, płynąć; »be Singen kaprawe oczy.

Rli'nnenförmig, adi. rowkowaty, rynienkowaty, żłobkowaty; adv. — bertiefen żłobkować.

fRVnnleiften, sm. pl. —t gruszec m., esownik m., eso-wnica /. (arch.).

fRi'nnftil, sn. »(e)§, pl. brózda f. (dla ścieku wody); łożysko n. potoku; ścieko-wisko n.

fRi'nnftein, sm. »(e)S, pl. kamień m. pod rynną (na ziemi); rynsztok m., ścieko-wisko n. ( = @offe).

fRi'nnfteinbrütfe, sf. pl. »n, mostek m., kładka /. nad ściekowiskiem.

SRio'len, va. ob. Dtigolen.

fRi'Ppe, sf. pl. »n, 1) żebro n.; git ben »n gehörig żebrowy, żeberny; §tvifd)ettben -n befittblidj międzyżebrowy; man sann bei ifjm bie »n gaplen można jego żebra policzyć, jest tak chudy, że mu żebra wy-stają; j—n in bie »n ftofjen dać komu szturchańca w żebra, w bok; 2) szpąga f. (w okręcie); 3) żyła /. (w liściu).

RH'ppeln, jid) — vr. ruszać się, stanąć prosto (poufale).

IRi'Ppeln, sn. Replin m.

fRi'ppen, I. va. żłobkować;

	
II. gerippt, pp. i adv. żeberkowa ty, mający paski,żyłki; start »e§ SSIatt liść mający bardzo widoczne żyłki; »e Seibe ob. 9iipś>.



IRi'ppenartig, adi. żebrowaty.

gti'ppenbraten, sm. pl. —t pieczony schab.

Wi'ppenbrud), sm. =(e)§, pl. =brüd)e, połamanie n., złamanie n. żeber.

9łi'ppenfeil, sn. »(e)§, »baut sf. błona opłucna, opłucna f.

fRippenfellentsünbung, sf. zapalenie n. (błony) opłucnej.

Oli'ppenfleifd), sn. schabowe mięso, mięso n. z żeber, zioberka pl.

fRi'ppenfjeber, sm. pi. =mu£feln, sm. pi. mu-szkuły żebrowe.

fRi'ppenmangolb, sn. mangold kardowy (bot.).

Ołfppenpuldober, sf. pl. »U, arterya międzyżebrowa.

^Rippenquallen, sf. pl. że-bropławy pl. (zool.).

9ii'ppenfd)merj, sm. »es, pl. »en, »ftedjen, sn.      ból

m., kłucie n. w żebrach.

fRi'ppenftofc, sm.       pl.

»ftö&e, kułak m., szturchaniec m., buchaniec m. w bok; j—m einen — berfe^en, geben dać komu kułaka w bok; j—m tüdjtige »ftöfee berfetjen wy-szturchać kogo.

ffli'ppenftütf, Oii'ppftüd, sn. »(e)S, pl- 1) schab m.; ans bem ŚRoft gebratenes — kar-bonadel m.; 2) wrąg m., wręga /. (okrętu).

9łi'ppentt)eIS, sm. »fe§, pl. »fe, żebrowień m.

SRi'ppig, adi. żebrzysty.

fRi'ppftüd, sn. »(e)S, pl. -er ob. iRippenftüd.

fRipg, sm. iRi'pfeS, pl. SRi'pfe, ryps m., gatunek jedwabiu.

fRip'Srapg, adv. łap cap, łapu capu; — madjen robić łapu capu.

Rii'pSfeibe, sf. ob. Ołipg.

fRifali't, sm. »(e)§, pl.

ryzalit m. (arch.).

Dtififo, sn. pl. ryzyko n., narażenie n. się na niebezpieczeństwo; odwaga śmiałość /.

IRUfa'nt, adi. ryzykowny, niebezpieczny, niepewny; odważny; adv. ryzykownie, niebezpiecznie, niepewnie; odważnie.

RHSfie'ren, va. narażać, narazić, ryzykować, wystawiać się, wystawić się na niebezpieczeństwo; odważać się, odważyć się.

9H'fpe, sf. pl. »U, pierzysko n., wiecha /., kita /. (bot.).

fRi'fpenartig, »förmig, adi. wiechowaty.

9łi'fpengrtu3, sn. pl. »grüfer, trawa wiechowa, wiklina wodna, mielec m.

9łifb sm. Hłi'ffe3, pl. Ołi/ffe, 1) rysa /., przerwa /., szpara /., rozpadlina /., pęknięcie n., rozdarcie n., rozdarlina /.; — im SJłetall skalina /.; SQiffe befommen padać się, rozpadać się; ba§ papier t)at einen — papier jest rozdarty; bie SJiauer besonnn! immer mepr 9tiffe mur coraz bardziej pęka; (obraz.) Oor ben — treten stanąć na celu, wystawić się na niebezpieczeństwo, wziąć na siebie odpowiedzialność; bor bem Słiffe ftepen (dosłownie:) stać przed otworem, nad rozpadliną; (przen.) być na celu, być wystawionym na niebezpieczeństwo, musieć za co odpowiadać; meine Söörfe pat einen großen — belommen mój pugilares dostał wielką dziurę, bardzo się wypróżnił; 2) miejsce, na którem drapieżnik zwierza rozszarpał; 3) zarys m., rysunek m., plan m.; einen — auf* nepmen zrobić, narysować plan.

fRi'ffig, adi. porysowany, mający rysy, szpary, (na)pę-knięty, rozpadlisty; — toerben zarysowywać się, rozpadać się.

IR ist, sm. •&■>, pl. pod bicie n., przygubie n. (u nogi); kiść /. u ręki.

fRiftornie'ren, va. przenosić, przenieść z jednego konta na drugie (handel).

fRiftornie'rung, sf. pl. »en, przeniesienie n. z jednego konta na drugie.

SRitornell, sn. »(e)§, pl. rytomel m.; trzywierszowa piosnka ludowa.

fRitra'tte, sf. pl. »n, weksel zwrotny (= Ołiuimecpfel).

Wtfcpennialbe, sn. Ryczywół m.

sm. »(e)§, pl. przejażdżka /., jazda konna, jechanie n. wierzchem; einen —-mad)en przejechać się wierzchem; itt einem — jednym pędem, bez zdjęcia uzdy z konia.

3ti'tter, sm. »§, pl. —, 1) rycerz m.; szlachcic m.; — eine§ geiftlidjen ©rbenS kawaler m. zakonu; faprenber — błędny rycerz, włóczący się awanturnik; j—n gum — fcplagen pasować kogo na rycerza; — opne gurdjt unb Szabel rycerz bez trwogi i zmazy; 2) arme — grzanki wypiekane; arme — in ©lenbSfett baden biedę klepać, żyć biednie, nędznie.

fRi'ttet», adi. rycerski; kawalerski; szlachecki.

IRi'tteratabemie, sf. pl. »n, akademia wojskowa dla szlachty.

Oli'tteralter, sn. *8, czas m. rycerstwa (hist.).

fHi'tterart, sf. sposób rycerski.

9łi'tterbraudj, sm. pl. »blÜUCpe, zwyczaj rycerski.

fRi'tterburg, sf. pl. »en, zamek rycerski.

Sli'tterbienft, sm. pl. »e, 1) usługi oddawane przez rycerza wasala lennodawcy; 2) grzeczność rycerska wobec dam, usługi przez rycerza damie jego świadczone.

9li'tterepo§, sn. pl. »epen »gebiept, sn. »e§, pl. “t, epopea rycerska.

Oti'ttergefrfjidjte, sf. pl. »u, =roman, sm. pl. powieść rycerska.

IRi'ttergut, sn. »(e)§, pl. »guter, posiadłość rycerska, lenno rycerskie (dawniej); wieś szlachecka, dobra szlacheckie (dziś).

3li'ttergutśbefiper, sm. pl. —, właściciel m. dóbr szlacheckich.

9łi'tterljof, sm.. »(e)§, pl. »pöfe, ob. ^Rittergut.

flli'tterfreug, sn. pl.

1) krzyż kawalerski (order);

2) szałwia łąkowa (rośl.).

fRfttcrlełjen, sn. •$, pl. lenno rycerskie.

fRi'tterlidj, »mässig, adi. rycerski, rycerzowi właściwy, przyzwoity; adv. po rycersku; rittermäpig leben, gefleibet fein żyć, ubierać się po rycersku, po kawalersko.

fRi'tt er lid) f eit, sf. rycerskość /., zwyczaj rycerski; waleczność /., dzielność /., odwaga /.

9ti'tterorben, sm. pl. —, zakon rycerski, kawalerski; order rycerski, kawalerski.

fRi'tterpflicpt, sf. pl. »en, powinność /. rycerza, rycerska, kawalerska.

fRi'tterroman, sm. ob. fRit» tergefcpicpte.

fRi'tterfaal, sm. »(e)§, pl. »fäle, sala f. ceremonii w pałacach królewskich.

Oli'tterfcfjaft, sf., »staub, sm. »(e)$, »tum, sn. 1) rycerstwo n., rycerze pl.; 2) rycerska godność, kawalerstwo n., kawalerskie znaczenie.

IRi'tterfdjaftlid), »fcpaftö»,

adi. rycerski, kawalerski.

IRi'tterfcplag, sm. »(e)§, pl. »fcpläge, pasowanie n. na rycerza; j—m ben — geben pasować kogo na rycerza; ben — empfangen zostać wyniesionym do stanu rycerskiego.

9ti'tterfitte, sf. pl. »n, zwyczaj rycerski, kawalerski.

IRi'tterfilg, sm. pl. zamek rycerski, posiadłość rycerska (dziś: szlachecka).

fRi'tter^mann, sm. pl. »männer, ob. Sütter.

Sli'tterfpiel, sn. »(e)3, pl.

turniej m., gonitwa f.; »e pl. turnieje pl., igrzyska rycerskie, gonitwy pl.

Sii'tterfporn, sm. »(e)§, pl. »t, 1) ostroga rycerska, kawalerska; 2) modrzeniec m., ostróżka /., gnidosz m., ziele n. św. Katarzyny, brunatek polny, sokola grecka, wsze nasienie (rośl.).

fRi'tterftanb, sm. »(e)§, stan rycerski; in ben — erpeben wynieść do stanu rycerskiego.

IRi'ttertradjt, sf. pl. »en, strój rycerski, kawalerski.

Oli'tterttJBfeu, sn. rycerstwo n.

fRi'tterroort, sn. »(e)§, pl. =0., słowo rycerskie, kawalerskie.

fRi'ttermürbc, sf. godność rycerska, kawalerska.

IRi'ttergeit, sf. ob. Sütter» alter.

3łi'ttlingś, adv. jakby na koniu, okrakiem; — jitjert siedzieć okrakiem.

Oli'ttnreifter, sm. pl. —t rotmistrz m.

Oli'ttmeifterftelle, sf. rot-mistrzostwo n.

9litU(xX sn. »(e)§, pl. obrządek m., rytuał m.

Olitua'Ibnd), sn. »(e)§, pl. »büdjer, rytuał m., księga /. przepisów obrządkowych.

Otitudli'ft, sm. »en, pl. »en, przestrzegający obrządek, ry-tualista m.

IRitualVftifd), ritue'll, adi. obrządkowy, rytualny, adv. rytualnie.

SHtua'lmorb, sm. pl. morderstwo rytualne.

jRi'tuö, sm. —, pl. Stilen, obrządek m.

IRib, sm. pl. jRi'lje, sf. pl. »n, 1) szpara /., szczelina /.; 2) draśnięcie n., dra-śnienie n., lekkie skaleczenie (skóry).

Sti'feen, I. va. drasnąć, zadrasnąć, lekko skaleczyć; bie geile — nacinać, naciąć, na-siekać, nasiec pilnik; II. ftćf) —- vr. (za)drasnąć się, lekko się skaleczyć.

9Ht>a%' sm. »(e)§ i »en, pl. »en, spółzawodnik m., spół-zalotnik m., spółubiegacz m., rywal m.

Otwa'lin, sf. pl. »innen, spółzawodniczka /., spółzalo-tnica /., spółubiegaczka /., rywalka /.

Oiiüalifie'ren, vn. (lj.) spół-ubiegać się, iść w zawody z kim, rywalizować.

jRwaiitä't, sf. pl. »en, spół-ubieganie n., spółzawodnictwo n., rywalizacya /.; zazdrość /., ubieganie n. się o pierwszeństwo.

9ti'3inu£, sm. ob. jRi= ginuäpflange, 9ti§inu§öl.

föi'ainuäöl, sn. »(e)§, pl. »e, olejek rycyn(us)owy, kleszczo-winny, rącznikowy.

SRi'jinugpflanje, sf. pl. »n, rącznik m., rycynus m., kle-szczowina f.

Diost'ftbeef (wym.: rostbif), sn. pl. rostbif m., pieczeń wołowa po angielsku.

Oto'bbe, sf. pl. »n, foka /., pies morski, cielę morskie.

JRo'bbenfang, sm. »(e)§, =iagb, sf. pl. »en, =fdjlag, sm. »(e)§, polowanie m., połów m. na foki.

jRo'bbenfänger, »jaget, sm.

pl. —, polujący m. na foki, łowiący m. foki.

gto'bbenfell, sn. »(e)§, pl. skóra /. z foki.

jRo'bber, sm. »§, pl. —, robr m., partya podwójna wista.

Dlo'be, sf. pl. »n, roba /., suknia damska długa, powłóczysta, szata urzędowa sędziów, adwokatów i t. d.

jRobi'nie, sf. pl. »n, aka-cya /.

Rlobori't, Dloburi't, sn. »(e)§, roboryt m.

jRübü't, sf. pl. »en, pańszczyzna /., robocizna /.

IRobo'ten, vn. (I).) pańszczyznę odprawiać; ciężko pracować.

fRobo'tpflidjtig, adi. pańszczyźniany.

IRobifft, adi. tęgi, silny.

9to'dje, 1) (wym.: rosz), sm. »n, pl. »n, wieża f. (w szachach); 2) jRoćfje i »n, sm. pl. »n, roch m., raja f. (potwór morski).

ntö'djeln, vn. (1).) charczeć, rzężeć.

3tö'(f) ein, sn. charczenie n., charkot m., chrapot m., rzężenie n.

IRo'dien, sm. pl. ob. Słodje 2).

3lo'Ąen (wym.: roszeń), 3lod}ie'ren (wym.: rosziren), vn. (t>.) kryć wieżą (w grze w szachy).

3lazd) lib, sn. Rokytnice pl.

3lo'd]Uś, sm. Roch.

Olort, sm. =(e)3, pl. Störte, 1) surdut m., suknia f. (męska i kobieca); furger — kurtka /., katanka /.; bct£> öemb ist mir natjer al§ ber — bliższa koszula ciała niż surdut; 2) sutanna f.

310'cfcben, sn. pl.

(dim. od Słód) sukienka /., sukieneczka /.

IRortelo'r, sm. pl.

i =e, opończa /., płaszcz deszczowy.

fRo'den, sm. pl. —, 1) kądziel /.; am — ginnen prząść na kądzieli; sie Ijstt ben — abgetyonnen doprzędła kądzieli; 2) żyto n. ( = Stoggen).

IRo'denftiel, sm. »(e)§, pl.

=ftocf, sm. pl. »störte, przęślica /.

Olo'rtfalte, sf. pl. »n, fałd TO.j fałda f. w surducie, w sukni.

sm.         pl.

»jdjöfte, poła /. u surduta.

IRo'tftafdje, sf. pl. »n, kieszeń /. surduta.

IRo'be, sf. pl. »n, 3it>'be= lanb, sn. »ei, pl. »länber, nowina nowizna /.

IRo'bearfer, sm. <&, pl. »örter, wyrobek m.

Rlo'bebarfe, sf. pl. »n, motyka /. do karczowania.

fRo'bel, sf. pl. »n, saneczki pl.

Olo'belbatjtt, sf. pl. »en, tor saneczkowy.

3lo'beln, vn. saneczkować się (sport).

9lö'belbalteii, sm. »§, pl. —, belek m. do wywieszania flagi (mar.).

310'beln, va. wywiesić, podnieść w górę flagę (mar.).

Oloben, va. trzebić, wytrzebić, karczować, wykarczo-wać.

IRo'ben, sn. 9lt>'bung, sf. pl. »en, trzebież /., kar-czunek m.

3lo'bnjlafc, sm. »e§, pl. »|)Iä^e, karczowisko n., kar-czownik m., trzebowisko n.

9io'ber, sm.       pl. —,

karczownik m.

9lo'bler, sm.      pl. —,

(»in, sf. pl. »innen), saneczkarz m., (= rka /.) (sport.).

Rtoga'fen, sn. Rogoźno n.

nto'gen, sm. pl. —, ikra f.

)Ro'g(e)ner, sm.     pl. —,

3lo'genf ifd), sm.       pl. “Z,

ikrzak m.             \

3lo'genftein, sm. »(e)§, pl. ikrowiec m. (kamień).

9ło'getiweibd)en, sn. pl.

—f ikrzyczka /. (u ryb).

sJło'ggen, sm. pl. —, żyto n., reż /.

3to'ggen=, adi. żytni, żytny, rżany.

Wggenbranb, sm. śnieć żytnia.

goźno n.

Wo'ggenmebl, sn. »(e)§, pl. *e, mąka żytnia, razówka f.

9lo'ggenftoppet, sf. pl. »n, rżysko n., ściernisko n.

Olo'ggenftrof), sn. »(e)§, słoma żytnia.

9łot), I. adi. 1) surowy, nie-gotowany, niedogotowany; »e§ Dbft surowe, niegotowane owoce; »e§ fieber, (Stfen skóra nie wyprą wna, żelazo niekute; =e ßetniütinb płótno niebielone; »e§ Material surowiec m.; ba§ fJtoIje surowizna f.; 2) (obraz.) dziki, nieokrzesany, brutalny; »e ®e.malt brutalna siła; »eä SBefen nieokrzesanośó /., bru-talstwo n.; »e Sitten dzikie obyczaje; ein »er SRenfd) człowiek nieokrzesany, brutal; II. adv. surowo; (obraz.) dziko, nieokrzesanie, brutalnie; — tuet» ben stać się nieokrzesanym, brutalnym.

Oto'Fjarbeit, sf. pl. »en, robota /. z grubego, pierwsze opracowanie.

SRo'fjbau, sm. »(e)3, pl. budowla /. z surowej cegły.

fllo'tjeinnabme, sf. pl. »n, dochód m. brutto, dochód bez potrącenia kosztów, wydatków, dochód surowy.

IRo 'łjeifen, sn. surowiec, m. żelaza; unreines — gnój na surowizna; übergares, löderigeS — surowizna szumowała.

IRo'tjeifenbrndje, sm. pl. złamki surowiznowe.

SRo'beifenfunfen, sm. pl. pryskanie n. surowizny.

üto'beit, sf. 1) surowość /.; surowizna /.; 2) (obraz.) pl. »en, nieokrzesanośó /., dzikość /., brutalność /., brutalstwo n.

Oio'bertrag, sm.        pl.

»träge, przychód surowy.

SRo'fjgang, sm.         pl.

»gänge, ziemny bieg pieca (górn.).

Oto'tjitfd), sn. Rogatec m.

9ło'lnn, sm. trawieniec m., ślaz m.

9ło'f)ntatertal, sn. »(e)3, pl. surowiec m., surowizna f.

SRo'IjÖI, sn. *(e)§, ropa f. 3łotjr, sn. <(e)3, pl.

1) trzcina /.; fpanifdjeg — trzcinka /.; mit — bestauben trzciną porosły; mit — be» beden, befledjten pokryć, o-pleść trzciną; mer im — fit)t, sann fid) pfeifen f ćtjneiben drzeć łyka, póki się dadzą; 2) laseczka /. (= «Späterste d); 3) cewa /., rura f.; 4) rura, słupiec m., strzelba /.; ein gezogenes, — strzelba gwintowana, gwin-tówka /.

ato'tjrätjnlid), =artig, adi. trzciniasty, trzcinowaty.

fllo'Rrberf, sn. Krąpiewo n.

IRo'ljrblatt, sn. =(e)ś>, pl. »blätter, trzcinka /.

Rto'brbrnd), sm. pl. »britćĘje, pęknięcie n. rury.

9Jo'fjrbrnd), sn. 1) Ryna-rzewo n.', 2) Trzciniec m.

fRo'ljrbrütfe, sf. pl. »n, most tubowy.

IRo'brbuftfi, sm. »e§, pl. »büfdje, trzcinnik m., miejsce trzciną zarosłe.

SRö'Ijrdjen, sn. pl. —, (dim. ob. Słbfjre) 1) trzcinka f.; 2) rurka rureczka f.; cewka f.

SRo'fjrbomtnel, sf. pl. »n, bąk m.; grojje — czapla bąk (chrząszcz).

9ł0'ł)tC, sf. pl. »U, rura /.; cewa /.; »n, pl. jamy lisie, bor-sucze (łow.).

Oto'fjren, sn. »§, Olö'fjrnng, sf. pl. »en, rurowanie n. (górn.).

fRo'(f))ren, vn. (b.) beczeć (o jeleniu).

SRö'fyrenbidjtungshnafdjine,

sf. pl. »n, szczelniarka /.

)Rö'l)renfabrt, sf. pl. »en, wodociąg rurowy.

^Röhrenförmig, adi. tubowy, rurowy.

Rtö'ljrenfeffel, sm.     pl.

—, kocioł rurowy, rurkowaty.

9ł0'łjrenfno(i)en, sm.    pl.

—t piszczel /., rura f. (anat.).

9t0'f)rentoralle, sf. pl. »n, organki pl., rurecznia f.

IRö'brenleitung, sf. pl. »en, rurociąg m.

)Rö'ljrentnauI, sn. »(e)§, pl. »manier, chytrzyca f. (ryba).

)Rö'brenmeifter, sm. pi.

—, rurmistrz m., pompiarz m.

IRö'ljrenpilj, sm. pl. »c, grzyb m.

9lö'brenf(I)mamm,sm. »(c)3, pl. »fdjmämme, sprzęża /., hubka f.

Rlö'ljrenftentmer, sm. pl. —uszczelniak rurowy.

9tö'£jrenft)ftem, =mert, sn.

»(e)§, pl. system m. rur.

ätö'tjrenimfdjer, sm. »§, pl.

—, wycior m.

SRö'ljrenttJurm, sm. »(c)§, pl. »mürmer, rurówka f.

*RozF)rfIed)te, sf. pl. »n, =gefled)t, sn. pl. plecionka trzcinowa.

Rto'Rrfifd), sm. »e§, pl.

piszczałka f.

9ło'ł)lflöte, sf. pl. »n, piszczałka f. z trzciny, multan-ka f.

aio'fjrfröfdjelring, sm. »(e)§, pl. =Cr łącznik mosiężny.

Rto'brgebüfd), sn. »e§, pl.

ob. fRöIjridjt.

Rlü'fjrgelenf, sn. pl.

kłykieć m.

9lo'fjrgefĄttJiir, sn. »(e)§, pl. wrzód cewkowaty, zatokowy, fistuła /.

3lo'l)rgiefjer, sm. pl. —, odlewacz m. rur.

Ołolirłjeim, sn. Baranowo n.

Oto'ljrfjersen, sm. pl. —, bezgłowie n. (zool.).

Olü'fjrljufin, sn. »(e)§, pl. »Ijütjner, kurka wodna, zielonka f. (ptak).

IRö'tjricfjt, sn. »(e)§, pl.

trzcinne zarośle, oczeret m., trzcinisko n.

Slo'fjridit, rö'fjridit, ro'tp rig, rö'fjrig, adi. trzciną zarosły.

Otö'fjrig, adi. rurkowaty.

Olü'tjrfäfer, sm.     pl. —,

rzęsielnica f. (chrząszcz).

Slo'tjrfaften, sm.    pl. —,

deszczarnia f.

9łi)'t)rtnod)en, sm. pl.

—, rura /., giczał m., piszczel f. (anat.).

9tü'fjrtülbe, sf. pl. »ni»fol= betl, sm. pl. —, ożypałka /., pałka /., rogoża /., kołowiej m., rogozina /. (rośl.).

fRo'firforb, sm. »(e)§, pl. »förbe,kosz trzcinowy, z trzciny.

fRo'prmatte, sf. pl. »n, ro-góżka f. z trzciny.

fRo'prm eif e, sf. pl. »n, trzcin-niczek m. (ptak).

Olo'prnngel, sm. pl. »nägel, trzcinal m., gwóźdź sufitowy, sufitnik m.

Olo'brp seife, sf. pl. »en, ob. 9?of)rflöte.

Dlo'prpflanjung, sf. pl. »en, plantacya trzciny.

Olo'fjrpoft, sf. poczta pneumatyczna, poczta wietrzna.

fRo'brpoftbrief, sm. »(e)§, pl. list pneumatyczny.

Dio'prpoftfarte, sf. pl. »n, karta, korespondentka pneumatyczna.

Oto'prfdjilf, sn. »(e)§, pl. sitowie n.

fHo'brfänger, sm. *§>, pl. =fdjirf, sm. »(e)§, pl. *e, =fd}lie» fer, sm. pl. —; grosser — trzicniak m., gajówka drozdów-ka /., pokrzywka krzyczka f.; Heiner — trzciniczek m. (ptak).

IRü'ftrfrfjmalbe, sf. pl. »n, =f(f)toa(m, sm. »(e)§, pl. rybitwa /. (ptak).

fRü'ftrfpab, sm. »en, pl. »en, »fberling, sm. »(e)§, pl. wróbel trzcinny, szaszor m., potrzos m., trzcinnik m.; iüie ein »fpaft ftpimpfen kląć jak furman, jak rybak na wodzie.

fRo'prftocf, sm. pl. »ftöde, trzcina /. (indyjska).

fRo'fjrftüppel, sm. »§, pi. —, kurek drewniany do rur, czop m.

Dio'lirftupf, sm. »(e)§, pl. »stupie, =feffel, sm. »§, pl. —, stołek trzciną wyplatany, krzesło wyplatane.

flłotjnwgel, fRu'prbogel, sm. pl. »böget, wabik do trzcinki przywiązany (łow.).

9ło'fjrborlauf, sm. u-kład m. rur.

lllo'ljrmanb, sf. pl. »mänbe, ściana rurowa, ściana przewodowa.

fRÖ'brroerf, sn. »(e)§, trzcino wanie n.

fRo'fjriüiefe, sn. Sowiniec m. Olędry.

Ölü'fjrsucfer, sm. cukier trzcinowy.

fflo'pfeibe, sf. surowy jedwab.

fRo'fifetn, sn. »§, surowość /., surowizna f.

fRo'fjftüff, sm. pl. surowiec m.

sn. »(e)3, stal surowa, pospolita.

Rlo'pftableifen, sn. list-kowoziarnista surowizna.

fflo'fjsmfer, sm. cukier surowy, nieczyszczony.

Iłioje, sf. pl. »n, wiosło n.

3tö'jen, vn. (I).) wiosłować.

fRü'fetniij, sn. Roketnice, Rokytnice pl.

fRo'tiban, Rokiczany pl.

Olüfofü, I. ndi. rokoko; II. sn. *(§), rokoko n.

IRo'fü fossil, sm. »(e)§, styl rokoko.

Olü'füfoseitstlter, sn. czas m. rokoka, rokoko n.

fRo'Hbett, sn. »(e)§, pl. »en, łóżko n. na kółkach.

9ło'Hbemegung, sf. pl. »en, ruch obrotowy, obracanie n. się, toczenie n. się.

Olo'lle, sf. pl. »n, 1) zwitek m., zwitka /., zwój m.; eine — au§ papier trąbka f. z papieru; eine — Selbe skrętek m. jedwabiu; eine — ®elb rulon m. pieniędzy; 2) kołowrot m. wałek m., walec m.; krąg m., blok m.; eine fięe — krążek pojedynczy, krążek stały, blok pojedynczy; betoeglićfje — krążek ruchomy; Seit— krążek wiodący; einen Stein ans »n fortbewegen kamień na walcach posuwać; eine — Sabas krąg tytoniu; 3) magiel m., maglo-wnica /., maglarka f.; 4) rola f. (teatralna); feine — lernen uczyć się roli; fiep in eine — einleben zżyć się z rolą; (obraz.) eine grosse — spielen grać wielką rolę, być znaczną, poważaną osobistością; er pat feine — nuggefpielt skończyła się jego rola, nie ma już żadnego znaczenia; au» ber — fallen wypaść z roli.

fRü'Ilen, I. va. 1) toczyć, taczać, posuwać; ba§ <Vafś in ben Steller pinab— stoczyć beczkę do piwnicy; perau§— wytoczyć; pinein— wtoczyć; bie 2Iugen (mit ben Slltgen) — przewracać oczy, świdrzyć oczyma; 2) Söäfcpe — maglować bieliznę; 3) S£eig — wałkować, taczać ciasto; II. vn. (p.) toczyć się, posuwać się; eine Sräne rollte ipr über bie SBange łza toczyła się po jej policzku; ber Sonner rollt grzmot huczy; ein Söagen rollte soeben burcp bie Strafte właśnie wóz potoczył się ulicą; ba§ Wer rollt morze burzy się, jest wzburzone; ba$ Scpiff rollt okręt mocno się kołysze; III. fid) — vr. taczać się, toczyć się.

fRo'lIett, sn. taczanie n., toczenie n., posuwanie n.; huczenie n. (grzmotu); maglowanie n. (bielizny).

fRü'llenbefefeung, =üertei= lung, sf.pl. »en, obsadzenie n., obsada /., rozdział m. ról(teatr).

fRo'Henfadj, sn. »(e)§, er pat tein grofte3 — nie ma wielu ról.

fflo'Ilenfönntg, adi. wałkowaty, walcowaty.

fRo'Uenfnafter, =tabaf; fRü'lItabnf, sm. »(e)§; pl. tytoń kręcony, tytoń w rolach, w zwojach, w kręgach.

Stü'ller, sm. pl. —, 1) maglujący m.; 2) kanarek zatoczek m.; 3) skręcacz m., mię-seń skręcający (anat.).

fRo'Henlager, sn. *§, pl. —, łożysko wałkowe.

ŚRollfmU, sf. pl. »en, kobieta maglująca.

fRo'Hfuprgefifjäft, sn. »(e)ś, przedsiębiorstwo przewozowe, przewoźnictwo n.

fRoSIfuprmann, sm. »(e)§, pl. »leute, =fuprfnerf)t, sm. »(e)§, pl. woźnica m., parobek m. przedsiębiorstwa przewozowego.

DłoSlfuprttJerf, sn. »(e)§, pl. <=<t, wóz m. do przewozu towarów.

fRoTlgebiifjr, sf. pl. »en, =Qelb, sn. pl. =er, 1) przewozowe n.; 2) zapłata /. za maglowanie, za użycie maglu.

9ło'llpol5, sn. »e§, pl. »pölger, wałek m.

Olo'llf(immer, sf. pl. »n, maglownia /.

yio'llfstften, sm.^,pl. »fasten, skrzynka f. u maglu (na kamienie).

fRo'Haben, sm. pl. «laben, okiennica f. na kółkach lub na wałkach.

gtü'llodj, sn. «(e)§, pl. «Iöd)er, = fcf)lltte, sf. pl. «U, spust m., szybik m. (górn.).

3ło'llma|djine, sf. pl. «n, magiel /., maglarka /., maglo-wnica f.

IRodlnwpś, sm. «feg, «möpfe, śledź marynowany i zawijany.

9ło'nmu$tel, sm. pl. «n, skrętacz m. (anat.).

9ło'IItnateriaI, sn. «(e)§, —; — ber Sifenbaljn tabor kolejowy.

fRo'Hpferb, sn. «(e)g, pl. konik m. na kółkach.

fRo'Hräbdien, sn. pl. — kółko n., kółeczko n.

Sto'Hfdjidjte, sf. pl. «n, główkowa warstwa, warstwa na rąb, warstwa rębowa (= Stredfdjidjte) (górn.).

IRo'Ilfdjuf), =fd)littfd)ut), sm. «(e)g, pl. wrotki pl., kółeczka pl.

Siü'IIfrfjuFjbafjn, sf. pl. «en, wrotnisko n.

Wü'lIfW, sm. «(e)§, pl. »ftöl« te, wałek m. (u kapeluszników).

sJlo'nfd)tt)an3, sm. «eg, pl. «fdjtvänje, ogon chwytny, ogon w kółko zwinięty.

)Ro'IIftnf)I, sm. pl. «ftüljle, krzesło n., fotel m. na kółkach.

9to'IItab(it, sm.,*źr ob. 3łol» lenfiiafter.

fRü'Iltudj, sn. «(e)g, pl. «tüdjer, maglownik m.

Dłodlroagen, sm. pl. «tnä« gen, 1) wózek m. na wałkach, na kółkach; lekki wózek na małych kołach do prędkiej jazdy, dryndulka /.; auf ben — font« men być uważanym za zaręczonego; 2) wózek, wózek kolejowy; ©etretbe— taczki dwukołowe, dwukole n., dwukółek m.; Kurbel— wózek korbowy (kol.).

9ł0'Iłtt)stfcf)e, sf. bielizna /. do maglowania, bielizna maglowana.

Sto'Iläinn, sn. pl. cyna f. w zwojach, cyna arkuszowa.

Otom, sn. Rzym m.; jRonier sm. Rzymianin; ^Römerin sf.


3 n I e n b e r, ®eut)d)=polnijdjes SSörterbud). 2. Slufl.



Rzymianka; tömtfdj adi. rzymski, adv. po rzymsku.

3toma'n, sm. «(e)g, pl. =<t, powieść f., romans m.

Dtonm'nartig, adi. podobny do powieści, powieściowy.

IJloma'nbidjter, =fdjreiber, =fdjriftfteller, sm. pl. —, powieściopisarz m.

9loma'nbtrf)terin, =fdjrei= berin, =fdjriftftellerin, sf. pl. «innen, powieściopisarka /.

9loma'nbi(fjtung, sf. pl. «en, poemat powieściowy, powieść f.; powieściopisarstwo n.

IRoma'ne, sm. «n, pi. «n, należący m. do narodów romańskich.

fRoma'ntiaft, adi. romansowy, powieściowy; (obraz.) zmyślony; adv. romansowo, jak w romansie.

Vtoma'nljelb, sm. «en, pl. «en, («in, sf. pl. «innen) hohater m., (rka /.) powieści.

Dloma'nentum, sn. ro-manizm m., pochodzenie romańskie.

Dlümst'nifct), adi. romański.

fRomani'gmug, sm. pl. «men, romanizm m.

Otomani'ft, sm. «en, pl. «en, romanista m.; «) znawca m. prawa rzymskiego; 6) znawca m. języków romańskich.

fRomani'ftifdj, adi. «e Stu« bien romanistyczne studya, studya nad prawem rzymskiem lub językami romańskimi.

fRoma'nlefer, sm. pl.

(«in, sf. pl. «innen) czytelnik m., (-niczka /.) romansów, powieści.

Vlomst'nliteratur, sf. literatura powieściowa.

fRomanfĄriftftellerei', sf. powieściopisarstwo n.

fRomtfntif, Sf. romantyka /., romantyzm m. (lit.).

ntoma'ntifer, sm. pl. romantyk m.

fRüttta'ntifd), adi. romantyczny; «et Drt miejsce romantyczne, piękne, zachwycające, pełne uroku, powabu; «eg 9Iben« teuer przygoda romantyczna; adv. romantycznie.

Sfoma'nse, sf. pl. «tt, romanca /. (lit.) i muz.).

fRoma'njenbicfjter, »länger, sm. pl. —, romancista m., poeta piszący romance.

Słomtfnjenfammlung, sf. pl. «en, zbiór m. romanc.

fRomanse'ro, sm. «g, pi. zbiór m. romanc.

Olömelei', sf. wyznawanie n. zasad ultramontańskich, kle-rykalnych.

Otö'meln, vn. (fj.) mieć zasady ultramontańskie, klery-kalne.

Diö'mer, sm. «g, pl. —, 1) Rzymianin m.‘ 2) kieliszek m. (zielony lub żółtawy) do wina reńskiego; 3) ratusz m. w Frankfurcie nad Menem.

3ł0'merl)errf(i)Clft, sf. panowanie rzymskie.

Slö'merin, sf. pl. «innen, Rzymianka f.

Olö'merftabt, sn. Ryma-szów m.

910'mertltm, sn.     rzym-

skość /., romanizm m.

fRö'merjug, sm. pl. «§Üge, wyprawy rzymskie cesarzy niemieckich (historya).

9ło'tnfaf)rt, sf. pl. «en, 1) ob. Słomerjug; 2) podróż /. do Rzymu.

Olö'mifd), adi. rzymski; «eg 53 ab rzymska kąpiel, łaźnia f.; —«fdtfjo(i)’d) rzymsko-katolicki; adv. po rzymsku.

Stö'mling, sm. «(e)g, pl. rzymszczyk m., ultramonta-nin m.

IRo'nbe, sf. pl. «n, 1) ront m., objażdżka f. (= Ołunbe); (wojsk.); 2) koło n. (gra i taniec); 3) rond m., litery okrągłe (druk.).

Dionbeau', sn. *§, pl. «g, 1) rondo n. (rodzaj poematu z rytornelem); 2) budynek o-krągły ( = 3łonbell).

Öio'nbefeber, (wym.: rąd-), sf. pl. «n, pióro n. do pisma okrągłego.

fftonbe'Il, sn. «(e)§, pl. rotunda /., a) plac okrągły, b) budynek okrągły.

9ło'nbengang, sm. «(e)§, pl. «gänge, ront m. (wojsk.).

Dlo'nbenoffiäier, sm. pi. porucznik odbywający ront.

Olo'iibefdjrift, sf. pl. «en, = fd)teiben, sn.   pismo okrą-
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głe, pisanie n. literami okrą-głemi.

fRü'ltbO, sn. =§, rondo n. (muz.).

fRü'ltef, sn. Rojewo n. töö'ntgenstppstrstt, sm. pl. przyrząd rentgenowski.

fflö'ntßcnftratjlen, spl. promienie rentgenowskie.

Rlö'ntgenuerfstliren, sn. postępowanie rentgenowskie.

fRoonstU', sn. Strzyżewo n.

fRooś», sn. »fe§, pl. »fe, dzia-nek m., dzianka /., wo-szczyny pl.

Sio'fst, ro'fafarben, adi. różowy, różowego koloru.

9io'fst, sn. różowy kolor.

fRo'fst, 9iofstlie, sf. Róża, Rozalia.

Olüfa^e'en, sf. pl. rośliny pl. gatunku róż.

IRÖ'fd), adi. 1) chyży, żwawy, świeży; 2) mocno wypieczony, trzeszczący, spieczony; chrupawy, chrupiący; 3) spadzisty, stromy.

310'fdjC, sf. 1) chyżość /., żwawość /., żywość /.; 2) wy-pieczoność /., spieczoność /., chrupawość f.; 3) pochyłość /., spadek m., stromość /.; 4) przekop m., rozkop m. (górn.).

9ł0'śd)en, sn. »3, pl. —, (dim. od 9łofe) różyczka /.

ntö'fcfjßCttJäcfjö, sn. »fe§, pl. »fe, srebrniak czarny.

IHo'fe, sf. pl. »U, 1) róża f. (kwiat); (obraz.) bie — bet SSangeu różaność, różowy kolor policzków, różane lica; feine — ol)ne ©ornen niemasz róży bez ciernia; mit bet ßeit Pflücft man »U cierpliwemu wszystko czas przyniesie; Qeit bringt »n każda rzecz ma swój czas, czekaj czasu a przyjdzie i to; auf =n liegen albo gebettet fein na różach leżeć, żyć swobodnie; 2) róża (choroba).

3ło'fen=, adi. różany, różowy.

IRo'fenstber, sf. pl. »n, grosse — żyła odpiszczelowa; fleine — żyła odstrzałkowa (anat.).

Sto'fenangefidjt, sn. »(e)§, pl. »er, =antliij, sn. ^,pl.»z, różana, różowa twarz.

lllo'fenarten, sf. pl. gatunki pl. róż, rośliny pl. z rodzaju róż.

9ło'fenartig, adi. różowaty; do róży (choroby) podobny.

flio'fenbstlfam, sm.    bal

sam różany.

fRo'fenbstum, sm. pl.

»bäume, zwaropornik m.

IRo'fenbefränjt, adi. uwieńczony różami; adv. w różanym wieńcu.

fRo'fenberg, sn. Olesno n.

fRo'fenbiatt, sn. pl.

»blätter, liść m. róży.

fRo'fenblstttlstuS, sf. pl.

»laufe, mszyca różana.

9ło'fenbttrftf)ornroefbe, sf. pl. »U, obnażacz m. różówka (owad.).

ghffenbufdj, sm. pl. »büfdje, krzak m. róży, kierz różowy; miejsce różami zarosłe.

fRo'fenborn, sm. pl.

psia róża.

fRo'fenbroffel, sf. pl. »n, pasterz różowy (ptak).

3ło'fenbuft, sm. »e§, pi.

»büfte, różana woń.

Olo'feneffig, sm. »§, ocet różany.

IRo'fenfarbe, sf. pl. »n, kolor różowy.

IRo'fenfarben, »farbig, =Wt, adi. różowy, różowego koloru; adv. różowo.

IRo'fenfelb, sn. »(e)$, pl. »er, różane pole, pole różami zarosłe.

fRü'fenfelb, sn. Rozwala /.

lÜo'fenfeft, sn. »(e)§, pl.

uroczystość różana.

3ło'fenfing(e)rig, adi. ró-żanopalczysty; »e SRorgenröte różanopalczysta jutrzenka.

9ło'feiigalltt)efpc, sf. pl. »n, szypszyniec różany (owad).

Ohffengarten, sm. pl.

»gärten, różany ogród.

fRo'fengebüfd), sn. »es, pl.

miejsce różani zarosłe.

fRo'fengeminbe, sn. pl.

»girlstnbe, sf. pl. »n, wieniec m., splot m. róż, girlanda f.

jRo'fenfjagen, sn. Rosnowo n. Olędry.

Oto'fent)stin, sm. »(e)3, pl. różany gaik.

3io'fenljerfe, sf. pl. »n, kierz-ki pl. róż.

Dio'fenbolj, sn. »cś, drzewo różane.

fRo'fentjstljbstum, sm. »(e)§, pl. »bäume, balsamowiec m.

9ło'fenl)onig, sm. miodek różany, lipiec m.

Olo'fenbügel, sm. pl. —, pagórek różami zasadzony.

fRo'fentiwfpe, sf. pl. »n, pączek m. róży.

9to'fenfof)l, sm. »(e)§, kapusta różowa, kapusta wypustko wa.

jRo'fenfrstnj, sm. pl. »fränje, wieniec m. z róź; różaniec m. (do modlenia się), paciorki pl.', ben — beten różaniec odmawiać.

fRü'feiifrstnjbrüberfdistft, sf. bractwo n., konfraternia f. św. Różańca.

fJlo'fentrstnj förmig, adi. paciorkowaty.

IRo'fentrieg, sm. =(e)§, wojna /. dwóch róż (hist.).

fRo'feillstUbe, sf. pl. »n, altana różami obrosła.

fRo'fenliebbstber, sm. pl. —, miłośnik m. róż.

Dio'fenlippe, sf. pl. »n, warga różana; usta różane.

fRo'feiilorbeer, sm. »g, pl.

»en, oleander m.

IRo'fenmstliie, sf. pl. »n, topolówka różowa (rośl.).

fRo'fennwustt, sm. »(e)3, pl. »6, =monb, sm. »(e)3, pl. miesiąc m. róż; czerwiec m.

fRo'fenmontstg, sm. »(e)3, poniedziałek m. Zielonych Świątek.

fRo'fenmunb, sm. »(e)3, usta różane.

9io'fenöl, sn. »(e)§, pl. olejek różany.

9ło'fenbstpbel, sf. pl. »n, ślaz topolówka, czarna róża.

fRü'fenqustrs, sm. »e§, pl. »t, kwarzec różany.

fRü'fenrot, I. adi. różowo-czerwony, różowy; II. sn. »§, kolor różowoczerwony.

Dio'fenfstlbe, sf. pl. »n, różana maść.

9lo'fenftocf, sm. »(e)§, pl. »ftöcfe, »ftrstud), sm. pl. »fträudjer, krzak m., kierz m. róży.

fRo'fenftrstufe, sm. pl.

»sträube, bukiet m. z róż.

fRo'fenWstiige, sf. pl. »n, różowy policzek.

Oio'fenmangig, adi. różo-licy.

fRo'fentuaffer, sn. pl. «müsset, różana woda.


fRo'fentuein, »branntroein,

sm. pl. wódka różana.

fRo'fenjeit, sf. pl. «en, czas m. kwitnienia róż; (przen.) czas błogi.

fRo'fensudjt, sf. chów m. róż.

fRo'fenjüdjter, sm. pl.

—t hodowca m. róż.

Oiofe'tte, sf. pl. «n, rozeta róży ca /.

9iofettie'ren, va. ciąć (brylanty) w formie różyc.

Ołoftg rzadko: ro'ftdjt, adi. różowy; (obraz.) alle§ tn «ftem Sidjte fetjen widzieć wszystko w różowych barwach, być optymistą.

Olofina'nte, sf. pl. «n, Rozy nante /., koń m. Don Ki-szota; (obraz.) szkapa mizerna, wychudła.

Olofi'ne, sf. pl. «n, rodzynek m., rozynek m.; grofje «n im ®opfe albo im ©ade Ijaben oddawać się mrzonkom, nadawać sobie znaczenie, dmuchać.

9łofi'nen=, adi. rodzynkowy, z rodzynków, z rodzynkami.

SRofi'ten, sn. Rzeżyca f.

fRö'^Iein, sn. *3, pl. —, ob. Słośdien.

9łośmari'n, sm. rozmaryn m.; milbet — siwionka f.; Heiner — bagienko n.

9tośmari'n=, adi. rozmarynowy.

9łośmari'napfel, sm. «§, pl. «äf)fel, rozmarynówka /.

IRoönrari'nb lottrige 2öei= be, sf. pl. «n, rokita /., kału-żnica f.

fRoömari'nöl, sn. pl. olejek rozmarynowy.

9łośntari'nfto(f, sm.

pl. «ft Öde, krzak m. rozmarynu.

fRo^tnari'n^ttJeig, sm. «(e)§, pl. «e, gałązka /. rozmarynu.

9ło'f(e)naU, sn. Rożnów m.

fRofo'glio, sm. pl. «§, rozolis m.

fRofb sn. Sto'ffeg, pl. Oio'ffe, rumak m., koń m.; ljod) JU — na koniu; — unb fReiter jeździec i koń.

fRo'fjat) f el, sm. pl. »äpfel, łajno końskie.

Olo'featnpfer, sm. pl. —, szczaw wodny, głuchy (rośl.).

flioBarjneifnnbe, sf. wete-rynarya konowalstwo n.

flioBatót, sm- *&>, V1- Brjte, konował m., weterynarz m.

9lo'febänbiger, Olo'ffebän» big er, sm. «§, pl. —, poskro-miciel m. koni.

Hio'febremfe, sf. pl. «n, ob. fßferbebremfe.

fRö'fedjen, fRö'felein, fRö'f» fei, sn. pl. —, konik m., kucyk m.

Hlü'febill, sm. kopr kobyli (rośl.).

fRo'ffelenfer, sm. pl. —, kierownik m. koni.

fRö'ffelfprnng, sm. «(c)§, pl. «fprünge, ciąg m. konia (szachy); iRo'ffelfbrungaufgabe, /. pl. «n zadanie konikowe.

Oio'ffen, vn. (1).) grzać się za ogierem (o kobyle).

Dio'feboor, sn. «(e)§, pl. włosień m., włosie końskie.

fRo'febstorgeflecßt, sn. «(e)§, pl. «e, plecionka f. z włosienia.

fRo'febaarmatraüe, sf. pl. «n, materac wypchany włosieniem.

9to'fetjanbel, m. s§t =taufd), sm. «e§, handel m. końmi, rostrucharstwo n.

fRo'febönbler, sm. pl.

—, =famm, sm. «(e)§, pl. «lamme, =täufdjer, sm. pl. —, handlarz m. końmi, ro-strucharz m.

Oio'ffigen, sn. Rosienie n.

fflo'ffigfeit, sf. bicie n. się (klaczy do ogiera).

TRo'fofäfer, sm. pi. —r bobełka /., krówka f., śmier-dziuch m. (chrząszcz).

fRo'fetaftanie, sf. pl. «n, kasztan dziki.

fRo'fcfümmel, sm. «§, ko-prownik m., wielki, koniopłoch m., czarnogłów m., łani czyściec (bot.).

fRo'fefunft, sf. pl. «fünfte, kołowrot konny.

9ła'fcleber, sn. pl. —, skóra końska.

fRo'femarft, sm. pl. «märfte, ob. jpferbemarft.

9ło'fcneffel, sf. pl. «n, ży-wiczka /., czyściec m. (rośl.).

fRü'fSPflstume, sf. pl. «n, szwaczka f. (bot.).

SRo'föfdjtuans, sm. pl. «fdjmänge, =fd)tt)eif, sm. «(e)§, pl. ogon koński, buńczuk m.

fRo'fsfibmeifträger, sm.

pl. —, buńczuczny m.

Sto'feüeilrfjen, sn. pl. fiołek dziki, psi.

fRoBroide, sf. pl. =n, wyka siewna (bot.).

fRo'fettJurjel, sf. pl. «n, dziewięćsił przyziemny, ka-sinek m., rzepka zajęcza (bot.).

fRoft, sm. 1) rdza f.; — anfe^en, bom — angestossen merben (za)rdzewieć; 2) śniedź /.; 3) ruszt m. (z żelaza).

fRo'ftbnlfen, »träger, sm.

pl. —, dźwigar m. rusztu.

Olo'ftbett, sn. «(e)§, pl. «en, łoże n. stosu prażelnego (hutn.).

)Ro'ftbraten, sm. pl. —, pieczeń /. na ruszcie; rozbra-tel m.

Olö'fte, sf. pl. «n, moczysko n., moczuła f. (na len, konopie); roszenie n. lnu, konopi.

fRö'ften, va. rumienić, smażyć, przysmażać (bułkę, chleb, mąkę, mięso), prażyć (mąkę); etn menig — przypiekać, przypiec; Staffee — palić kawę; gladjg, §anf — rosić, moczyć len, konopie; (St§ — rudę prażyć, na ogniu czyścić (hutn.)

)Rö'ften, sn. fRö'ftung, sf. pl. «en, rumienienie n., prażenie n., smażenie n.; roszenie n., moczenie n. (lnu).

9to'ften, vn. (I). i f.) rdzewieć; alte Siebe rostet nid)t stara miłość nie rdzewieje.

fRö'fter, sm. pl. —, prażelnik m; śliwianka /.

fRo'ftfarben, »farbig, adi. rdzawego koloru, rdzawy.

fRo'ftf lädie, sf. pl. «n, powierzchnia f. rusztu.

fRo'ftflerf (»en), sm.. «(e)§, (»en§), pl. (»en), plama /. od rdzy, swędra /.

fRo'ftfledig, ro'ftig, adi. rdzą, śniedzią pokryty, zardzewiały, zaśniedziały; rostig toerben zardzewieć, zaśniedzieć; (obraz.) postarzeć się, postradać siły.

ffto'fttranf Ejeit, «/. rdza /., śniedź /. (na zbożu).

jRö'ftmafdjine, =tromntel, =p sannę, S/. pl. =U, maszynka piecek m. do palenia, prażenia, patelnia f. do smażenia.

910'ftofen, sm. pl. «Öfen, prażelny piec.

)Ro'ftO(f, sn. Roztok m.

sJlo'ftpfaf)l, sm. «(e)3, pl. «pfäljle, pal m. do rusztów (bud.).

gto'ftpilj, sm. pl. rdza f. (bot.).

Otoftra'1, n. «(e)3, pl. ob. SRaftral.

Oto'ftfpiefe, sm- vl-rożen m., pika /., graca /. do rusztów.

9to'ftftab, sm. «(e)§, pl. «stöbe, pręt m. rusztu.

tftö'ftftätte, sf. pl. «n, =ljof, sm. «(e)§, pl. «Ijöfe, rudarnia /. (hutn.).

Vlo'ftträger, sm. *§, pl.

ob. Ołoftbalfen.

jRö'ftunggpIaia, sm. pl. «plöfje, prażelnia /.

flot, i. adi. czerwony; «er SBein czerwone wino; «eś> ®e« fid)t czerwona, rumiana twarz; «e §autfarbe czerwona cera; — (gĄmmfe czerwienidło n., róż m.; ba§ 3łote SOłeer Morze Czerwone; «e Słldjt biegunka krwawa, czerwonka f.; «e Stübe burak m., ćwikła /.; «e§ tuz czerwienny (karta); II. adv. czerwono; — irrt (SJefidjt fein mieć twarz czerwoną, rumianą; — werben (im OefiĄt) zaczerwienić, zarumienić się; balb — balb blass Werben to czerwienić się, to blednąc; — färben ufarbować na czerwono; — fdjmtnfen, «e Sdjminfe auf« legen barwiczkować; peute —, morgen tot dziś kwitniemy, jutro gnijemy.

Słot, sn. «(e)3, 9ło'te, sn. «U, czerwoność /., czerwona barwa; czerwień /. (w kartach); tn§ «e fallen, einen (Stict) in§ «e ljaben, anncljmen wpadać w czerwone; — au§« spielen zadać czerwień; — ist Śrumpf czerwień święci.

Dlotatio'n, sf. pl. «en, kołowanie n., ruch kołowy, ro-tacya /., obrót m., krążenie n.

sJłotatio'nśad)fe, sf. pl. «n, oś obrotowa.

IRotatio'nöbrurf, sm. «(e)§, druk m. na maszynie rotacyjnej.

3łotatw'nśmafd)ine, sf. pl.

«tt, maszyna rotacyjna.

Olo'tauge, sn. pl. «n, płoć /., płocica /., płotka /. (zool.).

czerwonooki.

Oto'tbätfig, adi. czerwono-licy.

9to'tbart, sm. pl. «bürte, 1) rudobrody adi.', 2) włosopław m. (ryba).

Hio'tbärtig, adi. rudobrody.

Oto'tbleierj, sn. «e§, pl. krokosz ołowiany.

Shftblaśctjen, sn. «§, pl. —, kurka /. wodna zielononoga.

fRü'tblonb, adi. czerwono-blond, rudawy.

IRo'tblinb, adi. czerwono-ślepy (med.).

9ło'tblinbt)eit, sf. czerwono-ślepota /.

Olo'tblütig, adi. czerwoną krew mający.

fllo'tbraffe, sf. pl. «n, le-szczak m. (zool.).

iRo'tbraun, adi. czerwono-brunatny.

9to'tbrurfj, sm. «(e)§, pl. «brüdje, ruda rozprachowata.

^o'tbriidjig, adi. czerwono-kruchy; «e§ @ifen ogniokruch m., rozprach m.

iRo'tbruft, sf. pl. «brüste, =brüftdjen, =fet)I(fjen, sn. ą, pl. —, czerwonogardl m., lu-darka /., reszka /., włodarka /., gajówka /., rudzik m. pliszka czerwonogardla (ptak).

9ło'tbud)e, sf. pl. «n, buk m. (czerwony).

Olü'tbudjen, adi. bukowy.

SRü'tbudjenbols, sn.

=buĄentt)aIb, sm. «(e)§, bukowina f.

Rtü'tbroffel, sf. pl. «n, marczok m. (ptak.).

Rlo'te, sn. ob. Ołot.

jRö'te, sf. czerwoność f.; czerwień m.; rumieniec m.; fdjamljafte — stieg albo über« gog iljr ®efid)t wstydliwy rumieniec oblał jej lice.

Oio'teifeners, sn. pl.

żelaziak czerwony.

)Rö'teI, sm. pl. —, lu-bryka /., kredka czerwona, rudka f.

fftö'telfalf, sm. «en, pl. «en, pustuleczka f. (ptak).

Otö'teltt, va. rysować, pociągać lubryką.

Otö'teltt, spl. kur m., ry-chlice pl. (= äKafcrn).

föö'telseidjnung, sf. pl. «en, rysunek m., kredką czerwoną.

Olö'ten, I. va. czerwienić, rumienić; bie 2Ibenbfonne rötet bie S3erge wieczorne słońce góry rumieni; II. ficf) — vr. czerwienieć, rumieniec, czerwienić się, rumienić się.

SRo'terle, sf. pl. «n, olsza czerwona.

9łOztfaf)I, adi. bladoczer-wony, czerwonawy.

9to'tfarben, =farbig, adi. czerwonego koloru, czerwony.

9ło'tfebcr, =floffe, =fdjup= pC, sf. pl. =n, wzdręka /., krasnopióra /., rumienica /., czerwionka /. (ryba).

Rhftfeuerfifd), sm. «e£, pl. skrzydlica f. (ryba).

9lo'tfinf, sm. «en, pl. =en, gil m., popek m. (ptak).

9ło'tfifd), sm. «e§, pl. =forelle, sf. pl. «n, pstrąg górny.

fRo'tfletfig, adi. czerwono-plamisty, czerwono nakra-piany.

Olo'tflüffe, sf. pl. «n, ob. ntotfeber.

SRo'tföljre, sf. pl. «n, sosna, czerwona.

Olo'tfud)^, sm. «fe§, pl. «füd)fe, 1) lis czerwony; 2) koń rydzy.

Olo'tgebrannt, adi. «e§ ®e« fid)t opalona, brunatna twarz.

Oto'tgelb, adi. czerwono-żółty.

9io'tgefiebert, adi. czerwo-nopióry.

Ohftgerber sm. pl. —, garbarz m.

Rlo'tgerfte, sf. jęczmień zimowy, sześciorzędny.

9ło'tgiefeer, sm. pl. —, =giefeerfd)mieb, sm. pl.

mosiężnik m.

9lo'tgiefeer=, adi. mosię-żniczy.

Słotgiefeerei', sf. pl. -en, mosiężnictwo n.; warsztat m. mosiężnika.

Oto'tglübenb, adi. rozpalony do czerwoności; czerwony jak rozpalone żelazo.

9lü'tgIÜt)I)iUe, Sf. rozpalenie n. do czerwoności; żar m., gorąco czerwone spawalne.

fRo'tgolben, =golbig, =gul= bett, adi. czerwonozłotawy.

fflo'tgülbeners, »gültiger,}, sn. -e§, pl. -e, srebrniak ciemnoczerwony, czerwono-krusz m.

jRo'tgufe, sm. 4fes, pl. »griffe, aliaż m.

fHü'tbaarig, adi. rudowłosy; — tnerben rusowacieć.

Oto'tbaut, sf. pl. »baute, czerwona skóra; czerwono-skórzec m., Indyanin amerykański.

fRo'tfjeilroiirs, sf. pl. »en, pępawa /., kurze ziele.

SRü'tljenburg, sn. 1) Ro-starzewo n.; 2) Przybórek m.

fRo'tboIä, sn. »eg, pl. djöljer, krasnodrzew m.

9?0tie'ren, vn. (I).) obracać się, krążyć, rotować.

fRotie'reii, sn. fRotie'= rung, sf. pl. -en, ob. Sto» tsltion.

fRo'tfäppdien, sn. -§, czerwony kapturek (baśń).

9ło'tfe£)Idjen, sn. -§, pl. —, ob. Ołotbruft.

fRü'tfotjIe, sf. pl. »tt, drzewo nadwęglone.

9ło't tobten, sn. -§, nadwęglanie n.

Oto'tfopf, sm. -e§>, pl. ’föpfe, 1) szafraniec m., rudogłowa m.‘ 2) rudogłówka /. (ryba).

gio'ttöpfig, adi. rudogłowy.

Olo'tfraut, sn., =fol)I, sm. »(e)§, czerwona kapusta.

fRo'tlcinf, sm. »(e)g, 1) róża f. (choroba); 2) czerwonka /., biegunka krwawa.

Oto 'tlitf), adi. czerwonawy, rudawy, buraczkowaty; adv. czerwonawo, rudawo, bura-czkowato.

fRÖ'tlidjbraun, adi. czerwona wobrunatny.

fRö'tliiÜgelb, adi. czerwonawo żółty.

flło/ttiegenbe(ś), sn. -n, =Iiegenfd)idjten, spl. pokłady czerwone.

fflö'tting, sm. »(e)§, pl. -e, czerwończyk m., rudogonek m. (motyl).

fRo'tmetatl, sn. »(e)ś>, spiż m.

Hlo'tnafig, adi. czerwono-nosy.

fRo'trüfter, sf. -n, wiąz-brzost m. (drzewo).

fRo'tftfjimmel, sm. -%, pl. —, deresz m., koń dereszo-waty, dropiasty.

Olo'tfdjlag, sm. *(e)§, pl. »fdijläge, czerwonokrusz m.

fRo'tfdjmieb, sm. »(e)§, pl.

-e, mosiężnik m.

fRo'tfdjftmnj, sm. -e§, pl. »fcfjttmnje idim. =frfjtt)än3djeu, sn. -§, pl. —, rudocbwost m. (ptak).

fRo'tftjrben, sn. Żarowina Sorawin m.

9io'tff>ed}t, sm. -(e)§, pl.

-e, dzięcioł czerwonogłowy (ptak).

fRo'tfpon, sm. =(e)§, wino czerwone (poufale).

9to'tftift, sm. -(e)§, pl. -e, lubryka /., czerwony ołówek.

fRo'tftreif, sm. »(e)§, pl. -e, pstrzęga /.

Oto'tftreifig, adi. czerwono pręgowaty.

9ło'tftrumpf, sm. »(e)§, pl. »ftrüttlpfe, kardynał m. (żart.).

9to'ttanne, sf. pl. »n, świerk m. (bot.).

Oio'ttannen, adi. świerkowy.

9lü'tte, sf. pl. »tt, 1) hufiec m., pluton m., rota f.; 2) oddział roboczy, drużyna robocza; 3) banda /., zgraja /., kupa f.; partya /.; 4) kupa wilków (łow.).

fRo'ttegrube, sf. pl. -en, moczysko n., moczuła f. (na len, konopie).

Otü'tten, I. va. 1) także rotten, moczyć (len, konopie); 2) wykorzenić, wytępić ( = anS-rotten); II. fid) — vr. ju» jammen— zgromadzać się, zgromadzić się, kupić się.

fRo'ttenaufmarfdj, sm. -e§, pl. »tttärfdje, wymaszerowanie n., ustawienie n. się w rotach, w oddziałach (wojsk.).

fRo'ttenfeuer, sn. pl.

ogień dany przez cały oddział (wojsk.).

Hto'ttenfütjrer, sm. -§, pl.

—, przywódca m. roty, zgrai; kapral m. (wojsk.).

fRo'ttengeift, sm. -e§, umysł buntowniczy; duch m. partyi.

fRü'ttenmadjer, =ftif ter, sm.

	
-§, pl. —, knowacz m. spisków, knowacz buntowniczych związków.



fRo'ttenmeifter, sm. -§, pl.

	
—, dowódca m. roty, kapral m. (wojsk.).



fRü'ttenWeife, adv. rotami, kupami; oddziałami, w plutonach (wojsk.).

fRottie'ren, fidj — vr. gromadzić się w kupy, zbierać się w gromady.

fRotu'nbe, sf. pl. »tt, rotunda /., budynek okrągły.

fłhftinangtg, adi. czerwono-licy, krasnolicy.

fRo'ttnein, sm. -(e)3, pl. -e, wino czerwone.

fRü'tttJelfrfj, sn. —, mowa cygańska, mieszana, mowa cygańsko-żydowska; gwara złodziejska; język pstry.

fRo'ttnilb, sn. »(e)g, zwierzęta płowe jeleniego rodzaju.

fRo'tttJilbfalb, sn. -(e)§, pl. »falber, jelenię n.

fRo'tiüurft, sf. pl. »mürfte, krwawa kiszka.

fRofttJUrj, sf. pl. -en, drze-wianka /. (rośl.).

Wot5, sm. -e§, 1) nosacizna f. (choroba końska); 2) smark m., smarkociny pl.; 3) śluz zgęstniały, wozgrza pl.

äto'lsbajinu^, sm. —, pl.

»len, prątek m. nosacizny.

Olü'big, adi. 1) nosaciznę mający, chory na nosaciznę; — merben nosacieć; 2) smarkaty, zasmarkany.

Slo'bfranfbeit, sf. nosacizna /. (u koni).

fllo'blöffel, sm. -§, pl. —, =bube, sm. -n, pl. -n, smarkacz m.

Olü'bnääifjen, sn. pl.

=nafe, sf. pl. -n, zasmarkany nos; dzieciak smarkaty, smarkacz m.

fRüUla'be (wym.: ru-), sf. pl. -n, 1) rulada przebieganie n. głosem (śpiew); 2) mięso zawijane (potrawa).

ffloulenu' (wym.: ruló), sn.

pl.*§i*%, roleta/., żaluzya /., zasłona /., spustka /. (u okna).

SlüU'te (wym.: rutę), sf. pl. -U, droga /., szlak m., ruta /.

fflou'tenüorfifirift, sf. pl. -en, wskazanie n., przepisanie n. szlaku, drogi.

9touti'ne, sf. wprawa /., wprawnośó /., doświadczenie n., rutyna /.

Oloutinie'rt, adi. wprawny, biegły, doświadczony, rutynowany.

(wym.: raudi), sm.

pl. i -bie§, włóczęga /., hultaj m., łotr m.

Oltfyett, sn. Rokosowo n.

)Rüt)Qli'ömUö(wym.: roją-), sm. —, rojalizm m., uległość /. monarsze (poi.).

fRotjali'ft, sm. -en, pl. -en, (-in, sf. pl. »innen), rojalista m., zwolennik m. monarchii (-stka /., -niczka /. monarchii).

fRotjali'ftifdj, adi. rojali-styczny.

Dlü'bdien, sn. pl.

(dim. od Śłttbe) rzepka /., marchewka /., buraczek m.

Htü'be, Sf. pl. »U, rzepa /.; ioeifje — brukiew f.; gelbe — marchew f.; role — burak m., ćwikła /.; Suppe auś roten »n, rote »njuppe barszcz m.; toie ^raut unb »n burcpeinanber liegen leżeć razem jak groch (dosłownie: buraki) z kapustą; j—m »u fdjuben, jcprupen pokazać (dosłownie: skrobać) komu marchew, palec palcem skrobać, niby marchew, dla wyszydzenia kogo.

Oilfbel, sm. pl. —, rubel m. (moneta rosyjska).

9tü'ben=, adi. rzepny; burakowy; marchwi.

fRü'benader, sm. pl. »öder, »hoben, sm.     »selb,

sn. -(e)§, pl. »er, rzepny grunt, rzepisko n.

)RÜ'benartig, adi. rzepiasty; marchwiowaty, buraczany.

fRü'benblattmefhe, sf. pl.

-U, gratarz rzepakowiec m.

Olü'benfelb, sn. Strzeszki pl.

fRü'benfelb C,  sn. Macie

jów m.

9tü'bentüt)l, sm. »(c)§, brukiew /.

fRü'benfanxen, sm. -g, rzepak /.

fRü'benfdjneiber, sm. pl. —, krajacz m. buraków, tartak m. do ćwikieł.

fRü'benftrob, sn. -(e)§, rze-piczyny pl.

Otü'benjurfer, sm. cukier buraczany.

'rüber, adv. skrócenie zamiast: perüber.

fRü'bejabl, sm. »§, duch górski (w Karkonoszach).

fRubi'n, sm. -(e)§, pl. -e, rubin m. (drogi kamień).

Olubi'narttfl, adi. rubino-waty.

Ütubi'nbefät, adi. obsiany, wysadzany rubinami.

füubi'nblenbe, sf. pl. -n, srebrniak jasnoczerwony.

Olubi'nfarbe, sf. barwa /. rubinu.

9łnbi'nfarben, =rot, adi. rubinowego koloru, czerwony jak rubin.

fRü'böl, sn. »(e)§, pl. olej rzepakowy.

tftubri'f, sf. pl. -en, rubryka /., odstęp m. (w księgach rachunkowych).

Olnbriaie'ren, va. rubry-kować, umieszczać, umieścić w rubrykach.

9łu'brum, sn. »§, pl. »bra, napis m. na aktach zawierający ich treść, rubrum n.

fRü'bfnat, sf., =famen, sm. »§, ütübfen, sm. rzepak m.

fRü'bfantpfeifer, sm. pl.

—, źroczka dudarzanka /. (owad).

fRü'bfnmenöl, sn. ob. fRüböI.

Oiii'cfjbar, adi. rozgłośny; powszechnie wiadomy, rozpowszechniony, notoryczny; adv. rozgłośno; eine Sadje —- ma» djen rozgłosić, wyjawić co; — toerben gruchnąć, rozpowszechnić się, rozejść się, (n. p. o pogłosce).

flhfdjbarfeit, sf. rozgłos m., rozgłośność /., jawność /.

9tu'Ągraś, sn. »fe§, pl. »grä» ser, tomka wonna.

töu'tplüö, adi. niecny, niegodziwy; okrutny (= grau» fam); bezbożny (= gottlos); adv. niecnie, niegodziwie; okrutnie; bezbożnie.

fRu'djlo fig seit, sf. niecność /.,niegodziwość /.; bezbożność /.

fRu'djfen, vn. (fj.) gruchać (o gołębiach).

Hlud, sm. -(e)ś>, pl. (nagłe, niespodziewane) popchnięcie n., posunięcie n., pchnięcie n., szturchnięcie n.; furger, fdjarfer — mit bem Bügel ukrócenie cugli; einen — tun szturchnąć, pchnąć; mit einem »e za jednem popchnięciem, posunięciem; auf einen — od razu.

fRü'dnnfprurf), sm. *(e)§, pl. »fprüdje, regres m., pretensya wzajemna, poszukiwanie zwrotne.

fRü'dantmort, sf. pl. »en, odpowiedź /.; — bejstplt odpowiedź zapłacona; starte mit — pocztówka /. z odpowiedzią zapłaconą.

fRü'rfstufeerung, sf. pl. -en, replika /., odpowiedź /., oświadczenie wzajemne.

9lü'(fberufung, sf. pl. -en, odwołanie n.

Siü'dbetnegnng, sf. pl. -en, ruch wsteczny, poruszanie n. się wstecz.

fRü'ctbilbung, sf. pl. -en, przekształcenie wsteczne, przemiana wsteczna, (anat.); cofanie n. się (med.).

fliü'dbleibfel, sn.    pl. —,

pozostałość /., reszta /.

fRü'dblid, sm. »(e)§, pl. rzut m. oka wstecz, spojrzenie n. wstecz, obejrzenie n. się wstecz; einen — auf bie ißergangenbeit tun rzucić okiem na przeszłość.

Slü'dbringen, va. ob. Bnrüd-bringen.

JRüdbürge, sm. »n, pl. -n, (»in, sf. pl. -innen), podręczyciel m. (-lira /.), ręczyciel (-łka), zwrotny (-tna).

fRü'dbürgfdiaft, sf. pl. -en, podrękojmia /., rękojmia zwrotna.

Olü'rfeinfubr, sf. pl. -en, reimportacya /., przywóz powrotny.

fRtt'deinnnlime, sf. pl. -u, zwrot m.

SRu'rfen, va. i vn. (!}.) ob. SFtücfert.

fflü'rfen, I. va. posuwać, posunąć, pomykać, pomknąć; odsuwać, odsunąć (— meg», abrüden); przybliżać, przybliżyć, przysuwać, przysunąć ( = heran», anrüden); an etm. — przysunąć do czego; bon etm. — odsunąć od czego; II. vn. (f.) posuwać się, posunąć się, pomykać się, pomknąć się; an j—n, an etm. — przysunąć się, przysuwać się, przymknąć się, przymknąć się do kogo, do czego; näher— zbliżać się, zbliżyć się, przybliżać się, przybliżyć się; I)öf)er— podnieść, podnosić się, posuwać, posunąć się w górę; (obraz.) awansować, postąpić naprzód; bormärtä — posuwać się, poruszyć się naprzód; au§ bem Saget — wyruszyć z obozu; in bie Quartiere, in bie Stabt — udawać się, wejść do kwater, wkraczać, wkroczyć do miasta; j—nt ans ben Seib — ostro nacierać na kogo, dojeżdżać, dokuczać komu, przyprzeć kogo, w ciasny kąt kogo zaprzeć; mit bem @elbe i)erau£— dobyć, ruszyć worka; er mollte nidjt mit ber Spradje f)erau§— nie chciał nic powiedzieć; mit ber Spradje [jerauś— odezwać się, otworzyć usta, wygadzać się; bet §ttfe rüdt JU §elb, JU §olj kot wybiega na pole, wbiega do lasu (łow.).

fRü'tfen, sm. pl. —, grzbiet m., plecy pl., tył m.; gum — gehörig plecny; auf bem — liegen na plecach, na wznak leżeć; auf ben — fallen upaść na plecy, na grzbiet, w tył; — ber tpanb wierzch m. ręki; - be§ fDtefferS tylec m.; — einer 2Ijt obuch m.; im —-z tyłu, w tyle; ben geinb im — angreifen, bem geinbe in ben — fallen uderzyć, napaść na nieprzyjaciela z tyłu, zachodzić nieprzyjaciela z tyłu; f—u im — lassen zostawić kogo z tyłu; ben — frumm madjen grzbiet zgiąć, (z)garbić się; ben — menben tyłem się obrócić; j—m ben — ftreidjen łoić kogo po grzbiecie, grzbiet komu wyłoić (dosłownie: głaskać); (przen.) einen breiten — hüben mieó szerokie plecy, być wytrzymałym, nieczułym; j—m ben — feljren tyłem obrócić się do kogo, odwrócić się od kogo; przestać kogo wspierać, odmówić komu swej łaski; ba§ ®lüd l)stt iljm ben — gelehrt szczęście odwróciło się od niego; j—m ben — ha^en wspierać kogo, być czyją podporą, dopomagać komu, bronić kogo; hinter f—§ — poza oczy; er bat e§ hinter meinem — getan zrobił to bez, mimo mojej wiedzy; j—m immer auf bem — fifjen siedzieć komu wiecznie na karku; ben — menben ( = fliehen) tył podać, zwrócić się do ucieczki, uciekać; ben — beden tył osłaniać, z tyłu bronić, być tylną strażą; fid) ben — frei halten zabezbie-czyć sobie odwrót.

fRü'denbein, sn. pl. krąg m.

fRft'rfenbreite, sf. pl. »n, szerokość /. pleców.

fllü'denbarre, sf. wiąd m. rdzenia.

fliü'rfenbedung, sf. pokrycie tylne.

fstü'denflärfje, sf. pl. »U, powierzchnia /. grzbietu; — (ber §anb) wierzch m. ręki.

fRü'rfenfloffe, sf. pl. »n, płetwa grzbietna (u ryb).

ffln'cfengnrt, sm. pl.

	
-Z, naplecznik m.



föü'denforb, sm. »(e)§, pl. »förbe, kosz plecny.

fRü'rfenlage, sf. pl. »en, położenie n. na wznak.

9lü'(tenlehne, sf. pl. »n, oparcie n. dla pleców, poręcz f. (u krzesła, u ławki).

fRü'tf ennmrt, sn. »(e)§, rdzeń kręgowy, mlecz pacierzowy, szpik m. pacierzowej kości.

fRü'denniarfäentsünbung, =f r an t f) eit, sf. pl. »en; »leiben, sn. »§, zapalenie n., choroba f. rdzenia,

fRü'denmarföfcbthinbfudit, sf. wysychanie n., zanik m. rdzenia.

fRitrfenmujHel, sm. pl. —, muszkuł grzbietowy.

Slü'deunert), sm. »en, pl. »en, nerw pacierzowy.

fRu'tfenrietnen, sm. pl.

	
—, naplecznik m.



fRü'rfenfdjanse, sf. pl. »n, drugi, przedni wał.

9łn'denfd)ilb, sn. »(e)§, pl. »er, tarcza /., pokrywa /. grzbietu (skorupa żółwia).

3lü'rfenfrf)iner3, sm. »eg, pl. »en, »tnełj, sn. ból m. w plecach.

fllü'rfenfcbronnmer, sm.

pl. —, grzbietopławek pluskolec (owad.).

fRü'rfenftücf, sn. »(e)g, pl.

kawałek tylny, część /. grzbietu; kawał m. mięsa od grzbietu, krzyżówka f.

fRü'dentnirbel, sm. pl. —, kręgi grzbietowe, pacierzepZ.

fRü'rfenroirbelfäuIe, sf. ob. äßirbelfäule.

fRü'der, sm. pl. —, po-suwacz m., posuwka /., wskazówka f. (w zegarku).

IRn'cferinnern, fid) — vr. wspominać, wspomnieć sobie co przeszłego.

Olü'cterinneriing, sf. pl. »en, wspomnienie n. (czego przeszłego), przypomnienie n.

fRü'cferftattung, sf. pl. »en, zwrot m.

fRü'cffaprfarte, sf. pl. »n, bilet m. jazdy powrotnej.

fRü'rffabrt, sf. pl. »en, powrót m., jazda /. z powrotem.

9iii'dfan, sm. »(e)s, pl. »fälle, 1) powrót m.; — be§ Verbrechens powrót do zbrodni; — beg Seheng powrót lenna do dawcy (prawo); 2) nawrót m., powrót choroby, nowy napad choroby, recydywa f. • einen — bekommen recydywy dostać, na nowo zapaść, ponownie zachorować.

fRu'rffünig, adi. powrotny.

fRü'tffänigteit, sf. pl. »en, powrotność /., powtórzenie n. (n. p. zbrodni).

fRü'ctfhig, sm. »(e)g, odlatywanie n., odlot m.

fRÜ'dfluft, sm. »ffeg, pl. »flüffe, odpływ m. ( = ®bbe).

SRü'rffraćfjt, »labung, sf. pl. »en, ładunek powrotny.

fRÜ'rffrage, sf. pl. »U, zapytanie wzajemne, odwrotne.

fRü'rffubre, sf. pl. «n, wóz powracający; ładunek powrotny.

Oin'rfgabe, sf. pl. =n, zwrot m.

fRü'cfgang, sm. «(e)$, pl. «gänge, 1) powrót m. (pieszo); 2) cofanie n. się; zmniejszenie n. (n. p. produkcyi), pogorszenie n. (n. p. interesów); zniżka /., spadek m. (n. p. cen, kursu papierów); zniżenie n. (n. p. temperatury w gorączce); im — begriffen fein zmniejszać się, cofać się.

Siü'ctgängig, adi. wsteczny, odwrotny, wspaczny, wspak idący, cofający się adv. wstecz, odwrotnie, wspak; ein @6« fdjstft — maćfjen cofnąć, udaremnić, unieważnić interes; ■— werben nie dojść, nie przyjść do skutku, rozejść się.

fflü'tfgeroäfjning, sf. pl. «en, zwrot m.

9łu'(fgetninn, sm. pl. «e, odzysk m.; odegrana f.

Olü'dgrat, sn. i sm. «(e)§, pi. kręgosłup m., kość pacierzowa, stos kręgowy, stos pacierzowy; (obraz.) — Ijaben być nieugiętym, mieć własny sąd.

3ln'(fgratśtrnmmung, sf. pl. «en, wygięcie n. kręgosłupa, krzywica f.

fRü'tfgrattnirbel, sm. pl. —, ob. Stüdenroirbel.

Otü'rfgriff, sm. pl. poszukiwanie wsteczne, zwrotne; regres m.; nawrócenie n. powrót m. (do omawianej poprzednio materyi).

fRlfttłlstlt, sm. «(e)§, 1) oparcie n., podpora f.; id) Ijatte einen störten — on iljm był mi silną podporą; bei j—m — finben znaleźć u kogo pomoc; 2) plecy pl., tył zabezpieczony, wojsko odwodne (wojsk.); 3) (obraz.) ófjne — sprechen mówić bez ogródki, otwarcie, nie ob wij a-jąc nic w bawełnę.

Slü'rf haltlos, adi. otwarty, nie obwijający nic w bawełnę; adv. otwarcie, wyraźnie.

9łn'ifl} altto f ig f eit, sf. otwartość f.

Wctfauf, sm. «(e)§, pl. «fslltfe, odkup m.

Wtf tauf bar,   =fäufltdj,

adi. i adv. odkupny, (-nie).

sRü'rftaiifSredjt, sn. «(e)§, prawo n. odkupu.

fRu'rffebr, =tunft, sf. powrót m.' bei ber «fetjr wracając, z powrotem, w powrocie.

fRü'ctfebrbunft, sm. «(e)§, pl. punkt m. zwrotu.

fRu'dlabimg, sf. pl. =en, ob. 3?üdfrad)t.

9lü'(flage, sf. pl. «n, rezerwa /.

fllü'iflaitf, sm. «(e)§, wsteczny bieg.

fllü'ctlaufenb, =Iäufig, adi. wsteczny (n. p. ruch); reakcyjny, przeciwny postępowi.

9t'ü(t le b n e, sf. pl. «n, poręcz f.

9łft'cHeiter, sm. «§, pl. —, Leitung, sf. pl. «en, przewód powrotny.

fRü'tflieferung, sf. pl. «en, odstawa /., zwrot m.

9łu'ifling§, adv. 1) do tyłu, z tyłu, tyłem; — reiten tyłem siedzieć na koniu; j—n — Überfüllen Z tyłu napaść na kogo; 2) wznak, wspak; — Einfällen upaść na wznak.

9łiiz(finarf(b, sm. pl. «märfctje, marsz m. z powrotem, pochód powrotny, odwrotny, odwrót m.; ans bem «e begriffen fein wracać.

fRü'chnelbitng, sf. pl. «en, odpowiedź f.

^ft'dportü, sn.     opłata

powrotna.

föü'rfpran, sm.      pl.

odbicie n. (się) wstecz.

fflü'ctreife, sf. pl. «en, podróż f. z powrotem, powrót m.; ans ber — z powrotem.

SRü'cfruf, sm. pi. odwołanie n., wezwanie n. do powrotu, nakazanie n. powrotu.

fRü'rffdjau, sf. ob. 3tüdbtid. fcfjcin, sm. «(e)§, pl. «e, rewers zwrotny; odblask m., refleks m. (fiz.).

Olü'tffdjlctg, sm. «(e)§, pl. «fdjtäge, 1) uderzenie wsteczne, odwrotne; 2) odbicie n. piłki(w grze w piłkę); 3) (obraz.) cofnięcie n. się, reakcya /., oddziałanie n.; 4) zmiana f. {w szczęściu, w powodzeniu) na gorsze.

fltü'rffdilitfS, sm. «ffe§, pl. «fdjlüffe, wnioskowanie wsteczne (od skutków na przyczyny), indukcya f.

fRü'rfftijreibcn, sn. pl. —f odpis m., odpowiedź pisemna.

9lu'rffdjreitenb, adi. idący, kroczący w tył, wstecz; reakcyjny, wsteczny, zacofany.

Olü'rffdjritt, sm. pl. *<t, 1) krok wsteczny, cofanie n. się; «e im Sernen mudjen cofać się wstecz w nauce; 2) reakcya wsteczność /., zacofanie n.

9łii'(ffdjrittler, sm. «§, pl. =fdjntt3mann, sm. •&, pl. «männer, zacofaniec m., wstecznik m., reakcyonaryusz m.

)Ru'(tfĄrittśpartei, sf. pl. «en, partya reakcyjna (poi.).

IHÜ'rffeite, sf. pl. =n, strona odwrotna; tylna strona; — ber §anb wierzch ręki; — bcś> SBudjeS grzbiet książki; — be<§ §nufe§ zatyle n. domu, oficyna /.; auf bie — geschrieben napisany na stronie odwrotnej.

oiü'rffenbnng,»/. pl.*Vb, wysyłka zwrotna, reekspedycya f.

fRü'cfficfjt, sf. pl. »en, wzgląd m., oględność /.; — neunten auf j—n, auf ettr>. mieć wzgląd na kogo, na co, zważać na kogo, na co; er nimmt uns niemanben — nie zważa na nikogo, nie ogląda się na nikogo; au§ — für j—u, mit — auf j—n ze względu na kogo; ol)ne — Ciuf . . . bez względu na, nie zważając na; in — auf feine SBerbienfte ze względu na jego zasługi; in — biefer 2Inge« legentjeit względem tej sprawy.

3łu'(ffid)tli(fi, =fid)t^z adv. względem, ze względu na.

Sln'cffidjtnabtne, sf. uwzględnienie n., względność f.; dy-skretność /.

ÜlÜ'cf fid)t£>Iü§, adi. bezwzględny, niedbający o nic, niezważający, nieoglądający się na nic; niewyrozumiały; adv. bezwzględnie, bez wszelkiego względu, nie oglądając się na nic.

SHü'dfidjtślofigteit, sf. pl. «en, bezwzględność /., brak m. wszelkiej względności, niedy-skretność f.

fRÜ'ctfitWüüIl, adi. pełen względu, względności, dyskretny; adv. dyskretnie.

IRÜ'cffth, sm. »e§, pl. siedzenie tylne.

yin'rfspräche, sf. pl. *n, rozmówienie n. się, zniesienie n. się z kim; mit j—m — ttc£)= men, galten pomówić z kim, rozmówić się z kim, znieść się z kim.

Slü'iffprung, sm. »(e)§, pi. »fprünge, skok • m. w tył, wstecz.

_ fRü'ttftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, pozostałość /., zaległość /.; im »e fein być w zaległości, zalegać.

SRü'tfftänbig, adi. zaległy; »C ^insert zaległe odsetki; adv. — bleiben zalegać; id) bin nod) mit einigen fronen — jeszcze nie zapłaciłem kilku koron.

fflü'cfftofg, sm. »e§, pl. »ftöffe, odrzut m., rzut wsteczny; od-skok m.

9łu'(tftrał)Iung, sf. pl. »en, odblask m., odbicie n., refle-ksya /.

fflü'ctftrid), sm. »(e)§, pl.

— ber 3u0bögel przylot m., powrót m. ptaków wędrownych.

fRü'dftrom, sm. pl. »ströme, odpływ m. (= ®bbe).

fllü'rftritt, sm. »(e)§, pl. ustąpienie n., cofnięcie n. się, podanie n. się do dymisyi.

fRü'ctüergütung, sf. pl. »en, zwrot m.; odszkodowanie n. (= Sdjcibenerfsttj).

fflii'dr»erfauf, sm. »(e)§, pl. »laufe, odprzedaż f.

9Hi'(föerfi(f|ern, va. ubezpieczyć zwrotnie,reasekurować.

Hlü'rfuerficijeriing, sf. pl. »en, ubezpieczenie zwrotne, rea-sekuracya f.

9łii'rfuerfidjeruiigśgefen= f dl aft, sf. pl. »en, towarzystwo reasekuracyjne.

IHü'rfmanb, sf. »mänbe, tylna ściana; tylny mur.

IRÜ'cfniärtd, adv. tyłem, wspak, wstecz, nazad; — gełjen iść w tył, cofać się; — brdngen pchać w tył; — lesen czytać wspak.

9łu'dttJ0rt»bett)egung, sf. ruch wsteczny.

Hhi'rfiiierfjfel, sm. *§f pl. —, weksel zwrotny.

fRu'rfttJeg, sm. »(e)§, pl. 1) droga powrotna; 2) powrotm. (= Dłitdfefir); auf bem »e w powrocie, z powrotem, wracając.

Shi'dtüeife, adv. skokami, pchnięciami, targając.

fRn'ctttHrfen, vn. ({).) wstecz działać; oddziaływać, oddziałać; rttdinirfenb, ppr. i adi. wstecz działający, oddziałają-cy; ®efefe mit »ber Straft ustawa wstecz działająca.

fRü'rfttiirtung, sf. pl. »en, 1) reakcya f.; 2) oddziaływanie n., oddziałanie n. (wstecz) (n. p. ustawy).

adi. (s)płatny.

fRu'ctaatjIung, sf. pl. »en, spłata /.

fRu'djoH, sm. pl. »gölte, cło zwrotne.

Slü'ctgug, sm. »(e)3, pl. »güge, 1) powrót m., wracanie n. (n. p. ptaków); 2) odwrót m., cofanie n. się (wojska); gltm — blasen trąbić do odwrotu.

Stu7be, sm. »n, pl. »U, pies gończy; lis m., wilk m. (samiec).

IR ii'be, adi. i adv. brutalny, nieokrzesany (-nie, -nie).

Slu'bel, sn. pl. —, 1) sfora /., stado n. (n. p. wilków); 2) gromada /., kupa /. (ludzi).

Slu'beln, fid) — vr. zbierać się gromadnie (o zwierzu).

Slu'beltneife, adv. sforami, stadami, w sforach, w stadach ; gromadnie.

Olu'ber, sn. »§, pl. —, 1) wiosło n.; ster m. ( = Steuer» ruber); bie — tn§ Sßaffer tau» djen zanurzyć, spuścić wiosła do wody; bie — beifetjen począć robić wiosłami, zacząć wiosłować; 2) (przen.). ster, rządy pl.; am — fitjen, ftełjen stać, być u steru, kierować (statkiem); sprawować rządy, rządzić; an§ — gelangen objąć ster, objąć rządy; j—n an§ — bringen dopomódz komu do rządów; 3) — pl. wiosła pl., nogi pl. ptaków pływających.

Stu'beru, spl. zwaliny pl., zwaliska pl., rudery pl.

Slu'berbanf, sf. pl. »baute, ławka wioślarska, burta burtnica /.

)Ru'berbIatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, »platte, sf. pl. »u, pióro n. u wiosła, wiosłowa szersza.

9lu'berboot, sn. »(e)ś>, pl. łódź wiosłowa.

fRit'beröoIle, sf. pl. »n, gwóźdź f. we wiośle.

gtu'berbudjte, sf. pl. »n, ob. SRuberbanf.

9ht'berer, sm. pl. —, wioślarz m., wiosłowy m.; — auf einer ©aleere galernik m.

Dlu'berertn, sf. pl. »innen, wioślarka f.

fRu'berfabrgeitg, sn. »(c)§, pl. łódź f., statek m. z wiosłami.

9lu'berfeber, sf. pl. »n, pióro wiosłowe (ptaków).

fRu'berfinger, sm. pl.

—, ob. Shtberljatfcn.

Otu'berförmig, adi. wiosła-ty; adv. wiosłato.

fRu'berfufe, sm. »e§, pl. »ftifjC, wioślinek m. (skorupiak).

fllu'berfufger, sm. pl.

—, czteropletwce (zool.).

SRu'berfüllet, sm.     pl.

—, skrzydłopławe zwierzę.

IRu'bergönger, sm.    pl.

—, =gaft, sm. »e§, pl. »en, =(<§)mann, sm. pl. »leute, sternik m. (żegl.).

IRu'b ergriff, sm. »(e)§, pl. rękojeść wiosłowa.

3lu'berbaten, sm. pl. —, hak wiosłowy.

gtu'berfabn, sm. »(e)3, pl. »fatjne, czółno wiosłowe.

3iu'berfned)t, sm. »(e)§, pl.

wioślarz m., burtnik m.\ — auf einer ©aleere galernik m.

illu'berfrabbe, sf. pl. »n, zębowaniec m. (skorupiak).

9lu'bermeifter, sm. pl.

—, wiosłowy m.; naczelnik m. wioślarzy, dozorca m. galerników.

9łu'bern, va. i vn. (I).) robić wiosłem, wiosłować (także o ptakach w locie); mit ben §änben — machać rękami.

Oiu'bern, sn. »§, wiosłowanie n. (także o ptakach).

Stu'bernadjen, sm. pl.

ob. Ołuberfaljn.

9tu'bernagel, sm. »§, pl. »nägel, ob. OłuberboIIe.

9lu'bert)inne,«/. pl. =n, kołek m. w sterze.

fRu'berregotta, sf. pl. »ten, wyścigi wioślarskie.

fRu'b erring, sm. pl. obrączka /., kółko n. u wiosła.

Stu'berfrfjaufel, sf. pl. »n, ob. fRuberblatt.

fRu'berfdjiff, sn. =(e)S, pl. statek wiosłowy; galera /. (= (Meere).

fflu'berftfjlstg, sm. »(e)S, pl. »fd)Iüge, =ftofe, sm. pl. »ftöfje, »jng, sm. »(e)S, pl. »jüge, uderzenie n. wiosła, wiosłem.

fRu'berfflaue, sm. »n, pl. =tt, galernik m., więzień okrętowy.

flln'berjtange, sf. pl. »n, drąg wiosłowy.

Öiu'beruolf, sn. =(e)S, wioślarze pl. (żegl.); galernicy pl.

9lu'bertt)erf, sn. wiosła pl., przybory pl. do wiosłowania.

^lubtmentä'r, adi. szczątkowy, nierozwinięty.

SRubime'nte, sn. pl. szczątki pl., rudymenta pl.

Wuf, sm. pl. 1) wołanie n., zawołanie n.; auf ben ersten — na pierwsze zawołanie; auf ben — antworten odpowiedzieć na wołanie; j—§ — folgen iść, gdzie kto woła; 2) wezwanie n., odezwa /., powołanie n. (= Slufruf); (przen.) bem »e ber Mtur fol» gen iść za głosem natury; bem =e beS MterlanbeS folgen iść na wezwanie ojczyzny; 3) rozgłos m.; reputacya /., opinia /., sława /., imię n.; in gutem »e stehen, einen guten — fyaben mieć dobre imię, mieć sławę; grosser, bebeutenber — wzię-tość /.; ein (Sdjriftfteller bon — znany, sławny pisarz; in — fommen, — befommen zdobyć sobie imię, sławę; bOtt fd)lcd)» tern »e osławiony; im »e ber ^eiligfeit ftełjen być uważanym za świętego; j—u in üblen — bringen osławić kogo, zepsuć komu reputacyę; j—U in — bringen wsławić, rozsławić kogo ; er ist besser als fein — lepszy jest, niźli myślą; 4) wieść /., pogłoska /.; etto. in — bringen rozgłosić co; 5) powołanie n. ( = Berufung) (szczególnie o profesorach wyższych szkół); er besam einen — nad) Sßien powołano go do Wiednia.

fRu'fen, rief, fjabe gerufen, I. va. wołać, zawołać; um §ilfe — wołać o pomoc; j—n — wołać na kogo; j—u beim Minen — zawołać kogo po imieniu; j—U — lassen przyzywać, przyzwać, wezwać kogo, kazać komu przyjść, posłać po kogo; unter bie SŚaffen (ju ben sJ8affen) — powołać pod broń, do broni; inS ßeben — stworzyć; założyć (n. p. stowarzyszenie); j—m etm. inS (55eb0ćf)tniś> — przywieść co komu na pamięć, przypomnieć co komu; mie gerufen fommen przyjść jak na zawołanie, przyjść w porę, w sam czas; j—U beiseite — zawołać, wziąć kogo na bok; II. vn. (f).) wołać, zawołać; ju bir, o §err! rufe id) do Ciebie wołam, o Panie!

fflu'fer, sm. pl. —, wołający m., wzywający m.

iRu'ffalf, sm. »(e)S, pl. »fülle, przypadek wołający, wzywający, wołacz m. (gram.).

Olu'ffel, sm. pl. przygana /., (z)łajanie n.

töü'ffeln, va. przyganiać, łajać.

fRu'fnnme, sm. »enS, pl. »en, imię n.

fRu'fftsttion, sf. »en, stacya nawołująca.

fRü'gbnr, adi. zasługujący na naganę.

fflü'gbctrfeit, sf. nagan-ność /.

fRÜ'ge, sf. pl. »n, upomnienie n., nagana /., przygana /., napomnienie n., bura /., strofowanie n.’ fćfjarfe, strenge — ostra, surowa nagana; j—m eine — erteilen dać komu naganę.

Ołii gen, va. karcić, skarcić, upominać, upomnieć; wytykać, wytknąć błędy; ganić, przyganiać, strofować.

fRÜ'gen, sn. Rujna /., Ru-gia /., Roja /., Rana f. (wyspa).

Oiiiger, sm. »s, pl. —, gromiciel m.

fRu'tje, sf. 1) cisza /. (= Stille); nieruszanie n. się; spokój m., pokój m.; feine — haben nie mieć (s)pokoju; nid)t jur — lammen nie przyjść do spokoju, nie znaleźć spokoju, być ustawicznie zajętym; być ciągle nagabywanym; j—n in — lassen zostawić kogo w spokoju, nie napastować kogo, nie dokuczać komu; las) mid) bamit in — daj mi z tem spokój, nie mów mi o tem; 2) spoczynek m., odpoczynek m., wczas m. (po pracy) ( = MS» ru^en); ber — pflegen, ber — genießen używać spoczynku, spoczywać, wczasować; jur emigen — eingehen pójść na wieczny spoczynek, wieczne odpoczywanie, umrzeć; 3) spo-kojność /. umysłu ( = ®emÜtS» rüpe); spokojność; powolność /. ( = Gelassenheit); jur — brin» gen uspokoić; mit — überlegen spokojnie rozważyć; in aller — zupełnie spokojnie, w zupełnym spokoju; 4) spokój, odpoczynek nocny; fid) jur — be» geben udać się na spoczynek, pójść spać; 5) milczenie n. ( = Sd)tveigen); — gebieten kazać milczeć; 6) stan m. spoczynku, emerytura f.; fid) jur — fepen udać się na spoczynek, złożyć urząd, wystąpić ze służby; 7) öffentliche — publiczny (s)pokój; Störer ber öffent» lidjen — wichrzyciel spokoju publicznego.

fRu'bebabn, sf. pl. »en, =büpne, sf. pl. »U, spocznik m., bono n., spoczynek m. (górn.).

fRu'pebanf, sf. pl. »bänfe, ława /. do spoczynku.

Shi'pebebürftig, adi. potrzebujący spoczynku.

9hi'fjebett, sn. pl. »en, kanapa /., spocznik m., spocznica /., leżanka f.

Oiu'tjefelb, sn. »(e)S, pl. »er, ugór m.

fRu'tjegebalt, sm. sn. »(e)S, pl. »e, emerytura /., dożywocie n., utrzymanie n. do śmierci.

fRu'befiffen, sn. pl. poduszka f. do wczasu; ein gutes (Moiffen ist ein sanftes — czyste sumienie słodki sen sprowadza.

fRu'ljelOg, adi. niespokojny, niema jący spokoju; ciągle zatrudniony; adv. niespokojnie, bez spokoju.

fllu'Ijelofigfeit, «/. nie(s)po-kój m.‘ ciągłe zatrudnienie, ciągły ruch.

SRu'fjett, vn. (b.) 1) spoczywać, wypoczywać, odpoczywać, spocząć, wypocząć, odpocząć ; nie być w ruchu, w czynności, nic nie robić; nad) getaner Arbeit ist gut — po pracy słodki odpoczynek; bie jßferbe sollte man ein menig rufjen lassen trze-baby dać koniom trochę wypocząć, wytchnąć; ein menig — poleżeć sobie; Ijier rüt)t 9t. 9?. tu spoczywa N. N.; t)ier ruljt feine Slfcfje tu spoczywają jego popioły; ber 91 der ruht rola spoczywa, ugoruje; etm. — lassen porzucić co, dać czemu pokój; bag ©ad) ruljt ans mehreren ©äulen dach opiera się na kilku słupach, dach podtrzymuj e kilka słupów, kolumn; feine SSIide ans etm. — lassen spoglądać na co dłuższy czas, wlepić w co oczy; rubenbeg Capital kapitał martwy, nieproduktywny, nieprzynoszący dochodu; 2) być spokojnym, uspokoić się; id) merbe nid)t —, big bieg gefdjełjen ist nie uspokoję się, póki się to nie stanie; 3) spoczywać, spać; id) miinfdje end) moi)! gu —! życzę wam smacznego spoczynku, snu; nad) ©ifd) ruljt er immer ein menig po obiedzie zawsze przesypia się, drzemie trochę.

fRu'ljeort, sm. *e§, pi. miejsce n. spoczynku, wypoczynku.

fRu'fjepaufe, sf. pl. »11, pauza /., przestanek m., przerwa /., odpoczynek m.

fllu'ljeplalg, sm. pl. »plajge, miejsce n. spoczynku, spoczynek m.

IRu'tjepoften, sm. pl. —, 1) ob. Śłufyeplab; 2) synekura /.

Otu'fjepunft, sm. »(e)g, pl. punkt m. spoczynku, punkt oparcia; — beg Slugeg punkt dali wzrokowej.

fRu'pefeffel, sm. pl. —f krzesło n. do spoczynku.

Wu'befilg, sm. »eg, pl.

1) ob. 9łul)eplab; 2) dom m. na wsi, zacisze n.

fRu'tjeftnnb, sm. »(e)g, stan m. spoczynku, spoczynek m., emerytura f.; j—n in ben — Derselben pensyonować kogo, dać komu emeryturę, przenieść kogo w stan spoczynku, zwolnić usunąć kogo z urzędu za część lub całość płacy, udożywotnić kogo; fid) in ben — begeben, feiert udać się w stan spoczynku, na spoczynek, złożyć urząd, wystąpić ze służby; ißerfejung in ben — przeniesienie, udanie się w stan spoczynku.

fftu'fjeftatt, sf., =ftntte, sf. pl. »n, 1) ob. jRubeplatj; 2) leigte — miejsce n. wiecznego spoczynku, grób m.

SRn'beftelle, sf. pl. »n, miejsce n. spoczynku.

9łu'f)eftifter, sm. pl. —, pacyfikator m., uśmierzyć iel m. niezgody.

fllu'ljeftörer, sm. pl. —, (za)burzycielm., wichrzyciel ot. ; (»in, sf. pl. »innen, (za)burzy-cielka /., wichrzycielka /. spokoju).

ijlu'beftörung, sf. pl. »en, (za)burzenie n., wichrzenie n., zakłócenie n. spokoju.

fRu'fj estrom, sm. »(e)g, pl.

prąd spoczynkowy, prąd bierny (elekt.).

fflu'beftnnbe, sf. pl. »n, godzina f. wypoczynku,wczasu.

Ohfpetog, sm. pl. dzień ot. wypoczynku.

9lu't)egeid)en, sn. <$, pl. znak ot. spoczynku, milczenia, pauza /.

9łu'tjegeit, sf. pl. »en, 1) czas ot. spoczynku; 2) ob. ©djongeit.

Olu'fjig, I. adi. spokojny; cichy; fei —! bądź cicho! uspokój się! if)r sönnt barüber gang — fein możecie być o to zupełnie spokojni; »e <See spokojne, nie wzburzone morze; 11. adv. spokojnie, cicho; fid) — berljalten zachowywać się spokojnie; bem ©obe — ent» gegenfefjen spokojnie wyglądać śmierci: — merben uspokoić się, uciszyć się; spoważnieć; — madjen uspokoić, uciszyć.

fRutjm, sm. »(e)g, sława /., chwała /., chluba f., zaszczyt ot. ( = (gljre); rozgłos ot. ; (= Berühmtheit); fid) — ermerben zyskać sławę; fid) mit — be» beden okryć się sławą, wsławić się; id) fudje barin meinen — w tem szukam sławy: bag gereidń il)m gum »e to mu sławę przynosi; gu feinem »e ntufj man sagen ... na jego pochwałę należy, trzeba powiedzieć . . .; fid; etm. gum »e anre ebnen poczytywać co sobie za pochwałę, chwalić się czem; ber 3BaI)rl)ei1 gum »e sagen powiedzieć na chwałę prawdzie; übler — osława /.; ben — augbreiten rozsławiać, rozsławić.

fRu'fjmb eberft, adi. okryty sławą, chwałą.

9lu'()mbegierbe, =gier, sf. żądza /., chciwość /. sławy, chwały.

9łu'fjmbegierig, =ßierifl, adi. żądny, chciwy sławy, chwały, ambitny.

Ohi'tjmbefrängt, adi. sławą, chwałą uwieńczony.

Otü'tjmen, va. i fid) — yr. chwalić, sławić; fein ^leif) mirb gerühmt sławią, chwalą jego pilność: ungemein, übermäßig, fe^r — wychwalać, wysławiać; fid) — chwalić się, chełpić się, chlubić się, szczycić się z czego; oljne mich gu — nie chwaląc się; man rüf)mt ibn alg einen ©eleljrten głoszą go za uczonego.

9lÜ't)men, sn. »g, chwalenie n., sławienie n.j biel »g bon etm. (bon j—m) machen wychwalać, wysławiać co (kogo).

Olü'tjmengroert, adi. godny chwały; chwalebny.

9hl't)merforen, adi. wybrany, przeznaczony do sławy.

fRu'fjmgefrönt, adi. chwałą uwieńczony.

fłhffjmeśfjalle, sf. pl. »n, stempel, sm. pl. przybytek m., świątynia /. sławy panteon ot.

DlÜ'tjmlid), I. adi. chlubny, chwalebny; chwały godny ( = rüljmengmert); zaszczytny ( = ehrenboll); er bilbet eine »e 19Iugnaf)mc jest uznania go-dnym wyjątkiem* II. adv. — besannt zaszczytnie znany, wysoce ceniony; j—§ — ge= benfen jak najchlubniej, jak naj zaszczytnie) wspomnieć kogo; fidj — Ijerbortuii odznaczyć się.

Diü'ljmliditeit, «/. chwa-lebność /., zaszczytność /.

fRu'tjmliebenb, adi. sławo-lubny.

Ulu'l)mlO£>, adi. niesławny, niemający sławy; nieznany ( = unbekannt); skromny (= be« fdjeiben); adv. bez sławy.

fllu'fnnlofigfeit, sf. brak mi. sławy.

SRu'lpntebig, adi. chełpliwy; «er SOłenfcf) chełpliwiec m., przechwalca m., blagier mi.; adv. chełpliwie.

Wlimrebigfeit, «/. chełpliwość /., chwalba /., przechwala /., blaga /.

9lu'f)inrebnerifdj, adi. ob. 3łul)mrebig.

Hlu'l)mfudjt, sf. chciwość /., żądza f. sławy.

9tu'f)mfudjtig, adi. chciwy, żądny sławy.

Stu'tjmtJüIl, adi. pełen chwały, sławy, chwalebny, sławny; adv. chwalebnie, sławnie.

Slu'Ijmttriirbtg, adi. chwały godny, chlubny.

fRu'ijmttriirbigteit, sf. chwa-łebność /., chlubność f.

Hlufjr, sf. 1) biegunka /.; tote — biegunka krwawa, czerwonka /., dysenterya f.; 2) druga orka (agron.).

Ołlttjrartig, adi. dysente-ryczny.

sRiVbrbrett, sn. «(e)§, pl. «er, ob. 9ftüf)rfd)eit.

Olü'Bjrei, sn. pl. «er, jajecznica f. (zwykle pl. «er).


Otü'fjreifen, sn. «§, pl.

żelazko n., drążek żelazny do mieszania.

OlÜ'tjren, I. va. 1) mieszać (n. p. łyżką kaszę, kopystką farby); bie trommel — bębnić, bić w bęben; ben Slder — rolę radlić; (burdj)etnanber — zmieszać, pomieszać; 2) ruszać; id) sann roeber §anb nod) f^Up — nie mogę ruszyć ani ręką ani nogą; 3) (przen.) poruszać, poruszyć, wzruszać, wzruszyć; tkliwić, rozczulać, rozczulić; ba§ riltjrt midi nidjt to mnie nie zwrusza, (także:) to mnie nie obchodzi; biefer Ślnblid I)at ifjn gerüljrt ten widok wzruszył go; gerührt toerben wzruszyć się, rozczulić się; gu Dränen — rozrzewniony; gerührt toerben bont JOSIitje, bont Sdjlage zostać rażonym, tkniętym piorunem, paraliżem, apopleksyą; II. vn. (Ij.) an etto. — dotykać się, dotknąć się, jąć się czego; bon etto. (Ijer)— z czego, od czego pochodzić; III. fidj — vr. ruchać się, ruszyć się, poruszać się, poruszyć się; matt sann fidj ja faum — ledwie ruszyć się można; rufjr' bid) nidjt bon ber ©telle! ani mi się stąd nie rusz! e§ rüljrte fidj and) fein SJłenfd) ani nikt-nie pisnął.

fRü'brenb, ppr. od jRitfjren i adi. wzruszający, tkliwy; in «en Sßorten wzruszaj ącemi, czu-łemi słowami.

9iu'f)rgetoi(I)t, sn. pl. wagoruch m.

9Hi'ljrl)stfen, sm. <$, pl. krucza /.

Stn'l)rt)ül3, sn. pl. «Ijöl« jer, ob. affüljrfdjeit.

fRü'tjrig, adi. ruchawy, ruchliwy, skrzętny; obrotny, sprytny (= getoanbt); — fein krzątać się.

Hlü'firigfeit, sf. ruchawość /., ruchliwość /., skrzętność f.

fRü'tjrtelle, sf. pl. «n, =löf= fei, sm. pl. —, warząchew /., kopystką f. do mieszania, mieszałka f.; kielnia murarska.

IRü'ljrfeuIe, sf. pl. «n, tłuczek m. do moździerza.

IRu'tjrfranf, adi. dysente-ryczny.

Olu'Eirfraut, sn. pl. «trauter, szlachtawa /., kocanka /., szarota f. (rośl.).

fRü'Ijrfrücfe, sf. pl. «n, ożóg m., koczerga /., kosior m.

Dlü'Ijrlöffel, sm. pl. —, ob. 9łitf)rlene.

Olü'fjrfdjeit, sn. pl. «e(r), kopyść f. do mieszania.

IRÜ'IjrftOlf, sm. pl. «ftötfe, kosior m.

fRu'brftürf, sn. «(e)§, pl. dramat sentymentalny, tkliwy.

fRÜ'Ijrung, sf. pl. «en, wzruszenie n., rozczulenie n., rozrzewnienie n., tkliwość /., korzeń m. miesięcznika dło-niastego.

IRu'Ijrtourä, sf. pl. «en, drzewianka f. (rośl.).

9lui'n, sm. koniec m., upadek m.

9łui'ne, sf. pl. =n, rozwalmy pl., zwaliny pl., zwaliska pl., gruzy pl.’ (obraz.) er ist nur nod) eine — zdrowie jego zupełnie zniszczone, jest chodzącym trupem.

9łu'inenljQft, adi. w ruinach; poszarpany, nadgryziony.

fRuinie'ren, va. niszczyć, zniszczyć; er ist gan§ ruiniert jest zupełnie zniszczony, zupełnie podupadł; fidj — vr. (z)niszczyć się.

IRiilpś, sm. «fe§, pl. «fe, 1) odbijanie n. się, rzyganie n.; 2) ob. jRüpel.

fRÜ'Ipfen, vn. (lj.) odbijać się, rzygać.

'tutti, adv. skrócenie za tjerunt.

fRuttt, sm. <>%, rum m.

fRu'meffenj, sf. pl. «en, esen-cya rumowa.

fRinnä'nien, sn. Rumunia f.; Słuttldne sm. Rumun, Ru-muńczyk; ^Rumänin sf. Rumunka; rutnänifd) adi. rumuński, adi. po rumuńsku.

fRlfmburg, sn. Ronow m. fRutne'lien, sn. Rumelia /. fRu'mmel, sm. 1) hurt m.; im — taufen, bertaufen kupić, sprzedać hurtem; (fidj) ans) ben — berfteljen, ben — tennen rozumieć się na rzeczy; ber ganje — wszystko, wszyscy razem, cała hołota (pogardliwie); 2) hałas mi., tartas mi., rwetes m., zamieszanie n.; in feinem §aufe ist immer ein großer — w jego domu zawsze wielki tartas.

fRummelei', sf. ob. ta« mel 2).

fRu'mtnelig, adi. stary i mało wart.

aiu'mmeln, vn. (lj.) hałasować, łoskot, tartas robić, rumotać się.

Słlfmmeteburg, sn. Miastko n.

Stumo'r, sm. =(e)§, szmer m., szelest m. hałas m., harmider m.

fRumo'ren, vn. (p.) hałasować, harmiderować.

Stump, sm. pl. sardela /. (ryba) ( = Śltipe).

Shtmpelfummer, sf. pl. -n, skład m., komora /., izba /. na stare graty, na rupiecie, graciarnia /.; btt§ gepört fcfjOtt in bte — to należy już do starych gratów,

IRu'mpel Fasten, sm. pl. —, stara landara; szafa na stare graty.

Slu'mpelmetten, sf. pl. msze ranne w Wielkim tygodniu.

Stu'mpeltier, sn. -(e)3, pl. dzik m.

Stu'mpeln, vn. (p.) hałasować, łoskot robić.

Stumpf, sm. -(e)§, pl. Stümpfe, 1) tułów m., kadłub m.; ba3 §aupt bont -e trennen, ściąć głowę; — be§ Scpiffeś kadłub okrętu; 2) pień m. (drzewa, słupa); — einer Per-[tummelten Säule torso m.; 3) — über bem SJlüpIftein kosz m. (w młynie); 4) barć /. (na pszczoły).

Stü'mpfen, va. bie Staje (poufale ba§ SRaul) über etiu. — (s)krzywić nos (gębę) na co.

Stumpf parlament, sn. -(e)§, pl. parlament kadłubkowy (hist.).

Slu'mpfteaF, sn. pl. rumstek m., sznycel wołowy.

Słunb, I. adi. okrągły; Fretó-— kolisty, okolisty, okrągły; fugel— kulisty; — erpoben wypukły; — pof)I kulisto-wklęsły; Idnglićp— podługo-wato okrągły, jajowaty, owalny; eliptyczny (geom.); II. adv. okrągło; — merben zaokrąglać się, okrągleć; — tttadjen zaokrąglić, okrąglić; -e Summe, $apl okrągła suma, liczba; — perum, umper naokoło, wkoło; —perum laufen biegać, biedź naokoło; ettx>. — perau^fagen powiedzieć co otwarcie, bez ogródki; etiu. — abfćplagen odmówić co wprost, wręcz.

Stunb, sn. -(e)3, pl. korąg m., koło n.

Slu'nbäugig, adi. okrą-głooki.

Slu'ttbbätfig, adi. okrągłe policzki mający, o okrągłych policzkach.

Stu'ubbau, sm. pl. budynek okrągły, rotunda f.

Stu'nbbilb, sn. pl. -er, =gemolbe, sn. pl. —, panorama n., obraz m., malowidło n. w krąg.

Stu'nbblilf, sm.      widok

m. wkoło, prospekt m.

Stu'ubbogen, sm.   pl. —,

łuk okrągły, rzymski (arch.).

Stu'nbbogenfenfter, sn. -§, pl. —, okno n. z lukiem okrągłym.

Slu'ttbbogenftil, sm. styl romański.

Slifnbbrenuer, sm. pl.

—, palnik okrągły.

Stu'ubbmpt, sm. =(e)§, pl. -e, knot okrągły.

Slu'ttbe, sf. pl. -U, 1) okrągłość /., kolistość f. ( = Stun-bung); in bie — trinFen pić wkoło, koleją; in bie — ficp brepen kręcić się wkoło; feine SSIicfe in bie — fcpiueifen lassen spozierać wokoło; 2) ront m., objażdżka f. (nocna), koło (wojsk.); bie — macpen rontem chodzić.

Slu'nbe, sn. -n, ob. Stunbung.

Stu'nben i rü'nben, va. zaokrąglać, zaokrąglić.

Stu'nberp ab en, kulistowy-pukły.

Stu'nb erb ab enpeit, sf- ku-listowypukłość /.

Stu'nberlafe, sm. -ffeg, pl. -lasse, cyrkularz m., okólnik m.

Stu'nbfaprt, sf. pl. -en, przejażdżka okrężna, wokoło; eine macpen przejechać się naokoło.

Stu'ubfenfter, sn. pl. okno okrągłe, okno w stylu romańskim.

Stu'ubflätpe, sf. pl. -n, płaszczyzna kolista.

Stu'nbgang, sm. -(e)§, pl. -gänge, chodzenie n. wkoło, obejście n.; einen — um bie Stabt macpen obejść (miasto).

Slu'nbgebäube, sn. pl.

—, ob. Stunbbau.

Stu'nbgebidjt, sn. -(e)§, pl. rytornel m.

Stu'nbgemälbe, sn. ob. Stunbbilb.

Stu'nbgefang, sm. -(e)§, pl.

-gefänge, śpiew kolejny, śpiewanie n. koleją.

Stu'nbglans, sm. -(e)ś, oblask m.

Stu'nbpaue, sf. pl. -n, rodzaj gracy, motyki.

Stu'nbpeit, sf. okrągłość /., kulistość f.

Stu'nbpobel, sm. pl. —, strug okrągły.

Stu'nbpüF)!, adi. kulisto-wklęsły.

Stu'nbpols, sn. =e§, pl. -pölger, krąglak m., okrąglak m., bierwiono n.

Slu'nblidj, adi. okrągła wy; adv. okrągławo.

Stu'nblicpfeit, sf. okrągła-wość f.

Stu'nbmeifoel, sm. pl.

—t dłóto okrągłe.

Stu'nbmeffer, sn. •sl pl. skrobaczka /., okrągły nóż do skrobania skór (grab.).

Stu'nbp feiler, sm. pi. —f pilaster m., ścianosłup m. okrągły.

Stu'iibreim, sm. -(e)§, pl. rym kolejny, rytornel m.

Stu'nbreife, sf. pl. -n, objażdżka f.; podróż okrężna.

Stu'nbreifebillet, sn. pl.

= Forte, sf. pl. -U, karta objazdowa, bilet okrężny.

Stu'nbfüge, sf. pl. -n, piłka okrągła.

Stu'nbfüule, sf. pl. -n, słup okrągły.

Stu'nbfdjau, sf. panorama /., widok m. (wokoło); przegląd m. (= Überfiept).

Stu'nbfcpilb, sm. pl. “C, tarcza okrągła.

Siu'nbftpnede, sf. pl. -n, szkarłat m. (zool.).

fRu'nbfcpnur, sf. pl. -fepnüre, sznurek jedwabny, pętlica /.

Olu'nbschreiben, sn. pl.

—, cyrkularz m., okólnik m.

fRu'nbfdjrift, sf. pl. -en, pismo okrągłe.

fRu'nbtanj, sm. pl.

-tänje, taniec m. wkoło, koło n.

9lu'nbtempel, sm. pi.

—, świątynia okrągła.


IRu'nbtranf, =trunf, sm. »(e)§, napój m., puhar m. kolejny, kolejka /.

SRunbu'itt, adv. naokoło, wokoło.

SRu'nbunfl, sf. pl. »en, zaokrąglenie n.; okrągłość /., kolistość f.; — geben zaokrąglić.

fRu'nbtoadje, sf. pl. »n, ront m., patrol m., straż objazdowa, pochodowa.

9tuub iü e'Q,adv. wprost; decydująco, absolutnie, stanowczo.

Ölu'nbtüunn, sm. »(e)§, pl. »tvürnter, obleniec m. wałecznik m., (zool.).

jRu'ne, sf. pl. »tt, runa /.

Oiu'nenpaft, adi. runiczny.

9ln'nenfd)tift, sf. pismo runiczne.

fllu'ttge, sf. pl. »U, kłonica (u wozu); zapora boczna; pl. »n, ławiny pl. (u sanek).

9tu'ngenftangenbaar, sn. »(e)§, pl. zapory boczne, para /. kłonic przenośnych.

fllu'ngenjtotf, sm. »(e)§, pl. »jtörfc, obartel m.

fflu'ngenitüije, sf. pl. »n, soszka f.

föu'nfelrübe, sf. pl. »n, ćwikła /., burak m.

fflu'nfelrübenjuifer, sm. cukier buraczany.

Olu'nfen, sm. pl. —, wielki kawał, kroma f. (np. chleba).

3tnntu'ntel, sf. pl. »n, stara czarownica, stara sekutnica.

9tu'nö, sm. »fe§, pl. »fe, Slu'nfe, sf. pl. »n, łożysko n. strumyka rwącego.

'tUntcr, adv. skrócenie zamiast herunter.

SRu'ujel, sf. pl. »n, marszcz-ka /., zmarszczka f.; boller stt pokryty zmarszczkami; »n be» fontnten dostać zmarszczki, marszczyć się.

)Ru'n3(e)lig, adi. pomarszczony; adv. — toerben pomarszczyć się.

)Jlu'n5(e) lig feit, sf. pomarszczenie n.

Olu'njelmann, sm. »(e)§, pl. »männer, stary grzyb, dziad m.

)Ru'njeIn, I. m. bie Stirn — marszczyć, zmarszczyć czoło; II. ficp — vr. marszczyć się, zmarszczyć się.



Dln'Uöein, sn. marszczenie n. (n. p. czoła).

Wu'njelfdjlange, sf. pl. »u, nagoskór m. (zool.).

Stü'pel, sm. »§, pl. —, drągal m., grądal m., prostak m. (- flegel).

Olüpelei', sf. pl. »en, prostactwo n., gburowatość /., brutalność /.

9lü'pelf)af t, adi. prostacki, gburowaty, brutalny.

fflu'pfen, va. rwać, wyrywać (n. p. rośliny); skubać (n. p. gęś); §uure au3 bem 58arte — wyrywać (skubiąc) włosy z brody; (przen.) j—-n — skubać, zdzierać kogo, pieniądze od kogo wywabiać.

Olu'pfer, sm. »§, pl. —, oskubywacz m.; (także obraz.) wyzyskiwacz m.

)Ru'pfjange, sf. pl. »n, ob-cążki pl. do wyrywania włosów.

3lu'pie, sf. pl. »U, rupia /. (moneta indyjska).

9łu't>pe, sf. pl. »n, ob. 2lal» quappe.

Wn'ppig, adi. mizerny; obdarty, obszarpany, brudny; skąpy; paskudny.

Öiu'ppigteit, sf. mizerność f.; obdartość /.; skąpstwo n.; brudota f.

3lu'ppfad, sm. pl. »fäcfe, obszarpaniec m., ob-dartus m.; skąpiec m.

9lu'pred)tötraut, sn. »(e)3, pl. »trauter, bodziszek pycha-wiec m., łaska boża (ziele).

Olu'ptur, sf. pl. »en, rozerwanie n.; przepuklina f.

SRura'I, adi. wiejski, chłopski.

9łufĄ, sm. »e§, pl. si-towina /., sitowie n. ( = SSinfe).

WÜ'fcfjt, sf. pl. »n, naszywka fałdowana, ryszka f.

3łu'fd)( e)lig, adi. powierzchowny, lekkomyślny, bezładny, roztrzepany; adv. powierzchownie, lekkomyślnie, bezładnie, roztrzepanie.

fflu'fdjeln, vn. (p.) 1) szeleścić, chrzęścić (suchemi liśćmi, papierem); 2) robić co nieporządnie, faszerować.

stufe, sm. sadza /.; ko-I peć m.; mit — bebedt, bom — gefćpmdrjt okopcony, sadzą oczerniony.

9łu'febranb, sm. »(e)§, śnieć /. (zbożowa).

)Hu'ftbraun, =farben, = fd)tt)at5, adi. ciemnobronzo-wy, koloru sadzy.

Śtt'ffel, sm. pl. —, ryj m. (n. p. świni); ryjek m. (muchy, chrząszcza); trąba /. (słonia).

fRü'ff eiförmig, =Fmft, ru'f= selig, adi. ryjowaty, ryjko-waty.

3łu'ffeltiifer, sm. pl. —, wsryzek m., wryjek m., wołek m. (chrząszcz); — pl. ryjkowcowate chrząszcze.

Stü'ffelmauö, sf. pl. »mänfe, chochoł m.

fflü'ffelftpeibe, sf. pl. »n, pochewka f. ryjka (u zwierząt).

jRü'ffeltiere, sn. pl. trąbo wce pl., słonie pl.

Slu'feen, va. sadzą czernić; vn. (h.) kopcić.

)Ru'ffenborf, sn. Ruszona /.

iRu'ffenfreunb, sm. »(e)§, pl. »e, przyjaciel m., zwolennik m. Moskali, moskalofil m.

iRu'ffenfreunblidj, życzliwie usposobiony dla Moskali, moskalofilski.

9hi'ffentum, sn. 1) duch system moskiewski; moskie-wszczyzna /., moskowityzm m.; 2) pochodzenie rosyjskie.

Stu'fefönger, sm. pl. —, odkopcik m., odkopcień m. (aparat).

SRll'feig, adi. zakopcony, sa-dzisty, sadzą oczerniony.

9tu'felaub, sn. Rosya /.; 9łuffe sm. Rosyanin, Moskal; Ołufjin sf. Rosyanka; ruffifd) adi. rosyjski, adv. po rosyjsku.

9tu'ftfcf)mars, adi. czarny jak sadza.

9tü'ftbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, krokiew /., kobylica /.

fltü'ftbücf, sm. »(e)§, pl. »böiie, kozioł m., kozły pl., kobylica /.

Hlü'ftbogen, sm. pl. —, buksztel m., krążyna /., ka-błąk m.

fllü'fte, sf. jur — geben mieć się ku końcowi, kończyć się (o roku, o życiu); bie Sonne gept jur — słońce zachodzi.

Sln'ften, I. va. 1) gotować, przygotowywać, przygotować ; ein ®cf)iff — zaopatrzyć okręt we wszystkie potrzeby, wystawić, wyekwipować okręt ; 2) uzbrajać, uzbroić (n. p. wojsko)* II. vn. i fid) — vr. (I).) 1) przygotowywać się,gotować się, przygotować się; 2) uzbrajać się, uzbroić się.

SRu'fter, sm. słodkie węgierskie wino.

9lü'fter, sf. pl. =n, brzost m., .wiąz m. (drzewo).

Ółu'fterf)Ol3, sn. brzo-stowina /.

OlÜ'ftern, ßdf. brzostowy, wiązowy, z brzostu, z wiązu, z brzostowego, wiązowego drzewa.

Olü'fterfplinttäfer, sm. ą, pl. —, ogłódek wiązowy.

9łfi'ftł)auś,sn.»fe§,pZ.»^aufer,

zbrojownia /., arsenał m.

9tü'ftl)ü lj, sn. »c», pl. 4)ölser, maculec m.

IRü'ftig, I. adi. raźny, czerstwy, rzeźki, krzepki, żwawy; et ist nod) — jeszcze krzepki; »er Fussgänger tęgi piechur; II. adv. raźno, czerstwo, rzeźko, krzepko, żwawo.

fRü'ftig feit, sf. raźność /., czerstwość rzeźkość /., krze-pkość /.

fRufti'f, ruftita'1, adi. chłopski.

9łii'ftfaninter, sf. pl. »n, zbrojownia /.

fRü'ftlod), sn. »(e)3, pl. »Iö» (ijer, maculnice pl.

Otü'ftmeifter, sm. pl. —, inspektor m. arsenału.

SRü'ftp lais, sm. »eg, pl. »plätje, zbrojownia f.

Otü'fttag, sm. »(e)8, pl. »e, dzień m. przygotowania; wigilia f. (w języku kościelnym).

S, n. indecl. dziewiętnasta litera, piętnasta spółgłoska niemieckiego alfabetu; (skróć.:) f. ( = fielje), ob. ( = obacz); <S. ( = (Seite), str. ( = strona, stronnica); S. iSt. ( = San, Sanft), św. ( = święty); S. ( = Snben), poł. ( = południe).

IRü'ftung, sf. pl. »en, 1) przygotowania pl., przygotowanie n. (n. p. do jakiej uroczystości); 2) uzbrajanie n., zbrojenie n. ’ 3) zbroja /., rynsztunek m.; 4) (wyekwipowanie n. (okrętu).

IRü'ftnjagen, sm. pl. —, furgon m., zaprząg m., wóz wojskowy.

^tü'ftjeufl, sn. »(e)g, przyrządy pl., zbroje pl. (razem wzięte); armatura /.

ffllfte, sf. pl. 1) rózga /., różdżka /.; j—n mit ber — fdjlagen, peitfdjen, giicfitigen rózgą kogo bić, smagać, okładać; j—m bie — geben rózgi komu dać; ber — entmad)fen fein wyjść z pod rózgi, nie być już dzieckiem; j—n unter ber —- Ijalten ostro kogo trzymać; unter j—§ — fteben pod czyją chłosta być, zostawać; eg tüirb »U sehen rózga będzie w robocie; fid) selbst eine — binben samemu na siebie bicz ukręcić; 2) pręt m., pręcik m.; 3) członek męski; 4) kita f. (łow.); 5) pręt mierniczy.

fflu'tenbünbel, sn. »g, pl. —, wiązka /. prętów (rzymskich liktorów).

flfu'tenfifdjer, sm. pl. —r rybak wędką łowiący.

SRu'tenfjteb, sm. -Zź, pl. »t, =frf)ląg, sm. »(e)g, pl. »fd)Iäge, =ftreidj, sm. Ąt)%, pl. uderzenie n. rózgą.

IRu'tfjene, sm. »n, pl. »n, (»in, sf. pl. »innen) Rusin m., (-nka /.).

fflutfjenentum, sn. ru-szczyzna /.

9łutfje'ntfdj, adi. ruski, ru-siński; adv. po rusku, po rusińsku.

s.

Sa! int. naprzód! żwawo! Saa'bc, sn. Żaba /.

Saa'bliug, sm. »(e)g, pl. =e, konppie pl. (męskie).

Saa'fe, sn. Żakowo n.

Saal, sm. pl. Säle, sala f.; fleiner — salka /.

fttuti'1, sm. »(e)g, pl. *er rudzieniec m. (min.).

fRutfrfi, sm. »eg, pl. posuwanie n. (się), usuwanie n., usunięcie n. się, ślizganie n., pośliźnięcie n. się.

fRu'tfdjbafjn, sf. pl. »en, tor spadzisty.

ffiu'tfdjen, vn. (f.) zemknąć się, zsunąć się, ześliznąć się, spuszczać się, spuścić się; ślizgać się; auf ben Sinieli — suwać się na kolanach; Über etm. — przesunąć się, prześliznąć się przez co; §blj bom Verge — lassen drzewo zsuwać, zmykać z góry.

IRu'tfdjen, sn. »g, 9łu'tfdjer, sm. pl. —, zemknięcie n., pośliźnięcie n. się.

fRu'tfdjenb, adi. zsuwający, spuszczający, ślizgający.

fRu'tfdjtg, adi. ślizki; adv. ślizko.

3łu'tfd)fatjrt, sf. pl. »en, =partie, sf. pl. »11, jazda po ślizkim gruncie, ślizgawka /.

)Ru'tfd)flärfje, sf. pl. »n, powierzchnia usuwowa.

fRu'tfdjung, sf. pl. »en, )Ru'tfd)ftelle, sf. pl. »n, usu-wisko n.

1RÜ ttelfalle, sm. »n, pl. »n, ob. Surmfalfe.

fRü'tteln, I. va. potrząsać, wstrząsać, wstrząsnąć; j—U aug bem <3d)Iafe — obudzić kogo ruszając go, trzęsąc nim, obudzić kogo nagle; II. vn. (f).) trząść; szamotać, cheł-bać, chełbotać; ber ŚBagen rüttelt wóz trzęsie; an etm.— szarpać co; an ber Verfassung — usiłować obalić ustrój rządowy; (boll) gerütteltes SJłafj miara pełna utrzęsiona.

IRü'tteln, sn. »g, trzęsienie n., szamotanie n., szarpanie n.

(»aa'lbau, sm. »(e)g, budynek m. z wielkiemi salami.

Saa'le, sf. Solawa /. (rzeka).

Saa'Itür, sf. pl. »en, drzwi pl., podwoje pl. do sali prowadzące.

Saat, sf. pl. »en, 1) sianie n., siew m., siejba f. ( = Säen);

ioie bie —, so bie @rnte jaka siej ba, taki zbiór ; 2) to co zasiane, zboże zasiane (= ®e» fäte§); bie »en ftepen gut siewy dobrze się znaczą, zboża pięknie stoją.

adi. siewny, za-siewny.

(Saa'tbofine, sf. pl. »n, fasola /. do sadzenia.

<$aa'tfelb, sn. =(e)ź, pl. »er, pole n. pod zasiew, pod zboże, pole zasiane.

Saa'tfrudjt, sf. pl. »frücpte, »Betreibe, sn. pl. »toru, sn. »(e)§, pl. »lornet, zboże n., ziarno n. do zasiewu, siewne.

Saaztflstnś, sf. pl. »gänfe, gęś zbożowa.

Saa'tgerste, sf. jęczmień m. do siewu, siewny.

Saa'tgurfe, sf. pl. »n, na-siennik m. (ogórek).

®aa'tf)stfer, sm. *ę>, owies siewny.

Saa'ttjauf, sm. »e§, ob. Saabling.

Saa'tfrätje, sf. pl. »n, ga

wron m.

<Saaztfftmpe, sf. pl. »n, szkółka nasienna, płonnik m.

Saa'tfartoffel, sf. pl. »n, kartofla f. do sadzenia.

Sna'tpflug, sm. »(e)3, pl. »pflüge, pług siejący.

Saa'troftbranb, sm. »(e)$, śnieć zbożowa.

Satt'tfdjnellfäfer, sm.

pl. —f osiednik rolowiec m. (chrząszcz).

Saa'tüogel, sm. pl.

»ÜÖgel, siejba /., siewka /.

Saa'tjeit, sf. pl. »en, czas m. (za)siewu, zasiew m.

Smazt$ünsler, sm. pl. obylanka /. (motyl).

(SttttJ, sn. Żatec m.

(Sababi'llentraut, sn. »(e)§, pl. »trauter, SababVIlgermer, sm. »§, pl. —, ob. ßäufelraut.

Sababt'Hförner, sn. pl. ziarnka gnidoszowe.

<$abae'r, sm. pl. —, Sabejczyk.

(Sabä'ifcf), adi. sabejski. i Sabäi'ömuö, sm. —■, sa-beizm.

Sst'bar, adi. siewny.

Saba ftail, sn. Zabastowo n. Sstbaubifdj, adi. sabaudzki.


Sa'bbat(f)), sm. »(e)§, pl.

szabas m., sobota /.;'-Pen — palten, peiligen szabasować, święcić, obchodzić sobotę.

(Sa'batt(b)abenb, sm. »(e)3, pl. wieczór sobotni, szabasowy.

@azbbat(p)feier, sf. pl. »n, obchód m., uroczystość f. soboty, szabasu.

<Sa'bbat(p)feierer, sm. »§, pl. obchodzący m. sobotę, sobotnik m.

^Qzbbat(t))jabr, sn. ĄĄź, pl. rok szabasowy.

Sazbbat((j)fcpanber, sm. •%, pl. —, gwałciciel m. soboty, święta.

Sazbbat(p)śtag, sm. »(e)§, pl. »e, dzień sobotni, szabasowy, sobota /., szabas m.

Sa'bbel, Sa'bber, sm. ślina /.

«Sa'bbelig, fa'bberig, adi. śliniący.

<©azbbel=, (Sa'bberläpp» cpen, »lä^djen, sn. pl. —, =tud), sn. »(e)§, pl. »tüctjer, podbródek m.

®azbbelu, fa'bbern, vn. (p.) ślinić (się).

Sä'bel, sm. pl. —, szabla /., szablica /., pałasz m.' — Opne SSügel karabela f.

(Sä'belbein, sn. »(e)3, pl. kolano szpotawe (anat.).

<Säzbelbeinig, adi. krzywo-nogi.

«Sä'belboljne, sf. pl. »n, szablak m., szable pl., fasola /.

(Sä'beldjen, sn. pl. —, (dim. ob (Säbel) szabelka f.

Sä'betförmig, adi. szablasty, pałaszowaty.

Sä'belgepänge, sn. =§, pl.

—, pendent m. u szpady, wstążka f. u szabli.

äzb elgrif f, sm. pl. >■<>, rękojeść /. u szabli.

(Sä'belpieb, sm. »e§, pl. cięcie n. szabłą, pałaszem.

(Sä'belflinge, sf. pl. »n, klinga /., brzeszczot m., głownia f. szabli.

Sft'belfoppel, sf. pl. »n, ob. (Säbelgepänge.

Sä'belforb, sm. »(e)§, pl.

»färbe, rękojeść f. u szabli.

(Sä'beln, vä. ciąć, rąbać szablą, pałaszować.



Sm'belrapler, sm. »3, pi. —, szczękający m. szablą, za-wadyaka m.

«Sä'belfdjeibe, sf. pl. =n, pochwa f. do, od szabli.

(Sä'belfcpnabler, sm. »3, pl.

—, szablodziób m. (ptak).

(Sft'beltrobbel, sf. pl. »n, kutas m. u szabli.

Sä'benbaum, Sa'bebaum, (Sa'oebaum, sm. »(e)3, pl. »bäume, jałowiec liściowy, Sabina /., sawina /., choinka /. wilczomierz, ostromlecz m. (drzewo).

(Sabi'ne, sf. Sabina.

2abizner, sm. Sabińczyk; (Sabinerin sf. Sabinka; (Sabiner» lanb sn. kraj sabiński; fabinifcp adi. sabiński.

Saz(panborf, sn. Brodzisze-wo n.

Sa'djangabe, sf. pl. »n, (Sa'cpbarftellung, sf. pl. »en, przedstawienie n., opisanie n. rzeczy, sprawy, sprawodzanie n.

($acdjarizn, sn. »(e)§, sacharyna /. (chem.).

Sactpari'npaltig, adi. zawierający sacharynę.

<2acparomezter, sm. pl. —, cukromierz m., sachary-metr m.

Sa'djbemerhing, sf. pl. »en, uwaga tycząca się rzeczy, faktu jakiego.

Sa'tpbefcpübigung, sf. pl. »en, uszkodzenie n. rzeczy.

«Sa'cpbettjetä, sm. »feś>, pl. »fe, dowód przez samą rzecz, samym faktem przeprowadzony.

a'cpbienlicp, adi. służący do rzeczy, odpowiedni.

<®azd)e, sf. pl. »n, 1) rzecz przedmiot m.; meine »n pabe ićp alle ba mam wszystkie moje rzeczy tutaj; feine (sieben) »U paden pozbierać manatki; sie näpt alle ipre »n selbst wszystkie swoje rzeczy (t. j. suknie, bieliznę) czyje sama) 2) sprawa

rzecz; belämmere bicp urn beine eigenen »n pilnuj własnych spraw; ba§ ist nicpt meine — to nie moja rzecz, sprawa, to mnie nie obchodzi; ba§ ist — ber (Stabt, ber Regierung to rzecz, sprawa, obowiązek miasta, rządu; er

nafjm fidj unserer «n bereit» iüilligft an zajął się naszemi sprawami bardzo chętniej bie — liegt, berfjstlt fidj jo rzecz, sprawa stoi, ma się tak; leidjte — mit j—m Ijaben łatwo kogo przekonać, pozyskać; bei ber — bleiben nie odstępować od przedmiotu; nidjt bei ber — bleiben odstępować od przedmiotu; id) herbe nodj ans bie — jurtldfommen powrócę jeszcze do tego przedmiotu; auf bie — entgegen, jur — tommen przystąpić do rzeczy, do przedmiotu; hinter bie — tommen wykryć, zbadać rzecz, dowiedzieć się o czem; idj bin meiner — gehijj, fidjer jestem mojej sprawy pewny; feine — ber» ftefjen znać się na rzeczy (na swoich interesach, swojem rzemiośle, swojej sztuce); fidj feine •n genau überlegen dobrze się (nad czem) namyślić; fidj au§ ber — gicljen wywikłać się, wyjść ze sprawy; unberridjteter — abjieljen wrócić nie wskórawszy nic, odejść z kwitkiem; in »U ber Religion w sprawach religijnych; 3) sprawa (prawo); mit j—m gemeinschaftliche, ge» meinfame — madjen być z kim w zmowie, w porozumieniu, mieć z kim wspólny interes; für eine gute — famosen walczyć o dobrą, słuszną sprawę; fdjtnebenbe, erlebigte — sprawa (proces) będąca (-cy) w toku, sprawa (proces) załatwiona, osądzona, (proces wyrokiem zakończony); §ur — gehören należeć do sprawy; ber guten — juliebe dla, gwoli dobrej, słusznej sprawy; in feiner eigenen — ntidjter fein być sędzią we własnej sprawie.

Sä'djeldjen, sn. pl. —, mała rzecz, mały przedmiot; mała sprawa; drobnostka f.

Sa'djerHärnng, sf. pl. »en, objaśnienie n. rzeczy, defini-cya /.

©abfällig, adi. upadający w sprawie, przegrywający proces; — werben przegrać sprawę; für — erflären skazać, odrzucić żądanie, skargę, pozew.

Sn'djfüljrer, sm. pl. —, rzecznik wi.; adwokat m.

<®a'cf)gebädjtnig, sn. =ffeg, pamięć rzeczowa.

(Sa'djgemöfe, adi. i adv. ob. (Sadjbienlid).

(Sa'djtenner, sm. pl. —, znawca m.

(Sa'rfjfenntnig, sf. pl. »iffe, znajomość f. rzeczy, znawstwo n.

<Sa'djtnnbe, sf. ob. (Sad)» fenntnig.

<S(l'djtnnbig, adi. znający się na rzeczy, świadomy, biegły.

Sa'djtunbige(r), sm. »gen, pl. »gen, rzeczoznawca m., biegły m.

«Sn'djlnge, sf. pl. »n, postać /., stan m. rzeczy.

Sa'djlidj, adi. rzeczowy, istotny, właściwy; adv. — fpred)eTt mówić rzeczowo, mówić ściśle to, co rzeczy dotyczy.

SÜ'djlid), adi. nijaki (gram.).

®a'djlid)teit, sf. rzeczowość /., istotność f.

(Sa'djregifter, sn. pl.

—t spis m. rzeczy.

(Sa'djfen, sn. Saksonia /.; (Sttdjfe, sm. Saksończyk, Sas; <Sdd)fin, sf. Saksonka, Saska; baś> Siönigreid) — królestwo saskie; ber ®önig bon — król saski; fädjfifd) adi. saski, adv. po sasku.

Sa'djfengünger, sm. pl. —, robotnik wiejski szukający latem roboty w obcych stronach, obieżysas m.

<Sa'd)fcnrerf)t, sn. »(e)§, =WiegeI, sm. »§, prawo n., Zwierciadło saskie (prawo).

Sad)t, fa'djte, adi. wolny, powolny; cichy ( = leise); adv. powoli, pomału, zwolna; ganj -— pomalutku, pomaluteńku; gang — reben mówić z cicha, po cichu.

Sa'djüerljalt, sm. »(e)8, =üert)ältnid, sn. »feg, stan m. rzeczy.

(Sa'djüerftänbig, adi. ob. (Sadjfnnbig.

Sa'd)t)erftftnbige(f), sm. »gen, pl. »gen, rzeczoznawca m., biegły m.; Urteil ber »gen orzeczenie n. rzeczoznawców, biegłych.

Sa'djberseidjmg, sn. »iffeg, pl. »iffe, spis m. rzeczy.

($n'd)tt)alter, sm. pl. —t rzecznik m., adwokat m.

(©a'djttmltung, sf. pl. »en, rzecznictwo n.

©a'djftjcrt, sm. »(e)§, pl. wartość rzeczywista, istotna.

(Sa'djnmrt, sn. »(e)§, pl. »härter, rzeczownik m. (gram.)

Sa'djttJörterbudj, sn. »(e)§, pl. »büdjcr, encyklopedya f.

(Sad, sm. »(e)g, pl. <Säde, 1) wór m., worek m., torba /.; Heiner — ob. (gäddjen; grosser — miech m., wańtuch m.; — am ^ifdjernef) matnia /.; ein — boll wór, worek (czego); in ben — sieden, tun schować do worka, do kieszeni; @elb im »e Ijttben mieć pieniądze w kieszeni; 2) (przen.) j—n in ben — (bie Żafdje) fteden w kieszeń kogo schować; być w czem wyższym od kogo, pobić kogo w czem; bie Äafje im — taufen kupić kota w worku; kupić co nie oglądnąwszy wprzód; mit — unb ipadbabon» geben zabrać się ze wszystkiem, uciec, zabrawszy wszystkie ma-natki; er pat iijn im »e ma go w kieszeni, zupełnie w swojej mocy; er sann ipn au§ bem »e in ben — fteden, spielen może z nim zrobić co chce; JU biel gerreifśt ben — co nadto, to niezdrowo; in einen löcherigen — fdjütten sypać do dziurawego worka, niewdzięcznemu (nienasyconemu) świadczyć dobrodziejstwa, podejmować niewdzięczną, daremną pracę; man foli feine Säde mit (Seibe näljen nie szyj worka jedwabiem, z prostakiem nie obchodź się delikatnie.

Sm'dblnme, sf. pl. »n, =fropf, sm. »(e)g, pl. »fröpfe, chwytka /., chyczka /.

Sa'dbrnffen, sm. pl. —t rożuwka f. (zool.).

Sä'dcfjen, sn. pl. —, (dim. od (Sad) woreczek m., mieszek m., sakiewka /., torebka /.

(©ä'rfdj en förmig, adi. mie-szkowaty.

®a'dbrillid), sm. pl. drelich m. na worki.

«Sä'del, sm. pl. —, woreczek m., sakiewka /., torebka /.
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Sä'delblume, sf. pl. »n, »ftraudi, sm. »(e)§, pl. »fträu» cf)er, puzyrnik m. (bot.).

Sä'dehneifter, sm,. pl.

—, skarbnik m., kasyer m.

Stt'deU, I. va. także Sä'» dein, wsypywać, wkładać, włożyć w miech, worek; II. vn. 1) gufammen— uginać się, wklęsać; meg— osiadać, opadać, zapadać się; III. fidj — vr. odymać się jak worek (o sukni); wzdymać się, kurbanić się.

SÜ'deU, va. w wór zaszyć i utopić.

Saderlo't! Saderme'nt! int. daj go katu! a to nie żarty! dla Boga!

Sa'dförmig, adi. mieszko-waty, worowaty, torbiasty.

Sa'dgarn, sn. pl. sak m.

Sa'dgaffe, sf. pl. =n, ulica niecała, ślepa, nieprzechodnia, bez wyjścia, bez wjazdu.

Sa'rfgeleife, sn. »§, pl. —, ob. Stodgeleife.

Sa'dgefd)ttnilft, sf. pl. torbiel f.

Sa'dbüpfen, »laufen, sn. »§, bieganie n., wyścigi pl. w workach.

Sa'dleinttJanb, sf. parć /., zgrzebne płótno, zgrzebnica /., pakłak m.

Sä'dlet, sm. pl. —, fabrykant m. wyrobów skórzanych, sakiewek, torb.

Sa'dlinnen, sn. pl. —, ob. Sadlcinmanb.

Sa'dmeifter, sm. pl. —, nakładcy m. (= ßabemeifter).

Sa'dneb, sn. »(e)§, pl. cierzeniec m. (ryba).

Sa'rfpfeife, sf. pl. »n, dudy pl., multanka /.

Sa'dp seifer, sm. pl.

-—, dudarz m., dudzista in.

Sa'dpiftole, sf. pl. »n, pistolet kieszonkowy, krócica f.

Sa'drod, sm. »(e)<§, pl. »röde, tu żurek m.

Sa'dtier, n. »(e)§, pl. »e, grzebinów m. (zool.).

Sa'dträger, sm. »g, pl. —, workonoś m., korzówka murzynka /. (motyl).

Sa'dtudj, sn. »(e)g, pl. »tü» djer, 1) chusteczka f. do nosa; 2) ob. Sadteinmanb.

Sabbujä'ifd), adi. sadu-cejski.

Sa'bebaum, sm. »(e)g, pl. »bäume, jałowiec m. sawina.

Sabi'öniUö, sm. —, sadyzm m.

«Sabi'ft, sm. »en, pl. »en, sadysta m.

Sä'(e)maun, sm. »(e)§, pl. »männer, Sä'er, sm. »g, pl. —, siewca m., siewiarz m.

Sä'(e)mafdiine, sf. pl. »n, siewnik m.

Sä'en, va. siać; biel — na-siać; (obraz.) bünn gesät rzadki.

Sü'(e)fad, sm. pl. »fäde, worek siewny, do siewu, worek z nasieniem.

Sä'(e)tud), sn. »(e)§, pl. »tüdjer, płachta /. do siewu, siewnia /., siewalnia f.

Sü'(e)3eufl, sn. sprzęty pl. do siewu.

Sä'(e)3eit, sf. pl. »en, czas m., pora /. siewu.

Sa'ffian, sm. »(e)§, pl.

Saffianleber, sn. pl. —, safian m.; bon — safianowy adi.

Sa'(f)flor, sm. kro-kos m., szafran polny, dziki (rośl.).

Sn'frnn, sm. »(e)§, szafran m.; mit — angemad)t, gefärbt, jubereitet szafranny.

Sa'franfarbig, »gelb, adi. szafranowaty, szafranowy, szafranowego koloru, żółty jak szafran; —merben szafranie się.

Saft, sm. »(e)§, pl. Säfte, 1) sok m., ciecz f.; bbll(er) — unb Äraft soczysty; olpie — unb Greift niesoczysty, bezsilny, bez jędrności i mocy (n. p. styl, mowa); nudny, niesmaczny (n. p. potrawa); 2) humor m., humory pl. (med.); bie Säfte ljaben fidj berbidjtet humory się zebrały; bie Säfte steigen iljm in ben Äopf humory bija mu do głowy.

Sa'ftaudlauf, sm. »(e)§, płynienie n. soków (bot.).

Sa'ftbebälter, sm. pl.

—, miodnik m. ( = §onigfeld}) (bot.).

Sä'ftdjen, Sä'ftlein, sn. pl. —, (dim. od Saft) soczek m.; syropek m., ulepek m., powi-dełko pl.

Sa'ftbede, sf. pl. =n, mio-dochron m.

Sa'ftfarbe, sf. pl. »u, kolor roślinny.

Sa'ftflnfi, sm. »ffe$, pl. »flösse; — ber 33äume oskoła /.

Sa'ftfülle, sf. obfitość f. soków.

Sa'ftgang, sm. pl. »gänge, =gefäfe, sn. »eg, pl. *e, przewód soczny, naczynie so-czne.

Stt'ftgrÜn, adi. zielony jak rośliny.

Sa ftig, I. adi. 1) soczysty, miażdżysty, pełny soku; 2) (przen.) tłusty, nieobyczajny, sprośny; »e <35efcf)icf)te, brudna historya; »er Sdjerg sprośny, tłusty żart; II. adv. soczyście; (obraz.) sprośnie.

Sa'ftigfeit, sf., Sa'ftig» feitt, sn. soczystość f.

Sa'ftlüd, adi. 1) bez soku, niesoczysty; 2) (przen.) (fast» unb fraftlog) bez energii, słaby; nudny ( = fab).

Sa'ftlofigteit, sf., Saft» mangel, sm. brak m. soków, niesoczystość f.; suchość f. (n. p. ziemi).

Sa'ftmud, sn. »feg, pl. »fe, marmeladka /., powidełka pl.

Sa'ftreidj, »ftrotjenb, »boll,

adi. soczysty.

Sa'ftjeit, sf. czas m. krążenia soków, oskoły pl.

Sa'ftjttJeig, sm. »(e)g, pl. -Z, naciągacz m. soków.

Sa gaU, sn. Żagań m.

Saga$itü't, sf. bystrość /.

Sa'gbar, adi. mogący być powiedzianym.

Sä'gbar, adi. dający się piłować.

Sa ge, sf. pl. »n, 1) podanie n., tradycya f. ( = Überliefe» rimg); 2) pogłoska /., wieść /., e3 geljt bie — jest pogłoska, rozchodzi się wiadomość.

Sä'ge, sf. pl. =n, piła /.; Heine — piłeczka f.

Sä'gebaudj, sm. »(e)ś, pl. »bäudje, piłobrzuch m.

Sä'gebaum, sm. =(e)ź, pl. »bäume, rdzenica /., sagowiec m.

Sü'geblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, taśma /. piły.

Sä'geblorf, sm. «(e)g, pl. «blöde, camer m., pień m. drzewa do piłowania.

Sst'geborf, sm. pl. «böde, 1) kobylica /., sztaluga/. ; 2) dyląż garbacz m. (chrząszcz).

Sü'gefeile, sf. pl. «n, pilnik piłowy.

Sä'gefifd), sm. =e§, pl. zębak m., piła /. (ryba).

(©ä'gefönmg, adi. ząbkowaty.

Sü'ge(n)geftell, sn. «(e)§, pl. «e, osada /. piły.

Sü'gegriff, sm. *(<>)$, pl. rękojeść /. piły.

©ä'gebolj, sn. «e§, =flotj, sm. «e§, pl. «flötjc, piłowiec m., opała /.

©ä'getriemer, sm. *§, pl. —, mnogoząb m. (zool.).

Sä'gefrebä, sm. pl. =fe, krewet m., obcęgnik zielony (zool.).

Sä'gemafd)tne, sf. pl. «n, piła parowa.

Sä'gemebl, sn. «(e)§, trociny pl.

Sa'getnüJjIe, sf. pl. «n, tartak m.

Sü'gemüller, sm. pl. —, właściciel m. tartaku.

Sä'gemuffel, sm. •%, pl. —, mięsień zębaty.

Sagen, va. rzec, mówić, powiadać, powiedzieć; ja, nein — powiedzieć tak, nie, potakiwać, potwierdzić, zaprzeczać, zaprzeczyć; ju allem ja —- wszystkiemu potakiwać, na wszystko się zgadzać; feine Meinung — (wy)powiedzieć swoje zdanie, zapatrywanie; j—m ®anf — (po)dziękować komu; j—ttl £ebcmof)l - żegnać kogo, (po)żegnać się z kim; j—m ®robl)eiten — powiedzieć komu grubiaństwa; feilte ®rün« be — wyłuszczyć swoje powody; „Sie", „Su" ju j—m — być z kim na pan, na ty, mówić komu pan, ty, tykać się z kim; ju — pflegen mawiać; man sagt mówią, powiadają; man pat mir gesagt mówiono mi, słyszałem; ma§ sagst bu baju? co mówisz na to? ba« gegen sann man nid)t£ — na to niema co mówić, nie da się nic powiedzieć; bu past gut — tobie dobrze mówić; ba3 pat nidjtś ju —, ba§ sagt tticptó to nic nie znaczy, nie ma się o co kłopotać; maś mili ba§ —? co to ma znaczyć? bap mup id) —, sie mißfällt mir muszę wyznać, że mi się nie podoba; id) möcpte fast — powiedziałbym prawie; um e§ offen JU — otwarcie mówiąc, wyznając; e§ ist faum (nicpt) JU —! trudno rzec! (ruie) gesagt, (so) getan jak powiedział, tak też zrobił; fojU— jak to się mówi, jak to mówią; er sann bon ®Ilid sagen, bap ... to jego szczęście, że...; er pat in ber 33er« ttmltung biel JU — ma ważny głos w zarządzie; er läpt fiep nicptó — nie da sobie nic powiedzieć, nie słucha nikogo; łap bir — daj sobie powiedzieć, pozwól, że ci powiem; lap bit ba§ gesagt fein zachowaj to w pamięci, niechaj ci to posłuży za wskazówkę; in§ (Gefiept — w oczy powiedzieć; mit palb en SSorten etm. — dać co do zrozumienia; ba<§ mili biel — to wiele znaczy, to uwagi godne; ba§ ist, mie gesagt, nicpt leicpt to nie jest, jak mówię, jak powiedziałem, łatwo; ma3 mili er bamit —? co chce przez to powiedzieć ? ba<§ mollte id) ba« mit nicpt gesagt paben tego nie chciałem powiedzieć? tak tego nie rozumiałem; menu id) bir aber sage kiedy, skoro ci jednak powiadam; id) pabe mir — lassen, bap . . . mówiono mi, słyszałem, że ...; j—U tot— rozgłosić nieprawdziwą wiadomość o czyjej śmierci; fid) etm. nid)t jmeimal — (affen nie dać sobie co dwa razy powiedzieć, natychmiast co uczynić; bu past pier nidjt3 JU — nie masz tu nic do rozkazywania, nie masz tu żadnego prawa; ein bielfageuber 33lid spojrzenie wymowne; eine nićptśfagenbe SJłiene mina nic nie znacząca.

Sagen, sn. «§, mówienie n., powiadanie n., powiedzenie n.’ — unb 2ńn mar ein£ bei ipm zaledwie było powiedziane, już to uczynił; — unb Sun ist jmeierlei od słowa do czynu daleka droga.

Sa'gen, sn. Bzowa /.

Sä'getl, va. rznąć piłą, piłować.

Sa'genbidjtung, sf. pl. «en, poezya mityczna, poemat, na tle podań osnuty.

Sa'genforfrfjung, sf. pl. «en, badanie n. podań ludowych.

Sa'gengefrf)i(f)te, sf. pl. «n, 1) opowieść na tle podań ludowych osnuta; 2) historya /. podań ludowych.

<$azgenpaft, adi. mityczny, legendarny, bajeczny.

Sageuljof, sn. WróżewypZ.

Sa'gentreiś, sm. «fe§, pl. «fe, cykl m. legend, podań ludowych.

Sa'genfunbe, sf. mitologia /.

Sa'genreidj, sn. «(e)S, pl. =ę.r państwo mityczne, królestwo bajeczne, legendarne, świat m. mitów, legend.

Sa'genreidj, adi. bogaty w podania, pełny tradycyi.

Sa'genroelt, sf. ob. Sagen« reidj.

Sa'genjeit, sf. pl. «en, czas znany z podań, czas mityczny, legendarny.

Sä'ger, sm. »%, pl. tracz m., pilarz m., ślacharz m.

Sä'gefalm, sm. «(e)§, pl. «e, kąsacz m. (ryba).

Sä'gefdjmieb, sm. «(e)3, pl. kowal piły wyrabiający.

Sä'gefdjnöbler, sm. pl.

—, zębatka /. (ptak).

Sä'gefdjnitt, sm. «(e)§, pl. przerżnięcie n. piłą.

Sä'gefdjmanj, sm. «cg, pl. «fdjmänje, śpilkobok m. (ptak).

SÜ'gefpiine, sm. pl. trociny pl., troczyny pl. ( = Sagemef)!).

Sä'gefpäneartig, adi. tro-ciniasty.

Sä'getaudjer, sm. pl. tracz m., kruk morski (ptak).

Sä'geroerf, sn. «(e)§, pl. ‘C, piła parowa (= Säge« mafdjine).

Sa'getnort, sn. pl. «mörter, czasownik m., słowo n. ( = 3eitmort) (gram.).

Sö'gejaljn, sm. «(e)§, pl. . «JÜf)ne, ząb m. u piły, od piły.

Sago, sm. »§, sago n., tapioka /.

Sa'gobaum, sm. »(e)g, pl. »bäume, sagowe drzewo.

Sa'gogrübe, sf. pl. »n, sagowa kasza.

Sa'gobalme, sf. pl. *n, krupnia f.

Sa'gofitüpe, sf. pl. »n, zupa sagowa, z sagiem.

Sal) U, adi. śmietankowy.

Stt'Ijne, Sf. śmietanka f.‘t gefragene — bita śmietanka.

Sahnet)altig, adi. zawierający śmietankę, śmietankowy.

Stt'ljlten, va. zbierać (z mleka) śmietankę.

Sa'ljnfäfe, sm. pl. ser śmietankowy.

Sa'fintttdjen, sm. pl.

—, placek śmietankowy.

Sa'lifdjew, sn. Zakrzew m.

Sai'bling, sm. *8, pl. =ef złotopstrąg m. ( = ®olbfOtcIIe).

Sa'ibfdjib, sn. Zajęczycę pl.

Saifie'ren, i fäfie'ren, va. złapać, wyłapać.

Saifü'u, (wym.: sezą), sf. pl. <Ą, sezon m., pora f. roku, czas m.

Saifo'ngefdjüft, sn. *(e)§, pl. *e, interes sezonowy.

Sai'te, sf. pl. »n, struna mit neuen »n beziehen, auf* gieren naciągać, naciągnąć nowe struny; (przen.); bie redeten *U berühren poruszyć, dotknąć strunę serca, przymówić komu do serca; gelinbcre *n aufgiełjen spuścić z tonu; strammere *n aufgiefjen nabrać ostrzejszego tonu, wziąć się ostrzej do kogo, do czego; anbere *n aufgiel)en zmienić ton, zacząć z innego tonu, zacząć z innej beczki; bie *n §u I)od) spannen za wiele wymagać, za wielkie robić pre-tensye.

Sai'tenbejug, sm. »(e)$, pl. ’güge, struny pl. instrumenta.

Sai'tenbrett, sn. *(e)§, pl. *er, =BjaIter, sm. pl. —, płużka /. (muz.).

Sai'tenbrabt, sn.       pl.

»bräfjte, drut m. na struny.

(Saiteninstrument,    sn.

pl. =£, instrument strunowy, instrument rznięty (muz.).

T Sai'teutlang, sm. *(e)$, pl. »Hänge, dźwięk m. strun, muzyka f.

Saitentraber, sm. pl.

—, zły skrzypek, rzempo-lista m.

Saitenmadjer, sm. *§, pl.

—, fabrykant m. strun.

Sai'tenfpiel, sn. *(e)§, pl. »e, 1) granie na instrumencie; 2) harfa /., lutnia /.; 3) dźwięk m. lutni.

Stt'jo, sm. Słona f. (rzeka).

Sa'ctern, Sn. Zakrzewo n.

Sttffo', sn. pl. *§, żakiet m., bluza /.

StttottJib, w. Żakowice pl.

Saframetit, sn. pl.

sakrament m.; ba§ lebte — austeilen opatrzyć umierającego świętymi sakramentami; bie *e betreffenb sakramentalny; —! dla Boga świętego!.

Satramcntat, faframe'nt* lid), adi. sakramentalny; adv. sakramentalnie.

Satrame'ntfdjänber, sm.

pl. —, łiańbiciel m., znieważycie! m. sakramentów.

Saframe'nt£f)0uśdjen, sn.

pl- —> tabernakuł m.

Sttirie'ren, va. święcić, poświęcić, wyświęcić (= weiten).

Safrile'gifdj, adi. święto-kradzki.

Satrile'g(ium), sn. pl. »gien, świętokradztwo n.

Satriftati, sm. *(e)S, pi. »Z, zakrystyan m., sługa kościelny.

SatrifteV, sf. pl. »en, za-krystya f.

Säfula'rfeier, sf. pl. »n, = feft, sn. =C5f pl. =e, obchód stuletni.

Säfularifatio'n, sf. pl. »en, sekularyzacya /.

Sätularifie'ren, va. seku-laryzować.

Sätularifie'ren, sn. •$, Sä* tularifie'rung, sf. pl. »en, sekularyzowanie n., sekularyzacya f.

Sä'fulum, sn. pl. *Ia, stulecie n.

Salama'nber, sm. pl. —, 1) salamandra /. (zool.); 2) (w mowie studenckiej:) einen — reiben toastować trąc w koło o stół ustawionemi szklankami i uderzając niemi następnie w stół.

Sala'mi i (rzadko:) Sala'= me, sm. —, pl. salami n. (rodzaj kiełbasy).

Sala'mittmrft, sf. ob. Sa* lami.

Salä'r, sn. *(e)S, pl. płaca /., zapłata /.; ein — geben zapłacić.

Sala't, sm. pl. *e, sałata /.; ben —■ anmadjen przyrządzać sałatę.

Sala'tartig, adi. podobny do sałaty.

Sala'tboljne, sf. pl. »n, fasola f. na sałatę.

Sala'tgabel, sf. pl. »u, widelec m. do sałaty.

Salatie're, (wym.: -tjer), sf. pl. »u, salaterka f.

Sala'tfopf, sm. pl. »lüpfe, główka /. sałaty.

Sala'tlöffel, sm. *§, pi. —f łyżka f. do sałaty.

Sala'töl, sn. *(e)§, pl. oliwa /. do sałaty.

Sala'tfdjüffel, sf. pl. »n, półmisek m. do sałaty, salaterka /.


Sala'tfdjttJenfer, sm. pl.

=fieb, sn. *(e)§, pi. *e, przetak m. do popłukiwania sałaty.

Salba'ber, sm. pl.

1) gaduła m., błazoń m.; ( = Sdjrtmbet); 2) szarlatan m. (= Duadfalber).

Salb ab erei', sf. pl. »en, 1) bajanina /., bzdury pl., gadanina /. (= ®efd)tt)äb); 2) szarlatanerya f. (= iüuad* falberei).

(salba'bern, m. (fj.) bajać, bzdurzyć, błagonić; = fdjtvä» ben.)

Sa'lbanb, sn. pl. »bänber, (»a'lleifte, sf. pl. »n, krajka f.

<2>a'lbe, sf. pl. *n, maść /., olejek m., pomada /., smarowidło n.

Sa'lbei, Salbei', sm. sf. szałwa /.; tüilber — granatnik m.

Sa'lbeieffig, sm. pl. ocet m. z szałwią.

Sa'Ibeiftramfj, sm. »(e)g, pl. »fträudjer, krzak m. szałwii.

Sa'Ibeiweibe, s/. pl. »n, rokicina /., łoza /. (rodzaj wierzby).

Sa'lbeittjein, sm. »(e)§, pl. wino n. z szałwią.

Sttlbeu, I. va. namaszczać, (na)maścić, (maścią łub olejkiem) posmarować, namazać; j—n jum ^rieftet, 311m ®önig — namaścić kogo na kapłana, na króla; ber ©efalbte pomazaniec mi.; ber (Śefalbte be§ §errn pomazaniec Pański; II. (id) — vr. namaszczać się, namaścić się (n. p. wonnym olejkiem).

Sa'Iben, sn. (na)ma-szczenie n., smarowanie n. (maścią lub olejkiem), nama-zanie n.

Sa'lbenbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, balsamowiec m. (drzewo).

Sa'lbenbüdjfe, sf. pl. »n, =0efafe, sn. »e§, pl. puszka f. z maściami lub olejkami do namaszczenia.

Sa'Ibenbereiter, »marfjer, Verfertiger, sm. pl. —, przyprawiacz m. maści, olejków.

Sa'Ibenljänbler, =tramer, Verläufer, sm. pl. —, kupiec, kramarz, handlujący maściami, olejkami.

Sa'Iber, sm. *3, pl. —, namaszczacz m.

Sa'Iböl, sn. »(e)§, pl. olej święty, krzyżmo n.

Sa'Ibftube, sf. pl. »n, na-maszczalnia f.

Sa'Ibung, sf. pl. »en, namaszczenie n., namazanie n.\ (obraz.) mit — sprechen mówić z namaszczeniem, z wielką powagą, z patosem.

Sa'lbung^reid), voll, adi. i adv. patetyczny, poważny (-nie, -nie); — [predjen mówić z namaszczeniem.

Sä'ldjeu, Sn.   pl. —, (dim.

od Saal) mała sala, salka f.

Sttlbie'reu, va. zapłacić, wyrównać rachunek.

Salbie'reu, sn. *3, Salbie'» rung, sf. pl. »en, zapłata /., wyrównanie n. rachunku.

Salbei, sm. »(e)§, pl. ( »bi, saldo m., reszta /. ihandel).

Sa'lbogutljaben, sn. pl.

—t saldo n., należytość f.; 31jr — beträgt... zapisano na pańskie dobro . . .

Sa'lbostbertrag, =bortrag, sm. »(e)§, pl. »träge, przeniesienie n. salda (na nowy, dalszy rachunek).

Sa'lbosafjlung, sf- Pl- 'en, wyrównanie n., spłata f. salda.

Sa'lebftJurjel, sf. pl. »n, koślaszek m., koślaki pl. (rośl.).

Sß'lefdj, sn. Zalesie n.

Sali'ne, sf. pl. »U, salina /.; warzelnia f.

Sali'nenarbeiter, sm. pl. —r robotnik m. w salinie.

Sali'nennjerf, sn. =(e)§, pl.

*ef ob. Saline.

Sa'lifcb, adi. salicki; bstś> »e ®efet) ustawa salicka (hist.).

Salijtj'l, Sn. »(e)§, salicyl m. (chem., med.).

Saliäb'lfüure, Sf. kwas salicylowy.

Sallu'ftiuö, sm. Sallustyu.sz i Sallusty.

Salut, sm. »(e)ś>, pl. 1) łosoś m. (= £ad)§); 2) psalm m. (= fßfaEm); langer — długie rozumowanie.

Saltu, sn. Załom m.

Sa'ltUtat, sm. Salmiak m., solan m. amonii, chlorek amonowy (chem.).

Sa'huiafgeift, sm. =(e)§, =fpiritUś, sm. —, rozciek m. amonii żrącej, amoniak gryzący, Płynny.

Sa'lmiaffalj, sn. pl. sól amoniacka.

Sü'lmling, sm. »(e)§, pl. *e, młody łosoś.

SalüUte'a, sf. Salomea /., Salus ia.

Salouit), sm. Salomon; »§, beś> — Salomonowy adi.

Salomo'nifdi, adi. =e§, Ur» teil wyrok Salomonowy, bardzo mądry.

Salomonssiegel, sn. pl. —, babikrówka /., toczydło n., biała krówka, kokoryczka /. (rośl.).

Sttlo'tt, sm. pl. *§, salon m., sala /.

Salo'tt=, adi. salonowy.

SulOUtt, sn. Solin m.

Saloniki, sn. Selanik, So-lun m.

Salo'ngarnitur, sf. pl. »en, garnitur (mebli) salonowy.

Salü'nmstfetg, adi. i adv. salonowy, (-wo).

Salo'nmenfdj, sm. »en, pl. en, salonowiec m.

Salo'nttJagen, sm. pl.

—, powóz salonowy, wytworny, salonka f. (kol.).

Salo'ntüefen, sn. saio-nawość f.

Sttlo'bb, brudny, niedbały, zaniedbany; adv. brudno, niedbale, zaniedbanie.

Sttlbe'ter, sm. saletra /., azotan potasowy (chem.).

Salbe'ter=, adi. saletrowy.

Salbe'terartig, adi. sale-trzysty,saletrzany,saletrowaty.

Salbe'terbilbung, =er$eu= gung, sf. warzenie n. saletry.

Salbe'terblumen, sf. pl. wykwit saletrzany.

Salbe'tererbe, sf. pl. m, ziemia saletrzana.

SalpeUererjeugenb, =bal= tig, adi. saletrzany.

Salpe'terfabrit, sf. pl. »en, fabryka /. saletry, saletrar-nia /., warzelnia f. saletry.

Satye'terfabritant, sm.

»en, pl. »en, saletrnik m.

śalpe'terfrafe, sm. »e§, wykwit, osad saletrzany.

Salpe'tergeift, sm. »(e)§, rozciek m. saletry, saletra ciekła.

Salpe'tergrube, =I)ütte, sf. pl. »n, »fieberei', sf. pl. »en, saletrarnia f.; warzelnia f. saletry.

Salpe'terbaltig, adi. zawierający saletrę, saletrzany.

Salpe'terlauge, sf. pl. »n, ług saletrowy.

Salbe'terfalj, sn. »e§, sa-letrzan m., podsaletrzan m.

Salpe'terfahfäure, sf. kwas saletrosolny.

Salpe'terfauer, adi. saletrosolny.

Salbe'tersäure, sf. kwas saletrowy, azotny.

Salbe'terfieber, sm. pl.

—, fabrykant m. saletry, saletrnik m.

Salbeterfieberei', sf. pl. »en, ob. Satyetergrube.

Salbe'terftoff, sm. »(e)§, saletroród m.

<3dlpe't(e)tig, adi. saletrza-ny, saletrowaty; »e (säure kwas saletrzany.

Sd'Ife, sf. pl. »n, 1) ostry sos, ropa f. ; 2) powidełka pl., marmolada f.

Sa'ltonwrta'Ie, sm. —, pl. »§ i (Salti mortali Salto mortale, skok śmiertelny ( = Sobe$» fprung).

Sa'lut, sm. »(e)§, pl. Salu'tfdjufo, »ffe§, pl- ’fctlüffe, powitanie n. salwą (wojsk.).

(adlutie'ren, va. salutować, powitać, żegnać, uszanowanie okazać (wojsk.).

<SdltJe, sf. pl. »U, wystrzał m. (armatni) salwa /. na znak powitania lub pożegnania) eine — geben, abfeuern dać salwę.

3nloie'ren, va. i fidj — vr. ratować, ocalić, ocalić, salwować (się).

®n'IttJeibe, sf. pl. »n, wierz-bołoza /., koźlina /., łozina f., iwina f., iwa f.

3nlj, sn. »e§, pl. =e, 1) sól /.; gesottenes — warzonka /.; unreines — smulec m. • — sieben sól warzyć; — in eine (Speise tun przyprawić potrawę solą; mit — bestreuen posolić; in —• legen włożyć do wody słonej, nasolić; — unb 58 rot madjt bie Söangen rot najpro-ściejszy wikt jest najzdrowszy; nidjt baś — auf bem 93rote fyaben mieć zaledwie czem wyżyć; bei j—m einen ©djinten im — ł)aben mieć z kim jaką sprawę do załatwienia; ba§ ist ołjne — unb ©djmalj to bez soli i omasty, to nie ma żadnego smaku, to koncept jałowy; 2) dowcip m.; attifd)e§ — dowcip atycki.

<3ßlj=, adi. solny.

3d'l5dbgnbe, sf. pl. »n, podatek m. od soli.

3n'ljnber, sf. pl. »n, żyła solna.

Stx'Isäfjnlirf), »nrtig, adi. do soli podobny, solowaty.

Sa'Ijamt, sn. »(e)§, pl. ’ämter, urząd solny, żupa f.

(Sn'ljnrbeiter, sm. *3, pl. —, robotnik solny, w salinie.

3a'l5Qtł)er,swi.=§,eter solny.

Sn'lsnitffeber, sm. »§, pl. —, dozorca salinarny.

3d'lsbnb, sn. »(e)§, pl. »büber, kąpiel solna, w solance; kąpiel morska (= ©eebab).

©n'ljbebstlter, sm. pl.

—, ob. Salgfafj.

(©n'lsbereitung, sf. fabry-kacya f., warzelnia /. soli.

Sn'Isbergmerf, sn. »(e)§, pl.

żupa solna.

©d'ljbilbenb, adi. solo-twórczy.

©d'Ijblorf, sm. pl.

»blöde, bałwan m. soli.

3n'l$blume, sf. pl. »n, kwiat solny (min.).

6d'lsbrebeln, spl. precle, obwarzanki pl. ze solą.

Sn'ljbrübe, sf. pl. »n, woda słona, sos słony, solanka /., ropa /.

©d'ljbrunnen, sm. pl.

—, zdrój solny.

(Sct'Isbücfjfe, sf. pl. »n, ob. Ssllsfafe.

Sa'ljburg^ sn. Solnogród, Salcburg m.; <ŚaI§burger(=), adi. salcburski.

3n'l3butter, sf. masło solone.

^dljen, va. solić, osolić; ein menig — podsolić; tüdjtig — nasolić; ju biel — przesolić.

Sdljen, sn. solenie n.

Sß'ljerbe, sf. pl. »U, ziemia słona.

<3n'l$fnttor, sm. »§, pl. »en, żupnik m., solniczy m., pra-sol m.

3a'lsfafe, sn. »ffeś, pl. »süsser; dim. »fafcdjen, sn. pl. —, beczułka f. na sól; solniczka /., solnica f.

3a'Ufifdj, sm. »e§, pl. »t, ryba solona.

Sci'lsf leises), sn. ®e§, mięso solone.

«Sa'Isfluft, sm. wyprysk sączący (med.).

(©ß'läfhlt, Sf. pl. »en, woda słona, morze n.

Sa'hfuljre, sf. pl. »n, zwożenie n. soli; wóz m. ze solą.

(©d'lsfütteriing, sf. pl. =en, pasza słona.

Sd'ljgnng, sm. »(e)§, pl.

»günge, żyła solna (górn.).

Sn'Ijgelinlt, sm. »(e)§, sło-ność /., zawartość f. soli (n. p. w wodzie morskiej).

©d'ljgeift, sm. »(c)§, kwas solny zgęszczony, rozciek m. soli, spirytus solny.

©nljgereditigfeit, sf. pl. »en, prawo n. warzenia soli, niepodlegającej podatkowi.

'Sn'hgefdjmnd, sm. =(e)ö, smak m. soli.

«a'Ugemnnung, sf. pro-dukeya /. soli.

©d'ljgtdf, sm. »en, pl. »en, żupnik m.

Sa'Ijgraö, sn. »fe§, pl. »gräfer, trawa błotna.

(Sd'ljgrube, sf. pl. »n, kopalnia /. soli.

3d'Ugrunb, sm. »(e)$, pl. »grünbe, słone bagno.

3d'Ijgurfe, sf. pl. »n, ogórek kwaszony, w soli kiszony.

«d'lstjdltig, adi. solny.

(Sd'hfjdltigf eit,   sf. ob.

©aljgebalt.

(Sd'ljbonbel, sm. Ą, handel m. solą.

Sd'ljfjdnbler, sm. •$, pl. —, solarz m., solnik m.

(©d'ljtidnblerin, sf. pl. »in» nen, solarka /.

Sd'Ijtjduö, sn. »fe§, pl. »fünfer, magazyn m., skład m. soli.

3d'ljbering, sm. pl. śledź słony.

3d'Uberr, sm. »n, pl. »en, właściciel m. żupy solnej.

3d'ljig i (rzadko) fd'Isicfjt, adi. słony; ettt). — słona wy; »er ©efdjmad słony smak; »er ®ef)alt słoność /.; »er SBoben słoniawa /.; — merben słonieć.

(«d'Uigfeit, sf. słonność f.

(Sd'ljinfpeftor, sm. ą, pl. »en, ob. (Salgfaftor.

©d'ljtdmmer, sf. pl. »u, solarnia f.

3d'hfdminergiit, sn. »(e)§, Solne dobra kameralne.

©d'Ijtdften, sm. pl. —, »fiste, sf. pl. »n, skrzynia /. z solą, na sól.

Sd'ljfdtrner, sm. pl. wożący pl. sól na taczkach.

<®d'l$flofo, sm.         pl.

»flösse, =tlump en, sm.     pl.

—, bryła /., bałwan m. soli.

Sd'ljforn, sn. »(e)§, pl. »förner, i dim. =fbrud)en, sn.

pl. —, ziarnko n., okruszyna /., krupeczka /. soli.

©a'Iäfüte, sf. pl. «11, warzelnia f. soli, huta solna.

Sa'Ijfram, sm. »(e)§, pl. «främe, kram solny.

Sazls traut, sn. pl. «trauter, solanka /., solnik m.. krzyżowniczek m. (rośl.).

Sa'Ij friftall, sm. «(e)§, pl. »e, kryształ solny.

©a'ljtupfererj, sn. »e§, pl. tlenochlorek m. miedzi.

Sa'tjlarfe, =lauge, sf. pl. »U, woda słona, solanka /.; ług pokrystaliczny.

Sa'Ijlecfe, sf. pl. »U, mieszanina f. z gliny i soli dla jeleni (łow.).

«Sa'lstöffet, sm. *3, pl. —, łyżka f. do soli.

Sa'Umagasin, sn. »(e)g, pl.

«nieberlage, sf. pl. «u, skład m. soli.

Sa'Ismafo, sn. *&>, pl. miara /., miarka f. do soli.

Sa'ljmefte, sf. pl. »n, ob. Sal^fa^cpen.

Sa'Up sannę, sf. pl. «n, pa-new /. do warzenia soli.

Sa'Ijpfänner, sm. pl.

—, prasoł m.

Sa'I$pflance, sf. pl. «n, so-liród m.

«Sa'Ijprobe, sf. pl. »n, analiza /., rozbiór chemiczny wody solnej, solanki.

Sa'Ijquelle, sf. pl. »n, źródło słone, solanka f.

(Sa'ljregal, sn. «(e)g, pl. »galten, przywilej solny.

Sa'ljfäule, sf. pl. »n, słup m. soli.

©a'Ijfäure, sf. kwas solny, kwas chlorowodowy, solan m.

Sa'l3fanre(£) ©ifenortjb, sn. «ren =(e)§, pl. przeso-lan m. (chem.).

Sa'ljfdjate, sf. pl. »n, ob. Salsfäpcpen.

Sa'ljfdianf, sm. »(e)§, sprzedaż soli cząstkowa.

Sa'Iäfdiaum, sm. »(e)g, piana f. wody (słonej) morskiej.

$a'l3fcl)i(f)t, sf. pl. «en, pokład m. soli, solny.

(Sa'Isfdjiff, sn. »e§, pl. statek m. do przewożenia soli, statek solą naładowany.

Sa'lsfcpreiber, sm. <%, pl.

—, solnik m.

Sa'Ijfee, sm. pl. »n, jezioro słone.

(®a'I$fieben, sn.    warze

nie n. soli.

SaUąfieber, sm.    pl. —t

warzelnik m. soli, solowar m.

Saljfieberei', sf. pl. »en, warzelnia f. soli, solowarnia /.

Sa'lsfüle, sf. pl. «n, surowica solna, osiadka /., solanka /.

«Sa'ljfpat, sm. »(e)§, pl. szpat solny.

Sa'ljfpetdjer, sm. »§, pl.

—, skład m. soli.

Sa'tjftein, sm. «(e)§, pl. kamień solny.

Sa'Ijfteuer, sf. pl. «en, podatek m. od soli.

SaUjftmf, sm. »(e)3, pl. »störte, bałwan m. soli.

Sa'ljftofeer, sm. pl. —, bijacz m., beczkowy m.

SaUjftücf, sn. «(e)§, pl. bryła /. soli.

Sa'ljfumpf, sm. »(e)§, pl.

«sümpfe, bagno n. soli.

©a'ljteil, sm. »(e)3, pl.

i dim. «teilet) en, sn. «§, pl. —, cząstka solna.

Sa'tjtonne, sf. pl. »n, beczka /. soli, beczka f. na sól, solówka f.

©a'ljüertauf, sm. =(e)$, pl.

«fäufe, sprzedaż /. soli.

©a'ljüerfcfjleifb sm. «e§, pl.

ob. Sal^bertauf.

<®a'l3t)ertt)alter, sm. pl.

■—, żupnik m.

(Salsnerritmltung, sf. pl. «en, żupnictwo n., zarząd m. salin.

Sa'Ijmaqen, sm. pl.

—, wóz m. do soli, wóz m. ze solą.

Sa'ljniaffer, sn. pl. —, woda słona.

Sauniert, sn. «(e)§, pl. kopalnia f. soli; warzelnia /. soli.

(Sa'ljttJefen, sn. żupnictwo n.

Sa'Ijsolt, sm. »(e)§, pl. «gölte, cło n. od soli.

Samaritaner, Samari'ter,

sm. «§, pi. —, Samarytanin m.

Samaritanerin, SamarV« terin, sf. pl. «innen, Samarytanka /.

Sazme(n), sm. »n«, pl. Sa« men, nasienie n., nasiono n.; zaród m., zarodek m. ( = Äetm); siew m., ziarno n. ( = Saat); siemię n.'. in «en fcpiefjen kiełkować, przyjąć się, zapuszczać korzenie; (przen.) nasienie, potomstwo n. (= 9tad)fommen« fdjaft); ?Ibral)am§ — nasienie, potomstwo Abrahama; przyczyna /., powód m. (= Ur« fprung); ber — ber ziarno niezgody.

Sa'men=, adi. nasieniowy, siemienny.

Sa'menaber, sf. pl. «n, żyła nasienna.

Sa'menbatg, sm. «(e)§, pl. «bälge, torebka nasieniowa (bot.).

Sa'menbanm, sm. «(e)§, pl. «bäume, drzewo nasienne, na-siennik m.

Sa'menbeet, sn. «(e)§, pl. grzęda nasienna, nasien-nik m.

Sa'menbebölter, sm.

pl. —, «bebältniö, sn. «tffe§, pl. «iffe, naczynie nasieniowe (anat.); płodniczek m., zawie-radło n. (bot.).

Sa'menblaśd)en, sn. pl.

—, pęcherzyk nasieniowy.

Sa'menblatt, sn. «(e)§, pl. «blätter, ob. Samenlappen.

Sa'menbobne, sf. pl. «n, fasola /. do sadzenia.

Sa'menbrurf), sm. pl. «brüclje, przepuklina nasienna (med.).

Sa'menbüdjfe, sf. pl. «n, puszka f. na nasienie, z nasieniem.

Sa'menbecte, sf. pl. »en, błona /,. czepek m. nasienia (bot.).

Sa'menbolbe, sf. pl. «n, główka /. (bot.).

Sa'menbrüfe, sf. pl. «n, jądro n., stark m., sterk m., stercz m.

Sa'menergiefeung, sf. pl. »en, wylanie n. się nasienia, ejakulacya f.; polucya f.

Sa'menfaben, sm. pl.

—, plennik m.

Sa'menflufe, sm. »ffe§, pl. »flüffe, odpływ m. nasienia, ciekączka nasieniotok nij, upław m.

Sa'mengefäfe, sn. »ffe§, pl. «ffe, ob. Samenbepälter.

(Sa'mengebätife, sn. pl.

—, torebka /., gałuszka f. na-sieniowa.

Sa'mengetreibe, sn. zboże n. do zasiewu.

«Sa'mengurfe, «/. pl. -n, ogórek, nasiennik m.

Sa'menliänbler, sm. »g, pl.

—, kupiec nasionami handlujący.

©a'menljanblung, sf. pl.

»en, sklep m., z nasionami.

«Sa'menfjaut, sf. pl. »Ijäute, ob. (Samenbede.

Samenhülle, =hülfe, sf. pl. »n, nasiennia /., osadniczek m. (bot.).

Sa'mentäfer, sm. »g, pl.

—, strąkowiec ziarnuś m. (chrząszcz).

Sa'menfapfel, sf. pl. »n, pokrywa nasieniowa, torebka nasieniowa (bot.).

Stfmenfeim, sm. »(e)g, pl. kieł m. nasienia.

Sa'menfelch, sm. pl. kielich nasieniowy (bot.).

Sa'menfern, sm. »(e)g, pl. ot, 1) ziarnko n. nasienia; 2) jądro n. plemnika.

Sa'menfnofpez sf. pl. »n, zalążek m. (bot.).

Sa'menfolben, sm. <%, pl.

—, pałka nasieniowa (bot.).

Sa'menfoller, sm. war-togłowienie n. (u ogierów) (wet.).

Sa'menfopf, sm. ot%, pl. »I öpf e, główka nasieniowa (bot.)

Sa'menfürn, sn. »(e)g, pl. »förner, ziarnko n. nasienia nasionko n.

Sa'mentürnhülle, sf. pl. »n, onasiennia /. (bot.).

Sa'mentörper, sm. pl.

—, plemniki pl.

Sa'menfraut, sn. »(e)g, pl. »trauter, rdestnica /., bobo-wnica /. (rośl.).

Sa'mentmhen, sm. »g, pl.

—, łożysko n. (bot.).

Sctmenlappen, sm. pl.

—, liścienie n., łożyszcze n., zarodkowe listki (bot.).

Sa'menlappenlog, adi. bez-liścieniowy.

Sa'menlehre, sf. nauka /. o płynie nasiennym, sperma-tologia f. (med.).

®a'menloś, adi. bezna-sienny.

Sst'menmiltlj, sf. mleczan -ka /.

Sa'menmutterjelleii, sf. pl. komórki plemnikotwórcze.

Sa'mennadjmudigftürf, sn.

pl. nalotowa przestrzeń.

Stfmenperlcn, sf. pl. ziarnka nasieniowe (bot.).

Sa'mentJflcinse, sf. pl. »n, wysadnik m., nasiennik m.

Sa'menröhre, sf. pl. »n, cewka nasienna (anat.).

Sct'menfcift, sm. »(e)g, pl. »fäfte, sok nasieniowy (bot.).

Sst'menfalj, sn. »eg, pl. ziemiarka /.

Sa'menfänle, sf. pl. »n, i dim. =fäu 1(1)611, sn. pl. —, ośka /., słupuś m. (bot.).

Sst'menfthetbettmnb, sf. pl. »tbänbe, przeponka f. (bot.).

Scfmenfdjule, sf. pi. »n, szkółka /. siewek.

Scfmenftllllb, sm. »(e)g, pyłek nasienny (bot.).

Sa'menftengel, sm. pl.

—, łodyga szypułkowa (bot.). Sa'menftrang, sm. »(e)g, pl. »stränge, kanał nasienny (anat.).

Sa'menftraufe, sm. pl. »sträube, kiść nasieniowa, pie-rzysko n. (bot.).

Sa'mentierrfjen, sn. ą, pl. —, plemnik m. (przyrodni-ctwo).

Sa'mentierchenhiiut, sf. pl. »häute, zawijka f.

Sa'mentragenb, adi. wydający nasienie.

Sa'menjelle, sf. pl. »n, 1) plemnik m.', 2) spermatyda/.

Sa'mensroiehel, sf. pl. »n, cebulka f. do sadzenia.

(Sämerei', sf. pl. »en, 1) sianie n.; 2) nasienie n., nasiona pl.', 3) sprzedaż /., skład m. nasion, sklep m. z nasionami (= Samenljanblung.

Sä'mhaug, sn. »fe§, pl. »Ijäufer, ircharnia f.

Sä'ttlifd), adi. irchowy, zamszowy, na zamsz wypra-wny; »eg fieber ircha /., zamsz m., lesz m.; — gerben na zamsz wyprawi(a)ć.

Sä'mifdjgerher, sm. pl. —, ircharz m., zamszownik m.

Sä'mifehgcfhcrci, sf. pi. »en, ircharnia /., zamszownia /., garbarnia /. skór zamszowych.

<Sst'mtfd)Ieberz sn. ircha /., zamsz m., lesz m.

Sa'mtraut, sn. »(e)g, pi. »fräuter, wrzecznik m. (rośl.).

Sa'mldnb, sn. Sambia i Sam-landya f.

Sä'mling, sm. pi. »t, siewka /., nasiennik m.

Sst'mmeł=, adi. zbiorowy.

Stfmmelbanb, sm. »(e)g, pl. »bänbe, =budjz sn. »(e)g, pl. »büdjer, księga zbiorowa, kompilacyjna.

(Stfmmelberfen, sn. pl.

—z basen m., wodozbiór m., łachań /., łachańka f.

(Sammelbehälter, sm. pl. —, wodozbiór m., zbiornik m., rezerwoar m.

<Sa'mmeIbninnenz sm.

pl. —, cysterna /., wodozbiór m.

Sa'mmelbüdjfe, sf. pl. »n, skarbonka f. na jałmużnę.

(Sa'mmelbrain, sm. pl.

dreny zbierające, dreny zbiorcze.

Sammelei', sf. pl. »en, zbieranina /.

«Sa'mmelfleife, sm. »e§, pilność f. w zbieraniu.

Sa'mmelgebiet, sn. »(e)§, pl. ot, dorzecze n. rzeki (= ^Injśgebiet, (Stromgebiet).

«Sa'mmelgelber, sn. pl. pieniądze zebrane, składka /.

<Sa'mmeIglaś, sn. »fe§, pl. »gläfer, =Iinfe, sf. pl. »n, soczewka ześrodkująca.

(Sa'mmelfjeijitng, sf. ogrzewanie centralne.

Sa'mmelfanal, sm. pi. »tanäle, kanał zbiorowy, zbior-ny; zbiornik m.

Sd'mmelfeffel, sm. »§, pl.

—, kocioł zbiorny.

Sa'mmelmappe, sf. pi. »n, teka zbiorna (n. p. na papiery, rysunki).

Sa'mmeln, I. va. 1) zbierać, zebrać; bon ber Cśrbe — zbierać z ziemi; äßorte — zbierać, kompilować słowa; Säriefmar» fen, äJtÜnjen — zbierać znaczki listowe, monety; feine ®e» bansen — (po)zbierać myśli; 2) zgromadzać, (z)gromadzić; Knippen — zgromadzać, gromadzić, ściągać wojsko; Sdjäije — gromadzić skarby; (przen.) Kenntnisse — nabywać wiadomości; II. vn. (Ij.) 1) składać, złożyć, robić składkę; 2) kompilować; III. fid) — vr. 1) zbierać się, zebrać się; zgromadzać się, (z)gromadzić się ( = fidj berfammetn); im Saufe ber 3al)re Ijaben fid) Sdjatte gesammelt w ciągu lat uzbierały się skarby; fid) in einem fünfte — ześrodkować się (fiz.); 2) (przen.) zebrać, pozbierać myśli (= feine ®ebanten —); przyjść do siebie, ochłonąć (n. p. z przestrachu, podzi-wienia).

Sammelname(n), sm. -n§, pl. -n, imię zbiorowe; wyraz zbiorowy (= Sammelmort).

Sa'mmelart, sm. -(e)§, pl.

Opiats, sm. •&>, pl. -płafje, =punft, sm. pl. 1) miejsce n. zebrania, zgromadzenia; 2) zbiorowisko n., zbiornik m. ( = 33et)älter).

■ Sammelrofjr, sn. -(e)§, pl.

-riiljre, «/. pl- ®n, przewód zbiorowy, rura zbiorna.

Sa'mmelftatioit, sf. pl. -en, stacya zbiorowa, zbiorna.

Sa'mm elfte Ile, sf. pl. -n, miejsce n. składu; składnica /., skład m.

Sammelfu'rium, sn. -(§), zbieranina /.

Sa'mmelteidj, sm. -(e)ś>, pl. staw zapasowy.

Sa'mmelmerf, sn. -(e)§, pl. -e, dzieło zbiorowe, kompi-facya f.

Sa'mmelttmrt, sn. -e§, pl. wyraz zbiorowy (gram.).

Sammelsatjl, sf. pl. -en, liczba zbiorowa.

Sa'mmet, Samt, sm. -(e)§, pl. *<t, aksamit m.; bon — aksamitny.

Sa'm(me)tftfjnlidj, =ortig, adi. do aksamitu podobny, aksamitowy.

Sa'm(me)tbanb, sn. -(e)§, pl. -bänber i dim. -bünbdjen, sn. pl. —, wstążka /., wstążeczka f. aksamitna, aksamitka f.

Sa'm(me)tblume, sf. pl. -n, zakuła f., szarłatek m.

Sa'mfmeftborte, sf. pl. -n, burt m. z aksamitu, taśma aksamitna.

Sa'm(me)tbürfte, sf. pl. -n, szczotka f. do czyszczeń a aksamitu.

Sa'm(me)tbede, sf. pl. -n, kołdra aksamitna.

Sa'mmeten, fa'mten, adi. aksamitny.

Sa'm(me)tfabrif, sf. pl. -en, fabryka /. aksamitu.

Sa'm(me)tt)aut, sf. skóra gładka jak aksamit.

Sa'm(me)tljut, sm. -e§, pl. -Ijitte, kapelusz aksamitny.

Sa'm(me)tHeib, sn. -(e)§, pl. -et, suknia aksamitna.

Sa'm(me)tmanfdj ester, sm. pl. —, półaksamit m.

Sa'm(me)tnelte, sf. pl. -n, aksamitek m., turek m. (bot.).

Sa'm(me)tpappel, sf. pi. -n, ślazownica /., zaślaz m. (bot.).

Sa'mfmejtpfötdjen, sn. pl. —, łapka aksamitna (kota).

Sa'm(me)tnjeber, sm. pl.

—tkacz m. aksamitu.

(Sam(me)tttJcberei', sf. pl. -en, tkanie n. aksamitu; fabryka /. aksamitu.

$a'm(me)ttbeid), adi. miękki jak aksamit.

Sa'mmler, sm. pl. —, 1) zbieracz m.; 2) kompilator m.; 3) kwestarz m.; 4) akumulator m. (elekt.).

Sa'mmler in, sf. pl. -innen, zbieraczka f.; kwestarka f.

Sa'mmlung, sf. pl. -en, 1) zbieranie n.; — um bie ^ał)ne zebranie, gromadzenie się około sztandaru; 2) zbiór m.; 3) składka /., kolekta f.; 4) (przen.) zebranie n. sił, myśli; skupienie n. ducha, umiarkowanie n., przytomność /., spokojność /. umysłu (= Raffung, ®emüt§-ridje).

Sanwttjra'fe, sn. Samotraki pl.

Sa'motfd)in, sn. Szamocin m.

Samoma'r, sm. -(e)§, pl. •>£, samowar m.

Samft, sn. Zemsko n.

Sa'mftag, sm. pl. -c, sobota f.

(Samt, sm. -(e)§, pl. »t, oh. «Sammet.

Samt, I. praep. wespół, pospołu, oraz, wraz, z.; II., adv. — unb fonberS wszystko, wszyscy (razem).

Sa'mter, sn. Szamotuły pl.

Sä'mtlidl, adi. wszystek, wszystko; meine -e §abe całe moje mienie; -e äBerte wszystkie dzieła.

Sa'mum, sm. samum m. (wiatr na pustyni).

San, ob. Sanft.

Sait, sm. San m. (rzeka).

Sanato'rnim, sn. ą, pl.

-rien, zakład leczniczy, sanatoryum n.

Sanb, sm. piasek m.; fliegenber — lotny piasek; mit — pu^en piaskiem szorować; iu ben — schreiben w piasku pisać; (obraz.) j—m — in bie Singen streuen (za)my-dlić komu oczy, (o)tumanić kogo; auf ben — fefcen, auf-taufen najechać na mieliznę (żegl.).

Sa'nbaal, sm. -(e)§, pl. piasecznik m., węgorzyca /., bijak m. (gatunek węgorza).

Sanba'le, sf. pl. -n, sandał m.

Sa'nbaraf, sm. -(e)3, san-daraka f. (gatunek żywicy).

Sa'nbüljnlidj, =artig, adi. piaskowaty.

Sanbau, sn. Zandów m.

Sa'nbb ab, sn. pl. -bäber, kąpiel piaskowa.

Sa'nbbant, sf. pl. -baute, płaszczyzna /., mielizna /., piasek m.; auf eine — geraten najechać na mieliznę, zahaczyć się na piaszczyźnie (żegl.).

Sa'nbbarre, sf. pl. -n, ob. Sanbbanf.

Sa'nbbeerbaum, sm. -e§, pl. -bäume, mącznica turecka, truskawkowe drzewo.

Sa'nbbeere, sf. pl. -n, mącznica /. (rośl.).

Sa'nbberg, sm. -(e)§, pl. góra piaskowa.

Sa nbberg, sm. Piaski pl.

Sa'nbbett, sn. -e§, pl. =en, łożysko piaszczyste (rzeki).

(©a'nbbobcn, sm. pl. —, piaszczysty grunt, piaski pl.

(©O'nbbÜtflfe, sf. pl. »n, piasecznik m., piaseczniczka /.

(©a'nbbudjfenbaum, sm. »e3, pl. »bäume, loskotnica /., rozstrzał m.

	
<©a'nbborn, sm. »(e)3, pl. »en, bodzieniec m., bodłak m. (rośl.).



(©a'nbbüne, sf. pl. »n, zaspa piaszczysta.

	
<©a'nb ebene, sf. pl. »n, równina piaszczysta.



®st'nbel, sm. sandał m., cyndał m. (drzewo).

(©a'nbelbaum, sm. pl.

»bäume, sandał m., cyndał m.

(©a'nbelbols, sn. »e§, pl. »f)Öljer, sandałowe drzewo.

(©a'ttbett, va. piaskiem posypywać.

(©a'nber, sm. pl. —, sandacz m. ( = Raubet) (ryba).

(©a'nberbe, sf. pl. »n, 1) pokład piaszczysty (górn.); 2) ziemia piaszczysta.

(©a'nber^, sn. »e§, pl. piaskokrusz m.

(©(Tub es, Sącz m.; 2IIt», Seen» — Stary, Nowy Sącz; bOU, QU§ — sądecki adi.; bie »et ®egenb Sądeczczyzna /.

(©(Tubfarbig, adi. piaskowy.

(©a'nbfafs, sn. »ffe§, pl. »fäffer, ob. <ganbbüd)fe.

Sa'nbfege, sf. pl. »u, krata murarska, łasa f.

(©a'nbfelb, sn. »(e)§, pl. »er, piaszczyste pole.

(©a'ubfifd), sm. pl.

ob. Sanbaal.

	
<©a'nbflä(t)e, sf. pl. »u, piaszczysta płaszczyzna.



i©a'nbflö8, sn. »e3, pl. pokład piaszczysty, warstwa piaszczysta (górn.).

	
<©a'ubform, sf. pl. »en, forma /., model m. w piasku.



(©a'nbfufjre, sf. pl. »n, 1) wożenie n. piasku; 2) fura /. piasku.

śa'nbgebirge, sn. pl.

—i góry piaskowe.

<©a'nbgegenb, sf. pl. »en, okolica piaszczysta.

<©a'nbgef(f)iDulft, sf. pl. egefd)ibülfte piaszczak m.

(©a'nbglaö, sn. »feg, pl. »gläfer, »läufer, sm.      pl.

—, ob. Sanbnljr.

<©a'nbgröber, sm.     pl.

—t ziemioryjka f. (zwierzę).

(©anbgräbereV, sf. pl. »en, piaskarnia /.

(©a'ttbgriejs, sm. »e§, drobny piasek.

(©a'nbgrube, sf. pl. »n, dół m. piasku, piaskownia f.

(©a'nbgrunb, sm. »(e)§, pl. »grünbe, 1) piaszczyste łożysko (rzek); 2) grunt piaszczysty.

(©a'nbgufe, sm. »ffe§, pl. »griffe, odlew m. w formie z piasku.

(©a'nbgut, sn. »(e)§, tytoń m. w liściach średniej jakości.

(©a'nbbafer, sm. owies wąsatek m., owsik m.

(©a'nbbaltig, adi. piaszczysty.

(©a'nbtjafe, sm. »n, pl. »n, zając alpejski; (przen.) rzut piaseczny (w grze w kręgle); einen »U ntadjen nie trafić żadnego kręgla.

(©a'nbbaufen, sm. pl.

—t kupa f. piasku.

(©a'nbbobe, sf. pl. »U, zapalenie n. jądra.

(©a'nbbügel, sm. pl. —, pagórek piaszczysty.

<©a'nbborst, sm. »(e)g, pl. mielizna ruchoma, przenosząca się z miejsca na miejsce (żegl.).

(©a'nbbubn, sn. »(e)g, pl. »f)Üt)ner, stepówka /. (ptak).

©a'ttbig, adi. piaszczysty, grudziasty; »e OJegenb piaski pl.

<©a'nbigfeit, sf. piaszczy-stość f.

(©a'nbilj, sm. »eg, pl. ob. ganbaal.

Sa'nbimmerfdjön, sm.

kocanka /.

(©a'nbimmortelle, sf. pl. «n, wiekuista f. (rośl.).

(©a'nbtnfel, sf. pl. »n, wyspa piaskowa.

Sa'nbföfer, sm. »g, pl. —, ob. ßauffäfer.

(©a'nbfarren, sm. <$, pl. —, taczki pl. do wożenia piasku, taczki z piaskiem.

<©a'nbfarmer, sm. pl.

—, piaskarz m., piasecznik m.

(©tt'nbflot, sm. ob. (©anb^obe.

<©a'nbforn, sn. »(e)g, pl. »ferner i dim. »formt)en, sn.

pl. —, ziarnko n. piasku.

(©a'nbfrabbe, sf. pi. »n, mrugacz m. (zwierzę).

®a'nbfraut, sn. »(e)g, pl. »fräuter, piaskowe ziele, piaskowiec m., piaskownica f.

(©a'nbfmfjen, sm. »§, pi. —r rodzaj placka kruchego.

(©a'nbfuble, sf. ob. ©anb» grube.

(©a'nblanb, sn. »(e)g, pl. »lättber, grunt piaszczysty.

(©a'nbfautf), sm. pl. czosnek piaskowy.

<©a'nblaufer, sm.. pi. —, prawda /., kulig m., samotnik m. (gatunek bekasa).

<©a'nblöffel, sm. »g, pl. —, świder łopatowy.

(©a'nbmann, sm. »(e)g, pl. »Ulänner, 1) piaskarz m., piasecznik m.; 2) — i dim. »mann(I)en, sn. (przen.); ber — fommt już się oczy kleją.

(©a'nbbabier, sn. papier napiaskowany.

(©a'nbbilj, sm. pl. ^e, piasecznik m., grzyb pstry.

(©a'nbreff, =riff, sn. »(e)§, pl. ob. (ganbbanf.

<©a'nbriebgraś, sn. »fe§, pl. »gr äs er, turzyca piaskowa (rośl.).

(©a'nbrobr, =fdjilf,sra.»(e)§,

pl. trzcina piaskowa.

(©a'nbfatf, sm. pl. »fade, worek m. piasku, z piaskiem, na piasek.

(©a'nbfdjidjt, sf. pl. »en, warstwa f. piasku.

<©a'nbfd)immel, sm. pl.

—, siwek nakrapiany (koń).

(©a'nbfdjolle, sf. pl. »n, bryła f. piasku; fliegenbe — wydma piaskowa.

(©a'nbfegge, sf. pl. »n, turza trawa.

Sa'nbftaub, sm. »(e)§, kurz m. z piasku.

(©a'nbftein, sm. pl.

piaskowiec m., krupowiec m., drząstwo n., żerść f.

(©a'nbfteiubretf), sm. rzęsa skalna (rośl.).

(©a'nbfteinbrmb, «m.

pl. »brüdje, góra, z której piaskowiec wyłamują.

Sa'nbtorte, «/. pl. =n, ob. Sanbfudjen.

Satibufer, sn. pl. — piaszczysty brzeg.

Sa'nbufjr, «/• pl- *cn, zegar piaskowy, klepsydra f.

Sa'nbmagen, sm.^pl.—, wóz m. na piasek, z piaskiem.

Sa'nbioeg, sm. -(e)§, pl. droga piaszczysta.

Sa'nbrtiebr, sf. pl. -en, przy-spa /.

Sa'nbtueibe, sf. pl. -n, rokita f. (drzewo).

SatlbttJelle, sf. pl. -n, piasecznica /.

Sa'nbnjefpe, sf. pl. -n, nęk m., szczerklina piastówka /., (owad).

Sa'nbnndj (wym.: eend-wicz), sn. -e§, pl. kanapka /. (do jedzenia).

Sa'nbttHrt, sm. *(e)§, przydomek Tyrolczyka Andrzeja Hofera (historya).

Sa'nbttnirm, sm. pl. -mürmer, ob. 9łegentourm.

Sa'ubttJÜfte, sf. pl. -tt, pustynia piaszczysta, ogromne piaski.

Sa'ubjurfer, sm. Ą, miałki cukier.

Sanft, I. adi. 1) miękki, delikatny; -e§ SRułjCfiffen miękka poduszka; 2) łagodny ( = milb); miluchny, przyjemny, wdzięczny ( = lieblićE)); słodki, lekki, spokojny, błogi ( = rut)ig unb gelassen); ein -er (Sljarafter łagodne usposobienie; -er Scfjlaf lekki, spokojny sen; -e $Inl)01)e wzgórze wolnospadziste; -er §Ügel pagórek zwolna się wznoszący; -er Stegen spokojny, nienawalny deszcz; -er Sbb spokojna śmierć, śmierć bez cierpień; -e§ SJiittel środek (lekarstwo) łagodny (-ne), nie-działający (-ce) gwałtownie; II. adv. miękko; lekko; łagodnie, błogo, słodko; wdzięcznie; — berühren z lekka, delikatnie dotknąć; — fpredjen mówić słodko, spokojnie; — einfcf)lafen zasnąć spokojnie; — werben złagodnieć.

SÜtlfte, sf. pl. -n, lektyka /., kolebka f.

Sö'nftenftange, sf. pl. -n, drąg m. u lektyki, do lektyki.

Sü'nftenträger, sm. <%, pl. —, lektykarz m., niewolnik m., sługa m. do noszenia lektyki.

Sa'nftfjeit, sf. 1) miękkość /., delikatność ; 2) łagodność f. (= Sanftmut).

Sa'nftmut, =mütigfeit, sf. łagodność /. (umysłu), potul-ność f.

Sa'nftmütig, adi. łagodnego umysłu, łagodny, spokojny, potulny; adv. łagodnie, spokojnie, potulnie.

Sang, sm. -(e)$, pl. Sä'nge, 1) śpiewanie n., śpiew m.; 2) pieśń /.

Sa'ngbar, adi. i adv. śpiewny (-nie).

Sa'ngbarfett, sf. śpiewność /.

Satige, sf. pl. -n, snop m.

Sä'nger, sm. pl. —, 1) śpiewak m.; 2) kantor m.; (= Äirrf)en=, Vorsänger); 3) piewca m., poeta m. ( = Siebter); 3) gajówka /., pokrzewka /. (= ©raśmilde) (ptak).

Sä'ngerbunb, sm. pl.

-bünbe, towarzystwo śpiewackie.

Sü'ngercfjor, sm. -(e)§, pl. =(f)öre, chór m. śpiewaków, chór wokalny.

Sü'ngerfeft, sn. -e§, pl. uroczystość śpiewacka.

Sü'ngerin, sf. pl. -innen, śpiewaczka f.

Sä'ngerfdjaft, sf. pl. -en, 1) dar m. śpiewu; 2) = Sän-gerbunb; 3) piewcy pl., poeci pl.

Sangui'niter, sm. pl. człowiek krewki, sangwinik m., gorączka m.

SanguVniferin,s/.^.’innen,

kobieta /. krewka gorączka f.

Sangut'nifdj, adi. krwisty, krewki; żywy, gorący, porywczy; ein 9!Jłenfd) bon -fdjem temperament gorączka f.

Sa'ng(eś) weife, sf. ob. Sing weife.

Santjebri'n, i Sanbe'brin, sm. sanhedrin m., najwyższy sąd, najwyższa rada (historya izraelska).

Sani'teł, sm. pl. —, zankiel m. (rośl.).

Sanieren, va. uzdrowotnić, polepszyć, zreformować, sanować.

Sanie'rnng, sf. pl. -en, polepszenie n., reforma uzdrowotnienie n., sanacya f.

Sanitä'r, adi. zdrowotny, sanitarny.

Sanitatśbeborbe, sf. pi. -U, władza f. zdrowia, władza sanitarna.

Sanitatśbienft, sm.

pl. służba /. zdrowia, służba sanitarna.

Sanitatśfollegium, sn.

	
- (§), pl- sgwn, rada f. zdrowia.



Sanitat^tompagnie, sf. pl.

	
- U, kompania /. służby zdrowia.



Sanitatśforbon, sm. ą, pl. kordon zdrowotny.

Sanitatśforpś, sn. —, pl.

	
— , służba zdrowia.



Sanitatśmannfrfiaft, sf. żołnierze sanitarne, służba sanitarna.

Sanitü'tömäfiig, adi. i adv. ob. Sanitär.

Sanitä'törat, sm. -(e)3, pl. -täte, radca m. zdrowia, sanitarny.

Sanitst't^rücffiefjt, sf. pl.

-en, wzgląd zdrowotny.

Sanitütshruppe, sf. pl. -n, wojsko sanitarne.

Sanitä'töwadje, sf. straż sanitarna.

Sanitä'tgtoagen, sm. pl.

—, wóz m. dla rannych.

Sanitatśroefen, sn. hy-giena /., sanitarność /.; sprawy zdrowotne.

Sanitö'töjug, sm. -(e)3, pl.

-JÜge, pociąg sanitarny.

Sanität^juftanb, sm. pl. -stäube, zdrowotność /., stan m. zdrowia.

Sanft, (skrócenie: St.), adi. święty; — ißeter św. Piotr.

Santtio'n, sf. pl. -en, zatwierdzenie n., sankeya /.,

Sanftionie'ren, va. zatwierdzić, sankeyonować.

Sanftionie'rung, sf. pl.»en, zatwierdzenie n., sankeyowa-nie n., sankeya /.

Sanftua'rium, sn. -(§), pl. -rien, sanktuaryum n., miejsce n. przed wielkim ołtarzem, schowalnia /. na relikwie.

Sa'nftuö, sn. —f pl. sank-tus m. (litur.).

Sansculotte, (wym.: sans-kiilot), sm. -n, pl. =n, bez-portkowiec m. (historya francuska) ; obdartus m. prole-taryusz m.

ga'nstrit, sn. »(e)§, san-skryt m., język sanskrycki.

Sa'nötritforfdier, sm.

pl. —, =geleferte(r), sm. »ten, pl. »ten, = fenner, sm. pl. —, badacz m., znawca m. san-skrytu.

©a'n^fritfpradie, sf. ob. SanSfrit.


<©öntoinifl,sn. Zantomyślm.

gantani'n, sn. »(e)3, san-tonina f. (farm.).

Santoni'npflanse, sf. pl.

»tt, santonina /. (rośl.).

Sa'pfeir, sm. s(e)j§, pl-szafir m. (drogi kamień).

(©a'ptiirätjnlidj, =artig, =farÖen, adi. szafirowy.

Sa'pfeirblau, adi. szafirowy.

<Śa'pI)irrubin, sm.      pl.

szafirowy rubin.

©a'pfjirfpat, sm.       pl.

błękiciec m. (min.).

goporogien, sn. Zaporoże n. ‘ gaporogier(»), adi. zaporoski; gaporogter ftofafen kozacy zaporoscy.

ga'ppe, sf. pl. »n, koszo-kop m., podkop m., przykop m., sap m.

Sa'ppen, va. kopać koszo-kopy, miny, podkopy robić.

Sapperlo't! Supp ernie'ntl int. daj go katu! mospanie! a to nie żart; bogdaj to licho wzięło!.

Suppeu'r, sm. pl. »§ i »e, saper m., kopacz m. (żołnierz).

ga'pptjifd), adi. saficzny.

<®ap(p)ieren, va. ob. gap» pen.

(gappie'rer, sm. *8, pl. —, ob. Sappeur.

garaba'nbe, sf. pl. »n, sarabanda f. (hiszpański taniec).

©arajelte, sm. »n, pl. —, Saracen m.

garaje'nenftil, sm. »(e)§, styl saraceński (arch.).

Suraje'nentunt, sn. cy-wilizycya /., narodowość f. saraceńska.

Suraje'nin, sf. pl. »innen, Saracenka /.

Stircijedtifdkadf.saraceński.

(ga'rbe, sm. »n, pl. »u, mieszkaniec m. Sardynii.

garbelle, sf. pl. »U, sardela /.

garbellenbutter, sf. masło sardelowe.

garbellenfang, sm. =(e)ś?, pl. »sänge, połów m. sardeli.

Sn'rbellenfleifd}, sn. =e§, mięso polewane sosem sarde-lowym.

garbellenfauce, (wym.:

-sos), sf. pl. »tt, sos sardelowy.

garbilte, sf. pl. »U, sardynka/.; eine 23üd)fe, gcpaditeł »U puszka sardynek.

gurbi'nien, sn. Sardynia /.; garbinier sm. Sardyńczyk; garbinierin sf. Sardyńka; far» bittifd) adi. sardyński.

gurbo'ttifdj, adi. i adv. sardoniczny, (-nie).

garbonpp, sm. »(eś>), pl. sardoniks m. (kamień).

Sarg, sm. »(e)§, pl. gärge, trumna f.; er war ein 5RageI §u feinem »e on spowodował jego śmierć.

ga'rgbefdjlag, sm. »(e)§, pl. »fdjläge, okucie n. trumny.

Sa'rgbetfel, sm. pl. —, wieko n. u trumny, do trumny.

Sa'rgnagel, sm. pl. »nägel, gwóźdź m. do trumny, od trumny.

Sa'rgtiidj, sn. »(e)§, pl. »tücper, =berfe, sf. pl. »n, całun m.

Sarta'^niuö, sm. pl. »men, szyderstwo n., sarkazm m.

garfa'ftifdj, adi. szyderczy, szyderski, sarkastyczny; adv. szyderczo, szydersko, sarkastycznie.

Sarfüpba'g, sm. Ąt)ź, pl. sarkofag m., trumna /.

Sarmatien, sn. Sarmacya /.; Sarmatę sm. Sarmata; garmatin sf. Sarmatka; far» matidj. adi. sarmacki; adv. po sarmacku; farmatifćfjeS SSefen sarmatyzm m.

Sa rming, sn. Żabnica /.

Sa'rne, sn. Sarnowo n.

Sa'roś, sn. Sarysz m.

galraś, Sa'rrafe, sm. »ffe§, pl. »ffe, pałasz polski, szeroki.

Sarsaparille, Saffapa* rille, sf. kolcowój m. (rośl.).

Sa'rfdje,*/. pl. »n, Sa'rfd)e= dcug, sn. »(e)§, pl. »e, szarsza /., szersza /. (tkanina).

Sa'rüij, sn. Blatna /.

Sa^brofdj, sn. Zazdrość /.

Söfie'ren, va. ob. gaifieren.

Sa'dnith sn. Sośnice pl.

Safe, Salsę, sm. ga'ffen, pl. Sassen, osiedlony m., mieszkaniec m.

Salfenftein, sn. Ustków m.

SÖ'ffig, adi. osiadły, zamieszkały.

Salan, sm. »(e)3, pl. »e i Salanaś, sm. —, pl. »ffe, szatan m.

Satanifdj, adi. szatański; adv. po szatańsku.

Salandbraten, sm.

=brut, sf. pl »en, plemię szatańskie.

Salanśengel, sm. pl.

—, anioł m. z rogami.

Salanśferl, sm. »§, pl. szatan m., dyabeł m.

Salanśfned)t, sm. »(e)g, pl. służalec m. szatana.

Salanś fünfte, sf. pl. szatańskie, dyabelne sztuczki.

Salandioeib, sn. »(e)g, pl. »er, dyablica /., szatan m. w spódnicy.

Salanśmert, sn. pl.

dzieło n., sprawka /. szatana.

Satellil, sm. »en, pl. =en, satelita m., towarzysz m.

Sttti'n (wym.: -tę), sm. pl. ^§r satyna /., półjedwabna materya.

Satittielen, va. nad(aw)ać materyi połysk jedwabiu; wygładzać, połyskiwać, satynować; »niertei papier gładki, błyszczący papier.

gati're, sf. pl. »n, satyra /., poemat szyderczy; szyderstwo n.; »n fdjreiben pisać satyry.

gati'renbid)ter,s«M$,pZ. —,

poeta satyryczny, satyryk m.

©ati'renbidjtung, sf. poe-zya satyryczna.

gatilif, sf. satyryka /., poezya satyryczna.

Sati'riter, sm. pl. —, satyryk m., poeta m., pisarz satyryczny, szydziciel m.

gatiśfaftio'n, sf. pl. »en, zados(y)ćuczynienie n., satys-fakcya /.

Satiöfattio'nöfäljig, adi. zdolny do satysfakcyi honorowej.

Satra'p, sm. »en, pl. »en, satrapa m., namiestnik m., rządca m. prowincyi (hist.).

Satrapie', «/. pl. »n, satrapia prowincya perska (hist.).

Satra'pifdj, adi. satrapski; adv. jak satrapa.

Satt, adi. 1) syt, syty; adv. do syta; idj bin fdjon — jestem już syty; — tverben nasycić się; fidj — essen, trinfen najeść się, napić się (do syta); nidjt — ju essen Ijaben nie mieć głodu czem zaspokoić, nie mieć nic do życia;j—n — ntaĄen nasycić kogo; (przen.) ettD., j—n (grünblidj) — Ijaben, betommen mieć czego, kogo dosyć, sprzykrzyć sobie co, kogo, mieć czego, kogo po uszy, po szyję; er Ijat fdjon ba§ £eben — już mu się życie przykrzy, sprzykrzyło; fidj — gemeint Ijaben napłakać się; idj sann midj baran nidjt — fetjen nie mogę się temu napatrzeć; fidj — lesen naczytać się; fidj — Ijören nasłuchać się; menu bie SJläufe — finb, ist ba§ SCQetjl bitter sytej myszy mąka gorzka (mąka śmierdzi); ber Satte iveifj nidjt, nne bem hungrigen gU SJłute ist syty głodnego nie rozumie; 2) nasycouy (= ge» sättigt) (ehern.).

Sa'tte, Se'tte, sf. pl. »n, garnek m. (do którego wlewa się mleko, by na niem śmietanka się ostała).

Sattel, sm. pl. Sättel, 1) siodło n.; Heiner — siodełko n.; oljne — reiten jechać oklep; fidj in ben — fdjiuingen wskoczyć na siodło; (obraz.) zręcznie się czego dorwać, przez szybki i zręczny obrót dojść do czego; fest im — fitjen, im — bleiben, fidj im — palten mocno się trzymać na siodle; (obraz.) być pewnym swego; j—m in ben — Ijelfen podsadzić kogo na siodło; (obraz.) dopomódz komu do czego, do osiągnięcia czego; j—u 0U§ bem — Ijeben z siodła kogo zrzucić; (obraz.) wysadzić, wyrugować kogo skąd; in allen Sätteln geredjt fein umieć jechać na każdem siodle ob. ®ered)t; 2) podstawek m. u skrzypców ( = Steg); 3) siodło, ciasne przejście między górami.

Sattelbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, »bogen, sm.     pl.

	
—, łęk m. (u siodła).



Sattelbalten, sm.     pl.

	
—, mącznica f. (w wiatraku).



Sattelbrüde, sf. pl. =n, — mit Streben most belkowy z zastrzałami.

Sattelbadj, sn. pl. »bädjer, dach szczytowy, dwu-poły, dach dwuokapowy, dwu-spadkowy (= ©iebelbadj).

Sattelbede, sf. pl. »n, czaprak m., powłoka f. na siodło.

Sa'ttelbrutf, sm. nacisk m. siodła, odsednienie n., sedno n. (wet.).

Sattelseft, adi. mocno w siodle siedzący; (przen.) biegły, wprawny, znający się na rzeczy.

Sattelförmig, adi. mający kształt siodła; adv. w kształcie siodła.

Sattelgefdjirr, sn. »(e)3, pl. »e, ob. Sattelzeug.

Sattelgurt, sm. »(e)3, pl. poprąg m-

Sattelłjolz, sn. pl. »Ijölger, terlica /., belki siodłowe, ławki pl. siodła.

Satteltjolsbrüde, sf. pl. »n, most belkowy ze siodłami.

Sattelfammer, sf. pl. »n, siodlarnia /.

Satteltnauf, =fnopf, sm. *&>, pl. »fnäufe, »fnöpfe, kula /. u siodła, łęk m.

Sattelfnedjt, sm. »(e)§, pl. tę., mastalerz m. ( — fReitfnedjt).

Sattellinien, sf. pl. linie grzbietowe (geol.).

Satteln, va. 1) siodłać, osiodłać, kulbaczyćjokulbaczyć; 2) (obraz.) czynić przygotowania do jazdy; früp gesattelt, spät geritten wcześnie dojazdy wszystko przygotować, a późno wyjechać, spiesznie co zacząć, a potem zwłóczyć.

Sattelnase, sf. pl. »n, nos zapadły.

Sattelpferb, sn. pl. •t, koń siodłowy.

Sattelpiftole, sf. pl. »n, pistolet u siodła trzymany.

Sattelpuntt, sm. pl. punkt siodłowy.

Sattelfdjiene, sf. pl. »u, szyna siodłowa.

Sattelfteg, sm. »(e)§, pi. kabłąk m. u siodła.

Satteltafdje, sf. pl. »u, torba /. u siodła.

Satteltier, sn. »(e)5, pl. »t, zwierzę siodłowe.

Sattelzeug, sn. »(e)§, pl.

siodło n. ze wszystkiemi potrzebami, kulbaka /.

Sattbeit, Sättig feit, sf. Sattfein, sn. *§, 1) sytość /.; 2) przesyt m. (= Übersättigung); 3) (obraz.) uprzykrzenie n.; zmęczenie n. (= fOlubigfeit).

Sättigen, I. va. 1) sycić, nasycać, nasycić; 2) (przen.) nasycić, zadowolić, zaspokoić ( = stillen); uprzykrzyć, znużyć ( = ermüben); feine Habgier ist nidjt ju — chciwości jego nie można nasycić; II. fidj — vr. nasycać się, nasycić się (także przen.).

Sättigen, sn. sycenie n., nasycenie n.

Sättigenb, adi. sytny; »e§ ®eridjt sytna potrawa.

Sättigung, sf. 1) nasycenie n.’ ©efüljl ber — nasyt m., sytość /., syt wi.; 2) (obraz.) sytość /., zaspokojenie n. ( = Stillung); zmęczenie n. ( = SRübigfeit); 3) — einer ßöfung nasycenie, nasyt rozczynu (chem.).

Sattigungśfatjig, na-

sytny.

Sattler, sm. *§, pl. —, siodlarz m.

Sa'ttler=, adi. siodlarski.

Sattlerarbeit, sf. pl. »en, robota siodlarska.

Sattlerei', sf. pl. »en, 1) siodlarstwo n.; 2) ob. Sattler» gefdjäft.

Sa'ttlergefdjäft, sn.

pl. »ft, »laben, sm. pl. —, sklep m. z przyborami siodlar-skimi.

Sa'ttlergefelle, sm. »n, pl. »U, siodlarczyk m.

Sa'ttlerfianbnier’t, sn. »(e)§, rzemiosło siodlarskie, siodlar-stwo n.

Sa'ttlenneifter, sm. pl. —, siodlarz m.

Sa'ttfam, adi. dostateczny, wystarczający; adv. dostatecznie, dosyć, do syta.

Sa'ttf ani feit, sf. dostatecz-ność /.

Sa'ttum, sn. Zatom m.

Saturatio'n, sf. ob. Sätti» gung.

SatUTei', sf. cząbr m. (rośl.).

Saturieren, va. ob. Sät» tigen.

Saturna'lien, spl. Satii'r» n(u)śfefte, spl. Saturnalia pl. (hist, rzymska).

gatu'rn(uä), sm. Saturn.

Satu'rnudring, sm. pierścień m. Saturna (astron.).

Sa'tgr, sm. »n, pl. =m, satyr m. (mit.).

Sa'tgrbrama, sn. pl. ®nten, dramat satyryczny.

Sah, sm. pl. Säge, 1) skok m., sus m.; einen — inadjen, tun skok zrobić, susa dać; Säge madjen wybiegi robić, wykręcać się (przen.) ba§ iĘferb tat einen — auf bie Seite koń rzucił się w bok; mit einem — jednym skokiem, susem; in Sägen skokami, susami; 2) zdanie n. (gram.); einfacfjet — zdanie pojedyncze; jufammengefegter — zdanie złożone; langatmiger — zdanie przedługie; nadter — zdanie proste, gołe; entmidelter — zdanie rozwinięte; einen — jergliebern rozbierać, rozebrać, analizować zdanie; 3) zdanie, twierdzenie n. (log.); einen — auf stellen twierdzić, wystąpić z twierdzeniem; 4) zasada /., założenie n., maksyma /. (naukowa); 5) stawka /. (w grze); 6) składanie n., skład m. czcionek (drukarskich), czcionki złożone, zac m.; 7) ustęp m., część /., okres m.; układ m. kompo-zycya f. (muz.); 8) osad m., męty pl., susy pl. ( = 58oben» sag); drożdże pl. (= §efe); bidet — miękiny pl. (chem.); 9) narybek m.; ląg m. (łow.); 10) stos m., kupa zbiór m., garnitur m. (jednakich rzeczy);

— Sßerl§euge zbiór narzędzi; 11) fester — stała cena (handel); 12) hipoteka f. (prawo); 13) Säge machen sadzać; Säge blasen trąbić raz po raz; brei Säge blasen trzy razy zatrąbić (myśl.); 14) (w mowie studentów;) einen — geben dać przyjęcie, urządzić traktament; nur einen — tun wypić duszkiem; btt§ ist mein — to maja zwyczajna miara.

Sofortig, adi. fusowaty, mętny (chem.).

Sa'gbau, sm. »(e)§, =bil= bung, sf. pl. »en, budowa /., skład m. zdań, zdania (gram.).

Sa'gfebler, sm. pl. —, ob. ©rudfegler.

Sa'gfifthe, sm. pl. narybek m.

Sa'gform, sf. pl. »en, ob. Sagbau.

Sa'ggefüge, sn. ob.

Sagbau.

Sa'hglieb, sn. »(e)$. pl. »er, część f. zdania (gram.).

Sa'gbafe, sm- pl- ’N/ zajęczyca /., kotka /. (łow.).

Sa'htürsung, sf. pl. »en, skracanie n. zdań (stenografia).

Sa'g leEjre, sf. składnia f. (gram.).

Sa'gntcbl, sn- 5(e)$, skrobia /., krochmal m.

Sa'gteicf), sm. »(e)3, pl. »t, sadz m. na ryby, sadzawka /., staw zarybiony.

Sa'gteil, sm. »(e)§, pl. część f. zdania (gram.).

Sa'fcung, sf. pl. »en, przepis m., prawidło n., regulamin m., statut m.; kanon m.; insty-tucya /., ustanowienie n. ( = ®inrid)tung); bie »en ber fatgo» lifdjen Strcge dogmata kościoła katolickiego; bie »en eineś geistlichen £)rben§ reguła zakonna.

Sa'hungdgeniäft, niäfeig, adi. i adv. prawidłowo, według przepisu.

Sa'gungdrerfjt, sn. »(e)§, pl. prawo pozytywne (ustawowe).

Sa'groeibe, sf. pl. »n, wierzba f. do zasadzenia.

Sa'hroeife, adi. i adv. 1) skokami, susami, w skokach, w susach; 2) zdanie za zdaniem, okres za okresem; punkt po punkcie.

Sa'hJßtt, sf. czas m. kocenia się (łow.).

Sau, sf. pl. Säu'e i Sau'en, 1) świnią f.; perlen bor bie Säue werfen ciskać perły przed świnie; 2) (obraz.) niechluj m., niechluja /., niechlujka /.; 3) żyd m. (plama atramentem na papierze zrobiona); 4) — gaben mieć wielkie szczęście, powodzenie (wyrażenie ludowe).

SttU i Sabę, sf. Sawa /. (rzeka).

Sau'arbeit, sf. pl. »en, 1) brudna robota; 2) robota trudna, żmudna (pospol.).

Saubeller, =finber, sm. pl. —, =rube sm. =n, pl. »n, brytan m. do szukania, za-szczekiwania i ścigania dzików.

Sau'ber, I. adi. chędogi, schludny, czysty; (przen.) eine »e SIrbeit porządna robota; »er Stil styl czysty, staranny; baó nenne id) eine »e Sßirtfdjaft, @efellfd)aft a to mi piękne gospodarstwo, porządne towarzystwo (iron.); ein »er SSogel! ein »eg üct)teł! ein »er patron! a to mi ptaszek! II. adv. chędo-go, schludnie, czysto; porządnie; fid) — anjieljen czysto się ubierać; — nägeu porządnie szyć; mit etm. — umgegen, etm. — anfaffen ostrożnie się z czem obchodzić, czego się dotknąć (= begutfam).

Säu'berer, sm. *8, pl. —, czyściciel m.

Sau'berfeit, sf. chędogość /., schludność /., czystość f.

Säu'berlirf), I. adi. ob. Sauber; II. adv. 1) ob. Sauber; 2) pięknie, porządnie; delikatnie, oględnie.

Säu bern, va. oczyścić, wyczyścić; bOU etm. — oczyszczać z czego.

Süu'berling, sm. pl. schludniś m., elegant m., mo-dniś m. ( = Stuger).

Säu'bern, sn. Säu'be= rung, sf. czyszczenie n., oczyszczanie n., oczyszczenie n.

Sau'b lunie, sf. pl. »u, bro-dawnik m.

Sau'bobne, sf. pl. »n, bób m.; lulek m.

Sau'borfte, sf. pl. »n, ob. gd)Weim>borfte.

Sau'brot, sn. pl. bulwa /., gdula ziemna (rośl.).

Sau'ce (wym.: sos), sf. pl. =tt, sos m., podlewka f. ’ pi» fante — ostry sos.

Sau'cenfibafe, Sau'ciere, (wym.: sosier), sf. pl. »U, sosyerka /.

Sauci'<§djen, sn. pl. —, kiełbaska f.

Sau'biftel, sf. pl. »u, oset m.

Sauen, vn. robić lub mówić rzeczy sprośne (pospol.).

©au'er, I. adi. 1) kwaśny; cierpki (= tjerb); e^fig— oc-ciany; et W. — kwaskowa ty ( = fäuerlid)); »(e)re SJlitd) kwaśne mleko; »(e)te ®urfe kwaśny, kiszony ogórek; »(e)re @ärung fermentacya octowa, kisienie kwaśne; 2) (przen.) kwaśny; markotny ( = grämlidj); gorzki, mozolny, ciężki (= befcf)tDCr= lid), mühsam); ein »(e)re§ ®e» fidjt madjen, — fepen zakwaszać się, zakwasić się, krzywić się; eine =(e)re Arbeit ciężka, gorzka, mozolna praca; ein »(e)re§ Seben führen mieć cię-żke życie; bie $eit ber »(e)ren ©Ulfen sezon, czas ogórkowy; in ben »(e)ren SIpfel beiden (dosłownie: gryźć kwaśne jabłko) imać się przykrej rzeczy, poddać się przykrej konieczności; ba§ foftet mid) »(e)ren (gdjWeifś to mnie kosztuje wiele gorzkiej pracy; II. adv. kwaśno; (obraz.) markotnie; gorzko, mozolnie, ciężko; — ntndjen (u)kisić; — werben (s)kwaśnieć, ukisnąć; ein Wenig — Werben nadkwaśnieć, naki-snąć; — arbeiten gorzko, mozolnie, ciężko pracować; j—m baś Seben — mad)en życie komu zatruwać; baś sammt ntir — an trudno, przykro mi (to uczynić); e§ fid) — werben lassen (int Strbeiten) ciężko mozolić się (nad jaką pracą, przy pracy); e§ fid) — werben lassen (im Śeben) ledwie, mizernie żyć, bardzo się trudzić; fid) et W. — berbienen zarobić co sobie w pocie czoła, ciężko.

Sau'erad), sm. pl. »e, kalina włoska (rośl.).

Sau'erampfer, sm. ą, szczaw m. (rośl.).

Sau'erbrateu, sm. pl. —, pieczeń w occie moczona, octem przyprawiona.

Sau'erbrot, sn. »(e)§, pl. *er kwaśnik m.

Sau'erbrunu, sn. Solice pl.

Sau'erbruuneu, sm. •%, pl.

—, 1) kwaśna woda mineralna; 2) kwaśny zdrój, kwa-śnica /., kisielica /., Szczawnica /., szczawy pl.

Sau'er(ad))barn, sm. »(e)$, pl. piwnik m., kwaśnica pospolita.

Sau'erbattel, sf. pl. »n, tamarynda /.

Sau'erborn, sm. »(e)ś>, pl. kwaśnica f.

Hauerei', sf. pl. »en, świństwo n. (= (Sdjweinerei).

Sau'erfutter, sn. ob.

Sdjlempe.

Sau'erbouig, sm.    octo-

miód m.

Sau'erfirfrfje, sf. pl. »n, wiśnia kwaśna.

Sau'erflee, sm. *§, szczaw polny, szczawnik m. (rośl.).

Sau'erfleefaU, sn. szczawian m. (chem.).

Sau'erfleefäure, sf. pl. »n, kwas szczawowy.

Sau'erfofjl,swi.»(e)§,»fraut, sn. =(c)§, kapusta kwaśna, kiszona.

<Sau'erfot)I=, =frautfuppe,

sf. pl. »U, kapuśniak m.

S?au'ertraut=, adi. kapuściany.

Sau'erfrautwaffer, sn. ka-puścianka.

Säu'erlid), adi. kwasko-waty; »er @efd)mad kwasko-watość f.; adv. kwaskowato; — madjen przykwaszać, przy-kwasić; — Werben przykwa-śnieć.

Söu'erlirf) feit, sf. przy-kwas m.

Säu'erliug, sm. »(e)§, pl. *er 1) labruszki pl. (rośl.); 2) szczawa /., Szczawnica /.

Sau'ernteblfuppe, sf. pl. »en, żur m.

Säu'em, I. va. ukisić, za-kisić, zakwaszać, zakwasić; II. vn. (f).) kwaśnieć, kisieć, kisnąć; ba lieg unb saure siedź grzybie, aż cię kto zdybie.

Säu'ern, sn. »3, Säu'e= rung, sf. kwaszenie n., kisienie n., zakwaszanie n.

Sau'erfalj, sn. *&>, pl. podsolan m. (chem.).

Sau'erfdjroefelfaU, sn. podsiarczan m. (chem.).

Sau'erfeben, sn. tetry-czność /.

Sau'erftaff,sm- .s(e)$, kwa-soród m., tlen m.; (fid)) in Sßer» binbung mit — fetjen oksydować, utleniać, utlenić.

Sau'erftoffbilbung, sf. oksydacya /., utlenianie n.

Sau'erftoffga3, sn. »ffe§, gaz kwasorodny.

Sau'erftof fgebalt,sm. <e)3, zawartość /. tlenu, kwasorodu.

Sau'erftoffbaltig, adi. kwa-sorodowy.

Sau'erftofföerbinbung, sf. pl. »en, tlennik m.

Sau'erfüt, adi. słodkokwa-skowaty; »e SJłiene mina pół słodka, pół kwaśna.

Sau'erteig, sm. »(e)3, pl. -Z, kwas m. (piekarski), rozkwaś m., zaczyn m., zakis m., zakwas m.; mit — bermifdjen zakwasić ciasto, zarabiać ciasto kwasem.

Sau'ertopf, sm. »(e)3, pl. »töpfe, człowiek kwaśny, marudny, tetryczny, tetryk m., maruda m.

Sau'ertöpfig, »töpfifd), adi. i adv. marudny, tetryczny (-nie, -nie).

Sau'ertöp fig feit, sf. maru-dność /., tetryczność /.

Sau'ertranf, sm. kwa-siec m., kwas m.

Sau'erroaffer, sn. »^, pl. »Wässer,kwaśna woda, szczawa f. mineralna).

Sau'effen, sn. »frafe, sm. »fressen, sn. świńskie, złe jadło.

Sau'fang, sm. pl. »sänge, łowienie n. dzików.

Sau'fänger, =finber, sm.

pl. —, ob. Saubeller.

Sauf=, adi. pijacki.

Sau'fauś, sm. pl. —, =balb, sm. pl. =bru= ber, sm. pl. »brüber, mo-czymorda m., moczywąs m., dybidzban m., dusikufel m., suszykufel m., żłopak m., żło-pacz m., pijaczysko m., pi-janica m.

Satt'feber, sf. pl. »tt, oszczep m. na dziki.

Sau'feit, va. i vn. saufe, säufst, säuft, foff, Ijabe gesoffen, 1) pió (o zwierzętach); beut ®iel) fiu — geben (na)poić bydło; 2) żłopać, chlać, doić, pić bez miary (o ludziach); er trinft nidjt, fonbern er fünft nie pije, ale żłopie; er fünft role eitt £od) pije jak dziura, jak bąk, jak gąbka.

Sau'f endjel, sm.   wieprzy -

niec m., gorycznik m. (rośl.).

SÖU'fet, sm. =§, pl. —, pijak m., opój m.

Sauferei', sf. pl. »en, pijaństwo n., opilstwo n.

Säu'ferin, sf. pl. »innen, pijaczka /.

Säu'fernafe, sf. pl. »n, nos m. opoja.

Säu'ferwapn, »nmljufinn,

sm. »(e)g, obłęd opilczy.

Sau'f gelag(e), sn. pl. pijatyka f.

Sau'fgefellfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo pijackie.

Sau'f gurgel, sf. pl. »u, =palg, sm. »feg, =pang, sm. =fe§, pl. »fjättfe, bibosz m., pijak m.

Sau'fpelb, sm. »en, pl. »en, bohater m. do kieliszka.

Sau'flieb, sn. »(e)g, pl. »er, piosnka pijacka.

Sau'f nap f, sm. pl. »näpfe i dim. »näpfrfjen, sn.

pl. —, garnuszeczek m. na wodę (w klatce ptasiej).

Sau'ffacf, sm. »(e)g, pl. »fätfe, kałdon pijacki, pijak m.

Sau'ftrog, sm. »(e)g, pl. »tröge, ceber m. na wodę (dla bydła).

Sau'gaber, sf. pl. »n, ob. Sauggefäfj.

Säu'ganune, sf. pl. »n, mamka /., karmicielka /.

Sau'garn, sn. »(e)g, pl. sić /. na dziki.

Sau'garten, sm. pl. »gärten, las ogrodzony, w którym dziki się chowają.

Sauge, sf. pl. =n, szałwia f. (rośl.).

Sau'gen, sog, pabe gesogen, I. va. ssać; Ś3Iut aug ber SBunbe — wyssać krew z rany; in fid) — (ein—, auf—) wsysać, wciągać, wciągnąć w siebie; fid> ctto. aug ben singeru — z palca co wyssać, zmyślić co; II. vn. ssać, być przy piersi (o dzieciach); an ettü. — ssać co; ber S8är saugt an ben Sa^en niedźwiedź ssie łapy; fid) boli—- nassać się, naciągnąć w siebie; eitt fan» gettbeś» Stillb dziecię przy piersi; ein faugenbeg Saturn jagnię u cycka.

Sau'gCtt, sn. ssanie n.; wciąganie n., wchłanianie n. w siebie.

Säu'geu, ®a. karmić (piersią), piersi dawać, mamczyć (o mamce); cycka dawać (o zwierzętach).

Säu'geu, sra. »g, Säu'gung, sf. karmienie n. (piersią), dawanie n. piersi (o ludziach), cycka (o zwierzętach), mam-czenie n.

Sau'g(e)punipe, sf. pl. »n, pompa ssąca.

Sau'ger, sm. »g, pl. —, stempel m. u pompy.

Säu'geriu, sf. pl. »innen, karmicielka /., mamka /.

Süu'getier, sn. »(e)g, pl. zwierzę ssące; »e, ssawce pl.

Sau'gemerf, sn. pl.

pompa ssąca, wodociągowa. Süu'gesapn, sm. »(e)g, pl. »§äf)ne, mleczny ząb.

Sau'gferfel, sn. pl. —, prosiątko n. u cycka.

Sau'gfilter, sm. •%, pl. —, przesiąk ssący.

Sau'gflafdje, sf. pl. »n, i dim. =f läfdjdjen, sn. pl. —, flaszka f. do karmienia, flaszeczka f.

Sau'gflerf, sm., Sau'gmal, sn. pl. znak m. od ssania.

Sau'ggefäfe, sn. »eg, pl. naczynie ssące, limfatyczne, lipkowodne (anat.).

San'gpeber, sm. pl. —, lewar ssący.

Sau'gpütdjen, sn.     pl.

ob. Sauger.

Sau'gfalb, sn.        pl.

»tälber, cielę n. u cycka.

Sau'gfäuudieu, sn. »g, pl.

—, węzełek m.

Sau'gfloppe, sf. pl. »u, zasuwa f., nakrywa f. u pompy ssącej.

Sau'gselben, sm.   pl. —t

tłok ssący.

Sau'gianun, sn.       pl.

»lammet, cejtak m., osysek m.

Sau'glappen, sm.     pi.

—, smoczek m., sysadło n.

Säu'gling, sm. »(e)g, pl. osysek rai., niemowlę n. (przy piersi); (przen.) dzie-ciuch rai., człowiek dziecinny.

Säu'glinggbentaf)ran= statt, sf. pl. »en, =trippc, sf. pl. »tt, ochronka f. dla niemowląt.

Sau'glotfe, sf. bie — läuten bredzić, gadać sprośne rzeczy (pospol.).

Sau'glüd, sn. wielkie, niesłychane szczęście (pospol.).

Sau'ginöuler, spl.  krę-

gouste ryby.

Sau'gpumpe, sf. pl. »u, ob. Saugepumpe; Saug» unb ®rudpumpe pompa ssącotło-cząca.

Sau'grag, sn. pl. »gräfer, szczotki pl., wróble języczki (mech.).

Sau'grapr, sn. »(e)g, pl. »e, =röhre, sf. pl. »n, przewód ssący (mech.).

Sau'grüffel, sm.    pl. —,

smoczek rai. (owadów).

Sau'grüffeldien, sn. pl. — (dim. od Säugrüssel), strzy-kaweczka /.

Sau'gbentil, sn. »(e)g, pl. wentyl rai., zapad ssący (mech.).

Sau'gbentilator, sm. pl. »en, wentylator m., wiejnik rai., prze wie wnik rai. ssący (mech.).

Sau'gttJorse, sf. pl. »n, ob. SSruftiuarje.

Sau'gttjerf, sn. pl. ob. Säugpumpe.

San'gttJÜnucr, sm. pl. smo-cznice pl.

Sau'gmursel, sf. pl. »u, korzonek włóknisty, haczyk rai. (bot.).

Sau'bab, =jagb, sf. pl. »en, polowanie ra. na dziki; ans bie — geljen jechać na czarne pole.

Sau'Ijirt, sm. »en, pl. »en, =f)iiter, sm. <=§, pl. —, pastuch m. od świń, świniopas m., śWiniarczyk m.

Sauigel, sm. •%, pl. —, 1) = Sgel; 2) (przen.) świń-tuch m., niechluj m.

SÜU'ifdj, I. adi. 1) świński, niechlujny; 2) (obraz.) nieprzyzwoity, sprośny; II. adv. po świńsku; niechlujnie; (obraz.) nieprzyzwoicie, sprośnie.

Sau'ferl, sm. *§, pl. świńtuch m., niechluj m.

Sau'foben, sm. <$, pl. —, chlew m.

Sau'fraut, sn. »(e)ś>, pl. »trauter, smogliczka f. (rośl.).

Sani, sm. Szaweł.

Sau'Iadjc, sf. pl. »n, kałuża /.

Süu'Idjen, sn. pl. —, (dim. od (Säule) słupek m., mała kolumna.

SÜU'le, sf. pl. »u, 1) słup m. (okrągły), filar m., słupiec m., kolumna f.; getüpfelte »U słupy stykające się (arch.); eine — Słaudj, ^euer słuP dymu, słup ognisty; 2) gal» banifdje, ŚSoltaifdje — stos galwaniczny (fiz.); 3) (obraz.) podpora/., pomoc/. ( = (StÜ^e); 4) bie »n be§ §ertule§ slupy Herkulesa.

Saulebeu, sn.    świńskie

życie; psie życie.

Soulebet, sn.    świńska

skóra; (przen.) Świnia /., nie-chluja /., plucha /.

Süu'lenaMauf, sm. pl. »laufe, warga /. (arch.).

Säu'Ienabftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, międzysłupie n., przerwa /. (arch.).

Süu'Ienanlauf, sm. »(e)3, pl. »laufe, wpłyń m. słupa (arch.).

SÜU'leuartig, adi. i adv. słupiasty (-sto).

Säu'Ienbau, sm. »eg, pl. budowa /., wzniesienie n. słupa.

Säu'lenbreite, sf. pl. »u, szerokość /. słupa.

Säu'Ieilbict, adi. gruby jak słup.

Säu'Ienbide, sf. grubość /. słupa.

Sött'Ieneinfaffung, sf. pl. »en, okołosłupie n. (arch.).

Süu'lenfönnig, adi. ob. (Säulenartig.

Säu'Ienfufc, sm. pl. ’füfee, podnóże n., podwalina /. słupa, podsłupiec n., stol-cokryw m. (arch.).

Süu'lengang, sm. »(e)g, pl. »gänge, kolumnada f., krużganek m., portyk m., powieć /., powietka /., wiata /., szopa /. (arch.).

Säu'Iengelänber, sn. pl. —, balustrada /. (arch.).

Söu'Iengefimd, sn. »feg, pl. »fe, =fnauf, =fnopf, sm. »(e)3, pl. »Inäufe, »fnöpfe, słupogłów m., kapitel m., głowica/., mako-wica /., nagłówek m. (arch.).

Süu'lengetragen, adi. na słupach oparty, na słupach stojący.

Süu'Ienglieb, sn. »(e)§, pl. »er, część /. słupa (arch.).

Süu'Ienljalle, sf. pl. »n, sala /. na filarach, portyk m., wiata /.

Säu'Ientjald, sm. »feg, pl. »hälfe, szyja /. głowicy, kapitelu.

Säu'leutjuupt, sn. »eg, pl. »Ijäupter, ob. Säulengefimg.

Säu'lenf)eiligc(r), sm. »en, pl. »en, stylita m. (hist.).

Säu'lenfjof, sm. pl. djöfe, ob. (Säulenhalle.

Säu'Ientapitäl, sn. »(e)g, pl. »e i »er, =fopf, sm. pl. »föpfe, ob. Säulengefimg.

Säu'Ienfuppelung, sf. pl. »en, wiązanie n. słupów (arch.).

Süu'Ienlaube, sf. ob. Säu» lengang (arch.).

Säudenorbnuttg, sf. pl. »en, porządek filarowy, architektoniczny.

Säu'lenplatte, sf. pl. »n, kostkowica /., podsadzka /., pas ścienny (arch.).

Säulenreihe, sf. pl. »n, rząd m. słupów (arch.).

Säu'Ienriefung, sf. pl. »en, żłobkowanie n. słupa (arch.).

Süu'lenfdjaft, sm. »(e)g, pl. »fdjäfte, trzon m. słupa, słupo-pień n. (arch.).

Säu'Ienftein, sm. »(e)g, pl. słupiec m.

Süu'Ienftuhl, sm. »(e)g, pl. »ftüljle, podnóże n., podkład m., podstawa /. słupa, pod-słupie n. (arch.).

Säu'lenftumpf, sm. »(e)g, pl. »ftümhfe, słupopień m. (arch.).

Säu'Ienftüfte, sf. pl. »n, strzemię słupowe (arch.).

Säu'lentor, sn. »(e)g, pl. brama /. ze słupów.

Süu'Ientragenb, adi. słupami zdobiony.

Säu'Ientneite, sf. pl. »u, odległość /. słupów od siebie.

Säu'Ientnert, sn. »(e)g, pl. *e.f budowla /. ze słupów, na słupach; słupy pl., kolumnada /.

SaulWih, sn. Sulęcin m.

Saum, sm. pl. Sau'» me, 1) kraniec m., brzeg m.; — be§ selbes kraniec pola; 2) falbanka /., obwódka /., obrąbek m., rąbek m., kraj m. (u sukni).

Sau'niagen, sm. pl. — świński żołądek.

Sau'mäfoig, adi. bestyalny; adv. bestyalnie; j—U — be» Ijanbeln bestyalnie się z kim obchodzić; — teuer ogromnie, bezczelnie drogi.

Säu'nidjen, sn. pl. —, {dim. od Saum) brzeżek m., lamówka /., obwódka /., rąbek m., zakładki.

Süu'nten, I. va. obrąbiać, obrąbić; lamować, obszywać, brzeg zrobić około czego; II. vn. (1).) zwlekać, zwłóczyć, wstrzymywać, wstrzymać, omieszkać, ociągać się; wahać się; mit etiu. — ociągać się z czem; er tuirb nicht —, ung balb gU schreiben nie omieszka nam wkrótce napisać; ohne gu — bez zwłoki, bezzwłocznie.

Säu'men, sm. 1) obrą-bianie n., lamowanie n., obszywanie n.; 2) zwlekanie n., zwłóczenie n., wstrzymywanie n., wahanie n. się.

Sau'ntenfch, sm. »en, pl. »en, świniak m.

Säu'nter, sm. pl. —, 1) obrębiacz m. (u maszyny do szycia); 2) opieszalec m., lubiący zwlekać.

Sau'mefel, sm. pl. —, osieł juczny.
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Sau'mfarn, sm. pl. »Z, paprotnik m., piórnik kłosowy (rośl.).

(©au'mfufe, sm. »e§, pl. =fiifśe, cyranik m. (ptak).

Süu'mig, adi. opieszały; »er gdjultmer opieszały, zwlekający dłużnik.

śftu'inigfeit, ©äu'mnte, sf. zwłoka /., mitręga /.

San'mnalit, sf. pl. »näpte, szew obrąbkowy.

(Sau'mpfab, =fteig, =mcg, sm. »(e)§, pl. ścieżka f. dla zwierząt jucznych.

(Sau'mpferb, sn. »(e)§, pl.

=rag, sn. =ffe§, pl. »ffc, koń juczny.

Sau'mranb, sm. »(e)§, pl. »ränber, obrąbek m.

Saumfattel, sm. pl. »söttet, kulbaka juczna, siodło juczne.

(Sau'mfelig, adi. opieszały, powolny, zwłokliwy; adv. opieszale, powolnie, zwłokliwie; — fein polenić się.

<®au'mfeligteit, sf. opieszałość f., powolność /., zwłokli-wość /.

<©au'mtier, sn. pl. »t, bydlę, bydło, juczne.

Sau'mutter, sf. pl. »mütter, maciora /.

Sau'neft, sn. »e§, pl. »er, chlew m.; (obraz.) brudne miejsce, brudna, mizerna miejscowość.

(Sau'nidel, sm. »§ pl. —, człowiek brudny, niechlujny (pospol.).

Sau'barf, sm. »(e)§, pl. »e i »§, las ogrodzony, ogród m. dla dzików.

Süu're, sf. pl. »n, 1) kwa-śność /., cierpkość f.; 2) kwas m. (chem.); — im fragen kwas żołądkowy; gelinbe, angenepme — kwasek m.; in — bet» manbeln, — bilben kwas wytwarzać.

Säu'rebilbenb, =ergeu= geilb, adi. tworzący kwas.

Säu'rebilbung, sf. pl. »en, wytwarzanie n. się kwasu.

©auregu'rfengeit, sf. sezon ogórkowy (nudny czas późnego lata).


Sau'rier, sm. »§, pl. —, rodzaj zwierząt przedpotopowych (zool.).

Säu rung, sf. zakwaszenie n.

©an'rnffel, sm. »§, pi. —, świński ryj.

<Saud, sm. —, hałas m., wrzask; in — nnb 58rait§ leben szumnie i buńczucznie żyć, szumieć i hulać.

(Sau'fad, sm. »(e)3, pl. »jacie, świński żołądek (jak kiszka) nadziany, maciek m.

(Sau'fefopf, sm. »c3, pl. »lüpfe, świszczypał(k)a f.

Sau'felaut, sm. »(e)§, pl. głoska sycząca.

<®au'feltt, vn. (t).) szeleścić, szemrać; ber SSillb säuselt wiatr łagodnie szeleści; (przen.) szeplenić, syczącym głosem mówić.

(Säu'feltt, sn. »§, szelest m., szmer m. (łagodny).

Sau'feu, vn. (p.) szumieć, huczeć (o wichrze, przelatujących kamieniach, kulach); e§ faust mir in ben Dpren szumi mi w uszach.

©au'feu, sn. szumienie n., szum m.

Sau'fenb, adi. szumiący;

»er Söinb pochwist m.

(®au'fett)inb, sm. pl.

wicher m., wiatr szumiący; (przen.) świszczypał(k)a f. ( = ©aufefopf).

(»au'fpiefe, sm. *e§>r pl. oszczep m. na dziki.

(Sau'ftall, sm. »(e)§, pl. »ftälte, chlew m.

®au'tob, sm. »(e)$, =melbe, sf. pl. »U, świni mord (rośl.).

®au'tranf, sm. »(e)§, świński trunek, plugawy, nieczysty napitek.

	
<2>au'trog, sm. »(e)$, pl. »tröge, koryto n. dla świń.



<Sau'tt)etter, sn. »§, brzydkie powietrze.

Sau'mirtfdjaft, sf. złe, niechlujne, świńskie gospodarstwo.

(Sau'mutä, sf. pl. »en, smagliczka f. (= (Śanfraut).

@abe, sf. Sawa f. (rzeka).

I®a'uelanb, sn. Posawina /.

	
<2>atWt)'en, sn. Sabaudya /.; (gaboparbe sm. Sabaudczyk;





Saboparbin sf. Sabaudka; fa» bOtjifd) adi. sabaudzki.

śatmtferfofjl, sm. »(e)§, kapusta włoska, kędzierzawa, sabaudka /., sawojka /., fry-zurka /., kędzierka f.

Sama'be, sn. Zawadry pl.

(© ttttJÜ'ft, sn. Zawiść /.

Stt'ijbufd), sn. Żywiec m.;

©apbufcper, adi. żywiecki.

Saserbüta'l, adi. duchowny.

(»bi'rre, sm. »n, pl. »n, zbir m.

<©dja'bbeś, sm. —, pl. —, szabas m., sobota /.

(©dja'be, sf. pl. »n, 1) karakon m., szwab m. (owad); mól m.; =n pl., molowce pl. (motyle); 2) skrobadło n., narzędzie n. do obskrobywania.

®dja/b(e)banf, sf. pl. »baute, »bannt, sm. »(e)§, pl. »bäume, »blotf, sm. »(e)§, pl. »blöde, »bad, sm. »(e)§, pl. »böde, »brett, sn. »(e)§, pl. »er, ławka /., deska /., na której garbarze obskrobują skóry.

<©dja'b(e)eifen, sn.   pl. —,

skrobacz m., skrobadło n.

<$dia'b(e)fleifrfi, sn.

siekanina /., skrobane mięso.

Sdja'bemanter, sf. pewien sposób sztychowania.

(Sdja'b(e)nteffer, sn. »%, pl.

—f nóż m. do skrobania.

Sdja ben, vn. (p.) skrobać, oskrobywać; biel — naskro-bać; Stufe — trzeć ser; Stäben — skrobać marchew; (żart.) Słitbćpen — marchewkę komu pokazać.

®d)a'benfraut, sn.

pl. »trauter, mszyca f. (= ÜDiottentraut).

(©dja'ber, sm. pl. —, skrobacz m.

©dja'bernad, sm. »(e)§, pl.

figiel m., psikus m., psota f.; j—m einen — spielen, j—m etm. au3 — antun figla komu wypłatać, spłatać, psikusa komu zrobić; gum — na złość, na psotę.

<®dja'betnone, sf. wełna /. pośledniej jakości, wełna z zwierząt nieżywych.

(Scbü'big, adi. 1) parszywy, liszajowaty; 2) wytarty (n. p. surdut); mizerny; brudno skąpy; »er SJienfd) brudny sknera.

«Scfjä'bigfeit, sf. wytartość /. ;mizerność f. ; skąpstwo n.

©dju'b faser, sm. pl. —, szczękomól m., karakon m.

(StfjaMo'ne, sf. pl. »n, modła model m., wzór m., podoba /.; przepustnica f.; (obraz.) nad) ber — arbeiten pracować machinalnie.

©(fjablo'nenarbett, sf. pl. »en, praca machinalna, tuzin-kowa.

«Sifjablü'neiunalerei, sf. pl. »en, malowanie n. przy pomocy przepastnie.

@d)ablü'neninätyig, adi. machinalny, tuzinkowy.

(Sctya'tnneffer, sn. ob. getya» bemeffer.

©tfjöbrst'lfe, sf. pl. »U, czaprak m.

Sdja'bfel, sn. »§, pl. —, oskrobiny pl., odpadki pl.

grfjacty, sn. <2>dja'cf)spiel, sn. »(e)§, szachy pl.; — bent Äönig! szach królowi! — fpie= len w szachy grać; — bieten szach dać; j—n fćEjstcf) unb matt albo fctyactymatt madjen zaszachować, zamatować kogo; im — ftetyen, in — fommen być w szachu, dostać się do szachu; (przen.) j—m — bie» ten śmiały opór komu stawić, opierać się, oprzeć się komu; j—n in — tyalten trzymać kogo w kordzie, ostro.

gctya'diaufgabe, sf. pl. »n, zadanie szachowe, problemat szachowy.

gity tr'ctyb rett, sn. »(e)§, pl. »er, szachownica f.

gdja'ttyer, sm. podły handel, szachrajstwo n., fry-marka /.; — treiben szachrować, frymarczyć.

gdjci'djer, sm. pl. —, 1) łotr m., rozbójnik m.’, 2) av= mer —• wielki biedaczysko.

gctyarfjerei', <s/. pl. »en, <Sd)a'(f)erE)stnbeI, sm. *§, szachrowanie n., szachrajstwo n., frymarka f.

gttyu'diercr, sm. *§, pl. —, szachraj m.

gdja'djertyanbttjerf, sn. »(e)§, szachrajskie rzemiosło.

gttya'ctyerjube, sm. »n, pl. »n, żyd szachraj m., szachraj-stwem się trudniący.

gdjö'djerfreuj, sn- Pl-»C, krzyż łotrowski.

gdja'djern, vn. (lp) prowadzić podły handel, szachrować.

sn. »e§, pl. »er, pole n. na szachownicy.

gdtya'dj figur, sf. pl. »en, bierka szachowa, figurka szachowa, pion m.

<S> d) a'cty f Ö rmig, adi. w kształcie szachownicy.

gctyactynta'tt, adi. mat, (całkiem) zamatowany; j—n — madjen zaszachować, zamatować kogo; (obraz.) znużony do upadłego, wysilony, wycieńczony, opadły ze sił.

Sdia'djpartie, sf. pl. »n, partya f. szachów.

gdja'djfptel, sn. gra f. w szachy, szachy pl.

@dj a'd) fp ieler, sm. >8, pl. —, gracz szachowy, szachista m.

©dpfdjftein, sm. »(e)§, pl.

•z, ob. gctyactyfigur.

gdtyactyt, sm. »(e)ś>, pl. »e i gctyäctyte, 1) szyb m., szacht m. (górn.); 2) eiserner — oprawa żelazna.

gdja'ctytauffetyer, sm.

pl. —, przystawca m., szybowy m.

gctya'ctytel, sf. pl. »n, pudło n., krobia /.; eine fleine — pudełko n., króbka /.; (przen.) eine alte — stary grat, stary babsztyl (o kobiecie).

gdjü'djteldjen, sn. *8, pl. —, (dim. od gćtyaćtytel) pudełeczko n., krobeczko n.

gdja'd)telb ed cl, sm. *§, pl.

—, wieko n. od, do pudełka.

gdja'd)teltyalni, sm. »(e)3, pl. »e, chwoszcz m., chwoszcz-ka /., strzępka wielka, skrzyp zimowy; f(einer — strzępeczka /. (rośl.); »e, pl. skrzypy pl. (bot.).

gd)u'd)tehnad)er, sm. *§, pl. —f pudełkarz m., fabrykant m. pudelek.

grfja'djteln, va. włożyć, zapakować, schować do pudełka (= einfdjactytcln).

<Sdja'd)ten, va. pogłębiać szyb (górn.).

gdjä'djten, va. zabijać, zarzynać bydło według żydowskiego przepisu rytualnego.

gdjd'djter, sm. pl. —, rzeźnik żydowski.

gdja'djtfutter, sn. pl. futrówka /., koszula /. (góm.).

gctya'ditgebier, sn.     pl.

wieniec m. w szybie (górn.). gd)a'd)tgriiber, sm.    pl.

—, kopacz m., robotnik m. w szybie (górn.).

gdtya'd)ttyauö, sn. »fe§, pl. »tyäufer, jata /. (górn.).

<Sctya'd)tf)ut, sm. »e§, pl. ’tyüte, = fuppe, sf. pl. »n, kapelusz m., czapka f. górnika.

Sdju'djtfruns, sm. »e§, pl. »frönje, wieniec m. w szybie, zr^b m. (górn.).

gdja'd)tmeifter, sm. pl. —, ob. gctyactytauffetyer.

gdja'djtfals, sn. »e§, szybikowa sól.

gdja'd)tfd)eibe, sf. pl. »n, przedział m. (górn.).

gd)a'd)tfeil, sn. »(e)§, pl. lina kołowrotowa (górn.).

gdja'djtftötye, sm. pl. po-boki pl. szybu (górn.).

gdja'djttonne, sf. pl. »n, skrzynia f. (górn.).

gdja'djturnier, sn. »(e)§, pl.

Muettfampf, sm. »(e)§, pl. »sümpfe, turniej szachowy.

gttya'djjug, sm. »(e)§, pl. »JÜge, ciąg m., poruszenie n. pionem szachowym.

(®d}Q'bdjen, sm. pl. —, szadchen m., stręczyciel m. (żydowski) małżeństw.

<Sdju'be, Sdju'ben, sm. »n§, pl. <5d)üben, 1) szkoda f.; »n anrictyten szkodę wyrządzić; »n (er)Ieiben, netymen, gu »n hm» men ponieść szkodę, szkodo-wać na czem; j—m — gU* fügen wyrządzić komu szkodę; jn feinem m na jego szkodę; er flagte ityn auf ©rfap be§ »n§ unb ber kosten (za)skarżył go o wynagrodzenie szkody i zwrot kosztów; burety »n trirb man fing szkoda uczy rozumu; szkoda nie tuczy, lecz rozumu uczy; szkoda, przygoda do mądrości droga; ba§ albo e3 ist fetyabe szkoda; (e§ ist) fćĘjabe, baty ićty ityn uictyt gefetyen tyabe szkoda (żałuję), że go nie widziałem; retfjt —, emig —, jammerfetyabe wielka szkoda, bardzo szkoda; mie —! co za szkoda! jaka szkoda! fcŁjabe um tf)H! szkoda go, żal mi go! fdjabe urn (albo für) ben 9łuhm, menu man babei §ungerg stirbt co głodnemu po sławie ? na co głodnemu sława się przyda ? mer ben »u Ijat, bars für ben (Spott nicE)t sorgen czyja szkoda, tego grzech; kto szkodę poniósł, tego zwykle wyśmiewają; besser nadjgeben, al§ »n leiben lepiej (mądrzej) ustąpić, niż szkodę ponieść; 2) uszkodzenie n., zepsucie n., nadwerężenie n. (— iöefdjä» bignng); ba§ ©djiff tjat feinen »U gelitten okręt nie został uszkodzony; »n nehmen zostać uszkodzonym; e£ foli tein »n baran entstehen nie będzie, nie zostanie uszkodzone, nie zepsuje się (o rzeczach); 3) uszkodzenie, (z)ranienie n., szwank m., rana /., szkoda, na ciele, wada /., ułomność /., zło n.; »n leiben, neunten doznać uszkodzenia; er l)at an feiner ®efunbl)eit »n gelitten ucierpiał na zdrowiu, zaszwan-kował na zdrowiu; ba§ mirb beiner ©efunbljeit, beinern Stufe =n tun to zaszkodzi twojemu zdrowiu, twojej sławie; innerer »U wewnętrzne uszkodzenie; unheilbarer »U choroba niewy-leczalna; einen alten »n tjaben cierpieć na co oddawna; gu »n fomnten doznać uszkodzenia, zostać uszkodzonym, zaszwan-kować; niemanb nahm (albo fam gu) =n beim Ummerfen nikt nie został uszkodzonym przy przewróceniu; alte Sdjä» ben bredjen leićEjt auf stare rany łacno pękają, otwierają się; 4) strata uszczerbek m. (= Nachteil, Slbbrudj); gu j—§ »n z czyją stratą; gu feinem »U ze szkodą dla niego; e§ foli bein »n nicht fein nie będziesz miał na tern szkody, nie stracisz na tem; eć> foli bit fein =n geschehen nie stanie ci się krzywda; fid) feines »nć> er» holen, feinem »n micbcr naci)» fommen (an j—m) powetować (na kim) straty, podźwi-gnąć się; mit »n berfaufen sprzedać ze stratą; «n bei etm. haben stracić na czem; j—m ben »n ersehen, mieber gut» macljen wynagrodzić komu stratę; für allen »n bürgen, gutftehen ręczyć za wszelkie straty; j—n gu, in »u bringen, sehen, ftürgen wystawić, narazić kogo na straty, być przyczyną czyich strat; ich $^1 mir baburćh 100 fronen in »n gemefen straciłem na tem, przez to 100 koron; mit »n berfaufen sprzedać ze stratą; fort mit »U! sprzedam, dam choćbym na tem stracił! er bient ihm mit eigenem »n służy mu na własną niekorzyść; ba3 gereicht mir gum »u to mi szkodę przynosi.

(Sdjst begUl*, sn. Szaragóra /.

<®rfjtt'bel, sm. *§, pl. —, czaszka /., czerep m., czał-batka f.; głowa f.; leerer, hohler — pusta głowa, głupia pałka.

Sdjst'belbafig, s/. podstawa f. czaszki.

Sdjü'belbuu, sm. »(e)$, pl. formacya /., kształt m. czaszki.

@d)st'belbein, sn. »(e)§, pl. kość /. czaszki.


(Bdjä'belbefshreibung, sf. ob. ©djabellehre.

(Sdjä'belbüfjrer, sm. pl. —, świder m. do wiercenia czaszki, trepan m.

(Schä'belbofirung, sf. pl. »en, trepanacya f.

<Śd)ft'belbruĄ, sm. »(e)§, pl. »brüche, złamanie n. czaszki.

(Sdjä'belbcuibe, sf. pl. »u, ogłowie n.

<Sdjä'b elf)(tut, sf. oczaszna /. (gdjä'beflebre, sf. krano-logia /., nauka /. o czaszkach.

(Sdjä'behneffer, sm. pl. —t kraniometr m., czaszko-mierz m.

<25 cf) ä'b efm e f f un g, sf. kranio-metrya f.

®djä'belnal)t, sf. pl. »nähte, szew czaszkowy (anat.).

©(hä'belftiitte, sf. kalwarya /., Golgota /. (biblia).

Sdjä'belunterfuchung, sf. pl. »en, kranioskopia /., badanie n. czaszek.

©dja'ben, I. va. szkodzić, zaszkodzić; wyrządzać, wyrządzić szkodę; czynić uszczerbek, narazić na stratę; ba§ mirb feiner ©efunbheit, feinem Stufe — to zaszkodzi jego zdrowiu, jego reputacyi; j—m, einer Sache — (za)szkodzić komu, jakiej sprawie; oddać komu złą przysługę; er hot ihm bei feinem SRorgefehten geschahet zaszkodził mu u jego przełożonego; baś? fdjabet nićE)t§ to nic nie szkodzi, nic na tem nie zależy; bać, mirb ihm uid)t3 — to mu wcale nie zaszkodzi; ma§ schabet e§ bir? co ci szkodzi? co ci na tem zależy; ma§ fdjabet e§, menu . . ? jaka w tem szkoda, jeśli . . .? Überfluss fdjabet nic od przybytku głowa nie boli; ba§ schabet il)m nichts dobrze mu tak, zasłużył na to.

Sdja'ben, sm. pl. @djä» ben, ob. gćfjabe.

Sdj a'b ennnfp rud),«/». =(e)§, pl. »fprüdje, roszczenie n. odszkodowania.

Sdja'benbringenb, adi. szkodliwy.

Sdja'benerfaft, sm. »eć>, pl. »sähe, wynagrodzenie n. szkody.

@dja'benerfafgforberung, sf. pl. »ett, żądanie n. wynagrodzenia szkody.

(©dja'benerfafgflage, sf- p1-»U, skarga f. o wynagrodzenie szkody.

Sdjcfbenerftattnng, sf. wynagrodzenie n. szkody.

Sdja'benfeuer, sn. pl. —f pożar niszczący.

©dja'benfall, sm. pl. »fälle, przypadek m. szkody; im »e w razie poszkodowania, na przypadek szkody.

Schu'benfreube, sf. radość /. z cudzej szkody, krzywdy, z cudzego nieszczęścia, złośliwość /.

Sdja'bcttfrof), adi. cieszący się, radujący się z cudzej szkody, krzywdy, złośliwy; adv. złośliwie.

@dja'benred)ttung, sf. pl. »en, obliczenie n. szkody.

śdja'benfif)stftiuig, sf. pl. »en, oszacowanie n., ocenienie n. szkody.

®dj a'b enftif ter, sm.*§f pl.—, szkodnik«!., sprawca m. szkody.

(Sdja'bfjnf t, adi. uszkodzony, nadpsuty, zepsuty ( = Der» borben); nadwerężony ( = Der» let)t); zużyty, schodzony ( = abgenutzt); niezupełny (= un» bollftänbig); wadliwy ( = man» geltjaft); — madjen uszkodzić, nadwerężyć; — Kerben uszkodzić się, zepsuć się, nadwerężyć się; zużyć się.

Sdia'bboftigfeit, sf. stan m. zepsucia, nadwerężenia, zużycia; wadliwość /., niezu-pełność /.

@d)ä'bigen, va. j—m an, in einer Sadje — szkodzić, zaszkodzić komu w czem; j—n in feinen Interessen, an feinem Stufe — zaszkodzić czyim interesom, czyjej reputacyi.

©djä'btgen, sn. <©djft= bigung, sf. pl. »en, szkodzenie n., uszkodzenie n.; uchybienie n., ukrócenie n.; (prawo); »ung an ber @ljre obraza /. honoru, uchybienie honorowi.

2d)ii'b lidj, adi. szkodliwy; niekorzystny ( = nachteilig); uchybiający, ukrócający ( -beeinträdjtigenb); zgubny ( = berberblidj); adv. szkodliwie (także in »er SSeife); niekorzystnie; uchybiaj ąco; zgubnie.

Sdjd'blidjfeit, sf. szkodliwość /.; äusserste — zgubność /.

Stfjä'bling, sm. pl.

szkodnik m. (roślina lub owad szkodliwy).

(Sdftt'blitg, sn. Siedlec pl.

Sdjtt'blüd, adi. 1) nieuszkodzony, cały; j—n — łjalten wynagrodzić komu szkodę, stratę; fid) — galten wynagrodzić sobie stratę; (obraz.) pocieszyć się czem; 2) nieszkodliwy, niewinny.

(Sctja'bloöfjaltnng, sf. odszkodowanie n., wynagrodzenie n. straty, indemnizacya /.; (obraz.) pocieszenie n. się czem.

©dja'bloftgf eit, sf. nie-uszkodzoność /., całość /.

®djaf, sn. »(e)§, pl. “Z, münnlidjeS — baran m.; meib» lidje^ — owca /.; Heines — baranek m., owieczka /.; bom — ftammenb, ba3 — betreffenb owczy; »e toeiben owce paść; eine §erbe »e trzoda owiec; (poufale:) er ist ein rechtes — cap z niego; ein berirrte^ — zbłąkana owca; toer fid) gum — madjt, ben frifjt ber ŚŚolf kto się czyni barankiem, wilk go zje; kto się udaje za barana, wilk go capnie, wieczór czy rana; ein räubigeS — ftedt bie gange §erbe an jedna owca parszywa wszystko stado zarazi; owcę parszywą odłącz od stada, bo wnet we wszystkich też będzie wada; bon aufjen —, bon innen Söolf owcze odzienie, wilcze sumienie ber SBolf frifjt aud) bie gegärten »e i rachowane owce wilk zje; ber gebulbigen »e geljen biele in einen Stall cierpliwych owieczek wiele wpędzisz do jednej obory.

@djaf=, adi. owczy.

Sdia'fnrtig, adi. owczy.

Sdja'fblattern, =poden, sf. pl. owcza ospa, ospica ospa wietrzna.

Sd)a'fbo if, sm. »(e)§, pl. »böde, baran m., cap m., kozieł m.

Sdja'fbutter, sf. owcze masło.

Sdjü'fdjen, sn. pl. — (dim. od Sdjaf); 1) owieczka /.; (przen.) dusza, parafianin m., baranek m.' ein elenbeS, armseliges — owczyna /., owczynka /.; fein — fdjeren albo in§ trodene bringen wypaść swego byczka, obłów zrobić, przepłynąć, zarobić grube pieniądze; 2) (— am Ipimmel) chmurki pierzaste, wełniaste, baranki pl.; 3) (poufale:) bu Heines —! ty mały osiołku!

Sdja'f bring er, sm. owcze bobki, owczy gnój.

Sdjä'fer, sm. pl. —, owczarek m., owczarzyk m., pasterz m.

SdjÜ'fer, adi. owczarski, pasterski.

Sdjü'ferbidjtring, sf. pl. »en, »gebidjt, sn. »(e)S, pl.

poezya sielankowa, poemat sielankowy, sielanka /., skoto-paska /.

Schäferei', sf. pl. »en, 1) mieszkanie n. owczarka,owcza-rzyka; 2) owczarnia /. ( = (Sdjafftall); 3) owczarstwo n. (= Śdjafgudjt).

Sdjä'ferflöte, sf. pl. »n, flet pasterski, multanka /.

Sdjti'ferłjtrft, =mafeig, adi. pasterski; sielankowy; adv. po pastersku, sielankowo.

Sdlst'ferbos, sn. Nowy Bo-żacin.

Sdjü'ferbunb, sm. »e§, pl.

pies owczarski, pastuszy, kundel m.

Sdjä'ferfjiitte, sf. pl. »n, =tarren, sm. pl. —, szałas pastuszy.

(Sdjä'ferin, sf. pl. -nen, owczarka /., pasterka /.

(»djä'ferhinge, sm. »n, pl. =n, =tnabe, sm. »n, pl. »n, owczarek m., owczarzyk m.

<£>d)st'ferfned)t, sm.

pl. -Z, skotarz m.

@d)d'ferłeben, sn. życie pasterskie; życie sielankowe, wiejskie (lit.).

Sdjö'ferheb, sn. pl. »et, piosenka pasterska, sielankowa.

@djd'fermiibd)en, sn. pl. —t owczarka f.

©djä'ferpfeife, sf. pl. »n, =rofjr, sn- pl- ob. Sdjäferflöte.

(Sdjä'ferroman, sm. »(e)§, pl. powieść pasterska, sielankowa.

<Sd)äzferfpies, sn. »(e)§, pl. dramat pasterski, sielanka f. Sdjä'f erftab, sm. »(e)§, pl. »ftäbe, =ftod, sm. »(e)§, pl. »ftöde, kij pasterski, laska pasterska.

«Sdjä'ferftunbe, sf. pl. »n, godzina sprzyjająca kochankom, pora miłosna.

©djä'ferroelt, świat pasterski.

®d)stff, sn. »(e)§, pl. szafel m., szaflik m.

«Sdja'ffell, sn. pl. owcza skóra.

Sdjn'ffen, va. i vn. I. fcfjaffe, schaffst, schafft, fdjaffte, babę geschafft, 1) czynić, pracować, robić; bu haft bier idd)t§ gu — ty nie masz tu nic do roboty, do czynienia; id) Will mit tfjm nidjtS gu — fyaben nie chcę mieć z nim nic do czynienia; id) t)dbe nid)t§ bamit (albo mit ber Sadje) gu — nie mam z tern nic do czy-nienia, ta rzecz mnie nie obchodzi; j—m biel ju — madjen (na)robić komu wiele kłopotu, trosk, zambarasować kogo, (za)-kłopotać kogo; ićE) mili nid)t£> bamit JU — I)stben nie chcę mieć z tern nic do czynienia, nie chcę o tem słyszeć, wiedzieć, nie chcę się w to mieszać; fid) ju — mad)en krzątać się, zajmować się czem; er madjt fid) unnötig (albo un» nitt}) biel JU — niepotrzebnie nadto się trudzi, krząta; 2) wystarać się o co, dostarczać, dostarczyć, dostawiać, dostawić (= anfdjaffen, berfdjaffen); fid) etro. (ber)— wystarać się o cb; fid) S3üd)er (ber)— wystarać się o książki; ba§ sann id) nicE)t — tego nie mogę dostarczyć; er tuirb mir ®elb ■— wystara mi się o pieniądze; etiü. billig — dostarczyć, dostawić co tanio; iĘIat), §ilfe, 9iat — zrobić miejsce, przynieść pomoc, znaleźć radę; jThlben — przynosić, przynieść pożytek; ßinberung — uśmierzyć; greube, Kummer (ber)— sprawić pociechę, zmartwienie; j—m 9tecf)t — dopomódz komu do prawa; fid) selbst 9łed)t — wymierzyć sobie sprawiedliwość; 3) wyczyniać, wyczynić, sprawiać, sprawić; er I)at fdjbn geschafft, tva§ id) iljm aufge» tragen I)abe już sprawił, com mu polecił; etiu. an Ort unb (Stelle — dostawić, zanieść, zawieźć, położyć, postawić co na miejsce (przeznaczone, właściwe); ettu. auf bic Seite — sprzątnąć, uprzątnąć co (na bok); ettu. (i—n) au§ bem SBege — sprzątnąć co (kogo z drogi); ba§ (betreibe in bie Sdjeune, in bie Stabt — zboże zwieźć do stodoły, zawieźć do miasta; j—n aus bem §aufe — pozbyć się kogo z domu; fid) j—u bom ipalfe — pozbyć się kogo, uwolnić się od kogo; 4) rozkazywać, rozkazać, życzyć sobie ( = be» sepleń); iua3 fdjaffft bu? czego sobie życzysz? II. fdjaffe, fdjaffft, fdjafft, fdjuf, I)abe ge» schaffen, stwarzać, stworzyć ( = erschaffen); ®ott Ijat bie SBelt gefdjaffcn Bóg stworzył świat; er ist baju iuie gefdjaffen jest jakby do tego stworzony; bie fdjaffenbe Straft twórcza siła.

Sdjst ffen, sn. »§, tworzenie n., stwarzanie n., produkowanie n.

Sdja'ffendbrang, sm. »(e)§, popęd m., pochop m. do tworzenia, do pracy, zamiłowanie n. pracy, popęd twórczy.

Sdja'ffendfraft, sf. pl. »fräste, siła twórcza.

Sdja'ffer, sm. pl. —h twórca m.

Sdja'fffjcntfen, sn. Szafuza /.

Sd)a'f fleifd), sn. »e^,owcze mięso, baranina f.

Scfja'ffner, sm. pl. —, 1) gospodarz m., rządca m.; prowentarz m., pisarz prowentowy, klucznik m.; 2) szafarz m. (klasztorny), kanafarz m.; — fein szafarzyć; 3) pociągowy m., konduktor pociągowy (= Stonbufteur) (kol.).

Sdja'ffneramt, sn. »eg, sza-farstwo n., kanafarstwo n. (w klasztorach); urząd m. konduktora.

Sdjaffnerei', sf. pl. »en, gospodarowanie n., gospodarstwo n., szafarnia /., kana-farnia f.

Sdja'ffnerin, sf. pl. »neu, szafarka /., klucznica f.

Sdja'fgarbe, sf. pl. »u, krwawnik pospolity, stokroć /., żeniszek m. (rośl.).

<2dja'fbant, sf. pl. »baute, owcza skóra (niewyprawna).

Sdjst'fbautdjen, sn. pl. —, (dim. od ©djafljaut) owcza skórka; błona owcza, kozia, owodna /. (anat.).

(Sdja'fljerbe, sf. pl. »n, trzoda /. owiec.

®d)a'fl)irt(e), sm. »en, pl. »en, owczarek m., owczarzyk m., skotopas m.

Sdja'fbürbe, sf. pl. »n, koszary pl., zagroda /. dla owiec, owczarnia f.

Scfja'ffjuften, sm.    ksztu-

siec m., koklusz m.

(©djaffamel, sn. pl. lama /. (zwierzę).

©dja'ffäfe, sm. pl. —, owczy ser.

6djaffrant, sn. »(e)g, pl. »trauter, gęsiówka /. (rośl.).

Sdja'flamnt, sn. pl.

»lämmer, jagnię n., owieczka /.

®dja'flaug, sf. pl. »laufe, wpleszcz owczy.

Srfja'flaudfliege, sf. pl. »n, wplesacz owczy.

Sdja'fleber, sn. owcza skóra (wyprawna).

Sdja'flebergerber, =t)änb = Ur, sm. *8, pl. —t białoskórnik m. (= SSeifjgerber).

(Sdja'flebern, adi. z owczej skóry.

Sdjä'flein, sn. »g, pl. —, owieczka f.

Sdja'flinse, sf. pl. »n, cie-cioreczka upstrzona, otoczka f. (rośl.).

<Sdj a'f(d)mäfjig, adi. owczy; »er ®ang owczy chód; adv. po owczemu, jak owca; er fiet)t — aug wygląda jak owca, głupio.

Sdja'fntildj, sf. owcze mleko.

«Sdja'fmift, sm. »eg, =totel, sm. *8, owcze bobki, owczy gnój.

(Sdja'finolte, sf. pl. »n, żętyca /., serwatka f. od sera owczego (jako lekarstwo).

{©dja'fmutter, sf. pl. »mutter maciora /.

®djafo'tt, sn. »(e)g, pl. rusztowanie n.; auf bag — steigen wstąpić na rusztowanie.

(2>d)azf(g)pels, sm. »eg, pl. kożuch barani, barany pl.; ber SBblf im — wilk w baraniej (w owczej) skórze, wilk owcą pokryty.

<®d)a'f(ś)pfet(f), sm. »eg, pl. ob. gdjaff)ürbe.

<©dja'f(3)po(ten, sf. pl. ob. (3d)afblattern.

@djazf(g)raffe, sf. pl. »n, rasa /., gatunek m. owiec.

^dja'ffalbe, sf. pl. »n, maść f. do smarowania owiec (parszywych).

Stlja'fääuflig, adi. owczo-oki.

@dja'f(ö)fchelle, sf. pl. »n, dzwonek owczy.

@d)a'f(£)fdjere, sf. pl. »n, nożyce pl. do strzyżenia owiec.

<Sdja'f(£)fdjerer, sm. »§, pl.

—, postrzygacz m. owiec.

(»ctya'ffdjur, «/. pl. -en, strzyżenie n. owiec, strzyżka f.

®ctya'ffeudje, sf. ob. «Sctyaf» blättern.

(Sdja'fggefidjt, «». »(e)§, pl. »er, twarz owcza, głupia.

Sttya'fötyirn, sn. »(e)§, pl. =e, wfjvzy mózg, durna głowa.

eĄafjmeib, sn.- -(e)§, pl. »er, owcza suknia, kożuch m., barany pl.

Sttya'fgfopf, sm. =(e)g, pl. »fötyf e, 1) głowa barania * (przen.) głupiec m. ; 2) zapalenie nagminne ślinianki przyusżnej (wet.).

©ctya'fftstll, sm. »(e)g, pl. »ftälfe, obora /. dla owiec, owczarnia /.

Sdjnft, sm. -(e)§>, pl. (gctyafte, osada /., oprawa /. (u strzelby)* łoże n. (u działa) ; drzewce pl. (u lancy)* trzonek m. (u noża, młotka, lichtarza); głąbik m., trzon m., pień m. (drzewa, prosto z korzenia wyrastający); słupek m. (między oknami); słupiec m. (u kolumny); łodyga /. (rośliny); szypułka /. (u pióra); cholewa /. (u buta); prącie n. (członek męski).

Sdjä'fteit, va. zaopatrzyć w trzonek, w drzewce, oprawiać, oprawić, osadzać, osadzić.

<®(tya'ftgefimfe, sn. »§, pl.

—, ucios dolny (arch.).

Sdja'fttyeit, sn. »e§, chwo-szczanka /., koszczka /., skrzyp m., koński ogon, bezlist m., koniopłoch m. (rośl.).

^ctyä'ftung, sf. oprawianie n., osadzanie n.

Sdja'ftrieb, sm. »(e)g, prawo n. wygonu, wolność /. wyganiania owiec na pewien grunt, wygon m. (prawo).

©dja'ftrift, sf. pi. »en, pastwisko owcze.

(Sdjtfftąieljmafdjine, sf. pl. »n, machina pociągowa do nicielnic.

©ctya'fmeibe, sf. pl. »en, 1) = (Sctyaftrift; 2) łozina /. (drzewo).

Sdja'frooHe, sf. owcza wełna.

2rfja'f jede, sf. pl. »n, kleszcz m., pejka f.

©ctya'ßieger, sm. <%, pl. —, rodzaj owczego sera szwajcarskiego.

Sctya'fjnifit, sf. chów m. owiec, owczarstwo n.

(Sdja'fsüdjter, sm. pl.—, hodowca m. owiec, owczarz m.

<®djaty, sm. pl. »g, szach m. (cesarz perski).

@d)a'fal, sm. -(e)§, pl. *e, szakal m. (gatunek wilka).

<2>(fjst'fe, sf. pl. »n, szpona /., zwora /., ściskadło n. ( = Sroinge).

Sdjä'fer, sm. <$, pl. figlarz m., żartowniś m.; fleh net —! figlarzu!

&ä)ä'terei', sf. pl. »en, figlowanie n., baraszkowanie n., żarty pl., żarciki pl.

(Sdjä'fern, vn. (ty.) figlować, baraszkować, żartować.

(©ctytll, adi. 1) wodnisty, wywietrzały, bez siły (o trunkach); jałowy, suchy (o potrawach); — merben wywietrzeć; 2) (obraz.) błahy, płaski; ein »er ®otyf tępa głowa.

gdlä'lbstr, adi. łupny.

(Sctya'Ibrett, sn. »(e)g, pl. »er, międzybalcze n.; okrajka /., szalowka /., zrzyna f.

©djäldjen, sn. ą, pl. —, (dim. od ©ctyale), 1) miseczka /., czareczka f., filiżaneczka /.; 2) skóreczka /., łupinka /., skorupka /.

(Sctya'le, sf. pl. »n, 1) filiżanka f. (n. p. na kawę); czara /., czarka f.; miseczka /., salaterka /., wazka f.; 2) łuska f. (grochu, fasoli), skórka /., łupina f. (owoców); łupa f. (jaja, ziemniaków); skorupa /. (raka, żółwia); aitg ber — lösen, bon ber — befreien obierać, obrać z łup, ze skóry; 3) okładka /., okładziny pl., oprawa f. (noża, książki); 4) szalka /. (u wagi); 5) podpory drewniane masztów (żegl.); 6) obręcz /. piasty ( = Staben» ring) (mech.); 7) (obraz.) powierzchowność /.; 8) racica /. jelenia i dzika (łow.); 6) falte — drobianka /., zacierka /.

©ctya'len, va. ob. Sgerfctyalen.

©ctyä'Ien, I. va. obierać, obrać (ze skórki n. p. ziemniaki, I jabłka, gruszki), obłupywać, obłupiać, obłupić (jaja, orzechy, drzewo z kory i t. p.), łuskać (n. p. groch, fasolę); ostrugiwać, ostrugać, postru-giwać, postrugać; II. ficty — vr. łupać się, łuszczyć się, złazić, schodzić (o skórce, skorupie).

Sttya'lenartig, adi. skom-piasty.

©djiflenaffef, sf. pl. »n, skulica przepaskowana (zool.).

Sctya'Ieneifen, sn. pl.

—, przywar m.

Sctya'Ienförnttg, adi. mający kształt czary, filiżanki, czaszkowaty.

(Sdja'lenfructyt, sf. pl. =frü(tyte, łupiniak m.

Stila'lenfrebfe, sm. pl. pan-cerzowce pl. (raki).

Sdja'lentier, sn. »(e)§, pi. =e, skorupiak m., płaz sko-rupiasty.

(Sdja'ltyeit, sf. pl. »en, 1) wywietrzałość /., wodnistość f. (trunków); suchość /., ja-łowość /. (potraw); 2) (obraz.) płaskość /., błahość f.

Sdtyä'Ity engst, sm. »eg, pl. =e, ogier m. do stanowienia (= SSefćtyaler).

sn. »eg, pl. »työlger, drzewo n. do opierzania.

©ctya'Iig, adi. łupiniasty.

©ctyalf, sm. »(e)g, pl. -e, 1) frant m., lis m., szpak m., filut m.; ein burdjtriebener — przebiegły, szczwany lis, filut pierwszej klasy; bet — fietyt itynt aug ben Singen przebiegłość z oczu mu patrzy, 2) trefniś m., żartowniś m.; bet — fityt itym im Staden dyabła nosi w kapturze, to z cicha frant.

Sdjcflftynft, fdja'lfig, adi. szczwany, przebiegły fran-towski; filuterny, figlarny; adv. przebiegle, po frantowsku; filuternie, figlarnie.

(©dja'lttyaftigfeit, (®ctystl= fig feit, sf. przebiegłość /., filu-terność /., frantostwo n.

(Sctytflfśaiige, sn. pl. »n, frantowskie, filuterne oko.

<Sdja'lfśfreunb, sn. »(e)g, pl. -e, przyjaciel nieszczery.

(©dja'll^tnedft, sm. «(e)§, pl. sługa niewierny, niedbały.

Sdja'Ifönarr, sm. =en, pl. «en, błazen m.

Sdja'Iföftretdj, sm- 5(c)$, pl. figiel m., psota f.

Sd)ft'(mafd)ine, sf. pl. «n, łuskacz m., maszyna łuszcząca.

2d)all, sm. pl. Sdiä'lle, dźwięk m., głos m., odgłos m., brzmienie n.; (obraz.) fein iRame Ijat guten — ma dobrą opinię.

©dja'nbeifen, sn. <$>, pl. —, cymbały pl. (muz.).

(Sdja'IIboben, sm,. ob. 9łefonanjboben.

«Sifia'Ilbredjung, sf. pl. «en, łamanie n. się dźwięku, re-frakcya f. tonu.

©dja'IIbarf), sn. pl. «bädjer, =bedel, sm. pl. —, baldachin m., nadgłowie n. nad kazalnicą.

(©dja'llempfinbung, sf. pl. «en, czucie akustyczne.

<Śd)a'llen, vn. fdjallte i fdjoll, l)abe gefdjallt, dźwięczeć, brzmieć, dźwięk wydawać; Weit fjin — rozlegać się; fdjallenbeS ©elädjter głośny, rozbrzmiewający śmiech; fdjallenbe Dljr« feige głośny policzek; tüte man in ben Balb fjinein ruft, so fdjallt e§ IjerauS jak w lesie hukniesz, tak ci się odezwie.

Srfja'llfortpflan^ung, sf. rozchodzenie n. się głosu (fiz.).

Sdja'Hgefäfe, sn. «e§, pl. naczynie odgłosowe.

(Sdia'IIgeiuölbe, sn. pl. —, sklepienie głos odbijające.

<2dj 0'111)0 f)e, sf. wysokość /. odgłosu.

<®dja'Ilel)re, sf. akustyka /., nauka f. o dźwięku.

<3d)a'Ilod), sn. «(e)g, pl. «lödjer, dziura odglosowa.

<Sd)a'llmeffer, sm.   pl. —,

dźwiękomierz m., fonometr m.

Sdja'llmeffung, sf. pl. «en, dźwiękomiernictwo n., fono-metrya f.

<Sdja'llntitteI|Junft, sm. «e§, pl. centrum foniczne, środek odgłosowy (fiz.).

Sdja'nnadjatjnienb, adi. głos naśladujący, onomato-peiczny.

Sdjadlnadjaljmung, sf. pl. «en, naśladowanie n. głosu, onomatopea f.

<Sd)a'lIrol)r, sn. ob. spät» roljr.

©dja'nfdjiotngitng, sf. pl. «en, wibracya akustyczna.

©dja'Ilberftärfer, sm. pl. mikrofon m.

Sdja'Htt)eile, sf. pl. «n, fala (od)głosowa.

©dja'llnwrt, sn. «(e)3, pl. «Wörter, wyraz onomatopei-czny, wyraz naśladujący dźwięk, brzmienie.

2d) a Im ei', sf. pl. «en, sza-łamaja /., fujarka f.

(©(fjalo'tte, sf. pl. «U, szalotka /., oszłoch m. (rośl.).

(©dja'lten, vn. (1).) rządzić, zarządzać, gospodarować, dysponować, szafować; nad) 33 e= lieben — unb Walten gospodarować według upodobania; j—U — lassen dać komu moc gospodarowania podług woli.

@d)a'Iter, sm. pl. —, okno n., okienko n. (za któ-rem urzędują, a przed którem zbiera się publiczność).

Sdja'lterfenfter, sn. pl.

—, ob. (gdjalter.

2dja'ltier, sn. ob. Sdjalen« tier.

2dja'ltierlel)re, sf. nauka f. o skorupiakach, o płazach skorupiastych.

2d)a'ltjat)r, sn. pl. rok przestępny.

®d)a'Itmonat, sm. «(e)§, pl. miesiąc przybyszowy.

©rfja'Ittag, sm. pl.

dzień przybyszowy.

Sdja'Itfatj, sm. «e§, pl. *fst|e, zdanie wtrącone (gram.).

2dja'Itung, sf. pl. «en, włączanie n.

©dja'Itüorrtdjtung, sf. pl. «en, przyrząd m. do włączenia.

śd)a'Ittt)ort, sn. «(e)§, pl. słowo wtrącone.

(Sdja'ltjeile, sf. pl. «n, wiersz wtrącony.

2djo'Iung, sf. pl. «en, podstawa deskowa, podkładki pl., opierzenie n., oszalowanie n.

©ctjä'Iung, sf. obieranie n., obłupywanie n., łuszczenie n.

6d)a'hippe, sf. pl. «n, szalupa /., szlup m.

6d)a'lberfd)Iag, sm. =(e)3, pl. «fdfliige, =wanb, sf. pl. «Wünbe, przepierzenie n.

©dja'Imerf, sn. =(e)§, pi. ob. ©djalung.

2d) am, sf. 1) wstydliwość /., wstyd m.; — empfinben, füfjlen wstydzić się; bon, mit— erfüllt wstydliwy; bor — rot werben zapłonąć, zarumienić się ze wstydu, raczka spiec, upiec, wstydem się zalać; bor — ber« geljen ginąć z wstydu; er ist aller — bar, er ljat feine — im ßeibe nie ma wcale wstydu; Wo feine —, ba ist feine ©Ijre kto nie ma wstydu, nie ma czci; 2) wstydliwa część (ciała), części płciowe ( = 2d)amteile); członek wstydliwy; feine — nid)t bebeden sönnen nie mieć czem pokryć nagości.

2d)ttma'be, sf. uderzenie n. w bębny obłęganych na znak poddania się; — fdjlagen (przen.) ulegać, okazywać uległość.

2d)ama'ne, sm. «n, pl. =n, szamanin m. (kapłan czarodziej).

2dja'mbetn, sn. pl. kość łonowa, krokowa (anat.).

2dja'mberg, sm. «(e)§, pl. ob. ©djamljügel.

2d) a'mb eitle, sf. pl. «n, bubon m., wrzód weneryczny (med.).

2dja'mbug, sm. «3, pl. «büge, dymię n., pachwina /. (anat.).

2dja'mbriife, sf. pl. «n, gruczoł łonowy (anat.).

Sdjä'men, fid) — vr. wstydzić się, sromać się; id) fdjdme mid) wstydzę się, wstyd mi; fid) bor i—rn — wstydzić się kogo, mieć przed kim wstyd; fid) einer <5ad)e, j—§ — wstydzić się czego, czem, kim; fid) jn SWbe — bardzo się wstydzić; id) werbe mid) meiner Arbeit 1lid)t — nie powstydzę się swej roboty; fdjćime bid)! wstydź się! wstyd!

Sdja'merregenb, adi. wstyd wzbudzający.

Sdja'merröten, sn. ob. (Sdjamröte.

(Scfja'mfiige, sf. pl. «n, spojenie łonowe.

S^a'mgefüfjl, sn.

uczucie n. wstydu.

Sdjst'mgegenb, sf. okolica łonowa (anat.).

Srfja'mglieb, sn. »(e)§, pl. »er, członek wstydliwy; »er, pl. części płciowe.

(Srfja'mfjaft, fdjä'mig, adi. i adv. wstydliwy (-wie).

©dja'mljaftigfeit, sf. wsty-dliwość /.

(Sdja'tnljügel, sm. pl.

—, wzgórek łonowy, porostek m. (anat.).

©dja'm leiste, sf. pl. »n, krocze n., międzykrok m. (anat.).

©dja'mlippen, sf. pl. wargi sromowe, skrzydła łonowe (anat.).

adi. niemający wstydu, bezwstydny; sprosny, wszeteczny; zuchwały, bezczelny; adv. bez wstydu, bezwstydnie ; wszetecznie; zuchwale, bezczelnie.

@Ąa'mIofi0feit, Sf. bezwstyd m., niewstydliwość f.; sprosność /.; zuchwałość, bezczelność /.

®dja'mmertt)iij, sn. Zamo-rzowice pl.

Sdjlinw'tte, sf. rodzaj cegły.

(Sdja'mpflanje, sf. pl. »u, mimoza /., czułek m. (rośl.).

(Srfjcfmwt, adi. zarumieniony ze wstydu, wstydem zalany; j—n — madjen zawstydzić kogo (tak iż się zapłoni); — iuerben zapłonąć się, zarumienić się ze wstydu, zalać się wstydem.

Sdja'nrröte, sf. wstydliwy rumieniec; — überjog iljr ®e» fidjt wstydliwy rumieniec oblał jej lice.

Sdjti'Tnfeite, sf. ob. &ä)am= leiste.

2dja'mteile, sm. pl. członki wstydliwe; części płciowe (anat.).

(Sdja'muielen, va. i fidj — vr. zużyć, zużyć się (żegl.).

Sdja'mjünglein, =jüngel= djen, sn. pl. —t łechtaczka /. (anat.).

Śdjfl/ttbllU, sn. Szandawa /.

(Sdja'nbbalg, sm. pl. »bälge, bękart m.

<2d)a'ttbb(ir, adi. sprosny, sromotny, haniebny; »eś> SSet» ter haniebne powietrze; adv. sprośnie, sromotnie, haniebnie.

Sdja'nbbarfeit, sf. sprosność /., sromotność /., ha-niebność /.

Sdja'nbbtlb, sn. »(e)§, pl. »er, haniebny, zły obraz; obraz pornograficzny, sromotny.

Sdja'nbbube, =gefelle, sm. »tt, pl. »n, łotr m., człowiek m. bez czci, bezecnik m., nędznik m.

Sdja'nbbudj, sn. »(e)§, pl. »büdjer, haniebna książka.

©dja'nbbüljne, sf. pl. »n, pręgierz m.

©dja'nbbedel, sm. pl. —, pokrywka f. niecnoty, płaszczyk m. dla wstydu.

Sdjst'nbe, sf. 1) wstyd m., hańba /., srom m., sromota /.; er madjt mir — wstyd mi robi; fidj j—u jur — erjiefjen wychować kogo sobie na wstyd, wstydu doczekać się po kim; baś> gereicht mir jur —, bringt mir — to mi hańbę przynosi; fidj etm. jur — anredjnen za hańbę co sobie poczytać; mit — bebe den hańbą okryć, zhańbić; emige — martet beiner wieczna hańba cię czeka; mit j—m — einlegen wstydu sobie kim narobić; ber — |)rei§geben wystawić na hańbę; etm. mit — befteljeu haniebnie się spisać; i—m — antun zhańbić kogo; e§ ist eine —! meldje —! to wstyd! ach co za hańba, sromota! SIrmut ist feine — ubóstwo nie hańbi, nie jest ohydą; 2) ju »n madjen, ju fdjanben madjen i jufdjanben madjen zniweczyć, zniszczyć, popsuć, potyrać; ju »U getjen zniszczeć, popsuć się; fidj ju »n madjen, fidj JU »U arbeiten nadwerężyć zdrowie zbytnią pracą, zapra-cowywać się, zapracować się; j—n ju »n madjen pokonać kogo, zawstydzić kogo; f—-U JU »H fdjlagen okropnie kogo zbić; ein Slleib ju »n tragen podrzeć, styrać suknię ciągiem noszeniem; ein ißferb JU »U reiten zajeżdżać, zajeździć konia; ein Sdjiff ju »n fdjiefjen okręt postrzelać; (obraz.) ju »U Werben nie ziścić się, zniweczonym zostać (o rzeczach, przepowiedniach i t. p.), wstydu sobie narobić, zostać pokonanym przez przeciwnika (o osobach).

©dja'nbettel, sm. *8, pl. —, ob. Sdjanbbedel.

Sdjä'nben, I. 1) znieważać, znieważyć, zhanbiać, zhańbić; bezecnić, sromocić ( = enteljren); profanować, skazić świętość (= entmeitjen); feinen guten tarnen — zhańbić swoje dobre imię; Qlrmut fdjättbet nidjt ubóstwo nie hańbi; ein äJläbdjeu — (z)gwałcić dziewczynę; 2) oszpecać, oszpecić (= entstellen); II. fidj — vr. 1) zbezcześcić się, okryć się hańbą, sromotą; 2) prostytuować się; samogwałtu się dopuszczać.

©djä'nben, sn. <©djä'n= bung, sf. pl. »en, znieważanie n., znieważenie n., zhańbienie n., osromocenie n.\ profanacya f.; (z)gwałcenie n.; oszpecenie n.

Sdjä'nber, sm. pl. — hańbiciel m., gwałciciel m.

Sdja'nbflerf, sm. »(e)ś, pl.

zmaza /., skaza /., zakał m., hańba /., plama /. (na honorze), ben — tilgen zmazać plamę; j—m einen — anljängen osławić kogo.

<Sdja'nbfriebe(n), sm. »n§, pokój haniebny, upokarzający.

(Sdja'nbgebidjt, sn. »(e)§, pl. poemat ostawiający, paszkwil m.; poemat sprosny.

<5dja'nbgelb, sn. »(e)g, pl. »er, 1) cena haniebna; für ein — za nic, jakby darowane; 2) pieniądze zarobione w podły sposób.

(»dja'nbgemälbe, sn. pi.

—, ob. Sdjanbbilb.

<2dja'nbgefdjidjte, sf. pl. »n, historya skandaliczna.

Sdjst'nbfstiif, sm. »(e)3, pl. »laufe, kupno n. po cenie nadzwyczajnie nizkiej.

(Sdjst'nbterl, sm. pl. sromotnik m., bezecnik m.

(Sdja'nbleben, sn. życie sromotne, haniebne, bezecne, podłe; życie nędzne.

Sdjä'nblidj, I. adi. sromotny, haniebny; bezecny; niecny, niehonorowy ( = UUeljreil» Ijaft);podły ( = nieberträdjtig); gorszący (= ^[rgerniś erregenb); niezbożny, niegodziwy ( = rud)» Ioś>); szkaradny ( = abfdjeulidj); odrażający, straszny, o-kropny; »e£ SBerbredjen odrażająca zbrodnia; »e§ ßeben ob. Sdjanbleben; II. adv. j—n — jurid)ten zbić kogo okropnie; — betraten podle, haniebnie zdradzić; id; Ijabe ntid) in iljm — geirrt szkaradnie oszukałem się na nim; ba§ ärgert rrtićE) — to mnie dyabelnie złości.

Sd)äznblid)teit, sf. pl. »en, sromotność /., haniebność f.; szkaradność f.; podłość /.; okropność /.

Sdjaznblieb, sn. pl. »er, pieśń haniebna, zła; pieśń rozpustna, sprosna.

Sdja'nblüge, sf. pl. »n, kłamstwo bezwstydne, bezczelne.

Sdja'nbmal, sn. pl.

piętno n.hańby; ob. ©djanb» fled.

Sdja'n binäre, sf. pl. »n, szkapa /.

Sdja'nbmaul, sn. »(e)§, pl. »manier, niegodziwa, wyszczekana gęba; ein — I)aben być wyszczekanym.

®Ąa'nbpfal)I, sm. »(e)§, pl. »pfäljle, pręgierz m.

Sdja'nbpfuljl, sm. pl.

in einen — berfinfen popaść w ostatnią sromotę.

Sd)aznbpreiś, sm. »fe§, pl. ob. ©djanbgelb.

Sdja'nbfäiile, sf. pl. »n, pręgierz m.

Sdja'nbfdjrift, sf. pl. »en, haniebne pismo; pismo ostawiające.

Sdja'nbftücf, sn. »(e)§, pl.

1) sztuka (teatralna) haniebna, gorsząca; 2) ob. (Sćtjanbtat.

<Sd)a'nbtat, sf. pl. »en, czyn haniebny, hańbiący, sromotny, szkaradny, sromotny postępek.

Sdja'nbtitel, sm. *§, pl. —, tytuł hańbiący.

Sdjä'nbung, sf. ob. gd)än» ben.

Sdja'nbtueib, sn. »(e)g, pl. »er, podła kobieta; prostytutka /.

Sdja'nbmort, sn. pl. ob. gdjanbrebe.

Sdja'nbjunge, sf. ob. (Sdjanbmaul.

śrfjanf, sm. »(e)§, szynk m., propinacya /.; einen — I)cben szynkować.

Sdja'nfbier, sn. ob. ©djenf» hier.

Sdja'nfer, sm. pl. —, szankier m., wrzód weneryczny.

Sdja'nfgeredjtigf eit, sf. =redjt, sn. prawo n., przywilej m. wyszynku.

Sdja'nfg ein erbe, sn.    pl.

—, przemysł wyszynkowy.

Sd)aznftonfen§, sm. »fe§, pl. »e, zezwolenie n. na wyszynk, konsens wyszynkowy.

Sdja'nf steuer, sf. pl. »en, podatek m. od wyszynku.

Sdja'nttifdj, sm. »e§, pl. »z., szynkfas m.

(©dja'ntttnrt, sm. »(e)§, pl. »e, szynkarz m.

Sdja'nsarbeit, sf. pl. »en, robota /. około szańców.

Sdja'nj arb eiter, sm.   pl.

—, szańcownik m.

<$d)a'nsbeete, sf. pl. »n, opona okrętowa.

Sdja'nje, sf. pl. »n, szaniec m.; przykop m. ( = ßauf» graben); fort m., warownia /., okop m.; mit »n umgeben o-szańcować, okopać; ettt). (ba§ ßeben) in bie — fdjlagen wystawić co (życie) na niebezpieczeństwo, na szwank, na stratę, podać co na sztych.

Sdja'njen, vn. (f;.) szańcować, (o)kopać.

Sdja'njer, sm. pl. —, ob. (Sdjangarbeiter.

Sdja'iijgräber, sm. ą, pl. —, okopnik m.

Sdja'uätleib, sn. »(e)3, pl. »er, ob. ©djanjbede.

Sdja'nstorb, sm. »(e)§, pl. »färbe, kosz szańcowy.

Sdja'nspfal)!, sm. <£, pl. »pfäljle, pal szańcowy; »pfähle, pl. częstokół m., palisada /.

Sdja'nsmerf, sn. pl. szańce pl.

Sdja'ppfeibe, sf. półjed-wab m.

©djar, sf. pl. »en, 1) gromada t.’ grosse — tłum m.; kupa f. ( = Raufen); orszak m., hufiec m., rota /., poczet m., zastęp m., oddział m. (wojska) (— §eer» fdjar); Zgraja /. (opryszków, rozbójników); stado n. (ptaków); fidj §u »en berfammeln zbierać się w gromady; in »en gromadnie, tłumnie; 2) ostrze n. u pługa lub sochy ( = pflüg’ fdjar).

©djara'be, sf. pl. »U, szarada f.

Sctja'rbe, sf. pl. »n, kormoran m., kruk wodny.

©dja'rben, fdjä'rben, va. pokrajać, postrugać na cienkie podłużne kawałki ( = fdjaben).

Scba'rboct, sm. »(e)§, gni-lec m., skorbut m.; mit — behaftet, bom — Ijerrnf)renb gnilcowy, skorbutowy.

@d)azrbü(ffranf, adi. chory na skorbut.

(Sd)azrbod^traut, sn. »(e)§, pl. »träuter, trędownik m. (zielę).

S?d)azrbeid), sm. =(e)§, pl. =e, część grobli najbardziej uszkodzeniu ulegająca.

Sdja'reit, va. gromadzić; fidj — vr. gromadzić się (w kupy), garnąć się.

@d)dzren, spl. szery pl., skały pl. na wybrzeżach skandynawskich.

Sd)azrenfüljrer, sm. pl. —, dowódca m. rot, zastępów.

Sdja'renmeife, adv. kupami, gromadami, tłumnie.

Sdjarf, i. adi. 1) ostry; »er @ffig ostry, mocny ocet; »e glüffigfeit ostry, mocny, gryzący płyn; »er @efd)mad ostry smak; »e§ ®ift silna trucizna; 2) cierpki (= Ijerb); »en ®e» fdjmad anneljmen przycierpnąć; 3) (obraz.) ostry, surowy ( = streng); gryzący, zgryźliwy ( = bissig); »e SBorte ostre, zgryźliwe słowa; »e 3un9e ostry język; »er §ot)U zgryźliwe szyderstwo; »e (Strafe ostra, surowa kara; 4) »er SBinfel ostry kąt; »e ßa» bung ostry nabój; »e Stimme przenikliwy, mocny głos; »e 3tige wyraziste rysy 5) (obraz.) bystry; »e Slugen tjaben mieć bystry wzrok; eine »e 9?afe, ein »e§ ®ef)ör ljaben mieć delikatny nos, bystry słuch; »er Verstaub bystry rozum; II. adv. 1) ostro, mocno; — machen (na) ostrzyć; — tt)erben obostrzyć się; ein SJteffer — fdjleifen wyostrzyć, naostrzyć nóż; — TOÜrjen ostro przyprawić; — gefallen mocno solony, przesolony; — fdjmedenb ostry, mocny, pikantny; — laben kulą nabić; ba§ ®eTOe!jr jdjjiefśt — strzelba gęsto bije; — feuern kulą, kulami strzelać; 2) ostro, surowo; zgryźliwie; j—n — anfal)ren, antaffen surowo, ostro kogo ofuknąć; j—-m — jufe^en bardzo komu dokuczać; — Verfölgen ścigać pospiesznie; — beobachten śledzić usilnie; — beTOadjen ściśle strzedz, poddać ścisłej straży; — t)öxcn, riedjen mieć delikatny słuch, delikatny nos; — feljen mieć dobre oczy, bystry wzrok; — unterfdjeiben dokładnie odróżniać; — betonen silnie, dobitnie wymawiać, dobitnie akcentować; — hinter bem (Selbe her fein być bardzo chciwym zysku; fein ÜSerftanb ist — ge» TOorben rozum jego obostrzył się; er ist bann sehr — geTOorben potem był bardzo zgryźliwy; — reiten ostro, szybko jechać wierzchem; er beurteilt alleś> — bystro, trafnie o wszystkiem sądzi; sie finb — aneinanber geraten ostro się z sobą starli; allju — macht fcljartig co nadto, to niezdrowo.

Sdja'rfäugig, adi. ostro-oki.

Sdja'rfblicf, sm. »(e)§, przenikliwość /.; bystrość f. umysłu, rozumu.

Sdja'rfblitf enb, adi. przenikliwy; bystry.

Sdjä'rfe, sf. pl. »n, 1) ostrość /.; ostrze n. (n. p. noża); ans ber — be§ 3Jłeffer§ ftehen być w największem niebezpieczeństwie, być w chwili rozstrzygającej ; 2) (obraz.) ostrość /., surowość /. (= Strenge); zgryźliwość /. ( = 93iffigfeit); 3) (obraz.), bystrość /., przenikliwość /. (rozumu, umysłu).

Sdja'rfedig, adi. ostrokoń-czysty, ostrokańciasty.

SdjÜ'rfen, va. ostrzyć, naostrzyć, wyostrzyć; bie §uf» eifen ber ißferbe — podkuć konie ostro; mit ber geile — ostro przypiłować; beil 28111)1’ ftein — rakować kamień; 2) (przen.) zaostrzać, zaostrzyć; obostrzać, obostrzyć; ben S3IiĆE, ba§ ®eljör — zaostrzyć, wzmocnić wzrok, słuch; ben 2$erftanb — zaostrzyć rozum; j—m ba§ ©eTOĆffen — przymówić komu do sumienia, wzbudzić w kim sumienie; bie Strafe — obostrzyć karę.

Schürfen, sn. ą, Sdjä'r= fung, sf. pl. »en, ostrzenie n., naostrzenie n., wyostrzenie (n. p. noża); zaostrzenie n. (kary, rozumu).

Sdja'rfenort, sn. Ostroróg m.

Sdja'rfgelaben, adi. ostro (kulą) nabity.

^Sdja'rf tuntig, adi. ob. Sdjarfedig.

Scha'rffraut, sn.       pl.

»trauter, ostre ziele.

(Scharfmacher, sm.    pl.

—, podniecacz m. reakcyi, zalecający środki wsteczne przeciw robotnikom (poi.).

Sdjarfmadjerei', sf. zalecanie n. środków wstecznych przeciw robotnikom.

Sdja'rfranbig, adi. ostro-brzegi.

Sdja'rfreifser, sm. <$, pl. —, kolec żelazny.

Sdja'rfridjter, sm. pl.

—, kat m., mistrz m.

Scha'rfridjteramt, sn. »eg, katostwo n., mistrzostwo n.

Sdja'rfrichteret, sf. 1) mieszkanie n. kata; 2) katostwo n., mistrzostwo n.

Sdja'rf fdjiefjen, sn. strzelanie n. ostrymi nabojami, kulami.

Sd)a'rf fdjnäblig, adi. ostro-dzioby.

Sdja'rf fdjneibig, adi. ostro-sieczny.

Sdja'rffdjufs, sm. »ffeg, pl. 'fcljliffe, strzał ostry, kulą.

Sdja'rffdjühe, sm. »n, pl. »U, 1) arkabuzer m. (hist.); 2) celny strzelec.

Scha'rffeljenb, =fidjtig, adi. 1) bystrooki, 2) (obraz.) przenikliwy; »sichtiger Verstaub bystry rozum.

Sdj a'rf sichtig t eit, sf. 1) bystrość /. wzroku; 2) (obraz.) przenikliwość /.

Scharfsinn, sm. »(e)g, ’finnigfeit, sf. przenikliwość /., bystrość f. (rozumu); dowcip m. ( — 28i|j); dowcipność f. ( = SSifsigleit); inteligencya /.

Scharfsinnig, adi. przenikliwy, bystry; zmyślny; dowcipny; adv. przenikliwie, bystro; zmyślnie; dowcipnie.

Sdjar'ffpiisig, adi. ostro-kończysty.

Schürfung, sf. ob. Sdjär» fen.

Sdja'rfsäljnig, adi. ostro-zębaty.

Sdja'rlach, sm. i sn. »(e)g, pl. 1) szkarłat m. (kolor, farba i materya); in — szkarłatno; 2) TOilber — lepiennik m., granatek m. (rośl.); 3) szkarlatyna /., płonica/.; (= Sdjar-lachfieber).

Sdj ariach artig, adi. szkar-łatnawy.

Scharlachbaum, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo szkarłato-we, szkarłat m.

SdjaMadjbeere, sf. pl. »u, szkarłatka /.

Sdja'rladjen, fdja'rladj= färben, »rot, adi. szkarłatowy.

Sdja'rlachfarbę, sf. szkarłat m.

Sdja'rladjfärber, sm. *§, pl. —, szkarłatnik m.

Sdj a'rlad) fieber, sn. szkarlatyna /., płonica /.

Sdja'rladjtleib, sn. »(e)g, pl. »et, suknia szkarłatna.

Sdja'rladjförner, sn. pl. ob. Sdjarladjbeere.

Sdj a'rladj frant, sn. »(e)§, pl. »fröntet, rzęśl /., szkarłat m., zwiesinosek m. (ziele).

Sdja'rladjlaug, sf. ob. Sdjtiblaug.

Sdjariadjrot, sn. »eg, »röte, sf. szkarłat m. (kolor).

Sdja'rladjrot, adi. szkarłatny; — färben szkarłacie; — Werben szkarłatnieć.

Sdja'rladjtndj, sn. »(e)g, pl. »tüdjer, szkarłat m. (materya).

Sdjariadjrourm, sm. *(<>)§, pl. »TOÜrmer, robaczek szkarłatowy, czerwiec m.

(Sdjarlata'n, sm. »(e)§, pl. •Z, szarlatan m., szalbierz m., kuglarz m.

©djarlatanerie', «/. pl. »u, szarlatanerya /., szalbierstwo 77.; kuglarstwo n.

(©dja'rmant, adi. i adv. przyjemny, miły, zabawny, (-nie, -le, -nie).

©tfjannie'rett, I. va. oczaro-wywać, oczarować, zachwycać (= begaubern); II. vn. (I).) mit j—m— nadskakiwać komu, przymilać się do kogo.

©dja'rmütjel, sn. pl. —, potyczka /., utarczka /., harc m.

(Sifjarnui'fceln, vn. (I).) (mit j—m) ucierać się, harcować (z kim).

@(fjannnt0e'rcn, vn. (fp) 1) = fdjarmieren II.; 2) = fdjarmüjjeln.

(gdjarmufeie'rer, <®djar= mü'ijler, sm. pl. —, har-cownik m.

<®Ąarnie'r, sn. pl. <®d}arnie'rbanb, sn. pl. »bänber zawiaski pl., nit m., wycięcie n.

(Srfjä'rpe, sf. pl. »U, szarfa /., pas m.

©djlirpie', sf. szarpie pl., skubanka f.

(Sdja'rre, sf. pl. »n, (2dja'rr= Cif Bll, sn. Ą, pl. —, skrobaczka /., żelazko n. do skrobania.

(Stfja'rren, I. va. 1) grzebać, wygrzebać; in bie (Srbe — zagrzebać, pogrzebać w ziemi, pochować; 2) zgarniać, zgarnąć, garnąć; (SJelb sluf einen Raufen — zgarniać pieniądze na kupę; II. vn. (Ij.) 1) mit ben f^üfjen — suwać, szurgotać, tupotać nogami; 2) unter etm. — podgarniać, podgarnąć; 3) paprać, paprzać, grzebać (o kurach); 4) skrobać.

<$d)Q'rren, sn. 1) suwanie n., szurgotanie n., tupotanie Ti. (nogami); 2) skro-banina f., skrobanie n.

<Sdja'r(re)n, sm. »%, pl. —, buda /. (z pieczywem), jatka f. (z mięsem).

Sd) n'rrerb e, sf. ziemia zgrze-bana skąd.

©dja'rrfufe, sm. ob. Ära^fujj.

(Sdja'rrmang, sf. pl. »mäufe, kretomysz /.

(©dja'rrfifjmieb, sm. ob. (Sćfjmieb.

Sdja'rrfel, sn. pl. —, oskrobiny pl., zeskrobiny pl.

Sdja'rte, sf. pl. »n, 1) szczerb m.', »U befoutmen wyszczerbić się; 2) ob. ©djiejj» fdjarte; 3) (obraz.) skaz Tn., plama /., wada /.; eine — au§» metjCU poprawić się, odzyskać sławę utraconą, odwetować; 4) sierpik farbierski (rośl.).

(Sdjnrte'fe, sf. pl. »n, stary szpargał (o meblach i książkach); (przen. i żart.) alte — stary grat (o kobiecie starej i brzydkiej).

(©(fjarte'fentjönbler, sm. pl. —, handlujący m. starem i książkami, antykwarz m.

(Srfia'rtenfrnnt, sn. »(e)§, pl. »trauter, sierpik m. (ziele).

<sd)a'rtig, adi. szczerbaty; — madjen wyszczerbić; allju fćĘjarf mad)t — co nadto, to niezdrowo.

(»dia'rtjtg, sn. Siercz f.

©dja'rmadje, sf. pl. »n, straż f. (gromadą chodząca), patrol /.

(©djcfrnmdjter, sm. »§, pl. —, strażnik m. (żołnierz).

(Sdjarme'nsel, sm.   pl. —,

ob. (gdjermengel.

Sdja'rmerf, sn. »(e)§, pl. szarawark m., robota pańszczyźniana, pańszczyzna /.

©dja'rmerten, vn. (Ij.) odbywać pańszczyznę; (obraz.) ciężko pracować.

<&(f) (X'rjig, sn. Szarcz m.

©djn'tten, sm. pl. —, 1) cień Tn.; — fpenben, geben, merfen cień dawać, rzucać; — gebenb cienisty; in — füllen, mit — bebeden osłonić, pokryć cieniem; im — ruljen w cieniu (t. j. w cienistem, chłodnem miejscu) spoczywać; 2) cień (w malarstwie); Verteilung be3 »§ cieniowanie n.; Vermifdpnig bon ßicfjt unb — jasnocień m. cienie pl.', bie — anlegen, ber» teilen cieniować; leidste, tiefe, bunfle — lekkie, grube, ciemne cienie; 3) j—n, etm. in ben — stellen (dosłownie: postawić kogo, co w cień, w cieniu), (przen.) przyćmić kogo, co, pozostawić kogo, co w tyle, prześcignąć kogo, co; im — steten pośledne zajmować miejsce; 4) cień; f—m mie ein — folgen chodzić za kim jak cień; 5) cień, odblask 771., pOZÓr 777., Ślad 777.; straszydło 77., mara /. ( = ®e» fpenft, £arbe); er fieljt au§ mie fein eigener — wygląda jak własny cień; e§ ist fauni ein — ber alten SLJłacIjt geblieben pozostał zaledwie cień, odblask dawnej władzy; btt§ Słeid) ber — królestwo cieniów; mie ein — bergeljen rozwiać się jak cień; ergebt umfjer mie ein — chodzi jak cień, jest jak cień.

Sdia'tten, I. va. ocieniać, ocienić (= befdjatten); II. vn. (1).) cień dawać, rzucać.

<2d)st'ttenbilb, sn. »e§, pl. »er, 1) obraz ciemny, w cieniu przedstawiony; sylwetka /.; 2) (przen.); cień 777., mara /., odblask 777.; einem — bon Słufjm nadjfagen za marą sławy gonić.

<Sd)a'ttenb lutne, sf. pl. »n, pstroczek 777.

Sdja'ttenbadj, sn. »(e)3, pl. »bödjer, ciennik 777.

©(fja'ttenfürft, sm. »en, pl. »en, 1) książę 777. cieniów, podziemia, Pluto 777. (mit.); 2) (przen.) książę malowany, panujący 777. bez władzy.

(Sdjn'ttengnng, sm. »(e)3, pl. »günge, chodnik cienisty.

©dia'ttengebilbe, sn. pl. —, =gestalt, sf. pl. »en, wizya /., mara /., straszydło 77.

Sdja'ttengemödpJ, sn. »fe§, pl. »fe, roślina cień lubiąca.

(»dja'ttenglürf, sn. szczęście marne, pozorne.

Sdja'ttengröfoe, sf. wielkość czcza, marna, pozorna.

©cfja'ttenliaft, adi. do cienia podobny; marny, czczy.

(Jrfja'ttenfönig, sm. »8, pl.

król malowany, król bezwładny, cień 777. króla.

Srfja'ttenlanb, sn. kraj 777., dziedzina /. cieniów.

Sctja'ttenlünge, sf. pl. »n, długość /. cienia.

©dja'ttenlidjt, sn. »(e)3, pl. »er, jasnocień 777., cienie pl.

(Scfja'ttenlinie, sf. pl. »n, linia cieniowa; szkic 777.

©d)Cl'ttCttloś, adi. i adv. bez cienia.

©dja'ttcnreidj, adi. wiele cienia mający, cienisty.

©dja'ttenreid), sn. «(e)§, królestwo n. cieniów.

2d)a'ttenreid)tiim,sm,=(e)3,

cienistość /.

©dja'ttenrifj, sm. 4ffe§, pl. «tffe, 1) obraz cieniowany, czarno oddany) 2) kontur z cienia wzięty, odcieniowanie n. czego, oddanie n. czego w pierwszych zarysach, sylwetka /.

©dja'ttenfeite, sf. pl. «n, 1) strona cieniowa, cienista, zacieniona; auf bet — (bet ©trafje) geljen iść w cieniu; 2) strona od światła odwrócona, strona północna, ku północy zwrócona (góry, budynku); 3) (przen.) strona niekorzystna, mniej korzystna, słaba, zła; ba3 ist feine — to jego słaba strona.

©dja'ttenfiij, sm. «e§, pl. «e, siedzenie ocienione.

©dja'ttenfpiel, sn. «(e)§, pl. «C, cieniowa zabawa; fanta-zmagorya f.

©dja'ttenufjr, sf. ob. ©on« nenufjr.

©dja'ttennieiätjeit, sf. pl. «CU, marna, znikoma mądrość.

2d)a'ttennjelt, sf. pl. «en, 1) świat urojony, zmyślony; 2) = ©djattenlanb.

©dja'tteninerf, sn. *(e)§, pl. dzieło urojone, fantazye pl.

©dja'ttentucfen, sn.    pl.

—t istota urojona.

2d)a'ttenjeiger, sm.    pl.

—, gnomon n.

©djattie'ren, w. cieniować, przycieniać.

©djattie'ren, sn. »§, ©djat= tie'rung, sf. pl. «en, cieniowanie n., odcień m., cienie pl.

©dja'ttig, adi. cienny, cienisty; «er £>rt ciennik m., podcienie n.

2d) atu'Ile, sf. pl. «U, szkatuła /., szkatułka /.

©djaij, sm. pl. ©djäfje, 1) skarb m.; dobro n., mienie n.; ©djäfje sammeln gromadzić skarby, skarbić; einen — Ijeben wykopać, wygrzebać skarb; 2) (obraz.), skarb, kochanek m., kochanka /.; mein —1 mój skarbie! einen — fjaben mieć kochanka, kochankę; 3) skarb publiczny, skarb państwa.

©dja'ijaint, sn. ob. ©djaftfjawg.

©dja'ijbar, adi. uległy podatkom.

©dja'ijbar, adi. 1) ocenny; «e ©adjen rzeczy ocenne (prawo); 2) szacowny; 31jre «U Aufträge Pańskie szacowne zlecenia.

©rfjä'tjbarfeit, sf. 1) ocen-ność /.; 2) szacowność /.

©rf)a'ijbeamte(r), sm. «en, pl. «en, urzędnik skarbowy.

©dja'ljbirne, sf. pl. «n, miłówka f. (owoc).

©dja'bbon, sm,. <%, pl. «§, bon m., przekaz m. kasy państwowej.

2djä'ijd)cn, sn. pl. —, (dim. od ©djaf}) mały skarb; kochaneczka /., ukochany m.; mein—! moje serduszko! moja luba!

©dja'tien, va. poddać ocenie ; pobierać podatek, daninę.

©dja'ijen, sn., ©dja'ljung, sf. pobór m., podatek m., danina/.          -     .

©djä'ljen, Ł W1) oceniać, cenić; baś> >~mu§ tft ju l)od) ge« fdjdtjt dom jest przeceniony, wartość domu za wysoko oszacowana; bie Japaner — ba§ Sehen nidjt I)0d) Japończycy nie bardzo cenią życie; 2) poważać, szanować; j—n Wert— poważać, szanować kogo (wielce); j—n, etm. gering— lekceważyć kogo, co,; für ettt). — uważać, mieć za co; idj fdjötje midj glüdlidj, bajj . . . jestem, czuję się szczęśliwym, że . . .; id) fd)ät)e e§ für eine @f)re uważam, poczytuję za honor; id) fdjäpe an il)m ben Verstaub cenię jego rozum; 3) uważać, sądzić; idj fdjäpe ifjn ans 20 Qaljre sądzę, że ma 20 lat, przyznaję mu 20 lat; II. gefdjäist, pp. i adi. szanowny; 3t)r ®—e§ Pańskie szanowne pismo.

2d)d't)en,sn. «§, ©dja'ljung, sf. pl. «en, 1) ocenianie /., ocena /., oznaczanie n. wartości; 2) (obraz.) poważanie n., szanowanie n.


©djä'tjenöroert, =njürbig,

adi. godny szacunku.

2d)ä'tjer, sm. «§, pl. —, taksator m., oceniacz m.

©dja'tjgrüber, sm. »%, pl.

poszukiwacz m. skarbów.

2dja'tjf)anś, sn. «fe§, pl. «fjäufer, =famnter, sf. pl. «n, skarb m., skarbiec m., pokła-dnica /., pieniężnica /.

2d)a'ljfanjler, sm. pl.

—, kanclerz m. skarbu.

2d)a'ijfäftd)en, =fäftlein, sn. pl. (dim. od ©cfjat)« fasten) szkatułka f. na pieniądze, na kosztowności, skarbonka f.

©dja'ijfaften, sm.   pl. —,

skarbnica /.

©djä'ijlat, sn. Zaclerz m.

©dja'bmeifter, sm. pl. —, podskarbi m.

©dja'ljineifteraint, sn. «(e)$, podskarbiostwo n.

©dja'ijpflidjtig, adi. opodatkowaniu podlegający.

©dja'ijfdjein, sm. «(e)§, pl. ob. ©djafjbon.

©dja'ijung, sf. pl. «en, ob. ©djafcen.

©dja'ljung, sf. pl. «en, ob. ©d)äpen.

2d)ä'ftung3=, adi. szacunkowy.

©dja'tjungsanfdjlag, sm. «(e)$, pl. »fd)Iäge, repartycya /., rozkład m. podatków.

©djaJjungśnjert, sm. «e§, pl. «e, wartość szacunkowa.

2d)au, sf. pl. «en, 1) widok m., wystawa /., popis m.'t ettt>. jur — stellen, legen wystawić co na widok; jur öffent« lid)en — bafteljen być na widowni publicznej; ettt). jur — tragen wystawić co na widok; (obraz,) etm. praplenb jur — tragen pokazywać się z czem, popisywać się czem; 2) przegląd m.; rewia f. (wojska); bie — (ab)^alten odbyć przegląd.

©djau'auöftellung, sf. pl. «en, publiczna wystawa.

©djaub, sm. *(e)§, pl. ©djäu'« be, wiązka /., snopek m. słomy.

2d)au'bbad), sn. ^(e)§, pl. «bäd)er, dach słomą pokryty, strzecha f.

2d)au'begier, sf. żądza /. widzenia czego, patrzenia na co.

Sdjau'begiertg, adi. chciwy widzenia, patrzenia.

Sdjaii'bbiit, sm. pl. »hüte, słomiany kapelusz z sze-rokiemi skrzydłami.

Sdjau'brot, sn. pl.

chleb pokładny.

Scftau'bube, sf. pl. -n, buda /., w której co pokazują.

Sdjau'bühne, sf. pl. »n, scena /., widownia f.

Sdjau'ber, sm. <$, pl. —, 1) dreszcz m., wzdrygnienie n., ciarki pl.; e§ überlief midj ein heftiger — silny dreszcz mnie przejął, przeszedł; 2) zgroza f.; strach m.; — erregen, mit — erfüllen zgrozę, strach wywołać, zgrozą przejąć; — cmp» finben być zgrozą przejętym; — erregenb straszny, okropny.

Sdjan'berbar, =haft, »noll, I. adi. 1) dreszcz wzbudzający, zgrozą przejmujący, straszny, okropny; bst§ ist — to rzecz okropna, straszna, to okropne; 2) (poufale:) bardzo zły; II. adv. strasznie, okropnie.

<©djau'berfjaftigfeit, sf. okropność /., straszliwość f.

®djauzb ern I. vn. (h.) trząść się, drżeć, wzdrygać się; id) »re bot Äälte drżę, dreszcz mnie przejmuje od zimna; II. vimprs. fdjstubert mid) dreszcz mnie przejmuje, przechodzi; strach mnie ogarnia, cały się trzęsę, wzdrygam się;

fdjanberte Ujm bot (albo bei) bom ®ebanfen wzdrygał się na tę myśl, myśl ta zgrozą go przejmowała.

Srijau'bern, sn. *?>, ob. Gdjauber.

Śd}tin'eln, sn. Szawle n.

Sdjau'en, va. i vn. (lj.) zobaczyć; oglądać, oglądnąć, patrzeć, spojrzeć; um fid) — patrzeć naokoło; in bie 3ufunft — patrzeć w przyszłość.

Sdjau'er, sm. pl. —, 1) ten, co patrzy, ogląda, oglądacz m.; 2) dreszcz m., drżącz-ka /., ciarki pl. ( = ©djaubet); przestrach; ein fjetliget — ergreift meine Seele święty przestrach moj ą duszę przenika; 3) nawalny deszcz, nawałnica /.; 4) także sn, strzecha /., szopa f.

Sdjau'erbab, sn. »e§, pl. »bstbcr, cienki natrysk, tusz m.

Sdiauzergcfditd)te, sf. pl. =n, historya straszliwa, strachem przejmująca.

SdjstUz(e)tig, adi. dreszczem przejmujący, straszliwy, okropny.

Sdjau'erlid), adi. i adv. straszny, okropny (-nie, -nie).

Sd)stUzern, I. vn. (lj.) drżeć, wzdrygać się (od zimna, ze zgrozy, ze strachu); II. —-vimprs. e§ fdjouett nawalny deszcz ( z gradem) pada.

Schauzernad]t, sf. pl. » miet) te, okropna, straszna noc.

Sd)stuzerromstn, sm. =»(e)§, pl. senzacyjna powieść.

Sdiau'erftilfe, sf. cichość ponura, przerażająca.

Sdjau'ertat, sf. pl. »en, czyn okropny, zgrozą przejmujący.

Sdjau'erüüII, adi. pełen okropności, okropny, przerażający; adv. okropnie, przerażająco.

Sdjau'effen, sn. »§, ob. gdjstugeridjt.

<ŚdjauzfeI, sf. pl. =n, 1) szufla /., łopata f.; Jft'o'fjlen— łopata do węgla, węglówka f.; Słnfenfdjneib—-, Zinsen— łopata do darni, darniówka /.; (Scf)Ici= den—, 2Ifćf)en— łopata do żużla; żużlówka /.; ©djnee— łopata do śniegu, śniegówka f.; Stich— rydel m., ryskal m.; — am SdjiffSrab, SJtüblrab skrzydło n. u koła okrętowego, młyńskiego; 2) poroże łopa-ciaste daniela i łosia (łow.).

Sdjau'felartig, adi. i adv. łopaciasty, (-sto).

Sdjau'felbagger, sm. <%, pl.

»baggermafdiine, sf. pl. =U, pogłębiarka czerpakowa, pogłębiarka łyżkowa.

Sd)tntzfełbanb, sn.

pl. »biinber, okucie szuflowate (ślusarstwo).

Sdjau'felbein, sn. pl. »er, kirść /., kość biodrowa.

Sdjau'felförmig, adi. szuflowaty, łopaciasty.

Stf)auzfelfüfjig, adi. łopa-tonogi.

Scfiau'felgefjörn, »geroeifj, sn. pl- rogi szuflowate, łopaciaste.

Sd)auzfeltrebd, sm. »fe§, pl. »fe, przezrocz m.

Sdjau'feln, va. szuflą, łopatą pracować, robić; szuflować, przerzucać, zgarniać szuflą, łopatą.

Sdiau'felrnb, sn. »(e)§, pl. »räbet, koło (młyńskie) skrzy-dlaste, łodziaste.

Sd)stUzfßImeife, adi. i adv. łopatami, szuflami.

Sdjau'fenfter, sn. »§, pl.

—, okno wystawowe, wystawa /. (n. p. sklepowa).

SdjlHt'flcr, sm. *i, pl.

1) zgartywacz m. (n. p. śniegu), robiący m. łopatą; 2) daniel m. (= ęgbcltjirfćf), ®am1)irfćfj).

Sdiau'gcpränge, sn. pl.

—, parada f. (dla oka), wystawa f. (dla okazania świetności).

Sdjau'geridjt, sn. »(e)§, pl. »t, potrawa dla oka postawiona, do ustrojenia stołu służąca.

S(f)auzgenift, sn. pl.

ob. Oierüft 2).

Sdjau'tel, sf. pl. »tt, huśtawka /.

Sdistiftelbnlfen, sm. »§, pl. —, =brett, sn. »(e)$, pl. »er, huśtawka f.

Sd)stuzfełn, I. va. huśtać, kołysać; II. vn. (I).) huśtać się, kołysać się; chełbotać, cheł-botać się, chiybać się; bet ÄClljn fdjaufelt łódka kołysze się, chełboce się; III. fid) — vr. kołysać się, huśtać się, chełbotać się.

Sdjau'feln, sn. Sd)au= feleiz, sf. pl. »en, huśtanie n. (się), kołysanie n. (się), cheł-botanie n. (łodzi, okrętu).

Sdjau'felpferb, sn. »(e)§, pl. 'Z, konik m. do huśtania.

Sdjauzfełftuf)I, sm. »(e)§, pl. »ftütjle, krzesło n. do huśtania, krzesło biegunowe.

Sdjau'fler, sm. pl. —, ten co kołysze, huśta.

Sd)auzluft, sf. chęć /., ochota /. widzenia, ciekawość /.

śdjauzłufttg, adi. chciwy widzenia, lubiący się przypatrywać, ciekawy.

Sdjaum, sm. »(e)§, pl. Schäume, 1) piana /.; — geben, machen pienić się; sich — bebeden zapienić się; — ent» Widelnb pieniący się; ben — (ibtjeben, stbfdjöpfen zebrać pianę; — im SJłunbe ślina /. (z ust płynąca); (gier gu — fdjlagen bić jaja na pianę; gu — metben na pianę się zamienić; (przen.) spłonąć, nie ziścić się; 2) szumowiny pl.\ ben — abfcf)öpfen odszumować (n. p. rosół); träume finb Scfjäume sen mara.

Sdjtiu'mäfinlidj, =artig,

adi. pieniasty.

Sfljau'ntbeberft, adi. pianą pokryty, zapieniony.

^djau'mbter, sn. »(e)3, pl. •Z, piwo musujące.

<®djau'mbl(tśdjen, sn. pl.

—, =bldfe, sf. pl. »n, bańka f. piany.

©djstlfmen, I. va. szumować, odszumować (n. p. rosół); II. vn. (1).) pienić się, pianę z siebie wydawać; musować (o winie, piwie); et fdjdumt bor 2Sut pieni się z wściekłości, nie posiada się ze złości.

©djöu'tnenb, adi. pieniący się, musujący (o trunkach); (obraz.), rozzłoszczony, roz-wścieklony; — bor 28111 pieniący się z wściekłości, nie posiadający się ze złości.

Sdjau'mgebärf, sn. »(e)§, pianki pl.

(Sdjau'm gębo ren, adi. z piany zrodzony, powstały.

($rf)au'mig, adi. pieniasty, pienisty, pieniący się.

(»cbau'm feile, sf. pl. »n, =löffel, sm. pl. —, warzę-chew /., łyżka /. do szumowania.

Scbau'mfrstut, sn. pl. »fräuter, gniewosz m., smo-lanka /., rzeżucha /. (ziele).

(»djau'mqnirl, sm. »§ pl.

mątewka /. do zapieniania płynów.

(stbau'mrolle, sf. pl. »n, rurka f. z pianką.

<®d)stu'mrnte, sf. pl. »n, =fdjläger, sm. pl. —, miotełka /. do bicia piany.

Srfjau'münge, sf. pl. »n, medal, pieniądz pamiątkowy.

śdjtnfmttJein, sm. »(e)3, pl. wino musujące, szampan m. SdjstU'mmeife, adi. biały jak piana; biały od piany.

Sdjau'inttjirbel, sm. pl. wir pieniący się.

(©djcnfplais, sm. »e§, pl. »pläpe, miejsce n. widowiska, widownia /., scena /., teatr m.; ber — be§ Krieges teatr wojny; bom »e abtreten ustąpić z widowni; (przen.) opuścić stanowisko, ten świat, rozstać się, pożegnać się z posadą, stanowiskiem, tym światem.

«Scbau'ppen, sm. pl. —, zadra /., zadzior m.

©cbau'puppe, sf. pl. »n, i dim. (Sdjau'büppdjen, sn. *§ pl. —, laleczka f. do komedyi, maryonetka /.

<Sdjau'fpieI, sn. »(e)3, pl.

1) widowisko n., widowisko sceniczne, teatralne, igrzysko n.; tn§ — geljen iść do teatru; ba§ — befudjen dochodzić do teatru; 2) widok m.; ein er» IjabeneS — wspaniały widok; 3) dramat m.

<S(bau'fpielartig, adi. i adv. sceniczny, teatralny (-nie, -nie).

®Ąau'fpieIbidjter, sm. »§, pl. —, poeta dramatyczny, dramaturg m.

(Sdjiiu'fpielbidjtung, sf. pl. »en, poemat dramatyczny.

śtfjau'fpieler, sm. pi. —, aktor m., artysta dramatyczny, wykonawca m. sztuk, utworów dramatycznych; ko-medyant m.

Sdjau'ipielergefellfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo n. artystów dramatycznych.

®djstu'fpielerin, sf. pl. »innen, aktorka /., artystka dramatyczna; komedyantka f.

©djcnffptelbauś, sn. =fe§, pl. »t)stllfer, teatr m.

•Sdjstn'fpielfunjt, sf. sztuka dramatyczna.

Sdjctn'fpiehnäfgig, adi. i adv. ob. Śdjaufpielartig.

(Sdjan'fpielfpradje, sf. język teatralny, mowa sceniczna.

<$ebau'fpielmefen, sn. sprawy teatralne.

(Sdjau'ftdien, va. wystawiać, wystawić na widok.

Sdjan'fteller, sm. pl. —r stawiający m. na widok, wystawca m.

Sdjdu'ftellung, sf. pl. »en, stawianie n. na widok, wystawienie n., wystawa f.; popisywanie n. się z czem.

(Bcfjau'ftüif, sn. »(e)§, pl.

1) przedmiot wystawowy, ciekawy, godny widzenia; 2) medal m. ( = ©djaumünge); 3) dramat m., widowisko sceniczne.

(©djau'turm, sm. »(e)§, pl. »türme, »mnrte, sf. pl. »n, strażnica /., widownia /.

(Srfjiufturnen, sn. pl.

—, publiczne popisy gimnastyczne.

Sdjau'WÜrbig, adi. godny widzenia, oglądania.

Scljebc'cfe, sf. pl. »n, sze-beka /., mały statek morski (korsarski).

Debets, sm. »(e)§, pl. czek m., przekaz płatniczy ( = ßaljlfdjcin).

Sdje'rtbnd), sn. pl. »büdjet, książka czekowa.

<Sd)ect, sm. »en, pl. =en, Srfjeife, sf. pl. »n, pstrokosz m., pstrosz m., srokacz m., srokosz m., srokaty koń, tarant m.

Ssbe'cfenfalter, sm. pl.

—f przepłatka f. (motyl).

Sdje'rfer, Sdjä'fer, sm. pl. —, zły, niezdatny ogar (łow.).

Sdjc'dig, fdje'dicfjt, adi. pstry, pstrokaty, srokaty; ba§ »e, sn. pstrokacizna /.; ftd) fdjeiiig ladjen pękać ze śmiechu.

<®dje'(finbaber, sm. pi.

—, właściciel konta czekowego.

(Scbe'tf ber febr, sm. »(e)§, obrót czekowy.

Sdjeel, adi. zyzowaty, krzywy; (obraz.) zazdrosny; »e SBltcfe krzywe, zazdrosne spojrzenia; adv. j—n — anfeljen krzywo, krzywem okiem na kogo spojrzeć, świderkiem na kogo patrzeć; — gu ettt>. feljen krzywo na co patrzeć, zazdrośnie na co spoglądać.

^djee'läugig, adi. (rzadko:) zyzowaty; (obraz.) zazdrosny; adv. zyzowato; zazdrośnie.

<®d)ee'lbleierg, sn. pl. szelityn m.

@tf)ce'lbli(fenb, fdjee'Ife= benb, adi. zyzowaty; (obraz.) zazdrosny, zawistny.

<Sd)ee'lfud)t, sf. zawiść /., zazdrość f.

Sdjee'lfüditig, adi. i adv. zawistny, zazdrosny (-nie, -nie).

(Sdje'ffel, sm. pl. — korczyk m., pół korca (miara)* ^inei — korzec m.; halber — ćwierć f. (korca); polnischer — wierteł m.; ®elb mit »n meftert pieniądze korcem mierzyć, mieć tyle pieniędzy, że liczyć niepodobna; sie haben miteinanber einen — <SaIj gegessen zjedli z sobą ćwierć soli (poznali się dokładnie przez długie obcowanie); man mufj fein ßidjt nicht unter ben — stellen nie na to światło, aby je kryć pod korcem.

Sdje'ffeln, vn. (1).) dużo ziarna wydawać, plonować (o zbożu); ist e§ nidjt gefdjeffelt, so ist eś bod) gelöffelt jeśli nie płynie, to przynajmniej kapie.

felfarf, sm. *(e)8, pl. -fälle, worek korcowy.

Srfje'ff elfteuer, sf. pl. -n, podatek zbożowy, od zboża.

Sthe'ffelmeife, adi. i adv. korczykami, na korczyki, korcami, ćwierciami.

(Sdje'ffelaetjent, sm. -(e)£, pl. *er dziesięcina /. w ziarnie.

(Sdjei'bcfien, sn. pl. —, (dim. od gdjeibe), 1) talarek m., krójeczka f. (okrągła), skibka f. (n. p. chleba, jabłka); 2) szybka f. (w oknie); 3) mała tarcza, płytka /.; 4) krążek m.

Sdjei'be, sf. pl. -U, 1) talerzyk m., talarek/».; kromka /., krójka /., (okrągła) skibka /.; 9(pfel in -u fdjneiben jabłka w talarki pokrajać; eine — 33rob kromka chleba; 2) plastr m. (miodu); 3) koło n., kółko n., krąg m. (mech.); ©onnett— krąg słoneczny; 4) tarcza f.; nad) ber — fdjiefjen strzelać do tarczy; mit ber — ioerfen krążek ciskać; 5) goleń f. ( = Kniescheibe); 6) tafla/., szyba/, (w oknie, do okna).

Sdiei'benähnlid), =artig,

adi. krążkowaty.

Scfjei'b en armatur, sf. pl. -en, uzbrojenie krążkowe(elek.).

©djei'beuboljfer, sm. pl. —f świder bednarski do wprawiania dna.

©djeibenbüchfe, sf. pl. -n, sztuciec m. do strzelania do tarczy.

©djei'benförmig, adi. krążkowaty.

Sdjefbeuglad, sn. -feś, szkło n. do okien.

©djei'benbonig, sm.

miód m. w plastrach.

©dieVbcnföuig, sm. pl.

król tarczowy, kurkowy.

(Sdjei'benluppelung, sf. pl.

-en, sprzęgło krążkowe (mech.).

©djei'benpulüer, sn. drobny proch strzelniczy.

gdjei'benquallen, sf. pl. krążkopławy pl. (zool.).

©rfjei'beurab, sn. pl.

-räber, koło krążkowate.

Sdjei'benruub, adi. okrągły jak tarcza, krążkowaty.

Srfiei'benfdiiefeeu, sn. strzelanie n. do tarczy.

©djei'benfrfiüise, sm. -n, pl. -U, strzelec tarczowy.

(Srfjefbenftanb, sm. strzelnicą /.

Sdjei'beniuerfeu, sn. rzucanie n. krążka (w powietrze).

©djei'benmerfer, sm. pl. —t ciskacz m. krążka, dy-skobal m.

©djei'big, adi. krążkowaty; adv. — fdjneiben krajać w talarki.

©cftei'btritbe, sf. pl. -u, taczki pl. ( = Śdjubfarren).

©djeid) i ®d)ed), sm. »§, pl. =>§ szejk m. (arabski dowódzca).

Sdjei'bbar, adv. oddzielny, odłączny, rozłączny.

©chei'be, sf. pl. -U, 1) pochwa /.; futerał m. (na nóż, na sztylet); ba§ Sdjtoert in bie — fteden miecz wsadzić, włożyć, wetknąć do pochwy; baä Sdjibert auö ber — gieljen miecza dobyć z pochwy; 2) pochwa, pochewka /. (u roślin); 3) pochwa maciczna (anat.); 4) rozdział m., przedział m., rozgraniczenie n.

Sthei'bebaum, sm. ob. (Sdjlagbaum.

(Sdjei'beblirf, sm.        pl.

spojrzenie pożegnalne.

(Sdjei'bebogen, sm.     pl.

-bögen, =gurt, sm. -(e)§, pl. obłąk, łuk przedziałowy.

©djei'bebrief, sm. pl.

list pożegnalny; list rozwodowy (prawo).

Sdjei'beers, sn. -e§, pl. ruda obfita (w szlachetny kruszec).

Sthei'begolb, sn. *e§, czyste złoto.

Sdjei'begrufe, sm. -e§, pl. -grüfje, pozdrowienie pożegnalne, całus m. na pożegnanie.

Sdiei'bejunge, sm. -n, pl. -U, klęzarz m.

(Sdjei'befttttft, sf. chemia /.

©djei'befufe, sm. -ffe§, pl. »süsse, całus pożegnalny.

©djei'beliuie, sf. pl. »u, linia demarkacyjna, graniczna, granica /.

Sdjei'bemauer, sf. pl. -n, mur odgraniczający, przegradzający, przedzielający, prze-dzielnica /.

©djei'bemittel, sn. <$>, pl. —, środek rozczyniający (chem.).

©djei'bemünse, sf. pl. -n, moneta zdawkowa, moneta drobna.

©djei'ben, schieb, gefdjieben, I. va. 1) rozdzielać, rozdzielić, oddzielać, oddzielić; podzielać, podzielić, odłączać, odłączyć; rozłączać, rozłączyć,✓wydzielać, wydzielić, przedzielać, przedzielić; bie (Spreu bom ŚScigen — oczyścić ziarno z plewy; nur ber 2bb faun sie —- tylko śmierć może ich rozłączyć; nur eine bümie Sßanb fdjeibet beibe ßimmer tylko cienka ściana oddziela, przepierza oba pokoje; ba§ Sid)t fd)eibet 3 ag unb Stadjt światło oddziela dzień od nocy; 2) analizować, rozbierać na pierwiastki, roz-czyniać, rozczynić (chem.); klęzać, klęzować (rudę); 3) (Seeleute — rozdzielać, rozdzielić, rozwieść małżonków; bon Sifd) unb 23 ett — rozdzielić od stołu i łoża; ber (bie) ®C-fĆEjiebene rozwiedziony m., rozwódka /.; II. vn. (f.) rozłączyć się, rozchodzić się, rozejść się, rozstawać się, rozstać się; odjechać; (po)żegnać się; au§ ber 2SeIt, bon hinnen — rozstać się, pożegnać się z tym światem, zejść ze świata; al§ ^reun-

be — rozstać się w przyjaźni, po dobremu; bon einem Drte, einem SJlenfdjen — opuścić miejscowość, jaką osobę; Wit finb gefdjiebene ßeute nie mamy już z sobą nic do czynienia, odtąd my się nie znamy; III. fićE) — vr. rozłączać się, rozłączyć się; dzielić się, rozchodzić się, rozejść się; hier — fićĘ) bie Sßegc tu drogi rozchodzą się, rozstają się; fićf) — lassen rozwodzić się, rozejść się; bie SJłilcI) fdjeibet fid) mleko się zsiada.

(SdjeVben, sn. *§, rozchodzenie n. się, rozejście n., pożegnanie n., odjazd m., rozdział m.

Sdjei'benäfjnlidj, =artig,

adi. podobny do pochwy.

Sdhei'benförntig, adi. po-chewkowy.

Sd}eizbenljaut,s/. pl. djäute, błona maciczna.

Sdjei'benniadjer, sm. ą, pl. —, wyrabiacz m. pochew.

(Sdjei'bennuifdjcl, sf. pl. «n, no żeniec m.; okładniczka /. (małż.).

Srfiei'benfpiegel, sm. pl. —, wziernik pochwowy (med.).

SdjeVbenüogel, sm. pl. «böget, pochwodziób m.

Sdjei'bentJorfall, sm.

opadnięcie n. pochwy (med.). SdjeVbepunJt, sm. «(e)§, pl.

punkt m., miejsce n. rozstania się, rozłączenia się.

«Sdjei'ber, sm. pl. —, wydzielacz m.

SdjeVbeftrith, sm. «(e)§, pl. ob. Scheibelinie.

Sdjei'beftunbe, sf. pl. «n, godzina f. rozstania, rozłączenia się, odjazdu.

Sdjei'betrunt, sm. «(e)§, napitek pożegnalny, strzemien-ne n.

ScheVbemanb, sf. pl. «tvän« be, ściana przegradzająca, prze-grodna, przedziałowa; przegroda /., przedział m.\ bünne — przepierzenie przepona f.; (obraz.) przedział, przeszkoda f.

Schei'bemaffer, sn. •%, ser-waser m., kwas saletrowy, azotny.

Srf)ei'beiueg, sm. «(e)§, pl. *<t, rozstajna droga, rozdroże n.; am «6 na rozdrożu.

Scfjei'bung, sf. pl. «en, 1) rozdzielanie n., rozdzielenie n., oddzielanie n., oddzielenie n., rozłączanie n., rozłączenie n.‘ rozstanie n. się; 2) rozwód m.; ans — flagen podać o rozwód, żądać separacyi; 3) analiza /., rozpuszczanie n., rozbiór m. (chemiczny); 4) wydzieliny jd.

Schei'bitngśertenntnU, sn. «iffcJ, pl. «iffe, orzeczenie sądowe w sprawie rozwodowej, rozdziałowej, separacyjnej (prawo).

Sdjeizbungśgrunb, sm. «(e)3, pl. «grünbe, przyczyna /., powód m. do rozwodu, do separacyi (prawo).

Sdjei'bungdtlage, sf. pl. «U, skarga rozwodowa, rozdziałowa, separacyjna, żądanie n. rozwodu, rozdziału, separacyi.

Sdjeizbungślinie, sf. pl. »n, przedzielnica f.

Sd)eit, (&d)eid), &d)ed), sm. «§, pl. *§, ob. <Śdj)etćĘ).

Sdjein, sm. «(e)§, pl. *e, 1) światło n., blask m., odblask m.; łuna f.; beim — be£ SJłon« be§, ber £am^e przy świetle księżyca, lampy; beim — ber Sonne przy, w blasku słonecznym ; erster, bämmeriger, fdjtoadjer, matter — brzask m.; ein — am §immel łuna na niebie; — um bie Stösse ber ^»eiligen, ^eiligen— aureola /., święty obłok; ein — bon ^Öffnung iskierka, promyk nadziei; heller — światłość /.; 2) pozór m.; falscher — fałszywy pozór; be§ äußeren «es wegen, um ben — $u retten dla pozoru, by ratować pozory; ben —, ben äußerlichen — Wahren zachować pozory; sich ben — (albo Slnfdjein) geben udawać, nadawać sobie pozór; etw. jum — tun czynić co na pozór, udawać; etW. nur jum — tun czynić co dla formy; er ßatte e§ nur auf ben — abgesehen chciał tylko oczy zamydlić; ber — fpridjt gegen iljn pozór przeciw niemu przemawia; unter bem «e ber greunbfrfjaft pod pozorem przyjaźni; jum «e gemadjt udany; bem «e nad) na pozór, z pozoru, sądząc na oko; allem «e nad) według wszelkiego prawdopodobieństwa; e§ l)at ben —, aljo ob zdaje się, jak gdyby; 3) wykaz m., rewers m., zaświadczenie n., poświadczenie n. na piśmie (= üöcfdjeini* gung); kwit m.', tłumożna, /., karta tłumoczna (= ®e))äd= fd)ein); poświadczenie odbioru (= Śmf)fang§fd)ein); cedułka /., kartka /., bilet m., skrypt m., zapis dłużny (= Scljulb« fd) ein); bilet bankowy ( = Sans« schein).

Sd)eiznangriff, sm.

pl. «6, atak udawany, natarcie dla pozoru.

Sdjei'nbar, adi. pozorny; kształny, udany; adv. pozornie, na pozór, na oko, na pozór, wrz(e)komo, niby.

Sdjei'nbarfeit, sf. pozor-ność /., udawanie n., udanie n.; dobry wygląd.

Sdjei'nbebßlf, sm. «(e)§, pl. ob. ÜSortoanb.

Sthei'nbemeiö, sm. «fe§, pl. «fe, dowód pozorny; dowód pozornie tylko prowadzony.

Schei'nbtlb, sn. «(e)§, pl. «er, 1) bożyszcze n., bałwan m.; 2) mamidło n., wizya /.

Schei'ndjrift, sm. «en, pl. «en, chrześcijanin pozorny.

Sdjei'nbing, sn. pl. rzecz urojona.

Sdjci'netjB, sf. pl. «n, małżeństwo pozorne, udawane.

Sdjei'netjre, sf. honor fałszywy.

Sd)eiznen, vn. fd)ien, Ijabe geschienen; 1) świecić; bie Son« ne scheint ßetß ßerab słońce przygrzewa; bie Sonne scheint bir gerabe ins Oeficßt słońce świeci ci wprost w twarz; 2) zdawać się, zdać się, wydawać się; e§ scheint mir zdaje mi się; er scheint sehr gut §u fein wydaje się bardzo dobrym; e§ scheint regnen §u wollen zdaje się, że będzie deszcz, że się na deszcz zabiera; CS scheint (wohl) nur fo to się (pewnie) tylko tak zdaje; etW. — Wollen chcieć uchodzić za co.

Sdjei'nfreube, sf. pl. «n, radość udawana, pozorna.
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<®djei'nfreunb, sm. «(e)S, pl. przyjaciel pozorny,fałszywy. SdjeVnfreunbfdjaft, sf. pl. «en, przyjaźń udawana, pozorna, fałszywa.

6djßi'nfriebe, sm. «n§, pokój pozorny, udany.

<3d)ei'ttfronun, adi. pobożny na pozór, na oko.

(Srfjei'nfrömmigfeit, sf. pobożność pozorna.

®cf)ei'ngefedjt, sn. «(e)§, pl. bitwa pozorna, udana.

Scbei'ngelebrfantfeit, sf. pozorna uczoność.

(Scfjei'ng Istn$, sm. «eS, blichtr m.

SdjeVngluube, sm. «ns, wiara udana, zmyślona.

Srfjei'nglücf, sn. Ąćfi, pozorne szczęście.

<Srfjei'ngolb, sn. «(e)§, ob. f^Iittergolb.

(Sefjei'ngröfee, sf. pl. =n, wielkość pozorna.

(Sdjei'ngrunb, sm. «(e)S, pl. «grünbe, powód pozorny, pozór m.

©djei'ngut, sn. «(e)S, pl. «güter, dobro urojone.

<3d)ei'nf)ufen, sm.    pl.

narożnik?»., węgielnikwi. (bud.).

<3djei'nljanblung, sf. pl. «en, czynność pozorna, udana.

@efjei'nf)eilig, adi. święto-szkowaty, obłudny.

(Sdjei'nt)eilig e(r), sm. «en, pl. «en, świętoszek m., liży-obrazek m., aniołek m. z rożkami, baranek m. w wilczej skórze, obłudnik m.

(©djei'ntjeilige, sf. pl. «n, świętoszka /., obłudnica f.

<S(f)ei'nl) eilig feit, sf. świę-toszkostwo n., obłuda /.

(®dj ei'nf) eirut, sf. pl. «en, małżeństwo pozorne.

ei'nf umpf, sm- <e)§, Pl-«fämpfe, walka udana, pozorna.

<Sdj ei'nf ans, sm. pl. «fäufe, kupno pozorne, udane, kupno na pozór (zawarte).

«Sctjei'ntönig, sm. «(e)S, pl. *Z, malowany król, król bez władzy.

<Sdjei'nfrunfl)eit, sf. pl. «en, choroba udana.

(Sdjei'nfeben, sn. <£>, życie pozorne.

(Sdjei'nmittel, sn. pl. —, środek pozorny.

(Sdjefnpljilofopf), 5Wl-

pl. «en, pseudofilozof m., sofista /.

(SdieVnpljilofopljie, sf.

pseudofilozofia /., sofistyka /.

<S(fjei'nftrufe, sf. pl. «u, kara pozorna, na pozór wymierzona.

(Srfjei'ntob, sm. «eS, śpiączka /., zamartwica /., śmierć pozorna, letarg m.

Slfjei'ntüt, adi. pozornie umarły, letargiczny.

Sdjei'ntränen, sf. pl. łzy udane, łzy krokodyle.

©djei'ntngenb, sf. pl. «en, cnota udawana, pozorna.

Srfjei'niirfndie, sf. pl. «n, przyczyna pozorna.

Sdiei'nb erhör, sn. pl.

przesłuchanie pozorne, dla formy.

©djei'nbersauf, sm. «(e)S, pl. «taufe, sprzedaż pozorna, udana..

<5djei'noertrug, sm.

pl. «träge, umowa pozorna, układ udany.

Sdjei'niDecfjfel, sm. pl. —t weksel pozorny, na pozór wystawiony.

Sdjei'nmeft, sf. pl. «en, świat urojony.

<®d}ei'nttierfer, sm.      pl.

—, rewerber m., reflektor m.

(Sdjei'nmefen, sn.      1)

istota urojona* 2) pozorność f.

(Sdjei'n$uf)lung, sf. pl. «en, zapłata pozorna, udana.

©djei'fobreif, sm. ob. Sdjeijje.

Śdieffte, sf. 1) gówno n., łajno n.\ 2) sraczka /., biegunka /.

Sdjei'foen, vn. fćfjetf?e, fdjei-Best i fcfjeijjt, fdjife, babę ge« fd)iffen, srać, fajdać.

Sctjei'feer, sm. <&, pl. —, sracz m. ; zasraniec m. (= (Sdjeififerl).

śdjeifeerei', sf. pl. «en, 2rf)ei'foen, sn. 1) sranie n.’ sraczka f.' 2) rzecz /. bez wszelkiej wartości (gminnie), «häufet, wychodek m., prewetm.

(StBei'febuuS, sn. «fe§, pl.

(Sdjei'feferl, sm. pl. «e, zasraniec m.

Sdjeit, sn. «(e)3, pl. i «er, szczepa /., łupa /., płatewka /., polano ».; in «e (albo JU «en) fdjlagcn drzewo rąbać na łupy.

<$(fjei'tel, sm. pl. —, 1) wierzch m., wierzchołek m. (głowy), ciemię n.; bont — bis jur Belje od stóp do głowy; 2) rozdział m. we włosach; 3) szczyt m., wierzchołek (góry, kąta).

(Sdjei'telbein, sn. «(e)S, pl. kość ciemieniowa (anat.).

(S’rfjei'telfIctcfje, sf. pl. «n, płaszczyzna wierzchołkowa (geom.).

Sdjei'telfreiS, sm. «fe§, pl. «fe, koło wierzchołkowe.

2djei'teIIinie, sf. pl. <u, linia prostopadła, prostopadła f.

schei teln, va. dzielić; rozczesywać, rozczesać włosy (na głowie) na dwie strony.

(Srfiei'telpuntt, sm.

pl. nadgłownik m., zenit m. (astrom).

<Sdj ei'telredjt, adi. i adv. prostopadły, (-die) (= fehl« recht).

@d)ei'telung, sf. — ber §aare rozdział m., rozdzielenie n. włosów (na głowie) na dwie strony.

3d)ei'telminfel, sm. *8, pl. —, kąt wierzchołkowy (geom.).

3d) ester, spl. resztki pl., szczątki pl., zwaliska pZ.;: szczątki okrętu rozbitego.

©rfjei'terbuufen, sm. pl.

—, stos m.; j—n gum — berurteilen na stos, na spa- • lenie kogo skazać.

<S(f)ei'terIjüI$, sn. «e§, pl.. «f)öl$er, szczapa /.

(©cfjei'tern, vn. (f.) 1) roz--bijać się, rozbić się (o okrętach); 2) (przen.) rozbić się,, spełznąć na niczem; zahaczyć? się, nie postępować; an feinemL SBiberftanb scheitert feber 33er«« fudj wszelka próba rozbija się? o jego opór; gescheiterte §off« = nung zawiedziona nadzieja; eint gefrf)eiterte§ Unternehmen niedoszłe przedsięwzięcie; gefd)ei« = ter te $lane zniweczone za- -mysly; etrt). — lassen, jurni Sdjeitern bringen rozbić co,, uniemożliwić co, udaremnić co..

Sd)ei'tern, sn. rozbicie n. się (okrętu); (obraz.) rozbicie się, zawód m.

SChei'thülj, sn. pl. łupkowe drzewo, polanka pl.

Sdjel, adi. ob. Sdjeel.

Sdjei'tmafc, sn. pl. miara łupkowa.

Sdjelbe,«/. Skalda/, (rzeka).

Sdje'lfe, Sdji'lfe, sf. pl. »U, łupina /., skórka /., szu-pina f.; kawałek m. skóry odpadającej (z ciała); boli -n szupiniasty, szupinowaty.

Sdje'Ifer(n), fChil'fer(n), va. oskubywać, oskubać, oparzyć, obłupywać, obłupać, wy-łuszczać, wyłuszczyć; fid) — vr. łuszczyć się, obłupywać się, obłupać się; odpadać (o skórze na ciele).

Sdje'llad, sm. »(e)§, pl. 'Z, szelak m.

Sd)e'lle, sf. pl. »U, 1) dzwonek m.; 2) wietrznica /., zawilec m. ( = ftüd)enfdjelle); 3) policzek m. ( = SJlaulfchelle); 4) łupa /. (ziemniaków, jabłek); 5) dzwonka /. (w kartach); 6) »U, pl. kajdany pl.

Sd)e'Ileu, vn. (lj.) dzwonić, zadzwonić; nad) j—m, für 1—n — dzwonić na kogo; e§ fjstt ęjcfcfjellt dzwoniono, ktoś dzwonił; (Ul ber 3jir — dzwonić przy drzwiach.

Sdje'llen, sn. dzwonienie n.; id) fjabe ba§ — nicht geljört nie słyszałem dzwonka.

Sdje'llenadit, sf. ósemka dzwonkowa, gołka /. (karta).

SChe'llenbube, sm. »n, pl. »U, walet, niżnik dzwonkowy (karta).

SChe'lleubame, sf. pl. »n, dama dzwonkowa (karta).

SChe'Ilenbaud, sn. »fe§, pl. »baufe i »bäufer, as, tuz dzwonkowy (karta).

Sdjellengetlingel, =ge= läute, sn. brzęk m. dzwonków.

Sdje'llenhaldbanb,sn.»(e)3, pl. »bänbet, obroża /. z dzwonkami.

Sdje'llenfappe, sf. pl. »n, czapka /. z dzwonkami, czapka błazeńska.

SChe'llentönig, sm. pl. król dzwonkowy (karta).

SChc'llenober, sm. pl. —, ob. Schellcnbatne.

SChe'IlenfChlitteu, sm. »§, pl. —, sanki pl. z dzwoneczkami.

Schellentrommel, sf. pl. »U, tamburino n., bębenek m. z dzwoneczkami.

Sdjellenunter, sm. pl. —, ob. Sdjellenbube.

SChe'llennierf, sn. »(c)§, kajdany pl.

Sdje'Iletau, sn. Zeletawa /.

Sdiellfifdj, sm. »e§, pl. łupacz m., wątłusz m. (ryba).

Scfie'llbengft, sm. »(e)§, pl. •t, ob. (Schälhengst.

SChe'Iltraut, sn. »(e)3, pl. »Iräuter, jaskółcze ziele.

Sdje'IIftein, sn. Sielce pl.

Sdjelm, sm. »(e)§, pl. *<t, szelma m., łotr m., filut m.; an j—m junt — tuerben zdradzić kogo; (poufale:) ćwik m., szczwany m.; Heiner, loser — nicpoń m.’ armer — nieborak m., biedaczysko n.\ er Ijstt ben — im 9?aden albo hinter ben SDIjten to szczwany lis, to z głupia frant; ber — sieht tfjm au§ ben Singen szelmostwo z oczu mu patrzy; ein —■ ber me^r tut al§ er sann ponad siłę nikt nie zdzierzy.

SChe'lm(en)gefiCht, w.»(e)§, pl. »er, twarz szelmowska, filuterna.

Sd)e'lm(en)lieb, sn. »(e)§, pl. »er i dim. »liebdjeit, sn. •%, pl. —, piosnka zuchwała; piosnka ohydna.

<Sd)e'lin(en)ftretćh, sm. ftüd, sn. »(e)§, pl. szelmowski figiel, szelmowski kawałek, psikus m., psota f., filuterya f.; łotrostwo n., oszustwo n.

Schelmerei', sf. pl. »en, 1) szelmostwo n.; »en treiben szelmostwa robić; 2) = Qäjel* menftreid).

Sdje'lmifd), adi. szelmowski, łotrowski, filuterny; adv. po szelmowsku, po łotrowsku, filuternie.

Sdje'lte, sf. pl. »n, (po)-łajanie n.; nagana /., przygana /.; surowe napomnienie; zarzut m.; — bekommen dostać naganę.

Sdje'lten, fdjelte, fdjiltft, schilt, schalt, ha^e gefdjolten; 1. va. łajać, burczeć; ganić, naganiać; przyganiać, robić wyrzuty; zmyć komu głowę; dawać obelżywe nazwisko, przezywać; man sann ihn bedfjalb nid)t — z tego nie można mu robić wyrzutu; j—U einen ®ieb, einen S£augenid)t3 — złodziejem, nicponiem kogo naz(y)wać; er läfjt fid) 58aron — każę się baronem tytułować; II. vn. łajać, burczeć, narzekać, zrzędzić; ans ettt). — narzekać na co; ans j—U — burczeć na kogo; wygadywać na kogo.

Sdje'lteu, sn. =§r łajanie n., burczenie n.; nagana /., przygana /.

Sdje'lter, sm. pi. —, łajacz m., zrzęda m., upo-mniciel m.

Sdje'Itfdjrift, sf. pl. »en, pismo łające; pismo obelżywe.

Scheltwort, sn. pl. wyraz łający.

Sdje'ma, sn. pl. »% i »ta, wzór m., formuła /., zarys m., rozkład m., szemat m.‘ nad) bem — według wzoru.

Sdjematifie'ren, vn. (lj.) wzorować, szematyzować układać według szematu, porządkować według wzoru.

Schematismus, sm. pl. »men, szematyzm m.

Sdje'mcl, sm. »§, pl. — i dim. Sdjc'melChCU, sn. pl. —, stołek m., stołeczek m., podnóżek m.

Sdje'men, sm. pl. —, cień m., mara /.

SdjB'natne, sn. Sieniawa /.

SChe'menhaft, adi. ob. Schattenhaft.

Sehens, sm. »en, pl. »en, 1) szynkarz m., karczmarz m.; 2) podczaszy m., cześnik m.

SChent=, adi. szynkarski.

SChe'ntbar, adi. 1) daro-walny, darowny; 2) zdatny do szynkowania; bttś Ś3ier ist liori) nicht — tego piwa nie można jeszcze szynkować.

Sdie'ufbier, sn. »(e)§, pl. -e, piwo beczkowe.

Sdje'nte, sf. pl. »U, karczma /., szynkownia /., szynk m.

Sdje'ntel, sm. =%, pl. —, 1) udo n.; gum — gehörig udowy; 2) ramię n. (kąta, geom.); 3) szypułka /. (w mózgu).

&d)e'nte(=, adi. udowy.

Sdje'nfelnbern, sf. pl. tętnice udowe (anat.).

«Sdje'ntelbein, sn. pl. *er kośó udowa.

Sdje'nfelbrudj, sm. »(e)3, pl. =brilc£)C, złamanie n. uda.

Sdje'nf elf) aut, sf. pl. djäute, błona międzyudowa (anat.).

Sdje'nfeltjöfjlen, sf. pl. pachy pl. (anat.).

Sdjc'nF(e)Iig, adi. udowy.

Sdje'nteltnodjen, sm. *§, pl. —, ob. Sdjenfelbein.

Sdje'ntelmudtel, sm. =§, pl. «U, miesień, muszkuł udowy (anat.).

Sdje'ntelpulöabevfdjlag* aber, sf. pl. =n, tętnica udowa (anat.).

Sdje'ntelftürf, sn. ®(e)§, pl. =e.t kawałek m. mięsa od uda.

Sdje'utett, va. 1) darować, podarować, dać w podarunku; id) łjabe ba§ 23udj gefdjenft bef0 mitten dostałem tę książkę w podarunku; ©lauben — dać wiarę, wierzyć; ®ef)ör — słuchać, usłuchać; j—m SSertrauen — ufać komu; j—m ba§ £eben — darować komu życie; j—m eine Strafe — darować komu karę, ułaskawić kogo; btt§ bürste bir nićf)t gesehenst fein nie ujdzie ci to zapewne bezkarnie; bieSmal foll’§ bir gesehenst fein tym razem będzie ci darowane, przebaczone, ujdzie ci bezkarnie; einem ®tnbe ba§ Seben — porodzić dziecię; j—-m feine f$reunbfdjaft, Siebe, fein §etj — udarować kogo swoją przyjaźnią, miłością, oddać komu swoje serce; einem gefdjentten ©aul fdjaut man nidjt itt§ SJtaul darowanemu koniowi nie patrzą w zęby; 2) ©etränfe — szynkować, sprzedawać trunki (na szklanki); nalewać; igier au§ bem Strugę, SBein au§ ber ^łafćtje in bie ©laser — nalewać piwo z dzbanka, wino z flaszki do szklanek.

Sdje'ntenanit, sn. »e§,urząd m. podczaszego, podczaszo-stwo n.

Sdje'nfer, sm. pl. —, 1) dawca, donator m.; 2) szyn-karz m.

Scfje'nferin, sf. pl. -neu, 1) dawczyni /., donatorka f.; 2) szynkarka /.

Sdje'nffajg, sn. «ffe§, pl. ’fäffer, szynkfas m., stół karczemny, szafel szynkowny.

Sdje'nfgered)tigteit,   sf.

prawo n. wyszynku.

Sdje'nftjauö, sn.       pl.

djäufer, ob. Sdjente.

Sdje'nfmäbdjen, sn. «§, pl.

=mamfell, sf. pl. »en, dziewczyna usługująca w szynku, kelnerka /., szynkarka /.

Sdje'ntredjt, sn. »e§, ob. Sdjenfgercdjtigteit.

Sdje'nfftube, sf. pl. »n, szynkownia /.

Sdje'nttifdj, sm. »C£>, pl. stół szynkowny.

Sdje'nfung, sf. pl. »en, darowanie n.; darowizna f.; nadanie n., donacya f.; — unter Sebenben, für ben $obe3fall darowizna między żyjącymi, na wypadek śmierci.

Sdje'nfungśbrief, sm. »(e)3, pl. =urtunbe, sf. pl. »n, dokument donacyjny, akt m. darowizny.

Scbe'ttfttJirt, sm. »(e)§, pl.

właściciel m. szynku, gospodarz szynkowy, szynkarz m., karczmarz m.

Sdje'ntnjirtiii, sf. pl. »neu, gospodyni szynkowa, szynkarka /., karczmarka /.

Sdje'nfttnrtfdjaft, sf. pl. «en, szynkarstwo n., karcz-marstwo n.

Sdje'rbaifen, sm. pl. —, kierownica /. łożyska (kol.).

Sdje'rbe, sf. pl. »n, Sdje'r= ben, sm. *§f pl. —-, 1) skorupa /. (ze stłuczonego naczynia); naczynie nadtłuczone, stłuczone; au§ »U skorupiany; in »U geben na kawałki potłuc się, stłuc się; 2) donica/., doniczka /., naczynie gliniane.

sm. »§, pl. —,

ob. Sdjerben.

Sdjerbenbłume, sf. pl. »u, kwiat doniczkowy, w doniczce chowany.

Sdje'rbengeritbt, sn. »(e)§, =urteil, sn. »(e)§, pl. sąd skorupkowy, ostracyzm m. (hist.).

Sdje'rbenbaufen, sm. pl. —, kupa f. skorup.

Sdje'rbenfobalt, sm. »(e)§, skorupokrusz m.

Sdjerbe'tt, sn. »(e)§, pl. ob. Sorbett.

Sdje'rbccfen, sn. pl. —, miednica balwierska, golarska.

Sdje'rbeutel, sm. »§, pl. —t worek balwierski, golarski (na przybory do golenia).

Sdje're, sf. pl. »U, 1) nożyce pl.; Heine — nożyczki pl.; 2) widełki pl. u wagi; 3) — am Sßagen widłak m., hołoble pl.; 4) «U, pl. drobne skały w morzu ( = Sdjären).

®rfje'ren, I. va. fdjere, fdjerft, fdjert, fdjor, Ijabe ge» fdjoren, 1) strzydz, obstrzydz, postrzygać, postrzydz; ba§ §aar — strzydz włosy; fnr^ — krótko obstrzydz; btó ans bie .jo aut —, gang fatjl — wygolić; ben Ś3art — obstrzydz brodę, postrzydz brodę (= ftufjen); ogolić brodę (= ra= fieren); ben Sdjeitel — wy-strzydz, wygolić tonzurę; alle über einen Stamm — wszystkich jednym grzebieniem czesać, obchodzić się ze wszystkimi równo; ein Sdjaf — strzydz owcę; fein Sdjäfdjen — obłowić się; 2) 3ńld) — postrzygać sukno; gefdjorener Samt aksamit strzyżony, po-strzygany; II. fdjere, fdjerft i fdjierft, fdjert i fcf)iert, fjabe gefdjert; 1) va. uciskać, uciemiężać, gnębić; dokuczać ( = belästigen, quälen); ma3 fcijert albo fćłjiert bid) ba§ co ciebie to obchodzi? co ci do tego? 2) fid) — nr. d) umykać, umknąć, wynosić się, wynieść się, iść precz; fcljer bid)! poszedł stąd! pójdź precz! fora ze dwora! umykaj, pókiś cały! fdjer bid) gum genfer, gum Teufel! idź do kata, do dyabła! fdjer bid) au3 bem ŚBege! ustąp z drogi! 6) fid) urn etm. — troszczyć się o co, zajmować się, zająć się czem.

«Sdje'renaffel, sf. pl. »n, stonóg m.

(Sdje'renförniig, adi. i adv. nożycowaty, (-to).

Sdje'rengeil, sn. Czerlejnon.

Sdje'renfdjleifer, sm. ą, pl. —, szlifierz m., oselnik m.

Sdje'renfdjmieb, sm. »(e)3, pl. *e, »fabrifont, sm. »en, pl. »en, =üertäufer, =f)änbler, sm. pl. —, fabrykant m. nożyczek, handlujący m. nożyczkami.

(Srfje'renfdjnabel, sm.^f pl. »fdjUÖbel, nożyconos m., krę-todziób m. (ptak).

(Sdje'rensange, sf. pl. »n, obcęgi krające.

<$d)e'rer, sm. pl. —, postrzygacz m. (sukna).

©djerereV, sf. pl. »en, 1) (także Sdje'ren, sn. »§) strzyżenie n., postrzyganie n.; 2) kłopotanie n., dokuczanie n. j przykrość /., trudność /. ; j—nt »en madjen kłopot komu robić; mit etm. biel — Ijaben mieć z czem wiele kłopotu, zachodu, przykrości.

(Sdje'rflein, sn. pl. —t odrobina f.; grosz m.; fein — gu etm. beitragen przyłożyć się do czego wedle możności; baś — ber armen Sföitme grosz wdowi.

<®d)e'rflo(fen, sm. pl. ob. (SdjermoIIe.

Sdje'rgarn, sn. »(e)§, pl. »e, osnowa f.

©dje'rge, sm. »n, pl. »n, siepacz m., zbir m., pachołek m.

(»dje'rgenaint, sn.

=bienft, sm. »e§, pl. zbi-rostwo n.; służba siepacka, zbirowska, pachołkowska.

«Sdje'rgentutn, sn. zbi-r(o)stwo n., siepactwo n.

(Sdje'rif, sm. pl. szeryf m.

Sdje'tmeifel, sn. Szaromyśl m.

(Sdje'nneffer, ««.»§, pl. brzytwa f.

Sdje'rfpannung, sf. pl. »en, natężenie n. ścinania (mech.).

<®(Ąe'rftnbe, sf. pl. »n, go-larnia /.

(Sdje'rhtd), sn. »(c)§, pl. »tüdjer, ręcznik używany przy goleniu.

(Sdjerme'ngel, sm. *§f pl. —, 1) niżnik m. (w kartach); 2) nadskakiwacz m., wierci-pięta m., trzpiot m.; 3) ob. Sraßfuß.

Sdjerroe'njeln, vn. (1).) nadskakiwać.

©cbe'rmülle, sf. barwica /., barwiczka /., ostrzyżyny pl., kłaczki postrzygackie, kutner zestrzyżony.

(Sdjerg, sm. pl. 1) żart m., żarcik m.; facecya /.; au§, jum — żartem, na żart, przez żart; oljne — bez żartu, seryo; — beiseite żart na bok, mówiąc bez żartu; — madjen, treiben żartować; mit j—m, mit etm. feinen — Ijab e n, treiben mieć z kim, z czem zabawę, ubawić się z kogo, z czego, żarty sobie z kogo, z czego robić; einen — au§ etm. madjen w żart co obrócić; — berfteljen znać się na żartach; etm. für — Ijalten wziąć co za żart, nie brać czego na seryo; au§ bem — einen ©rnft madjen żart wziąć za prawdę; 2) siew-ruga /. (ryba).

sf. strzyżka f.

(Sdje'töfll, vn. (fj.) żartować ; id) fdjerge nidjt nie żartuję, mówię na seryo; facecyonować; bamit ist nidjt gu — to nie są żarty; er läßt nidjt mit fidj — niema z nim żartów; über, mit etm. — żarty sobie z czego robić.

Sdje'rgen, sn.     żartowa

nie n., żarty pl.

(©dje'rseug, sn. sprzęty golarskie, balwierskie.

<Sdje'rjgebidjt, sn. »(e)§, pl. wiersz żartobliwy.

Sd)e'töbctft, adi. żartobliwy; śmieszny, ucieszny, zabawny; adv. żartobliwie; śmiesznie, uciesznie, zabawnie.

Stfje'rjl)aftigfcit, sf. żarto-bliwość /.; śmieszność /., ucie-szność /., zabawność /.

«Sdje'rgliebenb, adi. lubiący żarty, wesoły.

(&d)e'rfrnad)er, sm. *§, pl. —, żartownik m., żartowniś m., figlarz m.

Sdje'rgniune, sm. »n§, pl. »n, imię żartobliwe, żartem nadane.

Sdje'rgO (wym.: skerzo), sn. pl. i »gi, scherzo n. (muz.).

(Scße'rgrebe, sf. pl. »n, mowa żartobliwa.

Sd)etgtt)Cife, adv. żartem, w żarcie.

Sdje'rgmort, sn. »(e)§, pl. wyraz żartobliwy, słowo żartobliwe.

Sdje'tter, sm. pi. —z woszczanka płótno gumowane.

Sdjeil, adi. nieśmiały, trwożliwy, lękliwy, strachliwy, pierzchliwy, płochy, przestraszony; — madjen zestraszyć; — fein strachać się; — meiben ze-strachać się; spłoszyć się (o koniach).

Sdjeu, sf. 1) bojaźń /.; trwożliwość /., nieśmiałość /.; strachliwość /.; podejrzliwość /.; ofjne f}urdjt unb — bez bo-jaźni i trwogi; bem ißferbe bie — benennten odzwyczaić konia od płoszenia się, strachania się; 2) uszanowanie n., cześć /.; wstręt m.] — einflößen wzbudzić bojaźń, uszanowanie, wstręt; onieśmielić; ołjne — teben mówić bez bojaźni, śmiało.

Scßeil'btl, sn. Siej ba /.

<Sd)CU'(f)e, sf. pl. »n, straszydło n., płoszydło n.

(©djeu'djen, va. straszyć, postraszyć; §ül)ner aus bem (harten — wypłaszać, płoszyć, wypłoszyć kury z ogrodu; bie (Sorgen — oddalać, odganiać, odpędzać troski.

SdjCU eil, I. va. bać się czego, obawiać się; unikać czego, stronić od czego; bie SIrbeit — lenić się do pracy, nie lubić pracować; baś> £id)t — nie-nawidzieć światło, nie módz znieść światła; feine SUüße — nie szczędzić trudu, starać się wszelkim sposobem, wszelkich przykładać usiłowań; feine ®efaßr — nie lękać się niebezpieczeństwa; tue redjt unb fdjeue ttiemanb czyniąc dobrze, nie bój się nikogo; II. vn. (fj.) strachać się, lękać się, płoszyć

się; III. fid) — vr. nieśmieć, wahać się; bać się; jich bot j—m -— wstydzić się kogo; fid) bot etib. — bać się czego; wzdrygać się czem, mieć wstręt do czego.

<£dj eifer, «/. pl. =n, gumno n., stodoła /.; in bie — bringen zwieźć do stodoły.

(Sdjeiferauffeljer, sm.

pl. —, gumienny m., karbowy m.

®d)eu'erbefen, sm. & pl.

—, miotła /. do szorowania.

Sdjeiferbürfte, sf. pl. »n, szczotka /. do szorowania.

<®d)eu'erfafe, sn. »ffe§, pl. ’fäffer, szaflik n. (do szorowania).

®(f)eu'erfrstu, sf. pl. »en, pomywaczka /., kobieta /. do szorowania.

Sd)eu'er frant, sn. »(e)§, pl. -friiuter, skrzyp polny, strzępka /., jedlinki pl., świńskie orzechy, przęślica /. (ziele).

Sei) eifer lappen, sm. pl.

—, =mifd), sm. pl.

=tutf), sn. »(e)§, pl. »tüdjer, ścierka/., wiecha/., wiecheć™., mytka /. (do szorowania).

Sdjeifermagb, sf. pl. »mag» be, pomywaczka /., dziewka /. do szorowania.

<®ii) eifern, va. 1) trzeć, ocierać; ber fragen fdjeuert mir ben §al3 kołnierz trze mnie w szyję; 2) szorować, trzeć, wycierać, myć (mydłem); mit Sanb — szorować piaskiem; 3) fidj — trzeć się, nacierać się.

(Scpeiferofen, sm. pl.

»Öfen, szorownia /.

<Sd)eu'erfanb, sm. »(e)§, piasek m. do szorowania.

SĄeifertag, sm. »(e)§, pl. »C, dzień m. szorowania, robienia porządków (w domu).

®djeu'erteufel, sm. pl.

—, kobieta mająca manię robienia porządków.

Scfieu'ermifrf), sm. »e§, pl. ob. ©djeuerlappen.

Sdjeiferroärter, sm.    pl.

—> stodolny m.

©djeifljeit, Sdjeifigfeit,«/.

płochliwość /., bojaźliwość /.

($djeifHappe, sf. pl. »n, = łeb er, sn. pl. —, kapturek m., zasłonka skórzana na oczy końskie.


(Sdjeifne, sf. pl. »n, ob. Streiter.

(®d)cu'iienbrefd)er, sm.

pl. —, młocek m.; er frijgt lnie ein — (żre) je jak wilk, je za czterech.

®d)eifnenplaß, sm. »c§, pl. ’plä^e, gumnisko m.

Sdjeifnentenne, sf. pi. »n, klepisko n. (w stodole).

®d)eu'nenuogt, sm. pl. ’bögte, stodolny m.

(Sdjeiffal, sn. =(e)3, pl. potwór m., straszydło n., szka-rada /., brzydota /.

<Sd)eiffein, sn. płochość /. (koni).

Śdjeiffelid), adi. potworny; obrzydliwy, szkaradny, okropny, odrażający; »e§ 53er» bredjen okropna zbrodnia; »e§ 93ilb, 23lld) szkaradny obraz, obrzydliwa książka; »e3 SBetter szkaradne powietrze; adv. potwornie ; obrzydliwie, szkaradnie, okropnie, odrażająco; — berlenmben szkaradnie oczernić; jid) — ärgern dyabelnie się złościć.

Sdjeiffelid)feit, sf. pl. »en, potworność /.; szkaradność /., obrzydliwość /., okropność /.

($d)i'b(ioletl), sn. pl. »e i »§, hasło n., słowo n. zaklęcia, znak m., szybolet m.

(Sdjidjt, sf. pl. »en, 1) pokład m. (geol.), warstwa /., ławica /., kupka /.; stos m. (drzewa wzdłuż ułożonego); (obraz.) in ben oberen »en ber ©efellfdjaft w wyższych warstwach, klasach społeczeństwa; 2) szychta /., czas do roboty przeznaczony; lange — szychta póldobowa; lebige — szychta nadzwyczajna (górn.); — ma» d)en przestać pracować, zaniechać roboty.

(Srfjfdjtarbeit, sf. pl. »en, praca /. szychtami.

Sd)i'd)ten, va. kłaść, położyć jedno na drugiem; układać, ułożyć warstwami, kopić.

®d)i'd)tenbilbung, sf. pl. »en, formacya /., tworzenie n. się pokładów (geol.).

©djfdjteiiformig, adi. szychtami, pokładami; adv. — anorbnen ob. (Sdjidjten.




(Sdji'djtgeber, sm. pl.

—, działodawca m.

(®(j)i'd)tf)ol$, sn. drzewo w stosy ułożone.

<Sdji'd)tlot)n, sm. »(e)§, pl. »löljne, dzienny zarobek (górnika).

($d)fd)tmad)en, sn. zaprzestanie n. roboty (górn.).

<®rf)i'cfjtineifter, sm. »§, pl. —, szychtmistrz m., szychtarz m. (górn.).

<Sd)i'djtftaar, sm. »(e)3, pl. zaćma warstwowa.

<®d)i'd) tun a, sf. pl. »en, uwarstwienie n.

®dji'd)tmetfe, adi. warstwowy, warstewkowy, warstewko waty; adv. warstwami; po-pokładami; — arbeiten pracować szychtami (górn.).

(Sd)i'd)tmulfen, sf. pl. chmury warstwowe.

sm. =(?.)§, 1) zręczność /., zdatność /., sprawność (= ®efd)id(Iid)feit), szyk m., 2) skład m., składność /., zgrabność /., szykowność /.; ba§ SHeib ljat feinen rechten — suknia nie dość zgrabnie leży; Słid unb — Ijaben być ładnym i składnym; 3) thieber in — bringen przyprowadzić znów do ładu, urządzić na nowo.

Sdjitf, adi. zgrabny, szykowny.

Sdji'den, I. va. posyłać, posłać (szczególnie o rzeczach); wysyłać, wysłać, wyprawić (szczególnie o osobach); in§ §au§ — przysłać, dostawić do domu; j—n inś> parlament — wybrać kogo posłem; ba linb bortljill — rozsyłać, rozesłać; biel — nasyłać; ben gebienten mit Aufträgen an j—n, j—m — wyprawić służącego ze zleceniami dla kogo, do kogo; ben gol)n in$ ©tjmnafium — syna do gimnazyum posyłać; nad) j—m — posłać po kogo, za kim, wezwać kogo (aby przyszedł), powołać kogo; nad) ettv. — posłać po co, kazać co przynieść, sprowadzić, kupić; j—n in bie anbere SSelt — wysłać, wyprawić kogo na tamten świat, pozbawić kogo życia; etro. in bie SKelt — wysłać co

w świat, wydać co (na świat); ein ®ebet gum §immel — wznieść modlitwę do nieba; II-fid) — vr. 1) fid) in j—n, in etm. — (za)stosować się do kogo, do czego, być dla kogo po, wolnym, ulegać komu; fid) in j—§ £aune — znosić czyje humory, grymasy; man tuns fid) in bie 3eit — trzeba stosować się do czasu; fid) nidjt in etm. — sönnen niemódz przyzwyczaić się do czego; 2) fid) gu etm. — zdatnym być do czego, być stosownym' do czego; er mürbe fid) gut gum Beamten — byłby z niego dobry urzędnik; er fdjidt fid) gU allem do wszystkiego jest zdatny, do wszystkiego użyć go można; 3) gotować się do czego (= fid) anfdjiden); fid) gur Steife — gotować się do podróży, wybierać się w drogę; fid) gur SIrbeit — zabierać się do roboty; III. vimprs. 1) uchodzić, przystawać, przystać; eg fdjidt fid) nidjt, fo gu reben nie przystoi tak mówić; eineg fdjidt fid) nidjt für alle nie wszystkim jedno przystoi; 2) wydarzać się, wydarzyć się; eg l)at fid) fo gefdjidt tak wy-padło, tak się złożyło.

<Sd)i'd lid), adi. stosowny; sposobny, właściwy; przyzwoity; bei »er ®elegenl)eit przy sposobności, w czasie stosownym; adv. stosownie; sposobnie; przyzwoicie.

Sd) i'd lid) feit, sf. stosowność /., odpowiedniość f.; przyzwoitość /.

Sdji'ctlidjfeitggefül)!, sn. »(e)g, poczucie n. tego, co wypada, taktowność /.

SĄi'dfal, sn. »(e)g, pl.

los m.; przeznaczenie n., udział m.; fatum n.; günstiges — los pomyślny, szczęście n.; mibrigeg — los zawistny; baS menfdjlidje — losy ludzkie, przeznaczenie człowieka; unbermeiblidjeg — nieunikniony los; bag — f)at eg fo geioollt los tak chciał; mein — ruljt in beiner §anb mój los jest w twojem ręku; ein trauriges — erfahren, er» leben smutnego losu doznać; mit feinem — guf rieben fein być zadowolonym ze swego losu; bem — anljeimftellen zdać na los; fid) bem — anfyeimgeben zdać się na los; etm. bom — befdjert erhalten dostać co w darze od losu; er mirb bom — berfülgt los go prześladuje; tbie baS — es mili jak los chce; Sdjlstg beS »g cios; zrządzenie losu; bie »e meines SebenS koleje (losu) życia mego; =e Ijaben nie mieć szczęścia; eS mar fein —, gu leiben cierpienie było jego przeznaczeniem, udziałem; f—m fein — boraug» sagen przepowiedzieć komu losy jego.

SrfjViffalgbrania, sn. pl. »men, ob. Sdjidfalgtragöbie.

Sdjt'dfalgfügung, sf. pl. »en, zrządzenie n. losu.

Sdji'd falSgefnljrte, =ge= UOffe, sm. »n, pl. »U, towarzysz m., wspólnik m., w szczęściu lub nieszczęściu.

Sdjfdfalgglaube, sm. »nS, wiara /. w przeznaczeniu, fatalizm m.

Sdji'dfalggläubigefr), sm. »en, pl. »en, fatalista /., zabo-bonnik m., wierzący m. w przeznaczenie.

Sd)i'd f alggöttin, sf. pl. »nen, bogini /. losów.

Sd)i'rtfalgprüfung, sf. pl. »en, . =fd)lag, sm. pl. »fdjläge, próba /., cios m. losu.

Sd)i'd fal(S)reid), adi. pełen przygód.

Sdji'rffalstragöbie, sf. pl. »11, tragedya fatalistyczna.

Sdji'cffalstüde, sf. pl. u», kaprys m., okrucieństwo n. losu.

Sd)i'ctfalgroedjfel, sm.

pl. —, zmiany pl., koleje pl. losu.

Srfjfrfuiig, sf. pl. »en, przeznaczenie n., zrządzenie n., dopuszczenie n.', etm. alg eine — bon oben Ijinneljmen przyjąć co jako zrządzenie niebios, jako wolę boską.

Sdji'Ö lomitg, sn. Szydłowiec m.

©djie bbtir, adi. posuwisty, suwalny.

Srfjie'bebrüde, sf. pl. »n, (także fRollbrÜdc) most suwany.

Sdjte'bebübne, sf. pl. »u, przesuwnica /., pomost suwany; ©ampf— przesuwnica parowa; Ijtybraillifdje — przesuwnica hydrauliczna; ober» irbifdje —, unberfenfte —, Uni» bersa!— przesuwnica w poziomie; berfenfte —, — mit 25er» fenfung, mit berfenttem ©eleife przesuwnica zagłębiona.

Stfjie'bebübnengrube, sf. pl. »n, merfenfnng, sf. pl. »en, dół m. przesuwnicy.

Sdjie'beberfel, sm. pl. —, wieko wsuwalne.

Sdjie'betaften, sm. »labe, sf. ob. Sdjubfaften, Sdjublabe.

Sdjie'belatte, sf. pl. »n, ob. Sdjiebeftange.

Sdjie'ben, fdjob, gefdjoben, I. va. 1) suwać, sunąć, posuwać, posunąć; ben Sifd) an bag Fenster — posunąć stół do okna; beiseite, auf bie Seite — usunąć na bok, odsuwać, odsunąć, usuwać, usunąć; in bie Safdje — wsunąć do kieszeni; über etm. — przesunąć przez co, przesunąć wierzchem; unter etm. — podmykać, po-demknąć; in bie §0l)e — posunąć do góry; ans bie anbere Seite — przesunąć na drugą stronę; etm. auf bem SŁifdje bin unb ber — suwać czem po stole; 2) einen Warren bor fid) — pchać taczki przed sobą; etm. Ijbmug— wypychać co; i—U gur $Ür bittńUg — wypchnąć kogo za drzwi; siegel — grać w kręgle; Sörot in ben Ofen — chleb wsadzać, wsadzić do pieca; gefdjobene £et» tern włoskie litery, czcionki (druk.); 3) (przen.). ben 33er» baćĘjt bon fid) auf einen anberen — usunąć z siebie podejrzenie i skierować je na kogo innego; bie Sdjulb auf j—n — winę składać, złożyć, zwalać, zwalić na kogo; eine Arbeit bon fid) — usunąć się od roboty; etm. beiseite — odrzucić co; j—m etm. in bie Sdjube — zwalić odpowiedzialność na kogo; etm. auf bie lange S3anf — przeciągać w nieskończoność, odkładać na przyszłość; einen 3Serbred)er über bie ©renge — odstawić zbrodniarza za granicę; II. vn. 1) (I).) bie — mleczne zęby tracić (o zwierzętach)* podnosić się, rość w górę (o roślinach); Slätter — wypuszczać liście; 2) (f.) suwać, sunąć (nogami); gefdjobcn tom» men nadejść, nadbiedz; III. stel) — vr. usuwać się, usunąć się; odchodzić, odejść; fcfjieb bid)! idź precz!

©djieben, sn. *§, suwanie n., posuwanie n.; — be§ 3uge§ popychanie n. pociągu (kol.).

©djie'ber, sm. pl. —, 1) suwacz m., posuwacz m., popychacz m.’ wsadzacz m. (chleba do pieca); 2) zasuwka /., przesuw m., zatwór m., suwak m., obartel m., obartlik m.‘ £)am.pf—, ©teuer— suwak parowy (także Sampf» berteiler); ®jpanfion§— suwak rozprężny, suwak rozprężniczy, suwak ekspanzyjny (mech.).

©ti)ie'berstb, sn. »(e)§, pl. »rüber, koło posuwiste (w tartakach).

©dlie'berbüdife, sf. pl. »n, dławnica suwakowa, szczel-nica /. suwaka.

©dlie'bergebläfemafdjine, sf. pl. »n, machina miechowa ze suwakiem.

©djiebergegengenndjt, sn. »(e)§, pl. odciążek m. suwaka.

©djie'berljub, sm.      ob.

©djieberioeg.

©djie'berfaften, sm. pl. —, skrzynka /. suwaka, skrzynka suwakowa.

©d)ie'berfaftenberfel, sm. »§, pl. —, przykrywa f. skrzynki suwakowej.

©djie'berHappe, sf. pl. »n, klapa suwakowa.

©diie'berlappen, sm. pl. krysy pl. suwaka.

©diie'berraljnten, sm. pl. —, rama /. suwaka.

©d)ie'berfd)inierljalin, sm-pl. »bübne, =fd}iniertiafe, sf. pl. »n, maźniczka f. suwaka.

©djie'berfpiegel, sm. »%, pl. —, zwierciadło suwakowe, przylgnia f. suwaka.

©djie'berftange, sf. pl. »n, drążek suwakowy, trzon m. suwaka.

©diie'berftangcnfübrung, sf. pl. »en, kierownica /. trzona, kierownica drążka suwakowego.

©djie'berftangenfeil, sm. »(e)§, pl. »t, klin m. trzona suwakowego.

©djie'berftangenfopf, sm. pl. »löpfe, krzyżulec m. drążka suwakowego.

©djie'berfteuerung, sf. pl. »en, stawidło suwakowe.

©diie'berftobfbüdjfe, sf. pl. »n, szczelnica f. suwaka.

©diie'berüberbedung, »Überlappung, sf. pl. »en, występ m. suwaka, pokrycie n. suwaka; äußere — występ suwaka zewnętrzny; innere — występ suwaka wewnętrzny.

©djie'berventil, sn. pl. wentyl suwakowy.

©d)ie'berpürrid)tung,s/.pZ.

»en, suwak parowy.

©djie'bertneg, sm. »(e)§, bieg m. suwaka.

©diie'beftange, sf. pl. »n, zapora suwaka.

©djie'blabe, sf. pl. »n, kierownica /. stawidła.

©djie'bfad}, sn., »fasten, sm., »labe, sf. ob. pod ©djub—.

©djie'bfenfter, sn. pl.

—, okno od su walne, do odsuwania.

©rijie'bfarren, sm. pl.

—t taczki pl.

©djie'brab, sn. ob. ©djiebe» rab.

©djie'brabmcn, sm.    pl.

—t rama zasuwowa.

©djiebriegel, sm.     pl.

—, zasuwa /., zaswóka /.

©d)ie'btür, sf. pl. »en, drzwi zasuwowe.

©d)ie'btt)anb, sf. pl. »mänbe, ściana przesuwalna, ruchoma.

©djieb, sm. »(e)§, pl. boleń m.; rap m.; (ryba).

©djie'bung, sf. pl. »en, (po)suwanie n., (po)sunięcie n., (przen.); eine — madjen nieuczciwie manipulować, oszukiwać.

©djie'böeib, sm. »(e)3, pl. przysięga odkażana.

©djie'bögeridjt, sn.»(e)3, pl. sąd polubowny, sąd pojednawczy.

©d)ie'b$mann, sm. »(e)§, pl. »männer, »ridjter, sm. pl. —f sędzia polubowny, sędzia pojednawczy, rozjemca m.

©d)ie'bśrid}terfollegtinn, sn. »(§), pl. »gien, kolegium n. sędziów polubowych.

©d)ie'bśrid)terlid), adi. po» lubowny, pojednawczy; »er Slugjprud) ob. ©djiebgfprud).

©djie'b^fpriidi, sm.

pl. »fprüdje, wyrok pojednawczy, rozstrzygnienie n. sądu polubownego; einen — fällen wydać wyrok pojednawczy.

©d]ie'bśt)ertrag, sm.

pl. »Verträge, układ polubowny.

©djief, I. adi. krzywy: ukośny, pochylony, pochyły; koślawy; »e Seine krzywe, koślawe nogi; »er siid ukośne spojrzenie z pod oka; »e Cśbene płaszczyzna pochyła; spadzista; »er SSinfel kąt ukośny; ber »e Surm JU ipifa wieża pochyła w Pizie; einen »en ®ang buben koślawo chodzić, koślawić; ein =e§2JlauI sieben wykrzywić usta, skrzywić gębę; (przen.) ein »er ©ebante myśl koślawa, wypaczona; »e§ Urteil krzywy sąd; »e 2Infi d)t mylne wyobrażenie; II. adv. krzywo; ukośnie, pochyło; koślawo; — geben, treten koślawić; — ma» eben wykrzywiać, wykrzywić; — merben koślawieć, paczyć się; bie ÜDlübe — tragen nosić, mieć czapkę na bakier; j—n — anfeben krzywo, z ukosa na kogo patrzeć; — fttjreiben krzywo pisać; (przen.) etiu. — feben krzywo eo widzieć, nieodpowiednio na co się zapatrywać; etm. — anfangen niedobrze, niezgrabnie wziąć się do czego; bie ©adje geljt — rzecz idzie koślawo, nie tak jak się należy; etm. — nehmen tłómaczyć co na złą stronę.

©d)ie'fäugig, adi. kosooki.

©djie'fbeinig, adi. koślawy, krzywonogi.

©djie'fblatt, sn. pl. »blätter, ukośnica /. (rośl.).

©djie'fe, sf. pl. »U, krzy-wość /., ukośność /., koślawość /.; pochyłość f. (n. p. płaszczyzny).

^rfjie'fer, sm. »§, pl. —, 1) łupek m., kamień łupny; 2) drzazga /. ; zagra /., źdźbło n.; — im (Sifen rozdwojenie n.

<SĄie'ferartig, adi. łupko-waty.

Sdjie'ferblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, tablica f. łupku.

<SĄie'ferblau, sn. kolor m. łupku, kolor niebiesko-czarny.

^djie'ferbredier, =fcfjnei= bet, sm. pl. —, łupkarz m.

©djie'ferbrudj, sm.      pl.

»brüdje, łupkarnia /.

®if)ie'ferbadj, sn.       pl.

»bädjer, dach łupkowy.

Sdjie'ferbecfer, sm. »§, pl. —, dacharz m. (pokrywający łupkiem) (= 2)acf)betfer).

©tfjie'ferfstrbtg, ^grati,

adi. łupkowego koloru.

©djie'fergebirge, sn.   pl.

—, góra łupkowa.

®djie'fergeftein, sn. »(e)§, pl. głaz łupkowy, skała łupkowa.

©cfjie'f erig, fdjief erJ) altig, fdjie'fernb, adi. łupkowy, łup-kowaty.

Stbie'fern, fidj — vr. łupać się.

(©djie'ferplatte, sf. pl. »n, tablica /. łupku.

©djie'ferfpat, sm. pl.

szpat łupkowy.

Sdjie'ferftein, sm. »(e)§, pl. “Z, kamień łupny.

Sdjie'ferftift, sm. »(e)§, pl. łupek pisarski, rysik m.

<©Ąie'fertafeI, sf. pl. »n, tabliczka łupkowa.

<®djie'ferton, sm. »(e)§, pl. »e, glina łupkowa.

®d)ie'f(jalfig, z wy

krzywioną szyją.

©dne'fßeit, (©djie'f ig seit, sf. krzywość ukośność /., pochyłość /. (= Śdjiefe); (obraz.) — be§ Urteile nietrafność /., opaczność /. sądu.

©d)ie'f ßobel, sm. pl.

—t krzywak m.

©djie'f liegenb, adi. ukośny, pochyły.

Scfjie'fttläulig, adi. krzywousty.

©djie'fttstfig, adi. krzywo-nosy.

<Sd)ie'fntnb, adi. nierówno okrągły (o perłach).

©djie'fmins(e)lig, adi. uko-śnokątny.

©djie'gau, sn. Ścigów m.

©tfjie'laiige, sn. pl. »n, oko zezujące.

©djih'läugig, adi. zezowaty, zezem patrzący.

©djie'len, I. vn. (fj.) zezować, zezem patrzeć; nad) ettt). — świdrować co oczyma, z boku patrzeć na co; II. fdjielettb, ppr. i adi. zezowaty, krzy-wooki.

©djie'len, sn. zezowanie n., patrzenie n. zezem.

©djie'ler, sm. =§, pl. —, (»in, sf. pl. =nen), zez m., zezek m.

©djie'mann, sm. »(e)§, pl. »männer, drugi łodnik, pomocnik m. łódkarza (mar.).

Sdjie'mannen, va. naprawiać liny, porządki okrętowe.

©djie'nbein, sn. »(e)3, pl. giczał m., goleń /., piszczel /.; gum — gehörig goleniowy.

©djie'ne, sf. pl. =n, 1) blacha f. do uzbrajania goleni, nóg i rąk (dawnych rycery); 2) łubka /., leszczotka /., obręcz /.; 2) szyna f. (kolejowa); breitbasige — szyna szeroko-stopna; plattfüßige — szyna płaskostopo wa; ŚSignoI— (wy m; winjol) szyna Vignola; Jörüf» ten—, Brunei— szyna Bru-nela; Śnie—, singel—, §orn— skrzydło n. krzyżownicy; <©at» teł— szyna siodłowa; ©tuljl— szyna siodełkowa; einfópfige — szyna grzybkowa; gtoei» föpfige — szyna dwugłowa; 3at)n— szyna zębata.

©djie'nen, va. 1) w łubki wstawiać, wprawiać (chir.); 2) szynować; szyną żelazną obijać, szynę dawać (kol.).

©djie'nenabfälle, sm. pl. odpadki szynowe.

©djie'nenabnüßnng, sf. ścieranie n. się szyn (kol.).

©djie'nenanögug, sm. »(e)§, pl. »güge, =an£ gleit, sm. pl. dokładka mostowa (kol.).

©djie'nenbaljn, sf. pl. »en, ob. ©djienenftrang.

©djie'nenbettnng, sf. pl. »en, podłoże n. szyn (kol.).

©djie'nenbreite, sf. pl. »n, szerokość /. toru (kol.).

©djie'nenbiegemafdjine, sf. pl. »U, giętarka f. do szyn, prasa f. do wyginania szyn (kol.).

©djie'neneinflinfnng, sf. pl. »en, karb m. szyny, za-karbienie n. szyny (kol.).

©djie'nenfüfjrnng, sf. pl. »en, wodzidło proste (kol.).

©djie'nenfnß, sm. pl. »süße, stopa f. szyny (kol.).

©djie'nenljerg, sn. »eng, pl. »en, ob. §er§ftüd.

©djie'nenterbe, sf. pl. »n, karb m. szyny (kol.).

©djie'nenfopf, sm. pl. »föpfe, głowa /., grzbiet m., korona f. szyny (kol.).

©djie'nennagel, sm. pl-»nägel, szyniak m., szynal m. gwóźdź m. do szyn.

©djie'nenptnifdjeifen, sn. żelaziwo szynowe.

©djie'nenrüumer, sm. pl. ■—f zmiatek m., zmiatacz m. (kol.).

©djie'nenreifje, sf. pl. »u, ob. <Śd)ienenftrang.

<®d)ie'nenrid)ten, sn. »3, prostowanie n. szyn (kol.).

Sdjie'nenfteg, sm. »(e)§, pl. »e, ścianka /., szyjka /. szyny (kol.).

(Sdjie'nenftoß, sm. »e§, pl. »ftöße, styk m., styk szyn, zetknięcie n. szyn; fester, tu» p enb er — styk podparty, połączenie podparte; fdjivebenber, freier — połączenie między-podkładowe, styk międzypro-gowy, styk międzyprożny; ber» lafdjter — styk obłubkowany, połączenie obłubkowane; ber» U)eipfelter — styk na przemian-legły, styk na przewięź, połączenie na przemianległe(kol.).

gdjie'nenftrang, sm. »(e)§, pl. »stränge, =reil)e, sf. pl. »n, tok m. szyn; kolej /.

Sdjie'nenftußl, sm. »(e)^, pl. »ftüßle, łubek m., łubka /., siodełko n.

Sdjie'nentrage, sf. pl. »n, nosze pl. do szyn, widły pl. do szyn (kol.).

©d)ie'nenunterlogśplatte, sf. pl. »n, podkładka f. szyny (kol.).

Sdiie'iienüerbinbnng, sf. pl. «en, połączenie n. szyn.

Sdjie'nenineg, sm. »(e)g, pl. »e, ob. Sdjienenftrang.

<Sd)iet, adi. czysty; «eg ^leifdj essen samo mięso (nic jak mięso) jadać; adv. prawie, ledwo nie, mało nie; zaprawdę.

SrfjieraU, sn. Sierosław m.

Sdjie'rling, sm. »(e)g, pl. *£r cykuta /., Świnia wesz, świni kopr, wieprzyniec m., szczwół m.; gefledter — bzdu-cha /., szaleń nakrapiany, pie-trasznik plamisty (rośl.).

<2d)ie'rlinggbedjer, sm.

pl. —, «trans, sm. »(e)g, kubek m. cykuty, z cykutą, napój zatruty sokiem cykuty; ben —betfjer leeren wychylić kubek cykuty, struć się cykutą.

<Sd)ie'rgborf, sn. Dzierza-żno n.

Sdjie'fobapn, sf. pl. »en, strzelnica f.

(Sdjie'febnt, adi. na odległość strzału; na co można polować (= jagbbar).

Sdjte'febaumttJOlle, sf. bawełna strzelnicza.

<$d)iezfebebarf, sm. »(e)g, materyał strzelniczy, amuni-cya /. (wojenna).

(Stpie'fcbudj, sn. «(e)g, pl. «büdjer, instrukcya f. strzelania (wojsk.).

®rf|ie'febube, sf. pl. «n, strzelnica /.

(Srfjiefjen, fd)iefje, fd)iefjeft i f djiefjt, fd)ofj, pabe gefdjoffen, I. va. i vn. 1) strzelać, strzelić, palić, wypalić; j—n — postrzelić kogo; j—n in ben £eib, in bie SBruft, bor ben Äopf — strzelić komu w brzuch, w piersi, w łeb; j—m eine Äugel bor ben ÄOpf — kulą komu w łeb strzelić; j—u tot— zastrzelić kogo; nad) j—m, ans j—n — strzelać do kogo; j—u Über ben Jpaufen — trupem kogo położyć, na miejscu kogo położyć; ein Sier — położyć, zabić zwierzę; eine Festung, ein (Sd)iff in ®runb unb ®o» ben — fortecę strzałami zburzyć, okręt postrzelać i zatopić; eine SBrefdje in bie SJiauer — zrobić (strzałami) wyłom w murze; nad) ber Sdjeibe — strzelać do tarczy; feljl —, borbei— chybić; mit einer pistole, mit bem S3ogen — strzelać z pistoletu, z łuku; mit Sdjrot, mit Äugeln, mit Äartütfdjen — strzelać śrutem, kulami, kartaczami; blittb, fdjarf — strzelać pustym, ostrym nabojem; (obraz.) einen iöbd — palnąć głupstwo, po-szkapić się; 2) iörot in ben £)fen — wsadzać chleb do pieca; $iegel — cegły rzucać, rzucając z ręki do ręki podawać; II. vn. (p.) 1) kiełkować (= leimen); in bie §öpe — (nagle) podrastać, podrosnąć; bie Assange fcpiefjt in bie §öpe, in Samen roślina strzela (rośnie nagle) w górę, zabiera się na nasienie, rośnie w nasienie; in £lpren — puszczać kłosy; ing Äraut — nać puszczać, w nać róść, naci dostawać; wybujać (także przenośnie); 2) mknąć jak strzała, skakać, lecieć; bag SBaffer fdjiefjt aug ber Quelle woda (gwałtownie) ze źródła wytryska; bag Jölut fdjofj mir §u ÄOpfe krew buchnęła mi do głowy; bie 3^gel — lassen puścić cugle; aug ber £uft— ob. §erabfdjiefjen; Sränen fdjof» fen ipr aug ben Slugcn łzy jej trysnęły, puściły się z oczu; III. fid) — vr. fiep auf Pistolen — strzelać się, pojedynkować się na pistolety.

Sdjie'fjett, sn. strzelanie n.; strzelanina /.

($d)iezfeer, sm. pl. —, 1) strzelec m.; 2) ten, co wsuwa pieczywo do pieca.

Sdjiefcerei', sf. pl. «en, strzelanina /.

©djie'fegereiijtigf eit, sf. przywilej m., prawo n. polowania.

(Bdjie'fsgetneFjr, sn. ^§,pl. ‘Z, strzelba /., broń palna.

Sdjie'fjgraben, sm. pl. «graben, rów, z którego się strzela, strzelnica f.

«Sdjie'jjtjaud, sn. «feg, pl. «päufer, «tjiitte, sf. pl. «n, strzelnica /.

©djie'fefommanbo, sn. <$>, komenda /. do strzału.

Sdjie'fifngel, sf. pl. «n, kula f. do strzelania.

©djie'felodj, sn. «eg, pl. «löcper, «fdjarte, sf. pl. «n, strzelnica /., okno n. w murze do strzelania.

Scpie'fcpatrone, sf. pl. »n, nabój m., patrona f.

Sepie Wais, sm. «eg, pl. »plä^e, «plan, sm. «(e)g, pl. «plätte, strzelnica /., miejsce przeznaczone do strzelania.

Sdjie'febräparat, sn. «(e)g, pl. «material, sn. pl. »e, strzeliwo n

Scpie'ßprobe, sf. pl. «n, próba strzelnicza.

Sdjie'feprügel, sm. pl.

—, strzelba /. (żart.).

@djie'fitjulber, sn. «g, proch strzelniczy.

<Sdjie'fered)t, sn. *&>, prawo n. strzelania.

Scpie'fjrohr, sn. «eg, pl. ob. gdjiefjgetnepr.

©djie'fsfdjeibe, sf. pl. «n, tarcza m.

Sdjie'fefpule, sf. pl. «n, czółenko n., szpulka /. u tkaczy.

Sdjie'ßftanb, sm. «eg, pl. «stäube, miejsce, na którem stoi strzelający do tarczy i na polowaniu, stanowisko n.

Sdjie'fiübung, sf. pl. »en, ćwiczenie n. w strzelaniu.

Scpie'finwile, sf. ob. Sdjiep» baumnwlle.

Scpie'fcjeit, sf. ob. gagbjeit.

Scpi'ff, sn. »eg, pl. »z, 1) okręt m., statek m.; fleineg — łódź /.; er ist §u (Scpiffe nad) Sanjig gereift puścił się okrętem do Gdańska; JU «e geljen wsiąść na okręt; jum «e gepörig okrętowy; 2) czółno n., czółenko n., czółnek m., (u tkaczy, przy maszynach do szycia); 3) nawa /. (kościelna); 4) ob. gdjiffcpen 3).

Scpi'ffaprer, sm.    pl. —,

żeglarz m.

Srpi'ffaprt, sf. pl. »en, ®dji'ffafjrtei, sf. żegluga /.

Sdji'f faprtggefellfdjaft, sf. pl. «en, towarzystwo n. żeglugi.

@d)i'ffaprtgfunbe, sf. znajomość /., znawstwo n., umiejętność /. żeglugi.


3d)izfferljut, sm. *(t)8, pl.

4) Üte, kapelusz marynarski.

3djizfferfned)t, sm. *(t)$, pl. ot., parobek m. marynarski, flisak m.

3djizfferlieb, sn. ot§, pl. »er, pieśń marynarska, barkarola f.

<®cF)i'f f erlobn, sm. ot§, pl. »löbne, 1) płaca f. marynarzy; 2) ob. ^dljrgelb.

3djizfferfbradje, sf. mowa /. marynarzy, żeglarzy, flisaków.

3djizffertragt, sf. pl. »en, ubranie n. marynarzy, żeglarzy; kostyum marynarski.

3djizff(g)gerćit, sn. »eg, pl. ot, przybory okrętowe.

3djizff(g)geribbe, sn. »g, pl. —, zrąb m. okrętu, szkielet m. okrętu.

®djizff(g)grunb, sm. »eg, pl. »grünbe, =boben, sm. »g, pl. »höben, dno n. okrętu.

3djizf f(ś)bnf en, sm. o$,f pl.

—, hak okrętowy, kotwica /.

Sdyi ff(ö)tjerr, sm. »n, pl.

»en, właściciel m. okrętu.

3Ąi'ff(g)junge, sm. »n, pl. »n, chłopak okrętowy.

<3d)izff(g)fnedjt, sm. ot§>, pl. ot, ob. ®cf)tfferfned)t.

3djizff(ź»)Jod), sm. »eg, pl.

=föd)e, kucharz okrętowy.

3djizff(g)forb, sm. =(e)g, pl.

»lötbe, kosz okrętowy.

3djizff(«3)tranfJjeit, sf. pl. »en, choroba okrętowa, morska.

6djizff(g)füdje, sf. pl. »n, kuchnia okrętowa, wikt okrętowy.

®djizff(£)fimbe, sf. dnnft, sf. ob. Śdjiffaljrtgfitnbe.

<Sdjizff(g)lstjt, sf. pl. »en, ładunek m., ciężar okrętowy.

(©dji'ff(g)Iaterne, sf. pl. »n, latarnia morska.

<3djizfflein, sn. »g, pl. —, ob. ©djiffdjen.

3djizff(g)Ieine, sf. pl. »n, lina okrętowa.

<2cf)izff(ś)lente, spl. marynarze pl., ekwipaż okrętowy, załoga okrętowa.

®d)izff(£)mann, sm. »eg, pl.

»männer, ob. gdjiffer.

3Ąizff(g)nwbell, sn. »(e)g, pl. ot, model okrętowy.



3d]ii'ffstt)rt(£)regcln, sf. pl. przepisy nawigacyjne, żeglarskie.

<25ćfji'f f atjrttreibenb, adi. uprawiający żeglugę.

3d)i'f fbnr, adi. spławny, zdatny do żeglugi (rzeka); — tttadjen spławnym uczynić, uspławnić.

Sdji'f fbnr feit, sf. spła-wność /.

3djizffbnnnadjnng, sf. uspławienie n., usposobienie n. do żeglugi.

<3d)izff(ś)bnu, sm. ot$, budowa /., budowanie n. okrętów.

3d)izff(5)bslufuilft, sf. budownictwo n. okrętów, statków.

3djizff(£)baunteifter, sm. pi. —, »bauer, sm. o§r pl.

—, budowniczy okrętowy.

3djizffbein, sn. »(e)§, pl. ot, kość łódkowata.

3d)izffbefleibung, sf. pl. »en, obicie n., okucie n. okrętu.

śdji'ffbol)rer, sm. o$t pl. (©dji'ffbotjrnjurm, sm.

pl. »iDÜrnter, czerw okrętowy.

<2d}izff(ś)boot, sn. »e§, pl. ot, szalupa /., czółno okrętowe.

<©djizff(ś)brot, sn. »e$, pl. »e, ob. gdjiffgjtuiebad.

5djizf fbriidj, sm. »e§, pi. »btüdje, rozbicie n. okrętu; — etleiben rozbić się (o okrętach); (obraz.) nie dojść do skutku, mieć niepowodzenie.

3djizffbrüdjig, adi. rozbity na morzu.

3djizffbriidjige(r), sm. »en, pl. »en, rozbitek m.

3d]izffbrürfe, sf. pl. »n, most m. na czajkach, łyżwach, pontonach.

^ii)i'f fdjen, sn. o$>/ pl. —, 1) okręcik m., mały statek; 2) czółenko n., iglica (tkacka); 3) łodyżka f. łechtki pl. (rośl.).

Stbi'ffen, I. va. przewieźć, przewozić na statku, okręcie; II. vn. (b-) płynąć, popłynąć okrętem, statkiem; mocz oddawać.

2rf)i'ffen, sn. =§, żegluga f.

3d)izffer, sm. »g, pl. —, żeglarz m., łódkarz m., ło-dnik m., marynarz m.

3d)izf fnagel, sm. »g, pl. »nagel, szkutnik m., gwóźdź korabi.

<2>djizfförmig, adi. podobny do okrętu, w formie statku, okrętu.

<SiĄizff(ś)bntron, sm. o§f pl. ot, ob. ©djiff(g)l)err.

3djizff(g)bumbe, sf. pl. »n, pompa okrętowa.

3d)i'ff(ś)rofe, sf. pl. »n, ob. SŚinbrofe.

3djizffgalntanadj, sm. o§f pl. ot, kalendarz okrętowy.

3d)izffgarjt, sm. otz, pl. »ärjte, lekarz okrętowy.

<3djizf fśbaudj, sm. »eg, pl. »bäud)e, wnętrze n., wydrążenie n. okrętu.

3djizffgbebarf, sm. »(e)g, pl. ot, zapotrzebowanie okrętowe.

3djizffgbefradjter, sm. »g, pl. —, spedytor okrętowy.

Sdji'ffgbefleibung, sf. ob. ©djiffbefleibung.

3djizffgbeute, sf. pl. »n, zdobycz f. okrętu.

<SĄizffśbemegnngen, spl. ruchy pl., manewrowanie n. okrętu.

<©tf)izffśbobrttjnnn, sm. »(e)ś, pl. »mürmer, świdrak m., czerw okrętowy.

<3djizffśboot, sn. »(e)§, pl. ot, łodzik m. (mięczak).

Sd)izf fśborb, sm. »e§, pl. ot, pokład okrętowy.

Sd)izfffdjne(fe, sf. pl. »n, ślimak okrętowy.

®d}izffjybotf, sn. oS>< pl.

ob.

Sdji'fföeigentinner, sm. »§, pl. —, ob. gdjifsljerr.

Wfffeil, sn. ot§, pl. »e, lina okrętowa, cuma f.

<2djizffśflagge, sf. pl. »n, flaga f., bandera okrętowa.

«Sdji'ffjgfiifjrer, sm. o§t pi.

—, kapitan m., sternik m.

@djizff$gebnnbe, sn. »§, pl.

—, gmach okrętowy.

<5djizf fśgebnlt, sm. »(e)§, pojemność /. okrętu.

@diizffśgelegenbeit, sf. pl. »en, okazya f. do wyjazdu okrętem.

<Sdjizffśgernt, sn. o(t)§, pl. ot, przybory okrętowe.

Sri)i'ffssgeridjt, sn. »(e)§, pl. sąd morski.

erfli'ffsgerippe, sn. •%, pl.

—, zrąb m., szkielet m. okrętu.

Sdn'ffggefdiüü, sn. »e§, pl.

*er armata okrętowa.

Sdji'ffögefipmaber, sn. pl. —, eskadra okrętowa.

®d} i'f fśg rufe, sm. »e§, pl. »gtüfee, powitanie okrętowe.

<2d)i'ff^fettft, sf. uwięzienie n., przytrzymanie n. okrętu.

Sdji'ffśfealter, sm. »z, pl.

—, trzymonaw m. (ryba).

<$d)i'f f<§tjerr, sm. ob.

Sd)iff(§)perr.

Sdji'fföljinterteil, sn. pl. »e, tył m. okrętu.

Sd)i'ffśl)ol8, sn. »e§, pl. »f)ölger, budulec okrętowy, drzewo zdatne na okręty, statki.

<®dji'ff£journal, sn. pl. dziennik okrętowy.

©dji'fföjunge, sm. »n, pl.

»U, chłopak okrętowy.

<$d)i'f fśtalcnber, sm. <%, pl.

—, kalendarz okrętowy.,

(Sdji'ff^tcipitän, sm. pl. kapitan okrętowy.

<®dji'ffśfarte, sf. pl. »n, 1) mapa morska; 2) bilet m. jazdy okrętem.

©rfji'ffö fessel, sm. pl.,

—, kocioł okrętowy.

Sdji'fföfiel, sn. »(e)§, pl. stępka /.

<Sdji'ffśfoje, sf. pl. »n, ob. ®oje.

<Śdji'ff£friin, sm. »(e)», pl. »e, kran okrętowy.

®d)i'ffsfüd)e, sf. pl. »n, kuchnia okrętowa.

<Sd)i'ffśtur§, sm. »fe§, pl-=fe, droga okrętowa.

<®dji'f f ślub er, sm. pl.

—, robotnik ładujący towary na okręt, tragarz okrętowy.

©dji'ffölstbuug, sf. pl. »en, ładunek okrętowy.

<3d)i'ff^laft, sf. pl. »en, waga okrętowa.

Sdji'fföluuf, sm. »e§, pl.

-laufe, bieg m. okrętu.

(®d)i'f fśleute, spl. marynarze pl., czeladź okrętowa, majtkowie pl.

(Sdji'ffślufe, sf. pl. =n, okienko n. na okręcie, luka okrętowa.

Sdji'ffömuut, sm. »e§, pl. drugi pomocnik okrętowy. ©dji'ffśmadjt, sf. potęga okrętowa.

(®dji'f fśmuf ler, sm. pl.

	
—, ajent okrętowy.



<®d)i'ffśmannfd)aft, sf. załoga /., okrętu, ekwipaż okrętowy.

®d)i'ffönistuöüer, sn. pl.

	
—, manewr m., poruszenia pl. okrętu.



Sdji'ffśoffigier, sm. »(e)§, pl. ‘i, oficer okrętowy.

<®dji'ff^parf, sm. »(e)§, pl. park okrętowy.

®(fei'ffśpafe, sm. »ffeś, pl. ^pstffe, paszport okrętowy.

<$d)i'f fśperfj, sn. pl.

-Z, smoła okrętowa.

«Sdji'fföpoft, sf. pl. »en, poczta okrętowa.

<ad)i'ffśprebiger, sm. pl. —, kapelan okrętowy.

®rfji'ffśprobiant, sm.

pl. «t, zapasy pl., prowiant okrętowy.

<Sd)i'ffśruuni, sm. »e§, pl. »räume, wnętrze n. okrętu, dół m. okrętu, pomost m.

($d)i'f sir ceber, sm. *8, pl.

—, przedsiębiorca m., prze-woźca, właściciel okrętowy.

(Sdji'ff Grippe, sf. pl. »n, wręga /. w okręcie, szpąga f.

®d)i'ffśrumpf, sm. »eś, pl. »rümpfe, tułów okrętowy.

(®d)i'ffśruftung, sf. pl. »en, uzbrojenie okrętowe.

©dji'ffśfdjnabel, sm.

pl. »fdjnäbel, dziób, nos okrętowy.

6dji'ff£fd}rnube, sf. pl. »n, śruba okrętowa.

®d)i'ffśfolbut, sm. »en, pl. »en, żołnierz marynarki.

®d)i'ffśfpur, sf. pl. »en, ob. SHelrtmffer.

	
< 5d)i'ffśtuu, sn. »(e)3, pl. lina okrętowa.


	
< ®d}i'ffśteer, sm. »(e)§, pl. smoła okrętowa.


	
< 2d)i'ffśtreppe, sf. pl. »u, schody okrętowe.



Sdji'f fśtrttmmer, spl. szczątki pl. okrętu.

(©dji'fföunterteil, sn. »(e)3, pl. dół m. okrętu.

	
<Sd)i'f f śu erb ecf, sn.       pl.



pokład okrętowy.

Srfji'ffśberfruditcr, sm. »§, pl. —, ob. Śdjiffgbefradjter.

<©d}i'ffśt)erfleibung, sf. ustrojenie okrętowe.

<Sdji'f f śuor b erteil, sn. »(e)§, pl. »t, przód m. okrętu.

	
<5d)i'ffśwad)e, sf. pl. »n, straż okrętowa.



©djt'ffśttianten, spl. ob. könnten.

©dji'f f 3ft> er f t, sn. »e§, pl.

= tt>erfte, sf. pl. »n, warsztat okrętowy, spust m. okrętów.

@d)i'ffśmerg, sn. »(e)§, pl. kłaki używane na okrętach. Sdji'ffśtt)efen, sn. »§, marynarka /., żeglarstwo n.

®d)i'ffgminbe, sf. pl. »n, ob. ŚĄiffgfran.

<®dji'ffśtt)urm, sm. »(e)g, pl. »ttürmer, ob. gdjiffbofjrer.

Srfji'ff^imntennstnn, sm. »(e)§, pl. »männer, cieśla okrętowy.

Sdji'ffj^oH, sm. »(e)§, pl. »gölte, cło okrętowe.

s2rf)i'ffj^tt)iebarf, sm. »(e)§, pl. suchary okrętowe.

(Sdji'ffsieljer, sm. pl. —f holownik m.

©dji'ften, va. spajać gwoździami.

(Sdji'ftung, sf. pl. »en, spojenie n. gwoździami.

(Sdjii'ten, spl. sekta maho-metańska.

©djifa'ne, sf. pl. »n, dokuczanie n., szykana f.

(Bdjitaneu'r, sm. pl. człowiek dokuczliwy, szyka-ner m.

©djifame'ren, va. dokuczać, szykanować.

SdjifonÖ'ö, adi. dokuczliwy. <©d)i'fott)ife,sn. Ściekowice pl. Scfeilb, i. sn. »e§, pl. »er, szyld m., tablica /. z napisem, godło n.; II. sm. ^e§, pl. 1) tarcza /., puklerz m., pawęża /.; einen Sötten tm — führen mieć lwa w herbie; ber §err ist mein — Bóg mi tarczą; gu — unb §elm geboren fein być szlacheckiego rodu; ettt. <Sd)Iimme§ im »e füpren mieć złe zamiary, knować coś złego; 2) skorupa f. żółwia; 3) skrzydła bażancie.

@rf)i'lbft(jnlid), =artig, adi. tarczowaty, podobny do tarczy.

Sdj i'lb ab teilnng, sf. pl. »en, pole tarczowe.

Sdji'Ibbaner, sm. *§, pl. »n, wolny kmieć.

Sdji'lbberg, sn. Ostrzeszów m.

Sdji'lbbürger, sm. pl.—, (śmieszny) malomieszczanin m.

<2>dji'Ibdjen, sn. »§, pl. —, (dim. od Śdjilb) mała tarcza.

©dji'lbbrüfe, sf. pl. »n, gruczoł tarczykoWy, tarczyca /.

(Sdji'lbbrüfengefdjinulft, sf. pl. »gefdjtDÜlfte, wole n., wól m.

SdjilbereV, sf. pl. »en, 1) malowidło n., obraz m.; 2) ob. ©djilberung.

Sdji'Iberer, sm. »§, pl. —, opisywacz m., opowiadacz m.

Sdji'Iberbauö, sn. »feg, pl. »Ijäufer, strażnica /., budka strażnicza.

<©dji'Iberbebung, sf. wyzwanie n. do boju, wypowiedzenie n. wojny.

Scbi'lbermaler, sm. pl. malarz m. szyldów.

©dji'Ibern, I. va. opisać, przedstawić, kreślić, odmalować, opowiadać; in lebhaften färben — opowiadać w żywych barwach, barwnie; II. vn. (b-) 1) stać na warcie; 2) bie 9teblptl)ner Ijaben 02= fdjilbett kuropatwy opierzyły się, porosły w gęste pierze.

Stfji'lberung, sf. pl. »en, Sdji'lbern, sn. opisanie n., opisywanie n., odmalowanie n., opowiadanie n., skreślenie n., przedstawianie n.

Sd)i'ib eriingstalent, sn.

pl. -Z, talent m. opisywania, opowiadania, odmalowywania.

Scbfibfifib, sm. »(e)§, pl. »e, ob. <5d)iffgl)atter.

Scbi'lbförmig, adi. tarczo-waty, mający kształt tarczy.

SdjVlbbalter, sm. pl. —, 1) zwierz trzymający tarczę herbową; 2) giermek m.

«Sdji'lbfäfer, sm. pl. —, tarczyk mgławy.

«cbi'lbfnappc, sm. »n, pl. »n, giermek m.

®d)i'lbflee, sm. »frant, sn. »(e)g, tarczyca /., tarczyca większa, hełmik m.

<Sd)i'lb fnorpel, sm. pl. —, chrząstka tarczowata.

Sdji'lb frot, sn. »(e)g, pl. =e, szylkret m., skorupa f. żółwia.

Sriji'lbfröte, sf. pl. »n, żółw m.‘ =n, pl. źółwiowce pl.

©dji'lbfröten, adi. szylkre-towy.

<®d)i'lbfrötengang, sm. =(e)§, pl. »gänge, żółwi krok.

śd)i'lbfrötenfdjale, sf. pl. »U, skorupa żółwia.

Sdji'lbfrötenftein, sm. pl. »e, żółwi kamień.

<$d)i'lbfrötenfiippe, sf. pl. »11, zupa żółwiowa.

<Scbi'Iblan£, sf. pl. »laufe, czerwiec m., kiermes m.

Sdji'fbpatt, sn. »(e)g, pl. »e, szylkret m.

©dji'lbpatten, adi. szylkre-towy.

Sdji'fbteilung, sf. pl. »en, pole n. (w tarczy herbowej).

<®dji'lbtragenb, adi. noszący tarczę.

©dji'Ibtrüger, sm. *8, pl. —, tarcznik m., giermek m.

SdjVlbinadje, sf. pl. »n, straż /., stójka /., stójkowy m., warta /., szyldwach m.; — stet)en stać na warcie; ans — jiefjen zaciągnąć wartę; — ablöfen zastąpić, zmienić, zluzować wartę.

Sdjilf, sn. »(e)g, pl. =e, sitowie n., sit m., trzcina /. (w wodzie rosnąca).

Sdji'lfäbnliib, =artig, si-iasty,tow sitowaty, trzciniasty.

<Sd)i'ff bert e, sf. pl. »n, =matte, sf. pl. »n, rogóżka /., mata sitowa.

(Sdji'lf.bicfidjt, sn. »(e)g, pl. »e, »gebiifd), sn. »eg, pl. »e, sitowisko n.

©dji'Ifgrag, sn. »feg, pl. »gräfer, sitowina /., sitowie n., mokrzycznik m.

Sdji'Ifen, fdji'lfig, fd)i'l= fid)t, adi. sitowiasty, sitowy, trzciniasty, trzcinny.

Sdji'Ifrobr, sn. »(e)g, trzcina /., ostrzyca f.

Śtbill, sm. pl. sandacz m. (ryba).

sn. Silno n.

<2(bt'ifer, sm. *§, pl. —, 1) ob. ©djillerfarbe; 2) ob. ©djil» lertnein.

Sdji'llerfalter, sm. »ź, pl. —, mieniak m. (motyl).

Sdji'llerfarbe, sf. pl. »n, kolor m., blask m. mieniący się.

<Sdji'llereibed)fe, sf. pl. »n, kameleon egipski.

fątbnierfurben, =farbig, fdji'llerig, adi. mieniący się, lśniący się.

Scbi'llern, vn. (1).) mienić się,zmieniać kolory; fdjiflemb, ppr. i adi. mieniący się, lśniący się.

©dji'llern, sn. •%, zmienianie n. się, zmienianie n. kolorów, lśnienie n. się.

<$cbi'llerfeibe, sf. pl. »n, jedwab mieniący, lśniący się.

Scbi'llerfpat, sm. »eg, pl.

»stein, sm. »(e)g, pl. »e, miganiec m., mignik m.

Scbi'Herftoff, sm. =>e§, pl. tucznik m.

<2>d)i'llertüein, sm. pl. wino jasnoróżowe.

Sebi'IIing, sm. pl.

1) szyling m. (pieniądz angielski); szeląg m.; pół kopęjki;

2) uderzenie n. rózgą, trzcinką; j—m einen — geben dać komu w skórę.

(Scbiltl, sn- Siedlec m.

6d)imä're, sf. pl. »n, mrzonka /., urojenie n., chimera f.

(®tbi'mmel, sm. pl. —, 1) pleśń f.; 2) siwosz m., siwek m., białosz m., biały lub siwy koń; 3) szablon m., utarty zwyczaj; nad) bem — arbeiten pracować bezmyślnie, wedle u-tartych wzorów.

@d}t'nnnelartig, adi. ple-śniasty, pleśniowaty, do pleśni podobny.

SdlVinmelgerud), sm. pl. »rüdje, zapach m. pleśni.

(©djfmmelgran, adi. siwa-wy.

<Sdji'mnieIf)engft, sm. »e§, pl. ‘Z, ogier siwy, biały.

<Sdji'ninielidjt,fdji'mnielig, adi. spleśniały, pleśniwy; — tuerben zapleśnieć, napleśnieć, spleśnieć; — fdjnteden mieć smak spleśniały, pleśni, stęchły.

(©Ąfinmeln, m. (1).) pleśnieć.

«Sdji'ninielpilse, sm. pl. pleśnie pl.

©dji'mmer, sm. pl. —, blask m., połysk m., brzask w.; ein — bon SSroft, Hoffnung promień m. pociechy, nadziei; id) pabe feinen — babon nie mam pojęcia o tem; falscher — fałszywy blask.

(adji'mmerglnns, sm. ob. gdjimmer.

Sdji'mnrern, I. vn. (p.) błyszczeć, połyskiwać, migać, lśnić się; II. fcfjimmernb, ppr. i adi. błyszczący, połyskujący, lśniący, migający; ein »er Sßip świetny dowcip; »Cd CPlÜd szczęście pozorne, mamiące.

©djftnmern, sn. miganie n. się, błyszczenie n., połyskiwanie n., lśnienie n. sie.

©djimpa'nfe, sm. »n, pl. »n, szympans m.

Sdjimpf, sm. »e§, pl. »e, hańba /., obelga /., obraza /., krzywda /., sromota /.; j—ni einen — antun wyrządzić komu obelgę, shańbić kogo; — unb Sdjanbe ernten doczekać się wstydu i hańby; f—U mit — unb ©djanbe babonfagen napędzić kogo sromotnie; einen — auf fidj fifjen lassen schować obelgę do kieszeni; in — Ultb (grnft na żart i na seryo.

(©dji'mpfen, I. va. lżyć kogo, besztać, wymyślać, wygadywać, szkalować, obrażać kogo; f—u einen gpipbuben — przezywać kogo łajdakiem, gał-ganem; II. vn. (p.) lżyć, szkalować, obrażać, hańbić; über j—b, etib. — wygadywać, wymyślać na kogo, co.

Sdjinipfeu, sn. lżenie n., wygadywanie n., obrażanie n., szkalowanie n., besztanie n., wymyślanie n.

(Sdji'mpfer, sm. <%, pl. —, ten co lży, beszta, wymyśla.

(©djimpferei', sf. pl. »en, besztanie f.

2>d)impfie'rcn, va. i vn. (p.) zbezcześcić.

lid), adi. ohydny obelżywy, sromotny, haniebny; sie enttarnen burd) »e gludpt ratowali się haniebną ucieczką; sie starben eines »en 2bbe§ umarli haniebną, sromotną śmiercią.

<©d)VmpfIieb, sn. pl. »er, pieśń obelżywa.

(Sdji'mpfname, sm. »ud, pl. »U, wyzwisko n., przezwisko obelżywe.

<®d)i'ntpfteben, sf. pl. mowa obelżywa.

(Sdji'mpfwort, sn. »e§, pl. »ibörter, obelga wyraz obelżywy; er mars ipm ein — gu cisnął mu obelgę.

«Sdji'nbaad, sn. »fes>, pl. »fe, 1) ścierwo n. bydlęcia odartego ze skóry; 2) (jako wyraz obelżywy:) hycel m., hyołówka /., bestya /., ścierwo n.

@d)iznbanger, sm. pl. —, ścierwowisko n., ścierwi-sko n.

(Sdji'nbel, sf. pl. »n, gont m., szkudła /., dranica f.

®d)t'nbelbadj, sn. »(e)d, pl. »bädjer, dach m. z gontów, szkudlany.

Sdji'nbelbedcr, sm. pl. —, gonciarz m.

Sdji'nbein, va. pobijać dach gontami.

(©dji'nbelnagel, sm.. »§, pl. »nägel, gontal m., gwóźdź gontowy.

©dji'nben, fdjinbe, fdjunb, gefdjunben; I. va. ze skóry obdzierać, drzeć, łupić, oprawić; fidj ben f^ufj beim fallen — zedrzeć sobie skórę na nodze przy upadku; einen §afen, ein 3łep — oprawić, obedrzeć ze skóry zająca, sarnę; baS 3SieI) — bydło niszczyć, męczyć; er fdjinbet eine £anS urn be§ 33alge§ millen nie stanie mu skórka za wyprawę; II. fidj — vr. męczyć się, mitrę żyć się; fidj —unb plagen zamęczać się.

(®d)i'nber, sm. pl. —-t 1) oprawca m., rakarz m., hycel m.; gep gum — idź do kata; bas) bir ber — niech cię kaci wezmą; 2) (przen.) zdzierca m.; 3) ob. ®d)inbmäpre.

śdjinberei', sf. pl. »en, 1) ob. Śdjinberpauś; 2) zdzier-stwo n., łupienie n.; 3) zamęczanie n., mitręga f.; 4) obdzieranie n. ze skóry.

Sdji'nbertjstuS, sn. »feg, pl. »päufer, rakarnia /.

5d)i'nbergnibe, sf. pi. »n, dół hyclowski, ścierwisko n.

<2d)i'nberfarren, sm. pl.

—, wóz hyclowski.

<®d)i'nber(ś)fne(I)t, sm.

pi. »e, rakarczyk m., hycel m.

Sdji'nb ermäßig, adi. po hyclowsku, hyclowski.

Sdji'nbernteffcr, sn. pl. —, nóż rakarski.

Sdli'nbfrarfe, sf. pl. »n, ob. (Sdjinbmüpre.

@d)i'nbluber, sn. *§, pl. —, ob. (gcpinbaad.

(©dji'nbmäpre, sf. pl. »n, szkapina /., chude szkapisko, hetka f.

(Sdji'ntau, sn. Zynkawy pl.

(©dji'nten, sm. pi. —r szynka /.

(Sdji'nfenbein, sn. »(c)3, pl. »er, kość /. od szynki.

©dji'ntenbrot, sn. »cd, pl.

chleb m., bułka f. ze szynką.

<Sd)i'n sens leisen, spl. łazanki pl. ze szynką.

@d)i'nfenfd)nittc, sf. pl. »n, kawał m., okrawek m. z szynki.

	
<®djinn, sm. »(e)S, pl. <£d)i'nne(n), spl. łupież /. głowy.



(©dji'nnig, adi. pełen łupieży.

	
<z>d)i'ppe, sf. pl. »n, ob. Sdjüppe.



<Śd)VppeI, sm. pl. —, — §aare pęk m., garść /. włosów, pukiel m. włosów.

Sdji'rgiöninlbc, sn. Siera-chów m.

®d)t'rni, sm. pl. 1) parasol m., parasolka f.; ben — auf», g u spannen otworzyć, zamknąć parasol; Sonnen» fdjirm parasolka; Dfenfdjirm parawan m., ekran m.; £id)t» fd)trm umbrelka /., abażur m.; SBinbfdjtrm parawan m.; Singen» fdjirm daszek m. na oczy; 2) baldaszek m. (rośl.); 3) zasłona /., osłona /., ochrona /., obrona /.; j—n in (gdjup unb — nepmen wziąć kogo pod swoją opiekę.

©rfji'rnuirtig, adi. ob. Sdjirntförmig.

<Śd)t'rntbndj, sn. »(e)§, pl. »bädjCT, dach m. dla ochrony od słońca, deszczu, baldachin m., daszek m.

®d)i'rnibülbe, sf. pl. »u, ob. (gdjirm 2).

Sdji'rmetl, I. va. ochraniać, zasłaniać, obronić; II. frf)ir= menb, ppr. i adi. feine »e §anb jego opieka.

(©dji'rmer, sm. pl. — obrońca m., opiekun m.' ten co tarczą osłania.

^dji'mfabrit, sf. pl. »en, fabryka /. parasoli.

Sdii'nnfabrifant, sm. »en, pl. »en, fakrykant m. parasoli.

(©dji'rmfönnig, adi. w kształcie parasola, baldachi-nowaty.


Sdji'nnfutteral, sn. pl.

futerał m., pokrowiec m. na parasol.

Sdn'nngeftell, sn.»(e)S,pZ. »e, szkielet m. parasola, (druty i laska).

SrfjVrmfjerr, sm. -n, pl. »en, protektor m., opiekun m.

©Ąfrmberrfdjaft, sf. protektorat m.

(©dji'rmtjut, sm,. pl. »hüte, furażerka /. z daszkiem.

SdjVnnleber, sn. pl. —, fartuch skórzany (przy powozach).

<Sd)i'nnmadjer, sm. pl.

—, parasolnik m.

(SdjVnnpalme, sf. pl. »n, niebochronka /., palma wachlarzowa, latania f.

(©rfii'nnpflangen, sf. pl. rośliny baldaszkowate.

®rf)i'rniftänber, sm.    pl.

—r sztelaż m. na parasole, ©(fjt'nnübergug, sm.    pl.

»güge, 1) pokrycie parasola; 2) ob. gdjirmfutteral.

Sdji'rmung, sf. obrona /.; protegowanie n.

Sdji'rmoerfäufer, =t)änb=

let, sm.   pl. —, parasolnik m.

®ĄVrmbogt, sm. »eS, pl. »t, obrońca m., protektor m., patron m.

©dji'rmtwgtei, sf. pl. »en, protektorat m., patronat m.

<®Ąi'rmrt>anb, sf. pl. »märt» be, parawan m.

(»dji'nnroerf, sn. »e§, pl. »t, wał obronny, szaniec m.

<Sd)irn, sf. pl. »en, jatki pl.

Sdjiro'Ito, sm. sziroko m. (gorący wiatr).

Sdji'rren, va. ob. 9ln» fdjirren.

SdjVrrftoIg, sn. *e§, pl. I »f)ölger, drzewo kołodziejskie.

<S(f)i'rrIjafen, sm. *§, pl.

—, hak zaprzęgowy.

Stfji'rrmeifter, sm. <$, pl.

przełożony m. nad pociągami, sprzężajami, pod wodami; konduktor pocztowy, szyr-majster m., pocztarz m.

©dji'rting, sm. »(e)§, pl. szyrting m., płótno bawełniane.

<$d)i'dnra, sn. »§, pl. »men, szyzma /., odszczepieństwo n.

grf)i'śmatifer, sm. »§, pl.

—, szyzmatyk m., odszcze-pieniec m.

©djtönra'tifdj, adi. szyzma-tyczny, szyzmatycki.

(Sdji'fg, sm. »iffe§, pl. »iffe, dryzd m.

©djla'bberig, adi. gębą ciągle ruszający; — effen, trinfen, jeść, pić tak, że się aż po brodzie leje.

(Sdjla'bbern, vn. (b.) 1) jeść nieporządnie, mlaskać; 2) ciągle gadać, paplać.

(Sdlladjt, sf. pl. »en, 1) bitwa /., bój m., potyczka /; eine — liefern wydać, stoczyć bitwę; bem <5einbe eine — anbieten wyzywać nieprzyjaciela do boju; gewonnene, ber» lorene —- wygrana /., przegrana f.; 2) grobla f.; 3) ob. (SJefdjIcd)t, 2Irt.

®(fllst'tf)tbans, sf. pl. »banie, rzeźnia /., jatka rzeźnicza; (przen.) rzeź /.; bie ©olbaten gur — führen poprowadzić, wydać żołnierzy na rzeź.

<®d)Ia'd)tbar, adi. rzeźny, zdatny do zarżnięcia (na mięso).

(©djla'djtbeil, sn. »(e)3, pl. rzeźniczy topór.

Sdjla'djtberidjt, sm.

pl. sprawozdanie n. wojenne.

®djla'djtbloct, sm. »(e)§, pl. »blöde, pień m. do bicia bydła, do ucinania głowy.

Sdjla'lfjten, I. va. rzezać, zarzynać, rznąć, bić, zabić; ein <5d}tbein — zakłuć wieprza; ein §llbn — zarznąć kurę; bie» ser ®d)Iäd)ter fdjladjtet gtoei» mai bie SBodje ten rzeźnik bije dwa razy w tygodniu; II. vn. (b.) sie fdjladjtet nad} iljrer fbłutter wdała się w matkę.

Sdjla'rfjten, sn. »§, (Scfjta'd)» tung, sf. pl. »en, rzeź /., zarzynanie n., rznięcie n., zabijanie n.; ein Śdjladjten mar% nidjt eine Ocf)IadĘ)t gu nennen była to rzeź, nie bitwa.

®djla'ditenbnmniler, sm.

pl. —, żołnierz m. z zamiłowania, kondotyer m.

<®djla'ifjtengott, sm. »e§, pl. »götter, bóg m. bitew, Mars m.

i$djla'd)tcnlenter, sm. -s, —, komendant m., jenerał m.

<£>djla'djtenmaler, sm.

pl. —, malarz malujący bitwy, batajlista m.

(Sdjlä'djter, sm. pl. —, rzeźnik m.

(©djladjterei', sf. pl. »en, rzeźnia /., jatki rzeźnicze; rzeź /., zabijanie n., zarzynanie n.

SdjIä'djtergefcIKc), sm. »n, pl. »n, =burfdj(e), sm. »n, pl. »n, chłopak, czeladnik rzeź-nicki.

(Sdjlä'ditertjanbttjerf, sn. pl. rzeźnictwo n.

(©djlä'djterlaben, sm. »§, pl. »laben, jatki pl., ławka rzeźnicza.

®djlft'd)tenneifter, sm. »§, pl. —, majster rzeźnicki.

«Sdila'rfiteffen, sn. pl. — uczta f. z powodu zabicia wieprza.

(Sdjla'djtfelb, sn. pl. »er, pole n. bitwy, pobojowisko n.

(Sdjla'djtf ertig, adi. gotowy do bitwy.

Schla'djtf eft, sn.     pl.

ob. (Sd)Iad)teffen.

Sdjla'djtgemälbe, sn. pl. —, obraz przedstawiający bitwę.

Sdjla'djtgefang, sm. pl. »gefänge, śpiew bojowy.

<Scbia'ditgefd}rei, sn. »eś, pl. krzyk bojowy.

(Srfjla'djtgetö fe, sn. pl.

—, wrzawa bojowa.

(Sdjla'rfjtgetümniel, sn. »§; pi. =gemiminel, sn. pi. —, =gettinbl, sn. »(e)§, pl. zgiełk bojowy.

®djla'd)tbaud, sn. »fes, pi. »bäufer, =1)0 sm. pl. »böse, rzeźnia /., rzeźnica /., ślachtuz m., jatki pl.

SĄIa^tlieb, sn. »Cö, pl. »er, pieśń bojowa.

śdjltfdjtlinie, sf. pl. »n, szyk bojowy, linia bojowa.

Sdjla'djtloljn, sm.       pl.

»löljtte, zapłata /. od rzezi.

Sdjla'djtmcffcr, sn.    pl.

—, nóż m. do rzezania bydła.

Sdjla'djtodjfe, sm. »u, pl. »n, »odje», sm. »fen, pl. »fen, wół rzeźny.

SĄla'Ątopfer, sn. pl.

—, ofiara krwawa (t. j. z zarżniętego bydlęcia); osoba, która jest ofiarą, straceniec m.

Sdjla'djtorbming, sf. pl. »en, szyk bojowy; in — auf» stellen uszykować do boju.

Sdjla'djtblan, sm. »(e)3, pl.

-plätte, plan m. bitwy.

Sdjia'djtreifje, sf. pl. »n, szyk m. wojska ustawionego do bitwy.

Scßla'cßtrüfe, sn. »ffe§, pl. »ffe, koń wojenny.

Sdjla'djtruf, sm. pl. okrzyk bojowy, wezwanie bojowe.

Sdjla'djtfdjiff, sn. »(e)§, pl. okręt, statek bojowy.

2djla'djtftfjitJert, sn. pl.

»er, oręż wojenny.

®djfa'djtśtaiibamm, sm. »(e)§, pl. »bäntnte, jaz górujący, przewał m.

Sdjla'djtfteiier, sf. pl. »n, oplata f. od rzezi bydła.

<Sd)lazdjtftü(f, sn. pl.

ob. Sdjladjtgemälbe.

Sdjla'djttag, sm. »e§, pl.

dzień m. rzezi, bicia bydła; dzień m. bitwy.

Sdjia'djttajre, sf. pl. »n, ob. (Sdjladjtfteuer.

Sdjla'djtung, sf. ob.

Sdjladjten.

<ŚdjIa'd)tinef), sn. »(e)§, bydło rzeźne.

Sdjla'djtjtnang, sm. »(e)§, przymus m. rzezi bydła w rzeźniach publicznych.

Srfjlarf, adi. ob. ©djlaff.

©djla'dbnnn, sm. pl.

=e, ob. SJlaftbarm.

©djla'de, sf. pl. »n, żużel m., zędra /., zendra /., szlaka /., odmiot m., skwara /., stróżka /.

©djla'den, vn. (Ij.) 1) żużlo-wać, żużle wydawać; 2) vimprs. e§ fdjldtft albo e§ fdjladert deszcz bezustannie pada.

&d)ta'd enftljnlidj, =artig, adi. żużlowaty, żużelasty.

Sdjla'd'enbilbung, sf. pl. »en, tworzenie n. się żużli.

Sdjla'tfengritlie, sf. pl. »en, rów m. do zrzucania żużli.

Sdjla'denfjtilbe, sf. pl. »n, kupa /. żużli.

Sdjla'denofen, sm. »§, pl. »Öfen, piec m. do topienia żużli.

Sdjla'rfenfdjaufel, sf. pl. »1t, łopata f. do żużli.

(Sdjla'ctenftanb, sm. »(e)§, pył m. z żużli.

©dj la'rf enftein, sm. »(e)§, pl. żużelokrusz m., kruszec kobaltowy.

©djltfrfetig, adi. dżdżysty, wilgotny.

©djla'dem, vn. (Ij.) 1) poruszać się opieszale, niedbale; e§ fdjladert, vimprs. jest plusk, pora słotna i błotna.

©djla'denmetter, sn. »§, pogoda dżdżysta, wilgotna.

©djla'dtg, fdjla'cfidjt, adi. żużlowaty.

Sdjla'rfttjurft, sf. pl. »dürfte, serwelata /., serdelka f.

©djlof, sm. »e§, 1) sen m.‘ fidj be§ »e§ nidjt eriueljrcn sönnen nie módz się opędzić senności; im »e podczas snu; int tiefen »e liegen być pogrążonym w głębokim śnie; idj Ijabe — jestem senny, śpiący; au§ bem »e bringen wybić ze snu; biefe 9?a(f)t ist tein — in meine Gingen gefommen oka nie zmrużyłem tej nocy; im »e reben mówić ze snu; in — fingen uśpić śpiewając; ber einige — wieczny sen, śmierć; — beförbernbe§ SRittel usypiający środek; ba§ ist mir nidjt im »e eingefallen ani mi się śniło; 2) pl. ©djläfe, ob. ©djläfe.

©djla'fbalfam, sm. pl. lekarstwo n., balsam m.

na sen.

©djla'fbanf, sf. pl. »bänfe, szlaban m.; ławka składana do spania, tapczan m.

©dila'fbeförbernb, =brin= genb, =erseugenb, adi. usypiający, nasenny.

©djlä'fdjen, sn. pl. —, (dim. od. ©djtaf) drzemka f.; ein — tun uciąć sobie drzemkę.

<2>d)Ia'f coupe, sn. »§, pl. przedział sypialny.

©djlü'fC, sf. pl. »n, skroń /.

©djla'f en, vn. fdjlafe, fdjläfft, fdjläft, fdjlief, Ijabe geschlafen, spać, sypiać; auf beiben Dljren — wyspać się na dwa boki; tuie eine Stätte, tuie ein Sad — spać jak kamień; — geljen pójść spać; fidj — legen kłaść się spać; auf bem Sluden — spać na wznak; meine §attb, mein ?}uß fdjläft ręka, noga mi ścierpła; eine ©adje — lassen dać jakiej sprawie zasnąć; bie Oiadje fdjläft nidjt zemsta nie śpi; tuer fdjläft, fiinbigt nidjt przez sen niema grzechu; ber Teufel fdjläft nidjt dyabeł nie śpi.

Sdjla'fen, sn. spanie n. ©djlü'fenbetn, sn. »(e)§, pl.

kość skroniowa.

Sdjltffengeljen, sn. kładzenie n. się; beim — przy układaniu się do snu.

SdjliTfenśjett, sf. czas m. do spania, pora f. do spania.

Sdjlä'fer, sm. pl. —t śpiący m., śpioch m.

Sdjlä'f(e)rig, adi. śpiący, senny, ospały; ein »er SJlenfdj ospały, leniwy człowiek; man muß feine ®efdjäfte nićEjt — betreiben nie trzeba zasypiać sprawy; eine »e Srgäplung nudna powiastka.

©djla'f(e)rigteit, sf. senność f. ospałość f.

Sdjlü'ferin, sf. pl. »innen, śpiąca /., śpioszka /.

©djlü'fern, vimprs. e§ fdjlä» fert midj jestem senny, śpiący, chce mi się spać.

adi. obwisły, zwieszony, wiotki, słaby, wątły, wolny; »e Oljren obwisłe, zwieszone uszy; »e§ ©eil nie wyprężona lina; — getuorbene iUluś» tein osłabłe muszkuły; ein »er Stengel łatwo się zginająca łodyga; er ist ein »er DJlenfdj to jest człowiek bezsilny, bez energii; »e ©runbfäße słabe, nie surowe zasady.

©djlst'ffljeit, sf. pl. »en, obwisłość /., wątłość /., wiot-

kość ospałość /., nieruchomość /., słabość /.

(Sdjla'ffieber, sn. »§, gorączka śpiączkowa, śpiączka /.

Sdjla'fftt)erben,sn.*§, osłabienie n.

Sdjla'fgänger, sm. »§, pl. —, 1) lunatyk m. ‘ 2) mieszkający m. kątem.

Sdjla'fgasł, sm. »e§, pl. »gäfte, gość nocujący, noclegu-jący.

Sdjla'fgefährtc, sm. »n, pl.

*n, =famerab, sm. »en, pl. »en, towarzysz m. snu.

<Sćt)Ia'fgelb, sn. »(e)§, pl.

»er, zapłata /. za nocleg.

«Sdjla'fgemath, sn. pl. »ntadjer, sypialnia /., pokój sypialny, łożnica /.

(«djla'fbaube, sf. pl. »en, 1) ob. Nadjtljaube; 2) człowiek ospały, bez energii, safanduła m., dziamajda m., basałyk m. ślamazarnik m., drzymała m.

iSdjlafi'ttchen, sn. pl.

j—n beim — Wegen, fassen uchwycić kogo za kołnierz, za połę.

<Śdjla'ffammer, «/. pl. »u, ob. Sdjlafgemad).

SĄIa'fftnnfbeit,«/. śpiączka /.

Sdjla'ffraut, sn. pl.

»fräuter, błekot m.

Schla'flieb, sn. »(e)§, pl. »er, kołysanka /.

Stf)Ia'floś, adi. bezsenny ; sie müssen fidj feine »en Nädjte machen może pan spać spokojnie.

Sdjla'flofigteit, sf. bezsenność /.

(©djla'fmittel, sn. pl.

—, środek usypiający, leki nasenne, narkotyk m.

Schla'fntüfee, sf. pl. »u, 1) czapeczka nocna, duchenka /., szlafmeca /.; 2) ob. Schlaf» Ijaube 2).

©thla'fpels, sm. »e§, pl. -z, tołubek m., szlafrok futrem podszyty.

Sdjla'fratte, sf. pl. =n, =raije, sf. pl. »en, świstak m.; śpioch m.

Sdjla'freben, sn.     mó

wienie n. ze snu.

Sctjla'frebner, sm.     pl.

—, mówiący ze snu.

Schläfrig, adi. ob. S<f)läf(e)rig.

Sdjla'froit, sm. »(e)§, pl. »röde, szlafrok m.

Sdjla'ffaal, sm. pl. »fäle, sala sypialna.

Sdjla'ffarf, sm. »(e)§, pl. »fäde, worek m. do spania.

Sd)la'ffofa, sn. pl. kanapa f. do spania, otomana f.

Sdjla'fftätte, =ftelle, sf. pl. »U, łóżko n., miejsce /. do spania.

Sdjla'fftnbe, sf. pl. »n, ob. Sdjlafgemadj.

Sdjla'fsucht, sf. śpiączka /., drzymota /., ospalstwo n.

Sdjla'fsüchtig, adi. senny.

Sd)la'ftrant, sm. »(e)§, pl. »tränte, =trunf, sm. »(e)§, napój m., trunek usypiający, na sen.

Sdjla'ftrunfen, adi. rozespany, snem zmożony.

Sdjla'ftruufenbeit,sf. odurzenie n. z rozespania, senność f.

Sd)la'fuorridjtung, sf. pl. »en, urządzenie n. do spania.

Sd)la'ftt)agen, sm. pl.

—t wóz sypialny, powóz sypialny.

Sdjla'froaubelu, sn. »§, somnambulizm m., lunatyzm m.

Sdjla'fttjaubler, sm. pl.

—, (»in, sf. pl. »innen), lunatyk wi., (-tyczka /.).

Sdjla'ftueijeu, sm. ob. Sold).

SdjIa'fttJirfenb, adi. usypiający, działający na sen.

Sdjla'fjeit, sf. pl. »en, czas m. do spania.

Sdjla'fäimuter, sn. »§, pl. —t sypialnia /., pokój sypialny.

Schlag, sm. »(e)§, pl. Sdjlä» ge, 1) uderzenie n., raz m.] cięcie n., ber — be§ §ammer§, §ergen§, )Ęulfe§, ©onnerS, uderzanie młotem, serca, pulsu, piorunu; ein eleftrifdjer — uderzenie elektryczne; mit bem jammer fedjS Schlüge tun sześć razy uderzyć młotem; Schläge bekommen dostać bicie, w skórę; Schläge austeilen bić na wszystkie strony; fid) einen — tun uderzyć się; nad) bem geljnten »e fiel ber 58aum za dziesiątem cięciem drzewo się powaliło; auf ben ersten Sdjlag


od pierwszego razu; 2) cios m.; ba§ ist ein fdjtoerer — to ciężki cios; e§ folgte — auf — nastąpił cios po ciosie, raz po razie; 3) bicie n. zegarka, dzwonu; id) bin mit bem »e fünf bort z uderzeniem piątej przybędę tam; mir speisen — jrvölf Upr jadamy z uderzeniem, punktualnie o dwunastej; 4) śpiew m. ptaka; ber — be§ £odbogel§ lokowanie n., wabienie n. ptaka; ber — ber ßerdje, Nachtigall śpiew skowronka, słowika; 5) bicie n., stempel m.; ®elb Oom bieśfahrigen »e pieniądze, moneta tegorocznego bicia, stempla; 6) gatunek m., rasa /., rodzaj m.; ba§ ist ein gang eigenartiger — bon Nłenfdjen to całkiem dziwaczny rodzaj ludzi; ein Włeufd) bom tüdjtigen »e dzielny człowiek; er ist bom alten »e jest to człowiek starej daty; ein fdjöner — ißferbe ładna rasa koni; ßeute eiue§ »e§ ludzie jednego kalibru, jednego stada; 7) udar m., (po)raże-nie n., apopleksya /., paraliż m.; ber — tjat iljn gerüljrt, ber — hat ipn getroffen został rażony apopleksyą, paraliżem; 8) (w muzyce;) takt m., uderzenie n. taktu; ben — führen wybijać takt; 9) zręb m., porąb m., ręb m., poręba f. (yf le-sie;) ben Söalb in Schläge ein» teilen podzielić las na poręby; 10) baryera f., kobylica /., rogatka f. zamykająca drogę; 11) drzwiczki pl. u powozu; 12) część f. roli, gruntu; ber 2Ider ist in brei Schläge geteilt grunt rola podzielona na trzy części.

Sdjla'gaber, sf. pl. »u, tętnica /., arterya f.; grosse — aorta f.

Sdjla'gaberentgünbung, sf. pl. »en, zapalenie n. arteryi, tętnicy.

®djla'gabergefchroulft, sf. pl. »gefdjtbülfte, tętniak m., ane-wryzm m.

Sthla'ganfall, sm. »(e)§, pl. »fälle, apopleksya /., paraliż m., udar m., (po)rażenie n.

Schiü'gstpfüTöt sm- 5(e)g, pl. przyrząd m., mechanizm m. do bicia, dzwonienia (przy zegarach).
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Sd)la'gartig, =flufoartig, =äbnlidj, adi. apoplektyczny, udarowaty.

Sdjla'gball, sm. «§, pl. «bälle, piłka f. do podbijania.

Sdjsa'gbar, zdatny do ścięcia (drzewo).

Sdjla'gbaum, sm. «(e)S, pl. «bäume, rogatka kobylica /., zapora /., baryera zapadka f.

Sdjla'gbereit, adi. gotów do uderzenia, bicia.

Sdjla'gbegen, sm. pl. —, szpada f.

Sdjlst'geisen, sn. pl. —, ość f.

Sdjlä'gel, sm. pl. —, ob. Sdjlegel.

Sdjla'gen, fdjlage, fdjlägft, fdjlägt, fdjlug, habe geschlagen; 1. va. 1) bić, uderzyć; j—ninS (SSeiidjt — uderzyć kogo w twarz; er fdjlug mit bem ®opfc an bic SBanb bił głową o ścianę; j—n braun unb blau — zbić kogo na kwaśne jabłko; besser — als fid) — lassen lepiej bić niż być bitym; bcn Sad — unb ben ©fei meinen w jednego mierzyć, w drugiego uderzyć; hinter bie öhren — dać komu policzek, wy-policzkować; tot— ubić, zabić; Tupfer biinn — rozklepać miedź; 53äume, §olj — drzewa ścinać i rąbać na sagi; eine 53rüde — wystawić most; 53ut« ter — robić masło; Sapnę, ®ier, Sdjnee — bić śmietankę, jaja, pianę; 2) bie Baute — grać na lutni; ben $aft — wybijać takt; bie Strommel — -bębnić; einen Triller — wywodzić tryle; 3) pobić, zwyciężyć; einen <5einb — pobić nieprzyjaciela; in bie §Iud)t, auS bem f^elbe — zmusić do ucieczki; eine Sdjladjt — stoczyć bitwę, walkę; 4) j—nt bie Slber — puścić komu krew; 2IIarm — uderzyć na alarm; 53all — rzucać piłkę; 53Iätter — wypuszczać liście; ^euer — rozkrzesać ogień; ©elb — bić monetę; bie Marten — wykładać karty, kabałę; ein ftreilj — przeżegnać się; ßärm — narobić hałasu; Öl — wybijać, wytłaczać, prasować olej; ein Sdjnippdjen — spłatać figla; ein 9łab — zakreślić koło; einen Stein — przybić kamień (w warcabach); eine gigitr — zabrać, wziąć figurę (w szachach); eine ®arte — przybić, zabić kartę; bie Upr fdjlägt bie Stunben zegar bije godziny; SBunben — zadawać rany; 5BurjeIn — zapuszczać korzenie; 5) an§ ®reuj — ukrzyżować; eine Abgabe, einen Boll auf etm. — nałożyć opłatę, cło na co; bie kosten auf ben 5ßrei§ —- wydatki doliczyć do ceny towaru; sich etm. auS bem ©inne — wybić sobie co z głowy; burd) ein Sieb — przetrzeć przez sito; einen S^agel in bic 5Banb — wbić gwóźdź w ścianę; 53ier in Rässer — piwo zlewać do beczki; in Rapier — owinąć w papier; in fesseln — okuć w kajdany; bie klugen in bie §öpe — wznieść oczy do góry; in bie Sdjanje — zaryzykować coś; in Stüde — rozbić na kawałki; etm. in ben SBinb — nie troszczyć się o co, nie zwracać uwagi na co; mit 53Iinbf)eit — oślepić; über einen Seiften — brać na jedno kopyto; bie 53eine übereinanber— założyć nogi; ju 53oben — zwalić na ziemię; bie .Qtrtfen jum Capital — doliczać odsetki do kapitału; junt Dłitter — pasować na rycerza; II. vn. (h- i f.) 1) uderzyć, bić; mit ber gauft ans ben Sifd) — uderzyć pięścią w stół; mit bem §ammer auf§ (Sifen — kuć żelazo; auf j—tt, nach j—m — zamierzyć się na kogo; mit ben klügeln — trzepotać, machać skrzydłami; 2) ba§ §erj, ber ißitlS schlägt mir serce, puls mi bije, puka; baS ©emiffen fdjlägt ihm ma wyrzuty sumienia; 3) baS Spreng« fdjofj pat gut geschlagen wystrzał dobrze rozsadził; 4) śpiewać; bie SBadjtel fdjlägt przepiórka zwabia, bije; 5) bić, dzwonić (o zegarze, dzwonie); eS hat jmölf W geschlagen dwunasta wybiła; bie ©lode fd)Iägt in langen Bmifdjen« räumen dzwon dzwoni, uderza z długiemi przerwami; bie Upr fdjlägt feinem ©lüdlidjen szczęśliwy nie odczuwa upływu czasu; feine Stunbe pat schlagen jego godzina wybiła; er meifś, maS bie ©lode ge« fdjlagen pat rozumie, o co się rozchodzi; 6) an etm. — uderzać o coś; lieblidje 3mnc schlugen an mein öpr miłe tony obijały się o moje uszy; ber 9?ebel schlägt auf bie 53ruft mgła spada na piersi; Siebe fd)lägt auS feinen 5Iugen miłość bije mu z oczu; auS ber 5Irt — wyrodzić się, odrodzić się; ein eleftrifdjer f^unfe schlägt burd) baS papier iskra elektryczna przebija papier; bie flamme schlägt gegen ben §im« mel płomień bije, wznosi się ku niebu; ber Slip hstt in bie (£id)C gefd)lagen piorun uderzył w dąb; ba§ SBaffer schlägt ix ba§ Schiff woda wnika w okręt; ber fyroft ist mir in bie ©lieber geschlagen mróz mnie przeniknął; ber ^ßreig ber 28are schlägt in bie §öpe cena towaru poszła w górę; ba§ fdjlägt nić£)t in mein f^adj to nie wchodzi w mój zawód, zakres działania; biefe garbe fdjlägt ins ©rüne kolor ten ma odcień zielony; ©emfen — in bie §öpe kozice wspinają się w górę; sie fdjlägt sehr nach iljrer ÜDiutter wdała się bardzo w matkę; mit §än« ben unb güfjen um fidj — wybijać rękoma i nogami naokoło siebie; ber falte 53ranb ist jur Sßunbe geschlagen zimna gangrena przystąpiła do rany; baS schlägt ipm gum ©lüd (auć>) to mu wyjdzie na szczęście; fopfüber — wywrócić koziołka; ein 5Infdjlag fdjlägt Jltrüd zamach nie udał się; III. fid) — vr. bić się; 1) er pat Sufi, sich — ma ochotę bić się; fid) auf Säbel, ißiftolen — pojedynkować się, bić się na pałasze, pistolety; fid) mit ©rillen — trapić się urojeniami; fid) selbst — pobić siebie samego; 2) fid) linfS, rechte — wziąć się, udać się na lewo, prawo; hier fdjlägt fid) ber 5Beg linfS tu droga zbacza, skręca w lewo; sich in bie Söüfdje — skryć się w krzakach; fidj gu ben 55er« fd)iüorenen — przejść na stronę sprzysiężonych, zgłosić akces do sprzysiężenia; fict) burdj§ Sehen — przebijać się przez życie; fidj in§ SJłittel — pośredniczyć; ber junge SJiann fcfjlug git un§ ten młody człowiek przyłączył się do nas;

IV. fdjlagenb, ppr. i adi. eine =e 5lnth>ort dobitna odpowiedź; ba§ nenne id) mir eine »e Schlußfolgerung oto trafne wnioskowanie; ber *e ®ialog przyspieszony dyalog; «e äßet« ter gazy kopalniane, wybuchające gazy; =e (jUUtmer drgawki u dzieci; V. gefdjlagen, ppr. i adi. idj bin ein »er lUłann zginąłem, już po mnie; ben gangen «en Sag caluteńki boży dzień.

Sdjla'gen, sn. •>%, bicie n., uderzenie n., obicie n., pobicie n.; śpiew m,; dzwonienie n.', wybijanie n.

Srf)la'genöorfer«Sptße,s/.

Sławkowski szczyt.

Srfjla'ger, sm. «§, pi. —, 1) w grze w karty „mączek“ ósemka i dziewiątka; 2) najefektowniejszy ustęp mowy lub dzieła; 3) najefektowniejsza, najmodniejsza nuta, pieśń.

Srfjlä'ger, sm. •§, pl. —, 1) rębacz m., bijący m., szermierz m.; 2) szpada /., rapir obusieczny; 3) ptak śpiewający.

Schlägerei', sf. pl. «en, bijatyka /., bójka /.

Śdjlu gctot, sm. zabijaka mi.

®d)la'gfalle, sf. pl. «n, łapka zapadająca.

Sdjla'gfafg, sn. «ffe§, pl. «süsser, beczka /. do opakowania.

Sdjla'gfeber, sf. pl. «n, 1) pióro lotne (w skrzydle ptaka); 2) sprężyna spustowa w strzelbie; sprężyna bijąca w zegarze.

Sdjla'gfertig, adi. gotowy do bicia; cięty, przytomny; sie gibt «e 9Intnwrten odcina się dobrze, daje cięte, przytomne odpowiedzi.

Sdjia'gfertigfeit, sf. 1) gotowość /., sprawność f. do bitwy, do walki; 2) ciętość /., przytomność f.

Sdjla'gflufe, sm. «ffeć>, apo-pleksya /., paraliż m., (porażenie n.

SrfjIa'ggeuftJalb, sn. Sławków m.

Sdjla'ggemid)t, sn. pl. «er, waga bijąca przy ściennym zegarze.

Sdjla'ggolb, sn. «e§, złoto malarskie, pozłótka /.

Srfjla'gbolg, sn. «e3, pl. «Ijölger, 1) drzewa pl. do wyrębu; 2) bijak m., bijadło n., kijanka /., szlaga f.

Sdjla'ginftrument, sn. «e§, pl. przyrząd m. do pukania, instrument perkusyjny.

Sd)la'gf rampę, sf. pl, «u, podbijak m. (kol.).

Srf)Ia'gtretfdjam, sn. Sowy pl.

Scfjla'gleiften, sm. «§, pl.

—, przymyk m.

Sdjla'glot, sn. «(e)§, pl. lutowiny złotnicze.

Sdjla'gnelg, sn. «e§, pl. rakieta /. (przy tenisie), siatka f. do podbijania wolanta; sieć rybacka.

Sdjla'gnote, sf. pl. «n, cała nuta, taktowa nuta.

©djla'grabm, sn. «§, bita śmietana kwaśna i śmietanka.

S(f)Ia'grafett, sn. pl. rakieta /.

Sdjla'gregen, sm. gwałtowny, ulewny deszcz.

Sdjla'grute, sf. pl. «u, rózga /., dyscyplina f.; miotełka /., mątewka f. do bicia piany.

Sd)la'gfat)ne, sf., «oberś, sn. bita śmietanka, krem m., bijanka f.

Sdjla'gfamen, sm. «§, pl.

—, nasienie n. na olej.

Sdjla'gfd)atten, sm. ą, pl.

—, cień rzucony (przez przedmiot silnie oświetlony).

<Stf)lazgfrfjai3, sm. «e§, pl. «fdjüße, opłata mennicza.

Srfjla'gftmf, sm. «(e)§, pl. «ftöde, 1) palestra f. do podbijania piłki; 2) — ber Tupfer« fćfjUtiebe kowadło n. do kucia miedzi.

(©djla'guljr, sf. pl. «en, zegar bijący.

Sdjla'gmalb, sm. «(e)§, pl. «tüälber, las m. do wyrębu.

Sdjla'gmaffer, sn. pl. «iüüffer, lawendogra /., woda lawendowa.

Sdjla'groeite, sf. odległość /. działania iskry elektrycznej.

Sdjla'gmert, sn. «(e)§, pl. przyrząd bijący w zegarze, werk bijący.

Sdjla'groetter, sn. pl. —■ gaz zabijający.

Sdjla'gmort, sn. «(e)§, pl. «iüörter, hasło n.

Srfjla'gttmnbe, sf. pl. «u, rana pochodząca od stłuczenia, kontuzya f.

śd)la'ggeit, sf. pl. «en, pora /. do porębu; pora, w której ptaki więcej śpiewają.

Sdjlai'fdjom, sn. Sławu-szewo n.

Sdjlomm, sm. «(e)3, muł m., namuł m., żuł m., błoto n., ślam m., szlam mi., kałuża f.; im «e sieden bleiben ugrząźć w kałuży, w błocie; ruda płóczkowa; (obraz.) — ber Sßol« luft kałuża rozpusty.

Sdjla'mmbab, sn. pl. «hübet, kąpiel mułowa.

@djla'mmbeifg(t)er, sm. pl. —, piskorz błotny, wiun mi.

Sdjla'mmboben, sm. pl. «höben, grunt mulasty.

Sdjla'mmen, vn. (I).) zamulać się.

Sdjlü'mmen, va. 1) szlamować, wymulić, oczyszczać z mułu lub innych nieczystości (rów, staw); pławić, spławiać kruszce; 2) gruntować, bielić wapnem ściany.

Sdjlü'mmen, sn. szlamowanie n., oczyszczanie n. z błota, mułu, szlamu; płukanie n., spławianie n. rud, gliny.

Sdjla'mmerbe, sf. ziemia mulista.

Sdjla'mmfifdj, sm. *e§, pl. «e, skrzelec m. (ryba).

©djla'mmf liege, sf. pl. «u, gnojka wytrwała.

gdjlamnigraben, sm. pl. «grüben, rząp błotny.

gdjla'mmgrunb, sm. «(e)§, pl. «grünbe, ob. Schlamm« boben.

Sdjla'mmfjaltig, fdjla'm» miß, adi. mulisty, błotnisty.

(Sdjla'inmljerb, sm. «(e)g, pl. «e, pławnisko n.; unbertjcgltdie «e skrzynie sitowe nieruchome.

Sdjla'mmtgfeit, sf. muli-stość /., kalność /.

Sdjlä'mmfreibe, sf. kreda szlamowana.

(©djla'mmtriitfe, sf. pl. «n, pławidło n., pociask m.

Sdjlst'mmlodj, sn. «(e)g, pl. «löcfjer, otwór m. do czyszczenia, spustm., (przy maszynach).

Sdjla'inmnetj, sn. «eg, pl. •<t, =räumer, sm. pi. —t siatka /. do szlamowania.

(©djla'mtntjfuise, sf. pl. «n, kałuża błotnista.

Srfjla'nimfdjnerfe, sf. pl. «n, błotniarek m., nieruch m., warcabek m.

Sdjla'inmnultan, sm. wulkan mulisty.

Sdjla'nttniucrf, sn. «(e)g, pl. »t, szlamownia f.

Sdjlampa'mtJen, vn. (f>.) hulać, birbantować, jeść i pić bez miary.

SĄlanipamperei', sf. pl. «CU, hulanka /., birbantka /.

Śdjltl/mpe, sf. pl. =n, flądra /., klępa /., flejtuch m., szlam-pa niechluja /., kobieta niechlujna, nieporządna; polewka dla bydła, psów (= Sdjlämpe).

Sdita'mpen, vn. (1).) chłeptać; jeść suto.

Sdjia/mtjer, sm. *g, pl. —, brudas m., kopciuch m., niechluja m.

Sdjlamperei', sf. pl. «en, nieporządek m., niedbalstwo n., niechlujstwo n.

Sdjla'mpig, adi- 1) pomy-jowaty; «eg ®ffen pomyje; 2) plugawy, niechlujny; 3) słotny, błotny; ein «eg SSetter słota /.

6(f)lan, sn. Siane n.

Sdjta'nge, sf. pl. *n, 1) wąż m.; Heine, giftige — żmija /.; ftcbenfbpfige — hydra /.; giftig wie eine — jadowity jak gadzina; eine — an feinem iSufen nätjren wyhodować węża; 2) wężownica /., śmi-gownica f. (działo dużego kalibru).

Sdjlangelei', sf. pl. «en, <Sd)ld'ngeln, sn. «g, gelung, sf. pl. «en, wężyko-watość /., zakręt m., bieg m., chód wężykowaty.

Sdjld'ngeltg, f^Iöng(e)= lidjt, adi. wężykowaty. !

Sdjlä'ngeln, I. vn. i vr. fict) — kręcić się, wić się; fid) um ettt). — okręcić się, wić się naokoło czego; II. fdjldngelnb, ppr. i adi. fid) — stieg bie Ołafete in bie §öf)e kręcąc się wężykiem raca wzniosła się w górę.

Sdjfa'ngenälinlid), =artig,

adi. wężowaty, jak wąż.

Sdjla'ngenanbeter, sm. «g, pl. wężochwalca m.

Sdjla'ngenanbetung, sf. wężochwalstwo n.

Sdjla'ngenauge, sn. pl. «n, węże oko; lepczyca leżąca.

Sdjlo/ngenbalg, sm. «(e)g, pl. «bälge, skóra /. z węża.

Sd)la'ngenbefdjreiłning,

sf. pl. «en, ob. Sdjłangenfunbe.

Sdjlazngenbefd)tt)örer, sm. pl. —, zaklinacz m. wężów.

(Sdjla'ngenbif?, sm. «iffeg, pl. «iffe, ukąszenie n. węża.

®ĄIa'ngenbrut, sf. węży ród, płód; wężowe, gadzinowe plemię.

(©djla'ngenbienft, sm. «eg, pl. ob. «Sdjlangenanbetung.

Sdjla'ngeneibedjfe, sf. pl. «U, jaszczurowąż m.

Sdjla'ngeneffer, sm. pl.

—t wężojad m., wężojadca m.

(Sdjla'ngenfifif), sm. «eg, pl. wężownik m.

(©djla'ngenförmig, adi. wężowaty, serpentynowaty.

Sdjla'ngenfreffcr, sm. pl. —, ob. (Sdjłangeneffer.

SdjlcfngengefdjIeĄt, sn. «(e)§, pl. »er, pokolenie węże, gadzinowe.

Sdjlttngcngettnnbe, sn.

pl. —, serpentyna f.

«Sdjlci'ngengesifrf), sn. sykanie n. węża.

Sdj(a'ngenge$ü(i)t,sn. «(e)g, pl. ob. (Schlangenbrut.

Sdjla'ngengift, sn. «(e)g, pl. «e, jad m. węża.

(Sdjla'ngenglatt, adi. gładki jak wąż; (przen.) chytry, podstępny.

Sdjla'ngengrag, sn. «feg, pl. «gräfer, serpentyna /., kościeniec m.

©cpla'ngengurfe, sf. pl. «n, turecki ogórek.

@rf)Ia'ngenf)aar, sn. «(e)g, pl. włosy pl. 7 wężów.

Sdjla'ngenfjaupt, sn. =(e)g, pl. «Ijäupter, głowa /. węża; głowa /. Meduzy, Gorgona, weżogłów m.

Sdjla'ngentiaut, sf. pl.

«Ijäute, ob. Sdjlangenbalg.

(Sdjla'ngenbcrs, sn. «eng, pl. «en, serce n. jak u węża.

Sdjla'ngenliülä, sn. «eg, pl. djbłjer, kulczyba f.

Sc^Ia'ngenfattug, sm. »uffeg, pl. «Uffe, kaktus wężokrętny.

<Sd)Ia'ngenflug, adi. chytry, ostrożny jak wąż.

Srfjla'ngenfopf, sm. «(c)g, pl. »töpfe, głowa f. węża, wężogłów m.

<Sd)la'ngentraut, sn. «(e)g, pl. «fräuter, wężownik m.

Sdjla'ngcnfunbe, sf. nauka /. o wężach, ofiologia f.

SdilcfngenfurtJe, sf. pl. «n, wężownica f.

Sdjla'ngenlaudj, sm. «(e)g, pl. rokambuł m., hiszpański czosnek.

Scfjlst'ngenfstuf, sm. «(e)g, ruch kręty (parowozu), bieg wężykowaty.

Sdjla'ngenlinie, sf. pl. «n, wężownica /., linia wężykowata.

Sdfla'ngenmenfcf), sm. «en, pl. «en, =mann, sm. «eg, pl. «männer, 1) wężownik m. (astron.); 2) człowiekwąż m.

Sdjla'ngennwrb, sm. pl. wężymord m. (rośl.).

Sdfta'ngenpfab, sm. ^)§,r pl. ślad m. węża; serpentyna /.

Sdjla'ngenrüpr, sn. «(e)g, pl. wężownica /., rura wężowato skręcona; piszczałka /. przy organach.

(Sdjla'ngenfdjilbfröte, sf. pl. «en, żmijożółw m.

Sdjla'ngenftein, sm. =(e)g, pl. serpentyn m., kobra /., wężownik m. (rodzaj marmuru).

(Sdjln'ngenträger, sm. «§, pl. —, wężownik m. (astrol.).


Sri)Ia'ngeiwerefirer, sm.^, pl. —, ob. (Sdjlaitgcnanbcter.

Sdila'ngenoerefirung, sf. pl. »en, ob. <Sd)Iangenanbe» tung.

©cfila'ngenuogel, sm. pl.

»böget, wężówka /.

Sefila'ngenroeg, sm. »(e)g, pl. droga wężykowata, serpentyna /.

Sdjla'ngentoinbung, sf. pl.

»en, skręt wężowaty, serpentyna /.; kręcenie się n. jak wąż.

Sdjla'ngennnirj, sf. pl.

wężymord m., wężywstręt m.

©djla'ngenjafjn, sm. »(e)g, pl. »jäfine, ząb węży.

Scfila'ngensunge, sf. pl. »n, język m. węża.

©djlant, adi. smnkły, wy-1 smukły, szczupły.

SĄlcfttttjeit, Sf. smukłość /., wysmukłość /., szczupłość /.

Sdjla'nfjungfer, sf. pl. »n, świtezianka modra (owad).

©cfilantroe'g, adv. po prostu, otwarcie.

Sdjlapp, adi. ob. Scfilaff.

(©djla'ppe, sf. pl. »n, 1) strata klęska /., porażka /., szkoda /., uszczerbek m.’ eine — erleiben ponieść klęskę, porażkę; 2) pantofel m.

<Śd)lampen, va. i vn. (I).) 1) ob. Sdjlabbern 1); 2) ob-wiśle wisieć (ubranie); 3) szur-gać pantoflami.

Sdilst'plierniild), sf. ob.

(Sdjlidermildj.

śdjltfppern, va. i vn. (fi.)

ob. ©cfilabbern 1).

Sdjla'ppliut, sm. pl.

»fiüte, miękki kapelusz o szerokich kresach.

©cfila'ppfdjioans, sm.

pl. »fĆfiWanje, ciemięga m.

Sdjlst'ppüfjr, sn. »(e)g, pl.

»en, obwisłe ucho, kłapouch m.

śdjlappś, sm. »feg, pl. »je, mazgaj m.

Srfjla'ppfrfjutje, sm. pl. miękkie, szerokie pantofle, pa-pucze pl.

<©d)Ia'ppfifl, adi. obwisły, zwieszony, słaby.

Scfilara'ffe, sm. »n, pl. »n, gnuśnik m., darmozjad m., leniuch m., pasibrzuch m., roz-lazluch m.



©djlara'ffcnlanb, sn.

kraj m. darmozjadów, pasi-brzuchów, próżniaków.

@d)Iara'ffenleben, sn. życie próżniacze, gnuśne.

<2d)lara'ffin, sf. ob. Sd)Ia» raffenlanb.

©cfila'rfe, sf. pl. »n, paty nki pl., pantofle pl. bez obcasów.

Sdjla'rfen, vn. (fi.) kłapać patynkami przy chodzeniu, szurgać, szurgotać patynkami.

SdjlstU, adi. i adv. przebiegły, (-gle), filuterny, (-nie), chytry, (-trze); ein »er f^udjg szczwany lis; fiier Ijeifśt eg — fein tu trzeba się mieć na baczności.

(©cfilau'berger, sm. pl. —■, »fopf, sm. »(e)g, pl. »föfife, =mcier, sm. pl. —, chytry człowiek, frant m., ćwik m., filut m., chytrek m., szczwany lis, na cztery nogi kuty.

Scfilaudj, sm. »(e)g, pl. ©djläudje, 1) cewa /., skórzany, kauczukowy wąż u sikawki; 2) skórzany wór na płyny; 3) brzuch m., kałdun m.; otyły, brzuchaty człowiek.

<®djlau'tfi artig,   =äfinlidj,

= förmig, podobny do rury.

($ct)lan'tf)l)iilfe, sf. pl. »n, mufa nasuwka /. do węża.

^djlau'djfpribe, sf. pl. »n, sikawka /. z wężem.

Sdjlau'fieit, Sdjlau'igfeit, sf. pl. »en, przebiegłość /., chytrość /.

Sdjlau'töpfig, adi. ob.

<Sd)Iau.

śdjlaumeierei', sf. pl. »en, ob. (Sdjlaufieit.

©djledjt, I. adi. zły, niedobry, lichy, niepoczciwy, niegodziwy; »er gorszy; »efte najgorszy; ein »er Dłat niedobra, zła rada; »eg Söetter niepogoda /., słota /.; — werben psuć się; ein »er 3st^n popsuty, dziurawy ząb; j—n — madjen obmówić, oczernić kogo; »e feiten złe, ciężkie czasy; »eg ®elb moneta fałszywa; bag ist ein »er $roft to słaba pociecha; »e ©efcfiafte madjen robić złe interesa; »e ®efuilbfieit słabe zdrowie; j—nt »en ®anf wissen nie odwdzięczyć się komu; bag ©cfiledjte an ber Sad,c zła strona rzeczy; in »en Sßerfiält» niffen leben żyć w złych, opłakanych stosunkach; II. adv. źle; »er gorzej; am »eften najgorzej ; niedobrze, licho, nikczemnie, niegodziwie; eg gefit ifim — źle, niedobrze mu się powodzi; mir ist fb — tak mi jest źle, niedobrze; — aug» feficn źle wyglądać; — ge» iaunt fein być w złym humorze; eg geljt il)m immer »er pogarsza mu się coraz bardziej; ićfi sann mir bag nur — beiden trudno mi to pomyśleć; j—n — fiefianb ein nikczemnie, nieuczciwie z kim sobie postąpić, maltretować kogo; bag ist — auggefallen nie udało się, źle wypadło; — gesinnt źle usposobiony; (fifilićfit) — unb redit prosto i uczciwie; — entjüdt bOU etW. fein nie być wcale zachwycony czem.

<s>d)Ie'rfjte, ber, bie, bag Sdjlecfite, zły, zła, złe; bag — zło n.

(Srflse'tfjterbingö, adv. koniecznie, bezwarunkowo; — ttićfjt wcale nie, żadną miarą, bynajmniej.

©djle'djtgelaiint, =gefinnt, adi. i adv. w złym humorze, źle usposobiony.

(Sdjle'djtfieit, sf. pl. »en, 1) lichość /., złość /., depra-wacya f.; 2) zły uczynek, podłość f.; 3) zły stan, zły gatunek.

$d)le'djtl)in, adv. po prostu, prosto.

(gdjle'djtigfeit, sf. pl. »en, złość /., podłość /., nikcze-mność f., nieuczciwość f.

^djle'djtweg, adv. po prostu; sagen Sie nur — 3firc Sfteinung niech pan tylko po prostu wypowie swoje zapatrywanie.

©djle'den, va. i vn. (fi.) 1) lizać; bie singer — obli-zywać palce; 2) łakomić się na przysmaki; bon berbotenen (Genüssen — zakosztować owocu zakazanego.

©tfile'tfer, sm. pl. Sdjlede'rmaul, sn. »(e)g, pl. »manier, ob. ßeder, Sedcr» maul.

Schleiferei', sf. pl. »en, ob. ßedcrei.

erin, sf. pl. »nen, ob. ßedermaul.

Sdjle'ctern, va. i vn. (fj.) ob. Sdjleden.

Sdjle'gel, sm. •$, pl.

1) dobnia /., obijak m., ubi-jak m., pobijak m., młot drewniany, tłuk m., palica /. do wbijania, kafarek m., baba /. ; 2) pośladek m., kitka /.

Sdjle'geln, vn. (fj.) zrobić omyłkę, pomyłkę.

Schle'pbaum, sm. »(e)ś>, pl. »bäume, =bufcij, sm. »e§, pl. »büfdje, »born, sm. »(e)§, pl.

tarnina /., tarń f.

<Sd)Ie't)e, sf. pl. »U, tarka /., tarnka f.

Sd) le'h eng eftrnpp, sn. »(e)§, pl. »e, tarnisko n., tarnina f.

Sdjlei, sf. pl. »en, ob. Schleie.

Sd)lei'dje, sf. pl. »U, pa-dalec m.

Sdjlei'chen, schlich, gefehlt» djen, I. va. einen bösen 2ßeg — chodzić złemi, krętemi drogami; Sßaren in bie Stabt schleichen przemycać towary do miasta; II. vn. i vr. (f.) łazić, leźć, chyłkiem, ukradkiem chodzić, skradać, wkradać się, wynieść, wymknąć się; bet gudj§ fdjleidjt nad) beut sühnet» stall lis skrada się do kurnika; ich fah ihn au§ bem ©arten — widziałem go wykradaj ącego, wymykającego się z ogrodu; fid) in j—§ Vertrauen — wkraść się w czyje zaufanie; ber Bad) fd)Ieid)t burd} bie SBiefe strumień snu je, wije się przez łąkę; träget Blut fdjleidjt in feinen Slbern leniwa krew sączy mu się w żyłach; bie 23o§j)eit, bie im finstern fd)leid)t złość, co pełza w ciemności; III. fdjlefcfjenb, adi. pełzający, snujący, wkradający się; »e§ ©ist trucizna powolnie działająca; »e§ gieb er febra przewlekła, powolna.

Sdjlei'djer, sm. pl. —, 1) człowiek skryty, hipokryta m.; 2) zwierzę pełzające; 3) cichy wiatr żołądkowy.

Schleid) er ei', sf. pl. »en, skryte, podstępne działanie.

Sd)lei'd)fieber, sn. go-1 rączka przewlekła, powolna.

Sdjlei'djgang, sm. *(e)§, chód skryty, tajemny, posuwisty.

Sdjlei'djgift, sn. »(e)§, pl. trucizna powoli działająca.

Sdjlei'djgut, sn. »(e)§, pl. »güter, towar przemycony.

Sdjlei'djhanbel, sm. handel ukradkowy, przemycany, kontrabanda /., prze-mycanka /.

Sdjlei'djhäitbler, sm. pl. —, przemytnik m.

Sdjlei'djtreppe, sf. pl. =n, schody tajne, ukryte.

Sdjlei'djnmre, sf. pl. »u, towar przemycany.

Sdjlei'djnjeg, sm. ĄĄź, pl.

manowiec m., droga uboczna, skryta, kręta; auf »en feine Slbfidjten erreichen manowcami dążyć do celu, krętemi drogami usiłować dojść do celu.

Scf)Iei(c), sf. pl. »n, lin m.

Schiefer, sm. pi. —, kwef m., welon m., woalka /., zasłona /.; ben — herunter» lassen spuścić welon, woalkę; bie Sßahrljeit ohne — bar» stellen przedstawić prawdę bez zasłony; ben — nehmen zostać zakonnicą, wstąpić do klasztoru; ben — ber Vergessen» Ijeit über etiu. merfeu puścić co w niepamięć; unter bem — ber Jlacht pod osłoną nocy.

Sdjlei'ereule, sf. pl. »n, =fau$, sm. *e§, pl. »fäu^e, sowa płomykówka f.

Schleierflor, sm. *§, pl. »e, gaza /. na kwefy, welony, rąbek m.

Sdjlei'erhstft, adi. podobny do welonu; (przen.) tajemniczy, niewyraźny, zamglony.

Sdjlei'erhaube, sf. pl. »u, =tappe, sf. pl. »n, czepek m. z kwefem.

Sdjlei'erlehen, sn. pl. —f lenno n. po kądzieli.

Schiefern, va. ob. Ber» fdjleiern.

Sdjlei'ertaube, sf. pl. -n, kwefówka /.; gołąb skalny.

Schlei'fbahn, sf. pl. »en, ślizgawka /.

Sd)leifbanf, sf. pl. »banie, szlifiernia ława szlifierska, szlifiarska.

Sdjleifbrett, sn. »(e)g, pl. »er, przyrząd m. do szlifowania.

Schleife, sf. pl. »n, 1) kokarda /., fontaź m., motylek m.; 2) pętlica f.; 3) sanie pl., smyk m., włóka /.; 4) ob. Sdjleppe; $) spust m. na drzewo.

Schleifen, I. schleife, schleisst, schleifte, gefdjleift, va. i vn. (h. i f.) 1) wlec po ziemi, ciągnąć za sobą, btt§ Sßferb schleifte ben Beiter koń włóczył jeźdźca po ziemi; er schleift ben gufj nad) ciągnie nogę za sobą, utyka na nogę; j—n bor ben Bidjter — wlec kogo do sądu; 2) burzyć, zburzyć, rozrzucić, zrównać z ziemią, znosić, znieść; eine geftung — zburzyć, znieść twierdzę; 3) ślizgać się, suwać nogami; zrobić węzeł, kokardę; Saute, Söne, Buchstaben — miękko wymówić, łączyć tony, litery; II. schleife, schleisst, fdjliff, geschliffen, va. i vn. (h-) 1) szlifować, szlufować, ostrzyć, polerować, gładzić; ein SJteffer — ostrzyć nóż; einen Diamant — rznąć, szlifować dyament; 2) okrzesać, ogładzić kogo; er muf) nod) ge* schliffen merben musi się jeszcze ogładzić, nabrać ogłady.

Sdjleifen, sn. Sdjlei'= fung, sf. pl. »en, 1) wleczenie n. po ziemi; 2) burzenie n., znoszenie n.; 3) ślizganie n., suwanie n.; 4) ostrzenie n., polerowanie n., rznięcie n., szlifowanie n.; 5) ligowanie n. (tonów).

Schlßi'fenartig, adi. w rodzaju węzła, kokardy, fon-tazia; »e ®UTbe wężowata, krzywa linia.

Schleifenblume, sf. pl. »u, ubiorek m.

Schleifer, sm. pi. —, 1) szlifierz m., szlufierz m.j 2) suwany taniec (walc); 3) w muzyce dwie lub więcej nut ligowanych.

Sdjleiferei', sf. pl. »en, szlifiernia tloczarnia f.

Sdjlei'ffnoten, sm. pl.

—r pętlica /. przy uzdzie.

Sdjletfmafdiine,«/. pl. =n, maszyna f. do ostrzenia.

Srijlei'finnljle, sf. pl. »n, szlifiernia /., młyn szlifierski.

Sdjlei'f nabel, sf. pl. »n, szpilka /. do włosów.

Sdjlei'frab, sn. »(e)$, pl. »rüber, koło szlifierskie.

Sdjlei'fftein, sm. »(e)§, pl. »e, kamień m. do ostrzenia, szlifowania, toczydło n., toczak m., brus m., marmurek m„ osełka /.

Sdjlei'fung, sf. pl. »en, ob. (Sdjleifen.

Sdilei'fseitg, sn. »(e)§, pl.

narzędzie n. do ostrzenia, szlifowania.

Sdjletm, sm. »(e)3, pl. *e, 1) śluz m., flegma /., śliz m., lepki płyn; 2) kleik m.

Sdjlet'niabfonbernb, adi. wydzielający śluz, flegmę.

Sdjlei'mabfonberung, sf. pl. »en, wydzielanie n. śluzu, flegmy.

Sdilei'martig, =tjaltig, fdjlei'mifl, adi. flegmisty, śluzowaty, ślizowaty, kleisty, klej owa ty.

(3d)Iei'mnnśinnrf, sm. *(e)§f pl. »Würfe, plwocina śluzowa, ekspektoracya wydzieliny pl. śluzu, flegmy.

(Sdjlei'mbeutel, sm. pi. kaletka maziowa.

(Sdjlei'mblütig, adi. limfa-tyczny, flegmatyczny.

®cf)lei'mbluttgf eit/A usposobienie flegmatyczne, limfa-tyczne.

(©djlei'mbriife, sf. pi. »n, gruczoł śluzowy.

Sdjlei'men, vn., va. i fid) — vr. (fj.) bie ©raupen — fdjon już klej z kaszki wychodzi; flegmę sprawiać; oczyszczać ze śluzu, ślizu (n. p. rybę); fid) — złościć się.

(©d}Iei'iner$engenb, adi. wytwarzający śluz, flegmę.

@d)Iei'mfieber, sn. <£, gorączka tyfusowa, tyfus, dur brzuszny.

Sdjlei'ntfifdj, sm. »(e)§, pl.

-Z, płaskowąs m., ślizga f.

Sd)lei'nifluf$, <m. »ffe§, pl. »flüffe, śluzopłyn m., śluzotok m., katar m.

<Sdjlei'mI)aut, sf. pl. »tyüute, błona śluzowa, śluzówka f.

Sdjlei'mliantentäünbnng, sf. pl. »en, zapalenie n. błony śluzowej.

(Sdjlei'm^antiüudjernng, sf. pl. »en, nowotwór m., polip m. na błonie śluzowej.

Sdjleintig, adi. ob. Sdjleim» artig.

Sdilefmiteij,sn- pl- *<?, warstwa rozrodcza naskórka.

(Sdjlei'mpilj, sm. *e§>t pl. *e, śluzowiec m. (bot.).

Sdjlei'mpflansen, spl. pła-zmorośle pl.

Sdjlet'mfad, sm. »(e)§, pl. »fäde, mieszek śluzowy.

Sdjlei'mftar, sm. »(e)§, pl. katarakta śluzowa.

Sdjlei'tnfnppe, sf. pl. »n, kleik m.

@d)Iei'mtiere, sn. pl. mięczaki pl.

©dilefmüberjiig, sm,. Ąe)$, pl. »JÜge, powłoka śluzowa.

Sdjlei'mjuder, sm. cukier w płynie, glukoza f.

®djlei'nśborf, sn. Osło-nino n.

Sdjlei'foe, sf. pl. »n, 1) szczepka /., łubek m., smolna drzazga, gont m.'t 2) skubanka /., szarpia /.

Sdjlei'feen, fdjlifj i fdjleifjte, pabe gesplissen i gefd)Ieifjt, I. va. oddzierać, skubać; Rebern — drzeć pierze; §olg, Steine — drzewo, kamienie łupać; SRinben — obdzierać korę; II. vn. (f.) i fid) — vr. drzeć się, wycierać się (jak sukno).

Sdjlei'fefeber, sf. pl. »n, pierze n. do darcia.

SdjleVfe^anf, sm. »(e)§, konopie międlone.

Sdjlei'fotjolä, sn. »e§, pl. djöljer, drzewo n. na drzazgi, szczepki.

Sdjlei'fejroiebel, sf. pl. »n, cebula zimowa.

©djlemi'Ijl, sm. pl. *er niedołęga m., mazgaj m.

Sdjlennn, sm. »(e)§, pl. »e i »§, szlem m. w grze wista; — madjen, werben dać, dostać szlema.

Sdjle'mnien, I. vn. (p.) hulać, birbantować, używać, jeść i pić bez miary; II. va. ob. Schlämmen 1).

Sdjle'nnnen, sn. <®djlem= merei', sf. pl. »en, żarłoctwo n., łakomstwo n., hula ie n., birbantka /.

Sd)le'ntmer, sm. pl. birbant m., hulaka m., pasi-brzuch m., brzuchopas m.

(Sdjle'nunerfjaft, fdjlem'= nterifd), adi. po hulacku.

Sdjle'nipe, sf. pl. »n, wywar m., braha f.

Sdjle'nbergang, sm. »(e)§, 1) chód powolny, rozlazły; 2) ob. Sdjlenbrian.

Sdjle'nbern, vn. (Ij. i f.) łazić, chodzić wolnym krokiem, wałęsać się, przechadzać się, bruki zbijać.

(Sdjle'ttbrian, sm. *8, starodawny tryb, zadawniony zwyczaj, nałóg zakorzeniony; ba ist ber alte — wieber tam wszystko po dawnemu, po staremu się dzieje; am alten — fefftjalten iść utartym torem.

Sdjle'ntertjanf, sm. *(e)3t konopie krótkie.

Srijle'ntfejrig, adi. ob. Sdjlotterig.

Sdjle'nfern, I. va. ciskać, miotać czem; er fdjlenferte eś in ben SBinfel cisnął to do kąta; etW. bon fid) — odrzucić co od siebie; II. vn. (1;.) machać, ruszać, kiwać, kołysać; er fdjlenfert mit ben güffen macha, dynda nogami; urn etoa§ berunt — motać się kolo czego.

Sdjle'nfern, sn. Sd)Ien= fetd', sf. pl. »en, miotanie n., ciskanie n., machanie n. czem.

Sdjlepp, sm. ^(e)§, pl. ^e, ogon; m.; tren m.’ £)d)fen— ogon woli.

Sdjle'ppbalm, sf. pl. »en, droga żelazna dojazdowa, dowozowa.

Sdjle'ppbüüt, sn. pl. łódź holownicza.


Sdjle'ppbanujfbüüt, sn. »(e)§, pl. -e, =bampfer, sm.

pl. —, parowiec holowniczy, holownik m., remorkier m.

<$c()Ie'ppbicnft, sm. »e§, pl. »C, służba holownicza, remor-kierstwo n.

@d)Ie'bpe, sf. pl. »n, 1) ogon m., tren m. u sukni; 2) ezółko n. (strój kobiety na głowę); 3) powolność /.

<®d)le'ppen, I. va. wlec, włóczyć, ciągnąć za sobą; holować; bie ißferbe sönnen ben Sßagen saunt — konie ledwie mogą wóz uciągnąć; btt§ Äleib auf betu $Boben — wlec suknię po ziemi; er fd)le|)f>t numer benfelben ^In^ug ciągle nosi to samo odzienie; II. fid) — vr. wlec się, włóczyć się; fid) mit einer ®ranff)eit — męczyć się jakąś chorobą; fid) ruübe — wlec się do upadłego; fid) mit j—m — włóczyć się z kim; III. vn. (ty.) ba§ Äleib — lassen dać się sukni wlec po ziemi; ben Sinter — lassen ciągnąć za sobą kotwicę; IV. fd)Iep = penb, ppr. i adi. rozwlekły, powłóczysty, powolny; ein »er Stil rozwlekły styl; eine »e Stimme powłóczysty głos.

®djle'ppen, sn. *3>, włóczenie n., wleczenie n.; holowanie n.

Sdjle'ppenbalter, =tröger, paź m., który nosi tren sukni; paź (klamerka do podnoszenia sukni).

Sdjle'pper, sm. *8, pl. —r 1) wozak m., dźwigacz m., remorkier m., holownik m.; 2) ciemięga m.

Sdjlepperei', sf. pl. »en, włóczenie n., zwlekanie n.

Sdjle'ppgarn, sn. »(e)ś>, pl. •z, =nel3, sn. »e§, pl. »e, włók m.

Sdile'ppfleib, sn. »(e)§, pl. »er, suknia f. z trenem, ogoniasta, powłóczysta.

Srfjle'ppföbel, sm. pl. —, szabla zwieszająca się na ziemi.

Srfjle'pbfnrf, sm. »(e)§, pl. »fdde, ob. Sdjleppgarn.

®d)Ie'ppfrfjif f, sn. »(e)§, pl. •t, holownik m., remorkier m.

Sdile'ppfdjiffaljrt, sf. pl. »en, holownictwo n., remor-kierstwo n.

SĄIeppfeil, sn. pl.

•t, ob. Sdjlepptau.


Sdflc'pptstu, sn. »(e)§, pl. »e, cuma /., pletnia /., lina holownicza, abucht m.; ein Sdjiff iu3 — nehmen holować okręt statek, wziąć okręt na linę; (przen.) fid) Dom anbereu in§ — nefjmen lassen dać się kim powodować.

Sdjleficn7, Sn. Ślązk m.; Sdjlefier sm. Ślązak; Sdjle» fierin sf. Ślązaczka; fdjlefifdj adi. (DOU, au§ —) ślązki.

Sdjlen'ber, sf. pl. »n, proca /., ciskawka f.; opaska rakowata (med.).

S(f)Ieu'berarbeit, sf. pl. »en, robota niedbała.

Sdjleu'berer, sm. pl. —, 1) procarz m., procnik m., procownik m.; 2) za byle jaką cenę sprzedający.

Sdjlen'berboft, adi. i adv. niedbały, nieporządny, (-le, -nie).

Sdjleu'berboniß, sm. »(e)§, patoka f. (miód).

Stfjleu'berfunft, sf. sztuka /. rzucania z procy, balistyka f.

Sdjlen'bennnfdjine, sf. pl. »n, kusza f.

Sdjleu'betn, I. va. rzucać, ciskać, miotać; sie fdjleuberten ®efd)offe miotali pociski; ben iSannflud), Auflagen gegen j—n —• rzucić na kogo klątwę, miotać oskarżenia przeciw komu; II. vn. (Ij.) z pośpiechem i niedbale coś robić; er fdjleu» bert mit ber SSare pozbywa się towaru byle za co, sprze-daje jak można, byle się pozbyć.

Sdjlen'berpreifs, sm. =fe§, pl. »fe, cena /. niżej kosztów.

Sdjlen'berfdjeibe, sf. pl. »n, tarcza /. do podrzucania.

Sdjleu'berfdjufa, sm. »ffe§, pl. »fdjüffe, pocisk m. z procy.

Sdjleu'berftein, sm. pl.

»gefdjofe, sn. »ffe§, pl. »ffe, kamienny pocisk, pocisk m.

<®djlen'nig, adi. i adv. spieszny, (-nie), pośpieszny, (-nie); prędki,(-ko); natychmiastowy, (-miast); eä ist »e §ilfe nötig potrzebną jest pośpieszna, natychmiastowa, rychła pomoc; er trieb unś ju »er gludjt zmusił nas do pośpiesznej



ucieczki; in »ster ©ile w największym pośpiechu; mir nal)» men »ft sibfdjieb pożegnaliśmy się w pośpiechu; ailfś> »fte jak najpośpieszniej.

Sdjlen'nigfeit, sf. pośpiech m.

Sdjleu'fe, sf. pl. »n, śluza /., upust m., jaz m., zastawa öffneten fid) bie »n be§ §immel§ deszcz lunął; er öff» nete bie »n feiner SBerebfamfeit puścił wodze swojej wymowie.

Sdjleu'fenaiiffeber, sm.

pl. —, dozorca m. śluzy.

Sdjleu'fenbnu, sm. »(e)§, pl. »ten, stawianie n. śluz, robienie n. upustów.

Sdjleu'fenfall, sm. pl. »fälle, spust m. śluzy.

Sdjlen'fengelb, sn.»(e)§, pl. »er, śluzowe.

(Sdjleu'fengerinne, sn.

pl. —, trąba upustowa.

@>djleu'fentanal, sm.

pl. »sandle, kanał ślużowy. Sdjleu'fenmeifter, sm.

pl. —, dozorca m. śluzy.

Sdjlen'fentor, sn. »(e)3, pl. brama /. u śluzy.

(©djlen'fenüentil, sn. pl. »e, wentyl śluzowy.

<Sd)len'fentt)el)r, sf. jaz upustowy.

Sdjleu'fenöüll, sm. pl. »JÖlle, opłata f. od śluzy, śluzowe n.

©djleu'feroilj, sn. śiuzo-wice pl.

(©djlidj, sm. pl.

1) kryjówka /., skryta droga, mano wiec m., tajemna ścieżka, dziura /., kąt m.; alle »e in einem §aufe fennen znać wszystkie kryjówki, zakamarki, kąty w domu; 2) podstęp m., intryga /.; sinter j—§ »e łom» men przejrzeć czyje krętactwa, kruczki; id) lenne feine »e znam jego kruczki; er meijj bie redjten »e zna wszystkie kręte drogi; 3) opłóczki pl., szlich wi.; 4) ob. ©djlid.

(©Ąlidjt, adi. prosty, naturalny, niewymuszony, otwarty, szczery, skromny; ein »er Wleilfd) człowiek skromny, prosty; ein »er Slnjug skromne, zwykłe ubranie; ba§ ist meine »e Meinung to jest moje


szczere zdanie; -e §aare gładko uczesane włosy; -er SJienfdjcn-Üerftaub naturalny, prosty, zdrowy, chłopski rozum.

Sdjli'chtayt, sf. pl. -äste, =beil, sn. -(e)3, pl. “t, topór m. do obciosywania (u cieśli).

Sdjli'djtbstT, adi. łatwy do ułożenia n.

Sdjli'chte, sf. pl. -n, śli-chta f.; tkaczy klej.

«Sdjli'djte, sn. -n, (®chli'(ht= bttt, sf. prostota /., naturalność /., skromność /.

Sdjli'djteifen, sn. pl. —, =fjobel, sm. pi. —, hebel m. do gładzenia, półdra-pacz m., strug równiak m.

Sif)li'djten, va. i fidj — vr. 1) równać, gładzić, przygładzić (się), układać (się); szlichtować (= glätten); 2) prostować, einen 'Sbraljt — wyprostować drut; 3) ustawiać, układać; 4) rozstrzygnąć, zagodzić, załagodzić, załatwić; einen (Streit — załatwić, zagodzić spór.

®d)Ii'd)ten, sn. •%, ©djli'dp tung, sf. równanie n., gładzenie n., szlichtowanie n., prostowanie n.; ustawianie n., układanie n.\ rozstrzyganie n., załagodzenie n., załatwienie n.

«Scbli'ctjter, sm. pl. —, układający m., równacz m.; rozjemca m., rozprawca m.

eile, sf. pl. -n, pilnik m. do polerowania, wygładzania.

Schlief, sm. -(e)$, pl. tłusty muł.

<®d)Ii'cfboben, sm.

=grunb, sm. -(e)§, pl. -grilnbe, grunt szlamowaty.

Sdjli'ct(e)rig, adi. tłusto mulisty,szlamowaty, szlamisty.

Sdj li'cfermüd), sf. zsiadłe mleko.

Schliefern, vn., va. i sich — vr. (fj.) 1) zsiadać się, skrzepnąć (o mleku); 2) ob. Sd)lürfen.

Sdjli'ctfünger, sm. pl.

—, =saun, sm. -(e)§, pl. -gäune, płotki namulne.

Sd)Ii'cflanb, sn. -(e)§, mu-lisko n.

Sd)lie'ben, sn. Śliwin m.



Schlief, sm. =(e)£, pl. 1) kurza wka f.; 2) zakał m., zakalec m.

Sdjlie'fboben, sm. sapy pl., sapowisko n.

Sdjlie'fen, vn. (f.) fdjloff, bin geschlossen, leść, wsunąć się, wśliznąć się.

Sdjlie'fig, adi. ślizki; za-kalisty, zakalcowaty, (chleb) klajstrowaty (ziemiak); sapo-waty (ziemia).

(©djlte'feanter, sm. pl. —, ankra /., klamra ciesielska do spinania drzewa.

Sdjlie'feapparat, sm. -eg, pl. przyrząd m. do zamykania.

Sd)He'febar, adi. zamy-kalny, dający się zamknąć; dający się wnioskować.

Schlie'fobaum, sm. -(e)§, pl. -bäume, zapora /., rogatka f.

Sd)lie'fobledj, sn. -(e)3, pl. ob. <Sd)Iiefit)afen.

Sdjlie'fee, sf. pl. -n, zamek m., zapora /.; zasuwka /.; przewłoka f. kotwy, klucz m. kotwy (kol.); klamra f.

Schließen, schliesse, fdjlie-heft i fćĘjliefjt, fdjlofj, fjabe geschlossen; I. va. 1) zamknąć, zamykać; bie Singen, Fenster, SÜren — zamknąć oczy, okna, drzwi; menu ich einmal bie Singen schliesse z chwilą gdy umrę; mit einem Schlüssel — zamknąć na klucz; j—n an fein §er§ — wziąć kogo w objęcia, przycisnąć do serca; j—n in fein §erj — pokochać kogo, przylgnąć do kogo; einen befangenen in Setten — więźnia okuć w kajdany; in sich — rozumieć, mieścić w sobie, zawierać; nach bem Sßortlaute — wnosić z brzmienia; 2) bie ©lieber, bie ŚReiljen — ścisnąć szeregi; einen Streik — zrobić koło; (= befdjliefjen, beenbigen) einen 53rief — zakończyć list; eine SBerfjanblung — zakończyć rozprawę; bie Vorlesungen — zakończyć odczyty; 3) an etio. (an)fchliehen przyłączyć do czego, dodać; 4) ( = abfdjliefjen) zawrzeć, zawiązać; f^reunb-fd)stft mit j—m — zawrzeć * z kim przyjaźń; eine (She — zawrzeć małżeństwo; einen ^rieben, ein Vünbnig, einen Vertrag — zawrzeć pokój, traktat, kontrakt, umowę; 5) (= folgern) wnosić, wnioskować; bag faun man schon baraug — już z tego można wnioskować, wysnuć wniosek; II. vn. (h.) 1) zamykać się, domykać się, dochodzić; bie Sür schliesst nicht gut drzwi nie dochodzą, nie domykają się; biefe ©cl)achtel fdjlieht gut pudełko szczelnie się zamyka; bttg SIeib schließt gut suknia dobrze się dopina, dobrze i gładko leży; ber Vetter schliesst jeździec mocno siedzi na koniu, przyciska nogi; 2) (= enbigen) kończyć, zakończyć; hier fdjliefjt bie beschichte w tem miejscu kończy się historya; bie Vörfe fdjlofj fest przy zamknięcu giełdy usposobienie mocne; 3) (= folgern) wysnuć wniosek, wnioskować; üon einer Sadje auf eto. — z czegoś wysnuć wniosek; üon sich auf anbere — osądzać drugich wedle siebie; bag lä^t auf eine gute befunbheit — to każę przypuszczać dobre zdrowie; batOUg Iaht sich flicht gut auf ben gutünftigen bang beg befdjäf-teg — według tego trudno rokować temu przedsiębiorstwu powodzenie; III. sich — vr. zamykać się; bie SBunbe schliesst fid) rana goi, zasklepia się; bag 3sthr schliefst fid) rok kończy się; bag fdjlieht fid) üon selbst to samo z siebie wypływa; IV. geschlossen, pp. i adi. eine -e befellfdjaft zamknięte kółko towarzyskie; ein -er ctreig prywatne koło, kółko; eine -e ^eit ograniczony czas; -e 3aht oznaczona, pewna liczba; sie bilben ein -eg ban$eg tworzą zamkniętą w sobie całość ; -e bliebet ściśnięte szeregi; -eg Jpanbteert cech oznaczony (co do liczby).

<®d)liezfeen, sn. <SdjIie'= feung, sf. pl. -en, zamknięcie n.; zawarcie n., zakończenie n., zawiązanie n.

Schließet, sm. -g, pl. —, 1) zamykacz m., klucznik m., stróż m., portyer m., dozorca

więzienny, szafarz m.; 2) ob. <Sd)Iießmu£leI.

(Stfjlie'foeraint, sn. *e$, pl. »ämter, urząd m. klucznika, szafarza.

«Srfjlie'feerin, •?/. pl. »innen, klucznica /., szafarka /.

Sri)liefetrndjt, sf. pl. »früd)» te, nielupka /.

(Scfjlie'feljstfen, sm. »§, pl. —, klamra /. u hamulca.

Sdjlie'felidj, adi. ostateczny; ein »er ®runb ostateczny powód; adv. nareszcie, wreszcie, nakoniec, w końcu, ostatecznie; — bemerfe tćE) nod) wreszcie dodaję jeszcze; — Verlegte er fid) auf§ Bitten nakoniec, w końcu zaczął prosić.

®ĄIie'femuśteI, sm. pi. »U zwieracz m., mięsień zaciskający.

Sdjlie'fenagcl, sm. pi. »UÜgel, gwóźdź m. do zamykania.

Sdjlie'feriegel, sm. »§, pl. —, zasuwka /., rygiel m.

Sdjlic'feitng, «/. pl. »en, ob. Schließen.

Sdjliff, »(e)§, pl. =er szlifu-nek m., szlif m., wyszlifowa-nie n.; ba§ besser ßat einen guten — nóż dobrze, pięknie wyszlifowany; okrzesaność m., polor m.; j—nt ben redjten — geben nadać komu właściwy polor.

Sdjlimni, 1) adi. zły, niedobry; ein »er ©efelle niedobry człowiek; er łjat »e Slugen ma chore oczy, ból oczów; mir ist — jest mi niedobrze; eine »e (Srtältung brzydkie, silne przeziębienie; ein »er 2panbel zły interes, przykra sprawa; eine »e Sadje paskudna rzecz, przykra rzecz; »e Seiten złe, smutne czasy; alles bon ber »en Seite auf» fassen pojąć wszystko z najgorszej strony; ben »sten f^all annel)men przypuścić najgorszy wypadek; im »sten stalle w najgorszym razie; baS tüirb ein »e§ @nbe nehmen to się źle skończy; eS gibt nićE)t§ »ereS alS . . . niema nic gorszego aniżeli . . .; »er toerben pogorszyć się; baS sann — roerben to może się źle skończyć; fid) in einer »n Sage befinben być w złem położeniu; ba§ ®inb ist — dziecko jest niegrzeczne; 2) adv. źle; immer »er coraz gorzej; am »sten najgorzej; er tyätte eS nod) »er treffen sönnen mógł jeszcze gorzej natrafić; fo — alS möglid) o ile możności najgorzej; er ist — baran źle na tern wyjdzie; um so »er tem gorzej; fo — mar’S nidjt gemeint nie było tak źle pomyślane; e§ ist nidjt fo —, mie man benft nie jest tak źle, jak się wydaje; nie tak straszny dyabeł, jak go maj u ją.

©djli'mme, sn. »n, zło n. Sdjlfmniermerben, sn. pogorszenie n.

Sdjli'mmljeit, sf. pl. »en, ob. Sd)ledjtigfeit.

Sd)It'mmfte, sn. »11, najgorsze; ba§ — fommt nod) nad) najgorsze jeszcze przyjdzie; auf ba§ — gefaßt fein być przygotowanym na najgorsze, na wszystko.

Stfeirmmftenfalld, adv. w najgorszym razie.

Sd)li'ngabt>strat, sm. »(e)§, pl. przełyk m., przewód przełykowy.

Sdjli'ngbauin, sm. pl. »bäume, kalina /. hordowina, hordownik m., sumak m.

Sdjli'ngbefd)ttjerben,s/. pl. trudności pl. w łykaniu; utrudniony przełyk.

Sdjli'nge, sf. pl. »n, 1) kluczka /., pętla /., pętlica /., pętelka /.; er Ijat ben Slrm in einer — ma rękę na temblaku; 2) sidło m., pęto n., arkan m.; »n stellen nastawić sidła; mit ber — fangen złapać w sidła; j—m eine — legen sidła na kogo zastawić; fid) auS ber — jießen wywinąć się z matni.

Sdjli'ngel, sm. pl. —, nicpoń m., hultaj m., chłystek m.; ein fauler — leniuch m.

Sdjlingelei', sf. pl. »‘en, hultaj stwo n., łotrostwo n.

<®d)li'ngelt)gft, adi. hultajski, gałgański, chłystkowaty, łobuzowski.

Sdjli'ngen, schlang, tjabe ge» fdjtungen, I. va. i vn. 1) owinąć, owijać, wić; bie SIrme mein» anber— założyć ramiona; bie Sitnie urn j—§ fealź — objąć kogo za szyję; j—m einen Strid urn ben §al§ — powrozem komu opasać szyję; j—m einen üorbeerfrang um bie Stirn — uwieńczyć kogo lau-rem; S3Iumeil — wić kwiaty; 2) połykać, łykać; er fdjlingt baS ®ffen so gierig połyka żarłocznie jedzenie; II. fid) — vr. wić się, kręcić, okręcać się naokoło czego; ein f^aben f)at fid) urn bon guß geschlungen nitka owinęła, zamotała się o nogę; ber 33ad) schlingt fid)burd) ba§'SsaI strumyk wije, snuje się przez dolinę; sie f(f)Iingt fid) im Sanje pląsa w tańcu.

Sdjli'ngen, sn. owijanie n.; wicie n. się: połykanie n.

Sd)li'ngenlegen, sn. »§, nastawianie n. sideł.

Sdjli'ngenleger, sm. pl.

—, ob. SSogelfteller.

Sdjli'ngern, vn. (Ij.) być przerzucanym, miotanym z jednej strony na drugą (okręt).

Sdjli'ngern, sn.     ruch

kolyszący się okrętu.

Sdjli'ngfaben, sm. pl. »fäben, nitka /. do owinięcia.

Sdjli'nggemödjs, sn. »fe§, pl. »fe, »pflanje, sf. pl. »n, roślina wijąca się; powój m.

Sdjli'nggrnbe, sf. pl. »n, dół pochłonny.

Sdjli'ngnuisfel, sm. »§, pi. »U, mięsień przełykowy.

SdjIi'ngttJerfyeuge, sn. pl. narząd m. połykania, organa przełykowe.

Sdjli'pf, sm. «(e)§, pl. ob. Srbrutfdj.

Sdjli'ppe, sf. pl. »u, 1) po-dołek m.; 2) poły surduta; 3) ob. 33ranbgaffe.

Sdjli'ppenbanb, sn. »e§, pl. »bänber, zawiasa tarczowa.

Sdjli'ppermildj, sf. ob. Sdjlidermild).

Sdjli'pS, sm. »feS, pl. »fe, krawatka /., fontaź m.

Sdjlit(t)a'ge (wym.: szli-taż) sf. pl. »n, szlichtada /., przejażdżka sanna, kulig m,, sankada f.

Sdjli'tten, sm. pl. —, sanki pl., sanie pl., załubnie pl.; — faßten sankowaó się.

Sdjli'ttenbstfyn, «/. sanna /.

Sdjli'ttenbremfe, sf. pl. »n, hamulec sankowy.

<S(fj li'tt enf abr er, sm. pl. jadący m., jeżdżący m. saniami.

Sdjli'ttenfabrt,sf., »partie sf. pl. »n, ob. Sctjlittage.

©djli'ttentufe, sf. pl. »n, sanice pl., płozy sänne.

SdjIi'ttenfdjeHe, sf. pl. »n, dzwonek m. u sanek.

<®d}li'ttenftrom, sm.

pl. »ströme, prąd elektryczny.

(Sdjli'tterbabn, sf. pl. »en, ślizgawka f.

Sdjli'ttern, vn. ('s). i f.) śiizgać się.

(Sdjli'ttfdjup, sm. »(e)§, pl.

łyżwa /.; — fahren, laufen ślizgać się, łyżwować.

(3djli'ttfd)ubbabn, sf. pl. »en, ślizgawka f.

<ŚdjIi'ttfdjuI)laufen, sn. łyżwowanie n., ślizganie n. się.

©ĄlfttfĄufilanfer, sm.

pi. —, (»in, sf. pl. »neu) łyżwiarz m. (-rka /.).

SdjliiS sm. >e.§, pl. 1) rozpór m., rozporek m.; ein — im §embe rozporek w koszuli; 2)ryndenka/. (bud.); 3) ein — im Reifen szpara w skale.

Sdjli'bauge, sn. pl. »U, oko skośne.

<2djli'iääligig, adi. skośno-oki.

Sdjli'bbrenner, sm. *§, pl. —, rodzaj palnika gazowego.

Sdjli'bblätterig, adi. o liściach zębatych.

Sdjli'ijen, va. rozpruć, przerżnąć, rozpłatać; j—m ben Sand) —rozpruć komu brzuch; einen firmel — zrobić rozpór w rękawie; fdjön gefdjltfde Singen pięknie wykrój one oczy.

Srfjli'iäförmig, adi. wcięty, jak rozporek.

Sdjli'bgraben, sm. pl.

—, wąziutki rów.

(Sdjli'bfeilbaue, sf. pl. -n, kliniak m.

Sdjli'bnreffer, sn. <$, pl. —, nóż m. do rozpruwania skóry; lanceta f.

(SdjIü'djaU, sn. Człochów m.

Sdflodjot), sn. Słuchów m.

®d)lo'der, sm. pl. —, scyzoryk m. bez sprężyny.

(SĄlo'l)ttJeifl, adi. bialu-tenki.

Sdjlü'pBn, va. rozebrać okręt popsuty.

Śdjlifppe, Sn. Człopa /.

Sdjlüfj, sn. »ffeö, pl. Seriös» fet, 1) zamek m. do zamykania; etm. unter — unb siegel haben mieć coś pod zamknięciem, pod kluczem; hinter — unb 3łiegel fitten siedzieć w więzieniu; ein — Vorhängen, oorlegen zawiesić kłódkę; 2) zamek, pałac m.; ein altes, — zamczysko n.; @d)Iöffer in bie ßuft bauen budować zamki na lodzie, domy z piasku; Sdjlöffer auf f—U bauen komuś zupełnie zaufać, na kimś zupełnie polegać.

Sdjlo'feanf fetjer, sm. »§, pl. —, dozorca m. zamku, kasztelan m.

Sdjlo'febeamtefr), sm. »en, pl. »tt, urzędnik pałacowy.

<®djlo'febein, sn. pl.

kość krzyżowa.

Sdjlü'fjbefdjlag, sm. *(€)&, pl. »befdjläge, skówka zamkowa.

<2d)lo'feberg, sm. »e§, pl. góra zamkowa.

Sdjlo'febettJobner, sm. pl. —, mieszkaniec m. zamku.

<©Ąlo'febIeĄ, sn. pl.

blaszka zamkowa, tarcza /. do zamku.

<Sd)lö"fed)en, sn. =Ą, pl. —, (dim. od (ScEjIofj) pałacyk m.; zameczek m.

«Sdjlo'fee, sf. pl. »U, grad m. (ziarnko).

(Sdjlo'foen, vimprs. e§ fcfjlofjt grad pada.

(©djlo'foentorn, sn. »e§, pl. »förner, ziarnko n. gradu.

(Sdjlo'feenmetter, sn. »§, gradowa pora.

(Sdjlo'fsenroolfe, sf. pl. »n, gradowa chmura.

(Sdjlo'ffer, sm. <%, pl. —, ślusarz m.

Sdjlo'fferarbeit, sf. pl. »en, robota ślusarska.

Sdjlofferei', sf. pl. »en, 1) ślusarstwo n.; 2) ślusarnia /., warsztat ślusarski.

®djlo'ffergefell(e), sm. »en, pl. »en, czeladnik ślusarski.

<2>£t)Io'ffenneiffer, sm. »%, pl. —, majster ślusarski.

@djlo'fefeber, sf. pl. »n, sprężyna /. w zamku.

©rfjlo'fefrati, sf. pl. »en, pani f. zamku.

Sdjkffogarten, sm. »§, pl. »gärten, ogród zamkowy, park m. przy zamku.

Sdjlo'fograben, sm.     pl.

»grüben, rów m. naokoło zamku.

Sdjlo'febauptniann, sm. »(e)§, pl. »männer, burgrabia m., horodniczy m., kasztelan m., przełożony m. nad zamkiem.

®djlo'febof, sm. »(e)§, pl. »t)öfe, podwórze zamkowe, dziedziniec m.

Sdiliffofapelle, sf. pl. »n, kaplica zamkowa.

Srijlo'fenagel, sm. pl. »nägel, gwóźdź zamkowy.

Sdjlü'feplaiä, sm. dziedziniec zamkowy.

Sdilü'feprebtger, sm. pl.

	
—, kapelan zamkowy. @>d)io'f$rtegel, sm. •%, pl.


	
—, zasuwka zamkowa.



Sdjlo'fäberttialter, sm. pl. =twgt, sm. pl. »Vögte, ob. gdjlofjhauptmann.

Sdjlo'ftüerivaltung, sf. »en, kasztelania /., burgrabiostwo; zarząd m. zamku.

(Sdjlo'febogtei, sf. pl. »en, ob. Sd)Iof}beriDaItung.

SdjIo'fottJadje, sf. pl. »u, straż pałacowa, zamkowa.

(Sdjlo'foroeife, «df.ob.@d)lol)»

tveifj.

®d)Iot, sm. »(e)§, pl. 1) rura kominowa, komin m.; 2) rura f. do odprowadzania wody.

Sdjlo'tf eg er, sm. pl. —, = febr er, sm. »§, pl. —, kominiarz m.

©iblo'tte, sf. pl. »n, 1) liść szydłowaty u szczypiórka; 2) kanał m., wylew m.; 3) ob. scbioti).

(Sdjlo'ttergang, sm. »e§, chód chwiejący się.

<©djlo'tt(e)rig,mfo’. niedbały, rozlazły, niedbale wiszący, nie-porządny (ubranie).

Sd) Io 'tt( e)r ig f eit, sf. pl. »en, niedbalstwo n., nieporządek m.; chód chwiejny.

<Śdjlo'ttertniIdj, sf. zsiadłe mleko.

(©djlo'ttmi, vn. (tj.) trząść, chwiać się, niedbale wisieć, drgać; bie ^ttfje, bie Śnie fc£)Iot= tern iljm nogi, kolana mu się trzęsą, chwieją; bstg SHeib fdjlbttert ans ipr suknia niedbale na niej wisi, jak worek; et fdjlottert int ©efjen chodzi kiwając, chwiejąc się.

Srfjlo'ttern, sn. ob. ©djlotterigfeit.

(Śdjludjt, «/. pl. »en, wąwóz m., parów m., wądół m., jar m.

Sdjlu'djjen, I. va. er fdjlndjgte bag lepte Sebemol)! z łkaniem wyrzekł ostatnie pożegnanie; II. vn. (IjĄl)czkać, mieć czkawkę; 2) łkać, szlochać.

(srfjiu'djjen, sn. 2d)lud)s 5 er ei', sf. pl. «en, czkawka /.; łkanie n., szlochanie n., szlochy pl.

@djlu'dj$er, sm. pl. —, 1) ten co szlocha, łka; 2) czkawka /., szloch m., westchnienie n.

Sdjlud, sm. «(e)g, pl. =1, łyk m., haust m., łyknięcie n.; einen — tnn raz łyknąć; in einem — jednym łykiem, na jeden łyk, haustem; beim ersten — za pierwszym łykiem, łyknięciem; ein — SBaffer kropla /., odrobina /. wody; einen — über ben Surft trinfen przebrać miarkę, upić się; einen — nel)= men łyknąć.

<2d)hi'rfstppstrstt, sm. «eg, pl. przyrząd przełykowy.

(Sdilu'cfstuf, sm. czkawka /.

(sdjlu'rfbettjegung, sf. pl. «en, ruch połykowy.

Sdjlu'ifen, va. i vn. fid) — vr. (Ij.) połykać, łykać, przełykać; gierig — pożerać, pochłaniać, łakomie, żarłocznie połykać; SBeleibignngenIjerun« ter— połknąć obelgi; er mirb nidjt biel bcibei •— nie będzie miał z tego wielkiej korzyści; er mirb ben @eminn — on z tego skorzysta; fid) boli — objeść się, przejeść się, upić się; bie (Srbe fcfjlucft bag Sßaffer in fid) ziemia pochłania, wsiąka wodę.

SdjIu'dCU, sn. 1) łykanie n., połykanie n.; 2) ob. Sdjlndj^en.

ś>djlu'rfer, sm. pl. —, 1) żarłok m.; łakomieć m.; 2) armer — biedak m., chudy pachołek chudeusz m., go-łysz m., golec m.; 3) dławigad m. (ptak).

Srfjlu'rfmeife, adi. i adv. łykami, haustami, po trosze (pić).

(Sdjlu'berig, adi. ob. gdjlot« terig.

Sdjluft, sf. pl. Sdjlüfte, ob. Sdjludjt.

®djlu'mmer, sm. «§, drzemanie n., drzemka f.; in — finfen, liegen zdrzemnąć się; drzemać.

(©djlu'mmerbetstubt, adi. odurzony drzemaniem.

Sdjlu'mmerfiffen, sn.

pl. poduszka f.

(©djlu'mmertörner, sn. pl. nasienie senne, ziarnka pl. maku.

®d)lu'mmerlieb, sn. =(e)g, pl. «er, kołysanka f.

Sdjlu'mmern, vn. (I).) i vimprs. drzemać, zdrzemnąć się; feine Einlagen — nodj jego zdolności są jeszcze uśpione, nierozwinięte; mid) fdjlltmmert jestem śpiący, senny.

(©djln'mmerrolle, sf. pl. «n, okrągła poduszeczka, wałek m. do spania.

(©djlump, sm. pi. «e, traf m., przypadek m.; — Ijstben mieć szczęście, szanse.

Sdjlu'mpe, sf. pl. =n, ob. (Scljlampe.

©djlu'mpen, fdjlu'mpern, vn. (I). i f.) przypadkiem się wydarzyć; wisieć, włóczyć się; e^ fdpumpt alleg an iljr wszystko na niej wisi.

(»djlu'mpig, adi. niechlujny, nieporządny.

SĄlum'pigfeit, sf. pl. «en, niechlujstwo n., nieporządek m.

©djlunb, sm. <ds)3, pl. (Sdjlünbe, 1) gardziel m., przełyk m.; paszcza f.; 2) otchłań /., przepaść /., otwór m. pieczary, paszcza; bie eisernen gdjlünbe spien berljeerenbeg geuer spiżowe paszcze zionęły niszczący ogień; 3) topiel /., nurt m.

<gd)Iu'nbbrstiine, sf. pl. «n, angina /., dławiec m.

Sdjlu'nbfopf, sm. pl. «lüpfe, gardło n.

Sdjhfnbfopfentjiinbnng,

sf. pl. «en, zapalenie n. gardła.

Sdjlu'nbfopf fcfjnitt, sw. «(e)g, pl. •£, przecięcie n. gardła, laryngotomia /.

śd)lu'nbntngfel, sm. pl. «U, mięsień gardłowy.

gdjlu'nbröl)re, sf. pl. «n, przełyk m.

Sdjlu'njig, adi. niedbały, niechlujny.

Sdjlup, sf. pl. ob. Sdjaluppe.

Sdjlupf, sm. «(e)g, pl. @d)IÜpfe, skrytka /., kryjówka f.; smyknięcie n., szustnięcie n.

©djlü'pfen, m. (f.) przesunąć się, wymknąć się, wyśliznąć się, wysunąć się; in ein Sod) — czmychnąć do dziury; ber 9IaI fdjlüpfte mir ang ber £)anb węgorz wyśliznął mi się z ręki; er schlüpfte fdjnell in feinen Sdjlafrod wdział szybko szlafrok; bag Söort fd)Iüpfte mir nnbebadjt über bie Sippen to słowo wymknęło mi się tylko z ust; ang bem (Si — wykłuć się z jaja.

Sdjlü'pf en, sn. wymknięcie n„ wyśliznięcie n. się.

<©djlii'pf(e)rig, adi. i adv. 1) ślizki, (-zko); eg ist fefjr — jest bardzo ślizko; 2) ślizki, niepewny, niestały, krętacki; ein «et SJłenfdj człowiek niepewny, używający wybiegów; «er Verneig dowód niepewny, ślizki; 3) tłusty, nieprzyzwoity, gorszący, dwuznaczny; =e Sßi^e dowcipy tłuste, nieprzyzwoite, dwuznaczne.

©djlü'pfrigfeit, sf. pl. «en, ślizkość /.; nieprzyzwoitość /., nieobyczajność /., dwuznaczność /.

<SĄlu'pfgstng, sm. *e§, pl. «gänge, droga tajna, skryta, kryjówka f.

(®djlu'pfł)stf en, sm. «g, pl. «Ijäfen, przystań ratunkowa.

(®d)Iu'pffstfer, sm. »g, pl. —, ob. SJlepIfstfer.

lodj, sn. pl. I »Iöd)er, skrytka /., nora /., kryjówka /.

gtljlu'bfttiefbe, sf. pl. »n, wydrzyk pasożytny; »n, pl. owadniarki pl.

$djlii'bfrt>infel, sm. pl. —r kryjówka /., schronienie n., miejsce n. ukrycia się, skrytka f.

SĄIitrf, sm.          pl.

(sdflürfe, ob. gdjlud.

(«djln'rfen, I. va. cmokać, chłeptać, zwolna pić, żłopać, chłystać; IT. vn. (1).) szurgać nogami.

<Sd)IÜ'rfen, sn •%. cmokanie n., chłeptanie n., chłystanie n., żłopanie n.; szurganie n., szurgotanie n.

(Sdjlu'rre, sf. pl. »U, rozchodzony trzewik, pantofel.

sm. »ffeg, pl-Sdjlüffe, 1) zamknięcie n., bag Fenster I)at feinen guten — okno nie domyka dobrze; 2) (u jeźdźca), ber Gleiter fjstt feinen guten — jeździec nie dobrze nogami ściska konia; 3) zamknięcie, zakończenie n., koniec m., ant Sdjluffe beg 33riefe<B W końcu, na zakończenie listu; beim ©d)luffe beg ersten 2Xfte§ na końcu pierwszego aktu; gum (Sd)Iuffe font» men dojść do końca; gum Sdjluffe bringen zakończyć coś; gum <e>ćE)Iuffe sage id) nod) w końcu dodaję; — ber ©ebatte beantragen wnieść zamknięcie dyskusyi; 4) konkluzya /., wniosek m., wnioskowanie n., uchwała f.; gum <5d)Iuffe fom» men dojść do konkluzyi; einen — mad)en (aug etm.) z czego (wy)wnioskować; <5d)Itlffe gie» f)en wysnuwać wnioski; — bom SlUgemeinen aufg S8efon-bere wnioskować z ogólnego na szczególne; logischer — logiczny wniosek; falfdfer — mylny, zwodny wniosek, sofizmat m.; beteilig einen — gieren lekkomyślnie wnioskować; eg finb midjtige <Sd)lilffeburd)gegangen zapadły ważne uchwały; 5) postanowienie n., przedsięwzięcie n.; mein — fteljt fest mam silne postanowienie.

<®d)Iu'fcabftimmung, sf. pl. »en, głosowanie końcowe.

ŚĄliffeafforb, sm. »(e)g, pl. akord końcowy.

(Sdflu'feantrstg, sm. pl. »träge, wniosek końcowy; wniosek m. na zakończenie (posiedzenia lub rozprawy).

Sdjlu'fgart, sf. pl. »en, sposób n., tryb m. wnioskowania.

(Scfjlu'fobalfeu, sm. »§, pl. —, siestrzan m. (u cieśli).

Sdjlu'fgb einerfitng, sf. pl. »en, uwaga końcowa.

®d)lu'febeftimmung, sf. pl. »en, postanowienie końcowe.

<Śd)lu'febilang, sf. pl. »en, bilans końcowy.

Sdjfu'fgbrtef, sm. »(e)g, pl.

terminatka /., umowa pisemna o dostawę.

(Srfjfu'farfjor, sn. »eg, pl. »d)Öre, chór końcowy.

<®d)lu'feeffett, sm. »(e)g, pl. »e, efekt m., wrażenie końcowe.

®<WffeI, sm. »g, pl. —f 1) klucz m.; ein fleincr — kluczyk m.'y mit bem —berfdflie» jgen zamknąć na klucz; ben — gu einem ßanbe erobern zdobyć twierdzę strzegącą granice kraju; 2) klucz w muzyce; 3) klucz, komentarz m.; — gu einer Óietjeimfcfjrift klucz do deszyfrowania tajnego pisma; — git einem Qlutor komentarz do autora.

Wü'ffelbart, sm. *e§f pl. »bärte, pióro n., ząb m. u klucza.

^rfjlü'ffelbein, sn. »(e)g, pl. obojczyk m., kluczka f.

Sit)lü'ffelbeiuabrer, sm.

pl. —, (-in, sf. pl. »innen), klucznik m., (-nica /.).

elbled), sn pl. ob. gĄIofgbled).

Sdilü'ffelblume, sf. pl. »n, pierwiosnek m., kluczyk m.

(©tflü'ffelbunb, sm. »(e)g, pl. »bünbe, pęk m. kluczów.

elgelb, sn. »(e)g, pl. »er, porękawiczne n.

ŚdłlitffefgettJUlt, sf. 1) władza kluczowa (kościoła); 2) ob. gd)lüffelred)t.

Sdjlü'f f elfjuf en, sm. pl. —, 1) hak m. do zawieszania kluczów; 2) klucz m. do odjęcia główki płodu (chir.).

Sdflü'ffellod), sn. »(e)g, pl.

»Iöd)er, dziurka f. od klucza.

<©d)lü'ffefpunft, sm. <(e)g, pl.

»e, ważny punkt strategiczny, od zajęcia którego zawisł wynik bitwy.

(Stfjlü'f f elr edjt, sn.»eg, prawo n. kluczów (żony do zarządu domu).

<2d)lü'ffelring, sm. »(e)g, pl. kółko n. na klucze.

@d)lu'ffelrofjr, sn. »(e)g, pl.

»t, trzon m. klucza.

($d)lü'ffelfd)ilb, sn. ĄĄź, pl. »er, szyldzik zamkowy, blaszka /. do zamku.

Sdjlu'fgergebnig, sn. ńffeg, pl. =»iffe, wynik m., rezultat m. (ostateczny).

®Ąlu'fefall, sm. =(e)g, pl. »fälle, kadencya f. (muz.); do-czynienie prawne.

®d)Iu'fefolge, sf. pl. »n, =folgeruug, sf. pl. »en, wniosek m., wynik m., konkluzya /

@d)lu'fofonnel, sf. pl. »n, formuła końcowa.

(Sd)lu'fggeb et, sn. »(e)g, pl.

»e, modlitwa końcowa.

(^djlu'fggeredlt, adi. logiczny, dobrze wywnioskowany.

@d)lu'fggefang, sm. »(e)g, pl. »gefänge, finał m., śpiew końcowy.

Wü'ffig, adi. zdecydowany; — merben zdecydować się, postanowić, uchwalić.

śd)lu'fefupitel, sn. *3, pi.

—, rozdział końcowy.

(©djlu'fefurg, sm. »feg, pl. »fe, kurs końcowy (giełda).

@d)lu'jgleifte, sf. pl. =n, winieta końcowa, listewka graniczna (druk.).

(®Ąlu'fenagel, sm. pl.

»nägel, sworzeń m., tyluik m.

(»djlu'fonüte, sf. pl. »n, uwaga końcowa.

(©dflu'jgbunft, sm. »eg, pl. punkt ostateczny; kropka końcowa.

Stbhi'jgretbnung, sf. pl. »en, rachunek ostateczny, końcowy.

Sdjlit'fgrebe, sf. pl. »n, mowa końcowa, epilog m.

(Sdjlifforeibe, sf. pl. »n, 1) ostatnia linia stronnicy; 2) rząd m., pasmo n. wniosków; 3) ostatni rząd.

Sdilu'üreim, sm. «(e)£, pl. rym końcowy.

Sch lu'fef atj, sm. «e<§, pl. «fätje, konkluzya /., zdanie zamykające wniosek; final m. (muz.).

Schlußsignal, sn. «(e)§, pl. sygnał końcowy.

Sdjlnßfiünng, sf. pl. «en, posiedzenie końcowe, sesya ostatnia.

Schlußstein, sm. «(e)3, pl.

kamień zamykający sklepienie, kliniec m., zwornik m., zawornik m., zawór m.; (przen.) zakończenie n.

Sdjlußftüct, sn. pl. final m., zakończenie n.

Schlußurteil, sn. =(e)3, pl.

wyrok ostateczny, końcowy; zdanie ostateczne.

Sdjlußüerhaubluug, sf. pl. -en, rozprawa ostateczna; rozprawa główna.

_ Sdjlußtcerä, sm. «feg, pl. -fe, zwrotka końcowa; ostatni wiersz.

Schlußiüibrig, adi. nielogiczny, niekonsekwentny.

Sdjlußtüibrigteit, sf. pl. -en, nielogiczność /., niekon-sekwencya /.

Schlußwort, sn. »eg, pl. *er wyraz końcowy; zakończenie n., epilog m.

Schlußzeichen, sn. pl.

—r znak m. zakończenia.

Schlußzettel, sm. *?>, pl. ob. Sdjlufjbrief.

Sdjlußzierat, sm. -(e)g, pl. ob. Sd)lufjleifte.

Sdjmath, sf. hańba /., obelga /., zelżenie n.; j—m eine — antun hańbę, wstyd, krzywdę, wyrządzić komu.

Schma'chbebecft, -belabeu,

adi. hańbą okryty, shańbiony.

Sdjma'chrebe, sf. pl. -n, mowa obelżywa, hańbiąca,

Sdjma'chten, I. vn. (lj.) pragnąć, tęsknić, łaknąć, zamierać, schnąć (z głodu, pragnienia, miłości); bor tptije — zamierać z gorąca, nie módz sobie dać rady od gorąca; bot Siebe — schnąć z miłości; nad) ettt>. — niezmiernie czego pragnąć; i—U — lassen dręczyć kogo niepewnością; im (Gefängnisse — jęczeć w więzieniu; II. fdjntadjtenb, ppr. i adi. spragniony, łaknący, stęskniony; -er Wgbrucf, -e SJHene rozmarzony wyraz; -er 93Tict głębokie, tęskne spojrzenie.

Sdjma'djten, sn. tęsknota /., pragnienie n., łaknięcie n.

Sdjmä'djtig, adi. smukły, wysmukły, szczupły, chudy.

Sdjmä'djtigfeit, sf. pl. «en, smukłość /., wysmukłość /., szczupłość f.

Sdjma'djtlabben, sm. pl. —, 1) biedak m.; 2) człowiek sentymentalny.

Sdjma'chtloctett, sf. pl. długie wiszące loki.

Sdjma'djtriemen, sm.. -g, pl. —, rzemień do podpasania brzucha; (obraz.) ben — um-schnallen müssen musieć ściągnąć pasa (żeby nie czuć głodu).

Sdjma'chüüH, adi. i adv. haniebny, (-nie).

Sdjmad, sm. <=e§, sumak m. (drzewo).

Sdjma'dłjaft, adi. smaczny, smakowity; mający smak jakiś; ein -er SBiffen smaczny kąsek; adv. smacznie, smakowicie.

Sdjma'ctljciftigfeit, sf. sma-czność /., smakowitość f.

Sdjma'bber, sf. pl. -n, 1) ob. Sdjnuppe; 2) bazgranie n.

Sdjma'bberbuch, sn.

pl. =bÜcE)er, brulion m., raptularz m.

Sdjma'bberer, sm. pl.

—, bazgracz m.

Sdjma'bbern, va. i vn. (lj.) bazgrać, gryzmolić, nabazgrać, nagryzmolić co.

Sdjmäßbrief, sm. -eg, pl. list obelżywy.

Sdjmäßett, na. i vn. (lj.) lżyć; j—n — i ans j—n — lżyć kogo, wygadywać na kogo; j—n einen 2)ieb — przezwać kogo złodziejem.

Sdjmäßen, sn. -g, Sdjmä'= hung, sf. pl. -en, obelga /., obraza /., shańbienie n., blas-femia /.; Schmähungen aug-ftofjen ciskać obelgi.

Schmäßer, sm. pl. —, (»in, sf. «innen), Iżyciel m.f (-łka /.).

Schmählich, ad i. i adv. haniebny, (-nie), obelżywy, (-wie); eg ist — hei^ jest okropnie gorąco; bag lostet ein »eg ®elb kosztuje straszne pieniądze.

Sdjmäßrebe, sf. pl. =n, mowa obelżywa, obraza /., oszczerstwo n.

Sdjmäßfdjrift, sf. pl. -en, pismo obelżywe, paszkwil m.

Sdjmä'hfudjt, sf. skłonność f. do złorzeczenia, lżenia, wygadywania.

Sdjmäßfüdjtig, adi. zło-rzeczliwy, wygadujący; eine -e Sanbhtng czyn uwłaczający.

Sdjmäßung, sf. pl. «en, ob. Sdjmäljen.

Sdjmä'htuort, sn. pl.

ob. Schmährebe.

Sdjmal (schmaler, am schmälsten, i schmäler, am schmälsten), adi. i adv. 1) wązki; -er machen zwęzić; ein »eg (Gefidjt Ijabert mieć wązką, szczupłą twarz; -e Söacfen befommen zeszczupleć na twarzy; 2) szczupły, skąpy; »e Wissen szczupłe, skąpe kąski; ein -eg Einfommen skromne dochody; eg geht bei ihm — her bardzo u niego skąpo, nie może związać końców.

Sdjma'lb artig, adi. szczupły, chudy na twarzy.

Sdjma'lblätt(e)rig, adi. wązkolistny.

Schmalbrüstig, adi. ob. Engbrüstig.

Sdjmäleu, vn. i va. (h.) 1) zrzędzić, wygadywać na kogo; 2) beczeć (kozioł.).

Sdjmä'Ien, sn. -g, 1) zrzędzenie n., wygadywanie n.; 2) beczenie n. (kozła).

Sdjmä'lern, I. va. (lj.) zwęzić, uszczuplać, uszczuplić, ścieśniać, ścieśnić, przykracać, u-krócić, ujmować, ująć, uwłaczać; j—§ guten 9łuf, 33er-bienst, Ansehen, Stuljm — uwłaczać czyjej reputacyi, zasłudze, powadze, sławie; f—g Einfünfte — zmniejszyć, u-szczuplić czyje dochody; II. fidj — vr. zwężać się, uszczuplać się, zmniejszyć się; ograniczać się.

Sdjmü'lern, sn. *§, sĄmib lerung, sf. pl. «en, uszczuplenien., ujma /., uwłaczanie n., zmniejszanie n.

®d)tna'I()an3, sm,. «fe§, pl. «Ijänje, sknera m., liczykrupa m.; f)ier ist — Stüdienmeifter skąpo tu jeść dają, tu kuchnia bardzo biedna.

(»djmst'lijeit, sf. wązkość /.; szczupłość f.

Sdjma'lftnir, sf. wązki tor kolejowy.

<Sd)tna'lfpurig, adi. wązko-torowy; =e Bal)n wązkotoro-wa kolej.

2djmst'lte, sf. szmalta /., smalta /., zieleń f. kobaltu, nie-dokwas m. kobaltu, zeszklony kobalt.

Srfjnist'ltblstU, sn. »§, niebieska farba wydobyta z mielonego kobaltu zeszklonego.

(Sdjma'ltier, sn. pl. jelonek m., danielek m., ła-niczka f.

Sdjmal$, sn. «e§, smalec m., tłuszcz m., okrasa f.; oljne <5alj unb — bez wszelkiej okrasy, bez smaku; im — jiljen opływać w dostatki.

< śSdjmitljbirne, sf. pl. «u, zimowa gruszka, bera zimowa.

Sdjma'Ublume, sf. pl. «n, ob. Butterblume.

Stfjma'Ubrot, sn. pl. chleb m. ze smalcem.

StfjnuTlsbutter, sf. topione masło.

SĄma'ljen, fdjmü'Isen, va. omaścić, smalcem okrasić; me* ber gefallen nodj gefdjmaljen ani słone ani pieprzne, ni takie ni owakie, bez smaku.

(Bctjma'ljig, adi. wiele tłuszczu w sobie mający, tłusty, masny.

(Srfjmtfljfucben, sm. pl.

—y frytata /., rodzaj naleśnika.

(«djma'lspsannę, sf. pl. «n, patelnia /.

(Sdpna'ljtopf, sm. «(e)$, pl. «töpfe, garnek m. na smalec.

śdjmant, sm. «(e)3, pl. *<t, 1) śmietanka /.; 2) mączka świdrowa.

^djmaro'ben, vn. (lj.) paso-żyć (pasorzyć), wyjadać z cudzej kuchni, żyć cudzym kosztem, pieczeniarzyć (o zwierzętach i roślinach) żyć na innern zwierzęciu, na innej roślinie.

Sdjmaro'feen, sn. *8, paso-żytnictwo n., wyjadactwo n.

Sdjmaro'ber, sm. «§, pl.

—f darmozjad m., pasożyt m. (pasorzyt), wyjadacz m., pasi-brzuch m., pieczeniarz m.

$rf)marot;erei', sf. pl. «en, ob. (Sdjmaro^en.

Sdjmaro'tjertjaft, fdjma= ro'fjertfcf), adi. i adv. pasoży-tny, (-tnie).

Sdjmaro^erleben, sn. życie pasożytne, pieczeniar-skie.

Srfpnaro'ijerbflanse, sf. pl. «U, roślina pasożytna, narośl f.

(®dpnaro'bertter, sn.

pl. «e, wierzchniak m.

(©rfjmaro'ijertum, sn. ob. ©cfymarotjen.

<Śd)ina'rre, sf. pl. «n, blizna /., kresa /.

Sdnna'rren, va. bliznę komu zadać.

©djnta trig, adi. bliznami, kresami okryty.

<Sdjma'r(re)n, sm. 1) rodzaj omletu w kawałkach; 2) powłoka z przysmażonej bułki; 3) głupstwo n., bagatela f.

Sdjma'fdje, sf. pl. «n, młode baranki (futro).

(©rfjmalj, sm. «eg, pl. *e i ©djmätje, całus głośny, cmok m.

śdjma't3d)en, sn. pl. —, (dim. od @djmab) całusek m.

®d)nta'13en, va. i vn. (lj.) mlaskać (jedząc), cmoktać; całować głośno, cmokać.

(sdjnta'ljen, sm. pl. —, strzępia n. pl.

Sdjntaud), sm. «(e)§, dym duszący.

(Scbntau'djen, va. i vn. (fj.) dymić się, kurzyć, kopcić ćmić.

Sdjtnäu'cbßn, va. wędzić, wykurzyć; bie Bienen, ben ^udjg — wykurzyć dymem pszczoły z ula, lisa z nory.

Srfjnraii'cfjer, sm.     pl.—,

palacz m. tytoniu, kopcidym m.

(©(fjman'djig, adi. pełen dymu, zadymiony.

śdjmang, sm. «feg, pl. Sdjmällfe, uczta /., biesiada/., bankiet m., gody pl.; ba§ ist ein mstirer — für mid) to prawdziwa przyjemność dla mnie; ein DIjrenfdjmaug uczta, rozkosz dla uszu.

Sdjntau'fen, I. va. zajadać smaczne kąski; II. vn. (lj.) biesiadować, ucztować, jeść.

©rfpnau'fer, sm. pl. —, biesiadnik m.

Sdjmauferei', sf. pl. «en, biesiadowanie n., hulanka /.

($djmc'(tbar, adi. dający się odczuć smakiem.

@djntß'(fen, I. va. kosztować, skosztować; Ijaben Sie bag ®enmrg an biefer Sauce gefdjmedt? czy wyczułeś pan korzenie w tym sosie ?; — Sie biefen SBeiu skosztuj pan to wino; II. vn. (lj.) smakować, smakiem poznawać, trącić czem; nad) ettt). — trącić czem; herbrannt — czuć, trącić spalenizną; ber ^Sitbbing fdpnedt nad) meljr ten pudyń rozbudza większy apetyt; nad) nidjtg — nie mieć smaku; bitter, füfj — mieć smak gorzki, słodki; fid) ettu. — lassen z apetytem jeść, pić; er lässt fid)’g gut — dobrze zajada, nie żałuje sobie jedzenia; bie 2Irbeit mili iljm nidjt — niechce mu się robić, robota mu nie smakuje; foli er nur —, mie eg mir §U SJłute ist niech tylko dozna, zasmakuje, jak mi jest.

Sdjnte'tfer, sm. •%, pl. —, 1) smakosz m.; 2) einen guten —- I)aben mieć delikatne podniebienie; 3) gęba /.

Sdjmetfś, sn. Smokowce pl.; Sławkowskie Szczawy, Sławków m.

Scfimetdjelei', sf. pl. «en, pochlebstwo n., pochlebne słowa, komplement m.; einem SJMbdjen «em jagen pannie komplementy prawić.

Sd)mei'd)elf)aft, adi. pochlebny, chlubny.

Sdjniei'dielfaise, sf. pl. «n, stäken, n. pochlebniś m., pochlebnisia /., kotek liżący się.

Sd)mei'd)elfünfte, sf. pl. sztuka f. pochlebstwa.

Sd)inei'd)cln, I. va. i vr. id) bin gefd)tneid)elt, e§ Ijatmid) gejdpneidjelt czuję się pochlebianym; burd) biefe fRebe

fdjmeidjelte er sie beiseite pochlebną mową zwabił ją w bok; id) fd)meidjle mir mit ber §off» nung pochlebiam sobie nadzieją; II. vn. (Ij.) pochlebiać; ba§ fdjmetdjelte feiner ©itelfeit to pochlebiało jego próżności; biefer Spiegel fdjmeidjelt to lustro pochlebia.

SdjmefĄeln, sn. •%, pochlebianie n.

Sd)ntei'ĄeIname, sm. »n§, pl. »U, pieszczotliwie imię.

(»djinei'djelrebe, sf. pl. »n, mowa pochlebna, pochlebstwo n.

SĄmefĄelnjort, sn. »(e)3, pl. pochlebstwo n., wyraz pochlebny.

Sdjmei'diler, sm. pl. —, pochlebca m., lizun m.

Sdjinei'cfilerin, sf. pl. »innen, pochlebnisia /., lizunka /.

(»djtnci'djlerifdj, adi. i adv. pochlebczy, (-czo).

3d)mci'big, adi. ob. ®e» fdjmeibig.

SĄmefbigen, va. (p.) robić giętkiem, potulnym.

Sdjmei'foen, va. i vn. (fj.) fdjmeifje, fdjmeifjeft i fdjmei^t, fdjmeifjt, fdjmifj, pnbe ge» f(f)miffen; 1) rzucać, ciskać, śmigać; ans j—n mit Steinen — rzucać na kogo kamieniami; j—U JU $Boben — rzucić, śmignąć kogo o ziemię; 2) bić, uderzyć; j—n pinter bie Śpren — uderzyć kogo w twarz; 3) (o ptakach, owadach) wyrzucać z siebie, jajka znosić, fajdać; bie fliegen paben pier gefdjmif» fen muchy tu popstrzyły.

Sdjmei'fjfliege, sf. pl. »n, mięśniczek m., nawozowiec m., plujka /.

Sdjmelj, sm. »e§, pl. szmelc m., polewa /., szkliwo n., oszklenie n., emalia /., powłoka szklista; mit — über* jietjen szmelcować, emaliować; ber grüne — ber SBiefen błyszcząca zieleń łąk.

Sdime'hstrbeit, sf. pl. »en, = auftragen, sn. emaliowanie n., robota szmelcowana, emaliowana.

Sdjme'Ijarl)eiter, sm. »§, pl. szmelcer m., emalier m.,


Sdjme'ljgrub, sm. »(e)3, pl. stopień m. topliwości.

Sdjme'ljgritbe, sf. pl. »n, »fessel, sm. pl. —, kocioł m. do topienia.

Sdjme'Ijljilje, sf. pl. »n, ob. Sdjmeljgrab.

Sdjme'Ijljütte, sf. pl. »n, szmelcarnia /., huta /. do topienia kruszczów; odlewnia /., rudnica /., rudnia f.

SdjTne'Ijfunft, sf. pl. »fünfte, emalierstwo n., sztuka /. emaliowania.

Sdjme'Ijmalerei, sf. pl. »en, malarstwo emaliowe.

Sdjme'Ijmittel, sn. pl. —t środek m. do podniesienia topliwości.

Sdjme'ljofen, sm. pl. »Öfen, piec hutniczy.

Sdjme'Ijperlen, sf. pl. perły weneckie.

Sdime'Ijpsannę, sf. pl. »n, panewka /. do topienia.

SĄmeljprojefe, sm. »ffe§, pl. »ffe, proces m. topienia.

Sdjme'Ijftein, sm. »(e)§, pi. topień m. (minerał).

Sdjme'Ijtiegel, sm. pl.

—, tygiel m. do topienia kruszców.

Sdjme'Ijung, sf. ob. Sdimel» jen sn.

Sdjme'Ijiuerf, sn. »(e)3, pl. zakład m. do topienia kruszców; 2) ob. Sdjmeljarbeit.

Sdjmer, sn. »(e)3, sadło n.; smarowidło n.

Sdjme'rbaud), sm. »(e)§, pl. »bändle, »raunst, sm. »e§, pl. »mauste, brzuch opasły; człowiek opasły, pasibrzuch m.

Sdjtne'rgel, (także Sdjmir» gel) sm. pl. —, 1) ka-czyniec m., 2) szmergiel m. (gatunek rudy żelaznej), proszek korundu do polerowania.

©djmerl, sm. pl-(gdime'rle, sf. pl. »U, drzemlik m., kobusek m. (gat. jastrzębia).

Sdjme'rle, sf. pl. »n, śliz m., ślizyk m. (ryba).

^djnte'rliug, sm. pl.

1) ob. gdjmerle; 2) mcho-wnik m.

®d}merj, sm. pl. *en, ból m., boleść /. (fizyczna i moralna), dolegliwość /., cier-



powłocznik m., polewacz m., giser m.

Sdjme'Ijbar, adi. topliwy, topnisty, roztopny.

Sdjme'l$bstrteit, sf. topliwość f., topnistość /., roz-topność f.

Sdjme'Ijbutter, sf. topione masło.

Sdjtne'Ije, sf. pl. »n, 1) topienie (kruszczu, lodu); 2) ob. Sdjmeljljütte.

Sdjme'lseifen, sn. ą, żelazo przetapiane.

Sdjme'lsen, fdjmelje, fdjmel» jest i fdjmeljt, także fdjmiljeft, i fdjmilgt, fdimeljt i fdjmiljt, fdjmolj, I)abegefdjmoljen, I. va. 1) topić, stopić, roztopić, rozpuszczać ; fületalle—pławić kruszce; bie Sonne fdjmeljt ben Sdjnee słońce topi śnieg; bie färben — kolory stapiać; 2) szmelcować, emaliować, o-szklić szkliwem, powlekać; II. vn. (f.) topnieć; ber Sdjnee fdjmiljt in ber Sonne śnieg topnieje w słońcu; in Dränen — tonąć we łzach; ba§ tperj, fdjmiljt mir bor Siebe, grenbe serce mi się rozpływa z miłości, radości; bie 33efafmng fdjmolj ans 100 SJłann załoga stopniała na 100 ludzi; III. fdjmeljenb, ppr. i adi. topniejący, rozpływający się; »e 23irne gruszka rozpływająca się w ustach; *e SÖUC melodyjne dźwięczne tony.

Sdjtne'lsen, sn. (©djtne'l» jung, sf. pl. »en, topienie n., roztopienie n.; szmelcowanie n. emaliowanie n.; zlewanie n. kolorów, tonów.

Sdjme'ljer, sm. pl. —t topiciel m., pławiciel m. kruszców, powłocznik m., polewacz m.; szmelcer m., szmel-carz m.

Sdjmeljerei', sf. pl. »en, ob. Sd)meljarbeit i «Sdjmelj» Ijütte.

Sdpne'ljeffe, sf. pl. »n, komin m. do topienia miedzi.

Sdjme'Ijfurbe, sf. pl. »u, emaliowy kolor; farba /. do malowania na szkliwie.


Sdjnie'ljgentälbe, sn. pl.

—, malowidło n. na emalii.

pienie n., żal m.j gewaltige =ett im 2lrm Ijaben mieć silne bole, boleści w ramieniu; mit tiefem »e melbe id) fjljnen babon donoszę panu z głębokim żalem; bie »en ber Seele finb oft empfinblidjer alg bie be§ Äör» per§ bole, cierpienia duszy są często bardziej dolegliwe aniżeli bole, boleści ciała; tdj er» marte sie mit »en wyczekuję ją z niecierpliwością; unter »en w bolach; — berurfadjenb bolesny, boleśnie, dotkliwy, dotkliwie; Ijaben Sie leine anbe» ren »en ? czy ci się niczego więcej nie zachciewa? frember — gef)t nidjt an§ §er$ cudzy ból nie dolega; geteilter — ist Ijalber — skarga ból łagodzi.

Sdjme'rjbelaben,»belastet, adi. dręczony, nękany boleścią, zbolały.

Scf)me'r$en, vn. (l>.) 1) boleć, dolegać, sprawiać boleść zaboleć; mein Singe, mein ÄOpf fdjmer^t oko, głowa mnie boli; 2) przykrość, boleść sprawiać; fein llnglüd fdjmerjt mid) jego cierpienie boli, dolega mi; eg fdjmerjt mid) tief, bslfj id) bag nid)t mndjen tanu bardzo mi przykro, że nie mogę tego zrobić; II. fdjmer'jenb, ppr. i adi. bolesny, dotkliwy.

Sdjme'rjen, sn. bolenie n., doleganie n., ból m.

Sdjme'rjenganfall, sm. =(e)g, pl. »fälle, napad m. bólu.

Sd)me'r^enślwtfd)aft,s/. pl. pl. »en, bolesna wiadomość.

Sdjme'rsenggelb, sn. »(e)g, pl. »er, basarunek m., wynagrodzenie n. za ból, nawiązka /.

Sdime'räengiungfrau, «/., »mutter, sf., »reirfje, sf. matka bolesna.

Srfjme'räenöfeltf), sm. pl. kielich m. goryczy.

Sdjme'rjengfinb, sn. »(e)g, pl. »er, dziecko n. boleści.

Sdjme'rjenglager, sn. łoże n. boleści.

Sdjme'rjengfdjrei, sm. »(e)g, pl. krzyk m., okrzyk m. boleści.

Sdjme'rjenäton, sm.»(e)g, pl. »töne, głos bolesny, lament m.

Sdjme'rjengseit, sf. czas m. boleści, ciężki czas.


Sdjme'rjerfüllt, adi. i adv. w boleści, w żalu, bolejąc, rozżalony.

Sdjme'r^erregenb, adi. powodujący ból.

Sdjme'rsgefüf)!, sn. »(e)g, pl. »e, uczucie n. bólu.

Srfjme'rjbaft, adi. i adv. bolesny, (-nie), obolały, dotkliwy, (-wie), dolegliwy, (-wie); feljr »e ®rant!jeit choroba bardzo bolesna, dolegliwa; ein »er SIrm bolące ramię.

Stfjme'rslidj, adi. i adv. bolesny,(-nie), dolegliwy,(-wie), przykry, (-kro); eg tonnte mir nidjtg Sdjmerjlidjereg gefdjeljen nic przykrzejszego nie mogło mi się. wydarzyć; »e Sorgen dolegliwe, przykre troski; j—n — betlslgen ubolewać nad kim; etm. — entbehren boleśnie odczuwać brak czego.

Sdjme'rslinbernb, »ftil» lenb, adi. łagodzący, uśmierzający, uspakający, kojący ból.

Sdjme'rsloä, adi. i adv. niebolesny, bez bólu.

Sdjme'rslüfigteit, sf. brak m. bólu.

S^me'rjnoll, adi. ob. SdjmergerfüIIt, Sdjmerjbe» laben.

Sdjme'tten, sm. śmietana /., śmietanka f.

Sdjme'tterling, sm. =(e)g, pl. *er motyl m.

Sdjme'tterlinggartig, adi. motylkowaty, motylowaty.

Sdjme'tterlinggblnmen, sf. pl., »HÜtler, sm. pl. rośliny motylkowate.

Sdjme'tterlinggblütig, adi. motylkowaty.

Sdjme'tterlingötunbe, sf. nauka /. o motylach.

Sdjme'tterlinggneb, sn. pl. »e, siatka f. na motyle.

Sdpne'tterlingöbnpbe, sf. pl. »n, poczwarka f. motyla. Sdjme'tterling(g)fainmlnng, sf. pl. »en, zbiór m. motyli.

Sdjme'ttern, I. va. gwałtownie, z trzaskiem uderzyć, popchnąć, rzucić; in Stüde — rozgruchotać na kawałki; j—-n JU SBoben — rzucić, obalić kogo na ziemię; II. vn. (Ij. if.) trzeszczeć, trzaskliwiebrzmieć, drgający dźwięk wydawać; mit



bem ®of>fe an bie SBanb — gruchnąć głową o ścianę; ber ©onner fdjmettert gewaltig grzmot huczy gwałtownie; bic Trompeten, posaunen — brzmią trąby i kotły; ein fdjmetternber $on ton silnie drżący; bie ^adjtigall fdjmet» tert słowik śpiewa.

Sd)Hie'ttern, sn. trzaskanie n., gruchotanie n., zdruzgotanie n., rzucanie n.; brzmienie n., drganie n.; śpiewanie n.

Sdjmt'rfe, sf.pl. =n, bicz m., koniec m. bicza.

Sdjmieb, sm. »(e)g, pl. kowal m.; jeber ist feineg (SJIltdeg — jak kto sobie pościele, tak się wyśpi; besser jum — alg gum Sd)miebel geljen lepiej udać się do pana jak do podpanka.

Sdjmie'bbar, adi. kowny, kujny, ko walny.

Sdimie'bbarfeit, sf. ko-wność /., kujność /.,kowalność f.

Sdjmie'be, sf. pl. »n, kuźnia /.; bor bie redjte — geljen chwycić się dobrej drogi.

Sdjmie'beantbofh sm. »ffeg, pl. »ffe, kowadło n.

Sdjmie'bearbeit, sf. pl. »en, robota kowalska.

Sdjntie'bebalg, sm. »(e)g, pl. »bälge, miech kowalski.

Sdjmie'beeifen, sn. *3r pl.

—żelazo kute, kowne.

Sdjmie'beeffe, sf. pl. »n, komin m. w kuźni.

Sdjmie'befeuer, sn. o-gień m. w kuźni.

S djinie'b eg es eil, sm. »en, pl. »en, kowalczyk m., czeladnik kowalski.

Sdjmie'bebamtner, sm.

pl. —, młot kowalski.

Scbmie'bebanbroert, sn. »(e)g, pl- kowalstwo n.

Sdjmie'befrabn, sm. »(e)g, pl. »fräljne, żóraw kuzienny.

Scf)ime'befunft, sf. pl. »Hin» fte, sztuka kowalska.

Sdjmie'bemafdjine, sf. pl. »tt, maszyna f. do kucia.

Sdjmie'bemeifter, sm.

pl. —, majster kowalski.

Sdjmie'ben, va. kuć, ko-wać; ÜBaffen — kuć broń; in Cśifen, Jetten — okuć w że-

3n len b er, Seatfcfj=polnifcfjeS SBörterbud). 2. ülufl.
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lazo, kajdany; er I)at fidj feine Jetten selbst gefd)miebet z własnej winy stracił niezawisłość; an etlu. — przykuć do czego; ein Komplott, Verrat — knować spisek, zdradę; Sßerfe, Słeinte — kuć wiersze, rymy, rymować; er fćfjrrtiebet fein eigenes llnglüd sam sobie zgubę gotuje; ^tuei 9?ügel in einer §i|e — przy jednym ogniu u-piec dwie pieczenie; man ntujj bas (Sifen —, solang eS l)eifś ist trzeba kuć żelazo, dopóki gorące.

(©dptlie'ben, sn. kucie n., kowanie n.; knowanie n.; wierszowanie n.

(Sdnntc'befdiliirfe, sf. pl. »U, żużel kowalski.

<$d)ntie'beinerfftatt, sf. pl. »ftötten, warsztat kowalski, kuźnia.

(Sdjntie'besange, sf. pl. »n, obcęgi kowalskie.

Sdintiebeseug, sn. »(e)3, pl. »t, narzędzie kowalskie.

<Sd)mie'be$unft, sf. pl. fünfte, cech kowalski.

(Sdjmie'ge, sf. pl. »n, wę-gielnica stolarska, ukośnica f.

Sdimte'gel, sn. Śmigiel m.

'Sdpme'gen, I. va. ustawiać podług węgielnicy; ber @feu fcbmiegt bie gmeige urn bie Sßeibe powój wije gałęzie około wierzby; II. fid) — vr. naginać się, giąć się wedle potrzeby; bie Sdjlingblume fdjmiegt fid) an ba§ (Sifengitter powój pnic się po żelaznej kracie; fid) an j—n — przylgnąć do kogo, przycisnąć się do kogo; fid) — unb biegen poniżać się i płaszczyć; fid) in einen Sßinfel — wcisnąć się do kąta.

Srfpnie'gfant, adi. gibki, giętki (= gefdjmeibig).

(Sdjmie'gfantfeit, sf. gib-kość /., gętkość f.

Srijntie'gung, sf. ścisła styczność (mat.).

2d)mie'gungsebene, sf. pl. »tt, płaszczyzna ścisłe styczna.

Sdjmie'Ie, sf. pl. »n, mietlica /., miotła /. (rośl.).

Srfpnier, sf. pl. »en, <®d)mier'e, sf. pl. »n, 1) smarowidło n., maź f.; (przen.) in ber — fiken siedzieć w błocie; 2) trupa /. aktorów wędrownych; 3) — befommen dostać w skórę.

Sdjmtera'Iien, sf. pl. pi-śmidło n., bazgranina /., gry-zmoły pl.

@d)mie'rapp arat, sm. »(e)3, pl. przyrząd m. do smarowania.

Srfjmie'rbtid), sn. pl. »büdjer, brulion m., raptularz m.

(Sdjmie'rbütfife, sf. pl. »n, maźnica /., maźniczka /.

Srfjinie'ten, I. va. 1) smarować, nasmarować, posmarować; !8rot mit 23utter — posmarować chleb masłem; einen Öfen, mit Seljm — wysmarować piec gliną; einem ftinbe ben Sßrei in ben SRunb — dziecku papkę dawać; mit ^ett — wymaścić; j—m ba§ Want mit §onig — wziąć kogo na słodkie słowa; 2) smarować, mazać, bazgrać, gryzmolić; eth). boli — wysmarować, obazgrać, zabazgrać co; 3) j—m — smarować komu, dawać komu łapówę, łapówkę; j—m bie §ünbe — wściubić komu coś w łapę; ba§ gef)t mie gefdpniert idzie jak po maśle; mer gut fdjmiert, ber gut fäljrt kto smaruje, ten jedzie; 4) j—m ben 33udel — wyłoić kogo, dać komu w skórę; 5) ben SSein — zaprawiać, fałszować wino.

<$djmie'ren, sn. <©djmie'» rerei', sf. pl. »en, smarowanie n. mazanie n., bazgranie n., bazgranina /., gryzmoły pl., ramota f.

Sdpnie'rer, sm. pl. —, 1) smarownik m.' 2) bazgracz m., bazgrała m., gryzmoła m., mazacz m., pismak m.

@d)tnie'rfinf, sm. »en, pl. »en, »pammel, sm. »§, pl. —, =mol3, sm. »e§, pl. »mći$e, plu-gawiec m., kopciuch m., smo-luch m., flejtuch m., kocmołuch m., smarowóz m.

(Sdjntie'rig, adi. 1) mazisty, gęsty i tłusty jak maź; 2) smolący, brudzący, walający, tłuszczący; eine »e Arbeit jro-bota, przy której się wala, brudzi; ein »er SJicnfd) plugawy człowiek; ein »er ®eij» IjalS kutwa m.; fiel) — madjen powalać, zabrukać się; 3) miękki do smarowania.

Sdjmie'rigfeit, sf. smaro-witość /.; brudota f.

©dpnie'rtanne, sf. pl. »n, oliwniczka f.

©djmie'rtäfe, sm. »§, pi. —f ser miękki.

(©djmie'rfur, sf. pl. »en, leczenie n. zapomocą wcierania, szmirka f.

Sdpnie'r lappen, sm. pl. —, 1) ścierka brudna, zasmolona; 2) ob. gdjmierfint

(©dpnie'rmittel, sn. »§, pl. —, środek m. do smarowania.

(©djmie'röl, sn. »(e)g, pl. »e, oliwa f. do smarowania (n. p. maszyn).

(©cpntie'rfalbe, sf. pl. »n, maść f. do smarowania, wcierania.

<$djtnie'rfd)af, sn. pl. owca parszywa.

^rfltnie'rfeife, sf. szare mydło.

Sdjmie'rftiefel, sm. pl. —, but, który się smaruje tłuszczem, łojem, tranem.

(Sdjmie'inorridjtung, sf. pl. »en, smarownica f.

<Śdjniie'rwoIIe, sf. wełna z nieczystych, parszywych owiec.

Sdjmi'ntbotjne, sf. pl. »n, fasola wijąca się, dolik m., wspięga /.

®dpni'ntbüd)fe, sf. pl. »u, puzderko n. na barwidło.

(©djmi'nfe, sf. pl. »n, bar-wiczka farba /., barwidło n., szminka /., rumienidło n., rote — róż m.; tueiffe — blansz m.; (przen.) bie 3Bał)r» beit oljne — barftellen przedłożyć, przedstawić prawdę bez zabarwienia.

^dpni'nten, l. va. różować, blanszować (twarz), barwiczką malować, szminkować; II. vr. fid) — różować, blanszować się, zabielić, szminkować, malować się; III. gefdjmiltft, pp. i adi.; (przen.) »te SBorte nieszczere słowa; »e ^reunb» fdjaft udana przyjaźń.

©djmi'nten, sn. blan-szowanie n., różowanie n., malowanie n., barwiczkowa-nie n., szminkowanie n.

(»djmi'ntfunft, sf. sztuka f. malowania, szminkowania się.

Sdjmi'nfmittel, sn. pl.

—f kosmetyk m., szminka f.

Sctymi'n fy f lästeret) en, sn. »§, pl. —, muszka /., plasterek m.

Sdjmi'nfrot, sn. »(e)§, róż m., czerwienidło n.

(Sctymi'nttobf, sm. »e§, pl. »tötyfe, słoik m. na blansz i lóż.

Sdjmi'nf weife,   sn. »(e)3,

blansż m., bielidło n.

Sdjmi'rgel, sm. pl. —, szmergiel m., szmirgiel m.

(®d)mi'tgeltt, I. va. szmir-glować, czyścić, polerować szmirglem; II. vn. (I).) trącić dziegciem, zilczałem masłem.

(Sdjnü'rgeln, sn. »§, szmir-glowanie n., szmerglowanie n.

<Sd)mi'rgeIpupier, sn. »ź, pl. papier m. do szmir-glowania.

^djntife, sm. pl- 'ffe, 1) cięcie n. ‘ f—-ttt »ffe bei»' bringen zadawać komu cięcia; 2) rzut m., ciśnięcie n.; 3) uderzenie n.

Sdjmife, sm. pl. uderzenie n. rózgą, prętem; »e auf bie ginger befommen dostać po palcach; j—m einen — anljängen przypiąć komu łatkę.

@d)mi'fec, sf. pl. »n, trza-skawka /., koniec m. bicza (= (Sćtymitfe).

Sdimi'feen, I. va. 1) zacinać, chłostać, ciąć, śmignąć biczem lub rózgą; 2) zwalać, zbrukać, splamić; II. vn. (ty.) puszczać farbę, brudzić, brukać.

Sdjtnö'ifer, sm. •§, pl. —, stara książka, stary szpargał.

Sdjnw'rfern, va. i vn. (ty.) czytać stare książki, grzebać w starych szpargałacłi.

Sdjmo'Hen, I. vn. (I).) dąsać się, gniewać się na kogo; mit j—m — dąsać się na kogo; er fĆtymoKt zadąsał się; II. fctymollenb, ppr. i adi. dąsający się, zadąsany.

(£d)mo'Iłen, sn. dąsanie się n., dąsy pl.

SdjmoHie'ren, vn. (ty.) mit j—m bratać się z kim.

<©djmo'Iliś, sn. — trinlen pić braterstwo n. (u studentów).

(®djmo'nfämmerd)en,sn. -g, pl. —, »ftübctyen, sn. pl. —, =winfel sm. »§, pl. —, izdebka /., kącik m., gdzie można oddawać samotności,

©djmö'Inife, Sn. Smolnik m.

(«djmü'Ifin, sn. Szmoldze-no n.

Sdjnio'rt)rufen, sm. pl.

pieczeń duszona, sztufada f.

(©djmo'ren, va. i vn. (ty.) dusić; gefdmtorteg gleifcty duszone mięso; dusić się, smarzyć się; ba§ gleifdj im fünfte — lassen mięso dusi się w parze; (obraz.) bafür foli er in ber IpöIIe — żeby za to w piekle gorzał.

(©djnw'rfleifd), sn. »eg, mięso duszone.

(gdjmo'rpsunnę, «/. pl. »n, »tüpf, sm. »eg, pl. »tötyfe, rynka /., garczek m. do duszenia, rondel m.

<Sd)mu, sm. »g, obrywka /., obłów m., skórka /., sikorka /.; bu wirft babei ariety — ma» ctyen i tobie się przy tern coś oberwie, obłowi.

(Sdjtnnd, sm. »(e)g, pl. ozdoba /.; okrasa /., strój m.; klejnoty pl.] im feftlidien — w uroczystym stroju; ein — bon JRubincn strój rubinowy; perlen— garnitur m. pereł; Juwelen— klejnoty; (przen.) bie 58üume finb ityreg »eg be= raubt drzewa pozbawione swej krasy, stroju; einer (Sactye gum — gereictyen być czegoś ozdobą; eine 9łebe otyne — mowa bez krasy, ozdób; gum — bienenb ozdabiający, zdobiący, ozdobny, dekoracyjny.

©djmntf, adi. ładny, śliczny, ozdobny.

(©ttymü'rfen, I. va. ozdabiać, zdobić, stroić, ustroić, przystroić; krasić; ben §alg mit ^Brillanten — przystroić szyję w brylanty; ßiwmet, birety en — ozdobić, przystroić pokoje, kościoły; j—u mit einem Drben —- udekorować kogo, nadać komu order; II. fićty — vr. stroić się; (przen.) fidj mit fremben gebern — szczycić się pożyczonemi piórami.

Sctyntü'cfen, sn. <®djmii'f= fnng, sf. pl. »en, ozdabianie n., strojenie n., przystrajanie n., kraszenie n., dekorowanie n.

(Sdjniu'rfgcgenftünbe, sm. pl. przedmioty pl. do stroju, ozdoby pl., biżuterye pl.

Sdjnui'rftyänblcr, sm. pl. —, jubiler m.

<$(tynxit'(ftycit, sf. eleganeya szyk m.

(©djmu'cffuftdjen, sn.

pl. —, =fuften, sm. »g, pl.

—, szkatułka /. na biżuterye, klejnoty; ityr Rimmer ist ein WatyreS — jej pokój to istne cacko.

Sctyinn'rfluben, sm. »g, pl. »laben, sklep jubilerski.

(©djmu'rffüg, adi. bez ozdoby, prosty; niewykwintny.

Sdjmn'dlo fig feit, sf. pl. »en, niewykwintność prostota /.

Sdjmu'dnubel, sf. pl. »n, szpilka ozdobna.

©djtttu'cffudj en, sf. pl. ob. (Sctymudgegenftänbe.

Sctyntn'drebe, sf. pl. »n, napuszysta, wykwintna mowa.

SdpnubbeleV, sf. pl. »en, nieczystość /., plugawość /.

®djntu'ggel, sm. ©djmug= gelei', sf. pl. =en, przemycanie n., przemytnictwo n.

(2d)niu'ggelt)unbel, sm.

handel m., przemyconymi towarami.

gdjmn'ggelfjünbler, sm. pl. —, handlarz m. przemyconymi towarami.

(Sctynut'ggeln va. i vn. (ty.) przemycać.

(Sdjnut'ggelfdjiff, sn. =(e)§, pl. »e, okręt przemytniczy.

(©djmu'ggelttjnre, sf. pi. »n, towar przemycany, kontrabanda f.

<2d)ntn'ggler, sm. »«, pl.

—, (»in, sf. pl. »innen), przemytnik m., (-niczka /.).

Sdjmn'gglerifd), adi. przemytniczy.

Sdjmu'ngeln, vn. (ty.) uśmiechać się; wdzięczyć się, przy-milać się.

(©djmu'ngefn, sn. uśmiechanie n., wdzięczenie n., przy-milanie n. się.

Sdjmu'rgeltt, vn. (ft.) kurzyć tytoń.

Sdjmuś, sm. »fe§, gadanina f.

<Sd)ttUlij, sm. 1) brud m., nieczystość /., plugastwo f., błoto n.; bom «e reinigen oczyszczać z brudu, błota; bollet — pełen brudu, zabrudzony; (przen.) ist — an biefer <Sad)e to nieczysta sprawa; 2) brudota skąpstwo n.

(Sdjmu'tjiinnel, sm. pl. —, rękaw m. do wciągania przy pisaniu.

®djmn'isl)strtel, sm. *§, pi. —, =finf, «en, pl. «en, smaro-wóz m., niechluja m.

<®djmu'1sl)ogen, sm. pl. bögen, makulatura f.

©djmu'isen, vn. (ft.) brudzić (się), walać (się).

Sdftmu^erei', sf. pl. «en, brudota /., niechlujstwo n.; skąpstwo n.; nieprzyzwoitość f.

gdjniu'fcftxrbe, sf. pl. -n, brudny kolor; kolor nie łatwo się brudzący.

Stftmu'fefinl(e), sm. «en, pl. «en, ob. ©(ftmuftbartel.

śdjniiflsfled, sm. pl.

brudna plama, plama f. z brudu.

Stftmu'ljftammel, sm. pl. —, ob. Scftmuftbartel.

<©djmit'łjig, adi. i adv. brudny, (-no), nieczysty,(-sto), niechlujny, (-nie); ein «e§ §emb brudna koszula; ein «e§ 2Better słota /., niepogoda f.; e§ ist — auf ber (Strafte jest błoto na ulicy; fićE) — mad)en powalać, zabrukać, obłocić się; «e Sßifte nieobyczajne, nieprzyzwoite dowcipy; ein «e§ 53e« nehmen postępowanie nikczemne, nieuczciwe; ein «er Slłenfcft brudny, skąpy człowiek.

fSdjmu'fjigfeit, sf. nieczystość /., brudota /., niechlujstwo n.

Sdjmu'ijlappen, m. pl. —, ścierka f.

Sdjmu'ljtiirfel, sm. pl.

ob. Sdjmuftbartel.

(©djmu'isrinne, sf. pl. «n, rynsztok m.

(©rfjmu'foroman, sm. «(e)§, pl. «ex nieobyczajna powieść.

©djmu'ijfeite, sf. pl. »n, =titel, sm. »§, pl. —, pierwsza kartka tytułowa książki dla ochrony głównej kartki tytułowej.

fSdjmu^tbstfdje, sf. brudy pl., brudna bielizna.

(Sdjmu'Umnffer, sn. <%, pl. «müsset, pomyje pl.

(Sdjna'bel, sm. pl. <5djnä« bel, dziób m., pysk m.; er ist nad) gelb um ben — to jeszcze żółtodziób; ftalt ben — stul gębę, milcz; j—m ein§ aitf ben — geben uderzyć kogo w twarz, wyciąć komu policzek; reben, mie einem ber — gemadjfen ist nie sadzić się na wykwintne słówka, mówić prosto z mostu; ba§ ist ma§ für feinen — to kąsek dla jego gąbki; mit bem — ftiden dzióbać; ein feder — pyskaty człowiek; — be3 <Sdjif« fe§ dziób okrętu.

(Sdjna'beläftnlidj, =artig, adi. dzióbasty, w kształcie dzioba, dzióbowaty.

Sdjnäbelei', sf. pl. «en, cmokanie n., całowanie n. się.

Scftna'belfifd), sm. «e§, pl. długopysk m., mieszek m.

S>djna'beiförmig, adi. dzióbowaty, kształt dzioba mający.

Sdjntfbelftieb, sm. «(e)§, pl. uderzenie n. dziobem.

«Scftnstbelie'ren i fd)na= bltlie'ren, va. i vn. (ft.) zajadać smaczne kąski.

(©djna'beligel, sm. pl. kolczatka f. (zool.).

(Sdjna'belferfe, sm. pl. pluskwiaki pl. (owady).

®djnä'beln, I. va. dziobem opatrzyć; II. ficft — vr. całować się; sie — fid) mie bie Dauben pieszczą się jak gołąbki.

(Sdjna'belfdjiff,,sn. «(e)ś>, pl. »t, okręt m. z dziobem.

Scftna'belfdjiib, sm. «(e)§, pl. szpiczasty bucik.

Sdjna'beltier, sn. «(e}§, pl. dziobak m.

©djncfbelmanje, sf. pl. «n, zajadek m.

©djna'belroeibe, sf. smaczny kąsek.

(»djna'beljange, sf. pl. «u, obcęgi szpiczaste.

(Sdjnad, sm. gadulstwo n.; dowcip m., żart m.

Sdjna'rfen, vn. (ft.) bajać, bzdurzyć, paplać; żartować, figlować.

Sdjna'dig, fdjna'rferig,adt. zabawny, śmieszny; niedyskretny.

(Sdjna'babüpfel i <$djna'= berftüpfel, sn. cztero-wiersz ludowy (wraz z melodyą, w południowych Niemczech).

Sdjna'fe, sf. pl. «n, 1) komar m.; 2) wodna żmija; 3) dowcip m., żart m., zabawny koncept.

Sdina'fig, fdjna'fifd), adi. zabawny, śmieszny, figlarny.

®djna'IIe, sf. pl. «n, 1) sprzączka /., spinka /., klamra f.; 2) klamka /.; 3) prztyk m. palcami, szczutek m.; trza-śnięcie n. z bicza.

«Sdjna'Ilen, I. va. ściągnąć, zapiąć na sprzączkę; II. vn. (ft.) trzaskać, prztykać.

Sdjna'llen, sn. ściąganie n., spinanie n. sprzączką.

(Sdjtta'IIenborn, sm. -(e)§, pl. «e, szpilka u sprzączki.

Sdjna'llenfiänblcr, sm. «§, pl. «madjer, sm. «§, pl. —, sprzączkarz m.

(Sdjita'IIenfdjufj, sm. «(e)3, pl. trzewik m. ze sprzączką.

'»djna'ljen, vn. (ft.) mlaskać (językiem), trzaskać (biczem), prztykać (palcami); ein fdjnaljenber Saut głos kla-szczący.

®djnä'ö el, sm. pl. —, świnka /.

(Sdjnapp! Sdjnappś! int. hop! trzask! (jako sn.) einen — tun chapnąć pyskiem (pies).

Sdjna'ppen, vn. (ft.) trzasnąć; łapać, chwytać; ba§ Safdjenmeffer fdjnappt scyzoryk składa się; eine sreber fdjnaftftt sprężyna odskakuje, chwyta; nad) ßuft — chwytać powietrze; bet §unb fdjttaftpt nad) fliegen pies muchy łapie pyskiem; (przen.) nad) etm. — uganiać się za czem, polować za czem.

(Sdjna'pper, sm. «§, pl. —, 1) wielkopaszcz m.; 2) sprężyna /.


charczeć w mówieniu; eine fdjnarrenbe Stimme charczący głos.

Sdjna'rrer, sm. pl. —, 1) grzechotacz m.; ten co charczy; 2) chróściel m. (ptak).

Sdjna'rrpoften, sm. •$, pl.

—, warta /. przed od wachem.

Sdjna'rroentil, sn. *3, pl. klapa warcząca.

Sdjna'rnnadjtel, sf. pl. =n, chróściel m.

(©(tjna'rrmert, sn. »(e)g, pl.

mutacya warcząca (w organach).

Srfjnatterei', sf. pl. »en, ob. QJefdjnatter.

Sdjna'tterente, sf. pl. »n, kaczka grzechotka f.

©djna'ttergand, sf. pl. »gänfe, »liefe, sf., »maul, sn. •>%, pl. »mäuler, terkotka /., klekotka /., gaduła f.

(»djna'tterljang, sm. »feg, pl. »ijänfe, trzepacz m., klekot m., terkot m., gaduła m.

Sdjna'ttertafdje, sf. pl. »n, ob. gdjnatterljang i Sdjnatter* gang.

Sdjniftterljaft, fdjna't= terig, adi. gadatliwy, gadulski.

(scljna'tterljaftigteit, sf. gadulstwo n., gadatliwość /., terkotanie /.

Sdjna'ttern, vn. (I).) gęgać, gęgotać; klekotać, szczebiotać, trzepać, terkotać.

Sdjna'ttern, sn. gęganie n.; klekotanie n., trzepanie n., terkotanie n.

Sdjnau'b en, f ćĘjnob i fdjnaub-te, gefdjnoben i gefdjnaubt; I. vn. (1).) 1) parskać, parsknąć, sapać, dychać; bor SBnt — sapać, parskać ze złości; Otaćfje — zemstą pałać, dyszeć; 2) złościć się, fukać, hałasować; II. fid) — nr. fid) bie 9?afe — wysiąkać się.

Sdjnau'ben, sn. parskanie n., parsknięcie n., sapanie n., dyszenie n.; fukanie n., hałasowanie n.; siąkanie n.

Sdjnaii'fen, vn. (tj.) sapać, oddychać, dychać; bie ißfetbe — konie sapią; nicĘjt meljr — sönnen nie módz więcej od-dechać.

Sc^au'fen, sn. sapanie n., oddechanie n., dychanie n.



Sdjnä'tiper, sm. »§, pl. —t puszczadło n. (do puszczania krwi).

grfjna'tJpfeber, sf. pl. »n, sprężyna spustna.

©(fjna'ppfjafjn, sm. »(e)g, pl. »t)ät)nc, 1) rzezimieszek m., łapikura m.; 2) kurek zaskakujący.

<Sif)tia ppmcffer, sn. pl.

—, 1) ob. ©djnäpfter; 2) nóż składany, kozik m.

Sdjna'iJpfdjIofe, sn. »ffeg, pl.

»fdjlöffer, zatrzask m.

Sdjtttlpd, sm. »feg, pl. (gdjnäpfe, wódka /., gorzałka /., kieliszek m. wódki; füfjer — likier m.

©djna'pdbruber, sm. <%, pl. »brüber, »fünfer, Printer, sm. pl. —t pijak m.

(Sdjna'pdbnbe, =tneipe, sf. pl. »11, szynk m., wyszynk m.

Sdjna'tJgbnbbel, sm. <%, pl.

—, =flafdje, sf. pl. »n, butla. /., flaszka /. na wódkę.

Sdjna'pgpune, sf. pl. »n, butelka /. wódki, na wódkę.

<®(fjnä'.pgd)en, sn. pl. —, (dim. od ©djnapg) wódeczka /., gorzałeczka f.

(Sdjna'pfen, vn. (1).) 1) pić wódkę albo inny mocny trunek; 2) rodzaj gry w karty.

Sctjna'pgglad, sn. »feg, pl.

=gläfer, kieliszek m.

(Sdjna'pgtjänbler, sm. pl.

—, =d er täuf er, sm. pl. —, szynkarz m., handlarz m. wódką

Stfma'pdnafe, sf. pl. »n, czerwony nos.

@djna'.pgfaufer, sm. »§, pl.

—■, ob. Sdjnapgbrnber.

Stfjna'pgtrinfer, sm. pl.

—, ob. @djna.pgbruber.

®djna'rdjen, vn. (tj.) chrapać.

Sdjna'rdjer, sm. pl. —t chrapuła m., ten co chrapie.

©djnardjerei', sf. chrapanie n., chrapanina /.

«djna'rrbafe, sm. »ffeg, pl.

»baffe, ob. Sörummbafj.

©djna'rre, sf. pl. »n, 1) grzechotka /., terkotka /.; 2) ob. iUliftelbroffel.

«djna'rren, vn. (lj.) 1) grzechotać; 2) wydawać chrapliwy ton, chrapliwie brzmieć (jak trąba); skrzypieć; 3)

Srijnau'äbart, sm. »(e)g, pl. »bärte, wąs m.; stary mruk.

Sdjau'sbiirtigfeit, sf. opry-skliwość f.

Sdjnau'öbärttg, adi. wąsaty; opryskliwy.

Sdjnäu'jdjen, sn. pl. —, (dim. od Sdjnauge) mor-deczka /., mordka/., pyszczek m.

Sdjnau'je, sf. pl. »n, 1) pysk m., morda /., dziób m., gęba /., twarz /.; bie — galten milczeć, stulić gębę; j—m Über bte — geben dać komu w twarz; 'ie Ijat eine gute — ma pysk wyparzony, wyszczekany ;ßang» idjnaujen zwierzęta o wydłużonym pysku; 2) dziób, dzióbek m. garnuszka; 3) rurka /., którą się płyn wylewa.

<Sdjnau'$en, vn. (tj.) hukać, fukać się; być opryskliwym (ob. = Stnfdjnangen).

<$djnau'$en, w., vn. (fj.) i fid) — vr. ob. (gdjnenjen.

gdjnau'jennwtte, sf. pl. »n, tasik namiotniczek m.

©djnau'ser, sm. pl. —, ob. gdjnaujbart.

Sdjnau'sig, adi. gburowaty, szorstki, pyskaty, opryskliwy.

Sdjne'de, sf. pl. »n, ślimak m.; wnętrze n. ucha (anat.); zawój m., ślimacznica /., wę-żownica /. (bud.); ścieżka wokoło góry; wiórek m.; schody kręte; śruba /. Archimedesa; pieczywo n. w kształcie śli, maka.

Sdjne'denartig, »sonnig,

adi. ślimakowaty.

Sdjne'denaugc, sn. pl.

»U, ślimacze oko.

(Sdjne'rfenbotjrer, sm. pl. —, świder ślimakowaty.

Sdjne'denfönnig, adi. ob. ©djnedenartig.

(Bdjne'ctengang, sm.

pl. »gänge, ścieżka /. w ślimaka idąca; kanał m. ślimaka, chód ślimaczy; żółwi krok; prze-chód m. ślimaka (anat.).

(Sdjne'dengeljäufe, sn. pl. —, skorupa /. ślimaka.

(Sdjne'ctengettJinbc, sn. pl. —t gwint ślimakowaty.

^djne'dengeroölbe, sn. pl. —, kolebka ślimakowata.

Sdjne'rfenljaug, sn. »feg, pl. »fünfer, ob. Śdjnedengeljaufe.

©djne'rfenfjörner, «n. pl. rogi pl. ślimaka.

Sifjne'tfenf egel, sm. »§, pl. —, stożek ślimakowaty; cewy pl., cewie n., bębenek m. w zegarku.

<2d)lte'(fenflee, sm. <£>, lucerna /., koziorożnik m., medyka /., szczodrak m.

®Ąne'(fenlinie, sf. pl. =n, linia ślimakowata, ślimacza.

gdjne'rfenmarmor, sm. »§, marmur ślimakowaty.

<SĄne'(fenmufĄeI, sf. pi. »H, muszla ślimakowata.

Sdjne'ifenpoft, sf. pl. »en, żółwia poczta; mit bet — fstljren leźć jak rak, żółw.

Scfjne'ctenrab, sn. »(e)§, pl. »räbet, koło ślimakowate; turbina f.

©dine'rfenfrfjale, sf. pl. »n, skorupa f. ślimaka.

(Sdine'ifenftiege, sf. pl. »n, kręte schody.

(Sdjne'tfenttHttbung, sf. pl. »en, ob. (gdjnetfengetmnbe.

śdjne'(fen3U0, sm. pl. »}Üge, manowczyk m., werte-bek m., meander m., marsz m. ślimaczym krokiem; rys (piórem) ślimakowaty.

<2d)nee, sm. śnieg m.; ber — ifjreś, 58ufen§ białość /. jej łona; (przen.) bet — be§ Slltetio siwizna /.; 2) ber — bon (Sitoei^ piana f. z białka.

(©djnec'ammer, sf. pl. »n, śnieguła m. (ptak).

@cf)nee'bat)it, sf. pl. »en, sanna /., droga utorowana do sannej jazdy.

Stfjnee'ball, sm. pl. »bälle, »ballen, sm. pl. —, 1) kula f. ze śniegu; śnieżka f.; 2) kalina zwyczajna; 3) rodzaj leguminy.

sgtfinee'banen, fid) — w. obrzucać się śnieżkami.

(Sdjnee'bebeift, =gefrönt, adi. pokryty śniegiem, uwieńczony śniegiem.

Srfjnee'berg, sm. pl. góra pokryta śniegiem; kupa f. śniegu.

(Sdinee'blinb, adi. oślepiony blaskiem śniegu.

©djnee'bliime, sf. pl. »n, sasanka /., śnieguła /., prze-biśnieg m., śnieżka /., po-świerka /., przylaszczka f.

«Srfjnee'brine, sf. pl. »n, ciemne okulary.

Srfinee'brnrfb sm. pl. »brüdje, śniegołom m., łamanie n. się gałęzi od śniegu.

Sd)nee'banim, sm. pl. »bämme, wał odśnieżny, wał odśniegowy.

(Sdinee'eule, sf. pl. »n, sowa śnieżna.

Sdjnee'fan, sm. »(e)§, pl. »fälle, śnieżyca /., śnieżnica f.

(Sdjnee'felb, sn. »(e)§, pl. »er, pole śniegowe.

(©djnee'fint, sm. »en, pl. »en, łuszczak m., zięba śnie-żyk m.

(Sdjnee'flädje, sf. pl. »n, płaszczyzna śnieżna.

Sdjnee'floife, sf. pl. »n, płatek m. śniegu.

Sdinee'flob, sm. »(e)§, pl. »flöbje, śniegulik m. (owad).

Sdjnee'ganä, sf. pl. »gänfe, gęś śnieżyca f.

Srfjnee'gebirge, sn. pl.

—, pasmo n. gór śniegiem okrytych; góry śnieżne.

<2d)nee'gefilbe, sn.     pl.

—, pola śniegiem zasłane.

Sdjnee'geftöber, sn.    pl.

—, śnieżyca /., zadymka /., zamieć /.

Sdjnee'glöctrfien, sn. pl. —, = gib(flein, sn. pl. —, ob. Sdjneeblume.

Sdjnee'grense, sf. pl. »n, ob. (Sdjneelinie.

Sdjnee'grube, sf. pl. »n, dół zasypany, napełniony śniegiem.

©djnee'ljstfe, sm. »n, pl. »n, zając bielak m.

Sdjnee'baube, sf. pl. »n, sieć f. do chwytania kur polnych w śniegu.

2d)nee'ljaufen, sm. pl.

—, kupa /., zaspa f. śniegu.

<2>ct)nee'be(fe, sf. pl. »n, płot przeciwśnieżny, żywopłot odśnieżny (kol.).

<$Ąnee'borbe, sf. pl. »n, plecionka odśnieżna.

(®djnee'tjul)n, sn. pl.

»Ijüljner, pardwa /.

Srfjnee'ig, fd)nee'icf)t, adi. śnieżysty, śnieżny, biały jak śnieg; adv. śnieżysto, śnieżno.

Sdjnee'flumpen, sm. *§, pl.

	
—, bryła /. śniegu.



(Minee'fönig, sm. pl.

	
—, 1) ob. ßannfönig; 2) bałwan m. ze śniegu.



(Scßnee'füppe, »suppe, sf. pl. »ft, śnieżka /., śnieżny szczyt góry.

@djnee'lanbfd)aft, sf. pl. »en, krajobraz zimowy.

śdjneelattnne, sf. pl. »n, lawina śnieżna, śniegozwał m.

©djnee'Ieljne, sf. pl. »n, śniegozwał m.

®djnee'Iinie, sf. pl. »n, linia stanowiąca granicę atmosfery śnieżnej.

Sdjnee'mann, sm. »(e)§, pl. »männer, bałwan m. ze śniegu.

(3d}nee'maffe, sf. pl. »n, masa f. śniegu.

Sdjnee'meife, sf. pl. »n, sikora ogoniasta.

©djnee'mildj, sf. pianka /., śmietanka ubita na pianę.

Sd)nee'ntonat, sm. śnieżny miesiąc (w francuskim republikańskim kalendarzu).

Sdjnee'pflug, sm. »(e)$, pl. »pflüge, pług m. do rozbijania zaspy śnieżnej, pług śniegowiec (kol.).

®rf)nee'rnutner, sm. pi.

—t śniegowczyk m.

(Sdjnec'region, sf. pl. »en, strefa /., pas m. śniegu.

<2d)tiee'rofe, sf. pl. »n, róża syberyjska, różanecznik żółto-kwiatowy.

©djnee'fdjaufel, sf. pl. »n, łopata f. do śniegu, śniegów-ka f.

©djnee'fd)aiifler, sm. pl.

—, zgarniacz m. śniegu.

©djnee'fdjippe, sf. pl. »n, ob. Sdjneefd)aufel.

(©djnee'fdfitj,   sn.   Śmie-

cicka pl.

®cf)nee'fd)ul), sm. pl.

1) berlacze pl. na śnieg; 2) narty pl.

®(f)nee'fturm, sm. »(e)g, pl. »stürme, zadymka /., śnieżyca f.

Sc^nee'ftlirä, sm. »c§, masy śniegu staczające się z gór, lawina /., śniegozłom m.

<®tfjnee'trift, sf. pl. »en, pole śnieżne.

(sdjnee'roaffer, sn. śnie-gówka śnieżnica /.

©(tjnee'lueifg, adi. biały jak śnieg.

Scfinee'melien, sn. =uer= mel)lllig, sf. pl. »en, zaspa zamieć śnieżna, zadymka /.

Srfjttee'iü etter, sn. śnieżyca /., śnieżny czas.

(Sdjneemittdien, sn. śnieżka f.

(®d)neezttjolfe, sf. pl. »n, chmura śniegowa.

2d)neeztmirm, sm. pl. »Würmer, robak śmieżny, oma-miłek m., majka kantaryda /.

©djnee'gttiin, sm. »g, pl. »gönne, płot odśnieżny, prze-ciwśnieżny.

(©djnee'gug, sm. »(e)g, pl. »güge, pociąg m. ze śniegiem.

6djneib, sm. »(e)g, ciętość /., energia f.; chęć /.; feinen — gu ettü. ljaben nie mieć ochoty do czego.

(»(iptei'bbar, adi. dający się krajać, przekroić.

®djneizbe, sf. pl. »n, 1) ostrze n.; ein SDleffer mit ginei »n nóż o dwóch ostrzach; 2) — eineg ©ebirgeg grzebień góry; 3) bie — beg ®eifteg ostrze ducha.

Sthnei'beboden, sm. pl.

—t narzynki pl.

Sdjnei'bebttnt, sf. pl. »bön» te, ławka bednarska, stru-galnia /.

@d)neizbebol)nen, sf. pl. zielona fasola w strączkach.

Sdjnei'bebrett, sn. »(e)g, pl. »er, stolniczka f.

śdjnefbeeifen, sn. pl. —, świder półokrągły, maszyna /. do wyrzynania zębów.

<®d)neizbeljolg, sn. »eg, pl. »folger, drzewo dające się łatwo ciąć.

©djnei'betlotg, sm. pl. »flösse, kloc m. do rąbania drzewa, mięsa; pniak m.

@d)neizbemttfdiine, sf. pl. »U, maszyna /. do przecinania, obrzynania; maszyna do siekania mięsa.

<©d)neizbemeffer, sn. pl. —, nóż m. do krajania; tasak m., siekacz m., nóż ka-błąkowaty z dwiema rękojeściami do siekania.

<®djneizbemül)le, sf. pl. -n, ob. (Sägemühle.

Sdjnei'bemülile, sn. Piła f.

<®d)nei'ben, fdjnitt, gefdjnit» ten, I. va. krajać, rznąć, ciąć; §olg — rąbać drzewo; in Śtttde, tlein — pokrajać, pociąć w kawałki; 33rot, steifet) in Scheiben — nakrajać chleba, mięsa; eine fieber, einen Bleistift — zaciąć pióro, zatemperować ołówek; (betreibe — żąć zboże; ben SSeinftocf, bie Dbftbftume — obcinać, obrzynać wino, drzewa owocowe; bie Jpaare — strzydz, spuszczać włosy; j—n — operować kogoś; ein fĘfetb — wałaszyć konia; (przen.) j—n — okpić, oszwabić kogo; eg fdjneibet mich im £eibe mam rznięcie w brzuchu; bie ©out — rznąć koperczaki, smalić cholewki; (55efi(f)ter — stroić minki, robić grymasy; ®elb bei ettü. — zarabiać przy czem pieniądze, łupić, zdzierać; II. vn. (tj.) bag SDłeffer fćfjneibet gut nóż tnie, kraje dobrze; ber SSinb fdjneibet ing ®efid)t wiatr tnie w twarz; bag fdjneibet mir ing §erg serce mi się kraje, to mi bólem serce przenika; bag fdjneibet in ben Mentel to dużo kosztuje, to sprawia wielki koszt; in §olg — rytować na drzewie; in ©tein — ryć, wyrzynać w kamieniu; III. fiel) — zaciąć się, skaleczyć się; fief) in bie §anb — skaleczyć się w rękę; (przen.) er ljat fiel) geschnitten orznął, oszukał, pomylił się; gtoei ßinien — ficE) dwie linie przerzynaj ą się; IV. gefdjnitten, pp. i adi. so Unb fo — tak i tak krajany, przykrojony; ein fein »eg ®eficĘ)t twarz o delikatnych rysach; er ist feinem Weiter Wie ang bem ®efid)t — podobny do ojca jak dwie krople wody, wykapany ojciec; V. fdjneibenb, ppr. i adi. ob. gdjneibenb.

Śdjnefben, Sn. krajanie n., rznięcie n., cięcie n.; — beg Sßslfferg oddawanie moczu bolesne, rzeżączka /.

Sdjnei'benb, adi. ostry, cięty, przenikający, przenikliwy; ein »er Sßinb ostry, przenikliwy wiatr; »e färben kolory nie zlewające się z sobą;

»e Sone, SBorte przenikliwe, przenikające tony, wyrazy.

Sdjnei'ber, sm. pl. —f krawiec m.; ten co kraje; ein armseliger — krawieczyna m.’ 2) aug bem — fein mieć więcej jak trzydzieści punktów (w grze skat); sie ist aug bem — herstU$ ona ma przeszło trzydzieści lat; 3) jelonek m.

Sdjnei'b erarbeit, sf. pl. »en, robota krawiecka.

Sdjneiberei', sf. pl. »en, 1) krawieczyzna /., krawiectwo n.; wir Italien heute — im föaufe mamy dziś krawcowę, krawca w domu; 2) warsztat krawiecki.

@d)neizb erg ef d) ii f t, sn. »(e)g, pl. warsztat, sklep krawiecki.

S djnei'b er g es ell( e), sm. »en, pl. »n, krawczyk m., czeladnik krawiecki.

Sdjneizberliaft, =ntüfgig,

adi. po krawiecka.

Sdjnei'berljanbmerf, sn.

rzemiosło krawieckie.

Sdjneizberl}elb, sm. »en, pl. »en, tchórz m.

śdjneizberin, sf. pl. »innen, krawcowa f.

(©djnei'b erinnung, sf. pl. »en, cech krawiecki.

śdjneizberfarpfen, sm. pl. —, śledź m.

(©djnei'b er f reibe, sf. pl. »n, kredka krawiecka.

<©djneizberleljrburfd)(e), sm. »en, pl. »en, krawczyk m., chłopiec krawiecki.

(©djnei'berloljn, sm. »(e)g, pl. »Iöt)ne, zapłata krawiecka.

(©djnei'bermäbdjen, sf. pl.

—, szwaczka /., dziewczyna /. u krawcowej.

Sdjnei'bemiamfell, sf. pl. »en, ob. Sd)neibermäbcf)en.

©djnei'b ermeifter, sm. pl. ■—majster krawiecki.

<©djnei'bermugfel, sm.

pl. —, mięsień najdłuższy (w udzie).

©djnei'b em, I. w. przykra wywać; II. vn. (I).) kra-wczyć, wykonywać rzemiosło krawieckie.

©dhnei'berredhnnng, sf. pl. »en, rachunek krawiecki.

(Sdinei'berfeele, sf. pl. »n, zajęcza dusza, tchórz m.

Sdjnei'bermerfftatt, =ftüt= te, sf. pl. »ftätten, warsztat krawiecki.

(Srfjnei'bcräunft, sf. pl. »fünfte, cech krawiecki.

(»djnei'bemerf, sn. pl.

maszyna /. do rąbania, łupania.

Sdjnei'besttljn, sm. pl. »gäfjne, ząb sieczny, siekacz m.

(Sdjnei'big, adi. ostry; (przen.) cięty, kuty, energiczny, rezolutny.

Sdjnei'bigfett, sf. energia /., ciętość /.

<®djnei'eu, w. i e§ fdjneit, vim/prs. 1) śnieżyć, prószyć, śnieg pada; 2) (f). i f.) (przen.) e§ Ijat it)rrt in bie SŚube ge» fdjneit zdarzyła mu się nieprzyjemna rzecz; er ist mir plöjjlid) in§ §au§ gefdjneit wpadł mi niespodzianie do domu; menn e§ gleid) eitel SBifdjöfe fdjneite gdyby z nieba spadać mieli sami biskupi.

Sdjnei'fe, ^djnei'fee, ©djneu'fe, sf. pl. »n, 1) miot m., drożyna f. w lesie; 2) sidła pl., potrzask m.

Sdjnei'teln, w. obcinać (drzewa).

<SdjneII, I. adi. prędki, szybki, nagły, zwinny, pospieszny ; im »en $empo w szyb-kiem, przyspieszonem tempie; ein »er Entfdjlufj prędka de-cyzya; »er Śob nagła śmierć; »e fuftij szybka sprawiedliwość; »en Slbfaj? finben mieć szybki odbyt; ein »e§ ißferb koń dobrze idący; schneller getjen przyspieszyć kroku; II. adv. prędko, szybko, nagle; fo aW möglidj jak najszybciej, najprędzej; madjt e§ —, e£ ist fdjöU spät zwińcie się, bo już późno.

Sdjne'Hbefdjroingt, adi. szybkoskrzydły; (przen.) szybko ulatający.

©djne'llbinbenb, adi. »er 3ement cement prędko krzepnący.

Sdjne'lIMeidje, sf. pl. =n, blich chemiczny.

Scpne'llbüte, sm. »n, pl. »n, ob. Eilbote.

Sdjne'ltbinnpfer, sm. pl. —, pospieszny parowiec.

©djne'Ile, sf. pl. »n, 1) ob. Sdjnelligfeit; 2) spad m. wody, katarakt m.

Sdjne'Ilen, I. va. szybko czem rzucać, obracać, machać; etm. mit ben fingern — prztyknąć co palcami; j—n — oszukać kogo; II. vn. (1). i f.) szybko wzlecieć, wznieść się do góry, odskoczyć, puścić, spuścić; ba§ ®ummibanb fdjnellte il;r au§ ber §anb gumka odskoczyła jej z ręki; bie Sßage schnellte in bie §öf)e waga wzniosła się szybko do góry; mit bem SBogen — wystrzelić z łuku; mit ben sin» gern — prztykać, prztyknąć palcami.

<2>djne'Hen, sn. podskoczenie n., podrzucenie n., szybkie puszczenie.

(Sdjne'ller, sm. •§, pl. —11) prztyknięcie (palcami); prztyczek m., szczutek m.; 2) cyngiel m. (u strzelby), spust m.; 3) podstęp m., wykręt m.

Sdjne'nfafjrer, sm. pl. —, szybko jadący (woźnica, wóz, parowiec).

Sdjne'IIfeber, sf. pl. »n, sprężyna f.


kie strzelanie.

©djne'llfeuergefdiütä,




sn.



(«djne'llfeuer, sn.    szyb-»e§, pl. =feuerfanone, sf. pl. »U, działo szybkostrzałowe.

(®djne'llfingerig, adi. ob. fingerfertig.

©Ąnellfingerigteit,«/. ob.

fingerfertigfeit.

$d)ne'llfÜRig, adi. szybko-nogi, chyżonogi, szybki, rączy.

^djne'Ilfüfeigfeit, sf. szybkość /., rączość /., chyżość /., szybkonożność f.

Sdjne'IIgalgen, sm. pl.

—, estrapada    szubienica /.

do prędkiego wieszania.

©djne'Iligfeit, <Sif)ne'tl= tjeit, sf. prędkość /., szybkość /., chyżość /., zwinność f.

®d}ne'llf äs er, sm. ą, pl. —t kowal m. (chrząszcz).

$d)ne'lltstu(d)en, sn. =§, pl.

—, =fügeldjen, sn. »§, pl. —, I kula bilardowa.

($d)ne'Iltraft, sf. sprężystość /., elastyczność f.; chyżość f.

Sdjne'Hträftig, adi. sprężysty, elastyczny, chyży.

(Sdjne'Hnber, sm. pl. —, karabin szybkostrzałowy.

©djne'IIuuf, sm. »(e)3, pl. »laufe, szybki bieg.

©djne'IIäufer, sm. »§, pl.

—, szybkobieg(acz) m.

(Sdjne'Hot, sn. »(e)§, pl. ‘Z, lut blacharski, spójkowie cynowe.

Sdjnedtmefetunft, sf. tachi-metrya /., metoda skróconych wymiarów.

(Sdine'llpliütogrstpfiie, sf. pl. »U, fotografia /. na poczekaniu.

©djne'llpoft, sf. pl. »en, kuryerka /., szybki dyliżans pocztowy.

Sdjne'llpreffe, sf. pl. »n, prasa ręczna, tłocznik m.

Sdine'nfdjreibefunft, =fdjrift, sf. sztuka skoropi-sarska, stenografia /., tachi-grafia f.

(Sdjne'llfdjreiber, sm. »§, pl. —, skoropis m., stenograf m.

(©djne'Ilfdjritt, sm. »(e)§, pl. szybki, przyspieszony krok.

(sdjne'Hfdjülje, sm. »n, pl. »U, 1) czółenko latające (u tkaczy); 2) strzelec m. (wojskowy).

Sdjne'Ilfegler, sm. pl.

—t szybko żaglujący statek.

Sdfnedlfetierei, sf. pl. »en, tachitypia f.

(adjne'Ilfieber, sm. pl.

—, szybkowar m.

®djne'lltt)age, sf. pl. »n, bezmian m., przezmian m., przyspiesznik m.

(Sdjne'llsug, sm. »(e)§, pl. »§Üge, pociąg pospieszny, ku-ryerski, kuryer m.

(©Ąnelljuglotomotine, sf. pl. »n, parowóz m., lokomotywa /. pospiesznego pociągu.

Sdjne'llsüngig, adi. szybko-języczny, wymowny.

<2d)ne'll3üngigfeit, sf. wy-mowność f.

Sdjne'pfe, sf. pl. »n, 1) bekas m., słonka /., samotnik m.; junge — bekasiątko n.; SJioorfćEjnepfe bekas bagnisty;

§eerfd)nepfe bekas krzyk; 2) prostytutka /., kokota f.

©djne'pfenartig, adi. w rodzaju bekasa.

(©djne'pf enbrecf, sn. »(e)$, pl.

wnętrzności bekasie przyrządzone jako pasztet.

<®Ąne'pfenfang, sm. »(e)§, połów m. bekasów.

<$djne'.pfenfifdj, sm. »eg, pl. »e, bekaśnik m.

(Sdjne'jjf enf liege, sf. pl. »n, wujek m.

ŚĄne't>fenfIiig, sm. »(e)g, pl. »flüge, =ftridj, sm. »(e)g, pl. *e, =3itg, sm. »(e)g, pl. »$Üge, przelot m., przeciąganie n. bekasów.

Scfjne'pfenjagb, sf. pl. »en, =fang, sm. »(e)§, pl. »sänge, polowanie n. na bekasy, połów m. bekasów.

(Sdjne'pf enftrid), sm. »(e)§, pl. ob. Scfjnepfenflug.

Sdjne'ppe, &d)ne'bbe, sf. pl. »n, 1) ob. Sdfnepfe; 2) klin m. u czółka wiejskich kobiet; klin przy paskach, stanikach w kobiecych sukniach; 3) dziób m., dzióbek m. (u naczynia).

Sdjne'ppenijaube, sf. pl. »n, czepek m., czapeczka /. z klinem, czółkiem.

(gdjne'ppentaille, sf. pl. »n, stanik wydłużony w klin.

<®djne'.pper, sm. pi. —, ob. (Śdjndpper.

Sdjneu'fe, sf. pl. »n, ob. (Schneise.

Sdjneu'jen, va. m. i |idj — i vr. siąkać, wysiąkać (się), smarkać (się), utrzeć sobie nos; ba fdjnau^t (id) ein ©tern wyiskrzyła się gwiazda; ein ßidjt — objaśnić świecę, utrzeć knot; j—n — wyłowić komu grosze, oszwabić kogo.

Sdjni'tffdjnstrf, sm. »(e)g, bzdury pl.

©djnie'ben, va. i vn. (fj.) parskać; ob. gdjnauben.

(©djnie'geln, I. va. muskać, wymuskać; II. fid) — vr. stroić, muskać, krygować się; gefdjniegelt unb gebügelt wymuskany, wystrojony.

©c^nie'pel, sm. pl. —, ob. (Sdjnippel 2).

(©(fini'pfel, sm.     pi. —,


<£djni'bfeldjen, sn.    pi. —,

ob. (Sdjnippel.

(Sdjnipp, fdjnapp! int. ła-paj! Śdjnipp, fdjnapp, fćfmurr zabawa dziecinna.

SdjnitJp, sm. *§, pl. =fe, prztyk m., szczutek m.

Sdjni'ppifjen, sn. pl. —t prztyczek m., szczutek m., klaskanie n. palcami; j—m etn — fdjlagen zażartować z kogo, wywieść kogo w pole.

«Sdjni'ppel, sm. pl. —, 1) kawałeczek m., odcinki pl.; 2) frak m.

(Sdjni'ppeln, va. ciąć na kawałki.

<Sd)lti'|Jpen, va. i vn. (f).) klaskać, prztykać palcami; skrzypieć czem; nożyczkami ciąć na drobne kawałki; ciskać czem; mit betn <Scf)tuan§e — ruszać ogonkiem (u bekasa).

<Sd)ni'ppifd), adi. śmiały, zuchwały, wścibski; sie ant» tu Ortete — uszczypliwie się odcięła.

Sdjni'rfelfdjneife, sf. pl. »n, ślimak m.

®djni'rre, sf. pl. »n, kokarda /., fontaź m.

©cfjnitt, sm. »(e)g, pl. 1) krajanie n., rznięcie n., cięcie n.; einen — in etm. machen zaciąć co, nadkroić co; 2) rznięcie, żęcie n. zboża; 3) krój m.; nad) bent neuesten — według najnowszego kroju; 4) kawałek m., kromka /., skrawek m. (chleba, pieczeni), skiba /. ziemi; ein — $8ier pół szklanki piwa; 5) obrywka /., zysk m.; feinen — bei etro. ntadjen mieć przy czem obry-wkę; feinen — bersteten umieć korzystać ze sposobności do obłowienia się; 6) brzegi ode-rzniętej książki; ein 33ud) mit ®olb— książka ze złoconymi brzegami; 7) ostrze n. dya-mentu, którym szklarze szkło krają; 8) miejsce n. gdzie coś zostało nadcięte; 9) (£)urd)» jdjnitt) przekrój m., sekcya /., intersekcya /.

@d)ni'ttbol)nen, sf. pl. ob. ©djneibebotjnen.

©djni'ttb rentier, sm. <$t pl.

—, ob. Sdjlifjbrenner.

<Sdjni'ttĄen, sn. »%, pl. —, (dim. od Sdjnitt) kawałeczek m., kromeczka /., zrazik m., skibka f.; skrawek m.

@djni'tte, sf. pl. »n, ob.

Odjnitt 4).

<Śdjni'tter, sm. pl. —, żniwiarz m., żeńca m., kosiarz m.

(Sdjni'tterin, sf. pl. »innen, żniwiarka /.

SdjnVtterfeft, sn. *e§f pl. »t, obrzynki pl., dożynki pl.

(Sdjni'tterlüljn, sm. »(e)g, pl. »lötjne, zapłata f. żniwiarzom.

(SrfjnVttertnäbdjen, sn.

pl. —, ob. (Sdjnitterin.

(©djni'ttflädj e, sf. pl. »n, przekrój m., powierzchnia f. przekroju.

(»djni'ttfleifdj, sn. »eg, pl.

mięso krajane, bigos m. z mięsa, frykas m.

®d)ni'ttfüfjrung, sf. przekrój m., intersekcya /.

<ŚĄni'ttłjanbeI, sm. ob.

Sdjnittoarenłjanbel. śrfjnfttbnnbler, sm. pl.

—, ob. ©djnittoarenljänbler.

©djnVttfjanblung, sf. pl.

»en, ob. ©dfnittmarentjanb-lung.

Srfjni'ttljolj, sn. »eg, pl. »Ijöljer, drzewo n. do wyrębu; budulec tarty.

SdjnVttlaiid), sm. »(e)g, szczypiorek m.

Sdjni'ttling, sm. 1) szczypiorek m.; 2) szczep winny; 3) zraz m., rozsadka /.

Sdjni'ttlinie, sf. pl. »n, sieczna f.

Sdjni'ttmeffer, sn. pl.

—, nóż m. po strugania, ośnik m.

(©djni'ttmetljobe, sf. pl. »n, metoda f. kroju.

Sdjui'ttmufter, sn. pl.

—, patron m., krój m.

!®d)ni'ttpuntt, sm. »(e)g, pl.

punkt przekrojowy, inter-sekcyjny.

©djni'ttreif, adi. dojrzały do żniwa.

Sdjni'ttfalat, sm. sałata wczesna, rzymska, długo-liściowa.

Schni'ttmciren, sf. pl. towar łokciowy.

Sdjni'tttüarenbanbel, sm. *§f handel m. towarem łokciowym.

Srijni'tttüstrenbstnbler, sm.

pl. —, handlarz m. towarem łokciowym.

Sdjni'ttmarenbcinblung, sf. pl. »en, magazyn m. towaru łokciowego.

Sdjni'ttttJeife, adi. i adv. po kawałku, na kawałki.

Sdjni'ttnninbe, sf. pl. »n, rana cięta.

Sdjnih, sm. »eg, pl. cienko ukrojony kawałek (mięsa), kromka /., zraz m., talarek m., okraw'ek m., wiórek m.

(Sdjni'h arbeit, sf. pl. »en, robota rzeźbiarska.

Scbni'ijbanf, sf. pl. »bänte, ława f. do obstrugiwania drzewa.

Sdjni'hel, sn. pl.

1) sznycel m.; ein geljadteś — siekany, faszerowany sznycel; ein SRatur— bity, naturalny sznycel; zraz m.; 2) skrawek m. papieru, obrzynki pl., wiórek m. z ostrużyn.

«Sdjni'fcelbanf, sf. pl. »bänte, ob. Schnipbanf.

Sdjni'heljagb, sf. pl. »en, wyścig myśliwski ze skrawkami.

Sdjni'Ueln, va. i vn. (Ij.) drobno krajać, strugać, wycinać, wyrzynać; (przen.) er fjat brei Sage boran gefdjnipelt dłubał, majstrował nad tern trzy dni.

Sdjnfijen, va. i vn. (1).) 1) wyrzynać, rznąć, rzeźbić, strugać; er fdjnifct in robi snycerskie roboty z drzewa; 2) (przen.) er ist aug härterem gefdjnifct alg bie anberen ma twardszą od innych skórę, jest wytrzymalszy od innych.

Sdjni'foer, sm. <$, pl.

1) snycerz m., rzeźb arz m.; 2) strugacz m. (nóż do strugania); 3) błąd m„ byk m.

Schnitzerei', «/• pl- *en, robota snycerska, rzeźba /.

Stbni'ljfunft, sf. pl. »fünfte, sztuka snycerska, rzeźbiarska.

<2tbni'bmeffer, sn- pl-

—, nóż n. do wyrzynania, strugania, ośnik m., strug m.

Sdjni'ftmerf, sn. »(e)g, pl. »e, snycerska robota, rzeźba f.

Sdjno'bb(e)rig, adi. szorstki, impertynencki.

Sdjno'bberigfeit, sf. pl. »en, szorstkość impertynencya /.

Sdjttö'be, adi. 1) marny, lichy; um »g ©elb za marny pieniądz; 2) pogardliwy, lekceważący, hardy, zuchwały, niegodziwy; eine — SIntttmrt zuchwała odpowiedź; eine — 23ebnnblung lekceważące, niegodziwe postępowanie.

Sdjnö'bigteit, sf. pl. »en, pogardliwość /., niegodziwość /., hardość /., zuchwałość /., impertynencya /., marność f.

Sd)no'p(p)ern, vn. (1).) ob. Schnuppern.

Sdjnö'rfet, sm. »i, pl. —, esy floresy pl.', wąsowica /., wasionka f. (arch.), skrętek m., zawój m., ozdóbka wykwintna, zakrętas m.

Scpnorfelei', sf. pl. »en, ob. ©efcpnörfel.

Sdjnö'rfelhuft, fdjnö'rfe= lig, adi. esowaty; »e Sdjrift pismo w zakrętasy.

Sdjnör'feln, va. i vn. (lj.) robić ozdoby w zakrętasy, esy floresy.

Sdjnö'rseifdjrift, sf. pl. »en, pismo n. w zakrętasy.

Scpnö'rfelzug, sm. =(e)g, pl. »JÜge, zakrętas m.

Sdjno'rren, vn. (p.) prosić o jałmużnę, naciągać.

Scpno'rrer, sm. pl. —, żebrak m., naciągacz m.

Sdjnu'de, sf. pl. »n, owca /. z paszy.

ScpUU'den, vn. (p.) szlochać.

Sdjnü'ffeln, va. i vn. 1) węszyć, wietrzyć; bet §Uttb schnüffelt im ©arten pies węszy, wietrzy w ogrodzie; et fcpnüf» feit überall perum węszy wszędzie, wścibia nos we wszystkie kąty; 2) mówić przez nos, sapiącym głosem.

Sd)nÜ'ffellt, sn. Ą, węszenie n., wietrzenie n.' sapanie n.

Sdjnü'ffler, sm. •%, pl. —•, szperacz m.', szpieg m.

SdjUU'pfeU, va. i vn. (p.) 1) zażywać tabaki, niuchać; (przen.) babon mirft bu nicht — nie skosztujesz, nie powąchasz nic z tego; 2) sapać przez nos; 3) bie 3ecpe schnupft kopalnia staje się nieproduktywną.

SdjUU'pfen, sn. zażywanie tabaki.

Sd}nil'pf en, sm. katar m., nieżyt m., sapka f.; ben — haben być zakatarzonym; sich einen — gujiepen zakatarzyć się, przeziębić się.

(»djnu'pfenäfjnlidj, =artig,

adi. kataralny, katarowy.

(©diniip'fenfieber, sn. »§, gorączka kataralna.

Sdjnu'pfenzuftanb, sm.

stan kataralny, grypa /., influenca f.

Sdinu'pfer, sm. •$, pi. —f (»in, sf. pl. »innen), tabaczarz m., (-ka /.).

Sdjnu'pfig, adi. kataralny, zakatarzony.

Sdjnu'pfinittet, sn. »§, pi. —t tabaka /.; środek m. na katar.

Sdjnu'pftubstf, sm. tabaka /.; mit — befdjmuht zatabaczony.

Scpnu'pftstböföbofe, sf. pl. »U, tabakierka /.

Scpnu'pftudj, sn. pl. »tücfjer, chustka /. do nosa.

Sdjnu'ppe, sf. pl. »n, 1) knot spalony od świecy; 2) ob. (Sternschnuppe; 3) adi. bag ist mir — to jest mi obojętne, kpię sobie z tego.

Sdjnu'ppern, vn. (p.) ob. Schnüffeln.

Schnur, sf. pl. Sdjnüre, 1) sznur m., powróz m., postronek m., konopnik mi., uwięź f.; bünne — sznurek m., szpagat m.', 53äume nacp ber — fepen sadzić drzewa pod sznur; bag Sleib mit Sdjnüren be» fepen obszyć, powyszywać, wy-szemerować suknię sznurkami, sutaziem; 2) eine — Korallen, perlen sznurek korali, pereł; Korallen auf bie — auffäbeln nanizać korale na sznurek; 3) ołowianka f. (w mular-stwie); sznur mierniczy(geom.); (przen.) nad) ber —, naćp beut gdjnürdjen leben prowadzić życie bardzo regularne; über bie — Ijauen przebrać miarę, zanadto sobie pozwolić; bon ber — gelten żyć z kapitału; 4) (przestarzałe:) synowa (= gdjmiegertodjter).

©djnü'rbanb, sn. »(e)§, pl. »bünber; =neftel, «/• pl- »n, •fentel, sm. »?, pl. —, sznurowadło n., tasiemka /. do sznurowania.

©djnu'rbefatb sm. »e§, obszycie n., sznurowanie n. suta-ziem; posamenterya /.

Sdjnü'rboben, sm. pl. »höben, strych teatralny.

gdjnü'rbruft, sf. pl. »brüste, sznurówka /., gorset m.

Sdjnü'rcfjen, sn. pl. —, (dim. od ©djnut) sznurek m., sznureczek m., szpagat m.; ettt). (im — ł)dben mieć coś po swojej woli; e? geljt ttńe urn — wszystko idzie gładko.

(Slijnü'ren, I. va. sznurować, zasznurować, przysznuro-wać, wiązać, obwiązać, troczyć; ettt Sleib — sznurować suknię; eitt ^ßstfet — obwiązać, ściągnąć pakiet sznurkiem; bett SJłantel an ba? ^Sferb — przy-sznurować płaszcz do konia; eitt )ßferb — zesznurować koniowi jądra; perlen — nanizać, nawlekać perły; (przen.) feitt iöünbel — spakować manatki, wynieść się; ba? fdjnürt mir ba? §erj gttfammen to mi ściska serce; II. vn. (tj.) brzęczyć; III. fid) —■ vr. sznurować się.

SdjnÜ'ten, sn. sznurowanie n., troczenie n., wiązanie n.

<®djtttt'rfeuer, sn. sztuczny ogień, fajerwerk m.

(Sdjnu'r förmig, adi. sznu-rzysty.

Sdjnu'rgerabe, =gleid), adi. i adv. prosty, równy jak sznur, prościuteńki.

(Sdjnü'rtjafen, sm. <$, pl. —, sprzączka /., agrafa /. przy sznurowadle.

«Sdjnü'rlalä, sm.     pl.

=leib, sm. »(e)?, pl. »Ieib= tf)tn,sn. •$, pl.—, =mieber, sn.

pl. —, sznurówka /., gor» set m.

(Stfjnü'rleibmadjer, sm. pl. —, (»in,«/. pl. »innen), gorse-ciarz m., (-rka /.).

Sdjnü'rlüdj, sn. »(e)?, pl. »lödjer, dziurka f. do sznurowania.

Sdjnu'rmarfier, sm. pl.

—, powroźnik m.

®djnü'rnabel, sf. pi. »n, igliczka /. do przewlekania sznurków, tasiemek.

Sdjtutrperlen, sf. pi. perły, paciorki pl. do nawlekania.

@rf)tttt'rrbart, sm. »(e)?, pl. »bürte, wąs m., wąsy pl.; ein SJlann mit einem großen — wąsal m.

(Sdjnu'rrbärtdjen, sn. »?, pl.

—, wąsik m.

©djnu'rrbörtig,«^. wąsaty.

Srfjntfrre, sf. pl. »n, 1) grzechotka /., terkotka f.; 2) figiel m., żart m., fraszka /., zabawna powiastka; 3) morda bydlęca; 4) stójkowy m., strażnik policyjny, stróż nocny; 5) stara baba.

Sdjnu'mn, vn. (fj.) 1) mruczeć, brzęczeć, warczeć, burczeć, grzechotać, furczeć; bie Safee fdjnurrt kot mruczy; ba? Spinnrab fdjnurrt kołowrotek furczy; bie fliege fdjnurrt mucha brzęczy; 2) opowiadać zabawne, kroto-chwilne powiastki, anegdotki.

Srfjnu'rren, sn. mur-czenie n., brzęczenie n., warczenie n., grzechotanie n., furczenie n.

©djnu'rrer, sm. »?, pl. —, ob. gdjnorrer; — pl. kordziuki pl. (motyle).

©djnü'rriemen, sm. pl.

—, rzemyk m. do sznurowania.

^djtttt'rrig, adi. śmieszny, zabawny, pocieszny, kroto-chwilny.

©djnü'rrorf, sm. »(e)?, pl. »röde, czamara f.

(Sdjnu'rrpfeiferet, sf. pl. »en, bzdurstwo n.; michałki pl.

®djnu'rfdjul)e, sm. pl. trzewiki pl., buciki pl. do sznurowania.

Sdjnü'rftiefel, sm. *§, pl. but sznurowany.

(©djnü'rftift, sm. pl.

skówka metalowa przy sznurowadle.

Sdjnu'rftrarfb, adv. wnet, natychmiast, wprost, równo; — juftńber albo entgegen wbrew, wprost przeciwnie.

Sdjnu'te, sf. pl. »n, pysk m., morda /., gęba f. (= (Sdjnauje).

<Śdjo'ber, sm. pl. —, stóg m. (siana), bróg m. (zboża), sterta /.; in — stellen ustawiać w stogi, brogi, sterty.

(Sdjü'bern, va. ustawiać w stogi, brogi, sterty.

(Sdjorf, sn. »(e)?, pl. *1, kopa /.; ein — (Farben kopicą /.; — fdjtuere 9?ot do kroć-set dyabłów.

(SdjO'cfen, I. va. w kopice ustawiać, układać; podrzucać jedną ręką; II. vn. (fj.) kopo-wać (o zbożu); ba? (betreibe fdjodt gut zboże wydało wiele kop snopów, zboże kopne.

Sdjo'rfen, sn. Skoki pl.

Sdjo'rftneife, adi. i adv. kopne, w kopach.

(©djo'bben, sn. Szkudy pl.

®djof, sm. »(e)?, pl. »e i ©djöfe, słomianka /., mata słomiana.

^djo'fel, fdjo'felig, adi. kiepski, podły, gałgański, nikczemny.

(gdjo'felnmre, sf. pl. »n, towar kiepski, gałgański.

(Sdjö'ffC, sm. »n, pl. »tt, ławnik m.

Sdjö'ffenamt, sn. »(e)?, pl. »Ümter, urząd ławniczy.

Sdjö 'f f enb an t,sf. pl. »baute, miejsce n. dla ławników.

<$rfjo'ffengeridjt, sn. »(e)§, pl. sąd ławniczy.

Sdjotola'be, sf. pl. =n, czekolada /.

©rfjofola'befabrtf, sf. pl. »en, fabryka /. czekolady.

Sdjofola'betcrte, sf. pl. »n, tort m. czekoladowy.

Sdjotola'bentafel, sf. pl. »n, tabliczka /. czekolady.

©djola'r, sm. pl. uczeń szkolny.

(©djola'rdi, sm. »en, pl. »en, przełożony m. szkół.

(grfjolardia't, sn. »(e)§, pl. władza nadzorcza szkolna,scho-larchat m.

(»cfyüla'ft, sm. »en, pl. »en, scholastyk m.

Sdjola'ftit, sf. scholastyka I uczoność szkolna,

Sdjola'ftifer, sm. pl. —, scholastyk m.; kanonik m., członek m. kapituły.

Sdjola'ftifum, sn. «§, pl. =fa, zadanie szkolne.

Sdiola'ftifib, adi. scholasty-czny.

Sdjo'Iie, sf. pl. »n, scholia /., krótkie naukowe objaśnienie wyrazów.

Srfjo'IIe, sf. pl. «n, skiba /., gleba /., ziemia f., rola /; an ber — sieben być przywiązanym do ziemi, gruntu; bie — be» arbeiten uprawiać glebę, rolę; 2) (5i3— bryła lodu; 3) flądra f. (ryba), płaszczka f.

Sdid'Henbredjer, sm. «§, pl. —, ob. ®i§bred)er.

Sdjü'Ilern, sn. (f). i f.) uderzać głuchym łoskotem.

Sdjo'Htg, fdjo'lltdjt, adi. bryłowaty, do bryły podobny, brylasty.

SdjÖ'HfrilUt, Sn. «(e)§ jaskółcze ziele, roztopaść /., trę-downik mniejszy.

Sdjon, adv. już; — je^t już teraz, zaraz; — iuieber znowu; ba sammt er — mieber oto powraca znów; idj lenne sie — feit Qaljren znam ją już od wielu lat; menn er nur — same gdyby już tylko przyszedł; e§ ist — genug dość tego; — gut, mein S’inb dobrze, uspokój się moje dziecko; 2) jo — już tak; er ist fo — un» glüdlid) genug on już tak i tak bardzo nieszczęśliwy; er mirb — mieberfommen on i tak wróci; ba§ mirb fid) — finben zobaczymy, to się okaże; idj tjelfe mir — selbst sam sobie pomogę; er sann fid) biefen £uxu£ — erlauben może sobie pozwolić na taki przepych; id) sonnte ba§ — tun mógłbym to zrobić; — nwglidj możliwie; 3) ba3 ist — maljr, aber. . .; jakkolwiek to prawda, to jednak . . .; fommen roirb er — ober . . . wprawdzie przyjdzie, jednak . . .; baś? märe iljm — redjt, aber . . . toby mu się podobało, ale . . .; er mufjte — befennen musiał się jednak przyznać; 4) ( = blofj) sam, na sam; — ber SInblid na sam widok; — bei bem ©ebanlen na samą myśl; — be^megen dla tego samego; 5) menu id) e§ — tun muj) jeśli jo już zrobić muszę.

Sdjüll, I. adi. 1) piękny, ładny, nadobny; ba§ »6 65 e» fdjledjt piękna płeć; »e§ Witter ładny, sędziwy wiek; einen »en guten Sag! dzień dobry! eine§ «CU Sage§ pewnego pięknego dnia; «e§ SSetter pogoda /.; ba§ SBetter mirb mieber — wypogadza się znowu; fid) — mad) en wystroić, upiększyć się; «en ©ant dziękuję pięknie; 2) ( = günstig) dobry, piękny, odpowiedni; Sie fyaben je^t bie «fte ®elegenl)eit ma pan teraz najlepszą, najodpowiedniejszą sposobność; 3) ein »er Einfang piękny, dobry początek; ba§ ist eine «e 65efdjid)te a to ci piękna historya; ba§ märe mir — a toby mnie się podobało; ba§ märe nodj er« toby jeszcze lepiej było; 4) ber Sind) en fdjmedt — tort bardzo smaczny, dobry; 5) — ist, mer — tut pięknym jest, kto jest dobry; «e Śeute Ijaben «e Sad)en piękni ludzie mają piękne rzeczy; ba§ *fte fommt gulefet co najpiękniejsze, przychodzi na końcu; II. adv. pięknie, ładnie, dobrze; — gebaut dobrze zbudowany; ba§ I)aft bu — gemadjt a toś dobrze zrobił; ba mürbe id) — anlommen o to bym się ładnie wybrał; «er merben wypięknieć, wyładnieć; — tun przymilać, umizgać się do kogo; mirb — bleiben? czy pogoda się ustali ? banie —! dziękuję! bitte —! proszę! Sie fjaben — reben dobrze, łatwo panu mówić; bafür mürbe id) mid) — bebauten podziękowałbym za to, nie przyjąłbym tego; grüfjen Sie it)n — bon mir niech mu się pan pięknie ukłoni odemnie; er mirb — erfd)reden a to się przestraszy; fdjön! dobrze! ei ist —, bas) bu getommen bist dobrze, żeś przyszedł.

(Sdjö'nau, sn. Stanomska Wola.

Sdjö'nberg, sn. Kaliska pl.

Sdjö'nbrunn, Sn. Swinów m. Sdjöhburg, sn. Rzuchów m. S djö 'nbo r f, sn. Rupienice pl. Sdjö'nbrurf, sm. «(e)§, pierwsza strona arkusza wydrukowana.

Sdjö'ne, sf. «u, pl. «n, 1) ob. Sdjönljeit; 2) piękna kobieta, piękność /.; meine —! moje kochana!.

Sdjö'ne, sn. «U, piękno n.; er füljlt nidjt ba§ — an ber Sad)e nie odczuwa piękności zawartej w tern; bu mirft bir ma§ «e§ bon mir benicn będziesz miał dobre wyobrażenie o ranie.

Sdjö'necE, sn. Skarszewo n.

Sdjö'netjr,Sn. Szczenurze n.

Sdjo'nen, (i) va. i vn. (I).) szanować, ochraniać, oszczędzać, delikatnie się obchodzić; fdjone beine Singen szanuj oczy; j—n — oszczędzać kogo; ba§ ŚSilb, bie ^ifd)e — chronić zwierzynę, ryby; er fdjont ba§ 65elb nidjt jest rozrzutny; Tp fid) — vr. szanować, oszczędzać się; III. fdjonenb, ppr. i adi. delikatny; umiarkowany; in «er Söeife W delikatny sposób; mit j—m — umgeben ostrożnie, delikatnie z kim postępować; j—m — etm. mitteilen komuś coś ostrożnie zakomunikować.

Sdjö'lien, sn. Skania f.

Sdjö nen, va. klarować, czyścić wino.

Sdjo'ner, sm. «§, pl. —, 1) ten co szanuje, oszczędza; 2) okręt długi i wązki; 3) pokrowiec m., powłóczka /.

Sd)ö'nfärben, sn. t •%, 1) farbowanie n., delikatnych ma-teryałów; 2) (obraz.) upiększanie n.

Sdjö'nfärber, sm. •%, pl. —f farbiarz m. delikatnych materyałów; ten co przedstawia co w korzystnem świetle.

Schönfärberei', sf. pl. «en, zakład farbiarski, farbiarnia /.; farbowanie n. delikatnych materyałów; (obraz.) upiększanie n., przedstawianie n. w korzystnem świetle.

Sdjö'nfnrbig, «gefärbt, adi. ładnie zabarwiony, farbowany.

Schö'nfelb, sn. Tuchomyśl /.; ScfjöPfelbe, sn. Dziekanowice pl. Rokitnicc pl. ; Lo-stowice pl.

SchöPgeift, sm. =(e)3, pl. »er, esteta m., pięknoduch m.

Schöngeisterei', sf. upodobanie n. w estetyzmie.

Schöngeistig, adi. mający upodobanie w estetyzmie.

Sdjö'nheim, sn. Mala Po-borka.

Sdjö'nheit, sf. pl. »en, piękność /., piękno n., uroda eine grau bon seltener — kobieta o rzadkiej urodzie, piękności; —bergest, 2hg enb besteh t piękność znika, mija, cnota po-zostaje; id) habe alle »en lennen gelernt poznałem wszystkie piękności, urodziwe kobiety.

Schö'nheit^feEjler, sm. pl. —, błąd m. w piękności.

Schö'nh eitśg es üh I, sn. =fittn, sm. »(e)§, poczucie n., zmysł m. piękna, piękności.

SdjÖ'nheitälehre, sf. estetyka /.

Sdjö'nh einmal, sn. pl. znamię piękności.

Schönheitsmittel, sn. pl. —, kosmetyk m.

Schö'nh eitśpf läster, pflä» fterdjen, sn. *8, pl. — muszka /., plasterek m. na twarzy.

(Sdjö'nfjeitöpflege, sf. kosmetyka /.

Schö'nheitöttJaffer, sn. ą, woda kosmetyczna.

Schö'nleifte, sf. pl. »n, winieta /., kartusza /., listewka ozdobna.

<©djÖ'nmäbeI, sn. Grzeczna Panna /.

Schö'nmaler, sm. pl. malarz malujący wszystko na piękno.

Schönmalerei', sf. pl. »en, upiększenie n., przedstawianie n. w korzystnem świetle.

Sdjö'nlanfe, sn. Trzciana /.

Sdjö'nlinbe, sn. Krasna-lipa /. ‘

Sdjö'ttütt), sn. Sieniawa /.

Sdjö'nrebner, sm. <%, pl. —, krasomówca m., deklama-tor m.

Schönrebnerei', sf. pl.*en, krasomowstwo n., deklamacja /•

Schö'nrobe, sn. Kruszki pl.

Schö'nfchreibefunft, sf., »schreiben, sn. *§, kaligrafia /.

Schö'nf^reiher, sm. pl.

—, kaligraf m.

Slfjö'nfee, sn. Kowalewo n. Jeziorki pl. pod Wysoką.

©djö'nftenö, adv. jak najpiękniej, jak najlepiej.

Schö'nretner, sn. pl. dzielnica ochronna, zagajenie n., zagajnik m.

Schö'ntuer, sm. pl. —t pochlebca m., robiący kom-plimenty.

Schö'ntuerei, sf. pl. »en, galanterya /., karesowanie n., umizganie n.

(Sdjo'nung, sf. 1) szanowanie n., oszczędzanie n., ochranianie n.’t mit — beljan» beln postępować z kim, traktować kogoś bardzo delikatnie, względnie; 2) zagaj m., zagajenie n., zalesienie n.

Schö'nuug, sf. klarowanie n., czyszczenie n. wina.

SchoPungśbeburftig, adi. wymagający względności, pieczołowitości.

Scho'nungöbrille, sf. pl. »11, okulary pl. dla zakonserwowania oczu.

SchoPungśloś, adi. i adv. nielitościwy, bezwzględny, niedelikatny, (-wie, nie, -nie).

SchoPungślofigfeit, sf. pl. »en, bezwzględność /., niede-likatność f.

SthoPungŚtWll, adi. i adv. pełen względów, delikatności, wyrozumiały; delikatnie.

Scho'njeit, sf. czas ochronny (w którym polować i ryb łowić nie wolno).

Scf)Öntt)aTbe, Sn. Dębino n.

Schö'nnnffenfchaftlich, adi. bellestryczny.

SdjooPer, sm. *§f pl.

ob. Sdjoner 2).

Schopf, sm. »(e)§, pl. Sdjöp» fe, czub m., czupryna f.; ein Heiner — czubek m.; beim »e fassen wziąć, złapać za czuprynę; (przen.) bie (Gelegenheit beim »e ergreifen skorzystać ze sposobności.

Schöpf artig, adi. czubia-sty, czubaty.

Schöpfbar, adi. dający się czerpać.

Schöpfbrunnen, sm. pl. —, studnia /. z wiadrem do czerpania.

Sdjöpfbuhue, sf. pl. »n, tama chwytna, tama czerpiąca.

Schöpfeimer, sm. pl. —, wiadro n. do czerpania, czerpadło n.

Sdjöpfen, I. va. i vn. (lj.) 1) czerpać, nabierać; Sßaffer — czerpać wodę; SŚilcl) mit bem Söffet — nabierać łyżką mleko; Sitem — odetchnąć głęboko; frische £uft — od-dechać świeżem powietrzem; ber habn schöpft SBaffer łódka nabiera wody; bie Sonne schöpft SSaffer słońce pije; ba3 gett bon ber Suppe — zebrać tłuszcz z rosołu; ben Slapm Oon ber SJlilcE) — zebrać śmietankę z mleka; (przen.) SSaffer mit bem Siebe — czerpać wodę przetakiem; 2) au§ berfdjiebe» neu Duellen — zaczerpnąć z rozmaitych źródeł; §offnung, SJłut — nabrać nadziei, odwagi; Verbucht — podejrzywać; jJłu» hen au§ etrt). — wyciągnąć zysk z czego.

Sdjö'pfen, sn. czerpanie n., nabieranie n.; pompowanie n. (okrętów).

Schöpfer, sm. pl.

1) Stwórca m., stworzyciel m.; twórca m., sprawca m., autor m.'t ojciec m.; er ist ber — meines (Gliideś jest sprawcą, twórcą mego szczęścia; 2) czer-pacz m.; czerpak m., czerpadło n.

Schöpferin, sf. pl. »innen, stwórczyni /., twórczyni /., stworzycielka sprawczyni f.

Sdiö'pfcrgeift, sm. duch twórczy.

©chö'pferhanb, sf. pl. »pän» be, ręka twórcza.

Schöpferisch, adi. twórczy.

Sdjö'pfertraft, sf. siła twórcza.

Schöpf erwacht, sf. potęga twórcza.

Schöpfermort, sn. »(e)§, pl. słowo n. Stwórcy.

Schöpf ges Üfe, sn. pl. czerpadło n., naczynie n. do czerpania.

Srfjo'pfgeier, sm. »§, pl. —, sęp mucetowy.

Sdjo'tJfljacir, sn. »(e)g, pl. »C, czub m., czubek m.

Sd)Ü p fig, adi. czubaty.

Sdjo'bflerdje, sf. pl. =n, ob. Jpaubenlerdje.

Sdjo'pfmeife, sf. pl. »n, sikora czubata.

Sdjö'p flösse!, sm. ~ör pl. —, chochla /., warząchew f.

&ä)ö'!pstelle, sf. pl. »n, czerpak m., wiaderko n.

Sdjö'bftunne, sf. pl. »n, wiaderko /., koneweczka f. do czerpania.

Sdjö'pftnafdjine, sf. pl. »n, pompa hydrauliczna.

Sdjö'üfrab, sn. »(e)g, pl. »räber, elewator m.

Sdjö'pffdjaufel, sf. pl. »n, szufla /.

&djo'pstaube, sf. pl. »n, czubacz m., gołąb czubaty, długoezuby.

Sdjö'pfung, sf. pl. »en, 1) stworzenie n.; wszechświat m.; 2) utwór m., twór m., kreacya f.

Sdjö'pfungSaft, sm. *e%, pl. =e, akt m. stworzenia.

Sdjö'bfungggefdjidjte, sf. historya /. stworzenia.

Sdjö'bfunggtag, sm. »(e)g, pl. *e, dzień m. stworzenia.

Sdjö'p fungiert, sn. »(e)§, pl. *e, dzieło n. stworzenia.

Sdjo'pfttiadjtel, sf. pl. »n, przepióreczka czubata. •

Sdjö'bfniert, sn. »(e)g, pl. »0, przyrząd m. do czerpania; maszyna hydrauliczna.

Sdjö'ppe, sm. »n, pl. -n, ob. «Sdjöffe.

Sdjo'böeu, sm. pl. —, 1) szopa f.; 2) kufel m., kubek m., kwarta f.; wollen Sie einen — 93ier mit mir trinfen? czy chcesz się pan napić ze mną kufel piwa? 3) szopy pl. (futro).

Sdjo'jwenroeife, adv. na kufle, kuflami.

sm. »fe§, pl. »fe, 1) skop m., baran m.; 2) głupiec m.

Sdjö'bfenbraten, sm. pieczeń barania, skopowa.

Sdjö'bfenfleifdj, sn.

Sdjöp fernes, sn. baranina /., skopowina f.

Sdjö'pfenljaft, fdjö'pfig,

adi. głupowaty, barani.

Sdjö'pfenteule, sf. pl. »n, »fdjlegel, sm. pl. —, udziec barani, skopowy.

Sdjü'rC, sf. pl. »n, podpora /., pale, piloty ubezpieczające groble.

Sdjorf, sm. =(e)g, pl. *e, strup m., ciemieniucha /., parchy pl. (u bydląt).

Sdjo'rf aljnlidj, =artig, adi. strupiasty.

Sdjo'rfbilbung, sf. pl. »en, zestrupienie n.

Sdjo'rfig, adi. strupiasty; parszywy.

Sdjö'rl, sm. »(e)§, pl. *e, turmalin m. (min.).

Srijo'rnftein, sm. »(e)§, pl. =e, komin m.‘ (przen.) eine Sdjulb in ben — schreiben zapisać dług w kominie.

Sdjo'rnfteinbranb, sm. »(e)§, pl. »bränbe, pożar kominowy.

Sdjo'rnfteinfeger, sm. pl. kominiarz m.

(Sdjo'rnftehiHabbe, sf. pl. »n, »Öffnung, sf. pl. »en, otwór m. komina, kaptur m.

Sdjo'rnfteinrotjr, sn. pl. *e, »rötjre, sf. pl. »n, rura kominowa.

(©djo'rnfteinrufj, sm. *e§, pl.

-Z, sadza /. z komina.

Sdjo'rnfteinjug, sm. Ąe)§f przewiew kominowy.

Sdjofe, sm. »ffe§, pl. »ffe i »Sdjöffe, 1) latorośl /.; 2) ob. <35efct)O^; 3) szos m., podatek od domów.

Sdjojj, sm. »eg, pl. »Sdjöjje, 1) łono n., podołek m.; bag ftinb auf ben — nefjmen wziąć dziecko na kolana; im »e feiner familie na łonie rodziny; in ben — ber StirćEje aufnełjmen przyjąć na łono kościoła; bie §ünbe in ben — legen założyć ręce, nic nie robić; bag liegt im »e ber 3ufunft to zawisło od przyszłości; in 9lbrał)amg — na łono, na łonie Abrahama; bem ©lüde im »e ji^en być dzieckiem szczęścia; bag ist iljm in ben — gefallen to mu z nieba spadło; im »e ber @rbe w wnętrzu ziemi; 2) poła /. (u surduta); jid) an j—§ Sdjöfje flamme rn uczepić się czyjej poły.

®d)of), sf., pl. =en, spódnica.

Sdjo'fobein, sn. pl. *e, kość łonowa, krokowa (anat.).

Sdjo'fjbudj, sn. *(e)g, pl. »büdjer, katastr m.

Sdjo'ffen, I. va. i vn. (fj.) opłacać podatek; II. vn. (1). i f.) schodzić, źdźbła wypuszczać, kłosy wypuszczać.

Sdjö'ffer, sm. pi. —r poborca m. podatku gruntowego.

©djü'fefrei, adi. wolny od podatku.

Sdjo'foljunb, sm. »(e)g, pl. •e, »Ijünbdjen, sn. pl. —f ulubiony piesek, piesio m., piesek faworyt m., mały piesek, którego na ręku się nosi.

Srfjo'fnacfe, sf. pl. »n, żakiet m. z połami.

Sdjo'fejünger, sm. pl.

—, uczeń ulubiony.

Sdjo'fetinb, sn. »(e)g, pl. »er, pieszczoch m., pieszczo-szek m., benjaminek m., pociecha /.; — be§ @lilcfc§ dziecko n. szczęścia, ulubieniec m. fortuny.

(Srfjö'feling, sm. pl. latorośl /., wyrostek m., wypustek m., maczużka f.; so-cznik m.

Sesjo 'fepflirfjtig, adi. obowiązany do opłacania podatku.

Sdjo'forebc, sf. pl. »n, ob. iRebenfdjofj.

Sdjo'feregifter, sm. pl.

—, ob. (Sdjo^bud).

Stfjo'foreiö, sn. »fe§, pl. »Jer, ob. «Scfjöfjling.

Sdjo'fefünbe, sf. pl. »n, grzeszek m.

Sdjo'fetaille, sf. pl. »n, stanik m. z połami.

Sdjot, sm. »(e)§, pi. szkot m., tylny róg żagla.

Sdjö'tdjen, sn. »g, pl. (dim. od Sdjote) strączek m., łuszczynka f. (bot.).

Sdjü'te, sf. pl. -U, strączek m., strąk m., łuszczyna f.; grüne »U zielony groszek, strą-cze pl.

Sdjo'tenartig, adi. strącz-kowaty, strączkowy.

Setjo'teuMume, sf. pl. »u, zawilec alpejski, sasanka f.

Sdjo'tenborn, sm. »(e)g, pl. =e, akacya /.

«Sdjo'tenerbfe, sf. pl. »n, groch strączkowy.

Sdjo'tenfönuig, adi. strączkowa ty.

Sdjo'tengettJcidje,, sn. »fe$, pl. »fe, rośliny strączkowe.

«Sdjü'tentlee, sm. *§, głąbi-groszek m., komonica /., ko-monika pospolita; gefingerter — sowia strzała.

(©djo'tenpf es f er, sm. »§, pieprz hiszpański, niełu-szczony.

Sdjo'tenpf tanjen, sf. pl. ob. Sdjotengemächfe.

«Sdjo'tentragenb, adi. noszący strączki.

Sdjott, sm. »(e)§, pl. »e; «Sdjütte, sf. pl. »n, przepierzenie n. z desek nieprzepuszcza-jące wody (na okrętach).

«Sdjo'tten, sm. ą, pl. —, twaróg; żętyca ze słodkiego mleka.

Sdjo'tter, sm. =§, pl. —, żwir m., szutr m.

«Sdjo'tterbett, sn. pl.

łożysko n. szutru.

Sd)o'ttergrube, sf. pl. »n, żwirowisko n., kopalnia /. żwiru.

@d)O'ttern, va. żwirować, szutrować.

Sdjo'tterplufe, sm. pl. »pläfje, żwirowisko n.

Sdjo'tterung, sf. pl. »en, żwirowanie n., szutrowanie n.

Sdjo'ttermagen, sm. *3, pl.

=tt)sigen, żwirówka /., szu-trówka /.

«Sdjo'tterjug, sm. »(e)§, pl. ’JÜge, pociąg żwirowy.

Sdlü'ttifd), sm. polka szkocka.

Sdio'tttunb, sn. Szkocya f.;

Schotte sm. Szkot; Sdjottinsf. Szkotka; fdjottifch adi. szkocki.

Sd)ruffiezren, va. i vn. (ty.) kratkować, cieniować liniami.

Sdjruffie'ren, sn. »§, Sd)raffiezrung, sf. pl. »en, kratkowanie n., cieniowanie n. liniami.

Sd)rüg, fd)rüge, I. adi. ukośny, skośny; II. adv. na skos, ukośnie, skośnie, na ukos; — gegenüber naprzeciwko w skos; bie SOtuIje — äusseren nasadzić czapkę na bakier.

Sdjrü'gbulfen, sm. »§, pl. —, belek poprzeczny.

Sdjrä'ge, sf. Sdhrü'gfjßit, sf. ukos m., ukośność f.

Sdjra'gen, sm. pl.

1) kozioł m., kobylica /.; 2) stragan m., ławka f. przekupnia ; 3) tapczan m.; 4) ( = SÖCÜfre) katafalk m.; 5) potrójny sążeń drzewa, stos trzysążniowy.

Śd)rtt'gen, va. ukośny kie-runek czemu nadać.

Sdjrä'gen, sn. »§, <©(^ra'= gung, sf. pl. »en, krajanie n., cięcie n. na ukos.

Sdjrü'gfenfter, sn. pl. —, ukośne okno.

Sdjrä'gflädje, sf. pl. »n, = fante, sf. pl. »n, ukośna płaszczyzna.

Sdjrä'gfantig, adi. uko-śnobrzeżny.

<$rfjrä'g(inie, sf. pl. »n, linia ukośna.

Sdirä'gmufe, sn. *eS, pl. »C, śmiga /., węgielnica ruchowa, ukośnica /.

Sdjrä'gfdjnitt, sm. pl. »e, (prze)cięcie ukośne.

Sdjrä'gftreifen, sm. ą, pl.

—, pas ukośny.

Sdjrcfmnte, sf. pl. »n, kresa /., szrama /., rysa /., blizna /., cięcie n.; ocios m.

®d)ra'mmen, va. kresę na czem zrobić, szramować, pod-ciosać, zaciąć, zadrasnąć.

Sct)ra'mmig, adi. pokryty bliznami, szramami.

Sdfra'nf, sm. »(e)§, pl. SĄranfe, szafa /., szafka f.

Sdjrü'utdjen, sn. pl. — (dim. od Sdjranf) szafka /., szafeczka /.

Sdjra'nfe, sf. pl. »n, 1) baryera /., kobylica /., szranki pl.' in bie »n treten wstąpić w szranki (na turniejach); in bie »en forbern wyzwać na rękę; für j—n in bie »n treten stanąć w czyjej obronie; bor ben »n (beś (Berichtes) erscheinen stawać za kratami, stanąć w sądzie; 2) granica /., karby pl.; j—n in ben »n halten trzymać kogo w karbach, w ryzie; in ben »n bleiben hamować się; bie »n überschreiten przekroczyć granicę; in feinen »n bleiben trzymać się w swoim zakresie; 3htet ©rofjmut finb feine =n gefeit nie kładzie się tamy pańskiej wspaniałomyślności; einer «Sache »n festen tamę położyć czemu; feinen Qorn in »n halten hamować gniew.

Sdjrü'nfeifen, sn. »§, pl. —, nazębek m., pilnik piłowy.

Sdjrü'nfen, l. va. złożyć, założyć na krzyż, krzyżować (n. p. ręce, nogi); bie Säge — zęby u piły na prostować; II. vn. (h.) w chodzie nogi na krzyż stawiać.

«Scfjrtl'nfenlüö, adi. bezgraniczny, bez miary, nieokiełzany; adv. bezgranicznie.

Sdjra'nfenlofigfeit, sf. pl. »en, bezgraniczność /., bez-mierność f.; rozluźnienie n.

Sdjra'nne, sf. pl. »n, 1) jatki pZ.; 2) targowica f. na zboże.

Sdjra'nje, sm. »n, pl. »n, pieczeniarz m., pochlebca m.; §of— pieczeniarz, pochlebca dworski.

Sdjra'njenart, sf. sposób pochlebczy, pieczeniarski.

Sdjra'njentjaft, adi. po pieczeniarsku.

Sd)raznjentum, sn. »(e)§, pieczeniarstwo n.

Sdjra'pe, sf. pl. »n, skro-badło n., drapaczka f.; zgrzebło n.

Sdjra'pen, va. i vn. (h-) skrobać, drapać; (przen.) bardzo oszczędzać; ans ber ®eige — rzępolić.

Sdjrapne'!!, sm. i sn. pl. »§, szrapnel m.

Sdjrtfpfel, sm. pi. oskrobiny /. pl., wióry, od-rzynki pl.

«Sdjra't, sm. »(e)§, pl. duch leśny.

Sdjrmfbe, sf. pl. »n, śruba śrubka /., wkrętka f.; eth). mit »n befestigen przytwierdzić śrubami, przyśrubować; bie — anjiehen śrubę mocno wśrubo-wać; eine — ohne @nbe nieustająca śruba; śruba bez końca; — an einer fresse przełoga f. f.‘, (przen.) bie Sadje steht ans »tt rzecz bardzo się chwieje,

jest niepewna; in feinem ®opfe ist eine — Io§ brakuje mu klepki; feine Sßorte auf »n stellen dwuznacznie się wyrażać, wykręcać się.

SĄrauben, fĄrob i fĄraub» te, geschroben i gefĄraubt; I. va. (h-) śrubować; bie £ampe her» unter— skręcić lampę; (przen.) j—tt — docinać, dopiekać, dogryzać komu, brać kogo na fundusz, na kawał; obdzierać, wyzyskować kogo; ben ißreU hö^er — znacznie podwyższyć, wyśrubować cenę; feine 2ltt» spräche niebriger — zmniejszyć wymagania, pretensye; II. gefĄroben i geschraubt, pp. i adi. — sprechen, schreiben mówić, pisać nienaturalnie, wymuszono; »er Stil styl wymuszony, nienaturalny; ge= fd)raubte§ Spesen, gesträubte Planieren sztywność /., napu-szystość /., sztywne, napuszy-ste wzięcie, zachowanie się.

SĄraubenartig, adi. śrubowaty.

SĄraubenbacfen, sm. pl. —, mutra, macica stalowa.

SĄraubenbafterien, sf. pl. prątki kręte, krętki pl.

SĄ^raubenbaum, sm. pl. »bäume, pochutnik m.

SĄtaubenbohrer, sm. *§, pl. —, gwintownica /., krętak m., świder m. do wiercenia muter do śrub.

SĄraubenbremfe, sf. pl. »tt, hamulec śrubowy.

SĄrattbettbampf er, sm. »§, pl.    =bampffĄiff, sn.

pl.    śrubowiec parowy, pa

rostatek m. o śrubie.

SĄrattbettbrehbattt, sf. pl. »baute, śrubarnia /.

SĄraubettflaĄe, sf. pl. »n, powierzchnica f. skrzydeł u śruby okrętowej.

SĄraubettflieger, sm. pl. —, śrubolot m.

SĄ raubettförmig, adi. śru-biasty, w kształcie śruby.

SĄraubettgang, sm. »(e)t, pi. »gärige, gwint m., chód m., spust m. śruby; toter — krok martwy śruby.

Sdjrau'bengettJinbc, sn. pl. —, gwint m.


SĄraubetthorttfĄnecte, sf. pl. »tt, zawiska /.

SĄ raub enfopfb alter, sm.

pl. —, przygłówek m., pazur m. śruby.

SĄraubentluppc, sf. pl. »tt, śrubownica /., gwintownica wielka.

SĄraubenfuppcI, sf. pl. »tt, sprzęgło śrubowe, łącznik śrubowy (kol.).

SĄraubenhippelbiigel, sm. *§r pl. —, kabląk m. sprzęgła (kol.).

SĄraubenfuppelbebel, sm. pl. —r rączka f. sprzęgła (kol.).

SĄraubettfuppellafĄe, sf. pl. »tt, łubki sprzęgłowe, wieszadło łącznikowe (kol.).

SĄraubeufuppelfpiubel, sf. pl. »tt, śruba sprzęgła, wrzeciono n. sprzęgła śrubowego (kol.).

Schraubentuppelung, sf. pl. »en, sprzężenie n. śrub.

SĄraubenfttppeluttgś= muff, sm. »(e)t, pl. tarcza /. przy sprzęgle śrubowem.

Schraubenlinie, sf. pl. »n, linia śrubowa, spiralna.

Schraubenmutter, sf. pi. »tt, śrubołoże n., mutra /., muterka /. do śruby, osada f. śruby, biegun m. u śruby, na-śrubek m.

Sdjraubennagel, sm. pl. »nagel, gwóźdź śrubowy.

Schraubenpatrone, sf. pl. »n, ob. (Schraubengang.

SĄraubenpreffe, sf. pl. »tt, prasa śrubowa.

SĄraubettpropeller, sm.

*§, pl. —, propeler śrubowy.

Schraubettrab, sn.

»rüber, turbina /.

Schraubettfchiff, sn.

pl. -Z, śrubowiec m., okręt śrubowy.

Schraubenschlüssel, sm. pl. —, klucz m. do śrub, do muter, śruboklucz m., śrubokręt m., dłótko n.

SĄraubenfĄnecfe, sf. pl. »tt, śrubownica /., terebra /. (waga); rodzaj ślimaka.

SĄrattbettfĄneibemafĄi» ne, sf. pl. »tt, gwintorzeźnia /.

Schraubenfpinbel, sf. pl. »tt, wałek m. śruby.



Schraubenftein, sm. »(e)§, pl. skamieniałości w kształcie śrub.

SĄraubenoerfiĄerung,«/. pl. »en, zahaczenie n. naśrubka, zahaczenie n. mutry.

Schraubenminbe, sf. pi. »tt, winda śrubowa.

SĄraiibettmittbttttg, sf. pl. »en, ob. (Schraubenlinie.

Schraubenzieher, sm. pl. —, odkrętak m., śrubnik m., dłóto n.

SĄraubenzroinge, sf. pl. »tt, śruba stolarska, szpona /., ściskacz m., kleszcz m.

SĄrauberei', sf. pl. »en, Schrauben, sn. śrubowa-nina /., śrubowanie n.

SĄ raub sto ct, m. s(e)3, pl-»ftöde, śrubsztak m., imadło n., kleszcznik m., ścieśniacz m.

SĄraubftocfzange, sf. pl. »tt, szpona /., obcęgi pl. u śrub-sztaka.

SĄrecf, sm. »(e)§, pl. »z, SĄre'cf en, sm. »§, pl. —, strach m., przestrach m., trwoga popłoch m.; ein panifĄer — paniczny, wielki przestrach; einen — belommen nastraszyć, przestraszyć się; j—ttt einen — einjagen napędzić komu strachu; in — geraten przelęknąć się; ber — ist mir in bie ©lieber gefahren strach mi przeszedł po kościach; j—n — berurfaĄen przerazić kogo, nabawić go strachu; bie — be§ $obeg, be§ Krieges okropności, stra-szliwości śmierci, wojny; ein — erregenbeg SĄaufpiel przerażające widowisko.

SĄre'(fbar, adi. lękliwy, bojaźliwy, nieśmiały.

SĄre'dbarfeit, sf. lękli-wość /., bojaźń /. nieśmiałość f.

SĄre'cfbilb, sn. pl. »er, straszydło n., widok przerażający.

SĄre'cfen, I. va. 1) straszyć kogo; 2) polewać co, zanurzać w zimnej wodzie; SBaffer — domieszać gorącej wody do zimnej; II. vn. i fiĄ — vr. (f.) 1) strachać, lękać się; pęknąć z trzaskiem, zerwać się krzycząc.

SĄre'cfett, sm. ob. SĄred.

Sd)re'rfenśbote, sm. »n, pl. »U, zwiastun m. strasznej nowiny.

Schre'cfenśbotfd)aft, sf., =nachricht, sf. pl. »cm, straszna wiadomość.

Schre'cfenśgeftalt, sf. pl. »en, ob. gdjredbilb.

Sdjre'denöherrfdjaft, sf. terroryzm m.

Schre'cfenöfunbe, sf. pl. »n, ob. ©djreden£>botfd)aft.

Sdjre'cfemhnann, sm.

pl. »leute, terrorysta m.

Schre'ctendnacht, sf. pl. »nädjte, noc /. strachu.

Schre'ctenöregierung, sf. pl. »en, ob. gd)reden§l)errfd)aft.

Sdire'cfen^ruf, sm. »(e)§, pl. *Cr okrzyk m. przerażenia, przestrachu.

Schre'cfenöfpftem, sn. »(e)§, pl. system terrorystyczny.

Schre'cfenötag, sm. pl. dzień m. strachu.

Sdjre'densmürt, sn. »(e)§, pl. =e, wyraz m. strachu.

Sdjre'tfen^eit, sf. pl. »en, czas m. trwogi.

Sdjre'cfgefpenft, sn.

pl. »er, ob. Śdjredbilb.

©chre'cfhaft, fdjre'dig, adi. 1) lękliwy, lękający się, stra-chliwy; 2) ob. (Sdjredlid).

Sdjre'cfbaftigfeit, sf. pl. »en, lękliwość trwożliwość /.

©djre'dlid), adi. 1) straszny, straszliwy, okropny; »et SRenfd) straszny człowiek, »e £ctt okropny czyn; 2) adv. strasznie, straszliwie, okropnie; er fX2f)t —- ail5 wygląda strasznie, okropnie; er ist — gros] on jest bardzo duży.

Sdjre'cf lieh feit, sf. stra-szność /., okropność f.

Sdjre'cfnid, sn. »iffeä, pl. »iffe, strach m., okropność f.

Schre'äfdiufe, sm. »ffe§, pl. »fdjüffe, wystrzał m. na postrach; (przen.) postrach m., fałszywy alarm.

Schrei, sm. »(e)3, pl. krzyk m., okrzyk m., krzyknięcie n., hałas m.; einen — tun, auśftojjen krzyknąć, wydać okrzyk.

Schrei'balg, sm. »(e)», pl. »bälge, krzykacz m., krzykliwy bachor.

Sdjrei'bart, sf. pl. »en, sposób m. pisania; styl m.; pisownia f.

Schrei'bbebarf, sm. »(e)§, »gerät, sn. =(e)§, pl. Przybory pl. do pisania.

Scfjrei'b(e)brief, sm. »(e)§, pl. »e/ list m.

Schrei'b(e)bndj, sn. pl. »büdjer, zeszyt m., poszyt m., skryptura /., kajet m.

Schrei'b(e)fäfjig, “df. zdolny, zdatny do pisania.

Srf)rei'b(e)funft, sf. sztuka f. pisania, kaligrafia f.

Sdjrei'ben, schrieb, habe ge» schrieben, I. va. pisać, napisać; eine gute, fdjled)te, beutlidje §unb —- mieć dobre, złe, wyraźne pismo; einen guten Stil — mieć dobry styl; mie ge» ftódjen — pisać jak wyryto; eigent)ünbig — własnoręcznie pisać! in§ reine — przepisać; über eto. au^füfjrlicf) — rozpisać się o ozem; nad) j—Ul, urn j—n — pisać po kogo; i—rn eto. gut— zapisać coś na czyją korzyść, na czyje dobro; j—m eto. auf fRedjnung — zapisać coś na czyj rachunek; in ben Sanb — pisać na piasku; mit Śtreibe an bie Safel — pisać kredą na tablicy; Über eto. — pisać o czem; ein SScrt grob, Sein — pisać słowo dużą, małą literą; tua§— mir heute? którego dzisiaj mamy ? id) fd)teibe il)t oft często do niej pisuję; II. vn. (Ij.) — sönnen umieć pisać; — lernen uczyć się pisać; bie ^eber schreibt nidjt gut to pióro niedobrze pisze; III. fid) — vr. pisać się; mie fdjreibt er fid) ? jak on się pisze? jak on się nazywa? motjer schreibt fid) biefe -Jtadjridjt ? skąd pochodzi ta wiadomość? unsere ^-reunbfdjaft schreibt fid) schon feit unserer Qugenb per nasza przyjaźń datuje się jeszcze od młodości; er schreibt fid) mit einem l> pisze się przez ó; schreibe bir hinter bie Dfyren zapamiętaj to sobie dobrze; IV. geschrieben, pp. i adi. pisany, napisany; biefe SSorte finb mir tief in§ §crj — słowa te wryły mi się w serce.

Schreiben, sn. pl. —, 1) pisanie n.; beó £efen§ unb »i unfunbig analfabeta m., nie-umiejący czytać ani pisać; 2) pismo n., list m., odezwa /.; biplomatifd)e§ — nota dyplomatyczna.

Schrei'b(e)pult, sn. pl. »6, pulpit m. do pisania.

Sdjrei'ber, sm. pl. —t pisarz m., autor m.; ber — biefe«? S3riefe§ autor listu; ein — be im Slbbofaten pisarz u adwokata, mundant m.; armseliger — pisarczyk m.

Schrei'beramt, sn. »(e)§, =bienft, sm. »(e)§, »poften, sm, pl. —, urząd m., służba posada f. pisarza.

Schrei'bearbeit, sf. pl. »en, robota f. pisarza.

Schreiberei', sf. pl. »en, 1) pisanie n.; 2) pisanina /., gryzmoły pl.

Sd)rei'bern, I. vn. (f).) wykonywać zawód pisarza, li-teraty; II. vimprs. mid) schrei» bert mam gust do pisania.

Schrei'bfaul, adi. leniwy do pisania.

Schrei'bfeber, sf. pl. »n, pióro n. do pisania.

Sdjrei'bfepler, sm. »§, pi. —, błąd pisarski, ortograficzny.

Sd)rei'bfernfprecher, sm. pl. —, fonotelegraf m.

Schrei'bfertig, adi. wprawny w pisaniu.

Sthrei'b fertig feit,«/. wpra-wność /. w pisaniu.

Schrei'bgebrauch,sm. »(e)g, pl. »bräucpe, ortografia /.

Schrei'bgebütjr, sf. pl. »en, =gelb, sn. pl. »er, zapłata /. za pisanie.

Sdjrei'bgriffel, sm. pl. —, sztyft m., rysik m. do pisania.

Schrei'bheft, sn. pl. zeszyt m. do pisania.

Scprei'b tramp f, sm. »(e)§, pl. »trämpfe, kurcz pisarski.

<Sd)rei'btnnft, sf. sztuka f. pisania, kaligrafia f.

Sdjrei'blehrer, sm. pl. —r kaligraf m., nauczyciel m. kaligrafii.

Sdjrei'blefesibel, sf. pl. »n, elementarz m. dla nauki pisania i czytania.
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Scljrei'blefemetliobe, «/• »lesen, sn. równoczesna nauka pisania i czytania.

(Scßret'bluft, sf. ochota /., chęć /. pisania.

Sdjrei'bluftig, adi. uspo-sobniony, chętny do pisania.

Sdirei'bntappe, sf. pl. »n, teka /. do pisania.

Sd}rei'fnnaf(f)ine, sf. pl. »n, maszyna f. do pisania.

SdfreVbmaterialien, sf. pl. przybory pl. do pisania.

Srfirei'bmaterialienlianb» hing, sf. pl. »en, skład m., magazyn m. papieru, przyborów do pisania.

Sdirei'bpapier, sn. *§, papier m. do pisania.

<2-rfjrei'bricf)tig, adi. ortograficzny.

Sdjrei'bfdjrift, sf. pl. »en, ob. gcfjtifłbrutf.

Scfirei'bfrfjule, sf. pl. »n, szkoła /. pisania.

©djrei'bf elig, adi. ob. (Sdjreibluftig.

ŚĄrefbftift, sm. »(e)g, pl.

ob. (Sdjreibgriffel.

Sdjrei'bftube, sf. pl. »n, biuro n., pokój m., gdzie piszą.

Sdirei'bftunbe, sf. pl. »n, lekcya f. kaligrafii.

Sdjrei'bflldjt, sf. mania /. pisania, grafomania f.

<Sd)rei'bfnd)tig, adi. żądny pisania, opanowany grafomanią.

Sdjrei'btafel, sf. pl. »n, tablica /., tabliczka f. do pisania.

Sdjrei'btifdj, sm. pl. »C, biurko n., stół m. do pisania.

Sdjrei'bübung, sf. pl. »en, ćwiczenie n. w pisaniu, zadanie kaligraficzne.

Sdjrei'bung, sf. pl. »en, sposób m. pisania.

Sdjrei'bunterlage, sf. pl. »U, podkładka f. do pisania’ teka f. do pisania.

śBdjr ei'b u erftünb ig e( r), sm. »en, pl. »en, biegły w piśmie; grafolog m.

Stbrei'boorlage, sf. pl. »n, »borfdjrift, sf. pl. »en, wzorki pl. do pisania.

(Scfjrei'bVorrichtung, sf. pl. »en, przyrząd m. do pisania.

©djrei'bmut, sf. ob. Schreib» fndjt.

Sdjrei'bjeug, sn. »(e)g, pl. '<tf kałamarz m., przybory pl. do pisania.

Sthrei'bjimmer, sn. pi. —, ob. Schreibstube.

<Sifjreizen, schreie, schreiest i fdjreift, schrie, fjabe gefdjrieen i gefdjrien, I. vn. i va. (I).) krzyczeć, wrzeszczeć, wykrzykiwać; auś> bollent §affe — krzyczeć na całe gardło; 3eter nnb — SJłorbio — krzyczeć gwałtu; geuer — wołać, że gore; Sładje, um ipilfe — wołać o pomstę, o pomoc; nad; SBrot — wołać o chleb; junt §immel — wołać do nieba; j—ni bie ©hren boli — zagłuszyć kogo krzykiem; übet etto. — lamentować, zawodzić nad czem; wie man in ben SBalb hineinfdjreit, fo fdjallt eg roiebei I)erau3 jakie wołanie, takie echo; II. fdjreVettb, ppr. i adi. krzyczący, hałaśliwy; (przen.) »e llngetedjtigfeit rażąca, krzycząca niesprawiedliwość; »e x^arbe kolor krzycz ący, jaskrawy, wpadający w oko.

Sdfrei'en, sn. krzyczenie n., krzykliwość f.

Sekreter, sm. pl. —, krzykacz m., krzykała m.

Sdjreierei', sf. pl. »en, 1) ob. Sdjreien; 2) ob. SJlarft» sdjreierei.

‘Sdjrei'erin, sf. pl. »neu, krzykaczka f.

<$d)reie'rifd}, adi. krzykliwy, wrzaskliwy.

Sdjrei'fjal^ sm. »feg, pl. »hülfe, krzykacz m., krzykliwe dziecko.

Sdjrein, sm. »(e)g, pl. *e, 1) szafa /., skrzynia f. ‘ 2) trumna katafalk m.j 3) 9łe= liquien —■- relikwiarz m.

Sdjrei'ner, sm. *3, pl. —, stolarz m.

Sdjreinerei', sf. stolarstwo n.

Sdjrei'ten, vn. (f.) schritt, bin geschritten, kroczyć, stąpać; über etiv. — przekroczyć co; przestąpić przez co; er soll mir nidjt über bie Schweife — niechaj nie przejdzie, przekroczy mojego progu, nie postanie więcej w moim domu; bortüärtg— postępować; rüctrürtg— cofać się; iueiter— iść naprzód; über eine iörüde — przejść przez most; (przen.) ju etm. — przystąpić do czego; wir mollcn jur Sache — przystąpmy do rzeczy; junt SBerfe — wziąć się, przystąpić do dzieła; bag £aug fdjreitet ber ^ollenbung entgegen dom ma się ku ukończeniu; jur Jtüei» ten @t)e — przystąpić do powtórnego małżeństwa.

Sdjrei'tung, <9/. pl. »en, kroczenie n., stąpanie n.

Sdjreihwgel, sm. »g, pl. »bß» gel, dwuczub m., krzyczek m.

SdjremÖ, sn. Skrzemielice pl.

Sdirenj, sm. »eg, »papier, sn. =§f cienki papier do opakowania, bibuła f.

Sdjrift, sf. pl. »en, 1) pismo n., litery pl.; er ljat eine gute — ma dobre pismo; in lateinischer — łacińskiem pismem, łacińskiemi literami; mit runber — rondem; mit fetter —• tłustemi czcionkami; Slbbrud bor ber — pierwsza odbitka; 2) pismo, publikacya f.; eine — äusseren skoncepo-wać, ułożyć pismo; feine »en herauśgeben wydać swoje dzieła; periobifche — czasopismo n.; bie tpeilige — Pismo Święte, biblia f.

Sdiri'ftabfatj, sm. pl. »fä^e, ustęp m. w piśmie.

Sdjri'ftaltertümer, sn. pl. antyki graficzne.

Srfjrfftart, sf. pl. »en, rodzaj m. pisma.

Sdjri'ftaudleger, sm. pl. —, wykładacz m. Pisma Świętego; grafolog m.

Sdjri'ftauglegung, sf. pl. »en, komentowanie n., wykładanie n. Pisma Świętego, ekse-geza /; grafologia /.

Sd)ri'ftberoeig, sm. »feg, pl. »fe, dokument m., dowód m. na piśmie.

Sdiri'ftbrucf, sm. pl. =er kursywa /.

Schrfftenbemafirer, sm. »g, pl. —, archiwaryusz m., ten co przechowuje dokumenty.

ŚĄrfftenfamnier, sf. pl. »n, archiwum n.; registra-tura f.

@rf|ri'ft(en)tum, sn. »i, literatura /., piśmiennictwo n.

Scfjri'fterflärung, sf. pl. »en, ob. SdjriftauMegung.

Scfjri'ftfadj, sn. »(e)§, pl. »fädjer, oddział m. w kaszcie.

Sdjri'ftfürfctjung,, sf. pl. »en, badanie n. Pisma Świętego.


Sdjri'ftfüfjrer, sm. pl.

—, sekretarz m. (stowarzyszenia, zebrania).

Srfjri'ftgebraudj, sm. zwyczaj utarty w piśmiennictwie.

Stf)ri'ftgelef)rfamfeit, sf. pl. »en, uczoność /., biegłość /. w Piśmie Świętym.

Sdjri'ftgelefjrtefr), sm. »en, pl. »en, uczony m., obeznany m. w Piśmie Świętem.

Schri'ftgiefeer, sm. »§, pl. —, giser m., odlewacz m. czcionek.

<©djri'ftgiefeerei, sf. pl. »en, gisernia /., odlewarnia /. czcionek.

Sdjri'ftglöubig, adi. wierzący w Pismo Święte.

Sdjri'ftfaften, sm.      pl.

»fasten, kaszta drukarska.

Sdjri'ftleiter, sm.      pl.

—, redaktor m.

Sdjri'f tleitung, sf. pl. »en, redakcya f.

Sdjri'ftlidj, adi. i adv. pisemny, (-nie, na piśmie); »e Prüfung egzamin pisemny; »et 33efel)l rozkaz na piśmie; geben Sie mir ba3 — daj mi to pan na piśmie.

Sdjri'ftmöfeig, adi. i adv. stosowny, (-nie)do Pisma Świętego; zgodny, (-nie) z Pismem Świętem, według Pisma Świętego.

Sdjri'ftmctall, sn. »§, pl.

metal m. do odlewania czcionek.

Sdjri'ftmntter, sf. pl. »n, matryca /.

Sdjri'ftprobe, sf. pl. »u, próba /. pisma; wzór m. czcionek.

Scfjri'ftroUe, sf. pl. »n, zwój m. rękopisu.

Sdjri'f tf ais, sm. zac m.

Sdjri'f tf djneib er, sm. »§, pl. —, wyrzynacz m. czcionek.

Sdjri'ftfeite, sf. pl. »n, 1) zadrukowana, zapisana strona (papieru); 2) napisowa strona monety.

Sdjri'f tfeßer, sm. »§, pl.

—, zecer m., składacz m.

Sdjri'ftfetvnafdjine, sf. pl. »11, maszyna zecerska.

Sdjri'ftfpradje, sf. język piśmienny, literacki; język biblijny.

Sdjri'ftfteller, sm. »§, pl.

—, pisarz m., literat m., autor m.

Sdjriftftellerei', sf., »stel» lerfdjaft, sf., »ftellertum, sn. »§, piśmiennictwo n., literatura /., autorstwo n., zajęcie literackie, zawód m. literata.

Sdjri'ftftellerin, sf. pl. »innen, literatka /., autorka /.

Sdjri'f tftellerifdj, adi. i adv. pisarski, literacki, po literacku, autorski, po autorsku; er ist — tätig zajmuje się piśmiennictwem, literaturą.

Sdj r if tftel tern, vn. (1j.) trudnić się piśmiennictwem, autorstwem, literaturą.

Sdjri'ftftempel, sm.    pl.

—, cecha /., stempel m. na czcionkach.

Sdjri'ftftüd, sn. »(e)§, pl. 't, pismo n., dokument m.

Sdjri'fttej:t, sm. pl.

tekst m. Pisma (Świętego), biblijny.

Sdjri'ft(üer)fälfdjer, sm. pl. -—-, fałszerz m. pism.

Sdjri'ft(uer)fälfdjnng, sf. pl. »en, fałszowanie n. pism.

Sdjri'f tu ergleidjung, sf. pl. »en, porównanie n. pism.

Sdjri'fttuart, sm. »(e)$, pl. ob. (Schriftführer.

Sdjri'fttuedjfel, sm. pl.

—, wymiana f. pism, korespon-dencya /.

Sdjri'fttuibrig, adi. sprzeczny z Pismem Świętem.

Sdjri'f tiuort, sn. »(e)§, pl. 'Z, słowo należące do języka literackiego; ustęp m. z Pisma Świętego.

Sdjri'ftjeidjen, sn. *ę>, pl.

—, znak pisarski; litera f.; burd) — bargeftellt przedstawiony graficznie.

Sdjri'ftjeng, sn. ob. Sdjriftmetall.

Sdjri'ftjug, sm. »(e)§, pl. »JÜge, zarys m. w pisaniu, ręka /., charakter m.; bie »§Üge, pismo n.

Sdjri'U, adi. ostry, przeraźliwy, przenikliwy.

Sdjri'Heu, vn. (h-) wydawać tony przeraźliwe, przenikliwie; świergotać, ćwierkać (o świerszczu).

Sdjritnni, sn. Śrem m.

Sdjri'tt, sm. pl. *e, krok m.; ben — beschleunigen przyspieszyć kroku; Heiner — kroczek m.; — gełjen iść zwolna, noga za nogą; —- fahren jechać krok za krokiem; — reiten jechać stępo, noga za nogą; mit schnellen »en szybkim krokiem; feinen — aus bem §aufe tun ani na krok nie wyjść z domu, nie ruszyć się z domu; — t)alten dotrzymywać kroku; j—m auf — unb $ritt folgen iść za kim krok za krokiem, prześladować kogo jak cielę, ani na krok kogo nie odstępować; sich i—n brei — bom ßeibe halten nie poufalić się z kim, trzymać kogo zdała od siebie; bleibe mir brei »e bom ßeibe! nie zbliżaj się do mnie! daj mi spokój! id) tue ben äussersten — robię ostateczne kroki; haben Sie schon bie nötigen »e getan? czy wdrożył pan już odpowiednie kroki? bie ersten »e tun wdrożyć przedwstępne kroki; ben ersten — tun przełamać lody; ber erste — ist ber schwerste początek najtrudniejszy.

Sdjri'ttgänger, sm. -ś, pl. —, stępak m., szłapak m.

Sdjri'ttlingś, adv. krok za krokiem, noga za nogą, stępem.

Sdjri'ttmadjer, =ljalter,sm. »§, pl. —, ten co idzie, jedzie przodem dla oznaczenia chy-żości kroku.

Sdjri'ttmeffer, sm. pl.

=3äE)ler, sm. pl. krokomierz m.

Sdjri'ttfdjufj, sm. »(e)3, pl. ob. Schlittschuh-

Sdjri'ttftein, sm. »(e)§, pl. chodnik m.; kładka /. na wodzie z kamieni.

ri'ttmeife, adi. i adv. I krok za krokiem, na kroki; stopniowo.

sm. pl.

ob. g^rittmeffer.

gdjro'bel, sm. *<0, pl. —, narzędzie do czesania wełny.

gdjroff, adi. 1) stromy, spadzisty; 2) szorstki, chropawy, (przen.) nieprzystępny, przykry; ein =et SJtenfd) szorstki nieprzystępny człowiek; ein »e§ Seneljmen szorstkie zachowanie się.

gdjro'ffe(n), sm. »(e)§ »(n)§, pl. —, skała spadzista, spa-dzistośó f.

Sdjro'fffjeit, sf. pl. »en, stromość /., spadzistość f.; szorstkość /., nieprzystępnośó /.

(Sdjrö'pseifen, sn. pl.

<©djröpffd)näpper, sm.^, pl. —, baniecznik m.; nacinadło n., lanceta /. do robienia cięć przy stawianiu baniek.

<2Ąr0'pfen, va. 1) stawiać bańki; 2) sierpem z wierzchu kosić, odrzeć kwiat z liścia; 3) (przen.) orznąć, ograć, oszukać kogo; j—n — wyciągnąć z kogo ostatni grosz.

Scfjrö'bfen, sn. grfjrö'b» fung, sf. pl. »en, stawianie n. baniek; koszenie n. z wierzchu; (przen.) oszukiwanie n.

gdjrö'bfglö^, sn. »fe§, pl. »gläfer, »topf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, bańka f.

«Sdjrö'pffdjnitt, sm.

pl. nacięcie n. do stawiania baniek.

(Sdjrö'pfjeug, sn. »(e)§, pl. »e, narzędzie n. do stawiania baniek.

gdjrot, Sn. i sm. »(e)ś, 1) odcinek m., odrzynek wi.; odcięty pień drzewa, blok m., kloc m.’ 2) próba f. metali; waga mennicza monety; 3) śrut m. (do strzelania); 4) grubo zmielone zboże; 5) (przen.) ein Wann bon altem — Uttb Storn człowiek starej daty.

Stfjro'tayt, sf. pl. »äjte, topór do rębania.

gdjrotbeiitel, sm. pl. —, worek m. na śrut, śru-tnica f.

<S(f)ro'tbrot, sn. »(e)3, chleb razowy.

<&ä)w'tbüdrfe, »flintę, sf. pl. =11, śrutówka /., strzelba do śrutu.

<Sd}ro'teifen, sn. »§, pl. —, 1) dłubacz m., dłóto do odcinania; 2) gnyp szewski.

gdjrü'ten, va. 1) rąbać, rznąć, krajać, ciąć na kawałki; 2) pogryźć zębami na drobne kawałki, zmiażdżyć; 2) śrutować zboże, grubo zemleć; 4) przekopywać się przez ziemię do kruszca, wiercić skały; 5) wciągać, windować, dźwigać (ciężary na wóz); (beczki) spuszczać do piwnicy i wydobywać z piwnicy.

gtfjrö'ter, sm. »g, pi. —, 1) ten co tnie, przerzyna, kraje w mennicy, ten co sztaby srebra przerzyna na monetę; 2) ten co beczki spuszcza lub wydobywa z piwnicy; 3) jelonek m., ogniczek m.; 4) duże dłóto.

(Scpro'tfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. śrutu.

(©djro'tflinte, sf. pl. »n, ob. gdjrofbüdife.

gcpro'tform, sf. pl. »en, forma f. na odlewanie śrutu.

Sdfro'tgießerei, sf. pl. »en, gisernia /. śrutu.

grfjro'tljobel, sm. pl.

—-, hebel m. do okrzesywania z grubszego.

gdjro'tfäfer, sm.   pl. —,

paśnik m. (chrząszcz).

Sdjro'ttorn, sn. pl. »förner, 1) ziarnko n. śrutu; 2) zboże grubo mielone.

«Sdjro'tleiter, sf. pl. »n, drabinka f. do wtaczania ciężarów, legar m.

gcbrö'tling, sm. pl.

kawałek odcięty, oderznięty metalu na odbicie monety.

<®(fjro'tmet)I, sn. Ął}e>, mąka razowa, kr u piasta.

gcbro'tmeifeel, sm. pl. —, dłóto n. do przecinania, przecinak trzonkowy, przeci nak przykładkowy.

gfbro'tmüljle, «/• pl- W młyn m. do śrutowania zboża, ziarna.

<$cf)ro'tfäge, sf. pl. »n, piła /. ■ do rznięcia grubego drzewa.

gdjro'tfdjere, sf. pl. »n, nożyce pl. do cięcia twardych rzeczy (blachy, drutu).

gdjro'tfeil, sn. »(e)§, pl. lina f. do spuszczania ciężarów (beczek do piwnicy).

Srfiro'tttjauö, sn. Skrze-tusz m.

Sdiro'tnjage, sf. pl. »n, poziomnica /.

©djru'bbett, va. szurować, wycierać ostrą miotłą; z grubszego heblować.

gdjru'bber, sm. »§, pl.

1) ten co szuruje, hebluje;

2) ostra miotła, szczotka f. do szurowania.

gdjrn'Ile, sf. pl. »n, 1) kaprys m., grymas m., dziwactwo n.; 2) alte — stary oryginał, dziwak; starowinka m. i /.

gdjru'IIenbstft, fdjru'IIig, adi. kapryśny, grymaśny, dziwaczny.

«»djru'mpel, sf. pl. »n, zmarszczka /., fałd m.

(Sdiru'ntpfen, vn. fićE) — vr. (t). i f.) marszczyć się, kurczyć się, także o mleku, kiedy się na niem kożuch robi, kiedy się zsiada, o wodzie zaczynającej marznąć.

_ (Sdjru'mpf(e)lig, fdjru'mp» fig, adi. skurczony, zmarszczony.

Scbru'inpfieber, sf. wątroba marska.

©djru'nip fniere, sf. nerka marska.

(Sdjru'mpfnitg, sf. marskość kurczenie n. się.

©djru'nbe, sf. pl. »u, Sdiriinb, sm. »(e)3, pl. «Sdjrnn» be, szpara /., rozpadlina /.; pęknięcie n. (skóry).

Sdjru'llbig, adi. szparowa-ty, popękany, rozpadły.

Sdjub, sm. =(e)ś, pl.

1) pchnięcie n., popchnięcie n., posuwanie n.; j—m eilten — (i <SćE)ub§) geben popchnąć, poszturkać kogo; 2) rzut m. kuli (przy kręglach); einen — madjen raz rzucić, zrobić jeden rzut; ein — flegel partya /.-kręgli; 3) ein — S3rote§ jedno pieczywo chleba; ber — be<? 33wte3 wsadzanie n. chleba do pieca; ein — (Senatoren ma-

sowę mianowanie senatorów ; id) fam mit einem — gur £ftr hinein jednym susem dostałem się przez drzwi do środka; 4) przymusowe odstawienie, szupas m., ciupas m.’ mit — abfdjicfen odstawić ciupasem;

5) przegródka przedziałka /. do wysuwania.

Sdju'bfadj, sn. pl. »fädjer, »labe, sf. pl. »n, =faften, sm. pl. »fasten, szuflada /., szufladka /.; skrzynka f. z przegródkami do wysuwania.

Sdju'biad, <SĄuzbb(e)jad, sm. »(e)§, pl. łajdak m., szuja f.

Sdju'bfarren, sm.     pl.

—, taczki pl.

<$d)uzbfärrner, sm.     pl.

taczkarz m.

($djuzbriegel, sm. pl.

zasuwa /., zasuwka /., rygiel m.

®djiizbfad, sm. pl.

»jäde, kieszeń /., torba f.

©dju'btür(e), sf. pl. »n, drzwi zasuwane.

(Sdju'bfen, w. j—n — popychać, potrącać, poszturki-wać kogo.

(Sdjtt'bttJetfe, adv. posuwa-wając; po trosze, garstkami; ciupasem; — einlaffen wpuszczać po kilka osób na raz.

SdjÜ djtetm, adi. nieśmiały, bojaźliwy, lękliwy, płochliwy.

(®d)Ü'd)tembeit, sf. nieśmiałość /., bojaźliwość /., lękli-wośó /., płochliwość /.

<®d)uzdeln, va. i vn. (I).) 1) ob. gdjaufeln; 2) ob. Schütteln.

Sdju'ffeln, va. ob. gdjau» fein.

(®rf)uft, sm. pl.

szubrawiec m., gałgan m., łajdak m.

<2d)U'ften, vn. (fj.) 1) ciężko pracować, harować; 2) robić gałgaństwa, łajdactwa.

@d)uftereiz, sf. pl. »en, <®djuzftenftreidj, sm. »(e)§, pl., <2>djuzfti0feit, sf. pl. »en, łajdactwo n., gałgaństwo n., szujostwo n.

(Sdju'ftig, fcfju'ftifd), adi. szubrawy, gałgański, podły, łajdacki.

@d)Ub, sm- s(e)§, pl. 1) obuwie n., trzewik m., bucik m.-t aster, jerriffener — chodak m.', bie »e angieljen wdziać, wzuć trzewiki, buciki; bie »e au3§iet)en zdjąć trzewiki, zzuć buciki; bte »e medj» fein przezuć buciki; 2) (przen.) j—m etm. in bte »e fdjieben złożyć, zwalić coś na kogo; idj meifj, mo iljn ber — briidt wiem, co mu dolega; an ben »en etm. ablaufen domyślić się czego; alle »e über einen Seiften fdjlagen robić wszystko na jedno kopyto; id) mödjte tlicfjt in feinen »en fteden nie chciał-bym być na jego miejscu; j—m bie »e auStreten wyrugować kogo; 3) stopa f. (jako miara); geljn — lang na dziesięć stóp długości; 4) okucie n. na końcu jakiej rzeczy; 5) siodełko n.

<Sd)uzbabfab, sm. pl. »fätje, obcas m.

2 d) u' f) al)le,s/.pz.»n, szydło n.

Sdju'tjbanb, sn. »(e)§, pl. »bünber, tasiemka f. do bucików, sznurowadło n.

«Scfju'fjblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, przód m. bucika.

<®d)uzt)blume, sf. pl. »n, chińska róża.

®d)uzbbiirfte, «/• pl. »n, szczotka /. do bucików.

<Sdju'f)braB)t, sm. pl. »bräljte, dratwa /.

«adju'ljfled, »fliden, sm. »(e)§, pl. »e i —, przyszczepka /., łatka /. u bucika.

(©dju'bf lider, sm. pl. —, łatacz m.

(2dju't)l)orn, sn. pl. »Ijörner, łyżka f. do wciągania trzewików.

2d)ii'l)tnopf(l)er, sm. pl. — zapinacz m. do bucików.

Sdju'blaben, sm. »§, pl. »laben, sklep m. z bucikami.

<£d)uzf)leiften, sm.      pl.

—, kopyto n.

«Sdju'bniadjer, sm.     pl.

—, szewc m.

©dju'ljniacfjerei, sf. szewstwo n.

3d)u'l)mad)erin,s/. pZ.»nen, szewcowa /., szewczycha /.

<$d)ut)inadjerQef ell,   sm.

»en, pl. »en, czeladnik szewski.

gdju'tjmadjerfjanbroertsn.

»(e):§, pl. rzemiosło szewskie, szewstwo n.

<Sd)uzf)madjerfneif, sm.

pl. nożyk m., gnypak szewski.

(©d)uzl)tnad)ermeifter, sm.

pl. —, majster szewski.

@djn'f)madjertt)ertftatt, sf.

»ftätte, warsztat szewski.

(Sdju'fjmadjerroerfscug, sn.

»e§, pl. narzędzie szewskie.

ŚĄiftjntadjersunft, sf. pl. fünfte, cech szewski.

(©dju'bmarft, sm. »(e)§, pl. »märfte, targ m. na buciki, trzewiki.

(gdju'tjnagel, sm. *ę>, pl.

»nägel, kołek m. do butów.

<Sd)u'E)naljt, sf. pl. »näljte, szew m. w buciku.

(gdju'tjpafta, sf. pl. »sten, pasta /., do bucików.

<®dju'l)pedj, sn. smoła szewska.

Sdju'ljplattler, sm. *§, taniec chłopów alpejskich.

<Sdju'f)putjer, sm. pl. —, czyścibut m.

<Sdjuzljriemen, sm. pl.

—, rzemyk m. do bucików, sznurowadło n.

(£Ąu'f)wfe, sf. pl. »n, =ro= fette, sf. pl. »n, =fdjleise, sf. pl. »n, rozeta /., kokardka f. przy trzewiku.

<Sdju'I)fd)Tniere, sf. pl. »n, ob. Sdjuljmidjfe.

<®d)u't)f(f|nalle, sf. pl. »n, sprzączka /. przy trzewiku.

(Sdju'bfdittJärse, sf. ob.

gdjuljmidjfe.

Śtfjlfljfoljle, sf. pl. »11, podeszwa f. u bucika.

(©dju'fjfpiise, sf. pl. »n, kończyny pl. bucików.

(gidjlfljU, sm. pl. ob. Uf)U.

<$d)u't)ttJerf, sn. »(e)§, =$eug, sn. »(e)§, obuwie n.

®(f)Uzl)ft>i(l)fe, sf. czernidło n. do butów, szuwaks m.

®d)uzf)tt)i(f)fer, sm. pl.

—r czyścibut m.

®d}uzl)ätt)ede, sf. pl. »n, ćwiek m. do butów.

©dju'lamt, sn. »(e)§, pl. »ämter, urząd szkolny; urząd nauczycielski.

2d)ii'(nintśfstiibibat, sm. »en, pl. »en, kandydat, aplikant nauczycielski.

©dju'lanftalt, sf. pi. »en, zakład szkolny, szkoła /.

6d)u'larbeit, =anfgabe, sf. pl. »en, zadanie szkolne.

@d)u'larjt sm. pl. »är^te, lekarz szkolny.

(SĄu'latIaś, sm. »affeg, pl. »dtlnnten, atlas szkolny.

®d)u'lauffai$, sm. »eg, pl. ’fä^e, zadanie, wypracowanie szkolne.

2rf)u'lanffel)er, sm. »§, pl.

■—■, dozorca szkolny, szkoły.

(Sdju'Iauf fidjt, sf. dozór szkolny.

«Sdju'Ianf et)örb e, sf. pl. »n, władza nadzorcza, szkolna.

^dju'Iauggabe, sf. pl. »n, wydanie szkolne.

6d)u'Ibanf, sf. pl. »bänfe, ławka szkolna.

Sdju'lbefudi, sm. »(e)g, uczęszczanie n. do szkoły.

(Scßu'lbejirf, sm. »(e)g, pl. okręg szkolny.

Scblflbilbung, sf. wykształcenie szkolne.

©cfju'lbniber, sm. »§, pl. »brüber; bie »brüber bracia szkolni (zakon).

<Stbn'lbub(e), sm. -en, pl. »en, chłopiec uczęszczający do szkoły, uczeń m.

®Ąu'lbud), sn. »(c)g, pl. »büdjer, książka szkolna, podręcznik szkolny.

Sdju'lbüdjerüerlag, sm. »(e)g, nakład m. książek szkolnych.

(©riju'Ibudit)anblung, sf. pl. »en, księgarnia szkolna.

^djulb, I. sf. pl. »en, 1) wina /.; nergib ung unsere »en, odpuść nam nasze winy) an ment liegt bie Sdjulb? czyja to wina? einem Umftanbe — geben przypisać winę okoliczności; j—m bie — beimeffen przypisywać komu winę; jic£) etm. §u »en fomnten lassen zawinić w czem, dopuścić się w czem winy; ber Übel gro^teg ist bie — najgorszem złem jest wina; 2) dług m.; eine fdjme» benbc -— dług wiszący; aug» ftcljenbc — należytość /.; eine tilgbare — dług amortyzacyjny; »en madjen robić, zaciągać długi, zadłużać się; in »en geraten popaść, zabrnąć, za-szargać się w długi, zadłużyć się; iriebiel »en lasten auf biesem §aufe wiele długu cięży na tym domie; id) bill nodj in 3^rer — jestem jeszcze dłużnikiem pańskim, (przen.) mam się jeszcze panu odwdzięczyć; big über bie £)I)ren in =en fteden być zadłużonym wyżej uszów; für eine — ein» steten, bürgen ręczyć za dług; feine »en bejahten uiścić się z długów; bie — an bie fRatur begaljlen spłacić naturze dług; mer feine »en bejaljlt, ber» bessert fein Vermögen kto długi płaci, majątek poprawia; II. adi. (zamiast fdjulbig); bag Söetter ist — baran, bas? id) nidjt gekommen bin z powodu złego powietrza nie mogłem przyjść; bieg mar — baran, bafj er fortgejagt mürbe to było powodem, że go wypędzono; id) bin — an biesem SSerfäumnig jam winien tego zaniedbania, zawiniłem to zaniedbanie, moja w tern wina.

Sdju'lbstbsafjlung, sf. pl. »en, spłata /. długu.

śd)u'Ib(en)arreft, sm.

pl. areszt m., więzienie n., wieża f. za długi.

Sdju'lbbar, adi. ob. @d)Ul» big 1).

Sdju'lbbef ledt, =belaben, belastet, «dń skalany, obciążony winą.

2d)u'löbefenntnig,Äu.»iffeg, pl. »iffe, zeznanie n. winy, długu.

@d)u'lbberoeig, sm. »feg, pl. »fe, dowód m. winy.

@d)u'Ibbemufetfein, sn. poczucie n. winy.

©dfu'lbbrief, sm. »(e)g, pl.

oblig m., obligacya /., skrypt m., rewers m., list dłużny.

Srfju'lbbud), sn. »(e)g, pl. »büdjer, księga/, wierzytelności.

©dju'lbeinforberung, sf. pl. »en, ściąganie n. długu, żąda-nei n. zapłaty.

Sdjulbeil, va. być dłużnym, winnym; meljr —, alg mau Ijat być więcej dłużnym, aniżeli się posiada; j—m SIdjtung, ÄJiebe — poczuwać się do uszanowania i miłości wobec kogo.

<Sd)U'lbenbelaftet, adi. obciążony długami.

<®d)u'lbenfrei, adi. wolny od długów; ein »eg §aug dom nie obciążony, wolny od długów, bez hipoteki.

©dju'Ibenlaft, sf. pl. »en, ciężar m. długów.

Sdju'lbenmadier, sm.

pl. —, lubiący robić długi, po-życzalski m.

<Sd)u'lbenmaffe, sf. pl. »n, poczet m. długów.

(sdjii'Ibentilgung, sf. pl.

»en, umorzenie n. długów.

śd)u'Ib entilgungg f af f e, sf. pl. »n, kasa /. umorzenia, amortyzowania długów.

<©dju'lbentt)efen, sn.

sprawa /. zadłużenia; dług publiczny.

©dju'Ibensaljlung, sf. pl.

»en, płacenie n. długów, śdjiflbeputation, sf. pl.

»en, deputacya szkolna.

Sdju'lberlofe, sm. »ffeg, pl. »lasse, »erlass ung, sf. pl. »en, 1) odpuszczenie n. winy; 2) uwolnienie n. od długu.

(»dju'lb frage, sf. pl. »n, pytanie n. co do winy.

®d)u'lbforberung, sf. pl. »en, należytość /., pretensya /., dług m.

@>(f)U'lbfrei, adi. 1) ob.

Sdpilblog; 2) ob. gdjulbenfrei. śdju'lbgebung, sf. pl. »en, obwinienie n.

©dju'Ibgefängiiig, sn. »iffeg, pl. »iffe, ob. ©djulbarreft.

<Sd)u'lbgenofo, sm. «ffen, pl. »ffen, spólnik m. winy, spół-winowajca m.

Sdju'Ibgenüffin, sf. pl. »innen, spólniczka /. winy, spół-winowajczyni ./

<Sd)u'lbt)aft, sf. przyare-sztowanie n., areszt m. za długi.

Sd)u'lbłjerr, sm. «11, pl. »en, wierzyciel m., kredytor m.

Sdju'lbiener, sm. pl. —, służący szkolny, sługa szkolny, tercyan m.

Sdju'lbienft, sm. pl.

-C, służba szkolna.

Sd)U'lbig, adi. 1) winny, winien; eines SJlorbeś, ®ieb» stal)leś — winny morderstwa, kradzieży; fid) — befenncn przyznać się do winy; — be» funben tuerbert zostać uznany winnym; fid) eines SBerfefjenś? — mad)en stać się winnym przeoczenia, pomyłki; fid) — füllen poczuwać się do winy; 2) j—m bic »e Sichtung er» geigen okazać komu należyty szacunek; bie »e Strafe er» leiben ponieść, wycierpieć należytą, zasłużoną karę; 3) dłużny, winien; j—m ettt). — fein być komu coś dłużnym, być czyim dłużnikiem; ma§ bin id) —? ile ja winien, ile mam płacić? — bleiben pozostać dłużnym; j—m ®anf — fein być komu zobowiązanym; (przen.) feine SInt» inort — bleiben nie pozostać dłużnym odpowiedzi.

Sdjlflbig, sn. werdykt zasądzający, skazujący; ba§ — sllisfpredjen orzec winę.

Sdju'lbige, sm. i sf. »U, pl. »U, winny m., winowajca m.; winna /., winowajczyni f.

Sdju'Ibiger, sm. pl. —t 1) ob. gdjulbner; 2) winowajca m.; mię mir unseren »n bergeben jako i my odpuszczamy winowajcom naszym.

Sdju'lbigerflärung, sf. pl. »CU, werdykt, wyrok skazujący.

Sdju'lbigfeit, sf. powinność /., obowiązek m.; feine Sßflidjt UUb — tlin zrobić swoją powinność, wypełnić swój obowiązek.

Sdju'lbigfein, sn. wina /.; dług m.

Sd)u'lbireftor, sm. »§, pl. »en, dyrektor m. szkoły.

Śd)U'lbtd$iplin, sf. rygor dyscyplina szkolna.

Sdju'lbflagę, sf. pl. »n, skarga /. o dług.

Sd)u'lblod, adi. niewinny, wolny od winy, bez winy.

Sdju'lblofigfeit, sf. niewinność /., brak m. winy.

Sd)u'lbner, sm. pl. —-, (»in, sf. pl. »innen), dłużnik m., (-niczka /., dłużnica /.).

Sdju'lbpoft, sf. pl. »en, suma dłużna, dług m.

ą W*

Sdjü'lerin, sf. pl. »innen, uczennica /.

Sdjü'lerlifte, sf. pl. »n, spis m. uczniów, katalog m.

Sdjii'I ermäßig, adi. ob. Schülerhaft.

Sd)ü'lerfd)aft, sf. pl. »en, uczniowie pl.

Sdjü'lerftreidj, sm. pl. psota /., wybryk żakowski.

Sdju'lergiel)ung, sf. wy-chowanie szkolne.

Sdju'leyamen, sn. <%, pl.

—, egzamin szkolny.

SdjU'Ifeier, sf. uroczystość szkolna.

Sdju'Ifeiertag, sm. pl. święto szkolne.

Sdju'lferten, spl. wakacye,, ferye szkolne.

Sdju'lfeft, sn. »(e)S, pl. ob. Schulfeier.

(Sdjn'lfrage, sf. pl. »n, kwestya szkolna.

Sd)u'lfreunb, sm. pl.

przyjaciel m. szkoły; kolega szkolny.

Sd)n'lfreunbfd)aft, sf. pl. »en, przyjaźń szkolna.

śdju'lfud)S, sm. »feS, pl. »füdjfe, 1) pedant m.; 2) żak m., szkolarz m.

Sdjulfudjferei', sf. pl. »en, pedanterya f.

Sdju'Igang, sm. »(e)S, pl. »gange, 1) ob. Sdjultneg; 2) chód m. konia w maneżu.

Sdju'lgarten, sm.      pl.

»gärten, ogród szkolny.

Sdju'lgebäube, sn.     pl.

—, budynek, gmach szkolny.

Sdju'lgebraud), sm. »(e)s, pl. »brauche, zwyczaj szkolny; S3üd)er gum — książki do użytku szkolnego.

Sdju'Igelb, sn. »(e)§, pl. »er, czesne n., opłata szkolna; lafj bir bein — gurüdgeben każ sobie zwrócić pieniądze za naukę.

Sdju 'Igeletjrf amf eit,    sf.

umiejętność, erudycya szkolna.

Sdju'lgeleljrtefr), sm. »en, pl. »en, posiadający umiejętności szkolne, erudyt szkolny.

Sd)u'lgered)t, adi. i adv. stosowny, (-nie) do prawideł szkoły.

Sd)u'(gefeig, sn. pl. ustawa szkolna.


Sdju'Ibregister, sn. pl. —, rejestr m. win; rejestr m. długów.

Sdju'Ibfdjein, sm. »(e)S, pl. obligacya /., skrypt dłużny.

Sdjiflbfunune, sf. pl. »n, suma, kwota dłużna.

Sdjii'Ibturm, sm. »(e)§, pl. »türme, ob. SdjuIbgefängniS.

Sdju'Iburfunbe, sf. pl. »n, akt dłużniczy.

<Sd)u'IbtierbinbIid)feit, sf. zobowiązanie dłużne.

Sdju'Ibuerfdjretbung, sf. pl. »en, zapis dłużniczy, ob-lig m.

Sdju'lbüoll, adi. ob. Sdjul» big 1).

Sdiu'Ibgettel, sm.   pl. —,

ob. Sdjulbfdjein.

Sdju'le, sf. pl. »n, 1) szkoła f.; bie Ijolje — uniwersytet m., akademia /.; elenbe — baka-łarnia /.; gur — geljen chodzić, uczęszczać do szkoły; — galten odbywać naukę, uczyć; bie — freigeben nie uczyć, ogłosić wakacye; bie — ab» folbieren ukończyć szkołę; bie — fdjWanjen chodzić poza szkołę; einer, ber gu frülj ber — entlaufen ist niedowarzony; 2) szkoła; jĘIato unb feine — Platon i jego szkoła; bie ufrainifdje (®id)ter)— szkoła ukraińska; 3) it>re Stimme tjat menig — jej głos ma mało szkoły, mało zna prawidła śpiewu; er ljat eine — für bie Violine Ijerauśgegeben wydał podręcznik gry skrzypcowej; 4) au§ ber — fdjmatjen zdradzać, wyjawiać tajemnice; 5) maneż m.; bie Ijotje — reiten jeździć według prawideł wyższej szkoły; 6) szkółka ogrodnicza; S3aum— szkółka f.

SdjU'leU, va. uczyć kogo, ćwiczyć, tresować kogo; ein ißferb — tresować, ćwiczyć konia.

Sdjü'ler, sm. pl. —t uczeń m., żak m.

Sdjü'lerarbeit, sf. pl. »en, robota /. zadanie n. ucznia; niedojrzała robota.

<Sd)Ü'lerl)aft, adi. szko-larski, studencki, żakowski; ein »eS SSeneljmen zachowanie się żakowskie.



Scpu'lgeicpnjaber, sn.

pl. —, eskadra szkolna.

<S(f)u'Igeit)stfdj, sn. »e§, pl.

»C, gadanina szkolarska.

<©dju'Igejänf(e), sn. »(e)§, sprzeczki szkolarskie.

(©dju'Igranunatit, sf. pl.

»en, gramatyka szkolna.

<śdjn'If)alter, sm. pl. —, (-in, sf. pl. -innen), utrzymający, (-ca /.) szkołę.

(Scfjii'IEjaiiö, sn. »fe§, pl.

»päufer, ob. gcpulgebäube.

«sdju'lljeft, sn. »(e)3, pl. *<t, zeszyt szkolny, kajet m.

grfju'Iljerr, sm. »n, pl. »en, dyrektor m., rektor m. szkoły; patron m. szkoły.

(©djn'nwf, sm. Ąt)ź, pl.\ »pöfe, podwórze szkolne.

Sdjll'Iljtjgiette, sf. hygiena szkolna.

(«dju'liatjr, sn. *(z)8r pl. »e, rok szkolny.

(Sdju'Iinjp ettor, sm. *%f pl.

»en, inspektor szkolny.

(Sdju'lttj, sn. Solee m.

<®d)ll'Ijugenb, sf. młodzież szkolna.

<©Ąu'Ijunge, sm. »n, pl.

»n, uczeń m., żak m.

Sdin'Ifanierab, sm. »en, pl. »en, towarzysz szkolny; wspól-uczeń m.

^dju'Ifenntniffe, sf. pl. u-miejętność szkolna.

Sdju'Itinb, sn. *(e)8, pl. »er, dziecko chodzące do szkoły.

(®d)u'Ifnabe, sm. »n, pl.

»n, ob. gepuljunge.

<©dju'Itrant, adi. chory na szkolną chorobę.

(©dju'lfrantlieit, sf. pl. »en, udana choroba, by nie pójść do szkoły.

@djit'llel)rer, sm. »§, pl.

—, (»in, sf. pl. »innen), nauczyciel szkolny, (-łka szkolna).

(©dju'Ilebrerfeininar, sn. »§, pl. seminaryum nauczycielskie.

©djirnelirerftelle, sf. pi.

-U, posada f. nauczyciela szkolnego.

(®dju'Ileiter, sm. pl.

(»in, sf. pl. »nen), kierownik m., (-czka /.) szkoły.

<£d)u'IIofal, sn. »(e)§, pl. lokal szkolny, szkoła /.


Sdjifllofalitat, sf. pl. »en, ubikacya szkolna.

©djit'lmäbdien, sn. pl.

—, dziewczyna chodząca do szkoły.

@rf)u'hnann, sm. »(e)ś>, pl.

»männer, pedagog m.

Sesju'Iinappe, sf. pl. »n, teka szkolna.

(Srfju'hnäfeig, adi. i adv. szkolny, stosowny, odpowiedni do szkoły; po szkolnemu.

©cpu'Imeifter, sm. pl.

—-, nauczyciel szkolny, bakałarz m.; pedant m.

(©djulmeifterei', sf. pl. »en, bakałarstwo n.; pedanterya f.; ciągłe strofowanie, poprawianie kogo.

@d)u'Imeifterin, sf. pl.

»innen, nauczycielka szkolna; bakałarka f.; pedantka f.

(Sdlii'Inieifterlid), adi. i adv. bakałarski, po bakałarsku.

(©dju'Imeiftern, va. i vn. (p.)

1) odbywać naukę, trudnić się nauczycielstwem; 2) krytykować, strofować.

©dju'hneifterton, sm. »(e)§, pl. »töne, ton nauczycielski.

Sdju'lmetpobe, sf. pl. »en, metoda szkolna.

<Scbu'Inad)rtd)ten, sf. pl. wiadomości szkolne.

(©dju'lorbnung, sf. porządek szkolny; regulamin, statut szkolny.

Scpii'lpferb, sn. »(e)3, pl. *<t, koń cyrkowy, z maneżu.

Sdju'Ipflidjt, sf. pl. »en, obowiązek szkolny.

<$d)u'łpflidjtig, adi. zobowiązany chodzić do szkoły; biefeg ütinb ist nod) nidjt — dziecko nie jest jeszcze w wieku szkolnym.

<2>d)U'Ipl)ilofüpI)ie, sf. filozofia szkolna.

(Sdiu'lplan, sm,. pl. »plane, 1) podział m. godzin; 2) plan szkolny.

Sdju'lpwgramni, sn. *(e)§, pl. »e, program szkolny.

<®Ąu'lprufung, sf. pl. »en, egzamin szkolny.

(©dju'Iränjel, sn. pl.

=ransen, sm. pl. —, toria szkolna.

Sdjn'lrat, sm. »(e)§, pl. ‘ »rate, 1) rada szkolna; üanbcö»



—- rada szkolna krajowa; Sße» jitfö— rada szkolna okręgowa; Ort§— rada szkolna miejscowa; ©tstbt—■ rada szkolna miejska; 2) radca szkolny; członek m. rady szkolnej.

«adju'lrebe, sf. pl. »n, mowa szkolna.

©dju'lregulatiü, sn. pl. regulamin szkolny.

(©dju'lreiten, sn. =rei-terei', sf. jazda f. według wysokiej szkoły.

(»dju'Ireiter, sm. »§, pi. —, jeździec według wysokiej szkoły.

©dju'Ireiterin, sf. pl. »innen, jeżdżąca według wysokiej szkoły.

(©dju'Ifaal, sm. »(e)§, pl. »fäle, sala szkolna, klasa f.

<S dju'If ad) e, sf. pl. »n, sprawa szkolna; bie »tt przybory szkolne.

®d)u'lfd)iff, sn. *(?)§, pl. *e, okręt szkolny.

Sdju'Ifdjttiefter, sf. pl. »n, zakonnica nauczycielka f.

(Bdju'lfpradje, sf. pl. »n, mowa szkolna, język szkolny.

©djiflftaub, sm. »(e)§, ben — abfcpütteln pozbyć się szkoły.

<2>cf)Uzlfteuer, sf. pl. »n, podatek szkolny.

<$d)u'lftrafe, sf. pl. »n, kara szkolna.

(©dju'lftreit, sm. =(e)źr pl. =er sprzeczka /., kontroweisya /. szkół.

®d)u'Iftube, sf. pl. »U, izba szkolna, klasa /.

Sdju'lftiinbe, sf. pl. »n, godzina szkolna, lekcya f.; czas m. do szkoły.

@(ł)U'ltafel, sf. pl. »11, tablica szkolna.

^dju'lter, sf. pl. =11, ramię n., plecy pl., bark m., (bary pl.), łopatka /.; auf bie »n nepmeii wziąć na plecy, barki; über bie — gepängt tragen przewiesić coś przez ramię; (przen.) er pat fid) eine fdjmere Saft auf bie »n geloben wziął na siebie wielkie ciężary, ciążące obowiązki; j—n über bie — anfepen pogardliwie na kogo patrzeć; breite »n paben mieć szerokie plecy; (przen.) wiele znosić; — an — ramię do ramienia.

Sdju'lterbanb, sn. «(e)g, pl. «bällbct, wiązadło ramienne.

Sdjn'lterbein, sn. «(e)g, pl. *e, kość ramienna; (u zwierzęcia) tuczec m., łopatka f.

gdju'lterbeniegnng, sf. pl.

«en, poruszenie n., ruch m. ramionami.

Sdju'tterMnbe, sf. pl. «u, przepaska /., opaska szelkowa.

<S>d)uzIterblatt, sn. «(e)g, pl.

«blätter, łopatka f.

Sdju'lterb ledj, sn. «(e)g, «e, naramiennik m.

Sdju'lterbreite, sf. szerokość f. pleców.

®d)u'ltergelenf, sn. pl. staw ramienny, barkowy.

Sdju'lterfjö li e, sf. szczyt łopatkowy.

Sdiu'lterfragen, sm. pl.

»trägen, «mantel, sm. »g, pl.

»ntäntel, peleryna /.

(®d}uzItennngfel, sm. pl. »n, mięsień barkowy.

@rf)U'ltern, va. brać co na ramię; fd)ultert’g ©etoeljr! na ramię broń!

(Sdju'lterriemen, sm. pl.

—, bandolet żołnierski.

Sdju'lterftücf, sn. Ąt)%, pl. ‘t, kawał mięsa od łopatki.

®Ąu'ltewerrentung, sf. pl.

«en, zwichnięcie n. barek.

ŚdjlflterttJefjr, sf. szaniec ochronny przed ogniem bocznym.

©dju'ltljeifo, sm. «en, pl. »en, <Śd}u'l$(e), sm. «n, pl. ®n, sołtys m., wójt m.

<®djuzIton, sm. «(e)g, pl. «töne, ton szkolny.

(»dju'Iülmng, sf. pl. »en, ćwiczenie, zadanie szkolne.

Sdju'lung, sf. wprawienie n., nauka /., wprawa f.

(Sd)u'Iunterrid)t, sm. »(e)g, nauka szkolna.

Sdju'löerein, sm. pl.

«C, stowarzyszenie szkolne.

«Sdju'Iüerljaltniffe, .sn. pl. warunki, stosunki szkolne. jSdju'loerfäuinnid, sf. pl. «ijfe, nieobecność f. w szkole.

(Sdju'lborftanb, sm. »(e)g, pl. »ftänbe, przełożeństwo szkolne; kierownik m. szkoły.


Sdju'Iborftefjer, sm. pl.

—, przełożony m. szkoły, dyrektor m., kierownik m. szkoły.

(©dju'ltJorfteberin, sf. pi. «innen, przełożona /. szkoły, dyrektorka f. szkoły.

(Sdju'ltveg, sm. pi. »e, droga f. do szkoły.

<2d)iizItneiśł)eit, sf. pi. »en, mądrość szkolna, scholastyka /.

®dju'Itt)efen, sn. •§, szkolnictwo n., organizacya szkolna.

(©djn'IttHij, sm. «eg, pl. talent szkolny; anegdota szkolna, dowcip szkolny.

«Sdiu'liüörterbudj, sn. «(e)g, pl. «bürfjer, słownik szkolny.

(sdiu'lje, sm. «n, pl. «11, ob. ©djultfjetfj.

eit, sf. pl. »en, czas m. pójścia do szkoły; lata spędzone w szkole.

(Stfju'Isenamt, sn. ®(e)g, u-rząd m. sołtysa, wójta; mieszkanie n. sołtysa, wójta.

^djn'Ijeugnig, sn. «iffeg, pl. «tffe, świadectwo szkolne.

«Sdju'b immer, sn. -g, pl.

—, ob. gdjulftube.

«Sdju'lsndjt, sf. karność szkolna.

Sdin'^mang, sm. »(e)g, przymus szkolny.

©dju'tnmeln, vn. (Ij.) oszukiwać w grze, cyganić; ob. SSefdjummeln.

®dju'nimer, sm. *§, zmierzch m.

(©djummerig, adi. o zmierzchu.

(©dju'mmern, I. vimprs. eg fdjuntmert zmierzcha się; II. va. cieniować (w rysunku).

Sdju'mmcrftunbe, sf. pl. «11, zmierzch m., godzina f. zmierzchu, szara godzina.

<S(f)Unb, sm. «(e)g, 1) odpadki pl. ze skór; 2) zły towar, wybiórki pl., rzeczy do niczego.

Sdju'nbfönig, sm. pl.

(iron.) kanalnik m.

®d)Uznbpstd, sn. »(e)g, hołota /.

(Sdju'nbpreid, sm. «feg, pl. «je, nizka, zła cena.

<£d)nznbnistrc, sf. pl. «u, towar najgorszy, do niczego.



Sdjnpf, <®djutip, sm. «(e)g, pl. =e, 1) popchnięcie n.; 2) ob. SBafdjbär.

(Sdjü'ppdjen, sn. pl. —, (dim. od SdjUppe) łuseczka f.

<Sdjuzppe, sf. pl. «n, 1) łuska f.; (przen.) bie «n finb iłjnt bon ben klugen gefallen spadła mu zasłona, łuska z oczu, przejrzał; 2) łupież /., skóra łuszcząca się.

(sdjü'ppe, sf. Pl- 1) szubkielnia f.; 2) pik n. (w kartach).

®djuzppen, sm. «g, pl. —, 1) szopa /., remiza f.; 2) zadzior m., zadra f. ( = @d)aup« pen).

<$djlt ppen, I. va. łuskać, łuszczyć, skrobać łuskę (z ryby); j—n — popychać, trącać kogo; II. ftćf) —vr. 1) łuszczyć się, łupać się; 2) pchać, trącać się.

Sdju'ppenartig, adi. łuszcz-kowany, łuskowaty, nakształt łuski.

@djuzppenaugfal,5, sm.

pl. ’fäpe, trąd grecki, lepra /., toczeń łuszczący się.

©diu'ppenedjfen, spl. ja-szczurkowce pl.

®d)tizppeneibedjfe, sf. pl. «n, łuszczatka f.

(gdju'ppenfledjte, sf. pl. «n, 1) liszaj łuszczasty, łuszczyca f.; 2) płucnica rogaczka /., mech islandzki (rośl.).

Sdjn'ppenförtmg, adi. ob. <3d)uppenartig.

śd}uztipengrinb, sm. «(e)g, pl. ob. Sdjuppenfledjte 1).

<3d)uzp|ienfette, sf. pl. «n, łańcuch łuskowaty.

(gdjifppenpanser, sm. pl. —, pancerz m. z łusek.

(©djii'ppentier, sn. »(e)g, pl. łuskowiec m.

<$d)uzppenuer$ierung, sf. pl. «en, ozdoba /., przystrojenie n. z łusek.

Sdju'ppenmnrs, sf. pl. -ę, łuskiewnik m., świetleć wielki, gniazdosz m. (rośl.)

(Sdm'ppenswiebel, sf. pl. «11, cebula łuskowata. •

©diu'ppig, fdiu'ppidjt, adi. łuszczasty, łuskowaty, łuski-nowaty.

<©dju'tJ(p)fen, fdmppfe, fdjuppfeft i fdjuppft, va. ob. Sdjitbfen.

<®d)ur, sf. pl. «en, 1) strzyż m., strzyża /., strzyżka, czas m. strzyżenia owiec* 2) strzyż, strzyża ( = wełna ostrzyżona); 3) fdjledjte — be§ 2udje§ złe strzyżenie sukna; 4) et tut C$> mir gut — on to robi mi na przekór, dla dokuczenia mi.

©dju'rbaum, sm. «(e)§, pl. «bäume, =etfen, sn. «§, pl. —, pogrzebacz m., pogrzebak m., grzebak m., graca f.

<®d)Ü'ten, va. 1) rozniecać (ogień, węgle), grzebać w ogniu; 2) podniecać, judzić; ßiuictradjt — siać niezgodę.

<®djüten, -sn. «§, rozniecanie n., rozżarzanie n., grzebanie n. w ogniu; podniecanie n., judzenie n.

<Sd)ü'rer, sm. pl. —, 1) palacz m., sularz m.' 2) ob. Schüreisen.

Sd)nrf, sm. «(e)§, pl. Sdjürfe, 1) otwór m., wydrążenie n. w ziemi; szurf m., mały szybik poszukiwalny, śla-dożyle n.; 2) ob. Sdjorf.

Sdjü'rfarbeit, sf. pl. «en, szurfowanie n., wydrążanie n. poszukiwanie n. (górn.).

Sdjifrfbrief, sm. «(e)$, pl. *<i, pozwolenie n. poszukiwania górniczego, list poszukiwalny, szurfbryf m.

Sdiu'rfeifen, sn. pl. —, drapaczka /., narzędzie ogrodnicze.

Sdjü'rf CU, va. 1) szurfować, poszukiwać, kopać, drążyć za minerałami; 2) zadrasnąć.

Sdju'rfgelb, sn. pl. «et, opłata /. za prawo poszukiwań górniczych.

Sdju'rfredjt, sn. «(e)§, pl. «6, prawo n. poszukiwania górniczego.

Sdju'rffdjein, sm. «(e)3, pl. <4, =jettel, sm. »%, pl. —, ob. Sdjurfbrief.

Sdjü'r gabel, sf. pl. =n, = basen, sm. pl.—, widły pl., obcęgi pl. do lozniecania ognia, pogrzebacz m.

Scbu'ri(e)geln, va. droczyć, szykanować, zamęczać kogo.

Sdjii'rte, sm. «n, pl. «n, łotr m., łajdak m. szelma /., gałgan m.

Sdju'rfenleben, sn. «§, życie łajdackie, łotrowskie.

Sdjn'rtenftreidi, sm. «(e)§, pl. *e, ob. Scburferei.

Sdjurferei', sf. pl. «en, łajdactwo n., szelmostwo n., łotrostwo n.

Sdju'rfifd}, fdjur'f entast, adi. łajdacki, szelmowski, gał-gański, łotrowski.

Sdju'rre, sf. pl. «n, tor m. do spuszczania drzewa.

SdjÜ'rren, va. z szelestem sypać coś na dół; vn. (t).) szurać, szurgotać (nogami).

Sdjü'rfdjaufel, sf. pl. «u, =ftange, łopata /., drąg m. do rozgarniania ognia.

Sd)u'rtuone, sf. pl. «n, wełna strzyżona.

Sdjurj, sm. pl. 1) fartuch m. (robotniczy), zapaska /.; 2) ob. IRaudjfang« mantel; 3) łańcuch przy wiadrach górniczych.

Sd)ü'rjange, sf. pl. «n, obcęgi pl. do rozniecania ognia.

SdjÜ'rje, sf. pl. «11, fartuch m., fartuszek m.; jeber — liadp laufen puszczać się za lada kobietą.

Sdjü'rjen, fdjürje, fdjürjeft i ftfjürgt; I. va. 1) einen Quoten — zrobić węzeł, pętlicę, związać co na węzeł; ben knoten ber §anblung — zawiązać akcyę, intrygę; 2) ba§ ftleib — pod-kasać, podwinąć, podnieść suknię; II. fid) — vr. podkasać się, zakasać się; III. gefdjürjt, pp. i adi. ubrany w fartuch; podkasany; furj «e SJiufe pod-kasana muza.

Sdjü'rjen, sn. •§, Sdjii'r= jung, sf. zawiązanie n., wiązanie n.' podkasanie n., zakasanie n.

Sdjü'rjenbanb, sf. pl. «bän« ber, wstążka /., tasiemka f. przy fartuszku.

Sdiu'rjfefl, sn. «(e)ś>, pl. zapastnik m., zapaśnica /., nabrzusznik m., szurcfel m., szuszfal m., fartuch skórzany robotników.

Sdjuf), sm. «ffe§, pl. Sdjiiffć, 1) strzał m., wystrzał m.'t einen — tun, abgeben wystrzelić, strzelić; auf ben ersten — na pierwszy strzał; man hörte einen — fallen słyszano wystrzał; e§ fiel ein — ktoś (wy)strzelił; j—m in ben — fommen wejść komu na cel; er bat einen — in§ ftnie be« fommen postrzelono go w kolano; bon einem — getroffen fein być ugodzony strzałem; (przen.) j—m itt ben — fommen dostać się w czyje ręce; feinen — Ißulber mert fein nie być wart torby sieczki, nie wartać ani złamanego szeląga; er bat einen — jest postrzelony, pomylony; bie jßflail« je ist im -— roślina wystrzeliła w górę; 2) pęd m., bieg m. (wody, konia, ptaka); in ■—■ fommen nabyć szybkiej wprawy; 3) pieczywo n. (tyle ile się na raz do pieca wsadza).

Sdju'febartel, sm. pl. —, roztrzepaniec m., postrzeleniec m., bzik m.

Sdjn'febereit, adi. gotów do wystrzału.

SdjÜ'ffel, sf. pl. «u, miska /., misa /., półmisek m., fleine — miseczka /., półmiseczek m.; eine — boli pełna miska; alle «U be§ 3)łittag§ wszystkie dania obiadu; falte — zimne mięsiwo; (przen.) baä ist eine — auö feiner ®üd)e to jest jego kawał, sztuczka.

Scbü'ffelbrett, sn. =(e)<B, pl. «er, miśnik m., miśnica /., półka m., gdzie się ustawia półmiski; taca /. do podawania.

Sdjü'ffelfreunb, sm. «(c)s, • pl. żarłok m., smakosz m.

©djii'ffelßtorfe, st- Pl- slb =ftürje, sf. pl. «n, klosz m., nakrywka f. na półmiski, sito druciane do nakrycia.

Sdiü'ffelleder, sm. pl.

—, ob. (Sdjinaroher.

<Sd)ü'ffeIfd)nerfe, sf. pl. «n, rodzaj m. ślimaka.

<Sdni'ffelfd)ranf, sm.

pl. «fdjränfe, szafka /. na miski, miśnik m.

Sdjü'ffeltud), sn. =(e)ś, pl. «tüdjer, ścierka f. do półmisków, misek.

<®djü'ffeln»ärmer, sm.

pl. —, przyrząd m. do grzania półmisków.

(Sdjü'ffeltbäfdierin, sf. pl. »innen, pomywaczka f.

(©din'ffer, sm. pi. —t kamienna, gliniana kula do zabawy dla dzieci.

Sdju'fferbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, klęk m. (rośl.).

(Sd)U'ffern, vn. (p.) grać w kule kamienne.

<Sdju'ßfertiß, adi. gotowy do strzału.

(Sdiu'fefeft, adi. pewny od strzału, którego strzał nie może ranić.

Sdju'fofrci, adi. bezpieczny, zdała od strzału.

©dju'fjgelb, sn. »(e)§, Parnia f. od strzału.

Sdju'fogeredit, adi. odpowiadający prawidłom strzelania; na strzelczą rękę.

($d}u'fegefd}tt)inbigteit, sf. chyżość f. wystrzału.

(©dju'fctanal, sm. ą, pi. »fnnäte, kanał postrzałowy.

(©dju'fctontufiün, sf. pl. »en, mimostrzał m., postrzał mi-mobieżny.

(Sdju'fjlinie, sf. pl. »n, linia strzałowa, linia myśliwska.

2>d)U'folodl, sn. »(e)§, pl. »lödjet, dziura wystrzelona,

(Sdju'foroaffe, sf. pl. »u, broń palna.

<®d)ll'fottieife, adv. rzutami.

Sdju'fjtueite, sf. odległość /. strzału; strzelbiszcze n.’ aufjer — fein znajdować się poza doniosłością strzału; fid) auf — nüperu zbliżyć się na (wy)-strzał.

Stpu'ferounbe, sf. pl. »n, rana /. od strzału, postrzałowa.

©dju'fter, sm. pl. —, szewc m.; auf »§ Stoppen reiten maszerować pieszo, jeździć na kiju; — bleib bei beinern Seiften szewcze, pilnuj popyta, nie imaj się rzeczy, której nie rozumiesz; panie majster, polityka to nie klajster.

(Scpu'fterarbeit, sf. pl. »en, robota szewska.

Sd)u'fterbub(e), sm. »en, pl. »en, chłopak szewski, szewczyk m.

®d)nfterei', sf. pl. »en, <$d)u'fterbanbnjerf, sn. »(e)§, pl. szewstwo n., rzemiosło szewskie.

Sd)u'ftergefen, sm. »en, pl. »en, =junge, sm. »n, pl. »n, czeladnik szewski, szewczyk m.

<3d)u'fterin, sf. pl. »innen, szewcowa /., szewczycha /.

®djn'ftertneif, sm. »(e)3, pl. »e, gnyp szewski, krawacz m.

©dju'ftern, vn. (p.) 1) trudnić się szewstwem; 2) (przen.) ob. Stnaufern.

Sdju'fterped}, sn. pl. szewska smoła.


(©dju fternjerlftcitt, Stätte,

sf. pl. »statten, warsztat szewski.

©dju'te, sf. pl. »n, <2d}ii'te, sf. pl. »n, 1) żelazna łopata; 2) szkuta f.

<®dju'tenfaprer, sm. pl. —, szkutnik m., flis m. orył m.

®d)uztt, sm. »(e)§, 1) gruz m., gruzy pl., rumowisko n., zwalisko n.; im »e begraben merben znaleźć śmierć w gruzach, zwaliskach; 2) zapłata /. w zbożu; 3) potrzebna ilość słodu do warki piwa.

(Bdju'ttablageplafe, sm. pl. »plstfje, plac m. na rumowisko.

<2d)u'ttdblagerung, sf. pi. »en, zwożenie n. rumowiska.

<2d)ü'ttboben, sm. pl. »höben, zsypka /. zboża na poddaszu.

Sdjü'tte, sf. pl. »n, 1) kupa usypana (zboża); 2) wiązka /., snop m. (słomy).

Scpü'ttelfroft, sm. »(e)§, dreszcz wstrząsający.

Stpü'tteln, I. va. i vn. (p.) trząść; mit bem Stopfe — potrząść, pokiwać głową; j—m bie .fóaub —- uścisnąć czyją rękę; bie kirnen bom 33aume — strząść gruszki z drzewa; Stleiber — wytrzepać suknie; glüffigfeiten — zakłócać płyny; im SSagen gefcpüttelt merben być przetrzęsionym w wozie; (przen.); ben Stopf über etm. — dziwić się czemu, ganić coś; etm. aus, bem Śtrmel — wytrząść co z rękawa; II. fid) —■ vr. trząść się; ba§ fieber fdjüttelt mid) febra trzęsie mnie; fid) bie §änbe — uścisnąć sobie ręce, przywitać się; fid) bor £ad)en — trząść się, pokładać się od śmiechu.

Sdjü'tteln, sn. <Sdju't= telung, sf. trzęsienie n., potrząsanie n., strząsanie n.', kiwanie n.

©djü'ttelobft, sn. strzę-sione owoce.

'Sdjü'tteltüerf, sn. »(e)§, pl. wstrząsak m.

<Sd)Ü'tten, I. va. 1) lać, nalewać; auä einem (SJefäjj ins, anbere — przelewać; in ein ®Ia§ — nalać do szklanki; auf bie @rbe — rozlać, wylać, przelać na ziemię; 2) sypać, wsypać, nasypać; ba§ (betreibe ans, bem @ad in bie Stifte — przesypać zboże z worka do skrzyni; fdjütte nod, etm. baju dosyp jeszcze trochę; einen $amm — nasypać, robić nasyp; 3) ber 33aum fćputtet z tego drzewa opadają liście; II. vn. (p.) gut, fćplećpt — dobrze, źle plonować; bas (betreibe fcpüttet reidjlid) to zboże jest młotne, dobrze wydało przy młóceniu; III. vimprs. eS fdjüttct deszcz leje, chlapie.

Sdjü'tten, sn. ©cpü'ttung, sf. pl. »en, lanie n., nalewanie n.; wylewanie n.; sypanie n., nasypanie n., przesypywanie n.; untere — podsypka /.; obere — nasypka /. (kol.).

<2djuttenpo'fen, sn. Suszy-ce pl.

śd)u'ttern, I. va. (erfdmt» tern, fdmtteln) trząść czem, wstrząsać co; II. vn. trząść się (od zimna, śmiechu).

(£>d)U'ttgut, sn. »(c)S, pl. »güter, towar sypny.

Sdju'ttpalbe, sf. pl. »u, warpisko n.

©djiftttjaufen, sm. pi. —, kupa f. gruzów, rumowiska.

<£d)u'ttfarren, sm.. pi. —, wózek o dwóch kołach do wywożenia gruzów.

(®d)u'ttfegel, sm. pi. —, stożek wulkaniczny.

(Sdjü'ttüfen, sm. pl. »öfen, ob. g-üllofen.

Sdjü'ttftrotj, sn. »(e)3, słań-sko n., podściół m., pod-ściółka /., trzęsianka /.

<Sd)U'tj, sm. *e§, 1) obrona /., opieka /., osłona /., ochrona f.; j—n unter feinen — neunten wziąć kogo w swoją opiekę; fiep unter j—§ — stellen udać się pod czyją obronę; ber — be§ Staates ochrona państwowa; unter f—§ — leben żyć pod czyją ochroną; junt — gegen bie Slälte dla ochrony od zimna; der jgaum fteljt im — drzewo stoi w miejscu osło-nionem (od wiatru); 2) @ott ist unser — unb Śdjirm Bóg naszą tarczą; ber ^lüdjtliug fanb — in unserem §aufe wygnaniec znalazł przytułek w naszym domu; unter bem »e ber @efepe pod osłoną prawa; ein 33ünbni§ jum — unb Śrup sojusz odporno-zaczepny.

«©djii'ijärmel, sm. <$>, pl. —, wierzchny rękaw dla osłonięcia spodniego rękawa.

Sdju'tjb e fot) 1 ene( r), sm. »en, pl. »en, polecony czyjej opiece, w opiekę komu oddany, klient m., protegowany m.

Sdjn'tjbejirf, sm. »(e)g, pl. okrąg ochronny.

Sdjitijblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, potnik m.; zewnętrzna kartka tytułowa.

Srfju'ijHstttern, sf.pl. ospa ochronna; bie — einimpfen szczepić kogo.

(SdjH'tjblatternimpfung, sf. pl. »en, szczepienie n. ospy.

Sdju'ijblatterntymplje, sf. pl. »n, krowianka f.

Srfju'tjbrett, sn. »(e)g, pl. »er, deska służąca za zasłonę; zastawidło n. (w śluzach), zasuwa /., zastawa /.

2d) u'ijbrief, sm. »(e)S, pl. =c, list glejtowy.

Sdju'tjbrille, Sf. pl. »ll, okulary pl. dla chronienia oczów.

SĄifijbnfjne, sf. pl. »n, tama ochronna.

Sdju'ijbunb, sm. »(e)g, pl. »bünbe, »bünbnig, sn. »iffeS, pl. »iffe, przymierze n. dla wzajemnej obrony, przymierze odporne.

2dju'ijb(id), sn. pl. »bädjer, dach ochronny; szopa wojenna.

Srfju'ijbslnun, sm. »(e)g, pl. »bämmc,- =beid), sm. »(e)S, pl. nasyp m., grobla ochronna.

Srfiu'tjberfe, sf. pl. »n, pokrowiec m.

2d)u'tibeidj, sm. »(e)g, pl. ob. gdjupbamm.

2djiizlje, sm. »n, pl. »n, 1) strzelec m.; 33ogen— łucznik m.; er bient bei ben »en służy przy strzelcach (wojsko); 2) strzelec niebieski (konste-lacya); 3) płocha /., iglica /.; 4) stawidło n. (w młynie).

2d)ii'tjen, I. va. bronić, osłaniać, obraniać, ochraniać, zabezpieczyć; j—n gegen ®e» iualttätigleiten — bronić, zasłaniać kogo od gwałtów; baś> ftinb bor Sfälte, ^ranffjeit — ochronić, zabezpieczyć dziecko od zimna, choroby; ®ott fcljüpe bid) niech ciebie Bóg ochroni, obroni; ba§ SSaffer — wstrzymywać, zatrzymywać bieg wody; II. ficf) —- vr. bronić, obronić, osłonić, zabezpieczyć się od czego; fićf) gegen eine ®efapr — zabezpieczyć, ochronić się od niebezpieczeństwa; Ul. fdjütjenb, ppr. i adi.; ein »er Śngel anioł opiekuńczy, ochronny, anioł stróż; IV. ge= fdfiiljt, pp. i adi. zasłonięty, osłonięty, ochroniony, zabezpieczony; an »er Stelle w miejscu chronionem; in »er Sage w położeniu osłoniętem.

«Stljü'ijen, sn. »§, 2djn'ijung, sf. pl. »en, ob. ©djup 1).

Sdjü'tjenbataillon, sn.

pl. -Z, batalion m. strzelców.

(Bdjü'ijenbruber, sm. pl. »brüber, członek m. towarzystwa strzeleckiego.

<Sd)ü'ijenfeft, sn. »eg, pl. »e, uroczystość strzelecka, festyn strzelecki.

Sdju'feengel, sm. pl. —, anioł m. stróż.

2djü'ijenfifd), sm. »eg, pl. ~er pryskacz m. (ryba).

Srfjü'tjengesellfdjast, sf. pl. »en, bractwo, towarzystwo strzeleckie, kurkowe.

Sdjü'tjengilbe, sf. pl. »n, ob. ©djupengefellfdjaft.

Sdjü'feengtstben, sm.

pl. —, przekop m. dla strzelców.

2d)ü'1jen()aug, sn. -feg, pl. »Ijänfer =püf, sm. »(e)g, pl. »fjöfe, strzelnica f.

Sdjü'tjenfömg, sm. pi.

król kurkowy.

Sdlü'ijenmetfter, sm. pi.

—, mistrz m. w strzelaniu.

<2d)ii'tjenplan, sm. pl. »plane, =p!aU, sm- pl-»pläpe, plac strzelecki.

Sdjü'tjenftanb, sm. »(e)g, pl. »stäube, stanowisko myśliwskie.

Sdjü'ßenübuitg, sf. pl. »en, ćwiczenie strzeleckie.

Sdjü'tjer, sm. <£>, pl. —, ob. 58efd)üper.

Sriiü'ijerin, sf. pl. »innen, ob. SBefdjüperin.

Sdju'tjfalle, sf. pl. »tt, zastawidło n., zastawa /. (przy śluzach).

©djii'ijgatter, sn. pl. —, krata /., pogródki pl.

Sdju'lj g eist, sm. »(e)g, pl. »er, duch opiekuńczy.

Sdjn'ljgelänber, sn. *§, pl.

—, poręcz ochronna, parapet m.

Sdju'ljgeleit, sn. »(e)g, pl. konwoj m., ochrona straż /.

Sdjn'tjgered)tigfeit, sf. prawo n. dawania opieki, prawo protektoratu.

Sdju'tjgitter, sn. pl. —r krata ochronna.

Sdjiftjgott, sm. »(e)g, pl. »götter, patron m.; bóstwo opiekuńcze; »götter, penaty pl.

@d)u'tjgottt)eit, sf. pl. »en, ob. Scfjupgott.

(©dju'iägöttitt, sf. pl. »innen, bogini opiekuńcza.

Sdju^fjstllś, sn. »feg, pl. »päufer, =l)ütte, sf. pl. »n, schronisko n.

(Sdju'ijljeilige, sf. pl. »11, święta patronka.

6d)ii'ijt)eilige(r), sm. »en, pl. »en, święty patron.

©dju'ljtjeiligtum, sn. -g, palladyum n.

©djn'ijfjerr, sm. »n, pl. »en, protektor m., obrońca m., patron m.

<Sd)u'tjfjerrin, sf. pl. »innen, protektorka /., patronka f.

<®d)u'ijt)errli(fj/ adi- protek-toralny.

Sdjulsberrlicfi feit, sf. pl. »en, =f)errfdjaft, sf. protektorat m., patronat m.

Sdju^fjüne, sf. pl. =>n, osłona /.

Sdju'iäimpfuttg, sf. pl. -en, szczepienie ochronne.

©dju'iäfrieg, sm. -(e)§, pl. -e, wojna obronna.

<Sd)u'fieber, sn.    pl. —,

1) fartuch skórzany w powozie ; 2) plastron skórzany przy szermierce.

©dju'tjleiftung, sf. pl. -en, protekcya /.

(»dju'läling, sm. -(e)ä, pl. -e, protegowany m., faworyt m., polecony czyjej opiece’ klient m.

(©Ąu^finie, sf. pl. -n, stanowisko obronne.

©djuljlod, adi. i adv. bez opieki, obrony.

©rfjufjlüfigfeit, sf. brak m. opieki, obrony, protekcyi.

(©dju'foinann, sm. pl. »männer, strażnik m., stójkowy m., policyant m.

©diu'bmaunfdiaft, sf. pl. »211, straż f. bezpieczeństwa, policya /.

(©diu'^marfe, sf. pl. -n, marka ochronna, znak ochronny, fabryczny.

©rfiu'^ntstüregcl, sf. pl. =n, środek ochronny.

©cfju'ljnistner, sf. pl. -n, 1) mur obronny; 2) wał m., szaniec m.' (przen.) przedmurze n., obrona f.; biefe ©tobt nmr eine — gegen bie Unfälle ber Sa tor en to miasto było przedmurzem broniącem od napadów tatarskich.

Sdłu^imttel, sn. pl. —, środek chroniący, ochronny; ochrona /.

©dju'ijort, sm. »(e)d, pl. =e, schronienie n., schronisko /., przytułek m.

Scfm'fyjatrütt, sm. <=§, pl. »e, ob. ©dju^err i ©djuf)» ^eiliger.

©dju'tipsttronin, sf. pl. »innen, ob. ©Ąu^errin i ©djut)» tjeilige.

©dju'ijpoifen, sf. pl. ob. ©d)u^blattern.

<Śd)unreif)t, sn. »(e)d, pl. -e, ob. ©dm^geredjtigfeit.

©dju'tjrebe, sf. pl. »n, ob. ®erteibigungdrebe.

©diu'iärebner, sm. pl.

obrońca m.

©dju'ftfdjrtft, sf. pl. »en, pismo broniące, w obronie, apologia f.

©(fju'tjferum, sn. surowica ochronna.

©dju^truppe, sf. pl. -n, wojsko ochronne.

©dju'Vud), sn. -(e)§, pl.

»tüdjer, pokrowiec m.

(©djn'^nerbanb, sm. »(e)d, pl. »berbänbe, związek ochronny.

©dm'ijüerliültnid, sn. »iffed, pl. »iffe, stosunek protekcyjny.

©diu^roniije, sf. ob. ©d)uh= mannfdjaft.

©d)u'bforrid)tung, sf. pl.

»en, przyrząd ochronny.

©din'^roaffe, sf. pl. »n, broń /.

©dju'iswagen, sm. -%, pl. »mögen, wóz ochronny (kol.).

©dju'btoalb, sm. »(e)d, pl. »wälber, »nmlbiing, sf. pl. -en, las chroniący od wody i wiatrów.

©dju'ijwall, sm. -e§, pl. »Wälle, wał ochronny.

©dju'ijtüanb, sf. pl. »wänbe, ob. ©dju^mauer 1).

©diu'broeljr, sf. przedmurze n., wał ochronny; obrona f.

©diu'bseuge, sm. -n, pl. »n, świadek odwodowy.

©dju'bjoll, sm. -(e)§, pl. »gölte, cło ochronne.

©dm'tsjöHner, sm. »d, pl. zwolennik m. cła ochron

nego.

©diu'ßjönnerifdj, adf.skła-niający się do ochronnych ceł.

©dju'tföüHgefeij, sn. -e§, pi. -e, ustawa f. o cłach ochronnych.

©dju'^ollpartei, sf. pl. »en, stronnictwo n. ceł ochronnych.

©dju'iääonpolitif, Sf. polityka /. ceł ochronnych.

©dju'^ollftiftem, sn. pl.

-e, system m. ceł ochronnych.

©diwabbełei', sf. pl. »en, gadulstwo n., paplanie n.

©duua'bbelig, adi. 1) ga-dulski, gadatliwy; 2) słaby, miękki, obwisły.

©tijroabbehnidjel, sm. -ę>, pl. —, ©djroa'bb(e)Ier, sm. -§, pl. —, gaduła m., papla m.

©djma'bbeln, vn. (ty.) paplać, pleść; chełbotać.

©d)tnn'bber, sm. pl. —, 1) miotła f. do szurowania okrętów; 2) pomywacz okrętowy.

©djttJO/bbern, va. sznurować, myć okręty.

©d)tt)a'be, sf. pl. -n, karakon m., szwab m., karaluch m.

©djtoü'beln, vn. (Ij.) mówić dyalektem szwabskim; wymawiać, zaciągać po szwabsku.

(©djttJtt'benalter, sn. dojrzały wiek, czterdzieści lat.

©ditüa'benfpiegel, sm. pl. —-, dawny kodeks prawny.

©djroa'benftreidj, sm. -{e)§, pl. =e, głupi figiel.

©dłttJad), (fdjwädjer), adi. 1) słaby, wątły, szczupły; — werben osłabnąć, zesłabnąć; »e Singen, -e§ ©ebädjtnid słabe oczy, słaba pamięć; ein »er Wnfdj, SBein słaby człowiek, słabe wino; -eź Slinb wątłe dziecko; bod »e ©efdjledjt pleć słaba; eine »e ^Befaljung nieliczna załoga; fobiel in meinen »en Straften stellt o ile to w mojej mocy; (przen.) er stellt auf »en ^üfjen być w przy-krem położeniu, być zachwianym w swej egzystencyi; fein ©efdjöft stellt auf »en güfjen jego interes źle idzie; »e §off» liung słaba nadzieja; bad ist feine »e ©eite to jest jego słaba strona; id) bin — in S'taturgefdjidjte jestem słaby, mało umiem z historyi naturalnej; ein »er ^aben słaba, cienka nitka; adv. ein — le ud)» tenbed ßidjt słabo oświetlające światło; — wirfenbed ©lit» teł słabo działający środek; — bebölfert mało zaludniony; ■—-begehrt mało pożądany.

©djroä'dje, sf. pi. »n, słabość /., niedołęstwo n., nieudolność /.; wątłość /.; niemoc f.; ald bie (Gegner unsere — be» merften gdy przeciwnicy zobaczyli nasze słabe siły; sie ist fid) itjrer — bewufjt czuje swoją nieudolność; bad bringt bie — bed Sllterd mit fid) to są skutki niedołęstwa starości; id) tat bie§ au§ — zrobiłem to ze słabości (charakteru); ein jeher pat feine »n każdy ma swoje wady.

©djttmdjen, va. osłabiać, osłabić, nadwątlić, nadwerężyć; einen ©d)Iag — osłabić uderzenie; ben §einb — osłabić nieprzyjaciela; feine @e» funbpeit ist gefcpmäcpt jego zdrowie nadwątlone; bu past beim ©cpreibtifcp bie ^üfje ge» ftpmäcpt nadwyrężyłeś nogi przy biurku; eine Jungfrau — pannie prawic zeństwo odebrać, pozbawić wianka; ficp — vr. osłabić się.

©djmä'djen, sn. <%, ©djnm'= d)Uttg, sf. pl. »en, osłabianie n., osłabienie n., nadwątlenie n., nadwerężenie n.; shań-bienie n., zesromocenie n. (kobiety).

©djmä'djejuftanb, sm. »(e)g, pl. »stäube, stan m. osłabienia.

©djttm'dj gläubig, adi. chwiejny w wierze.

©dlttm'Cpfjerjig, adi. słabego serca, ducha.

©djtmfdłfjerjigfeit, sf. pl. »en, słabość /. serca, ducha.

©djroa'd)fopf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, niedołęga m.

©djroa'djtööfig, =finnig,

adi. nieudolny, niedołężny,tępy.

©djttJa'djtöpfigfeit, sf. niedołęstwo umysłowe, nieudolność f.

©d)tt)ä'd)lidb adi. słabowity, wątły, niewytrzymały, mdła wy.

©djnmdjlidjfeit, sf. słabo-witość /., wątłość /., mdła-wość /.

©djmü'd)ling, sm. pl.

człowiek słabego zdrowia, słabego charakteru, słabeusz m., cherlak m., chuchrak m., niedołęga m.

©djmadima'tifud, sm. pl. »ffe i »tici, ob. ©dpmäcpling.

SdjlUstdimst'tifdl, adi. ob. ©cpmäcplid).

Śdjtt)a'djmut, sm. nieśmiałość /., brak odwagi, przygnębienie n.

(Sdjtua'dpnütig, adi. nieśmiały, bojaźliwy, przygnębiony.

<Sd)lüa'd)fid)tig, adi. słabego wzroku, niedowidzący.

©djttia'd)fid}tigfeit, sf. słabość f. wzroku, niedowidzenie n.

©djma'djfinn, sm. »(e)§, =finnigteit, sf. ob. ©cpmacp» fbpfigfeit.

©cipnjä'djnng, sf. pl. »en, ob. ©djmädjen s.

©djmab, sm. »en(§), pl. »en, 1) manna f. (rośl.); 2) pokos m.; ba§ (betreibe Hegt auf bem — i in ©djmaben zboże leży na pokosach, na garściach.

©cpmabrn, sm. *§, pl. —, 1) ob. ©cptvab; 2) para wyziewy pl., czad m., wybuchające gazy; 3) ogon jeleni.

©cpma'bengrad, sn. »fe§, pl. »gräfet, trawa manniana, manna /.

©djtmfbenleger, sm. •%, pl.

—, kosiacz m.

©djnia'bcnmeife, adv. na pokosach, w pokosach, na garściach.

©djumbro'u, sf. pl. »en, szwadron m.; in »en orbnen ustawić szwadronami.

©djmabro'nenuieife, adv. szwadronami.

©dptjabroneu'r, (wym.:

-nör), sm. pl. fanfaron m., gaduła m., blagier m.

©djtmibronie'ren, vn. (p.) fanfaronować, blagować, głośno rozprawiać, szwargotać; przechwalać się.

©cpma'ger, sm. »§, pl. ©CptDÖger, 1) szwagier m.; krewny m., powinowaty m.; 2) pocztylion m.

©dguä'gerin, sf. pl. »innen, szwagrowa /., bratowa f.

SdjttJÖ'gerlid), adi. i adv. szwagierski, po szwagiersku.

©djttm'gerfcbaft, sf. pl. »en, szwagrostwo n., pokrewieństwo, powinowactwo n.

©djttiä'ber, sm. »§, pl. —, (wyraz przestarzały) świekr m., teść m.

©djttm'perin, sf. pl. »innen, (wyraz przestarzały) świekra /., teściowa f.

©djroai'ge, sf. pl. »n, ob. ©ennpütte.

©djroai'ger, sm. pl. ob. ©enne.

©djttjst'lbdjen, sn. pl, — (dim. od ©djtvalbe) jaskółeczka f.

©djttia'Ibe, sf. pl. »n, 1) jaskółka /.; eine — macht feinen ©ommer jedna jaskółka nie robi lata, nie robi wsi jedna chata; 2) policzek m. (= ©prfeige).

©djma'Iben, va. (w budownictwie okrętowem) spajanie n. budulca w kształcie ogona jaskółczego.

©djnm'lbenfifdj, sm.

pl. »e, ptaszor m. (ryba).

©dinm'Ibengejmitfdjer, sn. »§ świergot m., świergotanie n. jaskółek.

©djnm'lbenfrciut, sn. pl. »träntet, jaskółcze ziele, glistnik m., glistewnik m.

©djttJcflbenneft, sn. »e§, pl. »et, jaskółcze gniazdo.

©d) m a'lb enf d)tt) cin^sm. »e§, pl. »fcpmänge, 1) ogon jaskółczy; 2) paź m. królowej (motyl); 3) pęp kaniasty, łapa /., kania /. (arch.).

©djttJiflbenfditticinscirtig, = förmig, adi, i adv. w kształcie, w rodzaju jaskółczego ogona.

©djtmflbenfdjttjanjfamnt, sm. »(e)§, pl. »lamme, wrąb m. w kanię, wrąb m. w jaskółczy ogon (tech.).

©djroa'lbenfdnueif, sm. »(e)3, pl. *e, ob. ©cpmalben» fcpman§ 1).

©djma'Ibenftein, sm. »(e)§, pl. rodzaj achatu (min.).

©dinm'lbennmrs, sf. pl. »en, tojeść pospolita.

©djroa'Iberidj, sm. pl. “Z, samiec jaskółczy.

©d)ttjst'Ibtein, sn. pl.

(dim. od ©dfmalbe) ob. ©cpmälb» (pen.

©djmaldj, sm. pl. ‘C, 1) otwór m. w piecu w giserni, przez który płomień przechodzi na kruszce; 2) ob. ©Ćplunb i); 3) dym m., para f.

©djtualg, sm. pl. 1) ob. ©djtvall; 2) ob. ©cpmalcp 1).

©cptöa'lten, i. va. ob. ©cpmalben; II. vn. (f.) trudnić się korsarstwem, wałęsać się po morzu.

Sdjttjall, sm. kupa /., tłum m., mnóstwo n.‘t ein -—-bon Sßorten potok m. słów.

<Sd)tt)aItn, sm. pl. »e, 1) ob. gdjmalbe; 2) ob. (Stfjmall.

SdittJamm, sm. »(e)§, pl. Sdjmämme, 1) gąbka /.; Sdjmämnte pl. gąbce pl. (zool.); (przen.) er säuft mie ein — pije, ciągnie jak gąbka; 2) grzyb m. (w połudn. Niemczech w znaczeniu używanego powszechnie ^3ilj); 3) grzybień m., narośl grzybowa, bedłka f. (na języku); 4) hubka /. (do zapalania); 5) grzyb (toczący dom); 6) (przen.) ber Cjanje — ten cały kram; —-britber milczmy o tern.

Sdjma'mmätjnlidi, =artig, adi. 1) gąbczasty, gąbkowaty, porowaty; 2) nakształt grzyba, grzybowaty, grzybiasty.

=ar= tigteit, sf. gąbczastośó /., porowatość /.; grzybowatość /.

Sdjma'mmlnidife, =bofe, sf. pl. »U, puszka /. na gąbkę, hubkę.

Sdjmä'mmdjen, sn. <%, pl. —, (dim. od (gdjmamm) gą-beczka /.; grzybek m.; pieśniarki pl.

Sdiraa'mmfönnig, adi. ob. Sdjmammäljnlicf).

(Sdjma'inmgefcfimulfts/. pl. »fcfjmülfte, =geroäd)d, sn. »fe§, pl. »fe, narośl grzybowata; wyrośl gąbczasta.

SdittJtfmmfjdnbfer, sm. pl. —t gąbkarz m.

Sdima'minidit, fd)iua'm= ntig, adi. gąbczasty, porowaty; grzybiasty, grzybowaty; miękki, pulchny (jak gąbka).

Sdjtthx'mmigfeit, sf. pl. »en, gąbczastośó /., porowatość f.; grzybowatość f.; miękkość /., pulchność /. (legumina).

Sdjma'minforalle, sf. pl. =11, wykipnia niebedlik m.

SdjttJtftnmlainpe, sf. pl. »n, lampa gąbkowa, ligroinowa.

Sdiroa'nunfeife, sf. pl. »n, mydło dziurkowate.

SdjttJa'mnifptnner, sm. »§, pl. —t nieparka /. (motyl).

Sdjma'mmftein, sm. »(e)§, pl. kamień gąbczasty, koni orecznia f.

<®d}tt)a'mmtiere, sn. pl. gąbczaki pl.

Sdiroa'mmtorf sm. »(e)§, torf gąbczasty.

SdjttJst'mmsutfer, sm.

cukier m. z manny.

SdjttJtin, sm.           pl.

(Sdjmäne i =en, łabędź m.

Sd)itJ st'nen, vn. (lj.) i vimprs. 1) e§ fdjmant mir nirijtS ®ute§ mam złe przeczucie; mirfdjmant llnljeil przeczuwam, przewiduję nieszczęście; 2) wyparować, wywietrzeć (o winie).

Sdjma'nenarm, sm. »(e)§, pl. »t, ramię łabędzie, łabędziej białości.

®d)ttJa'nenartig, adi. łabę-dziowaty.

«Sdjma'nenbett, sn. pl. =6tt, pościel z piór łabędzich, łoże n. z puchu.

Sdimn'neiibufen, sm. »§, pl. —, pierś łabędzia, biust łabędzi.

Sdjtthfnenbaune, sf. pl. puch łabędzi.

(©ditüst'nenfeber, sf. pl. »n, pióro łabędzie.

Sditua'nenflaum, sm. =(e)§, ob. gdjmanenbaunen.

Sdjtna'nengand, sf. pl. »gänfe, gęś syberyjska.

<Sd)tt)aznengefang, sm. »(e)3, pl. »sänge, śpiew łabędzi, śpiew ostatni, ostatnie dzieło.

(sditthfnentiald, sm. »fe§, pl. »I)älfe, 1) szyja łabędzia; 2) żelazko n. na dzikie koty i lisy.

(SdittJcfnenlieb, sn. pl. »er, ob. gdjmanengefang.

śdjttJifnenorben, sm. »§, pl.

—f order m., dekoracya /. łabędzia.

@cf)tt)a'nenritter, sm. »§, pl. —, rycerz m. o łabędziu (Lohengrin).

Sdima'nenmeife, adi. biały jak łabędź.

®d)tt)ang, sm. »(e)§, 1) ob. gdjttńngung; 2) (przen.) zwyczaj m., moda /., ćwiczenie ».; in — bringen wprowadzić w zwyczaj; in — fommen wejść w modę; im »e fein być w powszechnem używaniu.

®d)roa'ngbainn, sm. »(e)£, pl. »bäume, dyszel m., holoble pl.; dźwignia f.; wahacz m.

@d}ttni'ngbett, sn. »(e)§, pl. »en, hamak m.

ŚĄma'nger, adi. brzemienna, ciężarna, w ciąży; — tret» ben zajść w ciążę; — fein być w ciąży; bon j—m — merben zajść, zostać w ciąży od kogo; f)ocź) — blizka połogu; 2) (przen.) mit grossen planen — geljen układać, knować wielkie plany, nosić się z wielkimi planami; =e Söolfen chmury pełne deszczu.

Sdjnm'ngerer, sm. pl. —, zapłodziciel m., sprawca m. ciąży.

Sdjnm'ngern, w. obrze-mienić brzemienną uczynić; zapłodnić; nasycić; Äalf mit Sßaffer gefdjmängert wapno nasycone wodą.

Sdjroä'ngern, sn. Sdjroä'ngerung, sf. pl. »en, obrzemienienie n., zapłodnienie n.; nasycenien., przepełnienie».

Sdnua'ngcrfdjaft, sf. pl. »en, ciąża /., ciężarnośó f., brzemienność /.; im lebten SHonat ber — steten być w dziewiątym miesiącu; źre-bność f. (u klaczy); cielność /. (u krów, łań, sarn); kotność f. (u owiec i kóz); prośność f. (u świń); szczenność /. (u zwierząt drapieżnych i psów).

Sdimanf, sm. »(e)§, pl. Sdjmänfe, fraszka /., figiel m., baraszka /., krotochwila f.; boller Sdjmänte fein figle opowiadać, figlować.

SdjttJanf, fdjroa'nfig, adi. giętki, chwiejący się, niepewny; mit »em (Schritt z chwie-jącym się, niepewnym krokiem.

®d}tt)a'nfen, 1. vn. (lj.) 1) chwiać się, kiwać się, kołysać się, bujać, balansować; baś> Sdjiff fdjmantt okręt się kołysze; er fdjmanfte an einen Sessel chwiejąc się zbliżył się do krzesła; bie ^ebex fdjmanft am §ute pióro buja na kapeluszu; 2) wahać się, być niezdecydowanym, niestałym; er fdjmanft in feiner Meinung jest chwiejnym w swoich pojęciach; gmifdjen $a unb iRein — wahać się; ber ®ampf fdjmanft nod) bitwa jest niepewna, nie przechyla się na żadną stronę; gmifdjen gurd)t Unb Hoffnung — być w zawieszeniu między obawą a nadzieją; 3) ber @elbfur§ fdjioantt kurs pieniędzy zmienia się, jest niestały; bie greife — ceny są chwiejne; 4) bte Schreib» art be§ Söorte§ fdjmanft pisownia tego wyrazu jest chwiejną; 5) eine Hängematte fdjtnanft hamak kołysze się, balansuje; II. fdjtnanfenb ppr. i adi. ob. gdjioanfenb.

Sd)mst'ttfen,sra»^,»2d)ma'n fung, sf. pl. »en, 1) chwianie n., kiwanie n., kołysanie n., bujanie n.; 2) wahanie n.; nad) langem — entfdjieb er jid) po długiem wahaniu zdecydował się; 3) niestałość /., zmienność /., niepewność /. (w cenach); 4) balansowanie, poruszanie wahadłowe; 5 — beś SRonbeS zboczenie n. księżyca, perturbacya f.

(Sdjma'nfenb, adi. 1) chwie-jący, kołyszący się; 2) wahający się, niepewny, zmienny, niezdecydowany; chwiejny; »e ®ejunbf)eit niepewne, chwiejne zdrowie; »e @runbfät)e chwiejne, zmienne zasady; »e greife niestałe, zmienne ceny; ein »er SRenfd) chwiejny człowiek.

<Sd)ma'nfmarf)er, sm. pl. —, figlarz m.; autor fraszek scenicznych.

<Sd)tt)st'ntung, sf. pl. »en, ob. gdjmanfen s.

©tfimanj, sm. »eg, pl. <Sd)mänje, ogon m., chwost m.' mit einem »e berfeljen ogoniasty; (przen.) bem §unbe ans ben —- treten psa za ogon ciągnąć, drażnić kogo; ben — ftreid)e(l)n pochlebiać komu, łasić się; ®elb auf ben — Hopfen mieć obrywki, brać koszykowe (kucharki); 2) ogon miotła f. u komety; 3) ogonek m. u nuty (^Rotenfdjmang); 4) dureń m., głupiec m., niedołęga m.; 5) einen langen — mit fid) Ijabcn wlec za sobą wielki orszak, wiele ludzi.

©djma'njaffe, sm. »n, pl. »U, małpa ogoniasta.

(©djrotfnsbein, sn. pl. »e, kość ogonowa, gastrzyca /., guzica /.

(»cfjwa'nsbüfdjel, sn. pl. —f kosmyk m. przy ogonie.

Sdimä'n^dien, sn. pl. — (dim. od <Śd)Wanj) ogonek m., ogoneczek m., chwostek m.

Sdimä'nseln, vn. (Ij.) 1) ogonem wywijać, machać, kiwać, kręcić, wiercić się, kołysać się w biodrach; 2) pochlebiać, łasić się (= fdjer» roenjeln).

©rfjmü'nselpfennig, sm. »(e)§, pl. *er obrywek m.; koszykowe n.

(Sifjmä'njen, va. i vn. (fj.) 1) przyprawić komu lub czemu ogon; 2) bie Sdjule — chodzić po za szkołę; er Ijat brei Vorlesungen gefd)ioän§t nie był na trzech wykładach; 3) zem-knąć,sprzątnąć, skręcić, ukraść, mieć obrywki (na zakupnach).

(Sdjroa'njfeber, sf. pl. »n, pióro n. z ogona.

(SdjttjQ'njf loff e,      =flofe=

febeT, Sf. pl. »n, skrzele m. u ogona.

(Sctjttm'n^aar, sn. »(e)g, pl. “Z, włosień m., sierć f. z ogona.

SdjttJa'njIog, adi. bez ogona, bezogoni.

Sdjroa'njlofigfeit, sf. pl. »en, brak m, ogona, bezo-goniastość f.

^djroa'njlurdie, sm. pl. ogoniaste (płazy).

(Bdinm'njnteife, sf. pl. »n, sikora ogoniasta, ogoniczek m., długochwostek m.

Sdimst'njplättdjen, sn.

pl. —, gajówka f. popek (ptak).

(Sdjroa'nsriemen, sm. pl.

—, =gurt, sm. »(e)g, pl. podogonie n.

<2>d)ma'it$ring, sm. »(e)§, pl. ‘Z, pierścień m. na ogonie węża.

(Sdjma'njfäge, sf. pl. »n, ręczna piła.

(Sdjmti'njfdjraube, sf. pl. »n, śruba tylna u strzelby (stanowiąca tył lufy).

«Sdjma'nsftürf, sn. pl.

kawałek m. od ogona, ogon m. (u ryby); oguzie n.

Sdima'ppen, sn. (fj.) wypływać wylewać się, tryskać, chełbotać.

Sdjroär, sm. »(e)g, pl. *e.f (Sdjroä'ren, sm. pl. —, ©djtüä're, sf. pl. »en, wrzód m., ropień m.

(SdjttJä'ren, e§ fdjmärt i fdjmiert, fdjmärte i fd)toor, ge» fdjivärt i gefdjiooren, vn. (t). i f.) zbierać, nabierać, obierać, nabrzmieć, ropić się, jątrzyć się.

Sdjttm'ren, sn. »§, <Sd)mö'= tung, sf. pl. »en, nabieranie n., obieranie n. (palca), obrzmienie n., ropienie n., jątrzenie n.

Sdjmä'tig, adi. nabrzmiały, ropiący, jątrzący się.

Sdjmarm, sm. pl. Sdjftmrme, rój m., kupa /., mnóstwo n.‘ gawiedź f., czereda /.; ein — bon Vienen, SRüden, rój pszczół, komarów; ein — bon Jftinbern czereda dzieci; ein — bon ©cbanfen roje myśli; einen - paben mieć bzika, dziwaczyć.

(Sdjmä'nnen, vn. (I).) 1) roić się; bujać; ber (Sdjmetterlmg fdjmärmt um bie Vlume motyl buja około kwiata; 2) wałęsać się, prowadzić życie hulaszcze, hulać; 3) über einen ißunft — mieć urojenie co do jednego punktu; bon j—m — marzyć o kim; id) fdjmärme feinen eitlen Sträume to nie są tylko u mnie urojenia; 4) vimprs. eg fd)ioärmt bon 2Renfd;en roi się od ludzi.

Sdjttm'nnen, sn. ob.

<Sd)toärmerei.

Sdituä'rmer, sm. *?>, pl.

1) hulaka m., niestały kochanek; 2) marzyciel m., fantasta /., zapaleniec m., fanatyk m., entuzyasta m.; ein religiöser — zelota tu.; 3) szmermel m. (ogień stuczny); 4) ob. 9?ad)t» falter; 5) latająca komórka; 6) ćma /.

<Sd)ttmnnerei', sf. pl. »en, (SdjttJä'rmen, sn. 1) hulanka /., wałęsanie n. się po nocach; 2) rojenie n., bujanie %.; 3) marzenie n., urojenie n., entuzyazm m., fantastyczność /.; in — berfallen popaść w stan fantastyczny, rozmarzenia.

Sdjttjä'rmereifer, sm. fanatyzm m., gorliwość fanatyczna, zapaleńcza.

SdjttJä'rmetifd), adi. fantastyczny, marzycielski, entu-zyastyczny, pełen urojeń, przewidzeń, zapalny, romantyczny, mistyczny.

(Sdjtuä'rmgeift, sm. »(e)g, pl. »er, ob. gcpwärmer 2).

gdjtoslnngeifterei', sf. ob. (Schwärmerei 3).

Sdimii'nnfporen, spl. płyn-ki pl.

Sdiroa'rmttJeife, adv. rojami, kupami, tłumami.

Srfptm'nnjeit, sf. czas m. rojenia się pszczół.

Sditoa'rte, sf. pl. »n, 1) pokład modzielowaty, błona modzielowata; skórka, skwarek twardo przypieczony na pieczeni; okrajek m., opółka /., oszwar m., obladra f. ’ (przen.) j—in auf bie— Hopfen, greifen, prügeln, pauen, bafj sie fnadt walić kogo, aż skóra trzeszczy; 2) eine alte — stary szpargał; książka w świńską skórę oprawna; eine arme gute — poczciwina m. i /.

(©djnju'rtenmagen, sm. pl. »mögen, salceson m.

Sdjnia'rtenfperf, sm. »(e)g, pl. »e, słonina ze skórką.

@(f)tt)Q'rtig, adi. pokryty grubą skórą.

<®dłtt>a'rt3enau, sn. Czerniejewo n.

ScftttJstrj, (fdjwärjer), adi. 1) czarny, ciemny, — madfen zaczernić, poczernić; ba sannst bu warten, big bu — wirft możesz czekać tak długo, aż ci oko pobieleje; »eg SSrot chleb żytni; »e Jpönbe, SSäfdje, brudne ręce, brudna bielizna; — gepen nosić tylko czarne ubrania, ubierać się czarno; »e Śtleibung czerń /.; bom Słaucpe — werben zakopcieć; »eg ißferb kary koń; 2) »e ^ocieli czarna ospa; ber »e ŚRann kominiarz m., bobak m.; bie »e Sunft czarnoksięstwo n., magia /.; 3) ein »eg ÜSerbrecpen występek zbrodniczy, zbrodnia okropna; »e (Sebanfen czarne myśli; alle<o — fepen wystawić sobie wszystko w czarnych kolorach; etwag — auf weif? pabenmieć coś czarno na bia-łem, na piśmie; — färben zafarbować na czarno; pesymistycznie przedstawić; bag »e S8rett czarna tablica, na której przylepiają obwieszczenia; j—n an bie »e Śafel, in§=e SSttcp schreiben zapisać kogo do czarnej księgi (jako podejrzanego); eg Würbe mir — bor ben Gingen zrobiło mi się ciemno przed oczyma, głowa mi się zawróciła; j—n — malen opisać kogo z najgorszej strony; j—n — macpen oczernić kogo; in ber Sonne — werben opalić się; SBaren tommen — perein towar jest przemycany.

Sdjtnarj, sn. »eg, SdjWst'rje, sn. »U, czerń /., czarność /., kolor czarny; bag »e im 9luge źrenica f.; ing »e treffen trafić w cel; fiep in — fleiben ubierać się czarno, nosić żałobę.

<®djroa'rjamfel, sf. pl. »n, drozd m., kos m.

Sdjroarjau', sn. Skwa-rzewo n.

Sdiwa'rjmige, sn. pl. »U, czarne oko, osoba f. o czarnych oczach.

(SdpiJtfrjaugig, adi. czarnooki.

Sdnuifrjbiirtig, adi. czarnobrody.

(Sdjroa'rjblattertraitt, sn. »(e)g, pl. »trauter, kopytnik m., przylaszczka f.

Scpwa'sblan, adi. ciemnogranatowy.

Sdiroa'rjbled), sn. »(e)g, pl. blacha żelazna, czarna.

Sdpna'rjbleierj, sn. »eg, pl. ruda węglowoołowiana.

©(pma'rsblutig, adi. czarną krew mający.

©djttJst'rsbrstlin, adi. ciemnobrunatny; śniady; ein »eg Sßferb karogniady koń; ein »eg SUtÖbcpen brunetka /.

©djroa'rsbtstunlicf), adi. śniadawy.

(Sdjroa'rjbrot, sn.

chleb żytni.

©djma'rjborn, sm. »(e)g, pl.

tarnina /., tarń /., tarka /., tarnośliwa f.

(SdjttJa'rjbroffel, sf. pl. »u, ob. (Scpwarjamfel.

Scbtüä'rje, Sf. 1) czarność /., czerń /., kolor czarny; 2) czarna farba, czernidło n.; 3) (obraz.) — eineg ®ebaiiteng, einer $at okropność f. myśli, niegodziwość /. czynu.

Sdjitm'tje, sf. pl. murzynka /.; Heine, lieblicpc — czarnuszka f.

Sdpüä'rjen, fcpwörje, fcpwär» jest i ftp Wär §t, I. va. czernić, czernidłem smarować, czarno pomalować; 2) przemycać; 3) ob. SInfcpwärjen; II. fiep— vr. zaczernić się.

Sdjroü'rjen, sn. Sdiroii'r^ jung, sf. pl. »en, 1) czernienie n., zaczernienie n.' 2) przemycanie n.

Sdjroa'rjefr), sm. »n, pl. »U, 1) murzyn m.; 2) czarna kawa (= fepwarjer Kaffee).

Sdjtoä'rjer, sm. pi. —t 1) farbiarz farbujący na czarno; 2) przemytnik m.

ścf)tt)a'rjfarber, sm. pl.

—, ob. ©epwärjer 1); 2) (obraz.) pesymista m.

(Sdinni'rsfärberei', sf. »en, 1) farbiarnia /., gdzie farbują na czarno; 2) farbowanie n. na czarno; 3) pesymizm m.

Sdjtthfrjfarbig, adi. czarnego koloru, czarny.

©djroa'rjf ledig, adi. czar-noplamisty.

<Sdinia'rjf(üg(e)lig, adi. czarnoskrzydły.

©riima'rjfudjg, sm. »feg, pl. »füdjfe, koń ciemno-kasztano-waty.

(©djtutfrjgallig, adi. melancholijny.

Sdiroa'rjgefprentelt, =ge=

tüpfelt, adi. czarnonakrapiany.

Sripüa'rjgeftreift, ndf.czar-nopasiaty, w czarne pasy.

<3d}Wa'rjgrstU, adi. bury, czarnawy.

Sdjroa'rjbstnrig, adi. czarnowłosy.

SdinJQ'rjbstlfig, adi. mający czarną szyję.

©dirotfrjteljldłen, sn. »g, pl. —-, czarnogardl m., słowik murowy, popek m.

Sriima'rjfiefer, sf. pl. »en, jodła czarna.

(Sdjrocfrjfopf, sm. pi. »töpfe, czarna głowa, osoba czarne włosy mająca.

(Bdpua'rjföpfig, adi. czar-nogłowy.

©djtvst'rjfüminel, sm. *g pl. —, czarnuszka f. (rodzaj kminu).
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Sdjtua'rgfunft, sf. czarno-księstwo n. ; sztuka magiczna.

(Sdjmo'dfünftler, sm. »§, pl. —, czarnoksiężnik m., magik m., kuglarz m.

gdjitia'rjfiitte, sf. pl. »n, klecha m.

Sdjwä'rslidj, adi. i adv. czarnawy, czarniawy, (-wo).

Sdjina'rgineife, sf. pl. »n, czarnoglówka f.

Scßma'rgpstppd, sf. pl. »n, jasiokor m., topola sokora f.

Sdjtüa'rsroif, sm. »(e)§, pl. »rüde, czarny surdut, czarna odzież* ksiądz m., pastor m.

(Sdjtüa'rjfdjecfe, sm. »n, pl. »tt, koń czarnosrokaty.

Sdjma'dfdjimmd, sm. pl. —, czarnosiwy koń.

©djwa'dfdfnftblig, adi. czarnodzióby.

(»djroii'rsfdjttmttsig, adi. o czarnym ogonie.

(SsfjnJtfrsfce, sm. Swarłę-że n.

©djiüa'Täfetjenb, adi. pesymistyczny.

(©dfnia'räfdjer, sm. pl.

—, pesymista m.

S^wa'rsfdierci', sf. pl. »en, pesymizm m.

Sdjttm'rgtanne, sf. pl. »n, jodła f.

©ĄttJCfrgttmlb, sm. Czarny Las.

(Sdjtba'rgWaffer, sn. Strumień m.

Sd)rtia'r3tt)erben, sn. poczernienie n., zczernienie n.

(©djroa'rsttJilb(l)rd), sn. »(e)3, czarna zwierzyna, dziki pl., niedźwiedzie pl.

©djttJd'rgrourg, sf. żywo-kost m.

(©djWatb sm. pl. pogadanka /., gawędka /., gadanina f.

(Bdóiuo/isbafe, sf. pl. »n, trajkotka f.

SĄtna^en, fd)ttJö/i5en, va. i vn. (Ij.) gadać, bzdurzyć, gawędzić, trajkotać, gwarzyć, prawić, pleść, bajać; jie fdjlba^t gern onalubi gadać, rozprawiać; ix>a§ fdjhmtjt er bu? cóż on tam plecie? bummeS 3eu9 — plc$ć trzy po trzy, koszałki opałki; bie sute fd)lua^t biel stara trajkocze; au§ ber @d)ule — zdradzać tajemnice; sie Ijat ge» fdjtüCdjt popałniła niedyskre-cyą, wygadała co; inß S3Iaite Ijinein— paplać na wiatr.

Sdjiuirdjen, sn. »§, (©djroät'* jen, &n. »§, Sdinmlgerei', SdlttJäijereV, sf. pl. »en, gadanie n., gadanina /., gwarzenie n., prawienie n., rozprawianie n., bajanie n., trajkotanie n.

Sd)tt)st'ljCr, sm. *§, pl. gaduła m., bajacz m., breda m.

(Bdjttm'ijerin, sf. pl. »innen, gaduła /., bajarka /., trajkotka świegotka f.

SdlhJa'ijboft, adi. i adv. gadatliwy, (-wie).

<®djttJa'1äl)aftißteit, Sf. gadatliwość /.

(Sdjtna'ijnmul, sn. *§>, pl. »manier, =midjel, sm. pl. pl. —, ob. Sc^wä^er, »in.

©d)ttJa'lsfud)t, sf. ob. Sdjnmfdjaftigleit.

Sdltnebe, sf. zawieszenie n., unoszenie n. się w powietrzu; unosidło n.'t in ber — fein unosić się w powietrzu, utrzymywać się w równowadze; (obraz.) być w zawieszeniu; etiń. itt ber — erfjnlten utrzymywać co w zawieszeniu.

®ditt)e'bebaf)n, sf. pl. »en, kolej powietrzna.

(©djttje'bdminn, sm. »(e)§, pl. »bäume, belka pozioma (w gimnastyce).

(Srfjme'beflug, sm. szybowanie n.

©djttlC'beln, vn. (fj.) gadać niestworzone rzeczy, rezono-wać.

<&d)tve'ben, vn. (Ij.) być zawieszonym, wisieć, unosić się, bujać; bie £ampe fdjmebte Über bem $ifd) lampa wisiała nad stołem; bie äßolfett —- in ber £uft chmury zawisły w powietrzu; ber fłiebel fdjmebt über bem ÜBaffer mgła unosi się nad wodą; ifyr 33ilb fdjiuebt mir immer bor Singen jej obraz ciągle stoi mi przed oczyma; mein @eift fdjrtebt in Ijöljeren Legionen mój umysł buja w wyższych sferach; e§ fdjtuebt mir ans ber 3UTt0c kręci mi si<? na języku; gttńfdjeu gurdjt unb ^Öffnung — być w zawieszeniu pomiędzy obawą a nadzieją; bie gange Slugelegen» t)eit fcE)iX)ebt nod) cała sprawa toczy się jeszcze, waży się jeszcze; ber Xob fdjmebt immer Über Utt§ śmierć zawsze nad nami wisi; biefeS eingige SSort fdjtuebt mir im ®ebödjtni§ to jedyne słowo snuje mi się w pamięci; in Ungeiuifjljeit — zostawać w niepewności; in @e» faljr — być w niebezpieczeństwie; fdjmebeilb, adi. wiszący, zawieszony, unoszący się; »e Slngelegenljeit sprawa zawieszona, w zawieszeniu; »e @djulb dług bieżący, wiszący; »e törüde most wiszący; »e ©arten wiszące ogrody; ein »er @stltg lekki krok, unoszący się; adv. — gefjen, taugen chodzić, tańczyć lekko, unosząc się.

(©djttte'ber, sm. *8, pl. —, ob. Kolibri.

(Bdjme'befdjrttt, sm. pl. krok lekki.

^d)mebfliege, sf. pl. »n, mszycznik księżyczny (owad).

gdjroe'bung, sf. pl. »en, drganie n.

©djiüe'ben, sn. Szwecya /.; ©djtuebe sm. Szwed; Sdjtuebin sf. Szwedka; fdjtuebifcf) adi. szwedzki, adv. po szwedzku.

(Sdjtuebe, sm. »n, pl. »11, (Szwed m.); alter — stary wyjadacz.

(gdjtne'bentotif, sm.

pl. »föf)fe, głowa szwedzka, z krótko strzyżonymi włosami.

Sdjme'fd, sm. siarka f.; nad) — riedjett czuć siarką, trącić siarką; üßerbinbung eines? SJtetalle^ mit — siarczan m.

(»djiüc'felabbruif, sm. »(e)§, pl. »brüde, odcisk m. na siarce (n. p. medalu, monety).

(SiijiiJe'felaber, sf. pl. »11, żyła siarczana.

<5d)tt)e'felarfen, *arfenit, sn. siarczek m. arsenu, trój-siarczek m. arsenu.

(Sdjiue'fdortig, fdjme'fd» ljaft, adi. siarkowaty.

(Sdjnje'fdötljer, sm. eter zwykły, etylowy.

Sdjtne'fdantimon, sm.. »§, antymon surowy, siarczyk m. antymonu.

Sdfme'felbab, sn. »(e)g, pl. »büber, kąpiel siarczana; kąpiele siarczane, miejsce kąpielowe z źródłami siarczane-mi.

©djtue'felbanbe, «/. pl. »n, banda /. łotrów, podpalaczy,

<Sd)tue'felbero,sm- <e)g, pl-kopalnia /. siarki.

<Zrf)tüe'felbfei, sn.       siar

czek m. ołowiu ; błyszcz m. ołowiu.

Sdjnje'felblunten, »bluten, sf. pl. kwiat siarczany, siarki, treść /. siarki, siarka czyszczona.

2d) tue' selb runu en, sm. =g, pl. —, woda siarczana (do picia); kąpiele siarczane.

2d)tt)e'felbanipf, sm- »(e)g,

pl. »bäinpfe, para siarczana.

<2>ćf)tue'felbunft, sm. pl. »bünfte, wyziew m. siarki, siarczany.

2djme'feleifen, sn. pl.

—, siarczek m. żelaza.

2d)tt)e'felerbe, s/. ziemia, ruda siarczysta.

Sdjiöe'felerje, sn. pl. siar-czaki pl.

2d)me'felfabelt, sm. pl. »fäben, nitka w. siarce maczana, siarczyk m., siarnik m., lont siarkowy.

2d)me'f cif arbę, sf. pi. »n, kolor siarczany, siarczysty.

2djnje'felfarben, »farbig, =gelb, adi. siarczystego koloru, żółty jak siarka.

2djiue'felgerudj, sm. pl. »rüdje, zapach m. siarki.

2djme'felgrube, sf. pl. »n, kopalnia f. siarki.

Srfjine'f elbaltig, adi. zawierający siarkę.

2d}me'felbolj, sn. »eg, pl. »fyöljer, »böljdien, sn. pl. zapałka /., siarnik m., patyczek m.

©djnie'f elljaljf abritant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. zapałek.

Scfjnte'felbntte, sf. pl. »n, huta siarczana, siarkownia f.

^d)tuezf(e)(idjt, fd)me'f(e)= lig, adi. siarczysty, siarkowy; fdjtueflige gäure kwas siarkawy.

®rf)tuezfelfaliunt, sn. *3, siarczek potasowy.

<2rf)iue'felfannner, sf. pi. »U, miejsce gdzie blichują wełnę.

Sdjtue'felfieg, sm. »feg, pl. »fe, miał siarczany, dwusiarczek m. żelaza.

Sdjttteferfoljlenftüff, sm.. »(e)g, pi- dwusiarczek m. węgla.

(Sdjttje,f eltupf er, sn. siarczek m. miedzi.

2djme'felleber, sf. siarczek m. potasu, wątroba siarczana.

<2d)ine'felinangan, sn. siarczek m. manganu.

(Sdjtue'f elmetall, sn. pl. »e, piryt m.

2djiue'f elmilcfj, sf. osad m. siarki, siarka osadzona.

2d)tt)e'felmine, sf. pl. »n, kopalnia f. siarki.

gdjtt)e'fein, va. 1) siarkować, nasiarkować; bie Söetn» ftöde — siarkować winograd; bag Rimmer — wysiarkować pokój; 2) blagować, bredzić.

2d)tt)e'feltt, sn. 1) siarkowanie n., wysiarkowanie n.; 2) blagowanie n., bredzenie n.

2djnje'felöl, sn. pl. witryol m., kwas siarczany.

Srfltue'feloxtjb, sn. »(e)g, pl. siarkan m.

2djtt)e'felp sannę, sf. pl. »n, panwia f. do siarki.

(Sdjtve'felpfubl, sm. »(e)g, pl. =•£, (obraz.) otchłań piekielna, piekło n.

Sdjtüe'felpillen, sf. pl. pigułki siarczane.

Sdjtüe'felpulüer, sn. »g, siarka proszkowa.

<2d)me'fefqualnt, sm. Ął)ź, pl. swąd m. z siarki.

2d)tue'felquelle, sf. pl. »n, źródło siarczane, zdrój siarczany.

<2d)n)e'felraud), sm. »(e)g, ob. gd)n>efelbunft.

(©tfjme'felregen, sm.

siarczysty deszcz.

gdjme'felfalbe, sf. pl. »n, siarczana maść.

2d)iue/f elf ais, sn. »eg, pl. sól siarczana.

<®d)tue'felfauer, adi. z kwasem siarkowym połączony; »eg galj siarkan m. soli; »eg @ifen» Ojtjb siarkan żelazowy; »eg (5ife» Ogpbul siarkan żelazowy, witryol zielony, koperwas zielony; »eg Tupfer siarkan miedzi, siny kamień, witryol niebieski, koperwas niebieski.

®djtt) e'f elf aurę, sf. pl. »n, kwas siarkowy.

2djtue'felfptefiglans, sm. »eg, »fpiefeglag, sn. »feg; grauer — antymon m.; roper — antymon surov. y.

2djme'felftange, sf. pl. »n, laska f. siarki.

gdjwe'felung, sf. ob. gdjme» fein s. 1).

2d)me'felüerbtnbung, sf. pl. »en, siarczek m., siarkan m.

2d)iuefelwa'fferftuff, sm.

pi. »roa'fferftoffgag, sn. »feg, pl. »fe, siarkowodór m. gd)ine'felmerf, sn. »(e)g, pl. »e, zakład, gdzie siarkę produkują.

®d)tne'feltt)urs, sf. pl. wieprzyniec m., gorycznik m.

2d)iue'gel, sf. pl. »n, (©djtttie'gel, sf. pl. »U, piszczałka f. (w organach).

Sdjtuei'bntb, «n- Świdnica /.

gd}tuei'en, vn. (p.) kręcić się naokoło kotwicy (o okrętach).

<Srf)meif, sm. »(e)g, pi. ogon m., chwost m.' kosmyk m. (u zająca); kita f. (u lisa); plusk m., pluszcz m. (u ryby).

©cbtnei'f af f e, sm. »n, pl. »U, kotomałp m.

@rf)iuei'fanfat5, sm. pl. »aufäpe, nasada f., osada f. o-gona.

(Sdjnjei'fen, I. va. 1) wy-rzynać obłączysto; ben 9łod muf) ber gdjneiber mepr — krawiec musi surdut więcej wciąć; 2) płukać (bieliznę); II. m.(f.) bujać; mein SBlicf fd)rt>eift über STäler unb §ügel mój wzrok buja po dolinach i pagórkach; iii. gefdnucift, pp. i adi. 1) z ogonem, ogoniasty; 2) wcięty, wycięty, obłączysty; 3) płukany.

(Sdjtuei'fen, sn. gdjmei'» fung, sf- pl. »en, 1) wycinanie n., wyrzynanie n. obłączysto, wcinanie n., wcięcie n. (surduta); 2) bujanie n.; 3) płukanie n.

<$djlbci fig, adi. ogoniasty. (Sdjroei'frtanen, sm. pl. —, ob. gd/roangriemen.

gdjroeif'fftge, sf. pl. =11, piła /. do obłączystego wy-rzynania, krzywica /.

gdjroei'fftern, sm. »(e)§, pl. kometa /.

©djroci'fung, sf. pl. »en, ob. (Sdjroeifen 1).

gdjroei'froan^e, sf. pl. »n, topielnica f. (owad).

gdjroci'froebeln, vn. (fj.) machać ogonem; pochlebiać.


gdjroei'frochier, sm.   po

chlebca m.

gdjroei'g(e)gelb, sn. »(e)§, pl. »er, zapłata f. za milczenie, łapówka /., kuban m.

gdjroei'gen, I. va. etro. tot— zamilczeć o czem, uśmiercić co przez zamilczenie; II. vn. (I).) milczeć; id) roili lieber — wolę milczeć; über etro. — zamilczeć o czem; fdjroetg! milcz! j—n — Reißen nakazać komu milczenie; jtt etro. — nie odpowiedzieć, nie odezwać się, nie odpisać na co; bor j—-m — nie wspomniać przed kim o czem, nie mówić nic o czem w czyjej obecności; er fdpoeigt roie ein ®rab milczy jak grób, jak zaklęty; ber £ärm, ber ®efang fćtjroeigt hałas, śpiew ucichł; roer fĆtjroeigt, bejatjt kto milczy, potakuje; III. frfjroeigenb, ppr., adi. i adv. milczący, milcząco, milczkiem; — juljören milcząco przysłuchiwać się.

Scbroei'gen, sn. milczenie n.; j—n §um — bringen zmusić kogo do milczenia, zatkać komu gębę; — ans* erlegen nakazać milczenie; — ist ®olb jest to cnota nad cnotami trzymać język za zębami.

gdjroei'ger, sm. pl. —, milczyciel m., milczek m.

gdjroei'gfttm, fri)roei'g= selig, adi. milczący, cichy, małomówny, dyskretny.

Sdiroei'gfamteit, sf. milkli-wość /., małomowność /., dy-skrecya f.

gdjroein, sn. »(e)3, pl.

1) Świnia/., wieprz m.', ntämt* lidjeS — wieprz m.; roeiblidjeS — Świnia /., locha m., maciora /.; ein roilbes — dzik m.; ein fleineS, junges — prosię n.; *e, pl. nierogacizna /.; bont »e Ijerrüljrenb wieprzowy, świński; 2) Świnia, świnka /., niechlujna, brudna, obrzydliwa, skąpa osoba; 3) szczęście n., szans m., fortuna f.; grofjeź — Ijaben być bardzo szczęśliwym; 4) (®Ied§) żyd m., plama /. z atramentu.

<$rfjroei'n(irtig, adi. w rodzaju świni.

6djroei'nd)en, sn. pl. —, (dim. od gdjroein) świńka /., wieprzyk m., prosię n.

gdjroei'nebefdiauer, sm.

pl. —, oglądacz m. nierogacizny.

gdiroei'nebraten, sm. pl.

—, pieczeń wieprzowa.

gdjroei'neffen, sn. »n, *fut* ter, sn. »§, sfrafe, sn. *e§f świńska strawa, żer m. dla wieprzów; (przen.) plugawe, złe jadło.

gdjroet'nef ett, sn. *(e)3, smalec wieprzowy, sadło n., tłuszcz wieprzowy.

(Sdiroei'nefinne, sf. pl. »n, wągr m.

gdjroei'nefleifd), sn. wieprzowina /., świnina /.

gĄroefnefleifdjroaren, sf. pl. wyroby z mięsa wieprzowego.

(Sdjroei'neljanbel, sm. handel n. nierogacizną.

gdjroei'netjönbler, sm.

pl. —, wieprzarz m., handlarz m. wieprzów, nierogacizną.

(Miroei'neljerbe, sf. pl. »n, trzoda /. świń, wieprzów.

gdjroei'nefjirt, sm. »en, pl. »en, =l)üter, sm. pl. —, świniopas m., pastuch m. świń, świniarek m.

gdjroei'nefjunb, sm. »(e)§, pl. »er =ferl, sm. »(e)3, pl.

świntuch m., flejtuch m., plu-gawiec m.

gdjroei'nefoben, sm. pl. ob. gdjroeineftall.

gdjroei'nemarft, sm. pl. nnärfte, targ m. na świnie, nierogaciznę.

gdjroei'nemaft, sf. tuczenie n. świń.

gdjroei'nemift, sm. świński gnój.

gdjroei'net)elj, sm. *e§,r pl. ob. gdjroeinełjunb.

gdiroeinerei', sf. pl. »en, świństwo n.; nie przyzwoitość /.

gdiroetnerei', sn. Czerne-jewo n.

(Sdjroei'ltertl, adi. świński, wieprzowy.

<Sdjroei'nerne(ś), sn. »en, wieprzowe n., wieprzowina /., świnina /.

gdjroei'nefdjlftdjter, sm.

pl. —, masarz m.

gdjroei'nefdjlädjterei, sf. pl. »en, rzeźnia /. na nieorga-ciznę.

Sdjroei'nefdimalj, sn. »eg, smalec wieprzowy.

gdjroei'nefdiroarte, sf. pi. »n, przeskwirzona wieprzowa .skórka.

gdjroeineftall, sm. »(e)g, pl.

»ftälle, chlew m.

Sri)roei'netreiber,sm.»g, pl.

—t zaganiacz m., poganiacz m. świń.

gdjroei'netrog, sm.

pl. »trüge, koryto n. dla świń.

gdjroei'nejeug, sn. »g, świństwo n.

gdtroei'nejudit, sf. chów m., hodowla /. nierogacizny.

gdjroei'nejüditer, sm. •>%, pl.

—t hodowca m. nierogacizny.

©djroei'nigel, sm. pl.

—, 1) jeż ryjowaty; 2) jeż morski, jeżowiec m.; 3) (przen.) świniak m., świntuch m.

gdjroeinigelei', sf. pl. »en, ob. gdjroeinerei.

Sdjroei'nigeln, w. (!)•) mówić nieprzyzwoitości, świństwa.

<®d)roei'nifd), adi. świński; adv. po świńsku.

gdjroei'ngauge, sn. <&, pl.

»n, świńskie oko.

<Sd)roei'nśbIafe, sf. pl. *n, pęcherz świński.

<$djroei'nśblut, sn. »(e)§, krew świńska.

Sd)roei'nj§borfte, sf. pl. *n, szczeć /., szczecina wieprzowa.

(Sd)roei'nśbrot, sn. *(e)§, pl.

*e, bulwa /., fiołek alpejski.

Sd)roei'nśfeber, sf. pl. *n, kolce żelazne na murach.

<5d)roei'nśt)stt3, sf- Pl- cen< =jagb, sf. pl. »en, polowanie n. na dziki.

Sdjmei'nöfop f, sm.

pl. »töpfe, głowa wieprzowa, świńska.

$d}tt)ei'ngfotelett, sn. pl. *§, kotlet wieprzowy.

Sdjttjei'ngfreffe, sf. pl. »n, Świnia rzeżucha, świnie bagno, rozmaryn czeski.

Sdiroei'ngleber, sn. skóra świńska.

(Sdjttiei'ngobr, sn. »(e)g, pl. »en, ucho świńskie, wieprzowe.

<Sd)tt)ei'ngnppc, sf. pl. »n, zioberko wieprzowe.

Sdjroei'ngrüden, sm.

pl. —r czomber, mostek wieprzowy.

Sdjnjei'ngrüffel, sm. »g, pl.

»fdjnause, sf. pl. »n, świński ryj, świńska morda.

Sdjroei'ngttJurft, sf. pl. »mürfte, kiełbasa wieprzowa.

ScfittJei'n^unge, sf. pl. »n, ozór wieprzowy.

SdjttJeife, sm. »eg, pl.

1) pot m., poty pZ.; in — ge» tuten spocić się; — Ijerbor» rufen wywołać poty; fid) in — auflöfen, in — gebabet fein być zlany potem; id) Ijabe bei biefer Arbeit biel — bergoffen wiele znoju poniosłem przy tej robocie, wielem się namęczył; im »e beg 2Ingefid)teg w pocie czoła; (przen.) bug ist mein saurer — to krwawy pot mój, to com w pocie czoła zapracował; ber falte — zimny, martwy, śmiertelny pot, zimne poty; 2) krew /., jucha /., posoka /.; beut »e nad)» gefjen iść za śladem krwi (łow.).

(gdjtn ei'foaugbrud), sm.»(e)g, pl. »btüdje, wybuch m. potu.

(adjttJei'febnb, sn. pl. »büber, ob. gdjtoifjbab.

Sdjtnei'fjbnr, adi. spawai-ny.

Sdlinei'febnrfeit, sf. spójność /., spoistość spawal-ność f.

Sdjmei'felicbedt, adi. spocony.

3d)mei'i3beförbernb, »er» regenb, adi. wywołujący, wzbudzający poty.

'Sdiiuei'feblätter, sn.pl. pot-niki, podpaszki pl.

Sdjmei'fcbrüfe, sf. pl. »n, gruczoł potowy, potny.

Sdjroei'feeifen, sn. pl.

—, żelazo spawalne.

©dimei'feen, I. va. dwie sztuki żelaza zbijać w jedną, spajać, szwajsować; II. vn. (lj.) 1) krwawić, zakrwawić się, ciec, juszyć; 2) spajać, lutować, spawać się; bttg (Sifeu fćfjroeifjt fdjon żelazo zaczyna przechodzić w stan topny.

(»dinjet'feficber, sn. »?>, gorączka potna.

2ri)mei'fnud)ó, sm. »feg, pl. »füdjfe, koń bułany, deresz m. et'fefufj, sm. »eg, pl. »füfje, nadmierne pocenie się stóp.

©djtnei'fjgang, sm. *(e)§, pl. »gonge, »fauni, sm. pl. »sandle, »lodj, sn. »(e)g, pl. »lädier, pory pl.

Sdjmei'fegerudj, sm.

pl. »getüdje, zapach m. z potu.

(SdjtiJei'foJjifce, «/• pl- sh, gorąco spawalne.

®d)mei'föEjitnb, sm. »(e)g, pl. »e, pies do ścigania postrzelonego zwierza, farbotrop m., pies kopytny.

Srfjmei'fjtg, adi. 1) zapocony, spocony, spotniały; 2) zakrwawiony.

<Sd)n)ei'fjleber, sn.»g, cerata /., skórka /. we wnętrzu kapelusza męskiego.

©djtnei'fomittel, sn. pl. środek m. na poty, lekarstwo wzbudzające poty.

Sdjttjei'feofen, sm. pl. »Öfen, piec spawalny, wygrze-walny, piec płomienny, piec żarowy do spajania.

(Sdjmei'fäprübe, sf. pl. »n, próba /. spawalności, spójności.

©djtnei'fcftaljl, sm. »(e)g, stal spawalna.

(©djnjei'foftelle, sf. pl. »n, miejsce n. spojenia, lutowania.

©d)tt)ei'fefud)t, sf. potnica /.

@d)njei'fctreibenb,adi. sprawiający poty, napotny.

Sdimei'fjtriefenb, adi. potem oblany, z którego pot się leje.

<®djtnei'fetrobfen, sm. pl.

—! kropla f. potu.

<Sd)tt)ei'fetud), sn. »(e)g, pZ. »tüdjer, chustka /. do ocierania potu; chustka, w którą owijano umarłego.

(Sd)ttiei'feung, swajs m., spajanie n., spawalność f.

(sdjttJeij, sf. Szwajcarya /.; Sdltueiger sm. Szwajcar; <Sd)rt>eigerin sf. Szwajcarka; Sdjttietger», fdjmcigerifd) adi. szwajcarski.

(Sdnuei'ser, sm. pl. —, szwajcar m., portyer m.\ żołnierz m. z gwardyi papieskiej.

Sditnei'äerart, sf. pl. »en, sposób szwajcarski.

(Sdjniei'serbunb, sm. »(e)g, związek szwajcarski.

(sdjttJci'äerbegen, sm. »g, pi. —, typograf biegły w składaniu i drukowaniu.

Sdpueijerei', sf. pl. »en, szwajcarnia /., mleczarnia /. na sposób szwajcarski.

(©djroei'jerljaug, sn. »feg, pl. »f)dufer, »bdugdjen, sn. pl. —, willa /.

(©djtoei'sertstfe, sm.     ser

szwajcarski.

Sdjmei'jernolf, sn. ąąź, Szwajcarzy pl., naród szwajcarski.

(£djtt)ei'$erh)ad)e, sf. straż papieska.

Sdiroe'len, I. w. palić, wypalać; jßed) — pędzić smołę; itbfjlen — wypalać węgle; II. vn. (Ij.) tlić się, palić się bez płomienia; naffeg fdjtoelt mokre drzewo tli się.

(£d}tt)e'lgen, vn. (1j.) hulać, zbytkować, używać sobie; im Überflüsse, im Ghiide — opływać w dostatki, w szczęście; in ber ©eletyrfamfeit — pławić się w uczoności; in ber SRufif — rozkoszować się muzyką, upajać się muzyką.

<$djtt)e'lgen, sn. hulanie n., zbytkowanie n., opływanie n., rozkoszowanie n.

©djtne lger, sm. *$>, pl. —, hulaka m., marnotrawca m., birbant m., rozpustnik m.

<®djtt)elgerei', sf. pl. »en, hulanka /., marnotrawstwo n.

Sdjnie'Igertfdi, adi. hula-cki, hulaszczy, birbancki, marnotrawny.

Scpme'lle, st- 1) próg m., przycieś, f.; idj merbe nie mcpr feine — überschreiten nie przestąpię nigdy więcej jego progu; an ber —■ beś ®rabe§ nad grobem; 2) próg kolejowy, podkład m.; äßedjfel» — podkład rozjazdowy; Stos}— podkład czołowy, końcowy.

Schme'llen, I. m. i vr. sprawić, ażeby coś napuchło, napęczniało, wezbrało, nabrzmiało, wydęło się; ber SBittb fdjtuełlt bie Segel wiatr napiął, wydął żagle; ba§ @lüd fchmellt i^m bie SSruft szczęście rozsadza mu piersi; ber Siegen hat ben glufj gefdjmellt od deszczu wezbrała rzeka; II. schnelle,fchmiHft,fćhiuillt, schmoll, gefdjtvollen, vn. (f.) 1) puchnąć, spuchnąć, napuchnąć, nabrzmieć; ber Sinn fdjruillt ihm ramię mu puchnie; er pat 9e’ fcpmollene Ślugenliber ma spuchnięte, nabrzmiałe powieki; 2) wezbrać; ber f^Inf? fcpmillt rzeka wzbiera; ba§ §erg fcpWillt ihm bor Sßonne serce wzbiera mu rozkoszą; bie knospen — in ber Sonne pączki pęcznieją w słońcu; ber SJlut fdjmillt odwaga rośnie; bie Gialle f(pmillt ihm żółć mu się porusza, wpada w gniew; iii. fdjftiellenb, ppr. i adi. puchnący; bie »en Stnofpeu pęcniejące, pękające pączki; bie »en ^ołfter pulchne poduszki; IV. geschwollen, pp. i adi. ob. ©efdjroollen.

2d)tue'llen, sn. *8, Sd)me'l= Iling, sf. pl. »en, puchnięcie n., puchlizna /., nabrzmienie n.‘ wezbranie n.; rośnięcie n., wzniesienie n.

Sdjroellenmert, sm. »(e)§, wartość kresowa, graniczna.

Sdime'Ilton, sm. »(e)§, pl. »töne, ton pełny.

Schwellung, sf. pl. »en, ob. Scpmellen.

©cproe'mme, sf. pl. »n, 1) pławienie n. (koni) i miejsce, gdzie pławią, konie, pławisko n., pławnia /., pław m.; 2) izba gospodna, szynkowa przy większej restauracyi, szynko-wnia f.

Stfjroe'mmen, va. pławić, spławiać; płukać; ba£ Ipolg — spławiać drzewo; jßferbe — pławić konie; ben Sd)mup Ö0U ber Erbe — spłukać wodą brud z ziemi; bać, SBaffer Ijat an ba3 User biel Sanb ge» schwemmt woda naniosła dużo piasku na brzeg.

Scljttte'mtnen, sn. pławienie n., spławianie n.; płukanie n., mycie n.

Sdjrne'mmlanb, sn. »(e)§, namulona ziemia.

Scfiiuehnmfiinb, sm. »(e)§, namulony piasek.

Sdjtueligel, sm. pl. —, 1) wahadło n., wahacz m. barczyk m., dźwignia /., gi-baczka /., ruchadło n., drążek zamachowy; QUodenfd) tuen» gel serce n. u dzwonu; Śrun» nen— źóraw f. u studni; Upr— wahadło n. u zegara; $U11U hen— drąg m. u pompy; 2) ob. gabenfdjmengel.

SdjttJß'ngelbrunnen, sm. »§, pl. —, studnia f. z żóra-wiem.

Sdjroe'ngelpreffe, sf. pl. »n, prasa f. z korbą.

Scfime'ngelpumpe, sf. pl. »U, pompa /. z drągiem.

Scbroe'ngelftüße, sf. pl. »n, podpora f. drąga przy pompie.

Scpttje'nfen, I. va. 1) machać, kiwać, wywijać, obracać czem; bie ^apne — powiewać chorągwią; ŚSaffen — wywijać bronią; mit bem §ute — wywijać, machać kapeluszem; ba§ ®Ia§ — wypłukać szklankę; äöäfcpe — płukać bieliznę; 2) j—n bon ber Schule — wyrzucić kogo ze szkoły; II. vn. (p.) i sich — vr- 1) zachodzić, zajść, obracać się; mit bem ^Sferbe — obrócić konia; lintg fdjwenft euch na lewo zwrot; 2) feine (Besinnung — zmienić przekonanie.

ScpttJe'nfen,««.»§,Stbwe'n-tung, sf. pl. »en, 1) machanie n., kiwanie n., wywijanie n., obracanie n., powiewanie n.; 2) płukanie n.'t 3) obrót m., zwrot m.

Scfime'nfpunft, sm. pl. punkt zwrotny.

Sdfiüc'ntung, sf. pl. »en, ob. Sdjroenfen.

SdjttJe'nte, sn. Swięcin m.

ScfjttJe'ntßtt, sn. Świętno n.

ScpttJe'nge, sf. pl. »n, eine — machen wywołać sztuczną zwyżkę (na giełdzie).

Sdimer, I. adi. 1) ciężki, ciężący; ein »er Stuften ciężka szafa; bie »e gaft ber Sorgen ciężar trosk; ein »er Hłantel ciężący, ciężki płaszcz; 2) trudny, uciążliwy; »e Ślrbeiten trudne roboty; »e pSflicpten ciężące obowiązki; baś ist ein »eć> Unternehmen to trudne przedsiębiorstwo, przedsięwzięcie; ba§ ist nicht so — to nie bardzo trudne; 3) eine »e Strafe ostra kara; eine, bie »e SJłenge wielka ilość; eine »e Straulpcit poważna, ciężka choroba; ein »es, SBerbrecpen ciężka zbrodnia; etm. für fein »ei ®elb taufen kupić coś za grube pieniądze; »e§ ©efcpüp ciężkie działa; (przen.) »e<§ ®efd)Üp anfahren ruszyć ciężkimi argumentami; »e .Qtgarre, »er SBein ciężkie, ostre cygaro, ciężkie, mocne wino; »e S-peife niestrawna potrawa; ich sann feine Eigenpeiten — ber» bauen nie znoszę jego dziwactw; ein »er Śltem ciężki oddech; eine »e §anb, ein »er ®ang ciężka ręka, ciężki chód; er hat schon eine »e 3un9c mówi już trudno, już mu się język plącze; einen »en ^opf hüben mieć ociężałą głowę; ein »er Straum przykry sen; ein »er Sćhlaf twardy, głęboki sen; sie h«t einen »en Stampf ge» sümpft staczała zaciętą walkę; er ging mit »em bergen meg ciężko mu było odchodzić; j—m ba§ §erj — machen zasmucić kogo; j—m ctlu. —■ macpen utrudnić komu co; bać, mirb — fallen, — patten to będzie trudno; j—m bas5 geben — macpen utrudnić komu życie; e§ mirb mir —, e§ gu glauben, trudno mi w to uwierzyć; — bon Gegriffen być tępym, trudno pojmować; mie — ist bać> jßafet? ile waży ta paczka? e§ sann fünf Kilogramm — fein może ważyć pięć kilogramów; II. adv. ciężko, uciążliwie, trudno, poważnie, ostro; — berftanblidj trudno zrozumiały; — Irans ciężko, poważnie chory; er liegt — (trans) banieber złożony jest ciężką niemocą; sie f)at fid) — ber» fünbigt ciężko, bardzo zgrzeszyła; etro. — nehmen traktować coś poważnie; bać liegt mir — am §er§en to mi cięży na sercu; — Wiegenb ważny, donośny; »e ©rüttbe ważne, donośne powody; — I) Ören niedosłyszeć, być głuchym; fid) — gu etm. entfdjłiefjen trudno się na co zdecydować; j—n — bełeibigen ciężko kogo obrazić.

<®djme'ratmig, adi. ciężki oddech mający, dychawiczny.

Sdjiue'ratmigteit, sf. ciężkie oddechanie n., dycha-wiczność /.

Sdime'rbelaben, belastet, adi. ciężko obładowany, mocno obciążony.

Sdjnie'rbetrübt, adi. ciężko zasmucony.

Sdjme'rbenistffnet, adi. ciężko uzbrojony.

Sd}iHß'rblÜttg, adi. ciężką krew mający, ociężały.

Sdjroe're, sf. 1) ciężkość /., ciężar m., siła /. ciążenia; ®olb Ijat eine größere — (ein größeres fpejififdjeć ©etvidjt) al§ 33lei złoto ma większy ciężar gatunkowy aniżeli ołów; bie ftör» per fallen bermöge iprcr — ciała opadają siłą ciężkości; 2) trudność /., mozolność /., ostrość f.

Sdiine'remeffer, sm. »§, pl. —, przyrząd m. do mierzenia ciężaru; barometr m.

Sdjme'renot, int. tam do kata! do stu piorunów!

Sdjme'renöter, sm. pl. ■—-, wprowadzający m. w kłopot, w ambaras; enfant terrible.

SdjttJe'retbe, sf. bary ta /.; schwefelsaure — baryt m.

@>djtt)e'rfallt0, adi. ociężały, ciężki, rozlazły; — schreiben mieć ociężały styl; ein »er ÄOpf tępa głowa.

Sdjwe'rfiiiiigteit, sf. ociężałość /., ciężkość /., rozlazłość /., powolność f.

Sdjibe'rfliiffigfeit, sf. cięż-kopłynność /.

©dime'rfnfirmert, sn. »(e)ć, pl. ciężkie wozy.

Sdiroe'rgeburt, sf. pl. »en, trudny poród.

Sdime'rgut, sn. »(e)ć, ciężkie frachty.

2d)We'rl)örig, adi. mający tępy słuch, niedosłyszący, przygłuchy.

<Sd)m e'rljö rig feit, sf. tępość f. słuchu, niedosłyszenie n.

Sdjmerin', sn. Zwierzyn m. (©(^tneri'nerfee, sm. Zwierzynieckie jezioro.

Sditne'rtraft, sf. siła /. ciążenia, siła ciężkości.

Sdjiue'tfidj, adv. trudno, z trudnością; id) merbe — fortfommen sönnen z trudnością będę się mógł wydostać, trudno mi się będzie wydostać.

(©djiüe/rinut,s/.,-mütigteit, sf. melancholia /., zaduma /., posępność /., ponurość f. umysłu; in — berfinfen popaść w melancholię.

Sdjme'rmiitig, =mut(ć)= boli, adi. melancholijny, smutny, posępny, zadumany.

Sdjiue'rpunft, sm. pl.

punkt m., środek m. ciężkości; (przen.) ben — ans etm. legen oprzeć się na czemś, główną wagę przywiązywać do czego.

Sdjmerfe'lt3,sw. Swarzędzu.

Sdjroe'rfpat, sm. pl.

baryt m., brzemień m., spatyt ciężki.

Sdjwert, sn. pl. »er, 1) miecz m., kord m., oręż m.; bać — jieljen, entblößen, miecza dobyć; bać — in bie @d)eibe fteden miecz schować (do pochwy); bie Sdjneibe, bie ®d)(irfe beć »eć ostrze oręża; mit ^euer unb — ogniem i mieczem; bać — §tt führen bersteten dzielnie władać mieczem; mit bem »e Ijinridjten ściąć mieczem; gweifdjneibigeć — dwusieczny miecz; bać — mag entfdjciben niechaj miecz, oręż rozstrzygnie; er ist bać beste — im £anbe najdzielniejszy to w kraju żołnierz; bać — ber ©eredjtigfeit ®otteć miecz sprawiedliwości Bożej; eine gunge Ijaben mie ein — mieć język jak brzytwę; 2) kle-paczka /. (do lnu i konopi).

Sdime'rtblötterig, adi. mający liście mieczykowate.

Scfjme'rtbotjne, sf. pl. »n, fasola tyczkowa, francuska.

Sd)We'rtel, sm. pl. —, kosaciec m., liliowy korzeń; ftinfenber — staropłodzień m., mieczyk smrodliwy.

Sdfwe'rtertans, sm. »e.8, pl. »tanje, taniec m. z dobytymi mieczami, taniec wśród mieczów; walka f. na pałasze.

Sdiroe'rtfeger, sm. pl.

—, miecznik m., mieczownik m.

Sdjme'rtfifdj, sm. »eć, pl. »e, ostropysk m., mieczyk m., miecznik m., wlócznik m.

©djme'rt förmig, adi. mieczowaty, mieczykowaty.

6d)We'rtgef(irr, sn. »(e)ć, szczęk m. mieczów.

Sd}roe'rtf)ieb, sm. =(e)ć, pl.

cięcie n. mieczem, pałaszem.

Sdjnw'rtlilie, sf. pl. »n, kosaciec ogrodowy, irys /.; Wilbe — kosaciec błotny albo żółty, kosacz m., okrążek m.

@d)rt>e'rtmannen, sm. pl. wojownicy pl., bojownicy pl.

Sd)we'rtfd)lag, sm. »(e)ć, pl. »fdjläge, uderzenie n., cięcie n. mieczem.

Sdjiüe'rtftreid), sm. pl. ob. gdjwertfdjlag; bie Stabt ivurbe oljne — genom» men miasto zdobyto bez dobycia oręża, bez przelania krwi.

©diroe'rttanj, sm. »eć, pl. »tänje, ob. Sdjwertertanj.

Sdjine'rtträger, sm. pl. —, miecznik m., urzędnik m. dworu niosący przed królem miecz.

Sdime'riniegeiib, adi. ciężki, o wielkim ciężarze; (przen.) poważny, doniosły.

Sd)we'fter, sf. pl. »u, 1) siostra /.; leiblidje — rodzona siostra; (palb— przyrodnia siostra; Heine — siostrzyczka /.; 2) (barmłjerjige) — zakonnica f., siostra miłosierdzia; bie neun »n Muzy pl. <Sd)me'fterdjen, sn. •$, pl. —, (dim. od ©djwefter) siostrzyczka siostrunia f.

Sdjroe'fterfinb, sn. »(e)§, pl. »er, siostrzeniec n., siostrzenica f.

Srfjiüe'fterlidj, adi. i adv. siostrzyn, siostrzan, siostrzeń-ski, po siostrzeńsku; jid) — Heben kochać się jak siostry; »e§ ©rbteil siostrzyna część (przypadająca na siostrę i po siostrze odziedziczona); »e £ie» be miłość siostrzeńska.

Sdime'fterliebe, sf. miłość siostrzeńska.

Schme'ftermann, sm. »(e)g, pl. »männer, mąż m. siostry, szwagier m.

Sdime'fterniörber, sm.

pl. —, siostrobójca m.

Sd)me'fter(n)ljstu£, sn. »fe§, pl. »häufet, klasztor m., zakon m. sióstr miłosierdzia.

Sdiibe'fter(n)paar, sn. »(e)§, dwie siostry, para f. sióstr.

Sd)tt)e'fter(n)fdjaft, sf. pl. »en, =orben, sm. pl. —, siostrzeństwo n.

Sdjme'fterfohn, sm. »(e)3, pl. »föhne, siostrzeniec m.

Sdjme'fterfpradje, sf. mowa pokrewna, siostrzana.

Sdjroe'fterftabt, sf. pl. »ftäbte, miasto siostrzane.

Sd)tt)e'fterti)d)ter, sf. pl. »tödjter, siostrzenica /.

SdjttJbig, sn. Święcie n.

SdjttJe'igtaU, sn. Święcie-chowo n.

Sdimfbbogen, sm. pl. »bögen, obłęk m., łęk odporowy, arkada /., obłączyna /., podsklepienie n.

SdjlbichüttJ, sn. Suchowo n.

<©d)tt)i'd)ten, va. silniej napiąć dwie naprężone liny trzecią łączącą je linewką.

Sdjtüie'bett, sn. Świebie n.

Sdjtüie'buä, sn. Świebodzin m., Świegocin m.

®d)iuie'0el, sm. pl. —, ob. Schmegel.

Srijmie'ger, sf. pl. »n, ob. Sd)miegermutter.

Sdimie'gerelterit, spl. teściowie pl., teściostwo n.

SdjftJte'gerliub, sn.

pl. »er, ob. Sd)miegerfoljn i Sdjmiegertodjter.

Sdimie'oermama, »mutter,

sf. pl. »mütter, teściowa /.

Sduuie'gerfohn, sm. pl. »föhne, zięć m.

Sdjwie'gertoditer, sf. pl. »tödjter, synowa f.

<®djwie'0ert>ater, sm. pl. »bätet, =papa, sm. pl. teść m.

SdjtUte'Ie, sf. pl. »U, mar-twak m., modzel m., dęga /., guz m., twarda skóra.

Sdimie'lentiere, spl. wiel-biądowate (zwierzęta).

Sd)ttńe'lid)t, fdjtt)ie'li0, adi. guzowaty, odparzony, stwardniały, odciśnięty, modze-lowaty.

SdjttHe'mel, sm. pl. —, 1) ob. Sdjtfinbel; 2). i Sd)tt)ie= in(e)Iet, sm. pl. —f birbant m., libertyn m., hulaka m.

Sdjttnemelei', sf. pl. »en, życie hulaszcze, nieregularne.

Sd)iüie'm(e)Ier, sm. *3, pi. —, ob. (gdjtDierrtel 2).

Sdimie'm(e)li0, adi. 1) ob. Sdjminblig; 2) podpity, podchmielony; 3) hulaszczy, bir-bancki.

SdjttJie'meln, vn. (h- i f.) 1) zataczać się, chwiać się chodząc; 2) zesłabnąć, omdleć.

Schmie'ntorijlümiig, sn. Świętochłowice pl.

(Sdpt)ie'ri0, adi. i adv. 1) trudny, utrudniony, oporem; eine »e Aufgabe trudne zadanie ; eine »e §rage trudna kwe-stya; ba§ »fte haben mir über» ftnnben przebyliśmy najgorsze; et ist fet)T — bardzo trudno go zadowolić; bie ©laubiger geigen jid) feljr — wierzyciele robią wielkie trudności; ba§ bud) Ijat biete »e Stellen ta książka ma wiele trudnych, zawiłych ustępów; bet Stein ist — im bearbeiten ten kamień daje się źle, trudno obrobić; biefe Angelegenheit geljt — sprawa ta idzie oporem; 2) spuchnięty, jątrzący się, ro-piący się, obierający, owrzodziały.

SdjttHe'rigteit, sf. pl. »en, trudność /., objekcya /., zawada /.; er macht grosie »en robi wielkie trudności; man muh alte *en überminben trzeba przezwyciężyć, uprzątnąć wszystkie trudności; »en in ben Sßeg legen czynić, robić trudności, przeszkody; er finbet Überall »en on potyka wszędzie na przeszkody; hier ftecft bie — w tem sęk; alle§ geht ohne »en wszystko idzie gładko.

Sdjnn'mmanftalt, sf. pl. »en, pływalnia f.

Sdiroi'mmnngug, sm. »§, pl. »güge, kostyum m. do pływania.

Sduui'mmapparat, sm. »(e)§, pl. pływak m., przyrząd m. do pływania.

Sdjmi'mmbab, sn. pl. »hübet, pływalnia f.

Sdjmi'mmli affin (wym.: -basę), sn. pl. *źr basen m. do pływania; pływalnia f.

Sdjttn'mmblafe, sf. pl. »n, 1) pławka /., pławaczka /., pęcherz pławczy (u ryb); 2) pęcherz m. do pływania.

Sdjttjfmmboif, sn. »i, dok pływający.

SdjttJi'mmen, fdjmamm, gefdjmommen, I. vn. (h. i f-) pływać, płynąć; über ben f}Iuh — przepłynąć rzekę; an§ User — dopłynąć, przypłynąć do brzegu; auf bem IRüden — pływać na wznak; gefdjmommen fommcn przypłynąć; ber ?Vifcf) fćhmimmt in butter ryba pływa w maśle; (przen.) im Überflüsse — opływać w dostatki; in Dränen — zalewać się łzami, tonąć We łzach; mir fdjrnammen im SBeine mieliśmy wina aż do zbytku; im blute — kąpać się we krwi; ba£ blut fchmamm auf bem boben krew płynęła strumieniami po podłodze, krew zalała podłogę; ber Ablct fchmimrnt in ber Śuft orzeł pruje powietrze; bie Sßate f(f)mimmt towar jest w drodze; (przen.) ber ^ifd) mili — ryba chce pływać; II. vimprs. eä fchmimrnt mir bor ben Augen oczy moje się mączą; III. fchtnimmenb, ppr., adi. i adv. płynąć, pływający, płynący, wpław; er hat — ba§ £anb erreid)t płynąc przybił do lądu; »e brüste, pływający most.

SdjttHmmen, sn. •%, pływanie n.; beim — przy pływaniu.

Sdiroi'mnter, sm. *§, pl. —■, 1) pływacz m., pływak m.; 2) pływak (mech.); 3) pieniądz z jednej strony wklęsło wyciśnięty.

Sri)ibi'imnerin, sf. pl. dnnen, pływaczka f.

sm.

pl. »Ijäljne, kurek m. u pływaka.

SdjttJi'mittfäflig, adi. zdatny, zdolny po pływania.

Sdjrot'nunfäfjigfeit, sf. pl. »en, zdatność /., zdolność /., do pływania.

<©d)tüi'mmfebcr, = floss e, sf. pl. »n, płetwa f. (u ryby), opła-wa /.

<®djtt)i'mmfufe, sm. »e§, pl. =füfje, noga pływna, błoniasta.

Sdjtt)i'mmfufo(I)er, sm. pl. pletwonogi pl.

SdjttJi'mmgürtel, sm. pl. —, pas m. do pływania, pływaczka /.

sf. pi. »Ijäute, błonka f. u nóg, płetwa f.

Sd)tt)i'mmt)ofe, sf. pl. »n, majtki kąpielowe.

SdjtiH'nunfäfer, sm. •%, pl. —, wodnik m., chrząszcz wodny ‘  — pl. pływakowate

owady.

Sdjnfimmtrabbe, sf. pl. »n, zorzak m.

SdjttJi'nnnfunft, sf. sztuka f. pływania.

<SdjttH'mmlef)rer, »meister, sm. »§, pl. —r nauczyciel m. pływania.

©tfjmi'mmütjle, sf. pl. »n, młyn-pływak m., młyn pływający?

!®d)tt)i'mmneft, sn. •%, pl. sieć rybacka pływająca.

2d)toi'mmp(aU, sm. pl. »plätje, miejsce n. do pływania.

Sdjioi'mmprobe, sf. pl. m, próba /. pływania; próba płucna.

<©t$nn'mmring, sm. »(e)§, pl. pierścień okrętowy.

<$d}roi'mmfd)nerfe, sf. pl. »n, rozdepka /., spławik m.

Sd)tt)i'nimfd)ule, sf. pl. »n, pływalnia /.

SdpoVmmftunbe, sf. pl. »n, lekcya f. pływania.

Sdjroi'mnwogel, sm. pl. »böget, ptak wodny, pletwonóg m.; »bögel pl. pływąki pl.

śdjmfmmmanse, sf. pl. »n, żyrytwa /. (owad).

<Sd)to'inbe, sf. pl. »n, liszaj m., ostudy pl., opryszczka f.

(Sdjmi'nbel, sm. 1) zawrót m. głowy, omrok m.', 2) oszustwo n., cygaństwo n.'t bert — senne id) znam te wykręty, wybiegi, to cygaństwo; 3) ber gan^e — ist nidjt biel inert cały ten kram nie wiele wart.

<$ri)mi'nbelstnfstll, sm. »(e)§, pl. =stirfstlle, napad m. zawrotu głowy.

Sdjmi'nbelbanf, sf. pl. »en, bank oszukańczy.

Sdiminbelei', sf. pl. »en, wykręt m., krętactwo n., oszustwo n., matactwo n., sza-chrajstwo n., cygaństwo n., szalbierstwo m.

Sdjtt)i'nbelgefut)l, sn.

uczucie n. zawrotu głowy.

<Sd)ttJi'nbeIgeift, sm. »(e)§, pl. »er, duch krętacki, matacki, oszukańczy.

Sdpui'nbelgefdjäft, sn.

pl. interes polegający na szachrajstwie, oszustwie.

Sdjmi'nbeltjefdjidjte, sf. pl. »n, historya wymyślona, zmyślona.

Sdjmi'nbelfjafer, sm.

kąkol roczny, sołamina /., durnica /., przepad m.

(©djroi'nb elfjaft, adi. oszukańczy, matacki, krętacki.

(Sd)it)i'nb(e)Iig, adi. 1) odurzający, głowę zawracający; 2) mający zawrót głowy; mir tnirb — głowa mi się kręci; (przen.) bst§ Ijstt il;n— gemadp to go oszołomiło, upoiło; 3) wykrętny, krętacki, matacki, oszukańczy.

Sdjmi'nbelfopf, sm. »(e)§, pl. »topfe, =meter, sm. pl. —, ob. <Sd)rt>inbier.

(Sdimt'nbeln, i. vn. (Ij.) 1) bałamucić, cyganić, oszukiwać; fid) urn etro. perum— wycyganić się, wykręcić się; 2) mieć zawrót głowy; mein ÄOpf fdjminbelt głowa mi się kręci; II. vimprs. C£> fd)ivinbelt mir głowa mi się kręci, mam zawrót głowy; III. fd)it)in= belnb, ppr. i adi. sprawiający zawrót.

<Sdjmi'nbeIfud)t, sf. 1) zawroty pl. głowy; 2) mania f. zmyślania, wymyślania, oszu-kiwańia.

(©djmi'nbett, vn. fdjtoanb, bin gefd)ńmnben, 1) niknąć, znikać, zanikać; bie Sonne fdjrtńnbet słońce zachodzi, chowa się; meine lepte Hoffnung fdjtoinbet ostatnia moja nadzieja znika, niknie; Injj bie Jpoffnnng nidń — nie trać nadziei; bie ©inne fdpoanben mir straciłem zmysły; bie 3ßit fdjtoinbet czas uchodzi; bie Kräfte — immer meljr siły opadają, zanikają coraz bardziej; 2) bie ^ßil§e — im Äod)en grzyby kurczą się, zanikają w gotowaniu; irbene ©efafje — biel im Ofen naczynia gliniane zesychają się w piecu; eine ^orberung — lassen zrzec się pretensyi; 3) chudnąć, schnąć, więdnąć, zanikać.

SdjlüVnben, sn. •$, zanikanie n., zanik m., niknięcie n., znikanie n.; chudnięcie n., usychanie n.; ubywanie n.; omdlewanie n., atrofia f.

Sd)ttJi'nbfled)te, sf. pl. »n, ob. ©djnńnbe.

Sdjttn'nbler, sm. pl. —, krętacz m., matacz m., sza-chraj m., cygan m., szalbierz m., awanturnik m., oszust m., obieżyświat m.

Sd)tt)i'nblerbiinbe, sf. pl. »tt, banda f. szachrajów, o-szustów, cyganów.

<Sdjtt)i'nblerin, sf. pl. »innen, szachrajka /., awanturnica /., krętaczka /., szalbierka f.

@djmi'nbfud)t, sf. suchoty pl.; zanik m., uwiąd m.; gur — neigen mieć inklinacyę do suchot; an — leiben mieć suchoty; galoppierenbe — galopujące suchoty; bie — im Mentel Ijaben mieć posuchę w kieszeni.

SdjttHn'bfüdjtig, adi. su-chotniczy, mający suchoty.

Sd)mi'nbfüd)tige(r), sm. »n, pl. »n (»ge, sf. pl. »n), suchotnik m., (-ca /,).

®djttji'nbfüd)tigfeit, «/.

stan suchotniczy.

(©djttn'nbfudjt^fanbibat, sm. «en, pl. «en, kandydat m. na suchotnika, zagrożony m. suchotami.

©djttJi'ngbrett, sn. pl. «er, ob. ©prungbrett.

(©djroi'nge, sf. pl. «n, skrzydło n.; auf ben «n be§ 2öinbe<s na skrzydłach wiatru ; 2) kle-paczka f. (do klepania lnu); 3) kobiałka /., opałka f. do czyszczenia zboża z plew.

©djttii'ngen, fdjmang, Ijabe gefdjmungen, I. va. 1) machać, poruszać, wywijać, kręcić, powiewać czem; bie singel — machać skrzydłami; bte im Sange — hasać, wywijać nogami w tańcu; bie ^afjne — powiewać chorągwią; ben 58c« djer — wnieść puhar do góry; 2) er fćpmang sie auf fein ^ferb podsadził ją na swego konia; etm. über ben Äopf — przerzucić co po za siebie, przez głowę; eine SBurffdjeibe — podrzucać tarczę; II. vn. (Ij.) poruszać, kołysać, wahać,drgać, bujać, machać się; bie Saiten —- struny drgają; ba§ i^enbel fdjmingt wahadło kołysze się; III. fid) — vr. wznosić się, wskoczyć, wznieść się, kołysać się; fid) auf bas jßferb — wskoczyć na konia, dosiąść konia; fid) auf ben SLljron — dostać, wznieść się na tron, osiąść na tronie; fid) im Sange —- kołysać się w tańcu; IV. ge= fdjttJUngen, pp. i adi. wygięty, łukowaty.

Sdjtni'ngen, sn. wahanie n., kołysanie n., poruszanie n., machanie n., wywijanie n. czem.

Sd)tt)i'ngenb, adi. drgający, poruszający, wahający, machający się; in «e SBemegung berfepen rozkołysać, rozmachać coś.

Sd)tm'ngenflieger, sm. pl. —, skrzydłowiec m.

©djmi'ngfeber, sf. pl. «n, =traft, sf. ob. ©cEjmungfeber i ©djttmngfraft.

<Sd)tt)i'ngt)ebe, sf. pl. =n, ob. §ebe.

©dimi'ngung, sf. pl. «en, wahanie n., kołysanie n., poruszenie n., machnięcie n., drganie n., wibracya /.; miebiel «en, madjt ba§ ißenbel in einer ©tunbe ile poruszeń robi wahadło na godzinę; bie «en be§ $8oben§ bei einem ©rbbeben wahadłowy ruch ziemi przy trzęsieniu ziemi.

©d)mi'ngungdbeinegung, sf. pl. «en, ob. ©djmingung.

Sd)tt>i'nguttgśbogen, sm.

pl. «bögen, luk m. drgania.

Sdjttn'ngunggbauer, sf. czas m. drgania.

©d)tt)i'ngung£fnoten, sm,. «§, pl. —, węzeł m. drgania.

Sdimi'ngungöttiene, s/. pl. «U, fala f. drgania.

©d)tui'ngnngśgaf)l, «/• pl-«en, liczba /. drgań.

(©rbttn'ngung^gett, sf. ob. ©djmingungSbauer.

<Śd)tt)ipp!, I. int. ciach! klaps! pac!; II. adi. zręczny giętki.

<3djtt)i'.ppe, sf. pl. «n, 1) koniec m. bicza; 2) giętki koniec wędki.

©d)mi'ppen, I. va. zginać coś sprężystego, wywijać, ciskać; vn. (1). i f.) kołysać, huśtać się; mit ber ®erte — trzaskać z rózgi.

©rf)tt)ip(p)Ś, sm. «fe§, pl. «fe; einen — Ijaben być podchmielonym, podpitym.

©d)ttJi'rbel, sm. pl. —, ob. ©djminbel 1).

©djmVrle, sn. Twierdzele-wo n.

©dimfrren, vn. ('s).) warczeć, skwierczeć, furczeć, brzmieć, brzęczeć, świstać, ćwierkać; ber ®opf fdjmirrt mir bon all bem £ärm w głowie mi huczy z tego hałasu; ber ipfeil flog fdjmirrenb ab strzała świszcząc, warcząc wyleciała; btt§ tpeim® d)CU fdjmirrt świerszcz ćwierka; bie ÄÖfer — chrząszcze brzęczą; ber Kreisel fdjmirrt bąk brzęczy.

©djtüi'rren, sn. warczenie n., brzęczenie n., brzmienie n., świstanie n., ćwierkanie n., furczenie n.

Sdjtüi'igbab, sn. ®(e)ś>, pl. «bäber, łaźnia parowa, parnia potnia pocilnica f.

©cbtm'igen, fdjmi^e, fdjmit® gest i fdjmi^t, I. va. przez poty co oddawać; er fdjmitjt 58lut krwią się poci; ba§ Śeber — skórę parzyć, zaparzać; II. vn. (t).) pocić się; er fćbmitjt an ben Rauben ręce mu się po« cą; burd) unb burd) gefdjmifct fein być na wskroś przepoco-nym; gum -— einnefpnen wziąć, zażyć na poty; bei einer Arbeit — pocić się nad robotą, męczyć się nad pracą; bie fettster — okna, szyby zaszły parą, pocą się; baj? (betreibe fdjmiht zboże paruje; III. mid) fdjtvitjt, vimprs. pocę się, zgrzałem się.

©d)tüi'igen, sn. ®§, pocenie n., poty pl.

©dimi'tgig, adi. pocący się, spocony, spotniały, zapocony.

Sdjmi'tgfaininer, sf. pl. «n, = fasten, sm. «§, pl. «fasten, parnia /., izba /., skrzynia f. do pocenia.

(Sdpvi'igniittef, sn. -g, pl. —t środek m. na poty, lek potny, napotny.

Sdjmi'igpuloer, sn. pl. —, proszek m. na poty.

Sdjtüö'befafg, sn. ®ffe§, pl. «fasset, beczka f. z wapiennym rozczynem w garbarni.

©djTOü'ben, va. wapiennym rozczynem smarować skórę, aby sierść oblazła.

©d)tnof, sm. «(el§, bal m. czeladzi.

sn. Swawola f.

©djttJö'ren, fdjmur i fdjmor, Ijabe gefdjmoren, I. va. i vn. 1) przysięgać, zaprzysiądz, kląć się; er fd)ttwrt bei jebem ŚSorte przysięga przy każdem słowie; einen CSib — uroczystą złożyć przysięgę; j—m etm. — zaprzysiądz komu co; ans j—§ §aubt — przysięgać na czyją głowę; id) mödjte barauf —, bas)... przysiągłbym, że ..; falfd) — przysięgać krzywo; 1)0 d) linb teuer — przysięgać, zaklinać się na wszystkie świętości; id) tjabe fd)on im SImte gefdjmoren jestem już zaprzysiężony w urzędzie; (przen.) auf j—U — ślepo komuś ufać, przysięgać na czyjąś uczciwość; gU i—§ f}aljne — przysięgać na czyjś sztandar, na czyje hasło; II. fid) — vr. zaprzysiądz się komu, czemu; fid} gu j—§ ®ned)t — zaprzysiądz się komu na sługę; III. gefdjiDOTHl, pp. i adi. ob. ©efdjworen.

©djttJÖ'ren, sn. przysięganie n., zaprzysięganie n., zaklinanie n.

<$d)iUÜl, sm. »(e)§, rodzaj łypka krzemowego (górn.).

©djWÜI, adi. i adv. duszny, parny, (-no,   -no); mir

Wlirbe gang — zrobiło mi się duszno.

SdjttJÜ'le, sf. duszność /., parność /., upał m.

(©djtmditä't, sf. pl. »en, ambaras m., przykra sytuacya, trudność /.

(Sdjwulft, sm. »e§, pl. Sd)WÜtfte, 1) nadętość /.; na-puszystość f. (stylu); 2) sf. ob. @efd)Wutft.

Sdjmü'lftig, adi. nadęty, napuchnięty, napuszysty.

(ScfjitJÜ'Iftiofeit, sf. napu-szystość /.

<2d)ttJUnb, sm. zanik m., niknięcie n.; SllterS— u-wiąd starczy; 3Jłu§tet— zanik muszkułów, mięśni.

<Sd)tt)ung, sm. »(e)§, pl. Sdjttmnge, 1) ruszanie n. się, poruszanie n. się; etW. in — bringen rozruszać, rozkołysać co; in — fommen rozmachać się, wejść w ruch; 2) rozpęd m., zamach m.‘ podskok m., wzlecenie n., wzlot m.; mit einem — war er auf bem tßferb jednym podskokiem, susem dosiadł konia; ber SSogel natjm einen bölleren — ptak wzbił, wzniósł się wyżej; 3) polot m., wzniosłość /., fantazya /., zapał m., popęd m.; eine Sadje in — bringen puścić w obrót, w ruch jakąś rzecz; biefe ®e» bicEjte finb mit — geschrieben poezye te pisane z polotem; ba§ gab feiner Sätigfeit einen neuen — to na nowo ożywiło jego działalność; 5) ob. ®d)Win» gung.

$d)tt)H'iigbemegung, sf. pl. »en, drganie n., ruch m., poruszanie n. się.

Sdjnnfngbrett, sn. =(e)3, pl. »er, ob. (Sprungbrett.

Sdimu'ngfeber, sf. pl. »n, lotka /., pióro n. do latania.

Sdjwu'ngbaft, =reidj, »boll adi. wzniosły, z polotem, entu-zyastyczny.

(ScfjttJU'ngfrstft, siła odśrodkowa, rozpędowa.

(Sdjtuifnglugeln, sf. pl. gałki rozpędowe.

SdjHJU'ngloö, adi. bez polotu, bez zapału.

<Sd)ttnt'ngrab, sn. *(e)§, pl. »räber, koło zamachowe, rozpędowe, kołowrot m.

<Sd)ttiu'ngrietnen, sm. *3, pl. —, rzemień m. u resorów, targaniec m. u karety; trans-misya f.

Sdjttjur, sm. »(e)§, pl. gdjwüre, 1) przysięga /.; einen — tun przysięgać, przysiądz; einen falfdjen — leisten krzy-woprzysięgać; 2) klątwa /.; Sd)tt)üre au^ftoffen przeklinać, zaklinać.

Sdjmu'rbrüdjig, »oer= ges fen, adi. wiarołomny, nie-dotrzymujący przysięgi, niepomny na przysięgę.

Sdjrou'rfinger, sm. pl. palce, które się podnosi przy przysiędze.

(Sdjttnfrgeridjt, sn. pl. »1, sąd m. przysięgłych.

Sdjmu'rgeriditöbof, sm.

pl. »pöfe, trybunał m. sądu przysięgłych.

Sciro cco, sm. ob. @d)i» rotfo.

Sed}, sn. »(e)§, pl. krój m. u pługa, naróg m., sosznik m.

Sedjś, fe'djfe, mm. sześć, sześciu, sześcioro; um — (HI)r) o szóstej godzinie; Wir finb unserer — jest nas sześciu, sześcioro, sześć; mit fedjfen fahren jechać szóstką, w sześć koni.

<Sed)£, sf. pl. »fen, <Se'ri)fe, sf. pl. »n, szóstka f.; eine hoppelte — werfen podwójną szóstkę odrzucić (w kartach); er bat bie bier »en ma cztery szóstki; bei meiner »e! dalibóg!

© ediö a'di teltaf t, sm. »e§, pl. ‘t, takt sześcioósemkowy.

®e'cbśarmig, adi. sześciora-mienny.

<$c'rf)äblätt(e)rig, adi. sze-ściolistny.

Se'dj^ed, sn. »(e)§, pl. sześciokąt m., sześciobok m.

<©e'd)śe(tig, adi. sześciokątny. sześcioboczny.

@e'd)£enber, sm. »§, pl. trzyletni jeleń (którego rogi mają sześć koniuszków).

<Śe'djfer, sm. *«■>, pl. —, 1) szóstka /.; 2) szóstka, szos tak m. (pieniądz).

@e d)ferlei, adi. sześcioraki.

<©e'd}fergug, sm. »(e)§, pl. »güge, szóstka koni, sześć koni.

Se'djbftxd), »faltig, adi. i adv. sześciokrotny, (-nie); — gufammentegen złożyć w sześcioro; etW. — begabten zapłacić co sześciokrotnie.

<®e'd)öfadje(Ś), sn. »en, sześciokrotne n.

<S>e'djśflnd)ig, »feitig, sześcioboczny, sześciostronny.

©e'dj^flödjner, sm. pl.

—f sześciościan m., sześcian m.

©e'd}śfiifgig, adi. sześcio-nożny, sześciostopowy; ein »e§ Sier sześcionożne zwierzę; ein »er SSetö sześciostopowy wiersz, heksametr m.

<®e'd)£gefpann, sn. »(e)§, pl. ob. <Sed)fergug.

<Sß'd)£l}ltnbert, mim. sześćset.

(Se'dj^fjunbertfte, num. sze-ściosetny.

©e'djöjäfjrig, adi. sześcioletni.

(Se'djöfantig, adi. sześcio-granny, sześciokańciasty, sze-ściowęgielny.

@ezd)£inal, adv. sześć razy, sześciokroć.

<©e'ĄśmaIig, adi. sześcio-razowy, sześciokrotny; eine »e ®rmal)ttung napomnienie powtórzone sześć razy.

<Se'd}bmännig, adi. sześcio-pręcikowy (rośl.).

(»e'djgmonatig, adi. sześciomiesięczny ; semestralny, półroczny; »monatlid), sześciomiesięcznie, semestralnie, półrocznie.

©e'djäpfünber, sm. pl.

—, działo sześciofuntowe.

©e'djbpfünbig, adi. sześcio-funtowy, sześć funtów, trzy kilogramy ważący.

($e'(f)śreifn0, adi. sześcio-rządkowy, sześć rzędów mający.

3e'd)śruberig, adi. sześcio-wiosłowy, sześć wioseł mający.

©e djśfttitig, adi. o sześciu, strunach.

<3e'djśfstnlt0, adi. sześcio-słupowy, o sześciu kolumnach.

<3c'djgffeitig, adi. sześcio-stronny, sześcioboczny.

(©e'djöfilbig, adi. sześcio-zgłoskowy.

<3e'd)öfpänner, sm. pl.

—, powóz m. w sześć koni.

3e'd)5fpiinntg, adi. sześcio-konny, poszóstny.

3e'd)śftimmi0, adi. sześcio-głosowy, na sześć głosów ułożony.

3e'djöftÜnbig, adi. sześciogodzinny.

<3e'djśftttnblidj, adi. co sześć godzin.

3e'd}śtiigi0, adi. sześciodniowy, sześciodzienny.

&e'rfjötägticf), adi. co sześć dni.

<3e'diśtaft, sm. »(e)§, pl. takt sześcioósemkowy.

3e'd)3tanfenb, num. sześć tysięcy.

3e'd)£taufenbfte, num. sze-ścioletysięczny.

3c'djftC, num. szósty; bet — $eil szósta część; ber — 3ułt szósty lipca.

&e'dtfte, sf. »n, pl. »n, szósta /., szóstka seksta /., szósty sekwens w kartach.

Se/djś(e)ł)alb/ adi. pół-szosta.

3e'djśtcili0, adi. sześcio-częściowy, z sześciu części.

3e'd)ftel, sn.   pl. —, szósta

część; bret — trzy szóste.

3e'd)ftelf reiś, sm. »fe§, pl. =fc, seksant m., sekstant m., szósta część koła.

3e'd)ftenö, adv. po szóste.

@e'd)SUnbfedßt0, sn- sześćdziesiąt sześć (gra w karty).

<3e'djśi)ierteltatt, sm.

pi. »C, takt sześcioćwierciowy.

3ed)bn)cibig, a^- sześcio-słupkowy (bot.).

<Sezd)0tUinf(e)li0, adi. sześciokątny.

3e'd)5tvöd)ncrin, sf. pl. »nett, położnica /.

3e'd)£jetli0, adi. 1) sześcio-wierszowy; 2) sześciorządko-wy; »e ©erste sześciorak m.

<3e'djjetjtt, num. szesnaście.

Se'djjeljnerlei, adi. szesna-ścioraki.

(Se'disetjiifstdj, =fdlti0, adi.

i adv. szesnastokrotny, (-nie).

®e'd}5ct)nf łddjt0, =feiti0, adi. szesnastoboczny, szesna-stostronny.

Se'd)3eljnidbri0, adi. szesnastoletni.

3e'd)$ełjnidbrige(r), sm. »en, pl. »en, chłopiec szesnastoletni, dziewczyna (-nia).

3e'd)jel)nlötig, adi. szesna-stołutowy.

3e'dßebnpfünber, sm.

pl. —, działo szesnastofuntowe.

©e'djsebhtC, num. szesnasty.

3c'dj5eł)ntel, Sc'djjcljn* teil, sn. pl. —, »e, szesnasta część, szesnastka f.

@e'd)5et)ntełformat, sn. pl. szesnastka f.

<Śe'd]3eł)ntelnote, sf. pl. »n, szesnastka /.

($e'd)3el)ntenś, adv. po szesnaste.

3e'd)5i0, mim. sześćdziesiąt, sześćdziesięciu.

3cdjjig, sf. sześćdziesiątka /.

	
<3e'd)jiger, sm. pl. —, człowiek mający sześćdziesiąt lat; ein starter — mający zwyż sześćdziesiąt lat.



Sc'djjiger, sf. pl. in ben — 3a^)ten w sześćdziesiątych latach.

Se'djjigerin, sf. pl. »innen, kobieta mająca sześćdziesiąt lat.

3e'd)5igfadj, =falti0, adi. i adv. sześćdziesięciokrotny, (-otnie).

(Se'djsioistEjri©, adi. sześćdziesięcioletni.

e'dj8i0j(itjrioe(r), sm. »en, pl. »en, ob. ©cdjjiger.

	
<3edßigfte, num. sześćdziesiąty.



<3e'd)5i0ftel, sn sześćdziesiąta część.

<3e'dßi0ften^, adv. po sześćdziesiąte.

<3e'bstn, sn. Strzeszyn m.

3eba'nji0, sn. Sędańsk m.

Scbati'üfstlj, sn. »eg, pl.

sól sedatywna, kwas borowy.

3ebeX (Sebe'jfonnat, sn.

pl. ob. ©edjgeljntel format.

(©ebime'nt, sm. »(e)§, pl. osad m., pokład osadowy.

3cbimentd'r, adi. osadowy.

3ebigiiafa'nj, sf. pl. »en, opróżnienie n. tronu apostolskiego, biskupiego, sediswa-kancya f.

3ßbliij, sn. Siedlec m., Siedlica A

3ee, I. sf. pl. »n, morze n., ocean m.’ auf łjoljer — na pełnem morzu; in —■ gel)en puścić się na morze; jur — gełjen wstąpić do marynarki; jur — fahren jechać morzem; über — gelfen wyjechać za morze; jur — na morzu; II. sm. »§, pl. »n, jezioro n.; staw m. (w Tatrach).

3ee'aal, sm. »(e)g, pl. węgorz morski, węgorzoryb m.

3ec'abler, sm. pl. —, orzeł-bielik m.

3ee'äbnlidj, adi. podobny do jeziora, morza.

(See'anenroH'e, sf. pl. »n, rodzaj polipów morskich.

(©ee'affefurstns, sf. pl. »en, ubezpieczenie n. okrętów, ase-kuracya morska.

3ec'auśbrurf, sm. »(e)g, pl. »brüde, wyrażenie marynarskie.

3ee'bab, sn. »(e)§, pl. »bäber, kąpiel morska; kąpiele morskie.

3ee'bür, sm. »en, pl. »en, rybożer m.

3ee'barte, sf. pl. »n, bar-wena /.

3ee'bar£, =barfdj, sm. »eg, pl. mnogolin m.

<3ee'bauten, sf. pl. budowle morskie.

3ec'bebcn, sn. pl. —, trzęsienie n. morza.

3ce'bel)0rbc, sf. władza morska.

3ee'brfd)stbi0t, adi. uszkodzony przez hawaryę.

3ee'befdjiibigun0, sf. pl. »en, uszkodzenie okrętowe, ha-warya /.

3ee'befdjreibnng, sf. pl. »en, hydrografia f.

See'bente, sf. pl. »n, zdobycz morska.

See'bejirf, sm. pl.

okręg morski.

See'blunte, sf. pl. »n, grzybień m., bączewie n.

See'braffen, sm. »§, pl. —, klinoryb m.

©ee'brief, sm. »(e)3, pl. paszport morski.

See'brife, sf. pl. »n, powiew morski.

See burg, sn. Małe Jeziory pZ.

See'bampfer, sm. pl.

=bampf fdjif f, sn. »(e)§, pl.

'Z, parowiec m. ; parowiec kursujący po jeziorze.

©ee'bienft, sm. »e§, służba morska.

See'borf, sn. 1) Zajeziesze n.; 2) Łękocin m.

See'einborn, sn. »(e)§, pl. narwal m., zęborożec m.

See'fäbtg, adi. ob. See» tiiĄtig.

See'faljrenb, adi. żeglujący.

See'fafirer, sm. pi. —, żeglarz m., marynarz m.

See'fabrt, sf. pl. »en, 1) żegluga f.’ 2) podróż /., jazda morska albo jeziorem.


©ee'fabrjeug, sn. pl.

»t, okręt morski.

See'felb, sn. Przodkowo n.

©ee'feft, adi. wytrzymały na morze.

See'fifdj, sm. »eś>, pl. ryba morska.

See'fijcberei, sf. pl. »en, rybołostwo morskie.

©ee'flebermnud, sf. pl. »tttüufe, zatrwoga /. (ryba).

See'flotte, sf. pl. »n, flota /.

See'foreller sf. pl. »n, pstrąg morski, pstrąg jezioro-wy.

See'fraifjtbrief, sm.

pl. ‘t, list przewozowy, okrętowy.

See'freibeuter, sm. pi.

—, korsarz m., pirata m.

See'gnng, sm. =(e)ś>, falowanie n., fale morskie.

See'gebrnud), sm. »(e)§, pl. »btóudje, użytek, zwyczaj morski.

See'gefnfjr, sf. pl. »en, niebezpieczeństwo morskie.

See'gefed)t, sn. »(e)§, pl. bitwa morska.

See'gegenb, sf. pi. »en, okolica morska, nad jeziorem.

See'gentälbe, sn. pl. —, obraz morski.

See'gerid)t, sn. »(e)§, pl. *e, sąd morski.

See'gernd), sm. »(e)§, pl. »rüdje, zapach morski, morza.

See'gefeft, sn. pl. ustawa morska.

Seezgefebbnd), sn. »(c)§, pl. »büdjet, kodeks morski.

See'gefpenft, sn. pl.

»Ct, widmo morskie.

See'geftnbe, sn. <$, pl. —, brzeg m., wybrzeże n. morza, jeziora.

See'genmdjd, sn. »feg, pl. =fe, roślina morska, wodna.

See'grad, sn. »feg, pf.=gräfcr, trawa morska, webło n., mor-szczyzna morzolist m.

(©ee'grunb, sm. ob.

9Jleereggruub.

Seezgrün,«d«.ob. SReergrun.

Seehasen, sm. pl. »f)äfen, port morski, przystań morska.

Seezl)nl)n, sm. »(e)S, pl. »I)ät)ne, cierniogłów m., kowal m. (ryba).

Seel) anbei, sm. *§, handel morski.

See'tjafe, sm. »n, pl. »n, zając morski, ożada f.; rodzaj ślimaka morskiego.

Seezl)ed)t, sm. »(e)g, pl. szczupak morski.

See'beer, sn. »(e)g, pl. marynarka f.

See'ljelb, sm. »en, pl. »en, bohater morski.

See'berrfdjnft, sf. panowanie morskie.

Seel)üf, sm. Błażowo n.

«See'bofen, sn. Ziemnice pl.

©ee'botjt, sn. Trląg m.

©ee'böfpis, sn. »eg, pl. »e, szpital m. dla marynarzy; szpital m. nad morzem.

See'bunb, sm. »(e)g, pl. pies morski, foka f.

Seeztjunbdfang, sm. »(e)g, obława f. na foki.

See'ljunbgfell, sn. pl.

*ef =Ieber, sn. skóra f. z foki.

See'igel, sm. pl. —, 1) jeżowiec m., jeż morski; 2) echinity pl. (skamieniałości skorupiaków).

(©ee'jnngfer, sf. pl. »n, syrena /., świtezianka /., nimfa f.

©ee'tabel, sn. pi. —f kabel morski.

See'fabett, sm. »en, pl. »en, kadet m. marynarki.

See'falb, sn. »(e)g, pl. »fül» bet, cielę morskie, foka f.

See'farte, sf. pi. »n, mapa, karta morska.

Seezfartenjeid)ner, sm. »g, pi. —, hydrograf m.

See'fstbe, Sf. pl. »u, przeraza /. (ryba).

(See'fennung, sf. znajomość f. głębi morza.

See'füfjl, sm. »(e)g, jaśli-nek m.

See'hnnpafs, sm. »ffeS, pl. »ffe, kompas morski.

©ee'frtilje, sf. pl. »n, =möroe, sf. pl. »n, mewa śmieszka /.

See ftanf, adi. mający morską chorobę.

©ee'tranftjeit, sf. pl. »en, choroba morska.

(»ee'trebg, sm. »fe§, pl. »fe, rak morski, homar m.

®ce'trieg, sm. pl. wojna morska.

<Śec'triegśtnnft, sf. taktyka wojenna morska.

See'friegöredit, sn. pl. morskie prawo wojenne.

See'fnb, sf. pl. »fülje, krowa morska, brzegowiec m., suchogrzbiet m.

®ee'fnnbe, sf. nauka f. o morzu, nautyka f.

©ee'tüfte, sf. pl. »n, brzeg morski, nadbrzeże n., przymorze n., wybrzeże morskie.

(See'lnmt, sn. nabożeństwo zaduszne, za duszę zmarłego.

©ee'Istterne, sf. pl. »n, latarnia morska.

@ee'IbiDi(5, sn. Żydłocho-wice pl.

&ee'ld)en, sn. »§, pl. —, (dim. od Śeele) duszyczka, duszka f.

See'le, sf. pl. »n, 1) dusza /.; eine gute, brube — poczciwa, dobra dusza; id) tlstf bort feine — nie zastałem tam ani żywej duszy; feine ®e» nteinbe jüljlt fpinbert »n jego gmina liczy sto dusz; feine Seele nuStjauc^en wyzionąć ducha; id) liebe ipn bon ganzer — kocham go z całej duszy; mit £eib unb — j—nt ergeben fein być komu oddanym duszą i ciałem; btefe £at liegt mir fdjmer ans ber — czyn ten cięży mi na duszy; in j—§ — lesen czytać w czyjemś sercu; sie ist bie Seele be3 §slufe§ jest duszą domu; bei meiner —! na moją duszę! ba§ fjslft bu mir au§ ber Seele gesprochen powiedziałeś to, jak gdybyś czytał w mojem sercu; e§ tat mir in ber — mel) to mi serce, duszę przenikło; id) l)slbe e§ tf)m ans bie — ge» bltnben zaprzysiągłem go na to; idp bin mit ilpn ein §erj unb eine — być z kim w zupełnej zgodzie; eble »n finben fid) piękne dusze się spotykają; nun Ijat bie arme — SRulje teraz mogę (możesz, możemy) być spokojnym (spokojnymi); 2) kaliber m. działa.

gec'lßbßtt, sn. życie morskie, na morzu.

See'lenn bel, sm.     szla

chetność f. duszy.

See'lenamt, sn. ob. geelamt.

See'lenanßft, s/. utrapienie n. duszy.

See'lenarjt, sm. »e§, pl. »ärjte, lekarz m. w cierpieniach duszy.

See'lenMicf, sm. »(e)», pl. *<t, spojrzenie wyraziste, z głębi duszy pochodzące.

See'lenbrQut, sf. pl. »braute, wybranka f. duszy.

See'lenbräntignin, sm. małżonek m. duszy, Jezus Chrystus.

See'lenbunb, sm. »(e)so, pl. »bünbe, związek m. dusz.

See'lcnburdjmeffer, sm. »g, pl. kaliber m. (u działa).

See'lenfolter, «/. pl. =n, katusze pl., tortura /. duszy.

See'lenforfdjer, sm. pl. —, badacz m. dusz, psycholog m.

See'lenforfd)ung, «/. pl. »en, badanie n. duszy, psychologia /.

See'lenfreunb, sm. =(e)g, pl. przyjaciel m. od serca.

See'lenfrieben, sm. pokój m. duszy.

See'Ienfroll, adi. uradowany z całej duszy.

See'Iengröfse, sf. wielkość /. duszy, wspaniałomyślność /.

See'len(ś)gut, adi. serdecznie dobry, poczciwy.

See'len(d)giite, sf. dobroć f. duszy, serca.

g ee'lenlieil, sn. zbawienie n. duszy, wieczne zbawienie.

gee'lenl)eilfunbc, sf. psy-chiatrya f.

gee'lenfjirt, sm. =en, pl. »en, pasterz m. dusz.

gce'lenfstntpf, sm. pl. »sümpfe, walka f. duszy, walka wewnętrzna.

gee'lentrnft, sf. siła /. duszy.

gee'lenfnmntßr, sm.

strapienie n. duszy.

gee'lenfunbe, =lel)te, sf. psychologia /.

@ee'lenletben, sn. cierpienie n. duszy.

geß'Icnlod, adi. i adv. pozbawiony duszy, bez duszy.

gee'Ienluft, sf. rozkosz f. duszy.

gee'Iennteffc, sf. pl. »n, msza zaduszna, żałobna.

gec'Ienmorb, sm. »(e)§, pl. morderstwo moralne.

gee'lennot, =pein, sf. udręczenie n., katusze pl. duszy.

gee'lenqual, sf. pl. »en, męczarnia f. duszy.

gee'lenrubc, sf. spokój m. duszy; spokojność /., fleg-matyczność f.

gee'lenfdjmetj, sm. »en§, pl. »en, ob. geelenfummer.

gee'lenfdjmörfjß, sf. małoduszność /.

gee'Ienftärfe, sf. siła f. duszy, charakteru, energia /.

gee'lcnftörungen, sf. pl. choroby umysłowe, zamącenia pl. funkcyi moralnych.

gee'lcntog, sm. »(e)g, ob. Allerseelen.

geelentrdnfer, sm. pl.

—, czajka /.

gee'Ientüb, sm. śmierć moralna.

geelentroft, sm. =(e)g, pociecha f. duszy.

gee'len(ö)tiergnünt,«dCob.

geelenfrof).

gee'lenuerfstnfer, sm. »g, pl. —, 1) handlarz m. dusz; 2) lekkie czółno, bardzo niebezpieczne.

gee'Ienvertrnut, adi. zaufany.

gee'lßnuernjanbt, adi. pokrewny duszą, sympatyczny.

gee'lenüßrroanbtfdjaft, sf. pokrewność f. dusz, sympatya f.

gec'lennoll, adi. serdeczny, tkliwy;

gee'Ientvanberung, sf. pl. »en, wędrówka f. dusz, metem-psychoza f.

gee'Untnörtner, sm. pl. —, szal haczkowany noszony na krzyż.

gee'Ientnetbe, sf. pokarm m. duszy.

gec'lenjuftanb, sm. »(e)g, pl. »stäube, stan m. duszy.

gee'lensttning, sm. »(e)§, przymus wewnętrzny.

geelerfreuenb, fee'lcr= quidcnb, adi. radosny dla duszy.

gee'leudjte, sf. pl. =n, ob. ßeudjtturm.

gee'leutß, spl. majtkowie pl., marynarze pl.

gee'lifd), adi. duchowy, psychiczny.

gee'lotfe, sm. »n, pl. *n, ob. £otfe.

gee'löwe, sm. =n, pl. »n, lew morski.

gee'Iforge, sf. duszpasterstwo n.

gee'lforger, sm. pl. —, duszpasterz m.

gee'lforgeramt, sn. »(e)§, ob. geelforge.

geeluft, sf. powietrze morskie.

gee'ntadjt, sf. pl. »mädjte, potęga, siła morska, mocarstwo morskie; marynarka f.

gee'mann, sm. pl. »männer, żeglarz m., marynarz m., majtek m.

gee'ntännifd), adi. marynarski.

gee'inannötjaud, sn. »feS, pl. »Ijäufer, ochronka /., azyl m. dla marynarzy.

©ee'tnanngtoft, sf. wikt marynarski.

See'instnngfunft, sf. pl. »fünfte, żeglarstwo n.

(©ee'mannöleben, sn. życie marynarskie.

©ee'mantigorbnung, sf. regulamin marynarski.

See'manngfrfjule, sf. pl. =n, szkoła marynarska, nautyczna.

See'manöüer, sn. pl.

—, manewr nautyczny.

©ee'meife, sf. pl. »n, mila morska.

(»ee'meffer, sm. »g, pl. przyrząd n. do mierzenia morza.

(©ee'mine, sf. pl. »n, mina morska.

(See'minifter, sm. pl. —, minister m. marynarki.

©ee'möftje, sf. pl. »n, ob.

Seefrfitje.

(See'ntufdjel, sf. pl. »n, muszla morska.

See'neffel, sf. pl. »n, ukwiat m. sasanka, grzyb morski.

See'obrigfeit, sf. władza morska.

(»ee'offixier, sm. pl. oficer m. marynarki.

®ee'Otter, sf. pl. »n, wydra morska.

® ec'p ap agei,s»n.»(e)g,pZ.»en, papuga morska, grenlandzka.

See'ptijj, sm. »ffeg, pl. »pfiffe, paszport morski.

See'pferb, sn. pl. »e, ob. SSstlwfj.

See'pferbdjen, sn. pl.

—, pławikonik krótkopyski, ściętobród m. (ryba).

śee'pflanke, sf. pl. »n, roślina morska.

Seewürfe, sf. pi. »n, pąkla /. (skorupiak).

See'pofpp, sm. »en, pl. »en, ośmiornica pospolita (mięczak).

See'poft, sf. pl. »en, poczta morska.

Seernbe, sm. »n, pl. »n, kormoran m.

«See'rat, sm. »(e)g, pl. »röte, rada marynarska; radca marynarski.

See'ratte, sf. pl. »n, 1) ob. ©eefnpe; 2) stary marynarz.

See'raub, sm. »eg, =rfiu= berei, sf. pl. »en, korsarstwo n., rozbój m. na morzu.

<®ee'rauber, sm. >s,f pi. —, korsarz m., pirata m.

<5ee'rfiuberifdj, adi. korsarski.

See'rönberfdjiff, sn. »(e)g, pl. *<t, okręt korsarski.

(®ee'r(iuberunrt)efen, sn. »g, =tum, sn. =§, korsarstwo n.

«See'rerfjt, sn. »(e)g, prawo morskie.

(See'reife, sf. pl. »n, podróż morska.

©ee'rettungginefen, sn. system ratunkowy morski.

See'robbe, sf. pl. »n, ob.

Seepunb.

(See'rofe, sf. pl. »n, bą-czewie n., grzybień m.

(See'riiftung, sf. pl. »en, uzbrojenie morskie.

(See'falj, sn. »eg, pl. sól morska.

(©ee'falswerf, sn. »(e)g, pl.

»Z, salina morska.

See'fstnb, sm. »(e)g, piasek morski.

See'fdjaben, sm. »g, pl. »fdjfiben, uszkodzenie n. statku lub ładunku jego na morzu.

(©ee'fdjaum, sm. »(e)g, piana morska.

«ee'fdjift sn- s(e)$, 7^-statek, okręt morski.

<2ee'f(f)iffabrt, sf. pl. »en, żegluga morska; żegluga f. po jeziorze.

(See'fcpif f aprtggef ellfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo n. żeglugi morskiej.

@ee'frf)ilbfröte, sf. pl. »n, żółw morski.

(»ee'fdjlatfjt, sf. pl. »en, bitwa morska.

See'frfjlange, sf. pi. »n, 1) wąż morski; 2) kaczka dziennikarska.

2ee'fdjnerfe, sf. pl. »n, pierścieniopletw m.

See'fdjnepfe, sf. pl. »n, bekas morski.

See'fipule, sf. pl. »n, szkoła nautyczna.

(©ee'fdjtDalbe, sf. pl. »n, latacz m., rybitwa /.

©ee'fcfjroamm, sm. »(e)g, pl.

»fdjtvfintme, gąbka morska.

©ee'fieg, sm. pl.

zwycięstwo n. na morzu.

See'fignnl, sn. »(e)g, pl. sygnał morski.

©ee'ftorpion, sm. »(e)g, pl. szkorpion morski.

<3ee'fotbat, sm. »en, pl. »en, żołnierz m. marynarki.

<©ee'fpiegel, sm. pi. —, powierzchnia f. morza, jeziora, (»ee'fpinne, sf. pl. »n, jeżo-krab m., pająk morski.

«See'fpmrfje, sf. żargon m. marynarzy, wyrazy marynarskie.

(See'ftant, sm. »(e)g, pl. »en, państwo morskie.

(See'ftabt, sf. pl. »ftfibte, miasto morskie, portowe.

@ee'fted)ling, sm. »(e)g, pl.

><i, =ftid)ling, sm. »(e)g, pl. ob. geeotter.

See'ftern, sm. »(e)g, pl.

rozgwiazda /., gęsioła /., od-miennik m., odmienikwiat m., pająk morski.

See'ftrnnb, sm. »(e)g, wybrzeże morskie, plaża /.

©ce'ftrafee, sf. pl. »n, droga wodna.

(See'ftürf, sn. =(e)g, pl. obraz morski.

(©ee'fturtn, sm. »(e)g, pl. »stürme, burza morska.

(©ee'taftit, sf. taktyka morska.

®ee'tnng, sm. »(e)g, pl. -e, morszczyn m., szuwar m.

See'tandjer, sm. pl. — ob. Seepapn.

«See'taufe, sf. pl. »n, chrzest morski.

<®ee'teufel, sm. pl. —, żaboryb m.

See'tiefentneffer, sm. pl. —, zgłębnik m., batometr m.

®ee'tier, sn. »(e)g, pl.

zwierzę morskie.

(»ee'tünne, sf. pl. »n, ob. «äse.

See'torf, sm. »(e)g, torf morski.

(See'treffen, sn.     pl. —,

potyczka morska.

©ee'triften, sf. pl. wyrzuty morskie, przedmioty przez morze po rozbiciu okrętu wyrzucane.

®ee'triftig, adi. na morzu niesiony; przez morze wyrzucony.

See'trümpete, sf. pl. »n, muszla morska.

See'trilppen, sf. pl. żołnierze pl. marynarki.

(®ee'tüd)tig, adi. wytrzymały na podróż morską.

®ee'tÜ(f)ttgfeit, sf. wytrzymałość n. na podróż morską.

©ee'ufer, sn. pl. —, brzeg m. morza.

(©ee'ufjr, sf. pl. «en, zegar morski, żeglarski.

See'unfaH, sm. <$>, pl. «fälle, wypadek m. na morzu.

See'nngeljeuer, sn. pl.

—, =ungetüm, sn. «§, pl. potwór morski.

(See'untauglirfjfeit, =nn= tüdjtigfeit, sf. niewytrzyma-łość n. na morzu (okrętu).

(See'nerfepr, sm. ruch m. na morzu.

Seeversicherung, sf. pl. «en, asekuracya morska.

<Śee't»oęjeI, sm. pl. «bügel, ptak morski.

See'oolf, sn. «(e)§, ob. See« feilte.

See'tnnrte, sf. pl. «n, ob-serwatoryum morskie; latarnia morska.

See wärts, adv. ku morzu, ze strony morza, od morza.

Seemnffer, sn. woda morska.

See'meg, sm. »(e)§, pl. droga morska; auf beut »e drogą morską, morzem.

See'lUelir, Sf. fortyfikacya morska; rezerwa f. marynarki.

Seewesen, sn. •$, mary-narstwo n., marynarka f.

See'iuinb, sm. pl. wiatr morski.

See'iuiffenfrfjnft, sf. pl. «en, umiejętność nautyczna.

See'iuolf, sm. «(e)3, pl. «Wölfe, 1) zębacz m., wilk morski (ryba); 2) wilk morski (stary marynarz).

See'innrm, sm. «(e)d, pl. «Würmer, robak morski.

See'genghand, sn. «fe§, pl. Käufer, arsenał morski.

See'gng, sm. pl. »güge, wyprawa morska.

Seezunge, sf. pl. »n, flą-dra fląderka /., płaszczka f.

Se'gel, sn. pl. —, 1) żagiel m.; bie — aufgieljen, auf spannen zaciągnąć żagle; bie — auśfpannen rozpiąć żagle; bie — einjiepen zbierać, zwijać żagle; bie — streichen spuścić żagle; unter — geljen puścić się na morze, wyjechać z portu, odpłynąć; mit Dollen «U fatjren płynąć z rozpiętymi żaglami; 2) skrzydła pl. u wiatraka.

Se'gelbofe, sf. pl. «n, schowka f. na żagle.

Se'gelboot, sn. «(e)d, pl. żaglówka /., łódź żaglowa.

Se'gelbnmpf fd)if f, sn. -(c)d, pl. okręt parowy zaopatrzony w żagle.

Se'gelfabrt, sf. pl. «en, jazda /. żaglówką.

Se'gelfnlter, sm. pl. —, żeglarz m. (motyl).

Se'gelfertig, =flnr, adi. gotów do puszczenia się na morze, do odpłynięcia; ein Sdjiff ist — okręt stoi pod żaglami, gotów do odpłynięcia.

Se'gelflng, sm. «(e)ś>, pl. ’flüge, lot żaglowy, żaglowanie n.

(Se'gelfÜsjTling, sf. żaglowanie n.

Se'gesfahn, sm. «(e)§, pl. »fätjne, łódź /. z żaglami.

Se'geltlnr, adi. ob. Segel« fertig.

Se'gestunbig, adi. znający się na żegludze.

Se'geltunft, sf. sztuka /. żaglowania.

Se'gelleinen, sn. «lein» ttJßnb, sf. płótno żaglowe; szare płótno.

Segellod, adi. bez żagli.

Se'gelmadier, sm. <$, pl.

—, żaglownik m., żagielnik m., tkacz m. żagli.

Se'gelniacherei, sf. pl. «en, wyrób m. żagli.

Se'gelmeifter, sm. <$>, pl. —, żeglarz, który ma dozór nad żaglami.

Segeln, I. va. Żaglować; ein Sdjiff in ben ®runb — zatopić okręt uderzywszy o niego gwałtownie; II. vn. (I). i f.) żaglować, płynąć z żaglami; mit bem SBinbe — płynąć z wiatrem; nad) Norwegen — popłynąć do Norwegii; burd) bie Stifte — pruć powietrze, bujać w powietrzu.

Se'geln, Sn. żaglowanie n., płynięcie n. żaglami.

Se'gelorbnung, sf. porządek m., wedle którego żaglują.

Se'gelfcfjiff, sn. =(e)§, pl. żaglowiec m.

Se'gelftunge, sf. pl. «n, drąg żaglowy, rej m.

Se'geltau, sn. «(e)§, pl. lina żaglowa.

Se'geltudj, sn. «(e)§, płótno żaglowe, płachta /.; szare płótno.

Se'geliuetter, sn. pogoda korzystna do żaglowania.

Se'gen, sm. błogosławieństwo n.; über j—n ben — sprechen, j—m ben — er» teilen pobłogosławić kogo, u-dzielić komu błogosławieństwa; — auf ben Söeg niech Bóg szczęśliwie prowadzi; feilten — gu etto. geben zgodzić się na co, pobłogosławić czemu; ben — über etm. fpredjen wypowiedzieć nad czem błogosławieństwo; ®otte§ — über bid) niech ci Bóg błogosławi; 2) e§ liegt fein — auf iprer Arbeit Bóg nie błogosławi jej pracy; ber — bet selber błogosławieństwo urodzaju; möge e§ eudj gum — gereićpen niechaj wam wyjdzie na dobre; 3) (ßaubcr« forme!) zażegnanie n.

Se'g end formet, sf. pl. «n, formuła f. błogosławieństwa, zażegnania.

Se'gendfülle, sf. pełnia /. błogosławieństwa.

Se'gendl)tinb, sf. błogosławiona ręka.

Se'gendträftig, adi. skuteczny w błogosławieństwie.

Se'genflienöenö, «di. udzielający błogosławieństwa.

Se'gendreid), adi. błogi, pełen błogosławieństwa.

Se'gendfprnd), sm. pl. «fprüdje, błogosławieństwo n.

Se'gendrounfdj, sm. «ed, pl. «tuünfd)e, ob. Segendfprud).

Se'gge, sf. pl. «n, turzyca /., łącz m., rzeżucha /. (rośl.).

Se'gler, sm. pl. —, 1) żeglarz m.; 2) żaglówka /.; 3) jerzyk m. (ptak); —, pl. jerzykowate ptaki.

Segme'nt, sn. «(e)§, pl. odcinek m., skrawek m.

Segnen, I. va. 1) błogosławić kogo, co; dawać błogosławieństwo; id) segne btefe f}rau für bie erwiesene Bohl» tctt błogosławię tę kobietę za wyrządzone dobrodziejstwo; 2) mit etW. — obdarzyć czem, zaopatrzyć w co, użyczyć czego; feine ©fje war nićfjt mit ®inbern gesegnet Bóg nie dał jego małżeństwu dzieci; 3) ba§ ^eue.r, ba§ Siicl) — zażegnywać ogień, bydło; ba§ .Qeitliclje — roz-stać się z światem, pożegnać świat; II. fid) — vr. żegnać się, przeżegnać się; III. ge= segnet, pp. i adi. ein »e§ 3ahr błogosławiony, urodzajny rok; »e Wdłjijeit! niechaj wyjdzie na zdrowie! »en Slnbenfenś błogosławionej pamięci; in »en llmftänben fein być w błogosławionym stanie, w ciąży; eine »e (Gruto obfite żniwo; fein Unternehmen Reifte einen »en Srfolg jego przedsięwzięcie miało pomyślny skutek.

Se'gnen, sn. Se'gnung, .?/. pl. »en, błogosławienie n., błogosławieństwo n.; bie (Segnungen be§ griebenS błogosławieństwo, korzyści pl. pokoju.

Segrega't, sn. »(e)§, pl. •*., wydzieliny pl.

Segregatio'n, sf. pl. »en, rozgatunkowanie n., wydzielanie n.

Segregie'ren, vn. (h.) dzielić, rozgatunkowywać.

Sehachse, sf. pl- oś /■ widzenia.

Seljbar, adi. ob. Sichtbar.

Se'Ijbarteit, sf. ob. (Sitfjt» barfeit.

Se'ljen, sesje, siehst, sieht, sah, hstbe 0efchen, I va. widzieć; odróżnić, rozpoznawać, spostrzegać; e§ ist fo bunfel, man sieht nicht bas geringste jest tak ciemno, że nie można nic rozpoznać; baS möchte id) einmal — wollen! chciałbym to widzieć! baS sieht man to się widzi; eS ist bort nichts 3u — niema tam nic do zobaczenia ; er sieht sehr biel (Gesellschaft bei fief) przyjmuje wiele towarzystwa u siebie; bslć Wirb man — zobaczymy; j—n tom» men — widzieć kogo nadchodzącego; ein Unglüct kommen — przewidzieć nieszczęście; hierauf sieht man, bah • • • stM wniosek, że . . .; II. vn. (t).) widzieć, patrzeć, spojrzeć; fdjarf — bystro widzieć, mieć bystry wzrok; so Weit id) — sann jak daleko okiem dosięgnąć mogę; wenn id) redjt sehe jeśli dobrze widzę, jeśli mnie oczy nie mylą; j—m in bie Singen — spojrzeć komu w twarz; j—u in bie Starten — patrzeć komu w karty, zaglądać w karty; sie lässt fiel} fe^t gar nid}t mehr — nie pokazuje się teraz całkiem; in biesem §ute sann er fid) — lassen w tym kapeluszu może się pokazać! sie lief? fid) an Fenster — ukazała się w oknie; id} muf) nach ettü. — muszę za czem popatrzeć, uważać na co, pilnować czego; nach bem Offen — doglądnąć, zajrzeć do jadła; nach bem fRedjten — dopilnować porządku; sie sieht barauf, bah alles in gutem 3uftanb fei jej zależy na tern, stara się o to, aby wszystko było w dobrym stanie; stufS (Gelb — być oszczędnym, trzymać pieniądze w kupie; nach ber Uhr — patrzeć na zegar; in bie ^ufnnft — patrzeć w przyszłość; id} sann mid) baran nicht satt — nie mogę się temu dość napatrzyć, nie mogę się nasycić widokiem tego; j—m ähnlich — być podobnym do kogo; baS sieht bir ähnlich to podobne do ciebie, tego się można po tobie spodziewać; (przen.) j—m auf bie singer — mieć kogo na oku; f—m burd) bie singer — pobłażać komu, patrzeć przez szpary; er Wirb uicfjt gU — fein nie będzie go można widzieć, będzie niewidzialnym; soweit ich — sann ... o ile ja widzę ... ; Itth —! pokaż, niech zobaczę, niech popatrzę! sieh hochI patrz no! popatrz tylko!.

Scljett, Sn. *3, wzrok m., widzenie n.; patrzanie n.; id) faun md)t urteilen nach bem — nie mogę tego osądzić z widzenia; e§ berging il)m §ören unb — przeszła mu ochota do wszystkiego.

Se'()enb, adi. widzący; nur auf einem Singe — jednooki; bie fölinben — madjen przywrócić wzrok ciemnym.

Seljenśmert, le'tjensiuiir» big, adi. godzien, godny widzenia.

Se'benbmür big feit, sf. pl. »en, rzecz godna widzenia, osobliwość f.

Se't)er, sm. pl. —, ten co widzi; wieszcz m., prorok m., astrolog m.

<2>e'fjerI)Iicf, sm. pl. wieszczy wzrok.

Sehergabe, sf. pl. »n, dar proroczy.

Seherin, sf. pl. »innen, ta co widzi; wieszczka prorokini f.

Sei)erifdj, adi. wieszczy.

Se'hfelb, sn. »(e)§, pl. »er, pole n. widzenia.

Se'ljglaS, sn. »fe§, pl. »glä» ser, ob. 2IugengIaS.

Se'hinftrument, sn. »(e)S, pl. instrument optyczny.

Se'tjfraft, sf. wzrok m.

Se'ljfraftmeffer, sm. pi.

—t optometr m.

Se'l)freiS, sm. »feS, pl. »fe, ob. (GefidjtSfreiS.

Se'bletjre, sf. optyka /.

Se'tjlinie, sf. pl. »n, oś /. widzenia.

Se'hlinfe, sf. pl. »n, soczewka /. w oku, soczewka optyczna.

Se'blod), sn- s(e)ś>, pl- eIö» eher, 1) źrenica /., otwór wzrokowy kości klinowej; 2) ob. (Gudlod).

Se'bmesfer, sm. pl. —, wizyometr m.

Se'fjne, sf. pl. »n, 1) ścięgno n., ścięgacz m. (anat.); 2) cięciwa f. (w luku).

Se'hnen, fid) — vr. tęsknić do kogo, do czego; id) sehne mid) nach meiner §eimat tęsknię za moją ojczyzną.

Se'tjneil, sn. tęsknienie n., tęsknota f.

Seinen artig, adi. ścię-gnisty.

Se'bnenanSbreitung, sf.

rozcięgno n.
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Seinen bogen, sm. pl. »bögen, luk ścięgnisty.

Se'bncnfaben, sm. »§, pl. »fäben, struna ścięgnista.

Se'liitenljstiit, «/. pl- ^änte, powięź f.

Se'f)nenl)i’tpfen, sn.

= fpringen, sn. podrywanie n., podskakiwanie n. ścięgnien.

Se'tjnentlapp, sm. —, obrzmienie n. ścięgien, skurczenie n. ścięgien (wet.).

Se'bnenfnödjelrfjen, sn. pl. strzeszczka /.

Se'tjnenmeffer, sn. pl.

—, tenotom m.

Se'tjnenfdjeibe, sf. pi. »n, pochewka /. ścięgna.

Se'fjnenfdjnitt, sm. »(e)§, pl.

przecięcie n. ścięgna, te-notomia f.

Se'bnenüerliärtiing, sf. pl. »en, stężenie n. ścięgien.

Se'l)nerb, sm. »(e)§, pl. »en, nerw oczny, wzrokowy.

6e'()nid)t, felfnig, adi. ścięgnisty, ścięgnowy, żyłowaty, żylasty, silny, muszkularny.

Se'fjnlid), I. adv. pożądany, upragniony; ba<§ ist mein fefjn» lidjfter Söunfd) to jest moje najgorętsze życzenie; ein »e§ Verlangen nad) etm. Ijaben mieć niepohamowaną, gorącą żądzę czego; II. adv. z upragnieniem, gorąco, żywo, z niecierpliwością; etm. — nriinfdjen gorąco czego pragnąć, sobie życzyć; nad) j—m — ber» langen silnie za kim tęsknić; — einer Sadje entgegenfepen z niecierpliwością czego wyglądać.

<®e'łjnflld)t, sf. tęsknota /., upragnienie n., żądza /., pragnienie n., czego; j—nmit— er» marten oczekiwać kogo z niecierpliwością; id) tyabe — nad) ber §eimat tęsknię za domem; id) filtjle eine grosse — nad) bir odczuwam wielką żądzę widzenia ciebie.

Se'bnfüdjtig, fe'ljnfudjtś= voll, adi. i adv. upragniony, stęskniony; z upragnieniem, z tęsknotą.

Se'borgan, sn. »(e)$, pl. narząd wzrokowy.

Se()l‘, adv. bardzo, nader, wielce, mocno; — fdjön bardzo ładny; id) bin — erfreut wielce jestem uradowany; id) sann gar nidjt sagen, wie — id) erfd)roden bin nie mogę nawet opisać, jak wielki był mój przestrach; fo — id) mid) and) tränte, bas) . . . jakkolwiek się tern bardzo martwię, to . . .; gU — zanadto, za dużo, za wiele; baute — dziękuję pięknie; — berbunben nader zobowiązany.

Se'brobr, sn. pl. »e, ob. ^erngla§.

Se'Fjfdjärfe, sf. bystrość /. wzroku.

Se'tjftörung, sf. pl. »en, zboczenie n. wzroku; przeszkoda /. w widzeniu.

Se'liucrinögen, sn. =§, ob. Sepfraft.

Se'ljmeite, sf. dal wzrokowa.

Se'litüinfel, sm. <£, pl. —, kąt m. widzenia.

Sei'ber, Sei'fer, sm. wyciekająca ślina.

®eiz(f)ez sf. mocz m., uryna /. u bydląt.

<2ei'd)en, vn. (I).) moczyć, urynować.

Sei'djt, adi. płytki, miałki; (przen.) płytki, powierzchowny; ein »er Wnfdj płytki człowiek; einen (Stoff — be» fyxttbeln traktować materyał powierzchownie.

Sei'djtlieit, Sei'djtigfeit, sf. płytkość /., miałkość f.; powierzchowność f.

Sei'be, sf. pl. »n, jedwab m.; roł)e — surowy jedwab; gang bon — czysto jedwabny; ein 33unb, ein Strang — motek jedwabiu; babei wirb er feine — spinnen nie wzbogaci się na tem.

Sei'be, sn. Zydowo n.

Seibel, sn. =§, pl. —t zajdel m., kufelek zawierający trzecią część litra.

Sei'b elbnft, sm. »e§, pl. »e, łyko wilcze; rosmarinblättriger — prześlągwa /.

Sei'bcltoeife, adi. i adv. na zajdle, zajdlami, kufelkami.

Sei'ben, adi. jedwabny; »e Stoffe jedwabie pl.

Sei'beilstbfalle, sm.. pl. odpadki, odcinki pl. z jedwabiu.

Sei'benorbeit, sf. pl. »en, wyrób jedwabny; robota /. na jedwabiu.

Sei'bcnarbeiter, sm. »§, pl.

—, ten co wyrabia jedwab.

Sei'benarbeiterin, sf. pl. »innen, ta, co wyrabia jedwab.

Sei'benartig, adi. jedwabisty.

Sei'benatlaś, sm. »affcS, pl. »affe, atłas jedwabny.

Sei'benbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber, wstążka, tasiemka jedwabna.

Sei'b enbait, sm. jedwabnictwo n., uprawa f. jedwabnictwa, chów m. jedwabników.

Sei'benbauer, sm. pl.

—, uprawiający m. jedwabnictwo.

Sei'benbereitung, sf. fa-brykacya /. jedwabiu.

Sei'benberg, sn. Zawidów m.

Sei'benfofon, sm. pl. kokon m. jedwabnika.

Sei'benbcnnaft, sm. pl. adamaszek jebwabny.

Sei'benborfe, sf. pl. »n, zwój m., motek m. jedwabiu.

Sei'benbretjer, sm. »§, pl.

—, ten, co jedwab skręca.

Sei'benbrutf, sm. pl.

druk m. na jedwabiu.

Sei'b enernte, sf. zbiór m. jedwabiu.

Sei'benfabrit, sf. pl. »en, fabryka f. jedwabiu, jedwa-biarnia f.

Sei'benfabrifant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. jedwabiu.

Sei'b enfabritation, sf. fa-brykacya f. jedwabiu.

Sei'benfaben, sm. pl. »fäben, nitka f. jedwabiu, jedwabna.

Sei'b enfiirb er, sm. pl.

—, farbiarz m. jedwabnych materyi.

Sei'bengarn, sn.       pl.

nić jedwabna.

Sei'bengeliäufe, sn.    pl.

=gefpinft, sn. »(e)S, pl.

ob. Seibentofon.

Sei'bengemebe, sn. »%, pl.

—, tkanina jedwabna.

Sei'benglsttts, sm.. »c§, połysk m. jedwabiu.

Sei'benliaar, sn. »(e)§, pl. włos jedwabisty.

Sei'bentjanbel, sm. handel m. jedwabiem.

Sei'benljänbler, sm. pl.

—, handlarz m. jedwabiem.

Sei'benbanblung, sf. pl. »en, sklep m. z jedwabiem, skład m. jedwabiu.

Sei'benljafe, sm. »n, pl. »U, zając królik m.

Sei'benljafpel, sf. pl. »n, przyrząd m. do nawijania jedwabiu.

Sei'beninbuftrie, sf. przemysł jedwabniczy.

Sei'bcnfraut, sn. pl. »trautet, jedwab polny, ka-nianka /., włos Panny Maryi.

Sei'benfultur, sf. pl. »en, chów m. jedwabników.

Sei'benlaben, sm. pl. »laben, ob. Seibeiiljanblung.

Sei'bennianufattur, sf. pl. »en, ob. Seibenfabrit.

Sei'benpapier, sn. •&, pl. papier cienki, jedwabny.

Sei'benpinfrfier, sm.

pl. —, pincz m. o włosach jedwabistych.

Sei'benpuppe, sf. pl. »en, poczwarka f. jedwabnika.

Sei'benraupe, sf. pl. »n, jedwabnica /.

Sei'benfamt, sm. »(e)§, pl. aksamit jedwabny.

Sei'benfrfjnur, sf. pl. »fdjnüre, sznur jedwabny.

Sei'benfrfiwanj, sm. pl. »fdjWänje, jemiołucha je-miołuch jedwabniczek m. (ptak).

Seidenspinner, sm. pl.

—, 1) prządka, jedwabnik m. (motyl); 2) ten, co przędzie jedwab.

Seidenspinnerei, sf. pl. »en, przędzalnia jedwabiu.

Seidenftitferei, sf. pl. »en, haft m., haftowanie n. na jedwabiu.

Seidenstoff, sm. pl.

jedwab m., materya jedwabna.

Seidenftrabn, sm. »(e)§, pl.

	
•t, pl., »sträng, sm. »(e)ś>, pl. »stränge, motek m., pasemko n. jedwabiu.



Seidenttiare, sf. pl. »n, towar jedwabny, bławatny; jedwabie pl.

Sei'benwarenbänbler, sm.

pl. —, bławatnik m., kupiec bławatny.

Sei'benweber, »wirser, sm. »£>, pl. —, tkacz m. jedwabnych materyi.

Seidenweberei,»wirterei, sf. pl. »en, tkalnia f. jed-wabniu.

Seidenweich, adi. miękki jak jedwab.

Seidenwurm, sm. pl. »Würmer, jedwabnik m., jedwabnica /.

Seidenwiirmerjudjt, sf. hodowla f. jedwabników.

Seidenjeug, sn. ĄĄź, pl. ob. Seibenftoff.

Seiden3udjt,s/-,’8Ü(i)terei, sf. pl. »en, ob. Seibenbau i Seibenwürmerjudjt.

Seiden$ücf)ter, sm. pl.

	
—, ob. Seibenbauer.



Seidig, adi. ob. Seiben» artig.

Sei'fe, sf. pl. »n, mydło n.; graue — szare mydło; — fodjen, sieben warzyć mydło; mit — einreiben namydlić; ein Stütf feine, woljlriedjenbe — mydełko n.

Sei'fen, va. 1) mydlić co; 2) myć, czyścić (złoto).

Sei'fen, sn. mydlenie n.

Sei'fenölinlirfj, »artig, adi. mydlą sty.

Sei'fenarbeit, sf. (górn.) mycie n., czyszczenie n. minerałów.

Sei'f enafcfje, sf. popiół mydlarski.

Sei'fenbab, sn. »(e)§, pl. »bäbet, kąpiel mydlana.

Sei'fenbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, mydłodrzew m.

Sei'f enbereitung, sf. fabry-kacya f. mydła.

Sei'fenblafe, sf. pl. »n, bańka mydlana.

Sei'fenbrübe, sf. mydliny pZ.

Seifenerbe, sf. miękisz m.

Sei'fenfabrif, sf. pl. »en, mydlarnia /., fabryka f. mydła.

Sei'fenföbrifant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. mydła.

Sei'fengeift, sm. »e§, ob. Seifenfpiritu§.

Sei'fenhaltig, adi. zawierający mydło.

Sei'fentraut, sn. pl. »trauter, mydlnica /., mydel-nik m.

Sei'fenfugel, sf. pl. »n, gałka /., kula f. z mydła.

Sei'fcnlcuige, sf. ług mydlarski.

Sei'f enpf luster, sn. »§, pl.

—, plaster mydlany.

Sei'fenpnloer, sn. proszek mydlany.

Sei'fenrinbe, sf. kora /. mydłoki.

Sei'fenfdjnum, sm. piana /. z mydła.

Sei'fenfieber, sm. pl.

—, mydlarz m.

Sei'fenfieberei, sf. pl. »en, 1) mydlarstwo n.; 2) mydlarnia f.

Sei'fenfpirituö, sm. spirytus mydlany, roztwór m. mydła.

Sei'f enftein, sm. »(e)§, pl. mydleniec m., mydlak m., kamień mydlany.

Sei'fenwaffer, sn. mydliny pl.

Sei'fenwursel, sf. pl. »n, łyszczec m., korzeń mydlany, mydlnicy.

Sei'fenjäpfdjen, sn. pl.

—, czopek mydlany.

Sei'ferbau, sn. Siwrydów m.

Seifig, fei'fidjt, adi. my-dlasty, miękki i ślizki jak mydło.

Sei'fner, sm. pl. —, ten co myje, czyści minerały.

Sei'f nitj,   sn. Żabnicki

Łęg m.

Sei'gen, va. ob. Seiten.

Sei'ger, sm. pl. —, 1) ob. Bleilot; 2) skazówka f.; 3) zegar m. (piaskowy, wodny); 4) cedzidło n.; 5) przełożony m. w salinach.

Sei'ger, adi. pionowy (górn.).

Sei'gernbtreiber, sm. pi. —, =arbeiter, sm. pi. —, wytapiacz m.

Seilerbahn, sf. spad pionowy.

Sei'gerer, sm. pl. —~t ob. Seigerabtreiber.

Sei'gerbntte, sf. pl. »n, huta /., gdzie wytapiają miedź.

Sei gern, Ł va. 1) odtapiać, wytapiać; 2) ob. Seiten; 3) wiercić pionowo (górn.); II. vn. (f.) ob. ©idern.

©ei'gern, sn. ©ei'ge= rung, sf. pl. »en, 1) wytapianie n., odtapianie n.; 2) filtrowanie n.

©ei'gerofen, sm. pl. »Öfen, piec m. do odtapiania.

©ei'fje, sf. pl. »tt, 1) cedzidło n., sitko n. do cedzenia, sączek m., filtr m.; 2) osad m., susy pozostałe po przecedzeniu.

©ei'pebentel, sm. pl.

—, =farf, sm. »(e)g, pl. »fäde, =tridjter, sm. pi. —, =tudj, sn. pl. 4Üdjer, worek m., płat m. do cedzenia, cedzidło n., sączek m., powązka /.

©ci'pen, va. cedzić, przecedzać, filtrować.

©ei'pen, sn. »g, ©ei'pnng, sf. »en, cedzenie n., przecedzanie n., filtrowanie n.

©ei'per, sm. pl. —, cedzidło n., sitko n. do cedzenia, filtr m.

©ei'petriditer, sm. »g, pl.

lejek m. do cedzenia, filtrowania.

©Cii, sn. »(c)g, pl. »C, powróz m., lina f.; auf bem »e tslttgen tańczyć na linie; bünneg — linewka /.; ficp ant *e fiipren lassen dać się wodzić na pasku; j—nt bag — über ben Stopf Werfen podejść kogo sztuką, złapać go.

© eil artig, ndi. linowaty.

©ei'lanfgng, sm. =(e)g, pl. ’güge, wyciągnia linowa, elewator linowy.

©ei'Ibnpn, sf. pi. »en, kolej linowa, na Lnach, kolej wisząca.

©ei'lbrnrfe, sf. pl. =n, most linowy, most peruwiański.

©eiler, sm. »g, pl. —t po-wroźnik m.

©ei'lerarbeit, sf. robota powroźnicza.

(©ei'Ierbabn, Sf. miejsce n., gdzie kręcą powrozy, plac po-wróźniczy.

©ei'Ierei, sf. pl. »en, ©ei'= lerpanbwerf, sn. (»e)g, pl.

1) powroźnictwo n.; 2) plac po-wroźniczy.

©ei'lerlaben, sm pl. »läben, sklep, magazyn po-wroźniczy.

©ei lerware, sf. pl. -n, towar powroźniczy.

(©ei'lergeug, sn. narzędzia powroźnicze.

©ei'Ifnpre, sf. pl. »u, prom m. na 1 nach,

©ei'Ipiinbler, sm. pl.

—, powroźnik m.; handlarz m. powrozami.

©ei Intndier, sm. pl. ob. ©eiter.

©ei'Irab, sn. pl. »rüber, koło pasowe, rzemienne.

©ei'Irunipe, sf. pl. »n, =ebene, sf. równia pochyła z wyciągnią linową.

©ei'Ifipeibe, sf. pl. »n, tarcza /. u przenośni, transmisyi linowej.

©ei'Ifdjiffafjrt, sf. pl. żegluga /. na linach.

© ei'ltnng, sm. »eg, pl. »tauge, »taugen, sn. »tängerei, sf. tańcowanie n., tańczenie n. na linie, taniec m. na linie, ku-glarstwo n.

©ei'Itänger, sm. pl. —, linoskoczek m.

©ei'ltängerin, sf. pl. »innen, linoskoczka /., tancerka /. na linie.

©ei'Itöngerfnnft, sf. pl. »fünfte, sztuka /. skakania, tańczenia na linie; kuglar-stwo n.

©ei'Itrieb, sm. »(eg), pl. przenośnia, transm.sya linowa.

©eitiuerf, sn. »(e)g, powrozy pl., liny pl.

©eint, sm. »(c)g, płyn gęsty jak galareta; gęsty kleik; patoka f.

©ei'men, va. cedzić, czyścić, klarować (n. p. miód).

©ei'mponig, sm. patoka /.

©ei'midjt, fei'mig, fä'mig,

adi. kleikowaty, gesty.

©ein, bin, bist, ist, finb, feib, finb, war, bin gewesen, vn. być; 1) Sie finb ein §elb pan jesteś bohaterem; finb ©ie eg? czy to pan? fei bod) fing miej że rozum; 2) er ist nidjt tttepr już nie żyje więcej; eg ist ein ©oft jest Bóg; jung, fjübfcf) — być młodym, pięknym; eg ist 12 Upr jest dwunasta godzina; Wie spät ist eg? która godzina? Wie alt bist bil? ile masz lat? guter ®inge, guten SJłuteg — być dobrej myśli; ausser fid), nidjt bei ©innen — nie być przy pełnych zmysłach; guter ßauilC — być w dobrym humorze; gang napę baran —, eine ©adjc gU erlebigen być blizkim załatwienia sprawy; id) bin im begriffe . . . mam zamiar; id) bin babci, bieg gu tun zabieram się do zrobienia tego; id) bin nidjt willeng ntifgu» palten nie mam ochoty do udziału; horpanben — być, istnieć, znajdywać się; eg Wer» ben hicie SJłenfdjen bort — tam będzie wiele ludzi; ans feiner §ut — być, mieć się na baczności; eg ist fdjon lange per to już bardzo dawno; Wie ist bir? jak ci jest, jak się masz? fobiel an ung ist co do nas; łap bag —! zostaw to, daj za wygrane! etW. — lassen dać pokój czemu, poprzestać na czem; id) weip nidjt, woran id) bin nie wiem, czego się imać; eg ist an ber ©adje gar nieptg nic na tern niema; Wag Wäre ba git tun coby tu można zrobić; ba finb Wir otóż i my; eg mag — niechaj będzie; eg fei benn, bafj man mićp gurüd» pält chyba gdyby mnie zatrzymano; fei bem, wie eg Wolle niechaj będzie, jak chce; bag wäre! to byłoby; bag faun unmöglid) — to niepodobne, niemożliwe; eg ist besser to lepiej; eg ist llidjt ba niema tego; er ist nid)t ba niemasz go; mit ipm ist nieptg angu» fangen niema z nim co począć; bag 33ud) ist nur in biefer 23ucppanblung gu bekommen książki tej można tylko nabyć w tej księgarni; er ist nirgenbg gU finben nigdzie go nie można znaleźć.

©ein, sn. »g, bycie n., byt m., istnienie n.‘, egzysteneya /.

©ein, »eg, »e, pron. poss. fein, feine, fein, 1) jego; — f^rcuilb jego przyjaciel; »e treuen Dienste jego wierne przysługi; ©eine SJtajeftät ber Kaiser Jego Cesarska Mość; einer »er greunbe jeden z jego przyjaciół; nid)t mein SSruber,

fonbern «er Ijat e3 gesagt nie mój, ale jego brat to powiedział; 2) swój, swoja, swoje; er Ijat «en ©toii genommen wziął swoją laskę; jeber f)ttt «e gełjler każdy ma swoje wady.

©ei'ne, sm., sf., sn. pl. =n, 1) ba§ ©ein(ig)e, jego, jego własność; jebem ba§ — każdemu to, co mu się należy; bsl§ —, ©einige tun robić, co do niego należy; 2) mann mirb er sie bie — nennen sönnen kiedy będzie ją już mógł nazwać swoją żoną? id) bat iłjn, bie «U JU gritjjen prosiłem go, by pozdrowił wszystkich swoich (t. j. krewnych, domowników).

©ei'ne (wym.: sen), sf. Sekwana f. (rzeka).

©ei'ner, pron. pers. (z 2. przyp.) — nidjt mel)r mädjtig fein nie być pewnym siebie.

©ei'nerfeitö, adv. z jego strony.

©eineögfei'djen, adi. er fud)t — szuka sobie równego; mit j—m mie mit — nmgeljen obchodzić się z kim jak z równym sobie.

©ei'netljafben, fei'net» wegen, fei'netttJillen, adv. dla niego, z jego powodu, z jego przyczyny; dla siebie.

©ei'nige, ber, bie, baS —, pron. poss. jego; mein lpau§ Uttb ba§ — mój dom i jego dom.

©ei'ölttifdj, adi. sejzmiczny.

©eijSmogrn'pl), sm. «en, pl. «en, seizmograf m.

©eiönwme'ter, sm. i sn. pl. —, seizmometr m.

©eit, I. praep. od, odkąd; — bem Sage, bafj ... od dnia, że ...; — langen fahren od szeregu lat; — furjem od niedawna; — mann? odkąd? II. coni. = feitbem; — idj bić£) fal) od kiedy, odkąd ciebie widziałem.

©eitab, adv. z boku, osobno.

©Bitbe'm, adv. odkąd; odtąd.

©ei'te, sf. pl. «n, 1) strona /.; iiadj biefer nnb nad) jener — geljen iść w tę i w tamtę stronę; lafj midj ans bie anbere — geljen pozwól mi przejść na drugą stronę; j—m jur — fteljen wspierać kogo, pomagać komu; j—m nidjt bon ber — meidjen nie opuszczać kogo ani na krok; jebe§ ©ing Ijat §mei «U każda rzecz ma dwie strony; ©djerj bei — bez żartu; bon meiner — finb feine ©djmierig« feiten Z mojej strony niema trudności; baś> ist meine fcfjma« dje — to moja słaba strona, słabostka; bon meiner, bon Qljrer — z mojej, z pańskiej strony; auf bie —, bei — geljen pójść na stronę; 2) bok m.; etm. bei — bringen usunąć co na bok, odstawić co; j—n bon ber — anfeljen patrzeć na kogo z podełba; nuf bie •—■ geben pójść w bok; j—m einen ©tob in bie — geben dać komu szturchańca w bok; bie «U becfen zasłaniać boki; j—n ans bie — nehmen wziąć kogo na bok; etm. bei — fetjen, legen odłożyć co na bok, zaniechać ; 3) stronnictwo n.; ans j—ś — treten przejść do czyjego stronnictwa; ans — ber Regierung stehen być po stronie rządu; 4) stronnica f.; ba§ fteljt ans ber ersten — to stoi na pierwszej stronnicy; bie «U Umschlägen przewracać kartki; eine traurige — in ber ®efdjidjte Polens smutna karta w dziejach Polski; 5) — eineó ÄegelS bok stożka; eine — ber (SJIeicfjung strona zrówniania; 6) eine — ©ped połeć f. słoniny.

©ei'tenabriü, sm. «ffe§, pl. «ffe, rysunek z boku wzięty, profil m.

©ei'tennblagening, sf. pl. «en, odkład m., odsypka /.

©ei'tenndjfe, sf. pl. «u, oś boczna.

©ei'tenangrif f, sm. *(c)§,pl. atak m. z boku; dywer-sya /.

©ei'tenanmertnng, sf. pl. «en, uwaga f. na boku, na marginesie.

©ei'tenanfidjt, sf. pl. «en, widok m. z boku, boczny.

©ei'tenbafjn, sf. pl. «en, kolej boczna.

©ei'tenberoegnng, sf. pl. «en, ruch boczny.


©ei'tenbeseirfjnung, =be= jiffernng, sf. pl. «en, pa-ginacya f.

©ei'tenbficf, sm. «(e)ś>, pl.

spojrzenie n. z boku; einen — auf etm. merfen okiem rzucić.

©ei'tencbene, sf. pl. «u, ściana boczna, płaszczyzna boczna.

©ei'tenentfabung, sf. pl.

=en, wyładowanie n. się w bok.

©ei'tenentnafjme, sf. pl. «n, wykop boczny (= jOtaterial« graben) (kol.).

©ei'tenerbe, sm. «n, pl. «n, spadkobierca poboczny.

©ei'tenerbfcfjaft, sf. pl. «en, dziedzictwo poboczne.

©ei'tenfaffnbe, sf. pl. «u, »front, sf. pl. «en, fasada boczna.

©ei'tenfliid) e, sf. pl. «n, płaszczyzna poboczna.

©ei'tenf füget, sm. pl.

—, skrzydło boczne.

©ei'tengalerie, sf. pl. «n, galerya boczna.

©ei'tengnng, sm. «(e)3, pl. «gänge, droga boczna, korytarz boczny.

©ei'tengaffe, sf. pl. «n, ulica boczna, uliczka /.

©ei'tengebüube, sn. pl.

—, przyległy budynek; oficyna /.

©ei'tengeteife, sn. *§f pl.

—t tor boczny.

©ei'tengefprüd), sn.

pl. «e, rozmowa /. na uboczu.

©ei'tengemeljr, sn. «(e)§, pl.

•Z, szabla /., pałasz m., bagnet m.

©ei'tengiebet, sm. =§, pl.

—, szczyt boczny.

©ei'tenbnlte, sf. pl. «n, hala boczna.

©ei'tenfjieb, sm. «(e)§, pl.

cios m., cięcie n. z boku; przycinek m., przytyk m.; (obraz.) j—m einen — ber« sehen dociąć komu.

©ei'tenfnnte, sf. pl. «n, kant, brzeg boczny.

©ei'tenfnofpe, sf. pl. «n, pączek kątowy (bot.).

©ei'tentutiffe, sf. pl. «n, kulisa boczna.

©ei'tenlübntnng, sf. pl. «en, porażenie połowiczne.

«Seitenlehne, sf. pl. »n, poręcz boczna.

S eitenlirf) t, sn. »(e)§, pl. »er, światło poboczne, z boku.

Seitenlinie, sf. pl. »n, linia boczna, poboczna.

Seitenöffnnng, sf. pl. »en, otwór boczny.

Seitenrannt, sm. »(e)§, pl. »räunte, miejsce poboczne.

Seitenriß, sm. »ffe§, pl. »ffe, rzut boczny.

śei tenrifcebene, sf. pl. »n, płaszczyzna f. rzutu bocznego.

Seitens, praep. z 2. przyp. ze strony.

Seitenfrfjiff, sn. »(e)§, pl. nawa boczna.

Seitenfdpnerj, sm. »e§, pl. »en, ból m. w boku, kolka /.

«Seitenfegel, sm. pl. —, żagiel boczny.

Seitenfprung, sm. »(e)§, pl. »fprünge, skok m., skoczenie n. na bok; (obraz.) zboczenie n.; einen — muĄen zboczyć, odstąpić od przedmiotu.

Seitenftsthbig, adi. naprzeciwległy (ogrodn.).

Seitenstechen, sn.

=ftid)e, sm. pl. kolka /., kłucie n. w boku.

Seitenftofe, sm. »eg, pl. »ftöfje, pchnięcie n., szturchnięcie n. w bok, szturchaniec wi.; j—m einen — berfe|en szturchnąć kogo w bok.

Seitenstrasse, sf. pl. »n, ulica boczna.

Seitenftürf, sn. »(e)§, pl. 1) kawałek m. z boku; 2) druga połowa pary, pendent m.

Seitentafdje, sf. pl. »n, kieszeń boczna.

Seitenteil, sm. »(e)§, pl. część boczna; boczek m. (w krawiectwie).

Seitentür, sf. pl. »en, drzwi boczne.

Seitentrieb, sm. »(e)§, pl. latorośl uboczna.

Seitenuerlaberantpe, sf. pl. »n, ładownia boczna.

Seitennern)anbte(r), sm. »en, pl. »e(n), krewny poboczny.

SeitentJerttJanótfdjstft, sf. pl. »en, pokrewieństwo poboczne.

Seitenmanb, sf. pl. »nmnbe, ściana boczna.

Seitenweg, sm. »(e)g, pl. droga, ścieżka boczna, mano-wiec m.

Seitenmenbung, sf. pl. »en, zwrot boczny.

Seitentuerf, sn. »(e)g, pl. =er szaniec, wał (po)boczny, baszt (po)boczny, flank m.

SeitenttHnb, sm. »eg, pl. wiatr m. z boku.

Seitenzahl, sf. pl. »en, liczba /. stron; mit »en ber» feljen numerować.

Seitenzimmer, sn. •£, pl.

	
—t pokój boczny.



Seitenjttjeig, sm. »(e)g, pl.

	
*er odnoga f.



Seitlje'r, adv. odtąd, od tego czasu.

Seitherig, adi. od tego czasu trwający.

Seitig, adi. stronny; fünf» — pięciostronny; biel— wszechstronny.

Seitlich, i adv. boczny, poboczny; z boku, po boku.

Seitwärts, feitlingg, adv. bokiem, z boku.

Sefa'nte, sf. pl. »n, przeciętna linia.

Setfatit, adi. dokuczliwy.

Setfatu'r, sf. pl. »en, do-kuczliwość /., sekatura f.

Setfieren, va. dokuczać, sekować.

Seto'nbeleutnant, sm. pl. »g i »e, podporucznik m.

Sefret, sn. »(e)g, pl. wydzielina /.

Setret, adi. tajny, tajemny, sekretny, skryty.

Setretci'r, sm. »(e)g, pl.

1) sekretarz m., pisarz tajny;

2) biurko n., sekretarzyk m., sekretarz.

Sefretariat, sn. »(e)g, pl. sekretaryat m.

Sefretä'rin, sf. pl. »innen, sekretarka f.

Sefretä'rftelle, sf. pl. »n, posada /., urząd m. sekretarza.

Sefretiotl, sf. pl. »en, wydzieliny pl. (= Sefret).

Sett, sm. »(e)g, pl. szampan m., wino szampańskie.

Sette, sf. pl. »n, sekta /., bractwo wyznaniowe.

Settengeift, sm. »eg, duch sekciarski.

Seftie'rer, sm. pl. —, sekciarz m.

Seftie'rerifdj, adi. sekciarski.

Seftio'n, sf. pl. »en, 1) sek-cya /., obdukcya /., rozbiór m. zwłok; 2) oddział m., wydział m., sekcya f.

Seftiottśbefunb, sm. *(e)$r pl. obraz sekcyjny, orzeczenie n. wskutek sekcyi.

Seftiotrgbericht, sm. »(e)g, pl. »e, sprawozdanie n. z sekcyi.

Seftioznścf|ef, sm. ą, pl.

szef m. sekcyi, szef m. wydziału.

Settio'ngrat, sm. =(e)$f »täte, radca sekcyjny.

Settio'ngfaal, sm. »(e)g, pl. »fäle, sala sekcyjna, prosek-toryum n.

Seftiott^weife, adv. na sekcye.

Settor, sm. pl. »toten, wycinek m., sektor m.

Sefuttba, sf. pl. »ben, druga klasa gimnazyalna, licealna; drugi wydział szkoły wyższej.

Sefunba'ner, sm. pl. —, uczeń m. drugiej klasy gimna-zyalnej, licealnej, uczeń drugiego wydziału szkoły wyższej.

Sefunbattt, sm. »en, pl. »en, sekundant m., świadek m. przy pojedynku.

Sefnnbüt, adi. drugorzędny.

Sefunbätbaljn, sf. pl. »en, kolej drugorzędna.

Setunbö'rfchule, sf. pl. »n, szkoła średnia.

Setiinbä'rfpnnnung, sf. pl. »en, natężenie, napięcie drugorzędne.

Setu'nbawecbfel, sm-

pl. —, weksel ponowny.

Sefu'nbe, sf. pl. »n, 1) sekunda f. 2) sekunda, t. j. odległość od siebie sąsiednich stopni gamy (muz.).

Sefntlbenlang, adi. trwający kilka sekund.

«Sefu'nbenufjr, sf. pl. »en, zegar wskazujący sekundy.

Sefunbenzeiger, sm. pl.

—, wskazówka wskazująca sekundy.

Sefunbie'ren, m. ('s).) 1) towarzyszyć, pomagać, popierać; 2) wtórować przy śpię-wie; 3) sekundować przy pojedynku.

Setunbie'ren, sn. wtórowanie n., przyświadczanie n., sekundowanie n. (komu przy pojedynku).

©etunbogenitu'r, sf. pl. »en, młodsza linia, sekundo-genitura /.

Se'labon, sm. »§, pl. seladon m., czuły kochanek.

(»e'labüngrütt, adi. seledynowy (zielonawy).

Selbauber, adv. samo-wtór, samopas.

Se'lbbritt, adv. samotrzeć.

Se'lbtg, adi. tensam (= derselbe).

Selbst, selber, I. pron. sam (t. j. a nie ktoś inny); sönnen Sie ba§ — tun? czy możesz pan to sam zrobić; baś> ist statt J Don — gefommen przyszło to samo z siebie; er tat e§ Ü0U — uczynił to z własnej woli; mit fid) — rebcn rozmawiać sam z sobą; biefe Frau ist bie @üte — ta kobieta to wcielona dobroć; nm        '

nullen bürf en Sie e§ nicfyt tun ze względu na siebie samego nie powinien pan tego robić; II. adv. nawet; er mürbe — feinen besten ^reunb betraten zdradziłby nawet najlepszego przyjaciela.

Selbst, sn. indecl. własne ja, własna osobistość; fein besseres — jego lepsze ja.

Selbstachtung, sf. szanowanie n. siebie samego, poczucie n. własnej godności.

Se'lbftänbig, adi. i adv. samoistny (-nie), samobytny, niezależny; udzielny; ein »er 3)tenfcf) samoistny człowiek; ein »eä Fürstentum udzielne księstwo; fićb) — madjen usa-moistnić się, założyć własne przedsiębiorstwo, własne ognisko.

Se'lbftänbigfeit, sf. sa-moistność /., samodzielność /., niezawisłość /., niepodległość f.; jßolenS — niepodległość Polski.

Se'lbftanflage, sf. pl. »n, oskarżenie n. siebie samego.

Se'lbftanftecfung, sf. za-mozakażenie n.

Selbstaufopferung, sf. pl. »en, poświęcenie n. siebie samego, zrobienie n. z siebie ofiary.

Se'lbftbebarf, sm.

własna potrzeba, własny uży-tek

Se'lbftbefletfung, sf. pl. »en, samogwałt /., onania /.

Se'Ibftbefriebigiing, sf. sarn ozaspok oj enie n., zadowolenie n.

Selbstbefruchtung, sf. pl. »en, samozapłodnienie n.

Selbstbeherrschung, «/.panowanie n. nad sobą samym.

Se'Ibftbefenntniö, sn. 4ffe§, pl. »iffe, przyznanie n. się przed samym sobą; dobrowolne zeznanie; zeznanie n. dochodu (przy podatkach).

Sel'bftbetöftigung, sf. pl. »en, stołowanie n. się w własnym zarządzie.

Se'lbftbelebrung,«/.p^en, pouczanie n. samego siebie, autodydaktyka /.

Selbstbeobachtung, sf. pl. »en, badanie n., obserwowanie n. samego siebie.

Se'lbftberäucberung, sf. pl. »en, kadzenie n. samemu sobie, chwalenie n. siebie samego.

Se'lbftbefcpauung, sf. pl. =en, zagłębianie n. się w sobie samym.

Se'lbftbefcheibung, sf. pl. »en, skromność /., usuwanie n. własnej osoby na drugi plan.

Se'lbftbefptegelung, sf. pl. »CU, podziwianie n. samego siebie.

Selbstbestimmung, sf. rozporządzanie n. sobą samym.

Serbftbeftimmnugśfcibig= feit, sf- własnowolność /.

Se'lbftbeftinimungörecht, sn. »(e)§, prawo n. rozporządzania samym sobą; j—m ba3 — beriethen usamowolnić kogo, zrobić kogo niezależnym.

Selbstbefruchtung, sf. pl. »en, zastanawianie n. się nad samym sobą.

Selbstbetrug, sm. oszukiwanie n. samego siebie.

Se'lbftbeurteilung, sf. pl. »en, sąd m. o sobie samym.

Se'lbftbemunberung, sf. podziwianie n. samego siebie.

Se'lbftbettJUht, adi. pewny siebie; zarozumiały.

Selbstbewußtsein, sn. •%, pewność /. siebie, świadomość /., samowiedza f.; zarozumiałość /.; mit — auftreten występować z wielką pewnością siebie (zarozumiałością).

Se'Ibftbilbung, sf. kształcenie n. siebie samego, wykształcenie przez siebie nabyte, autodydaktyka /.

Se'lbftbiograpp, sm. »en, pl. »en, biograf m. własnego życia.

Sel bstbiographie, sf. pl. »U, biografia własna, opis m. własnego życia, autobiografia /.

Se'lbftbemütigung, sf. pl. »en, samoupokorzenie n.

Se'lbftbenfen, sn. samo-myślenie n.

Se'lbftbenfer, sm. »§, pl. człowiek, który sam myśli.

Se'lbftbüntel, sm. »§, zarozumiałość f., arroganeya /.

Se'lbfteigen, adi. swój własny; feine »en Einher jego własne dzieci; fein »er §err fein być swoim własnym panem, być panem swoich własnych czynności.

Se'lbfteinfebr, sf. skupienie /. się; — halten zrobić rachunek swego sumienia.

Se'Ibfteinfdiätiung, sf. pl. »en, oszacowanie n. samego siebie, własnego dochodu (przy podatkach), fasya /.

Se'Ibftentleibung, sf. pl. »en, samobójstwo n.

Se'lbftentfagung, sf. pl. »en zaparcie n. się siebie samego, wyrzeczenie n. się, dobrowolna rezygnacya.

Se'lbftentjünber, sm. pl., zapalacz automatyczny.

Serbftentjünbung, sf. pl. »en, samozapalenie n.

<Śe'lbfterhaltung, sf. zachowanie własne, zachowanie n. samego siebie.

Selbsterhaltungstrieb, sm. »(e)ś, pl. “Z, popęd, instynkt samozachowawczy.

Se'lbfterf enntnU, sf. samo-poznanie n., poznanie n. siebie samego.

Selbsterniedrigung, sf. pl. »en, poniżenie własne.

Se'lbfterrungen, adi. przez siebie samego osiągnięty.

Se'lbftertvählt, »gewählt, adi. przez siebie samego wybrany, własnego wyboru.

Se'lbfterziehung, sf. własne wychowanie, wychowanie przez siebie samego nabyte.

Se'lbftf aljrer, sm. pl.

—f samochód m.

Se'lbftgebaif en, adi. pieczony w domu.

S e'lbftgebrnnt, adi. sporządzony w domu (n. p. poncz).

Se'lbftgefallen, sn. ob. Selbftgefälligleit.

Selbstgefällig, adi. upodobanie w sobie mający, podobający się sobie samemu, zadowolony z siebie.

S e'lbftg e f dl lig f eit,sf. upodobanie n. w sobie samym.

S e'lbftgef ertigt, »gemocht,

adi. własnoręcznie zrobiony.

Selbstgefühl, sn. «(e)3, poczucie n. własnej godności; samopoczucie n.

Se'lbftgelehrte(r), sm. «en, pl. «en, samouk m., autody-dakta m.

Se'lbftgenügfam, adi. przystający na swojem.

Se'Ibftgenügfanifeit, sf. przystawanie n. na swojem, na sobie samym.

Se'lbftgefelzgebung, sf. pl. «en, własne ustawodawstwo, autonomia /., samorząd m.

Selbstgespräch, sn. «(e)§, pl. rozmowa /. z samym sobą, monolog m.

Se'Ibftgeftäubni3,sn. 4jfe§, pl. «iffe, dobrowolne wyznanie; przyznanie n. się.

Se'lbftgewife, adi. ob. Selbstbewußt.

Se'lbftgejügen, adi. własnego chowu.

Se'lbfth eit, sf. osobistość /., indywidualność /., sobkostwo n., samolubstwo n., egoizm m.

Selbstherrlich, adi. zwierz-chniczy.

Se'lbftherrfchaft, sf. pl. «en, panowanie n. nad sobą samym, samowładztwo n., auto-kracya /.; samodzierżawie n.

Se'lbftherrfcher, sm. «§, pl.

—, samowładca m., autokrata m., despota m., samodzierzca m.

Selbsthilfe, Sf. samopomoc /., własna pomoc.

Se'lbfthilf everein, sm.

pl. stowarzyszenie n. wzajemnej pomocy.

Selbstisch, adi. samolubny, sobkowski, egoistyczny.

Se'Ibftflug, adi. mający się za mądrego, zarozumiały.

Se'lbftflugheit, sf. zarozumiałość f., arrogancya f.

Se'lbftf Osten, spl. własne koszta.

Se'lbfttvftenpreiö, sm. «fe§, pl. «fe, cena f. własnego kosztu.

Se'Ibftlautenb, adi. samo-głośny.

Se'lbftlaut(er), sm. pl.     (—,) samogłoska f.

Selbstliebe, sf. samolubstwo?/.., egoizm m., sobkostwo n.

Se'lbftling, sm. «(e)$, pl. samolub m., egoista m.

Se'lbftlvb, sn. «(e)§, samochwalstwo n.

Se'lbftlob, adi. bezinteresowny.

Se'lbftlofigfeit, Sf. bezinteresowność f.

Se'lbftmvrb, sm.       pl.

samobójstwo n.

Se'lbjtmörber, sm.    pi.

—, («in, sf. pl. «innen), samobójca m., (-czyni /.).

Se'lbftmörberifch, adi. samobójczy; «e Slbfidjten Ijaben nosić się z zamiarami samo-bój czymi.

Se'lbftnwrbgcbanfe(n),sm. «Ub, pl. «n, myśl samobójcza; mit «en umgehen mieć myśli samobójcze.

Se'lbftniorbmanie, sf. o-błęd samobójczy.

Se'lbftporträt, sn. pl. «b i «e, portret własny.

Se'lbftprüfung, sf. pl. «en, samobadanie n.

Selbftquälerei', sf. pl. sa-modręczenie n.

Se'lbftqnälerifch,a^.samo-

dręczący.

Se'lbftrebenb, adi. i adv. oczywisty, (-cie), naturalny, (-nie); — begabjle ićE) bab rozumie się, że to zapłacę.

Se'lbftrefleftant, sm. «en, pl. «en, osobisty reflektant.

Se'lbftregierung, sf. pl. «en, samorząd m., autonomia /.

Se'lbftrnhm, sm. ob. Selbst« lob.

Se'lbftfdjänbnng, sf. pl. «en, samogwałt m., onania /.

Se'Ibftfrfjcui, sf. ob. Selbst« befdjauung.

Se'lbftfchrift, sf. pl. «en, rękopis m., autograf m.

Se'lbftfcfjufe, sm. «ffeb, pl. «fdjüffe, samostrzał m.

Se'lbftftönbig, adi. ob.

Selbftänbig.

Selbststeuerung, sf. samo-sterowanie n.

Se'lbftfU(f)t,s/. samolubstwo n., egoizm m., sobkostwo n.

Se'lbftfüdjtig, adi. samolubny.

Se'lbftfüchtige(r), sm. «en, pl. «e(tt), samolub m., sobek m., egoista m.

Selbsttäuschung, sf. pl. «en, ułuda /., iluzya /., mamienie n. siebie samego.

Selbsttätig, adi. samodzielny ; samoczynny, automatyczny.

Selbsttätigfeit, sf. samodzielność /.; samoczynność /., automatyczność /.

Selbstüberhebung, sf. za-mniemanie n., przecenianie n. się, zarozumiałość /.

Selbstüberschätzung, sf. ob. Selbstüberhebung.

Selbstüberwindung, sf. opanowanie n. się, pohamowanie n. się.

Sel'bftunterbrecf)ungśvor= richtung, sf. pl. «en, przery-wak samodzielny (elek.).

Selbstunterricht, sm. «(e)§, nauka f. bez obcej pomocy, samouctwo n.

Se'lbfturteil, sn. pl. sąd własny.

Sel'bjtüeracbtung, sf. sa-mopogarda f.

Se'lbftöerbefferung, sf. pl «en, samopoprawa /.

Se'lbftnerblenbung, sf. samozaślepienie n.

Selbstvergessen, adi. nie pamiętny na siebie samego.

Se'lbftvergeffenheit, sf. zapomnienie n. o sobie.

Se'lbftüergötterung, sf. ubóstwianie n. siebie.

Selbstverlag, sm. własny nakład; ein 33ucf) im

— perauSgebeit wydać książkę własnym nakładem.

2czlbftberleger, sm. pl.

—, autor nakładca m.

Selbstverleugnung, sf. samozaparcie n.

Se'lbftrierfdjlufo, sm. »ffeg, pl. =fcf)lüffc, samoczynne, automatyczne zamknięcie.

2ezlbftt)erfrf)ulben, sn. własna wina.

<2 e'Ibftn erf d) ulbun g, sf. ob. ©elbftberftpulben.

2ezlbftverfiii)erung, sf. pl.

»en, samozabezpieczenie n.

Selbftverftünblirf), adi., adv. ob. Selbftrebenb.

Selbstverstümmelung, sf. pl. »en, samookaleczenie n., kalectwo dobrowolne.

Selbftverteibigung, sf. pl.

»6U, samoobrona f.

Selbstvertrauen, sn. »§, ufność f. w siebie, zaufanie n. w samym sobie.

Selbstverwaltung, sf. pl. »en, własny zarząd, samorząd m., autonomia /.

Selbftumpl, sf. pl. »en, wolny wybór.

Selbftivcrt, sm. »(e)§, własna wartość.

Se'lbfttville, sm. »e§, własna wola, samowola /., upór m.; kaprys m.

Se'lbftivil lig, adi. samowolny; uparty; kapryśny.

Selbstes rieb en, adi. zadowolony z siebie.

2 elbftjufrieb enEjeit, sf. własne zadowolenie; zarozumiałość /., arrogancya f.

SelbftjÜllbeitb, adi. samozapalny.

Se'lbftsroang, sm. »(e)<§, przymus własny, przezwyciężenie n. się.

Seltfjen, va. wędzić.

Seldjer, sm. pl. —, masarz m.

2eldjerei', sf. pl. »en, masarnia /., skład m. wędlin, wędlinarnia f.; solarnia f.

SelĄfleifdj, sn. *e§, pl. wędlina /., wędzonka /.

Seldjtarree, sn. wędzone zioberka wieprzowe.

Selelta, sf. pl. »ten, klasa doborowa; klasa najwyższa.

Selefta'ner, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), uczeń m. (uczennica /.) klasy najwyższej.

Seleftio'n, sf. pl. »en, wybór m., dobór m., selekcya /. (=

Sele'nblei, sn. selenek m. ołowiu.

Selenil, sm. »en, pl. »en, mieszkaniec m. księżyca; se-lenit m. (min.).

2ele'ntupfer, sn. selenek m. miedzi, berzelin m.

Sele'nfäure, sf. pl. »n, kwas selenowy.

Selfattor, sm. pl. »§, maszyna samoprzędząca.

Selig, adi. święty, błogi, błogosławiony, szczęśliwy, ist — entschlafen zasnął w Bogu; j—n -—• madjen uszczęśliwić, ucieszyć kogo; — fpredjen ogłosić świętym, błogosławionym, kanonizować; j—n — preisen sławić czyje szczęście; in ba§ 9łeid) ber »en fommen dostać się do królestwa błogosławionych; baś iuirb bid) nid)t— mndien to cię nie zbawi; ®Ott pabz itjn — Panie, świeć nad jego duszą; »en 2Inbenfem> świętej pamięci; mein »er ÜBater, mein Weiter — nieboszczyk ojciec mój.

Selige, sf. pl. »U, nieboszczka /.; błogosławiona f.

2e'lige(r), sm. pl. »en, nieboszczyk m.; błogosławiony m.

Seligfeit, sf. zbawienie n., błogość /., szczęśliwość /.; ©efiipl ber — błogie uczucie; bie einige — erlangen uzyskać wieczne zbawienie; ineldje —! co za rozkosz!

Seligsprechung, sf. kano-nizacya /., beatyfikacya f.

Sezld)OV, sn. Sielichów m.

Se'llerie, sm. pl.

i sf. —t pl. »(e)n, seler m., mirzyk m.

Se'lleriefalat, sm. »(e)§, pl. sałata /. z selerów.

Se'llütvih, sn. Selibice pl.

Selten, I. adi. rzadki, nadzwyczaj ny, dziwny; »er 65 aft rzadki gość; nidjtg »eś nic nadzwyczajnego; ein »er SJlenfd) niezwykły, nadzwyczajny człowiek; II. adv. rzadko; mir fepen iljn — widujemy go rzadko.

Seltene, sn. »U, rzadka rzecz, rzadkość /., osobliwość f.

Seltenl)eit, sf. pl. »en, rzadkość f., osobliwość /., niezwykłość f.

Selter(ś)tvaffer, sn. »§, woda selterska.

Seltsam, adi. i adv. dziwny, dziwaczny, osobliwy, szczególny (-nie).

Seltsamerweise, adv. dziwnym sposobem; er pat mir — nidjB, babon gesagt dziwnym sposobem nie wspominał mi o tern.

Seltfamfeit, sf. pl. »en, dziwaczność /.; osobliwość /., szczególność /.

Se'ltfdjau, sn. Sedlczany pl.

Semapljozr, sm. »(e)3, pl. »C, ramienica /., semafor m. (kol.); optyczny telegraf morski.

Seme'fter, sn. pl. —, półrocze n. ( = §albjapr).

Seuieftral, adi. półroczny.

Semifolon, sn. pl. średnik m. ( = Strid)punft).

Semina'r, sn. »(e)§, pl. »e, i »ien, seminaryum n.; geiftlitfieś — seminaryum duchowne, teologiczne; ßeprer— seminaryum nauczycielskie, pedagogiczne.

Semina'rbireftor, sm. pl. »en, dyrektor m. seminaryum.

Seminari'ft, sm. »en, pl. »en, (-in, sf. pl. »innen), seminarzysta m., (-tka /.).

Semiolif, sf. semiotyka f.

Semil(e), sm. »en, pl. »en, semita m.

SemilifĄ, adi. semicki.

Se'mlitt, sn. 1) Zemuń m.;

2) Somonin m.

Sezmling, sm *e8, pl. ob. SBarbe glattflofjige.

Se'mmel, sf. pl. »n, bułka /., bułeczka /., kukiełka f.; mie marme »n abgeben mieć odbyt jak świeże bułki.

2e/mnrelbäder, sm. pl. —, piekarz m. bułek, piekarz białego pieczywa.

2e'nuneIMonb, adi. jasno blond.

2e'mmelflöfee, sm. pl. kluski bułczane.

©e'mmennöbcl, sm. »§, pl.

—, knedel bułczany.

©e'mntelnteljl, sn. »(e)3, pszenna mąka.

©e'ntntelrinbe, sf. pl. =n, skórka f. bułki.

©e'ntntelfdjnitte, «/. pl. m, kromka /. bułki.

©e'mmelteig, sm. »(e)§, pl. »C, ciasto bułczane.

(Sc'mriij, sn. Ziemsko n.

Senat, sm. »(e)§, pl. senat m.

Senator, sm. pl. *en, senator m.

Senato'renfamilie, sf. pl. »n, rodzina senatorska.

Se'natorengefĄleiht, sn. »(e)§, pl. »er, ród senatorski.

Sena'torenftanb, sm. »(e)§, stan senatorski.

Scnato'renmürbe, sf. godność senatorska.

Senato'tifdj, adi. senatorski.

Sena'tśbeamte(r), sm. »en, pl. »en, urzędnik m. senatu.

Sena'tśbefcl)lufb sm. »ffeS, pl. =fcf)lüffe, uchwała f. senatu.

Sena'tSbräfibent, sm. »en, pl. »en, prezydent m. senatu.

Se'nbbar, adi. nadający się do przesyłki.

Se'nbbotc, sm. »n, pl. »n, wysłaniec m., posłaniec m. ’ sługa m. do posyłek.

Se'nbbrtef, sm. pl. ot, okólnik m.

Se'nben, va. fanbte i fern bete, ljabe gefanbt i gefenbet posyłać, posłać, wysłać, wyprawić, zasyłać; id) fenbe 3l)ttett Diele ©rüfje zasyłam panu wiele ukłonów; einen 5pfeit — puścić strzałę.

Se'nber, sm. *§, pl. ob. ?Ibfenber.

Se'nbling, sm. pl. ob. Senbbote.

Se'nbfdjretben, sn. pl.

—, pismo okólne, okólnik m. orędzie n.

Se'nbung, sf. pl. »en, 1) posyłka /., przesyłka /. wysyłka /.; 2) posłannictwo n., misya f.

Se'nefd)all, sm. pl.

urząd dworski w dawnych czasach; służący m. w bóżnicy.

Sens, sm. »(e)§, gorczyca /., musztarda /., gelber, meijjer — gorczyca żółta, biała;

(przen.) feinen — ju geben wtrącić swoje trzy grosze; — nad) ber ÜUialjljeit musztarda po obiedzie.

Se'nfbütfjfe, sf. pl. »n, =büfe, sf. pl. »n, musztardni-czka /., słoik m. na musztardę.

Se'nffriirfjte, sf. pl. owoce pl. w musztardzie, na gorczycy.

Se'nfgurfe, sf. pl. »en, ogórek m. w musztardzie.

Se'nfforn, sn. »(e)§, pl. »törner, ziarnko n., nasienie n. gorczycy.

Se'nf löffel, sm. pl. łyżka f. do musztardy.

Se'nfmef)!, sn. mielona gorczyca, mąka gorczyczna.

Se'nfmüljle, sf. pi. »n, młynek m. do mielenia gorczycy.

Se'nfnapf, sm. »(e)§, pl. »näpfe; =topf, sm. pl. »töpfe, musztardniczka /., czarka f. na musztardę.

Se'nföl, sn. »(e)§, olej m. z gorczycy.

Se'nfpfläster, sn. pl.

=nmfd)lag, sm. »(e)§, pl. »fdjlöge, gorczycznik m., plaster gorczyczny, synapizm m., o-kład gorczyczny.

(»e'nffaine(n), sm. »n§, nasienie n. gorczycy.

S'enf fance, sf. pl. »n, »tunte, sf. pl. »n, sos musztardowy.

Se'nfteig, sm. »(e)§, pl. ciasto gorczyczne, synapizm m., gorczycznik m.

Se'nf tenb erg, sn. Zamberk m.; Złokomorów m.

Se'ngemafdjine, sf. pl. »n, maszyna f. do opalania.

Se'ngen, va. i vn. (p.) palić; opalić, osmalić (n. p. gęś), przypalić; fid) ben 9łod ant ©fen — osmalić surdut przy piecu; bie Sonne sengt ba§ ®raś> słońce wypala trawę; — unb brennen nieść pożogę, pustoszyć ogniem.

Se'nger, sm. pl. —, podpalacz m., niszczyciel m.

Se'ngertg, adi. przypalony; — fdjmeden, rieten trącić spalenizną.

Se'ngeftrob, sn. »(e)§, słoma f. do podpalenia.

Seni'1, adi. starczy, schyłkowy, właściwy starcom.

Se'nior, sm. pl. »en, senior m., starszy m.

(®eniora't, sn. »(e)§, pl. seniorat m., starszeństwo n.

Sento'renfono ent, sm. »(e)§, pl. zgromadzenie n., starszych, konwent m. seniorów.

Se'nfblei, sn. *e§, Se'nf= lot, sn. ołowianka /., pion mularski.

Se'nfel, sm. *§f pl. —, 1) sznurek m., tasiemka f. do sznurowania bucików, sznurowadło n.; 2) ob. ©entbiet.

Se'nfelftift, sm. »(e)3, pl. sztyft m. przy sznurowadle.

©e'nfen, I. va. 1) spuszczać, spuścić, zniżyć, opuścić, zwiesić; eine Seiche inś> @rab — złożyć zwłoki do grobu; ben 33lid — spuścić oczy na dół; bie Stimme — zniżyć głos; etm. in Vergessenheit —- puścić coś w niepamięć; ben ®opf, bie Jpänbe — opuścić głowę, ręce; 2) bie f^aljnen — zniżyć chorągwie salutująć; 3) (ogrodn.) odkładać, odginać, kabłąkować w ziemię, ponaginać i zakopać w ziemię gałęzie, drzewa; II. fid) —-vr. spuszczać się, zniżać się, opadać, osunąć się, pochylać się, uginać się pod czemś; osiadać się; ba§ tpaupt fenft fid) auf bie Vruft głowa na pierś opada, zwiesza się; ba§ bie SJłauer fenft ficf) dom, mur zapada się, osiada w ziemię; ber Sdjlaf fenfte fid) ans ifjre 21ugenliber sen osiadł na jej . powiekach.

Se'nfen, sn. opuszczanie n., zniżanie n., zwieszanie n., odginanie n., kabłąkowanie n.j osuwanie n. się, pochylanie n. się, osiadanie n.

©e'nfer, sm. pl. —, 1) szczep młody, odkład m., gałąź /., żywy kół; 2) niewód m.

Se'nfgrube, sf. pl. »n, jama kanałowa, dół kloaczny.

<®e'nfl)afen, sm. pl. —, kruczek m. do odkładania.

©e'nftaften, sm. pl. »lösten, grodzą /., skrzynia nurkowa, kieson.

©e'ntlinie, sf. pl. »n, linia pionowa.

©e'ntnabel, sf. pl. »n, zgłębnik m., sonda /.

Ge'nfrebe, sf. pl. »n, szczep winny odłożony.

Ge'ntredjt, adi. i adv. 1) pionowy, (-wo), prostopadły, (-die); - slbfallen opadać prostopadle; in »er Stiftung bauen wznieść budowę prostopadłą.

Ge'nfreig, sn. »fe§, pl. *<t, ob. Genfer 1).

Ge'nfung, s/. pl. »en, spuszczanie n., zniżanie n., opuszczenie n. się, opadnięcie n., osiadanie n.\ zniżenie (tonu), zgłoska nieakcentowana.

Genn, sm. »(e)§, pl. Ge'n» ne, sm. »u, pl. »n, Ge'nner, sm. »§, pl. —z pasterz alpejski, juhas m. (w Tatrach).

Genue,«/. pl. »n, 1) trzoda /.; 2) = Gefjne.

Ge'nnertn, sf. pl. »innen, pasterka alpejska, juhaska /.

Gennerei', sf. pl. »en, 1) ob. Gennpütte; 2) trzoda f. krów.

Ge'nneöbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, drzewo senesowe.

Ge'nne^blätter, sn. pl. liście senesowe.

Ge'nnpütte, sf. pl. »n, szałas m., chata pasterska.

Genfa'1, sm. pl. sensal giełdowy, maklerz przysięgły, pośrednik m.

Genfa'Igebüpr, sf. pl. »en, należytość maklerska.

Genfatio'n, sf. pl. »en, wielkie wrażenie, sensacya /.; auf — beregnet obliczone na sensa-cyę; — erregenb wywołujący, sprawiający sensacyę.

Genfatione'11, adi. sensacyjny.

Genfatio'nöprosefe, sm. »ffe3, pl. »ffe, proces głośny, sensacyjny.

Genfatio'n^roman, sm. »(e)§, pl. powieść sensacyjna.

Genśburg, sn. Żądzbork m.

Ge'nfe, sf. pl. »n, kosa /.

Ge'nfen, va. kosić.

Ge'nfenfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. kos.

Ge'nf enförmig, adi. kosisty.

Ge'nfengerüft, sn. »(e)§, pl. grabki pl.

Ge'nfengriff, sm. »(e)§, pl. trzon m. u kosy.

Ge'nfenpieb, sm. »(e)§, pl. cięcie n. kosą.

Ge'nfenflinge, sf. pl. »u, ostrze n. kosy.

Ge'nfenmann, sm. »(e)§, pl. »männer, kosiarz m., kosynier m., śmierć f. z kosą.

Ge'nfenträger, sm. »§, pl.

—, ob. Genjenmann.

Ge'nfenfdpnieö, sm. »(e)§, pl. kowal robiący kosy.

Ge'nfenftabl, sm. »(e)§, stal f. na kosy.

Ge'nfenftetn, sm. »(e)3, pl. kamień m. do ostrzenia kosy. Genfibilitä't, sf. wrażliwość /., sensytywność /., uczuciowość /. (= (Smpfinblidjfeit).

Genfi'bel, fenfiti't), adi. wrażliwy, sensytywny, (uczuciowy (= empfinbtid;).

Genfü'rium, Sn. »§, świadomość /., przytomność /., sensoryum n.

Genfuali'ft, sm. »en, pl. »en, człowiek zmysłowy, sensu alis ta m.

Genfuali'ftifd), adi. zmysłowy, sensualny.

GenfUstIVtstt, sf. zmysłowość /., senzualizm m. (= Gmnlidjfeit).

Ge'nte, sf. pl. =n, cienka, giętka żerdź.

Gente'nj, sf. pl. »en, zdanie n., sentencya /., orzeczenie n., wyrok m. ( = Gap, Urteil).

Gente'nsenreid}, fenten* jiö'ö, adi. sentencyjny, pełen moralnych zdań.

Gentiinenta'l, adi. i adv. sentymentalny, (-nie), uczuciowy, (-wo).

Gentimentalitä't, sf. uczuciowość /., sentymentalność /.

Gepamt, adi. osobny, odrębny, oddzielny ( = befonber).

Gepara'tabbriuf, sm. pl. »brüde, osobna odbitka.

Gepara'tauögabe, sf. pl. »n, odrębne wydanie.

Gepara'teingang, sm. pl. »gänge, osobne wejście.

Gepara'tfriebe(n), sm. »n§, odrębny pokój.

Gep aralio 'n, sf. pl. »en, 1) odłączenie n., rozdzielenie n., rozłączenie n.; im 3immer eine — madjen zrobić w pokoju przepierzenie; 2) rozwód m., separacya /.

Geparati'ft, sm. »en, pl. »en, separatysta m., sekciarz religijny.

Gcpara'tfonto, sn. pl. »ti, osobne, odrębne konto.

Gepara'tjug, sm. »(e)§, pl. »^Üge, pociąg oddzielny, separatka /.

Gepara'toerfabren, sn. •%, postępowanie oddzielne.

Gepara'toertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, odrębny układ, specyalny traktat, umowa f.

Geparte'ren, va. i jid) — vr. odłączyć, rozłączyć, separować (się), wziąć rozwód.

Ge'pia, Sf. 1) mątwa /., (ryba morska); 2) Czernik lekarski.

Gepp, sm. Geppert, sn.

(dim. od 3ofef) Józio.

Gc'pte, sf. pl. »U, siódemka /. (muz.).

Gepte'mber, sm. wrzesień m.

Gepte'inbermetter, sn. •%, pogoda wrześniowa.

Gepte'mberrootle, sf. pl. »n, babskie lato.

Geptenna't, sn. »(e)3, pl. siedmiolecie n., okres siedmioletni.

Gepte'tt, sn. =(e)§, pl. septet m., utwór muzyczny na siedm głosów.

Ge'ptima, sf. pl. »men, siódma klasa gimnazyalna.

Ge'ptitne, sf. pl. »n, = Gepte.

Ge'ptifdj, adi. posoczniczy; gnilny.

Geque'nj, sf. pl. »en, następstwo n., sekwencya /.

Geque'fter, sm. »§, se-kwestr m.; zajęcie sądowe.

Gequeftratio'n, sf. pl. »en, zajęcie sądowe, sekwestracya f.

Gequeftra'tor, sm. pl. »en, sekwestrator m.

Geque'ftrieren, va. zająć sądownie, (za)sekwestrować.

Gequeftrie'ren, sn. Ge= queftrie'rung, sf. pl. »en, sekwestracya f.

Gera'i(l), Sn. pl. seraj m., babiniec sułtański.

Ge'rapb, sm. pl.

i »im, serafin m. (anioł).

Gerapljifd), adi. anielski.

Gera'öfier, sm. pi. —, seraskier m., naczelny wódz turecki, turecki minister wojny.

©eraäfie'rat, sn. pl.

*ef urząd m. i godność /. sera-skiera.

©e'tbieu, sn. Serbia /., Serbe, sm. Serb; Serbin, sf. Serbka; ferbifd), adi. serbski, adv. po serbsku.

Serena'be, sf. pl. »n, serenada f.

Sereni'ffimuö, sm. —, pi. »nti, serenissimus m., tytuł udzielnych książąt.

Se'rge, (wym. : szersz) sm. rodzaj wełnianej materyi.

©ergea'nt, sm. »en, pl. »en, sierżant m., kapral m.

Se'rie, sf. pl. »n, serya /., szereg m., oddział m.

Se'rienloö, sn. »fe§, pl. »fe, los seryowy.

©e'rienjieljung, sf. pl. »en, ciągnienie n. seryi.

Seriös, adi. poważny; ( = ernst).

Sermo'n, sm. »(e)§, pl. kazanie n. ( = jßrebigt).

©Ctö'ö, vdi. wodny, surowiczy.

Serö'^bluttg, adi. surowi-czokrwawy.

Serö'§eiterig, adi. suro-wiczoropny.

Serofitü't, sf. pl. »en, wo-dnistość /., surowica f.

Serpenti'n, sm. »(e)$, pl.

Serpenti'nftein, sm.

pl. »e, serpentyn m., wężo-wiec m. (kamień).

Serpenti'ne, sf. pl. »n, wę-żownica /., serpentyna /., wężowa droga, zakręt m., zakole-nie n., kolano n. rzeki.

Serpenti'ntanj, sm. »(e)§, pl. »tänje, taniec serpentynowy.

©e'ritm, sn. <%, pl. Sera, surowica /., serum n.

Se'riiminieftion, sf. pl. »en, wstrzyknięcie n. surowicy.

Se'rinntfierapie, sf. leczenie n. surowicą.

Seroa'nte, sf. pl. »u, ser-wantka /., szafka /. na srebro, szafka na drobiazgi.

Seroie'rbrett, sn. »(e)§, pl. »er, taca /. do podawania jedzenia.

Serüie'rtifdj, sm. »e§, pl.

stół m. do przygotowania potraw przed podaniem.

Seroie ren, va. podawać do stołu, usługiwać.

Serüie'tte, sf. pl. =n, serweta /.; Heine — serwetka /. do kawy, herbaty.

©erüie'ttenbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber, »balter, sm. pl.

»ring, sm. pl. o-brączka /. do serwety.

Sßroie'ttenflofe, »pub bing, sm. »(e)3, pl. »flöfje, »3, legumi-na /., pudyń gotowany w serwecie.

Seroi'l, adi. służalczy, niewolniczy.

Seroilfśmuś, sm., Serui» litä't, sf. służalczość /., ser-wilizm m.

Sernik, sm. —, i »fe§, pl. serwis stołowy, zastawa stołowa; usługa hotelowa; płaca f., żołd m.

Serüi't, m., serwita m. (zakonnik m.).

Serbi'tenmönd), sm. »(e)§, pl. ob. Serbit.

©erbi'tenuonne, sf. pl. »n, siostra /. serwitka.

Se'rüitenorben, sm.^,pi.

—, zakon m. serwisów (ser-witek).

©erüi'tut, sn. »(e)3, pl. *e, służebność /., serwitut m. ( = ®ienftbarleit).

©e'rt>Uś, sługa! m. (powitanie).

©e'fam, sm. ©e'fam» traut, sn. pl. »trauter, logowa /., ciemierzycznik m. (rośl.).

©e'fambein, sn. pl.

•t, = tubifjelif) en, sn.     pl.

trzeszczki pl. (anat.).

<®e'faniföruer, sn. pl. ziarnka sesamowe.

Se'famöl, sn. »(e)3, olej sesamowy, logowy.

©e'feltraut, sn. »(e)$, pl. »trauter, koprownik m., wielki kmin, żebrzyca /., czarnogłów m., łaniczyst m. (rośl.).

Se'ffel, sm. *3r pi. —, krzesło n., stołek mi.; ans §tuei »U fitjen siedzieć na dwóch stołkach.

© e'ffeldjen, sn. »§, pl. —, (dim. od ©effel) krzesełko n., stołeczek m.

©e'ffelfufe, sm. pl. »füfje, noga f. u krzesła.

©e'ffelletjne, sf. pl. »n, poręcz /. u krzesła.

©e'ffelleifte, sf. pl. »n, listwa f. pod ścianą.

©e'lfelübersug, sm. »(e)§, pl. »jjtige, pokrowiec m., po-włóczka f. na krzesło.

©e'ffetuindjer, sm. pl. —t stolarz m., co krzesła robi.

©e'ffetrof)r, Sn. »(e)ś>, trzcina f. do wyplatania krzeseł.

©e'ffelträger, sm. pl. ob. Sänftenträger.

©e'fcbaft, adi. osiadły, pobytowy, zamieszkały; ein »e§ SBolf osiadły naród; fićĘ) — ntadjen osiedlić się.

©e'fetjaftigteit, sf. osiadłość /., zamieszkałość f.

©efftü'u, sf. pl. »en, posiedzenie n., zebranie n.; sesya f. (= ©ifcung, <5i|ung§periobe).

Se'fter, sm. pi. —, stara miara (około 15 litrów).

Sefte'rs, sm. »(e)§, pl. sesterca /. (starożytna moneta rzymska).

Se'bangel, sf. pl. »n, ob. Jpedjtangel.

©erarbeit, sf. pl. »en, robota zecerska, składanie n. czcionek.

©e'bart, sf. pl. »en, rodzaj m. składania czcionek; sposób m. kompozycyi.

©e'tjbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, drzewko n. do sadzenia, szczep m., siewek m.

Se'iäbrett, sn. pl. »er, deszczułka zecerska.

ś e'lä ei, sn. pl. »er, sadzane jajo.

Se'tjbamnier, sm. pl. —, przykładak m., młot przykładowy.

Se'tjeu, I. va. 1) sadzać, posadzić, usadowić; @äfte — usadowić gości; ben §ut ans ben ®Opf — włożyć kapelusz na głowę; j—n ans ben Sdjron — osadzić kogoś na tronie; przysądzić, przytknąć, przystawić, postawić; j—tu ben 5)egen an bte £8ruft — przytknąć komu szpadę do piersi; ben 2bpf an§ steuer — przystawić garnek na ogień; bie Strompete an ben SJtunb — przytknąć trąbę do ust; ba§ Śtinb an bie 33ruft — przyłożyć dziecko do piersi; bett Seiler auf bett Sifcp — postawić talerz na stole; eilt 3immer in Drbnung — posprzątać pokój; in ftanb — uporządkować; beiseite — usunąć; ein Senftnal — wznieść, wystawić pomnik; ans £anb — wysadzić na ląd; j—-n nn bie ßuft —, j—tn bon ©tupl bor bie Sür — wyrzucić kogoś za drzwi; j—ni ben Sopf §u» redjt—- przemówić komu do rozumu; fein Vermögen an etW. — ważyć na co majątek; eto. in§ SBerf — wykonać coś, wprowadzić w czyn; in ©jene — wystawić, inscenować; in betrieb ■— puścić w ruch; in flammen — zapalić; unter Sßaffer — zatopić; in ©cprecfen, Singst — nastraszyć, przerazić; in Erstaunen, Sßerwunberung — zadziwić; j—n in SSerlegenljeit — wprowadzić kogo w ambaras; in£ ®efćingni§ — osadzić w więzieniu; einen ißreis auf eto. — wyznaczyć nagrodę; in greipeit —- wypuścić na wolność, uwolnić; auf freien fleuss — wypuścić na wolną stopę; alles? baran —- wszystkimi środkami do czegoś dążyć; etW. aufś @4>iel — ryzykować co; ans j—n feine Hoffnung — pokładać w kim nadzieję; btt§ Dbjeft Wirb in ben bierten f^all gefeit orzeczenie kładzie się w czwartym przypadku; bei» feite — usunąć, odłożyć na bok; ein ftinb in bie SBelt — spłodzić, urodzić dziecko; j—nt einen Śermin — ustanowić komu termin; 2) ißflanjen — sadzić rośliny; 3) auf ein ißferb — stawiać na konia; alleź ans eine Äarte—postawić wszystko na jedną kartę; in bie ßbtteric — stawiać na loteryę; 4) (Spiken, Steffen auf ein Stleib — ugarnirować suknię koronkami, taśmami; 5) Blutegel, ©djröpfföpfe — stawiać pijawki, bańki; 6) eine 3eitung — składać gazetę; 7) ein Sieb in SJiufif — skomponować muzykę do pieśni; 8) ein 3wl — położyć kres, wytknąć cel; eilte 3eit — oznaczyć czas; j—n über anbcre — wywyższyć kogo; ber Stönig fetjte ipn über alle Beamten feines §ofe§ król ustanowił go przełożonym wszystkich urzędników swego dworu; ein ®efep ausser Straft — unieważnić ustawę; alles? batan — wytężyć wszystkie siły; ben gali — przypuścić; gefept ben §all dajmy na to, przypuśćmy; feine (Śpre in eto. —- mieć sobie coś za punkt honoru; ba3 wirb böses, SBlut — to wywoła oburzenie, gniew; II. vn. (f. i Ij.) über einen 3-lufl — przeprawić się przez rzekę; über einen (traben, 3aun —przesadzić, przeskoczyć przez rów, plot; III. fid) — vr. usiąść, osiadać, opadać, osadzać się; ustać się; — ©ie fid) siadaj pan; ein ©ebäube fept fid) budynek osiada; ber Kaffee mufj fid) erst — kawa musi się wprzód osadzić; fid) jur 3iUpe — usunąć się od pracy; fid) §U j—Ut — usiąść przy kim, przysiaść się do kogo; fid) §U śtifdje — usiąść do stołu; fid) aufs? pope Hłofj — mówić z wysokiego tonu; fid) gur Sßepre — bronić się; fid) in ben 53efip einer ©acpe — wziąć coś w posiadanie; fid) an eine Arbeit — wziąć się do roboty; fid) bei j—nt in ®Unft — wcisnąć się w czyjąś łaskę; fid) eto. in ben Stopf — nabić sobie czem głowę; fid) wiber eto. — powstać przeciwko czemuś; fid) in 53 e» wegung — ruszyć z miejsca; IV. vimprs. e§ wirb Streit — będzie kłótnia; e§ Wirb 5ßrÜ» gel — będą kije; was, pat eś> bort gefept? co się tam wydarzyło?; V. gefeit, PPr- i adi. ob. ®efept.

©e'^Cn, sn. siadanie n., składanie n., komponowanie n.

©e'ijer, sm. »§, pl. —, ze-cer m., składacz m.; ten co sadzi drzewa i t. p.

©ei^erin, sf. pl. »innen, ze-cerka /., składaczka f.

©e'^erlopn, sm. pl. »löpne, zapłata zecerska.


©e'tjfepler, sm.    pl. —,

omyłka zecerska.

©e'iäfifcp, sm.       pl. »e,

zarybek m., kroczek m.

©e'bgarten, sm. pl.

»gärten, szkółka ogrodowa.

©e'bljafe, sm. »n, pl. »n, zajęczyna /., samica /. królika lub zająca.

©e'tjfarpfen, sm. pl.

karpik m., karp m., z narybku, kroczek m., stopnik m.

©entasten, sm. pi. »tä» sten, kaszta zecerska.

©e'ijfolben, sm. pl. —, stempel m. do nabijania dział.

©entmist, sf. pl. »fünfte, sztuka zecerska; sztuka kompozytorska.

©e'ijling, sm. »(e)3, pl.

latorośl /., rozsada /., sadzonka /., wysadka /., odziomek m., szczep m., odrośl /.

©Celinie, sf. pl. »n, szczelina /., linia zecerska.

©e'ijniafd)ine, sf. pl. »n, maszyna zecerska, maszyna f. do składania czcionek.

©e'bPflstnje, sf. pl. »en, ob. ©epling.

©e'ljrebe, sf. pl. »n, szczep winny.

©e'i^reU, sn. »fe$, pl. »ser, ob. ©epling.

©e'fefdjule, sf. pl. »n, ob.

©epgarten.

©e'ijftetnpel, sm. pź, pl. —, ob. ©epfolben.

©e'bteidj, sm. »(e)§, pl. sadzawka /., staw zarybiony.

©e'tjung, sf. pl. »en, ob.

©epen.

©e'tjttmge, sf. pl. »n, szyn(d)-waga /., waga wodna, kro-kiewka /., śród waga f.

©e'itoalse, sf- Pl- wa* lec zecerski.

©e'fjjeit, sf. ląg m., (ryboł.) czas m. lężenia; czas kocenia się zajęcy, sarn i jeleni.

©e't^nietg, sm. »(e)§, pl. gałązka f. do sadzenia.

©eu'dje, sf. pl. »U, zaraza /., pomór m., epidemia f.; choroba stadna (u bydląt).

©eu'd)ettstrtig, adi. epidemiczny, nagminny; bie Kratts» peit tritt — auf choroba występuje nagminnie.

©eu'cpenerreger, sm. pl.

—, zarazek m., przyrzut m.

©eu'd)enfrei, adi. wolny od zarazy.

geu'ii)ent)erb, sm. »(e)§, pl.

»t, siedlisko n. zarazy.

geu'd)enjafjr, sn. »(e)§, pl. rok pomorowy.

geu'dn’nftoff, sm. »(e)§, pl.

ob. geuĄenerreger.

geu'fgCll, vn. (fj.) wzdychać, westchnąć; nad) etm. feufgen za czem wzdychać; tief — wzdychać z głębi duszy.

geu'fgeil, sn. »g, wzdychanie n., westchnienie n.

geu'fger, sm. »§, pl. —, westchnienie n., wzdychanie n.; einen — aug ftofjen westchnąć.

geu'fgerbrürfe, sf. most m. westchnień (w Wenecyi).

geufgerei', sf. pl. »en, ob. geufgen.

ge'ytst, sf. pl. »ten, seksta /., szóstka /., szósta (w Niemczech pierwsza) klasa gimna-zyalna.

Seytst'ner, sm. »ä, pl. —f szóstoklasista m.; w Niemczech uczeń 1. klasy gimna-zyalnej.

geyta'nt, sm. »en, pl. »en, sekstant m. (astronomiczny).

ge'yte, sf. pl. »n, szóstka f. seksta /. (muz.).

ge'ytnffürb, sm. »(e)§, pl.

*<ł.t akord sekstowy.

geyte'tt, sn. »(e)g, pl.

sekstet m. (muz.).

geyti'ne, sf. pl. »n, rodzaj klarynetu.

geyua'lorgane,  sn. pl.

narządy płciowe.

geyuiflfiiftem, sn. pl.

ustrój, system płciowy.

gejrua'ltrirb, sm. »(e)g, pl.

=0, popęd płciowy.

geyne'II, adi. płciowy, seksualny.

gegeffiü'tt, sf. pl. »en, odłączenie n. się, wyodrębnienie n. oddzielenie n. się, secesya /.

gegeffioni'ft, sm. »en, pl. »en, odstępca m., odłączający, odrębniający się.

gejie'ren, va. krajać, robić sckcyę, obdukcyę.

gegierb efterf, sn.       pl.

»0, narzędzia sekcyjne.

gcgie'rnteffer, sn.      pl.

—, nóż sekcyjny.

gegie'rfaal, sm. »(e)§, pl. »falc, sala sekcyjna, prosekto-ryum n.

ggraffi'to, sn. pl.

pisanka /., ozdoba f. na świeżo potynkowanej ścianie rylcem dokonana.

gflöfcfffstte (wym.: Szekspir), sm. Szekspir; gljatefpeare» adi. szekspirowski.

gfjampoo(n)ie'ren, va. myć głowę i włosy.

<©tja'mpooing, sm. i sn. mycie n. głowy i włosów.

gilami, gdjal, sm. »(e)g, pl. -Z, szal m., chusta f.

glje'rif f, sm. =g, pl. szeryf m., sędzia angielski.

Sfie'rrt), sm. pl. *§ i »ie§, wino hiszpańskie; sztuczna wełna.

gtjrapne'1, gdjrapne'!!,«™. i sn. »§, pl. »g, szrapnel m. nabój wybuchowy.

gibau, sn. Bzowo n.

gibi'rien, sn. Syberya /., Sybir m.; gibirier, sm. Sy-beryjczyk; fibirifd), adi. syberyjski, sybirski.

gi'bütfrfjülg, sn. Sejbocin m.

Sibtflle, sf. pl. »U, sybila f.; wróżka /., wieszczka /., wieszczbiarka f.; alte — stare babsko, stary grat.

gibb'Henfjöfje, sn. Myśl-niew m.

gibtfllenfbrudj, sm. »(e)g, pl. »fprüdje, wyrocznia /., wróżba f. sybili.

gibtjlli'ntfd), adi. sybi-liński.

gid), pron. się, siebie, sobie; er freut ■—■ cieszy się; — etm. benfen pomyśleć sobie co; — selbst sam sobie; an unb für — samo przez się; bag ®ing an — przedmiot jako taki; etm. boi — tragen coś przy sobie nosić; jeber für — każdy dla siebie, każdy samopas; eg ljat nid)tg auf — nic na tem niema, nie zależy na tem, mniejsza o to; gu — einlaben prosić do siebie; er bat eg — selbst gugufdjreiben sam sobie winien; eg mirb — fd)on bon selbst ntadjen jakoś to będzie, jakoś się to zrobi; t)ier fi|t eg — bequem siedzi się tutaj wygodnie; gang für — leben żyć sam dla siebie, odosobniony.

gidjel, sf. pl. »n, sierp m.; mit ber — ®rag fdjneiben żąć trawę; — beg Slłottbeg sierp księżyca.

gi'rfjelartig, =förnüg, adi. sierpowaty, pałąkowaty.

gi'djelbeine, sn. pl. nogi kabłąkowate.

gi'rijelbeintg, adi. mający nogi kabłąkowate.

gi'djelente, sf. kaczka /. kosatka.

gi'tfjelfrone, sf. pańszczyzna f. z sierpem.

gi'djelljülfe, sf. pl. »n, chorzebla f.

gi'djeltlee, sm. ko-ziorożnik żółty, lucernia sierp-kowata, medyka f. (rośl.).

gi'djelfraut, sn. »(e)g, pl. »trauter, sierpnica f. (rośl.).

gi'djeln, va. żąć, sierpem zrzynać.

gi'djeln, sn. »g, gi'rfjelung, sf. pl. »en, żęcie n. sierpem.

gi'djelfdjnabel, sm. pl. »f(f)näbel, dziób zakrzywia ly.

gi'rfj elfdj näb elig,«dń krzy-

wodzióbaty.

gi'djelmagen, sm. »g, pl. »mögen, wóz kosisty.

gi'djCt, adi. I. pewny, bezpieczny; ein »eg 3eid;en, SJłittel dobry znak; »er ®ang, Ort, @rfolg pewny krok, pewna miejscowość, pewne powodzenie ; —stellen zabezpieczyć; ein »er ÜOlann pewny człowiek; biefer Chirurg tjat eine »e §anb ten chirurg ma pewną rękę; gang — geljen iść na pewniaka; ferner gacbe — fein być pewnym swego; ein »er $ob pewna śmierć; »eg ©illfommen Ijaben mieć pewne dochody; »eg (Geleite list żelażny; ein »eg Auftreten pewne wystąpienie; fid) — füllen czuć się bezpiecznym, pewnym; II. adv. pewnie, zapewne, bezpiecznie, z pewnością; gang — pewnikiem; sie mirb baś> — nid)t tun ona pewnie tego nie zrobi; bu sannst bid) — barauf ber» lassen możesz na pewno liczyć na to, możesz na pewne na tem polegać.

gi'djerfjeit, sf. pl. »en, pewność /., bezpieczeństwo n.; etm. mit grosser — behaupten utrzymywać coś z wszelką pewnością; id) bürge für bie — biefer 9?ad)rid)t ręczę za pewność tej wiadomości; in —-bringen zabezpieczyć; —■ be§ Sebenś bezpieczeństwo życia; — geben dać gwarancyę, dać rękojmę; mit — §u SBerte gelfen Z pewnością brać się do rzeczy; öffentliche — publiczne bezpieczeństwo.

®i'(fjerE)eit£apparstt, sm.

pl- przyrząd m. bezpieczeństwa.

©t'djerlieitöauöfdjufe, sm. »ffe§, pl. =frf)Üffez wydział m. bezpieczeństwa.

®t'd)erł)eitśbef)orbe, sf. władza /. bezpieczeństwa, po-licya /.

<5i'djerf)ettśbeł(iftnng, sf. pl. »en, próbne obciążenie.

Si'djerlieitöbünbniö, sn. »iffe§, pl. »iffe, związek zawarty dla bezpieczeństwa.

Si'djertieit^bienft, sm.

służba f. bezpieczeństwa, po-licya f.

® i'd) er fj eitś g eleit, sn.

list żelazny.

Si'dferfjeitögürtel, sm. <%, pl. —, pasek m., bezpieczeństwa.

<$i'd)erf)eitśliafen, sm.

pl. =t}äfen, port m. bezpieczeństwa.

<$i'd)erf)eitöt)(ifjn, sm. »(e)3, pl. »łjaljne, kurek m. bezpieczeństwa.

Si dierljeitśfette, sf. pl. »n, łańcuch m. bezpieczeństwa.

Si'dj erb eitś floppe, sf. pl.

»U, klapa f. bezpieczeństwa. @i'd)erljeitśforbon, sm.

pl. kordon m. bezpieczeństwa.

(Si'djerljettölompe, sf. pl. »n, =Iatcrne, sf. pl. »n, lampa /., latarnia f. (dla) bezpieczeństwa.

(©i'djerfjeitöhinte, sf. pl. »n, słupnia f. bezpieczeństwa, żagiew m.

<2>i'djerbeitśmarfe, sf. pl.

»U, międzytorek m., ukres m. (kol.).

<®i'djertjeitśmafonał)men, sf. pl. »maßregeln, sf. pl. środki m. bezpieczeństwa.

<Si'(f)erł)eit3nabfI, przyjaciółka /., szpilka zamykana, zapinka /.

Sfdjerljeitśort, sm. »(e)§, pi. -Z, miejsce bezpieczne, azyl m.

(Si'd)ert)eitöpfonb,sw.’(e)ö, pl. »pfäuber, zastaw m., kau-cya f.

gi'd)erf)eitśpfeiler, sm.

pl. —, filar oporowy, calizna /.

<Si'd)erbeib3püli$ei, sf. pl.

»en, policya f. bezpieczeństwa.

<Si'd)erljeitörol)r, sn. »(e)3, pl. oZ, rura f. bezpieczeństwa (przy preparatach chemicznych).

@i rf)erlieitöfrf)łosi, sn. »ffe§, pl. »schlösset, zamek m. bezpieczeństwa.

<®i'djer(jeit3ftörfel, sn. »§, pl. —-, stopka f. (kol.).

Sn'djerljeitdoentil, sn.»(e)§, pl. wentyl m. bezpieczeństwa, klapa f. bezpieczeństwa.

<Si'dj ert) eitśbentilbelo=

ftung, sf. pl. »en, obciążenie n. wentylu.

(si'djerfjeitäüentiltjebel, sm. pl. —, drążek m. wentyla bezpieczeństwa.

®i'd)ert)eit3üerfd)hif5, sm. »ffe§, pl. »fdjlüffe, ob. Sidjer» heitöfrfilofj.

<Si'djerEjeit£tiorrid)tung, sf. pl. »en, przyrząd m. dla bezpieczeństwa.

Si'djerljeitsnnjrtetjrung, sf. pl. »en, środek m. bezpieczeństwa. zarządzenie n.

(©i'rfjerljeitöüürfdjrift, sf. pl. »en, przepis m. bezpieczeństwa.

(Srdjerłjeitśroiirfie, sf. pl. »n, policya /., straż f. bezpieczeństwa.

Si'djerfjeitöiüogen, sm. ą, pl. »mögen, ob. <5dju|magen.

©i'djerbeitömodjmonn, sm. »(e)§, pl. »männer, policyant m., stróż m. bezpieczeństwa, stójkowy m.

(Si'djertjeit^iücidje, sf. pl. »n, zwrotnica f. bezpieczeństwa.

@i'd) erlitt), adv. z pewnością, zapewne, pewno.

SVdjern, I. va. 1) zapewniać, zapewnie, upewnić, zabezpieczać; bor ®cfstl)r — zabezpieczyć przed niebezpieczeństwem; 2) myć, oczyszczać minerały (górn.); II. fid) — vr. zabezpieczyć się, upewnić się, zapewnić się; fid) bett Dłitd^ug — zabezpieczyć, pokryć sobie odwrót; III. vn. (I)-) wietrzyć, węszyć, wypatrywać zwierzynę na polowaniu.

(©i'djern, sn. St'd)er= ftellung, sf. pl. »en, ®i'rf)e= 1‘Httg, sf. pl. »en, zapewnienie n., upewnienie n., zabezpieczenie n.; gwarancya /., aseku-racya /.

®i'if)er=ftellen, va. zabezpieczać.

©i'djerftelhtng, sf. pl. »en, zabezpieczenie n.

Si'rfierungsonftalt, sf. pl. »en, instytut zabezpieczający, asekuracya f.

<Si'd)erungśeib, sm. »(e)§, pl. przysięga zabezpieczająca.

<Si'(berungöliou§, sn. =fe§, pl. »häufet, dom m. kwaran-tany.

<®i'(f|eriingśf)ppottjet, sf. pl. »en, hypoteka f. dla zabezpieczenia, hypoteka upewniająca.

(©i'dfler, sm. pl. —, żniwiarz m., sierpem żący.

@i'd)ling, sm. »(e)§, pl. koza f., gatunek karpia.

(®id)t, sf. 1) okazanie n., zjawienie n., zobaczenie n., widok m.' baś> Sdjiff ist in — okręt jest na widoku; ausser — geraten zniknąć z oczu; in — bestimmen ujrzeć coś; 2) gal)l=» bar nad) — płatny zaraz po okazaniu (weksel); ein 9öcd)fel auf fur§e, lange — weksel na krótki, długi termin; auf brei Sage — do wypłaty w trzy dni po okazaniu.

<2>i'd)tbsir, adi. widzialny, widomy, widoczny, w oczy wpadający, dostrzegalny, naoczny, jawny, spostrzegalny; adv. widzialnie, widomie, widocznie, dostrzegalnie, w oczy wpadająco, spostrzegalnie, jawnie, naocznie.

Si'djtblU’f eit, sf. widzialność /., widomość /., oczywistość /., dostrzegalność /., jawność /.

S i'dj tb n r lief), adv. ob. Sidjt» bar.

Si'djtbstrmstrfjung, sf. uwidocznienie f.

Si'djtbstHnerben, sn. ukazanie n. się, pojawienie /. się, aparycya f. (gwiazdy).

Si'djten, va. 1) przesiewać, wybierać, oddzielać, oczyszczać; (Setreibe, SJłeljl — przesiewać zboże, mąkę; bie (Sefdjäft§büd)er — przeglądać, porządkować księgi handlowe; er fićE)tet bie SUłaterialien rózga tunkowuje materyały; 2) ujrzeć, obserwować.

Si'djten, sn. Si'rfjtung, s/. pl. »en, przesiewanie n., wybieranie n., oddzielanie n., oczyszczanie n., sortowanie n.

Si'djtlidj, adi. I. widomy, umyślny, widoczny, wyraźny, oczywisty; er Ijcit bie »e 21b» fidjt gehabt, bid) gu beleibigen miał widoczny zamiar obrażenia ciebie; j—n bor seinen »en klugen betrügen oszukać kogo w żywe oczy; ba§ ge» fdjałj bor meinen »en Singen patrzałem na to własnemi oczyma ; II. adv. widomie, umyślnie, widocznie, wyraźnie, oczywiście; er wollte bir — gu» borfommett chciał cię widocznie uprzedzić.

Si'djttstg, sm. pl. dzień m. prezentacyi (wekslu).

Sibjtttjedjfel, sm. »§, pl.

—, weksel płatny za okazaniem.

Si'ctern, vn. (t). i f.) ciec, wyciekać, sączyć się; ba$ gaf) filiert beczka cieknie; e<§ ist biel Sßein au§ bem gaffe ge» filiert dużo wina wyciekło z beczki.

Si'dern, sn. Si'rfernng, sf. pl. »en, cieczenie n., sączenie n., cieknięcie n.

Sibersttio'n, sf. choroba wywołana nagłą zmianą temperatury, rażenie nagłe.

Sie, I. pron. sing, ona; — sagt ona mówi; id) sesje — widzę ją; für — dla niej; id) bitte — gu grüfjcn proszę się jej kłaniać; II. plur. oni, one; — reifen ab (o mężczyznach) oni odjeżdżają, (o kobietach) one odjeżdżają; III.

Sie (w przemowie zamiast bu, gtjr); ioollen — mir ben SIrm geben racz mi pani podać ramię; — Ijabe icE) gesehen, iI)U nid)t widziałem panią, jego nie; — finb am Spiel pan daje, pan na ręku; —, fbłanu! hej, człowieku!; IV. sf. żeńska istota; ein @r nnb eine — mężczyzna i kobieta.

Sieb, sn. »(e)ś>, pl. sito n., przetak m., rzeszoto n.; siei» ne§ Sieb, Teesieb sitko n., cedzidło n.' etiD. burd) ein — fćfjlagen, geben przepuścić, przesiać przez sito; Sßaffer im »e tragen wollen mierzyć wodę rzeszotem; ein @ebäd)tni§ mie ein — fjaben mieć kurzą pamięć; lödjerig wie ein — dziurawy jak rzeszoto.

Siebstpnlidj, =nrtig, =för= inig, adi. sitowaty, jak sito.

Sieb arbeit, sf. pl. »en, ob. Sieben.

Sie'bbein, sn.       pl.

kość sitowa.

Siebbentel, sm.    pl. —,

worek m. do przesiewania.

Siebboben, sm. pl. »höben, dno n. sita, rzeszota, przetaku.

Sieben, va. siać, przesiać, przesiewać, przepuszczać, przepuścić przez sito; Wef)( — przesiać mąkę; (betreibe — przepuścić zboże przez przetak.

Sie'ben, Sn. »§, sianie n., przesianie n., przesiewanie n., przepuszczanie n.

Sie'ben, num. siedm, siedmiu, siedmioro; bie — Sadjen, feine — ßwetfdjfen einpaden spakować manatki, graty; — gapre alt fein mieć, liczyć siedm lat.

Sie'ben, sf. siódemka /.; eine böse, — sekutnica /., furya /.; bie bier — cztery siódemki w kartach.

Sie'beilstrntig, adi. siedmio-ramienny.

Sie'benblsttt, sn. »(e)§, pl. »blätter,»fingertraut, sn. »(e)§, pl. »trauter, siedemlist m., kurze ziele n., siedempalecznik m., pępawa f.

Sie'benblötterig, adi. siedm iol istny.

Siebenbürgen, sn. Siedmiogród m.; Siebenbürgens^. Siedmiogrodzianin; Siebenbür» gerin, sf. Siedmiogrodzianka; fiebenbürgifd), adi. siedmiogrodzki.

Sie'benecf, sn. »(e)§, pl. siedmiokąt m.

Sie'benecfig, adi. siedmio-kątny.

Siebener, sm. pl. —t cyfra /. siedm, siódemka f.

Siebenerlei, adi. i adv. siedmioraki, (-ko).

Sie'benfstdj, adi. i adv. siedmiokrotny, (-nie), (-kroć).

Siebenfältig, adi. i adv. ob. Siebenfad).

Siebenfältig, adi. siedmio-stopowy, siedmionożny.

Sie'bengeftstltig, adi. sie-dmiokształtny.

Siebengestirn, sn. »(e)§, pl. baby /., dżdżownice n., Plejady pl. (astrom).

Sie'benberrfdjstft, sf. hep-tarchia f.

Sie'benberrfdjer, sm. pl. —, heptarcha m., septem-wir m.

Sie'benljügelig, adi. sie-dmiopagórkowy.

Sie'benbügelftstbt, sf. sie-dmiopagórkowe miasto (Rzym).

Sie'benfjnilbert, mim. siedemset.

Siebenbunbcrtfte, num. siedmiosetny.

Siebenbunbertftel, sn. ■&, pl. —, siedmiosetna część.

Siebenjährig, mfh siedmioletni; ber »e ®rieg siedmioletnia wojna.

Siebenmal, adv. siedm razy, siedmkroć.

Siebenmalig, adi. i adv. siedmiokrotny, (-tnie), siedmio-razowy, (-wo).

Siebenmeilenfdjritte, sm. pl. siedmiomilowe kroki.

Siebenmeilenftiefel, sm. pl. siedmiomilowe buty.

Siebenmonatig, =monat= lid), adi. siedmiomiesięczny.

Sie'bennionatfinb,sn. »(e)3, pl. »er, dziecko urodzone w siódmym miesiącu.

Sie'benpfünbig, adi. sie-dmiofuntowy.

Siebenfachen, sf. pl. ob. Sieben num.

Sie'b eilfoitig, adi. siedmio-strunowy.

Siebenschläfer, sm. *§f pl. —, 1) śpioch m.; 2) pilch popielica f.; — pl. pilchowate, koszatkowate (ssawee).

Siebcufilbig, adi. siedmio-zgloskowy.

Siebenfilbner, sm. »§, pl.

—, wiersz siedmiozgloskowy.

Siebcnftimittig, adi. siedmiogłosowy.

Sie'benftrahlig, adi. sie-dmiopromienny.

Siebenftünbig, adi. sie-dmiogodzinny.

Siebentägig, adi. siedmiodniowy.

Sieb entaufetlb,num. siedm tysięcy.

Siebentaufcnbfte, num. siedmiotysięczny.

Siebentauf enbftel, sn. »§, pl. —, siedmiotysięczna część.

Sie'bent(e), mm. siódmy; au§ bem »en föimmel fallen rozczarować się, spaść z nieba na ziemię; ^einrid) ber — Henryk siódmy; ju fieb(en)t w siedm osób.

Siebent(e)halb, adv. pół-siodma.

Siebentel, sn. »§, pl. —, siódma część.

<Sie'b(en)ten£>, adv. po siódme.

Sie'bentorig, adi. siedmio-bramny; »e Stabt siedmio bramne miasto (Teby).

Siebenminfelig, adi. sie-dmiokątny.

Sieb enmöcheutlich, =mö= dlig, adi. siedmiotygodniowy.

Siebengaljl, sf. siódemka f.

Siebenge&n, fiebengig,

num. ob. Siebzehn, Siebgig.

Sieber, sm. pl. —t sitarz m., ten co przesiewa mąkę lub zboże.

Sie'bgemebe, sn. »§, pl.

—, tkanina sitowata.

Sie'bmadjer, sm. pl.

—, sitarz m., przetacznik m.

Siebmaschine, sf. pl. »n, maszyna /. do przesiewania.

Siebftaub, sm. wy-siewki pl.

Siebtud), sn. »(e)§, pl. »tücfjer, pytel m.

Siebtnerf, sn. »(e)§, pl. ob. Siebmaschine.

Sie'bjetjn, num. siedm-naście.

Siebgehner, sm.   pl. —•,

siedmnastka f.

Siebgetjnte, num. siedm-nasty.

Siebgetjntel, sn. siedm-nasta część.

Siebgehntem?, adv. po siedmnaste.

Sieb gig, num. siedmdzie-siąt.

Siebgig er, adi. siedmdzie-siąty; in ben — $01} ren w siódmym dziesiątku lat.

Siebgiger, sm,. pl. siedmdziesięcioletni m.; ein annäljeriib — człowiek m. około siedmdziesięciu lat.

Siebgigerin, sf. pl. men, siedmdziesięcioletnia /.

Siebgigerlei, adi. siedm-dziesięcioraki.

Siebgigfadj, =fältig, adi. siedmdziesięcioraki.

Siebgigfte, num. siedm» dziesiąty.

Siebzigste!, sn. *§, pl. —, siedmdziesiąta część.

Siebzigsten«?, adv. po siedmdziesiąte.

Sied), adi. chorowity, słaby, słabowity, schorzały, niezdrowy, niedomagający.

Sie'(f)bett, Sn. »(e)3, łoże n. niemocy.

Sie'djen, vn. (lj.) chorować, słabować, niedomagać, chorzeć, cherlać.

Sie'djenhau!?, sn. pl. djäufer, =beim, sn. pl. »e, szpital m. dla nieuleczalnych, przytulisko n. dla kalek.

Sie'dlbeit, sf. niemoc /., kalectwo n., choroba f.

Sie'djling, sm. »(e)§, pl. cherlak m.

Sie'djtum, Sn. choroba nieuleczalna, cherlactwo n., chera f.

Sie'be, sf. sieczka /., osypna /.

Sie'begrab, sm. »(e)§, stopień m. wrzenia.

Sie'b efiitgC, sf. temperatura /. wrzenia.

Sie'betjütte, sf. pl. »u, warzelnia /., karbarya f.

Siebefeffel, sm. pl. kocioł m. do gotowania.

Siebes, sm. pl. —, zydel m., ławeczka f.; sn. pl. —, siedziba.

Siebelei', sf. pl. »en, 1) osada /., kolonia f.; 2) odosobnienie n., mieszkanie pustelnicze, pustelnia f.

Sie'beln, va. 1) f—n — osiedlić kogo; 2) fiel) —, am fiebeltt, vr. osiedlić się.

Sie'belung, sf. pl. »en, ob. Slnfiebelung.

Sie'b enteister, sm. pl. karbarz m., warzelnik m.

Sieben, sott, gesotten, I. va. warzyć, gotować; einen Starpf en blau — ugotować karpia na szaro; Seife, Sttlg — warzyć mydło, sól; II. vn. gotować się, warzyć się, wrzeć, kipieć; e§ fängt gU — an zaczyna kipieć, wrzeć blaugefottener f}ifcl) ryba na szaro ugotowana; meid}», hartgesottene ®ier jaja na miękko, na twardo; ein Ijartgefot» tener Sünber twardy grzesznik.

Sie'ben, sn. »3, warzenie n., gotowanie n., kipienie n.; gum — bringen doprowadzić do wrzenia; — beś 3Ul^er^ ra^‘ nacya /. cukru.

Sie'b enb, adi. kipiący, wrzący; »e§ SSaffer ukrop m., kipiątek m.

Sie'bepfanne, sf. pl. »n, patelnia f. do gotowania, pa-new /.

Sie'bepunft, sm. »(e)$, pl.

punkt m. wrzenia, ciepłota f. wrzenia.

Sie'berobr, sn.      pl.

rura płomienna.

Sie'befalg, sn.      pl.

sól warzona, warzonka f.

Sie'berei', sf. pl. »en, warzelnia f.

Sie'b ler, sm. pl. —, ob. Ślnfieblcr.

Sieg, sm. »(e)3, pl. zwycięstwo n., wygrana f.; tryumf m., powodzenie n.; ben — baüontragen odnieść zwycięstwo; ber — ist unser nasza wygrana; bom =e ge» frönt uwieńczony zwycięstwem; btc Wfjrljeit trug ben — bubou prawda odniosła zwycięstwo ; beut Steckte gutn »e berljelfen pomódz sprawiedliwości do zwycięstwa: — ber !£ugenb über ba§ £after tryumf cnoty nad występkiem.
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Sie'gbtiugenb, adi. dający zwycięstwo.

Sie'gel, sn. pl. —, pieczęć f., pieczątka f.‘ bctś> — aufbrücfen, abnelpnen, bre» djen wycisnąć, zdjąć, złamać pieczęć; unter bem — be§ @e» łjeimniffe^, ber SSerfdjmiegenbeit pod tajemnicą; einer Sadje fein — stufb rüden nadać czemu kierunek, charakter, piętno, cechę; ettu. unter — legen nałożyć areszt na coś; sie ist ein 93ud) mit sieben »n ona jest zagadką; nlle§ nn iljm trügt bu§ — bc§ 91ufjewrbentlid)en ma on we wszystkiem cechę nadzwyczajności.

Sie'gelabbrurf, sm. »(e)3, pl. »brürfe, odcisk m. pieczęci.

(Sie'gelanleger, sm. pl. —, urzędnik, woźny który przykłada pieczęcie.

Sie'gelbettiafjrer, sm. <$, pl. —, kanclerz m., pieczę-tarz m.

<®ie'gelbrud), sm. »(e)3, pl. »btücfje, złamanie n. pieczęci.

©ie'gelerbe, sf. pl. »n, glinka /., kamień wywabiający.

<2He'gełlstd, sm. pl.

-Z, lak m. do pieczętowania.

Sie'gehnrfftstnge, sf. pl. »H, laska f. laku.

(Sie'gcIIcbre, sf. sfragistyka f.

Siegeln, va. pieczętować, kłaść pieczęć.

Sie'geht, sn. <$, Sie'ge= hing, sf. pl. »en, pieczętowanie n., opieczętowanie n.

Sie'gelring, sm. »(e)§, pl. »6, sygnet m., pierścień m. z pieczęcią.

Sie'gelfammlung, sf. pl. »en, zbiór m. pieczęci.

Sie'g elfterer, sm. <$, pl. —, rytownik m.

Sie'gehing, sf. pl. »en, opieczętowanie n.

Sie'gehuadj£, sn. »fe§, wosk m. do pieczętowania.

(Sie'gen, w. (bj.) zwyciężyć, zwyciężać; er Ijat über bie f^eillbe gesiegt zwyciężył nieprzyjaciół, odniósł zwycięstwo nad nieprzyjaciółmi, pokonał nieprzyjaciół.

Sie'gen, Sn. zwyciężanie n.

(Sie'ger, sm. pi. —, zwycięzca m., tryumfator m.

Sie'gerin, sf. pl. »innen, zwyciężycielka          zwy

ciężczyni tryumfatorka f.

Sie'gerfrang, sm. »e§, pl. »hänge, wieniec m. zwycięzcy.

Sie'gerfrone, sf. pl. »n, korona f. zwycięzcy.

Sie'gerftoig, sm. »(e)§, duma f. zwycięzcy.

Sie'geśaufgng, sm. »(e)§, pl. ’güge, pochód zwycięski.

Sie'gerbeute, sf. pl. =n, zdobycz f. zwycięzcy, rzecz zdobyta.

Sie'geśbemufetfein, sn.

poczucie n. zwycięstwa.

Sie'geś»bogen, sm. pl. »bögen, łuk m., brama tryumfalna.

Sie'ge^banffeft, sn. »(e)§, pl. *£, nabożeństwo dziękczynne z okazyi zwycięstwa, Te-deum m.

Sie'geś>benfnistl, sn. pl. »mäler, pomnik m. zwycięstwa.

Sie'geöebre, sf. pl. »n, cześć f. zwycięzcy.

Sie'geśeingug, sm.. »(e)3, pl. »JÜge, wjazd m., pochód tryumfalny, zwycięski.

<®ie'geśfat)ne, sf. pl. »u, chorągiew zwyzięska, sztandar zwycięski.

Sie'geäfeier, sf. »feierlich feit, sf. pl. »en, uroczystość /., obchód m. zwycięstwa.

Sie'geöfreube, sf. radość ;. ze zwycięstwa.

Sie'geöfürft, sm. »en, pl. »en, zwycięski monarcha.

śie'geśgebrftnge, sn. pl. tryumf m., tryumfalny obchód zwycięstwa.

Sie'geögefang, sm.

pl. »sänge, śpiew zwycięski.

Sie'gesgefdjrei, sn. »(e)3, okrzyk zwycięski.

<®ie'geśgett)ife, adi. pewny zwycięstwa.

<Sie'geśgottin, sf. pl. »innen, bogini f. zwycięstwa, Viktoria.

Sie'ge^bhnine, sf. pl. »n, hymn zwycięski.

<$ie'geśiQlld)geil, sn. radość f. ze zwycięstwa.

Sie'gediubel, sm. *§f ob. Siege§jaud)gen.

Sie'gegfrong, sm., »frone. sf. ob. giegerfrang,(Stegerfwnc.

Sie'ge^lauf, sm. postęp m., bieg m. zwycięstwa.

Sie'ge^Iieb, sn. »(e)3, pl. »er, pieśń /. zwycięstwa.

Sie'gerhofbeer, sm. =§>, pi. »en, wawrzyn m. za zwycięstwo.

Sic'geśinabl, sn. »(e)ś>, pl. »makler, biesiada /., uczta f. po zwycięstwie.

Sie'geSmiene, sf. mina zwycięska.

Sie'gednadjricbt, sf. pl. »en, wiadomość /. o zwycięstwie.

Sie'geś>obfer, sn. pl.

—, ofiara f. zwycięstwa.

Sie'gedpalme. sf. pl. »n, palma /. zwycięstwa.

Sie'gedp forte, sf. pl. »n, ob. (Stegeäbogen.

Sie'geöpreiö, sm. =fe§, pl. »fe, nagroda f. zwycięstwa.

($ie'geśi'aufd), sm. p1. »rüufdje, upojenie n., szał zwycięski.

©ie'ge^rufjm. sm. »(c)g, chwała zwycięska.

(Sie'geäftoh, 1- sm. duma f. zwycięzcy; II. adi. dumny ze zwycięstwa.

<Sie'geśfuĄt, sf. żądza /. zwycięstwa.

Sie'geśtag, sm. »(e)§, pl. »c, dzień m. zwycięstwa.

<®ie'geśfaule, sf. pl. »n, kolumna f. zwycięstwa.

Sie'ge^taumel, sm.

»trunfenbeit, sf. ob. Siegel» raufdj.

<Sie'geśtrnnfen, adi. upojony zwycięstwem.

<Ste'geśmagen, sm.    pl.

—, wóz tryumfalny.

Sie'geögeidjen, sn.     pl.

—f oznaka /. zwycięstwa, trofea /.

<®ie'geśgug, sm. »(e)§, ob. (SiegeSaufgug.

(Sie'ggefrönt, adi. zwycięstwem uwieńczony.

Sie'gljaft, adi. zwycięski.

Sie'gmarttraut, sn. »(e)t, Sie'gmargrourj, sf., mieczyk m., dziewięćsił m., urocznik m., korzeń strzałowy, kosatki większe, topolówka f. (rośl.).

Sie'gmuub, Sigmiinb,»™.

Zygmunt.

Sie'gpraugeub, adi. tryumfalny.

Sie'glUUrj, «/. mieczyk m. (bot.).

Sielj(e)! int. (imper. od jepen) patrz tylko! oto; — bod)! popatrz no!

Siei, sm. »(e)t, pl. »I, śluza f. pod groblą; rodzaj kanału.

Sie'le, sf. pl. »n, szoty pi. na konie.

Sie'lengefd)irr, sn. pl. »(e)t, =tuerf, sn., =jeug, sn. ob. )ßferbegejd)irr.

Sie'irerfjt, sn. »(c)t, prawo śluzowe.

Sie'manu, sm. »(e)t, pl. »männer, Sie'männleiu, sn. <£, Sie'ttlUttbl, sn. pantofel m., mąż m. pod pantoflem, uległy mąż.

Sie'rafotuip, sn. Sierakowice pl.

Sie'fta, sf. pl. »en, drzemka popołudniowa, siesta f.

Sie'j CU, va. mówić do kogoś pan (przeciwstawienie do bugen tykać).

Sigi'11, sn. »(e)t, pl. ob. Siegel.

Si'gitlUUUb, sm. Zygmunt; bat ßeitalter ber »e wiek Zygmunt o wsk i.

Signa'1, sn. pl. sygnał m., znak m., hasło okrętowe; bat — §um Angriff blasen trąbić pobudkę do ataku ; »e anbringen, geben dawać znaki.

Signa'lapparat, sm. »(e)t, pl. przyrząd sygnałowy.

Signa'leinridjtung, sf. pl. »en, ob. Semappor.

Sigualeme'ut, (wym.: sig-nalmą), sn. pl. rysopis m. (n. p. w paszportach), znak m.

Sigua'lfapne, sf. pl. »n, chorągiewka sygnałowa, proporczyk m.

Signa'lfeuer, sn. *§, pl. —■, ogień sygnałowy.

Signa'lglorfe, sf. pl. »u, dzwonek sygnałowy.

Sigua'IIjont, sn. »(c)t, pl. »f)örner, róg m., trąba sygnałowa.

Signalisieren, va. i vn. (p.) sygnalizować, dawać sygnały, znaki.

Signa'llaterne, sf. pl. »u, latarnia sygnałowa.

Signa'lleine, sf. pl. »u, linewka, linka sygnałowa.

Signa'ltnaft, sm. *e§, pl. ‘Z, maszt sygnałowy.

Signa'lorbnung, sf. przepisy sygnałowe.

Signalpfeife, sf. pl. »u, gwizdałka sygnałowa.

Signa'lruf, sm. »(e)t, pl. nawoływanie sygnałowe.

Signa'Ifdjeibe, sf. pl. »u, tarcza sygnałowa.

Signa'lfdjuß, sm. »ffet, pl. »fcpüffe, wystrzał sygnałowy.

Signa'lftange, sf. pl. »n, ob. Semaphor.

Signa'lporridjtung, sf. pl. »en, ob. Signalapparat.

Signa'lnuidjter, sm. pl.

—, strażnik sygnałowy.

Signa'üuinbe, sf. pl. »n, kołowrotek sygnałowy, zwi-jadło n. linki sygnałowej (kol.).

Signata'rmädjte, sf. pl. mocartswa traktatowe.

Signatu'r, sf. pl. »en, 1) podpis m., znak oznaczający podpis, sygnatura f.; — ans einem 33ilbe podpis, znak malarza na obrazie; 2) znamię n., sygnatura; bie — ber 3eit znamię czasu; 3) sygnatura na naczyniu (aptek.); 4) oznaczenie n. arkuszy literami (typ.)

Signieren, w. podpisać, znaczyć.

Signo'ria, sf. pl. »rien, rada patrycyuszowska.

Si'grift, sm. »en, pl. »en, zakrystyan m.

Si'lb e, sf. pl. »u, zgłoska /., sylaba f.; feine Silbe mepr sagen nie mówić ani słowa więcej; feine — bon etm. ber» fiepen nie rozumieć ani słowa; »U ftedjen drobiazgowo rzeczy rozbierać, rozszczepiać włos na czworo.

Si'Iben(ab)teilung, sf. pl. »en, ob. Silbenteilung.

Si'lbcnbetonung, sf. akcentowanie n. zgłosek.

Si'lb enf all, sm. »(e)t, rytm m.

Si'lb enmafe, sn.     pl. »c,

miara /. zgłosek (przy wierszowaniu); metrum n.

Si'lb enniafelepre, sf. metryka /., nauka /. o wierszowaniu.

Si'lbenmeffung, sf. pl. »en, ob. Silbenmafj.

Si'lb enrätfel, sn. »t, pl. szarada zgłoskowa, logogryf m.

Si'Ibenfterfjer, sm. ą, pl.

=fsauber, sm. pi. —, pedant m., nudziarz m., maniacki krytyk.

Si'lb enftedierei, sf. pl. »en, nudziarstwo n., dłubanina /., pedanterya /., maniackie krytykowanie.

Si'lb enteisnn g, sf. pl. »en, Trennung, sf. pl. »en, dzielenie n. zgłosek.

Si'Ibenüerfefcung, sf. pl. »en, przestawienie n. zgłosek.

Si'lb entu cif e, adv. zgłoska po zgłosce; zgłoskami.

Si'fber, sn. 1) srebro n.; gebiegeneS — czyste, pełnowartościowe srebro; gefdjlage» net — srebro w listkach; ber» arbeitetet — obrobione srebro; gefponneuet — srebro w nitkach; 2) (= Silbergeschirr) srebro stołowe, zastawa f.; auf — speisen jadać ze srebrnych naczyń.

Si'lberaber, sf. pl. »n, żyła srebrna, żyła /. srebra (w kopalniach).

SiTberagio, sn. ażio n. na srebro, nadwyżka f. wartości srebra nad papier.

Si'lb eräpnlirfb »artig, adi. podobny do srebra.

Si'lb eraljorn, sm. ą, pl. klon srebrzysty.

Si'lberamalgam, sn. »(e)t, pl. amalgamat m. srebra.

Si'lberarbeit, sf. pl. »en, robota /. w srebrze.

Si'lb erarb eiter, sm. pi. —, robotnik wyrabiający rzeczy ze srebra, złotnik m.

Si'lb er auf lös ung, sf. soiu-cya f. srebra.

Si'lberbad), sm. pl. »bäcpe, srebrzysty strumyk.

Silberbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, wstążka srebrna, srebrzysta.

(Silberbarren, sm.    pl.

=barre, s/. sztaba /. srebra.

Silberbart, sm.       pl.

»hätte, broda siwa, srebrzysta.

Silberberg, sn. Srebrna Góra f.

Silberbergmerf, sn. »(e)g, pl. »e, kopalnia /. srebra, mina f. srebra.

Silb erb es rf) lag, sm. pl. »fdjläge, okucie srebrne, srebrna okówka.

SilberbefrfjUppt, adi. srebrnołuski.

Silb erb efrfjhJingt, adi. srebrnoskrzydlaty.

Si'lberbefponnen, adi. srebrem osnuty.

Silberblanf, »blinfeub, adi. czysty, połyskujący jak srebro.

Silberblatt, sn.       pl.

»blätter, »blättdjen, sn. pl. —, liść, listek srebrny; płatkowe srebro.

Silberblätterig, adi. sre-brnolistny.

Silberbledj, sn. »(e)g, blacha srebrna.

Silberblirf, sm. »(e)g, pl. krzepnięcie n. topiącego się srebra.

Silberblume, sf. pl. »u, miesięcznik trwały (rośl.).

Silberborte, sf. pi. »n, borta /., brzeg m., pasamen-terya srebrna.

Silberbraut, sf. pl. »braute, obchodząca srebrne wesele.

Silberbräutigam, sm. pl. obchodzący srebrne wesele.

Silb erb rofat, sm. »(e)g, pl. brokat srebrzysty.

Silberburfje, sf. pl. »u, buk biały.

Silberbrennerei, sf. pl. »en, huta /., gdzie srebro wypalają.

Silberbrennofen, sm. pl. »Öfen, piec m. do wypalania srebra.

Silberbiener, sm. pl.

—, srebrowy m. (służący mający srebro stołowe pod dozorem).

Silberbrapt, sm. »(e)g, pl. »bläpte, srebrny drut.

Silberbraptarbeit, sf. pl. »en, robota filigranowa.

Silberbrurf, sm. »(e)g, pl. druk srebrny.

Silberburrfjttłebt, =burrfj= wirft, adi. srebrem przetkany.

Silbererz, sn. *e§, pl. ruda srebrna, srebrniak m.

Silbers ab en, sm. pi. »fäben, srebrna nitka.

Silbers arbę, sf. pl. »n, srebrny kolor; srebrna farba.

Silberfarben, »farbig, adi. srebrzysty, srebrnego koloru.

Silberfafan, sm. »(e)g, pl.

	
• Z, bażant srebrzysty.



Silberfifrf), sm. »eg, pl. »e, srebrzyk m. (ryba); rybik cukrowy (owad).

Silberflimmer, sm. pl.

	
— , blask m. srebra.



Silberflitter, sm. pl.

	
— , szych srebrny.



Silberforelle, sf. pl. »n, pstrąg srebrzysty.

Silberfnćpg, sm. »feg, pl. »fücfjfe, lis trójkolorowy.

Silbergrau, sn. »(e)g, pl. ob. Silberfaben.

Silbergepalt, sm. »(e)g, zawartość /. srebra w kruszcu.

Silbergefcpmeibe, sn. »g, srebrne klejnoty.

Silbergelb, sn. »eg, moneta srebrna, pieniądz srebrny.

Silbergerät, sn. »(e)g, pl. »e, »gefdjirr, sn. »(e)g, pl. naczynia srebrne, zastawa stołowa srebrna.

Silbergefpinft, sn. »eg, pl. osnowa srebrna.

Silberglanj, sm. połysk m. srebra, blask m. srebra.

Silberglätte, sf. płowieć m., umiar m., glejta /., rydza-wiec m.

Silberglünjenb, adi. połyskujący, błyszczący jak srebro, srebrzysty.

Silb ergrau, adi. barwy srebrzystej.

Silb ergriff, sm. »(e)g, pl.

trzonek srebrny, rękojeść srebrna.

Silbergrofdjen, sm. pl.

	
— , srebrny grosz, srebrnik m., trojak m.



Silbergrunb, sm. pl. »gtüllöe, tło srebrne.

Silbergulben, sm. pl.

	
— , gulden srebrny.



Silberpaar, sn. »(e)g, pl. srebrny włos.

Silb er paarig, adi. srebrnowłosy.

Silberpaltig, adi. srebro w sobie zawierający (n. p. ruda).

Silberpanbel, sm. handel m. srebrem.

Silberpänbler, sm.    pl.

—-, handlarz m. srebrem.

Silberpaupt, sn.      pl.

»pÜUpter, siwa głowa.

SilPerpell, adi. jasny jak srebro; srebrny dźwięk mający (głos, dzwonek).

Silberpocpseit, sf. pl. »en, srebrne wesele.

Silberporn, sn. pl. »pömer, srebrny róg.

Silberpütte, sf. pl. »u, ob. Silberbrennerei.

Silberfammer, sf. pl. »n, izba /., gdzie się przechowuje srebrne naczynia, sprzęty, pokój kredensowy.

Silberfümmerer, sm. pl. —t szambelan przełożony nad srebrami dworskimi.

Silberflang, sm. »(e)g, pl. »Hänge, dźwięk m. srebra, srebrny dźwięk.

Silbers lump en, sm. »g, pi.

—, bryła f. srebra.

Silberforn, sn. pl. »förner, ziarnko n. srebra.

Silb er frant, sn. »(e)g, pl. »trauter, srebrnik m.\ .tuelfcpeg — szczyrzyca /., białawiec m., ziobro białe, szczyr włoski (bot.).

Silberfrone, sf. pl. »u, 1) korona srebrna; 2) korona srebrna (pieniądz).

Silb er surf) en, sm. »g, pl. —, srebro stopione na cegiełkę, blik m.

Silberfupfererj, sn. »eg, błyszcz miedziano-srebrny.

Silberlaben, sm. pl. »läben, magazyn m. srebra.

Silb erlapn, sm. »(e)g, pl. lama srebrna.

Silberlegierung, sf. pl. »en, aliaż m. srebra.

Silberlinbe, sf. pl. »u, lipa srebrzysta.

Silberling, sm. -(?)§,, pl. •Cf srebrnik m., srebrny pieniądz.

Silberlorfe, sf. pl. »n, srebrzysty lok.

Sübermanufattnr, sf. pl. »en, fabryka /. srebrnych przedmiotów.

Silbermine, sf. pi. »n, mina f. srebra, kopalnia /. srebra.

Silbermünse, sf. pl. »n, srebrna moneta.

Silbern, adi. srebrny, srebrzysty.

Silbern, va. srebrzyć.

Silbernitrat, sn. pl. »e, azotan m. srebra (ehern.).

Silberoytjb, sn. *§, tlenek m. srebra.

SÜberopjbul, sn.    tle

nek srebra wy.

Silberpapier, sn.     pl.

=e, papier srebrny.

Silberpappel, sf. pl. »n, srebrna, biała topola, sucho-rzyna /., białodrzew m.

Silberplätter, sm. pi. klepacz m. srebra.

Silberplattierer, sm. pl. —, robotnik nakładający srebro na inne metale.

Silberplattierung, sf. pl.

»en, posrebrzanie n.

Silberprobe, sf. pl. »n, próba /. srebra.

Silberpuloer, sn. *§, pl.

—, proszek srebrny ; proszek m. do czyszczenia srebra.

Silberguell, sm. pl. »en, srebrzyste źródło.

Silberreidj, adi. bogaty w srebro.

Silberreiber, sm. pl.

—, czapla nadobna, forga f. (ptak).

Silberrein, adi. czysty jak srebro.

Silberrente, sf. pl. »n, renta srebrna.

Silbers ad} en, sf. pl. przedmioty pl. ze srebra.

Silbersanb, sm. »(e)§, srebrny piasek.

Silberfdjadjt, sm. »(e)§, pl. szyb m. srebra.

Silberfdjeibe, sf. pl. »n, tarcza srebrna.

Silberfdjeiber, sm. pl.

—, oddzielający m., próbujący m. srebro.

Silberfdjeibnng, sf. pl.»en, próba /., oddzielenie n. srebra.

Silberfdjein, sm. »(e)§, pl. »t, ob. Silberglans.

Silberfdjimmel, sm. pl. —, siwosz m. (siwy koń).

Silberfdjlade, sf. pl. »n, żużle pl. ze srebra.

Silberfdjmieb, sm. pl. »e, ob. Silberarbeiter.

Silberfdpniebearbeit, sf. pl. »en, wyrób m. z kutego srebra, kucie n. srebra.

Silberfdjrant, sm. »(e)£>, pl. »fdjränfe, szafa f. na srebro, serwantka f.

Silberfeife, sf. pl. »n, mydło n. do mycia srebra.

Silberferoice, sn. »§, pl.

—, zastawa srebrna, serwis srebrny.

Silberftab, sm. pl. »stöbe, =ftange, sf. pl. »n, sztaba f. srebra.

Silberftabl, sm- s(e)3, pl-posrebrzana stal.

Silberftider, sm. pl.

—, hafciarz wyszywający srebrem.

Silb erfticterin, sf. pl. »innen, haf ciarka wyszywaj ąca srebrem.

(©überstimme, sf. pl. »n, srebrny, dźwięczny głos.

Silberftoff, sm. »(e)§, pl. »e, materyał srebrem tkany, sre-brogłów m.

(©überstreifen, sm. pl.

—, srebrny pasek, skrawek.

(©Überftreisig, adi. w srebrzyste pasy.

Silb erftrid}, sm. »(e)§, pl. srebrokres m.

Süberftürf, sn. »(c)§, pl. kawał m. srebra) moneta srebrna, srebrnik m.

Silberftufe, sf. pl. »n, ruda srebrna.

Silberfuperoptib, sm. nadtlenek m. srebra (chem.).

(Silbertanne, sf. pl. »n, jodła biała.

Silberoerroabrer, sm. »§, pl. —, srebrowy m.

Silbertnäbrung, sf. pl. »en, waluta srebrna.

Silbertoaren, sf. pl. towar srebrny, srebro n.

Silberroarenbanbler, sm. pl. —, ob. Silberljänbler.

Sübermarenbanblung//. pl. »en, magazyn m. ze srebrem.

Süberweibe, sf. pl. »n, wierzba biała.

(©Überweis, adi. biały jak srebro.

Silberhelle, sf. pl. »n, fala srebrzysta.


Silbertoerf, sn. pl.

ob. Silberbergtvcrf.

(©ilberjeng, sn.    srebra

pl., srebrne sprzęty, naczynia.

Silb ersuf als, sm. pl. przymieszka f. srebra.

(Sile'ntium! int. milczeć! milczenie!

(©Üge, sf. pl. »n, olszeniec polny (rośl.).

(©ilbouelte, (wym.: syluet) sf. pl. »n, 1) sylwetka /.; 2) profil m.

(©iltjouettie'ren, va. robić sylwetkę.

Sililal, sm. »(e)ä, pl. krzemian m. (chem.).

(©ili'ftria, sn. Drystra f.

SiliSÜ, sn. »§, pl. »t, krze-miak m. (ehern.).

SilleÜt, sn. Żylina /.

(©Üüü, sn. Stara Dąbrowa f.

Sill, sn. »(e)§, pl. ob. Siele.

Silu'rbilbung, sf. pl. »en, Silu'rformation, sf. pl. »en, formacya syluryjska (geol.).

Siloe'fterabenb, sm. pl. »fr wieczór sylwestrowy, noc sylwestrowa.

SilS, sn. Solec m.

Si'milibiamant, sm. »en, pl. »en, sztuczny dyament.

Si'mmer, sn. pl. —, ob. ©ester.

Si mon, sm. Szymon.

Simonie'//, świętokupstwo. n., symonia /.

Simollifd), adi. symoni-czny.

Si'mpel, adi. prosty, skromny, niewinny, naiwny; głupkowaty.

Si'mpel, sm.     pl. —,

prostak m., głuptas m.

Si'mp elf raufen,   sf. pl.

grzywka /. na czole.

Si'mpelbaft, fi'mpelig,

adi. głupowaty.

Si'mpelmeier, sm. pl.

—, ob. Simpel.

Simpeln, vn. (I).) udawać prostaka; (fyerutn)— włóczyć się.

Simpli'giuö, Simplisi'ffi» 1HUŚ, sm. człowiek nadmiernie naiwny, głupowaty.

Simp ligitö't, sf. pl. »en, ob. (Sinfadjfjeit.

Simś, sm. »feg, pl. »fe, gzyms m., listew tabulatura /. kolumny, krajnik m., wieniec m.

Si'mfe, sf. pl. »n, sitowie n. (rośl.).

Si'möljobel, sm. pl. kątnik m.

Si'möfadjel, sf. pl. »n, gzymsowy kafel, gzymsów-ka /.

Si'mgfrang, sm. pl. »fränge, kornesy pl.

Si'mfüU, sm. Samson m.

Si'möp rosił, sn. pl. *e, profil /. gzymsu.

Si'mśoersierttng, sf. pl. »en, ozdoba gzymsowa.

Simsen, va. gzymsować.

Simula'nt, sm. »en, pl. »en, (»in,«/. pl. »innen), symulant m., (-tka /.).

Simulie'ren, va. i vn. (f).) udawać, symulować; er simuliert eine Kranfljeit udaje chorobę.

Simulie'ren, sn. Si= UUllatio'n, sf. pl. »en, udawanie n., pozorowanie n., sy-mulacya f.

Simulta n, adi. i adv. wspólny, łączny, jednoczesny, (-nie, równocześnie).

Simulta'nfirdfe, sf. pl. »n, wspólny kościół (dla uczniów różnych wyznań).

Simułta'nfd)ule, sf. pl. »n, szkoła łączna, wspólna (dla uczniów różnych wyznań).

Si'napfel, sm. pl. »äpfel, pomarańcza /.

Sinetu're, sf. pl. »n, synekura f.

Sinfonie', sf. pl. »n, ob.

Spmpłpnie.

Si'ngafabemie, sf. pl. »11, akademia f. śpiewu; koncert m.

Si'nganftalt, sf. pl. »en, instytut m. śpiewu.

Si'ngbur, adi. śpiewalny, dający się śpiewać.

Si'ngbarfeit, sf., Sa'ng= bnrteit, sf. śpiewność f.

Si'ngdjor, sm. pl. »djöre, chór śpiewacki.

Si'ngbroffel, sf. pl. »n, drozd śpiewak m.

Si'ngen, fang, Ijabe ge» fungen I. va. i vn. śpiewać, nucić, wyśpiewywać; ba§ Sßaf» ser fingt woda syczy; unrein — fałszywie śpiewać; bom SSIatt — śpiewać bez przygotowania (prima vista); SBafj, Senor, Sopran, ?lłt, — śpiewać basem, tenorem, sopranem, altem; mit Kopfstimme -—■ śpiewać falsetem; nad) bom ®epor — śpiewać wedle słuchu; gum Kłabier, jur ®itarre — śpiewać przy akompaniamencie fortepianu, (przen.). immer ba§ alte £ieb — powtarzać wiecznie to samo; 1—§ fRupm — śpiewać czyją sławę; bem §errn — chwalić Boga, śpiewać Bogu na chwałę; bie Śłjren —- mir dzwoni mi w uszach; babon sann id) ein £ieb — mogę o tern coś opowiedzieć; au§ einem anbereit $0ne — zmienić ton, zacząć z innej beczki; ba§ ist mir llidjt an ber Sßiege gesungen morben nie przepowiadano mi tego w dzieciństwie; II. vr. fid) peifer — śpiewać aż do ochrypnięcia; bor fid) pin —- nucić pod nosem, nucić sobie; ein Kinb in Sdjłaf — uśpić dziecko śpiewając; j—n aug bem Sdjłafe — obudzić kogoś śpiewem; baś> ßieb fingt fid) leiept tę pieśń łatwo się śpiewa.

Si'ngen, sn. »§, śpiew m., śpiewanie n., nucenie n.

Singepułt, sn. »(e)§, pl. »e, pulpit m. na nuty do śpiewu.

Si'nger, sm. pl. —t ob. Sänger.

Si'ngerin, sf. pl. »innen, ob. Sängerin.

Singerei', sf. pl. »en, śpie-wanina f.

Si'ngerig, fi'ngerlid), adi. eg ist mir niept — gu SRute nie chce mi się śpiewać.

Si'ng(e) tunst, sf. sztuka /. śpiewania.

Si'ngleprer, sm. »§, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), nauczyciel m. śpiewu, (-Ika /.), śpiewu).

Singleto'n, sm. =§, jedyny m., syngelton m. (w kartach).

Si'nglnft, sf. chęć f. do śpiewu.

Si'ngmeffe, sf. pl. »n, msza śpiewana.

Si'ngnote, sf. pl. »n, nuty pl. do śpiewu.

Si'ngrÜn, Sn.      barwi

nek m.

Si'ngfang, sm.      śpiew

monotonny albo  śmieszny,

śpiewanina /., zawodzenie n.

Si'ngfanglid), adi. i adv. monotonny, (-nie).

Si'ngfdjlüffel, sm. pl.

—, klucz m.

Si'ngfdjule, sf. pl. »n, szkoła f. śpiewu.

Si'ngfdjttJQn, sm. »(e)§, pl. »fdjmäne, łabędź m. dziki, gędziec m.

Si'ngfpiel, sn. »(e)§, pl. operetka /., wodwil m.

Si'ngfpieltjalle, sf. pl. »n, kawiarnia /., restauracya /. gdzie odbywają się koncerta.

Si'ngstimme, sf. pl. »n, 1) głos do śpiewu; 2) pojedyncze głosy w muzyce wokalnej i instrumentalnej.

Si'ngftürf, sn. »(e)§, pl. *e, piosenka f., piosenka /., kantata f.

Si'ngftunbc, sf. pl. »n, lekcya f. śpiewu.

Singula'r, sm. »(e)g, pl.

Singula'riö, sm. pl. »rc, liczba pojedyncza (= (Singapl).

Singułarifd), adi. w liczbie pojedynczej.

Singulä'r, adi. osobliwy; (= befonber).

Singularität, sf. osobliwość /.

Si'ngoerein, sm. »(e)g, pl. stowarzyszenie śpiewackie.

Si'ngüogel, sm. »§, pi. »bögel, ptak śpiewający.

Si'ngtoeife, sf. pl. »n, sposób m., rodzaj m. śpiewania; melodya /.

Si'ngttJUt, sf. mania /. śpiewania.

Si'nten, finfe, fint(e)ft, finft, fanf, bin gefüllten, I. vn. upaść, paść, opadać, zapadać; in$ ®rab — zstąpić do grobu; auf bie (Srbe — upaść na ziemię /.; btó an bie 35ruft in ben Kot

— ugrząźć w błocie aż po piersi; er mödjte bor gdjam in bie ©rbe — chciałby się ze wstydu skryć pod ziemią; er ist mie in bie (Erbe gefunfen znikł jakby pod ziemię, znikł jak kamfora, prze-padł; bst§ <Sd)iff ist in ben ®runb gefüllten okręt zatonął; bor j—nt ans bie ftuie — paść przed kim na kolana; ben ®Opf — lassen opuścić, zwiesić głowę; ber 91ebel finft mgła opada; bie Sonne fintt słońce zachodzi; bi§ in bie finfenbe 9?ad)t aż do zmierzchu; bie @efd)ttmlft finft puchlizna opada; ben ŚRut nid)t — lassen nie tracić odwagi, nie opadać na duchu; bie Stimme — lassen przytłumić, uciszyć głos; im greife — spadać w cenie; fein Slnfeljen fant balb wnet stracił poważanie; in ber öffentlidjen Sldjhtng — stracić szacunek publiczny; tief unter ba§ Stier — spodlić się niżej zwierzęcia; bon Stufe gu Sfufe — coraz niżej upadać; in Dljnmadjt — omdleć, popaść w omdlenie; in Sd)Utt Ullb Staub — rozpaść się w gruzy; II. va. einen Sdjadjt — pogłębić szyb.

«Si'nten, sn. »§, upadanie n., upadek m.; spadek m.; opadanie n., rozpadanie n. się; pogłębienie n.; baj» — ber greife spadek cen; fein (Slüdftern ist im — szczęście zaczyna go o-puszczać; beim — be§ ŚiageS u schyłku dnia.

Si'nffaften, sm. pl. »fasten, ob. Senffaften.

Sinter, sm. »g, pl. —, pogłębiacz m. (górn.).

Sinn, sm. pl. 1) zmysł m. bie fünf »e pięć zmysłów; feine fünf »e bei» einanber łjaben być przytomnym, roztropnym; nidjt bei »en fein nie być przy zmysłach; bist bu bon »en? czyś oszalał? i—u bon »en bringen doprowadzić kogo do szaleństwa; ben ©ebraud) feiner »e üerlieren stracić zmysły; iljm bergingen bie »e stracił przytomność; in bie »e fallen podpadać pod zmysły; 2) skłonność n., upodobanie n., zrozumienie n., poczucie n.; beri

^4, i <

— für ba§ «Sdjöne poczucie piękna; er f)at — für ba§ §ÖU§lid)e ma skłonność do domowego życia; er but — für bie ®unft ma zrozumienie dla sztuki; fleischlicher — zmysłowość f.; 3) znaczenie n., sens m.; im eigentlichen,figürlid)en,tt)ört» lidjen »e w właściwem, prze-nośnem, dosłownem znaczeniu; bom »e nad) übersehen tłó-maczyć według sensu; ber Ian» gen Siebe furger — sens moralny z tego krótki. ., z tego wszystkiego wynika . .; im tualjren »e beć> ÜßorteS we właściwem znaczeniu słowa; 4) zmysł, rozum m., sens, myśl mniemanie n., pamięć umysł m.; ein gefunber — zdrowy rozum; ba§ li)at gar feinen — to nie ma żadnego sensu; ohne — unb Verstaub bez sensu i rozumu; ettt). im — bslben mieć coś na myśli; mag fommtbirbennin ben — co ci przyszło na myśl, co ci wpadło do głowy; ibie sönnen Sie sich Slbnlicpeg ™ ben — fommen lassen jak możesz pan podobną myśl dopuścić do głowy; auf, bei feinem »e beharren obstawać przy swojem mniemaniu ;nad) feinem »e paubeltt działać wedle własnego rozumu; im»e eines» 33er» ftorbenen w myśl zmarłego, w duchu zmarłego; id) glaube gang in 3hrem 3U bslni)cIlt zdaje mi się, że postępuję całkiem po pańskiej myśli; fid) ettt). au§ bem »e fcfjlagen wybić sobie co z głowy; fein — ist nur auf ba§ drastische ge» ridjtet ma zmysł praktycny; fein — steht nad) Słupni jego umysł skierowany jest na sławę; au§ ben Slugen, aus§ bem — co z oczu to i z myśli; metttt sie mir nur nidjt immer im »e läge gdybym tylko nie musiał zawsze o niej myśleć; im »e behalten zachować w pamięci; aitberen »e§ merben zmienić zdanie; menu eg nid)t gang nad) feinem »e gebt jeśli nie idzie wszystko po jego myśli; einer» lei »eg fein być jednej myśli, jednego zdania; ttńebie! Äöpfe, fb biel »e co głowa to rozum; fam mir in ben — przyszło mina myśl; etiu. 93öfe§ im»e haben, führen knować coś złego; lass bir bag nicht in ben — fom» men niech ci się tego nie zachciewa; ein SJlann ban bobem — człowiek wysokiego umysłu; 4) humor m., usposobienie n.; froher — wesoły humor; leid)ten »eg fein być lekkiej myśli, wesołego usposobienia.

Si'nnbilb, sn. »(e)g, pl. »er, godło n., symbol m., alego-rya /.

«Si'nnbilblidj, adi. i adv. symboliczny, alegoryczny, (-nie).

«Si'nnbeutung, sf. pl. »en, tłómaczenie n. znaczenia.

Si'nnbidjter, sm. -$r pl. —, ob. (Epigrammatist.

Si'nnen, sinne, sinnst, sinnt, sann, bd&e gesonnen, I. vn. myśleć, zastanawiać się, rozważać; über etm. bin unb ber — rozważać to i owo; auf Słacpe — przemyśliwać o zemście, knować zemstę; nicht Beit iffg mehr gum — niema już czasu do namysłu; auf SJłit» teł Unb SSege ■— obmyśleć środki i drogi, obmyśleć sposoby; ttm§ sinnt ihr? nad czem my-ślicie ? II. va. 330fe§ — knować coś złego; III. gesonnen i ge= sinnt, pp. i adi.] id) bin gefon» neu, nach SßariS gu geben mam zamiar pojechać do Paryża; j—m gut gesinnt fein być komu życzliwym; alle SßopI» gesinnten wszyscy dobrze myślący.

(©i'nnen, sn. myślenie n., rozważenie n., zastanawianie n. się; all mein — unb mein brachten ist auf bag eine Biel gerichtet wszystkie moje myśli i zabiegi skierowane są na jeden cel; in — berfunfen feitt być zatopiony w myślach.

«Si'nnengennfg, sm. »ffe§, pl. »ttüffe, rozkosz zmysłowa.

«Si'nnenliebe, sf. miłość zmysłowa.

Si'nnenlnft, sf. ob. «Sinnen» genufj.

«Si'nnenrnufdj, sm. pl. »täusche, upojenie zmysłowe.

«Si'nnenreig, sm. pl. ><t, powab zmysłowy.

(©i'nnentaumel, sm. pl.

—, ob. Sinnenraufd).

Si'nnentänfdjung, sf. pl. »en, złudzenie n. zmysłów.

Si'nnentrug, sm. »(e.)g, pl. »trüge, omamienie n. zmysłów.

©i'nnentftellenb, adi. zmieniający, wypaczaj ący sens, znaczenie.

Si'nnenttJsttjn, sm. »(e)g, szał zmysłowy.

Si'nnenmelt, sf. świat m. zmysłów.

Si'nnenjauber, sm. *3, czar m. zmysłów.

Si'nnerflärung, sf. pi. »en, objaśnienie n. znaczenia, sensu.

Si'nneöänberung, sf. pi. »en, zmiana f. w sposobie myślenia, nawrócenie n. się.

<©i'nneśart, sf. pl. »en, sposób m. myślenia, charakter m.

<®i'nneśeinbrurf, sm. »(e)g, pl. »brüde, »empfinbung, sf. pl. »en, wrażenie n. na zmysły, odczucie n., uczucie n.

Si'nnedorgan, sn. »(e)g, pl. organ m. zmysłu.

Si'nnedtöufcbung, sf. pl.

»en, ob. ginnentäufdjung.

(©i'nneöinertjßug, sn.

pl. ob. Sinnesorgan.

Si'nngebidjt, sn. »(e)g, pl. epigram m., epigramat m.

©i'nngetren, adi. »e Über» selling tłómaczenie według sensu, oddające wiernie sens.

Si'nngrün, sn. ob. ©in» grün.

©i'ttnig, adi. rozmyślający, rozważny, marzący; treściwy, pełny treści, myśli; »e Diebe treściwa mowa; dowcipny, zmyślny, wyrazisty; ein» eg @e» fdjenfdar odpowiedni, zastosowany do okoliczności; adv. rozmyślnie, rozważnie, treściwie, dowcipnie, zmyślnie, wyraziście.

Si'nnigfeit, sf. zmyślność /. treściwość /., dowcipność /., rozważność f.

Si nnlid), adi. 1). wrażliwy, sensytywny; er ist »er ©inpfin» bungen fätjig jest wrażliwy; 2) zmysłowy, sensualny; »e iöegierbe pragnienie zmysłowe, chuć f.; »e Siebe miłość zmysłowa; »e ©enüffe rozkosze zmysłowe.

Si'nnlidjfeit, sf. zmysłowość f.

Si'nnlü!§, adi. 1) bezmyślny, bez sensu, głupi, bez znaczenia; »feg reben bredzić, gadać brednie; 2) bez zmysłów, szalony; er liegt — leży bez zmysłów, nie jest przy zmysłach.

Si'nnlo fig feit, sf. pl. »en, bezmyślność /., bezsens m., głupota f.

Si'ttnp flance, sf. pl. »n, czułek m., nietykałek m., mimoza /.

Si'nnrcid), adi. pełen sensu, dowcipu, dowcipny, pomyślany głęboko, trafny, znaczący.

Si'nnfprud), sm. »(e)g, pl. »fplüdje, przypowieść /., sen-tencya /., aforyzm m., zdanie trafne, treściwe, moralne.

SVnnuerbrebung, sf. pl. »ett, wypaczenie n. sensu.

śfntwernmnbt, adi. pokrewny treścią, duchem, równoznaczny; »eg Söort synonim m., pokrewny wyraz, równoznacznik m.

Si'nnüerwanbtfdjaft, sf. pl. »en, równoznaczność /., pokrewieństwo duchowe, treści.

Sfmwenutrrenb, adi. i adv. bałamutny, (-nie).

(©i'niwoll, adi. ob. Sinn» reid).

Si'nnmibrig, adi. bez sensu.

Sinolo'g(e), sm. »gen, pl. »gen, znawca m. chińszczyzny.

Sino 'p cl, sm. ?§f zielona wy kolor; odmiana zawilca (rośl.).

Si'ntemstle(n), coni. (wyraz zastarzały) zważywszy że, ponieważ.

Si'nter, sm. pl. —, 1) zen-dra /., omłotki pl., ogarki pl., młotowiny pl., niedokwas odskakujący przy kuciu rozpalonego żelaza; 2) stalaktyt m., stalakmit m., naciek m., sopel m., sopleniec m.

Si'nterafdj e, sf. pl. »n, popiół m. z drzewa spróchniałego.

Si'nterbilbung, sf. pl. »en, formacya stalaktytowa, naciekowa.

Si'ntergebilbe, sn. »g, ob. Sinterbilbung.

Si'nterfopfe, sf. pl. »n, węgiel chudy.

Si'nteru, vn. (f.) ciec, ślimaczyć, sączyć.

Si'nteru, sn. cieczenie n., ślimaczenie n., sączenie n.

Si'nterprojefe, sm. »ffeg, pl. »ffe, fryszowanie n. surowizny sproszkowanej.

Si'ntertnaffer, sn. »g, pl. »Wässer, woda stalaktytowa, na cieką na.

Si'ntflut, sf. potop m.

SVttltg, sm. wstawa /., pół-cięciwie n., synus m.* zatoka f.

Si'nndbuffole, sf. pl. »n, busola f. wstaw.

Sipljü'n, sm. pl. syfon m.

<®i'ppe, sf. pl. »n, Si'pp= frijaft, sf. pl. »en, pokrewieństwo n.; krewni pl., rodzina f., klika /.; eine nette —! ładne towarzystwo! dobrana kom-kania!

Sire'ne, sf. pl. »n, rusałka /. syrena f. (gwizdawka okrętowa).

Sire'nengefang, sm. =(e)g, pl. »sänge, śpiew m. rusałki, syreny.

Sire'nentjaft, adi. syreni, na sposób rusałki, jak rusałka.

Sire'nenftiinme, sf. pl. »n, głos m. rusałki, syreny.

<®i'riug, sm. syryusz m. (astrom).

Siro'tfo,-swi.»g,ob.Sd)iroHo.

Si'riip, sm. »(e)g, pl. sok m., syrup m., ulepek m.

Si'rUpartig, adi. syrupo-waty.

Si'ruppaftig, adi. zawierający syrup.

Si'dmometer, sm., pl.

—, ob. Seigmometer.

Si'ffet, sn. Sysak m.

(»iftie'ren, va. zawiesić, wstrzymać, zasystować; einen ^Beamten -— zawiesić urzędnika w urzędowaniu; j—n — zawezwać kogoś przed sąd.

Siftie'ren, sn. śiftie'= rung, Sf. pl. »en, zawieszenie n., wstrzymanie n., zasysto-wanie n.; zawezwanie n.

<®iftie'runggbefel)I, sm. »(e)g, pl. nakaz m. zawieszenia, wstrzymania, zasysto-wania.


6i'ttenrid)ter, sm. pl.

—, moralista m.

©i'ttenrül)eit, sf. dzikość /., zwyrodnienie n. obyczajów.

StÜtenromnn, sm. »(e)ś>, pl. “Z, powieść obyczajowa.

«Si'ttenfprudj, sm. =(e)§, pl. »fprüdje, senteneya moralna.

©i'ttenftreng, adi. o surowych obyczajach.

Si'ttenftrenge, sf. surowość f. obyczajów, rygoryzm m., purytanizm m.

(Si'ttenüerbefferer, sm. pl. —, reformator m. obyczajów.

Si'ttenberbefferung, sf. pl. »en, poprawa /., reforma f. obyczajów.

Si'ttenüerberbenb, adi. psujący obyczaje, demoralizujący.

Si'ttenüerberber, sm. pl. —, ten co psuje obyczaje, demoralizator m.

<®i'tteiwerberbniś, sf. zepsucie n. obyczajów, demo-ralizacya /., korupeya /.

Si'ttenoerfall, sm. »(e)§, upadek m. obyczajów.

<®i'tteoerfeinerung, sf.

uszlachetnienie n. obyczajów.

Si'ttenoerniilberniig, sf.

zdziczenie n. obyczajów.

Si'ttenüürfdjrift, sf. pl.

»en, przepis moralny.

(Si'ttenttielt, pl. »en, świat m. obyczajów, moralny.

(©i'ttenseugniö, sn. »ijfeä, pl. »tffe, świadectwo n. obyczajności, moralności.

(Si'ttensnftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, stan m. obyczajów, moralności.

Si'ttensroang, sm. »(e)3, przymus obyczajowy, etykieta f.

gi'ttirf), sm. »(e)§, pl. papuga f.

®i'ttig, adi. obyczajny, skromny, dobrze ułożony, przyzwoity, grzeczny.

<®i'ttigen, va. uobyczajność.

(»i'ttigteit, Sf. pl. »en, obyczajność /., skromność /., przyzwoitość /.

<®i'ttingśeirf)en, sn. Mini-kowo n.

(©i'ttlid), adi. obyczajny, moralny, dobrze ułożony; ein—



Si'ftW(st) i Si'ftütt)(a), sn. Sistów, Świstów m.

Si'fUpljlläartieit,robota Syzyfowa (bezowocna praca).

gi'tte, sf. pl. »n, obyczaj m., zwyczaj m.j gute »tt dobre obyczaje; £oderf)eit ber »U rozluźnienie obyczajów; es ist bei UUio jo — taki to u nas obyczaj; eine alt I) ergeb rad) te — z dawien dawna pochodzący zwyczaj ; gegen bie »n bersteten grzeszyć przeciwko obyczajom; ba§ ist jetjt nidjt mefjr — to już nie jest w zwyczaju, w modzie; ba§ verbietet fdjon bie gute — to sprzeciwia się dobrym obyczajom; böse Beispiele ber» berben gute »U złe przykłady psują dobre obyczaje; aubere ßeiten, aubere »n inne czasy, inne obyczaje; aubere ßänbcr, aubere »U co kraj to obyczaj.

Si'ttenbilb, sn. »(e)3, pl. »er, »gemiilbe, sn. pl. —, obraz obyczajowy.

©i'ttenbud}, sn. =(e)<5, pl. -bilcljer, książka /. o moralności.

Si'ttengeridjt, sn. =(e)3, pl. trybunał m. dla moralności.

Si'ttengefdjidjte, sf. dzieje pl. obyczajów.

Si'ttengefeb, sn. »e§, pl. ustawa obyczajowa, zasady pl. moralności.

<2>i'ttenlel)re, sf., nauka /. moralności, etyka f.; morał m.

Si'ttenlefjrer, sm. pl. —f nauczyciel m. etyki; moralista m.

Si'ttenlüd, adi. nieobyczaj-ny, niemoralny, rozwięzły.

Si'ttenlofigfeit, sf. pl. »en, nieobyczajność /., niemoral-ność f., rozwięzłość /.

(©i'ttenpnlisei, sf. polieya /. moralności.

(si'ttenpolijeilid), adi. należący do policyi moralności.

Sfttenprebiger, sm. pl.

■—- moralista m.

Si'ttenprebigt, sf. pl. »en, kazanie moralne.

Sfttcnregel, sf. pl. »u, zasada /., prawidło n. moralności.

Si'ttenrein, adi. czystych obyczajów.

©i'ttenreinljeit, sf. czystość j. obyczajów. guter SJlenfdj człowiek moralnie dobry, o dobrych zasadach; streng »er ßebenSmanbel tryb życia na wskroś obyczajny, moralny; länblidj — co kraj to obyczaj.

SVttlidjfeit, sf. obyczajność f.

Si'ttlidj seitab elift, sn. »(e)§, P^ wykroczenie n., przeciw obyczajności, moralności.

Si'ttltdjfeit^gefüfjl, sn. ®(e)ś>, pl. poczucie f. obyczajności.

Si'ttlidjfeitöucrgeben, sn. =§, pl. —, występek m. przeciw obyczajności.

SVttlidj seitab erb redj en, sn. *8, zbrodnia /. przeciw obyczaj ności.

Si'ttfam, adi. i adv. ob. Sittig.

Si'ttfamfeit, sf. ob. gütig» feit.

Si'ttnng, sf. ob. (Gesittung.

Situation, sf. pl. »en, położenie n., sytuacya /. (— Sage).

Situsttio'n^beridjt, sm. »(e)§, pl. sprawozdanie n. o położeniu, sytuaeyi.

gituatio'nä faxte, sf. pl. »n, karta, mapa sytuacyjna.

Sitnatio'uśpian, sm. »(e)§, plan sytuacyjny.

©ituie'ren, va. umieścić, sytuować; j—U gut — stworzyć komu korzystną pozycyę; id) bin gut situiert znajduję się w korzystnej sytuacyi, jestem w dobrych stosunkach.

Siij, sm. pl. 1) miejsce n. do siedzenia, siedzenie n.; alle »e maren fd)on eingenommen wszystkie miejsca były już zajęte; ba£ Xt)ea» ter I)at 500 »e teatr ma 500 krzeseł, foteli; ber — be£ ^iutjdjetó miejsce dla woźnicy, kozioł m.; 2) siedziba /.; ßemberg ist ber — breier ©rjbifdjöfe Lwów jest siedzibą trzech arcybiskupów; 3) siedlisko n.; ioo l)at bie ilranftjeit iljren — ? gdzie jest siedlisko tej choroby? 4) — unb Stimme im parlament I)aben zasiadać w parlamencie; 5) tył m., tyłek m., pośladek m.

(©i'feanfer, sm. *§, pl. —r przytwierdzona kotwica.

®i'Uarbeit, sf. »en, robota /., przy której trzeba siedzieć.

(»t'febab, sn. »(e)§, pl. bdber, kąpiel nasiadowa.

(©i'ljbanf, sf. pl. »bänfe, ławka /., do siedzenia.

(©i'bbein, sn. =(e)S, kość kulszowa, pośladkowa.

<$izisen, vn. fifee, fi|eft i fi$t, fifet, fafö, bin i Ijabe gesessen; 1) siedzieć; still — spokojnie siedzieć; bet iifcfe, beim Neuster — siedzieć przy stole, oknie; bem SQaler, SBilbfeauer — pozować, siedzieć malarzowi, rzeźbiarzowi; er fifet gumeift auf bem £anbe przesiaduje, bawi przeważnie na wsi; Über ben Söüdjern — przesiadywać, ślęczeć nad książkami: über einer Arbeit fleifeig — przysie-dzieć fałdów; in ber klaffe oben» an — być pierwszym w klasie; im @lenb — być w biedzie; bie §enne fi|t ans ben Siern; kura siedzi na jajach; in ©djulben — siedzieć w długach; i—m ans ben Dferen — napędzać kogo do czego; er fifet auf bem Xrotfenen stracił wszystko, jest goły jak święty turecki; 2) baS <S(f)iff fifet fest okręt osiadł na mieliźnie; 3) im ©efängniS — siedzieć w więzieniu; im 9Imte — być w urzędzie; im parlament — zasiadać w parlamencie; er fifet ans ber jRecfeten zasiada, zajmuje miejsce na prawicy; über j—n gu ©ericfet — sądzić kogoś, sprawować nad kimś sąd; 4) baS Śtleib fifet tvie angegossen suknia dobrze leży, jak ulana; fein §ut fipt gan§ fćfeief założył krzywo kapelusz; 5) bleiben <Sie —! proszę nie wstawać; sie ist beim £anje — geblieben sprzedawała pietruszkę, pietruszkowała; ba§ ÜDIäbcfeen ist —-geblieben została starą panną osiadła na koszu; ein SUläbdjen — lassen porzucić, osadzić pannę; ber SLeig ist — geblieben ciasto nie urosło; ber Stauf= mann ist mit feiner SBare — geblieben ten kupiec osiadł na lodzie; einen ©cfeimpf ans fićfe — lassen schować obelgę do kieszeni, połknąć odelgę; baS lasse id) auf mir nicfet — nie zniosę tego; 5) mie auf Äofelen — siedzieć jak na szpilkach; in ber jßatfcfee, in ber klemme — wpaść w ambaras, w biedę; feier fifet ber (paten w tem sęk; ber §ieb fifet dostał cięcie, (obraz.) to się udało, to mu dojechał; er fifet mir immer am §alfe siedzi mi zawsze na karku; ber eine erlangt eS mit (©—, ber anbere fann’3 nićfet mit Scfemifeen jednemu szydła golą, drugiemu brzytwy nie chcą.

<$Vfeen, sn. »S, siedzenie n.; id) bin be§ SipenS bei Sifćfe mübe siedzenie przy stole zmęczyło mnie.

(©fiąenbleiben sn. ą, pozostanie n. na miejscu.

Si^enb, adi. 1) siedzący; id) traf ifen ans bem Sette — zastałem go siedzącego na łóżku; er füfert eine »e SebenS» meife żyje przeważnie siedząco; 2) »e Slätter unb Slüten bez-ogonkowe liście i kwiaty; adv. siedząco.

(©i'läfleifd), sn. »eS; er feat fein — nie może usiedzieć na miejscu, nie umie przysiedzieć fałdów.

(©i'ijgefelle, sm. »n, pl. »n, robotnik pracujący w domu.

fasten, sm. pl. »tasten, skrzynia f. w powozie urządzona do siedzenia.

(©fljtiffen, sn. pi. —, poduszka /. do siedzenia.

<©i'i$fnocfeen, sm. »§, pl. —, ob. gipbein.

(©i'tileber, sn. »§, pl. —, ob. gifefleifd).

Si'ijlingö, adv. siedząco.

(©i'feorbnung, sf. podział m. miejsc przy stole, na posiedzeniu.

(®i'bP latj, sm. »es, pl. »pläpe, miejsce n. do siedzenia (n. p. w teatrze).

(©i'ferebafteur, sm. ą, pl. »e redaktor m. od kozy, podstawiony, odpowiedzialny redaktor.

(©i'fcreitje, sf. pl. »n, rząd m. miejsc.

Si'feung, sf. pl. »en, posiedzenie n., sesya f.

(©i'feungSberidfet, sm.

pl. »e, sprawozdanie n. z posiedzenia.

(©i'^nngSgebäube, sn. »§, pl. —, gmach m. posiedzeń.

Si'fenngsperwbe, sf. pl. »n, =jeit, sf. pl. »en, okres m. posiedzeń, sesya f.

(©i'bnngSproto foli, sn. »(e)§, pl. protokół m. z posiedzenia.

(©i'foungsfaal, sm. »(e)S, pl. »fale, sala f. posiedzeń.

(©i'tjungStag, sm. »(e)s, pl. »e dzień m. posiedzenia.

(©ifeOerbeif, sn. pokład m. do siedzenia.

(Sixti'nifdj, adi. sykstyń-ski; »e Kapelle, SJtabonna syk-styńska kaplica, madonna.

©iji'lien, sn. Sycylia f.; Sijtlia'ner, sm. Sycylijczyk; Sigilia'nerin, sf. Sycylianka; fijilia'nifcfe, ftji'Iifcfe, adi. sycylijski, adv. po sycylijsku.

(©fabto'fe, sf. pl. »n, drya-kiew /., czartowe ziele, świerzb-nica /., żelażnica /.

(©fa'la, sf. pl. »len, gama /., podziałka /., skala /., drabinka /.; er mufe früfeer bie »len spie» len musi wpród odegrać gamy; bie — eines XfeermometerS macfeen zrobić podziałkę przy termometrze; — ber gunefemen» ben geograpfeifcfeen SSreite drabinka wzrastającej szerokości geograficznej.

(©fa lbe, sm. »n, pl. »n, północny śpiewak, bard m., waj-delota m.

(©fa'Ib enges ang, sm. »(e)S, pl. »sänge, śpiew m. barda, wajdeloty.

Sfa'lengang, sm. »(e)S, pl. »gänge; ćferomatifcfeer — chromatyczna gama.

(©falie'retl, va. szkalować.

(©falp, sm. »(e)S, pl. skalp m.

(©falpe'11, sn. »(e)S, pl. skalpel m., nożyk chirurgiczny.

(©falpie'ren, va. skalpować, (©fannno'ninmfearä, sn.

pl. żywica f. z drzewa gumowego.

(©fanba'1, sm. pl.

1) zgorszenie n., skandal m.;

gu einem öffentlichen — fommen lassen dopuścić do publicznego zgorszenia; ist eS nidjt ein toahrer —? czy to nieprawdziwy skandal ? e§ Wirb — geben będzie awantura; 2) — machen hałasować; j—m einen — machen wyprawić komu awanturę.

Sfanba'Itfironif, sf. pl. »en, kronika skandaliczna.

Sfanbcflgefchidjte, «/. pl. »n, historya skandaliczna.

©fanbalie'ren, vn. (h.) robić skandal, awanturę.

©fanbalifte'ren, I. vn. (Ip) ob. gfanbalteren; II. sich — vr. gorszyć się.

Sfanba'lmacher, sm. pl. —, awanturnik m.

Sfstnbalö'^, adi. i adv. skandalicznie, (-nie), gorszący, (-co).

Sfanba'Ifud}t, sf. pociąg m. do skandalów, gorszące plotkarstwo.

Sfstltbie'reil, va. skandować (wiersz.).

Stanbie'ren, sn.»S, <2fan= bie'rung,/. skandowanien.

Sfanbtnst'oien, sn. Skandynawia /.; (Sfanbina'bier, sm. Skandynawczyk m.; ffanbina'» bisch, skandynawski.

©tapulie'r, sn. pl. »t, szkaplerz m.

Starabä'engenune, sf. pl. »U, giema /., kamień rznięty w formie skarabeusza.

Staral»st'nö,sw. —, pl. »bäen, skarabeusz m. (chrząszcz).

Starifijie'ren, va. ob. Schröpfen.

Sfat, sm. »(e)S, pl. skat m., gra w karty; (przy kartach) ben — legen odłożyć karty.

Sfa'tpartie, sf. pl. »n, par-tya /. skatu.

Sfele'tt, sn. »(e)S, pl. kościotrup m., szkielet m.

Sfele'ttartig, adi. podobny do kościotrupa, szkieletu.

Sfelettie'ren, va. sporzą» dzić szkielet.

Ste'pfiö, sf. wątpliwość /.

Sfe'ptif, sf., Sfeptiäi'j?* ttlltS, sm., skeptycyzm m., niedowiara /., zwątpienie n.

Sfe'ptiter, sm. pl. —, skeptyk m., niedowiarek m.

Sfe'ptifd), a^- i adv. sceptyczny, (-nie), niedowierzający, -(co).

Sfeptiji'önuiö, sm. —, skeptycyzm m.

Sfi(e), sm. pl. =§, i gfier, ski n., narty pl., łyżwy śniegowe.

Sfi(e)Inufer, sm. pl.

—, łyżwiarz m. na nartach.

Stint, sm. pl. »e, rodzaj m. jaszczurki, śliga /., elada /.

Stio'ptifon, sn. »§, pl. i »fen, skioptykon m.

Sfi'jse, sf. pl. »n, szkic m., zarys m.

Sti'ssenbudj, sn. »(e)§, pl. »büchet, album n. do szkicowania.

Sti'sjenfjaft, adi. i adv. w zarysie, ogólnikowy, (-wo).

Sftjjie'ren, va. szkicować, zarysować, nakreślić, naszkicować.

Sfijjie'ren, sn. <4, Sfijsie'» TUng, sf. pl. »en, szkicowanie n., naszkicowanie n., zaryso wanie n., zakreślenie n.

Sfisjie'rer, sm. pl. ten co szkicuje, krokista m.

Stfst/be, sm. »n, pl. »n, niewolnik m.; gum »n machen zrobić kogo niewolnikiem; — eines SafterS fein być niewolnikiem występku.

Sfla'uin, sf. »innen, niewolnica /.

Sfla'ü en arbeit, sf. pl. »en, robota f. niewolnika; robota niewolnicza.

Stla'venanffeber, sm. dozorca m. niewolników.

Stla'uenbienft, sm. =eS, pl.

służba f. niewolnika, niewolnicza.

Stfa'üengeroanb, sn. »(e)s, odzienie n. niewolnika.

Stla'üenbalter, sm. »§, pl.

—-, trzymający m. niewolników.

Sfla'tJenbanbel, sm. pl. handel m. niewolnikami.

Stla'henbänbler, sm. pl. —, handlarz m. niewolnikami.

Sffa'benjagb, sf. pl. »en, obława f. na niewolników.

Sfla'ueniüd}, sn. »(e)S, pl. jarzmo n. niewoli.

Sffa'uenfeben, sn. »§, życie n. niewolników, niewolnicze.

Sfla'uenmarft, sm. =(e)S, pl. »märfte, targ m. na niewolników.

Sffa'benfrfjtff, sn. »(e)s, pl. okręt m. z niewolnikami.

Sffa'oenftnn, sm. pl.

umysł niewolniczy, służalczy.

Sfla'uenftanb, sm. »(e)§, stan niewolniczy.

Stla'üenbaft, adi. i adv. niewolniczy, (-czo).

Sfla'nenfdhaft, sf., Stla= bentuni, sn. ob. Sflaberei.

©flaueres, sf. niewola /., niewolnictwo n.; tn — geraten wpaść w niewolę; bie — ab» fd)affen znieść niewolnictwo.

Sfla'üifch, adi. ob. SHabcn» haft.

Sfolüpe'nber, sm. pl.

—, stonoga jadowita.

Sfontie'ren, va. odciągać, odliczać, skontować.

Sfo'nto, sn. potrącenie n. przy zapłacie, skonto n.

©fontrie'ren, va. zbadać, sprawdzać, szkontrować.

Sto'ntro, sn. pl. <$>, badanie n., sprawdzanie n., szkontro n.

Sforbu't, sm. »(e)S, pl. gnilec m., szkorbut m.

Storbn'tifd), adi. szkorbu-tyczny.

Sfo'rifdjait, Sn. Skorosze-wo n.

Sforpia'n, sm. pl.

niedźwiadek m.

Sforpio'nfliege, sf. pl. »n, wojsiłka pospolita (owad).

S f o r go n e' r e, sf. pl. »n, S f o r^ gone'rmnrjel, sf. pl. »n, ob. Jpafertourgel.

Sto'tflf)stU, sn. Skoczów m.

Sfribe'nt, sm. »en, pl. »en, Sfri'bler, sm. pl. —t 1) pisarz m.; 2) ob. Strittet.

Sfriptu'ren, sf. pl. skry-ptura /., dokumenta pl.

Sfri'tgler, sm. pl. —, pismak m.

Stro'fel, sf. pl. »n, zołzy pl., skrofuły pl.

Stro'fefartig, adi. zołzo-waty, skrofuliczny.

Sfro'felfranf, adi. zolzo-waty, skrofuliczny.

SfrofuIöX adi. zołzowy, skrofuliczny.

Sfrofulü'fe, sf. zołzy pl.

©tru'pel, sm. pl. —, 1) szkopuł m., skrupuł m. ] ficE) feine — mactyen, etm. gu tun zrobić co bez skrupułu; 2) sn. mała waga.

Sftu'pelloä, adi- bez skrupułów.

(Sfrn'pellüfiofeit, sf. brak m. skrupułów.

S frupltlö adi. i adv. sumienny, (-nie).

Sfrupulüfita't, sf. sumienność /., skrupulatność f.

(©fruti'nium, Sn. skrutynium n., obliczenie n. głosów.

Sfulptu'r, sf. pl. «en, rzeźba /., skulptura /.

Stunt, sm. pl. «§, śmierdziel m.

Stulp tu'renmufeum, sn. =§, pl. «feen, =fammluu0, sf. pl. «en, muzeum n. rzeźb, zbiór m. rzeźb, gliptoteka /.

Stu'pfctytillst, sf. skupczyna /., serbski parlament.

Sfutri'l, adi. pajacowaty, śmieszny.

Stu'turi, sn. Skadar m.

Slu'tinu, sn. Szalatna f.

Slu'üe i SlstttJC, sm. Słowianin; Slobin i Slamin, sf. Słowianka; flabiflty i flsttvifcf), adi. słowiański, adv. po sło-wiańsku.

Sliwo'nien i Slawonien,

sn. Sławonia /.

Slu'roenfreunblicty,   adi.

slawianofilski.

Slawentum, sn.     slo-

wiaństwo n., słowiańszczyzna /.

Slstiuifiß'rcu, va. slawizo-wać.

Sli'moiüity i Sliboiuitg,sm. «e§, pl. śliwowica /.

(»loop, sf. pl. »en i «§, szalupa /.

SloWa't, sm. Słowak; ®lb« mafin, sf. Słowaczka; flomafifdj, adi. słowacki, adv. po słowacku.

SlOtüe'ue, sm. Słowieniec; Slowenin, sf. Słoweńka; flo» WenifcE), adi. słoweński, adv. po słoweńsku.

Smu'lte, sf. pl. »n, (= Sctymalte) zieleń f. kobaltu, niedokwas m. kobaltu, smalta /., kobaltowe szkło, niebieska farba wydobyta z mielonego szkła kobaltowego.

Smuru'gb, sm. »(e)§, pl. »t, szmaragd m.

Stnara'gbartig, fma=

ra'gbcn, adi. szmaragdowy.

Smnra'gbfarben, =0run,

adi. szmaragdowy.

Smciragbft, sm. pl. »t, smaragdyt m., szmaragdyt m., omfacyt m.

Smi'rqel, sm. pl. —, ob. Sdjmirgel.

Smij'rnateppid), sm. «§, pl. »e, dywan smyrneński.

So, I. adv. 1) tak, taki, takim sposobem, skoro; — bin id) nun einmal już ja taki jestem; — tybety tak wysoki; — gum Beispiel tak na-przykład; bem ist nictyt — ta rzecz ma się inaczej; — räctyft bu bid) ? tak się mścisz ? — mie er ergätylt tak jak on opowiada; — ftanben bie ®inge tak rzeczy się miały; ba§ sann — nid) t bleiben to nie może tak zostać; — ein Wenfd) taki człowiek; — eine Slrt bon . . . taki rodzaj ...; 2) na, aber — etma§? nie, coś takiego! — feib iE)r tacy to wy jesteście; — ift’3! tak jest! e3 ist mir —, al§ märe id) milbe czuję się jakby zmęczony; — getyt eć>, menu man nictyt folgt tak to bywa, gdy się nie słucha; e§ bleibt —, mie e§ ist zostaje tak jak dotychczas; er glaubt, e.§ ist nur — zdaje mu się, że to tak łatwo; er ist balb —, balb — jest raz takim, raz owakim; — ? czy tak? czy prawda? pan myśli? czyżby? bod) —! a tak! mie —? jakże? —, —! tak! rectyt —! dobrze tak! —, fetyen Sie mid) jetyt an tak, przypatrz mi się pan teraz; fommen Sie mir —? to z tej beczki pan zaczynasz? 3) er ist — reicty! er tyat — biel ®elb jest tak bogaty; ma tak wiele pieniędzy; baś ist — großmütig to bardzo wspaniałomyślnie; 4) icty tyabe — eine SItynung . . . mam takie przeczucie, że . . .; mie id) mirty I — umfetye w chwili gdy się

oglądnąłem: — giemlid) dość dobrze; ba§ mar — rectyt nad) feinem Sinne to było całkiem w jego guście; 5) — mie — tak czy tak, tak i tak; bać> muf) er — mie — tun musi to zrobić tak czy tak; au§ bir mirb — mie — nid)t§ z ciebie tak czy tak nic nie będzie; id) bitt — fdjon milbe jestem i tak już zmęczony; 6)--ni tak

ni owak; eć> getyt mir — — mam się ot tak, byle jak; 7) — fetyr ist er nictyt fdjulbig nie jest tak bardzo winnym; — biel greube tyle przyjaciół; — biel ist gemity pewnem jest tyle; —biel id) meity, ist e§ nocty nictyt entfctyieben o ile wiem, nie jest jeszcze rozstrzy-gniętem; nun finb mir — meit a więc do tego doszło; id) maćtye mir nictyt — biel barau§ nic sobie z tego nie robię, drwię sobie z tego; bie Sactye ist — gut mie abgemadjt sprawa jest tak jak załatwiona; — gut mie gar nictyt^ tyle co nic; — gut alć, id) sann o ile mogę; —lange icty leben merbe jak długo żyć będę; —oft ityr mollt ilekroć chcecie; —oft er lammt ilekroć przychodzi; — lange bić, dotąd dopokąd; —biel unb —lang e£ eud) beliebt tyle i dopokąd wam się podoba; — biel alć, möglicty o ile można; —biel icty barüber urteilen sann o ile to osądzić mogę; — ibatyr icty ein etyrlictyer ffltann bin na moją uczciwość; — matyr id) lebe przysięgam na życie; — matyr mir ®ott tyelfe tak mi Boże dopomóż! — reid) er aucty ist, — gibt er nictytS tyer jakkolwiek jest bardzo bogaty, to nic nie daj e; id) tyatte um — meniger Siebenten, an bid) gu fctyreiben miałem o tyle mniej szkopułów pisać do ciebie; eć> ist um — fctyöner jest o tyle piękniej; UUt — besser tem lepiej; 8) —fetyr ityr ityn liebt, — fetyr tyafjt er eud) o ile wy go kochacie, o tyle on was nienawidzi; mie ber Slater, — ber Satyn jaki ojciec, taki syn; — Siebe alć, §aty tak miłość jak i nienawiść; ityr arbeitet nictyt — biel mie id) nie pracujecie tyle, ile ja: 9) bie Stedjnung mad)t — uub — biel aug rachunek wynosi tyle a tyle; grau — tmb — pani ta i ta; 10) — mollen Sie nid)t? a więc nadaremnie się trudziłem ? schreiben Sie —, baff man eg lesen sann pisz pan tak, ażeby można przeczytać; 11) ba bu abgehalten bist, — merbe id) selbst hingeben zważywszy że masz przeszkodę, sam tam pójdę; łaum marft bu bort, — tam er JUtÜd ledwie tam przyszedłeś, to on wrócił; —- ju sagen jak to mówią; — mag e§ fein tak niechaj będzie; — t)öre bod) słuchajże; mie ge» sagt, — getan tak powiedział, tak zrobił, słowo się rzekło, kobyła u plota; mie ber §crr, — ber Ślttedjt jaki pan, taki kram; mie gemonnen, — jer» rönnen lekki zarobek łatwo się rozchodzi, maleparta (idą) do czarta; II. pron. rei. (= mel» d)er,meld)e, meldfeg) (we wszystkich przypadkach); bie üblen» fd)en — ans (Srbcn finb ludzie żyjący na ziemi; biejenigen — mid) lieben ci, co mnie kochają! III. coni. (= menn); — ®ott mili gdy, jeśli Bóg chce.

Sobalb, coni. skoro; — bu mislft skoro zechcesz.

Sobranje, sn. sobranje n., sejm bułgarski.

Sobriguet, (wym.: sobrike) sm. i sn. pl. przyzwisko n., imienisko n.

Sodę, sf. pl. =n, skarpetka /.; mie auf »u geben chodzić na palcach; fiel) ans bie »u mad)en wziąć nogi za pas, drapnąć.

So'rfel, sm. pl. —, cokół m., podwalina /., piedestał m.

So'delgefiing, sn. »feg, pl. »fe, cokołowy gzyms.

Sob, sm. »(e)g, warzenie n.; zgaga f.

So'bo, sf. soda /.

So'babaltig, adi. zawierający sodę.

Sobalitä't, sf. sodalicya /.; SJtarien— sodalicya maryańska.

Sobali't, sm. pl. sodalis m.

Soba'nn, adv. a więc.

Soba'rgeu, sn. Sudarki pl.

So'bafalj, sn. »eg, pl. sól sodowa.

So'baroaffer, sn. woda sodowa.

So'bbrennen, sn. zgaga f.

Sobe, sf. pl. »U, sodnik m., solówka /., solanka f. (rośl.).

Sobonü't, sm. »en, pl. »en, sodomita m., sodomczyk m.

Sobomiterei', sf., Sobo= mie', sf. pl. =en, samcołóztwo n., sodomia /., sodomstwo n.

Soboini'tifdj, adi. sodo-micki, sodomski.

So'b ranni, sm. »(e)g, pl. »räume, warzelnia f.

So'ftt, sn. »g, pl. kanapa /., sofa f.

So'fatiffen, sn. pl. —, poduszka f. z krnapy.

Sofe'rn, adv. o ile.

Soeben, adv. właśnie co, dopiero co.

Soff, sm. »(e)g, 1) ob. (Me» föff; 2) pijatyka f., żłopanie a.; 3) er trans eg mit einem — wypił duszkiem.

SÖ'ffel, sm. <£' pl. —, Söffer, sm. pl. —, ob. Säufer.

Sofia', sn. Sofia /. (stolica Bułgaryi).

Sof fig, adi. ob. Süffig.

Soffi'(t)te, sf. pl. »n, sufit m., powała /., pułap m., strop m., sufity teatralne.

Sö'ffling, sm. pl. pijak m., żłopacz m.

So'fta, sm. »g, pl. 1) student wyższych szkół w Tur-cyi; 2) turecki mnich.

Süfü'rt/aaJf) zaraz, natychmiast, w tej chwili; id) merbe it)n — benad)rid)tigen natychmiast go uwiadomię; id) fućE)e einen ©iener für — szukam służącego do natychmiastowego wstąpienia; — antmorten odpowiedzieć ząrąz, z miejsca, w tej chwili. vwHA

Sofo rtig, adi. natychmiastowy.

Sog, sm. »(e)g, 1) ssanie n., geriet bon einem — prosięta jednej maciory; 2) ob. Stiel» maffer.

Sogar, adv. nawet, co więcej, ba aż.

Sogena nnt, adi. tak zwany.

So'ggen, vn. (b.) i fid) — vr. kroplami ściekać, krystalizo wać sól ze solanki (w salinach).

So'ggen, sn. krystalizowanie f. soli ze solanki.

Sogleich, adv. ob. Sofort.

Sobi'n, adv. więc.

Soiffong (wym.: soasą), sn. Swesyon m.

So bl, sn. Zwoleń m.

So'blbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, ob. Salbanb.

So'ble, sf. pl. »u, 1) podeszwa /. u nogi; bom Scheitel big jur — od stóp do głowy; 2) podeszwa u obuwia; Sd)Ut)e mit einfadjer — buciki o pojedynczej podeszwie; fid) auf bie »11 mad)en pokazać podeszwy, drapnąć; 3) podwalina /., horyzontalne bierwiona służące za podstawę w budynku; 4) spąg ni., pokład m. pod skałą (górn.).

So'blen, va. nałożyć podeszwę.

So'blenauftrieb, sm. »(e)g, pl. parcie n. z dołu.

So hlengänger, sm. pl.

—, nazwa ogólna zwierząt ssących stąpających całą pode-szwą (n. p. niedźwiedź).

So'blenhant, sf. pl. »häute, =Ieber, Sn. skóra f. na podeszwy.

Sü'blenlog, adi. bez podeszwy.

So'blenlinie, sf. pl. »n, linia pozioma, horyzontalna.

So'blenmusfel, sm. pi.

—, mięsień podeszwowy.

So'ljlennaljt, sf. pl. mas)te, szew m. u podeszwy, wszy-wanka f.

So'blleber, sn. pl. —, ob. Sohlenbaut.

SÖ'bliß,poziomy, horyzontalny (górn).

So'blmeibe, sf. pl. »n, je-wina f.

Sotjn, sm. »(e)g, pl. So^ne, 1) syn m.\ bom ®ater auf ben — z ojca na syna; mein —! mój synu! ®0tteg — syn Boży; ber berlorene — syn marnotrawny; Söhne beg SJlarg synowie Marsa, żołnierze; grrtum ist ber Übereilung — co nagle to po dyable; 2) — bor bem SSater (rośl.) ob. Herbstzeitlose.

gö'ßndjen, sn. pl. gö'ßnlein, sn. *§, pl. —, (dim. od goßn) synek m., synalek m., pieszczone dziecko, mamin syn, benj aminek m.

go'l)negfrau, sf. pl. -en, synowa /. ( = gdj imegertodjter).

go'ßnegfinb, sn. pl.

-er, wnuk m., wnuczka /. ( = (ämfcl, Gmfelin).

go'l)n eg liebe, sf. miłość synowska.

goßt, adi. suchy, zwiędły.

goire'e (wym.: soaree), sf. pl. »n, wieczorek m.

goja, sf. zaprawka f. (japońska roślina).

golang(e), coni. jak długo, dopokąd; — bu fleißig fein lüirft dopokąd będziesz pilnym.

güla'r(ifcß), adi. słoneczny, dotyczący słońca.

gola'röI, sn. ®(e)g, olej parafinowy.

golbab, sn. »(e)g, pl. »büber, kąpiel solankowa.

golben, sn. Żołwina /.

©old), fo'ldjer, fo'ldje, fo'l= djeg, adi. i pron. taki, takowy, podobny; — ein SJlenfd) taki człowiek, podobny człowiek; er fürchtet alg ein »er §u gelten obawia się uchodzić za takiego; ans *e 2lrt w taki sposób; feine Angriffe innren bon »er 5Irt napady jego były tego rodzaju; unter »n Umftönben pod takimi warunkami; benn »er ist bag Ipimmelreid) bo ich (takich) jest królestwo niebieskie.

go'ltßenfallg, adv. w takim razie, w takim przypadku.

go'lrfiergeftalt, fo'ld)er= maßen, adv. w taki, w ten sposób, takim sposobem.

go'lrfjetlei, adi. takowy, taki.

go Ib, sm. »(e)g, pl. żołd mi., płaca /., zapłata f.; in feinem »e paben mieć na swoim żołdzie; in j—§   fteßen

być na czyim żołdzie; ber’ Spinne — nagroda /. miłości.

golba't, sm. «en, pl. »en, 1) żołnierz m., wojak mi.; — inerben wstąpić do wojska; bie golbaten wojsko n.; gemeiner — szeregowiec mi.; er ist nie — getoefen nigdy nie służył przy wojsku; unter bie »en getjen przystać do wojska, zaciągnąć się; »en spielen bawić się w żołnierzy ; 2) w szachach ob. iBnuer II. 2).

golba'tenart, sf., =braudi, sm. »(e)g, pl. »bräudje, sposób, zwyczaj żołnierski, wojskowy.

golba'tenaiigliebung, sf. pl. »en, branka /., pobór wojskowy.

golba'tenbrot, sn. *(?)§>, ob. ®ommtóbrot.

golba'tenbienft, sm. »eg, służba w jskowa, żołnierka /.

golba'teneib, sm. »(e)g, pl. przysięga wojskowa.

golba'tenfieber, sn. »g, drzączka f. przed bitwą; — bekommen stchórzyć, tchórza dostać.

golba'tenfran, sf. pl. »en, żona f. żołnierza.

golba'tenfeinb, sm. »(e)g, pl. nieprzyjaciel mi. wojska.

golba'tenfreunb, sm. »(e)g, pl. *£., przyjaciel m. wojska.

golbn'tengeift, sm. »eg, duch żołnierski, wojskowy.

golba'tenßaft, adi. i adv. żołnierski, po żołniersku; — angelegen gefjen ubierać się z żołnierska.

golba'tenlianbmerf, sn. »(e)g, pl. żołnierka f., rzemiosło wojenne.

golba'tentjang, sn. »feg, pl. »ßäufer, ob. Kaserne.

golba'tentinb, sn. »(e)g, pl. »er, dziecko żołnierskie.

golba'tenfoft, sf. wikt żołnierski.

golba'tenleben, sn. życie żołnierskie, żołnierka /., wojaczka f.

golba'tenlieb, sn. »(e)g, pl. »er, pieśń żołnierska.


golba'tenmantel, sm.

pl. »mäntel, płaszcz żołnierski, golba'tenmößig, adi. ob.

golbatenljaft.

golba'tenmüße, sf. pl. »n, czapka żołnierska, furażerka /.

golba'tenpferb,<sM. »(e)g,pZ. »e, koń żołnierski, wojskowy.

goIba'tenpfließt, sf. pl. »en, obowiązek m. żołnierza.

golba'tenroif, sm. »(e)g, pl. »rüde, mundur m., kabat żołnierski.

golbn'tenfcßaft, sf. żołnier-stwo n.

golba'tenfdjente, sf. pl. =n, szynk żołnierski, kantyna f.

golba'tenfdjritt, sm.

pl. krok żołnierski.

goIba'tenfdjitle, sf. pl. »n, szkoła żołnierska, wojskowa.

go Ib a'tenfdjüf f el, sf. pl. »11, menażka f.

golba'tenfpradje, sf. mowa żołnierska.

golba'tenftanb, sm.

stan wojskowy.

golbo'tenftüif, sn. »(e)g, pl.

sztuka teatralna z życia wojskowego.

golba'tentum, sn. ob. gol® batenruefeu.

golba'tentradjt, sf. pl. »en, mundur wojskowy.

golba'tenoolt, sn. »(e)g, 1) żołnierze pl.; 2) wojowniczy naród.

golba'tenmefen, sn. »g, żołnierstwo n., sprawy żołnierskie, wojskowość f.

golba'tenjelt, sn. pi.

namiot wojskowy.

goIbst'tenjUlßt, sf. karność woj skowa.

go Ib ate'g ta, Sf. żołdactwo n.

golbatifd}, adi. i adv. żołnierski, po żołniersku, wojskowy, po wojskowemu; mit »er ©enauigfeit z żołnierską dokładnością; auf »C 9Irt na sposób wojskowy, żołnierski.

golbail, sn. Działdów mi. go'lben, va. ob. igefolben. gö'lbling, sm. »(e)g, pl.

gölbner, sm. pl. —, żołdak mi., najemnik mi., zaciężnik mi.

gö'Ibnerßeer, sn. ®(e)g, pl. zaciężne wojsko.

gö'Ibnerfdjar, sf. pl. »en, żołdactwo n., szeregi pl. zamężnego wojska.

gü'Ibtruppen, sf. pl. ob. gölbnerßeer.

gO'U, sf. pl. »U, solanka f. gole'nn, adi. uroczysty.

golennitä't, sf. pl. »en, uroczystość f.

golfata'ra, sf. pl. »ren, wygasły krater wukaniczny wydzielający sublimaty siarczane.

golfeggie', (wym.: solfe-dżye), sf. pl. »n, ćwiczenie głosowe, solfedżye pl.

golfeggie'ren (wym.: sol-fedżiren), I. vn. (I).) śpiewać gamy, solfedżye; II. sn. »g, śpiewanie n. gam.

goli'b(e), adi. porządny, uczciwy, pewny; trwały; stateczny, poważny; eine »e (Me» funbljeit stałe zdrowie; — met» ben ustatkować się; eine »e gran stateczna, porządna kobieta.

goliba'rbürge, m. =n, pl. =11, poręczyciel wspólny.

golibtt'rifdj, adi. solidarny, wspólny, łączny; eine »e 53er» pflidjtlllig wspólne, solidarne zobowiązanie; fiel) für — et» flöten oświadczyć się solidarnym.

(go lib oritä't, <?/. wspólność /., łączność /., solidarność /.

golibu'rfdjulbner, sm. »g, pl. —, dłużnik wspólny.

golibu'roerljältnig, sn. »iffeg, pl. »iffe, stosunek oparty na solidarności.

golibitä't, sf. pewność /., trwałość /., stateczność /., uczciwość f.

(goli'ft, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), solista m., (-tka /.).

golitü'r, sm. ą, pl. »i, soliter m., duży brylant oprawny osobno.

go'ltau, sn. Ciołkowo n.

(goli, sn. winien; — linb §aben winien i ma, dług i należytość (buchalterya).

go'llbejttnib, sm. »(e)g, pl. »stäube, stan dłużny, bierny.

(go'lleinnsttjme, sf. pl. »n, dochód m. brutto.

go'llpoften, sm. pl. —t pozycya bierna.

go'llCU, vn. (I).) mieć, módz, trzeba, musieć, być powinnym; 1) bu sollst 53ater unb Skutter et) te U powinieneś czcić ojca i matkę; mir tun nirfjt immer, mag tuir — nie zawsze robimy to, cośmy powinni robić; idj I)ätte fdjon längst schreiben — powinienem był już dawno pisać; jagen gie ipm, baß er summen joli powiedz mu pan, niechaj przyjdzie; mag foli id) tun ? cóż mam robić ? (gie — geljordjen masz posłuchać; (gie — tuijjen ażebyś pan wiedział; ber SJleter joli fünf fronen soften metr ma kosztować pięć koron; idj me iß nid)t, meld;en (gntfdjluß id) fassen joli nie wiem, jaką mam powziąć de-cyzyę; am ®nbe joli man nodj um (jrlaubnig bitten w końcu mamy jeszcze prosić o pozwolenie; 2) er joli feine Unbant» barfeit fdjon bereuen pożałuje on swoją niewdzięczność; man joli nidjt einmal meljr reben bür jen czyżby już nawet mówić nie wolno; bag joli meine größte Sorge jein oby to było moją największą troską; bu sollst jufrieben jein będziesz zadowolony; 3) menu regnen sollte gdyby miał deszcz padać; sollte er frant jein? miał-byż on być chorym ? sollten Sie il)H jeßen gdybyś go pan widział; idj jollte bid) Oer» raten? ja miałbym ciebie zdradzić? jollte eg maßr fein? miałażby to być prawda? 4) man sollte glauben należałoby sądzić; sollte man nad) mir fragen gdyby kto o mnie pytał; 5) ber ®önig foli ab» gereift fein król podobno wyjechał; er soll feljr frans fein mówią, że jest bardzo chory; bag begangen fein follenbe 53er» bredjen zbrodnia, która miała być spełniona; 6) so einer foli erst geboren tuerben taki chyba by się dopiero miał urodzić; unb fo foli er nod) fommen i dotąd czekam na niego; 7) lm(l§ foli bag? mag soll bag Ijeißen? cóż to ma znaczyć ? mag foll’g ? cóż tam? mag foli mir bag 53udj ? cóż mam począć z tą książką, co mi po tej książce? mein foli biefer gtrauß? dla kogo ten bukiet? soll er mein fein? czy to dla mnie? er foli nad) )ßarig on ma wyjechać do Paryża; mag foli idj? czego żądacie odemnie? 8) ba foli einer fidj nod) auf opfern i w tych warunkach miałby się jeszcze kto poświęcić; foli bag gßr 53a» ter fein? czy miałżeby to być pański ojciec? eg pat ttićf)t fein — to nie było przeznaczone; mir — nun einmal nidjt fort zdaje się, że już nie będziemy mogli wyjechać.

go'llett, sn. zobowiązanie n. się, obowiązek m., powinność /.

Si)'ller, sm. pl. —, 1) balkon m., taras m.; 2) poddasze n., strych m.; 3) sień /., sionka f.; 4) podwyższenie n. przy oknie, rodzaj framugi; 5) płaski dach.

go llijita'nt, sm. »en, pl. »en, dopraszaj ący, domagający się.

gollijitatio'n, sf. pl. »en, prośba /., podanie n.

gollijita'tor, sm. »g, pl. »en, solicytator m., pomocnik adwokacki.

golmifie'ren, vn. (fj.) ob. golfeggieren.

go'lo, I. sn. *§, pl. i »Ii, solo muzyczne, taneczne; II. adv. sam jeden.

go'lofänger, sm. »g, pl. —t ogar m. na kota, lisa.

go'Iogefung, sm. pl. »sänge, śpiew solowy.

go'lotrebg, sm. »feg, pl. »fe, duży rak.

go'lofänger, sm. pl. (»in, sf. pl. »innen), solista m.. (-tka /.).

go'lofpieler, sm. ą, pi. —, solista m.

go'loftimme, sf. pl. »u, =jtürf, sn. »(e)g, pl. głos solowy, solo n.

go'lotftnjer, sm. ą, pl. (»in, sf. pl. »innen), tancerz solista m., (-rka -tka /.).

go'lowedjfel, sm. »g, pl. weksel jednorazowy, jedyn-kowy.

golöji'öinud, sm. pl. »men, błąd gramatyczny, fałsz /wy szyk wyrazów, solecyzm m.

golfti'tium, sn. pl. »tieii, czas największego oddalenia słońca od równika; przesilenie dnia z nocą (= gönnen» menbe).

goloe'nt, adi. wypłacalny (= jaßluuggfäpig).

goloe'ns, sf. pl. »en, wypłacalność /. (= Qaßlungg» jäßigfeit).

goma'tifdj, adi. dotyczący ciała.

go mbien, sn. Żąbie n.

gomi't, adv. więc, zatem przeto, a tak.

So'mmer, sm. pl. —t lato n.; idj fjube ^wei — im Kurort Verlebt dwa razy przepędziłem lato w zdrojowisku: sie §äf)Ite fünfjeljn — miała piętnaście lat; im —- feines Sebeng w sile wieku; eine Sdj nmlbe mndjt feinen — jedna jaskółka nie oznacza jeszcze lata; flieg enber — ob. Sommer» fäben.

So'mmerabenb, sm. »(e)g, pl. wieczór letni.

So'mmeransug, sm.

pl. »JÜge, ubranie letnie.

So'mm er au,  sn. Zam

brów m.

So'mmeraufentlialt, sm. »(e)g, pl. pobyt letni.

So 'mm erb Ium e, sf. pl. »n, kwiat letni.

So'mmerein, sn. Szomo-ryn m.

So'mmersähen, sm. pl. babie, babskie lato.

So'nimerfaljrplan, sm.

pl. »pläne, rozkład jazdy letni, na lato.

Sommerfeld, sn. Kaczko-wo n.

So'mmerflect, sm. »(e)g, pl. 'C, - sprosse, sf. pl. »n, pieg m.

So'mmerflerfig, =fproffig,

adi. piegowaty.

So'mmerfrifdje, sf. pl. »n, letnisko n., letnia siedziba.

So'mmer frifdjler, sm. pl. —, letnik m.

So'mmer f rud) t,   sf. pl.

»früdjte, plon, owoc letni.

So'mmerfutter, sn. karma letnia.

So 'mm e r g e rft e, sf. j ęczmień letni.

So'mmergetreibe, sn. zboże jare, latowe, jarka /., krzyca f.

So'mmergewädjg, sn. »feg, pl. »fe, roślina letnia.

So'mmerbaft, adi. i adv. letni, latowy, jak w lecie, letnio, latowo.

So'mmerljalbistlir, snĄc)ź, pl. półrocze letnie.

So'mmerliaug, sn. »feg, pl. »t)äufer, willa /., dworek letni.

So'mmerbtfte, sf. pl. »n, upał letni, skwar latowy.

So'mmerbofe, sf. pl. »n, spodnie letnie, latowe.

So'mmerljut, sm,. »(e)g, pl. »IjÜte, kapelusz letni, latowy.

So'mmertleib, sn. »(e)g, pl. »er, suknia letnia, latowa.

So'mmerforn, sn. »eg, żyto jare, jarzyca f.

So'mmerfnrort, sm. »(e)g, pl. uzdrowisko n., zdrojowisko n. letnie, latowe.

So'mmerlirfi, adi. i adv. letni, latowy, jak w lecie, letnio, latowo.

So'tnmcrloldj, sm. pi.

durnica /., sołomica /., przepad m., kąkol m.

So'mmerluft, sf. pl. »lüfte, powietrze letnie, latowe.

Sommermonat, sm. '§>, pl. miesiąc letni, czerwiec m.

So'mmermorgen, sm. »§, pl. —, poranek letni, latowy.

Sommern, fö'mmern, I. vn. (I).) i vimprs. 1) ocieplać się po latowemu; eg sommert lato nastaje, nadchodzi; 2) ber ‘Baum sommert drzewo wielki cień daje, drzewo rozwija się; II. va. i fid) — vr. 1) na słońcu grzać, suszyć, przewietrzać (się); bie §iił)iter — fid) kury wygrzewują się na słońcu; gefdpageneg §olj — suszyć drzewo ścięte; 2) ein <5elb — rolę zasiać jarem zbożem; bslg SBief) — bydło wysłać na lato na pastwisko.

So'mmernadit, sf. pl. »nädjte, noc letnia, latowa.

So'mmernadjtgtraum, sm. »(e)g, pl. »träume, sen m. nocy letniej.

So'mmerobft, sn. owoc letni, latowy.

So'mmerpflanken, sf. pl. rośliny letnie, latowe.

So'mmerreife, sf. pl. -n, podróż letnia, latowa.

So'mmerrapg, sm. rzepak letni, latowy.

Sommerroggen, sm. ob. Sommer orn.

So'mmerg, adv. letnią porą, latem.

So'mmerfnat, sf. pl. »en, siew letni, latowy.

So'mmerfdjniüle, sf. duszność letnia, latowa.

So'mmerfeite, sf. pl. »n, • strona południowa.

So'mmerfemefter, sn. »g, pl.

—, ob. Sommerpalbjapr.

So'mmerfonnenmenbe, sf. letnie przesilenie dnia z nocą.

So'mmerfproffen, sf. pi. piegi pl.

So'mmerfprofftg, adi. piegowaty.

So'mmerftoff, sm,. »(e)g, pl. materyał letni, latowy.

So'mmertag, sm.      pl.

dzień letni, latowy.

So'mmertbeater, sn.   pl.

—f teatr letni, latowy.

So'mmerübersielier, sw.»g, pl. —, palto n., zarzutka letnia, latowa.

So'mmerung, Sö'mme= rung, sf. latowanie n., wystawianie n. na słońce; wysyłanie n. bydła na paszę.

So'mmcrttieibe, sf. pl. »n, latowisko n., pastwisko letnie, latowe.

So'mmermeisen, sm. pl. —, pszenica jara.

So'mmertoenbe, sf. pl. »u, ob. Sommerfonnemuenbe.

So'mmerttJ etter, sn. “Witterung, sf. pogoda letnia, latowa.

Sommermoljnfiis, sm. »eg, pi. rezydeneya letnia, latowa.

So'mmerrooljnung, sf. pl. »en, mieszkanie letnie, latowe.

Sü'mmerttJurj, sf. zaraza /., wilk zielony; rosenrote — skaza f.

So'mmerseit, Sf. pora letnia, latowa, czas letni, latowy.

Sommer,^ cito er treib, sm. »(e)g, rozrywka letnia, latowa.

So'mmerjeug, sn. »(e)g, pl.

materyał letni, latowy, ubranie letnie, latowe.

Sommitö'ten, sf. pl. osobistości pl., śmietanka /.

Somnambu'1, adi. 1) lunatycki, nocobłędny; 2) jasnowidzący w rzekomo magnetycznym śnie.

Somnambule, sm. i sf. »n, pl. »n, somnambulista m. i (-tka /.), nocobłęda m., lunatyk m., jasnowidz m.’ (-błędnica /., -czka /., -widząca /.); medyum n. magnetyzera.

(Somnambulismus, sm. somnambulizm m., nocobłęd m. jasnowidzenie n.

Si.Hl a'd), adv. więc, zatem,

(Sona'te, sf. pl. »U, sonata f.

«Sonati'ne, sf. pl. »n, sona-tyna sonatka /.

<So'ube, sf. pl. »n, ślednik, m., szukadło n., zgłębnik m., łopystka /., sonda /. ; ołowianka

; świder ziemny.

(So'über, praep. z 4. przyp. bez; —gleichen bez równego, jedyny w swoim rodzaju, bezprzykładny; — 34feifcl bez wątpienia.

«So'nber, adi. i adv. ob. Sefonber.

(So'nberabbrucf, sm. »(e)§, pl. »brüde, odbitka /.

(So'nberartig, adi. osobliwy.

<So'nberau3flabe, sf. pl. »n, wydanie szczególne.

(Soznberbat, adi. osobliwy, szczególny, dziwaczny, dziwny ; bas ist —! a to osobliwsza rzecz! — babei ist, bas) . . . dziwnem jest przy tern, że . . .

«So'nberbarfeit, sf. pl. »en, szczególność /., osobliwość /., dziwaczność /., dziwactwo n.

«So'nb erb eftrebnng, sf. pl. »en, partykularyzm m.

«So'nberbuub, sm. Ąśfi, pi. »büttbe, związek separatystyczny, liga f.

«So'nberbüubler, sm. pl. separatysta m.

«So'nberbünblerei, sf. pl. »en, separatyzm m.

(So'nberbüttbleriftb, adi. separatystyczny.

<So'nberbeit, sf. pl. »en, ob. ißefonberpeit.

(So'nberintereffe, sn. »§, odrębny interes, odrębne zajęcie.

(So'nb erlief), I. adi. osobliwy, osobliwszy, szczególny, nadzwyczajny; fein »eś ©lilii paben nieszczególne mieć szczęście; ein »er SDłenfd) dziwny, dziwaczny człowiek; id) trage ein »e§ Verlangen nad; . . . mam dziwaczną zachciankę; II. adv. nid)t — nie szczególnie; e§ ist nidjt — nic w tem nad zwyczajnego, szczególnego.

(So'nberliuQ, sm. »(e)§, pl.

1) dziwak m., cudak m., samotnik m., oryginał m.', ben — [pieleń udawać dziwaka; 2) ob. ißürftenfpinner.

«So'nbern, va. rozdzielać, rozdzielić, oddzielać, odosobniać; bie Spreu bom SBei^en — oddzielać plewę od pszenicy; fid) — w. oddzielać się, odosobniać się.

«So'nbem, coni. lecz, ale; er befiehlt e§ nid)t, — er münfcpt e§ nie rozkazuje tego, lecz życzy sobie; nicpt nur, — audj nie tylko, ale także; — biel» mepr ale raczej.

«So'nberredjt, sn. »(e)§, pl. »e, przywilej m., prawo rezerwowane, odrębne, wyjątkowe.

«So'nberś, adv. samt unb — wszystko, wszyscy, wszystkie.

(So'nb erftanbpuntt, sm. »(e)§, pl. —, odrębne stanowisko.

(So'uberuuß, sf. pl. »en, oddzielanie n., odosobnianie n., izolowanie n., różniczkowanie n.

(So'nberoermögen, sn. »§, majątek własny, odrębny.

So'nbermefen, sn. pl.

—, istota /., rzecz mająca byt samoistny.

«So'nberjug, sm. pl. »jüge, osobny pociąg, separatka f.

«Soilbie'ren, va. zagłębiać, gruntować, pionować, sondować; zapuszczać sondę do rany; mierzyć sondą głębokość morską; (przen.) dochodzić, wyśledzić, badać.

«Sonbte'reu, sn. »%, <Son= bie'rung, sf. pl. »en, sondowanie n. rany, głębokości morza, gruntowanie n., zgłębianie n., wyśledzanie n.

«Soubie'ruabel, sf. pl. »n, igła f. do sondowania, sonda f. (chir.).

«Sone'tt, sn. »(e)§, pl. sonet m.

Sone'ttenfdjreiber, sm.

pl. Sonetti'ft, sm. »en, pl. »en, autor m. sonetów.

śo'nnabenb, sm. pl.

sobota f.

(So'nnabenbö, adv. co soboty; w sobotę.

«So'nne, sf. pl. »n, słońce n., słonko n., słoneczko n.; 1) auf» gepenbe, untergepenbe—wschodzące, zachodzące słońce; bei aufgepenber, untergepenber — o wschodzie, zachodzie słońca; in ber — gepen, fipen chodzić, siedzieć w słońcu; er ist nicpt inert, bafj ipn bie — be» fdjeittt nie wart, że słońce na niego patrzy; mie bie — im Jänner jak styczniowe słońce; bie — bettet unter fid) słońce sobie łoże ściele; e§ ist nidjtó fo fein gesponnen, e£ fommt bod) (enblidj) an bie — niechaj się prawda jak chce ukrywa, wyjdzie nakoniec na wierzch jak oliwa; mer iöutter am Stopfe pat, gepe nicpt in bie — kto ma nieczyste sumienie, nie powinien publicznie występować; 2) ber — pulbigen kłaniać się wschodzącemu słońcu; hołdować nowemu panu; unter ber — pod słońcem, na świecie; e§ gibt nicptg 9?eue§ unter ber — niema nic nowego na tym świecie.

«So'unen, I. va. na słońce wynieść, wystawić; bü3 93ett» geug — pościel wynieść na słońce; feine Staler — wydawać pieniądze; II. fiep — vr. wygrzewać, ogrzewać się na słońcu; id) sonne mićp iu iprer Siebe jej miłość mnie o-promienia; III. vn. (p.) e§ sonnt ringg urn bid) słońce świeci naokoło ciebie; ©ott regnet unb sonnt über un§ Bóg daje nam deszcz i słońce.

So'nnen, sn. wystawianie n., ogrzewanie n., wygrzewanie n. na słońcu.

So'nnenanbeter, sm. pi. —• czciciel m. słońca.

So'nnenanbetung, sf. cześć f. słońca, kult m. słońca.

So'nnenaufgang, sm. »(e)§, wschód m. słońca; bon — btó «Sonnenuntergang od wschodu do zachodu słońca.

(So'nnenbab, sn. »(e)§, pl. »bäber, kąpiel słoneczna.

(So'nnenbapn, sf. droga f. słońca, ekliptyka f.

«So'nnenbafl, sm. »(e)§, kula słoneczna.
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gonnenbegläust, »befdjie» liest, adi. oświetlony od słońca, opromieniony słońcem; słoneczny.

go'lllteilbilb, sn. pl.

-er, widmo słoneczne.

©o'ststestblict, sm. «(e)§, pl.

promień m. słońca; (przen.) spojrzenie n. słońca.

So'ststestblststte, «/, pi. »n, słonecznik m.

<Sl)'ststCttbr(lllb, sm. «(e)§, pl. »btästbe, skwar m., upał m., spiekota /., ogorzałość f.

go'stiiciibrciister, sm. «§, pl. —■, palnik słoneczny (przy lampach).

go'iuieiibstdi, sn. »(e)§, pl.

»bäctjer, ob. gonnenjolt.

gifiineiibeit, sn. pl.

płócienny dach na okrętach, czółnach.

gifiuieiibieuft, sm. pl.

ob. gonnenanbetnng.

(©o'ststtstbitrdststeffer, sm.

pl. —, średnica /. słońca.

(So'ststestfötfjer, sm. pl.

—, wachlarz m. od słońca.

gifiutciifacfel, sf. pl. «u, pochodnia słoneczna, plamy jasne w słońcu.

go'lllieitfelb, sn. Ospisze-wo n.

(gnfstliestferne, sf. oddalenie n. od słońca, odsłonecznik m.

(So'itneiiferiirobr, sn. »(e)§, pl. teleskop m.

(©o'stnenfistfterstiä, sf. pl.

«iffe, zaćmienie n. słońca.

go'iuiestfifii), sm- pl-rodzaj makreli.

(©ü'nnestfleif, sm. -(e)3, pl. »t, 1) plama /. na słońcu; 2) ob. ßeberflecf.

go'stliestförillig, adi. mający kształt słońca.

(go'ttnengefledjt, sn. «(e)g, pl. splot trzewny (anat.).

go'iisteiigefpastii, sn. «(e)g, pojazd słoneczny (mit.).

<So'llstCttstIstst3, sm.

blask m. słońca.

go'stllCstglstÖ, sn. -fe§, pl.

»glaset, ob. gostneiifernroljr.

(©o'ststestglut, sf. pl. «est, żar, skwar słoneczny.

(So nnengott, sm. »(e)3, bożek m. słońca.

So'lllienbell, adi. jasny jak słońce.

So'nnenbilje, sf. ob. gon-nenglut.

<®o'nnenf)of, sm. »(e)§, pierścień m. naokoło słońca.

go'nnentjötje, sf. wysokość f. słońca.

(So'nnenböbemeffer, sm. «§, pl. —, heliometr m.

(So'nnenjstbr, sn. «(e)§, pl.

1) rok słoneczny t. j. zastosowany do (pozornego) biegu słońca; 2) rok słoneczny, t. j. taki, w którym jest wiele słońca.

go'iiiieittrtfer, sm. pi.

—, słonka /., czerwiec m.

go'nnenfstlbdjen, sn. *§f pi.

—, ob. SölattlauSfäfer.

go'ltnenflar, adi. jasny jak słońce.

go'nstentoller, sm. i) słonecznica /., słonecznik m.; 2) światłowstręt m., choroba oczu; 3) choroba f. koni, zawrót szkapi.

gt/iineiiförper, sm. ciało słoneczne.

Sü'nnenfreig, sm. -fe§, o-krąg słoneczny.

go'llll en tilget, sf. kula słoneczna.

@o'nncnlid)t, sn. światło słoneczne.

@o'nnenineffer, sm. pl.

—, słońcomiar m., heliometr m. (astr.).

@o'iincstnieffung, sf. pl.

«Cst, heliometrya f.

(So'stiieiiistittelpstiift, sm. centrum słoneczne.

@o'stiieiiiiioiint, sm. pl.

»t, miesiąc słoneczny.

@o'stliestllstbe, sf. dosłone-cznik m., punkt dosłoneczny, blizkość /. słońca, bliź m. słońca (astr.).

@o'stiieitpriester, sm. <4, pl.

—, («in, sf. pl. -instest), kapłan m. (-nka /.). słońca.

@o'stneitpro tub erast^est, sf. pl., świetlne wypryski na słońcu, protuberancye słoneczne.

@o'stiieitqiistbrastt, sm. «en, pl. «en, ob. gomienuljr.

@o'stiiestrniib, sm.

brzeg m. słońca.

@o'itstestraud), sm. «(e)§, para ziemna.

@o'iiiieiireid), I. adi. ob.

Sonnig; II. sn. »(e)3, pl.

państwo n., dziedzina f. słońca.

So'iiiiestrcgcn, sm.     pl.

—, deszcz m. ze słońcem.

©o'itstenröödjen, sn. pl. —, słoneczny obrót, posłonek m., złotojeść słońcokrąg m. (rośl.).

So'stneitfrfjeibe, sf. tarcza słoneczna.

go'niienfcfjeiii, sm. «(e)§, światło słoneczne, blisk m. słońca; e§ ist Ijerrlicfjer — braunen słońce cudownie świeci na dworze; auf Dłcgest folgt — po deszczu słońce.

@o 'niienfrf) irm, sm. =(e)§, pl.

parasolka parasolik m.

So'nnenfeite, sf. strona słoneczna, ku słońcu zwrócona.

So'iisteiifpeftriiist, sn. <$, widmo słoneczne.

Sr/nnenfaiegel, sm. pl. —t zwierciadło słoneczne, he-lioskop m.

Sü'iineiiftäubdiest, sn. •%, pl. —, pył m. promienia słonecznego.

So'iistenfteist, sm. «(e)§, pl. “Z, brodawnik m., kamień słoneczny, awanturyn m.

(So'nnenftiifj, sm. pl.

udar słoneczny, porażenie słoneczne.

So'ststeiiftrabL sm. «(e)§, pl. «en, promień m. słońca.

So'stiieiiftrstfce, sf. ob. gon» nenbaljn.

go'ststenftlfteist, sn. «(e)§, pl. «e, układ słoneczny.

go'stiieiitag, sm. «(e)§, pl.

dzień słoneczny, dzień szczęśliwy.

go'nilClltstll, sm. ro-siczka /., rośnik m. (rośl.).

go'itsteiuibr, sf. pl. -en, zegar słoneczny, słonecznik m., godzinnik m. na murze.

go'stiiestiisttergaiig, sm.

»(e)§, zachód m. słońca.

go'lllieillststlbe, sn. Grodziszcze n.

go'stnenstiärme, sf. ciepło słoneczne.

go'niieiiiüstrte, sf. pl. -n, obserwatoryum słoneczne.

go'iistentsteifrr, sm. pl.

—, ob. gonnenuljr.

go'stiieiiiüelt, sf. pl. -en, świat słoneczny, system, układ słoneczny.

So'nnentoeilbe, s/. 1) przesilenie n. dnia z nocą, zwrot m. słońca; 2) słońcokwiat m., to-miłek m. (rośl.).

So'nnentoenbfeuer, sn. pl. —, ogień świętojański.

So'nnentoenbeftein, sm. «(e)3, pl. =e, słonecznik m., heliotrop m. (min.).

So'nnenttJirbef, sm. pl. —, 1) wir słoneczny; 2) ob. *2(cferfstlat i Sdptabelfraut.

Sü'tinenjeit, sf. czas słoneczny.

So'nnenselt, sn. pl. namiot m.. od słońca.

So'ltttig, fo'nnirfjt, adi. słoneczny, mający wiele słońca, jasny, pogodny.

So'nntag, sm. «(e)3, pl. niedziela /.; be§ «§ w niedzielę; alle «e, co niedzieli; ber erste — nad) ©[tern przewodnia niedziela ; ber erste—ber großen saften wstępna niedziela; nidjt alle £age ist — nie każdy dzień jest świąteczny.

So'nntägig, fo'nntiiglicb, adi. 1) niedzielny, w niedzielę się odbywający; adv. niedzielnie; fid) — angiepen ubrać się niedzielnie, po niedzielnemu, jak w niedzielę, odświętnie; 2) adi. i adv. coniedzielny, co niedziela przypadaj ący.

So'nntag^, adv. w niedzielę.

So'nntagöanbadjt, sf. pl. «en, nabożeństwo niedzielne.

So'nntag^atijug, sm. (e)§, pl. «$üge, odzienie odświętne.

So'nntag^arb eit, sf. pl. «en, robota niedzielna.

So'nntagöblatt, sn. pl. «blätter, gazeta niedzielna.

So'nntagśentpeiligang,s/. znieważenie n. niedzieli, profa-nacya /. niedzieli.

So'nntagö feier, sf., =peili= gung, sf. święcenie n. niedzieli.

So'nntagögebet, sn. «(e)§, pl. modlitwa niedzielna.

So'nntagöjäger, sm. pl.

—, myśliwy, który rzadko poluje.

So'nntagötinb, sn. «(e)§, pl. «er, dziecko urodzone w niedzielę; dziecko n. szczęścia, w czepcu urodzone.

So'nntagśfleib, sn. «(e)3, pl. «er, suknia odświętna.

So'nntagśprebigt, sf. pl. «en, kazanie niedzielne.

So'nntagöraudjer, sm. «§, pl. —, ten co tylko rzadko pali.

So'nntagśreiter, sm. pl. —, słaby jeździec.

So'nntagörorf, sm. «(e)§, pl. «röcte, ob. Sonntaggangug.

(®o'nntagśrilbe, sf. odpoczynek niedzielny.

So'nntag§fd)ule, sf. pl. «n, szkoła niedzielna.

So'nntag^ftaat, sm. «(e)§, strój odświętny.

So'nno erb rannt, adi. opalony, ogorzały, od słońca.

Soito'r, adi. dźwięczny, mocny, pełny, donośny (głos).

Sonst, adv. 1) więcej, prócz tego, jeszcze, zresztą; e§ War — niemanb ba nikogo więcej nie było; Ijat er — nod) etw. gesagt? czy jeszcze co więcej powiedział? wenn e§ — nidjtó ist jeżeli nie jest nic ponadto; tner sonnte e3 — gemadjt fjaben ? któżby to mógł inny zrobić? któż prócz niego mógł to zrobić? id) glaube ifjn fdjon — wo gefeiert %u bstben zdaje mi się, żem go już dawniej gdzieś widział; 2) dawniej; — War anbers dawniej bywało inaczej; Sie f)stben — feinen SSein ge« trunfen dawniej pan nie pijał wina; was ist jeht gegen — co to j est teraz w porównaniu z tem, co dawniej bywało; 3) i tak, i bez tego; Sie finb ja — tein großer Siebpaber üon Blumen pan i tak nie wielki amator kwiatów; 4) zresztą; er ist auf brau fenb, — ist er gut on jest bardzo prędki, zresztą jest dobry; wenn Sie — nidjtS gegen ipn bstben jeśli pan zresztą nic przeciwko niemu nie ma; 5) inaczej, albo, bo; böte auf, — gebe ićf) fort przestań, bo inaczej odejdę, jeżeli nie przestaniesz, to odejdę; fei fleissig, — wirft bu bestraft bądź pilnym, albo będziesz karanym; ber Spas; sonnte mir — teuer 311 sieben fommen inaczej ta zabawa wypadłaby mi za drogo; 6) tylko; wenn er — Wollte gdyby on tylko chciał; wenn Sie e§ — wünfdjcn jeśli pan sobie tylko życzy;

7) Wer —? któż inny? Waś> —? cóż innego ? — WO gdzieindziej;

— Wa3 co innego; — nidjt§ nic więcej; — j—b, niemanb ktoś inny, nikt inny; — überall wszędzie indziej; WO —? a gdzież indziej ?

Sonst, sn. przeszłość /., ba§ — imb przeszłość i teraźniejszość.

So'nftig, adi. 1) dawniejszy; id) bstbe mein «eg ßeben aufgegeben zarzuciłem dawniejszy tryb życia; 2) inny, prócz tego, wyjąwszy; Wenn feine «en gäbigfeiten entfpre« djen jeżeli jego inne zdolności odpowiadają.

Soo'le, sf. pl. «n, ob. Solc.

So'Pb a, sn. pl. ob. Sofa.

Sophie', sf. Zofia, Zosia.

Sopbi'^ma, sn. *§, pl. «men, sofizmat m., dowodzenie kręte, fałszywe, matackie, oparte na fałszu.

Sophist sm. «en, pl. «en, sofista m., krętacz m.

Sophisterei', sf. pl. «en, sofistyczność /., krętactwo n.

Soppi'ftif, sf. pl. «en, sofistyka /.

Sop f)i'ftifdj,adf.sofistyczny.

Sopra'n, sm. «(e)§, pl. sopran m., dyszkant m., najwyższy głos.

Sopra'nfönger, sm. ą, pl.

■—, śpiewak, który śpiewa sopranem, dyszkantem, sopra-nista m.

Sopra'nfängerin, sf. pl. «innen, śpiewaczka śpiewająca sopranem, dyszkantem, so-pranista /.

Sopra'nftinune, sf. pl. «n, głos sopranowy, dyszkant m., sopran m.

So rOU, sn. Żóraw m.; Żarów m.

So'rbe, sf. pl. «U, sorba /., gatunek jabłek.

So'rbenbaunt, sm. «(e)g, pl. «bäume, ob. Sperberbaum.

Sorbett, Scperbe'tt, sn. «(e)g, pl. '-Z, sorbet m., szorbet m., rodzaj konfitur.

So'rdjau, sn. Żerchowo n.

Sorbi'ne, sf. pl. «n, tłumik m., przygłusznik m., sordyna f. (muz.).

So'rge, sf. pl. «n, 1) staranie n., myśl /.; idj merbe — bafüt tragen dołożę, przyłożę starań; iljre einzige — mar um bie Splitter jej jedyną myślą była matka; ba§ lassen Sie meine — fein pozostaw to mnie; trage bafür —, baf) er e§ erfährt postaraj się, aby on się o tern dowiedział; 2) kłopot m., obawa /.; fid) — urn i—n ntadjen kłopotać się kim; boś ist eine fernere Sorge to wielki kłopot; mir ntadjen un§ gerabc feine fdjmeren «n nie robimy sobie wielkiego kłopotu; j—n bon einer — befreien uwolnić kogo od kłopotu; bc§ Soljneg megen bin id) ausser — o syna nie kłopotam się; id) ermatte sie mit «n wyczekuję ją z obawą; madje bit feine «U nie kłopotaj się, niech cię o to głowa nie boli; bu sannst bedjalb olpte — fein możesz być o to spokojnym; 3) troska /.; id) fjabe fdjmere «U mam ciężkie troski; bie «n mit Sßein bertreiben troski utopić w winie.

Sü'rgen, I. m. (i).) starać się o co, mieć o czem staranie, dbać o co; — Sie nur, bafj alle§ bereit fei staraj się tylko, aby wszystko było gotowe; für bie gufunft — starać się o przyszłość; sorge bu für gute» (Sffen unb id) merbe für ben SBein — dbaj o dobre jedzenie, ja postaram się o wino; er I)at für feine familie gesorgt zabezpieczył swoją rodzinę; II. fid) — vr. fid) urn i—n — kłopotać się kim, troskać się o kogo; bamit bu bid) nidjt länger 3U — braudlft ażebyś się dłużej nie kłopotał; fid) JU 3Tb C — zatroskać się na śmierć, niepokoić się, obawiać się; fid) lim j—n — obawiać się, niepokoić się o kogo; borgen madjt — nie pożyczaj, dobry zwyczaj, choć pożyczysz tylko złoty, będziesz miał z tego kłopoty.

So'rgenbredjer, sm. pl. —, (ten, co rozpędza troski, n. p. ) wino n.

Sorgenfrei, =lo<§, adi. wolny od trosk, kłopotów.

So'rgeufcbmer, =ooll, adi. pełen trosk, kłopotów, zakłopotany.

So'rgenfee, sn. Dzierzgoń-skie jezioro.

So'rgenftubl, sm. pl. «ftüljle, krzesło n. z poręczami i oparciem, karło n., fotel m.

So'rgfaltSo'rgfältigfcit, sf. pl. =en, staranność /., troskliwość /., dokładność /., pieczołowitość /.

Sorgfältig, adi. i adv. staranny, troskliwy, pieczołowity; (-nie, -wie, -wicie).

So'rgf)O, sm. gryża /., sorga m. i /. (rośl.).

So'rglidj, adi. 1) ob. Sorg« faltig; 2) kłopotliwy, zakłopotany.

So'rglidj feit, sf. 1) ob. Sorgfalt; 2) zakłopotanie n.

So'rglod, adi. i adv. niedbały, niestarający się, niestaranny, o nic się nie troszczący, lekkomyślny, bezmyślny, spokojny, pewny; niedbale, lekkomyślnie, niestarannie.

So'rglofigfeit, sf. niedbalstwo n., niestaranność /., obojętność /., nietroszczenie n. się.

Sorgsam, adi. ob. Sorg« faltig.

Sorgsam feit, sf. ob. Sorg« falt.

So trett, va. cumować, strzo-sować.

So'rring, So'rrung, sf. cumowanie n., strzosowanie n.

So'rrtau, sn. «(e)§, pl. *e, cuma /.

Sorte, sf. pl. «n, gatunek m.; rodzaj m., wybór m., dobór m.; bie — Seibe ten gatunek jedwabiu; bessere, ge« ringere — lepszy, pośledniejszy gatunek; bas ist mir eine fd)öne — bon ßeuten a to mi piękny rodzaj ludzi.

Sortier eit, va. przebierać, rozgatunkować, sortować.

Sortieren, sn. Ą, przebieranie n., rozgatunkowywa-nie n., sortowanie n.

Sortierer, sm. •%, pl. —, («in, sf. pl. «innen), ten, (ta) co sortuje.

Sortie'rjtjlinber, sm. pl. «trommel, sf. pl. «n, bębenek przebieralny, walec przebieralny.

Sortime'nt, sn. «(e)§, pl. «e, dobór m.,       m., zapas m.,

sortyment m.

So rtime'ntdbudjb anbei, sm. *§, księgarstwo sortymentowe.

Sortime'ntdbudjbänbler, sm. pl. księgarz m., właściciel m. księgarni sortymentowej.

Sortime'ntdbudjbanblung, sf. pl. «en, skład m. książek, księgarnia sortymentowa.

Sortime'ntblager, sn. *?>, pl. skład sortymentowy.

So'dttifj, sn. Sosnowiec m.

Sottt'u, adi. (przestarz.) taki, podobny.

So'tllie, sf. pl. «n, sotnia /. (kozaków).

Sotti'fe, sf. pl. «n, głupstwo n.

Soubre'tte, sf. pl. »n, subretka /.

Souffleur, sm. «(e)§, pl. sufler m., podpowiadacz m.

Sous f leu'rfaften, sm. pl. «fasten, budka f. suflera, pod-powiadacza.

Soufflieren, vn. (Ij.) podpowiadać, suflować.

Souper (wym.: supee), sn.

pl. kolacya f., wieczerza f. (= 5Ibenbeffcn).

Soupieren, vn. (fj.) jeść kolącyę, wieczerzać.

Souta'dje, sf. (wym.: sutaż), sutiaź m.

Soutadjie'ren, va. wyszyć sutaziem.

Sünta'ne (wym.: sutane), sf. pl. «U, sutana /., suknia kapłańska.

Soiltenie'reu, va. utrzymywać.

Sou'terrain, sn. =(e)S, pl.

suteryn m., mieszkanie piwniczne.

Souoerü'n, adi. udzielny, samowładny.

Souoerü'n, sm. «(e)§, pl.

monarcha m., książę udzielny.

Souoerünitä't, sf. udziei-ność /.

Souoeränitä'tdredjte, sn. pl. prawa pl. udzielności.

Sonerei'gn, sm. »(e)§, pl.

Sovereign m. (pieniądz angielski, funt szterlingu).

Süöiel, adv. tyle, o ile* — bafj tyle że; — mie tyle co; — idj tue iß o ile wiem.

Sotüei't, adv. o ile; — tütt in 23etracf)t lammen o ile wchodzimy w rachubę; — ipre Stimme reidjt jak daleko jej głos wystarcza, sięga.

SoWiefo’, coni. tak czy tak.

Soit)o't)l, coni. — ais and) tak — jak, tak — jako też, nie tylko — ale także; — bet Sdjmerj als bie greube ist ber» gänglidj tak boleść jak i radość są przemijającemi; — et al§ sie tak on jako też i ona; sie ist — fdjön als angenehm jest nie tylko piękną ale także przyjemną.

Sozial, adi. społeczny, socy-alny; bie »e grage kwestya społeczna, socyalna.

Süjialbenwfrat, sm. »en, pl. »en, socyalista m., socyalny demokrata, społecznik m.

Sosialbcmofratie, sf. so-cyalizm m., socyalna demo-kracya.

Sojialbemofratifd), adi. socyalnodem okrasy czny.

Süjiali'dniUd, sm. socya-lizm m.

Sopali'ft, sm. »en, pl. »en, socyalista m.

So$iali'ftengefeh, sn. »es, pl. ustawa /. przeciw so-cyalistom.

Sosiali'ftenfongrefe, sm. =ffe§, pl. »ffe, kongres m. so-cyalistów, socyalistyczny.

Sojiali'ftifd), adi. socyalistyczny.

Sosia'lrefonn, Sf. reforma społeczna.

So^ialmiffeufdiaft, sf. pl. »en, nauka społeczna.

Sopalroif f enf d) af tlidj, adi. społeczno-naukowy.

Süjietäl, sf. pl. »en, towarzystwo n. (= ©efellfdjaft).

Sasiolo'ge, sm. »n, pl. »n, socyolog m.

Sociologie', sf. socyolo-gia /.

Sociolo'gifdj, adi. socyo-logiczny.

Sogilld, sm. pl. »cii, towarzysz m., spólnik m. (= ©enoffe).

Spa'djtel, sf. pl. »n, ob. Spatel.

Spad, adi. ob. Sed.

Spttbille, sf. pl. »n, najwyższa karta w niektórych grach.

Spagal, sm. »(e)S, pl. szpagat m.

Späl)en, va. i vn. (I).) śledzić, badać, dochodzić, szpiegować, wypatrywać.

Späten, sn. »§, Spöfjerei', sf. pl. »en, śledzenie n., poszukiwanie n., szpiegowanie n., wypatrywanie n., dochodzenie n.

Spalier, sm. »§, pl. —, śledziciel m., szperacz m.; szpieg m.

Spä'fj eräuge, sn. pl. »n, oko śledzące, szpiegowskie.

Spal) erb lid, sm. »(e)§, pl. spojrzenie przenikliwe,szpiegowskie.

Spst'lji, sm. pl. turecki kawalerzysta.

Spst'tjfdjiff, sn. »(e)§, pl. okręt szpiegowski, wysłany na zwiady.

Spalę,«/. ph»n, 1) ob. §anb-fpafe; 2) — be§ Steuerrabed rękojeść /. sterniczego koła.

Spale't, sn. =(e)§, pl.

Spale'tmanb, sf. pl. »mänbe, ościeżyna /.

Spalie'r, sn. »(e)§, pl.

1) szpaler m., (w ogrodzie) żywy płot, dróżki pl. z drzew przycinanych; 2) szpaler (wojskowy); — madjen, bilben ustawić się w rząd; ustawić w szpaler; przechodnia z obu stron ustawiona ludźmi lub wojskiem; 3) obicia ścienne; 4) przystawki pl., podpórki pl. do rozpięcia drzew owocowych.

Spalie'rbautn, «m.»(e)§, pl. »bäume, drzewo rozpięte na szpalerze.

Spalie'ren, va. 1) Säume — rozciągać drzewa na szpalerach; 2) tapicerować, obijać.

Spalie'rlaben, sm. pl. »laben, okiennice pl.

Spalie'rmauer, sf. pl. »n, mur m., na którym rozciągają owoce.

Spalierobst, sn. »(e)§, owoce hodowane na szpalerach.

Spalie'rtnanb, sf. pl. »man» be, ob. Spaliermauer.

Spalt, sm. »(e)§, pl. <*, Spalte, sf. pl. »11, szpara /., szczelina /., rysa /., przepuklina /., rozpadlina f.; łam m. (druk.); j—m bie »en einer 3eitung öffnen oddać komu do rozporządzenia gazetę.

Spaltbar, adi. łupny, dający się łupać.

Spaltbar feit, sf. łupność /., łupliwość /.

Spaltblätterig, adi. o rozszczepionych liściach.

Spaltblütig, adi. o rozszczepionych kwiatach.

Spalte, sf. pl. »n, ob. Spalt.

Spalten, I. va. rozłupać, łupać, przełupać, rozszczepić, rozbić; er pat gespalten rąbał drzewo; j—m ben ÄOpf — rozpłatać komu głowę; bie gebet — rozłupać pióro, zaciąć pióro; einen Stein — rozłupać, roztłuc kamień; einen gaben — nitkę przepołowić; eine Seite — przedzielić łamy; einen fiidjtftrapl — promień światła rozszczepić; baś> spaltet mir baś> §erj to mi serce rozdziera; er fudjte bie Partei §U — usiłował rozbić stronnictwo; II. vn. (f.) trof» fene§ §olj spaltet leićfjt suche drzewo łatwo się łupi; bie äRauer ist gespalten mur jest pęknięty; III. fief) — vr. rozłupać się; pier spaltet fid) ber głusi in jmei ?lrme tutaj rzeka się dzieli na dwie odnogi; bie SJłenge spaltet fid) tłum się rozdziela; IV. gespalten, pp. i adi. »e !ś?laue, »er §uf racica /., rozłupane, rozszczepione, rozdwojone kopyto; »C5 Statt liść rozszczepiony.

Spalten, sn. łupanie n., rąbanie n., przełupanie n., rozszczepienie n., rozdwojenie n., dzielenie n.

Spaltenbreite, sf. pl. »u, szerokość /. łamu (druk.).

Spaltenweise, adv. łamami.

Spalter, sm. pl. —, 1) rębacz m., lupacz m.'t 2) ob. Spaltmesser.

Spaltfeile, «/. pl. =n, pilnik m. do rozłupania.

Spalts rudjt, sf. pl. -früdjte, rozhipnia /.

Spaltfüfser, sm. pl. —, zwierzę raciczne, zwierzę o stopie widlastej.

Spaltfiifeig, adi. raciczny, o widlastej stopie.

Spaltljolj, sn. *e§f pl. -Ijölger, szczapa f., szczepka /.

Spaltfnifer, sm. pl. —, ob. Spaltfüfjer.

Spaltljuf ig, adi. ob. Spalt-füfeiQ-

Spaltig, adi. 1) łupny, łatwo się łupiący; 2) szparowa ty, szpary mający, połu-pany; 3) Jtuet—, brei— dwu-, trzyłamowy.

Spaltteil, sm. pl. klin m. do łupania.

Spalttlauen, sf. pl. ob. Opstltfüfjer.

Spaltflinge, sf. pl. -n, ob. (Spaltmesser.

Spaltlippig, adi. mający przedzielone usta.

Spaltmesser, sn. ą, pl. —, nóż ogrodniczy.

Spaltöffnung, sf. pl. -en, szpara f.

Spaltpfliinjdjen, sn. pl. —, diatomea /.

Spaltpilz, sm. -eg, pl. rodzaj bacyla, bakterye pl.

Spaltfdjienen, sf. pl. le-szczoty pl.

Spaltfdjnäbler, sm. ą, pl.

—, gatunek wróbla.

Spaltfdjnecte, sf. pl. -n, dziurawka f.

Spaltftat)!, sm. -(e)g, pl. kluczka /.

Spalttopf, sm. -(e)g, pl. -töpfe, donica f. ze szparą.

Spaltung, sf. pl. -en, 1) rozłupanie n., rozrąbanie n., rozbicie n.; rozszczepienie n.; 2) rozdwojenie n., poróżnienie n., rozkład m.

Span, sm. -(e)g, pl. Späne, drzazga /., szczypka /., wiór m., obrzynek m., okrawek m., ostrużyny pl.', interlinia f.; madjen Sie feine Späne nie rób pan komedyi, przykrości; er pat einen — ma ćwieka, bzika, jest narwany.

Spa'nbrief, sm. -(e)g, pl. wyrok dozwalający zajęcie nieruchomości dłużnika.

Spä'ndjen, sn. pl. —, (dim. od Span) wiórek m., drzażczka f.

Spalten, va. 1) odłączyć (dziecko od piersi); 2) dawać ssać.

Spa'nferfel, sn. pl. prosię n., prosiątko n.

Spa'nge, sf. pl. -U, klamra /., haftka /., sprzączka f.

Spü'ngler, sm. ob. Spengler.

Spa'ngrün, sn. ob. (Grünspan.

Spaltien, sn. Hiszpania /.; ber Äönig bon — król hiszpański; Spanier, sm. Hiszpan; Spanierin, sf. Hiszpanka; fpa= nifdj, adi. hiszpański, adv. po hiszpańsku.

Spaniol, sm. -g, pl. tabaka f. do zażywania.

Spaniole, sm. -n, pl. -n, żyd hiszpański, z Hiszpanii pochodzący.

Spa'nifdj, adi. hiszpański, adv. po hiszpańsku; bag fommt mir — bor coś mi się to dziwnem wydaje; bag finb mir -e Dörfer to dla mnie jest całkiem niezrozumiałe; -e fliege majka /., mucha hiszpańska, pryszczawka /.; -er jßfeffet pieprz hiszpański, papryka f.; -eg Sloljr trzcinka /.; -e SBanb parawan m., przepierzenie n.; -er fragen załupek m., hiszpański kołnierz (choroba); -e Söeibe ligustr pospolity.

Spann, sm. -(e)g, pl. podbicie n., przygubie n.

Spa'nuaber, sf. pl. -n, ścięgno n., ścięgacz m.

Spa'nnagel (Spann-nagel), sm. *8, pl. -nägel, sforzeń m., sworzeń m., możdżeń m. (u wozu) ; pluskiewka /. (do przytrzymania rysunków).

Spaltnbar, adi. rozcią-galny, wyciągałny, elastyczny.

Spa'nnbienft, sm.

=frone, sf., pańszczyzna, robocizna konna, z zaprzęgiem.

Spa'nne, sf. pl. -n, piędź /.; eine — pod) wysoki na piędź; eine Heine — ßeit chwilka f. czasu.

Spa'nnen, I. va. wyciągnąć, wyprężyć, naciągnąć; bie Sßüdjfe, ben §apn — odwodzić, naciągnąć, odwieść kurek u strzelby; ben SJogen — napiąć łuk; Saiten auf ein Instrument — naciągnąć, napiąć struny na instrument; eine Dftabe — sönnen brać, wziąć oktawę (na fortepianie); ans bie ^olter — wziąć na tortury; bie ißferbe an beit Sßagen, bie Ddjfen an ben ^ßflug — za-prządz, założyć konie do wozu, woły do pługa; feine Einsprüche gu ijbd) —, bie Saiten ju bod; — robić za wielkie pretensye, mieć za wielkie wymagania; man muss bie Saiten nidjt §u f)Od) — nie należy przeciągać strun; j—§ Sfeugierbe aufg Ijödjfte — czyją ciekawość zaostrzyć do najwyższego stopnia; II. vn. i vr. (lj.) bag Äleib, ba§ (Gummibanb spannt suknia, gumka ciśnie, pręży; bag ß'leib, bag Strumpfbanb spannt mid) suknia, podwiązka ciśnie mnie; III. spannend, ppr. i adi. biefer 9łoman ist — ta powieść jest zajmująca, utrzymuje czytelnika w naprężeniu; IV. ge = spannt, pp. i adi. naprężony; bie Sage ist — położenie jest naprężone; ićl) bin ans iljn fepr — jestem bardzo ciekaw na niego; mit -er Elufmerffamfeit z wytężoną uwagą; mit j—m auf -em fjćufj ftepen być z kim na niedobrej stopie, w naprężonych stosunkach; ein JU Ijodj *eg £ob pochwała przesadzona, zbyt wygórowana; mit -en Dtjren wytężonym słuchem; ein -er iöaudj nadęty brzuch.

Spa'nnen, sn. naciąganie n., naciągnięcie n., napinanie n., napięcie n., wytężenie n., wyprężenie n.; robić piędź.

Spa'nnenljod),   adi.   na

piędź wysoki.

Spaltnenlang, adi.  na

piędź długi.

Spa'nner, sm. *%, pl. —, 1) naprężacz (muszkuł); 2) ten co wypręża, napinacz m.', 3) ob. Spannerraupe; — pl. miernikowce pl. (motyle).

Spa'nn(er)raupe, sf. pl. »n, prządka /. (gąsienica).

Spa'nnblecpbaifen, sm. pl. nakładka f. imadła.

Spa'nnfeber, sf. pl. »n, sprężyna f.

Spa'nnbolj, sn. »e§, pl. »pöljer, zapora /.

Spa'nnjod), sn. »(e)3, pl. *<t, prężacz m., pryk m., rozpora /., trawersa f.

Spa'nntette, sf. pl. »n, łańcuch m. do ściągania wozu u hamulca.

Spa'nnfraft, sf. prężność rozprężliwość /., sprężystość /., elastyczność f., siła /. napięcia.

Spa'nntraftiß, adi. sprężysty, rozprężliwy, elastyczny.

Spa'nnntuöfel, sm. pl. »U, muszkuł naprężacz m.

Spa'nnprobe, sf. pl. »n, próba /. prężności, rozprę-żliwości, sprężystości.

Spa'nnrapmen, sm. *§, pl. —■ ramy pl. do naciągania, napinania (u malarzy, tkaczy i t. p.).

Spa'nnreilje, sf. pl. »n, rząd m. naprężeń elektrycznych.

Spa'nnriegel, sm. pl. —, rozpieracz m., stolcowy pas m., jęta pl.

Spannriemen, sm. pl.

—, rzemyk m. do ściągania.

Spa'nnftab, sm. Ąćfi, pl. »ftäbe, =ftod, sm. *(?.)$, pl. »ftöde, rozpinadło n.

Spa'nnfd) luf fei, sm.    pl.

—t zatrzym m.

Spa'nntau, sn. pl. lina f. do przytrzymywania pomostów.

Spa'nnung, sf. pl. »en, 1) wyprężenie n., wytężenie n., rozpiętość /., napięcie n., naciągnięcie n. ; natężenie n.; — eines, 33ogen£ rozpiętość łuka; bei — aller (Segel przy napięciu wszystkich żagli ; 2) oczekiwanie n., wyczekiwanie n., zawieszenie n. ; baś War für ifjn eine — to było dla niego bodźcem; mit — einer Siebe folgen słuchać mowy z wytężeniem, z uwagą wytężoną; feine 3u^)örer in — erhalten utrzymać słuchaczy w naprężeniu; 3) poróżnienie n.; mit j—m in — geraten poróżnić się z kim; 4) odwód m. (kurka u strzelby), spust m.’ bie palbę — pierwszy spust; bie ganje — drugi spust.

Spa'nnungdbifferen$, sf. pl. »en, różnica /. w rozpięciu.

Spannungsgefälle, sn. spadek m. napięcia (elektr.).

Spa'nnungömeffer, sm. pZ. —, prądomierz m., wolto-metr m., manometr m.

Spannweite, sf. pl. m, rozpiętość f.; szerokość f. przęsła; — eine§ 33ogen§ rozpiętość łuku.

Spa'nnaeug, sn. »(e)S, na-prężak m. (tek).

Spa'nfau, sf. pl. >e, locha /.

Spant, sn. pl. »en, szpąga okrętowa.

Spantenriß, sm. »iffeS, pl. »iffe, kokosz m.

Spa'ranftalt, sf. pl. »en, ob. Sparkasse.

Spanbetrag, sm. »(e)$, pl. »träge, kwota f. oszczędności.

Sparbrenner, sm. pl. —f rodzaj palnika do lamp.

Spa'rbutter, sf. margaryna /.

Sparbüdjfe, sf. pl. »n, skarbonka f.

Spareinlage, sf. pl. »n, wkładka f. do kasy oszczędności.

Spa'ren, I. va. i vn. oszczędzać, szczędzić, żałować, odkładać; weber ®elb nod) SRütje — nie szczędzić ni trudu ni pieniędzy; wer in ber $ugenb spart, barbt im Sliter nićE)t kto oszczędza w młodości, nie cierpi braków na starość; man pat babei ben Pfeffer nidjt gespart nie żałowano do tego pieprzu; spare beine Söorte nie trać darmo słów; bu sannst beine S3emerlangen — zatrzymaj dla siebie swoje uwagi; bie gortfepung spare id) btó morgen dalszy ciąg odkładam do jutra; fein ßeben, feine ®e» funbpeit nidjt —- nie szanować życia, zdrowia; II. vr. fid) — = fid) auffparen.

Spanen, sn. oszczędzanie n., odkładanie n.

Spa'renbe, sn. pl. »n, »enbdjen, sn. pl. —, niedo-garek m., niedopałek m. u świecy-

Spa'rer, sm. pl. —, ten co oszczędza, odkłada; ans ben — fommt ein 3e^rer co jeden oszczędzi, to następny przetrwoni.

Spa'rgel, sm. »S, pl. szparag m.; — legen, ftedjen szparagi sadzić, wyrzynać.

Spa'rgelbau, sm. »(e)§, kultura f. szparagów.

Spa'rgelbeet, sn. »(e)§, pl.

szparagarnia /., zagon szparagowy.

Sparpelbobnen, sf. pl. szparagówka /., fasola szparagowa.

Spangelbrüfje, sf. pl. »n, zupa szparagowa.

Spa'rgelfltege, sf. pl. =n, szparagówka /. (owad).

Spar gelb, sn. =(e)§, pl. »er, =gut, sn. »(e)e>, pl. »guter, pieniądz, grosz, majątek zaoszczędzony.

Spa'rgelfol)l, sm. »(e)§, brokuły pl., kapusta szparagowa.

Spa'rgelfüpf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, główka /. od szparaga.

Spa'rgelineffer, sn. *s>, pl.

—, nóż m. do wyrzynania i czyszczenia szparagów.

Spa'rgelpflan$ung, sf. pl. »en, ob. Spargelbau.

Spa'rgelfalat, sm.     sa

łata szparagowa.

Spangelfameu, sm.   pl.

—, nasienie szparagowe.

Spa'rgelfdiüffel, sf. pl. »n, półmisek m. na szparagi.

Spa'rgelfpiße, sf. pl. »n, ob. Spargeliopf.

Spa'rgelftein, sm. »(e)3, pl.

szparagowiec m., apatyt m., mydlik m.

Spargelsuppe, sf. pl. »n, ob. Spargelbrüpe.

Spa'rgeljeit, sf. pora f. na szparagi.

Spangeljuditer, sm. pl.

—, hodowca m. szparagów.

Spanperb, sm. »(e)§, pl. angielska kuchnia.

Spats, sm. »(e)§, pl. sporek m., sporka /. (rośl.).

Spa'rfalf, sm. =(e)3, gips I palony.

Spa'rtaffe, «/• pl- »n, kasa /. oszczędności.


Sf a'rfaffe(n)butf), sn.

pl. »büdjer, książka /., książeczka /. kasy oszczędności.

Spa'rtüdje, sf. pi. m, ob. Sparherb.

Spa'r lampe, sf. pi. »n, lampa /., do której mało nafty potrzeba.

Spa'rleudjter, sm. pl. —, wkładka /. do lichtarza.

ä'tlidj, i adv. mały, (-ło), skąpy, (-po), oszczędny, (-nie), skromny, (-nie); eine »e ®rnte skąpy zbiór; ein »e§ SJłittagcffen skromny, szczupły obiad; eine »e S3e= IeU(f)tung skąpe, słabe oświetlenie; id) erhalte »e SBiffen dostaję szczupłe kąski; — leben żyć biednie, skąpo, oszczędnie.

Spä'rltd) seit, sf. oszczędność /., skąpstwo n., szczupłość f.

Spa'rlidjt, sn. »(e)§, pl. »er, świeca oszczędnie się paląca.

Spa'rlidjtlampe, sf. pl. »u, kaganek m. z pływakiem (kol.).

Spa'rofen, sm. pl. »öfen, piec wymagający mało opału.

Spa'rtjfennig, sm. *ę>, pl.

grosz uciułany, oszczędzony, grosz wdowi.

Spa'rren, sm. pl. krokiew krokwa f.; einen — ljaben mieć bzika.

Spa'rrenbail, sm. »(e)3, wiązanie n. krokwi.

Spa'rrenfadj, sn. »(e)§, pl. »fädjer, »selb, sn. »(e)3, pl. »er, pole n. między krokwiami (na dachu).

Spa'rrenbolg, sn. *e§, pl. »Ijölger, drzewo n. na krokwie.

Spa'rrentüpf, sm. »(e)§, pl. »lüpfe, konsola /., krokiewni-ca /.

Spa'rrennagel, sm. pl. »nagel, gwóźdź krokwiowy, krokwiak m.

Spa'rrenwert, sn. »(e)§, pl. »t, kozły pl., krokwie pl.

Sp a'rrifl, adf. krokwiasty.

Sp Cl'rfam, adf. i adv. oszczędny, (-nie), skąpy, (-po); etW. — gebrauchen użyć czego oszczędnie; bie »e §au8frau oszczędna gospodyni; — Wirt» fdjaften, bcrwalten oszczędnie gospodarować, zarządzać; bst§ £)bft wächst hier nur — owoców tutaj skąpo; bie fffreuben finb un§ — gugemeffen uciech skąpo nam udzielono.

Spa'rfamfeit, sf. oszczędność /.

Spa'rflttfjt, sf. mania f. oszczędzania.

Spa'rte, sf. pl. =n, Spar» ta'tter, sm. pl. —, Spar-tanin; spartanisch, adi. spartański, adv. po spartańsko.

Sp arterie', sf. pl. »n, borta pleciona ze słomy (do wyrobu kapeluszy, koszów).

Spablltobifcfb adi. kurczowy, spazmatyczny.

Spafe, sm. i »ffe§, pl. Späße i @päffe, żart m., figiel m., krotochwila f.; feinen — mit j—m paben ubawić się kim; — ntadjen robić, stroić żarty, żartować; ba§ mad)t mir — to mnie bawi; et W. im »e sagen powiedzieć co w żarcie; ba§ geht mir fdjon über ben — tego mi już za wiele; — beiseite bez żartu; ba§ wäre ein —, wenn . . . toby był figiel, zabawa, gdyby . . .; offne — doprawdy, bez żartu; id) hslbe taufenb Späfjc mit ißm gehabt miałem sto pociech z nim; j—m ben Spaß berberben, berfaljen popsuć komu zabawę; im — gesagt, im @rnft gemeint żartem powiedziane, poważnie pomyślane.

Spä'fedjen, sn. *8, pl. —, (dim. od Spaß) żarcik m., figielek m.

Spa'feen, fpa'ffen, vn. (h-) żartować, figlować; Sie — WOt)I? pan żartuje? bamit ist nicht §U — z tern niema żartu, niema co żartować; mit ihm ist gefährlich gu — z nim niema żartów.

Spa'feer, Spa'ffer, sm. ą, pl. ob. Spaßmacher.

Spafeerei', Spasserei', sf. pl. »en, niewczesne żarty.

Spa'feßaft, fpa'feig, fpaf= fig, adi. żartobliwy, kroto-chwilny, śmieszny, zabawny, ■ j owiany.

Spa'fef) astig feit, sf. pl. »en, żartobliwość /., figlarność /., śmieszność /., zabawność /., jowialność f.

Spa'femacher, sm. pl. —, »bogel, sm. pl. »bügel, żartowniś m., figlarz m., trefniś m., krotochwilnik m., śmieszek m.

Spa'femadjerin, sf. pl. »innen, żartownisia /., figlarka /., śmieszka f.

Spa'feweife, adv. żartem.

Spat, sm. =(e)§, pl. 1) spät m., szpat m. (minerał); 2) ochwat m., włogacizna /., wy tęcz /. (choroba u bydła).

Spat, adi. ob. Spät.

Spät, I. adi. późny; noth in ben »eftcn ßeiten jeszcze w najpóźniejszych czasach; bie »efte 9tad)WeIt najdalsza potomność; btó in bie »e 9?aćE)t w późną noc; Wie — ist e§? która godzina? »e§ öbft, ®e» treibe zimowy, późny owoc, późne zboże; II. adv. późno; — im (japr w późnej porze roku; bon früh bis — od rana do nocy; früh unb — rano i wieczór; früher ober »er pierwej lub później; »efteiW najpóźniej, najdalej; um eine Stunbe gU — O godzinę za późno; bie Usw Sept — zegar spaźnia się; Wir Werben gU — fommen spóźnimy się, przyjdziemy za późno; e§ ist schon — am Sage już późno, ma się już ku wieczorowi; besser — alg nie lepiej późno jak nigdy.

Spä'tabenb, sm. pl. późny wieczór.

Spä'tapfel, sm. pl. »äpfel, jabłko zimowe.

Spa'tartig, »förmig, adi. nakształt szpatu.

Spä'tblüpenb, adi. późno kwitnący.

Spö'te, sf. późność /.; bon ber ^rüfje bis in bie — od rana do późnej nocy.

Spa'tel, sm. =§, pl. kopyść /., kopystka /., łopatka aptekarska do nabierania maści, szpachla /. (u malarzy), szpatel m. (u chirurgów).

o/telförmict, adi. w kształcie kopyści, łopatki, szpa-tla.

Spa'ten, sm. »g, pl. —, rydel m., ryskal m., szpadel m.

©pa'tenarbeit, sf. pl. »en, kopanie n. rydlem.

®pa'ten[jieb, sm. »(e)§, pl.

uderzenie n. rydlem, ry-skalem.

(©pa'tenftidj, sm. »(e)§, pl.

pchnięcie n. rydlem, ry-skalem.

(©pa'tenftiel, sm. pl.

rydlisko n.

(Später, adi. i adv. (comp. od spät) później.

©pä'terbfe, sf. pl. »n, późny groch.

2pä'tfladjg, sm. pl. »je, słowień m.

<spä'tert)in, adi. później, w późniejszym czasie.

2pä'tejten£, adv. (superl. od spät) najpóźniej.

2p ä'tf rost, sm. pl. »fräste, przymrozek wiosenny.

2pä'tfrücpte, sf. pl. późne zimowe owoce.

2pä'tgeburt, sf. pl. »en, późny poród.

«Spä'tgotif, sf. późny gotyk.

2pa'tl)altig, adi. zawierający spat, szpat.

2pÜ'tperbst, sm. =?.§,, późna jesień; im — późną jesienią.

Spu'tien, sn. pl. kliny pl., spacye pl.

2ptt'tig, adi. 1) zochwa-cony, włogawy (koń); 2) spa-towy, szpatowy.

2pationie'ren, va. spacyo-wać.

2pationie'ren, sn. spa-cyowanie n.

spa'tiuin, sn. pl. »tien, 1) ob. ©patien; 2) przestwór m. (anat.).

(Spätling, sm. pl.

1) a) jagnię późno wyległe; b) dziecko narodzone w późniejszych latach małżeństwa; 2) późno wydane dzieło; 3) spaźniający m. się, późno nadchodzący m.

2pa'tmapl, sn. pi.

kolacya /.

(spätobft, sn. »e§, ob. (Spät» frücpte.

(spätregen, sm. deszcz m. przed żniwem.

(Spätreif, adi. późno dojrzały.

(Spätsommer, sm. późne lato, koniec m. lata.

Spättrauben, spl. późne winogrona.

Spats, sm. »en, pl. »en, wróbel m.; icp bin ein alter — stary ze mnie wróbel; ba§ pfeifen fdjon bie »en ans ben ©ädjern wróble na dachach o tern ćwierkają; frecp iuie ein — bezczelny jak wróbel; lx>er bie »en fürcptet, nńrb nie §irje säen dla wilka nie idź do lasu; ber pat toopl »en unter bem §ute widocznie ma wróble pod kapeluszem, bo się nie kłania; besser ein — in ber &anb alg jepne ans bem ®ad) lepszy wróbel w garści jak kanarek na dachu.

©pä'ljjpen, sn. <$, pl. —, Spä'Ulein, sn. •%, pl. (dim. od ©pap) wróbelek m

Spa'isenbaft, adi. podobny do wróbla.

©pa'tjenneft, sn. pl. »er, gniazdo m. wróbla.

(Spa'iäenaunge, sf. pl »n, 1) język wróbli; 2) ob. ßäjter» maul.

Spätzle, sPl- rodzaj klusek.

(Spa<sie'ren, vn. (j.) 1) przechadzać się; auf unb ab — chodzić tam i sam; — gepen wychodzić na przechadzkę, przechadzać się; — fapren wyjechać na spacer, przechadzkę, przejażdżkę; — reiten wyjechać konno; j—n — füpren wyprowadzić, poprowadzić kogo na przechadzkę; 2) bitte gefälligst pineinjU— proszę wejść.

(spamieten, sn. przechadzanie n. się, spacerowanie n.

©pajietfaprt, sf. pl »en, przejażdżka f.

2pa$ie'rgang, sm. »(e)§, pl. »gänge, przechadzka/., spacer/».

(spajietgänger, sm. pl. —, (»in sf. pl. »innen), przechadzający m., (-ca /.)się, spacerujący m., (-ca /.).

©pajie'rort, sm. pl.

=plats, sm. »eg, pl. »pläpe, miejsce n. do przechadzki.

©pajie'rritt, sm. »(e)g, pl. przejażdżka konna.

<spaisietfto(f, sm. »(e)g, pl. »jtöde, laska f., laseczka /.

(spajietroeg, sm. »(e)g, pl.

droga /. do przechadzki, spaceru.

2pasie'rm etter, sn. powietrze n. do przechadzki, spaceru.

©pe'cpt, sm. »(e)g, pl. dzięcioł m., kowal m., cieśla m.

©pe'rfjtmetfe, sf. pl. »n, bargiel m., kowalik m.

Spęd, sm. =(?-)§, słonina /., tłuszcz m., sadło n.; sie jipt jepr im — jest bardzo tłusta, otyła, dobrze jej się wiedzie, opływa w dostatki; mit — fängt man SJiäuje sztuką wilki tłuką.

(Spe'dartig, adi. w rodzaju słoniny.

©pe'dbaud), sm. »(e)g, pl. »bäucpe, ob. gettoanjt, ©cpmer» baucp.

©pe'db eule, sf. pl. »n, tłu-szczak m., guz tłuszczowy, puchlina tłuszczowa.

©pe'dbüdling, sm. pl. gatunek śledzia tłustego.

©pe'deterfudjen, sm. pl.

—, omlet m. ze słoniną.

2pe'deffer, sm. pl. biedak m.

2pe'dgefdjmulft, sf. pl. »fcpiüülfte, ob. ©pedbeule.

©pe'dgrieben, sf. pl. skwarki, szwedy pl. ze słoniny.

©pe'dpalg, sm. »feg, »pälfe, tłusta, gruba szyja.

©pe'dpanbei, sm. •%, handel m. słoniną.

©pe'dpänbler, sm. pl. —, słoniniarz m., handlarz m. słoniną.

©pe'dpaut, sf. pl. »päute, 1) ob. ©pedfcpttmrte; 2) po-włoka zapalna.

©pe'didjt, fpe'dig, adi. sło-ninowaty, jak słonina, tłusty; biefer Slnjug ist — to odzienie jest już zatłuszczone.

©pe'dfäfer, sm. pl. —, skórnik słoniniec m., szczęko-mól m., słoninka /., (chrząszcz).

©pe'dtucpen, sm. pl. —, placek m. ze słoniną.

Spe'rfmeife, «/. pl. »n, sikora większa.

Spe'dnabel, sf. pl. -n, szpikulec m.

Spe'tffdjnitte, sf. pl. »n, kawał m. słoniny.

Spe'dfifittJarte, sf. pl. -n, skóra /. na słoninie, u słoniny.

Spe'dfrfjmein, sn. -(e)3, pl. wieprz tuczny, karmny.

Spe'dfeite, sf. pl. -n, połeć m. słoniny ; mit ber Sßurft nad) ber — merfen ofiarować cielę za wołu, chcieć mała, ofiarą wiele zyskać.

Spe'dftein, sm. -(e)§, pl. mydleniec m., słoniniec m., słoninik m., łojek m., talk m.

Spe'diuanft, sm. pl. ob. <Sćf)merbaućf).

Spebieteu, va. ekspedyo-wać, wyprawiać, przesłać dalej towar, dla kogo przysłany.

Sp ebiteu'r, sm. -g, pl. spedytor m., przesyłacz m. towarów, pośrednik przewozowy.

Spebitiü'n, sf. pl. -en, spe-dycya /., pośrednictwo przewozowe, przesyłkowe, ekspe-dycya f. towarów.

Spebitio'nöbureau, sn. *§, pl. biuro spedycyjne.

Spebitio'n^gebübren, -Io» steil, sf. pl. należytości, koszta spedycyjne.

Spebitio'nSgefdjäft, sn. =(e)§, pl. =bduś, sn. -feg, pl. -Ijäufer, dom spedycyjny.

Spebitiü'nögüter, sn. pl. towary spedycyjne.

Spebitiifnśfpefen, sf. pl. ob. Spebition§gebüljren.

Speer, sn. -(e)g, pl. oszczep m., dzida /., kopia /., grot m.

Spee'räbnlid), adi. podobny do dzidy, oszczepu.

Spee'rfönuig, adi. oszcze-powaty.

Spee'rfraut, sn. -(e)g, pl. -Muter, pryszczeniec m., leczy-wrzód m., stosił m.

Spee'rftedjen, sn. połów m. ryb zapomocą oszczepu.

Spee'rträger, sm. pl.

—, oszczepnik m.

Spee'rrourf, sm. -(e)§, pl. -U)Ürfe, rzut m. dzidą.

Spei'beden, sn. *3, pl. —, spluwaczka /.

Spei'cpe, sf. pl. -n, 1) sprycha /., śpica /.; 2) kość promieniowa.

Spei'djel, sm,. ślina /., plwociny pl., flegma f.; j—§ — leden podlizywać się komu.

Spei'rfjelabgang, sm. -(e)3, =abfonberung, sf. pl. -en, 1) wydzielanie n. się śliny; 2) wydzieliny pl., wyplwociny pl.

Spei'dielabfonberub, adi. wydzielający ślinę.

Spei'djeiartig, adi. ślinia-sty, ślinny.

Spei'd)elauśtt)urf, sm.Ąt)ź, ob. S>d)Ieimau3tourf.

Spei'djelbrüfe, sf. pl. -n, gruczoł ślinny, ślinianka f.

Spei'dj elf lufo, sm. -ffe$, pl. -flüffe, ślin otok m., ślinienie n.

Spei'djelgang, sm. -(e)§, przewód ślinny.

Spei'd) elf raut, sn. -(e)g, pl. -trauter, mydło lekarskie (rośl.).

Spei'tfjelfur, sf. pl. -en, saliwacya kuracya ślinna, przez ślinotok.

Spei'cpellab, sm- se§, pl. podbródek m.

SpefĄelleden, sn.

= Ierferei', sf. podlizywanie n. się, podchlebianie n. się.

Spei'cbelleder, sm. pl.

—, lizuń m., podchlebca podły.

Spei'djeln, vn. (p.) 1) spluwać; 2) ślinić się.

Spei'djelftoff, sm. -(c)§, pl. plwociny pl., ślinnik m.

Spei'djCU, vn. (I).) dawać sprychy do koła.

Speigenartig, adi. spry-chowaty, podobny, do sprychy.

Spei'djenrab, sn. -(e)g, pl. -räber, koło n. o sprychach.

Spei'djer, sm. pl. śpichlerz m., spichrz m.

Spei'djerfjerr, sm- Pl--en, śpichlerznik m., dozorca m. śpichlerza.

SpeVctjem, va. składać w śpichlerzu, nagromadzać.

Spei'e, sf. 1) ob. Speidjel; 2) wymiociny pl.

Spesen, va. ivn. speie, speist, spie, ljabe gespien, pluć, plunąć; j—m in§ ®efid)t — napluć, plunąć komu w twarz; wymiotować, rzygać; steuer — zionąć ogniem; S3lut — pluć krwią; ber Sultan speit immer nodj wulkan jeszcze zieje; (obraz.) ®ift unb ®stHe — pienić się ze złości; Sob unb Herberten — miotać, zionąć śmierć i zniszczenie; steuer unb flamme — palić się ze złości, płonąć ze złości.

Spesen, sn. plucie n. spluwanie n., wymiotywanie n., ślinienie n.; wybuch m. wulkanu.

Spei'er, sm. *§f pl. —, 1) pluwacz m.; 2) odmiana jaszczurki.

Spei'erling, sm. pl. jarzębie jagody.

Spei'gatt, sn. -(e)g, pl. -e, rynsztok m. na okręcie.

Speis, sm. -(e)§, pl. korzeń m. kozłka celtyckiego.

SpeVffeife, sf. mydło kozł-kowe.

Speil, sm. *(e)§, pl. SpeVler, sm. pl. —, szpikulec m., rożen m., drewienko ostro zaciosane, szpilka drewniana.

Spei'lern, va. szpikować, naszpikować; śpilkować (n. p. kiszki).

Spei'napf, sm. -(e)g, pl. -näpfe, ob. Śpeibeden.

Spei'fe, sf. pl. -n, 1) pokarm m., jadło n., jedzenie n.; £)bft ist jept meine einzige — owoce są teraz jedynym moim pokarmem; -u JU fid) nepmen brać pokarm; (obraz.) geistige -U pokarm duchowy; Dränen nmren feine tägliche — łzy były mu powszednim chlebem; 2) potrawa /., danie n., półmisek m.; baś> ist feine — für Stranfe to nie jest potrawa dla chorego; ein SJłittag bon fünf -U obiad z pięciu dań; 3) = SKörtel; 4) = GJIodenfpeife, (SJIodenmetall; 5) połączenie n. arsenu z metalami.

Spei'feanftalt, sf. pl. -en, jadłodajnia /., traktyernia /., garkuchnia /., restauracya f.

Speffeapparat, sm. -(e)g, pl. przyrząd zasiłkowy.

Spei'febBreitling, sf. przyrządzenie n. potraw, gotowanie n.

Spei'febrei, sm. -(e)g, pl. miazga pokarmowa, gąszcz pokarmowy.

Spei'fegang, sm. Ątfi, ob. (Speiseröhre.

(Spei'fetjelb, sn. »(e)§, zapłata f. za wikt, strawne n.

Spei'fefammer, sf. pl. »n, spiżarnia /.

Spei'febauö, sn. ^e§, pl. »Ijäufer, ob. Speifeanftalt.

©pei'fefdttstl, sm. »§, kanał pokarmowy, przewód pokarmowy.

Spei'f efarte, =liste, sf. pl. »U, spis m. potraw, jadłospis m.

Sp ei'f et eldj, sm.      pi.

cyboryum n.

Spei'fefeller, sm. »§, pl. —, spiżarnia /. w piwnicy.

Sp ei'fefop f, sm. »(e)ś>, pl. =föpfe, wylew m. pompy zasilającej, głowica f. wylewu.

Spei'fefopfpentil, sn. pl. wentyl m. wylewu.

Spei'feforb, sm. »(e)§, pl. »förbe, kosz m. dla zakupna wiktuałów.

Spei'fefeiter, =meifter, sm.

pl. —, kredensowy m., śniednik m.

Sp eifern eifterin, sf. pl. »innen, klucznica /., kredensowa f.

Sp ei'f en, I. va. karmić kogo, żywić, dawać komu jeść, stołować, mieć kogo na wikcie; j—-n mit leeren SBerfpreĄungen — zbywać kogo tylko przyrzeczeniami* 2) zasilać, zasycać, zaopatrywać w coś; biefe Duelle speist sämtliche Brunnen ber Stabt to źródło zasila w wodę wszystkie studnie miasta; bie Heftung ist nocf) für lange 3e^ gespeist twierdza jeszcze na długi czas zaopatrzona jest w żywność; II. vn. (tj.) jeść; gu SOtittag — jeść obiad; sie — UOdj są jeszcze przy stole; id) pabe nod) nidjt gespeist nie jadłem jeszcze obiadu.

Sp ei'f en, sn. <%, wyżywianie n., stołowanie n. kogo; jedzenie n.; bie §errfd)üften fittb beim — państwo przy stole; zasycanien., zasilanien., zaopatrzenie n. w co.

Spei'fenaufgug, sm. pl. »güge, winda f. na potrawy.

Sp ei'f en folge, sf. spis m. potraw uczty, menu n.

Spei'fe(n)träger, sm. pl.

—-, 1) kelner m.; 2) menażki pl.

Spei'feöl, sn. »(e)3, oliwa /. do potraw.

Sp ei'f eop fet, sn. pl.

—, ofiara jadalna, śniedna, sucha.

Spei'feorbnung, sf. ob.

Speifefolge.

Speisepumpe, sf. pl. »n, pompa zasilająca.

Spei'ferefte, sm.pl. resztki pl. potraw, jadła.

Spei'feropr, sn. =(e)§, pl. »e, przewód zasilający.

Speiseröhre, sf. pl. »n, przewód pokarmowy, przełyk m.

Spei'feröfjrenfdjnitt, sm.

»(e)3, pl. cięcie n. przełyka.

Spei'fefaal, sm. »(e)3, pl. »fäle, sala jadalna.

Sp ei'f ef aft, sm. pl. »fäfte, sok pokarmowy (z żołądka), chylus m.

Spei'fefdjranf, sm. »(e)§, pl. »fdjränfe, spiżarka /.,kredens m.

Spei'fefoba, sf. soda f. do zażywania, dwuwęglan sody.

Spei'fetifd), sm. »e3, pl. stół jadalny.

Spei'feüorridjtmtg, sf. pl. »en, ob. Speifeapparat.

Spei'femagen, sm. pl. »Wägen, wagon jadalny, wagon restauracyjny.

Spei'femürmer, sm. pl.

—, reszo n., fajerka /. do odgrzewania jadła.

Sp ei'fetoafferłeitung, sf. pl. »en, główny wodociąg.

Spei'femirt, sm. »(e)§, pl.

traktyernik m., właściciel m. garkuchni, restaurator m.

Spei'femirtfdiaft, sf. pl. »en, restauracya /., traktyernia /., garkuchnia /.

Spei'fegettel, sm. »g, pl.

—, spis m. potraw, jadłospis m.

Sp ei'f eg immer, sn. *8, pl.

—, jadalnia f.

Spei'fung, sf. karmienie n., żywienie n., wyżywianie n., jedzenie n.; zasilanie n. (maszyny);

Sp ei'f ungg tran, sm. pl. kran hydrauliczny.

Spefta'fel, I. sm. i sn. *8, hałas m., brewerye pl., rejwach m., rwetes m.; machet feinen — nie róbcie hałasu, wrzasku; Wa§ ist ba§ für ein —? co to za wrzawa? II. sn. widowisko n.

Spetta'felmadjer, sm. pi. —, hałaburda m.

Spefta'feln, vn. (fj.) hałasować, czynić wrzawę.

Spefta'felftürf, sn. »(e)g, pl. sensacyjna sztuka.

Speftrafanalpfe, sf. pi. »u, rozbiór widmowy, analiza widmowa.

Sp es tra'Iapp arat, sm. »(e)g, pl. »e, spektroskop m.

Speftralbeobadjtung, sf. pl. »en, spostrzeżenie widmowe.

Speftra'llinien, sf. pl. linie, prążki widmowe.

Speftrome'ter, sm. pl.

—, widmomierz m.

Speftroffo'p, sn. pl. spektroskop m.

Speftroffa'pifd), adi. spek-troskopiczny.

Spe'ftrum, sn. pl. Spe!» tra, widmo n.

Spefula'nt, sm. »en, pl. »en, spekulant m., człowiek przemyślny; — auf Steigen spekulant na zwyżkę; — ans fallen spekulant na zniżkę.

Spefulatio'n, sf. pl. »en, 1) spekulacya /., przedsiębiorczość /., przedsiębiorstwo n.; glttcKićĘie, berfepltc — spekulacya szczęśliwa, chybiona; auf — laufen kupić na spe-kulacyę, w celach spekulacyjnych; 2) (obraz.) spekulacya, wymiarkowanie n., badanie n., zaciekanie n. się w badaniach.

Spefulatio'nś=, adi. spekulacyjny.

Spefnlatio'ndgeift, sm. »e§, pl. »er, duch spekulacyjny, przedsiębiorczy.

Spefulatio'nśgefĄafte,sn. pl. interesy spekulacyjne, przedsiębiorstwa pl.

Spefulatio'nöfauf, sm. »(e)ś, pl. »fäufe, kupno spekulacyjne.

Spefulatio'nöluft, sf. chęć /., pociąg m. do spekulacyi.

Sfjefulatitfnśpapiere, sn. pl. papiery spekulacyjne (giełda).

Spefulatio'nönnit, «/. mania spekulacyjna.

Spefulati'tb adi. 1) speku-latywny; »e jß^ilofoptjie filozofia spekulatywna; 2) ein »er Stopf człowiek przemyślny, przebiegły.

Spefulie'ren, vn. (lj.) spekulować ; przedsiębrać, przedsięwziąć ; wymiarkować, obliczać, obliczyć, badać, rozmyślać; auf ettt). — spekulować na co, przemyśliwać nad osiągnięciem czego; auf ©teigen, auf fallen — spekulować na zwyżkę, na zniżkę (giełda); falset) —• źle, nieszczęśliwie spekulować.

(©pe'fnlnm, sn. »(e)g, pi. »la, zwierciadło lekarskie, wziernik m.

(©pelt, <©pefj, sm. pl. »e, orkisz m. (bot.).

<©pe'l$rot, sn.        orkisz

skrupiony.

(»pelu'nte, «/. pl. »U, jaskinia /., lokal podły, podejrzany.

Speln'ntenartig, =fjaft,

adi. jaskiniowaty.

©pe'ljblütifl, adi. plewko-kwietny (bot.).

©pe'lje, sf. pl. »U, plewka f., łuszczyna /. (bot.).

Spe'ljig, adi. plewisty.

©pe'ljineljl, sn. »(e)g, mąka orkiszowa.

(©pe'llbe, sf. pl. »U, 1) rozdział m., rozdawanie n. (jałmużny, darów) (= Augteilung) 2) dar m., podarek m. (= Oabe); składka /. (= Beitrag); jałmużna /. (= Almosen); 3) libacya f. (= ^rantopfer).

©pe'ttben, va. rozdawać rozdać ( = augteilett); darować, szafować czem; bett Armen Almosen — sypać ubogim jałmużnę; j—Ut £ob — chwalić kogo; bag seifige Abenbmaljl — dawać komunię, komunikować (kogo); einem Sterbenben bie lefjte Ölung — udzielić umierającemu ostatniego namaszczenia; Segen — błogosławić; (ein Strantopfer) — urządzić libacyę.

(©pe'nber, sm. »g, pl. —, rozdawca m., rozdawacz m.’r (= Augteiler); darczyńca m., darowiciel m.; — bon SSoljb taten dobrodziej m.; jałmu-żnik m. (= Alnwfenfpenber).

(©pe'nberin, sf. pl. »innen, rozdawczyni /., darowicielka f.

©penbie'ren, va. hojnie komu czego użyczać, nie żałować komu (poufale); obdarowywać, obdarować; j—m ettt). — zapłacić komu co, fundować w restauracyi i t. p.); ficf) ettt). — pozwolić sobie na co, kupić sobie co, pozwolić sobie jaki zbytek.

Spenbie'rljofen, sf. pl. bie — anljslben być hojnym, być usposobionym do darowania, płacenia, fundowania (czego drugiemu).

(©pe'ngler, sm. pl. —, blacharz m. (= Klempner).

Spe'nglerarbeit, spl. »en, robota blacharska.

(©penglerei', sf. 1) —, pl. »en, blacharnia f., pracownia blacharska; 2) blacharstwo n.

(©pe'njer, sm.     pl. —,

krótki żakiecik; kurtka /.

©pe'rber, sm.     pl. —,

krogulec m. (ptak); 2) małe działo (hist. wojsk.).

Spe'rberbaum, sm.

pl. »bäume, jarząb m., jarzębina f. (drzewo); ttńlber — bere-ka f.

(©pe'rberbeere, sf. pl. »n, jarzębina f. (owoc).

<©pe'rb er frant, sn. »(e)g, pl. »trauter, krwiściąg łąkowy.

(©pere'nsien, sf. pl. —f macben robić komplimenty.

(©pe'rling, sm. »(e)§, pl.

wróbel m.; (meiblidjer •—) wróblica /.; Heiner, junger — wróbelek m.; ein — in ber §anb ist besser alg gtuei (albo alg eine Staube) auf bem ®adje lepszy jeden wróbel w garści, jak dziesięć (dosłownie: dwa) na dachu; lepszy wróbel w garści, niż kuropatwa w chróście; lepszy wróbel w ręku, niż kwiczoł na sęku; lepsza w ręce kiełbasa niż w jatce szynka.

©pe'rliugg», adi. wróbli.

(©pe'rlinggartig, adi. wró-blowaty; »e SSÖgel wróblowa-te ptaki.

śpezrlinggge3tnitfĄer, sn.

*8, świegot m. wróbli.

(©pe'rlinggfopf, sm. »(e)g, pl. »föf)fe, wróbla główka; mała głowa (żart.).

(©pe'rlinggfraut, sn. pl. »fräuter, kurzyślep m., muchotrzew m. ( = ©audjljeil) (rośl.).

Spe'rlinggneft, sn. »eg, pl. »er, wróble gniazdo.

(©pe'rlinggpapagei, sm. »g, pl. »en, staryk m. (gatunek papugi).

Spe'rlinggnögel, sm. pl. wróblowate ptaki.

Spe'rlinggnritrger, sm. »g, pl. —, gryzichrząszcz m. (ptak).

<©pezrma, sn. sperma n., nasienie n. (med).

(©perniatOSü'en, sn. pl. plemniki m. pl. (med.).

(©permatojlften, sn. pl. komórki plenniskotwórcze.

<©bezrrangeltt)eit, adv. — offen steten być na oścież otwartym (o oknie, drzwiach).

Spe'rrbalfen, =baum, sm. =8, pl. —, »bäume, 1) zawora /., zapora /., zapieradło n., baryera f.; 2) rozwora /. (u wozu), bunty pl. (u kozłów).

Sperrbeinig, adi. krzywo-nogi; adv. — g elfen chodzić okrakiem.

Spe'rrbolsen, sm. *8, pl. —, kołek żelazny u stojaka zwrotnicy (kol.).

Spe'trtnifjne, sf. pl. »n, tama zaporowa (kol.).

Spe'rre, sf. pl. »n, 1) blokada /., osaczenie n., zamknięcie n. (n. p. portu, twierdzy); über eine Stabt bie — öerl)ättgen blokować, zamknąć miasto; S£or — zamknięcie bramy; blokada miasta przez zamknięcie jego bram; 2) zagrodzenie n., rogatka f.; 3) zakaz m. (handel); — ber @e» treib eaugfuljr zakaz wywozu zboża; 4) przeszkoda /., przerwa /.; wstrzymanie n. ( = £)in» bernig); — beg SSerfeljrg przerwa komunikacyi, w ruchu; — beg (SJebjalteg wstrzymanie wypłaty płacy; 5) — ber Ar» beiter burd) Arbeitgeber zmowa /., pracodawców, lokaut m.; 6) szryk m. (żegl.); 7) kurcz m. szczęk ( = SJtunbfperre).

Spe'rreifen, sn. pl. —, zwora żelazna.

Spe'rren, I. va. 1) zamykać, zamknąć; zagradzać, zagrodzić; ben ©urdjgang — zagrodzić przejście, wzbronić przejścia; eine Straffe, bie Store — zamknąć ulicę, bramy; bie SÜt — zapierać, zaprzeć drzwi; bst§ 9?stb — zahamować koło; j—m ben SBeg — wzbronić komu przejścia, nie pozwolić komu przejść; 2) j—nt ben ®epalt — wstrzymać komu płacę, zakazać wypłatę czyjej płacy; bst£ §anbrt)erf — ograniczyć rzemiosło, zakazać wykonywanie rzemiosła; nie dopuszczać pewnych osób do rzemiosła; 3) blokować, osaczać; szrykować (żegl.); einen §afen — blokować, zamknąć port; ben SSerJeljr — przerwać ko-munikacyę; ben §anbel — wzbronić handlu; ber § anbei ist gesperrt handel jest zatamowany, wzbroniony jest handel przywozowy lub wywozowy; 4) j—n in ein gimmer — zamknąć kogo w pokoju; j—U in§ ®efdngni§ — wsadzić kogo do więzienia, osadzić kogo w więzieniu; in ben Stäfig — zaniknąć do klatki; j—n aus bem §aufe —, j—n augfperren zamknąć przed kim dom, nie wpuścić kogo do domu; 5) au^eilianber — rozstawiać, rozstawić, rozpierać, rozeprzeć, rozkraczać, rozkroczyć; bie SBcinc augcinanber— rozkroczyć nogi; ben DJłuub auś>« einanber— rozdziawić gębę; 6) spacyonować, rozstrzelać, głoski wyrazów szeroko ustawiać (druk.); II. fid) — vr. rozpierać się; (obraz.) fid) gegen ettn. — opierać się czemu; III. gesperrt, pp- i adi. a) zamknięty, zagrodzony; 6) spacyonowany, rozstrzelony (drak.); c) afektowany, wymuszony (przen.).

Spe'rrer, sm. pl. —, 1) rozszerzadło n.\ 2) ob. Spe« fulunt.

Spe'rrfeber, sf. pl. «n, sprężyna zaporowa.

Spe'rrgelb, sn. «(e)3, pl. «er, bramne n., wpustne n., wypustne n., opłata (na korzyść odźwiernego) za wpuszczenie do lub wypuszczenie z domu po zamknięciu bramy, szperka f.

Spe'rrgefefc, sn. pl.

ustawa prohibitywna, wzbraniająca (przywozu lub wywozu).

Spe'rrglode, sf. pl. «n, dzwon m. do dawania znaku na zamknięcie bram miasta.

Spe'rrgrofdjen, sm. pl.

— ob. gperrgelb.

Spe'rrgnt, sn. «(e)§, pl. «güter, towar przestrzenny, towar większych rozmiarów (przewoźn.).

Spe'rrtjapn, sm. «(e)§, pl. «päpne, kurek zapadkowy, zamykający (mech.).

Spe'rrpafen, sm. pl. —, hak m. do zamykania lub hamowania, hamulczyk m., sobaczka /.

Spe'rrpolc, »e§, pl. «pölger, rozpora /., rozpona /.

Spe'rrporn, sn. «(e)§, pl. »pörner, rogaczka /., rogal m., szparóg m.

Spe'rrig, adi. 1) rozwarty;

2) «e§ ®ut ob. (Sperrgut.

Spe'rr fette, sf. pl. «n, łańcuch m. do zamykania.

Spe'rrflinfe, sf. pl. «n, zapadka f.

Spe'rrleifte, sf. pl. «n, roz-wora f. u wozu.

Spe'rrnagel, sm. pl. «nägel, sierdzień m., sworzeń m., możdżeń m.

Spc'rr(r)ab, sn. «(e)§, pl. «räbet, koło zapadkowe, kółko zaporowe, tamujące, hamulcowe (w zegarku).

Spe'rr(r)iegel, sm.     pl.

—, zawora f.

Spe'rrfeipfer, sm.     pl.

ob. Sperrgelb.

Sp e'rrfiss, sm. «e§, pl. =e, miejsce zagrodzone, miejsce w parkiecie (teatr.).

Spe'rrftiinbe, sf. pl. «n, godzina f. zamykania bram miasta lub domów.

Spe'rrfpftem, sn. «(e)3, system prohibitywny, wzbraniający (polityka, handel).

Sperrung, sf. pl. «en, zamknięcie n.'t blokada /., osaczenie n. (wojsk.); zakaz m. przywozu lub wywozu (handel); hamulec m., zapora /. (mech.).

Spe'rrnentil, sn. pl. wentyl zamykający.

Spe'rrborriditung, sf. pl. «en, przyrząd zamykający, za-mykadło n.

Spe'rrrocit, adi. rozwarty; adv. na oścież.

Spe'fen, spl. koszta pl.; unter guredjnung ber — wliczając koszta; alle —■ inbe« griffen Z wszystkiemi kosztami; — int borpinein koszta dodatkowe przy wysyłce, koszta w zaliczce; — nad) Eingang koszta poborowe, koszta przesyłek nadeszłych.

Spesenfrei, adi. wolny od kosztów, opłacony.

Spe'fennad)napme, sf. pi. «U, powziątek m., zaliczenie n.

Spe'fenredjnung, sf. pl. «en, =nottt, sf. rachunek m. kontów.

Spe'fenreiterei, =fdjnei= bcrei, sf. pl. «en, zaliczanie n. nadmiernych kosztów.

Spe'per, sn. Spira /.

Spejerei'en, sf. pl. korzenie pl.

Specerei'panbel, sm. handel korzenny.

Specerei'ftiinbler, sm. pl. —, kupiec korzenny.

Specerei'laben, sm. «§, pl.

—, sklep korzenny.

Specerei'tnaren, sf. pl. towary korzenne.

Spe$ia'I, adi. i adv. spe-cyalny, (nie).

Specia'larct, sm. «eś, pl. «ärjte, lekarz m. specyalista.

Specicilfarf), sn. «(e)§, pl. «fäcper, zawód specyalny, spe-cyalność f.

Specia'Ifrennb, sm. «(e)§, pl. «e, specyalny przyjaciel.

Spe$ist'tien, spl. specyały pl., szczegóły pl.

Specialisieren, va. wyszczególniać, wymieniać, podawać szczegółowo, specyalizo-wać; fid) in einem f}adje — specyalizować się w jakim zawodzie.

Specialist, sm. «en, pl. «en, specyalista m.

©besialitä't, sf. pl. »en, osobliwość /., odrębność /., wyłączność /., specyalność /.

Spejia'Ifarte, sf. pl. »n, plan m., karta szczegółowa.

Spejia'Imittel, sn.     pl.

—, specyfik m.

Spejithltartf, sm.      pl.

=C, taryfa szczegółowa, spe-cyalna.

Spesia'lüollmstdjt, sf. pl. »en, szczegółowe pełnomocnictwo.

Sp ejie'H, adi. szczegółowy, szczególny, wyłączny, odrębny, oddzielny, specyalny; »e Stu» bten specyalne, szczegółowe studya; ein »et ^reunb szczególny przyjaciel; (ans) fhh (SKoIjl) na pańskie osobiste zdrowie; adv. umyślnie, szczególnie, specyalnie; Wir ntttdjen Sie — batauf aufmerffam specyalnie, szczególnie, umyślnie na to panu zwracamy uwagę.

Spe'äteö, sf. 1) gatunek m., postać /., rodzaj m.; 2) mieszanka f. ziół aptekarskich; 3) bie biet — cztery działania arytmetyczne.

Spe'siesrtaler, sm. pl.

—/ talar duński.

Spejifitatio'n, sf. pl. »en, wyszczególnienie n., wyłuszcze-nie n., specyfikacya f.; przerobienie n. (prawo).

Speji'fiJutn, sm. pl. »fa, środek specyficzny, specyfik m., lek swoisty.

SpejVfifdl, adi. specyficzny; »eś> ©eWidjt ciężar gatunkowy.

Spejifiäie'ren, va. wyszczególniać, wyłuszczyć, wymienić, podać pojedynczo, szczegółowo, specyfikować ;fp p = jifijiert, pp. i adi. wyspecyfikowany, wyszczególniony; eine =e 9łedjnung rachunek szczegółowy, wyspecyfikowany.

Spesifisie'runß, sf. pl. »en, wyszczególnianie n., wyłusz-czanie n., wymienianie n., specyfik owanie n.

Spe'simen, sn. pl. gpe» gi'mttta, próbka /., przykład m., okaz m., dowód m., znanie n.

Spfjst'te, sf. pl. »1t, 1) sfera /., kula /., krąg m., okrąg m. (astrom); obwód m. (geom.); 2) (obraz.) sfera /., położenie n., otoczenie n., stan m., kres m., zakres m. działania; (1113 ntebeten, fjöljeten »n z nizkich, z wyższych sfer, z nizkiego, wyższego stanu; j—Tt Olt» feiltet — IjerauSgiefyen wydobyć kogo z jego otoczenia.

Spbn 'rent) strmo nie, =mu= sit, sf., =flanfl, sm. harmonia, muzyka niebiańska.

©pbä'rifdj, adi. sferyczny, kulisty, okrągły, okrągławy; =C3 ©reied sferyczny trójkąt.

<Spf)iiroi'b, sn. »(e)ś>, pl. sferoida /., figura kulowata.

Spbnroi'bifdi, adi. sferoi-dalny.

I)eleri't, sn. =(e)3, blenda cynkowa (górm).

Sppiny, sf. pl. »en, 1) Sfinks m. (mit.); 2) zano-cnica /., ćma f. (= 9?adjt» faltet).

<®p fji'njrartig, adi. jak Sfinks; (obraz.) zagadkowy.

Spłjragiftif, sf. znawstwo n. pieczątek, sfragistyka f. ( = Siegelfunbe).

Spi'rfaal, sm. »(e)§, pl. węgorz wędzony.

Spi'tfbraten, sm. pl. pieczeń szpikowana.

Spi'rfen, va. 1) szpikować, natykać, przetykać, przetkać, przeciągnąć mięso słoniną, wędzić; 2) napchać, napełnić; feinen SŚeutel — worek, kieszenie pieniądzmi napakować, obłowić się; geflieste $8örfe pełny pugilares; j—n — naszpikować kogo, dać komu dobre łapówę; (przen.) feine 9łebe mit ßitaten — przeładować mowę cytatami.

Spi/cf0anś, sf. pl. »gänfe, półgąsek m.

Spi'tfljering, sm. pl. =Cr śledź wędzony.

<®pi'rfnabel, sf. pl. »n, szpikulec m., przetyczka f., na-tyczka /., natyk m.

Spi'cffpect, sm. »(e)3, słonina /. do szpikowania, do przetykania.

(©pi'cfer, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), ten (ta) co mięso słoniną przetyka.

Spie'gel, sm. dź, pl. —, 1) zwierciadło n., lustro n.; fontaber, fonbejet — zwierciadło wklęsłe, wypukłe; flehtet — lusterko n., zwierciadełko n.; fiel) im — befepen przeglądać się w zwierciadle; et ftetjt bett ganzen ©ag bot bem — cały dzień, przegląda się w lustrze; ba£ Singe ist bet —- bet Seele oko jest zwierciadłem duszy; (przen.) ba§ tuitb et fidj nidjt Ijinter ben — fteden tem chwalić się nie będzie; 2) wziernik m. (med.); 3) — beś> SSaffetó, beś> (SifeS zwierciadło (gładka powierzchnia) wody, lodu; 4) błyszczki pl. drzewa w przerznię-ciach; 5) — beś> ©djiffeś (gładki) tył m. okrętu; 6) lustro, fioletowozielone pióra na skrzydłach dzikiej kaczki; oko n. w ogonie pawia (łow.); 7) —• be§ Sad)fenred)te§ księga prawa saskiego, zwierciadło saskie (prawo); 8) obraz m., wzór ( = Wiftet).

Spiegelartig, adi. zwier-ciadłowaty.

Spie'gelbelag, sm. »(e)§, pl. »läge, »belegung, sf. podlewa /. zwierciadeł, staniol m. do wykładania zwierciadeł.

(Spie'gelbelener, sm. pl. —, zwierciadlnik m., zwier-ciadlarz m.

Spie'gelbeobadjtung,«/. pl. »en, rozpatrywanie n., badanie n. przy pomocy zwierciadła.

Spie'gelbilb, sn. »(e)§, pl. »et, obraz odbity od zwierciadła.

Shie'gelblstnf, adi. błyszczący, gładki jak lustro; czy-ściuchny.

Spie'gelblenbe, sf. cynk przeźroczysty.

<Sjjie'0elbo(o)0, sm. pl. (gładki) tył m. okrętu (żegl.). śpie'0elbe(fe, sf. pl. »n, powała zwierciadłami wykładana, pułap zwierciadlany.

<Sipie'geiei, sn. pl. »et, sadzone jaje.

Spie'oeleifen, sn. ob. gjńc» Selflofe-

&pie'ßeler&, sn. »e§, pl. zwierciadlnia /., zwiercie-dlnica /., zwierciedlniczka /.

(kruszec).

Spie'gelfabrif, sf. pl. »en, fabryka /. zwierciadeł.

Sp te'g el f ab rif mit, sm. »en, pl. »en, zwierciadlarz m., zwier-ciadlnik m., fabrykant m. zwierciadeł.

Spie'gelfstbritation, sf. fa-brykacya /., wyrób m. zwierciadeł, zwierciadlnictwo n.

Spie'gelfecftten, sn. »g, = ferf)tcrei, sf. pl. »en, udawanie n., łudzenie n., zmyślanie n., szarlatanerya f.

Spie'gelferfjter, sm. »§, pl.

—t udawacz m., mamiciel m., szarlatan m.

Spie'gelfeber, sf. pl. »n, pióro świetne z ogona (pawia, dzikiej kaczki).

Spie'gelfeile, sf. pl. »n, pilnik zębaty.

Spie'gelfelb, sn. »(e)g, pl. »er, 1) rama f. zwierciadła; 2) podłoga parkietowa, posadzka f.

Spie'gelfenfter, sn. pl.

—, okno n. ze szkła zwierciadlanego.

Spie'gelfernropr, sn- »(e)§, pl. teleskop m., dalekowidz m. katoptryczny.

Spie'gelfiftf), sm. »eg, pl. niciopław płaszczek m. (ryba).

Spie'gelfifrf)erei,s/.,*fang, sm. *(£)§>, łowienie n. ryb nocą przy świetle odbijanem od zwierciadeł.

Spie'gelflücfje, sf. pl. »n, powierzchnia /., płaszczyzna f. zwierciadła.

Spie'gelflofe, sn. listko-wo-ziarnista surowizna.

Spie'gel folie, sf. podlewa f. zwierciadła (= Spiegelte» Ing).

Spie'gelgaloanoineter,sw.

=g, pl. galwanometr zwierciadlany.

Spie'gelgiefeer, sm. pl.

—, zwierciadlarz m. ( = Spie» gelbeleger).

Spie'gelgiefeerei, sf. pl. »en, fabryka f. zwierciadeł.

Spie'gelglans, sm. odblask m. (zwierciadła).

Spie'gelglaä, sn. »feg, szkło zwierciadlane.

Spie'gelglßtt, ndi. gładki jak zwierciadło.

Spie'gelgliitte, sf. gładkość f. zwierciadła.

Spie'gelliafcii, sm. pl.

—, hak m. na zwierciadło.

Spie'gelpänbler, sm. ą, pl.

—-, zwierciadlarz m.

Spie'gelbanblung, sf. pl. »en, sklep m. ze zwierciadłami.

Spie'gelftell, =flnr, ndi. ob. (Spiegelblank

Spie'gelpiitte, sf. ob. Spie» gelgiefjerei.

<Śpie'gelig, ndi. zwiercia-dłowy.

Spie'gelfnrpfen, sm. »g, pl. —, karp lustrzeń m., król m. karpiów, karp królewski, ulak m.

Spiegelfasten, sm. »g, pl. —t skrzynka /. na zwierciadło; szafa /. ze zwierciadłem.

Spie'gelflar, ndi. ob. Spie» gelblanf.

Spie'gelfugel, sf. pl. »n, zwierciadło sferyczne, kuliste.

Spie'gellefjre, sf. katoptry-ka /., nauka /. o odbijaniu się światła.

Spie'gelleifte, sf. ob. Spie» gelranb.

Spie'gellicbt, sn. »(e)g, pl. »et, światło reflektowane od zwierciadeł, światło odbijane.

Spie'gelmadjer, sm. pl.

—, zwierciadlarz m.

Spie'geltneife, sf. pl. »n, sikora /. (= ^opfmeife).

Spie'gelnretall, sn. »(e)g, spiż zwierciadłowy.

Spie'geln, I. w. odbijać obraz (jak zwierciadło), odbijać (od czego jak od zwierciadła), reflektować; II. vn. (p.) błyskać, błyszczeć (— glänjen); być jasnym jak zwierciadło; iskrzyć się ( = funfein); III. ficp — vr. przeglądać się w zwierciadle; odbijać się; unser gmug spiegelt fid) im See dom nasz odbija się w jeziorze; (obraz.) fid. Uli j—m — brać z kogo przykład.

Spie'geln, sn. odzwier-ciadlenie n., odbijanie n. (od zwierciadła), odbijanie n. się, reflektowanie n., błyszczenie n.

Spie'gelnefe, sn. »eg, pl. »e, sieć f. o czworograniastych okach.

Spic'gclp feiler, sm. »g, pl.

—f słup m. do, u zwierciadła.

Spie'gelrnlpnen, sm. pl.

—t rama /. do, u zwierciadła.

Spie'gelrnnb, sm. »(e)g, pl. »räuber, facetka f. zwierciadła.

Spie'gelrappe, sm. -n, pl. »n, koń kary z błyszczącą sierścią.

Spie'gelrein, ndi. i ndv. czysty, (-sto) jak zwierciadło.

Spie'gelfnal, sm. »(e)g, pl. »fäle, sala zwierciadlana.

Spie'gelfrfieibe, sf. pl. »n, szyba f. ze szkła zwierciadlanego.

Spie'gelfdjimmel, sm. pl. ■—-, (koń) siwosz m. z błyszczącą sierścią.

Spie'gelfdiirin, sm. »(e)g, pl. zwierciadło n. (metalowe) do odbijania światła.

Spie'gelfdjleifer, sm. pl. ■—-, szlifierz m., ogładca m. zwierciadeł.

Spie'gelfdileiferei, sf. pl. »en, szlifiernia /., toczarnia /. zwierciadeł.

Spie'gelfdjranf, sm. »(e)g, pl. »fepräufe, szafa /. ze zwierciadłem.

Spie'gelfeptant, sm. »en, pl. »en, przyrząd m. do mierzenia wysokości i odległości (as tron.).

Spie'gelfpat, sm. »(e)§, pl. selenit m.

Spie'gelftein, sm. pl. ob. ^arienglaS.

Spie'geltifdi, sm. »e§, pl. i dim. »tifrfjtpen, sn.

pl. —, stół m., stolik m. ze zwierciadłem, toaletka /.

Spie'gelträger, sm. pl.

—r podstawa /., podslupie n. do zwierciadła.

Spie'geltür, sf. pl. »en, drzwi zwierciadlane.

Spie'gelung, sf. 1) ob.Spte» geln; 2) —, pl. »en, ob. Spiegel» bilb i ßuftfpiegelung.

Spie'gclmanb, sf. pl. »man» be, ściana zwierciadłami wykładana.

Spie'gelmerf, sn. »(e)g, 1) zwierciadła pl.; 2) mamidło n.

Spie'g eis immer, sn. *§, pl. —, pokój zwierciadłami przystrój ony.

Spiele, sf. pl. m, lawenda f. ; balsamina f. (rośl.).

Spielenarbe, sf. pl. m, Spielenarb, sm. =(e)§, pl. »e, śpikenarda f. (rośl.).

Spieler, sm. pl. —, gruby szeroki gwóźdź* gwóźdź m. bez główki.

Spielern, va. wbijać gwoździe.

Spielernagel, sm. ob. Spieser.

Spiel, sn. pl. 1) gra /. (w karty, w kręgle i k P-)> partya /., udział m. w grze ( = partie); zabawa /., rozrywka f.’ ein — macpen zagrać w co; berfepiebene -e spielen grać w rozmaite gry; langmeiligeg, oerberblidjeS — gra nudna, zgubna; icf) pabe ba§ — berloren przegrałem partyę; er ist gu fepr bent =e ergeben nadto lubi grać, nadto oddaje się grze; ein — Marten talia /., gra /. kart; ein pope§ — spielen grać wysoko, stawiać wysoko w grze; 2) igrzysko n.; bie olpmpifcpen =e igrzyska olimpijskie; =e bet5 cmftalten igrzyska wyprawi(a)ć; 3) gra, przedstawienie n. (teatr, muzyka); fein — ist bollfontnten gra jego jest dock onała; ftuntmeg — gra mil-sząca, mimiczna; bstśo — ist stll§ skończona komedya; bie Solbaten gegen in bie Stabt mit flingenbent — ein żołnierze wmaszerowali do miasta przy odgłosie bębnów; 4) gra (mech.) itt£> — fepen wprawić w ruch; 5) (przen.) ein — be§ ^ufalfó fein być igraszką przypadku; ein — ber 9?atur kaprys m., żart m., wybryk m. natury; leicpteS — paben nie mieć w czem trudności; fid) inś> — mifćpen (w)mieszać się do czego, wścibić nos do czego; nun pat er gemonneneS — teraz już wygrał (partyę); er gab bać, — berloren dał za wygraną; ba§ — pat fiep gemanbt los się odmienił, szczęście się odwróciło; bie §anb (mit) im =e paben mieć w czem udział, należeć do czego; bie .£)anb au§ bem »e lassen, au§ bem »e bleiben nie mieszać się do czego; lasse mićp au§ bem =e nie mieszaj mnie do tego, nie wciągaj mnie w tę sprawę; ein fidjereś, — spielen iść na pewne; er treibt ein gemagteć, — wiele ryzykuje, igra nierozważnie; e§ ist ein persönliches Interesse (mit) im =e jest w tern prywatny interes, prywata; baS ist für ipn ein — to dla niego zabawka, rzecz łatwa; alles ist ipnt ein — jemu wszystko idzie jak z płatka; ®elb aufs — fepen pieniądze stawić na kartę; er fept fein ßeben aufs — życie wystawia, naraża na niebezpieczeństwo; feine @pre ftept ans bem =e idzie o jego honor; j—m ba§ — berberben popsuć komu grę; icp lasse ipm freies — zostawię mu wolną rękę, nie krępuję go; fein — mit j—m treiben żarty sobie z kogo robić, żartować z kogo; piet muf; ber Teufel im — fein musiał tu dyabeł swój ogon wścibić; gute SDliene gum bösen —- macpen nadrabiać miną; 6) ogon m. bażanta (łow.).

Spielart, sf. pl. =en, 1) sposób m. grania, gry, rodzaj m. gry; 2) odmiana f. (nauki przyrodu.).

Spielball, sm. ’(e)S, pl. »bälle, piłka /. (do grania), chwytka f., gałka f.; (obraz.) — beS ®litdS igrzysko n., pomiotło n. szczęścia.

Spielbant, sf. pl. =en, bank m., dom m. gry.

SpieTb ar, adi. nadający się do gry (na jakim instrumencie muzycznym), do przedstawienia (w teatrze).

Spielbrett, sn. =(e)ć>, =er, deska f. do gry.

SpieTbruber, sm. pl. Trüber, towarzysz m. gry; szuler m., gracz namiętny.


Spielbud), sn. pl.

’bÜCper, książka f. o grach lub zabawach.

Spielbube, sf. pl. m, buda f. do gry.

Spielchen, sn. pl. —, (dim. od ©piel) gra /., partyjka f.; ein — macpen zagrać partyjkę, pograć sobie.

Spielbode, sf. pl. =n, ob. Spielpuppe.

Spielbofe, sf. pl. =n, puszka, tabakierka grająca.

Spielen, I. va. 1) ein Spiel — grać w grę jaką; Marten, Scpacp, Söürfel — grać w karty, w szachy, w kostki; sie paben bis in bie späte 9?adpt gespielt grali do późnej nocy; ein falfdjeS Spiel — oszukiwać w grze; (obraz.) być nieszczerym, fałszywym; ein gemagteś, Spiel — grać ryzykownie, odważnie; (obraz.) ryzykować, narażać się na niebezpieczeństwo; ein fidjereS Spiel ■— grać partyę, której przegrać niepodobna; (obraz.) iść na pewniaka; 2) grać (na instrumencie muzycznym, na scenie); Violine, ^labier — grać na skrzypcach, na fortepianie; öierpänbig — grać na cztery ręce; bie erste OSeige — grać pierwsze skrzypce; odgrywać pierwszą rolę; falfcp — grać fałszywie; eine grofje Słolle — wystąpić w wielkiej roli, odgrywać, odegrać wielką rolę (także przen.); ben Verräter, ben Warren — grać rolę zdrajcy, błazna; ben ®ummen — udawać głupiego; 3) j—m etlü.

ber §anb, in bie §anb — niepostrzeżenie wziąć, wyjąć co z ręki, włożyć, wsunąć co do ręki; j—m einen soffen einen Streid) —- wypłatać komu figla; er mili ben großen §erm —- chce odgrywać rolę wielkiego pana, chce się bawić w wielkiego pana, udaje wielkiego pana; ben ^rieg inö ^einbeSlanb — (albo tragen) przenieść, przerzucić wojnę w kraj nieprzyjacielski; ficp arm — zniszczyć się grą; II. vn. (p.) 1) grać (w karty, w bilar(d), w szachy i t. p.); um ®elb — grać o pieniądze; gum geitüertreib, gum ®er= gnügen — grać dla rozrywki, dla przyjemności; pod), niebrig — wysoko, nizko grać; falfcp — grać fałszywie, oszukiwać w grze; in ber ßotteric — grać w loteryę; fidj in bie Ipslttbe

— porozumiewać się w grze; 2) bawić się, zabawiać się, zabawić się; igrać, żartować ( = fdjer^en); bie Äinber — im ©arten dzieci bawią się w ogrodzie; mit puppen, mit ®lei= folbaten — bawić się lalkami, żołnierzami ołowianymi; mit j—HI, mit etst>. —- żartować sobie z kogo, z czego; mit (bem) geuer — żartować z ogniem; mit Sßorten — grać słowami; mit j—m unter einer ©ecie, einem §ute — albo fteden porozumiewać się z kim, być z kim w zmowie; 3) grać (muzyka, teatr); bom SBIsttt, au^menbig—grać za pierwszym razem, grać od razu z pamięci; er spielt nacp bem ©eljbr gra ze słuchu; boś, Stüd spielt in ber ©egenmart, in SSien rzecz dzieje się w chwili obecnej (w czasie obecnym), w Wiedniu; peilte mirb nidjt (ŚIjeater) ge= spielt dziś niema przedstawienia; 4) poruszać się; im SSinbe — powiewać; ber ŚSinb spielt auf bem SBaffer wiatr igra po wodzie; bie SŚaffertunfte — nur an Feiertagen wodotrysk tylko w święta jest w ruchu; bie Fifdje — im Sßaffer ryby igrają, skaczą, gonią się w wodzie; 5) (w połączeniu z czasownikiem lassen:) etrr». — lassen poruszyć co,wprawić co w ruch; bie Stammen — lassen zacząć kanonadę, rozpocząć strzelanie z dział; eine SJline — (albo springen) lassen minę, podkop wysadzić w powietrze; feinen SBip — lassen puścić wodze dowcipowi; mit fiel) nidjt — lassen nie pozwolić żartować z siebie; 6) połyskiwać (= blinten, btipen); mienić się; in ber Sonne — lassen migotać w blasku słonecznym; in§ ©ritne — wpadać w zielone; III. fpielenb, ppr. i adi. etm. — lernen, tun uczyć się czego, uczynić co z łatwością, bez trudu, bez mozołu; «be Fwben mieniące się kolory.

Spielen, sn. »U, granie n., gra /.; igranie n.; bawienie n. się, zabawa /.; szulernia f. (w karty).

Spieler, sm. pl. —, 1) gracz m.‘f gcmerbiomäfjiger — gracz zawodowy; Uttber» befferlidjer — gracz niepoprawny; — szuler m., kartownik m.; 2) grający m. (na instrumencie muzycznym), grajek m.; 3) aktor m., artysta m.

Spielerbanbe, sf. pl. «u, banda /. graczów, szulerów.

Spielerei', sf. pl. «en, zabawka /., fraszka /., igraszka f.

Spielerin, fpielerifdj,mR

żartobliwy, niemający powagi.

Spielerin, sf. pl. Innen, 1) grająca f. (w karty); 2) grająca (na instrumencie muzycznym); 3) aktorka /., artystka f.

Spielfeinb, sm. «(e)§, pl. nieprzyjaciel m. gry.

Spielfelb, sn. «(e)§, pl. »er, 1) podwójne pole (gry w lawn-tennis); 2) ob. Spielraum.

Spielsrennb, sm. «(e)§, pl. przyjaciel m., towarzysz m. gry (= Spielgefährte).

Spielgefährte, »genösse, =gefell(e), sm. «n, pl. »n, towarzysz m. (gry, zabawy); partner m., uczestnik m. w grze (= SJtitfpieler).

Spielgeljilfe, sm. «n, pl. »11, krupier m., markier m., znacznik m. (w domach gry).

Spielgeift, sm. «e§, szulerska żyłka, namiętność do gry-

Spielgelage, sn. pl. —, szulernia pijacka.

Spielgelb, sn. «(e)3, pl. »er, 1) szton m., znaczek m. do gry w karty; 2) stawka /. (= ©infap).

Spielgefellfcpaft, sf. pl. «en, towarzystwo n. graczy.

Spielgefefe, sn. *&>, pl. ob. Spielregel.

Spielgewinn, sm. pl. wygrana f.

Spielgluct, sn. »(c)§, szczęście n. w grze.

Spielbank, sm.      lu

biący m. grać, namiętny gracz.

Spielpauś, sn.       pl.

«Ijällf er, dom m. gry, szulernia f.

SpielOauśbefitjer, sm.

pl. —, gospodarz m. w domu gry.

Spielhölle, sf. pl. «u, szulernia /.

Spielhonorar, sn. «(e)ś>, pl.

honoraryum n., wynagrodzenie n. od poszczególnego występu (teatr).

Spielfamerab, sm. «en, pl. »en, »tumpan, sm. «(e)§, pl. towarzysz m. (gry, zabawy). Spieltarte, sf. pl. »n, karta /. (do grania).

Spielfaffe, sf. pl. »n, pula /., skarbonka f. od dochodu wygrywam

Spiels lub, sm. pl. »fränjdjen, sn. »§, pl. —, klub m. gry, stowarzyszenie n. grających.

Spielleute, spl. grajki pl., muzykanci pl.

SPielluft, sf. chętka f. do grania.

Spielmanier, sf. pl. «en, sposób m. grania.

Spielmann, sm. «(e)§, pl. «leute, muzykant m., gędziec m ., gędek m.

Spiclmannśjunft, sf. pl. «fünfte, korporacya f. muzykantów.

Spielmarfe, sf. pl. »u, licz-man m., szton m.

Spielnarr, sm. «en, pl. »en, zapalony gracz, zapamiętale grę lubiący.

Spieloper, sf. pl. «n, opera komiczna.

Spielart, sm. «(e)§, pl. miejsce n. gry.

Spielpapiere, sn. pl. papiery spekulacyjne (giełda).

Spielpartie, sf. pl. «u, partya /., towarzystwo n., wspólnej gry.

Spielplan, sm. «(e)§, pl. «plane, 1) prawidła pl. gry 2) repertoarz m. (teatr).

Spielplafe, sm. »e§, pl. «plätje, miejsce n. gry, do gier.

Spielpuppe, sf. pl. «u, lalka f. (do bawienia się).

Spielratte, sf. pl. »n, 1) ob. Spielnarr; 2) szuler m., oszukujący w grze.

Spielraum, sm. «(e)§, pl. «räume, 1) ob. Spielplap; 2) miejsce n., pole n., przestrzeń /. (w którem, w której się co wolno poruszać może); zakres m.; — für ©ampfma» fdjinen gra; (obraz.) j—-m freien — geiDstfjten dać komu wolność działania; — bei ÜBerecßnungen granice w obliczaniu; 3) ziew m. (bud.).
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Spie'lregel, sf. pl. =n, prawidło n., reguła /. gry.

Spie'lfaal, sm. =»(e)§, pl. »fäle, sala /. gry.

Spie'lfadje, sf. pl. »U, zabawka /., cacko n.'f Heine — bawidełko n.; rozrywka f. ( = 3eitbertreib).

Spie'lfdjulb, sf. pl. »en, dług m. z gry.

Spie'lftube, sf. ob. Spiel» gintnter.

Spie'lftunbe, sf. pl. »n, godzina /. gry, zabawy, wypoczynku (w szkołach).

Spie'Ifudjt, sf. namiętność /. do gry, karciarstwo n., kosterstwo n.

Spie'ltag, sm. *(£}$>, pl. »e, dzień m. gry, zabawy, odpoczynku.

Spie'lteufel, sm. pl.

zły duch szulerski.

Spie'ltifrf), sm. 'Zź, pl.

i dim. =tifd)d)en, sn. pl.

—t stolik m. do gry.

Spie'lubr, sf. pl. »en, zegar grający, kurantowy, zegar m. z kurantem.

Spie'luerberber, sm. =§, pl.

—-, psotnik m. zabawy; id) mili fein — fein nie chcę popsuć zabawy.

Spie'Imare, sf. pl. »n, zabawka f.

Spie'ltnarenbänbler, sm.

pl. —, handlujący m. zabawkami.

Spie'lniarenbanblung, sf. pl. »en, »laben, sm. pl. »läben, sklep m. z zabawkami.

Spie'lroeife, sf. pl. »u, sposób m. grania, gry (także teatr i muzyka).

Spie'lmerf, sn. pl. =<t, 1) zabawka /.; 2) rozrywka /. (= £eitbertreib); 3) mechanizm m., instrumentów grających.

Spie'lseit, sf. czas m. do zabawy, do rozrywki.

Spie'Ijeug, sn. =(e)3, pl.

zabawka /., zabawki pl.; j—n junt — madjen zabawę sobie z kogo robić; wodzić kogo za nos (= j—n an ber 9?afe fütjren).

Spie'ljimmer, sn. pl. —, pokój m. do gry; pokój do zabaw dla dzieci.

Spier, sm. i sn. »(e)§, pl. 1) cienki koniec trawy; 2) także Spie'rdjen, sn. odrobina /.; and) nidjt ein — ani ździebelka.

Spie're, sf. pl. »n, ob. Stange.

Spie'r(l)ing, sm. pl.

jarzębina domowa (drzewo).

Spie'rlingdbaunt, sm. ob. Spierling.

Spie'rlingśbeere, sf. pl. »en, jagoda jarzębinowa.

Spieß, sm. »e§, pl. 1) dzida /., kopia /., włócznia /., spisa /., oszczep m., dziryt m., lanca f.; 2) rożen m., rożenek m. ( = ^Bratspieß); an ben •—- fteden wsadzić na rożen; ant »e braten (u)piec na rożnie; er fdjreit, al§ ob er am »e ftdfe wrzeszczy, jak gdyby go kto ze skóry obdzierał; (przen.) ben — umbrepen, umlepren pokazać drugą stronę medalu, zmienić metodę, sposób postępowania; 3) pierwszy rożek jelenia; 4) »e, pl. pieniądze pl. (w mowie studenckiej); 5) »e, pl. znaki drukarskie w miejscu brakujących czcionek.

Spießborf, sm. »(e)§, pl. »böde, rogacz jednoletni.

Spießbraten, sm.     pl.

—, pieczeń f. z rożna.

Spießbürger, sm..     pl.

—, mieszczuch m., parafianin m., zaściankowiec m., kołtun w .

Spießbürger ei', sf., =bür= gertunt, sn. »§, mieszczucho-stwon., zaściankostwo n., para-fiaństwo n., kołtuństwo n.

Spießbürgerlid), adi. mie-szczuchowski, parafiański, zaściankowy; kołtuński; adv. po mieszczuchowsku, po parafiań-sku, zaściankowo.

Spießbreber, sm. pi. —, człowiek lub przyrząd obracający rożen.

Spießeifen, sn. pl. —, żeleziec m. u oszczepu, u lancy, u rożna.

Spießen, va. 1) włożyć na rożen; ein Stüd graten auf bie ®abel, mit ber ®abel — kawałek pieczeni wziąć, nadziać na widelec; 2) przebić dzirytem, przeszyć oszczepem, przekłuć lancą ( = burd)bopren); auf einen Sßfaßl — wbić na pal; aufs @emeif) — brać na rogi, bóść rogami.

Spießen, sn. 1) wbicie n. na pal (kara w Turcyi); junt — berurteilen skazać na pal; 2) wsadzanie n. na rożen.

Spießer, sm. pl. —, 1) roczniak jeleń m., letni śpi-czak (łow.); 2) = Spieß» burger.

Spießförmig, adi. dziry-towaty; rożenkowaty.

Spießgefjörn, sn. rożki pl. śpiczaka.

Spießgefell, sm.. »en, pl. »en, kumpan m., kamrat m., towarzysz m.\ wspólnik m., uczestnik m. (pogardliwie).

Spießglans, sm. »e§, antymon m., surmik m. (met.).

Spießglanjbutter, «/.chlorek m. antymonu.

Spießglaö, sn. »feg, oh. Spießglanj.

Spießbaar, sn. pl.

szczecina f., sterczący, ostry włos.

Spießig, adi. 1) ob. topieß» förmig; kolczasty, szpiczasty; 2) kruchy (o kruszczach); 3) oh. Spießbürgerlid).

Spießtnedjt, sm. »(e)3, pl.

włócznik m., kopijnik m., żołnierz włócznią uzbrojony (hist.).

Spießrute, sf. pl. »u, pręt m., rózga /.; »U laufen biegać przez rózgi; »u laufen lassen puszczaś przez rózgi.

Spießrutenlaufen, sn. *?>, bieganie n. przez rózgi.

Spießträger, sm. pl.

ob. Spießtnedjt.

Spießsabn, sm. »(e)g, pl. »jätjne, kieł m.

Spi'fe, sf. pl. »11, ob. Spiele.

Spili, sn. »(e)g, pl. kabestan m., winda okrętowa, kołowrot m. do liny kotwicznej .

Spilla ge (wym.: =laż), sf. uszkodzenie n. towaru wskutek nieodpowiedniego umieszczenia go na okręcie.

SpiHbaunt, sm. pl. -bäume, Spa'fe, sf. pl. -n, 1) korba rękojeść /. (u) kabestanu; 2) ob. Spinbel-bäum.

Spille, sf. pl. -n, 1) wrzeciono n.; 2) ob. Speil; 3) ob. Spillbaum 1); 4) kabestan m., dźwignia okrętowa, kołowrót m. ( = Spill); 5) nocna czapeczka.

Spillenbiftel, sf. pl. -n, kądziel /., przęślica f. (rośl.).

Spillern, i. w. 1) ®elb, 3eit — marnować, tracić czas nierozsądnie; 2) przeciągać słoniną (= fpicfen); II. vn. (fj.) wypuszczać łodygi wrzecionowate (o roślinach).

Spilling, «w. -g, pl. lubaszka /. (śliwka).

Spillmuge, sm. =n, pl. -n, krewny m. po kądzieli (prawo germańskie).

Spills Cite, sf. pokrewieństwo n. po kądzieli (prawo germ.).

Spilltrommel, sf. pl. -u, bęben m. kabestanu (mech.).

Spinn't, sm. -(e)g, szpinak m. (rośl.).

Spinb, sm. i sn. -(e)g, pl.

Spittbe, sf. pl. -n, szafa /., szafka /.

Spinbbnummotte, sf. pl.

-U, trzmielinaczek m.

Spinbel, sf. pl. -n, 1) wrzeciono n.; 2) wałek m., walec m., kołowrot m.; wychwyt m., wrzecionko n. (w zegarze)^) ob. Speidje.

Spi'nbelaffel, sf. pl. -n, kąpień m. (pająk).

Spinbelbanm, sm. -(e)g, pl. -bäume, bryżdżelina /., mątwa /., trzmielina /., trzmiel m., omata /., matnica północna; gemeiner — babi ząb.

Spinbelbeine, Sn. pl. cienkie nogi.

Spinbelb einig, adi. cienko-nogi.

Spi'nbelbünn, =bürr, adv. cienki, chudy jak wrzeciono, jak chart.

Spinbeiförmig, adi. wrzecionowaty.

Spinbelfjtilg, sm. -feg, pl. -pälfe, szyjka f. wrzeciona.

Spinbelfnopf, sm. -(e)g, pl. -tnöpfe, gruby koniec wrzeciona.

Spinbelmndjer, sm. pl. —, wrzecionnik m., wrzecio-niarz m.

Spinbelmage, sm. ob. Spillmage.

Spinbelfcljnecfe, sf. pl. =n, wrzecionek m. (mięczak).

Spinbelftar, sm. pl. zaćma wrzecionowata.

Spinb eltreppe, sf. pl. -n, schody kręcone.

Spine'tt, sn. Ąt)%, pl. szpinet m., klawikord stolikowy (muz.).

(Spi'nnbar, adi. przędzalny.

Spinnbarfeit, sf. przę-dzalność f.

Spinnblunie, sf. pl. -n, zimokwit m. ( = Herbstzeitlose).

Spinne, sf. pl. -u, 1) pająk m. (owad); 2) (obraz.) osoba pełna goryczy, złośliwa; 3) koronka /., tkanina f. do pajęczyny podobna.

Spinnefeinb, adi. j— n — fein zapamiętale kogo nie-nawidzieć; sie finb einuiiber — nienawidzą się okropnie.

Spinnen, spann, pabe gesponnen, I. va. 1) prząść; mit ber §anb, mit ber Ś)łafd)ine, am Słocfen, am Słabe — prząść ręką, maszyną, na kądzieli, na kołowrotku; (obraz.) babei mirb er feine Seibe — nie utyje przy tern, nie będzie miał przy tem obłowu; 2) (przen.) knować, knuć, snuć; Verrat — knuć zdradę; ©ebanfen — snuć myśli; einen ©ebanfen meiter (aug)—■ rozwijać myśl, bawić się myślą; II. vn. 1) prząść; 2) obracać się; 3) marmotać (o kotach); 4) siedzieć w kozie; 5) er spinnt nie dobrze mu w głowie, brakuje mu klepki; gada bzdurstwa; III. gefpon = neu, pp. i adi. przędzony; (u)snuty; eg ist nidjtg jo fein gesponnen, eg fommt bod) enb-iid) an bie Sonnen prawda zawsze wyjdzie na wierzch.

Spinnen, sn. przędzenie n.’ marmotanie n. (kotów); (obraz.) snucie n. myśli; knowanie n., knucie n.

Spi'nnen=, adi. pajęczy.

Spinneniifjnlidj, =nrtig, adi. podobny do pająka; -e (Eiere zwierzęta pająkowate.

Spinnenfifd), sm. pl. dziworyb m. (zool.).

Spinnenförmig, adi. ob.

Spinnenartig.

Spinnenfiifee, sm. pl. nogi pl. pająka; (obraz.) palce długie i cienkie.

Spi'nnengemebe, sn. pl.

—t pajęczyna f.; boli — pajęczyn owaty, pajęczysty.

Spinnenfrnbbe, sf. pl. -n, nogacz m. (zool.).

Spinnenfraut, sn. -(e)g, pl. -trauter, pajęcznik m. (rośl.).

Spinnentunbe, sf. nauka f. o pająkach.

Spi'nnenneft, sn. pl.

-er, =neij, sn. -cg, pl. »t, ob. Spinnengemebe.

Spinnentiere, sn. pl. pajęczaki pl.

Spi'nnenmebefjnut, sf. błona pajęczynowa (anat.).

Spinner, sm. pl. —, 1) prządca m.', 2) oprządka /., — pl. prządkówki pl. (motyle).

Spinnerei', sf. pl. -en, 1) przędzalnia /., przędarnia f.; 2) przędzenie n., przędza f.

Spinnerei'befitier, sm. -g, pl. ■—■, właściciel m. przędzalni.

Spinnerin, sf. pl. -innen, 1) prządka przędzicielka f.; 2) ob. Herbstzeitlose.

Spinnerlotjn, sm. -(e)g, pl. -löpne, 1) zapłata f. za przędzenie; zarobek m. prządcy; 2) cena f. przędzy.

Spi'nn(e)meben, sf. pl. pajęczyna /.; bünn wie — cienki jak pajęczyna.

Spinnfabrit, sf. pl. -en, przędzalnia f.

Spinnflndjg, sm. -feg, len m. do przędzenia.

Spinnfrau, sf. pl. -en, prządka f.

Spinnbanf, sm. -(e)g, konopie pl. do przędzenia.

Spinnb aug, sn. -feg, pl.

-Ijäufer, przędzalnia /.; dom m. pracy, więzienie n.

Spi'nnbütte, sf. pl. m, chata f. do hodowli jedwabników.

Spi'nninbuftrie, sf. przemysł przędzarski.

(©pi'nnjiingfer, sf. pl. »n, panna /., poziomnica f. (zool.).

Spi'nnmafdjtnc, sf. pl. »n, maszyna f. do przędzenia.

Spi'nnmüple, pl. =n, ob. Spinnerei.

(©pi'nnrab, sn. *(e)§, pl. »räber, kołowrotek m.

(spi'nnraupe, sf. pl. »n, prządka-mniszka f. (zool.).

©pi'nnrmfen, sm. *§, pl. —, kądziel f.; ein — boll ile na kądziel nawinąć można; SBoIle, glad)3 ant — kądziel; ben §Iad)§ auf ben — legen len nawinąć na kądziel.

Spi'nnfcfiule, sf. pl. »n, szkoła przędzarska.

©pi'nnfeibe, sf. jedwab przędzony.

(©pi'nnftube, sf. pl. »n, przędzalnia f.

©pi'nnftubenersäljlung,*/. pl. »en, märdjen, sn. pl. —, opowiadanie n. prządek, bajka /.

<5pi'nnftubenwei‘Jbeit, sf. pl. »en, mądrość /. bab od kądzieli.

©pi'nniuebeli aut, sf. ob. (Spinnenwebepaut.

Spi'nntuerf, sn. ma-teryal m. do przędzenia.

©pi'nnwerheug, sn. »(e)§, pl. przyrząd m. (owadów) do przędzenia.

Spi'nnttJülte, Sf. wełna f. do przędzenia.

Spinö'ö, adi. kolcza(s)ty; delikatny, trudny, krytyczny (n. p. sprawa jaka).

Spint, sn. »(e)3, pl. 1) miara pięciolitrowa; btei — kirnen piętnaście litrów gruszek; 2) cylinder m. (kapelusz, żart.).

Spintisieren, vn. (p.) prze-myśliwać, medytować; mędrkować.

Spintisieren, sn. Spin= tifiererei', sf. pl. »en, prze-myśliwanie n., medytowanie n., mędrkowanie n.

Spio'n, sm. »(e)3, pl.

(»in, sf. pl. »innen), szpieg m., (szpieg kobieta).

Spiüua'ge (wym.: = naż), sf. pl. »n, szpiegostwo n.

Spionieren, I. va. szpiegować, śledzić kogo, co; II. vn. (p.) szpiegować, być szpiegiem.

Spionie'rett, sn. =§r szpiegowanie n., szpiegostwo n.

Spioniererei', sf. pl. »en, szpiegostwo n.

Spiral, adi. ob. Spiral* förmig.

Spirale, sf. pl. »n, linia ślimakowata, ślimak m., krą-glica /.; ob. Spiralfeber.

Spira'Ifeber, sf. pl. »n, sprężyna zwinięta, sprężyna wężykowato skręcona; sprężyna odwodowa (telegraf).

Spiralförmig, adi. spiralny, kręty, krętny, kręciaty, kręcisty; adv. spiralnie, kręto.

Spiralgewölbe, sn. pl.

—, sklepienie muszlowe.

Spirallinie, sf. pl. »u, krąglica /., linia ślimakowata.

Spirallinig, adi. ob. Spi* ralförmig.

Spiralwinbung, sf. pl. »en, krąglica f.

Spilbingśmerber,   sn.

Czarcia Góra f.

Spiritismus, sm.    spi

rytyzm m., duchowładztwo n., obcowanie n. z duchami zmarłych.

Spiriti'ft, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), spirytysta m., (-stka /.), duchowładca m.

Spiriti'ftifdj, adi. spirytystyczny.

Spiritualismus, sm.

duchoznawstwo n., nauka f. o duchach, duchowiedztwo n.; duchowość /., spirytualizm m.

Spirituali'ft, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), ducho-znawca m., spirytualista m., (-stka /.).

Spirituali'ftifd), adi. spirytualistyczny.

Spiritualitöl, sf. duchowość f.

Spirituell, adi. duchowy; dowcipny.

Spirituo'S, fpirituö adi. wyskokowy, spirytusowy.

Spirituo'fen, pl. napoje wyskokowe, spirytuozy pl.

Spi'rituS, sm. —, pl. — i »uffe, 1 )spirytus m.; okowita /., gorzałka /., wyskok gorzał -czany, wódka f.; 2) przydech m. (gram.); 3) (obraz.), duch m., dusza /., umysł m., dowcip m.; er pat nicpt biel — nie bardzo on mądry; §um Teufel ist ber —, baS fĘplegma ist geblieben duch się ulotnił, forma zachowała się; zapał minął, czczy mechanizm pozostał.

Spi'ritllSartig, adi. podobny do spirytusu, okowitowy.

Spiritusbrenner, sm. ą, pl. —, gorzelnik m.

Spi'rituSbrennerei, sf. pl. »en, gorzelnia /.

Spi'rituSgerudj, sm. »(e)S, zapach m., odor m. spirytusa, gorzałki.

Spi'rituSfod)er, sm. pi. —t maszynka spirytusowa.

Spi'rituSlampe, sf. pl. »n, lampa spirytusowa.

Spi'rituSttiage, sf. pl. »n, wódkomiar m., wódkoważnia /., alkoholometr m.

Spital, sn. »(e)§, pl. ©pi» tätet, szpital m., lecznica /., dom dla chorych.

Spi'talfdjif f, sn. pl. statek szpitalny.

Spi'ttel, sm. i sn. »§, pl. —, szpital m.

Spiltelfirdje, sf. pl. »u, kościół szpitalny.

(Spito, !• adi. 1) szpiczasty, kończasty; »eS ©eficpt, »e, 9tafe, twarz przydłużona, nos szpiczasty; »e singer długie i cienkie palce; »er SSiutel ostry kąt; »er 53ogeu ostrołuk m.; »e§ ŚJleffet ostro zakończony nóż; »er ®egel ostrokrąg m.; 2) (obraz.) uszczypliwy, zgryźliwy; »e SIntmort uszczypliwa odpowiedź; II. adv. 1) szpiczasto, kończasto; — Bitt’ (pen szpiczasto zakończyć, kręcić, zastrugać, wyklepać, nadać ostry koniec; — werben stać się kończastym; przydłu-żyć się (n. p. twarz); — §U’ laufen stawać się pod koniec cieńszym; 2) (obraz.) uszczypliwie, zgryźliwie; — antworten odpowiedzieć uszczypliwie.

®pil3, sm. »e§, pl. 1) szpic m. (pies); 2) (poufale:) stan m. pijaństwa ( = 9łauf(p); einen — łjaben być podocho-conym; ftd) einen — antririten podchmielić sobie.

gpi'ljsttnbofe, sm. »ffe§, pl. =ffe, kowadło dwurożne.

(Spi'^nffe, sm. »n, pl. »n, małpozwierz m.

Spi'part, sf. pl. »äpte, siekierka kończasta, dzióbas m.

Spi'ftbalfen, sm.   pl. —,

ob. jpapnenbalfen.

(©pi'ijbcirt, sm. »(e)§, pl. »bötte, bródka szpiczasta.

Spi'hberg, sm. =(e)3, pl. ostra góra.

Spi'ftbliitt, sn. pl. »blätter, ostry, kończasty liść.

<£>t>i'ftbl(itterifl, adi. ostro-liściasty.

<$pi'bblstttern, sf. pl. ob. ÜSinbpoden.

©pi'tjbogen, sm. pl. —, luk strzałkowaty, luk gotycki (arch.).

©pi'ftbügenfenfter sn.

pl. —, okno gotyckie (arch.).

Spt'hbogenfonn, sf. pl. »en, kształt m. łuku strzałkowa-tego (arch.).

Spi'hbogenftil, sm. »(e)s, styl gotycki, architektura gotycka.

$pi'hbogtg, =bögig, adi. strzałkowato-łukowy.

Spi'ftbotjrer, sm. pl.

—, świder stożkowy.

<Spi'tlbnb(e), sm. »ben, pl. »ben, łajdak m., łotr m., hul-taj m., szelma m., filut m., złodziej m.; Heiner — mały nicpoń; fredjer — zuchwały łotr.

Spi'ijbubenbanbe, sf. pl. »n, szajka f. hultajów, łotrów.

(Spi'bbubengefilbt, sn. »(e)§, pl. »et, twarz hultajska, łotrowska.

2pi't)buben()stnöinerf, sn.

hultajstwo n., łotro-stwo n.

(©pi'täbubentjöble, sf. pl. »n, jaskinia f. łotrów, hultajów.

Spi'tjbubenleben, sn.

życie hultajskie, łotrowskie.

Spi't$bubenfpradje, sf. gwara hultajska, język m. łotrów, złodziei.

Spi'febubenftreid), sm. »(e)§, pl. uczynek łotrowski, szelmowski; »e augfüljren popełniać łotrostwa.

Spi'ftbüberet, sf. pl. »innen, łotrostwo n., szelmostwo n., łajdactwo n., złodziejstwo n.; filuterya f.

(©pi'ijbübtn, sf. pl. «innen, hultajka /., łotrzyna /., złodziejka f.; filutka /.

Spi'^bübifdl, adi. łotrowski, hultajski, szelmowski, złodziejski; filuterny; adv. po łotrowsku, po hultajsku, szelmowsko, złodziejsko; filuternie.

(SpVpdjen, sn. <ś>, I. (dim. od <Spi|}) mały szpic (pies); (żart.); ein — ijaben mieć trochę w czubku; II. {dim. od Spipe) 1) szpicek m., koniuszek m.; 2) koroneczka f.

(©pi'lje, sf. pl. »n, 1) koniec m. (szpiczasty palca, nosa, igły, noża i t. p.); szpica ostry koniec (laski, włóczni, oszczepu); mit einer — ber» fepen szpiczasty, kończa(s)ty; in einer — enbigen kończyć się w szpic, mieć ostry koniec; mit ber — bermunben, treffen zranić, trafić ostrokońcem; bie — abbredjen, abfdjneiben — odłamać, odciąć koniec (szpiczasty); (przen.) einer Sache, einem Angriff bie — abbredjen nieszkodliwą uczynić rzecz, ubezwladnić, odeprzeć natarcie; i—m bie — bieten stawić komu czoło, oprzeć się komu; 2) cypel m., klin m. lądu, przylądek m. ( = Sap); 3) róg m. (szpiczasty), ząbek m. (= 3ade, 3äl)HCf)CTt); 4) wierzchołek m., (kończasty) wierzch m.; bie — be§ S3erge§, be§ S3aume§ szczyt m. góry, wierzchołek drzewa; 4) (przen.) czoło n., przód m., pierwsze miejsce; fidj an bie — stellen stanąć na czele; an ber — eines? Unter» nehmend ftepen stać na czele przedsiębiorstwa, kierować przedsiębiorstwem; an ber — be§ Jpeere£ marschieren maszerować na czele wojska; an ber — ber 3ibilifation marschieren przodować w ciwilizacyi; etlb. ans bie — treiben posunąć co do najwyższego stopnia, przesadzać w czem; 5) (obraz.) złośliwość /., zgryźliwość /., słowo złośliwe, zgryźliwe; »en austeilen dojeżdżać, dojadać, dogryzać na wszystkie strony; bie — mar gegen bid) geridjtet to była do ciebie przymówka; 6) koronka /.; benegianifdje, flanbrifdje »n koronki weneckie, flamandzkie; mit »n besehen obszywać koronkami.

Spi'tjeifen, sn. <$, pl. —, rodzaj m. struga.

®pi'hel, sm. pl. -—, donosiciel m., szpieg m., agent policyjny.

Spi'iSeln, vn. (f).) 1) szpiegować; donosić; 2) dojadać, dogryzać, dokuczać.

Spi'tidtum, sn. szpiegostwo n.

(©pi'feett, I. va. 1) zastrugać, zaostrzyć, zakończyć, kończa-stym uczynić, przyciesać, przyciąć; einen Bleistift, eine fieber — temperować ołówek, zaciąć, przyrżnąć ołówek, pióro; ben SJłunb, bie Sippen — zrobić z ust, z warg dziób; bie Opten — nadstawić uszy, nadstawiać uszu (przysłuchiwać się z ciekawością); strzydz uszami (o koniach); 2) (przen.) fid) ans etm. — ostrzyć sobie zęby na co; 3) koniec uciąć, wierzchołek obciąć; II. gefpitjt, pp. i adi. kończasty, ścięty; (obraz.) ans etm. — fein być ciekawym na co; eine »e ^ebet paben mieć styl satyryczny, gryzący.

(©pi'ijen, sn. struganie n., zaostrzenie n., przycinanie n., ścinanie n. końca.

(Bpi'hendpplitsttion, sf. pl. »en, aplikacya f. z koronek.

śpfisenarbeit, sf. pl. »en, koronkowa robota.

(©pi'läeniirmel, sm. »§, pl. —, rękaw koronkami obszyty.

(Spftsenauffaij, sm. »eg, pl. »fö^e, obszycie koronkowe.

Spi'henangbefferin, »ans» naperin,'«/. pl- »innen koron-czarka naprawiająca koronki.

(Spi'penbefah, sm. pl. »fäpe, ob. (Spipenauffap.

Spi'henblume, sf. pl. »n, zwięzła f. (rośl.).

©pi'peneinfab, sm.     pl.

»fä^e, wstawka koronkowa.

«pVticngnrn, sm.      pl.

nici pl. na koronki.

©pi'isengrunb, sm. »(e)§, tło n. koronki.

Sp i'p en (i ttlä tu d), sn. »(c)§, pl. »tüdjer, ob. gpipentnd).

Spi'ijentiunbel, sm. *§r handel m. koronkami.

Spi'ljenbänbler, sm. »§, pl.

—, koronkarz m.

Spi'feenbänblerin, sf. pl. »innen, koronczarka /., koron-karka f.

Spffteutjanblung, sf. pl. »en, sklep m. z koronkami.

Spi'penfjaube, sf. pl. »n, czepek koronkowy.

©pi'feenfatarrt), sm. *(eß, pl.*t, nieżyt szczytowy (w płucach).

©pi'tjentleib, sn. »(e)§, pl. »et, suknia koronkowa, koronkami obszyta.

Spi'feentlöppel, w.»§, pi.

•—, klocek m. do robienia koronek.

Spi'ftenHöppcIei, sf. robienie n. koronek na klockach.

Spi'feenftöpplerin, sf. pl. »innen, koronczarka /., koron-karka f.

Spi'isettfragen, sm. pl. »fragen, kołnierz koronkowy.

Spi'ßennranfdietten, sf. pl. mankiety koronkowe.

Spi'tseninufter, sn. »§, pl.

—, wzór koronkowy.

Spi'feenfdjleier, sm,. pl.

—r welon koronkowy, woalka koronkowa.

Spi'tsenftidj, sm. »(e)§, pl. ścieg koronkowy.

Spi'tjentudj, sn. »(e)§, pl. »tüdjer, chustka koronkowa.

(©pi'tjenuerfäufer, sm. »§, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), koronkarz m., (-ronczarka /.).

©pVijenwerf, sn. ob. gpipenarbeit.

Spi'isentuirfer, sm. pl.

(»in, sf. pl. »innen), koronkarz m., (-ronczarka /.).

Spi'lsenjttHrn, sm. »(e)3, nici pl. na koronki.

Spi'per, sm. pl. ■—, przyrząd m. do zacinania ołówków.

<2Źpi'fefinbifl, adi. i adv. przebiegły, wykrętny, solistyczny) (-gle, -tnie, -nie).

Spi'lsfinbigfeit, sf. pl. »en, chytrość /., wykręty pl., wykrę-tarstwo n., przebiegłość f.; »en fudjen, auf »en auggepen wykrętów szukać, wykrętów się chwytać.

(©pi'iägettJölbe, sn. pl.

—f sklepienie strzałkowate.

Spi'ijglag, sn. »feg, pl. »gläfer, kieliszek m. (zwężony u dołu).

Spi'^Iiade, sf. pl. »n, mo tyka kończasta; kilof m., kii niak m.

Spi'(;f)stntnier, sm. pi. »päninier, młotek szpiczasty, dziobak?»., czekanm., obuch?».

«Spi'ßfjaue, sf. pl. »n, oskard m., czekan m., czagan m.

©pi'ijbunb, sm. »(e)g, pl. szpic m. (pies).

Sp i'15 t)ut, sm. »(e)g, pl. »hüte, kapelusz szpiczasty.

^pi'feig, i. adi. 1) szpiczasty, kończasty (= fpip); 2) (obraz.) ostry, uszczypliwy; »e ^Bewertungen ironiczne uwagi; »e 3łeben führen zgryźliwie, uszczypliwie mówić, dojadać; II. adv. szpiczasto, kończasto; (obraz.) ostro, uszczypliwie; j—m — antworten uszczypliwie komu odpowiedzieć.

(©pi'ljigtett, sf. pl. »en, ironia /., sarkazm m., uszczypliwość /., szyderczość /.

Spi'isflette, sf. pl. »n, rzep pospolity (bot.).

©pffefopf, sm. »(e)g, pl. »föpfe, szpiczasta głowa, człowiek m. o szpiczastej głowie.

©pi'ijfugel, sf. pl. »n, stożkowa kula.

Spi'fetrcnnpe, sf. pl. »n, ob. Spipfjaue.

Spi'tpnarfe, sf. pl. »n, znak położony na czele artykułu bezimiennego zamiast podpisu (dziennik.).

Spi'fcmauö, sf. pl. »mäufe, kretomysz /., ostropysk m., chochoł m., ślepuszonka /. (zool.)

Spi't3mäugd)en, sn. pl. —f pędruś łąkowy (chrząszcz).

<®pi'(pneifcel, sm. »g, pi. —, przecinak trzonkowy.

©pi'Uname, sm. »ng, pl. »n, przezwisko n.; j—ni einen ni geben przezywać, przezwać kogo.

<S>pVenöse, sf. pl. »n, szpiczasty, kończasty nos.

Spi'tättstfig, adi. ostronosy.

©pi'tspfatjl, sm. pl. »pfĆifjle, pal szpiczasty.

Spi'ijfäule, sf. pl. »n, ostrosłup m.; bierfeitige — ani einem Stein obelisk m.

Spi'tsfdjäbel, sm. pl. —, ob. ©pipfopf.

Spi'ftfdjniibelig, adi. ostro-dzióby.

Spi'lsfdjtene, sf. pl. »u, (także ŚBeid)en§nnge, Söedj» felfdjiene, 3unge) szyna końcowa, iglica /., szyna zwrotnicza; linie — einer ßinfgweidje iglica lewozwrotna, lewa iglica lewej zwrotnicy; unterschlagen» be — iglica podsuwana, iglica przyleżna (kol.).

Spi't)fd)nabel, sm. *§, pl. »fdjnäbel, ostry, szpiczasty dziób.

SpVtjwinber, sm. pl. rodzaj m. świdra.

Spi'i5Wtnf(e)lig, adi. ostro-kątny.

Spi'ijwort, sn. »(e)g, pl. »Wörter, 1) ob. Spipname; 2) wyraz uszczypliwy.

©pi'pjatjn, sm. »(e)g, pl. »jäpne, kieł m.

Śpi'l35stt)nig, adi. szpicza-stozęby.

Spi'pjettel, sm. pl. cedułka /., karteczka /. (do zapisków).

Spi'fesirfel, sm. »§, pi. —, cyrkiel m. o kolankachstałych.

Spleen, (wym.: spliin), sm.

splin m., obojętność f., zniechęcenie n., zgryźliwość /., zrzędność /., tetryczność f.

Splee'ttig, (wym. ISplimig), adi. splinowaty, zobojętniały, zniechęcony, zgryźliwy, zrzę-dny, tetryczny; »e (Jinfalłe dziwaczne pomysły.

Splei'fee, sf. pl. »11, trzaska /., wiór m.

©plet'feeu, spleiße, fpleifjcft i fpleijjt, spleißt, fplife, fjabe ge» splissen, I. va. łupać, łamać; II. vn. (f.) łupać się, rozprysnąć się.

Splei'foer, sm. pl. —, rozłupywacz m.


Spli'tterridjten, sn. »g, =rid)terei, sf. złośliwa, drobnostkowa krytyka.

Spli'tterritter, sm. ą, pl.

—, krytyk złośliwy, drobnostkowy.

Spli'tteroerleignng, sf. pl. »en, zranienie n. (się) drzazgą.

Spli'tttjolg, sn. »eg, drzewo łuszczkowe, wióry pl.

Spo'bilim, sn. 1) tlenek cynkowy; 2) kość zwęglona; węgiel kostny.

Spö'fe, sf. pl. »n, ob. See» sapę.

Spolia'nt, sm. »en, pl. »en, łupieżca m., złodziej m.

Spoliatio'n, sf. pl. »en, złupienie n., kradzież f.

Spo'lien, spl. łupy pl., zdobycz wojenna.

Spoliie'ren, va. łupić, złu-pić; kraść, okradać.

Spoliie'ren, sn. »g, Spo= liie'rung, sf. pl. »en, łupienie n., złupienie n., okradanie n.

SpO'nUU, sn. Spalaw m.

Spo'nbe, sf. pl. »n, łóżko n.

SpOnbe'ifd), adi. sponda-iczny;»er $3erg wiersz sponda-iczny, spondeus m.; »er §eja» meter heksametr spondaiczny (wierszowanie).

Sponbe'ng, sm. —, pl. »been, spondeus m., spondej m. (wierszowanie).

Spo'nning, Spo'nnung, sf. pl. »en, spój m. tramu spodniego w okręcie.

Sponfa'lien, Spl. zaręczyny pl. (= Verlobung).

Sponfie'ren, vn. (p.) zalecać się, umizgać się, nadskakiwać.

SpOlltn'n, adi. dobrowolny, samorzutny, samorodny, samodzielny, własnowolny; =e 33e» megung ruch dowolny; adv. dobrowolnie, dowolnie; z zamysłu.

Spontstneitä't, Sf. dobrowolność /., samorzutność /., własnowolność /. dowolność /.

SpOllto'n, sm. »(e)g, pl. krótka dzida, pika f.

Sporst'biftp, adi. pojedyń-czy, sporadyczny, rzadki; »C ^rantpeiten choroby sporadyczne, nie epidemiczne; adv.



Sp Ißi'feig, adi. łupny, łatwo się rozpadający.

Splenbi'b, I. adi. świetny, okazały; 2) szczodry, hojny (= freigebig); »er ®rud druk, przy którym papieru nie szczę-dono; mało druku a dużo próżnego miejsca; II. adv. 1) świetnie, okazale; 2) hojnie, szczodrze.

Splint sm. *(%), pl. 1) biel m., obłoń f. (bot.); 2) drzazgi pl., wióry pl.; 3) przewłoka /., łon m., lonek m., za-tyczka /. ( = SSerftedftift).

Spli'ntbolgen, sm. pl.

—, klinowy sworzeń.

Spli'nter, sm. pl. —t ob. Splitter.

Splifg, sm. »ffeg, pl. »ffe, ob. Spleisse.

Spli'ffen, va. spawać końce dwóch lin (żegl.).

Spli'ffen, sn. *§f Spli'f» fung, sf. pl. »en, spajenie n. końców dwóch lin.

Spli'f fig, adi. ob. Spleifjig.

Spli'tter, sm. »g, pl. —r trzaska /., drzazga /., zadra /., skałka f.; fitf) einen — ing T^IeifćE) ftojjen zranić się drzazgą; fitf) einen — in ben 9?agel reifjen wbić sobie skałkę pod paznokieć; ben — in beg 9täd)ften 2Iuge fepen unb ben Salten im eigenen nidjt genrnpr merben źdźbło widzieć w oku bliźniego a w swojem nie widzieć tramu.

Spli'tterbrudj, sm. »(e)g, pl. »brücpe, złamanie n. z od-szczepami, strzaskanie n.

Splitterten, sn. pl. •—, (dim. od (Splitter) mała drzazga, trzaseczka /.

Spli tterig, adi. pełen trzasek; łuszczkowy.

Spli'ttern, I. va. łupać, łamać; II. vn. (p. i f.) i fid) — vr. na trzaski się łupać, rozprysnąć się, zadzierać się, zadrzeć się.

Spli'tter(fafer)nnrft, adi. nagi, jak Pan Bóg go stworzył, naguteńki.

Spli'tterridjten, va. złośliwie krytykować, złośliwie wyszukiwać drobnostek dla przy-gany.

pojedyńczo, sporadycznie, rzadko, tu i owdzie.

Spüre, sf. pl. »n, zarodek m. (bot.).

Spo'reit, vn. (f.) popsuć się, skwaśnieć (o winie).

Spo'ren, sm. pl. ob. Sporn.

Spo'renbilbitng, sf. pl. »en, zaradzanie n. się (bot,).

Spo'renftidj, sm. »(e)g, pl. -Z, ukłucie n., ubodzenie n. ostrogą.

Spo'rer, sm. pl. —, fabrykant m. ostróg, ostro-garz m.

Sporn, sm. »(e)g, pl. Sporen,^ 1) ostroga /., bodziec m.; bie »en anlegen przypiąć ostrogi; mit »en berfepen przy ostrogach, w ostrogach; bem ^ßferbe bie »en geben spiąć, bóść konia ostrogami; 2) ostroga u nogi konia, psa, koguta; 3) (obraz.) fiep bie »en berbienen otrzymać odznakę, dostąpić pierwszych honorów; 4) (przen.) bodziec m., podnieta f.; id) poffte, bajj er fid) bieg gum — fein lassen mirb spodziewam się, że to mu będzie podnietą, bodźcem; 5) ostroga, taran m., dziób okrętowy (= Sdjiffgfdjnabel).

Spo'rnaber, sf. pl. »n, żyła brzuchowa (u konia).

Spo'rnartig, »förmig, adi. ostrożasty.

Spo'rnb Innre, sf. pl. »n, ostrożka /. (rośl.).

Spü'rnen, I. va. 1) spinać, spiąć, bóść (ostrogami); 2) (przen.) bodźca komu dodawać, podniecać kogo (= an» spornen); II. gespornt, pp. iadi. przy, w ostrogach; (obraz, gestiefelt unb gespornt fein być zupełnie przygotowanym.

Spo'men, sn. *8, spinanie n. ostrogami, bodzenie n.

Spo'rnflügler, sm. pl.

—, długoszpon m. (zool.).

Spo'rnfufj i Spo'renfufe, sm. »eg, pl. »füfje, noga ostro-gowata (zool.); protoszpon m. (ptak).

Spo'rn, Spo'renleber, sn.

rzemyk m. u ostrogi.

Spo'rn» i Spo'renmadjer,

sm. pl. —, ob. Sporer.

Spo'rn* i Spo'renrnbrfjen,

sn. pl. —, ostroga /.

Spo'rn i Spo'renriemen, sm. pl. —, rzemyk m. u ostrogi.

Spo'rnftacpel, sm. pl. »n, kolec m. u ostrogi.

SpO'mftätiß, adi. narowi-sty, niecierpiący ostrogi (o koniu).

Spü'rnftidj, sm. =(e)g, pl. »t, =ftofe, sm. »eg, pl. »ftöfje, ob. (gporenfticp.

Spo'rnftreidjg, adv. obce-sem, obcesowo, skokiem, z kopyta ; natychmiast, z miejsca, na miejscu ( = sofort, auf ber Stelle).

Spo'rn= i Spo'renträger, sm. pl. —, 1) ob. Sporn» leber; 2) noszący m. ostrogi.

Sport, sm. »(e)g, sport m., zabawa /., rozrywka f. (celem zręczności, wprawiania się w ruchy).

Spo'rtel, sf. pl. »n, opłata /., taksa f.; »U, pl. obrywcze n., obrywki pl.

Spo'rtelfstffe, sf. pl. »u, kasa /. opłat, taks.

Spo'rteltape, sf- P1- =n/ taksa sądowa.

Spo'rtgmann, sm. »(e)g, pl. deute, sportowiec m.

Spo'rtplatg, sm. pl. »plöpe, plac sportowy.

Sportnlie'ren, vn. (p.) żądać opłaty (sądowej).

Spott, sm. »(e)g, drwiny pl., drwinki pl., szyderstwo n., urąganie n., urągowisko n., pośmiewisko n.; feinen — mit j—nt treiben, j—n gum ®egen» ftanbe beg »eg ntacpen drwinko-wać, szydzić z kogo, żarty sobie stroić z kogo; er ist (SJegenftanb beg »eg jest pośmiewiskiem; er forbert ben — peraug wyzywa śmiech, jest nadzwyczajnie śmiesznym; mit §OpU unb — abgiepen oddalić się wyszydzony i wyśmiany; fid) gum — madjen na pośmiewisko się wystawić; gum — Werben stać się pośmiewiskiem; etW. gum — tun na urąg co czynić; Wer ben Scpaben pat, braudjt für ben — nićpt gu sorgen cudza bieda ludziom śmiech.

Spo'ttbenennung, sf. pl. »en, przezwisko n.


Spo'ttbilb, sn. »(e)g, pl. »er, karykatura f.

Spo'ttbillig, adi. i adv. nadzwyczajnie tani, tanio.

Spo'ttbidjter, sm. »%, pl.

—, poeta satyryczny.

Spo'ttbroffel, sf. pl. »u, urąg m., drozd żartowniś m. (ptak); (obraz.) szyderca m.

Spöttelei', sf. pl. »en, drwinki pl.

Spö'tteln, vn. (p.) über etw. — drwinkować, drwinki stroić.

Spo'tten, vn. (p.) j—g, einer Sadje albo über j—n, Über etW. —■ szydzić, drwić, drwinkować, naśmiewać się, urągać, naigrywać się z kogo, z czego.

Spö'tter, sm. pl. —, (»itt, sf. pl. »innen), szyderca /., (-czyni /.).

Spötterei', sf. pl. »en, szydzenie n., szyderstwo n.

Spd'tten, sn. *§, szyderstwo n., szydzenie n., urąganie n.

Spo'ttgebot, sn. pl.

oferta śmieszna, nadto nizka w porównaniu do wartości towaru.

Spo'ttgebidjt, sn. pl.

satyra /., poemat wyszydzający.

Spo'ttgeift, sm. *e§f pl. »er, szyderczy duch; szyderca m.

Spo'ttgeläditer, sn. szyderczy śmiech.

Spo'ftgelb, sn. »(e)g, marny, psi pieniądz, bezcen m.', etW. um ein — laufen, Versaufen kupić, sprzedać co za bezcen.

Spö'ttifd), adi. szyderczy, szyderski; »e lIRieuc szydercza mina; »e Dieben szyderskie, szydercze, uszczypliwe słowa; adv. szyderczo, szydersko.

Spo'ttlieb, sn. pl. =er, pieśń szyderska, wyśmiewająca.

SpO'ttluft, sf. chętka /. do drwinkowania.

Spo'ttmaul, sn. =((■)§, pl. »müuler, złośliwa gęba, szyderczy język.

Spo'ttname, sm. »ng, pl. »n, przezwisko n.'f einen »n geben przezywać, przezwać.

Spo'ttpreU, sm. »feg, pl. »fe, bezcen m., bardzo nizka cena.



Spo'ttrebf, sf. pl. »U, szyderska mowa.

Spo'ttfdprift, sf. pl. »en, pismo satyryczne, wyśmiewające, paszkwil m.

SpO'ttfUCpt, sf. chętka f. do drwinkowania, naśmiewania się.

Spo'ttfüdjtig, adi. lubiący drwinkować.

Spo'ttoerfe, sm. pl. ob. Spottgebicpt.

Spo'ttoogel, sm. »g, pl. »bügel, 1) ob. Spottbroffel; 2) naśmiewca m., przedrze-źniacz m., drwinkarz m., drwiarz m.

SpO'ttmeife, adv. szyderczo, żartem.

Spo'ttnwplf eil, adi. i adv. niezmiernie tani; za bezcen.

Spo'ttwort, sn. »(e)g, pl. *<it słowo szydercze; szyderstwo n. (= Spötterei).

Spra'djäpnlidj feit, sf. podobieństwo n. mowy, analogia /. języka.

Spra'dioltertümer, pl. starożytności językowe.

Spra'cparnuit, sf. ubóstwo n. języka.

Spra'djnrt, sf. pl. »en, rodzaj m., sposób m. mowy; dyalekt m., narzecze n.

Spra'djbau, sm. »(e)g, struktura /., budowa f. języka.

Spra'cpbegabnng, sf. zdolności językowe, talent m. do języków.

SpTst'dje, pl. m, 1) język m., mowa f.; bie alten, toten, bie mobernen, lebenben »u języki stare, martwe, nowożytne, żyjące; er lernt frembc »U uczy się obcych języków; bie frangöfifcpe — wirb beut ißolen fcpr leicpt Polacy z łatwością uczą się francuskiego języka; in ber — ber ®ebil» beten w mowie uczonych; ge» fproćpene — język mówiony, mowa; bie — beg £>ergeng, ber 2lugen mowa serca, oczu; 2) mowa (jako możność, wła-I dza mówienia); bie — ber» lieren, ber — beraubt werben stracić mowę; bie — wieber» finben, wiebergewinnen odzyskać mowę; eine fdjwere — paben z trudnością się wy-

sławiać; j—n an ber — er» fennen poznać kogo po głosie, po sposobie mówienia; 3) mówienie n., sposób m. wyrażania się, mowa; eine gegierte — wymuszona mowa; eine freche — füljren mówić zuchwale; (obraz.) bie — ünbern zmienić ton (mowy); eine Sache jur — bringen mówić o jakiej rzeczy; bać, fant aud) jur — i o tem była mowa; nićf)t mit ber — heraus? mollen nie chcieć mówić, powiedzieć, co się wie, co się myśli, nie być skorym do mówienia, ukrywać i milczeć; tjerauS mit ber —1 dalej gadaj, co masz na języku!

Spra'cheigenbeit, =eigen= tihnlidjfeit, sf. pl. »en, idyo-tyzm m., własność /., właściwość /. języka, mowy; beutfćfte, eng» lifdje, franjüfifche, italienische, polnifdje — germanizm m., anglicyzm m., gallicyzm m., italianizm m., polonizm m.

Spra'chfäfiigfeit,«/. pf.»en, 1) możność władza /. mówienia, mowy; 2) zdolność /. do języków.

©pra'djf eljler, sm. pl. —, błąd m. w mowie, w mówieniu ; błąd gramatyczny, błąd przeciw językowi.

Spra'rf)fertig, adi. biegły w mówieniu; znający wiele języków.

(Spra'd) fertig feit, sf. łatwość f. mówienia; znajomość /. języków.

Spra'djforfiher, sm. pl. —, badacz m. języka, języków, lingwista m., filolog m.

(©pra'djforfdjung, sf. badanie n. języków, języka, lingwistyka /., filologia /.

Spra'dfgebiet, sn. »(e)§, pl. okręg językowy.

Spra'digebrand), sm. »(e)§, pl. »bräudje, zwyczaj m. mówienia.

Spra'djgeift, sm. duch m. języka.

Spra'djgefeljrfninfeit, sf. ob. <S.prac£)funbe.

Spra'djgemenge, sn. i) mieszanina f. języków; 2) ob. Sprad)berttńrrung.

Sprazd)genie(wym.: -żeni), sn. pi. geniusz językowy.

Sprazdjgefetj, sn. »e3, pl. prawidło językowe.

Spra'djgenjanbt, adi. ob. Sprachfertig.


Spra'shgemanbtfjeit, sf.

ob. Sprachfertigkeit.

Spra'djgitter, sn. pl.

krata /. w rozmownicach klasztornych.

Spra'djgrenje, sf. pl. »n, granica językowa.

Spra'djinfef, sf. pl. »n, wyspa językowa.

Spra'djfampf, sm. *(e)§pl. »sümpfe, walka /., wojna f. między językami.

(Sprn'djtarte, sf. pl. »n, mapa geograficzna, przedstawiająca rozpowszechnienie języków.

Sprazd)fenner, sm. pi. —, znawca m. języków, lingwista m.

Sprazdjfenntni£, sf. pl. »iffe, znajomość /. języków.

(Spra'dlfunbe, sf. językoznawstwo n., lingwistyka /., filologia /.

Spra'djtunbig, adi. znający język, języki; poliglota m., filolog m.

<Spra'd}fitnbige(r), sm. »en, pl. »e(u), językoznawca m., poliglota m., filolog m.

Sprazd)funft,s/. ob. Sprach» lepre.

(Spra'djlebre, sf. pl. »n, gramatyka f., nauka /. o prawach i zasadach języka.

Spra'djlehrer, sm. pl.

—gramatyk m.; nauczyciel m. języka, języków.

<Spra'd)Iełjrerin, sf. pl. »innen, nauczycielka f. języka, języków.

(Spra'd)lid), adi. językowy, lingwistyczny; »e Kenntnisse wiadomości lingwistyczne; adv. językowo, lingwistycznie; — rid)tig gramatycznie, popra» wnie.

Spra'dllü£>, adi. 1) bez-mowny, pozbawiony mowy; niemy, niemowa m.; — merben oniemieć, zapomnieć języka w gębie; ićf) bin —! osłupiałem; 2) zachrypnięty (med.).

(Spra'dflo fig feit, sf. 1) bez-mowność /., niemota f.; 2) zdziwienie n., osłupienie n.;

(= Staunen); 3) chrypka /. (med.).

Spra'dpneifter, sm. »§, pl.

—, ob. Sprachlehrer.

Spra'dpneifterin, sf. pl. »innen, ob. Sprachlehrerin.

Spra'djmenger, sm. *§r pt.

—, mieszający m. języki, ma-karonista m.

Spradpnengerei', sf. pl. »en, mieszanie n., mieszanina /. języków, makaronizm m.

Sfpra'djneiterer, sm. pl. —, neolog m., wprowadzający m. nowe wyrazy i zwroty, odnawiacz m. języka.

Spra'djnenerung, sf. pl. »en, neologizm m., wprowadzanie n. nowych wyrazów i zwrotów.

Spra'djorgan, sn. »(e)3, pl. organ m. mówienia.

Spra'dfregel, sf. pl. »n, prawidło językowe.

Spra'djreidjtum, sm. »(e)§, bogactwo n. języka.

@prazd)reinf)eit, sf. czystość /. języka.

Spra'd) reinig er, sm. pl. —, poprawca m. mowy, pury-sta m.            •

Spra'direinigung, sf. pl. »en, oczyszczanie n. mowy z obcych wyrazów, z obczyzny, z ziemszczyn, puryzm m.

Sprazdjreinigungśeifer,

sm. puryzm m.

Spra'djridjtig, adi. zgodny z prawidłami, z duchem języka, poprawny; adv. poprawnie.

Spra'djriditig feit, sf. poprawność f. w mówieniu, poprawność językowa.

Spra'd)rohr, sn. »(e)§, pl.

=rÖt)re, sf. pl. »n, trąba głosowa, tuba akustyczna; (obraz.) bas? — anberer Seute fein powtarzać za drugimi, grać jak kto nadmie; j—n ató — bentlpen używać kogo do głoszenia własnych myśli.

Spra'djfdiatj, sm. pl. »fd)äpe, skarbnica językowa, zasób m. słów języka.

Spra'djfdjniljer, sm. pl.

ob. Sprachfehler.

Spra'djftubium, sn. »(§), pl. »bien, nauka f. języków; filologia /.

<Spra'rf)ftunbe, sf. pl. »n, lekcya f. języka.

(Spra'djfünbe, sf. pl. »n, grzech językowy.

Spra'ditrirfjter, sm. pl. —, lejek akustyczny (dla głuchych); (obraz.) podręcznik m. do szybkiej nauki języka.

(»pra'djtüinlicf), adi. językowi właściwy.

®pra'd)übuiig, sf. pl. »en, ćwiczenie n. w mowie, w mówieniu, ćwiczenie językowe.

<©pra'd)unterrirf)t, sm.»(e)£, nauka /., lekcye pl. języka, języków.

śpra'rf)uerbefferer, sm. -g, pl. —, poprawiacz m., reformator m. języka.

®pra'd)berbefferuitg,s/.pZ. =en, poprawianie n., poprawa /. języka.

(Sbra'djherberber, sm. pl. — (»in, sf. pl. »innen), psowacz m., kaziciel m. (-łka /.) języka.

Sprayuerein, sm. »(e)§, pl. stowarzyszenie n. dla pielęgnowania języka.

(Spra'djüergleicpenb, adi. porównujący języki; »6 @raitt= tttatif gramatyka porównawcza.

(2>pra'd)bergleid)ung, sf.

filologia porównawcza.

Spra'iijvermögen, sn. ob. (Spracb)fäl)igfeit.

gpra'diberibirrting, sf. pl. »en, zbałamucenie n. języków; wieża babilońska.

<2źprct'd)tueife, sf. pl. »u, sposób mówienia.

Spra'djmenbung, sf. pl. »en, zwrot m. mowy, języka, językowy.

©pra'djttjerfseug, sn. »(e)$, pl. ob. (Spracporgan.

<$pra'dltt)ibrig, adi. przeciwny prawidłom i duchowi języka, niepoprawny; adv. niepoprawnie.

(®pra'd)roibrigteit, sf. pl. »011, niepoprawność językowa, barbaryzm m.

<Spra'd)tt)iffeiifd}aft, sf. nauka f. o językach, języków, lingwistyka f.

®prazd)iüiffenfd)aftlirf), adi. i adv. filologiczny, lingwistyczny; (-nie, -nic).

«Spre'diapparat, sm. »(e)§, pl. przyrząd m., aparat m., do mówienia; odbieracz m. (u telegrafu); fonograf m.

®pre'd)strt, sf pl. »en, sposób m. mówienia, wyrażania się.

Söre'djen, fpredje, fpridjft, fpridjt, fpradj, pabe gesprochen, I. va. mówić, powiedzieć, rzec; etib. — mówić, rzec co; eine Spradje — mówić jakim językiem; beutfdj — mówić po niemiecku; j—n, mit f—ttt — mówić, rozmawiać, pomówić z kim; eilt <55ebet — modlitwę odmawiać; bert Segen — dawać błogosławieństwo, błogosławić; ba§ Urteil — wydać wyrok; j—n frei — uznać za niewinnego, uwolnić kogo; wyzwolić (terminatora); Słedjt — wymierzać sprawiedliwość, sądzić sprawy; Unfinn — gadać głupstwa,bzdurstwa; einSJtttdjt» iDOrt — wypowiedzieć słowo rozstrzygające; j—u fjeilig— kanonizować kogo, uznać, ogłosić kogo świętym, przyjąć kogo w poczet świętych; j—n selig — beatyfikować kogo, ogłosić kogo błogosławionym; fid) bie £unge auś bem £eibe — piersi sobie zerwać mówieniem; II. vn. mówić, rozprawiać, prawić, gadać; bon, Über j—rt, über etrt). — mówić o kim, o czem; laut, leise, schnell, langsam — mówić głośno, cicho, prędko, powoli; öffentlid) — mówić, przemawiać publicznie; leidjt, fcpiDer — mówić z łatwością, z trudem; feine SBorte sprayen gum §ergen słowa jego przemówiły, trafiły do serca; im Sdjerg, im ®rnft — mówić w żarcie, żartem, na sery o, na prawdę; gu j—m —- mówić do kogo; er foli gu niemanbem barüber — niechaj nikomu o tern nie wspomina; id) pabe ipn albo mit ipm fdjon ge» fprodjen już z nim mówiłem; mir — nnś nod) pomówimy jeszcze, jeszcze się zobaczymy; bie Baplen — für fid) liczby za siebie mówią; er fpridjt oft mit fid) selbst często ze sobą samym mówi; nicpt gut ans j—n 311 — fein nie lubić kogo, ■ ganić kogo; er lässt mit fid) — daje ze sobą (po)mówić, jest przystępnym; er lässt ttidjt mit fid) — nie można z nim mówić, nie chce słuchać; er fprad, tein Söort słowa nie powiedział, ust nie otworzył; mit gu — paben mieć głos; für f—n — mówić, przemawiać za kim; für fiep pin — mówić do siebie, dla siebie; gu fid), bei fid), in fid) — w myśli do siebie mówić; an£ ipm fpridlt bie f^reube radość z niego przemawia; bu past gut —! tobie dobrze mówić! iltó 931aue pin» ein— pleść koszałki opałki; mówić od rzeczy; itt ben SBinb — na wiatr mówić; fid) mübe — zmęczyć się mówieniem; ber Papagei fpridjt papuga gada; mie spricht ber §unb? jak pies gada? III. fpretpenb, ppr. i adi. mówiący, przemawiający; »e klugen oczy mówiące, pełne wyrazu; ein — apnlidieś 93ilb obraz podobniuteńki, jakby żywy; er fiept feinem ŚSater — äpnlid) podobny do ojca jak dwie krople wody, kubek w kubek.

2pre'd)Cn, sn. *8, mówienie n., gadanie n.; mowa /.; baś — ist, fommt ipm fcpmer z trudnością mówi; ba5 83ilb ist gum — äpnlid) obraz tak po dobny, że zdaje się przemawiać.

®pre'd)er, sm. pl. — (»in, sf. pl. »innen), 1) mówiący m., (-ca /.); mówca m., (-wczyni /.); 2) tytuł prezydenta Izby niższej w Anglii.

Spre'd)gcfstng, sm. »(e)§, pl. »sänge, śpiewne opowiadanie, recitatiwo n. (muz.).

<$pre'd)instfd)ine, sf. pl. »u, fonofon m., fonograf m.

Spre'djoper, sf. pl. »u, opera komiczna, operetka /.

Spr erstelle, sf. pl. »11, stacya telefoniczna.

<3pre'd)ftunbe, sf. pl. »n, 1) godzina ordynacyjna (lekarzy); godzina przyjęcia; er pat — bOU 2—3 ordynuje, przyjmuje od 2giej do 3ciej; 2) godzina do rozmów (w klasztorach) ; 3) godzina rozmowy-konwersacyi w jakim języku (w szkołach).

Spre'djübung, «/. pl. »en, ćwiczenie konwersacyjne.

Spre'djunterridjt, sm. (e)g, pl. lekcya f. konwersacyi.

Spre'rf) weife, «/. pl. »n, sposób m. mówienia.

Spre'rf)$immer, sn. pl. ■—t pokój m. do rozmowy; rozmownia /., rozmawialnia /., rozmownica f. (w klasztorach).

Spree, sf. Sprewia i Spro-wia (rzeka).

Spre'pe, sf. pl. «n, ob. Star.

Sprei'fcel, sm. *§f pl. «(n), ob. Splitter.

Sprei'te, sf. pl. «n, rzecz rozłożona, rozciągnięta; ber §anf liegt stuf — konopie leżą, rozłożone.

Sprei'ten, va. rozkładać, rozłożyć; rozciągać, rozciągnąć (n. p. płótno dla bielenia).

Spreizbeinig, adi. szeroko-nogi, z rozstawionemi nogami.

Spreize, sf. pl. «n, stojadło n., podpora f. (stolarstwo, murarstwo); zastrzał m., sprys m. (bud.).

SpreiZbatenfloben, sm. pl. —, skobel m. zaszczepu.

Spreizen, spreize, spreizest i fpreijt, fpreigt, I. va. 1) podpierać, podeprzeć belkami po-przecznemi,sprysami(budown., stolarstwo, górn.); 2) rozciągać, rozciągnąć, rozpościerać (= spreiten); 3) bie Seine — rozstawić nogi; II. fid) — vr. 1) przeciwić się; 2) fiep mit et W. — chlubić się z czego, pawić się; III. gespreizt, pp. i adi. 1) mit «en deinen z rozstawionemi nogami (= spreizbeinig); 2) (obraz.) arro-gancki, zarozumiały (= illl-mafjenb); afektowany, nienaturalny, wymuszony (= ttf» feftiert, gefudjt).

Spreizen, sn. *§, Sprei'= jung, sf. pl. «CU, 1) rozkładanie n., rozłożenie n., rozpościeranie n.; 2) podpieranie n. sprysami; 3) — ber Seine rozstawianie n. nóg; 4) (obraz.) arroganeya /., zarozumiałość f.; nienaturalność /., wymuszo-ność /.

SpreiZboIz, sn. «eg, pl. dplger, rozpiąka /.

SpreiZig, ob. ©efpreijt pod Spreizen III.

Spremberg, sn. Grodk m.

Sprei'jung, f. pl. »en, rozpiąka f.

Spre'ngarbeit, sf. pl. «en, strzelana robota (górn.).

Spre'ngbüdife, sf. pl. «n, petarda /., rozwalacz m., pro-chopał m.

Spre'ngel, sm. «g, pl. —, 1) obwód m., okrąg m.; parafia /., dyecezya /. ( = fttr» djenfprengel); 2) kropidło n. (= Sprengmebel).

Spren'gen, I. va. 1) in bie ßuft — wysadzić w powietrze; eine Smr, ein $or — wysadzić, wyłamać, wybić drzwi, bramę; bie fÓtauer — mur (prochem) rozsadzić; bag Sdjlofj — zamek oderwać, rozbić, wyłamać; ben Sali — kulę wyrzucić z bilardu (przez gwałtowne uderzenie) ;eine Sai« te — strunę zerwać; bie ?yef« fein — zerwać kajdany, potargać więzy (także przen.); ein §eer — rozbić hufce, wojsko (nieprzyjacielskie); bie Sans — rozbić bank (w grze); SSilb aug bem Saget — wypłoszyć zwierza z nory; 2) na-krapiać, pokrapiać, skrapiać, nakropić, pokropić, skropić ( = besprengen, befpripen); mit SBaffer — wodą skropić, pokropić; mit Sßeipmaffer — pokropić święconą wodą; ein ®e« rüept unter bie Seute — roznosić pogłoskę; II. vn. (f.) pędzić, skoczyć (koniem, na koniu); über einen ©raben mit bem jpferbe — przesadzić, przeskoczyć rów na koniu; burd) bie ©affen — pędzić (na koniu) po ulicach; mitten burd) bie f^einbe — wpaść z koniem wśród nieprzyjaciół.

Spre'ngen, sn. Spre'n» gung, sf. pl. «en, wysadzenie n. (prochem) w powietrze; rozbicie n., wybicie n. (n. p. drzwi); skrapianie n. (wodą n. p. ulic); (po)kropienie n. święconą wodą; rozbicie n. banku (w grze); rozproszenie n. (nieprzyjaciela), rozerwanie n. (szyków nieprzyjacielskich).

Spre'nger, sm. pl. —, 1) skrapiacz m. (ulic, ogrodu i t. p.); 2) wyrzucenie n. kuli z bilardu; einen — madjen wyrzucić kulę.

Spre'nggefdjofo, sn. «ffeg, pL «ffe, pocisk wybuchowy, bomba f.

Spre'nggräber, sm. pl. —, kopacz m. podkopów (wojsk.).

Spre'ngfanne, sf. pl. »n, konewka /., podlewaczka f.

Sprengkörper, sm. pl.

ob. Sprengstoff.

Spre'ngfugel, sf. pl. «n, kula wybuchowa, bomba f.

Spre'nglabung, sf. pl. «en, nabicie n. materyałami wybuchowymi.

Spre'nginaftfiine, sf. pl. «n, maszyna f. do wysadzania w powietrze, maszyna piekielna, bomba f.

Sprengmeister, sm. <%, pl.

—z petardnik m.

Spre'ngmittel, sn. »%, pl. —, materyał wybuchowy, do wysadzania w powietrze.

Spre'ngöl, sn. «(e)g, pl. nitrogliceryna f.

Sprengpatrone, sf. pl. «n, nabój wybuchowy, do wysadzania w powietrze.

Spre'ngpinfel, sm. ą, pi.

—, kropidło n.

Spre'ngputoer, sn.«g,proch wybuchowy, do wysadzania w powietrze.

Sprengstoff, sm. pl. =Cr ciało wybuchowe, wybuchające.

Spre'ngtrirfiter, sm. «g, pl. —, lejek ogrodniczy z dnem dziurkowałem.

Spre'ngung, sf. pl. «en, ob. Sprengen.

Sprengwagen, sm. pl.

—, wóz m. do skrapiania ulic.

Spre'ngwaffer, sn. *§, woda /. do skrapiania, kropienia.

Spre'ngwebel, sm. ~t kropidło n.

Spre'ngwerf, sn. «(e)g, pl. «0, 1) materyały wybuchowe, do wysadzania w powietrze; 2) rozpornica /., wiązanie rozporowe (bud.).

Sp re'ugtüerfbadjftutjl, sm. =(e)§, pl. ^ftüljle, stolec dachowy rozporowy.

Spre'ngttierfdbrüde, sf. pl. =U, most rozporowy.

Spre'ngmertäträger, sm. =<o, pl. —, dźwigar rozporowy, rozpornica /.

Spre'nfel, sm. pl. —, 1) pomyk m., potrzask m. (łow.); — stellen stawiać potrzaski; 2) nakrapianie n., srokacinka/.,plama/., cętka/.,

Spre'nt(e)Iig, fpre'nf elidj t, adi. nakrapiany, cętkowany, pstry.

Spre'tttelu, I. va. nakra-piać, cętkować; II. gefptett= feit, nakrapiany, cętkowany, pstry; blau — niebiesko nakrapiany.

Spre'nfeln, sn. Spre'n= telung, <?/. pl. =eu, nakrapianie n., cętkowanie n.

«Spreu, sf. osypka /., plewa /., łuski plewowate; bie — bom Söeigen fdjeiben albo fottbern czyścić zboże z plewy.

Spreu'artig, adi. plewia-sty, plewkowaty.

śpreu'blattd)en, sn. pl.

—, plewka /. (bot.).

Spreu'blätt(e)rig, adi. ple-winkowate (bot.).

Spreu'bluine, sf. pl. =n, roślina pokrewna amarantowi.

Spreu'boben, sm. pl. =böben, ob. Spreufammer.

«Spreu'ig, adi. ple wisty, z plewą zmieszany.

Spreu'fanrnrer, sf. pl. =n, plewnik m.

Spreifforb, sm. =(e)£, pl. »färbe, kosz m. na plewę.

Spreu'faften, sm.     pl.

—, skrzynia /. na plewę.

Spreu'regen, sm.     ob.

Sprühregen.

Spreu'fad, sm. »(e)§, pl. =fst(fe, worek m. na plewę.

Spret), sn. Szprowie n.

Spri'dpüort, sn. »(e)s, pl.

i »tüörter, przysłowie n.; zdanie n., sentencya /.; jum — werben wejść w przysłowie; jum — geworbene 9łeben3art sposób mówienia przysłowiony; Wie e§ im — Ijeifjt jak przysłowie powiada; nad) 2lrt eines, »e£ przysłowiowy, przypowie-stny; id) palte e§ mit bem — ja czynię, mówię i t. p., jak to przysłowie powiada; — Wal)t SBort przysłowie prawdę mówi.

Spri'^Wörtererraten, sn. =>§, odgadywanie n. przysłów (zabawa towarzyska).

Spri'djnjörterfammler,«™.

»§, pl. —, zbieracz m. przysłów.

«Spri'djwörterfammlung,

sf. pl. »en, zbiór m. przysłów.

Spri'djwärterfpiel, sn. *e§, ob. Spridjtvßrterraten.

«Spri'djwörtlidj, adi. przysłowiowy, przypowiestny; »e 9łebenśart frazes, zwrot przysłowiowy; feine ©ummpeit ist fdjon — geworben jego głupota już w przysłowie weszła; adv. przysłowiowo, przypo-wiestnie; matt sagt — mówi się przysłowiem.

Sprie'gel, sm. pl. —, obłąk m., obręcz /., kabłąk m.

©prie'geln, va. zaopatrywać, zaopatrzyć w obłąk, w obręcz.

«Sprie'fee, sf. pl. »n, podpora /.

Sprießen, vn. sprieße, fprie» feeft i fpriefjt, sprießt, fprofj, pabe i bin gesprossen, puszczać, puścić (o liściach, kwiatach, pączkach); wyrastać, wyrosnąć, wyróść, wydobywać się (o włosach, piórach); (obraz.) wynikać, wyniknąć.

Sprießen, sn. (wypuszczanie n., wyrastanie n., wydobywanie n. się.

Spriet, sn. =(e)£, pl. rozsocha /., drąg rozsochaty, widlasty.

«Sprie'tfegel, sn. pl. —, żagiel m. z drągiem widlastym.

«Spring, sn. »(e)§, pl. guz łączący dwie liny (żegl.).

Spri'nganfer, sm.     pl.

—kotwica f. do zarzucania.

Sprfngauf, sm.     sko

czek m.

Spri'ngball, sm. =(e)3, pi. Palle, piłka elastyczna.

Spri'ngbarf, sm. »(e)§, pl. Pöde, gatunek antylopy.

Spri'ngbrett, sn. »(e)£, pl. =er, trambulina /.

Springbrunnen, sm. *ę>, pl. —, wodotrysk m., fontanna /.

Springen, sprang, pabe i bin gesprungen; I. vn. 1) skakać, skoczyć; über ben ®raben —- przeskoczyć rów; auś bem Neuster — (wy)skoczyć, rzucić się z okna; iltó Söaffer —- (wskoczyć do wody; au§ bem 93ett — wyskoczyć z łóżka; auf§ ?|3ferb — wskoczyć na koń; itt bie £uft — wyskoczyć w powietrze ; eksplodować, wybuchnąć; gesprungen fommen przyskoczyć, nadbiedz; bie SSaffer — Ijeute wodotryski dziś biją; SSaffer sprang au§ bem Reifen woda wytrysnęła ze skały; (przen.) in bie Slugen — wpadzać, bić w oczy, być jasnem, widocznem, namacol-nem; id) mollte bor $lrger au§ ber §aut — myślałem, że ze złości ze skóry wyskoczę; über bie klingę —- lassen wyciąć, wyrżnąć w pień; er mupte —-musiał podać się do dymisyi, musiał urząd złożyć; ettt). —■ lassen wydać, puścić, przeputać; einen Słnopf — lassen popuścić pasa; 2) pękać, pęknąć, trzaskać, trzasnąć ( = z trzaskiem pęknąć); popadać się, rozpadać się, rozpaść się; bie Saite ist gesprungen struna pękła, zerwała się; eine Wline — minę zapalić, wysadzić, puścić w powietrze; II. va. stanowić (o niektórych zwierzętach); III. fid) —- vr. fid) mübe — zmęczyć się skakaniem; IV. fpringenb, ppr. i 1) adi. skacząć; ber »e jĘuttft punkt najważniejszy; 2) adv. skokiem, skokami, w skokach.

Spri'ngeu, sn. skakanie n.; skakanina /.; pęknięcie n.; rozpadanie n. się (n. p. muru); wybuch m., eksplozya /. (n. p. miny).

Spri'nger, sm. pl. —, skoczek m.; konik m., sąpierz m. (w szachach).

Springerei', sf. pl. »en, skakanina /., ciągłe skakanie.

Spri'ngfeber, sf. pl. »u, sprężyna /.; (przen.) alle »U in 33emegung fefcen poruszyć wszystkie sprężyny.

Spri'ngfeberig, kräftig,

adi. elastyczny, sprężysty.

©pri'ngfebermatratee, «/. pl. »H, materac m., włosień m. ze sprężynami.

Spri'ngfifcte, sm. pl.

ciernioryb m., krytopysk m.

©pri'ngfhit, sf. pl. =en, nagty, gwałtowny przypływ morza, potop m.

©pri'ngfute, sm. *e§, pl. ’füfje, skok m., tylna noga (zająca, szarańczy).

Śprfngglaś, sn. =fe§, szklana łza (= ®Ia§träne).

(Spri'nggurfe, sf. pl. =n, balsamka sprężysta, niecierpek m. (rośl.).

(©pri'nggurtenfaft, m. •&, elateryna /. (chem.).

@pri'ngl)stten, sm. =(e)§, pl. djstf)ne, szarańcza /.

Sprfngłjafe, sm.= n, pl. =tt, nielot m., chyżoskok m. (zwierzę).

©pri'ngteengst, sm. *e§, pl.

-C, ogier m. do stawienia.

Spri'nginsfelb, sm. =(e)», pl. wietrznik m., wierci-pięta m., pustak m., latawiec m.

Spri'ngtöfer, sm. •%, pl.

—, sprężyk m. (chrząszcz).

©pri'ngtörner, Sn. pl. nasienie n. niecierpka.

®pri'ng traft, sf. elastyczność /. sprężystość f.

Spri'ngfrant, sn. <e)§, pl. Kräuter, niecierpek m., nie-tykałek m., skoczek m., gniewosz m., balsamina f. (rośl.).

Spri'ngfunft, sf. sztuka f. skakania.

<©pri'ngtiirteiś, sm. 4ffe§, pl. 4ffe, balsamka/., balsamowe jabłko (rośl.).

<®pri'ngmaud, sf. pl. «ntäufe, skoczek m., zajączek ziemny (zool.).

(Spri'ngodjfe, sm. *n, pl.

*n, buhaj m., byk m.

©pri'ngquell, sm. ^>, =qnelle, sf. pl. =n, źródło wy-tryskujące, zdrój m.

Spri'ngreif, sm. pl.

obręcz /. do przeskakiwania.

<2pri'ngroter, sn. <e)3, pl.

-Z, rura /. u studni.

Spri'ngfainen, sm. ob.

Gpringtörner,

©pri'ngfdjnur, sf. pl. »fdjnüre, =feil, sn. pl. *<t, sznur m. do przeskakiwania.

Spri'ngfdjtnanj, sm.

pl. fdjttlättje, 1) ogon (niektórym owadom) do skakania służący; 2) skoczogonka włochata (owad).

Spri'ngftorf, sm. =(e)§, pl. »ftöde, =ftange, sf. pl. =n, kij m., drąg m. do skakania.

©pri'ngtier, sn. pl.

chyżoskocz m. (zool.).

Spri'ngwaffer, sn. woda wytryskująca źródłowa, źródlana.

@pri'ngtt)ene, sf. pl. =n, bałwan morski podczas przypływu.

Sprit, sm.. pl. »I, spirytus m.

Sprite, sm.      bryzg m.,

siknięcie n.

Sp ri'tettrb eit, sf. pl. «en, malowanie n. zapomocą bryzgów.

Spri'tebnb, sn. pl. =ba= ber, kąpiel natryskowa, natrysk m., tusz m.

Spri'tebledj, sn. «(e)§, pl.

=terett, sn. *(e)3, pl. «er, blacha lub deszczułka u wozu chroniąca przed obryzganiem błotem.

Spri'tebndjfe, »/• sn, sikawka /.

sp ri'te e, sf- Pł- ’h, 1) sikawka /. (pożarowa), szpryca /. (= geuerfpripe); Butten— sikawka przenośna; §anb— sikawka ręczna; Marten— sikawka dwukołowa; SBagen—■ sikawka czterokołowa; 2) sy-rynga /., strzykawka /. (med.).

Spri'tedjen, sn. pl. —, (dim. od ©pripe) sikaweczka /., mała strzykawka.

sp ri'teen, Ł va- 1) bryzgać, sikać; ber Śtot sprint ans ba£ .Stlcib błoto obryzguje suknię; j—ni SBaffer in§ (Ś5eficf)t — chlusnąć komu wodę w twarz; 2) zlewać, skrapiać, pokrapiać, skropić, pokropić; bie Straże — skrapiać ulicę; 3) strzykać, strzyknąć,wstrzykiwać, wstrzyknąć (= einfpritjen); wystrzy-kiwać, wystrzyknąć (= au£« fpriteen); II. vn. (1). i f.) 1) bryzgać, bryznąć; sikać, siknąć; ber Slot sprint błoto bryzga; ba£ SSIut fpripte in bie §öpe krew trysnęła w górę; 2) z lekka padać, rosić (o deszczu); 3) bie ^eber sprint pióro pryska; 4) odbywać, odbyć małą podróż; nmljin spritzest bu fdjon tuieber? dokąd znowu się wybierasz ?

®pri'teen, sn-    bryzganie

n., sikanie n.; kropienie n., skrapianie n.; strzykanie n., wstrzykiwanie n., wystrzyki-wanie n.

©pri'teenarbeiter, sm. pl. —, pompier m., strażnik ogniowy.

Spri'teenpaiiś, sn. pl. fünfer, wozownia /. na sikawki.

Spri'teenleute, =manner, sm. pl., =mannfifjaft, sf. pl. =en, pompierzy pl., strażnicy ogniowi, ludzie pl. do służby sikawek parowych.

<Spri'teeiunad)er, sm. pl. —, fabrykant m. sikawek, strzykawek.

<®pri'teenmeifter, sm. pl. —, 1) dozorca m. sikawek (pożarowych); 2) sikacz m. (ryba).

Spri'teenroter, sn- Pl-rura /. u sikawki.

Spri'teenfdjlandj, sm. «(c)§, pl. «fdjläudje, kiszka skórzana u sikawki.

Sp ri'te er, sm. pl. —, 1) człowiek sikający, skra-piający; pompier m.; 2) bryzg m., siknięcie n.; chlust m.’t 3) drobny deszcz; 4) wycieczka /.; 5) wino n. z wodą sodową albo mineralną.

<5pri'tefsttert, sf- Pl- ^n, jazda wycieczkowa, wycieczka /.

Spri'tefifcte, sm. pl. =c, pryskacz m.

gpri'teflafcfje, sf. pl. sii, oblej ka /.

<2pri'teflecf, sm. pl.

=fletfen, sm.    pl. —, pla

ma /. z obryzgnięcia.

®pri'tetenten, sm. pl. »testtjne, kurek natryskowy (u maszyn parowych).

©pri'tefanne, sf. pl. =n, koneweczka /. do podlewania.

Sp ri'te trap fen, sm. pl. ptysie pl. (legumina).

Spri'teleber, sn. fartuch m. u wozu (dla ochrony przed obryzganiem błotem).

Spri'felod}, sn. -(e)g, pl. -löd)er, — beg Sßalfifdjeg pry-skawka /.

Spri'fenubelu, sf. pl. makaron szprycowany.

Spri'ferahnten, sm. pl.

—, ob. Sprihblecf).

Spri'feregen, sm. pl. drobny deszczyk (= <S|)TÜt)= regen).

Spri'fc röhre, «/• pl-strzykawka /.

Spri'feteig, sm. -(e)g, ciasto szprycowane.

SprVfetour, sf. pl. -en, ob. Spri£fal)rt.

Spri'fe(an)tnurf, sm. -(e)g, pl. -mülfe, wyprawa /. z narzutem żwirowym (bud.).

Spröbe, adi. 1) kruchy, łamiący się, kruszący się; -g ®rj ostra ruda; 2) ostry, szorstki, chropawy (n. p. włos); 3) (obraz.) wstydliwy, nieprzystępny; eine fdjöne — piękność nieprzystępna, dumna, (iron.) niewiniątko n. ‘ — łun drożyć się.

Sprö'betum, sn. drożenie n. się.

Sprö'btgfeit, sf. pl. -en, 1) szorstkość /., chropawość f.; 2) kruchość 3) (obraz.) opry-skliwość /., nieprzystępność /.; drożenie n. (się).

(«prüfe, sm. -ffeg, pl. 4fe(n), Sprosse, sm. -n, pl. 1) latorośl /., (wy)rostek m., wypustek m., pęd m. (bot.).; Sprossen treiben wypuszczać latorośle, rostkować; 2) (przen.) latorośl, potomek m., ple-miennik m., dziecko n.

Sprö'fedjen, sn. -g, pl. (dim. od Śprofe) mała latorośl, mały rostek.

Spro'ffe, sf. pl. *n, 1) szczebel m. u drabiny; (obraz.) bie ersten -n beg Shdpueg er-stimmen dosięgnąć pierwszego szczebla do sławy; 2) listewka f. w oknie, poprzeczne drewna w ramach u okien, w które szyby się wprawia; 3) -U, pl. rogi pl. (łow.); 3) -H, pl. ob. Sommerfled; 4) oczko n., pączek m. (bot.).

Spro'ffen, I. vn. (f.) 1) puszczać, wypuszczać latorośle, wydawać kły, rostkować (bot.); wschodzić, wyrastać z ziemi (o roślinach); 2) (przen.) bon j—m — pochodzić, powstawać od kogo, rodzić się z kogo; II. fpto ffenb, adi. i ppr. kiełkujący, wschodzący (o roślinach).

Spro'ffru, sn- Spro'f= futlß, sf. pl. -en, wypuszczanie n. latorośli, pączkowanie n.; wschodzenie n. roślin; (obraz.) pochodzenie n., rodzenie n. się z kogo.

Spro'f fen topi, sm. kapusta wyrostkowa, brukselska, pod-czos m., podcios m.

Sprossenleiter, sf. pl. -u, drabina f. ze szczeblami; (obraz, szczeble pl. do sławy.

Spro'f ser, sm. <$>, pl. —, słowik szary.

Sprö'feling, sm. -(e)g, pl.

1) latorośl /., wypustek m., odziomek m. (bot.); 2) (obraz.) potomek m., plemiennik m.

Spro'tte, sf. pl. -U, także Sprott, sm. -(e)g, pl. -en, bydlinka /., szprot, m. (rybka morska).

Spro'tterj, sn. -eg, pl. siarczan m. ołowiu.

Sprudl, sm.          pl.

Sprüdje, 1) zdanie moralne, przypowieść sentencya /., napis m.; maksyma f. motto n., godło n.; ein Weiser — mądra przypowieść; eine Sammlung bon Sprüchen zbiór przypowieści; bie Sprüdje Salomong przypowieści Salomona; 2) o-rzęczenie n., wyrok m. ( = Ut-teilgfprudj); — ber ®efd}tt)ore-nen werdykt m., orzeczenie przysięgłych; fdjiebgrid;terlidjer — wyrok, orzeczenie sądu po-lubowego; eine Sadje gum -e bringen rzecz poddać orzeczeniu sądowemu; bie Sadje ftet)t jum -e albo ans ben — rzecz jest już bliska rozstrzygnięcia, wyrok w tej sprawie wkrótce zapadnie; einen — füllen orzec, wydać wyrok.

Spm'dj artig, adi. senten-cyjny, przypowieściowy.

Spru'djbudj, sn. pl. -büdjer, książka /. z przypowieściami, zbiór m. przypowieści.

Sprn'djbicpter, sm. pl.

—, poeta przypowieściowy.

Spnfdjbidjtung, sf. pl. -en, poezya przypowieściowa.

Sprü'd)(e)Id)en, sn. -g, pl. —, (dim. od Sprudj) przypowiastka f.

Spru'djgebidjt, sn. =(e)g, pl. -e, poemat m., wiersz m. przypowieściowy.

Spru'dj Collegium, sn. pl. -gien, kollegium orzekujące, wyrokujące.

Spru'djmann, sm. ob. Sdjiebgmann.

Spru'd]reidl, adi. obfitujący w przypowieści, w sen-tencye.

Spru'djretf, adi. będący w stadyum, w którem już wyrokować można; bie Sadje ist fdjon — już jest na czasie, by o tej rzeczy pomówić.

Sprudjfammlung, sf. pl.

-en, zbiór m. przypowieści.

Spru'dj weife, adi. i adv. przypowieściowy, (-wo).

Sprü'diniort, sn. ob. Spridj-ttmrt.

Spru'bel, sm. pl. —, 1) tryskanie n., szumienie n., pienienie n. się, wrzenie n. ( = bag Sprnbeln); 2) woda wytryskająca, źródło tryskające; zdrój m. (wrzącej wody) ( = Quelle); (obraz.) — bon SSor-ten potok m. słów.

Sprubelbrunnen, sm. pl. —-, zdrój m.

Sprubelei', sf. pl. -en, 1) ob. Sprubel 1); 2) (obraz), potok m. słów, gadanie prędkie, bezustanne.

Spru'belig, adi. niespokojny, żywy.

Spru'belfopf, sm. pi. -fbpfe, zapaleniec m., gorączka m.

Sprubeln, vn. (1).) 1) wy-tryskiwać, ciec, ciurkać, ciur-czeć; wrzeć, pienić się (wy-tryskując); 2) (przen.) bon 333ifS — być pełnym dowcipu, kipieć dowcipem; fprubelnber SSitj dowcip tryskający, niewyczerpany; in fprubelnber Saune być w doskonałym humorze.

Sprtlbeltt, sn. tryskanie n., szumienie n., wrzenie n.;

(obraz.) — be§ ®eifteg błyskotliwa ruchawość umysłu.

Spru'befquelle, sf. pl. m, źródło tryskające.

Sprudelstein, sm. »(e)3, pl. »t, węglan wapniowy, ara-gonit m, kamień karlsbadzki.

Sprü'fjnugen, sn. pl. oczy czarujące, czary miotające.

SptÜ'fjeu, I. va. wyrzucać, wypryskiwać, pryskać ‘ fünfen — sypać iskry; Söaffer — wyrzucać wodę; (obraz.) feine Söiirfe — ^erberben, SRacĄe jego spojrzenia sieją zgubę, pałają zemstą; II. vn. (I).) 1) pryskać, tryskać, wyrzucać; bot Sßut — wrzeć, kipieć, pienić się od złości; aug ihren Gingen fprütjt Sebengluft z jej oczu tryska chęć do życia; Sßerberben sprüht aug feinem SÖIidf wzrok jego zgubne ciska groty; 2) eg fprüf)t mrzy, drobny deszcz pada; iii. sprühend ppr. i adi. tryskający, pryskający; =et Söit) niewyczerpany dowcip.

SprÜ'tjen, sn. 1) tryskanie n., pryskanie n.'t f$un= len— sypanie n. się iskier; 2) ob. (Sprühregen.

Sprü'h feuer, sn. pl. —, ogień sypiący się.

Sprü'hfunfe, sm. =ng, pl. »U, iskra f.

Sprühregen, sm. pl. —-, drobny deszczyk, pomor-szczyzna /.

Sprü'hteufel, sm. pl. —, osoba bardzo dowcipna.

Sprung, sm. =(e)g, pl. Sprünge, 1) skok m., sus m.\ einen — tun skok zrobić, susa dać, skoczyć; mit einem ®e jednym skokiem, susem; in Sprüngen skokami, susami, skacząc; id) mili einen — und) §aufe mad)CU chcę skoczyć do domu; Keine Sprünge madjen poskakiwać; (obraz.) auf bem fein tuż rzucić się, skoczyć (na ofiarę); przykucnąć do skoku (o zwierzętach); właśnie być na wyjściu, na wyjeździe, na wychodnem, na wyjezdnem, właśnie mieć wyjść, wyjechać, właśnie mieć co zrobić, przedsięwziąć; id) mar fdmn ans bem ==e JU bit właśnie miałem, chcia-łem pójść do ciebie; bamit sann er feine großen Sprünge ma» djen niewiele tern może zrobić, dokazać, niewiele sobie może pozwolić; eg ist nur ein — gU iljm stąd do niego tylko dwa kroki, bardzo blizko; nur auf einen — moljiii fommen przyjść, przybyć dokąd tylko na chwilkę; 2) (przen.) wybieg m., figiel m.; hinter j—§ Sprünge albo ©djlicfje fommen poznać, odkryć czyje figle, wybiegi, wykręty; mieber auf feine alten Sprünge fommen znowu do dawnego, do dawnych nawy czek wrócić; 3) (obraz.) f—m auf bie Sprünge helfen podać komu sposób, jak sobie ma poradzić, użyczyć komu pomocy; 4) pęknięcie n., pryśnięcie n. ( = 9tiß); rozpadlina /., szczelina f. ( = Spalt); padanie n. się (skóry); bag (Plag hstt einen — befommen szklanka pękła; bie SJlauer ist boll Sprünge w murze pełno szczelin; Sprünge befommen popadać się (o skórze); rozpadać się (o murze); 5) ein — 9łelje stado n. sarn.

Spru'nghein, sn. =(e)g, pl. kość skokowa, napiętek m. (anat.).

Spru'ngbrett, sn. pl. =er, trambolina f.

Spru'ng feder, sf. pl. =n, sprężyna f.

Spru'ngfedermotnxfce, sf. pl. =en, materac sprężynowy.

Sprungfertig, adi. gotowy do skoku.

Spru'nggelenf, sn. =(e)g, =e, staw skokowy.

Spru'ngbstft, adi. 1) skoczny; adv. skokami, w skokach; 2) przerywany, niezupełny.

Spru'nghuftigfeit, sf. sko-czność f.; przeskakiwanie n.

Sprungriemen, sm. pl. —z rzemyk m. do poprzęgu do uzdy.

Spru'ngfpinne, sf. pl. =m, pląs m. (pająk).

Spru'ngttJeife, adv. skokami, w skok.

Spru'ngmeite, sf. pl. »u, szerokość f. skoku.

Spll'rfe, sf. pl. m, ślina /., plwocina /. ( = ©peidjel).

Spu'rfen, va. i vn. (p.) 1) pluć, plunąć; 2) wymiotować, rzygać (= erbredjen).

Spu'rfen, sn. *§, plucie n.; wymiotowanie n.

Spu'rfer, sm. pl. —, spluwacz m.

Spltf, sm. =(e)g, pl. 1) duch m., strach m. straszydło n., widmo n. ( = ©efpenft); 2) wrzawa /., hałas m., nie-spokój m.

Spu'fen, I. vimprs. straszyć; eg spust in bem alten Schlöffe w starym zamku straszy, są strachy; eg spust bei ihm albo in feinem Äopfe przewróciło mu się w głowie; II. vn. (Ij.) 1) biefer ©ebaufe spust nod) immer in meinem Äopfe nie mogę zawsze jeszcze pozbyć się tej myśli, nie mogę wybić sobie tej myśli z głowy; ber SBein spust in feinem Äopfe wino do głowy mu uderzyło; 2) mag fpufft bu benn hier hemm? czego tu łazisz, skradasz się ? 3) hałasować, wrzawę robić.

Spu'fen, sn. Spuferei', sf. pl. =en, straszenie n., okazywanie n. się strachów.

Spu'fgeift, sm. »eg, pl. »er, strach m., straszydło n., widmo n.

Spu'fgefd)irf)te, sf. pl. »u, powiastka /. o strachach.

Spu'f gestalt, sf. pl. »en, straszydło n., widmo n.

SpU'fpUft, adi. = go» fpeufterljaft.

Spu'fort, sm. »(e)g, pl. »e, miejsce, w którem straszy.

Spu'f stunde, sf. pl. »u, godzina f. duchów (północ /.).

Spu'lurbeit, sf. zwijanie n. na cewkę.

Spü'ldhen, sn. »g, pl. —t (dim. od ©pule) mała cewka.

Spu'le, sf. pl. »n, 1) cewka /. u kołowrotka; cewka, szpula /., szpulka f. do nawijania nici; auf — Wieseln na cewkę nawinąć ( = auffpulen); 2) dutka /., szypułka f. (= f}eberfiel).

Spu'len, va. na cewkę nawijać, nawinąć, szpulować (= auffpulen).

Spülen, va. wymywać, wymyć, popłukiwać, płukać’ bie SSäfdje — przepłukiwać bieliznę; fićf) ben SRunb — płukać usta.

SpÜ'len, sn. <£>, wymywanie n., popłukiwanie n., płukanie n.

Spu'ler, sm. pl. —, (-in, sf. pl. »innen), cewkarz m., (-rka /.).

Spü'ler, sm. »§, pl. —, (»in, s/. pl. »innen), ten, (ta) co płucze.

SpÜ'lfafe, sn. »ffe§, pl. -fäffer, =gefäfe, sn. »eś, pl. 't, pomyjak m., pomyjnik m.

Spu'lförmig, adi. i adv. cewkowaty, (-to).

Spü'lid)t, sn. »(e)§, pomyje pl., wypłuczyny pl.; wywar m., wywarzyny pl. (wódki).

Spü'ljunge, sm. »u, pl. »n, pomywacz m.

Spü'ifehf), sm. »(e)§, pl.

kielich m. z winem do popijania.

Spü'lfeffef, sm.    pl. —,

ob. Spülfass.

Spü'lfübet, sm. »§, pl. —, skopek m. do pomywania, pomyjnik m.

Spullaben, sm. pl. ob. Spulrab.

Spü'lmagb, sf. pl. »mägbe, pomywaczka f.

Spü'tuapf, sm. pl. »nüpfe, misa /. do pomywania, płukania.

Spu'Irab, sn. »(e)§, pl. »rüber, snukadło n.

Spu'lfpinbel, sf. pl. »n, walec m. u cewki.

Spü'ltrog, sm. »(e)§, pl. »tröge, płuczka /.

Spü'üuaffer, sn. woda /. do pomywania, płukania; opłuczyny pl., pomyje pl.

Spu'lttJurm, sm. »(e)§, pl. »iuürmer, glista f.

Spü'lguber, sm. *ę>, pl. ob. Spülfafj.

Spunb, sm. »(e)§, pl. Spün» be, szpunt m., czop m., zatycz-ka f.; wpust m.; mit einem —-fd)liefjen zatkać czopem (= Spünben).

Spu'nbbübrer, sm. pl.

—, świder m. do robienia dziur na czop u beczki.

SpÜ'nben, va. (za)szpun-tować, zatkać czopem.

Spü'nber, sm. »§, pl. ■—-, ten co zatyka (beczki) czopem.

Spu'nbgelb, sn. »(e)§, pl. »er, szpuntowe n., opłata f. od beczki piwa, wina, wódki.

Spu'nbtjobel, sm. pl.

—, szpuntownik m.

Spu'nblorfj, sn. =(e)§, pl. »lödjer, dziura f. na czop.

Spu'nbnjanb, sf. pl.* münbe, ściana f. w słupy pionowe.

Spu'nbgapfen, sm. *<i, pl. —, szpunt m., czop m.

Spu'nbgiefjer, sm. <%, pl. —, obcęgi pl. do wyciągania czopów.

Spur, sf. pl. »en, 1) ślad m. (nogi), trop m. (n. p. zwierzęcia); poszlaka f.; e§ mar feine — bom Sßilbe gu finben nie można było znaleźć tropu zwierza; man fanb »en im Scpnee znaleziono ślady w śniegu ; ber — nadigepen iść śladem, trzymać się śladu, szlakować; j—§ »en entbeden odkryć czyj ślad, wyśledzić, którędy ktoś szedł, jechał i t. p.; j—-m ans bie —- fommen wyśledzić kogo, (także:) dociec czyich zamysłów; j—m ans ber — fein mieć czyj ślad, śledzić kogo; einer Sadje auf bie — fommen wyśledzić co; j—m ans bie — gu fommen fudjen starać się, usiłować wykryć czyj ślad; f—n auf bie — bringen naprowadzić kogo na ślad, na trop; j—U bon ber — abbringen odwieść kogo od śladu, sprowadzić kogo z tropu; bie — berlieren stracić ślad; bie »en unseres ®afein§ ślady naszego żywota; »en ber fjfin» ger ślady (od) palców; (obraz.) j—§ »en folgen iść czyim śladem, iść za czyim przykładem; =en hinterlassen pozostawić ślady; man bemerft nodj an iljm »en feiner Äranfpeit widać jeszcze na nim ślady jego choroby; bon ber geftung ist feine — mepr borpanben nie ma ni znaku (z) tej twierdzy; bie »en ber göttlicpen ^Sorfepung znaki, dowody boskiej opatrzności; (poufale:) feine —-! ani znaku! ani śladu! ani krzty! er U) cif) albo er pat feine — bom ißol» nifćpen nie ma pojęcia o języku polskim; babon meifj er feine — nie wie nic o tern; 2) tor kolejowy, droga kolejowa (kol.).

Spu'rbiene, sf. pl. »u, pszczoła śledząca, isk m., judasz m., skał m., skała /., skarła f.

Spurbreite, sf. pl. »n, 1) szerokość f. toru kolejowego (kol.); 2) odległość f. koła prawego od lewego u wozu.

Spifren, va. 1) nad) etto. — tropić, śledzić, dochodzić czego; 2) czuć; Stätte — czuć zimno; spürst bu nidjt§? nic nie czujesz? eine Neigung für j—n — mieć skłonność do kogo; 3) (obraz.) miarkować zwąchać, spostrzedz się; spürst bu in biefen Sßurten nid)t grenie ? nie miarkujesz w tych słowach ironii?

SpÜ'ren, sn. *%, 1) śledzenie n., tropienie n., szlakowanie n.; 2) czucie n.

Spü'rer, sm. pl. —, 1) odnaleźca m.; 2) ob. Spür» plinb; 3) szpieg m.

Spürerei', sf. pl. »en, śledzenie n., dochodzenie n.; szpiegostwo n.

Spu'rerroeiterung, sf. pl. »en, rozszerzenie n. toru (kol.).

Spu'rflanfrfie, sf. pl. »n, opornica /., szyna oporowa (kol.).

Spü'rpunb, sm. »(e)§, pl.

1) wyżeł m., naśladnik m., pogoniec m. (pies); 2) szpieg m.

Spü'rfraft, sf. węch moc /. wietrzenia, tropienia węchem.

Spu'rfrang, sm. »e§, pl. »frÜUge, krysa /. obręczy, rąbek m. obręczy, obrzeże n. (kol.).

Spurtrangrinne, sf. pl. »n, żłobek m. krzyżownicy, żłobek rozjazdu (kol.).

Spu'rlager, sn. pl. —, gniazdo n.; pangenbeś» — gniazdo wiszące; Seiten—gniazdo ścienne (kol.).

Spu'rlefjre, sf., =mafg, sn.

pl. toromierz m., prawidło n. do toru; — ber Stüber wymiar m. rozstawy kół (kol.).

Spu'rlinic, sf. pl. »n, prosta f. śladu.

(SpUttoS, adv. bez śladu; — ücrfdjiüinbett zaginąć bez śladu.

Spu'rmafe, «n. »eS, pl. ob. Spurleljre.

(Spütnafe, sf. pl. »n, dobry nos.

Spu'rofen, sm. pl. »öfen, spustowy piec.

Sputplatte, =f(fjeibe, sf. pl. »n, ob. Spnrlager.

Sputpunft, sm. »eS, pl. »t, punkt m. śladu.

SpÜtratte, sf. pl. »n, Ichneumon m. (zwierzę).

Spätre, sf. pl. »n, mo-krzycznik m. (rośl.).

SpUtfdjuee, sm.    pono

wa /.

SpÜtfiUtt, sm.      zmysł

m. powonienia, nos m., węch m. (także obraz.).

Sputiüeite, sf. szerokość /. toru (kol.).

Sputen, fićE) — vr. spieszyć się, pospieszać, kwapić się, ukwapić się, zwijać się.

Sputum, sn. pl. i ta, plwociny pl.

Spüren, vn. (t).) plunąć, plwać.

Squatter, sm. »%, pl. =S, osadnik m. (w Ameryce), dzierżawca m. pastwisk (w Australii).

St! int. cicho!

Sttt'ab, sn. Stoda f.

«Staat, sm. »(e)S, pl. «en, (0 państwo n., mocarstwo n., kraj m.; bet bentfdje — Państwo Niemieckie; bie bereinig» ten »en Stany Zjednoczone Ameryki; 2) rząd m. (w państwie); er ist bom »e befolbet pobiera płacę od rządu; 3) (bezpl.) parada/., okazałość /., świetność /., przepych m. ( = frucht, )Ęomp, Sluftoanb); jum »e bienen służyć do parady, do świetnej wystawy; — ma» djen paradować; mit etiu. — machen popisywać się czem; fićf) in — werfen ubrać się w galę, paradny strój przybrać; biel — (mit Kleibern) machen stroić się, strojnie się ubierać, elegantować się; (obraz.) mit biefer Arbeit sann er nidjt biel — madjen tą pracą nie bardzo popisywać się może, ta praca niewiele zaszczytu mu przynosi; 4) stan mi. ; ( = Stanb, Buftanb).

Staatenbefdjreibung, sf. pl. »en, geografia polityczna.

Staatenbunb, sm. *(e)§, pl. »bünbe, związek m. państw.

Staatengefd)irf)te, sf. hi-storya /. państw.

Staatentunbe, =Iet)re, sf. nauka /. o państwie, polityka /., umiejętności polityczne.

Staatenftjftem, sn.

pl. system państwowy, polityczny.

Staatlidj, adi. i adv. państwowy, rządowy, publiczny, (-wo, -wo, -nie).

Staatsabgabe, «auflage, sf. pl. »U, podatek państwowy.

Staatsaften, sf. pl. akta państwowe, publiczne.

StaatSaftie, sf. pl. »n, akcya państwowa, papier publiczny.

StaatSaftion, sf. pl. »en, 1) sprawa państwowa; ettu. §u einer — aufbaufdjen nadać czemu przesadne znaczenie, z drobnostki robić sprawę ogromnej wagi; 2) działalność /., działanie n. państwa, rządu.

Staatsamt, sn. Ąt)%, pl. »ältttet, urząd państwowy, publiczny.

Staatsanqebörige(r), sm. »en, pl. ’(en), poddany m., obywatel m. państwa.

Staatsangehörigkeit, sf. poddaństwo n., obywatelstwo państwowe.

Staatsangelegenheit, sf. pl. »en, interes m., sprawa /. państwa, stanu, sprawa publiczna.

StaatSangeftellte(r), sm. »en, pl. -e(ll), urzędnik, sługa państwowy.

Staatsanleihe, sf. pl. »n, pożyczka państwowa.

StaatSanftolt, sf. pl. »en, zakład, instytut państwowy.

StaatSaninalt, sm. »(e)S, pl. »tüälte, prokurator m., oskarżyciel publiczny.

Staatsanwaltschaft, sf. prokuratorya /., urząd m. prokuratora.

StaatSanroeifung, sf. pl. »en, asygnacya, asygnata rządowa, przekaz rządowy.

Staa'tSan^eiger, sm. pl.

—, gazeta urzędowa, rządowa.

StaatSardjiü, sn. »(e)S, pl. archiwum rządowe.

Staatsaufsicht, sf. nadzór państwowy.

Staatsausgabe, sf. pl. »n, wydatek państwowy; Sßoran» fćfjlag ber »n bilans m.

Staatsbahn, =eifenbaljn, sf. pl. »en, kolej państwowa, droga żelazna państwowa.

Stan'tźbans, sf. pl. »en, bank państwowy, rządowy.

Staatsbank e)rütt/™.<e)g,

pl. -Z, bankructwo n. państwa.

StaatSbeamte(r), sm. »en, pl. »e(n), urzędnik państwowy.

Staatsbürger, sm. pl.

—, obywatel m. (państwa).

StCUtSbÜrflerlid), adi. obywatelski; adv. po obywatelsku.

Staatsbürgerrecht, sn-=(e)§, pl. »e, prawo n. obywatelstwa, obywatelskie.

Staatsbürgerschaft, sf. =bürgertum, sn. obywatelstwo państwowe.

StaatSbame, sf. pl. »n, dama /. stanu, dama dworska; wielka dama.

StaatSbegen, sm. pl.

—, szpada /. od parady.

StaatSbiener, sm. »§, pl. —, sługa, urzędnik państwowy, publiczny.

StaatSbienft, sm. »e§, służba państwowa, publiczna.

Staatsbomäne, sf. pl. »n, dobra państwowe, rządowe.

Staatseigentum, sn. »(e)S, własność, posiadłość, rządowa, państwowa.

StaatSeinfommen, sn. «einfünfte, spl. dochody pl. państwa, państwowe, rządowe.

StaatSeinmifchung, sf. pl. »en, interwencya /., ingeren-cya /., wdanie n. się, wmieszanie n. się państwa.

Staats einridjtung, sf. pl. »en, instytucya państwowa, urządzenie państwowe.

StaatSerbaltenb, adi. konserwatywny, zachowawczy; »e Parteien stronnictwa konserwatywne.
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©taa'töeyamcn, sn. <%, pl. »ttlina, egzamin rządowy (= Staatsprüfung).

Staa'tSfstrf), sn. »(e)§, pl. »fädier, polityka f.

©taa'töfcinb, sm. pl. >1, nieprzyjaciel m. państwa, anarchista m.

©taa'tśfinan$en, «/. pl. finanse państwowe, dochody pl. państwa.

©taa'töform, sf. pl. »en, kształt m., forma f. rządu.

©tna'tögebänbe, sn. »§, pl. — 1) budynek państwowy, publiczny ; 2) budowa f. państwa, urządzenia państwowe.

©taa'tśgebiet, sn. »(e)3, pl., terrytoryum państwowe, obszar m. państwa.

@tsta'tśoefstbrlirf), adi. niebezpieczny dla państwa, dla rządu, anarchistyczny.

©taa'tögefälle, sn. pl.

—, niestałe dochody państwa; danina /., podatki pl., opłaty publiczne.

Stast'tSflefstttnenf(r), sm. »en, pl. »e(u), więzień m. stanu, więzień polityczny.

śtaa'tS0efftnflttiś,sn.=iffeS, pl. »iffe, więzienie n. dla więźniów stanu, więzienie polityczne.

Stna'tSflelieininiś,-sn.»iffeS, pl. =tffe, tajemnica państwowa, polityczna.

Ststst'tSflelber, sn. pl. pieniądze publiczne.

Ststa'tSßcfdjäft, sn. =(e)S, pl. »e interes państwowy; (poufale:) interes zyskowny.

©taa'tögefelj, sn. »e§, pl.

=Cr ustawa państwowa.

©taa'tdgeinalt, sf. pl. »en, władza państwowa, publiczna.


©taa'tößläubißer, sm.

pl. —, wierzyciel m. państwa.

©taa't£0runbbefiti,wi. »eg, posiadłość państwowa, dobro n. państwa.

©taa'tögrunbgefeb, sn.

pl. ustawa państwowa zasadnicza.

©taa'tögut, sn. =(e)§, pi, »QÜter, majątek m. państwa, dobro publiczne.

©taa'töbanbbud), sn.

pl. »büdjer, almanach, rocznik, szematyzm państwowy.

©taa'töbänbel, sm. pl. zatargi państwowe, polityczne.

©taa'tgbauöbstH, sm. »(e)g, pl. finanse państwowe, gospodarka państwowa.

©taa'tgfalenbcr, sm. *§f pl.

—, ob. ©taatgfjanbbncb.

©taa'tötanjlei, sf. pl. »en, kancelarya f. państwa.

©ta a'tö sanier, sm.    pi.

—, kanclerz m. państwa.

©taa't£ fasse, sf. pl. »n, kasa państwowa, rządowa.

©taa'töterl, sm. »?>, pl. poczciwiec m.’ człowiek obrotny (poufale).

©taa'tśfirri]c, sf. kościół państwowy, religia w państwie panuj ąca.

©taa'töfleib, sn. pl.

»er, suknia paradna, od parady.

©taa'tśtlu0, adi. i adv. polityczny, (-nie).

@taa'tśf(U0beit, sf. polityka f.

©taa'tgförber, sm. pl.

—• ciało n. państwa, ciało polityczne.

©taa'tgfoften, »untoften, spl. ans — leben żyć na koszt publiczny; au§ — ze skarbu państwa.

©taa'töfrebit, sm. »(e)§, kredyt m. państwa, kredyt publiczny.

©taa'töfunbe, »tunst, sf. polityka /.

©taa'tśtunbi0e(r), sm. »en, pl. »e(n), mąż m. stanu, polityk m.

©taa'tśfutfdje, sf. pl. »n, powóz paradny, od parady.

©taa'tölaft, sf. pl. »en, ciężar publiczny.

©taa'tślebre, sf. ob. ©taatg» iniffenfdjaft.

©taatedejrifon, sn. pl. lejifa, leksykon, słownik polityczny.

©taa'tölift, sf. chytrość dyplomatyczna.

©taa'tsftnann, sm. »(e)g, pl. »männer, mąż m. stanu, dyplomata m.

©taa'tsnüinnifd), adi. dyplomatyczny; »e äßeistjcit dy-plomacya f.; adv. dyplomatycznie.

©taa'tömaxiine, sf. pl. »n, maksyma, zasada polityczna.

©taatsminifter, sm. »§, pl.

—, minister m. stanu.

©taa'tśminifteriuin, sn.

pl. »rten, ministerstwo n. stanu.

©taa'tgoberbaupt, sn. »(e)g, pl. »bängter, głowa /., naczelnik m. państwa.

©taa'tgobligation, sf. pl. »en, obligacya /., zapis m. długu państwowego.

©taa'tööfonomte, sf. gospodarka państwowa.

Staa'töpstdjter, sm. »§, pl. —, dzierżawca m. dóbr państwowych.

©taa'tgpupier, sn. pl.

1) akta polityczne; 2) papiery państwowe (wartościowe).

Staa'töpolijei, sf. policya państwowa, polityczna.

©taa'tgprosefe, sm. »ffeg, pl. »ffe, proces polityczny.

©taa'tgprüfung, sf. pl. »en, egzamin rządowy.

©taa'tsirat, sm. »(e)§, pl. »räte, rada /. stanu; radca m. stanu.

©taa'tgredjt, sn. »(e)g, prawo państwowe.

©taa'töredjtlidj, adi. prawa państwowego dotyczący; »e t^rage kwestya prawa państwowego; kwestya konstytucyi dotycząca( = ^Berfaffunggfrage).

©taa'tśred)tślebrer, sm. »g, pl. —, nauczyciel m. prawa państwowego.

Staa'töreligion, sf. ob.

©taatgfirdje.

©taatgruber, sn. ster m. rządu; bag — führen być u steru rządu, kierować sprawami państwa.

©taa'tgfacbe, sf. pl. »n, sprawa państwowa, państwa.

©taa'tf5fd)ab, sm. »eg, skarb m. państwa, skarb publiczny.

©taa'tśfrfiabauit, sn. »(c)§, pl. »ämter, urząd skarbowy.

©taa'töfrfltff, sn. nawa państwowa (wyraz retoryczny).

©taa'töftbulb, sf. pl. »en, dług państwowy, państwa.

©taa'töfdjulbfdjein, sm.

»(e)§, pl. zapis m. długu państwowego.

©taa't^ftbule, sf. pl. »n, szkoła państwowa.

Staa'tdfetretär, sm. pl.

	
- Z, sekretarz m. stanu.



Staa'tdfiegel, sn. pl.

	
— , pieczęć f. państwa.



Staa'tdfteuer, sf. pl. »n, podatek państwowy.

Staa'teftreidj, sm.

pl. zamach państwowy.

Staa't^umtüäljenb, adi. rewolucyjny, powstańczy, ro-koszański.

Staa'tdumttJäljer, sm.

pl. —, powstaniec m., rewolu-cyonista m., rokoszanin m.

Staa'tdiimniälzung, sf. pl.

»en, rewolucya /., rokosz m.

Staa'töuntcrbönbler, sm.

	
* §r pl. —r dyplomata m.



Staatduerbefferung, sf. pl. »en, reforma polityczna.

Staa'tdoerbrcdien, sn. »g, pl. —, zbrodnia f. stanu.

Staa'tdoerbredjer, sm. »§, pl. —, zbrodniarz m. stanu.

Staa'tdoerfaffung, sf. pl. »en, konstytucya /., ustrój rządowy.

Staa'tdoermögen, sn.

pl. —, majątek państwowy.

Staa'tdoerrat, sm. »(e)3, zdrada /. stanu ( = ^odjberrat).

Staa'tdoerrüter, sm. <$>, pl.

	
— , zdrajca m. stanu ( = Jpodp beträtet).



Staa'tsticrtrag, sm. »(e)d, pl. »träge, traktat m., układ m. między państwami.

Ststa'tsoernialtiinn, sf. ad-ministracya państwowa, zarząd m. państwa.

Staa'tdttJagen, sm. <$>, pl.

	
— , powóz paradny, od parady.



Staa'tdttJeidfjeit, sf. ob.

Staatśflugfjeit.

©taa'tötüefen, sn. »§, sprawy państwowe, wszystko co państwa dotyczy.

Staa'tdttJibrig, adi. pań-stwu przeciwny, szkodliwy.

Staa'tdtt)irren, spl. zamieszki polityczne.

Staatdroirt, sm. »(e)d, pl. ekonomista m.

Staa'tdnjirtfrijaft, sf. go-spodarstwo państwowe ; ekonomia polityczna.

Staa'tömirtfrijaftlirf), adi.

i adv. ekonomiczny, (-nie).

Staa'tsnnrtfriiaftdlebre,

sf. nauka f. gospodarstwa państwowego; ekonomia polity» czna (jako nauka).

Staa'tdtuiffenfcftaft, sf. pl. »en, umiejętność polityczna.

Staa'tdtt)iffenfdjaftlidj, adi. umiejętności politycznej dotyczący: adv. według zasad umiejętności politycznej.

Staa'tdlDOtjI, sn. »(e)§, dobrom.państwa, dobro publiczne.

Staa'tdgiinmer, sn. pl. —, sala paradna.

Staa'tdgufriiufz, sm. »ffed, pl. »fdjüffe, subwencya państwowa, wsparcie rządowe.

Staa'tdztüerf, sm. »(e)d, pi. cel polityczny.

Stab, sm. »(e)§, pl. Stäbe, 1) laska /., kij mi.; drąg m., drążek mi.; berło n., buława hetmańska; fd)rt>anfer — pręt m., pręcik m.‘ ®olb in Stäben złoto w sztabach; 2) sztab m. (wojsk.); 3) ornament okrągło-wypukły u gzymsu (bud.); 4) (przen.) feinen — weiter fefjen powędrować dalej, puścić się w dalszą drogę, odejść; ben — über j—n brechen ostro kogo sądzić, potępić kogo; er ist ber — meines 3IIter§ jest mi podporą w mojej starości; 5) laska miernicza; 6) pastorał m. (biskupi); 33etei)nung mit Sting unb — inwestytura na biskupstwo.

Sta'bäfjnlidj, adi. do laski, do prętu podobny.

Stä'bdjen, sn. <$, pl. —, (dim. od Stab) kijek m., laseczka /., pręcik m., palik m., drążek m.

Sta'b eifen, sn. »§, żelazo sztabowe, sztabikowe, w sztabach; płosa /., płoza f.

Stä'bel, sn. »§, pl. —, kijek mi., drążek m. (ogrodn.).

Stü'beln, va. tyczyć, kijkiem, drążkiem podpierać, podeprzeć, do drążka przywiązywać.

Sta'bgeridit, sn. »(e)3, pl. =<i, 1) sąd gardłowy ( = SSIut» geridjt); 2) sąd niższy, pierwszej instancyi.

Sta'bgolb, sn. »(e)§, złoto sztabowe, w sztabach.

Sta'btjainmer, sm. *ę>, pl. »t)ämmer, młot m. do kowania sztab.

Sta'bljeufdjrerfe, sf. pl. »n, konarek m. (szarańcza).

Sta'bbubel, sm. pl. —, wałkowiec m.

Sta'bbolg, sn. »e§, pl. »Ijöl» jer, wanczos m., drzewo n. na klepki.

Stabi l, adi. i adv. stały, niezmienny, (-le, -nie).

Stabilie'ren, va. ustalić.

Stabilisieren, w. ustalać, utrwalić, wnieść na etat, stabilizować.

Stabilisierung, sf. pl. »en, ustalenie n., utrwalenie n., wprowadzenie n. na etat, sta-bilizacya /.

Stabilitftr, sf. równosta-wność /., stateczność /., stałość f.

Sta'bilj, sn. Zbyczno n.

Sta'b frant, sn. ob. Stab» murj.

Sta'bleben, sn. pl. —, lenno biskupie.

Sta'breim, sm. »(e)d, pl. alliteracya /. (wierszowanie).

Sta'bdarjt, sm. »ed, pl. »ärjte, lekarz sztabowy.

Stabsoffizier, sm. pl. oficer sztabowy.

Standquartier, sn.

pl. »e, kwatera /. sztabu, kwatera główna.

Sta'bdtrompeter, sm. »d, pl. —, trębacz m. (wojsko).

Sta'btierdien, sn. pl. zielenica f. (rośl.).

Sta'btrüger, sm. »g, pl. niosiący m. berło, buławę lub pastorał.

Sta'broerf, sn. »(e)d, pl. »e, całość f. gotyckich słupów (arch.).

Sta'biourz, sf. pl. »en, świętoziół mi., boże drzewko.

Stacca'to, sn.     pl.

stakkato n.; adv. oderwanie.

Sta'djel, sm.       pl. »n,

1) żądło n. (pszczół, ós i t. p.); (obraz.) feine SSorte haben einen — in meinem bergen gurüdgelaffen słowa jego, ubo-dły mnie; 2) cierń m. (n. p. róży), kolec m.‘, 3) oścień m. ( = ŚdjfcnftachcI); mit bem — antreibcn popędzać kłując ościeniem; wiber ben — leden opierać się; 4) (przen.) bodziec mi., zachęta /., popęd m. (= Slnreig).

Sta'cpeläbnliii), adi. podobny do kolca, do żądła.

Sta'd) eläpre,«/. pl. »n, kłos kolczasty.

Sta'cpelbart, sm. pl.

»bürte, broda kolczasta.

Sta'djelbaud), sm. »(e)ś>, pl. »bülldje, kolcobrzuch m. (ryba).

Sta'ipelbeerbufdb sm. »e§, pl. »büfdje, =beerftraudj, sm. »(e)3, pl. »fträU(i)er krzak m. agrestu.

<Sta'cf)elbeere, sf. pl. »n, agrest m., wieprzki pl. (rośl.).

Sta'rfielbeerfpaiiner, sm.

<=§, pl. —r plamiec agreściak m. (motyl).

Sta'cpelbeerttJetn, sm. »(e)§, pl. wino agrestowe.

(Sta'djelbrapt, sm- =(e)3, Pl-»blühte, drut kolczasty.

(©ta'djelfifcfj, sm. »e§, pl. jeżówka /., rybojeż m. (ryba).

Sta'djelflüffer, sm. pl. ryby cierniopromienne.

Sta'dj eiförmig, adi. kol-cowaty.

Sta'dj elf nicht, sf. pl. »früdj» te, owoc kolczasty.

©ta'djelfufo, sm. »e§, pl. »süße, dwukolc m. (ryba).

(Std'rf)elgemadjS, sn. »feg, pl. »je, roślina ciernista, kolczasta.

<®ta'djelgra£, sn. »fe§, pl. »gräfer, sit wlosisty.

Sta'djelpaläbaiib, sn. »(e)§, pl. »bünber, obroża /. z kolcami.

Sta'iijelbäuter, sm. pl. szkarłupnie pl., jeżowce pl. (ryby).

(Sta djeliß, ftaifjelidit, adi. kolczysty, kolczasty, kolący, ościsty, żądlasty; (przen.) ostry dogryzający, dokuczliwy.

Stacheligleit, sf. pl. »en, kolczastość /., kolczystość f. ; (przen.) ostrość /., dokuczli-wość /.

Sta'rfjelfopf, sm. »(e)3, pl. »lüpfe, cierniogłów m. (ptak).

Sta'CpcIloÖ, adi. niemający kolców, cierni; adv. bez kolców, bez cierni.

Sta'tpelnwpn, sm. pi. buławnik m. (rośl.).

«Sta'cfjeln, na. 1) (żądłem) kłuć, ukłuć, (u)bóść; napędzać bodząc; 2) zaostrzać, zaostrzyć; 3) (obraz.) ipn ftacpelt ©prbe» gierbe żądza zaszczytów go bodzie.

Sta'cpelnufe, sf. pl. »nüffe, 1) ob. Stechapfel; 2) orzech wodny, kasztan wodny, wodna kotewka.

Sta'chclpalme, sf. ob. Stedj» palmę.

Sta'rfjelrebe, sf. pl. »n, mowa uszczypliwa; »U, pl. słowa uszczypliwe.

(Sta'rfj elreim, sm. »(e)e>, pl. wiersz satyryczny.

Sta'djelrochen, sm. pl. płaszczka /., pastynak m. (ryba).

Sta'dj elfcpneife, sf. pl. »n, rozkolec m. (małż).

Sta'chelfdjuppe, sf. pl. »n, kolcołusk m. (ryba).

Sta'djelftpttmmm, sm. pl. »fdjtvüntnte, kolczak m. (grzyb).

Sta'chelfdjmein, sn. pl. jeżatka czubata.

Stst'rfjelftlhf, sm. Ąifif pl. »ftöife, kostur m.

Sta'djeltragenb, adi. kolczysty.

Sta'cpelmort, sn. »(e)§, pl. wyraz uszczypliwy.

Sta'djlig, adi. ob. Stadjelig.

Sta'bel, sm. pl. 1) ob. Scheune; 2) miejsce, w któ-rem czerpie się solankę.

Sta'ben, sm. pl. —, 1) pobrzeże n., brzeg m. (= ®eftabe); 2) kej m., grobla murowana (= Jśtai).

Sta'bium, sn. »(§), pl. »bien i »bia, 1) starożytna miara (185 metrów); 2) hipodrom m., miejsce n. wyścigów; 3) faza /., okres m., stan zmieniony, stadyum n., (n. p. w rozwoju choroby).

Stabt, sf. pl. Stabte, miasto n.; gród m.; Heine arntefelige, unbebeutenbe — mieścina /.; bie innere —- śródmieście n.; in bie — gepen iść do miasta; iu ber — loopnen mieszkać w mieście; aufjerpalb ber — za miastem; bie ganje — fpriipt schütt baOon wszyscy już o tem mówią; 33ett)opner einer — mieszczanin m.

Stn'btabel, sm. »<§, szlachectwo miejskie; szlachta mieszczańska, patrycyuszostwo n.

Sta'btamt, sn. »(e)§, pl. »ättlter, urząd miejski.

Sta'btangelegenpeit, sf. pl.

»en, sprawa miejska.

Sta'btarreft, sm. »(e)§, pl.

areszt miejski.

Sta'btarjt, sm. pl.

»Ürjte, lekarz miejski.

Sta'btbapn, =eifenbalnt, sf. pl. »en, kolej, droga żelazna miejska.

Sta'btbann, sm. Ąe.)ź, sądownictwo miejskie.

Sta'btbaumeifter, sm. pl. —, budowniczy miejski.

Sta'btbeamte(r), sm. »en, pl. s(e)n, urzędnik miejski.

Sta'btbepörbe, sf. pl. »n, urząd miejski.

Sta'btbefannt, adi. powszechnie, znany, notoryczny.

Sta'btbefa^ung, sf. pl. »en, załoga miejska.

Sta'btbenölferung, sf. pl.

»en, ludność miejska.

Stadtbewohner, sm. pl.

—, mieszkaniec m. miasta, mieszczanin m.

Stadtbemopnerin, sf. pl. »innen, mieszczanka /., mieszczka /.

Sta'btbejirf, sm. »(e)§, pl.

dzielnica f. miasta, miejska.

(Sta'btbud), sn. pl. »büdjer, księga /. aktów miejskich, metryka miejska.

Sta'btbürger, sm. pl.

—f obywatel m. miasta, mieszczanin m.

Sta'btbürgerrcipt, sn. »(e)§, pl. prawo n. obywatelstwa miejskiego.

(Stst'btd)en, sn. pl. —, (dim. od Stabt) miasteczko n.

Sta'btd)rnnit, sf. pl. »en, kronika /., księga dziejowa miasta.

Stü'btebunb, sm. »(e)g, pl.

»bünbe, związek m. miast.

Stä'btel, sn. Miastko n.

Stä'btcoibnung, sf. pl. »en, ordynacya miejska, statut miejski.

Stä'bter, sm. =4, pl. — (»in, sf. pl. »innen), mieszczanin m., (-nka /.).

(»tä'btetag, sm. =(e)§, pl.

kongres m., zjazd m. delegatów miejskich.

(Stä'btetvefen, sn. ogół m. spraw miejskich.

(Sta'btf ernfpredjbetrieb,

sm. telefon miejski.

(»tst'btflur, sf. pl. »en, obszar miejski.

(Sta'btfreiJjeit, sf. pl. »en, przywilej miejski; obszar miejski.

Sta'btgcbäube, sn. »g, pl.

—, budynek miejski.

Sta'btgebiet, sn. pl.

obszar miejski.

<®ta'btgefängni£, sn. »iffeg, pl. »tjfe, więzienie miejskie.

Sta'btgeiftlicbe(r), sm. »n, pl. »e(u), duchowny miejski.

(Stst'btgeiftlirf)feit, sf. duchowieństwo miejskie.

(Bta'btgemeinbe, sf. pl. »n, gmina miejska.

(Sta'btgereditigfeit, =ge= redjtfame, sf. prawo miejskie, przywilej miejski; sądownictwo miejskie.

Sta'btgerebe, sn.     ob.

©tabtgefpracf).

@ta'btgerid)t, sn.       pl.

sąd miejski.

(Sta'btgeridjt^barfeit, sf. sądownictwo miejskie.

^ta'btgefprädj, sn. »(e)g, pl. rozmowa powszechna w mieście; junt — iuetben stać się przedmiotem rozmów w mieście; bslg ist je^t bslg — teraz o tern w całem mieście gadają.

Sta'btgraben, sm. pl. »grüben, rów miasto otacza-M

Sta'btgüter, sn. pl. dobra miejskie.

©ta'bttjauptmann, sm. (»e)g, pl. deute, starosta miejski.

Sta'btbaug, sn. »feg, pl. »fjäufet, ratusz m., dom radny, wietnica /., wiecnica f.

eta'ötbausbalt, sm. »(e)g, gospodarstwo miejskie; bilans, budżet miejski.

<©tä'btif(f), adi. miejski; adv. po miejsku.

Sta'btfapelle, sf. pl. »u, kapela, muzyka miejska.

(»ta'btfasse, sf. pl. »n, kasa miejska.

<$ta'btfinb, sn. »(e)g, pl. »et, dziecko w mieście rodzone; człowiek w mieście rodzony i wychowany, mieszczuch m.

<Sta'btfird)e, sf. pl. »n, główny kościół w mieście, fara f.

Sta'btflatfcf), sm. »flat» fdjerei, sf. pl. »en, plotka miejska, plotkarstwo miejskie.

<$ta'btflatfrfje, sf. pl. »n, plotkarz miejski, plotkarka miejska.

(©ta'btfommaubant, sm.

»en, pl. »en, komendant m. miasta.

(Jta'btfunbig, adi. 1) znający miasto; 2) głośny, (w mieście) powszechnie znany.

Sta'btleben, sn. życie n. w mieście, miejskie.

Sta'btleute, spl. mieszczanie pl.

®ta'btmagiftrat, sm. »(e)g, pl. magistrat miejski.

Sta'btmauer, sf. pl. »n, mur m. miasta.

©ta'btmilij, sf. pl. »en, straż miejska.

Sta'btinufifant, sm. »en, pl. »en, »mufifus, sm. —f pl. »siei, muzykant, grajek miejski.

<®ta'btneuigfeit, sf. pl. »en, miejska nowina.

®ta'btobligation, sf. pl. »en, zapis długu przez miasto wydany, oblig miejski.

Sta'btobrigfeit, sf. pl. »en, zwierzchność miejska.

Sta'btparf, sm. »(e)g, ogród miejski.

<®ta'btpł)pfifu£, sm.

pl. »fe, i »siei, fizyk miejski.

©ta'btpfarre, sf. pl. »u, probostwo miejskie, fara f.

(ata'btpfarrer, sm. pl.

—t proboszcz miejski.

Sta'btpolijet, sf. polieya miejska.

Sta'btpüft, sf. poczta miejska, miejscowa.

<$ta'btrat, sm. »(e)g, pl. »tüte, rada miejska; radny, radca miejski.

<®ta'btrerf)t, sn. »(e)g, pl. prawo miejskie.

®ta'btregiment, sn.

zarząd miejski.

Sta'btridjter, sm. pl.

—t sędzia miejski.

©ta'btfdjlüffel, sm. pl.

—, klucz m. (od bramy) miasta.

Stabtfdjreiber, sm. pl.

—, pisarz miejski.

<®tabtfdjreiberei, sf. pl. »en, sekretaryat miejski, pi-sarnia miejska.

śta'btfd}ulb, sf. pl. »en, dług miejski.

©ta'btfdjitle, sf. pl. »n, szkoła miejska.

Sta'btfrfiultbeifj, sm. »en, pl. »en, sołtys m.

(ata'btfefretär, sm. pl. sekretarz miejski.

©ta'btfiegel, sn. pl. —, pieczęć miejska.

Sta'btfolbat, sm. »en, pl.

»en, żołnierz miejski.

Sta'btfteuer, sf. pl. »n, opłata miejska.

<®ta'btteil, sm. Ąefy pl. »e, dzielnica /. miasta.

©ta'bttor, sn. »(e)g, pl. »e, brama /. miasta.

(Sta'btiifjr, sf. pl. »en, zegar miejski.

(©ta'btnäter, sm. pl. radni pl. miasta.

Sta'bttierorbncte(r), sm. »ten, pl. *te(n), deputowany m., radny m. miasta.

2ta'btnerórbneteniier= fammlung, sf. pl. »en, rada miejska.

<$ta'btt»ertt)altitng, sf. pl.

»en, zarząd miejski.

śta'btniertel, sn. pl.

—, dzielnica /. miasta.

Sta'btinigt, sm. »(e)g, pl. »Vögte, wójt miejski.

©ta'btuogtei, sf. pl. »en, 1) wójtostwo miejskie; 2) areszt miejski.

«Sta'btüülf, sn. ĄCfi, lud miejski, mieszczanie pl.

©ta'btmadje, sf. pl. »n, straż miejska.

Sta'btiuage, sf. pl. »n, waga miejska.

<®ta'bsmali, sm.        pl.

»tüälle, wał m. naokoło miasta.

Sta'btivappen, sn.     pl.

—, herb m. miasta.

©ta'btttjeibe, sf. pl. »n, pastwisko miejskie.

<®ta'btmefen, sn. »§, miej-skość /., miastowość f.; urządzenia, sprawy miejskie.

eta'btsoll, sm. »(e)§, pl. «gölte, cło miejskie.

Stttfe'tte, sf. pl. «n, sztafeta /., goniec m., pogoń konna.

Staffa'ge, (wym.: -faż), sf. pl. »n, sztafaż m., figury pl. (na obrazie); ozdoby pl., upiększenie pl.

©ta'ffcl, sf. pl. =n, stopień m., szczebel m. (także przen. n. p. szczebel do sławy); schód m.

Staffelei', sf. pl. «en, sztaluga /. (mal.).

Sta'ffelförtntg, adi. i adv. stopniowy, (-wo).

Sta'ffelgefang, sm. »(e)?, pl. «sänge, gradual m. (muzyka kościelna).

Sta'ffeln, va. ob. 2Ibftufen.

Staffeltarif, sm. »(e)§, pl. taryfa stopniowa.

Sta'ffeilt) eise, adv. stopniowo.

Staffie'ren, va. 1) szyć ściegiem niewidocznym 2) przystrajać, przyozdabiać, przystroić, przyozdobić.

Staffie'ren, sn. »§, Staf f ie= TUng, sf. pl. »en, 1) szycie n. ściegiem niewidocznym; 2)przy-strajanie n., przyozdabianie n., ustrojenie n., ozdoba f.

Staffie'rer, sm. pl. —, puszkarz m. (górn.).

Staffie'rmaler, sm. pl. —, dekorator m., malarz teatralny.

Staffie'rmalerei, sf. pl. »en, malarstwo dekoracyjne, teatralne.

Stag, sm. pl. podpora /., lina gruba u wierzchu masztu, sztak m. (żegl.).

Stagnatio'n, sf. pl. »en, zastój m., stagnacya f. (= gtillftanb).

Stagnieren, vn. (f). i f.) stagnować, stać na miejscu; «be ©etväffer wody stojące; 2) (obraz.) nie postępować, gnuścieć, być w zastoju (= stilisieren).

Sta'gfegel, sn. pl. żagiel trójkątny, staksel m. (żegl).

Stalli, sm. «(e)3, pl. 1) stal /.; in — bertnanbeln, ju — marfjen stalować; — Irrten hartować stal; — blau anlaufen lassen modrawić stal, damasko-wać; er tjut Serben bon — ma żelazne nerwy; 2) krzesiwo n. ze stali (= geuerftaljl); 3) broń f., sztylet m. ( = SBaffe).

Sta'ljlabcr, sf. pl. »n, żyła stalowa (w żelazie).

Sta'fjlarbeit, sf. pl. »en, wyrób m. ze stali.

Sta'lllartig, adi. podobny do stali.

Sta'lilbab, sn. pl.

»bäber, kąpiel żelazista, w wodzie żelazistej.

Sta'blblau, adi. stalowoniebieski, modry.

Sta'blblerfi, sn. »(e)§, pl. blacha stalowa.

Sta'blbrnnnen, sm. pl.

—, woda żelazista.

Sta'ljlbidjt, adi. »eś (Srg tęgokrusz m.

Sta'blbraljt, sm. »(e)§, pl. »bräljte, drut stalowy.

Stä'blen, va. 1) stalić, stalować, hartować; 2) (obraz.) ben ŚRut, bie G5efunbt>eit — hartować, wzmacniać odwagę, zdrowie.

Stä'tjlen, sn. Stä'blung, sf. pl. »en, stalowanie n., hartowanie n. (także przen.).

Stä'ljlern, adi. stalowy; eine =e ÜRatur haben być z żelaza.

Sta'blerg, sn. pl. stalówka f.

Sta'blfabrit, sf. pl. »en, stalownia f.

Sta'blfarbe, sf. farba stalowa, kolor stalowy.

Sta'blfarben, adi. stalowego koloru, stalowy.

Sta'fjlfeber, sf. pl. »n, pióro stalowe; stalówka f., stalka /., sprężyna stalowa.

Sta'blfrifdjuttg, sf. pl. »en, fryszowanie n. żelaza na stal (hutn.).

Sta'blgefrfiofe, sn. 4fe$, pl. «ffe, pocisk stalowy.

Sta'blgufe, sm. «ffe§, pl. »güffe, lanie n. stali.

<Śta'I)It)aIttg, adi. »eS SSup fet woda żelazista.

Sta'blbammer, sm. «3, pl. «Ijämmer, 1) młot stalowy; 2) ob. ©taljltuerf.

Sta'blbart, adi. twardy jak stal.

Sta'b Ib iirte, sf. twardość f. stali.

Sta'blbarter, sm. pl.

—, hartownik m.

Sta'blbörtung, sf. pl. »en, hartowanie n. stali.

(Sta'blbütte, sf. pl. »n, huta stalowa, stalownia f.

Sta'blf eil, sm. »(e)ś, pl. klin stalowy.

(»ta'blfette, sf. pl. »n, łańcuszek stalowy.

Sta'blfnopf, sm. »(e)§, pl. «fnöpfe, guzik stalowy.

Sta'blfngel, sf. pl. «n, kula stalowa.

©ta'blfur, sf. pl. »en, leczenie n. wodą żelazistą.

Sta'blmittel, sn. *ę>, pl. —, lekarstwo żelazo zawierające.

Sta'blpillen, sf. pl. pigułki pl. z żelazem.

Sta'blblüttcben, sn. pl.

—, (dim. od (Stafjlplatte) blaszka stalowa, stalka f.; stalica f.

Sta'blplatte, sf. pl. »n, płyta stalowa.

<®ta'blquelle, sf. pl. «n, zdrój m. wody żelazistej.

Sta'blfdliene, sf. pl. =n, szyna stalowa.

Sta'blfrfjnalle, sf. pl. =n, sprzączka stalowa, ze stali.

©ta'blfcbneiber, sm. pl.

—, rytownik na stali wyrzy-nający.

«Sta'blfdiube, Sm. pl. łyżwypZ.

©ta'blfpäne, sm. pl. opiłki pl. stali.

Sta'blftccber, sm. pl.

—, stalorytnik m.

<©ta't)Iftedjerfunft, sf. sztuka /. rysowania na stali.

Sta'blfticb, sm. pl.

rycina na stali, staloryt m.

©ta'bltinftur, sf. pl. »en, =trobfen, sm. pl. krople żelazne (do zażywania).

Sta'blitmffe, sf. pl. »n, broń /. ze stali.

«Sta'blttJaren, sf. pl. towary stalowe, ze stali.

Sta'blttaffer, sn. <&, pl. »masset, woda żelazista.

Sta'bltuerf, sn. ®(e)§, pl. stalownia f.

©ta'te, sf. pl. »n, Sta'fen, sm. pl. —, tyka /. (także o osobie bardzo wysokiej).

Stafe't, sn. »(e)§, pl. *e, sztachety pl. ( = Sattengaun).

Stalagmi't, sm. »(e)§ i »en, pl. »en i =e, naciek wapienny, stalagmit m.

Stalatti't, sm. =(e)3 i »en, pl. »en i »e, stalaktyt m.

Stalafti'tenartig, -förmig,

adi. stalaktytowy.

Stalafti'tenböble, sf. pl. »n, grota stalaktytowa.

StalaftitifĄ, adi. stalaktytowy.

Stall, sm. »(e)3, pl. Ställe, stajnia ; 0d)fen—■ wolownia /.; Slut)— krowiarnia ; Sdjaf» — obora /.; Scbtbeine— chlew m.

Sta'llamt, sn. »(e)3, pl. »Ämter, urząd nadzorczy nad stajniami; urząd m. koniuszego.

Sta'llbaum, sm. »(e)», pl. »bäume, przewora pobocze n.

Sta'Ilbebiente(r), sm. »n, pl. »n i —, =biener, sm. pl. —, stajenny m.

Sta'llbeule, sf. pl. »n, opój m.

Sta'IIblinbtjeit, sf. ślepota stajenna.

Sta'llbienft, sm. służba stajenna.

Sta'llbünger, sm. »§, gnój stajenny.

Stadien, I. va. w stajni umieścić; 2)moczyć (o koniach).

Sta'llfüllen, sn. *$>, pl. —, źrebię stajenne.

Sta'Ilfutter, sn. =füt= terUlig, sf. pl. »en, pasza stajenna.

Sta'llgabel, sf. ob. SJtift» gabel.

Sta'llgelb, sn. »(e)3, pl. »er, (po)stajenne n.

Sta'llljalter, sm. »», pl. —, utrzymujący m. stajnię.

Sta'lljunge, sm. »n, pl. »n, =fned)t, sm. pl. *e, stajenny m., masztalerz m.

Sta'llfraut, sn. =(e)j§, pl. »träntet, lipka /., wilk m., lisi ogon, ziele morowe, ziele stajenne, lubezna iglica, wilczyca f.

Sta'llaterne, sf. pl. »n, latarnia stajenna.

Sta'Ilmagb, sf. pl. »mägbe, dziewka /. od krów.

Sta'llmaft, =mäftung, sf. pl. »en, karm stajenna, tuczenie n. w stajni.

Stallmeister, sm. pl. —, koniuszy m.

Sta'llmeifteramt, sn. »(e)§, koniuszostwo n.

Sta'llmiete, sf. czynsz m. za stajnię) stajenne n.

Sta'llmift, sm. ob. Stallbünger.

Sta'llung, sf. pl. »en, 1) stawianie n., umieszczanie n. w stajni; 2) stajnia f.; 3) miot m. (łow.).

Sta'llroaggon, sm. pl. wóz koński, bydlęcy (kol.).

Sta'llttJütjnung, sf. pl. »en, mieszkanie stajenne, w stajni.

Sta mbuł, sn. Stambuł m.

Stamm, sm. »(e)§, pl. Stämme, 1) pień m., odziomek m.‘ siebter — pieniak m., pniak m.; ber Wipfel fällt nicht tbeit bom — jabłko nie pada daleko od jabłoni; 2) plemię n., pokolenie n.; ród m.; au§ abeiigem »e entsprossen szlacheckiego rodu; ber männlidje, meiblidje — einer familie linia męska, żeńska rodziny; 3) szczep m., plemię (= ißolfö» stamm); bie jtbölf Stämme dwanaście plemion; 4) — bon Sunben klientela /., stali odbiorcy (handel); 5) — eine§ Spieleg stawka /. w grze; 6) kapitał m. (od którego pobiera się odsetki); 7) źródłosłów m. (gram.).

Sta'mmattie, sf. pl. »n, akcya pierwotna (handel).

Sta mmbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, drzewo rodowe, genealogiczne.

Sta'mmblatt, sn.      pi.

»blätter, liść z pnia wyrastający.

Sta'mmbruber, sm. pl. »brüber, pobratymiec m., je-dnoplemiennik m.

Sta'mmbud), sn. »(e)3, pl. »büdjer, imiennik m., pamiętnik m.

Stammbudjftabc, sm. »n, pl. »U, głoska pierwotna.

Sta'mmbudiuerö, sm. »feg, pl. »fe, wiersz do imiennika wpisany.

Sta'mmburg, sf. pl. »en, zamek rodzinny.

Stiimmdjen, sn. pl. —, (dim. od Stamm); 1) pieniak m.‘ 2) drzewko n. ( = Söäumcfien).

Sta'mmeln, va. i vn. (p.) szczebiotać (o dzieciach), bełkotać (= lallen); jąkać się ( = stottern); mówić z trudnością, powoli, nieśmiało.

Sta'mmeln, sn. szczebiot m., szczebiotanie n. (dziecka), bełkot m. (= Sailen); jąkanie n. się, jąkalstwo n. (= Stottern).

Sta'mmelnb, adi. szczebiocący, bełkocący; jąkliwy, jąkający się; mit »er 3unge fpredjen jąkliwie mówić.

Stn'mmeltern, spl. (pierwsi) przodkowie pl., rodzice pl.

Sta'mmen, vn. (fj.) pochodzić; wywodzić się; aur> guter familie — rodzić się, pochodzić z dobrej rodziny; (poufale:) ba£ stammt nid)t bon bir to nie na twojej grzędzie wyrosło.

Sta'mmen, sn. pochodzenie n.

Sta'mmenbe, sn. »£, pl. »n, ocinek m., kłoda /., kłodzina /.

Sta mmenbung, sf. pl. »en, zakończenie n. pierwiastka (gram.).

Sta'mmerbe, sm. »u, pl. »n, dziedzic rodowy ( = Stamm» palter).

Sta'mmesfürft, sm. »en, pl.

-en, »bäuptling, -(e)§, pl. -e, naczelnik m. plemienia.

Sta'mmfolge, sf. genealogia f.

Stammform, sf. pl. »en, forma pierwiastkowa.

Sta'mmfürft, sm. »en, pl. »en, 1) antenat m. dynastyi panującej; 2) ob. Stamme§fürft.

Stammgast, -(e)^, pl. »gäfte, gość stały, codzienny.

Sta'mmgelb, sn. pl. »er, kapitał m.

Sta mmgenofe, sm. »ffen, pl. »ffett, członek m. tego samego szczepu lub rodu.

Stammgut, sn. »(e)^, pl. »güter, dobro rodzinne, majętność rodowa; powierzni-ctwo n.

Sta'mmbaft, adi. 1) ob. Stämmig; 2) pierwiastkowy, źródłowy (gram.).

Sta'mmü alter, sm. pl.

-—, dziedzić rodowy, syn pierworodny.

Sta'mmüäuptling, sm. »(e)3, pl. przewódca m. szczepu.

<Sta'mmtjau3, sn. =fe§z pl. djäufer, dom rodzinny; gniazdo rodzinne.

Sta'mmüolj, sn. »eg, pl. »Ijöljer, drzewo odziomkowe.

(Stä'tnmiß, adi. mający gruby pień; (obraz.) silny, krępy, podsadkowaty.

©tä'mmigteit, sf. siła /., krępość /., podsadkowatość /.

Sta'mmtapital, sn. »(e)§, pl. »t, kapitał główny, zakładowy.

Sta'mmfarte, sf. pl. »n, talon m., karty odłożone do dobierania (gra w karty).

Sta'mmtneipe, sf. pl. »n, restauracya przez kogo stale odwiedzana.

Sta'mmlanb, sn.      pl.

»länber, ojczyzna /.

Sta'mmleljen, sn.     pl.

lenno rodowe.

Stammler, sm. •%, pl. (»in, sf. pl. »innen), szepleniuch m., bełkot rn., (-tka /.), jąkała m. (i /.).

Sta'mmlinie, sf. pl. »n, linia rodowa, linia główna rodziny.

Sta'mmlifte, sf. pl. »n, ob. Stammrolle.

Sta'mmutter, sf. pl. »mütter, matka /. rodu.

Sta'mmodjfe, sm. »u, pl. »U, stadnik m.

Sta'mmprioritat(śaftie), sf. pl. »ten, (»n), akcya f. pierwszeństwa.

Sta'mmregifter, sn. pl. —, 1) rejestr, spis rodowy, genealogiczny; 2) ob. Stamm» rolle.

Sta'mmreilje, sf. pl. »n, linia /. potomków rodziny.

Sta'mmreid, sn. »feS, pl. »jer, latorośl /., szczep m.

Stammrolle, sf. pl. »n, rodowód m., księga /. popisowych (wojsk.).

Sta'mmfcfjlofj, sn. »fje§, pl. »fdjlöffer zamek rodzinny.

Sta'mmfdjwein, sn. »(e)g, pl. chudziec m., kiernoz m., kierda m.

Stammsilbe, sf. pl. »n, zgłoska pierwiastkowa.

Stammsib, sm. »eg pl. siedziba pierwotna, gniazdo n.

Sta'mmfpradje, sf. pl. »n, język pierwotny.

Stammtafel, sf. pl. »n, tablica genealogiczna.

Sta'mmtifrf), sm. »eg, pl. »e, stół zastrzeżony dla stałych gości (restauracyi, kawiarni).

Stammträger, sm.    pl.

— ob. Stammhalter.

Stammn ater, sm.     pl.

»bätet, ojciec m. rodu.

Stammn ermädjtnid, sn. »tffe§, pl.* iffe, zapis powierzni-czy (prawo).

Sta'mmo erwog en, sn. pl. ob. Stammfapital.

Sta'mmüerwanbtfdjaft, sf. pl. »en, pobratymstwo n.

Sta'mmnolf, sn. »(e)§, pl. »bölfer, lud pierwotny.

Stammwappen, sn.   pl.

—-, herb rodowy.

Sta'mmwirt, sm.      pl.

gospodarz m. lokalu, do którego kto stale zachodzi.

Sta'mmwort, sn. »(e)§, pl. »Wörter, wyraz pierwotny (gram.).

Sta'mmwurjel, sf. pl. »n, 1) korzeń pierwotny (bot.); 2) początek m. (przen.).

Sta'mpe, sf. pl. »n, ob. Stande.

Sta'mpf bottirf), sm. »(e)3, pl. »e, kadź /. do tłuczenia oliwek.

Sta'mpfbüdjfe, sf. pl. »n, moździerzek drewniany.

Stampfe, sf. pl. »n, 1) stępa f.; 2) tłuk m., tłuczek m. (do tłuczenia w stępie).

Stampfen, I. va. tłuc, utłuc, stłuc (= jerftampfen); bie Sr be (fest) — ubijać, ubić, udeptać ziemię; II. vn. (fj.) 1) mit ben 3'üfjen — tupać, tupnąć nogami; bie fßferbe —-mit ben §ufen konie tętnią kopytami; 2) kołysać się (o okrętach).

Stampfen, sn. tłuczenie n., deptanie n.; tupanie n.; tętent m. (kopyt końskich); kołysanie n. się okrętu.

Stampfen, sn. Stępawa f.

Stampfer, sm. pi. —, 1) stępór m., stępor m.; 2) ubijak m., ubijaczka f.; 3) ten co tupie lub tłucze; 4) okręt mocno się kołyczący; 5) ładownik m., stępkarz m. (górn.).

Stampfgang, sm. »(e)§, pl. »gänge,. obrót stępowy, stępornia f.

Sta'mpffjammer, sm. pl. »Ijämmer, młot parowy.

Sta'mpflübel, sm. pl.

—, ob. Stampfbottid).

Stampfniafd)ine, sf. pl. »n, kafar m. ( = Dłamme).

Sta'mpfmeljl, sn. »(e)§, grys m.

Stampfmuble, sf. pl. »n, młyn stępowy, folusz m.

Sta'mpfsec, sf. fale morskie bijące silnie o przód okrętu.

Sta'mpftrog, sm- s(e)3, p1-»tröge, koryto n. w młynie stępowym, w foluszu.

Sta'mpfwers, sn. »(c)d, pl.

1) ob. Stampfmüfjle; 2) ob. fRammbär.

Sta'mpfjuif'er, sm. »g, cu kier tłuczony, miałki.

Stampi'glie, sf. pl. »n, pieczątka f.

Staub, sm. »(e)g, pZ. Stäube, 1) miejsce n., stanowisko n. (= ipiap, Stanbort); położenie n., pozycya f. ( = Sage); bie Otofen haben tyer feinen guten — to nie dobre miejsce dla róż; — auf bcm SRarttpIap miejsce na targu; 2) stanowisko Strzelca na polowaniu; kryjówka /. zwierza (Iow.); 3) — be§ SBaffetó wodostan m.. wysokość /. wody, poziom m. wody; 4) stan, klasa f. (społeczna) ( = klaffe); stopień m.; er ist auś> nieberem »e jest z niższej klasy; bie fjöljeren Stäube wyższe stany, klasy; er gehört ben bornehmen Stäuben an jest ze stanu znakomitszych; ein SRann bon »e mąż wysokiego stanu, rodu, pochodzenia; ber bürgerliche — stan mieszczański, mieszczaństwo n.; bie Stäube be3 iReidjeS stany państwa; bie Stäube einbe» rufen zwołać Stany; 5) powołanie n., zawód m.; er ist feinem »e nad) Sdjneiber jest z zawodu krawcem; tueltlicfjer, geistlicher — stan świecki, duchowny; 7) stan, położenie n. ( = 31’5 ftanb); er ist mit bem »e ber Singe jefjr gufrieben bardzo zadowolony ze stanu spraw; ber — ber Saaten ist aiiggegeidjnet zboże świetnie stoi; lebiger — stan wolny, bezżenność f.; in ben {»eiligen — ber (£t)e treten ożenić się, pójść za mąż; 7) im ftanbe i imftanbe fein, ettt). JU tun być w stanie, w możności, zdołać, módz, potrafić co zrobić; ausser staube i aufjerftanbe fein nie być w stanie, w możności, nie módz, nie zdołać, nie potrafić; ettt). itt ftanb i inftanb fefjen urządzić, sporządzić, wyporządzić, uporządkować co; ettt). ttńeber in ftanb fetten zwrócić co do dawnego stanu, naprawić co, odbudować co; f—n itt ftanb i inftanb fe|en ettt). 3 u tun dać komu możność, sposobność zrobienia czego; j—u ausser ftanb festen ettt». ju tun pozbawić kogo możności, sposobności zrobienia, wykonania czego; bag tpaug ist gut im »e dom jest w dobrym stanie, jest dobrze utrzymawany; ettt). itt ftanb erhalten utrzym(yw)ać co w dobrym stanie, zachowywać co, ochraniać od uszkodzenia; ettt). im nötigen »e ertjalten zostawić co w dawnym stanie; in ben oorigen — ttńeber einfeiten przywrócić do dawnego stanu (prawo); (ettt>.) gu ftanbe i guftanbe bringen, §uftanbe lommen mit ettt). do skutku doprowadzić, uskutecznić co, dokonać, dokończyć co; bie Vorstellung ist nidjt juftanbe getommen przedstawienie nie przyszło do skutku; er tjat feinem Vater gegen» über einen fdjtveren — jest w trudnem położeniu wobec ojca; er ljat einen fdjtoeren — mit feinen Sdjülern ma wiele kłopotów ze swoimi uczniami; ftaubljalteu zostać na miejscu, dotrzymać placu; j—m ftanb* galten nie ustąpić komu, stawić komu czoło.

Staubu'rte, sf. pl. »n, sztandar m.

<Stanba'rtenjunfer, =trä= ger, sm. pi. —t kornet m., sztandarowy m., chorąży m.

Stanba'rtenftange, sf. pl. »U, drzewiec m. sztandaru.

Sta'ttbau, sn. Stanomin m.

Sta'nbbatterie, sf. pl. »u, baterya wałowa (artylerya).

Sta'nbbaiim, sm. pl. »bäume, drąg przegrodny; przegroda f. w stajni.

Sta'nbbilb, sn. »(e)g, pl. »er, posąg m., statua f.

Sta'nbbrüde, sf. pl. »u, most stały, nieruchomy.

Sta'nbbüdife, sf. pl. »11, śmigownica f.

Stä'nbdjen, sn. »g, pl.

serenada f.; SlbeubftäilbdjCU serenada (we właściwem znaczeniu), wieczorka f.; borgen» —■ serenada poranna, pobudka f.; j—m ein — bringen serenadę komu wyprawić.

Stä'nbeliQUö, sn. »feg, pl. »Ijäufer, dom m. obrad stanów, gmach sejmowy.

Sta'nber, sm. pl. —, sztandar m. (mar.).

©tü'nber, sm. pl.

1) słup m., filar m.; 2) słup z hakami do zawieszania su-kień, kapeluszy; podstawnik m., półka f. (na kapelusze); 3) podstawa f. filaru; 4) ul ustawiony na słupie; 5) mała kadź na ryby; 6) stągiew f.; 7) nogi pl. gluszcza (łow.).

Stä'nberat, sm. »(e)g, (na)-rada f. stanów.

(Sta'nbegabel, sm. »g, szlachectwo rodowe, dziedziczne.

Sta'nbesamt, sn. »(e)g, pl. »ämter, urząd m. administra-cyi cywilnej; magistrat m.; auf bem — ’ geschlossene (St»e małżeństwo cywilne.

(Sta'nbeöamtlid), adi. cywilny; — geschlossene ®he raał-żeństwo cywilne.

Sta'nberbeanite(r), sm. »en, pl. *e(tt), urzędnik m. zarządu cywilnego, magistratu.

Sta'llbesebe, sf. pl. »U, małżeństwo stanowi odpowiednie.

(Sta'nbßgebtc, sf. honor m. stanu.

Sta'nbegertjöbung, sf. pl. »en, wyniesienie n. do wyższego stanu.

Sta'nbeggebübr, sf. uszanowanie należące stanowi; nad) — według stanu.

(©ta'nbeägemäfj, adi. stosowny do stanu, stanowi, odpowiedni do stanu, stanowi; er hat eine ®e Srjieljung gc» noffen otrzymał stanowi swemu odpowiednie wychowanie; adv. — leben żyć stosownie, odpowiednio do stanu swego, stanowi swemu, podług stanu swego.

Sta'nbedgenoffe, sm. »u, pl. »n, (»in, sf. pl. »innen), należący m., (należąca /.) do tego samego stanu.

(Sta'nbeggleidjljeit, sf. równość /.,rówiennictwo n. stanu.

(Sta'nbesfjerr, sm. »u, pl. »en, pan m. zacnego, wysokiego rodu.

<2ta'nbegl)errfd)aft, sf. pl. »en, posiadłość pańska, pana wysokiego rodu.

(Sta'nberniäfeig adi. i adv. ob. (Stanbcggemäfj.

©ta'nbegperfon, sf. pl. »en osoba znakomita, wyższego stanu, zacnego rodu.

<©td'nberregtster, sn. »§, pl.

—, spism. szlachty; rejestr m. stanu cywilnego.

Sta'nberrürffirfiten, sf. pl. względy pl. stanu, względy należne stanowi; §eirat aug — małżeństwo z konweniencyi.

Sta'nbertradit, sf. pl. »en, strój stanowi właściwy.

Sta'nbeöunterfdjieb, sm. »(e)g, pl.     różnica f. stanu.

©ta'nbegüorurteil, sn. »(e)g,         przesąd stanowi

właściwy, przesąd kastowy.

<Sta'nbegtt)ibri0, adi. niższy stanem; przeciwny stanowi, nieodpowiadający stanowi.

(«tä'nbetag, sm. »(e)g, pl.

=üerfammlung, sf. pl. »en, zgromadzenie n. stanów (na obrady).

(Stä'llbetuill, sn. »g, podział m. na stany.

Sta'nbfeft, adi. stały, silnie stojący.

Sta'nbfeftigfeit, sf. śta-łość /., pewność /., siła /.

<®ta'nbfifd), sm. »eg, pl. ‘Z, ryba stała (miejscowa).

Sta'nbgelb, sn. Ąe.)ź, pl. »er, miejscowe n., opłata /. za miejsce (n. p. na targu).

Sta'nbgeridjt, sn. »(e)3, pl. sąd doraźny.

Sta'nbbaft, adi. stały, stateczny; wytrwały ( = au§» bttUemb); rezolutny ( -• ent» schlossen); adv. stałe, statecznie; wytrwale; — bleiben wytrwać; — im ©tauben blei» ben wytrwać w swojej wierze, pozostać wiernym swojej wierze.

Sta'nbbaftigfeit, sf. stałość /., stateczność f.; wytrwałość f.

Sta'nbhalten, vn. Ijalte, hältst, hält, łjielt ftanb, Ijabe ftanbgel)alten,zostać na miejscu dotrzymać miejsca, nie ustąpić, wytrwać.

Stä'nbig, I. adi. stały, ciągły, nieprzerwany; »eś> (Sin» fommen stały dochód; »e£ SJtitglieb stały członek; II. adv. stale, ciągle, nieprzerwanie; fiel) irgenbtuo — nieberlaffen osiedlić się gdzie stale, na stałe, zamieszkać gdzie stale.

Stä'nbigfeit, sf. stałość /., ciągłość nieprzerwaność /.

©tönbifd), adi. stanowy, stanów się tyczący; konstytucyjny; »e 9?ed)te przywileje stanów; prawa konstytucyjne: »e Verfassung konstytucya, rząd wspólny z narodem.

Stlfnblełire, sf. statyka /., nauka f. równowagi.

Sta'nblinie, sf. pl. »n, linia główna, linia /. stanowiska.


Sta'nbort, sm. pl.

=plnti, sm. pl. »pläpe, stanowisko n.

Sta'nbpferb, sn. »(e)§, pl. -Z, koń m. na stójce.

Sta'nbpunft, sm. =(e)ś, pl.

	
1) stanowisko n.; 2) (obraz.) punkt m. widzenia, zapatrywanie n., stanowisko; man musi bie Sache bon einem anbereu »e unseren należy zapatrywać się na rzecz z innego stanowiska, punktu widzenia; j—m feinen — Kar machen powiedzieć komu prawdę; ein überwunbener — przestarzałe zapatrywanie.



Sta'nbquartier, sn. »(e)g, pl. stannica /., postój m., leża /. (wojsk.).

Sta'nbrecbt, sn. »(e)§, sąd doraźny, szybki, wojenny.

Stanbrebe, sf. pl. »n„ kazanie n.; j—m eine — halten palnąć, powiedzieć komu kazanie.

Sta'nbreifen, sm. pl. sta-wniki pl.

Stn'nbiitir, sf. pl. »en, zegar stojący.

Sttt'nbtt)ilb, sn. »(e)ą, zwierz nie zmieniający swego stanowiska.

Sta'nge, sf. pl. »n, 1) drąg m., żerdź /., tyka f.; lange, bunne — tyczka f.; — im Vogelbauer drążek m. w klatce ptasiej; — im §ül)nerftall banty pl.; bie Ipütjner fitien fĆ^OU auf ben »n kury już siedzą na bantach; 3slnnt— drążek żelazny u wędzidła; — beś 9te» gulatotó trzon m. regulatora (mech.); 2) bidło n., biło n. (bud.); 3) — Siegellad laseczka f. laku; —■ @ifen, ©olb sztaba f. żelaza, złota; — am 3ugnep chochla f.; 4) odnoga f. rogu jelenia (łow.); 5) wielka szklanka na piwo; 6) (obraz.) j—m bie — halten; a) bronić kogo, wspierać kogo, pomagać komu; b) sprostać, podołać komu, równoważyć kim, równać się komu; nie ustępować komu w niczem; bei ber — bleiben nie odstępować od przedmiotu, od założenia; nicht bei ber —■ bleiben zmienić zamiar, być zmiennym; odstępować od przedmiotu, od założenia.

Stä'ngelcßen, Stä'nglein, sn. pl. —, (dim. od Stange) tyczka /., drążek m.

Stangenbarriere, (wym.: barjer), sf. pl. »U, rogatka drążkowa (kol.).

Sta'ngenbefen, sm. pl. —t miotła /. na długim) drążku.

Sta'ngenbier, sn. »(e)3, pl. rodzaj m. piwa (nalewanego w wysokie szklanki).

Stst'ngenb(ei, sw. »e£, ołów

m. w sztabach, sztabowy.

Sta'ngenbotjnen, sf. pl. tyczkowa fasola.

Sta'ngeneifen, sn. 1) żelazo n. w sztabach, sztabowe; 2) żelazko n., łapka f. na lisy i żmije (łow.).

Sta'ngenförmig, adi. sztabowy, pręcikowy.

Stangengerüst, sn. pl. rusztowanie drążkowe.

©ta'ngen(giefe)form, sf. pl. »en, sztabikowa forma.

<Śta'ngengoIb, sn. =(e)3, złoto n. w sztabach.

Sta'ngentjolj, sn. pl. »hölger, 1) drzewo n. na drążki; 2) młode drzewka.

Sta'ngenfopf, sm. »(e)3, pl. »Ripse, »bügel, sm. pl. —, głowica f. trzona.

Sta'ngenlarf, sm. »(e)3, pl. »e, lak m. w laseczkach.

Sta'ngcnlaterne, sf. pl. »n, latarnia f. na wysokim palu.

Sta'ngenleiter, sf. pl. »n, drabina drążkowa.

Sta'ngenpferb, sn. »(e)§, pl. »e, koń dyszlowy.

Sta'ngenpomabe, sf. pl. »U, pomada /. w laseczkach.

Sta'ngenfcharnter,<sw.»(e)ś,

pl. »e. zawiasa f. trzona.

Sta'ngenftfjlüffel, sm. »g, pl. —, ćwiertniak m.

Sta'ngenfdirtiefel, sm. *3, siarka f. w laseczkach.

Sta'ngenfel$en, sn. tyczenie n. (n. p. grochu).

Sta'ngenfilber, sn. •§>, srebro n. w sztabach.

Stangenfpargel, sm. pl. długie szparagi.

Sta'ngenftabl, sm. »(e)g, stal f. w sztabach.

Sta'ngenftein, sm. »(e)g, pl.

turmalin czerwony (kamień).

Stangentabat, sm. »(e)§, pl. tytoń m. w rulonach.

Sta'ng enü erseh lufo, sm. »ffeg, pl. »fcplüffe, zamknięcie drążkowe.

©ta'ngenjaun, sm.

pl. »jäume, wędzidło n. z żelaznymi drążkami.

Stangenjinn, sn. »(e)§, cyna /. w prętach, cyna prętowa. śta'ngen3trfel, sm. *$>, pl. —, cyrkiel drążkowy, ćwiertniak stolarski.

Staniniaud, sm. Stanisław.

Stans, sm.. »(e)§, ob. ©eftant.

Stä'nfer, sm. pl. —, 1) śmierdziel m., śmierdziuch m. ( = Stinfer); 2) kłótniarz m., burda m., zawadyak(a) m. ( — £änfer); podszczuwacz m., podżegacz m. ( = intrigant, Stören» frieb).

Stänferei', sf. pl. »en, 1) smród m., smrodliwość /.; 2) kłótnia /., zwada /., waśń f.; szukanie n. zwady, podszczu-wanie n., podżeganie n.

Stä'nferer, sm. pl. —, ob. Stänfer 2).

Stst'nf(e)rig, adi. śmierdzący, cuchnący.

Stst'nfern, m.(b.)l) smrodzić (= fünfen); 2) kłócić się, wadzić się, zwady szukać; podszczuwać, podżegać ( = in» trigieren).

Stä'nfern, sn. ob. Stän» ferei 2).

Stannio l, Sn. staniol m., cyna płatkowa, podlewa cynowa.

Sta'llte pebe, natychmiast.

StOtttfn, Sn. Stęcino n.

Sta'nje, sf. pl. »U, 1) sztanca /., oktawa /., zwrotka /., strofa /.; ®ebid)t in »n poemat w oktawach, stancach; 2) bie »U Słafaelg (im SSatifan) Stance pl. Rafaela; 3) wykrój m., matryca /., forma f.

Sta'njeu, va. sztancować, pracować przy pomocy matryc, wykrojów.

Sta'njentjammer, sm. ą, pl. »Ijämmer, sztanca /., grzenk m.

Sta'njmafcbine, sf. pl. »u, maszyna /. do wycinania podeszew.

Stapel, sm. »i, pl. 1) zrąb m., warsztat m. (do budowania okrętów); ein Sdjiff auf — okręt na zrębie, w budowie; ein Sdjiff ans — fe^en okręt postawić na warsztacie, zacząć budować okręt; ein Sd)iff bon — lassen albo laufen lassen okręt spuścić, zepchnąć z warsztatu (na wodę); (obraz.) eine Siebe von — lassen wygłosić mowę; ein 53ud) bon — lassen wydać książkę; 2) kupa kupka /., stos m.\ ein — Xsller kupa talarów; 3) miejsce składowe ( = Stapelplafc); skład m. (= Sager); 3) Stan m. bydła, rasa /. (agron.).

Sta'pelartlfel, sm. pl. towary pl. na składzie.,

Stn'pelblorf, sm. »(e)g, pl. »blöde, zrąb m. (żegl.).

Sta'pelgeredftigfeit, sf. pl. »en, prawo składowe, prawo n. składu.

Sta'pelgüter, sn. pl. ob. Stapelartifel.

Sta'pelljanbel, sm. »g, handel m. towarami ze składów.

Sta'pellauf, sm. »(e)g, pl. »laufe, spuszczenie n., zepchnięcie n. okrętu z warsztatu (na wodę).

Stapeln, I. va. składać, naskładać, układać; II. vn. (f.) 1) chodzić wielkimi krokami; ( = stapfen); 2) żebrać, chodzić po prośbie ( = fedjten).

Sta'pelort, sm. »(e)g, pl. =pla(h sm. pl. »plä^e, miejsce składowe (na towary), skład m.

Sta'pelrerfjt, sn. ob. Stapelgered)tigfeit.

Sta'pelmaren, sf. pl. ob. Stapelartifel.

Stapfe, sf. pl.*n, ob. gufp stapfe.

Sta'pfen, fta'ppen i fta'p = fen, vn. (f.) ob. Stapeln II. 1).

Sta'pler, sm. pl. —, ob. ,<pod)ftapler.

Star, I. sm. »(e)g, pl. grauer — bielmo n., łuszczka f. (na oku); am grauen — erblin» bet, mit bem grauen — behaftet bielmooki; grüner — glaukoma n.; fd)toarget — katarakta /., jasna ślepota; — bei Vieren zawłoka f., zaciąg m.; ben — ftedjen kataraktę, łuszczkę zdjąć; (obraz.) wykłuć, otworzyć komu oczy, oświecić kogo; II. — sm. »en i »(e)g, pl. »e i »en, szpak m. (ptak).

Stär, sm. »(e)g, pl. ba-ran m. ( = SSibbet).

Sttt'rartig, adi. podobny do bielma, do katarakty.

Sta'rblinb, adi. kataraktę, bielmo mający, bielmooki.

Sta'rblinbtjeit, sf. ślepota f. z powodu bielma, katarakty.

Sta'rbrille, sf. pl. »n, okulary używane po zdjęciu katarakty.

Sta'rgarb, sn. Stargród m.

Stars, I. adi. comp. starter, sup. ftärffte, 1) mocny, silny (= fräftig); tęgi, potężny ( = mädjtig); krzepki (= rüstig); gruby ( = bid); dobrej tuszy, otyły, krępy ( = beleibt); gwałtowny (= fjeftig); »er SBcin, $ee, mocne wino, mocna herbata; =e ^leifdjbrühe mocny, pożywny rosół; »e SDtaljlgeit sute jedzenie, suty obiad; »er (Sffcr tęgi zmiatacz; er ist tein »er ®ffer nie dużo je; »er Spie» ler mocny, biegły, namiętny gracz; »er ®eift mocny, bystry umysł, wielki duch, tęga głowa; »er ®erud) mocny, przenikliwy zapach; »eg ®ebäd)tmg silna, dobra pamięć; »er ®luube mocna, niewzruszona wiara; er pat eine fepr »e Statur jest bardzo silny; »e Siebe silna, dosadna, dobitna mowa; »er Slebner tęgi mówca; »er 23e» meig dowód mocny, przekonywujący, niezbity; »e Starte mocna karta, karta, którą można wiele bitek zrobić; »eg fieber silna, gwałtowna gorączka; »er Siegen silny, ulewny deszcz; sie ist fepr — jest bardzo tęga; mir hatten heute einen »en Rasttag wysłaliśmy dziś moc listów, wiele listów; »6 Verluste znaczne straty; einen »en §ang jum Grinsen paben mieć wielką skłonność do pijaństwa; mit »en Sdjritten dużymi krokami; »e £age» ntürfdje natężające marsze dzienne; ein »er Slugbrud silne, dobitne, ostre, dokuczliwe wyrażenie; big in bie Stabt ist eg mopl nad) eine »e SDleife do miasta jest jeszcze dobra mila; bag Jpeer beg ^einbeg mar nid)t fo — afö bag unserige wojsko nieprzyjacielskie nie było tak liczne jak nasze; »e familie liczna rodzina; im ftärfftcn Stegen W najmocniejszym, najgwałtowniejszym deszczu; er ist — in (55efcE)icb)te mocny, biegły w historyi, zna gruntownie historyę; bag finbe id) aber —! sądzę, że tego za wiele! II. adv. mocno silnie; tęgo, potężnie; gwałtownie; krzepko, grubo; — merben mocnieć, wzmacniać się dochodzić do sił; er ist fepr — geworben bardzo otył; — rttstdjen wzmacniać, dodawać sił; j—n — anfełjen spozierać na kogo ostro; — effen, trinfen, wiele jeść, pić; eś regnet — wielki, ulewny deszcz pada; —• rtedjen mocny mieć zapach; e§ get)t fdjon —■ auf ben Sßinter zima się zbliża, zima tuż za plecami; e§ ging — auf brei Uljr była już prawie trzecia (godzina); er ist — in ben günstigen, er geht — auf bie Sedj^ig ma zwyż pięćdziesiąt lat, niedaleko mu do sześćdziesiątki; biefeś, (yaftfjau3 ist — besucht w tej gospodzie wiele bywa gości, ta gospoda bardzo jest uczęszczana; id) gtDeifte — baran bardzo o tem powątpiewam; fid) — irren mocno, bardzo się (po)mylić; fi(f) — bergeljen popełnić gruby występek; er neigt — gum Grinsen ma wielką skłonność do pijaństwa; — oerwunbet ciężko raniony; ist — bie 9łebe babon wiele o tem mówią; id} benfe — baran myślę o tem ustawicznie; id) benfe — baran, ßemberg gu berlaffen postanowiłem prawie opuścić Lwów; bie Söare ist — begehrt towar jest bardzo poszukiwany, jest wielki popyt na ten towar.

Sta'rfbaupolL sn. »e§, pl. djöl^er, gruby budulec.

Sta'rfbefeibt, adi. otyły, gruby.

Sta'rfbefetJt, adi.1) liczny, dobrze obsadzony (n. p. orkiestra teatralna); 2) pełny, przepełniony (n. p. pociąg, wóz, sala).

Stu'rtbrüstig, adi. piersisty.

Stä'rfe, sf. pl. »u, 1) bez pl. a) moc/., siła/., potęga/.; — beś ®eifte£ moc umysłu; bie — be3 Staates moc, siła, potęga państwa; bie — biefeS Staates besteht in beut ßanb= ^eere siła tego państwa polega na wojsku lądowem; barin liegt feine — W tem jego siła, w tem jest biegły; ®efd)id)te ist nid)t meine — nie bardzo znam historyę, nie jestem biegły w hi-storyi; — be$ SBinbeS, ber Strömung siła wiatru, prądu; b) grubość /. ( = Side n. p. sukna); dobra tusza, tęgość /., otyłość /. (= Beleibtheit); an — gewinnen (z)grubieć; 2) skrob m., mączka /., krochmal m. ( = Störfemehl); 3) jałowica /., cielica /. ( = §örfe).

Stä'rfeartig, adi. mączko-waty, krochmalowaty.

Stü'rfebfau, sn. farbka /.

Stä'rfefabrtf, sf. pl. »en, fabryka /. krochmalu.

Stü'rfefabrifant, sm. »en, pl. »en, krochmalnik m.

Stä'rfegebaft, sm. »(e)§, skrobiastość /.

Stä'rfegrab, sm. »(e)3, pl. stopień m. siły.

Stä'rfegummi, sm. i sn. prawik m.

Stä'rfefjaftig, adi. skro-biasty.

Stä'rfebaftigfeit, sf. ob. Stärfegeljait.

Stä'rfehänbler, sm. »§, pl. —f krochmalik m.

Stä'rfeffeifter, sm. ob. Kleister.

Stä'rfemel)!, sn. »(e)3, mączka /., skrob m., krochmal m., reżydło n.

Stći'rfeme01gummi,sm. ob. Stärfegummi.

Stä'rfen, I. va. 1) wzmacniać, wzmocnić, dodawać nowej mocy, nowych sił; ben Körper ■—- wzmacniać ciało; 2) posilać, posilić, pokrzepiać, pokrzepić, orzeźwiać, orzeźwić (= laben); j—u mit Speisen — pokrzepić kogo jadłem; ge» störst werben orzeźwieć; 3) utwierdzać, utwierdzić kogo w czem (= befröftigen); mit ®rünben—uzasadnić; 4) krochmalić, mączkować (bieliznę); II. fid) — vr. wzmocnić się, nabrać sił; pokrzepić się, orzeźwić się; ficf) mit Speise unb Sr ans ■—■ posilić się (jadłem i napojem); III. ftürfenb, ppr. i adi. wzmacniający, posilający, krzepiący, orzeźwiający.

Stä'rfen, sn. Stär'fung, sf. pl. »en, wzmacnianie n., wzmocnienie n., dodawanie n. sił; — mit Speisen posilanie n. się, posilenie n. się (jadłem); eine Störfung §u fid) neljmen posilić się; krzepienie n.; krochmalenie n., mączkowanie n. (bielizny).

Sta'rfenberg, sn. Słup m.

Stä'rfeiüäfrfje, sf. bielizna krochmalona, mączkowana.

Stö'rfeionffer, sn. woda krochmalna.

Stü'rfesucfer, sm. cukier krochmalny.

Sta'rtglöubig, adi. mocno, silnie wierzący.

Sta'rfgHeb(e)rig,«d«. silny.

Sta'rftjüftig, adi. mający silne biodra.

Sta'rftnodjig, adi. grubo-kościsty.

Sta'rtleibig, adi. otyły, dobrej tuszy.

Sta'rfleibigfeit, sf. otyłość /., dobra tusza.

Sta'rffdjulterig, adi. szero-kobarczysly.

Stä'rfung, sf. ob. Störten.

Stä'rfungPmittef, sn.

pl. —, środek wzmacniający, orzeźwiający.

Sta'rmaü, sm. pl. »mähe, (żartobliwie zamiast Star), szpak m.

Staro'ft, sm. »en, pl. »en, starosta m.

Staro'ftin, sf. pl. »innen, starościna /.

Staroftei', sf. pl. »en, starostwo n.

Starr, adi. 1) zdrętwiały] stężały, skostniały, zgrabiał} ( = erstarrt); bor Äälte — wer= ben zdrętwieć, skostnieć, zgrabieć od zimna; 2) struchlały, osłupiały ( = steif): bor Sdjref» fen — Werben osłupieć ze Strachu; 3) nieugięty, niewzruszony, nieodmienny (n. p. charakter) (= unbeugsam); 4) surowy, ponury, groźny (n. p. spojrzenie); 5) uparty, niewzruszony (= łjartnatfig); adv. — ftanb id) ba stałem osłupiały, jak wryty; j—U — an» sehen oczy w kogo wlepić, na kogo wytrzeszczyć; — auf feinem fRed)te bestehen obstawać niewzruszenie przy swo-jem prawie.

Sta'rrauge, sn. pl. »n, oko n. kołem stojące, nieruchome.

Sta'rrblinb, adi. zupełnie ciemny,

Starre, sf. odrętwiałość /., stężałość /.

Sttt'rren, vn. (f.) 1) drętwieć, kostnieć, grabieć ( = er* starren); bor Stätte — zdrętwieć od zimna, skostnieć; bor Sdfred — zdrętwieć, osłupieć z przestrachu; ba? 23Int starrt bor Sdfrecfen in ben Slbern krew z przerażenia krzepnie w żyłach; 2) ans ettb. — wytrzeszczyć na co oczy, wlepić w co oczy; bor fid) Ipn — patrzeć błędnie przed siebie; 3) (obraz.) bor Sdjmuti — lepnąć od brudu; bor §od)mitt — buczyć się; bon ®otb — kapać od złota.

Sta'rren, sn. patrzenie ustawiczne na co, wytrzeszczanie n. oczu; zdrętwienie n., skostnienie n.

Sta'rrlial?, sm. *feg, uparciuch m.

Sta'rrbeit sf. pl. *en, ztę-żenie n., zdrętwiałość /., skostniałość f.; nieugiętość /. (n. p. charakteru); surowość /., ponurość /.; upór m.

Sta'rrfobf, sm. pl. »föpfe, człowiek uparty, krnąbrny, uparciuch m., kapry-śnik m.

Sta'rrföpfig, adi. uparty, krnąbrny.

Sta'rrföp fig feit, sf. upar-tość /., krnąbrność /.

Sta'rrframpf, sm. *(e)?, pl. *frätnpfe, tężec m.

Sta'rrfinn, sm. =fin= nigfeit, sf. ob. Starrföpfigfeit.

<Sta'rrfurf)t, sf. osłupienie n., zupełne strętwienie części ciała, katalepsya f.

Sta'rrfüdltig, adi. kata-leptyczny.

Sta'rrfütiitige(r), sm. *en, pl. *e(n), kataleptyk m.

Sta'rrtüt, adi. zmarły i skostniały.

Sta'rfterfien, sn. zdejmowanie n., zdjęcie n. katarakty (operacya).

Start, sm. pl. i *3, start m., miejsce, z którego rozpoczyna się bieg (sport).

Sttt'rten, vn. odbiedz od startu, wyruszyć.

Sta'rter, sm. pi. —, starter m., dający m. znak do rozpoczęcia biegu (sport).

Sta'fi?, sf. pl. *fen, 1) położenie n., stanowisko n., stan m.; 2) zatamowanie n. obiegu krwi.

Stät, adi. ob. Stet.

(Stata'riftf), adi. powolny, zwolna naprzód postępujący; adv. powolnie.

Sttt'tif, sf. nauka f. równowagi, statyka f.

Statio'n, sf. pl. *en, 1) stacya /., przystanek m., miejsce n. zatrzymania; Slbfa^rt?—, 31u£>gaiig§— stacya odjazdowa; Slbgab?—, Stblieferung?— stacya kresowa, odbiorcza; 9Ib* §meig3—, ®abel—, Trennung?* — stacya rozbieżna, rozbiegowa ; SInfunft?—, (Smfifang?— stacya przyjazdowa; SBeftint* mung?— stacya kresowa; ®i3* Position?— stacya zarządzająca, dysponująca; ©omijil—-stacya pobytu, siedziba f.; 2)urdjfaljrt3—, ©urdjgang?— stacya przejazdowa; @nb— stacya końcowa, kresowa; ®renj—, Übergang?—, Über* gab?—- stacya graniczna; §al* te— przystanek; Sto p f—- stacya czołowa; ^reujltng?— stacya wymijania, krzyżowania; ßofb* motib—, fOlafdpnentuedjfel— stacya parowozowa; äRittel—, Sieben—, Qmifdjen— stacya pośrednia; Sammet— stacya zborna dla wozów; Sränfung?—■ stacya pojnicza, stacya do pojenia (bydła); Überholung?— stacya prześcigowa; Über* natjm?— stacya przyjmująca; llmfartierung?— stacya przepisowa; Ütnlttbe— stacya przekładowa ; ümfteige— stacya przesiadowa; ŚBerfanb—, 2Ib* fertigung?—, 2Iufgab?— stacya wysyłkowa, stacya nadawcza; SBaffer—- stacya wodna; SBagenbirigierung?— stacya zborna dla wozów; (3ug?*) 2Infd)Ill^— stacya dobiegowa, stacya łączności pociągów (kol.) 2) in einem Orte — madjen zatrzymać się w jakiem miejscu; in steinen *en w małych odstępach; 3) pasya /., męki pl., drogi krzyżowe (= £ei* ben§ftation); 4) całe utrzymanie; freie — Ijaben mieć wolne utrzymanie.

<®tationa'r, adi. nie postępujący naprzód, nie poruszający się z miejsca.

Stationie'ren, vn. (f.) sta-cyę odbywać, stanąć gdzie; pozostawać, mieszkać ( = sta* firmiert fein).

'Statio'nödjef (wym.: -szef), sm. pl. naczelnik m. stacyi.

Statio'nöbienft, sm.

pl. =£, służba stacyjna.

Statio'n?einriĄtung, sf. pl. *en, urządzenie stacyjne.

Statio'n?gebstube, sf. pl. —, budynek dworcowy, stacyjny.

Statio'n?geleife, sn. pi.

—, tor stacyjny ( = 23at)ńf)Of?* gele.ife).

Statio'n?glocfe, sf. pl. *n, dzwon stacyjny.

Statia'nśglocfenfignal, sn.

*(e)?, pl. sygnał m. (dany) dzwonem stacyjnym.

Statio'n?meifter, sm. pl. —■, stacyomistrz m.

Statio'n?tiorfteber, sm. pl. =unrftanb, sm. *(e)?, pl. *ftünbe, zawiadowca m., naczelnik m. stacyi.

Statiö'3, adi. świetny, okazały; adv. świetnie, okazale.

Sta'tifdj, adi. równoważny, znajdujący się w równowaflze.

Stä'tifrfb adi. narowisty, uparty (koń, muł i t. p.).

Stati'ft, sm. *en, pl. *en, statysta m., stójka m., aktor niemy, nieczynny.

Stttti'ftif, sf. pl. *en, statystyka /., obliczka f. zasobów.

Stati'ftifer, sm. pl. —, statystyk m.

Stati'ftin, sf. pl. *innen, sta-tystka /., stójka /., aktorka niema, nieczynna.

Stati'ftifdj, adi. statystyczny; *0 Eingaben daty statystyczne; adv. statystycznie.

Stati't», sn. *(e)3, pl. spód m., podstawa f. (jakiego przyrządu).

Statt, sf. pl. Stätten 1) miejsce n, siedziba f. (= Stätte); gute? SBort finbet eine gute — dobre słowo trafi do celu; 2) ( = Stelle); an ÄinbeS — annetjmen przybrać za syna lub córkę; an 3af)lung£—■ an» net)Uten przyjąć zamiast zapłaty; an @ibe§ — zamiast przysięgi; wir paben hier setne — tu się nie zatrzymamy, zatrzymujemy; 3) j—§ Sitte —geben wysłuchać czyją prośbę, przychylić się do czyjej prośby; —finben odbywać się; etw. —finben lassen dopuścić co, zezwolić na co; 4) ob. Statten.

Statt, I. praep. z 2. przyp. zamiast, miast, za; — meinet beiner, feiner, unser, eurer, ifjrer zamiast za mnie, ciebie, niego, nas, was, ich; — bcffetl zamiast tego; II. coni. — bafj er fdjlafcn sollte, — gu fdjlafen zamiast spać.

StÖ'ttB, «/- pl. »n, miejsce n., siedziba /., siedlisko n.; feine bleibenbe — t)abeu nie mieć stałej siedziby; an t)ei= liger — na świętem miejscu; bie ^eiligen «n Ziemia Święta.

Sta tten, (partykuła używana w następujących zwrotach:) bon — gehen udawać się, udać się, wieść się; postępować, postąpić; j—m gu — fommen przydać się komu; służyć komu; biefer llmftanb fani feiner ?Ibfid)t gu — ta okoliczność poparła jego zamiar; eź fommt mir gu —, bajg . . . to mnie jest dogodnem, po-mocnem, że . . .; bie (Jtfatjrung fommt mir gu — mam za sobą doświadczenie, mam tę korzyść, że mam doświadczenie.

Sta'tt=finben, Sta'tt=ha= hen, vn. eś fanb, eś fjatte statt, es pat ftattgefunben, e^ fjat ftattgefjabt, mieć miejsce, odbywać się, odbyć się, stawać się, stać się, zachodzić, zajść; bie Sipung bat nicht ftattge» fuilbcn posiedzenie nie odbyło się, nie było posiedzenia; eine Sitte ftattfinben lassen przyjąć, wysłuchać prośbę, przychylić się do prośby.

Sta'tttjaft, adi. 1) dopuszczalny, dozwolony (= gu= lässig); odpowiedni( = paffcnb); 2) prawnie dozwolony, prawny.

Sta'tthaftigfeit, «/. dopuszczalność f.; odpowiedniość /.; prawność f.

Statthalter, 'm. pl. —, namiestnik m.; prefekt m. (we Włoszech); prokonsul m. (w starożytnem państwie rzym-skiem); satrapa m. (w starej Persyi,) wielkorządca m.

Stuttbalterei', sf. pl. »en, rezydencya /. i urząd m. namiestnika, namiestnictwo n.; namiestnikostwo n.

Statthalterin,«/, p/.tnncn, namiestnikowa /., wielkorząd-czyni /.; żona /. namiestnika.

Statthalterschaft, «/. pi. »en, namiestnikostwo n. (urząd, godność namiestnika), wielko-rządy pl.

Stattlich, i- adi. 1) znaczny, wielki (= bebeutenb); eine »e Summe znaczna, większa suma; 2) wspaniały, okazały ; =e§ .tleib wytworny strój; eine »e Erscheinung okazała postać; ein »er SJłann słuszny mężczyzna; II. adv. znacznie; wybornie, suto, wspaniale, wytwornie; — gefleibet wytwornie ustrojony, ubrany; j—ll — empfangen przyjąć kogo wspaniale.

Stattlich feit, sf. znaczność /., okazałość /.; sutość /., wytworność /., świetność /., wspaniałość /.

Statlie, sf. pl. »U, posąg m., statua f.; ■—■ gu ^ßferb posąg przedstawiający kogo na koniu.

Statuenmetall, sn. »(e)£, pl. spiż posągowy, spiż szlachetny.

Statuette, sf. pl. »II, mały posąg, posążek m., statuetka /.

Statuieren, va. ustanowić, postanowić; nakazać; ein (51)0111» pel — dać przykład; ein Ejem» pel an j-—rn •—- ukarać kogo dla przykładu.

Statu'r, sf. pl. »011, postawa /., postać /.; wzrost m.; bon niebriger, Heiner — ni-zkiego, małego wzrostu.

Sttttuś, sm. —, stan m., status m., położenie n. (poi.).

Statut, sn. »(c)§, pl. »en, statut m., regulamin m., przepis m., ustanowienie n.

Statutarisch, adi. stosowny do statutów; adv. stosownie do statutów, według statutów.

Statutenmäßig, adi. i adv. ob. Statutarisch.

Statutenroibrig, adi. prze. ciwny statutom, niezgodny ze statutami; adv. wbrew statutom.

Stan, sn. »(e)ś>, P1' we-zbranie n. (wody); btt§ SŚaffer im — halten wstrzymać przypływ wody; baś SSaffer ist im — woda stoi między przypływem i odpływem; (obraz.) e§ im — Ijaben żyć w dobrobycie.

Stau'anlage, sf. pl. »n, jaz m.

Staub, sm. kurz m.; proch m.‘ feiner — pył m.; pył m., pyłek m. (bot.); boller —-, mit — bebecft; zapylony, zakurzony, zaprószony; ber — Wirbelt auf kurz się wznosi; ber Dłegen löscht ben — deszcz zmywa kurz; ben — auś ben Kleibern auäflopfen wytrzepać proch ze sukień; ben —: ab» mischen ścierać, zetrzeć kurz, proch; mieber gu — merben, gu — gerfallen, obrócić się znów w proch, rozprószyć się; sich auź bcm »c machen umykać, umknąć, zmyknąć, zemknąć, wynosić się, wynieść się; mad) bid) au£> bem —! zmykaj! wynoś się! bor j—m im »e liegen leżeć przed kim w prochu poniżać się przed kim; im »C friedjen pełzać w prochu, być w na j podlejszym stanie; j—n au$ bcm »e erheben wydobyć kogo z prochu, z nędzy, dopomódz komu do stanowiska, do znaczenia; ben Jeillb in ben — ftreden pobić nieprzyjaciela na głowę; ben — bon bon glissen fdjiitteln otrząść kurz z nóg; j—m — in bie Slugcn streuen oczy komu zamydlić, otumanić kogo; bie Sad)e hat biel — aufgewirbelt rzecz ta wiele narobiła hałasu; bil bist — unb sollst wiebcr gu »e werben jesteś z prochu i w proch się przemienisz.

Stau'bähnlich, =artig, adi. pyłowaty.

Ststu'baiifroirbelnb, adi. kurz, proch wytwarzaj ący, sprawiający.

Stau'bbalp, sm. *(e)§, pi. »bälge, »bebälter, =beutel, sm. pi. —, »bebältuig, sn. »tffeg, pl. »tffe, pylnik m., główka pyłkowa (bot.).

Stau'bbeberft, adi. kurzem okryty, zakurzony, sproszony.

Stau'bbefen, sm. pl. —, miotełka /. (z ostrokrzewiu) do zmiatania kurzu.

Staubbeutel, sm. ob. Staubbalg.

Stau'bbeutelgrube, sf. pl. »tt, podgłowniczek m. (bot.).

Stau'bbeutelträger, sm. *§, pl. —, niteczka /. (bot.).

Stau'bblatt, sn. pl. »blätter, pręcik m.

Stau'bblüte, sf. pl. »n, kwiat pyłkowy (bot.).

Stau'bboben, sm. pl. »böben, poddasze n. (w młynie), w którem pył mąki osiada.

Stau'bbranb, sm. *(e.)3, mą-czna rosa ( = SJIeltau).

Stau'bbürfte, sf. pl. »n, szczotka f. do kurzu.

Stäubdjen, Stäu'blein/n. »g, pl. —, (dim. od ©taub) pyłek m.j (obraz.) atom m., cząstka /., niedziałka /.

Stau'bbecfel, sm. pl. —t wieko n., nakrywka f. u zegarka powstrzymująca zaprószenie zegarka.

Stau'ben, ftüu'ben, I. va. zamiast ab—, be—, §er—; II. vn. (tj,) 1) kurzyć, kurz robić; eg stäubt Ijeutc-jel)r dziś bardzo kurzy się, tumani się; 2) = stieben; III. ficf) — vr. kąpać się w piasku (o kurach).

Stüu'ber, sm. »g, pl. —, 1) tropowy pies; 2) miotełka /., szczotka /. do kurzu; 3) rozpylacz m.

©tuu'berbe, sf. pl. »u, próchnica f.

Stöu'berbunb, sm. »(e)g, pl. ob. Stäuber 1).

Stäu'bern, va. wykurzać, wypłaszać, wypłoszyć, wygnać (zwierza z legowiska).

Stauberj, sn. pl. ruda przesiana.

Stau'berjeugenb, adi. ob. Staubaufwirbelnb.

Staubs ab en, sm. *ę>, pl. »fäbett, nitka pyłkowa, pręcik nasienny (bot.).

Stau'b f ab enförmig, adi. pręcikowaty (bot.).

Stau'bfabeubalter, sm. pl. —, zworka /. (bot.).

Stau'b feb er, sf. ob. glaum» feber.

Stau'b fledj te, sf. pl. »u, porost pyłkowy.

Stau'bflüßelig, adi. motylo waty (zool.).

Stau'bförmig, adi. pyło-waty; sproszkowany.

Stau'bgeboren, adi. z prochu rodzony.

Stau'bgeborene(r), sm. »en, pl. »en, śmiertelnik m.

Stau'bgefüfe, sn. »eg, pl. naczynia pyłkowe (bot.).

Stau'bgefäfttröger, sm. pl. —, znitek m. (bot.).

Stau'bgeroölt, sn. »(e)g, tu. man m. (kurzu).

Stau'bbaar, sn. ob. glaunt» paar.

Stau'bbanf, sm. »(e)g, konopie męskie, płaskonka /.

Stau'bbulle, sf. pl. »n, 1) zwłoki pl.; 2) osłona f. od kurzu (= Staubmantel).

Stau'big, adi. zakurzony, sproszony; pyłkowy (bot.); —■ madjen zakurzyć; — werben, fist) — madjen zakurzyć się; bie Strassen finb fetjr — na ulicach bardzo się kurzy.

StttU'bigfcit, sf. kurzawa /.

Stau'b famm, sm. »(e)g, pl. »lamme, gęsty grzebień.

Stau'b to Ib en, sm. pl.

—, ob. Staubbeutel.

Stau'b toru, sn. »(e)g, pl. »törner i dim. »förmfjen, sn. »§, pl. —, ziarnko n. kurzu.

Stau'b lappen, sm. ^,pl-—, ściereczka /. od procrM?* »t*.

Stau'bling, sm. »(e)g, pl. kurzawka /. (bot.).

Stau'bmantel, sm. pl. »mäntel, płaszcz m. od kurzawy.

Stau'bmebl, sn. »(e)g, pył mączny, omieciny pl., stoch-mal m.

Staubnwog, sn. »feg, pl. »fe, bisior m.

Stau'bpilj, sm. »eg, pl. proszniak m.

Stau bregen, sm. pl. —, drobny, mżysty deszczyk.

Stan'brorf, sm. »(e)g, pl. »rüde, suknia, którą się ubiera do sprzątania.

Stau'bfamen, sm. nasienie pyłkowate.

Stau'bfanb, sm. »(e)g, drobniutki, miałki piasek, piasek przelotny.

Stau'bfdjeibe, sf. pi. »n, pierścień drewniany mazio-wnicy, szczelina f. (u wozu).

Staub ftbmamm, sm. »(e)g, pl. »fdjluämme, purchawka kurzawka f. (grzyb).

Stau'bfieb, sn. »(e)g, pl.

przetak, którym przesiewać można najdelikatniejszą mąkę.

Staubfpinne, sf. pl. »n, pająk m.

Stau'bftreifen, sm. pl. — smuga f. z kurzu.

Stau'btee, sm. pył herbaciany.

Stau'btudj, sn. »(e)g, pl. »tiidjer, ob. Staublappen.

Stau'broebel, sm. »g, pl.

—, kiść f. do zmiatania kurzu.

Stau bmeg, sm. *(e)$, pl. słupek pyłkowy (bot.).

Staubwirbel, sm. pl.

—t tuman m. kurzu.

Staii'broifdjer, sm. pl. —, ścierający m. kurz, proch; ścieracz m., ścierka /.

Stau'bmolfe, sf. pl. »n, tuman m. kurzu, kurzawa /.

Stau'cpe, sm. »ng, pl. »n, 1) (bez pl.) = Stau; 2) zarękawek m., rękawki pl.; 3) wiązka /. lnu.

Stau'djen, va. 1) pchać, popychać; 2) bag SSaffer — tamować, zatrzym(yw)ać wodę; 3) ben 3-Iadjg, ben §anf — len, konopie snopkami, w snopkach ustawiać (dla suszenia); 4) spłaszczać, klepać (n. p. żelazo); 5) in Rässer — ubijać w beczkach; 6) ob. Verstau» d)eu.

Stau'bamm, sm. ^)^, pl. »bämmc, przewal m.

Stäu'bdjen, sn. »g, pl. (dim. od Staube) krzewik m., mały krzew.

Stau'be, sf. pl. »u, krzak m., krzew m. kierz m.

SttUl'Öen, fid) — w. krzewić się, róść w krzew.

Staudenartig, =förmig,

adi. krzewny, krzewiasty.

Stand engettmdjś, sn. *fe§, pl. »fe, roślina krzewista, krzewina f.

Stand enljap fen, sm. chmiel zwyczajny, pospolity.

Stand enmelbe, sf. pl. »n, łoboda poszarpana, kosmata (= SDłeermelbe).

Staudenroggen, sm. reż /., żyto pospolite.

Staudensalat, sm. »(e)§, sałata krzewista.

Stand enfellerie, sm. »§, pl. »§, seler krzewisty, naciowy.

Stand ig, adi. krzewisty.

Stauen, I. va. ubijać, ładować (n. p. towary); wstrzymywać, tamować,; II. ficp — vr. wstrzymać się, zatamować się, zastanowić się (o wodzie, krwi i t. p.).

Stau'en, sn. Stau'ung, sf. pl. »en, 1) ładowanie n. na okręcie; 2) zastój m., wstrzymanie n. się, zatamowanie n., zastanowienie n. się; — beś> ŚBaffetó spiętrzenie n. się wody.

StttU'er, sm. pl. ładujący m. na okręcie.

Stau'erlofjn, sm. »(e)3, pl. »löpne, ładowne n., zapłata /. za ładowanie na okręcie.

Stauf, sm. »(e)§, pl. “t, (rzadko zamiast pumpen) kufel m., puhar m.

(»tau'nen, I. vn. (p.) zdumiewać się, dziwić się; — madjen zadziwiać, zadziwić; Übei etm. — dziwić się czemu; II. ftttUUettb, PPr- i adi. zadziwiający, zdumiewający.

StUUdett, sn. zdziwienie n., zdumienie n.; — er» regen zdumienie wywołać, zdumiewać, zadziwić; be§ »§ mar fein Gmbe nie mogli się dosyć nadziwić.

Stari'uenöwert, =miirbig, adi. podziwienia godny, zadziwiający; etrv. »6$ rzecz zdumiewająca, niezwykła, nadzwyczajna.

Stau'pbefen, sm. *§>, pl. —, miotełka f. (do chłostania), rózgi pl.; ben — geben osmagać; ben — befommcn dostać rózgą.

Staude, sf. pl. =n, 1) = (Ststltpbefen; 2) kara f. chłosty, chłosta 3) zaraza /.; nosacizna f. u psów; psia choroba ( = §unbeftaupe).

Stäupen, va. chłostać, smagać (rózgami).

Ständen, sn. *§, Stäu'= pung, sf. pl. =en, chłosta /., smaganie n. (rózgami).

Staupen, sn. Stupno n.

Stand enfdj lag, sm. =(e)§, pl. »fdjläge, uderzenie n. rózgą.

Ständer, sm. pl. —t chłostacz m.

Stau'ung, sf. pl. =en, ob. Stauen.

Staudorricptung, sf. pl. »en, tama /., zapora f.

Stau'tvaffer, sn. pl. —, woda spiętrzona; woda stojąca.

Stau'inepr, sn. »(e)£, pl. tama /., grobla /., wał m.

St domingo, sn. Dominika f.

Steari'tt, sn. »(e)§, stearyna /., łojan m., łoina f.

Stearidferje, sf. pl. »u, =licpt, sn. *(e)3, pl. »er, świeca stearynowa.

Ste'cpapfel, sm. pl. »Üpfel, bieluń m., dziędzierza-wa f. (rośl.).

Ste'djbafjn, sf. pl. =en, szranki pl. do uganiania się z dzidą do pierścienia (hist.).

Ste'djapt, Stodapt, sf. pl. »äjte, cieślica f.

Ste'djbaum, sm. =(e)§, pl. »bäume, ob. Stecppalme.

Ste'cpbeere, sf. pl. »n, ob. Seibelbaft.

Ste'cpbeutel, sm. pl. dłóto zwyczajne.

Ste'djboljen, sm. pl. nit rozpierający.

Ste'cpbegen, sm. ob. Stoff» begen.

Ste'cpborn, sm. »(e)§, pl. szaklak zwyczajny, pospolity.

Ste'djeifen, sn. pl. żelazko n. do robienia dziur; sztachla /., sztachulec m., że-gadło n.

Ste'djen, ftedje, ftidjft, fticpt, stad), pabe geftocpen; I. va. 1) kłuć, bóść, żgać; mit einem Säbel — (z)ranić szablą; j—U mit einer ^abcl in bie Jpanb — ukłuć kogo igłą w rękę; j—u mitten burd) albo burd) unb burd) — przeszyć, przekłuć kogo; tot — przebić kogo, zadać komu raz śmiertelny, zakłuć, zażgać; j—m ba§ SDłejfer in§ §erj — utkwić, utopić komu nóż w sercu; ein Sdjmein, ein Kalb — zakłuć, zarznąć wieprza, cielę; f^ifcpe — łowić ryby harpunem; jid) einen ©orn in ben fjćufj — wbić sobie cierń, kolec w nogę; 2) ukłuć, kąsać, ukąsić; eine SSefpe pat ipn geftodjen osa go ukłuła, ukąsiła; 3) ben Star — zdjąć kataraktę; 4) otworzyć przez kłucie, przekłuć; Soćper — przedziurawić; 5) bić, zabić, przebić (w grze w karty); bie ©ante fticpt ben iBuben dama bije niżnika; 6) ben Dłing (albo nad) bem 9łing) — (włócznią) godzić do pierścienia (w turniejach średniowiecznych); j—tt auź bem Sattel — zrzucić kogo z siodła; ben Stajen —■ wycinać kawałki trawnika; ©orf — torf, zgnilec kopać; Spargel — ścinać, wycinać szparagi; ein gaff Söein — nadpocząć beczkę wina (= anftećpen); Kartoffeln — wybierać ziemniaki; 7) ryć, rytować, rznąć; in Kupfer, in Stąpi — ryć na miedzi, na stali; er fdjreibt wie geftocpen pismo jego wygląda jak litografia; 8) bie £eber fticpt rnid) kłuje mnie w wątrobie; e§ fticpt midj in ber Seite kłuje, żga mnie w boku; es fticpt mid) im Dpre strzyka mi w uchu; 9) (obraz.) Silben — sądzić w sposób nieprzyjemny słowa drugich; szukać szpilki w kupie słomy; ba§ ist meber gepauen nodj geftocpen niema w tern ani ładu ani składu; ber §afer ftidjt ipn chleb (dosłownie: owies) go bodzie; II. vn. (p.) 1) kłuć; nad) j—m — chcieć kogo ugodzić; nad) bem Słinge — godzić do pierścienia; 2) przekłuwać, przekłuć (chir.); 3) bie Sonne fticpt słońce piecze, pali, dogrzewa, razi; 4) in See — odpłynąć, wypłynąć na morze; 5) bie fjjarbe fticpt inS

©rÜUC farba wpada w zielone; in bie Singen — wpadać w oczy; ba§ ftidjt iljn in bie Singen to go w oczy kole.

©te'djen, sn. 1) kłucie

	
2) przekłucie n. (chir.);


	
3) rytownictwo n.; 4) kolki pl.



©te'lfjßnb, adi. kłujący, kolący; -er ©djmerj przenikliwy ból; -et S3Iicf przeszywający ból.

©te'djer, sm. pl. —, 1) żgacz m.; 2) sztycharz m., rytownik m.; 3) = ©ted)= eifen; 4) szydełko n., szwaj ca /., rylec złotniczy; 5) binokle pl.

©te'djerin, «/. pl. -innen, sztycharka /., rytowniczka /.

©te'd)fliege, sf. pl. -n, bolimuszka f. (owad).

©te'djgabel, sf. pl. -n, harpun m., dziryt m.

Ste'djginfter, sm.    drok

kolący (rośl.).

©te'djtjanbel, sm.    han

del zamienny ( = $auf djpanbel).

&te'd)fjeber, sm. *§, pl. —, lewar m.

©te'djimmen-, spl. żądłówki pi. (owady).

©te'djfiffen, sn. pl. —, poduszeczka, w której nosi się niemowlęta.

©te'djtörner, sn. pl. ko-stropacz m., podgorzał m. (rośl.).

<®te'd)f littst, sf. sztychar-stwo n., rytownictwo n.

©te'djmeifäel, sm. pl.

—, ob. Steigeisen.

©te'djmüde, sf. pl. -n, komar brzęczący, zanzara f. (zool.).

Ste'dimufdiel, sf. pl. -n, zołdra szynka f. (małż.).

Ste'djnelfe, sf. pl. -n, ką-kol ogrodowy (rośl.).

©te'd)p ulnte, sf. pl. -n, ostrokrzew pospolity (rośl.).

©te'cf)platn sm. -e§, pl.

-pläpe, ob. ©tedjbalpt.

©te'djpuppe, sf. pl. -n, lalka f. (w turniejach średniowiecznych).

Ste'djfdjeibe, sf. pl. -n, ob. gielfdjeibe.

©te'djfpiel, sn. pl.

godzenie n. do pierścienia (w turniejach).


$n len ber, ^eutycfppoIntidjeS SBörtcrtudj. 2. Slitfl.



©te'd)biel), sn. bydło n. na rzeź, rzeźne.

©te'djtt) ertftntt, sf. pl. statte, sztycharnia f.

©te'djtt) inbe, sf. pl. -n, kol-cowój m. (rośl.).

©te'dbrief, sm. pi. -e, list gończy.

©te'rfbrief lid), adv. j—n — Verfölgen ścigać kogo listem gończym.

©te'den, I. va. 1) wsadzać, wsadzić, kłaść, włożyć, wtykać, wetknąć; zatykać, zatknąć, utkwić; (SJelb in bie Stafdje — włożyć, schować pieniądze do kieszeni; j—nt eine Krone in bie §Ctnb — wścibić komu koronę do ręki; bie §anb in§ Söaffer — włożyć rękę do wody; ben ÜBraten an ben ©piefj — wsadzić pieczeń na rożen; ben ©djlüffel in§ £od) —■ wsadzić klucz do dziurki (w zamku); mit einer 9?abel etm. — upinać, upiąć, przypiąć co szpilką; einer ^rau ba§ §anr — upinać, upiąć kobiecie włosy, uczesać kobietę; (obraz.) ©elb in etiu. — włożyć w co pieniądze, wydać na co pieniądze; einen SBrief in ben Kasten — wrzucić list do skrzynki; ba$ ©djmert in bie ©djeibe — schować, włożyć, wsadzić miecz do pochwy; j—n in§ ©efängnig — wrzucić, wsadzić kogo do więzienia; j—n unter bie ©olbaten — oddać kogo do wojska; ein SJtüb-d)en in§ Kloster — wpakować pannę do klasztoru; ben SSogel in ben Käfig ■— wsadzić ptaka do klatki; einen SBiffen in ben SJtunb — włożyć kęs do ust; einen 5Ring an ben singer —• włożyć pierścień na palec; ein §au§ in 58ranb — podpalić dom; fid) ein Qiel — cel sobie wytknąć; er ftedt bie S^afe in alles? wszędzie, do wszystkiego nos wścibia; bie Köpfe gufammenfteden szeptać sobie do ucha; j—m ettt). — poddać komu coś, potajemnie uwiadomić kogo o czem; 2) Kartoffeln, ©rbfen — zasadzać, sadzić ziemniaki, groch; 3) bie Karten — porządkować karty (przed zagraniem); II. vn. ftecfte i ftaf, pabe geftedt, 1) tkwić; znachodzić się, znajdować się, być gdzie; ber 9?agel ftedt in ber SBanb gwoźdź tkwi w ścianie; bie Kugel ftedt im 58 ein kula tkwi w nodze; immer JU §aufe — siedzieć wiecznie w domu; mo ftedft bu? gdzie przebywasz ? gdzie się ukrywasz? ttm mag nur meine sreber —? gdzie też moje pióro być może? sie — immer zusammen są zawsze razem; e§ ftedt mir im §alfe mam coś w gardle; ba ftedt’3, ba ftedt bie ©djiuierigfeit w tem (jest) trudność; id) mödjte nid)t in beiner Jpaut — nie chciałbym być w twojej skórze; e£ ftedt ettu. in bem Kerl coś w nim jest; er fcpreit, al§ ob er am ©piefje ftäfe krzyczy, jakby z niego skórę darli (dosłownie: jakby na rożnie siedział); im ®lenb — być pogrążonym wnędzy; id) ioeifjnidjt, tuaSipm im Kopfe ftedt nie wiem, co mu wlazło do głowy; e§ ftedt im 58lute to jest, leży we krwi; 2) — bleiben zostać się; lgnąć, uwięznąć, ugrzęznąć, ugrząźć; im Kote — bleiben uwięznąć w błocie; beim ©predjen — bleiben utknąć w mówieniu, w mowie; ber 58iffen blieb mir im §alfe — kęs utknął mi w gardle; ben ©d)lilffel — lassen klucz zostawić we drzwiach (w zamku); j—n — (albo im ©tid)) lassen opuścić, porzucić kogo; 3) unter einer ®ede — ob. pod 2)ede; §mifd)en 2mr unb Singel — być między młotem a kowadłem; es? ftedt etm. bapinter jest w tem coś ukrytego, tu coś się święci; e§ ftedt ein Śetrug bapinter w tem ukrywa się oszustwo; pittter j—m — z tyłu za kim stać; (obraz.) zasłaniać się kim, podszywać się pod kogo; bie Krantpeit ftedte fdjon lange in mir choroba już długo we mnie siedziała; mir ftedt’3 in allen ©liebern wszystkie członki mnie bolą; er ftedt immer im 2Birt3pauś> przesiaduje ustawicznie w gospodzie; er ftedt immer pinter ben 58udjern szpera, siedzi wciąż między

31 książkami; bi§ über bie Oljren itt S>d)ulben — siedzieć w długach po uszy, tonąć w długach; III. fidj — vr. fid) hinter j—n — uciec się do czyjej pomocy; podszyć się pod kogo; fiel) in frembe Slngelegenfjeiten — wdawać się, mieszać się w cudze sprawy; fidj in Sdjulben — pogrążyć się w długach, długów narobić; fiel) in Un» soften — wystawi(ać) się na koszta, kosztów sobie narobić; fid) — kryć się w gąszczu (o zwierzu).

Stehen, sn. włożenie n., wtykanie n.; tkwienie n.; sadzenie n. (n. p. grochu, ziemniaków).

Stehen, sm. pi. —t kij m., laska f.

Stehenbleiben, sn. u-grząźnięcie n., uwięznięcie n.; utknięcie n. (w mowie).

Stehenfrant, sn. »(e)3, pl. »frćinter, feruła /. (rośl.).

Stehenpferb, sn. pl.

‘Z, konik drewniany (z kijkiem), koń z kija; (przen.) rzecz ulubiona, przedmiot m. szczególnego upodobania, przedmiot, w którym się jest bardzo biegłym; jeber f)nt fein — każdy ma w czem upodobanie; ba3 ist nun einmal fein — w tem jego siła, w tem ma największą biegłość, to jego pasya; fein — teiten zajmować się ulubionym przedmiotem.

Stehengaun, sm. »(e)S, pl. »gönne, płot m. z kołków.

Stehe rb fen, sf. pl. groch m. do sadzenia.

Stehgarn, =neig, sn. »e§, pl. troiste sieci na kury połowę i przepiórki (łow.).

Stehbolg, sn. pl. »1)01» gcr, szczep m.

Stehfiffen, sn. ob. Sitedj» tiffen.

Stehtontaft, sm- -e3r pl.

kołeczek m. do włączania, włączalnik m. (ełektr. i teł.).

Stehling, sm. »(e)§, pl. ‘<i, =teiś, sn. pl. »ser, odkład m., rozsada /.

Stehmnfdjel, sf. pl. »n, ob. SJliegmufdjel.

Stehnabel, sf. pl. »n, szpilka /.; fleine — szpileczka f.: (obraz.) j—n, etm. mie eine — fudjen szukać kogo, czego jak szpilki, szukać wszędzie; man Ijätte eine — gut @rbe fallen Ijören sönnen można było słyszeć lot muchy (tak było cicho).

Stehnabelbüdjfe, sf. pl. »n, puszka f. na szpilki, igiel-nic(zk)a /.

Stehnabelfiffen, sn. pl. —, poduszeczka f. do wtykania szpilek.

Stehnabelfopf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, główka f. od, u szpilki.

Stehreić, sn. ob. Stedling.

Stehrübe, sf. pl. »n, kol-nik m., rukiewnik m., ścier-niówka rzepa /., zębostrąk m.

Stehgirtel, sm. pl. —, cyrkiel m., krążydło n. ze zmiennemi kolankami.

Stehgtmebel, sf. pl. »n, wysadka cebulowa, dymka /.

Stee'pledjafe (wym.: stipl-czez), sf. pl. »n, wyścigi pl. z przeszkodami.

Ste'ert, sm. »(e)§, pl. 1) zadek w,.; 2) ogon m.; 3) pleciony koniec liny (żegl.).

Steg, sm. pl. 1) ścieżka f. (= Steig); er fennt alle SSege unb »e in ber Um» gegenb zna wszystkie drogi i ścieżki w okolicy; 2) mostek m., kładka f. (nad rowem, rzeczką); 3) podstawek m., kobyłka f. (na skrzypcach); 4) listewki, któremi drukarze złożone czcionki obstawiają.

Stezgbrü(fe, sf. pl. »n, mostek m., kładka /., ława f.

Ste'gfadh, sn. pl. =fö» d)er, »fasten, sm. pl. »lösten, skrzyneczka /. na listewki, z listewkami (druk.).

Ste'glebne, pl. =n, parapet m., poręcz f.

Stegreif, sm. »(e)3, pl. strzemię n. (= Steigbügel); (przen.) au§ bem — fpredjcn, bidjten mówić, wiersze pisać bez przygotowania, improwizować; IRebc, Tidjtung auź bem — mowa, poezya bez przygotowania, improwizacya.

Ste'ßreifbidjter, sm. pl. —, rymotwórca m. bez przygotowania, improwizator m.

Ste'greifgebidjt, sn. Ąt)$, pl. wiersz improwizowany, wygłoszony bez przygotowania, improwizacya /.

Ste'greifrebe, sf. pl. »n, mowa improwizowana, wypowiedziana bez przygotowania.

Ste'nreifritter, sm. pl.

—, ob. Słaubritter.

Stefans, sm. Ste'bauf3 djen, sn. »§, pi. — <Ste'f)auf= tnänndjen, sn. ob. SBurgel» mann.

Stehbierhalle, sf. pl. »n, piwiarnia, w której goście nie-zasiadają do stołów, lecz stojąc piją.

Ste'ljen, staub, stäube i ftün» be, geftanben, I. vn. (lj. i f.) 1) stać; ba§ Tintenfaß stellt auf bem Tifdje kałamarz stoi na stole; id) faun bor SJłiibigfeit ttidjt met)! — ze zmęczenia już stać, na nogach utrzymać się nie mogę; — bleiben stawać, stanąć, zatrzymać się; bie Uljr ist — geblieben zegarek stanął, przestał chodzić; id) bin beim 11. kapitel — geblieben stanąłem na jedenastym rozdziale; roo fiub mir gestern — geblieben? gdzie, na czem stanęliśmy wczoraj ? ma§ fteljt in feinem Briefe? co napisał w liście? fo maljr id) Ijier ftel)e jako tu stoję, jakem żyw; etm. — lassen zostawić co, nie ruszać, nie brać, nie tykać czego; ben Sdjirm — lassen zapomnieć parasol; j—n — lassen porzucić, opuścić kogo; alles, — unb liegen lassen zostawić wszystko w nieładzie; mie idj ging unb staub tak jak stałem, z miejsca, natychmiast; solange bie SSelt fteljt odkąd świat stoi; bttó Barometer fteljt stuf beränber» lid) barometr wskazuje na zmienną pogodę; baś, 23aro» meter ftet)t auf Siegen barometr deszcz zapowiada; bst3 Thermometer fteljt ans Slull termometr wskazuje zero; eó mirb morgen in ben Leitungen — jutro o tem będzie w gazetach, będą gazety pisały; ba» bon fteljt f)ier nidjtä o tem niema tu wzmianki; bie ©rä* nen stauben ifjr in ben Gingen miała łzy w oczach; ićE) meifj nidjt, tuo mir ber ®opf — nie wiem, gdzie mam głowę; id) l)stbe bei ifjm ®elb — mam u niego (złożone) pieniądze; bein Skanie fteljt nidjt ans ber ßifte twego nazwiska nie widzę na liście; im besten SRiife — mieć najlepszą reputacyę; fo mie bie ©adje je^t stel)t jak rzecz obecnie stoi, przy obecnym stanie rzeczy; mie fteljt bie ©iadje? jak rzecz stoi? jak rzecz się ma? mie tjodj fteljt ba§ SÖstffer? jaki jest stan wody? ba§ SĘabiergelb fteljt jetjt Ijodj pieniądze papierowe obecnie są drogie; mie EjOĆEj fteljt Ijeute ber sprani? ile kosztuje dzisiaj frank? in ßemberg in (Garnison — stać załogą we Lwowie, służyć wojskowo we Lwowie; bei ber Infanterie — służyć przy piechocie; ba — bie Ddjfen am Mergel ob. pod 93erg; 2) ( = paffen); biefer §ut fteljt iljr gut w tym kapeluszu jej do twarzy; bei biesem SBormort fteljt ber bicrtc gali z tym przyimkiem łączy się czwarty przypadek; 3) für etm. — ręczyć za co, odpowiadać za co (= entstehen, bürgen); id) sann nidjt bafür — nie mogę za to ręczyć, brać na siebie odpowiedzialności; id) mufj für alles — jestem za wszystko odpowiedzialnym; er mirb unS für beu ©djttben -— on nam za szkodę odpowie, szkodę wynagrodzić musi; 4) (w połączeniu z przymiotnikami i przysłówkami:) aiifredjt — stać prosto; ber ©ifdj fteljt fcfjief Stół stoi krzywo; obenan — przodować, być pierwszym; er fteljt ganj allein nie ma nikogo na świecie; stille — zatrzymać się, stanąć; nie poruszać się; tttüfjig — stać z założonemi rękami; id) ftelje nidjt allein mit meiner 9lnfidjt nie ja jeden tak sądzę; (ficE)) gut, fd)Ied)t — dobrze, źle stać, mieć ładne dochody, zarabiać mało; bie Staaten — gut zboże dobrze stoi, siewy zapowiadają dobre zbiory; feine SIn» gelegenljeiten — gut, fdjledjt jego sprawy stoją dobrze, źle; mit j—m gut, fdjledjt — stać z kim dobrze, źle, być z kim w zgodzie, w niezgodzie; ba§ mirb bir teuer §u — fommen drogo ciebie to będzie kosztowało, drogo to okupisz; ba§ foli iljm teuer ju — fommen zapłaci on mnie to; mein (Selb fteljt fidjer pieniądze moje są zapewnione, dobrze umieszczone; eS fteljt mir frei to mi wolno, to pozostawione mojej woli; 5) (w połączeniu z przy-imkami:) auf bem Spiele — być na szwank wystawionym; fein ßeben fteljt auf bem Spicie idzie o jego życie; auf feinen JÜopf fteljt ein SĘreiS za jego głowę wyznaczona nagroda; ans biefeśo (rzadko biesem) 23er= bredjen fteljt lebenSlanglidjer Werter ta zbrodnia bywa, jest karaną dożywotniem więzieniem; ber ®opf fteljt barauf to się życiem przepłaca, za to jest kara śmierci; bie Wien fteljen auf 200 akcye notują, za akcye płaci się 200; bei j—m — wspierać kogo, być po czyjej stronie; bei j—m itt Arbeit — pracować u kogo; idj ftelje nidjt bei iljm in (Snabe nie jestem u niego w łaskach; idj faun für IlidjtS — nie mogę za nic ręczyć; im ©ienfte — być w służbie, służyć; baS §auS fteljt in flammen dom stoi w płomieniach, gore; id) ftelje mit iljm in gefdjäftlidjer 2Ser* bittbung pozostaję z nim w stosunkach handlowych; e§ fteljt nidjt in meiner SJladjt to nie w mojej mocy; in ben breifjigeii — być po trzydziestce; im jmanjigften ßebenSja^re — mieć dwudziesty rok; j—-ttt im ßidjte — zasłaniać komu; (przen.) zawadzać komu; fidj selbst iltt ßidjte — samemu sobie być przeszkodą; im ^cr= badjte — być podejrzywanym, być w podejrzeniu; id) ftelje im begriffe, §u Herreisen zamierzam wyjechać; j—m ttadj bem ßebett — czyhać, zasadzać się, dybać, nastawać na czyje życie; mein Sinn fteljt nad) Ijöljeren Singen sięgam wyżej; Über j—ttt — przewyższać kogo; unter j—m — «) być czyim podwładnym; b) być mniej wartym niż kto inny; idj ftelje unter niemanbem nie jestem niczyim podwładnym, jestem niezawisłym; unter Sßoli$eiauf* fidjt — stać pod nadzorem policyjnym; baS ©orf fteljt unter SSaffer wieś jest zalana, stoi pod wodą; unter ben Söaffen — stać pod bronią; bor j—ttt — stać przed kim; dotrzymać komu placu; er fteljt mir immer bor Wgen stoi mi zawsze przed oczyma, wciąż mi się zdaje, że go widzę; §u j—m —, j—m jur Seite — być, stać po czyjej stronie; maS fteljt Sonett §u ©ienften ? czem mogę panu (pani, państwu) służyć? baS §auS fteEjt gum Verlaufe dom jest na sprzedaż; II. vn. i vimprs. (Ij.) 1) mie fteljt eS mit beiner ©cfunbljeit albo mit bir? jak (tam) twoje zdrowie? jak się masz? eS fteljt fdjledjt mit iljm krucho koło niego (o zdrowiu i o dobrobycie), eS fteljt mieber fdjledjter mit ifjttt a) pogorszyło się znowu jego zdrowie; ó) jego stosunki pogorszyły się; ittie ftefjt’ś>? jakże tam? jakże jest? ittie fteljt eS bei bir gu^aufe? jakże tam u ciebie w domu? twoja rodzina? 2) fteljt bei mir, bslS §U tun odemnie zależy, czy to zrobię; menu es in meiner SDladjt (albo bei mir) ftünbe gdyby to w mojej mocy było; eS fteljt gu Ijoffen, ju besorgen należy się, można się spodziewać, obawiać; eS fteljt nidjt gu änbern nie można tego zmienić, jest to rzecz niezmienna; III. fid) — vr. fidj tttübe — zmęczyć się staniem; fidj gut, fdjledjt — być w dobrych, złych stosunkach, w dobrem, złem położeniu; er fteljt fidj gut babei dobrze na tem wychodzi, zarabia na tem, dobrze mu z tem; er fteljt fid) auf 8000 fronen jäljrlid) zarabia 8000 koron rocznie; mir — unS gut miteinanber zgadzamy się, jesteśmy w zgodzie; er fteijt fidj mit jebermann auf bu Uttb bu z każdym jest za pan brat; IV. va. ben SSart — lassen brodę zapuszczać, zapuścić; feinen SJłann — dać czemu radę, nie powstydzić się; gegen i—n — czoło komu stawić; ©ebatter — trzymać do chrztu; jDłobełl — służyć za model ; )ßofteil stać straży, być na miejscu; j—m Diebe unb Antwort — müssen musieć komu zdać sprawę; V. stet)enb, ppr.iadi. ob.gte^cn^_

Stehen, sn. stanie n.\ wstrzymanie n. się, zatrzymanie n. się; er ist burd; langes — erlaubet jest znużony długiem staniem; id) bin be§ »§ fdjon miibe już mi się sprzykrzyło stać; junt — bringen zatrzymać, wstrzymać; ba§ 23Iut junt — bringen zatamować krew, wstrzymać krwio-tok; ba§ — fällt mir f<f)Wer ciężko, trudno mi stać; bać> — ber ©eWäffer spiętrzenie n. wody.

Stehenbleiben, sn. *§, zatrzymanie n. się, wstrzymanie n. się.

Stehenb, adi. stojący; pro stopadły (= fenfredjt); nieruchomy (= fest, unbeweglich; allein — samotny, odosobniony; still — na miejscu po-zostaj ący, nieruchomy, nie-postępujący; »en ^ufje3 natychmiast, co żywo; »eć> £>eer stałe wojsko; »e§ SSaffer stojąca, niepłynąca woda; ba§ ist feine »e Dłebenśart to jego stereotypowy frazes, ciągle powtarzany sposób mówienia; =e Sd)nlb dług skonsolidowany; »er SŚittb wiatr nieustający, o niezmienionej sile; »e SÖÜfjne stały teatr; e» greife stałe ceny; baś> ist ein »er ©egen» staub ihre? ©efprädjeä ciągle o tem mówią; »er fragen kołnierz(yk) stojący; »e Sdjrift stawiaczka f.; adv. stojąco; stale.

Ste'h fragen, sm. pi. —, kołnierz(yk) stojący.

Stehlampe, sf. pl. »n, lampa stojąca, lampa stołowa.

Stehlbar, adi. mogący być skradziony, wystawiony na kradzież.

Stchleiter, Sf. pl. »U, drabina podwójna.

Stehlen, stehle, stiehlst, stiehlt, stahl, I)abe gestohlen; I. va. kraść; er I)at eine Uhr gestohlen ukradł zegarek; II. vn. kraść; wie ein Dlabe — kraść jak kruk; bu sollst nid)t — nie kradnij; er stiehlt beut lieben ©ott bie $eit (dosłownie:) Panu Bogu czas kradnie; próżnuje cały boży dzień; ge» ftoljlene3 ©ut fćhmedt niemals gut kradzione nie tuczy; fidj i)eintlid) au§ bem §aufe — wykraść się potajemnie z domu; sich ńt i—% ©unft — wkraść się w czyją łaskę; baS faun mir gestohlen Werben albo bleiben nie dbam o to wcale.

Stehlen, sn. kradzenie n., kradzież f.

Stehler, sm. pl. —, złodziej m.; (używa się prawie tylko w przysłowiu:) bet §eljler ist so gut wic ber — ob. pod §elj(er.

Stehlerin, sf. pl. »innen, złodziejka /.

Ste'blerifrf), adi. złodziejski.

Stehntünncfien, sn.    pi.

—, ob. Surjelmanndjen.

Stehplstij, sm.        pl.

»plätje, miejsce stojące (n. p. w teatrze).

Stehpnlt, sn. »(e)S, pl. pulpit m., na którym się pracuje stojąc.

Ste'ljfeibef, sn. pl. —t szklanka (piwa, wina) pita stojąco; ostatnia szklanka.

Stehfpiegel, sm. pl. —, lustro stojące.

Stehinagen, sm. pl. —, wóz czwartej klasy (na kolejach w niektórych państwach).

Stefermarf, sf. Styrya /.; Steiermdrfer, sm. Styryjczyk; Steiermarferin, sf. Styryjka; fteiermärfifdj, fteirifdj, Steirer», adi. styryjski, adv. po styryjska.

Steif, I. adi. 1) sztywny, stężały; nieruchawy, nieruchomy, unieruchomiony (= unbeweglich); »e Seinwanb płótno klejone, w kleju maczane; »e Haltung sztywna postawa; »er §al§ sztywna, stężała szyja; »eć> ißferb koń sztywny, ze sztywnemi nogami; »e Söäfdje bielizna mocno ukrochmalona; »e ©lieber sztywne, stężałe członki; 2) (obraz.) sztywny, wymuszony; »e Verbeugung sztywny ukłon; »er jDłenfel) człowiek sztywny; »er Stil styl wymuszony, nienaturalny; »e Unterhaltung zabawa wymuszona, oziębła; »er Siun umysł niezłomny; II. adv. sztywnie, nieruchomo; (obraz.) silnie, niezłomnie; uparcie; — ba» ftehen stać sztywnie, prosto; — Werben stężeć, (zesztywnieć, zgrabieć; Sßäfdje — machen krochmalić bieliznę; (obraz.) bie £>hren — halten nie ustąpić, nie tracić odwagi; j—U — anfeljen wpatrywać się, wlepić oczy w kogo; — unb fest an etw. glauben wierzyć w co niezłomnie, niezachwianie; — unb fest etw. behaupten twierdzić co uparcie; sich —~ unb fest etw. twrneljmen przedsięwziąć sobie co stanowczo.

Stesse, sf. 1) ob. Steifheit; 2) krochmal m. (= Stärfe).

Steffen, I. va. 1) wyciągnąć prosto, wystawić, wytężyć, wyprężyć; 2) krochmalić (n. p. bieliznę); gumować, w kleju maczać (n. p. płótno, kapelusze); 3) podpierać, podporę dawać (= ftüpen); II. sich — vr- fi<J) auf etW. —- upierać się przy czem.

Steffen, sn. 1) sprawienie, by co zesztywniało, stężało; 2) krochmalenie n. (bielizny); 3) podpieranie n. (= Stuben).

Steffhalfig, adi. sztywną szyję mający.

Steffheit, Stef fig feit, sf. pl. »en, 1) sztywność /., nie-ruchawość f.; 2) stężałość f. (n. p. członków); 3) (obraz.) wymuszoność /., sztywność f.; oziębłość /.; — im Benehmen, be$ Benehmens oziębłość w obejściu; 4) niezgrabność f. ( = Ungefćhidlidjfeit).

Stefffapf, sm. »(e)3, pl. »föpfe, twarda, uparta głowa-

Stefffuppelung, sf. pl. »en, sztywne sprzęgło; sztywne sprząganie.

Stei'fleinen, sn. *§, =Iein= lüCHtb, sf. płótno klejone, klejonka f.

Stei'frorf, sm. ob. iReifrocf.

Stei'ffinn, sm. ob. Starr« sinn.

Stei'fnng, sf. pl. «en, ob. Steifen s.

Stei'ftuerben, sn. «§, zesztywnienie n., stężenie n., zgrabienie n.

Steig, sm. «(e)§, pl. »t, ścieżka /., dróżka f.

Stei'gbügel, sm. »%, pl. —, 1) strzemię n.'t Öen       auf

ben -— fe|en włożyć nogę

w strzemię; au3 beut — fom«

men wyśliznąć się z  strze

mienia; mit bem ffćufje im — Rängen bleiben zawisnąć nogą na strzemieniu; 2) strzemionko n. (kostka w uchu).

Stei'gbügelriemen, sm. pl. ■—puślisko n.

Stei'ge, sf. pl. «n, 1) wąZ. kie schody; drabina f.; 2) droga prowadząca do szczytu góry; 3) krata /. z prętów; 4) kojec m., klatka f.

Steigeisen, sn. pl. —, żelazka pl., raczki pl. na nogi do wycieczek w góry.

Steigen, stieg, gestiegen, I. va. Stiegen — iść schodami, po schodach; II. vn. (f.) 1) iść z dołu do góry ( = hinauf« —); iść z góry na dół ( = I) ilt« unter—); wnijść, włazić, wleźć (w górę); in ben Sßagen, @ifen« baljnjug — wsiadać, wsiąść do wozu, pociągu; auf ben Stuljl —- wleźć na krzesło; auf bie Mangel — wyjść na ambonę; auf einen $8aum — (wy)dra-pać się na drzewo; einen ©ra« djen — lassen puszczać orła; §U )ßferb — wsiadać, wsiąść na koń, dosiąść konia; JU Sdjiff — wsiąść na okręt; an§ £anb — wysiąść na ląd, wylądować; mo steigst bu t)in, per? dokąd, skąd idziesz? bom ^ferbe — zsiadać, zejść, zsiąść z konia; au§ bem SBagen — wysiąść z wozu; über eine ällauer — przełazić, przeleźć przez mur; au§ bem Sette, inś> Sett — wstać, wy leźć z łóżka, wleźć, położyć się do łóżka; in§ Sab — wejść do kąpieli; auf ben Sljron — wstąpić na tron; ba§ Slut steigt mir gn stopfe krew bije mi do głowy; ber äßein stieg itjm in ben ®opf wino weszło mu w głowę; 2) podnosić się, podnieść się, wznosić się, wznieść się; ba§ Sßaffer steigt woda się podnosi, wzbiera, przybywa wody; ba$ Saro« meter steigt barometr idzie w górę; in bie Suft — wznosić się, wznieść się w powietrze; bie greife ■— ceny idą w górę, podnoszą się; ber äSein steigt im greife wino podnosi się w cenie, drożeje; im Slmte — awansować, posunąć się w urzędzie; tber f)Od) steigt, füllt tief kto wysoko włazi, spada z wysoka; III. fteigenb, ppr. i adi. ob. Steh genb.

Steigen, sn. wschodzę, nie n. w górę, wznoszenie n. się; — ber greife podnoszenie n. się cen, drożenie w.; — be§ 3Baffer§ wzbieranie n., przybywanie n. wody.

Stei'genb, adi. wznoszący się, przybywaj ący, idący w gór ę; mit «er SeibcnfćĘjaft z wzmagającą się namiętnością; «e ©etoüdjfe rośliny pnące się; mit «em Sliter, mit «en Sauren z przybywającym wiekiem, z latami.

Stei'ger, sm. pl. —, 1) ten co idzie pod górę lub schodzi z góry; 2) sztygar m., wstępnik m. (górn.); 3) łażący m. za dziewczętami.


Stei'gergurt, sm. pl.

Heine, sf. pl. «n, pas m., lina f. strażników ogniowych.

Stei'gerleiter, sf. pl. «n, drabina /. straży ogniowej; drabina sztygarowa (górn.).

Stei'gern, I. va. 1) podwyższać, podwyższyć (o cenach) ; powiększać, powiększyć, wzmagać, pomnażać, pomnożyć (n. p. siły); pędzić w górę (cenę podczas licytacyi); feine Einsprüche — zwiększyć swoje pretensye, wymagać więcej; hocfjgefteigerte Einsprüche wygórowane, przesadne pretensye; 2) ein (jigenfcfjaftsmort — stopniować przymiotnik; II. fiel) — vr. wzmagać się, wzmódz się, powiększyć się.

Stei'gern, sn. Stei'ge= tung, sf. pl. «en, podwyższanie n.; wzmaganie n. się, pomnażanie n.; stopniowanie n. (przymiotników).

Stei'gerungśgrnb, sm. «(e)§, pl. stopień m. porównania; erster, gtueiter — stopień wyższy, najwyższy (gram.).

Stei'gfraft, sf. pl. «fräste, siła /. wzniesienia.

Stei'grnb, sn. «(e)§, pl. «räber, kółko tamowe, tamul-czyk m. (w zegarze).

Stei'griemen, sm. »%, pl. rzemień m. u strzemienia.

©tei'gung, sf. pl. «en, wzniesienie n. drogi; eine — über« minben wznieść się; — einer Sßölbung strzała f.

Steil, adi. stromy, spadzisty, pochodzisty, przykry; urwisty, przepaścisty;«e2Inl)0ł)e wzgórze, strome; «e ©reppe przykre schody; adv. — abfallen stromo spadać; I)ier ist — gepen przykro tu iść pod górę.

Stefie, Steilheit, sf. pl. «en, spadzistość /., stromość /., pochodzistość f.

Stei'lfcprift, sf. pismo pionowe.

Steilnerśborf, sn.Suchylas m.

Stein, sm. «(e)§, *ez 1) kamień m.; głaz m., skała /., opoka f. ( = ^efó, ©eftein); 33au— kamień budowlany; iöruef)—■ kamień łamany; 23an« fett— kamień burtowy; ®e« U) Ölb— kliniec m.; ®renj— kamień graniczny, graniczak kamienny; §au—, ClUaber— kamień ciosowy; natürlicher — kamień naturalny, rodzinny; fünftlidjer, geformter — kamień sztuczny; Pflaster—- kamień brukowy; @bel— kamień drogi; au§ — kamienny; (obraz.) er hat ein §erg bon — ma serce jak głaz (twarde); j—n mit «en toerfen obrzucać kogo kamieniami; i—m einen — an ben ®opf merfen ugodzić kogo kamieniem w głowę; git — merben zamienić się w kamień, skamienieć; «e Hopfen tłuc

kamienie; bet — ber Sßeifen kamień filozoficzny; bett ersten — gegen j—n aufpeben rzucić na kogo pierwszym kamieniem; j—nt einen — in ben SBeg legen robić komu trudności, stawiać komu przeszkody; ntir fiel ein — bom Serben zrzuciłem kamień z serca; — beg 9Inftopegkamień zawady, urazy; alle »e aug bem Söege räumen uprzątnąć wszelkie zawady; über ©tod • unb — springen przeskakiwać góry i rowy; eg friert — unb S3ein mocno marznie; — unb 33ein fdjtwren zaklinać się na wszystko w święcie; möd)te einen — rüpren, erbarmen i kamieńby zapłakał; rollenber — fettf tein SDłoog an kamień często poruszany mchem nie obrośnie; na miejscu kamyk mchem obrasta; 2) kamień młyński ( = SJłuplfteitt); gmei parte »e ntaplen nicpt gut jufammeit dwa twarde kamienie nie mielą miałko; 3) kamień, tabliczka ( = Dominostein); — im ©amenfpiel bierka /.; (obraz, einen — bei j—ni im SBrett paben być u kogo w łaskach; 5) pestka /. (owocowa); 6) kamień (w nerkach, żółci); 7) kamień (waga, 40 kilogramów).

Stci'nuder, sm. pl. »öder, rola skalista.

©tetnubler, sm. pl. —, orzeł przedni; mcipföpfiger — łomignat m.

©tei'uüpnlid), adi. kamie-niasty.

©tefnaporn, sm. pl. klon jaworowy, jawor m.

Stei'Ustlt, adi. stary jak świat, staruchny, zgrzybiały; — merben zgrzybieć.

©tei'nulter, sn. epoka geologiczna skał.

(©tei'namanger, sn. Kamę-nec, Sobotyca f.

(©tei'namfel, =broffel, sf. pl. »U, skalniak m., rudek m., błękitnogrzbiet m., muchołów-ka /., kamienniczek m.

©tei'narbeit, sf. pl. »en, robota/., wyróbm. z kamienia.

Stei'nart, sf. pl. »en, rodzaj m. kamienia.

©tei'nartiß, adi. kamie-i hasty.


Stei'ttstU, sn. Ścinawa /.

©tefnbad), sm. »(e)g, pl. »bädje, potok niosący z sobą kamienie.

©tefnbstnf, sf. pl. »banie, ławka kamienna; pokład m., warstwa /. kamieni (geol.).

SteVnburbe, sf. pl. ob.

<Barbe.

©tei'nbau, sm. »(e)g, budowanie n. kamieniem; budynek m. z kamienia.

©tei'nbeere, sf. pl. »n, mącznica /., baraniucha /., chrościna jagoda, niedźwiedzie grono.

©tei'ttbeiu, sn. pl.

ob. Felsenbein.

©tei'nbeifeer, sm. pl.

—, siek m., ostropysk m., kózka /. (ptak); kosa /. (ryba).

©tei'ttb etg, sn. Chmielinko n.

©tein'befdjreibung, sf. ob. Steinfunbe.

©tei'nbefcf)tt)erben, sf. pl. dolegliwości pl. z powodu kamienia w pęcherzu, w nerkach, w żółci.

©tei'nbitb, sn. pl.

»er, posąg m. z kamienia.

©tei'nbilbung, sf. pl. »en, formacya /. kamienia; tworzenia n. się kamienia w organizmie.

©tei'nblod, sm. »(e)g, pl. »blöde, bryła kamienia.

©tei'nbod, sm. »(e)g, pl. »böde, koziorożec m.; Sßenbe» fretó beg »eg zwrotnik m. koziorożca.

©tei'nbüben, sm. pl.

—, ziemia kamienista, skalista.

(©tei'ubütjnenbstum, sm. »(e)g, pl. »bäume, palnik m., tyczna wyka.

©tei'nbolirer, sm. »g, pl. —, 1) świder m. do wiercenia kamieni; 2) skałotocz m. (małż).

©tei'nböller, sm. pl.

moździerz kamienny.

©tei'nbrecp, sm. »(e)g, rozłup m., (z)łomikamień m.; roter — kamyczki pl., teszlik m., tesznik m., kropidło n., kropidełko mniejsze; fibirifcper — ciemiężyk m.; fdjttmrjer — bagnówka /.; lucifjer — łomikamień ziarnowy (rośl.).



Stei'nbredjer, sm. »g, pi. —, kamiennik m., kamieniarz m.; kruszydłon. kamieni (med.) ©tei'nbrucp, sm. »(e)g, pl. »brüdje, łamowisko n. kamieni, kamieniołom m., kamieniarnia /., łomnia /., skaJnia /., tyszarnia /.

©tei'nbrudjttjaffer, sn. »g, woda gromadząca się w kamieniołomach.

©tei'nbrüde, sf. pl. »n, most kamienny.

©tei'nbucpe, sf. pl. »n, grab m., grabina /.

©tei'nbudjen, adi. grabowy.

©tei'nbucpentjolä, sn.

grabowe drzewo.

©tei'nbüpne, sf. pl. »n, jaz kamienny.

©tei'uburg, sn. Paterek m.

©tei'nbutt, sm. »(e)g, pl.

	
•i, ©tei'nbutte, sf. pl. »n, skarp m., skalnica f. (ryba).



Stei'ndjen, sn. <£>, pl. —, (dim. od ©tein) kamyk m., kamyczek m.

Stei'nbamm, sm. pl. »bämme, grobla /., tama kamienna.

(©tei'nbentmal, sn. =(e)g, pl.

i »mäler, pomnik m. z kamienia.

©tei'nbüble, sf. pl. »n, wieszczek m. (ptak).

Stei'ttborf, sn. Maśkowi-sko n.

Stei'nbreljer, »meper, sm.

	
*8, pl. —, zwrotnik m.



©tei'nbroffel, sf. pl. »n, ob. Steinamfel.

Stei'nbritd, sm. pl. »t, litografia/., druk kamienny, na kamieniu, odcisk m. na kamieniu; burd) — berbielfältigt litografowany, na kamieniu odciskany.

Stei'nbruder, sm. pl.

—, litograf m.

Stei'ubruderei, sf. pl. »en, litografia /., zakład litograficzny.

Stei'neidje, sf. pl. »u, wię-zożold m., korkodąb m.

Stei'neifen, sn. pl. świder dwubierny.

Stei'neifeners, sn. »eg, pi. kamionkowa ruda żelazna.

©tei'nerbarnren, sn. =er= tueidien, bag ist ginn — ka-mieńby się rozpłakał.

Stei'nerbe, sf. pl. »n, ziemia kamienna.

Steinem, adi. kamienny; »e§ S8ef)t jaz kamienny, murowany; (obraz.) »e§ §erj serce jak głaz twarde.

(Stei'ncrśborf, sn. Siemy-słów m.

Stei'nertueidicn, sn. »§, er fingt guni — śpiewa, że kamień by się wzruszył.

Stei'nefdje, sf. pl. »n, jasion, jesion pospolity.

Stei'neule, sf. pi. »n, sowa skalna.

Stei'nfarbę, sf. kolor kamienny.

Stei'nfarben, adi. koloru kamiennego.

Stei'nfarnfraut, sn. pl. »trauter, kamiennik m.

(Stei nfelbe, sn. Palędzie pl.

Stei'nfladjö, sm. »fe§, miętusia /., amiant m. (rośl.).

Stei'nfledjte, sf. pl. »u, porost kamienny, liszaj ec m.

Stei'nfliefe, sf. pl. »n, płyta kamienna.

Stei'nforelle, sf. pl. »n, ob. 23stćf)foreIIe.

Stei'nförmig, adi. kształt kamienia mający; kamienia-sty (= fteinartig); adv. w kształcie kamienia.

Stei'nfrudjt, sf. pl. »früdjte, owoc pestkowy, pestkowiec m.

Stei'nfurniere, sn. pl. ob-łogi kamienne.

Stei'ngerinne, sn. pl.

—, ob. ©teinrinne.

Stei'ngeröll, sn. »(e)§, pl. ob. ®ewll(e).

Stei'ngr(a)uö, sm. »(e§, =g riefe,«™., =gruś, sm., »frf) rot sm. i sn. »(e)§, żwir m., szutr m.

Stei'ngrefeling, sm. pl. *er kiełb długowąsy.

Stei'ngrube, sf. pl. »u, ob. ©teinbrud).

Stei'ngrunb, sm. »(e)3, pl. »gtüttbe, dno kamienne, skaliste; grunt skalisty.

StcVngut, sn. »(e)§, fajans m., far fura /.

Stei'ngutfabrif, sf. pl. »en, fabryka f. fajansów, farfury pl.


Stei'ngutgefäfe, sn. pl. »Z, kamionka f.

Stei'ngutgefdiirr, sn. Ąćfi, pl. naczynie fajansowe, far-furowe.

Stei'nljagel, sm. grad m. kamieni.

Stei'nfeammer, sm. pl. djslinmer, młot kamienny.

Stei'uf)anbei, sm. handel m. drogimi kamieniami; handel kamieniami budowlanymi.

Stei'nfeänf ling, sm. »(e)3, pl. »e, ob. Hänfling.

Stei'nfeart, adi. twardy jak kamień, kamienny.

Stein'tjaue, sf. pl. »n, motyka /. do wyłamywania kamieni.

Stei'nfeauer, sm. pl.

—-, skalnik m., kamiennik m., kamieniarz m.

Stei'nbaufe(n), sm. »n§, pl. »en, kupa f. kamieni.

śtefnbauś, sn. »fe§, pl. »Ijäufer, kamienica f.

©tei'nljebel, sm. »§, pl. drapacz m.

©tefttbonig, sm. stary, gęsty miód.

Stei'nbügel, sm. »§, pl. —, pagórek z kamieni usypany.

®tei'nljnbn, sn. pl.

=f)Üf)irer, drozd skalny.

Stei'nig, ftei'nidjt, adi. kamienisty.

Stei'nigel, sm. »§, pl. —, jeżowiec skalny (zool.).

(©tei'nigen, va. kamienio-wać, ukamieniować.

Stei'niger, sm. »§, pl. kamienujący m.

Stei'nigteit, sf. kamieni-stość /.

Steinigung, sf. pl. »en, kamienowanie n.

Stei'ninfdjrift, sf. pl. »en, napis m. na kamieniu.

SteVnife, sn. Zdanice pl.

Stei'nfabinett, sn. *(z)§, pl.

»C, zbiór m. drogich kamieni.

Stei'nfali, sn. lityn m.

Stei'nfalt, sm. »(e)ś, pl. =Z, wapno kamienne.

Stei'ntaraufdje, sf. pl. »n, karpkaraś m.

Stei'nfenner, sm. pl.

—, znawca m. kamieni.



Stei'ntenntniä, sf. znawstwo n. kamieni.

Steinfern, sm. »(e)3, pl. »e, pestka f.

Stei'ntied, sm. ob. śHe§.

Stefnfitt, sm. »(c)§, kit m. do spajania kamieni.

Steinflee, sm. komonica /., otylica /., nostrzyk m., barkan m. (rośl.).

Stei'ntlammer, sf. pl. »n, szpona kaniasta.

Steintlippe, sf. pl. »n, opoczna skała.

Steintlopfer, sm. pl.

—, kamieniarz m.

©tei'ntlnft, sf. pl. »Hüfte, rozpadlina /. w skale.

Steiditoble, sf. pl. »11, węgiel kamienny.

<2>teinfoljlenarbciter, sm. pl. —, górnik węglowy.

<$tei'nfol)lenberginert, sn. »(e)§, pl. »e, »grube, sf. pl. »n, kopalnia f. węgla kamiennego.

Stei'nfoblenflög, sn.

pl. ‘Z, »lager, sn. pl. —, pokład m. węgla kamiennego.

<®tei'nfoblenfnnnatwn, sf. pl. »en, formacya /., utwór m, węgla kamiennego.

<$tei'nfoblengaś, sn. »fe§, gaz świetlny z węgla kamiennego.

(SteVnfoblengebilbc, sn. pl. —, utwór węglowy.

(©tei'ntübleugrube, sf. pl. »n, kopalnia f. węgla kamiennego.

Stei'nfüljlennuill, sn. »(e)§, węgiel kamienny miałki, miał węglowy.

(Stei'nfoljlenfdjlade, sf. pl.

»U, koks m.

©tei'nfoblenteer, sm. »(e)§, pl. 'Z, maź /. z węgli kamiennych.

(©tei'ntolif, sf. pl. »en, kurcze wywoływane chorobą na kamień.

(Stei'ntorallen, sf. pl. dziar-stwiny pl. (rodzaj korali).

Stei'ntröbe, sf. pl. »n, ob. ©teinboljle.

Stei'nfranf, »leibenb, adi. chory na kamień.

©tei'utranttjeit, sf. kamica /. (choroba).

(Stei'ntraut, sn. pl. »trauter, pyleniec m., sma-

gliczka /., sadliczka /., koszyk złoty.

Stei'tttrcffe, sf. pl. »U, śledziennica /. (rośl.).

Steinfriedjer, sm. *§f pl.

—r drewniak m. (owad.).

Steintrute, sf. pl. »n, ob. Steinfrug.

Steinfrug, sm. pl. »früge, dzbanek kamienny, kamionka f.

<®tei'ntnmmel, sm. ob. Sefel(fraut).

Steintllttbe, sf. kamienio-znawstwo n., mineralogia /.

Steinfunbige(r), sm. »en, pl. »eit, znawca m. kamieni, mineralog m.

Steinlage, sf. pl. »n, pokład kamienny.

Steinlager, sn. pl. —, pokład m. kamieni.

Stei nlafjne, spl. zwały kamieniste.

Steinlaugenf als, sn. »e§, pl. lityna f.

Steinleberfraut, sn. »(e)§, pl. »fräuter, »lebermooś, sn. »fe<§, pl. »fe, pawężnica psia, wątrobnica ziemna (rośl.).

Steinleder, =fauger, sm. pl. —, lampreda /.

Steinleiben, sn. ob.

<5teinfranfl)eit.

Steinleibenb, adi. ob.

Steinfranf.

Steinlinbe, sf. pl. »u, lipa skalna, lipowiąz m.

Steinmalerei, sf. pl. »en, mozaika /.

Steinmarber, sm. pl. —, kuna kamienna, skalna, tomak m.

Steinmart, sn. »(e)§, tuk kamienny, glina wapnista.

Steinmaffe, sf. pl. »n, masa kamienna; kupa f. kamieni (= (Steinhaufen).

Steinmauer, sf. pl. »n, mur kamienny, z kamienia.

Steiumeljl, sn. »(e)3, kamienna mąka, mąka /. z tłuczonego kamienia.

Stei'nmeifeel, sm. pl.

—, dłóto kamieniarskie.

Steinmergel, sm.   pl. —,

margiel wapienny.

Steinmelj, sm. »en, pl. »en, kamieniarz m., kamien-niczy m.

Stei'nmeljtunft, sf. kamieniarstwo n.

Steinmifpel, sf. pl. »n, nieśplik czerwony (bot.).

Stei'n=, Sto'rf=, Stumpf» mordjel, sf. pl. »n, jadalna piestrzenica (grzyb).

Steinmorfer, sm. pl.

—t moździerz kamienny.

Steinmörtel, sm. <$, beton m.

Stei'nnelte, sf. pl. »n, gwoździk kartuszek m.

Steinnufe, sf. pl. »nüffe, orzech mocno wszczepiony w łupinę, trudny do wydobycia.

Steinobst, sn. owoc pestkowy; owoce pestkowe.

Steinöl, sn. »(e)3, pl. olej skalny, nafta f.

Steinoperation, sf. pl. »en, operacya f. chorego na kamień.

SteittOrt, sn. Strumiany Olędry pl.

Steittpappe, sf. pl. »11, tektura kamienna, szwedzka, smo-łowcowa.

Steinparfung, sf. pl. »en, mur dziki (bud.).

&tei'nped), sn. »(e)3, smoła ziemna.

Steinpeijger, sm. pl.

—, śliz-kozka m. (ptak).

Steinpfeffer, sm. »ob. ajlctuerpfeffer.

Steinp flanke, sf. pl. »n, kamieniorośle n.

Steinpfeiler, sm. pl.

—t słup kamienny.

Steinpflaster, sm. *3, pl.

—, bruk kamienny.

Steinpils, sm. pl. maślak m., maśluk m., barwnik m. (grzyb).

Steinplatte, sf. pl. »n, płyta kamienna, kamień ciosowy, fliz m. do bruku.

Steinpolei, sm. bazy-lejka polna, bazy lejka mniejsza, czyścicą pospolita, czarna (rośl.).

Steinporjellan, sn. •%, porcelana kamienna.

Steinpuluer, sn. proszek kamienny.

Steinramme, sf. pl. »n, ob. ^Rammbär.

Stein'raute, sf. pl. »n, za-nokcica śledzionka f. (rośl.).

Steinregen, sm. *§, pl. —f kamienny deszcz.

Steinreidj, sn. królestwo n. minerałów.

SteinreiĄ, adi. bardzo bogaty; »er Skanii pan krociowy, pan całą gębą.

Steinriff, sn. »(e)£, pl. »e, skała f. w morzu.

Steinring, sm. »(e)$, pl. »e, obręcz f. naokoło kamienia młyńskiego.

«Stei'nrinne, sf. pl. »u, rynsztok, ściek kamieniami wykładany.

Steinriise, sf. pl. »n, szpara /., rozpadlina f. w skale.

Steinrośdjen, sn. pl. —, prześlągwa f. (rośl.).

Steinrols, sm. nosacizna f. (choroba końska).

Steinsäge, sf. pl. »n, piła f. do rznięcia kamieni.

Steinfals, sn. »e§, pl. sól kamienna, kopalna, rumowa, gradowa.

Steinfaljbergmert, sn. »(e)3, pl. »grube, sf. pl. »u, kopalnia f. soli kamiennej.

«Steinfaljlager, sn. pi.

	
— , skład m. soli kamiennej.



Steinsamen, sm. pl.—, nawrót m., wróble proso (rośl.).

Steinfammler, sm. pl.

	
— , zbieracz m. kamieni.



Steinfammlnng, sf. pl. »en, zbiór m. kamieni, minerałów.

Steinfanb, sm. »(e)§, gruby piasek; piasek w nerkach lub pęcherzu (choroba).

Steinfarg, sm. »(e)§, pl. »färge, trumna kamienna, sarkofag m.

Steinfänger, sm. pl.

	
— , ob. Lamprete.



Steinfdjidjt, sf. pl. »en, szychta /., warstwa f. kamienna.

Steinfdjlag, sm. ob.

Sdjotter.

Steinfdjlager, sm.    pl.

	
— , ob. Sdjotterer.



Steinschleifer, sm.     pl.

—-, szlufierz m. (drogich) kamieni.

Steinschleuder, sf. pl. »n, proca /., kusza /.

Steinfchlofegeroehr, sn. »(e)§, pl. ‘t, karabin m., strzelba f. z kamiennym zamkiem. Stei'nfdjntäfeer, =f(fjnäpper, sm. pl. —, rudzik m., tra-kacz m., bialorzytka-klaskacz m., pokląskwa /., opocznik m., rudnik siwy; meifefalfliger — podkamionka /. (ptak).

(©tei'nfdjmers, sm. «eng, pl. «eit, ból m. z kamienia (n. p. pęcherzowego); et ljat «eit cierpi na kamień.

(Stei'nfdjnerfe, «/. pl. «n, ślimak kamienny.

(Stei'nfdjneibetunft, sf. 1) sztuka /. wyrzynania na kamieniu; 2) litotomia f. (ope-racya chirurg.).

Stei'nfdjneiben, sn.

rzeźba kamienna, wyrzynanie n. na kamieniu.

Stei'nfrfineiber, sm. *§, 1) rzeźbiarz rytujący na kamieniu, rytownik m.; 2) operator wyrzynający kamienie organiczne.

Stei'nfdjnitt, sm. pl.

	
*e, litotomia /., wyrzynanie n. kamienia (z nerki lub pęcherza); kamieniarka f.



Stei'nfdjnittmeffer, sn. «g, pZ. —, przyrząd chirurgiczny do wycinania kamienia.

SteVnfdjranbe, sf. pl. «n, śruba nacięta.

SteVnfdjrift, sf. pl. «en, 1) styl lapidarny; 2) napis m. na kamieniu.

Stei'nfdjlltt, sm. gruzy kamienne.

Stei'nfdjnttung, sf. pl. «en, nasyp kamienny.

Stei'nfdjnialbe, sf. pl. «n, ob. SHauerfĄmalbe.

(©tei'nfdjtuamm, sm.

pl. «fcljmämme, ob. (Steinpilj.

©teiltfefeer, sm. pl. —t brukarz m.

Stei'nfinter, sm. pl. —, ob. Tropfstein.

«Stei'nfprenger, sm. —, Żelasko n.

Stei'ntafel, sf. pl. «n, ob. Steinplatte.

Stei'ntanbe, sf. pl. «n, gołąb skalny.

Stei'ntopf, sm. «(e)g, pl. «töpfe, garnek kamienny.

©tei'nüorfprung, sm.

pl. «spränge, wyskok m., wypustek m. kamienny (bud.).

Stei'nwall, sm. «(e)g, pl. «tuälle, wał murowany.

Stei'nttJcilse, sf. pl. «n, walec kamienny.

Stei'niüanb, sf. pl. «mänbe, ściana murowana.

Stei'ninare, sf. pl. «n, wyrób m. z kamienia.

SteVnweg, sm. «(e)g, pl. «e, droga brukowana, kamieniami wykładana.

Stei'ntuein, sm. «(e)g, pl. wino wirchurskie.

Stei'nroerbung, sf. pl. «en, (s)kamienienie n.

Stei'ntnerf, sn. pl. grotowa robota z kamieni i muszli.

Stei'nnjurf, sm. «(e)g, pl. «mürfe, 1) rzuezenie n. kamie, niem; 2) oskałowanie n., na. rzut kamienny (kol.).

(©tei'nttmrs, sf. pl. «en, rze. pik m. (rośl.).

Stei'nsange, sf. pl. «u, kleszczaki pl., szpony pl.

Stei'nseidpier, sm. pl.

	
—, litograf m.



Stei'nseidjnung, sf. litografia f.

SteVnjeit, sf. okres kamienny,epoka kamienna (geol.).

©tei'nsement, sm. pl. cement kamienny, beton m.

<®tei'n$eug, sn. wyrób kamionkowy, kamionki pl.

Steife, sm. pl. dupa /., rzyć /., kupr m., gęzica /., gu-zica /., gastrzyca pośladek m., tył m., tyłek m.

Stei'febein, sn. pl. kość kuprowa, kuprzasta; kość ogonowa.

Stei'fefeber, sf. pl. «n, pióro n. z ogona.

Stei'fefnfe, sm. «eg, pl. «füfee, =füfeler, sm. -ź, pl. —, koziołek m., perkoz dwuczubny,* nurek m. (ptak).

Stei'fegebnrt, sf. pl. «en, poród pośladkowy.

Stei'fenogel, sm. pl.

«bügel, kusak m.

Stele, sf. pl. «n, słup m. (zazwyczaj u grobowca, arch.).

Stell, sm. — ber Segel zmiana f. żagli (żegl.).

Stellage, (wym.: -laż), sf. pl. «n, 1) ob. ©eftell; 2) ob. Stellgefdjaft.

Stellbar, adi. przestawny, ruchomy.

Stelllwttidj, sm. «(e)g, pl. kadź f. do fermentacyi.

Stellbroifen, sm. pl. —, chleb m., mięso n. w łapce (łow.).

Stellbidjein, sn. «(g), pl. —r zejście n. się, schadzka f.; £>rt beg «(g) miejsce zejścia się; ein — mit j—m berabreben omówić z kim schadzkę.

Stelle, sf. pl. «tt, 1) miejsce n.; ans berfelben — na tem samem miejscu; an Ort unb — fein być na miejscu; nidfet bon ber — geljen nie ruszyć (się) z miejsca; nie postępować, nie postąpić naprzód; 2) zagroda /. ( = iöauernljof); feine — berfaufen sprzedać swoją zagrodę; 3) posada /., urząd m.', fid) um eine — be« tttupeit ubiegać się o posadę; eine — alg ßeljrer posada nauczyciela; erlebigte — posada wolna, wakująca; eg ist feine — frei niema wolnej posady; feine — aufgeben opuścić posadę, złożyć urząd; opuścić miejsce (o sługach); 4) idj an beiner — mürbe eg tun gdybym był tobą, zrobiłbym to; j—g — bertreten zastępować kogo; an eineg anberen — treten wstąpić na czyje miejsce; bie — eineg SKaterg an j—m ber« treten zastępować ojca, być komu ojcem; an — eineg an« beten fbinmeil a) przyjść zamiast kogo; b) wstąpić na czyje miejsce; 5) — eineg 33ll(f)eg miejsce, ustęp m. w książce; 6) an erster — W pierwszym rzędzie, naprzód adv.; auf ber — natychmiast.

(Stellen, I. va. 1) stawiać, stawić, postawić, ustawiać, ustawić; gerabe — ustawić prosto, wyprostować; 33Ü(f)er in ©rbnung — ustawić książki w porządku, uporządkować książki; bag @efd)Ü$ — (auf) zwrócić działo (ku czemu); etm. auf bie Srbe — położyć, postawić co na ziemię; fidjer— zabezpieczyć; j—n §ufrieben — zadowolić, zaspokoić kogo; I)od; gestellt wysoki, możny; er ist gut,


w drodze, robić komu trudności; fid) i—m in§ albo bor$ £id)t — zastąpić komu światło, widok; fid) ans j—§ Seite — stanąć po czyjej stronie; fid) Utn etW. Ijerunt —- obstępować, obstąpić co; 2) stawić się do popisu wojskowego; fid) bettl albo bor ©eridjt — stawić się, stanąć przed sądem; fid) gut Prüfung — zgłosić się do egzaminu; 3) biefe§ 33udj stellt fid) ans 4 fronen ta książka kosztuje cztery korony; 4) fid) bloss— wystawić się na co; skompromitować się; 5) fid) — aló ob udawać (= fid) anftellen); fid) taub, berrüdt — udawać głuchego, waryata; er stellte fid), als, ob er nidjt fälje udawał, że nie widzi.

Stellen, sn. stawianie n., ustawianie n., ustawienie n., postawienie n.; stawienie n. się, stawiennictwo n. (przed sądem, do popisu); — ber 2Seć£)feI nastawianie zwrotnic (kol.).

Stellenbefifter, sm. pl. —, zagrodnik m.

Stellengesuch, sn. =(e)ó, pl.

podanie n. o nadanie posady, o posadę.

Stellenhanbel, sm. fry-marczenie n. posadami, symo-nia /.; — treiben frymarczyć posadami.

Stellenjägerei, sf. gonitwa f. za posadami.

Stellenlos, adi. niemający posady; adv. bez posady.

Stellenfammlung, sf. pl. »en, zbiór m. cytatów.

Ste'llenüergebung, sf. pl. »en, rozdawanie n. posad.

Stellenhermitt(e)lung5= bureUU, sn. =(e)śo, pl. biuro pośrednictwa posad.

Stellenuermittler, sm.

pl. —, stręczyciel m. posad, miejsc służbowych.

Stellenweise, adi. częściowy ( = teilweise); sporadyczny, rzadki; adv. częściowo; sporadycznie; rzadko; miejscami.

Stellenmucher, sm. ob. Stellenl)aiibel.

Steller, sm. pl. —, regulator m. (w zegarku).



fdjledjt gestellt zarabia dużo, mało; ettü. batjingeftellt fein lassen nie badać, niewspominać czego; j—nt etW. frei— zostawić komu do woli; etW. ridjtig— sprostować co; bie Strumen in Sd)lad)torbnung — ustawić wojsko w szyki bojowe; 9?ef3e, fallen — zastawić sieci, łapki; ba§ SBilb ■— zatrzymać, dopaść zwierza; bie Ufjt — nastawić, uregulować zegarek; einen iĘreiś — oznaczyć cenę; j—m etw. ans albo in fRedjnung — umieścić co w czyim rachunku, zapisać co na czyj rachunek; einen Beugen — stawić świadka; j—n bot ®C= ridjt — stawić kogo przed sądem, pozwać kogo przed sąd; 23ürgfdjaft — stawić ręczycieli, dać porękę; Kaution — złożyć kaucyę; auf freien p)uf; — puścić na wolną stopę; einen Sßerbredjer — przytrzymać, przyaresztować zbrodniarza; feinen SJlann — stawać mężnie; 2) j—n (wegen etw.) gur 9łebe — pociągnąć kogo (za co) do odpowiedzialności; żądać od kogo wyjaśnienia; gur Verfügung — dać, postawić do dyspozycyi; etW. in j—3 belieben albo Gemessen — pozostawić co komu do woli; unter Strafe — poddać karze; bor Gingen — uwidocznić, uprzytomnić; in ben Sd)at= ten — zaciemnić; etw. in f^rage — podać w wątpliwość; etw. in Slbrebe — przeczyć czemu, zaprzeczać co; j—ni ein ^8 ein — stawiać komu przeszkody; podstawić komu nogę (by upadł); j—U ans bie ißrobe — wystawić kogo na próbę; fein Slugenmerf auf etw. — zwrócić na co uwagę, mieć co na oku; feine Sacije auf; nidjtö — zdać się na los;

(B-) j—ni nad) bom ßeben — nastawać komu na życie; (gpfid) — vr. 1) stawić się, stanąć; fid) an3 Neuster — stanąć w oknie; fid) ans bie Beljen — stanąć na palcach; fid) auf bell Süopf —- stanąć na głowie; (przen.) usiłować, upierać się przy czem; fid) j—Ul in bell Wg — Stanąć komu

Ste'Ilfeber, sf. pl. =n, sprężyna f. do regulowania (w zegarku).

Stellgarn, sn. »(e)ß, pl. sieć myśliwska.

Stellgefdjöft, sn. pl. ‘Z, interes m. stelaży (giełda).

Stellg rab en, sm. pl. »grüben, rów, do którego ma wpaść zwierz (łow.).

Stellholg, sn. »e§, pl. djöl» ger, staniwo n.

Stelll)ölgd)en, sn. pl. —, zapadka f.

Stelljagb, sf. pl. »en, polowanie n. z niewodem ptaszyna.

Stellteil, sm. *(e)§,r pl. klin ustawiczny.

Stellmacher, sm. pl. —, stelmach m., kołodziej m.

Stellmadjerarbeit, sf. pl. »en, robota kołodziejska.

Stellmadjerbobrer, sm. »§, pl. —, łopień m.

Stellmachertrug, sm. Sie-nica f.

Stellmadjerwertftatt, sf. pl. »statten, koleśnia f.

Stellmutter, sf. pl. »u, na-śrubek przyśrubowany do drugiego.

Stellneig, sn. pl. »t, sieć f. do zastawiania.

Stellrab, sn. »(e)§, pl. »rüber, kółko n. do regulowania zegarka.

Stellfcheibe, sf. pl. »n, tarcza zegarowa.

Stellschraube, sf. pl. »n, śruba naciskowa, martwica /., śruba ustawiczna.

Stellftab, sm. »(e)§, pl. »ftäbe, =ftange, sf. pl. »n, drąg m. u sieci (łow.).

Stellung, sf. pl. =en, 1) stawienie n., ustawienie n.; (= Slufftellung); gentrale — ber 3Beid)en centralna usta-wnia zwrotnic (kol.); 2) urząd m., posada /. ( = Sllttt); służba j. ( = ®ienft); oljne — fein nie mieć posady, być bez posady; in — fein być w służbie, służyć; 3) położenie n., postawa /., pozycya f. ( = §al» tung); in fi^enber — siedząco; ben f^eiiib au» feiner — her» treiben spędzić nieprzyjaciela z pozycyi; (obraz.) gu et W.

— neunten zająć wobec czego stanowisko; 4) szyk m. wyrazów (gram.).

Ste'llungdbesirf, sm. »(e)§ pl. powiat m. popisu woj. skowego.

Ste'l(ungÖpflid)t, sf. obowiązek m. stawienia się do popisu wojskowego.

(©te'llungöp f listig, «^‘.popisowy (wojsk.).

Stellvertretend adi. zastępczy.

Stellvertreter, sm. pi. — (»in, sf. pl. »innen), zastępca m., (-czyni /.)

Stellvertretung, sf. pl. »en zastępstwo n., zastąpienie n.

Stellvorrichtung, sf. pl. »en, przyrząd m. do zatrzymywania (mech.).

Ste'lüvagen, sm. pi. omnibus m.

Ste'lhveg, sm. »(e)§, pl. miot m. (łowiectwo).

Ste'lltverf, sn. »(e)§, pl. <*, — beso 2BebftuI)leś staniwo n.

Ste'lljeiger, sm. pl. —t wskazówka f. (u zegara).

Ste'ljbein, sn. »(e)§, pl. *<ł, 1) noga drewniana; szczudło n.\ 2) człowiek mający nogę drewnianą, na szczudle chodzący; 3) długa noga (niektórych ptaków).

Stelzbeinig, adi. długonogi.

Stelle, sf. (zwykle tylko:) pl. »n, 1) szczudło n.; uns »n geben chodzić na szczudłach; (obraz.) z piętra gadać, przesadzać w mowie; fein Stil gel)t auf »n pisze wymuszonym stylem.

Stelzen, vn. (f.) chodzić poważnie długim krokiem (jak bocian).

Stelzengang, sm. »(e)3, chód bociani; górnomowność f.

Stelzengänger, sm. »%, pl.

	
— -t człowiek górnomowny.



Stelzengeier, sm. »I, pl.

	
— , żórawiosęp m. (ptak).



Stelzenläufer, sm. pl.

	
— , cienkonóg m. (ptak).



Stelzenfdjritt, sm.

pl. krok długi i poważny, nienaturalny.

Stelzenvogel, sm. pl. »Vögel, ob. Stelzenläufer.

Stelzer, sm. pl. —, ob. Stelzengänger.

Stelzfuß, sm. »e§, pl. »süsse, szczudło n.; (obraz.) człowiek na szczudle chodzący.

Stelz Vögel, sm. pl. brodźce pl. (ptaki).

Ste'mmart, sf. pl. »äjte, siekiera f. do powalania drzew.

Ste'mmafdjine, sf. pl. »n, dłótownica /.

Ste'mmeifen, sn. pl. —, dłóto prostościęte, rzezak m., ostrystal m.

Ste'mmen, I. va. 1) opierać, podpierać, wspierać, oprzeć; bie (Ellbogen auf ben 5tifd) — oprzeć łokcie o stół; bie Sltttte in bie Seiten — podeprzeć się w boki, pod boki; bie f^üfje gegen bie SSanb — oprzeć nogi o ścianę; 2) einen 93aiim — przeciąć, ściąć drzewo (z pnia); 3) ba§ Söaffer — wodę zaprzeć, zatamować, wstrzymać; 4)®ettud)te— podnosić ciężary; 5) £öcf)er — robić dziury dłótem, dłótować; II. fidj — vr. opierać się, oprzeć się (o co); (obraz.) fiel) gegen ettt). — sprzeciwiać się czemu; fidj auf etm. — unb steifen napierać się czego; bttä SSaffer stemmt fid) woda zapiera się, gromadzi się.

Ste'mmen, sn. »§, opieranie n., oparcie n.; ścinanie n. drzewa (z pnia); tamowanie n. wody; (obraz.) sprzeciwianie n. się.

Ste'mpel, sm,. pl. —t 1) piętno n., wycisk m., odcisk m. ( = Slbbrud); trodener, nasser — wycisk suchy, wilgotny; 2) pieczęć f. ( = )Ęet= fdjaft); 3) słupek m. (bot.); 4) — einer )Ęumpe tłok m.\ 5) stempel m., znaczek stemplowy; 6) (przen.) znamię n., oznaka /., cecha f.; ben — ber SBoIIenbung aufbriiden udoskonalić.

Ste'mpelabbruif, sm. »(e)$, pl. »brüde, wycisk m., odcisk m.

Ste'mpelabgabe, sf. pl. »n, opłata stemplowa.

Ste'mpelamt, sn. »(e)§, pl. »ämter, urząd stemplowy.

iSte'mpelbogen, m. pl. —, arkusz stemplowany; (Śtu= gäbe auf einem — podanie n. na stemplu.

Ste'mpeleinnatjme, sf. pi. »U, dochód m. ze stempla.

Ste'mpeleifen, sn. »§, pi.

—, żelazo n. do wybijania stempla.

Ste'mpeiförmig, adi. podobny do stempla; słupkowy (bot.).

Ste'mpelfrei, adi. wolny od stempla.

Ste'mp elf reiljeit, sf. wolność f. od stempla.

Ste'mpelgebupr, sf. pl. »en, =gi’li>, sn. »(e)§, pl. »er na-leżytość stemplowa, stemplowe n.

Stempelgefeft, sn. pl. =C, ustawa /. o stemplach, stemplowa.

Stempeltet, adi. niema-jący słupka (bot.).

Ste'mp e Im ar te, sf. pl. »n, znaczek stemplowy, stempel m.

Ste'mp etmafdjine, sf. pl. »tt, maszyna /. do stemplowania.

Ste'mp ein, va. stemplować; znaczyć (np. towary); cechować (miary i wagi); tłoczyć ( = .pressen); (obraz.) j—n junt SDicb — napiętnować kogo złodziejem.

Stempeln, sn. Ste'm= pelung, sf. pl. »n. Stemplowanie n.'f znaczenie n., cechowanie n.

Ste'mpelpapier, sn. »(e)t, papier stemplowy, stemplowany.

Ste'mpelpflidjtig, adi. podlegający opłacie stemplowej.

Ste'mpelfcpneiber, sm. pl. stemplarz m.

Ste'mp elftrafe, sf. pl. »u, kara stemplowa.

Stempelsteuer, sf. pl. »u, =tare, sf. pl. »n, ob. Stempel» gebühr.

Ste'mp eljeidj en, sn. ą, pl.

—, znaczek stemplowy, stempel m.

Ste'mplcr, sm. ą, pl. —, ten co stempluje.

Ste'nbel, sm. pl.

Ste'nbeitraut, sn. »(e)t, pl. »trauter, »tvurj, sf. pl. »en, storczyk m., wstawacz m., lisie I jajka, jarzmianka f. (rośl.).

Ste'nge, sf. pl. »n, słupiec podtrzymujący kosz masztowy (żegl.).

Ste'ngcl, Sm. pl. —t łodyga /. (u roślin, kwiatów); szypułka ogonek m. (u wiśni, jabłek i t. p.); kłącz m.

Ste'ngelartig,=förmig,mR

łodygowaty.

Ste'ngelblatt, sn. »(c)§, pl.

»blätter, liść łodygowy.

Ste'ngelblume, sf. pl. »n, kwiat łodygowy.

Ste'ngeldjen, sn. pl. —, (dim. od (Stengel) łodyżka /.

Ste'ngelgemachö, sn. »fei, pl. »fe, roślina łodygowa.

Ste'ngelglaś, sn. »fe§, pl. »glaset, szklanka /., kieliszek m. z nóżką (do szampana, wina reńskiego).

Ste'ltgclig, adi. łodygowy.

Ste'ugelll, I. va. podpierać gałęźmi, różczkami; II. vn. (I).) wypuszczać łodygi (ogrodn.)

Stenografim, sn. »(e)§, pl.

stenogram m., pismo stenografowane.

Stenografii, sm. »en, pl. »en, skoropis m., stenograf m.

Stenographie', sf. skoro, pistwo n., stenografia f.

Stenographieren, va. sko-ropisać, stenografować.

Stenographisch, mR i adv. stenograficzny, (-nie).

Ste'ntorhaft, ftento'rifdj,

adi. stentorowy; silny.

Stentorstimme, sf. pl. »n, głos silny, donośny, stentorowy.

Ste'phan, sm. Stefan, Szczepan m.; Stephanie, sf. Stefania.

Stephonśtirdje,«/.. =tnrm, sm. wieża /., kościół m. św. Szczepana (w Wiedniu).

Stephanśfrant, sn. »(e)§, pl. »trauter, psiny niewieście (rośl.).

Ste'phanśfrone, sf. korona św. Szczepana; bie ßänber bet — kraje należące do korony św. Szczepana.

Ste'pparbeit, sf. pl. »en, robota pikowana.

Ste'ppbede, sf. pl. »n, kołdra pikowana.

Steppe, sf. pl. »U, step m.

Ste'ppen, va. przeszywać, przeszyć, stebnować, pikować, watować.

Ste'ppen, sn. Steppe= rei', sf. pl. »en, przeszywanie n., stebnowanie n., pikowanie n.; watowanie n.

Steppenbewohner, sm. »§, pl. —, stepowieć m.

Steppenfuchs, sm. »fe§, pi.

»füdjfe, korsak m., lis uralski.

Steppenljnljn, sn. »(e)§, pl. »hüljner, stepówka /. (ptak).

Stepp euwolf, sm. pl. »Wölfe, wilk stepowy.

Stepper, sm. pl. — (»in, sf. pl. »innen), ten (ta) ęo pikuje lub watuje.

Stepp garn, sn. pl. nici pl. do stebnowania, pikowania.

Ste'ppnabel, sf. pl. »u, igła f. do stebnowania.

Steppnaht, sf. pl. »nähte, stebnówka f.

SteppUtj, sm. *eSr wyprawa f. od miotły, wyprawa kędzierzawa.

Stepprorf, sm. »(e)§, pl. »röde, surdut watowany, suknia watowana.

Steppfeibe, sf. jedwab m. do stebnowania.

Steppftid), sm. <(e)§, pl.

ścieg stebnowany, stebe-nek m.

Steppjeug, sn. »(e)§, pl. materya f. do watowania.

Ster, sm. »(e)§, pl. i »e, 1) metr kubiczny; 2) ob. Schaf» bod.

Ste'rbebett, sn. pl. »en, łoże śmiertelne; auf beut »e liegen leżeć w agonii, umierać.

Ste'rbebud), sn. pl. »büdjer, księga f. zejść, metryka f. śmierci.

Ste'rbefall, sm. »(e)§, pl. »fälle, przypadek m. śmierci, wypadek m.

Ste'rb egeb et, sn. »(e)§, pl. »e, modlitwa /. za umierającego.

Ste'rb egeb ante, sm. »n§, pl. »U, myśl /. o śmierci.

Ste'rbegehalt, sm. i sn., pl. pośmiertne n.

Ste'rbegelb, sn. »(e)s>, pl. »er, pieniądze pl. na pogrzeb.

Ste'rb eg efang, sm.

pl. »sänge, śpiew pogrzebowy.

Ste'rbegemanb, sn. »(e)§, pl. »Wällber, suknia śmiertelna.

Ste'rb eg Io de, sf. ob. So ten» glode.

Ste'rbehanś, sn. »feg, pl. »häufet, dom, w którym ktoś umarł.

Ste'rbehemb, sn. »(c)§, pl. »en, koszula śmiertelna, żgło n., czecheł m.

Ste'rbejabr, sn. pl. rok m. śmierci.

Ste'rbefaffe, sf. pl. »n, kasa pośmiertna.

Ste'rb efleib, sn. »(e)g, pl. »er, ob. Sterbegewanb.

Ste'rb elager, sn. *3, pl. —, łoże śmiertelne.

Ste'rbelieb, sn. pl. »er, pieśń pogrzebowa.

Ste'rb elifte, sf. pl. »n, spis m. umarłych.

Ste'rbemonat, sm. »(e)g, pl. miesiąc m, śmierci.

Ste'rb en, sterbe, stirbst, stirbt, starb, ist gestorben; I. vn. 1) umierać, umrzeć, konać, skonać; przenieść się na drugi świat, do wieczności; an beit Blattern, am!£pphu§—umrzeć na ospę, na tyfus; baran, ba» üon stirbt man nicht z tego się nie umiera, ludzie nie umierają; ben Śob ber ®e» rechten, ben Sob fürs SSater» lanb, ben §ungertob — umrzeć śmiercią sprawiedliwych, za oj. czyznę, umrzeć śmiercią gło. dową, z głodu; eines, natür» liehen, gewaltsamen Sobe§ — umrzeć śmiercią naturalną, gwałtowną; (obraz.) üor Un» gebulb — ginąć z niecierpliwości; 2) zaginąć, niszczeć; ber 33aum stirbt drzewo niszczeje, usycha; fein 9łuljnt wirb nic — chwała jego nigdy nie zaginie; 3) (= frepieren, üer» enben); bie ftape ist gestorben kot zdechł; II. ste'rbenb, ppr. i adi. umierający, konający; bag »e 3ahr kończący się rok; ba§ »e §euer gasnący, dogorywający ogień.

Ste'rben, sn. 1) umieranie n., śmierć f.; im — liegen leżeć w agonii, umierać; im — liegenb umierający; ang — beulen myśleć o śmierci; sich bor bem — fürchten bać się śmierci; wenn eg jum — tommt gdy przyjdzie umierać; gum — langweilig strasznie nudny; gum — berlicbt szalenie, na zabój zakochany; auf £eben unb — na śmierć i życie;

2) mór m., pomór m. (= Seudje).

Ste'rbenbe(r), sm. »en, pl. »en (»e, sf. »U, pl. »n), umierający, konający, (-ca, -ca /.).

Ste'rbeng angst,«/. pl- mng» [te, obawa śmiertelna.

Ste'rbengangft, =bange, adi. mit mar — miałem obawę śmiertelną.

Ste'rben<3trans, adi. śmiertelnie chory.

Ste'rbenglangm eilig, adi. straszliwie nudny.

Ste'rbengo erließt, adi. śmiertelnie, na zabój zakochany.

Ste'rbenämort, sn. »(e)§, i dim. »mörtdjen, sn. fein —■ sagen nie powiedzieć słowa, nie powiedzieć ni tak, ni nie, ust nie otworzyć.

Ste'rbefaframent, sn. »(e)3, pl. wiatyk m.

Ste'rbeftunbe, sf. pl. =n, godzina /. śmierci.

Sterbetag, sm. *(£)§, pl. dzień m. śmierci; rocznica /. śmierci.

Ste'rbeurfunbe, sf. pl. »n, akt m. zejścia.

Ste'rbe$eit, sf. pl. »en, czas m., chwila /. śmierci.

Ste'rbejimmer, sn. *źr pl. —, pokój, w którym ktoś umarł.

Ste'rblidj, adi. i adv. śmiertelny, (-nie); — in f—U berliebt fein kochać się w kim szalenie.

Sterblich e(r), sm. »en, pl. »en (=d)e, sf. pl. »n), śmiertelnik m., (-niczka /.).

StC'rb lid) feit, sf. śmiertelność /.; marcie /. (wskutek zarazy), pomór m.

Ste'rbling, sm. *(e)§, pl. »t, zmarlica /., (owca zdechła).

Sterblingśwolle, sf. wełna /. ze zmarlic.

Stereograpljie', 5/- stereo-grafia /.

Stereogra'pl)ifsh, adi. ste-reograficzny.

(Stereometrie', sf. stereo-metrya /.

Stereome'trifdj, «df.stereo-metryczny.

Stereoffo'p, sn. »(e)§, pl. stereoskop m.

Stereoffo'pbilb, sn. »(e)g, pl. »et, obraz stereoskopiczny.

Stereosfo'pifd), adi. stereoskopiczny.

Stereoty'p, ftereoty'pifdj, adi. jednostajny, niezmienny, stały, stereotypowany, stereotypowy.

Stereoty'p, sn. »(e)g, pl. stereotyp m., druk stały.

Stercoty'paitggabe, sf. pl. »U, wydanie stereotypow(an)e.

Stereo typ eu'r, sm. pi. *et stereo typ ista m., odlewacz m. stałych, niezmiennych płyt.

Stereotypie', sf. pl. »u, jednostajność /., niezmienność f.; stereotypowanie n., odlewanie n. stałych płyt.

Stereotypieren, va. stereotypować, odlewać stałe płyty.

Steril, adi. niepłodny, jałowy.

Sterilisieren, w. sterylizować.

Sterilifie'rnng, sf. stery-lizacya /.

Sterilitci't, sf. niepłodność /., jałowość /.

Ste'rfe, sf. pl. »U, cielica /.

Sterle't, sm. »(e)£, pl. =ę., czeczuga /., pistuga /. (ryba).

Sterling, sm. pl. ein fßfunb — funt m., szterling m. (moneta angielska).

Stern, sm. »(e)§, pl. 1) gwiazda /.; mit »en besäter §immel niebo gwiazdami okryte, niebo ogwieżdżone; (obraz.) unter einem guten — geboren fein rodzić się pod szczęśliwą (dobrą) gwiazdą; in ben »en le» fen czytać w gwiazdach ;au§ ben »en Wahrsagen przepowiadać przyszłość, wróżyć z gwiazd; f—n big gu ben »en ergeben wychwalać kogo, wynosić kogo pod niebiosa; 2) gwiazdka /., odnośnik m. (znak drukarski); 3) znak m. na czole konia; 4) źrenica f. ( = 2lugen» ftern); 5) gwiazda (order, znak honorowy).

Ste'rnanbeter, sm. pl. —, czciciel m. gwiazd.

Ste'rnopfel, sm. »§, pi. »äpfel, złotolist m. (rośl.).

Ste'rnartig, adi. gwiaździsty.

Ste'rnbeoliacfitung, sf. pl.

»en, ob. Sternfunbe.

Ste'rnbilb, sn. »(e)§, pl. »er, konstelacya /., gwiazdozbiór m.

Ste'rnbinbe, sf. pl. »u, opaska gwiazdowata (med.).

Stc'rnblume, sf. pl. »u, astra /.

Ste'rnblümdjen, sn. pl.

—, (dim. od Sternblume) sió-dmaczek m.

Ste'rncben, sn. pl.

(dim. od Stern) gwiazdka /., gwiazdeczka f.

Ste'rnbenter, sm. pi. gwiazdarz m., wróżący m. -l gwiazd, astrolog m.

Ste'rnbeuterei, sf. pl. »en, =beute(r)funft, sf. wróżenie n. z gwiazd, gwiazdarstwo n., astrologia /.

Ste'rnbeuterifch, adi. gwia-zdarski, astrologiczny.

Ste'rnbienft, sm. »(e)§, czczenie n. gwiazd.

Ste'rnbiftel, sf. pl. »n, chabr ostowaty (rośl.).

Ste'rnbolbe, sf. pl. »n, jerzmianka /. (rośl.).

Sternborn, sm. »(e)§, pl. kręgocierń m. (rośl.).

Ste'rneibechfe, sf. pl. »n, jaszczurka pospolita.

Ste'menall, sn. firmament m., sklepienie n. niebios.

Ste'rnenbaljn, sf. pl. »en, droga /., obrót m. gwiazd.


Sternenbanner, sn. »§, pi.

—, sztandar gwiaździsty (Stanów Zjednoczonych).

Ste'rnenfelb, sn. »(e)§, pl. »er, »gcfilbe, sn. pl. —, pole gwiazdam izasiane, niebo n.

Ste'rnenbimmel, sm.

= bom, sm. *(£)%, =faal, sm. »(e)g, niebo gwiazdami zasiane.

Ste'rnenflimmer, sm. migotanie n. (się) gwiazd.

Ste'rnenglanj, sm. »eg, »pelle, sf. blask m., jasność /. gwiazd.

Ste'rnenfranj, sm. »eg, pl. »fränje, »frone, sf. pl. »n, korona /. gwiazd.

Ste'rnenlauf, sm. »(e)g, pl. »laufe, (o)bieg m. gwiazd.

Ste'rnenlidjt, sn. światło n. gwiazd.

Ste'rnenmeer, sn. -(e)§, morze n. gwiazd, wielka liczba gwiazd.

Ste'rnennadjt,«/. pl. »nädjte, noc gwiaździsta.

Ste'rnenroelt, sf. pl. -en, świat m. gwiazd.

Ste'ruenjßlt, sn. -(c)§, niebo n. (gwiaździste).

Ste'rnfall, sm. ®(e)§, pl.

-fälle, ob. Sternfdjnuppenfall.

Ste'rnfaltenfifdj, sm. pl. przejźrzeń m.

Ste'rnfelbe, sn. Gwiazdkowa n.

Sternförmig, adi. mający kształt gwiazdy; adv. w kształcie gwiazdy.

Ste'rngeroölbe, sn. -§, pl. —, 1) niebo gwiaździste; 2) sklepienie gwiazdami okryte (bud.).

Sterngruppe, sf. pl. -n, ob.

Sternbilb.

Ste'rngurfer, »tiefer, sm.

pl. —, astronom m.; wnie-boźrał m. (żart.); koń zadzierający głowę.

Ste'rngurtel, sm. mleczna droga.

Sternhell, adi: śwja-tłem gwiazd oświecony, jaśniu-teńki, jaskrawy; »e, 9łstc£)t ja-śniuteńka, gwiaździsta noc.

Sternhimmel, sm. ob.

Sternenhimmel.

Ste'rnjabr, sn. pl. rok gwiazdowy.

Ste'rnfarte, sf. pl. -n, mapa astronomiczna, mapa gwiazd, mapa niebieska.

Ste'rnfegel, sm. -§, pl. —, ostrokrąg m. gwiazdozbioru.

Ste'rntenner, sm. pl.

—, ob. Sternfunbiger.

Ste'rntoralle, sf. pl. -n, gwiazdnia kropczysta, gwia-zdecznia f. (zool.).

Ste'rntraut, sn. -(e)§, pl. -Iräuter, gwiazdnica /., gwia-zdownica /., gwiazdosz m.'t mittleres — muchotrzew m., kurzyślep m.

Ste'rnfreuj, sn. pl. -e, krzyż m. z gwiazdą (order).

Ste'rnf reujbame, sf. pl. *n, dama gwieździstego krzyża.

Ste'rnfunbe, »lehre, sf. gwiazdarstwo n., astronomia f.

Sterntunbig, adi. biegły w astronomii.

Ste'rntunbige(r), sm. -en, pi. -en, gwiazdarz 777., astronom m.

Ste'rntiirbiä, sm. -ffes, pl.

-ffc, bania gwiazdowata (rośl.).

Ste'rnlebenmwö, sn. -fe§, pl. -fe, wątrobnica źródłowa (rośl.).

Ste'rnlein, sn. pl. —, (dim. od Stern) gwiazdka /., gwiazdeczka f.

Ste'rnmaulmurf, sm. -(e)3, pl. -Würfe, łuskonóg m. (zwierzę).

Sternmiere, sf. pl. -n, ob. Sternkraut.

Sternmonat, sm. -(e)§, pl. miesiąc gwiazdowy.

Ste'rnnwo§, sn. -fe§, pl. -fe, mech gwiazdkowy.

Ste'rnnarjiffe, sf. pl. -n, zwartnica f. (rośl.).

Ste'rnrab, sn. -(e)3, pl. -räber, zębate koło obwodowe (w zegarze)..

Ste'rnfdjanje, sf. pl. -u, szaniec m. w kształcie gwiazdy.

Sternschnuppe, sf. pl. -n, gwiazda spadająca.

SternfdjttHppenfall, sm. pl. »fälle, spadanie n. gwiazd.

Ste'rnfeber, sm. pl. —, ob. Sternguder.

Ste'rnftein, sm. -(e)ć>, pl.

*e.r gwiazdowiec m., gwiazdeczka f.

Ste'rnftrabl, sm. -(c)§, pl. »en, promień m. gwiazdy.

Ste'rnfmijer, sm. pl. teleskop m.

Ste'rntafel, sf. pl. -n, tablica astronomiczna.

Ste'rntag, sm. »(e)§, pl. godzina gwiazdowa.

Ste'rmvabrfager, sm. pl. ob. Stcrnbcutcr.

Sternwarte, sf. pl. -n, obserwatoryum astronomiczne, gwiazdarnia f.

Ste'rmviffenfdjaft, sf. oł>.

Sterntunbe.

Ste'mjeit, sf. czas gwiazdowy.

Sters, sm. -e», pl. »e, 1) ob. ^flugfterje; 2) kuper m., kuperek m. (u ptaków); 3) prażucha f.

Stet, fte'tig, adi. i adv. stały, niezmienny, ciągły (-le, -nie, -gle).

Stetboffo'p, sn. »(e)§, pl. słuchawka f. (lekarska), stetoskop m.

Ste'tig, adi. ob. Stet.

Ste'tig feit, sf. stałość niezmienność /., ciągłość /.

StetŚ, adv. zawsze, ustawicznie, bez przerwy.

Stetti'n, sn. Szczecin m.; Stettiner(-), adi. (non, aug —) szczecińśki; Stettinerapfel, sm. sztetynka f.

Steu'er, sn. pl. —t ster 777.; ba§ — führen sterować, ster prowadzić; am — stehen stać u steru, na czele (także przen.).

Steu'er, sf. pl. -n, 1) no-datek m., pobór m.; bircfte, inbirefte »U podatki bezpośrednie, pośrednie; eine — auflegen nałożyć podatek; mit -u belasten, belegen obciążyć podatkami; 2) (przen.) jur — ber Sßahrheit na poparcie prawdy.

Steu'eramt, sn. -(e)§, pi. »ämter, urząd poborczy, podatkowy.

Steueranlage, sf. pi. m, =anfab, =anfcfjing, sm. =e§, pl. -fape, »schlüge, rozkład m. podatków.

Steu'erauflage, sf. nałożenie 77. podatków.

Steu'erbar, adi. podległy opłacie podatków; haben Sie Steuerbares bei fiel)? ma pan co do oclenia ?

Steu'erbeamte(r), sm. -en, pl. -en, urzędnik poborowy, podatkowy.

Steuerbefreiung, sf. pi. -en, uwolnienie n. od podatków.

Steu'erbebörbe, sf. pl. -n, władza podatkowa.

Steu'erbeitrag, sm,. -(e)§, pl. -träge, podatek, kwota podatkowa.

Steu'erbelaftung, sf. pl. -en, obciążenie 77. podatkami, ciężar podatkowy.

Steuerbetrug, sm. -(e)§, pl. -träge, kwota podatkowa.

Steuerbctnilligung, sf. pl. »en, uchwalenie n. (nowego) podatku (przez parlament).

Ste'uerbejirt, sm. pl. powiat podatkowy.

Steiferborb, sn. »(e)§, pl. *£r prawa strona okrętu, sztym-bork m.

Steuerbuch, sn. *(e)§r pl. »büdjer, księga podatkowa, spis m. podatków, kataster m.

Steu'erbruct, sm. »e§, ucisk podatkowy.

Steuereinheit, sf. jednolitość /. podatków; jednostka podatkowa.

Steuereinnahme, sf. pobór m. podatków.

Steuereinnehmer, sm. pl. —f poborca m. podatków, poborca podatkowy.

Steuereinfchäßung, «/•

oszacowanie podatkowe.

Steifereinfcbähung^fom= IttiffiüU, sf. pl. »en, komisya szacunkowa podatkowa.

Steuereintreiber, sm. pl. —, egzekutor m. podatków.

Steiferer, sm. <$, pl. ob. Steuermann.

Steu'ererheber, sm. pl.

	
— , poborca m. pobatków.



Steuererhebung, sf. pl. »en, pobór m. podatków.

Steuererlaß, sm. »ffe§, pl. »fäffe, 1) uwolnienie n. od podatku, zniżenie n. podatku; 2) rozporządzenie nakładające nowy podatek, reskrypt m. w sprawie podatków.

Steu'erfadj, Sn. »(e)§, zarząd m. podatków.

Steif erfäljig, adi. nadający się do upodatkowania.

Steiferfüfjigfeit, sf. sprawność podatkowa.

Steuerfebern, sf. pl. pióra sterowe (ptaków).

Steiferfrei, adi. wolny od podatków lub podatku.

Steuerfreiheit, st- wolność f. od podatków (podatku).

Steuergelb, sn. »(e)$, pl. »er, pieniądze podatkowe.

Steu'ergefeß, sn- Pl-*e, ustawa podatkowa.

Steuergesetzgebung, sf. ustawodawstwo podatkowe.

Steuerhebel, sm. pl. dźwignia sterowa.

Steuerhinterziehung, sf. pl. »en, defraudacya /., sprzeniewierzenie n. podatku, podatków.

Steueriahr, sn. »(e)§, pl.

	
- C, rok podatkowy.



Steuerinspektor, sm. pl. »en, inspektor podatkowy.

Steuerfaffe, sf. pl. »n, kasa poborcza.

Steu'erfatafter, sm. »§, pl.

	
— t katastr podatkowy.



Steuers lasse, sf. pl. »n, klasa /. podatników.

Steuerfollegium, sn. ą, pl. »giett, komisya poborcza.

Steuerlast, sf. pl. »fräste, siła podatkowa(ludności,kraju).

Steuerlast, sf. pl. »en, ciężar m. podatków.

Steuerldś, adi. niemający steru; adv. bez steru.

Steif ermann, sm. »(c)§, pl. »leute, sternik m.

Steuermanns funft, sf. sternictwo n.

Steuernianiiśmaat, sm. pl. drugi sternik.

Steuern, I. va. 1) sterować, kierować; eilt Sd)iff — sterować okrętem; 2) (przen.) ba» Staatöfdjiff — rządzić; 3) płacić podatki, podatkować; II. vn. (Ij.) 1) sterować, zapo-mocą steru dążyć w jaką stronę; nad) SBeften — płynąć na zachód; 2) (przen.) przeszkadzać, przeszkodzić, wstrzymywać, wstrzymać, zabraniać, zabronić; einem Übel — za-pobiedz złemu.

Steifern, sn. 1) sterowanie n., kierowanie n.; 2) płacenie n. podatków.

Steuernatfjlafe, sm. »ffe§, pl. »nadjläffe, opust m. podatku.

Steu'erorbnung, sf. pl. »en, 1) regulamin m. dla sterników; 2) urządzenia, przepisy prawno podatkowe.

Steiferpädjter, sm. pl. —, dzierżawca m. podatków.

Steu'erpfließt, sf. obowiązek m. płacenia podatków.

Steuerpflichtig, adv. obowiązany do płacenia podatków (o osobach); opłacie ulegający (o towarach).

Steif crpflichtige(r),   sm.

»en, pl. »en, podatnik m.

Steu'erpflidjtigfeit, sf. oh. Steuerpflidjt.

Steiferquote, sf. pl. »n, kwota podatkowa.

Steiferrab, sn. »(e)§, pl. »räbet, koło sterowe.

Steu'errat, sm. »(c)ś>, pl. »täte, radca skarbowy.

Steiferreep, sn. »(c)§, pl. »e, hamulec m. u steru.

Steuerregister, sn. pl.

	
— , rejestr m., spis m. podatków.



Steiferrü(fftänb<e, sm. pl. zaległości podatkowe.

Steu'erruber, sn. »§, pl.

—r sterowe wiosło, ster m.

Steiferfache, sf. pl. »n, sprawa podatkowa.

Steu'erfaß, sm- P1-»säße, stopa, zasada podatkowa.

Steiferfdjein, sm.. »(e)§, pl.

pokwitowanie n. zapłaty podatku.

Steuerschieber, sm. suwak parowy.

Steuerschraube, sf. pl. »u, śruba f. u steru; śruba podatkowa; (obraz.) bie — fester änlichen obciążyć większym podatkiem, podatki powiększyć.

Steu'erftange, sf. pl. »u, drąg sterowy.

Steuersystem, sn. »(e)§, pl.

system podatkowy, podatkowanie n.

Steuerträger, sm.   pl. —,

podatnik m., kontrahuent m.

Steiferumlage, sf. pl. »u, rozkład m. podatków na podatników.

Steuerung, sf. pl. »en, 1) sterowanie n., sternictwo n.; 2) stawidło n.; äußere — sta-widło zewnętrzne; innere — stawidło wewnętrzne; Kulissen» —■ stawidło kulisowe; Schieber» —■ stawidło suwakowe; 33 en» til— stawidło wentylowe, przepustowe, przepustnikowe (mech.).

Steiferungśbogen, sm. oh. fReberfierbogen.

Steif erungöboljen, sm. pl. —t sworzeń m. stawidła.

Steiferungśhebel, sm. »§, pl. —■ drążek m. stawidła.

Steu'erungöftauge, sf. ob. fReberfierftange.

Steu'erunggnjelfe, sf. pl. »U, wał m. stawidła, wał sta-widłowy (mech.).

Steu'eningdwelfenfager, sn. pl. ■—r łożysko n. wału stawidłowego (mech.).

Steu'erueranlagiing, sf. nałożenie n. podatku.

Steu'eroerteilung, sf. pl. »en, repartycya /., rozkład m. podatków.

Sten'erberiualtung, sf. pl. »en, administracya f., zarząd m. podatków.

Steu'eröertueig erung, sf. pl. »en, odmowa f. podatków* opór podatkowy, żmuda podatkowa.

Steu'erroelfe, sf. pl. »u, sterwał m. (mar.).

Sten'erruefen, sn. »§, po-datkowość /., podatki pl.; skarb owość /.

Steu'erjaßler, sm. pl. — (»in, sf. pl. »innen), podatnik m., podatkujący m., (-czka, -ca /.).

Steu'erjettef, sm. *§, pi. —, kwit poborczy, podatkowy.

Steu'erjufdjfag, sm. -(e)§, pl. »fcßläge, dodatek m. do podatku.

Steu'pebein, sn. Kdyń m.

Ste'oen, sm. pl. —, tram m.

Ste'Warb, (wym.: stju'erd), sm. »§, pl. »§, steward m., służący pokładowy.

Ste'foarbeß, (wym.: stju'-erdes), sf. pl. »ffen, służąca f. na okręcie.

Step'er, sn. Styra /., Szta-jer m.

Sti'PPe, sn. Stybowo n.

Stibi'tjen, va. kraść, skraść, zwędzić.

Stidj, sm. »(e)§, pl. 1) ukłucie n. (n. p. igłą), ukąszenie n. (n. p. komara, osy i t. p.); 2) pchnięcie n. (ostrem narzędziem), raz m., sztych m. (ostrzem zadany)) żganie n.; j—m in bie SSruft einen — geben, beibringen raz komu zadać; j—m mehrere »e Derselben pchnąć kogo kilka razy; einen — befommen dostać raz, pchnięcie; auf ben — fedjten bić się, fechtować na pchnięcia, na pchnięte razy; bon bem ersten »e od pierwszego pchnięcia, za pierwszem pchnięciem; 3) kłucie n., kolka f. (w boku); 4) sztych m., ścieg m. (igłą); große, Heine, feine, regelmäßige »e madjen szyć wielkim, małym, delikatnym, regularnym ściegiem; mit einem — ßeften zczepić jednym ściegiem; sie faun feinen — tun, näßen ściegu zrobić nie umie, nie zna się wcale na szyciu, igły nie umie wziąć do ręki; sie ßat nocß feinen — getan jeszcze się igłą tego nie tknęła, jeszcze tego szyć nie zaczęła; 5) sztych, rycina /., rytowanie n. (n. p. miedzioryt, staloryt); 6) bitka /., bierka /., lewa f. (w grze w karty); 7) guz m. w linie (żegl.); 8) zamiana f. towarów; auf ben — ßanbeln handel zamienny prowadzić; — um — głowa za głowę, jedno za drugie; 9) (przen.) przycinek m., przymówka /.; bas mar ein — auf mićf) bo do mnie była przymówka; baś> gab mir einen — itt§ §erj to mnie serce przeszyło; 10) (przen.) — ßalten dostać, dotrzymać miejsca, wytrzymać próbę, utrzymać się, ostać się; j—U im — lassen odstąpić, opuścić, porzucić kogo, zawieść kogo; im — gelassen Werben zostać sam na sam, doznać zawodu; beine beweise ßalten nießt — twoje dowody nie ostoją się, nie mają podstawy, dadzą się zbić, obalić; 11) ber äßeiri ßat einen — wino ma jakiś posmak, wino przy kwaśniało, jest nadpsute; ber Stoff ßat einen — in§ 3tote materya wpada w czerwone, ma odcień czerwonego koloru.

Sti'djapt, Sto'feapt, sf. pl. »äpte, dzióbas m., przysiek m., cieślica f.

Sti'djbaffen, sm. »§, pl. —, międzysięg m., półgrzę-dek m.‘ podstopek m. krokwi.

Sti'cßblatt, sn. »(e)3, pl. »blätter, 1) ochrona /., jelcza /., garda f. u rękojeści szpady; 2) (obraz.) ob ^iel» feßeibe.

Sti'djboben, sm. pl. ziemia piaszczysta (kol.).

«Sti'djbrett, sn. »(e)§, pl. »er, podstopek m. krokwi.

Sti'djeifen, sn. ob. Stedj» eisen.

Sti'dj ei, sm. »§, pl. —■, ob. ©rabfticbel.

Sti'djelei', sf. pl. »en, przytyk m., przycinek m., przymówka /., uszczypliwość /., przekąs m.

Sti'dj efig, adi. ob. Sta» djelig.

Sti'cßeln, vn. (ß.) 1) auf j—U przycinać, przyciąć, przy-mawiać komu, szczypać, bóść kogo (słowami); aufeiuanber — przekomarzać się; 2) szyć pilnie.

Sti'dj ein, sn. *3, ob. Sti= cßelei.

Sti'dj elnaine, sm. ob. Spott» name.

Sti'd) Clllb, adi. uszczypliwy, ucinkowy; adv. z przekąsem.

Sti'dßelrebe, sf. pl. »n, =wort, sn. »(e)§, pl. ob. Stidjelei.

Sti'dj elfdjimmel, sm. pl. —, deresz m. (koń).

Sti'd) fest, adi. nie mogący być ranionym.

Sti'd)ßaltig, adi. uzasadniony.

Sti'djßaltigfeit, sf. uzasadnienie n.

Sti'd)ßttllbef, sm. *§, handel wymienny (= Saufcßßaitbel).

Sti'djfoppe, sf. pl. »n, wylot m. sklepienia, kozuba f., luneta /.

Sti'd) frant, sn. »(e)§, pl. »fräuter, arnika /.

Sti'd)leisten, sm. pl. —, sztychulec m.

Sti'djser, sm. pl. przycinacz m., przymawiacz m.

Sti'djling, sm. pl.

kolka /., jąźwica /., ciernik m., kostur m. (ryba).

Sti'djlodj, sn. »(e)§, pl. »lödjer, dziurka ściegowa.

Sti'djofen, sm. pi. »öfen, szmelcarski piec (hutn.).

Sti'djöffnung, sf. pl. »en, otwór spustowy (górn.).

Sti'djmaf), sn. »e.§, pl.

— ber 9Id)fe wymiar m. rozstawy osi (kol.).

Sti'ipprobe, sf. pl. »n, 1) próba robiona ostrem, szpi-czastem narzędziem (np. bagnetem); 2) próba wypadkowa, na wyrywki.

<2>ti'djrot)r, sn. »(e)§, pl. ‘C, prawy chłodnik (w browarach).

(©ti'difäge, ©to'fofügc, sf. pl. »U, otwornica /.

(©ti'djfdjanfel, sf. pl. »n, rydel m., ryskal m.

<3ti'd)fcl)etbe, sf. pl. »n, tarcza, do której się strzela o wysokie nagrody.

©ti'cfjnjstffe, sf. pl. »n, biała broń.

<®ti'Ątt)at)l, sf. pl. »en, wybór ścisły, ściślejszy; sie fommen in bie — między nimi odbędzie się wybór ściślejszy.

<Sti'cf)tuein, sm. »(e)§, pl.

wino nadpsute, nadkwa-śniałe.

(StVdgneife, I. sf. pl. »n, sposób m. kłucia, zadawania ran; II. adi. i adv. 1) koląc, pchnięte razy zadając, sztychem; 2) na wyrywki, na próbę.

(Sti'djnwrt sn. »(e)§, pl.

1) odnośnik m. (druk.);

2) hasło n., zawołanie n., wyraz, po którym aktor wystąpić ma na scenę; 3) ob. ©tidjelei.

(©ti'djtnnnbe, sf. pl. »n, rana kłuta, pchnięciem zadana.

arbeit, sf. pl. »en, robótka haftowana, wyszywana, haft m., haftowanie n., wyszywanie n.

Sti'dbaumttJOHe, sf. bawełna /., nici pl. do haftowania, wyszywania.

«Sti'dbampf, =bunft, sm. »(e)§, pl. »bämpfe, »bünfte, para dusząca, wyziew duszący.

Sti'den, I. va. haftować, wyszywać; (in) iueifś — haftować na biało; II. vn. (f.) dusić się (= GSrfticfen).

(»ti'ifen, sn. »§, haftowanie n., wyszywanie n.

Sti'der, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), hafciarz m., (-rka /.).

Sti'iterei', sf. pl. »en, ob. Stidarbeit.


(Stilserei'gefdjüft, sn. »(e)§, pl. »e, =laben, sm. pl. »laben, sklep hafciarski.

(Sti'ifflufo, sm. »ffe§, pl. »flüffe, nieżyt duszący; udar płucny.

Sti'ifgarn, sn. »(e)§, pl.

nici pl. do haftowania, do wyszywania.

<Sti'(fga£, sn. »fe§, pl. »je, gaz saletrorodny, azot m.

Sti'lfgaje, sf. pl. »n, kanwa f.

Sti'd golb, sn. »(c)§, złoto n. do haftowania.

<Sti'df)uften, sm. kaszel duszący, koklusz m.

<sti'(fi(f)t, fti'ctig, adi. duszący (np. powietrze).

<Śti'ifluft, sf. pl. »lüfte, 1) zaduch m.; 2) azot m., du-siel m.

Sti'lfluftig, adi. ozotny.

Sti'cfniufter, sn. »§, pl. —, deseń m. do haftowania, wyszywania.

©ti'rfnabel, sf. pl. »n, igła /. do haftowania, wyszywania.

<Sti'(foxt)b(gaś), sn. »(e)§, (»gafe§), pl. *e, (»gase), gaz azo-tny.

Sti'dp er len, sf. pl. perły pl. do haftów, do wyszywania, perły weneckie.

®ti'ifrat)men, sm. pl.

—, krosna pl., krosienka /.

©ti'lffeibe, sf. jedwab m. do haftowania, do wyszywania.

Stflfftof f, sm. »(e)§, ga-śnik m., azot m., saletroród m.

StVctftoffbaltig, adi. azo-tny.

(©ti'ifftofffäiire, sf. pl. »n, kwas azotny.

(©ti'rftrommel, sf. pl. »n, ob. Stidrapmen.

Sti'ittudj, sn. »(e)§, pl. »tüdjer, ob. (gtidmufter.

<©ti'tf werf, sn. »(e)§, ob.

(Stiderei.

©ti'chüetter, sn. »§, pl. gaz kopalniany, duszący.

Sti'rflüülle, sf. wełna /. do haftowania, wyszywania.

<2ti'if5eiig, sn. »(e)3, pl. »e, 1) materya f. do haftowania, wyszywania; 2) sprzęt m. do haftowania, narzędzia hafciarskie.



©tie'ben, vn. stob, Ijabe i bin gestoben, wzlatywać, wzlecieć do góry; sypać się (jak proch, iskry, mąka); ait^eiiianber— rozsypać się, rozprószyć się, rozpierzchnąć się.

<Śtie'fbruber, sm. pi. »btüber, brat przyrodni

Stie'fel, sm. »§, pl. —, i) but m.; — für Śatnen buciki damskie; Ijolje — buty z cholewami; fiel) — angiepen wzuć buty; bie — au^jiepen zzuć buty; abgetragene — schodzone buty; fpanifd)e — hiszpańskie buty; 2) (obraz.) feinen — albo feinen guten — gepen tęgo chodzić; einen guten — trinfen albo Der» tragen tęgo pić; einen — reben głupstwa gadać; toaś, ist ba§ für ein — co to za głupstwo; 3) cylinder m. (mech.); 4) żerdź /., tyka f. ( = Stange).

«Stie'f elabfafo, sm. =eś>, pl. »fäpe, obcas m. (u buta).

©tie'felbanb, sn. pl. »bänber, uszko n. u buta.

(Stie'felepen, sn. ą, pl. (dim. od (Stiefel) bucik m.

(Stie'feleinfafo, sm. pl. »fätje, elastyka f. u butów.

®tiefele'tte, sf. pl. »n, bucik m.

©tie'f eiförmig, adi. mający kształt buta.

Stie'felfndjä, sm. »fe§, pl. »füdjfe, ob. (Stiefelputzer.

Stie'felgefdjäft, sn. »(e)§, pl. =laben, sm. pl. »laben, skład m. obuwia, sklep m. z obuwiem.

(©tie'f elliolj, sn. »e§. pl. »pölger, prawidło n. do butów.

<®tie'f el fnedjt, sm.       pl.

ob. Stiefelgieper.

(Stie'felleber, sn. pl. —, skóra f. na buty.

Stie'felleiften, sm. pl. —, kopyto n. do butów.

(©tie fein, I. va. obuwać, obuć w buty; fid) — wdziewać, wzuwać, wdziać, wzuć buty; ber gestiefelte Plater kocur w butach (bajka); gestiefelt Uttb gespornt gotów do odejścia, do odjazdu; II. vn. (p.) chodzić.

Stie'felpnfoer, sm. ^§f p\ —, czyścibut m.

^nlenber, ®eutidj»politiidj2ź 3Sikter6udj. 2. Slufl.
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Stie'f elftijn ft, sm. »(e)§, pl. »fdjstfte, cholewa f.

Stie'felfdjtüärje, sf. czer-nidło n. do butów.

Stie'felfotjle, sf. pl. »n, podeszwa /. do, u buta.

Stie'felftrippe, sf. pl. »n, sztylpa f.

Stie'f elftulpe, sf. pl. »n, ob. Stiefelfdjaft.

Stie'feltern, spl. ojczym m. i macocha f.

Stie'fclniidife, sf. pl. =n, ob. Stiefelfdjtoärge.

Stie'felmidjfer, sm.    pl.

—t ob. Stiefelpuper.

Stie'felsietjer, sm-     Pl-

— kruczek m., zzowak m., wyzuwadło n., chłopiec m. (do butów).

Stie'fgefrfpnifter, spl. rodzeństwo przyrodnie.

Stie'ftinb, sn. *(€)%, pl. »er, dziecko przyrodnie, pasierb m. lub pasierbica f.

IStie'fmutter, sf. pl. »müt» ter, macocha f.

Stie'fmütterrfjen, sn.

pl. 1) (dim. od (Stiefmutter) macoszka f.; 2) wdówki pl., bratki pl., braciszek m. jasieniec m., jasionka /., siostrzyczka f. (rosi.).

Stic'fmÜtterlidl, adi. macoszy; adv. po macoszemu; — bcl)stllbclll odchodzić się jak macocha, po macoszemu, macochować, macoszyć; bie 9?utur pnt it)n — bepanbelt natura macochą mu była, nie była hojną dla niego.

Stie'fmütterli(i)teit, sf. niesprawiedliwość macosza.

Stie'ffdimefter, sf. pl. »n, siostra przyrodna.

Stie'ffolin, sm- ’(e)d, Pl-»föpne, pasierb m.

Stie'f tod) ter, sf. pl. »töcpter, pasierbica f.

Stie'fünter, sm. pl. »Dstter, ojczym m.

Stie'f Unterlid), adi. ojczy-mi; adv. po ojczymiemu, jak ojczym.

Stiege, sf. pl. »n, 1) schody pl. (= ircppe); id) mopne gmei »U pod) mieszkam na dragiern piętrze; 2) dawna miara; eine — (Sier 20 sztuk jaj; 3) = Scpobcr; 4) = Steige.

Stie'genpnuö, sn. »fe§, pl. »päufer, klatka schodowa.

Stie'genreiniger, sm. ą, pl. —, stopniarz m. (górn.).

Stie'glitj, sm. »ei, pl. szczygieł m. (ptak.).

Stieglitz, sn. Siedlisko n.

Stie'l, sm. »(e)§, pl. »e, 1) trzonek m. (u młotka, noża, miotły), rękojeść /., rączka f.; — einer ?Iyt toporzysko n.\ — be§ $refcf)flcgel§ cepan m., cepisko n., dzierżak m.; (przen.) etm. mit Stumpf unb — uu§» Wtten wykorzenić do szczętu, wykorzenić tak, że ani śladu nie zostanie; beli — gur 3ljt f lid) en szukać pozoru, wymówki, szukać kija, by psa obić; 2) łodyga f. (u kwiatu), ogonek m., szypułka /. (u owocu).

Stie'lstrtig, adi. trzonko-waty; szypułkowaty.

Stie'lnuge, sn. pl. =n, długooczek m., prętooczek m. (zool.).

Stie'lblntt, sn. »(e)§, pl. »blätter, liść /. z szypułką, liść łodygowy.

Stie'lPrstllb, sm. »(c)§, omar perzowy (rośl.).

Stic'lbürfte, sf. pl. »u, szczotka /. z drążkiem.

Stie'leidje, sf. pl. =n, sko-drzały dąb, dąb szypułkowaty.

Stie'len, va. 1) trzonek przyprawić, oprawić, osadzić w rączkę, w trzonek, otrzon-kować; 2) ein gestieltes SBIertt liść szypułkowy, z szypułką.

Stie'lpelm, sm. »(e)§, pl. rękojeść f.

Stie'Iig, adi. 1) łodygowy, szypułkowy; 2) (obraz.) prze-długi, nudny.

Stie'llod), sn. s(e)5, pl. »lödjer, otwór m. na rączkę, na rękojeść.

Stie'llüö, adi. 1) niema-jący rękojeści; 2) bezłody-gowy (bot.).

Stie'llofißteit, sf. bezłody-gowość f. (bot.).

Stie'lftänbig, adi. łodygowy (bot.).

Stie'ger, sm.   pl. —, pod

stawiona podpora.

Stier, adi. 1) nieruchomy, w słup stojący; »er 33Iicf szklane oczy, wryty, osłupiały wzrok; 2) —■ feilt nie mieć pieniędzy (w mowie studenckiej): adv. j—11 — anfepeil patrzeć na kogo wrytym, osłupiałym wzrokiem, dziko.

Stier, sm. »(e)d, pl. 1) byk m., buhaj m., bujak m., stadnik m.; 2) byk (nazwa konstelacyi).

Stieren, vn. (p.) patrzeć wrytym wzrokiem, szklanemi oczyma, oczy wytrzeszczyć.

Stie'rfcdjter, sm. pl. —, toreador m., walczący m. z bykiem.

Stie'rgef ećfjt, sn. Ąt)ź, pl. walka f. byków.

Stie'rjagb, sf. pl. -en, pogoń f. za bykami.

Stie'rtämp ser, sm. *§>, pl. —, toreador m.

Stie'rtop f, sm. =(e)$, pl. »lüpfe, głowa /., łeb m. byka.

Stie'r top fig, adi. byczo-głowy.

Stie'rleber, sn. bycza skóra (wyprawna).

Stie'rlein, sn. »§, pl. —, (dim. od Stier) byczek m.

Stie'rnnrfen, sm. pl. kark m. byka, byczy kark.

Stie'ropfer, sn.    pl. —,

ofiara f. z byków.

Stift, i. sm.         pl- »C,

1) sztyft m., sztyfcik m., skówka /., kołeczek m., gwoździk m.', mit »en befestigen przysztyftować, przymocować, przybić kołeczkami; 2) ołówek m. ( = SBIeiftift); 3) pieniek m. zęba; 4) mały chłopiec (żart.); II. sn. »(e)d, pl. »e i »er, zakład m., fundacya f.; konwikt wi.; geiftlirfjed — kolegiata f.; ein — für 9Irme, Grünte dom schronienia, schronisko n., przytulisko n. dla chorych.

Sti'ftbrief, sm. =(e)d, pl. ob. Stiftungśurtunbe.

Sti'ftdjen, sn. pl. —, (dim. od Stift), kołeczek m.

Sti'ften, va. 1) zakładać, założyć, ufundować ( = grün» ben); ein Äranfenpaud — założyć szpital; einen Srbcn — założyć zakon, ustanowić order; eine Sette — zaprowadzić, zawiązać sektę; ein ^Regiment — wystawić pułk; 2) spowodować, stać się czego przyczyną, zrobić co ( = üer» urfadjen); grteben — pokój sprawić; £freunbfd)aft — przyjaźń zawrzeć; eine Beirut •— małżeństwo skojarzyć; biel siÓU» te§ — zrządzić wiele dobrego; biel Unljcil — narobić, nabroić wiele złego; Jpänbcl, llnfriebcn — siać niezgodę; 9?uhen -—-uczynić co pożytecznego, przynieść pożytek; 3) dać, darować; j—m cttu. jum Qieburte» tag -— darować co komu na urodziny (poufale); 4) przy-moco(wy)wać co kołkami.

Stiften, sn. »§, 1) fundowanie n., zakładanie n.; 2) darowanie n. (poufale).

Stifter, sm. pl. —t 1) założyciel m., fundator m., nadawca m.; 2) autor m., twórca m., sprawca (czego dobrego, złego i t. p.).

Stifterin, sf. pl. »innen, 1) założycielka /., fundatorka /.; 2) autorka /., sprawczyni /.

Stlftfnhrung, sf. pl. »en, sposób m. trzymania ołówka; sposób rysowania.

Stlfthalter, sm. pl. —, rączka f. do ołówka.

Stlftifrf), ftlftlid), adi. instytutowy, zakładowy; kapitulny.

Stlfttreibe, sf. pi. »u, rysik m.

Stiftler, sm. pi. —, prebendaryusz m., mający utrzymanie w domu ubogich; uczeń m. w konwikcie.

Stlftlerin, sf. pl. »innen, prebendaryuszka /., mająca utrzymanie w domu ubogich; uczennica f. w konwikcie.

Stlftśamt, sn. »(e)§, pl. »amtet, urząd kapitulny.

Sti'fteamtmann, sm. »(e)§, pl. »männer, rządca kapitulny.

Stlftśarme(r), sm. »en, pl. »en, »arme, sf. pl. »n, ob. Stiftler, Stiftlerin.

Sti'ftöbrief, sm. »(e)§, pl. =e, ob. Stiftunggurhmbc.

Stlf tfdjule, sf. pl. »n, szkoła biskupia, kapitulna (w wiekach średnich).

Sti'ftebame, sf. pl. »n, =frau, sf. pl. »en, »fräulein, sn. pl. —-, 1) kanoniczka f.; 2) mieszkanka f. w zakładzie dla kobiet w podeszłym wieku.

Stiftefähig, adi. zdatna do przyjęcia na kanoniczkę.

Stlf tegut, sn. pl. »gütet, majętność kapitulna, dobro n. kapituły; dobro zakładowe.

Stiftehauptmann, sm. »(c)§, pl. »männer, ob. Stifte» amtmann.

Stifte halte, sn. »fe§, pl. »Ijänfet, kapituła /.; dom zakładowy.

Stifteherr, sm. »n, pl. »en, kanonik m.

Stlftel)errnftel(e, sf. pl. »n, kanonia /., prebenda f.

Stiftehütte, sf. przybytek Pański, arka f. przymierza (u żydów).

Stlftefaffe, sf. pl. »n, kasa kapitulna, zakładowa.

Stifte lirdie, sf. pl. »u, kościół katedralny, kolegiata f.

Sti'ftbmäfjig, adi. kapitulny.

Stlftepfarre, sf. pl. »u, parafia kapitulna.

Stiftepfarrer, sm. pl. —, proboszcz kapitulny.

Stlftepfrünbe, sf. pl. »n, kanonia /., prebenda f.

Stlftepropft, sm. »e§, pl. »pröpfte, ob. Stiftaborftcper.

Stlftefdjule, sf. pl. »n, szkoła kolegiacka.

Stlftefdjüler, sm. pl. —, uczeń m. szkoły kole-giackiej, uczeń w konwikcie.

Stlftśftelle, sf. pl. »n, kanonia f., prebenda f.

Stlftśftube, sf. pl. »U, kapitularz m.

Stlfteberfammlung,«/. pl. »en, posiedzenie n. kapituły.

Stlfteueriualter, sm. pl. —, ob. Stifteamtmann.

Stifte iw rftel) er, sm. pl. — dziekan m. kapituły.

Stlftejögling, sm. pl. ob. Stiftefdjüler.

Stiftung, sf. pl. »en, 1) fundacya /., zakład m.; inilbe — fundacya dobroczynna; 2) dotacya /., fundusz m. (na co przeznaczony); 3) darowizna f. (= Scpcntung).

Stiftungsbrief, sm. »(c)§, pl. ob. StiftungSurfunbe.

Stiftungsfest, sn. »e§, pl. »e, obchód m. założenia, rocznica f. założenia (n. p. szkoły, stowarzyszenia).

StlftttngSfapital,sn.»(e)3, pl. kapitał zakładowy, do-tacyjny.

StlftungStag, sm. »(e)§, pl.

dzień m., rocznica /. założenia.

StlftungSurfitnbe, sf. pi. »n, akt m. założenia, akt fundacyjny, zapis m. fundacyi.

Sti'ftänhn, sm. »(e)§, pl. »jäpne, ząb ćwieczkowy.

Stigma, sn. »§, pl. »ta i Stigmen, znamię n., piętno n. (= Sranbmal).

Stigmatisation, sf. pl. »en, (na)piętnowanie n.

Stigmatisieren, na. (na)-piętnować (= branbmalcu).

Stil, sm. »(e)§, pl. 1) styl m. (bud.); 2) styl, sposób m. pisania; stffettiertcr — styl wymuszony; gebunbener — styl kontrapunktowy (muz.); 3) styl, rachuba f. czasu; 3eit» redjnnng im alten unb neuen »e według starego i nowego stylu; 4) zwyczaj m.; baS ist I)icr fo —- taki tu zwyczaj.

Stilart, sf. pl. »en, rodzaj m. stylu.

Stile'tt, sn. s(e)§, pl. »e, sztylet m., puginał m.; ttlit bem — töten zasztyletować.

Stilfehler, sm. pl. —, błąd m. (w) stylu.

Stilgefühl, sn. »(e)§, poczucie n. stylowości, piękna w stylu.

Stilgerecht, adi. stylowy.

Stilhaft, adi. mający styl sobie właściwy.

Stilisieren, va. 1) gut, fd}led)t — dobrze, źle pisać; 2) stylizować, nada(wa)ć pewien styl.

Stillst, sm. »en, pl. »en, stylista m., umiejący m. pisać.

Stillftit, sf. pl. »en, 1) stylistyka /., sztuka /. pisania; 2) sztuka budowania według reguł stylu.

Stillftin, sf. pl. »innen, sty-listka /., umiejąca /. pisać.

Stillftifd), adi. i adv. stylistyczny, (-nic).

Stiltünftler, sm. pl. —, mistrz m. stylu.

Still, stille, I. adi. spokojny ( = ru^tg); milczący ( = schweigsam); cichy; »er SRenfch człowiek spokojny, cichy; nieszkodliwy, niewinny ( = härm» lo§); sie steten im »en ©in» berftänbnU miteinanber są w po. tajemnem porozumieniu; in »er 9?aćE)t wśród ciszy nocnej; ein »e§ ®ebet berridjten (po)-modlić się cicho; »er Vorbehalt zastrzeżenie w myśli; im »eu potajemnie, w cichości; ba§ ist fein »er SSunfdj to jego skryte, tajne życzenie; mit füllen ein »eb Seben żyjemy w zaciszu, nie udzielamy się; UTtt »65 Vei» leib wirb gebeten prosi się o ciche współczucie; eine »e Siebe skryta, tajemna miłość; ein »er Teilhaber cichy, niejawny spólnik; »e $eit czas ogórkowy; im »en berfaufen sprzedać z ręki; »et VorWUtf milczący wyrzut; bie »e 2Bod)e Wielki tydzień; bet »e Freitag Wielki piątek; bet »e Djean Ocean Spokojny; »0 SReffe cicha msza; an ben »en Trunl fommen pić skrycie; »e Söaffer finb tief ciche wody brzegi rwą; II. adv. cicho, spokojnie; milcząco; (fei) —1 milcz! — (ba)! cyt! — steten, — halten, — fifeen, — liegen, — fdjweigen, ob. Stillstehen, Stillhalten, Stillfifeen, Stilliegen, Still* schweigen; — werben uciszyć się, cichnąć, ciszeć; uspokoić się; — machen uciszyć, uspokoić; — batwn! o tern sza! nie mówmy, nie mów o tern! e§ ist noś) immer nicht — batwn ciągle jeszcze o tern mówią; mit bem Verlauf geht

— popyt, zbyt jest słaby; Oso ist barin »er geworben popyt za tym towarem zmniejszył się; — wie ba£ ®rab milczący jak grób; er tut im »en biel (SJuteä czyni wiele dobrego potajemnie.

Stillamtne, sf. pl. »n, marnka karmiąca.

Stillbar, adi. dający się wstrzymać, zatamować.

Stille, sf. cichość /., cisza /., spokojność /., spokój m.; tote — cisza zupełna; e§ herrscht eine grosse — im §an» bel w handlu panuje wielka cisza, bezczynność, wielki zastój, handel prawie zupełnie ustał; in ber —, in aller — cichaczem, po cichu; in ber — ber fkadjt podczas ciszy nocnej; sich ih aller — babonmadjen zemknąć potajemnie, w skry-tości.

Stillen, I. va. 1) uspokajać, uspokoić; einen Vuf» rühr — przytłumiać, przytłumić powstanie; ben Ipunger, Turft ■—■ zaspokajać, zaspokoić głód, pragnienie; 2) VI lit — zastanawiać, zastanowić, zatamować krew; bie Tränen — koić, ukoić łzy; Sdjmerjen — uśmierzać, uśmierzyć bole; ßärm —■ uciszać, uciszyć wrzawę; 3) ein Siub — (na)karmić dziecko, dać dziecku pierś; ii. ftillenb, ppr. i adi. »eb fUlittel uśmierzający środek.

Stillen, sn. Stillung, sf. uspakajanie n., uspokojenie n.; przytłumienie n. (n. p. powstania); zaspakajanie n., zaspokojenie n. (n. p. głodu); zastanowienie n. (n. p. krwi); uśmierzenie n. (n. p. bólów); (na)karmienie n. (dziecka).

Still(e)=hulten, vn. halte, hältst, Ijält, hielt still, habe still» gehalten, 1) zatrzymać się, stanąć; 2) (obraz.) wytrzymać katusze w spokoju, cierpliwie, poddać się, zrezygnować.

Stillhalten, sn. 1) zatrzymanie n. się; 2) (obraz.) cierpliwość /., rezygnacya f.

Stilleben, sn. 1) życie spokojne, zaściankowe, samotne; 2) malarstwo przedstawiaj ące przedmioty martwej przyrody (n. p. owoce, kwiaty), malarstwo sielankowe.

StilMiegen, vn. lag still, habe i bin ftillgelegen, leżeć spokojnie, nieruchomo.

Stilliegen, sn. 1) leżenie spokojne; 2) (obraz.) zastój m. (= Stillftanb).

Stillmeffe, sf. pl. »n, cicha msza.

Stillos, adi. niestylowy, bez stylu.

Stillofigfeit, sf. niestylo-wość bezstylowość f.

Still=fd}tt) eigen, vn. schmieg still, h«l>e ftillgefdjwiegen milczeć, zamilknąć; fd)Weig still! milcz! id) befahl ihm ftillju» schweigen nakazałem mu milczenie.

Stillschweigen, sn. =§>r milczenie n.; — beobadjten milczeć; f—-m -— auferlegen nakazać komu milczenie; etW. mit — übergehen milczeniem co pokryć, zamilczeć o czem, nie wspominać o czem; —- gilt für ©inwilliguiig kto milczy, przyzwala, zgadza się; ba5 — bred)en przerwać milczenie.

Stillfchmeigenb, adi. milczący; spokojny; niejawny; »er Vorbehalt zastrzeżenie milczące; unter »er Voraussetzung pod domniemanem założeniem; »eS ©inberftanbnis milczące zezwolenie; adv. milcząco, milczkiem, nic nie mówiąc; — borauSgefefate 23c» bingung warunek milczący, rozumiejący się przez się.

Stilbfifeen, vn. fifee, fifeeft i fifet, fifet, fafj still, habe i bin ftillgefeffen, siedzieć spokojnie, nie ruszać się; (obraz.) nic nie robić, próżnować.

Stilisier, sm. pl. cichacz m.

Stillftanb, sm. 1) nieczynność /., przerwa czynności; spoczynek m., nieru-szanie n. się; 2) przerwa /., zawieszenie n. czego, zatrzymanie n. się; geschäftlicher — zastój m. nieczynność f. w handlu; geistiger — martwota f.

Still=ftel)en, staub still, habe i bin ftillgeftanben, I. vn. stać spokojnie, nie ruszać się; stanąć, zatrzymać się; ftillgeftan» ben! stój! bie Ul)r fteljt still zegar nie idzie, stoi; ba bleibt einem ber Verstaub — na to już głowy nies ta je, tego już pojąć nie można; er faun leinen Slugenblid — nie ustoi na chwilę; II. stillstes) CUÖ, ppr. i adi. stojący (spokojnie), nieruchomy.

Stillstehen, sn. 1) ob. Stillftanb; 2) zatrzymanie n. się.

Stillvergnügt, adi. w-wnętrznie zadowolony.

Stilübitng, sf. pl. =en, ćwiczenie stylistyczne.

StÜVüII, adi. odpowiadający regułom stylu, stylowy; piękny, gustowny.

Stimmabgabe, s/. głosowanie n.'f jict) ber — ent» galten wstrzymać się od głosowania.

Sti'mmbanb, sn. =(e)§, pl. ’bättber, struna gardłowa, wiązadło głosowe (anat.).

Sti'mmbanblaümnng, sf. pl. »Clt, paraliż m., porażenie struny gardłowej, wiązadła głosowego (med.).

Sti'mmbar, adi. dający się nastroić (n. p. instrument muzyczny).

Sti'mnibegobt, adi. mający piękny głos, organ.

Sti'mmbercd)tigt, adi. mający prawo głosowania.

Sti'mmbered)tigte(r), sm. *en, pl. »en, uprawniony do głosowania.

Sti'mmbered)tignng, sf. prawo n. głosowania.

Stilnmbilbung, Sf. wyrabianie n. głosu, tworzenie n. się głosu; kształcenie n. głosu.

Sti'mmrfjen, sn. pl. — (dim. od Stimme) głosik m.

Sti'mme, sf. pl. »n, 1) głos m.; mit lauter, leiser, halber — fpredjen, lesen mówić, czytać głośno, cicho (przytłumionym głosem), półgłosem; id) erfannte if)n an ber — poznałem go po głosie; feine — erheben podnieść głos; er bat eine angenehme — ma przyjemny głos, organ; ®Iang ber — metal m. głosu, (muz.) dźwięczność /., brzmienie n. głosu, organu; bei -— fein mieć głos, módz śpiewać; mit Ijei’ ferer —- ochrypłym głosem; e§ fehlten gtoei »n brakowało dwóch głosów; bie obere (erste), untere (§tueite) — fingen śpiewać pierwszym, drugim głosem; bie »n au»fdjreiben, verteilen rozdzielić partye; 2) śpiew m. ptaków; bie — be§ Üiududä hört man nur big Johanni kukułka śpiewa tylko do św. Jana; 3) głos, kreska /. przy wyborach; feine — abgeben oddać głos, głosować; bie -—- ber» weigern nie dać głosu; bie »n sammeln zbierać głosy; ba§ Sammeln (Bähten) ber »n skrutynium n.‘ Si^ unb — Ijaben mieć głos w radzie; feine — f)aben nie mieć głosu, prawa głosowania; mit allen »n ge» Wählt wybrany jednogłośnie; 4) głos, opinia f.; bie öffenh lidje — głos publiczny, opinia publiczna; 5) (obraz.) bie — ber 9?atur głos natury; eine innere — sagt mir serce mi mówi; bie — be§ ®ewiffen§ regte fidj in ihm głos sumienia odezwał się w nim; bie — bc§ Sluteg lässt jicf) nid)t ber» leugnen krew nie woda; SBoI» feg —, ®otteg — głos ludu, głos Boga.

Sti'mmen, I. w. stroić, nastrajać, nastroić; eine £Sio= linę junt Klavier — dostroić skrzypce do fortepianu; höhet — stroić na wyższy ton; tiefer, niebriger — spuszczać, spuścić; (przen.) j—u günstig — nakłonić, skłonić kogo do czego, pozyskać kogo dla jakiej rzeczy; traurig — smucić; gut, schiedst gestimmt fein być dobrze, źle usposobionym; id) bitt ttidjt gum ßefen gestimmt nie jestem usposobionym do czytania; feine ^orberungen hod) — mieć wysokie pretensye; II. vn. (fj.) 1) głosować, kreskować; für bag ®efeh — głosować za ustawą; gegen etw. — głosować przeciw czemu; für j—tt — głosować za kim, na kogo; 2) zgadzać się (= zusammen» stimmen); bag stimmt nicht §u» fammen to się nie zgadza; bag stimmt to słuszne, to tak jest; biefe §anblung stimmt gang gu feinen Slnfidjten ten czyn zgadza się zupełnie z jego zapatrywaniami; stimmt bie 91ect)= ttung ? zgadza się rachunek ?

Sti'mmen, sn. 1) strojenie n. (muz.); 2) głosowanie n., kreskowanie n.

Sti'mmenbud), sn. pl. »büdjer, partytura f. (muz.).

Stilnmeneinfjeit, sf. jedno-głośność f.; mit — gewählt wybrany jednogłośnie.

Stimmengleichheit, sf. równość f. głosów.

Stimmenmehrheit,=mel)r= gslüb sf. większość f. głosów; absolute, bebingte — absolutna, bezwzględna, względna większość głosów; burd) einfache, mit grosser — gewählt wybrany zwykłą, znaczną większością głosów; er Ijtttte bie — für fid) miał za sobą większość głosów.

Sti'mmcnminberheit, =ttlinbergsthl, sf. mniejszość /. głosów.

Sti'mmenbrüfung, sf. pl. »en, 1) próba f. głosu (muz.); 2) ob. gtimmenfammeln.

Stimmenfammeln, sn. =famtnlung, sf. pl. »en, zbieranie n. głosów, skrutynium n.

Stimmensanimier, sm. pl. —, zbieracz m. głosów, skrutator m.

Stimmenverhältnis, sn. ńffeg, pl. »iffe, stosunek m. głosów.

(©tfmmengahlen, sn. =gćihlnng, sf. pl. »en, ob. Stimmenfammeln.

Sti'mmenjähler, sm. pl.

—, ob. Stimmenfammler.

Stimmer, sm. »%, pl. —, stroiciel m. (instrumentu muzycznego); głosujący m.

Stimmfähig, adi. zdolny do głosowania, mający głos.

Stimmfall, sm. =(e)g, =beu= gung, sf. pl. »en, kadcncya f. głosu.

Stimmführer, sm. pl.

—, 1) pierwszy śpiewak (muz.); 2) (obraz.) osoba miarodajna; mówca m. deputacyi.

Sti'mm(en)führung, sf. pl. »en, (po)prowadzenie n. głosu, głosów (muz.).

Stimmgabel, sf. pl. »n, strójnik m., kamerton m., widełki strojowe (muz.).

Sti'mmgeber, sm. pl. — głosujący m., oddający m. głos.

Sti'mmgebung, sf. głosowanie n.

Stimmhammer, sm. »§, pl. »hämmer, młotek m., strojnik m. (muz.).

(»ti'mmtjolä, sn. i dim. =f)0l5(i)en, sn. Ą, dusza /. skrzypiec.

Sti'mmig, adi. (w wyrazach złożonych, jak:) stnrf-ftimmig silny głos mający; brei» stimmig w trzy, na trzy głosy.

(StVntmlratnpf, sm. »e§, pl.

»Trümpfe, kurcz m. głośni.

(Sti'mmlage, «/. pl. -n, regestr m. w głosie, głosu (muz.).

Sti'mmlälnniing,«/. pl. *en, paraliż m. głosu.

(©ti'mtnlaut, sm. »(c)§, pl. »e, samogłoska /. (gram.).

Sti'tnmleiter, sm. pl.

—, 1) ob. (Stimmführer; 2) przewodnik m. głosu (fiz.).

Sttmmltd), adi. głosowy.

Stfmmloś, adi. 1) pozbawiony głosu; 2) nie mający głosu, prawa głosowania; 3) niemy (gram.).

Stimmlofigfeit, sf. atonia /., bezgłos m., brak m. głosu (med.).

Sti'mtneifter, sm. pl. ob. Stimmer.

Stimmittel, sn. pl. gute

—- Ijaben mieć piękny głos (muz.).

©ti'mmorgerne, sn. pl. narzędzia głosowe (anat.).

Sti'mmredjt, sn. »(e)§, pl. •t, prawo n. głosowania; alb gemeines — ogólne, powszechne prawo głosowania.

Sti'mmriige, sf. pl. »n, szpara głosowa, głośnia f. (anat.).

Sti'mmriigenbanber,«n.pZ.

wiązadła pl. głośni (anat.).

Sti'mmrilgenberfel, sm. krtaniokrywka /. (anat.).

Stimm fĄIiiffel, sm. »§, pl.

—f klucz m. (muz.).

Sti'mmfd)tt)ärfje, sf. pl. »n, słabość f. głosu.

Sti'mmftorf, sm. »(e)§, pl. »störte, ob. ©timmłjolj.

Sti'mmtag, sm. »(e)§, pl. dzień m. głosowania.

Sti'mmtäf eichen, sn. »§, pl.

—, tabliczka f. do głosowania (hist.).

Sti'mmton, sm. pl. »töne, dźwięk wywołany drganiem strun gardłowych (fizyol.).

Sti'mmubung, sf. pl. »en, ćwiczenie n. głosu, ćwiczenie wokalne; »en madjen ćwiczyć głos.

Stimmumfang, sm.. »(e)S, rozciągłość /., objętość f. głosu, diapason m. (muz.).

Sti'mmung, sf. pl. »en, 1) strojenie n. (instrumentu muzycznego); 2) strój m. (instrumentu muzycznego); bie — łjalten być nastrojonym; bie — berlieren rozstroić się; 3) (przen.) nastrój m., humor m., stan m. umysłu, usposobienie n.; in — fein być w dobrym humorze; nicl)t ilt — fein nie być w humorze; gebrürtte — przygnębienie n.\ gehobene — podniosły nastrój; bie <35efell» fcf)aft bei (albo in) guter — ert)eilten zabawiać towarzystwo; gereifte —- stan rozdrażnienia, rozdrażnienie n.; öffentliche — opinia publiczna.

Sti'mmnngöbilb, sn. -e§, pl. »er, 1) obraz pełen uczucia; 2) szkic (pisany) oddający stan umysłu, sposób myślenia pewnego kraju, miasta i t. p.


Stt'mmuerbdltniś,sn.»iffe§,

pl. »iffe, stosunek m. głosów.

StVmmüiel), sn. •%, trzoda głosująca (iron.).

Sti'mminechfel, sm. »§, mu-tacya /., zmiana f. głosu.

Sti'mmmerfgeng, sn. »(e)§, pl. *e, ob. (Stimmorgane.

Sti'mmgiiliier, sm. *§, pl. —, ob. Stimmenfammler.

Stfmmgälllung, sf. liczenie n. głosów, skrutynium n.

Sti'mmgettel, sm. pl. —, kartka /. do głosowania, kreska f.; ungültiger — kreska nieważna.

Stimula'ntia, spi. środki podniecające.

Stimulatio'n, sf. pl. »en, drażnienie n., podniecanie n. { = Steigung).

(Stimulie'ren, m. drażnić, podniecać ( = reigeil).

Stfmilluś, sm. —, bodziec m. podnieta f. ( = Steig).

Sti'ngel, sm. <$>, pl. ogonek m. dzika (łow.).

Stint, sm. pl. *er śliga lekarska (wąż).

Stinfabü'reö, sf. pl. cygara poślednie, palące się ze swędem (żart.).

Sti'ntafant, sm. »(e)§, pl. “Z, czarcie łajno (bot.).

Sti'nf bannt, sm. »(e)§, pl. »bäume, śmierdzieć m., wy-żygin m.

Sti'nfborf, sm. pl. »böife, 1) kozioł śmierdzący; 2) (obraz.) śmierdzinek m.

Sti'nfbadjś, sm. »feg, pl. »fe, borsuk słowinek m. (zool.).

Sti'nf brüfe, sf. pl. »n, gruczoł wydzielający płyn cuchnący (anat.).

Sti'nfen, vn. ftanf, habe ge» ftunten śmierdzieć, cuchnąć, czuć; nach etm. — śmierdzieć czem; er ftinft aug bem SJtunbc cuchnie mu z ust; (obraz.) bor Faulheit — być niezmiernie gnuśnym; (Sigenlob ftinft kto się chwali, ten się gani; bag finb geftunfene ßügen to wierutne kłamstwa.

Sti'nfen, sn. śmierdze-nie n., cuchnienie n.

Sti'nfenb, fti'nfidjt, fti'n= fig, adi. śmierdzący, smrodliwy; —■ fein śmierdzieć, cuchnąć; — merben śmierdnąć, zacuchnąć; »e £Üge wierutne kłamstwo; adv. — faul niezmiernie gnuśny.

Sti'nf er, sm. »g. pi. —t (»ilt, sf. pl. »innen), śmierdziuch m., (-cha /.).

Stinferei', sf. pl. »en, śmier-dzenie n.

Sti'nf fifrf), sm.      pl.

ob. (Stint.

Sti'nffliege, sf. pl. »n, śmierdziomuch m.

Sti'nftjafjn, sm. »(e)g, pl. »höhne, ob. SBicbcl)opf.

Sti'nfig, adi. ob. (Stinfenb.

Sti'nf faser, sm. pl. —, śmierdziuch m., krówka f.

Sti'nf sals, sm. »(e)g, an-trakonit m.

Sti'nffamille, sf. pl. »n, śmiardło n.

Sti'nffol)le, sf. pl. »u, dy-zodyt m.

Sti'nttreffe, sf. pl. »n, psia pieprzyca.

«Sti'nffngel, sf. pl. »n, kula śmierdząca (dawniej w wojnie używana).

Sti'nflod), sn. pl. »löd)er, śmierdząca dziura.

Sti'ntmalbe, sf. pi. »n, sterkulia /., topolówka różowa.

Sti'nfmarber, sm. pl.

—, =rab, sm. «en, pl. «en, tchórz m. (zwierzę).

©ti'nlnafe, sf. pl. «n, 1) wrzód cuchnący w nosie; 2) człowiek m. z cuchnącym nosem.

(©ti'ntfalm, sm. «(e)§, pl. ob. Stint.

©ti'nffcfłttmmm, sm. «(e)§, pl. =fcf)ft>ämmc, sromotnik smrodliwy, dyable jaje (grzyb).

©ti'ntftein, sm. «(e)§, pl.

•t, Ob. Sfinffalf.

©ti'nftier, sn. «(e)§, pl. śmierdziel m.

©ti'nfmtnbe, sf. pl. «n, trzeszczka f. (rośl.).

Sti'nfnnefel, sn. «§, pl. tchórz m. (zwierzę).

Stint, sm. «(e)§, pl.

stynka mrzewka /., owie-sek m. (ryba); Derliebt ttńe ein — zakochany jak kot; bet« gnügt inte ein — kontent jak mucha w okropie.

Stipenbia't, Stipenbi'ft,

sm. «en, pl. «en, stypendysta m.

(©tipe'nbinm, sn. «(§), pi. «bien, stypendyum n., zapomoga /., wsparcie n. udzielane uczniom.

©tippe, sf. pl. «n, sos m.

©ti'ppen, i. va. maczać do sosu, w rosole; II. vn. (I).) ciągnąć za sobą; bsl§ ®Ieib ftippt suknia ciągnie się po ziemi.

©tipula'nt, sm. «en, pl. «en, stypulant m., zawierający m. umowę, ugodę (= Vertrag« fć£)Iiefjer).

Stipnlatio'n, sf. pl. «en, ugoda /., umowa /., układ m., stypulacya /. ( = Vertrag).

©tipulie'ren, va. umówić, ugodzić, ułożyć stypulować (= übereinfontmen).

©ti'rn, sf. pl. «en i ©ti'rne, sf. pl. «n, czoło n.; eine Ijolje, niebrige—■ Ijabeit mieć wysokie, nizkieczoło;faltige, gerunzelte, offene — poradlone, zmarszczone, otwarte czoło; bie — runjeln (z)marszczyć czoło; Heine — czołko n.; (przen.) eine eherne, breifte, frećĘje — fjaben mieć bezwstydne, miedziane czoło; bie — Ijaben, eth). gu sagen, gu tun mieć tyle wytarte czoło, być tak bezczelnym, by coś powiedzieć, uczynić; bie — j—nt bieten stawić komu czoło, opierać się komu; bie —1)0(1) tragen nosić głowę wysoko; — gegen — czoło w czoło; e§ ftełjt iljnt auf ber — geschrieben albo gu lesen ma to na czole wypisane, z czoła mu to poznać, wyczytać można.

Stirnaber, sf. pl. «n, żyła czołowa, czelna (anat.).

©ti'rnaberlafebinbe, sf. pl. «U, przeborek m.

©ti'rnbanb, sn. «(e)§, pl. «bänber, «binbe, sf. pl. «n, naczółek m., czółko n.

©ti'rnbein, sn. «(e)§, pl. naczółek m., kość czołowa

(anat.).

©ti'rnbetnfjöfjle, sf. zatoka czołowa.

©ti'rnblatt, sn. «(e)§, pl. «blätter, naczolnik m., naczółek m. (dla koni).

©ti'rndjen, sn. pl. —, (dim. od Stirn) czołko n.

©tt'mfalte, sf. pl. «11, zmarszczka f. na czole.

©ti'rnfelb, sn. «(e)3, pl. «er, =flatf)e, sf. pl. =tt, przednia strona (budynku).

©ti'rngegenb, sf. okolica f. czoła (anat.).

©ti'rnpaar, sn. «(e)ś>, pl.

włosy pl. na czole; czub m., czupryna /. (u koni).

Stt'rnbnmmer, sm. pl. djantmer, młot czołowy.

©ti'rnböcfer, sm. «§, pi. — guz czołowy.

©ti'rnböble, «/■ pl. »n, zatoka czołowa (anat.).

©ti'rnpügel, sm. «§, pi.

—, wypukłość czelna (anat.).

©ti'rn tnod) en, sm. «§, pl.

—, ob. Stirnbein.

©ti'rnlorfe, sf. pl. «n, kędzior na czoło spadający.

©ti'rnmauer, sf. pl. «n, mur przyczółkowy.

©tfrnnrnśfel, sm. pl.

—t muszkuł czołowy (anat.).

©ti'rnnerü, sm. pl. «en, nerw czołowy (anat.).

©ti'rnnetg, sn. «e§, pl. »i, siatka f. na czoło.

©ti'rnp feiler, sm. pl. —, słup czołowy, przedni (bud,).

©ti'rnrab, sn. «(e)§, pl. =rdber, koło czołowe.

©ti'rnrienien, sm. «§, pl. —, rzemień czelny, czółko n. (dla koni).

©ti'rnningel, sf. pl. «n, zmarszczka /. na czole.

©ti'rnrnngeln, sn. «§, marszczenie n. czoła.

©ti'rnfdjnuict, sm. «(e)§, ozdoba /., strój m. na czoło.

©ti'rnfeite, Sf. pl. «n, przednia strona (budynku); — be§ 5Raud)fafteng ściana przednia dymniska (kol.).

©ti'rnftürf, sn. --(e)$, pl. ob. Stirnmanb.

©ti'rnteil, sm. «(e)§, pl. przednia część szyszaka.

Sti'rnturf), sn. «(e)§, pl. «tüdjei, chustka f. do owijania czoła.

©ti'rnn erlab eratnpe,«/. pl. «11, ładownia czołowa (kol.).

©ti'rntüanb, sf. pl. «mänbe, przednia ściana (budynku).

©ti'rnroiberftanb, sm. «e§, opór naczelny, przedni.

©ti'rntnnnbe, sf. pl. «u, rana f. na czole.

©t0'a, sf. pl. także Stoen, portyk m. (w Atenach), hala f.

(gto'ben, ftohien, va. 1) zaprawiać jarzyny; 2) ob. Kämpfen.

StübbVn, sn. Pniewo n.

©tö'ber, sm. pl. —, Stö'berfjunb, sm. «(e)§, pl. pies gończy, wytrapiający i wypłaszający zwierzynę, ogar m., ogarzyca /.; Keiner — ogarzę m.; — auf SSögel wyżeł m., wyżlica /., wyżlę n.

©tn'ber, sn. Stobrawa f.

Stö'beriß, adi. pruszący; =e§ SŚetter ob. ©töbermetter.

Stö'bertt, vn. (I).) 1) szperać, gmerać, szukać, przetrząsać; in albo grt>ifdjen alten 33Üdjern — szperać w starych książkach; 2) (m.) gonić, tropić; zwierzynę wypłoszyć ( = aufftöbern); bie §unbe — burd) ben Sßalb psy tropią w lesie; 3) kurzyć się, pruszyć (o śniegu); mie e§ stöbert! jak pruszy!

Stö bern, sn. 1) szperanie n., gmeranie n., szukanie n., przetrząsanie n.; 2) tropienie n., wypłaszanie n. zwierza; 3) zawierucha f.

©tü'berttietter, sn. zawierucha śnieżna, zamieć f. zadymka f.

©to'djeln, fto'djen, va. bag ^euer — podniecać, rozgarty-wać, zgartywać ogień.

<© to'di er, sm. »§, pi. —f i) ob. 3aljnftod)er; 2) palacz m. ( = §ei§er).

Sto'djern, va. 1) ba<3 Reiter — ob. pod ©todjeln; 2) fiel) bie 3stf)1te — dłubać w zębach.

©to'djern, sn. »?,   1)

zgartywanie n., rozgartywanie n. ognia; 2) dłubanie n. (n. p. w zębach).

Storf, sm. »(c)§, pl. ©tode, 1) laska /.; Heiner — laseczka bider, berber — kij m„; mit GSifen befdjlagener — kostur «i.; urn albo mit bem »e geben chodzić o lasce, z laską, o kiju, Z kijem; mit bem =e fdjlagen walić, okładać, obić kijem; ben — belommen kijem dostać; 2) pień m., pręt m. (na którym co rośnie); ein — Dlofen krzak m. róż; eine Dlofe bom =e abbredjen różę z pnia urwać; 3) pień na karczowisku; über — unb (Stein springen, jagen biedź, pędzić przez góry i lasy; 4) podstawa /., słup m., drążek, na którym się co zawiesza, osadza (np. kapelusz, perukę); 5) ul m. ( = dienen» ftod); 6) winieta /. (druk.); 7) piętro n.; (= ©todmerf); er mofjnt im ersten — mieszka na pierwszem piętrze; 8) kloc m., do którego się więźnia przykuwa, dyby pl. na nogi; więzienie n., koza /.; j—n in ben — legen, fćEjlagen w dyby kogo okuć; 9) kapitał m., zasoby pieniężne; — bon SBaren zapasy pl. towarów 10) wilgoć /.; 11) (obraz.) kij m., drąg m., kloc m.'t fid) ime ein — anftellen być niezręcznym jak kloc, być niezdarą.

©torf . . ., (w połączeniu z nazwami narodów:) zabity, zapalony, fanatyczny, n. p.: er ist ein ©todpreufje to zabity, zapalony Prusak (hakaty sta).

©to'rftnneife, sf. pl. »n, mrówka wędrująca.

©to'rfauśfd)Iag, sm. »(e)§, pl. »fdjläge, »sprosse, sf. pl. »n, wyrośl /., wyrostek m. (bot.).

©to'rfbnnb, sn. »(e)§, pl. »bänber, sznurek m., tasiemka /., wstążeczka f. u laski.

©to'rfbefdjlnn, sm. »(e)3, pl. »fdjläge, skówka f. u laski.

©to'rfblinb, adi. zupełnie ślepy, niewidomy.

©tö'rfdfen, sn. pl. —, (dim. od ©torf) laseczka /., kijaszek m.

©to'rfbegcn, sm. «§, pl. —, laska /. ze szpadą.

©to'rfbutnm, adi. głupi jak but, jak sak, głupiuteńki.

©to'dbuttimfjeit, sf. wielka głupota.

©to'rfbuntel, adi. ciemniu-teńki, adv. ciemno jak w rogu.

(©to'rfeifen, sn. »§, pl. dyby pl.

(Sto'den, I. va. 1) tyczkami, żerdziami podpierać (drzewa, wino); 2) ba§ 58Iut — wstrzymać obieg krwi; II. vn. (f).) 1) zatrzymywać się, zatrzymać się, zatamować się; ustawać, ustać; ba§ SSaffer [todt woda się zastanowiła, zatamowała, woda stoi, nie odpływa; im Dieben — zająkać się, zacinać się, zaciąć się; er ftodt oft im Dieben często się zacina w mówieniu; bie Unter!)al» tung ftodte rozmowa przerwała się; ba§ <35cfcf)äft ftodt sprawa się zahaczyła, nie postępuje wcale; zastój w interesach; ber §anbel ftodt handel ustał; bei biesem Dlnblid ftodte mir ba§ 33lut in ben Dlbern na ten widok krew w żyłach mi skrzepła; 2) gęstnąć, zsiadać się, zsiąść się (o mleku); 3) (f.) bu-twieć; próchnieć, psuć się (o zębach); III. ftorfenb, ppr. i adi. wahający się, zatrzymujący się; eine »e Diebe mowa z pauzami, przestankami; — fpredjen zacinać się w mówieniu.

Sto'rfen, sn. »§, ©to'rfung, sf. pl. »en, 1) tyczenie n., podpieranie n. tyczkami; 2) zatrzymywanie n. się; zatrzymanie n. się; przerwa /., zastój m. (n. p. w handlu); inś> — fommen, geraten zahaczać się, zahaczyć się, urwać się; 3) — im Dieben zacinanie n. się w mówieniu; 4) gęstnienie n., zsiadanie n. się mleka; 5) butwienie n.

©to'rfente, sf. pl. »n, kra-kwa /., krzyżówka /., szarka /., burka /.

©to'rferbfe, sf. pl. m, groch polny, rolny.

(Stö'rf(e)rig, adi. chudy jak tyka.

©tö'rfern, vn. (Ij.) ob. ©to» djern.

^to'rferj, sn. »e§, pl. ruda f. w bryłach.

(Sto'rfforfel, sf. pl. »n, ob. ®ienfadel.

©to'rffalfe, sm. »n, pl. »n, jastrząb właściwy.

©to'rffedjten, sn. fech-towanie n. laską.

©to'rffeber, sf. pl. »n, pierwsze twarde pióro z brzegu w skrzydle ptaków.

©to'rffiebel, sf. pl. »n, ob. ©todgeige.

Sto'rf finster, adi. ob. ©tod» bimset

©to'rffifdj, sm. *e§, pl. *e, wątłusz plamisty, sztokfisz m. (ryba); er ist ein redjter — głupi jak but.

©to'rff ifdjfang, sm. pl. »sänge, połów m. sztokfiszów.

©to'rfflerf, sm. »(e)§, pl. »e, plama f. od zleżenią.

©to'rfflerfig, fto'rfig, adi. mający plamy od zleżenia.

©to rffrentÖ, adi. zupełnie obcy; nikogo nie znający.

Sto'rfgeige, sf. pl. »n, ok-tawka /., skrzypeczki pl.

©tü'rfgeleljrt, adi. bardzo, zanadto uczony.

©to'rfgeleife, sn. pl. —, tor ślepy, martwy (kol.).

<®to'rfgerfte, sf. jęczmień czworogranny.

©to'rfglaube, sm. »nś>, ślepa, niezachwiana wiara.

(Sto'rfgläubiß, adi. ślepo wierzący.

©to'rfgra^, sn. »fe§, pl. »gräfer, psia trawka ( = §unb$» gra§).

Sto'd finiter, sm.    pl. —■'

podstawa f. na laski.

Sto'ftfinmmer, sm. pl. »I)ämmer, młot murarski, mularski.

Sto'dfiünbler, sm. pl.

—t handlujący m. laskami.

Sto'cffjnuS, sn. »feg, pl-»t)äufer, koza /., więzienie n. (wojskowe).

Sto'dffolj, sn. «eg, pl. «Ijöl« jer, drzewo gałęziowe.

Sto'rfig, adi. zbutwiały, zle-żały; adv. — Werben zbutwieć.

Stö'difd), adi. uparty, zacięty.

Sto'cfjobber, sm.*$, pl. spekulant giełdowy, kulisier m.

Sto'rffnopf, sm. pl. =frtöpfe, gałka f. u laski.

Sto'cflnmpe, »Interne, sf. pl. «n, latarnia f. na kiju; latarnia końcowa pociągu (kol.).

Sto'rfleudjter, sm. pl.

—, ob. SIrmleudjter.

Sto'tfmnfler, «mutier, sm.

*8, pl. —, stręczyciel giełdowy dla papierów państwowych.

Sto'dmnloe, sf. pl. «n, ślaz wysoki, ogrodowy.

Sto'cfmnud, sf. pl. «mäufe, mała mysz polna.

Sto'ffmäuö^enftill, adi. cichutki, cichuteńki; adv. cichutko, cichuteńko.

Sto'rfmeifter, sm. pl.

—, dozorca m. więzienia.

Sto'rfnnrr, sm. «en, pl. »en, błazen m., głupiec wierutny.

Sto'cfpfeife, sf. pl. «n, flet m. w lasce.

Sto'rfprügel, spl. ob. Stoch Wäge.

Sto'tfruum, sm. =(e)g, pl. »räume, nowina f. (= 9?eu» brudj).

Sto'rfregifter, sn. pl.

—, rejestr m., spis m. towarów na składzie będących.

Sto'dreiter, sm. pl. —-t ażioter m.

S to dr eiter ei', sf. ażioter-stwo n.

Sto'cfriemen, sm. .3, pl.

—, rzemyk m. u laski.

Sto'drofe, sf. pl. «U, malwa ogrodowa.

Sto'rfuf)r, sf. pl. «en, zegar stojący.

StOftd, spl. zasoby pl., zapasy pl.; akcye pl. (handel).

Sto'ddbefitjer, sm. pl.

—, akcyonaryusz m.

Sto'cffdfere, sf. pl. «u, nożyce ogrodowe.

Sto'dfdiiene, sf. pl. >n, opornica /., szyna oporowa (kol.).

Sto'dfdjirm, sm. «(e)g, pl.

parasol dający się użyć także jako laska.

Sto'dfrfjlng, sm. uderzenie n. kijem; pl. «fdjläge, kije pl., baty pl.

Sto'rffd)Innge, sf. pl. «n, anakond f. (wąż).

Sto'rffdfleuber, sf. pl. «n, proca f.

Sto'rffdinupfen, sm. suchy katar, sapka f.

Sto'dfdjrnufje, sf. pl. -n, śruba f. u imadła.

Sto'dfd)mnmm, sm. «(e)g, pl. «jdjwümme, bedła zmienna (grzyb).

Sto'dftnnber, sm. pl.

—, ob. Sdjirmftänber.

Sto'd fteif, adi. sztywny jak drąg; adv. — bastenen stać jak drąg.

Sto'dftill, adi. i adv. cichuteńki; nieruchomy (-ko, -mie).

Sto'dtnul), adi. zupełnie głuchy, głuchuteńki.

Sto'dtnnbe, sf. pl. »n, dziki gołąb.

Sto'dtumen, sn. <$>, gimnastyka wykonywana przy pomocy kija.

Sto'dung, sf. pl. «en, ob. Stoden.

Sto'döiofe, sf. pl. «n, lewkonia f.

Sto'dnmdjc, sf. pl. «n, straż więzienna.

Sto'dmerf, sn. pl. piętro n.‘ §aug bon brei »en dom o trzech piętrach.

Sto'dtuinbe, sf. pl. »n, dźwigarka górnobierna, dźwi-gownica f.

Sto'djnfjn, sm. «(e)g, pl. «jä^ne, ząb trzonowy.

Sto'djirtel, sm. pl. —, cyrkiel m. o nieruchomych kolankach.

Stoff, sm. «(e)g, pl. -e, 1) materya f. (jedwabna, sukienna, wełniana i t. p.) ma-teryał m., surowiec m. (= fRoIjftoff); bie Arbeit tostet so biel mie ber — robota kosztuje tyle co materya; 2) materya (w przeciwstawieniu do duszy) (filozofia); 3) materya, ciało n., pierwiastek m. (chem.); 4) przedmiot m., wątek m., osnowa /., treść /.; — ju einem Otoman przedmiot dla, do powieści; einen katalog nad) bem »e orbnen uporządkować, ułożyć katalog według przedmiotów; — für ein Söerf ma-teryały pl. do dzieła; — jur Unterhaltung finben znaleźć przedmiot do rozmowy; — gum Sad)en powód do śmiechu; 5) napój m. (szczególnie piwo w mowie studenckiej).

Sto'ffanfnnlime, sf. 1) chłonienien.; 2)przyswajanie?«.

Sto'f fbilbenb, adi. twórczy, tworzywny (fizyol.); plastyczny (rzeźb.).

Sto'ffefifl, adi. niezdarny, głupi.

Sto'ffen, adi. materyalny, z materyi zrobiony.

Sto'f f erfass, sm. »eg, pl. »fätje, odrost m.

Sto'fferfnijmittel, sn. pl. odżywki pl.

Sto'f flialtifl, adi. materyalny; treściwy (= inljaltSreid)); pożywny.

Sto'f ffjaltigteit, sf. mate-ryalność /.; treściwość /.; po-żywność f.

Sto'ffIef)re, sf. 1) chemia /.; 2) materyalizm m.; Sin« Ijdnger ber — materyalista m.

Sto'f flies), adi. materyalny; adv. co do materyi, przedmiotu.

Std'fflid)feit, sf. materyal-ność /.

Sto'fflüd, adi. 1) niemate-ryalny; 2) (obraz.) niemający treści, nietreściwy, bez osnowy.

Sto'fflofigfeit, sf. 1) nie-materyalność 2) (obraz.) brak m. treści, przedmiotu, osnowy.

Sto'ffname, sm. «ng, pl. «n, imię oznaczające materyę.

Sto'f fo erin anb tf djaft,«/. pl. «en, powinnowactwo materyal-ne, chemiczne.

Sto'ffmerf) fei, sm. *§, przeistaczanie n. soków, przemiana /. materyi (fizyol.).

Sto'ffioedifelprobufte, sn. pl. wytwory pl. przemiany materyi.

Sto'ffmort, .sn. -(e)S, pl. ob. Stoffname.

(©tö'fjnen, I. vn. (fj.) jęczeć, stękać; über etiü. — narzekać na co; n. ftopnenb, ppr. i adi. jęczący, stękający.

Stö'ljnett, sn. *8, jeczenie n., stękanie n., jęki pl.; narzekanie n.

Sto'ifer, sm. pl. —t stoik m. (filoz.).

Sto'ifd), adi. stoicki; adv. po stoicku.

Stoiji'SmuS, sm. stoi-cyzm m. (filoz.).

(Sto'f)entin, sn. Stowięci-no n.

Sto'Ia, Sto'Ie, sf. pl. -len, stuła /. (kapłańska); stuła (historyczny strój kobiecy).

Sto'lgebübren, sf. pl. opłaty kościelne.

Sto'llbeule, sf. pl. -n, odcisk m. od podkowy.

Sto'Ile, sf. pl. -n, ob. Stulle.

Sto'llen, sm. pl. —, 1) sztolnia /., stolnia /., podkop m., ganek podziemny (górn.); einen — treiben, fassen, gu-führen stolnię (wy)kopać, wy-cembrować, rozprzestrzenić; 2) placek podługowaty (na święta pieczony); 3) oceł m., bródka f. u podkowy końskiej; 4) nóżka /. u łóżka, u garnka, trzon m., trzonek m.; 4) zwrotka f. (pieśni meistersingerów).

Sto'IIett, va. 1) zaopatrzać w nóżki (łóżko); 2) wykuć bródkę u podkowy końskiej; 3) rozprzestrzeniać skóry (garb.).

Sto'IIenarbeit, sf. pl. -en, robota /. w stolni (górn.).

Sto'llennrbetter, sm. pl.

	
■ —, stolnik m. (górn.).



Sto'llenbärfer, sm. pl.

	
— , piekarz m. placków.



Sto'llenbau, sm. -(e)S, budowa f. stolni (górn.).

Sto'llenbefaprung, sf. pl.

	
- en, przegląd m. stolni (górn.).



Sto'llenfirfte, sf. pl. -n, dach m. stolni (górn.).

Sto'IIenförberung, sf. pl.

-en, wywóz m. (górn.).

Sto'IIengercdittg feit, sf. przywilej m. stolni (górn.).

Sto'IIengefd)ioorene(r), sm. -en, pl. =(e)tt, nadzorca m., inspektor m. stolni (górn.).

Sto'Ilengritnb, sm. -(e)S, pl. -gtünbe, spestak m. (górn.).

Sto'IIenfiaiier, sm. -s, pl.

—, stolnik m. (górn.).

Sto'llenfluft, sf. pl. -flüfte, okno n. w stolni (górn.).

Sto'IIcnlaitS, sf. kawał rn. drzewa do zatykania dziur w chodnikach kopalni.

Sto'IIeninunb, sm. =Iodj, sn.

-(e)S, pl. -lödjer, ujście n. stolni, wejście n. do stolni (górn.).

Sto'IIeitöffttung, sf. pl. -en, otwór m. stolni (górn.).

Sto'Ilenredjt, sn. -(e)S, ob. StoIIengeredjtigfeit.

Sto'llenfdjadjt, sm. -(e)S, pl. szyb prowadzący do stolni (górn.).

Sto'llenfofjle, sf. pl. -n, spód m. stolni (górn.).

Sto'IIenfteigcr, sm. -s, pl. ob. ©teiger.

Sto'Ilentaufe, sf. głębokość /. stolni (górn.).

Sto'Ilenulmen, spl. pobo-ki pl. stolni (górn.).

Sto'lleniiorftefjer, sm. pl. przełożony m. nad stolnią (górn.).

Sto'llettoerengung, sf. pl.

	
- en, poboki pl. stolni (górn.).



StoJIentuagen, sm. pl.

	
■ —-, wózek m. o czterech kołach do ciężarów (górn.).



Sto'llenmaffer, sn. -s, woda gromadząca się w stolni (górn.).

Sto'lletuneife, adi. i adv. w stolniach, stolniami (górn.).

Sto'llengerfje, sf. pl. -n, kopalnia mająca stolnie.

Sto'lltiafen, sm. pl. —, garnek m. z nóżkami.

Stö'Ilner, sm. pl. —, 1) gwarek stolniowy; 2) stolnik m. (= Stollenarbeiter).

Stolo'neit, sm. pl. latorośle z korzenia wyrastające, wypustki pl. (= SluSlaufer) (bot.).

Sto'Ipe, sn. Słupsk m.; Słupia /.

Sto'Iper, sm. pl. —, Stolperet', sf. pl. -en, potknięcie n. się (w szczególności o koniach).

Sto'Iper er, sm. pl. —, ten co się ustawicznie potyka, co ma chód niepewny.

Sto'Ip(e)rig, adi. 1) utykający (chód); 2)grudziasty, nierówny, chrupowaty (o drodze).

Sto'Ipern, vn. (p. i f.) potknąć się, usterknąć, pochynąć się, utknąć; über einen Stein — potknąć się o kamień; über j—n — zdybać się z kim znienacka; im Ołeben — utknąć w mowie; ninncprunl stolpert nuci) ein gutes )ßferb i dobry koń czasem się potknie.

Sto'lpem, sn. utknięcie n., potknięcie n. się.

Stolpmü'nbe, sn. Wuszcz m.

Sto'lprian, sm. -s, pl. (żart.) zamiast Stolperer.

Sto'Ig, I. adi. 1) dumny, wyniosły, pyszny; 2) (obraz.), pyszny, wspaniały ( = glünjcitb, perrlićp); II adv. dumnie, wyniośle, pysznie; wspaniale; — fein pysznić się, wynosić się; auf etto. — fein pysznić się z czego, chlubić się czem; — tun nadymać się; — ntctcpcil upysznić; — ioerbcil w dumą się wzbić, zbucznieć.

©to Ig, sm. duma /., pycha /., wyniosłość f.; ben — bünbigen, bemütigen uskro-mić, upokorzyć dumę; er ist ber — feines SSaterlanbeS jest chlubą swej ojczyzny; feinen — in etto. fepen zasadzać na czem swoją dumę.

Stoljie'ren, vn. (p. i f.) pysznić się, panoszyć się, zadzierać nosa; einper— chodzić z zadartym nosem.

Stop, int. ob. Stopp.

Stossarbeit, sf. pl. -en, cerowanie n. (n. p. pończoch, bielizny).

Sto'pfbüepfe, sf. pl. -n, dławnica /., szczelnica /., dławik m. (kok).

Sto'pfbüdjfenbrille, sf. pl.

	
- U, przeciwdławik m. (kok).



Sto'pfbüdjfenbecfel, sm. pl. —, pokrywka /. dławnicy, nasada zewnętrzna szczelnicy. wieko n. szczelnicy (kok).

Stop f bücpfenreiniger,«». «§, pl. —t haczyk spiralny (kol.).

Sto'p föüdjfenfdiraiibe, «/.

pl. «tt, śruba f. u szczelnicy(kol.).

Stopfen, I. va. 1) zatykać, zatkać, tkać; wtykać, wetkać, wetknąć; ein ßod) — zatkać dziurę; zamurować ( = gummiern); Sßürfte — napychać, robić kiełbasy, kiszki; ®änfe — upychać gęsi; eine pfeife — na tkać, nakładać, nałożyć fajkę; 2) rozpychać, rozepchać, napakować, napchać ( = boli« stopfen); fid) ben £eib boli—, fiel) boll— napchać się jadłem, najeść się po sameuszy; (obraz.) j—nt ba§ SDlauI — zatkać komu gębę; Oollgeftopft napełniony, przepełniony; 3) wstrzymać przez zatkanie (med.); 4) naprawiać (bieliznę), cerować (pończochy); II. vn. (p.) 1) sprawić zatwardzenie; biefe Speise stopft ta potrawa sprawia zatwardzenie; 2) napchać się, najeść się; III. fid) — vr. ob. pod II. 2).

Stopfen, sn. 1) zatykanie n., wtykanie n.\ 2) cerowanie n. (bielizny, pończoch); 3) tuczenie n., upychanie n. (gęsi, kaczek); 4) natykanie n., nakładanie n. fajki.

Stopfenb, adi. «e§ Włittel ob. Stopfmittel.

Stopfer, sm. pl. —, 1) natykaez m., zapyehacz m.; 2) naprawiacz m. (bielizny, pończoch).

Stopferin, sf. pl. «innen, cerowaczka /. (bieliznę, pończochy).

Stopferei', sf. ob. Stopfen.

Sto'pffled, sm. «(e)§, pl. cera f.

Stopfgarn, sn. pl. “Z, nici pl. do cerowania.

Stopf paar, sn. «(e)§, pl. kutner m.

Sto'p flopp en, sm. pl. —, łata /.

Stopfmittel, sn. pl. lekarstwo n., środek m. na zatrzymanie.

Stopf nabel, sf. pl. «n, igła /. do cerowania.

Sto'p fnaljt, sf. pl. «nöljte, cera /.

Sto'p fnnbel, sf. pl. «n, gałka f. kluseczka /. do upychania gęsi.

Sto'pfftange, sf. pl. «n, fasulec m. (kol.).

Sto'p fftid), sm. «(e)§, pl. ścieg m. cery.

Sto'p fung, sf. ob. Stopfen sn.

Sto'pfrtistcflö, sn. «fe§, zasklep m., pierzga /., klej pszczoli.

Sto'pfmaffer i Sto'pp= mass er, sn. prąd przeciwny (żegl.).

Sto'psmerf (i »merg), sn. «(e)§, 1) pakuły pl. do zatykania; 2) ob. Stopf arbeit.

Stopp! int. stój! wstrzymaj! (żegl.).

Sto'ppstiifer, sm. pl. —, główna, wielka kotwica (żegl.).

Sto'ppel, sf. pl. «n, ściernie pl., rżysko n.; ber Sßinb ftreidjt über bie «n wiatr ścierniami kołysze; «U beś SBar« te§ włosy rzadkie w brodzie, włosy odrastające w golonej brodzie.

Stoppelnder, sm. pl. «Öder, ściernisko n., rżysko n.

Stoppelbart, sm. «(e)§, pl. «bürte, ostra broda, broda, na której po ogoleniu włosy odrastają.

Stoppelbntter, sf. masło w sierpniu robione.

Stoppelbiftel, sf. pl. «n, sierpik rolowy (chwast).

Stopp elf ebern, sf. pl. kłęki pl., małe piórka po oskubaniu pozostałe.

Stopp elf elb, sn. «(e)§, pl. «er, ob. Stoppelader.

Stopp elganś, sf. pl. «gänfe, gęś na ściernisku paszona.

Stoppelgebidft, sn.

pl. poemat z wierszy różnych poematów sklej ony.

Stoppelgrnś, sn. «fe§, pl. «grüfer, trawa na ściernisku rosnąca, trawa ze ścierniska.

Stoppelig, adi. pełny ścierni, ścierniami pokryty.

Stoppelforn, sn. «(e)§, żyto na ściernisku zasiane, żyto ze ścierniska.

Stopp elmaft, sf. ob. Stop« pelmeibe.

Stoppeln, va. 1) wycinać ściernisko, zbierać kłosy po ściernisku, zbierać (resztę owoców); 2) (przen.) klecić do kupy pozbierane rzeczy, łatać, kompilować.

Stoppeln, sn. Stoppe* lei', sf. pl. «en, 1) zbieranie n., zbiór m. kłosów po ściernisku; 2) (obraz.) kompilowanie n., kompilacya /., zbieranina /., łatanina /.

Stopp elredj en, sm. pl.

grabie n. do grabienia ścierni.

Stoppelrübe, sf. pl. «n, ścierniskowa, pastewna rzepa.

Stoppeloerfe, sm. pl. ob. Stoppelgebićfft.

Stoppelmeibe, sf. druga pasza (na ściernisku zebrana).

Stoppelmert, sn. «(e)§, pl. ob. Stoppeln, Stoppelei.

Stoppen, I. va. 1) = stop« fen; 2) ein Stau — przymocować linę; bie $eit albo ©egeit — zarzucić kotwicę, by czekać na przypływ (żegl.); II. vn. (fj.) zatrzymać się.

Stopper, sm. pl. —, ob. Stoppfeil.

Stoppi'ne, sf. pl. «n, sztu-pin m., flejtuch m. do broni palnej.

Stoppler, sm. pl. —, zbieracz m.; (obraz.) latacz m., kompilator m.

Stopp feil, sn. ĄĄź, pl. «e, lina f. u kotwicy.

Stoppmaffer, sn. ob. Stopfmaffer.

Stöpsel, sm. pl. —, zatyczka /., zatykadło n., czopek m., korek m.J (poufale:) mały człowiek, człowieczek m.

Stöpseln, va. zatykać, korkować.

Stör, sm. pl. jesiotr m. (ryba).

Sto'rap, sm. «(e3), pl. styrak m., styrakowiec m., ambrowiec styrakowy, oble-wnik m., bursztynowiec m. (rośl.).

Sto'rapbanm, sm. «(e)3, pl. «bäume, ob. Storaj.

Sto'rapparj, sn. «e§, żywica styraka.

Sto'rappflanken, sf. pl. styrakowce pl. (bot.).

Stordj, sm. «(e)3, pl. Stördje, bocian m.; (żart.) boć m., bociek m., ksiądz Wojciech; fdjinarjer — tajstra junger — bocianię n.

<StOt(ij=, adi. bociani.

Stord) ätjnlitf), =artig, adi. bocianowaty.

Stordjbein, sn. »(e)§, pl.

bociania noga; (obraz.) noga długa i cienka.

Stordjbeinig, adi. bocia-nionogi, laskonogi (mający długie i cienkie nogi).

Stordjblume, sf. pl. »n, dziki mak.

Stö'rd)in, sf. pl. »innen, bo-cianka f.

Stö'rrf)Iein, sn. »§, pl. — (dim. od Stbrćt)) bocianię n.

Stordjmüttudjen, sn. <$>, pl. —f bocian m.

Stordj(en)neft, sn. pl. »et, bocianie gniazdo.

Stordjneft, sn. Osieczno n.

Storchschnabel, sm. pl. =fd)näbel, 1) bociani dziób; 2) nosek m., bodziszek m., bocianie noski, żabie kośmy, wilcze igły (rośl.); 3) pantograf m. (instrument do rysowania); 4) lewar okrętowy; 5) obcęgi kończaste.

Storcfinieibdjen, sn. pl. —, ob. Śtordjin.

Stü'rB (wym.: stor), sm. pl. firanka f , zasłona /., stora /., (u okna).

Störeifen, sn. »§r pl. —, czep żelazny.

Stören, I. va. 1) przerywać’( = unterbrechen); bie 83er» binbung ist gestört połączenie przerwane; 2) przeszkadzać, przeszkodzić, zawadzać, zawadzić; eine Unterrebnng — przerwać rozmowę; b<T£> 83er» gütigen, bie greube, ein ^eft — zepsuć zabawę, przeszkodzić uroczystości; j—n in ber SIrbeit — przeszkodzić komu w robocie; lassen Sie fidj nidjt — niechaj pan sobie nie przerywa, nie chcę panu przeszkadzać; id) todt bid) nidjt lunger — nie chcę ciebie dłużej zatrzymywać, tobie dłużej przeszkadzać; störe id) Sie? czy zawadzam, przeszkadzam panu ? id) tuurbe ben ganzen Sag burd) 23efudj bei ber Arbeit gestört, przez cały dzień odwiedziny przeszkadzały mi w pracy; bie öffentliche 9łuf)e, Srbnung — naruszać, zakłócać, zamieszać, zawichrzać, za-wichrzyć spokój, porządek publiczny; j—n im Sif)Iafe, j—m ben Sd)Xaf — przerwać komu sen; er lässt fidj burd) nidjt§ in feiner Słutje — nic nie zdoła zakłócić mu jego spokoju; ben ^rieben — zamącić pokój; II. vn. (Ij.) dłubać grzebać, szperać (= stöbern); III. ftörenb, ppr. i adi. nieprzyjemny, przykry; przeszkadzający, przerywający; — ein» Wirfen przerywać, przeszkadzać; gestört, pp. i adi. zamieszany; »er ®eift pomylony rozum.

Stören, sn. Stö'rung, sf. pl. »en, 1) przerwa f.; ( = Unterbrechung); przeszkadzanie n., przeszkoda f.; — berur» fadjen przeszkodę sprawić; — ber öffentlichen Wije, Śrb» nung, be$ f$riebenś> zakłócenie n., zamieszanie n. spokoju, porządku publicznego, pokoju; 2) perturbacya f. (astron. i fiz.).

Stö'rer, sm. »§, pl. —, Stö'renfrieb, sm. »(e)§, pl. »i, przeszkadzacz m., przeszko-dnik m., przeszkodziciel m., hałaburda m.; (żart.:) wichrzyciel m. (pokoju, porządku publicznego).

Störerei', sf. pl. »en, ciągłe przeszkadzanie, przerywanie.

Stö'rerin, sf. pl. »innen, przeszkodzicielka f.; wichrzy -cielka f.

Stö'rfang, sm. Ąt)ź, połów m. jesiotrów.

Stö'rfleifdj, sn. jesio-trowina /., jesiotrzyna /.

Sto'r 1)0fen, sm. pl. —, ob. Störeifen.

Stornieren, va. prostować błąd w rachunkowości.

Stornierung, sf. pl. »en. sprostowanie n., poprawienie n, w rachunkowości.

Stö'rrig, adi. zacięty, krnąbrny, uparty, uporny; na-rowisty (o zwierzętach); »eś> äße fen upór m., krnąbrność f.

Stö'rrigfcit, sf. upór m., krnąbrność /.; narowistość /. (zwierząt).

Stö'trog en, sm. *§r ikra f. jesiotra, kawiar m.

Stö'rrifd), adi. ob. Störrig.

Stö'rrifd)feit, sf. ob. Stör» rigfeit.

Sto'rtfjing, sn. »§, pl. storting (nazwa parlamentu norweskiego).

Stö'rung, sf. ob. Stören.

Stofe, sm. »e§, pl. Stösse, 1) szturchaniec m., szturka-niec m., pchnięcie n.; wstrzą-śnienie n., wstrząśnięcie n.; uderzenie n.’ j—m einen — geben szturchnąć kogo; j—nt einen — in bie Seite geben dać komu szturchańca, sztur-knąć kogo w bok; feine ®e» funbljeit erlitt einen — zdrowie jego doznało nadwątlenia; btt3 hat ihm ben lebten — gegeben to go zgubiło, dobiło; — mit bern ®egen pchnięcie szpadą; (obraz.) feinem §ergen einen — geben gwałt sobie zadać, uczynić; eine« — in§ §erj ber feljen zranić śmiertelnie; 2) — inś> §brn zatrąbienie n.; 3) stos m. (n. p. drzewa, książek, aktów); 4) einen fi» dieren — hstben mieć pewną rękę; ben — parieren odbić pchnięcie (szerm.); 5) zetknięcie n., styk m., połączenie n. (bud. i kol.); geraber — zetknięcie proste, styk prosty; Sdjienen— styk szyn; fdjräger — zetknięcie ukośne, styk ukośny; 6) sztos m. (w grze w bilard); auf einen — jednym sztosem; in ben — fommen wpaść w sztos; au§ bem »e lammen wypaść ze sztosu.

Sto'feambofe, sm. »ffeg, pl. »ffe, okrągłe kowadło.

Sto'feupt, sf. pl. «ä£te, cieślica /.

Sto'febanf, sf. pl. »banse, kozły ciesielskie.

Sto'febait, sm. *e§, odbudowa stropowa (górn.).

Sto'febeniegung, sf. pl. »en, ruch wstrząsający.

£ Sto'febled), sn.       pl.

nakładka /., przykładka /.

& Sto'febohrer, sm. pl. —, świder w kopalniach używany.

(Stö'fedjen, sn. Przyslup Bialski m.

Sto'ßbegen, sm. pl. —, szpada cienka i długa.

(Stö'feet, sm. *$>, pl. —, tłuczek m.\ stępor m.

«Sto'feen, stosse, stöbest i ftöjjt, stiess, I)abe gestoben, I. va. 1) uderzyć ; pchać, pchnąć, popchnąć; popychać; szturchać, szturkać; j—n mit bem ©ttbogen — szturknąć kogo łokciem; f—n mit ben f}üfjen — kopać kogo nogami; mit ben Römern — trykać, bóść rogami; mit bem ©oldje — pchnąć sztyletem; j—m ben ©egen burd) bie 58ruft, burd) ben £eib — szpadę komu w piersiach utopić, szpadą kogo przeszyć, przebić; j—n in§ (Sefćingntó — wrzucić, wtrącić kogo do więzienia; j—n cm3 bem §aufe — wypchnąć kogo z domu; j—n über ben Raufen — przewalić kogo; ł)in« tveg, auf bie Seite — roztrącać, roztrącić; fid) ein £odj in ben ÄOpf — wybić sobie (przez uderzenie) dziurę w głowie; eto. in ben iöoben — wbić co do ziemi; im SJlörfer — tłuc, utłuc w moździerzu; JU Fßulber — zproszkować, utłuc miałko; 2) (przen.) j—n bon fid) — odepchnąć kogo (od siebie); j—u bor ben ®opf — obrazić kogo; bom ©t)rone — zrzucić z tronu; aus ber ®efellfd)aft — wyrugować, oddalić z towarzystwa; auś> einem Vereine — wykluczyć ze stowarzyszenia; j—n in§ (Slenb — zepchnąć kogo w nędzę, zniszczyć kogo; II. vn. a) (tj.) 1) nad) i—m — godzić (na) kogo; mit bem gufje an eto. — uderzyć, szturknąć nogą o co; aneinanber— zetknąć się; mit bem gufje gegen bie ©ür — uderzyć, bić nogą we drzwi; 2) hier ftöfjt? kto jest w sztosie? (w grze w bilar); 3) ber SSagen ftöfjt wóz trzęsie; bie flintę stösst strzelba uderza; 4) in§.§orn — zatrąbić; 5) an eto. — stykać się z czem, graniczyć tuż; bie §äufer — aneinanber domy stykają się, graniczą ze sobą; b) (f.) 1) | gegen eine SRauer — uderzyć i się o mur; gegen einen (Stein — (= anftofjen) szturknąć, poszturknąć się o kamień; auf j—n — napotykać, napotkać, spotykać, spotkać kogo; auf« einanber, gegeneinanber — spotkać się, zetrzeć się ze sobą; überall auf Sdjimerigf eiten, auf §inberniffe — wszędzie napotykać trudności, przeszkody, napadać na trudności, na przeszkody; auf eine Klippe, auf (Sanb — uderzyć o skałę, osiąść na skale, na piasku (o okrętach); auf ben §einb — zdybać, dopaść nieprzyjaciela; 2) bom Sanbe — odbić, odpłynąć od lądu; an ßstub — przybić do lądu; jum §aupt= I)eere — złączyć się z głównem wojskiem; ©ruppen §u j—m — lassen posłać komu wojsko; III. fid) — vr. 1) fid) an einem ©egenftanbe — trącić, uderzyć się, szturchnąć się o co; fid) mit bem ®opfe an bie ®cte — uderzyć (się) głową o kant; (przen.) fid) an eto. — obrażać się, obrazić się, gorszyć się czem; 2) mylić się ( = irren), (prowineyonalizm); 3) vim/prs. e3 ftöfct fid) nur an feinem SSiberftanb rzecz zahacza się tylko na jego uporze, tylko jego upór stoi na przeszkodzie.

Sto'feen, sn. szturchanie n., szturkanie n., pchanie n.; eś> perrfdjte ein fürdjterlidjeä — unb ©rängen straszna była ciżba.

Stö'feer, sm. *§>, pl. —, 1) tłuczek m. (= Stöffel); 2) taran m.; ppbraulifdjer — taran hydrauliczny (kol.); 3) tłu-czący m. w moździerzu; 4) sokół m., jastrząb m. (używany do polowania); 5) cylinder m. (kapelusz).

Stöfeerei', sf. pl. »en, ob. Stoffen s.

Sto'feerbe, sf. ziemia ubita, udeptana.

Sto'fefutfe, sm. »n, pl. »n, ob. Stösser 4).

Sto'fsfedjten, sn. »§, szermierka /., fechtowanie n. szpadami cienkiemi i dlugiemi.

(Stoischer, sf. pl. »U, resor m.

- Sto'fefuge, sf. pi. »n, spój pionowy.

Sto'ftgurn, sn. »(e)§, pl. sieć /. na ptaki drapieżne.

Sto'fägebet, sn. »(e)$, pl. modlitewka /., westchnienie ?i.do Boga, modlitwa strzelista.

Sto'fegeier, sm.    pl. —,

jastrząb królewski.

Sto'fegerüfte, sn.   pl. —,

obój m. (= ^Srallbod).

Sto'fegetoebr, sn. pl.

ob. Stofftoaffe.

Sto'febßber, sm.    pl. —,

taran wodopędny,hydrauliczny.

Sto'fe^erb, sm.      pl.

skrzynia sitowa, potrząsalna.

Sto'ff^obet, sm. »§, —, strug gładzący.

(Stodoła, sn. <§,pl. dfötger, ob. Stöffel.

©tö'feig, adi. 1) bodliwy, bodący; 2) obraźliwy.

Sto'fofiffen, sn. pl. —, poduszeezka /.

(Sto'fetlinge, sf. pl. »n, ostrze n. szpady cienkiej i długiej ob. Stoffbegen.

Sto'fifotben, sm. »%, pl. —t kij bilardowy.

Sto'fe traft, sf. pl. »tröste, siła /. pchnięcia, wzruszenia.

Sto'fjtuget, sf. pl. »n, kula bilardowa.

Stü'fflube, sf. pl. »n, wspornica f. (kol.).

Sto'fcmuuö, sf. pl. »mäufe, mysz polna.

Sto'fcmstfdjtne, sf. pl. »n, fugownica /.

Sto'fsnuget, sm. pl. »nögel, młot zwyczajny.

<Sto'fsnat)t, sf. pl. »nötjte, szew m. u brzegu sukni.

Sto'fenels, sn. pl. ob. Stoffgarn.

(Stolperten, sf. pl. drobne Perły.

Sto'fjptsttte, sf. pl. »n, podkładka końcowa, czołowa, podkładka stykowa (kol.).

Sto'ffpotfter, sm. pl. —r ob. Stofftiffen.

Sto'fe(mittet)punft, sm. «(e)», pl. punkt środkowy pchnięcia.

(Sto'fsrupier, sn. pl.

ob. Stoffbegen.

«Sto'fering, sm. pl. duża obręcz żelazna.

Sto'fefage, sf. pl. »n, piłka /. o bardzo delikatnem ostrzu, Sto'fjfchiene, sf. pl. »n, szyna stykowa (kol.).

Sto'fcfdjmeHe, sf. pl. »n, podkład czołowy, końcowy, stykowy (kol.).

Sto'fjfeufjer, sm. *§, pl. —, westchnienie strzeliste, krótkie, chwilowe, nabożne.

Stü'fjbogel, sm. pl. »bügel, ptak drapieżny.

Stofjberbindung, sf. pl. »en, połączenie stykowe; feste, ru^enbe — połączenie podparte; Sdjienen— połączenie szyn; fdjinebenbe, freie — połączenie miedzypodkładowe, międzyprogowe (kol.).

Sto'fcüorridjtuug, sf. pl. »en, zderzaki pl. (kol.).

Sto'fjttmffe, sf. pl. »n, szpada /., sztylet m.

Sto'fetüeife, adv. z przerwami, przerywanie; stopniowo (= stllmäljlidj); ber ŚBinb fant — wiatr uderzał z przestankami, przerywanie.

Sto'fjttierf, sn. »(e)§, pl. tłocznia /.

Stofjmind, sm. »(e)3, pl.

wiatr gwałtownie uderzający, chwilowo wiejący.

Sto'feminfel, sm.    pl. —,

kąt m. pchnięcia.

Stü'fewunbe, sf. pl. »U, rana /. z uderzenia, stłuczyna /.

Stü'jjjatjn, sm. »(e)§, pl. »jäl)ne, kieł m.

Stotterei', sf. pl. »en, ob. Stottern.

Sto'tterer, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »nen), jąkacz m., jąkała m. (i /.), momot m. (-tka /.).

Sto'tterig, adi. ob. ©tot» ternb.

Sto'ttern, I. vn. (1).) (za)-jąkać się, zacinać się, bełkotać; stotternd, ppr. i adi. (za)jąkliwy, bełkotliwy; — sprechen ob. (Stottern i.

Sto'ttern, sn. »§, (za)jąkli-wość /., bełkotliwość /.

Sto'w en, va. ob. (Stoben.

St. ^eferśburg, sn. ob.

Petersburg.

Strabismus, sm. iy-zowanie n., patrzenie n. zyzem.

StraifS, adv. z miejsca, natychmiast, wnet; prosto, prędko, żwawo.

Stradio't, sm. »en, pl. »en, stradyota m. (hist. wenecyań-ska).

Stras abmeffung, sf. pl. »en, wymierzanie n., wymiar m. kary.

Straf abteilung, sf. pl. »en, kompania odbywająca karę (wojsk.); wydział karny.

Strafamt, sn. »(e)§, pl. »Ämter, 1) obowiązek m. karania; 2) urząd karny.

Strafänderung, sf. pl. »en,


ob. Strafummanblung.

Strafandrohung, sf. pl.

»ett, (za)grożenie n. karą.

Strafanstalt, sf. pl. »en, zakład karny.

Strafantrag, sm. »(c)S, pl. »träge, wniosek m. kary; einen — stellen żądać ukarania.

Stras antritt, sm. rozpoczęcie n. kary.

Strafarbeit, =aufgabe, sf. pl. »en, »U, zadanie dane uczniom na karę.

Strafarreft, sm. »(e)S, pl. areszt wojskowy.

Strafausmass, sn. »CS, wymiar m. kary.

Strafaufschub, sm. »(e)S, pl. »fdjübe, odwłoka f. kary.

Strafaussetzung, sf. odroczenie n. kary.

Strafausmeis, sm. »fes, pl. »fe, wykaz m. kar.

Strafbar, adi. karygodny, zasługujący na karę, karalny; eine »e tpanblung czyn występny, występek m.

Straf barfeit, sf. podleganie n. karze, karygodność /., karalność /.

Strafbefehl, sm. »(e)S, pl. nakaz karny.

Strafbefugnis, sf. pl. »iffe, władza /., moc /. karania.

Strafbestimmung, sf. pl. »en, oznaczenie kary; przepis karny.

Strafbudj, sn. »(e)S, pl. »büdjer, księga f. kar, czarna księga.

«Strafe, sf. pl. »11, kara /., kaźń /.; Śelbftrafe kara pieniężna, grzywna /.; förper» licpc — kara cielesna; leidjte, jcfjwere (parte) — lekka, ciężka kara; jur — besam er fein SDlittageffen za karę nie dostał obiadu; l)icr ist baS S3aben bei — bon jtuei Froncu berboten w tern miejscu wzbroniona jest kąpiel pod karą dwu koron; in — bers allen ob. (Straffällig werben; j—m eine — auferlegen, über j—n eine — bcrljängcn, j—n mit einer — belegen karę komu wyznaczyć, ukarać kogo; bie —- abbüfjen odbyć karę; bie geredjte — für ettu. befommen ponieść za co zasłużoną karę; bie — erlassen darować karę; — befommen zostać ukaranym, ponieść karę; — bejahten zapłacić, złożyć grzywnę; j—U ju einer ©elbftrafe berurtcilen skazać kogo na grzywnę.

Strafen, va. karać, ukarać; j—n am £eben — skazać kogo na śmierć; mit fdjWcrcm, le» benSlänglidjcm Werfer — skazać na ciężkie, dożywotnie więzienie; an (fłelb — ukarać grzywną, skazać na grzywnę; j—u mit 3Sorten — (s)karcić kogo słowami; j—u ßügen — przekonać kogo, że skłamał, dowieść komu kłamstwo.

Strafen, sn. karanie n., karcenie n., kara f.

Strafend, adi. karzący, karny; dyscyplinarny; bie »e ®ered)tigfeit karząca sprawiedliwość; »e SBorte karcące słowa; ein »er 93IićE traf ihn otrzymał spojrzenie pełne wyrzutu; »e§ @efep ustawa karząca, karna.

Strafer, sm. *§, pl. — (»in, sf. pl. »innen), karzący m., karzyciel m., (-łka /.), karca m.

Stras erfenutniś, sn. »iffc», pl. »iffe, wyrok (skazujący).

Straferlass, sm. »ffe§, pl. »lasse, »erlaffung, sf. pl. »en, uwolnienie n. od kary, podarowanie n. kary; amnestya /., ułaskawienie n.; allgemeiner — amnestya ogólna.

Straff, adi. napięty, wyprężony, wytężony, natężony; (obraz.) ein »e§ ^Regiment tęgi, energiczny, rząd; adv. — an» jiehen mocno, tęgo wyprężyć; bie 3ügel — änlichen wyprężyć cugle ' (obraz.) wziąć się energicznie do rzeczy.

Stra'ffali, sm. pl. »fälle, sprawa karna.

Stra'f fflllig, adi. zasługujący na karę, na ukaranie) podpadający, ulegający karze, karalny; adv. — iüeiben podpaść karze; fein ulegać karze.

Stra'ffälligteit, sf. kary-godność /., karalność /.; wy-stępność /.; wina /.

Stra'ffen, va. ob. (straff an» sieben.

Stra'f f beit, sf. natężenie n., wytężenie n.; (obraz.) tę-gość /.

stra'fgebüt, sn. »(e)§, pl. »Z, nakaz m. pod karą.

Stra'fgefangene(r), sm. »en, pl. »en, więzień karny.

Stra'fgefängniö, sn. »tffeś, pl. »iffe, więzienie karne.

Stra'fgelb, sn. pl. »er, kara pieniężna, grzywna /.

©tra'fß er eĄtig leit,«/.sprawiedliwość karząca.

Strafgericht, sn. »(e)§, pl. »C, sąd m., trybunał karny; ba§ göttlidje — sprawiedliwość boska; ein — über j—n abb alten sądzić, krytykować, potępić kogo.

Stra'fgerichtdbarfeit, sf. sądownictwo karne.

strn'fnerirf)t5l)üf,s^.»(e)§,

pl. »böse, trybunał karny.

Stra'fgerid)t£orbnung, sf. postępowanie n. w sprawach karnych.

Stra'fgefeft, sn. pl. »C, ustawa karna.

Strafgcfeßburf), sn. pl. -büxt)?x, kodeks karny, księga /., zbiór m. ustaw karnych.

Strafgemalt, sf. pl. »en, władza /., moc /. karania.

Stra'fband, sn. »fe§, pl. »bäufer, więzienie n.

Stras jllftij, sf. sprawiedliwość karząca; sądownictwo karne.

Stra'ftammer, sf. pl. »n, izba karna (u trybunału).

Straftaffe, sf. pl. »n, kasa, do której grzywny wpływają.

Straftofonie, sf. pl. »u, kolonia karna.

Stras tompagnie, sf. pl. n., kompania karna.

Sträflich, adi. karygodny; bezprawny, występny; »er ßeidjtfinn karygodna lekkomyślność; adv. — leichtsinnig feilt być nadzwyczajnie lekkomyślnym.

Sträflich feit, sf. karygo-dność f.; bezprawność /., wy-stępność /.

Sträfling, sm. »(e)§, pl. »e, więzień m.

Straflingśjacte, sf. pl. »u, ubiór więzienny, bluza więzienna.

Sträflingöleben, sn. życie więzienne.

Sttaflüö, adi. bezkarny, wolny od kary; niewinny (= fcbulbloS); adv. bezkarnie.

Stra'flofigfeit, sf. bezkarność /.; niewinność /. (= Sdjulblofigteit).

Strafmandat, sn. pl.

*er nakaz karny.

Strafmannfdjaft, sf. oddział karny.

Strafmaß, sn. »e§, pl. »c, wymiar m., stopień m. kary; kara /.; höd)fte§, geringstes — najwyższy, najniższy stopień kary.

Strafmittel, sn. pl.

—, środek m., sposób m. karania.

Strafnadjlaß, sm. »ffe§, pl. »lasse, ob. Straferlaß.

Strafe rt, sm. pl. *er miejsce n. kary.

Strafporto, sn. »(e)ö, pl. »ti, opłata (listowa lub przesyłkowa za mała, więc) za karę podwyższona.

Strafprebiger, sm. *8, pl. —, kaznodzieja karcący; moralista m.

Strafprebigt, sf. pl. »en, kazanie karcące, perora /.; i—m eine — halten perorować komu, zmyć komu głowę.

Strafprozeß, sm. »ffeö, pl. »ffe, proces karny; postępowanie karne.

Strafprojeßorbnung, sf. postępowanie karne; postępowanie n. w sprawach karnych.

(Stra fred)t, sn. prawo karne.

Strasredjtlid), adi. karny, kryminalny; »er Kataster kry-minalność f.; adv. — unter» fud)en inkwirować.

Straf redjtöfnnbige(r), sm. »gen, pl. »gen, Straf= red)tölebrer, sm. pl. kryminalista m.

Strafred)tepslege, sf. sprawowanie n., wykonywanie n. sprawiedliwości karnej.

Straf rebe, sf. pl. »u, mowa karcąca, perora /.

<Strazfregister, sn.      pl.

—f rejestr karny.

Strafrichter, sm.      pl.

—, sędzia karny.

Straf fache, sf. pl. »n, sprawa karna, kryminalna.

Straffnmme, sf. pl. »n, grzywna /.

Straffestem, sn. »(e)ö, pl. <=ę., system m. karania, karny.

Strafummanblung, sf. pl. »en, przemiana /. kary.

Strafurteil, sn.       pl.

wyrok skazujący.

Strafverfahren, sn. pl. —, postępowanie karne, procedura karna.

Strafversetzung, sf. pl. »en, przeniesienie n. za karę.

Strafvollftrecfung, =voll= Ziehung, sf. pl. »en, =vollzug, sm. pl. ’JÜge, wykonanie n. kary.

Straf iVÜrbig, adi. karygodny.

Straf mürbigfeit, sf. kary-godność /.

Strafzeit, sf. czas m. (trwania, odbywania) kary.

Strahl, sm. =(e)§, pl. »en, 1) promień m., promyk m.; wytrysk m., promień m. wody ( = Sßafferftrahl); ®en merfen rzucać, strzelać promienie; (obraz.), ein — ber §offnung promyk nadziei; 2) błyskawica /. (= SBIi^ftral)!, SBIitj).

Stra'blbarpt, sm. »(e)§, siarczan m., błyszcz m. barytu (min.).

Stra'blblenbc, sf. pl. »n, ob. Strahlenblenbe.

Stra'blblume, sf. pl. »n, baldaszkogron m. (bot.).

Stra'hlblütig, adi. hałda szkogronowy (bot.).

Stra'ljleu, I. va. promienie rzucać; bie Sonne ftratjlt Sßiirme słońce w promieniach zionie, wydaje z siebie ciepło; (obraz.) iljr 2Iuge ftraljlt ®Imf z jej oka szczęścia promienie wytryskają; II. vn. (fj.) 1) pro-mienić się, promienieć, świecić; bie Sonne ftral)lt słońce przyświeca, świeci; bon ®olb — błyszczeć od złota; (obraz.) bor ^reube, bor GJtüd — jaśnieć, promienieć (się) z radości, od szczęścia; 2) mocz oddawać (o koniach); III. ftrahlenb, ppr. i adi. ob. Straljlenb.

Strahlen, sn. Strah= lung, sf. pl. »en, promienienie n., błyszczenie n., świecenie n., promienistość /.

Strahlen, va. czesać zgrzebłem (konie).

Stra'lllenarttß, adi. promienisty.

Strahlenberg, sn. Strza-liny pl.

Strahlenblenbe, sf. pl. »n, blenda cynkowa (min.).

Strahlenblume, sf. pl. »n, ob. Strałjłblume.

Strahlenbredjenb, adi. łamiący światło.

Strahlenbred)er, sm. pl. —, refraktor m. (opt.).

Strahlenbrechung, sf. pi. »en, promieniowanie n., re-frakeya /., łamanie n. się światła, promieni.

Strahlenbrechungdlebre, sf. dyoptryka /., nauka /. o łamaniu się światła.

Stra't)lenbred)ungśmef= ser, sm. pl. —, przyrząd m. do mierzenia łamania światła.

Strahlenbrenner, sm. pl. —, palnik jednoszczelino-wy.

Strahlenbünbel, sn. pl. — wiązka /., pęk m. promieni.

Strahlenb, adi. promieniejący; (obraz.) bor greube — promieniejący z radości; — bon Słuljin otoczony blaskiem sławy; bon ©lunj — lśniący, olśniewający; adv. — tyelt jasno, jak najjaśniej.

Strahlens ladje, <9/. powierzchnia prostolinijna.

Strahlenförmig, adi. i adv. strzalisty, (-sto).

Strahlengefecht, sn. »(e)d, splot rzęskowy (w oku).

Strahlengemolf, sn. »(e)d, pl. chmura promienna, promieniami słońca oświecona.

Strahlenglans, sm. »ed, blask promienisty.

Strahlenglorie, sf. ob. Straljlenfrone.

Strahlenbaf, sm. »(e)d, pl. »böse; Äomet mit — kometa f. z ogonem, warkoczem, miotłą.

Strahlenfegel, sm. pi.

	
— , stożek m. światła (fiz.).



Strahlenforper, sm. pl.

	
— , ciało rzęskowe (w oku).



Strahlenfrans, sm. pl. »franse, 1) korona rzęskowa (w oku); 2) korona f. (astrom); 2) krąg promienisty naokoło głowy świętych i błogosławionych, aureola /.

Strahlenfrone, sf. pl. »n, ob. Stratjlenfrans 3).

Strahlentod, adi. bezpro-mienny, bezświetlny; adv. bez promieni, bez światła.

Strahlenmeer, sn. »(e)d, morze n. światła.

Strahlenmeffer, sm. pl. —, radyometr m., promienio-mierz m. (fiz.).

Strahlenmufdjel, sf. pl. »tt, radyolit m., promienieć m. (skamieniałość).

Strahlennero, sm. pl. »en, nerw rzęskowy (anat.).

Strahlenpils, sm. »ed, pl. grzybek promienisty.

Strahlenpilsfranfljeit, sf. pl. »eil, promienica f. (med.).

Strahlenfdjeibe, sf. pl. =n, trawnica /.

Strahlenfctjein, sm. »(e)d, 1) blask m. promieni; 2) ob. Strahlenfrone.

Strahlenftein, sm. »(e)d, pl.

ob. Strahlenmufhel.

Strahlentierd)en, sn. pl. —, ob. Straljltier.

Strahlenoerbreitung, sf. rozpromienianie n. się, irradya-cya f. (fiz.).

Strahlers, sn. pl. -e, arsenian m. miedzi, miedziak promienisty (ruda miedziana).

Strahlfäule, sf., =ge= »fdjmür, sn. »(e)d, pl. gnicie n. kopyta końskiego (wet.).

Strahlfledjte, sf. pl. »n, liszaj ec m., porost m. (rodzaj mchu).

Strahlglinuner, sm. pl. —, rodzaj łyszczku (min.).

Stra'ljlidjt, ftrahlig, adi. i adv. promienisty, strzalisty, (-sto, -sto).

Strahlils &aulanb, sn. Strzelce nowe pl.

Strahlfäfer, sm. pl.

	
— , skarabeusz m.



Strahlfeil, sm. pl.

belemnit m., dyable pazury (skamieniałość).

Strahlfieö, sm. »fed, isk-rzyk szarawy (min.).

Strahlpuntt, sm. »(e)d, pl. »6, średnica f. irradyacyi.

Strahlftein, sm. »(e)d, pl.

miganiec m., promienieć m. (min.).

Strahltier, sn. »(e)d, pl.

promieniak m., gwiazda morska.

Strähne, sf. pl. »n, Strähn, sm. »(e)d, pl.^idim. Strä'ljU» (tjen, sn. »d, pl. —, przędziono n., motek m., ściennik m.

Stra'lfunb, sn. Strela f.

Stralsie'ren, vn. (h.) likwidować, zwinąć interes (handel).

Stralsie'ren, sn. Stral= Sie'rung, sf. pl. »en, likwida-cya f. (handel).

Strami'n, sm. pl. »e, kanwa f.

Stramm, I. adi. 1) opięty, wyprężony (= strasf); 2) (obraz.) tęgi, silny, energiczny; ein »Cd ftinb tęgie dziecko; »er (£l)a» raster silny, energiczny charakter; »e §altung gęsta mina; II. adv. in biesem §aufe geht ed — JU wielki rygor w tym domu.

Stra'mmen, w. (I).) być

nadto opiętym, wytężonym.

Stra'mmheit, Stra'mmig= feit, sf. pl. »en, napięcie n., wytężenie n.; (obraz.) dokładność /., energia /. (w pełnieniu służby).

Stra'mpelig, adi. tupocący, depcący ciągle, silnie nogami; bardzo żywy, niespokojny.

Stra'mpeln, vn. (fj.) majdać, drepcić, dreptać, tupotać nogami; mit §ünben unb frühen albo mit ben 2lrmen unb seinen

— wywijać rękami i tupotać nogami, rzucać się.

Stra'mpeltt, sn. »§, tupotanie n., drepcenie n. nogami.

Straub, sm. »(e)§, pl. »e, 1) pobrzeże n., wybrzeże n., brzeg m.; am »e fpajieren gepen przechadzać się wzdłuż wybrzeża; 2) bród m., mielizna /.; auf bett — laufen, geraten, treiben dostać się, zostać wpędzonym na mieliznę; auf bent »e auffifeen osiąść na mieliźnie; bid)t ant »e pin» fdjiffen sterować, płynąć tuż obok brzegu.

Stra'nbbatterie, sf. pl. »n, działa nadbrzeżne, nad brzegiem ustawione.

Stra'nbbauer, sm. pl. »11, nadbrzeżanin m., pomo-rzanin m.

Stra'nblierooljner, sm. <£>, pl. —, mieszkaniec nadbrzeżny.

Stra'nbbinfe, sf. pl. »n, sitowie nadbrzeżne (rośl.).

Stra'nbborf, sn. pl. ’börfer, wioska nadbrzeżna.

Stra'nbeig, sn. »fe§, lód nadbrzeżny.

Stra'nben, w. (p.) 1) dostać się na mieliznę, osiąść na mieliźnie, być wyrzuconym na piasek brzeżny, na brzeg; rozbić się na mieliźnie; ein ge» ftraubeteS Sdfiff okręt na mieliźnie osiadły lub też rozbity; geftranbeteS ®ut ob. Stranbgut; (obraz.) nieudać się, spełznąć na niczem, doznać zawodu; 2) (przen.) dostać się dokąd, osiąść, zostać gdzie.

Stra'nben, sn. Stra'n= bltng, sf. pl. »en, dostanie n. się na mieliznę; rozbicie n. się na mieliźnie; wyrzucenie n. [.rzez bałwany morskie towarów z rozbitego okrętu; (obraz.) nieudanie n. się, zawód m.

Stra'ubfifdj, sm. pl. ryba nadbrzeżna.

Stra'nbfifdjer, sm. pi. —, rybak łowiący ryby nad brzegiem.

Stra'nbfifdjerei, sf. rybo-łostwo nadbrzeżne.

Stra'nbgeredjtigteit, sf. ob. Stranbredjt.

Stra'nbgut, sn. pl. »gütet, 1) rzeczy, towary z okrętu na mieliźnie osadzonego lub rozbitego na brzeg wyrzucone; 2) (obraz.) rzeczy niczyje.

Stra'nbfeafer, sm. <&, owsik głuchy (rośl.).

Stra'nbfeerr, sm. »n, pl. »en, właściciel m. nadbrzeża; mający m. prawo nadbrze-żnictwa.

Stra'nb tiefer, sf. pl. »n, choina f. (drzewo).

Stra'nb tofel, sm. kapusta morska, brzoskwia morska, modrak, jarmuż nadmorski.

Stra'nb laufer, sm. •$>, pi.

—, kulig m., biegus m. (ptak).

Strä'nbling, sm. pl. brzeźyca f.

Stra'nbinufdjel, sf. pl. »u, muszla nadbrzeżna.

Stra'nborbnung, sf. pi. »en, regulamin nadbrzeżny.

Stra'nbpflanzen, sf. pl. rośliny nadbrzeżne.

Stra'nbräuber, sm.    pl.

—, przywłaszczający m. sobie bezprawnie rzeczy na brzeg morza wyrzucone.

Stra'nbredjt, sn. »(e)§, pl. prawo n. nadbrzeżnictwa.

Stra'nbreiter, sm. pl.

1) nadbrzeżny strażnik konny; 2) cienkonóg m. (ptak). Stra'nbung, sf. pl. »en, ob. Strauben.

Stra'nbüogel, sm. pl. »bügel, ptak nadbrzeżny.

Stra'nbüogt, sm. »(e)ś>, pl. »bögte, wójt nadbrzeżny.

Stra'nbinadje, sf. pl. »n, straż nadbrzeżna.

Stra'nbtnädjter, sm. pl. —, strażnik nadbrzeżny.

Strang, sm. »(e)§, pl. (Stränge, 1) postronek m., powróz m.\ pasmo n.; (obraz.’) alte (Stränge an§teljen wszystkie machiny poruszyć, wszelkich użyć sposobów, środków; wenn alle (Stränge reissen w ostatniej potrzebie, kiedy wszystkie środki chybią, w naj -gorszym razie; sie giepen alle an benrfelben »e wszyscy zgodnie działają, wspólnie pracują nad osiągnięciem jednego celu; über bie Stränge fcplagen, springen, über ben — Ijauen przebrać miarę, przekroczyć granicę; 2) stryczek m.; §uitt »e berurteilett skazać na szubienicę; 3) —, Sdjienenftrang tok m. szyn (kol.).

Strä'ngen, va. zaprzęgać, zaprządz konie.

Stra'ngfafer, sf. pl. »n, włókno pasmowe (anat.).

Stra'ngförmig, adi. po-stronkowaty.

Strangulation, sf. pl. »en, uduszenie n. stryczkiem.

Strangulieren, va. stryczkiem udusić; powiesić.

Strangulieren, sn. *$>, ob. Strangulation.

Strapaze, sf. pl. »n, znój m., trud m., fatyga f.; biele »Tl auSfteljett doznać wiele trudów.

Strapazieren, va. 1) (z)mę-czyć, (s)trudzić (n. p. konia); 2) Kleiber — niszczyć suknie.

Strafe, sm. — i Straffes, sztuczny dyament, brylant.

Stra'feburg, sn. Strasburg m.; Brodnica f.; Strafjburger(») adi. strasburski, brodnicki; Strafeburgerpaftete, sf. pasztet strasburski.

Stra'fee, sf- pl- cu, 1) ulica /.; gepflasterte, aufge» fcpüttete — ulica brukowana, usypana, szutrowana; gebapnte — droga bita; belebte, stille »n ulice ożywione, ciche; auf ber — na ulicy; fid) auf ber — treffen zejść się, spotkać się na ulicy; 2) droga /.; bie — ist nod) lang droga jeszcze daleka; feine — weiter ziepen iść swoją drogą; 3) = SJieerenge; bie — bon (Gibraltar cieśnina f. Gibral-tarska.

Stra'feenanlage, sf. pl. »u, 1) rozkład m. ulic (w jakiem mieście); 2) urządzenie n., budowa f. ulicy.

Stra'feenarbeit, sf. pl. »en, robota uliczna.

Stra'feenarbeiter, sm. pl. —r robotnik uliczny.

Stra'feenauffeper, sm. pl. —, nadzorca drogowy, dróżnik m.

Stra'feenauffidjt, sf. nadzór m. nad drogami.

Stra'feenbapn, sf. pl. »en, kolej miejska, tramwaj m.’, elettrifdje — tramwaj elektry-czny.
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Straßenbanfett, sn. »(e)g, pl. pobocze n. drogi.

Straßenbau, sm. »(e)§, budowa f. dróg.

Straßenbeleuchtung, sf. oświetlenie n. ulic.

Strafgenbettelei', sf. pl. «en, żebractwo uliczne.

Straßenbettler, sm. pl.

—, żebrak uliczny.

Straßenbrürfe, sf. pl. »n, most drogowy.

Straßenbube, sm. »n, pl. »n, ulicznik m.

Straßenbamm, sm. »(e)g, pl. »bämme, nasyp uliczny; część ulicy dla wozów przeznaczona.

Straßenbirne, sf. pl. »u, ulicznica f.

Straßenerfe, sf. pl. »n, róg m. ulicy.

Straßeneifenbahn, «/• Pl-»en, kolej żelazna drogowa.

Straßenfahrgeug, =futjr= inert, sn. pi. pojazd drogowy, wóz pospolity.

Straßenfegemafdjine, sf. pl. »U, maszyna f. do zamiatania ulic, zamiataczka /.

Stra'feenfegen, sn.     za

miatanie n. ulic.

Straßenfeger, sm.    pl.

	
-—, zamiatacz m. ulic.



Straßengelb, sn. »(e)g, pl. »er, drogowe n.

Straßengefinbel, sn. •$, motłoch uliczny, hałastra uliczna.

Straßenhunb, sm. »(e)g, pl. »C, pies uliczny.

Straßenjunge, sm. »n, pi. »n, ob. Strafjenbube.

Straßenfanipf, sm. »(e)g, pl. »sümpfe, walka uliczna.

Stroßenfetjren, sn. ob. Strafjenfegen.

Straßenfehrer, sm. pl.

	
—, ob. Straßenfeger.



Straßenfehrirfjt, sm. »(e)g, śmiecie uliczne.

Straßenfleib, sn. »(e)g, pl. »er, suknia /. do przechadzki.

Straßentot, sm. »(e)g, bioto uliczne.

Straßenfunbig, adi. znający drogi, ulice, miasto.

Straßenlaterne, ••/. pl. -n, latarnia uliczna.

Straßenlieb, sn. »(e)g, /l. »er, piosnka uliczna.

Straßennwrb, sm. »(e)g, pl. =er morderstwo na publicznej drodze popełnione.

Straßennetz sn. pl.

sieć f. dróg, ulic (miasta, kraju).

Straßenneuigteit, sf. pl. »en, brukowa wiadomość, nowina.

Straßenpöbel, sm. gmin uliczny.

Straßenpoligei, sf. poli-cya uliczna.

Straßenraub, sm. »(e)g, pl.

rabunek m. na drodze publicznej, rozbój m.

Straßenräuber, sm. »g, pl.

—-, rozbójnik m., opryszek m.

Straßenräuberei, sf. pl. »en, ob. Straßenraub.

Straßenräuberifd), adi. i adv. rozbójniczy, (-czo).

Straßenredjt, sn. »(e)g, pl.

prawo drogowe; przywilej drożny.

Straßenrinne, sf. pl. »n, ob. fRinnftein.

Straßenfänger, sm. pl. —, śpiewak uliczny.

Straßenfäule, sf. pl. »u, słup uliczny, na ulicy.

Straßensperrung, sf. pl. »en, zamknięcie n. ulicy, drogi, barykada /.

Straßenftanb, sm. »(e)g, kurz uliczny.

Straßenftrede, sf. pi. »u, pewna przestrzeń, kawał m. ulicy, drogi.

Straßentür, sf. pl. »en, drzwi pi. (domu) od ulicy, na ulicę wychodzące, brama f.

Straßenüberführung, »übenuölbuug, sf. pl. »en, »Übergang, sm. »(e)g, pl. »gänge, most m., przejście n. nad ulicą.

Straßenunterführung, sf. pl. »eit, przejście n., tunel m. pod ulicą.

Straßennerbiubung, sf. pl. »en, połączenie n. dwóch ulic.

Straßenuerlauf, sm. »(e)g, pl. »laufe, sprzedaż uliczna, na ulicy.

Straßenn er tauf er, sm. »g, pl. —t przekupień uliczny.

Straßentualje, sf. pi. »u, walec m. do ubijania ulic.

Straßenmärt§, adv. bag gimmer ist — gelegen pokój położony od ulicy.

Straßenroefen, sn. sprawy dróg dotyczące, zarząd m. dróg.

Straßensoll, sm. pi. »gölte, cło drogowe, opłata drogowa, drogowe n.

Stratage'm, Stratege'™, sn. »(e)g, pl. »e, plan wojenny: podstęp wojenny.

Strate'g(e), sm. »en, pl. »CU, biegły m. w sztuce wojennej, strategik m.

Strategie', sf. sztuka wojenna, strategia f.

Strate'gifri), adi. strategiczny; in »er SSeife strategicznie adv.

Stra tum, sn. »g, pl. Strata, szychta pokład m., warstwa f. (geol.).

Straße, sf. ob. Stragge.

Sträußen, I.va. jeżyć, najeżać, najeżyć (n. p. pierze, włosy); if. fiel) — vr. 1) jeżyć się, najeżać się, najeżyć się; 2) (przen.) szarpać się, bronić się od czego rękami i nogami, nie dać się; opierać się; bie sreber sträubt fid) bieg niebergufćfjrei» ben pióro wzdryga się przed napisaniem tego; fid) gum Sdjeine ■— opierać się na pozór.

Sträußen, sn. *§, jeżenie n. (się); (obraz.) opieranie n. się, opór m.

Sträußig, adi. kosmaty, najeżony; »e äöolle wełna poślednia, gorszego gatunku (handel).

Straußinger, sm. pl. —, (żart.) Gruber — rzemieślnik wędrujący; włóczęga m.

Strand), sm. »(e)g, pl. Sträudje i Sträudjer, kierz m., krzak m., krzew m., krzewina /.

Strau'd)ül)nlid), »artig, adi. krzaczkowaty, krzaczasty, krzewny, podkrzewny, chró-stowaty.

Strau'djapfel, sm. pl. »äpfel, ob. Stedjapfel.

Strau'djbirte, «/. pl. *n, brzoza krzewiasta, krzewo-wata.

Strau'rfjbieb, sm. «(e)§, pl. *e, drapichróst m., opryszek m.

Strail'djelu, va. (f.) potykać, utykać, utknąć się, potknąć się, usterkać się, uster-knąć się; (obraz.) potknąć się, pomylić się.

StrUU'djeltt, sn. potknięcie n. się (także przen. = pomyłka).

Strand)l)erb, sm. «(e)3, pl. «e, łąka pokryta krzakami (łow.).

Strau'djfjolg, sn- pi-ßölger, chróst m.’ krzaki pl. (= Straudjtoerf).

Strand) pop fen, sm. chmiel zwyczajny, pospolity.

Strau'djig, adi. ob. Straud)« äfjnlid).

Strauß) firfdje, sf. pl. «n, wiśnia krzewowata, krzewin-kowa, krzaczysta.

Strail'djtlee, sm. *§f rodzaj lucerny (bot.).

Strau'djfüljl, sm. «(e)§, kapusta ogrodowa.

Sträu'djletn, sn. »g, pl. —f (dim. od Strand)) krzaczek m.

Strau'djmelbe, sf. pl. «n, łoboda drzewna, łobodnik m.

Strau'djwerf, sn.

chróścina /., krzaki pl.; płot m. z chróstu; bOU — chró-ściany adi.

Strauss, sm. I. «eg i «en, pl. »e i »en, struś m. (ptak); II. »eg, pl. Sträuße, 1) bukiet m., równianka f. ;.gum»e binben, einen — ntadjen bukiet zrobić, uwić; 2) walka /., starcie n., sprzeczka /.; einen partcit — bestehen mieć zaciętą sprzeczkę.

Straußäpnlidj, »artig, adi. 1) podobny do (ptaka) strusia; 2) podobny do bukietu.

Straußbinber, sm. »g, pl. — (»in, sf. pl. «innen), wieńczarz m., (-rka /.).

Straußb liitig, adi. rów-niankowaty (bot.).

Strüußdjen, sn. (dim. od Strauß) 1) bukiecik m.; 2) mały struś.

Straußenei, sn. «eg, pl. strusie jaje.


Straußenfeber, sf. pl. »n, strusie pióro.

Straußenmagen, sm.

pl. «mögen, einen  —. Ijaben

mieć strusi żołądek.

Straußente, sf. pl. «n, kaczka krzykliwa.

Straußfeber, sf. ob.

Straubenfeber.

Straußfinf, sm. »en, pl. =en, łuszczek m. Araguira (ptak).

Straußgras, sn. »feg, pl. «gräfer, miotelnica f.

Straußleberfarn, sm.

«(e)§, pl. pióropusznik m. (rośl.).

Straußmeife, sf. pl. «n, sikora czubata.

Straußmirtfdjaft, sf. pl. »en, winiarnia, w której szynku ją tylko wino robione w miejscu.

Stra'jje, sf. pl. »n, strącą i /., książka podręczna dla pierwszych zapisków (handel).

Strebbau, sm. »(e)g, odbudowa chodnikowa, przedso-bnia (górn.).

Streße, sf. pl. »u, zastrzał m.; podpora f. (bud.); mit »n ftüften podpierać, podeprzeć poprzecznemi belkami.

Streßebaifen, sm. »g, pl.

—, ob. Strebe.

Streßebanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, ßolg, sn. pl. »Ijölger, sporys m., podpora f. (bud.).

Streßebogen, sm. »g, pl.

—, obłąk odporowy, łęk odporowy (bud.).

Streßegeiüölbe, sn. pl.

—, odnośne, odwodne sklepienie (bud.).

Streßetraft, sf. pl. «fräste, siła prąca, dążąca; — gum SJłittelpUUit siła prąca dośrodkowa; — bom fDtittelpunft fort siła prąca odśrodkowa.

Streßes reng, sn. pl. krzyż m. z podporą (arch.).

Streßeleiter, sf. pl. »n, drabina f. z podporą.

Streßemauer, sf. pl. »u, mur odporowy (bud.).

Streßen, vn. (b.) 1) przeć, pchać (się), opierać się; bie Śaume — gen §immel drzewa wznoszą się ku niebu;



ber galten strebt gegen bie fDłauer belka opiera się o mur; 2) dążyć, starać się, usiłować; nad) ettb. — dążyć, garnąć się do czego, ubiegać się o co, kusić się o co, piąć się do czego; baljin —, bas) . . . dążyć do tego, aby . . .; nad) Dłulpil — dążyć do sławy, kusić się o sławę.

Streßen, sn. *§, dążność f.; — nad) etto. dążenie n. do czego, ubieganie n. się.

Stre benfarinuerfträger,

sm.   pl. —t belka zastrzałowa

(bud.).

Streßepfapl, sm. »(e)g, pl. »pfät)(e, pal podpierający (bud.).

Streßepfeiler, sm. «g, pl.

—, zastrzał m., przypora /., filar odporowy (bud.).

Streß er, sm. »g, pl. —z 1) karyerowicz m.; 2) ostrzyca /., czop małopromienny (ryba).

Streßerifd), adi. ambitny, ubiegający się za posadami, za kary erą.

Streßertum, sn. karye-rowiczostwo n.

Streßeftange, =ftüige,sf. pl. »U, drąg podpierający, podpora f. (bud.).

Streßeftempel, sm. pl.

—, prężacz m.

Strebsam, adi. gorliwy, pilny.

Strebfamteit, sf. gorliwość /., pilność f.

Stre'dbalfen, sm. pl. belki mostowe.

Stre'dbar, adi. dający się rozciągnąć, rozciągliwy.

Strerfbarfeit, sf. rozciągliwość f.

Streßbett, sn. =(e)g, pl. «en, łóżko ortopedyczne.

Streße, Sf. pl. »n, 1) przeciąg m., przestrzeń f., obszar «i.; eine burdjlaufcnc, gurüd« gelegte — droga odbyta; in einer — fort bez przerwy; bon — gu — w odstępach, odstępami; eg ist nod) eine gute — Sßegg big gum SBapn« f)Of jest jeszcze dobry kawał drogi do dworca; 2) szlak kolejowy (= 33apnftrede); fße'« age — szlak odnajęty, szlak pospólny; 3) chodnik m., zdłu-


Stre'cfenbicnft, sm. «eg, służba szlakowa (kol.).

Stre'rfenförberiittfl, sf. pl.

«CU, odbudowa chodnikowa (górn.).

Stre'rfengeleife, sn. pl.

—, tor szlakowy, tor na linii (kol.).

(5tre'(fen0eftftnne, sn.

pl. —, śliz m., listwica /., smyk m. (górn.).

©tre'cfenhauer, sm. pl.

—-, piecowy m.

2tre'rfennraueruu0, sf. pi. «en, murowanie ścienne, proste (górn.).

(Stre'denftofc, sm. «e§, pl. «ftöfje, ściana/. chodnika (górn.).

<3tre'(feiwerfel)r, sm. «(e)§, pl. ruch lokalny (kol.).

$tre'tfentt)st0en, sm. pl.

—, wóz do służby szlakowej; dresyna /. (kol.).

®tre'ctenn)ärter, sm. pl.

—-, dozorca drogowy, szlakowy, nadzorca m. szlaku, dróg-mistrz m. (kol.).

(®tre'(fenttJetfe, adv. szlakami, miejscami, w odstępach.

Stre'cfer, sm. «§, pl. —, 1) rozciągacz m.; 2) klepacz m. (kruszców); 3) ob. @trecf« muöfel.

<©tre'(f01lt, sn. «(c)§, młode rybki (ryboł.).

(Stre'tffjammer, sm. pl. «Ijänttner, młot m. do klepania.

Stre'dmafd)ine, sf. pl. «n, 1) maszyna f. do klepania (kruszców); 2) maszyna ortopedyczna.

<Stre'cfimiśfel, sm. pi. «tt, prostownik ni., miesień naprężający, wyprężający (anat.).

(Stre'rfofen, sm. pl. «öfen, kaszuba /. (hutn.).

(Stre'ctftein, sm. «(e)3, pl.

«C, kamień prześcienny.

Stre'cfteicf), sm. «(e)», pl. «0, staw wyrostowy.

Stre'cfung, sf. ob. (Streifen sn.

Stre'dtnal^e, sf. pl. «n, walec m. do płaszczenia płyt kruszcowych.

(Stre'ctineif, sn. =(e)§, pl.

maszyna /. do walcowania płyt kruszcowych, walcownia /.



żnica /. (górn.); 4) rozkład m., miejsce n. polowania; e§ blieb biel äSilb auf ber — ubito dużo zwierza.

Stre'deifen, sn. pi. żelazo n., przyrząd m. do rozciągania.

Stre'rfen, I. va. rozciągać, wyciągać, rozciągnąć, wyciągnąć; SOłetalle — wyciągać, klepać, płaszczyć kruszce; bie Seine bon fid) — wyciągnąć przed się nogi; bie ©lieber — wyciągać członki; alle biere bOH fićE) — rozciągnąć się, wyciągnąć się jak długi, wyciągnąć ręce i nogi; (przen.) zadrzeć nogi, umrzeć; j—U Soben — powalić kogo o ziemię; zastrzelić, zabić kogo; bie SSaffen — złożyć broił, poddać się; bie §anb nad) etiu. — wyciągnąć rękę do czego, po co; II. fid) — vr. ciągnąć się, wyciągnąć się, rozciągnąć się; sich in§ ©ra§ — wyciągnąć się w trawie; man muf) fid) — nad) ber ®cden trzeba stosować się do okoliczności; według stawu grobla; gdzie przeskoczyć nie można, tam podleźć nie zawadzi; III. ge= ftrcctt, pp. i adi. in »em Sans albo ©alopp cwałem.

Stre'cf en, sn. ©tre'tfnnfl, | sf. pl. «en, wyciąganie n., rozciąganie n.; płaszczenie n., klepanie n. kruszców; — beś ®ifen§ ścieńczanie n. żelaza, pociąganie n., kucie n. żelaza na skos.

<2tre'tfeiiarbeiter, sm. ą, pl. —, robotnik torowy; SIbtei« lung bon «n drużyna /., oddział torowy (kol.).

Stre'ifennuffeher, sm. «§, pl. —, nadzorca m. szlaku (kol.).

(Stre'rfenbstU, sm. «(e)§, kopanie n. w chodnikach (górn.).

<Stre'cfenbeanite(r), sm. «en, pl. «e(tt), urzędnik szlakowy (kol.).

<Stre'rfend)ef (wym.: -szef), sm. pl. «§, inżynier szlakowy, zawiadowca m. szlaku (kol.).

(atrecfenbamm, sm. «(e)§, pl. «bätttme, zawarcie n., zastawka /. w kopalniach.

(Stre'hlau, sn. Strzele-wo n.

($tre'l)Ien, sn. Strzelin m., Strzelica /.

(StbC'IjIiiä, sn. Strzelce pl.

Streidj, sm,. pl.

1) uderzenie n., cięcie n., chłośnięcie n., śmignienie n., plaga /.; cios m.; mit einem «e, auf einen — (za) jednem cięciem, (za) jednym zamachem, od razu; gmanjig «e befommen dostać dwadzieścia rózg, kijów, plag; j—m einen — berfepen uderzyć kogo, zadać komu cios; auf ben ersten — fällt feine (Sićfje (dosłownie: za pierwszem cięciem dąb nie upada) nie od razu Kraków zbudowano; 2) (przen.) böser, fdjlimmer —■ figiel m., psikus m., sprawka /., psota /., sztuczka /.; j—m einen bösen, fepönen — spielen figla komu spłatać, psotę, psikusa komu zrobić; bummer — głupstwo n.; toller — szaleństwo n.; finbifdjer — dzieciństwo n.\ luftiger — wesoły psikus; bum« me «e machen popełniać głupstwa; bie unglaublichsten «e machen robić najniemożliwsze sprawki.

Strei'chb alf en, sm. •%, pl. —, belka ościenna.

<©trei'd)banf, sf. pl. «bänfe, ławka gremplarska, drewno gremplarskie.

<Strei'ii)bauin, sm. «(e)3, pl. «bäume, powód m. (górn.).

(Strei'rfjbein, sn. «(e)§, pl. ob. ^aljbein.

Strei'ihbogen, sm. pl.

—, smyczek m.

Strei'ifjbrett, sn. «(e)§, pl. «er, 1) odkładnia /., odkład -nica /., odwalnica /. (u pługa); 2) deska murarska.

(©trei'djbürfte, sf. pl. «u, szczotka /. do rozcierania, do nacierania.

«Strei'djeifen, sn. pl. —, grempla /.

Strei'djeln, va. głaskać, muskać, podmuskiwać; j—m ben ®Opf — głaskać kogo po głowie.

(Strefdjeln, sn. (Strei'« djelling, sf. pl. «en, głaskanie n., muskanie n.

Strei'djen, strid), habe gestrichen, I. va. 1) przeciągać co po powierzchni jakiego przedmiotu; 3immer — malować, bielić pokoje; 2) grać na rzniętym instrumencie (muz.); 3) Sutter auf§ Srot — cbleb masłem (posmarować, smarować masło na chleb; ein ^ßflafter — smarować, przyrządzać plaster; j—m ba£ ®e» fid)t — głaskać kogo po twarzy; 4) Siegel — robić cegły; bie Sßolle — gremplować wełnę; 5) bie §aare au§ ber Stirn — odgarnąć włosy z czoła; bie öaare glatt — wymuskać, podgłaskać; narównać włosy; bie Jpaare in bie §öl)e — podczesać, najeżyć włosy; 6) bie Segel — spuścić, skłonić żagle; (obraz.) poddać, usunąć się, dać za wygraną; bie flagge — zdjąć, spuścić banderę; 7) baś 2Jteffer —- ostrzyć nóż; ba§ ^Rasiermesser auf bem 9łie= men — przeciągać brzytwę po pasku, ostrzyć brzytwę na pasku; 8) kreślić, przekreślić; eine Sd)ulb — odtrącić, wymazać dług; ein Sßort, einen Safe — skreślić, wykreślić wyraz, zdanie; j—tt au§ ber ßifte ber SJłitglieber — wykreślić, wymazać kogo z listy członków; ber 3IrtiteI muf; feljr ge» ftridjen werben trzeba artykuł znacznie skrócić; 9) j—n mit 9łuten — smagać, chłostać kogo (rózgami); 10) @elb in bie Xafdje — inkasować pieniądze, wkładać pieniądze do kieszeni; 11) (betreibe — stry-chować zboże, równać zboże strychulcem; geftrid)ene§ SJlap miara strychowana; II. vn. (t). i f.) 1) przesuwać się, przechodzić; biedź, iść, sunąć się; nmljer— włóczyć się; burdjś, Sanb — włóczyć się, tłuc się po kraju, zejść kraj; ba§ ftleib ftreidjt auf bem 33obeu suknia włóczy się po ziemi; bie SSÖgel — in ber Suft ptaki przelatują w powietrzu; bie. Suft ftreidjt burd) bie selber wiatr przewiewa po polach; ba» Sd)iff ftreidjt burd) bie Söellen okręt przesuwa się przez fale, przerzyna fale; mit ber Jpanb fiber§

®efid)t — przesunąć ręką przez twarz; 2) ciągnąć się, rozciągać się; bie 2Ilpen — bon ©sten nad) SBeften Alpy ciągną się ze wschodu na zachód; 3) einen — lassen wiatr puścić z siebie; 4) nieść jaja; trzeć się (= laidjen) (o rybach).

Strei'djen, sn. 1) zdjęcie n., spuszczenie n. (żagli, bandery); 2) granie n. na rzniętym instrumencie; 3) przeciąganie n. ptaków; 4) — boś Tylö^eS rozciągłość /. warstwy (górn.); 5) tarło n., tarlisko n.

Strei'djer, sm. pl. —, 1) gracz m. na instrumencie rzniętym; 2) gremplarz m., gremplownik m.; 3) cichy wiatr puszczony.

Strei'djfeuer, sn. pl. ogień dany z boku.

Strei'djgarn, sn. »(e)3, pl. powłok m., powłoczek m.

Strei'djljolj, sn. pl. djöl^er, 1) zapałka /.; 2) stry-chulec m.

Strei'djljoljfjänblevm.

pl. —, sprzedawca m. zapałek.

Strei'djłjoljfdjadjtel, sf. pl. »U, szkatułka /., pudełko n. na zapałki, z zapałkami.

Strei'djfjolsftönber, sm. ą, pl. —, zapalniczka /.

Strei'djinftrunient, sn.»(e)§, pl. instrument smyczkowy, rznięty (muz.).

Strei'djfannn, sm. »(e)3, pl. dämme, grempla /.

Strei'djfünjert, sn. »(e)ą, pl. koncert smyczkowy.

Strei'djleber, sn. ob. Streichriemen.

Strei'dj linie, sf. pl. -n, linia f. obrony (wojskow.).

Strei'djmafe, sn. »e§, pl. znacznik stolarski.

Strei'djmeifeel, sm. »§, pl.

—f skrobacz m.

Strei'djmeffer, sn. pl.

—, nóż m. do smarowania; szpatelka /.

Strei'djmufit, sf. muzyka wykonywana na instrumentach smyczkowych, utwór smyczkowy, orkiestra smyczkowa.

Strei'djnei$, sn. »eg, pl. »e, ob. Streichgarn.

Strei'djordj ester, sn. pl. —, orkiestra złożona z gra-czów na instrumentach smyczkowych.

Streichquartett, sn. »(e)§, pl. kwartet smyczkowy.

Strei'djriemeit, sm. pl. —, pasek m. do ostrzenia brzytew.

Strei'djfdjiene, sf. pl. »u, opornica /., szyna oporowa (kol.).

Streidjfdjnjnnnn, sm. »(e)§, pl. »fdjwämme, hutka /.

Streidjftein, sm. »(e)g, pl. ob. Schleifstein.

Strei'djteidj, sm. «(e)§, pl. »C, staw tarło wy.

Strei'djung, sf. pl. »en, skreślenie n., przekreślenie n., wykreślenie n., wymazanie n.; — einer Sdjulb potrącenie n. długu.

Strei'djiingöaiitimg/'Mc)», pl. dräge, wniosek m. skreślenia, unieważnienia (parłam.).

Strei'djungdlinie, sf. pl. »11, chodnik kierunkowy (górn.).

Strei'djunggjeidjen, sn. pl. —, znaczek skreślenia na odbitce zrobiony (druk.).

Strei'djnogel, sm. pl. »bügel, ob. Stridjbogel.

Strei'djnieljr, sf. pl. -en, bok m. wału (wojsk.).

Strei'rfjttJülle, sf. wełna gremplowana.

Strei'djseit, Sf. 1) czas m. przylotu lub odlotu ptaków; 2) czas tarcia się (ryb).

Strei'djjitfjer, sf. pl. -n, cytra smyczkowa.

Streif, sm. »(e)§, pl- *e, Stressen, sm. »g, pl. —f 1) pas m., pasek m., smuga /., pręga /.; ein 3eil3 ntit roten »en materya w czerwone paski, z czerwonymi paskami; bag ^Sferb Ijat einen fdjroar^en — ans ber Stirn koń ma czarną pręgę na czole; ein — ßanbeg wązki a długi kawałek ziemi; papier— pasek papieru; 2) (arch.) pasmo n., pręga; pl. —, laski pl., wrębki pl., klamra żelazna (- ©ifenbanb.)

Strei'fbanb, sn.*»(e)g, pl. -baitber, opaska /.; unter — pod opaską (poczta).

Strci'fbanbfenbung, sf. pl. 1 »en, przesyłka /. pod opaską (poczta).

Strei'fblirf, sm. »(e)§, pl. •Qr spojrzenie ulotne.

Strei'fdjcn, sn. »3, pl. — (dim. od Streif), paseczek m., prążka /.

Stressen, I. va. 1) dotykać, dotknąć, obić się o co, otrzeć się o co; bie Jługel I)at nur gestreift, aber nidit gefasst kula dotknęła się tylko, ale nie utkwiła: (obraz.) einen ©egenftanb im ©efprädje — napomknąć w rozmowie o jakim przedmiocie; 2) bie tpaut — (za)drasnąć skórę; 3) eilten fRing bom singer — ściągnąć, zdjąć pierścień z palca; bie firmel in bie §öl)e — (= auf» streifen) podkasać rękawy; j—11 mit einem 581id — spojrzeć na kogo ulotnie; glätter bon ben Qmeigen — obrywać gałązki z liści: 4) paski, prążki dawać (= mit Streben be» fcfjen); II. vn. (tj.) 1) przechodzić z miejsca na miejsce, przebiegać, przeciągać, przelatywać, przelecieć; burd) SBalb llllb f\’Clb — przebiegać przez lasy i pola; ill3 fcillblidje @C» biet — zapędzić się, wycieczki robić do nieprzyjacielskiego kraju; 2) (obraz.) an etib. — zakrawać na co, być blizkim czego, ocierać się o co; baś> streift an3 llnglaublidie zakrawa na niemożliwe: 3) odzierać lisy, zające i inną zwierzynę (łow.); UI. gestreift, pp. i adi. mający paski, pręgi, pręgowany; »eg 3CU0 niaterya w paski; «e Säulen żłobkowane słupy (bud.).

Strei'fen, sn. pi. —t dotknięcie n., muśnięcie n.; paskowanie n.; podjazd m.; wałęsanie się n.

Strei'fer, sm. pi. przebiegacz m. rozmaitych miejsc; włóczęga m.

Streiferei', sf. pl. -en, 1) wycieczka partyzancka, zagon m. (= Streifjug); 2) obława /.; 3) podjazd m.; §u einer — auSfdjidcn wysłać na podjazd.


Strei'ffnrn, sm. pi.

śledzionka /., zanokcica /. (rośl.).

Strei'fbab, sf. pl. »en, =bebrz sf. pl. »11, wielkie polowanie na dzika.

Strei'ffyieb, sm. »(c)3, pl. -C, cięcie tylko z lekka dotykające.

Strei'ftjolj, sn. =e§, pl. »Ijöl^er, zalęga f.

Streifig, adi. prążkowaty; adv. — befetten zaopatrzyć w paski, pręgi, prążkować; j—m ben Ołiiden — fd)Iagcn obić kogo tak, że mu na plecach pasy pozostają; er rebet, er sammt mir fetjr — mówi bezczelnie, wydaje mi się bardzo bezczelnym.

Strci'fjagb, sf. pl. »en, ob. Streifljah.

Strei'flidjt, sn. »(e)ś>, pl. »Cr, światło padające z jednej strony (mai.); (obraz.) ba§ mirft ein merlmiirbigeś — ans setne §anblung§mcife to dziwne rzuca światło na jego sposób postępowania.

Strei'fpnrtie sf. pl. »n, partyzantka f.

Strei'fritt, sm. »(e)§, pl. wycieczka konna (dla poznania okolicy).

Strei'ffd)itń sm. »ffe3, pl. »fd)üffe, postrzał m.

Strei'fnng, sf. pl. »en, 1) ob. Streiferei; 2) zawadzenie n., zderzenie n. boczne dwóch pociągów (kol.).

Strei'ftnnrf)e, sf. pl. »u, patrol m.; auf — feilt patrolować, odbywać patrol.

Strei'fmeife, adv. pasami, smugami, tu i tam.

Strei'fnninbe, sf. pl. »n, lekka, powierzchowna rana, draśnięcie n. od postrzału.

Strei'fiünrj, sf. pl. »en, tępolisty szczaw (rośl.).

Strei'fjiig, sm. »(e)§, pl. »JÜge, 1) najazd m., podjazd m., zagon m., wycieczka f.; einen — in ein £anb unter» neunten najechać jaki kraj; 2) wycieczka f. (szczególnie dla badań).

Streit, sm. »(e)3, pl. »e i »§, strejk m., bastówka /., bezrobocie n., zmowa



nicza (= ?Iu3ftanb); — an» fangen rozpocząć strejk.

Strei'tbredjer, sm. pl. —, łamistrejk m.

Streiken, vn. (b.) strejko-wać, być w zmowie robotniczej.

Streiter, sm. »g, pl. (robotnik) strajkujący m.

Strei'ttaffe, sf. pl. »n, kasa f. strajkujących.

Strei'ttnniitee, sn. »§, pl. *3, wydział strajkowy.

Streit, sm. »(e)§, pl. 1) walka /., bitwa wojna f.; ill ben — gieren iść na wojnę; bie Elemente maren im »e żywioły walkę z sobą wiodły; 2) spór m., proces m. (prawo); 3) waśń /., kłótnia /., sprzeczka /., spór m. (— mit ŚBor» ten); bitka f. (= fRauferei); mit j—ni — anfangen wszcząć z kim kłótnię; — mit j—m fudjen zaczepić, atakować kogo; — mit j—m belonttnen, iii — mit j—m geraten posprzeczać się, pokłócić się, powadzić się z kim; mit j—in im »c liegen być z kim w sporze; j—n ill ben — l)ineill.ńcl)Cll wciągnąć, wmieszać kogo w spór; eg er» l)0b fid) ciii — wszczęła się kłótnia, sprzeczka; einen — bom Kainie bredjen rozpocząć (z namysłu) kłótnię, sprzeczkę; einen — fd)Iid)ten, bei» legen spór załagodzić, zago-dzić; er ist mit fid) selbst im »e walczy sam z sobą, jest niezdecydowany.

Strei'tart, sf. pi. »äjtc, berdysz m., bałta /., topór wojenny; bie — begraben zawrzeć pokój.

Strei tbar, adi. bitny, waleczny, bojowny; ein »er ŚRann walecznik m.

Strei'tbarfeit, sf. bitność /., waleczność /., bojowność /.

Strei'tbegier, sf. żądza /. walki; ochota f. do kłótni.

Strei'tbegierig, adi. żądny walki; kłótliwy.

Strei'ten, stritt, Ijabe ge»


stritten, I. vn. 1) walczyć, bić się; für ba§ SSaterlanb — walczyć dla ojczyzny; bie San streitet dzik broni się od psów robot- 1 (łow.); 2) kłócić się, spierać




©freftfjonmiel, sm. pl. —, baran lubiący się trykać; (przen.) kłótnik m., spornik.

©tref tfinn bel, sm. pl. »bünbel, spór m., zatarg m.; proces m.

©treftbnnbfdiuh, sm. »(c)ß, pl. =Cr rękawica szermierska.

©tref tfjeftn, sm. »(e)§, pl. hełm wojenny.

©treftljengft, sm. »(e)3, pl. »C, 1) koń wojenny; 2) (obraz.) kłótnik m.

©tref fig, adi. sporny, sprzeczny, zakwestyonowany; niepewny, wątpliwy ( = uitgcmifj, zweifelhaft); f—m etm. — ma» d)en zaprzeczać komu czego, nie przyznawać komu czego, nie dopuszczać kogo do czego; i—m ein fRedit — madien zaprzeczać komu prawa; »er fßunlt punkt sporny, wątpliwy, zakwestyonowany; bie ©ad)C ist noch bor Qleridjt — rzecz jeszcze w sporze, w procesie, przez sędziego jeszcze nie rozstrzygnięta; man madjt mir (eben 3bH 83oben — zaprzeczają mi każdej pięści ziemi.

©tref tigteit, sf. pl. »en, 1) sprzeczka /., zwada /., kłótnia zatarg m. ( = ©treit); 2) sporność f.; wątpliwość /., niepewność f.

©treftfolben, sm. pl.

buława /., buzdygan m., maczuga wojenna.

©trefttolbenbaiim, sm. »(c)ś>, pl. »bäume, kazuaryna skrzypioliścia.

©tref stopf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, spornik m., kłótnik m.

©treftfriifte, sf. pl. siły wojenne.

©trei ttunft, sf. 1) strategia /., sztuka wojenna; 2) dya-lektyka f.

©treftluft, sf. ob. ©treit» begier.

©trei'tluftig, adi. ob. ©treitbegierig.

©trcftpnnft, sm. »(e)§, pl. »C, punkt sporny, zakwestyo-nowany, wątpliwy.

©treftrofe, sn. »ffe§, pl. »ffe, rumak w’ojenny.

©treftfadje, sf. pl. »n, rzecz sporna, w sporze będąca;



się, sprzeczać się, spór wieść, swarzyć się; über etm. — spierać się o co; miteinanber mcgeu etm. — spierać się ze sobą o co; barüber lässt albo liesse fiel) llüd) — o to możnaby się jeszcze spierać, to jeszcze nie rozstrzygnięte; gegen j—U, gegen etm. — zwalczać kogo, co; 3) baś streifet gegen ben gefunben SUłenfchcimerftanb to sprzeciwia się zdrowemu rozsądkowi, nie zgadza się ze zdrowym rozsądkiem; um einen fßretö — ubiegać się o nagrodę; por ®erid)t — rozprawiać się w sądzie, proces prowadzić; mit fiel) selbst — być w walce ze sobą samym; nm be§ ŚtaiferS 33art — spierać się o sprawę małej wagi; 11. fid) — vr. sprzeczać się; jid) itin etm. — spierać się o co; jid) über etm. — kłócić się o co; III. streitens), ppr. i adi. walczący, spór wiodący, spierający się; bie »0 iiirdlC walczący kościół; bie »en Süäd)te mocarstwa ze sobą wojnę prowadzące; bie »en ‘jßarticcn strony spór wiodące, pra wu -jące się; »C ©ejllbłe sprzeczne uczucia.

©treffen, sn. ob. ©treit.

©tref ter, sm. *&>, pl. -—, wojownik m.. walecznik m. (= Sümpfet); spornik m. ( = §anbełfudjer).

©treiferef, sf. pl. »en, ob. ©treit.

©trefterin, sf. pl. »innen, j wojowniczka /.; sporniczka /.

©treitfrage, sf. pl. »n, pytanie sporne, kwestya kon- [ trowersya f.: eine ■—• ans» j mer jen i ostawić kwestyę; e§ I murbe bic — aufgeworfen wyłoniła się kwestya.

©tref tgegenftanb, sm. »(e£), pl. »jtänbe, przedmiot m. sporu, kontrowersyi: przedmiot sporny, kwestya sporna.

©treftgenoft sm. »ffen, pl. »ffen, uczestnik m. sporu, walki.

©treftlialjn, sm. »(e)b, pl. »I)ät)ne, kogut lubiący się dzióbać; (przen.) kogut m., spornik łzi., kłótnik m.

przedmiot m. procesu, sprawa /., proces m. (prawo).

©trei'tfntb sm. »e§, pl. »sähe, teza f.


©trcftftfjlidjter, sm. »§, pl.

—, rozjemca m.

©tref tfrfjrift, sf. pl. »en, pismo polemiczne.

©treftfudlt, sf. kłótliwość /., zwadliwość f.

©tref tfüd)tig, adi. kłótliwy, zwadliwy, waśliwy.

©tref ttostffe, sf. pl. »u, broń wojenna, bojowa.

©treftinngen, sm. pl. —, wóz wojenny.

©treli'ben, spl. strzelcy pl., żołnierze milicyi moskiewskiej.

©treng, I. adi. surowy, srogi, ostry; ścisły; »er lSl)a» raster surowy, nieugięty charakter; »er 231id surowe spojrzenie; »er Sßinter ostra zima; »er f^roft tęgi, trzaskający mróz; »C ©itten surowe obyczaje; »e SJłajjjrcgcln ergreifen wydać ostre rozporządzenia; »C 3L,dń surowa dyscyplina, ostra karność; »e ®iat Ijalten zachowywać ścisłą dyetę; »e §tuffid)t ścisły nadzór; II. adv. surowo, srogo, ostro; ściśle; — bestrafen surowo ukarać; — beobachten ściśle nadzorować, pilnować; etm. 311 — nehmen brać co nadto ścisłe; — genommen ściśle biorąc; aum »fte jak najsurowiej, jak najściślej; — fchmedenb cierpki.

©tre'nge, sf. surowość /., srogość /., ostrość /.; ścisłość /.; — ber ©itten surowość obyczajów; — bes Sflima? ostrość klimatu; mit großer — gegen j—n Vorgehen postąpić sobie z kim bardzo surowo.

©fre'ngel, sm. pl. —, kretowina f. (wet.).

©tre'ngflüffig, adi. trudno-topny, trudnotopliwy (o kruszcach).

©tre'nggsöubig, adi. silnie wierzący.

©trengglnubigfeit, sf. silna wiara.

©tre'ngtjeit, ©tre'ngig» feit, sf. ob. ©trenge.

©tre'nifj, sn. Strzenica /. ©tre'fe, sn. Strzyżewo n. ©tre'fje, sn. Stróżewo n.

©tre'tta, sf. pl. »ten i »?, stretta f. (muzyka).

Streu, sf. pl. »en, 1) pod-ściółka /., słoma podesłana (bydłu); ©twlj gur — słoma na podściółkę, na posłanie dla bydła; 2) posłanie n. ze słomy (dla ludzi), słoma f. jako posłanie; auf ber — fćEjIstfen spać na słomie.

©tren'büchfe, sf. pl. »n, (po)sypniczka /., posypywacz m.; — für ©anb piaseczniczka /.; — für Pfeffer pieprz-niczka /.

Streu'CU, I. va. sypać, nasypać, posypać, prószyć, potrząsać, potrząsnąć; Sattteu — nasiewać, nasiać, siać; bein SBiety — nasypać bydłu podściółkę, podścielić bydłu; 35tu» men auf beu SSeg — posypać drogę kwiatami; @elb unter ba?

— (roz)rzucać pieniądze między lud; (obraz.) j—m Sanb iii bie idugen — (dosł.:) zasypać komu oczy piaskiem; zamydlić komu oczy, otumanić kogo; II. vn. (Ij.) ba? (be* treibe streut gut zboże daje wiele słomy; ba? (bemehr streut strzelba rozrzuca.

Streifen, sn. Streu'® lltUJ, sf. pl. »eil, sypanie n., prószenie n.; — bon Samen sianie n., siejba f.

©treifer, sm. pl. —, 1) ob. Streubüchse; 2) sypiący m.‘ siewca m.

©treu'gabel, sf. pl. »n, widły pl. do rozścielania słomy dla bydła.

©treifglang, sm.

sn. »je?, opiłki metalowe, szkło zproszkowane.

Streu'golb, sn. proszek złoty.

Streu'nteljl, sn.      mącz

ka /., mąka f. do posypywania.

Streu'pfeffer, sm.   miał

ki, tarty pieprz.

Streu'puloer, sn. proszek m. do zasypywania.

Streu'falj/w. »e?,miałka sól.

Streu'funb, sm. Ą&fi, piasek m. do posypywania; Uttb — barauf! a zatem koniec; nie mówmy więcej o tern!

Streu'fanbbüdhfe,^«/. pl.

•U, piaseczniczka (żart.) bie — be? Ijeiltgen römischen Reiche? Marchia Brandenburska.

Streifsel, sm. pl. —, miałki cukier posypany na tort lub placek.

©treiffelfudjeu, sm. •%, pl. —, placek cukrem posypany.

Streifftrof), sn. »?, słoma /. na podściółkę, targanka f.

Streuender, sm. miałki cukier do posypywania.

Strid), sm. »(e.)?, pl. 1) linia kreska /., rys m., pręga prążka /., sztrych m.; — mit ber gebet, mit bom ißinfel, mit bem Śdagnct pociągnięcie n. piórem, pendzlem, magnesem, pociąg m. pióra, pendzla, magnesu; einen — unter etm. felgen podkreślić co; einen — burd) etm. (beschriebene? machen przekreślić pismo; feinen — schreiben, tun nie napisać ani słowa; nie pociągnąć ani razu pendzlem (mal.); mit einem »e jednym ciągiem, bez przerwy; jednem pociągnięciem pióra, pendzla; j—m einen — burd) bie SRedjnung machen popsuć komu sprawę, pomylić, pokrzyżować czyje plany; 2) przestrzeń /., część /. ziemi, kraju; ein frudjtbarer — (Sr be uro-dzajny kawał ziemi; 3) barwa /. (w suknie), kierunek m. włosów (w materyi), pomusk m. (włosów); beu §ut nad) bem »e bürsten gładzić kapelusz szczotką w kierunku włosów; gegen beu — stimmen, bürsten czesać, szczotkować pod włos; nad) bem *e fdjneiben krajać pod włos; (obraz.) ba? mar ihm gang gegen ben — było mu to wcale nie na rękę; 4) stado n., gromada f. lecących ptaków; odlatywanie n. lub przylatywanie n. ptaków; 5) droga /., kierunek m.; ber — be? Sßinbe? kierunek wiatru; §immel?— zona /., strefa /., pas m. ziemi; ba? ©djiff beränberte ben — okręt zmienił kierunek; — einer ©d)id)t, eine? (bange? kierunek warstwy, chodnika (górn.); 6) pociąg m. smyczkiem, sposób im. grania (na instrumentach smyczkowych); einige »e auf ber (beige inadjen kilka razy po skrzypcach smyczkiem pociągnąć; einen mun* berbaren — h^ben władać pięknie smyczkiem (przy skrzypcach); 7) kresa f. na probierczym kamieniu; ben — Ijalteil być dobrej próby; 8) rowek pługiem lub broną robiony; 9) mit einem »e Ijunbert fronen einftreichen jednem zagarnięciem zgarnąć sto koron; 10) ein — ßiegel tył® cegiet ił'“ się naraz wyrabia; 11) kryza /., haft m.; j—n auf bem — tjaben nie cierpieć kogo.

©tri'djel, sn. *8, pl. —, smug m.

©tri'dj eichen, sn. pl. —, (dim. ob ©trief)) kre.se-czka /., prążka f.

©tri'ch ein, va. pisać literami nierównemi, rysować liniami nierównemi; kreskować.

©tri'djfnlter, sm. pl. karłątek m. (motyl).

©tri'djfüTlllig, adi. kreskowały.

©tri'djgeiuitter, sn. pl. —, burza przeciągająca, przechodnia, miejscowa.

©tri'chheufchretfe, sf. pl.

»U, szarańcza wędrująca (zool.). ©tri'd)ljobel, sm. pl.

strug gładzący, równiak m.

©tri'dj fompafe, sm. »ffe?, pl. »ffe, kompas używany podczas podróży morskich.

©tri'dj fultnr, sf. pl. »en, hodowla rysowa.

©tri'djnelte, sf. pl. »u, gwoździk pręgowany (kwiat).

©tri'djpnntt, sm. »(e)?, pl. oC, średnik m.

©tri'djregen, sm. pl.

—t deszcz przechodzący miejscowy.

©tri'd) bügel, sm. pl. »bügel, ptak wędrowny, przelotny, koczujący.

©tri'rfjtDeife, adv. miejscami, stronami; z przestankami.

©tri'djgeit, sf. ob. ©treich-jeit.

©trid, sm. »(e)?, pl. 1) powróz m., postronek wi.; stryczek m.; gum — benir» teilen skazać na szubienicę; j—m ben — urn ben §al? legen założyć komu stryczek na szyję; (przen.) przyprzeć kogo do ściany, zmusić kogo do czego; bert — ücrbienen być wartym szubienicy; 2) (obraz.) nicpoń m.’ bu —! ty nicponiu! 3) (obraz.) zasadzka /., podstęp m., łapka /.; j—nt -e legen łapkę na kogo zastawić; 4) sfora /. psów (łow.).

©trVrfarbeit, «/. pl. -en, robota pończoszkowa.

©tri'ctartig, adi. postron-kowaty; stryczkowa ty.

©tri'rfbstnbig, adi. -er §nnb ogar na smyczy dobrze idący.

©tri'ctb eutel, sm. pl.

—, woreczek m. (na robótkę).

©trVrfdjen, sn. pl. —, (<Zwn. od gtrid) powrózek m.

©trVctcn, va, na drutach robić, pończochy robić, dziać.

©tri'ifer, sm. pl. —, robiący m. pończochy, poń-czosznik m.

©trictereV, sf. pl. -en, pończoszkowa robota.

©trViterin, sf. pl. -innen, pończoszkarka /.

©tri'ctertobii, sm. -(e)3, pl.

-löfjne, zapłata /. za robienie pończoch.

©trVifgarn, sn. -(e)§, pl. przędza /. na pończochy, do pończoszkowej roboty.

©trfctgeiuebe, sn. <%, pl.

—, tkanina pończoszkowa.

~ ©tri'cttjörd) en, sn. pi. ob. Stritffdjeibe.

©tri'tftäftcljen, =förbct)cn, sn. pl. pl. —f -torb, sm. -(e)§, pl. -Ißrbe, szkatułka /., koszyczek m., koszyk m. na robótki (pończoszkowe).

<Stri'(fIeiter, sf. pl. -n, drabina powroziana, sznurkowa.

7©trV(fmafdje, sf. pl. -n, oczko n. w robocie pończoszkowej.

©trVctniafdjine, sf. pl. -n, maszyna f. do robienia pończoch.

©tri'itinnfter, sn. ą, pl. —, wzorek m. dla robót pończoszkowych.

< ©tri'ctnabel, sf. pl. -n, iglica /., drut m. (do robienia pończoch).

Str Vesperte, sf. pl. -n, perła wenecka (szklana).

©trizrffcfjeibe, sf. pl. =n, i futeralik m. na druty do robót pończoszkowych.

©tri'dfdjute, sf. pl. -n, szkoła f. robienia pończoch, wyrobów pończoszkowych.

©trVcterfpinne, sf. pl. -n, rozpiętek złocisty (pająk).

©trVctfticten, sn. dźr pl.

—, =ftod, sm. pl. -ftöde, gruby drut do pończoch.

©tri'tf ftrump f, sm.       pl.1

-fftüttlpfe, pończocha na drutach robiona.

©tri'rfftnnbe, sf. pl. -n, go-l dżina /., lekcya /. robienia pończoch.

©tri'ctftüfee, sf. pl. -n, oh. ©tridfdjeibe.

©tri'chnerf, sn. pl.

1) powrozy pl., powroziwo n. ( = SuuWert); 2) robota f. na drutach.

©trVctttJüIle, sf. bawełna f. na pończochy, na roboty pończoszkowe.

©trVdjeng, sn. -(e)§, pl. pończocha /. w robocie;

sprzęt pończoszany.

©trfdjttJirn, sm. pi.

nici pl. na pończochy.

©trie'gau, sn.    Strzy-

głów m.

©trie'gel, sm. pl. —t zgrzebło n., cudzidło n.

©trie'gelartig, -förmig,

adi. i adv. zgrzebłowaty, (-to).

©trie'gelig, adi. ob. Striegelartig.

(Strie'getll, va. czesać (konia) zgrzebłem; (obraz.) j—n — pieścić kogo; (iron.) czesać kogo, dokuczać, dogryzać komu; fid) — vr. muskać się.

©trieznie, sf. pl. -n, ©triez= men, sm. pl. —, pręga /., cięga /., siniec m.

©trie'mig, adi. sińcami okryty, zbity, siny, zsiniały; adv. j—n — fotogen zbić kogo tak, że sińców dostanie.

©triez§el, sm. =?>, pi. — i sf. pl. -n, strucla f.

©trVte, (wym.: strajk) ob. Streif.

©tritt, adi. ścisły, surowy, dokładny; adv. ściśle, surowo, dokładnie ( = genau).

©trittu'r, sf. pl. -en, chorobliwe zwężenie.

©tri'ppe, sf. pl. -n, strze-miączko n. (u spodni), uszko n. (u buta).

©tri'pfe, spl. — betonimen dostać w skórę.

©tri'ttig, adi. sporny (prawo).

©tri'ttigteit, sf. sporność f. (prawo).

©tro'beltüpf, sm. pl. -föpfe, ob. (Struwwelpeter.

©trotj, sn. -(e)3, słoma /; fleingefdjnitteneS — sieczka /.; ein 58unb, eine Sträljnc — wiązka słomy; auf — fdjlufeil spać na słomie; auö ■—■ genialst słomiany; ®elb Wie — paben mieć pieniędzy jak śmiecia; Ieere§ — breidjen daremną podejmować pracę; bredzić, paplać, pleść koszałki opałki.

©tro'tjarbeit, sf. pl. -en, wyrób m. ze słomy.

©tri/ljarbeiter, sm. -§, pl. —, (»in, sf. pl, -innen), wyrabiający m., (-ca /.) rzeczy ze słomy.

©trü'tjartig, adi. do słomy podobny, słomiasty.

©tro'ljbanb, sn. pl. -bänber, sznurek m. ze słomy, powrząsło n,, powrosło n.; wstążka atłasowa z żółtym połyskiem.

©tro'tjbant, sf. pl. -bunte, ławka słomą wyplatana, ze słomy.

©tnfljbebadjiiiig, sf. pl. -en, ob. gtropbad).

©tro'tjbett, sn. -eś>, pl. -en, łoże n. ze słomy.

©tro'ljbInnie, sf. pl. -n, kwiatotrwał m., suchokwiat m., suchołustka /., nieśmiertelnik m.

©trü'tjlmben, sm. pl. -bbbeil, poddasze n. na słomę.

©tro'ljbunb, sn. -(e)§, pl. -e i dim. -bftnbel, sn. pl. —, kul m.; wiązka /. słomy.

©tro'bbutter, sf., masło zimowe.

©tro'ljbaif), sn. »(e)g, pl. -bäcljer, poszycie słomiane, dach słomiany, strzecha f.

©tro 'Ijbecte, sf. pl. -n, sło-mianka f.

. ©tro'tjbnnger, sm. gnój ze?słomą zmieszany.

©tro'ljern, adi. słomiany.

Strohernst, sf. pl. »n, zbiór m. słomy.

Strohfarbe, »/. kolor słomiany, słomkowy.

Stro'ljfarben, =farbig, adi. koloru słomianego, paliowy.

Stroh feile, «/. pl. »n, pilnik gruby, dwuręczny (= Slrmfeile).

Strohfeim, sm. «(e)8, pl. =e, ob. Strogst’tfen i Strolp fdjeuer.

Stroh feuer, -8, pl. ogień m. ze słomy, słoma paląca się; (przen.) — bet Śe» Meisterung przejściowy, krótkotrwały entuzyazm, słomiany zapał.

Strobflafdjc, sf. pl. «u, flaszka słomą oplatana, opla-tanka /.

Stro'bfleditc, sf. pi. »n, plecionka słomiana, ze słomy.

Stro'bf(ed)tcu, sn. <%, wyplatanie n. słomy.

Stroh siebter, sm. •$, pl.

—, («in, sf. pl. «innen), plecący, (-ca /.), ze słomy.

Strolifledjterci', sf. pl. «en, 1) ob. Strotjfledjtcn; 2) fabryka /. wyrobów słomianych.

Stro'l)futter, sn.     pasza

/. ze słomy.

Strohflefledjt, sn. «(e)§, pl. plecionka słomiana, ze słomy.

Strohgelb, adi. ob. Stroi)» färben.

Strohhalm, sm. «(e)8, pl. słomka /., źdźbło n. słomy.

Strohbölmdjen, sn. *ę>, pl.

—, (dim. od Strotj^stlm) ździe-bełko n. słomy.

Stro'bbuufen, sm. pl.

■—, kupa f. słomy.

Stro'bbut, sm. «(e)8, pl. «IjÜte, kapelusz słomiany, słomkowy.

Stro'ljfjütte, sf. pi. «u, chata słomą pokryta, strzecha f.; buda f. ze słomy.

Strohig, «dl. ob. Stroi;« artig.

Strohjunfer, sm. ą, pl. —, szlachetka m., szlachciura m.

Strohtammer, sf. pl. «n, ob. Strotybobem

Strohtopf, sm. «(e)8, pl. ’töpfe, zabita, pusta głowa, głupiec m., ciapa m.


Stro'pforb, sm. pl.

»törbe, kosz słomiany.

Stro'btrans, sm- bC§, vi-»sranie, wieniec słomiany.

Strohlager, sn. <$>, pi. —, barłóg m., posłanie n. ze słomy, podściółka /.

Strohmann, sm. «(c)8, pl. »männer, 1) straszydło n. ze słomy; 2) chłop słomiany, dziadek m. (w kartach).

Strohmatte, sf. pl. »n, rogoża słomiana, słomianka f.

Stro'tjttlift, sm. gnój m. ze słomy, słoma zgnojona.

Strohpapier, sn. «(e)8, papier słomiany.

Strohpfeife, sf. pl. «u, piszczałka f. z trzciny.

Strohprinj, sm. »en, pl. «eit, fałszywy książę.

Strohpuppe, sf- pi- ’U, straszydło n. ze słomy.

Strohfad, sm. »(e)8,. pl. «jäde, siennik m.; (poufale:) heiliger —! o nieba!

Strohfdjeuer, =fd;eune, sf. pl. «n, stodoła /. na słomę.

Stro'I)fd)id)t, sf. pl. «en, warstwa f. słomy.

Strohfhneibemafd)iue, sf. pl. «U, sieczkarnia f.

Strohfd)ober, sm. «§, pl.

—, ob. Śtroljfdjeuer.

siedzenie ze słomy plecione.

Strohftutjl, sm. »(e)8, pl. «ftüfjle, krzesło słomą wyplatane.

Strohteller, sm. pl.

—, podkładka słomiana pod talerz, prawda stołowa.

Stro'btoare, sf. pl. «n, słomiany towar.

Strohmein, sm. «(e)8, pl. słodkie wino.

Stro'lpuiepe, sf. pl. «n, ob.

Sßiepe (górn.).

Strohmifh, sm. pi.

»t, wiecheć m.

Strohwitwe, sf. pl. «n, słomiana wdowa.

Strohwitwenfdjaft, =wit= luerfdjrtft, sf. słomiane wdowieństwo.



I Stro'pmitiuer, sm. pl.

—, słomiany wdowiec.

Stroldj, sm. «(e)8, pl. =c, włóczęga wi.

Stro'ldjen, vn. ((;.) włóczyć się.

Stront, sm. «(e)8, pl. Ströme, 1) strumień m., (duża) rzeka /.; IDlitte bc8 «e8 nurt m.'. (obraz.) Ströme bon Dränen strumienie łez; in Strömen strumieniemi; ba8 23Iut flofj in Strömen krew lała się (płynęła) strumieniami; eś> regnet in Strömen leje jak z cebra; 2) prąd m., pęd m. wody, rzeki ( = Strömung); eleftrijd)Cr ■— prąd elektryczny; gleid;gcrid)tetcr deftrifdicr ■— prąd stały, ciągły; ^libllftioite« — prąd wzbudzony; $ßed)fcl—• prąd zmienny, zwrotny (elek.); mit bem -— z wodą; gegen ben — pod wodę, przeciw wodzie; (obraz.) mit bem — fdjmimnten płynąć z wodą, robić co inni robią; gegen ben — jd; mim me u płynąć przeciw wodzie, chcieć mur głową przebić; er ist bom »e be8 allgemeinen ^erbcrbeite fortgcrijjcn morben został uniesiony potokiem powszechnego zepsucia; im »e ber Siebe w toku, w pędzie mowy; im «e ber 3eit untergeben zginąć w odmęcie czasu.

Stromah, adi. ob. Strom« abmärte.

Stro'mableitung, sf. pi. «en, zboczenie n., upływ m. prądu (elek.).

Strü'niabneljnier, sm. —, kollektor m. (elek.).

Stro ntabmärtb,«^^. z wodą.

Stro'ntabsmeigung, sf. pl. »en, odgałęzienie n. prądu.

Stro'ninujeiger, sm. pl. —■, prądoskaz m. (elek.).

Stro'niauf, adv. ob. Strom« aufmärte.

Stro'mauffetjer, sm. pl. —, dozorca m. nad rzekami.

Stro'inaufmärtg, adv. pod wodę, pod górę.

Stro'nibalin, sf. pl. «en, kierunek m. nurtu rzeki; łożysko n. rzeki (= Strombett).

Stro ntbaU, sm. «e8, roboty wodne przy rzece.

Strombett sn. «(e)b, pl. »e, łożysko n. rzeki.

Stro'mbre<f)cr, sm. »§, pl.

—t izbica /.

Stro'mbreite, «/. ?>/. »n, szerokość /. rzeki.

Stro'mbid)tc, =bid)tigtcit, *•/. gęstość /. prądu elektrycznego.

Strö'men, I. m. bie Were§» mögen — zertrümmerte Schiffe Ultö Ufer fale morskie pędzą rozbite okręty do brzegu; bic Sonne strömt £id)t unb SBärme (slUfo) słońce wylewa obficie światło i ciepło; II. vn. (f. ii).) płynąć (strumieniem, strumieniami, potokiem), lać się; bsl£ Raffer strömt au3 bem Oie» birgC woda płynie, wypływa z gór; Dränen strömten aus ihren Ślugen łzy lały się z jej ócz; (obraz.) rzucać się, sypać się; ba§ 33ol£ strömte aus ber (stabt lud sypał się z miasta; Uidjt unb Sßärme strömt aus ber (senne światło i ciepło płyną obficie ze słońca; ipifec strömt auS bem Ofen gorąco bucha z pieca; Icidjt strömt iljm bie 9łcbe bon ben Sippen mowa (jak strumień) lekko z ust mu płynie; ba§ S31ut strömt in ben Albern krew w żyłach płynie, obiega;

Strömen, sn. płynięcie n.‘ (obraz.) sypanie n. się (n. p. tłumu); obieg m., cyrkulacya /. (krwi).

«Stro'menge, sf. pl. »n, cieśnina przesmyk m. rzeki.

Stro'mer, sm. pl. —t włóczęga m.

Stro 'm ern, w.(p.) włóczyć się.

Stromerzeuger, sm. •%, pl.

—,wytwarzacz m. prądu (elek.).

stro'merzeilQUnß, sf. wytwarzanie n. prądu (elek.).

Stromfabrzeug, sn. »(e)§, pl. »C, łódź rzeczna.

Stro'mfÜt)igteit, sf. przewodność /., przewodnictwo n. (elek.).

Stromgeber, sm. pl. —, źródło n. prądu (elek.). ^Stromgebiet, sn. »(e)ś, pl. »e, dorzecze n. rzeki ( = ^Iufj= gebiet).

Stro'mgefälle, sn. pl. —t spadek m. rzeki, strumienia.

Stro'mgefdjminbigfeit, sf. chyżość f. prądu.

Stro'mg cmii sfer, sn. pl. potoki pl.

(©tro'mintenfität, sf. natężenie n. prądu.

Stromtartc, sf. pl. »u, mapa hydrograficzna.

Stromforb, sm. »(c)s, pl. »fötbe, więcierz m., więciorek m.

Stromfreis, sm. »fe§, pl. »je, obieg m. prądu (elek.).

Stromturue, sf. pl. »n, krzywizna f. prądu (elek).

Stro'mlcnif, sm. »(c)s, pl. »laufe, bieg m. prądu (elek.); bieg m. rzeki.

Stro'mleiter, «/«. pl.

—, przewodnik m.  prądu

(elek.).

Strö'mling, sm. »(e)§, pl. śledzik m.

Stro'mmenge, sf. pl. »n, ilość f. prądu (elek.).

«Strommesser, sm. pl.

—t 1) prądomierz m., ampero-metr m. (elek.); 2) hydrometr m., wodoskaz m.

Strommessung, sf. pl. »en, hydrometrya f.

Stro'mmüubung, sf. pi.

»en, ujście n. rzeki.

Stro'mneij, sn. »e§, pl. sieć f. prądów (elek.).

Stro'mridjtung, sf. pl. »en, kierunek m. prądu (elek.).

Stromfammler, sm. pi.

—f akumulator m., kollektor m. (elek.).

Stro'mfdialtung, sf. pl. »en, łączenie n., wyłączenie n., włączenie n. (elek.).

Stro'mfdjlufz, sm. »ffe§, pl. »fdjIÜffe, zamknięcie n. prądu.

Stro'mfdilüffcl, sm. pl.

■—, przemiennik m., zwrotnik m. (elek.).

Stro'mfdjttelle, sf. pl. »n, szybki prąd rzeki, próg m.

Stromfpaltung, sf. pl. »en, rozpływ m. prądu.

Stro'mfperre, sf. pl. »n, pływająca, ruchoma zapora.

Stro'mftörfe, sf. siła f. prądu.

«Stro'mfteller, sm. pl.

—t reostat m. (elek.).

Stro'mftridj, sm. »(e)3, pl. linia /. prądu, pędu, prąd m. pęd m.

Stro'mtiefe, sf. pl. »n, nurt m.

Strö'mung, sf. pl. »en, prąd m. (także przen.) — bet $eit prąd czasu; nurt m., pęd m. wody; rafdjC — wartkość /.

Stromunterbrecher, sm.

pl. —, przerywak m. (elek.).

Stro'munterbredjung, sf.

pl. »CU, przerwa /. prądu.

Stro'moerbnnb, sm. »(e)s, pl. »bänbe, układ spój ów twier-dzowy.              <

Stromoerbruuch, sm. »(e)s, zużycie n., prądu (elek.).

Stro'moerluft, sm. pl.

utrata f. prądu (elek.).

Stro'uwerteilung, sf. pl.

»CU, rozdzielanie n. prądu (elek.).

Stro'moersmeigung, sf. pl.

»en, rozgałęzienie n. prądu (elek.).

Stro'mmeife, adv. strumieniem, potokiem, strumieniami; — floffen bie Źranen łzy lały się potokiem.

Stro'mmenber, sm. »§, pi.

—, przemiennik m., zwrotnik m. (elek.).

Stro'mmenbung, sf. pl. »en, przemiana ./ (elek.).

Stro'mscibler, sm. pl.

—f miarkownik m. (w przyrządzie galwanokaustycznym, (= Strommesser).

Stro'mseigcr, sm. »§, pi.

—, reoskop m., prądoskaz m. (elek.).

Stro'ntian, sm. »(c)3, stron-cyana f. (min.); fof)Icnfaiirer — stroneyanit m., węglan m. stroneyany.

Stro'ntianerbe,   sf.   ob.

Strontian.

Stro'ntianfalf, sm. »e§,

I aragonit m.

Stro'ntium, sn. »s, stron-cyana f. (chem.).

Stro'bljC, sf. pl. »U, strofa /., zwrotka f.

Stro'ptjifd), adi. zwrotkowy.

Stro'ppen, sn. Stróża f.

Stro'ffc, sf. pl. »n, ława /• (górn.).

Stro'ffenbuu, sm. »(e)§, odbudowa f. w ławach (górn.).

Stro'ffenbüuer, sm. pl.

—, kopacz w ławach pracujący (górn.).

Strojeń, I. vn. (lj.) być nadętym, nabrzmiałym; mieć czego nadto; bon Sraft — być bardzo silnym; bon ®efunb-fjeit — być zdrowym jak ryba w wodzie: bon ®olb — świecić się od złota; bon §od)-mut — pysznić się jak paw; 11. ftro'feenb, ppr. i adi. przepełniony czem, obfitujący; — bon 65cfunb^eit nnb straft bardzo zdrowy i silny; -eś guter wymię mlekiem przepełnione.

^eil, sn. nadęcie, n., nabrzmiałość f.; zbyt m. czego (n. p. sil, zdrowia).

Strubel, sm. -g, pl. —, 1) wir m., topiel m., otchłań /.; bom — ergriffen wirem porwany; in einen — geraten wpaść w wir, dostać się na odmęt; (obraz.) — ber ®C-fcbäfte, ber Vergnügungen odmęt zajęć, spraw, zabaw; 2) sztrudel m. (legumina).

Strub eliiljnlidj, »artig, adi. 1) wirowaty; 2) podobny do sztrudla.

Strubelei', sf. pl. -en, pomylenie n.

Strub(e)lig, adi. 1) ob. Strubeläljnlid); 2) (obraz.) pomylony.

Strubelfobf, sm. -(e)3, pl. =föpfe, głowa zagorzała, pomylona.

Strubeln, vn. (Ij.) 1) przewracać się, kręcić się w wir, jak wir; 2) wrzeć; (obraz.) być zagorzałym, pomylonym.

Strubeln, sn. Ą, 1) przewracanie n. się, kręcenie n. się w wir; wrzenie n. (wody); 2) (obraz.) pomylenie n.

Stnibelreicf), adi. obfitujący w wiry, wirowaty.

Struftu'r, sf. pl. -en, budowa /., struktura /., kon-strukcya /., skład m., kształt m.

Strumpf, sm. -(e)g, pl. Strümpfe, pończocha /.; Strümpfe stritten pończochy robić; geftridter — pończocha ręką (na drutach) robiona; ge-mir ster — pończocha na maszynie robiona; fid) bie Strümpfe an-, auiogiepen wdziewać, ściągać pończochy; fićf) auf bie Strümpfe matfjen wziąć nogi za pas, zemknąć; — am ®aś-glüplicpt siatka /.

Stru'mpfbunb, sn. -(e)§, pl. -bimber, podwiązka /.

Strü'mpfdjen, sn. pl. — (dim. od Strumpf), pończoszka /.

StnCmpffubrifuntsm. -en, pl. -en, pończosznik m.

Stru'mpfguru, sn. Ąt)ź, pl. przędza /. na pończochy.

Strumpfhalter, sm. pl.

—, podwiązka /.

Stru'mpffjönbler, sm. -§, pl. —, pończosznik m.

Stru'mpfbänblerin, sf. pl.

-innen, pończoszniczka f.

Stru'mpfftrider, sm. -§, pl.

—, (-in, pl. -innen), pończosznik m., (-niczka /.).

Stru'mpfmaren, sf. pl. towary pończoszkowe.

Stru'mpfmirfer, sm. pl.

—, (-in, sf. pl. -innen), ob. Strumpfftider.

Strumpf mir ter ei, sf. pl. -en, fabryka /. pończoch; poń-czosznictwo n.

Stru'mpfmirterftubl, sm.

pl. -ftüple, warsztat pończoszkowy.

Strunt, sm. -(e)3, pl. Strün-fe, głąb m., głąbik m. (u kapusty, sałaty); łodyga /., trzonek m. (grzybów); pień m. (drzew).

Strubfäbnlidi, »förmig,

adi. głąbowaty, łodyżasty.

Stru'nfig, adi. głąbczasty, głąbisty.

Stru'nfe,Stru'nfel,Stru'n» ge, Strubgel, sf. pl. -n, włóka /., łajdaczka /., flądra f.

Stru'ppbart, sm. -(e)§, pl.

-Piirte, ostra, szorstka broda.

Stru'ppig, adi. najeżony, szorstki, szczecinowaty.

Stru'ppigfeit, sf. najeżo-ność /., szorstkość /., szcze-cinowatość /.

Stru mmelpeter, sm. pi.

—, 1) kopcluch m., kopciuszek m.; 2) człowiek o włosach najeżonych, człowiek źle czesany.

Strtpfjni'u, sn. strychnina f.

Strtjdjni'nfüure, sf. kwas strychninowy.

Stfdja'toma, sn. Szczakowa /.

Stubbe, sf. pl. -u i Stilb» ben, sm. *§f pl. —t pień m. ściętego drzewa, karcz m.; boli -U karczowaty, adi.

Stiibdfen, sn. pl. —, (dim. od Stube) 1) izdebka /. pokoik m.‘, er ist (bur Born) gang, bollenb^ au§ bem stracił głowę (wskutek gniewu); 2) czterogarncówka /. (miara).

StU'be, sf. pl. -U, izba /., pokoik m., świetlica /.

StU'ben, sn. Stobno n.

Stubenarrest, sm. pl.

-e, areszt domowy.

Stubenblume, sf. pl. -n, kwiat pokojowy.

Stubenburfdie, sm. -n, pl. —, spółmieszkaniec m., bur-sak m., towarzysz m.; mir maren — mieszkaliśmy razem w jednym pokoju.

Stubenbcde, sf. pl. -n, pułap m., sufit wi.; — auó Vrettern posowa /., powała /., ściel f.

StU'benborf, sn. Ściborz m.

Stubenfenfter, sn. pl.

—, okno pokojowe.

Stubenfeuerung, sf. pl. -en, opał m. pokoju, pokojów.

Stubenfliege, sf. pl. -u, mucha domowa.

Stubengefangene(r), sm. -en, pl. -e(n), odbywający m. areszt domowy.

Stubengelefjrte(r), sm.-en, pl. -en, uczony książkowy.

Stubengenofe, sm. -ffeu, pl. -ffeu, ob. Stubenburfctje.

Stubenhaft, sf. ob. Stubenarrest.

Stubenreiner, sm. pl.

—, opalacz m. pokojów.

Stubenfjeisung, sf. pl. ob. Stubenfeuerung.

Stubenbmtenb, adi. doma-torski.

Stubenljoder, sm. pl. —, domator m., piecuch m., gniazdosz m.

Stubenfjorferei, sf. doma-torstwo n., wieczne siedzenie w domu.

Stubenhunb, sm. -eś, pl. pies pokojowy.

Stubentammer, sn. Sto-pań m.

Stu'beuluft, «/. powietrze pokojowe.

<Stu'benmäbd)en, sn. ą, pl.

—, pokojówka /.

Stu'benniafer, sm. *ę>, pl. —, malarz pokojowy.

Stu'benpljtlofopf), sm. -en, pl. »en, uczony m., filozof książkowy.

Stuli enr ein, adi. czysty, dobrze wychowany (o psach).

Stu'benfdjlüffel, sm. »§, pl. —t klucz m. od pokoju.

Stu'bentür, sf. pl. »en, drzwi pl. od pokoju.

Stu'benufjr, sf. pl. »en, zegar pokojowy.

Stu'benu) urnie, sf. ciepło pokojowe.

Stu'benjinś, sm. »fe§, pl. »je, komorne n., opłata f. za pokój.

Stu'ber, sm. »§, pl. —, 1) stary trzygroszniak holenderski; 2) szczutek m. ( = jkafen» ftübcr).

Stillt, sm. »(e)S, ob. Stuf» fatur.

Stiles, sn. »(e)§, pl. 1) kawał m. (jako całość), sztuka ein — Sud) postaw m., kawał sukna; geljn — SBieł) dziesięć sztuk bydła; ein — Jelb spłaza /.; ein — polano n., drewno n.; ein — Seinmanb półka /. płótna; — für — §rvei fronen sztuka po dwie korony; id) ł)slbe in meiner Sammlung einige fdjöne »e mam w moim zbiorze kilka ładnych sztuk, egzemplarzy; 2) kawał m., kawałek m. (jako część całości); fleineS — kęs m.; ein — Ś’ifdj dzwonko n.; ein grosses — 33rot gleń /., glon m.; ein — traten kar-wasz m.; in -e fd)nciben, bre» d)CU, fdjlagen na kawałki pokrajać, połamać, potłuc; auS einem -e z jednego kawałka; ein gutes — SBegeS dobry, tęgi kawał drogi; 3) sztuka teatralna, dramat m., komedya /.; dzieło muzyczne; 4) działo n., armata f. ( = ®e» jd|ü|); bie SBülIe finb mit 30 »en beseht wały są obstawione trzydziestu działami; 5) ein — ÜBein beczułka baryłka f. wina; 6) (żart.) sie ist ein gehöriges — tęga z niej baba; ein HeberlidieS — nicpoń, łajdak; er ist ein — non einem Zünftler to kawałek artysty; eS ist ein saures, — Arbeit to ciężka praca; eilt IjübfdieS — ®elb nerbienen zarobić ładną sumkę; baS ist beim bod) ein flarfeS —! tego przecież zanadto! in einem »e pod jednym względem, w jednym względzie, w jednej rzeczy; in biesem »e pod tym względem, w tym względzie, co do tego, co się tego tyczy; in allen »en we wszystkiem, w każdym względzie; in bieleń »en we wielu rzeczach, pod wielu względami; aus freien »en z własnej woli, dobrowolnie, sam; grosie »e auf f—u galten wielką mieć o kim opinię, wysoko kogo cenić; er Hesje fid) für mid) in »e reifjen dałby się dla mnie na kawały roze-drzeć; ofiarowałby się dla mnie, jest mi bardzo uległy; er bilbet fid) grosse »e auf fiel) ein wielką ma o sobie opinię.

Stu'rfarbeit, sf. ob. Stuf» fatur.

Stu'cf arb eiter, sm. pl. —, sztukator m.

Stü'cf arbeit, sf. pl. »en, robota f. na sztuki, robota wydziałowa.

Stü'ctarb eiter, sm. pl. —f robotnik m. na sztuki.

Stü'ddjen, sn. pl. —, (dim. od ©tüd) 1) kawałeczek m., sztuczka f.; 2) (obraz.) historyjka /., facecya /., sztuczka; baS ist mieber eines feiner — to znów jeden z jego dowcipów.

Stu'dbedc, sf. pl. »n, powała ze stuku.

StÜ'rfefn, va. podrobić na kawałki, dzielić (= gerftüdeln).

StÜ'lfen, va. sztukować, zesztukować, łatać.

Stü'cfen, sn. »s, Stü'itnng, sf. pl. »en, sztukowanie n., łatanie n.

Stü'der, sm. pl. — latacz m.

Stücferei', sf. pl. »en, ob. Stüden.

Stü'dfafe, sn. »ffeS, pl. »fäffer, wielka beczka.

Stü'dfonn, sf. pl. -en, modła f. działa (artyl.).

Stü'cffrarfjt, sf. pl. »en, ob. Stüdgut.

Stü'ctgalmei, sm. gal-man brylasty (min.).

Stü'cf geftell, sn. »(e)S, pl. »0, law’eta f.

Stü'dgiefjer, sm. pl. działolej m., ludwisarz m.

Stü'rfgiefeerei sf. pl. »en, działolejnia /., ludwisarnia f.

Stü'dgut, sn. »(e)S, pl. »gütet, 1) spiż f. na działa; 2) towar tobołkowy (przewoźn.).

Stü'cfgutuertcljr, sm. »(e)S, ruch m. towaru drobnego, ruch tobołkowy (przewoźn.).

Stü'cfgüterjug, sm. »(e)S, pl. ’güge, pociąg m. drobnych przesyłek (kol.).

StÜ'dftof, sm. »(e)S, pl. »f)öfe, skład m. dział (artyl.).

Stü'cftnedjt, sm. »(e)S, pl.

artylerzysta m., woźnica m. od armat.

StÜ'rf to()Ie, sf. pl. »U, węgiel m. w kawałkach, gruby węgiel.

StÜ'rf fligel, sf. pl. »u, kula armatnia.

Stü'cflaber, sm. pl. —, ładownik m. działa.

Stü'cflabung, sf. pl. »en, ładowanie n. dział.

Stü'ctpferb, sn. »(e)S, pl. '-t, koń m. od artyleryi.

Stü'ctp forte, sf. pl. »n, strzelnica /., dziura f. w burcie do dział.

Stü'cfprabnt, sm. pl.

prom m., most m.

Stü'dprobe, sf. pl. »u, próba /. działa.

Stü'ctpulüer, sn. proch strzelniczy do dział.

Stü'cf rid) ter, sm. ą, pl.

—, artylerzysta kierujący działa w tę stronę, w którą się ma strzelić.

StÜ'dfalj, sn. *1%, beczkowa sól, rum m. (górn.).

Stü'cffcljufe, sm. »ffeS, pl.

-fdjüffe, wystrzał armatni.

Stü'cffd)üü(e), sm. »en, pl. »en, artylerzysta m.

Stü'cf seiner, sm. pl. —, kompozytor m.

<StÜ'(fftat)l, sm. »(e)S, lana stal.

Stü'rfuerfnuf, sm. »(e)g, pl. »fäufe, sprzedaż /. sztukami, w sztukach.

Stü'db erg eidjniö, sn. »iffeg, pl. dffc, spis szczegółowy, spe-cyfikacya /.

StÜ'dtüeife, adv. kawałkami, po kawałku, sztukami, na sztuki, jeden kawałek po drugim, pojedynczo.

_ Stü'rfmerf, sn. 1) ob. Gtüdarbeit; 2) rzecz niewykończona, zbieranina f. bez całości, łatanina f.; unser Sßif» jen ijt — wiedza nasza jest niedoskonałą.

StÜ'rfgslI)I, sf. ilość /., liczba f. sztuk.

Studel, sf. pl. »n, skobel m. w zamku; pokrywka /. w zamku strzelby.

Stube'ut, sm. »en, pl. »en, student m., akademik m., uczeń uniwersytecki.

Stube'iitiben, sn. pl. — (dim. od Śtubent), stu-dencik m., młody uczeń uniwersytecki.

Stube'iiteiuirt, sf. sposób studencki; nad) — na sposób studencki, jak studenci.

Stubeuteubluuie, sf. pi.

»II, zakuła otonna włoska, ©tube'iitenfutter, sn.

obrok studencki (żart, o rodzynkach zmieszanych z migdałami).

®tube'ntent)aft, adi. studencki; adv. po studencku.

Stube'ntenjafjre, sn. pi. lata uniwersyteckie, lata nauki, studyów.

Stube'utenlebeii, sn. *ę>, życie studenckie, akademickie.

Stube'nteumüfeig, adi.

i adv. ob. ©tub cntenlj aft.

Stiibedtenfrijaft, sf. stu-denterya /., studenci pl. (jakiego uniwersytetu).

Stilbe'ntenftreidj, sm. .(e)g, pl. »t, psikus studencki, figiel spłatany przez studentów.

Stube'nteutum, sn. ob.

StubcntentDefeii.

Stube'nteuuerbinbung, sf. pl. »en, stowarzyszenie studenckie, związek akademicki.

Stube'ntenüiertel, sn. »§, pl. —, dzielnica zamieszkiwana przez studentów.


Stilbe'nteniuefen, sn. ą, studenctwo n., życie studenckie, stosunki studenckie.

Stube'ntin, sf. pl. »innen, studentka /., słuchaczka uniwersytecka.

Stilbe'ntifd), adi. ob. Stu» bciiteńf)aft.

Stube'ntlein, sn. pl. —, (dim. od Stllbent) studencik m.

Studie, sf. pl. »n, studyum n., szkic m. (literat., sztuka).

Studiengang, sm. »(e)3, tok m., porządek m. studyów.

Studiengenofe, sm. »ffeu, pl. »ffeil, towarzysz m. studyów, kolega uniwersytecki.

Studiengenoffin, sf. pl. »innen, towarzyszka f. studyów, koleżanka uniwersytecka.

Studienjahr, sn. =(e)ó, pl. »e, rok spędzony na uniwersytecie.

Studientopf, sm. »e», pl. »fö|>fe, głowa /. (jako studyum malarskie).

Studienturfuś, sm. —; pl. »je, =(auf, sm. »(e)$, pl. »laufe, =plan, sm. »(e)3, pl. =pläne, ob. Stubiengang.

Studienreise, sf. pl. »n, podróż f. w celach naukowych.

Studienfaal, sm. »(e)§, pl. »feile, sala f. do nauki.

Stiidiengeidjnung, sf. pl. »eil, studyum n. (rysunek).

Studienzeit, sf. czas nauce poświęcony; lata uniwersyteckie.

Stubie'ren, I. va. uczyć się czego ( = lernen); naukom się oddawać, słuchać nauk, naukami się trudnić ; tva§ ftu= bietst bu ? czego słuchasz ? jakim naukom się oddajesz? id) ftubiere bie Dłedjte uczę się prawa, uczęszczam na prawa; er läfgt feine Sötjne — posyła swoich synów na uniwersytet; feine Dłolle — uczyć się roli; II. vn. ans etiD. — myśleć nad czem, układać co; lii. jtnbie'rt, pp. i adi. 1) uczony; ein »er 3Rann uczony, taki co się kształcił w zakładach naukowych; 2) afektowany, wyszukany, nienaturalny.

Stubie'ren, sn. uczenie n. się, oddawanie n. się nau
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kom; probieren getyt über — więcej warta praktyka niż teorya.

Stubie'rlnmpe, sf. pl. »n, lampa f. do nauki, do prac naukowych.

Stilbie'rftube, sf. pl. »u, i dim. »ftübcben, sn. pl. \ ■—-, izba f. do uczenia się, pracownia f.

Stilbie'rte(r), sm. »en, pl. »Cli, uczony m.

Stubie raimmer, sn. <$, pl.

\ ob. Stubierftube.

Stu'biü, I. sm. »($), pl. Stubio'fud, sm. —, pl. »fen i »fi, 1) (żart.) SBrnber Stubio zamiast Stubent; II. sn.

I pl. »3 pracownia f.

Studium, sn. pl. »bien, studyum n., uczenie n. się, nauka /.; fid) ben »bien luib» men, ben »bien obliegen, »bien betreiben oddawać się naukom, trudnić się naukami; Urn [ l)aft bu beine dien gemadit? I gdzie odbyłeś twoje studya, nauki?

Stll'fe, sf. pl. »11, 1) sto-| pień m., schód m., schodek m., szczebel m.; »n in einen golfen Italien schody wykuć w skale; »n steigen iść (w górę) po schodach, stopniach; 2) (przen.) stopień, szczebel; fid) gu ben l)öd)ften *n im Ślmte einporfdjiüingeii wznieść się na najwyższe stopnie w urzędzie; eine — t)i)t)er rüden postąpić o stopień wyżej; auf gleidjer — steten być równym, stać na równi; »U be3 2IItetó różnice wieku; sie finb in üerfdjiebenen 2llter3» stufen są w różnym wieku; 3) klasa /. (w szkole); Sehr» bud) für bie ersten =n książka do nauki dla pierwszych klas; 4) zagięcie /., fałd m. (kraw.); 5) znak na kamieniu wykuty, nacięcie n. (górn.); 6) skala /., ton m. (muz.); Ö011 — gu — stopniowo.

Stu fen, va. znaki kuć na kamieniu, nacinać kamień (górn.); stopniować.

Stu'fenurtig, adi. i adv. stopniowaty, (-to).

Stu'fenbreite, sf. szerokość f. stopnia.

Stufenerj, Stuferg, sn. =Cä, pl. ruda brylasta, karń /. rudy.

Stufenfolge, «/. stopniowanie n., następstwo kolejne, kolej /.; — bon ©ölten skala /. (muz.).

Stufenförmig, adi. i adv. stopniowa ty, (-to).

Stufengang, sm. »(e)§, pl. »gange, ob. (Stufenfolge.

Stuf engefang, sm. »(e)§, pl. »sänge, gradual m.

Stufenjafjr, sn. »(e)3, pl. »e, rok klimakteryczny (astron.).

Stufenleiter, «/. pl. »n, kolej stopniowa; stopniowanie n.; skala f. (muz.).

Stuf enreipe, sf. pl. »n, ob. Stufenleiter.

Stufenrolle, »scheibe, sf. pl. »U, wertel m., szyszka /., kolo stopniowe w tokarce.

Stuf enfdjacfit, sm. =(e)s, pl. »e, szyb m. ze schodami (górn.).

Stufenfitj, sm. »cg, pl. »e, siedzenie n. na stopniu, wywyższone (w amfiteatrze).

Stufenweise, adi. i adv. stopniowy, (-wo).

Stulił, sm. ĄĄź, pl. Stliple, 1) siedzenie n., stołek m., krzesło n.; gepolsterter •— krzesło wybijane; — mit @e» flecfjt krzesło wyplatane; fiel) jtoifćfjen gwei Stühle fepen osiąść na koszu; j—m ben — bor bie Sur fetjen wyprosić kogo ze swego domu, dać komu grochowy wieniec; 2) (obraz.) apostolischer, bifcpöf» licper — stolica apostolska, biskupia: 3) fDleifter bom »e mistrz loży masońskiej; 4) ob. SSebftupl; 5) siodełko n. (kol.); 6) stolec m. (= Stuhlgang).

Stu'ljlarm, sm. »(e)§, pl. ramię n. u krzesła.

S tu'1) Ib ein, sn. =(e)§, pl. •e, noga /. u krzesła.

Stiftjlbejug, sm.       pl.

»JÜge, pokrowiec m. na krzesło.

Stu'tjlbinber, sm.     pl.

ob. gtuljlfledjter.

Stn'ljlbrang, sm. »(e)3, parcie n. na stolec.

Stu'hlentleerung, sf. pl. »en, ob. Stuhlgang.

Stu'hlflechten, sn. wyplatanie n. krzeseł.

Stiiplfledjter, sm. pl.

—r wyplatacz m. krzeseł.

Stu'plgang, sm. »(e)3, pl. »gänge, stolec m., wychód m.; — haben mieć stolec.

Stu'blgeridjt, sn. »(e)§, pl.

tajny sąd; sąd m. (na Węgrzech).

StUplig, adi. nudny (o osobach).

Stu'bllafche, sf. pl. »u, łubek siodełkowy (kol.).

Stu'hllehne, sf. pl. »n, poręcz /. u krzesła.

Stu ljlinach er, sm. pl.

—, wyrobnik m. krzeseł.

Stallmeister, sm. pl.

mistrz m. loży masońskiej.

Stuplpolfter, sn. »§, pi. ! —, poduszka krzesłowa.

Stu'hlrid)ter, sm. pl.

—, sędzia m. (na Węgrzech).

Stu'hlfcfjieite, sf. pl. »u, szyna siodełkowa (kol.).

Stu'lilfcblitten, sm. pl.

—, sanki krzesłowe.

Stu'blfiß, sm. »eg, pl. »e, siedzenie n. w krześle.

Stu'tjliibersug, sm. »(e)§, pl. »§Üge, pokrowiec m. na krzesło.

Stu'hlüerlialtung, sf. pl. »en, zatwardzenie n., zaparcie n. stolca.

Stu'plmeifeenburg, sn.

Białogród m.

Stu'hljopfen, sm. pl. — i dim. =3äpsehen, sn. pl. —r czopek m.

Stufjljttiang, sm. »(e)g, napieranie n. na stolec.

Stuffateu'r (wym.: -tör), sm. »£>, pl. stukator m.

Stuffatii'r, sf. pl. »en, stu-katura f.

StU'Ile, sf. pl. »n, kawałek m. eldeba z masłem.

Stll'lpC, sf. pl. »U, sztylpa /.; mankiet m.

Stü lpen, va. wywrócić (na drugą stronę), podkasać; ben £)Ut auf ben Śbpf — nasadzić kapelusz na głowę; einen ©edel auf eine Schüssel — przykryć miskę nakrywką.

Stu'lp(en)ftiefel, sm. pl.

—, but m. ze sztylpami.

Stu'Ipenlianbfchub, sm. »(e)§, pl. długa rękawica ze sztylpą, z nadstawą skórzaną.

Stü lp hut, sm. »(e)g, pl. »hüte, kapelusz m. z kresą zagiętą.

Stü'lpnafe, sf. pl. »u, nos zadarty.

Stumm, adi. niemy; milczący; — wie ein fyifrf} niemy jak ryba; »e jperfou statysta m. (teatr); adv. niemo; milcząco; — Werben oniemieć.

Stummel, sm. pl. —, pień m., pieniok m. (ściętego drzewa, wyłamanego zęba i t. p.), koniuszek (pozostały po czem), szczątek m. (świecy), kikut m. (uciętej ręki), sęk m. (uciętej gałęzi).

Stummelljaft, ftn'mmelig,

adi. pieńkowaty.

Stü'mmeln, va. kaleczyć.

Stu'mmheit, sf., Stumm» fein, sn. niemota f.

~ Stü'mp (pen, sn. ob. Stümpfdjen.

Stü'mper, sm. pl. —, I partacz m., fuszer m.'t ein — ill ber SJlufif mizerny muzyk.

Stümperei', sf. pl. »en, partactwo n., partariina /.

Stü'mp er l) a f t, stü'mp er= mäfeig, ftü'mperig, adi. fu-szerski, partacki; adv. po par-' tacku; — arbeiten ob. Stüm» pern.

Stü'mpern, vn. (p.) fuszero-t wać, partaczyć, partolić; (g)rzę-polić, mizernie grać (na jakim instrumencie).

Stümpern, sn. ob. Stümperei.

Stumpf, sm. »(e)§, pl. Stüm» pfe, pieniek m. (oderwanego zęba), karcz m. (drzewa), kikut m. (odciętego członka), resztka f. (świecy); (obraz.) ein Übel mit — unb Stiel' auärotten wykorzenić zło z gruntu.

Stumpf, I. adi. 1) tępy, bez ostrza, nieostry; »e ßäljne tępe, drętwe, odrętwiałe, zcierpnięte zęby; »er iöefen drapak m.; »e Staje nos perkaty; »er SBÜlfel kąt rozwarty, rozwartokąt m.; »er Schtuang kusy ogon; 2) (przen.) drętwy, tępy, przytępiony (n. p. umysł); ein »er SRenfd) człowiek bez czucia; II. adv. tępo, drętwo; — madjen przytępiać, przytępić, stępić;

— Werben cierpnąć, drętwieć (o zębach), stępieć, za-tępieć; wenn man alt unb — Wirb gdy się zestarzajemy na ciele i umyśle.

StU'mpfesttg, adi. tępo-krańczasty.

Stü'mpfdjen, sn. «g, pi. —, (dim. od Stumpf) pieniek m., kikucik m., koniuszek m.

Stu'mpfeu, va. ob. 21b« stumpfen.

Stu'mpfenbe, sn.      pi.

«11, tępy koniec.

Stu'mpffufe, sm.       pl.

«füfje, ob. śHumpfufj.

Stu'mpftjeit, sf. tępość /. (także przen.); — ber 3äf)ne drętwość f. (zębów).

Stumpf tuntig, adi. tępo-kańciasty.

Stu'mp ff egef, sm. -g, pl.

—t stożek ścięty.

Stu mp fmastj en, Sn. <Ą, stępienie n., przytępienie n.

Stu'mp fünf e, sf. pl. «n, nos perkaty.

Stu'mpfnafig, adi. mający nos perkaty.

Stu'mpffdjnubelig, adi. tępodzióby.

Stu'mp ffstjtn uns, sm. «eg, pl. «fdjWünje, kusy ogon; kuc m., kurta /., kusy m. (nazwa zwierzęcia, n. p. konia mającego kusy ogon).

Stu'mp f ftp wiinjig,    adi.

kusy.

Stu'mp f sinn,  sm.

= finnig feit, sf. tępość umysłowa, przytępienie n. zmysłów; głupota /., głupkowa-tość /.

Stu'mpffinnig, adi. tępy, przytępiony na umyśle; głupi, głupkowaty.

Stu'mp fttnnf(e)Iig, adi. kąt rozwarty.

Stü'ttbdjen, sn. «g, pl. —, (dim. od Stunbe), godzinka f.

Stu'nbe, sf. pl. «11, 1) godzina /.; bon — JU — co godziny; bor einer — przed godziną; in, binnen brei «n za trzy godziny; gu jeber — o każdej godzinie, porze, zawsze; 311 feiner — nigdy; jebe, alle — co godziny; jur — teraz, obecnie, chwilowo; id) pabe feine freie — nie mam wolnej chwili; gu gewissen «n w pewnych godzinach; bon Stunb' CU od tej chwili, odtąd; bu fommft gU guter — przychodzisz jak na zawołanie; gu Ull-gelegener — w niestosownym czasie; eg ist big bapin eine — Sßegg aż do tego miejsca jest godzina drogi; feine letzte — ist gefommen nadeszła ostatnia jego godzina; feine «U finb gegüplt jego godziny są policzone, niedługo już żyć będzie; 2) godzina, lekcya f. (godzinę trwająca); «U geben dawać lekcye; «n nehmen brać lekcye; brei «n $talienifdj bie SSodje trzy godziny (lekcye) włoskiego języka na tydzień.

Stu'llbeil, va. udzielić odwlokę; eine 3slWng — przy-dłużyć termin zapłaty, przyrzekać zapłaty; biesem Scpüler würbe bag Sdjulgelb geftunbet wstrzymano uiszczenie opłaty szkolnej temu uczniowi.

Stu'nben, sn. <$, Stu'n= bung, sf. pl. «en, odwłoka /., odroczenie n., przydłużenie n. terminu zapłaty; «bung bon bier fbłonaten gewähren zezwolić na czteromiesięczne przydłużenie terminu; — eineg Söedjfelg prolongacya /. weksla; — beg Sdjulgelbeg wstrzymanie n. uiszczenia opłaty szkolnej.

Stu'ubenb, adi. przydłu-żający termin.

Stu'nbengeber, sm. pl.

(«in, sf. pl. «neu), dający m., (-ca /.), lekcye.

Stu'nbengebet, sn. «(e)g, pl. modlitwa godzinna; pl.

godzinki pl.

Stu'nbengefb, sn. «(e)g, pl. «er, lekcyjne n., zapłata /. za lekcye; godzinowe n. (kol.).

Stu'nbengfug, sn. «feg, pl. «glüfer, klepsydra /., zegar piaskowy.

Stu'nbenfreig, sm. «feg, pl. «fe, koło n. zboczeń (astron.).

Stu'nbenfung, adi. kilka godzin trwający; adv. kilka godzin, godzinami.

Stu'nbenluuf, sm. «(e)g, bieg m. godzin.

Stu'nbenmufg, sn. «eg, pl. i «e, miara godzinowa.

Stu'nbenmeffer, sm. pl.

—■, ob. Stunbenweifer.

Stu'nbenpufg, sm. „ffeg, pi. «püffe, dziennik m. pociągu, karta biegowa, raport m. z jazdy (kol.).

Stu'nbenpfun, sm. «(e)g, pl. «plane, podział m., rozkład m. godzin (lekcyi).

Stu'nbenrub, sn. «(e)g, pl. «rüber, koło n., kółko godzinowe (w zegarze, w zegarku).

Stu'nbenfüule, sf. pl. «11, słup milowy.

Stu'nbenfdieibe, sf. pl. -n, tarcza zegarowa, wskaźnica f.

Stu'nbenfstjlug, sm. pl. «fdjlüge, bicie n. godziny; mit bem — fed)g z uderzeniem szóstej godziny.

StU'nbenttJeife, adv. godzinami, co godzina.

Stn'nb emu eifer, feiger, sm. pl. —, godzinnik m., wskazówka godzinna.

Stn'nbengettel, sm. pl.

—, ceduła kartka /. godzinowa.

StÜ'nbig, adi. godzinny: trwający godzinę.

Stü'nblein, sn. pl. —, {dim. od Stunbe) godzinka f.

Stü'nbfidi, adi. cogodzinny, co godzina się powtarzający; adv. co godzina; — ein (Sfjlöffel boli co godzina łyżkę (zażyć); id) erwarte ipn — oczekuję go co chwila.

Stn'nbung, sf. pl. «en, ob. Stimben.

Stu'nbunggfrift, sf. pl. «en, termin m. przydłużenia, mora-toryum n. (prawo).

Stu'ltje, sf. pl. «U, czerpak m. na wodę.

StUpe'nb, adi. zdumiewający (= gum Staunen).

Stupf (Stupś), sm. «eg, pl. «e, lekki szturchaniec.

Stu'pfen, stu'pfen, va. szturchać lekko; (obraz.) podżegać.

Stupi'b, adi. głupi (= bumm).

Stupibitü't, sf. pl. «en, głupota /. ( = ®ummpeit).

Sturm, sm. «(e)g, pl. Stürme 1) wicher m., burza /.; zawierucha /.; peftiger — nawałnica i /., huragan m.; (obraz.) burza, burzliwość /.; ber — bet Seibenfdjafteil burza namiętności; ein — be§ S8eifaII<§ crl)ob fid) zerwała się burza oklasków; — unb ©rang burzenie n. się, rewolucya f.; 2) szturm m., uderzenie n. na miejsce obronne w celu zdobycia go; auf eine Festung — laufen uderzyć na twierdzę, szturm dopuścić do twierdzy; eine Festung im »e nehmen twierdzę szturmem zdobyć; — läuten na gwałt, na trwogę dzwonić; — blasen do szturmu, na trwogę (za)bębnić, (za)-trąbić.

Sturmanluuf, sm. »(e)§, pü. »laufe, zapęd m. do szturmu.

Stu'rmbanb, «n. »(e)§, pl. »bänber, 1) taśma sznurek m., rzemyk m. u kapelusza, chroniący go od ulecenia z wiatrem; 2) krzyżownica /., krzyż św. Jędrzeja (arch.).

Stu'rmbocf, sm. »(e)§, pl. »böde, baran m., taran m.

Stn'rmbrücte, sf. pi. »u, most m. do szturmu.

Stu'rmbacfi, sn. »(e)§, pl. »bädjet, dach zasłaniający od pocisków, szopa wojenna.

Stü rmen, I. va. szturmować, szturm przypuszczać, przypuścić, zdobywać, zdobyć gwałtem, szturmem; ein ©01 -—. bramę szturmować, dobijać się do bramy; eine fyeftung — zdobywać szturmem twierdzę, szturmować twierdzę; SBilber — niszczyć, burzyć obrazy świętych (hi-storya reformacyi); II. vn. (I).) 1) gwałtownie się poruszać, burzyć się; bag 2Reer stürmt morze się burzy, jest wzburzone; e§ stürmt braufjen burza na dworze; 2) (obraz.) auf f—n — gwałtownie rzucić się, uderzyć na kogo, atakować kogo; mit SSitten in j—u — (lepiej: i—u bestürmen) prosić kogo usilnie, prześladować kogo prośbami; bić na gwałt, na trwogę w dzwony; 4) z hałasem, z wrzawą pędzić dokąd; ins JpttUg — wpadać, wpaść do domu; au§ bem §aufe — wypaść z hałasem z domu; ing Seben — rzucić się w prąd życia; III. ftürmenb, ppr. iadi. szturmujący; gwałtowny; mit »er ipanb przemocą; »e Seiben» straften burzliwe, wzburzone namiętności.
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Stü'rmen, sn. *g, 1) = Sturm; 2) bicie n. na gwałt, na trwogę w dzwony.

Stü'rmer, sm. »g, pl. —, 1) szturmownik m.; 2) (obraz.) gwałtowny napaśnik, pasyo-nat m.; rewolucyonista m.; bie — unb ©ränger rewolucyo-niści pl.’ 3) ogromny kapelusz (= Sturmljut).

Stu'rmegbraufen, Stu'r= megtofen, sn. <Ą, huk m., szum gwałtowny, burzliwy.

Stn'rmfatjne, sf. pl. =n, chorągiew (czerwona) podczas szturmu używana.

Stu'rmfafe, sn. »ffeg, pl. »fasset, beczka prochowa, piekielna (historya wojenna).

StU'rmfeft, adi. wystrzy-mały na burzę; niedający się zdobyć, zająć (n. p. twierdza).

Stu'rmfifd), sm. pl. delfin m., kosatka /. (ryba).

Stu'rmflut, sf. pl. »en, gwałtowny przypływ.

Stu'rmfrei, adi. nienawie-dzany burzami.

Sturmglorfe, sf. pl. »u, dzwon m. na gwałt, na trwogę; bie — läuten uderzyć, bić we dzwony na gwałt, na trwogę.

Stu'rmljaljn, sm. Ątyź, pl. »fjäfjne, kurek m. przewiewu (mech.).

Stu'rmfjafen, sm. pl. — hak do szturmu używany, szturmak m.

Sturmhaube, sf. pl. »n, szyszak m.

Sturmhaube, sn. Szyszak m. (góra).

Stu'rmljiit, sm. pl. »hüte, 1) ob. Sturmhaube; kapelusz marynarski; 2) tojad m.; Wafjre — bernardyn m., tojad mordownik m., mor-derzm., omiegm., zły mniszek, Czarnobyl m., lisia róża (rośl.).

Stu'rmigel, sm. »g, pl. —, ob. Sturmboct.

StÜ'rmifsh, I. adi- 1) burzliwy, wzburzony, gwałtowny; »eg Sßetter burzliwe powietrze; »eg Skeet wzburzone morze; »er fRegen nawalny deszcz; 2) (obraz.) burzliwy, niepohamowany; »er Beifall burzliwe oklaski; II. adv. burzliwie, gwałtownie; etw. — forbern gwałtownie czego żądać.

Stu'rmfabpe, sf. pl. »u, czapka f. od burzy.

Stu'tmflar, adi. przygotowany na burzę (o okrętach).

Stu'rmlaufen, sn. »g, przypuszczenie n. szturmu, szturm m.


Stu'rmläufer, sm. »g pl.

—, szturm przypuszczający, szturmownik m. ( = Stürmer).

Sttt'rmläuten, sn. <£, bicie n. w dzwony na gwałt, na trwogę.

Stu'rmleine, sf. pl. »n, gruba lina.

Sturmleiter, sf. pl. »n, drabina linowa.

Stu'rmlürfe, sf. pl. »n, wyłom m. (w murze).

Stu'rmmarfd), sm. »eg, pl. »märfche, marsz szturmowy.

Stu'rmmönie, sf. pl. »n, ry-bołowekm., trzonek m. (ptak).

Stu'rm(eg)nad)t, sf. pl. »nächte, noc burzliwa.

Stu rmriemen, sm. pl. —, rzemyk m. u szyszaka, u kapelusza.

Stu'rmrohr, sn. pl. rurka /. przewiewu.

Sturm faule, sf. pl. »n, ob. SSirbelfturm.

Sturmschritt, sm. »(e)g, pl.

-t, krok spieszny, przyspieszony, szybki; im — szybkim krokiem, nadzwyczajnie szybko.

Sturmfdjnjalbe, sf. pl. »u, głupysa /., pietrzel m., petrelik m. (ptak.)

Sturmsegel, sm. »g, pl. —, żagiel burzowa.

Stu rmsignal, sn. pl. »C, sygnał dany w czasie zbliżania się burzy.

Stu'rm» unb ©raugperio be, sf. okres rewolucyjny.

Stu'rmoogel, sm. pl. »bügel, ob. fulmar m. (ptak).

Stu rmwarnung, sf. pl. »en, zapowiedź f. burzy (żegl.).

Stu'rmnj etter, sn. ą, burza /., zawierucha /.

Stu'rmminb, sm. »(e)g, pl. wicher m., wichura /.
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Sturj, sm. pl. Stürze, 1) spadek m., upadek m., spadnienie n.', einen bösen — tun upaść nieszczęśliwie* gefährlicher, l)stl§bredjerifd)er — niebezpieczny, karkołomny u-padek; Reifen— zwalenie n. się, urwanie n. się skały* Grb—-usunięcie n. się ziemi; Sßaffer— wodospad m., kaskada /.; — bOU Sßerten upadek walorów; 2) mur m. nad drzwiami, nad oknem ; 3) (obraz.) upadek, zguba /.; feinem »e na^e fein być blizkim zguby; 4) kwiat m., rząp m., (łow.).

Stu'rjarfer, sm. ą, pi. »öder, ugorzysko n., pod-orówka /.

StrfrjbaĄ, sm. pl. »bädje, potok m.

Stn'r3&ab, sn. »(e)S, pl. »bäber, kąpiel spadowa, na-walna; spadówka /.

Stü'rjbar, adi. mogący upaść, runąć.

Stn'rjbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, koziołek m. ( = fßur» jclbaum).

Stu'r^bedier, sm. pl. —, puhar m. z nakrywką; (obraz.) pijaczysko n.

Stn'rjboljen, sm. pl. —, sworzeń m., trzpień m.

StÜ'rje, sf. pl. »U, pokrywka /., wieczko n.

Stu'rjel, Stü'rjel, sm. pl. —, koniec m., koniuszek m. (= Stumpf).

Stü'rjen, I. va. 1) powalić, zwalić, zrzucić (gwałtownie, przemocą); uuf ben föoben —■ rzucić na ziemię, powalić o ziemię; ein ®laS SŚier hinunter— wychylić szklankę piwa; einen ©edel über eine Sdjüffel — przykryć pokrywką miskę; bett Sidor — ugór przewracać, podorać rolę; baS (betreibe — przewracać, przerzucać, szuflować zboże; einen Warren — przewrócić taczki; j—n in§ Söstffer — wepchnąć, wtrącić kogo do wody; bie Stoffe — rewidować, kontrolować, przezierać kasę; Tticl)t —! nie przewracać! ostrożnie! (przewoźń.); 2) (przen.) j—n iit§ SBerberben — przyprawić kogo o zgubę; f—n inS ©lenb — wtrącić,



wprowadzić, pogrążyć kogo w nędzę; f—n in Slrmut — przywieść kogo do ubóstwa; j—n bom ©bronę — zepchnąć, zrzucić kogo z tronu; ein Ministerium, einen Minister — obalić ministeryum, ministra; j—n in Unfoften — narazić kogo na wydatki; bie Sd)ule — chodzić poza szkołę; II. vn. (f.) upadać, upaść, spaść, runąć; gU föoben — upaść, powalić się, runąć na ziemię; bom fßferbe — spaść z konia; mit bom Sßferbc — runąć wraz । z koniem; au§ bem ^enftcr — wypaść z okna; auS bem gimmer — wypaść z pokoju; inS gimmer — wpaść do pokoju; Über bie Strujje — biedź przez ulicę, przebiedz ulicę; j—m JU pjüfjeil — rzucić się komu do nóg; baS Ministerium ist ge» ftÜTjt ministeryum padło, runęło; ©ränen ftürjtcn ifjm auS ben Singen łzy polały mu się z ócz; gufammen— runąć, powalić się; III. fid) — vr. rzucić się; fid) mS SKaffcr — rzucić się, wskoczyć do wody; fid) auS bem ^enfter — rzucić się, wyskoczyć z okna; fid) auf ben fyeittb — rzucić się uderzyć na nieprzyjaciela; ftcf) ittS Sdjmert — rzucić się na miecz! fid) in j—§ Slrme — rzucić się w czyje objęcia; fid) in ©efaljr — wystawić się na niebezpieczeństwo; fid) inS lin» glüd — pogrążyć się w nieszczęście.

StÜ'rgeU, sn. •&, spadek m., upadek m.' (obraz.) zguba f.

«Stu'rgfurrfje, sf. pl. »u, brózda f. z pierwszej orki, pierwsza orka.

Stu'rggeleife, sn. pl. ślepy tor (kol.).

Stu'rggut, sn. ąąź, pl. »gütet, towar sypany (żegl.).

Stu'rgfarren, sm. pl. —, wywroty pl. (górn.).

Stu'rspflug, sm. »(e)S, pl. »pflüge, pług m. do przewracania ugoru.

Stu'rgtuelle, sf. pl. »u, fala gwałtowna.

<®tufe, sm. »ffe§, głupstwo n.. nonsens m. ( = llnfinn).

Stute, sf. pl. »n, klacz /., kobyła f.

Stu'tenfof)Ien, »füllen, sn. *8, pl. klaczka /., kobyłka /., źrebica /.

Stll'tenniildj, sf. kobyle mleko, kumys m.

Stu'tengudjt, sf. chów klaczy.

Stuterei', sf. pl. »en, stadnina /. (= (Gestüt).

StUig, sm. »e§, pl. 1) rzecz kusa; krótka kita; kuc m.; 2) krótka strzelba, sztu-ciec m.; 3) auf ben — na pręd-ce, natychmiast.

Stu'lgännel, sm. »§, pl. —, krótki, kusy rękaw.

Stü'igbulten, sm. pl. —, belka podpierająca, podpora f.

Stu'tg bart, sm. pl. »hätte, bródka /. (krótka i przystrzyżona).

Stü'übogen, sm. ą, pl.

—, łuk podpierający (bud.).

Stu'übüdjfe, sf. pl. »n, sztuciec m.

Stu'übegen, sm. pl. —, krótka szpada.

Stü'üe, sf. pl. »n, 1) podpora f.; podstawa f. (= Unterlage); miecz m., mieczyk m., rososzka /., widlica /. (bud.).; 2) (obraz.) podpora, pomoc /.; jur — bienen podpierać; pomagać; er ist bie — feines 2IIterS jest mu podporą w jego starości; — ber Sęailź* frau pomocnica f. gospodyni, klucznica /., gospodyni f.

Stiften, I. va. 1) przycinać, przyciąć, odcinać, obciąć; einem §unbe ben Sdjmang — obciąć psu ogon; einem fßogel bie Flügel — podciąć ptaku skrzydła; bie §aare — obciąć (nieco) włosy; II. vn. (1).) zdumiewać się, zmieszać się, zadziwić się; strachać się, zestraszyć się (o koniach); er stufte zdumiał się.

StU'tjen, sn. »§, 1) przycinanie n., obcinanie n.; 2) zdumienie n., zadziwienie n.

StÜ'Üen, I. va. 1) podpierać, podeprzeć, opierać, oprzeć; eine Mauer — podeprzeć mur; 2) (obraz.) bie familie — wspierać rodzinę; (= unter» I stützen); II. fid) — vr. sich auf

ctW. — opierać się, oprzeć się na ozem; fid) auf etW. — opierać się, oprzeć się o co; fid) auf bert ObogCTl — podpierać się łokciem; (obraz.) (id) auf j—u, auf etW. — zdawać się, zdać się na kogo, na co, polegać na kim, na czem.

©tÜ'tjen, sw. »§, podpieranie n.j (obraz.) zdanie się, poleganie n., spuszczenie n. się na kogo, na co.

(©tu'feer, sm. pl. —, clegancik m., modniś m., strojniś m., trefniś m.

Stifijcrljaft, ftu'ljennäfoig,

ad i. fircykowaty.

(«tu'isftügel, sm. pl. —, krótki fortepian.

(Studjfllstś, sn. »fe§, pl-»glaset, kieliszek nizki, bez nóżki.

Stufig, I. adi. zdumiały, zdziwiony; zmieszany; przestraszony (o koniach); II. adv. — ntadjert zastanawiać, zastanowić, zadziwiać, zadziwić; zmieszać; — Werben zadziwić się, zastanowić się; zmieszać się.

(Stufig feit, sf. zadziwienie n., podziw m.; zmieszanie n.

sm. =(e)$, pl. »löpfe, 1) głowa /. z krótko przystrzyżonymi włosami; 2) złotołusk m. (ryba).

StiVfelager, sn. «§, pi. —, gniazdo n. (bud.).

Stu'iälauf, sm. pl. »laufe, krótka, żłobiona lufa (u strzelby).

(Stü'tjmciuer, sf. pi. »u, mur podporowy.

Stu'ßnnfe, sf. pl. »n, ob. Stumpfnafe.

Stu'tiobr, sn- pl- sen, ucho obcięte.

•©tldjotjtig, adi. mający obcięte uszy.

Stu'isperüde, sf. pi. »n, peruka okrągła.

Stü'ijpfeiler, sm. pl. —, filar m., słup m. (podporowy).

Stn'ljpuntt, sm. »(e)§, pl. »C, punkt m. oparcia; punkt podpory, punkt obrotu; (obraz, podpora /., oparcie n.

(©tifljrobr, sn. -(e)§, pl. »e, ub. totutjbiidjfe.

Stu^fnbel, sm. pl. —, krótka szabla.

Stifisfdituans, sm. pl. »fdjWänge, kusy, obcięty ogon; kuc m. (koń z obciętym ogonem).

©tu'tiubf, sf. pl. »en, zegar stojący, kominkowy.

«Stürmers, sn. »(e)§, pl. podpora f.

Sua'be, sf. wy-mowność /., talent m. mówienia, potoczystość f. mowy, obfitość /. słów (= SBereb» famfeit, ttberrebungSfraft); grofje —- Ijabeu być krasomo-wnym, bardzo wygadanym.

Subalte'rn, adi. podwładny, niższy.

6ubstlte'rnbeanite(r), sm. »en, pl. »en, urzędnik podwładny, niższy.

Subalte'ritoffijier, sm.

pl. oficer podwładny, niższego stopnia.

(gubbelegatio'n, sf. pl. »en, subdelegacya /.

<$ubbelegte'ren, va. sub-delegować, poddelegować.

<2ubbelegie'rte(r), sm. »en, pl. »en, subdelegowany m., zastępca m. delegowanego.

Subbelegie'rnng, sf. pl. »en, subdelegacya /.

śubbiafo'n, sm. =s i »en, pl. »(en), =biato'miś, sm. —, pl. »ni, subdyakon m.

Subbiatona't, sn. »(e)3, pl. subdyakonat m.

(©ubbaftatiü'n, sf. pl. »en, sprzedaż przymusowa, sub-hastacya f. (= Feilbietung).

^ubbaftie'ren, vn. (fj.) sprzedać przymusowo ( = feil» bieten).

Subje'ft, sn. »(e)ś, pl.

1) podmiot m. (gram.); 2) przedmiot m. (jakiego dzieła, pisma i t. d.); 3) ein fcfjledjtcö — nicpoń m.

(®ubjefti'ü, adi. podmiotowy; osobisty, subjektywny; adv. podmiotowo; osobiście, subjektywnie.

©ubjettiöttä't, Sf. podmiotowość /., subjektywność /., ©ubfuta'n, adi. podskórny. <3ubłi'm, adi. wzniosły, gór-I ny, szczytny (= ergaben).

(©ublima't, sn. »(e)ś, pl. chlorek rtęciowy, szacień m., Sublimat m. (chem.).

<$ubltntie'ren, va. sublimo-wać (chem.).

Sublitnie'rung, 2ubli= inatio'n, sf. pl. »en, szacenie n. sublimacya f. (chem.)

©llblimitä't, sf. górność wzniosłość /., szczytnośó f. (= ©rłjabeńtjeit).

Sublunarifd), adi. pod-księżycowy.

(©ubttti'fj, adi. pokorny, uległy (= unterwürfig).

(©ubmiffio'n, sf. pl. »en, 1) uleganie n., uległość /. ( = Unterwerfung); pokora f. (= ©emut); 2) öffentliche Arbeiten burd) — erhalten otrzymać publiczne roboty przez przysądzenie, w drodze publicznego rozpisania.

<©ubmiffio'nśbebingungen, sf. pl. warunki pl. ubiegania się o co.

Snbmiffio'nöofforte, sf. pl. »U, oferta licytacyjna.

Submiffionsnergebung, sf. pl. »en, przysądzenie n. w drodze licytacyi.

(smbimttie'ren, va. starać się, ubiegać się o co.

(Suborbinatio'n, sf. pl. »en, podporządkowanie n., posłuszeństwo n., karność sub-ordynacya /.

Suborbinatio'nöttJibrig, adi. przeciwny subordynacyi, karności.

<®uborbinie'ren, va. poddawać pod co, podporządko-(wy)wać (= unterorbnen).

©ubfibiä'r, fubfibia'rifdj, adi. pomocniczy, zastępczy, subsydyarny.

(»ubfi'bien, sf. pl., <®ubfi= biengelber, sn. pl. pomoc /., wsparcie pieniężne, zapomoga posiłki pieniężne (= §ilf§» gelber).

©ubfijte'nj, sf. utrzymanie n., wyżywienie n. (= Ur» Ijaltung).

«©ubfifte'n^mittel, sn. »§, pl. —, środek m. utrzymania, wyżywienia.

(©iibftftie'ren, vn. (f.) utrzy-I mywać się, wyżywiać się.

Subffribe'nt, sm. »en, pl. «eil, podpisujący m., subskrybent m.; zamawiacz m. (n. p. dzieła, pisma jakiego).

Subffribie'ren, va. auf etib. — zobowiązać się do nabycia czego, subskrybować.

®ubffribtio'n, sf. pl. »en, subskrypcya /., podpis m., podpisanie n.; zamówienie n. (n. p. dzieła, pisma); eine — er« öffnen rozpisać, rozpocząć sub-skiypcyę.

śubftriptio'n£an$eige, sf. pl. «U, ogłoszenie n. sub-skrypcyi.

Sitbffribtiü'nölifte, sf. pl.

-U, lista /., spis m. subskrybentów.

(eubftriptio'nsprei^, sm. «fe§, pl. «fe, cena subskrypcyjna.

©ubftantialitä't, sf. istotność substantyalność /., treściwość f.

(Bubftantic'll, adi. istotny, treściwy; pożywny.

Subftanti'ü, sn. «(e)§, pl.

rzeczownik m. (gram.) ( = Jpauptmort).

(©ubftantiüie'ren, va. używać jakiego wyrazu na sposób rzeczownika.

m (Subftanti'nifd), adi. i adv. rzeczownikowy, (-wo).

(Subfta'nj, sf. pl. «en, 1) materya /., istotność /., istota /., substancya f.; 2) treść ; 3) dobytek m., miano n., zapas m.

<®ubftitnie'ren, va. zastępować, zastąpić, substytuować; einen Crrben — podstawić dziedzica (prawo).

Subftituie'rung, <Subftitu= tio'U, sf. pl. «en, zastępstwo n., substytucya f.; — eine§ ®rben podstawienie n. dziedzica, spadkobiercy (prawo).

»Subftitu't, sm. «en, pl. «en, zastępca m., substytut m.; (= Vertreter).

(Subftrn't, sn. «(e)§, pl. «e, podścielisko n., podkład m., podłoże n.; podstawa f., Substrat m.

Subftruftio'n, sf. pl. «en, ob. Unterbau.

(Subfltmie'ren, va. podporządkowywać, subsumować, pojmować co w czem, umieszczać w czem.

Subtange'nte, sf. pl. «n, podstyczna f. (mat.).

Subti'1, adi. wytworny, subtelny; słaby, wątły; przenikliwy; adv. wytwornie, subtelnie; słabo, wątle; przenikliwie.

Sllbtilifie'ren, va. w drobnostki się wdawać, drobnostkowe brać rzeczy, subtyli-zować.

Subtilitä't, sf. pl. «en, wy-twomość /., subtelność f.; przenikliwość /.

©ubtrnbe'nb, sm. -en, pl. «CU, ujemnik m„ odejmnik m. (aryt.).

©ubtrnt)ie'rett, va. odejmować, odjąć, odciągać, odciągnąć.

śubtraf)ie'rung, =traftio'n, sf. pl. «en, odejmowanie n., odciąganie n.

(Su'btropifd), adi. tropikalny.

Subüentio'n, sf. pl. «en, zasiłek pieniężny, wspomóżka /., zapomoga /.; wsparcie ??., pomoc /., subwencya f. (= Unterftüfcung).

©ubbentionie'ren, va. zasilać pieniężnie, dopomagać, wspierać, subwencyonować ( = unterstützen); =te Sifenbaljn sub-wencyonowana kolej.

(Subüerfiü, adi. do przewrotu dążący.

©ucscbte'ren itd., ob. pod (Sufgebieren.

Su'djbstT, adi. szukalny.

<Su'dje, sf. 1) szukanie n.; fid) ans bie — begeben, ans bie — gehen pójść szukać; ans bie — fdjiden wysłać celem szukania; 2) tropienie n.; ber §unb bat eine gute — pies dobrze tropi (łow.).

©u'djeifen, sn. ą, pl. —, sonda /., ślednik m., zgłębnik m. (chir.),

©U'djen, I. va. 1) szukać, poszukiwać; SSoljnung — szukać mieszkania; id) Ijabe bid) fd)on überall gesucht szukałem ciebie już wszędzie; ettb. ibie eine Stednabel — szukać czego jak szpilki; suchet, fo tncrbet iljr finben szukajcie, a znaj - I dziecie, szukaj, a znajdziesz; mer fudjt, ber finbet kto szuka, znajdzie; (obraz.) fein 33rot bor ben Spüren — prosić o jałmużnę, chodzić po żebrach; (Streit, Ipönbel — szukać sporu, zaczepki; nad) j—ttt, nad) etłO. — poszukiwać, szukać kogo, czego; nad) biefer SBare mirb menig gefudjt o ten towar mało się dopytują, ten towar mało poszukiwany; fid) tttilbe — naszukać się; mit bon Singen —- szukać oczyma; iOttS best bu bier JU —? co tu masz do roboty? ba§ Sßeite — wziąć nogi za pas, uciekać, uciec; bei j—m 9łat, ,!pilfe — szukać u kogo rady, pomocy, udać się do kogo o radę, o pomoc; 2) starać się, usiłować (= fid) bemühen); j—n tennen §u lernen — starać się poznać kogo; j—§ 33er« jeibung — starać się o czyje przebaczenie; fein ®lüd $lt machen — szukać szczęścia; id) fudjte eś ihm beijnbringen usiłowałem mu to wyjaśnić; 3) 33erftanb h^te id) in ihm nicht gefudjt nie spodziewałem się u niego rozumu, nie byłbym myślał, że jest rozumny; er fudjt etm. barin, bor feinen SJlitfdjjülern mit ben Aufgaben fertig JU fein pokłada w tem swą dumę, że prędzej gotów z zadaniami niźli jego współ-uczniowie; id) meifj nidjt, mać> er barin fudjt nie wiem, co w tem upatruje; II. gefudjt, pp. i adi. szukany, wyszukany; wymuszony, afektowany (= gelünftclt); poszukiwany, dopytywany (n. p. towar); chętnie widziany.

©U'djeu, sn. szukanie n., poszukiwanie n.

Su'djenbe(r), sm. «en, pl. «en, szukający m.

śu'djer, sm. pl. —, 1) szukacz m., szukający; 2) ob. Sudjeifen; 3) ob. gternfudjer i (Sudjrohr.

(Bud) er ei', sf. pl. «en, szu-kanina f.

©u'djbunb, sm. «(e)3, pl. wyżeł m.

®u'd)ort, sm. «(e)§, pl. chodnik poszukiwalny (górn.).

Su'ttjrofjr, sn. *(&)%, pl. 'Z, rura /. u dalekowidza.

Su'djftollen, sm. pl. ■—f sztolnia poszukiwalna (górn.).

Sud)t, sf. 1) choroba /., słabość /. (szczególnie w wyrazach złożonych jak: £ui> gen—, äßaffer— i t. d.); fallende —, f^all— padaczka /., wielka choroba: 2) osłabienie n., wycieńczenie n. (= (Sntfrüftung); 3) epidemia f. ( = (Śeudje); 4) namiętna żądza, chęć /., nałóg m., mania /.; — nad) ®elb żądza, pragnienie pieniędzy; —- SSerfe gu madjen miania wierszowania; — jlt stellen popęd m. do kradzieży, kleptomania f.

SÜ'djtig, adi. jątrzący się, obolały, ropiejący; wycieńczony długą chroniczną chorobą; 2) (obraz.) w złożonych wyrazach jak: ef)t—, tjslb— żądny sławy, chciwy.

Sllb, sm. =(e)§, pl. ‘<t, ukrop m., war m.; ba<§ SSaffer ist im »e woda wre, gotuje się.

SÜb, sm. =(e)§, 1) południe n. ©üben); 2) wiatr południowy (= gübminb).

Sü'bbalin, sf. pl. »en, kolej południowa.

Su'bel, sm. pl. —t ob. Subelei.

Su'belarbeit, sf. pl. »en, 1) partacka robota, partanina f.; 2) brud m., brudota /.; 3) bazgranina f.; 4) bohomaz m., obraz źle malowany.

Su'belbudj, sn. »(e)§, pl. »büd)er, ob. Mabbe.

Subelei', sf. pl. »en, 1) brud m., brudota f.; 2) bazgranina /., gryzmoły pl.; 3) partacka robota, partanina /.; 4) bohomaz m.

Sub(e)ler, sm. »§, pl. —, 1) ob. (Subelfodj; 2) partacz m.; 3) bazgracz m., gryzmoła m.

Su'beltjaft, fu'belig, I. adi. 1) plugawy, niechlujny, brudny; 2) źle, niedbale robiony, partaczony; II. adv. plugawo, niechlujnie, brudno.

Su'belf'odi, sm. »(e)§, pl. »födje, kucharz niechlujny, smo-luch m., kopcidym m.

Subelfocfjerei', sf. pl. »en, niechlujne gotowanie, brudne jadło.

Su'belmaler, sm. pl.

—, malarz niedbały, malarz bohomazów.

Su'beltt, va. 1) partaczyć, partolić; 2) paskudzić, niechlujnie co robić, 3) bazgrać, babrać, mazać, gwazdać, bohomazy malować.

Sft'ben, sm. »§, południe n., południowa strona nieba; and bem — z południa; nad) — gelegen położony na południe, ku południowi.

Siiberbreite, sf. szerokość południowa.

Su'bermannlanb, sn. Su-dermania /.

SÜ'bfrÜdjte, sf. pl. owoce południowe, z południa.

Su'bbütte, sf. pl. »n, =tnerf, sn. »(e)d, pl. warzelnia f.

SÜ'bfÜftC, sf. pl. »11, wybrzeże południowe.

Sü'blanb, sn. pl. »lättber, kraj południowy.

Sü'blünber, sm. »§, pl. —, południowiec m.

Sü'blänberin, sf. pl. »innen, mieszkanka f. kraju południowego.

«Bü'blstnbifdj, adi. południowy.

Subler, sm. »§, pi. —t ob. Sub(e)Ier.

SÜ'blid), I. adi. południowy, z południa pochodzący; bie »e Seite be§ §aufe$ część, strona domu położona ku południowi; II. adv. południowo, ku południowi.

SÜbü'ft, =0'11(60), sm. wschodnio-południowa strona, mały wschód.

Sübö'ftlid), adi. i adv. południowo-wschodni, (-nio).

Subr/ftttńnb, sm. »(e)§, pl. wiatr południowo-wschodni.

SÜ'bpül, sm. »(e)3, biegun południowy.

Su'bfalj, sn. sól warzelna.

Sü'bfeemtjrte, sf. pl. »n, lekczak m. (rośl.).

SÜ'b feite, sf. strona południowa.

SÜ'bttJÖttd, adv. ku południowi, na południe, od południa.

Sübtue'ft, =iue'ften, sm. »$, 1) południowo-zachodnia strona; 2) wiatr południowo-zachodni.

SÜbttJe'ftlid}, adi. i adv. południowo-zachodni, (-nio).

Sübme'ftnnnb, sm. »(e)?, pl. wiatr południowo-zachodni.

Sübtuinb, sm. »(e)3, pl. wiatr południowy.

SÜ'ffig, adi. smaczny, przyjemny (o trunkach); »er ilDein wino dające się pić z przyjemnością, wino jak oliwa.

Süffifa'nce, sf. pl. —, zadowolenie n. z siebie; zarozumiałość /.

Süffisant (wym.: siifisą), adi. zadowolony z siebie; zarozumiały (= büntelf)stf t).

Sttffi'jr, sn. pl. »C, przybranka /. (gram.).

Suffraga'n(bifd)of), sm. »(e)§, pl- sufragan m., zastępca m. arcybiskupa.

Snffrage'tte (wym.: su-frażet), sf. pl. »n, sufra-żystka /.

Suggerieren, va. wmówić, poddać, sugierować.

Suggeftio'n, sf. pl. »en, su-gestya f.

Suggefti'1), adi. sugestywny, wpływ wywierający; adv. sugestywnie.

Suggestivfragen, sf. pl. pytania podchwytne.

Su'fjle, sf. pl. »n, Su'ljladje, sf. pl. »n, Su'fjllüdj, sn. »(e)d, pl. »lödjer, bagniste miejsce, w którem zwierz w czasie parzenia się lubi się ochładzać (łow.).

Su'fjlen, vn. i fid) — vr. (t).) tarzać się, ochładzać się w bagnistem miejscu (o dzikach).

Sü'ljnaltar, sm. »(e)g, pl. »altäre, ołtarz błagalny.

Sü'ljnamt, sn. =(e)ś, urząd pojednawczy.

SÜ'tjnbar, adi. dający się pojednać, przebłagać, naprawić.

Sü'tjnbarteit, sf. przebła-galność f.

Sü'bnbhit, sn. =(e)§, krew pojednawcza, na przebłaganie wylana.


Sulfi'b, sn. »(e)g, pl. i siarczek m. (chem.).

Su'ltttU, sn. Żulków m.

Su ltan, sm. »(e)g, pi. sułtan m.

Sultaua't, sn. »(e)g, pl. »e, sułtaństwo n.; godność f. sułtana.

Su'ltanfeige, sf. pl. »u, figa sułtańska (gatunek szlachetny fig)-

Su ltanin, sf. pl. »innen, sułtanka /.

Sultani'ne, sf. pl. »n, 1) sułtanina f. (moneta); 2) także: Su'Itaurofiue, sf. pl. »n, damascen(k)a /., damaszka /. (rodzynka).

Su'ltangtüürbe, sf. godność /. sułtana.

Su'lje, Sü'l§e, sf. pl. »u, sulc m., galareta f. (z mięsa).

Su'ljfleifcb, sn. =eźr mięso solone lub w occie maczane.

Su'ntad), sm. sumak m., jeleni róg (rośl.).

Summa, sf. pl. »inen, ob. Summe; — Summarum koniec końcem.

Summa'nb, sm. »en, pl. »en, dodajnik m., dodajna /. (mat.).

Summa rifdj, adi. ogólny, treściwy, skrócony, sumaryczny; »eg SBerfapren postępowanie sumaryczne (prawo); adv. sumarycznie.

Summa'rium, sn. pl. »rien, spis m.

Su'mmdjen, sn. »%, pl. —, (dim. od Summe), sumka /.

Su'mme, sf. pl. »n, suma /.; bie — gieren zliczyć; mie» biel beträgt bie —? ile suma wynosi? eine — bon 10 fronen bilben wynosić razem 10 koron; bie ganje — cała kwota, całość ogól m.\ rüdftänbige — suma zaległa, zalegająca; feł)= lenbe — niedobór m.; er mettet fdjlucre »U zakłada się o wysokie sumy; eine — §eid)nen zobowiązać się do uiszczenia pewnej sumy.

Su'mmen, Su'mfeu, I. va. śpiewać, pośpiewywać półgłosem; II. vn. (1).) brzęczeć, mruczeć, bączeć (o owadach); eg summt mir in bem linlen £)l)te szumi mi w lewem uchu.



Sü'buborf, sm. c(e)ź' pl. »böcfc, kozieł ofiarny,

SÜ'bhe, 8f- pojednanie n., przebłaganie n., odpokutowanie n., pokuta /., skrucha /.

SÜ'buen, va. 1) odpokutować; 2) pojednać.

Sü'bnen, sn. »g, ob. Stil)» itiing.

Sü'bneube(r), sm. -en, pl. »e(n), (»be, sf. pl. »n), pokutnik m., (-nica /.).

Sü'bn(e)üerfucb, sm. »(e)g, pl. próba f. pojednania.

Sü'bngebet, sn. »(e)g, pl. modlitwa pokutnicza.

Sü'bugelb, sn. pl. »er, jednane n.

Sü'bnopfer, sn. »§, pl. —, ob jata /., ofiara pojednawcza.

Sü'bnuug, sf. pl. -CU, odpokutowanie n.

Sü'bnwallfabrt, sf. pl. »en, =mallgaitg, sm. »(e)g, pl. »gäuge,pielgrzymka pokutnicza.

Suite (wym.: swite), sf. pl. »11, 1) świta /., orszak towarzyszący (= (befolge; 2) — bon @emäd)ern szereg m., ciąg m., rząd m. komnat; 3) suita f. (muz.).

Suitier, sm. pl. ą, lekkoduch m.

Sutfel, sn. Sokołowo n.

Suftu'rg, sm. »feg, pl. =fe, pomoc f., zasiłek m., odsiecz f. sukurs m. ( = §ilfe).

Sutfurfa'le, sf. pl. »n, filia /.; kaplica /. ( = fyiliale).

Sutjebie'ren, vn. (p.) następować.

Sutjeffiü'n, sf. pl. »en, następstwo n., sukcesya f. (= ^adjfolge); dziedzictwo n., spadek m. (- (Srbfdjaft).

Suheffi'ongfäbig, adi. uzdolniony do następstwa; mogący objąć spadek.

SutjeffiXe), adi, powolny, kolejny, stopniowy, po sobie następujący; adv. powoli, po-trosze, zwolna, raz po raz, kolejno, stopniowo.

Sujet (wym.: siiże), sn. *$>, pl. =g, przedmiot m. ( = öegen» staub).

Su'lau, sn. Żuława, Soława /., Sulejewo n.

Sulfa't, sn. »(e)g, pl. siarkan m. (chem.).

Su'mmen, sn. 1) śpiewanie n. półgłosem; 2) baczenie n., brzęczenie n., mruczenie n. (owadów); — in ben Dljren szum m. w uszach.

Summieren, I. va. sumować, liczyć, zliczać, zliczyć; II. ftdj — vr. wynosić, tworzyć całość.

Summieren, sn. »g, Sum= mie'rung, sf. pl. »en, sumowanie n., zliczanie n.

Sumpf, sm.          pl.

Sümpfe, bagno n., bagnisko n., błoto n.j im »e madjfenb, lebenb błotny; einen — aug» trodnen osuszyć bagno; in einen — berivanbelii zabagnić; im »e ftedeii bleiben, in einen — geraten ugrzęznąć w błocie, wleźć w błoto (także przen.).

Sumpf, sn. Sąpy pl.

Su'mpfbeere, sf. pl. »u, żurawina /., bagienka f.

Su'mpfbemobueub, adi. żyjący w bagniskach, błotny.

Sumpfbinse, sf. pl. »n, błotnica /., błotniczka /., świ-bka /., trawa żabia.

Su'mpf birte, sf. pl. »u, brzoza karlica f., karłowata.

Sumpfboben, sm. •§, pl.

—, grunt bagnisty, mokrzy-dło n., sapisko n.

Su'mpf biftel, sf. pl. »n, łoczyga błotna (rośl.).

Su'mpfeinblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, dziewięciornik błotny, bluszczoperz m. (rośl.).

Su'mpf eifenftein,     sm.,

=eifener$, sn. pl.    ruda

bagnista.

Su'mpffieber, sn.    ma

laria /.

Su'mpffünfblatt, sn.

pl. »blätter, żabia noga (rośl.).

Su'mpfgaś, sn. »fe§, pl. »fe, wyziewy pl. bagien.

Su'mpfgegenb, sf. pl. -en, mokradła /., mokradlina /.

Su'mpfgraś, sn. -fe§, pl. »gräfer, wiszar m., bagienko n.

Su'mpfgruub, sm. »(e)§, pi. »grünbe, ob. Sumpfboben.

Su'mpftieibelbeere, sf. pl. »U, pijanica /., łochynia /., łochacz m., szalonka f. (rośl.).

Su'mpfbübner, sn. pl. ptaki na błotach żyjące.

Sumpf idjt, sumpfig, adi. bagnisty, błotny, błotnisty, grzązki; »er SSstlt» głuchy las.

©u'mpf tiefer, «/. pl. =u, jodła f.; świerk m. (drzewo).

Su'mpftlee, sm. <£>, ob. iöiberflee.

©u'mpf traut, sn. »(e)§, grzęźnica /., kłosiennica wodna, wstawacz m. (rośl.).

Su'mpfladje, sf. pi. »u, bagnisko n.

Sumpflaub, sn. pl. »läuber, kraj m., grunt m. bagnisty, sapowisko n., sapy pl.

Su'mpflerd)e, sf. pl. »u, gatunek skowronka.

Su'mpflodj, sn. »(e)3, pl. »lödjer, ob. Sumpfladje.

Sü'mp stuft, sf. 1) —, pl. »lüfte, powietrze wyziewami bagien zatrutej 2) węglowodór m. (chem.).

Su'mpfmeife, sf. pl. »u, sikora uboga (ptak).

. Su'mpfmoor, sn.       pl.

*e, ob. SJloor.

©u'mpfofen, sm.      pl.

»Öfen, piec czerpakowy.

Su'mpfort, sm. »(e)3, pl. miejsce bagniste, błotniste.

Su'mpfotter, sf. pl. »n, ob. 9łerj.

Su'mpfp flaute, sf. pl. »u, błotna roślina.

Su'mpfpolei, sm. »§, pl. 'C, czyściec błotny (rośl.).

Su'mp fporft, sm. »e§, pl.

świnie bagno, rozmaryn polny (rośl.).

Su'mp franse, sf. pl. »u, rzeżucha polna (rośl.).

<Su'mpffd)afttjeu, sn. •$, skrzyp błotny (rośl.).

Su'mpffdjilbfröte, sf. pl. »U, żółw słodkowodny.

Su'mpffdjnabel, sm. *ę>, pl. »fdjttstbel, bodziszek błotny (rośl.).

Su'mpffd)uede, sf. pl. »n, nalęgota /., żyworodek m., bagniak m. (mięczak).

<Su'mpffd)nepfe, sf. pl. »n, bekas m. (ptak).

Su'mpffdjmertlilie, sf. pl. »U, kosaciec błotny, żółty (rośl.).

Su'mpfüeildjen, sn. *ę>, pl.

—, przylaszczka fiołek błotny.

Sumpfüogel, sm. »§, pl. »bögel, ptak błotny, brodzący.

Su'mpfmaffer, sn. woda błotna.

Sn'mpfmeiöenrüörijen, sn. •%, pl. —f wierzbówka błotna (rośl.).

Sumpfmeitje, sf. pl. »n, sokół błotnik m. (ptak).

Sumpfwiese, sf. pl. »u, łąka błotnista.

Su'mpfttJurs, sf. pl. »en, neftförmige — dwulistnik m., ptasie gniazdo, gnieźnik m., gniazdosz m. (rośl.).

Sumś, sn. »fe§, ob. ®e» summe.

Su'mfen, va. ob. Summen.

Sunb, sm. »(e)3, pl. cieśnina morska; Sund m.

Sil'ttb e, sf. pl. »n,. grzech m.; wina /.; zło n.; (erläfjlidje) — grzech powszedni; eine fdjmere, uidjt erläfjlidje —, eine unfüljnbare, unbergeiljlidje — grzech ciężki, nie do odpuszczenia ; eine ljimmel» fdjteienbe — grzech do nieba o pomstę wołający; eine — begehen grzech popełnić; feine »n befcnnen, beidjten z grzechów się spowiadać; bie Sßaljr» Ijeit (§u fugen) ist feine — co prawda, to nie grzech; fleifd)» Iid)e — grzech nieczysty; fid) einer — fdjulbig madjen grzechu się dopuścić; miffentlidje — grzech świadomie popełniony; bie »n Vergeben odpuszczać grzechy; Ijäfjlid) Wie bie — brzydki jak siedm grzechów, jak śmiertelny grzech; e§ ist eine — unb Sdjunbe to grzech i wstyd.

Sü'nbenPatjn, sf. droga f. grzechów.

Sü'nbenbefenntnU, sn. »iffe§, pl. »iffe, wyznanie n. grzechów.

Sü'nbenborf, sm. »(e)§, pl. »böde, kozieł ofiarny, (także obraz.) grzesznik pokutujący za wszystkich.

Sü'nbenbüfeer, sm. pl. —, pokutujący m. za grzechy, pokutnik m.

Sü'nbenerlafc, sm. »ffe§, pl. »lasse, odpuszczenie n. grzechów.

Sü'nbenfall, sm. »(e)3, pl. »fälle, upadek m. pierwszych rodziców, przestępstwo n. Adama.

Sü'nbenfrci, adi. wolny od grzechu, niewinny.

Sü'ubengelb, sn. »(e)3, pl. »er, pieniądz grzechami nabyty.

Sü'nbcntjauö, sn. »feg, pl. »t)äufer, dom będący przytułkiem grzechów.

Sü'nbenl)ül)le, sf. pl. »u, jaskinia /. grzechu.

Sii'ubentned)t, sm. »(e)§, pl. niewolnik m. grzechu.

SÜ'nbenlaft, sf. ciężar m., brzemię n. grzechów.

SÜ'nbenleben, sn. <$, grzeszne życie.

Sü'nbenlütjn, sm. »(e)§, pl. döijue, nagroda f. za grzechy.

SÜ'nbenlüä, adi. nie mający grzechów, niewinny; adv. bez grzechu.

Sü'nbenlü fig feit, sf. bezgrzeszność /., niewinność /.

SÜ'ttbeuIuft, sf. chętka /. do grzechów.

Sü'ttbeumafc, sn. »eg, miara /., ilość /. grzechów.

Sü'nbeupfufjl, sm. »(e)g, pl.

kałuża f. grzechów.

Sü'nbenregifter, sn. *3, pl.

—, rejestr m., spis m. grzechów.

Sü'nbenfdjulb, sf. wina grzech stanowiąca.

Sü'ubeutilger, sm. <%t pl.

—, gładziciel m. grzechów.

Sü'nbeuttlgung, sf. pl. »eu, gładzenie n. grzechów.

Sü'ubenüergebung, sf. pl. »en, odpuszczenie n. grzechów.

SÜ'ubeUÜüIl, adi. pełen grzechów.

Sü'nbenroeg, sm.. »(e)ś, droga f. grzechu; beu — maubeln prowadzić grzeszne życie.

(©Ü'nbenttJelt, Sf. grzeszny świat.

SÜ'uber, sm. pl. —, grzesznik m.; ein berftodter, un» bussfertiger — zatwardziały grzesznik; bie — belehren nawracać grzeszników; eiu armer — delinkwent m., skazaniec m.

<Sü'nbergefd)led)t, sn. »(e)§, pl. »er, ród grzeszny.

<®ü'nbergefid)t, sn.

pl. »er, »mieue, sf. pl. »n, twarz /., mina /. grzesznika.

Sü'nberljemb, sn. »(e)§, pl. »en, koszula /. skazańca, koszula delinkwencka.

Sü'nberin, sf. pl. »innen, grzesznica /., grzeszniczka /.

Sü'nbflut, sf. ob. (Sintflut.

SÜPbfllltlid), adi. potopowy.

Sü'nbljaft, fünbig, adi. i adv. grzeszny, (-nie).

Sü'nbtiaftigfeit, Sü'nöig» feit, sf. grzeszność f.; bet — unterworfen grzeszny.

SÜ'nbigeu, vn. (lj.) grzeszyć; gegen ®ott, gegen feinen 5Räcf)ften, gegen fid) selbst — grzeszyć przeciw Bogu, bliźniemu, przeciw samemu sobie; womit i—b gefünbigt Ijat, bornit Wirb er bttfjen czem kto grzeszy, tern pokutować będzie; gegen ben Slnftanb, gegen bie Sprad)» regel — grzeszyć przeciw przy- i zwoitości, przeciw regule ję- | zykowej.

SÜ'nbigen, sn. grzeszenie n.

Sün'biger, sm. »§, pi. (»in, sf. pl. »innen), grzesznik m., (-ca /.).

SÜPblid), adi. występny, bezbożny, grzeszliwy, grzeszny.

Sü'nblidjfeit, grzeszliwość /., grzeszność /.

Sü'nblofigfeit, sf. ob. Sünbenlofigfeit.

Sü'nbopfer, sn. pl. —, ofiara przebłagalna.

Su'nbjoll, sm. »(e)g, pl. »jölle, cło n. za przeprawę przez Sund.

(Sup Ctb, adi. znakomity, wspaniały, przepyszny.

Superfcitt, adi. najprzedniejszy, najlepszego gatunku, naj wytworniej szy.

Superintenbe'nt, sm. »en, pl. »en, Superintendent m.

Superintenbentu'r, sf. su-perintendentura /.

SupePior, adi. wyższy.

SupePior, sm. pl. »o'ren, przełożony m., przeor m., su-peryor m., rektor m.

Superiorat, sn. »(e)§, pl. •t, przeorostwo n., superyorat m., rektorat m.

SuperioPin, sf. pl. »innen, przełożona /., przeorysza /.


Superioritü't, sf. wyż-1 szość f.

Sup er far go, sn. »(§), pi. przeładowanie n. (żegl.).

Superflug, adi. przemądry; zarozumiały.

Superfluge(r), sm. »en, pl. »en, przemędryk m.; zarozumialec m.

Sup er fingt) eit, V-Przema.-drość /.; zarozumiałość /.

Superlati'o, sm. pl. najwyższy stopień (gram.).

SuperlatiPifdj, adi. w najwyższym stopniu.

SnpernaturaliPmub, sm. —, nadprzyrodzoność f.

Supernaturali'ftifd), adi. nadprzyrodzony, nadnaturalny.

<2>upernumera'r, adi. nadliczbowy, nadetatowy (n. p. urzędnik).

Superojpb, sn. *(<>)$, pl. nadtlenek m. (chem.).

Superreoifion, sf. pl. »en, ostatnia rewizya, ostatnie przejrzenie.

SuperftitioP, sf. przesąd m., zabobon m.

Supi'num, sn. pl. »na, supinum n. (gram.).

Suppdjen, sn. pl. —t (dim. od Silppe) rosołek m., zupka poleweczka /.; 2) j—m ein — sod) en (dosłownie:) gotować komu zupkę, gubić kogo, szkodzić komu.

Suppe, sf. pl. »n, 1) rosół m., polewka /.; (falfefjc —) zupa /.; f—n auf einen Seiler albo Söffet — einlaben zaprosić kogo na łyżkę rosołu, na sztuczkę mięsa, na obiadek; (przen.) er Ijat et w. in bie — ju broden ma z czego żyć; bie — bei j—m üerfd)ütten wypaść u kogo z łaski; ba Ijabe idj mir eine fd)öne — eingebrodt a tom sobie nawarzył piwa; j—m bie — oerfalgen zepsuć komu zabawę, przyjemność; fjaft bu bir bie — eingebrodt, magst bu sie and) auSeffen pij piwo, jakiegoś sam nawarzył; j—n in bie — bringen wprowadzić kogo w kłopot; 2) rote — posoka /., krew f. ( = 33Iut.

Suppenanftalt, sl. pl. »en, kuchnia ludowa.



Suppeneffer, sm. =§, pl.

—, ob. Suppenfreunb.

Suppenfteifd), sn. »eg, mięso rosołowe, sztukamięs f.

Suppenfreunb, sm. »(e)g, pl. (»in, sf. pl. »innen), lubiący, (-ca /.) jeść rosół.

Suppenfrilje, sm. »§, pl. »c, »fafpar, sm. »§, pl. *ef ob. Suppenfreunb.

Suppen feile, sf. pl. »n, chochla f.

Suppens raut, sn. pl. »trauter, włoszczyzna /., jarzyny pl. do rosołu, zielone n. do rosołu.

Suppenlöffel, sm. pl.

—, chochla f.

Suppenmarfe, sf. pl. »n, znaczek m., przekaz m. na porcyę rosołu (w kuchni ludowej).

Suppennapf, sm. »(e)g, pl. »ttäpfe, czarka f. do zupy, na zupę.

Suppenschüssel, sf. pl. »u, waza /.

Suppenteller, sm. pl.

—, talerz głęboki.

(Suppenterrine, sf. pl. »n, ob. Suppenfdjüffel.

Suppentopf, sm. »(e)g, pl. »töpfe, garczek m. na zupę; waza f.

Suppig, fuppidjt, ad i. rzadki jak polewka; soczysty.

Suppleme nt, sn.      pl.

uzupełnienie n., dodatek m.

SupplemePtbanb,    sm.

»(e)§, pl. »bänbe, tom uzupełniający, dodatkowy.

Suppleme'ntminfel, sm. pl. kąt uzupełniający, spełnienie n. kąta. (geom.).

Supple'nt, sm. »en, pl. »en, zastępca m., suplent m.

SupplePtengelialt, sm. »eg, pl. płaca f. zastępcy (nauczyciela).

SupplePtenftelle, sf. pl. »n, Supplentu'r, sf. pl. »en, suplentura f.

SuppliePen, va. uzupełniać, dopełniać; wyręczać.

Supplif, sf. pl. »en, prośba /., podanie n., suplika f. (= Śittgefud)).

Supplita'nt, sm. »en, pl.

•en, (»in, sf. pl. »innen), proszący m., (-ca /.).

Supplijie'ren, va. błagać, prosić, podać prośbę, supli-kować.

Suppünie'reit, va. przypuszczać, domyślać się (= an-nepmen).

Suppo'rt, sm. pl. -e i ponośnik tokarski, wózek tokarski.

Suppofitto'n, sf. pi. -en, przypuszczenie n., domysł m. (= SInnapme).

Suprema't, sn. -(e)§, pl. -e; Suprematie', sf. pl. -n, wyższość /., przewaga /., su-premacya f.

Supremn'ttirdie, sf. kościół anglikański.

Sll're, sf. pl. -u, sura rozdział m. koranu.

Stt'rreu, m. (p.) brzęczeć, bączeć (o owadach).

Surten, sn. *8, bączenie n., brzęczenie n. (owadów).

Surroßa't, sn. -(e)§, pl. surogat m., środek zastępczy, dopełniający, zaradczy.

Sufa'nne, sf. Zuzanna.

Sufpe'ft, adi. podejrzany.

Sugpenbie'ren, w. usunąć, złożyć, odstawić, oddalić (czasowo) z urzędu, zawiesić w urzędzie, suspendować.

Su'^penbierunß, Suspen-fiü'tt, sf. pl. -CU, usunięcie n., złożenie n., odwołanie n., oddalenie n., zawieszenie n. (w urzędzie), suspensa /., suspen-sya /.

Suöpenfo'rium, sn. -(§), pl. -rien, podwięzywacz m., strzy-mywacz m., uczepek przepuklinowy, suspensoryum n.

Siife, I- adi. słodki; -e Speise słodka legumina; miberlidj —, JU — zbyt słodki; ein -e§ ftinb słodkie, kochane, miluchne dziecko; — tttstdjen słodzić, osładzać, osłodzić; gn — macpen przesłodzić; — werben osłodnąć, wysłodnąć, osło-dnieć; ben Śec — macpen osłodzić herbatę; II. adv. słodko; (przen.) miło; — fdjmecfen mieć słodki smak.

Sü'feapfel, sm. pl. -äpfel, miodówka f.

Sü'fcbaum, sm. -(e)§, pl. -bäume, słodziec m. (bot.).

(Suseranita't, sf. najwyższa władza, protektorat m., sucereństwo n.

Süieutfdjeil, sn. Poświętne n.

Siuine, sf. Świnna f. (rzeka).

Snnnemü'nbe, sn. Ujście Swinny n.

Spbari't, sm. -en, pl. -en, rozkosznik m., rozpustnik m., sybaryta m.

Spbari'tifd), adi. rozkoszny, rozpustny, sybarycki.

Speni't, sm. -(e)§, pl. -o, syenit m. (min.).

Spfümo're, sf. pl. -n, sykomor m., płonna figa (bot.).

Sptoppa'nt, sm. -en, pl.

-en, donosiciel m., obłudnik m.. sykofant m.

Sp'lbe, sf. pl. -n, ob. Silbe.

Spllaba'r, Spllaba'riunt, -n. -§, pl. -rien, książka f. do zgłoskowania, komeniusz m.

Spllabie'rbud), sn. -(e)3, pl. -büefjer, ob. Spllabar.

Spllabieren, va. zgłosko-wać, składać zgłoski, sylabizować.

SpIIabie'ren, sn. Spito = bie'runß, sf. pl. -en, zgłosko-wanie n., sylabizowanie n.

SpIIa'bifdj, adi. zgłoskowy.

Stjlla'buö, sm. —, pl. -bi i —, syllabus m., spis m. (prawo kościelne).

(©tjlle'p fiś, sf. ściągnięcie n. dwóch zgłosek w jedną.

Sllllüßi'öinub, sm. —, pl.

	
-men, syllogizm m. ( = Sdjlup).



Spito ßi'ftifd), adi. syllo-gistyczny, syllogizmowy.

Sp'lpbe, sm. i sf. -n, pl.

	
-U, sylf m., sylfida /. (duch powietrzny).



Sp'lpIjent)aft, adi. sylfidy-czny.

Splppt'be, sf. pl. -n, ob. Splppe sf.

Sptoe'fterabenb i Sitoe'= fterabenb, sm. -(e)§, pl. wieczór sylwestrowy, wilia f. nowego roku.

Sptoe'fterfeier i Sitoe'= ster feier, sf. pl. -n, uczta f. na wilię nowego roku.

Sptoe'fterpunfdj i Si(= pe'fterpunfdj, sm. pl. poncz pity w wilię nowego roku.


Sü'ßbrot, sn. -(e)§, pl. -e, chleb przaśny; maca f.

SÜ'fee, sf. słodkość /., słodycz /.

Siifoelei', sf. pl. -en, zbytnia słodkość, słodycz f.

Sltfetln, vn. (p.) nudnie słodko smakować, trącić słodyczą; (przen.) być zbyt słodkim.

SÜ'feen, va. słodzić, osładzać.

SÜ'feerbe, sf. glucyna /.,1 tlenek m. glucyny.

Sü'feßraö, sn. -fe§, pl.

-ßräfer, manna- f. (rośl.).

SÜ'ftpoIs, sn. -e§, słodzień m.; ■—■ raspeln prawić paniom komplementy.

Sü'fepoljrafpler, sm.

pl. —, słodki panicz, gładysz m.

Sü'fcißteit, sf. pl. -en, 1) słodkość /., słodycz f.; 2) (obraz.) przyjemność f.

Su'fetirfdje, sf. pl. -u, słodka czereśnia.

SÜ'felid), adi. i adv. słod-kawy, (-wo); — Werben na-słodnieć.

Sü'felid) feit, sf. pl. -en, słodkawość f.

Su'felinß, s.m pi.

1) bedłka słodkawa (rośl.);

2) (obraz.) kochanie n., serduszko n.; 3) ob. Süfjpolj-rafpler.

Sü'femaul, sn. -(e)g, pl.

-manier, i dim. -maulcpen, sn. pl. —, łakotniś m.

Sü'ferapmbutter, sf. masło śmietankowe.

Süsssauer, adi. kwaśno-słodkawy.

Su'femaffer, sn. pl.

-Wässer, słodka woda, woda studzienna, rzeczna, stawowa.

Su'femafferfifdj, sm.

pl. -e, ryba rzeczna, stawowa.

Süfe'wafferfdjilbfröte, sf. pl. -U, wodożółw m.

©uftentatio'n, sf. utrzymanie n., sustentacya f.

Suta'ne, pl. -U, sutana f. ob. (Soutane.

Sutte, sf. pl. -U, wybój torowy (kol.).

Sujerä'n sm. -(e)§, pl. -e, najwyższy władca, protektor m., suceren m.



. 3t)inbo'l, sw.»(e)s, p/. »e, sym- I hol m., godło n., znamię n., znak m., oznaka /., wyobrażenie porównawcze, przenośne.

«/. pl. »en, symbolika /., tłómaczenie n. symbolów.


r ’Sinnbo'lifer, sm. pl.

—f symbolista m., używający m. symbolów.

f Stjmbo'lif d), adi. symboliczny, obrazowy, przenośny, porównawczy; adv. — bat» [teilen symbolizować, uzmy-słowiać, obrazować coś porównawczego, przenośnego.

(©tjmbolifie'ren, va. ob. pod gtymbolifd) adv.

<łt}mbolifie'ren, sn. (»ijinbülifie'ruttß, sf. pl. »en, symbolizowanie n.

(©tfmbolutn, sm. pi. »li, wyznanie n. wiary (= ®Iau» benSbefenntntó).

Symmetrie', sf. pl. »n, równomierność /., pomierność /., umiar m., zgodność f. rozmiarów, symetrya /.

Sijmmetrie'acfjfe, sf. pl. »n, oś f. symetryi.

<Śt)mme'trifdj, adi. równomierny, pomierny, zachowujący dobrą całość symetryczny ; adv. symetrycznie.

adi. sym-pa te tyczny, tajemniczo działający; adv. sympatetycznie.

Sttmptüljie', sf. pl. »n, 1) sympatya /., spółczucie n., sprzyjanie n., pociąg m., skłonność do kogo; für j—n — Ijaben, füllen czuć ku komu sympatyę, sympatyzować z kim, sprzyjać komu; 2) środek tajemniczy (med.).

(»tjtnpa'tljifdj/ adi- 1) sympatyczny, przyjemny, pociągający; j—m — fein być komu sympatycznym; 2) tajemniczo działający (środek); 3) »et 9?erb nerw sympatyczny, współczulny (anat.).

śijmpatf)ifie'ren, vn. (f>.) sympatyzować; mit j—ni — sympatyzować z kim; sprzyjać komu.

<©t}mpł)onie', sf. pl. »n, symfonia /.

®t)Htpf)O'nifdl, adi. symfoniczny.


<2t)mpo'fion, sn. pl.

fien, uczta /.

©ijmpto'm, sn. »(e)g, pl. e, znak m., oznaka /., objaw m., symptom(at) m.

StjnilJtünia'tifd), adi. znamienny, symptomatyczny.

StinstQO'Qe, sf. pl. »11, synagoga /., bożnica /.

©Qnalö'plje, sf. pl. »n, ściągnienie n. (gram.).

<Śt)na'refi3, sf. pl. »refen, kontrakcya /., ściągnienie n. (gram.).

<©i)nartljro'fiś, sf. pl. »fen, nieruchome połączenie kości (anat.).

<®t)ndjroni'śmuś, sm.

I pi. »men, jednoczesność f. współczesność /., synchro-nizm m.

®i)ndironi'ftifdj, adi. jednoczesny, współczesny, syn-chronistyczny; adv. jednocześnie, współcześnie, synchroni-stycznie.

©ijnbe'tifon, sn. •st klej rybi, syndetykon m.

Stjnbifa't, sm. »(e)ś>, pl. *e, orędownictwo n., opieka /., kuratela f.; syndykat m., syn-dykostwo n., urząd m. syndyka.

<©t}'nbifuś, sm. —, pl. »bici i »bifen, syndyk m.

(»tjne'brium, sn. syne-dryum m.. rada żydowska w Jerozolimie.

(©tjne'fbodje, sf. pl. »n, synekdocha /. (figura retoryczna).

Stjngenefie', (®ijnge'nefi£, sf. współczesne powstawanie.

Si/ntope, sf. pl. »n, 1) synkopa /., wyrzucenie litery lub zgłoski ze środka wyrazu; 2) synkopa /. (muz.); 3) omdlenie m. (med.).

sm. —, pi. »men, pogodzenie n., zbliżenie n. różnych wyznań, synkre-tyzm m.

<®t)noba'l i ftjnobia'l» adi. synodalny, soborowy.

<Sgnoba'le(r),«w.»en, pl. »en, członek m. synodu, soboru.

Styno'be, sf. pl. »n, synod m., sobór m.

<®t)no'bifdj, adi. synodalny, soborowy; adv. synodalnie.



<St)nonl)'m, adi. synonimi-czny, blizkoznaczny, równoznaczny, jednoznaczny; adv. synonimicznie, blizkoznacznie, równoznacznie.

(©tjnontfm, sn. »(e)§, pl. »e(n), równoznacznik m., bliz-koznacznik m., synonim m.

<2>ijiwni)inie', sf. pl. »n, równoznaczność /., blizko-znaczność f.

(Stinnmj inifd), adi. ob. Gty nontynt.

Stjno'pfe, Stino'pftö, sf. pl. »fen, przedstawienie przeglądowe, poglądowe rzeczy, rzut m. oka na co.

<2l)no'ptifd), adi. synoptyczny, przedstawiający wiele rzeczy w skróceniu, poglądowo.

@t)nta'ftifd), adi. składni dotyczący, syntaktyczny (gram.).

Stflltai’, sf. pl. »en, składnia /. (gram,).

Sijnttje'fe, Stjnttje'fiś, sf. pl. »fen, zestawienie n., łączenie n., połączenie n., synteza f.

Sijnttje'tifd}, adi. i adv. syntetyczny, zbiorowy; (-nie, -wo).

sf. wenerya /., kiła /., przymiot m., syfilis /., (choroba).

adi. weneryczny, syfilityczny.

sn. SyrakuzypZ.; Styrafufaner, sm. Syrakuza-nin; ©tyrcdufanerin, sf. Syra-kuzanka; ftyrafufifct), adi. syra-kuski.

(Stjringe, sf. pl. »n, sikaw. ka /., strzykawka /., rysynga /-

śtj rmien, Sn. Syrmia /.

®l)'rinx, sf. pl. fujarka pasterska.

(Stfrup, sm. »(e)§, pl. syrop m., cukrowiec m., mio-dowiec m., ulepek m., sok owocowy.

(©Ijfte'm, sn. »(e)g, pl. »C, system m., układ m., rozkład m., całokształt m., porządek m., uporządkowanie n., zestawienie n.; sposób m., tryb m.; eto. in ein — bringen ułożyć co w system, uporządkować co.

Stjftema'tif, sf. pl. »en, systematyka /., umiejętność f. tworzenia systematów.


Silftenia'tifer, sm. pl. | —, systematyk m., człowiek układający wszystko w pewien porządek.

Sljjtenm'tifdl, adi. systematyczny, uporządkowany, ułożony podług pewnego porządku, sposobu* adv. systematycznie, w pewnym porządku.

Sljfteniatifie'ren, va. porządkować, systematyzować, ujmować w system.

©ijftematifie'ren, sn. ą, Spftematifie'rung, sf. pl. »en, porządkowanie n., systematyzowanie n., ujmowanie n. w system.

®i)fteniatifie'rer, sm.    pl.

—, systematyk drobnostkowy.

©ty'ftüle, sf. kontrakcya /. muszkułów sercowych (fizyol.).

Sjegebill, sn. Segiedyn m.

Sse'tlerlnnb, sn. SykulcepZ.

®$e'ne, sf. pl. »U, scena f. (w teatrze); eto. in — fepen inscenować co (także przen.)




urządzić co, sprawić co), przyrządzić co do wystawienia, przygotować przedstawienie (teatr); 2) scena, występ m. (teatr); in -n einteilen podzielić na występy; 3) (przen.) scena, widowisko n.; zajście n.; j—ni ein? — madjen zrobi komu scenę, napaść kogo; eine päf}* lidje ■—■ brzydkie, wstrętne widowisko; eine fomifcpe, gelungene — komiczna, śmieszna, udana scena.

(©je'nenbudj, sn. »(e)3, j pl. »büdjer, scenaryusz m., tekst sztuki przysposobiony [ do użytku aktorów i reżysera (teatr).

©je'neneinteilung, sf. pl. sen, podział m., rozdział m. «ceniczny (teatr).

(©je'nenfüpruug, sf. pl. »en, kierowanie n. scenami (teatr).

Sje'nentuecpfel, sm. pl. —f zmiana f. sceny, widowni (teatr.).




Scenerie', sf. pl. -n, aparat sceniczny, scena f.; kulisy pl., malowidła kulisowe (teatr).

©jenie'rnng, sf. wystawienie n. na scenie (teatr).

(Sje'nifd), adi. sceniczny; «er Apparat, »e Ausstattung aparat sceniczny, urządzenie sceniczne, wystawa f.; »e An-orbnung, ob. Sjenenfüpruug.

Sjenogra'pp, sm. »en, pl. »en, scenograf m.

śsenograppie', sf. pi. »n, scenografia /., malowanie n. w perspektywie.

Sjenogra'ppiftf), adi. i adv. scenograficzny, (-nie).

Scepter, sn. *§f pl. —, berło n., ob. gepter.; ba§ — paltenb, tragenb berło dzierżący, berłem władnący.

Sje'ptertraut, sn. »(e)§, pl. »trauter, gnidosz m. (rośl.).

23D bü t ist, sm . Sobotyszcze pl.

©JO'lnot, sn. Solnok m.



X, t, n. indecl. dwudziesta głoska, szesnasta spółgłoska abecadła niemieckiego; in fyorut eines S W kształcie T.; skrócenia: t. zamiast Sonne tonna; X. f}. zamiast Safdjenformat format kieszonkowy; T»fbrmig mający kształt T, w kształcie T.

Saa'len, vn. (p.) cedzić słowa.

Sabagie' (wym.: -żi), sf. pl. »U, tytuniarnia f. (miejsce, w którem się schodzą na palenie tytoniu), szynkownia /., szynk m., knajpa /.

Saba'f i Sa'bat, sm.

pl. tabaka /. ( = Scpnupf-tabaf); tytoń m., tytuń m.'t (= Śłaućptabaf); — in blättern, in Stollen tytoń w liściach, w krążkach, skrętkach; — fdjttUpfen tabakę raźywać, — raućpen tytoń palić; — tauen gryźć, żuć tytoń; (obraz.) baS ist starter — (częściej: So» bat) tego trochę nadto.

Sab uf farbę, sf. kolor m. tytoniu.

Sa'batfarbig, adi. tabaczkowy.

Sa'bafsbampf, sm. »(e)§, pl. »bäntpfe, dym m. (z) tytoniu.

Sazbafśt)ofe, sf. pl. -n, (für Słaućptabaf:) puszka /. na tytoń, tytonierka f.; (für Sdjnupftabaf:) tabakierka f.

Sa'batSernte, sf. pl. -u, zbiór m. tytoniu.

Sa'bafgfabrit, sf. pl. »en, fabryka /. tytoniu.

Sa'batSfafe, sn. -faffeS, pl. »fäffer, beczka /. na tytoń, z tytoniem; baryłka /. na tabakę, z tabaką.

Sa'bafsfelb, sn. pl. »er, pole n. pod tytoń, tytoniem zasadzone.

Sa'batsfreunb, sm. »(e)S, pl. tytuniarz m., tabakarz m.

Sa'batsgerudj, sm. pl. »gerütpe, zapach m. tytoniu.

Sa'bat3gefellfdjaft, sf. pl.

-en, towarzystwo tytuniarskie, tabaczne.

Sa'baföpanbel, sm. handel m. tytoniem, tabaką, trafika f.

Sabafśpanbler, sm. pl.

—, (kupiec) handlujący m.


Sa'baf sauer, sm.   pl. —,

gryzący m., żujący tytoń.

Sa'bafraudjen, sn. -g, palenie n. tytoniu.

Sa'batraudier, sm. pl.

—t palacz m., fajczarz m., \ tytuniarz m.

Sa'batś=, adi. tabaczny, I tytuniowy.

Sa'batsafcpe, ■s/. popiół I tytuniowy.

Sa'batśbau, sm. uprawa f. tytoniu.

Sa'bafSbeije, sf. pl. »n, bejca tytoniowa.

Xa'batsbeutel, sm. pl.

—-t kapciuch m.

Sa'bafSblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, liść m. tytoniu.

Sa'batsb ruber, sm.    pl.

»brüber, tytuniarz m.

Sa'bafSbücpfe, sf. pl. »n, puszka /. na tytoń, na tabakę.

Sa'batfdjniaudjer, sm. Ą pl. —, tytuniarz m.

Sa'batfcpnupfer, sm. pl.

—, tabacznik m., tabaczarz m.



tytoniem, tabaką, tabacznik m., trafikant m.

Xa'bafgfjunbliing, sf. 7,7. »en, sklep m. z tytoniom, z tabaką, trafika f.

Xa'bafgtraut, sn. »(e)g, ?;Z. »trauter, tytoń m. (rośl.).

Xa'bafglabcn, sm. pl. »laben, ob. Xabafgljanblung.

Xa'bafglager, sn. <£, pl.

—r skład m. tytoniu, tabaki.

Xa'bafgino nopol, sn.

pl. monopol tytuniowy.

Xa'bafgnriitjle, sf. pl. »n, młynek m. do tabaki.

Xa'bafgpärfdjen, sn. •%, pl.

—, paczka /. tytoniu, tabaki.

Xa'bafgp seife, sf. pl. »n, fajka /., lulka /.

Xa'bafgpflanje, sf. pl. »n, tytoń m., tytuń m. (rośl.).

Xa'bafgpflanjimg, sf. pl. »en, plantacya /. tytoniu, zarosłe tytoniowe.

Xa'batfpinner, sm. *§f pl. skręcacz m. tytoniu.

Xa'bafgqualm, sm. kłębiący się dym (z) tytoniu.

Xa'bafgraud), sm. »(e)g, dym m. (z) tytoniu.

Xa'bafgregie (wym.: -żi), sf. pl. »U, zarząd m. monopolu tytoniowego.

Xa^afgrolle, sf. pl. »n, krąg m., krążek m., skrętek m. tytoniu.

Xa'batfteuer, sf. pl. »n, podatek tytuniowy, tabaczne n.

Xa'batftube, sf. pl. =n, wimmer, sn. »g, pl. —, izba f. do palenia tytoniu, cygar, faj czarnia f.

Xa'bafgüertäufer, sm. *ą>, pl. —t tabacznik m., trafikant m.

Xa'bafgaerfäuferin, sf. pl. »innen, tabaczniczka /., tra-fikantka /.

Xa'bafäüerroaltung, sf. pl.

»en, ob. Xabafgregie.

Xabatie're (wym.: -tjer),sf. pl. »U, tabakierka /.

Xabella'rifdj, adi. tabelaryczny; »e Übersicht wyciąg m., spis m. ’ adv. tabelarycznie, w tabelach.

Xabe'He, sf. pl. »n, tabela f.; tablica /.; spis m. (= 53er» geićbjniS); wyciąg m. (= Sług« §ug); logaritlfmifdje »n tablice j logarytmiczne; — ber steife spis cen, taryfa f.; in »11 brin» gen, orbneit uporządkować, ułożyć tabelarycznie.

Xa'berl, sm. »g, głupiec m.

Xabernafel, sn. pl. —, przybytek m., namiot m.; ta-bernakuł m.

Xa'beg, sm. wiąd m. rdzenia.

Xabe'tifer, »g, pl. —, tabetyk m.

Xableau' (wym.: -blo), sn. pl. obraz m.; »g, pl. żywe obrazy; —! przedstawcie) sobie zdumienie, sy-tuacyę! (poufale).

Xable b’fjüte, (wym.: ta-bldót), sf. wspólny stół; — speisen jeść (n. p. w hotelu) przy wspólnym stole.

Xable'tt, sn. »(e)§, pl. taca do podawania napojów, przekąsek i t. p.).

Xabula'rgläubiger, sm. pl. —, wierzyciel tabularny, hypoteczny.

Xabula't, sn. »(e)g, pl. •?, parkietowa posadzka.

Xabulatu'r, sf. pl. »en, tabulatura /. (muz.); ein Śtiid in bie — bringen, bie — auf» schreiben napisać tabulaturę kompozycyi.

Xabule'tt, sn. pl. skrzynka /. z towarami domokrążcy, skrzynka kramarska.

Xabule'ttfram, sm. »(e)g, pl. »tränte, kram m. domokrążcy.

Xabnle'ttträmer, sm. pl.

—t domokrążca m., kramarz domokrążny.

Xabure'tt, sn. »(e)g, pl. taboret m. (taburet), krzesło n., krzesełko n. bez poręczy.

Xactjau, sn. Drzewniow m.

Xa'djtel, sf. pl. »n, ob. Xadjtel.

Xad}t)gra'pł)/ sm- sCn, Pl-»en, skorospis m., stenograf m.

Xadjggraptjie', sf- Pl- -n, skoropismo n., stenografia f.

XaĄt)gra'pt)ifdL adi. stenograficzny, skoropisany; adv. stenograficznie.

Xadjpme'ter, sm. pl. —, prędkomierz m.

Xa'citUg, sm. Tacyt.

Xa'bel, sm. pi. —, i) błąd m., wada /., przywara /.; nietnanb ist ofyic — nikt nie jest bez przywary; Ołitter ofjne gurdjt unb — rycerz bez trwogi i skazy; 2) nagana /., przygana f.; wyrzut m. ( = 53orlülirf); zarzut m., oskarżenie n. (= 53efcl;u!biguiig); surowy sąd; zła nota (w szkole) ; eg ist tein — baran niema tu nic do nagany; an iljin ist tein — nie można mu nic zarzucić, jest to człowiek bez plamy.

XabeleV, sf. pl. »en, ciągłe przyganianie.

Xa'belfrei, adi. ob. Xabel» log.

Xa'belljaft, ta'belig, adi. naganny, wart nagany; potępienia godny.

Xa'belpaftig feit, sf. na-ganność /.

Xa'bellog, I. adi. nienaganny; »feg ßeben życie nieskazitelne, nieposzlakowane; II. adv. nienagannie, bez nagany; ber 9łod fifd — surdut leży jak ulany.

Xa'bello fig feit, sf. niena-ganność /.; (— beg ßebeng) nieskazitelność /., nieposzla-kowaność /.

Xa'belluft, sf. ochota /. do ganienia.

Xa'bellujtig, adi. lubiący ganić.

Xa'beht, vn. (h.) ganić, przyganiać, przyganić; tyftig — zgromić; fdjarf — ostro sądzić; zarzucać ( = Oorioerfen); oskarżać, posądzać (= be» fdjulbigen, anflagen); łajać ( = freiten); j—n toegen etto. — ganić komu co; er finbet an allem etto. — wszystko zawsze gani, krytykuje.

Xa'belnöniert, ta'b elng= milrbig, adi. godzien nagany, na przyganę zasługujący, naganny.

Xa'belngnnirbigfeit, sf. na-ganność f.

Xa'belfudjt, sf. chętka /. do ganienia, przecherność /.

Xa'belfüdjtig, adi. lubiący ganić, przecherny.

Xa'belgbotum, sn. pl. »ta, wotum «ty., wyrażenie n., wyraz m. nieufności (park).

Xd'bler, sm. *§, pl. —, ganiciel m., przyganiacz m., przechera «i.; tuer am S8ege baut, tjat Viele — kto przy drodze buduje, tego każdy krytykuje.

Xd'blerin, «/. pl. ».nnen, ganicielka /., przyganiaczka /.

Xd'fet, sf. pl. =n, 1) tafla /., tablica /., tabliczka płyta /. (= fßlatte); — von SRetall płyta kruszcowa; Stein— płyta kamienna; ®la» in »U szkło w taflach; — fdjofolabe tabliczka czekolady; (Sdjiefer— łupek m., płyta, tabliczka łupkowa; @efe$e ber gtüölf »n ustawa XII tablic; 2) podstawa /., podkład m. slupu (arch.); 3) tablica, spis m., ein 93er§eićE)ni§ in »n bringen rejestrować, spisać; 4) (długi) stół m.‘ obiad m., uczta /., biesiada ; bie — beden nakrywać, nakryć do stołu; bie — abbeden sprzątać, sprzątnąć ze stołu; bie — auf» Ijeben wstać od stołu; bei — przy stole, przy obiedzie, podczas obiadu; — fjalten obiadować; offene — galten mieć otwarty stół; fidj gur — fefcen (za)siąść do stołu, do obiadu; bei j—m freie — Ijaben mieć u kogo wolny stół; j—n gur — (Ijeranjgieljen, laben zaprosić kogo do stołu, na obiad; eine gute — führen żyć dobrze; bie — tuar reidjlid; beseht stół był suto zastawiony; IjCUte ist grosse — bei £>ofe dziś u dworu wielki obiad, wielka uczta.

Xd'feldrttg, adi. ob. Xa» feiförmig.

Xa'felauffals, sm. »e§, pl. »fä^e, serwis m., naczynia pl., sprzęty pl., przybory pl. stołowe; zastawa stołowa.

Xd'felbefteif, sn. »(e)$, pl. sztuciec stołowy.

Xd'felbter, sn. pl. »e, piwo lekkie, stołowe.

Xd'felbilb, sn. pl. »er,' obraz m. na płycie.

Xd'felbtrne, sf. pl. »n, panna f. (gatunek gruszki).

Xd'felblei, sn. »eś>, ołów m. \ w płytach.

Xd'felbutter, sf. masło stołowe, masło deserowe.

Xst'fefdjen, sn. »§, pl. —, (dim. od Xafel) tabliczka /., tafelka /., płytka /.

Xd'felbeder, sm. »§, pl. —, nakrywacz m. (stołu); stolnik m.

Xd'felbiener, sm. pi.

—t lokaj m., usługujący m. do stołu, kredensowy m.

Xa'feiförmig, adi. mający kształt tablicy, płyty, stołu.

Xd'felfreuben, sf. pl. rozkosze pl. biesiadowania.

Xd'felgebctf, sn. »(e)§, pl. bielizna stołowa.

Xa'felgelb, sn. »e§, (zwykle tylko:) pl. »er, stołowe n.

Xd'felgerftt, =gefd)irr, sn. »(e)§, pl. sprzęty stołowe, naczynie stołowe.

Xd'felgldd, sn. »fe§, szkło taflowe, szkło n. w płytach.

Xd'felgut, sn. pl.

»guter, dobra stołowe.

Xd'felfjolg, sn. drzewo n. na oszewkę ścienną (bud.).

Xa'felforb, sm. *(£)%, pl. »färbe, kosz stołowy.

Xa'felleben, sn. pl. —, ob. Xafelgut.

Xd'fellieb, sn. »(e)3, pi. »er, pieśń biesiadna.

Xa'fellinnen, sn. pl. —, bielizna stołowa.

Xa'felmufif, sf. muzyka stołowa, obiadowa.

Xa'feln, vn. (fj.) być u stołu, obiadować, wieczerzać, biesiadować; lange? Sas ein erhält jung przy stole nie starzejemy się.

Xä'feln, va. deskami wykładać, wyłożyć, obić drzewem, futrować (ścianę, powałę); dać podłogę w tafle, posadzkować, wykładać posadzkę.

Xd'felobft, sn. »e§, owoce stołowe.

Sa'fflreiljnen, sn. liczenie n. na tabliczce.

Xd'fclrebe, sf. pl. »11, mowa biesiadna, toast m.

Xd'felrunbe, sf. pl. »u, 1) towarzystwo biesiadne; 2) Okrągły Stół króla Artura lub Artusa (w podaniach średniowiecznych).

Xd'felfrfjiefer, sm. *§f pl.

—, łupek m. w płytach.

Xd'felfdjmttcf, sm. -(e)§, ob. Xafelauffat}.

Xd'felfdjneiber, sm. pl. —, robiący tafle.

Xd'f elfe wice (wym.: -wis), sn. pl. —, serwis stołowy, naczynia stołowe.

Xd'felfilbcr, sn. »§, srebro stołowe.

Xd'felftein, »stift, sm. »(e)§, pl. ołówek m., rysik m.

Xd'feltudj, sn. »(e)§, pl. »tüffier, obrus m.

Sd'felung, sf. pl. »en, oh. Xöfelivert.

Sd'felmein, sm. »(e)§, pi. »011, wino stołowe lekkie.

śd'feltneife, adv. płytami, w płytach.

Sd'feltuerf, sn. »(e)3, pl. ‘C, obicie n. z drzewa, futro-wanie n., taflowanie n., la-skowanie n., oszewka ścienna, lamperya /., robota taflowa; posadzka /.

Xd'felgeug, sn. pl. bielizna stołowa.

Xd'ffet, Xdft, sm. =(c)§, pl. kitajka /., taftka /.

Xd'ffetbdub, sn. »(e)§, pl. »bättber, wstążka kitajkowa.

Xd'ffeten, adi. kitajkowy.

Xd'f fet(albo Xdzft)tleib, sn. »(e)§, pl. »er, suknia kitajkowa.

Xd'ffet(albo Xd'ft)meber, sm. pl. —f tkacz m. ma-teryi kitajkowych.

Xdg, sm. »(e)§, pl. *<t, 1) dzień m.; —- unb 9?aćĘ)t fahren jechać dniem i nocą; iuirb —, ber — bricfjt an dzień się robi, dnieje; ist fdjon — już dzień; e§ ist nod) frist) ant »e jeszcze wcześnie; eö ist I)od} am »e, e§ ist fdjon Ijeller, lidjfer — już dobrze dzień, już dzień jak wół; mit an» bredjenbem »e, beim Slnbrud) be<§ »eś wraz ze dniem, równo ze dniem, z brzaskiem; bei gellem, bei lidjtem albo bei Ijellid)tem »e wśród białego dnia, w biały dzień; bei »e, am »e W dzień, za dnia; et mad)t bie 9ład)t gum »e, ben — gur 3?ad)t robi z nocy dzień, z dnia noc; (obraz.) in ben — Ijilieinreben paplać, gadać nierozmyślnie; in ben — Ijinein leben, von einem »e gum an» bereu baljinleben żyć z dnia na dzień; gu »e treten, an ben — fommen wyjść na jaw, wydać się; an ben — bringen objawić, wyjawić; an ben — legen okazać, wyjawić; eś ist am »e, eä liegt am »e, gu »e to rzecz widoczna, jasna; bie $eit tüirb e§ an ben — bringen czas to wyjaśni, z czasem to wyjdzie na jaw; bie »e beginnen länger gu merben zaczyna dnia przybywać; ber Tag nimmt gu, ab przybywa, ubywa dnia; ber — neigt ficf) dzień już na schyłku, ma się ku wieczorowi; eines» »e§ pewnego dnia, raz (o przeszłości); kiedyś (o przyszłości); eineŚ fdjönen »e§ pewnego (pięknego) dnia; brcimal be§ »e§ trzy razy dziennie; feit 3al)t unb — od dłuższego czasu; mit jebem »C z każdym dniem, co dnia; alle =e codzień; bier »e Ijintereinanber cztery dni po sobie następujące; an bem nämlictjen »e tego samego dnia; ben gangen —, ben lieben langen —, ben gangen ge» fdjlagenen — cały Boży dzień; nächster »e, in ein paar, in einigen »en za kilka dni, wkrótce; biefer »e w tych dniach, tymi dniami; bon — gil — od dnia do dnia; bon einem »e gum auberen z dziś na jutro; einen — um ben anberen co drugi dzień; ben —borper dniem wprzód; wenige »e nadjłjer w kilka dni potem; am »e bor feinem Tobe (w) dzień przed jego śmiercią; tag§ gubor w przeddzień; bin» neu adjt »en za tydzień; in biergelpt »en za dwa tygodnie; beute über acf)t, über biergepn »e od dziś za tydzień, za dwa tygodnie; Ijeute bor ad)t »en przed tygodniem; bi§ auf ben heutigen — do dziś dnia, po dziś dzień, do obecnej chwili; — für — dzień w dzień, codziennie; einen — nad) bem anberen dzień po dniu; tontnt lieber einen anberen — przyjdź raczej innym razem; 2) dni pl., istność /., życie n., czas m.', id) ljabe iljn mein — albo mein Śebtag nidjt gefeljcn w życiu go nie widziałem; bas! hätte id) mein — irićfjt geglaubt w życiu bym tego nie wierzył; in unseren »en za naszych dni, w naszym czasie; heutigen »e§, Ijeutgu» tage, in unseren »en dziś, w obecnym czasie, teraz; in ben lebten »en ostatnimi dniami; er ist in feinen besten »en jest w sile wieku; in feinen alten »en w jego starości; auf feine alten »e na jego stare lata; feine »e be» fdlliepen skończyć dni swoje, zakończyć życie; feine »e finb gegäljlt nie długo już żyć będzie, dni jego są już policzone; glüdlid) floffen bie »e baf)in szczęśliwie dni płynęły; ein — bergest nad) bem anberen mija dzień po dniu; gute, fd)öne »e paben mieć szczęśliwe życie, dobre czasy; er starb in ber f^ülle feiner »e umarł w pełni dni swoich; in jenen »en za dni owych; er Wirb feine »e halb beschliessen dni jego są już na schyłku; ficE) einen guten — madjen na zabawę, rozrywkę dzień przeznaczyć, użyć swobody; er t)at heute feinen guten — a) dziś dobrze mu się wiedzie; b) ma swój dobry dzień dziś, jest dziś w dobrem usposobieniu; 3) (jako powitanie:) guten —! dzień dobry! j—m guten — Wünfdjen powiedzieć komu dzień dobry; (iron.:) ja guten —! ani mi się nie śni! żadnym sposobem! 4) nodj ist nidjt aller »e 2Ibenb, man foli ben — nidjt bor bem 2Ibenb loben ob. pod Slbenb; 5) ber — ber 9Iu§fertigung data /., czas m., oznaczenie n. czasu; bon weldjem »e ist ba§ Sdjrei» ben? z którego (dnia) jest pismo? ber — be§ .fjerrn dzień Pański, niedziela f.; ber jüngste — sądny dzień, dzień sądu ostatecznego; 6) sejm m. (= 9łeidj3tag); einen — halten sejm odbywać; dzień sądowej rozprawy, termin sądowy; 7) powierzchnia f. ziemi, dzień; unterm »e pod ziemią; @rg gu =e förbern rudę wywozić, dobywać (górn.).

Ta'garbeit, =bau, =blatt usw. ob. Tagearbeit, Tagebau, Tageblatt i t. d.

Tagaus, tagei'n, adv. codzień, dzień w dzień.

Ta'gblinb, adi. niedowidzący w dzień.

Ta'gblinbe(r), sm. »en, pl. »en, nocowidz m.

Ta'gbltnbbftt, »/. dzienna ślepota, kurka f.

Ta'g(e)arbeit, sf. pl. »en, robota dzienna, we dnie się odbywająca (lepiej: Tagarbcit); robota jednego dnia; robota dniowa, robota na dnie; dzienna praca (górn.).

Ta'g(e) arb eiter, sm. pl. —, robotnik w dzień pracujący; robotnik na dnie pracujący, na dnie płacony.

Ta'g(e)arbeiterin, sf. pl. »innen, robotnica w dzień pracująca; robotnica na dnie pracuj ąca.

Ta'g(e)bau, sm. »(e)§, praca dzienna, na powierzchni ziemi (górn.).

Ta'g(e)blatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, dziennik m., pismo codzienne.

Ta'gebrud}, sm. »(e)§, pl. »brüd)e, zwalisko n., załom m.

Ta'gebudj, sn. »(e)3, pl. »büdjer, dyaryusz m., dziennik m.; ein — führen pisać dziennik.

Ta'g(e)bieb, sm. »(e)3, pl. nicpoń m., próżniak m.

Ta'g(e)bienft, sm. »e§, pl.

służba dzienna; służba dniowa.

Ta'g(e)fałjrt, sf. pl. »en, ob. Tagfahrt.

Ta'g(e)frift, sf. pl. »en, termin stały, na pewien dzień wyznaczony.

Ta'gefntter, sn. »§, pl. —f obrok dzienny.

Ta'gegang, sm. »(e)§ pl. »gänge chodnik dniowy (górn.).

Ta'gegebäube, sn. »§, pi. —, budowla f. na powierzchni.

Ta'g(e)gelb, sn. »e§, pl. »er, dyeta /., dzienne n.; »er, pl. dyety pl., podróżne n.

Tag(e)f)emb, sn. »(e)§, pl. »en, koszula dzienna.

Tagei'n, tagaifś, adv. codzień, dzień w dzień.

Xa'geinbau, sm. »(e)g, pl. dzienna odbudowa (górn.).

£a'gelang, adi. całe dnie trwający* adv. przez całe dni, po całych dniach.

^a/g(e)lotjn, sm. »(e)g, pl. »löfjne, zapłata dzienna, dniowe n., najem m., wyrobek m.; auf, um — arbeiten iść w najem, pracować w najmie.

2a'g(e)löbner, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), najemnik m., wyrobnik m., (-nica /.).

2a/g(e)lobnerarbeit, sf. pl. »en, robota f. w najmie, robota najemnicza; —- berridjten pracować w najmie.

£a'gelöl)nern, vn. (tj.) pracować w najmie, jako najemnik, jako najemnica.

Xa'g(e)marfd), sm. »(e)g, pl. »märfdje, marsz m., chód m., pochód m., ruch (wojskowy) dniowy, dniówka f. ; brei »märfdje marsz trzydniowy, trzy dni marszu.

Xst'gen, vn. (Ij.) 1) vimprs. dnieć, rozdnić się, świtać, oświtnąć, rozwidnić się; eg tagt dnieje, świta; eg fängt an in feinem stapfe gu — jasno mu się robi, rozjaśnia mu się w głowie; 2) radzić, zasiadać, sejmikować.

Xa/g(e)poft, sf. pl. »en, dzienna poczta.

Xa'g(e)reife, sf. pl. »n, podróż dzienna, podróż we dnie; podróż jednodniowa, dzień m. drogi; brei »U podróż trzech-dniowa, trzy dni drogi.

^a'gerunbe, sf. pl. »n, patrol dzienny, objażdżka dzienna, straż objazdowa dzienna.

£a'gej§anbrudj, sm. »(e)g, pl. »brüdje, świt m., rozświt m.; mit — ze świtem, o świcie; bei — skoro świtać zaczyna, zacznie; bor — przed świtem.

Xa'g eg ang ab e, sf. pl. »u, oznaczenie n. dnia, data f.

Xa'g eg arbeit, sf. pl. »en, robota dzienna, dnia jednego.

Xa'gegbefefjl, sm. »(e)g, pl. »e, rozkaz dzienny (wojsk.).

Ta'gegberidjt, sm. »(e)g, pi.

biuletyn m., raport m. dzienny, sprawozdanie dzienne (wojsk.); nowości pl. z dnia, kronika f. (dziennikarstwo).

Sa'gegbillet, sn. pl.

bilet jazby ważny jeden dzień (kol.).

Xa'gegblatt, sn. »(c)g, pi. »blätter, dziennik m., gazeta codzienna.

Xa'gegbndj, sn. »(e)g, pl. »büdjer, dziennik m.

Xa/g(e)frfjarfjt, sm. pl. »C i »fc£)äcl)te, szybik światowy, szybik dniowy, górny (górn.).

2a/g(e)frfjidjt, sf. pl. »en, dniówka /.; Ijalbe — pół-dniówka /.

Xa'gegbienft, sm. »eg, pl. służba dzienna.

Xa'gegeinnabme, sf. pl. »n, przychód dzienny.

Źa'gegereignig, sn. »iffeg, pi. »tffe, zdarzenie n. dnia.

Sa'gegfafjrt, sf. pl. »en, zjazd n. (górn.).

Xa'geöfragen, sf. pl. zagadnienia pl. chwili obecnej, kwestye aktualne.

£a'geggefpräcb, sn.

pl. przedmiot m. rozmowy dziennej.

'Sa'gegtjelle, sf. jasność dzienna, jaśnia f.

£a'g eg taffe, sf. pl. »n, kasa dzienna (n. p. w teatrze); przychód dzienny.

£a'gegturg, sm. »feg, pl. »fe, kurs dzienny, cena dzienna (handel); jazda dzienna.

Xa'geglänge, sf. pl. »n, długość /. dnia; doba /., cały dzień (= ganger £ag).

£a'gegliif)t, sn. »(e)g, światło dzienne; ang — fommen wyjść na jaw, wypłynąć na wierzch; bag — erblideit ujrzeć światło, urodzić się; bag — fdjeuen bać się światła, ukrywać się.

la'gegliteratur, sf. pl. »en, piśmiennictwo n. doby obecnej, literatura dzisiejsza, dnia dzisiejszego; dzienniki pl., dziennikarstwo n.

Xa'gegnieiniing, sf. pl. »en, opinia /.chwili bieżącej, zapatrywanie n. obecnych czasów.

£a'gegneige, sf. schyłek m., koniec m. dnia.

Ta'gegneuigfeit, sf. pl. »en, nowina /. dnia.

'Xa'gegorbnung, sf. pl. »en, porządek dzienny; jur — Über» gefeit przejść do porządku dziennego; bte — beantragen postawić wniosek porządku dziennego (pari.); bag ist jept an ber —- to jest teraz zwyczaj codzienny, tryb zwyczajny, taka to dziś piosnka powszednia.

£a'gegpolitit, sf. polityka /. dnia, polityka obecna.

Xa'gegpreig, sm. »feg, pl. »fe, cena dzienna, w pewnym dniu.

Xa'gßgbreffe, sf. prasa codzienna, dziennikarstwo n.

Xa'g(eg)rapport, sm. »(e)g, pl. doniesienie codzienne, donos m., raport codzienny.

Xa'gegfdjein, sm. »(e)g, pl. brzask m.

$a'gegfd}idjt, sf. pl.* »en, dniówka /.; Ijalbe —* pół-dniówka /.

Sa'gegfdjriftfteller, sm. »g, pl. pisarz w chwili obecnej bardzo czytany, autor modny (= SJłobcfdjrif tfteller).

Ta'gegfignal, sn. »(e)g, pi. »e, sygnał dzienny.

Xa'gegftunbe, sf. pl. »u, godzina dzienna, godzina dnia.

£a'gegttiarf]e, sf. pl. »u, straż dzienna.

£a/g(eg)tt)ädjter, sm. pl.

—, stróż dzienny.

Xa'geggeit, sf. pl. »en, czas dzienny, dzień m.; pora /., godzina /. dnia; gu früher — wcześnie; gu jeber — o każdej porze; bei guter — anfommen przybyć wcześnie, wczas.

Sa'geggeitung, sf. pl. »en, dziennik m., gazeta codzienna; nowina /. dnia.

Xa'geggettel, sm.. »g, pl.

—, biuletyn m,

£a'geniaffer, sn. pi.

woda /. na powierzchni (górn.).

Xa'gtveife, adv. dniami, na dni.

Xa'gemerf, sn. »(e)g, pl. »e, dzienna robota, praca; eilt faureg — Ijaben ciężko pracować.

£a'gfa(jrt sf. pl. »en, 1) podróż jednodniowa; 2) termin sądowy, audyeneya sądowa.

£a'gfalter, sm. pl. —, motyl dzienny, błyszczak m.

Ta'gtjcll, adi. jasny jak dzień; adv. — crleudjtet oświetlony jak w dzień.

Ta'ghßlle, «/. jasność dzienna.

...tägig, adi. (w wyrazach złożonych:) ...dniowy; jtüet—, biet—, dwudniowy, trzydniowy.

Ta'gfrete, sm. -fe§, pl. «fe, | dzienny łuk (astron.).

Tä'glid), I. adi. dzienny; codzienny; powszedni ( = all« täglicE)); -e§ $8rot Chleb powszedni; »e Leibung ubiór na dnie powszednie, robocze ; II. adv. codzień, codziennie; btet« Utai — trzy razy na dzień; — luieberłeljrenb codzienny, adi.', codziennie adv.

Tä'glid) feit, sf. codzienność f.; nieprzerwaność ; «eil, pl. zdarzenie codzienne; rzeczy powszednie.

‘Xa'glilie, sf. pl. m, moro-wiec m., liliowiec m., dziennik m., ozdoba dzienna (rośl.).

Ta'glohn, sm. «(e)§, pl. «löhne, ob. Tag(e)lohn.

Ta'glöhner, sm. o$f pl. —•, ob. Tagelöhner.

Tagpfauenauge, sn. »§, pl. »11, pawik m. (motyl).

Tttgś, adv. w dzień, za dnia.

Ta'gfafgnng, sf. pl. «en, 1)I zjazd m.; 2) rada narodowa (w Szwajcaryi); posiedzenie n. rady narodowej; 3) audyencya sądowa ( = Tagfał)it).

Ta'gfdjeu, adi. bojący się światła dziennego; (obraz.) skryty, tajny ( — Ijeilllltcl), ber« borgen); płaszczący się ( = friedjeiifcl}); czołgający się ( = fdjleidjenb).

Ta'gfchläfer, sm. »§, pl. —, 1) dzienny śpioch, lubiący sypiać w dzień; 2) jaskółka nocna ( = 9?ad)tfd)malbe).

Ta'gfdjinetterling, sm. =(e)3, pl. «e, ob. Tagfalter.

Tagtä'glid), adi. i adv. codzienny, (-nie).

Ta'g= nnb fRa'chtgleidje,sf. । zrównanie n. dnia z nocą.

Ta'güerfünber, sm. «§, pl. —-, («in, sf. pl. «innen), zwiastun m., (-nka /.) dnia.

Ta'gmarf)f, sf. ob. Tage§« madje.


Ta'gmeife, adv. ob. Tage« weife.

Ta'ggettel, sm. pi. —, ob. Tagesbericht (handel).

Tai'fun, sm. — i »(e)§, pl. »e, gwałtowna burza wirowa, tajfun m.

TaiTIe, (wym.: talje), sf. pl. «n, 1) talia /., kibić /., figura /.; eine silanie — l)aben mieć smukłą kibić; 2) postawa /., kształt m. ciała; 3) stan m. (u sukni); 4) talia /., gra f. kart (= ein Spiel Marten).

Taillie'ren, vn. tasować, mieszać karty.

Ta'fel, sn. «§, pl. —, 1) lina okrętowa, powróz m.; 2) dwa lub więcej skubli.

Tafela'ge, (wym.: -laż), sf., Ta'felmerf, sn. »(e)», liny okrętowe, porządki okrętowe, potrzeby okrętowe.

Ta't(e)ler, Ta'telmeifter, sm. oS>t pl. —f zaopatrujący m. okręt w liny i potrzeby.

Ta'feln, va. ein (Sd)iff — opatrzyć statek we wszystkie porządki, w potrzebne sprzęty.

Ta'felnng, sf. ob. Tafelage.

Taft, sm. *(e)3, pl. «e, 1) takt m. (miara utworu muzycznego); geraber — takt parzysty; Uligeraber — takt nieparzysty; Treibiertel— takt trzyćwierciowy; eilt ganger — takt cały, czteroćwierciowy; ein halber -— takt dwućwier-ciowy; ben — schlagen, an« geben takt dawać, wybijać; ben — Ijstlteń zachować takt; nad) bem «e podług taktu, w takt; nad) beni «e fangen, fingen podług taktu tańczyć, śpiewać; au§ bem «e fommen wyjść z taktu, zgubić takt; (obraz.) stracić wątek myśli, zmieszać się; j—n au§ bem «e bringen zmylić kogo w takcie; (obraz.) zmieszać kogo; 2) oh. Taftftrid); 3) takt, poczucie n. tego co przystoi ( = ®d)idlid}» feitögefÜI}!); stateczność /., rozwaga f.; einen feinen — haben mieć dobry takt; einen sicheren — hstben mieć pewny takt.

Ta'ftangeher, sm. *§, pi. —, dający m. takt.

Ta'start, sf. pi. -en, rodzaj m. taktu.



Ta'ftfeft, adi. 4) pewny, mocny w takcie (muz.); 2) (przen.) pewny siebie; — in etm. mocny, biegły w czem.

Ta'ftfeftigteit, sf. 1) pewność /. w takcie; 2) (przen.) pewność siebie; — ill etm. mocnośó biegłość /. w czem.

Ta'ttfütjrer, sm. »§, pl. —, dający m. takt.

Ta'ttfjalter, sm. pl.

—, dotrzymujący m. taktu.

Taftie'ren, vn. (1).) dawać, wybijać takt.

Taftic'rftab, sm. »(e)ś, pl. »stabe, ob. Taftftod.

Ta'ftif, sf. pl. »en, sztuka wojenna, taktyka /.

Ta'ftifer, sm. «§, pi. — taktyk m., znawca m. sztuki wojennej.

Ta'ftifd}, adi. taktyczny, sztuki wojennej dotyczący; adv. taktycznie.

Ta'ftlinie, sf. pl. «n, ob. Taftftrid}.

Ta'ftlüÖ, adi. nietaktowny, niemający poczucia tego co przystoi, niezręczny ( ==. unge= fcfjicft); niestateczny; adv. nietaktownie, niestatecznie.

Ta'ftlofigfeit, sf. 1) (bez pl.) brak taktu, nietakto-wność /., nietakt m., brak m. poczucia tego co przystoi, nie-delikatność /., niestatecznosć f.; niezręczność /. ( = Ulige» fd)idlid)feit); 2) (z pl. -en) uchybienie n. wskutek nie-taktowności, niezręczności ( = Versehen auś> —).

Ta'ftmäfeig, I. adi. I) taktowy, do taktu zastosowany (muz.); 2) (przen.) rytmiczny, regularny, rozsądny; II. adv. 1) podług taktu; 2) (przen.) regularnie; rozsądnie.

Ta'ftmeffer, sm. «§, pl. —, taktomierz m., czasomiar m., metronom m. (muz.).

Ta ttmeffnng, sf. pl. »en, czasomiernia /., metronomia f. (muz.).

Ta'ftnote, sf. pl. «n, nuta taktowa, znak m. taktu; gange — cała nuta; halbe — półnuta f. (muz.).

Ta'ftpanfe, sf. pl. =n, pauza /. w takcie (muz.).

Xa'ftfd)Ing, sm. »(e)§, pl. »fdjläge, uderzenie n. taktu, uderzenie taktowe.

Xst'ttfdjlQgen, sn. wybijanie n. taktu.

XaXtfdjlüger, sm. »§z pl.

■—, wybijacz m. taktu.

Xu'ttftoif, sm. »(e)§, pl. »ftöde, batuta /., pałeczka dyrektorska, pałeczka kapelmistrza.

Xa'ftftridj, sm. »(e)§, pl. taktowa przedziałka (muz.).

Xu'ftteil, sm. »(e)3, pl. cząstka /. taktu (muz.).

Xstftüoll, adi. pełen taktu, stateczności, rozwagi, taktowny j umiarkowany ( = ttlCtfp boli); rozsądny ( = bernünftig); adv. taktownie, statecznie; u-miarkowanie; rozsądnie.

Xst'ftlOlbrio, adi. beztak-towny, przeciwny taktowi, niedyskretny; adv. beztaktownie, niedyskretnie.

Xstl, sn. »(c)3, pi. Xäler, 1) dolina /.; langes,, breitet — padół m.; über iBcrg unb — przez góry i lasy; boli Xäler padolisty; gu — faljren płynąć z wodą, dołem; siei) gU Stob unb — segeln zatonąć (żegl.); 2) żupa /., salina f. (górn.).

XttlabttJÜrtÖ, adv. dołem; z wodą ( = ftromabmärtö).

Xalu'r, sm. »(e)§, pl. sutanna su tana /.

XstllXU'ö, adv. z doliny, poza doliną.

Xa'lbubu, «/. pl. »en, kolej przerzynająca dolinę; kolej /. na równinie.

Xa'Ibeuinte(r), sm. »en, pl. »en, urzędnik zupny.

Xa'IbettJotjner, sm. pl. —, mieszkaniec m. dolin(y). 3Xa'IĄen, sn. pl. —, (dim. od Xdl) dolinka /.

> Xu'Iebene, sf. pl. »n, nizina /.

Xölei'nibärtö, adv. w dolinę, ku dolinie.

'«Xa'Ienge, sf. pl. »u, ob. Xalfdjludjt.

Xale'nt, sn. »(e)§, pi.

1) talent m. (moneta staro-grecka); 2) talent, dar wrodzony, zdolność umysłowa wrodzona; — gu (für) etib. l)aben


mieć do czego zdolności, talent; er ist ein — to jest talent, to jest człowiek uzdolniony.

XctlBUtlOä, adi. nieutalen-towany; — gu etm. niepo-siadający zdolności do czego; adv. bez talentu, bez zdolności.

Xstle'ntlofigteit, sf. brak m, talentu, zdolności.

Xale'nttJüII, adi. utalentowany, uzdolniony; adv. z talentem.

Xa'Ier, sm. pi. —, talar m.; (fidj) einen Ijübfdjen — ®elb berbienen zarobić ładną sumkę.

Xä'lerdjen, sn. pl. —t (dim. od Xalcr) talarek m.

Xö'Ierfufg, sm. waluta talarowa; nnd) bem — (licząc) na talary.

Xa'lerftürf, sn. »(c)§, pl.

talar m. (jako całkowita sztuka).

Xu'lfaljrt, sf. pl. »en, jazda f. w dół, prądem rzeki.

Xu'lfelb, sn. Usaczewo n.

Xuig, sm. *(£)§>, łój m.; mit — einreiben (wy)łoić.

Xst'Igurtig, adi. łojowaty.

Xa'lgbauut, sm. »(e)$, pl. »bäume, łojorodny krocień, ło-jorodne drzewo.

Xa'Igbrufe, sf. pl. »u, gruczoł łojowy (anat.).

Xa'Iflen, I. va. (wy)łoić, łojem smarować; II. vn. (łj.) 1) łój (z siebie) wydawać; ber £>d)§ tnlgt gut wół dużo łoju daje; 2) pokrywać się łojem (o stygnących potrawach).

Xa'Igeritbt, sn. *(£)%, pl. sąd żupniczy (górn.).

Xu'lgfett, sn. »(e)§, stearyna /., łojan m., łoina f.

Xa'lggrieben, sf. pl. skwarki łojowe.

Xa'Igig, (rzadko:) tatgidjt, adi. łojowy, łojny; adv. — riedjen mieć zapach łoju; bsl§ ę^Ieifd) riedjt — mięso czuć łojem; fid) ■— madjen połoić się, łojem się potłuścić; »e iöefdjaffentjeit łojowatość f.

Xa'lgtlumben, sm. pl.

—, gruzeł m. łoju, łojowy.

Xa'Iglidit, sn. »(e)ś, pl. ■ »er, świeca łojowa, łojówka /.



Xa'Igrunb, sm. »(e)§, pl. »grünbe, padół m.

Xci'lg säure, sf. kwas łojowy (chem.).

Xu'Igftetn, sm. »(e)s, pl. łojek m. (kamień); grüner — bajkalit m.

Xa'Igftoff, sm. »(e)§, stearyna łojan m., łożna f.

Xst'Ibeim, sn. Zamczysko n.

Xa'Iidmun, sm. »(e)§, pl.

talizman m., amulet m., odczar m., czarochron m., środek m. przeciw czarom.

Xct'Ije, sf. pl. »n, wielokrążek m. (mar.).

Xa'ljereebö, sn. pl. przyrządy wielokrążkowe na okrętach morskich.

Xulf, Xu'lfftein, sm.

pl. Xulfuttt, sn. »§, talk m., słoniniec m., łojek m. (kamień).

Xu'lterbe, sf. tlenek magnezowy, tlenek m. magnezu.

Xa'Ifeffel, sm. ą, pl. —, kotlina /.

Xa'llfbut, sm. »(e)§, spät magnezyowy, magnezyt m. (min.).

Xst'ltftoff, sm. »(e)§, łojek m., talk m. (min.).

Xst'lleiltf, sm. pl. 1) mieszkańcy pl. dolin; 2) górnicy w kopalni soli pracujący.

Xa lmi, sn. Xa'hnigolb, sn. s(e)§, mosiądz czerwonawy, fałszywe złoto, rzeszowskie złoto.

Xa'Imigrnf, sm. »en, pl. »en, fałszywy hrabia.

Xst'hmib, sm. »(e)§, tal-mud m.

Xst'hnubifd), adi. i adv. tal-mudyczny, (-nie).

Xahnubi'ft, sm. »en, pl. »en, talmudysta m.

Xa'Iniubjube, sm. =n, pl.

j »U, żyd m. starowierca.

Xa'hnulbe, sf. pl. »n, dońsko n.

Xalo'n, (wym.t -lą), sm.

pl. 1) talon m., odcinek odsetkowy (od papierów przynoszących odsetki; 2) talion m. (w kartach).

Xu'lpatfdi,sn. ob. Xolpntjd).

Xa'Ifd)Iud)t, sf. pl. »en, wąwóz m. w dolinie.

Xa'lfoble, sf. pl. »n, dno n. doliny.


3 n len ber. ®eutjd)=polntjdjeS SSörterbud). 2. Ülufl.
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Xa'lfperre, «/. przegroda /. dolin.

Xa'ljtrom, sm. =(e)§, pl. »ströme, rzeka przez dolinę płynąca.

Xa'lüligt, sm. nazwa /. pewnego wiatru w Szwaj -caryi przynoszącego mgłę.

XaTiüärtö, adv. ku dolinie; w dół; z prądem rzeki, wody (żegl.).

Xa'Imeg, sm. pl. <r 1) droga doliną prowadząca; 2) prąd m. (rzeki); enger — kanał.

Xantari'nbe, sf. pl. «n, Xantarinbenbatttn, m. »(c)§, pl. »bäume, tamarynda /., daktyl indyjski.

Xamari'ife, sf. pl. »n, Xatnari'öfenbattm, sm. »(e)§, pl. »bäume, =ftanbe, sf. pl. »n, tamaryska /., września /.

Xa'mbour, (wym.: -bur), sm. pl. »e, i »§, dobosz m., tambur m.

Xantbottrniaior, sm,.

pl. »0, starszy dobosz (wojsk.).

Xainbitrie'ren, va.. i vn. (tj.) haftować, wyszywać na bębenku.

Xainbnric'rnabel, sf. pl. =11, igła f. do wyszywania na bębenku.

Xamburi'n, sn. »(e)§, pl. »C i »§, 1) tamburino n., mały bębenek (muz.); 2) bębenek m., tamburek m., krosienka pl.

Xamburi'nftbläger, sm. ą, pl. —, (»in, sf., pl. »innen), grający m., (-ca /.) na tamburynie.

Xampo'n, sm. pl.

tampon m., czop m. ze sku-banki.

Xaniponie'ren, va. zapchać, zatkać, tamponować.

Xa'tntam, sn. pl. »§, dzwon chiński, gong m.; (przen.) czczy hałas, blaga /.

Xanb, sm. »(e)§, 1) cacko n., błyskotka /. (= Sćtjmmi); 2) fraszka /., drobnostka bagatelka /. ( = 9?id)tigfeit, (Sitieś); 3) zabawki pl. dla dzieci; 4) gadanina /. (= (ńcicblinip); żarty pl. ( = soffen); rupiecie pl., starzyzna f.

Xänbelei', sf. pl. »en, 1) fraszki pl., igraszka f.; 2)


miłostki pl. (= ßiebelei); 3) igranie n., cacanka /., żarty pi. (= Spielerei); 4) zajmowanie n. się drobiazgami; 5) zwlekanie n.

Xä'nbeltjaft, tänbelig, adi. płochy; żartobliwy ( = fcljcrg» fjaft); zajmujący się drobiazgami.

Xä'nbelbaftigf cit, sf. pło-chość /., żartobliwość f.

Xä'nbetfram, sm. ob. Xrö» belfrom.

Xä'nbchnarft, sm. »ob. Xrö» belmarft.

Xä'nbeln, vn. (b.) 1) tracić czas na drobnostkach; igrać, bawić się drobnostkami, baraszkować; »b wesoło (muz.); 2) mieć miłostki (= liebeln); 3) próżnować, tracić czas na niczem, bąki zbijać; 4) także: Xtt'tt» beln, ob. tröbeln; 5) opieszale działać, guzdrać się.

Xä'nbelpuppe, sf. pl. »n, lalka /. do zabawy.

Xä'nbelfdjürge, sf. pl. »n, krótki fartuszek.

Xa'nbem, sn.      pl.

podwójne koło, tandem m.

Xä'nbler, sm.     pl. —,

1) pustak m., figlarz m., igracz m.; 2) także; Xtt'ttbler, ob. Xröblet; 3) guzdralski m., opieszalec m.

Xä'nbl tritt, sf. pl. »innen, 1) figlarka f.; 2) także: Xa'ttb» lerin, ob. Xröblerin; 3) guz-dralska f.

Xang, sm. »(e)3, pl. rzemionica /., skrzydlica /. (rośl.).

Xa'ttgalgt, sf. pl. »n, strón-ka f. (rośl.).

Xa'ttgtl, sf. pl. =n, szpilka f., liść iglasty.

Xa'ngelbolg, sn. »e§, pl. »böiger, ob. 9?abelbolg.

Xä'ngtltt, va. ob. Xengcln.

Xange'nt, sm. »en, pl. »en, sztyfcik m., kołeczek m., wychwyt m. (przy instrumentach strunowych).

Xange'nte, sf. pl. »n, styczna f. (geom.).

Xange'nttttbttffüle, sf. pl. »11, busola f. stycznych (fiz.).

Xange'ntenniererf, sn. »(e)3, pl. 'Z, czworobok m. stycznych (mat.).



Xangentia'lebene, sf. pl. »n, płaszczyzna styczna (geom).

Xang e'nten traft, sf. pl. »fräste, siła styczna (fiz.).

Xa ngtr, sn. Tanger m.

Xangte'ren, va. dotykać, stykać się (geom.); (obraz.) bslS tangiert midj nidjt to mnie sie nie tyczy, to mnie nie obchodzi.

Xanf, sm. »(e)§, pl. zbiornik m. na płyny.

Xann, sm. »(e)3, las m., bór m. z drzew szpilkowych.

Xa'ttnapftI, sm. »§, pl. »äpfel, ob. Xannengapfen.

Xa'nne, sf. pl. »n, 1) jodła /.;

2) wągr skórny.

Xa'nneidie, sf. pl. »n, dąb szypułkowy (bot.).

Xa'nnel, sn. pl. —, nadwodnik m. (rośl.).

Xa'nnen, adi. jodłowy.

Xa'nnenbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, jodła /., jedlina f.

Xa'nnenbärlapp, sm. »(e)«, pl. wroniec m. (rośl.).

Xa'nncnbcrg, sn. Starnberg m.

Xa'nnenbülile, sf. pl. »n, =brett, sn. =(e)g, pl. »er, »biete, »plante, sf. pl. »n, deska jodłowa.


Xa'tttt enbo r t en t äs e r, sm.

pl.   —,   jodłowiec m.

(chrząszcz).

Xa'nnengeliölg, sn. »e§, pl.

»pain, sm. »(e)§, pl. »e, jodłowy gaik.

Xa'nnenbäfjer, sm. ob.

sJtnbbäber.

Xa'nnenliarg, sn. »e§, pl. \ żywica jodłowa, smoła 1 burgudzka.

Xa'nnentjolg, sn. pl. »böiger, jodłowe drzewo, jedlina /.; au3 (bon) — jodłowy.

Xa'nnennwtte, sf. pl. »u, przędnik jodłowy (zool.).

Xa'nnennabel, sf. pl. »n, szpilka, igła jodłowa, liść iglasty jodły.

Xa'nnenpapagei, sm.

pl. »en, krzywonos-papużka /.

Xannenro'be, sn. Przy-tocznica f.

Xa'nncnnia(b, sm. »(e)g, pl. »mälber, jodłowy las.

Xa'nnenmebel, sm. =ś, pl.

■—-, sosnoweczka /., przęstka /.

Xa'nnengstpfen, Xa'nn= japsen, sm. <d>f pl. —f szyszka jodłowa.

Xa'nnliagen, sn. Cicho-radź m.

Xtl'nnfjeim, sn. Stare Tu-chorsze.

Xa'nnfjirfrf), sm. »eg, pl. ’ =e, daniel m. (= Xamljirfd}).

Xa'nnidjt, sn. »(e)g, pl. plantacya jodłowa, gaik jodłowy.

Xa'nnin, sn. »(§), garbnik m., kwas garbnikowy (ehern.).

Xanni'n haltig, adi. zawierający, mający w sobie garbnik.

Xnitni'nfstnre, s/.kwas garbnikowy (ehern.).

Xa'ntal, Xa'ntalum, sn. tantal m., kolumb m. (min.). Xa'ntalerg, sn. »eg, Xanta= li't, sm. »en, pl. »en, tantalit m., tantalan m. żelaza i manganu (min.).

Xanta'Iifdj, adi. Dualen i Xa'ntalugqualen, sf. pl. męki tantalowe.

Xa'ntfauer, adi. (galge tantalaki pl. (ehern.).

Xa'ntdjen, sn. pl. —, {dim. od Xante), cioteczka /.

Xst'nte, sf. pl. »n, 1) ciotka /., ciocia /. ; stryjenka /.; 2) (żart.) dom zastawniczy, lombard m.; 3) meine —, beine — cetno czy licho (gra).

Xantie'me, sf. pi. »n, udział m., tantyema /., należność część udziałowa w zysku z przedsiębiorstwa.

Xang, sm. »eg, pl. Xänge, 1) taniec m., tan m.'f luftiger -— pląs m.; ben — anfüljren, führen wodzić, rozpocząć taniec; gum — aufforbem prosić do tańca, w taniec; gum =e auffpiełen zagrać do tańca; 2) (przen.) sprzeczka zatarg m.’ einen — mit j—m Ijaben mieć z kim sprawę; nun toirb ber — erst angełjen teraz rzecz dopiero staje się poważną; ber — ging bon neuem an sprzeczka na nowo się rozpoczęła; einen — (ein Xängdjen) mit j—m magen wdać się z kim w sprzeczkę; bu mirft einen fdiönen — erleben zobaczysz piękne rzeczy.


Xa'ngart, sf. pl. »en, sposób m. tańczenia: rodzaj m. tańca.

Xst'ngbnr, adi. dający się tańczyć.

Xa'njbär, sm. »en, pl. »en, niedźwiedź tańcujący.

Xa'ngbein, sn., »(e)g, pl. »e; bag — fdmńngen tańczyć.

Xa'ngbeluftigung, sf. pl. »en, zabawa f. z tańcami, tańce pl.

Xa'ngboben, sm. pl. »höben, sala /., miejsce n., dom m., parkiet m. do tańców.

Xa'ngbube, sf. pl. »n, dom m., miejsce n. do tańców.

Xü'ngrfjen, sn. pl. —, {dim. od Xang) taneczek m., tańczyk m.; ein — madjcii potańczyć.

Xä'ngeht, vn. (Jj.) podrygiwać, podrygać.

Xa'ngen, vn. (t).) tańcować, tańczyć; lekko, pięknie stąpać (o koniach); auf bem ©eile — tańczyć na linie; nad) ber SJiufif ■—■ tańczyć podług muzyki; einen SSalger — tańczyć walca; nad) j—§ pfeife — tańcować jak kto zagra; fid) mübe — zmęczyć się tańcem; fid) frant — zachorować z tańca; j—n über ben Raufen — przewrócić kogo w tańcu, tańcząc; eg taugt (albo flimmert) mir bor ben Gingen miga mi się, mieni mi się w oczach.

Xa'ngeu, sn. tańcowanie n., tańczenie n.

Xü'nger, sm. pl. tancerz m., tanecznik m., dan-cer m.

längeres, sf. pl. »en, ciągłe tańcowanie, tańczenie.

Xä'ngerin, sf. pl. »innen, tancerka /., tanecznica /., dan-serka f.

XÜ'ngerlirf), adi. lubiący tańce; ist mir nidjt — gu DJłute nie mam chęci do tańca, nie chce mi się tańczyć.

Xa'ngfeft, sn. »eg, pl. -e, uroczystość /., zabawa /. z tańcami.

Xn'nggefälirtc, sm. »tt, pl. m, =gefäl}rtin, sf. pl. »innen, rzadko zamiast jünger, XÜU» gerin, tanecznik m., tanecznica /.



Xa'nggefeHfdistft, sf. pl. »en, towarzystwo n. tańcujących; zabawa taneczna.

Xa'ngfarte, sf. pl. »n, porządek m. tańców, tanemita m.

Xa'ngfranflieit, jud)t, sf. pląsawica f.

Xa'ngfrüngdjen, sn. pl.

—, zabawa f. z tańcami.

Xa'ngtunft, sf. sztuka f. tańczenia, tańcowania, choreografia f.

Xa'ngfünftler, sm. »g, pl.

—•, tancerz m., biegły m. w tańcu.

Xa'ngleljrer, sm. pl. nauczyciel m. tańców.

Xa'nglebrerin, sf. pl. »innen, nauczycielka f. tańców.

Xa'nglieb, sn. »(e)g, pl. »er, pieśń taneczna.

Xa'nglofal, sn. »(e)g, pl.

miejsce n., sala f. do tańców.

Xa'nghlft, sf. ochota /. do tańca.

Xß'ngluftig, adi. do tańca ochoczy.

Xa'ngmeifter, sm. »§, pl.

—, nauczyciel m. tańców, tanc-mistrz m.

Xa'ngntelobie, sf. pl. »n, melodya, nuta taneczna.

Xa'ngmufif, sf. pl. »en, muzyka taneczna.

Xangorbnunq, sf. pl. »en, porządek m. tańców.

Xa'ngpaar, sn. »(e)g, pl. »e, para f. tańczących, para tańcząca.

Xa'ngpferb, sn. »(e)g, pl. koń lekko, zgrabnie stąpający.

Xa'ngplaig, sm. »eg, pl. »filä^e, miejsce n. do tańców.

Xa'ngfanl, sm. »(e)§, pl. »fäle, sala /. (do) tańców.

Xa'ngfdjrift, sm. »eś, pl. krok taneczny.

Xa'ngfrfjuh, sm. »(e)§, pl. trzewik m. do tańca.

Xa'ngfdiule, sf. pl. »n, szkoła f. tańców.

Xa'ngjtürf, sn. »(c)g, pl. »C, tauiec m. (utwór muzyczny).

Xa'ngftunbe, sf. pl. »n, lek-cya f. tańca.

Xa'ngfuiflt, sf. namiętność f. do tańca.

Xo'ngtour, sf. pl. »en, figura /., obrót taneczny.

©a'nsunterridjt, sm. »(e)§, nauka /. tańców.

Xa'ltjürrflttstßcn, sn. zabawa /. (domowa) z tańcami.

©a'ttJtüUt, sf. szalona namiętność do tańca.

©a'njsirtel, sm. pl.

ob. ©anggefellfdjaft.

©ape't, sn. =(e)ś>, pl. =e, (używa się tylko w wyrażeniach jak:) etm. auf§ — brin-gett wystąpić, wyjechać z czem, wszcząć o czem mowę; aufś — finrtmen stać się przedmiotem rozmowy; bie frage ift micber auf§ — gebraßt mor-bcn, auf§ — gefommen kwe-stya znowu była omawianą.

©QpC'tC, sf. pl. -n, 1) tapeta /., obicie n. na ścianę (papierowe lub z materyi); 2) (rzadko:) zamiast S^C|JptĆ£), dywan m.

©apc'tenbał)ii, sf. szerokość f. tapety, obicia.

©ape'tenborte, sf. pl. -n, brzeg m. tapety, obicia.

©ape'tßnbrnrt, sm. -(e)§, pl. *e, druk m. tapety (papierowej).

©npe'tenfabrif, sf. pl. -en, fabryka f. tapet.

©apc'tengcl)dngc, sn. <ą>, pl.

—, gobelin m.

©ape'tenbänbler, sm. *§, pl. —, handlujący m. tapetami, obiciami.

©ape'tennwtte, sf. pl. -n, siercik m. (motyl).

©ape'tenleiftc, sf. pl. -n, brzeg m. tapety, obicia.

©ape'tenpapier, sn. -(e)§, papier m. na tapety, na obicia.

©ape'tentür, sf. pl. -en, drzwi kryte.

©ape'tenniirfer, sm. pl. —, fabrykant m. tapet z materyi, gobelinów.

t ©ape'tentüirterßi, sf. pl. -CU, fabryka /. tapet z materyi, fabryka gobelinów.

©apejic'r, sm. pi. *e, ©apßjic'rer, sm. »§, pl. —r tapicer m., dekorator m., wy-ścielacz m. sprzętów pokojowych.

Xabe^ie'r arbeit, sf. pl. -en, robota tapicerska, obijanie n., wylepianie n. ścian; obijanie n., wypychanie n. sprzętów pokojowych.

©apejiß'ten, va. obijać, obić (ściany), obicia dawać; wyścielać, wypychać, obijać, obić sprzęty pokojowe; tapicerować.

©apesiß'rgefdiäft, sn. =(e)g, pl. *e, -laben, sm. pl. dstben, skład m. tapet, obić; sklep m. tapicerski.

©apejie'rfpinne, sf. pl. -n, miesznik m., sadowiec m. (pajak).

©apejic'TUng, sf. tapicerowanie n.j ob. ©ape-perarbeit.

©Opfer, I. adi. bitny, waleczny, mężny, dzielny; odważny, śmiały ( = mutig); tęgi, żwawy, raźny (= to a der, tüdjtig, starł); -er SBiberftanb dzielny opór; -er Silagen silny, zdrowy żołądek; II. adv. bitnie, walecznie, mężnie, dzielnie, odważnie; — arbeiten żwawo, raźnie pracować; — trinfen dzielnie pić; fidj — fjalten dzielnie się trzymać, dziarski opór stawić, bronić się walecznie; dotrzymać placu ( = au§l)stlten).

©o'pferfeit, sf. bitność /., waleczność /., dzielność /., męstwo n., odwaga f. ( = jDłut).

©a'pferfeitömebaille, (wym.: -medalje), sf. pl. -n, medal m., odznaka /. za męstwo, za waleczność.

©apio'fa, sf. tapioka /., skrobia brazylijska.

©api'r i ©a'pir, sm. -(e)3, pl. — i -e, tapir m. (zwierzę).

©opis ferie', sf. pl. -n, obicia pl.', hafty pl.

©aponnie'ren, va. bie §aarc — wichrzyć włosy grzebieniem, tapirować.

%a'pl)e, sf. pl. -n, 1) łapa /. (= ©stje); 2) ślad m. nogi; (= fufjftapfe).

©a'ppeln, tä'ppeln, vn.

(I).) ob. ©rippeln.

©a'ppen, i. vn. (Ij. i f.) macać, drepcić po omacku; plump — iść krokiem niepewnym, iść tupając; im finstern, im ©unfein — macać po ciemku; (obraz.) być czego niepewnym; tOppenb, II. ppr. i adi. macający, drepcący po omacku; im finstern, im ©unfein — po omacku, omackiem. i


©Ü'ppifdj, adi. i adv. niezgrabny, (-nie).

©opś, sm. ©apfe§, pl. ©ap-fe, 1) lekkie uderzenie (= ÄIap£i); 2) ślad m. nogi (= fußftapfe); 3) (także: ©app= JU') gamoń m., gap m.

©O'rtt, sf. tara /., ciężar m. opakowania (handel); ciężar martwy, ciężar własny, ciężar wozu (kol.); reine (übliche) — czysta, zwyczajna tara; bie — beredpiCll tarować, odliczać ciężar martwy.

©ara'ntel, sf. pl. -n, krze-czek m., tarantula /., (pająk jadowity); auffapren, mie bon ber — geftodjen podskoczyć, zerwać się nagle.

©arante'lla, sf. pl. ta-rantella /. (taniec neapoli-tański).

©ara'ntelftid}, sm. pl. sm. -ffe§, pl. -ffe, ukłucie n., ukąszenie n. tarantuli.

©a'raredinung, sf. pl. -en, obliczenie n. tary, ciężaru opakowania (handel).

©a'raüergiitung, sf. pl. -en, bonifikacya f. za tarę (handel).

©a'rdje, sn. Tarchalin m.

©arie'ren, va. tarować, odciągać ciężar opakowania od ciężaru towaru (handel).

©arie'ren, sn. — ber SBagen ważenie n. wozów, tarowanie n. wozu (kol.).

©ari'f, sm. -(e)3, pl. *e, taryfa f.; wykaz m. opłat, oznaczenie n. opłat, cennik przewozowy, cena f. przewozu; allgemeiner — taryfa ogólna; angetoanbter — taryfa zastosowana; 9Iu3flll)r— taryfa wywozowa; SluSnapme— taryfa wyjątkowa; ©ifferen-sial—, ©iftanj— taryfa różniczkowa; birefter — taryfa bezpośrednia; ©iIgut— taryfa przesyłek pospiesznych; ©in» fupr— taryfa przywozowa; ermäßigter — taryfa zniżona; — für ben ©jportberfepr, ©j-port— taryfa wywozu; — für ben ©urdigangSbcrfepr, für ben ©ranfitobcrfeßr taryfa przewozu przejętego; — für ben jßferbe- unb SBieptranSport taryfa dla koni i bydła; — für



Attprjeuge taryfa dla pojazdów; — für SSetterfenbungen taryfa ponownej wysyłki; @e» p0dś>— taryfa tłomokowa; ®ü» ter—, ^ladjten— taryfa przewozu towarów, cennik przewozu; ^ntport— taryfa przywozu ; internationaler — taryfa międzynarodowa; Stott» furrenj—, burd) Unterbietung taryfa konkurencyjna, zniżkowa; £ofał—- taryfa miejscowa; SKajęiinal— taryfa najwyższa; SRinitnal— taryfa najniższa; Aadjbat— taryfa sąsiedzka; jĘartifular—, S8egünftigung§— taryfa z uwzględnieniem ;3łaum» — taryfa objętościowa, prze-strzeniowa; ©pejial— taryfa szczegółowa, poszczególna; Stüdgut—■ taryfa tobołkowa; Überfeeifdjer — taryfa zamorska; SBerbanb— taryfa związkowa; $onen— taryfa strefowa; nad) bem — według taryfy; Anfertigung, ^erstes» lung eines »C<o ustanowienie n. taryfy (przew.).

Xari'fbeftimmung, «/. pl. »en, przepis taryfowy (przew.).

Xari'fermäfetgung, sf. pl. »Ctt, zniżenie n. taryfy (przew.).

iatifie'ren, va. oceniać, taryfować, ustanowić taryfę.

Xari'fmäfeig, adi. odpowiedni taryfie; adv. według taryfy.

Xari'freform, «/. pl. »en, reforma /., zmiana f. taryfy.

Xari'ffaij, sm.     pl. »fäpe,

zasada taryfowa, cena zasadnicza przewozu, cena woźbo-wa, woźbowe jednostkowe; minimaler — cena zasadnicza najniższa.

lari'ftab eile, sf. pl. »n, »tableau (wym.: -tablo), sn. »(§), pl. skorowidz cennikowy.

£ari'fü ertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, układ taryfowy.

£ari'froefen, sn. »§, umiejętność f. taryfowania, tary-fowość /., taryfy pl.

[Ha'xtttU, sn. Tarkowo n.

-Sarlata'n, sm. »(e)§, pl. tarlatan m. (tkanina).

$a'rnbaut, sf. pl. »Ijäute, =t)elm, sm. »(e)S, pl. »tappe, sf. pl. =tt, suknia, szyszak czyniący niewidzialnym (mit.)

Saro'rf, sn. »§, tarok m. (gra w karty).

Xaro'rfpartie, sf. pl. »n, partya f. tar oku.

£aro'(Harten, sf. pl. karty tar okowę, do gry w taroka.

£aro'(ffpiel, sn. »(e)§, pl.

ob. Starod.

Xaro'rfipieler, sm. *§, pl. -—, grający m. w taroka.

la'rtlOtlHp, sn. Góry Tarnowskie.

$arta'ne, sf. pl. »n, szybki statek jednomasztowy.

Xa'rtaruö, sm. —, piekło n. (mit.).

Xa'rtfdje, sf. pl. »n, tarcza f.

Xa'rtfdjenträger, sm. pl. ■—-, tarczownik m., tarcznik m.

da'rtnid, sn. Trebiż m.

lä'fdjdjen, Xä'fdjlein, sn.

pl. — (dim. od !£afdje), torbeczka /., torebka /.; kieszonka /. (u ubioru); walizka /., skrzyneczka podróżna (= Heine Słeifetafdje).

^a'fdje, sf. pl. »n, 1) kieszeń f. (u ubioru); worek m., kieska /., mieszek m., wacek m., kaleta f.; tiefe »U głębokie kieszenie; eto. in bie —-fteden włożyć co do kieszeni; bei fidj in ber — führen, tragen nosić w kieszeni; bie §anb in bie — fteden włożyć, schować rękę do kieszeni; eine — foli pełna kieszeń; (przen.) j—u in bie — fteden przewyższać kogo, być więcej wartym od kogo; er ftedt bie Augen niefjt in bie — ma otwarte oczy; bie §anb immer in ber — pabeu müssen musieć trzymać rękę w kieszeni, ciągle wydawać pieniądze; er lebt au$ ber — feines greunbeg żyje na koszt swego przyjaciela; er bepält bie §änbe nidjt in ber —■ a) nie próżnuje; b) umie sobie poradzić; j—m eto. auś ber — spielen wyłudzić co komu z kieszeni; fein SJtaut jur — madjen z gęby cholewę robić, nie dotrzymać słowa; 2) torba podróżna, myśliwska (= Steife—, 3agb—); 3) -ber §ünbin część płciowa suki; 4) = SJłaul; j—m entó auf bie — geben dać komu w pysk; 5) plotkarz m., plotkarka f. (= plapper», ipiaubertafdje); 6) ob. XafdjenfrebS.

Tä'fdjelfraut, sn. »(e)3, pl. »fröntet, tasznik m., ożędki pl., tobołki pl., kaletki pl.; Heines — głodek wiosenny (ziele).

£a'fdjenauśgabe, sf. pl. »u, wydanie kieszonkowe.

£a'fd)enbud), sn. »(e)3, pl. »büdjer, 1) książka kieszonkowa, książka do noszenia w kieszeni: 2) notatnik m.’ 3) noworocznik m.

Stofdłenbad), sn. »(e)3, pl. »bädjer, dach półszczytowy, jednopoły, jednookapowy, pojedynczy, pulpitowy (bud.).

£a'fd)enbieb, sm. pl. »C, złodziej kieszonkowy; bor »en luirb gemarnt! baczność na złodziei kieszonkowych!

$a'fd)enbieberei, sf. pl. »en, =biebftatjl, sm. »(e)ś, pl. »staple, kradzież kieszonkowa.

Xa'fdjenborf, sn. Taszo-wice pl.

£a'fd)enformat, sn. »(e)§, pl. »X, format kieszonkowy.

Xa'fdjengelb, sn. pl.

»et, kieszonkowe n.

Xa'fdjenfalenber, sm. pl. —, kalendarzyk kieszonkowy.

£a'fdjenfamm, sm. »(e)§, pl. »lamme, »lämmdjen, sn. pl. —, grzebyk m., grzebyczek kieszonkowy.

Sa'fdjentmnpafj, sm. »ffe§, pl. »ffe, kompas kieszonkowy.

£a'fd)entraut, sn. ob. $ä» fdjelfraut.

£a'fd)enfrebd, sm. »fe§, pl. »fe, pająk morski.

Xa'fcpenlaterne, sf. pl. »u, latarnia kieszonkowa.

£a'fd)enmeffer, sn. pl. —t nożyk kieszonkowy, scyzoryk m.

$a'fd)enmuśfel, sm. pl. »U, miesień, muszkuł kieszonkowy (anat.).

da'fdjenpiftol, sn. »(e)§, pl.

»puffet, sm. pl. —, pistolet kieszonkowy, tercerola krócica f.

£a'fd)eufpiegel, sm. pl.

—, lusterko kieszonkowe.


Ta'fdjenfpiel, sn. »(e)g, pl. ‘Z, kuglarstwo n.

Taschenspieler, sm. pl.

—, kuglarz m.

Ta'fdjenfpielerberfjer, sm.

pl. »büdjfe, sf. pl. »n, puhar kuglarski, szkatułka ku-glarska.

Xa'fdjenfpielerei, sf. pl. »en, Xa'fdjenfpielerfunft, sf. pl. »fünfte, kuglarstwo n., sztuka kuglarska; — treiben kuglarzyć, kuglować, sztuki kuglarskie pokazywać.

Xa'fchenfpielerin, sf. pl. »innen, kuglarka /.

Xa'fdjenfpielerftreicfj, sm. »jtücf, sn. »(e)g,  pl.       figiel

kuglarski, sztuka kuglarska.

Xa'fd)entier, sn.        pl.

samspad m. (zwierzę).

Xa'fchentmf), sn.        pl.

»tüd)er, chustka f. do nosa.

Xa'fdjenuhr,  sf. pl. »en,

zegarek kieszonkowy.

Xa'fdienroörterbuch, sn.

pl. »büdjer, słownik kieszonkowy.

Xä'fdiner i Xafdjner, sm.

pl. —, fabrykant m. torb, kufrów, woreczków, tobołków, kaletnik m., miechownik m., torebkarz m.

Xä'fdjnerljanbroerf, sn. »(e)g, miechownictwo n.

Xä'ßchen, sn. *8, pl. —, (dim. od Taffe) filiżaneczka /., czareczka f.

Xa'ffe, sf- filiżanka /., czarka /.; eine — See filiżanka herbaty; eine — twll filiżankę.

Xafttttut, sf. pl. »en, klawiatura /., klawisze pl.

Xa'ftbar, adi. dający się pomacać, namacalny, dotykalny.

Xa'ftbar feit, sf. namacal-ność /., dotykalność /.

Xtt'fte, sf. pl. »u, klawisz m. (muz.); Slnorbnung ber »11, klawisze pl., klawiatura /.; bic »n anfdjlagen przyciskać klawisze; eine falfdje — greifen przycisnąć fałszywy klawisz, zmylić nutę; auf ben »n su §aufe fein, bie »n gut fennen znać dobrze klawiaturę.

la sten, I. va. macać, ma-cnąć, pomacać, dotykać, do



tknąć; II. vn. (I).) 1) iść omackiem; 2) nad) etW. — wyciągnąć rękę dla pomacania czego, dla domacania się czego, macać dla znalezienia czego.

la'ften, sn. »g, macanie n., dotykanie n.; etW. burd) — finben domacać się czego.

Xa'ftenbrett, sn. »(e)g, pl. »er, »lager, sn. pl. —, »spiel, »inert, sn. »(e)g, pl. *<t, klawiatura f. (muz.).

Tasteninstrument, sn. »(e)g, pl. »e, instrument m. z klawiszami (muz.).

Ta'fter, sm. pl. —, 1) dotykający m. się, macacz m.; 2) cyrkiel kabłąkowy; 3) klucz m.; SUlorfe— klucz Morsego (te» legraf); przyciskacz m.; guzik m. (przy dzwonku). 4) macadlo n., macadełko n. (zool.).

Ta'fter snop f, sm. »(e)g, pl. »fnöpfe, guzik m. u klucza (telegraf).

Taftersirtel, sm. =g, pl. — cyrkiel kabłąkowy.

Ta'fttranfljeit, sf. zboczenie n. czucia.

Taftorgan, sn. =(e)g, pl. narząd dotykowy.

Ta'ftfinn, sm. »(e)g, »per» mögen, sn. zmysł m. dotykania, dotyk m.

Tat, sf. pl. »en, czyn m., uczynek m., postępek m., dzieło n.' fakt m., czyn istotny (= Tatfadje); gute, eble, berühmte, löbliche — dobry, zacny, sławny, chlubny czyn, postępek; friegerifdje »en dzieła wojenne; bie »en beg §er» fuleg prace Herkulesa, herkulesowe; er ist ein SJłaun ber — jest człowiekiem czynu; er ist auf ber —, auf frifdjer — ertappt worben schwytano go na gorącym uczynku; in (Sßort(en) unb —(en) w słowach i czynach; j—ni mit 3łat Ullb — beiftepen wspierać kogo radą i uczynkiem; gur — fdjreiten przystąpić do czynu, do dzieła; er fe^t feine ®e» bansen immer in bie — um urzeczywistnia, obraca zawsze w czyn swoje myśli; eg ist jur — geworben stało się, urzeczywistniło się; in ber — w samej rzeczy, rzeczywiście, w istocie; nad) geschehener —-po uczynku, skoro rzecz była dokonana; burd) bie — I)at er CS bewiesen dowiódł to czynem; bie — bem ÜBorte folgen lassen poprzeć słowo czynem; eine — oollbringcn dokonać czynu, dzieła; Wie bie —, fo bet £ot)ll jaka praca, taka płaca; nad) ber — ist jebcr flug mądry Polak po szkodzie.

Tata'r, sm. Tatar, Tata-rzyn; — bon ber f^ünfberger £)Orbe Petyhorca m.; Tatarin, sf. Tatarka; Tataici, sf. Ta-tarya /.; Tatarei, tatarifdic ßänber, tatarifdjeg SSefen ta-tarszczyzna f.; tatarifd), adi. tatarski, adv. po tatarsku.

Tatbestand, sm. »(e)g, pi. »stäube, 1) lice n., lico n.; czyn m.; 2) istota f. czynu, rzeczostan m. (prawo).

Tatbeftanbdprotofoll, sn.

pl. protokół m. istoty czynu.

Tatbemeid, sm. -feg, pl. »je, dowód m. czynu.

Ta'ten, vn. (t).) (rzadko zamiast banbeln) działać.

Tatenbrang, »bürst, sm.

popęd m. do wielkich czynów, zapał m. do działania. Tatenlod, adi. bezczynny, gnuśny ( = untätig).

Tatenlos ig feit, sf. bezczynność /., gnuśność f.

Tatenreicb, »Poll, adi. ob sity w czyny, w dzieła; czynny; ein »eg £eben życie czynne.

Täter, sm. pi. —, sprawca m., autor m.; winowajca m., winny m.

Ta'terin, sf. pl. »innen, sprawczyni /., autorka f.; winowajczyni f., winna /.

Täterschaft, sf. sprawstwo n.' bie — leugnen zapierać się czynu, zaprzeczać winę.

Ta'ttjanblung, sf. pl. »en, uczynek m., wykonanie n. zamysłu, zamiaru, czyn gwałtowny.

Tätig, I. adi. czynny, pilny, zajęty, gorliwy, ochoczy (= geschäftig); — fein być czynnym, gorliwym; »C §ilfe czynna pomoc; II. adv. czynnie; gorliwie, pilnie.

XÖ'tigfeit, sf. czynność /.; zatrudnienie n. (— Sefdjäf» tigung); in Voller — bardzo zajęty, zatrudniony; in — feßen czynnym uczynić; eine Stafdjine in — feßen maszynę w ruch wprawić; außer — feßen nieczynnym zrobić, pozbawić czynności, zastanowić, zawiesić w czynności; an — geWÖßnt do czynności, do pracy przyzwyczajony; rüßrige —■ skrzetność /., ruchliwość /.; geistige — praca umysłowa.

Xd'tigteitöfonn, sf. strona czynna (gram.).

Xd'tigfeitswort, sn. »(e)g, pi. słowo n., czasownik m. (gram.).

Xa'tfrstft sf. energia /., sprężystość /., dzielność /., moc /., siła /.

Xa'tfrstftig, adi. energiczny, sprężysty, dzielny; adv. energicznie, sprężyście, dzielnie.

la'tfunbig, adi. notoryczny, jawny.

Id'tlidj, adi. 1) na czynie polegający, czynem stwierdzony, czynny, dotykalny; 2) uczynkowy, gwałtowny; »e 33e» leibigung czynna zniewaga; — Werben do gwałtu przystąpić; adv. j—n — mißßanbeln znieważyć kogo czynnie, uszkodzić kogo na ciele; fidj — an j—nt vergreifen dopuścić się na kim gwałtu.

Xü'tlidjteit, sf. pl. »en, gwałtowność /., gwałt m.; obraza czynna; gu »en greifen przejść do gwałtu; bon Storungen gu »en itbergeßen groźbom gwałt przydać.

tätowieren, va. tatuować.

Isttowie'nmg, sf. pl. »en, tatuowanie n.

ta'tra, sf. §oße tatra sf., ta'tra»®ebirge, sn. Tatry pl.

ta'trafpiße, sf. Wysoka /.

Tatsache, sf. pl. =n, fakt m., czyn istotny, rzeczywisty, wypadek m.; eg ist eine —, baß . . . jest faktem, rzeczywiście tak jest, że . . .; Voll» cnbete — fakt spełniony, rzeczywistość /.; eine beglaubigte — fakt stwierdzony, sprawdzony; »n beweisen fakta dowodzą.

tsl'tfäcßlid), adi. i adv. istotny, (-nie), rzeczywisty, (-wiście); prawdziwy, (-wie).

ta'tfödjlicfjfeit, sf. istotność rzeczywistość f.; prawdziwość /.

tst'tftße, sf. pl. »u, łapa /. (= taße).

Xa'tfrfieln i tä'tfdieln, va. głaskać, klepać.

Xa'tfdien, va. 1) głaskać, klepać; 2) — geßen iść w odwiedziny.

Ta'tteridj, m. »(e)g, trzę-szączka /. (choroba).

Tattersall, sm. pi.

1) targ m. na konie; 2) plac wyścigowy, ujeżdżalnia /.. tatersal m.

TatUUlftdnbe, sf. pl. okoliczności pl. czynu.

Ta'ße,. sf. pl. »n, łapa łapka /., ręka f.

Ta'ßenßieb, sm- =(c)g, pl-uderzenie n. łapą.

TttU, I. sn. »(e)g, pl. lina /.; ein — straff anjießen naprężyć linę; wszystkie liny okrętowe ( = TailWerf); II. sm. »(e)g, rosa f.; ber — fällt rosa pada; mit — beneßen zrosić.

Taub, adi. 1) głuchy; er ist auf einem Dßre — jest głuchy na jedno ucho; gang, Völlig — głuchy jak pień; — macßen ogłuszyć; — werben ogłuszać, ogłuchnąć; — bon @eburt (an) głuchy od urodzenia; »en Dßren prebigen głuchemu piosnkę śpiewać, głuchemu próżne słowa; — gegen bie Vernunft głuchy na głos rozsądku; gegen albo fur meine Sitten ist, bleibt er — głuchy jest na moje prośby; mit »en £)ßren ßören, — fein für etw., fid) — stellen nie-chcieć czego słuchać, udawać głuchego; 2) zdrętwiały; znieczulony; »e §anb zdrętwiała ręka; »er ©djmerg przytłumiony ból; 3) »e Suß próżny orzech; »er £>afcr głuchy owies; »e wjre głuchy kłos, wyczyniec m.; »eg ©i jałowe jaje; »e Dörner spławki pl.-, »e Sessel pokrzywa nieparząca; »e SIÜ» ten jałowe, puste kwiaty; »e ©rbe płonna ziemia; »eg ©rg łysak m.; »eg ®ebirg rumowisko n.

Töu'bdien, sn. pl. —, (dim. od Taube) gołąbek m., gołąbeczek m., gołąbeczka /., gołębiątko n.

Tau'be, sf. pl. »n, gołąb m.-, weiblicße — gołębica /.; familie ber »n gołębie pl.; wilbe —, ^olgtaube gołąb siniak; Singel— gołąb grzywacz; Sßanber— gołąb wędrowny; ^elg— gołąb skalny; Srief— gołąb pocztarz; Tur» lei— turkawka f.; »n ßalteil hodować gołębie; Warten, baß einem bie gebratenen »n ing Siaul (in ben Sluiib) fliegen pieczone gołąbki nie lecą do gąbki; nie przylecą do lenia pieczone gołąbki.

Tau'benart, sf. pl. »en, ro dzaj m. gołębi.

Tau'beiiartig, adi. podobny do gołębia.

Taubenauge, sn. pl. »U, gołębie oko; (obraz.) oko jak gołębia.

Taubenaugftellung, sf. wystawa f. gołębi.

Tau'benei, sn. »(c)g, pl. »er, gołębie jaje. .

XstU'bencinfalt, sf. niewinność gołębia.

Tau'benfalt(e), sm. »en, pl. »en, gołębian m., krogulczyk m., jastrząbek m.

Taubenfarbe, sf. gołębi kolor.

Taubenfarbcn, =farbig, =gtan, adi. koloru gołębiego, siwy jak gołąb.

Tau'benfeber, sf. pl. »n, pióro gołębie.

Taubenflug, sm. »(e)g, lot gołębi.

Tau'benfufe, sm. »cg, pl, »süße, 1) gołębia noga; 2) bodziszek lipki (rośl.).

Tau'bengeier, sm. »g, pl. —, jastrząb na gołębie polujący.

XstU'benljaft, adi. gołębi, niewinny, czuły, przymilający się jak gołąbek.

Tau'benliabidjt, sm. pl, ob. Taubenfalte.

Taub enlj dubler, sm. pl. —, gołębiarz m.

Tau'b enß and, sn. »feg, pl. »ßäufer, »toben, sm, pl. —,

gołębnik m., gołębieniec m., gołębiniec m.

Xnu'b enterb el, sm. pl. —, dymnica /. (bot.).

£an'benfropf, sm. »(e)§, pl. »Tröpfe, podgardlica gołębia.

Xnn'benlieblinber, sm. pl. — gołębiarz m.

Xau'benmilbe, sf. pl. »n, ptaszyniec m. (zool.).

Xmi'benmift, sm. gołębi gnój, gołębie łajno.

Xstu'b eintest, sn. »eg, pi. »er, gołębie gniazdo.

Xstu'benpnar, sn. »(e)g, pl. para /. gołębi.

Xau'benpaftete, sf. pl. -n, pasztet m. z gołębi.

Xstubenpoft, sf. pl. »en, poczta gołębia.

Xau'benft^iefeen, sn. strzelanie n. do gołębi.

Xstubenfdjlstg, sm. »(e)g, pl. »fd)Iäge, gołębnik m., gołębieniec m.; (obraz.) oben int »e mahnen mieszkać na poddaszu; fein •frans ist (mie) ein — w domu jego służba wciąż się zmienia; w jego domu ciągły jarmark; babonfdjleidjen mie eine Stape bom — zabrać się, odejść połę ryj omu.

Xau'benfdjinnns, sm.

pl. »fdjmänge, 1) ogon gołębi; 2) fruczak gołąbek m. (motyl).

Xstu'benftöfcer, sm. pl. —, ob. Xslubenfalte.

Xau'benunfdjulb, sf. niewinność gołębia.

Xstu'b enterte, sf. pl. »n, gołębień pstry (ptak).

Xau'bensndjt, sf. gołębiar-stwo n., hodowla /. gołębi.

Xnu'benjüditer, sm. pl.

—■ gołębiarz m.

Xstu'ber, Xnu'ber, sm. pl. —, Xnu'beridj, sm. pl. gołąb m. samiec.

Xau'ber, sn. Dubrawa /.

Xau'bljstfer, sm. głuchy owies, owsik m.

Xau'bpeit, sf. 1) głuchota /., głuchość /. (zupełna); słuch przytępiony, głuchowatość /.; 2) odurzenie n., oszołomienie n. (= ^Benommenheit); 3) próżnia f. (= £eere); znieczulenie n. (= (S)efütjllofigTeit); 4) niepłodność f. (= Unfruchtbar» feit).


Xäu'bin, sf. pl. »innen, go- i łębica f.

Xau'btorn^sn.^e)^, kakoi roczny, życica durnica, ma-tonog m., sołomica f. (ziele).

Xäu'blinß, sm. »(e)§, pl. *Z, plutka /., pępek m. (grzyb); bfciuet — czartopłoch m., gołąbek m.; roter — syrojeszka /., syrojeszkówka /., surojeżka f.

Xstu'bneffel, sf. pl. »n, pokrzywa głucha, poziewnik m., badyl m., jasnotka świetliczka /., kocipysk m.; tueifje — pokrzywa biała, jasnota biała.

Xau'bneffelblüte, sf pl. »n, kwiat m. jasnotki białej.

XstU'bftlllUlst, adi. głuchoniemy.

Xau'bftutnmenanftalt, sf. pl. »en, zakład m. (dla) głuchoniemych.

Xau'bftununenlebrer, sm.

pl. —, nauczyciel m. głuchoniemych.

XstU'bftinnnitjeit, sf. głuchoniemota /.

Xstu'tpstbpstrstt, sm. »(e)§, pl. »t, przyrząd nurkowy.

Xau'rfjbab, sn. »(e)g, pl. »bćiber, zanurzanie n., kąpiel nurkowa.

XstUdjest, I. na. nurzać, zanurzać, zanurzyć; topić; maczać, umaczać, umoczyć; bie fieber inS Xintenfafj — zanurzyć pióro w kałamarzu; iBrot in äßein — chleb umaczać w winie ;glnl)enbeś> @ifen in SÖaffer — żarzące żelazo zanurzyć w wodzie; er taudjte feine fränbe in SBlut zbroczył ręce krwią; II. vn. (f.) i fid) — vr. nurtować, zanurzyć się; bie Sonne taudjt inś> Wie er słońce zanurza się w morzu.

XstUdjest, sn. nurzenie n., zanurzanie n. (się); maczanie n., umaczanie n.

Xstit'd) eilte, sf. pl. »n, kaczka /. nurek, nurkaczka /., ślacharz m.

Xstu'djer, sm. »g, pl. —, 1) nurek m.; 2) nurkaczka f. (ptak); — pl. nurowate ptaki.

Xau'djeransug, sm. »(e)g, pl. »jüge, ubiór nurkowy.

Xstu'cberstppstrstt, sm. ob. Xaudjapparat.



Xstu'rfjerbüüt, sn. »(e)g, pl. łódź nurkowa.

Xstu'cperente, sf. ob. Xaudi» ente,

Xstu'djerghufe, sf. pl. »n, dzwon nurkowy.

Xstu'cperpelin, sm. »(c)g, pl. »C, hełm nurkowy.

Xstu'cperhubst, sn. Ątfy pl. »f)Üf)ner, nurzyk m. (ptak).

Xstii'tbertöstig, sm. »(e)g, pl.

zimorodek europejski (ptak).

Xstu'rfj erfunft, sf. sztuka f. nurkowania; pl. »fünfte, sztuki pl. nurków.

Xstudjerfdjiff, sn. »(e)g, pl.

łódź /., statek, który zanurzać można.

Xstst'chertstjgel, sm. pl. »bögel, nur m., nurki pl. (gatunek ptaków).

Xstu'djgstiig, sf. pl. »gönfe, nurogęś f. (ptak).

Xstu'djgsttu, sn. »(e)g, pl. kłomia f.

Xststchbuhu, sn. ob. XstU» djerhuljn.

Xstst'Cst, I. na. 1) ciągnąć ] za pomocą liny (żegl.); 2) garbować ałunem; II. vn. (tj.) tajeć, puszczać; e§ taut (auf) a) taję, puszcza; b) rosa pada.

Xstu'enbe, sn. pl. »n, koniec m. liny.

Xstll'fstft, sm. »e§, pl. fakt m., obrządek m. chrztu.

Xstii'fbeifen, sn. pl. —, chrzcielnica f.

XstU'fbstCt), sn. »(e)ś, pl. »büefjer, księga /. chrztów.

Xstst'fbunb, sm. »(e)3, pl. »bünbe, przymierze n. chrztu.

Xstll'fe, sf. pl. »n, 1) chrzest m., chrzciny pl.'f gur —- gc» hörig chrzestny; ein ®inb gut — halten, au§ ber — heben dziecko do chrztu trzymać; bie — empfangen, erhalten chrzest otrzymać, ochrzczonym zostać; bie — borneljmen, üerridjten, boll^iehen, fpenben, erteilen chrzest odbywać, chrzcić; j—n jur — bitten prosić kogo na chrzciny; 2) ob. Xauffd)mau§.

Xstst'fen, na. chrzcić, o-chrzcić; ans j—§ tarnen — dać na chrzcie czyje imię; fid) — lassen wychrzcić się; eist ge«

faustet ^yXlbe żyd wychrzczony, nawrócony* (obraz.) eilt (scpiff ■— chrzcić okręt, nadać okrętowi imię; Üßein, ŚJtilcp — chrzcić wino, mleko (wodą rozrzedzać, rozwadniać); baś ist getaufter Sßeitt, to chrzczone wino.

Täu'fer, sm. pl. —, chrzciciel m.; $opauneś ber — Jan Chrzciciel.

Tau'feffen, sn. »§, pl. —, ob. Tauffcpmaitś.

Tau'fformel, sf. pl. »n, formuła f. chrztu.

Tau'fgebütjr, */• pl. »en, =gelÖ, sn. »(e)ś, pl. »er, opłata f. od chrztu.

Tau'fgelnbbc, sn. pl.

—t śłub m. chrztu.

Tau'fgefctjent, sn. »(e)ś, pl. podarek chrzestny.

Xau'fßcfinnt, adi. (tylko w następującem wyrażeniu:) =e (Genossenschaft anabaptyści gpZ., nowochrzceńcy pl.

Tau'fgewanö, sn. pi. »tüäuber, stuła chrzestna.

Tau'fgöb, sm. »en, pl. »en, =0übel, sf. pl. »n, ojciec chrzestny, matka chrzestna (po wiedeńska).

Xau'f Ijanblung, sf. obrządek m. chrztu.

Tau'fl)emb(e), sn. pl. »en, koszulka f. do chrztu, chrzestna.

Tau'ffapelle, =firdje, sf. pl. »U, kaplica kościół rn., (w której) w którym chrzczą.

Tau'ftinb, sn. >(e)ś, pl. »er, chrześniak m.

Tau'ffiffen, sn. *§, pl. —, poduszka f. do chrztu.

STau'ffleib, sn. »(e)ś, pl. »er, sukienka f. do chrztu.

Täubling, sm. »(e)ś, pl. chrześniak m.

Tau'fname, sm. »nś, pl. »n, imię chrzestne.

Tau'fpate, sm. »n, pl. »n, ojciec chrzestny.

Tau'fpatin, sf. pl. »innen, matka chrzestna.

Tau'fpfennig, sm. pl.

podarek chrzestny (pieniężny).

Tau'fpriefter, sm. pl.

kapłan chrztu udzielający.

Tau'fregifter, sn. <$, pl. ob. Taufbucp.

Tau'fschein, sm. »(e)§, pl.

świadectwo n. chrztu, metryka f.

Tau'ffdjmau!§, sm. »feś, pl. »fcpmäufe, uczta chrzcinna, chrzciny pl.

Taifffdpnuif, sm. »(e)ś, strój chrzestny.

Tan'ffotjn, sm. »(e)ś, pl. »föl)ne, syn chrzestny.

Tau'fftein, sm. »(e)ś, pl. chrzcielnica f.

Tau'ftag, sm. »(e)ś, pl. dzień m. chrztu.

Tau'ftud), sn. »(e)ś, pl. »tüdjer, tuwalnia, towalja chrzestna.

Tau'f mass er, sn. woda święcona do chrztu.

Tau'f jettel, sm.    pl. —,

ob. Tauffcpein.

Tau'fjeuge, sm. »n, pl. »n, świadek m. chrztu, ojciec chrzestny (= Taufpate).

Tau'fseugin, sf. pl. »innen, ob. Taufpatin.

Tau'fjeugniö, sn. »iffeS, pl. »iffe, świadectwo n. chrztu.

Tau'gen, w. (p.) zdawać się, zdać się, przydać się; być coś wart, być dobrym, użytecznym; bie «Schere taugt nicht nożyczki nic nie warte; taugt bie Schere noch etmaś? nożyczki dobre jeszcze? baś taugt nid)t für mich to nie dla mnie, to mi się na nie nie przyda; er taugt jum Solbaten on zdatny na żołnierza; er taugt nichts jest do niczego; ibOjU soll bieś —? na co to się zda?

Tau'genid)tś, sm. pl. »fe, urwisz m., urwipołeć m., lampart m., nicpoń m., ladaeo m., łobuz m.

Tan'gliri), adi. zdatny, przydatny (do czego); sposobny, odpowiadający (celowi), stosowny (= paffenb); zdolny (= fäpig); zdatny do służby (= bienfttauglidj).

Tau'glid)teit, sf. zdatność /., przydatność /.; sposobność stosowność /.; zdolność /.

Tau'glidjfein, sn. ob. Tauglichfeit.

Tau'ig, adi. rosisty.

Tan'luft, sf. powietrze wilgotne.

Tau'mel, sm. 1) taczanie n. się, zataczanie n. się (= Taumeln); 2) zawrót m. głowy (= Sd)tainbel); 3) (przen.) odurzenie n., upojenie n., rozmarzenie n.; im — ber £uft w upojeniu rozkoszy, upojony rozkoszą; 4) koło-wacizna f.

Tan'melbedjer, sm. »§, =feldj, sm. »(e)§; ben — ber SGolhlft teeren spełnić kielich puhar lubieżnośei.

Taumelig, adi. zataczający się, taczający się; mający zawrót głowy; odurzony; — fein zataczać się; — machen sprawiać zawrót głowy.

Taumelfftfer, sm. »ś, pl. —t wodnik m., chrząszczyk krętaczkowaty.

Tau'mellolcp, sm. pl. »e, cieciorka /., kąkol odurzający (rośl.).

Tau'meln, vn. (p. i f.) 1) taczać się, zataczać się; pik unb per — zataczać się na prawo i lewo; 3 nr ®rbe — upaść na ziemię potoczywszy się; auś bem gintmer — wytoczyć się z pokoju; pinter ben Dfen — zatoczyć się za piec; 2) mieć zawrót głowy (= fcproinblig fein); mein Stopf taumelt kręci mi się w głowie, mam zawrót głowy; 3) (przen.) być odurzonym, upojonym, rozmarzonym; er taumelt bon biesem unberpofften (Gliicf szczęście niespodziewane głowę mu zawraca; bor £uft, bor f^reube — być upojonym rozkoszą, uciechą.

Tau'melfcpritt, sm. »(e)§, pl. krok chwiejny.

Taumler, sm. »§, pl. —, 1) zataczający m. się; 2) ob. Taumeltaube; 3) ob. Tümmler.

Tau'puntt, sm. »(e)§, pl. »e, 1) punkt m. tworzenia się rosy; 2) punkt, chwila f. tajenia.

Tau'ring, sm. »(e)ś, pl. »e, guz m. między dwiema linami.

Tauro'ggen, sn. Turegi pl.

Tau'rütte, sf. macercwanie n. lnu na wolnem powietrzu.

Touś, sn. Domaźlice pl.

Taufet), sm. pl. »e, zamiana /., wymiana /., prze-


Xau'fdjbänbler, sm. pl. I —, trudniący m. się handlem zamiennym.

Sau'fdjierarbeit, sf. pl. »en, robota damasceńska.

laufrfjie'ren, va. damasz-kować.

Xau'fdjlägerei, sf. kręcenie n. lin.

Tau'fdwbjeft, sn. »(e)g, pl. »e, przedmiot zamienny.

Xau'fdjredjt, sn. »(e)£, pl. »e, 1) prawo n. do zamia ny; 2) prawo zamiany; przepisy prawne, zamiany dotyczące.

Säu'fcfjung, sf. pl. »en, I łudzenie n., złudzenie n., ułu-। da /., omamienie n., zawiedzenie n., zawód m.; optifdje — optyczne złudzenie; id) gebe mid) barüber feiner — hin nie łudzę się względem tego.

£au'fd)uertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, umowa /. zamiany.

Sau'fdjiueife,««^. w zamian, na, zamian w drodze zamiany.

Xau'fdjWert, sm. pl. wartość zamienna.

Xau'fenb, I. num. tysiąc; ßeitraum bon — 3ahren tysiąclecie n.; an bie —, etwa — około tysiąc; gu — fötalen tysiąc razy, tysiąckroć; — unb aber — tysiące; — unb eine fJtadjt tysiąc nocy i jedna; Wir hdben — gehabt mieliśmy tysiąc pociech; eine Slnjafjl bon — tysiączek m.; II. int. (ei) ber —1 po$ —! do dyabła! mospanie! daj go katu! no, no, no!

Xau'fenb, sn. pl. tysiąc m., tysiączek m.; gu »en tysiączmi.

lau'fenbarmig, adi. ty-siącoramienny,

Xau'fenbblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, krwawnik m., stokroć /., orle oko, serdecznik m., dobra myśl, kopr koński, piórnik m., tysiącznik m. (rośl.).

Xau'fenber, sm. pl. —, 1) tysiąc m., liczba tysiąc; 2) tysiączka /., banknot na tysiąc koron, i t. p.

Xau'fenberlei, adi. tysią-coraki; — ®inge tysiąc różnych rzeczy.



miana f.; in — geben dać w zamian; einen — entgegen, madjen, treffen zamieniać; ein guter — zamiana na lepsze.

Xau'frfjen, va. i vn. (1).) zamieniać, wymieniać, przemieniać, zamienić, wymienić, przemienić; id) tcillfclje llidjt mit it)m, id) möchte nid)t mit itjm — nie chciałbym się z nim mieniąc, nie mieniałbym się z nim; lafj nil» — zamieniajmy się; bie fRbllen — zmienić role; mer taufdjt, betrügt na zmianie zawsze jeden stracić musi.

Xau'fdjen, *§, zamienianie «., zamiana /., wymienianie n., wymiana przemienianie n., przemiana /.

Xäu'fdjen, I. vn. (t>.) łudzić, mylić, zawodzić, zwodzić, zawieść, mamić, omamić; bie Sinne tauschen un§ oft zmysły często nas zwodzą; in feinen Hoffnungen, Erwartungen ge-täufcfjt Werben doznać zawodu w swoich nadziejach, oczekiwaniach; II. fid) — vr. mylić się, zawieść się, oszukać się; id) t)abe mid) in meinen Er» Wartungen getäufdjt zawiodłem się w moich oczekiwaniach; fid) burd; ben Schein — lassen dać się zmylić pozorem; id) babę mid) in iljin getäufdjt oszukałem się na nim; III. täufrfjenb, ppr. i adi. łudzący, zwodniczy, omylny, mamiący; »e ®bhlid)feit nadzwyczajne, zadziwiające, łudzące podobieństwo; adv. — ähnlich po-dobniuteńki; sic feben einanbcr — äbnlid) podobni są do siebie jak dwie krople wody; — nad)* machen podrobić dokładnie.

Xau'fdjer, sm. pl. —, mieniacz m., wymieniacz m., zamieniacz m.

2stU'fd)er, sm. pl. mamiciel m., łudziciel m., zwodziciel m.

$aufd)erei', «/. pl. »en, (ciągłe) mienianie n., zamienianie n.

Xäufdjt’ret', sf. pl. »en, łudzenie n., zwodzenie n.; oszukiwanie n.

XstU'fdjbanbei, sm. handel zamienny.

lau'fenbfad), »faltig, «di. i adv. tysiąckrotny, (-nie).

lau'fenbfarbig, adi. ty-siącznobarwny.

Xau'fenbförmig, adi. i adv. tysiąckształtny, (-nie).

Tau'fenbfufe, sm. »e§, pl. »füfje, stonóg m., tysiącnóg m. (owad); 2aufenbfüf)er, pl. wije pl. (robaki).

Saufenbgu'lbentraut, sn. »(e)», szaszanki pl., tysiącznik m.; grosses — centurya wielka, chaber jasieniec m., goryczka włoska (rośl.).

£au'fenbjäl)rig, adi. tysiącletni.

Xau'fenbfnoten, sm. rdest ptasi (rośl.).

$au'frnbföyfig, adi. ty-siącgłowy.

Üau'fenbtürn, sn. »(c)§, po-sypek m. (rośl.).

£au'fenbfünft(er, sm. <%, pl. —f człowiek w różnych sztukach biegły, sztukmistrz m.‘ kuglarz m., czarodziej m.

£au'fenbmal, adv. tysiąc razy, tysiąckroć.

Xau'fenbmttlig, adi. tysiąckrotny.

iau'fenbmann, sm. (e)§, pl. »männer, tysiącznik m.

lau'fenbpfünber, sm.

pl. —, kula tysiąc funtów ważąca.

iau'fenbpfünbig, adi. ty-siącfuntowy.

Xau'fenbfaderment! im. do licha!

Xau'fenbfalramenter, »fasa, sm. pl. *3, człowiek we wszystkich figlach wyćwiczony, na wszystkich sztuczkach się znający.

Xau'fenbfd)ön(d)en), sn. przypołudnik czerwony, ama-rant m., stokrotka trwała, miłośnik m. (rośl.).

Xau'fenbfeitig, adi. tysiąc-boczny; (obraz.) najróżnorodniejszy.

Xau'fenbft, adi. tysiączny; ber Saufenbfte weif) ba§ uidjt z tysiąca może zaledwie jeden to wie; (obraz.) bbUl Spuubert* sten in§ Xaufenbfte fommen w rozmowie z jednej rzeczy na drugą przeskakiwać, pleść niedorzeczności.

Tnu'fenbftiminig, adi. ty-siącgłośny.

Tau'fenbftel, sn. pl.

— jedna tysiączna (część).

TstU'feilbmcife, adv. tysiącami, na tysiące.

Xautaji'ömuä, sm. nieprzyjemny zbieg głosek jednakowo brzmiących, tautacyzm m.

Tautogramm, sn. »(c)g, pl.

tautogram m.

Tautologie', sf. pl. »n, wyrażenie n. tej samej myśli innemi słowy, tautologia /.

Tautolo'gifdj, adi. samo-taki, tautologiczny; adv. tau-tologicznie.

Tau'tropfen, sm. pl.

—, kropla /. rosy.

Tau'ttJerf, sn. »(e)g, liny i powrozy okrętowe.

Tau'metter, sn. odwilż /., odelga f.

Tau'toinb, sm. »(e)g, pl. *e, wiatr wilgotny, wiatr odwilż sprawiający.

Tayanre'ter, sm. <$, pi. —, cenowskaz m., taksameter m., (u powozów najemnych).

TofUtio'!!, sf. pl. »en, ocenianie n., taksacya /., taksowanie n.

Tayator, sm. »g, pl. »to'ren, szacownik m., taksator m.

Tu'l’e, sf. pl. »n, 1) taksa /., cena /. (żywności); 2) opłata /. (= Abgabe); cło n. (= 3°^)-

Tayie'ren, va. oszacować, oceniać, ocenić, taksować.

Tajcie'rer, sm. pi. —t ob. Tajator.

Taj:ie'rung, sf. pl. »en, ob. Taxation.

Tst'yorbnung, sf. pl. »en, urządzenie n. taks, taryfa /., spis m. cen.

Ta'ypreig, sm. »feg, pl. =fe, cena stała, oznaczona.

Taxus, sm. —■, pl. —, TaxuSbauni, sm. *(e)źf pl. »bäume, cis m., drzewo cisowe.

Taxwert, sm. »(e)g, pl. *e, wartość szacunkowa, oszacowana. -

Taje'tte, sf. pl. »n, taceta /. (gatunek narcyza).

Te'dinit, sf. pl. »en, 1) technika nauka techniczna; 2) technika, szkoła techniczna,


zakład naukowy techniczny; 3) technika, wykonanie należyte, artystyczne, kunsztowne ; biegłość /. w sztuce, zręczność (= Kunsts ertigfeit).

Te'dinifer, sm. pl. —, technik m.

Te'djnifum, sn. pl. »fen, technika /., szkoła techniczna.

Tedjttifd), adi. techniczny, właściwy jakiej nauce, kunsztowi, rzemiosłu; »er Slugbrud wyraz techniczny; adv. technicznie.

Tedjliologie', sf. technologia f.

Tedlliolo'gifd), adi. i adv. technologiczny, (-nie).

Te'd)telmed)tel, sn. —, pl.

—, miłostka /., stosuneczek m.

Te'del, sm. »g, pl. —t te-kiel m., jamnik m. ( = Tacl)g» Ijunb).

Tebe'um, sn. *(§), pl. »(g), Te Deum, sm. indecl.

Zet, sm. pl. 1) herbata /.; ziółka f. ( = SJłebi» ginaltee); j—n junt—, auf eine Taffe — laben prosić kogo na herbatę, na szkląnkę herbaty; bei j—m im — fein być u kogo w łaskach; 2) napar m. (= Slufgufj); 3) ob. Teegefell» fdjaft.

Teeartig, adi. herbaciany.

Zee'ball, sm. pl. »bälle, herbata f. z tańcami (herbatka tańcująca).

Tee'bcu, sm. »eg, uprawa /. herbaty.

£ee'bauer, sm. pl. —, uprawiacz m. herbaty.

Tee'baum, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo herbaciane.

Teeblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, liść herbaciany, liść herbaty.

Tee'blumen, sf. pl. kwiat m. herbaty, herbata cesarska, naj przedniej sza.

Tee'blüte, sf. pl. »n, kwiat m. herbaty.

Teebrett, sn. »(e)g, pl. *ex, taca /.

Tee'brötdjen, sn. pl.

—, kanapka f.

Tee'büdjfe, sf. pl. »n, puszka /. na herbatę, herbatnica /.

Teebutter, sf. masło deserowe.



Tee'gebärf, sn. »(e)g, herbatnik m., herbatniki pl.

Tee'gefdjirr, sn. »(e)g, pl. *et naczynie n. do herbaty.

Tee'gefellfdiaft, sf. pl. »en, towarzystwo n. schodzących się na herbatę, towarzystwo herbaciane; ob. Teeball.

Tee'bünbler, sm. pl. —, handlujący m. herbatą.

Tee'taune, sf. pl. »n, »fessel, sm. »g, pl. —, 1) imbryczek m., kociołek m. na herbatę; samowar m.; 2) (obraz.) głupiecm.

Tee'finb, sn. »(e)g, pl. »er, benjaminek m.

Tee'flatfdj, sm. »eg, plotka powstała na zebraniu herba-cianem.

Tee'fudjeu, sm. pl. —, placek m. do herbaty.

Tee'löffel, sm. =§,, pl. —, łyżeczka f. do herbaty.

Tee'mafd)ine, sf. pl. »n, maszynka /. na herbatę, samowar m.

Teer, sm. »(e)g, pl. =e, maź /., dziegieć m., smoła f. (płynna); -— brennen wypalać, wa. i rzyć dziegieć; mit — bestreiken dziegciem, smołą posmarować, pomazać.


Tee'rbrenner, sm. ą, pl.

—■, maziarz m., dziegciarz m., smolarz m.

Teerbrennerei', sf. pl. »en, =bütte, sf. pi. »n, maziarnia /., dziegciarnia f.

Tee'rbüdjfe, =bütte, sf. pl. »U, maźnica smolnica f.

Xee'ren, va. dziegciem, mazią, smołą smarować, mazić.

Teeren, sn. smarowanie n. dziegciem, mazią.

Tee'rgalle, sf. smółka /., świtłucha f.

Tee'rig, rzadko tee'ridjt, adi. 1) maziowaty, dziegciowały; 2) omaziony, mazią, dziegciem posmarowany, powalany.

Tee'rjstde, sf. pl. »u, marynarz m. (żart.).

Tee'rfelle, sf. pl. =n, wa-rząchew f. do mazi, do dziegciu.

Tee'rfeffel, sm. pl. —, kocioł m. do warzenia dziegciu, smoły.

Tee'rfrebg, sm. »feg, pl. »fer rak skórny smolarski.

Teerofen, sm. pl. ’ifcii, piec m. do wypalania mazi, [ dziegciu, piec smołowy.

See'wfe, sf. pl., »n, róża herbaciana.

Xee'rpappe, »/. pl. m, tektura namaziona.

Xee'rptnfel, sm. pl.

pendzel m. do mazi.

Xee'rplstd)e, </. pi. m, płachta namaziona.

Xee'rqiielle, sf. pl. »n, źródło n. smoły mineralnej.

£ee'rfanb, sm. »(e)§, piasek kleisty, mazisty.

$ee'rfd)tt)elen, va. wysmażać smołę.

£ee'rf(f)tt)elen, sn. <%t wy-smażka /. smoły.

5Lee'rfrf)tueler, =fieber, sm.

pl. —, ob. Steerbrenner.

£ee'rtonnc, sf. pl. »n, beczka /. z mazią, z dziegciem, beczka do mazi, do dziegciu.

Xee'rttJctffer, sn. woda żywiczna, smołowa, pogazowa.

£ee'rłuerg, sn. »(e)£, pakuły namazione.

Xee'fetbice (wym.: -wisz), sn. pl. —f serwis m., zastawa /. do herbaty.

Xee'fieb, sn. »(e)§, pl. ‘C, I sitko n. do herbaty.

Xee'ftaube, sf. pl. »n, =ftraud), sm. pl. »fträu» djer, krzew herbatowy.

'Xee'ftüf f, sm. »(e)ö, teina f.

STee'tllffe, sf. pl. »n, filiżanka /. do herbaty.

£ee'tifd), sm. pl. =e, stół m. do herbaty.

Xee'topf, sm. »(e)§, pl.

»lüpfe, czajnik m.

iee'trinfer, sm. pl. —, lubownik m. herbaty; pijacy m. herbatę.

Xee'tt)tiffer, sn. »g, woda f. (kipiąca) na herbatę.

Xee'geng, sn. »(c)g, ob. Seegefdjirr.

Xee'groiebad, sm. »(e)g, pl.

sucharek m. do herbaty, herbatnik m.

Xe'gel, sm. 1) tegiel m., tłusta glina niebieskawa; 2) (rzadko zamiast ®opf) głowa /.

Xeid), sm. *(£)§, pl. staw m.; sadzawka f. ( = gifd)seid)); einen — mit gifdjen besessen zarybić staw.

Xei'dj Misset) er, sm.     pl.

—, stawniczy m.

Tei'djberg, sn. Mścic oię-dry pl.

lei'rijbinfe, sf. pl. »n, si-towina stawowa, sitowie stawowe.

Xei'djbrnnni, sm. »(e)g, pl. »bümme, grobla f. u stawu.

£ei'diel, sn. »§, pl. ■—, rurka /. u wodociągu podziemnego.

Xei djf t'bcr, sf. pl. »n, kanarkowa trawa, ostrzyca /., myszy ber.

Xei'd)fifd), sm. pl.

ryba stawowa, ze stawu.

£ei'djfifd)erei, sf. pi. »en, połów m. ryb stawowych.

Xei'd)gelb, sn. »(e)§, pl.

»er, stawowe n.

£ei'd)gerinne, sn. trąby stawowe.

£ei'd)graben, 1) sm.

stawiarka /.; 2) sn. kopanie n. stawów.

Xei'd) gröber, sm.      pl.

—t Stawarz m.

^ei'djfarpfen, sm.     pl.

—, karp stawowy, ze stawu.

'Xei'tf)lilie, sf. pl. »n, kosaciec żółty, błotny (= gelbe gdprertlilie).

Xei'tfjnieifter, sm. »§, pi.

—, stawniczy m.

Xei'djmoldj, sm. pl.

traszka paskowana (zool.).

£ei'd)mufd)el, sf. pi. »n, szczeżuja f.

Xei'djorbnung, sf. pl. »en, regulamin stawowy, przepisy stawowe.

$ei'd)pad)t, sf. pl. »en, dzierżawa f. stawu.

Xei'djpflMtge, sf. pl. »n, roślina w stawach lub nad stawami rosnąca.

£ei'd)rofe, sf. pl. »n, bą-czewie n., gąski pl., grzebień m. (rośl.).

tei'd|fd)ilf, sm. »(e)g, sitowie n., trzcina stawowa.

Xei'djfdjlMnm, sm. =(e)5, stawiarka /.

£ei'd)fdjleufe, sf. pl. »n, śluza f. u stawu.

£ei'd)iinfe, sf. pl. »n, mo-dzelica f. tuczek (żaba).

^ei'dlttJstffcr, sn. woda /. ze stawu.

£ei'd)tnirtfd)aft, sf. gospodarstwo stawowe.

£eig, sm. »(e)g, pl. -c, ciasto n.; ben — einrühren, einntudjen zamiesić, rozczy-nić, zaczynić, zarobić ciasto; ben — ineten gnieść ciasto; ben — geben lassen dać ciastu róść; bet — gürt ciasto kiśnie; Inn jn — Ineten glinę zamiesić na ciasto.

Tei'gaffe, sm. »n, pl. -n, piekarz m. (żart.).

Xei'gbirne, sf. pl. »n, ule-żałka /., miłka /., gniłka f. (gruszka).

Üei'gig, rzadko tei'gidjt, adi. 1) miękki jak ciasto; nie-wypieczony, zakalisty; cia-ścisty, ciastowaty; 2) uleżały, prześcigły (o owocach).

£ei'gigteit, sf. ciastowa-tość f.

Xei'gfneter, sm. pl. — wygniatacz m. ciasta.

Xei'gfnetbolä, sn. »e§, pl. »böiger, niecki pl.

Sxi'gfratge, sf. pl. »n, skrobaczka f. do ciasta.

£ei'gmeffer, sn. pl. —, nóż m. do ciasta.

£ei'gmulbe, sf. pl. »n, dzierżą /., koryto n., niecki pl. do wygniatania ciasta.

Xei'grdbd)en, sn. pl. —-, kółko ząbkowate do krajania rozwałkowanego ciasta.

£ei'grolle, sf. pl. »n, =rol= ler, sm. pl. —, wałek m.

■tei'gfrijarre, sf. pl. »n, ob. Seigfratse.

Xei'gfdjeibdjen, sn. pl.

—t mały krążek ciasta.

Xeil, sm. (rzadko, a to w niektórych zwrotach sn.) pl. 1) część /.; cząstka /.; in niedere »e teilen podzielić na kilka części; Jtüei »e dwie części, dwie trzecie; brei =e trzy części, trzy czwarte; britter, bierter, fünfter — trzecia, czwarta, piąta część; »en, feber ein — po części; ber grösste — ber SJlenfdsen większa część ludzi; tiorbcrer — przednia część, przód m.; hinterer — tylna część, tył m.; gum »e po części; gu glei» dien »en po równej części; 2) dział m., udział m. ( = Vn« teil); jebem feinen — geben dać każdemu część mu należną, dać każdemu, co mu się należy; burd) Sosen be« ftimmter — udział wylosowany; id) gab fdjon meinen — dałem już, co na mnie wypada; (obraz.) id) habe iljnt fein — gegeben powiedziałem mu już prawdę; er hat fein — be« fommen dostał już swoje, swoją część, już swoje oberwał; id) sagte nichts, aber id) bad)te mir mein — nic nie mówiłem, ale myślałem sobie swoje; jeber hat fein — gu tragen każdy swój krzyż dźwiga; er ist ein gut — rentier als fein Vruber jest o wiele, znacznie bogatszy niż jego brat; eS wirb j—m etw. gn teil lub guteil spotyka kogo co; należy się komu co; f—m etm. gu teil (guteil) werben lassen «) użyczyć komu czego, dać komu co; wyświadczyć komu co; b) zezwolić komu na co (= willfahren); gum — ... gum — częścią . . . częścią; gum — ist er selbst baron fd)ltlb częścią, po części sam temu winien; er tyat einesteils recht, anber(e)nteilS nid)t po części (z. jednej strony) ma słuszność, po części (z drugiej strony) nie ma jej; gutentcilS, grossenteils w znacznej części; id) für meinen —, id) meineSteilS co do mnie, co się mnie tyczy, ja z mojej strony; 3) strona /. ( = Partei); beibe «e hoben red)t obie strony, mają słuszność; es mit feinem «e haften nie stać ani po jednej, ani po drugiej stronie; ber flageube — strona skarżąca, powód m.; ber behagte, Oerllogte — strona oskarżona, pozwana, pozwany m.'. mon muf) beibe «e haften należy wysłuchać obie strony; 4) wycinek m., dział m. (bot.).

Xei'labtretung, sf. pl. «en, odstąpienie częściowe.

Sei'lbnr, adi. dzielny, po-dzielny, rozdzielny.

Sci lbtttfeit, sf. podzielność /., rozdzielność /.

Xei'lbetrag, sm. «(e)S, pl. «tröge, kwota częściowa.

£ei'lbegiig, sm. «(e)S, pl. ’güge, odbiór częściowy.

XcVIdjen, sn. pl. — (dim. od Steil) cząstka /., cząsteczka /.; atom m., nie-dzielka /., molekuł m. (fiz.).

tei len, I. va. dzielić, podzielić, rozdzielać; in ber Mitte —, in gwei gleiche Seile — podzielić na połowę, połowić; ben @ewinn mit j—m — podzielić się z kim zyskiem; id) teile beine Meinung podzielam twoje zdanie, jestem twego zdania; bie Vrbeit, bie SUłtrl)-' — podzielać pracę, trud, brać udział w pracy, w trudzie; j—§ gdjmerg, (Wid — podzielać z kim ból, szczęście, odczuwać czyj ból, czyje szczęście; II. sich — vr- dzieli się, rozchodzić się; tytt teilt fid) ber 28eg tu droga się rozchodzi; ber głusi teilt fidj in gwei VrniC rzeka dzieli się na dwa ramiona; (obraz.) bie Stimmen waren geteilt głosy były podzielone; bie Meinitn« gen waren geteilt zdania były podzielone, nie były zgodne; geteilte ®efül)le uczucia zmącone; III. vn. (I).) rozebrać, rozdzielić (= miteinauber, nu« ter fid) —); bie @rben haben geteilt spadkobiercy podzielili się; wir Wollen bie ®rb« fdjaft — podzielmy się spadkiem.

Xei'Ier, sm. «s, pl. —, 1) dzielca m.; 2) dzielnik m.; «frembe ßahlcn liczby nie-współdzielne (mat.).

let'lfranfotur, sf. pl. «en, opłata częściowa, opłacenie częściowe.

^ei'lfrudjt, sf. rozłupka /. (bot.).

£ei'lgebung, sf. pl. «en, ob. Mitteilung.

Xei'bhnben, vn. habe teil« gehabt; an ctw. — uczestniczyć, brać udział, wziąć udział w czem.

£ei'Il)aber, sm. =s, pl. —, udziadowiec m., mający m. udział, uczestnik m. (czego); spólnik m. (handel); stiller — cichy spólnik; — an einer (Jrbfdjaft spółdziedzic m.; alle — an bem ©efdjäfte wszyscy uczestnicy interesu.

Xei'lhaft tei'lhstftig, adi. mający w czem udział, będący uczestnikiem czego; j—u einer <Sad)e — machen dopuścić kogo do udziału w jakiej rzeczy; fid) einer Sache — madjen stać się uczestnikiem czego; eine§ Verbrechens albo einem Verbrechen — fein mieć udział w zbrodni; einer Sache — werben pozyskać, osiągnąć co; biefeS ®IÜdeS sannst bu — werben to szczęście możesz osiągnąć.

'Xei'Ifjaftigfeit, sf. 1) udział m., uczestnictwo n.; 2) spółka f. (handel).

=teilig, adi. w złożonych wyrazach jak gWei— dwudzielny; brei— trzydzielny.

Xei'lflage, sf. pl. «u, powództwo częściowe, incydentalne.

$ei'IIöfd)iing, sf. pl. «en, wymazanie, umorzenie, częściowe.

$ci'hnafd)ine, sf. pl. «n, maszyna podziałowa, dzielnica f.

£ei'lnaf)me, sf. 1) uczestnictwo n., spólnictwo n., udział m., należenie n. do czego; — an einer Vrbeit spółpracowni-etwo n.; — an einem Ver« brechen uczestnictwo w zbrodni; 2) udział, spółczucie n. (= Mitgefühl); sympatya /.; — am Unglüd begeigen, auS« fpredjen okazać, wyrazić spółczucie z powodu nieszczęścia.

2Sei'Inahm(S)IoS, adi. bez spółczucia, bezlitośny; obojętny, nieczuły.

f£ei'lnahm(S)Iofig!eit, sf. brak m. spółczucia, obojętność /., nieczułość f.

Xei'I=nehmen, vn. nehme, nimmst, nimmt, nahm teil, habe teilgenommen; 1) an etw. — brać w czem udział, uczestniczyć w czem; przyczyniać się, przystąpić do czego; 2) (przen.) zajmować się czem; sympatyzować z czem; spół-czuwać z kim, z czem.

Sei'Inehmenb, I. adi. 1) biorący w czem udział; 2)


spółczujący, czuły, tkliwy; I słodki, łagodny; II. adv. z udziałem; ze spółczuciem, | czule; słodko, łagodnie.

Teilnehmer, sm. pl. —, »(in, sf. pl. »innen), uczestnik m., spólnik m., (-niczka /., -niczka /.).

Teilnehmung, sf. pl. »en,! udział m., uczestnictwo n., spólnictwo n.

Teild, adv. częścią, po części, częściowo; — ... — czę- | ścią ... częścią, bądź . . . bądź.

Tci'lfcheibe, sf. pl. »u, tar-! cza zegarowa, wskaźnica /.

Teilfenbung, sf. pl. »en, posyłka częściowa.

Teilftrerfe, sf. pl. »u, cześć f. szlaku (kol.).

Teilung, sf. pl. »en, dzielenie n.; połowiczenie n. ( — Halbierung); dział m. (= ?(b» • tcilung); rozdział m. (= Tren» | nung); podział m. ( = 3?ei> | teilung): — eine§ 9łeid)e§ roz-! biór m. państwa.

Teilung^artitel, sm. i rodzajnik podziałowy (gram.).

Teilungśfehler, sm. pi. —, błąd m., myłka f. w dzieleniu, w podziale.

Teilungśfuratel, sf. pl. »en, zachodztwo działowe, ku- I ratela działowa.

TcilungSlinie, sf. pl. »u, linia dzieląca; linia graniczna.

Tei'lungSplan, sm. »(e)S, pl. »plane, zarys m. podziału.

Teilungśpunft, sm. »(e)S, pl. ‘Z, punkt m. podziału, punkt dzielenia.

Teilungdreipt, sn. »(e)S, prawo n. podziału.

TeilungSoertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, układ m., umowa /., traktat m. podziału.

TetTungösabl, sf. pl. »en, iloczyn m. (mat.).

TeiTung^jeithen, sn. pl. —t rozłącznik m., znak m. rozłączenia (gram.).

TeiTttieife, I. adi. częściowy; — ßaijlung a) częściowa zapłata; b) opłata f. ratami, w ratach; II. adv. częściowo, po części; w ratach, ratami, w spłatach (handel).

TeiTjaljl, sf. pl. »en, dzielna f. (mat.).



Teißahlung, sf. pl. »en, częściowa zapłata; uplata wypłata f. na rachunek (= 9IbfdjlagSjapIung); rata /., spłata f. na raty (= Ołatc).

Tein, sn. »(e)S, teina /. (chem.).

Teint (wym.: tę), sm. pl. —, płeć /., cera f.

Teftlt'r, sf. pl. »en, tektura /.; okładka f.

Telegra'mm, sn. »(e)s, pl. telegram m., depesza /.

Telegra'pl), sm. »en, pl. »en, telegraf m.; optischer — semafor m., ramieniec m.; unterseeischer — telegraf podmorski, transatlantycki; burd) ben »en telegraficznie.

Telegraphenamt, sn. »(e)3, pl. »hinter, urząd telegraficzny.

Telegraph enantmort, sf. pl. »en, odpowiedź telegraficzna.

Telegraphenapparat, sm. »(e)S, pl. *<t, przyrząd telegraficzny.

Telegraphenanffelic t, sm. »S, pl. —, dozorca m. telegrafów.

Telegraphenbeamte(r), sm. »ten, pl. »teil, urzędnik telegrafów, telegrafista m.

Telegrapbenbote, sm. »u, pZ.» n, posłaniec m. biura telegraficznego.

Telegraphenbureau (wym.: -biiro), sn. pl. »S, urząd telegraficzny.

Telegraphenbienft, sm.»eS, służba f. przy telegrafach.

Telegraphenbraht, sm. »(e)S, pl- ’bräfjte, drut telegraficzny.

Telegrapliengebüpr, sf. pl. »en, opłata /., należytość f. za telegram.

Telegrapbenfabcl, sn. pl. —, lina telegraficzna.

Telegraphenleitung, sf. pl. »en, 1) przewód telegraficzny; 2) zarząd m. telegrafów (= SBermaltung).

Telegrapfjenlinie, sf. pl. »11, linia telegraficzna.

Telegrapłjenneh, sn. pl. sieć f. telegrafów.

Telegraphcnpfahl, sm. »(e)§, pl. pfaplc, =fäule, =)tan= ge, sf. pl. =n, słup telegraficzny.

Telegrapbenjtation, sf. pl. »en, ob. Telegraphenamt.

Telegraphenftrang, sm. »(e)§, pl. »stränge, drut telegraficzny.

Telegraphenftreifen, sm.

pl. —, pasek m., taśma /. Morsego.

Telegraphentrain ( wym.:

-trę), sm. pl. pociąg połączony z telegrafem (wojsk.).

Telegraphenoerein, sm.

»(e)S, związek telegraficzny międzynarodowy. -

Telegraphenroefen, sn. telegrafia /., urządzenia telegraficzne.

Telegraphie', sf. telegrafia f.

Telegraphieren, va i vn. (p.) telegrafować, donosić, donieść telegraficznie.

Telegra phisch, I. adi. telegraficzny; »e Tepefdje depesza telegraficzna, telegram m.; »e 9?acpricht wiadomość tele graficzna; II. adv. telegraficznie, przez telegraf, tele-g łamem.

Telegraphist, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), telegrafista m., (-stka /.), urzędnik m., (= niczka /.), telegrafów.

Tele ntadjUd, sm. Telemach.

Teleologie', sf. teleologia i /., nauka /. o celach (fil.).

Teleolo'gifch, adi. teleo-

I logiczny.

Telepho'n, sn. pl. telefon m.

Telep ho'nabonnent, sm,. »en, pl. »en, abonent m. telefonu.

Telepho'nempfftnger, sm.

pl. —, odbierak telefoniczny, słuchawka f.

Telephonieren, va. i vn. (p.) telefonować.

Telepljo'niflh, I. adi. telefoniczny; »er SeitungSbrapt ■ drut telefoniczny; »eS Sefpräd) rozmowa telefoniczna; II. adv. — anfragen zapytać telefonicznie, przez telefon.

Telepho'nleitung, sf. pl. »en, przewód telefoniczny.

Telep honi'ft, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), telefonista m., (-stka /.), urzędnik I m., (= nicika /.), telefonów.

Xelepfjo'nneij, sn. »c§, pl.

sieó /. telefonów.

Xelepbo'nfcnbcr, sm.

pl. —, przesyłak telefoniczny.

Xelepbo'nftsttion, sf. pl. »en, urząd telefoniczny.

Xelcpbo'n(fprecb)fteIIe, sf. pl. »n, stacya telefoniczna.

Xeleffo'p, sn. »(e)3, pl. »c, dalekowidz m., teleskop m., (gwiazdobad a wczy).

Xeleffo'pifrfj, adi. telesko-piczny.

Xe'ller, sm. pl. —, talerz m.; ein — boli (pełny) talerz; — bet §anb dłoń m.; — eine§ SjiiteS, einer SRüpe krąg m. kapelusza, czapki;

Öostien— patena f.

Xe'Herartig, adi. talerzo-waty.

Xe'llerbrett, sn. ’(e)S, pl. »er, deska /., półka f. na talerze.

Xe'lterdicn, sn. pl. —, (dim. od Xcllcr) talerzyk m.

Xe'ller eisen, sn. pl. —, łapka /. na drapieżne zwierzęta.

Xellerförmtg, adi. kształt talerza mający, talerzowaty; adv. w kształcie talerza.

Xe'llerforb, ■sm. =(e)S, pl. I »förbe, kosz m. na talerze.

Xe'llerlerfer, sm. pl. —, pomywacz m., łuszczyboche-nek m., polizacz m.

Xe'Ilerfdjnede, sf. pl. »n, płaskozwit m., stoczek m., zatoczek m. (zool.).

Xe'Ilerfdiranf, sm. »(e)S, pl. »fdjränfe, szafa /. na ta-erze.

Xe'llertnd), sn. »(e)S, pl. »tüdjer, 1) serweta obcier-ka f. ust; 2) ścierka f. do obcierania talerzy (= Sßifdjtud)).

Xe'llerronrmer, sm. pl.

—, ruszt m. do ogrzewania talerzy.

Xe'llmnfdjel, sf. pl. »n, tellina /., odgiętek m., śnied-nik m. (małż).

Xellu'r, sn. Xellu'rme» teil, sn. tellur m., ziemian m. (min.).

Xelhi'rerse, sn. pl. tellu-rzaki pl. (mineral.).

Xelln'rtfd). adi. ziemski, dotyczący ziemi.


Xellu'rium, sn. »(§), pl. »rien, 1) bez pl. ob. Xellur: 2) telluryum m., okaz m. obrotu ziemi.

Xe'mpel, sm. »§, pl. —t 1) świątynia /., bożnica /.; j—n gum — binauSmerfen wyrzucić kogo z domu, wskazać komu drzwi (poufale); 2) roz-pinadło n. (= gpannftorf); 3) nazwa gry hazardowej.

Xe'mpelban, sm. »(e)§, budowa /., świątyni.

Xe'ntpelburg, sn. Czaplinek m.

Xe'mpelbiener, sm. »§, pl.

—f sługa m. świątyni; kapłan m.

Xe'mpelbienft, sm. pl.

służba Boża.

Xe'nip elftere, sm. »n, pl. »en, »ritter, sm. pl. —/ \ templaryusz m., bożogrobca m. \

Xe'mpelftof, sm. »(e)§, pl. »böse, 1) plac m. koło kościoła; 2) rezydeneya /., siedziba /. templaryuszów.

Xe'tttpeln, I. vn. (I).) grać w pewną grę hazardową; II. vn. i fid) — vr. (ft.) piętrzyć się | (= fid) aufłnrnten).

Xe'mpelorben, sm. <$, zakon m. templaryuszów.

Xe'mpelraub, sm. *(e)§, pl. świętokradztwo n.

Xe'nipelräuber, »friputber, sm. »§, pl. —f świętokradca m.

Xe'mpelritter, sm. »§, pl.

—, ob. Xempelfterr.

Xe'mpelfdjänber, sm. »g, pl. —, świątynioburca m.

Xe'mpera, sf. tempera f. (mai.); obraz malowany farbami wodnemi; — malen malować farbami wodnemi.

Xe'mperafarbe, sf. pl. »n, farba wodna; mit »n malen malować farbami wodnemi.

Xe'niperstgcmälbe, sn. pl. —, obraz farbami wodnemi malowany.

. Xe'ntpernnialerei, sf. pl.

»en, ob. Xempera.

Xemperame'nt, sn. »(e)g, pl. usposobienie n., temperament m.

Xemperanäbetnegung, sf. ruch wstrzemięźliwościowy ( = SJiäfjigfeitgberoegung).



Xentpcrst'njler, sm. »§, pl. —t zwolennik m. wstrzemięźliwości.

Xempera'nsüerein, sm. »(e)S, pl. stowarzyszenie n. wstrzemięźliwych (= äRäffig» leitśbcrein).

Xemperatn'r, sf. pl. »en, ciepłostan m., temperatura f.; mittlere — średnia temperatura; plö|lid)er 58cd)fel ber — nagła zmiana temperatury; ü?erminbcrung ber — spadek m. temperatury.

Xenuierntn'rerböbnng, sf. pl. »en, podniesienie n. się temperatury.

Xempersttn'rerniebrigung, sf. pl. »en, spadek m. temperatury.

Xemperntu'rfdininntnng, sf. pl. »en, chwiejność f. temperatury.

Xeniperntu'rnerstnbcrnng, sf. pl. »en, »ttjcrfjfel, sm. zmiana f. temperatury.

Xempere'nsler, sm.^r pl. ob. Xemperängler.

Xemperie'ren, va. miarkować, umiarkować, łagodzić, złagodzić; wstrzymywać, hamować.

Xe'nipem, va. miękczyć stal.

Xe'mperofen, sm. pl.

»Öfen, temprówka f.

Xc'ntpler, sm. pl. — ob. Xempclberr.

Xe'ntplererben, sm. Xem» pelorben.

Xe'ntpo, sn. »(»), pl.

i Xempi, tempo n., ruch m.. iloezas m., wymiar m. czasu, stopień m. szybkości; takt m.; ba§ — bcobadjten zachować takt.

Xempora'Iien, sn. pl. tem-poralia pl., dobra świeckie (kościół).

Xemperft r, adi. i adv. czasowy, (-wo).

Xcmpore'Il, adi. przejściowy, czasowy.

Xemporifie'ren, vn. (fj.) zwlekać, starać się zyskać na czasie.

Xe'mpiif?, sn. —, pl. »pora, czas m. (gramat.).

Xenn'fel, sn. (i sm.) pl. —, 1) tenakul m., d<‘-szczułka pismo trzymają, <i

(druk.); 2) szczypczyki pl. (chir.).

tenbe'nj, sf. pl. »en, ten-dencya f.; skłonność /., dążenie n., dążność f. (= 9?et» gung); zmierzanie n. do pewnego celu.

Xenbenjiö'^, adi. i adv. tendencyjny, (-nie).

tcnbe'njler, sm. pl. —, działający m., postępujący m. pod wpływem pewnej ten-dcncyi.

tenbe'njliteratnr, sf. literatura tendencyjna.

Xenbe'njprosefe, sm. »ffe§, pl. »ffe, proces tendencyjny, proces wytoczony z pobudek politycznych, z nienawiści.

tenbe'njroman, sm. »(e)§, pl. powieść tendencyjna, powieść napisana w celu udowodnienia jakiej tezy.

Xenbe'njftürf, sn. pl. »e, dramat tendencyjny.

te'nber, sm. pl. —, tender m., jaszczyk m.; ge» fülltet, betriebsfähiger, au§» gerüsteter — tender pełny, tender zaopatrzony (kol.).

Xenbernusrüftungsgegen» stäube, sm. pl. przybory tendrowe (kol.).

Xe'nberfüntridjter, sm. pl. —, lej m. (kol.).

te'nberlofomottoe, sf. pl. »U, parowóz tendrowy, ten-drówka /. (kol.).

te'nne, sf. pl. »n, bojo-wisko n., boisko n., gumien-nica /., klepisko n., tok m.; auf bie — breiten, legen wysypać na klepisko.

te'nnenpcitfdje, sf. pl. »u, =fd) läget, sm. pl. —, »stampfe, sf. pl. »u, kle-padło n.

te'nniśfpiel, sn. »(e)f§, ob. £anmtenni£.

te'nor, sm.      treść /.,

osnowa /. ( = SBortlaut).

teno'r, sm. pl. =e i i Senö're, 1) tenor m. (głos ' męski); Ijotjer — wysoki, silny, bohaterski tenor; tiefer — tenor nizki; 2) tenorzysta m. (śpiewak) (= Tenorist).

teno'rgeige, sf. pl. »n, altówka f. (instrument muzyczny).


tenor i'ft, sm. »en, pl. »en, tenorzysta m. (śpiewak).

teno'rpartie, sf. pl. »u, par ty a tenorowa.

teno'rfänger, sm. pl. —, tenor m., tenorzysta m.; Jineiter — drugi tenor.

^eno'rfdjlüffel, sm., »jei» djen, sn. pl. —, klucz tenorowy (muz.).

teno'rftimme, sf. pl. »n, tenor m.; głos tenorowy (muz.).

tenta'men, sn. <%, pl. »mina, próba /., doświadczenie n.; egzamin wstępny.

tentie'ren, na. próbować, tentować.

tepl, sf. Tepla /. (rzeka.).

te'plergebirge, sn. Ciepłe, Cynowe Góry.

te'plib, sn. Cieplice pl.

te'ppid), sm. »(e)§, pl. *e, kobierzec m., dywan m.; — mit eingeroebten Figuren gobelin m.'t bie »e legen, auf» neljmen położyć, zdjąć dywany; ein Qimmer mit »en auelegen wyłożyć pokój dywanami.

Xe'p.pi(f)arbeit, sf. pl. »en, iv bota kobiercowa.

te'ppidjbefen, sm. pl.

-—, »bürste, sf. pl. »U, miotełka /., szczotka f. do czyszczenia dywanów.

te'ppidjbeet, sn. »(e)3, pl.

klomb kwiatów różnokolorowych.

te'pfiidjbrnrfer, sm. ^>t pi.

—, drukarz m. kobierców.

te'ppidifabrifant, sm. »en, pl. »en, ob. teppidjmacber.

te'ppidjbänbler, sm. pl.

—, handlujący m. kobiercami.

teppi'djmadjer, =nieber, »tnirter, sm. <&, pl. —-, ko-biernik m.

te'ppidjnagel, sm. pl. »nagel, gwóźdź m. do przytrzymywania kobierców.

te'ppidiftange, sf. pl. »n, drąg przytrzymujący kobierce.

te'ppidjftirfer, sm. pl.

—, haftarz m., wyszywacz m. kobierców.

te'ppidjmeberci, sf. pl. »n, tkalnia /. kobierców.

te'ppidnutrferei, sf. pl. »en, tkanie n. kobierców.



te'ppidiäeug, sn. »(e)§, pl. ‘Z, matcrya kobiercowa.

te'rbilim, sn. »%, terben wi., terb m. (min.).

termfn, sm. =(e)§, pl.

1) termin m., czas oznaczony; czasokres m.; j—m einen — be» stimmen, anberaumen, fepen wyznaczyć komu termin; ben — berlängern przydłużyć termin; ber — ist geftern abge» laufen, berfallen, termin wczoraj ubiegł; bei Ablauf be§ »§ przy końcu, ku końcowi terminu; äusserster — termin ostatni, ostateczny; in »en jaljlen płacić, spłacać ratami, w terminach oznaczonych; auf »e berfaufen sprzedawać na raty, na spłaty; bie Wliete für mehrere »e fdjulbig fein zalegać komornem za kilka kwartałów; 2) termin sądowy, audyencya f. (sądowa); ber — ist für morgen angefeijt audyencya wyznaczona na jutro; id) batte gestem — miałem wczoraj termin (w sądzie).

termina'Iien, spi. Termi-nalia f. (uroczystość na cześć rzymskiego Boga Termina).

termi'nanberanmnng, sf. wyznaczenie n. terminu.

termi'ngefdjäft, sn. *e§, pl. interes terminowy.

termi'nfonf, sm. =(e)ś, pl. »laufe, kupno terminowe, czasowe, na czas oznaczony.

terminologie', sf. pl. »u, mianownictwo n., słownictwo n., terminologia /., (zbiór wyrażeń naukowych, przemysłowych, rękodzielniczych, jakiej umiejętności).

tenninolo'gifd), adi. i adv. terminologiczny, (-nie).

Te'rminus technicus, sm. --“z pl- — nici, wyraz techniczny, wyraz rękodziehiy, rzemieślniczy, przemysłowy naukowy (= tedpiifćber Slu^brud).

termi'noerlängernng, sf. pl. »en, przydłużenie n. terminu, czasokresu.

te'rminoerlnft, sm. pl. »e; bei — pod rygorem, pod karą utraty terminu.

termi'nttieife, adv. terminami, ratami, w pewnych odstępach czasu; — bejałjlen

płacić, spłacać ratami, w oznaczonych czasokresach.

Termi'te, sf. pl. *n, termit m., bieleć m. (ovad).

Te'rne, »/. pl. »n, terno n. (w loteryi).

Terpe'n, sn. •§, ob. Ter» pentinfampfer.

Terpenti'11, sn. terpentyna /., olej żywiczny, sok żywiczny.

£er.penti'ttartig, adi. terpentynowy.

Terpenti'nbanm, sm. »(e)g, pl. »bäume, =pifta3ie, «/. pl. -n, terpentynowiec m.

Terpentingeist, sm.

= fpiritUś, sm. —, esencya terpentynowa.

Terpenti'nfampfer, sm. ą, kamfora sztuczna.

Terpentins irnig, sm. »ffe§, pf. »ffe, pokost terpentynowy.

Terpentinöl, sn. Ąt)ę>, pl. »e, olej terpentynowy.

Terrai'11, (wym.: -rę), sn. ^>, pl. teren m., grunt m., plac m.; — gemiltncn stanąć na pewnym gruncie, ustalić się; bslś — behaupten dotrzymać placu.

Terratü'tta, sf. pl. »tten, artystyczne wyroby z gliny, terrakota /.

Terrarium, sn. pl. »rien, zbiornik m. do hodowania zwierząt ziemnowodnych, terra-ryum n.

Terra'ffe, sf. pl. »n, taras rn., tarasa f.‘ ziemiował m., ziemiowały pl., nadziemek m., upłaz m.‘ wyniosłość ziemi poziomo zrównana, ziemioschody pl., ziemiostopnie pl.

Terra'ffenbadj, sn. »(e)§, pl. »bäcfjet, dach tarasowy, dach płaski.

Terrassenförmig, adi. tarasowy.

Terra'ffenlanb, sn. »(e)§, pl. dänber, kraj pokryty pagórkami stopniowymi.

Terra'ffenmauer, sf. pl. »u, mur odporowy, podporowy.

Xerraffie'ren, va. tarasować, wałować, robić ziemiostopnie, sypać pagórki stopniowe, schodowe.

Terre'ftrifd), adi. ziemski.
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Terrine, sf. pl. »n, waza /. na zupę.

Terrinenlöffel, sm. pl.

—, chochla f.

Territorial, adi. gruntowy, ziemski, terrytoryalny; obwodowy, okręgowy.

Territorium, sn. pl. »rien, obszar m. ziemi, terry-toryum n., obwód m., obręb m. dzielnica f.

Te'rror, sm. strach m., trwoga /.

Terrorisieren, va. wprawiać w postrach, terroryzować.

Terrorfśmuś, sm. —, terroryzm m., rząd m. postrachu.

Terrorist, sm. »en, pl. »en, terrorysta m., siejący m. postrach.

Terroristisch, adi. i adv. terrorystyczny, (-nie).

Te'rtia, sf. pl. »tien, 1) tercya /., trzecia klasa gim-nazyów niemieckich; 2) (także: Te'rtiofdjrift, sf.) tercya f. (druk.); 3) ob. Tertie 1); 4) trzeci głos (muz.).

Tertio'ner, sm. pl. —t 1) uczeń m. tercyi gimna-zyalnej; 2) (także : Tertifl'= nernwndj, sm. »(e)§, pl. »e) tercyarz m., braciszek m. trzeciego zakonu św. Franciszka.

Tertianfieber, sn. pl. —-, trzeciaczka /., ograszka f. (febra).

Tertiär, adi. trzeciorzędowy (geol.).

Tertiä'rbilbung, =forma= tion, sf. pl. »en, trzeciorzędowe utwory (geol.).

Tertiä'rjeit, sf., epoka trzeciorzędowa (geol.).

Te'rtiamechfel, sm. pl. —-t trzeci egzemplarz wekslu (handel).

Tertie, sf. pl. »n, 1) tercya /., trzecia godzina w kościelnym podziale dnia; 2) także: Te'rjie, sf. sześćdziesiąta część sekundy.

Terj, sf. pl. »en, 1) sześćdziesiąta część sekundy; 2) tercya /. (muz., szerm. i w kartach).

Ter^eroT, sn. *(£)§, pl. »e, tercerola /., krócica /.

Terje'tt, sn. *(e)$, pl. tercet m., śpiew trzygłoskowy, muzyka trzygłosowa.

Te'rshieb, sm. »(e)3, pl. tercya f. (szerm.).

Terji'ne, sf. pl. »u, tercyna /. (wierszowanie).

Te fdjCU, sn. Cieszyn m.' Tefd)(e)ner», adi. (bon, au§ —) cieszyński.

Tefdji'ne, sf. pl. »u, Te'= fdjing, sn. »(e)§, pl. •*., krócica /.

Test, sm. »e§, pl. 1) kapelka f. (chem.); 2) także: Te'fteib, sm. »(e)3, pl. »e, przysięga f. protestantyzmu (hist.).

Teftame'nt, sn. »(e)s, pl.

1) testament m., postanowienie n., rozporządzenie n. na wypadek śmierci, ostatnia wola; ein, fein — matfjen zrobić, napisać testament; bslS — hinterlegen, eröffnen złożyć, deponować, otworzyć testament; eigenljänbigeg — testament własnoręcznie pisany; jeugenhafteś — testament w obecności świadków zrobiony; inünblid)e§ — testament ustny; Wf)ang, SRadjtrag jum — kodycyl m.', j—n in feinem — bebenfen przekazać co komu testamentem; ein —- umftofjen obalić testament; 2) btó 9llte unb bctś 9?eue — Stary i Nowy Testament, Pismo święte starego i nowego zakonu.

Testamentarisch, tefta= me'ntlidj, I. testamentowy, testamentarny, ustanowiony testamentem; »e Verfügung rozporządzenie testamentarne; II. adv. testamentem, testa-mentarnie.

Teftame'ntmadjer, sm.

pl. —, testator m., rozporządzający m. na wypadek śmierci.

Teftame'ntmacherin, sf. pl. »innen, testatorka f.

Teftame'nt§anljang, sm. »(e)§, pl. Ąanąe, =beiiage, sf. pl. »n, =nad}trag, s5ufalj, sm. pl. »träge, »fä^e, kodycyl m., dodatek m., dopis m. do testamentu.

Teftame'ntsaufnatjme, sf. spisanie n. testamentu.

Teftame'ntfdjreiber, sm. pl. —, pisarz m. testamentu.

36

Xeftame'ntgerbe, sm. »n, pl. »n, dziedzic testamentowy.

Xeftdme'ntgeröffnung, «/.

pl. »en, otwarcie n. testamentu.

XeftamentsUüllftrerfer/w,. »g, pl. —, egzekutor m., wykonawca m. testamentu.

Xeftame'ntgüoHftreitiing, sf. pl. »eil, wykonanie testamentu.

Xeftaine'ntstneife, adv. testamentem, testamentarnie.

Xeftame'ntggeuge, sm. »n, pl. »ll, świadek testamentowy,

Xeftame'ntgüerfügung, sf. pl. »en, rozporządzenie testamentowe.

Xefta't, sn. =(e)g, pl. poświadczenie n. uczęszczania na wykłady uniwersyteckie.

Xefta'tor, sm. <$>, pl. »en, testator m.

Xeftie'reil, I. va. poświadczać, zaświadczać (= be» geugen); II. vn. (f).) 1) robić, pisać testament; 2) poświadczać uczęszczanie na wykłady uniwersyteckie.

Xeftie'rer, sm. pl. —, testator m.

Xeftimo'iiiinn, sn. »(g), pl. »nid i »nien, świadectwo n., poświadczenie n.

Xefti'fel, sm. pl. »11, jądro n. (anat.).

Xete, (wym.: teł) sf. pl. »n, przód m., czoło n. maszerującego oddziału wojska.

Xete=a=tete (wym.: tetatet) sn. »(g), pl. *8, sam na sam, schadzka f.

Xetradjo'rb, (wym.: -kord) sm. i sn. »(e)g, pl. tetra-chord m. (instrument cztero-strunowy.

Xetrae'ber, sn. »g, pl. —, czworościan m. (geom.).

Xetrae'biifdj, adi. czworo-ścienny.

Xetrago'n, sn. pl. »e, czworobok m., czworokąt m.

Xetralogie', sf. pl. »n, te-tralogia /. (piśmiennictwo).

Xetronic'ter, sm. pl. tetrametr m., wiersz cztero-zgłoskowy.

Xttrn'rd), sm. »en, pl. »en, tetrarcha m. (hist.).

Xetrarcfja't, sn. »(e)g, pl. »C, tetrarchat m. (hist.).

Xetrnrchie', sf. pi. »n, te-I trarchia f. (hist.).

Xe'tfdjen, sn. Djeczin m., Dzieczyn m.

Xe'tgldff, sn. Ostrowo n.

Xeu'er, I. adi. 1) drogi; drogocenny (= I oftbar)! »er jjßreig wysoka cena; Śd)uI)C finb jept fef)r — buty teraz są bardzo drogie; — nistdjen podwyższyć cenę; —, teurer teer» ben podrożeć; Wie -—? ile kosztuje? wir fynben jebt »e feiten mamy obecnie drogie czasy; ljier ist guter 9łot — trudna to sprawa; 2) (przen.) drogi, kochany; »er ?freunb drogi, kochany przyjacielu; II. adv. drogo; — begaljlen drogo zapłacić; gu —- begal)len przepłacić; in Sonbon ist — leben w Londynie życie drogie: bag foli ił)m — gu ftefjen lommen zapłaci on to drogo, drogo to przepłaci; bod) UUb — fd)WÖrcn zaklinać się na wszystko; bod) unb — berfpredjen przyrzekać, przyrzec uroczyście.

Xeu(e)'rung, sf. pl. »en, drożyzna f.; — leljrt I)aug» halten drożyzna uczy gospodarować.

Xeue'rungöbeitrag, sm. »(e)g, pl. »träge, =gulage, sf. pl. »11, dodatek drożyźniany.

Xeu'fe, sf. pl. »11, głębia /., głębina f. (górn.).

Xeu'fel, sm. <$, pl. —, 1) dyabeł m,. czart m., bies m., licho n.; bag ist ber eingefleischte — to istny dyabeł; ärger alg ber — gorszy od dyabła; ber — fd)Idft nicl)t dyabeł nie śpi; eg ist ein — bon einein 2'ßeibe to dyabeł nie kobieta; ber — prebigt Sujge dyabeł siada za krzyżem; bont — besessen fein być opętanym przez dyabła; in beg »g Stüdje fommeii do dyabła na obiad się dostać, dostać się w dyabelne obroty, kłopotu sobie narobić, biedy się nabawić: ben — im £eibe, im Dlacfen haben mieć dyabła pod skórą; bag muf? mit bem — gugeljcn, ber — l)sll W1 feine §anb im <££>ielc dyabeł się w to wmieszał, dyabła w tern sprawa; ber — ist log piekło się obruszyło; bem — ein Sein abfdjlDÖren strasznie się przysięgać, przysięgać się o lada co; ber —! gum —! gum —- aildj! Pflli —! do dyabła! do licha! j—U gum — fd)idcit posłać kogo do dyabła, przepędzić kogo; gum — fahren lassen porzucić do dyabła; geb, fćEjere bid) gum —! geh in »g tarnen! idź, pójdź do dyabła, do czarta! bid) foli ber — Ijoleil! niech cię dyabli wezmą! Wag gum — gibfg? cóż tam do dyabła? Wag gum — tanu id) bonu tun? cóż do dyabła mogę zrobić? Wag — albo in «g hantelt soll bag heissen ? cóż to u dyabła ma znaczyć? id) Will beg »g fein albo hol' blich ber —, wenn bag wahr ist! niech mnie dyabli wezmą, porwą, jeżeli to prawda! Wer —, wer gum —! ki (jaki, jakiż) dyabeł! Wag gum •— bringt ihn beim nodpnatg hier^)cr! dyabeł znowu go tu niesie! bag taugt bem —! dyabła (mi) po tern! gu welchem — foli id) beim bag mad)en? po jakiego dyabła mam to zrobić? bag Weis; ber — dyabeł to wie; ich frage ben — banad) dyabła o to pytam, wcale na to nie zważam; er Weis) ben — babOU dyabła on tam o tern wie, nic o tern nie wie; beg »g Werben oddać się biesu; plagt bid) ber — ? bist bu beg »g? czy cię dyabeł opętał ? zły duch opanował? czyś oszalał? fein gangeg Vermögen ist gum — (gegangen) cały jego majątek dyabli wzięli; wo ber — selbst nidjtg augriditeu sann, ba fdjidt er feine ®rof;-mutter gdzie dyabeł nie może, tam babę pośle; mail foli bon — nicht an bic Sßanb malen nie maluj dyabła na ścianie, być się nie przyśnił; nie wywołuj wilka z lasu; in ber 9?ot frifat ber — fliegen głodny dyabeł zje i muchy; 2) ciii armer ■— biedaczysko n., chu-deusz mi.; ein bummer — głupiec m; ein gutmütiger — dobroduszny chłop; 3) man-dryl m., pawian m. (małpa).

Xeu'felögefrfjmeife, =ge= jürf)t, sn. ob. XeufelSbrut.

Xeu'feUiunge, sm. -u, pl.

—, zuch chłopiec m.

Xeu'febSferl, sm. pl. dyabel nie człowiek, dyablisko n.; zuch m., chwat m.

Xen'felöfinb, sn. -(c)§, pl. -er, 1) grzesznik zatwardziały; 2) dyabelskie, dyabelne dziecko (tak w złem jak w dobrem znaczeniu), bęben m.

Xeu'felötirftfje, sf. pl. -n, ob. Xolifirfdje.

Xeu'felöfluue, sf. pl. -n, 1) szponiatka f. (rośl.); 2) pazur dyabli.

Xeu'felöfrabbe, sf. pl. -n, ciernica f. (zool.).

Xeu'feUtrnm, sm.

sprawka /. dyabla, dyabel-. stwo n.

Xeu'f el^funft, sf. pl. -fünfte, sztuka dyabla, czarowanie n.; magia /.

Xeu'felślift, sf. pl. -en, chytrość dyabelska.

Xen'felömtibdjen, sn. pl. dziewczę dyablica /., piekielnica f.

Xeu'felefmnuer, sf. Czarto-wy mur.

Xeu'felömild), sf. czartowe mleko, sporysz mleczny (bot.)

Xeu'felsmufif, sf. muzyka dyabelska, dzika.

Xeu'f elbnabel, sf. pl. -n, jętka /., panna /., poziom-nica f. (zool.).

Xeu'felsfudte, sf. pl. -n, sprawa dyabelska, nieczysta.

Xeu'felöfdjlufh sm. -ffeg, pl. -fdjiüffc, zamek m. z wpustem.

Xeu'f etefpufs, sm. -c§, pl. -fpäfje, dyabelski, brzydki żart.

Xeu'felgfpiel, sn., =fpuf, sm. -(e)§, strach, figiel dyabelski.

Xeu'felbftreiri], sm. -(e)ś, pl. -e, figiel dyabelski, psota dyabelska.

Xeu'feteverebrung, sf. ob. Xeufetöbienft.

Xeu'f elöuerfdireibung, sf. pi. -en, cyrograf m.

Xeu'felötveib, sn. -(e)§, pl. -er, dyabeł baba /., dya-blica piekielnica f.


Xeu'felrfjen, sn. •$>, pl. —, (rfńft. od Xeufel) dyabelek m., dyablę n., dyablątko n.

Xeufelei', »/. pl. »en, dya-belstwo n., czartostwo n.; baljinter fterft eine — poza tem kryje się jakieś dyabel-stwo, jakaś dyabelska sztuka.

Xeu'felin, sf. pl. -innen, dyablica f.

Xeu'feltjstft, teu'felmftfeig, adi. dyabelski; adv. po dya-belsku.

Xeu'feUabbife, sm. -ffe§, pl. -ffe, 1) czarci kąs, czartowe żebro, dryakiew polna (ziele); 2) strzępki pl. jajowodu (anat.).

Xeu'fel^abüotat, sm. -en, pl. -en, dyabelski odwokat.

Xeu'feläanbeter, sm. pl.

—, czciciel m. dyabla.

Xen'felöarbeit, sf. pl. -en, I robota dyabelska, bardzo trudna.

Xeu'felsbnlg, sm. -(c)§, pl. i

-böige, dyablę n.

Xni'felöb (inner, ’befdjtvö* rer, sm. pl. —, egzorcysta m., wyganiacz m. zaklinacz m. dyabłów.

Xeu'f elśbnnncrei, =be= idjtnörung, sf. pl. -en, egzor-cyzrn m., wyganianie n., zaklinanie n. dyablów.

Xeu'felbbeftie, sf. pl. -n, potwór piekielny.

Xeu'felsblntt, sn. pl.

-blätter, pokrzywa /., żegawka /., żgawka /., życzka /., żyżka /. (rośl.).

ieu'felöbrattn, sm. Ą, niegodziwiec bezczelny.

Xeiifelöbrcnit,    sf. pl.

-bräute, dyablica czarownica f.

leu'felebrut, sf. dyabelski płód.

Xeu'fetebiener, sm. pl. ob. Xeufetönnbeter.

Xen'felsbienft, sm. kult dyabelski, cześć dyabłu oddawana.

Xeu'felsbrerf, sm.. -(e)§, czarcie łajno, smrodzieniec m. żywica smródzieńcowa.

Xeu'feUfinger, sm. <$>, pl, —, dyable pazury, belemint m. (rośl.).

Xeu'felśflud)t, sf. dziurawiec m. (rośl.).



Xeu'felsnjcrf, sn. -(c)$, pl. »ę, sprawa /., dzieło n. szatana, dyabła.

Xeu'feUtvirtfdjaft, sf. pl. -en, gospodarstwo dyabelskie.

Xeu'felsrours, sf. pl. -en, salomonek m. (rośl.).

Xett'felöseug, sn. -(e)§, dya-belstwo n., sprawa czartowska.

Xeu'felöjttnrn, sm.

pl. -e glicyna płotowa, koziróg chiński, cicholas m., wicio-krzew lancentowaty, barbara /., ligustr m. (rośl.).

Xeu'fen, va. dobywać z kopalni.

Xeu'f(e)lifd), cdi. dyabelski, dyabelny, czarci, czartowski; adv. po dyabelsku, po czar-towsku.

Xeu'fung, sf. dobywanie n. z kopalni.

Xeil'piih Sn. Tupice pl.

Xeiltfd), adi. ob. Xcutfd).

Xext, sm. -cś, pi. -e, 1) tekst m.‘t osnowa /., treść /.; słowa pl. (muz.); libretto n. (= ©perntejt); biesem SBort ftcljt nidjt im -e tego wyrazu nie ma w tekście; über einen — prebigen osnuć kazanie na tle jakiego zdania biblijnego; nur mcitcr im -e! dalej mów, coś zaczął! idźmy dalej! 311 tief in ben — fommen nadto zagłębiać się w jakim przedmiocie, w jakiej materyi; tui» bem -e tommen, fallen odstąpić od treści, stracić wątek; j—n au§ bem -e bringen zmylić kogo; mieber ans ben — tommen wrócić znowu do przedmiotu, do rzeczy; j—U ben — lesen zburczyć kogo, zmyć komu głowę; 2) tekst (gatunek druku).

Xe'xtstbbilbung, sf. pl. -en, ryciny pl. w tekście.

XeX’tnnsgabe, sf. pl. -n, wydanie n. tekstu bez uwag, bez dopisków.

Xe'ptbericbtigiing, sf. pl. -en, sprostowanie n. tekstu.

Xe'jrtbud), sn. -(e)ś, pl. -büdjer, libretto n. (opery).

Xepti'Iillbuftrie, sf. przemysł tkacki.

Xejrti'hüstren, sf. pl. przędzy pl.

Xe'ytfritif, •?/. krytyka /., ocena /. tekstu.

Xe'xtmäfcig, =gemäfe, adi. i adv. tekstualny, dosłowny, (-nie, -nie).

Xe^tfc^rift, »/. tekst m. (gatunek druku).

Xe'xtoerbefferung, «/• pl. «C11, poprawa /. tekstu.

XeXtiüOtte, sn. pl. słowa pl. tekstu; słowa pl. libretta (opery).

Xertn'r, */• pl. »en, tekstura /., skład m., kształt m., złożenie n.

Xlja'rlang, sn. Tarnowa /.

Xljanmatu'rg, sm. «en, pl. «Ctt, cudotwórca m., tauma-turg m.

Xbea'tcr, sn. pl. —, teatr m., gmach m., dom m., miejsce n. widowisk, igrzysk, dom m. przedstawień; scena /., widownia f. (= SŚufjne); widowisko n. (= SdjaufpicI); ilb? — gel)en iść do teatru; §11111 — flefyen zostać aktorem; ans bctn — auftreten wystepy-wać, wystąpić w teatrze, na scenie.

Xl)ca'ter=, adi. teatralny.

Xbea'teragent, sm. «en, pl. «en, ajent teatralny.

Xpea'teragentie, sf. pl. «n, ajencya teatralna.

Xljea'terauffüljrnng, sf. pl. «CU, przedstawienie teatralne.

Xtjea'terberirfjt, sm. «(e)§, pl.    sprawozdanie teatralne.

Xbea'tcrbefudj, sm. pl.      frekwencya /. teatru;

odwiedzanie n. teatru.

Xbea'terbefntfjer, sm. ą, pl.

—, odwiedzacz m. teatru.

Xbea'terbillet, sn. pl. bilet m. wstępu do teatru.

Xtjea'terCOllp, (wym.: -ku), sm. pl. «§, niespodzianka sceniczna.

Xljea'tcrbeforation, sf. pl. «en, dekoracya, wystawa sceniczna.

Xbea'terbid)ter, sm. pl.

—, poeta dramatyczny.

Xljca'terbireltor, sm. pl. «en, dyrektor m. teatru.

Xbea'tergerät, sn. pl. sprzęty teatralne.

Xl)ea'terpelb, sm.»cn, pl. »en, aktor grający role bohaterskie.

Xfjea'tersap eile, sf. pl. «n, orkiestra teatralna.

XI) ea'ter fasse, sf. pl. «n, kasa teatralna.

Xb ea'ter foftüni, sn. «(e)S, pl. «e, ubiór, strój teatralny.

Xtjea'terleben, sn. życie aktorskie.

Xljea'terloge, (wym.: -loże) sf. pl. «n, loża teatralna.


Xbea'tennaler, sm. «§, pl.

—f scenograf ni., malarz m. dekoracyi scenicznych.

Xljea'termantel, sm. pi. «ntänfel, płaszcz m. do teatru.

Xliea'tennafd)inift, sm.. «en, pl. «Cli, maszynista teatralny.

Xbea'terineifter, sm. pl.

—, nadzorca m. robotników teatralnych.

Xl)ea'terpäd)ter, sm. <%, pl.

—, dzierżawca m. teatru.

Xbea'terperfpeftio, sn.

pl. 'Z, lornetka /., przybliżka f.

Xtjea'terprinjeffin, sf. pi. »innen, żartobliwa nazwa dla aktorek.

Xljea'terroutine, (wym.:

-rutin), sf. rutyna /., wprawa f. uzyskana na deskach teatralnych.

Xbea'terfdjriftfteller, sm. i «§, pl. —f autor dramatyczny, I pisarz dramatyczny.

XI) ea'ter fdjin ans, sm. «(e)ś>, pl. «fdjtüänfe, farsa /., kroto-chwila /.

XE) ea'terftr eidj, sm. «(e)§, pl.

*e, ob. Xbeatercoup.

Xfjea'terftücf, sn. pl.

sztuka teatralna, sceniczna, dramat m.

Xtjea'ternorftelhtng, sf. pl. przedstawienie teatralne.

Xb ea'ter nie fen, sn. sprawy teatralne.

Xbea'terjeitnng, sf. pl. »en, pismo teatralne.

Xbea'ter^enfor, sm. pi. «Cli,cenzor m.sztuk przedstawianych.

Xtjea'terjeilflir, sf. cenzura teatralna.

Xbea'terjettel, sm., pi.

—, afisz m., ogłoszenie pl. przedstawieni a.

Xljeati'ncr, sm. pi. —, Xl)eati'nennond), sm. «(c)§, pl. «C, Teatyn m.

Xbeatra'lifdj, adi. i adv. teatralny, dramatyczny, sceniczny, (-nie, -nie, -nie).

Xbß bett, sn. Dziewin m.

Xbee, Xl)eer, ob. Xee, Xcer.

Xfyei'dmilJg, sm. —, deizm m., wiara f. w (jednego) Boga.

Xbtip, sf- Cisa f. (rzeka).

Xtjei'ft, sm. «eit, pl. «en, deista m., wierzący m. w jednego Boga.

Xljei'ftifd), adi. i adv. dei-styczny, (-nie).

Xtje'ina, sn. pl. «la i «Uten, temat m., zadanie n.; zdanie n., główna myśl, założenie n. (do opracowania); motyw m., temat, myśl muzyczna.

Xljcma'tifd), (tdi. tematyczny.

Xbenii'ftüfleö, sm. Temi-stokles.

Xbß'mfe, sf. Tamiza /. (rzeka).

Xbeoboli't, sm. «(e)§, pl. «CU, kątomierz m., wysokomiar m., teodolit m.

Xbe'übür, sm. Teodor, Bogdan, Bohdan.

Xt)B'oborśfelb, sn. Teo-dorowo n.

XI)eogonie', sf. pi. «n, ród m., genealogia /. bogów, teogonia f.

Xljeofra't, sm. «en, pl. «en, bogowładca m., teokrata m.

Xbeofratie', sf. pl. «n, bo-gowładztwo n., teokracya panowanie boskie.

Xbeofra'tifd), adi. bogo-władny, bogowładczy, teokra-tyczny.

Xbeolo'g(e), sm. «en, pl. «Cli, teolog m., znawca m. nauk boskich.

XI)eologie', sf. pl. «ll, teologia /., nauka /. o Bogu, nauka kościoła, kościelna.

Xtjeolo'gifdj, adi. teologiczny, bogosłowny.

Xpeo'rbe, sf. pl. «11, teor-ban m. (instrument muzyczny).

Xljeore'm, sn. pl. «e, założenie n. (mające być udowodnione).

Xbcore'titer, sm. «^, pl. —, teoretyk m.

Xl)eore'tifd), adi. i adv. teoretyczny, (-nie).

'XpCOtie', sf. pl. »n, teorya f.; eine — anfftellen postawić teoryę.

SLfjeofo'pth sm. »en, pl. »en, teozof m.

Xfycofopfjie', sf. mistycyzm m., okultyzm m., teozofia f.

Xfjeofü'pfjifdj, adi. i adv. mistyczny, teozoficzny, (-nie).

Xljerapeu't, sm. »en, pl. »en, terapeuta m., lekarz m.

Śf)erapeu'tif, sf., £l)eru= piez, sf. pl. »U, terapia /., sposób m. leczenia; lecznictwo n., sztuka /. uzdrawiania.

Stjeraycu'tifd), adi. leczniczy, terapiczny.

Xljerc'fe, sf. Teresa.

snjcre'fienluft, sn. kory-tnica /.

XJjere'fienftabt, sn. Teresin, Terezin m.

£&e'riaf, sm. »(e)3, teryak m., dryakiew polna (rośl.).

£1) ezri a f murmel, sf. pl. »n, kozłek pospolity (rośl.).

X()ermaTlistöer, sn. pl. cieplice pl.

£bermazlquelle, sf. pl. »n, ob. ŚIjernte.

£tje'rme, sf. (zazwyczaj pl.) »n, cieplice pl., termy pl., i ciepłe źródła.

£t)ezrmifdj, adi. ciepłowy, termalny.

Xlje'rnto elettrijität, sf. elektryczność ciepła, termoelek-tryczność /.

SljermomeTer, sn. (rzadziej sm.) *5, pl. —, termometr m., ciepłomierz m.; baś — fteljt ans 9?ull termometr ! wskazuje zero; bag — fteljt ł)Od), niebrig termometr stoi wysoko, nizko; bas — steigt, fällt termometr idzie w górę, podnosi się, spada.

£bermomezterrbhre, sf. pl. »tt, rurka termometrowa.

£l)erm£nnezterfüule, sf. pl. »U, słupek rtęciowy lub spirytusowy w termometrze.

£bennomezterffalst, sf. pl. »len, działka /., podziałka f. (u) termometru.

£hermomezterftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, wysokość /. słupka rtęciowego lub spirytusowego w termometrze.


£l)crmonieztrifd), adi. ter-mometryczny.

£f)ennopt)ozr, sm. pl. »e, termofor m.

£t)ernwpi)zIen, spl. Termo-pile pl.; bei ben — pod Termo-pilami.

£fje'rmoftiule, sf. pl. »n, stos termoelektryczny.

£fjeznnoftroin, sm. *(<>)§, pl. »ströme, prąd termalny (elek.).

£pennoffozp, sn. »(e)§, pl. =C, termoskop m. (elek.).

Xljernwftst't, sm. *(£)§, pl. termostat m.

^perfiTeś, sm. Tersytes.

£I)efinizru£, sm. pl. »ren i »li, skarbnica /., skarb m.\ słownik m., encyklopedya /.

Śpe'fe, sf. pl. »n, £I)ezfU, sf. pl. £ljefe<o, teza /., zdanie mające być udowodnione, omawiane.

£ł)ezfeuś, sm. Tezeusz.

Xljeffa'Iien, sn. Tessalia f.; tbeffalifdj, adi. tessalski.

^fjeu'bemu, sn. Tudorów m.

£E)iezrri<§rriüI)Ie, sn. Ble-dzewski Młyn.

£heuzrg, sm. »en, pl. »en, wywoływacz m. duchów.

Xfjenrgie', sf. sztuka wywoływania duchów, teurgya /.

£ł)Ozmilś, sm. Tomasz, Tomek; ber ungläubige — niewierny Tomasz.

Xfjü'niaöborf, Sn. Toma-szew m.

£I)Ozra, sf. tora /., księga /. praw moj żeszowych.

Sfjü'tsty, sm. —f pierś klatka piersiowa (anat.).

£fjorn, sn. Toruń m.; £f)or» ner sm. Toruńczyk, Toruń-czanin; £^orner(»), adi. toruński.

£fjraz$ien i Xfjrn'fien, sn. Tracya f.

£bron, sm. »(e)3, pl. tron m.; föniglidjer, päpstlicher, bischöflicher — tron królewski, papieski, biskupi; ber — ®ot» te§ tron Przedwiecznego; ben — besteigen, auf ben — ftei» gen, gelangen wstąpić, wznieść się na tron; auf ben — er» heben, fetjCll wznieść na tron, usadzić na tronie; intronizo-wać (o papieżu); Ü01U »e ftofjen



zrzucić z tronu; feierliche ©in» fetjung auf ben — introni-zacya f.

£hwznbefebung, sf. pl. »en, osadzenie n. tronu.

£f)roznbefteigung, sf. pl.

»en, wstąpienie n. na tron.

£l)roznbenii'rbcr, sm. pl.

—, kandydat m., pretendent m. do tronu, ubiegający się o koronę.

£łjroznbett)erbung, sf. pl. »en, ubieganie n. się o tron, o koronę.

£l)rOzUCn, vn. (h.) tronować, siedzieć na tronie, berłem władać; rządzić.

£brnznentfstguiig, sf. pl. »en, zrzeczenie n. się tronu, abdykacya f.

£hwznerbe, sm. »u, pl. »u, dziedzic m. tronu, korony, następca m. tronu.

£hroznerbin, sf. pl. »innen, dziedziczka f. tronu, korony, następczyni f. tronu.

Xhro'ncriebigung, sf. pl. »en, osierocenie n. tronu, za-wakowanie n. korony.

£l)ro'nfolge, sf. następstwo n. tronu.

£hroznfolger, sm. *3, pl.

—, następca m. tronu, dziedzic m. korony.

Xhro'nhimmel, sm. •§, pl.

—, baldachin tronowy.

£hroznruub, sm. »(e)§, uzur-pacya przywłaszczenie n. tronu, korony.

Xfiro'nräuber, sm. pl.

—, uzurpator m., przywłaszczycie! m. tronu, korony.

£hroznrebe. sf. pl. »n, mowa tronowa, orędzie n.

£hroznfaal, sm. ^)3, pl.

»fäle, sala tronowa.

£fjroznfeffel, sm. »§, pl. —, krzesło tronowe, tron m.

Shn/nftufe, sf. pl. »n, stopień m. u tronu, tronowy.

^IjTö'nmechfel, sm. pl.

—, zmiana /. panującego.

XI)uct)'bibeśi£l)utt)/bibe£,

sm. Tucydydes.

Xtju'nfifd), sm. »(e§), pl. »C, tuńczyk m., bagnik m., tu-nelek m.; gtojjet — długo-pletw m. (ryba).

Xfju'nfifchfang, sm. »(e)£\ połów m. tuńczyków.

ThÜfiligeit, sn. Durzyń-sko n., Turyngia/.; Thüringer, sm. Durzyniec, Turyńczyk; tl)üriligifd), adi. durzyński, tu-ryński.

Thymian, sm. »g, macierzanka /., szmer polny (rośl.).

Thh'm(ian)feibe, sf. ka-nianka mniejsza, wylub m. (rośl.).

Thijffug, Thtjffoś, sm-Tljtfrfusftat), sm. »(e)g, pl. »stöbe, bluszczokręt m. (arch.).

Tiara, Tia're, sf. pl. »ren, tyara /., korona papieska.

Tiber, sm. Typr m. (rzeka). TibefiUŚ, sm. Tyberyusz. Xi'djten, va. ob. Tidjten I. va. 1) i 2).

Tief, sm. »(e)g, pl. *z, 1) lekkie uderzenie; 2) konwul-sywne,kurczowe drganie (szczególnie w twarzy), drgawka /. (med.); 3) chimera /., grymas -m.; er ijslt einen — ma chimery, dziwne urojenia; einen — auf j—n haben czuć co do kogo.

Ti'cten, I. va. dotykać, dotknąć lekko końcem palca; II. vn. (I).) robić tyk tak (o zegarze).

Xi'rftstrf, adv. bie Uljr ging — zegar robił tyk tak.

Tief, I. adi. comp. »er, sup. »fte(r), 1) głęboki; ein »er Brunnen, SIbgrunb, glujj, Tel» ler głęboka studnia, przepaść, rzeka, głęboki talerz; eine »e Verbeugung głęboki ukłon; »e (Sfeleljrfantleit, SBetóljeit głęboka nauka, mądrość; id) sage bag aug »ster Überzeugung mówię to według mego najgłębszego przekonania; einen »en Verstaub besten, haben mieć głęboki rozum, być bardzo mądrym; ein »er Sens jer głębokie westchnienie; in »en Sdjlaf berfunfen w głębokim śnie pogrążony; »er SdjUee, Slot wysoko leżący śnieg, głębokie błoto, śnieg, błoto po kostki; im »sten ffunern na dnie, w głębi serca; aug beg §erjeng »[tern (Mrunbe ze samej głębi serca; ein »eg Tun» Tel fd)i»ebt über biesem ®r= eignig głęboka tajemnica pokrywa to zdarzenie; »eg Tunfei głęboka, nieprzenikliwa ciemność; »fte 9?ad)t eiemna noc; im »sten Tunfel ber 9tad)t ciemną nocą, w cieniach nocy; er tat einen »en Trunf dobrze się napił; im »sten SBinter wśród zimy; in »ster Sladjt późną nocą; big in bie »e 9?ad)t hinein do późnej nocy; »fteg (Slenb najostateczniejsza nędza; »er §afj głęboka nienawiść; in »en ©ebanfcn fein być pogrążonym w myślach; 2) nizki; »e Töne nizkie tony; »e «Stimme nizki głos; »er ©Üben dalekie południe; »eg £anb nizko położony kraj; 3) ciemny, mocny (o kolorach); »eg dtot kolor ciemno-czerwony; »eg Tuntel nieprzenikliwa ciemność; II. adv. 1) głęboko; bie ®rbe — graben ziemię, głęboko kopać; — murgeltt głęboko korzenie zapuszczać; eine — eingemurjelte Meinung głęboko wkorzenione mniemanie; — in ©ebanfen ber» finfen głęboko się zamyślić; — feufjen głęboko westchnąć; bag hat fid) meinem Bergen — eiiigeprögt głęboko utkwiło to w mojem sercu; — in ber See fein być na pełnem morzu; bag Sdjiff geht — okręt głęboko się zanurza; et hstt — ing @Iag gegudt szkłem się przerwał, podpił sobie; — ing Safter berfunfen głęboko w nałóg popadły; er fitjt, ftedt — in ber iĘatfdje jest w wielkim kłopocie; bag Ićifft — bliden to wzbudza, podsuwa myśli; — in ber 9?ad)t późną nocą; — in bie 9cad)t (hinein) do późnej nocy; — trauern być w ciężkiej żałobie; ■— bet» fdjulbet fein, — in ©djulben ftedeil siedzieć w długach, mieć długi po uszy; — fühlen głęboko czuć; — gerührt fein być głęboko, mocno wzruszonym; — gebeugt fein być bardzo stroskanym; — ing ®e» böchtnig prägen wryć w pamięć; f—u — berieten, frönten obrazić kogo do żywego; — in ben SBalb hmemgeljen wejść w głąb lasu; — Sitem holen głęboko odetchnąć; er ist — in ben Vierjigen ma wzwyż czterdziestkę; — in ©ebaitfeil fein być głęboko zamyślonym; 2) nizko; bag Thermo» meter fteljt — termometr nizko stoi; »er flehen alg f—b anberer stać niżej od kogo; er I)slt — erniebrigt bardzo się uniżył, upodlił; ben §ut — in bie Slugen brüden kapelusz wcisnąć (na głowę) tuż ponad oczy; »er stimmen zniżyć ton; — nad) ©üben daleko na południe.

Tief, sn. =(e)g, część najgłębsza, głębia /.

Tiefäugig, adi. głębokooki.

Tief bahn, sf- P1- sC1b kolej podziemna.

Tiefbau, sm. »(e)g, 1) odbudowa głębsza (górn.); 2) ob. SBafferbau.

Tiefbeschämt, adi. mocno zawstydzony.

Tiefbewegt, adi. mocno wzruszony, do żywego wzruszony.

Tiefblau, adi. ciemnoniebieski.

Tiefblirf, sm. »(e)g, wzrok przenikliwy; (obraz.) bystrość /., przenikliwość /.

Tiefblirfenb, adi. przenikliwie patrzący; (obraz.) bystry.

Tiefbohrung, sf. pl. »en, głębokie wiercenie (górn.).

Tiefbenfenb, adi. głęboko-myślący.

Tiefe, sf. pl. »11, głąb m., głębokość /., głębina /., głę-bizna /.; toń /. (wody); grilllb» löse — głębia /.; aug ber — beg Iperjeng z głębi serca; SJtenfd) of)ne — człowiek powierzchowny; — eineg @d)iffeg ob. Tiefgang; — eineg Segelg długość żaglu; (obraz.) — beg ©efühlg głębokość uczucia.

Tiefebene, sf. pl. »u, płaszczyzna /.

Tiefen, va. mierzyć głębokość, zgłębiać, pogłębiać.

Tiefenmesser, sm. pl.

—t głębiomiar m.

Tiefenfee, sn. Kuno wo n.

Tiefmeffung, sf. pl. »en, mierzenie n. głębokości, zgłębianie n.

Tiefgang, sm. »(e)g, głębokość /. zanurzenia (statku).


tiefgebeugt, adi. bardzo I znękany; zmartwiony; bardzo pochylony (także »gebüdt).

tie'fgebenb, adi. 1) głęboko sięgający, głęboki; »e Üßurgeln głębokie korzenie; »e 2(nberungen ważne, radykalne zmiany; 2) »e§ Śdliff okręt głęboko zanurzający się.

tie'fgrüu, adi. ciemnozielony.

tie'flaub, sn. pl.

»Islllber, niż m., nizina /.

tie'fliegend, adi. 1) leżące na dnie; nizko leżący, nizko położony; »e ®egenb nizina f.: 2) »e Slugen głębokię, głęboko osadzone oczy; »C Ur» jndten przyczyny skryte.

tie'flot, sn. »(e)S, pl. głębiomiar m.

tiefrot, adi. ciemnoczerwony.           «

tic ffee, sf. morze głębokie.

tie'ffeefürfdjung, sf. pl. »en, badanie n. głębi mórz.

tie'ffiun, sm. »(e)S, =finnig= feit, sf. 1) zadumanie n., zamyślenie n., zaduma /. (= ‘'Jcstd)benf(icł)feit); 2) grunto-wność /., głębokość /. myślenia, myśli (= ©rünblidjteit, tiefe); 3) melancholia f. ( = gdjrtiermut).

tie'ffinnig, adi. 1) zadumany, zamyślony ( = nadjbcnt» lid)); 2) ■ gruntowny, głęboki, głęboko myślący; 3) melan-choliczny.

tie'fftanb, sm. =eS, położenie nizkie; poziom nizki.

tie'fftetjenb, adi. nizko położony, nizki.

tie'fftimniig, adi. mający głęboki, nizki głos.

tie'fton, sm. »(e)S, akcent m. (gram.).

tie'ftönenb, adi. nizko-brzmiący.

tie'gcl, sm. *3, pl. —f tygiel m., rynka /., słoik m.

tiene, sf. pl. »U, wanienka /., szaflik m.

tier, sn. »(e)S, pl. zwierz m., zwierzę n.; unbernünftigeS — bydlę, n.; tüilbeS — bestya f.; IleineS — zwierzątko n., bydlątko n.; bierfiiftigeS — czworonożne zwierzę; guni »e gehörig zwierzęcy; galjmeS —-



zwierzę ułaskawione, domowe; teiftellbe? — zwierz drapieżny;

2) łania f. ( = §illbin, §irfd)» luft); 3) (przen.) buś ist ein grofteS — to gruba ryba; sie ist ein garstiges — to szkaradna czarownica; bu bummeS —! ty bydlaku! er ist ein gutes — to dobre bydlę.

tie'rnljnlirf), adi. do bydlęcia, zwierzęcia podobny, bydlęcy, zwierzęcy.

Xie'ranbeter, sm. *3, pl.

—, czciciel m. zwierząt.

tie'ranbetung, sf. czczenie n. zwierząt.

tie'rart, sf. pl. »en, rodzaj m., gatunek m. zwierza, zwierzęcia.

tie'rurtig, adi. ob. tier» öftnlid).

tie'rar§(e)nei, sf. pl. »en, lekarstwo n. dla zwierząt, dla bydląt.

Xie'rarg(e)neitunbe, =ar= gneifunft, sf. weterynarya /., umiejętność /., sztuka /. leczenia zwierząt, bydląt,

Xie'rarg(e)neifd)ule, sf. pl. »U, szkoła /. weterynaryi.

tie'rargt, sm. pl. »ärgte, weterynarz m., lekarz m. zwierząt, bydląt.

tie'rärgtlidj, adi. weterynaryjny.

Xie'rauSftopfer, sm.    pl.

—> wypychacz m. zwierząt.

Xie'rbüubiger, sm.     pl.

(»in, sf. pl. »innen), poskro-miciel m., (-łka /.), pogromca I m. zwierząt.

tie rbefdireibung, sf. pl. »en, opis m., opisanie n. zwierząt, zoografia f.

Xie'rbilb, sn. »(e)S, pl. »er, obraz m. zwierzęcia.

tie'rbllbe, sf. pl. »U, mena żery a f.

tie'rdjen, sn. pl.

(dim. od tier) zwierzątko n., bydlątko n.; febeS — put fein | ^lüficrd)Cn każdy zabawia się według swego gustu.

Xie'rbiener, sm. ą, pl. —, ob. tieranbeter.

Xie'rbieuft, sm. ob. tierunbetung.

Xie'repos, sn. pl. »epeit, epopea f. ze świata zwierzęcego.

tie'rfnbel, sf. pl. »n, bajka /., powiastka /. o zwierzętach.

tic'rf cli, <?n.»(e)S, pl.*C, skóra zwierzęca (nie wyprą wioną).

tie'rfett, sn. »(e)S, tłuszcz zwierzęcy.

tie'rfleifd), sn. »eS, zwierzęce mięso.

Xie'rfreunb, sm. »(e)S, pl.

lubownik m. zwierząt; id) bin ein grofter — bardzo lubię zwierzęta.

Xie'rgnrten, sm. pl. »gärten, zwierzyniec m.

Xie'rgattung, sf. pl. »en, gatunek m., rodzaj m. zwierza, zwierząt.

Xie'rgefetf)t, sn. »e(S), pl. »C, walka f. zwierząt.

Xie'rgcniälbe, sn. >3, pl.

—, obraz przedstawiający zwierzęta.

Xie'rgefd)idjte, sf. historya f. zwierząt, zoologia f.

Xie'rgeftfjledjt, sn. »e(S), pl. »er, rodzaj m. zwierząt.

Xte'rljauS, sn. »feS, pl. »ftäufer, menażerya f.

Xie'rbuut, sf. pl. »tjüute, skóra zwierzęca,

Xie'rfteiltunbe, =l)eilfunft,

sf. ob. tierstrg(e)neifuiibe, »tunst.

tie'rljeit, sf. zwierzęcość /.: bestyalność /., brutalność f. (= fRofteit).

Xie'rbefte, sf. pl. »n, szczwa-nie n. zwierząt.

Xie'rifd), adi. zwierzęcy; bydlęcy ( = bietjifd)); brutalny, bestyalny ( = roft); »eS ßebcil życie zwierzęce; »er fOlngne» tiSniUś magnetyzm zwierzęcy; in »er SBeife zwierzęco, po zwierzęcemu; »er SJłenfd) brutal m.; »e flłsttur natura zwierzęca; natura brutalna; »er Seim klej zwierzęcy.

Xie'rtstbuuer, sm.      pl.

—, padlina /., ścierwo n.

Xie'rtambf, sm.       pl.

»sümpfe, walka f. zwierząt.

Xie'rtenner, sm. »g, pl. znawca m. zwierząt, zoolog m.

Xie'rtlasse, sf. pl. »n, klasa f. zwierząt.

Xie'rfoble, sf. pl. »n, węgieł zwierzęcy.

Xie'rtreiö, sm. »feS, pl. »Je, zodyak m., zwierzyniec m. (astrom).

Xie'rfunbe, =Ieljre, sf. nauka /. o zwierzętach, zoologia /.

Xte'tief) Ctt, sn. »§, życie n. zwierząt.

Xie'nnaler, sm. *§, pl. malarz m. zwierząt.

XiertHstlerei', sf. malowanie n. zwierząt.

Xie'rmufeum, sn. »(§), pl.

-feen, muzeum zoologiczne.

Xie'rnnme, sm. »n§, pl. »n, imię n. zwierzęcia.

Xie'rnatur, sf. pi.-m, natura zwierzęca, zwierzęcośó f.

Xie'ropfer, sn. »§, pl. ofiara /. ze zwierzęcia.

Xie'rparf, sm. »e(§), pl. zwierzyniec m.

Xie'rpflanse, sf. pl. »n, zwierzokrzew m.

Xie'rqualer, sm. pl. dręczyciel m. zwierząt.

Xierquälerei', sf. pl. »en, dręczenie n. zwierząt, pastwienie n. się nad zwierzętami.

Xie'rreid), sn. »e(§), królestwo n. zwierząt.

Xie'rfdjau, sf. wystawa f. zwierząt.

Xie'rfdjulä, sm. «eg, ochrona f. zwierząt.

Xie'rfcfju^öerein, sm. »(e)§, pl. towarzystwo n. ochrony zwierząt.

Xie'rfeele, sf. dusza zwierzęca.

Xie'rfeudje, sf. pl. -n, choroba stadna, pomór m. (na bydło), pomorek m., pomucha /. (wet.).

Xic'rfpradje, sf. mowa f. zwierząt, zwierzęca.

Xie'rftürf, sn. *£(§>), pl. ob. Xiergeniälbe.

Xie'rneretjrung, sf. czczenie n. zwierząt, cześć /. dla zwierząt.

Xie'mrfteinerung, sf. pi. »en, zwierzę skamieniałe.

Xie'rüerfudj, sm. wi-wisekeya /., doświadczenie n. na zwierzęciu.

Xie'rinärter, sm. pi. dozorca m. zwierząt.

Xie'rwelt, sf. świat zwierzęcy.

Xie'rtnefen, sn. *§f 1) zwierzę n.; 2) natura zwierzęca.

Xie'räiidjter, sm. *8, pl. hodowca m. zwierząt.

Xietb sn. Tuczno n.

Xi'fteln, vn. (fj.) ob. Xüfteln

Xi'ger, sm. pl. —t tygrys m.‘t anterifanifdjer — jaguar m.

Xi'gerfarbig, adi. centko-wany, tarantow(at)y.

Xi'gerf eil, sn. =(e)ś>, pl.

= f)stUt, sf. pl. djäute, skóra tygrysia.

Xi'gerfleififl, adi. tygryso-waty; ob. Xigerfarbig.

Xi'gertjaft, ti'gerifdj, adi. tygrysi.

Xi'gertjerj, sn. »en§, pl. »en, serce tygrysie.

Xi'gerljunb, sm. pl.

pies tygrysowaty, tarant m.

Xi'gerilti^, sm. »iffeg, pl. »iffe, perewizka tchórz na-krapiany.

Xi'gerin, sf. pl. »innen, tygrysica /.

Xi'gerjunge(g), sn. »gen, pl. »gen, tygrysię n., tygry-siątko n.

Xi'gerfaße, sf. pl. »n, kot tygrysi; tygrys m.

Xt'gern, va. nakrapiać; (zwykle tylko:) getigert, pp. i adi. nakrapiany jak tygrys.

Xi'gerpferb, sn. »(e)§, pl. »e, 1) koń tygrysowaty, taran-towaty, tarant m.; 2) zebra f.

Xi'gerfdjnede, sf. pl. »n, porcelanka tarantowata (małż).

Xi'gertier, sn. »e(§), pl. »e, tygrys m.

Xi'gerineibdjen, sn. »§, pl. tygrysica /.

Xi'gerttiolf, sm. »(e)§, pl. »tüölfe, 1) hyena cętkowana; 2) giepard m.

Xi'gertnut, sf. wściekłość tygrysia, jak tygrysa.

Xi'IÖe, sf. pl. »n, kreska /. (znak dla wymowy).

Xi'Igbar, adi. 1) co można wywabić, wymazać, co można zniszczyć, zburzyć; 2) spłacalny, u morzy teiny.

Xi'Igbarfeit, sf. 1) wyma-zalność /., możność f. wywabienia; 2) spłacalność /., umorzalność /.

Xi'lgen, va. 1) wywabić (n. p. plamę), wymazać; 2) wy. gubić, wytępić, zgładzić; 2) znosić, znieść; spłacać, spłacić, umorzyć (dług); 3) ob. (£üf)nen.

Xi'Igung, sf. pl. »en, 1) wywabienie n., wymazanie n.; 2) wygubienie n., wytępienie n., zgładzenie n.; 3) spłacenie n., spłata /., umorzenie n. (długu).

Xi'lgungöfonbS (wym.:

-fą), sm. —f pl. — fundusz m. na umorzenie długów.

XiTgiingśgerirfjt, sn. »(e)g, pl. sąd znoszący wyroki niższych sądów, sąd kasacyjny.

Xi'Igungśtaffe, sf. pl. »n, kasa /. umarzania długów.

Xi'Igungöfrfjetn, sm. »(e)g, pl. »C, kwit amortyzacyjny.

Xi'Igungöjeidjen, sn. *?>, pl. —, znak m. skreślenia (druk.).

Xi'Henborf, sn. Tyle wice pl.

Xi'lfit, sn. Tylża /.

Xi'lstbre ^wym.: tębr), sm. brzmienie n., metal m. (w głosie).

Xitnofrntie', sf. pl. »n, rządy pl. bogatych (historya starożytna).

Xinw'tt)eu$, sm. Tomosz, Tymoteusz.

Ximo'tl)euśgraś, sn. »fe§, pl. »gräfer, tymotka brzanka f.

Xittw'tfjiengraS, sn. »fe§, chabr m. (ziele).

Xi'ngeltnngel, sm. pl. —, tyngiel m., kawiarnia koncertowa.

Xi'nftur, sf. pl. »en, tyn-ktura nalewka /., nastój m., wytłok m. z ziół; lekarstwo n.

Xi'nte, sf. pl. »n, 1) atrament m., inkaust m.; (obraz.) er mufj — gesoffen Ijaben chyba oszalał; in ber — fi^en siedzieć w błocie, być w kłopotach; j—n in bie — bringen, reiten wprowadzić kogo w błoto, w kłopot; in bie — fommen wleźć w błoto, wpaść w kłopoty; 3) cieniowanie n. barw (mak).

Xi'ntenfalirifstnt, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. atramentu.

Xi'ntenfafe, sn. »ffeg, pl. »fäffer, kałamarz m.

Xi'ntenfifdj, sm. »eś, pl. sepia /., czernica /., mątwa /., Czernik m., kałamarka f., pław morski (ryba morska).

Ti'ntenflafrfjc, sf. pl. »n, flaszka f. na atrament, z atramentem.

Xi'ntenfted, sm. pl. •t, =tledś, sm. =fe§, pl- ’fe, plama f. z atramentu.

Xi'ntentlerffer, sm. pl.

—, bazgracz m.

£i'ntenpuluer, sn.    pro

szek m. do robienia atramentu.

Üi'ntenftedjer, sm. pl. —f kałamarz m. z kolcem do wbijania w stół.

Xi'ntenftift, sm. =(e)§, pl. =C, ołówek atramentowy.

Xi'ntentüifdjer, sm. pl.

—, szmatka /., papier m. do obcierania pióra.

Xi'ntig, adi. atramentowy, podobny do atramentu; splamiony atramentem.

Xip, sm. pl. =§, wskazówka f.

Xi'ppel, sm. i sn. =§, punkt m., kropka /., etiva3 bi§ aufś> Snppeldjen wissen znać coś w najdrobniej szych szczegółach.

Xi'ppen, va. dotykać, dotknąć z lekka (końcem palca); pisać na maszynie; zgadywać.

Tippfräulein, sn. ą, pl. — =mamfell, <?/. pl. -en, panna pisząca na maszynie.

£it(l'be, sf. pl. =n, tyrada /., długie zdanie.

Xirailleu'r, (wym.: -rajör), sm. pl. i =e, tyralier m., harcownik m.

Xiraillie'rcn, (wym.: -raji-ren), vn. (Ij.) harcować.

£iro'l, sn. Tyrol m.; Siroler sm. Tyrolczyk; Tirolerin sf. Tyrolka; tirolifd) adi. tyrolski, adv. po tyrolsku.

Xiro'Iertjut, sm. =(e)g, pl. =l)Üte, kapelusz tyrolski.

Xitfdjtiegel, sn. Trzciel m.

Xifa'ne, sf. pl. =U, ptyzana /., tyzana /. (lekarstwo).

SLifcij, sm. =e§, pl. <*, 1) stół m.; ben — beden przykryć stół; zastawiać do stołu, nakryć do stołu (w celu obiadowania); ber — ist gebedt stół nakryty, jedzenie na stole; (ben —) slbbeden sprzątnąć ze stołu; reinen — machen zebrać ze stołu; (obraz.) wyjaśnić, zakończyć sprawę; om =e, bei =e przy stole, u stołu;

Xi'frfjb eifer, sm. pl. — nakrywacz m. stołu, stolnik m.

üi'fdjerfc, sf. pl. =n, róg m. (u) stołu.

Xi'fdjen, vn. (lj.) siedzieć u stołu, obiadować, wieczerzać.

Xi'fdjfreunb, sm. =(e)ś, pl.

przyjaciel m. obiadów, obiadowy; pieczeniarz w. (= gdjmaroper).

ii'fdjfufj, sm. =e§, pl. »stifte, noga stołowa.

£i'fd)gobeł, sf. pl. =n, widelec stołowy.

Xi'ftftgänger, sm. pl.

—, stołownik m.

Xi'fcftgaft, sm. *e§, pl. »gafie, gość obiadowy, na obiad zaproszony.

Xi'fdjgebet, sn. =(e)§, pl.

modlitwa /. przed jedzeniem i (dziękczynna) po jedzeniu.

Xi'fdjgebect, sn. pl. nakrycie stołowe.

£i'fd)gelb, sn. =(e)g, pl. =er, stołowe n.

Xi'fdjgenofo, sm. =ffen, pl. =ffen, spółstołownik m., uczestnik m. stołu.

£i'fdjgenoffenfrf)aft, sf. pl. =en, 1) spółstołownicy pl.] 2) towarzystwo stołowe.

Xi'fdjgerät, =gefrf)irr, sn. »(e)ś, pl. sprzęty pl., naczynia stołowe, zastawa stołowa.

Xi'fdjgefellfdjaft, sf. pl. =CU, towarzystwo stołowe.

ii'fcftgefpräif), sn. =(e)§, pl.

rozmowa f. przy stole, podczas obiadu, wieczerzy.

Xi'frfjgeftell, sn. =(c)§, pl. ‘Z podstawa /. stołu, nogi pl. u stołu.

2üzfd)glode, sf. pl. =n, 1) dzwonek stołowy; 2) dzwonek wołający do stołu.

Xi'fd)fatnerab, sm. =en, pl. =en, ob. Sifdjgenofp

iffdjtante, sf. pl. =n, kant m., kraj m. stołu.

£i'f(f) tarte, sf. pl. =n, bilet wskazujący miejsce u stołu.

Xi'fdjfaften, sm.    pl. —,

i dim. =fäftdjen, sn. pl. —, skrzynia /., skrzynka f., schowek m. u stołu; fid) mie ein 2)lop§ im — langweilen nudzić się straszliwie.


fićf) ju =c fe^en, ju =e getyen zasiąść, usiąść do stołu (do jedzenia) ; jn — fiijen siedzieć u stołu (i jeść); fid) an ben — feljen usiąść przy stole; ant =e fitjeu siedzieć przy stole; bom =e aufftcljen wstać od stołu; 2) stół, jedzenie n.'t obiad m. ( = 3.Rittag§=); wieczerza f. ( = Slbenbtifd)); ber — ist gut jedzenie jest dobre; einen guten — geben, bieten, führen dobry stół prowadzić, dobrze jadać; nad) =e po obiedzie, po wie-| czerzy; über =e podczas obiadu, wieczerzy; reidjbefetder —-suto zastawiony stół; gu =e bitten zaprosić na obiad; bei j—m §u =e fein być u kogo na obiedzie; ben — bei j—nt Ijaben stołować się u kogo; freien — bei j—m Ijaben mieć u kogo wolny stół; j—m ben — geben dawać komu wikt, jedzenie; fid) bon — unb $8ett fdjeiben wziąć rozwód od stołu i łoża (prawo); (obraz.) j—u unter ben — fteden schować kogo do kieszeni; etw. unter ben — Werfen wyrzucić co na śmiecie, rzucić co do rupieci; mon Ijat bicfe gadje unter ben — ge= Worfen tę sprawę zaniechano, zamilczano, milczą o tej sprawie; 3) ber — beś Serrn stół Pański, św. komunia; gU ®otte§ — gel)en iść do komunii; ber grüne — zielony stół (do gry, do posiedzeń, do obrad); bic iperren bom grünen — biurokraci.

£i'fd)auffat5, sm. -tó, pl. =fafee, zastawa stołowa.

Śi'fd)bebarf, sm. =(e)§, potrzeby stołowe.

£i'fdjbein, sn. =(e)§, pl. noga stołowa.

STfdjbefterf, sn. =(e)§, pl. widelce i noże pl.

£i'fd)bier, sn. =(e)§, pl. piwo stołowe, lekkie.

Xi'fdjblott, sn. =(e)5, wierzch m. stołu, płyta stołowa.

Xi'fd)d)en, sn. pl. —, (dim. ob Sgifcfj) stolik m., stoliczek m.’ er pat ba» bed’ bid)" ma wszystko, czego zapragnie.

Xi'fdjberfe, sf. pi. =n, kapa /. na stół, przykrycie n. stołu.



ti'frfjliiufer, sm. *§>, pl. —, serwetka podłużka na obrus, tiszlajfer m.

Xi'fdiletn, sn. pl. —, (dim. od Xifcf}) stolik m., stoliczek m. ; „— bcd bi(Ź)“ ob. Xifd)d)en.

Xi'frijler, sm. pl. —, stolarz m.

ti fdjlerarbeit, «/. pl. =en, robota stolarska, stolarszczy-zna /.

Xi'fdjlerburfd) e, sm. »11, pl. =11, Stolarczyk m.

Xifdjlerei', sf. pl. »en, 1) ob. Xiftf)lerarbeit; 2) ob. Xifd)» lerł)anbmerf; 3) ob. Xifdjler* incrfjtntt.

Xi'fdilergejell(e), sm. »en, pl. »en, czeladnik stolarski.

ti'fd)(erf)anbniert, sn.»(e)g, rzemiosło stolarskie, stolarstwo n.

Xi'fd)lertitt,4eim,«ł». »(e)g,

kit, karuk stolarski.

Xi'fd)Iermeifter, sm. pl.

—, majster stolarski.

Xi'fdllern, vn. (I).) być stolarzem ; stolarką się trudnić, wykonywać roboty stolarskie.

Xi'fdjlerfäge, sf. pl. »n, I piła stolarska.

Xi'fd)lertt)erfjtsttt, sf. pl. »statten, »nierfjtötte, sf. pl. =n, stolarnia f.

Xi'fdjlerroerfseuö, sn. =(e)g, pl. sprzęty, narzędzia stolarskie.

Xi'fd)lieb, sn. *(e)$, pl. »C1, pieśń biesiadna.

Xi'friilöffel, sm. =g, pl. —, łyżka stołowa.

Xi'fdjmeffer, sn. »g, pl. —, nóż stołowy.

Xi'fd)nari)bnr, sm. »g, pl. =11/ sąsiad m. przy stole.

Xi'fdiplntte, sf. pl. =n, płyta f. wierzch m. (u) stołu.

Xi'fdjrebe, sf. pl. =n, mowa biesiadna.

Xi'friirebner, sm. pl. - mówca biesiadny.

Xi'fdjrürfen, sn.     suwa

nie n. stolików, stoliki chodzące ( pirytyzm).

Xi'fdjfefjen, sm. błogosławienie n. jadła.

XVfd)teppid), sm. =(e)g, pl. i ».', dywan m. na stół.


Xi'fdjtndj, sn. =(e)g, pi. »tilget, obrus m.; bag — stuflegen, megneljmen nakryć stół obrusem, zdjąć obrus.

Xi'fd)uuterlistltuniL sf. pl. »eil, zabawa/., rozrywka/., rozmowa /. przy stole.

Xi'fdjiuftfdie, sf. bielizna stołowa.

Xi'fd)rtiein, sm. »(e)g, pl. »z, wino stołowe, wino lekkie.

XVfdijeit, sf. czas obiadowy, pora /. wieczerzy.

Xi'fd)3eug, sn. »(e)g, bielizna stołowa; nakrycie n., zastawa stołowa.

Xitn'n, Xita'ne, sm. =n, pl. =11, 1) Tytan m. (mit.); (obraz.) olbrzym m.; er ist eilt — to olbrzym; 2) Xi töh, sm. »g, Tytan m. (bożek słońca); 3) Xitn'n i Xita'nium, sn. tytan m. (metal).

Xita'nengefd)Ieri)t, sn. =(e)g, pl. »et, tytany pl., ród m. tytanów.

Xita'nenfjaft, tita'nifdj, adi. tytaniczny, olbrzymi.

Xitani't, sm. »(e)g, pl. =e, tytanit m., sfen m. (metal).

Xitn'nmetnll, sn. »(e)g, pl. “t, tytan m. (metal).

Xi'tel, sm. pl. —, tytuł m.' nazwa /., oznaczenie n. ( = Benennung); karta tytułowa, napis m. książki ( = Xitelblstt ); godność /., dostojność f., stopień m. ( = ©gen» fd)aft); er I)at iwcb feinen — nie ma jeszcze tytyłu; er l)(lt (albo füljrt) ben — 33aron I (albo eiltet 58atong) ma tytuł barona; einen — geben, beilegen nadać tytuł, tytułować, nadać nazwisko, nazwać, mianować; pod tytułem, pod nazwą; 2) mit bem — tytuł, pretensya /., powód prawny (= jReditggrunb).

Xi'telauflage, =ausgabe, sf. wydanie m. z tytułem (lub pod tytułem) zmienionym; zwykły przedruk, wydanie u-dane.

Xi'telblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, kartka tytułowa, napisowa.

Xi'telbilb, sn. »eg, pl. »er, i dim. =bilbd)en, sn. pl. —, rycina tytułowa, na kartce tytułowej.



Xi'telbogen, sm. pl. —, arkusz tytułowy, arkusz, którego częścią jest kartka tytułowa.

Xi'telbndiftabc, sm. =11, pl. =n, litera tytułowa, wielka do napisów używana (druk.).

Xi'teldjen, sn. •s,, pl. —, kropka /., kropeczka /.; fein — ni odrobiny; big slllfg — co do kropki.

Xi'teljagb, sf. pl. »en, ob. Xitclfudit.

Xi'teljdgerei, sf. gonitwa /. za tytułami.

Xi'telfopf, sm. »(e)g, pl. »föpfe, — eineg Slrtifelg napis m. artykułu, nad artykułem, nagłówek m.

Xi'telfupfer, sn. pl. —, rycina tytułowa, miedzioryt tytułowy, na kartce tytułowej.

Xitellüg, adi. nie mający tytułu; adv. bez tytułu.

Xi'telnarr, sm. »en, pl. »en, człowiek za tytułami się ubiegający, tytułów pragnący.

Xi'telreirf), adi. obfitujący w tytuły, mający wiele tytułów.

Xi'telfud)t, sf. chciwość /., żądza /. tytułów.

Xi'telfüdjtig, adi. chciwy, żądny tytułów.

Xi'telüignette, (wym.: -winietę), sf. pl. =n, ob. Xitelbilb.

Xi'telroatjn, sm. »(e)g, pycha wywołana posiadaniem tytułów.

Xi'tehvefen, sn. =g, tytuły pl., sprawy tytułowe.

XVteljstbl, sf. 1) liczba /. tytułów; 2) liczba, cyfra /. nad rozdziałami w książkach i t. p.

Xi'tte, sf. pi. »11, cycek m., cycka /.

Xitulst'r(ifd)), adi. honorowy, tytularny.

Xitula'rbifdiof, sm. pl.

=fd)Öfe, biskup tytularny.

Xitula'rfürft, sm. »en, pl. »en, książę tytularny.

Xitulatu'r, sf. pl. »en, ty-tulatura /., miano n., godność /.

Xitulie'ren, na. tytułować, mianować, nazywać; j—n ®sl» ton (albo sllg SSuton) — tytułować kogo baronem.

Xi'jian, sm. Tycyan.

Üüst'ft, (wym.: tost), sm. »eg, pl. toast m., przemowa /., odezwa f. przy piciu zdrowia; eilten — auf j—n aug» bringen pić (za) czyje zdrowie.

£ost'ften,toaftie/ren,(wym.: tosten, tos—), vn. (tj.) toastować, przemawiać przy piciu zdrowia, pić (za) czyje zdrowie.

lo'bat, sm. (pospol. zamiast 2abaf) tytoń m.; bon 2111110 — od niepamiętnych czasów.

^o'bel, sm.       pl. —,

przepaść leśna.

tö'bel, sm.       pl. ■—f

sworzeń m. (bud.).

fŁo betl, I. vn. (I).) 1) huczeć, szumieć, szaleć, burzyć się (o wietrze, o morzu), srożyć się, z hukiem rzucać bałwany (o morzu); szaleć, sapać, krzyczeć z gniewu (o ludziach); 2) hałasować, łoskotać, wrzeszczeć ( = lärmen); ber SJłoft tobt im f^affe moszcz robi w beczce; 3) gzić się (o bydle), hukać się (o świniach); II. tdbenb, ppr. i adi. burzliwy, łoskotny; »e SSinbe wiatry rozhukane; »eg Słłeer burzliwe morze; »e £ei» benfdjaft szalona namiętność; »er Sdjmerj gwałtowny ból; »er SJfenfd) szaleniec m.

Xo'ben, sn. huk m., szum m., łoskot m., hałas m., wrzawa f.

Xö'berid), sm. -8f kąkol roczny, życica durnica f. (ziele).

Xü'bfudjt, sf. szał m.

Xo'bfüditiq, adi. szalony.

XobfuditönnfoH, sm. »(e)g, pl. »anfälle, napad m. szału.

Xo'djter, sf. pl. Sodjter, córa /., córka f.; (żart.) bösere 3^öcf)tet (dosłownie:) wyższe córki; panny chodzące jeszcze do szkół.

Xö'djteranftalt, sf. pl. »en, instytut m., zakład m. (wychowawczy) dla panien.

Xo'dlterblstfe, sf. pęcherz pochodny (anat.).

Xö'diterdjen, sn. pl.

-—, (dim. od Shdjter) córeczka /., córuś /., cór unia f.

'Xo'djterberj, sn. »eng, pl. »en, serce n. córki.

To'djterfinb, sn. »(c)g, pl. »er, wnuczę n., wnuk m., wnuczka /.

Xo'rf)tertird)e, sf. pl. »n, kościół filialny, filia f. kościoła.

Üo'djterlanb, sn. »(e)g, pl. »lällber, kolonia /., osada /.

(Ło djterlein, sn. *ę>, pl. —, (dim. od Sodjter) córeczka f.

‘Xö'djterlidj, adi. córeczny; adv. jak córka.

Xo'rfjterliebe, sf. miłość f. córki.

Xo'djtermann, sm. »(e)g, pl. »männer, mąż m. córki, zięć m.

So'cbterpfarre, sf. pl. »n, parafia filialna, filia f. parafii.

Xo'd)terfd)aft, sf. córectwo n.; sie I)at tf)ie — ermiefen dowiodła, że jest jego (lub jej) córką.

Xö'd)terfd)ule, sf. pl. »n, szkoła panieńska, żeńska; bbljere — wyższa szkoła żeńska.

Xo'd)terfobn' sm. *(e)g, pl. »föfjne, syn m. córki, wnuk m. po córce.

£o'd}teribrad)e, sf. pl. »n, język pochodny.

'Xo'djterftaat, sm. »(e)g, pl. »eil, =jtabt, sf. pl. »ftäbte, kolonia /., osada f.

Üo'djterjelle, sf. pl. »n, komórka pochodna, potomna f.

Xorfie'ren, vn. (Ij.) 1) uderzać szklankę o szklankę, pić do kogo; 2) malować silnem pociągnięciem pendzla.

‘lob, sm. »(e)g, pl. śmierć /., zgon m. (skon to.), zejście n. ze świata; eineg naturlid;cn, gewaltsamen »eg sterben umrzeć śmiercią naturalną, gwałtowną; er starb ben — beg selben umarł śmiercią bohaterską, jak bohater; er ljatte einen fdjtoeren

ciężko umierał; eineg OlÖtP lieben, iinborl)ergefef)eueit »eg sterben umrzeć nagle, niespodziewanie; eineg fdjönen »eg sterben umrzeć lekko, umrzeć ładną śmiercią; mit (bem) »e abgeben zejść z tego świata, umrzeć; j—m ben — geben uśmiercić kogo, śmierć komu zadać; fid) ben —- geben odebrać sobie życie, popełnić samobójstwo; bem »e ftailbljaft entgegenfeben śmiało śmierci w oczy spozierać, nie bać się śmierci; ben £ob fürg Sßater» lanb sterben umrzeć za ojczyznę; im 2lugenblidc beg »eg w chwili śmierci; er ist bem »e nabe, er liegt auf ben — blizkim jest śmierci, leży śmiertelnie chory, jest chorobą śmiertelną złożony; ber — fi|t ibm auf ber Bunge już ma duszę na ramieniu, śmierć mu zagląda w oczy; mit bem »e ringen pasować się ze śmiercią, być, leżeć w agonii; auf beit — bstffen nienawidzieć śmiertelnie; bttg ist mir big auf ben (albo in ben) — belasst nie cierpię tego jak dyabła; ®elb ober —! pieniądze albo życie! bag ibitb mein -— fein to mnie zabije; id) bin beg »eg już po mnie, zginąłem, przepadłem; bu bist ein Śinb beg »eg, menu . . . trupem padniesz, jeśli . . .; id) mili beg »eg fein, menu . . . niech zginę, jeżeli . . .; auf beli — bermunbet śmiertelnie (z)ra-niony; ans ben — augeflagt fein, gefangen fifjen być oskarżonym o zbrodnię, siedzieć w więzieniu za zbrodnię karaną śmiercią; fid) auf ben —■ erfüllen umrzeć z przeziębienia; fid) auf ben-unb £eben fdjlagen bić się na umór; für f—n in ben — gef)en oddać życie za kogo, umrzeć dla kogo; §u »e fje^en zaszczuć (łow.); gonić kogo tam i sam do upadłego; gu »e fdjlagen zatłuc; gum »e oerurleilen skazać na śmierć; gum »e führen «) śmierć sprawić, spowodować; b) prowadzić na miejsce stracenia; fid) gu »e arbeiten zamęczyć się pracą, zapracować się; j—u §u »e ärgern dokuczać komu tak, że umiera; fid) gu »e ärgern umierać ze złości; fid) gu »e fjungern zagłodzić się; fid) gU =e ftubieren zamęczyć się nauką; fid) gU »e ladjCU pękać od śmiechu; fid) gu »e trinten zabić się piciem, zapić się na śmierć; gum »e erfdjreden przestraszyć się o-kropnie; fid) beg »eg munbern bardzo się dziwić; bu fieł)ft ail§ ivic bcr — wyglądasz jak śmierć; nad) bem »e be£ SSaterś geborener Soljn po-grobowiec m.; nad) bem »e be§ SSerfafferg .1 erauggegebeneg Sßerf dzieło pośmiertne; er ist gut nad) bem »e gu fdjiden mo-żnaby go po śmierć posłać (o ludziach bardzo powolnych); ju »e martern, quälen udręczyć, zamęczyć; $u — prügeln ubić; für ben — ist fein ftraut geioadjfen przeciwko śmierci mocy niema, na śmierć niema lekarstwa; ber — feljrt fidj llidjt Oli bie śmierć dnia nie poczeka.

Xo'biibnlid), adi. do śmierci podobny; blady jak trup.

Sobbange, adi. bardzo przestraszony.

£o'bbett, sn. »(e)3, pl. »en, łoże śmiertelne.

Xü'bblstfe, adi. trupioblady.

Xo'bbringenb, adi. uśmiercający, śmiertelny, zabójczy.

lo'bedstbmtng, sf. pl. »en, przeczucie n. (blizkiej) śmierci.

Xo'bedangft, sf. pl. »ängste, strach m. umierającego; obawa /. śmierci; okropny przestrach.

Xo'be^stnjcige, sf. pl. =n, doniesienie n. o śmierci, kartka pośmiertna.

Xo'bedart, sf. pl. »en, rodzaj m. śmierci.

Xo'beöbangigfeit,«/. strach m. umierającego.

^ü'bedberfjer, sm.   pl. —,

puhar śmiertelny (z trucizną).

Xo'bedbett, sn. pl. »en, łoże śmiertelne.

Xü'bedbläffe, sf. bladość trupia.

£o'beśblo(f, sm. »(e)3, pl. »blöde, pień m. do ścinania skazańców.

£o'beśbote, sm. »n, pl. »n, posłannik m., zwiastun m. śmierci.

Xo'bedbotfd)stft, sf. pl. »en,1 poselstwo n. śmierci.

Xo'bedengel, sm. *§, pl. anioł m. śmierci.

Xo'besfadel, sf. pl. pochodnia f. śmierci, pochodnia pogrz ebowa.             .

Xo'bcösals, sm. <»(e)3, j p »fälle,              m. śmi erc zgon m., zejście n., śmierć f.; auf ben —- na przypadek śmierci; tm — w razie śmierci.

£ü'bedfrift, sf. pl. »en, odroczenie n. stracenia.

Xü'bedfurdlt, sf. bojaźń f. śmierci.

£o'bedgebanfe, sm. »n§, pl. »U, myśl /. o śmierci; fid) »n Utadjen myśleć (często, ciągle) o śmierci.

^o'be^gefstbf, «/• Pl- ’cn, niebezpieczeństwo n. śmierci; in — fdjiueben być w niebezpieczeństwie śmierci; f—tt — erreten wyratować kogo z niebezpieczeństwa śmierci.

Üo'bedgott, sm. pl. »götter, bóg m. śmierci.

Üo'bedgrauen, sn. zgroza f. śmierci.

$o'bedbaud), sm. »(e)§, dech, m., tchnienie n. śmierci.

Xo'bedjstbt/ sn- ’(e)$, »e, rok m. śmierci.

Xo'bedfatnpf, sm. »(e)§, pl. »sümpfe, pasowanie n. się ze śmiercią, konanie n., agonia /.; im »e liegen pasować się ze śmiercią, konać.

Xo'bedtanbibat, sm. »en, pl. »en, kandydat m. śmierci.

Xo'bedleim, sm. »(e)§, pl. zaród m. śmierci.

£o'bedstampf, sm. »(e)§, pl. »stampfe, kurcz śmiertelny.

Xo'bedmut, sm. »(e)ś>, odwaga śmierć wyzywająca.

£o'bednuittg, adi. nieboją-cy się śmierci.

Xo'bednadjricbt, sf. pl. »en, wiadomość f. o śmierci.

Xü'bednadit, sf. pl. »nädjte, noc f. śmierci.

Xo'bednot, sf. pl. »nöte, ob. Sobegfampf; im —nöten fein ob. im —fampfe liegen; (także:) być w niebezpieczeństwie życia.

Xo'bedpein, =quol, sf. pl. ' rt, męka f. śmierci, męki pl. umierającego.

Sü'bespoft, sf. doniesienie n. o śmierci.

üo'bedröcbcln, sn. *?>, char-ozenie n. umierającego.

£o'bcśfd)(iuer, sm. pl.

—, dreszcz śmiertelny.

^ozbcdfd)laf, =fdjluinmer,

sm. śmiertelny, wieczny sen.

Xo'beöfdjrerfett, sm. pl. —, 1) strach m. śmierci; 2) strach okropny.

^o'bedfdimeifj, sm. »cg, śmiertelny pot.

2k)'b erstarre, sf. stężenie pośmiertne.

£ozbeśftofo, sm. »eg, pl. »ftöfje, śmiertelny raz, śmiertelne pchnięcie.

üo'bcdftrtlfß, sf. kara /. śmierci; stracenie n.; bei — pod karą śmierci; bie — ftef)t batauf to karane śmiercią.


Xü'besftreid), sm. pl.

śmiertelne cięcie, śmiertelny cios.

£o'be£>ftunbe, sf. godzina /. śmierci, ostatnia, ostateczna godzina.

Xo'beetag, sm. »(e)g, pl. »e, dzień m. śmierci; rocznica f. śmierci.

fto'bedtrunf, sm. pl. »tränte, śmiertelny napój.

Xo'begurteil, sn. »(e)g, pl. ‘C, wyrok m. śmierci; j—m bag — fpredjen skazać kogo na śmierć; ein — bollftreden wykonać wyrok śmierci.

Sü'bedüeradjtung, sf. pogarda śmierci.

'lo'bedberbredien, sn. <&, pl. —, zbrodnia karana śmiercią.

Xo'bedborbüte, sm.. »n, pl. »U, oznaka /., zwiastun m. śmierci.

£o'beśtt)unbe, sf. pl. »n, rana śmiertelna.

Xü'beöttJÜtbig, adi. godzien śmierci.

£o'bfeljbe, sf. pl. =n, walka f. na zabój.

Xo'bfeinb, I. adi. śmiertelnie nienawidzący; II. sm. »(e)§, »e, pl. wróg śmiertelny, zacięty.

Xo'bfeinbfdjnft, sf. pl. »en, śmiertelna nienawiść.

Skfbfcilt, adi. zimny jak śmierć, jak trup.

^o'bfrnnt, adi. śmiertelnie chory.

5^0'b lid), I. adi. śmiertelny, śmierć za sobą pociągający (= tobbringenb); zabójczy ( = mörberifdj); fatalny, zgubny, nieochronny (= Deif)ängniSDolI); »c SSiinbe, Sfranlpctt rana, choroba śmiertelna; «er Sfuggaiig śmierć /.; «e, Sßtxffe zabójcza broń; II. adv. — bcrmuilben zranić śmiertelnie; — ber« IVlinbet śmiertelnie ranny; — beleidigen do żywego obrazić; fid) — Islligiueileil okropnie się nudzić; bie ^Franftjeit berfief — choroba zakończyła się śmiercią.

Xöölid)feit, «/. śmiertelność /.; zabój czość /.

Xü'bmÜbe, adi. bardzo zmęczony.

Xo'bftill, adi. ob. Xbtenftill. to'bfnnbe, «/. pl. =n, grzech śmiertelny.

to'ffel, Xö'ffel, sm. pi.

—, 1) dim. imienia ©fjriftb.pl); 2) (obraz.) głupiec m.

Xü'ffel, sf. pl. «n, ziemniak m. (bot.)

Xo'gn, sf. pl. «gen, toga /.; mit ber — befleibet, in ber — w todze.

totjunistlw'ljn, sn. (bez pl.) zamieszanie n., chaos m.

loilf'tte, (wym.: toa—), sf. pl. «U, 1) toaleta /., upięk-szalnia /., strojnia f., gotowal-nia f., szafka /., skrzyneczka f. do potrzeb stroju; 2) ubiór m.‘ strój m.; ubranie n.; — mactjen ubierać się; in großer —- w stroju galowym, paradnym, świątecznym; 3) wychodek m., ustęp m.

Xoife'ttengegenftiinbe, sm. pl; =tram, sm. Ąt)ź, przy-bory toaletowe, przybory do stroju.

toile'tte(n)feife, sf. pl. «n, mydło toaletowe.

Xoite'ttenfpiegel, sm. ą, pl. —, lustro n. u toalety, toalet(k)a f.

Toilettentisch, sm. «cg, pl. «e i dim. =tifd)djen, sn. pl. —, stół m., stolik m. toaletowy, toalet(k)a f.

Totaler, sm. «g, pl. i To= f a'ierm ein, sm. =(e)g, pl. wino tokajskie.

Töle, sf. pl. «u, pies m., suka f.

Tolera'bel, adi. i adv. znośny, (-nie).

Toleru'nt, adi. i adv. wyrozumiały, pobłażliwy, (de, -wie).

Tolerailg, sf. pobłażliwość /., wyrozumiałość /., zgoda /., toleraneya /.

Tolerieren, vn. (fj.) pobłażać, znosić, pozwalać, dozwalać, tolerować.

Toltemit, sn. Tolkmicko n.

Toll, I. adi. 1) szalony; — fein być szalonym, szaleć; — merben oszaleć; j—u — mndjen rozumu kogo pozbawić; eg ist gum Tollmerben, man ntödjte — merben oszaleć by można; er ist bor greube — gemorben z radości rozum stracił, odszedł od rozumu; ein Toller szaleniec m.; 2) wściekły ( = milteilb); wściekający się ze złości, rozjuszony; ein «er £mnb wściekły pies; auf j—n — fein strasznie być zagniewanym na kogo; j—U — mad)en strasznie kogo rozzłościć; 3) nierozsądny (= unsinnig, miber« finnig); nieroztropny (= tö« ridjt); śmieszny (= Iäd)crlidj); dziwaczny (= fonberbar); «er ©treid) nierozsądna, szalona sprawka; «er ©insalf dziwaczny, szalony pomysł; «e ^reube szalona uciecha; «eg Sr eiben hulanie n., hulaszczość f.; «eg ßadjen, «er ßärm szalony śmiech, hałas; «eg treiben dziwaczyć; bist bu —? czyś oszalał ? bag Tollste babei ist... najśmieszniej szem przy tem jest . . .; eg mirb nod) «er fommen usłyszysz, zobaczysz jeszcze większe szaleństwa, dziwactwa, głupstwa; 4) «eg ®ofb fałszywe złoto; II. adv. eg — treiben płatać głupstwa; er madjt eg gu — za nadto sobie pozwala; bag ist bod) gu —! tego przecież za wiele; — uilb Doll fein być pijanym jak bela; fid) — freuen cieszyć się jak dziecko.

Tollapfel, sm. pl. «äpfef, psianka szalona (bot.).

Tollbeere, sf. pl. «u, po, krzyk m., wilcza jagoda (bot.).

Tolle, sf. pl. «11, 1) czub m. z piór (= f^eberfdjopf); 2) kryza /. ( = Krause).

Tolleifen, sn. <$, pl. —, । 1) żelazko n. do zapiekania włosów; 2) żelazko n. do rurkowania, rurki pl.

Tollen, i. va. zapiekać włosy; robić falbany w bie-liźnie; II. vn. (().) krzyczeć szalenie, szaleć.

Tollenfe C, sm. Doleńskie Jezioro.

So'lltjÜUg, sn. «feg, pl. «f)äufer, dom m. waryatów, szaleńców.

So'lltjäujgler, sm. pl.

szaleniec m., waryat m.

Tollf)äuglerifcf), adi. szalony, opętany; adv. szalenie.

Sollt)eit, sf. pl. «en, 1) (bez pl.) szaleństwo n. szał m.; 2) wściekłość /. ( = 3Sut); in — geraten wpaść w szaleństwo, w wściekłość; 3) wo-dowstręt m., wścieklizna /. (u psów); 4) bezsensowność /., głupstwo n., dziwactwo n.; bie «en ber iülobe dziwactwa mody; 5) z pl. «eil, szalona sprawka (= toller ©treid)).

Tollfirfdje, sf. pl. «n, psia wiśnia (bot.); ob. Toflbecrc.

Tollfopf, sm. «(e)g, pl. «topfe, 1) człowiek łatwo się gniewający, w wściekłość wpadający; 2) narwaniec m., szałaputa m., szaławiła m.

Soltföpfig, adi. szalony, narwany.

Sollfranfl)ett, sf. obłąkanie n., szaleństwo n.; wścieklizna /., wodowstręt m.

Sollfrnut, sn. «(e)g, pl. «trauter, szaleniec m., szalej m., bieluń m., blekot m. (rośl.).

SollfÜtjn, adi. odważny aż do szaleństwa, szalenie śmiały ; adv. z szaloną odwagą.

Tollfübnljeit, sf. śmiałość zapamiętała, śmiałość do szaleństwa posunięta.

Xollfuifjt, sf. ob. Tollheit.

Tolltuurm, sm. «(e)g, pl. «mürmer, gzik m. (zool.).

TolltüUt, sf. 1) złość do wściekłości posunięta, wściekła zajadłość; 2) wścieklizna /., wodowstręt m.

Tolpatsch, sm. pl. «c, bałwan m.

Tolpatfdjig, adi. ob. Töl« peltjaft.

Tölpel, sm. pl. —, 1) mazgaj m., bałwan m., mu-nia m., basalyk m., gawron m., głuptas m.‘ drąg m., drągal m., gamoń m.: grobel — prostak m.; 2) gap biały (ptak).

Xolpelei', sf. pl. «en, mazgaj -stwo n., gamoniostwo n., prostactwo n., grondalstwo n.

Xö'lpelbaft, adi. gamonio-waty, mazgaj owaty; głupkowaty; adv. gamoniowato, mazgajowato; głupkowato.

Xö'Ipelpaftigfeit, »/• pl. «en, ob. Xolpelei.

Xö'lpeln, vn. (p.) zachowywać się jak mazgaj, gamoń, głuptas; robić głupstwa.

XÖ'Iptfrf), adi. ob. Xölpcb past.

XoiUOte, sf. pl. ’M, pomidor m. (= ^arabiegapfel).

Xo'mbaf, sm. =(c)ś, tom-l.ak m. (metal).

Xo'mbaf=, tonibofen, adi. tombakowy.

Xo'inbola, sf. pl. <$, tom-bola /., rodzaj loteryi.

Xo'muö, sm. —, pl. «mi, tom m.

Xon, I. sm. «(e)3, pl. Xö'ne, ton m., głos m., dźwięk m.; melodya /., nuta f.; (w malarstwie:) ton obrazu, dobór m. kolorów, światła i cieniów; palbcr — półton; ganzer — cały ton; bic pöcpftcn Xönc tony najwyższe; ben — an« geben, anfcplagen, anftimmen podać ton, wskazać, z jakiego tonu ma się co grać, śpiewać, intonować; (obraz.) ben — an« geben przewodzić, rej wodzić, ton zadawać; biefe Gilbe trägt ben — na tej zgłosce spoczywa przycisk; ben — legen auf ... położyć akcent, przycisk na ...; einen — bon fiep geben wydać ton; ben — palten nie wypaść z tonu; au§ bem «e fommen, fallen wyjść z tonu; in einem unb bemfclbcii «e fpreepen jednym tonem mówić; in entschlossenem «e fpre» Cpcn mówić tonem zdecydowanego; einen gemiffen — anfdjlagen przemówić pewnym tonem; au§ einem popen «e reben górno mówić, dumnie mówić; au8 einem anberen »e reben, ben — änbern, einen anberen — anfcplagen innym tonem, z innego tonu mówić, śpiewać; z innej beczki rozpocząć; in gleicpem «e ant» Worten odpowiedzieć tym samym tonem, jak zapytano; spöttischer, pöpnifeper — ton szyderczy; ber gute — dobry ton, dobre zachowanie się; moda /.; gum guten — ge« porig modny; c§ ist jeht guter —, gu . . . należy obecnie do dobrego tonu, jest w modzie,. .; fOtann bon gutem «e człowiek dobrze wychowany; II. — sm. *(e)%, pl. *e, glina glinka f.

Xo'nabftonb, sm. *(e)&, pl. «stäube, interwal m., odległość muzyczna.

Xo'näljnlidjteit, sf. pl. «en, podobieństwo n. tonów.

Xü'tttlttgebenb, adi. nadający ton, przewodni (n. p. nuta przewodnia); (obraz.) rej wodzący, modę nadający.

Xo'nangeber, sm. pl.

—, wodzirej rn., przewódca m.

Xo'nart, sf. pl. «en, 1) rodzaj m. tonu; tonący a /., gama /.; ein Xonftücf in eine anbere — übertragen trans-ponować utwór do innej to-nacyi; 2) gatunek m. gliny.

Xo'nUTtig, adi. gliniasty, glinkowaty.

Xo'nauöttieirfjung, sf. pl. «Cli, modulacya f. (muz.).

Xo'nbefcfiaffenljeit, sf. jakość f. tonu.

Xo'nbeseicpnuiig, sf. pl. «en, oznaczenie n. akcentu, przycisku (gram.).

Xo'nbilb, sn. =e§, pl. «er, obraz muzykalny.

Xü'llbilbung, sf. tworzenie n., formacya f. dźwięku.

Xo'tlboben, sm. grunt gliniasty.

Xo'nbrecfiung, sf. pl. «en, łamanie n. (się) tonów.

Xü'nbüpne, sf. pl. «U, orkiestra /.

Xo'nbidjter, sm. »§, pl. kompozytor m., muzyk m.

Xo'nbidjtung, sf. pl. «en, kompozycya muzyczna.

Xö'ltett, I. va. cieniować, rozdzielać światło i cień (= abtönen); TT. vn. (p.) brzmieć, dźwięczeć, brzęczeć; wydawać dźwięk, głos.

Xo'lierbe, sf. ziemia gliniasta; glinka f.; wodorotlenek glinowy.

Xö'ttetn, adi. gliniany.

Xo'nfall, sm. «(e)§, akcent m., przycisk m. (gram.); kaden-cya /., spadek m. tonu (muz.).

Xo'nfslrbe, sf. metal m. w głosie (muz.).

Xo'llfolge, sf. pl. «n, następstwo n. tonów, skala f.

Xo'nfÜprung, sf. modulacya f.

Xo'n fülle, sf. pełnia /., bogactwo n. tonów.

Xo'ngang, sm. «(e)g, pl. «gälige, tony pl., melodya /.

Xo'ngefäfc, sv. «c§, pl. *e, =gefcpirr, sn. »(c)§, pl. «e, naczynie gliniane.

Xo'ngemölbe, sn. «§, pl.

—, ob. Xonbilb.

Xo'ngefelje, sn- Pl- Prawa pl. tonów.

Xo'nljalle, sf. pl. »n, sala koncertowa.

Xo'ttidjt, tonig, adi. gliniasty, glinkowaty; pełen glinki.

Xo'nitci, I. sf. tonika /., pierwszy stopień gamy (muz.); II. pl. środki foniczne.

Xo'ninbuftrie, sf. przemysł gliniany.

Xo'nifrf), adi. toniczny, a) intonacyjny (muz.); b) sprężysty, kurczowy (fizyol.).

Xo'nfunbc, sf. nauka /. o tonach, dźwiękach, harmonia f.

Xo'nhlllbig, adi. znający się na muzyce.

Xo'llflinft, sf. 1) ob. Xon« fuube; 2) muzyka f.

Xo'ntünftler, sm. pl. —, muzyk m., artysta m.

Xo'nfünftlerin, sf. pl. «innen, muzykantka /., artystka /.

Xo'nlage, sf. pl. «n, I. pokład m., warstwa f. gliny; 11. położenie (muz.).

Xo'nlager, sn. pl. ob. Xonlagc I.

Xü'nlefjre, sf. nauka /. o dźwiękach, akustyka /.

Xo'nleiter, sf. skala /. (muzyczna), gama f.; bic — fingen śpiewać gamy; bic ■ spielen grać gamy.

Xo'llloś, I. adi. 1) nie-mający brzmienia, dźwięku, głosu, niewydający tonuj niemy, afoniczny; «lose (Stimme głos przygasły, bardzo słaby; 2) nieakcentowany, niemający przycisku (gram.); II. adv. bez tonu, bez dźwięku; bez przycisku.

Xo'nlofigfeit, •sf. brak m. tonu, dźwięku, głosu; afonia/.; brak akcentu, przycisku(gram.).

Xo'nmalerei, «/. pl. =cn, malowanie n., przedstawianie n. za pomocą tonów.

Xo'nmafe, sn. pl. «e, miara /. tonu, dźwięku; ilo-czas m. (wierszowanie).

Xo'nmergel, sm. pl. —, margiel glinny.

Xo'nmeffer, sm. <%, pl. —, miarkownik m., monokord m.

Xo'nmeffung, sf. mierzenie n. dźwięków; prozodya /., wierszowanie n.

Xonna'ge (wym.: -naż), sf. ładunek m. ’ ładunkowe n. (żegl.).

Xo'nndjen, sn. pl. —t (dim. od Xonne) beczułeczka /.

Xo'nne, sf. pl. «n, 1) beczka f.; eine — äSaffer beczka wody; Sßein in =11 füllen napełniać beczki winem; eine — ®olbe§ baryłka f. złota; leere «n geben großen Sdjall próżna beczka głośno dzwoni, szumi; 2) tonna /., beczka, kłoda /. (przewoźn.); ob. ÜBojc.

Xo'nnenbanb, sn. «e§, pl. «bänbct, obręcz f. (żelazna) na beczce, na beczkę.

Xo'nnenbrüde, sf. pl. =n, most beczkowy, z beczek.

Xonnenbutter, sf. masło beczkowe.

Xo'nncnfönnig, »di. mający kształt beczki.

Xo'nnenfradjt, sf. pl. «en, ładunek m. w tonnach, na tonny (przewoźn.).

Xo'nnengetjalt, sm. «(e)ś, pojemność /. w tonnach, na tonny.

Xo'nnengelb, sn. «(c)§, pl. «er, beczkowe n.

Xo'nnengetuölbe, sn. pl.

—, kolebka /., sklepienie ko-lebkowate, żłobiaste, beczkowate (bud.).

Xo'nnentürbiö, sm. «iffeß, pl. «tffe, dynia beczkowa.

Xo'nnenlabung, sf. pl. «en, =tnafe, sn. «e§, pl. ładunek m. w tonnach.

Xo'nnenreif, sm. =(e)§, pl.

obręcz /. (drewniana) na beczkę, na beczce.

Xo'nnentneife, adv. na beczki, beczkami.

Xo'nofen, sm. pl. «öfen, piec kaflowy.

Xo'npfeife, sf. pl. «n, fajka gliniana.

Xo'nreitje, sf. pl. «n, ob. Xonleiter.

Xo'nröbte, sf. pl. =n, rura /. z gliny.

Xü'nfals, sm. pl. «fäpe, kompozycya /.

Xo'nfäure, sf. kwas glinowy.

Xo'nfdjiefer, sm.. «§, pl. —, łupek gliniany.

Xo'nfefeer, sm. <■%, pl. —, kompozytor muzyczny.

Xo'nfetjung, sf. pl. «en, układanie n. muzyki, 1 om-pozycya f. (muzyczna).

Xo'nfilbe, sf. pl. «n, zgłoska akcentowana, mająca przycisk (gram.).

Xo'nfpiel, sn. «(e)§, pl. muzyka /., koncert m.

Xü'nftürf, sn. «(e)§, pl. kawałek muzyczny, kompozycya f. (muzyczna).

Xonfit'r, sf. pl. «en, ton-zura /., koronka /., nagłówka kapłańska, postrzyżyny pl.; mit ber — berfcljen, bie — erteilen udzielić tonzurę.

Xonfurie'ren, va. udzielić tonzurę.

Xü'nftiftem, sn. «§, pl. -Zt system muzyczny.

Xonti'ne, sf. pl. «n, ton-tyna f. (system ubezpieczeniowy.

Xo'nueränberung, sf. pl. «en, zmiana /. tonu, dźwięku; zmiana akcentu (gram.).

Xo'nnerfjältniö, sn. =iffe§, pl. =is)e, rytm m., stosunek m. tonów.

Xo'iwersienmg, sf. pl. «en, figura f. (muz.).

Xo'nnmren, sf. pi. wyroby gliniane.

Xo'nttJarenfabritation, sf. fabryk acya f. wyrobów glinia nych.

Xo'ntüClt, sf. świat m., królestwo n. tonów.

Xo'nttJerfjeiig, sn. «(e)§, pl. instrument muzyczny.

Xü'nroiffenfdjaft, sf. umie jętność /. muzyki.

Xo'njeidjen, sn. pl. —, znak przyciskowy, akcent m., przygłos m. (gram.).

Xopa'ś, sm. «pafeś, pl. =pafe, topas m. (kamień).

Xop, sm,. górna kończyna masztów, wierzchołek m. masztu.

Xüjjf, sm. »(e)§, pl. Xöpfe, garnek m., garczek m.; donica /., wazon m., fajerka /. (do kwiatów); słoik m.; garniec m„, dzban m.; ein — (boll) ©lösen garnek grochu; (obraz.) sllle§ in einen — merfen do wszystkiego przykładać jedną miarę, wszystko osądzać jednakowo; gerbroefjene Xöpfe palten am längsten garnca natłuczonego utrzymasz dłużej ; stary garnek przeżyje nowy; mer ben — jerbrodjen pat, sammle and) bie ©dierben kto piwa nawarzy, niech mu pysk oparzy; kto wypił piwo, niechże pije i męty; §erblO= d)cue Xöpfe gibt’3 überall skorupy wszędzie się znajdą, niema nic bez ale, wszędzie ludzie błądzą; Heine Xöpfe paben and) §enlel i małe garnki mają uszka; chłopa korcem nie mierzą; e§ ist 110 rf) nidjt in bom =e, in bom es fodjen foli rzecz jeszcze nie dojrzała; einen — ^u allen Speisen Ijaben w jednym garnku wszystko warzyć; nocnik m. ( = 3ład)ttopf).

Xo'pfallster, sf. pl.^, patella /., czaszołka f. (mięczak).

Xo'pfballen, sm.    pl.

bryłka f. ziemi w doniczce.

Xo'pfbinben, sn. oh. Xopffliden.

Xo'pfbiitber, sm. pl. ob. Xopfflider.

Xo'pfblume, sf. pl. «n, kwiat wazonowy, doniczkowy.

Xo'pfbrett, sn. «e§, pl. ^er, polica f.

Xü'pf butter, sf. masło garnkowe.

Xü'pfdjeu, sn. »§, pl. —, (dim. od Xüpf), 1) garnuszek m., garnuszeczek m.’ 2) ein — 33ier szklanka /. piwa; 3) nocnik m. (= 9Jad)ttopf).

Xü'pfb eitel, sm. »§, pl. —, nakrywka f. (u) garnka.

Xü'pfeu, sm. tw’arog m. (po wiedeńska).

Xü'pfenfudjen, sm. »§, pl. ■—, placek m. z twarogiem.

Xö'pfer, sm. pl. —, garncarz m., zdun m.

Xö'pferarbeit, sf. pl. »en, robota garncarska; keramika f.

Xöpferei', sf. pl. »en, garncarstwo n. (rzemiosło); garn-carnia /. (fabryka).

Xo'pfererbe, sf. ob. Xöp» ferton.

Xö'pferers, sn. galena f., błyszcz m. ołowiu.

Xö'pfergefdjirr, sn. »(e)§, pl. »gut, sn. »(e)§, ob. Xßpfertoare.

Xü'pfergefelfe, sm. »n, pl. »11, zduńczyk m.

Xü'pferbnubiiierf, sn.

-- funft, sf. garncarstwo n., keramika f.

Xü'pfenneifter, sm. pl.

—, garncarz m., zdun m.

Xö'pfern, I. vn. (i).) wykonywać rzemiosło garncarskie; II. adi. garncarski; gliniany (= tönern).

Xo'pferfcfjeibe, sf. pl. »n, garncarskie koło, krąg m., kołowrotek m., tok m. (garncarski).

Xü'pferton, sm. glina garncarska.

Xö'pfertoare, sf. pl. »n, =jeug, sn. »(e)§, naczynia garncarskie.

Xo'pferiüerfftatt, sf. pl. »ftätten, garncarnia f.

Xo'pf flies en, sn. latanie n., drutowanie n. garnków.

Xo'pfflider, sm. pl. —, latacz m. garnków, druciarz m.

Xo'pfgetoädiö, sn. »fe§, pl. »fe, roślina wazonowa, doniczkowa.

Xo'pfguder, sm. pl. —, zaglądający m. do garnków; człowiek drobnostkowy, pedantyczny.

Xo'pfbenfel, sm. pl. —, ucho n. u gamka.

Xü'pffucfjen, sm. <%, pl. placek m.

Xü'p f leiser, sm. pl. —, łakomca m.

Xo'pfniarft, sm. »(e)§, pl. »märfte, targowisko n. na garnki.

Xü'pffdjerbe, sf. pl. »n, czerep m.

Xo'pfftein, sm. pl. garnkowiec m., zdunek m. (kamień gliniasty).

Xü'pfüüll, sm. garnek m.

Xü'piau, sn. Topiad m.

Xü'pif, sf. topika f. (retoryka).

Xü'pifrf), adi. miejscowy (med.).

Xopogra'pb, sm- ^n, Pl-»en, topograf m., opisywacz m. lub odrysowywacz m. pewnych przestrzeni ziemi.

Xopograpbie', sf- =u, topografia /., opis m., rys m., odrys m., oznaczenie szczegółowe okolicy, miejscowości.

Xüpügra'pljifdl, adi. topograficzny; »e SInatoinie anatomia topograficzna; adv. topograficznie.

Xüpp! int. dobrze! zgoda! —, id) Wette! dobrze, zakład stoi! — mad)en, sagen zgodzić się, porozumieć się.

Xüpp, sm. pl. — eines SRafteS wierzch m., głowa f. masztu; ans b^bent — chorągiew zniżona do połowy masztu; bor — unb Xafel na sucho.

Xü'ppel, sm. pl. —f pióropusz m.

Xüpp Cli, na. ustawić reje poziomo (żegl.).

Xü'ppUiaft, sm. pl. maszt m. z koszem.

Xü'ppfegel, sm. żagiel m. na wielkim maszcie.

Xor, sm. »en, pl. »en, błazen wi.; głupiec m., człowiek nierozsądny.

XOT, sn. =(e)S, pl. <r brama f.; wrota pl.; gum »e Ijineingeljen wejść bramą; bor bem »e, bor bon »en przed bramą, bramami; za miastem; bor bn§ — gefjen wyjść za bramę; wyjść za miasto; bot »e§fd)Iub przed zamknięciem bramy; (obraz.) nod) eben bor »eSfc^łub właśnie jeszcze w ostatniej chwili; ben ßaftern — unb Xür öffnen dać przystęp występkom.

Xo'rangeln, sf. pi. zawiasy pl. (u) bramy.

Xo'rbogen, sm. pl. —, łuk m. nad bramą.

Xo'reingang, sm.      pl.

»gänge, wejście n. w bramie. Xo'reinnefiuier, sm.    pl.

—, ob. Xorfd)reiber.

Xü'reSfd)Iufs, sm. »ffes, zamknięcie n. bramy; mit — w chwili zamknięcia bramy; nod) eben bor —■ w ostatniej chwili.

Xü'rf, sm. pl. *er torf m., darń ziemna, ziemia roślinna, zgnilec m.; — fted)CH, graben kopać torf.

Xo'rfabrt, sf. ob. Xortoeg. Xü'rfartig, adi. torfowaty. Xü'rfafdje, sf. popiół m. z torfu.

Xo'rfboben, sm. 1) grunt torfiasty, pustać; 2) (pl. »höben) miejsce na skład torfu.

Xü'rfbrud), sm. »(e)S, pl. »brüdje, torfowisko n.

Xü'rfen, va. torfem (rolę) uprawiać.

Xü'rf erb 6, sf. ziemia tor-fiasta.

Xo'rffeuer, sn. pl. —, płomień m. z torfu.

Xo'rffeuerung, sf. pl. »cm, palenie n. torfem.

Xo'rfgräber, sm. pl.

—f torfiarz m.

Xo'rfgräberei, sf. pl. »en, torfiarnia /.

Xü'rfgrube, sf. pl. »n, torfowisko n.

Xo'rfgruS, sm. »feS, gruz torfowy.

Xo'rfbänöler, sm. pl.

—, handlujący m. torfem.

Xü'rftg, adi. torfowaty ( = torfartig); torfisty.

Xü'rffüllte, sf. pl. »ll, węgiel torfowy.

Xo'rffager, sn. pl. —, 1) torfowisko n.; 2) skład m. torfu.

Xü'rflanb, sn. pl. »län» ber, grunt torfiasty.

So'rftügel, sm. »§, pl.

—, skrzydło n. bramy, wrot.

So'rfmoor, sn. »(e)§, pl. »t, torfowisko n.

So'rfmoo^, sn. »fe§, pl. »fe, torfowiec m. (bot.).

So'rfftedjer, sm.    pl.

torfiarz m.

So'rfftiif), sm.        pl. *e,

1) kopanie n. torfu; 2) (rzadko zamiast Sorfgtäberei) torfiar-nia /.

So'rfüertotilung, sf. pl. »en, zwęglanie n. torfu.

Sü'tfjiegel, sm. pl. cegiełki torfowe.

So'rgau, sn. Turgawa /.

So'rgang, sm. »(e)§, pl. »gänge, ob. Sortveg.

So'rgelb, sn. »(e)§, pl. »er, =grossen, sm. pl. —, bramne n.; — jslfjlen płacić bramne; — entnehmen, ein» sieben pobierać bramne.

So'r patte, «/. pl. »n, portyk bramny.

Sü'ttjeit, sf. pl. »en, błazeństwo n., głupota /., głupstwo n., nierozsądek m., nieroztropność /.; uczynek nierozważny; »en begehen, trei» ben głupstwa robić, nierozważnie postępować; »en reben, sagen pleść bzdurstwa; Sliter fdjüpt bor — nidjt starość nie chroni od głupstwa.

So'rpüter, sm. pl. —, strażnik bramny, u bramy.

Sö'ridjt, adi. nierozsądny, nieroztropny; głupi, głupkowaty ( = tölpelhaft); adv. nierozsądnie, nieroztropnie; głupio, głupkowato.

Sü'ritt, sf. pl. »innen, nierozsądna, nieroztropna, głupia kobieta.

Sü'rfel, sm. pl. —, 1) zataczanie n. się; 2) silne uderzenie, od którego się zatacza; 3) (zamiast ©augtüd niezwykłe szczęście; 4) sf. pl. »tt, ob. SSeinfetter.

So'rfclu, vn. (f.) zataczać się.

Sormenti'IIe, sf. pl. »n, drzewianka /., kurze ziele (bot.).

So'rnbotg, sn. pl. »hol» drzewo spławiane.
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Sorni'fter, sm. pl. — tornister m., torba /., tobołek m. (żołnierski).

Sorpe'ber, sm. pi. —, torpeder m., porucznik m., na torpedowcu.

Sorpe'bü, sm. »(§), pl. torpedo m.

Sorpe'boboot, sn. »(e)§, pl. =fd)iff, sn. »(e)§, pl. torpedowiec m.

Sörpe'bobootöjäger, sm. »§, pl.—, Sorpe'bojäger, sm.

pl. —, łowiec m. torpedowców.

Sürpe'bofreuger, sm. pl. —, krążownik torpedowy.

So'rpförtcpen, sn. pl.

—■'  furtka /. w bramie.

So'rpfoften, sm.    pl. —,

słup m. u bramy.

So'rrtegel, sm.     pl. —t

zasuwa /. u bramy.

SLo'rfcbliefeer, sm. pl. —, odźwierny m., stróż bramę zamykający.

So'rfälofe, sn. »ffe§, pl. »schlösset, zamek m. u bramy.

So'rfcfjlnfc, sm. »ffes>, pl. »fd)lüffe, zamknięcie n. bramy.

So'rfcplüffel, sm. =§>, pl. —, klucz m. od bramy.

Srfrftpreiber, sm. pi.

—, bramny m.

Sü'tfo, sm. pl. •%, tors m., kadłub m., tułów m. posągu, kawalec m.

SoAfperre, sf. zamknięcie n. bramy.

So'rfperrgetb, sn. »(e)§, pl. »er, 1) bramne n. ( = Sor» gelb); 2) napitek dany stróżowi za otworzenie bramy.

Sort, sm. »(e)§, krzywda /., uraza /., obraza /., niesłuszność /.; szkoda /.; j—nt einen — antun skrzywdzić kogo; j—n etm. gum — łun zrobić co komu na przekór.

Sö'rtcben, sn. <%, pl. (dim. od Sorte) torcik m.

So'rte, sf. pl. »u, tort m.

So'rtenbötfer, sm. <%, pl.

—, piekarz m. tortów, cukiernik m.

So'rtenfürm, sf. pl. »en, »Pfanne, sf. pl. »n, tortownica /., forma f. na tort.

So'rtenpapier, sn. »§, pl. papier m. pod tort.

So'rtenteig, sm. »(e)3, pl. “Z, ciasto n. na torty.

Sortn'r, sf. pl. »en, męka /., tortura /., katownia /., katusze pl., męczarnia f.; ans bie — spannen wziąć kogo na tortury, na męki, zadawać komu męczarnie.

So'rro ad) e, sf. pl. »n, straż f. przy bramie.

So'rtt)ärter, sm. pl. — strażnik bramny.

So'rroärterbäuSdjen, sn. ą, pl. —, budka f. dla strażnika bramnego.

So'rtt) eg, sm. »(e)3, pl. droga /. przez bramę.

SorlUCit, adv. na oścież.

So'rp, sm. pl. »§ i »rie§, torys m. (stronnictwo konserwatywne w Anglii).

So'rgettet, sm. pl. —, kartka bramna.

So'rgo I, sm. »(e)§, pl. »gölte, miejski podatek spożywczy.

So'feil, sn. (h.) szumieć, huczeć; uderzać z hukiem o brzegi, o skały (o falach morskich).

So'fen, sn. szum m., huk m.

Süft, sn. Toszek m. Soft» ©leitoiper Jśłrei§ powiat to-szeckogliwicki.

Sot, adi. 1) umarły, zmarły; bie Soten ruhen lassen zostawić zmarłych w pokoju; palb — na pół martwy; »er Körper trup m.; »e§ Sier ścierwo n.; — nieberfallen upaść martwym; ans ber Stelle — bleiben umrzeć na miejscu, natychmiast; ein sJßferb — jagen zgonić konia do upadłego, zamęczyć konia gonitwą; — beifjen zagryźć; — ftecpen za-bość, zakłuć; fid) — laufen zamęczyć się bieganiem; ficp — ftopen uderzyć się o co i paść bez duszy; oou ben Soten auf» erftanben zmartwychwstać; für — liegen lassen porzucić mniemając, że martwy, że śmierć nastąpiła; fićE) — stellen udawać umarłego, martwego; ficp — lacpen pękać od śmiechu; ba fönnte man fid)—ärgern można-by umrzeć ze złości; j—n — sagen rozgłosić (nieprawdziwą wieść) o kim, że zmarł; er iuar

37 ttietjr — al§ lebenbig wyglądał raczej na zmarłego niźli na żywego; 2) ten Stront — segeln pokonać żeglując przypływ morza; ein anbereS Sd)iff — laufen albo segeln zostawić inny okręt w tyle, za sobą; ber SBinb ist — geregnet deszcz przepędził wicher; 2) (obraz.) martwy, nieżywy, nieżyjący; »et Ort miejsce bez życia, samotne, opuszczone; »e Gingen wygasłe oczy; »e färben spłowiałe barwy; »e§ 33ilb martwy obraz; »e 3Üge rysy bez wyrazu, bez duszy; »e Slfdje, STob)Ien zimny popiół, wyżarzone węgle; »eś> SBaffer woda martwa, stojąca, niepłynąca; =e §attb martwa ręka (prawo); =eS Capital martwy kapitał, kapitał nieprzynoszący dochodu.

Tota'l, adi. i adv. całkowity, zupełny, (-cie, -nie).

Totatanfidjt, sf. pl. »en, widok całkowity, widok m. na całość.

Tota'lbetrag, sm. pl. »träge, cała kwota, suma.

Totateinbrurf, sm.

pl. »brüde, wrażenie przez całość sprawione, ogólne.

Totatfinfterniś, sf. pl. »iffe, zaćmienie całkowite (astron.).

Totalisator, sm. pl. »toten, totalizator m. (sport).

Totalität, sf. całkowitość f.

Tota'lfunime, sf. pl. »n, suma całkowita, całość f.

Töten, va. zabijać, ubijać, zabić, ubić; śmierć zadać, życia pozbawić, życie odebrać; burd) ®ift — zatruć, struć; bu sollst nidjt —! nie zabijaj! (obraz.) bie 3eit — (albo tot» fdjlagen) zabić, spędzić czas; baS §Ieifd) — umartwiać ciało (t. j. chuci).

Totenader, sm. pl. »äder, cmentarz m.

Totenäönlid), adi. podobny do martwego, zmarłego; »e garbe trupi kolor.

To ten ani t, sn. »(e)§, pl. »ämter, nabożeństwo zaduszne, msza zaduszna, msza za umarłego, za umarłych.

Totenbahre, sf. pl. »n, mary pl.

Totenbannung, sf. pl. »en, ob. Totenbefdjioörung.

Totenbegängnis, sn. »iffeS, pl. »iffe, obrzęd pogrzebowy, pogrzeb m.

Totenbeine, sn. pl. kości trupie, umarłych.

Totenbefdjau, Sf. oglądanie n. zwłok.

Totenbeftfjauer, sm. »§, pl. —, oglądacz m. zwłok.

Totenbefrf)rt)örer, sm. »§, pl. —, nekromant m., zaklinacz m. umarłych, wywoływacz m. duchów zmarłych.

Totenbefdjtnorung, sf. pl. »en, nekromancya /., zaklinanie n. umarłych, wywoływanie n. duchów zmarłych.

Totenbett, *sn. »(e)§, pl. »en, łoże śmiertelne.

Totenblass, »bleidj, adi. blady jak trup; trupi.

Totenblässe, sf. bladość trupia.

Totenblume, sf. pl. »n, nogiet m., nogietek ogrodowy, pospolity (rośl.).

Totenbudj, sn. »(e)§, pl. »büdfet, księga /. zmarłych, księga zejść.

Toteneule, sf. pl. -n, sowa nocna, puszczyk m. ( — 9?ad)t» eule).

Totenerioeder, sm. »§, pl. —, wskrzesiciel m. umarłych.

Totenfarfel, sf. pl. »u, pochodnia pogrzebowa.

Totenfarbe, sf. trupi kolor.

Tötens arb en, =farbig, adi. mający kolor trupi, koloru trupiego.

Totenfeier, sf. pl. n, »fest, sn. »e§, pl. 1) obchód m. na pamiątkę zmarłych, dzień zaduszny, dziady pl. (u Słowian i na Litwie); 2) obrzęd pogrzebowy, pogrzeb m.

Totenfelb, sn. »e§, pl. »er, cmentarz m.

Totenflagge, sf. pl. »n, chorągiew spuszczona do połowy masztu na znak żałoby.

Totenfrau, sf. pi. ob. Seidjenfrau.

Totengebeine, sn. pl. kości trupie, szczątki pl.

Totengebet, sn. »(e)§, pl. modlitwa /. za zmarłych, za zmarłego.

Totengeläut(e), sn. »es, dzwonienie n. za zmarłego, za umarłych.

Totengeleit(e), sn. *(<>)§, towarzyszenie n. zwłokom; j—m ba§ — geben odprowadzić zwłoki czyje na miejsce wiecznego spoczynku.

Totengeridjt, sn. sąd m. Przedwiecznego.

Totengerippe, sn. <$, pl.

—, szkielet m.

Totengerud), sm. »(e)§, ob. Seid)engerudj.

To'tengerüft, sn. »es, pl.

•Z, łoże pośmiertne, katafalk m.

Totengefang, sm.

pl. »sänge, śpiew pogrzebowy.

Totengefpradj, sn. »(e)S, pl. rozmowa /. zmarłych.

To'tengetuanb, sn. »es, pl. »tüänber, ubiór śmiertelny.

To'tengettJölbe, sn. pl.

—, ob. Totengruft.

Totenglotfe, sf. pl. -n, dzwon pogrzebowy.

TotengotteSbienft, sm. »e§, nabożeństwo za umarłego w kościele odprawione.

Totengräber, sm. pl.

—, 1) grabarz m.; 2) grubarz m. (chrząszcz).

Totengruft, sf. pl. »grüfte, grobowiec m.

Totenftanb, sf. pl. »Ijänbc, ręka /. zmarłego.

TotenfjauS, sn. »fes, pl. »Ijäufer, 1) dom m., w którym się umarły znajduje; 2) grobowiec m.; 3) trumna /.

Totenpemb, sn. pl. »en, koszula śmiertelna.

Totenbügel, sm. »§, pi.

—, mogiła /.

Totenfalt, adi. ob. Tobfalt.

Totentlage, sf. pl. »u, skargi pogrzebowe, płacz pogrzebowy.

Totenfleib, sn. »(e)S, pl. »et, suknia śmiertelna.

Toten top f, sm. »(e)S, pl. »töpfe, trupia głowa.

Totentopffdjroarmer, sm. »eS, pl. —, trupia główka (motyl).

Totenframpf, sm. »(e)S, pl. »träntpfe, kurcz śmiertelny.

To'tenfrang, sm. -e§, pl.

-frärt^e, wieniec śmiertelny.

To'tenlieb, sn. »(e)§, pl. »er, ob. Totengefang.

To'tenlifte, sf. pl. »n, spis m. umarłych.

To'tentnapl, sn- s(e)§, p^-

stypa /.

To'tenmarfd}, sm. pl. »märfcfie, 1) pochód pogrzebowy (= Totengug); 2) marsz pogrzebowy (muz.).

To'tenmaśfe, sf. pl. »n, maska pośmiertna.

To'tenmeffe, sf. pl. »n, msza żałobna, msza za duszę zmarłego.

To'tenopfer, sn. pl. ofiara pogrzebowa.

To'tenregifter, sn. •%, pl. rejestr m., spis m. zmarłych.

To'tenreidj, sn. królestwo n. zmarłych, cieniów.

To'tenridjter, sm. sędzia m. umarłych.

To'tenfdjäbel, sm. <%, pl.

—, trupia czaszka.

To'tenfdjau, sf. oględziny pl. ciał martwych, oględziny zwłok.

To'tenfdjauer, sm. pl.

—f oglądacz m. ciał martwych, zwłok.

To'tenfdjein, sm. pl. »e, świadectwo n. śmierci, akt m. zejścia.

To'tenfd)Iaf, =fdjhnntner, sm. 1) sen m. umarłych, sen wieczny; 2) letarg m.

To'tenfcpleier, sm. ą, pl.

—, opona żałobna.

To'tenftabt, sf. pl. »ftäbte, nekropola /., cmentarz m.

Totenstarre, sf. stężenie pośmiertne.

Totenstill, adi. cichuteńki; adv. e§ mar — panowało milczenie grobowe.

Totenstille, sf. grobowe, głuche milczenie.

Totentafl, sm. »(e)§, dzień zaduszny.

To'tentang, sm. pl.

»tänge, taniec m. umarłych.

Totentopf, sm. *e§, pl. »töpfe, urna grobowa.

Totentröger, sm. «§, pl.

—, ob. ßeidjenträger.

Totennbr, sf. czerw m., świdryk m., kołatek m. (zool.).

Totenurne, sf. pl. »n, urna grobowa, popielnica f.

To'tenoerbrennung, sf. pl. »en, kremacya /., palenie n. zwłok.

»innen, ob. ßeicpenfrau.

To'tenmelt, sf. ob. Toten» reid).

To'tengettel, sm. pl.

—, ob. Totenschein; kartka pośmiertna; klepsydra /.

To'tengug, sm. »(e)3, pl. »güge, ob. ßeid)engug.

Töter, sm. *§, pl. —, zabójca m.

Totgeboren, adi. nieżywo urodzony; »e§ ®inb dziecko nieżywo urodzone, martwy płód.

Totlagen, sn. »§; ba§ ist gum — pęknąć można od śmiechu.

Tot=madjen, va. zabić, u-śmiercić; zamęczyć (= tot» quälen.)

Tot=fdjieften, na. fdjiefje, fdjiefceft i fd)iegt, fefiief^, fd)ofj, tot, Ijstbe totgefćfjoffen, zastrzelić; fid) — zastrzelić się.

Totfdjlag, sm. »(e)§, pl. »=fdE)Iäge, zabójstwo n.; — au§ SRotiueljr zabójstwo z obrony koniecznej.

Tot=fd}Iagen, va. fĄIage, fd)Iägft, fdjtägt, fdjlug tot, habe totgefd)Iagen, zabijać, zabić; id) lasse mid) barauf — jakem żyw; fein ®elb — trwonić grosz; bießeit — zabijać czas.

Totschläger, sm. »§, pl. —, 1) zabójca m., zabijak m., ubijca m.; 2) kostur m. (z gałką ołowianą).

Tot=fd)tt)eigen, va. fdjmieg tot, höbe totgefdjmiegen, uśmiercić milczeniem, zamilczyć.

Tötung, sf. pl. »en, zabicie n.; fahrlässige — zabójstwo n. wskutek niedbalstwa; — be§ f}Ieifdje3 umartwienie n. ciała.

Toudjie'ren, (wym.: tusz-), va. 1) dotykać, dotknąć; 2) obrazić, obrażać (w mowie studenckiej); 3) = tufdjieren.

Toulouse, (wym.: tulu'z), Tuluza f.

Toilpet, (wym.: tupe), sn.

pl. 1) tupet m., czub m., kosmyk m. włosów na wierzchu głowy; 2) peruka /.

Tour, (wym.: tur), sf. pl. »en, 1) kolej /.; ausser ber — poza koleją; er ist an ber — na niego kolej; 2) obrót m. (taniec); 3) przechadzka /., podróż /. (= Steife); — im SSSagen przejażdżka f.; eine — um bie Otabt madjen obejść, objechać miasto naokoło; bie gange — cała droga; in einer — w jednym ciągu, bez przerwy; 4) ob. §aarauffah-

Tou'rbillet, sn. pl. »§, bilet zwykły, bilet jednej jazdy (bez powrotu).

Touri'ft, sm. »en, pl. »en, turysta m., podróżnik m. (z przyjemności).

. Tou'riftenflub, sm. »ner» ein, sm. =(e)§, pl. klub m., stowarzyszenie n. turystów.

Tournee', sf. pl. podróż artystyczna.

Toumieten, va. obracać kartę (w grze).

Tou'rniquet, (wym.: tur-nike) ozębiacz m.’ krępulec m. (chir.); kołowrót m., turni-kiet m.

Tournü're, (wym.: tur-), sf. pl. »n, 1) zgrabne ruchy, zgrabność f.; 2) tumiura f. (u sukni kobiecej).

Tourś, (wym.: tur) Turo-ny pl.

Tojńfologie', sf. toksykologia /., nauka f. o truciznach.

Tori'n, sn. pl. »e, produkt trujący, toksyna /.

Trab, sm. »(e)§, kłus m., trucht m., gręda /.; im »e kłusem; leid)ter — lekki kłus; furger, fd)Ianfer — krótki kłus; im — (albo —) gehen, reiten, fahren kłusem iść, wierzchem jechać, jechać; im langen — długim kłusem; (ein ^Sferb) in (ben) — fe$en, bringen wprawić (konia) w kłus; fid) in — sehen kłusem się puścić; id) mili bid) auf ben — bringen nauczę ja ciebie ruszać się; nauczę ja ciebie dobrego obejścia.

Sraba'fel, sn. dwuma-sztowy statek.

Sraba'nt, sm. -en, pl. -en, 1) trabant m., satellita m., (astron.); 2) trabant, siepacz m., halabardnik m., żołnierz przyboczny.

Śrcfben, vn. (1). i f.) iść kłusem, truchtem, kłusować, truchtować; szybko iść, dążyć.

Xra'bett, sn. kłusowanie n.

£ra'ber, sm. pl. —, £ra'bganger, -renner, sm.

pl. —, 1) kłusak m., rysak m., szłapak m.; 2) wąsat m. (u owiec).

£ra'b erfran ftjeit, sf. ob. ©reljtranfpeit.

Xra'brennen, sn. pl.

—, wyścigi kłusowe.

Trabrennbahn, sf. pl. -en, miejsce n. do wyścigów kłusowych.

Xrabu'fo, sf. pl. trabuko n. (cygaro).

Tradje'a, sf. pl. -en, tchawica /. (anat.).

Tradjea'1, adi. tchawicowy (zool.).

£radjest'latttiung, sf. oddychanie n. tchawicami (zool.).

Tradjea'Iöffnung, sf. pl. -en, chawica /., dymączką f. (u owadów).

Tra'djenberg, sn. Smogo-rze n.

Tradjeotomie', sf. tracheotomia /., przecięcie tchawicy (med.).

Xradjo'm, sn. pl. -e, jaglica f. (med.).

Tradjt, sf- Pl- *en, 1) brzemię n., ciężar m. (= Saft): brei -en §ołj trzy wiązki, trzy naręcza drzewa; — prügel porcya f. kijów; eine — prügel befommen nabrać kijów; 2) brzemię; brze-mienność f. ( = Xrädjtigteit); miot m.; 3) — Speisen danie n., potrawa obnoszona (= ®ang); 4) ubiór m., strój m., kostyum m.; 5) pokrój m. (bot.).

'Xra'cbten, va. 1) chcieć, dążyć, zamierzać, usiłować; nad) eto. — ubiegać się za czem, o co; pragnąć czego; nad) @pre —■ pragnąć honorów; 2) j—nt nad) bent Seben — dybać, czychać, godzić na czyje życie.

Xm'djten, sn. dążenie n., zmierzanie n., usiłowanie n.; — nad.) eto. pragnienie n. czego; fein gangeS Tidjten unb — wszystkie jego myśli i życzenia.

Trä'djtig, adi. brzemienny, ciężarny; cielna, pobiegła (krowa), źrebna (klacz), kotna (kotka, owca, zajęczyca), pro-śna (Świnia), szczenna (suka).

Trä'd)tigfeit, sf. 1) brze-mienność /., ciąża /.; źrebność f. (u klaczy); cielność f. (u krów, łań i sam); kotność f. (u owiec i kóz); prośność f. (u świń); szczenność (u zwierząt drapieżnych i suk) ; 2) płodność f.

Trad)p't, sm. -(e)$, trachit m. (min.).

Trabitio'n, sf. pl. -en, 1) tradycya podanie; 2) trądy cya, wręczenie n., oddanie n. (prawo).

Źrabitione'Il, adi. trady-cyonalny, na podaniu polegający; adv. trądycyonalnie.

Xrafi'f, sm. -(e)3, pl. i sf. pl. -en, sprzedaż /., dystry-bucya /. tytoniu, trafika f.

Trafifa'nt, sm. -en, pl. -en, pl. -innen), trafikant m., (-intka /.).

Traft, sf. pl. -en, tratwa f.

£ra'gctdjfe, sf. pl. -n, oś dźwigająca, główna.

£ra'galt(ir, sm. -(e)§, pl. -tarę, ołtarz przenośny.

Traga'nt, sm. -(e)§, Tra= ga'ntgnnimi, sn. -(§), tragant m. (rodzaj gumy).

Trag a'ntftr and), sm. -(e)§, pl. -ftrdudjer, traganek m. (rośl.).

Tra'gbapre, sf. pl. -n, nosze pl., nosidła pl.; mary pl.

Tra'gbanb, sn. pl. -bänber, temblak m., szelki pl.

£ra'gbstr, adi. 1) nośny, przenośny, dający się nosić; -e Kleiber suknie, które można nosić; 2) urodzajny, dochód przynoszący.

Trag bar feit, sf. nośność f.; przenośność f.; urodzajność f.

Tra'gbett, sn. Ąe)§,pl. -en, łóżko n. do (prze)noszenia.

Tra'ge, sf. pl. -n, nosze pl., nosidła pl.',     — nosze do

drzewa; fransen— nosze dla chorych, lektyka f.; Sdjienett— nosze do szyn, widły pl. do szyn.

Träge, I. adi. 1) leniwy, gnuśny ( = müfjig, faul); ociężały (= fdjnjerfäilig); bezwładny; ein -r SJłenfd) gnuśnik m.', — ioerben gnuśnieć, leniwieć; 2) -r Körper ciało bezwładne (fiz.); II. adv. leniwie, gnuśnie, ociężale.

Tra'gcbalfen, sm. pl. —, podciąg m., podstawka tram m.

Tra'gebanb, sn. -(e)§, pl. -bänber, widlica /., rososzka /., miecz m., mieczyk m.

Tra'gcbannt, sm. -(e)§, pl. -bäume, orczyk m.

Tra'gebett, sn. ob. S£ragbett.

Tra'gebentel, sm. -§, pl. —, suspensoryum n., bandaż m. do podwiązywania.

Xra'gejodj, sn. -(e)§, pl. -e, jarzmo mostowe.

£ra'gelüpn, sm. ob. Träger-lopn.

Tra'gßntnöfel, sm. -ę>, pl. —, mięsień dźwigacz m. (anat).

Tra'gen, trage, trägst, trägt, trug, pabe getragen, , I. va. 1) nosić, nieść; dźwigać; eine Saft auf betn Siüden — nosić ciężar na plecach; eine 5ßerüde — nosić perukę; baä ©etnepr — nosić karabin; być żołnierzem; an fid) albo bei fid) — nosić przy sobie; ein Äilib — dziecko (na rękach) nosić; eta. bon §au§ §u §au§ — nosić co od domu do domu; eta. in bie Stube — zanieść co do izby; j—n burd) ben fyluf) — przenieść kogo przez rzekę; eto. au§ bent tpaufe — wynieść co z domu; (obraz.) sie — ifjren SSater auf ben Rauben noszą ojca na rękach, uwielbiają ojca; ben ®Opf I)OĆE) — nadymać się, pyszyć się; bie 9?afe pod) — zadzierać nosa, nadymać się; Jratter — nosić żałobę, być w żałobie; bie Uniform — nosić uniform; 2) unieść, módz nieść, (módz) dźwigać; bas ®iś> trägt nod) nidjt lód jeszcze nie trzyma, jeszcze nie można chodzić, jeździć po lodzie; Säulen — bie ftuppel słupy dźwigają, utrzymują kopułę, kopuła spoczywa na słupach; 3) nieść, donosić; bie Vüd)fe trägt auf 500 Stritte albo 500 Stritt iueit strzelba strzela na 500 kroków; foioeit baS Singe trägt jak daleko oko (wzrok) sięga; 4) być brzemiennym, nosić ( = trächtig fein) (o zwierzętach) 5) wydawać z siebie owoce, przynosić dochód, korzyści; grüdjte — rodzić, przynosić owoce; ber Vaum trägt nodj nićf)t drzewo jeszcze nie rodzi; ber Slder trägt reićĘjIicf) Zeigen rola obficie wydaje pszenicę; ßinfen — przynosić odsetki; 6) (= eintragen); eta. in ein Vud) —- wpisać, zapisać co do księgi; 7) znosić, ponosić co (= ertragen); bie kosten — ponosić, ponieść koszta; ben Verlust, ben Sdjaben—ponieść, pokryć stratę, szkodę; bie Veranttvortung für eta. — być za co odpowiedzialnym, odpowiadać za co; bie <Sd)u!b (an eta.) — być czego przyczyną, zawinić co; mer trägt bie Scfjulb ? czyja (w tern) wina ? bie • folgen — znosić skutki; £eib urn eta. — boleć, ubolewać nad czem; einer Sadje fRedjnung — liczyć się z czem; baS ist fdjiuerer ju — alS ber 2bb to trudniejsze do zniesienia niż śmierć; 8) ©orge für eta. — mieć o co staranie; nad) eta. Verlangen — pożądać, łaknąć czego; Siebenten — mieć szkopuły, namyślać się, wahać się; j—§ Wanten — mieć czyje imię; It. fid) — vr. 1) nosić się ubierać się; fid) eins ad) — ubierać sie pojedynczo, skromnie; 2) nosić się (o ma-teryach); biefer Stoff trägt fid) gut ta materya dobrze się nosi; 3) fid) mit eta. — ( = fĄIeppen) nosić się, wodzić się z czem; (obraz.) fid) mit einem (gebauten — wodzić się z myślą; fid) mit einer Sorge — być nękanym troską; fid) mit einem fßrojeft — układać projekt, myśleć ustawicznie o projekcie; III. getragen, pp. i adi. »e Kleiber suknie noszone, używane; »e töne, SKelobie tony pełne, melodya pełna najgłębszego uczucia.

tra'gen, sn. noszenie n., dźwiganie n.

Xra'g(e)orget,«/. *n, organy przesuwalne.


Xra'g(e)pfeiler, =pfaften,

sm. *§, pl. —, słup podpierający.

trä'ger, sm. pl. —, 1) niosiciel m., noszak m., nośca wi.; — ber Śtrone monarcha m.; — eines fßrinjip^ przedstawiciel m. zasady;. Söorte finb — bon Vorstellungen wyrazy są przedstawicielami pojęć; 2) tragarz m. ( = ßaftträger); 3) okaziciel m., dzierżyciel m. (= $nljaber) (handel); 4) dźwigacz m., nośnik m., przenośnik m., podpie-racz m., obrotnik m. (anat.); 5) (bud. i kol.); dźwigar m., belka /., podciąg m., siestrzan m.; podkładzina /.; Vogen— dźwigar łukowy, łuk m.; füll» tinuierlidjer — belka wielo-przęsłowa, belka ciągła; ein* facher — także einsamer Val* fenträger, einfadjer Valfen) belka jednoprzęsłowa; ^adj* merfs— belka przedziałowa; gadjtoerfS- mit bertifalen Säu* len belka słupowa; f^ifd)baud)— belka dolnoparaboliczna; @e» lenfS— belka przegubowa, dźwigar Gerbera; geraber —, Valfen—, dźwigar prosty, belka; @itter— belka kratowa; Jpalbparabel— belka paraboliczna, niezbieżna; §ängeiuerfS* —• wieszar m., dźwigar wiszący.

trä'gerin, sf. pl. »innen, 1) nosicielka /., noszarka /.; 2) tragarka /.; 3) karyatyda f. (arch.).

trä'gerlafjn, sm. *(e)§, pl. »löljne zapłata f. nosicielowi.

£ra'gfäf)ig, adi. zdolny udźwignąć, nośny; produktywny.

tra'gfüfjigfeit, sf. 1) ob. tragfraft; 2) produktywność /.

tra'gfeber, sf. pl. =n, sprężyna nośna, wsporna.

Xra'gfeberbügef, sm.

pl. opaska f. sprężyny nośnej.

tra'gfeberfdjnb, sm. Ątyz, pl. siodło n. sprężyny nośnej.

tra'gbebef, sm. pl. —, dźwigar drugorzędny.

Xrü'gfjett, sf. 1) lenistwo n., gnuśność /., ociężałość /.; 2) bezwładność f. (fiz.).

trä'gbeitögefeij, sn. pl. prawo n. bezwładności (fiz.).

Xra'gl)eitśnwnient,    sn.

pl. *e, moment m. bezwładności (fiz.).

trä'gbeitgüermögen, sn.

bezwładność f. (fiz.).

tra'gbimmef, sm. ą, pl.

—, baldachin m.

Xra'gifer, sm. pl. —, tragik m., pisarz m., twórca m. lub przedstawiciel m. utworów tragicznych.

£ragifo'mifd}, adi. tragikomiczny, smutny z przymieszką śmieszności; adv. tragikomicznie.

Xragitomö'bie, sf. pl. *n, tragikomedya /.

£ra'gifd), adi. tragiczny, smutny, żałobny, żałośny, okropny; »e SBenbuug katastrofa f.; adv. tragicznie; eta. §U — net)meu brać, uważać co nadto tragicznie.

tra'g fiepe, sf- Pl- ob-tragforb.

tra'gtiffen, sn. pl. —, poduszka /. do noszenia na niej ciężarów na głowie.

tra'gtleibdjen, sn. <%, pl. —f długa sukieneczka dziecinna; sukienka f. do chrztu.

tra'gfnofpe, sf. pl. *n, oczko n. (ogrod.).

tra'gtorb, sm. »es, pl. »färbe, kosz plecny, opałka f.

tra'gtraft, sf. znośność /., nośność /., siła /. udźwigu; udźwig m. wozu (kol.).

tragö'be, sm. »u, pl. *n, tragik m., aktor tragiczny.

Xragö'bie sf. pl. *n, tra-gedya /., utwór smutny, żałobny.

Sragö'bienbicöter, sm. •&, pl. —, poeta tragiczny, pisarz m. tragedyi.

Sragö'bin, sf. pl. -innen, aktorka tragiczna.

Xrst'gp feiler, sm. »§>, pl. —, słup m., słupiec m. (podtrzymujący.

Sra'gpolfter, sn. ą, pl.

—, ob. Sragtiffen.

Sra'gfaule, sf. pl. -n, słup m. (podtrzymujący).

Sra'gfdjraube, sf. pl. -n, podnośnica /., śruba podnosząca.

Sra'gfeffel, sm. pl. — =ftut)l, sm. pl. -ftüljle, lektyka /., nosze pl.

Sra'gftein, sm. -(e)§, pl. wspornik m., wspornica f.

Sra'gtjeruiögen, sn. ob. Sraglraft.

Sra'groeite, sf. 1) — einer glinie odległość, na którą strzelba niesie; 2) rozpiętość teoretyczna; 3) (obraz.) ważność /., doniosłość /.

Sra'gjeit, sf. czas m. noszenia płodu w żywocie.

Srai'lle (wym.: tralje), sf. pl. -n, pomost ruchomy, prom m.

Srain (wym.: trę), sm. pl. tren m., obłogi pl., wozy pl. z żywnością, amuni-cya f. (wojsk.).

Srai'ner (wym.: trener), sm. pl. —■ ujeżdzacz koni wyścigowych.

Srai'nbataillon, sn. pl. »t, batalion m. trenu.

Srainie'reil, va. przysposabiać konie do wyścigów; fid) — ćwiczyć się, wprawiać się w co.

Srai'ning, sn. *$>, ćwiczenie n., wprawianie się w co.

Srai'nfolbat, sm. -en, pl.

-en, żołnierz m. od trenu.

Srai'nroagen, sm. pl. —t wóz m. od trenu, wóz z żywnością, z amunicyą (wojsk.).

Srai'nwefen, sn. wszystko, co trenu dotyczy (wojsk.).

Sra'fanöfäule, sf. słup m. Trajana (w Rzymie).

Sraje'tt, sm. i sn.-(e)3, pl. *z, trajekt m., pram m., prom m., przewóz m.

Sra'jeftfdjiff, sn. -(e)§, pl.

okręt przewozowy, promowy, prom kolejowy.

Sraje'ftuerfeljr, sm. przewożenie n. pociągów promem.

Statt, sm. -(e)§, pl. trakt m., droga główna.

Srafta'bel, adi. znośny.

Sraftame'nt, sn. pl.

1) traktament m., częstowanie n.; 2) żołd m., płaca f. (= ßöfjnung) (wojsk.).

Srafta't, sm. i sn. -(e)§, pl.

1) traktat m., rozprawa naukowa (= Wfyanblung); 2) traktat, układ m., ugoda /., umowa /. ( = Vertrag).

Sraftä'tctjen, sn. pl.

(dim. od Srattat) traktacik m., rozprawka /.

Sratta'tenfdjreiber, Srat= tä'tdjenfdjreiber, sm. -§, pl. —, pisarz m. rozpraw.

Sraftie'ren, va. 1) j—n mit ettb. — częstować kogo czem; 2) j—n fćĘ}IećB)t — obchodzić się z kim źle; 3) rozprawiać o czem (= ettu. abtyanbeln); 4) układać się o co, umawiać co.

Srattio'n, sf. pl. -en, trak-cya /.; poruszenie n. z miejsca, ciąg m.

Sra'lge, Sralie, sf. pl. -n, drąg m. w kracie; balustrada /.

Srä'Hern, va. i vn. (lj.) nucić piosnkę, pośpiewywać (bez słów).

Sram, sm. -(e)§, pl.

1) tram m., grzęda /., belka /.; 2) tramwaj m. (= Srambaljn).

Sra'mbatjn, sf. pl. -en, tramwaj m., kolej uliczna (konna lub elektryczna).

Sra'mlage, sf. belkowanie n.

Sra'mpel, sm. «%, pl. —, niezgrabnik m.

Sra'mpeln, vn. (Ij.) tupać (nogami), tętnić, głośno lub ciężko stąpać.

Sra'mbeln, sn. tupanie n., tętnienie n.

Sra'mpeltier, sn. -(e)§, pl. »t, 1) wielbłąd dwugarbowy; 2) Srampel.

Sra'tnpen, vn. ty.) ob. Srampeln.

Sra'mpler, sm. pl. —, chodzący m. krokiem głośnym, tupotliwym (= Srampel).

Sra'mbolin, sm. i sn. -(e)§, pl. trampolina /.

Sra'mfeibe, sf. gruby jedwab (= ©infdjlagfeibe).

Sra'mttJagcn, sm. pl. —, wóz tramwajowy, wóz kolei ulicznej.

Sra'mttJat), sf. pl. ob. Srambatjn.

Sra'mmabfonbufteur, sm.

pl. konduktor tramwajowy.

Sra'mnmt) tarte, sf. pl. -n, bilet tramwajowy.

Sran, sm. -(e)§, tran m., tłuszcz rybny; olej sztokfiszo-wy (= ßebertran); (obraz.) in ben — getreten fein, im — fein upić się, być pijanym; ba müsste id) — getrunlen łjaben musialbym chyba być szalonym, oszaleć.

Sra'nbrenner, sm. »§, pl.

=brennerei', sf. pl. -en, ob. Sranficber, Śranfieberei.

Srandjee', (wym.: transze), sf. pl. -n, przykop m. (wojsk.).

Srandjee'arbeiter, sm.

pZ. —, pionier m., saper m., okopnik m. (wojsk.).

Srä'ndjen, Srä'nlein, sn. <&, pl. — (dim. od Srane), łezka /.

Srandjte'ren (wym.: -szi-ren), va. tranżerować; krajać, pokrajać, rozkroić, rozłożyć, rozebrać, poprzekra-wać, rozdzielić.

Srandjie'rer, sm. pl. —, rozkrawywacz m., rozdzielacz m.

Srandjie'nneffer, sn. <$, pl. —, nóż do tran żerowania.

Srä'nbeln, vn. (tj.) guz-drać się.

Srä'ne, sf. pl. -n, łza /.; -n ber f^reube bergiefjen wylewać, lać łzy radości; bie -tt gurüdtjalten, berbeifjen, ber-fdjluden, galten powstrzymać łzy, wstrzymać się od płaczu; in -n auSbredjen wybuchnąć płaczem; in -en jerfliefjen, jer-fĄmeljen we łzach pływać, kąpać się; mit -n benejjen zrosić łzami; blutige, Ijeifje, bittere -n bergiefjen płakać krwawemi, rzewnemi, gorą-cemi, gorzkiemi łzami; »n entlüden wywołać łzy; in -n


Sra'nenfarunfel, sf. pl. «n, gruczoł łzowy, mięsko łzowe (anat.).

Xrü'nentrug, sm. «(e)§, pl. «früge, urna f. na łzy, łza-wnica /. (arch.).

£rä'nenleer, adi. nie mający łez, bez łez; «e§ Sługę oko suche, niezroszone łzami.

Xrä'nenmudfel, sm. pl. «U, mięsień, muszkuł łzowy (anat.).

Xrä'nenquell, sm. »(e§), =quelle, sf. pl. «n, źródło n. łez.

$rä'nenrinne, sf. pl. «u, brózda łzowa (anat.).

Xrü'nenfatf, sm. pi. «fälle, woreczek łzowy, łzocieki pl. (anat.).

Sra'nenfdjroamm, sm. pl. «fdjmämme, stroczek ro-sisty (rośl.).

Srä'nenftrom, sm. «(e)§, pl. «ströme, potok m. łez.

Srä'nental, sn. «(e)g, pl. «täler, padół m. płaczu.

£rä'nenurne, sf. pl. «n, ob. Sränenfrug.

Srä'nentJOll, adi. pełen łez; łzawy, załzawiony.

Srä'nentüarse, sf. pl. «n, gruczoł łzowy (anat.).

£rä'nentt)eibe, sf. pl. «u, wierzba plączącą (= Iraner« roeibe).

£ra'ngerudj, sm. zapach m. tranu.

tranig (rzadko:) tra'= nicfjt, 1) trącący tranem; posmarowany tranem ; 2) pijany.

2rii'nig, adi. łzawy, łzami zroszony.

Gratis, sm. «(e)§, pl. Srä'nfe, 1) napój m., napitek m., trunek m.; 2) lekarstwo płynne, trunek apteczny, odwar m.

Xrä'nfdjen, sn. pl. —, (dim. od £ranf), 1) napój przyprawiony korzeniami; 2) lekarstwo płynne, truneczek m., napój ek m.* SSiener — miodek dziecięcy.

£rä'nte, sf. pl. -n, 1) woda /., miejsce n., gdzie bydło i konie poją, poidło n.; bsl.£> SHef) §ur — führen bydło do wody prowadzić.

Ürä'nfen, va. 1) poić, napawać, napoić (szczególnie by



fd)trimmen kąpać się we łzach; mit »n in ben Singen ze łzami w oczach; bie «n treten ifjm in bie Singen, feine Singen füllten fid) mit «n łzy mu stanęły w oczach; (bi§) §u «n rühren do łez wzruszyć; in «n verflossen cały we łzach; bie «n strömten ifjr über bie SBan en łzy polały się po jej policzkach; j—m bie «n albo i—§ «n trodnen łzy komu otrzeć, ocierać; id) tjnbe feine «n meljr już mi łez niestaje.

Srä'nen, vn. łzawić się, (f).) lać się, ciec (o łzach); bie Singen — iljm oczy mu się łzawią; mit «ben Singen ze łzami w oczach, łzawemi oczyma; bie SSeinreben — sok kroplami ciecze z winnych latorośli.

Srä'nenauge, sn. <%, pl. «n, łzawe, załzawione oko; oko ciekące, łzotok m. (med.).

Srä'nenbacl), sm. pl. «bäd)e, 1) strumień m. łez; 2) koryto łzowe (anat.).

Xrä'nenbein, sn. «(e)3, pl. kość łzowa (anat.).

Xrä'nenbeneljt, adi. łzami zroszony.

Xrä'nenbrüfe, sf. pl. «n, gruczoł łzowy (anat.).

^rä'nenergufe, sm. -ffe§, pl. «güffe, łzotok m.

Xrä'nenerregenb, adi. do łez wzruszający, smutny.

Xrä'nenfeudjt, adi. ob. Sränenbene^t.

Xrä'nenfiftel, sf. pl. «n, przetoka, cewka łzowa.

£rä'nenflufe, sm. -ffe§, pl. «flüffe, 1) łzotok m.; 2) także =f lut, sf. pl. «en i =gufe, sm. «ffeś, pl. «güffe, potok m. łez.

£rä'nengänge, =fanäle, sm. pl. łzocieki pl., przewody łzowe (anat.).

Xrä'nengefäß, sn. pl. «e, 1) łzociek m. (anat); 2) ob. Xränenfrng.

Srä'nenglad, sn. «fe§, pl. «gläfer, flaszeczka /. ze łzami.

£rä'nengrad, sn. «feg, pl. «gräfer, łzawica /., łezka /. Jobowa, łzotok m. (rośl.).

£rä'nenfanal, sm. *(£)§>, pl.

•nale, kanał nosowołzowy (anat.).

dło); bstś> 5tinb — dać dziecku piersi; 2) mit einer f^Iüffigfeit — napuszczać, napuścić płynem; 3) eine SSiefe — zlać, zmoczyć, skropić, zrosić łąkę; (obraz.) mit 33Iut getränfte Śrbe ziemia krwią przesiąkła.

^rü'nffafe, sn. «ffe§, pl.

«fäffer, =trog, sm. «(e)§, beczka koryto n. do pojenia bydła.

£ra'nfi)pfer, sn. <%, pl. —, libacya /., napój ofiarny.

^ra'nffteuer, sf. pl. «n, czopowe n.

Ürä'nfung, sf. pojenie n.

Ürä'nfungftation, sf. pl.

«en, stacya pojnicza.

Źra'nlampe, sf. pl. «u, i (poufale:) «futtjel, sf. pl. «U, stara lampa olejna.

£ranśattio'n, sf. pl. «en, transakcya /., umowa /., u-kład m.

Xranfd), sm. «eg, wyrzut m., zarzut m.’ (poufale:) mycie n. głowy.

£ranfct)ie'ren, ob. £ran« djieren.

$ra'nfeife, sf. pl. «n, mydło tranowe.

^ranfe'pt, sm. «(e)g, pl. ob. £tuerfcf)iff.

Xrangferie'ren, va. przenieść.

Xrangferie'rung, sf. pl. «en, przeniesienie n.

£r and figur atio'n, sf. pl. «en, przekształcenie n., przeobrażenie n., transfiguracya /.; przemienienie Pańkie.

Xrangforniatio'n, sf. pl. «en, przemiana /., przekształcenie n., przetworzenie n., przeistoczenie n., transforma-cya f.

Xrangfufio'n, sf. pl. «en, przelew m., transfuzya /.

üra'nfieber, sm. •$, pl. —, warzący m. tran.

£ra'nfieberei, sf. pl. «en, warzelnia /. tranu.

Xrnnfi't, sm. -’S, przechód m., przewóz m., przejem m.

Zr unfi'tf) anbei, sm.

handel przechodowy, przewozowy.

Xranfitie'ren, vn. (Ij.) przechodzić przez pewien kraj (handel).

£ranfiti't), adi. czynny, przechodni (gram,).

Xranfitü'rifdh adi. przejściowy, czasowy; »eg QJefctj ustawa czasowa, przejściowa.

Xrnnfi'to, sn. »g, pl. »g; »fiti, ob. Transit.

XtanftTogebübr,«/- pl. »en, przewozowe n., przejemne n.

Xranfi'tomaren, «/. pl. to-wary przewozowe.

Xranfi'tuerfebr, sm. »(e)g, pl. *t, ruch, handel przecho-dowy, przewozowy.

Xranfi'tsoII, sm. »(e)g, pl. »jölle, cło przechodowe.

Xrangla'tor, sm. pl. »en, tłumacz m.

Xrangleittja'nien, sn. Za-litawia /., Węgry pl.

Xrangleittja'nifdj, adi. za-litawski.

Xranölosie'ren, va. przesadzać, przesadzić, przenosić, przenieść (z miejsca na miejsce), translokować.

ŻranśIofsttioTi, sf. pl. »en, przesadzenie n., przeniesienie n. (z miejsca na miejsce), translokacya /.

Xran^miffio'n, sf. pl. »en, przesłanie n., przesyłka /., przeniesienie n., pzrenośnia przewód m. ruchu, transmisya /.

Xrangimffiü'ngapparstt, sm. »(e)g, pl. *t, przenośnia /. (telegraf).

Xrangmiffio'ngbraljt, sm. »(e)g, pl. »bräljte, drut trans-misowy, przesyłający.

Xrangmiffto'ngiüeHe, sf. pl. »n, wał przesyłający.

Xranämittie'ren, va. przenieść, przesłać, przewodzić.

Xrangmutatio'n, sf. pl. »en, przemiana /., odmiana /., transmutacya /.

£ranśp(ire'nt, adi. przeźroczysty, przejrzysty, transparentowy.

Xrangpare'nt, sn. »(e)g, pl. »e, transparent m., przeźrocze n., obraz przeźroczysty.

Xrangpare'nj, sf. przeźro-czystość /., przejrzystość f.

Xranfbiratio'n, sf. pocenie n. się, transpiracya /.

Xranfpirie'ren, vn. (1).) pocić się, parować, transpiro-wać.

Xransbonie'ren, va. przełożyć, przerobić, transponować (muz.).

Xrangponie'ren, sn. przełożenie n., transponowanie n. (muz.).

Xrangpo'rt, sm. »(e)g, pl. *t, 1) transport m., przewóz m., przesyłka /.; 2) transport wojskowy, więźniów; 3) zapłata f. nosiciela ( = Xräget» lol)n); 4) przeniesienie n. (n. p. z jednej stronicy na drugą, z jednej księgi do drugiej; 5) zachwyt m.

Xriittgjwrta'bel, trang= portie'rbar, trangpo'rtfätjig adi. przenośny.

Xrangpo'rtburestu, sn. »g, pl. »g, biuro przewozowe.

Xrangpo'rtbienft, sm. służba woźbowa, woźbownicza.

Xrangporteu'r, sm. pi.

i »e, 1) przewoźca m.; 2) przenośnik m. (miernictwo).

Xrstitgpü'rtgebütjr, sf. pl. »en, przewozowe n., przewoźne n., woźbowe n.

Xra'ngpürtgefrfjäft, sn. »eg, pl. *t, przedsiębiorstwo przewozowe; przewoźnictwo n.

Xrattgpü'rtgefellfctjaft, sf. pl. »en, towarzystwo przewozowe.

Xrangpo'rtgüter, sn. pl. towary przewozowe.

Xrangpo'rtfjaug, sm. »eg, pl. »f)äufer, dom m. dla transportów.

Xrangportie'ren, va. przenosić ; przewozić, prowadzić, przeprowadzać, przeprowadzić, przewieźć, wieźć, powieźć, transportować.

Xrangpo'rtfoften, spl. koszta pl. przewozu, transportu.

Xrangpo'rtmittel, sn. pl. środki pl., przewozu, transportu.

XranSpo'rtfdjein, sn. »(e)g, pl. »t, list przewozowy.

Xran3po'rtfdjiff, sm. »(e)g, pl. »e, okręt m., statek przewozowy.

Xrangpü'rtttJagen, sm. pl. —, wóz przewozowy.

Xrangpo'rtroeg, sm. Ąt)ź, pl. *t, kierunek m. przewozu, przeprawy.

Xrangpo'rtttJejen, sn. przewoźnictwo n., woziebni-ctwo n.

Xrangpüfttio'n, sf. pl. »en, przestawienie n., transpozycya /.

Xran(g)fubftantiatio'n, sf. pl. »en, prze stoczenie n. przemiana /., transsubstancya f. (kościół).

Xran^jfubatio'n, sf. prze-pacanie n., przesiąkanie n.

Xrangüerfst'l, adi. poprzeczny.

Xranguerfa'lbabn, sf. pi. »n, kolej poprzeczna, transwersalna.

Xrangüerfa'Ie, sf. pl. »n, linia przecinająca (geom.).

Xr anfj enb e'nt( al), adi. nad-zmysłowy, transcendentalny; przestępny.

Xranfjenbe'ns, sf. prze-stępność f.

Żrape'3, sn. *tź, pl. *t, różnobok m., trapez m. (geom.).

^rstpe'sfömig, adi. różno-boczny, trapezowy.

Xrabesoe'ber, sm. pl.

—, dwudziestoczterościan m. (geom.).

Xrapejoi'b, sn. »(e)§, pl. ■-t, trapezoid m., róźnoboczny czworobok (geom.).

Ürapesu'nt, sn. Trebizon-da /.

Xttlpb, sm. ’(e)g, stąpanie ciężkie i hałaśliwe, drepcenie n.

Zra'ppe, sf. pl. »n, 1) ślad m. (stopy); 2) sm. »n, pl. »n, drop m. (ptak).

Sra'ppeln, trappen, tra'ppfen, vn. (I).) stąpać ciężko i hałaśliwie, chobotać.

Xra'ppev, sm. pl. —, 1) ob. tramplet; 2) strzelec kanadyjski.

£rappi'ft, sm. »en, pl. »en, Trapista m. (zakonnik).

£rappi'ftenflofter, sn. »g, pl. »flösset, klasztor m. Trapistów.

£rap|)i'ftenorben, sm. o§r zakon m. Trapistów.

Xrafe, sm. »ffe§, martwica wulkaniczna, tuf m. (geol.).

Xraffa'nt, sm. »en, pl. »en, trasant m., wystawca m. weksla, przekazu płatniczego.

Xraffa't, sm. »en, pl. »en, trasat m., wypłatnik m., wy-płatca m. weksla, przekazu płatniczego.

£ra'ffelente, «/. pl. *n, cyranka /. (gatunek kaczki).

Srstffit'ren, va. 1) trasować, wystawiać, wystawić weksel, przekaz płatniczy ;»ffierter äöedjfel weksel wystawiony na kogo; 2) wytyczyć ślad, poszukiwać, trasować, wyznaczać (kol.).

£rstffie'ren,sm£raffierung, sf. pl. »en, wystawianie n. (weksla); wytyczenie n., trasowanie n.

Xraffie'rer, sm. ą, pl. ob. Trassant

Sratfrfj, sm. »e§, plotka /.

£ra'tfd)en, tra'tfĄen, vn. (1j.) ob. gdjmafjen.

XtlTtte, sf. pl. »tt, trata /., weksel, zlecenie płatnicze, przekaz płatniczy.

Srau'altar, sm. »(e)§, pl. »täte, ołtarz ślubny; gum — futjren poślubić.

£rstii'bd)en, sn. pl. —, (dim. od Straube) gronko n., jagódka /.

Traube, sf. pl. »n, grono n., winogrono n.; jagoda f.; »U lesen zbierać wino; bas 331ut, ber Saft ber »n sok m. winogron; bie »n finb sauer kwaśne winogrona( także przen.).

Xrau'benätjnlid), =artig,

adi. i adv. gronowaty, (-to).

£rau'benstiige, sn. pl. »U, garbiak m.

£rau'benbeere, sf. pl. »u, jagoda /. z grona.

Xrau'benblut, sn. »(e)3, krew f. winogron, t. j. sok m.

Sran'benbotjrer, sm. »§, pl. —r świder m. z korbą.

£rau'benfarbtg, adi- winogronowy.

Srau'benfarn, sm. »(e)§, pl. długosz m., podeźrzon m., gronowiec m. (rośl.).

SSrau'benform, sf. kształt m. grona, jagody.

Xrau'benförmtg, adi. i adv. groniasty, (-sto).

£rau'bengelanber, sn. *?>, pl. —, ob. äßeinlaube.

Xrau'bengott, sm. bóg m. wina, Bachus m.

£rau'bengurfe, sf. pl. »n, ogórek gronkowy.

Xrau'benljciut, sf. pl. »Ijäute, i dim. =I)äut(f)en, sn. pl. —, błona winogronna, jagodowa błonka, jagodówka /. (anat.).

£rau'benbolunber, sm. bez czerwony (rośl.).

£rctu'bent)t)agintt)e, sf. pl.

»U, grończa f. (bot.).

Xrau'bentjülfe, sf. pl. »n, łupka winogronna, jagody.

Xrau'benfamm, sm. pl. »fämme, szypułki gronowe na których wiszą jagody.

£rau'benfern, sm. »(e)§, pl. “Z, pestka winogronna.

Xrau'benfirfrfjbauin, sm. »(e)§, pl. »bäume, kocierpka /., czeremcha /., smrodynia /., kociurba f. (bot.).

Xrnu'benfrantlieit, sf. choroba /. latorośli winnych.

£rau'benfraut, sn. pl. trauter, komosa wonna, molownik m. stoziarn m., mączyniec m., boży byt, miłek m. (rośl.).

Srau'benfur, sf. kuracya winogronowa, leczenie n. winogronami.

£rau'benlefe, sf. winobranie n.

Stau'!) cnlef er, sm. *8, pi.

—, winobraniec m.

Srau'benleferin, sf. pl. »innen, winobranka /.

Srau'benmabe, sf. pl. -n, ćma winoroślinna.

Srau'bennwft, sm.

pl. moszcz winny.

Srau'bennatfjlefe, sf. pl. »U, drugie, późniejsze winobranie.

Srau'benbreffe, sf. pl. »n, tłocznia /., stępa /. do wina.

Srau'benpreffer, sm. *8, pl. —, wytłaczający m. (z winogron) wino.

Srau'benreidj, adi. obfity w grona, gronisty, jagodnisty.

Srau'benrofinen, sf. pl. rodzynki winogronne.

Srau'benfaft, sm. »(e)§, sok m. z winnych jagód; wino n.

Srau'benfäure, sf. kwas gronowy.

Srau'benfĄimmeI, sm. *8, gronik m.

Srau'benftiel, sm. *(e.)8, i pl. szypułka gronowa.

Srau'bengeit, sf. czas m. winobrania.

Sran'bengutfer, sm. *8, cukier gronowy, glukoza /., dek-stroza f.

Xrau'big, adi. ob. Stau» benäljnlid).

Stand), sm. »(e)§, pl. SLräucfje trzon m. u świdra.

Srau'en, I. va. j—n — ślub dawać, dać komu; fid) mit j—nt — lassen ślub brać, wziąć z kim; II. (f>.) j—m — dowierzać, zawierzać, ufać, zaufać komu; einer (Sadje — wierzyć czemu; j—nt Uttbe» bingt — ślepo komu ufać; id) traue bem stieben nidjt nie ufam temu, nie wierzę; id) traute meinen Gingen nidjt nie wierzyłem moim oczom; nićfjt redjt — niedowierzać; trau, fdjau, mem! nie bądź skorym w zawierzaniu, patrz komu wierzyć; III. fid) — vr. ufać sobie (= fid; gutrauen); id) traue mir nidjt ba§ gu tun nie ufam sobie, abym mógł to zrobić; idj traue midj nidjt gU il)m nie odważam się pójść do niego.

Srau'et, Sf. 1) żałoba /. (po zmarłym i suknia żałobna); tiefe —, ljalbe —, (jpalbtrauer) gruba pół-żałoba, żałoba; — Ijaben, in — fein, in — geljen, in — gefleibet fein mieć żałobę, być w żałobie, chodzić w żałobie, nosić żałobę; — anlegen przywdziać żałobę; bie •— ablegen zdjąć, skończyć żałobę; in tiefe — üerfe^en pogrążyć w głęboką żałobę; 2) smutek m., żałość /., żal n. (= SSraurigfeit); in tiefe — berfefjen wielki smutek, wielką żałość sprawić.

Srau'et=, adi. żałobny.

Srau'erangeige, sf. pl. =n, doniesienie n. o śmierci, plakat pośmiertny, kartka pośmiertna.

Sraii'erangug, sm. *(e)8, pl. »güge, ob. Srauerfleibung.

Srau'erbilb, sn. *(e)8, pl. »er, obraz m. żałoby, obraz żałobny.

Srau'erbinbe, sf. pl. n, opaska żałobna (na rękawie, na kapeluszu).


Trau'erfutfdje, sf. pl. »n, I powóz żałobny.

Trau'ennagasin, sn. -(e)3, pl. «Z, skład m. strojów żałobnych.

Trau'ermal)l, sn.       pl.

i »mätjler, stypa /.

Trauermantel, sm.    pl.

»mäntel, 1) płaszcz żałobny; 2) żałobnik m. (motyl).

Trau'ermarfd), sm. »(e)§, pl. »rnärfdje, marsz żałobny, pogrzebowy.

Trau'ermüde, sf. pl. »n, ziemiorka /. (zool.).

Trau'ermufit, sf. muzyka żałobna, pogrzebowa.

Trau'eru, vn. (’s).), 1) unt etm., über etm. — smucić się czem, martwić się czem, trapić się czem; opłakiwać co; bie ganje Statur trauert cała natura smutna, w żałobie; 2) nosić żałobę, być w żałobie; tief — być w grubej żałobie; um tuen trauerst bu? po kim nosisz żałobę? id) trauere um meinen SBater noszę żałobę, jestem w żałobie po moim ojcu.

Trau'ernachridjt, sf. pl. »en, ob. Trauerbotschaft.

Trau'ernabel, sf. pl. »u, szpilka /. (czarna) do stroju żałobnego.

Trau'ernbe(r), sm. »ben, pl. »ben, żałobnik m.

Trau'ernbe, sf. pl. »u, żałobnica /.

Tr au' er papier, sn. »(e)§, papier m. (listowy) z czarną obwódką.

Trau'erpoft, sf. ob. Trauer» botfcfjstft.

Trau'erranb, sm. »(e)§, pl. »räuber, czarna obwódka (u papieru).

Trau'errebe, sf. pl. »n, mowa pogrzebowa ( = £eid)en» rebe).

Trau'erfifjleier, sm. •$, pl.

—, kwef żałobny.

Trau'erfdjmauö, sm. -fe$, pl. »fdjmäufe, ob. Trauermaljl.

Trauerspiel, sn. »(e)3, pl.

*e.f tragedya /.

Trau'erfpielbidjter, sm. pl- —z poeta tragiczny.

Trau'erftimme, sf. pl. »u, smutny, żałobny głos.



Trau'erbirte, sf. pl. »n, brzoza plączącą.

Trau'erblid, sm. pl.

wzrok żałosny.

Trau'erbotfd)aft, sf. pl. »en, smutne poselstwo, smutna wiadomość.

Trau'erbrief, sm. pl. “Z, list donoszą y o śmierci.

Trau'erbede, sf. pi. u, całun m.

Trau'erefdje, sf. pl. »u, jasion plączący.

Trau'erfadel, sf. pl. »u, żałobna, pogrzebowa pochodnia.

Trau'erfaliue, sf. pl. »u, żałobna chorągiew.

Trau'erfall, sm. »(e)§, pl. »fälle, 1) wypadek m. śmierci, zejścia; 2) smutny przypadek.

Trau'erfarben, sf. pl. kolory żałobne.

Trau'erflor, sm. pl.

»flöte, krepa /., kir m.

Trau'ergebidjt, sn.-e§, pZ.»e, wiersz żałobny, tren m., elegia f.

Trau'ergefolge, sn. ob.

Trauergeleit.

Trau'ergefüljl, sn. »(e)§, uczucie n. smutku.

Trau'ergeläut(e), sn. »(e)§, dzwonie.de żałobne, pogrzebowe, dzwony żałobne.

Trau'ergeleit, sn. ĄĄź, orszak pogrzebowy.

Trau'ergeprünge, sn. •%, pompa, wystawa pogrzebowa.

Trau'ergerüft, sn. »(e)§, pl. *<t, katafalk m.

Trau'ergefang, sm. »(e)3, pl. »sänge, śpiew pogrzebowy, żałobny.

Trau'ergefd)id}te, sf. pl.

»U, smutna historya.

Trau'ergewanb, sn. »(e)£, pl. »Räuber, ob. Trauerdeib.

Trau'ergotte^bienft, sm.

»(e)§, nabożeństwo żałobne, msza żałobna.

Trau'erljauö, sn. »fe§, pl. »fyäufer, dom żałobny, żałoby.

Trau'erjafjr, sn. pl.

»e, rok m. żałoby.

Trau'erflage, sf. pl. »n, skarga żałobna.

Trau'erfleib, sn. »(e)3, pl. »er, »fleibung, sf. pl. »en, suknia żałobna, żałobny strój.

Trau'erftüd, sn. »(c)§, pl. smutny kawałek; dramat m. Trau'ertou, sm. pl. »töne, smutny, żałosny ton; im »e żałosnym tonem.

Trau'erüüll, adi. pełen żałoby.

Trau'ernmgeu, sm. pl. —, 1) powóz żałobny; 2) wóz pogrzebowy (= ßeidjen» magen).

Trau'erroeib, sn. »(e)3, pl. -er, żałobnica /., płaczka /.

Trau'ernjcibe, sf. pl. »n, wierzba plączącą (drzewo).

Trau'erjeit, sf. czas żałoby.

Trau'erjug, sm. »(e)§, pl. (jüge, orszak żałobny.

Trau'fb ad), sn. »(e)§, pl. »bäcfjer, okap m.

Trau'fe, sf. pl. »u, 1) spadek m. wody z dachu; rynna /.; aus bem Stegen unter (albo in) bie — fommen dostać się z deszczu pod rynnę; 2) okap m. (= Traufbad)).

Träu'felu, I. va. kroplami spuszczać, wpuszczać; (obraz.) 23alfam auf eine Söunbe — balsam do rany przykładać; II. vn. (t). i f.) kroplami, kropelkami spadać, kapać; przeciekać (= burdjfidern).

Trüu'feu, I. vn. ob. Triefen: II. va. ob. Träufeln I.

Trau'ffafe, sn. »ffe§, pl. »fasset, beczka /. na deszczówkę, beczka pod okapem stojąca.

Trau'fredjt, sn. »(e)§, prawo n. okapu (służebność).

Trau'frinne, =röt)re, sf. pl. »U, rynna okapowa.

Trau'fftein, sm. pl.

kamień, na który deszcz z dachu spada.

Trau'fiuaffer, sn. woda /. z okapu, deszczówka /.

Trau'froein, sm. ob. ßedmein.

Trau'gebüljr, sf. pl. »en, -gelb, sn. »e§, pl. -er, opłata /. od ślubu.

Trau'fjaublung, sf. ceremonia ślubna.

Trau'lid), I. adi. poufały; (= bertraut); 2) swojski, luby, sercu miły, dom własny przypominający (= anljeimelnb); II. adv. poufale; swojsko.

Srau'lidjfeit, sf. 1) poufałość /., zażyłość /.; 2) swoj-skość /., lubość /.

Xraum, sm.          pl.

Sräu’me, sen m.; mara /., widziadło senne (= Staunt» gefid)t); (obraz.) marzenie n. fantazya /.; urojenie n. ( = SBaljn); quälenber — zmora /.; im »e we śnie, przez sen; nidjt einmal im »e nawet nie przez sen; id) erinnere midj wie im »e pamiętam jak przez sen; bag ist mir nid)t im »e ein» gefallen ani mi się nie śniło o tem; ber — ging in Erfüllung sen ziścił się, sprawdził się; e§ fommt mir Wie ein — bor zdaje mi się, że to sen; auf Sräume galten wierzyć w sny; mie im »e tyerumgeljen chodzić jak we śnie; bag £eben ist ein — życie to tylko sen; Staunte finb Sdjäume sen mara, (Bóg wiara); lafj biefe Sräume daj pokój tym marzeniom; bag finb blos) Sräume to tylko marzenia.

Srau'maugleger, sm. ą, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), ob. Sraumbeuter, Sraumbeuterin.

Xrau'mauglegung, sf. pl. »en, ob. Sraumbeutung.

Srau'mbilb, sn. »(e)g, pl. »et, widzenie senne, mara /.

Xrou'mbudj, sn. »(e)g, pl. »büd)er, sennik m.

Xrau'mbeuter, sm. pl. —, wykładacz m., tłumacz m. snów, wieszczek m.

Srau'mbeuterin, sf. pl. »innen, wykładaczka /., tłumaczka /. snów, wieszczka /.

Srau'mbeuterei, sf. pl. »en, ob. Sraumbeutung.

Srau'mbeutung, sf. pl. »en, wykładanie n., tłumaczenie n. snów, wieszczba /.

Sräu'men, vn. (l>.) śnić; id) träume, eg träumt mir vimprs. śni mi się; id) I)abe bie ganje 9ład)t babon geträumt śniłem, śniło mi się o tem całą noc; madjenb — śnić na jawie; lass bir etio. Slngeneljmeg — przyjemnych snów! er träumte fid) reid) śniło mu się, że jest bogatym; 2) (obraz.) marzyć; przyśnić się, przywidzieć się; fid) etm. — lassen »e Stimme smutny głos; »er 9lugruf smutny wykrzyk; — madjen zasmucić; — merben zasmucić się; ein »eg (Srtbe nehmen smutnie skończyć; 2) zasmucający (= betrübenb); »e 9lad)rid)t smutna wiadomość; »er Slnblid zasmucający, smutny widok; 3) mizerny, marny (= elenb); »e iöelbljnung marna nagroda; II. adv. smutno; smętnie.


marzyć o czem; bag tjätte idj mir nie — lassen nawet przez sen nie byłbym w to wierzył; bag träumte mir nidjt einmal ani mi się o tem nie śniło; lafj bir bafj nidjt —! niech ci się takie rzeczy nie przyśnią! bu träumst moł)I'chyba ci się śni, ci się marzy.

£rau'mer, sm. ą, pl. marzyciel m.

XräumereV, sf. pl. »en, 1) sny pl.; tvadje — sny na jawie; 2) (obraz.) marzenie n., widziadła pl., urojenie n.

Xräu'merin, sf. pl. »innen, marzycielka /.

Xröu'tnerifd), adi. 1) także trau'mljaft, do snu podobny, jak śpiący; 2) drzemiący, ospały (= schläfrig); 3) zadumany, zamyślony, marzący, lubiący marzyć; »er SJłenfdj marzyciel m.

£rau'merfd)einung, sf. pl. »en, »gebilbe, sn. pl. —, =gefid)t, sn. »(e)g, pl. wizya /., widziadło senne, mara /., widmo n. we śnie.

Xrau'ingläubig, adi. wierzący w sny.

Srau'mgott, sm. »(e)g, bóg m., bożek m. snów, Mor-feusz m.

Srau'mleben, sn.    życie

n. jakby we śnie.

Xrau'mreben, sn.    mó

wienie n. ze snu.

ürau'mfdjlaf, sm. »(e)g, sen m. z marzeniami.

2rau'mfet;er, sm. ą, pl.

—, snowidz m.

Xrau'mfpiel, sn. widziadła senne.

£mutntt)(il)rfagerei', sf. pl. »en, wróżenie n. ze snów.

Żrau'mroelt, sf. pl. »en, świat m. snów; (obraz.) świat wymarzony, urojony, świat u-rojeń.

Granul int. w istocie, w samej rzeczy, zaiste!

Śraun, sf. Trawna /. (rzeka).

£rau'rebe, sf. pl. »n, mowa ślubna.

Xtau'rig, I. adi. 1) smutny; zasmucony (= betrübt); smętny (= gebanleuboll unb fdjmermütig); znękany, skło-potany (= niebergefdjlagen);



£rau'rigteit, sf. smutek m., smutność f.; smętność /.

Xrnu'ring, sm. »(e)g, pl.

। obrączka ślubna.

Xrau'fdjein, sm. »(e)g, pl. metryka /. śłubu.

Xraut, adv. miły, luby, kochany (= lieb); poufały (= bertraut); »eg Słiabdjen (także Xran'tdjen, sn. »g), ukochana /.; »eg §eim drogie domostwo.

Xrau'tenau, sn. Trutnów m.

Xrau'ung, sf. pl. »en, ceremonia ślubna, ślub m,

Xrau'unggbudj,. sn. »(e)g, pl. »büdjer, »register, sn. pl. —, księga /. ślubów.

SircftJe, sf. Trawna f. (rzeka).

Xraüerti'n, sn. . »g, martwica /., tuf wapienny (min.).

Xraoe'rfe, sf. pl. »n, dźwigar m.

Xraüerfie'ren, vn. przechodzić.

Sriweftie', sf. pl. »n, tra-westya /., żartobliwa przeróbka dzieła poważnego.

Xraueftie'ren, va. trawestować, poważne pismo na żartobliwe przerobić.

Krauler, (wym.: troler), sm. pl. —, statek rybacki, troler m.

£re'ber, sf. wywary pl.; — bom äßeine wyciski pl. z jagód; treber m. (napój); mer fid) unter bie — mengt, ben freffen bie gd) meine kto z świniami lega, tego świnie zjedzą.

£re'berroein, sm. »(e)g, wino n. z wywarów, lura /.

Xre'bniiä, sn. Trzebnica /.

Xred'banf, sf. pl. »bänte, walcownia /.

Xre'tfen, va. 1) walcować, płaszczyć w walcowni; 2) ho-

lować, trelować, statek wodny ciągnąć linami.

£re'dfdjute, sf. pl. »n, łódź holowana, trelowana, ciągniona linami.

Xre'cffeit, sn. pl. pólka /., pulka /., lina /. do holowania, trelowania statków pod górę.

Sre'droeg, sm. »(e)S, pl. trel m., trelik m., ścieżka fli-sowska.

£te f f, sn. pl. żołędź trefl m. (maść w kartach francuskich).

Sre'ffag, sn. as żołę-dny, treflowy (w kartach).

^re'ffbube, sm. »U, niżnik żołędny, treflowy (w kartach).

Xre'ffborne, sf. dama źołę-dna, treflowa (w kartach).

Sre'ffen, treffe, triffst, trifft, traf, ljabe getroffen, I. va. 1) trafiać, trafić; ugodzić, einen $8all — trafić, dotknąć kulę; baS .giel — trafić do celu, w cel; inS ©d)tt>arge — trafić w sedno; baS 3iel nidjt — chybić celu; er Ijat iljn inS Igerg getroffen ugodził go w serce; ben red) ten fßunft, gled — trafić dobrze we właściwe miejsce; er ist bom 33Ii^e ge» troffen toorben został rażony gromem; ber SSortvurf trifft bid) wyrzut ciebie się dotyczy; tuen trifft bie ©djulb? czyja wina? mid) trifft bie ©djulb baran nidjt nie moja w tern wina; baS trifft bid) to ciebie dotyczy; bie SReifje toirb and) unS — przyjdzie i na nas kolej; getroffen! trafiony! (w pojedynku); 2) spotykać, spotkać; baS £oS traf mid) los na mnie padł; ein großes? Unglüd Ijat ił)n getroffen wielkie nieszczęście spotkało, nawiedziło go; ber Sabel traf mid) nagana mnie się dostała; ber Sabel bafür trifft mid) nidjt mnie za to ganić nie można; er füf)It fidj baburdj getroffen czuje się tem obrażonym; fid) getroffen füllen poczuwać się do winy; baburdj tourbe er an feiner empfinblidjften ©telle getroffen tem dotknięto go do żywego; 3) odgadnąć; znaleźć; ben red)ten ©inn einer ©adje — znaleźć, odgadnąć właściwe znaczenie rzeczy; getroffen! zgadłeś! 4) trafić (mai., fot.); trafić na nutę, śpiewać dobrze (muz.); baS ist ein feljr gut getroffenes SBilb to bardzo dobry, wierny obraz; er ist fet)r gut getroffen jest bardzo dobrze trafiony; 5) eine S0at)I — obrać, wybrać; feine 2ßal)( gut — wybrać, trafić dobrze; bie redjte $eit — wybrać odpowiedni, stosowny czas; bu Ijaft eS ijeute gut getroffen przyszedłeś dziś w porę, w sam czas; ben redjten SBeg, baS redjte SJłittel — znaleźć, wybrać dobrą drogę, odpowiedni środek; er trifft niemals baS Ołedjte nigdy nie trafi, nie znajdzie co należy; j—S ®efdjmad — trafić komu do gustu, dogodzić komu, odgadnąć czyj smak; ben fUagel auf ben ®ojof — utrafić w samo sedno; Anstalten — czynić przygotowania; SJlafjregeln, SJSorfeljrungen — zarządzać, zarządzić; SSorfidjtSmafjregeln — zarządzić środki ostrożności; eine Säuberung — zaprowadzić zmianę; 6) zastać; idj traf iljn nidjt gu §aufe nie zastałem go w domu; II. fid) — vr. spotykać się, spotkać się; eS trifft fidj vimprs. zdarza się, bywa; ttne eS fid) trifft jak się zdarzy, jak los chce; inie gut eS fid; trifft! jaki szczęśliwy przypadek! tvir treffen unS oft spotykamy się często; iii. treffenb, ppr. i adi. ber iljn »e ŚInteil część na niego przypadająca; ein »er @6» banie, SluSbrud trafna myśl, dobitny, trafny wyraz; eine »e 2Inttt)Ort trafna, dobra odpowiedź; baS »e Sßort właściwy wyraz; — adv. antnjorten trafnie, dobrze, jak należy odpowiedzieć.

£re'ffen, sn. 1) zderzenie n. się (wojsk.), potyczka /., walka f. (= ®ampf); bitwa /. (= ©djladjt); eS fam gum — przyszło do starcia; ein — liefern wydać bitwę; (obraz.) wenn eS gum — . fommt kiedy już przyjdzie do decyzyi, kiedy rzecz za-cznie być seryo; @rünbe gegen etw. inS — füfjren naprowadzać, naprowadzić powody, argumenta przeciw czemu; 2) baS erste, gioeite — pierwszy, drugi szyk wojska (w bitwie).

Xre'ffenb, adi. ob. pod Stressen III.

SSre'ffer, sm. pl. —t 1) los wygrywający, wygrana /.; einen — Ijaben wygrać; fiele — Ijaben mieć wielkie powodzenie; 2) szczęśliwy traf; 3) strzał trafiący.

Xre'fftönig, sm. król żołędny. treflowy (w kartach).

£re'f f lid), adi. wyborny, przedni, doskonały, pierwszorzędny; »er ©tjarafter zacny charakter; adv. wybornie, doskonale.

Xre'fflid) feit, sf. wybor-ność /., doskonałość /.; — beS SljarafterS zacność charakteru.

Xre'fffd)ufg, sm. =ffeS, pl. »fdjüffe, strzał celny.

^re'ffgeljne, sf. dyska żołę-dna, treflowa (w kartach).

£rei'bad)fe, sf. pl. »n, oś f. u koła poruszającego.

Sźrefbainbofg, sm. kowadło, na którem klepie się kruszec.

£rei'banfer, sm. pi. —f kotwica /. na przypływ morza.

Irei'bbeet, sn. »(e)S, pl. zagon inspektowy.

£rei'beblatt, sn. »(e)S, pl. »blätter, kotka f. (bot.).

£rei'bebungen, sm. pl.

—, tyfiarskie dłóto.

£rei'bet)stmmer, sm. pl.

—, tyfiarski młot.

£rei'beis, sn. »fes, lód pływający, kra /.; ber §Iufj getjt mit — rzeka krę niesie.

£rei'beifen, sn. pl.

1) ob. Streibebungen; 2) lewarek m. do wydobywania pieńków, kłęków zębowych.

£rei'ben, trieb, Ijabe ge» trieben, 1. va. 1) pędzić, gnać, poganiać; baS SSiel) auf bie Sßeibe — gnać bydło na pastwisko; baS Sßielj nad) §aufe — przyganiać, przypędzać bydło do domu; auS einem Orte — wypędzić skąd, z jakiego miejsca; in einen Ort — wpędzić, zaganiać, zagonić dokąd; an einen Ort — zapędzić, przypędzić dokąd; burd; SBiefen — przepędzić przez łąki; ben Jpunb aug ber Stube — wypędzić psa z izby; aug betu Śanbe — wygnać z kraju; f—n bom 2Imte — wygnać, napędzić kogo z urzędu; bte Strömung treibt iłjn ang User prąd pędzi go ku brzegowi; bag 33Iut, bie Słotę ing ®ejid)t — zaróżowić, zabarwić policzki; j—m bag §aar gu SBerge — najeżyć włosy; gu paaren — sromotnie wypędzić; poskromić, pobić, zgromić; j—n in bie ®nge — zapędzić kogo w ciasny kąt, wprawić kogo w kłopot; etto. boneinanber — rozczepić, rozerwać; rozpędzić; bag SBilb aug bem Saget — wypłoszyć zwierza z legowiska; eg treibt mid) fort nie mogę tutaj wytrzymać, muszę stąd odejść; 2) wbijać, wbić; einen )ßfat)l in bie ®rbe — wbić pal w ziemię; einen Dłagel in bie SBctnb — wbić gwóźdź w ścianę; 3) poruszać, poruszyć, wprawić w ruch, w obrót; einen Kreisel — puścić bąka; bag SBaffer treibt bie ÜDlüljle, bie SJtüfyb rüber woda młyn pędzi, obraca młyńskie koła;' ber glufj treibt @tg rzeka krę, lód niesie; »be Staft siła poruszająca, popędowa, motoryczna (fiz.); 4) (obraz.) j—n gut SSergtueiflung — doprowadzić kogo do rozpaczy; ein Steil treibt ben anberen klin klina wybija; ben Urin — pędzić urynę; Sdjtneif) — poty sprawiać; bie greife in bie §öfje — podnieść ceny; eg gu ioeit — za daleko co posunąć, przekroczyć miarę; fo ioeit mödjte id) nidjt — nie chciałbym rzeczy posunąć do ostateczności; etto. aufg äusserste, auf bie Spi^e — posunąć rzecz do ostateczności; aufg äusserste — przebrać miarę, przekroczyć granice; j—-tt aufg äusserste — popchnąć kogo do ostateczności; 5) fOłetalle — wyrabiać, klepać kruszce; etto. in Silber — wykuć co ze srebra; getriebene SIrbeit robota klepana, wypukła; ®tge — rudę wydobywać z kopalni; einen Stollen — chodnik puszczać; ben Seig — ciasto wałkować; ber SBinb treibt bie Segel wiatr nadyma żagle; ^Blätter — wypuszczać liście; Schösslinge — (wypuszczać latorośle; 6) napędzać, znaglać, zniewalać (= an= treiben); j—n —, etto. gu tun napędzać, zachęcać kogo, by co zrobił; bie 9łot pat ipn bag u getrieben potrzeba nagliła, zmusiła, zniewoliła go do tego; eg treibt mid), bit gu sagen koniecznie muszę ci powiedzieć; Słot treibt gu altem potrzeba prawo łamie; 7) trudnić się czem, zajmować się czem, wykonywać co (= be» treiben); ein tpanbiuert, eine SlUllft — wykonywać rzemiosło zajmować się sztuką; §an» bel — handel prowadzić; tuag treibst bu? czem się zajmujesz? co robisz? id) treibe SJłufif oddaję się, poświęcam się muzyce; eine Spracpe, eine Sßiffen» fdjaft — zajmować się językiem, uprawiać jaką naukę; ®urgtoeil — bawić się; soffen, Unsinn — błaznować ; id) lasse feinen Unsinn mit mir — nie dam ze siebie błaznować; sie treibt ipr Spiel mit bir żartuje z ciebie; Unfug — dopuszczać się nadużyć, czynić, co nie należy; e§ gu bunt, arg, toll — za wiele broić; Wie man’g treibt, fo gept’§ jak sobie pościelisz, tak się wyśpisz; II. vn. (f. )1) pędzić; ang User — zapędzić do brzegu; 2) bag ®rag fängt an gu — trawa poczyna kiełkować; ber Saft treibt im tpolge sok krąży w drzewie; ißflangen — lassen pędzić rośliny, hodować rośliny w cieplarni; III. tteibenb, ppr. i adi. pędzący; przeczyszczający; »e ŚTraft siła popędowa, poruszająca, motoryczna.

Srei'ben, sn. »%, 1) pędzenie n., popędzanie n., napędzanie n.; 2) czynność /., działanie n., ruch m.'t gtofjeg — życie n.; 2) pędzenie roślin; 4) ruch okrętu spowodowany prądem wody.

Srei'beofen, sm. <•%, pl. »Öfen, piec trybowy, probo-wny.

Srei'ber, sm. pl. —, poganiacz m., goniarz m. (bydła); osocznik m., obławnikm, (łow.); trybarz m. (górn.).

Treiberei', «/. pl. *en, ob. Treiben.

Srei'berfynnb, sm. »eg, pl. pies gończy.

Sr ei'b fünftel, =bnnimer, sm. pl. —, »pümmer, młotek m. do klepania.

Srei'bfiaug, sn. »feg, pl. »Ijäufer, cieplarnia /., rośli-niarnia /., oranżerya f.

Srei'bbangpflange, sf. pl. »n, »gemüdjg, sn. »feg, pl. »fe, roślina cieplarniana.

Srei'bfjerb, sm. »(e)g, pl.

=ofen, sm. *§, pl. »öfen, piec odciągalny, trybowy.

Srei'bf)olg, sn. »eg, pl. »folger, drzewo na brzeg wyrzucone; drzewo spławiane.

Srei'bfjntte, sf. pl. »n, huta f. do trybowania.

Sreibjagb, sf- Pl- *en, =j(Xgen, sn. polowanie o-bławne, obława /., naganka /.

Sr ei'b fasten, sm.      pl.

»fasten, ob. Sretbbeet.

Srei'bfolben, sm.      pl.

—t tłok m. maszyny wodociągowej.

Srei'bfraft, sf. siła poruszająca, popędowa, motoryczna.

Srei'bnteifgel, sm.   pl. —,

tyfiarskie dłóto.

Srei'bmittel, sn. pl. —, lek przeczyszczający.

Srei'bneig, sn. »eg, pl. rodzaj włoka.

Srei'bpnlöer, sn. <$, pl. —, proszek napotny.

Srei'brab, sn. »(e)g, pl. »räber, koło pędowe, popędowe.

Srei'briemen, sm. pl.

—, pas m. bez końca, pas zszyty, popędowy.

Srei'broIIe, sf. pl. »n, krążek pędowy.

Srei'bfanb, sm. »(e)g, ob. Stieb fanb.

Srei'bfdjadft, sm. pl.

-t, i »fćĘ)0ćĘ)te, szyb m. do wywożenia kruszczu z kopalni.

Srei'bfcfjeibe, sf. pl. »n, linotarcza f.

Trci'bfrfjraube, sf. pl. »n, pędnica /., śruba pędząca.

Xrei'bftadjel, sm. pl. »tt, kolec m.

Trei'bfeil, sn. »(e)§, pl. *<t, lina kołowrotowa.

Treibstange, sf. pl. »n, trzon popędowy.

Trei'bmaffer, sn. woda pędząca, poruszająca.

Trei'bttJepen, pl. bole parte (med.).

Trei'bmelle, sf. pl. »n, wał główny, poruszający.

Trei'bjeug, sn. »(e)§, sieć f. na kury polne.

Trei'bjplinber, sm. pl.

—, cylinder parowy, cylinder z tłokiem parą poruszanym.

Treib el, sm. pl. lina powróz m., tryl m. (do ciągnienia statków).

Treib ein, va. holować, ciągnąć, trylować statek.

Trei'bein, sn. holowanie n., ciągnienie n., trelowanie n., statków.

Trei'b elpf ab, sm. »(e)§, pl.

'strafet, sf. pl. »u, =tneg, sm. »(e)§, pl. ob. Tredmeg.

Trei'bler, sm. pl. —, holownik m. (statek); trelo-wnik m.

Treil, sn. »(e)3, 1) tryl m., trel m. (= Treibel); 2) ob. SLafeltverf.

Tre'tna, sn. *(§), pl. 1) rozdzielanie n., rozdział m., dyereza f. (gram.); 2) rozdzielnik m.; 2) lęk m. (= Singst).

Xreme'ffen, sn. Trzemeszno n.

Tre'molo, sn. •§, pl. <£>, drganie n., tremolo n. (muz.).

Tremula'nt, sm. »en, pl. »en, tremulant m. (głos drżący i śpiewający głosem drżącym).

Tremulie'ren, vn. (p.) tre-mulować, śpiewać głosem drżącym, drgającym.

Trencfi'n, sn. Trenczyn m.

Tre'unbor, adi. rozłączny, rozdzielny.

Tre'nnbarfeit, sf. rozłącz-ność rozdzielność /.

Tre'nnCtt, I. va. rozdzielać, rozdzielić, rozłączyć, dzielić, przedzielić, odłączać, odłączyć; f^reunbe boneinanber — rozłączyć przyjaciół; ben Stopf bom Stumpfe — ściąć głowę; bie ©lieber be§ geinbeS — przełamać szyki nieprzyjaciela; eine -Jłapt (auf)— spruć szew; eine Ope — rozwieść małżeństwo; II. ficp — vr. 1) rozłączyć się; ficf) burd) (Scpeibung — rozwieść się (prawo małżeńskie); rozwiązać się (o spółce handlowej); 2) rozstać się, rozejść się; rozjeżdżać się; III. trtnnenb, ppr. i adi. rozdzielający, rozłączający; »be SDlauer mur przedziałowy.


Tre'nnmeffer, sn. pl.

—, nożyk m. do prucia (szwów). Tre'nnpunft, sm. »(e)§, pl.

»6, rozdzielnik m. (gram.).

Tre'nnung, sf. pl. »en, 1) rozdzielanie n., rozłączenie n., odłączenie n.; przedział m.; 2) rozstanie n. się, odjazd m. (= Slbreife); 3) rozbrat m.\ 4) — bon ifd) unb 23ett se-paracya co do stołu i łoża; rozdział małżeństwa; S irdjen» — schizma /.; 5) prucie n.

Tre'nnungöbupne, sf. pl.

•U, tama dzieląca.

Tre'nnungśpartifel, sf. pl. »U, partykuła rozdzielająca (gram.).

Tre'nnunggpunft, sm.

pl. rozdzielnik m. (gram.).

Trebnungśftridj, sm. »(e)§, pl. »e, rozdzielnik m. (gram.).

Tre'nnungöftunbe, sf. pl. »tt, godzina /. rozstania, godzina odjazdu.

Trebnungśjeidjen, sn. pl. —, ob. Trennungäftricp.

Tre'nfe, sf. pl. »n, tręzla /., uzdeczka /.

Tre'nfen, va. sztukować (liny, powrozy).

Trepa'n, sm. »(e)ś>, pl. <*, trepan m., wywiertnikm. (chir.).

Trepanatio'n, sf. pl. »en, trepanacya /., wiercenie n., wywiercanie n. kości (chir.).

Trepanieren, va. trepano-wać, wywiercać kość (chir.).

Trepanier er, sm. *§, pl. —, lekarz wykonujący tre-panacyę.

Trepanie'rung, sf. pl. »en, ob. Trepanation.

Treppa'b, adv. schodami, po schodach na dół.

Trepp auf, adv. schodami, po schodach na górę; — trepp» ab na górę i na dół (schodami); —, treppab laufen po schodach biegać.

Tre'ppe, sf. pl. »n, 1) schody pl-', j—n bie — pinunter» roetfen zrzucić kogo ze schodów; (obraz.) j—m »n fcpneiben postrzydz źle włosy, porobić komu schody we włosach; er ist bie — pinuntergefallen dał sobie obstrzydz włosy; 2) piętro n.; brei »n pod) mopnen mieszkać na trzeciem piętrze.

Tre'ppenabfafe, sm. pl. »(e)§, pl. ’fäpe, przystanek m., odpoczynek m., spoczynek m., ustęp m. (na schodach).

Tre'ppenbau, sm. »(e)3, budowa /., konstrukcya /. schodów.

Tre'ppenbaunt, sm. »(e)§, »bäume, ob. Treppenfpinbel.

Tre'ppenflucpt, sf. przęsło n. schodów, ramię n. schodów.

Tre'ppenflur, sm. »(e)§, pl.

i sf. pl. »en, sień schodowa.

Tre'ppenförmig, adi. i adv. kształt schodów mający; — aufftellen ustawić stopniami.

Tre'ppengelanber, sn. »§, pl- —, poręcz f. u schodów.

Tre'ppenfeaud, sn. »fe§, pl. »päufer, klatka schodowa.

Tre'ppenlefjne, sf. pl. »n, ob. Treppengeländer.

Tre'ppenpfeiler, m.^, pl.

—, słup m. u schodów.

Tre'ppenfpinbel, sf. pl. »U, wiązanie n., podpora f. schodów kręconych.

Tre'ppenftein, sm. »(e)§, pl.

kamień schodowy, stopień kamienny u schodów.

Tre'ppenftufe, sf. pl. »n, stopień m. u schodów.

Trepp enteppid), sm. »(e)$, pl. dywan m. na schody, na schodach.

Tre'ppentunn, sm. »(e)§, pl. »türme, wieża /. ze schodami.

Tre'ppenmagen, sf. pi. szaragi pl., policzki schodowe.

Tre'ppenmeidfjeit, sf. pl. »en, mądrość po niewczasie.

Tre'ppentüife, sm. trywialny dowcip; ber — ber

SBeltgefdjidjte komunały pl. w historyi powszechnej.

£re'ptütt), sn. Trzebiato-wo n.

£re'£tütt)f)üf, sm. Cieląt-kowo n.

Xrefo'r, sm. «(e)§, pl. skarb publiczny; skarbiec m.

£refo'rfdjein, sm. »(e)§, pl. »e,. bon m., zapis m. długu.

Tre'fpc, sf. pl. »tt, kąkol m.

Xrc'fptg, adi. kąkolisty.

SLre'ffe, sf. pl. »n, galon m.; mit »tt beferen obszyć galonem, galonami.

£re'ffenfjut, sm. *e§, pl. »Ijüte, kapelusz m. z galonem.

Xre'ffenHetb, sn. »(e)§, pl. »er, strój m. z galonem.

£reffie'ren, vn. (fj.) zaplatać, splatać.

Treffie'rer, sm. <%, pl. wyplatacz m.

Xre'fter, pl. 1) łupiny pl. z jagód, wytłoczony pl. z winogron; bie — auäpreffen tłoczyć łupiny z jagód; 2) wódka /. (w Szwajcaryi).

Xre'ftertnein, sm. pl. oę., wino n. z wytłoczyn, lura /.

Sre'ten, trete, trittst, tritt, trat, pabe getreten, I. va 1) deptać, nastąpić na co; j—m ans ben ^fUfj — nastąpić komu na nogę; bie Sdjulje fd)ief — wykręcić buciki; bie Söülge — kalikować; ben Statt — tupać w takt; fid) einen ®orn in ben ^ufj — cierń sobie wdeptać, wbić w nogę; mit ben güfjen, unter bie güfje — deptać nogami, zdeptać; (obraz.) deptać kogo, po kim, źle z kim się obchodzić; bie ®efe$e mit ^üfjen — nie zważać na ustawy, pomiatać ustawami, gwałcić ustawy; feilt ®lüd mit süssen — pomiatać swem szczęściem; bstfo Pflaster — zbijać bruk; entgtoei — rozdeptać; Trauben — deptać winogrona; einen SBurm tot — zdeptać robaka; 2) j—U — zmusić kogo do płacenia (mowa studencka); 3) ber §apn tritt bie §enne kogut nasiada kurę; II. vn. (1). i f.) stąpać, stąpić; j—m (albo j—b) auf ben guf) — nastąpić komu na nogę; leise — stąpać cicho, cho


dzić na palcach; (obraz.) po-stępywać przezornie; f et)l— potknąć się; in ben ®0t — wleźć w błoto; 2) chodzić, iść, pójść dokąd; gib aćE)t, tooljin bu trittst uważaj, gdzie stąpasz; tritt in bie (Sde! pójdź, ustąp się w kąt! treten Sie Ijeranf! proszę wejść na górę! nafjer — zbliżyć się; bitte, treten Sie natjer! proszę bliżej! (obraz.) einer grage nafyer — zająć się kwestyą; j—m (gu) uatje — obrazić kogo, ubliżyć komu; einen Sdjritt bormärts, gurüd — postąpić krok naprzód, cofnąć się o krok; ba» jttńfdjen — wdać się, wmieszać się w co; interweniować; menu nidjtg bagmifdjen tritt jeżeli nie zajdzie przeszkoda; (w połączeniu z przyimkami:) an ba3 (albo am>) Neuster — stanąć przy oknie; anso £anb — wyjść na ląd, wylądować; an§ ßidjt, an ben jag — wyjść na jaw, okazać się, zostać odkrytym; bie (Snbling tritt an ben Stamm końcówka łączy się ze źródłosłowem (gram.); an bie Spitje — stanąć na czele; an j—§ Stelle — zająć czyje miejsce; an ®otte§ SŁifdj — przyjąć sakrament ołtarza; auf bie Mangel — wstąpić na ambonę; auf bie Befjen — stanąć na palcach; auf bie Seite, gur Seite — ustąpić na stronę; auf j—§ Seite — stanąć po czyjej stronie, przystąpić do czyjego stronnictwa; auf ben SBeg ber Sünbe — zejść na drogę grzechu; auś> bem Qimmer — wyjść z pokoju; au§ bem ®ienft(e) — wystąpić, ustąpić ze służby; au§ einem ®e» fcfjäfte — wystąpić z interesu; au§ ben Sdjranten — przekroczyć granicę; ber jhlfj ist au§ ben Ufern getreten rzeka wylała; beiseite — ustąpić (na stronę); in einen 3łaum — wejść dokąd; (obraz.) in ben ^intergrunb — usunąć się; ber Saft tritt in bie Säume sok wchodzi w drzewa; bie Dränen traten iljr in bie Singen łzy stanęły jej w oczach; er tritt in§ gmangigfte SebenSjapr



zaczyna dwudziesty rok; in Srieftnećfjfel — rozpocząć ko-respondencyę; in j—§ ©ienfte — wstąpić u kogo do służby; in ben ©fjeftanb — wstąpić w stan małżeński, ożenić się, wyjść za mąż; in j—§ f^uf?» stapfen — wejść w czyje ślady; in§ SOłittel — wdać się w co; in ben ißriefterftanb — przyjąć święcenie kapłańskie, zostać kapłanem; in einen Srben — wstąpić do zakonu; in ben Schatten — pozostać w tyle za kim; zniknąć, przepaść (= berfdjminben); in ben Schotten eines SaumeS — ułożyć się, stanąć w cieniu drzewa; in bie Sd)ranlen — wejść w zapasy; in j—§ Słedjte — wstąpić w czyje prawa; in Unterfjanblung — rozpocząć układy; mit j—m in Serbinbung — wejść z kim w stosunki; in ben Sorber» grunb — zająć pierwsze, przednie miejsce, wystąpić na widownię; j—m in ben SBeg — zajść komu drogę (także obraz. = pokrzyżować czyje plany); in bie SBelt — wejść w świat; inS ©etoeljr — stanąć pod bronią; baś> ®efe^ ist iwdj nidjt in Söirffamleit getreten ustawa jeszcze nie weszła w życie, nie obowiązuje; ber ^lufj ist über bie Ufer ge» treten rzeka wystąpiła z koryta, wylazła; idj trat mitten unter bie SJłenfdjen wszedłem między ludzi; j—m unter bie Slugen — pokazać się komu na oczy; unter bie SBaffen — stanąć pod broń; bon bem SESege — zejść z drogi; SSolfen treten bor bie Sonne chmury zakrywają słońce; bor j—U f)in — stanąć przed kim; bor (ŚotteS 9tid)terftut)I — stanąć przed sądem Przedwiecznego; ba§ trat mir lebpaft bor bie Seele żywo mi się to przedstawiło, przypomniało; bor ben Spiegel — stanąć przed źwier-ciadłem; falter Sdjmeif? trat mir bor bie Stirn zimny pot oblał moje czoło; gu j—nt — zbliżyć się do kogo; er trat 1 gmifdjen beibe stanął między : I obydwoma.

Zre'ter, sm. pl. —, deptacz m.

Tre'ttufe, sf. pl. -n, kadź, w której się depce winogrona.

Tre'tttlÜt)Ie, sf. pl. m, kierat m.’ (obraz.) bie — ber iBeamtenlaufbahn jednostaj-ność /. życia urzędniczego.

Tre'trab, sn.      pl. -rüber,

kierat m.

Tre'tfdjemel, sm. •$, pl. —, ob. Trittbrett.

Tre'tnmgen, sm. pl. — welocyped m., koło n.

Treu, I. adi. wierny; szczery (= aufrichtig); poczciwy ( = ehrlich); pewny ( = juberläffig); eine -e (Seele poczciwa dusza; ein -er greunb wierny przyjaciel; ein -e§ ©ebüdjtniS wierna, dobra pamięć; ein =eS Söilb wierny, podobny obraz; II. adv. wiernie; feinem Sßorte — bleiben dotrzymać słowa; feinem §errn — bleiben dochować wierności panu swemu; er bleibt ber SSaljrtjeit nidjt immer — niekiedy mija się z prawdą; — nuebergeben oddać wiernie, dokładnie; er meint eS — mit bir dobrze ci życzy; — gesinnt wierny; —- ergeben wiernie poddany.

Treu'bredjer, sm. *3, pl. —, wiarołomca m.

Treu'brudj, sm. pl. »brü(f)e, wiarołomstwo n.

Treu'brü^tg, adi. wiarołomny; — werben złamać wiarę; adv. wiarołomnie.

Treu'bunb, sm. *(e)3, sojusz m. wierności.

Treu'e, sf. wierność /.; poczciwość /. (= @^rtid)feit); szczerość /. (= Slufrtdjtigfeit); — beS greunbeS, beS TienerS wierność przyjacielska, wierność, poczciwość sługi; — beS 58ilbe§ wierność, podobieństwo n. obrazu;—fdjftwren, ben @ib ber — leisten ślubować wierność, złożyć przysięgę wierności; (bei) meiner Treu’! na Boga! na honor! pod słowem! auf Treu’ unb ©tauben w dobrej wierze, w zaufaniu; Tren’ unb ©tauben tjatten dotrzymać wierności, nie zawieść zaufania; — einer ftberfefjung dokładność f. tłumaczenia; er»

.probte — wierność wypróbowana.

Treu'fjänber, sm. •§, pl.

—t wykonawca m. testamentu, kurator m., opiekun m.

Treu'ljanbSerbe, sm. -n, pl. »U, dziedzic powierzniczy (prawo).

Treu'fjeit, sf. ob. Treue.

Treuherzig, adi. szczery, otwarty ( = offen, aufrid)tig); serdeczny ( = Ijergtid)); naiwny, prostoduszny, dobroduszny ( = naiO); adv. szczerze, otwarcie; serdecznie; dobrodusznie, prostodusznie.

Treuherzig feit, sf. szczerość f., otwartość; serdeczność f.; prostoduszność dobro-duszność f.

Treu'Iid), adv. wiernie; prawdziwie (= n> afjrtjaf tig); szczerze (= aufrichtig.)

Treil'liebdjen, sn. kochanie n., kochanka f.

TrCU'IoS, adi. niewierny, przeniewierczy; zdradziecki; (= öerräterifd)); adv. niewiernie, przeniewierczo; zdradziecko; — U) erb en złamać wierność; zdradzić.

Tria'be, sf. pl. -n, ob. Tria§.

Tria'ngel, sm. pl. —, trójkąt m. ( = Treied); tryan-guł m. (instrument muzyczny).

Trtangulä'r, adi. trójkątny.

Triangulatio'n, sf. pl. -en, trójkątowanie n., tryangulacya f. (miernictwo).

Triangulie'ren, va. mierzyć za pomocą podziału na trójkąty, trójkątować.

Triarier, sm. *ę>, pl. —, tryaryusz m. (w wojsku staro-rzymskiem).

Tri'aS, sf. pl. Tria'ben, trójca m. (= Treieinigfeit).

Tri'bictfjeiin, sn. Trzebie-sławki pl.

Tri'bradjtjS, sm. —, pl. Tribra'djen, trybrach m. (wierszowanie).

Tribulatio'n, sf. pl. -en, męczarnia /., trybulacya f.

Tribulie'ren, va. męczyć.

Tribu'n, sm. -(e)S i -en, pl. -en i -e, trybun m. (histo-rya rzymska); przywódca m. . ludu.

Tribuna'1, sn. -(e)B, pl. »t, trybunał m., sąd m. (kolegialny).

Tribuna'1, adi. sądowy, try-bunalny.

Tribuna't sn. -(e)§, pl. trybunat m., ursąd m. trybuna (hist. rzymska).

Tribü'ne, sf. pl. -n, trybuna mównica /.; galery a f. (dla słuchaczów łnb widzów).

Tribu'nenmürbe, sf. trybunat m., godność /. trybuna (hist. rzymska).

Tribu'nifdj, adi. trybunalski.

Tti'buS, sf. pl.'—, szczep m., plemię m. (hist. rzymska); gmina f.

Tri'bnSWinfel, sm. Treba-nowa /.

Tribu't, sm. -(e)S, pl. »t, haracz m. ( = 3^) • — jaljlen płacić, opłacać haracz.

Tributä'r, tribw'tp f lidjtig, adi. zobowiązany do płacenia haraczu.

Tribu'tjablenb, adi. opłacający, płacący haracz.

Tribu'tzafjlung, sf. pl. -en, opłata /., zapłata f. haraczu.

Tridji'ne, sf. pl. -u, włosień m.

Tridji'nentranffjeit, Tri= djino'fe, sf. włośnica f.

Tri'djter, sm. -§, pl. —, lejek m., lewar m.; rożek słuchowy.

Tri'djterfifdj, sm. -eS, pl. kiełbowica /.

Tri'chterform, sf. pl. »en, kształt m. lejka.

Tri'djterförmig, adi. lejkowaty.

Tri'd)terhedjt, sm. -(e)§, pl.

-e, kolconóg m., muszlopletw m.

Tri djtern, va. przez lejek przepuszczać, lejkiem nalewać.

Trid, sm. i sn. pl. -e i -§, podstęp m., fortel m.

Tri'dtrad, sn. •%, tryk-trak m. (gra). •

Tri'cQfle, sn. pl. trójkołowiec m., trycykl m., welocyped m. o trzech kołach.

Trieb, sm. »(e)§, pl.

1) wygon m., przegon m. (bydła); 2) pęd m., wypustki pl. na wiosnę; junger — cicho! m., badyl m., pęczak m.; bie fßflanje l)at einen frönen — ta roślina ładnie wypuszcza; 3) pęd, ruch m., obrót m. (maszyny); biefer glufe I)at einen [taffen — ta rzeka ma szybki pęd; 4) bie glinie Ąat einen guten — fuzya dobrze niesie, strzela, bije; 5) (= Antrieb) popęd mi.; id) fiitjle einen unmiberftel)» licljen — ba§U czuje nieprzepartą skłonność ku temu; natürlicher — instynkt mi.; bie sinnlichen »e popędy zmysłowe; au3 eigenem »e z własnego popędu, z własnego impulsu.

Trie'bad)fe, «/. pl. »n, oś /., koła pędowego, oś pędowa.

Trie'bartig, =mäfeig, adi. instynktowny.

Triebes, sm. »g, klin m., tłuczek mi., stukadło n.

Triebes, sn. Trzebule pl.

Trie'b feb er, sf. pl. »n, sprężyna /.; (przen.) bodziec mi., pobudka /., impuls mi., motyw mi.; fefec alle »n in S3e* megung porusz wszystkie sprężyny; (Jljrgeij i[t bie — feines £eben§ ambicya jest bodźcem jego życia.

Trie'b traft, sf. siła pędząca, poruszająca, dająca pęd, popęd; siła popędowa, impulsywna.

Trie'brab, sn. pl. »räbet, koło poruszające, rucho-dawcze.

Trie'bredjt, sn. »(e)g, prawo n. wyganiania bydła na czyj grunt, lub przepędzenia przezeń.

Trie'b fanb, sm. »(e)§, piasek lotny, pomiotny, kurzawny, piasek ciekły, ruchomy.

Trie'bftange, sf. pl. »n, tłok popędowy, trzon popędowy, łącznik mi., drąg korbowy, nawodnik m., pręt kierowniczy.

Trie'btuelle, sf. pl. »u, wałek główny, poruszający.

Trie'bmerf, sn. »(e)§, pl. »e, maszyna poruszająca, tryb mi., transmisya /., mechanizm mi.

Trie'fauge, sn. pl. »n, oko ciekące, kaprawe, ka-prawość f. oczu.

Trie'füugig, adi. kaprawy, oparzelisty.

Trie'füugig feit, sf. kapra-wość /., oparzystość f. (oczu).

Trie'fen, troff i triefte, habe getroffen i getrieft, I. vn. ciec, kapać, lać się z czego; baś 93 lut troff i^m au§ ber 9?afe krew mu z nosa ciekła; ber ©djtneife trieft bon ber (Stirn pot się leje z czoła; er trieft bon Sdjtoeif) pot się z niego leje; biefe Sdjürje trieft bon gett z tego fartucha kapie smalec; eS trieft itjm bie 9?afe kapie mu z nosa; feine s2lugen triefen ciecze mu z oczu; II. triefenb, ppr. i adi. ciekący, kapiący, lejący się; bon @d)toeifj — skąpany w pocie, oblany potem; bon 33Iut — zalany krwią.

Trie'fen, sn. *3, cieczenie n., kapanie n., lanie n. się.

Trie'fig, adi. ciekący, kapiący, lejący się; »e Singen ob. Triefauge.

Trie'fnafe, sf. pl. »n, cieczenie n. z nosa, nos ciekący.

Trie'fnafig, adi. ten, któremu z nosa ciecze, kapie.

Trie'fnafe, adi. zmokły, zmoczony, zmoknięty, że aż ciecze.

Trie'nnium, sn. pl. =nien, trzylecie n.

Trie'nt, sn. Trydent mi.; Trienters»), adi. bon, auS — trydencki.

Trier, sn. Trewir mi.

Triera'rd), sm. »en, pl. »en, członek m. Rady trzech.

Trie're, sf. pl. =n, łódź /. o trzech wiosłach.

Trie'ft, sn. Tryest mi. ; Triefter(»), adi. bon, au§ — tryesteński.

Trieben, va. j—n — dokuczać komu, droczyć, naciągać kogo.

Trifolium, sn.     trój list

m.; trójka f.

Trift, sf. pl. »en, 1) wygon m., przegon mi.; 2) pastwisko n.; 3) ( = (Sdjneetrift) płaszczyzna śnieżna; 4) —» odjfen woły pastewne, trzoda /.;

| 5) także Trift, przedmioty I pędzone przez wodę.

Tri'ftgelb, sn. zapłata /. od pastwiska, wygonowe n.

Tri'ftgeredjtigfeit, sf. =red)t, sn. »(e)§, prawo n. wygonu.

Tri'ftig, adi. 1) ważny, dobitny, doniosły, dosadny, dowodny, tęgi; ein »er £Betoei§ ważny, dobitny dowód; ein »er ®runb ważny powód; eine »e SSal)rl)eit prawda o wielkiej doniosłości; 2) gorliwy, czynny, ruchliwy; 3) (im SBaf» ser treibenb) ba§ <Sd)iff ist — okręt jest pędzony przez wodę.

Tri'ftig feit, sf. ważność, /., dobitność /., doniosłość /.

Triglt)'pb, «Mi. »(e)3, pl. trójwrąb mi., tryglifa /. (arch).

Trigonometrie', sf. pl. »(e)n, trygonometrya f.

Trigonome'trifdj, adi. trygonometryczny.

Trifolo're, sf. trykolora /., trójbarwny sztandar, trójbarwna odznaka.

Trifo't, sm. i sn. de, pl. trykot mi., robota pończoszkowa.

Trifota'ge, (wym.: triko-taż), sf. pl. »U, wyrób pończoszkowy.

Trifo'tanjug, sm. »(e)§, pl. »§Üge, ubranie, odzienie trykotowe.

Trifo'tfabrif, sf. pl. »en, fabryka /. wyrobów trykotowych, pończoszkowych.

Trifo'ttjofe, sf. pl. »n, majtki trykotowe.

Triller, sm. pl. tryl mi., trel mi.; einen — fdjlagen wybić, wziąć, uderzyć tryl.

Trillern, vn. (1).) 1) tryle wybijać; 2) tryle wywodzić, trylami śpiewać, terlikać.

Trillern, sn. tryl mi., trylowanie n.

Trillioll, sf. pl. »en, trylion m., milion bilionów.

Trilobil, sm. trójklapcie n.

Trilogie', sf. pl. »n, trylogia /.

Trime'fter, sm. pl. —, ćwierćrocze n., kwartał mi.

Tri'mmeu,m. zrównoważyć, doprowadzić do równowagi.

Tri'mmer, sm. pl. —t tragacz m. węgli (na okrę» tach).
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Xrinitst'rier, sm. •§, pl. —, trynitarz m., mnich m. zakonu św. Trójcy.

Xrinitä't, sf. święta Trójca; (= Xreieinigfeit).

Xri'nfbstr, adi. do picia, dający się pić; ba§ SÖaffer pier ist nid)t — woda tutaj jest nie do picia.

Xri'nfbed)er, sm. pl. —, kubek m. do picia, kielich m.

Xri'ntbruber, sm. pl. »brüber, kolega m. od kieliszka.

Xrt'nfbnbe, sf. pl. »n, buda szynkowna.

Xri'nten, va. i vn. trans, I;abe getränten, pić; j—nt gu — geben dawać komu pić, napoić kogo,; id) trinfe ans 3pre ©efunbpeit piję pańskie zdrowie; id) trinfe lieber 93ier aK SBein wolę piwo jak wino; ma§ für Brunnen — Sie? jaką wodę mineralną pijesz pan? er märe ein guter 2Ir» beiter, menu er nid)t tränte byłby dobrym robotnikiem, gdyby się nie zapijał; er fidj boli geturnten urżnął się jak bela; ber Söein lässt fiep — to wino lekko się pije; fiep SJłllt — podpić sobie dla odwagi; einem Śtinbe gu — geben dać dziecku pierś, nakarmić dziecko.

Xri'nten, sn. picie n.; napój m., napitek m.\ bie 3eit mit — gubringen przepijać czas, spędzić czas na piciu; starter Kaffee ist ein gutes — mocna kawa jest dobrym napojem.

Xri'nfer, sm. pl. —, 1) pijący, ten co pije; er ist tein starter — on nie wiele pije; 2) pijak m., opój m.

Xrinferei', sf. pl. »en, ob. Srinfgelage.

Xrin'tgefäfe, sn. »e§, pl. <*., =gefd)irr, sn. »(e)§, pl.

naczynie n. do picia.

Xri'nfgelage, sn. •$, pl. —, pijatyka /., orgia /., bacha-nalie pl.

Xri'nfgelb, sn. »e§, pl. »gelber, napitek m., poczesne n. na piwo, tryngielt m.

Xri'nfgcnofe, sm. »ffen, pl. »ffen, ob. Xriutbruber.

Xri'ntgefellfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo kieliszkowe.

Xri'ntgfad, sn. *fe§, pl. »glaset, szklanka f.

Xri'ntpalle, sf. pl. »n, hala /. do picia, deptak kryty.

Xri'ntbau^, sn- Ą?*, pl-»päufer, lokal m. gdzie sprzedają napoje, szynk m.

Xri'ntborn, sn. »(e)§, pl. »pörner, róg m., z którego się Pije-

Xri'nftainerab, sm. »en, pl.

»en, ob. Xrinfbruber.

Xri'ntfur, sf. pl. »en, leczenie n. się piciem wód.

Xri'ntlieb, sn. »e§, pl. »er, pieśń f. przy kieliszku.

Xri'ntfgene, sf. pl. »n, pijatyka f.

Xri'nffdiafe, sf. pl. »n, czara /., puhar m.

Xri'nffprurij, sm. pl. »fprücpe, toast m., zdrowie, które się pije.

Xri'nffudjt, sf. pociąg m. do picia, pijaństwa.

Xri'nfmaffer, sn. woda f. do picia.

Xrino'm, Xrino'mtnm, sn.

pl. trójmian m. (mat.).

XritlO'mifdj, adi. trójmia-nowy.

Xti'ü, sn. »§, pl. trio n.

Xrio'Ie, sf. pl. »u, triola /., triolet m.

Xri'pel i Xri'ppel, sm. pl. —, trypel m., trypla f. (gatunek ziemi).

Xri'pelalliang, sf. pl. »en, trój przymierze n.

Xri'peltaft, sm. »(e)§, pl. »e, trój takt m.

Xriplie'ren, va. 1) potroić; 2) zagrać tryplę (na bilardzie).

Xti'poIiS, sn. Trypolitania f.

Xfipp, sm. »(e)§, turmalin m. (min.).

Xri'ppetn, vn. (p. i f.) dreptać, drepcić, dyrdać.

Xri'pper, sm. pi. rzeżączka /., wiewiór m., try-per m.

Xri'pttjdjon, sn. pl. »cpen, tryptyk m.

Xrire'me, sf. pl. »n, łódź f. o trzech rzędach wioseł (= Xreiruber).

Xrift, adi. smutny, opłakany.

Xri'ton, sm. »§, pl. »en, Tryton m. (bóstwo morskie).

Xritt, sm. »(e)S, pl. •£, 1) stąpanie n., stąpienie n., krok m., chód m.; bet jebem — ftepen bleiben stawać przy każdym kroku; — palten dotrzymać kroku; einen fdjmeren, leicpten — Ijaben mieć ciężki, lekki chód; feinen — au§ bem Jpaufe lun nie wyruszyć się ani na krok z domu; et ber» folgt micp ans Scpritt unb — prześladuje mnie na każdym kroku; — für — krok za krokiem; 2) depnięcie n., uderzenie n. stopą; j—m einen — geben kopnąć kogo; 3) (= Spur) ślad m. stopy; 4) stopień m., schodek m.’ szczebel m.; pedał m.

Xri'ttbrett, sn. »(e)§, pl. »er, podnóżek m. u rzemieślników; stopień m., schodek m.

Xri'ttfeiter, sf. pl. »n, stojąca drabina.

Xri'ttfdjemel, sm. »ś>, pl. —, podnóżek m. (u tkaczy).

Xri'ttmed)fel, sm.    zmia

na /. kroku.

Xrtu'mpp, sm.       pl. <*,

tryumf m., zwycięstwo n., radość f. z powodu zwycięstwa; einen — babontragen, palten odnieść tryumf; —! mir paben gesiegt zwycięstwo! wygraliśmy; gum — gehörig tryumfalny.

Xriumpfja'tor, sm. pl. »en, tryumfator m., zwycięzca m.

Xrtu'mppbogen, sm. pl. »bögen, łuk tryumfalny, brama tryumfalna.

Xriumpt)ie'ren, vn. (p.) tryumfować; bie »be Äirdje kościół tryumfujący; in »ber SBeife tryumfująco; (przen.) triumppiere nocp nicpt jeszcze nie tryumfuj, nie ciesz się jeszcze, nie mów hop, zanim ; nie przeskoczysz.

Xriu'mpftgefang, sm.

I pl. »gefänge, śpiew tryumfalny.

Xriu'tnppmarfdj, sm.

\ pl. »märfcpe, marsz tryum-i falny.

£riuzntpbpforte, «/. pl. -n, brama tryumfalna.

$riuzntpl)tt)agen, sm. pl. -ttmgen, wóz tryumfalny.

£riuztnpl)5ug, sm. -(e)§, pl. -güge, pochód tryumfalny.

Xriuniüt'r, sm. i „n, pl. =n, członek m. Rady trzech.

Xrhmwira't, sn. -(e)§, pl. tryumwirat m., panowanie n. trzech mężów.

Xriüia'l, adi. trywialny, gminny, pospolity, płaski, nieprzyzwoity, banalny.

Sriüialitä't, sf. pl. -en, trywialność /., gminność /., pospolitość /., banalność /., prostactwo n.

Srwia'lfdjnle, sf. pl. -n, szkoła elementarna, początkowa, trywialna.

fLrodjä'ifd), adi. trocheiczny, złożony z trocheów.

sm. —, pl. -djäen, trochej m. (rodzaj stopy wierszowej).

^tü'rfen, adi. suchy, oschły, wysuszony; jałowy; ber 830* ben ljier ist — ziemia tutaj jałowa, nieurodzajna; — legen ususzyć; ein ftinb — legen przewinąć dziecko na sucho; — werben wyschnąć, wysuszyć się; — aufgube tnafjren! zachować w suchem miejscu; -en §ufje£ suchą nogą; -eś 83rot suchy chleb; -er Rüsten suchy kaszel; -e SCQeffe sucha msza; bie S?ul) fteljt — krowa nie daje więcej mleka, nie jest więcej dojna; -e 8SÜ-terung sucha pogoda; ein -er (Stil jałowy styl; eine -e SJłaljI-geit suchy obiad (bez wina); ein trodener SJłenfdj człowiek nudny; ein -er (SĄerg jałowy żart; -er SSedjfel weksel suchy, jedyny; j—n — fĄen lassen przyjąć kogo bez podania mu czego; j—m feine 2J?einung — sagen powiedzieć komu swoje zdanie bez ogródek, po prostu; j—n — empfangen przyjąć kogo zimno, chłodno; er ist nod) iriĄt — fjinter ben SĄren ma jeszcze mleko pod nosem; im trodenen fitjen mieć zabezpieczony los; ans bem trof-fenen fi&en osiąść na piasku, być w ambarasach; fein (5d)äf= djen ins trodene bringen zabezpieczyć się, zapewnić się od wszelkich przygód; -e 83er-golbung pozłota na zimno; auf -em 8ßege na suchej drodze.

Sro'tfenapparat, sm.

pl. przyrząd m., aparat m. do suszenia.

£roz(fenboben, sm. pl. -höben, strych m. do suszenia bielizny, ziół.

£roztfenbod, sn. <%, pl. •*. i -£, dok suchy.

Xro'denelement, sn. -(e)§, pl. stos suchy, ogniwo suche, sucha baterya.

~ Sro'denfirniö, sm. -ffe§, pl. -ffe, suchy pokost, sykatywa f.

Xro'denfutter, sn.

= fütterung, sf. sucha pasza. £rozrfent)ett, sf. suchość /.;

jałowość /.; susza /.; posucha f.

Iw'dentammer, sf. pl. -n, suszarnia /.

^ro'denlegnng, sf. osuszanie n.

Snfrfenleine, sf. pl. -n, powróz m. do suszenia bielizny.

£ro'denmafdjine, sf. pl.

-U, maszyna f. do suszenia.

Xro'denofen, sm. pl.

-Öfen, piec m. do suszenia. Sro'denpf läster, sn. pl.

—t sykatywa /.

£rozdenplaig, sm. -eS, pl. -plüpe, plac m. do suszenia, suszarnia f.

Xro'denpröparat, sn. -(e)S, pl. preparat wysuszony.

£ro'tfenraf)ttien, sm.

pl. —, rama f. do suszenia.

£ro'denriffe, spl. pęknięcia pl. z wysuszenia (drzewo).

xro'rfenftempel, sm. pl.

—, sucha pieczątka.

Xro'denftnbe, sf. pl. -n, suszarnia f.

Xro'dennerfahren, sn.

wytwarzanie n. na suchej drodze.

Xro'dentnoljner, sm. pl. —, ten, co mieszka pierwszy w nowym domu dla osuszenia go.

£ro'dnen, I. va. suszyć, osuszać, obcierać z wilgoci; II. vn. (I), i f.) schnąć, suszyć się.

£rozrfnen, sn. •%, £ro'(f= Itnng, sf. suszenie n., osuszanie n.; schnięcie n., suszenie n. się.

ZV0'dni§, sf. susza /., posucha /.

Tro'bbel, sf. pl. -n, nitki strzępiasto wiszące, frendzla /., kutas m.’, bulion m. (u szlif); loki pl. (u peruki).

Xro'bbelntüige, sf. pl. -n, czapka /. z kutasem.

Xrö'bel, sm. 1) tandeta /., graty pl., rupiecie pl.; 2) ein STIeib ans bem — taufen kupić suknię na tandecie; 3) handel m. starzyzną, rupieciami; 4) rozgardyasz m.; baS madjt mir — to mnie bawi; j—m einen — madjen ostro kogo napominać.

Srö'belbtibe, sf. pl. -n, buda tandeciarska, tandetna.

Grübelei', sf. pl. -en, 1) tandeta f., handel m. tandetą; 2) baraszkowanie n., guzdranie n. się.

Srö'belfran, sf. pl. -en, tandeciarka /., 2r0zbelgefĄaft, sn. pl. kram m. ze starzyzną, rupieciami, sklep tandeciarski.

Srö'beltjstft, adi. 1) tan-decki, tandeciarski; 2) powolny, guzdralski.

£rozbellianś, sn. -fe§, pl. Ąaufer, dom, w którym sprzedają starzyznę, rupiecie, tandeta /.

£rözbeljnbe, sm. -n, pl. -n, handełes m.

£rö'b elf rant, sm. kram tandeciarski, ze starzyzną, z rupieciami; stare graty, rupiecie pl.

£rözbelliefe, sf. ob. £röb-terin 2).

Srö'belmarft, sm. -eś, tandeta /.

Xrö'beln, vn. (fj.) 1) handlować starzyzną, rupieciami; 2) guzdrać się, mitrężyć, powoli robić.

Xrö'belroaren, sf. pl. starzyzna /., stare graty, rupiecie pl., tandeta f.

Xrö'belmeib, sn. -(e)S, pl. -er, ob. Sröbelfrau.

'Xro'bler, sm. pl. —, (-in, sf. pl. -innen), 1) tan-deciarz m., (-rka /.); 2) guzdralski m., (-ka /.).

Trog, sm. =(e)g, pl. Tröge, koryto n.‘ dzieża /., niecka f.

Tro'gapparat, sm. «(e)g, pl. *<t, =batterie, sf. pl. «n, ba-terya galwaniczna.

Troglobp't, sm. «en, pl. »en, mieszkaniec m. jaskini, troglodyta /.

Tro'gfcharre, sf. pl. «n, łopata f. do dzieży piekarskiej.

Troi'fa, sf. pl. zaprzęg m. w trzy konie, trojka /.

Tro'ja, sn. Troja /.; Tro« janer, sm. Trojańczyk, Trojanki m.' Trojanerin, sf. Trojanka; trojanifd), adi. trojański; bag trojanische ^ßferb koń trojański.

Trofa'r i Troifa'rt, sm. ^>, pl. i «e, trokar m. (narzędzie lekarskie).

Troll, sm. «(e)g, pl. krasnoludek m., gnom m.

Trollblume, sf. pl. «n, pelnik m.

Tro'lle, sf. pl. «11, szyszka chmielowa.

Tro'Ilen, I. m. (f.) tru-chtować, biedź truchtem, biedź w dyrdy, drałować; II. fid) ■—■ vr. wynosić się, odchodzić; trolle bid)! wynoś się!

Tro'mbe, sf. pl. «n, 1) (= üßinb«, SŚaffertjofe) trąba powietrzna, morska; 2) trąba /.

Tro'mmel, sf. pl. «n, 1) bęben m., taraban m.; Heine — bębenek m.; bie — rüljren, schlagen bić, uderzyć w bęben, bębnić; ber — folgen iść za bębnem, zostać żołnierzem; er bleibt bei feinen ^Sorten mie ber Jpafe bei ber — co przyrzecze, nie dotrzyma; bie §afen mit ber — fangen ioollen zające bębnem wabić; 2) bębenek (w uchu); 3) piecyk m. do palenia kawy; 4) — mit ©eftell motowidło n. (telegr.).

Trommelei', sf. bębnienie n.

Tro'mmelfell, sn. ą, 1) skóra /. na bębnie; 2) błona bębenkowa.

Tro'mmelgehüufe, sn. pl. —, bęben m. nie obwle-czony skórą.

Tro'mmell)öl)le, sf. wydrążenie n. bębna; jama bębenkowa.

Tro'mmelfaften, sm. ą, pl. «lüften, ob. Trommelgehäufe.

Tro'mmeltlöpfel, =flöppel, sm. *8, pl. —, pałeczka /. do bębnienia.

Tro'mmeln, I. va. einen SJlarfd) — bębnić marsz; f}euer« lärm — bębnieniem dać znak, że się pali; II. vn. (p.) 1) bębnić, bić w bęben, tara-banić; mit ben singeru auf ben Tifdj — bębnić palcami po stole; ans bem ^labiere — bębnić na fortepianie; 2) ber §afe trommelt zając porusza przedniemi łapkami; 3) (przen.) ans j—m — grać komu na nosie, kołki komu ciosać na głowie.

Tro'mmelfdjlag, sm.

pl. =fd)Iäge, bicie n., uderzenie n. w bęben; odgłos m. bębnów.

Tro'mmelfdjlägel, sm. pl. —, =ftO(f, sm. »(e)§, pl. «ftöde, pałka /., pałeczka /. do bębnienia.

Tro'mmelfdjläger, sm. pl. —, dobosz m.

Tro'mmelfieb, sn. «(e)g, pl. <•£, bębenek m., sito bębenkowe.

Tro'mmelfudjt, sf. bębnica /., wy dymka /.

Tro'mmcltaube, sf. pl. «u, turkawka /., turkot m., gołąb skalny.

Tro'mmelmirbel, sm. «ę>, warczenie n. bębna.

Tro'mmler, sm. pl. ob. Trommelschläger.

Trompe'te, Trommete, sf. pl. «n, trąba /., eine Heine — trąbka /.; bie — blasen, in bie — ftofjen trąbić, zatrąbić, grać na trąbie; mit Raufen itnb «en z wielkim hałasem.

Trompe'ten, va. trąbić; eg hat trompetet zatrąbiło.

Trompe'tenbläfer, sm. «g pl. —, trębacz m.

Trompe'tenblume, sf. pl. «U, trąbka /.

Trompe'tengefchmetter, sn. huk m. trąb.

Trompe'ten slang, sm. «(e)g, pl. «Hänge, ob. Trompetenfdjall.

Trompe'tenmugfel, sm. «g, pl. —, trąboróg m., nady-macz m., trębacz m., mięsień policzkowy.

Trompe'tenregifter, sm. pl. trąbowy rejestr (w organach).

Trompe'tenfdjall, sm. «(e)g, głos m., odgłos m., dźwięk m. trąby; unter — przy odgłosie trąb.

Trompe'tenfdjnecfe, sf. pl. «11, klinowiec m., trąbek m.

Trompe'tenfignal, sn. ą, pl. sygnał m. trąby.

Trompc'tenftofe, sm. pl. «flösse, =ton, sm. «(e)g, pl. «töne, ob. Trompetenfdjall.

Trompe'tentufdj, sm. pl. fanfara /.

Trompe'tenoogel, sm. pl. «bögel, wrzaskot m.

TrompeTeujug, sm. «(e)g, pl. «jüge, ob. Trompeten« register.

Trompe'ter, sm. pl. —f trębacz m.

Trompe'tennarfd), sm. «eg, pl. «märfd)e, marsz m. na trąbach, marsz kawalerzycki.

Trompe'termugfel, sm. pl. —, ob. Trompetenmuglel.

Tromp e'terftüdchen, sn. pl. 1) arya /. na trąbę; 2) przygoda /. trębacza.

Tro'pC, sm. «n, pl. «U, figura retoryczna, przenośnia f.; 2) pl. zwrotnik m.; tropy pl.

Tro'pen,Tro'pengegenben, «länber, spl. kraje, okolice podzwrotnikowe, zwrotniki pl.

Tro'penf rüchte, =pflanken, sf. pl. owoce, rośliny tropikalne, podzwrotnikowe.

Tro'penhiije, sf. gorąco tropikalne, upał tropikalny.

Tro'pentoller, sm. pl.

—t gorączka podzwrotnikowa, szał podzwrotnikowy.

Tro'penlanb, sn. «eg, pl. «länber, ob. Tropen.

Tro'penüogel, sm.     pl.

«bögel, ptak podzwrotnikowy.

Tro'penroini), sm.      pl.

«e, wiatr tropikalny.

Tropf, sm. «(e)g, pl. Tröpfe, głupiec m., półgłówek m., dudek m.; armer — nieborak m., niebożę n.

Tro'pfbab, sn. pl. «bäber, tusz m., natrysk m.,

kąpiel natryskowa, kąpiel kro-plista.

Xro'pfbar, adi. płynny, kroplisty.

Xro'pfbar’teit, sf. płynność /.

Srö'bfifjen, sn. pl. —, (dim. od Stopfen) kropelka /., kapka /.; big auf § letzte — aż do ostatniej kropli; ein — SS ein kapka wina.

^rö'pfeln, va. i vn. (p.) kroplami spuszczać, spadać, wylewać, pokropić, kapać, sączyć się; eg tröpfelt kapie, deszcz kropi.

^rö'pfeln, sn. <db, kropienie n., kapanie n., sączenie n., wylewanie n. kroplami.

^ro'pfen, sm. »%, pl. —, kropla /., kapka /.; eg regnet in grossen — deszcz pada du żerni kroplami; steter — t)öt)It ben Stein kropla skałę żłobi; einen — auf einen fjeifjen Stein giefjen (tyle co) kropla w morzu.

S^ro'pfen, I. va. f^ett auf ben traten — polać pieczeń tłuszczem; (przen.) (bist in ben §onig — jad do miodu sączyć; II. vn. (I).) cięć, kapać, kroplami spadać, kropić; bag Sßaffer tropft bont ®aćpe woda ścieka, kapie z dachu; tropft braufjen na dworze deszcz kropi; tro'pfenb, ppr. i adi. cieknący, kapiący.

£ro'pfenfall, sm. ob. Krause.

Sro'pfenfönntg, adi. w kształcie kropli, kroplisty.

Sro'pfcnttJeife, adv. kroplami.

Sro'pfensüljler, sm. pl. —, =glad, sn. »feg, pl. »gläfer kroplomierz m., kropleniec m.

£ro'pfflasche, sf. pl. »n, =fläfifjdjen, sn. pl. —, flaszka /., flaszeczka f. do liczenia kropli, kroplomierz m.

Sro'pfnafe, adi. ob. $rief» nah.

‘Iro'pfregen, sm. »n, deszczyk m.

Xro'pfftein, sm. *(e)§, pl. »c, naciek m., topieniec m., stalagmit m., stalaktyt m.

£ro'pffteinartig, adi. naciekowy, stalaktytowy.

Sto'pffteinförmig, adi. w kształcie nacieków, sopli.

Sro'pffteingrotte, =J)öB)Ie, sf. pl. »U, grota, jaskinia sopleniowa.

£ropf)ii'e, sf. pl. »u, trofea trofeje pl., znaki pl. zwycięstwa.

£ro'pi!t)ogel, sm. pi. »bögel, ptak żyjący w okolicy tropikalnej.

Xro'pifch, adi. 1) tropikalny, podrównikowy, podzwrotnikowy; 2) przenośny, figuralny.

£ro'ppau, sn. Opawa f.

£ro'pu§, sm. pl. »pen, przenośnia /.

£ro'fj, sm. »ffeg, pl. »ffe, 1) pakunki pl., bagaże pl., obłogi pl., juki pl.; 2) ga-wiedź /., ciury za wojskiem ciągnące, luźna czeladź; hałastra motłoch m., tłuszcza czereda /.; er t)ält einen — bon Wienern utrzymuje orszak służby; ber ganje — stürmte mir unerwartet ing §0113 cała hałastra, czereda wpadła mi niespodzianie do domu; 3) grubsza lina okrętowa.

Sro'fcbube, sm. pl. »n, =junge, sm. »en, pl. »en, =fnerf)t, sm. »(e)g, pl. luzak m.

Xro'fepferb, sn. »(e)g, pl. koń m. do wożenia bagażów.

£roft, sm. 1) pociecha /., pocieszanie n., otucha id) finbe in bem (bebauten — pocieszam się myślą; eg ge» reicht mir gum »e, bas? . . . pocieszam się tern, że . . ., dodaje mi otuchy, że . . .; j—m — gufpredjen pocieszać kogo; bag ist ein fdjledjter — to słaba pociecha; 2) zdrowy rozum; nid)t rećĘjt bei »e fein nie być przy zdrowych zmysłach; bist bu bei »e? czy ty przy zmysłach, czy ci się w głowie nie przewróciło?

£ro'ftbar, adi. dający się, pocieszyć.

‘Xro'ftfcebürftig, adi. potrzebujący pociechy.

Xro'ftbrief, sm. pl. »e, list pocieszający, kondolencyjny.

Tro'ftbringenb, adi. przynoszący pociechę.

Sro'ftbringer, sm. •$, pl.

—, »gebet, sm. pl. pocieszyciel m.

'Xrö'ften, I. va. 1) pocieszać, dodać otuchy, kon-dolować; i fid) — vr. pocieszać się; fid) mit bem (bebauten — pocieszać się myślą; fid) mit Hoffnungen — żyć nadzieją; @ott tröste ipn! niech go Bóg pocieszy; II. trö'ftenb, ppr. i adi. pocieszający.

Sro'ftengel, sm. pl. —, anioł m. pocieszyciel.

üro'fter, sm. pl. —, pocieszyciel m.

Sro'ftesmort, sn. »eg, pl. »Worte, słowo n. pociechy.

Xro'ftgeber, sm. ą, pl. —, ob. Sroftbringer.

Sro'ftgrunb, sm. »(e)g, pl. »grünbe, powód m. do pocieszenia, pociecha /.

Srö'fttidj, adi. pocieszający, dający, przynoszący pociechę.

Str/ftlod, adi. rozpaczający, rozpaczliwy, nie mający pociechy, bez pociechy; nieutulony, zmartwiony, niepocieszony, zrozpaczony; eine »fe öbe rozpaczliwa pustka; eine »fe S^aćEjrićĘ) t rozpaczliwa wiadomość.

£ro'ftlofigfeit, sf. rozpa-czliwość /., rozpacz m., strapienie n.

£ro'ftrebe, sf. pl. »u, mowa pocieszająca.

£ro'ftreidj, adi. pełen pociechy, pocieszający.

Sro'ftftbreiben, sn. ob. Sroftbrief.

^ro'ftfpenber, sm. »§, pi. —, pocieszyciel m.

Sro'ftfprudj, sm. »(e)g, pl. »fprüdje, słowa pl. pociechy.

Srö'ftllttg, sf. pl. »en, pocieszenie n., kondolencya f.; »en ber ^Religion sakramenta pl.

£rott, sm. »(e)g, 1) — reiten kłusem jechać; 2) (= SSieljtrift) prawo n. wygonu.

£ro'ttel, sm. pl. —, dureń m., jołup m., głuptas m., kretyn m.

£ro'tten, vn. (1).) 1) silnie stąpać; 2) młócić.

gro'tter, sm. 1) ob. Araber; 2) końcowe silne uderzenia cepem* 3) obieżyświat m.

grottoi'r, sn. «(e)3, pl. »t, chodnik m., trotuar m.

groij, sm. *e§f hardość /., krnąbrność /., upór m., przekora złość zuchwałość /., zuchwalstwo n.; einem ®inbe ben — auStreiben przełamać upór dziecka" bet SBelt junt =6 na złość, na przekór światu; j—nt — bieten śmiało komu czoło stawić, nie ulęknąć się kogo; ben ©efe^en — bieten zbuntować się przeciwko ustawom, opierać się ustawom; ber ©efaljr — bieten nie dbać o niebezpieczeństwo; ba§ ist bem gefunben SRenfdjen» berftanbe junt *e gefdjeljen to się stało na przekór rozsądkowi.

gross praep. z 2. i 3. przyp. 1) mimo pomimo; — allebent pomimo to, pomimo tego; — allen Mitten Ijat es nidjtó ge» Rolfen pomimo wszystkich próśb nic nie pomogło; 2) er läuft — einem ißferbe biegnie tak szybko, że go koń nie prześcignie; er springt — einem 93ocf skacze jak kozioł.

gro'ijbein, adv. i coni. mimo to, pomimo że; — id) it)rt be» neibe, ntufj id) besonnen pomimo że mu zazdroszczę, przyznać muszę.

großen, vn. (Ą.) 1) opierać się, sprzeciwiać się, stawić czoło, nie dać się, iść wbrew; bem gobe — czoło stawić śmierci; 2) ( = fdjtttoHen) rozgniewać się, zabuńdziurzyć się, dąsać się; 3) auf eth). — zuchwalić się na co, zbyt czemu ufać, zdać się na co, hardym być na co.

gro'ijig, adi. i adv. zuchwały; uparty, uporczywy; hardy, dumny, krnąbrny; i—U —- unseren zuchwale na kogo spoglądać; sie gibt immer »e 2lntrvorten odpowiada zawsze bardzo zuchwale; j—m ein ®efidjt madjen pokazać komu zadąsaną twarz; ein =eS Śtillb krnąbrne, uparte dziecko.

Xro'ijfopf, sm. »(e)§, pl. -föpfe, uparciuch m., zuchwalec m., kapryśnik m.

gro'ijfüpftg, adi. zuchwały, uparty, krnąbrny, zadąsany.

grü'ljföpfigfett, gro'tjig= feit, sf. zuchwałość /., upór m., krnąbrność /.

gro'ijroinfel, sm. *§, pl. — samokątek m., dąsokąt m.

groubabou'r, sm. pl. =e i trubadur m., poeta m., piewca m.

grü'batt, sn. Trzebowa f.

grÜ'bÜUgig, adi. o mętnych, zmąconych oczach.

grüb(e), adi. 1) mętny zmącony, nieczysty, nieprzeźroczysty; =C<o Sßoffer mętna woda; »e Ślugen zmącone oczy; im grüben fifdjen w odmęcie, w mętnej wodzie ryby łowić, umieć korzystać z zamieszania; 2) pochmurny, posępny, mglisty; ein »eS SBettcr pochmurna pogoda; =e (Stimmung posępny nastrój; »er SBItd posępny wzrok; e§ tüirb — chmurzy się; — mad)en zmącić; id) ^erbringe Viele »e Stunben spędzam wiele smutnych, ponurych godzin.

grü'bdjen, sn. Trzebania /.

‘Xrü'be, sf. posępność /., ponurość /.; odmęt m., mętność /.

gru'bel, sm. »§, pl. —, zamieszanie n., rozgardyasz m., konfuzya /.

grü'ben, I. va. 1) mącić, zamącić; (przen.) fein Söaffer — nikomu nie zamącić wody, nie obrazić nikogo, nie zrobić nikomu krzywdy; 2) zaciemniać, (przy)ćmić; ba§ Ijat feinen freien SBIićf getrübt to pozbawiło go możności osądzenia rzeczy jak jest; 3) zasępiać, pozbawiać wesołości, ponurym czynić; zawichrzyć; e<§ möge nidjtö bein ®lüd — oby nic nie zaćmiło twego szczęścia; II. fidj — vr. zachmurzyć się; meine Singen fangen an fidj ju — oczy moje zaczynają słabnąć.

grü'bbeit, sf. ob. grübe, grü'bfal, sf. pl. i sn. »(e)§, pl. utrapienie n., udręczenie n., bieda /., smutek m.; er bläst miebcr — znowu się na biedę skarży; feine — tjaben znosić swój krzyż, swoją biedę.

grÜ'b selig, adi. biedny, nędzny, smutny, strapiony; er Ijat eine »e SJłiene ma strapiony wygląd; eine -e ©tim» mung smutny, ponury nastrój; melancholia f.

grü'b selig feit, sf. smutek m., strapienie n.

grii'bfinn, sm. »(e)§, =fin= nigfeit, sf. melancholia /., zaduma /., przygnębienie n., ponure, posępne usposobienie.

grü'bfinnig, adi. melancholijny, przygnębiony, pon-nury, posępny.

Xrü'bung, sf. 1) zaćmienie n., zamglenie n.; 2) zmętnienie n.; zmącenie n., zamącenie n.

gru'd)fefe, sm. »ffen, pl. ’ffen, podczaszy m., stolnik m., podstoli m., strukczaszy m.; wielki kuchmistrz.

gnt'tffuftem, sn. pl. »C, wypłacanie n. robotników w towarach.

gru'bel, sf. pl. »n, 1) starzyzna /., stare graty; 2) ulicznica /., upadła dziewczyna.

grü'b ein, va. i vn. (f.) 1) ob. Stollen I. i II.; 2) grać w kostki.

grü'ffel, sf. pl. »n, trufla /., trufel m., piestrak m.

Xrü'ff elEjunb, sm. »eS, pl. =ę., pies poszukujący trufle.

grü'ffeljogb, sf., =fud)en, sn. «%, poszukiwanie n. trufli.

grifffellnger, sn. pl.

—, pokład m. trufli.

grü'ffelpnftete, sf. pl. =n, pasztet m. z truflami.

grü'ffeljudjt, sf. kultura /., hodowla /. trufli.

grug, sm. =(e)§, oszukań-stwo n., oszustwo n., obłuda /., matactwo n., omamienie n.; Cug unb — kłamstwo i obłuda; Ofjne — bez oszukaństwa, gru'gbilb, sn. »(e)§, pl. »er, mamidło n., ułuda /., urojenie n., mara /., widmo n., upiór m.

grü'gen, va. i vn. trog, Ijabe getrogen, mylić, mamić, zawodzić; tuenn mid) nidjt alle§ trügt jeśli mnie wszystko


nie zwodzi; bet (ScEjein trügt pozory mylą; f—H >— zawieść kogo, zrobić komu zawód; £ügen unb Stügen kłamstwo i fałsz.

Xrü'aerifcf), trü'glidj, adi. zdradliwy, zwodniczy, (o)myl-ny, zawodzący, zawodny; -e Hoffnungen zwodnicze nadzieje.

Srit'g gestalt, sf. ob. Srug-bilb.

Sru'ggeniebe, sn. pl.

—, tkanina /. kłamstw, intrygi pl.

‘Xrü'glidj, adi. ob. Srü-gerifrf).

SLrü'gltdj feit, sf. (o)mylność /., zawodność /.

Sru'gloö, adi. niezdolny do oszukania, bez oszustwa.

Sru'gfd)lufe, sm. -ffe§, pl. =fcf)IÜffe, mylny wniosek, so-fizmat m.

Sru'güoll, adi. pełen oszustwa; oszukańczy.

Sru'gttjerf, sn. *(e)3, pl. złuda /., ułuda /., iluzya /.

Sru'fee, sf. pZ.-en,l) kufer?«., skrzynia /. (z wypukłem wiekiem), skarbnica f.; bie fdpuarge — trumna /.; 2) bie gemeinfdjaftlicfie — wspólna kasa; 3) wózek górniczy, psy pl.

Stu'11’’, sf. pl. -U, dziewka prosta, chłopska.

► Srum(m), sm. i sn. pl. krümmer, 1) szczątek m., okruch m., koniuszek ?«.., kawałeczek m., fragment m.: 2) część /. czegoś, obrywek m.; feinen — bekommen otrzy- i mać swoją część; ein gute§ | — dobry kawał drogi; ein — bon einem Sterl ogromny chłop; in einem — fort jednym ciągiem, bez przerwy.

Srü'nnner, sn. pl. szczątki pl., zwaliska pl., ruiny pl., gruzy pl.; in — gerfallen rozpaść się w gruzy; in — gelten zamienić się w gruzy, rozpaść, rozlecieć się; (przen.) zniszczeć.

Sruinmerarttg, =ljaft, adi. rozpadnięty w gruzy, fragmentaryczny.

Srii'nunerfete, sm. -fen, pl.

-fen, -geftein, sn. pl. druzgot m., okruchowiec ?«., złom m. skały.



Srü'mmert)aufe(n), sm. ą, pl. —, kupa f. gruzów.

Srü'mmermauermerf, sn. -e<o, mur nadziany.

Srü'mmerftorf, sm. skład piętrzony.

Srü'mmermolle, sf. zrobiona z gałganków.

Stumpf, sm.         pl.

Stümpfe, kozera /., atut m., świątka /., karta świętna; lUsló ist — ? co za kolor jest wyświęcony ? ftedjen unb — spielen zabić i zadać kozerę; (przen.) ben lebten — augfpielcn użyć ostatecznych środków; alle feine Stümpfe abgespielt t)aben wyczerpać wszystkie swoje zasiłki; einen — batauf sehen dopełnić co zaklęciem; bie (Besinnung ist — najważniej-szem są zasady.

Sru'mpfbloct, sm. ob. Srumpffarte.

Sru'mpfbube, sm. -n, =fo= nig, sm. <4, =3ef|n, sf. —, chłopiec, walet, król kozerny, dziesiątka kozerna.

Stu'mpfeu, I. va. przebić, zabić kozerą; (przen.) j—n — ofuknąć kogo; II. vn. (fj.) zadać, wyświęcić kozerę.

Sru'mpffarbę, sf. kozerny kolor.

Sru'mp starte, sf. ob. Stumpf.

St Ulis, sm. -(e)§, picie n., łyk m., łyknięcie n.; auf einen — jednym łykiem, od.jednego razu; einen guten — tun dobrze się napić; ein — SBuffet trochę wody; einen — gubiel tun przebrać miarkę w piciu; nad) gutem -e reitet man schnell po dobrem piciu szybko się jeździ; 2) ( = Stani) napój m., napitek m., trunek m.; ein ftürfenber — wzmacniający napój; j—m einen — reid)en podać komu wina, piwa, wódki; 3) pijatyka /.; gum -e gufammenfommen zejść się na pijatykę; 4) opilstwo n., pijaństwo n.; bem -e ergeben fein oddawać się pijaństwu, zapijać się, mieć nałóg pijaństwa.

Sru'nten, adi. 1) pijany; 2) upojony; — bor fjfteube upojony radością; bor Sdjlaf — (fd)laf—) fein być rozespany; — madjen upoić; -er SOlunb rebet ab HerjenSgrunb


u pijanego co na sercu, to na -(e)§,, język«-

Srun'fenbolb, sm. -(e)3, wełna I pl. *e, pijak m., pijanica pijaczysko m., opój m.

Sru'nfenbeit, sf. pijaństwo n., opilstwo n.; upojenie n., ekstaza /.

Sru'nffudjt, sf. opilstwo n.

Sru'nffüdjttg, adi. opilczy.



Sru'pp, sm. -(e)§, pl. orszak m., gromada /.; oddział m. (wojska); stado n. (ptaków).

Sru'ppe, sf. pl. -U, trupa /., kompania f.; bie -U wojsko n., armia f.; towarzystwo n., trupa (aktorów); bie -n auSfieben wybierać rekruta.


Sru'pp enaudfjebung, sf. pl.

-en, branka /., rekrutacya /., pobór m. rekruta, wojskowy.

Sru'ppenbemeguugen, sf. pl. ruchy, manewry wojskowe.

Stu'ppenforpd, sn. pl. ob. Sruppentörper.

Sru'ppengattung, sf. pl.

-en, rodzaj m. wojska.

Śru'ppenfette,s/., -fotbon,

sm. kordon wojskowy.

Sru'ppenförper, sm. *§, pl.

—, =forpd, sn. —, pl. —, korpus wojskowy.

Sru'pp enfdjau, sf. przegląd m. wojska, rewia f.

Sru'pp entrandport, sm.

-(e)3, pl. transport m. wojska.

Sru'ppenübung, sf. pl. -en, ćwiczenia wojskowe.

Sru'ppenuerfdjiebung, sf. pl. -en, przesunięcie n. wojska.

Sru'ppmeife, adv. oddziałami, gromadami.

Sru'fdje, Srü'frfje, sf. pl.

-u, ob. Aalmutter.

Sru'tpabu, sm. -(e)§, pl. -f)ät)Ue, indyk m., jędor m.

Sru'tbenne, sf. pl. -pennen, indyczka /.

Sru'tljuljn, sn. -(e)§, pl.

-l)Üf)ner, indyk m.

Srulg, sm. 1) ob. Srok; 2) gu Sdjui) unb — dla obrony.

Stufe* unb ®djufebunbniś, | sn. -iffe§, pl. -iffe, przymierze I zacepno-odpome.

Xrn'foen, m. (fj.) ob. Xro^en.

Xru'pttiaffen, sf. pl. broń obronna.

Xfrfiai'fe, sf. pl. »tt, czajka /.

Xfdja'to, sn. <&, pl. —, czako n., kaszkiet (wojskowy).

Xfdja'rbaglj, sn. S żarskie Góry.

Xfcfist'rnbstinerott), sn. Czarna Dąbrowa.

Xfdjartti'faH, sn. Czarnków m.

Xfdje'dje, sm. Czech; Xfdje» djtn, sf. Czeszka; tfcfjećEjifcE), adi. czeski, adv. po czesku.

Xfdjß'mnilaö, sn. Ciemny-las m.

Xfdje'nftocfjau, sn. Częstochowa /., Jasna Góra Częstochowska ; $fd)enftodjfluer(»),«di. częstochowski.

Xfdj er f e'f f C, sm. Czerkas i Czerkies; Xfdjerlefftn, sf. Czerkaska i Czerkieska; Xfdjet» feffen(»), tfdjerteffijcf), adi. czer-kieski.

Xfdjerwo'nnen, sn. Czer-wonne n.

Xfdjt'buf, sm. pl. cybuch m.

Xfdjile'fen, sn. Czeladź f.

Xfdjü'plüttnb, sn. Ciepła-woda /.

Xfdjo'rberfee, sm. Szczyrb-skie Jezioro.

Xu'ba, sf. tuba f., trąba f.

Xu'be, sf. pl. »11, tubka /.

Xube'rfel, sf. pl. =11, gruźlica /., gruzełki pl., wrzo-dziki płucne, tuberkuły pl.

Xiibe'rfelbajillug, sm. —, pl. »len, prątek gruźliczny.

Xube'rfelfranf, adi. gruźliczny, tuberkuliczny.

Xube'rfeltranffjeit, sf. gruźlica /., tuberkuły pl., suchoty pl.

Xuberfult'n, sn. środek przeciw gruźlicy, tuberkulina /.

Xubertulö'3, adi. gruźliczny, tuberkuliczny, sucho-tniczy.

Xltberfulo'fß, sf. gruźlica /., tuberkuły pl., suchoty pl.

Xubero'je, sf. pl. »n, tube-roza /., hyacynt jesienny.

Xü'bingen, sn. Tubinga /.; Xübirtger, sm. Tubińczyk.

Xu'buś, sm. —, pl. »ben i »buffe, perspektywa /., teleskop m., tubus m.

Xudj, sn. »(e)§, 1) pl. Xud)C, sukno grobel — pakłak m.'t feines — sukienko n.; l)alb tuollene§ — sukno pół-wełniane; 2) płótno n.; Jpem» ben au§ fjollünbifcfjetn »e koszule z holenderskiego płótna; 3) pl. Xüdjer, chustka /., szal m.\ feibene Xüdjer chustki, chusteczki jedwabne; 4) ręcznik m., serweta ścierka /.; 5) (przen.) ein leidjteś, lic» berlidjeS — lampart m., łaj-daczka /.

Xu'djappretur, sf. pl. »en, apretura f. sukna.

Xu'djart, sf. pl. »en, rodzaj m., gatunek m. sukna.

Xlt'd)artig, adi. w rodzaju sukna, do sukna podobny.

Xu'd) arb eiter, sm. pl. ob. Xudjbereiter.

Xu'dibetleibung, sf. obicie n. suknem.

Xu'djbereiter, sm. »§, ob. Xudjntadjer.

Xu'dfbereitung, sf. fabry-kacya f. sukna.

Xu'djbleidjung, sf. blichar-nia f. sukna.

Xu'dieinlage, sf. wkładka /. ze sukna.

Xü'djeldjen, sn. pl. (dim. od Xudj) chusteczka /., szalik m.

Xu'rf) eit, adi. sukienny.

Xu'diente, sf. pl. »n, pierzyna /., piernat m.

Xu'difabrif, sf. pl. »en, fabryka /. sukna.

Xu'rfj fabritant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. sukna.

Xu'djfabrifation, sf. wy-twórstwo n., fabrykacya /., wyrób m., sukna.

Xu'rfjfärber, sm. pl. —t farbiarz m. sukna.

Xu'djfärberei, sf. pl. »en, farbiarnia f. sukna; farbiar-stwo n. sukna.

Xu'djfeijen, sm. pl. —, szmat sukienny.

Xu'd) gefräst, sn. »(e)ś, pl. magazyn m., skład m. sukna.

Xn'djtiaUe, sf. pl. »n, =f)auś, sn. »feź, sukiennice pl..

Xn'djpanbei, sm. »§, handel m. sukna, suknem.

Xu'djfjönbler, sm. »§, pl.

—, handlarz m., kupiec handlujący suknem, sukiennik m.

Xn'djfjanblung, sf. pl. »en, handel m., magazyn m. sukna.

Xn'djbofe, sf. pl. »n, pan-talony, spodnie sukienne.

Xu'ĄHeib, sn. »(e)$, pl. »er, suknia sukienna.

Xu'd) frajer, sm. »§, pl. ten co czesze sukno.

Xu'djlaben, sm. »§, pl.

»Eiben, ob. Xudjljanblung.

Xn'djlager, sn. pl. —, skład m. sukna.

Xn'djlappen, sm. »§, pl. —, płatek m., kawałek m. sukna.

Xn'djlanben, spl. sukiennice pl.

Xü'djlein, sn. •&, pl. —, ob. Xüdjelcben.

Xu'dpnadier, sm. pl.

—, sukiennik m., tkacz m. sukna.

Xu'dpnatfjerei, sf., »niadjer* tjanbwerf, sn. »(e)§, sukien-nictwo n.

Xu'djm ad] er innung, sf. cech m. sukienników.

Xu'djmantel, sm. płaszcz sukienny.

Xu'djmanufaftur, sf. ob.

Xud)fabrif.

Xu'djnabel, sf. pl. =n, szpilka /. do chustki; gruba igła do sukna.

Xu'djpreffe, sf. pl. »n, prasa /. na sukno.

Xu'djpreifer, sm. pl. —, ten co prasuje sukno.

Xu'djrafjmen, sm. pl.

—, ramy pl. do szpanowania sukna.

Xu'djrauljer, sm. »§, pl. czeszący m. sukno.

Xu'rf)reft, sm. »e§, pl. resztka /. sukna.

Xu'djrorf, sm. »(e)§, pl. »rode, surdut sukienny; spódnica sukienna.

Xu'djfdjere, sf. pl. »rt, no życe do postrzygania, strzyżenia sukna.

Xu'djfdierer, sm. pl. —, postrzygacz m., ten co strzyże sukno.

Xu'djfrfjrote, sf. krajka /.. od sukna.

Tu'tljftempel, sm. pl. —, stempel sukienniczy.

XÜ'djtig, I. adi. 1) zdatny, dzielny, zdolny, tęgi; »eg Söetf doskonałe dzieło; gu ettü. — feitt być zdatnym, usposobionym, uzdolnionym, ukwalifi-kowanym do czego; 2) tęgi, silny, potężny, porządny, spory, łepski, chwacki, gracki, krzepki; ein »er Stegen porządny deszcz; ein »eg Stüd Sßegeg spory kawał drogi; eine »e Öf) r feige siarczysty policzek; eine »e SSraćfjt prügel potężna porcya batów; »er ®eminn spory zarobek, ein »er ©sfer silny jadacz; II. adv. tęgo, należycie, porządnie, potężnie, sporo; eg regnet — porządnie deszcz pada; id) fjabe — ge» geffen podjadłem sobie porządnie, sporo; bu mufjt tf)n — biirdjprügeln musisz go należycie obić.

Tii'djtigfeit, sf. 1) zdatność /., zdolność uzdolnienie n., kwalifikacya /.; 2) tęgość /., silność f.

£u'tf)tt)alfe, sf. wałek m. do sukna.

Xu'd)tncilfer, sm.    pl. —,

wałkierz m. sukna.

Xu'd)waren, sf. pl. sukna pl.

Su'ifjweber, sm. pl. tkacz m. sukna, sukiennik m.

£u'd)Weberei, sf. pl. »en, tkalnia f. sukna; tkactwo n. sukna.

Üu'c^wefte, sf. pl. »U, kamizelka sukienna.

£urf, sm. »(e)g, pl. Türfe, podstęp mi.; psota /., psikus mi.

TÜ'rfe, sf. pl. »n, chytrość /., podstępność /., podstęp m., złość /., złośliwość /., kaprys mi.; bag ipferb Ijat feine Türfen koń ma swoje narowy.

£ü'(febülb, sm. »(e)g, pl.

człowiek chytry, podstępny, złośliwy.

TÜ'lfifd), adi. 1) chytry, podstępny, złośliwy; 2) ans j—n — fein mieć do kogo żal, gniewać się na kogo.

Tuff, sm. Tu'ffftein, sm. »(e)g, pl. martwica /., dar mi., krupnik mi., tuf m., tof mi., wapień gąbczasty.

Tüftelei', sf. pl. »en, dro-biazgowość /., minuciarstwo n., ob. Haarspalterei.

TÜ'fteln, vn. (tj.) wdawać się w drobiazgi, szczegóły.

Tu'genb, sf. pl. »en, 1) cnota /., cnotliwość /.; przymiot mi.; aug ber 9?ot eine — ntadjen z musu zrobić cnotę, za zasługę sobie poczytywać; 3ugenb pat feine — młodość bywa płocha.

Tu'genb arm,  adi. ubogi

w cnoty.

Tu'genbbilb, sn. *(e)ź, pl. »er, wzór mi. cnoty.

Tu'genbbolb, sm. pl.

świętoszek mi., człowiek chełpiący się cnotą.

Tit'genbbunb, sm. »(e)g, pl. »bünbe, liga /. cnoty.

£u'genbbaft, adi. cnotliwy.

Tu'genbtjaftigfeit, sf. cnotliwość /.

Tu'genbfjelb, sm. »en, pl. »en, (»in, sf. pl. »innen), wzór mi. cnoty, bohater mi., (-rka /.) cnoty, rygorysta m.

Tu'genbleben, sn. życie cnotliwe.

Tu genbleljre, sf. nauka /. moralności, etyka f.

Tu'genblefjrer, sm. *8, pl.

—, moralista mi.

Tu'genbliebe, sf. miłość /. cnoty.

Tu'genbpf ab, sm. »(e)g, pl. droga /. cnoty.

Tit'genbprebtger, sm. pl. —, moralista mi.

Sll'genbreidj, adi. bogaty w cnoty, pełen cnoty.

Tu'genb fam, adi. ob. Tu» genbfjaft.

Tu'genb spiel, sn. pl. —, żwierciadło n., wzór mi. cnoty.

Tu'genbübung, sf. pl. »en, ćwiczenie w cnocie.

Tu'genbtneg, sm. »(e)g, pl. •t, ob. Tugenbpfab.

Tu'licp, adi. i adv. ob. Tunlid).

Tulifa'nt, sm. pl. »e, sukienka f. dla nowonarodzonego dziecka.

Tulipa'ne, sf. pl. »n, ob. Tulpe.

Tüll, sm. »(e)g, pl. -z, tiul mi.; gang feiner — iluzya f.

TÜ'lle, sf. pl. »n, 1) także Tille, koper mi.; 2) rurka /.

TüTlgarbinen, sf. pl. firanki tiulowe.

Tu'Iliug, sm. Tulliusz.

TÜ'llfptbe, Sf. pl. »n, koronka tiulowa.

Tu'Ipe, sf. pl. »n, 1) tulipan mi.; 2) szklanka wysoka na piwo.

Xu'lpenartig, adi. tulipanowy, podobny do tulipana.

TuTpenbaum, sm. pl. »bannte, tulipanowe drzewo, tulipanowiec mi.

TuTpenbeet, sn. »(e)g, pl. grządka /. tulipanów.

TuTpeUJUdjt, sf. hodowla /. tulipanów.

TuTpengroiebel, sf. pl. »n, cebulka f. tulipana.

TuTpentum, ob. Söefiptum, (Eigentum, Kaisertum i t. p.

Tummel, sm. Ą, 1) zawrót mi. głowy; er patte ein palbeg »djen był trochę podchmielony, czerknięty; 2) zamieszanie n., wrzawa f.

Tu'mmeln, I. va. j—n — wziąć kogo w obroty; ein 3łofj — harcować, gonitwy wyprawiać, uwijać się na koniu, ujeżdżać konia; II. ficp — vr. zwijać, uwijać, spieszyć, kwapić się, ruszać się żywo, krzątać się; tummle bid), bafj bu jur $eit fommft zwijaj się, abyś zdążył na czas; mir müssen ung mit ber Arbeit — musimy się spieszyć z robotą.

Tu'mmelplaig, sm. »eg, pl. »ptäpe, miejsce n. dla konnych harców, gonitw, miejsce dla ćwiczeń konnych; miejsce do zabawy (dla dzieci); arena /.; pole n. bitwy, walki; biefe Stabt mar ber — ber @olb» arbeitet to miasto było punktem zbornym wszystkich złotników.

Tu'mmeltaube, sf. pl. »u, gołąb skalny.

Tu'mmler, sm. pl. —, 1) ten co ćwiczy, ujeżdża konie; 2) także Tümmler, a) ob. Tummeltaube; ł>) delfin mi.; Heiner — Świnia morska; 3) puhar mi., kielich mi.

Tü'mpel, sm. pl. —, 1) kałuża /., bajura /., ba-gnisko n., 2) zaprawa f.

Xumn'lt, sm. «(e)?, pl. zgiełk m., rozruch m., wrzawa /., zamieszanie n., zbiegowisko n., tumult m.

tumultua'nt, sm. «en, pl. »en, halaburda m., awanturnik m.

Xumultna'rifd), adi. burzliwy, hałaśliwy, z hałasem.

Żnmultuie ren, m. (p.) hałasować, robić wrzawę.

£un, tue, tust, tut, tut, pabe getan; I. va. 1) robić, zrobić, czynić, uczynić; działać, zdziałać ( = pattbelu); dokonać, wykonać (= berricpten, bollbringen); gu — paben mieć do czynienia, być zajętym; id) pabe biel gu —, id) pabe alle Jpänbe boll gu — mam wiele roboty, jestem bardzo zajęty; id) pabe anbere?, anbere Singe gU — mam co innego do roboty, jestem innemi sprawami zajęty; gu — belommen dostać robotę, zajęcie; bu trirft mit ipm gu — belommen będziesz miał z nim do czynienia, będziesz miał z nim prze-prąwę; mit etm. gu — paben być czem zajętym; er pat ttićpt? gu — nie ma nic do roboty; id) mili nidjt? mit bir gu — paben nie chcę mieć z tobą nic do czynienia, nie chcę ciebie znać; id) mili nićpt? bamit gu — Ijaben nie chcę nic wiedzieć o tem, nie chcę się w to mieszać; ba? pat mit biefer Sadje nićpt? gu — to z tą rzeczą, z tą sprawą nie jest w żadnym związku; ma? ist gu —? co począć? ma? sollen mir alfo —? cóż więc mamy począć? ba? sannst bu — ober lassen rób, jak chcesz, jak ci się podoba; ma? id) and) — mag cokolwiek zrobię; ba<§ mili getan fein to konieczne, to trzeba zrobić; ba? lässt fid) nidjt — tego nie można zrobić, to niemożliwe; ba? ©einige — zrobić, co się da; zrobić swoje, spełnić swój obowiązek; ma? bu — sannst, tue gleidj co zrobić możesz, zrób zaraz; ge» sagt, getan ledwie powiedział, już też zrobił; er pat feta beste?, fein möglid)fte? getan zrobił, jak mógł najlepiej, zrobił, co mógł; ma? läfjt fid) babei —? co można tu, zrobić ? tu, ma? bu millft rób jak myślisz; ein übrige? — zrobić co nadto, do czego się jest zobowiązanym; j—m ®u« te? — wyświadczyć komu co dobrego; j—m SBÖfe? — zrobić, wyrządzić komu co złego; gU — geben dać komu robotę, zajęcie; gu — mad>en, geben sprawiać, sprawić komu zmartwienie, nieprzyjemności; fid) gU — geben a) krzątać się, znaleźć sobie robotę; b) udawać bardzo zajętego; gu biel — przekroczyć granice, zrobić co nadto; j—m gu biel — obrazić, skrzywdzić kogo; ba? tut C? to wystarczy; bamit ist e? nid)t getan to nie wystarczy, na tem nie dosyć; ba? tut nićpt? to (nic) nie szkodzi; ma? tut’?? cóż na tem zależy? ba? tut nid)t? gur Sadje to rzeczy nie zmienia, to nic nie szkodzi; j—m etm. guleibe — obrazić kogo, wyrządzić komu szkodę, urazić kogo, dopuścić się przeciw komu gwałtu; j—m etm. gum soffen -— zrobić co komu na złość; ma? tut ba? bit? co ci to szkodzi? 2) Abbitte — przeprosić; 91b« brud) — szkodzić, przynieść uszczerbek; eine Sitte an j—n — (= rićpten, stellen) prosić kogo; Suf;e — pokutować; einen siid — rzucić spojrzenie; j—m gute ©ienfte — odda(wa)ć komu dobre przysługi; einen (Sib, Sdjmur — (= leisten) składać, złożyć przysięgę, przysięgać, przy-siądz; (Sinpalt — wstrzymywać, wstrzymać; (Jinfpraćpe — (= erpeben) wnieść protest, sprzeciw, sprzeciwić się; einer Sadje (Srmäpnung — wspomnieć o czem; einen fyall — upaść; einen ^fepltritt — źle stąpić; einen ®efalleu — wyświadczyć przysługę; f—m (genüge — zadosyć uczynić komu; fid) ein Seib — zabić się, odebrać sobie życie; e? tut Ubt potrzeba, jest konie-cznem; bir tut frifdje £uft not potrzebujesz świeżego powietrza; eine Steife — zrobić, odbywać, odbyć podróż; einen Sdjlag, Streicp — uderzyć; einen Sd)tei — krzyknąć; einen Sdjritt — zrobić krok; einen Sdjlud — łyknąć; er tut feine Sdjulbigleit spełnia powinność; einen Sćpufj — (wy)strzelić; Sergidjt — zrzec się; j—m feinen SBillen — być komu po woli, zastosować się do czyjej woli;

fung — mieć skutek, skutkować; einen $ug — zrobić łyk; 3) (z przyimkami:) beiseite — usunąć (na bok, na stronę); in ben Sad — schować do worka; au? bem Sade — wyjąć z worka; in ein ®la? — wlać do szklanki; SBaffer in ben SBein — wlewać, wlać wodę do wina; 3uder in ben Kaffee — wrzucić cukier do kawy; Saig in bie Speisen — (po)solić potrawy; bagu— dodawać, dodać, dołączać, dołączyć; tu ba? meg! rzuć to! odstaw to! tu e? bortpin! postaw, połóż to tam! 4) j—m etm. gu missen albo funb — donieść komu, zawiadomić kogo o czem, oznajmić komu co; er tut nićpt? al? fdjimpfen nie robi nic innego, tylko zrzędzi; loben tat er (= er lobte) nićpt Oiel nie bardzo chwalił; lom« men tut er (= er fommt) fćpon, aber . . . przyjść, przyjdzie, ale . . .; er tät bie Sßelt mit feinem ®rieg?rupm füllen napełnił świat swą sławą wojenną; bie Singen täten ipm finfen oczy zapadły mu, przymknęły się; II. vn. 1) czynić, robić; ba? tut mir gut, mopl to mi ulgę, przyjemność sprawia; er tut gut dobrze się prowadzi; gut, mopl, Ilug an etm. — dobrze, rozsądnie postąpić; ba? tut nidjt gut to nie dobrze, z tego nic dobrego nie wyniknie, nie będzie; er mili nićpt gut —- zeszedł na złą drogę; bu past redjt (baran) getan, bas) . . . dobrze zrobiłeś, że . . .; bid —, gros) — udawać bogatego, udawać możnego, wpływowego, przybierać ważną minę, nadymać się; er« staunt — udawać zdziwionego, być nibyto zdziwionym; böse — udawać gniewnego; bet» traut — udawać zażyłego; ge» fdjäftig — krzątać się, udawać bardzo zajętego; fpröbe — udawać niedostępnego, niedostępną; — al§ ob udawać, symulować; er tat, alg ob er schliefe udawał, że śpi, śpiącego; ich tat, alg ob id) nicf)t£ bemertte udawałem, żem niczego nie zauważył; tu, alg ob bu gu Ipaufe märest rozgość się tak, jakbyś był u siebie (w domu); einer ®ame fdjön — prawić damie komplementa; 2) ta» naćh — działać według czego, stosować się do czego; fid) bagU — wziąć się do czego; er h<tt mit ihr gu — gehabt obcował z nią, miał z nią stosunek; eg ist um mein ®lüct gU — idzie o moje szczęście; menu eg nur barum gu — ist jeśli o to chodzi; eg ist mir (sehr) barum gu —, bajg bu fommft zależy mnie (bardzo) na tem, żebyś przyszedł; eg ist ihm nur umg ®elb gu — rozchodzi mu się tylko o pieniądze, chce mieć tylko pieniądze; eg ist mir nićfjt urn feinen ®anl gu — nie zależy mi na jego podziękowaniu, nie dbam o jego podziękowanie; eg ist um ihn getan już po nim, już stracony; eg ist Uttt unser ®lüd getan już zniszczone nasze szczęście, już po naszem szczęściu.

£un, sn. <&>, czynienie n., robienie n., działanie n., robota /.; ihr — unb SŚefen jej sposób postępowania, zachowywania się; fein — unb Sassen co czyni i zaniecha; Sagen unb — ist gmeierlei łatwo mówić, trudno robić.

Üü'ndje, sf. pl. »U, 1) wyprawa ścienna, tynk m., otynkowanie n.; wapno rozrobione do bielenia; 2) (przen.) polor m., pokost m., pozór m.

£u'ndjen, va., tynkować, bielić (wapnem).

£u'ndjer, sm. pl. —r pobielacz m.

Xu'nbra, «/. pl. »bren, tundra /. (tundry).

Sit'nfifd), sm. »eg, pl. I ob. SUjunfifd).

Shfntdjtgut, sm. —, pl. nicpoń m.

Żifnifa, «/. pl. i »len, tunika /., suknia spodnia; suknia f. pod ornatem; upięcie n. sukni kobiecej.

£u'tliś, sn. Tunis n., Tu-netanya /.; tunefid), adi. tu-netański.

£u'nle, sf. pl. =n, pod-lewka /., sos m., zaprawa /.

2m'nfett, va. umaczać, maczać; Śrot in Sauce — maczać chleb w sosie; bie sreber ing Uintenfafj — zamaczać pióro w atramencie.

‘Xii'nfnäpfdjen, sn. ą, pl.

—, =fd)ale, sf. pl. »U, sosierka f.

Xlf(n)Itd), adi. mogący być zrobiony, dający się zrobić, wykonalny; nicht — niemożliwy; mit »ster (Sile z największym pośpiechem; fobalb eg — ist skoro tylko się da zrobić, skoro będzie można.

5£uz(n)Iid) feit, sf. możność /., możliwość /.

£ii'nlidjft, adv. ob. Xunlid).

Xu'nnel, sm. pl. »(g), tunel m., przejście podziemne.

Su'nnelanlage, sf. pl. »n, »bau, sm. »(e)g, budowa tunelowa.

Su'nnelbohrung, sf. pl. »en, przebijanie n. tunelu.

iu'nnelbrürfe, sf. pl. »n, most tunelowy.

£u'nnelfranfl)eit, sf- Pl-»en, niedokrwistość tęgoryjco-wa (med.).

Tupf, sm. »(e)g, pl. ob. tüpfel.

iu'pf ballen, sm. pl. —, tampon m. z waty.

XÜ'pfel, sm. <£, pl. —, ^ü'pfelcben, sn. pl.

kropka /., punkcik m., cętka /., plama /.; etm. big aufg Stüpfelchen missen wiedzieć co aż do najdrobniejszych szczegółów.

Sü'pfelfarn, sm. pl. »o, ki wiórek m., paproć f.

Xü'pselig, adi. cętkowany, kropkowany, nakrapiany.

Tn'pfeln, va. kropkować, | cętkować, nakrapiać.

Xu'pfen, tü'pfen, va. lekko dotykać się czego; wy-maczać, osuszyć; rot getupft czerwono kropkowany, w czerwone cętki.

Xu'pfer, sm.   pl. —, wacik

m., zwitek m. waty lub gazy.

Xür, Xü're, sf. pl. »en, 1) drzwi pl.; brama /., blinbe — drzwi ślepe; (Singangg—, §aupt— drzwi wchodowe; fjfall» — drzwi leżące, zwodowe; ge» stemmte —, güllungg—, — auf f}rieg unb Füllungen drzwi wnękowe, drzwi na wnęki i otoczyny; ®la§— drzwi oszklone; Streng— drzwi krzyżowe; — mit (5infd)ubleiften drzwi szpągowe; Sd)ub—/Sepie» be—, Kulissen— drzwi (zakuwane; Stapet— drzwi kryte; berfdjalte, berboppelte — drzwi opierzone, obijane, szalowane; $ immer— drzwi pokojowe, izdebne; gmeiflügelige — drzwi dwuskrzydłowe, dwupołowe; bon — gu — od domu do domu; bor ber — fein a) być, stać przed drzwiami; 6) (obraz.) być blizkim, niedalekim, grozić nadejściem; ber .STrieg ist bor ber — wojna co chwila wybuchnąć może; ber Sßinter ist bor ber — zima za drzwiami, za pasem; fid) nach ber — umfehen, bie — fudjen patrzeć, którędyby uciec; bor ber eigenen — lehren, fegen troszczyć się o własne sprawy, patrzeć swego nosa; mit ber — ing §aug fallen wyrwać się jak Filip z konopi, wziąć się do czego niezręcznie; bann sann er sich bie — bon braufjen anfehen natenczas wyrzucą go; j—m bie — meifen wyprosić kogo za drzwi; einem HJtifj» brand) — unb Żor öffnen dać się wkraść nadużyciu; gmifd)en — unb Singel fteden być między młotem a kowadłem, być w przykrem położeniu; fein 23rot bor ben »en suchen żebrać po domach; bei offenen, beschlossenen »en przy otwartych, zamkniętych drzwiach; 2) drzwiczki pl. u powozu) (= Sßagenfcplag).

Xü'rangel, sf. pl. »n, zawiasy pl. u drzwi.

Xü'rauffpreiabafen, sm. pl. —, zaszczep m. drzwi wiszących.

jlü'ranffpreijüürriditung,

sf. pl. »en, wspornik ruchomy.

Xu'rban, sm. »(e)3, pl. zawój turecki, turban m.

Xü'rbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber, zawiasa f. u drzwi.

Xü'rbetleibung, sf. pl. »en, =befd)lag, sm. »(e)§, pl. »fdjläge, okucie n. drzwi.

Xurbt'ne, sf. pl. »n, turbina /., motor wodny.

Xü'rbogen, sm. »§, pl. —, łuk m. u drzwi, nad drzwiami.

£urbule'nt, adi. hałaśliwy, zawadyacki, niespokojny.

^urbnle'nj, sf. zawadya-ctwo n., niepokój m.

^ü'rdjen, sn. pl. (dim. od $nr) drzwiczki pl.

^ü'reinfaffung, sf. pl. »en, ob. SSürfeXb.

Sü'retngang, sm. »(e)§, pl. »gange wejście n., otwór in., we drzwiach.

Surf, sm. »(e)ś>, turf m., tor wyścigowy.

SÜ'rfeber, sf. pl. »n, sprężyna f. u drzwi.

' Xü'rfelb, sn. »(e)§, pl. »er, nadedrzwie n., oprawa f. drzwi.

Xü'rflügel, sm. *§, pl. —, skrzydło n. u drzwi, pierzeje pl., wrotnica /., dźwierze pl.

Xü'rfüIIung, sf. pl. »en, = futter, sn. odźwierek m., futryna f.

Sü'rgemälbe, sn. •s, pl. —t ob. Sürftüd.

Sü'rgerüft, sn. -(e)§, pl. <*, odrzwi pl.

Sü'rgefimö, sn. »feg, pl. »fe, gzyms m. nad drzwiami.

Sü'rgeftcH, sn. »(e)§, pl. odźwierki pl., uszak m.

Sü'rgiebel, sm. pl. —, oszczyt m. nad drzwiami.

Sü'rgriff, sm. *(e)ä, pl. klamka f.

Sü'rfjüter, sm. pl. odźwierny m., stróż m.'y (ojciec) gwardyan m. (w klasztorach).

Sü'rtjüterin, sf. pl. »innen, odźwierna /., stróżowa f.; gwardyanka f. (w klasztorach).

Xürtei', sf. Turcya /., Sürfe, sm. Turek; Sürftn, sf. Tur-czynka; bas SLürfifcfje, türfifdjeg Sßefen, türfifdje (Sitten itd. turczyzna /.; türfifdj, adi. turecki, adv. poturecku; türfifdj madjenturczyć; türfifdj werben turczyć się.

Xü'rfenbunb, sm. »(e)§, pl. »bünbe, 1) turban m., zawój turecki; 2) zawojek m. (rośl.).

Xü'rfengluube, sm. »ng, wiara turecka, mohameta-nizm m.

Xü'rfentobf, sm. »(e)g, pl. »föpfe, 1) głowa f. Turka; 2) stambułka f. z glinki tureckiej.

Sü'rtenfrieg, sm. »(e)g, pl. •Z, wojna f. przeciw Turkom.

Sü'rfenfäbel, sm. di, pl. — , szabla turecka.

Sü'rfenfattel, sm. di, pl. »fättel, siodło tureckie.

Su'rfentum, sn. *(e)§, 1) obyczaje tureckie; 2) muzuł-manizm m.

Sü'rtenjng, sm. *(e)§, pl. »jüge, wyprawa /. przeciw । Turkom.

Sü'rtette, sf. pl. »n, łańcuch m. u drzwi, wrzeciądze pl., wrzeciądz m.

Xürfi'ö, sm. »feg, pl. »fe, turkus m.

£ürfi'£blau, adi. turkusowy.

Sü'rfifdj, adi. turecki, po turecku; »e (Jnte kaczka piżmowa; »eg Jpuljn indyczka /.; »e SSofjne fasola wielokwiatowa; »er äßeigen kukurydza pospolita; »er ^eppid) dywan turecki, perski.

£Ü'rfifd)l)lQU, adi. błękit turecki.

Sü'rfifdjrot, adi. szkarłat turecki.

Sü'rtfinte, sf. pl. »n, klamka f. u drzwi.

Sü'rflopfer, sm. »§, pl. —, młotek m. do pukania do drzwi.

Sü'rfnopf, sm. »(e)g, pl. »Inöpfe, guzik m. u drzwi.

Su'rtn, sm. *(z)3, pl. Zürnte, 1) wieża grosser — wieżyca /.; Heiner — wieżyczka /.; ba» btylonifdjer — wieża Babel; 2) więzienie n., turmą /.; 3) wieża, roch m. (w szachach).

Sunnali'n, sm. dtfź, pi. »e, borokrzemian m., skoryl elektryczny, turmalin m. (kamień).

Surmali'nplatte, sf. pl. »n, płyta turmalinowa.

Xurmali'njange, sf. pi. »n, szczypczyki turmalinowe.

Su'rmbstU, sm. *(e)ź, budowa /., konstrukeya /. wieży.

Xü'rmdien, (dim. od Surm) sn. di, pl. —, wieżyczka /.

XÜ'tttten, I.va. nagromadzić, nawalić; II. (id) — vr. nagromadzić się, wznieść się jak wieża.

Sü'nner, sm. pl. —, dozorca m. wieży, stróż wieżowy, strażnik m. na wieży.

Su'rmeufe, sf. pl. »n, sowa płomykowata.

Su'rmfaf)ne, sf. pl. »n, chorągiew f. na wieży.

£u'rmfalt(e), sm. »n, pl. »n, sokół m. pustułka.

£u'rmfÖtmig, adi. w kształcie wieży, wieżowy.

£u'rmglorfe, sf. pl. »n, dzwon wieżowy.

Xu'nnfjüdj, adi. wysoki jak wieża, w wysokości wieży.

Sdl'rmfjötje, sf. wysokość /. wieży.

Su'rmfjüter, sm.    pl. —f

dozorca m. wieży.

Xu'rmfdiiff, sn.     pl.

okręt m. z wieżami.

Xu'rmfcfjttJalbe, sf. pl. »n, =fcgler, sm. ^§f pl. —, je-rzyk m.

£u'nnfpit$c, sf. pl. »n, szczyt m. wieży.

£u'rmuf)r, sf. pl. »en, zegar wieżowy.

Su'rnwerlief sn. »fe§, pl. »fe, więzienie podziemne w wieży.

‘Xll'rnittJstdje, sf. straż wie-żowa.

Xu'rmtt)äd)ter, sm. pl.

—, =inart, sm. =(€)§:, pl. »Wärter, sm. pl. —-t ob. Sürnter.

Xü'rnagel, sm. pi. »nagel, drzwiak m.

Su'rnanftalt, sf. pl. »en, zakład gimnastyczny.

Sdfrnanjug, sm. »(e)§, pl. »^Üge, ubranie gimnastyczne.

Su'tlten vn. (t).) odbywać I ćwiczenia gimnastyczne, uczyć się gimnastyki, gimnastyko wać się.

Xu'rnen, sn. gimna styka /.

Sn'rner, sm. <*§, pl. —, gimnastyk m.; sokół m.

Sn'rneransug, sm. ob.

Surnanjug.

^Urtieres, sf. gimnastyka /., ćwiczenia gimnastyczne.

Xu'rnerifd), adi. gimnastyczny; sokolski.

Sn'rnerfdjaft, sf. pl. »en, gimnastycy pl. ‘ sokolstwo n.

Sn'rnfafjrt, Sn'rnerfaljrt, sf. pl. »en, wycieczka /. gimnastyków; wycieczka sokoła.

Su'rnfeft, sn. »e§, pl. <*, uroczystość /., zabawa /., festyn gimnastyczny, sokolski.

Sn'rngerät, sn. »(e)s, pl. »e, przybory, narzędzia gimnastyczne.

Su'rntjalle, sf. pl. »n, bojnia /., hala, sala gimnastyczna; gmach m., sala f. sokoła.

Snrnie'r, sn. pl. turniej m., igrzysko rycerskie; ein — beranftalten wyprawić turniej.

Snrnie'rbafjn, sf. ob. Sur» nierplaf).

Surnie'ren, vn. (ł).) turniej odbywać, ubiegać się w turniejach; uganiać się z lancą.

Surnie'rlanje, sf. pl. -n, lanca /. do turniejów.

Surnie'rmäfeig, adi. stosowny do przepisów turnieju.

Surnie'rplais, sm. »e§, pl. »pläfje, miejsce n., gdzie się odbywają turnieje, plac m. turniejów.

Surnie'rrennen, sn. gonitwa /. w turnieju.

Surnie'rfdjranfen, sf. pl. szranki turniejowe.

£u'rnip, sm. pl. »e, Su'rnipö, sm. »fe§, pl. Su'tnipfe, sf. pl. »n gatunek rzepy, turnips m. rzepa pastewna.

Zu'rnifßäxübe, sf. pl. »n, ob. Surnip.

Su'rnjacfe, sf. pl. »n, kaftan gimnastyczny.

Sn'mfunft, sf. sztuka gimnastyczna.


Su'rnleprer, sm. ą, pl.

I =meifter, sm. pl. —, nauczyciel m. gimnastyki.

Su'rnplais, sm. =e§, pl. »plüfje boisko n., plac m. do ćwiczeń gimnastycznych; boisko sokole.

Su'rnfaal, sm. pl. »fäle, sala gimnastyczna, sala f. sokoła.

Su'rnftunbe, sf. pl. »n, lek-cya /. gimnastyki.

Su'rnübung, sf. pl. »en, ćwiczenie gimnastyczne.

Surnü're, sf. pl. »en, ob. Sournüre.

Su'muö, sm. kolej /., turnus m.

Su'rnüerein, sm. »(e)§, pl. towarzystwo gimnastyczne; sokół m.

Xu'rntt)art, sm. pl.

dozorca m. ćwiczeń gimnastycznych.

Xu'rntnefen, sn.    gimna

styka /.; sokolstwo n.

Su'rnjeug, sn. przybory gimnastyczne.

Sü'röffnung, sf. pl. »en, 1) otwór m. drzwi, ścieża /., ścież /., oścież /.; 2) otworzenie n. drzwi.

Sü'rpfoften, sm. pl. —, przywój m., podwój m., słupki drzwiowe, węgar m.

Sü'rrapmen, sm. pl.

—, odrzwi pl., odrzwia /., futryna f. drzwi, uszak m.

Sü'rriegel, sm.    pl. —

zasuwa f. u drzwi.

Sü'rring, sm.       pl.

kółko n. u drzwi.

ftü'rrolle, sf. pl. »U, krążek m., kółko n. drzwi suwanych.

Xü'rfdjilb, sn. »(e)§, pl. »er, szyldzik m., tabliczka f. na drzwiach (z imieniem).

Sü'rfdjiiefeer, sm. pl.

—, ob. Sürljüter.

Sü'rfcljlüfe, sn. »ffe§, pl. »fdjlöffer, zamek m. u drzwi, do drzwi.

Xü'rfcfjlüffel, sm. »ź, pl.

—, klucz m. do drzwi.

Sü'rf^welle, sf. pl. »n, próg m. (u drzwi).

Sü'rfidjerljeitgüerfdjlufe, sm. »ffeś, pl. »fcfjlüffe, zasuwka zabezpieczająca drzwi.



Surftet) er, sm. pl. —, odźwierny m., szwajcar m.

Sü'rftein, sm. »(e)§, pl. »e, słup m. u drzwi, u bramy.

Sü'rftod, sm. »(e)3, pl. »störte, ob. Sürfütterung.

Sii'rftüct, sn. »(e)$, pl. »e, malowidło n. nad drzwiami.

Sü'rfturs, sm. -e$f pl. »ftürge, naprożek m., nadprożek m., nadprożnik m. (bud.).

Xu'rteltaube, sf. turkawka /., gruchawka /., sinogardlica /., synogarlica /.

Su'rteln, vn. (lj.) furczeć.

Sü'ruerfteibung, sf. pl. »en, okładzina /., otoczyna /., oprawa f. drzwi, listwy pl. u drzwi., odrzwia pl.

Sü'rüer$ierung, sf. pl. »en, odźwierki pl., uszaki pl.

Sü'rnorpang, sm. »(e)§, pl. »Ijänge, portyera f.

Sü'rtnärter, sm. pl. ob. Sürljüter.

Sufd), sm. pl. 1) uderzenie n. w trąby i kotły na wiwat; einen — blasen w trąby uderzyć, zatrąbić na wiwat; 2) ba§ ist ber gange — nic więcej, to wszystko; 3) obraza /.; 4) ob. Sufdje.

Su'fdje, sf. tusz m., farba /.

Su'fdjeln, vn. (Ij.) szeptać.

Xu'fdjen, va. 1) tuszować, rysować tuszem, cieniować rysunek tuszem; 2) także vn. (I).) taić, kryć, nie chcieć wyjawić.

Xu'fdifarbe, sf. pl. »n, tusz m.

Xufdjte'ren, va. 1) dotykać, ruszać; 2) obrazić; 3) tuszować, lapisować; 4) ob. Siufdjen 1).

£u'fd) fasten, sm. »§, pl. »lüften, skrzynka /. na farby.

iu'fdjntanier, sf. 1) lawowanie n.; 2) akwantina /.; Äupferftid) in — miedzioryt m. na sposób rysunku tuszem.

£u'fd)napf, sm. »(e)§, pl. »nüpfe, miseczka /. na tusz.

Xu'fd) pinsel, sm.    pl. —,

pendzel m. do tuszu.

Xn'ötllllim, sn.     zacisze

wiejskie.

Xü'tdjen, sn. pl. —, (dim. od $üte) tutka /.

Sü'te, Sn'te, sf. pl. >n, tutka /., trąbka /.

Xute'l,»/. ob. SBormunbfdjaft.

Xu'tcn, vn. (I).) trąbić na rogu, na trąbce, na tutce z papieru.

Xu't^orn, sn. »(e)g, pl. »Ijörner, róg m. do trąbienia.

Xu'tiö, Xu'gie, sf. niedo-kwas m. cynku.

Xtm'hf), sm. »eg, kostrzewa żytnia.

Minist, sm. *e§, pl. *e, nitka bawełniana, bawełna /.

xw, sm. »(e)g, pl. »e(n), typ m.

£t)'pe, sf. pl. »n, wzór m., czcionka /.

Xlfpenb ruder, sm. »g, pl.

—, »brurftelegriipf), sm. telegraf czcionkowy.

Xtj'penmetaH, sn. *%>, pl.

kruszec m., metal m. na czcionki.

£t)'penl)stft, adi. ob. 3tyf)ifdj.

Xtjpie'ren, tt)'pen, va. fotografować; fidj — lassen dać się fotografować.

XtjpEjo'n, sm. »(e)g, pl. »e, huragan m.

£t)P 1)0'3, adi. durowy, tyfusowy.

£t)'Jjf)U3, sm. —, pl. »uffe, S^pljugfälle, dur m., durzyca /., tyfus m.

£t)'pl)USartig, adi. tyfoi-dalny.

^'jjtjugbdgillug, sm. — pl. »len, prątek durowy, tyfusowy.

Stfpfjugfall, sm. »(e)g, pl. »fälle, wypadek m. tyfusu.

$t)'.pt)U!§fr(inf, adi. chory na tyfus.

Xt)'pifd), adi. typowy, wzorowy.

£t)tJogrix'l)f), sm. »en, pl. »en, 1) drukarz m., typograf m.; 2) typograf m., składarka f. czcionek.

£t)pograpf)ie', sf. drukarstwo n., typografia f.

£t)pogrfl'.pf)ifdj, adi. drukarski, typograficzny.

£t)pünie'ter, sm. ą, pl. —t typometr m.

£t)'pUś, sm. pl. »pen, typ m., kształt zasadniczy, wzór m., pierwowzór m., cecha /.; przedstawiciel m. rodzaju, gatunku.

£t)'rann, sm. »en, pl. »en, tyran m., samowładca m.; okrutnik m., ciemięzca m., dręczyciel m.

Xtjrannei', sf. tyrania /., tyraństwo n., okrucieństwo n.

Xtjra'nnenfjerrfdjaft, sf. tyrania /., ciemięstwo n., okrucieństwo n., okrutne, samowolne rządy.

Xtjra'nnenjodj, sn. »(e)g, jarzmo n. ciemięzcy.

Xtjrtt'nnenlaune, sf. samowola /., kaprys m. ciemięzcy.

Xtjra'nnennwrb, sm. »(e)g, pl. zabójstwo n. tyrana.

Sdjra'nnennwrber, sm. »g, pl. —, zabójca m. tyranów, tyrana.

£t)ra'nnifd), adi. tyrański, okrutny, despotyczny.

Xtjrannifie'ren, na. i vn.

(lj.) tyranizować, uciskać.

Xtjrtä'uS, sm. Tyrteusz i Tyrtajos.

11, u, n. indecl. dwudziesta pierwsza litera, piąta samogłoska abecadła niemieckiego; j—m ein 3£ für ein U madjen zamydlić komu oczy; (skrócenia): 11. ( = lltjr) godzina; u. (= unb) i; u. a. (= unter anberen i anberem) pomiędzy innymi; u. f. f. ( = unb fo fort); u. f. m. (= unb fo iueiter) i t. d. = i tam dalej; u. 21. tu. g. (= urn SIntmort iuirb gebeten) uprasza się o odpowiedź.

U, ü, n. indecl. przegłos samogłoski U, u.

tl'bel, I. adi. übler, üble, üble§, 1) zły; ein »er Śerudj, (Sfefdjmad zły zapach, smak; eine »e ©etuoljnljeit złe przyzwyczajenie; ein »er 3ufa^ przykry przypadek; »e Sitten złe obyczaje; bag tvar fein »er Riffen to był nie zły kąsek; bag SKäb^en ist nidjt — to niebrzydka, nieszpetna dziewczyna; bag märe nidjt —


u, ii.

tego jeszcze trzeba było, tego jeszcze nie stało; id) bin — baran źle na tern wychodzę; er fjat mir einen »en ®ienft eriuiefen wyrządził mi złą przysługę; j—n in »e üftadjrebe bringen oczernić, dyskredytować kogo; bon j—m Übleg reben źle o kim mówić, ob-mawiać kogo; id) bin »er ßaune jestem w złym humorze, w niehumorze; id) Ijabe nidjt »e £uft, ifjm bag gu sagen mam wielką chęć powiedzieć mu to; 2) (= unmoljl) e§ ist mir — jest mi niedobrze, mdli mnie, jest mi słabo, nudzi mnie; eg mirb mir — niedobrze mi się robi, zbiera mi się na wymioty; babei sann einem — merben można przytem dostać mdłości; II. adv. — fdjmeden mieć zły smak; — beuten, — aug» legen źle coś tłumaczyć; j—m etm. —neljmen wziąć komu co za złe; nehmen Sie bag nidjt — niech pan wybaczy, niech pan tego za złe nie bierze; mofjl ober — chcąc niechcąc; nidjt — nie źle, ujdzie; bag Hingt nidjt — to nie źle brzmi; bag gefällt mir nidjt — to mi się dosyć podoba; — augfefjen źle wyglądać; mit etm. — fahren, anfommen źle na czem wyjść, źle się wybrać; j—m —mollen źle komu życzyć, być komu nieżyczliwym; j—m — begegnen, j—n — beljanbeln źle się z kim odchodzić, maltretować kogo; j—m — mitfpielen wykierować kogo, wystrychnąć kogo na dudka; eg mirb iljm — be» fommen to mu na złe wyjdzie, to mu na zdrowie nie wyjdzie, on jeszcze tego pożałuje; bag mar — angebradjt to było nie w porę zastosowane; — beleumunbet złej sławy; — beschaffen nieudały; — be» stellt w złym stanie; — ge* sinnt źle usposobiony, źle myślący, nie prawomyślny; —

Üben, I. va. 1) ćwiczyć, wprawiać; fein ©ebacfttnig — ćwiczyć pamięć; ©olbaten — ćwiczyć, musztrować żołnierzy; ein jßferb — ujeżdżać konia; 2) wykonywać, okazywać, pełnić co; einen Seruf — wykonywać zawód; Sładje an j—m — dokonać zemsty na kim, zemścić się na kim; Sarmfterjig« feit — pełnić miłosierne uczynki, okazywać miłosierdzie; 33 0« trug — oszukiwać (kogo); ®e-malt — użyć przemocy, gwałtu; Obulb — mieć cierpliwość; feinen ©influft — użyć swego wpływu; ©erecfttigfeit — a) pełnić sprawiedliwość, oddawać sprawiedliwość, okazywać się sprawiedliwym; b) wykonywać sądownictwo; Verrat an j—nt — dopuścić się zdrady wobec kogo, zdradzać kogo; II. vn. (ty.) ćwiczyć; tüieüiel (Stunben übst bu täglid) ? ile godzin dziennie ćwiczysz? III. fid) — vr. ćwiczyć się, wprawiać się; fid) in ®ebulb — ćwiczyć się w cierpliwości; IV. geübt, pp. i adi. wyćwiczony, wprawiony, wprawny, zręczny.

Ü ber I. praep. 1) (z 3. przyp. na pytanie tt)0 ? i z 4. przyp. na pytanie ttwftin?) nad, ponad; przez, po; er iuoftnt — mir mieszka nademną; bie £ampe ftängt — bem Śifdje lampa wisi nad stołem; — unseren Stüpfen nad naszemi głowami; fid) — SSaffer tjalten trzymać się na powierzchni; bie SBolfe fdjmebt — ben Sergen chmura wisi ponad górami; bie SBolfe gieftt — bie Serge chmura przeciąga ponad góry; — Setg unb Sal przez góry i doliny; — j—nt fteften stać ponad kim, przewyższać kogo; bie Ipänbe — ben Stopf §ufantmenfd)Iagen załamać ręce nad głową, rozpaczać; ba§ SSort mar fauni — feine Sippen (gefommen) ledwie że wymówił to słowo; bie Sränen floffen iftr — bie Sßangen łzy polały się po jej policzkach; bie 9ład)rid)t ber« breitete fid) — bie ganje (Stabt wiadomość rozeszła się po całem mieście; ben Seppid) — ben Soben augbreiten rozciągnąć dywan na ziemi; einen SFlantel — fid) merfen zarzucić na siebie płaszcz; bie §aare Rängen iftr — bie Stirn włosy spadają jej na czoło; — j—n Verfallen rzucić się na kogo; ergaben — etm. wyższy ponad co; 2) (z 3. przyp.) przy; — einem ®Iag Sßein przy szklance wina; — Sifcfte przy stole; — ber SUlaftljeit przy stole, przy jedzeniu; — ber Arbeit przy robocie, nad robotą; — ben Sücftern fifjen siedzieć przy książkach, nad książkami; fid) — bie Sücfter fter« madjen wziąć się do książek; — bem Schreiben fein być zajętym pisaniem; — ber SSat ergreifen złapać na uczynku; 3) eine Steife — See podróż morzem, na morzu; — bie Strafte, — bie 33 rüde geften iść przez ulicę, przez most, — Sanb geften podróżować; — Sßarfcftau nad) SKogfau przez, na Warszawę do Moskwy; — bem SJteere nad poziomem morza; big — ba§ Stnie po kolana; big — bie öftren powyżej uszu; — ben ®raben springen przeskoczyć (przez) rów; — bag 3^ ftinaugfcftieften pójść za daleko, zapędzić się za daleko; er ist — alle Serge ou jest już daleko; (przen.) — bie Sorurteile ftin« meg fein być ponad przesądami; — bie 3C^ Ponad czas; — bag fbtaft ponad miarę; ićft liebe iftn — alleg kocham go nad wszystko; eg geftt nidjtg — ein guteg ©emiffen czyste sumienie największy skarb; bag geftt mir — alle^ przenoszę to ponad wszystko; Śugenb geftt — Słeicfttum cnota stoi ponad bogactwem; ein guteg Ollag SBaffer geftt — alleg dobra szklanka wody lepsza od wszystkiego; bag geftt — ben Spaft to przechodzi żart; eg geftt — meine Strafte to przechodzi moje siły, to ponad moje siły; bag ist — alle SJlaften fcftledjt przechodzi pojęcie, jakie to złe; er lebt — feine Serftält* niffe żyje nad stan; — ben Surft trinfen wypić za dużo, upić się; eg ist fćfton — ein


Hingenb źle brzmiący; — ge« IttUttt w złym humorze; bie Sacfte fteftt — sprawa przedstawia się niekorzystnie; -— riecften cuchnąć, śmierdzieć.

Übel, sn. złe n.; choroba /.; dolegliwość f.; nieszczęście n.; bon giuei «n mufj man ba§ Heinere mäftlen z dwojga złego imaj się mniej- | szego; fallenbeS —, ba§ böse — | choroba św. Walentego, epile-psya /., wielka choroba, pa- i daczka /.

Ü'belbefinben, sn. nie-dyspozypcya/., niedomaganie«.

Ü'belteit, sf. pl. «en, nudno- | ści pl., mdłości pl., ckliwość f.; id) empfinbe — nudzi mnie, mdli mnie, ckliwo mi; — er« regenb powodujący nudności.

Ü'bel slang, sm. «(e)§, pl. -Hänge, rozdźwięk m., niemiłe brzmienie, dysharmonia /., dysonans m., kakofonia /.

Ü'belflingenb, adi. źle brzmiący, dysharmonijny, ka-kofoniczny.

Ü'bellaunig, adi. w złym humorze (będący).

Ü'bellautenb, adi. źle brzmiący.

Ü'belnef)m(er)ifd), adi.wra,- ’ źliwy, obraźliwy.

IVbelriedjenb, adi. cuchnący, śmierdzący.

Üb eifern, sn. dź, ob. Übek feit.

Ü'belftanb, sm. «eg, nieprzyjemność /., niewygoda /., niedogodność /., złe, przykre, położenie; szkodliwość f.; szkoda /., wpływ szkodliwy; biejer — IstjŚt fićft leidjt befteben tę niedogodność, przeszkodę łatwo usunąć można.

Ü'beltttt, sf. pl. «en, występek m., zbrodnia /.; bezprawie n., czyn nieprawy.

Ü'beltäter, sm. pl. —, przestępca m., zbrodniarz m., złoczyńca m.; człowiek dopuszczający się bezprawia.

Übeltäterin, sf. pi. «innen, występczyni /., zbrodniarka /.

Ü'belttJüIlen, sn. nieprzy-chylność /., nieżyczliwość /.

Ü'beltnoIIenb, adi. nieprzychylny, nieżyczliwy.



3atyr Ijet już przeszło rok od tego czusu; Italien tyat — tyunbert ©täbte Włochy mają więcej niż sto miast; sie tyat — fünfzig ma przeszło pięćdziesiąt lat; §el)n SJłinuten — bie $eit dziesięć minut po nad czas; e§ ist — giuei Ut)r już druga minęła; getyn äJtinutcu — btei trzy minuty po trzeciej; er arbeitet — bie Qeit pracuje ponad czas; — bie $eit Weg» bleiben zabawić poza oznaczony czas; — ©ebütyr ponad miarę; — fein ÜSerbieuft ponad jego zasługę; — alle 6rWartung w!»rew wszelkiemu oczekiwaniu, ponad wszelkie oczekiwanie; 4) za; — actyt Sage za ośm dni; bon tyeute — ein Satyr, tyeute «ś Satyr od dziś za rok; — 3atyr unb 2ag po dłuższym czasie; — furg ober lang pierwej lub później; — ein IleineS, — eine SÖSeile za chwilkę; 5) (= tüätyrnb) podczas, przez; — ben Sßinter podczas zimy, przez zimę; — -Jłactyt przez noc; ićty bin — bent £efen eingefctylafen zasnęłem podczas czytania, przy czytaniu; 6) ein SJłal — ba$ anbere raz po raz; Briefe — Briefe fctyreiben pisać list po liście; er ntaćtyt Sctyulben •— (Sctyulben robi coraz większe długi; 7) (z 4. przyp.) (SJewalt — j—n tyaben mieć nad kim władzę; sie berntag alle3 — ityn ona może z nim wszystko zrobić, on jej zupełnie ulega; — ein SSolf tyerrfctyen panować nad narodem; — j—n siegen zwyciężyć kogo, odnieść nad kim zwycięstwo; et W. — ficty bringen ettt). »3 <gerg bringen zdecydować się do czego; (z 3. przyp.)'— bent ©piel bergifjt er bie Arbeit przy zabawie zapomina o pracy; man bergaty ben SUtenfctyen — bem Siebter myśląc o poecie, zapomniało się o człowieku; 8) (z 4.przyp.) — ettt). fctyreiben pisać o czem; 51b» tyanblungen — ©efćtyictyte rozprawy o historyi; meine SJtei» nung — ityn moje zdanie, mój sąd o nim; wir streiten über biefe ©actye sprzeczamy się o tę sprawę; — ettt). reben mówić o czem, rozprawiać; 9) — j—n, ettt). lactyen śmiać się z kogo, czego; ficty — ettt). freuen cieszyć się czem; — j—n, ettt). spotten drwić z kogo, czego; — j—n, ettt). flogen skarżyć się na kogo, co; — ettt). weinen płakać o co; — et w. betrübt fein trapić się czem; — et W. trauern ubolewać nad czem, żałować czego; froty, traurig, böse — etw. fein cieszyć, smucić się czem, gniewać się o co; 10) — ben bösen 9Jten» festen! co to za zły człowiek! o, — bie Qugenb! oj młodość, młodość! glucty — bićty przekleństwo na ciebie! bądź przeklętym!; II. adv. 1) ®ewetyr —! na ramię broń! — Uttb — nas} fein być na wskroś mokrym, być przemokniętym do nitki; — unb — rot Werben zarumienić się aż po uszy; 2) ben Sßinter — przez zimę, przez całą zimę; ben gangen Sag — przez cały dzień; bie gange — przez cały czas; 3) j—m — fein ob. überlegen fein; 4) — tyaben ob. übrig tyaben; 5) bie ©efetyietyte ist mir —, icty tyabe bie (Ścfctyictyte — już mam dość tego, już mi się ta historya sprzykrzyła; bon einer ©actye — unb genug tyaben mieć czego aż nadto, dość, aż do zbytku; ans bie Sauer wirb einem aucty biefe Arbeit — i ta robota się znudzi, sprzykrzy.

Übera'ctern, tyabe überadert, va. 1) przeorać; ein ©tüd gu feinem f^elbe — od sąsiedniego gruntu kawałek przyorać do swego pola; 2) z wierzchu, poorać, przyorać, zorać.

Ü'berall, adv. wszędzie, wszędy; — tyer ze wszystkich stron, zewsząd; — tyin na wszystkie strony.

li/berallf ein, »öortommen,

sn. =3, wszechobecność /.

Übera'nftrengen, va. tyabe überangeftrengt, przeciążać, męczyć pracą; ficty — vr. wysilić, przepracować, wytężyć, przeciążać się, spracować się, przemęczyć się.

übera'nftrengung, sf. pl. -en, wysilenie n., przeciążenie n., przemęczenie n., przepracowanie n.; przesilenie n. (bat ery i).

Überantworten, va. tyabe Überantwortet, wręczyć, oddać, wydać, podać.

Überantwortung, sf. pl. »en, wręczenie n., oddanie n., wydanie n.

überarbeiten, I. va. i ficty — vr. ob. Überanstrengen; II. ü'ber=arbeiten, va. tyabe übergearbeitet i überarbeitet, przerobić na nowo; prześcignąć kogo w robocie.

Überarbeitung, sf. przepracowanie n., spracowanie n., przeciążenie n. pracą.

Ü'berärmel, sm. pl. rękaw płócienny dla zasza-nowania sukni.

Überaus, adv. nadzwyczajnie, nader, zbyt; — Oerbdctytig zbyt podejrzany; — froty nader wesół; — fctyöu nadzwyczajnie piękny; — fetywierig nadzwyczaj trudny.

Ü'berbau, sm. =(e)§, 1) górna budowa; 2) występ m., wyskok m., wykusz ; 3) nadbudówka /.

Überbau'en, va. tyabe über» baut 1) na wierzchu wybudować, wystawić; 2) przykrzyć co budynkiem, zabudować; 3) fićty — niszczyć, gubić, rujnować się budowaniem.

Ü'ber=betyalten, va. betyalte, betyältft, betyält, betyielt über, tyabe überbetyalten, 1) zatrzymać na sobie; icty werbe ben Hantel — nie zdejmę płaszcza; 2) zachować, mieć resztę, pozostałość.

Ü'berbein, sn. »(e)§, pl. »e, martwa kostka, kościak m., kostniak m., kostna narośl, martwak m.

Ü'berbelaftung, sf. przeciążenie n.

ü'berbett, sn. »(e)§, pl. »en, pierzyna /., piernat m.

Ü'ber=beugen, »biegen, va. i ficty — vr. bog über, tyabe über» gebogen, przeginać, przegiąć się naprzód, nagiąć, nagiąć się.

Ü'berbeüölferung, sf. przeludnienie n.

Überbie'teu, überbot, habe überboten, I. va. 1) podbijać, podnieść cenę, podkupywać, podkupić, więcej dawać od kogo; 2) przewyższyć, przesadzić; II. fid) — vr. 1) er überbot mid) um gwei Śtronen on dał więcej o dwie korony odemnie; 2) (przen.) sie Über» bietet fid) an ßiebenSWürbigfeit prześciga się w uprzejmości.

Überbie'tung, sf. pl. »en, podbijanie n., podnoszenie n. ceny, podkupowanie n.; przesada /., przewyższanie n.

Überbi'Iben, w. habe über» bilbet, f—U — za nadto kogo wykształcić.

Überbi'lbung, sf. przesadzone wykształcenie.

ü'ber=binben, banb, über, Ijabe übergebunben, I. m. obwiązać co koło czego, z wierzchu, związać po wierzchu; II. überbi'nben, va. überbanb, Ijabe überbunben, obwiązać co czem; eine Sßunbe mit Söatte — obwiązać ranę watą.

Überbla'ttung, sf. 1) nakładka /., łączenie n. na nakładkę; 2) niedocinek m.

Überblü'ttern, va. ob. 2)urdjblättern.

Ü'ber=bleiben, vn. blieb über, bin übergeblieben, pozostać (= übrigbleiben); bie Überbliebenen (= §interblie» benen) pozostali pl. (po zmarłym).

ü'berbleibfel, sn. »§, pl. pozostała reszta, ostatki pl., szczątki pl.; bie — einer SJiahl» jeit niedojadki pl.', bie — eines SrinfgelageS niedopitki pl.; bie — beS Altertums zabytki pl. starożytności.

Ü'berblid, sm. »(e)S, przegląd m. czego, pogląd m., rzut m. oka na co, przejrzenie n.; er hat einen ridjtigen — ma trafny pogląd; — ber ®efd)idjte przegląd historyi; eS feljlt iljm an rafdjem — nie oryentuje się szybko.

Überbli'den, va. babę über» bliest, przejrzeć, przeniknąć, objąć rzutem oka.

ü'b er=breiten, va. rozciągnąć, roztoczyć nad czem, po wierzchu.

Ü'berbrettl, sn. pl. —t scenka kabaretowa.

Überbri'ngen, va. über» bradjte, Ijabe überbradjt, przynieść, oddawać, oddać, wręczyć; er tjat mir einen 33rief überbracht przyniósł, wręczył mi list.

Überbringer, m. ą, pi.

—, oddawca m.; ber — biefeS Briefes oddawca niniejszego listu.

Überbringerin, sf. pl. »innen, oddawczym f.

Überbringung, sf. pl. »en, oddanie n., wręczenie n., przyniesienie n.

Ü'b erb rud), sm. »(e)§, pl. =brüd)e, nadsięwłam m.

Überbrüden, va. habe über» brüdt, omościć, rzucić, położyć most nad czem.

Überbrü'dung, sf. połączenie n. przez most, rzucenie n. mostu przez wodę.

Überbügeln, va. habe über» bügelt, przeprasować.

Überbü'rben, habe über» bürbet, I. va. przeciążyć! II. Überbürdet, pp. i adi. przeciążony.

Überbü'rbung, sf. pl. »en, przeciążenie n.

Überbü'rften, va. habe über» bürstet, przeczyścić, po wierzchu oczyścić.

Überbu'rjeln, vn. bin über» burjelt, przewrócić koziołka.

Ü'berdjlorfuuer, adi. »es Saig nadchloran m. soli.

Ü'berbadj, sn. pl. »bädjer, ob. . Sbbadj, Sdjutjbadj.

überba'djen, va. habe über» badjt, pokryć, przykryć dachem, dać dach nad czem.

Überbau'ern, va. habe über» bauert, przetrwać, przeżyć.

Ü'berbede, sf. pl. »n, kapa /.

Ü'ber=beden, habe überge» bedt I. va. przykryć, pokryć. II. überbe'den, va. habe über» bedt nakryć, przykryć co z wierzchu; mit einem @e wölbe — przesklepić.

überbe'dung, sf. pl. »en, przykrywanie n., pokrywanie n., przykrycie n., pokrycie n.

Überbe'buuug, sf. nadmierne rozciągnięcie.

Ü'berbem i überbe'm, adv. ob. ÜberbieS.

Überbe'nten, va. überbad)» te, habe überbadjt, rozważać, rozważyć, zastanawiać się nad czem; przemyśliwać, rozpamiętywać; baS habe id) wol)l Überbadjt rozważyłem to należycie, dobrze to obmyśliłem.

Überbie'S, adv. prócz tego, nadto, na domiar.

Überbre'fjen, va. habe über» breljt, przekręcić.

Ü'b erb rud, sm. =(e)S, 1) przedruk m.; 2) — mittels Wetallptatten metalografia /.; 3) nad ciśnienie (cieczy), nad-preżność (gazów); przepór m.

ü'b erb rufe, sm. »ffeS, sprzykrzenie n., uprzykrzenie n., znudzenie n., przesyt m., wstręt m.; Überfluß madjt — co nadto to niezdrowo, zbytnia sytość sprawia znudzenie.

Ü'b erbrüffig, adi. ich bin beffen — to mi się już przykrzy, to mnie już nudzi; beS SebenS — fein zmierzić sobie życie; einer Sache — werben sprzykrzyć, zbrzydzić sobie co; febft beS heften wirb man mit ber 3eit — nawet najlepsze sprzykrzyć się może.

Überbü'ngen, va. habe über» büngt, pognoić, gnojem przykryć.

Übere'ggen, va. habe über» eggt, poskrudlic, pobronować.

Übere'd(S), adv. w przekątni, pod przekątnią; eS geht — wszystko idzie przewrotnie, bez porządku.

Überei'Ien, hübe übereilt, I. va. 1) i—tt — zabiedz komu, zaskoczyć, doścignąć kogo; 2) zbyt się spieszyć, kwapić się nadto, nadto przyspieszyć; baS war ein übereilter (Scfjritt to był krok nierozważny, zbyt przyspieszony; ber 3Wb übereilte ihn śmierć go zaskoczyła; — Sie nidjtó! nie rób pan nic, zanim się nie zastanowisz; II. jieb) — vr. zanadto spieszyć, kwapić się; er hat sich im fReben übereilt przechwycił się w mowie, wyrwało mu się coś niepotrzebnego w mowie.


ftnlenber, $eutfdj=potnifc!’eS SBörterlmcfj. 2. ?IufI.
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Übereilung, «/• zbytnie przyspieszenie, prędkość /., skwapliwość /., nierozwaga /., porywczość /., nieuwaga /., brak m. zastanowienia; e§ loar blos? eine — bon mir zrobiłem to tylko z braku rozwagi; — ist feinem äRenfdjen gut co nagle, to po dyable.

Überei'Iung£fel)ler, sm. pl. —, błąd m. z pośpiechu.

Übereilt, adv. zgodnie, jednakowo.

Übereilldltbcr, adv. jeden na drugim, jeden na drugiego, na sobie, na siebie; — legen, festen, stellen położyć, postawić jedno na drugiem; bie ÜBÜdjer Ingen — książki leżały jedna na drugiej; jie stürmten tot — padli na siebie bez duszy; bie Seine —fd)Iagcn założyć nogi na krzyż; sie Hagen — skarżą się jeden na drugiego; mit j—m — lommen poróżnić się, pokłócić się z kim.

Überei/n=fomnten, vn. fam, überein, bin übereingefommen, ułożyć się, ugodzić się, omamiać, omówić się; zgadzać, zgodzić się na co; tuir fitlb übereingefommen, bafj . . . ułożyliśmy się, że . . .; man fam überein, bafj . . . stanęło na tern, że . . .

überei'nfonttnen, sn. =ei'nfunft, sf. pl. «fünfte, układ m., umowa /., ugoda /., konwencya /., kontrakt m.; tttÜttblidjeS — układ, umowa ustna; ein — treffen zawrzeć umowę.

Überei'n=ftiinnien, fjabe übereingeftimmt, I. vn. zgadzać się, odpowiadać, być jednej myśli; alle ßeute ftim« men barin überein wszyscy zgodnie orzekli; id) stimme bamit albo barüber überein zgadzam się na to; bicfe ©Ijegatten stimmen miteinanber nićljt überein to małżeństwo nie zgadza się z sobą, nie żyje w zgodzie; II. Üb er eilt= stimmens), ppr. i adi. zgodny; adv. zgodnie; nad) ber «en Meinung według zgodnej opinii; — mit meiner früheren Aussage zgodnie z mojem picrwotnem zeznaniem.

Übereinstimmung, sf. pl. «en,zgodność /. (uczuć, myśli, zeznań, tonów); in — bringen zgodzić, pogodzić; id) sann bie ©innaf)me mit ber 2lu§« gäbe nicht in — bringen nie mogę zrównoważyć, pogodzić dochodu z rozchodem; — aller steile zgodność wszystkich części, zespół m.'t in — mit zgodnie z . . .; in — bleiben pozostać w zgodzie.

Übereln=treffeu, vn. treffe, triffst, trifft, traf überein, bin übereingetroffen, zgadzać się, odpowiadać sobie; ber (Srfolg trifft mit meiner Soratófetnmg Überein skutek odpowiada moim przypuszczeniom.

Überelfen, va. habe über« eift, pokryć lodem; bie Über« eisten iBäume drzewa pokryte lodem.

über=e'ffen, sich — vr. übereffe mich, überiffeft i ijjt bid), überifjt fid), überafj fid), Ijabe mid) über(g)effen, objeść się.

Ü'berempfängnid, sf. pl. «iffe, zastąpienie dodatkowe.

ttberernäf)riing, sf. nadmierne odżywianie.

tt'ber=fal)ren, fahre, fährst, fährt, fuhr über, bin überge« fahren, I. va. przewozić, przeprawiać; j—n im 33oot — przeprawić kogo łódką na drugi brzeg; II. vn. przejechać, przeprawić się (na drugi brzeg); III. üb erfahren, überfahre, überfährst, überfährt, überfuhr, habe überfahren, va. przejeżdżać, przejechać, przeciągnąć czem po wierzchu; nawozić; j—n mit bem SSagen — przejechać kogo powozem; id) märe fcfjier — toorben o mało że mnie nie przejechano; bie Xafel mit bem Sdjiuamme — przejechać gąbką po tablicy, przeciągnąć gąbką po tablicy; ®efd)riebene§ mit raschem 2luge — przebiedz co pisanego; e§ üb erfuhr etófalt meinen Oden dreszcz przeszedł mi po plecach; ben 21 der mit Śftift — nawozić; ber Stut(df)er Ijat bie iPferbe — woźnica zgonił koni.

ü'berfaljrt, sf. pl. «en, 1) przejazd m., przewóz m., przeprawa /., przepływ m.' 2) miejsce n., gdzie się na drugi brzeg przeprawia.

Ü'berfnll, sm. pl. «fälle, napad m., najście n., napaść /., najazd m.; ein heim« tüdifdjer — pułapka /.; — in ein £anb najazd, in wazy a f.; ein nächtlicher — zajście nocne, napad nocny; przelew m., przewal m,

Überfällen, va. überfalle, überfällst, überfällt, überfiel, habe überfallen, 1) napadać, napaść, nachodzić, najść, najechać, zaskoczyć; ein £anb — najechać kraj; bie Od)t Über« fiel Uttć> noc nas zaskoczyła; ein Sdjreden überfiel ihn strach go ogarnął; ber Sdjlaf über« fiel mich sen mnie Ogarnął, senność mnie napadła, zdrzy-małem się; bon einer Äranl« l)eit — merben popaść w chorobę; 2) przeskakiwać, przeskoczyć przez przybory myśliwskie (o zwierzynie).

Ü'berf allśmeljr, sf. stawidło nadskokowe, przewałowe, grobla nadskokowa; jaz przelewowy, przewal m.

Ü'berfafe, sn. «ffe§, pl. «fäffer, podwójna beczka.

Ü'berf ein, adi. bardzo cienki, delikatny; w najlepszym gatunku, przedniejszy.

Ü'berfettet, adi. przetłuszczony.

Überfi'rniffen, va. Ijst&c überfirniht, pokostem pociągnąć, obciągnąć, przeciągnąć.

Überfle'djten, va. über« fledjte, überflidjtft, überflidjt, überflodjt, ha&e überflochten, opleść; mit Stroh — opleść słomą.

Überflie'gen, überflog, habe Überflogen, I. va. przelatywać, przelecieć, przemykać; unser Schiff überflog ben See nasz okręt przeleciał przez jezioro; eine Sdjrift — przebiedz, przelecieć oczyma pismo; bieSd)stUi« röte überlfog ihr 2Intlih rumieniec wstydu mignął się po jej twarzy; II. vn. (f.) przelatywać na drugą stronę, przelecieć nad czem.

Ü'ber=fliefeen, vn. fliesse, fliessest i fliesst, floss über, bin Übcrgefloffen, przelewać, wylewać się; opływać, obfitować w co; ba§ SSaffer im Srug flies# Über woda przelewa się z dzbanka; ber <ylufs fliesst Über rzeka wylewa; (przen.) ihr 2luge flofj über łzy puściły jej się z oczu; mein §erg fließt bor ©anfbarleit über serce moje przepełnione wdzięcznością; bon £ob — nadmiernie chwalić.

Überfliegen, sn. wylanie n., wylew m.

überflü'geln, va. habe über* flügelt, 1) oskrzydlić, otoczyć, obsaczyć, zawojować; 2) prześcignąć, wziąć nad kim górę.

Ü'berflufe, sm. *ffe§, obfitość /., dostatek m., zbytek m., nadmiar m.’ — an etib. fjstben obfitować, opływać w co, mieć czego podostatkiem, aż do zbytku; bi§ §um — aż do zbytku; in — leben żyć zbytkownie; alleä ioar im *ffe wszystkiego było podostatkiem; er bat ®elb im — opływa w pieniądze; gum *e fei e§ gesagt w dodatku niechaj będzie powiedzianem.

Überflüssig, I. adi. obfity, bardzo znaczny; zbytni, zbyteczny; *e unb SJlittel baben mieć aż nadto czasu i środków; ba3 ttmre — gu sagen to byłoby zbytecznem powiedzieć; ba§ finb gang *e @efd)id)ten to są całkiem zbyteczne, niepotrzebne historye; ićb bin eigentlich) bier — jestem właściwie tutaj zbytecznym; II. adv. obficie, znacznie; zbytnio, zbytecznie, niepotrzebnie.

Ü'berflüffigfeit, sf. zby-teczność /.

Überfluten, w. habe über* flutet, zalewać, zalać; (przen.) ein £anb — zalać kraj.

Überflutung, sf. zalanie n., wylanie n., wylew m.

Überfo'rbern, va. i vn. babę überforbert, zacenić, za-ceniać; stawiać zbyt wygórowane żądania.

Überfo'rberung, sf. pl. *en, zacenienie n.; wygórowane żądanie.

Ü'berfradjt, sf. pl. *en, nadciężar m., przewyżka /., nadwyżka f. ciężaru; przeciążenie n., nakład m., obarczenie n.

Überfra'djtcn, va. babę über* fragtet, przeładować, przeciążyć, obarczyć.

überfre'ffen, sich — vr. überfreffe, überfriffeft i über* frisst, überfrifjt fidj, überfrag fid), bat fid) überfreffen, obe-żreć się.

ü'berfreunblidj, adi. zanadto uprzejmy.

Üb erf riet en, vn. überfror, bin Überfroren, obmarznąć, pokryć się lodem.

ü'b er fromm, adi. przesadnie pobożny.

Überfru'd)tung, sf. prze-płodnienie n., nadpłodnienie n.

Ü'b erfuhr, sf. przewóz m., przeprawa /.

Überfü'ljrbtir, adi. dający się przeprowadzić, udowodnić, dowieść.

Ü'ber=fül)ren, babę überge* führt, I. va. przeprowadzić, przenieść, przewieźć, przeprawić; eine ^lüffighcit in eine anbcre — przelać jeden płyn do drugiego; ber SDłarft ist mit Sßaren überführt targ jest zalany towarami; II. uber= führen, habe überführt, va. przekonać, dowieść, przeprowadzić dowód, udowodnić; j—n einer (Scbulb — przekonać kogo o winie, udowodnić komu winę; einen SBerbredjer — przekonać zbrodniarza.

Überführung, sf., Über* fü'ljren, sn. 1) przeprowadzenie n., przeniesienie n., przewiezienie n.; przeprawienie n., przeprawa f.; transport m., przemiana f.; bie — bon ®C* fangenen transport więźniów; — berfdjiebener S3en>egungen in eine einzige ujednostajnienie ruchu; — eines gasförmigen Körpers in flüssigen ßuftanb przemiana ciała lotnego w ciało płynne; 2) przeprowadzenie dowodu, dowód m., przekonanie n.

ü'b erfülle, sf. przepełnienie n., obfitość f.

Überfüllen, habe über* gefüllt, I. va. przelać do innego naczynia; II. über* fü'llen, habe überfüllt, va. przepełnić, zanadto napełnić; fid) mit (Steifen — przeładować sobie żołądek; ben SJłarlt mit einer Sßare — zarzucić, zalać targ jednym towarem.

ÜberfÜ'IIung, sf. przepełnienie n.; przeładowanie n.

überfü'HungSüerbot, sn.

*(e)§, zakaz m. przepełnienia.

überfüttern, va. habe über* füttert, przekarmić; przepaść; ein Ścinb — przekarmić dziecko; ein iĘferb — przepaść konia.

Überfütterung, Sf. przekarmienie n.

Ü bergabe, sf. oddanie n., wręczenie n.; poddanie n., kapitulacya f.

Ü'b erg ab eb eb ingung en, sf. pl. warunki pi. poddania się, kapitulacyi.

Ü'bergabeücrtrng, sm. *(e)S, pl. Verträge, warunki pl. kapitulacyi, poddania się.

ü'bergürung, sf. przefer-mentowanie n.

Übergang, sm. *(e)S, pl. *gänge, 1) przejście n., przeprawa /.; — über bie &ar* patljen przejście przez Karpaty; ber — burd) ben ^lufj przeprawa przez rzekę; ber* botener — zabronione, za* kazane przejście; 2) — gum geinbe przejście na stronę nieprzyjacielską, zbiegostwo n., dezercya /.; 3) — gltr $ageS* orbttung przejście do porządku dziennego; plöt)lid)Cr — nagła zmiana; — bon färben cieniowanie n., stopniowanie n. barw; — bon einer Tonart in bie anbere modulacya /.

Übergangsbestimmungen, sf. postanowienia przejściowe, przechodnie.

Ü'bergangdbrücfe, sf. pl.

*U, mostek m., kładka f.

Ü'bergangSgebirge, sn. pl. —, góry przechodowe.

Ü'bergangSgefelg, sn. ustawa przechodowa, przejściowa.

Ü'bergangdfalt, sm. *(e)§, łyszczykowy wapień.

ü'bergangdfuroe, sf. krzywa przejściowa, krzywa przechyłki toru (kol.).

ü'bergangäminifterium, sn. *§, pl. »rieh, ministeryum przejściowe.

ü'bergang^ort, sm.*(e)$, pl.

ob. Übergangsstelle.

Ü'bergang§=periobe, «/.

pl. »tt, okres przejściowy.

Ü'bergangöregicrung, sf. pl. »en, rząd przejściowy.

Ü'bergang^ftation, sf. pl. »en, stacya przechodowa, sta-cya graniczna.

Ü'bergang^ftelle, sf. pl. »n, miejsce n. przejścia, przeprawienia się.

Ü'bergangägeit, sf. pl. »en, czas m., okres m., epoka peryod przejściowy.

Ü'bergauggguftanb, sm. »(e)§, pl. »ftänbe, stan przejściowy.

Wb erg ar, adi. przegotowany, nadto gotowany.

Überge'ben, übergebe, über» gibst, übergibt, übergab, pabe Übergeben, I. va. oddać, wręczyć, podać; ber JDbput — powierzyć opiece; ben fylam» men — rzucić na pastwę płomieni; eine 23apn bem 23er» tepr — oddać kolej do użytku, puścić w ruch kolej; ein 23ud) ber Öffentlichkeit — publikować książkę; bie 2Sstffen, eine Festung — złożyć broń, poddać fortecę; einen 23rief — wręczyć, oddać list; II. fid) — vr. 1) poddać się, kapitulować; 2) zwymiotować, wymiotować, rzygać.

Überge'ber, sm. pl. —, oddawca m., wręczyciel m.

Ü'bergebot, sn. »(e)3, pl. wyższa podaż, podkupne n.

ü'bergebüljr, sf. pl. »en, zwyżka f. należytości.

Überge'bung, sf. 1) ob. Übergabe; 2) wymiotowanie n., rzyganie n.

ü'ber=gepen, ging über, bin übergegangen, I. vn. 1) przejść (na drugą stronę); ba§ ist in anbere §änbe übergegangen to przeszło w inne ręce; er ist gum ^einbe übergegangen przeszedł na stronę nieprzyjacielską; 2) (= überfliegen) bie 2Iugen geljen ipm über łzy mu się cisną do oczu, łzy mu w oczach stają; We§ baS §erg boll ist, be§ getjt ber SRunb über co na sercu leży, to się do ust ciśnie, trudno nie płakać, kiedy kogo boli, gdzie kogo boli, tam rękę kładzie; 3) jept Wollen mir bon bem SHIgemeinen auf ba§ 23efonbere — teraz od ogółów przejdźmy do szczegółów; gur SageSorbnung — przejść do porządku dziennego; gil einer anberen ^Religion — przejść na inną wiarę, zmienić wiarę; 4) in Fäulnis — przechodzić w zgniliznę; ein in 23lau über» geljenbeS @rün niebieski kolor wpadający w zielony; bOtt einer Tonart in bie anbere — modulować; 5) (także: = bor» übergeben); baS GJewitter gept halb Über burza wnet przejdzie; II. ubergeben, überging, pabe übergangen, va. 1) przejść co; eine fRedjnung — przejrzeć, przeglądnąć rachunek; baS f}elb — przejść przez pole; 2) pominąć kogo, nie uwzględnić kogo; nie wspomnieć, zamilczeć, zaniedbać; etW. mit <5til!fd)Weigen — przemilczeć o czem, pominąć milczeniem; eine Stelle, ein 2Bort — pominąć, opuścić, przeskoczyć ustęp, słowo; er ist bei einer 23eförberung übergangen wor» ben został pominiętym, preferowanym przy awansie.

Übergebung, sf. pominięcie n., ominięcie n.; przejrzenie n., przeglądnięcie n.' mit — z pominięciem.

Ü'bergeleljrt, adi. zanadto uczony, przeuczony.

Ü bergenug, adv. aż nadto, podostatkiem.

Ü'bergefdj ästig, adi. zaaferowany.

Ü'b erg eh) alt, sf. ob. £ber» gemalt.

Übergeh)id)t, sn. »(e)3, 1) nadwyżka f. wagi; przeciążenie n., nadkład m., obarczenie n., nakład m.; 2) przewaga /., wyższość /.; ba§ — ist auf unserer Seite nasza strona ma przewagę; ba§ — über j—n gewinnen zyskać nad kim przewagę.

Ü'ber=gieften, gicfśe, gie» Best i giefct, giefjt, gop über, pabe übergegoffen, I. va. 1) przelać, przelewać; 2) polać, polewać, oblać, oblewać; 3) przelać, lać tak, że się wierzchem wylewa; 4) ^rüdpte mit 3uder ■— polewać owoce cukrem, kandyzować owoce; II. übergießen, Ijabe übergossen, va. 1) bon Sdjweifj wie über» gossen fein być zalany potem; 2) vimprs. e§ übergofj ipn purpurrot zaczerwienił się jak burak; 3) — zanadto podlewać.

Übergießung, sf. pl. »en, oblewanie n., polewanie n.

Übergißfen, va. pabe über» gipst, gipsem powlec, zagipso-wać.

Übergißfung, sf. pl. »en, zagipsowanie n., powłoka gipsowa.

Übergi'ttern, va. pabe über» gittert, pokryć co kratą, zakratować.

Üb erg la'fen, va. pabe über» glast, oszklić, pokryć szkłem.

Übergle'tfdjern, va. pabe Üb er glet f d) ert, pokryć lodowcem.

Übergle'tfdjerung, sf. pokład lodowcowy.

Ü'berglüdlid), adi. nader szczęśliwy.

Übergo'lben, va. pabe über» golbet pozłocić, ozłocić.

Übergo'lbung, sf. pl. »en, pozłocenie n., pozłotka f.

ü'bergöttlidj, adi. nadboski.

Übergra'fen, fid) — vr. pat fid) übergraft, pokryć się trawą, poróść trawą.

Ü'ber=greifen, m. griff über, pabe übergegriffen; ( = eingreifen) in j—§ Dlecpte — wkroczyć, wdzierać się w czyje prawa.

Ü'bergriff, sm. pl. »e, nadużycie n.

Ü'bergrofg, adi. nadzwyczajnie wielki, olbrzymi; »e ®Üte nadzwyczajna dobroć.

ü'bergurt, sm. »(e)§, pl. =gürtel, sm. pl. —, ob. Obergurt.

ü'bergufe, sm. »ffe§, pl. »güffe, 1) polewka /., glazura /. (na torcie); 2) polewanie n. emaliowanie (w giserni).

ü'berßaben, va. 1) ein Sucp — mieć na sobie chustkę, szal; 2) mieć zwyżkę ( = übrig

Ijabcrt); 3) (obraz.) etw. — mieć już czego nadto.

Ü'ber=basten, va. halte, hältst, Ijält, I)ielt über, Ijabe übergeljalten; 1) trzymać nad czem, po nad czem; 2) przejąć na siebie (gra w kręgle); 3) = überborteilen.

Überba'ubmebnien, vn. nehme, nimmst, nimmt, nahm überljanb, Ijube überhanbge« nommen, coraz się wzmagać (n. p. pożar, wylew, przepych); szerzyć się (n. p. choroba, zaraza, pożar); rozpowszechniać się (n. p. zwyczaj); brać przewagę, wziąć górę nad czem; bać, Ullfraut nimmt — chwast głuszy, zagłusza; bas Ungeziefer nimmt — robactwo mnoży się.

überba'nbnebmen, sn. wzmaganie n., szerzenie n,, rozpowszechnianie n. się.

Ü'berbang, sm. pl. «Ijänge, 1) to co jest z wierzchu zawieszone, draperya /., firanka f.; 2) pochylenie n., nadwieszka /.. wystawanie części budowli (n. p. wykusz) (arch.); 3) zarzutka /.

Ü'ber=bangen, vn. Ijange, hängst, Ü'ber=bängen, bange, bängst, btng über, fyabe. (bin) übergebangen, wisieć nad czem, zwieszać, być zwieszonym, pochylonym na ‘ jedną stronę; wystawać, przechylać się.

Überhängen, va., bange über, bängte (bing) über, babę übergehängt zawiesić prze« wiesić, zarzucić.

Wbetbiingig, adi. zwieszający, obwisły, zwisły.

überba'rfdjen, habe über« barfćĘjt, I. va. pokryć co korą, strupem, powłoką; II. vn. (f.) zaskorupieć, zasklepić się (rana).

Überbau'djen, w.Ijabcüber« baitćt)t, obchuchać co, nachu-chać na co (zwierciadło); mit färben nur übcrljaud)te§ 33db obraz malowany w delikatnych barwach.

Überhängen, va. babę über« baust, przepełnić, zawalać, obsypywać, zasypywać; obarczać, obciążać (= überlaben); ba§ £agcrl)au§ ist mit (betreibe überbaust składy są przepełnione, zawalone zbożem; j—n mit Sßoljltaten — obsypywać kogo dobrodziejstwami; er ist mit ©efdjäften überbaust on jest obarczony interesami; mit Sdjulben überbaust fein być przeciążonym długami; j—n mit glüdjen — miotać na kogo przekleństwa, obrzucać kogo przekleństwami.

Überböu'fiing, «/• Pl-przepełnienie n., zapełnienie n., obarczenie n., obciążanie n.

ilberbau'pt, adi. w ogólności, wogóle, zgoła; wenn eć> — möglich ist jeśli w ogólności jest możliwe; je^t ist e§ — Unmöglich teraz to zgoła niemożliwe.

Überbau'tling, sf. powleczenie n. skórą, błoną.

üb erbeben, überljob, habe überljoben; 1. va. j—n einer <Sact)e — uwolnić kogo od czego, nie trudzić czem; — Sie midj biefer 3Jłiif)c oszczędź mi pan tego trudu, uwolń mnie pan od tego trudu; II. ficE) — vr. 1) podźwignąć się, przerwać się (podnosząc ciężary nad siły); 2) wynosić się nad czem, panoszyć się; ofjuc mich — §u wollen nie chwalący się.

überbe'bung, sf. pl. «en, 1) uwolnienie n. (= 33 6« f reiung); dyspenzowanie n.; 2) wynoszenie, panoszenie n. się, pycha /., arroganeya /.

Überbeinen, va. habe über« beijt, przepalić, przegrzać.

Überbei'jung, sf. pl. «en, przepalenie n., przegrzanie n.

Ü'berbemb, sn. pl. «en, półkoszulek m.

überbe'r, adv. na, po wierzchu; a nadto.

Überbi'n, adv. powierzchownie; jako tako; byle zbyć.

Überlji'ben, habe überbot, I. va. przegrzać, przepalić II. fid) — vr. zegrzać się.

Überhöhung, sf. pl. «en, przegrzanie n.

Überbi'üungöapparat, sm. «(e)§, pi. =robr, sn. pl. przegrzewacz m.

überbo'beln, va. babę über« hobelt, przeheblować.

ü'b erboth, adi. za wysoki, nadto, niezmiernie wysoki.

Überbö'ben, habe überhöht, I. va. przewyższać; II. über= höbt, pp. i adi.] burd) einen 33ogen —- ukoronowany lukiem.

Überhöhung, Sf. 1) przechylenie n., przechył m.; 2) podwyższenie n.] — be§ @e« Ieife§ przechyłka toru.

ü'ber=l)ofen, habe überge« holt, I. va. 1) przeprawić na drugą stronę; hol’ Über! dawaj łódź! 2) bte Segel — zmienić, przełożyć żagle; II. überholen, habe überholt, va. prześcignąć; er bat ihn in ber Sdjule überholt prześcignął go w szkole.

Überholung, sf. prześci-gnienie n., prześcig m.

ilberbolungśftsttion, sf. pl. «en, stacya prześcigowa, prze-gonowa.

Überljo'rdjen, va. habe über« horcht, stracić słowo nie słuchając uważnie.

Überholen, va. habe über« hört, 1) przesłyszeć, niedosłyszeć, nie słyszeć, nie uważać czego; 2) j—U — przesłuchać, wysłuchać, przepytać kogo; fid) feine Aufgabe — powtórzyć zadanie.

üb erbosen, sf. pl. wierzchnie spodnie, pantalony pl.

überbü'bfen, va. habe über« hübst, ob. Überspringen.

ü'berirbifdj, adi. 1) nadziemski; 2) niebiański (= himmlisch); boski (= göttlidj); duchowy (= geistig); cudowny (= wunberbar).

Überja'gbbar, adi. ein «er Jpirfdj stary i duży jeleń.

" ü'ber=jagen, bin überge« jagt, vn. (f.) uciec na drugą stronę; II. überja'gen, habe Üb erjagt, va. 1) zmęczyć zanadto pędząc, spędzić; 2) przynaglić, przyspieszyć.

Ü'berjÜbrig, adi. 1) ponad rok liczący; 2) także über jährt nadto stary, przestarzały (drzewo).

Überfalten, va. habe über« fallt, wapnem obrzucić, wapnic.

übertü'mmen, w.ljabeüber« sammt, przeczesać.


Überfra'gnng, sf. nadwieszenie n., pietrzyna f.

11'bertritifdj, adi. nadto krytyczny.

übertru'ften, fid) — vr. zasklepić się, pokryć się powłoką, strupem.

Ü'berkaben, labe, labst, labt, lub über, Ijabe über» gelaben, I. va. ładunek przeładować z jednego wozu na drugi; II. überla'ben, über» labe, überläbft, überläbt, über» lub, Ijabe überlaben, va. przeładować, obciążyć, przeciążyć, obarczyć; ein Vferb, einen 23a» gen — przeładować, zanadto obciążyć konia, wóz; einem ftinbe beu 3Ragen — przeładować dziecku żołądek; bttś? Volt mit ©teuern — przeciążyć ludność podatkami; eine Sftolte — przesadzić, szarżować rolę; III. überladen, pp. i adi. przeładowany; mit SIrbeit, mit ®ef(t) ästen —■ obarczony robota, interesami.

Ü'berlab eranipe, sf. pl. »n, ładownia /., przystań kolejowa (= Verlaberampe).

Überla'bung, sf. pl. »en, przeładowanie n., przeciążenie n., obciążenie n., obarczenie n., nadkład m.

itberlanbśeifenbafjn, sf. pl. »en, kolej łącząca dwa morza, kolej transkontynen-talna.

Ü'berlang, adi. za długi, nadto długi.

Ü'berkangen, va. podać na drugą stronę.

Ü'b erraffen, lasse, lässest i lässt, lässt, lief) über, Ijabe übergelaffen, I. va. 1) przepuścić na drugą stronę; 2) zostawić, zachować (= übrig lassen); II. überla'ffen. über» laife, überlässest i überlässt, über» läfjt, überlief), Ijabe überlassen, va. 1) odstąpić (= abtreten), poruczyć, zdać na kogo, oddać komu; powierzyć ( = an» bertrauen); j—m feine ®üter — odstąpić komu swoje dobra, pozostawić komu swoje dobra do dowolnego użytku; id) Über» lasse iljnen gu bebenfen po-■ zostawiam to panu do fna-1 mysłu; id; überlasse bat, iljrem



Überfau'fen, ljabe über» lauft, I. va. przepłacić, II. fidj — vr. rujnować się na za-kupna.

ü'b er=tippen, I. va. przeważyć co, przechylić przez brzeg; II. vn. (f.) przeważyć się, przechylić się przez brzeg, stracić równowagę.

Überfi'tten, va. Ijabe über» littet, pokitować (z wierzchu).

Überfle'ben, va. babę über» Hebt, przekleić, okleić.

Ü'bertleib, sn. »(e)§, pl. »er, suknia wierzchnia.

Überflei'ben, va. Ijabe über» Heibet, przystroić zewnątrz (ołtarz); pokryć, powlec, przyodziać.

überflei'ftern, va. Ijabe Üb er Heister t, klajstrem oblepić, pomazać, poklajstrować.

Ü'berklettern i nberfle't* tern, va. przelezć, wydrapać się przez co.

ü'bertlug, adi. przemądry.

tVberflugbeit, sf. przemą-drość f.

ü'berknopfen, va. zapiąć po wierzchu.

Ü'ber=fürf)en, I. va. przegotować co dla konserwowania; II. vn. (I). i f.) wykipieć, przegotować; (przen.) zegrzać, rozegrzać się.

Ü'bertotjlenfauer, adi. ©alg dwuwęglan m. soli.

ttbertü'innren, bin über» lammen, I. va. 1) odbierać, odebrać (= belommen); 2) przywłaszczyć sobie co; 3) e§ überlam ihn eine plö$lid)e Singst zdjął go nagły strach; II. vn. ber Vries ist mir — list mi wręczono, list otrzymałem; alleg ma§ un$ — ist wszystko co się nam dostało, co przeszło na nas.

ilbertö'ten, Sn. potykanie n. (wet.).

Überfoinpounbie'ren, va. habe übertompounbiert, prze-głównić, przezwoić.

Übertraft, sf. pl. »tröste, siła przeważająca, przemogą nadmiar m. siły, siła wybuchająca.

ü'berträftig, adi. nadzwyczajnie, nadmiernie, sihiy.

Zartgefühl zdaje się na pańską delikatność; id) Überlasse sie ihrem ©djidfale pozostawiam ją losowi; bie ©adje ist iljm gang — sprawa jest zupełnie jemu poruczona, zdana na niego; bać> bleibt bit — to pozostaje twoją rzeczą; ba§ mufj id) bir — pozostawiam to tobie, zdaję to na ciebie; er ist fid) selbst — jest zdany na samego siebie; III. fid) — w. fid) ber f^reube —, oddawać się radości; fid) bem ©djmerge — poddawać się bolowi; sich bem .Qufall — zdać się na przypadek; fiel) f—m —- poddać się komu.

Überla'ffen, sn. über* la'ffung, sf. przepuszczenie n.; odstąpienie n., poruczenie n., zdanie n. na kogo, pozostawianie n.

überla'ffer, sm. pl. —, odstępujący m.

Ü'b er last, sf. przeciążenie n., nakład m., obarczenie n., nadmiar m., nadwyżka f. ładunku, przewyżka /. ciężaru; (przen.) natręctwo n.

Überla'ffen, va. habe über» lastet, przeciążyć, zanadto obciążyć, obarczyć; er ist mit ©djulben, Verpflichtungen über» lastet jest przeciążony długami, zobowiązaniami.

Ü'berlaftig, adi. »e§ ©djiff okręt nadto obładowany, przeładowany.

ü'berlaftig, adi. bardzo natrętny; bardzo przykry.

ü'b erlauf, sm. »(e)§, pl. »laufe, 1) najście kogo przez wiele osób, liczne, natrętne odwiedziny; 2) przewal m., przelew m.

Überläufen, laufe, läufst, läuft, lief über, bin über» gelaufen, I. vn. 1) przelewać się, wykipieć; ba§ @Ia3 läuft Über przelewa, leje się ze szklanki; bie SJHld) ist — mleko wykipiało; ber Sopf läuft über kipi z garnka; bie Slugen liefen ihm Über łzy mu w oczach stanęły; bie ©alle läuft iljm über złość go bierze; 2) gum geillbe — zdezertować, przejść do nieprzyjaciela; II.$iiber= lau'fen, überlaufe, überläufst,

überläuft, überlief, T)abe über» laufen; va. 1) a) einen 23rief — przerzucić, przeglądnąć list; b) ein satter Sdjireif) über» läuft inid) zimny pot wystąpił mi na czoło; ein Sdjauer über» läuft mid) dreszcz mnie przechodzi; 2) j—U — nachodzić kogo, naprzykrzać się komu; bie SBettler — mid) żebraki mnie nachodzą, naprzykrzają mi się; II. fid) — vr. zmęczyć się nadmiernem bieganiem.

Überläufer, sm. pl. —, zbieg m., dezerter m.; reli» giöfer, politischer — apostata m., renegat m.

Überlaut, adi. nadto głośny, za głośny; adv. za głośno; — schreien wrzeszczeć; — ladjen śmiać się na cały głos.

Überleben, tjabe überlebt va. j—n, ettb. — przeżyć, przetrwać kogo, co; bie Überleben» ben pozostali przy życiu; er überlebt biefe (gdjanbe nicht on nie przeżyje tej sromoty; er I)at fid) überlebt przeżył się; bag bat fid) überlebt to już się prze» żyło, wyszło z użycia, to już wyszło z mody.

Überleben, sn. przeżycie n.

Überlebensgross, w

wielkości nadnaturalnej.

überlegen, habe über» gelegt, I. va. położyć co z wierzchu, rozciągnąć; j—n — położyć kogo, przełożyć przez kolano (celem obicia); II. überle'gen, I)abe überlegt, va. rozważać, zastanowiać się, przemyśliwać, namyślać się, rozmyślać; id) muf) mir bag reiflicf) — muszę się nad tern należycie zastanowić, muszę to należycie rozważyć; id) mili mir’g — namyślę się nad tem; id) I)abe eg mir anberg Überlegt rozmyśliłem się; III. überlegt, pp. i adi. ein »er Słłenfd) człowiek rozważny, myślący, roztropny, ostrożny; ein »eg SSerbredjen zbrodnia popełniona z rozwagą, zbrodnia przygotowana.

Überle'gen, adi. przewyższający, wyższy, przemaga-jący, liczniejszy, silniejszy, zdatniejszy; ein »er ^einb sil- • niesjzy nieprzyjaciel; Ijierin ist er allen — w tem on góruje nad wszystkimi, przewyższa wszystkich.

Überlegenheit, sf. wyższość /., przewaga /., górowanie n.

Überle'gfam, adi.rozważny, roztropny.

überle'gtbeit, sf. rozwa-żność /., rozwaga /., roztropność /.

Überle'gung, sf. rozwaga /., rozmysł m., zastanowienie n., rozgarnienie n.\ mit — z rozwagą, z rozmysłem; eine ©at mit — herüben popełnić czyn z rozmysłem; of)ne — bez zastanowienia, nierozważnie; nad) reiflicher — po dojrzałej rozwadze.

Ü'berlegunggfrift, sf. czasokres m. namysłu.

Überleiten, va. i vn. przeprowadzić na drugą stronę; S3Iut — przeprowadzić trans-fuzyę krwi.

Überleitung, sf. przewód górny; transfuzya f.

überleitunggfafe, sm. »eg, pl. »säge, frazes przejściowy (muz.)

ü'bertternen iüberle'rnen va. habe übergelernt i überlernt, przeuczyć się, poduczyć się, powtarzać lekcyę.

Überlesen, va. überlese, überliefest i überlieft, überlieft, überlag, l)at überlesen, 1) jeszcze raz przeczytać; przerzucić czytając, szybko przeczytać; 2) przeoczyć, przeskoczyć co czytając.

Überlie'ferbar, adi. dający się dostawić.

Überliefern, va. Ijabe über» liefert, wręczyć (= eint)änbigen) podać; przekazać; wydać; j—m einen SBrief — wręczyć, dostawić komu list; ben Strolch ber SBadje — włóczęgę wydać straży; ber Stadjtoelt — przekazać co potomności; über» lieferte (Gebräuche tradycyjne zwyczaje.

Überlieferung, sf. pl. »en, 1) podanie n., tradycya /.; burd) — przez tradycyę, tradycyjny; 2) wręczenie n., przekazanie n., wydanie n., dostawienie n.

Ü'berfiegen, I. vn. (1j.) być rozłożonym na czem; bie »be ©ede foli ben ©ifdj fdjonen kapa pokrywa stół dla za-szanowania go; II. fid) — vr. biefe grüdjte haben fiel) über» legen te owoce są zleżałe.

Überli'ften, va. habe über» listet, podejść, okpić kogo; bag heisst ben gudjg — motten to znaczy tyle co chcieć oszukać lisa.

überli'ften, sn. über= li'ftung, sf. podejście n., zaskoczenie n.

Übermaßen, va. habe über» madjt, przesłać komu co, przekazać; ®elb burd) eine 2ln» Weisung — przekazać pienię-dze przekazem.

Überma'chen, sn. Über= ma'djung, sf. przesłanie n., przekazanie n., przesyłka f.

Überma'djer, sm. pl.

—, przekazujący, wysyłający.

Übermacht, sf. przemoc /., przewaga /. ( = SSorljerrfchen); ber — unterliegen uledz przemocy.

Übermächtig, adi. przemożny, przeważający.

Üb ermatten, va. habe über» matt, pomalować z wierzchu, zamalować, przemalować; ein 33ilb — odnowić obraz stary albo uszkodzony; retuszować.

ttbermattung, sf. pi. »en, przemalowanie n., zamalowanie n., odnowienie n., retuszowanie n., odrestaurowanie n., retuszowanie n.

Ü'bermanganfauer, adi. »eg ©alg nadmanganian soli.

Übermangansaure, sf. kwas nadmanganowy.

Überma'nnen, va. Ijabe Übermannt, pokonać, przemódz; ber Sdjlaf übermannte sie sen ją zmógł.

Ü'bermafj, sn. *e§, nadmiar m.; obfitość /. aż do zbytku, zbytek m.’ — im (Sffen brak miary w jedzeniu, żarłoczność /.; gum »e na domiar; Wir Ijstben bon allem im — mamy z wszystkiego do zbytku; ein — bon ;£eidjtfinn lekkomyślność w najwyższym stopniu;


itn — berfehen fein byó zaopatrzonym aż do zbytku.

ft'b ermäßig, I. adi. nadmierny, zbyteczny; ein «er $ßteif§ zbyt wygórowana cena; «er (Sifet nadmierna, zbyt wielka gorliwość; «e§ Sob przesadzone pochwały; II. adv. nadmiernie, nad miarę, zbytecznie; — [stdjen śmiać się przesadnie; — gros) nadmiernie wielki; — effen jeść nad miarę.

il'bennäfeigteit, sf. nadmiar m.

Übermuu'ern, va. habe übet« mauert, omurować; przemuro-wać.

Übennei'ftern, va. Tjabe übermeiftert, 1) ob. iöeniciftcrn I.; 2) ob. Übermannen.

Ü'bermenfd), sm. «en, pl. «en, nadczlowiek m.

tt'bennenfdllid), adi. nadludzki, nadzwyczajny, niezmierny, niesłychany; eine «e 3In« ftrengung nadludzkie wytężenie.

tl'ber=meffen, messe, missest i misst, misst, mass über, Ijabe übergemeffen, I. va. 1) dolrze, suto mierzyć; 2) au§ einem (Sad in ben anberen — mierząc, przesypywać z worka do worka; II. überme'ffen, übermeffe, übermiffeft i übermifjt, über« misst, Übermass, ljabe über« messen, va. 1) przemierzyć co na prędce; 2) okiem zmierzyć, objąć; II. fiel) — vr. omylić się mierząc.

Übcrmi'tteln, va. habe über« mittest, ob. Übermaßen.

ftbermi'tt(e)Iung, sf. doręczenie n., przesłanie n.

tVb ermittlet, sm. pl.

—, doręczyciel m.

Itbermorgen, adv. pojutrze.

IVberniorgenb, adi. poju-trzejszy.

Übermü'ben, habe (midi) übermübet, I. va. i fief) — vr. zmęczyć (się) silnie, przemęczyć (się), wyczerpać (się); II. vn. (f.) id) bin übermübet jestem zanadto zmęczony, wyczerpany.

Übctmü'bung, sf. przemęczenie n., nadto wielkie zmęczenie, wyczerpanie n.

ft'bermut, Sm. 1) zarozumiałość /., pycha f. (=



^odjmut); aroganeya /. (= Anmassung); zuchwałość /. ( = ^redytjeit); wyniosłość /.; 2) swawola /., pustota /., rozpusta /.; er I)at e§ bloss — getan zrobił to tylko ze swawoli; im «e be§ ®Iüde§ w upojeniu szczęścia; ®ut mad)t — chleb bodzie.

11'bermiitig, adi. 1) dumny; zarozumiały, arogancki ( = an« mafjenb); zuchwały (= fredj); ein «et dengel zuchwały chłystek; 2) swawolny, rozpustny; — fein brykać.

Überna'tfjten, ljabe über« nadjtet, I. va. 1) j—n — przenocować kogo, dać komu nocleg ; 2) ciemnością pokryć; II. vn. (prze)nocować, zanocować; bei SJłutter @rün — przenocować pod golem niebem.

ftberna'djten, sn. przenocowanie n., zanocowanie n., nocleg m.

ttbern stcfjtig, adi. 1) trwający całą noc; 2) niewyspany; er fict)t — au§ wygląda tak jak gdyby spędził noc bezsenną, gdyby całą noc czuwał; 3) przejściowy, efemeryczny.

ft'ber«näfjen, ljabe überge« näf)t, I. va. szyć po wierzchu; ii. übernä'ben, ljabe übernäljt, va. przyszyć co po wierzchu; obszyć, poszyć.

Übernahme, sf. objęcie n., odebranie n., odbiór m., przyjęcie n.' — einer SIrbeit objęcie f. roboty; id) bestätige bie — be§ ®elbej§ potwierdzam odbiór pieniędzy; — einer ©rbfdjaft objęcie spadku; — eines §aufeS objęcie domu w posiadanie.

iVbernabme«,tVbernubuiś« Bedingungen, sf. pl. warunki pl. objęcia, przyjęcia.

lVbernaf)m£fdjein, sm.

pl. kwit m. odbioru, wykaz odbiorczy.

ft'bernötjrung, sf. hyper-trofia /., nadmierne odżywianie, rozrost m.

Ü'bernciljt, sf. pl. «näljte, obszywka f.

Überna'rben, fid) — vr. zabliźnić się.

ft'bernntürlid), cali, nadnaturalny, nadprzyrodzony, nadludzki (= übetmenfdjlid)); Don «er ©röfjC nadnaturalnej wielkości; «e§ (SreigniS cudowne zdarzenie, cud m.

ft'bernsttürlidjteit, sf. nad-naturalność /., nadprzyrodzo-ność /.

tVber=nel)men, nehme, nimmst, nimmt, nahm über, ljabe übergenommen, I. va. 1) wziąć co na drugą stronę; 2) okryć się czem; einen Slłantel — zarzucić płaszcz; wziąć płaszcz na siebie; II. über« ne'tjmen, übernehme, über« nimmst, übernimmt, übernahm, ljabe übernommen; va. 1) objąć, wziąć co na siebie, podjąć się czego, wziąć w posiadanie (= SBcfitjergrcifen); — etm. gU tun przedsięwziąć; ba§ Sommaubo — objąć dowództwo; bie SSerantmortlidj« leit für etm. — wziąć na siebie odpowiedzialność za co; lafj midj ba§ — daj mnie to zrobić; 2) fid) bom gonie — lassen dać się porwać gniewowi; 3) j—U — przeciążyć kogo, żądać od niego na dużo; ein jĘferb — konia nadto zmęczyć; III. fid) — vr. 1) przebrać w czem miarę przesilać się; fid) im Slrbeiten — przesilać, zamęczać się pracą; fid) im ©ffen nnb Printen — przebrać miarę w jedzeniu i piciu; 2) fid) — panoszyć się.

übernehmet, sm. •%, pl. —, ten co coś obejmuje, podejmuje się czego; — eines 83ane§ przedsiębiorca budowy.

Ü'berneljmung, sf. 1) oh. Übernahme; 2) panoszenie n. się, nadto wielkie zaufanie do samego siebie.

lVbet=orbnen, va. wyższyć; j—n einem — wywyższyć kogo nad drugich, ustanowić kogo nad kim.

ü'beroytjb, sn. pl. nadtlenek m.

Überpflü'gen, wz. habe über» pflügt, zaorać, przeorać.

Ü'berpljüöpljorfäure, sf. kwas nadfosforowy.

Überpi'nfeln, va. habe über« hinfeit, zapenzlować, prze-! penzlować.

Überblatten, va. pabe über» plättet, przepracować, zapraso-wać.

Ü'berbrobuftiün, sf. nad-produkcya hyperproduk-cya /., nadmiar m. wytwórczości.

Überbn'rseln, vn. bin i pabe miet) überpurjelt, i fiep — vr. potoczyć się, przewrócić koziołka przez co.

Überquet, adv. w poprzek, ukośnie na ukos.

überqne'ren, va. pabe über» quert, przejść w poprzek.

Überra'gen, va. pabe über» ragt, przewyższyć co, wystawać, wznosić się, górować nad czem, sterczyć ponad ozem, dominować; j—n sltt @elcpr» famteit — przewyższać kogo uczonością.

Übcrra'nten, va. pabe über» ranft, przerastać, pokrywać gałęziami.

Überra'fdjen, pabe über» rafept, I. va. niespodzianie napaść na kogo, zajść kogo, nadejść, zaskoczyć, wyłapać; j—n mit ettt). — zrobić komu czem niespodziankę; biefe 9?acf)ric£)t pat miep fepr überrascht ta wiadomość przyszła mi bardzo niespodziewanie, mocno mnie zdziwiła; bie Śtacpt pat un§ Überrafcpt noc nas zaskoczyła; II. ÜbeiTstfcpenb, ppr. i adi. niespodziany, nadzwyczajny, zadziwiający; adv. — fommen niespodzianie przyjść.

Überra'fdjnng, sf- pl- sen, niespodzianka /., niespodziane wydarzenie, zaskoczenie n.

Überre'djen, va. pabe über» red)t, przegrabić.

Überre'djnen, va. pabe über» rećpnet, przerachować, przeliczyć, kalkulować.

Überre'cpnung, sf. przera-chowanie n., przeliczenie n., kalkulowanie n., kalkulacya /.

Überre'ben, va. pabe (mićp) Überrebet, i fid) — vr. namówić, nakłonić (= bemegen); przekonywać, perswadować; bu mirft sie niept — sönnen nie będziesz mógł jej nakłonić, przekonać, wyperswadować; fid) burd) Girünbc — lassen dać się przekonać.

Überre'ben, sn. über* re'bung, sf. namawianie n., namowa /., nakłanianie n., przekonywanie n., perswazya f.

Überre'bmtgögabe, sf., =fraft, sf., »fünft, sf. dar m., siła /., sztuka /., wmawiania, nakłaniania, przekonywania.

Wberreidb adi. niezmiernie bogaty, nader bogaty; obfity.

überrei'djen, pabe über» reiept, I. va. podać, wręczyć; II. vn. sięgać po za co.

Ü'berreidjlid), adi. nader obfity, więcej niż wystarczający.

tiberrei'd)ung, sf. wręczenie n., podanie n., podawanie n., oddanie n.

11'berreif, adi. przejrzały, przestały, nadto dojrzały.

Überreife, sf. przejrzałość przestałość /.

Überrei'ft, adi. pokryty szronem.

Ü'ber=reiten, ritt über, pabe übergeritten i überritten, I. va. 1) przejechać kogo jadąc konno; II. vn. (f.) przejechać konno (przez powiat celem wizytacyi); bie 33rüde — przejechać konno na drugą stronę mostu; III. Überresten, überritt, pabe Überritten, va. 1) prześcignąć kogo konno; 2) ein jĘferb — konia zanadto spędzić, zmęczyć.

Ü'berreia, sm. »e§, rozdrażnienie n., nadmierna wrażliwość.

Überreifen, va. pabe über» ref t, nader rozdrażniać, prze-drażnić.

Überreifung, Überreift* I)eit, sf. rozdrażnienie n., prze-drażnienie n.

Ü'ber=rennen i überre'n* neu, va. pabe übergerannt i Überrant, przewrócić, wywrócić, obalić co biegnąc, prześcignąć kogo.

Überrest, sm. pl. reszta pozostała, pozostałość /., szczątki pl.; »e bon Speisen resztki potraw; »e bc§ flaffifdjen 2Htertum§ szczątki klasycznej starożytności; irbifdje »e zwłoki pl.

Überri'nben, va. pabe über» 1 rinbet, pokryć korą.

Ü'ber=rinnen, rann über, bin übergeronnen, vn. ob. Überfliegen.

Ü'berrod, sm. »(e)3, pl. »röde, 1) surdut długi; 2) za-rzutka f. palto n. ; Sßinterüber» rod palto zimowe, zarzutka zimowa; 3) — bei grauen wierzchnia spódnica.

Überro'ften, vn. bin über» rostet, zardzewieć, pordzewieć.

Ü'berrüdö, adv. — fallen upaść na znak.

Überru'inbeln, va. pabe überrumpelt, zaskoczyć, podejść kogo, nagle opanować, wziąć podejściem; eine Festung — twierdzę znienacka zaatakować i wziąć.

Überrn'mpelung, sf. zaskoczenie«., niespodziane wzięcie, podejście n., opanowanie n.

Ü'berä, = über ba3.

Überfä'en, va. pabe über» sät, obsiać.

überfallen, va. überfafe, überfafeft i übersäst, pabe Überfällen; 1) posolić po wierzchu, posypać solą; 2) przesolić.

Übersatt, adi. aż nadto syty, przesycony; einer Sad)C — fein mieć czego dość, uprzykrzyć sobie co.

Übersättigen, pabe (micp) Übersättigt I. va. przesycić, przesycać; II. fid) — vr. przesycić się; bon etm. übersättigt fein mieć czego do syta, być zdegustowanym czem.

Übersättigung, sf. przesycenie n., przesyt m.

überfäu'ern, va. pabe über» säuert, przekwasić.

Überfdjallen, va. pabe Überfcpallt, brzmieniem, hukiem przegłuszyć, przehuczeć.

Ü'berfcparf, adi. zanadto ostry.

Überfdjatten, va. pabe Überschattet, zacienić, ocienić.

Überfdia'ttung, sf. zacienienie n.

Überfdiä'üen, va. pabe überfepäpt, przeceniać, przecenić, oceniać za wysoko.

Überfdjä'ijUng, sf. przecenianie n.

überfdjau'bar, „ Über= fdjstu'liif), adi. ob. Übersicht»» lid).

Überfdiau'en, va. habe über» jd)aut, rzucić okiem naokoło, rozpatrywać się, przeglądać, oglądać; bie jer §ügel über» jd)aitt ba§ gange Sal ten pagórek góruje nad całą doliną.

liberfdjäu'men, vn. zapienić się, przelać się pianą.

ll'berjrf)id)t, sf. pl. »en, ob. Überftunbe.

Überschütten, va. babc über» fdjidt, ob. Übcrjenben.

Ü'ber»)ri)iefu'n, jd)iejjc, jdjie» best i jdjiefjt, schient, fdjofj über, bin übergejdjojjen, I vn. 1) upaść, powalić się na co, hrymnąć; 2) w biegu przeskoczyć po za cel, szybko na drugą stronę przeskoczyć; ber §unb fćfjiefjt Über pies zmykając ominął trop; 3) strzelić ponad co, wierzchem; 4) (obraz.) »be Straft tryskająca siła; 5) zbywać od miary, pozostawać jako reszta; bie ßeintvanb fefjiejät mit einem jbleter über płótna zbywa na metr, jest o metr więcej, aniżeli powinno być; II. üb erschienen/ über» fdjiejje, überfdjiefjeft i über» fdjiefjt, überfcljiejst, überfdjob, babę überf(f)offen, va. 1) strzelić przez co na drugą stronę, strzelić ponad czem i nie trafić; 2) SBilb — chybić zwierzynę górą; 3) naddrukować, wydrukować nad liczbę; 4) (= nad) bem Überschlage be» redjnen) obliczyć w przybliżeniu; III. jid) — vr. przewrócić koziołka, przekinąć się.

Ü'ber=fd)iffen, b^be über» gefdjifft, I. va. przewieść, przeprawić co na okręcie; 2) przeładować (= umlaben); II. Überschüssen, babę ttberfdjifft, va. przeprawić na drugi brzeg; eine Meerenge — przejechać okrętem cieśninę.

Überschüssen, sn. Über* fd)üffung, sf. przeprawienie n. się okrętem.

überfd)i'inmeln, vn. bin überjd)immelt, zapleśnieć, pokryć się pleśnią.

Überfdjln'fen, überfditofe, überfd)tofft, überschläft, über»1 schlief, habe überfdjlafen, I. va. etm. — przespać co; jid) eine Sache — pozostawić sobie noc do namysłu nad czem; II. sich — za długo spać.

Ü'berfdjlag, sm. »(e)§, pl. »jd)toge, 1) przechylenie n. się na jedną stronę (wagi); 2) kosztorys m., preliminarz m., budżet, obliczenie n.; einen — madjen obliczyć koszta, zrobić kosztorys; 3) kata-plazm m.; 4) wyłogi pl., rewers m. (u sukni).

Ü'ber=fd)Iagen, Wage, schlägst, fdjlägt, schlug über, babę überschlagen, I. va. 1) ben SJiantel — zarzucić, owinąć się w płaszcz; ein jßftofter — przyłożyć plaster, kata-plazm; 2) bie 33eine — założyć na krzyż nogi; II. vn. (f.) 1) ba§ )ßferb schlug über koń się wspiął i przewalił się w tył; 2) bie Sßage fdjtogt Über waga przechyla się, przeważa na jedną stronę; 3) potknąć się i wywrócić się; upadając zrobić koziołka; II. nberfdjla'gen, überschlage, überfdjtogft, überschlägt, über» schlug, bslbe Überschlagen, va. 1) przeskoczyć przez co; pominąć co, opuścić, wypuścić (czytając); eine Seite — przerzucić stronicę; 2) obliczać w przybliżeniu, obrachowy-wać, robić kosztorys, preliminarz; III. vn. (j.) przeskoczyć nagle na drugą stronę; in einen anberen Son — przejść nagle do innego tonu; IV. jid) — vr. przechylić się, przegibnąć się w tył i upaść, wywrócić się w tył.

Überjdjlei'rfjen, va. über» fdjlid), l)abe überfd)Iicf)en, 1) przydybać, wyłapać kogo z nie-nacka, napadać, zaskoczyć; 2) (obraz.) Sraurigfeit über» jcbleidjt baś §erj serce ogarnia smutek.

üb erseh leüern, va. babę Über fdjleiert, pokryć, okryć, zakryć kwefem; (obraz.) pokryć, zamaskować.

überjehmie'ren, va. babę überjdjmiert, 1) posmarować co z wierzchu, zasmarować; 2) namaścić, posmarować tłuszczem.

Üb erschnappen, bin über» gejdjnappt, vn. 1) zapaść, zatrzasnąć; ba§ Schloss ijt über» gejdjnappt zamek spuścił się wierzchem, przekręcił się; 2) mit ber Stimme — zaciąć się w głosie, kiksować; 3) (obraz.) er ijt übergejd)nappt ma bzika, jest niespełna rozumu, brak mu klepki.

Überfdjneüen, va. habe Überjcbneit, ośnieżyć, przesypać śniegiem.

Überfcbnü'ren, va. habe ÜberjdjnÜrt, zasznurować, obwiązać sznurami.

Überschreiben, jcfjrieb über, habe übergefdjrieben, I. va. napisać co na wierzchu; II. überschreiten, überfdjrieb, habe überfdjrieben, va. 1) dać na czem napis, napis położyć; 2) zaadresować, napisać adres na czem; 3) eine Summe auf j—§ ^tonto — przepisać jaką sumę na rachunek drugiego.

ÜberfchreÜbung, sf. pl. »en, przepisanie n., przeniesienie n., transkrypeya /.

ÜberfdjreÜen, überschrie, habe überfdjrieen, I. va. przekrzyczeć, zakrzyczeć, przegadać kogo; II. jid) — vr. wykrzyczeć się.

überfdjreütbar, adi. prze-kraczalny, dający się przekroczyć.

Überfdjreüten, überschritt, babę überschritten, va. 1) przekroczyć, przestąpić co (n. p. granicę); 2) (obraz.) ba3 jDtojj — przebrać miarę; baś> ©esej) — przestąpić, przekroczyć ustawę; jie but bo§ sechzigste $abr überschritten przekroczyła sześćdziesiątkę; bie ©rengeu be§ 2lnjtanbe§ — przekroczyć granice przyzwoitości.

Üb erseh reütung, sf. pl. »en, przekroczenie n., wykroczenie n., przestąpienie n.; — ber Sefugnis przekroczenie uprawnienia, zakresu działania.

Überschrift, sf. pl. »en, napis m., tytuł m., adres m.

ü'b erschuft, sm. »(e)§, pl. kalosz m.

Überfdjii'lbet, adi. przeciążony długami, obdłużony.

Überfdju'Ibung, sf. przeciążenie n. długami.

Ü'berfdjufg, sm. »ffed, pl. »fd)Üffe, przewyżka /., nadwyżka /., nadmiar m., zwyżka /., nadwyżka /., reszta f.; — ber (Einnahme über bie ÜUdgabe zwyżka dochodów nad rozchody; — bet (Stllłc nadmiar urodzaju; — an feilen nadmiar wierszy.

Üherfdjüffig, adi. nadmiarowy, nadliczbowy; przewyższający.

ü'ber=fdjtttten, habe über» geschüttet, I. va. 1) przelać przez brzeg naczynia; 2) przelewać z naczynia do naczynia; II. überfd)ü'tten, ljabe über» schüttet, va. 1) obsypać, posypać, przesypać co czem; 2) (obraz.) j—n mit §bflid)feiten — zarzucić kogo grzecznościami.

Überfdjü'ttung, sf. pl. »en, obsypanie n., zasypanie n., nadsypka f.

IVberfdjtnstn, sm. »(e)d, nadmiar «i.; — bon SBorten powódź /. słów.

Ü'berfd)ttiang, sm. »(e)d, obfitość /., zbytek m., nadmiar m.‘ — bon Sßih wyskoki pl. dowcipu.

Überfdjwä'ngcruiig, sf. nadpłodnienie n., nadpłodek m., zastąpienie dodatkowe.

ÜberfdjttJÖ'nglidj, adi. ob. Überfd)Wenglid).

Üh er=fd)tt) anten, vn. habe übergefchtuanst, stracić równowagę, pochylić się na jedną stronę; wylewać, przelewać się.

tVber=fdimapben,habeüber» gefd)Wappt, vn. (bom Söaffer in einem Śimer) wytrysnąć.

Üherfdjmefelfauer, adi. »ed @al§ nadsiarkan m. soli.

Überfd)ttJe'mtnen, va. habe Überfdjioemmt, zalewać, zalać, rozlewać, potopić; ber gluf) hat bie gelber überfdjWemmt rzeka zalała pola; ber SIłartt ist mit ®emüfe überschwemmt targ przeładowany jest jarzyną; bie Üataren überschwemm» ten bad gange £anb Tatarzy zalali cały kraj; bie Über» fd)Wemmten powodzianie pl.

Überfdjtue'mmung, sf. pl. »en, wylew m., powódź /., potop m.

Überfdjroe'inmungdbetd), sm. pl. grobla powodziowa.

Überfd) ittchnnungdbcidj* fufe, sm. »ed, pl. ’füfje, podnóże n. grobli powodziowej.


Überjd)it)e'inmungsbeid)= frotte, sf. pl. »n, korona /. grobli powodziowej.

Überfd)we'inmungdgebiet,

sn. »ed, pl. zalewisko n.

Überfd) tnehglidj, adi. obfity aż do zbytku, niesłychany, niezmierny, wybujały, przesadzony ( = übertrieben); entuzyastyczny (= fdjWär» nterifdj); er hat ed au§ »er Siebe getan zrobił to z nadzwyczajnej miłości; — glüd» lid) fein być nad wyraz szczęśliwym.

Überfdjftje'nglidjteit, sf. pl. »en, obfitość /., zbytek m.; wybujałość /., przesadność /., przesada /.; entuzyazm m., egzaltacya f.

Ü berfdjtt)er, adi. niezmiernie ciężki; zanadto trudny.

Über=fd)Wi'mmcn,fd)Wamm über, bin übergefchwommen, I. vn. przepłynąć na drugą stronę; II. va. (I).) przepłynąć co (rzekę).

Ü'berfeeifd), adi. zamorski, transatlantycki.

Ü'berfeefabel, sn. pl. —t telegraficzna linia nadmorska.

Üher=fegeln, bin überge» segelt, vn. nad) SImerifa — przepłynąć żaglami do Ameryki; II. überfe'geln, habe überfegelt, va. ein <5d)iff — przejechać okręt, prześcignąć okręt; napiąć zanadto żagli; einen Ort — żaglując minąć jaką miejscowość.

Übersehbar, adi. dający się objąć okiem, wzrokiem, dający się przejrzeć.

Üher=feben, sah über, habe übergefeljen, I. vn. patrzeć ponad co; II. über fei) en, übersah, habe übersehen, va. 1) objąć co wzrokiem (= über» bliesen); przejrzeć okiem, spojrzeniem; 2) nicht gu — fein nie do przewidzenia; ber 33er» luft läfjt fid) nad) nidjt — strata jest jeszcze nie do przewidzenia, nie da się jeszcze obliczyć; 3) przeoczyć co, pominąć, opuścić, niespo-strzedz; id) I)stbe biefen gehler -—- przeoczyłem ten błąd; ich habe biefed Sßort — opuściłem ten wyraz; 4) id) muf) nod) bie Słedjnungen — muszę jeszcze przeglądnąć rachunki; 5) nie zważać na kogo, lekceważyć kogo; 6) puścić mimo, nie karcić za co; ben gehler will id) bir — chcę ci ten błąd przebaczyć; 7) (przen.) j—n — być wyższym ponad kim (pod względem umysłowym), dominować nad kim.

Überschatt, sn. omyłka /., przeoczenie n., pominięcie n.

Ü'ber=fein, vn. bin, bist, ist, war über, bin übergewesen; 1) pozostać (= übrig fein); 2) przejść ( = borüber fein); 3) bie geftung ist Über twierdza się poddała; 4) sie ist bir über ona cię prześcignęła; 5) bad ist mir über to mi się już znudziło.

ü'berfelig, adi. nadzwy-wczajnie szczęśliwy.

Ü'ber=fenben, fanbte i fen» bete über, habe übergefanbt i übergefenbet, I. va. przesłać na drugą stronę; II. über= fe'nben, überfanbte i über» fenbete, habe überfanbt i über» fenbet, va. przesłać, nadesłać, zasyłać.

Überfe'nber, sm. pl. wysyłający m., nadawca m.

Überfe'nbiing, sf. pl. »en, nadesłanie n., przesyłka f.

Übersehbar, adi. dający się tłumaczyć.

üher=fefeen, sehe, sehest i seht, seht, fehte über, hstbe übergefeht, I. va. przeprawić (przez rzekę); II. vn. (f.) przesadzić, szybko przeskoczyć; przeprawić się na drugą stronę; bad shferb sann ben ®raben nicht — koń nie może przesadzić przez rów; auf einer gäljre ben głusi — przeprawić się promem przez rzekę ; III. überfe'igen, übcrfepe, über» seiest i überfept, überfeist, über» fctjte, pabe überfept, va. 1) (przetłumaczyć, przełożyć, przekładać; auś beut f^rangö» fifdjen ins fßolnifdje — przetłumaczyć z francuskiego na polskie; illd fßolnifcpe — spolszczyć; 2) biefe§ §anbtveri ist mit Geistern überfept za wiele jest w tem rzemiośle majstrów; 3) feine Jhtnben — za wiele żądać od kupujących; biefe Słecpnung ist überfept to jest wygórowany rachunek.

ftberfe'tger, sm. pl. —, 1) tłumacz w.; 2) przewoźnik m. (gäprmann).

ftberfe'tgnng, sf. pl. »en, 1) tłumaczenie n., przekład wi.; 2) przeprawa /. (przez wodę), przeprowadzenie n.

ftb er f e'ignngdredjt, <m.»(e)§, pl. prawo n. przekładu.

ttbcrfidjt, sf. 1) rzut oka na co, widok m., perspektywa /.; Oon pier babę idj eine fdjone — über ba§ Sal stąd mam piękny widok na dolinę; 2) przegląd m., pogląd m., ogólne wyobrażenie; ba$ erste kapitel gibt eine boll» staubige — über ba£ gange Söert w pierwszym rozdziale ma się zupełny przegląd całego dzieła, pogląd na całe dzieło; 3) wyciąg m. ( = furger 9Iuß» gug); zarys m.; — ber pol» nifdjen @efcpid)te zarys historyi polskiej; tabellarische — przegląd tabelaryczny.

ft'berficptlidj, adi. łatwy do przejrzenia, przejrzysty, wyraźny (= beutlid)); jasny ( = flar); przeglądowy, poglądowy.

ft'berfüfjtlidjteit, sf. łatwość f. przejrzenia, przeglą-dowość /., poglądowość /., wy-raźność /., jasność /., nad-miarowość f. oka.

ft'berfidjtd tarte, sf. pl. »n, karta, mapa przeglądowa, poglądowa, synoptyczna.

ft'berfid)tdplan, sm.

pl. »plane, plan ogólny, poglądowy, plan m. całości.

ft'ber=fiebeln i überfie'» beln, babę übcrgcficbclt i über» fiebelt, I. va. ein SBolf — przesiedlić, przenieść naród; II. vn. bin überfiebelt, przeprowadzić się, zmienić miejsce pobytu, przenieść się, przesiedlić się; id) überfieble beute przeprowadzam się dzisiaj; bie» fe§ Śanfpau§ loirb nad) £ßari§ — ten dom bankowy przenosi się do Paryża.

liberfie'b(e)Iung, sf. przeniesienie n., przesiedlenie n., przeprowadzenie n.

ft'ber=fieben, sott über, babę Übergefotten, va. i vn. 1) zanadto wygotować; 2) wykipieć.

ftberfi'lbcrn, va. pabe über» filbert, posrebrzyć.

ft'berfinnlid), adi. nie dający się objąć zmysłami, nad-zmysłowy, metafizyczny, transcendentalny, abstrakcyjny, in-tellektualny (= geistig); nadprzyrodzony, nadnaturalny ( = übernatürlich); Sel)re bom »e metafizyka /.

ft'berfinnlid) feit, sf. nad-zmysłowość /., transcenden-talność /., abstrakcya f.

ftberfo'nunern, bube über» sommert, I. va. przetrzymać przez lato, przelatować; 93icl) — przelatować, przetrzymać bydło przez lato; II. vn. (b.) przepędzić lato.

ftberfo'mmerung, sf. pobyt letni; przelatowanie n., przetrzymanie n. (bydła) przez lato.

ft'ber=spannen, f)abe über» gespannt, I. va. napiąć, wy-szpanować, naszpanować co z wierzchu; II. überfpa'nnen, habe überspannt; va. 1) mit einem Seppid; — pokryć co kobiercem, napiąć, rozwiesić na czem kobierzec; 2) piędzią co objąć, piędź nad czem rozciągnąć; 3) zanadto naciągnąć, napiąć, wyprężyć; (przen.) ben ®eift — natężyć, wytężyć umysł; feine ^orberungen — za wielkie stawiać wymagania; II. überspannt, pp. i adi. przesadzony, przesadny (= übertrieben); wybujały, dziwaczny, fantastyczny, ek-scentrycżny, egzaltowany.

ftberfpa'nnttjeit, sf. pl.*en, przesada /., dziwaczność /., wybujałość /., ekseentryczność

/., ekstrawagancya /., egzal-tacya f.

ftberfpa'nnnng, sf. 1) za mocne naciągnięcie, wyprężenie; przesada /.; 2) wytężenie n. (umysłowe).

Wberfpetulation, sf. przesadna spekulacya.

ftberfpi'nnen, va. überspann, pabe überfponnen, oprząść co, przędzą powlec; überfpOllllClte Saiten struny obciągnięte przędzą.

tVb er=spring en, sprang über, bin übergefpruugen, I. vn. przeskoczyć, przeskakiwać; bon einem ®egenftanbe gum anberen — przeskakiwać z przedmiotu na przedmiot; »be§ fieber gorączka przeskakująca; II. übersprangen, übersprang, pabe übersprungen, va. 1) przeskoczyć (przez) co; einen (Pra» ben — przeskoczyć przez rów; 2) ominąć, pominąć; eine Seite — wypuścić, przeskoczyć stronicę; id) pabe ipn in ber klaffe übersprungen prześcignąłem go w klasie; II. fid) — vr. skacząc wywichnąć sobie nogę.

Ü'ber=fpriibcln, I. pabe i bin übergefprubelt i über» fprubelt vn. przelewać się wierzchem, wierzchem tryskać, wy-tryskiwać; wrzeć, wykipieć; II. überfprubelnb, ppr. i adi. tryskający; — bOU SBit) tryskający dowcipem.

tl'berftänbig, adi przestały, ostały; przejrzały; »e§ tpolg stare drzewo.

tl'berftarf, adi. nadzwyczajnie, nadmiernie silny.

ft'ber=fted)en, ftećpe, ftidjft, ftidjt, stad) über, pabe über» ftodjen i überfte'djen, über» ftedje, überftidjft, überfticpt, über» ftacp, pabe überftocpen, va. 1) przyszyć jedno na drugie; 2) przebić, zabić zadaną kartę.

tVber=ftet)en, staub über, pabe i bin übergeftanben, I. vn. stać na wierzchu, nad czem; 1) bie »be f^Iüffigleit ostały płyn, płyn który się osadził 2) peijge Speisen — lassen gorące potrawy wy studzić; II. üb ersteren, übcrftanb, pabe überftanben, va. 1) przetrwać, przebyć, przecierpieć, wytrzymać; er fjat biefe śhcmffjeit gut Überftanben przetrwał, przebył dobrze tę chorobę; nad) überftanbener Arbeit po przebytej, ukończonej pracy; er hat feine ®icnft§eit überftanben wysłużył swój czas; 2) mit Säumen überftanben fein być obsadzonym drzewami.

tlbersteigbar, adi. dający się przebyć, do przebycia (góra).

Ü'ber=fteigen, stieg über, bin übergeftiegen, I. vn. przejść przez wierzch, przeleźć; II. überftei'gen, überstieg, habe überstiegen, va. 1) przebyć, przejść przez górę; (obraz.) eine Sdjftüerigfeit — przezwyciężyć, pokonać trudności; 2) przewyższyć, przechodzić; bie ülu^gabe übersteigt bie @in» nat)me wydatki przewyższają dochody; baś> übersteigt fdjon meine Kräfte to przechodzi już moje siły; baś> übersteigt bie ®ren§en be§ 2Inftanbe§ to przekracza granice przyzwoitości; bas übersteigt alten Se» griff to przechodzi wszelkie pojęcie; 3) podnieść, wznieść się nad pewną wysokość; ber glufj übersteigt baS User rzeka wzniosła się ponad brzegi.

llbersteigern, ljabe über» steigert, va. podnieść cenę, podrożyć.

Überftei'glicfj, ob. Über» fteigbar.

überstellen, übergefteltt, I. va. postawić ponad co; II. überstellen, ljabe über» stellt, va. 1) stawiać jedną rzecz na drugiej; 2) przestawiać.

Überftidj, sm. »(e)§, pl. 1) w kartach najwyższy tuz; 2) — madjen (= Überftunben mad) en) pracować w nadliczbowych godzinach.

überstimmen, m. habe über» stimmt, 1) za wysoko nastroić instrument; 2) ob. Übertönen; 3) przegłosować; id) bin Über» stimmt morben przegłosowano mnie.

Überftolj, adi. nadmiernie pyszny, zbyt dumny.

Üb erstrahlen, va. babę über» ftrabtt, 1) opromieniać, promieniami okryć, olśnić; 2) blaskiem przewyższyć.

über=ftrctd)en, ftridj über, I)abe übergeftridjen, I. va. potrzeć, przetrzeć po wierzchu; li. überstreifen, überftrid), babę überftridjcn, va. posmarować; mit girniä — polakiero-wać; mit garbe — pomalować.

Über=ftreifen, va. zawinąć na coś (rękawy), naciągnąć, nasunąć na co.

überstreuen, habe über» gestreut, I. va. potrząść czem z wierzchu, potrząsać; II. über» ftrcu'en, habe überstreut, va. posypać, posypywać, obsypać.

Überftri'den, va. babę über» ftridt, pokryć co robotą pończoszkową.

überströmen, bin über» geströmt, I. vn. potokiem się rozlewać, przelewać, wylewać; (przen.) bon etiD. — obfitować, opływać w co; ihr §erj strömte bor greubc über jej serce było przepełnione radością; fein fÜlunb strömte bon ihrem ßobe über usta jego pełne były jej chwały; II. über» ftrö'men, habe überströmt, va. wystąpić z koryta, zalać; bOtt Slut Überströmt zalany krwią.

Überftröbiung, <$/. wylew m., przelanie n. przez brzegi, zalanie n.

Überftrumpf, sm. »(e)§, pl. »ftrümpfe, pończocha wierzchnia.

Überftubie'ren, habe über» ftubiert, I. va. powtarzać naukę; II. fid) — vr. er bat fid) über» ftubiert wycieńczył się zbytnią nauką.

Überftülpen, va. obrócić na wierzch,, przewrócić, wywrócić, podwinąć, podkasać.

Überstunde, sf. pl. »n, nadliczbowa godzina pracy, nad-czas m.

Überstürzen, ftürje, ftürjeft i ftürjt, stürmte über, bin über» gestürmt, I. vn. 1) przewrócić się, przewrócić koziołka; nad) hinten — przewrócić się, upaść na wznak; 2) va. eine §aube — wdziać czepek; III. über stützen, überstürze, überstürzest i überstürzt, überstürzt, über» stürzte, habe überstürzt, 1) va. przyspieszyć, przynaglić; bez zastanowienia, nierozważnie co wykonać; 2) fid) — vr. d) ob. Überschlägen III.; &) zanadto co przyspieszyć; c) biedź za prędko; IV. überstürzt pp. adi. przyspieszony, przy na-glony.

ftberftü'rzuug, sf. nierozwaga /., porywczość /., przyspieszenie n., przynaglenie n., zbytni pospiech.

Übersüß, adi. przesłodzony, zbytnio słodki.

Übertü'feln, va. habe über» täfelt, taflami wyłożyć.

Übertauben, va. habe über» täubt, zagłuszyć, przygłuszyć; zahuczeć, zakrzyczeć; (przen.) bie ©timme beS ©eiviffenS — przytłumić głos sumienia.

Überteuer, adi. zanadto drogi, za drogi; »er fßreiS cena zbyt wygórowana.

Überteuern, va. habe überteuert, za drogo co cenić, przedawać zbyt drogo; prze-drożyć.

überteu'erung, sf. pl. »en, przedrożenie n.; sprzedawanie n., za zbyt wygórowaną cenę.

Übertölpeln, va. habe über» tölpelt, okpić kogo, zdurzyć kogo, odrwić, oszwabić, otumanić kogo.

Übertölpelung, sf. oszukanie n., otumanienie n.

Übertö'nen, va. habe über» tönt, głośno brzmieć, dźwięczeć, zagłuszać silniejszym brzękiem, odgłosem; przewyższać.

Übertrag, sm. pl. »träge, przeniesienie n., ob. transport.

Übertragbar, adi. 1) przenośny, dający się przenieść; 2) dający się tłumaczyć; 3) przenośny, zaraźliwy, zakaźny.

Übertra'gbarteit, sf. przenośność f.

Übertragen, trage, trägst, tragt, trug über, habe übergetra» gen, I. va. przenieść na drugą stronę; ein Äleib — nosić suknię na czem innern ;II.üb ertm'g eil, übertrage, überträgst, überträgt, übertrug, habe übertragen, va. 1) przenieść co na kogo, przepisać na kogo; zdać co na kogo, przekazać komu coś, zlecić komu co; eine Słećhnung auf ein anbereS ®onto — przenieść, przepisać rachunek na inne konto; bie SBebeutimg eines? SBorteś? — przenieść znaczenie wyrazu (na inny przedmiot); f—m eine 33efor» gung — dać komu zlecenie; j—nt eine SSürbe — obdarzyć; kogo godnością; 2 (= über» feljen) tłumaczyć, przetłumaczyć; 3) ein ®Ieib — przenosić znosić suknię; 4) ber ©arg mürbe in bie ®irdje — trumnę przeniesiono do kościoła; III. fiel) — vr. 1) znużyć się niosąc za wiele ciężarów, nadwerężyć zdrowie, podźwignąć się; 2) bie .üranfi)eit überträgt fid) ans 2)łenfd)CU ta choroba jest przenośna na ludzi; IV. über» tragens, ppr. i adi. »e Greift I) ab en mieć siłę przenośną; V. übertragen, pp. i adi. przenośny; int »en ©inne W prze-nośnem zaczeniu; »e Kleiber znoszone odzienie.

Übertrager, »träger, sm.

pl. —, 1) przenoszący mu; — eineg 2öed)fetö ten co indosu je weksel, indosent m.; 2) tłumacz m.

Übertragung, sf. pl. »en, 1) przeniesienie n., przekazanie n., przepisanie n., cesya /., zlecenie n.; 2) tłumaczenie n., przekład m.' 3) przeniesienie n. (choroby), infekeya f.

Übertra'gungSgebübr, sf. pl. »en, należytość przenośna, należytość od zmiany własności.

Übertra'gungdurtunbe, sf. pl. »en, dokument przenośny, przenoszący.

übertre'ffbar, »tre'fflidj, adi. mogący być przewyższonym, prześcnigionym.

Übertre'ffen, übertreffe, übertriffst, übertrifft, übertraf, Ijabe übertroffeij, I. va. przewyższyć, przechodzić, górować nad kim, prześcignąć; bas? t)at meine Erwartung übertroffen to przeszło moje oczekiwanie; j—U an SSilj — przewyższać kogo dowcipem; II. fid) — vr. er übertrifft fid) selbst prześciga sam siebie.

ü'b er »treib en, trieb über, Ijabe übergetrieben, I. va. za nadto spędzić; ein ifßferb — nadto zmęczyć, spędzić, przegonić konia; II. übertrei'bcn, übertrieb, babę übertrieben, va. i 'm. przesadzić, przesadzać, upiększać; eine spotte —■ szarżować; III fid) — vr. ber $8aum ljat fid) übertrieben drzewo niknie rodząc za wiele owoców; IV. übertrieben, pp. i adi. przesadny, przesadzony; eine »e gorberuug przesadne żądanie; in ben »sten SluSbrüden reben mówić w najprzesadniej-szych wyrazach; =e§ Sob przesadzona pochwała.

übertrei'ber, sm. pl. przesadzający m.

Übertreibung, sf. pl. »en, przesada przesadzanie n.

Ü'ber=treten, trete, trittst, tritt, trat über, bin überge» treten, I. vn. 1) przejść na drugą stronę; bie ©renje — przejść, przekroczyć granicę; 2) §u einer Partei — przejść, przystąpić do stronnictwa; §U einer anberen Religion — przejść na inną wiarę; 3) ber glufj tritt Über rzeka występuje z koryta; II. va. (= fdjief treten) bie Ścfjulje — wykrzywić trzewiki; III. über» tre'ten, übertrete, übertrittst, übertritt, übertrat, habe über» treten, va. 1) fid) ben gufj — nadwerężyć, skręcić nogę; 2) przekroczyć, wykroczyć, przestąpić; einen 58efef)ł, ein ®e» bot — przekroczyć rozkaz, nakaz, przykazanie.

Übertreten, sn. *§, 1) (eines gluffeś?) wylew m.; 2) ob. Übertretung.

Übertreter, sm. pl. —, przestępca m.

Übertretung, sf. pl. »en, przekroczenien., wykroczeniem.

übertretungSfall,«™. <e)S, pl. »fälle; im »e w razie wykroczenia, przekroczenia.

Übertrieben, adi. ob. Über» treiben IV.

übertriebenbeit, sf. prze-sadność /., przesada /.

Übertrift, sm. przegon m., prawo n. przepędzania bydła.

Übertritt, sm. »(e)S, przejście n.; — §um fatl)olifd)en ©tauben przejście na łono katolickiego kościoła; konwer-sya f.

übertrumpfen, va. habe Übertrumpft, w kartach zabić zadaną kozerę; (przen.) przewyższyć, pogrążyć.

Übertü'ndjen, va. babę über» tündjt, 1) pobielić, zabielić, otynkować; 2) (przen.) upiększyć co na pozór; übertünchte ^öflidjieit pozorna uprzejmość.

übertü'ntbung, sf. pobielenie n., zabielenie n., otynkowanie n.; upiększenie n.

überöerbienft, sm. pl. nadzwyczajny zarobek.

Überüöttern, va. babę über» böllert, przeludniać, przeludnić.

Überfütterung, sf. pl. »en, przeludnianie n., przeludnienie n.

Überfüll, adi. nadto pełny, przepełniony.

Überso'rteilen, va. habe Überborteilt, skrzywdzić, zedrzeć, oszukać, odrwić kogo.

Überno'rteilung, sf. pl. »en, pokrzywdzenie n., krzywda /., oszustwo 11.

llberma'd)en, I. va. babę Übermacht, dozorować, pilnować czego, strzedz kogo, czuwać nad kim, nad czem; II. fid) — vr. wycieńczyć się długiem czuwaniem; III. übeimad)t, pp. i adi. niewyspany ( = über» nächtig); 1) ein »er Silagen żołądek rozstrojony czuwaniem; 2) dozorowany, pilnowany, strzeżony.

ü'ber=madjfen,mad)fe,mädj» fest i machst, machst, mud)S über, bin übergemadjfen, I. róść po wierzchu; II. über» tna'djfen, Übermasse, über» mädjfeftiübermädjft, übermädjft, übermudjS, habe i bin über» madjfen, va. i vn. wyróść na czem; zarastać, zarosnąć, obrastać; przeróść kogo lub co; bie ßaube ist mit (Sfeu — altana jest zarośnięta, pokryta bluszczem; (przen.) mit gett »eS gleifd) mięso przyrastało; er Ijat bie ©djmefter schon — przerósł już siostrę.

tlberftja'djung, sf. nadzór m.; kontrola f.

Überma'djnngSbienft, sm. »eS, pl. służba nadzorcza.

lVber=ivnHen i überwa'b len, bin über(ge)wallt, vn. 1) przekipieć; wrzeć silnie; 2) bot 3orn, bot greube — nie-posiadać się ze złości, z radości.

übcrduii'ltigeii, Ijobe über» Wältigt, I. va. pokonać, prze-módz, przełamać, zwalczyć; (gdjwierigfeitcn — przezwyciężyć trudności; bont <5d)lafe übertuältigt werben być zmorzony snem; bom <5d)merge übertuältigt ioerben być złamany boleścią; fid) bon einer Seibenfdjaft — lassen uledz namiętności; j—n — podbić kogo, zawojować go; II. über» iüältigenb, ppr. i adi. imponujący, odurzający.

ttberroä'ltiger, sm. pl. —, zwycięzca m., poskromi-ciel m.

Übertüä'ttigung, sf. pokonanie n., zwalczenie n., poskromienie n., zwyciężenie n., przezwyciężenie n.

llberttm'ffern, va. ljabeüber» wässert, ob. ^Bewässern.

ft'bermeife, adi. przemądry.

Üb ermessen, va. übertueife, übertueifeft i überrueift, über» meist, überwieg, l)abe über» Wiesen, 1) przekazać, odstąpić, oddać, wyasygnować; 2) f—n einer Sdjulb — udowodnić komu winę (= Überfüljren).

ÜbermeVfung, sf. 1) przekazanie n., przekaz m., wyasygnowanie n., asygnacya f., cesya /.; 2) ob. Überführung.

Übermei'fgen, va. überweifje, überweisest i überweifjt, über» rueifst, habe überweifjt, pobielić, obielić.

Ü'berroeltlidj, adi. nad-światowy, nadziemski.

Überme'nblid), adi. i adv. eine »e 3ćat)t szew obrzucany, obwódkowy.

Ü'ber=tt)erfen, werfe, wirfst, wirft, warf über, Ijabe über» geworfen, I. va. zarzucić na co; einen Hantel — zarzucić płaszcz; einen Seppid) auf ein Sofa — zarzucić kobierzec na sofę; II. üb er W e'r feit, überwerfe, überwirfst, über» wirft, überwarf, fyibe über» worfen, va. eine SBunb mit &alt — obrzucić ścianę wapnem, narzucić wapno na ścianę; III. fid) — vr. przewrócić się, upaść na wznak; fid) mit j—m —• pokłócić, poróżnić, po waśnić się z kim; er fid) mit feiner gangen familie überworfen poróżnił, pokłócił się z całą swoją rodziną.

Ü'bertoert, sm. »(e)g, nadwyżka /. wartości.

Übertüi'djfen, va. Ijabe überwidjft, powoskować, wywoskować.

ü'b er Wittig, adi. 1) przeważający, mający ponad ustanowioną wagę; 2) bardzo ważny.

n'berwid)tigteit, , sf. 1) wyższa waga (przy monetach), przeważanie n.; 2) wielka doniosłość.

Überroi'rfeln, va. ljabe über» wieselt, ob. SBewideln.

Überwie'gen, überwog, habe überwogen, I. va. 1) przeważać, więcej ważyć; 2) ważnością przewyższać, przeważać; bie §erjen§güte übe rwie gt bei iljnt dobroć serca przeważa u niego; j—n an Vermögen — przewyższyć kogo majątkiem; II. vn. (Ij.) przeważać, na wadze przechylać się na jedną stronę; III. Überiuie'» genb, ppr. O) adi. przeważny, przeważający; eine »e 3)łel)r» teit przeważająca większość; 6) adv. przeważnie, przeważające.

Ü'bertüinb, sm. miejsce, gdzie się jest chronionym od wiatru; biefe Seite Ijat — w tę stronę wiatr nie wieje.

Übertni'nbbar, adi. ob. Überwinblidj.

iVber=winben, wanb über, Ijabe übergewunbeu, I. va. obwiązać co po wierzchu; II. überroi'uben, überwanb, habe überwunbeit, va. i fidj — vr. 1) zwyciężyć, przezwyciężyć, pokonać, przemódz; ben fjeinb — pokonać, zwyciężyć nieprzyjaciela; 2) fid) (selbst) — przezwyciężyć się; id) faUll rnid) nidjt — nie mogę się przezwyciężyć, opanować; fid) Über» WUUben geben dać za wygraną; 3) przełamać, zwalczać, zwalczyć, przezwyciężyć; id) Ijstbe alle §inberniffe überwunben przełamałem, usunąłem wszystkie przeszkody; etWaS fdjwer — sönnen trudno co przeboleć; bag ist ein überwunbener Stanbpunft to jest przesadzone stanowisko; 4) owinąć (= be» toideln).

Überwi'nber, sm. pl. zwycięzca* m., pogromca m.

llbetftji'nbltdj, adi. mogący być pokonanym, dający się pokonać.

Überroi'nbung, sf. 1) pokonanie n., zwyciężenie n.\ 2) przezwyciężenie n., przełamanie n., zwalczenie n., przemożenie n.; bag I)at mid) biel — getestet przyszło mi to trudno; nur mit großer — tonnte id) eg tun musiałem sobie gwałt zadać, by to zrobić.

Überwi'ntern, I)abe über» Wintert, I. va. (prze)zimować co, przez zimę przechować; u. vn. (prze)zimować.

Übernn'nterung, sf. (prze)-zimowanie n., przechowanie n. przez zimę.

ttberroitgig, adi. przemądry.

Übermö'Iben, va. ljabe überwölbt, zasklepiać, sklepienie dać nad czem.

Überwö'lfen, fid) — vr. zachmurzyć się, pokryć się chmurami.

Überttni'djern, va. Ijabe überwudjert, 1) bujnym zarostem pokrywać, wybujać, zarastać; (obraz.) bie jßolitit überwudjert alleg polityka usuwa, wyklucza wszystko inne, góruje nad wszystkiem innern; 2) kogoś przez lichwę wyzyskiwać.

Ü'bermurf, sm. »(e)S, pl. »Würfe, 1) powłoka /., to czem co jest obrzucone, zarzucone; 2) zarzutka /., płaszcz m., opończa f.

Ü'bergabt, sf. 1) liczba przeważająca; zbywająca, przewyższająca; 2) przemoc /.

( = ttbermadjt); ber— ireidjen ustąpić przemocy; 3) większość /. (= SJleljrjaljl).

Überjtt'fjlen, va. Ijabe über« jatjlt, 1) j—-m eine Summe —■ przekazać komu jaką kwotę; 2) przepłacić, przepłacać.

Überjä'Men, I. va. Ijabe ÜberjäI)It, przeliczyć, przeliczać co; II. fiel) — w. przeliczyć się, omylić się licząc.

Überjäfllig, adi. nadliczbowy, nadetatowy, dodatkowy.

Ü'berjübHg seit, ■?/. do-

datkowość /., nadliczbowość /.

Ü'berjubn, sm. • «(e)ś>, pl. «gäljne, ząb dodatkowy, wyrastający na drugim.

Ü'bctjeit, sf. zajęcie nadobowiązkowe, naddniówka /.

Ü'berjeitig, adi. ob. Über« reif.

Ü'berjeitüergütung, sf. po-dniowe n., naddniowe n.

Überjeu'gen, Ijabe i bin Überzeugt, I. va. przekonać, przekonywać, tłumaczyć, perswadować; przeświadczyć; id) I)abe iljn bon feinem Unredjt überzeugt przekonałem go o jego niesłuszności; II. fidj — vr. przekonać się; fidj mit eige« nen Singen — naocznie się przekonać; ni. nberjeugenb, ppr. i adi. przekonywający; IV. überzeugt pp. i adi. przekonany; fest babon — fein, baj) . . . być mocno przekonanym o tern, że . . .

Überjeu'gung, sf. pl. «en, przekonanie n., pewność /., przeświadczenie n.; id) Ijslbe bsl§ alle§ stU§ — getan uczyniłem to z przekonania; — erlangen nabrać przekonania, przeświadczenia.

Überjeu'gungdgabe, sf. dar m. przekonywania, wymowa przekonywająca.

Üb erjeu'gnngd traft,   sf.

siła przekonywająca.

Überjeu'gnngdtreue, sf. wierność f. przekonania, stałość /. przekonania.

Ü'bcujieben, jog über, Ijabe übergejogen, I. va. 1) przeciągnąć na drugą stronę, ponad co; j—n JU fid) — przeciągnąć kogo na swoją stronę; 2) wdziać co na wierzch; id) Ijabe einen SJlantcł übergejogen wdziałem, zarzuciłem płaszcz; 3) j—m ein§ — ściągnąć kogo laską; II. vn. (f.) przeprowadzić się, przenosić się; sie ist in ił)re neue SSoljnung übergejogen przeprowadziła się do nowego mieszkania; III. Überjie'beit, überjog, Ijabe überzogen, va. 1) powlec coczem; id) l)abe bie Sorte mit 3u<ier überzogen polałem, ocukrowałem tort; ©bft mit $uder — ocukrzać, kandyzować owoce; 2) ein 33ett frifd) — świeżo, na czysto obwlec, powlec łóżko; 3) Sdjamröte überjog fein ®e« fidjt rumieniec wstydu wystąpił mu na lica; ber Jpimmel toar mit SSolfen überzogen niebo było pokryte chmurami; 4) ein Sanb mit Strieg — wnieść wojnę do kraju; IV. fid) — vr. fidj mit SBolfen — pokryć się chmurami, zachmurzyć się.

ttbersieber, sm. pl. zarzutka męska, palto n.

Überjie'bung, sf. powlekanie n., pokrycie n., wdzianie n.

Überji'nnen, va. Ijabe Überjinnt, pokryć, powlec cyną.

Überji'nnung, sf. pokrycie n., powleczenie n. cyną.

Überju'tfern, va. Ijabe überjudert, (p)ocukrzyć, ocu-krować, obsypać cukrem; cukrem polać; kandyzować; lukrować; (obraz.) eine bittere ifSille —osłodzić gorzką pigułkę.

Überju'tferung, sf. (p)ocu-krzenie n., polanie n. cukrem; kand yzowanie n.; lukrowanie n.

Ü'berjug, sm. «(e)3, pl. «JÜge, 1) powłoka f.; obwłó-czka /., powłóczka /., nawłó-czka f. (poduszek); pokrowiec m. (na meble); futerał m. (na parasol); patyna f. (na metalach).

Überjiue'rdj, adv. z ukosa, bokiem, na poprzek; j—U — anfcl)en patrzeć na kogo z ukosa, z podełba; er nimmt alłe§ — bierze wszystko krzywo.

Ü'bigau, sn. Ubiegów m.

Ubifatiü'n, sf. 1) zajmowanie n. pewnej przestrzeni; 2) pl. «en, ubikacya /. (mieszkalna).

Ubiquitü't, Sf. wszechobec-ność boska.

ü'blidj, adi. i adv. zwyczajny, używany, w zwyczaju, w użyciu będący; ba§ ist bei UU£i nicfjt — tego niema u nas w zwyczaju, to wyszło u nas już z mody, tego się u nas nie praktykuje; eilte «e§ SSÖort używany wyraz; bie «e Siebe zwyczajowa mowa.

Ü'blidjteit, sf. pl. «en, 1) zwyczaj m., użycie n., moda /.; 2) ob. Übelleit.

Ü'brig, I. adi. 1) pozostały; zbywający; inny (= anbere); resztujący; baś> «e <35elb reszta z pieniędzy; bie «en 3Jlenfd)en inni ludzie, reszta ludzi; id) Ijabe nićE)t§ — nic mi nie pozostało; f)aben Sie etaa3 Sein« manb —? czy masz pan trochę zbywającego płótna? idj łjabe irenig $eit — mam mało zbywającego czasu; (obraz.) id) Ijabe nidjtö für ifjn — mogę mało powiedzieć na jego korzyść; ruiebiel Ijaft bu — be« Ijałten? ile zaoszczędziłeś z tego? er ist allein bon feiner familie — geblieben pozostał sam jeden z całej rodziny; e§ bleibt mir nidjt§ anbereS —, al§ . . . nie pozostaje mi nic innego, jak . . .; — lassen pozostawić; e<§ lässt ju tüünfd)cn — pozostawia do życzenia; ba§ Übrige reszta, resztujące; im «en zresztą; ein übriges? tun czynić ponad obowiązek; 2) zbyteczny, niepotrzebny;

Sieben finb — pańskie gadanie jest zbyteczne; II. adv. — genug aż nadto, więce jak potrzebne.

Übrigens, adv. zresztą, nadto, prócz tego.

Ü'bung, sf. pl. «en, 1) ćwiczenie n.\ praktyka /., wprawa /., rutyna /.; anso ber — tommen wyjść z wprawy; — in etiv. fyaben mieć w czem wprawę; — mad)t ben SReifter wprawa prowadzi do doskonałości; Sdjul— ćwiczenie szkolne, zadanie szkolne; 21 bie «en ber Solbaten ćwiczenia wojskowe, egzecyrka f.; mufifalifdje «en ćwiczenia mu-

zyczne; Fingerübungen ćwiczenia palcowe; 3) geistliche »en ćwiczenia religijne.

Wbungdaufgstbe, sf. pl. »n, ćwiczenie n., zadanie n.

Wbungśbudj, sn. »(e)§, pl. »bÜd)Ct, książka /. z ćwiczeniami, ćwiczenia pl.

ittmngśgefdjwaber, sn. eskadra szkolna.

Ü'bungdlager, sn. •%, pl. —, obóz m. na manewrach.

irbnngśntarfrfj, sm. »e§, pl. »märfdje, marsz wojskowy przy ćwiczeniach.

lUbunggplah, sm. pl. »fjIöUc, plac m. ćwiczeń.

tTbnng^ftüif, sn. »(e)§, pl. »ftüde, ćwiczenie n.

Wbung^jeit, sf. czas m. ćwiczeń.

ll'dct, sf. Ukra i Wkra f. (rzeka).

U'fet, sn. pl. —, brzeg m., wybrzeże n., nadbrzeże n., plaża f.; bidjt ant — nad brzegiem; längs beS »§ wzdłuż brzegu; baS — erreichen dobić do brzegu; am HJleereS— na wybrzeżu morza.

ItferaaS, sn. »aafe§, pl. »Üfer i aase, odwódka biało-skrzydla (owad).

IVferbetnoIjner, sm. pl. —, mieszkaniec m. wybrzeża.

U'ferbrudj, sm. »(e)§, pl. »Brüche, oberwanie n. się brzegu; urwisko n., zarwa /. brzegu.

IVferbamm, sm. »(c)§, pl. »bämme, grobla nadbrzeżna.

U'fcrbetfttJerf, sn. pi.

obrzeg m., tama ochronna, opaskowa; opaska nadbrzeżna, brzegosłona f.

H'ferfliege, sf. pl. »n, wi delnica ogoniasta.

U'fergcbüljr, sf. pl. »en, =gelb, sn. »(e)§, lądowe n., opłata f. za trzymanie statku przy brzegu.

IVfergelänbe, sn. pl. nadbrzeże n.

U'ferlnnb, sn. »(e)§, pl. »länber, nadbrzeże n., porze-cze n., brzegowisko n.

U/serlunbfefja*\, sf. pl. »en, krajobraz nadbrr.jżny.

U/ferłoS, adi. bezbrzeżny; (obraz.) bez granic.


U'ferredjt, sn. *(e)S, ob. <5tranbred)t.

U'ferfdjiffafjrt, sf. żegluga brzeżna.

U'f erschüfet» miten, pl. budowle ochronne dla brzegów, obwarowanie n. brzegów.

U'ferfdjmalbe, sf. pl. »n, brzegówka /., grzebielucha /.

U'ferfeite, sf. brzeg m.; bie rećfjte, linie — prawy, lewy brzeg.

ll'ferfpedjt, sm. »(e)§, pl. *<t, rybaczek m.

IVferbögel, sm. pl. ptactwo wybrzeżne.

U'fersoll, sn. »(e)§, pl. »gölle, ob. Ufergebül)r.

ni)lazn, sm. »en, pl. »en, ob. Ulan.

irtjlingen, sn. Wieleń m.

Uhr, sf. pl. »en, 1) zegar m., zegarek m.; godzina f.; bie — geht bor zegar się śpieszy; bie — geht nad), jurüd zegar się opaźnia; iuiebiel — (ist eS), tt>a§ ist bie —? która godzina? e§ ist 2 — jest druga godzina; eS hslt 10 — geschlagen dziesiąta wybiła; e§ ist Über 4 — już czwarta minęła; bie — ist abgelaufen zegar jest nienakręcony, przestał chodzić; (obraz.) feine — ist abgelaufen jego godzina już wybiła; meine — ist stehen ge» blieben mój zegarek, zegar stanął; feine — richten, stellen zegarek uregulować; nad) ber — sehen popatrzeć na zegar; ein STcann nach ber — czło-wiek podług zegarka, człowiek bardzo punktualny.

U'hrontrieb, sm. »(e)§, pl. -Zf rozpęd m„ napęd m. u zegara.

U'hrbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber, sznurek m., tasiemka f. do zegarka.

U'ferb edel, sm. pl. —, nakrywka /., koperta /. od zegarka.

IVferenfabrit, sf. pl. »en, fabryka f. zegarków.

U'hrenfabrifant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. zegarków.

U'hrenfabritation, sf. fa-brykacya f. zegarków.

U'hrenhanbel, sm. handel m. zegarkami.



U'hrenhänbler, sm. <%, pl.

—, handlarz m. zegarkami, zegarmistrz m.

U'hrfcber, sf. pl. »n, sprężyna zegarowa.

U'hrgehänge, sn. pl.

dewizka /., wisiorek m. przy zegarku.

U'hrgeljänfe, sn. pl. —, koperta f. od zegarka, oprawa zegarka, okładki pl. zegarka. U'hrgeftell, sn.      pl.

stelaż m. na zegar.

11'hrgetnid)t, sn.       pl.

waga zegarowa.

U'hrgla^, sn- ’feS, pl. »glü» fet, szkiełko n. od zegarka.

U'hrgloite, sf. dzwonek m. przy zegarze.

U'ferhalter, sm. pl. —t postument m. na zegarek.

U'hrtette, sf. pl. »U, łańcuszek m. do zegarka.

U'hnnndjer, sm. pl. —, zegarmistrz m.

Uhrmndjerei', =macfjer= funft, sf. zegarmistrzostwo n.

U'hrmcidjerlehrling, sm. »(e)S, pl. <*£., chłopak m. u zegarmistrza.

U'hrpegel, sm. pl. —, wodoskaz zegarowy.

U'hrrnb, sn. »(e)$, pl. »rüber, kółko n. w zegarku, zegarze.

U'hrfdjlüffel, sm. pl. —r kluczyli m. od zegarka, zegara.

U'hrtufdje, sf. pl. »n, mała kieszeń na zegarek.

ll'hrmert, sn. »(e)§, pl. chodzidło n., mechanizm m. zegaru, tryby pl., werk m. w zegarku.

U'hräetger, sm. pl. —, wskazówka /. przy zegarku, zegarze.

U'hu, sm. pl. pu-hacz m.

IThjen i U'jett, na. i vn. (h-) droczyć się z kim, kpić z kogo.

11'jeft, sn. Ujazd m.

sm. »fe§, pl. »fe, ukaz m.

Ufelei', sf. oklej m. (ryba).

Ufrsti'ne, sf. Ukraina /.; Ufrainer sm. Ukraińczyk, U-krainiec; UIraineritt, sf. Ukrainka; ufraittifch, adi. ukraiński, I adv. po ukraińsku.


$ n l e n b e r, ®euti<f)=polmi(^e§ SSörterbudj. 2, 2lufl.
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mir spazierten — ben 2eid> przechadzaliśmy się (na)około stawu; bitte fid) — ben £ifdj §U fetjen proszę usiąść (na)-około stołu; e£ muf) immer j—b — iljU fein zawsze musi być ktoś przy nim; — ben Ipsttö fallen rzucić się komu na szyję; alles brept fid) — ilju wszystko od niego zawisło; alles breljt fid) — mid) wszystko się w koło mnie kręci; mir ist fd)mer »§ §erj ciężko mi na sercu; ein STud) — bcn §al§, — ben Stopf binben zawiązać chustkę na szyi, głowę obwiązać chustką;(2))-—- meldje $eit faun idj bort fein? w jaką porę, w jakim czasie mogę tam być? bi§ — biefe bin id) fertig do tego czasu będę gotów; — 3 Uljr o trzeciej ; — bie bierte Stunbe około czwartej, o czwartej; — Ostern około Wielkiejnocy; — SJlitternadjt około północy; ®)po; id) ermarte iljn 3mg — Sag oczekuję go z dnia na dzień, dzień po dniu; einen Sag — ben anberen co drugi dzień; sie fommen einer — ben anberen przychodzą jeden po drugim, jeden za drugim; kolej no ;(4)) za; 2luge — Sługę, Bafjn — £ai)n oko za oko, ząb za ząb, wet za wet; — bare§ ®elb ein» taufen kupować za gotówkę; — nid)tS za nic, o nic; — nidj)tS unb mieber nid)tS zgoła o nic; — jeben ?ßreis za każdą cenę; — alles in ber Sßelt nid)t za nic w świecie, żadną miarą; j—u — 50 fronen strafen skazać kogo na 50 koron grzywny; 5) o; —- bie §älfte grösser o połowę większy; — gtoei Saljre älter o dwa lata starszy; — so besser tem lepiej; — fo fdjlimmcr tem gorzej; — fo mepr tem bardziej; id) l)abe mid) — tneleS berredjnet prze-rachowałem się o wiele; 6) mie steift e§ — bie <Sad)e? jak tam rzecz stoi ? mie ftcpt e§ — bid) ? jak tam z tobą? mie ftept e<o — 3^re ©efunbłjeit? jak tam z pańskiem zdrowiem ? — etmaś missen wiedzieć o czem; e§ ist etma§ SdjöneS — bie



llla'n(e), sm. »en, pl. »en, ułan m.

Ulema, sm. »(§), pl. ulema m., komentator m. ko-ranu.

Ult, sm. »(e)§, pl. żart m., figiel m., krotochwila f.

IVlten, vn. (1).) żartować, figlować.

Ulme, sf. pl. »n, 1) Ul= menbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, wiąz m., brzost m.] glatte — ob. gelbrüfter, Söergrüfter; 2) strona formowa (górn.); 3) ocios m., bok m., poboki pl. (górn.).

U'lmen=, u'lmen, adi. wiązowy, brzostowy.

Ulmengeböls, sn. »e§, pl.

=roćili)d)en, sn. pl. —, gaik wiązowy, brzostowy.

Ulmenbolj, sn. »e§, wię-zina /.

Ulmenbflanjung, sf. pl. »en, =roalb, sm. »(e)$, pl. »mal» ber, ob. Ultnengei)ölj.

Ulrid), sm. Ulryk; bcn l)Ci» ligen — anrufen rzygać.

Ulri'te, sf. Ulryka.

Ulster, sm. pl. —, grubsze palto jesienne męskie.

Ultimalum, sn. »(§), pl. »§ i »ta, ostatnie, stanowcze żądanie.

Ultimo, sm. »(§), pl. »%, i »timi, ostatni dzień, koniec m. miesiąca, ultimo m.

Ultimogefdjiifte, sn. pl. interesa terminowe na ultimo.

Ultimoregulierung, sf. pl. »en, obrachunek m. na ultimo.

Ultra, sm. »(§), pi. radykał m., skrajny, m.

Ultraliberal, adi. skrajno liberalny, krańcowo liberalny, wolnomyślny.

Ultralinte, sf. skrajna lewica.

Ultramarin, sn. »(e)§, farbka niebieska, ultramaryna f.

Ultramonta'n, adi. skrajnie klerykalny, ultramontański.

UltramontaniśmuS, sm.

—, skrajny klerykalizm.

Ultrarot, adi. »e <5tralj» len promienie pozaczerwone (chem.).

Ultraviolett, adi. poza-fiołkowy.                        ■>.

Um, i praep. z 4. przyp.il) koło, około kogo lub czego) Siebe ładna to jednak rzecz miłość; 7) j—u — feine ®ebulb beneiben zazdrościć komu cierpliwości; — ©otteS millen! dla Boga! na miłość boską! — ber lieben Slupe millen dla miłego spokoju; — meinet» millen dla mnie; 8) — etma3 fommen pozbawić się czego, tracić co, postradać co; j—n — ctm. bringen pozbawić kogo czego, zabrać komu co; es ist — if)U gefd)el)en jest stracony, zginął, już po nim; eg ist fd)abe — bie Verlorene szkoda straconego czasu; 9) o kogo, o co; fid) — ein 2Imt bemerben starać się o urząd; fid) — ein SJläbdjen bemerben starać się o pannę; fid) — j—n beftimmern troszczyć się o kogo; fid) — ben reben skompromitować się przez mowę nierozważną, gadaniem na śmierć sobie zarobić; — bie SKette o zakład, na wyścigi; — fid) fdjlagen rzucać się, bić w około siebie; — Sładje fd)reicn wołać o pomstę; ■— §ilfc rufen wołać na pomoc, o pomoc; II. adv. 1) red)tś>, linii — na prawo na lewo zwrot; — unb — naokoło; alle§ — unb — festen przewrócić wszystko do góry nogami; ber 2öeg ist eine Wile — droga ta skręca o milę dalej, dokłada się milę drogi; 2) feine 3eit ist — jego czas minął; mcun ba§ 3stl)r — ist skoro się rok skończy; 3) ■— ju aby, ażeby; — mid) furg gu fassen krótko mówiąc; er ist gu borfid)tig, — fid) eine SSIöfje §u geben jest zanadto ostrożnym, by się kompromitować; ber gütt» ftige Slugenblid, — fid) §u ber» abfdjieben pomyślna chwila, by się pożegnać.

H'm=adern, va. przeorać.

U/m=ahbern, va. przemienić, przeistoczyć, przeinaczyć; zmodernizować, odnowić (suknie).

U'mänberung, sf. pl. »en, przemienienie n., przeistoczenie n., przeinaczenie n.; zmodernizowanie n., odnowienie n.

U'm=arb eiten, va. 1) przerobić; 2) obrobić (rolę).

IVmarbeitung, sf. pl. -en, przerobienie n., przeróbka obrobienie n.

nmcftmen, I. m. uścisnąć, uściskać, wziąć kogo w objęcie, objąć, obejmywać; II. fiel) — vr. ściskać, całować, obejmywać się.

Unta'rnutng, sf. pl. -en, Ihna'rmen, sn. -§, uściśnię-cie n., ściskanie n., uścisk m., objęcie n., całowanie n.

ll'mbau, sm. -eź, przebudowanie n., przebudowa /., rekonstrukcya /., restaurowanie n.

lTtn=bauen, I. va. Ijabe um» gebaut przebudować, rekonstruować, restaurować; IL unt= bstu'en, va. Ijabe umbaut, obudować naokoło czego.

U'm=bet)stlten, va. begatte, bepälft, bepält, bcpielt um, Ijabe umbepalten, zostawić na sobie, nie zdejmować, zatrzymać; ićf) bepalte ben 9Jlau» tel um nie zdejmuję płaszcza.

Wmberfifdj, sm. -e§, pl. -e, umbra /., sterczoząb m. (ryba).

U'm=betten, va. przesłać, prześcielić (łóżko).

U'm=biegen, bog urn, Ijabe umgebogen, I. va. zaginać, przeginać, przegiąć, zagiąć, skręcić; II. fid) — vr. zaginać, zagiąć się, przeginać, przegiąć się; III. inngebogen, pp. i adi. zagięty, przegięty, odgięty, podgięty, skręcony.

lVm=bilben, va. przekształcać, przekształcić, przeobrażać, przeobrazić, przerobić; zmodyfikować.

U'mbilbling, sf. przekształcenie n., przeobrażanie n., przerobienie n., transforma-cya /., modyfikacya /., rekonstrukcya f. (gabinetu mini-steryalnego).

U'tn=binben, banb urn, Ijabe umgebunben, I. va. 1) obwiązywać, obwiązać, zawiązywać zawiązać; idj tyxbe eine Sdjurje umgebunben przypasałem fartuch; ein §alś>tud) — zawiązać chustkę, krawatkę; 2) na nowo oprawić; btt§ 33ud) ist tuieber umgebunben książka jest na nowo oprawiona; II. nmbi nben, umbanb, Ijabe um» bunben, va. obwiązać co; obandażować; idj Ijabe ben singer mit Seininanb umbunben mam palec obwiązany płótnem; eitt jßafet — obwiązać paczkę.

lVm=bInfen, blase, bläsest i bläst, bläst, blie§ um, Ijabe um» geblasen I. va. przewrócić dmuchając; II. nmbln'fen, umblase, umblasest i umbläst, umbläst, umblies, Ijabe umblasen, va. owiać, zawiać; hon ben Sßiuben umblasen fein być owianym od wiatrów.

IVinblöttern, va. i vn. (p.) przewracać kartki, przeglądać, przerzucać.

IVniblirf, sm. »(e)S, 1) rzut m. oka naokoło siebie ( = Słunb» blid); 2) spojrzenie n. poza siebie ( = Jtüdblid).

U'm=bli(fen, vn. (tj.) i fidj — vr. 1) oglądać się naokoło siebie; 2) w tył spojrzeć, obejrzeć się.

U'mbra, sf. 1) umbra /., kreda i farba ciemnobrunatnego koforu; 2) ob. Umberfifdj.

Umbrau'fen, va. babo um» braust, szumieć koło czego.

lVm=brecpen, bredje, bricpft, bridjt, bradj um, pabe umge» bwd)en, I. va. 1) przełamać; bie Saft ber ^rildjte Ijat ben 33aum umgebrodjen ciężar owoców przełamał drzewo; 2) ein ^clb — karczować, wykarczować pole; wykopać, wybrać; 3) (Ijabe umbrodjen), (w drukarni) złamać kolumnę i resztę przenieść na inną; przełożyć; poprzekładać; II. vn. (f.) złamać, przełamać się pod ciężarem.

lVni=bringen, bradjte urn, Ijabe umgebradjt, I. va. zabić, zgładzić, zamordować; (przen.) feine Komplimente bringen mid) um jego grzeczności zabijają mnie; II. fid) — vr. zabić się, popełnić samobójstwo, życie sobie odebrać.

irntbrurfj, sm. »(e)s, przełamanie n.; wykarczowanie n.; okrążenie chodnikowe.

llni^bninmen, Ijabe um» gebämmt, I.va. odnowić bruk; ił. unibä'nnnen, Ijabe um» bämmt, va. groblą otoczyć, ogroblić, otamować.

lTni=beden, va. 1) nakryć na nowo do stołu; 2) inaczej pokryć, przełożyć dachówkę, gonty.

U'nvbeuten, va. inaczej co wyłożyć, wytłumaczyć, inne dać czemu znaczenie.

lTm=bidjten, va. ein ®e» bidjt — przerobić poemat.

Umbrä'ngen, va. Ijabe um» brängt, j—U — nastawać na kogo, dokuczać komu, dopiec komu.

n'ntbreljbar, adi. dający się okręcić.

n'tn=breljen, I. va. obrócić, przewrócić, okręcić, zakręcić, skręcić; bon Sdjlftffel — obrócić, okręcić klucz; einem ®ogel ben Kops — skręcić ptakowi głowę, kark; (przen.) ben (Spicfj — obrócić kota ogonem; II. fid) — vr. obrócić się; piet faun man fid; nidjt — tu się nie można obrócić.

U/mbreljer, sm. -§, pl. —, 1) ten co okręca; 2) okrę-cacz m., mięsień skręcający.

ll'nibrcljung, sf. pl. »en, przewrót m., obrót m., kręcenie się n., rotacya f.

Itnibreljungdiufjfe, sf. oś rotacyjna, obrotowa.

IVnibretjiingSbewegung,«/. pl. »en, ruch rotacyjny, obrotowy.

irmbfet)ungSgefrf)tuinbig= feit, sf. chyżość /. rotacyi, obrotowa.

Wmbreljiingdpiinft, sm.

-e§, pl. -e, punkt obrotu, punkt rotacyjny.

ll tnbrutf, sm. »(e)S, pl. -e, przedruk m., przedrukowanie n.

Hzm=brU(fen, va. przedrukować.

Unibii'ften, va. Ijabe um» buftet, rozwiewać woń około czego.

Umbu'nteln, uinbü'ftern, va. Ijabe umbunfelt, umbüftert, zaciemnić, zamglić, zasępić; umbunfelter Verstaub zaciemniony umysł.

nnifn'djeln, va. pabe um» fädjelt, powiewać (wachlarzem) około kogo; laue Süfte — mid) letni wietrzyk owiewa' mnie.

lX'm=fstören, faljre, fäljrft, fäljrt, fuljr um, ßabe i bin umgefaljren, I. vn. i va. objechać, objeżdżać, (o)minąć, kołować; obwodzić; przejechać kogo; II. ficf) — vr. objeżdżać, kołować; fidj um giüci Steilen -— kołować dwie mile; III. 11111= fa'ßren, umfahre, umfäljrft, umfäljrt, umfuljr, Ijabe um» fahren, va. objechać; eine Qhfel ■— objechać wyspę.

ll'mfaljrt, sf. pl. »en, objazd m., objeżdżanie n.; ominięcie n., kołowanie n.

U'mfall, sm. »(e)§, ob. Um» fallen.

lVin=faIlen, vn. falle, fällst, fällt, fiel um, bin umgefallen, 1) upaść, przewrócić się; 2) padać, zdychać (o bydle).

U'mfallen, sn. »§, upadanie n., przewrócenie się; padanie, zdychanie n. (bydła); e§ ist eine §iße gum — jest upał, że zginąć można.

U'mfang, sm. »(e)§, pl. »sänge, 1) objętość /., obwód m., rozległość /., rozciągłość /., zakres m., przestrzeń, rozmiar m., obszar m.; ein ®rei§ bon gtoei SRctern — koło o dwóch metrach obwodu; ber — ber Stabt ist feljr gros; rozległość miasta jest bardzo wielka; feine Stimme Ijttt biel — jego głos ma wielką rozległość; 2) (przen.) — be§ ®eifte§ rozległość umysłu.

Umfa'ngen, va. umfange, umfängst, umfängt, umfing, Ijabe umfangen, objąć, otoczyć ramionami; okrążyć, ogarnąć.

IVmfangreidj, u'mfänglidj adi. obszerny, rozległy, mający wielką objętość, rozległość, rozciągłość.

ll'mfangdbrain, sm. pl. dren obwodowy.

Wmfangślinie, sf. pl. »n, linia obwodowa, peryferya /.

U'mfangśtt)infel, sm. pl.

—, kąt obwodowy.

U'm=flirben, va. przebarwić, przefarbować.

U'm=faffen, I. va. wprawić, sprawić, osadzić inaczej; einen ŚRubin in @olb — osadzić, wprawić rubin w złoto; II. um= fa'ffen, ßabe umfaßt, va. 1) objąć kogo, uściskać, uchwycić, ująć; j—§ Śnie — obej mywać czyje kolana; idj faun biefen 23aum nidjt — nie mogę objąć tego drzewa; 2) objąć, obej mywać, zawierać, zamykać, mieścić w sobie; bicie Sdjrift umfaßt folgenbe Ü5or» fdjriften to pismo zawiera, mieści w sobie następujące przepisy; III. umfst'ffenÖ, pp. i adi. daleko sięgający, wiele ogarniający; »er Oieift daleko sięgający umysł; »e äkilßrcgeln daleko sięgające zarządzenia; ein »e§ Sßiffen szeroka wiedza.

Untfa'ffung, sf. pl. »en, 1) objęcie n., obejmowanie n., uściśnięcie; 2) ogrodzenie n.

Umfa'ffungdmauer sf. mur ogradzający, okalający, obwodowy, otoczny.

Umfla'ttern, va. Ijabe um» flattert, latać naokoło czego; (przen.) j—U —• kręcić się około kogo.

lTm=fIedjten, fledjte, flidjtft, fließt, flodjt um, Ijabe umge» flodjten, I. inaczej spleść, przepleść; li. umfle'djten, um» fledjte, umflidjtft, umfließt, um» flocht, Ijabe umflochten, va. opleść co czem; mit äSeiben — opleść wikliną.

Umflie'gen, umflog, Ijabe Umflogen, I. va. latać naokoło, oblatywać co; II. m. (f.) latać tam i sam.

Umflie'feen, va. umfloß, Ijabe umfloffen, opływać co, płynąć naokoło czego; meer» umflossen oblany, otoczony morzem.

llmflo'ren, va. Ijabe um» flort, zasłoną, kirem owinąć; ein umflorter 23Iid zamglone spojrzenie, zamglony wzrok.

Umflu'ten, va. Ijabe um» flutet, opływać co, oblewać, otoczyć falami; ba§ ÜReer um» flutet bie morze oblewa wyspę.

U'tn=fonnen, va. przekształcić, przeistoczyć, przemienić, przeformować.

U'ttlformung, sf. przekształcenie n., przeistoczenie n., przeformowanie n., przetwarzanie n., transformacya f.

U'mfrage, sf. okólne zapytanie, kwestyonaryusz m., ankieta /.; — Ij alten rozpytywać się, zbierać zdania, opinie.

Umfrie'b(ig)en, Ijabe um» friebet i umfriebigt, va. ob. (Sinfrieb(ig)ett.

Umfrie'b(ig)ung, sf. pi. »en, ogrodzenie n., opłocenie n.

U'm=fu(jren, va. 1) sprowadzać; 2) spowodować kogo do nałożenia dogi.

U'm=füllen, va. przelać; przesypać, idj muß ben SBein in glafdjen — muszę przelać wino do butelek.

n'mfnllen,sm, IX'mfüllung,

sf. przelewanie n., transfuzya f.

Umga'ffen, vn. Ijabe um» gafft, gapić się wokoło, rozglądać się.

it'mgang, sm. »(e)§, pl. »gänge, 1) obchód, pochód m., procesya /.; Ijeute roar feier» ließet — dziś obchodzono z uroczystą procesyą; 2) obcowanie n., stosunki pl., przestawanie n., pożycie n.; — mit fdjledjten SJlenfdjen obcowanie z złymi ludźmi; er Ijttt gar feinen — nigdzie nie bywa; jeben — mit biefer familie abbredjen zerwać wszelkie stosunki z tą rodziną; im engeren »e w ściślejszem obcowaniu; bertrauter — ścisła zażyłość; fleifdjlidjer ober gefdjledjtlidjer — obcowanie płciowe; er ge» ioinnt bei näßerem — zyskuje przy bliższem poznaniu; bie (Spradje au§ bem — erlernen nauczyć się języka praktycznie; 3) ob. Umbreijung; 4) bon ettti. — neljmen odstąpić od czego, 5) krużganek m., kurytarz m.

U'mganglidj, u'mgangbar, adi. 1) lubiący obcować z ludźmi, towarzyski, przyjacielski; 2) z którym, można żyć, obcować, uprzejmy, łatwy w obcowaniu.

IVingänglidjfeit, sf. łatw.ość f. w obcowaniu, towarzyskość f.

ITmgangśformen, sf. pl. formy towarzyskie.

Umgangssprache, sf. język m. codziennego użytku, język towarzyski.

Umga'rnen, va. ljabe um» gamt, snuć się naokoło kogo, czego; osidlić, usidlić, obsa-czyć; j—n — złowić kogo w sidła.

llmga'rnung, sf. pl. »en, osidlenie n., obsadzenie n., złowienie n. w sidła.

ttmflstu'felit, va. ljabe um» gaufelt, snuć się naokoło kogo, czego; mit filmen ©räumen — mamić ponętnymi snami.

U'tn=geben, gebe, giebst, giebt, gab um, ljabe umge» geben, I. va. włożyć naokoło; j—m ben SRantel — włożyć na kogo, podać komu płaszcz; II. umge'ben, umgebe, um» giebst, umgiebt, umgab, ljabe umgeben, va. otoczyć czem; ben ©arten mit einer SRauer — otoczyć, opasać ogród mu-rem; mit Sßall unb ©raben — okopywać, okopać; j—n mit (Sorgfalt — otoczyć kogo troskliwością; III. fid) — vr. otoczyć się; fiel) mit einer £eib» madje — otoczyć się strażą przyboczną.

Umgebung, *■/. pl. »en, okolica /.; otoczenie n.\ bie — biefer Stabt ist feljr fdjön okolica tego miasta jest bardzo ładna; er ist immer in fdjledjter — jest zawsze w złem otoczeniu.

i* ITmgegenb, s/. okolica /. sąsiedztwo n.

U'm=gef)en, ging um, bin umgegangen, I. vn. 1) obracać się; eg geljt mir im Äopfe um kręci mi się w głowie; bie fRüber — lassen rozpuścić koła, szybko jechać; 2) gtnei SŚodjen maren umgegangen dwa tygodnie minęły; 3) ber 9łeil)e nad) etm. — lassen puścić co wokoło; 4) eg geljt in biesem §aufe urn straszy w tym domu, w tym domu chodzą duchy; 5) mit j—m — obcować z kim; sage mir, mit mem bu umgehst, unb id) mili bir sagen, mer bu bist z jakim się wdajesz, takim się sta jesz; unbarmljerjig mit i—m — obejść, obchodzić się z kim niemiłosiernie; 6) er sann mit SS affen fdjledjt — nie umie się obchodzić z bronią; mieć co na myśli, knować co; mit bösen ©ebanlen — nosić się ze złymi zamysłami; mit einem fßlane — nosić się z zamiarem; II. Utttgc'ljen, umging, ljabe umgangen, va. 1) obchodzić co; id) muffte ein gutes stüd — musiałem obejść dobry kawał; ben ^-einb — zajść nieprzyjaciela z tyłu; 2) (przen.) eine Unanneljmlidj» leit — ominąć nieprzyjemność; bag ©efet> — obejść ustawę; bag lässt fid) nidjt — to się nie da pominąć.

ITmgeljenb, adi. »e Stranf» fjeit epidemiczna, nagminna choroba; mit »er fßoft odwrotną pocztą.

Umgebung, sf. 1) obchodzenie n., kołowanie n., zachodzenie n.; 2) ominięcie n., pominięcie n., obejście n.

nnrge'tjungsbettJcgung, sf. pl. »en, obejście n.; ruch okrężny, bocznikowy.

U'mgefeljrt, I. adi. odwrotny, przeciwny (= ent» gegengefetjt); »e Seite odwrotna, przeciwna strona; Sdjlag mit »er §anb uderzenie płaską dłonią; bag »e 33er» Ijältnig odwrotny stosunek; in »er Sftidjtung w przeciwnym kierunku; »er <3atj odwrócone zdanie; ber ^all ist gerabe — sprawa ma się wręcz przeciwnie; II. adv. odwrotnie, przeciwnie; gerabe — przeciwnie, wręcz przeciwnie; . . . unb — i z drugiej strony, i nawzajem, i viceversa.

11'nigeftllltbar, adi. dający się przekształcić, przerobić, przeinaczyć, przeistoczyć.

lTm=geft(iIten, va. ob. Um» bilben.

U'mgeftaltung, sf. pl. »en, ob. Umbilbung.

U'tn=giefeen, giefje, giessest i giefjt, gofj um, ljabe um» gegossen, I. va. 1) przelewać, przelać; 2) na nowo stopić, przetopić, odlać inaczej; II. utngie'efen, umgiefje, umgie» sjest i umgiefjt, umgofj, ljabe umgoffen, va. oblać, zalać czem, wokoło; (przen.) balb fal) id) midj bon SSoIIcn toie umgoffen wnet ujrzałem się jak oblanym chmurami.

U'tngiefeen, sn. U'm= giefeung, sf. pl. »eit, przelewanie n., przetapianie n.‘ oblewanie n.

Umgi'ttern, va. ljabe um» gittert, okratować, zaopatrzyć kratą, ogrodzić kratą.

Umglü'nsen, va. ljabe um» glänjt, blaskiem otoczyć, błyszczeć naokogo czego.

ll'm=grstben, va. grabo, gräbst, gräbt, grub um, ljabe umgegraben, 1) przekopać, na nowo skopać; 2) okopać, rowem opasać; 3) kopiąc obalić; einen S3aum — wykorzenić drzewo kopiąc.

lTtn=greifen, I. vn. (= urn fid) greifen), ob. ©reifen; Ił. umgrei'fen, umgriff, ljabe um» griffen, va. piędzią mierzyć, otoczyć, objąć.

llmgre'nsen, va. ljabe um» grenjt, ograniczyć, ogrodzić, zakreślić granicę; (przen.) ograniczyć, ograniczać, limitować.

llnigre'nsung, sf. pl. »en, ograniczenie n., granica /.

lX'm=gu(fen, fid) — vr. oglądać się naokoło, gapić się naokoło, obzierać się; er tüirb fid) aber — a to się zdziwi.

U'm=gürten, va. przepasać, pasem opasać; bag Sdjiuert — przepasać oręż, pałasz; eilt fßferb — przesiodłać konia; ii. umgü'rten, va. ljabe um» gürtet, przypasać, opasać; eine ©djürje — przypasać fartuch; bie Senben — biodra opasać.

U'nigufj, sm. »ffe§, przelanie n., przelew rn.

Umgaben, va. mieć na sobie, mieć około siebie.

U'tn=fja(fen, va. 1) siekierą powalić, obrobić; 2) okopać motyką.

llmfja'lfen, va. ljabe um» ljalft, ściskać, uściskać, obej-mywać za szyję.

Umfja'lfung, sf. uściskanie n., ściskanie n.

U'tnfjang, sm. pl. »Ijänge, 1) firanka /., zasłona /.; ein 33ett— baldachin m. przy łóżku; 2) ein ©amen— zarzutka /., mantylka /., kapota /.

ll'm=^angen, fjängtc i Ijing um, ljabe umgeljängt i um» gegangen, I. va. 1) włożyć na siebie, zarzucić na siebie; 2) przewiesić; ićĘ) muf) bst» Sßilb — muszę obraz przewiesić; II. umljä'ngen, pabe umpängt, va. obwiesić czem naokoło.

H'mljättgetafdje, sf. pl. »u, torebka /. do przewieszenia.

U'mfjängetudj, sn. »(e)3, pl. »tüdjer, szal m.

lTm=ljauen, va. tjieb urn, pabe umgepauen, ściąć, zrębać, wyrębać, wyciąć.

llmfje'r, adv. wokoło, naokoło (= perum); ring§— TUttb— wokoło, naokoło; bie Suft — berpeften zapowietrzać wszystko wokoło siebie.

llnrlier=b lirfen, =fel)eit, va. fepe, fiepst, fiept, fal) umper, Ijabe umpergefepen, rozglądać się, rozpatrywać się naokoło.

llmpe'r=f apren, »fliegen, »füpren, »irren, »laufen, »lie» gen, =fdjiueif en, »stellen, »ftreicpen, »streifen, »streuen, »tappen, »treiben, »werfen, »Sieben, ob. Iperumfapren, perumfliegen i t, d.

nnibe'rsiebenb, adi. wędrowny, podróżujący.

limb i tt, adv. (tylko w zwrocie:) nicpt — sönnen nie módz omieszkać; ićE) sann nićl)t — §U bemerken nie mogę nie zauważyć, muszę zauważyć.

llmpii'llen, va. Ijabe um» Ijüllt, osłonić, zasłonić, okryć, otulić.

Umpü'IIung, sf. pl. »en, osłona f. osłonienie n., zasłonięcie n., zasłona /., okrycie n.; opakowanie n.

llnipü'Ilungöflädje, sf. pl. »tt, powłócząca obwiednia.

Umpü'pfen, va. fjstbe um» p ii pft, skakać naokoło kogo, czego.

lVm=fartierep, va. przepisać (cedułę przewozową).

ITmfartierungśftation, sf. pl. »en, stacya przepisowa.

ITmfepr, sf. powrót m.; odwrót m.

ITmfeprbar, adi. dający się odwrócić.

lVm=lebten, I. va. 1) obrócić, odwrócić, przewrócić; stlleS bon oben nad) unten — przewrócić wszystko do góry nogami; bie §anb — odwrócić rękę; ben Spiefj — obrócić kota ogonem; jeb en §eller breimal —, bebor man ipn stUggibt obracać każdy grosz trzy razy, zanim go się wyda; 2) zmienić się; gleicl) ist er Utttgefeprt zaraz jest zmieniony, zaraz się odmienił; biefer iSici)» ter pat bie ganje Wifjne um» gefefjrt ten poeta przemienił całą scenę; 3) bie Sleipenfolge ber SSorte — przestawić szyk wyrazów; ein SSerpnltntó — odwrócić stosunek; II. vn. (f.) powracać, powrócić, wracać, wrócić; auf bemfclben SBege — wrócić się tą samą drogą; ber Sßagen faun in biefer ©trafje nidj.t — wóz nie może nawrócić w tej ulicy; §ur $11» genb — nawrócić się do cnoty; III. fid) — vr. 1) obrócić, obracać się; fićf) im iöette — obracać się w łóżku; 2) przewracać się; 3) nawrócić się; IV. umgefcbrt, pp. i adi. ob. Umgefeprt.

irmfebrpunft, sm. »e§, pl. »0, punkt m. zwrotu.

ll'mteprung, sf. 1) = lim» fepr; 2) obracanie n., przewracanie n.; 3) przewrót m., nawrócenie n.

ll'm» tippen, I. va. przewrócić, przechylić co; id) pstbe ben Seudjter umgefippt przewróciłem, przechyliłem lichtarz II. vn. (f.) przeważyć się, stracić równowagę, przegibnąć się; ber Üßagen ist umgefippt wóz się przewrócił.

llmtla'ftern, va. Ijabe um» flaftert, objąć ramionami (drzewo).

Umtla'mmern, va. Ijabe um» Hämmert, 1) klamrami otoczyć; 2) obejmować, objąć ramionami; czepić się kogo, trzymać kogo.

U'in=flappen, I. va. wyłożyć; einen fragen — wyłożyć kołnierz; II. vn. (f.) = umfassen I.

ll'm=fleiben, pabe umge» Heibet; I. va. przebrać, przebierać, przeodziać, przeoblec; inaczej ubrać; II. fid) — vr. przebrać się; III. UUltleiben, Ijabe umHeibet, va. przystroić naokoło, okryć; wyłożyć, odeskować; obmurować; obić czem; id) mufj biefe SJłauer mit §olj — muszę ten mur drzewem obłożyć, wyłożyć.

ITmtleibung, sf. I. przebranie n., przebieranie n. się II. Umtlci bung, Sf. przystrojenie n., obicie n„ obmurowanie n., okrycie n., wykładanie n.

ll'm=fnt(fen, I. va. przegiąć, przełamać; II vn. (f.) ber gufj ist mir umgefnidt noga mi się przekręciła, powinęła.

lTm=tonunen, m. fam urn, bin umgefommen, 1) zginąć, umrzeć, zdechnąć (o bydlętach), zniszczeć (o roślinach); im SBaffer — utonąć; im Reiter — spalić się; bor junger — umrzeć, zginąć z głodu; 2) zgubić, zniszczyć zmarnować się; in einem guten «paugpalt barf nidjtó — w dobrem gospodarstwie nie powinno się nic zmarnować.

llmträ'nsen, va. Ijabe um» franjt, uwieńczyć, wieńcem ozdobić, otoczyć.

ITmfreiö, sm. »fe§, pl. »fe, obwód m., okręg m., okrąg m., okół m.; im ganzen »fe w całym okręgu, w całej okolicy; im »fe bon gtoei feilen dwie mile wokoło, w okręgu dwumilowym.

Umtrei'fen, va. Ijabe um» freist, okrążać, okrążyć; chodzić naokoło czego, okolić.

llmtrei'fung, sf. (o)krą-żenie n., okalanie n.

lTm=trempen, va. podgiąć krysy, wywinąć.

H'ntlabegebüpr, sf. pl. »en, przekładowe n., należytość /. za przeładowanie (kol.).

ll'mlabeg(e)leife, sn. »e§, i sf. pl. — tor przekładowy (kol.).

U'm=Iaben, va. labe, labst, labt, lub um, Ijabe umgelabcn, przeładować, przełożyć, inaczej naładować.

IVmlubeftljein, sm. «(e)§, pl. *er przekładna /., wykaz m. przeładunku.

U'mlubeftution, sf. pl. «en, stacya przekładowa.

U'mlabung, sf. przeładowanie n., przełożenie n.

U'tnlstge, sf. pl. «tt, 1) rozłożenie n., rozkład m., re-partycya /. (podatków); 2) ob. Steuer-

Umlu'gem, va. Ijabe um« lagert, obozem otoczyć, oblę-gać, opasać; (przen.) obsiadać, obiegać, otoczyć; sie tüttr bon freiern umlagert była otoczoną, oblężoną konkurentami.

llmlu'gerung, sf. pl. «en, oblęganie n., opasanie n.; otoczenie n.; — ber SItome przestawienie n., przemiąna /., ugrupowanie atomów.

Umluu'em, w. pabe um« lauert, szpiegować kogo.

U'mlauf, sm. «(e)ś>, pl. «laufe, 1) bieg m., obieg m., obrót m., krążenie n., cyrkulacya f.; im «e fein być w obiegu; iu — bringen, fetjen puścić w obieg, w kurs; ein ©erüdjt in — bringen puścić w obieg pogłoskę; — be§ 23Iute3 krążenie n., cyrkulacya f. krwi; — be§ SJłonbeS obieg m., okres m. księżyca; 2) zastrzał m., za-nokcica /.

U'm=Iuufen, laufe, läufst, läuft, lief um, bin umgelaufen, I. vn. krążyć, obracać, obrócić się, cyrkulować, kursować, obiegać; tuir finb eine SJleile umgelaufen obeszliśmy całą milę; e§ laufen berfdjiebenc ®e« rüdjte um krążą rozmaite pogłoski; II. va. biegnąc potrącić, przewrócić; III. UinlUU'feu, umlaufe, umläufst, umläuft, umlief, pabe umlaufen, va. obiegać naokoło.

Umlaufs fapital, sn. kapitał obiegowy.


U'mluuf^mittel, sn. *8, pl.

—, środki obiegowe.

IVmluuffcpreiben, sn. okólnik m., cyrkularz m., encyklika /.

ITmlaufśSeit, sf. okres m. obiegu.

U'mluut, sm. »(e)§, pl. przegłos m.


Um=laut en, vn. przegła-szać się.

U'mleg(e)fragen, sm. ą, pl. «fragen, kołnierz wykładany.

U/m=legen, I. va. 1) położyć naokoło, obłożyć, obkładać; ^Reifen um ein gafj legen beczkę obić, pobić; ein Pflaster — przyłożyć plaster; eine golbcne Sette — założyć złoty łańcuch; 2) ein Sdjiff —, um e§ auSjubeffern obrócić okręt celem naprawienia; einen gtupl — przełożyć krzesło; 3) Solbaten — przekwaterować, zmienić pozycyę żołnierzy; 4) ein Steinpflaster — przebrukować; 5) bie Steuern — rozłożyć, rozkładać podatki; II. fidj — vr. zagiąć się, zakrzywić się, przełożyć się; III. umle'gen pabe umlegt, va. obłożyć czem w około.

U'mlegung, sf. przyłożenie n., przełożenie n., obrócenie n.; przekwaterowanie n., rozkład m., rozłożenie n., kład m.

U'm=leiten, va. przełożyć, zmienić.

U'mleitung, sf. pl. «en, przełożenie n., zmiana /.; ciąg obieżny, okrężny.

U'nvleufen, I. va. obrócić, skierować w inną stronę; II. vn. (p.)nawrócić,nawracać; (przen.) zmienić kierunek, skręcić.

Umleu'djten, va. pabe um« leudjtet, oświetlać ze wszystkich stron.

U'm=Iiegen, I. vn. (p.) leżeć naokoło czego; II. u'mliegenb, ppr. i adi. położony w około.

Ummau'ern, va. pabe um« mauert, 1) obmurować; 2) mu-rem otoczyć, opasać.

U'm=meffen, va. messe, mif« fest i mifjt, mifjt, mafj um, ijabe umgemeffen, przemierzyć, na nowo zmierzyć.

U'm=mobeln, va. ob. Um« bilben.

U'm=münsen, va. przebić na nowo monetę, przetopić monetę.

Umnu'djten, va. Ijabe um« nadjtet, okryć, otoczyć ciemnością nocy; fein @eift ist umnadjtet umysł jego jest zaciemniony, on cierpi na cho-' robę umysłową.



Umna'djtung, Sf. omglenie n., zaciemnienie n.

U'mmüpen, I. va. przeszyć na nowo; II. umnü'pen, pabe untnäpt, va. obszyć co, obrębić.

Utnne'beln, va. pabe um« nebelt, mgłą otoczyć, zamglić.

ll'mmeljmen, va. nepme, nimmst, nimmt, napm um, Ijabe umgenommen, wziąć, brać, ząrzucić co na siebie, owinąć, otulić się.

U'm=parfen, va. 1) przepakować; 2) opakować czem naokoło.

Umpa'nsern, va. Ijabe um« panzert, opancerzyć, obić blachą stalową.

Umpfü'ljlen, va. Ijabe um« pfäljlt, palami otoczyć, opa-łować, okolić.

ll'm=pflanken, i. va. przesadzić, poprzesadzać, na nowo szczepić; II. umpflu'njen Ijabe umpflanzt, va. obsadzić co roślinami, wysadzić (drzewami).

Uinpfla'ltjung, sf. przesadzenie n.’ obsadzenie n.

U'm=pf luftem, va. 1) przebrukować; 2) obrukować, brukiem otoczyć.

Umpflst'ftemng, sf. pl. «en, przebrukowanie n.

U/m=pflugen, va. przeorać, oborać; orząć pługiem, przewrócić; karczować.

irm=prügen, va. ob. Um« münden.

U'mprügung, sf. wybijanie n. na nowo medalu, monety.

U'm=pur5eln, va. przewrócić koziołka.

U'm=quurtie'ren, va. przekwaterować, zmienić kwaterę (wojsko).

Umrahmen, va. Ijabe um« rapmt, ob. ©inrapmen.

Umra'nten, va. pabe um« rauft, ob. Söeranfen.

Umrau'frfjen, va. pabe um« raufdjt, szumieć, szmer robić naokoło czego; bie 2S eilen — ba§ Sdjlofj fale szemrzą naokoło zamku.

U'm=redjnen, va. przera-chować.

U'mredjnung, sf. przera-chowanie n.; konwersya /., ' redukeya /.

U'in=reifen, vn. kołować w podróży, nałożyć drogi, objechać; ii. nmrei'fcn, Ipbc umreist, va. objechać; id) Ijabe bie gange Söelt umreift objechałem cały świat, podróżowałem naokoło świata.

U'm=reifeen, va. reifje, reiftest i reiftt, rift urn, fyabe umge» rissen, 1) zwalić, obalić, przewrócić, poprzewracać, porwać, szarpiąc obalić; 2) obrysować.

U'm=reiten, ritt urn, Ijabe umgeritten; I. va. przejechać kogo konno; II. vn. (f.) objeżdżać konno; III. umrei ten, umritt, fjabe umritten, va. jechać konno naokoło czego; ber SBageii be§ Königs mar bon golbaten umritten powóz króla był otoczonym konnicą.

lTm=rennen, va. i vn. rannte um, Ijabe i bin umgerannt, pę-dząć obalić; szybkim pędem obiedz.

llmri'ngen, va. habe um» ringt, otoczyć, opasać co; osaczyć; oblęgiwać; obstępywać; ptófjlid) — obskoczyć; sie ist bon (Sdjmeidjlern umringt jest otoczona pochlebcami; ber fffeinb hat bie Stabt umringt nieprzyjaciel otoczył miasto.

U'mrife, sm. »ffe§, pl. »ffe, rys m., zarys m., kontury pl., szkic m.; im — entmerfen naszkicować.

ITmrifelinie, «/. pl. »n, obwodnica /., obwód m.

U'mritt, sm. objazd konny, kawalkada /.

U'm=rüf)ren, va. mieszać, wymieszać, przemieszać; kłócić, zakłócić; ba§ gefdjmolgene (Sifen — burzyć żelazo.             ,

U'mrütjren, sn. mieszanie n., wymieszanie n., kłócenie n., burzenie n.

U'm=riitteln, va. trząść, po-trząść.

limb, skrócenie zamiast um ba§ i urn be§; — JpimmelS SSillen! dla Boga, przebóg!

U/m=fatfen, va. przesypać, przełożyć do innego worka.

U'm=fügen, va. przerżnąć piłą i obalić; ściąć piłą naokoło.

U'm=fatteln, I. va. przesiedlać, inaczej osiodłać, prze-kulbaczyć; II. vn. (Ij.) zmienić siodło, siąść na inne siodło; (przen.) odmienić zawód; przekabacić się.

11'mfstttelltng, «/. przesiedlanie n., przekulbaczenie n., zmiana f. zawodu.

U'mfaig, sm. 1) odbyt m., pokup m., obrót m.; ber —-in Sßolle mar fet>r gross obrót wełną był bardzo wielki; 2) zamiana /. (towarów), wymiana /.; odnowa /., przemiana f. (materyi).

Umföu'men, va. habe um» säumt, obrąbić; lamować; obrysować.

llmfäu'mung, sf. obrąbienie n., obrąbek m.; obrysowaniem.

Umfäu'feln, va. habe um» säuselt, szeleścieć, szumieć naokoło czego; ber Sßinb um» säuselt bie föäume wiatr szeleszczę naokoło drzew.

Ihnfau'fen, va. habe um» faust, szumieć, huczeć naokoło.

U’m=fdjaffen, va. fdjuf urn, Ijabe umgefdjaffen, przetworzyć, przerobić.

U'mftijaffung, sf. przetworzenie n., przerobienie n., przeróbka /., metamorfoza f.

U'nifdjstlttJstr, adi. prze-łączny, przelączalny.

U'm=fdj alten, va. Ijabe um» geschaltet, zmienić, przestawić zwrotnik, przełączyć.

Wnrfdjalter, sm. »§, przemiennik m., zwrotnik m., przełącznik m- przestawka f. (elektr.).

Wmfdjalteuorridjtung, sf. pl. »en, 1) przyłącznik m.; 2) przełączak m. (przewodu wodnego); 3) wyłącznik m.

U'mfrfjaltuug, sf. przemiana f. zwrotnika.

Umfdja'ngen, va. Ijabe um» fdjangt, okopywać, okopać, o-szańcować.

llnifdja'ngung, sf. pl. »en, okop m., oszańcowanie n., szaniec m.

Umfdja'ngungglinie, sf. linia f. oszańcowania, linia szańców.

lTm=fdjarren, va. ogrzebać.

Umfdja'tten, va. fyabe. um» fdjattet, ocienić, zacienić.

U'mfdjau, sf. ob. jRunb-fdjau.

ll'm=fdjauen, fidj — vr. i vn. ob. fiel) umfefjen.

U'm=fchaufeln, va. przekopać łopatą; przeszuflować (zboże); ryzować.

Umfdjei'nen, va. umfdjien, habe umfdjienen, oświetlić naokoło.

lVm=fdjidjten, va. przełożyć, ułożyć inaczej.

irmfdjidjtig, adi. i adv. z kolei, kolejno.

irm=fdjiden, va. ob. §erum» fdjiden.

U'm=fdjiefgen, fdjiefte, fdjie» Best, i fdjieftt, fdjieftt, fdjoft urn, Ijabe umgefdjoffen, I. va. 1) ob. nieberfdjieften; 2) przestawić łamy (druk); II. vn. (f.) ber SBinb fdjieftt um wiatr nagle skręca, zmienia kierunek; III. umfdjie'fgen, umfdjiefte, um» fdjiefteft i umfdjieftt, umfdjieftt, umfdjoft, habe umfdjoffen, va. ze wszech stron strzelać z działa.

llmfdji'ffbar, adi. dający się objechać okrętem.

U'm=fdjiffen, I. va. przenieść z jednego okrętu na drugi; II. vn. (f.) nałożyć drogi płynąć statkiem, objeżdżać okrętem; III. umfdjfffen, Ijabe umfdjifft, va. mir Ijaben biefe§ Vorgebirge umschifft opłynęliś-my ten przylądek.

Umfdji'ffung, sf. pl. »en, objeżdżanie n. okrętem, ©płynięcie n.

ll'in=fdjipl)en, va. ob. Um» schaufeln.

tt'mfrfjlag, sm. =(e)ś>, pl. »fdjläge, 1) okładka /., koperta /.; ber — be§ Vudje3 ist fdjabljafi okładka książki jest uszkodzona; — eines IßafeteS owinięcie n., opakowanie n. paczki; 2) wyłóg m., kołnierz m.; ber — beS Słodem wyłóg, kołnierz u surduta; 3) okład m. kompres m.', man muft ihm einen falten — maćfjen trzeba mu zrobić zimny okład; 4) nagła zmiana; — beS ®lüde§ zmiana f. szczęścia; — beś Vieren, SŚeineS skwaśnienie n. piwa, wina.

U'mfthlag(e)fragen, sm. kołnierz wykładany.

U,m=fdjlagen, fdjlage, fdjlägft, fdjlägt, fdjlug um, Ijabe umgefdjlagen, I. va. 1) uderzyć co i przewrócić, obalić; 2) przełożyć, zawinąć, podwinąć; bu musst bie firmel — musisz podwinąć rękawy; przewrócić z jednej strony na drugą; wyświęcić (kartę); 3) włożyć na siebie co, owinąć się w co; eitt SŁućE) —■ owinąć się chustką; papier urn eiue (Sdjadjtel fdjlugett owinąć pudełko w papier; 4) nałożyć, przyłożyć; eine kompresje — przyłożyć okład; 5) ob. umprägen; 6) uderzyć i zagiąć (gwóźdź); II. vn. (f.) 1) nagle się przewrócić; wywrócić, przychylić się; bas SBoot ist umgefdjlagen łódka przewróciła się; 2) uledz nagłej zmianie; ber Sßinb fdjlägt nad) Torben um wiatr zmienił kierunek ku północy; feine Stimme fdjlägt um jego głos się łamie (przy śpiewie), on mutuje; bie Sadje ist in iljr (Gegenteil umgefdjlagen ta sprawa zmieniła się na niekorzyść; ber SBein fängt an umgufdjlagen wino zaczyna się psuć; bie Skildj fdjlägt urn mleko kiśnie, wurdzi się; bie Sdjmangerfdjaft fdjlägt um poród za wcześnie przypada; bie ftinber fdjlagen um dzieci z dobrych zmieniają się na gorsze.

U'ntfd)Iag(e)tudj, sn. *(e)3, pl. «tüdjer, szal m., chusta /.

ll'mfdjlugpstpier, sn. pl. papier m. do owijania, pakowania.

ITmfdjlagftation, sf. pl. «en, stacya f. przeładowania.

Umfdjlei'djen, va. umfdjlidj, Ijabe umfdjlidjen, ukradkiem łazić koło czego.

Umfdjlei'ern, va. Ijabe um« fdjleiert, zasłaniać, zasłonić, kwefem pokryć; (przen.) bie SBafjrljeit — pokryć prawdę.

Umfdj liefen, va. umfdjliefje, umfdjliefjeft i umfdjliefjt, um* fdjliefjt, umfdjlofj, Ijabe um* schlossen, otoczyć czem, opasać, okrążyć, otarasować; j—n mit feinen ŚIrmen — objąć kogo ramionami; eine geftung — otoczyć, osaczyć twierdzę.

Umfdjlie'feung, sf., Um= fdjlie'fjen, sn. obejmowanie n., uściśnienie n.; opasanie n., okrążenie n., ota-rasowanie n., ogrodzenie n.

llmfdjli'ngen, umfdjlang, Ijabe umfdjlungen, I. va. 1) obejmować, uściskać; 2) owinąć, okręcać; II. fidj — vr. obejmować się, ściskać się.

Umfdjli'ngung, sf. pl. «en, uścisk m., objęcie n.; okręcenie,. owinięcie n.

Umfdjniei'djeln, va. Ijabe umfdjmeidjelt, otoczyć pochlebstwami, karesować.

U'm=fd)meifeen,va.fdjmeifje, fdjmcifjeft i fdjmeifjt, fdjmeifjt, fdjmifj urn, Ijabe umgefdjmiffen, ob. Ummerfen.

U'm=fdjniel3en, va. fdjmelje, fdjmeljeft i fdjmeljt, fdjmeljt, Ijabe umgefdjmeljt, takżefdjmil» §eft i fdjmiljt, fdjmolg urn, Ijabe umgefdjmolgen, przetapiać, przetopić; przepławiać; (przen.) przekształcić,     przetworzyć,

przerobić.

U'infdjmelaung, sf. pl. «en, przetopienie n.; przekształcenie n.

lVm=fdjinieben, va. przekuć, przekować.

U'm=fdjnanen, va. 1) przy-pasać, zapiąć na sprzączkę; 2) na nowo zapiąć na sprzączkę, przepiąć.

U'm=fdjttüren, I. va. 1) zasznurować, sznurami opasać; 2) przesznurować; II. uttl= fdjnü'ren, Ijabe umfdjniirt, va. sznurkami przystroić; mit SSei* ben — opleść wikliną.

Untfdjrä'nfen, va. Ijabe um« fdjrättlt, ograniczyć, szrankami otoczyć; (przen.) ograniczyć, określić.

ll'm=f(f>reil»ett, fdjrieb urn, Ijabe umgefdjrieben, I. va. 1) przepisać, przepisywać, przekopiować, skopiować; 2) ein otedjt auf j—n — przepisać, przenieść na kogo prawo; 3) napisać co naokoło, napisem co otoczyć; 4) einen fßoften — przepisać pozycyę (w handlu); einen SSećEjfel — przepisać weksel; II. umfdjrei'ben, um« fdjrieb, Ijabe umfdjrieben, va. 1) opisać, określić, parafrazo-[ wać; ogródkami wyrazić; 2) (= bestimmen) ograniczyć; ge« nau umfdjriebene§ problem dokładnie określone zagadnienie.

Uinfdjrei'bcnb, adi. opisowy, parafrazowany; in «er Söeife parafrazując, opisując, pośrednio.

IVnrfdjreibung, sf. pl. «en, 1) przepisanie n., przepisywanie n., kopiowanie n., przekopiowanie n., kopia f.; 2) opis m., opisanie n., parafraza f.

U'mfdjrift, sf. pl. «cn, 1) napis m. naokoło czego (moneta); 2) transkrypeya f.

U'm=fdjulen, va. zmienić szkołę, posłać do innej szkoły.

11'mfdjulung, sf. zmiana f. szkoły.

U'm=fd)ütteln, va. przetrząsać, zmięszać trzęsąc, zamącić, zakłócić.

U'm=fd)ütten, I. va. 1) przewrócić co i wysypać lub wylać; 2) przesypać, przelać; II. Uttl= fdjü'tten, Ijabe umfdjüttet, va. obsypywać, naokoło obsypać.

UmfĄmifrnien, va. Ijabe umfdjmärmt, 1) latać w około; 2) eine ©ante — nadska-wiwać pani.

Unrfdjmä'rmen, sn. latanie n. w koło; nadskakiwanie n.

Umfdjme'ben, va. Ijabe urn* fdjWebt, okrążać co (unosząc się w powietrzu).

U'mfdjmeif, sm. *(e)S, pl.

kołowanie n.; obłaz m., wybocz m.; (przen.) ceregiele pl., korowody pl., ogródki pl., ceremonia f.; oljne «e reben mówić bez ogródek, mówić krótko i węzłowato; «e madjen robić ceregiele; reben Sie oljne — mów pan prosto z mosta.

ll'nt=fdjmenfen, vn. 1) dokonać zwrotu, zwrócić się; 2) ob. Umfatteln II. (przen.).

UmfdjmVrren, va. Ijabe umfdjmirrt, świerczeć naokoło czego.

U'mfdjmung, sm. «(e)S, 1) szybki obrót; 2) nagła zmia. na; — beS ®IÜdeS zwrot m. szczęścia.

U'npfegcfn, I. va. kołować żeglując; II. umfe'gcln, pabe umsegelt, va. ob. Utnfdjiffert.

Umfe'gfeUung, sf. ob. Um» fcpiffung.

lVm=fef)en, fepe, fiepst, fiept, fap mid) um, pabe mid) um» gcfepen, fiep — vr. oglądać się, obejrzeć się, spojrzeć, spoglądać okiem rzucać na kogo; epe man fid) umfiept, im Umsehen zanim się człowiek obejrzy; fid) nad) etm. — rozglądać się, szukać za czem; starać się o co; id) mufj mid) nad) bcm ftinbe — muszę się oglądnąć za dzieckiem; fid) in ber Stabt — rozglądać się po mieście, rozpatrzyć się; id) pabe mid) genug in ber Sßelt umgefepen dość już rozejrzałem się w święcie; fid) in Söücpern — rozpatrzeć się w książkach.

U'inseitig, adi. i adv. z drugiej strony (kartki); na następnej stronnicy.

H'mfeijbar, adi. dający się przełożyć, zmienić, spieniężyć.

IVinfepbarfeit, sf. możliwość /. przełożenia, zmiany, spieniężenia.

U/m=feisen, I. va. 1) przestawiać, przenosić; przesadzać; 2) składać na nowo (w drukarni); 3) przełożyć kompo-zycyę na inny instrument, głos; id) musste ba§ Sieb fürg Śtłstbier — musiałem trans-ponować pieśń na fortepian; 4) wymieniać, zamieniać, o-bracać, spieniężać; er seht für 10.000 fronen Söaren um sprzedaje towarów za 10.000 koron; etm. in ®elb — spieniężyć co; e§ Wirb Diel ®elb umgefept obrót pieniężny jest wielki, obraca się wielkimi kapitałami; 5) etm. insi ©nglifdje — przetłumaczyć co na angielskie; 6) ba§ Sd)iff fept feinen Snuf urn okręt zmienia kurs, bieg; 7) Stärfemepl mirb burd) Sd)me» fcifäure in ßuder umgefept kwas siarkowy przemienia skrobie na cukier; II. fid) — vr. przemieniać się.

U'mfeljung, sf. 1) przestawienie n., przesadzenie n.; transponowanie n.; przemiana f.; przetwarzanie n. (elektr.); 2) ob. Umfap.

Umfi'djgreifen, sn. *§, rozszerzanie n., szerzenie n. się.

ll'mfidjt, sf. 1) oglądanie n. się; widok m. naokoło siebie, panorama n.; 2) (przen.) oględność /., przezorność /., ostrożność /., baczność f.; 3KangeI nu — nieoględność /.; Opne — nieoględnie, nieprzezor-nie, niebacznie, nieostrożnie.

ll'mfidjtig, u'mfidjtdüoll, adi. oględny, roztropny, przezorny, ostrożny, baczny; adv. (-nie).

U'mfidjtigfeit, sf. ob. Um» fiept 2).

U'm=finten, vn. sauf um, bin umgefunfen, przewrócić się, upaść, upadać; id) fintę bor SKÜbigfeit um upadam z nóg ze zmęczenia.

Umfo'nft, adv. 1) darmo, za darmo, bez zapłaty, wynagrodzenia; palb — taufen kupować za pół darmo; ganj — ar» beiten pracować za darmo; — ist ber $ob tylko śmierć nic nie kosztuje; 2) daremnie, nadaremnie, napróżno; alle meine Bitten maren — wszystkie moje prośby były daremne; fid) — bemühen napróżno się starać; ba£ pabe icp mdjjt — gesagt nie powiedziałem tego bez zamiaru, bez intencyi; bag foli er nid)t — getan paben! tego ja mu nie daruję!

U'm=ft>annen, I. va. prze-prządz, inaczej zaprządz (konie); li. umfpa'nnen, pabe umspannt, va. piędzią objąć, czem wyprężonem otoczyć, rękoma objąć.

U'mfpannort, sm. »(e)§, pl.

popas m. gdzie się zmienia konie.

Umspielen, va. pabe um» spielt, ob. Umgaufeln.

Utnfpi'nnen, va. umspann, pabe umsponnen, oprząść czem; osnuć.

U'm=fpringen, sprang um, bin umgefprungen, I. vn. 1) nagle się zmienić; ber SSillb springt um wiatr zmienił nagle kierunek; 2) mit etm. — obchodzić się z czem; obracać, wyrabiać z czem; mit j—m gehörig — obchodzić się z kim, traktować kogo ostro; II. umfpri'ngen, umsprang, pabe umsprungen, va. skakać naokoło kogo, czego, obskakiwać.

Umfpü'len, va. pabe um» spült, opłukiwać.

U'mftanb, sm. =(e)g, pl. »stäube, 1) okoliczność/.;fdjmic» riger — trudność /.; näpere, einzelne Umftänbe szczegóły pl.; fid) auf einzelne Umftänbe einlaffen wchodzić w szczegóły; unter Umftänben w pewnych okolicznościach; unter jepigen Umftänben w teraźniejszym stanie rzeczy; unter guten, günstigen Umftänben w korzystnych warunkach; ba§ ist unter allen Umftänben niept JU gebrauchen to żadną miarą nie jest do użycia; unter allen Umftänben gepen mir peutc ing Speater w każdym razie idziemy dzisiaj do teatru; je nad) ben Umftänben według okoliczności, stosownie do okoliczności; einen gün» fügen — benüpen korzystać z sprzyjającej okoliczności; 2) in guten, fcpledjten Umftänben fein być w dobrem, złem położeniu, stać dobrze, źle w interesach; in auberen albo in interessanten Umftänben fein być w ciąży, przy nadziei, w błogosławionym stanie; meine Umftänbe erlauben mir nid)t moje stosunki nie pozwalają na to; 3) Umftänbe pl. formalności pl., ceregiele pl., ceremonie pl., korowody pl.; zachód m., trud m.; macpen Sie bod) feine »e niechże się pan nie certuje, nie rób pan ceregieli; fid) »e mad)CU robić sobie zachód, trudzić się; macpen Sie fid) meinet» megen feine »e niech pan sobie dla mnie nie robi zachodów; menu eg $pnen nid)t ju biel »e mad)t jeśli to panu nie sprawia wiele trudu, jeśli to panu nie przeszkadza, nie czyni ambarasu; 4) Kaffee mit Umftänben kawa z babką; (Sauerfraut mit Umftänben kapustą z mięsem w niej gotowanem.

U'niftänblidj, i. adi. ze wszystkiemi okolicznościami, szczegółowy, obszerny; ein «er 33ericf)t szczegółowe sprawozdanie; 2) ceremonialny, formalny; ein «er SJłenfdj człowiek ceremonialny, formalista m.; 3) przykry (= lästig); robiący mitręgę, rozwlekły, ambarasu-jący; ba§ innre mir biel ju — to byłoby dla mnie zanadto niewygodnie; feTjr «e (SrjÖTjIung bardzo rozwlekłe opowiadanie; II. adv. — er^ätjtett opowiadać rozwlekle, szczegółowo, obszernie, ze wszystkimi szczegółami.

ITmftänblidjteit, «/. 1) szczegółowość f.; 2) formalność /., cerem onialność f.; 3) rozwlekłość /.; mitręga /., zachód m., ambaras m.

U'mftanbśtommiffariuś, IVinftanbdfrämer, sm.   for

malista m., pedant m.

irniftanbśfaU, sm.     pl.

«fä^e, zdanie sposobowe.

Ü'mftanbdttJort, sn. «(e)S, pl. «Wörter, przysłówek m.

U'm=ftauen, va. babę umge« [taut; bie SdiiffStabung —- przeładować ładunek okrętowy.

H'm=ftedjen, stedje, ftidjft, ftidjt, stad) um, tjabe umge« ftodjCU, I. va. 1) przegarniać, przerzucać (zboże); 2) ein 33cet — przekopać grządkę; 3) przesztychować, inaczej wy-sztychować; wyryć naokoło; 4) przebić kogo i powalić; II. xmifte'rfjen, umftedje, umftidjft, umftidjt, umftadj, Ijabe um« jtodjen, va. okłuwać, obszywać.

ll'm=fteden, I. va. inaczej upiąć, przepiąć, przepinać; II. umfte'rfen, Tjabe umftcdt, va. obsadzić naokoło, powsadzać naokoło czego.

n'm=ftelj(e)n, staub um, babę umgeftanben, I. vn. 1) stać na drugiej, odwrotnej stronie; bie «b berjeidjnete ®attung gatunek wymieniony na odwrotnej stronie; 2) zdechnąć, paść (u bydła); ber Sßein fteTjt urn wino się psuje; II. umftß'tjtejn, vn. umftanb, tjabe umftanben, stać naokoło, obstąpić, obstępy-wać.

IVmfteljenb, adi. 1) stojący naokoło, sąsiedni; bie Um« ftetjenben obecni pl., otoczenie tc. ; 2) «e Seite odwrotna stronica; adi. mie — jak na odwrotnej stronie.

irmjteigbillett, sn. «§, pl.

=föTte, sf. pl. «U, bilet m., karta f. do przesiadania.

irm=fteigen, vn. steige, steigst, stieg um, bin umgeftiegen, przesiadać, przesiąść.

U'mfteig(e)ftattrm, sf. pl. «eu, stacya przesiadowa.

U'm=fklli’u, l. va. przestawić, poprzestawiać, inaczej ustawić; Wörter — przestawiać wyrazy; II. umstellen, Tjabe umstellt, va. 1) ustawiać naokoło; obstawić co czem; 2) osaczyć; ©iebe — osaczyć złodziei.

Umstellung, sf. pl. «en, przestawienie tc. ; obstawienie Tc.; osaczenie tc., otoczenie tc.

ll'm «stempeln, va. 1) prze-stemplować, innym stemplem nacechować; 2) ob. Umftim« men 2).

U'm=fteuern, fjabe umge« steuert, I. va. zmienić ster, obrócić ster; zmienić kierunek ruchu (maszyny); II. um= fteu'ern, tjabe umfteuert, va. sterując opłynąć co.

Wmfteuerung, sf. 1) zmiana f. steru; 2) opłynięcie tc.; 3) stawidło zwrotne, przestawnia /., przestawa f.

U'm=ftimmeu, I. va. 1) nastroić na nowo; przestroić (instrument); 2) (przen.) j—n — przerobić kogo, nakłonić kogo; i id) — lassen dać się przekonać; II. vn. (b.) głosować kolejno.

ITmftimmung, sf. przestrój w..; zmiana /. opinii.

irm=ftoften, va. ftojje, ftöfjeft i ftö^t, stö^t, stieb um, umgeftoben, 1) przewrócić, obalić, wywrócić; 2) (przen.) obalić, unieważnić, znieść, uchylić; ein testament — obalić testament; ein ®eiet) — obalić ustawę; einen Staus, ißer« trag — obalić, unieważnić, anulować kupno, układ; einen Urteiföfprud) — obalić, skasować, unieważnić, uchylić wyrok.

U'mftofeen, sn. ob. Um« ftofcung.

ll'mftöfcltd), adi. 1) dający się obalić, przewrócić; 2) (przen.) dający się unieważnić, obalić, znieść, uchylić, skasować, anulować.

U'mftüfeung, sf. 1) przewrócenie tc., obalenie tc. ; 2) (przen.) unieważnienie tc., obalenie, zniesienie tc., uchylenie tc., kasacya /., anulowanie tc.

Umstrahlen, va. Tjabe um« ftraljlt, opromienić, promieniami otoczyć; blaskiem otoczyć.

Umftrei'djen, va. umftridj, tjabe umftridjen, 1) obsmaro-wać, smarować naokoło; 2) krążyć naokoło.

Umftreu'en, va. babę um« streut, obsypać naokoło.

Umftri'cfen, va. Tjabe um« ftridt, 1) obszyć co siatką, pokryć pończoszkową robotą; mit ©rabtgeftedjt — otoczyć siatką drucianą; 2) (przen.) osidlić kogo.

Umftrö'men, va. tjabe um« strömt, potokiem opływać co.

ll'm^tülpen, va. zawinąć, wywrócić, przenicować; bie firmet — zawinąć rękawy; j—§ ®IaS — czyją szklankę dnem do góry obrócić.

U'mfturj, sm. pl. «stürme, runięcie tc., powalenie tc., obalenie tc., zawalenie tc. się; (przen.) przewrót m., rewolu-cya f.; upadek m.; — eineS Staates przewrót w państwie; upadek państwa.

U/mfturjMtrebungen, =ibeeit, sf. pl. usiłowania, idee przewrotowe, rewolucyjne

U'mfturskljren, sf. pl. doktryny, teorye przewrotowe, rewolucyjne.

U'm=ftürsen, I. va. 1) przewrócić, wywrócić, obalić, powalić; 2) (przen.) bie 33er« faffung — obalić konstytucyę; II. vn. (f.) obalić, powalić, przewrócić, wywrócić się, u-paść, runąć; umgeftiirgte 3tder wywroty pl.

U'mftürsler, sm. pl. —, przewrotowiec m., rewolucyo-nista m.

U'mftürälerifd), adi. przewrotowy, rewolucyjny.

U'tnftunpartei, «/. pl. -en, stronnictwo przewrotowe, par-tya przewrotowa, rewolucyjna.

U'm=ftür3ung, sf. ob. Umsturz

Ihnta'njen, w. Ijabe umfangt, 1) tańczyć w około czego; 2) tańcząc obalić co.

U'm=taufen, va. przechrzcie, inaczej ochrzcić; inaczej nazwać.

IVmtauftf), sm. -e§, zamiana /.; wymiana /., konwer-sya f.

U'ttltUUfdjbar, adi. dający się wymienić, zamienić, zamienny.

ll'm=taufd)en, w. zamienić, wymienić, przemienić co.

Umto'ben, va. habe umtobt, szaleć, huczeć naokoło.

Umtö'nen, va. Ijcxbe umtönt, brzmieć, dźwięczeć naokoło.

Umto'fen, va. habe umtost, huczeć wokoło.

U'm=tr eiben, trieb um, habe umgetrieben, I. va. obracać; pędzić naokoło; mein ®eift mirb bon gweifeln umgetrieben duszę moją dręczy zwątpienie; II. vn. pędzić; III. fid) — vr. wałęsać się.

U'm=treten, trete, trittst, tritt, trat um, Ijabe umgetreten, I. va. stąpić na co i przewrócić; II. vn. (Ij.) zmienić krok.

U'mtrieb, sm. *(e)§, pl.

1) (bez pl.) obieg m., krążenie n., obrót m.) 2) Umtriebe pl. knowania pl., wichrzenia pl., zamieszania pl., intrygi pl., machinacye pl., manewry pl.', bemagogifdje —- demagogiczne knowanie, zabiegi, intrygi, zachody, agitacye.

U'mtriebter, sm. -§, wywrotowiec m., przewrotowiec m., rewolucyonista m., agitator m.

U'mtrnnf, sm. -(e)§, picie n. w kółko; ben — tun pić w kółko.

U'm=tun, tue, tust, tut, tat um, habe umgetan, I. va. 1) przerobić; 2) einen Sdtantel — zarzucić, wziąć na siebie płaszcz; II. fid) — vr. fid; nad) etw. — chodzić za czem, szukać czego, starać się o co; fid) bei ßeuten — rozpytać się u ludzi.

llnuua'difen, va. ummadjfe, umwädjft, umwächst, untwudj§, habe umwadjfen, obrastać wokoło.

Umiua'Iben, va. b«be um-iualbet, lasem otoczyć, zalesić wokoło.

Umttm'Ibet, adi. zalesiony wokoło.

Umma'Ilen, va. Ijabe um-loallt, 1) wałem otoczyć, obwałować; 2) bon paaren umwalltes §aupt głowa okolona włosami.

llmnmdlung, sf. pl. -en, okopisko n., obwałowanie n.

U'm=tuäUen, I. va. 1) toczyć, obracać; einen (Stein — toczyć kamień; 2) potoczyć i przewrócić na drugą stronę, poprzewracać; (przen.) einen (Staat — dokonać przewrotu w państwie; II. firf) — vr. tarzać się, przewracać się; fid) im Istot — tarzać się w błocie.

ITmttmlsung, sf. pl. -en, 1) (bez pl.) toczenie n., obrót m., rotacya /.; 2) (przen.) przewrót m., wywrót m., re-wolucya /., obalenie n.

U'mmanbelbar, adi. dający się odmienić, przemienić.

U'mmanbelbarteit, s/.prze-mienność f.

U'm=tnanbeln, I. va. odmienić, przemienić, zmienić, przeistoczyć, przerobić, transformować, konwertować; et fühlte sich Wie umgewanbelt czuł się jak odrodzony; II. sich — vr. przemienić się, przedzierzgnąć się, przeradzać się, asymilować się; III. umtb(l'n= beln, bstbe umWanbelt, um= ma'nbern, b°be umwanbert, va. przechadzać się naokoło czego, wędrówkę odprawić naokoło czego.

U'mnmnblung, sf. pl. -en, zmiana /., przemiana /., przekształcenie n., przeistoczenie n., przeobrażenie n.; trans-formacya /., metamorfoza /.; asymilacya f. (fizyol.).

U'mwanblungöprogefe, sm. -ffe§, pl. -ffe, przemiana /., metamorfoza f.

Umwe'ben, va. umwob i umwebte, b^e umwoben i umwebt, tkaniną otoczyć, oprząść.

U'mmedjfel, sm. wymiana /.

U'mduetflfeln, I. va. wymienić, zmienić, odmienić; II. vn. mit ben 2Ingügen — zmieniać, przemieniać odzienia.

U'mroed)f(e)Iung, sf. pl.

-en, wymiana /., przemiana /., zmienianie kolejne.

U'tnroeg, sm. -(e)?, pl. -e, zboczenie n. z drogi, mano-wiec m., dalsza droga; objazd m., obłaz m.) einen — madjen obchodzić, iść naokoło; (przen.) -e madjen iść krętą drogą; c^ne -e fpredjen mówić bez ogródek; auf -en §u erfahren tradjten starać się dowiedzieć uboczną drogą, pośrednio.

U'm=Webfń, va- wiejąc przewrócić, zdmuchnąć; II. umttJe'fjen, Ijabe umwebt, va. owiać, owiewać, owionąć; bie fühle ßuft umwebt mich chłodny wietrzyk mnie owiewa.

U'm=tt)enben, wanbte i wen-bete urn, tjabe umgewanbt i umgewenbet, I. va. obrócić, obracać; eine (Seite — obrócić, przewrócić stronicę, kartkę; mit bem äßagen — nawrócić wóz; ein ßleib — przenicować suknię; II. fid) — vr. obrócić się; III. vn. (i), i f.) ob. Umlegten II.

U'miüenbung, sf. obrócenie n., obrót m., zawrócenie n.

llmmeYben, va. umwerbe, umwirbst, umwirbt, umwarb, habe umworben, starać się o czyje względy; sie ist üiel umworben wiele osób stara się o nią, o jej względy, ma wielu konkurentów.

U'm=werfen, werfe, wirfst, wirft, warf um, b^2 umgeworfen, I. va. 1) zarzucić co na siebie; 2) przewrócić co; ber Sutfdjer bstt dnä umgeworfen woźnica przewrócił, wywrócił nas; bać, Śtinb baI nile (Stühle umgeworfen dziecko poprzewracało wszystkie stołki; 3) ba§ (Srbreid) mit bem ißfluge — wy orać pługiem ziemię; II. vn. (h.) 1) ein Söagen, ber nicht — sann wóz, który nie może wywrócić; 2) zbankrutować; 3) (o śpiewakach) urywać; 4) poronić; 5) ba§ SSilb tüirft um zwierzyna ucieka wstecz.

irm=iüi(feln, I. va. owinąć, zwinąć, obwijać naokoło; einen .ünäliel — nawinąć, zwinąć w kłębek; ein ftinb — powić, przewie, przewinąć dziecko; II. umnji'rfeln, Ijabe umnńrfelt, va. okręcać czem, owinąć, obwijać; mit Stroi) — owijać w słomę.

lhnttH'rf(e)lung, «/. zwój m., zwoje pl. (telegraf).

U'ttvroinben, n>anb urn, Ijabe umgetuunbcn, I. va. 1) owinąć koło czego; zwijać naokoło; 2) kręcić; II. nmtui'n» ben, umtuanb, fjstbe umwunben, va. owinąć, opasać, okręcać; mit Strängen — uwieńczyć.

Umttn'rbeln, va. Ijabe um» Wirbelt, wirem się kręcić wokoło.

Umtt>i'ttern, va. Ijabe um» wittert, zagrażać; ber .umwitterte 2Ijron zagrożony tron.

Utnroo'gen, va. Ijabe um» Wogt, opływać bałwanami, szu-miąc otaczać co.

llnimo'fjnen, Ijcibe umwoljnt, I. va. mieszkać naokoło czego; ii. u'mroobnenb, ppr. i adi. sąsiedni, ościenny.

U'mroofjner, sm. pl. — mieszkaniec okoliczny.

Untmö'Ifen, habe umwallt, I. va. zachmurzyć, zaciemnić; II. fiĆĘ) — vr. obłokami się okryć, zachmurzyć się, zaciemnić, zasępić się.

UnittJÖ'Ifung, sf. zachmurzenie n., zaciemnienie n.

U'm=tvfil)Ien, I. va. grzebać, ryć; ein S3ett — poburzyć łóżko; II. umtüü'Ijlen, ljabe umWÜljlt, skopać, zryć, grzebać naokoło.

Umgäu'nen, va. Ijabe um» gönnt płotem ogrodzić; mit Brettern — oparkanić.

Umsäu'nung, sf. pl. »en, 1) ogrodzenie n.’ 2) (bez pl.) opłotek m., parkan m., płot m.

U'm=gcidjnen, I. va. 1) przerysować; 2) dać nowy znak (na towarach); II. limgei'dp neu, Ijabe umgeidjnet, va. obrysować, otoczyć rysunkami.

U'm=gieł)en, gog urn, Ijabe umgegogen, I. va. przebrać, zmienić zdzież; ein Stillb — przebrać dziecko; II. fidj — vr. przebrać się, zmienić odzież; III. vn. (f.) przeprowadzić, przeprowadzać, wyprowadzić, przenosić się; bie Dienstboten jillb umgegogen służba zmieniła miejsce; IV. utnsie'fjen, umgog, Ijabe umgogen, va. otoczyć, opasać, zaciągnąć co naokoło czego; ein Dett mit SBorljängen — zawiesić łóżko firankami; eine 33urg mit einem ® rab en — zamek otoczyć rowem; ber tpimmel ist mit SSolfen umwogen niebo zakryło się chmurami; II. fid) — vr. ber tpimmel f)at fidj umgogen zachmurzyło się, niebo pokryło się chmurami.

U'mgietjtag, sm. »(e)§, pl. dzień m. przeprowadzki.

U'mgiefjtermin, sm. »(e)§, pl. termin m. przeprowadzki.

Umgi'ngeln, va. Ijabe um» gingelt, osaczyć, otoczyć, obstąpić.

Utn8i'ng(e)Iung, sf. pl. »en, osaczenie n.

U'tngng, sm. »(e)§, pl. »güge, 1) obchód m., pochód m., procesya f.; 2) (bez pl.) przeprowadzka /., przeprowadzenie n, się, przeprowadziny pl., przeniesienie n. się, przenosiny pl., rumacya /.; — eine§ dienst» boten zmiana f. służby; — bon Beamten transferowanie n., translokacya /., przeniesienie.

IVmgugöfoften, sf. pl. koszta pl. przeprowadzki.

U'mgugdtag, sm. »(e)§, pl. »tage, ob. Umgieljtag.

U'mgugdtermin, sm. »(e)§, pl. ob. Umgieljtermin.

U'nabänberlid), u'nab= änberbar, unabä'nberlidj, unabü'nberbar,adi. niezmienny, nieodwołalny ( = Utttüiber» ruf lid)); nieodmienny, nie dający się odmieniać, deklino-wać.

Uustbti'nb erlief) feit, sf. niezmienność /.; nieodmienność f.

llnabbü'felidj, adi. nie do odpokutowania.

U'nabgefertigt, adi. nie wyprawiony.

U'nabgeredjnet, adi. nie odciągnięty; adv. bez odciągnięcia, nie odciągając.

ITnstbfjnttgig, adi. niezawisły, niezależny; niepodległy, udzielny, swobodny; »er <5atj zdanie główne, niezawisłe.

U'nabfjängigteit, sf. niezawisłość /., niezależność /., niepodległość /., udzielność /., swoboda /.

IVnabljängigfeitdtrieg ,sm. pl. wojna f. o niepodległość.

Uuabtje'lflid), adi. nie do zaradzenia, nie do naprawienia.

IVnabfömmlidj, adi. nieodzowny.

IVnabfömntlidjfeit, sf. nie-odzowność f.

Unablässig, unabla'fglidj, adi. ciągły, bezustanny, nieustanny, ustawiczny; adv. ciągle, bezustannie, bez przestanku, ustawicznie, bez przerwy.

U'nablaffigfeit, sf. bezu-stanność f.

Unablö'dbar, nnablö'3= lid), adi. nie do oddzielenia; nie do sprzedania, nie do odstąpienia; »e Sdjulb wieczny dług.

Unabfdja'ffbar, adi. nie do usunięcia, nie do zniesienia.

Unabfe'fjbar, adi. okiem nieprzejrzany, niezmierzony, niedosiężony; id) mufj bie dleife auf »e 3ed berfdjiebeu muszę odłożyć, odroczyć podróż na czas nieograniczony; »C f^olge skutki nieprzewidziane, nie dające się przewidzieć, obliczyć.

Unabfe'f)barfeit, sf. ogrom m.

Unabsehbar, unabfe'tglid),

adi. nie dający się usunąć.

U'nabfidjtlidj, adi. i adv. nieumyślny, (-nie); id) Ijabe e§ — getan zrobiłem to niechcąco, bez zamiaru, bez in-tencyi.

U'nabfidjtlidjfeit, sf. brak m. zamiaru, przypadkowość f.

Unabweisbar, unabwei'd* lid), adi. nieodzowny, niezby-ty, nieodparty.

Unabwe'nbbar, adi. nie-ochybny.

Unabnie'ubbarfett, sf. nie-ochybność f., konieczność /., fatalność f.

U'nörfU, adi. ob. Unecht.

n'nadjtfam, adi. niebaczny, niepomny, nieuważny.

U'nadjtfamfeit, sf. nieba-czność /., nieuwaga /.

ll'nab(e)łtg, adi. nieszla-checki, nie po szlachecku.

U'näbnfidj, adi. niepodobny, odmienny, różny.

ll/naljnlidjfeit, sf. niepodobieństwo n., różnica /., różność f.

U'liailbädjtig, adi. niena-bożny.

llnnnfe'rfjtbar, adi. nienaruszalny, nie dający się atakować; ein »eS Urteil wyrok nie dający się zaczepić.

IVnanfedjtbarfcit, sf. nienaruszalność /.

U'naugebailt, adi. nieupra-wny.

IVllstnflebrnrfjt, adi. nie na miejscu, niestosowny.

Unangefochten, adi. 1) nie-napastowany, nienagabywany, niezaczepiony; lasse Uttrf) —! nie nagabuj mnie, daj mi pokój!

U'nangefleibet, adi. nie-ubrany.

U'nangemelbct, adi. nieza-meldowany, niemeldowany, niezgłoszony; adv. bez zameldowania, zgłoszenia.

Unangemessen, adi. niestosowny, nieodpowiadający, nieodpowiedni.

U'nangemefsens)eit, sf. niestosowność /., nieodpowie-dność f.

U'ttangeneljm, adi. nieprzyjemny, przykry, niemiły; j—nt eine Sache — machen obrzydzić komu jaką rzecz; bci£> ist ba§ =e an ber Sache w tem leży sęk; ba£ berührt miel) — to mnie niemile, nieprzyjemnie, przykro dotyka; »C £age przykre położenie.

U'nangerebet, adi. nieza-gadnięty.

U'nangerülirt, adi. nietknięty.

U'nangefeben, adi. mało poważany; niewidziany, nie-oglądany; adv. bez względu na . . .

U'nangefteflt, adi. bez posady.

Unangetastet, adi. ob. Un» ungerührt.

Unangreifbar, adi. nienaruszalny, nietykalny, nie do zaczepienia, zaatakowania.

Unangrei'fbarfeit, sf. nietykalność /., nienaruszalność /.

Unannehmbar, adi. nie do przyjęcia.

U'nannehmbarfeit, sf. niemożność f. przyjęcia.

U'nannehmlichfeit, sf. pl. »en, 1) nieprzyjemność /., przykrość /.; 2) ob. Unau» nełjmbarfeit.

U'nanfäffig, adi. nieosiadły.

U'nanfetjnlidj, adi. niepo-kaźny, nieznaczny, niepozorny, niepoczesny; ein »er SJienfd) niepokaźny, nieznaczący człowiek; ein »e§ Vermögen nieznaczny majątek.

U'nanfehnltchfeit, sf. nie-pokaźność /., nieznaczność /., niepoczesność.

U'nanftänbig, adi. nieprzyzwoity, nieprzystojny, nieoby-czajny.

U'nanftänbigfeit, pl. »en, nie przyzwoitość /., nieprzy-stojność /., nieobyczajność /.

Unanftellig , adi. niezręczny, niewprawny.

U'nanftelligfeit, sf. niezręczność /., niewprawność f.

U'nanftöfeig, adi. niewinny, nie mający nic niestosownego.

Unantastbar, adi. nietykalny; święty ( = IjeiHg).

Unantastbar feit, sf. niety-nalność f.

U'nanmenbbar, adi. niestosowny, nie dający się użyć.

U'nanmenbbarfeit, sf. nie-zastosowalność f.

U'napp etitlilf), adi. nieape-tytny, obrzydliwy, odrażający.

U'nappetitlicbfeit, sf. nie-apetytność /., wygląd nie-apetytny.

U'nart, sf. pl. »en, 1) nie-grzecznpść /., nieprzyzwoitość /., nieobyczajność /., swawola /.; 2) przywara /., wada /., narów m.

U'nartig, adi. niegrzeczny, swawolny, niewychowany.

U'nartig feit, sf. pl. »en, ob. Unart 1).

U'nartifnfiert, adi. nieokreślony, niewyraźny.

U'näftfjetifrf), adi. nieestetyczny.

U'nanffinbbar, adi. nie dający się odszukać, odnaleźć.

U'nanfgeforbert, adi. nieproszony, niewzywany.

U'naufgeffärt, adi. nie-oświecony; niewyjaśniony.

Unaufhaltbar, adi. Un= auflja'Itfam, adi. nie dający sie powstrzymać, niepohamowany, niewstrzymany.

Unaufhe'bbar, adi. 1) nie dający się podnieść, nieruchomy; 2) nie dający się znieść, nienaruszalny, nietykalny.

Unaufhö'rlid), adi. ustawiczny, nieustający, bezustanny, nieustanny, ciągły; adv. ustawicznie, bezustanku, nieustannie, ciągle, zawsze, bez przerwy.

U'nanffjörlidjfeit, sf. nie-ustanność /., ustawiczność /., ciągłość f.

Unauflöslich, unanffö'S= bar, adi. 1) nierozłączalny, nierozwiązalny, nierozerwalny; nierozwiązany, nierozwikłany; »e.®ailbc nierozerwalne więzy; unauflösbare ?}rage kwestya nie do rozwiązania; 2) nierozpuszczalny, nierozczynialny.

Unauflöslich feit, sf. nie-rozwiązalność /., nierozłączal-ność /., nierozerwalność /.; nierozpuszczalność f.

U'naufmerffam, adi. nieuważny, roztargniony.

U'naufmertfamfeit, sf. brak m. uwagi, nieuwaga /., roztargnięcie n.

U'naufricbtig, adi. nieszczery, fałszywy.

Unaufrichtig feit, sf. nie-szczerość /., brak m. szczerości.

Unaufschiebbar, unauf» fdjie'blid), adi. niezwłoczny, nie dający się odłożyć, odwlec, pilny.

Unauftrei'bbar, adi. nie dający się odszukać.

UnauSblei'blidj, adi. niechybny, niezawodny, nieomylny, nieuchromny, pewny, nie dający się ominąć; adv. niechybnie, niezawodnie, pewnie, nie do ominięcia.

U'nauśbleiblid)feit, sf. nie-chybność /., bezwarunkowa konieczność, pewność /.

Unauäbe'fjnbar, adi. nie rozciągalny.

Unaudbrü'rfbar, adi. nie dający się wyrazić.

Unau^fü'btbar, adi. niewykonalny, nie dający się wykonać, dokonać, niepobo-bny, niemożliwy; biefer ist ganj — ten plan jest zgoła niewykonalny, niemożliwy.

llnauöfü'brbarteit, sf. niewykonalność /., niepodobieństwo, niemożliwość wykonania.

U'nauögearbeitet, adi. nie-wypracowany.

U/naudgebacfen, adi. nie-wypieczony, zakalisty.

n'nau£>gcbilbet, adi. nie-rozwinięty, nieuformowany; niewykształcony.

Wnauśgefertigt, adi. niewykończony, niewyprawiony.

U'nauögefübrt, adi. niewykonany, niewykończony.

n'nnuögefüllt, adi. niewypełniony.

IVnaUögemarfjt, adi. niezdecydowany, niepewny, wątpliwy; — bleiben pozostać w zawieszeniu.

irnnuśgefe^t, I. adi. nieprzerwany, nieustanny, ciągły; »e Slufmerffamfeit nieustająca, nieustanna, wytężona uwaga; II. adv. bezustanku, bez przerwy, ciągle, nieustannie.

U'nauögleidjbar, adi. nie dający się wyrównać.

irnnnślegbor, adi. nieda-jący się wyłożyć, objaśnić, interpretować.

Unaudlö'fdjbar, Unaud= lö'ftfjlirfb adi. niewygasły, nie dający się ugasić, wymazać, zgładzić, wywabić.

Unauölö'fd)barfeit, Un= auölö'fd)lid)feit, sf. niemożność f. ugaszenia, wymazania, wykreślenia.

llnanöro'ttbar, adi. nieda-jący się wytępić.

llnan^fpre djlicfi, I. adi. niewymowny, niewysłowiony, niewypowiedzialny; id) bill — glüdlid) jestem niewymownie szczęśliw; =e ©riifje ®otte§ niezmierna potęga Boska; eine »e garbe niewyraźna, niewypowiedziana barwa; bie Utt» au§fpied)lidjen majtki pl., spodnie pl., ineksprymable pl.; II. adv. niewymownie, niezmiernie, nadzwyczajnie, bez granic.

nnaudfpre'djlicbfeit,<?/. niemożność f. wypowiedzenia, wysłowienia.

Unauöfte'bHd), nieznośny, nie do zniesienia, nie do wytrzymania; ein =et SJienfcI) nieznośny człowiek; eilt »er Sdjnterg ból nie do wytrzymania; j—m — fein dawać komu na nerwy.

llnaudfte'blid)feit, sf. nie-znośność f.

Unaustilgbar, adi. nie dający się wytępić, wykorzenić.

Unaudtnei'd)bar, unauś= ttiei'djlid), adi. ob. Unbermcib» lid).

Un'banb, sm. =(e)3, pl. »bänbe, ob. Sßilbfang.

U'nbänbig, I. adi. 1) wyuzdany, nieokiełzany, niepohamowany, niesforny, nieposkromiony; eine »e §orbe nieposkromiona banda; 2) ogromny, niezmierny; II. adv. wyuzdanie, niepohamowanie, niesfornie; ogromnie, niezmiernie, niepomiernie.

U'nbünbigfeit, sf. niesforność /., wyuzdanie n., nieokiełzanie n.

U'nbannberjig, adi. nie-litościwy, niemiłosierny, nieczuły, hardy, nieludzki, okrutny.

U'nbarmbetäigfeit, sf. brak litości, miłosierdzia; nieczułość /., hardość /., surowość /., nieludzkość f.

U llbńrtig, adi. bez brody, nie mający brody, gołowąsy,

U'nb artig feit, sf. brak m. brody.

ll'nbeabfidjtigt, adi. i adv. nie mający zamiaru, bez zamiaru, nieumyślnie, bez umysłu, niechętnie.

irnbeadjtet, adi. niespo-strzeżony; pominięty; nie-uwzględniony; — lassen pominąć co; j—n — lassen pominąć kogo, nie zwrócić uwagi na kogo.

Unbeanfta'nbet, adi. i adv. bez przeszkody, objekcyi.

Unbeantwortet, adi. etw. — lassen pozostawić co bez odpowiedzi; »e 33riefe listy bez odpowiedzi.

Unbea rbeitet, adi. nieobrobiony, nieuprawny; ein »er Stein nieobrobiony kamień; ein »e§ f^elb nieuprawne pole; »e Seibe surowy jedwab; biefer ©egenftanb ist nod) — ten przedmiot nie jest jeszcze obrobiony, opracowany.

Unbebau't, adi. 1) nieuprawny, nie kultywowany; 2) niezabudowany; ein »er jßlai) niezabudowany plac; ein »e§ 33 erg» Werf nieeksploatowana kopalnia.

U'nbebarfjt, u'nbebädjtig, u'nbebadjtfam, I. adi. nierozważny, niebaczny, nieroz-myślny, niepomny, nieostrożny, lekkomyślny, bezmyślny; II. adv. nierozważnie, niebacznie, nieostrożnie, bezmyślnie, bez zastanowienia, lekkomyślnie.

U'nb eöadjtfamernieife, adv. nierozważnym sposobem.

U'nbebadjtfamfeit, sf. nierozwaga /., nierozważność f., niebaczność /., nierozmyślność /., brak m. rozwagi, lekko myślność f.

U'nbebetft, adi. nienakryty, niepokryty, otwarty; mit »em §aupte z gołą głową, bez kapelusza.

Unbebe'nfltd), I. adi. nie przedstawiający obaw, trudności; bezpieczny; biefe Straid» fyeit ist nidjt — ta choroba nie jest całkiem bezpieczna; biefe <Sad)e ist nidjt gang — ta sprawa nie jest całkiem niewinna; II. adv. bez wahania, bez obawy, bez trudności.

U'nbebeutenb, adi. nic nie-znaczący, nieznaczny, nieważny, niepokaźny, drobny; ein »er äRenfd) nic nieznaczący człowiek; er fielst ljöd)ft — auś wygląda bardzo niepo-kaźnie; eine »e Sadje rzecz małej wagi.

ll'nbebeuten(b)ljeit, sf. ma-łoznaczność /., bagatelność nicość /.

ll'nbebeutfam, adi. nic nie-znaczący.

ll'nbebingt i unbebi'ngt, adi. i adv. bezwarunkowy, konieczny, zupełny, (-wo, -nie, -nie).

ll'nbeeibigt, adi. nieza-przysiężony.

U'nbeeitiflufet, adi. niezawisły, wolny od obcego wpływu.

U'nbeeinträdjtigt, adi. nie-dotknięty, nieposzkodowany, nieumniejszony.

ITnbecnbct, un'beenbigt, adi. nieskończony, niewykończony.

11'nbeerbt, adi. nie mający spadkobierców.

U'nbeerbigt, adi. niepo-grzebany, niepochowany.

U'nbefä()igt, adi. niezdolny, nieuzdolniony, nienadający się’ niekompetentny.

irnbefnfjrbar, adi. nie-jezdny.

lUttbefaliren, adi. -e Matrosen majtkowie niedoświa-dczeni, niewyćwiczeni, nieoby-ci.

ITnbefnngen, I. adi. nie-uprzedzony, bezstronny; swobodny, prosty; II. adv. bez uprzedzenia, bez przesądu; er urteilt — sądzi bez uprzedzenia; bu kannst itjm — beine Meinung sagen możesz mu wypowiedzieć twoje zdanie całkiem otwarcie, szczerze.

IVnbefangenljeit, sf. bezstronność /., nieuprzedzenie n., wolność /. od przesądu; prostota /., swobodność /., szczerość /., otwartość f.

U'nbefiebert, adi. nie mający piór, nieopierzony.

U'nbeflcdt, adi. czysty, dziewiczy, niesplamiony; nieskażony, niepokalany, nieskalany; -e ©mpfängntö niepo-kalne poczęcie.

U'nbeflerftljett, sf. czystość /., niepokalaność /., dziewiczość nieskazitelność f.

ll'ttbefriebtgcnb, adi. nie- I zadowalniający, niewystarczający, niezaspokajający.

U'nbefriebigt, adi. niezadowolony, niezaspokojony, nie-kontent, nienasycony, nieuga-szony; biefe Herstellung I)at mid) — gelassen to przedstawienie nie zadowoliło mnie.

ITnbefugt, adi. nieupoważniony, nieuprawniony, niewłaściwy, niekompetentny.

IVubefugtertueife, adv. bez upoważnienia, niewłaściwie.

ITnbefugtljeit, U'nbefug= ttid, sf. brak upoważnienia, nieupoważnienie n., niekom-peteneya /., brak m. autory-zacyi.

U'ttbegnbt, adi. niezdolny, nieutalentowany; bez środków.

ITnbegeben, adi. nieumie-szczony; ein -er äöedjfel weksel nieindosowany.

U'nbegleitet, adi. bez towarzystwa, samotny; sie ist — nad; .'pause gegangen poszła nieodprowadzona do domu.

ll'nbegreiflidjiunbegreVf’ lidj, unbegrei'fbar, adi. niepojęty, niezrozumiały; ba§ ist Utir — tego nie pojmuję; auf -e 2Xrt w sposób niepojęty, niezrozumiały.

U'nbegreiflid)feit i Un= begrei'flidjteit, sf. niepję-; tość /., niezrozumiałość f.

Unbegre'njbar, nie dający się ująć w granice.

U/nbegren^t, adi. nieograniczony, nieoznaczony, niepewny.

ll'nbegrünbet, nieuzasadniony, bezzasadny, nieumoty-wowany, błahy.

ll'nbegütert, adi. niemający majątku, środków, niezamożny.

U'nbeljuart, adi. nieowło-siony, nie obrośnięty włosami, łysy-

U/nbefjagen, sn. niemiłe uczucie, niesmak m., ckliwość /.; id) empfinbe ein — jestem nie swój.

U'nbet)stgIiĄ, adi. niewygodny, nieprzyjemny, niesmaczny, przykry.

U'nbefyagiidjfeit, sf. niedogodność /., przykrość niewygoda f.

U'ubetjelligt, adi. nienaga-bywany; j—n —lassen nie naprzykrzać się komu.

U'nbefjilflidj, adi. ob. Unbeholfen.

U'nbeljinbert, adi. i adv. bez przeszkody.

U'nbdjülfen, u'nb eVjilf lidj, adi. nieporadny, niezaradny, niezgrabny, ociężały, niedołężny, nieudolny.

U'nbef)olfenf)cit, lTnbc= fjilflidjfeit, sf. nieporadność /., niezaradność /., niezgrabność /., niedołęstwo n., nieudolność /., ociężałość /.

lVnt>el)Ütet, adi. niestrzeżony.

U'nbeljutfam, adi. nie-strożny.

ll'nbe[)Ut|anifeitz sf. nieostrożność /.

IVllbeirrt, adi. niezmie-szany, niezmylony.

ll'nbetannt, I. adi. nieznajomy, nieznany; eine -e ©röjje nieznana ilość, wielkość; -e ßaljl liczba niewiadowa; ein Unbekannter obcy; id) bin I)ter — jestem tutaj nieobznajo-miony; mit et W. — fein być nieobznajomionym z czem; II. adv. e§ ist mir — nie wiadomo mi; j—u -erweise grnfjen lassen kazać się komu kłaniać nie znając go.

U'nbefanntfdjaft, sf. nieznajomość /., nieobeznanie n. się z czem.

Unbefß'Ijrbar, adi. nie dający się nawrócić, niepoprawny.

U'nbetleibet, adi. nieubra-ny, goły.

IVnbefümnrert, adi. nie-dbający, nietroszczący się o co, spokojny, niedbały; feien <Sie ganj — bądź pan zupełnie spokojny.

U'nbelaben, adi. nieobcią-żony, nieobładowany.

U'nbeluftet, adi. nieobcią-żony, nieobładowany; -e§ §au§ dom nieobciążony hipoteką, czysty.

Unbelü'ftigt, adi. nienaga-bywany.

U'nbeluubt, adi. bezlistny.

U'nbelebt, adi. nieożywiony, martwy; nieludny, pusty.

lVnbełebtl)eit, sf. brak ożywienia.

U'nbelerft, adi. (przen.) bon ber kultur —, niecywilizowany.

U'nbelefen, adi. nieoczy- ' tany.

IVubelefenfjeit, sf. brak I oczytania.

U'nbeliebt, adi. nielubiany, j niechętnie widziany, niepopularny; er mstdjt fidi bei allen — czyni się powszechnie nie-lubianym.

Unbeliebtheit, sf. niepo-pularność /.

U'nbelohnt, adi. nie wynagrodzony.

U'nbernannt, adi. nie mający załogi.

U'nbemerfbar, adi. niedostrzegalny, nieznaczny, niewidzialny.

U'nb em er ft, adi. niepostrze-żony.

Unbemittelt, adi. i adv. niezamożny; bez środków.

U'nbenannt, adi. 1) bezimienny, anonimowy; 2) nieokreślony ; »e ßaljl liczba oderwana, niemianowana.

Unbenommen, adi. wolny, niezabroniony, niezaprzeczony; c§ bleibt ilpn — ... wolno mu . . .

Unbenufet, adi. nieużywany, nieużyty, z którego się nie korzysta; »e Capitalien martwe kapitały; bslg iuirb er nid)t — lassen nie omieszka skorzystać z tego.

unbcobadltet, adi. nie-dostrzeżony, nieobserwowany.

unbequem, adi. niewygodny; niedogodny; ber ganje ^lan ist mir — cały ten plan jest mi niedogodny, nie na rękę.

U'nbeqnemlidjfeit, sf. niewygoda /.; niedogodność /.; ba§ berurfacfjt mir — to sprawia mi niedogodność, wprawia mnie w ambaras.

unberaten, adi. nieporadny, bezradny.

Unberechenbar i unbe= re rfjenbar, adi. nieobliczalny, nieobliczony, nie dający się obliczyć.

U'nberedjenbarfeit, sf. nieobliczalność /.

Unberechtigt i nnbere'dp tigt, adi. nieupoważniony, nieuprawniony, nieautoryzowany; niesprawiedliwy.

Unberedjtifltermeife, adv. bez upoważnienia, uprawnie-nia.

U'nberebt, adi. niewymowny.

Unberebfamfeit, sf. nie-wymowność /., brak wymowy.

Unbereift, adi. nie uczęszczany przez podróżujących.

U'nberidjtigt, adi. niepo-prawiony; nieuregulowany, nie-przeglądnięty, niesprostowany.

unberitten adi. 1) nie-ujeżdżony; 2) niezaopatrzony w konia (ułan); 3) ein »er Söeg droga, po której jeszcze nie jeżdżono konno.

U'nberüdfidltiflt, adi. nie-uwzględniony; — lassen nie uwzględnić.

Unberufen, adi. niewe-zwany, nieproszony; niepowołany, nie mający powołania, zdatności; adv. 1) bez wezwania powołania; 2) —! bez uroków! na psa urok!

unberühmt, adi. niesławny, bez sławy, nieznany.

Unberuhmtheit, sf. brak m. sławy.

U'nberührbar i nnberü'hr* bar, adi. nietykalny.

unberührt, adi. nietknięty; — lassen nie tknąć; »er ®oben dziewicza ziemia.

U'nbefchabet, praep. nie-przesądzając, nienaruszając, mimo że, bez uszkodzenia czego, bez ujmy; — meiner 3łed)te bez ujmy dla moich praw.

unbeschäftigt, adi. nieuszkodzony, w dobrym stanie, cały.

Ü'nbefdjäftigt i unbe= fdjä'ftigt, adi. niezatrudniony, niezajęty, bez zajęcia, wolny.

U'nbefdjattet, adi. niezacie-niony, nieocieniony.

unbefchcifteu, adi. 1) nieskromny; 2) wymagający, arogancki; eine »e f^orberung nieskromne, przesadne wymaganie; menu e§ nićfjt — ist jeśli to nie jest niedyskretnie.

U'nbefdjeiftenheit, sf. nie-skromność f.; wymagania pl., arroganeya /., przesada f.; indyskrecya f.

Ü'nbefdjeinigt i nnbefd)ei'= ttigt, adi. niepoświadczony.

U'n(be)fdjiffbar i un(be)= fdji'ffbar, adi. niespławny.

Unbefrfjłageu, adi. 1) nie-obity; 2) nieokuty, niekuty, bez podkowy; 3) (przen.) nie-obeznany, niedoświadczony; er ist in biesem ©egenftanb — jest nieobyty z tym przedmiotem.

Unbefchuitteu, adi. nie-obcięty; nieobrzezany.

Unbescholten, adi. nieskazitelny, nieposzlakowany, sądownie niekarany; »er $euge świadek nieposzlakowany; adv. bez zarzutu, bez skazy.

U'nbef(f)Oltenheit, sf. nieskazitelność /., nieposzlako-waność /.

UnbefdjoItenfjeitśjeugnH sn. ’iffeS, pl. »iffe, świadectwo n. moralności, świadectwo nieposzlakowanego życia.

U'nbefdjränft i unbe= fdjrä'nft, adi. nieograniczony, samowładny; »e§ Serfpredien przyrzeczenie bezwarunkowe.

Unbefdirä'nttheit, sf. nie-ograniczoność; — ber IKegie» rungSform samowładztwo ??., absolutyzm m.

U'nbefdjreiblidj i unbe= fd)rei'blid), adi. nie dający się opisać, niewypowiedziany, niezmierny; adv. nie do opisania, niewypowiedzianie, niezmiernie.

Unb es d)r ei'b lid) feit, sf. niemożliwość f. opisania, wypowiedzenia.

U'nbefdjrieben, adi. nie-zapisany; nieopisany.

U'ubefdjrieeu, adv. bez uroku.

Unbefdju'bt, adi, nieobuty.

U'nbefdjüüt, adi. nieobro-niony, nie protegowany.

U nbefdjmert, adi. nieobcią-żony, lekki; ein »e§ ©emiffeu czyste sumienie.

U'ubefeelt, adi. nie mający duszy, bezduszny.

U'ttbefeeltheit, sf. brak duszy, bezduszność f.

Unbesehen, adv. na niewidzianego, na ślepo, nie obejrzawszy; etm. — saufen kupić kota w worku.

Unbefe'ist, adi. 1) nieobsa-dzony, niezajęty, próżny; wakujący, wolny; -et Seid) nie-zaryblony staw; 2) nieprzy-brany, nieprzystrojony, nie-ugamirowany.
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U'ttbefiegbar i Unbefie'g= bar, unbcfie'glidj, adi. nie dający się zwyciężyć, nie do przezwyciężenia.

Unbefie'gbarfeit, sf. nie-1 zwyciężoność f.

Unbesiegt, adi. niezwyciężony.

ll'nbefolbet, «di. bezpłatny, niepłatny, gratysowy; -e§ 2Imt urząd niepłatny, honorowy.

IVnbefonnen, I. adi. nieroztropny, nierozważny, roztargniony, lekkomyślny, bezmyślny, nieostrożny, płochy; II. adv. nieroztropnie, nierozważnie, lekkomyślnie, nieostrożnie, bezmyślnie.

Unbesonnenheit, sf. pl. -en, nieroztropność /., nierozważ-ność /., nierozwaga /., bezmyślność /., nieostrożność /., lekkomyślność /.

Unbesorgt, «di. 1) nieza-latwiony, niewykonany; et f)slt unsere 2lufträge — gelassen nie załatwił naszych zleceń; 2) spokojny, bez troski; fei Öarüber — nie troszcz się o to, nie kłopotaj sie tern.

U'nbeftanb, sm. -e3, ob. Unbeftänbigfeit.

unbeständig adi. niestały, zmienny, niewytrwały; böö ©lüd ist — szczęście jest zmienne; ein -er SJlenfd) człowiek niestały, chwiejny, kapryśny.

U'nbeftänbigfeit, sf. niestałość /., zmienność /., niewy-trwałość /.

Unbestätigt,«^.niepotwierdzony.

U'nbeftattet, adi. ob. Un- i bccrbigt.

U'nbefted)bar i unbefte'd)= bar, nnbeftedjlid) i nnbe= fteńllid), adi. niedający się przekupić, nieprzedajny, nieprzekupny.

lVnbejted)barfeit i llnbe= fte'd) lid) feit, sf. nieprzedaj-ność /., nieprzekupność /.

Unbefteigbar i unbeftei'g= bar, nnbeftei'glid), «di. nie-1 dostępny; eine -e <5pihe szczyt, na który wejść nie można.

Unbestellbar i nnbefte'll= bar, adi. 1) niemożliwy do doręczenia, nie do doręczenia (list); 2) nieuprawny, nie dający się uprawić (pole).

llnbefte'llbarfeit, sf. niemożliwość f. doręczenia.

Unbestellt, adi. 1) nie-zamówiony, bez zamówienia; 2) niedoręczony; 3) nieupra-wiony; — feill odłogować.

U'nbefteuert iunbeften'ert,

adi. nieopodatkowany.

Unbestimmbar i nnbe= sti mmbar, adi. nie dający się określić, nie do określenia,

Unbeftimmbarfeit, sf. nieokreśloność f.

Unbestimmt, adi. nieoznaczony, niepewny, niewyraźny, nieokreślony; -er Slrtitcf nieokreślony rodzajnik; -eśi ßaljl® Wort nieokreślony liczebnik; -e. 9lrt tryb bezokoliczny; ans -e Qeit abreifen wyjechać na nieograniczony czas; ein -e3 ®e-riidjt niepewna pogłoska; eilt =eö ©efüljl nieokreślone, niewyraźne uczucie; anf§ =e na niepewne.

Unbestimmtheit, sf. niepewność /., niewyraźność /., wątpliwość /.

U'nbeftod)en, adi. nieprze-kupiony, niestronniczy.

U'nbeftüdienheit, Sf. nieprzekupność /., bezparcyal-ność /.

Unbestraft, adi. niekarany.

Unbestreitbar i nnbe= streitbar, adi. niedający się zaprzeczyć, nieulegający sporowi, nie do zaprzeczenia.

Unbeftrei'tbarfeit, sf. nie-zaprzeczalność f.

Unbestritten, adi. niezaprzeczony; adv. niezaprzecze-nie, bezsprzecznie.

Unbeteiligt, adi. nie mający udziału, nieinteresowany.

U'nbeträdjtlid), adi. nieznaczny, mały.

Ü'nbeträd)tlid)feit, sf. nie-znaczność /., nieważność /.

unbetreten, adi. 1) nieuczęszczany, nieubity (droga); 2) niezmieszany.

Unbeugsam i unbeu'gfam„ adi. nieugięty, hardy, nie-ustępujący, uparty, zacięty.

Unbeu'gfomfeit, sf. nieugię-tość /., hardość f.

U'nbeüölfert, adi. niezahi-dniony, nieludny, pusty.

U'U betu ad) t, adi. niestrzeżony, niebroniony; ein -ter ?lugenblid słaba chwila.

linbemaffnet, adi. nieuzbrojony, bezbronny, mit -elit 9lltge wolnem okiem.

U'nbewäbrt, adi. niewy-próbowany, wątpliwy, niepewny.

U'nbewanbert, «di. nie-biegły, nieobeznany.

Unbeweglich i unbewegt lid), adi. nieruchomy; przytwierdzony; (przen.) niewzruszony, niewrażliwy; -c ©liter nieruchomości pl.; -er Feiertag święto stałe, nieruchome.

11'nbeweglidifeit, sf. nieruchomość /.; (przen.) brak wrażliwości.

Unbewegt, adi. nieruchomy; spokojny, niewzruszony.

U'nbeweljrt, adi. ob. Unbewaffnet.

U nbeweibt, adi. nieżonaty.

unbeweint, adi. nieopła-kany.

Unbeweisbar i unbewei'ó= bar, unbeweimid), adi. nie dający się dowieść, nie do udowodnienia.

Unbeweinbarfeit, sf. niemożność /. udowodnienia.

U nbewiesen, adi. niedowie-dziony.

Unbewohnbar i unbe= WO'hhbar, adi. niemożliwy do zamieszkania, nie do zamieszkania.

Unbewo'hnbarteit, sf. niemożliwość /. zamieszkania.

U nbewohnt, adi. niezamieszkały.

U'nbewoljntheit, sf. stan niezamieszkały.

Unb eWÖlf t, adi. niezachmu-rzony, bezchmurny.

U'nbewölftheit, sf. bez-chmurność /., pogoda /.

unbewufct, I. adi. nieświadomy, niewiadomy, bezwiedny, mimowolny; ba§ ist mir — to mi nie jest znaneni,

wiadomem; fid) einer Sad)C — fein nie być świadomym czego, nie zdawać sobie sprawy z czego; beffen — nie wiedząc o tern; ^ilofof)I)ie be$ Unbe Wussten filozofia nieświadomości; II. adv. nieświadomie, bezwiednie, mimowoli; id) I)abe eś gang — getan zrobiłem to nieświadomie, bezwiednie; fiel) selber — bez przytomności.

U'nbeWnfgtl)eit, sf. nieświadomość bezwiedność /.

IVnbegablbar i unbega'f)I= bar, adi. nie dający się opłacić, zapłacić, nie do opłacenia, cenny.

U'nbegafjlt, adi. niezapła- j eony.

U'n(be)gdbmbar i nn(be)= | gti'fjmbar, adi. niedający się i poskromić, nie do poskro- I mienia.

U'nbegtttjmt, adi. nieposkro- i miony.

ll'nbeseirfjnet, adi. nieoznaczony, nieznaczony.

irnbejeilflt, adi. niepoświa-dczony; nieobjawiony; ®ott bat fid) nicht — gelassen Bóg nie pozostał bez objawienia.

lin besagen, adi. 1) bez strun; eine »e Violine skrzypce bezstrunne; 2) bez owleczenia; Clii JSettnieob wleczone łóżko.

IVnbegWeifelt, adi. niewątpliwy, nie ulegający wątpliwości, bezsprzeczny, pewny.

11'nbegroingbnr i unbe= Jiüi'ngbar, adi. nie mogący być pokonanym, zdobytym, nie do zwyciężenia, pokonania.

Unbegroingbarfeit,«/. Un= begttH'liglid)feit, «/. niepodobieństwo n., zwalczenia, pokonania, zdobycia.

irnbesmungeil, niepokonany, niezwyciężony, niezdobyty, niepodbity.


U/nbegroungenljcit, «/. ob. UiibegWingbarfcit.

U'nbiegfam, adi. niegiętki, nie dający się giąć, sztywny; (przen.) ob. Unbeugsam.

U'nbiegfanifeit, s/. niegięt-kość /., sztywność /.

U'nbild, «/. =(e)§, pl. =e, 1) karykatura monstrum


n., poczwara /., pokraka f.; 2) widmo n., złuda /.

U'nbilde, sn. pl. *n, krzywda /., niesłuszność /., niesprawiedliwość /., bezprawie n.; bic =n ber gafjre^geit do-kuczliwości pory roku; =n be§ ©dridfalś krzywdy losu.

Unbildsam, adi. nie dający się ukształcić; ein =er SDłenfd) człowiek szorstki, którego się nauka nie ima.

Unbildung, sf. brak m. wykształcenia, kultury.

U'nbill, sf. pl. Unbilben, ob. llnbilbe.

11'nbillig, adi. niesłuszny, niesprawiedliwy.

U'nbilligfeit, sf. niesłuszność /., niesprawiedliwość f.

U'nbliitig , adi. bezkrwawny.

U'nbütmäfeig, adi. nieposłuszny, zbuntowany.

U'nbütmäfeigfeit, sf. niepo-słuszność /., brak subordy-nacyi.

li nbrand]bar, adi. nieużyteczny, niezdatny, nie dający się użyć, niepotrzebny, nieodpowiedni (= ungeeignet); gum Äriegäbienft — geworben został inwalidą; ein ®efdjü|) — madjen zdemontować działo; adv. nicpotem, do niczego.

U'nbraud)barfeit, sf. nie-użyteczność /., niezdatność, zły stan.

U'nbrüderlid), adi. i adv. niebraterski, nie po bratersku.

U'nbürgerfidj, adi. i adv. nieobywatelski, nie po obywatelsku.

U'nbUnfertig, adi. nieskru-szony, nie okazujący skruchy.

IVnbufefertigfeit, sf. brak m. skruchy.

U'nd)rift, sm. =en, pl. =en, 1) niechrześcijanin m., niewierny m.; 2) zły chrześcijanin.

U'nd)riftlid), adi. niechrześcijański, niegodny chrześcijanina; adv. nie po chrześcijańsku.

U'ngiüilifiert, adi. n iecy-wilizowany, nieokrzesany.

Und, coni. i; a; Skater — ©of)U ojciec i syn; ges) I)in — sage if)m idź tam i powiedz mu; — so weiter i tam



dalej; fort — fort ciągle, bezustannie; für — für na zawsze; burd) — burd) na wskroś; gWei — gWei dwa a dwa; sie gingen gWei — gWei szli po dwóch, parami; immer grösser — grösser coraz to większy; — Weilll a gdyby; er I)at fein @elb -feine fyreubc nie ma ani pieniędzy ani uciechy; ges) — rufe it)U idź go zawołać; er — ^urd)t Ijaben! on a bać się! id) ftełje — bu fifeeft ja stoję a ty siedzisz; Ijabe 2Iu§* bauer — bu wirft e§ erreichen miej wytrwałość a osiągniesz cel; — warum benn uid)t? a czemużby nie ?

H'ndant, sm.         nie

wdzięczność /.; — ist ber Sßett £ol)U gdy komu dobrze zrobisz, niewdzięczność zapłatą.

11'ndanfbar, adi. niewdzięczny.

U'ndanfbarfett, sf. niewdzięczność /.

U'ndatiert, adi. niedato-wany, bez daty.

irndaucrbaft, adi. nietrwały.

Undefinierbar, adi. nie do określenia, nie do zdefinio-wania.

Undefinierbarfeit, sf. niemożność f. określenia.

U'ndel)nbar, adi. nierozcią-galny.

irndeflinierbar i nndefli= nie'rbar, adi. nie dający, się odmieniać, deklinować, nieodmienny.

Unde'ntlid), adi. 1) także nndenfbar, nie dający się pomyśleć, niedouwierzenia, niemożliwy, niepodobny; 2) feit =en ßeiteit od niepamiętnych czasów.

Unbe'nfbarfeit, sf. niemożliwość, niezrozumiałość f.

lindeutlid), adi. niewyraźny, zawiły, niejasny, bałamutny.

Und eutlid) feit, sf. niewy-raźność f., zawiłość /., niejasność f.

linbidjt, adi. 1) rzadki, nie-gęsty; 2) nie domykający się dobrze, nieszczelny.

U'llbidjterifd), adi. niepoe-tycki.

U'nbienHlf), adi. nieodpo-wiadający, nieprzydatny; C§ ist ber ®efunbl)eit — niesłu-żący zdrowiu.

lUnbicnlid) f eit, -?/. nieodpo-wiedność /., nieprzydatność /.

ll'nbienftfertig, adi. nie-usłużny, niegrzeczny.

U'nbienftfertigfeit,«/. nie-usłużność niegrzeczność f.

U'nbtng, sn. 1) to, co do niczego niepodobne, niepodobieństwo n.j 2) dziwotwór m., potwór m., urojenie n., chimera /., wymysł dziwaczny, marzenie n.

U/nbiśgib liniert, adi. nie znający karności, bez karności, niepodporządkowany.

U'nbraiiiatifdj, adi. nie-dramatyczny.

Unbttlatio'n, sf. falowanie n., ondulacya f. (światła, głosu; włosów).

11'nbnlbbar, adi. nie do zniesienia, nie do tolerowania.

ITnbuIbfam, adi. niewyro-zumiały, nietolerancki; niecierpliwy.

U'nbulbfamfeit, sf. nie-wyrozumiałość /., nietole-rancya /.; niecierpliwość /.

Unbulie'ren, va. i vn. (Ij.) falować, ondulować.

ll'nburrf) bring lid) i nn= burd)bri'nglid), adi. 1) nie-przenikliwy, nieprzepuszcza-jący, nieprzemakalny, nieprzepuszczalny; 2) (przen.) nie-odgadniony, nieprzenikniony, niedocieczony; ein =C£> ®e» łjeimnte nieodgadniona, nie-docieczona tajemnica; er Ijilllt fid) in ein *eś> ©unfel otacza się nieprzenikliwą tajemnicą.

ITnburdjbringlirfjfeit, sf. nieprzenikliwość /., niemożność /. odgadnienia, docieczenia.

ll/nburdjfnbrbar, adi. nie do przeprowadzenia, niewykonalny.

U'nblirdj lässig, adi. nieprzepuszczalny.

U'nburdjfidjtig, adi. nieprzejrzysty, nieprzeźroczysty.

U'nbnrd)fid)tigfeit, sf. nie-przejrzystość /., nieprzeźro-czystość f.

11'neben, adi. 1) nierówny; chropawy; pagórkowaty, górzysty; 2) nieodpowiedni, nie na miejscu, nie do rzeczy; (przen.) bas ist mir nidjt — to mi wcale odpowiada; sie I)stt ein nidjt =e§ ®efidjt ona ma wcale ładną twarz; ber (Einfall ist jo — nidjt to wcale dobry pomysł.

ITnebenbfirtig, adi. nierówny urodzeniem.

11'n ebenbürtig feit, sf. nierówność /. urodzenia.

U'neb enf) eit, sf. nierówność /., chropawość f.; wyboje pl.' nieodpowiedność f.

11'nebeninafe, sn. *e§, brak symetryi.

U'ltebenmäfeig, adi. niesymetryczny.

U'nedjt, adi. 1) nieprawdziwy, fałszowany, sztuczny, podrobiony; -e ©belfteine podrobione, imitowane klejnoty; =e Qaljne wstawione zęby; =eś föstar fałszywe włosy; -e§ @olb unb Silber szych m.; 2) nieprawy, podrzucony; < burt nieprawe urodzenie; 3) =e Sdjtiften sfałszowane doku-menta, nieautentyczne doku-menta.

ll'lied)tl)eit, sf. nieprawdziwość f.; fałszywość /., nieau-tentyczność /.

ITnebel, adi. nieszlachetny; =blc ©ejillttung nieszlachetny sposób myślenia; =ble§ SJletall nieszlachetny, pospolity kruszec.

U ltebiert, adi. niewydany.

ll'neljelidj, adi. nieślubny, nieprawy, nieprawego łoża; ein =e§ ®inb dziecię nieślubne, naturalne, nieprawego łoża, bękart m.‘ ein =eś> fammenleben konkubinat m., życie n. na wiarę.

U'nefjelidjfeit, sf. nieślu-bność f.

U'nef)rbar, adi. 1) nieuczciwy; 2) nieprzyzwoity, nieprzystojny.

ll'nel)rbarfeit, sf. nieuczciwość f.; nieprzyzwoitość, nie-przystojność /.

Uncljre, sf. niesława /., hańba /., wstyd m.; bu madjft mir biel — robisz mi wielki wstyd; j—m gur — gereidjen

być komu hańbą.

U'nebtenbaft, adi. nieho-norowy.

U'nefjrenljaftigfeit, sf. nie-honorowość f.

11'nebrerbietig, adi. bez poszanowania.

ll'nefjr erbietig feit, brak m. poszanowania.

11'nebrlidj, adi. nieuczciwy, nierzetelny; nieszczery.

UzneE)rlid) feit, sf. nieuczciwość f., nierzetelność /.; nie-szczerość f.

IVneigennÜlgig, adi. bezinteresowny.

IVneigennÜÜigfeit, sf. bezinteresowność f.; abnegacya /.

llhieigentlid), adi. niewłaściwy, obrazowy, alegoryczny, przenośny; adv. niewłaściwie, obrazowo, przenośnie.

ITneinbegriffen, adi. nie-włączony; adv. niewłączając.

Ü'neingebitnben, adi. nie-oprawny.

IVneingebenf, adi. niepamiętny, niepomny.

11'neingelaben, adi. nieproszony, niezaproszony.

U'neingenammen, adi. nie-wzięty, niezdobyty; nieuprze-dzony, bezstronny.

U'neingenommenl)eit, sf., niezdobytość f.; bezstronność /., nieuprzedzenie n.

U'neingefdjränft, adi. nieograniczony.

ITneingemeifjt, adi. niewtajemniczony; niepoświęcony niewyświęcony.

11'11 einig, adi. niezgodny; mit j—m über etm. — fein nie zgadzać się z kim w czem; mit j—m — merben poróżnić się z kim; mit fid) selbst — fein być sam z sobą w niezgodzie.

U'neinigfeit, sf. niezgoda /., poróżnienie n.

U'neinnel)inbar i nnein= ne'ł)tnbar, adi. nie do zdobycia.

11'neinś, adv. ob. Uneinig.

IX'neinträglid), adi. mało przynoszący, nieopłacający się.

ll'neintreilibar i nnein= trei bbar, adi. nie dający się ściągnąć, nieściągalny.

Unelastisch, adi. nieelastyczny.

U'neleftrifd), adi. nieelektryczny.

unempfänglich, adi. niezdolny do przyjęcia czego; obojętny, niewrażliwy.

Unempfänglich leit, sf. niezdolność f. do przyjęcia czego; obojętność /., niewrażliwość f.

unempfindlich, adi. nieczuły, zimny, obojętny, niewrażliwy; — machen znieczulić.

Unempfindlich leit, sf. nie-czułość /., obojętność /., oziębłość /., niewrażliwość /., apa-tya f.

Unendlid), I. adi. nieskończony, nie mający końca, niezmierzony, niezmierny, niezliczony, wiekuisty, wieczny; ®otte§ ®üte ist — dobroć Boska jest nieskończona; inź Unendliche w nieskończoność; II. adv. nieskończenie, niezmiernie, wiecznie, bez granic; — Kein maluteneńki, malusieńki; — gros) niezmiernie duży; id) bin (fłjnen — ber« bunben jestem panu nieskończenie zobowiązany.

Unendlich leit, sf. nieskończoność /., niezmierność /., wiekuistość f.

Unentbehrlich i unent= be'brlich, niezbędny, niezbędnie potrzebny, konieczny.

Unentbehrlich feit, sf. niezbędność /., konieczność f.

Unentgeltlich, adi. i adv. bezpłatny, gratysowy, (-nie, -wo).

U'nenthaltfam, adi. nie-wstrzemiężliwy.

Uncntbaltfamfeit, sf. nie-wstrzemięźliwość /.

unentrinnbar, adi. nieunikniony.

unentschieden, adi. nierozstrzygnięty, niezdecydowany, wątpliwy, niestanowczy, niepewny, problematyczny, w zawieszeniu będący.

Unentschiedenheit, sf. nierozstrzygnięte 7i., wątpliwość /., niepewność f.

Unentschlossen, adi. chwiejny, wahający się, niezdecydowany.

IVnentfchloffenheit, sf chwiejność /., brak decyzyi, wahanie się n.

Unentschuldbar, adi. nie dający się usprawiedliwić, nie do usprawiedliwienia.

IVnentmegbar, U'nent= luegt, adi. niewzruszony, nie-zmożony; ein «er Stampfer niezwyciężony bojownik; adv. bezwarunkowo; — auf etin. beftepen bezwarunkowo obstawać przy czem.

U'nenttoicfelt, adi. nieroz-winięty; in «em Zustande w stanie nierozwiniętym.

UnentttJi'rrbar, adi. nic do rozmotania, rozwiązania.

Unentzifferbar, u'nent= Zifferlid) i unentzifferbar, adi. nie do odcyfrowania.

Unentzü'ndbar, adi. nie-zapalny.

Unentjiinbbarfeit, sf. nie-zapalność f.

unerachtet, praep. ob. Un« geachtet II.

unerbeten, adi. nieproszony.

Unerbittlich i unerbi'tt= lich, adi. nieubłagany, nie-przebłagany, nielitościwy.

Unerbittlich feit i Unet= bizttlichf eit, sf. nieubłagalność /., brak m. litości.

Unterbrochen, adi. nieod-pieczętowany, nieotworzony.

unterfahren, adi. niedoświadczony, niepraktyczny.

Unerfahrenheit, sf. niedo-świadczenie n., brak m. doświadczenia.

Unerfindlich i unerfi'nd« lid), adi. nie dający się znaleźć; nie do znalezienia; niepojęty, niezrozumiały; ist mir — jest mi niezrozumiałem.

U'nerforfdjbar i uner= fo'rflhbar, adi. nie dający się zbadać.

U'nerforfdjlidj, adi. niezbadany, niezgłębiony, nie-docieczony.

unerforfch lich feit, sf. niemożność /. zbadania; niedo-cieczoność /., niezrozumiałość /.

unerfreulich, adi. niepo-cieszny, nieprzyjemny, przykry; eine «e sJład)rid)t niepo-cieszna, przykra wiadomość.

Unerfüllbar i unerfii'II= bar niewykonalny, nie dający się spełnić; ein «er Sßnnfd) życzenie nie do spełnienia.

Unerfüllt, adi. niespełniony, niewykonany.

U nergiebig, adi. nieobfity, nie wiele wydający, przynoszący, niewydatny; nieproduktywny; «c$ £anb ziemia nieurodzajna.

Unergiebig feit, sf. nieob-fitość /., niewydatność; nie-urodzajność f.; nieprodukty-wność f.

lin ergründ et,   adi. nie

zbadany, niedoeieczony.

Unergründlich i utter= gründlich, adi. niezgłębiony, bezdenny; niedoeieczony, niezbadany.

unergründlichfeit, sf. bezdenność /., niemożność f. zbadania, zgłębienia; bie — ber göttlichen $öarml)er§igleit nieskończoność f. miłosierdzia Bożego.

Unerheblich, adi. mało ważny, nie wielkiej wagi, nie-znaczący, nieznaczny, drobny; «e ®rünbe małoznaczne powody.

U'nerheb lid) feit, sf. nie-znaczność /., małoznaczność f.

Unerhört i unerhö'rt, I. adi. 1) nie wy słuchany; feine 35itte blieb ■—- jego prośba pozostała nie wysłuchaną; 2) niesłychany, bajeczny, nadzwyczajny; «e Śiltge niesłychane rzeczy; ba5 ist —! to jest niesłychane! «e greife niesłychane, bajeczne, wygórowane ceny; II. adv. niesłychanie, bajecznie, nadzwyczajnie.

Unerfailltt, adi. niepozna-ny; feinem 2Sert nad) — zapoznany; — reifen jeździć inkognito.

Unerfennbar, adi. nie do poznania.

U'nerfenntlidj, adi. niewdzięczny; nie do poznania.

U'uer fenntlidj feit, sf. niewdzięczność /.; niemożność f. poznania.

U'nerflärbar, u'nerflar= lid) i unerflä'rlidj, adi. nie-

zrozumiały, niepojęty, niewyjaśniony; auf »e ŚBeife w niepojęty sposób,

IVnerflärbarfeit, uner= flä'rlidjfeit, sf. niezrozumia-łośó /., niepojętość f.

ll'nerfünftelt i unerfü'n= ftelt, adi. niewymuszony, naturalny, prawdziwy.

U'nerläfUtd) i unerlä'fc* lief), adi. niezbędny, konieczny, nieodzowny; eine »e Söebingung niezbędny, konieczny warunek.

Unerlst'felid) feit, sf. niezbędność /., konieczność /., nieodzowność /.

IVnerlaubt, adi. niedozwolony, zabroniony, zakazany; »eS 33erl)äItniS niedozwolony stosunek.

U'nerlebigt, adi. niezałat-wiony, niezadecydowany.

U'nermefelid) i unerme'fe= lid), adi. niezmierny, niezmierzony; ogromny, bezgraniczny.

Unermc'felidjfeit, sf. nie-zmierność /., ogrom m.

Unermittelt i nnermi'ttelt, adi. i adv. niezbadany, nieznany.

U'nermübet i Unermnbet, adi. niezmęczony, niezmordowany; — bei ettv. fein być niezmordowanym w czem.

U'nermnblid) i unermü'b= lid), adi. niezmordowany, niezmęczony, wytrwały; adv. niezmordowanie, bez wypoczynku, wytrwale.

U'nermüblidjfeit, sf. wytrwałość f.

U'neröffnet, adi. nieotwo-rzony; nieodpieczętowany.

U'nerörtert, adi. niewyjaśniony, nieomówiony, nie-przedyskutowany.

U'nerprübt, adi. niewypró-bowany.

lUnerquidlid), adi. przykry, nieprzyjemny, niemiły.

U'nerquidlid)feit, sf. nieprzyjemność /., przykrość /.

U'nerreid)bari nnerrei'dj= bur, adi. nie dający się osiągnąć, nie dający się doścignąć.

Unerrei'djbarfeit, sf. nie-dościgłość /.

Utierreidjt, adi. nieosią-gnięty, niedościgniony.


llnerfä'ttlid), adi. nienasycony; boli »er IRutjmgier pełen nienasyconej żądzy, sławy.

Unerfä'ttlidjfeit, sf. niena-syconość f.

Unerfd)ö'bf(id), adi. niewyczerpany, nieprzebrany.

llnerfdjö'pflidjfeit, sf. nie-wyczerpaność f.

U'nerfdjöbft, adi. niewyczerpany.

U'tterfdiroden, adi. nieustraszony, odważny.

ll'nerfdjrodenbeit, sf. nie-ustraszoność /., odwaga f.

Unerfdjütterlid), adi. niewzruszony; niezachwiany, niezłomny; er blieb in »em ©leid)» mute pozostał w nienaruszonej równowadze; »et ©laube niezłomna wiara; »eS SScrtraueii niezachwiane zaufanie.

U'nerfdjntter lid) feit,    sf.

stałość /., niezłomność f.

U'nerfdjüttert, adi. niezachwiany, silny.

IVnerfrijminglid) i nner= fd)iui'ltglid), adi. niedościgniony, niepodobny do uiszczenia, nie dający się osiągnąć, wygórowany.

Unerfd)mi'nqlid)teit,«/.niemożność osiągnięcia.

Unersetzbar, unerfeniid) i unerfe'bbar, adi. niepowetowany, nienagrodzony, niezastąpiony; nieodżałowany.

Unerfetjbarfeit, Unerfe'V lid) feit, sf. niemożność /. zastąpienia.

llnerfi'd)t(id) adi. nie-dojrzany, niewidoczny.

Une rfp rie'feIid),adi. płonny, bezcelowy.

Unerfprie'ßlidifeit, sf. płonność /., bezcelowość /.

U'nertröglid) i unertrd cp lid), nieznośny, nie do wytrzymania.

U'nertröglidjfeit i Uner= trä'ßlid) feit, sf. nieznośność /.

Uncrmadjfetl, adi. niedo-rosły.

U'nermäbht, adi. niewy-mieniony, nie wspomniany; ettt). — lassen nie wspomnąć o czem.

U'n erwartet, 1. adi. niespodziany, niespodziewany, nagły, nieprzewidziany; II. adv.

i niespodzianie, nagle; büS fam I



mit — to mnie zaskoczyło, nie spodziewałem się tego; er mar — gefommen przyszedł niespodzianie.

U'nerroeidilid) i uner= mei d)lid), adi. nie dający się zmiękczyć; (przen.) ob. Un» , beugsam, Unerbittlidj.

lUnermeiśliri) iunermei'ś=

1 lid), adi. nie dający się udowodnić, dowieść, wykazać.

lVnermei5lid)feit, sf. brak m. dowodu.

IVnermibert, 1) bez odpowiedzi; — lassen nie odpowiedzieć; 2) »e Siebe, f^reunb» fćfjaft miłość, przyjaźń bez wzajemności.

U'nermiefen, adi. niedo-wiedziony, nieudowodniony, niewykazany.

U'nertt)ünfd)t, adi. i adv. niepożądany, nieupragniony; nie w porę; biefe Ungelegen» Ijeit fommt mir feljr — ta sprawa przyszła mi nie w porę.

U'nerjogen, adi. 1) niewy-’ chowany, źle wychowany ( = ungezogen); 2) jeszcze niewy-chowany, młodziutki.

U'neyplübierbar, adi. nie-wybuchający, nieeksplodujący.

U'nfaconiert, adi. jednolity, nie wzorzysty.

llnftillig, adi. niezdolny, niezdatny; er ist bollfommen — jest do niczego, jest niedołęga; — §u jaljlen niewypłacalny; eines ^erbredjenS -— niezdolny zbrodni.

U 'nf dt)igf eit, sf. nieudolność /., niezdolność /., niezdatność /.

IVnfabrbar i Unfa'brbar, adi. ein »er 3öeg droga nie-jezdna, nie do przebycia.

U'nfall, sm. pl. »fälle, wypadek m., przypadek m., nieszczęście n.

Unfallstation, sf. pl. »en, stacya ratunkowa.

Unfalloerfidjerung, sf. ubezpieczenie n. od wypadków.

U'nfalloerfidjerungSge* fellfctjaft, sf. towarzystwo n. ubezpieczeń od wypadków.

llznfalloerfid)erungs= bfliefit, sf. obowiązek m., przymus m. ubezpieczenia od wypadków.

Unfaßbar, llnfafelicfj, adi. nieuchwytny, nie dający się uchwycić; niepojęty.

Unfa'febarteit, «/. ob. Um begreiflidjteit.

U'nfaffoniert, ob. Unfa» coniert.

Unfehlbar, I. adi. nieomylny; niezawodny, niechybny; ein =C5 SJłittel niezawodny środek; et ist nicf)t — nie jest nieomylnym; mit =er Si» djeiljeit z całą pewnością; II. adv. nieomylnie, niezawodnie, niechybnie; et ijat eś> — Der= geffen niechybnie zapomniał o tem.

Unfeljlbarteit, sf. nieomylność /.

Unfetlt, adi. niedelikatny, ordynarny.

IVnfeinljeit, sf. niedelika-tność /., ordynarność /.

U nfern, adi. niedaleki, bli-zki; praep. niedaleko, blizko.

U'nfertig, adi. 1) niegoto-wy, nieskończony; nie wydoskonalony; 2) ob. Seicfitfinnig, Włutroillig.

U'nfertigteit, adi. brak wykończenia, wydoskonalenia.

Unflat, sm. »(e)§, 1) plugastwo n., paskudztwo n., kał m.; 2) i U'nfläter, sm.

paskudnik m., plugawiec m., świntuch m., flejtuch m., pluch m.

Unfläterei', sf. pl. »en, 1) ob. Unflat 1); 2) ob. Um flätigfeit.

U'nflätig, adi. 1) niechlujny, plugawy, paskudny; 2) sprośny, nieprzyzwoity.

Uns tätig feit, sf. 1) plugastwo n., niechlujność f.; 2) sprośność f., nieprzyzwoitość /.

U'nfleife, sm. brak m. pilności, niepilność f.

Unfleifeig, adi. niepilny.

U'nfolgfam, adi. nieposłuszny, krnąbrny, niesforny, nie-po wolny.

U'nfolgfanifeit, sf. nieposłuszeństwo n.; niesforność /., krnąbrność /.

Uttform, sf. niekształt m., dysproporcya /.

Uns ö rmig, u'nf ö rmlid), adi. niekształtny, zdeformowany; ogromny, monstrualny.


U'nförmlictjfeit, sf. i) nie-kształtność /., dysproporcya /.; 2) »en in einem fßro^effe nieformalności procesowe.

U'nfrnnfiert, adi. nieopłacony, niefrankowany; adv. nie-

I opłatnie.

U'nfrei, adi. niewolny, bez- I własnowolny; służalczy (= firećtjtifd)).

U'nfreigebig, adi. skąpy, niehojny.

U'nfreimillig, adi. niedo- j browolny, mimowolny, ponie-wolny, niechętny; adv. od niechcenia, mimowoli.

Unfreunblirf), adi. nieuprzejmy, nieprzystępny, niemiły, przykry, szorstki, kwaśny; j—n — empfangen przyjąć kogo nie bardzo grzecznie; er madjt eine < SJłiene robi kwaśną minę; »e§ üöetter nieprzyjemne, przykre powietrze, niepogoda; »es Rimmer ponury pokój.

U'nfreunb lid) feit, sf. nie-uprzejmość f., nieprzystę-pność /., szorstkość /., ponurość /.; — be.5 SBettetó niepogoda f.

Unfreunbfdiaftlid), adi. nie przyjacielski; adv. nie po przyjacielsku.

ll'nfriebe(n), sm. »n§, niezgoda /., niepokój m., zwada /., brak m. harmonii; in »n leben żyć w niezgodzie; »n stiften siać niezgodę.

U'nfriebfertig, u'nfrieb« lid), unfriebfam, adi. nie- j spokojny, zwadłiwy; kłótliwy, przekorny.

Unfrieblidjfeit, sf. niezgo-dliwość /., przekora f.

U'nfrudjtbar, adi. nieurodzajny, niepłodny; płonny, jałowy; nieproduktywny; baś> SCcrt ist iiidjt ans »en Voben ; gefallen nauka nie poszła w las.

Unfrudjtbarteit, sf. nie-urodzajność /., jałowość /., płonność f.; niepłodność /.

Unfug, sm. »(e)§, swawola /., niedorzeczność /., nieporządek m., zdrożność /., nieprzyzwoitość f.; eksces m.; — ; treiben swawolić, dokazywać; j grober -— ciężka swawola, | ciężki wybryk.



U'nfüglid), adi. ob. Ungieim lid).

U'nfüglidjteit, sf. ob. Un» §iemlid)feit.

im fügsam, adi. niekarny, niezgodny.

U'nfügfamfeit, sf. oporność /., przekora /.

U'nfüblbar, adi. nie dający się dotknąć, odczuć, nie-namacalny.

U'ngalant, adi. niegalan-cki, niegrzeczny, nieuprzejmy.

U'ngangbar i llnga'ngbar, adi. 1) nieprzebyty, zły; ein »er SÖeg zła, nieprzebyta droga; 2) eine »e SBare towar bez popytu, bez zbytu; ein »05 SBort wyraz mało używany; eine »C 3JlÜn§e moneta, która wyszła z obiegu.

Ungar, adi. niedogotowa-ny; (przen.) »e Verhältnisse stosunki niejasne, zawikłane.

Ungar, sm. »n, pl. »n, 1) Węgier m.; 2) ob. Ungartnein.

U'ngarin, sf. pl. »innen, Węgierka f.

U'ngarifd), adi. węgierski, adv. po węgiersku; »e$ SSefen, »c (Seite, Spradje itd. węgier-szczyzna f.; »er fßeljrod, »e Wtpe, »er (Säbel, »e Pflaume węgierka /.; -- sprechen, feftrei» ben mówić, pisać po węgiersku.

U'ng a risch   rabifdj, sn.

Węgierskie Hradziszcze.

Ungarn, sn. Węgry pi. (kraj; auś — z Węgier; nad) — do Węgier, na Węgry; in — na Węgrzech.

U'ngarinein, sm. »(e)3, pl. wino węgierskie, węgrzyn m. 11'ngaftlid), adi. niegościnny. U'ngaftlid)feit, sf. niegościnność /.

U ngeachtet, I. adi. niesza-nowany; II. praep. (z 2. przyp.) mimo, pomimo, bez względu; —- ber ®nnfell)eit pomimo ciemności; - beffen bez względu na to; beffen —- ist er ein ©hrenmann mimo to, mimo wszystko jest on człowiekiem honorowym; III. coni. lubo; — bas) e3 werboten tvar . . . pomimo, lubo że było zakazane . . .

U'ngeahnöet, adi. bezkarny, niekarany, nieskarcony; adv.


U'ngebübrlidjfeit, sf. pl. *en, 1) bez pl., nieprzystoj-! ność /., nieprzyzwoitość /., im-pertynencya f.; 2) z pl., czyn niestosowny, nieodpowiedni, impertynencki; eksces m.

U'ngebnnben, adi. 1) nie-związany; 2) nieoprawiony, nieoprawny; 3) niezawisły, niezależny, wolny, swobodny; 4) ein *e§ Seben führen prowadzić życie rozwięzłe, nieregularne, rozpustne; 5) (przen.) i bie -e Siebe proza; *er SBeri | biały wiersz.

U'ngebunbenfjeit, sf. 1) niezależność /., niezawisłość /., i wolność /., swoboda /.; — | ber ipijstntafie nieokiełzana i fantazya; — ber [^eber swo- I boda f. pióra; 2) swawola /., ’ rozwięzłość /., rozpusta f.

U'ngebedt, adi. 1) niena-kryty; ber Stifd) ist nod) — stół jeszcze nienakryty; 2) odkryty, niezasłonięty; — gegen Sßinb niezasłonięty od wiatru; 3) *e 2lu§gaben, Sdjutben nie-pokryte wydatki, długi.

U'ngebeiblidj, adi. niekorzystny, nieprzynoszący korzyści; niepożywny.

U'ngebrudt, adi. niedruko-wany, niewydany.

U'ngebulb, sf. niecierpliwość f.; mit — z niecierpliwością, niecierpliwie; bor — bergeljen, brennen ginąć z niecierpliwości.

U'ngebulbig, adi. niecierpliwy; j—n — madjen zniecierpliwić kogo; id) merbe — niecierpliwię się; er mirb leidjt — traci prędko cierpliwość; adv. niecierpliwie, z niecierpliwością,

U'ngcebrt, adi. nieszano-wany, niehonorowany.

U'ngeeignet, adi. nieodpowiedni, niestosowny, nie-nadający się.

U'ngefäbf, I. adi. 1) przypadkowy, nieumyślny, trafun-kowy;  2) prawdopodobny,

przybliżony, niezupełnie oznaczony, pewny,; II. adv. około, blizko, w przybliżeniu, mniej więcej; bor — einem Sftonnt przed mniej więcej miesiącem; bas ist —, ma§ er mir sagte to



ba§ mirb nidjt — bleiben* to nie ujdzie bezkarnie, płazem.

U'ngeafjnt, niespodziewany, nieoczekiwany.

ll'ngebatjnt, adi. nierówny, nieutorowany, nieprzebyty, nieutarty.

U'ngebänbigt, adi. nieposkromiony; (przen.) niesforny, dziki, nieokrzesany.

IVngebärbig, adi. niesforny, nieokrzesany, niegrzeczny; fid) — [teilen stawić się gbu-rowato.

U'ngeb eten, adi. nieproszony; niezaproszony; ein *er (Sfaft nieproszony, nieprzyjemny gość, intruz m.; Wer -— i lommt, geljt ungebanU babon ; nieproszony gość odchodzi nie- j żegnany; etW. —■ tun zrobić co z własnej woli, na własną rękę.

U'ngebeugt, adi. nieugięty, niezłomny, niezłamany; twn ben Qafjren — niezłamany wiekiem; er ist ned) immer — jest zawsze jeszcze nieugięty.

U'ngebeugtfjeit, «/• nie-ugiętość /., niezłomność /.

IVngebilbet, adi. niewykształcony, nieoświecony, prostacki.

U'ngebleidjt, adi. niebli- j chowany, niebielony; =e Sein* Wttttb surówka /.

U'n geblümt, adi. niekwie-cisty, bez kwiatów.

U'ngeboren, adi. nieuro-dzony.

U'ngebrannt, adi. niewy-palony, niepalony.

U'ngebrändjlid), adi. nieużywany, nie będący w użyciu.

U'ngebrand)t, adi. nieużyty, nieużywany, nietknięty, nowy.

U'ngebüljr, sf. nieprzy-zwoitość /., nieprzystojność /., niesprawiedliwość /. (= Uli* gered)tigfeit); nadużycie n. ( = SJHfjbraud)); §ur — nie w porę, nie w czas.

U'ngebübrltdj, adi. i adv. nieprzyzwoity, nieprzystojny, niestosowny; niedozwolony; niesprawiedliwy; impertynen-cki; er benaljm fid) fetjr — znalazł się bardzo nieodpowiednio, impertynencko; jur *en £eit nie w PorQ-jest w przybliżeniu, mniej więcej, to co on mi powiedział; e§ maren iljrer — breifjig było ich około trzydziestu.

U'ngefäfjr, sn. traf m., przypadek m., los m.; bon ■— przypadkiem, przypadkowo.

U'ngefübrbet, adi. bezpieczny, niezagrożony, pewny.

U'ngefäfirlidj, adi. bezpieczny, nieszkodliwy.

U'ngefällig, adi. 1) nieuprzejmy, nieuczynny, nie-usłużny; 2) nieprzyjemny, niemiły (dla oka), nieuroczy.

U'ngefällig leit, sf. 1) nie-uprzejmość /., nieuczynność /., nieusłużność /.; 2) nieprzyjemność /. (dla oka).

U'ngefälfdjt, adi. ob. Un* berfälfcfjt.

U'ngefärbt, adi. niefarbo-wany; *e Seibe surowy jedwab.

U'ngefafet, adi. niewpra-wiony, nieosadzony.

U'ngefiebert, adi. bezpióry, nieopierzony.

U'ngeflügelt, adi. nieskrzy-dlaty, nieoskrzydlony.

U'ngefragt, adi. niepytany; adv. bez zapytania.

U'ngefügig, adi. 1) U'nge= füge, niezgrabny; 2) przykry, nieznośny, nieustępujący, nie-uległy, krnąbrny.

U'ngegeffen, adi. 1) nie-zjedzony; 2) — ju SSette geljen na czczo pójść spać.

U'ngegoren, adi. niekiszony.

U'ngegrünbet, adi. nieuzasadniony, nieugruntowany na niczem, fałszywy.

U'ngefjalten, adi. 1) niedotrzymany; ein *e£ SBerfpre* d) en niedotrzymane przyrzeczenie; 2) zagniewany, oburzony; ans j—n — fein być obrażonym na kogo; über etm. — fein gniewać się o co, być oburzonym z powodu czego; — merben rozgniewać się; adv. z oburzeniem, gniewnie.

U'ngefjeifcen, adi. bez rozkazu, dobrowolny; dobrowolnie.

U'ngef)eijt, adi. nieopalony, zimny.

U'ngef)emmt, adi. niehamo-wany; niepohamowany; — in feinen iöemegnngen swobodny w ruchach.


U'nget)ßud)elt, adi. nieskła-many, szczery, prawdziwy.

Ungeheuer i Ungeheu'er, s adi. ogromny, okropny, straszny, niezmierny, kolosalny, | olbrzymi, nadzwyczajny; =e fOłenge ogromna ilość; »e greife szalone ceny; »e Stätte ogromna siła; — biel berbienen i ogromnie wiele zarabiać; etiu. Ungeheueres coś nadzwyczajnego; »er ®eift olbrzymi umysł.

U/ngeheuer, sn. <>%, potwór m., dziwotwór m.

llngeheiie'rlid), adi. potworny.

Ungetjeue'rlidjfeit, sf. pl. «en, potworność /.

U'ngefjinbert, adi. nieha-mowany, nie mający żadnej przeszkody, wolny.

IVngetjobelt, adi. 1) nie-heblowany; 2) nieokrzesany; brusowaty; ein «er SJłenfdf) brus m., gbur m.

U'ngetjofft, adi. niespodzie- | wany, nieoczekiwany.

Ungehörig, adi. niestosowny, niewłaściwy, nieprzystojny, nieprzyzwoity; fiel) gang — beneljmen zachowywać się całkiem niestosownie, nieprzyzwoicie; JUT »eil 3eit nie w porę.

U'ngeljörigteit, sf. pl. »en, niestosowność /., niewłaściwość /., nieprzyzwoitość /.

U'ngeljorfam, adi. nieposłuszny, krnąbrny; j—m — fein nie słuchać kogo.

U'ngeljorfam, sm. nieposłuszeństwo n., krnąbrność /.

IX'ngeljÖrt, adi. niesłyszany, niesłuchany; niesłychany; j—n -—■ Verurteilen skazać kogo nie przesłuchawszy go.

U ng eimpft, adi. nieszcze-piony.

Ungeiftlidj, adi. 1) nie-duchowny, świecki; 2) światowy, nienależący do świata duchownego; 3) niegodny duchownego.

IVngctünunt, adi. niecze-sany.

U'ngetannt, adi. nieznany.

ll'ngefleibet, adi. nieubra-ny; rozebrany.

U'ngefcufjt, adi. niegoto-wany.



U'ngeträntt, adi. niepo-szkodowany; in feinen fRedjten — nie dotknięty w swoich prawach.

IVngefÜnftelt, adi. niewymuszony, prosty, naturalny, swobodny, nieafektowany.

IVngelabtn, adi. 1) nieob-ładowany, nienaładowany, nie-obciążony; 2) nienabity (broń); 3) nieproszony.

U'ngeläufig, adi. niewprawny; er spricht nodj — mówi jeszcze nie płynnie, z trudnością; baS ist mir nodj — nie mam jeszcze wprawy w tern.

U'ngelüutert, adi. nieoczy-szczony, nierafinowany.

U'ngelectt, adi. nieoblizany; (przen.) ein »er 23är człowiek nieokrzesany.

U'ngelb, sn. «eS, mnóstwo n. pieniędzy.

Ungelegen, adi. niedogodny, niewczesny; gut »en nie w porę; adv. baS fontnit mir feljr — bardzo mi to nie na rękę; et fommt feljr — wybrał się, przyszedł niewczas.

U'ngelegenljett, sf. pl. »en, niedogodność /., nieprzyjemność /., ambaras m., przeszkoda /.; j—m »en madjen wprowadzić kogo w ambaras, sprawić komu niedogodności; madjen Sie fidj meinetmegen teine — niech pan sobie prze-zemnie nie przeszkadza.

IVngelegt, adi. 1) niepoło-żony; 2) niezniesiony (jajo); (przen.) »e (Si er sprawa nie-zadecydowana; fidj um »e @ier belümmern kłopotać się nie-istniejącemi sprawami.

U'ngeleljrig, adi. niepojmu-jący, niepojętny.

Ungeletjrigteit, sf. niepo-jętność /., nieuctwo n.

U'ngelefjTt, adi. nieuczony.

Ungelehrtheit, sf. brak m. wiedzy, ignoraneya f.

U ngeleimt, adi. nieklejony.

U'ngelent(ig), adi. niezgrabny, niewprawny, nieruchliwy, sztywny.

Ungelenfigteit, sf. nie-zgrabność /., niewprawność /., nieruchliwość f., sztywność f.

ll'ngelefen, adi. nieczytany; ettt). — lassen zostawić co bez przeczytania.

IVngelöfdjt, adi. niegaszony, nieugaszony; »er Statt niegaszone wapno; »e SdjUlb niespłacony dług.

Ungelöst, adi. nierozwiązany, wątpliwy; «e fragen kwe-stye nierozwiązane, problematyczne.

IVngeinad), sn. »(e)S, niedogodność /., przykrość /., niedola dolegliwość /., subjekeya f.; alle§ — beS ÄriegeS wszystkie klęski wojny; — ber SBitterung dokuczliwość pogody.

IVngenüidjlid), adi. niewygodny, męczący, przykry.

U'ngeniädjlidifeit, sf. niewygoda /.; ob. Ungemach-

Ungemein i Ungemei'n, I. adi. 1) niepospolity, niezwykły; 2) nadzwyczajny, dziwny, nieskończony; II. adv. niepospolicie, niezwykle, nadzwyczajnie, nieskończenie; — gross nadzwyczajnie wielki; —■ fdjön przepiękny; er mar — bemegt był nadzwyczajnie wzruszony.

U'ngetneffen, adi. niemie-rzony, niezmierzony, nieograniczony ; nieumiarkowany.

U'ngemifdjt, adi. niezmie-szany, niemieszany, czysty, niezamącony; »er 28 ein czyste wino; »e fyreube niezamącona radość.

11'ngcmuftert, adi. niewzo-rzysty, jednolity.

Ungemütlich, adi. nieswo-bodny, nieprzyjemny, niesympatyczny; ein »es §auS nieprzyjemny, przykry dom; adv. nieprzyjemnie, nieswójsko; id) fühle mich h*er recht — czuję się tu jakoś nie swój.

U'ngemütlidjteit, sf. nieprzyjemność /., przykrość f.

ungenannt, adi. nienazwany, bezimienny, anonimowy; eine -e liczba nieoznaczona.

Ungenau, adi. niedokładny, nieścisły; niestaranny, nietroskliwy, niedbały.

U'ngenauigteit, sf. niedokładność /., brak m. ścisłości, dokładności, niedbałość /.


I äRenfd) niezdara m.; 2) nieod-gadnięty; ein »eg Siätfel nieod-gadnięta zagadka.

Ungerechnet, adi. nieliczo-ny, nie wliczony; adv. bez liczenia, policzenia; bas alle§ — nie licząc,nie wliczając tego wszystkiego; unsere ÜDUtfje nnb Soften j — bez naszych trudów i kosztów.

Ungerecht, adi. niespra-j wiedliwy, niesłuszny.

11'ngerechtfertigt, adi. nieusprawiedliwiony.

U'ngerecfjtigfeit, sf. niesprawiedliwość /., niesłuszność /.

Ungeregelt, adi. nieuregulowany, nieuporządkowany.

U'ngereimt, adi. 1) niery-mowany; 2) niedorzeczny, bezsensowny, niestworzony, dziwaczny; »eć> 3eu9 reben bredzić, brednie prawić, pleść koszałki opałki.

Ungereimtheit, sf. 1) brak m. rymu; 2) niedorzeczność /., nonsens m.

U'ngeritten, adi. nieujeż-dżony.

Ungern, adv. niechętnie, nierad; etiü. — sehen nie lubić czego, nierad czemu być.

U'ngerollt, adi. niemaglo- I wany; niezwinięty.

Ungerufen, adi. niewoła-ny; nieproszony.

Ungerügt, adi. nieskarżo-ny, niezganiony.

ungerührt, adi. 1) niepo-ruszony, nietknięty; ettD. — lassen nie tknąć czego; 2) (przen.) niewzruszony.

U'ngerupft, adi. niesku-bany; (przen.) — babon font» men wyjść cało.

U ng erlistet, adi. nieuzbrojony; nieprzygotowany.

ungesagt, adi. niewypowiedziany; cito. — lassen nie powiedzieć czego; bae> mili id) — fein lassen nie chcę mówić o tem; er möchte fein Sßort gern — machen chciałby cofnąć co powiedział.

ungesalzen, adi. niesolony, niesłony, bez soli; (przen.) baś ist — nnb ungefdpnalgen to niesmaczne, niesolone ani I pieprzone.



U'ngeneigt, «di. 1) nieprzychylny; 2) nieskłonny, niema-jący skłonności.

Ungeneigtheit,«/. nieprzy-chylność /.; nieskłonność /.

Ungeniert, adi. swobodny, nieceremonialny, niekrępo-wany.

U'ngeniertljeit, «/. swoboda /., lekkość f.

U'ngeniefebar, adi. nie-spożywalny, nie do jedzenia, niestrawny, niedobry, niesmaczny; ctll »er SJłenfd) niesmaczny, nieznośny człowiek.

Ungeniefebarfeit, «/. nie-spożywalność /.

Ungenotigt, adi. niezmu-szony, niewymuszony, dobrowolny, doraźny.

ll'ngenügenb, adi. niedostateczny, niewystarczający.

Ungenügsam, adi. nienasycony, chciwy, nieskromny, wymagający, niezadowolony.

U'ngenügfamfeit, sf. chciwość /., nieskromność /., wymaganie n.

U'ngenütjt, «di. ob. Unbe» nü^t.

U'ngeorbnet, adi. nieupo- i rządkowany; nieregularny.

IVngepaart, adi. nieparzy- I sty.

U'ngepf lästert, adi. niebrukowany.

11'ngepflegt, adi. niepielę-gnowany, zaniedbany.

Ungeprüft, adi. 1) niepy-tany, nieegzaminowany; 2) nie-wypróbowany, niedoświadczony; nieprzeglądnięty; bie j nung ist nod) -— rachunek jest jeszcze nieskontrolowany.

U'ngepnüt, adi. 1) nieczy-szczony, nieoczyszczony; 2) | nie przybrany, nieprzys trojony; | ein »et §Ut nieprzystrojony kapelusz; sie ist fjeitte — ona dzisiaj nie wystrojona, w negliżu.

Ungeriirflt, adi. nie pomszczony, niezemszczony; bslS foli nidjt — bleiben to nie po-1 zostanie bez odwetu.

U'ng(e)rabe, adi. 1) nieró- | wny, krzywy; 2) nieparzysty. |

U/ngeraten, adi. 1) od-rodny, wyrodny, nieudały, nie- ! udatny, niezdarny; ein »er I

ll'nge sattelt, adi. nieosio-dłany.

Ungesättigt, adi. nienasycony; nieprzesycony.

Ungesäuert, adi. niekwa-szony, niekiszony, przaśny; »C SBrote mace pi. u żydów.

U ngesäumt, I. adi. 1) niezwłoczny, bezzwłoczny, natychmiastowy; 2) nieobrębio-ny; II. adv. niezwłocznie, bezzwłocznie, natychmiast, niebawem, bez zwłoki.

Ungeschält, adi. nieobie-rany, nieobłupany.

Ungeschehen, adi. bag sann man nidjt — machen to się nie da więcej cofnąć; bag ®e» fdjehene sann man nidjt — machen co się stało, już się nie odstanie.

U'ngefcheut, adi. śmiało, bez bojaźni.

11'ngefchidltlid), adi. nie-’ historyczny; nieautentyczny.

U'ngefrfjirf, sn. =eg 1) niezręczność /., niezgrabność /.; 2) osoba niezręczna, niezgrabna; niezgraba m. i f.

Ungefchicf lich feit, U'nge» fdjirftheit, sf. ob. Ungefchicf 1). ungefchicft, adi. niezręczny, niezgrabny; niedogodny; ein »eg S3ud) książka, którą tru-bno w ręku trzymać; jn etiD. — fein być niezdatnym do czego.

Ungeschlacht, adi. niezgrabny, nieokrzesany, brutalny, gburowaty, dziki.

ll'ngefcfjlndjtheit, sf. niezgrabność /., nieokrzesaność /., brutalność /., gburowatość /., dzikość f.

Ungeschliffen, adi. 1) nie-szlifowany, nieostrzony; nie-polerowany; 2) (przen.) niegrzeczny, grubiański, nieokrzesany, bez poloru; ein »er SJlenfd) basałyk m., rura m.

U'ngefdjliffenheit, sf.

(przen.) grubiaństwo n., nie-grzeczność /.; brak m. poloru.

U ngeschmälert, adi. nie-ukrócony.

U'ngefdjmeibig, adi. nie giętki, nie smukły, nie zwinny, sztywny.

U'ngefchmeibigfeit, sf. brak m. giętkości, zwinności, smu-kłości, sztywność f.

U'ugesdjminft, adi. 1) nie-zabarwiony; niemalowany, nie-szminkowany; 2) (przen.) sage mir bie »e Sßa^rt)cit nie owijaj prawdy w bawełnę, powiedz mi szczerą prawdę.

U'ngefdjmücft, ad i. niestroj-ny, nie przystrojony, bez ozdób.

U'ugefdjoren, adi. 1) nie-strzyżony; 2) (przen.) lasse mid) — nie nagabuj mnie, zostaw mnie w spokoju, daj mi święty spokój.

U'ngeftfirieben, adi. niepisany; »e§ Diedjt prawo opierające się na trądy cyi, nie skodyfikowane, zwyczajowe.

irngefcfjttJädjt, adi. nieosła-biony, w niezmienionej sile.

U'ugefdjnmren, adi. nie-przysięgły; id) glaube e» Qfpten — wierzę panu bez przysięgi.

H ltgefefjeu, adi. niewidziany, niewidzialny; etW. — fam fen kupić co nie widząc towaru, na niewidzianego, na ślepo.

Ungesellig, adi. nietowa-rzyski.

U'ngefelligfeit, sf. nieto-warzyskość /., brak m. towa-rzyskości.

ll'ngefeulitf) i u'ngefe^= ttlttfeig, adi. bezprawny, nieprawny, nielegalny.

irngefeialiĄfeit, sf., U'n= gefeljmafeigfeit, sf. bezprawie n., nieprawność /., nielegalność f.

U'ngefittet, adi. nieuoby-czajniony, niecywilizowany, nie wy chowany, ordynarny, bru-sowaty.

U'ngefittetfjeit, sf. brak m. u obyczaj nienia, cywilizacyi, wychowania.

11'ngefotten, adi. nie(u)goto-wany, surowy.

U'ngefpalten, adi. nieroz-łupany.

U'ngefprüdjig, adi. nie-mowny.

U'ngeftalt(et), ad. niekształtny, zdeformowany.

U'ugeftalt, sf. i Uugefta'lt* Ijeit, sf., niekształtność /., potworność f.

U'ngeftärft, adi. 1) nie-wzmocniony; 2) niekrochma-lony.

Ungestempelt, adi. nie-stemplowany.

U'ngeftiefelt, adi. nieobuty.

Ungestillt, adi. niezaspokojony, nieugaszony; ein »et junger niezaspokojony głód; ein »er ®urft nieugaszone pragnienie.

Ungestört, adi. nie doznający przeszkody, niezakłócony, niezmącony; einen »en sofort» gang nehmen bez przeszkody dalej się toczyć.

U'ngeftörtljeit, sf. spokój™, ungestraft, adi. nieukara-ny, bezkarny; adv. bezkarnie, bez kary.

Ungeftraftljeit, sf. bezkarność f.

Ungestüm, adi. gwałtowny, niepohamowany, burzliwy, natarczywy, impetyczny, porywczy, zaciekły; adv. gwałtownie, gwałtem, z impetem, niepohamowanie, burzliwie, natarczywie.

ungestüm, sm. i sn.

Ungestüml)eit, sf. burzliwość /., gwałtowność f., natarczywość /., porywczość /., impet m.

U'ngefudlt, adi. nieszukany; (przen.) niesztuczny, naturalny, niewyszukany, doraźny.

U'ugefmijtheit, sf. prostota brak m. afektacyi, preten-syonalności.

Ungefltttb, adi. 1) niezdrowy, chorobliwy; 2) niesłużący zdrowiu; baö ist eine »e 9łah= rung to jest niezdrowe pożywienie; »e (SJegenb niezdrowa okolica; alljubiel ist — nadmiar szkodzi.

llngefuubheit, sf. niezdro-wie n.j bie — biefer ®egenb ist besannt ta okolica znaną jest jako niezdrowa.

ungetanst, adi. nie-chrzczony.

Ungeteilt, adi. niepodzie-lony, niepodzielny; cały; »et SSeifall niepodzielny poklask; jie besten ba£ ©runbftüd — posiadają ten grunt wspólnie, niepodzielnie; jur »en §anb do niepodzielnej ręki; »C5 Sob powszechna, ogólna pochwała.

ungeteilt!) eit, sf. niepodzielność /.

U ngetan, adi. niezrobiony; etiü. — lassen nie zrobić czego.

Ungetilgt, adi. eine »e

<Sd)UIb niespłacony dług.

Ungetrennt, adi. niepo-dzielony; nierozłączony.

U'ngetreu, adi. ob. Untreu. IVngetröftet, niepocieszony, ungetrübt, adi. niezmącony, niezamglony, pogodny, jasny; »e fyreube niezakłócona radość; »er (Sinn swobodny, pogodny umysł.

Ungetrübt!)eit, sf. pogoda /., pogodność f. (umysłowa).

Ungetüm, sn. »(e)3, pl. poczwara /., potwór m.‘ olbrzym m.

Ungeübt, adi. niewyćwi-czony, niewćwiczony, niedoświadczony, niezręczny.

U'ngeübtbeit, sf. brak m. ćwiczenia, doświadczenia, zręczności.

U'ngemanbt, adi. niezręczny, niezgrabny, nieobrotny.

irngemanbttjeit, sf. niezręczność /., niezgrabność /., nieobrotność f.

U'ugemafdjen, «di. 1) nie umyty, niemyty; nieprany; brudny; 2) (przen.) ein »e§ SJlauI haben być zuchwałym w mowie; »e§ 3eu9 reben pleść koszałki opałki, gadać trzy po trzy.

ungemeibt, adi. 1) nie-poświęcony; 2) ob. Uneinge» weiht.

U'ngeroiegt, adi. niekoły-sany.

U'ngetüife, adi. 1) niepewny; ber Ausgang biefer Ungelegen» heit ist —■ wynik sprawy jest niepewny; 2) wątpliwy, problematyczny; niezdecydowany.

U'ugemiffenbaft, adi. niesumienny.

IVugemiffentjaftigteit, sf. niesumienność f.

U'ngettüßljeit, sf. niepewność /.; wątpliwość f.; in — halten utrzymywać w niepewności.

Ungemitter, sn. burza /., nawałnica /., zawierucha f.

Uugeroogeu, adi. 1) nie-ważony, bez ważenia; 2) nieprzychylny, niesprzyj aj ący; j—nt — fein być komu nieprzychylnym, nieprzychylnie usposobionym dla kogo.

U'ngenmhnheit, sf. brak m. przyzwyczajenia, odwyknie-nie n.

U'ngeroöfjttlidj, adi. niezwyczajny, niezwykły, osobliwy; ein -eg berfałjreu postępowanie niezwykłe, osobliwe; 2) nadzwyczajny, rzadki, wyjątkowy.

Ungewöhnlich feit, sf. niezwykłość /., nadzwyczajność /., rzadkość f.

IVngettJüljnt, adi. nieprzy-zwyczajony; nieprzywykły: id) bin bcffen — jestem tego niezwykły.

Ungewohntheit, sf. ob. lingę woljnljeit.

ITngenJÜrbigt, adi. niedoceniony, nieuznany.

irngenjürjt, adi. nieko-rzenny; trzeźwy.

ITltgejafjIt, adi. nieliczony, nieiachowany; adv. — (in 23aufć£) uub bugeu) hurtem, na ślepo.

irngejaljmt, adi. nieoswo-jony; nieposkromiony, nieokiełzany; (przen.) »e begier-ben nieokiełznane chuci.

Ungeziefer, sn. owady pl., robactwo n.j ein SJHttel gegen — środek na owady.

U'ngejiemenb, adi. niestosowny, nieprzyzwoity.

ll'ng ediert, adi. nieprzy-strojony; (przen.) niewymuszony, bez afektacyi, naturalny.

w Ungezogen, adi. 1) nie-wychowany; 2) niegrzeczny, nieuprzejmy, nieprzyzwoity.

Ungezogenheit, sf. brak m. wychowania; niegrzeczność /., nieobyczajność /., nieprzy-zwoitość /.

U'ngeziige It, adi. bez cugli; (przen.) niepohamowany, nie-powściągniony.

Ungezwungen, I. adi. 1) niewymuszony, swobodny; Ct I)ttt eine -e Spaltung ma niewymuszoną, naturalną postawę; -e «Schreibweise swobodny sposób pisania; 2) nieprzymuszony, bez przymusu; et W. — tun zrobić co bez przymusu, chętnie; II. adv. niewymuszenie, swobodnie; bez przymusu, dobrowolnie, chętnie.

Ungezwungenheit, sf. 1) niewymuszoność /., naturalność /., brak m. afektacyi; 2) brak przymusu.

IVngiltig, adi. ob. Ungültig.

Unglaube, sm. -n£, niewiara /., brak m. wiary; nie-religijność /., ateizm m.; niedowiarstwo n.

Unglaubhaft, adi. ob. 1) Uuglaitbwürbig; 2) ob. lln-glaublich.

ll'nglaubig, adi. niewierny, niewierzący, niereligijny, ateista; niedowierzający; ein »et Wlenie!) niedowiarek m.; bie Ungläubigen niewierni, poganie pl.

Ungläubig feit, sf. ob. Unglaube.

Unglaublich, i unglau'b = lich adi. niedouwierzenia, niepodobny; — aber Wapr nieprawdopodobne a jednak prawdziwe; er pat Singe er® §stl)It opowiadał niestworzone rzeczy; in -er SSeife w naj-niemożliwszy sposób; adv. — schnell jurüdfeljren wrócić z zadziwiającą szybkością.

U'nglaublidjfeit, sf. niepodobieństwo n.

U'nglaubttJÜrbig, adi. niewiarygodny, niezasługujący na wiarę; eine -e Quelle nieautentyczne źródło; ein -er 3eu0e niewiarygodny, podejrzany świadek.

U'nglaubwürbigfeit, sf. niewiarygodność f.

IVngleid), I. adi. 1) nierówny (= uneben); 2) nierówny; niejednakowy; -eg betragen niejednakie, zmienne zachowanie; sie finb im -en Sliter nie są w jednym wieku; in »em Kampfe w nierównej walce; 3) różny, nie taki sam, odmienny, niejednakowy, niepodobny; bie brüber maren bon -er ©emütgart bracia byli różnego usposobienia; -e be-fjanblung nierównomierne traktowanie; 4) nieparzysty; eine -e nieparzysta liczba; 5) niejednostajny; -er butö niejednostajny puls; II. adv. nierówno; niejednakowo, nieje-dnako; różnie, odmiennie; niejednostajnie; — größer daleko większy; — besser o wiele lepszy.

Ungleichartig, adi. różnorodny, odmienny, innego rodzaju, inny.

U'ngleichartigteit, sf. różnorodność /., odmienność /., różnica /., brak m. analogii.

U'ngleidjfönnig, adi. ró-żnokształtny, niejednostajny, niejednolity; nieregularny; -e bemegung ruch niejednostajny.

Ungleichförmigfeit, sf. ró-żnokształtność /., niejedno-stajność /., niejednolitość /., nieregulamość /.; niesymetry-czność f.

Ungleichheit, sf. pl. -en, 1) nierówność /.; bie — ber SSäube nierówność ścian; 2) nierówność, niejednakowość /., niepodobieństwo n.; bie — biefer ®efd)Wifter ist auffallenb niepodobieństwo tego rodzeństwa jest uderzające; — bor bem ®efe§ nierówność wobec prawa.

Ungleich lauf enb, adi. nie-równobiegły; przeciwbieżny, przeciwzwrotny.

ungleichmäßig, adi. niejednostajny, niejednolity, nie-proporcyonalny, niesymetryczny, nierówny, nierównomierny.

U'ngleicfjmäfeigfeit, sf. nie-jednostajność /., niejednolitość /., brak proporcyi, symetryi, nierówność f., nierównomier-ność f.

Ungleichnamig, adi. ró-żnoimienny.

Ungleichseitig, adi. różno-boczny.

Ungleichseitig, adi. nie-równoczesny, niewspółczesny.

U'nglimpf, sm. -(e)g, krzywda /., krzywdzenie n., niesłuszność /.; szorstkość /., nie-lagodność f., niepobłażanie n.

unglimpflich, adi. krzywdzący, niesłuszny, szorstki, niełagodny, niepobłażliwy; — mit j—m berfapren obejść się z kim szorstko.

U'nglurf, sn. »(e)g, pl. lln» glüdgfalle, niedoba f., nieszczęście n., bieda f.; gurrt —! na nieszczęście! eg traf it)Tl bag —, eg ist iljm ein — gugeftofjen spotkało go nieszczęście; — im Spiele łjaben mieć nieszczęście w grze; bag — babei ist, bafj . . . najgorsze w tem jest to, że . . .; j—n ing — bringen wprowadzić kogo w nieszczęście, wpakować kogo w biedę; ein — fommt feiten allein nieszczęście w parze chodzi; bie. »gfälle trafen dpi <Sd)Iag ans ©djlag spadał na niego cios po ciosie, spotykały go ciągłe ciosy; — im Spiele, ®lüd in ber Siebe nieszczęście w grze, szczęście w miłości; lein — ist fo grofj, eg ist and) (Wid babei niema nic złego, coby na dobre nie wyszło.

IVnglücf bringend,    adi.

przynoszący nieszczęście.

IVnglüdlidj, I. adi. nieszczęśliwy, nieszczęsny, niepomyślny, niefortunny, fatalny; ein »er Sins all nieszczęśliwy, niefortunny, fatalny pomysł; ein »er Unfall nieszczęsny przypadek; in »er Sßeife nieszczęśliwym trafem, na nieszczęście; er lebt in »en iBerpältttiffen żyje w niepomyślnych stosunkach; eg ist eine »e spe to nieszczęśliwe małżeństwo; II. adv. nieszczęśliwie, niepomyślnie, fatalnie, niefortunnie; bag Wirb — enben to się źle skończy; — spielen mieć nieszczęście w grze; — lieben kochać się nieszczęśliwie, bez wzajemności; — berpeiratet źle wydana, źle ożeniony; »erWeife na nieszczęście, nieszczęśliwym trafem.

irnglnrflidjcrweife, adv.


ob. Unglüdlicp II.

ll'nglüddbüte, sm. »n, pl. »n, fatalny posłaniec, zwiastun m. nieszczęścia.

IVnglüddbotfdjaft, sf. pl. »en, nieszczęśliwe poselstwo, nieszczęsna wiadomość.

ITnglüif selig, adi. nieszczęśliwy, nieszczęsny.

li'nglürf selig feit, sf. nieszczęsny los.

U'ngrilttb, sm. bezpodstawność /., bezzasadność /., fałsz m., coś nieuzasadnionego; mit — mylnie, niesłusznie.

U'ngrünblidj, adi. niegrun-towny, powierzchowny.

ll'ngrünblidjfeit, sf. nie-gruntowność /., powierzchowność f.

U'ngültig, adi. nieważny, niewłaściwy; eine »e SJlünje moneta wyszła z obiegu; etW. — erklären unieważnić co; ber Üßedjfel ist burd) SBerjäprung — geworben weksel wskutek za-dawnienia stał się nieważnym.

U'ngültigfßit, sf. nieważność f.

ll'ngültigfeitgerflärnng,

deklaracya f. nieważności.

11'ngunft, sf. niełaska /., nieprzychylność f.; bie — ber SSerpüItniffe nieprzyjazne okoliczności; bie ■—- beg SBetterg zła pogoda, niepogoda; in — geraten popaść w niełaskę; eg ist gu feinen »en ausgefallen wypadło na jego niekorzyść.

H'ngünftig, I. adi. nieła-skawy, nieprzychylny, niepomyślny, niekorzystny,niesprzyjający; »eg Sßettcr niesprzyjająca pogoda; eine »e Meinung nieprzychylne, niekorzystne zdanie; ber SBinb war ung — wiatr nam nie sprzyjał; eine »e Sage niedogodne, niekorzystne położenie; eine »e9?adjrid)t zła wiadomość; etW. — auf» nehmen przyjąć co nieprzychylnie.

U'ngnt, adv. (Sie müssen eg nid)t für — nefjmen nie bierz pan tego za złe, nie gniewaj się pan; nidjtg für —1 bez obrazy! bez gniewu!

U'ngütig, adi. niełaskawy, nieuprzejmy, przykry.

llnlja'Itbar, adi. 1) nietrwały; niespójny; bag ist aug »em Materiał berfertigt to jest zrobione z nietrwałego matery-ału; 2) nieuzasadniony, bezzasadny, nie dający się utrzymać; biefe örünbe finb — te powody nie mogą się ostać; eine »e Festung twierdza, której utrzymać nie można.


IVnglürfgfall, sm. »(e)g, pl. | »fälle, nieszczęśliwy, nieszczęsny przypadek, traf, zdarzenie nieszczęsne.

U'nglüdggefüljrte, sm. »n, pl. »n, (»in, sf. pl. »innen), towarzysz m., (-szka /.) nieszczęścia, niedoli.

U'nglüdgjabr, sn. pl.

nieszczęśliwy, fatalny rok, rok m. nieszczęścia.

irnglürfgfinb, sn. pl. i »er, dziecko nieszczęsne.

ll'nglütfgmenfdj, sm. »en, pl. »en, nieszczęsny człowiek.

IVnglürfgpropbet, sm. »en, pl. »en, =rabe, sm. =n, pl. »n, przepowiadający m. nieszczęście, prorok m. nieszczęścia.

irngliicfgfdjlag, sm. »(e)g, pl. »fdpläge, grom m. nieszczęścia.

lUnglürfgfdinmnger, adi. ob. UnpeilfdjWanger.

irnglürfdftcrn, sm. »(e)g, pl. »e, nieszczęsna zła gwiazda.

U'nglürfgftnnbe, sf. pl. »u, nieszczęsna godzina.

11'nglnrfgtag, sm. »(e)g, pl. *er feralny dzień.

U'nglürfgtwgel, sm. pl. »bügel, puhacz m., zwiastun m. nieszczęścia.

ITnglürfggeidjen, sn. -g, pl., —, zły znak.

U'nglücfggeit, sf. pl. »en, nieszczęśliwy czas.

ll'nglntfüertjeifeenb, »ner= fünbenb, adi. zapowiadający, zwiastujący nieszczęście.

IVngnabe, sf. niełaska /.; in — fallen popaść w niełaskę; in — fein być w niełasce; bie — (SJotteg gniew boży.

U'ngnäbig, adi. niełaska-wy, nieżyczliwy; ein »er 33e» fcpeib niepomyślna odpowiedź; adv. etw. — aufnepmen przyjąć co niełaskawie; ans f—U — fein być na kogo niełaskawym, zagniewanym.

IX'ngöttlid), adi. nieboski.

IX'ngrammatiftfj, ungram» matifa'Iifd), adi. niegra-matyczny, niegramatykalny.

U'ttgragiöd, adi. i adv. niezgrabny, bez gracyi.

H'ngrofpnütig, adi. nie-wspaniałomyślny.



Unhaltbarteit, sf. 1) nie-trwałość /.; 2) nieuzasadnie-nie n. ; niedostateczność /. (dowodu), niemożność f. trzymania (twierdzy).

ITttljtinnonifd), ndi. nie-harmonijny; niezgodny.

Unheil, sn. nieszczęście n., zło n., bieda /., niedola | f.; sllle§ —, bcr§ ung betroffen l Ijslt wszystkie nieszczęścia, któ- j re nas spotkały; — anrićljten i narobić wielkiej biedy, wiele złego, nawarzyć piwa, nabroić; — Derfnnbenb złowieszczy; — ftńttern przeczuwać nieszczęście.

Unheilbar, adi. nieuleczo-ny; nieuleczalny; (przen.) eine »e £eibenf<f)aft niepoprawna, nieuleczalna namiętność.

Unheilbarteit, sf. nieule-czalność /., niepodobieństwo n. wyleczenia.

Unheilbringend, adi. sprowadzający biedę, nieszczęście, zgubę.

U'nheilbrohenb, =fünbenb,

adi. złowieszczy.

11'it fjeilig, adi. nieświęty; niepoświęcony; świecki ( = meltlidj), bezbożny ( = gett» Io§).

U'nheilig feit, sf. nieświę-tość f.; świeckość f.; bezbożność f.

irnljetlfant, adi. niezba-wienny; für bie ©efunbłjeit — szkodliwy dla zdrowia, niesln żacy zdrowiu.

U'nheilfamteit, sf. szkodliwość /.

U'nheilfdjmanger, ndi. grożący nieszczęściem.

11'nheilftiftenb, adi. przynoszący nieszczęście.

Unheilstifter, sm. pl.

—, sprawca m. złego; broi-ciel m.

Unheilvoll, adi. nieszczęsny, zgubny; eine »C nieszczęsna, zgubna myśl.

11'nlieitntfd), adi. nieswoj-ski, niemiły, nieswobodny, obcy.

U'ntjeimlitf), adi. niemiły, przykry, podejrzany, niepewny, budzący obawę; ein — auSfeljenber SOfenfćl) podejrzanie wyglądający człowiek; ein


»eś SSetter przykra, nieprzyjemna pogoda; ein »er miejsce przykre, budzące grozę; eś ist mir — §n SJlute czuję się niepewnym, nieswój, mam jakieś obawy.

U'nheisbar i unheilbar, adi. nie do opalenia.

Unhöflich, adi. niegrzeczny, nieuprzejmy.

ll'nböflid)feit, sf. niegrze-czność /., nieuprzejmość f.

U'nholb, adi. nieprzyjemny, nieuprze j my; nieprzychylny, nieprzyjazny, wrogi.

U'nholb, sm. »(c)ś>, pl. okrutnik m., potwór m., szatan m.

U'nlfolbin, sf. pl. »innen, okrutniea /., zbrodniarka /., dyablica f.

llnljö'rbstr, ndi. niedosłyszalny.

Unie'ren, I. va. łączyć, jednoczyć (= bereinigen); II. nnie'rt, PP- i ndi. złączony, zjednoczony; »e .Słircf)e kościół zjednoczony, unicki; griecf)ifdp — greek o-katolieki; »e 91t» menier Ormianie katolicy.

Unifo rm, ndi. jednaki ( = einljeitlidj).

U'niform, sf. pl. »en, mundur m.

llniformie'ren, va.umundurować.

Uniformie'rung, sf. umundurowanie n.

llniformie'rungöanftalt, sf. pl. »en, zakład mundurowy.

Uniformitä't, sf. jedno-stajność /., jednolitość f.

U'nitum, sn. da, pl. »In, unikat m., osobliwość /., jedyny w swoim rodzaju.

Uninteressant, adi. niezaj-mujący.

11'nintereffiert, ndi. bezinteresowny.

Unio n, sf. pl. »en, unia /., połączenie n., zjednoczenie n., jednota /., łączność f.; bie — Don iiliblill unia lubelska.

Unioni'ft, sm. »en, pl. »en, zwolennik m. zjednoczenia, u-nionista ni.

Unioni'ftifd), adi. unioni-styczny.

Unifo'no, adv. jednogłośnie, jednotonnie.




Unita'rier, sm. *8, pl. —, Ort | unitaryusz m. (sekta religijna).



Unita'rifd), ndi. unitary-styczny.

Universal i universell, adi. powszechny, ogólny, uniwersalny.

Universalerbe, sm. »n, pl. »n, spadkobierca ogólny, uniwersalny.

Universalgenie, (wym.:

-żeni), sn. pl. »§, geniusz uniwersalny, wszechstronny.

Universalgeschichte, sf. hi-storya powszechna, dzieje powszechne.

Universalität sf. ogół m., powszechność /.; dążność f. umysłu do objęcia wszystkiego.

Univerfalmittel, sn. »§, pl.

—, środek uniwersalny.

Universität sf. pl. »en, wszechnica /., uniwersytet m., akademia /.;      ■—- gehörig

uniwersytecki.

Univerfitä'tdbibliothef, sf. pl. »en, biblioteka uniwersytecka.

Univerfitft't<§f reitnb, sm. »C§, pl. przyjaciel m., towarzysz m. ze studyów uniwersyteckich.

Univerfitä'tsgebänöe, sn. dk, pl. gmach m. wszechnicy, uniwersytecki.

Univerfitäldgericht, sn. »(e)§, pl. sąd akademicki, uniwersytecki.

Univerfitä'töhörer, sm. <$, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), słuchacz m., (-czka /.), uniwersytet n.

Univerfitä'töjahr, sn. »(c)§, pl. »e, rok uniwersytecki.

Univerfita'tśleben, sn. »^, życie uniwersyteckie.

llniverfitälslcbrer, sm. »§, pi. —, =profeffcr, sm. pl. »en, profesor m. uniwersytecki, uniwersytetu.

llniverfitälöftnbent, sm. »en, pl. »en, student uniwersytecki, słuchacz m. uniwersytetu.                               ♦

Uiiioerfitä'töftubicn, sn. pl. studya uniwersyteckie.

Univerfitäldseit, sf. czas spędzony na uniwersytecie.

Unive'rfum, sn. »§, świat m., wszechświat m.


9lngelegcnf)eit to za wikłana, niejasna sprawa; im unflaren Über etW. fein nie mieć o czem jasnego wyobrażenia.

11'nflarlieit, sf. niejasność /., mglistość /.; ciemność f.; niewyraźność /., bałamutność /.

U'ntlug, adi. nieroztropny, niemądry, nierozważny; »er Streifs) lekkomyślny wybryk; finb Sie —? czyś zwaryował? adv. nieroztropnie.

IVntlugfieit, «/. nieroztropność /., niemądrość /., nie-rozważność /.

U'nfontrnllierbar, «di. nie dający się skontrolować.

U'nförperlidj, «di. bezcielesny, duchowy.

U'nförberlidjfeit, «/. bez-cielesność /., duchowność /.

U'ntorreft, adi. i adv. nieprawidłowy, (-wo).

Untorretttjeit, «/. nieprawidłowość f.

lin fristen, spl. koszta pl., nakład m.; ®erid)tó— koszta sądowe; j—n in — ftürjen sprawić komu wydatki; fid) in —■ ftürjen wpaść w wydatki; ans j—§ -— leben żyć na czyj koszt; auf meine — f)abe id) ba§ madjen lassen dałem to zrobić własnym nakładem.

U'nfräftig, adi, bezsilny, słaby, niemocny; »e Speisen niepożywne potrawy; =e W» Weife słabe dowody.

U'nfraut, sn. »(e)£, pl. »frön» ter, chwast m., chwaścisko n., zielsko n.- ba$ — au£>reif}en plewić; — berbirbt nidjt złe nie zginie; ba§ — bom SŚeijen abfonbern wyplenić chwast z pszenicy.

Unfriegerifdj, adi, niewo-jenny; pokojowo usposobiony.

U'nfultiuiert, adi, niekul-tywowańy, dziki.

‘ U'nfultur, sf. brak m. kultury; barbarzyństwo n.

llnfü'nbbar, adi. niewypowiedziany.

llnfü'nbbarfeit, «/. niewy-powiedzialność /.

U ttfunbe, sf. nieznajomość /., nieświadomość /., niedo-świadczenie n.

U'nfnnbig, adi. nieznający czego, nieświadomy, nie umie



U'nfstliontfd), «di. nieka-noniczny.

U'nfatliolifdj, adi. niekatolicki, akatolicki.

U'nfaufmänntfdj, «di. i adv. nie po kupiecko.

IVnfe, sf. pl. »U, 1) ropucha /., żaba wodna; 2) ob. ^eiiertröte; 3) (przen.) er ist boll Wie eine — pijany jak bela; 4) = llnglüd§f>rof>l)ct.

Unten, vn. (I).) mówić, krzyczeć przygłuszonym głosem; dukać.

IVntenntlirf), unfe'nnbar, adi. nie do poznania, nie do odróżnienia; — mad)en odmienić nie do poznania.

llnfenntlirfifett, a’/, niepodobieństwo n. poznania; bie ftranft)eit bat ifjn bi§ jur — entstellt choroba zeszpeciła go nie do poznania.

U'ntenntniö, «/. nieznajomość nieświadomość /., ignoraneya /.; j—11 über CtW. in —- lassen utrzymać kogo w nieświadomości o czem; - ber @efe$e fd)iitit nid)t bor (Strafe nieznajomość ustaw nie zwalnia od kary.

llnfenruf, sm. =(e)ś, pl. złowrogi głos.

IVllteufd), adi. nieczysty, nieskromny, nieprzyzwoity, nierządny, sprosny, niepowściągliwy; =e jftufjerung nie-, przyzwoitość /.

n'nteufdjljeit, nieczy- I stość /.; nierządność /., spro-sność /.

Unfinblidj, adi. i adv. nie-dziecinny, nie po dziecinnemu; er benimmt fid) — feinen ®ltern gegenüber nie postępuje sobie jak dziecko wobec rodziców.

11'nfinblidifeit, «/. 1) brak przymiotów dziecięcych; 2) brak przywiązania do rodziców.

ll'nfirdjlidj, adi. przeciw-kościelny, niekościelny.

U'nflar, adi. i adv. 1) niejasny, mętny; mglisty, zamglony; — werben zmącić się (woda); ber SSein ist — wino jest zmącone, mętne; 2) niejasny, niewyraźny, zawikłany; er fprid)t — mówi niejasno, niewyraźnie; ein »er Stopf bałamutna głowa; boy ist eine »e jący czego; id) bin ber grie= d)ifd)en ®prad)e — nie umiem, nie znam greckiego języka; er ist beś SßegeS — nie zna drogi.

Untnnftlerifd), adi. i adv. nieartystyczny, (-nie).

11'nlanb, sn. »(e)§, odłóg m., odłożysko n., zaroń f.

U'll längst, adv. niedawno; onegdaj.

Unlauter, «di. nieczysty; nieprawy; nieszczery; »e 91b» fidjten nieczyste zamiary; »e (Besinnung nieprawy charakter; »er Sßettbewerb nierzetelna, trudna konkureneya.

U'nlauterfeit, sf. nieczystość /., nieprawość /., nie-szczerość /.

U'nleiblid), adi. nieznośny, nie do zniesienia; adv. nieznośnie.

U'nleiblid)feit, sf. niezno-śność /.

U'nlenfbar, unlenffant, adi. trudny do prowadzenia; hardy, nieposłuszny, krnąbrny.

Unle'ebar, u'nleferlid),«di. nieczytelny, nie do przeczytania; eine unleferlidie §aub schreiben mieć nieczytelne pismo; adv. nieczytelnie.

Unleferlidjfeit, sf. nieczytelność /.

Unleugbar, adi. niezaprzeczony, nie dający się zaprzeczyć; adv. niezaprzeczenie.

Unlengbarfeit, sf. oczywistość /.

Unlieb, adi. nieprzyjemny, niemiły, przykry; e$ ist mir — JU I)bren przykro mi słyszeć; baś> ist mir — to mi nieprzyjemnie.

U'nliebensroürbig, ^».nieuprzejmy, niemiły; adv. bez uprzejmości.

U'nliebenöttJÜrbigteit, sf. nieuprzejmość /., nieprzyjemność f.

U'nlieblid), adi. nieprzyjemny, niemiły.

U'nliebfant, adi. nieprzyjemny, przykry; CS ist eine »C ®efd)id)te to przykra, nieprzyjemna historya.

U'nlöblidj, adi. niechwa-lebny, nie zasługujący na pochwałę.


Meinung według mego skromnego zdania; adv. niemiaro-dajnie.

U'nmäfeig, adi. nieumiarko-wany, nadmierny, niezmierny, nie wstrzemięźliwy; »e fyrcube nadzwyczajna radość; »e f^or» berungen wygórowane pre-tensye; adv. nieumiarkowanie, bez miary, nad miarę, niezmiernie; j—n — loben chwalić kogo nad miarę; — effen Ullb trinfen jeść i pić nieumiarkowanie, bez miary.

U'nmäfcigteit, sf. nieumiarkowanie n., brak m. miary, niewstrzemiężliwość f.

IVnmelübifdj, adi. niemelo-dyjny.

U'nmenge, sf. ob. Unmasse.

U'nmenfdj, sm. »en, pl. »en, nieczłowiek m., człowiek m. bez serca; barbarzyńca m., okrutnik m.

U'nmenfdj lidj, unme'nfd)= i lid), adi. nieludzki, okrutny; eine »e ^reube ogromna, nadzwyczajna radość; eine »e Straft nadludzka siła.

U'nmenfdj lidj feit, sf. nie-ludzkość /., okrutność /., bar- ; barzyństwo n.

U'nmerflid) nnme'rflid), unmettbar, adi. nieznaczny; ein »er ^ortfdjritt nieznaczny postęp; adv. nieznacznie.

Unme'rflid)feit, Unme'rf» bar feit, sf. nieznaczność f.

Unme'febar, adi. niedający się zmierzyć, niezmierny, niezmierzony, nadmierny; adv. bez możliwości mierzenia.

Unme'febarfeit, sf. bezmiar m., nadmiar m.; niewymier-ność /.

U'nmetl)übifdj, adi. bez metody.

ll'nmilitärifd), adi. nieżoł-nierski, adv. nie po żołniersku.

U'nmitteilfam, adi. skryty, nieudzielający się, zamknięty w sobie, nieekspansywny.

U'nmittelbar, adi. bezpośredni, natychmiastowy; »C Um» ftättbe bezpośrednie okoliczności; »er Śeioeiś bezpośredni dowód; adv. bezpośrednio; — bor bem (Sdjlafengeljen tuż (bezpośrednio) przed udaniem I się na spoczynek.



U'nlogifdj, adi. i adv. nie- I logiczny, (-nie).

Unlösbar, adi. nierozwią-zalny, nierozerwalny; nierozpuszczalny; ein »er Quoten nierozwiązalny węzeł; eine »C f^tage nierozwiązalna kwestya;-biefe§ jßulber ist — ten proszek jest nierozpuszczalny; adv. nierozerwalnie.

Unlösbar feit, sf. nieroz-wiązalność /., nierozerwalność f.; nierozpuszczalność f.

Unlö'fd)bar, adi. niedający I się ugasić.

U'uluft, sf. niesmak m., I nieukontentowanie n., nieprzyjemne uczucie; 2) niechęć f. do czego; — gum (gffen brak apetytu; id) madje mit großer — robię to z obrzy- i dzeniem.

U'hluftig, adi. 1) posępny, smutny, ponury; 2) niechętny; 3) przykry; »eś ŚSettcr przykre powietrze.

U'nmadjt, sf. 1) słabość /., 2) (przestarz.) ob. iDIjumadjt.

U'umüdjtig, adi. niezdolny; (przestarz.) ob. Dljumädjtig.

U'umanier, sf. ob. Unart.

ITnmanierlidj, adi. niegrzeczny, niewychowany, nie-obyczajny, prostacki; adv. niegrzecznie.

U'umanier lid) feit, sf. pl. »en, 1) (bez pl.) niegrzeczność, brak ułożenia, wychowania; 2) (z pl.) ob. Unart 1).

U'ntnannbar, adi. nieletni, niedojrzały.

U'nmannbarfeit, sf. nie-letność /., niedojrzałość f.

U'nmännüdj, adi. niemęski, niegodny mężczyzny, znie-wieściały; =e Dränen vergießen płakać jak baba; adv. nie po męsku.

U'nmünnlidjfeit, sf. nie-męskość f.

U'nmufe, sn. =&>, bezmiar m.; im »e w nadmiarze.

U'nmaffe, sf. pl. »u, niemiara /., masa /., ćma /., huk m.; eine — bon SJienfdjen ćma ludzi; eine — bon ®elb huk pieniędzy; eine — bon fragen powódź pytań.

U'nmafegeblid), adi. nie-miarodajny; nad) meiner »en

U'nmittelbarfeit, sf. bezpośredniość /., natychmiastowość f.

U'nmöbliert, adi. nieme-blowany.

U'nmobern, n'nmobifdj,

adi. niemodny, staroświecki.

U'nmöglidj i unmö'glid), I. adi. niepodobny, niemożliwy, ettb. — machen uniemożliwić co; »eś> leisten dokonać rzeczy niemożliwej; er Ijat ctm. »eś unternommen podjął się czegoś niemożliwego; er t)at fid) in ber (55efeIIfcf)aft — gemacht uniemożliwił się w towarzystwie; ba§ ist — to niepodobna, niemożliwa; II. adv. niepodobna, niemożliwie, ani sposób; id) faun e§ — tun nie mogę tego w żaden sposób zrobić; er faun — fdjon gurüd fein niepodobna, żeby już mógł wrócić.

U'nmöglid)feit i Unmö'g= lid) feit, sf. niepodobieństwo n., niemożliwość f.; ba§ ist ein ®ing ber — to rzecz niemożliwa.

U'nmonardjifd), adi. anty-monarchiczny.

U'nmoraiifd), adi. niemoralny, nieobyczajny.

U'nmünbig, adi. nieletni, małoletni.

U'nmünbigfeit, sf. niele-tność /., małoletność f.

U'nmnfifalifd), adi. niemuzykalny.

U'nmut, -sw. »(e)ś, zły humor, niechęć f.; nieukontentowanie n., niezadowolenie n.; gniew m.; przygnębienie n., depre-sya f.

U'nmutig, adi. 1) nieod-ważny; 2) niezadowolony, zirytowany, gniewny.

U'nmutötmll, adi. ob. Un» mutig 2).

U'nmütterlid), adi. niema-cierzyński; adv. nie po macierzyńsku.

U'nnad)al)mbar i u'nnad)= aljmlid), adi. i adv. nie dający się naśladować, nie do naśladowania.

U'nnadjal)mlid)feit, sf. niemożność f. naśladowania.

U'nnadjgiebig, adi. nie-ustępujący, niepowolny.

U'nnadjgiebigfeit, «/.

upór rn.

U'nnadjläffig i uitnad)lä'f= fig, adi. nieochybny; bei »er Strafe pod nieochybną karą.

U'ttttadjfidjtig, adi. nieubłagany, ostry, surowy, niewy-rozumiały.

nnna'fjbar, adi. nieprzystępny.

Unna'hbarfeit, sf. nieprzy-stępność /.

ll'unatur, s/. 1) brak m. naturalności; 2) monstrualność /., przewrotność /.

U'unatÜrlid), adi. 1) nienaturalny* afektowany, sztuczny* 2) przeciwny naturze, przewrotny.

U'unatÜrlid) feit, sf. pl. »en, 1) (bez pl.) brak m. naturalności, afektowanie n.; sztuczność f.; 2) (z pl.) monstrual-ność /., rzecz przeciwna naturze.

Unne'nnbstr, adi. nie dający się nazwać, wypowiedzieć; ein »e§ (Stma§ coś niewypowiedzianego ; adv. niewypowiedzianie.

U'nnötig, adi. niepotrzebny, niekonieczny, zbyteczny; adv. niepotrzebnie.

IVnnötigerroeife, adv. niepotrzebnie, niekoniecznie, zbytecznie, bez potrzeby.

U'nnötigteit,s/. zbyteczność /., brak m. potrzeby, nieko-nieczność /.

U'ttnÜfe, I- adi. niepotrzebny, do niczego, nieużyteczny, daremny, nadaremny, zbyteczny; eg ist eine gang »e <Sad)e to jest całkiem zbyteczna, nieużyteczna, niepotrzebna rzecz; »e Sieben niepotrzebna gadanina; fid) »e SJlütje geben zadawać sobie niepotrzebny trud; 2) niegrzeczny; feib nid)t fo — nie bądźcie tacy niegrzeczni; II. adv. fid) — be» innren nadaremnie się trudzić; feine 3eit — üermenben tracić czas; ben Flamen Olotteg — im SJłunbe führen wzywać imienia Boga nadaremnie.

U'unüfe lid) feit, sf. nieuży-teczność /., niepożyteczność /.

U'norbentlid), I. adi. nie-porządny; niedbały; alleg liegt


bei ifjrn — burdjeinanber wszystko leży u niego w wielkim nieporządku; »eg §aar po-burzone włosy; ein »eg £eben führen nieporządnie się prowadzić; II. adv. nieporządnie.

U'norbentlidjfeit, sf. brak m. porządku, bezład m.

11'110rbnung, sf. 1) nieporządek m., nieład m.; biefe SBüdjer finb in — te książki są w nieporządku; in biefet ©djublcibe ist grosse — w tej szufladzie jest wielki nieład; 2) feine SSermögengberljältniffe finb in — jego stosunki ma-j ątkowe nie są uporządkowane.; ill — bringen narobić nieporządek, zamieszanie, kon-fnzyę; zamotać, zawikłać; bie geinbe iii — bringen spowodować zamieszanie w szeregach nieprzyjaciela; feilt erst ist bie Slngelegentfeit iii — ge» bradjt teraz dopiero sprawa jest zawiłą; ber 3mini ist in — nić jest zamotana; in — geraten wyjść z porządku.

U'norgauifdj, adi. nieorganiczny.

U'nortljograp ljifd), adi. nie-ortograficzny.

U'npaar, 1. sn. pl. ><t, niedobrana para; II. adi. nieparzysty.

U'npaarig, adi. ob. Un» paar II.

U'npaarigfeit, sf. niepa-rzystość f.

U'npaarjeper, spl. niepa- ■ rzysto kopytne (ssawee).

U'npnrlamentarifdj, adi. nieparlamentarny.

U'nparteiifdj i u'npartei= lidj, adi. bezstronny, bezpar-cyalny; nieinteresowany, bezinteresowny.

U'nparteiifdj e(r), sm. »(e)n, pl. s(e)n, sędzia rozjemczy, arbit(e)r m.

Unparteilich feit, Sf. bezstronność /., bezpareyalność /., bezinteresowność f.

U'npafe, adi. ob. Ullpäfj» lid).

U'npaffenb, adi. niestoso wny, nieodpowiedni; nieprzyzwoity; ein »er SluSbritcf niestosowne wyrażenie; »e ©tun» be nieodpowiednia pora; biefe



SBemerfung mar feljr — ta uwaga była nie na miejscu; adv. niestosownie.

Unpassierbar, adi. nieprzebyty, nie do przebycią, przejścia.

U'ttpäfölidj, adi. słaby, niezdrowy, nieswój, cierpiący, niedysponowany.

U'npäfelidjfeit, sf. słabość /., niedyspozycya f.

H'npatriütifd), adi. niepa-tryotyczny.

Unpersönlich, adi. nieoso-bisty.

ll'nperfönlichfeit, sf. nie-osobistość f.

U'upoetifdj, adi. niepoety-czny.

U'upülitifd), adi. 1) niepolityczny; 2) niemądry, nie-przezorny.

IVnpOpulär, adi. niepopularny, nielubiony.

U npopularität, sf. niepo-pulamość f.

U'npraftifdj, adi. niepraktyczny; niedoświadczony.

U'llprobuftiü, adi. nieproduktywny; niepłodny.

U'nprobuftiüität, sf. nie-produktywność f.; niepłodność /.

U nproportioniert, adi. nie-proporcyonalny.

U'npünftlidj, adi. niepunk-tualny; niedokładny.

U'npünftlidj feit, sf. nie-punktualność f.; niedokładność f.

U'nqualifijierbar, adi. nie dający się skwalifikować, ozna czyć, wyrazić.

IVnrafiert, adi. nie(o)go lony.

Ü'nrat, sm. »(e)g, 1) śmiecie n., plugastwo n., odpadki pl. błoto n., kał m.; 2) — mittlern i merfen przeczuć co złego.

Unrationell, adi. nieracy-onalny.

U'nrätlid), 11'nratfam, adi. 1) nie do polecenia, nie do doradzania; eg ist —, bieg §U unternehmen nie można doradzać do tego przedsięwzięcia; 2) — mit etm. umgeben obchodzić się z czem nieo-szczędnie.

len ber, ®eutfclj=polni)(f)ei5 SSörterlmd). 2. 9Iufl.
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U'nredjt, I. adi. mylny, fałszywy, błędny; niesłuszny, niesprawiedliwy, niegodziwy; nieprawdziwy, niewłaściwy; bie »e Seite biefeg Stoffes lewa, niewłaściwa strona tego materyału; ba§ 58udj liegt am »en Ort książka leży w nie-właściwem miejscu; jut »011 3eit nie w swoim czasie, w nieodpowiednią porę; auf «ein Sßege fein być na fałszywej drodze: ber SBrief ist in »e Jocinbc gefommen list dostał się w obce ręce; C£> ist iłjm etm. in bie »e Stehle ge» fommen zakrztusił się; er ist an ben »en gekommen trafiła kosa na kamień; eine »C Ipanblung niesprawiedliwy, niegodziwy postępek; id) habe ben »en Schlüssel genommen wziąłem fałszywy klucz; baS geht mit »en Gingen ju tu działa jakaś tajemna władza; to jakaś niejasna sprawa; — 65 lit ge» beitjt nicht małe parta do czarta; auf »em SBege ju etm. gelangen dojść do czego nieprawą drogą; II. adv. fałszywie, mylnie, niesłusznie, niesprawiedliwie, niegodziwie, niewłaściwie; — angebracht źle zastosowany; — anfommen źle trafić; — berichtet źle, fałszywie poinformowany; — hanbeln działać niegodziwie, niesprawiedliwie; ben Stiefel — anjiehen wzuć but niedobrze; bu haft ba§ Sßort — ausgesprochen niedobrze, źle wymówiłeś ten wyraz.

U'nredjt, sn. »(e)§, niesłuszność /., niesprawiedliwość /., krzywda /.; błąd m.; mit — niesłusznie; j—m — tun krzywdzić kogo; — leiben znosić krzywdy; j—m — geben potępiać kogo, nie przyznać komu słuszności; besser — leiben, al§ — tun lepiej krzywdę znosić, niż krzywdę czynie; fein —-gestehen przyznać się do winy; — haben mieć niesłuszność; ein —- Ocrteibigeil bronić niesprawiedliwości; man hat ihm •—- gegeben nie przyznali mu słuszności, racyi; Sie tun sehr —, heute nicht abreifen jii Wollen czyni pan bardzo źle, nie wyjeżdżając dzisiaj; man tut mir — krzywdzą mnie; e§ geschieht mir — dzieje mi się krzywda; er hstt nicht —, wenn er ... . ma słuszność, jeśli ....

U'nred)tlid), adi. 1) nieprawy, niesprawiedliwy; 2) nieuczciwy, nierzetelny.

IVnredjtlichfeit, *’/. 1) nieprawość /., niesprawiedliwość f.; 2) nieuczciwość /., nierzetelność f.

ll'nredjtmäfeig, adi. nieprawny, nieprawy, nielegalny, niedozwolony, niesprawiedliwy, niesłuszny, nieuzasadniony; »Cf iöefiper nieprawy właściciel.

U'nredjtmftfeigfeit, «/. nie-prawność /., nieprawość /., niesłuszność /., niesprawiedliwość /., nielegalność f.

U'nreblirij, adi. nieuczciwy, nierzetelny.

U'nteb lid) feit, sf. nieuczciwość /., nierzetelność /.

U'nrebnjierbar, adi. nie-dający się zmniejszyć, zredukować.

U'nreell, adi. nieuczciwy, nierzetelny; niepewny; nierzeczywisty, imaginacyjny; adv. nieuczciwie.

IVnregelniäfeig, adi. nieregularny, nieprawidłowy, nie-miarowy, nieforemny; niepo-rządny; »e 58emegillig niejednostajny ruch; adv. nieregularnie, niemiarowo, nieprawidłowo.

U'nregelmäfeigfeit, sf. nie-regularność /., niejednostaj-ność f., nieforemność f.

11'nreguliert, adi. nieuporządkowany, nieuregulowany.

U'nteif, adi. niedojrzały.

U'nreife, ll'nreiftjeit, sf. niedojrzałość f.

IVnrein, adi. 1) nieczysty, brudny, mętny; »e Ipdube haben mieć brudne, nieczyste ręce; »eä Söaffet nieczysta, mętna woda; id) Ijabc ib »e geschrieben napisałem dopiero brulion; ein »er $on fałszywy ton; »e Söäfche brudy pl., brudna bielizna; 2) sittlich) — nieobyczajny; »e ©cbttttfen nieczyste myśli.

U'nr eint) eit,   U'nreinig=

feit, sf. nieczystość /., brudy pl.

U'ttreinlidj, adi. niechlujny, niechędogi, nieczysty.

U'nr einlidj feit, sf. niechlujstwo n., nieochędostwo n.

IVnreijbar, adi. niepobu-dliwy.

Unrettbar, adi. nie do uratowania; adv. — berieten na zawsze stracony.

U'nridjtig, adi. mylny, niewłaściwy, nietrafny, fałszywy, niesprawiedliwy, niedokładny; eine »e iRedjnung mylny rachunek; ein »cl SBerljaltniS fałszywy stosunek; »er i|3ulś nieregularny puls; »e§ ®emid)t unb SJłaff niedokładna waga i miara; bie llht geht — zegar źle chodzi; adv. mylnie, niewłaściwie; — schreiben pisać nieortograf ieznie; — abteffiercn zaadresować fałszywie, mylnie.

U'nridjtigfeit, sf. pl. »cn, mylność /., fałs żywość /., nie-prawdiwość /., omyłka f., usterka f.

U'nritterlid), adi. niery-cerski; adv. nie po rycersku.

U'nritterlid)feit, sf. nie-rycerskość /., brak m. uprzejmości.

U'nrutje, sf. pl. »n, 1) nie-spokojność /., niepokój m., in — geraten niepokoić się; baś macht ihm — to go niepokoi j—§ ®emiit in — berschen zaniepokoić kogo; 2) wzburzenie n., ruch m.; in steter — fein być w ciągłym ruchu; j—n au§ ber — jiehen wybawić kogo z ambarasu; 3) rozruch m.; e§ finb »n in ber Stabt abgebrochen wybuchły rozruchy w mieście; bie »n beS Krieges zaburzenia wojenne; 4) włos m., sprężyna /. w zegarku regulująca ruch.

ll'nrnfjeftifter, sm. *9, pl. —f wichrzyciel m., burzyciel m., sprawca m. niepokoju, warchoł m.

U'nntl)ig, adi. niespokojny, zaniepokojony; über etm. — fein być zaniepokojony czem; ein sehr »e$ Stinb bardzo niespokojne dziecko; ein »b ißferb narowisty koń; i »b Skeer wzburzone morze; ein

»er (55cift niespokojny duch; adv. niespokojnie.

U'nrü^mlid), adi. niesławny, niechwalebny; adv. nieładnie.

H'nrulljtabt, sn. Kargowa /.

U'tmitjboII, adi. pełen niepokoju, wzburzenia.

Unsagbar, itnfä'glidj, adi. niewymowny, niewypowiedziany, ogromny, niezmierny; ein »er Sdjiuerg ból nie do wypowiedzenia, opisania; adv. niewymownie, niezmiernie.

Unsanft, adi. niełagodny, szorstki, ostry; adv. szorstko; :—n — beljanbeln obchodzić się z kim brutalnie; — stu? bcm ©djlaf rütteln zbudzić kogo nagle.

11'nfstuber, adi. nieczysty, niechlujny, brudny; »e SlOll» lurreng brudna konkurencya; ein »er SebenäWanbel nieczyste życie.

n'nfstllberfeit, •«/. nieczystość /., niechlujność /., bru-dota /.

IVnfstUberlid), adi. i adv. — mit j—m berfaljren obejść się z kim niezbyt delikatnie, nie oszczędzać kogo; »e§ SBort nieprzyzwoite wyrażenie.

IVnfdjabliaft, adi. nieuszkodzony, w dobrym stanie, cały.

U'nfdjüblidj, adi. nieszkodliwy; ein =e§ ŚJłittel niewinny środek; ein »e§ S'ier niewinne zwierzę; ber ©efunbljeit — nieszkodliwy zdrowiu; j—n — madjen uczynić kogo nieszkodliwym, usunąć kęgo; ein ©ist — machen zneutralizować, unieszkodliwić truciznę; adv. unieszkodliwię, bez szkody.

lVnfd)stblid)teit, sf. nieszkodliwość /., niewinność /.

U'tifdiäblidjmadjuttg, sf. unieszkodliwienie n., zneutralizowanie n. (trucizny).

Unfrfjä'tgbar, adi. nieoceniony, nieoszacowany, nie dający się ocenić, oszacować.

Ünfdiä'tgbarfeit, sf. drogo-cenność f.

U'nfdjeinbar i uttfd)ci'n= bar, adi. niepozorny, niezna-czący, niepokaźny, niewidoczny; eine »c (Srfdjeinung niepo-— git erraten to nietrudno, łatwo zgadnąć.


kaźna postawa; »e Slrbeit nieznaczna robota; adv. niepozornie, niewidocznie.

llnfdjci'nbarteit, sf. niepo-zorność /., niepokaźność /.

U'nfdiidltd), adi. 1) nieprzyzwoity, nieprzystojny; »e SCSorte nieprzyzwoite wyrazy; 2) niestosowny, niewłaściwy; eś ist nidjt — nie jest niestosownie.

U'nfdjidlidjfeit, sf. 1) nie-przyzwoitość /., nieprzystoj-ność f.; 2) niewłaściwość /., niestosowność f.

irnfdjtffbar i unfdji'ffbar, adi. niespławny.

Unfdji'ffbarteit, sf. nie-spławność f.

U'nfdilitt, sm. =e§, łój m.

IVnfdjIittferge, sf. pl. »n, świeca łojowa, łojówka /.

U'nfdjlüffig, adi. niezdecydowany, wahający się,chwiejny; ein »er SJłenfdj chwiejny człowiek; — fein wahać się.

irnfdllüffigfeit, sf. wahanie n. się, chwiejność f.

irnfdimarffjaft, adi. niesmaczny; bez smaku.

IVnfdiinadbaftigfeit, sf. niesmaczność f.

U'nfdjmelgbar i unfd}me'lg= bar, adi. nietopliwy, nietopny.

IVnfdjmeljbarteit, sf. nie-topliwość f.

U'nfdjinergljaft, adi. nie-bolesny, bezbolesny.

U nfd)ön, adi. nieładny, nie-piękny, brzydki, paskudny.

1l'ttfd)Ulb, sf. niewinność f.; in aller — w pełnej niewinności; id] Wafdje meine tpänbe in — umywam ręce; bie reine — sama niewinność; bie — bom £anbe panna ze wsi.

irnfdjulbtg, adi. niewinny; für — ertlstren uznać kogo niewinnym, uniewinnić kogo, uwolnić od winy; er ist — an ber ®adje jest niewinny w tej sprawie; er ist — biefcS 95er» bredjenS jest tej zbrodni niewinnym; in »et SSeife w niewinny sposób, niewinnie; adv. niewinnie, bez winy.

ITnfdiuIbśboIl, adi. pełen niewinności.

IVnfriftner, adi. i adv. nietrudny, łatwy; łatwo; baś ist



IVnfegen, sm. »§, brak błogosławieństwa, powodzenia; przekleństwo n.; er Ijat llidjfg al§-—nie wiedzie mu się.

ll'nfelbftänbig, adi. niesa-moistny, zależny, zawisły; er ist nod) — nie ma jeszcze samo-istności; »e SIrbeit praca zrobiona przy cudzej pomocy; adv. niesamoistnie.

U'nfelbftänbigteit, sf. nic-samoistność /., zależność /., zawisłość /.

Unfe'lig, adi. nieszczęsny, fatalny; »er 95otfaII nieszczęsne, fatalne, tragiczne zdarzenie; »er (Sinfall nieszczęsny pomysł.

llnfe'ligfeit, sf. fatalność /., nieszczęsność f.

U'nfer, pron. poss. nasz, nasza, nasze, nasi; — ffjreunb nasz przyjaciel; »e ^reunbin nasza przyjaciółka; »e f^reunbe nasi przyjaciele; — Sinb nasze dziecko; wir unserseits my z naszej strony; in »em §aufe w naszym domu; 95ater — Ojcze nasz; Unser, Unf(e)re, llnf(e)re§, Unsere i Unf(e)rige; es ist bein §au§ unb nidjt baś> unfrige to twój dom a nie nasz; bie Unfrigen nasi; ba§ Unfrige nasze dobro, nasza część; Wir wollen bas Unfrige tun zrobimy, co tylko będzie w naszej mocy.

U'nfereind, jeden z naszych.

Unsererseits*, n'nferfeitd,

' z naszej strony.

ll nferśgleidien, adi. i adv. równy nam, taki jak my.

U'nferttjdlben, =roegen, dwillen, adv. dla nas, ze । względu na nas; tue e§ — zrób j to dla nas, ze względu na nas; I — mag er eś> tlili a niech sobie | to zrobi.

U'nfidjer, adi. 1) niepewny, I niebezpieczny; »e 9Bege niepewne, niebezpieczne drogi; 2) niepewny, wątpliwy; eS ist — ob er fommen wirb jest wątpliwem, czy przyjdzie; eine ' »e ©jifteng niepewna egzy-stencya; biefeä QJefdiäft ist I seist — ten interes jest bardzo niepewny; eine »e f^orberung । wątpliwa pretensya; »es (ń('; bädjtniS słaba pamięć mit »er §anb niepewną, trzęsącą ręką; adv. niepewnie.

U'nfidjerljeit, «/. niepewność /., chwiejność /.; niebezpieczeństwo n.; wątpliwość /.

U'nfidjtbar, adi. niewidzialny, niewidoczny; niewidomy; fid) — madjen, — werben zniknąć, skryć się; er War ben ganzen $ag — nie widziano go cały dzień; eine »e §anb niewidoma ręka; adv. niewi-domie, niewidzialnie.

U'nfidjtbarfeit, «/. niewi-dzialność f.

U'nfinfbnr, adi. niepo-grężny..

U'nfinn, m., »(e)§, głupstwo n., niedorzeczność/., bezsensm., bzdurstwo n., duby pl.; — fdjWafjen pleść koszałki, opałki, prawić smalone duby; es? ist —, fo ctW. §U behaupten to niedorzeczność, utrzymywać coś podobnego; er jćEjreibt einen Wahren — pisze same bez-sensa, bzdurstwa; — treiben wyprawiać głupstwa.

IVnfinnifl, adi. głupi, niedorzeczny, bezrozumny; bezsensowny, bez sensu; »e stufte» rung niedorzeczne, głupie wyrażenie; ein »er          sza

lony przepych; »es 3eu9 fdjWafgen pleść koszałki opałki, prawić smalone duby; — Wer» ben zwaryować, oszaleć, adv. niedorzecznie, głupio; fid) — gebärben zachowywać się jak waryat.

H'nfinnigfeit, sf. niedorzeczność /., bezrozumność /., bezsensowność /., bezsens m.; ekstra wagancya /.; szaleństwo n.

U'nfinnlid), adi. 1) nie-zmysłowy; »e Siebe platoniczna miłość; 2) duchowy, abstrakcyjny.

Unsitte, sf. pl. »n, zły zwyczaj, nieobyczaj m., nadużycie n.

U'nfittliri), adi. i adv. nie-obyczajny, niemoralny, (-nie, -nie).

U'nfittlidjfeit, sf. pl. »en, 1) nieobyczajność /., niemoral-ność /.; 2) czyn nieobyczajny, niemoralny.

ll'nftet, adi. ob. Unflat.

U'nftidjfjaltig, adi. bezpodstawny.

U'nftidjbaltigfeit, sf. bezpodstawność /.

Unstillbar, adi. nienasycony, nieugaszony; ein »er junger nienasycony głód; »er ®urft nieugaszone pragnienie; »er SSunfd) niemożliwe życzenie.

U'nftimmigfeit, sf. niezgodność /.

Unftö'rbar, adi. pewny, niesporny, niemożliwy do zaatakowania; im »en SSefifje w nie-spornem, jtewnem posiadaniu.

Unftö'rbarfeit, sf. niespor-ność /., pewność /.

Unftra'fbar, unfträ'flid), adi. niezasługujący na karę, niekarygodny, nienaganny.

Unftra'fbarfeit, Unfträ'f= lid) feit, sf. wolność /. od kary, niekary godność /., nienagan-ność /.

U'nftreitig, adi. i adv. niewątpliwy, bez wątpienia; bezsprzeczny, (-nie), pewny, (-nie).

U'nftubiert, adi. 1) nieuczo-ny, nie posiadający wykształcenia; 2) nieświadomy, nieprzygotowany, improwizowany, naturalny.

Unfü'fjnbar, adi. nieprze-błagalny.

U'nfnmtne, sf. pl. »n, o-gromna, bajeczna suma.

U'nfünbig, adi. niegrze-szny, niewinny.

U'nfünblirfj, adi. 1) niewinny; 2) ob. Unfünbig; nie» manb ist — niema nikogo bez grzechu; — leben żyć w niewinności.

U'nfünblid) feit, sf. niewinność /.

U'nftjmmetrie, sf. brak sy-metryi.

IVnfyinmetrifdj, adi. i adv. niesymetryczny, (-nie).

U'nftpnpatifdj, adi. i adv. niesympatyczny, (-nie).

Unta'belfjaft, untabelig, adi. i adv. nienaganny, nieposzlakowany, bez zarzutu; »er Stil poprawny styl; »e Dlia» lität nienaganny gatunek.

Unta'bclfjaftigfeit, sf. nie-l naganność /.


U'nfülib(e), adi. 1) niemo-| ralny; »e £ebett§Weife niemo-| ralne życie; 2) nierzetelny, niesolidny; biefe girma ist — ta firma jest niesolidną; »e§ SSorgetjen nierzetelne, niesolidne postępowanie.

U'nfolibitstt, sf. niesolidność /.; niemoralność /.

U'nforgfältig, adi. niestaranny, niedbały; adv. niedbale.

U'nforgfältigteit, sf. nie-staranność /., niedbałość /.

IVnforgfam, adi/. 1) ob. Unforgf ältig; 2) ob. Sorglos; 3) ob. (Sorgenfrei.

Unsrerseits, adv. z naszej

1 strony.

U'nfrige, pron. ber, bie , bas —; pl. bie »n, ob. Unser.

IVnftaatSmännifd), adi. niepolityczny, niedyplomaty-czny.

ll'nftät, adi. niestały, niespokojny, błąkający się, tu-łacki; ein »er UJłenfrf) niestały człowiek; »eS ßeben życie tułacze, koczownicze; »er 93Iićt niespokojne, trwożliwe spojrzenie.

U'nftätig, adi. 1) ob. Un» ftslt; 2) nieciągły; »e ®röfje zmienna ilość.

U'nftätigfeit.s/. niestałość/., niespokojność /.; nieciągłość /.

U'nftattfjaft, adi. niewłaściwy, nieprzyzwoity, niedozwolony, zabroniony, niedopuszczalny, nieważny; fein ®e» fites) ist — jego prośba jest niedopuszczalną; etw. für — ertlären uznać co za niedopuszczalne, niewłaściwe.

IVnftatttjaftigfeit, sf. niewłaściwość /., niedopuszczalność /.

Unfte'rblidj, adi. i adv. nieśmiertelny ; wiekopomny; — madjen unieśmiertelnić, uwiecznić; fid) — blamieren zbla-mować, zkompromitować się nieśmiertelnie.

llnfte'rb lirf) feit, Sf. nieśmiertelność /.

U'ttftern, sm. »(e)S, 1) nieszczęsna gwiazda, nieszczęsna konstelacya; nieszczęście n., fatalność /.; e§ waltet ein — barüber nieszczęście nad tern

1 zawisło; 2) = ipedjüogel.



U'ntat, sf. czyn niecny, niegodziwy, zbrodnia /.

Untätig, adi. nieczynny, bezczynny, próźniaczy.

U'ntätig feit, sf. bezczynność, próżniactwo n., brak m. zajęcia.

U'ntstuglid), adi. niezdatny, nieprzydatny, niedołężny, nie do użycia, niezdolny; für litt» fere .Qtoecfc — nieprzydatny do naszych celów.

U'ntauglidjteit, sf. niezdatność /., niezdolność /., nie-dołężność f.

Untei'Ibar, adi. i adv. niepodzielny, (-nie).

Untei'Ibarteit, sf. niepodzielność /.

U'nteilbafti(g), adi. nie-mający udziału.

U'nten, adv. na dole, u dołu, z dołu, u spodu, od spodu; — lim S3ette u podnóża łóżka; — an ber (Seite U dołu stronnicy; nad) — ku dołu; bon oben bis •— z góry na dół; — am Serge u podnóża góry; — im fyaffe na spodzie beczki; id) tvofjne ■— mieszkam w parterze, na dole; — an fi^en siedzieć na szarym końcu; bon — auf bienen służyć od najniższego zacząwszy; ioeiter — dalej w dół, niżej; fielje meiter — popartz niżej; Wie —, łbie — fteljenb jak poniżej; — burd)’ gcłjen przechodzić dołem; — ijerum dołem naokoło.

U'ntenbenannt, adi. (po)-niżej nazwany.

U'ntenfteljenb, adi. (po)-niżej wspomniany.

U'nter, praep. (z 3. i 4. przyp. 1) pod; er fibt — bem Saume siedzi pod drzewem; etib. — bem 2lrm tragen nieść co pod pachą; etio. — bie Sans legen położyć co pod ławkę; ber Sunb fam — bem £ifd) Ijer» bor pies wylazł z pod stołu; — bem freien .’pimmel pod golem niebem; — SBaffer steten być pod wodą; — ®amf)f ftefjen stać pod parą, w parze (okręt), — äßaffer fe^en zalać wodą; ba§ Sud) ist — ber ^ßreffe książka jest w druku; j—n — bie ®rbe bringen zawieść kogo do grobu; j—m — bie Slrme greifen po-módz komu; j—m — bie Singen treten jawić się komu przed oczami; — vier Slugen w cztery oczy; mit j—m — einer ®ede steifen być z kim w zmowie; j—m etto. — bie ikafe reiben uczynić komu wyraźną przymówkę; 2) .fliltbcr — gebn ^afjren dzieci nie mające lat dziesięciu, dzieci poniżej dziesięciu lat; eś ist — feiner äßürbe to jest poniżej jego godności, to nie odpowiada jego honorowi; — gełjn ftronen sann id) e§ nidjt berfaufen nie mogę tego sprzedać poniżej dziesięciu koron; baś ist — aller Iritis to jest poniżej wszelkiej krytyki; Viele ®öf)fe — einen §ut bringen zjednoczyć wiele osób w jednym kierunku; -— jĘari poniżej pari, poniżej kursu nominalnego; — j—§ Sefetjl steten być pod czyją komendą, pod czyim rozkazem; — j—m bienen służyć pod kim; — bem Gdiuße be3 ®efeke§ pod osłoną prawa; er fteljt meit — mir stoi nizko podemną; 3) w czasie; — ber Regierung Sobie^ttó pod panowaniem Sobieskiego, za panowania Sobieskiego, za króla Sobieskiego; id) fdjrieb itjm — bem 3. biefes pisałem mu 3. bieżącego miesiąca; — ber geit w tym czasie, w międzyczasie; — ber 3łebe podczas mowy; — bem (Sffen podczas jedzenia; 4) między, pomiędzy; — UU§ między nami; mir werben gang — un§ fein będziemy między sobą; einer — UTtö jeden z nas; — allen, bie id) fefie pomiędzy wszystkimi, których widzę; ber grösste —-UU§ największy z pomiędzy, z pośród nas; — §toei Übeln mäljlen wybrać z dwojga złego; — bie (Solbaten geljen przystać do wojska, zostać żołnierzem; id) fomme menig — £eute chodzę rzadko między ludzi; ®elb — bie £eute bringen puścić pieniądze między ludzi; — bie jRäuber geraten wpaść w ręce zbójom; — anberen między innemi; — UU§ pomiędzy, między nami; — un§ gesagt między nami powiedziawszy; 5) — ber §anb pod ręką; id) sage e§ — einer 93e» bingung powiem tylko pod jednym warunkiem; — feiner 33ebingung pod żadnym warunkiem; — biefen Umftanben w takich warunkach; — allen Umftänben w każdym wypadku, w każdym razie; — bem Śdntfce ber 9?ad)t pod osłoną nocy; — biesem Ole* fid)t§punfte z tego punktu widzenia; — bem ®onner ber Kanonen przy grzmotach dział; — Ghodengeldute przy odgłosie dzwonów; — bem ßu* sandten ber SJienge wśród radosnych okrzyków tłumu; — Dränen ze łzami; wa£ ber* fteljen Sie — biesem Sluź» brude? co pan rozumie pod tym wyrazem?

U'nter, adi. ob. Untere.

U'nter, sm. pl. —, (w kartach) walet m.

U'nterabgeorbnete(r), sm.

»U, pl. =n, subdelegat m.

U'nteraborbnung, sf. sub-delegacya f.

Unterabteilung, sf. pl. »en, poddział m.; — einer geheimen ®efellfd)aft grupa /. tajnego stowarzyszenia.

U'nterabmiral, sm. pl. »räle, podadmirał m., wiceadmirał m.

U'nteragent, sm. »en, pl. »en, podajent m., subajent m.

U'nteragentur, sf. pl. »en, subajencya f.

U'nteramt, sn. *&>, pl. »ämter, urząd niższy, podrzędny.

Unterarm, sm. »(e)3, przedramię n.

U'nterärmel, sm. pl. —, spodni rękaw.

Unterart, sf. pl. »en, pod-rodzaj m.

Unterarzt, sm. pl. »ärjte, lekarz młodszy, asystent lekarski.

U'nterauffeljer, sm. pl. —, dozorca młodszy.

U'nterauśfd)ufe, sm. »ffeś, pl. »fd)Üffe, podkomitet m., subkomitet m.

Unterhalten, sm. pl.

1) siestrzan m., podciąg w..,

dolna belka; 2) architraw m., brus ot., nadsłupie n., płatwa f.

IVnterban, sm. »eg, pl. »ten, podbudowanie n., podbudynek m., fundament m., budowa podtorowa (kol.).

Unterband), Sm. «(e)g, podbrzusze n.

llnterbau'en, Ijnbe unter« baut, va. 1) podbudować, podmurować ; 2)(«untergrabcn )pod-minować.

U'nterbaufrone, «/. pl. «n, podtorze n.

llnterbaum, sm. «(e)g, pl. «bäume, ob. geugbaum.

U'nterbeamte(r), sm. »n, pl. «II, podurzędnik m., urzędnik podwładny, podrzędny.

H'ixterbefeblsbstber,sOT.«g, pl. —t naczelnik niższy; pod-komendant m., zastępca m. wodza.

Unterbeljörbe, sf. władza niższa.

U nterbein, sn. »(e)g, pl. *e, dolna część nogi.

lluterbeinfleib, sn. «(e)g, pl. =cr, gatki pl., gacie pl., kalesony pl., majtki pl.

ll'nterbett, sn. «eg, pl. «en, piernat m., pierzyna /.

llnterbe'ttung, sf. warstwa f. żwiru, podłoże n., podsypka /., nasypka /.

Unterbieten, va. unterbot, łjslbc unterboten, podkopywać, psuć ceny.

U'nterbiluns, sf. niedobór m., deficyt m.

ll'nter=binben, banb unter, habe untergebunben, I. va. przywiązać co u spodu czego; ii. unterbi'nben, unterbaut, habe unterbunben, va. podwiązać; j—m bie Sebeugabcr — niedać komu możności życia.

Unterbi'nbung, sf. podwiązanie n.’ — ber fßulgaber li-gatura /.

U'nterbifdjof, sm. pl. «bifdjöfe, sufragan m.

U'nterblutt, sn. »(e)g, pl. «blätter, liść spodni (przy cygarach).

Unterbleiben, unterblieb, bin unterblieben, vn. nie stać się, nie przyjść do skutku, nie wykonać się; id) lvüllfd)e, baj) bag in gufiinft unterbleibe


I wyrażam życzenie, żeby tego 1 na przyszłość nie było; bie Sache ist eine           unter»

blieben to się przez pewien czas nie powtórzyło; bag Ijsttte moljl — sönnen bez tego mogło się obejść; unterbliebene $at)« lungen niewykonane płatności.

Uitterbre'djen, unterbreche, unterbrichst, unterbricht, unter« brach, habe unterbrochen, I. va. przerwać, przerywać, przestać, przeszkodzić: bic ©ätigfeit — przerwać zajęcie; lassen Sie fid) nidjt — niech pan sobie nie da przeszkodzić; einen 53e« fit) — przerwać posiadanie; u. unterbrochen, pp. i adi. przer(y)wany, przeszkodzony, bez związku; er fprid)t mit einer bon Dränen «en Stimme । przemawia przez łzy, przemawia głosem przytłumionym przez łkanie; «er Strom przerwany prąd.

Unterbrecher, sm. ą, pl. —, 1) przeszkadzający, m. przerywający ot.; 2) wyłącznik m., przyrywacz ot. (prądu elektr.).

Unterbre chung, sf. pl. «en, przerwa /., przeszkoda /.; ohne — bez przerwy.

llnterbre'd)unggftroin, sm. =(c)g, prąd przerywający.

U'nter=breiten, I. va. rozciągnąć, pozostać u spodu, podłożyć; 11. unterbreiten, habe unterbreitet, va. podać, przedstawić; ein @efud) — wnieść podanie; ettt). §ur Unt« jdjeibung — przedłożyć co do rozstrzygnięcia.

Uznter=bringen, va. brachte unter, ha&e untergebradjt, u-mieścić, ulokować; id) t)abe ihn schon untergebracht umieściłem go już; in biesem Söagen łanu man fed)g Personen — w tym powozie można ulokować, u-mieścić sześć osób; jo biel £eute sann id) bei mir nicht — tyle osób nie pomieszczę u siebie; fein (Selb vorteilhaft — umieścić, ulokować korzystnie pieniądze.

Unterbringung, sf. umieszczenie n., pomieszczenie n., ulokowanie n.

Unterbro chen, adi. ob. Un= terbredjen II.



llnterdilorfaure, sf. kwas podchlorowy.

Unterbed, sn. pierwszy pokład, podpokład ot.

ll/nterbecte, sf. pl. »n, spodnia kołdra.

llnterbe'd, unterbe'ffen, adv. tymczasem, tymczasowo, w międzyczasie.

lVnterbeterniinante,s/.pod-

wyznacznik ot., minor ot. (mat.).

U'nterbrucf, sm. »eg, niskie ciśnienie, niedoprężność /.

Unterbrü'cten, va. habe UUterbrÜdt, 1) przytłumić, tłumić, ukryć, ukrywać, taić; feine Xränen — tłumić, powstrzymać łzy; bag geuer — przytłumić, gasić ogień; ein ©eftament — zataić, ukryć, usunąć, skręcić testament; eine Empörung — stłumić bunt, powstanie; bic Wahrheit faun man nicht lange — prawdy nie można długo ukryć, zataić; einen Scljmerj — poskromić ból; 2) gnębić, ’ uciskać, dręczyć; bag SBolf — uciskać lud.

llnterbrucfer, sm. pl.

—, gnębiciel ot., dręczyciel m.

Unterbrü'ctung, sf. pl. «en, 1) tłumienie n., przytłumienie n., ukrywanie n., tajenie n. powstrzymanie n.; 2) gnębienie n., uciskanie n., dręczenie n.

irnter=bucfen, va. vn. i fid) — vr. ob. ©Ulfen.

IVntere, adi. niższy; bie «U klaffen niższe klasy, niższe stany.

llntereina'nber, adv. pomiędzy, między sobą; wzajemnie; er hat nlleg — ge« mifd)t pomieszał wszystko jak groch z kapustą; sie he^fcn fid) — pomagają sobie wzajemnie; — mengen, mischen domieszać, przymieszać; sie streiten fid) — kłócą się z sobą; sie Ijeiraten blo^ — żenią się tylko między sobą.

lVnter=fabren, fahre, fährst, fährt, fuhr unter, bin unterge« fahren, I. va. i vn. podjechać podcojll.unterfa'hreit, unter« fahre, unterfährst, unterfährt, unterfuhr, hslbe unterfahren, va. podwozić, wieźć pod co.

ll'nterfaljrt, sf. przejazd m. dołem, podjazd ot., tunel m.

Unterfangen, fid) — vr. unterfange, unterfängst, unter« fängt, unterfing fid), habe ntid) unterfangen, ośmielić się, pozwolić sobie, odważyć się na co, poważyć się, uzuchwalić się; wa? unterfängst bu bid)? co ty sobie pozwalasz? er unterfängt fid) ośmiela się, odważa się.

Unterfa ngen, sn. «?, ośmielenie n., poważenie n. się, śmiałość /.

U'nterfaffen, I. va. ująć z dołu, podchwycić, podeprzeć; ująć pod ramię, wziąć kogo pod ramię, podtrzymać kogo; II. fid) — vr. unterge« fafd gefyen iść pod ramię.

U'nterfelbljerr, sm. «u, pl. «en, podhetman m., hetman polny; zastępca m. wodza.

Unterfertigen, habe unter« fertigt, podpisać; ber Unter« fertigte niżej podpisany.

U'nterflädje, «/. próg m.

U'nterförfter, sm. ą, pi. —, podleśniczy, leśniczy młodszy.

Unterführung,«/. ob. Un« terfafjrt.

U'nterfufe, sm. «e?, pl. füjje, spodnia część nogi, stopa /.

U'nterfutter, sn. podszewka /., podbitka f.

Untergang, sm. «(e)?, 1) zachód m.; ber —■ ber Śonne zachód słońca; 2) upadek m., zguba /., zagłada /.; — eine? Sd)iffe? zatonięcie n. okrętu; — eines Dłeidje? upadek państwa; feinem «e nahe fein być blizkim upadku, ruiny; ber — ber 333elt koniec m. świata; er pat it)m ben — gefdjworen poprzysiągł mu zgubę; bem «e gemeint fein być skazanym na zgubę.

Untergärig, adi. niedo-fermentowany; «e? 93ier pod-piwek m.

Untergärung, sf. kiśnienie dolne, niższa, dolna fermen-tacya.

Untergattung, sf. pi. «en, poddział m., podgatunek m.

Untergebäube, sn. pl.

—t podbudowanie n.

Unterge'ben, untergebe, uutergibft, untergibt, untergab, untergrub, l)abe untergraben, 1) podkopać, podkopywać; minować, podminować, zagrzeby-wać grabiami; ein §au? — podkopać, podminować dom; 2) podkopać; niszczyć, obalić, stargać; bie @efelifd)aft?orb« Uling — podkopać, obalić porządek społeczny; j—§ ^rebit — podkopać czyjś kredyt; bie ®efunbł)Cit — podkopać, stargać zdrowie; j—? @lüd — zniszczyć czyje szczęście.


habe untergeben, I va. poddać, oddać; powierzyć, podłożyć; j—m eine Se de — podłożyć komu kołdrę; j—Ul ein Cńltt — powierzyć komu dobra do zarządu; II. untergeben, pp. i adi. oddany, poddany, podwładny, podlegający, ulegający.

Unterge'bene(r), sm. «u, pl. «U, poddany m., podwładny m.

Unterge'benl)eit, sf. pod-władność /., poddaństwo n.; zależność zawisłość /., sub-ordynacya f.

Untergeben, vn. ging unter, bin untergegangen, 1) zatonąć; utonąć; ba? @d)iff ging — okręt zatonął; 2) za- I chodzić, zajść; bie Sonne gef)t unter słońce zachodzi; 3) (przen.) zaginąć, ginąć; er glaubte, bie 2BeIt ginge unter, menu . . . myślał, że [ nadejdzie koniec świata jeśli . . .; ba? Saab, ba? SSolf geljt unter kraj, naród upada; 4) ber §euwagen ging nid)t unter wóz z sianem nie mógł być po-

I mieszczonym.

Untergeber, sn. ob. Un« tertjolg.

U'ntergetjilfe, sm. «n, pl.

। «U, podmajstrzy m.

U'ntergeorbnet, adi. podrzędny, niższy; podporządkowany ; eine «e ^rage podrzędna I kwesty a; «er Sap zdanie drugorzędne, zawisłe; «ertüeife sposobem podporządkowanym.

ll'ntergerid)t, sn. «(e)?, pl. ‘t, sąd niższy.

Untergeschoben, adi. ob.

Unterschieben.

Untergeschoss, sn. «ffe?, pl. «ffe, dolne piętro, poziemie n., I przyziemie n., parter m.

, Untergestell, sn. «(e)?, pl. «e, I spód m. podstawa /.; — eine? 1 SßagenS podwozie n.

U'ntergewanb, sn. «(e)?, pl. «iuänber, odzienie spodnie.

Untergemehr, sn. «(e)?, pl. | «e, szabla /., pałasz m. (= (Seitengewehr).

Untergewicht, sn. niedobór m., brak m. w wadze, niedowaga /.

Untergraben, va. unter« grabe, untergräbst, untergräbt,



Untergrabung, sf. podkopanie n., minowanie n., niszczenie n., obalenie n., starganie n.

Untergrübig, adi. niższo-stopniowy.

U'utergrunb, sm. «(e)?, posada ziemna, podziom m., spodnia warstwa.

Untergruubbahu, sf. pl.

«en, kolej podziemna.

Untergruubp f lug,sm.«(e)?, pl. «pflüge, podskibowiec m.

Untergruubwaffer, sn. *8, pl. «Wässer, woda wgłębna.

Untergurt, sm. «(e)?, pl. pas dolny.

Unter bab en, va. habe, haft, hat, hatte unter, habe unter« gehabt, 1) mieć pod czem, mieć ze spodu; id) tjabe uod) einen Diod unter mam jeszcze surdut od spodu; 2) mieć pod ręką; mieć pod sobą; id) habe jept nidjt? unter nie mam teraz nic pod ręką; 3) j—U — przezwyciężyć, zwyciężyć kogo; jept haben sie ihn unter teraz go mają w swojej mocy.

U'nterhalb, praep. (z 2. przyp.) poniżej; — be? Jpaufe? fließt ber ^slufj poniżej domu płynie rzeka; — ber iöl'üde pod mostem.

U'nterl)alt, sm. «(e)?, utrzymanie n.; feinen — haben mieć utrzymanie; er hat feinen —. nie ma się z czego utrzymywać; für ben — eine? uneljelidjen Jtillbe? sorgen płacić alimenta.

Unterhalten, hatte, hältst, hält, hielt unter, habe unter« gehalten, I. va. podtrzymać, podtrzymywać; sie hielt bie Sd)ürje unter podtrzymała fartuch; sie hielt ba? Slörb« djen unter podstawiła koszyk;

11. unterhalten, unterhalte, unterhältst, unterhält, unter» hielt, hstbe unterhalten, va. 1) utrzymać, utrzymywać, żywić, wyżywić; płacić alimenta; podtrzymywać; ein ^rauengim» mer — utrzymywać kobietę; geuer -— podtrzymywać ogień; einen 93rieftuećfjfel — utrzymać korespondencyę; eine besannt» fcfjaft — utrzymywać, kultywować znajomość; 2) bawić, zabawiać; burd) angenehme ®efhräd)e — zabawiać przy-jemnemi rozmowami; III. jid) — vr. 1) bawić, zabawiać się; rozmawiać; fiel) Über jĘolitif — zabawiać się, rozmawiać o polityce; 2) żywić się, utrzymywać się; id) unterhalte mich burd) meiner §änbe Arbeit utrzymuję się z pracy rąk; IV. unterhaltenb, ppr. i adi. zabawny, zajmujący.

Unterhaltung, «/. pl. »en, U) utrzymanie n. (= @rl)gt tung); podtrzymywanie n. ;(2)> zabawa /., rozrywka /.; rozmowa /.; gum ©egenjtanbc ber —- bienen ponosić koszta zabawy; Vertrauliche — pogadanka poufna.

Unterhaltungśblatt, sn. »e§, pl. »blätter, pismo belletry-styczne.

Unterhaltungśgabe, sf. dar m. zabawiania.

Unterhaltungskosten, spl. koszta pl. utrzymania; alimenta pl.; koszta zabawy.

llnterhaltnngkeftüre, sf. zajmująca lektura, belletry-styka f.

Unterhaltungśftoff, sm. »(e)3, temat m. do rozmowy.

Unterhaltungen) eise, I. sf. sposób m. bawienia, bawienia się; II. adv. sposobem kon wersacy j ny m.

Unterhalb ein, vn. habe unterljanbelt, układać się o co, traktować o co; über ben g-rieben ■— układać się, traktować o pokój; parlamento-wać, pośredniczyć.


Unterhä'nbler, sm. »§, pl.

—, 1) pośrednik m.; 2) ko

misy oner m., sensal m., ajent klasa niższa.

giełdowy, pośrednik m.; — ber» U'ttterfleib, sn. »(e)§, pl. »er, beten pośrednicy wykluczeni. I spodnia suknia, spódnica /.



Unterhä'nblerin, sf. pl. »Uten, pośredniczka /.

Unterha'nbluug, sf. pl. »en, układanie n. się, układ m., pośrednictwo n., pośredniczenie n., traktowanie n., per-traktacya /., konferencya /., parlamentowanie n.; in — stehen być w rokowaniach; mäljrenb ber — w trakcie układów.

U'nterhaud, sn. »fe§, 1) dolna część domu; 2) izba niższa w parlamencie.

U'nterhaut, sf. skórka spodnia.

U'nterhemb, sn. »(e)3, pl. »CU, koszula spodnia.

U'nterbof, sm. »(e)§, pi. »höfe, 1) trybunał niższy; 2) dolna część podwórza.


Unterhö'blen, va. bobe unterhöhl, wydrążyć od spodu.

IVnterholg, sn. »e§, nisko-pienne drzewo, chróst m.

U'nterhofe, sf. zwykle pl. »U, gatki pl., gacie pl., kalesony pl., majtki pl.

U'nterirbiflh, adi. podziemny; »e Stircfje krypta /.; =e ^Begräbnisstätten katakomby pl. ba£ »e 9łeić£) świat pozagrobowy; »e (SJeifter gnomy pf.; »CS ®emölbe podziemne sklepienie.

U'nterjarfe, sf. pl. »n, kaftanik m.

Unterjo'rf) en, va. habe unter» jmht, ujarzmić, podbić, zawojować.

Unterjo'd)ung, sf. ujarzmienie n., podbicie n., podbój m., zawojowanie n.

Uuterjü'djer, sm. pl. —f ujarzmiciel m., podbójca m.

11'nterfangler, sm. pl.

—f podkanclerzy m.

Unterteilen, va. habe unter» feilt, podklinować.

U'ntertellner, sm. pl.

—, podpiwniczny m.; młodszy garson.

U'nterfiefer, sm. pl. —, żuchwa /., szczęka dolna.

U'ntertinn, sn. ob. ^Doppelsinn.

U'ntertlaffe, sf. pl. »n,



U'nterfod), sm. pl. »födic, podkucharz m., kuchta m., kuchcik m.

Unternommen, vn. fomme, fommft, fam unter, bin unter» gefommen, 1) znaleźć schronienie, pomieszczenie; mir tonnten im £)otel nicht — nie znaleźliśmy pomieszczenia, miejsca w hotelu; 2) znaleźć zajęcie, zatrudnienie, miejsce; 3) ba§ ist mir noch nicht unter» gefommen to mi się jeszcze nie zdarzyło; ber fommt mir fćt)on noch unter ten mi się jeszcze nawinie, ten jeszcze


popadnie na moje ręce.

U'nterfommen, sn. »g, 1) pomieszczenie n., umieszcze-I nie n., przytułek m.; 2) miejsce n., zatrudnienie n., zajęcie n.



ll'nterfönig, sm. »§, pl. =e, (»in, sf. pl. »innen), namiestnik królewski, wicekról m., (= -Iowa /.).

U'nterforper, sm. dolna część ciała.

U'ntertötig, adi. zaropiały, ropiący się pod skórą; (przen.) »e (55efcf)ićE)te paskudna histo-rya, nieczysta sprawa.


U'nter tramp er, sm.    pl.

—, podbijacz m. (kol.).

U'nter=fried)en, vn. troci) unter, bin untergefrod)eii, podleźć, podczołgnąć się; (przen.) er fućEjt ein jĘIahdjen, mo er — sann szuka miejsca, gdzieby się mógł pomieścić.

U'nter=friegen, va. dostać kogo w swoje ręce; j—U — zwyciężyć, przemódz kogo.

U'nterluuft, sf. ob. Unter» fommen.

U'ntertunftShütte, sf. pl. »tt, schronisko n.

U'utertunftjUüjS, adi. ob. Dbbad)Io§.

U'nterlage, sf. pl. »n, 1) podstawa /., fundament m., podwalina/., podkład m., spąg m.‘ — be§ §ergftüdee> poduszka do krzyżownicy; 33ett» — podkładka /. do łóżka, podściółka /., ceratka f.; §aar» — podkładka do włosów; 2) podkładka (do pisania), leniu-szek m., teka f.; 3) hipoteka /.; 4) (przen.) podstawa, fundament.

U'nterlager, «n. »§, warstwa spodnia* spód m. oprawy łożyska.

U'nterlanb, sn. »(e)$, kraj dolny.

U'nterlafe, sm. *ffe£, ofene — bez przestanku, bez przerwy.

Unterlassen, va. unterlasse, unterlassest i unterläßt, unter» lässt, unterliefe, feabe unterlassen, zaniedbać, zaniechać, opuścić, omieszkać co uczynić; id) tverbe nićfet —, Sie §u berftänbigen nie omieszkam zawiadomić pana; feine ^flićfet — zaniedbać obowiązek; in .Quiiinft unter» lasse bad na przyszłość poniechaj tego; er feätte — sönnen, bied §U tun mógł sobie to darować.

Unterlassung, «/. pl. »en, zaniedbanie n., zaniechanie n., opuszczenie n.

Unterlaffungśfunbe, sf. grzech m. z niedopełnienia czego pochodzący, niedbalstwo n.

U'nterlaft, sf. ciężar znajdujący się na spodzie czego.

U'nterläftig, adi. za mało I obciążony.

U'nterlauf, sm. »(e)d, 1) — eined f}Iuffed dolny bieg rzeki; 2) dolny pokład (na okręcie).

U/nter=Iaufen, laufe, läufst, läuft, lief unter, bin unter» gelaufen, I. vn. 1) uciekać, wcisnąć się, podbiedz; 2) ed finb mandje Qrrtümer mit untergelaufen albo unterlaufen wkradły się niektóre omyłki; ein Söort mit — lassen wsunąć słówko; li. unter lauf en, unter» laufe, unterläufst, unterläuft, unterlief, bin unterlaufen, vn. mit etrt>. — zajść czem; podbiedz; bad Sluge ist mit 93Iut — oko zaszło krwią; III. va. podbiedz kogo; j—n — podstawić komu nogę.

Unterlaufen, sn. Un= ter lauf ung, sf. — mit 33Iut podbiegnięcie n., zajście n. krwią.

U'nterlüufer, sm. pl. —f podbiegaćz m.

U'nterleber, sn. spodnia skóra w bucie.

** U'nterlefje, sf. ob. Unter» j lippe.                                  ।


U'nter=legen, va. 1) podłożyć, podkładać; ber Ipenne gier — podkładać pod kurę jaja; einem ŚJinbc SBinbeln — podłożyć dziecku pieluszki; jßferbe — rozstawić konie; mit unterlegten )ßferben reifen jeździć z rozstawnymi końmi; eine Stiderei — podszyć haft; 2) (przen.) einer fUlelcbie einen 3“ejt — podłożyć tekst pod melodyę; einem Söorte einen anberen Sinn — podsunąć, nadać słowu inne znaczenie.

Unterleßen, adi. ob. Unter» liegen, uległy, podległy komu.

U'ttterlefeen, sn. »d, lenno drugorzędne.

U'nterleferer, sm. »d, pl. —, nauczyciel młodszy.

U'nterleib, sm. »(e)d, dolna część ciała; brzuch m., podbrzusze n.

Unterleibes) en, sn. pl. —, podstanik m., podstaniczek m., leniuszek m.

irntcrleibdbefdjmerbe, franfljeit, sf. pl. »en, =lei= ben, sn. choroba brzuszna.

U'nterletbdbrmf), sm. »(e)§, pl. »brü^e, przepuklina f.

U'nterleibdttjpfjud, sm. tyfus, dur brzuszny.

U nterleutnant, sm. pl. »e i »d, podporucznik m.

Unterließen, u'nter=lie= gen, lag unter, feabe unter» gelegen; I. vn. leżeć pod czem; 11. unterlag, bin unter» legen, vn. ulegać, uledz; podlegać, podpadać, podpaść; bie Äartfeager unterlagen Kar-tagińczycy zostali pokonani; bem Starteten — uledz silniejszemu; einer ^ranffeeit — ulegać chorobie, podlegać chorobie; einer £aft — ugiąć się pod brzemieniem, ciężarem; bad unterliegt feinem Btveifel to nie ulega, podlega żadnej wątpliwości; bem Scfemerje — poddawać się bolowi; III. unterließ enb, ppr. i adi. ulegający, podlegający.

U'ttterlippe, sf. dolna warga.

U'nterm, skrócenie = unter bem.

Untermalen, va. feabe un» termalt, podmaiować, gruntować.                               i



U'ntermaun, sm. »(e)d, pl. »männer, ten, który zostaje pod kim; er ist mein — on idzie po mnie; (w wojsku) ten co w szeregu stoi przy kim po lewej ręce.

U'ntermafe, sn. »C5, niedomiar m., ubytek m. w mierze.

U'ntermaft, sm. pl. »c, dolny, właściwy maszt.

lVnter=mauern, I. va. podmurować pod co; II. unter* mau'ern, feabe untermauert, va. podmurować co.

Unterman'erung, sf. podmurowanie n.

IVntermeifter, sm. <$>, pl.

—, podmajstrzy.

Unterme'ngen, feabe unter» mengt i u'ntermengen, feabe untergemengt, va. przymie-szać, domieszać co do czego; ben SBein mit Söaffer — przy-mieszać, domieszać wody do wina.

Unterme ngen, sn. Un= terme'ngung, sf. przymiesza-nie n., przymieszka /., domieszanie n., domieszka f.

Unterminie'ren, va. feabe unterminiert, podkopać, podminować, minami podsadzić.

Untermiete, sf. podna-jem m.

Untermieter, sm. ą, pl. —, podnajemca m.

Untermischen, va. feabe untermischt, ob. Untermengen.

Unternehmen, unternehme, unternimmst, unternahm, habe unternommen, I. va. przedsięwziąć, przedsiębrać; podejmować, podjąć się czego; eine Steife — przedsięwziąć podróż; §u üielerlei auf einmal — mieć za dużo interesów naraz; ettv. in (betreibe — spekulować w zbożu; ioer gubiel unternimmt, riefe tet toenig auś kto za wiele przedsiębierze, temu się mało udaje; II. Uttter* nefemenb, ppr. i adi. przedsiębiorczy, śmiały, zuchwały.

Unternehmen, sn. pl.

Unternehmung, sf. pl. »en, przedsięwzięcie n., przedsiębiorstwo n.; ein füfeneS Unter» nefemen śmiałe przedsięwzięcie; eine Unternehmung auf gemeinschaftliche Stedjnung


przedsiębiorstwo na wspólny I rachunek; ob. Unternehmen II.

Unternehmer, »3, pl.

—, przedsiębiorca in., podjem-ca m.; impresario m.

Unternehmung, sf. ob. Unternehmen.

Unternehmungsgeist, sm. »C§, =hlft, sf. duch przedsiębiorczy; inicyatywa f.

Unternehmungslustig,«^, ob. Unternehmen!).

Unteroffizier, sm. pl.

podoficer m.

ll'nteroffijiersfhule, sf. pl. »en, szkoła kadecka.

U'nterorbnen, habe unter» georbnet, I. va. ifid) - vr. podporządkować, poddawać, pod- j dać się; jeine ®ebanfen benen beś anberen — podporządkować swoje myśli myślom innego; II. nntergeorbnet, pp-i adi. ob. Untergeorbnet.

U'nterorbnung, sf. subor-dynacya /., podporządkowanie n. się.

U'nterort)b, sn. »(e)§, podtlenek m.

ll'nterpstdlt, sf. poddzierża-wa /., dzierżawa/, z drugiej ręki.

U'nterpurfjter, sm. pl.

—, poddzierżawca m.

IVnterpfanb, sm. »(e)3, pl. »pjänber, 1) zastaw m.; ctW. gum — geben dać co w zastaw; 2) zakład m., rękojmia /.; id) je$e meine (Sljre gum — mój honor w zakład daję; a\$ — berjdiriebeneS ©runbjtücf hipoteka /.

U'nterpfanbfdjulb, sf. dług hipoteczny.

ll'nterpfarre, -pf arrftelle, sf. podplebania /., wikaryat m.

11'nterpfarrer, sm. pl.

—, wikaryusz m., wikary m.

U'nter=pfliigeu, va. pod-orać, przyorać.

~ IVnterphospborig, adi. »e (giilire kwas podfosforowy.

U'nterptMPftorfauer, adi. »Cś> @alg podfosforan soli.



U'nterprima, sf. przedostatnia klasa w szkołach średnich.

U'nterprimaner, sm. pl. —, uczeń m. przedostatniej klasy szkoły średniej.

Unterre ben, jicl) — vr. habe mid) unterrebet, rozmówić się z kim, omówić się, konferować.

Unterrehner, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), interlokutor m., (-rka /.), ten, z kim się rozmawia.

Unterredung, sf. pl. »en, rozmowa /., konferencya /., rozprawa /.

U'nterridjt, sm. »(e)3, nauka /., lekcye pl. (które się da-je, udziela); nauka, lekcye (które się bierze); — im 3eid)nen nehmen brać lekcye rysunków, uczyć się rysować; — enteilen dawać, udzielać lekcyi; er gibt guten — naucza dobrze, jest dobrym nauczycielem; einem Sinbe ben ersten —- geben udzielać dziecku początkowych nauk; bei j—m — huben, genießen uczyć się, pobierać naukę u kogo.

llnterri'djten, hslbe unter» , ridjtet, I. va. 1) uczyć czego, i nauczyć, dawać, udzielać komu lekcyi; 2) zawiadomić, i zawiadamiać, uwiadomić, informować, poinformować; j—tt genau bou, über etm. — powiadomić, pouczyć kogo o czem dokładnie; j—U eine§ besseren — pouczyć kogo, sprostować czyje zdanie; II. unter’ ridjtet, pp. i adi. wykształcony; powiadomiony, poinformowany; babon mar id) noch i nid)t — nie byłem jeszcze o tern powiadomiony.

Unterri'djtenb adi. pouczający; informacyjny.

U'nterridjter, sm. pl. —, podsędek m., młodszy sędzia.

U'nterridjtdanftalt, sf. pl. »en, zakład naukowy.

U'nterridjtdbehorbe, sf. pl.


U'nterphoöphorfäure, sf. kwas podfosforowy.

U'nterpräfeft, sm. »en, pl. »en, podprefekt m., prefekt młodszy.

U'nterpräfeftur, sf. pl. »en, podprefektura /.




»U, władza szkolna.

Unterrichtsbrief e, sm. pl. nauka za pomocą listów, przez korespondencyę.



U'nterridjtöfad), sn. »(e)§, pl. »fäd)Cr, zawód nauczycielski, przedmioty fachowe nauczyciela.

U'nterridjtöfdfjigfeit, sf. zdolność /. pouczania, dydaktyczna.

lVnterrid)t-5freil)i’it, s/.wol-ność /. nauczania.

lVnterrid)t6gegenitanb/w. »(e)§, pl. »stäube, przedmiot m. nauki.

Unterrichtsmaterial, sn.

materyał m. do nauki.

ITnterridjtśmetfjobe,. sf. metoda/., sposób m. nauczania.

U'nterrirfjtSminijter, sm. pl. —-, minister m. oświaty.

Unterrichtsministerium, sn. ministeryum n., ministerstwo n. oświaty.

Unterrichtssprache, sf. język naukowy, wykładowy.

U'nterrichtSftunbe, sf. pl.

•U, godzina f. nauki, lekcya /.

UnterrichtSfpftem, sn. pl. system m. nauczania.

Unterridjtsbermaltung, sf. zarząd szkolny, administra-cya szkolna.

U'nterrichtsroefen, sn. oświata publiczna, sprawy szkolne.

U'nterrichtSgnjang,.s»Me)S,

przymus szkolny.

Unterrinbe, sf. spodnia kora.

Unterrippe, sf. pl. »u, żebro dolne.

U'nterrorf, sm. »(e)S, pl. »rüde, spódnica /., halka /.

UttterS, skrócenie = uuter ba§.

Untersa'gen, w. hstbe unter» jagt, zakazać, zakazywać, zabronić; eS ist untersagt zabroniono; bem ^riefter ba§ SDleffe» lesen — odsądzić księdza od czytania mszy; ber SIrgt unter» jagte mir ba§ ®eljen lekarz zakazał mi chodzić.

Untersci'gung, sf. zakaz m., wzbronienie n.

U'nterfalpeterfäure, sf. kwas podazotowy.

U'nterfatg, sm. »e§, pl. »jäge, 1) podstawa /., podstawka /., miseczka /.; spodek m., spodeczek m.’t 2) postument m., podsłupie n., co-

kół m., piedestał m.; 3) pre-misa, przesłanka dolna (przeciwieństwo J ©berfalj premisa, przesłanka górna).

Unterschale, «/. pl. »n, podstawka /., spodeczek m., spodek m.

Unterschüßen, va. Ijabc un» tcrfcliaht, niedoceniać, lekceważyć; ba§ ist nicht 3 u — tego nie należy lekcyważyć.

llnterfchei'bbar, adi. dający się odróżnić, rozeznać.

Unterscheiden, untcrfcbieb, habe unterschieben, I. va. odróżnić, rozróżnić, rozeznać, rozeznawać, różniczkować; et tanu nićfjt fdjwarj bon tveifjj — nie umie rozróżnić, co czarne a co białe; ba§ ®ute bom aSöfen — odróżnić złe od dobrego; wir — bic 9)tenfd)cn i ll fünf Staffen rozróżniamy pięć ras ludzkich; nidjt §U — nie do odróżnienia; II. fidj — vr. różnić się, odróżniać się, odróżnić się; id; unterfdjcibe midj bon ben anbcren baburd) . . . różnię, odróżniam się od tamtych tem . . .; III. unter» ftheidenb, ppr. i adi. rozróżniający; »eś SJłerfmal charakterystyczny, wybitny znak; IV. unterschieben, pp. i adi. różny, rozmaity, odróżniony, różniący się, zróżniczkowany.

Unterscheiden, sn. Unterscheidung, sf. pl. »en, rozróżnienie n., odróżnienie n., różnienie n. się.

Unterfcheidungśgabe, Unterfcheidungśfraft sf. dar m. różniczkowania.

llnterfdjeibungönierfnial,

sn. znamię odróżniające.

llnterfd)eidungdbernxö= gen, sn. ob. UnterfdjeibungS-gäbe.

Unterfchei bungdjeidjen, sn. »Q, 1) znak interpunkcyjny; 2) ob. Unterfdjeibunggmerfmal.

U'nterfdjentel, sm. pl. -—, podudzie n., goleń f.

Unterschicht, sf. pokład dolny (geol.).

Unterschieben, fcfjob unter, Ijabe untergeschoben i unter» schoben, I. va. 1) podsuwać, podsunąć, podstawić; einen äöagcn — zasunąć wóz do remizy; 2) podsunąć, podrzucić; ein testament — podsunąć, podrzucić, podrobić testament; ein Stittb — podrzucić, dziecko; j—§ Sßorten einen falschen Sinn — czyim słowom podsunąć fałszywe znaczenie; II. unter= geschoben, unterfdjoben, pp. i adi. podrzucony, narzucony, podsunięty, zasunięty; ein »C5 Sßert podrzucone dzieło, fałszywie jakiemu autorowi przypisywane; eine »e ©telle podsunięty ustęp; ein »e§ Slinb podrzutek m.

Unterschiebung i Unter» fd)iedung, sf. pl. »en, podsunięcie n., podrzucenie n., narzucenie n., podstawienie n.

Unterschieb, sm. =(e)§, pl.

różnica /.; es ist ein grosser — jwifdjcn mir unb ihm jest wielka różnica między mną a nim; e3 ist ein — Wic Sag unb Sładjt różnica jak między dniem a nocą; jum — bOU . . . dla odróżnienia od . . .; ba» macht feinen -—- to nie robi różnicy; wiebiel beträgt ber — ? jaka jest różnica? jaka jest dyfereneya? ber — be$ ©tanbe§ różnica stanu.

Unterschieden, adi. ob. Unterschieben IV.; — fein różnić się.

Unterschiedlich, adi. i adv. różny, różnorodny; Wir h^bcil an ihn geschrieben pisaliśmy do niego na kilka zawodów, kilka razy, wielokrotnie; — bon . . . dla odróżnienia od . . .

U'nterfcfjieb (oś, adi. i adv. bez różnicy.

U'nterfdjiff,sn. <e)§, p1-spód m. okrętu.

U'ttterfchlächtig, adi. podsiębierny, podsięwodny (młyn na rzece).

Unterschlagen, fcfjlage, fcljlägft, fdjlägt, fdjlug unter, habe untergefdjlagen, I. va. bie Slrme — skrzyżować ramiona; j—m ein S3cin — podstawić komu nogę; einen 33all — podbić piłkę; ll. unterfd)Iaz= gen, unterschlage, unterschlägst, unterschlägt, unterschlug, hstbe unterschlagen, va. usunąć, u-kraść, sprzeniewierzyć; einen 33rief — przejąć, usunąć list; ein Testament -— usunąć testament; @elb — sprzeniewierzyć pieniądze, naruszyć cudze pieniądze.

Unterfd)la'gung, sf. pl. »en, usunięcie n., sprzeniewierzenie n., naruszenie n.

Unterfchleif, sm. »(e)§, pi. -C, 1) sprzeniewierzenie n., oszustwo n., malwersacya /., defraudacya f.; 2) kryjówka /., skrytka /.; 3) przemycanie n.

Unterschlupf, sm. -(e)3, ob. Unter to mmcn 1).

U'nter»fchlüpfen, vn. podleźć, podsunąć się pod co.

llnterfcprei'ben, va. habe unterschrieben, podpisać, podpisywać; einen kontrast, Śricf — podpisać kontrakt, list; fiel) — vr. podpisać, podpisywać się.

Unterfdjreider,««». »ß, pod

pisujący m.

Unterschreiben, sn. Unterfcfjrei bung, sf. podpisanie n., podpisywanie n.

Unterschrift, sf. pl. »en, podpis m.; feine — unter einen ©djulbfdjein feiert podpisać skrypt dłużny; eigen-hänbige — własnoręczny podpis; ohne — bez podpisu, anonimowy; j—m mit feiner —-helfen wygodzie komu podpisem; wir führen uachftehenbe — podpisujemy jak następuje.

Unterschale, sf. pl. »n, szkoła niższa.

Unterfęhmefelfaure, sf. kwas podsiarkowy.

Unterschreite, sf. pl. -u, podwalnia podproże n.

Unterseeboot, Untersee» torpeboboot, sn. =(e)3, pl. torpedowiec podmorski.

unterfeeifd), adi. podmorski; -eś Äabel podmorski kabel.

U'nterfegel, sn. pl. —, każdy żagiel należący do dolnego masztu.

Unter feite, sf. spodnia strona.

Unter=fehen, sehe, sehest i seht, fe^t, fehte unter, höbe untergefeht, I. va. podstawić co; feinen 9?amen — umieścić swój podpis.; II. unterfeßen, habe unterfe^t, va. obsadzić, zmocnić; III. unterse'ljt, pp. i adi. krępy.

Unterfef ttjeit,«/. krępość/.

Unterstes ein, va. Ijabe unterfiegelt, przyłożyć na czem pieczęć, przypieczętować.

U'nter=finfen, va. fanl un» ter, bin untergefunfcn, zatonąć, pójść na dno; zagrząźć, ugrząźć.

ll'nterfinfen, W. »§, zatonięcie n.

U'nter=fp(innen, va. rozpiąć co pod czem.

llnterfpü'len, w. habe unter» spült, podmyć, podmulić.

Unterfpü'Iung, sf. pl. »en, podmycie n., podmulenie n.

U'nterft, adi. (-niebrigft) niższy; ber »e S^eil najniższa część, spód m., dno n.; bie »en Stäube najniższe warstwy, stany; ber Unterste in ber SHaffe ostatni w klasie; bag »(’ Stod» Wers najniższe, dolne piętro, parter m.; bag ©berste — JU teuren przewrócić wszystko do góry nogami.

ll'nterftaatyiintualt, sm. »(e)g, pl. »»älte, młodszy prokurator, substytut m. prokuratora.

U'nterftaatgfefretär, sm. pl. podsekretarz m. stanu. U'nterftabt, sf. dolna część miasta.

U'nterftalhneifter, sm. »g, pl. —, młodszy koniuszy.

U'nterftanb, sm. »(e)g, przytułek m., schronienie n.

U'nterftänöig, adi. niżej umieszczony, podmieszczony.

U'nterftatthalter, sm. ą, pl. —t wicenamiestnik m., młodszy namiestnik.

U'nter=fte(fen, va. 1) po-detkać, pod tykać pod co; wściubić pod co; 2) wcielić (do pułku).

U'nter=ftetjen, staub unter, bin untergeftanben, I. vn. stać, być pod czem, schronić się; 11. unterstehen, unterftanb, bin unterftanbeu, vn. podlegać komu, być zawisłym od kogo; III. jid) — vr. odważyć się, śmieć; id) l)ätte ntid) nie unter» stauben nie byłbym się nigdy odważył; er unterstehe fidj! niech się tylko odważy, ośmieli! baj) bu bici) nicht unterstehst, e§ §U tun żebyś się nie odważył, tego zrobić.

U'nterfteiger, sm. pl. —, podsztygar m., młodszy sztygar.

Unterstelle, sf. pl. »n, niższe, podrzędne miejsce, posada.

Unterstellen, I. va. podstawić co pod co; einen äßagen — zasunąć wóz do remizy; ii. u'ntergeftellt, pp. i adi. podwładny, podrzędny; III. ficf) — vr. stanąć pod czem, schronić się pod czem; IV. unterstellen, habe unterstellt, va. 1) podstawić; j—nt ein Vein — podstawić komu nogę; ber Versteigerung — wystawić na licytacyę; j—ni unterstellt fein podlegać komu, być zawisłym od kogo; 2) (przen.) j—m et». — przypisać, podsunąć, imputować komu co.

Unterstellung, sf. pl. »en, hypoteza /.; imputowanie n.

U'nter=fteuiuien, va. podeprzeć; bie Slrnte — podeprzeć ramiona na biodrach.

U'nterfteuerntunn, wi.»(e)g, pl. »männer, podsternik m., pod-sztabniczy rn., młodszy sternik.

Unterstreichen, va. unter» ftridj, hstbe unterstrichen, podkreślać, podkreślić.

Unterstreichung, sf. podkreślenie n.

U'nter=ftreuen, va. pod-sypać, podsypywać; bem Vieh Stroi) — podścielać bydłu słomę.

linterftrömung, sf. uboczny prąd.

Unterstufe, sf. pl. »n, stopień niższy.

Unterstützen, I. va. podpierać, podeprzeć; II. unter= stufen, habe unterstützt, va. 1) podpierać, podeprzeć, podtrzymać; 2) wspierać, wesprzeć, zasilać, zasilić, zapomogać, za-pomódz; er muf) feinen ^reuub — musi wspierać przyjaciela; j—U mit ®elb — zasilać kogo pieniadzmi; er muf? bei biefer Ślrbeit unterstützt »erben należy go poprzeć w tej pracy; eine £eitung, ein Theater — subwencyonować gazetę, teatr; 3) popierać, poprzeć; j—g Ve» mühungen — popierać czyje zabiegi; j—g Vitte — popierać czyją prośbę; j—n mit Rat UUb Sat — poprzeć kogo radą i czynem; unterstützende Ve» »eise dowody wspierające.

Unterftüf ung, sf. pl. »en, Unterstufen, sn. »g, 1) podpieranie n., podparcie n., podtrzymanie n.; 2) wspieranie n., wsparcie n., zasilanie n., zasiłek m., zapomoga /., pomoc f.; 3) popieranie n., poparcie n., protekcya /.

Unterftüf unggbeburftig, adi. potrzebny, potrzebujący zapomogi.

Unterftüf unggcinftnlt, sf. pl. »en, zakład zapomogowy.

Unterftüf unggbeitrüge,

sm. pl. udziały zapomogowe.

Unterftüf ungśgelb er, sn. pl. fundusze zapomogowe.

Unterftüf unggtaffe,   sf.

kasa zapomogowa.

Unterftüf unggnerein, sm. »(e)g, pl. »C, stowarzyszenie zapomogowe.

Unterfu'djen, va. habe un» terflldjt, poszukiwać, badać, śledzić; mit bem §örrol)r — auskultować; sprawdzać, rozpoznawać, roztrząsać, rozbierać, egzaminować; eine Sache grünblich — badać, wybadać gruntownie sprawę; bag Ser» rain — sondować teren; et», burd) Sad)berftanbige — lassen zrobić ekspertyzę przez rzeczoznawców; chemifd) — analizować, robić analizę; zrobić rozbiór chemiczny; Rechnungen — sprawdzać, kontrolować rachunki; gerid)tlid) — śledzić, poszukiwać; indagować, badać.

Unterfu'djer, sm. pi. —f poszykiwacz m., badacz m.; egzaminator m.; sędzia śledczy.

Unter fu'djnng, sf. pl. »en, poszukiwanie n., badanie n., śledzenie n., egzaminowanie n., rozbieranie n., rozstrząsa-nie n., sprawdzanie n.; ärjt» liche — badanie lekarskie; — burd) Sadjüerftänbige ekspertyza /., badanie przez biegłych, badanie przez rzeczoznawców; geridjtlidje — śledztwo n., dochodzenie n., indagacya f.;


Ćbemifd)C — analiza /., rozbiór chemiczny.

Unterfu'rfjung^aften, */. pl. akta śledcze.

Unterfu'(ĄungśauśfĄufe, sm. »ffe§, wydział śledczy.

Unterfu'djungögefange’ ue(r), sm. »n, pl. »u, więzień śledczy.

Untersuchungsgefängnis, sn. »iffcso, areszt śledczy, więzienie śledcze.

Unterfudjungśgeridit, sn. »(e)3, ob. UnterfudjungSfammer.

Unterfudjungöhnft, «/. areszt śledczy.

Unter fu'djungsHainmer, s/. izba śledcza, sąd śledczy.

Unterfn'd)ungśtommiffion, sf. ob. Unterfud)ung£au3fd)ufj.

Unterfu'd)ung£rirf)ter, sm. »£>, pl. —, sędzia śledczy.

llnterfu'djungöftation, sf. pl. »en, stacya doświadczalna.

llnterfu'd)ungönerfal)ren, sn. pl. —t postępowanie śledze.

U'ntertnille,s/. podstanikwi., podstaniczek m., leniuszek m.

IVntertan, adi. poddany, podległy, podwładny, zależny, zawisły; einem fürsten — fein być poddanym księciu; alle Ipergen finb ifjr — wszystkie serca jej są podległe.

IVntertan, sm. i »en, pl. »en, 1) poddany m.; 2) (przen.) podnóżek m.; feine »en jego-nogi.

Untertanen u erlj altnig, sn. »iffe§, pl. »iffe, stosunek m. poddaństwa.

Untertä'nig, adi.; 1) ob. Untertan; 2) uniżony; »er ®ie» ner uniżony sługa; »sten ®anf najuniżeńsze podziękowanie; adv. id) bitte — proszę uniżenie.

U'ntertänigteit, sf. pl. »en; 1) poddaństwo n., podwładność /., podległość/.; 2) uniżoność /.

IVntertaffe, sf. pl. »n, podstawka /., spodek m., spode-czek m., miseczka /.

U'nter=taild)en, 1. va. zanurzać, podnurzać, pogrążyć co na dno; II. vn. (I). i f.) dać nurka, zanurzyć się.

U'ntertaudjen, sn. U'n= tertaurfjnng, sf. pl. »en, zanurzenie n., nurek m.



Unterteil, sn. »(e)§, pl. »e, dolna, niższa, spodnia część; spód m.

U'nterteller, sm. pl.

—, ob. Untertasse.

U'nter=Xljemenau, sn. l o-storna /.

U'nter=treten, trete, trittst, tritt, trat unter, bin unterge» ' treten, I. vn. wejść pod co, schronić się; II. va. ob. lieber» treten.

U'nteröerbanb, sm. »(e)§, pl. »üerbänbe, filia /., koło n. stowarzyszenia.

U'nterüerbed, sn. »(e)S, pl. ob. Unterbed.

IVnterüermieter, sm. »§, pl.

-—-, podnajmujący m.

U'nternerfidierung, sf. pl. niedostateczne zabezpieczenie.

U'utertwllmadjt, sf. pl. »en, pełnomocnictwo podstawnicze.

U'nteruormnnb, sm. »(e)3, pl. »e ob. iVUtbormunb.

Untern)ad) fen, adi. przerastały; »e§ ?fleifd) przerastało mięso; mit Untraut »e§ Som żyto zachwaszczone.

U'nterwalb, sm. »(e)§, pl. »mälber, podlasie n.

U'ntermalben, sn. Zaboro-wo n.

IVntermärtS, I. adv. poniżej; II. pracp. (z 2. przyp.) — be§ 33erge§ u stóp góry.

Unterma'fdjen, va. unter» mafdje, untermäfdjeft i unter» mäfdjft, untermäfdjt, unter» mufd), Ijabe untermafdjcn podmywać, podmyć; bajo ^unba» ment eines ©ebäubeS — podmyć fundament budynku.

U'ntermafferbau, sm. »(e)§, pl. -Z, budowa podwodna.

Untertüe'gjg, adv. 1) na drodze, po drodze; er ist — jest w drodze; id) merbe e§ Stynen — erjdljlen opowiem to panu po drodze, w drodze; 2) (przen.) —• bleiben = unter» bleiben; Künftig lassen Sie bag —! na przyszłość proszę tego zaniechać!

Unterm ei'f en, va. unter» miejo, fyabe. unter miesen; f—n in etm. — uczyć kogo czego, nauczać kogo, informować.

llntermei'fer, sm. pl.

—, instruktor m.

Untermei'fung, sf. pl. »en, nauka /., instrukeya /., in-formacya /.

U'ntermelt, sf. podziemie n.

Unterm eltlid), adi. podziemny.

Unterme'rfen, untermerfe, untermirfft, untermirft, unter» mars, I)abe untermorfen, va. podbijać, podbić; poddać; einer Prüfung — poddać co pod badanie; einer strengen Śiat — poddać pod ostrą dyetę; ber §elbł)err untermarf bas £anb bem Sbnig dowódca zdobył kraj dla króla; II. fid) — vr. poddać się; id) untermerfe mid) feinem Urteil poddaję się jego orzeczeniu; III. unter= mars en, pp. i adi. poddany; j—m — fein podlegać komu; ®efal)ren — fein być narażonym na niebezpieczeństwa; einer ©elbftrafe — fein ulegać grzywnie, karze pieniężnej; bem 3n'ium —' febr ulegać omyłce.

Unterme'rfung, sf. poddanie n. się.

U'nterroerf, sn. »(e)S, pl. przyrządy dolne, maszyny podziemne.

U'ntermertig, adi. poniżej wartości.

Untermö'lben, va. Ijabe untermölbt, podsklepić.

Untermurfen, adi. ob. Un» termerfen III.

llntermü'blen, va. Ijabe Ulltermüljlt, podryć, podkopać; podmulić, podmyć, podminować.

Untermü'rfig, adi. uległy, ulegający, podległy; uniżony, poddańczy, niewolniczy; fid) bie Giern liter — machen pozyskiwać sobie ludzi.

Untermü'rfig feit, sf. uległość /., podległość, poddaństwo n.; czołobitność /., uniżoność /., niewola /.

Untersagn, sm. »(e)§, pl. »$ät)nc, dolny ząb.

Untersei'djnen, Ijabe unter» §eid)liet, va. podpisać, podpisywać; einen Vertrag — podpisać, ratyfikować układ; ber Unterzeichnete podpisany.

Uuterjei'djner, sm. »§, pl. —, podpisujący m.

U'nterjeidjnung, sf. podpis m.

Uhterjeug, sn. »(e)§, pl. »e, ob. llntertteiber.

Unterstellen, sog unter, Ijstbe untergesogen, 1. va. wciągnąć pod co; wdziać na spód; einen @trid) — pociągnąć kreskę pod co; einen Stod — wdziać surdut na spód; bie edjilbfrbte fjat ben ft’opf unter» gesogen żółw wciągnął głowę do skorupy; futter — podszyć co; fallen — belkować; li. unterstehen, untersog, babo untersogen, va. einen 9lod mit futter — podszyć surdut; j—u einer Prüfung, einem S3erf)ör — poddać kogo egzaminowi, śledztwu; III. fid) —-vr. poddać się, podejmować sie czego; fid) einer Arbeit — podjąć się roboty; fid) einer Operation — poddać się ope-racyi; id) unter jielje mid) gern ber SÓtutje podejmuję się chętnie trudu; fid) j—m — poddać się czyjej woli; fid) eine§ Singel — przywłaszczyć sobie co.

Uhterjiefhofen, sf. pl. gacie pl., gatki pl., majtki pl., kalesony pl.

Uhterjug, sm. podbu-dynek m., podciąg m., siestrzan m., podwalina drewniana, pod-włoka /., przycieś f.; pod-krąglak m. (górn).

Uhtief, adi. niegłęboki, płytki.

Uhtiefe, sf. pl. »u, 1) miałczyzna /., mielizna /., ławica /., bród m., miel m., odmęt m.; 2) bezdeń /., bezdenna głębia, bezdenna toń; 3) brak m. głębokości.

Uhtier, sn. »(e)§, pl. »e, potwór m.

U'tttilßbar, adi. 1) nie-umarzalny, nieamortyzacyjny; =e ?lnleił)e nieumarzalna pożyczka, mizerny dług; 2) nie dający się usunąć, wywabić; »C sieden plamy niedające się wywabić.

lltttrcihbtlt, nie dający się nosić, nie do noszenia.

llntre'nnbur, adi. nieroz-lączalny.

Untrehnbarfeit, sf. nieroz-łączalność f.

ITtttreU, adi. niewierny; feinem Kataster — merben sprzeniewierzyć się sam sobie; — in ber Siebe niewierny, niestały w miłości; j—n feiner jßflidjt — mad)cn odwieść kogo od obowiązku.

IX'utreue, sf. niewierność /.; ! — fdjldgt ipren (ben) eigenen §errn kto pod kim dołki kopie, sam w nie wpada; — im Slmte sprzeniewierzenie w urzędzie.

llntri'tttbar, adi. nie do picia.

Untrihtbarfeit, sf. niemożność /. picia.

Untrö'ftlid), untrö'ftbar, adi. niepocieszony, zrozpaczony, nieutulny w żalu; id) bin ganj —, bas) id) nid)t mit» geljen sann jestem zrozpaczony, że nie mogę także pójść.

Untrö'ftlid) feit, sf. rozpacz /.

UlttfÜglld), I- nieomylny, niezawodny, pewny; II. adv. nieomylnie, niezawodnie, pewnie, z pewnością.

UntrÜ'glidjteit, sf. nieomylność /., pewność /.

UhtÜdjtig, adi. niezdatny, niezdolny, nieudolny, do niczego.

UhtÜdjtig feit, sf. niezdatność /., niezdolność /., nieudolność /.

H'utugeub, sf. pl. »en, niecnota /., przywara /., wada /., narów m., zły nałóg.

Uhtugenbljaft, adi. nie-cnotliwy; wadliwy, narowisty.

Uhtunlid), adi. niedopuszczalny, niemożliwy, niepodobny; ba3 ist — to jest nie- I dopuszczalne, to się nie da I zrobić.

irntunlid)feit, sf. niedopuszczalność niepodobieństwo n., niemożliwość f.

lVnÜberöud)t, adi. 1) nie-kryty; 2) nieobmyślany.

iruüb erlegt, adi. nierozważny, nieroztropny, pory- I wczy; adv. bez zastanowienia, nierozważnie, nieroztropnie.

Uhüberlegtljeit, sf. nie-rozważność /., brak m. rozwagi, zastanowienia, nieroztropność /.


IVttÜberfd)rettbar, adi. nieprzekraczalny.

Unübersehbar, uhüber= fei) lid), adi. nieprzejrzany, niezmierzony, nie dający się tykiem objąć.

Unüberfehbarteit, sf. nie-przewidzianość f.

Unübersehbar, adi. nie dający się przetłumaczyć; nie dający się przekroczyć, przestąpić.

Unüberfehbarteit, sf. nie możność f. przetłumaczenia, przebycia, przestąpienia.

U hüb erseht, adi. nieprze-tłumaczony; nieprzebyty.

Unüb erftei'glidj, adl- nie-przebyty.

Unübertra'gbar, adi. nie-przenośny.

Unübertre'fflirf), adi. niedościgniony, znakomity.

U'nübertroffen, adi. nie-przewyższony, jedyny.

Unübertuihblid), adi. niezwyciężony, nieprzezwyciężony, nie do pokonania; »e Slbnei» gitlig nieprzezwyciężony wstręt.

Unüberrt)ihblid)feit, sf. niepokonalność /., niemożność f. przezwyciężenia.

UhÜberttJUUben, adi. niepokonany.

Uhüberjeugbar, adi. nie dający się przekonać.

Uhüblid), adi. niezwykły, niepraktykowany, nieużywany.

llhumganglidj, I. adi. 1) niezbędny, nieodzowny, konieczny; bas — 9?otroenbige mit» nehmen wziąć z sobą tylko to, co jest niezbędnem, koniecznie potrzebnem; 2) nieuprzejmy; nieprzystępny; II. adv. niezbędnie, nieodzownie, koniecznie.

llhningdnglidjteit, sf. 1) niezbędność /., nieodzowność /., konieczność /.; 2) nie-przystępność /.

Uhumgrenjt, u'uum= fd) rauft, adi. nieograniczony; uuumfdjräntter ^crrfdjer samo-władca m.; »e ©Cńmlt au<3» Üben wykonywać nieograniczoną władzę.

Uhumfdjränfttjeit, sf. nie-ograniczoność /., nieograni-czenie n., samowładztwo n.



ll'numftößltd), adi. niezbity; »er 23eiX>ei<5 niezbity dowód.

lVnuntftöfelid)feit, sf. pewność /., niezbitość /.

U'numtuunbenj. adi. szczery, otwarty, niedwuznaczny; II. adv. szczerze, otwarcie, bez ogródek, bez owijania w bawełnę, wręcz; gang — reben mówić bez ogródek, mówić prosto z mosta.

lln'umnninbenfjeit, «/.

szczerość /., otwartość /.

U/nunterbrodjen, I. adi. ustawiczny, nieprzerwany, ciągły, wytrwały; »er ^leif) wytrwała pilność; II. adv. bez przerwy, bez przestanku, ustawicznie, wytrwale, ciągle.

ll'nunterf^eibbar, adi. nie dający się odróżnić, nie dający się zróżniczkować.

lVnnnterfd)ieben, adi. nie-rozróżniony, niezróżniczko-wany.

IVnunterfd)rieben, adi. nie-podpisany.

irnunteriudjt, adi. nieba-dany; id) tvill eś — lassen, ob . . . nie będę badać, czy . . .

ll'nnnterjeidjnet, adi. ob. Ununterfdjrieben.

ll'nüäterlid), adi. nie ojcowski, nie po ojcowsku, niegodny ojca, nienaturalny.

U'nueraltet, adi. nieprze-starzały, nie zestarzały.

liniierti'nberlid), adi. niezmienny, nieodmienny; »e§ Sßetter stała pogoda.

llnuerä'nberlidjteit, sf. niezmienność /., stałość /.

llnnerä nbert, adi. niezmieniony, jednaki; feilt Quftanb ist — jego stan nie uległ zmianie.

IVnnerantnjürtlid) i nn= nera'ntinortlid), adi. 1) nieodpowiedzialny, nie odpowiadający; id) bin für all bie§ — jestem za to wszystko nieodpowiedzialny; 2) nie do usprawiedliwienia, nie do przebaczenia; ba§ ist ein »er ßeidjtfinn to lekkomyślność nie do przebaczenia.

IVniierantiuortliriifeit, sf. nieodpowiedzialność /.

IVnuernrbeitet, adi. 1) nie obrobiony, niewykończony; 2)


niedojrzały, niestrawiony; eine »e Qbee pomysł niedojrzały, niestrawiony.

Unnerän'feerlidj, adi. nie-sprzedażny, nie będący na-sprzedaż: bic SOtajöratögüter finb — ordynackie dobra są niesprzedażne.

llnuerdufeerlidjfeit, sf. niesprzedażność f.

llnnerbe'ffrrlirf), adi niepoprawny.

Unuerbe'fferlirijfeit, sf. niepoprawność /.

llnnerbi'nbltd), adi. 1) nie obowiązujący; eine »e Offerte nie obowiązująca oferta; auf! $f)re Anfrage antworte id) —, bafj ... na pańskie zapytanie odpowiadam nie biorąc odpowiedzialności, że . . .; 2) nieuprzejmy, niegrzeczny.

llntierbi'nblidjfeit, sf. i) nieodpowiedzialność; 2) brak uprzejmości.

U'nnerblümt, adi. nieu-piększony, niezabarwiony; er sagte eś if)nt — l)erau3 wypowiedział mu bez ogródek, bez koloryzowania.

IVnnerbüten, adi. niezaka-zany, niewzbroniony.

llnoerbre'nnbar, adi. nie-ulegający spaleniu, niepalny, ogniotrwały.

llnuerbrenubarfeit, sf. ogniotrwałość f„ wytrzymałość f. na ogień.

11'iwerbrieft, adi. niedo-wiedziony, nieporęczony.

IXntierbrÜ'dllid), adi. niezłomny, niezachwiany; »es <5d)tt)eigen nieprzerwane milczenie.

linuerbrü'd)lisd)eit, sf. nie-złomność f.

Unuerbunben, adi. i adv. 1) nieopatrzony, nieobanda-żowany; 2) bez związku; (przen.) bez zobowiązania.

llnuerbü'rgt, adi. niepewny, nieporęczony; eine »e 9ladjridjt niepewna wiadomość; bie 9fad)rid)t ist nod) — wiadomość nie jest jeszcze stwierdzoną.

ll'nberbädjtig, adi. niepo-dejrżany; wiarygodny.

H'nuerbiidjtistfeit, sf. brak m. podejrzenia, wiarygodność f.



llnnerbstn lid), adi. niestrawny, niepożyty.

llntierbau'Iirf)feit, sf. niestrawność /., niepożytość f.

U'nnerböUt, adi. niestrawiony.

llnuerbe'rblid), adi. nie podlegający zepsuciu, nieskazitelny.

Unnerbe'rblid)feit, sf. nie-uleganie n. zepsuciu; nieskazitelność f.

ll'nnerberbt, adi. ob. Un» berborben.

ITnberbieilt, adi. niezasłużony, niesprawiedliwy.

ll'nnerbienterttieifc, adv. bez zasługi, niezasłużenie.

11'ntierborben, adi. nieze-psuty, niepopsuty; czysty, niewinny, dobry, nieskażony.

ll'nnerborbentjeit, sf. czystość /., niewinność f.

U'nüerbroffen, adi. nie-zmęczony, niezmordowany, o-choczy, pilny; »er f^leif) pilność wytrwała, niezmordowana.

U'nnerbri)ffenł)eit, sf. o-chotność /., niezmordowaność /.

U'nberetjelid)t, adi. nie-zaślubiony; bezżenny, nieżonaty, niezamężna; ein »er äJlenfd) nieżonaty człowiek; eine »e ^rail niezamężna kobieta.

U'nuereibct iunuereibigt,

adi. niezaprzysiężony.

llnberei nbar, adi. niezgodny, sprzeczny, przeciwny, nie-! dający się pogodzić.

| llnuerei'nbarfeit,«/. sprze-

I czność /.

IVnoererb lid), adi. nieod-j dziedziczony.

U'nnerfälfdjt, adi. niefał-! szowany, czysty, naturalny.

IViwerfälfdjtbeit, sf. czystość /., naturalność f.

IVnuerfänglid), adi. niepo-dejrzany, prosty, niewinny, niedwuznaczny; eine »e £ef» türe niewinna lektura.

ITnoerfang lid) seit, sf. prostota /., niewinność /., niedwu-znaczność f.

ITniierfroren, adi. bezczelny.

irnuerfroreiifjeit, sf. bez-I czelność /.

Unvergänglich, adi. nie-znikomy, trwały, nieśmiertelny, wiekuisty, wiekopomny; ein »e§ Sßerl wiekopomne dzieło; ein »er 9?ame nieśmiertelne nazwisko.

Unvergü'nglidjteit, sf. nie-znikomość /., nieśmiertelność f.

IVnv erg eben, adi. 1) eine »e Stelle niezajęta, nieobsa-dzona posada; 2) nieprzeba-czony, niedarowany.

IVnnergeffetl, adi. niezapomniany.

Unnetge'felirf), adi. niezapomniany, nieodżałowany; bas wirb mir — bleiben tego nigdy nie zapomnę, to mi zawsze pozostanie w pamięci.

Unnerge'felid) feit, sf. niezatarta pamięć.

llnverglei'chbar, unver= glei'djlidj, adi. nie dający się i porównać, niezrównany.

Unverglei'd)barteit, Un= verglei'cblidjfeit, sf. niezró-! wnaność f.

IVnüergolten, adi. niena-grodzony, niepowetowany; nie-pomszczony.

irnuerbstlteil, adi. niezata-jony; cine§ fei eud) — nie tając tego jednego przed wami; mit »em Qorne z niepohamowaną złością.

Unverhältnismäßig, adi. niestosunkowy, nierówny, nie-proporcyonalny; adv. niesto-sunkowo, nierównie.

U'nv erb ältnidmäßig feit,

sf. niestosunkowość /.

IVnverheiratet, adi. ein »er SJtann nieżonaty, bezżenny mężczyzna; eine »e f}rau niezamężna kobieta.

U/nverbinbert, adi. i adv. nieprzeszkodzony, bez przeszkody.

Unverhofft, adi. niespodziany, nagły; — fommt oft nieraz zajdzie rzecz niespodziewana.

ITnuerhöhten, adi. i adv. otwarcie, nie kryjąc, nie tając się; id) gäbe ihm — meine Meinung gesagt powiedziałem mu szczerze, otwarcie moje zdanie.

irnnerbüttt, adi. i adv. nie-zakryty, niezasłonięty; nagi;


U'nvermerft, adi. niespo-strzeżony; adv. er ist — ge»




fein §erg — geigen szczerze odsłonić swoje uczucia.

Unverjä'brbar, unver= jä'fjrlidj, adi. nie ulegający przedawnieniu.

Unoerjä'brbarfeit, sf. niemożność /., przedawnienia.

llnoerjä'brt, adi. nieprze-dawniony, niezadawniony.

Unvertäuflicb,«di- 1) nie-pokupny, 2) niesprzedajny, niesprzedażny.

IVnv ersäuf lid) feit, sf. niemożność f. sprzedania.

11'noerfauft, adi. niesprze-dany.

Unverfennbar, adi. oczywisty, wyraźny, łatwy do poznania; adv. oczywiście, wyraźnie.

Unverfe'nnbarteit, sf. niemożność f. zapoznawania.

U'nv er fürst, adi. 1) nie-ukrócony; 2) (przen.) nienaruszony, nietknięty, cały; er gab mir bie Summe — gurüd zwrócił mi nienaruszoną, całą sumę; »es ihcdlt nienaruszone prawo.

IVuüerlaugt, adi. nieżą-dany.

Uuoerle'hlid), unverle'V bar, adi. nietykalny, nienaruszalny.

Unverle'ßlidjteit, Unber» le'gbarfeit, sf. nietykalność /., nienaruszalność f.

IVuüerteht, adi. nieraniony, nieskaleczony; nietknięty, nie- j naruszony, cały.

U'nüertoreu, adi. niezgu-biony, niestracony.

U'nverlöfdjbar, adi. nie dający się ugasić.

U'nvermäblt, adi. ob. Un» bereł)elid)t.

Unvermeidbar, uuuer= Utei'blich, adi. i adv. nieuchronny, niechybny, nieodzowny; nie do ominięcia; ein »e§ SĆ^ictfal nieunikniony los; man muh fid) inś »e fdjidcn trzeba ulegać konieczności.

Unvermei'bbarteit, Un= verinei'blid)teit, sf. nieodzo-wność f.

IVunerniengt, adi. niezmie-szany.



fommen przyszedł niespostrze-żenie, znienacka, nagle.

U'nuerniietet, adi. niewy-najęty, nienajęty.

U'nverminbert, adi. nie-zmnie szony, cały.

lVnvermifd)t, adi. niezmie-szany, czysty; »e Ołaffe czysta rasa.

ITnüermifdjtheit, sf. czystość f.

Unvermittelt, adi. natychmiastowy, nagły; adv. gang — znienacka, nagle.

Unvermögen, sn. bezsilność /.; niemoc /., niemożność /.; niedołęzstwo męskie, impotencya /.; hierin crfenne id) mein — w tym wypadku składam broń.

ll'nuerntögenb, adi. 1) niedołężny; 2) niezamożny, bez środków.

n'nöermutet, adi. niespodziany, niespodziewany, nieprzewidziany; adv. niespodzianie, znienacka, nieprzewidzianie.

Unüerne'bmbar, unver= uehilltidj, adi. niewyraźny, niezrozumiały; niedosłyszalny, nieuchwytny.

Unverne'bmbarteit, Un= verne'bmlidjfeit, sf. niewy-raźność /., nie zrozumiałość f.

U'n Vernunft, sf. nierozsą-dek mi.; baS ist bie Ijöfjere —-niema w tern najmniejszego sensu, to szczyt głupstwa.

IVuueruÜuftig, adi. nierozsądny, nierozumny, bezro zumny; adv. niemądrze, głupio; eś ist — bon iljm to niemądrze z jego strony.

lVttberöffentlidjt, adi. nie-wydany, nieogłoszony.

U'nuerpaibtct, adi. niewy-dzierżawiony.

U'nuerpadt, adi. nieopako-wany, luźny.

ll'nüerpfänbet, adi. nieza-fantowany, niezastawiony.

ll'uuerridjtet, adi. nieusku-teczniony, niedokonany, nie-załatwiony; adv. »er Sadje, »er Singe abgieljen odejść bez skutku, nie uzyskawszy niczego.

IVubCrrÜdt, adi. nie poruszony ; niezmieniony, trwały, niezachwiany; mit »em Sługę wytężonym wzrokiem; mit »er SJłiene Z niezmienioną miną.

ITn&erriilftfjeit, sf. niezmienność f.

llnherfäu'nibar, «di. nie dający się opóźnić, niechybny; mit »er ^rift w terminie niechybnym.

U'nüerfdjümt, «di. bezczelny, bezwstydny, śmiały, im-pertynencki; ba§ ist eine »e ^orberung to jest bezczelne zadanie; adv. — lügen kłamać bezwstydnie, bezczelnie.

IVnherfcbämtbeit, sf. pl. »en, bezczelność /., bezwsty-dność /., śmiałość /., imperty-nencya /.; baju gehört bod) einige —! do tego jednak trzeba wielkiej bezczelności.

llnüerftfjie'bbar, unber= fcfjie'blicf), adi. niezwłoczny, nieznoszący zwłoki.

Unherfdjlie'fjbar, «di. nie dający się zamknąć, nieza-mykalny.

Unberfif)Iie'fobarfeit, «/.

niezamykalność /.

Un'ü erschlossen, adi. nie-zamknięty.

IVuüerfdjulbet, adi. 1) niezasłużony, niewinny; 2) nie-zadłużony; ein »eś ®llt nie-obciążona posiadłość; adv. niezasłużenie.

U'nüerfdjulbetermeife, adv bez winy, niewinnie, niezasłużenie.

U'noerfdjmießen, adi. niedyskretny.

U'nDerfefjend, adv. mimo-woli; przez nieostrożność, niechcąco, niespodzianie, znienacka.

U'noerfehrt, adi. nienaruszony, nieuszkodzony, nietknięty; etm. — erłjalten zachować co w całości; er ist — babonge» fommen wyszedł bez szwanku.

IVlWetfetjrttjeit, sf. niena-ruszoność f.

U'noerfidjert, adi. niezabezpieczony, nieubezpieczony.

llnoerfie'gbar, adi. niewyczerpany, nieprzebrany.

Unüerfie'gbarfeit, sf. nie-wyczerpaność /.

IVnuerfiegelt, adi. nieza-pieczętowany, otwarty.


Uttüerfö'bnlid), adi. nie-przebłagany, nieubłagany; »er geiub nieubłagany wróg.

Unoerfö'bnlid) feit, sf. nieu-bagalność f.; zawziętość f.

U'nyerföljnt, adi. nieprzejednany.

U'nuerforgt, adi. niezaopa-trzony, nieopatrzony; er l)at nod) »e Stinber ma jeszcze nie-zapatrzone dzieci.

irnuerjtanb, sm. »(e)§, bez-rozum m., głupota f.

ITnOerftanben, adi. niezrozumiany, zapoznany.

U'nberftänbig, adi. nierozumny, głupi.

ll'nuerftftnblidj, adi. niezrozumiały, niewyraźny, zawiły.

ll'uuerftünblid) feit, sf. nie-zrozumialość /.

ll'noerjtänbnid, sn. »iffe§, । pl. ijfe, brak intelligencyi, 1 zrozumienia.

ITnoerfteuert, adi. nieoclo-I ny, nieopodatkowany.

ll'noerfud)t, adi. i adv. niedoświadczony, niewypróbowa-I ny; id) rocrbe uid)tś> — lassen będę próbować wszystkiego.

11'noertagbar, adi. nie dający się odłożyć, nieodra-czalny, nieodkładalny.

U'noertaufdjbar, adi. nie dający się zamienić, nieza-mienny.

11'noerteibigt, adi. nieo-broniony, nieobronny, nieob-warowany.

U'noerteilt, adi. nie rozdzielony, nie podzielony.

llnoerti'lgbar, adi. nie dający się wyniszczyć, wytępić, trwały, niezniczalny.

llnoerti'Igbnrteit, sf. trwałość /.

ll'nu erträglich, adi. 1) nie-zgodliwy, kłótliwy; 2) sprzeczny.

irnoertriiglid)feit, sf. 1) niezgodliwość f.; 2) sprzeczność f.; — jtueier (SJefe^e sprzeczność pomiędzy dwiema ustawami.

irnoermabrt, adi. nieprze-chowany; niezaopatrzony.

11'noermanbt, adi. 1) nie-poruszony, niezachwiany; mit =en Singen nie spuszczając oczu;



2) niespokrewniony, niepokre-wny; adv. ciągle, nieustannie.

irnoermabrt,«^. niewzbro-niony, dozwolony.

IVnoerttJefjrt, adi. niezaka-zany, dozwolony; Cv ist il)m — gtt . . wolno mu . . .

ll'nOertheilt, adv. niezwłocznie, bezzwłocznie, bez zwłoki, niebawem, natychmiast.

llnuertue'lflid), adi. niewiędnący, niezwiędły; (przen.) zawsze młody, świeży; nieśmiertelny, wieczny.

llnberme'ltlidjfeit, sf. świeżość /., trwałość /.; nieśmiertelność /., wieczność /.

IVtihertuerflid), adi. nie-dający się odrzucić, odeprzeć; »er Beuge świadek bez zarzutu, wiarygodny.

llntiernie'ölid), adi. nieu-legający zgniliźnie, zniszczeniu.

llmiertue'ślid)feit, f. niemożność /. gnicia, zniszczenia.

irnhernnfdjbar, adi. nie-zmarzalny; trwały; »e @r» innerungeil niezatarte wspomnienia.

Unuermu'nbbar, adi. nie do zranienia, nie mogący być ranionym.

Unuermu'ubbnrfeit, sf. niemożność /. zranienia.

U'nüerrounbet, adi. niera-niony, nieranny.

llnuermü'ftlid), adi. nie do zniszczenia, niepożyty, nie-zużyty; eine »e ©efunbfyeit tjaben mieć żelazne zdrowie; eine »e Saune niespożyty, dobry humor.

llnnerroü'ftliihfeit, sf. nie-spożytość f.

11'nherjagt, adi. nieulękły, odważny, rezolutny, nieroz-paczający.

ll'nu e rj ag t li      odwaga f.

11'nuerjebrbar, u'nher= jetjrlid), adi. i adv. nie do spożycia.

llnherjei'blich, ndi- b?d$cy

nie do przebaczenia.

Unherjei'blid)feit, sf. wielkość /., ciężkość f.

Unuerjfnśbar, nnher= ji'nślid), adi. nie dający się oprocentować, nie przynoszący procentu; ein »el ®arlel)en nieoprocentowana pożyczka.


.gnlenber, ©eutf(i)=polni)dje§ SSörterbucIj. 2. Slufl.
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Unüerai'nsUidjteit, sf. nie-oprocentowanie n.

H'nöeTJOlIt, adi. nieoclony; adv. bez opłaty cła.

Un&etJU'glid), adi. bezzwłoczny, niezwłoczny ; adv. bezzwłocznie, niezwłocznie, niebawem, natychmiast.

Unberjü'glidjfeit, sf. bez-zwłoczność f.

U'nt»oUbrad)t, adi. nieu-skuteczniony, niedokonany.

U'ntwllenbet, adi. nieskończony, niedokonany.

U'ttüontomtnctt, adi. niezupełny, niekompletny, niedokładny, niedoskonały; adv. niezupełnie.

U'nuonfommenbeit, «/.nie-zupełnośó /., niedokładność /., brak doskonałości.

irtWoHfłftnbtg, adi. niezupełny, niecały, niewystarczający, niekompletny, wadliwy; ein «er SBefaetó wadliwy dowód.

U'nüoIIftanbigteit, sf. nie-zupełność /., niecałość /., wadliwość f.

U'nüollsabliö, adi. niekompletny, eine «e SSerfanim« lang niekompletne zgrom a- | d zenie.

U'nüoIljäbHgfeit, sf. brak kompletu.

Untwlljie'bbar, adi. nie-dający się uskutecznić.

U'ntioranśfebbar, adi. nieprzewidziany, nieprze-widzialny.

U'ntwrbeljaltlid), adv. bez zastrzeżeń, bez rezerwy.

U'nüorb Breitet, adi. nieprzygotowany, niegotowy; adv. bez przygotowania; niespodzianie; e§ fam ił)tn ganj — przyszło mu całkiem niespodzianie; id) finbe mid) —, bie§ ju unternehmen nie jestem przygotowanym do przedsięwzięcia tego.

U'mwrbentlidj, adi. ob. Unbenflid).

U'nüürgreiflirfj, adv. nie-uprzedzając; — 3f)rer Sllt« fdjliefŚUUg nieuprzedzając pańskiego postanowienia.

irnuorfjergefeben, adi. i adv. nieprzewidziany; nieprzewidzianie; «er Untftänbe fyalber


z powodu nieprzewidzianych okoliczności.

irnüorfäiälid), adi. nie-rozmyślny, nieumyślny, niezamierzony, niechcący, mimowolny; adv. nierozmyślnie, nieumyślnie, niechcąco, bez zamiaru.

U'nborfäijlidjfeit, sf. nie-rozmyślność /., nieumyślność /., brak zamiaru.

lVnt)Orfid)tig, adi. nieostrożny, niebaczny, nie przezorny; adv. nieostrożnie.

ITntJOrfidjtigteit, sf. nieostrożność /., niebaczność f.

n'HÜOrteilliaft, adi. i adv. niekorzystny, (-nie).

U'nwadjfam, adi. nieczujny.

U'nwadjfamfeit, sf. nie-czujność f.

llnmä'gbar, adi. nie dający się zważyć, nieważki.

Unwft'gbnrfeit, sf. nieważkość f.

llnmä'ljlbstr, adi. niewybie-ralny.

Unwü'blbarteit, sf. niewy-bieralność f.

U'nwafjr i n'nwaljrbaft, adi. nieprawdziwy, fałszywy, kłamliwy, zmyślony; ein Ult« iuatjrłjafter 3eu9e nieprawdo-mowny świadek.

irnroal)rl)stftigfcit, sf. nieprawdziwość /., fałszywość /., kłamliwość f.

U'nwal)rbeit, sf. pl. «en, nieprawda /., kłamstwo n., fałsz m.; fałszywość /., nieprawdziwość f.

lTntt)afjrnef)mbar, adi. niedostrzegalny.

U'nwat)rfĄeinlid), adi. i adv. nieprawdopodobny, (-nie).

U'itwabrfrijeinlidjteit, sf. nieprawdopodobieństwo n.

Unma'nbelbar, adi. nieodmienny, niezmienny, zawsze jednaki; bie @efet)e ber Statur finb — prawa natury są niezmienne.

UnttJst'nbelbnrteit, sf. niezmienność f.

Unwegsam, adi. bezdro-żny; bie Strafen finb — ge« morben drogi się popsuły.

Unwetjrljaft, adi. nieobron-ny; bez obrony.



U'nweib, sn. «(e)§, pl. «er, kobieta f. potwór.

U'nmeiblid), adi. i adv. nie-kobiecy, nie po kobiecemu.

U'nmeiblid)feit, sf. brak kobiecości.

Unwei'gerlidj, adi. i adv. bez oporu.

U'nweife, n'nweiölid), adi. i adv. niemądry, (-drze).

11'llWeit, adi. niedaleki, blizki; adv. niedaleko, blizko, (często z 2. lub 3. przyp).

U limcrt, adi. 1) niewarty, nie mający wrartości; 2) niegodny.

11'nwert, sm. «(e)3, pl. «e, brak wartości.

U'nmefen, sn. 1) nieład m., nieporządek m., bała-muctwo n., nadużycie n., zamieszanie n.; bem — steuern położyć kres nadużyciu; 2) potwór m.

U'nwefenl)aft, adi. nie-cie leśny.

U'nroefentlid), adi. niezna-czący, nieważny, uboczny; adv. nieznacząco.

U'nwefentlidjfeit, sf. nie-znaczność /., nieważność /., oboczność f.

Unwetter, sn. niepogoda /., burza f.; krzykwa /., wija /.; e§ giet)t fid) ein zusammen zbiera się na burzę.

U'nwid)tig, adi. nieważny, nieznaczący.

U'nwidjtigteit, sf. nieważność f.

Unwiberle'gbar,nnwiber= le'glidj, adi. niezbity, apodyktyczny.

Unwiberle'gbarfeit, lln= wiberle'glid)feit, sf. niezbi-tość /., apodyktyczność /.

U'nwiberlegt, adi. niezbity, niezaprzeczony.

Unwiberrn'flid), adi. nie odwołalny, nie mogący być cofniętym.

Unwiberrn'flidjfeit, «/.nieodwołalność /.

Unwiberfe'fUidj, adi. ob. Uniuiberftef)Itd).

Unwiberfpre'djlid), adi. nie dający się zaprzeczyć, nie ulegający sporowi, nieodparty.

Unwiberü)re'd)lid)teit, sf. apodyktyczna pewność.

UttftHÖerfte'fylid), adi. nieodporny, któremu się oprzeć ' niepodobna, nieprzezwyciężony; »e (Gewalt nieodporna przemoc; eine »e fBerebfamfeit po rywajaea, zniewalająca wymowa.

nnttnberfte'blidjteit, sf. nieprzezwyciężona siła; nie- ! przezwyciężony urok.

llnwieberbri'nglid), adi. niepowetowany, bezpowrotny; ein »er SSerluft niepowetowana strata; adv. na zawsze, na wieki, bez nadziei, bezpowrotnie.


llnro ieöerbri nglirf) feit, sf. bezpowrotność /.

irnrt»ille(n), sm. »lig, niechęć f.; oburzenie n., złość /., gniew w?..; fein föenetjmeii erregte allgemeinen — jego postępowanie wzbudziło ogólne oburzenie; er tut e§ mit — robi to z niechęcią.

U'ntüiHfätjrig, adi. nie-usłużny, niepowolny, niechętny.

iVnwUlfübrigfeit, ?/. nie-usłużność /., niepowolność /., niechęć /.

irnmillig, adi. 1) oburzony, zagniewany; j—n — ma» d)en oburzyć kogo, wprowadzić kogo w gniew; über ettt>. — werben oburzyć się na co; 2) niechętny; er ist fef)r -— jest bardzo niechętny.

U'nttJintommen, adi. niepożądany, niemiły; ein »er ®aft niemiły, niepożądany gość; adv. er fommt mir — przychodzi mi nie w porę.

IVnwillfürlid), adi. i adv. mimowolny, (-nie), poniewolny, (-nie), nieświadomy, (-nie).

lVnroillfiirltrf)fcit, sf. nieświadomość /.

11'muirflid), adi. nieprawdziwy, nieistniejący.

U'tttüirf lid) feit, sf. nieprawdziwość /., nieistnienie n. adi. nieskuteczny, bezskuteczny, niedzia-łający; nieczynny.

ll'nn)irffstinfeit, sf. nieskuteczność /., bezskuteczność /., nieczynność /.

U'ntüirfd), adi. brusowaty, gburowaty, szorstki.


U'ntüirtbnr, u'nwirtlidj, adi. pusty, niezamieszkały, dziki.

irniüirtfdjaftlid), adi. niegospodarny, nieoszczędny.

n'nttnrtfdjaftlidjfeit, sf. niegospodarność /., nieoszczę-dność /.

U ttWiffeub,. adi. 1) nieumiejętny, nieuczony, nieobeznany, nieoświecony, ciemny; ein »er




I fUleufd) ignorant m., nieuk m.’ 2) niewiedzący, niechcący, nieświadomy; — i »Weife, adv. id) t)abe eg — getan uczyniłem to mimowoli, nieświadomie; fidj — stellen udawać głupiego.

IVnwiffenljeit, sf. pl. »en, 1) (bez pl.) nieumiejętność /., [ ciemnota /., nieuctwo n., igno-I rancya f.; niewiadomość /., i nieznajomość /., nieświadomość f.; — twrfdjüijen zastawiać się nieświadomością; 2) (zpZ.) grobe ; »en an ben Sag legen objawiać ! grube braki w wykształceniu.

U'nwiffenljeitdfet)ler, sm.

pl. —, błąd pochodzący z ignorancyi.

lVnwiffenfd)stftlid), adi. nienaukowy.

U'nwiffenfd)aftlid)feit, sf. nienaukowy sposób.

WnroiffentliĄ, adi. niewiedzący; eine »e Sünbc nieświadomy grzech; adv. mimo wiedzy, nie wiedząc.

lVuTOüf)l, adi. niezdrowy, słaby, nieswój, niedobrze się mający; mir ist — jest mi niedobrze; mir Wirb —- źle mi się robi.

U/nttJOtjIfein, sn. de, słabość /., niedyspozycya f.

ll'nnmrbiß, adi. niegodny.

U'nwürbigfeit, sf. niego-dność /.

U'njafjl, sf. niezliczona ilość, ćma /.; eine — @d)Wie» rigfeiten trudności bez liku; eine — ^e^Ier mnóstwo błędów; eine — bon fliegen ćma much.

llnsa'fjlbar, adi. niepłatny, llnjä'blbar, unjä'bltg, adi. niezliczony, nieprzeliczony, niemożliwy do zliczenia; id) Ijabe eg fdjon »e fötale gesagt mówiłem to już niezliczone razy.



llnja'blbarteit, sf. niezli-czoność f.

irnąałimbar, adi. nie dający się oswoić, poskromić.

ll'njurt, adi. i adv. niedelikatny, grubiański; niedelikatnie, po grubiańsku.

ITnsartfjeit, Sf. niedeli-katność /., brak delikatności.

IVlläärtlidj, adi. nieczuły.

U'nje, sf. pl. »n, 1) uncya f.; 2) jaguar m.

U'll$eit, sf. niewczas m., niewczesna pora; jur — nie w porę, niewczas.

IVnjcitgemäfo, adi. ob. Un» jeitig 1).

ITnjeitig, adi. 1) niewczesny, niestosowny; 2) przedwczesny; eine »e (Geburt przedwczesny poród, poronienie n.; »e grüdjte niedojrzałe owoce.

lldljeitigteit, sf. niewcze-sność /., niestosowność f.; przedwczesność f.

IVnjeniueife, adv. na uncye.

lVnjerbred)(id), adi. niezłomny, nie dający się złamać, nie do złamania.

IVnjerbredjlid)feit, sf. bieg (befass ist bon absoluter — to naczynie jest nie do złamania.

irnjergünglidj, adi. nierozpuszczalny.

U/njerfegbar, adi. nie dający się rozłożyć; nierozkła-dalny.

U'njerlegburfeit, sf. nie-rozkładalność f.

Uttjerrei'ßbar, adi. nie dający się podrzeć, nie do podarcia; nierozerwalny.

Unjerrei'febarfeit, sf. niemożność /. rozdarcia; nierozerwalność /.

Unjerrei'fjlttfj, adi. ob. ilu» jerreifjbar.

Unsemffen, adi. niepo-darty.

irnjerfetjbar, adi. ob. Uu* jerlegbar.

llnjerftö'rbar, adi. nie dający się zniszczyć, nie do zniszczenia.

U'njerftörbarfeit, sf. niemożność /. zburzenia; biefer 23au ist bon absoluter — ta budowla jest nie do zniszczenia.

llnjertei'lblir, adi. niepodzielny.

UnjerteVIbarfeit, sf. niepodzielność /.

irnjerteilt, adi. niepodzie-lony.

Unjertre'nnbar, unser’ tre'ntllid), adi. nierozłączny, nieodstępny; nierozerwalny.

llnsertre'nnbarfeit, sf. nie-rozłączność f., nierozerwalność /., nieodstępność f.

ll'nsientenb, u'njiemlidj, adi. niestosowny, nieprzyzwoity, nieprzystojny, nieodpowiedni, niewłaściwy.

llnjie'inlidjfeit, sf. 1) nie stosowność /., nieprzyzwoitość

nieodpowiedność f.; 2) »en, •pl. — in einem fßrogefjber» fdfjren niewłaściwości pl. w pro


cesie.

IVnsier, U'nsierbe, sf. pl. \ »en, nieozdobność /., brak m. I ozdoby, elegancyi; jut — ge» ' reidjen szpecić co.

irnsierltd), adi. nieozdo-bny, nieelegancki, niezgrabny, nieuroczy; adv. bez uroku.

n'nSUdjt, sf. nierząd m., wszeteczeństwo n., sprośność f., bezwstyd m., prostytucya /.; — treiben oddawać się wsze- j teczeństwu, sprośności.

U'HJÜdjtig, adi. wszeteczny, sprośny, nierządny, lubieżny, pornograficzny; »e @(f)rifteu nieobyczajne, nieprzyzwoite, pornograficzne pisma.

irnjüdjtigfeit, sf. bezwsty-dność /., nieobyczajność f.

IVnjUstieben, adi. niezadowolony, niekontent.

ITnsnfriebenfjeit, sf. niezadowolenie n., nieukontento-wanie n.

ITnsngänglicfj, adi. niedostępny, nieprzystępny; ein »er Sftenfcf) niedostępny człowiek.

IVnjugstng lid) feit, sf. niedostępność /., nieprzystępność /.

n'nsilfömmlirfj, adi. nieodpowiedni, niestosowny.

IVnsuföinmlidjfeit, sf. nieodpowiedność f.

U'nsulänglidj, adi. niedostateczny, niewystarczający; geistig —, nieudolny.

IVnsuliing lift)feit sf. niedostateczność /., nieudolność /.



U'njulstffig, adi. niedopuszczalny, niewłaściwy.

U'npläf fig feit, sf. niedopuszczalność f., niewłaściwość f.

U'nsünftig, adi. niecechowy. n'njure(f)ming£ftibig, adi. niepoczytalny, nieprzytomn y.

U'nsuredjttunggfäfjigfeit,

sf. niepoczytalność /.

U'nsureirfjenb, adi. niedostateczny.

ITttSufammentjängenb,««/». nie mający związku, bez związku, przerywany, urywany; adv. z przerwami.

ITnSUtraglidj, adi. niekorzystny; ber ®efunbl)eit — nie służący zdrowiu, niezdrowy.

U'ttSUträglidjfeit, sf. niekorzyść f.

U'nsutreffenb, adi. nietrafny.

U'nsuuetläffig, adi. niepewny, na co się zdać nie można; baś> ist eine »e 9ład)rid)t to jest niepewna, niewiarygodna wiadomość; ein »er SJłenfd) niepewny, niepunktuałny człowiek, człowiek, na którego liczyć nie można.

llnjunerläffigfeit, sf. niepewność niepunktualność f.

11/11}m etfttliifiig, adi. nieod-powiadający celowi, nieodpowiedni, niestosowny, niedogodny, niepraktyczny, zawodny.

U'usiueifttuißigfeit, sf. nieodpowiedność /., niestosowność /., niedogodność /., nie-praktyczność /., zawodność /.

ITnsnieibeuttg, adi. niedwuznaczny, jasny, wyraźny.

ll'ujroeiberitigfeit, sf. nie-dwuznaczność /., jasność wyraźność f.

UnjttJei'fefbaft, adi. i adv. niewątpliwy, (-wie), bezwąt-pienia.

Unjtt) ei'f elliaftigfeit,   sf.

niewątpliwość /.

Ü'Pbig, adi. 1) bujny, wybujały; eine »c Vegetation bujna wegetacya; 2) eine »e Fantasie bujna, wybujała fan-tazya; eine =e (Śefunbfjeit tryskające zdrowie; itjr »er 20ud)3 jej okazały wzrost; 3) rozkoszny, lubieżny, rozpustny; ’ 4) zbytkowny; ein »e£ SJlabl ! zbytkowna biesiada; ein »er DJleilfcI) sybaryta m.' 5) dumny, pyszny.

U'ppigfeit, sf. bujność /., wybujałność f.; rozpusta /.,

I lubieżność f.; zbytek m., zby-j tkowność /.; pycha f.

lir, sm. »(e)ś, pl. =e, tur

i m., żubr m.

U'ralm, sm. i en, pl. »en, pradziad m., praszczur m.; »en przodkowie pl., antenaci pl., protoplaści pl.

U'rnbne, sf. pl. —, prababka f.

Urämie', sf. mocznica /.

U'ralt, adi. starodawny, starowieczny, odwieczny, prastary.

llra'n, sn. »(e)§, Ura'nium, sn. ur m. (min.).

Ura'nerj, sn. pl. ruda uranowa.

ITranfang, sm. »(e)§, naj-pierwszy początek.

IVranfiinglid), adi. od samego początku.

Ura'nglimmer, sm.

uranit m.

11'ranlage, sf. pl. »en, dys-pozycya /., zdolność pierwotna, przyrodzona.

Urba'n, adi. grzeczny, uprzejmy.

Urbanitä t, sf. grzeczność /., uprzejmość /.

U rbar, adi. orny, uprawny, urodzajny; — machen użyźniać grunt, zamienić na rolę, karczować, odjałowić nieużytek.

11'rbarmadjen, sn. ą, U'r= barntadjung, sf. karczowanie n., zamienianie n. na rolę, upłodnienie n. gruntu.

U'rbebeutung, sf. pierwotne znaczenie.

U'rbcginn, sm. *(e)ś, ob. Uranfang.

U'rbegriff, sm. »(e)g, pl. »e, pierwotne, pierwiastkowe pojęcie.

U'rbeftanbteil, sm. »(e)ś, pl. ot, podstawowy składnik.

IVrbenwbner, sm. »§, pl.

—, pierwotny mieszkaniec, tubylec m., praziomek m.

U'rbtlb, sn. »(e)§, wzór pierwotny, prawzór m.; oryginał m., prototyp m.

U'rbilblidj, adi. pierwo-wzorowy, typiczny.

U'rbilbung, sf. pl. «en, sarn ospłodzenie n., samopowsta-nie n.

IVrchrift, sm. «en, pl. «en, prachrześcij anin m., arcychr ześ-cijanin m.

Urchristentum, sn. prachrześcij aństwo n.

IVrbcUtfcf), adi. rdzennie niemiecki.

Ureigen,'- adi. właściwy, oryginalny.

U'reigenheit,«/., Ureigen» tum, sn. właściwość /., oryginalność f.

Ureinwohner, sm. pl.

—, ob. Urbemohner.

Ureltermutter, sf. pl. «mütter, praprababka f.

U'reitern, spl. unsere — nasi praojcowie.

U'reitert)ater, sm. *§r pl. «bäter, prapradziadek m.

U'rentel, sm. ą, pl. —, prawnuk m.

Urentelin, sf. pl. «innen, prawnuczka f.

urfarbe, sf. pl. «n, pierwotny kolor.

IVrfehbe, sf. przysięga f. niezemszczenia się za krzywdę; — schwören przysięgać, że się nie będzie na przyszłość walk prowadzić (bist. wiek, średn.).

U'rfeinb, sm. «es, pl. arcywróg m., dziedziczny wróg.

U'rflügler, spl. prasiatnice pl. (owady).

Urform, sf. kształt pierwiastkowy, praforma f.

U'rgebirge, sn. góry pierwotne, ościenne.

Urgeist, sm. «es, duch pierwotny, praduch m.

U'rgelungen, adi. nadzwyczajnie udany, arcyudany.

ur gemein, adi. nadzwyczajnie ordynarny, bardzo podły.

U rgemütlich, adi. nadzwyczaj swobodny, przyjemny.

urgermanifd), adi. rdzennie germański, pragermański.

Urgeschichte, sf. prahistorya pierwotne dzieje.

U'rgeftalt, sf. pl. «en, ob. Urbilb.

Urgestein, sn. pl. pokład pierwotny.

Urgie'ren, va. urgować, naglić.

Urgie'rung, sf. urgowanie n., naglenie n.

U'rgneie, sm. «fes, gnejs pierwotny.

U'rgrofeelteru, spl. pradziadkowie.

Urgroßmutter, sf. pl. «mütter, prababka /.

U'rgroßtmter, sm. «§, pi. «Oäter, pradziad m.

U'rgrnnb, sm. «(e)§, pierwotna przyczyna.

Urheber, sm. d>, pl. —, sprawca /., twórca m., autor m., początkodawca m.\ — feines (SJlÜdeS sprawca jego szczęścia.

Urheberin, sf. pl. «innen, sprawczyni /., twórczyni /., autorka f.

Urheberrecht, sn. pl.

prawo n. autora, autorskie.

Urheberschaft, sf. autorstwo n.

urian, sm. «(e)§, nieproszony gość; dyabeł m.

UriaSbrief, sm. «(e)§, pl.

podstępny list, list uryaszowy.

Uri'n, sm. *(?■)%, mocz m., uryna /., ben — lassen oddawać, puszczać mocz, uryno-wać.

Uri'nauśfd)eibung, sf. oddawanie n. moczu.

Urinieren, m. (h.) oddawać mocz, urynować, moczyć.

Uri'nblafe, sf. pl. «n, pęcherz moczowy, macharzyna f.

Urinflasche, sf. pl. «n, kaczka f. (do moczu).

Uri'ntreibenb, adi. pędzący mocz, urynę, moczopędny.

Uri'nüerhaltung, sf. zatrzy manie n. moczu.

Urteim, sm. «(e)s, pl. pierwotna komórka, pierwotny zarodek.

urtirdje, sf. pierwotny kościół.

Urtomifd), adi. arcyza-bawny.

Urtraft, sf. pl. «fräste, siła pierwotna, prasiła /.

U'rfräftig, adi. silny z urodzenia, bardzo silny.

urfnnbe, sf. pl. «n, dokument m., akt m., pismo urzędowe, dyplom m.

urtnnben, vn. (I).) świadczyć, udowodnić; bon etib. — poświadczyć co autentycznie.

Urtunbenbenmhrer, sm.

pl. —, archiwaryusz m.

IVrfunbenbemeiö, sm. «fe§, pl. «fe, dowód m. z dokumentów, pism.

U'rtunbenfölfcher, sm.

pl. —, fałszerz m. dokumentów.

Uriunbenfülfchung, sf. pl. «en, fałszowanie n. dokumentów.

lirfunbenfnrfcher, sm.

pl. —t badacz m. dokumentów.

Urtunbenfenntniś, =Iehre, sf. biegłość f. w dokumentach.

Urtunbenfammlung, sf.pl. «en, zbiór m. dokumentów, aktów.

Urtunblidj, adi. dokumen-tarny,autentyczny, urzędowny; dowodnie, w dowód; — beffeil habe ich obiges geschrieben w dowód czego napisałem powyższe.

Urlaub, sm. «(e)S, urlop m., wywczas m.; ans — na urlopie; — bon j—m nehmen pożegnać się z kim; über feinen — megbleiben przekroczyć urlop; — hmter ber £ür nehmen wymknąć się bez pożegnania.

Urlauber, sm. >8, pl. —, urlopnik m.

Urlaubsgesuch, sn. «(e)§, pl. «e, podanie n. o urlop.

Urlaubsschein, sm. «(e)§, pl. paszport urlopniczy.

Uriaubśberlstngerung, sf. przedłużenie n. urlopu.

uriaut, sm. «(e)§, pl. «e, pierwotny dźwięk.

U'rle, sf. pl. «n, ob. Slhorn.

urticfjt, sn. «(e)§, pierwotne światło.

U'rmenfd), sm. «en, pl. «en, pierwotny człowiek.

U'rmutter, sf. pramatka f. urnach t, sf. chaos m.

IVrne, sf. pl. =n, uma /.; popielnica /., urna popiołowa, amfora f.

urnenförmig, adi. w formie, w kształcie urny, amfory.

U'rneugrab, sn. «(e)^, pl. «gröber, grobowiec zawierający urny popiołowe.

U'rocfjß, sm. »fen, pl. »fen, ob. Ur i 2Iuerod)g.

Urologie', sf. nauka /. o moczu.

U'rpflnnjen, sf pl. bdly pl. (bot.).

ll'Tplölslicf), adi. niespodziewany, raptowny, nagły, z wielką nagłością; adv. niespodziewanie, raptownie, nagle.

IVrquell, sm. prazdrój m., pierwotne źródło.

H'rfstdje, sf. pl. »U, przyczyna /., powód m., wotyw m.; baß mar bie — beß Streitens to było powodem, przyczyną sporu; taufenb ‘Sans! Seine — serdeczne podziękowanie! niema za co; man ljat — §U gmeifeln możnaby powątpiewać; bu t)cqt nid)t — §u bauten nie masz za co dziękować; Heine »n grosie SSirfungen z małej chmury wielki deszcz.

U'rfädjlidj, adi. i adv. przyczynowy, (-wo).

U'rfädj lidj feit, sf. przy-czynowość f.

11'rfage, sf. legenda /., pierwotna tradycya.

ITrfals, sm. »eß, pewnik m., aksyornat m., zasada f.

ll'rfd)id)t, sf. pokład pierwotny.

ITrfdjrift, sf. 1) pierwopis m., oryginał m., autograf m.; 2) pierwotne pismo.

U'rfd)riftlirf), adi. w pier-wotnem piśmie.

U'rfegment, sn. »(e)ß, pl. prakręgi pl.

irrfii5,s»».’eS,ob.(5tamntfi£.

U'rft>rad)C, sf. język pierwotny.

U'rfprung, sm. »(e)ß, pl. »fprünge, początek m., źródło n., zaród m., pochodzenie n.; seinen — neunten, ijaben mieć swoje źródło, swój początek; polnifdjen »eß pochodzenia polskiego.

U'rfprnngntteft, sn. »eß, pl. =e, świadectwo m. pochodzenia.

11'rfpriinglid), inrff rii'ng= lid), adi. pierwiastkowy, pierwotny, początkowy.

U'rfprnnglidjfeit i Ur= ftirü'nglid) feit, sf. pierwiast-kowość /., pierwotność f.

U'rfprungseugniß, sn. »iffeß, pl. »iffe, świadectwo n. pochodzenia.

irrftstinm, sm. pierwsze pokolenie.

U'rftnnb, sm. *(e)S, stan I pierwotny.

U'rftier, sm. »(e)ß, pl. *e., byk przedpotopowy.

U'rftoff, sm. ^e§, pierwiastek m., rodnik m., tworzywo n., element m., żywioł m.

U'rftoffleljre, sf. atomistyka f.

U'rftoffteildjen, sn. ą, a-tom m., niedziałka /.

U'rftrncfß, adv. ob. Ur» fprünglid).

U'rfula, sf. Urszula.

Urfuli'nerin, sf. pl. »innen, Urszulanka f. (zakonnica).

U'rteil, sn. »(e)ß, pl. -e, 1) wyrok m.; werdykt m., orzeczenie n.' ein — fällen wyrokować, zawyrokować; baß — über ifjn ist fdjon gefällt już wyrok na niego zapadł; fid) einem — untermerfen poddać się wyrokowi; — eineß ®e= fd) roorenengeri djteß werdykt, orzeczenie sądu przysięgłych; — eineß ßaiengeri djteß orzeczenie sądu ławniczego; 2) sąd m., osądzenie n., zdanie n., orzeczenie; meinem — nad) według mego zdania; fid) ein — über etm. bilben wyrobić sobie sąd o czem; er l)at ein ridjtigeß — ma trafny sąd; ein -—- abgeben wypowiedzieć sąd, zdanie; ein <5alomonifd)eß — sąd Salomonowy; fid) über etm. ein — bilben wyrobić sobie zdanie o czem; nad) bem — bon Sadjberftänbigen według orzeczenia biegłych.

U'rteilen, vn. (I).) 1) wyrokować, zawyrokować, orzec, sądzić; 2) sądzić, osądzić, osądzać, orzec; nad) feinen Sieben gu •— sądząc po jego mowie; über etm. — mie ber 58łiirbe bon ber fyarbe prawić jak ślepy o kolorach; nad) fid) bon anberen — osądzać kogo według siebie; nadj) bem äußeren Scheine — osądzać z pozorów; mie urteilt man über sie? jakie j są zdania co do niej ? jak mó-i wią o niej ? id) faun Darüber nid)t — nie mogę o tem sądzić; bariiber sann er iiićfjt — on tego osądzić nie może, to nie podlega jego kompetencyi.

U'rteilßeröffnnng, sf. ogłoszenie n. wyroku.

U'rteilß fällig, adi. kompetentny do orzeczenia, zdolny do osądzenia.

U'rteilß fällig feit, sf. zdolność f. do osądzenia, kompe-tencya f.

U'rteilßfällung, sf. wypowiedzenie n., ogłoszenie n. wyroku, zawyrokowanie n.

U'rteilßfrift, sf. czasokres wyrokiem oznaczony (praw.).

U'rteilßfrnft, sf., =oer= mögen, sn. »ß ob. Urteilß» fätjigfeit.

ll'rteilöfprucf), sm. »(e)ß, wyrok m., werdykt m.

U'rteilßvollftrecfung, sf.

wykonanie n. wyroku.

U'rteyt, sm. =e$r pl.

tekst oryginalny.

Urtiere, sn. pl. pierwo-szczaki pl., pierwotniaki pl.

IVrtfdjits, sn. Urcice pl.

U'rtllpuß, sm. pierwowzór m.

U'rnr eitern, spl. praojcowie, prarodzice, protoplaści antenaci pl.

U'rnrenfel, sm. »ß, pl. —, praprawnuk m.

U'rurgrofemutter, sf. pl.

»mittler, praprababka f. ll'rurgrofconter, sm. pl.

»bätet, prapradziad m.

IVrÜllter, sm.     praojciec

m.; antenat m., protoplasta m.

IVruermögen, sn. ą, zdolność pierwotna.

U'ruernunft, sf. prarozum m., rozum boski.

U'rberfnmmlung, sf. zgromadzenie pierwotne.

ll'rbülf,sn. »(e)ß, naród pierwotny.

ll'roorfnlir, sm. »en, pl. »en, praojciec m., praszczur m.

U'rronl)!, sf. pl. »en, pra-wybór m.

U'riuatjlbesirf, sm. pl.

obwód prawyborczy, okręg pra wyborczy.

U'rnmlilcr, sm. ą, pl. —r prawyborca m.

U'rroatjlüerfammlung, «/. pl. «en, zgromadzenie prawy-borcze.

ll'rttialb, sm. pl. «mäl« ber, las dziewiczy.

ll'rtt)eit, sf. świat pierwotny, przedpotopowy.

U'rtDcltlirf), adi. pierwotny, przedpotowy.

IVrttJefen, sn. stworzenie pierwotne, żywioł m.

U'rroort, sn. «(e)§, wyraz wierwotny, źródłosłów.

IVrtüÜdlfig, adi. naturalny, oryginalny.

U'rttmdjfigfeit, sf. naturalność /., oryginalność f.

IVrjeit, sf. zamierzchły, przedhistoryczny czas.

U'rjeugung, sf. samopło-dzenie n., samopowstanie n., samorództwo n.

U'rjuftanb, sm. «(e)§, pl. »itättbe, stan pierwotny.

U'rjmed, sm. «(e)§, pl. »e, pierwotny cel.

Usance, (wym. üzans), pl. »U, zwyczaj przyjęty.

Wfdjtfd), sn. Uście n.

U'febom, sn. Uznojm m.

llffo'fengebirge, sn. Gor-jance pl.

U'fo, sm. termin wypła- ! ty zwyczajem ustalony.

U'fotnedjfel, sm. pl. weksel zwyczajowy.

U'franfen, sn. Usranki pl.

Usuell, adi. zwyczajny.

Ufurpatio'n, sf. pl. «en, bezprawne przywłaszczenie, uzurpacya /.

Ufurpa'tar, sm. pl. «en, wdzierca m., przywłaszczycie! m., uzurpator m.

Ufnrpie'ren, va. przywłaszczać, uzurpować.

U'fud, sm. zwyczaj m.

U. f. ttt (skróć, na imb fb iueiter) itd. (i tam dalej).

Utenfi'lien, spl. przybory pl., sprzęty pl., narzędzia pl., instrumenta pl.

Uterub, sm. macica f. ( = (Gebärmutter).

Utilisation, sf. zużytkowanie n. utylizacya f.

Utilifie'ren, va. zużytkować.

Utilita'rier, sm. pl. —, oportunista m., człowiek oglądający się wyłącznie na pożytek materyalny.

UtilitarVdmnd, sm. utyli-taryzm m., dążenie n. do osiągnięcia jak największych korzyści.

Utopie', sf. pl. «n, utopia /., urojenie n.

U to 'pif dj, adi, urojony.

Utopi'ft, sm. «en, pl. «en, utopista m.

Utraquifie'rung, sf. wprowadzenie n. dwujęzycz-ności.

Utraquist, sm. «en, pl. «en, dwujęzyczny m., utrakwista m.

Utraqui'ftifdj, adi. dwujęzyczny, u trak wis tyczny.

ll'jen, na. naciągać, brać na kawał, kogo.

33, 0, n. indecl. dwudziesta druga litera, siedemnasta spółgłoska alfabetu niemieckiego) skrócenia; b. = bon §unbert od stu; b. (Sljr. = bor (Hjrifto, bor (£fjriftu§, bor Słjrifti (Geburt, przed Chrystusem.

33abenie'fum, sn. pl. pamiętnik m., notatnik m., podręcznik m.

fBa'biuin, sn. wadyum n., zastaw licytacyjny.

33ag, adi. niepewny.

33agabu'nb, sm. «en, pl. «CU, włóczęga m., włóczykij m., wałkoń m., powsinoga m.

33agabu'nbenleben, sn. «§, l życie włóczęgi, włóczęga f.

33agabu'nbentuni, sn. włóczęgostwo n.

33agabunbie'ren, vn. (ty.) włóczyć, wałkonić się.

33agabu'nbenbaft, adi. włóczęgowski.

33aga'nt, sm. «en, pl. »en, i włóczęga m., człowiek m. bez | przytułku.                       I

Ülagie'ren, vn. (lj.) włóczyć się.

33agi'na, sf. ob. Sftutter« fdjeibe.

33a'jbe iöu'ngab, sn. Ku-nidora f.

33ata'nt, adi. wolny, nie-zajęty, wakujący.

fBata'nj, sf. pl. «en, 1) wa-kans m., miejsce niezajęte, posada nieobsadzona; 2) wa-kacye pl., ferye pl.

33a'fat, I. sm. dß), pl. czysta, niezadrukowana stronica (druk.); II. adv. brakuje.

33a'fuunt, sn. «(§.) pl. «tun, próżnia f.

33a'fuumbremfe, sf. pl. «n, hamulec próżniowy, hamulec ssący.

33a'tuummeter, sm. pl.

—, próżniomierz m., wzkaźnik próżni.

33a'fuumpuinpe, sf. pl. «u, pompa ssąca.

fBatjinatio'n, Sf. szczepienie n. ospy, wakcynacya f.

33 a sanieren, va. szczepić ospę.

fBa'lentin, sm. Walenty.

33alentini't, sm. pl.

tlenek m. antymonu.

föa'lentindtrantbeit, sf. choroba św. Walentego, padaczka /., epilepsya f.

fBale t, sn. «§, pl. pożegnanie n.\ ber ŚSelt — fogeu pożegnać się ze światem.

fBali b, adi. prawny, ważny.

'■Balibieren, vn. uważnie, walidować.

fBalibie'rung, sf. uprawomocnienie n., przyznanie n., nadanie n. czemu wartości.

fBa'lle biföe'^ca, sn. Draga Baszczańska /.

fBaloi'ś, (wym.: waloa) sm.

Walezyusz, Walezy.

Sta tor i '-Balo'r, sm. «(e)ss, wartość /., walor m.' papiery wartościowe, walory pl.

fBalu'ta, sf. pl. «en, waluta f., wartość /.; stopa mennicza.


93afa'lleneib, sm. •(£)%, pl. przysięga hołdownicza.

Safa'Henpflidjt, sf. pl. «en, obowiązek lenniczy, hołdowniczy.

SBafa'IIenfdjaft, sf., 33a= fa'Ilentum, Sn. lenni-etwo n., hołdownictwo n.

SSaftfllenftaat, sm. *(<>)§, państwo hołdownicze.

SSa'fe, sf. pl. «n, waza /., wazon m., donica /., doniczka f.

23afelin, sn. *§, waselina f.

Sßa'fenfömtig, adi. w kształcie ważona.

Später, sm. pl. Sßäter, ojciec m., rodzic m.; mit bieleń Slinbern gesegneter — ojciec wielu dzieci; er Ijslt einen ©panier §um Sßater rodzi się z ojca Hiszpana; nad) betu — arten wdać się w ojca; id) pabe e§ »n gegeben dałem to ojcu; ber ^eilige — Ojciec święty, papież m.; §u ben ÜSätern gepen przenieść się do wieczności; unsere ÜSäter nasi przodkowie; bie ÜSäter ber Stabt ojcowie miasta, radni pl. miasta; id) foli — ba§U fein utrzymują, że ja jestem autorem tego; er mar ber — biefer $nbuftrie był twórcą tego przemysłu.

fßa'terarm, sm. ramię ojcowskie.

33a'ter(ś)bruber, sm.    pl.

«brüber, stryj m.

SSa'terbruberfofjn,     sm.

sfbpne, stryjeczny brat.

SSä'terdjen, sn. pl. —, (dim. od ÜSater) ojczulek m., tatunio m., tatuś m.; staruszek m., starowmka f.

äta'tererbe, sn. ojcowizna /., scheda ojczysta, spa-j dek m. po ojcu.

33a'terfreube, sf. pl. »n, radość /. z ojcostwa; »n erleben doczekać się potomstwa.

SBo/terEjcutś, sn. «feg, dom i ojcowski, dom ojczysty.

SSa'terberj, sn. «en», pl. «en, serce ojcowskie.

33a'terlanb, sn. «eg, ojczyzna /.

Sta'terlänbifdj, adi. ojczysty; »e Sitten zwyczaj, obyczaj ojczysty.



Sßalutie'ren, va. podawać wartość, szacować, oceniać.

Stalüatio'n, S/. pl. »en, ocenienie n,. oznaczenie n. wartości, walwacya ewaluacya /.

33alt>ie'ren, va. ob. 33alu« fieren.

Jßa'mpir i 2?a'mpi)r, sm. pl.   upiór m., wampir m.

33anba'le, sm. »n, pl. »n, Wandal m.' barbarzyniec m.

SSanba'Iifä, adi. barbarzyński.

JBstnbstli'ömU^, sm. wandal-szczyzna /., wandalizm m., barbarzyństwo n., dzikość /.

SBanbie'menglanb, sn. Di-menowa Ziemia /.

JBani'lIe, sf. wanilia /.

Stani'lleneid, sn. «e£, lody wanilinowe.

SBani'Henpflanse, sf. wanilia f. (rośl).

^ani'llenfdjofolabe, sf.

czekolada wanilinowa.

SSani'llenfdjote, sf. strączek m. wanilii.

33a'tßöbitl, sn. Warażdyn m.

33a'ria, sn. pl. rozmaitości pl.

ÜBstria'bßl, adi. zmienny.

SBaria'nte, sf. odmiana /., waryant m.

SJariatio'n, sf. pl. »en, przemiana /., odmiana /., wa-ryacya /.

SSariatio'iiöfätjig, adi.

zmienny.

SSariatio'ngfätjigteit, sf.

zmienność /.

Sariatio'nSrednuing, sf.

rachunek przemianowy.

Harietä't, sf. pl. «en, rozmaitość f.; odmiana /.

Variete, sn. «§, pl. teatr m. rozmaitości.

S3arüe'ren, va. i va. (lj.) zmieniać; ein 3^enta — tworzyć waryacye na jakiś temat.

33a'rina£tabaf, sm- •%, ty

toń warynasowy.

ätarije'llen, spl. ospa wietrzna.

S3a'rUś, Sm. Warus.

33afa'Il, sm. «en, pl. «en, lennik m., hołdownik m., wasal m., poddany m.

33afa'llin, sf. pl. «innen, lenniczka /., holdowniczka /., wasalka /., poddanka /.

S3a'terlanbśfreunb,sm.«eg,

pl. patryota m.

33a'terlanbgliebe, sf. miłość /. ojczyzny, patryotyzm m.

33st'terlanbgfunbe, sf. znajomość f. kraju ojczystego.

SSa'terlanbgüerteibiger,

sm. =ź, obrońca m. ojczyzny.

fBö'terlid), adi. ojcowski; »eg Srbgnt, ojcowizna f.; bic «C ®emalt władza ojcowska; »e (SJrofjmutter babka po ojcu; bon »er Seite ze strony ojcowskiej, zj strony ojca; adv. po ojcowsku.

33a'terliebe, sf. miłość ojcowska.

33a'terloś, adi. nie mający ojca, bez ojca.

SBa'termorb, sm. «(c)g, pl. ojcobójstwo n.

fBa'tennörber, sm. <%, pl.

—, 1) ojcobójca m.; 2) wysoki kołnierz stojący.

33a'tennörbertn, sf. pl. «in» «neu, oj cobój czyni f.

fßa'termörberifdj, adi. ojco-bójczy.

Hefters g)name, sm. -ng, imię n. ojca, nazwisko n. ojca, nazwisko rodzinne.

SSa'terpfliĄt, sf. obowiązek m., powinność f. ojca, ojcowska.

33a'terre(f)t, sn. »(e)ś, pl. prawo ojcowskie.

■ßa'terfcbaft, sf. ojcostwo n.

fBa'terfdjaftöHage, sf. skarga f. o ojcostwo.

Śa'terf(f)mefter, sf. pl. «n, stryjenka f.

ŚBaterfd)njefteriol)n, sm.

pl. »jöpne, stryjeczny brat, kuzyn m.

fßa'terfdjmejtertüditer, sf. pl. »töd)ter, stryjeczna siostra, kuzynka f.

33ä'terfitte, sf. pl. »n, zwyczaj m. ojców, przodków.

S3a'terföfjnd)en, sn. pl.

—,pieszczoszekm. tatunia, ben-jaminek m., spieszczonedziecko.

33a'terforge, sf. pl. »n, troska ojcowska.

äta'terftabt, sf. miasto rodzinne, ojczyste.

S3azterftelle, sf. miejsce n. ojca; — an j—m bertreten zastąpić komu ojca, być komu I ojcem.


Vei'ld}enbeet, sn. -(e)g, pl. \ grządka /. fiołków.

SBei'ldjenblO, adi. fiołkowy, fioletowy.

Vei'Idjenbuft, sm. *&>, pi.

-büfte, zapach m. fiołków.

33ei'Id)enf ref ser, sm. pl. —, kawaler m. z fiołkami, kobieciarz m.

Vei'ld) entrang, m. -eg, pl.

-Itünge, wianek m. z fiołków.

Vei'Idjenfaft, =firup, sok, syrup fiołkowy.

U3ei'l(Ąenftein, sm. -(e)g, pl. kamień fiołkowy.

Vei'Idjenftraufc, sm. -eg, pl.

-fträufje, bukiet m. z fiołków.

Vei'Ict)entt)ur5(el), sf. pl. -n, kłąb kosiaćcowy, korzeń fiołkowy.

Veit, sm. Wit.

Vei'tgtstUJ, sm. kołowrót m., kołowrocizna /., plą-sawica /., choroba świętego Walentego.

Vela'rium, sn. <$, pl. -rien, kapa f.

Veli'n, sn. -(e)g, welin m., cienki pergamin; gładki papier.

Velinpapier, Sn. £>, papier welinowy.

Ve'lbeg, sn. Bied m.

Ve'Ibeg=(®ee, Bied m. (jezioro).

Velleitä't, sf. pl. -en, zachcianka /., bezsilna chęć.

Velobro'm, sn. ą, pl. tor kołowy, bicyklowy.

VelüU'rg, (wym.: welur) sm. —, aksamit m.

Velou'rgteppid), sm. pl. dywan strzyżony.

Velojipe'b, sn. -(e)g, pl.

welocyped m., kołowiec m., koło n., bicykl m., rower m.

Velojipebi'ft, sm. -en,- pl. -en, welocypedysta m., kolista m., kołownik m., bicyklista m.

V e' Ium, sn. pl. -la, zasłona /., żagiel m.

Ve'nbetta, sf. pl. -betten, zemsta dziedziczna, krwawa.

Ve'ne, sf. pl. -n, żyła /., wena /.

Vene'big, sn. Wenecya /.; ber ©oge non — doża wenecki; Venetianer sm. Wenecya-nin; Venetianerin, sf. Wene-cyanka; oenetianifct), adi. wenecki.



Va'terteil, sn. -(e)g, pl. ojcowizna /., spadek m., scheda f. po ojcu.

93a'ter= unb mutterlog, adi. bez ojca i matki, sierota f.

Vateru'nfer, sn. pl.

Ojczenasz m.

Va'tertuürbe, sf. godność ojcowska.

SBcftersildjt, sf. rygor ojcowski.

Vntita'n, sm. *(e)§, Watykan m., stolica papieska.

Vatifa'nifdj, adi. waty, kański.

Vcnibebi'lle, sn. pl. »%, wodewil m., komedya przeplatana śpiewami (= ©ingfyńel).

Vajie'ren, vn. (f.) być bez zajęcia.

Ve'bn, sm. «(g), pl. -g i -ben, Weda /., święte księgi Hindusów.

Vebe'tte, sf. pl. -n, wideta /., stójka /., placówka /., czaty pl., pikieta f.

Vebu'te, sf. pl. -n, widok m.' krajobraz m.

Ve'bgettJOOb, sn. wedżwud m. (słynne wyroby garncarskie).

Vegetabi'Iien, sn. pl., rośliny pl., wegetabilia pl., pokarmy roślinne.

SBegetabi'Iifdj, adi. roślinny.

Vegetari(a'n)er, Vegeta'* Her, sm. •&, pl. —, jarosz m., wegetaryanin m.

Vegetaria'nifd), uegeta'= rifd), adi. jarski, wegetaryań-ski.

Vegetar(ian)i'gmug, sm. jarstwo n., wegetaryanizm m.

Vegetatiü'u, sf. roślinność /., wegetacya f.

Vegetati'b, adi. roślinny, wegetacyjny.

Vegetie'ren, vn. (£,.) wegetować; żyć z dnia na dzień, wlec nędzny żywot.

Vehement, adi. gwałtowny.

Vetjeme'n$, sf. gwałtowność /., wehemencya f.

Vetji'tel, sn. pl. —, wehykuł m., pojazd m., wóz m.

5Be'Jötn(e), sf. ob. geante.

53 ei' Id) en, sn. pl. —, fiołek m., §unbg—, tüilbeö — dziki fiołek, psi fiołek; roeifje —- skopki pl.

Ve'nenentäünbung, sf. ta-palenie n. żył.

Veneratio'n, sf. cześć /., uszanowanie n., weneracya /.

Vene'rifrf), adi. weneryczny; syfilityczny.

Venö'g, adi. tyczący się żył; żylasty.

Ventil, sn. -(e)g, pl. zawór m., wentyl?»., przepust-nik m., zapadka /., zapórka /., klapka f.

Ventilatio'n, sf. wentyla-cya /., przewietrzanie n., przewiewanie n., odświeżanie n. powietrza.

Ventilatio'nśapparat, sm.

-(e)§, pl. -üorridjtung, sf. pl. -en, ob. Ventilator.

33entilatio'nśgttter, sn. pl. —, krata wentylacyjna.

S8entilati£»'n£fd)std)t, sm.

-fdjädjte, szyb wentylacyjny.

Ventilst'tor, sm. pl. -en, 1) prze wie wnik m., wentylator m., bąk m.’, 2) wiałką /., kurzociąg m.

Venti'lbelflftung, Sf. obciążenie zaworu, wentylu.

Venti'lflügel, sm.   pl. —,

skrzydło n. zaworu, wentylu.

Ventniiabii, sm. -(e)§, pl.

-f)ä^ne, kurek zaworowy.

Ventilie'ren, va. przewiewać, przewietrzać, wentylować; (przen.) rozbierać, rozważać.

Venti'lflappe, sf. pl. -n, klapka zaworowa.

Venti'Iforb, sm. -e§, pl.

-förbe, kosz m. zaworu.

Venti'lfiiä, sm. -eź, Spiegel, sm. pl. —, gniazdo n. zaworu, przylgnia /. wentylu, przylgnia przepustnika.

Ventilsteuerung, sf. sta-widło wentylowe, stawidło przepustowe, przepustnikowe.

Ventriloqui'ft, sm. -en, pl. j -en, brzuchomowca m.

Ve'UUś, sf. 1) Wenera /.

(mit.); 2) Wenera (wielka piękność /.)

Ve'nusberg, sm. -(e)ś, pl. =c, pagórek m. Wenery.

Ve'nuöblütter, =blütdjen,

spl. krosty pl. na twarzy.

Ve'nugbienft, sm. -eg, kult m. Wenery.


'■Be'iiusöurdjflang, sm. -eg, przejście n. Wenery.

’ße'ltugfätfjel, sf. gąścioł m.

Ste'nudf liegens alle, sf. czy-ścik m. (rośl.).

33e'nu£0ÜrteI, sm. przepaska /. Wenery.

SSe'iutgfiaar, sn. »es, pl. »e, włos m. Wenery (rośl.).

SJe'nuśmufrf)el, sf. wene-rzystka /., ochędka f.

SBe'nugpriefteriii, sf. pl. »innen, kapłanka f. Wenery; (przen.) kurtyzana f.

53e'nuśfdjul), sm. »(e)g, pl. obuwik m. (rośl.).

Se'nugfpiel, Sn. »g, zabawa miłosna.

iße'nugftern, sm. »(e)g, gwiazda f. Wenery.

SBera'bfolgen, va. i m. (Ij.) wydać, wręczyć; — lassen kazać wydać.

SBera'bfoIgejettel, sm. pl. —, kartka wydawcza, asy-gnata f.

Sera'bfolgmiß, sf. pl. -en, wydanie n., wręczenie n.

33era'breben, I. va. umówić, umawiać, ułożyć; sie ßaben untereinanber öerabrebet umówili między sobą; Dag unb (Stunbe — umówić, oznaczyć dzień i godzinę; II. fid) — vr. umówić, ułożyć się.

SBeia'&rebetennafeen, adv. według umowy, umówiwszy się.

53era'brebun0, sf. pl. -en, umowa /., umówienie n. się, zmowa /., układ m.; bet — gemäß stosownie do umowy; — einer §eirat zmówmy pl.

iöera'breidjen, va. podać, podawać, oddać; j—nt eine Oßrfeigc, eine Drad)t Sd)Iäge — zaaplikować komu policzek, baty; j—m eine Slrjnei — podać komu lekarstwo.

SSera'bretdjtinß, sf. podanie n., podawanie n., zaaplikowanie n.

23era'bfstuinen, va. ob. 33er» saunten.

SBera'b{dienen, va. brzydzić •się, mieć wstręt do czego, nie cierpieć, nienawidzić czego. i/JBera bfdjeuengtnert, »nnir»] Oi0, adi. obrzydliwy, wstrętny. '



»-Bera'bfdjeuen, sn. SBer= st'bfdjeuunß, sf. zbrzydzenie n., obrzydzenie n., wstręt m., \ nienawiść f.

^era'bfdjieben, va. odprawić, odprawiać, rozpuścić, pożegnać; j—n in (Sßren — zaszczytnie kogo pożegnać; einen Dienstboten — odprawić służącą; JJlilitär — rozpuścić wojsko; er würbe bafjin ber-abjdjiebet, baji • • • zadecydowano w jego sprawie, że ...; II. fid) — vr. (po)żegnać się; fid) mit i—nt — rozstać się z kim.

®erst'bfd)iebllll0, sf. odprawa /., rozpuszczenie n., de-misya /., pożegnanie n., rozstanie n. się.

S3era'd)ten, va. gardzić, pogardzać, wzgardzić; einen guten Siat foli man nid)t — nie wolno wzgardzić dobrą radą; bag ist nid)t §U — to nie do odrzucania; mer bag Seben berad)tet, filrdjtet ben Dob nidjt kto życiem gardzi, śmierci się nie boi.

ÜBerä'djter, sm. pl.

(»in, pl. »innen), gardziciel m., (-łka /.), pogardzający m., (-ca /.).

'SeriVdltlidb adi. 1) pogardliwy, wzgardliwy; adv. pogardliwie, z pogardą; 2) nikczemny, podły, godzien pogardy; ber »fte Skenfd) naj-podlejszy, najnikczemniejszy z ludzi; fid) — madjeit stać się pogardliwym.

$erä'd)tlid)feit, sf. pogar-dliwość f., wzgardliwość f.; j nikczemność /., podłość /.

'-Beril rijtung, sf. pogardza-I nie n., pogarda /., wzgarda f.; 5 in -— leben żyć w pogardzie; I mit — beg Dobeg z pogardą życia; — an ben Dag legen okazywać pogardę.

fBerst'ditunggiuert. »wüt» big, adi. ob. SSeräditlid) 2).

jsBerä'ßnlidjen, va. upodobnić, asymilować.

SBerattorbie'ren, ya. ugodzić, ułożyć co; mit einem Sirbeiter ben jßreig — ułożyć się z robotnikiem o cenę, ugodzić cenę.

SSerahi'fen, va. opłacić akcyzę, cło od czego.

Skra'llßenieinern, va. rozpowszechniać, uogólniać.

Skra'llgenteineritng, sf. pl.

-en, rozpowszechnianie n., uogólnianie n.

fBera'Iten, I. vn. (f.) zestarzeć, przestarzeć; bie <Sd)ulben — długi przestarzają; II. Uer= altet, pp. i adi. zastarzały, przestarzały, zadawniony; eilt -et Slugbrud zastarzały wyraz; eilt »eg Übel zaniedbana choroba; zakorzenione zło; eilte »e Sdnilb zadawniony dług.

SJera'nba, sf. pl. -ben, weranda /., werenda /.

fBerä'llberltdj, adi. zmienny, odmienny, niestały, chwiejny, niejednaki; -eg SSetter zmienna, niestała pogoda; -e fturfe zmienne, chwiejne kursa; bag Barometer fteßt auf — barometr wskazuje zmienną pogodę; bag @lüd ist — szczęście jest zmienne.

IBerä'nberlidjteit,«/. zmienność /., odmienność /., niestałość f.

SkrÖ'ttbertt, I. va. zmienić, zmieniać, odmienić, odmieniać; przeinaczyć, przerobić; feine Söoßuung — zmienić mieszkanie; bie {Religion — zmienić religię, wiarę; CDU (SJruub aus — przerobić z gruntu; II. fid) — vr. zmienić, odmienić się; 1) fid) §u feinem Vorteil — zmienić, odmienić się na swoją korzyść; 2) zmienić miejsce, posadę; 3) ożenić się, wyjść za mąż; zmienić nazwisko.

Skrö'nberung, sf. pl. »en, zmiana /., odmiana /., przemiana /.; eine — oorneßmen zaprowadzić, zrobić w czem zmianę, zmienić co; eg ist eine große — in ißm üorgegangen zaszła z nim wielka zmiana; bie — lieben lubić odmianę.

SBerä'nbcrunggßalber, adv. dla zmiany, dla odmiany.

äkra'ngerung,s/-> zubożenie n., wyjałowienie n.

Skra'nfern, va. zakotwić, ankrować, ankrami opatrzyć, zapuścić kotwicę; wiązać, ściągać, mocno zabezpieczyć.

SBera'nferung, sf. pl. »en, zakotwowanie n., ankrowanie n., przyciąg m.

Veranlagen, 1. va. 1) oszacować, obliczyć, taksować; bei ber Steuerfd)ćipung gu fjoĄ — wymierzyć za wysoki podatek; eine neue (Steuer — organizować nowy podatek; 2) urządzić, założyć; II. berdtt» lagt, i>p. i adi. gut — dobrego usposobienia, dobrej natury.

Veranlagung, «/. pl. »en, 1) oszacowanie n., obliczenie n. taksowanie n., wymiar m., nałożenie n., organizacya /.; 2) urządzenie n., założenie n.\ 3) usposobienie n., utalentowanie n., dyspozycya f.

Veranlassen, w. 1) polecić komu co; id) habe meinen Se» tretär beranlafjt, bie Sadje gu unterfudjen poleciłem mojemu sekretarzowi zbadać tę sprawę; 2) (s)powodować kogo do czego, dać pochop do czego; pobudzać, zrządzić, sprowadzać; wag t)at ipn bogu veranlagt? co go spowodowało do tego? baś> beranla^t midj gu bem Slauben to każę mi wierzyć; id) faun mid) bagu nidjt ber» anlafjt finben nie widzę powodu po temu; beranlaffenbe Urfsldje powodująca przyczyna.


Vera'nlaffer, sm. ■>§, pi.

■—, sprawca m., inicyator m.

Veranlassung, ■?/. pl. »en, spowodowanie n., powód m., przyczyna /., pochop m., pobudka f.; motyw m.; inicyatywa /.; i—m gu etm. — geben dać komu powód do czego; ot)ue — bez powodu; bas Wat bie — gum Kriege to było po budką do wojny; bei jeber — przy każdej sposobności; auf feine — z jego polecenia.

Veranschaulichen, va. naocznie przedstawić, uprzytomnić, jasne wyobrażenie, pogląd o czem dać; II. betUtt» ftf)stulidjenb, pp. i adi. »e Vlettjobe metoda poglądowa.

Vera'nfchaulichunggmittcl, sn. pl. —, środek poglądowy.

Veranschlagen, va. (oszacować, oceniać, taksować; bie kosten — oznaczyć koszta, preliminarz, sporządzać kosztorys; gU I)od) — za wysoko oszacować, otaksować.

Veranschlagung, sf. oszacowanie n., ocenianie n., taksowanie n.j kosztorys m., preliminarz m.

Veranstalten, va. urządzać, urządzić, wyprawić, przygotować; ein fjieft — urządzić zabawę; eine feierlidje Vtaljlgeit — wyprawić uroczystą biesiadę; eine neue iJluggabe — przygotować nowe wydanie; eine Versöhnung gwifdjen gmei Ver’ fönen — pośredniczyć w pojednaniu dwóch osób.

Veranstalter, sm. pi.

—, urządzający m., aranżer m.

Veranstaltung, sf. pl. »en, urządzenie n., wyprawienie n., przygotowanie n.; »en gu etW. treffen poczynić przygotowania do czego.

Verantworten, I. va. odpowiadać za co, bronić czego, usprawiedliwić co; W a» id) ge» tan I)abe, bas merbe id) — odpowiadam za to, com zrobił; ba§ Will id) fdjbU — biorę to na swoją odpowiedzialność; II. fid) — vr. usprawiedliwiać, usprawiedliwić się, bronić się; fid) tuegen etw. bei f—m — usprawiedliwiać się przed kim z czego, zdać sprawę przed kim z czego.

Verantwortlich, adi. odpowiedzialny; j—u für etw. — mad)en czynić kogo odpowiedzialnym za co; gegenseitig — niepodzielnie, łącznie, solidarnie, odpowiedzialny; 2) dający się usprawiedliwić.

Verantwortlichfeit, sf. pl. »en, odpowiedzialność /.; gegen» feitige — solidarność /., łączność /.; bie — auf fid) nehmen wziąć na siebie odpowiedzialność.

Vera ntwortung, sf. odpo-, wiedz ialność /., obrona usprawiedliwienie n.; id) tue e§ auf eigene — czynię to na własną odpowiedzialność; j—n gur — giehen pociągnąć kogo do odpowiedzialności.

Verantwortungslos, adi. nieodp o w iedzialny.

Verantwortunggrebe, sf. mowa obronna, obrona

■ apologia f.

Vera'ntwortunggfchrift, sf. pismo obronne, usprawiedliwiaj ące.

Verarbeiten, va. 1) wyrabiać, przerabiać, urabiać; obrobić; biefer Stoff lägt fid) nicht gut — ten materyał nie daje się dobrze użyć, obrobić; berarbeiteteS (Sifen obrobione żelazo; ben §anf gu Striden — przerobić konopie na sznury; 2) bie Speisen — przetrawić potrawy; geistig — przetrawić umysłowo; 3) j—tt — obrabiać, krytykować kogo.

Verarbeitung, sf. wyrabianie n., przerobienie n., obrobienie n., urobienie n.; przetrawienie n.

Vera'rgeu, va. j—m etw. — poczytać, wziąć komu co za złe, ganić kogo za co; id) werbe es 3hncn — nie wezmę panu tego za złe.

Verarmen, vn. (f.) zubożeć; podupaść.

Verarmung, sf. zubożenie n., pauperyzm m.

Verä'fteln, u e raßen, va. i fid) -— vr. rozgałęzić, rozdzielić na gałęzie, rozgałęzić się.

Veräß(el)ung, sf. pl. »en, rozgałęzienie n.

Veratri'n, sn. »(e)§, wera-tryna f.

Verauftionie'ren, va. sprzedawać na licytacyi, licytować.

Verauftionie'rnng, sf. pl. »CU, sprzedaż m. na licytacyi, licytacya /., przetarg m.

Verausgaben, va. wydać, wydawać, wyłożyć, łożyć na co; ich habe alleg Öelb ber» auggabt wydałem wszystkie pieniądze; fiel) verausgabt heben ogołocić się.

Verausgabung, sf. wydatek m., wydatki pl.

Verauslagen, va. wykładać, wyłożyć.

Veräußerlich, adi. mogący być przedanym, sprzedaj ny, do zbycia.

Veräußerlich feit, sf. możność f. sprzedania.

Veräußern, va. sprzedawać, sprzedać, zbyć.

Veräußerung, sf. przetarg m., licytacya f.


Verba'nbgmitglieb, sn. »(e)§, pl. »er, członek m. związku, stowarzyszenia.

Verba'nbgangelegenheit, sf. pl. »en, sprawa związkowa, i

Verba'nb^faffa, sf. kasa; związkowa.

Verba'nbjtoff, sm. »(e)§, j pl. ob. Verbanb^geug.

Verba'nbtarif, sm. »(e)§, pl. taryfa związkowa.

Verbaltboerfebr, sm. »(e)§, ruch związkowy.

Verha'nbgeug, sn. »(e)3, opatrunki pl., materyał opatrunkowy.

Verba'nbgiminer, sn. »3, pl. —, pokój opatrunkowy.

Verba'nbgug, sm. »(e)§, pl. I »JÜge, pociąg związkowy.

Verba'nnen, va. wygnać, skazać na wygnanie, oddalić, wyrugować; j—n auS bem £anbe — wygnać kogo z kraju; i—U auf feine ©liter — internować kogo w jego dobrach; nad) Sibirien — zesłać na Sybir; etiu. au§ bem §erjen — wyrugować co z serca.

Verba'nnte(r), sm. »en, pl. »en, wygnaniec m., zesłaniec m., tułacz m.

Verbannung, sf. pl. »en, wygnanie n., zesłanie n., de-portacya /.; in bie — fd)iden wysłać kogo na wygnanie; frei» millig in bie — gefyen skazać się na dobrowolne wygnanie.

Verba'nnungśiirt, sm. »(e)3, pl. miejsce n. wygnania.

Verbannunggurteil, sn. pl. wyrok m. wygnania.

Verbarrifabie'ren, w. zabarykadować.

Verbau'en, I. va. 1) zabudować; einem §aufe bie SluSfidjt — zabudować budynkowi widok; 2) źle zbudować; 3) włożyć dużo w budowlę; II. fid) — vr. 1) przeliczyć się w budowaniu; 2) bie 3e(he berbaut fid) kopalnia się opłaca.

Verbauung, Sf. zabudowanie n.; wkłady budowlane; przeliczenie n. się w budowie.

Verbau'ern, vn. (f.) schło-pieć.

Verbei'feen, berbeifąe, ber» I beissest i berbeifjt, berbif), tjabe ' berbiffen, I. va. 1) zakąsić,



Veräu'ßeriingbberbot, sn. =(e)§, pl. »e, zakaz m. sprzedaży.

Verb, sn. pl. »en, ob. Verbum.

Verba'den, berbade, ber» bädft, berbädt, berbut i ber» badte, I)abe berbaden, I. va. id) bslbe bas gange ŚRefjl — wypotrzebałem, zużytkowałem całą mąkę na pieczywo; II. vn. (f.) ba§ sśrot ist — chleb jest źle wypieczony.

Verbal, uerbalifdj, ®<^’. słowny, dosłowny; czasownikowy.

► Verbalabjettiö,«« .^przymiotnik czasownikowy.

Verbalinjurie, sf. słowna obraza, obelga /.

Verballhornen, va. przekręcić; einen Vamen — przekręcić nazwisko.

Verballbornung, sf. pl.^n, przekręcenie n.

Verbalsubstantiv, sn. <$, pl. rzeczownik czasownikowy.

Verbalnote, sf. pl. »n, ustna nota.

Verbaloblatiou, sf. pl. »en, ustna ofiara.

Verba'nb, sm. »(e)§, pl. »bänbe, 1) związek m., złączenie n.; 2) związek, stowarzyszenie n.j ber — ber Vudjbruder związek drukarzy; 3) opatrunek m., bandaż m.; ben — entlegen nałożyć opatrunek; 4) układ m., wiązarek m. (w dachu); — eine§ f^Ibffeś pas m.

Verbaltbapparat,.swi. »(e)§, pl. przyrząd m. do opatrunku.

Verbanbalten, sm. pl.

—, wiązarek m.

Verba'nbeln, oerbä'nbeln, va. 1) robić wiązania; 2) wiązać tasiemką; 3) biel $eit — na-psuć dużo czasu; 4) wyswatać, ożenić.

Verba'nbboU, sn. &>, pi. folger, ob. Verbanbbalfen.

Verba'nbtaften, sm. pl. »tasten, skrzynka opatrunkowa.

Verband lehre, sf. nauka /. o opatrunkach. przekąsić, przegryźć; 2) zęby zacisnąć, zaciąć dla przytłumienia czego, tłumić; id) muffte ben Sdjmerj —- musiałem zęby zacisnąć z bólu; bas ßadien — tłumić, powstrzymywać śmiech; 3) ugryźć koniec czego; (przen.) ber Vebner berbeifjt bie Sßörter mówca połyka wyrazy; II. sich — vr- zaciĄĆ się, zęby utkwić w czem, (o psach); er I)at fid) barauf berbiffen zaciął się na to; ni. berbiffen, pp. i adi. ob. Verbissen.

Verbellen, va. szczekać na zwierza postrzelonego.

Verbe'ne, sf. pl. »n, werbena f.

Verbergen, verberge, ber» birgst, berbirgt, berbarg, Ijabc berborgen, I. va. skryć, ukryć co; zakrywać, przechować, przechowywać; taić, zataić; eine Sdmlb — ukrywać winę; bor $I)nen sann man nichts — przed panem nie można niczego ukryć, zataić; II. fid) — vr. skryć się, ukryć się ukrywać się; lii. berborgen, pp. i adi. ob. Verborgen.

Verbe'rgen, sn. »3, Ver= be'rgung, Sf. ukrywanie n., zatajanie n., tajenie n.

Verbesseret, sm. *§ pl. —, poprąwiacz m., naprawiacz m., korrektor m.; reformator m.

Verbe'fferlidj, adi. dający się poprawić.

Verbe'ffern, I. va. poprawić, poprawiać, ulepszać, ulepszyć; biefe Aufgabe muf; ber» bessert ioerben to zadanie musi być poprawione; feine Sage — poprawić położenie; eine Via» fd)ine — ulepszyć maszynę; Culturen — ulepszyć, amelioro-wać kultury; ben $e£t — korygować tekst, treść; berbefferte Auflage poprawione wydanie; er Ijat fid) feine Sage ber» bessert po prawił swoje położenie, polepszył swój byt; II. fid) — vr. poprawić się.

Verbesserung, sf. pl. »en, poprawianie n., poprawienie n.‘ poprawa /., poprawka f.; korygowanie n.; ulepszenie n.' amelioracya reforma f.

Xterbe'fferungSantrag, sm. »(e)S, pl. »anträge, poprawka /., wniosek uzupełniający.

Skrbe'ffeiunggfätiiß, adi. zdolny do poprawy.

Sterbe tfernngs soften, spl. koszta amelioracyjne.

Sterbe'fferungdntittel, sn. -8, pl.—, środek amelioracyjny.

SLterbeugen, fid, — vr. kłaniać, pokłonić, ukłonić się, ukłon oddać.

Sterb eu'giing, sf. pl. -en, pokłon m., ukłon m., pokłonienie n. się.

Sterbie'gen, verbog, fjabe Verbogen, I. va. zgiąć, zagiąć, wygiąć, skrzywić; id) Ijabe ben Sdjlüffel Verbogen skrzywiłem klucz; verbiege nidjt ben $cp» piet) nie zaginaj dywana; II. fid) — vr. zgiąć, zagiąć, wygiąć, skrzywić się; ber (Sdjlüffcl bat fid) ganj Verbogen klucz się całkiem skrzywił, wygiął.

Sterbie'gung, sf. pl. »en, zgięcie n., wygięcie n., skrzywienie n.

Sterbie'ten, verbot, tyabe Verboten, I. va. zakazać, zakazywać, zabronić, zabraniać; j—m ba§ JpauS — zabronić komu bywania w domu; j—m bie 9łebe, bon SJłunb, baS Söort — nakazać komu milczenie; bie Verausgabe eines §8Iatte§ — zabronić wydawnictwa gazety; ii. verboten, pp. i adi. zakazany, zabroniony; »e ^rud)t fdjmedt am besten zakazany owoc najlepiej smakuje; »er 3Beg zabroniona droga.

Sterbi'Iben, va. 1) zepsuć, zeszpecić, źle ukształtować, zdeformować; ein berbilbeter źle ukształtowana noga; 2) fałszywy kierunek nadać wykształceniu; berbilbeter SJłenfd) człowiek o wypaczonem wykształceniu.

Sterb i'Ib lid) en, va. obrazowo przedstawić.

Sterbi'Ibung, sf. 1) wyko-szlawienie n., wypaczenie n.'t 2) wypaczone wykształcenie.

Sterbi'nben, verbanb, Ijabe verbunben, I. va. 1) łączyć, połączyć, związać, powiązać, spajać, spoić; eine ßinie ber» binbet jtuei jßunlte ntiteinnnber


linia, łączy dwa punkty z sobą; baS SIngencbme mit bem SJüfj» lidjen — połączyć przyjemność z użytecznością; —- Sie mid) telephonisch mit ber gabrif połącz mnie pan telefonicznie z fabryką; VerbinbenbeS ®lieb ogniwo łączące, spójnia f.; etjetićf) — połączyć, kojarzyć węzłem małżeńskim; id) ber» binbe piemit ben SSunfdj równocześnie wyrażam życzenie; bie grciinbfdjaft, iveldje unS berbinbet przyjaźń, która nas łączy; 2) opatrzyć, opatrywać, obwiązywać, obwiązać, zawiązać; ber Slrjt Ijat bie Söunbe berbunben lekarz opatrzył ranę; i—m bie Singen — zawiązać, obwiązać komu oczy; 3) zobowiązać; Sie werben mid) ba» burd) fetjr — bardzo mnie pan tem zobowiążesz, będę panu za to bardzo zobowiązanym; 1—n JU etW. — zobowiązać, obligować kogo do czego; baS ist für mid) nidjt berbinbenb to nie jest obowiązujące dla mnie; 4) burd) ßement — cementem spoić; §mei SOletall» ftüde — skuć dwa kawałki metalu; ein fjfafj — obić beczkę; gtvei Stellen — zespoić dwie belki; 5) źle związać, źle oprawić; ein Shld) — książkę źle oprawić, poprze-| kładając arkusze; II. fid) — vr. 1) łączyć, złączyć, połączyć, związać się; fid) epelid) — połączyć się węzłem małżeńskim; fidj gefdjäftlid) mit j—m — robić do spółki interesa; fid) djemifd) — chemicznie się połączyć; fid) ju einem S3ünb» niS — złączyć się w sojusz; 2) zobowiązać się; id) fjabe mid) baju berbunben zobowiązałem się do tego; III. Üßt= bi'nbenb, ppr. i adi. 1) łączący; syntetyczny; 2) obowiązujący, obowiązkowy; IV. i berbunben, pp. i adi. ob. Sterbunben.

Slerbi'nblid), adi. 1) obowiązujący, obowiązkowy; ein »eS ®efeb ustawa obowiązująca; 2) (z)obowiązany; id) Will niemandem — fein nie chcę być nikomu zobowiązanym; fid) ju etro. — madjen zobo



wiązać się do czego; fid) j—U — madjen zobowiązać sobie kogo; 3) przyjemny, miły; j—m etw. -e§ sagen powiedzieć komu coś uprzejmego, grzecznego, powiedzieć komu komplement; meinen »sten ®anf najuprzejmiej za to dziękuję; najserdeczniejsze podziękowanie.

Sterbi'nblid)teit, sf. pl. »en, 1) moc obowiązująca; bie — eines SefepeS moc obowiązująca, ważność f. ustawy; 2) zobowiązanie n., obowiązek m.; eine — auf fid) nehmen, wziąć na siebie zobowiązanie; »en eingefyen zaciągnąć zobowiązania; feinen »en nadjfom» men zadośćuczynić zobowiązaniom; er I)at mir baburd) eine — auferlegt nałożył tem samem na mnie obowiązek; obne — bez zobowiązania, bez obliga, bez gwarancyi; Siner» Bietungen oljne — oferty nie-obowiązujące; 3) uprzejmość/., grzeczność /., komplement m.

Sterbi'nbung, sf. pl. »en, 1) także Sterbinben, sn. -%, wiązanie n., związanie n., złączenie n., spojenie n., spajanie n.; 2) połączenie n.; d)emifd)e — połączenie chemiczne; — ju SSaffer komu-nikacya wodna; telegrappifdje, telepbonifdje — połączenie telegraficzne, telefoniczne; id) ftepe mit biesem StenfpauS in — jestem z tym domem bankowym w stosunkach; in Brief» lieber — stehen być w kore-spondencyi; »en anfnüpfeu nawiązać stosunki; in — treten wejść w styczność, w stosunki; nufere geschäftlichen »en nasze stosunki handlowe; 3) związek m., unia /., stowarzyszenie n.; geljeime — tajny związek; ftubentifdje — związek, stowarzyszenie n. studentów; re» I ligiöfe — związek religijny, bractwo n.; el)elic£)e — związek małżeński; §anbiverfer — kor-poracya rzemieślnicza, cech m.

SSerbi'nbungSbapn, sf. pl. »en, kolej łącząca, łącznica kolejowa.

SSerbi'nbungSboljen, sm. pl. —, kołek, sworzeń spajający.

Verbi'nbungsfunfen, «»*.’

pl. —, iskra łącząca.

Verbi'nbungdgang, sm.

pl. »gänge, korytarz łączący dwie ubikacye, kuloar m.

Verbi'nbungSgeleife, sn.

pl. —, tor łączący.

Verbi'nbungSgetvidjt,. sn. równoważnik chemiczny.

Verbi'nbungsglieb, sn.

»(e)S, pl. »er, ogniwo n.

Verbi'ubungstunal, sm.

pl. »sandle, kanał łączący.

Verbi'nbungstnoten, sm.

pl. —, węzeł limfatyczny.

Verbindungslinie, sf. pl.

*n, linia łącząca, łącznica f.

üöerbi'ubungslOö, adi.iadv. bez komunikacyi; bez związku.

VerbinbungSmittel, sn.. pl. —t środek komunikacyjny; środek m. połączenia.

V er bi'nb ung s ro hr,< e )S, pl. =rÖljte, sf. pl. »n, rura łącząca.

Verbi'nbungSfdjiene,«/. pl.

»U, szyna łącząca.

Verbi'nbungSftelle, sf. pl. »U, punkt m. łączenia.

Verbi'nbungSftridj, sm.*&, pl. łącznik m. (= Vinbe» strich).

Verbi'nbungStau, sn. »es, pl. powróz łączący.

Verbi'nbungstür, sf. pl. »en, drzwi komunikacyjne.

Verbi'nbnngS Verhältnis, sn. »iffeS, pl. »iffe, (ehern.) stosunek drobinowy.

Verbi'nbungStveg, «m.»(e)S, pl.     droga komunikacyjna.

Verbi'nbungStvort, sn. »es, pl.     1) łącznik m. (= Sto»

pula); 2) spójnik m.

Verbi'nbungSaeidjen, sn.

pl. —, znak m. połączenia; łącznik m. (= 9Sinbe§eićE)en).

Verbissen, adi. zawzięty; zacięty.

Verbi'ffenljeit, sf. zawziętość /., zaciętość f.

Verbitten, va. verbat, I)abe Verbeten, wyprosić, zakazać; id) verbitte mir für bie gulunft folcEje Späfje wypraszam sobie na przyszłość takie żarty; Äranjfpenben verbeten uprasza się nie posyłać wieńców.

Verbittern, va. j—m baS Seben — goryczą komu życie zaprawić; baS t)at unsere fyrcubc ' Verbittert to popsuło naszą ! radość; j—u — rozgoryczyć kogo.

Verbitterung, sf. rozgoryczenie n.

Verblasen, verblafe, ver» bläsest i verbläft, verbläft, ver» blieg, habe Verblasen, 1. m. i 1) (blafenb Verbringen) id) ljabe täglich Vier «Stunben — trąbiłem, przedąłem dziennie cztery godziny; 2) ber Üßinb hat ben Siebel — wiatr rozwiał mgłę; 3) bie ©laSmaffe ist fdjon — masa szklanna już jest wydęta; 4) bie fyarben — farby lekko rozprowadzić (malarstwo); II. fid) — vr. wytchnąć, wysapać się.

Verblassen, vn. (f.) wypłowieć, wyblednąć, stracić kolor.

~ Verblättern, vn. (lj.) eine Stelle im Vudje — opuścić co, zamylić się przewracając kartki.

Verbleib, sm. =(e)S, id) meifj nid)tS über ben — biefer Rapiere nie wiem, gdzie się te papiery podziały.

Verbleiben, vn. verblieb, bin Verblieben, 1) zostać, pozostać; von all bem ist mir nidjtS verblieben z tego wszystkiego nic mi nie zostało; 2) zostawać, obstawać; id) Ver» bleibe bei meiner ursprünglichen Meinung obstaję przy swój em pierwotnem zdaniu; lassen mir eS babei — pozostańmy przy tem; ber ehrlidje 3łame ver» blieb it)m pozostało mu uczciwe imię; id) verbleibe mit vorgüg» lidjer §odjad)tung zostaję ze szczególnem poważaniem.

Verbleiben, sn. i) es mirb babei fein — paben to pozostanie tak jak było; 2) unseres »S ist nid)t pier nie możemy tu pobyć, pozostać; längeres — dłuższy pobyt; be» staubiges — an einem Orte stały pobyt.

Verbleiben, vn. verblid), bin verblieben, 1) wyblednieć, wypłowieć, zblakować; bie §ar» ben finb schon verblichen kolory zbiedniały, wypłowiały, zblakowały; bie £inte ist Ver»


blidjCU atrament zbladł; Ver» blidiene Sd)rift spełzłe pismo;

2) umrzeć; ber Verblichene nieboszczyk m.

Verbleien, va. ołowiem zalać, plombować.

Verblenden, va. osłonić, zaślepić, omamić, otumanić, olśnąć, zalśnąć; baS ®Iüd Ver» blenbet szczęście zaślepia; fid) burd) etm. — lassen dać się olśnąć, omamić czem; bie eine Sßattb — mur wyłożyć kaflami.

Verble'nbung, sf. zaślepienie n., omamienie n. ‘ olśnienie n., zalśnienie n.; wyłożenie n., obłożenie n.

Verblidjen, «di. ob. Ver» bleichen.

Verblü'ffen, I. va. zadziwić, wprowadzić w zdumienie, otumanić; fid) — lassen dać się odurzyć, zaskoczyć, otumanić; lafj bid) nidjt —, beisst baS elfte ®ebot nie daj się omamić, mówi jedynaste przykazanie; u. verblüfft, pp. i adi. zdumiony, uderzony, otumaniony.

Verblüfftheit, sf. zdziwienie n., osłupienie n., otumanienie n., omamienie n., zdumienie n.

Verblü hen, I. vn. (1). i f.) okwitać, przekwitać, przekwitnąć; (przen.) biefeS äRäbdjen ist fd)OU verblüht ta dziewczyna już przekwitła; II. verblüht, pp. i adi. przekwitły; eine »C Schönheit przekwitła piękność.

Verblü'tjen, sn. <£>, przekwitnięcie n., okwitnięcie n.

Verblü'men, I. va. przystroić kwiatami, (przen.) zabarwiać, upiększyć, koloryzo-wać; II. verblümt, pp. i adi. upiększony, zabarwiony, kolory zowany; eufemistyczny, alegoryczny, przenośny, obrazowy; verblümte Siebe mowa ogródkami.

Verbluten, vn. (f.) i fid) — vr. bie SŚunbe — lassen pozwolić krwi płynąć z rany; (przen.) bie Sadje hat fid) ber» blutet sprawa poszła w zapomnienie, ucichła.

Verblutung, sf. ujście n. krwi, przekrwawienie n., utrata f. krwi.



Verbo'bmung, «/. pl. -en, I ob. Vobmerei.

Verbo'blen, va. wyłożyć | dylami, wydylować, odylować.

Verbo'tjren, I. va. 1) spoić kołkami, skołkować; 2) przewiercić, źle wywiercić; II. fid) j — vr. (przen.) er i)at fiel) in ’ ben ©ebanfen berboljrt zaciął, zacietrzewił się w myśli; III. ! nerbotjrt, pp- i zacięty, | zacietrzewiony; ein -er Vtenfdj uparty człowiek, maniak m.

Verbolhnerten, va. ogro-1 dzić, zabarykadować.

Verbüßen, va. utwierdzić ! kołkami, sworznie, zesworznić. j

Verbürgen, va. wypoży-1 czyć.

Verborgen, adi. i adv. j skryty,ukryty, tajny; -e, Sdjllb-födjer skrytki, ukryte szufladki; im berborgenen w ukryciu; — galten ukrywać.

Verborgenheit, «/. ukry-tość /., skrytość /., ukrycie n.' et lebt in — żyje w ukryciu; bie — fudjett szukać samotności.

Verbot, sn. -(e)$, pl. zakaz m.; (geridjtlidjeś —) kondykt m.

Verbrämen, va. obszyć, obramować, oblamować; ein ffleib mit jĘelg — obszyć suknię futrem.

Verbrämung, sf. pl. -en, obszycie n., obramowanie n., I oblamowanie n.

Verbra'nb, sm. ma-teryaly palne.

Verbraten, va. berbrate, Verbrätst, berbrät, verbriet, tjabe berbraten, 1) gu biel SŚutter — wypotrzebować smażąć za ) dużo masła; 2) smażąc prze- j palić co.

Verbrau'dj, sm. -(e)§, spo-trzebowanie n., zużycie n., kon-sumeya /.; rozchód m., odchód m.; zużycie n.

Verbrau'rfjen, I. va. użyć, zużyć; potrzebować, wypotrzebować, spotrzebować, konsumować; id) t)abe biel papier uerbraudjt wy potrzeb owalem dużo papieru, wyszło mi dużo papieru; ber ŚRaurer berbraudjt gu feiner Arbeit Äalf unb Steine mularz zużywa do


swojej roboty wapna i piasku; | ber gange Vorrat ist berbraud)! cały zapas jest wyczerpany; j berbraudjt fein być zużytym; u. uerbrauctjt, pp. i adi. zużyty, zużytkowany, wypo-trzebowany; zużyty, wyczerpany (fizycznie).

Verbraudjdgegenftanb, sm. =e§, pl. -stäube, artykuł konsumcyjny; przedmiot m. do codziennego użytku.

Verbrauth^fteuer, sf. pl. 11, podatek konsumcyjny.

VerbraUCtt, va. na warzenie (piwa) wypotrzebować.

Verbraufen, vn. (lj. i f.) wyburzyć się, przestać szumieć; bci§ Vier fyat fdjon berbranft piwo już wyszumiało; (przen.) wyszumieć, uciszyć, uspokoić się; fein ^orn ist fdjon ber-brslllft jego gniew już wyszu- ; miał, uspokoił się.

Verbre'djen, va. berbredje, oerbridjft, bcrbridjt, berbradj, Ijslbe berbrodjen, przewinić, wykroczyć, dopuścić się występku; id) Ijabe bod) nidjtó berbrodjen nie popełniłem wszakże żadnej zbrodni; IbstS Ijdbc id) berbrodjen? w czem zawiniłem ? er Ijcit ein ©ebidjt berbrodjen i dopuścił się poematu, popełnił wiersz.

Verbre'djen, sn. zbro-1 dnia n., przestępstwo n., występek m., wykroczenie n., wina /.; — gegen ©ott ober bie .StircljO świętokradztwo n.; ein — begehen popełnić zbrodnię; i—m etiu. — an= redjnen poczytać komu co za zbrodnię.

Verbre'djer, sm. <%, pl. zbrodniarz m., przestępca m., występca m., winowajca m.

Verbre'djerin, sf. pl. -innen, zbrodniarka winowajczyni /.

Skrbre'djerifdj, adi. zbrodniczy, zbrodniarski, występny; -e ipanblungSioeife zbrodniczy sposób postępowania; -er Gljarafter zbrodniczy charakter.

Verbre'djeralbum, sn. album n. zbrodniarzy.

Verbre'djertolonie, sf. pl. -11, kolonia karna, osada f. dla zbrodniarzy.



Verbre'djerlaufbabn, sf. żywot zbrodniczy.

Verbre'rfjerpijtjfiognoinie, sf. pl. -tt, fizyognomia f. zbrodniarza.

Verbreiten, I. va. rozszerzać, szerzyć, rozpowszechniać, roznosić, rozpuszczać, rozsiewać; ^been — rozszerzać idee; einen ©erudj — szerzyć woń, zapach; falfdje ©erüdjtc — rozpowszechniać fałszywe pogłoski; überall Stob unb Sdjreden — szerzyć śmierć i zgrozę; eine fefjr berbreitete Reitling bardzo rozpowszechniona gazeta; £id)t — szerzyć światło, oświatę; II. fid) — vr. 1) rozciągać się, rozszerzać się, szerzyć się, rozchodzić się; ba§ ©ist berbreitet fid) über nile ©lieber trucizna rozchodzi się po wszystkich członkach; bie fęlnmme berbreitet fid) płomień szerzy się; 2) szerzyć się, rozpowszechniać się, rozchodzić się, krzewić się; e§ l)stt fid) bn§ ©crildjt berbreitet szerzy, rozpowszechnia, rozchodzi się pogłoska; biefer ©e-braud) Ijut fid) fdjon weit berbreitet ten zwyczaj bardzo się już rozpowszechnił.

Verbrei ter, sm. pl. —, szerzy ciel m., rozsiewacz m., rozmnożyciel m., propagator m.

Verbreitung, sf., Verbrei'= ten, sn. rozszerzanie n., | szerzenie n., rozpowszechnianie n., rozsiewanie n., rozpuszczanie n.‘ bie — ber fruń-göfifdjen Sfiradje rozpowszechnienie języka francuskiego; geograp^ifdjC — geograficzne rozszerzenie.

Verbre nnbar, adi. spainy.

Verb re'nnb art eit, sf. spal-ność /.

Verbre'nnen, berbranute, ljabe berbrannt, I. va. i fid) — vr. 1) palić, spalić; id) Ijdbe baś gange §olg berbrannt spaliłem całe drzewo; gu $Ifd)e — spopielić; bie Äödjin fjstt ben Vraten berbrannt kucharka spaliła, przepaliła pieczeń; bie $nber — iljre Sotcn Indowie palą zmarłych; 2) bie Sonne fjat bag ®ra§ berbrannt słońce spaliło trawę; er Ijat ein ber-branntet G5efićf)t ma opaloną, ogorzałą twarz; id) l)stbe mid) mit heißem SBafjer verbrannt sparzyłem się gorącą wodą; fid) an etm. bie ginger — sparzyć sobie na czem palce; lid; bie 3unstc, ben ®aumen — sparzyć sobie język, podniebienie; fid) bie §änbe an •Kesseln — sparzyć sobie ręce pokrzywą; fid) beim §erb bie .»anb — spiec sobie rękę przy kuchni; (przen.) jid) bag SOłatll — sparzyć sobie język; II. vn. (f.) spalić się; roeid)eg §olg verbrennt fdjncller alg Ijarteg miękkie drzewo szybciej się spala aniżeli twarde.

Skrbre'nnen, sn. «g, spalenie n.

SBerbre'nnlitfj, adi. ob. Sßer« brennbar.

SBerbre'nitung, sf. 1) palenie n., spalenie n.; — ber ßeidjen palenie zwłok ludzkich, kremacya /.; 2) oparzenia /.; oparzenie n.

SSerbre'ntiunggprojefe, sm. «eg, proces m. spalenia.

SBerbrie'fen, I. va. potwierdzić na piśmie; hipotekować; ivoßl verbriefter Sßefiß dobrze utwierdzona własność; ber« briefte Słedjte poręczone prawo; II. fid) — vr. ręczyć na piśmie.

SBerbri'ngen, va. verbrachte, habe verbradjt, 1) spędzić, przepędzić; 2) zmarnować, tracić; bie £eit müßig — marnować czas; tracić czas na próżnowaniu; fein Vermögen — stracić, puszczać majątek; feine gugenb in j—g Diensten — trawić młodość w czyjej służbie.

SBerbrö'cteln, va., vn. (f.) i fid) — vr. pokruszyć (się); er hsl* bag ŚBrot verbrödelt pokruszył chleb; bag 23rot ßat sich berbrödelt chleb pokruszył się.

Sktbrü'bern, I. va. bratać, pobratać kogo; II. sich — vr. bratać, pobratać się, żyć z sobą poufale, fraternizo-wać się.

■ßerbrii'betHng, sf. pl. «en, i) pobratanie n., bratanie n. się; 2) pobratymstwo n. bractwo n.


Ißerbrii'berunggfeft, sn. «eg, pl. «e, uroczystość f. zbratania się.

iß erb ritt) en, va. i fid) — vr. sparzyć, oparzyć (się).

jßerbu'djen, va. książkować, wciągnąć do książek.

ißerbu'djnng, sf. pl. «en, zaksiążkowanie n.

SBerbii'blen, I. va. 1) prze-trwonić na rozpustę; bie ßeit — spędzić czas na rozpuście; II. Verb U I) It, pp. i adi. zalotny, lubieżny; «eg SSeib zalotna, płocha kobieta; «eg 3Bc-fen zalotność /., kokieterya f.

ißerbn'bltbeit, sf. zalotność /., kokieterya /.

jße'rbuni, sn. «(g), pl. «ba i «ben, czasownik m.

Sßerbii'tnineln, I. va. 1) ®elb — przepuścić, puścić pieniądze; feine — tracić czas na wałęsaniu się; 2) zapomnieć, zapomnąć; II. vn. (f.) lampartować się; er ist gang Verbummelt zupełnie jest zlampartowany; ein Verbum» melteg ®enie zaniedbany, stracony geniusz.

Sßerbu'nben, adi. 1) połączony; eg ist mit @efal)r — połączone jest z niebezpieczeństwem; bie bamit «en Übel złe strony tej rzeczy; niebrig «eg Schiff okręt zbudowany nizko; 2) sprzymierzony; 3) zobowiązany, wdzięczny; id) bin 3hnen bafür sehr — jestem panu za to bardzo zobowiązany.

jßerbü'nben, I. va. i sich — vr. sprzymierzyć, połączyć, kon-federować (się); II. VetbÜn= bet, pp- i adi. sprzymierzony, połączony; bie «en 3Jläd)te sprzymierzone mocarstwa.

jßerbü'nbete(r), sm. «en, pl. «en, sprzymierzeniec m., związkowy m., sojusznik m., konfederat m.

jßerbü'nbiing, sf. pl. «en, Sßerbü'nben, sn. przymierze n., związek m., kon-federacya /.

Sßerbü'rgen, I. va. etm. — (za)ręczyć za co; ben Sdjaben — ręczyć za szkodę; fein Üßort — ręczyć słowem, dać słowo w zakład; bie SBahrljeit biefer



Siadjridjt faun id) nicht — nie mogę ręczyć za prawdziwość tej wiadomości; II. sich — vr. ich Verbürge midj bafür, baß er gaffen mirb ręczę, gwarantuję za to, że zapłaci; III. verbürgt, pp. i adi. pewny, prawdziwy, autentyczny.

Sßerbü'rgung, sf. poręczenie n., gwarancya /., zapewnienie n., kaucya f.

Sßerbü'feen, va. feine Straf« jeit — odbyć czas kary.

)Berbn'feung, sf. odpokutowanie n., odbycie n. (kary).

jßerbu'tten, vn. (f.) «karłowacieć, zaniknąć; ein Ver« butteter SKeufdj skarłowaciały, znikomy człowiek.

U?erd)a'rtern, va. ein Sdjiff — odnająć okręt.

fßerba'rfjen, va. pokryć dachem.

ißerba'rfjung, sf. pokrycie n. dachem; dach m.

S?erba'rf)t, sm. podejrzenie n., posądzenie n.; — haben, ßegen mieć, żywić podejrzenie, posądzać; j—u in — haben mieć kogo w podejrzeniu, podejrzywać, posądzać kogo; — fd)öpfen powziąć podejrzenie; — erregen wzbudzić podejrzenie; mir ist ber — aufgeftiegen, baß ... nasunęło mi się podejrzenie, że . . .; im «e fteßen, gestohlen gu haben być o kradzież podejrzanym; ber — trifft midi pada na mnie podejrzenie.

fBerbii'd)tig, adi. podejrzany; posądzony; «e Söorte podejrzane słowa; gljt <Sd)tvei= gen ist mir — milczenie pańskie jest mi podejrzanem; beg ®ieb« fłahfó — fein być posądzonym o kradzież.

fßerbä'd)tigen, va. podejrzywać; posądzać, mieć w podejrzeniu; sich selbst — podejrzywać samego siebie.

Ißerbä'djtigfeit, sf. podej-rzaność f.

83erbst'rf)tigung, sf. pl. «en, podejrzywanie n., posądzanie n., posądzenie n., insynuacya f.

Sßerba'djtggrunb, sm.

pl. «grünbe, powód m. (do) podejrzenia.


SJerba'ttfen, va. zawdzięczać, zawdzięczyć; iljnt I)aben tbir eß gu — jemu mamy do zawdzięczenia; biefen Sermeiß Ijabe id) bir gu — z twojej łaski dostałem tę burę.

erbctii'en, va. i fidj — vr. trawić, przetrawić, strawić; id) berbaue alleß gut wszystko dobrze trawię; bie (Speisen — fid) Ieid)t te potrawy trawią się lekko, są lekko strawne; id) sonnte ben s?IaI nidjt — nie mogłem strawić węgorza; (przen.) maß bu gelesen ljaft, musst bit aud) —- to co czytałeś, musisz też przetrawić; id) faun biefen 3)lenfdjen nidjt — nie znoszę tego człowieka.

Serbau'Iid), adi. strawny, łatwy do strawienia.

Serbnu'lid)feit, sf. stra-wność f.

SBerbmt ung, sf., ÜBerbau'» en, sn. trawienie n.; eine gute Serbauung paben dobrze trawić; er leibet an fdpedjter — cierpi na niestrawność, dyspepsyę.

SBerbaii'ungbiippcustt, sm. »(e)b, narząd m. trawienia.

ŚBerbsluinigbbefdnuerbe, sf. pl. »n, dolegliwość f. przy trawieniu, niestrawność f.

fBerbau'ungbgefdjäft, sn.

»eß, sprawa f. trawienia.

Serbau'ungßfanal, sm. droga f. trawienia.

fBerbauungbtraft, sf. siła f. trawienia.

fBerbau'ungbmittel, sn. »ß, pl. —, środek m. na trawienie.

fBerbauungborgan, sn.

»(e)ß, pl. narząd m., organ m. trawienia.

fBerbau'ungbfaft, sm. pl. »fäfte, sok żołądkowy.

fBerbstu'ungbfdittiädie, sf. osłabione trawienie, dyspep-sya f.

fBerbauungbftoff, sm. »(e)ß, pl. pepsyna f.

fBerbau'ungbftörung, sf. pl. »en, zaburzenie żołądkowe, niestrawność /.

Scrbcni'ungßmertgeug, sn. »eß, ob. Serbauungßorgan.

Serbe'rf, sn. pl. »e, 1) pokład m. (na okręcie);

1 2) — eineß äSagenß dach m. i powozu; Gik— eineb Dmni»



Seröa'ditßmonient, sn. *&>, pl. ob. Serbad)tßgrunb.

fBerba'mmen, l. ra. 1) skazać, zasądzić; gum Xobe — skazać na śmierć; gu einer Ojelbstrslfe — skazać na grzywnę; 2) potępić, potępiać, wykląć; eine ßopre — potępić naukę; id) mili oerbammt fein! chcę być potępionym, niech mnie dyabli wezmą! ®ott ber» bstllline mid)! niechaj Bóg mnie potępi! II. uerbanimt, pp. i adi. skazany, potępiony, przeklęty, niegodziwy; etbig — na wieki potępiony; baß ist eine »e ©efdjidjte to przeklęta sprawa; ein »er Streidj to dyabli, dyabelski figiel; eß ist — falt dyablo zimno; — ineilig okropnie mało; baß ist feine »e sf5flid)t unb Gdjulbigfeit to jest tylko jego psim obowiązkiem; berbammt! do dyabła!

Serbü'nnnen, va. groblą zastawić.

fBerba'ninienßmeit, adi. godny potępienia.

SBerbä'mmmi, I. va. id) habe eine Gtunbe berbämmert przepędziłem godzinę na marzeniu; II. vn. (f.) zmierzchać.

Serba'mmlidj, adi. ob. Ser« bainmungßmert.

fßerba'mmtliö, sf. potępienie n.; (Strafe ber — kara potępienia.

SSerba'mnumg, «/. pl. »en, skazanie n., potępienie n.; einige — wieczne potępienie.

Scrbn'niniungßfprud), =ur=

tell, sn. do, wyrok potępiający.

Serb st'mm e n ß m e r t, = m ii r= big, adi. godny potępienia.

Serba'mpfen, i. va. 1) dać wyparować; 2) er I)at biel Tabaf berbampft wykurzył wiele tytoniu; II. vn. (f.) (wy)-parować, wywietrzeć.

SSerbst'tttpfen, sn. Ser= ba nipfung, s/. (wy)parowanie n., waporyzacya f.

fßerba'mpfungsfätjigfeit, •s/. zdolność /. (wy)parowania, waporyzacyi.

Serba'nipfungöfd)nellig= feit, sf. szybkość /. (wy)pa-rowania, waporyzacyi.

Serbcfnipfungsmiirnie, sf. ciepło n. parowania.

bub imperyał m., dach omnibusowy.

Serbe den, I. va. pokryć, okryć, przykryć, zakryć; zamaskować, osłonić; er berbedt gern bie fyepler anberer on chętnie osłania, pokrywa wady drugich; II. uerbccft, pp. i adi. ein »er äßagen kryty powóz; (przen.) in »en SBorteil ogródkami.

Serbe'ctfilg, sm. »eb, pl. »C, siedzenie n. na pokładzie, na dachu (omnibusu).

Serbektung, sf., Serbe'= den, sn. pokrycie n., przykrycie n., zasłonięcie n.

Serbenten, va. berbad)te, t)abe berbad)t; j—nt etm. — wziąć komu co za złe.

fBerbe'rb, sm. »(e)ß, zguba /., ruina f.; zepsucie n.'t bab ist ber — ber ©efunbfjeit to jest ruiną dla zdrowia.

SBerbe'rben, berberbe, ber» birbft, berbirbt, berbarb, berbärbe i berbtirbe, Ijabe berborben; I. va. (niekiedy także: ber» berbte, tyabe berberbt) zepsuć, popsuć; zniszczyć, niszczyć; et l)at fid) bie Slugen berborben popsuł sobie oczy; ber Stegen Ijat ben §ut berborben deszcz zniszczył kapelusz; — Gie nidjt ben %treib nie psuj pan ceny; f—m bie ^rcube an etm. — popsuć komu radość z czego; feine (45efunbl)eit — zniszczyć sobie zdrowie; fid) ben fbłagen -— popsuć sobie żołądek; baß ®efd)äft murbe berborben popsuto interes; er pat mir bie ctinber berborben zepsuł mi dzieci; eß mit j—-m — narazić się komu; eß mit niemanbem — z każdym być na najlepszej stopie; (także berberbte, berberbt) j—n fittlidj — popsuć kogo moralnie; böse Sei» spiele — gute Gitten z kim kto obstaje, takim się staje; luftig leben, selig sterben, peifjt bcm Teufel baß Gpiel — używaj świata, lecz miej z cnoty chlubę, pomieszasz dyabłu na duszę rachubę; berborben, pp. i adi. ob. Serborben; II. vn. (f.) psuć się, zepsuć, popsuć się; zniszczyć się; biefeß Dbft ist berborben te owoce są

3 n len ber, !Deuti<fppolni)djeä SSorterbud). 2. Olufl.
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zepsute, zgniłe; an iljm ist ein Solbat berborben byłby dobrym żołnierzem; baju bin id) berborben nie jestem stworzony do tego; sie finb ber* borben, gestorben zginęli, zmarli.

Skrbe'rben, sn. 1) zepsucie n.; korupcya /., de-prawacya f.; bem —- ItnterWor* fen fein podlegać zepsuciu; ba§ fleisch bor bem — bewahren ochronić mięso od zepsucia; 2) zguba /., ruina /.; ba§ ist fein — to jest jego zgubą, ruiną; j—n i ns — stürben wtrącić kogo w nieszczęście, popchnąć kogo do zguby; (przen.) am Dłanbe be$ *§ fteljen stać nad brzegiem przepaści; j—m gum — gereichen stać się czyją zgubą; ber 20eg beś »£> droga do zguby.

Skrbe'rbcnbringenb, =fd)Wnnger, =trftrf)tig, adi. zgubny.

iBerbe'rber, sm. pl. —, 1) niszczyciel w., ten co psuje, psotnik m.'t 2) uwodziciel m., ten co szerzy zepsucie.

SBerbe'rblidj, adi. 1) łatwo się psujący, ulegający zepsuciu; ba3 ist eine leićfjt *e Sßare ten towar łatwo ulega zepsuciu; 2) zgubny, szkodliwy; ba§ sonnte 3hnen — werben to mogłoby być zgubnem dla pana; *e ficfture lektura szkodliwa; *e Sehrmeinungen doktryna korumpująca.

‘sßerbe'rblidjfeit, sf. zgu-bność /., szkodliwość f.

Slerbe'rbnid, «/. i sn. *iffe§, 1) ob. Herberten; 2) zepsucie n., korupcya /., upadek moralny, skażenie n., deprawacya /., zgnilizna /.; ba§ — unseres 3ćitaiter§ zgnilizna naszego wieku.

iBerbc'tbt, adi. zepsuty.

Skrbe'rbtljeit, sf. zepsucie n., korupcya /., deprawacya /., degeneracya /.

IBerb endlichen, va. objaśnić, wyjaśnić, uprzytomnić, uwydatnić.

Skrbeu'tfchen, va. 1) na język niemiecki przełożyć, przetłumaczyć; 2) zniemczyć, ger-manizować.

Serbeu'tfchnng, sf. przekład m., tłumaczenie n. na niemiecki język.

23erbi'cf)tbar, adi. zgę-szczalny.

äSerbt'djtbcirfeit, sf. zgę-szczalność /., ściśliwość f.

älerbi'chten, va. i sich — w. 1) zgęszczać, kondensować, (się); 2) uszczelniać.

S3erbi'cf)ter, sm. pl. — zgęszczalnik m.‘, skraplacz m. kondensator m.

Skrbi'djtung, sf. pl. -en, 1) zgęszczenie n., zgęszczanie n., kondensacya f.; bie — beś ©ampfeś skroplenie n. pary; 2) uszczelnienie n.

Serbi'djtungöapparstt, sm. *(e)ś, pl. kondensator m., aparat m. do zgęszczania.

SJerbi'tfen, I. va. zgęścić; eine f^Inffigfeit burd) ©infodjen — zgęścić płyn przez wygotowanie; kondensować; II. sich — vr. zgęstnąć, zgęstnieć, ściąć się.

Verbieten, sn. 2>er= bi'cfung, sf. Zgęstnienie n.

SBerbie'nen, va. 1) zarobić, zarabiać, zyskać; id) berbiene täglid) bier fronen zarabiam dziennie cztery korony; feinen Lebensunterhalt — zarobkować na życie; biel an einer Sache — zarobić, zyskać dużo na jakiej sprawie; man ber* bient babei nidjt baś Salj §ur Suppe nie zarabia się przytem ani na pietruszkę; bslś hsli er fid) sauer berbient uczciwie na to zarobił; was hstft bu babei berbient? ileś na tern zyskał? 2) zasłużyć na pochwałę, karę; er berbient, gestraft §u werben zasługuje na karę; baś ber* bient nidjt beantwortet gu werben to nie zasługuje na odpowiedź; baś ha^e idj urn Sie nidjt berbient nie zasłużyłem sobie u ciebie na to, nie spodziewałem się tego po tobie; bamit pat er fid) ben Sans unserer gamilie berbient zasłużył sobie tern na wdzięczność naszej rodziny; er ber* bient eS to mu się należy; 3) er hat fid) urn baS SBater* łanb fełjr berbient gemacht wielkie położył dla ojczyzny


zasługi; er hat fid) urn biefc Angelegenheit sehr berbient ge* macht zasłużył się bardzo w tej sprawie; ein berbienter Silanu zasłużony człowiek; ber ber* bientefte SJlann najzasłużeńszy mąż.

fBerbie'nft, sm. i .sn. *eś, pl. =£, 1) (przeważnie m.) zarobek m., zysk m,; boś ist mein ganzer — bei ber Sache to jest cały mój zarobek, zysk przy tej sprawie; Wenig — haben zarabiać mało; eS ist fein — babei na tern się nic zarabia; wie ber —, fb ber Winft jaka praca taka płaca; 1) (przeważnie n.) zasługa f.; ein SJlann bon — zasłużony mąż, mąż zasługach; nid)t ganj ohne — fein nie być całkiem bez zasługi; e§ ist fein —, —, bah . . . jestto jego zasługą, że . . .; feine *e um bie Stabt jego zasługi około miasta; wie baś —, fo ber jRuhnt jaka zasługa, taka sława; bas — Wirb feiten belohnt zasługa nie często znajduje nagrodę.

S3erbie'nftlid), adi. 1) pożyteczny, użyteczny, będący zasługą, zasługujący na wdzięczność, zasługę; 2) intratny, lukratywny, zyskowny, korzystny.

Serbie'nftlichfeit, sf. zasługa /. (jako przymiot), za-służoność /., pożyteczność f.

25erbie'nftlo$, adi. i adv. 1) nie mający zarobku, zysku; bez zarobku; 2) nie mający zasługi, bez zasługi.

SJerbte'nfhnebaille, sf. pl. *U, medal m. zasług.

SJerbte'nftfreus, sn.     pl.

krzyż m. zasługi.

Skrbie'nftorben, sm.    pl.

—, order m. za zasługi.

ährbie'nftijoll, adi. zasłużony, pełen zasług.

S?erbie'nt, adi. zasłużony, słuszny; fidj urn etw., urn j—n — machen przysłużyć się czemu, komu; *e Strafe zasłużona kara,

^erbie'ntcrnistfsen, adv. zasłużenie, słusznie, sprawiedliwie.

Serbidt, sn. *(e)S, pl. werdykt m., wyrok m. sądu przysięgłych.



SBerbi'ng, sm. -(e)$, 1) najem m., najęcie n., wynajęcie n.; 2) ugoda /., akord m.'f in — arbeiten pracować w akord; eine Arbeit in — geben oddać pracę w akord.

fßerbi'ngen, Ijabe berbun-gen i berbingt; I. va. 1) nająć, wynająć, wynajmować, zamówić; einen Sßagen — wynająć, nająć wóz; einen Sehr-ling bei einem Geister — dać chłopca do terminu, do nauki; j—u in bie ftoft — oddać kogo na wikt, na pensyę; 2) j—m eine Slrbeit — oddać komu robotę do wykonania, oddać robotę w akord; II. fid) — vr. nająć się, pójść w służbę; fid) bei j—nt als Wiener — wstąpić do kogo do służby, wynająć się u kogo, komu za służącego.

23erbi'ngiing, sf. pl. -en, akord m., układ m., najem m.

SSerbü'Imetfdjen, va. przetłumaczyć, tłumaczyć; interpretować.

Skrbo'lmetfdjiing, sf. pl. -en, przetłumaczenie n., tłumaczenie n.’r interpretacya f.

fBerbo'nnern, 1) zbur-czyć, nabrać; (przen.) Uer= bonnert, adi. ogromnie, dya-blo; 2) ber dtidjter Ijat ifjn ber-bonnert sędzia skazał go na karę, zasądził go.

iBerbo'ppeln, I. va. podwoić, podwojać, zdwoić; er bat feinen ©ifer berbappelt podwoił gorliwość; ben (Sdjritt — podwoić kroku; ben Śitt-fab — podwoić wkładkę; II. fid) —- vr. podwoić się; bie Arbeit Ijat fid) je^t berboppelt robota podwoiła, zdwoiła się.

fBerbo'ppeltt, sn. ą, fBer= bü'ppelung, sf. pl. -en, podwojenie n., zdwojenie n.

Herbo'rbett, adi. 1) zepsuty, popsuty, zgniły; -er SSein zepsute wino; -er ©efdjmad zły smak, niesmak m.; zły gust; gum Kaufmann ist er — nie jest stworzony na kupca; 2) ob. SSerberbt.

Skrbo'rbentjeit, sf. 1) zepsucie n., korupcya /.; 2) sittliche — ob. Sßerberbtljeit.

iBerbo'rren, vn. (f.) usychać, uschnąć.

SSerbü'trung, sf. uschnięcie n.

’ikrbrü'ngen, va. wyprzeć, wypierać, wyrugować, uchylać, uchylić; bie §anbarbeit ist burd) bie 3Kafd)inenarbeit berbrängt praca ręczna jest ■wyparta pracą maszynową; einen 9?ebenbut)Ier — usunąć współzawodnika; bom Throne — obalić z tronu, zdetronizować; j—n auS feinem 23efi£tum — wygnać kogo ze swej posiadłości; j—n auS feiner (Stelle — wyrugować kogo z posady.

fBerbrft'ngen, sn. !öcr= bra'ngung, sf. pl. -en, wyparcie n., wyrugowanie n.

SSerbre'tjen, I. ra. i fid) — vr. przekręcać, przekręcić; wykrzywić, przekrzywić; j—ttt ben SIrm — skręcić komu ramię; ben ÖalS — wykręcać, wykrzywiać szyję; fiel) ben 2Itm ■—■ wywichnąć ramię; baS ®efid)t — robić grymasy, stroić minki; bie klugen ■— przewracać oczyma; ein @cf)Iof3 — przekręcić zamek; 2) przekręcić, wykręcić, bałamucić, wykoszlawić, fałszować; j—m ben ®opf — zawrócić komu głowę; baS I)at ihm ben Sopf berbrefjt to mu przewróciło w głowie; ba§ fRed)t, baS ®e-fet) — naginać prawo, ustawę; ben (Sinn be§ (SatjeS —I przekręcać sens zdania; j—§ Sßorte — przekręcać czyje słowa; II. berbrebt, PP- i adi. przekręcony, wykrzywionny, skręcony, przewrócony, prze- ; wrotny; -e Qbeen spaczone my- | śli; er ist — przewraca mu się w głowie, ma bzika.

Skrbre'btljeit, sf. przewrotność /.

fBerbre'bung, sf. przekręcanie n., wykręcanie n., zwichnięcie n., przewracanie n.; bie — beS 9łed)te§ wykręcanie, przekręcanie, naginanie prawa.

fBerbrei'fnd)en, va. potroić.

S3erbrei'fnd)en, sn. *ę>, fBer= brei'fadjung, sf. pl. -en, potrojenie n.

fBerbrie'feen, berbrofj, hstbe berbroffen, I. va. i vimprs. 1) e§ berbriefjt mid) gniewa, złości mnie, niechce mi się, przykro, niemiło mi; biefe 2IuSgabe ber-brofj ibn ten wydatek go gniewał; 2) fid) bie Sftiilje nidjt — taffen nie żałować fatygi; fid) feine soften — lassen nie żałować kosztów; fid) nidjt — lassen nie lenić się; II. uer= broffen, pp. i adi. ob. SBer-broffen.

fßerbrie'felid), adi. 1) przykry, nieprzyjemny, cierpki, markotny, mrukliwy; eine -C fUiiene kwaśna, markotna mina; 2) przykry, niemiły; eS ist eine -e Angelegenheit to jest niemiła, nieprzyjemna, przykra sprawa; mie —! co za nieprzyjemność 1

33erbrie'fglid)teit, sf. pl.

1) przykrość /., nieprzyjemność /.; fid) -en gugiehen narazić się na przykrość; mit i—m -en bstben mieć z kim nieprzyjemności, przykrości; 2) bez pl. markotność /., zły humor; etm. in ber — äufjern powiedzieć co w przystępie złego humoru.

Skrbro'ffen, adi. i adv. 1) niechętny, leniwy, nieskory, do niczego; etm. — tun zrobić co niechętnie; 2) ob. üßerbriefj-lid) 1).

fBerbro'ffenfjeit, sf. 1) nie-chę • /., lenistwo n., niesko-rość f.; 2) zły humor, markotność f.

fBerbru'rfen, va. 1) spotrze-bować na druk; 2) omylić się w druku, fałszywie wydrukować.

llerbrü'rfen, va. zmiąć.

fBerbru'fe, sm. -je§, 1) przykrość /., nieprzyjemność /., kłótnia n.; baS mirb — geben z tego będzie przykrość, nieprzyjemność; 2) złość /., zły humor, zmartwienie n., zgryzota /., niezadowolenie n.; etm. gum — tun zrobić coś na złość; j—m — machen martwić kogo; gu meinem grössten — ku memu wielkiemu zmartwieniu; etm. mit — sehen widzieć coś niechętnie; 3) einen — I)«bert garb> być garbatym.

Skrbü'bbelung, sf. kołkowanie n. sworzniowanie n.


berbn'nftnng, sf., berbü'n® jtung, sf. pl. »en, ulotnienie n., wyparowanie n.

berbu'rften, vn. (f.) ginąć z pragnienia.

berbü'ftern, I. va. zacie- j mnić, ściemnić; zasępić, omroczyć; II. fid) — w. ściemnić, zasępić się.

berbü'ftetung, sf. zaciemnienie n., ściemnienie n.

berblfigen, va. wprawić w zadumienie, zmieszać; j—n ber® blltjt ntadjen wprawi kogo w osłupienie.

berbll'tU, adi- zdumiały.

bere'belil, I. va. ulepszyć, ulepszać; uszlachetnić, poprawić; bangen —- uszlachetniać rośliny; ba§ §erg — uszlachetnić serce; II. fid) — vr. uszlachetnić, udoskonalić się.

bere'b(e)lung, sf. ulepszanie n., poprawianie n., uszlachetnianie n.

bere'betidjen, I. va. dać w małżeństwo, wydać za mąż, ożenić; II. fid) — vr. pójść za mąż, ożenić się, pobrać się; ni. üere'fyelicfjt, pp- i adi. zamężna, żonaty; »e 91. po mężu N.

bere'fielidntng, sf. zamę-ście n.

bereiten, va. 1) czcić, uwielbiać, wielbić, szanować, ubóstwiać kogo; id) bereite Sie mie einen bater szanuję pana jak ojca; mein bereiter Obliege! mój szanowny kolego! id) beretjre biefe fyrau uwielkiam tę kobietę; 2) j—m etm. — podarować, ofiarować komu co.

bere'brer, sm. *§, pl. —, wielbiciel m., czciciel mi., adorator mi.; er ist ein gramer — biefe» ülutorS jest wielkim zwolennikiem tego autora; sie l)at bißle — ona ma wielu wielbicieli, adoratorów.

bere'tjrerin, sf. pl. »innen, wielbicielka /., adoratorka f.

bere'brlid), adi. szanowny; | il)r ®e§ Śdjreiben pańskie szanowne pismo; an bie ®e bud)® f)anblung do szanownej księgarni.

I bere'brnng, sf. cześć /., I czczenie n., uwielbienie n.,



berbn'ften, vn. (f.) i jid) — vr. 1) wywietrzeć, przestać pachnąć, ulotnić się* 2) ber® buf te! wynoś się, zniknij! Stleinigleiten — lassen zwędzić, kraść drobiazgi.

berbu'ftnng, sf. wywietrzenie n., wyparowanie n., ulotnienie n.' zniknięcie n.

berbn'mmen, I. va. ogłupiać; II. vn. (f.) zgłupieć, ogłupieć; biefer fyiinge ist gang® lid) berbummt ten chłopiec zupełnie zgłupiał; III. öer= bn'mmt, pp- i adi. zgłupiały, ogłupiały.

berbn'tninung, sf. zgłupienie n.

berbu'mmnngeftjftent, sn. system m. ogłupiania.

berbu'ntpfen, w. i vn. (f.) głuszyć, przygłuszać, tłumić, przytłumić.

berblfmpfung, «/. przygłuszenie n., tłumienie n.

berbn'ng, sm. »e<3, ob. berbing.

berbn'nfeln, I. va. zaciemniać, ściemniać; bie bot® łjćinge berbunfeln ba§ gimmer firanki zaciemniają pokój; (przen.) przyćmić, zaćmić, zakasować; er berbuntelt ifjn stawia go w cieniu; II. fidj —-vr. ściemnić, zaciemnić się.

berbn'ntelnng, sf. zaciemnienie n., ściemnienie n.

berbü'nnbar, adi. dający się rozcieńczyć.

berbiinnbnrteit, sf. możność /. rozcieńczenia.

berbünnen, va. rozrzedzić, przerzedzić, rozcieńczyć, rozrobić, roztwarzać; fyarbcn —-rozcieńczyć, rozrobić farby; ein <StÜd §olg —■ rozszczepiać drzewo; bie beiden ber Strieger — przerzedzić szeregi bojowników; eine (Sauce — rozrzedzić sos; SBein mit SÖaffer ■— rozwodnić wino; berbünnte Suft rozrzedzone powietrze.

betbü'nnnng, sf. rozrzedzanie n., przerzedzanie n., rozcieńczanie n., rozrabianie n.

berbn'ttften, sn. (f.) wyparować, ulatniać, ulotnić się.

berbüuften, va. ulatniać, wyparować co. ubóstwianie n., adoracya uszanowanie n.; j—m jeine — begeigen oddawać komu cześć; — ber 3un9frsllt blaria kult m. Matki Boskiej; meine —! moje uszanowanie!

bere'fjrnnggtnert, ®niiir= big, adi. czcigodny, godny u-wielbienia, ubóstwienia.

berei'ben, i bereinigen, va. zaprzysiądz; bie $ruf>f>en — zaprzysiądz wojsko; ber= eibet, bereibigt, pp- i adi. zaprzysiężony, przysięgły.

berei'n, sm. ®(e)3, pl. ®e, stowarzyszenie n., towarzystwo n., związek m.; klub mi.

bereinbnr, adi. łączny, zgodny, dający się pogodzić, połączyć z czem.

berei'nbttren, I. va. układać, ułożyć; umówić się o co; gmei <5ad)en — połączyć dwie rzeczy; II. jid) — vr. układać, ułożyć, umówić się; sie I)aben fidj baf)in bereinbart ułożyli się w ten sposób; in ben ban un§ gu ®ben fristen w terminach przez nas ustanowić się mających; III. vimprs. jid) Tlirfjt — lassen nie dać się pogodzić.

berei'nbarfeit, sf. zgodność f.

berefnbarung, sf. układ m., umowa f.

bereinen, va. ob. ber® einigen.

berei'nfadjen, va. upro-szczać, uprościć.

berei'nfsldjung, sf. uproszczenie n.

berei'ntjeitlidjen, va. ujednostajnić.

bereinigen, i. va. 1) połączyć, łączyć; zjednoczyć; kojarzyć, zespolić; in eine blaffe — skupiać; au einen ißunft — koncentrować; im blittelpunft -— centralizować; Straft mit ffugenb — łączyć siłę z cno ą; mir — unsere bitten mit ber feinigen łączymy nasze prośby z jego prośbą; gmei $tmter in einer jßerfon — piastować równocześnie dwa urzędy; bie bereinigten Staaten bon boibamerifa Zjednoczone Stany Ameryki pół-। nocnej; mit bereinigten Straften

wspólnemi siłami; 2) pogodzić, zespolić; 3ßiberfprüd)e — pogodzić sprzeczności; id) faun eg mit feinem Stjarafter nidjt — nie mogę tego pogodzić z jego charakterem; II. fid) — vr. połączyć się, skojarzyć się, związać się; skombinować się; sie bereinigten fid) baljin, bafj... ułożyli się w tern sposób, że...; fid) gu bemfelben gtuede — połączyć się w tym samym celu; biefe Singe lassen fid) nidjt — te rzeczy nie dają się pogodzić z sobą; alle Sugenben — fid) in iljm wszystkie cnoty się w nim łączą, posiada wszystkie cnoty; alleg bereinigt fid) gn meinem SSerberben wszystko się składa na moją zgubę.

fBerei'nigung, sf. pl. »en, połączenie n., zespolenie n., spojenie n., zjednoczenie n.; stowarzyszenie n., związek m., unia /., konfederacya /.; zebranie n., koncentracya /., skupienie n.; kumulacya /.; alians m., przymierze n., sojusz m.

Skrei'nigunggfinie, sf. linia /. łączenia, linia styczna.

$Berei'nigunggtnittel, sn. pl. —, środek m. łączenia.

23erei'ttigunggpunft, sm. pl. punkt zborny.

fBerei'nigungśred)t, sn. pl. prawo n. łączenia się, prawo n. koalicyi.

SBerei'nnatjmen, va. pobrać, mieć dochód, utarg ować.

fBerei'nfamen, va. osamotnić, wyosobnić, izolować.

iöerei'nfamung, sf. osamotnienie n., odosobnienie n.; izolacya /.

23erei'nśbaf)n, sf. pl. »en, droga żelazna związkowa, kolej związkowa; łącznia f.

fBerei'ndbanf, sf. pl. »en, bank związkowy; — ber (5t» inerbggenoffenfdjaften bank związku, spółek zarobkowych.

)Berei'nggebiet, sn. »(e)g, obręb m. krajów związkowych.

fBerei'ndgefeig, sn. »eg, pl. ustawa f. o stowarzyszeniach.

Serei'ngfjuug, sn. »feg, pl. •Ijäufer, dom m. stowarzyszenia.

& er ei'nd fasse, sf. kasa f. stowarzyszenia, kasa związkowa.

33erei'ndmeier, sm. działacz m. w licznych stowarzyszeniach.

fBerei'ndmeierei, sf. nałogowe krzątanie się w stowarzyszeniach.

fBerei'nämitgfieb, sn.

pl. »er, członek m. stowarzyszenia.

fBerei'nbrcdjt, sn. »eg, prawo n. o stowarzyszeniach.

fBerei'ngtaler, sm. »g, pl. —, talar związkowy.

fBereVndftatuten, sn. ~pl. ustawa /., statuta pl. stowarzyszenia.

fBerei'ngbermögen, sn. majątek m. stowarzyszenia.

^erei'ngtüefen, sn. »g, sprawa /., sprawy pl. stowarzyszeń.

fBerei'ngeln, I. va. dzielić, porozdzielać, rozdrobnić; eine ©emälbefammlung — kolekcyę obrazów pojedynczo sprzedawać; bieg SBert mirb nid)t ber= eingelt dzieła tego nie sprze-daje się częściowo; bag Reiter bei einer geuergbrunft — izolować ogień przy pożarze; II. bereingelt, PP- i adi. oddzielny, odosobniony, izolowany; sporadyczny; ber fyall ftet)t — ba jest to wyjątkowy, wypadek.

fBerei'ngelung, sf. oddzielanie n., rozdrabianie n., izolowanie n.; sprzedaż częściowa, drobiazgowa.

sBerei'fen, vn. (f).) zlodowacieć, przemienić się w lód.

fBerei'teln, va. rozchwiać, zniweczyć, w niwecz obrócić, udaremnić; einen 5ßlan — udaremnić plan; bereitest Wer» ben spełznąć na niczem.

fßerei'telnng, sf. zniweczenie n., udaremnienie n.

fßerei'tern, vn. (f.) z(a)-ropieć.

93erei'terung, sf. z(a)ropie-nie n.

fBere'feln, va. i fid) — vr. obrzydzić, zbrzydzić komu co, o(b)mierzyć; fid) etib. — obrzydzić sobie co.

Skre'Ienben, va. nędznym uczynić.

SJere'lenbung, sf. — beg ißolfeg nędza /., zubożenie n. ludu.

fßere'nben, vn. (f.) zdechnąć, zdychać, paść.

SSere'ngen, uere'ngern, I. va. ścieśniać, zwężać, zaciągnąć, ściągnąć; II. fid) — ściągać, zwęzić, ścieśniać się.

fBere'nger, sm. »g, pl. —, zwieracz m. (mięsień).

83ere'ng(er)ung, sf. pl. »en, ścieśnianie n., ścieśnienie n., zwężenie n., ściąganie n., ściągnięcie n.

•Bere'rben, I. va. auf f—n etft). — w dziedzictwie komu co przekazać, w spuściźnie zostawić; ein £after — W dziedzictwie zostawić występek; II. vn. (f.) i fid) — vr. przechodzić z jednego na drugiego; mandje Äranffjeit bererbt fid) niejedna choroba jest dziedziczną.

fBererblid), adi. dziedziczny; przenośny.

SBere'rbung, sf. dziedziczność /.

fBere'rbungsfätjigfeit, sf. przenośność f. (przez dziedzictwo).


fBere'rbungsgefetg, sn.

pl. prawo n. dziedziczności.

25ere'rbunggtl)eorie, sf. te-orya /. o dziedziczności.

^ere'rben, va. (f.) przemienić się w ziemię.

fBe'rergen, vn. (f.) i fid) — vr. skruszczeć, metalizować się, przemienić się w kruszec.

fßere'tnigen, I. va. uwiecznić, uwieczniać, unieśmiertelnić; feinen -Kamen —- uwiecznić swoje nazwisko; II. bere'lüigt, pp. i adi. uwieczniony, unieśmiertelniony; zmarły.

fBere'lbigung, sf. uwiecznienie n., unieśmiertelnienie n.

fBerfa't)rbar, adi. dający się przenieść.

fPerfcfbren, berfa^re, ber» fährst, berfaljrt, berfuljr, l)abe berfatjren, I. va. 1) rozwozić, transportować; SBarcn — przewozić, rozwozić, transportować towary; 2) id) l)abe ben ganten Sag — przejechałem cały dzień, strawiłem cały dzień na jeździe; 3) biel ®clb — dużo pieniędzy wydać na jazdy; 4) bett goll1 — przemycać; biß SSege — I wyjeździć drogę, jeżdżeniem w gościńcu wyboje porobić; 5) eine @ad)e — zawikłać sprawę; źle poprowadzić sprawę; 6) einen ®ang — otworzyć korytarz w szybie (górn.); II. vn. (I). i f.) 1) postępować, postąpić sobie, działać; tocnn id) fo mit bil' — mollte gdybym z tobą chciał tak postąpić; eigenmächtig — samoistnie działać; er verfährt bamit, al§ ob e§ fein Eigentum märe obchodzi się z tern, jak gdyby było jego własnością; ftrafred)t» lich 9e9en 1—n — w drodze karnej przeciw komu wystąpić; mit Strenge, 9tad)fidjt — po-stępywać surowo, łagodnie; missen Sie, mie man bamit — mufj? czy pan wie, jak się z tern obchodzić? jak się do tego wziąć? momit Sie nad) Bericht gu — belieben zechciej pan postąpić z tern wedle zawiadomienia; 2) beć> Sbbećo — rozstać się z tym światem; III. fid) — vr. 1) zbłądzić, zjechać z drogi; 2) bie äöagen haben fid) — jeden wóz zajechał w drugi; (przen.) fid) — zawikłać, zamotać się w jaką sprawę.

33erfa'hren, sn. »§, postępowanie n., działanie n.; mani-pulacya f.; obejście się; — bei einer Sinnst technika /.; metoda /., system m.; proceder m., procedura ; cl)e= mifdjeg — proces chemiczny; gerid)tliche§ — postępowanie sądowe; furgC^ — postępowanie sumaryczne; miinblidjeS — postępowanie ustne.

jßetfa'Ijriing, sf. rozwożenie n., transportowanie n.

33erfa'l)rungśart, =meife,

sf. sposób m. postępowania.

33erfn'f)rungślehre, sf. nauka f. o metodach nauczania, metodologia /., metodyka f.

33erfa'H, sm. »(e)§, 1) «) upadek m., dekadencya /., ruina f. (= SHebergang): — ber Strafte upadek, ubycie n. sił; — be$ 3łeid)e§ upadek państwa; bie geit be§ »e§ okres, czas upadku; in — geraten przyjść do upadku, upadać; b) upadek, zepsucie n., korupcya /., degeneracya f.; — ber Sitten zepsucie obyczajów; 2) — eines SBedjfelS zapadłość f. wekslu; bei — przy płatności; — eine§ 9łedjte3 utrata f. prawa; — einer .ftlage utrata prawa do skargi.

33erfa'nbud), sn. »(e)§, pl. »büdjer, księga f. zapadłości.

33erfa'Hen, verfalle, ver« fällst, verfällt, Verfiel, bin ber» fallen, vn. 1) zapadać, zapaść, rozpadać się; bas? ©ebäube Verfällt budynek zapada się; bie alte grau verfällt immer mehr ta stara kobieta zapada coraz bardziej; 2) in etm. — popaść, wpaść w co; er Verfällt immer in benfelben gehler popada zawsze w ten sam błąd; in eine Stranfijßit — popaść w chorobę; in ©Ünbe, Saftet — dopuszczać się grzechu, występku; in eine ßielbftrafe — uledz grzywnie; 3) auf etm. — wpaść popaść na co; id) märe gar llidjt barauf — nie byłbym wcale popadł na to, nie byłoby mi wcale wpadło na myśl; mie verfällst bu barauf? jak ci to wpadło na myśl? 4) bem Staate — przypaść państwu; •e ®üter skonfiskowane dobra; baś> fßfanb ist — zastaw prze-padł; mir finb alle bem £obe — wszystkich nas czeka śmierć; »e3 Sehen przepadłe lenno; 5) ber Sßechfel ist — weksel jest zapadły, weksel jest płatny; bie griff ist — termin minął; 6) be§ !£vbe§ — umrzeć, rozstać się z światem; Ijeiab» fallenbei Obst verfällt upadające z drzew owoce gniją, psują się.

jßerfa'llen, adi. 1) zapadnięty, zapadły; (przen.) chudy, zeszczuplały; 2) zapadły; przepadły, przypadły; »er Ser» min zapadły termin; »es? Słedjt stracone prawo; »er SDBedjfel weksel przedawniony; für — elitären uznać za przepadłe.

33erfa'llöerflärung, sf. de-klaracya f. przepadłości.

33erfa'llśtag, sm. »(e)3, pl. »e, termin m. zapadłości, zapłaty.

3>erfa'llśterniin, sm. =(e)sś, =$eit, sf. termin m., czas m. zapadłości.

ilerfä'lfrfjbar, adi. dający się podrobić, sfałszować.

Sktfstifchen, va. podrabiać, (s)fałszować.

33erfä'lfdjer, sm. 23cr= fft'lfdjung, sf. podrabianie n., podrobienie n., (s sfałszowanie n.

33erfä'Ifd)er, sm. »3, pl. —, fałszerz m.

33erfa'ngen, Verfange, ber» fängst,Verfängt,verfing, habe ber» fangen, I. va. bie £ihe Verfängt bie Wtild) be§ SReltvieh^ upał waży mleko dojnego bydła; verfangene ®üter dobra zajęte, zagrabione, zasekwestrowane; II. sich — zatamować się, zaprzeć się gdzie, wkręcić się, wpaść; zadyszeć się; ber SBinb hat fid) im Schornstein — wiatr wpadł w komin; fiel) in feinen Sieben — zaplątać się w mowie; bie tpirfdje haben sich — jelenie się usidlały; bać? fßferb hat sich verfangen — koń zaochwacił się, dostał ochwatu; III. vn. (f.) bei ihm mili nidjt3 mcl)t — u niego nic już nie skutkuje.

33erf a'ngenfdjaft£red}t, sn. »(e)3, prawo n. grabieży, se-kwestru.

S3erfü'nglid), adi. podchwytliwy, niebezpieczny, dwuznaczny; eine »e grage podchwytliwe pytanie, dwuznaczne pytanie.

33erfü'nglid) feit sf., pod-chwytliwość/., dwuznaczność /.

33erfü'rl>en, fid) — vr. zmienić, stracić kolor; zblednąć; ber pirsch hat sich her» färbt jeleń stracił sierść.

33erfä'rbung, sf. zmiana /., strata f. koloru, spłowienie n.

fllerfa'ffen, va. ułożyć, pisać, napisać; ein 2lftenftüd — skoncepować, ułożyć akt; ein 33ud) — napisać książkę; einen geitung3artitel — zredagować, napisać artykuł; einen Sejst ju einer Operette — ułożyć tekst, libretto do operetki.

33erfa'ffer, sm.. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), autor m., (-rka /.), pisarz m., (-rka /.).


SBcrfau'Ien, sn. »§, gnicie n., psucie n. się.

SSerfau'Ienjen, va. bie £eit — przeleniuchować czas.

SSerfe'djten, va. berjedjte, berfidjjł, berjidjt, berjbd)t, ber» jbd)te, f)abe berjod)ten, bronić, popierać, walczyć o co, obstawać za czem.

33erfsm. pl. —■, obrońca m., orędownik m., rzecznik m.

Ułerfe^tung, sf. pl. »en, bronienie n., popieranie n.; apologia f.

ikrfe'lllen, I. va. zmylić, chybić, nie trafić, minąć; ben SBeg — zmylić drogę; j—n — chybić kogo, nie zastać kogo; ba§ SBilb — chybić zwierzynę, spudłować; ba§ Qtel -— chybić celu; ben 3Injd)Iuj) — chybić połączenie; id) habe meinen 93eruf berfepłt chybiłem powołania; id) merbe ben SBeg nidjt — nie zmylę drogi, nie zabłądzę; fein Sßort berfeplte ben (Sinbrud nie było wyrazu, ' któreby nie zrobiło wrażenia; II. vn. bie 9?adE)ricE)t mirb nid)t'

Slujjepen gu erregen wiadomość niechybnie wywoła wrażenie; id) merbe nid)t —, (Sie gu benad)rid)tigen nie omieszkam zawiadomić pana; III. fief) — vr. minąć się, nie spotkać się; IV. uerfeljlt, pp. i adi. chybiony; »er Śeruj chybiony zawód; ein =e§ £eben chybione życie; ein »e§ Unter» netjmcn chybione, nieudałe przedsiębiorstwo.

Skrfetjlung, sf. chybienie n., zmylenie n.

SSerfeinben, i. va. zanie-przyjaźnić, nieprzyjaźń wzniecać; II. jid) — w. jid) mit j—m — zanieprzyjaźnić się z kim.

^erfei'nern, I. va. wygładzić, ogładzić, okrzesać, wykształcić ; ulepszyć; ber jeiner» ter @ejd)mad wydelikacony gust; II. jid) — vr. ogładzić okrzesać, wykształcić się.

SSerfei'nerung, sf. pl. »en, ogładzenie n., ogłada /., okrzesanie n., wykształcenie n.; ulepszanie n.



®CTfst'ffcrfd)stft, «/. autor- I stwo n.

Skrfa'fjnng, pl. -en, 1) ułożenie n., napisanie n., komponowanie n.; redagowanie n.j 2) konstytucya /., forma f. rządu; zasadnicze ustawy państwa; granfreid) ljat eine repu» blifanifdje — Francya ma republikańską formę rządu; bem Staate eine anbere — geben nadać państwu inną konsty-tucyę; 3) położenie n., stan m., sytuacya /., usposobienie n., okoliczności pl. (w jakich się kto znajduje); id) bin nid)t in ber —, mit itjm §u sprechen nie jestem w usposobieniu, aby z nim mówić.

SBerftfffungśbrud), sm. »(e)§, pogwałcenie n., złamanie n. konstytucyi, zamach m. stanu.

Xkrfa'ffnngöeib, sm. pl. przysięga konstytucyjna, przysięga f. na kon-stytucyę.

SSerfa'jjungöentrourf, sm. =tó, pl. »enttoürje, projekt m. konstytucyi.

SBerfa'ffungöfeinb, sm. »e§, pl. wróg m. konstytucyi.

SBerfcfffungśfeinblicf), adi. przeciwkonstytucyjny, wrogi konstytucyi.

Skrfcfjjungśfoś, adi. bez-konsty tucyj ny.

Skrfa'ffungdmäfcig, adi. konstytucyjny, stosowny do konstytucyi.

23 er f a/f f unQ^mäföig teit, sf. konstytucyjność /.

)Berfa'ffnngśp£irtei, s/.par-tya konstytucyjna.

ißerfa'fjungstreu, adi. wier-nokonsty tucyj ny.

ikrfiijfnngsnrfnnöe, sf. dokument m., akt m. konstytucyi.

SBerftfffungśDerleisung, sf. naruszenie n. konstytucyi.

Serfa'ffungötüibrig, adi. przeciwkonstytucyjny, przeciwny konstytucyi.

)Berfst'ffungśtt)ibrigfeit,«/. |

przeciwkonstytucyj ność f.

23erfou'lbar, adi. ulegający gniciu, zepsuciu.

Sterfstu'len, vn. (j.) (z)gnić, zepsuć, psuć się.                 I

SBeife'inen, va. potępić, wykląć.

33erf e'rtigen, va. robić, sporządzić, wyrabiać, wytwarzać, fabrykować.

Skrfe'rtigen, sn. 5Ber= fe'rtigung, sf. pl. »en, sporządzanie n., wyrabianie, wyrób m., wytwarzanie n., fabrykowanie n., fabrykacya /.

23erfe'rtiger, sm. <$>, pl. —, wyrabiający m., sporządzający m., fabrykant m., konfek-cyoner m.

SSerfe'rtigerin, sf. pl. »in» nen, wyrabiająca /., sporządzająca /.; fabrykantka /., konfekeyonerka f.

®erfe'tten, jid) — w. za-tłuścić się, pokryć się tłuszczem.

SSerfe'ttung, sf. stłuszcze-nie n., otłuszczenie n., zwyrodnienie tłuszczowe; — ber Seber zatłuszczenie n. wątroby.

&erf eifern, va. 1) biel §olj —- wypalić dużo drzewa; 2) alle Patronen — wystrzelać wszystkie naboje.

3?erfi'ljen, I. va. zapilśnić (kapelusz); II. jid) — vr. zamotać, zawikłać się.

33erfin'jtern, I. va. ściemnić, zaciemnić co, zaćmić, przyćmić; zachmurzać; II. jid) — vr. ber Jporijont berfinjtert jićf) horyzont się zaciemnia, zachmurza.

SJerfi'nfterung, sf. pl. »en, zaćmienie n., przyćmienie n., zachmurzenie n.; bie — beS SintteS zamglenie n. umysłu.

33erfi'rften, va. nakryć po-dłużkę dachu blachą ołowianą.

23erfi'rftung, sf. podłużka /., kalenica f.

älerfffen, I. va. zamotać, pomotać, zawikłać; II. jid) — vr. zamotać, pomotać, zawikłać się.

S3erfla'd)en, I. va. spłaszczyć, przypłaszczyć; II. vn. (j.) i jid) — vr. 1) spłaszczyć, przypłaszczyć się; 2) stać się płytkim, powierzchownym.

SBerflcfĄen, sn. £Ber= fla'djung, sf. pl. »en, spłaszczenie n., przypłaszczenie n.; płytkość f.


33erflu'chen§niert, =mnr= j big, adi. zasługujący na przekleństwo.

33erflü d)tigen, I. va. ulotnić, ulatniać, wyparować; II. sich — vr. ulotnić się, wyparować; (przen.) ulotnić się.

SJerf ln'd)tigung, sf. ulotnienie n., wyparowanie n.

SBerflu'chung, sf. pl. »en, przeklęcie n., wyklęcie n., złorzeczenie n., anatema n.

5Berflü'ffigen, va. i fid) — vr. stopić, rozpuścić się; zmienić w płyn.

SBerflu'fä, sm. »ffeg, upływ m., upłynięcie n., upłynienie »i.; nad) — einiger SRonate, von einigen SRonaten po upływie kilku miesięcy.

s-Berfo'Ig, sm. dalszy ciąg, przebieg m., dalsze pro- | wadzenie rzeczy; in bem »C j ber ©rjäljlung w dalszym ciągu, toku opowiadania; aug bent »e ber Untersuchung z przebiegu śledztwa.

)Berfo'lgen, va. 1) ścigać, gonić za kim; er pat ben Sajen verfolgt ścigał zająca; 2) prześladować; j—n gerid)t=> lid) — ścigać kogo sądownie; 3) dalej ciągnąć, kontynuować; śledzić, rozbierać; ben ®ang einer Angelegenheit — śledzić przebieg sprawy; feinen 2Seg — iść dalej; feine Steife — kontynuować podróż; feinStedjt — dochodzić prawa; ein $iel — dążyć do celu; fein Stor» haben big ang @nbe — przedsięwzięcie doprowadzić do końca.

föerfo'lger, sm. *§, pl. —, prześladowca m.

SSerfü'lgung, sf. prześladowanie n.; ściganie n.; kontynuowanie n.; śledzenie n., dochodzenie n.; dążenie n.

äterfo'lgungggeift, sm. »eg, duch prześladowczy.

Sterfo'Igunggfudjt, sf. żądza mania f. prześladowania.

SSerfo'Igungstvabn, »sinn, sm. =(e)g, obłęd prześladowczy, mania prześladowcza.

Sßerfo'Igunggfüchtig, adi. prześladowczy, skłonny do prześladowania.



SBerflcr'rfcrn, vn. (f.) spło-1 nać, gasnąć (paląc się płomieniem).

SBerfle'cfjten, va. verflechte, Verflidjtft, Verflicht, Verflocht, habe Verflochten, 1) spleść, wpleść jedno w drugie, przeplatać; 2) uwikłać, zawikłać; id) bin in biefe Angelegenheit verflochten toorben zostałem zawikłany w tę sprawę; 3) wy-potrzebować na wyplatanie; 4) źle spleść.

Skrfle'djtung, sf. pl. »en, splatanie n., przeplatanie n.; zawikłanie n., uwikłanie n., komplikacya /., kombinowanie n.

iöerfle'cfen, va. zaplamić, splamić.

23erflie'gen, vn. verflog, bin Verflogen, 1) ulecieć, ulatywać; bie 3£it verfliegt raset) czas szybko ulatuje; 2) wywietrzeć, zwietrzeć, ulotnić się, wyparować; sich — vr- zbłądzić latając.

23erflie'gen, sn. ulatnianie n., ulotnienie n. się.

Sßerflie'foen, verflog, bin Verflossen, vn. upływać, upłynąć, uchodzić; bal Sßaffer ist Verflossen, woda upłynęła, woda uszła; feitbem finb 2 3Bod)en Verflossen od tego czasu upłynęło, minęło dwa tygodnie; ber Termin ist heute Verflossen dziś upłynął termin; ant 12. beg verflossenen SRonatg dwunastego zeszłego, ubiegłego miesiąca; nad) 8e^n berflof jenen ^aljren po dziesięciu minionych latach; bie färben — inein» slnber kolory zlewają się.

33erflihct, adi. przeklęty.

SBerflo'ffen, pp. i «di. ob. SSerfliefjen.

SSerflö'feen, va. 1) spławiać (drzewo); 2) zmywać, rozprowadzać pędzlem po rysunku farbę, lawować.

fBerflu'chen, I. va. przeklinać, wyklinać, złorzeczyć komu; II. Verflucht, PP- i adi. przeklęty; biefer »e ^uljrntann ten przeklęty woźnica; bać? ist feine »e Sdjulbigfeit to jego przeklętym, psim obowiązkiem; — salt wściekle, dyablo zimny.

SBerfra'djten, va. 1) einen f\-ra(f)ttvagen, ein Schiff — nająć, wynająć wóz frachtowy, okręt; 2) SSarcn — wysyłać towary frachtem; przewozić towary; 3) zapłacić za transport towarów.

ißerfra'djter, sm. pi. —, 1) spedytor m.; 2) — Von Schiffen odnajmujący m. okręt na fracht.

SSerfra'djtung, sf. pl. »en, najęcie n. na fracht; przewóz m. spędy cya /., transportowanie n., transport m.; opłata /. za przewóz.

Zerfressen, va. verfresse, Verfrissest i Verfrifjt, Verfrisst, verfraf;, habe Verfressen, prze-żreć, przejeść, przejadać; er l)at fein ganjeg Vermögen — przeżarł cały swój majątek; II. sich — vr. przeżreć, przejadać się, obżerać się; ein »er fUtenfd) obżarty człowiek, obżartuch m.

Zerfrie'ren, verfror, bin verfroren, vn. marznąć; ginąć od zimna; verfroren fein być zmarzluchem.

Zerfroren, adi. zmarzły, zmarznięty.

Zerfrü'hen, I. va. przyspieszyć; uprzedzić, antycypować; II. sich — vr- przyspieszyć się.

ZerfrÜ'ht, adi. przedwczesny, zawczesny, przyspieszony.

Zerfrü'hung, sf. przyspieszenie n., antycypacya f.

Zerfü'gbar, adi. rozpo-rządzalny; ein »eg Capital roz-porządzalny kapitał; »e 3Rann» schaff będące do rozporządzenia wojsko.

Sßerfü'gbarfeit, sf. roz-porządzalność f.

ÜBerfft'gen, I. va. rozporządzać, postanawiać, rozkazać; dysponować; burd) ^testament — testamentem rozporządzić; II. vn. (f.) rozporządzać; dysponować; über etm. 3 u — haben mieć co do swego rozporządzenia, do dyspozycyi; über alleg in einem §aufe — rozporządzać całym domem; III. sich —     1'id) moljin —

udać się gdzie.

Verfü'glth, adi. ob. Ver» fügbar.

Verfü'guug, */. pl. -en, rozporządzenie n., polecenie n., dyspozycya f., postanowienie n., nakaz m., rozkaz m.; alles hier ist ju meiner — wszystko tutaj jest do mego rozporządzenia, do mojej dy-spozycyi; volle SDladit unb — über etm. haben mieć pełną władzę i prawo rozporządzania wszystkiem; bit mußt bie ttöti» gen »en treffen musisz wydać właściwe rozporządzenia, rozkazy, dyspozycye; feine le^t» roillige — mar . . . jego ostatnią wolą było . . .

Verfü'gungäfähig, adi. zdolny do rozporządzania.

Verfü'gungdfätiigfeit, sf. prawo n. rozporządzenia, prawo rozporządzalne.

Verfü'gungSfreiheit, */.

wolność /. rozporządzania.

Skrfü'gungsrecßt, sn. prawo n. rozporządzania.

Skrfü'ljtbar, adi. 1) dający się przewozić; 2) dający się uwieść, ulegający łatwo uwiedzeniu.

Verführen, va. 1) prze-w ozić, rozwozić, transportować; ausser ßanbeS — eksportować; 2) na złą drogę naprowadzić ; 3) zwodzić; uwodzić uwieść; jićłj) bon j—m — lassen dać się komu uwieść; 4) einen jd)redlid)en £drm — czynić okropny hałas.

Verführer, sm. pl.

1) przewoźnik m.; 2) uwodziciel m.

Verführerin, sf. pl. »innen, uwodzicielka f.

Verführerisch, adi. porywający,ponętny, niebezpieczny; zwodniczy, zdradliwy.

Verführung, «/. pl. -en, 1) przewożenie n., transport m. • 2) zwodzenie n, uwodzenie n.; zepsucie n.; pokusa /.

Verführunggfunft, sf. pl. »fünfte, sztuka f. uwodzenia.

Verführunggmittel, sn. »§, pl. —, sposób m. uwiedzenia.

Verfüllen, va. 1) gäffer — wlewać do beczek; glafdjen — pościągać na butelki, nalewać w butelki; 2) fałszywie nalać; popsuć nalewając.

Verfn'mfeien, va. roztrwonić; fein ganzes Vermögen — przepuścić cały swój majątek.

Verfünffachen, va. pięciokrotnie pomnożyć.

Verfüttern, va. 1) używać na paszę; obroku, paszy wy-potrzebować; 2) przekarmić, zbytniem karmieniem zaszkodzić.

Vergaben, va. podarować, obdarzyć.

Vergabung, sf. pl. »en, dar to., podarunek to.

Verga'beln, fid) — vr. wpakować, wprowadzić się w ambaras.

Verga'belung, sf. widło-watość f.

Verga'ffen, fid) — vr. zagapić się, wlepić oczy w co; zakochać się; er hstt fid) in ba3 SRäbdjen vergafft zadurzył się w dziewczynie.

Vergällen, va. 1) einen gifcf) — rozdusić żółć w rybie; 2) żółcią, goryczą zaprawić; ba§ Seben ist mir Vergällt moje życie zatrute goryczą; j—m bie greube — zepsuć komu radość.

Vergaloppie'ren, fid) — vr. zabrnąć, poszkapić się, zapędzić się; dojść za daleko, zagalopować się; zabłąkać się.

Verga'ng, sm. strata /., utrata /., ubytek to.; ber unnütze — feiner gugeiib nieużyteczna utrata młodości; barin ist tein — tu niema wyjścia.

Vergangen, adi. ubiegły, zeszły, przeszły; »e SSodje ubiegłego, zeszłego tygodnia; bie »e $eit miniony czas, przeszłość /.; czas przeszły (gram.).

Vergangenheit, sf. przeszłość /.; in feiner sehr fernen — w niedalekiej przeszłości; (w gram.) czas przeszły.

Vergänglich, adi. znikomy, nietrwały, marny.

Vergänglich feit, sf. zniko-mość /., marność /., nietrwa-łość f.

Verga'fen, va. i fid) — vr. przemienić się w gaz, ulotnić się.

Verga ser, smr pl. —, ulatniak to., ulatniasz to. kar-borator to.

Verga'fung, sf. wytworzenie n. gazów; ulatnienie n.

Vergattern, va. 1) ogrodzić, otoczyć kratą drucianą; 2) bie Solbaten — zgromadzić żołnierzy przez odgłos bębna.

Vergatterung, sf. 1) ogrodzenie n.; 2) zwołanie v. żołnierzy.

Vergau'feln, va. ben Xag — zmarnować, przepróżnia-czyć dzień.

Vergeben, Vergebe, vergibst, Vergibt, vergab, habe Vergeben, va. 1) a) rozdać, rozdawać, nadać; eine Stelle, ein Slnit — rozdawać, nadawać posady, urzędy; bieje Stelle ist fd)on — to miejsce, ta posada jest już zajęta; bie Pfarre mirb Vom VifdjOf — biskup nadaje probostwo; ein Stipenbium an j—n — nadać komu stypen-dyum; bie §anb feiner Sodjter, feine Sodjter — oddać rękę córki, oddać córkę w małżeństwo; sie ist schon — ona nie jest już wolna; ein Stedjt — nadać prawo; er Vergibt alles», maź er befitjt rozdziela, roz-darowuje wszystko, co posiada; b) j—m ober sich etm. — pokrzywdzić kogo lub siebie, ubliżyć komu lub sobie; mail sann tjöflid) fein, ohne sich etto. JU — można być grzecznym bez ubliżenia sobie; j—m Voll feinem Sted)te etm. — oddać komu co z własnych praw; idj sann meinem Stadlfolger nicf)t§ — nie mogę mego następcy w niczem pokrzywdzić; fid) etm. von feinem Stechte — uronić co ze swoich praw; sich ober feiner Söürbe etm. — ubliżyć sobie, swojej godności; fürdjteft bu bir bamit etm. gu —? czy się boisz ubliżyć sobie tern? 2) darować, odpuszczać, przebaczyć, wybaczyć; ich habe ihm längst alle§ — przebaczyłem mu już dawno wszystko; Vergib UU£> unsere Sdjulben odpuść nam nasze winy; eine ©üttbe — rozgrzeszyć; 3) fałszywie, źle rozdać karty; — ist Verspielt

fałszywie rozdane jest przegrane; 4) struć (= vergiften).

Vergeben, sn. ob. Ver» gebung.

Vergeben, adi. ob. Vergeblich-

Vergebend, adv. daremnie, nadaremnie, napróżno, darmo; — reben mówić na wiatr; et bemühte sich —’ nadaremno się starał.

Vergeber, sm. pl. —, — einer ißfrünbe uprawniony do nadawania prebendy.

Vergeblich, adi. daremny, nadaremny, próżny, płonny; »6 Anstrengungen daremne usiłowania; »e Arbeit płonna robota; »e SDiÜhe stracony trud; adv. ob. Vergebend.

33er(je'bli(f)feit, sf. daremność /., próżność /., płon-ność f.

Vergebung, sf. 1) rozdanie n., nadanie n.; 2) przebaczenie n., odpuszczenie n., rozgrzeszenie n., absolucya f.; (id) bitte) um —! przepraszam!

Verge'genmärtigen, va. uprzytomnić, unaocznić; sich etm. — uprzytomnić, przypomnieć sobie co.

Vergeb enmürtigung, sf. uprzytomnienie n.


wiedział, czy słyszy i widzi, [ nie wiedział, co się z nim działo; id) fönnte Vor Arger — nie posiadam się z gniewu; II. fiep — vr- wykroczyć, wykraczać, przekroczyć, przewinić, dopuścić się czego; fid) gegen bad ®efety — wykroczyć przeciw prawu; fiel) an j—ttl — obrazić kogo, krzywdę komu zrobić, skrzywdzić kogo; fid) tätlid) Oll j—m — czynnie kogo skrzywdzić, znieważyć.

Vergeben, sn. przestępstwo n., występek m., wykroczenie n., przekroczenie n., przewinienie n.

Vergebung, sf. ob. 23er» gehen.

Vergeistigen, va. uducho-wnić.

Vergeistigung, sf. uducho-wnienie n.

Vergelten, vn. (f.) zżółknąć.

Vergebt, adi. ob. Vergilbt.

Vergeltbar, adi. odpla-calny, dający się wynagrodzić.

Vergelten, va. vergelte, ver» giltst, vergilt, Vergalt, habe ver» gölten, odpłacić, odwdzięczyć, wywdzięczyć się, odwetować, oddawać, wynagradzać, odwzajemniać się; ®uted mit (£d)led)tem — płacić złem za dobre, płacić za ehleb kamieniem ; ®ott Vergelte ed 3hnen Bóg zapłać panu; ®lei» d>ed mit ®leid)em — wet za wet; bad merbe id) bir fd)on — ja ci się odpłacę; mie foli id) 3hnen bad je — ? w jaki sposób mogę się panu kiedykolwiek odwdzięczyć?

Vergelter, sm. nagro-dziciel m.

Vergeltung, sf. odpłata /., odwet m., wynagrodzenie n., odwdzięczenie n., represalia pl.

Vergeltungdmaferegel, sf. pl. »U, środek m. odwetu.

Vergeltungdrecfjt, sn. prawo n. odwetu, wynagrodzenia.

Vergeltungdtag, sm. »(e)d, pl. =e, dzień m. odwetu.

Vergesellschaften, va. i fidj



Vergeben, verging, bin ver» gangen, I. vn. 1) przechodzić, przejść, schodzić, przeminąć, zejść; bie 3e^ Vergeht hier schnell czas tutaj bardzo szybko mija, przechodzi; bamit bie 3eit Vergehe dla spędzenia czasu; 2) minąć, przeminąć, przejść, ustać, uspokoić się; ber Sdjmerj mirb — ból minie, przejdzie, ustanie; bie £uft ist mir fd)on vergangen już mi przeszła chęć; ed mirb ihm motyl bie £uft —, bieg no dp mals §U tUU odechce mu się uczynić to drugi raz; fein 3OTtt mirb balb — jego gniew wnet minie, wnet się uspokoi; ber Appetit ist mir schon Vergangen już mi apetyt przeszedł; Vor junger, ®urft — ginąć z głodu, pragnienia; bor Setynfudjt — umierać z tęsknoty; ed ber» ging itym §ören unb Setyen me słyszał ani nie widział, słuch i wzrok go opuścił; nie


— vr. stowarzyszyć (się); ftd) mit j—m — zawrzeć towarzystwo, spółkę z kim.



Vergesellschaftung, sf. pl. »en, stowarzyszenie n., zespolenie n., kojarzenie n., aso-cyacya /. .

Vergebbar, adi. mogący być zapomnianym, dający się łatwo zapomnieć.

Verge'ffen, Vergesse, ver» gissest i Vergisst, Vergisst, Ver» gaff, habe Vergessen, I. va. zapominać, zapomnieć; id) habe bad Vud) §U §aufe — zapomniałem książkę w domu; bie Sadje ist längst — to już dawno zapomniana sprawa; bad merbe id) bir nie — tego ci nigdy nie zapomnę, nie przebaczę; — Sie mid) nid)t! pamiętaj o mnie! ich tyabe biefeg Sßort beim Schreiben — wypuściłem ten wyraz w pisaniu; über bem schönen 2Better — mir, baj) . . . wobec pięknej pogody zapominamy że . . .; er vergibt herüber Offen unb Grinsen zapomina wobec tego o jedzeniu i piciu; lassen mir bad bod) — fein puśćmy to w niepamięć; II. fid) — vr. zapomnieć, zapominać się; fo etm. vergisst fid) leicht coś podobnego szybko się zapomina; mie haben Sie fid) fo meit — sönnen jak się pan mógł tak dalece zapomnieć.

Verge'ffen, adi. zapomniany; niepomny; einer ^3flićl)t — niepomny obowiązku.

Verge'ffenheit, sf. zapomnienie n., niepamięć /.; in — geraten pójść w zapomnienie, w niepamięć.

Vergeblich, adi. zapominający, niepamiętny, łatwo zapominający; ein »er SJlenfd) zapominalski m.‘ eine »e fyrau zapominalska /.

Vergeblich feit, pl. »en, brak m. pamięci, niepamięta-nie n.

Vergruben, va. przetrwo-nić, trwonić, marnować, zmarnować; er hat ein Vermögen vergeubet prze trwonił majątek; er hat Viel ßeit Ver» geubet zmarnował wiele czasu.

Vergeuben, sn. Ver» geu'öung, sf. marnotrawstwo n., trwonienie n., roztrwonie-* nie n.

Vergeu'ber, sm. pl. —, marnotrawca m., rozrzutnik m.

Vergewaltigen, va. zgwałcić, przyniewolić.

Vergewaltigung, sf. zgwałcenie n., przyniewolenie n.

Vergewaltiger, sm. pl.

(z)gwałciciel m.

Vergewe'rffdjaften, va. zrzeszyć, stowarzyszyć w celach górniczych.

Vergewissern, sieb — vr. upewnić się, zapewnić się, przekonać się.

Vergewi'fferung, «/. upewnienie n., zapewnienie n., przekonanie n.

Vergießen, va. vergieße, vergießest i vergießt, vergießt, vergoß, ßabe Vergoßen, lj rozlewać, przelewać, wylewać; Sränen — ronić łzy; 93Iut — przelewać krew; Sßeitl — rozlewać, rozlać wino; 2) mit 33Iei — zalewać ołowiem, plombować.

Vergießen, sn. »§, Ver= gie'fcung, sf. pl. »en, rozlewanie n., przelewanie n., wylewanie n.; ronienie n.; zalewanie n.

Vergi'ften, I. va. zatruwać, zatruć, truć, otruć; (przen.) j—m ba§ Seben — zatruwać komu życie; Il.fidj — vr. struć, zatruć się.

SSergi fter, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), truciciel m., (-łka /.).

Vergi'ften, sn. •$, Ver= gi'ftung, sf. otrucie n.; zatrucie n., infekcya f.

Vergilben, vn. (f.) żółknąć, pożółknąć.

Vergilbt, adi. zżółkły.

Vergi'fgmeinnid)t, sn. — i »(e)§, pl. — i »e, niezapominajka /., niezabudka /.; żabie oczko.

Vergi'ttern, va. ogrodzić, otoczyć kratą, zakratkować.

Vergattert, adi- ogrodzony, zaopatrzony kratą, zakratko-wany.

Vergitterung, sf. pl. »en, okrat(k)owanie n.

Vergla'öbar, adi. dający się oszklić.

V erg laßen, I. va. oszklić; zaszklić co, powlec szkliwem; II. vn. (f.) zeszklić się.


Verglei'djungäpuntt, sm. »eś, pl. punkt m„, artykuł m. ugody.

Verglei'd)dnerfud), sm. »e§, pl. usiłowanie n. pogodzenia.

Verglei'djungsweife, adv. ob. Vergleichsweise.

Vergle'tfdjern, vn. (f.) zio-dowacić, przemienić się w lodowiec.

Vergli'mnten, vn. verglomm, bin Verglommen, zetlić się, przestać się tlić, dogorywać, dogorzeć.

Vergift'hen, I. va. 1) przeża-rzyć, przepalić; 2) ißorgellan ; — wypalać porcelanę; II. vn. (f.) ochłodnąć, oziębić się.

Verglft'hofen, sm. •i, pl. »Öfen, piec m. do wypalania porcelany.

Vergnft'gen, I. va. bawić, ' zabawić kogo; ucieszyć, zrobić przyjemność komu; II. fiel) ■—■ vr. bawić, zabawić się.

Vergnft'gen, sn. *3, pl. Vergnügungen, przyjemność /., radość /., rozkosz /., ukontentowanie n.; zabawa /., uciecha /., rozrywka /.; id) finbe fein — an sold) einer Unterhaltung nie znajduję przyjemności w takiej zabawie; id) tue ba§ gum — robię to dla przyjemności; e§ ist ein waßre§ —, biefe§ Jłittb angufeben prawdziwa rozkosz patrzeć na to dziecko; mit — z przyjemnością, chętnie, z rozkoszą; fid) bon ben Vergnügungen gurüdgieljen u-sunąć się od zabaw; j—m — bereiten sprawić komu przyjemność; wenn e§ ^ßnen — madjt, bin id) bereit . . . jeśli to panu sprawia uciechę, radość, gotów jestem . . .; bem — nadjljangen oddawać się zabawom; eine Steife gum — podróż dla przyjemności; ba§ — ist gang auf meiner Seite cała przyjemność po mojej stronie; id) werbe mir ein — beraub mad)en będzie to dla mnie przyjemnością.

Vergnft'glid), adi. 1) rozkoszny; zabawny, przyjemny; 2) wesoły, zadowolony.

Vergnü'glidj feit, sf. zadowolenie n., przyjemność f., rozkosz f.



Vergla'fung, sf. oszklenie n.; zeszklenie n.

Verglei'dj, sm. »(e)§, pl. 1) porównanie n.; er [telli immer »e an robi zawsze porównanie; in — mit . . . w porównaniu z . . .; jeber — tjintt każde porównanie chroma; in — gießen porównywać; 2) układ m., ugoda /., umowa f.; kompromis w.; mit j—m einen — schließen zawrzeć z kim układ, wejść z kim w układ; e§ i[t gu einem gütlidjen — gefommen przyszło do dobrowolnej umowy; — auf termin ugoda na termin; | ein magerer — ist besser alź ein fetter Vrogeß chuda zgoda lepsza od tłustego procesu.

Vergleichbar, adi. dający się porównać.

Verglei'cßbarteit, sf. możność f. porównania.

Verglei'djen, verglid), ßabe Verglichen, I. va. 1) porównywać, porównać; bu sannst nie» manben mit ißr — nikogo nie możesz porównać z nią; Scßrift» [tüde miteinanber — kolacyo-nować pisma, dokumenta; ein ©albo — sprawdzać saldo; 2) pogodzić, pojednać; 3) ugodzić, zawrzeć układ, umowę, kompromis; einen Streit — zago-dzić spór; II. fid) — vr. ugodzić się, pogodzić się, ułożyć, porozumieć się; fid) mit feinen (Gläubigern — ułożyć się z wierzycielami; fićf) wegen eine§ ^SreifeśS — ułożyć, ugodzić się co do ceny; lii. nergleidjenb, ppr. i adi. porównywający, porównawczy; »e (Grammatil porównawcza gramatyka.

Verglei'chlidj, adi. ob. Ver» gleićEjbar.

Verglei'd)śtermin, sm. =(e)§, pl. <r termin ugodowy.

Verglei'djöweife, adv. 1) porównując, przez porównanie; 2) w drodze układu, umowy.

Verglei'djUltg, sf. porównanie n.; eine — anftellen porównywać.

Verglei'chungögrab, sm., =ftufe, sf. stopień m. porówna- | nia.

VergnÜßt, adi. wesoły, we- | sół, zadowolony; eine »e SDiicne wesoła mina; »e§ (Sefidjt zado- | wolona twarz; id) münfdje Sfynen »e Feiertage życzę panu wesołych świąt.

Vergnü'gung, */. pl. »en, uciecha /., zabawa /., przyjemność ; bie lärmenbeii »en lieben lubować się w hałaśliwych zabawach.

Vergnü'gungSfatjrt,«/. pl. »en, jazda f. dla przyjemności.

Vergnü'gungslotal, »(e)S, pl. 'Z, lokal poświęcony zabawie.

Vergnü'gungSluftig, adi. ochoczy do zabawy.

Vergnü'gungSort, sm. »eS, pl. ob. 33ergnügungSIofat.

Vergnügungsreise, sf. pl. »11, podróż f. dla przyjemności, dla rozrywki.

Vergnü'gungSreifenbe(r), sm. »en, pl. »en, podróżujący m. dla przyjemności, dla rozrywki.

Vergnü'gungsfudjt, sf. żądza /. zabawy, uganianie n. za zabawami, rozrywkami.

Vergnügungssüchtig, adi. żądny, łaknący zabaw, goniący za zabawami.

Vergnü'gungSsug, sw.»(e)§, pl. ’JÜge, pociąg spacerowy.

Verguü'gungSjügler, sm. »S, pl. —, turysta m., wy-cieczkowiec m.

Vergolten, w. pozłacać, pozłocić; wyzłacać, wyzłocić.

Vergo'lber sm. pl. —, pozłotnik m.

Vergo'lbertunft, «/. sztuka /. pozłacania, pozłotnictwo n.

Vergo'lbung, sf. pl. »en, pozłacanie n.; pozłota /., po-złotka f.

Vergö'nnen, va. j—m etro. —■ dozwolić komu czego; eS ist mir nidjt bergönnt nie jest mi danem.

Vergöttern, va. ubóstwiać, oddawać cześć boską; deifi-kować; (przen.) ubóstwiać; er vergöttert feine Sinber ubóstwia swoje dzieci.

Vergötterung, sf. 4) ubóstwianie n., deifikacya 2) apoteoza kult m., idola-trya f.

Vergöttlidfen, va. ob. 33er» göttern.

Vergöttlidning,«/. ob. 33er» götterung 1).

Vergraben, bergrabe, ber» gräbst, bergräbt, bergrub, Ijabe bergraben, I. va. 1) zagrzebać, zakopać; fein ßfunb (®elb) — zakopać swoje skarby; 2) okopać, zamknąć murami; II. fid) — vr. zakopać, zagrzebać się; fid) in ein Kloster — zamknąć się w klasztorze; fid) unter 33üd)er — zakopać się w książkach.

Vergra'ben, sn. *3, Ver= gra'bnng, sf. zakopanie n., zagrzebanie n.

Vergrütnen, I. va. fein ßeben — spędzić życie na strapieniach, trapiąc się; j—m baS ßeben —- zatruwać komu życie zmartwieniami; II. fid) — vr. zagryzać się; III. t)Ct= grämt, pp. i adi. strapiony, zmartwiony, smutny.

Vergra'fen, vn. (f.) zarastać, zarosnąć trawą.

Vergreifen, bergriff, fjube bergriffen; I. va. rozchwytać, rozkupić, rozsprzedać; baSVudj, bie Sluftage ist bergriffen książka, wydanie już rozsprzedane, wyczerpane; II. fid) — vr. 1) źle chwycić, przechwycić się; omylić się chwytając, w wyborze; fid) in feinem ^iel — chybić celu; fid) bie §anb — zwichnąć sobie rękę; 2) fid) stTl j—m — targnąć się na kogo, porywać się na kogo; fid) an frembem ®Ut — naruszyć cudzą własność; fid) an ben (Sefe^en naruszyć ustawy; fid) an ^eiligen Singen — porwać się na święte rzeczy.

Vergreifen, sn. <%, 1) o-myłka f. (= SJlifjgriff); 2) także 33ergreifung sf. pl. »en, zamach m., zgwałcenie n., profanacya — an öffentlichen (Selbem naruszenie n. publicznych funduszów.

Vergriffen, pp. od 33er» greifen.

Vergrößern, I. va. grub-szem, cięższem, pospolitszem uczynić; II. fid) — vr. spospo-litować się, stać się grubia-ninem.

Vergröberung, sf. zgrubienie n.

Vergrößern, I. va. powiększyć, zwiększyć, zwiększać, rozszerzać, pomnożyć, pomnażać ; przesadzić, przesadzać; im ’ bergröfjerten Vtajjftabe w zwiększonych rozmiarach; II. fid) — vr. powiększać się; rozrastać się.

Vergrößerung, sf. pl. »en, powiększenie n., rozmnożenie podwojenie n., rozrost m.; przesada /.; pogorszenie n.; hypertrofia /.; $ur — feine» UnglÜdS na domiar swego nieszczęścia.

Vergrößerungdfütjigfeit, sf. możność /., zdolność /. powiększenia.

Vergrößerungsglas, sn. »feS, szkło powiększające; łupa f., mikroskop m.

Ve'rgröfterungslaterne,«/.

latarnia magiczna.

VergrößerungSlinfe, sf. pl. »II, soczewka powiększająca.

Vergröfeerungsfpiegel/w.

»S, pl. —, zwierciadło powiększające.

VergrößerungSfilbe, sf. zgłoska powiększająca.

Vergrüßeln, va. feine $eit — prześlęczyć czas.

Vergu'deu, fid) — vr. zapatrzeć się, zagapić się.

Vergütben, va. ob. 38er» gelben.

Vergu'ttft, sf. pozwolenie n.; mit — za pozwoleniem.

Vergü nstigung, sf. pl. »en, pozwolenie n., przyzwolenie n., łaska /., grzeczność /.; korzyść f.; przywilej m.; mit beinet — za twojem pozwoleniem; bie — ertjalten, bafj . . . otrzymać faworyzacyę, że . . .

VergÜ'tett, va. wynagrodzić, wynagradzać, zwrócić, powetować; kompensować, boni-fikować; einen Sdjaben •—wynagrodzić szkodę, odszkodować; j—m bie ŚluSlagen — zwrócić komu wydatki.

Vergü'tigen, va. ob. 33er» güten.

Vergütung, Vergütigung, sf. wynagrodzenie n., zwrot m., bonifikacya kompen-sacya /., kompensata f.

ÜBertja'cf, sm. =e§, zaciek m., zasieka f., zarąb m.

Verhülfen, va. 1) siekać, rozrębać; 2) baS Sager — wałem otoczyć obóz.

Herha'ft, sm. *(e)§, aresztowanie n., areszt m.’ in —- nehmen uwięzić.

üBerlja'ften, w. 1) (przy)-aresztować, uwięzić, przytrzymać kogo; man f)at iljn ber» fjaftet przyaresztowano go; 2) zapisać, dać w zastaw; j—m »ertastet fein być komu zobowiązanym; 3) zahaczyć, zapiąć na haftki.

2?erhci'ftete(r), sm. »u, pl. =n, przyaresztowany m., are-sztant m., uwięziony m., więzień m.

ÜBerlja'ftSbefeljl, sm. »(e)S, rozkaz m. (przy)aresztowania; einen — gegen j—n erlassen wydać przeciw komu rozkaz uwięzienia.

$er'ljaftung, sf. pl. »en, (przy)aresztowanie n., uwięzienie n.

Verhageln, vn. (f.) bas (betreibe ist berljagelt zboże jest zbite gradem; alleS ist ber» hagelt grad wszystko zbił.

ÜBerba'Hen, vn. (f.) przebrzmieć, przestać brzmieć.

$3erba'lt, sm. »(e)S, ob. Saehberljalt.

83ert)a'lten, berpalte, ber» hältst, bertjält, bertjielt, habe bespülten, I. va. 1) zatrzymać, utrzymać, (po)wstrzymać; ben Sitem — wstrzymać oddech; bie Dränen — tłumić łzy; baS Sachen, ben 3prn — tiu-mić śmiech, złość; mit lange »en ®roll z długo tłumionym gniewem; 2) kryć, taić; ich merbe (Such nicht — ja wam nie zataję; 3) j—m ben SRunb — zatkać komu gębę; 4) j—u 511 etm. — nakłonić, przynaglić kogo do czego; etm. JU tun — fein być zmuszonym zrobić co; II. vn. (f.) i fid) — vr. I 1) ukrywać się, kryć się; baS | 2Śilb berljält sich zwierzyna kryje się; eS hslt fid) ein Junten in ber SlfcEje — została, ukryła się iskra w popiele; 2) mieć się, odnosić się, być w jakim stosunku do czego; missen Sie,1


mie sich bie Sache berljält? czy pan wie, jak się rzecz ma? menn eS fidj so berljält, bann... jeśli tak się sprawa ma, to . . .; mie — sich biefe beiben ®inge JU einanber ? jak te dwie rzeczy mają się do siebie, w jakim stosunku zostają do siebie? 3 berljält sich §u 6, mie 6 ju 12 trzy ma się do sześć jak sześć do dwunastu; bie Sänge berljält sich gut freite długość ma się do szerokości; 3) zachowywać się, obchodzić się; ber SIrjt hat mir borgefdjrieben, mie icf) ™idj — foli lekarz przepisał mi, jak się mam zachowywać; mie berljält er fid) ju euch? iak 011 sü? do was odnosi? III. nertjalten, pp. i adi. mit »em Sitem z zapartym oddechem; »e SSinbe zaparte wiatry.

Verhalten, sn. Ą, 1) zatrzymanie n., wstrzymanie n., stłumienie n.; 2) postępowanie n., obejście n.; zachowanie n. się; fein — nad] etm. richten zastosować postępowanie do czego; baS — einer Säure ju einer ŚafiS oddziaływanie kwasu na zasadę.

'-Berljst'ltnid, sn. »iffeS, pl. »iffe, 1) a) stosunek m.' gegen» feitigeśo — obopólny, wzajemny stosunek; flimatifche »ffe klimatyczne stosunki; bie »ffe beS SOlarfteS warunki, stosunki targowe; er lebt in gutem »ffen on żyje w dobrych, w uregulowanych stosunkach; meine »ffe erlauben mir solche 9IuS» gaben nicht moje środki nie pozwalają mi na takie wydatki; er lebt über feine »ffe żyje nad stan; sich hach feinen »ffen richten stosować się do swoich środków; bie »ffe fittb nidjt banach warunki nie są po temu; auS feinen »ffen Ejer= auStreten wyjść ze swojej sfery; unter solchen »ffen pod takimi warunkami; bie näheren »e szczegóły; 6) arithmetisches, geometrifdjeS — stosunek arytmetyczny, geometryczny, pro-porcya /.; im — bon 2 ju 3 w stosunku dwóch do trzech; im — §u w stosunku do, w porównaniu do; baS — ber



§ölje jur 23reite stosunek, pro-porcya wysokości do szerokości; bie Schönheit ber »ffe piękność proporcyi; im — mit» einanber ftepenb proporcyo-nalny; ailf]er — fteljen być nie-proporcyonalnym; richtiges — odpowiedni stosunek, ustosunkowanie /., symetrya /.; nad) bom rechten — berteilen ustosunkować; alles übrige im — JU wszystko inne w stosunku do . . .; im — ha&e ich mehr gezahlt ais iljr stosunkowo zapłaciłem więcej od was; 2) persönliches — osobisty stosunek, relacya f.; unsere gegen» feitigen »ffe nasze obopólne stosunki; im freunbfdjaftlidjen »ffe mit j—Ul fteljen zostawać z kim w przyjaznych stosunkach; in meldjern »ffe fteljen Sie ju iljm czy pozostaje pan w stosunkach z nim; er Ijstt ein — mit bem SJläbdjen utrzymuje stosunek (miłosny) z tą dziewczyną; sträfliches — zdrożny, karygodny stosunek; im ge» spannten — mit f—m fteljen być na złej stopie z kim.

JtBerpä'ItniSanteil, sm.

pl. =e, dywidenda /., udział stosunkowy.

'Berbü'itniSanjeiger, sm. *§r eksponentm., wyznaczniki».

'söerljiVItniSgleidjung, sf. proporcya ustosunkowanie n.

ilerhä'ltnidlüS, adi. i adv. niepropórcyonalny, niestosun-kowy; bez proporcyi.

’Cerfjä'ltniSmäfeig, adi. i adv. stosowny, (-nie), stosunkowy, (-wo), proporcyonalny, (-nie).

'ßertjä'Itnidmäfjigfeit, sf. stosunkowość /., stosowność f.

üBerljä'ltmSregel, sf. reguła f. trzech.

SSerfjä'ItniSttJtbrig, adi. i adv. niestosunkowy, niesto-sunkowo.

SSerpä'Itnismort, sn. »(e)S, przyimek m.

SSertja'ltniSjatjl, sf- liczba stosunkowa.

JBertja'ltung, sf. pl. »en, 1) zachowanie n. się, postępowanie n.; 2) zatrzymanie n. się.


Verhä'ngnidglaube, sm. »en, wiara /. w przeznaczenie, fatalizm m.

Verbä'nguidgläubigefr), sm. »en, pl. wierzący m. w przeznaczenie, fatalista m.

Verhä'ngnidboll, adi. fatalny, nieszczęsny, nieuchronny.

Verhärmt, adi. wyniszczony strapieniem.

Verha'rren, vn. (Ij. i f.) obstawać, trwać przy czem; pozostawać, zostawać; bei fei» ner Anfidjt — obstawać, trwać przy swojem zdaniu; id) bet» harre mit Ipodjadjtung pozostaję z Wysokiem poważaniem; in ber Siinbc — trwać w grzechu.

23erlja'rfdjett, vn. (f.) zasklepiać się, zaskorupiać; bie Söunbe bertjarfdjt rana się zasklepia.

Słerf)a'rfdjung, sf. zasklepianie n. się, zaskorupienie n., zapieklina /.

Verhärten, I. va. zatwar-dzać, zatwardzić, stwardzić; (przen.) ber ®eij berf)ćirtet ba§ •’perj skąpstwo czyni serce zatwardziałem, zakamienia-łem; II . vn. (f.) i fid) — vr. 1) stwardnieć, stwardnąć, zatwardzieć; 2) (przen.) stać się okrutnym; III. öerljärtet, pp. i adi. zatwardziały, stwardniały; (przen.) zatwardziały, za-kamieniały.

Verhärtung, sf. pl. »en, 1) stwardnienie n., stwardnia-lość /.; 2) zatwardzenie n., twardziel m., obstrukeya /., konstypacya f.

Verhaften, I. va. żywicą zaprawić, zamazać; II. vn. (f.) i fid) — vr. pokryć się żywicą.

Verha'fpeln, fid) — vr. fid) beim Sieben — zaplątać się w mowie.

Verha'fot, adi. znienawidzony; nienawistny, niegodziwy, obmierzły; bei allen — znienawidzony u wszystkich; fid) — madjen popaść w nienawiść; nid)t§ ist mir fo — al§ . . . niczego nienawidzę tak jak . . .; einem eta. — machen zohydzić komu co.

33erE)ä'tftfjeln, 1. va. pieścić; psuć pieszczotami; II. fid) — vr. pieścić się.



Verhaftungsbefehl, sm. »(e)§, rozkaz m. zachowania się, instrukcya /.

Verba'ltungb(niaf$)regel, sf. pl. »U, prawidło n. postępowania.

Verha'nb ein, I. va. 1) układać się, rokować, traktować o co; ben ^rieben — rokować o pokój; 2) rozsprzedać; eta. a 11 j—n — sprzedać komu co; er Ijstt fein ganje§ Vermögen oerłjanbelt stracił cały swój majątek w spekulacyach kupieckich; II. vn. (lj.) über eine ■Sslcije — rozprawiać o jakiej rzeczy; bie Angelegenheit mirb bor bem ©eridjt in 91. ber» Ijanbełt sprawa ta toczy się przed sądem w N., układy w tej sprawie odbywają się przed sądem w N.

Verha'uölung, sf. pl. »n, układ m., umowa /., traktowanie n., tranzakeya f.; ne-gocyacya f.; ger id)tlid)e — rozprawa sądowa; ßarlamen» tarifdje — rozprawa parlamentarna.

Verha'nblungsbericht, sm. »e§, sprawozdanie n. z rozprawy.

Verhst'ttbluugöfaal, sm. »(e)§, pl. »fäle, sala /. rozpraw.

Skrijst'ngen, va. 1) zawiesić, zasłonić, przykryć; 2) bie Qügel — popuścić cugle; mit bertjängten ^bgeln pędzić co tylko koń wyskoczy; 3) eta. Über j—n — sprawić, żeby kogo co spotkało; eine (Strafe Über j—n — wyznaczyć komu karę, ukarać kogo; bie S£obe<3» strafe über j—n — skazać kogo na śmierć; ben S3ela= gerung§juftanb — proklamować, ogłosić stan oblężenia; ba§ Śtonhir§berfal)ren mürbe über ifjn berfjangt wdrożono przeciw niemu postępowanie konkursowe; ®ott Ijat eś> fo ber» Ijängt Bóg tak dopuścił.

Verbä'uguiö, sn. =iffe§, pl. =iffe, przeznaczenie n., los m., dola /., zrządzenie n. fatum n.j ®otte§ — zrządzenie boskie; mein — Ijat e$ fo gemollt tak chcialo moje przeznaczenie; mein — naf)t przeznaczenie dosięga mnie.               1

Verhäffcfjelung, sf. zapie-szczanie n.

Verbau', sm. »(e)§, pl. zasiek m., zasieka /., zarąb m., obrąb m.

Verhau'djen, va. zionąć, wyzionąć; ben ®eift — wyzionąć ducha, duszę.

Verhau'en, berljieb, Ijabc berf)auen, I. va. 1) a) porąbać na drobne kawałki; b) j—n — dać komu kije, w skórę; mit berljancncm ©efidjt z pociętą twarzą (z pojedynku); 2) einen Sßalb — zasiekiem las zamknąć; 3) baS gange 35er» mögen — przepuścić cały majątek; II. fid) — vr. źle, fałszywie ciąć; (przen.) poszkapić się; fid) im Sieben — palnąć głupstwo (w mowie).

35erFje'ben, berljob, l)abe berljoben, va. i fid) — vr. zwichnąć, wywichnąć sobie co dźwiganiem, podźwigać się; id) habe midj berljoben po-dźwignąłem się; fid) ben Arm — zerwać sobie ramię dźwiganiem.

Verhe'böern, va. i sich — vr. ob. Verhaspeln.

Verfjee'ren, va. (spustoszyć, (z)niweczyć, niszczyć; ba» geuer bertjeerte bie (gtabt pożar zniszczył miasto; ber geinb hnt ba§ £anb berljeert nieprzyjaciel spustoszył kraj.

Verhee'ren, sn. ob.

Verheerung.

Verhee'rer, sm. pl. pustoszyciel m., niszczyciel m.

Verheerung, sf. pl. »en, spustoszenie n., zniszczenie n., dewastacya /.; bie Śhanfljeit hat eine große — angerichtet choroba wyniszczyła ludność; »en, bie bie £eit anrichtet spustoszenia wyrządzone przez czas.

Verhe'ften, va. 1) eine Sßunbe — zeszyć ranę; 2) ein Vud) — źle zszyć książkę.

Verhe hlen, I. va. ukrywać, taić, zataić, przechowywać; er hat bie 3BaI)rI)eit berljehlt zataił prawdę; gestohlene üßaren — ukrywać, przechowywać kradzione towary; id) mili eś nicht —, bah • • • n^e dicę za-

taić, że . . II. nerljotjlen, pp. i adi. zatajony, ukryty.

fBerbe'l)len, sn. »§, fBer= fje'Ijlung, sf. ukrywanie n., tajenie n., przechowanie n.

ÜBerbe'tjler, sm. •%, pl.

ob. <pel)ler.

fBerbei'len, vn. (f.) zagoić się, zgoić się, zabliźnić się.

Ś3erf)bi'mlidjen, m. ukrywać, zataić; j—m etłb. — zataić co przed kim, ukryć co przed kim, robić tajemnicę przed kim; geftol)lene§ ®ut — ukrywać skradzione rzeczy.

Skrljei'mlidjung, sf. pl. -en, ukrywanie n., zatajenie n.

fBerbci'raten, I. va. einen Sbpn — ożenić syna; eine Sod)fer — wydać córkę za mąż; II. fid) — vr. ożenić się, wyjść za mąż, pobrać się.

Sßertjei'ratnng, pl. »en, za-męście n., ożenienie n. się; pobranie n. się, poślubienie n.

33ert)ei'feen, va. berfjeifse, berljeifiefi i bertjeifjt, bertjei^t, berl)icfj, Ijabe berljeifjen, przyobiecywać, (przy)obiecać, przyrzekać; bci§ berpeifiene Banb ziemia obiecana.

Serfiei'feung, sf. pl. -en, obietnica /., przyrzeczenie n.; — madjt Śdjulb obietnica obowiązuje.

Sertjei'fetinggüoll, adi. pełen obietnic.

fßerlje'lfest, va. berpelfe, ber» pilfft, berpilft, berłjalf, ł)abe ber» półsen, dopomódz, dopomagać; bas pat ipm ju einem guten kirnte berpolfen to mu dopomogło do otrzymania dobrej posady; id) roerbe bir baju — dopomogę ci w tern.

iBerpe'ntert, adi. ob. 33er» bonnert.

'-Bertje'rrlidjen, va. uświetnić, uwielbiać.

iBertje'rrlicf]en, sn. fBer= łie'rrltd}Ung, sf. pl. -en, uświetnienie n., uwielbianie n., glo-ryfikacya f.

JsBertje'ijen, va. 1) podszczu-wać, podszczuć, poswarzyć kogo, judzić; 2) wyszczuć (n. p. świnie).

SBerfje'ijen, sn. ą, $Ber= tie'tjung, sf. pl. -en, pod-szczuwanie n., judzenie n.

SBerfjeu'ern, va. i fiep — vr. wynająć, wypuścić komu w dzierżawę, wydzierżawić komu co.

fBerpeuern, sn. »ź, 23er= fjeu'erung, sf wynajęcie n., wydzierżawienie n.

)Berliefen, va. zaczarować; berfjeyt, pp. i adi. zaczarowany.

SBerfje'XHng, sf. zaczarowanie n.

SBertjie'b, sm. pl.

wyręb m.

fBerpi'mtneln, I. va. ubóstwiać; II. vn. (f.) 1) ber» ł)intmelt fein być w niebiosach; być w ekstazie; 2) = sterben; lii. berfjinintelnb, ppr. i adi. »eS Bob uwielbiająca pochwała.

fBerljt'mmelung, sf. ubóstwianie n., uwielbianie n.

$Berf)i'nbern, va. przeszkadzać, przeszkodzić; id) sann nidjt — nie mogę temu przeszkodzić; ba§ (Srfdjcinen eineś 33udje§ — powstrzymać wydanie książki; ein Unglüd — odwrócić nieszczęście.

33 er pi'nb erring, sf. pl. -en, przeszkodzenie n., przeszkoda /.

fBerfji'nberungdfall, sm. »(e)S, pl. -fälle, przeszkoda; im -e w razie przeszkody.

33erpo'ffen, sn. »§, nnber alle§ — wbrew wszelkiej nadziei.

fBerpo'plen, adi. ob. 33er» peplen II.

Ś3erf)0'linen, va. wyszydzać, szydzić, naigrawać się z kogo, urągać się.

fBerfjö'fjnung, sf. wyszydzanie n., szydzenie n., szyderstwo n., naigrawanie n., urąganie n.

33erf)ö'f)ner, sm. pl. szyderca m.

■iBert)ü'te(r)n, va. sprzedawać częściowo, detailicznie.

fßetljO'lett, va. holować (okręt).

fBertlü'ljen, vn. (f.) zdrewnieć; zgrubieć (o latoroślach).

fßerpö'r, sn. »(e)§, pl.

(prze)słu chanie n.; inkwizy-cya /.; j—n in§ — nehmen przesłuchać kogo, wziąć kogo i na spytki; er bat im — au§= gesagt zeznał przy przesłuchaniu, zeznał do protokołu; ein — anftellen przesłuchać, przedsięwziąć przesłuchanie, słuchanie.

93erf)ö'ren, I. va. 1) przesłuchać, (wy)słuchać, śledzić, badać; ber 3lngeflagte ist fdjon berpört ioorben oskarżonego już przesłuchano; lafj bid) nid)t — nie daj się wypytywać; 2) wysłuchać, wypytać; id) tocrbe morgen bie 3Sotabeln — jutro przepytam, wypytam, wysłucham wokabuły; 3) ettt). — przesłyszeć co; II. fid) — vr. przesłyszeć się.

33erfjo'rnung, sf. zrogo-wacenie n.

fBerljtt'beln, va. spar(ączyć, sfuszerować co, popsuć co przez niedbalstwo.

SBertjü'llen, va. zasłonić, obwijać,obwinąć,pokryć; einen Spiegel — zasłonić lustro; eine 2nlr — zakryć, zamaskować drzwi; in bert)üHten ^Sorten w ukrytych słowach; bie 3Bapr-peit —- ukryć, zataić prawdę.

SBerpü'Hiing, sf. pl. »en, zasłona /., pokrycie n.

SBerliu'nbcrtf ad) en, ner= pn'nbertfältrgen, va. w sto-nasób pomnożyć, stokrotnie, sto razy powiększyć.

33erftu'ngern, vn. (f.) zagłodzić się, zamorzyć się głodem, umrzeć z głodu; zgłodnieć, wygłodnieć; er fiept ganj berbungert auS wygląda całkiem wygłodniały.

SBerpn'njen, va. psuć, popsuć, zepsuć, zeszpecić, przekręcić; einen Schriftsteller — ostro zganić, zbesztać autora.

fßerbu'ren, I. va. 1) fein Gfelb — przetracić pieniądze na rozpustę; 2) ein SRöbdjen — zniesławić, skurwić dziewczynę; II. fid) — vr. skurwić się; III. berplirt; pp. i adi. skurwiony.

SBertjÜ'teil, I. va. zapobiedz, przeszkodzić czemu, wstrzymać, niedopuścić; ba§ berpüte ®ott! niech Bóg broni! id) tann baś? Ungliid nid)t — nie mogę zapobiedz, powstrzymać nieszczęścia; Ił. berfjlltenb, ppr. i adi. zapobiegliwy; -C

Vel)anb(ung postępowanie zapobiegawcze.

Vertjü'ten, sn. Verl)ü'= tUitg, sf. zapobiegliwość f.; powstrzymanie n.

SBerhÜ'ttung, «/• przeróbka kuźnicza.

Verfjü'tungjhnafgregel, sf. zarządzenie zapobiegawcze.

Verbü'tungämittel, sn. *§>, pl. —środek zapobiegający, zapobiegawczy.

Verifitatio'n, Verifigie'= riltig, sf. pl. «en, sprawdzenie n., weryfikacya f.

Verifigie'ren, na. sprawdzać, weryfikować.

Veri'nnerlidjen, m. i fid) — nr. skupić się w sobie.

Veti'nnerlidjung, sf. wę-wnetrzne skupienie.

Verintereffie'ren, I. na. dawać na procent, pobierać od czego procent, oprocentować ; II. fid) — nr. oprocentować się, przynosić procent.

Veri'rren, I. fid) — nr. 1) zbłądzić, zabłądzić, zbłąkać się; 2) gubić się; fein @eift berirrt fid) in gesagten .*gt)po« tiefen umysł jego gubi się w nieprawdopodobnych hipotezach; ii. uerirrt, pp- i adi. zbłąkany, zabłąkany; ein «e§ Sdjaf zbłąkana owieczka.

Veri'rrung, sf. pl. «en, 1) zbłąkanie n., zabłąkanie n., zboczenie n.; 2) obłęd m., zdrożność /., aberacya f.; ju« genblid)e — zboczenie n., błąd m., wybryk m. młodości.

Verja'geu, na. 1) wypędzić, wypłoszyć; 2) ben £ag — dzień spędzić na polowaniu.

ÜBerjß'gung, sf. wypędzenie n., wypłoszenie n.

VerjÜ'l)tbar, adi. ulegający zadawnieniu.

Verjä'lirbarteit, sf. możność /. zadawnienia.

Verjä'ljren, I. nn. (f.) i fid) — nr. zadawnieć, przedawnieć; ettt). — lassen dać czemu zadawnieć; II. uerjätjrt, pp. i adn. przedawniony, zadawniony, zastarzały; ein «e§ fRed)t zadawnione prawo; «e <Sd)nIb zadawniona wina; eine «e Sitte zastarzały obyczaj.

Verjährung, sf. zadawnie-nie n., przedawnienie n.

Verjä hrungsfrist, sf. czasokres m. zadawnienia, przedawnienia.

Verjährung^gefeig, sn.

pl. =0, ustawa f. o zadawnieniu.

Verja'mtnern, na. prze-jęczeć, przepłakać; sie betjam« mert itjr geben spędza życie na płaczu.

Verjau'djen, na. sposoczyć.

Verjau'djung, sf. sposo-c zenie n.

Verjau'djgen, üerjit'beln, uerju'djbeien, na. feine Beit — przehulać czas; 2) fein Ver« mögen — przehulać, przepuścić majątek.

Verju'ben, I. na. zżydzić; II. nn. (f.) zżydzieć, zjudaizo-wać się.


Verju'bet, berjü'belt, adi. zżydziały.

Verju'bung, sf. zżydzenie n., zżydowienie n.

Verjü'ngen, I. na. 1) odmładzać, odmłodzić, młodszym czynić; 2) im berjüngten Vtafj« ftabe w zmniejszonym formacie, w miniaturze; 3) zwężać; II. fid) — nr. odmłodzić się, od-młodnieć; zmniejszyć się.

Verjü'ngen, sn. «§, Ver= jü'ngung, sf. 1) odmłodnienie n., odmłodzenie n.; 2) zmniejszenie n., redukowanie n., redukcya /.; 3) zwężenie n.

Verjü'ngungöinafgftab, sm. «eś, stopień m., skala f. zmniejszenia.

Verjü'nguugsinittel, sn. pl. —, środek odmładzający, kosmetyk m.

Verjü'ngungsquelle, sf. zdrój m., źródło n. młodości.

Verta'Iben, nn. ft).) przedwcześnie się ocielić, przedwcześnie porzucić.

Verta'Itbar, adi. dający się zwapnić.

Verfallen, I. na. zwapnić, zamienić w wapno; II. nn. (f.) i fid) — nr. zwapnieć, zwapnić się.

Verta'Itung, sf. pl. «en, zwapnienie n.; — ber Arterien zwapnienie żył, arteryi; niedo-kwaszenie n. (górn).

Verfaltulte'ren, fid) — nr. przerachować, przeliczyć się.

Vertfl'tten, fid) — nr. zaziębić, przeziębić się.

Verta'Itung, sf. pl. «en, zaziębienie n.

Verfa'nnt, adi. ob. Ver« seltnen II.

Verfahren, na. i fid) — nr. zakapturzyć, przebrać się; ukryć się; ein bertappter Sdjrift« steiler autor pisujący pod pseudonimem.

Verfa'ppung, sf. zakaptu-rzenie n., przebranie n. się; ukrycie n.

Verfa'pfeln, fid) — nr. zasklepić się.

Verfa'rften, nn. (f.) spustoszyć, przemienić się w okolicę nieurodzajną.

Vertä'feu, nn. (f.) w ser obrócić.

Vertau'f, sm. «(e)3, pl. «taufe, sprzedaż m.’ gum — auśftellen wystawić na sprzedaż; geridjtlidjer — sprzedaż sądowa; ba§ .‘pauś fteljt gum — ten dom jest na sprzedaż.

Vertau'fbar, adi. dający się sprzedać, sprzedajny.

Vertau'fen, I. na. sprzedawać, przedawać, sprzedać, rozprzedać; im grossen — sprzedawać en gros; im Heinen — sprzedawać częściowo, drobiazgowo, detailicznie; bfunb« meife — sprzedawać na funty; (przen.) fein geben teuer — drogo życie sprzedać; mit Ujm ist man mie betraten unb bet« tauft w stosunku z nim jest się jakoby zdradzonym i sprzedanym; II. fid) — nr. biefe Sßare bertauft fid) leicEjt ten towar łatwo się sprzedaj e; (przen.) biefer Schriftsteller bat fid) unb feine gebet ber Ve« gierung bertauft ten literat zaprzedał siebie i swoje pióro rządowi; fid) bem Seufel — zapisać się dyabłu.

Verfäu'fer, sm. *3, pl.

1) sprzedający m. (s)prze-dawca 2) pomocnik handlowy, kupczyk m., przekupień m.

Vertäu'ferin, sf. pl. «innen, 1) sprzedająca /., (s)przedaw-czyni f.; 2) pomocnica handlowa; przekupka f., sklepowa f.

iöertnu'flid), I. adi. 1) będący na sprzedaż, poku-pny, łatwy do sprzedania; 2) (przen.) (s)przedajny, przekupny; biefer Warnte ist — ten urzędnik jest sprzedajny, przekupny; II. adv. j—m ettb. — Überlassen sprzedać, odstąpić komu co.

33erfćiu'f lid) feit, sf. 1) po-kupność /., możność /. sprzedania; 2) (przen.) sprzedaj-ność /., przekupność f.

fBerfcuffśbebingung, sf. pl. »en, warunek m. sprzedaży.

Śerfcnffślifte, sf. pl. »n, lista f. sprzedaży.

93ertstu'fślofal, sn. »(e)§, pl. sklep m., magazyn m.

S?erfstu'fśpreiś, sm. pl. »fe, cena f. sprzedaży.

tBerfslu'fsredit.sn. »(e)§, pl. prawo n. sprzedaży.

Skrfau'f^ftanb, sm. »(e)§, stragan m.

ÜBerfe'fir, sm. »(e)§, 1) a) ruch m., komunikacya /., cyr-kulacva /.; in biejer Straße herrscht großer — w tej ulicy wielki ruch; freier — wolna komunikacya; biefer Unfall hat ben gangen — gehemmt ten wypadek powstrzymał cały ruch, całą cyrkulacyę; V) handel m., stosunki pl., ruch handlowy; biefe Raßiere haben im — leinen Sßert te papiery nie mają wartości w obiegu, wyszły z obiegu; ber — ans ber SSörfe ist fćE)Ie£>£>ertb ruch na giełdzie jest ospały; c) służba f., ruch; eine ©ifenbahn bem — übergeben otworzyć kolej dla ruchu, oddać kolej do użytku; — bon Reifenben ruch podróżnych; ber — ber Rost auf bem ßanbe ist nn» regelmäßig ruch pocztowy, kursowanie poczty na wsi jest nieregularne; 2) obcowanie n.; stosunki towarzyskie; münb» lidjer —- ustne porozumiewanie się; persönlicher — osobiste obcowanie, znoszenie się; fdjrift» lieber — porozumiewanie, znoszenie się listowne, korespondowanie n.; in — mit j—m

.3X1 c u b e r, ®eutj(f)=-polnij(f)e§ fteßen być z kim w stosunkach; jeben — mit j—m ab» brecßen zerwać z kim wszelkie stosunki; e§ ist lein richtiger — unter biefen gmei Familien niema właściwej zażyłości pomiędzy temi dwiema rodzinami; er bat biel — ma wiele znajomości, z któremi obcuje; fträf» ließet — zdrożny, karygodny stosunek.

SSerfe'ljren, I. va. 1) przewrócić, przekręcić, źle obrócić; bie Drbnung, Reihenfolge — odwrócić porządek; 2) bie klugen — przewracać, zawracać oczyma; j—§ SÖOtte — przekręcać czyje słowa; ba§ Redjt — przekręcać prawo; j—n — kogo znieprawić, na złą drogę wieść; II. vn. (ß.) 1) obcować, bywać, uczęszczać; id) ßabe in biesem §aufe biel berfeßrt bywałem często w tym domu; ba§ ist ein £ofal, in bem biele SRatrofen -— to jest lokal uczęszczany przez wielu majtków; e§ mirb in biefer Straße biel berfeßrt w tej ulicy jest wielki ruch; 2) być z kim w stosunkach, mieć z kim stosunki, komunikować się z kim, przestawać, znosić się z kim; Rerfonen, mit benen man berfeßrt znajomości pl.] geistig — obcować umysłowo; berfeßrt ißr mit ißm? czy obcujecie z nim ? intim mit j—m — żyć z kim w zażyłości; III. fieß — vr. 1) znieprawić się; 2) przemienić, zamienić się; euer Sacßen ber» feßre fieß in Söeinen oby się wasz śmiech przemienił w płacz; IV. berfeßrt, pp. i adi. ob. Rerfeßrt.

Rerfe'ßröaber, sf. arterya f. ruchu.

Rerfe'tjrSbureau, sn. biuro n. ruchu.

Rerfe't)r£d)ef, sm. pl. naczelnik m. (oddziału) ruchu.

Rerte'ßröbienft, sm. służba /. ruchu.

Rerfe'I)rf3bireftion, sf. pl. »en, dyrekeya f. ruchu.

Śerte'l)r§einftellnng, sf. wstrzymanie n. ruchu.

RerfeRrśeroffnung, sf. otwarcie n. ruchu,

SBörterbucf). 2. Stuft.

Rerfe'hr§erleid)terungen,

sf. pl. ułatwienia pl. w ruchu.

RerfeRrśgebiet, sn. »(e)3, =gbne, sf. pl. »n, doszlacze n.

RerfeRrśfreifjeit, sf. wolność /. ruchu; wolność handlu.

Rerfe'ljr^ßinberniö, sn. »iffe§, pl. »iffe, przeszkoda f. ruchu.

Rerfe'ljrotarte, sf. pl. »n, mapa f. ruchu.

RerfeRrśminifter, sm. »§, pl. —, minister m. ruchu.

Rerfe'ljrömittel, sn. •$, pl. —, środek komunikacyjny; pl. środki przewozowe.

Rerte'ßröprüfung, sf., egzamin m. z ruchu (kolejowego).

Rerfe'hrśred)t, sn. »e§, prawo n. ruchu.

Rerfe'l)rśrid)tung, sf. pl. »en, kierunek m. ruchu.

SBerteRrśftorung, sf. pl. »en, przerwa /. w ruchu, ko-munikacyi, przeszkoda komunikacyjna.

Rerfe'ßr^ftraße, sf. pl. »n, droga f. wielkiej komunikacyi.

Rerfe'ßr^unterbredjung,

sf. pl. »en, przerwa /. ruchu.

Rerte'brSüerbältniffe, sn. pl. stosunki obrotu, ruchowe.

Rerfe'br^meg, sm. pl. szlak m.

Rerfe'ßrsmefen, sn. ą, komunikacya /., ruch m., handel m.

SSetfe'ßtf, I. adi. odwrotny, przewrotny; eine »e Drbnung odwrotny porządek; bie »e Seite odwrotna strona; »et Kaffee kawa więcej zabielona; Scßlag mit ber »en §anb uderzenie na odlew; e§ ist eine »e SSelt przewrotny świat; er ist mit bem »en jjfuß aufge» ftanben wstał lewą nogą; 2) przewrotny, fałszywy, mylny; »e§ 3eu9 fptedjen mówić nie do rzeczy; id) ßabe eine gang »e Meinung mam zdanie zupełnie inne; 3) ein »er Rlenfd) przewrotny człowiek, opaczny człowiek; II. adv. przewrotnie, na odwrót, odwrotnie, opacznie, na opak; idj ßabe ben £mt — aufgefeßt ubrałem odwrotnie kapelusz; id) habe ba§ STnd; — genommen wziąłem

45 chustkę wierzchem na dół; — ^Sfetbe fifjen siedzieć na koniu głową do ogona; etitt. — attfangen począć co odwrotnie, na odwrót; e§ ge^t alle? — wszystko idzie na opak; alles? — auSIegen wszystko fałszywie tłumaczyć.

Skrfe'ł)rtf)eit, sf. przewrotność /.; opaczność /.; bezsens m.

53erfei'łen, I. va. 1) za-głobić, zaklinić, zaklinować. 2) j—n — dać komu w skórę, wy trzepać kogo; 3) zbyć się za byle jaką cenę; II. fid) — vr. wbić się klinem; (przen.) zakochać się w kim na zabój.

fßerfei'lung, sf. zagłobienie n., zaklinienie n., zaklinowanie n.

SBerfe'nnbar, adi. trudny do poznania, mogący być nie-poznanym.

SBerfe'nnen, va. bertannte, Ijabe berfannt, niepoznać; zapoznać; nie odróżnić; j—n — wziąć kogo za kogo innego; id) berfenne ba§ nidjt nie zaprzeczam tego, nie zapo-znaje tego; id) berfenne nid)t bie ®d)tt)ierigfeiten nie zapo-znaję trudności; II. OCtfsttttlt, pp. i adi. zapoznany, nie-poznany; er ist bon allen ber» sannt nikt się na nim nie poznał; ein berfannteS ®enie zapoznany geniusz.

fßerte'nnen, sn. -%, fBer= fe'nnung, sf. niepoznanie n., zapoznanie n.

33erf e'tteln, va. przymocować zapomocą łańcuszka; splatać (koronkarstwo).

SSerfe'tten, va. 1) łańcuchem spoić, związać; ściśle spoić, połączyć, skojarzyć; berfettete begriffe spojone pojęcia; 2) sprzeżyć, skojarzyć (prąd).

Skrfe'ttung, sf. pl. -en, 1) spojenie n., związanie n. łańcuchem; ścisłe połączenie; eine — bon Unglüdäfällen szereg m. wypadków nieszczęsnych; 2) sprzężenie n. (elekt.).

Słerfc't$erer, sm. »§, pl. —, 1) zarzucający drugiemu her-czyc; 2) oszczerca m.

SBerfe'tiern, va. j—n —-ogłosić kogo heretykiem, ka-cerzem; (przen.) potępiać, o-czerniać.

Skrfe'fterung, sf. ogłoszenie n. kogo heretykiem; oszczerstwo n., oczernianie n.

fBerfPrdjlidjen, va. uko-ścielnić.

3?erH'rd)Iid)ung, sf. uko-ścielnienie n.; bie •— ber (Sdjule klerykalizacya f. szkoły.

SSerfi'ttcn, va. zakitować, zakleić.

3?erfi'ttung, sf. pl. -en, zakitowanie n., zaklejenie n.

fBerHa'gbar, adi. zaska-r żalny, oskarżalny.

SBerHa'gen, va. zaskarżyć; gerid)tlid) — zaskarżyć, podać do sądu.

fBertla'ger, sm. »§, pl. —, ob. Kläger.

fBcrHa'gte(r), sm. -en, pl. -en, zaskarżony m., zapozwany.

Sterfla'gung, sf. pl. -en, skarga /., oskarżenie n.

SkrHa'mmen, vn. (f.) zziębnąć, zdrętwieć, zesztywnieć z zimna.

SBerHa'mmern, va. klamrami przymocować, umocnić, klamrami spoić.

SlcrHä'rcn, I. va. w blask oblec, wystawić w blasku, świetności; wynosić do chwały wiecznej; gloryfikować; (SI)Ti= ftu3 marb berllärt Chrystus ukazał się w boskiej jasności; II. fid) — vr. rozpromienić się, zajaśnieć, rozjaśnić się, jasnością zabłysnąć; przemienić się; bet biefen SŚorten ber» Härte fid) fein @efid)t na te słowa rozpromieniła się jego twarz; III. ber Härt, pp. i adi. promieniejący, opromieniony, rozpromieniony; ein »e§ 2Iu§» feljen tjaben mieć rozpromieniony wygląd.

SkrHä'rung, sf. rozpromienienie n., gloryfikacya trans-figuracya /., apoteoza f.; — (Hjrifti Przemienienie Pańskie.

fBerfla'tfd)en, va. 1) j—n — oczernić, osławić, obmówić kogo; 2) bie — tracić czas na robieniu plotek; robić plotki.

fBerflau'feln, uerflau= fulie'ren, va. Ograniczyć zastrzeżeniami, obwarunkować, porobić zastrzeżenia.

SBerHe'ben, va. zakleić, zalenić, zasmarować co.

fBerfle'bung, sf. zaklejenie n., z(a)lepienie n., zasmarowa-nie n.

SSerHe'rffen, va. zabazgrać, zaplamić; biet Suite — wy-bazgrać wiele atramentu.

SBerHei'ben, I. va. powlec czem; mit iBrettern — obić deskami, oszalować; einen Brunnen — ocembrować studnię; II. fid) — przebierać, przebrać się; er f)stt fid) atś Spanier berfleibet przebrał się za Hisznana.

fBerflet'bung, sf. pl. »en,. 1) pokrycie n., obicie n., oto-czyna /., powłoka /., ocembrowanie n., ramowanie n. ;• 2) przebranie n. się przebieranie^ n. się.

®erHei'nern, va. 1) pomniejszyć, zmiejszyć, skracać,, skrócić, rozdrobnić, rozdrabniać, ujmować, ująć; biefe§; ®la§ berfteinert bie @egen» ftänbe to szkło zmniejsza przedmioty; 2) (przen.) upośledzić,, upośledzać, uwłaczać komu, uszczuplać, ujmować, umniejszać, obniżać; ben ŚSert bon etm. — umniejszać, obniżać wartość czego, deprecyonować co; j—§ ÜSerbienft — obniżać czyje zasługi; ba§ Stnfetjen j—§ — dyskredytować kogo, uwłaczać komu.

23erHei'nerung, sf. 1) zmniejszanie n., uszczuplenie n., skrócenie n., rozdrobnienie n., ujmowanie n., ujma /., redukowanie n., redukcya 2) obniżanie n., dyskredytowanie n., deprecyacva /.

83erHei'nerungśgIa3, sn. »fe§, pl. »glüfer, szkło pomniejszające.

ŚerHei'nerungf§tt)ort, sn. »e§, pl. »mörter, wyraz zdrobniały.

Sßerflei'ftern, va. zaklaj-strować, zalepić.

SSerHi'ngcn, berltang, bin berflungen, vn. (f.) przebrzmieć, uciszyć się.

®erflo'imnen, adi. zdrętwiały, zesztywniały.

53erfło'pfetl, va. 1) zaklinować, zatkać; 2) j—n — dać । komu w skórę; 3) fein ®elb — przepuścić pieniądze; 4) sprzedać za byle co.

53erfna'flen, va. viel 5ßuls bet — wystrzelać dużo prochu.

53erfnet'fen, w. Verfniff, fjabe verfrässen; fein ©ebärben» spiel — robić grymasy; fid) ettb. — popsuć sobie chęć, gust do czego; id) verfncife mir ba§ zrzekam się tego; PerfniffeneS 5Intlib wykrzywiona twarz; eine Verfniff ene (gstd)e zagmatwana sprawa.

Ukrfnei'pen, va. przeknaj-pować, przepić; fein ®elb — przepić pieniądze w szynkach.

53erfni'ttern, va. pognieść, zmiąć, pomiętosić.

^erfnö'diern, vn. (f.) skostnieć, w kość się obrócić; (przen.) zobojętnieć; ein Ver» fnöcberter ÜKenfd) skostniały człowiek, pedant m.

53erfnp'd)erUU0, sf. skostnienie n.‘ pedanterya /., pedantyzm m„ sztywność f.

53erfno'rpeln, vn. (f.) i fidj — vr. przekształcić się w chrząstki.

53erfno'rpelun0, sf. pl. »en, przemiana /. w chrząstki, schrząstkowacenie n.

53erfno'ten, va. zawiązać na węzeł, zaguzić.

53erfnü'llen, va. ob. 53er» fnittern.

53er fnü'p fen, va. 1) wiązać, zawiązać, spoić, zadzierzgnąć; 2) złączyć, połączyć, skojarzyć; 53egriffe miteinanber — kojarzyć pojęcia; biefe Steife ist mit großen Soften vertnüpft ta podróż połączoną jest z wielkimi kosztami.

53erfnii'pfuu0, sf. pl. »en, 1) zawiązanie n., spojenie n.; 2) połączenie n., skojarzenie n., kombinacya /., zespolenie n., asocyacya f.; — Von Um» stäuben zbieg m. okoliczności.

53ertnu'rren, I. va. gu brei konnten (Gefängnis — skazać na trzy miesiące więzienia; II. fid) — vr. fid) mit j—m — popsuć sobie z kim.

53erfo'd)en, 1. va. 1) na-gotować, wypotrzebować na gotowanie; 2) dać się czemu wygotować; II. vn. (t).) wygotować się z czego; bie gange Sraft ist bem Reifes) ver» fodlt cały sok wygotował się z mięsa; 2) (przen.) fein $orn bertodjt bcilb jego gniew wnet mija.

53erfo'bfen, I. va. zwęglić, w węgiel zamienić; II. vn. (f.) i fid) — vr. zwęglić się, zamienić się na węgiel.

53erfo'l)hing, sf. zwęglenie n., zamienianie n. na węgiel, karbonizacya /.

53erto'fen, va. bie Stein» fot)len — odsiarkować węgiel na koks, koksować.

53erfo'mmen, verfemt, bin verfommen, 1. vn. (f.) 1) upadać, marnieć, podupadać moralnie, zdemoralizować się; zde-generować się; in biefer Um» gebnng muß id) — w tem otoczeniu muszę zmarnieć; 2) zanikać, ginąć; tracić wątek; II. perfommen, pp. i adv. podupadły (umysłowo), zdeprawowany, zdegenerowany, zwyrodniały, zepsuty, zdemoralizowany; podupadły (matervalnie), zubożały.

53crto'mmenfieit, sf. uradek m.; deprawacya /.; demora-lizacya f.; degeneracya f.

53erfp'ppeln, va. rozdzielić rolę.

fBerfo'ppelung, sf. rozdział m. roli.

53erfo'rfen, va. zakorkować, zatkać korkiem.

53erfö'ntern, I. va. ucieleśnić, wcielić, w ciało zamienić, uważać za istotę cielesną, uosobić, materyalizować; II. fid) — vr. ucieleśnić się, zamienić się w ciało; uosobić się; III. verförpert, pp. i adi. wcielony, uosobiony; er ist bie »e fßebanterie jest wcieloną pedanteryą.

53erfö'rperuu0, sf. pl. »en, wcielenie n., uosobienie n., personifikacya f.

53erfo'fen, va. bie Seit — spędzić czas na miłej rozmowie, na pieszczotach.

53erfö'ftigen, va. dawać wikt komu.

53erfra'djen, vn. (f.) zbankrutować.

53erfrn'men, va. 1) przeda-wać częściowo; 2) zanodzieć gdzie, zarzucić: 3) eine gtunbe — stracić godzinę na szperaniu.

53erfrie'djen, fid) — vr. verfrod) midi, Ijctbe midi ber-frod)en, skryć się, chować się; er Verfriecfit fid) vor mir chowa się przedemną, unika widzenia się ze mną; sich unter bie ©ede — wleźć pod kołdrę: ber ®(ld)§ bat fid) in ein Sod) verfrodjen borsuk zakopał się w dziurze; (przen.) bei feinem Sluftreten mußten fid) alle Vor ibm — przy jego wystąpieniu wszyscy musieli mu ustąpić pierwszeństwa, wszyscy musieli pójść w kąt.

53ertri'tgeln. va. popsuć bazgraniną, zabazgrać.

53erfrö'pfen, vn. (f.) 1) przemienić się w wól; dostawać wolu; 2) zaczepić.

53ertrö'pfun0, sf. zaczep m.

fBerfrü'meln, I. va. i fid) — vr. pokruszyć, podrobić, roz-drobić (się); niknąć, zanikać; ba§ Selb bat fid) Verfrümelt pieniądze się porozłaziły.

53ertrü'mmen, I. va. za krzywić, pokrzywić; II. fid) — vr. zakrzywić, zdeformować się.

53erfni,mmung. sf. pl. -en, zakrzywienie n., skrzywienie n.

53erfrü'ppeln, I. va. kaleką uczynić; II. vn. (f.) zostać kaleką; ber 23aum ist Verfrüp» pelt drzewo wykoślawiło się, skarłowaciło; III. PerfrÜp3 pelt, pp. i adi. ułomny, skar-łowaciały, wykoślawiony.

53erfrtt'ppehtng, sf. pl. »en, ułomność /., kalectwo n., okaleczenie n.

53erfru'ftuu0, sf. pl. »en, oskorunienie n.; inkrustacya /.

53erfit'blcn, va. (f.) ostygnąć, ostudzić, i fid) — vr. zaziębić, przeziębić się; ochło-dnać.

53erfü'blung, sf. pl. »en, przeziębienie n.

53ertst'mmern, I. va. 1) powstrzymać w rozwoju, tamować rozwój; zatruć, goryczą

zaprawić; j—§ ^reilbc — zatruć komu radość; j—§ 9?ećf)te — ukrócać czyje prawa: 2) areszt położyć na co, zaaresztować, zatrzymać komu co; j—m ben (55eljcxlt — uszczuplić komu płacę; IT. vn. (j.) zmarnieć, zanikać, ginąć; alle Sf langen finb bcrlümmert wszystkie rośliny skarłowaciały; in Srau« rialeit — zagryźć się, marnieć ze smutku.

älerfü'mtnerung, sf. zmarnienie n., zmarnowanie n. się; zanik m., atrofia /., wyschnięcie n.

Serlü'nben. üerlü'nbigen, va. głosić, ogłosić, ogłaszać, obwieszczać, obwieścić, oznajmić, zapowiadać, zwiastować; publikować; proklamować; btt» Barometer beriünbet ben Siegen barometr zapowiada niepogodę; j—m eilte Seuigfeit — obwieścić, zakomunikować komu nowinę; ®otte§ SBort — głosić słowo Boże; ein Urteil — ogłosić, promulgować wyrok; ein Srautpaar — ogłosić zapowiedź; borget — przepowiadać.

Serfü'nbiger, sm. •§, pl.

—, zwiastun m., ogłosiciel m.

Serlü'nbigung, «/. ogłoszenie n., wygłoszenie n., o-dezwa /., obwieszczenie n., oznajmienie n., zwiastowanie n.; publikacya f.; proklama-cya /.; SJlariä — Zwiastowanie Najświętszej Panny.

Serlü'nfteln, va. przemaj-strować co, przez zbytnią sztukę popsuć, zmanierować co.

Serlü'nftelung, sf. pl. «en, zmanierowanie n., nienatu-ralność wymuszoność f.

Skrfu'pfern, va. pokryć miedzią, pomiedzić.

Serln'jweln, va. 1) zesfo-rować; 2) przerajfurzyć, sprzedać; sie Ijat it)re eigene Soćfjter an if)u berfiippelt sprzedała mu własną córkę; 3) wyswatać kogo.

SŚerfifpbelung, sf. pl. «en, 1) zesforowanie n.; 2) przeraj-raj fur zenie; 3) swaty pl.

Serlü'rjen, va. skrócić, skracać, ukrócić, przyspieszyć, uszczuplać; j—m ben £oljn — ukrócić komu płace; ein SMeib — skrócić suknię; j—nt bie ßeit — zabawić kogo; sich ben SBeg — skrócić drogę; fein Sehen — skrócić sobie życie; er berlür^t sie auf jebent Schritt krzywdzi ją na każdym kroku.

Serlit'r^er, sm.. pl. krzywdziciel m., ukróciciel m.

Serlü'rjung, sf. pl. »en, ukrócenie n., skrócenie n.; uszczuplenie n., skrzywdzenie n., pokrzywdzenie n.

Serfü'rBtngbberliültnib, sn. «iffe§, spółczynnik m. skrócenia.

S3erla'rf)en, va. 1) wyśmiewać, wyśmiać, naśmiewać się, kpić; et wirb berlacht naśmiewają się z niego; 2) bie 3eit — spędzić czas na śmiechu.

Serla'begebühr, sf. pl. «en, ładunkowe n.

Serln'begeleife, sn. pl. —, tor nakładowy.

Serln'ben, va. berlabe, ber« labst, berläbt, berlttb, t)at>e ber« laben, 1) (na)ładować, nakładać, wysyłać (towary), wyprawiać, wyprawić; — blttcf) föerrn 91. an $hre Ślbreffe wysłany przez pana N. pod pańskim adresem; 2) ein ©etueljr — źle nabić strzelbę.

Serla'ber, sm. «§, pl. —, ładownik m., nakładacz m., nakładczy m.

Serla'beramiie, sf. pl. «n, ładownia /., przystań kolejowa.

Serla'besdiein, sm.      pl.

•t, nakładna f. (kol.).

SBerla'bltng, sf. pl. «en, naładowanie n., wysyłanie n., wyprawienie n., nakładanie n.

Serlcfbungś losten, spl. koszta pl. ładowania.

Serlci'bungsSplatk sm. »e§, pl. «plajje, plac m. do ładowania.

Serlst'bungöfdjein, sm. «(e)§, pl. deklaracya f. towarów, spis m. towarów załadowanych.

Serlst'g, sm. 1) nakład m.‘ nakładnictwo n.J int =e bon . . . nakładem . . .; ein Such in — nehmen wziąć książkę w nakład; ba§ Söerf ist in eigenem «e erschienen1


dzieło wyszło własnym nakładem; er hat nur literarischen — wydaj e tylko literackie dzieła; 2) skład m., składownia /.; 3) fundusz obrotowy.

Serla'g§artilel, sm.    pl.

—, ob. SerlagSbuĄ.

Serla'gdbudj, sn.      pl.

«büdjer, książka wydana czyim nakładem.

Serln'gś(bttcfi)f)anbel, sm. księgarstwo nakładowe.

Serla'g^tincsbbänbler, sm. «§, pl. —t nakładca m.

Serla'gdbudj’fianblung, sf. księgarnia nakładowa.

Serla'gśgefd)ńft, sn. »(<>)§, pl. «e, interes m. nakładcy; księgarnia nakładowa.

Serla'gdlatalog, sm. »(e)§, pl. ®e, katalog nakładowy.

Serla'gdlontralt, sm. pl. kontrakt nakładowy; umowa f. o nakład.

Serltfg 3 losten, spl. koszta pl. nakładu.

Serla'gdredit. sn. «e§, pl. ‘Z, prawo nakładowe; prawo n. nakładu, nakładnictwa.

Serla'g^cidjen, sn. pl. —, znak m., monogram m. nakładu.

Serln'fjnten, vn. (f.) okuleć, okulawieć.

Serla'ngen, I. vn. i vimprs. (h.) nach etfó. — zapragnąć, zażądać czego; er berlangte nach bem 9Ir^te zażądał lekarza; eś berlangt mich $u erfahren pragnąłbym dowiedzieć się, bar-dzobym rad dowiedzieć się; e§ berlangt mid) nach ber Stabt tęskno mi do miasta; e§ soll mich) — ciekaw jestem wiedzieć; II. va. żądać, wymagać, pragnąć, domagać się, chcieć; ićl) höbe ba§ Such bon bir nicht berlangt nie (za)-żądałem od ciebie książki; tt>a§ — Sie bon mir? czego pan żądasz odemnie? er berlangt einen 2lr^t żąda lekarza; e§ mirb ein junger Slenfd) ber« langt poszukuje się młodego człowieka; er berlangt eintreten $U biirfen domaga się wstępu; ma§ — Sie für biefe§ ®Ieib ? ile pan żąda za tę suknię? ile kosztuje ta suknia? ba§ ist gu biel berlangt tego za wiele;



Wa§ sann man mehr — czegóż można więcej żądać; eJ t>ei> langt grosse (Sorgfalt to wymaga wielkiej staranności,

Verlangen, sn. <£, 1) żądanie n.; auf $hr — fd)ide id) ba§ Śud) na pańskie żądanie posyłam książkę; W a» ist 3hr —• czego pan żądasz, czego pan sobie życzy ? ans allgemeines — na ogólne żądanie; 2) pragnienie n.’y żądza ein tjeftigeS — nad) etw. empfinben żywo czego pragnąć, odczuwać żywe pragnienie czego; 3) tęsknota /,; nad) j—m — haben tęsknić za kim.

Serlü'ngern, va. przedłużyć, przedłużać, przeciągnąć, od włóczyć; eine ^rift — przedłużyć termin; einen Söedjfei — prolongować weksel.

Serlü'ngerung,«/., przedłużenie n., prolongacya /., prolongata /.; delacya /., zwłoka /.

Serlä'ngerungöftürf, sn. »(e)§, pl. =<t, przedłużnica /.

SBerla'ngfamen, va. zwolnić; ben ©djritt — zwolnić krok.

SSerltfppen, w. płatkami, gałgankami pokryć, zasłonić.

Serlü'ppern, va. marnotrawić, na fraszki roztrwonić.

Skrla'rüen, I. va. maskować, zamaskować; berlttWte person maska /.; II. fid) — vr. 1) zapoczwarzyć się; 2) zamaskować się.

Serla'rvung, sf. pl. -en, 1) zamaskowanie n.‘ 2) zapo-czwarzenie n.

33erla'fd)en, va. łubkować, ołubkować.

Serla'frfjung, sf. ołubko-wanie n., złubkowanie n.

SSerla'fe, sm. -ffe§, 1) e§ ist auf il)n tein — nie można się zdać na niego, nie można na nim polegać; 2) ob. sinter» laffenfdjaft; 3) umowa /., układ m.; 4) ob. ©djleufe.

Serla'ffen, berłaffe, ber» lässest i oerläfjt, berläfjt, ber» liess, habe berlaffen, I. va. 1) opuścić, opuszczać, porzucić, zostawić, odstąpić; er berliefj mid) gleid) nad) 2J?itternad)t opuścił mnie zaraz po pół-I im — bon brei Sagen w przeciągu trzech dni; nad) — eines, WlOTiatä po upływie miesiąca; nad) — ber f}rift po upływie terminu; 2) przebieg m.; ber natürliche — ber Singe naturalny, normalny przebieg rzeczy; er» gäljle ben ganjen — ber 2In» gelegenl)eit opowiedz cały przebieg sprawy; im »e ber ftranf» t)eit w ciągu choroby; bie Słranftjeit nał)m einen tob» Iid)en — choroba zakończyła się śmiercią.

Serlau'fen, verlaufe, ber» läufst, verläuft, berlief, bin ber» laufen, I. vn. (f.) 1) upływać, upłynąć, odpłynąć; ba§ Söaffer ist — woda odpłynęła, opadła; 2) bie garben — ineinanber kolory zlewają się; 3) przemijać, przeminąć; bie ,Qeit berläuft fd)nell czas szybko u-pływa, mija; bie <5'rif~t ist — termin już minął, upłynął; (przen.) bas Unternehmen ist im ©anbe — przedsiębiorstwo spełzło na niczem; 4) Wie ist bie ©ad)e —? jak się ta rzecz skończyła? bie ©ad)e ist übel — ta sprawa wzięła zły obrót; bie Äranfheit ist normal — choroba miała normalny przebieg; II. fid) — vr. 1) ob. 1. 1); 2) rozbiedz się; rozbiegać się, rozprószyć się; bie Wenge hat fid) — tłum rozprószył się; bie Sruppen haben fid) — wojsko rozbiegło się; 2) zbłądzić, zabłąkać się, zmylić drogę biegając; mein §unb hat fid) — mój pies się zagubił; Wie haben ©ie fid) hieit)er —? jak się pan dostał w te strony ? 3) mein Sali hat fid) — moja kula zgubiła się; III. va. 1) bie ,Qeit — spędzić czas na bieganinie; 2) j—Ut ben SSeg — zabiedz komu w drogę; IV. verlaufen, pp. i adi. ein »er Ślerl włóczęga m.; »e§ ©efinbel hołota /.; »er SJłond) zbiegły mnich; »eS Sieh zbłąkane bydło; »er §unb zbłąkany pies.

Serlüu'fer, sm. »%, pl. —, zgubiona kula (w bilarze).

Serlau'fen, vn. (f.) zawszyć.


1 nocy; j—n in ber iftot — opuścić kogo w potrzebie; bie f}af)ne — dezertować; baS gieber Ijat ifjn — gorączka go opuściła; ba§ @0» bäd)tniS bcrläfjt mid) oft pamięć często mi nie dopisuje, często mnie zawodzi; feine Kräfte verliessen il)n siły go upuściły, stracił siły; traurig» feit, bie sie nie berläfjt smutek, który jej nigdy nie odstępuje; wer feinen ipiaf) verlässt, ber» liert fein SfJedpt kto opuszcza swe miejsce, traci prawo; 2) a) j—m etW. — odstąpić komu co; ó) etW. — odcho-dząć kazać powiedzieć; 3) ein ®runbftüd — ustąpić z gruntu; 4) eine SBofjnung — wynaj mywać, odnaj mywać mieszkanie; II. fid) — vr. zdać się, polegać, spuścić się; id) berłaffe mid) auf ©ie zdaję się na pana, polegam na panu; fid) ans j—n — być pewnym kogo; wer fid) auf anbere Verlässt, ist — kto się na innych zdaje, bywa opuszczonym; III. 0erlassen, pp. i adi. opuszczony; niezamieszkały, pusty; ein »er £)rt samotne miejsce; ein »e£ §au§ niezamieszkały, pusty dom.

sßerta'ffen, sn. opuszczenie n.

SB erfassens) eit, sf. opuszczenie n., samotność f.

SBerla'ffenfdjstft, sf. spuścizna /., pozostałość /., scheda /., dziedzictwo n.

SBerla'ffenfdjaft^maffe, sf. masa spadkowa.

SBerlü'f fig, üerlä'felid), adi. pewny.

SBerla'ffung, sf. opuszczenie — ber f}af)ne dezer-cya /.

SBerlä'ftern, va. bluźnić, zelżyć, osławić, oczernić.

SBerlä'fterung, sf. bluźnie-nie n., zelżenie n., osławianie n., oczernianie n.

Serla'tten, va. łacić, łato-wać. połacić, pobijać łatami.

SBerlstu'b, sm. »(e)§, pozwolenie n." mit — za pozwoleniem.

SBerlau'f, sm. «(e)§, 1) u-pływ m., przeciąg m., ciąg m.;



53erlau't, sm. pogłoska /.; bem »e nach) jak słychać, jak mówią, jak głoszą, jak wieść niesie.

SJerlau'tbaren, I. w. o-głosić, rozgłosić, oświadczyć; 11. vn. (ty. i f.) ob. Verlauten.

Skrlau'ten, vn. (ty. i f.) e§ berlautet słychać, chodzi pogłoska; lasse nictyt§ babbn — nie wspomnij o tem, nie czyń o tern wzmianki.

S3erle'ben, I. va. 1) przeżyć, przepędzić; ben Sbinmcr auf bem £anbe — przepędzić lato na wsi; 2) zużyć się, przeżyć się; II. uerlebt, pp. i adi. 1) spędzony, przeżyty; bić traurig »en Qatyre łata spędzone w smutku; 2) przeżyty, zużyty; ein »er SJłann przeżyty człowiek.

ÜBerle'gen, I. va. 1) zarzucić, położyć, przełożyć na inne miejsce, zawieruszyć, zapodziać; bu tyaft ba3 53ud) ber» legt zarzuciłeś gdzieś książkę; 2) przenieść, przeprowadzić, przekwaterować, transferować; feinen <3d)merpunft — nad)... przenieść punkt ciężkości do . . .; fein ®efctyaft — przenieść swój interes; bie Gruppen in eine anbere ©arnifon — przenieść, przetransferować wojsko do innej załogi; ben @ ety a u» piaty in ein ©orf — przenieść pole działania na wieś; 3) odłożyć, odroczyć; bie Sityung auf ben nadjften ©ag — odroczyć posiedzenie do następnego dnia; ben Ursprung ins Altertum — szukać początku w starożytności; 4) j—m ben 3Beg — założyć komu drogę, odciąć komu drogę; j—nt ben 2ltem — zaprzeć komu oddech; 5) ein 53ucty — wydać swoim nakładem książkę; mer tyat ba§ 53ud) verlegt ? kto wydał tę książkę?; II. fid) — vr. fid) gang auf ben 53ud)tyanbel — oddać się zupełnie księgarstwu; er berlegt fid) auf berlei Śpefulationen zabiera się do takich spekulacyi; id) muty ntid) aufś S3itten — muszę się udać do próśb.

äJerle'gen, adi. 1) zleżały; »e Üöaren (= ßabentyüter) za-leżałka f.; 2) zmieszany, za-ambarasowany, nieśmiały, skonfundowany; er iburbe gang — zmieszał, zaambarasował się; er ist nie um eine Slutmort — nie zapomina języka w gębie; urn (3óelb fetyr — fein być w ambarasach pieniężnych.

SBerle'gentyeit, pl. »en, ambaras m., kłopot m., zamieszanie n., przykre położenie; man bringt sie nie in — nie wprowadzisz jej nigdy w ambaras; j—m auS ber — tyelfen wydobyć kogo z kłopotu; grofje — tarapaty pl.; j—n in — fetyen nabawić kogo kłopotu, wprowadzić kogo w ambaras; fid) auś ber — gietyen wybawić się z kłopotu.

Verleger, sm. »§, pl. —, nakładca m.

JBerle'gnng, sf. 1) zarzucenie n., przełożenie n.; 2) przeniesienie n., przeprowadzenie n., transferowanie n.; 3) odłożenie n., odkładanie n., odroczenie n.; 4) założenie n.; 5) wydawnictwo n., nakład m.

33erlei'blid)en, va. ob. 53er» förpern.

53erlei'ben, va. j—m etm. — obrzydzić, obmierzić, sprzykrzyć komu co, goryczą zaprawić; bieg verleibet mir bie gange §reube to mi psuje całą radość; ba§ verleibet mir ben gangen Slufenttyalt cały pobyt mi przez to obmierzł; baś 51 r» beiten ist mir beweibet robota mi się sprzykrzyła.

Serlei'tybstr, adi. dający się pożyczyć, mogący być pożyczonym.

83erlei'tyen, va. verlief), tyabe benietyen, 1) (roz) pożyczać; ®elb auf Binsen — rozpoży-czać pieniądze na procent; ipferbe — wynajmywać konie; 2) obdarzyć kogo, rozdawać, nadawać, nadać, użyczyć; j—m Eigentum — uwłaszczać, u-właszczyć kogo; @ott tyat itym grosse (öaben berlietyen Bóg obdarzył go wielkimi zaletami; j—m einen ©itel, Orben — nadać komu tytuł, order; obdarzyć kogo tytułem, orderem; j—m §ilfe — dać komu pomoc; menn ®ott mir £eben unb ©efunbtyeit berleityt jeśli Bóg użyczy mi zdrowia i życia; feinen ©efütylen Sluśbrud — dać wyraz swoim uczuciom.

Verlest) en, sn. <$, ob. 53er» leityuiig.

53erleit)er, sm. »§, nadawca m., darzyciel m., kolator m.

33erlei'tyinftitut, sn.

pl. <=%., wypożyczalnia /.

$3erlei't)ung, sf. 1) rozpo-życzanie n.; 2) obdarzenie n., rozdawanie n., nadanie n., użyczenie n.

53erlei't)ungöurfnnbe, sf. akt nadawczy.

53erlei'ten, va. nakłonić, skłonić, przywieść, namówić, uwodnić; j—n gu einer fdjlecty» ten ©at — namówić kogo do złego; ficty gu etm. — taffen dać się do czego nakłonić, u-wieść; bie 3eu9en 3U fcrlfcl)en Slusfageit — nakłonić świadków do fałszywych zeznań.

Verlei ten, sn. ob. 53er» leitung.

53erlei ter, sm. *§f uwodziciel m.

53erlei'tung, sf. pl. »en, namowa /., nakłanianie n.

Verle rnen, va. zapomnieć coś, co się uczyło; wyjść z wprawy.

53erle'fen, beriefe, bewiesest i beniest, verlieft, beriaä, tyabe beriefen, I. va. 1) ben ©ag — przepędzić dzień na czytaniu; 2) odczytać; bu mufjt bie Diamen — musisz odczytać, wywołać nazwiska; 3) (Srbfen, 53btynen — wyłuszczyć, wyłuskać groch, fasole; II. ficty — vr. 1) omylić się czytając, fałszywie przeczytać; 2) za-czytać się, zatopić się w czytania; m. uerlefen, pp. i adi. zaczytany; zawzięty na czytanie.

X3erle'fen, sn. 23erle'= fung, sf. odczytanie n.

53erle tgbar, adi. naruszal-ny, mogący być uszkodzonym, ranionym, obrażonym; wrażliwy, delikatny, obraźliwy.

53erle'tgbarfeit, sf. naru-szalność /., możność /. uszkodzenia, ranienia, obrażenia; wrażliwość /., obraźliwość /., delikatność /.

SJetle'lgen, I. va. 1) ranić, skaleczyć, uszkodzić; j—n an ber £>anb — zranić kogo w rękę; biefe äßorte Ijaben mid) feljr verlebt te słowa bardzo mnie dotknęły; biefe§ 33ilb berlept mein Sługę ten obraz obraża moje oczy; 2) (przen.) naruszyć, zgwałcić; j—§   te

effe — naruszyć czyj interes; ben Słnftanb — naruszyć obyczajność; bie @aftfreunbfd)aft — wykroczyć przeciwko gościnności; feine fßflidjten — zaniedbać swoje obowiązki; j—§ Ute d) te — naruszyć czyje prawa; ben grieben, bie Streue — naruszyć pokój, wierność; II. fid) — vr. zranić, skaleczyć się.

SJerle'ljlidj, adi. ob. ÜSer» lesbar.

l&erle'igiing, sf. pl. »en, 1) zranienie n., poranienie n., skaleczenie n.; körperliche — uszkodzenie, obrażenie cielesne; 2) obraza /., uraza /., naruszenie n., zgwałcenie n.; — beö Siegels naruszenie pieczęci; — frember ©eljeimniffe gwałcenie obcych tajemnic.

fBerleu'gnen, I. w. 1) wypierać, zapierać, zaprzeć, wyprzeć się czego, abnegować; feine SSorte — wyprzeć się własnych słów; ein Stinb — wyprzeć się dziecka; ben ®lau» ben — zaprzeć się wiary; feine ®eburt — zaprzeć się urodzenia; er bcrleugnete feine mapre 9?atur ukrył swoją właściwą naturę; 2) er ücrleugnete feinen §errn wyparł się swego pana; 3) eine garbe — nie dodać do koloru, zataić kartę; II. fićł) — vr. zaprzeć się, wypierać się, nie przyznawać się; bie §er» funft verleugnet fiep feiten pochodzenie rzadko daje się zataić; fid) selbst — wyprzeć się siebie, zapomnieć o sobie, poświęcić samego siebie; fid) — lassen kazać powiedzieć, że się nie jest w domu.

^Berleu'gner, sm. pl. —, zaprzaniec m., renegat m., odszczepieniec m., odstępca m., apostata m.

fBerleu'gnerin, sf. pl. »in» nen, odstępczyni /., renegatka f.

fßerleu'gnung, sf. zaparcie n., wyparcie n.' — feiner selbst poświęcenie n.\ abne-gacya /.; — ber klarte renons m.', — ber ^Religion odstąpienie n. od wiary, apotazya f.

fßerleU tttben, va. oczerniać, oczernić, obmawiać, obmówić, obgadywać, ostawiać, potwa-rzać, szkalować kogo.

2łerleu'mber, sm. pl. —, potwarca m., oszczerca m., obmowca m.

fBerleu'niberin, sf. pl. »in» nen, potwarczyni /.

2>erleu'mi)ertfdj, adi. po-twarczy.

23erleu'mbung, sf. pl. »en, potwarz m., obmowa /., oszczerstwo n.

SSerlie'ben, fid) — vr. fid) in j—n — zakochać się, rozkochać się, rozmiłować się, w kim; fid) fterblid) in j—n — zakochać się na zabój w kim; szaleć za kim; II. verliebt, pp. i adi. zakochany, rozkochany, rozmiłowany; — mad)en rozkochać; bi§ über bie £)l)ren — fein być zakochany wyżej uszu; närrisch in j—n — fein być zadurzonym w kim; in sich selbst — fein być zakochanym w sobie samym; j—m »e Ulugen madjen robić do kogo słodkie oczka; »er fRatur fein być kochliwego usposobienia.

23erlie'btl)eit, sf. (zakochanie, rozkochanie się; ko-chliwość /., kochliwe, erotyczne usposobienie.

SJerlie'berlidjen, va. prze-lampartować, przehulać pieniądze; vn. (f.) rozłajdaczyć się.

iterlie'gen, berlag, »erlegen, I. va. 1) przeleżeć; eine ^eit — przeleżeć czas jaki; 2) ben guten äßillb — chybić dobry wiatr; II. vn. (f.) i fid) — vr. 1) zleżeć się, popsuć się długiem leżeniem; berlegene SKaren zleżały towar; 2) osłabnąć, zesłabnąć przez długie leżenie.

Skrlie'rbar, adi. dający się zgubić.

Jßerlie'ren, berlor, habe ber» loren, I. va. 1) stracić; ein 2Iuge, bie ©efunbheit, ba§ ®elb — stracić oko, zdrowie, pieniądze; er I)at einen Sohn berloren stracił syna; er I)at bei biefer Arbeit feine ©efunbljeit — stracił, zniszczył, sterał zdrowie przy tej pracy; alte§ ist berloren, nur nidjt bie @l)re wszystko stracone, tylko honor ocalał; ba§ Ółefidjt, baś> ®el)ör — stracić wzrok, słuch; bie Spur — stracić, zmylić ślad; ben Söeg — zmylić drogę; ben gaben ber Ułebe — stracić wątek mowy; j—n auć> ben Slugen, aus bem ®efid)t — stracić kogo z oczu; alle Ipoff» nung — stracić, uronić całą nadzieję; id) ha&e bie £uft berloren straciłem ochotę, ode-chciało mi się; bie $eit — tracić czas; id) l)stbe feine £eit gum — nie mam czasu do stracenia; bie gaffung — stracić panowanie nad sobą; id) I)abe biel an ihm berloren straciłem w nim wiele; straciłem wiele przez niego; er hslt biel bei mir berloren stracił bardzo w moich oczach; einen fßro» gefj, eine <Sd)lad)t — przegrać proces, bitwę; baS Stleib hQf bie garbe berloren suknia straciła kolor, spełzła; bas SRittel hstt bie SBirfung ber» loren środek stracił skutek, nie skutkuje więcej; ein 5JiCCl)t — stracić, uronić prawo; 2) zgubić, postradać; er I)at baS Stafdjentud) berloren zgubił chustkę; II. vn. (p.) id) babę babei an Schönheit berloren straciłem przytem na piękności; także: stracić w porównaniu z czem: III. sich — (z)gu" bić, stracić się; zginąć, przepaść, (z)niknąć, zanikać; er I)at fid) im ©ebrdnge berloren zgubił się w ścisku; fid) itl ®e» bauten — zatopić się w myślach; bie URenge berliert fid) tłum się rozprasza; baś> Sßaffer berliert sich woda gubi się, znika; bie Sdjmergeu hstben fid) berloren bole ustały; biefe garbe berliert fid) ten kolor niknie, pełznie; ber ®uft ber» liert fid) zapach wietrzeje; baS Sliibcnfen an il)n berliert fid) pamięć o nim się zatraca; fid) auS bem ®efid)te — stracić się z widoku, z oczu; fid) in ber gerne — gubić się w dali;

IV. üerloren, PP- i adi. ob. Verloren.

Verlie'rer, sm. ą, pl. —, tracący m., przegrywający m.

Verlies, sn. »fe3, pl.

Verlieh, sn. »e§, pl. więżenie podziemne, loch m.

Verloben, va. i fid) — vr. zaręczyć (się); feine ©od)ter mit einem 2Xr§te — zaręczyć córkę z lekarzem; id) Ijabe midj borige SBodje öerlobt zaręczyłem się zeszłego tygodnia; berlobteS )Ęaar zaręczeni pl.; ber Verlobte zaręczony m., narzeczony m.; bie Verlobte zaręczona /., narzeczona /.

Verlöbnis, sn. »iffe<§, pl. »iffe, ob. Verlobung.

Verlobung, sf. pl. »en, zaręczyny pl., zrękowiny pl.

Verlobungöanseige, sf. pl. »11, zawiadomienie n. o zaręczynach.

Verlobungśf eier, sf., Ver= hfbungśfeft, sn. zaręczyny pl., uroczystość /. zaręczyn.

Verlobungsring, sm. »(e)§, pl. pierścień zaręczynowy.

Verlo'bungStug, sm. pl. dzień m. zaręczyn.

Verloben, I. va. znęcić, przynęcić, (z)łudzić; zwodzić, uwodzić; Dauben — przynęcać gołębie; j—n in etm. hinein — wciągnąć, zwabić kogo w co, skusić kogo do czego; II. üet= lodenb, ppr. i adi. nęcący, ponętny.

Verlo'der, sm. <&, pl. —, nęciciel m., kusiciel m.

Skrlü'rfnng, sf. przynęta /., pokusa /., ponętność f.

Verlob ern, vn. (f.) spłonąć.

Verlo'geu, adi. zakłamany, kłamliwy.

SJerlü'genfyeit, sf. kłamliwość /.

Verlohnen, vimprs. e§ üer» lohnt fid) ber Wtl)e to się opłaca, to warto; eś berlofynt fid) nidjt, bafj id) ju Ujm gef)e nie opłaca się, żebym do niego poszedł.

Verlo'ren, adi. stracony, zgubiony; ein »er poften stracona placówka; »e SDłii^e daremny trud; ber -e ®oł)n marnotrawny syn; baS -e Sdjstf zbłąkana owieczka; in ®e» bansen — zatopiony w myślach; — geljen zgubić, zatracić się; ein §unb ist — gegangen pies się zgubił; urn nid)t§ — geben §u taffen ażeby nie stracić niczego; e§ gel)t biel 9łaum — traci się dużo miejsca; etm. — geben dać za wygranę; fid) — geben uważać się za straconego; alle Sitten maren bei ifm — wszystkie prośby były u niego nadaremne; mit »en Stid)en annäljen przyszyć krytym ściegiem; ein ©ad) — gubeden pokryć dach powierzchownie, prowizorycznie; »e (Sier sadzane jaja.

Verlo'rengeljen, sn. »§, utrata /., strata f.

Verlo'rentjeit, sf. in ber tiefsten — w głębokiem zatopieniu.

Verlö'fdjbur, adi. dający się zagasić, ugasić.

93erlözfcf)cn, I. vn. üerlöfdje, oerlifdjeft i berlifdjt, berlofd), bin berlofdjen, (z)gasnąć, wygasnąć ; niknąć; dogorywać; üerlofdjene Stollen gaszone węgle; II. va. berlbfdjte, I)txbe berl£5fd)t zgasić, zagasić; zamazać, zacierać, zatrzeć.

SSerlö'fdjen, sn. Vcr= lö'fdjung, sf. (za)gaśnięcie n.; dogorywanie n.

Verlo'fen, va. wylosować; puścić na loteryę.

Verlo'fen, sn. Verlo'= fung, sf. pl. »en, wylosowanie n., puszczenie n. na loteryę.

Verlo'fungSblatt, sn. »e§, pl. »blätter, »liste, sf. pl. »n, gazeta /., lista /. losowań.

Verlö'ten, va. (za)lutować.

Serlö'tnng, sf. (zagotowanie n.

Verlottern, vn. (f.) i fid) — vr. rozłaj daczyć, złajdaczyć się; uerlottert, pp- i adi. złaj-daczony.

Verlotterung, sf. rozłaj -daczenie n.

Verlu'bern, I. va. feine ßeit, fein ®elb — przelampartować czas, przepuścić pieniądze; II. vn. (f.) ob. Verlottern.

Verlu'berung, sf. ob. Verlotterung.

Verlu'mben, va. i vn. (f.) feine Kleiber — zedrzeć odzież na łachmanny; Oerlumpter Sllann człowiek w łachmanach; biefer junge Vlanii ist berlumpt ten młody człowiek jest roz-lampartowany.

Verlu'ft, sm. »eS, pl. <=£, strata /., utrata /., ubytek m.\ klęska f. przegrana f.; er Ijstt einen grossen — erlitten poniósł wielką stratę; — eineS 2Iuge§ utrata oka; bei — ber Kaution pod utratą kaucyi; — einer @d)lad) t przegrana( bitwy); — be§ Vermögend utrata majątku, ruina /.; — eines ©itelS utrata f. tytułu, degradacya f.

Serlu'ftbringenb, adi. przynoszący straty, przyprawiający o stratę.

Verlu'ftig, adi. pozbawiony czego, który co traci; einer Sad)e — geben, merben stracić co; fid) einer <5adje — machen pozbawić się czego; j—-n aller Vedjte für — er» Hären odsądzić kogo od wszelkich praw; ber Vürgerred)te — pozbawiony praw obywatelskich.

Verlu'ft= unb ©eroittn» fouto, sn. dź, konto n. strat i zysków.

Verlustliste, sf. lista f. strat.

Verlu'ftträger, sm. -s, pl. —, (»in, sf. pl. »innen), ponoszący, (-ca), stratę, poszkodowany m.r (-na /.).

Vernta'djen, va. 1) zapisać, legować, przekazać; j—m feine ®Üter — zapisać komu (w spadku) swoje dobra; 2) zatkać, zalepić, założyć, zaopatrzyć; mir — alle Fenster für ben SBinter zaopatrujemy wszystkie okna na zimę.

Vermä'rfjtniS, sn. -iffeS, pl. »iffe, 1) zapis m., legat m.; 2) testament m.; ostatnia wola; zarządzenie testamentarne.

Vermählen, I. va. wydać za mąż, ożenić; mit j—m — wydać za kogo, ożenić z kim; II. sich — vr. ożenić się, wyjść za mąż, wydać się.

Vermählung, sf. ślub m., zaślubiny pl.

äkrmä't) hinauf eier, «/., =feft sn. -e<B, pl. ślub m., uroczystość /. ślubu, zaślubiny pl., wesele n.

Śerma'^lungśta0,«»».»(e)§,

dzień m. ślubu.

JBerma'tjnen, va. napominać, napomnieć, ciągle napominać.

SSerma'tjnung, «/. pl. *en, napominanie n., napomnienie n., admonicya /.

JCermalebei'en, va. przeklinać, kląć, złorzeczyć ( = berjludjen); bermalebeit! przeklęty!

ItBerma'len, va. 1) zużyć na malowanie; 2) ein 33ilb — popsuć obraz (malując).

Ś3erma'nni0fad)en, ber= mannigfaltigen, I. va. urozmaicać, urozmaicić; pomnażać, pomnożyć; II. jid) — vr. pomnożyć, urozmaicać się.

SSerma'rfen, va. wytyczyć granice.

33erma'rfung, sf. pl. -en, wytyczenie n. granic, ograniczenie n.

Sennau'ern, va. 1) zamurować; j—n lebenbig — zamurować kogo żywcem; 2) do murowania użyć; do murowania wy-potrzebować; Ijier merben and) Steine bermauert tutaj używa się kamieni do murowania; er I)at biel Stali bermauert wypotrzebował do murowania dużo wapna.

ißerme'tjtbar, adi. dający się rozmnożyć, rozmnożysty.

äkrme'fjrbarfeit, sf. roz-mnożystość f.

SSerme'ljren, I. va. pomnożyć, powiększyć, przysparzać, przysporzyć; rozmnożyć, rozmnażać; ben Söert — powiększyć wartość; II. jićE) — vr. (po)mnożyć się, powiększać się, rozmnożyć się; ba» Ungeziefer bermefjrt jid) jdjnell robactwo szybko się mnoży; meine Söebürfnijfe — jid) bon $ag JU Xag moje potrzeby rosną z każdym dniem; bie Baty ber SCRitglteber Ijat jid) bermeijrt ilość członków wzrosła, powiększyła się.

Ś3erme't)run0, sf. pomnożenie n., pomnażanie n., powiększanie n., rozmnożenie n., rozmnażanie n.

53erme'l)rungśfal)ig, adi. zdolny do rozpłodu, rozmia-żalny.

S3eime't)rungśfal)igfeit, sf. zdolność rozpłodowa, roz-mnażalność f.

Shnne'l)rungśti’iel», sm. *(e)§, pl. ‘C, popęd m. do mnożenia się.

33ermei'bbar,t)ermei'blitf), adi. unikniony, dający się uniknąć.

SSermei'ben, va. bermieb, f)abe bermieben, unikać, uniknąć; um WUfjberftänbnijje §u — żeby uniknąć nieporozumień, dla uniknięcia nieporozumień.

Sfermei'bung, sf. pl. -en, unikanie n., uniknięcie n., uniknienie n.

33ermei'nen, va. mniemać, sądzić, myśleć, wyobrażać sobie, przypuszczać; id) bermeine ba§ uid)t tun gu bürfen sadzę, żem nie powinien tego zrobić.

fBermei'ntlid), adi. i adv. (do)mniemany, domniemalny; zapewne, przypuszczalnie.

■Berme'lben, va. 1) j—m etib. — kazać komu co powiedzieć, zawiadomić kogo o czem, zakomunikować komu co; 2) ber §unb bermelbet pies wytropił zwierzynę.

33erme'ngen, I. va. (po)-mieszać, zmieszać, zamieszać; 2) zamieniać, zamienić, po-mieniać, pomieszać; bie $8e* griffe — mieszać pojęcia; II. jid) — vr. jid) mit etro. — zmieszać się z czem.

53erme'n0t, adi. zmieszany, pomieszany, zamieszany.

33enne'll0Ung, sf. 1) zmieszanie n., pomieszanie n., mieszanina f.; 2) zamieszanie n., konfuzya f.

fBerme'nfdjlidjen, I. va. uczłowieczyć; II. jid) — vr. uczłowieczyć się.

33ernie'nftf)lidjun0, sf. uczłowieczenie n., antropomorfizm m.

33erme'rf, sm. -(e)§, pl. zaznaczenie n., uwaga zanotowana.

SSerme'rten, va. 1) zauważyć, uwagę zwrócić, zaznaczyć, zanotować; baś äßilb ber« merft ben Säger zwierzyna dostrzegła, zwietrzyła Strzelca; 2) przyjąć; wyłożyć, interpretować; etm. gut, übel — przyjąć co dobrze, źle.

fBerme'rtung, sf. pl. -en, uwaga /.; eine — madjen zanotować.

äknne'fijbar, adi. wymierny, dający się mierzyć.

SSerme'ffen, bermeffe, ber* mijjejt i bermijjt, bermifjt, ber* majj, fjabe bermejfen; 1. va. 1) rozmierzyć, wymierzyć, pomierzyć, robić pomiary; ein ßailb geomctrijd) — wymierzyć kraj zapomocą tryangulacyi; ein Bimmer — wymierzyć objętość pokoju; 2) £anb an ißerjonen — parcelować ziemię; II. jid) — vr. 1) omylić się mierząc, w mierze, źle mierzyć; 2) poważyć się, odważyć się, śmieć, pozwolić sobie; jid) §u biel — pozwalać sobie za wiele; zbyt sobie ufać, dowierzać; 3) jid) I)ocl) unb teuer — przyrzekać uroczyście, zobowiązać się uroczyście; III. bermejfen, pp. i adi. zuchwały, śmiały; zbyt sobie ufający, arrogancki.

S3erme'ffen, sn. S3er= me'ffung, sf. pl. -en, pomiar m., wymiar m., mierzenie n.; — burd) Berlegung in ®reiede tryangulacya /.

XJerme'ffentjeit, sf. 1) zuchwalstwo n.; 2) zbytnie zaufanie w sobie; arrogancya f.

jßerme'ffer, sm. pl. rozmierzacz m.; miernik m.

33erme'ffung, sf. pl. -en, ob. SBcrnnjjen.

SSerme'ffunggarbeit, sf. pl. -en, praca wymiarowa.

$Berme'ffungśtunbe, sf. -tuuft, sf. miernictwo n., nauka /. o wymiarach, o pomiarach.

fBerme'tjen, va. płacić miarką zboża od miewa.

33ermie'tbar, adi. dający się wynająć.

SSermie'ten, I. va. wynajmować, wynająć; II. jid) — vr. nająć się, iść na najem, godzić się.

23ermie'ten, sn. ob. ißcr» mietung.

Qknnie'ter, sm. *$>, pl. (»in, pl. »innen), odnajmujący m., (-ca /.).

Sßennie'tung, «/. pl. »en, wynaj mywanie n., wynajęcie n.j najem m.

53ermie'tungSbureau, sn.

pl. biuro n. pośrednictwa w najmie; biuro n. mieszkań.

äkrnii'nbent, I. va. zmniejszyć, umniejszyć, uszczuplać, redukować; er Ijat iljm bie (Sinfünfte berminbert zredukował, zmniejszył mu dochody; um bie Ipälfte — zredukować na połowę; bie ber Beamten — zmniejszyć liczbę urzędników; bie Sdjnel» ligfeit — zwolnić chyżość; i—§ <5d)ulb — osłabić czyją winę; II. fid) — vr. zmniejszać się, zredukować się, ubywać; fein Crinfommen bermin» bert fid) jego dochody zmniejszają się; bie Schmerlen — fid) boleści uspakajają się; ni. uerminbernb, ppr. i adi. zmniejszający, umniejszający.

Skrmi'nberung, sf. pl. »en, zmniejszanie n., uszczuplanie n., redukowanie n., redukcya /., ubytek m.; — beS ißreifeS obniżenie ceny; — beS 33iel)» ftanbeS redukcya stanu bydła.

2knni'f(f)bQr, adi. dający się wymieszać, zmieszać.

fBcrmi'fdjen, 1. va. i fid) — vr. zmieszać, pomieszać, (się); SRild) mit SŚaffer — zmieszać mleko z wodą, rozcieńczyć mleko wodą; Söein mit Sßaffer — rozwodnić wino; Staffen — krzyżować rasy; SJtetalle — tworzyć aliaże; fid) mit einer person (fleifcf)lict)) — spółko-wać; II. uerntifd)t, pp. i adi. mieszany, zmieszany, zamieszany; »e S7ad)rid)ten rozmaite wiadomości; S3ermifd)t § rozmaitości pl., mieszanina /.; »e Ü8üd)er, śdjriften miscellanea pl., różne książki, pisma; »e ®efellfd)aft mieszane towarzystwo.

$Bernii'fd)tmarenbanb= lung, sf. pl. »en, handel mieszany.

©enni'fdjung, sf. pl. »en, fBermi'fdjen, sn. zmieszanie n., mieszanina f.; — ber Staffen krzyżowanie n. ras; — ber SJtetalle aliaż m. kruszców; fleijd)lid)e — spółkowa-nie n.

Skrmi'ffen, va. ettu. — nie znaleźć czego, nie widzieć; iuir haben ilpt fd)mer^lid) normtet odczuliśmy boleśnie jego nieobecność; id) üermisse einige meiner S3üd)cr brakuje mi parę książek; wir — il)n gar nidjt wcale go nam nie brak; bie bermifjte Summe brakująca kwota, manko n.j er Wirb fdjon lange bermifjt oddawna już go brakuje; oddawna już się zagubił.

SBenni'ffen, sn. ą, mi'ffung, sf. brak m., utrata /.; nieobecność /.

53ermi'tteltt, I. va. pośredniczyć ; załatwić, zagodzić, wdać się; einen Streit — zagodzić, załagodzić spór; ben grieben — pośredniczyć w zawarciu pokoju; eine Slnlei^e — pośredniczyć w zaciągnięciu pożyczki; ber Selegrapl) ber» mittelt ben 9luStaufd) ber $been telegraf pośredniczy w wymianie myśli; II. vn. id) fjabe in biefer Angelegenheit ber» mittelt interweniowałem, pośredniczyłem w tej sprawi«.

23ermi'ttels, prap. (z 2. przyp.) za pomocą; za, przez; — @ifenbat)n koleją.

3knni'tt(e)lung, sf. pośrednictwo n., pośredniczenie n.; wdanie n. się, wmieszanie n. się, interwencya /.; burd) — pośrednio, z drugiej ręki.

SBernuttlungSbiirenit. sn.

pl. —, biuro stręczeń, pośrednictwa.

ilernti ttlungdgefrfjäft, sn. »eS, pl.     dom komisowy,

ajencya      biuro n. pośre

dnictwa.

Skrmi'ttlungSinftitut, sn. pl. ajencya komisowa.

ŚBernrittliingśuerfud), m. »(e)S, pl. •?, próba /. pośrednictwa.

Skrmittlungdtiorfdjlag, sm. »(e)S, pl. »fd)iäge, propo-zycya ugodowa.

®ermi'ttler, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), pośrednik m., (-czka/.), pośredniczącym., (-ca /.).

23ermö'beln, va. 1) (u)-meblować; 2) (przen.) pozbyć się czego, spieniężyć co; 3) j—n — zmyć komu głowę, zbesztać kogo.

äkrnw'bern, vn. (f.) 1) zbutwieć, spróchnieć, zgnić; 2) (przen.) ber ist längst ber» mobert dawno się przeżył; in ber Armut — zmarnieć w nędzy.

SSernw'bern, sn. »S, 33er= mo'bernng, sf. próchnienie n., zbutwienie n.

SSerinö'ge, praep. (z2. przyp.) zapomocą, mocą, na mocy, wskutek, przez, za; — feiner 90?ad)t na mocy swojej władzy.

SBeunö'gen, bcrmag, ber» magst, bermag, bermodjte, fjabe bermodjt, I. va. módz, potrafić, zdołać, być w stanie; id) tue gerne, maS id) bermag czynię chętnie, co w mojej mocy; maS bermag er gegen bid)? co on może zrobić przeciw tobie? id) bermag es nid)t ju UUterfdjeiben nie potrafię, nie zdołam odróżnić tego; 2) er bermag biel beim fürsten wiele znaczy u księcia, ma wpływy u księcia; 3) menu er eS über fid) bermag jeśli potrafi się przemódz; über j—n biel — mieć wielką moc nad kim, wielki wpływ na kogo; 4) j—U JU etm. — skłonić, zniewolić, przywieść kogo do czego; II. uennögenb, ppr. i adi. 1) możny, wiele mogący, znaczne wpływy mający, wpływowy; ber alles ^ermögenbe Wszechmocny; 2) zamożny, majętny.

2krnw'gen, sn. 1) możność /., moc /., zdolność /., władza /., siła /.; fobiel in meinem — steht o ile jest w mojej możności, mocy; baS ist über mein — to przechodzi moją moc, siłę; er arbeitet Über fein — pracuje ponad siły; mannlid)e£ — potencya /.; 2) majątek m.; bom SBater ererbtes — po ojcu odziedziczony majątek; er ijat fid) baS — selbst erworben sam dorobił się majątku; er ljat feinen .Spetter int — nie ma centa w majątku; gin§tragenbe§ — kapitał m.; SSefitjcr Don §in§tragenbem — kapitalista m.; be)veglid)eś> — ruchomości pl.; unbetveglidjeä — nieruchomości pl.; ein flei» liess — mająteczek m.

Sterinö'genb, adi. ob. 53er» mögen II.

Stennö'gendabfdjäbung, =aufnnl)me, <’/• oszacowanie n., inwentowanie n. majątku.

Sterniö'gendabfonbcrung, sf. oddzielenie majątkowe, rozdział majątkowy.

Stermö'genöangelegenbeit, sf. pl. »en, sprawa majątkowa, finanse pl.

Stertnö'gendau£tt»ei£, sm. »fe§, pl. »fe, bilans, wykaz majątkowy.


iternw'gendbef(f)lagnaf)= me, sf. zajęcie n. majątku.

Stertnö'gendbeftcinb, sm.

»e§, stan majątkowy.

Sternw'gendbilans, sf. pl. »en, bilans m.

Stermö'gendeinsietjung, sf. konfiskata /. majątku.

Stermö'genötlaffe, sf. klasa maj ątkowa.

Śterm0'genśloś, adi. i adv. niemajętny, bez majątku, bez środków.

Sterniö'gen^lofigfeit, sf. brak m. majątku, środków.

Sterm0'genśnad)ttiet!§, sm. »fe§, pl. »fe, dowód m. majątku.

Stenn0'genśred)t, sn. *&>, prawo majątkowe.

Sterm0'genśrecfjtliĄ, adi. i adv. na podstawie, prawa majątkowego, maj ątko-prawne.

Sterino'genärndfiditen, spl. względy majątkowe; §eirat ans — małżeństwo ze względów majątkowych.

Stennö'gendfteuer, sf. pl. »11, podatek m. od majątku.

Stermö'gendumftänbe, ^Verhältnisse, spl. stosunki majątkowe; stan m. majątku.

Śermo'genśverivalter, sm.

pl. —, administrator m., zarządca m. majątku; kurator m.

Stermö'gen^verivaltung, sf. administracya /., zarząd m. majątku; kuratela f.

Stermö'glidj, adi. ob. 53er» mögenb 2).

Stermo'rfdjen, vn. (f.) próchnieć, spróchnieć; ein Der» morfd)te§ 53rett spróchniała deska.

äterntu'ljrung, sf. obsu-wisko n.

Stermu'mmen, va. i fid) — vr. zasłonić, przebrać, za-kapturzyć się, maskować, zamaskować się; ber, bie 53er» mummte maska /.; ein Raufen üermummter Personen maski pl., maskarada /.

Stermu'mmung, pl. -en, przebranie n., zamaskowanie n., maskarada f.

Stermu'ten, va. przypuszczać, domyślać, dorozumie-wać się, domniemywać; spodziewać się; id) vermute, bafj er eljrlid) ist przypuszczam, że jest uczciwy; barauś lässt fid) —, bafj ... z tego należy przypuszczać, wnioskować, że . . .; nad) j—§ 2Iu§feben — sądzić z czyjego wyglądu; ba§ hätte id) Don ifjm nid)t Dermutet tego nie spodziewałem się po nim; id) Dermiitete mid) beffen nid)t nie oczekiwałem, nie spodziewałem się tego; Dermutenbe 5Iu§Iegung hipotetyczne wytłumaczenie, interpretacya oparta na przypuszczeniu.

StentlU'tßtt, sn. mniemanie n., spodziewanie n.; miber alle§ — nad wszelkie spodziewanie, nadspodziewanie; mei» nem — nad) według mego mniemania.

Stennu'tlid), adi. domyślny, domniemany, prawdopodobny, przypuszczalny; adv. podobno, o ile się zdaje, prawdopodobnie, niezawodnie.

Stermu'tung, sf. pl. »en, domysł m., przypuszczenie n., domniemanie n.; oczekiwanie n., prawdopodobieństwo n., pozór m.; grunblofe — bezpodstawne, nieuzasadnione przypuszczenie, podejrzenie; ans blosse — l)in na samo przypuszczenie; wiber alle — nad wszelkie oczekiwanie; bie — ist gegen iljn pozory są przeciw niemu; bie§ bringt mid) ans bie — to naprowadza mnie na domysł.

Sterna'tijläffigen, I. va. zaniedbać, zaniedbywać, zaniechać, upośledzić; er Dernad)» läffigt meine 9latfd)läge nie słucha moich rad; II. fid) — vr. zaniedbać, zaniedbywać się, opuścić się; er Dernadjläffigt fid) in ber jfleibung zaniedbuje się w ubieraniu.

53crna'd)läffigiing, sf. zaniedbanie n., zaniedbywanie n., opuszczanie n. się; upośledzenie n.; — ber ^nftruttion zaniedbanie, lekceważenie in-strukcyi; — Don 53orfd)riften lekceważenie przepisów.

Sterna'berung, sf. denun-cyacya /., oszczerstwo n.

Sterna'geln, I. va. 1) gwoździami zabić; 2) zagwoździć; eine Kanone — zagwoździć działo; II. vernagelt, pp-i adi. zagwożdżony; zatuma-niony; er ist Dernagelt ma zabitą głowę, jest tuman.

Sterna'geln, sn. 53erna'= gelang, sf. zabicie n. gwoździami; zagwożdżenie n.

äternä'fjen, va. 1) zaszyć, zeszyć; 2) wypotrzebować do szycia.

SSerna'rben, vn. (f.) i fid) — vr. zabliźnić się, zagoić się, zasklepić się; bie SBunbe ist nodj nidjt bewarbt rana się jeszcze nie zabliźniła.

SSerna'rbung, sf. zabliźnienie n., zagojenie n.

iterna'rren, fid) — w. zadurzyć się; fid) in j—U — zadurzyć się w kim; alle grauen finb in iljn Dernarrt wszystkie kobiety są zadurzone w nim.

8terna'rrtl)eit, sf. zadurzenie n. się.

Sterna'fdjeit, va. er l)at fein ganje§ ®elb Dernafdjt prze-trwonił wszystkie pieniądze na łakotki, przełasował wszystkie pieniądze.

Sterne'btnbar, adi. ob. 53er» netjmlid).

äterne'ljmbarfeit, sf. ob. 53ernel)mlid)feit.

33erne'bmen, berneljnte, ber-nimmst, üernimmt, bernaljm, fyabe bernommen, I. va. 1) słyszeć, usłyszeć, dosłyszeć; id) ljabe feinen Son bernommen nie dosłyszałem żadnego tonu; id) bernefyme feine (Stimme słyszę jego głos; §err, ber-nimm mein gieren! Panie, wysłuchaj moje błaganie! fid) — taffen dać się słyszeć, odezwać się; toie id) bernetjme o ile się dowiaduję; Wie man bernimmt słychać że . . .; bas Sier ł)at bie Böger bernommen zwierzyna dostrzegła strzelców; 2) wysłuchać, przesłuchać, słuchać: badać, wypytać kogo; bie Beugen würben geftern bernommen przesłuchano wczoraj świadków; II. fid) — w. 1) id) sann midj barau§ nid)t — nie mogę niczego się dorozumieć z tego; 2) fid) mit i—m — porozumieć się z kim.

83erne't)men, sn. 1) bem — nad) jak słychać; gutem — nad) ist er fdjon fort dowiadujemy się z dobrego źródła, donoszą nam, że on wyjechał; 2) porozumienie n. (== ©inbernefjnien); in gutem — mit j—m ftetjen być z kim na dobrej stopie, żyć z kim w zgodzie; fid) mit j—m über etW. inź — fe^en porozumieć się z kim co do czego.

23erne'tjmlidj, adi. głośny, donośny, wyraźny, zrozumiały.

Skrne'Ijmlidjfeit, sf. dono-śność /., wyraźność, zrozumiałość /.

Skrne'fjmung, sf. pl. -en, przesłuchanie n., słuchanie n., badanie n., indagacya /.; — be£ Slngeflagten przesłuchanie oskarżonego.

S3eriie't)nuing£fiit)ig, adi. przysłuchalny, mogący być przysł uchany m.

SBernei'gen, fid) — vr. kłaniać, ukłonić się; skłonić, schylić się.

äJernei'gnng, sf. pl. -en, pokłon m., ukłon m.

33ernei'nen, I. va. i vn. (Ij.) 1) przeczyć, zaprzeczyć, negować, oponować; eine — zaprzeczyć pytanie, odpowiedzieć przecząco; ber ®eift, 1 ber stets berneint duch stale przeczący; 2) odmówić, odmawiać; II. uerneinenb, ppr. i adi. przeczący, zaprzeczający, negatywny; -e Antwort przecząca, negatywna odpowiedź;

SSernci'ming, sf. przeczenie n., zaprzeczenie n., negacya f.; odmowa /.

SSernei'nungSfall, sm.

-(e)S, wypadek m. zaprzeczenia.

ŚJernei'nungśflage, sf. pl.

-U, skarga zaprzeczająca.

SSerneinunggpstrtifel, sf. przyrostek przeczący.

aternei'nungsfaß, sm. pi. -fä$e, zdanie przeczące.

Sternei'nungSttJort, sn. wyraz przeczący.

S3erni'd)tbnr, adi. dający się zniszczyć.

äJerni'djten, va. 1) niszczyć, zniszczyć, niweczyć; zagładzić; wytępić; burd) ^euer unb (Sdjwert — niszczyć ogniem i mieczem; j—§ 9Jład)t, §bff-nung — zniweczyć czyją władzę, nadzieję; j—§ Strebit — popsuć czyj kredyt; 2) einen kontrast — unieważnić, anulować kontrakt; ein testament — obalić testament.

23emi'd)ter, sm. Ą, niszczyciel m.

23erni'd)tung, sf. pl. -en, 1) zniszczenie n., zagłada f. zatrata /., wytępienie n.; 2) unieważnienie n., anulowanie n., obalenie n.

SSerni'djtungSfstinjjf, sm.

=frieg, sm. -(e)§, pl. walka f. na śmierć i życie, wojna eksterminacyjna.

SBerni'cfeln, vn. (p)oniklo-wać.

SSerni'tfeln, sn. -s, $Ber= ni'ctelling, sf. (p)oniklowa-nie n.

Skrnie'ten, va. zanitować, zaklepać.

^ernie'ten, sn. S3ernie'= hing, sf. zanitowanie n., za-klepanie n.

SSernu'nft, sf. rozsądek m., rozum m.; reine — czysty rozsądek; praftifdje — praktyczny rozum; mit — begabt rozsądny, rozumny; j—u gur — bringen opamiętać kogo, przyprowadzić do rozumu; fo nimm bod) — an! miej że rozum! ber — ®el)ör geben kierować się, powodować się rozumem; bist bu bei —? czy jesteś przy zdrowych zmysłach?

®ernn'nft£begabt, adi. obdarzony rozumem.

S3ernu'nftsbegriff, sm.

-(e)§, pl. logiczna myśl.

ŚBenufnftśberoeiś, sm. -fe§, pl. -fe, dowód rozumowy.

SSernünftelei', sf. pl. -en, rozumowanie n., sofisterya /.

SBernü'nfteln, vn. (1).) rozumować; subtelizować.

Skrnu'nftgebot, sn. -(e)S, pl. -e, nakaz m. rozumu.

äkrnu'nftgemäfe, adi. rozumowy, racyonalny, logiczny, uzasadniony; adv. rozumowo, logicznie.

Skrnn'nftSgefelg, sn.

pl. prawo rozumowe.

SBernu'nftöglaube, sm. -n§, wiara f. wyrozumowania, ra-cyonalizm m.

23ernu'nft£glüubige(r),

sm. -n, pl. -U, racyonalista m.

^ernn'nftsgrnnö, sm.

pl. -grünbe, powód wyrozu-mowany, rozumowy; auś -grÜU-ben unmöglid) ze względów rozumowych niemożliwe; burd) -grünbe etm. IjerauSbringen wy-rozumować.

SBernu'nftfjeirat, sf. małżeństwo oparte na rozumie.

äkrnü'nftig, adi. rozumny, rozsądny, roztropny, rozważny; racyonalny; feien Sie bod) — miejże rozum! er iuirb fd)Ott — merben on już wymądrzeje; ein anbereS SJłal mirft bu -er fein na przyszły raz będziesz mądrzejszym.

SSernünftigteit, sf. rozumność /., rozsądek m., roztropność /., logiczność /.

äkrnu'nftlebre, sf. logika /.; dyalektyka /.

SBernü'nftler, sm. pl. —f człowiek subtelnie rozumujący, rezoner m.

33ernu'nftlüö, adi. nierozsądny, nierozumny, bezrozu-mny, nieracyonalny.

Sßernu'nftlo fig feit, sf. brak m. rozumu, rozsądek, bezro-zumność /., bezrozum m.

Hernu'nftSmäfcig, adi. ob. Hernunftögentäft.

Hernu'nfttnäfügfett,«/. ob. Hernunftgemäfebeit.

Hernu'nftrerfit, sn. pl.

•e, prawo rozumowe.

Hermt'nftreligion, «/. reli-gia rozumowa.

SSernu'nftfdjhtfb sm. »ffe§, pl. »fd)IÜffe, wniosek rozumowy, sylogizm m.

33 e rnu'n f t tu n lirh eit, sf. prawda z rozumu wyprowadzona.

S3ernu'nftttnbrin, adi. przeciwny rozumowi, nieracyonal-ny; nielogiczny; adv. nieracyo-nalnie, nielogicznie.

Hermi'nftttnbrigfeit, sf. nielogiczność f.

Hernu'nfttbiffenfrfiaft sf. filozofia /., nauka f. mądrości.

Hernu'ten, vn. (fj.) łączyć na wpust.

Herö'ben, I. va. (s)pusto-szyć, zniszczyć, zdewastować; II. vn. (f.) spustoszyć, zniszczyć się; fein £mu3 ist gnu) beröbet jego dom całkiem spustoszały.

Herö'bung, sf. spustoszenie n., zniszczenie n., dewasta-cya /., osamotnienie n.

Herö'ffentłirfien. m. ogłosić, ogłaszać, głosić, publikować; ein Sud) — ogłosić książkę; ein ®efet) — promulgować prawo.

Serö'ffenHidHtng, sf. ogłoszenie n., publikowanie n., publikacya f.; promulgacya f.

Hero'rbnen, I. va. 1) zalecić, nakazać, przenisać; ber 2Ir$t t)at mir ba§ Haben berorbnet lekarz przepisał, nakazał mi kąpać się; 2) ustanowić, ustanawiać, mianować; II. ber= orbnenb, ppr. i adi. nakazujący, zalecający, ustanawiający.

Hero'rbner, sm. pl. —, zalecający, nakazujący, przepisujący.

Sero'rbnnng, sf. postanowienie n., ustanowienie n., uchwała f.; rozporządzenie; nakaz m., przepis m., zalecenie n.; ordynacya /. (lekarza): mianowanie n., nomi-nacya f.; Iaiferliif)e —, Hłinifte» risll» rozporządzenia cesarskie, ministeryalne.

S3ero'rbnnną§blatt, sn. -e§, I pl. »blätter, dziennik m. rozporządzeń.

Sero'rbnungdntäfcifl, adi. stosowny do postanowienia, zalecenia, przepisu.

Serpst'dltbar, adi. dający się wydzierżawić.

Serpsl'djten, va. wydzierżawić, wypuścić w dzierżawę.

Herbttrfiter, sm. ten co wydzierżawia, wydzierżawca m.

SertJcfdjtung, sf. pl. »en, wydzierżawienie n.

Sßrpst'rfen, va. 1) zapakować, opakować; 2) biel ©troi) — wypotrzebować dużo słomy na opakowanie; 3) przy pakowaniu zarzucić.

Serbst'dung, sf. zapakowanie n., opakowanie n., amba-laż m.

HerpiTcfungśart, sf. pl. »en, rodzaj m., sposób m. opakowania, ambalażu.

Śerptftfungśletntbstnb, sf. płótno n. do opakowania, pakłak m.

Herbstlifabte'ren, m. 1) palami zabić, zapalować, ostrożo-wać, ogrodzić, otoczyć paleza-tami, zapalisadować; 2) opierzyć, założyć okładziny.

SertJstlifslbte'rung, sf. o-grodzenie n. częstokołem, ostro-kołem, ostróg m., odrębina /.; opierzenie n., cembrowanie na dranki, zabudowa parzynowa.

33erbst'tt(t)f(f)en, va. 1) przelać, porozlewać; 2) rozwodnić, popsuć.

Setpa'njern, va. okryć pancerzem.

Hernfpeltt, berpä'pt)ein,

va. ob. Herbätfcfjeln.

Serpa'ffen, va. 1) nie korzystać z czego w swoim czasie, dać minąć porze; er Ijstt bie Herstellung berpafjt spóźnił się na przedstawienie; 2) chybić, przeoczyć, nie uważać, nie do-strzedz, prześlepić; er t)at bie ©elegentjeit berpafjt chybił sposobność; er łjat iljn unterroegS berpajst minął, chybił go po drodze; 3) zapasować (o kartach).

Herpe'ften, I. va. zapowietrzyć, zapowietrzać; II. bet3 beftenb, ppr. i adi. zapowietrzający, trujący; bie fiuft «er ©estanf smród zatruwający powietrze; lii. uerpeftet, pp. i adi. zapowietrzony.

33erpe'jhtng, sf. zapowietrzenie n.

Herbfst'lilen, va. ob. Her» palifstbieren.

Herpfä'filuttg, sf. ob. Her» psllifabierung.

Scrpfä'nbbar, adi. dający się zastawić.

Herpfst'nben, va. zastawić, dać w zastaw; fein üßort —• dać słowo w zastaw.

Herpfn'nber, sm. pl.

—r zastawca /., zastawnik m.

Herpfä'nben, sn.    33er=

pfänbnng, sf. pl. »en, zastawienie n., zastaw m.

33erpfe'ffern, va. przepie-przyć; (przen.) j—m bie ^eube — popsuć komu przyjemność.

Herpfla'n.sbttr, adi. roz-sadzalny, dający się rozsadzić, przesadzić.

Herpflst'n^en, va. przesadzić, przesadzać, rozsadzać, rozkrzewiać; eine Haffe in ein ßstttb — przeszczepić rasę do kraju.

Herbfla'njer, sm. 1) przesadzający m., zaprowadzający m., przenoszący m.; 2) narzędzie n. do przesadzenia (roślin).

Herpfla'niung, sf. przesadzenie n., rozsadzenie n., roz-krzewianie n.; przeniesienie n.

Herpfle'gen, va. 1) żywić, wyżywiać, zaopatrzyć, alimen-tować; 2) pielęgnować, zasilać, dopomódz (choremu).

Herpfle'g£beamte(r), sm. »en, pl. (»en), urzędnik prowiantowy.

Hcrpfle'gSbrandie, (wym.: bransz), sf. oddział prowiantowy.

Hcrpfle'gung, sf. żywienie n., wyżywianie n., alimenta-cya /.; pielęgnowanie n., zasilanie n. (chorego).

Herpfle'nungöanrt, sn. »c§, urząd prowiantowy.

Herpflc'gungśstnftalt, sf. zakład m. zaopatrzenia.

Herpfle'gungäentfdiäbi3 guttg, sf. Odszkodowanie n. za wikt,

Berpfle'gnngdgebäitbe, sn. »?, pl. —, budynek prowiantowy.

Berpfle'gung?gelber, »fo= sten, spl. koszta pl. utrzymania, żywienia.

Berbfle'gungdfoniiniffär, sm. «§f pl. *e, komisarz prowiantowy.

Berpfle'gnng?ftation, sf. pl. »en, posilnia /.

Berpfle'gitng?$ufd)ufh sm. »e?, pl. »fdlüffe, dodatek m. na utrzymanie.

SSeruf li'djten, I. va. 1) (z)obowiązać, obligować kogo; j—n $U ®ant — zobowiązać kogo; j—m verpfTicfitet fein być komu zobowiązanym; mein (Siennffen berpfliditet mid) ba^u moje sumienie wkłada na mnie ten obowiązek; 2) zaprzysiądz, przysięgę odebrać od kogo; II. fid) — zobowiązać się, wziąć na siebie obowiązek; id) fjabe mid) ba$u nicht berpfliditet nie zobowiązałem się do tego, nie brałem na siebie tego obowiązku.

BerqflVditnng, sf. pl. »en, (z)obowiązanie n.; obowiązek m., powinność f.; »en, eingeben wziąć na siebie zobowiązania; id) babę feirterlei »en nie mam żadnych zobowiązań, obowiązków; feinen »en nad)fommen czynić zadość zobowiązaniom.

Berpflö'cfen, va. kołkami zabić.

23erpfu'fsben, va. zafusze-rować, sfuszerować, spartaczyć; ba? Stleib ist total ber» bfufcbt ta suknia jest całkiem zafuszerowana, spartaczona; bie Sadje ist berpfufdjt pokpili sprawę.

Berpfu'fdjen, sn. »?, Ber= Jjfu'fdjling, sf. zafuszerowa-nie n., fuszerka spartaczenie n.

SSertJt'cij en, va. 1) zalać, posmarować smołą; 2) ans etiu. berpid)t fein uwziąć się na co.

SBerpi'cfjen, sn. »?, Ber= t)i'd)ung, sf. zalanie n. smolą.

Berpi'mpeln, va. ob. Bet» n>eid)lid)en.

Berplä'mpern, va. ob, Bet» plempern.

Berbla'fpern, I. w. ob.

Berplaubern I.; II. fid) — vr. wygadać się; zagadać się.

5?erplstu'bern, I. va. przegwarzyć, przepędzić na pogadance; II. fid) — vr. 1) fo berplaubert fid) bie ßeit tak mija cza. a pogadance: 2) zagadać się (nie zważając na czas); 3) wygadać się, zdradzić się.

BertHe'tnpern, I. va. wy-chlustać; (przen.) wyszastać, roztrwonić; II. fid) — vr. fid) mit einem Frauenzimmer — zaszłapać się z kobietą.

93erpö'nen, va. zakazać ( = Verbieten).

Bewra'ffeln, vn. (f.) z trzaskiem zniknąć.

SSerpra'ffen, va. przehulać, przetrwonić, przemarno-wać; er bat fein ganzes 53er» mögen berprafjt przetrwonił cały swój majątek.

Berbra'ffen, sn. »?, Ber= prn'ffung, sf. przehulanie n., przetrwonienie n.

Berbra'ffer, sm. pl. —, marnotrawca m.

Berproüiantie'ren, va. i fid) — vr. zaopatrzyć (sm), w żywność; zaprowiantować, porobić zapasy.

Benirtitnantte'rung, sf. zaopatrzenie n. w żywność, zaprowiantowanie n.

Berproieffie'ren, va. prze-procesować, przeprawować.

SBerpn'ffen, I. va. 1) wystrzelać; (przen.) fein Bnlber — wyszastać zapał; II. vn. (f.) wzbuchać, z hukiem spłonąć, z hukiem spalić, eksplodować.

Bertnt'ffen, sn. Ber= pn'ffnng, sf. wybuch m., eksplodowanie n., eksplozya /., detonacya /.

S3erpn'ItJern, va. 1) zamienić na proszek, sproszkować, pulweryzować; 2) biel ®e(b — przeputać dużo pieniędzy.

Skrpn'mpcn, va. wypożyczyć.

Berpu'tJpen, fid) — vr. zapoczwarzvc się.

Berpu'ppung, sf. pl. »en, zapoczwarzenie n.

Berpn'ften, fid) — vr. wytchnąć sobie.


BerjJll't), sm. »e?, wyprawa /., tvnk m.. narzut m.

SBeWU'ften, va. 1) obrzucić, narzucić (warmem), wyprawić, otynkować: 2) a) przestroić; b) zdobić, przystroić; c) dużo wydawać na stroje: 3) fein ®efb — przepuścić, przeputać pieniądze; 4) einen



Sdiinfen, ein Butterbrot u. bgl. — zjeść szynkę, chleb z masłem i t. p. do cna.

Berqna'rffalbern, va. niszczyć się na leki.

Berqiia'hnen, I. vn. (f.) (wy)parować gęstym dymem; II. va. wyparować; wykurzyć dużo tytoniu.

Berque'llen, berquillt, ber» quoll, bin berquollen, vn. (f.) nanęcznieć, zassać się (przez wilgoć).

Berqni'den, I. va. amalga-mować, ortęcać. rtęcić; (przen.) ba? ist eine berqiiitfte ®efcbid)te to jest zawiła, zawikłana sprawa: U- fid) — vr. łączyć się, mieszać się; amalgamować się.

Berqni'rfung, sf. pl. »en, amalgamowanie n., amalga-macya /., amalgamat m., ortę-cenie n., rtęcienie n.; (przen.) gmatwanina /.

Berrq'intnc(I)n, I. va. zatarasować, zawalić, zabarykadować; II. fid) — vr. zatarasować, zabarykadować się.

Berrn'mmelunq, Sf. zatarasowanie n., zabarykadowanie n.

Berrnnnt, adi. zacietrzewiony, u narty.

Berra't, sm. »e?, zdrada f.; einen — begeben dopuścić się zdrady; an j—m einen — be» geben dopuścić się zdrady względem kogo: — stiften knuć, knować zdradę.

Berra'ten, berrate, betratst, betrat, berriet, b^e betraten, I. va. zdradzić, wydać; für Selb — zdradzić za pieniądze, sprzedać kogo: id) bin — unb bertauft jestem ze wszech stron w niebezpieczeństwie; fein Benehmen berrät Btangei an ©r^iebung jego postępowanie zdradza brak wychowania; ba? berrät ben Bleifter po i tem poznać mistrza; et t)at


ben SlRitfdmlbigcn — wydał współwinnego; er ljat bie Stabt bem ^einbe — wydal miasto nieprzyjacielowi; TT. sich — vr. | zdradzić się; bu fjaft bid) fosbst i — sam się zdradziłeś; ba§ Verrät | sich Von selbst to się samo zdradza.

iöerrä'ter, sm. »§, pl. —, zdrajca m., renegat wz.; er ist fium — an feinem ßanbe geworben zdradził kraj, ojczyznę.

SSerrö'terin, sf. pl. »innen, zdrajezvni /.

93erröterei', sf. pl. »en, zdrada perfidya /.; wiaro-łomstwo n., renegaetwo n.

tsBerrst'terifrf), adi. i adv. zdradziecki, (-ko).

93errau'd)en, l. va. 1) wypalić, wykurzyć; 2) na palenie dużo wydać; 3) eine Stunbe — spędzić godzinę paląc; TT. vn. (f.) 1) wyszumieć, wyparować, wywietrzeć; bie Suppe — lassen czekać, aż rosół ostygnie; fein $orn ist schon Vor» raud)t jego gniew już ostygł; 2) okoncieć; betrauerte 9Bänbe okonciałe ściany.

^errau'rhen, sn. ą, ob. 93erraud)ung.

93erräu'rf)ern. I. va. 1) wy-kadzić, na kadzenie spotrze-bować; 2) ein ßimmer — zakopcić, zadymić pokój; 3) einen Schi len — przewędzić szynkę; TT. vn. (f.) zakopcieć, okoncieć.

5Berrau'Ąung, sf. wyparowanie n., wywietrzenie n.; okoncenie n., zakopcenie n.

Słerrmffrfien, vn. (f.) przestać szeleścieć, przebrzmieć; bie ßeit verrauscht czas ulatuje.

SSerre'dinen, I. va. zarachować, policzyć komu co, wstawić w rachunek; id) t)abe nod) ettv. mit ipm — mam jeszcze z nim coś do obliczenia, mam z nim jeszcze obrachunek; (przen.) mam z nim coś na pieńku; II. fid) — vr. pr? erach ować się, przeliczyć się; pomylić się w rachubie, oblic eniu.

53erre'chnung, sf. 1) porachowane n., policzenie n., zaliczenie n., wstawienie n, w



rachunek; 2) nrzerachowanie n. się, przeliczenie n. się, pomyłka /. w rachunku.

93errf'rfen. vn. (f.) zdechnąć, zdychać.

ÜBetre'ben, I. va. 1) zarzekać, wyrzekać się czego; id) roili e§ gerabe nidit — nie zarzekam się tego; 2) j—n — obmówić kogo; TI. vn. (i.) i fid) — vr. er bat fid) berrebet wymknęło mu się, wyrwało mu się, wygadał się.

Skrre'gnen, va. ba§ f^eft würbe verregnet deszcz popsuł zabawę.

93errei'ben m. Verrieb, habe Verrieben, ucierać, zacierać, zatrzeć; 2) wytrzeć, tarciem wywabić.

©erret'fen. I. m. przejeździć, przenodróżować, wydać na podróże; II. vn. (f.) odjechać, wyjechać; er ist nad; immer verreist ciągle jest jeszcze w nodróży; wie lange ist er Verreist? jak dawno niema go w domu?

Słerrefften, va. verreisse, verreißest i verreißt, Verriß,, habe verrissen, 1) ob. ßerreißen; 2) bie 9Bare Wirb verrissen ten towar ma wielki odbyt; 3) j—n — zbesztać kogo, zmyć komu głowę; skrytykować, zba-zgrać koso.

93errei'ten, betritt, habe bet» ritten; I. va. 1) przejeździć; wydać na konną jazdę; 2) ein 5fßferb — zajeździć konia; j—m ben 9Seg — zajechać komu w drogę, zastąnić komu drogę; II. fid) — vr. zbłądzić jadąć konno; (przen.) zapędzić się, zaglanować się.

5łerre'nfen. va. wywichnąć, zwichnąć, wykręcić; fid) ben 9Irm — zwichnąć ramię; (bon £>unben nnb Sßferben) sple-czyć.

93erre'nfung, sf. pl. »en, zwichnięcie n., wywichnięnie n., wykręcenie n.’ śnieć f.

93erre'nnen, benannte, babę berrant, I. va. 1) zabiedz; zajść; zaskoczyć; j—m ben 9Seg — zabiedz komu drogę; 2) ben ganzen Sag — cały dzień spędzić na lataniu; II. fid) — vr. 1) zapędzić się, zagalopować się; 2) fid) in etW. — zacietrzewić się w czem; in. verrannt, pp. i adi. ob. Verrannt.

ÜBcrri'rfiten, va. robić, pełnić, załatwiać, sprawić, odprawiać, odbywać; feine ?(n» badlt — odnrawiać nabożeństwo; fein ®ebet — odmawiać pacierze; einen Auftrag — załatwiać zlecenie; feine 9?ot» butft — odbywać potrzebę; eine 9?fHd)t — wypełniać, pełnić obowiązek; fein 91 mt — srrawować urząd, pełnić funk-eve; ba$ Hochamt — odprawiać, celebrować mszę św.; man łanu nicht ^tvei ^ing1’ zugleich — nie można być równocześnie na dwóch weselach; schlecht —, aut beriditen źle się snrawić a jednak się pochwalić.

93erri'ditung, sf. nl. »en, 9łerrt'rf)ten, sn. robienie n., pełnienie n., wypełnianie n., załatwienie n.; sprawienie n. się, odprawianie n., odbywanie n.; j—m gute — tvünfdjen życzyć komu dobrego wyniku; feinen »en nodjgeljen spełniać swoją pracę.

93errie'djen, vn. bertach, bin bertadien, stracić zapach, wywietrzeć.

93errie'gełn, va. zaryglować, na rygiel zamknąć, rygiel zasunąć; zanierać, zaprzeć.

93erri'ngern, va. ob. 93er» minbern.

93errt'ngerung, sf. ob. 93er» minberung.

93erri'nnen. vn. (f.) berrann, bin berrannen, unłynąć, u-nływać; feine ßvit ist berronnen jeeo czas już upłynął.

93errö'rfieln. va. i vn. (b.) 231ut — pluć krwią; bie Seele — wyzionąć ducha, skonać, rzęzić.

93erro'hen, vn. (f.) ob. 93er» milbern.

93erro'ften, I. vn. (f.) zardze-wiać, pokryć się rdzą; TT. oer= rostet pv. i adi. zardzewiały.

93crro'ften, sn. »3, 93er= ro ftimg. sf. zardzewienie n.

93erro'tten, I. vn. (f.) gnić; II. oerrottet, pp. i adi. Zgniły; ein »er SRenfdj skorumpowany,

zdemoralizowany człowiek; -e 2Ittfid)teu zacofane, przedpotopowe zapatrywania; eine -e ©efellfchaft zepsute towarzystwo; ein -er SRift zwietrzały, przetrawiony nawóz.

93erru'd)t, adi. niegodziwy, niecny, bezecny, nieprawy, bezbożny; -e§ ©efinbel bezecna, niegodziwa hołota.

23erru'(htlieit, sf. niegodzi-wość /., niecność /., bezecność f.; bezbożność f.

VftrÜ'lfbar, adi. dający się przesunąć, przesu walny; dający się przenieść, ruchomy.

9?errü'(fen, va. 1) przenosić, przenieść, przesunąć, posunąć; posunąć w niewłaściwe miejsce; 2) (przen.) beit Stanb-punft einer Śadje — przenieść punkt ciężkości jakiej sprawy; j—rn ben ®Opf — zawrócić komu głowę, przewrócić komu w głowie; j—m ben Vlan, ba§ giel — popsuć komu plany, pomieszać komu szyki.

Verrü'cft, adi. 1) przesunięty, posunięty, zasunięty; eine -e llpr zepsuty, zderanżo-wany zegar; 2) szalony, obrany z rozumu, zwaryowany; nie przy (zdrowych) zmysłach; er pat nticf) fast — gemacht doprowadził mnie prawie do szaleństwa; — merben oszaleć, zwaryować; — fein szaleć, waryować; Wie — jak wa-ryat, jak szalony; er Wirb — Werben oszaleje, zwaryuje; ans etw. gan$ — fein zwaryować, oszaleć na punkcie czegoś; bas ist jum — werben, ba§ ist um — gu Werben z tego można oszaleć, zwaryować.

23errü/cfte(r), sm. -en, pl. -(en), szaleniec m., szalony m., waryat m., maniak m.

2krrn'cfte, sf. pl. -e(n), szalona /., waryatka /., ma-niaczka f.

Verrü'rftfieit, sf. szaleństwo n., waryacya /., warya-ctwo n., maniactwo n., o-błęd m.

Skrrü'rfuttg, sf. -en, przeniesienie n., przesunięcie n., posunięcie n., przestawienie n. !? Vetril'f, sm. »(e)§, niesława /., osławienie n., okrzyczenie n.; j—n in — bringen osławić kogo; in — erflären, tltn ogłosić kogo infamisem, bezecnym; er ftept im -e ma złą reputacyę; in — fontmen wpaść w niesławę.

23erru'fen, berrief, babę ber-Ulfen, I. va. 1) osławić, okrzyczeć ; dyskredytować, zepsuć reputacyę; 2) wywołać z obiegu, z kursu (pieniądze); II. uerrufen, pp. iadi. osławiony, zniesławiony; ein -e§ §au§ osławiony dom; dom rozpusty.

33erru'fung, Sf. osławienie n., niesława /.; okrzyczenie n. 23etru'fung,sf. 1) zniszczenie n., rusyfikacya /.; 2) zakopcenie n.

23crś, sm. SSerfeS, pl. Verse, wiersz m., wierszyk m.; in Werfen geschriebenes Sßerf dzieło pisane wierszem; in Verse bringen wierszować; Sßerfe ma-djen rymować, wierszować; (przen.) id) sann mir feinen — barau§ albo barauf machen nie mogę tego pojąć, nie mogę sobie tego wytłumaczyć; ein — in ber 23ibel wiersz w biblii.

Vergab schnitt, sm. -(e)§, pl. -e, cezura /., przedział m. wiersza.

Verfa'gen, I. va. i fid) — vr. 1) obiecać; id) bin fdjon anbermürt? berfagt jestem gdzieindziej zamówiony; sie ist schon (jum jtanje) berfagt jest już angażowana; sie bat ihre Jpanb schon berfagt obiecała już swoją rękę; mem bat ber Vater sie berfagt? komu ojciec ją obiecał? id) bin für bie nächsten Sage schon berfagt jestem w następnych dniach zajęty, zaproszony; bie ©telle mar fd)on berfagt posada była już zajętą; 2) odmówić, odmawiać; fid) ein Vergnügen — odmówić sobie przyjemności; id) faun ihm meine Vemunberung nicht — nie mogę mu odmówić mego podziwienia, nie mogę się powstrzymać od podziwienia go; bie Veine — mir ben ©ienft nogi odmawiają mi służby, nogi mnie więcej nic niosą; TT. w, (I).) nie dopisać, nie działać; bie Kräfte berfagten ihm siły go opuściły; feine Śnie berfagten ihm kolana ugięły się pod nim; baS ®emebr bat berfagt strzelba nie wystrzeliła, spaliła na panewce, zawiodła; mir berfagt ba§ 2Bort im SŚunbe mówić nie mogę, odjęło mi mowę.

Verfa'gung, sf. obietnica /.; odmowa /., odmówienie n.

23erfat'neś, (wym.: wer-saj) Wersal m.

SSe'röafjettt, sm. rytm m. wiersza.

Versalbuchstaben, sm. pl., 23erfa'Hen, spl. litery duże początkowe, wersaliki pl., ini-cyały pl.

Versagern w. przesolić, zasolić; (przen.) j—m bie (Suppe — dosolić komu.

Verfa'mmeln, I. va. (zgromadzić, zbierać, zebrać; zwołać; ber ^elbperr pat ba§ §eer berfammelt wódz zwołał wojsko; TT. fid) — vr. (z)gromadzić, zebrać, schodzić się; gu feinen Vätern berfammelt merben dostać się do ojców, umrzeć.

Verfa'mmlung, sf. pl. -en, Verfa'mmeln, sn. -§, (z)gro-madzenie n., zebranie n.; zwołanie ii.; gepeime ■—■ konwen-tykiel m.; Versammlung ber flarbinäle kongregacya f. kardynałów; eine — abpalten odbyć zgromadzenie; beratenbe — obradujące zebranie; ge-fepgebenbe — prawodawcze zgromadzenie; berfaffunggge-benbe — zgromadzenie konstytucyjne, konstytuanta f.; fonftituierenbe — zebranie organizacyjne.

Verfa'mmlung§ban§, sn. -fe§, dom m. zebrań, klub m., kasyno n.

Versammlungsort, sm. -e§, pl. =pfal$, sm. pl. -pläpe, miejsce n. zgromadzenia, zebrania.

Verfa'mmlnngśrecht, sn. -(e)§, pl. ustawa f. o zgromadzeniach, prawo u. zgromadzania się.

Verfa'mmlungśfaal, sm. -(e)§, pl. -fale, sala f. zgroma-dzenia.

93crfa'mmlung§tag, sm.

pl. dzień m. zgromadzenia.

93erfa'mmhtngśgeit sf. czas m. zgromadzenia, zebrania.

93er'faminlungśgimmer, sn. »§, pl. —, pokój m. na zgromadzenie.

SSerfa'nb, sm. »(e)§, pl. 33er» fenbungen, wysyłka f.; ekspedy-cya f.; wyprawienie n.; SInfouf bon SSaren gurrt — nadj Slfrifa zakupno towarów przeznaczonych na eksport do Afryki.

33erfa'nbartifel, sm. pl.

—, artykuł wysyłkowy.

33erfct'nbbaf)it, sf. pl. »en, kolej nadawcza, kolej wysyłkowa.

SSerfa'nbbier, sn. »(e)§, piwo eksportowe.

93erfa'nben, vn. (f.) i fid) — vr. zajść piaskiem, zasypać się piaskiem; biefer §afen berfanbet allmäplicp ten port powoli piaskiem się zasypuje.

SSerfa'nben, sn. 93er= fst'nbnng, sf. pl. »en, zapia-szczenie n. zajście n. piaskiem, zasypanie n. się piaskiem.

SSerfa'nbftation, sf. pl. »en, stacya wysyłkowa.

33ezrśart, sf. rodzaj m. wiersza.

5ßerfalitä't, sf. wielostronność f.

Serfa% sm. pl. »fäpe, 1) zastaw m., zastawienie n.; 2) także Serftfftung, sf. łączenie n.; czop m. z zacięciem; berbedte ■— łączenie zakryte; — ilt ber Manę łączenie zębate (kol.).

Serfa'igamt, sn. »(e)§, pl. »ämter, urząd, zakład zastawniczy, lombard m.

Skrfcftgftnife, sn. pl. deko-raeva f., kulisy pl.

Serfau'en, va. zaświnić, zapaskudzić, zaplugawić, za-brukać.

Serfau'ern, vn. (f.) skwa-śnieć, skisieć, skwasić się, skisnąć; (przen.) sie finb ant £anbe berfauert zaśniedzieli się na wsi, stetryczeli.

Serfstll'ern, va. przekwasić, zakwasić (chem.); (przen.) er pat mir bie gange fVreube ber» säuert popsuł mi całą radość.

Serfou'fen, va. berfaufe, berfäufft, berfäuft, berfoff, pabe berfoffen, przepić; fein Śer» mögen — przepić majątek; (przen.) feinen 33 er staub — zapić się.

Serfäu'tnen, va. zaniedbać, zaniedbywać, opuścić, opuszczać, tracić, żmudzie; er pat feine ©tunbe berfäumt opuścił lekcyę; menn bu später fommft, berfäumft bu audj nidjtó jeśli później przyjdziesz, także nic nie stracisz; er pat berfäumt, fid) gu melben zapomniał zameldować się; id) merbe e§ nidjt —, Sie gu be» fudjen nie omieszkam odwiedzić pana; er pat ben $ug berfäumt spóźnił pociąg; feine jßflidjten, feine ©efepäfte — zaniedbywać obowiązki, interesa; bie ®e» legenpeit — nie skorzystać ze sposobności; ba§ Versäumte nacppblen wynagrodzić zaniedbanie. c- ■ AW

33erfdu'ntnt^, sf. i sn. »iffe§, pl. »iffe, 1) także Versäumung, sf. pl. »en, zaniedbanie n., opóźnienie /., opuszczenie n., strata /., zapomnienie n., żmu-dzenie w.; 2) strata czasu, strata przez zaniedbanie.

93e'rśbau, sm. »(e)§, budowa f. wiersza, wersyfikacya f.

53erfdja'd)ern, w. przesza-chrować, przefrymarczyć.

93erfdjii'cpten, va. ob. ®urcp» prügeln.

SBerfdpl'ffen, va. wystarać się, dostarczyć, sprokurować, załatwiać, wyrobić, wyjednać; — Sie mir ®elb postaraj mi się o pieniądze; id) merbe fgpnen ba<§ 93lid) — wystaram się panu o tę książkę: ba§ pat mir feine 9Id)tung berfd)afft to mi wyjednało, wyrobiło jego szacunek; fid) 9Idjtung — wyjednać, wyrobić sobie szacunek; fitp ®elb — wystarać się o, sprokurować sobie pieniądze; fid) selbst Słedjt —- wymierzyć sam sobie sprawiedliwość; fid) ®e» pör — wyrobić sobie posłuchanie; fid) ©eporfam — wymusić posłuszeństwo.

SSerfdjlfffuttg, sf. (wystaranie n., dostarczenie n., spro-kurowanie n., wyrobienie n.; bie — bon ®elb ist fepr f dj mierig z trudnością przychodzi wyrobienie sobie pieniędzy.

SSerfdjü'fern, va. przeba-raszkować.

93erfd)(Hen, I. va. ocembrować; przepierzyć, opierzyć, zaszalować, oszalować, obijać deskami; okładkę oprawić; II. vn. (f.) stracić siłę.

^erftpa'Hen, vn. berfćpoll, bin berffpollen, przebrzmieć, przestać brzmieć; betfdjolleu, pp. i adi. ob. 93erfdjolleii.

93erfdja'lung, sf. pl. »en, ocembrowanie n.; przepierzenie n., opierzenie n., zasza-lowanie n.'t oprawienie n. o-kładki; zapora f.

93erfd)ä'int, adi. zawstydzony, wstydliwy, nieśmiały.

23erfd)ä'mtpeit, sf. pl. »en, zawstydzenie n..'t wstydliwość /., nieśmiałość f.

ÜBerfdja'ngen, I. va. ©szańcować, okopać, fortyfikować; II. fid) — vr. ©szańcować, okopać się.

$Berfd)stn'gnng, sf. pl. »en, ©szańcowanie n., okop m., fortyfikacya /.

SBerfdjcfngUttgśarbeiten, sf. pl. roboty okopowe, szańcowe.

33erfdja'ngung$tunft, sf. sztuka f. budowy szańców.

SSerfdjü'rfen, va. obostrzyć, zaostrzyć; berfepärfte SRafj» regeln obostrzone zarządzenia.

SSerftpü'rfung, sf. pl. »en, obostrzenie n., zaostrzenie n.; bei — ber ©trasę pod grozą obostrzenia kary.

SSerfdja'rren, va. zagrzebać, zagrzebywać, zakopać.

93erfdja'rriingśplatg, sm. »e§, pl. »pläpe, ścierwisko n., grzebowisko, n.

33erfdjuu'men, va. i vn. (f.) wyszumować, wypienić się.

Skrfdjei'ben, vn. berfepieb, bin berfćpieben (f.) skonać, umrzeć, oddać ducha, rozstać się z światem; im SSerfcpciben liegen być w agonii.

Verfdje'nfen, va. 1) rozdawać, rozdać, (roz)darować; er pat alle§ berfćpenft porozdawał wszystko; 2) szynkować, wyszynk ować; er berfcpenft 33ier unb SBein szynku je piwo i wino, ma wyszynk piwa i wina.


(g nt ?n ber, $entfdj=polnifcl;e3 ©örterfnnf), 2. Stufl-.
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SBerfdje'ttfunfl, sf. 1) darowizna /., donacya f. ; 2) wyszynk m.

Skrfdje'rjen, w. 1) prze-baraszkować, na żartach przepędzić; 2) postradać, stracić, pozbawić się (przez lekkomyślność); id) Ijabe mir feine Otnft ganj berfdjergt postradałem zupełnie jego łaskę; fein Seelenheil — pozbawić się zbawienia; fein ®lüd — lekkomyślnie pozbawić się szczęścia.

fBerfthß'rsung, sf. utrata f. (przez lekkomyślność).

23erfd)en'dien, va. odstraszać, odstraszyć, wystraszyć, wypłoszyć, spłdSzyć, odpędzać; bie Stauben — wypłoszyć gołębie; bie ftinber — odstraszyć dzieci; (przen.) bie Sorgen — rozprószyć troski.

$erfd)i'rfen, va. wysyłać, odsyłać, rozsyłać.

Skrfdjie'bbstr, adi. przesuwny, przesuwalny, dający się przesuwać, posuwać, zasunąć.

33erfd}ie'bbcirteit, sf., prze-suwalność f.

SSerfrfiie'ben, berfdjob, Ijabe berfĄoben, I. va. 1) ruszyć z miejsca, posunąć, przesunąć; bie .Qüge — przesunąć pociągi; er hstt ben §ut berfd)oben ma kapelusz krzywo nasadzony; 2) odłożyć, odroczyć, zwlec, zwlekać, zwłóczyć; icf) mufj b?.5 ($eft für ben nächsten Stag — muszę odłożyć zabawę do następnego dnia; bstS Urteil — odroczyć wyroi:; II. ficf) — vr. 1) przesunąć, zasunąć, posunąć się; ruszyć się z miejsca; ilpn bat ficf) tt>a§ im ®opfe ber» fd)Oben przewróciło mu się w głowie; 2) bie (gadje läfjt fid) niĄt — ta sprawa nie da się odłożyć, odroczyć, zwłóczyć; III. berfrijdbcn, pp. i adi. przesunięty, zasunięty; przewrócony, zbakierowany; ein «C£> 93icr= ed romboid m.

Skrfd}ie'l)ung, sf. pl. «en, przesunięcie n., przesuwanie n., posunięcie n„; przetok m., uskok m.', przemiana /.; — ber SSagen przesuwanie, przetok wozów;— burd) SRenfdjen« traft przetok ludźmi; 2) odkład m., odłożenie n., odroczenie n., delacya f.

33erfd)ie'ben, 1) pp. od ber« fdjeiben zmarły, zgasły; 2) adi. i adv. różny, rozmaity, odmienny; — ttne STag unb 9?sl(f)t różny jak dzień od nocy; ba§ finb ganj «c Singe to całkiem różne rzeczy; Wir finb «er Meinung jesteśmy odmiennego zdania; man fpridjt — babon różnie o tern mówią; ber ©efdjmad ist sehr — gust jest bardzo rozmaity; id) War bei ihm ju «en SRalen byłem u niego kilkakrotnie; ju «en feiten W różnych czasach; ba hört bod) «e§ auf! tego już zanadto, to już świat się kończy.

S3erfd)ie'benarttg, adi. i adv. różnorodny, różnego gatunku, rozmaity; różnorodnie, rozmaicie.

^erfdjie'benartiflfeit, sf. różnorodność rozmaitość f.

Serfdjie'benerlei, adi. i adv. różnorodny, (-nie).

SSerfdjte'benfarbig, adi. różnobarwny, różnokolorowy.

33erfdjie'bcnheit, sf. pl. «en, różność /., różnica /., rozmaitość /., odmienność /.; — ber SReinung różnica, odmienność zdań.

tBerfdiie'b(ent)Iid), adi. i adv. różnoraki, rozmaity, rozmaicie; na kilka zawodów, kilka razy, w różnych czasach.

S3erfd)te'nen, va. zaszyno-wać, oszynować.

SSerfdjie'fjen, berfchiefje, berfdjiefjeft i berfd)iejjt, ber« fdjiefjt, berfdjoh hstfce berfdjoffen, I. va. 1) wystrzelać; er hslt fein jĘulber berfdjoffen wy-szastał się; 2) fVslrben — kolory osłabiać; 3) bie Seiten — pobałamucić, poprzekładać stronice (druk.); II. fid) — vr. 1) w szybkim pędzę zbłąkać się; rozbiegać, zabłąkać się, stracić ślad zwierzyny; 2) wystrzelać się; wypotrzebować zapas prochu, kul; 3) szalenie się rozkochać; in i—tt ber» schossen fein być zudurzonym w kim; III. vn. (f.) wypełznąć, zpełznąć, wypłowieć, spłowieć, wyblakować, zblakować; 2) szybko ulecieć, mijać; IV. ber= f (hoffen, pp. i adi. ob. ®er« flössen.

SBerfdjte'fjett, sn. »§, wystrzelanie n., osłabienie (kolorów); przełożenie n. (druk.); zpełznięcie n., wypłowienie n., zblakowanie n.

S3er fdji'f f & nr, adi. spławny, dający się rozwozić, rozesłać statkiem.

SBerfdjtffen, m. spławiać, rozwozić, wysyłać statkiem, transportować wodą, eksportować; SSerurteilte — deportować skazańców.

SJerfdji'ffnng, sf. pl. »en, spławianie n., rozwożenie n., wysyłanie n., transportowanie n., statkiem.

fBerfdji'ffunq^fpefen, spl. koszta pl. transportu statkiem, wodą.

93erfd)i'tntneln, vn. (f.) za-pleśnieć, spleśnieć, zaśniedzieć; pokwitnąć.

9?erf(hi'ntmelt, adi. zaple-śniały, spleśniały, zaśniedziały. JBerfdji'mpfen, iierfdjimp= fie'ten, va. 1) zeszpecić, zdeformować; 2) ob. ?Iu§fd)impfen; 3) zbezcześcić, dyskredytować.

SBerfdji'ß, sm. «ffe§, wykluczenie n., banicya f. (wyraz studencki); j—n in — tun wyłączyć kogo z towarzystwa, ogłosić kogo bezecnym, infa-misern.

föerfdjlst'den, vn. (f.) (z)żu-żlować, przemienić się w żużel.

SBerfdjla'dung, sf. zżużlo-wanie n., przemienienie n. się w żużel.

33erfd)la'ffn, berfdjlafe, berfdjläfft, berfd)läft, berfdjlief, habe berfdjlafen, I. va. zaspać, przespać; er hstt ben $ug — przez zaspanie spóźnił pociąg; ben junger, ben Sdimerg — przespać głód, ból; II. bcr= fdllnfen, pp. i adi. zaspany, ospały, niedołężny.

fBerfrfjla fenheit, sf. ospa, łość /., zaspałość f.

fßerfthla'g, «(e)§, pl. «fdjläge, przepierzenie n., przegroda przedziałka f.


I ^erfrfjliTnwanwen va prze-trwonić na wykwintne jadło. | ^erfrfile'cfitcrn. I w. pogorszyć, popsuć, uszkodzić; II. fićE) — vr. pogorszyć, popsuć się; feine £age bat fid) Verschlechtert jego położenie pogorszyło się.

5lerfrhle'd)tentnn, sf. pogorszenie n., zensucie n.', fitt» liche — deprawacya f.

^erfrfikicficn, berfchlich, bin berichtichen, I. vn. uchodzić, nieznacznie upływać; bie Reit bcrfchTeićht rasch czas szvbko uchodzi; II. sich — vr. usunąć, wyśliznąć, wymknąć się, zaleźć: bie Ü?abe bat sich in? ®ra? berfchlid)en kot skrył się w trawie.

?lerfdilei'ern, va. i sich — vr. zasłonić welonem, zakwefić, zakryć ononą; (rrzen.) ber» fchleiere bie SBabrbeit nicht nie owijaj nrawdy w bawełnę.

SJerfdjIei'ernng, sf. zakwe-fienie n.; zasłonięcie n.

ST er f (hlei'f en, berfehliff, babę Verschlissen, m. 1) ob. 91b» schleifen; 2) ponsuć przez szlifowanie; 3) zwlekać, przewłó-czvć, przewlec, zwłóczyć, przeciągać; einen ^?ro^efi — przewlekać proces; 4) Sparen — usuwać towary; 5) Sx'ne — wiązać, łączyć tony.

9Terfrf)Iei'nten, vn. (f.) i fid) — vr. zaflegmić (się); zamulić (się); eine berfd)Ieimte 3U1W obłożony język.

^erfrfjTei'mung, sf. pl. »en, zaflegmienie n.; zamulenie n.

fBerfdjlet'fo, sm. »0?, pl. sprzedaż /., rożku p m.; sklep w., trafika /.; ścieranie n., zużycie n. sie.

STerfdjlei'fsen, berfdjleihe, verschleissest i berfchleifit, ber» schleifst, berfchTih, babę ber» schliffen, I. m. 1) sprzedawać: 2) styrać. zniszczyć, podrzeć, zmarnować; II. vn. i sich — vr. 1) styrać, zniszczyć, podrzeć się; 2) bie Reit berfchleifst czas się już kończy; meine $age finb nabe berfchfifVen dni moje zbliżają się ku końcowi.

33erfch(et'fser, sm. »?, pl. —, rozsprzedający m., przekupień m.‘ trafikant m.



SłerfdiftftKn bcrfchlage, berfdiläaft ücrfrfiTäßt, berfdRug, habe berfd)tagen; I. w. 1) zabić, przepierzyć, ogrodzić: 2) mit fRägeln — zabić gwoździami; 3) wypotrzebować na wbijanie; 4) źle okuć; 5) ba? 93mh — = berblättern: 6) ber SSinb berfchlug unser (Schiff cm eine Rnfel wiatr zapędził nasz okręt na wvsnę; 7) sich etiD. — od-stręczvć od siebie: sich alle Sfnnben — odstraszyć, od-stręczyć wszystkich klientów; sich eine ernte ‘■Bcirtie — popsuć sobie dobrą nartyę; 3) zamknąć; »e SBinbe zatkanie wiatrów; j—m bie 9Iit?fid)t — zastawić komu widok; ba? bat mir bie SRebe — to odjęło mi mowę; TT. vn. 1) a) (f. i b.) zletnieć; ba? falte ŚSaffcr — lassen dać się wodzie ocieplić, ostać: ben Sßein ein menig — Taffen wino zostawić, aby się trochę ogrzało; ó) burd) ben SBinb berfchlugen mir nach Torben wiatr zanędził nas na północ; 2) ba? berfchlägt Dies to wielką robi różnicę; tba? verschlägt fVbnen baź’! co to pana obchodzi? ba? berfdgägt mir nicht? to mi wcale nie szkodzi; nicht? mili bei ihm — nic u niego nie pomaga; 3) (o koniach) zochwacić się, noderwać się; II. fief) — vr. zbłąkać, zabłąkać się, zanędzić się w inną stronę; ein ‘Jier berfchlägt sich in bem Reng zwierzę zawikłało się w sidłach.

9?erf(f)Tst'gen, adi. 1) chytry, przebiegły, przemyślny, obrotny, kuty, szczwany, szpakami karmiony; 2) letni.

STcrfcbln'flen, sn. przepierzenie n., ogrodzenie m. ; zochwacenie n.

^erfdjlcfgenbeit, sf. chy-trość /., przebiegłość /., przemyślność /., obrotność /.

fBerfdifn'mwpn, m. (f.) zamulić się, zajść mułem; ein berfdilammter f^Iujś zamulona, namulista rzeka.

^erf(hl(i'mtncn, m. 1) zamulić; 2) ob. 58erfd)Iemmen 1).

STerfdhla'mmung, sf. zamulenie n.

STcrfcfilei'feerin •«/. pl. *in» nen, kurcowa m., trafikantka f.

SJerfdile'nttnen, m. 1) fein Vermögen — przejeść majątek; bie Reit — przehulać czas; 2) zamulić; 3) płukać (górn).

Skrfdjle'nbern, va. bie Rcit — zmarnować czas.

STerfdile'ppen, I. va. 1) zawlec, zarzucić, zaciągnąć; er bat ba? 23ncb mo berfchlehht zawlókł, zaciągnął gdzie książkę; eine ffranfbeit — zawlec chorobę; 2) ein S'Ieib — zużyć, znosić zanadto suknię; 3) zwlec, przewlec, zwłóczyć; II. sich — zawlec, zaciągnąć, zarzucić się.

$erfrf)Ie't)pen, sn. 33er= ftfile'tJtlUng, sf. pl. »en, zawleczenie n., zarzucenie n., zaguba /., zaciągnięcie n.; zwłoka /., przewleczenie n.

9?erfd)Ieii'berer, sm. niżej ceny sprzedający.

93erfd)Iett'bern, va. 1) einen (Stein — rzucić kamień z procy; 2) (przen.) fein ®elb — przemarnować, wyrzucać pieniądze; bie Reit — marnować czas; 3) (nrzen.) bie SBaren — sprzedawać za zbyt nizką cenę, sprzedawać za byle co, pozbywać za bezcen.

STerfcfilen'bern, sn.»?, 93 er» frfilen'berung, sf. pl. »en, przemarnowanie n., wyrzucanie n.; sprzedawanie n. za byle co.

23erfrfjlie'fabar, adi. zamy-kalnv, dający się zamknąć, do zamykania; ber (gebrant ist nicht — ta szafa nie daje się zamknąć.

SBerfsfiltc'fien, berfclfliefse, berfdiliefjeft i berfd)Iief)t, ber» schliesst, berfćhlofś, babę ber» schloffen, I. va. zamykać, zamknąć, przemykać, zamknąć na klucz; einfach — zamknąć na raz; bohhelt — zamknąć na dwa spusty; einen §afen — zamknąć port; bie Singen — przymknąć oczy; ba? §etg gegen etm. — nie dopuszczać czego do serca; mit einem pfropfen — zatkać korkiem; (przen.) fid) einer Tatsache — nie chcieć widzieć jakiego faktu; feinen (gdjmer^, feine

Snt^ftnbungen — ukrywać swoją boleść, swoje uczucia* fein ©f)r ber SBerleumbung — nie dać posłuchu oszczerstwu; bie klugen gegen etro. — nie-chcieć widzieć czego.

SSerfrfjlie'feer, sm. •%, pl. —, Skrfdjlie'femuötel, sm. ą, pl. —, ob. <Sd)Iiefjmu§feI.

SSerfcfilie'feung, sf. pl. -en, Serfdlliefen, sn. «%, zamknięcie n., zamykanie n.; zatwardzenie n., obstrukcya f. (med.).

$erfrfjli'mmern, I. va. pogorszyć, pogorszać; bstś fjat feinen guftanb noćE) berfdjtim-tttett to pogorszyło jeszcze jego stan; II. fid) — pogorszyć się; iii. üerfdjlimmernb, ppr. i adi. pogorszający.

fBerfrf)Ii'mmeruttg, sf. pogorszenie n.; deprawacya f.

Serfdjli'ngen, berfdilang, Ijabe (midj) berfdjlungen, I. va. i fid) — vr. 1) zadzierzgnąć, splątać, zaplątać, zapętlać, zamotać (się); bie We ber kannte finb ineinanber berfdjlungen gałęzie drzew są splecione z sobą; berfdilungene S81td)ftaben spojone litery; bu Ijaft mir ba§ @arn berfdjlungen zamotałeś, zawikłałeś mi nić; 2) połykać, połknąć; pochłonąć, pożerać; (przen.) j—tt mit ben 9Iugen — pożerać, pochłaniać kogo oczyma; er fielst au§, al§ ob er einen — mollte wygłąda tak jak gdyby chciał kogo pożreć; id) tüollte, bie Grbe berfdjlünge iljn chciał-bym, aby go ziemia pochłonęła; ba§ Unterneljmen ber-fdilingt grosse Kapitalien to przedsiębiorstwo pożera, pochłania wielkie kapitały; et berfdjlingt alle SBüdjer połyka wszystkie książki; II. UCt-fdjlungcn, pp. i adi. ob. Wr* fdjlungen.

Skrfdjli'ngung, sf. pl. -en, 1) splątanie n., zaplątanie n., zamotanie n. zadzierzgnięcie n., splecenie n., splot m.; — ber ®ebarme niedrożności pl. jelit, miserere n.; 2) zawikłanie n.; komplika-cya /.; intryga f.; 3) połykanie n., pożeranie n.. pochłanianie n.

SBerfdjlo'ffen, adi. 1) zamknięty, przymknięty; bet -en Spüren przy zamkniętych drzwiach; 2) skryty, małomówny, milczący; eitt -er SJJenfdj skryty człowiek, w sobie zamknięty.

S3erfĄło'ffentjeit, sf. skry-tość /., brak m. otwartości, szczerości, małomowność f.

SJerftfjln'rfen, i. va. 1) połknąć, połykać; er fieljt ait§, al§ fjätte er eine (gile, einen Sabeftod berfdjludt wygląda tak jakby był połknął kij, łokieć; bie (grbe berfdjludt ba§ SSaffer ziemia wsiąka wodę; 2) eine Silbe — połykać zgłoskę, nie wymawiać zgłoski; Dränen — połykać łzy; einen Sdjimpf — połknąć, znieść w milczeniu obrazę; II. fid) — vr. zachłysnąć, zakrztusić się.

93erf(f)lu'(fen, sn. $5er= fdjlu'rfung, sf. połykanie n., połknięcie n.

SSerfdjlü'rfern, fid; — vr. ob. sperfdjluden II.

SSerfdjlu'mntern, va. przedrzemać, zaspać.

SSerfdjlu'ngen, adi. splątany, spleciony, zadzierzgnięty, zamotany, zawikłany; skomplikowany; -er 5kamenśjug monogram m.

23erfdjlu'fb sm. -ffe§, pl. -fd)lüffe, 1) zamknięcie n.; mit bem -ffe ber 2nren be-fdjäftigt zajęty zamknięciem, zamykaniem drzwi; 2) zawora /., zamek m., zamknięcie n.; — ber ©emeljre zamek, zatrzask m. przy karabinie; gd)Ibfj mit bereitem -ffe zamek na dwa spusty; 3) etib. unter — tjaben mieć co pod kluczem, pod zamknięciem; ben ßömen in ben — gurüd-bringen wpuścić lwa napo-wrót do klatki; au§ bem -ffe bringen wyjąć z pod klucza, z pod zamknięcia.

SSerfdjlu'fsftürf, sn. pl. nasadzka końcowa.

SBerfdjlii'ßüorrtdjtitng, sf. pl. -en, przyrząd m. do zamykania, zamknięcia.

23erfd)mn'djten, I. va. fein Dasein — spędzać życie na tęsknocie; II, vn. (f.) tracić siły, omdlewać, słabnąć; bor §ibe — ginąć z upału; er imrb au§ ßangeiueile — zanudzi się.

SBcrfcfimn'brn. va. gardzić, wzgardzić, odrzucić, odmówić przyjęcia; ba§ ist nid)t JU — to nie jest do wzgardzenia, odrzucenia; er berfd)ma£)te bie Arbeit — gardzi pracą; eine 33er-fdjmiiftte (ffrrau) opuszczona f.

SBerfdjmä'tjUng, sf. wzgardzenie n., odrzucenie n.

53erfdjmü'lerung, sf. zwężenie n.

SBerfdjtnau'djen, va. wydawać dużo na palenie; strawić (czas) na paleniu; zakopcić.

SSerfdjmau'fen, va. prze-biesiadować; roztrwonić na biesiady; na biesiadowaniu strawić; przejeść, przejadać.

^erfrfjme'ifien, va. ber-fćbmeifje, berfdjmeifjeft i ber-fdjmei&t, berfdjmeifjt, berfdjmifj, Ijabe berfdjmiffen, zarzucić.

Serfdjnte'Ijen, berftfpnelje, berfdjmiljeft i berfdjmil^t, ber-fdjmil^t, berfdjmolg, Ijabe ber-fdimoi^en, także berfdjmel^e, berfdjmel§eft i berfdjmeljt, ber-fdjmeljte, fyabe berfd)meljt, I. va. stopić, zlewać; fuzyono-wać; beibe SBanlen finb ber-fdjmoljen tuorben oba banki zostały zjednoczone, złączone, sfuzyonowane; färben —- zlać kolory; II. fid) — vr. zlać, stopić, sfuzyonować się; alle feine ©efüljle berfdjmel^en fid) pi ©ant wszystkie jego uczucia złożyły się na wdzięczność.

SSerfdjme'ljung, sf. pl. -en, topienie n., stopienie n.; zlewanie n., fuzya f.

Serfdjme'rsen, va. przeboleć, odżałować, przecierpieć; id) sann biefen SSerluft noch immer nidjt — nie mogę dotychczas przeboleć, odżałować tej straty.

Serfdjmie'ren, va. zasmaro-wać, posmarować,wysmarować; wybazgrać; eine Öffnung mit Sefjm — zalepić otwór gliną; sie tjat bie gan^e SSutter ber-fdjmiert wysmarowała, wypo-trzebowała na smarowanie całe masło; papier — zabazgrać papier; (przen.) biel ®elb — szastać pieniądzmi.

SSerfdpm'ljt, adi. chytry, przebiegły, wykrętny.

SSerfdiini'lstlieit, sf. chy-trość /., przebiegłość.

Serfdjmo'ren, I. w. 1) dusić; einen hörnten — zanadto dusić pieczeń; 2) viel Flitter — wypotrzebować dużo masła na duszenie; II. vn. (f.) 1) buź ®emüfe mnr berfdjmort jarzyna była nadto duszona, 2) (przen.) dusić się, ginąć z gorąca.

iöerfdjmu'isen, va. i vn. (f). i f.) zabrukać, zabrudzić.

Skrfrfjntfppen, fid) — vr. 1) wyrwać, wygadać, wydać, zdradzić się; 2) fid) in etiv. — zaciąć, uwziąć się; 3) nie chwycić czego.

SBerfrfjnifpfen, va. przepić na wódce, wydać na wódkę; er ist burd) unb burd) ber» fd)UUpft jest całkiem zapity.

SSerfrfjntfrdjen, va. prze-chrapać, przespać.

» 33erfd)nau'ben, berf(fjnau= fen, bin berfdjnoben, bin ber» fdjnauft, vn. i fid) — vr. wytchnąć, wysapać się; lasse bie ipferbe — daj koniom wytchnąć, wysapać się.

ÜSerfdjnei'ben, berfdjnitt, fjabe berfdjnitten, I. va. 1) wykroić, wykrajać; Säume in berfdjiebene formen — wykroić drzewka w rozmaitych kształtach; er fjslt bsl£> gange Shld) berfdjnitten wykrajał, wy-potrzebował całe sukno; 2) bett Sraten — naciąć pieczeń; eine gebet — zaciąć, zakroić pióro; bie Jpuare — (o)strzydz, ob-strzydz, podciąć włosy; bie ■ftägel — uciąć paznogcie; 3) zaciąć, źle pokrajać; biefe§ Stleib ist berfdjnitten ta suknia jest źle skrojona; 4) rzezać, obrzezać, kastrować; mniszyć (wieprze); wałaszyć (konia); wyrzynać, (psy, cielęta); kapłonić (koguty); 5) SBein — zmieszać wino, przymieszać co do wina; II. berfdjnitten, pp. i adi. ob. berfdjnitten.

Serfdjnei'ben, sn. Ser= fdjnei'billig, sf. wykrajanie n., wykrojenie n., wycinanie n., zacinanie n., obcinanie n.'t strzyżenie n., ostrzyżenie n., postrzyżyny pi.; kastrowanie n., trzebienie n., rzezanie n., obrzezanie n.; mieszanie n., domieszka /., przymieszka f. (do wina).

Serfdjiiei'en, vn. (f.) zasypać, zaprószyć się śniegiem, zaśnieżyć się; mit finb im gelbe berjdjneit śnieg zasypał nas w polu; berfdjneite Söege zaśnieżone drogi.

Serfdjnei'ung, sf. pl. »en, zaśnieżenie n. zawianie n., śniegiem, wydma f.

Serfrfjni'tt, sm. »(e)§, odpadki pl. drzewa przy ciesielce.

Serfdjni'tteu, adi. 1) zacięty, wycięty, zakrojony, wykrojony, pokrajany na drobne kawałki; 2) rzezany, obrzezany, kastrowany; ein berfdjttit» teuer rzezaniec m., kastrat m.; 3) zmieszany; ein »er Sßein wino zmieszane z innern.

Serfdjnö'rfelt, adi. zakręcony.

Serfdjnifpfen, va. 1) wyżyć, wypotrzebować (tabaki); 2) ber Semperaturmedjfel ber» frfjUUpft leidjt zmiana temperatury łatwo zakatarzyć może; id) bin berfcfjnupft jestem zakatarzony; (przen.) bsl§ bet» fdjmtpft mid) to mi dopieka, to mi nie na rękę.

berfdjnü'ren, va. 1) obszyć, przybrać sznurkiem, su-taziem, pasamenteryą; 2) zasznurować ; obsznurować, ob-troczyć, obwiązać sznurkiem.

Serfdjnü'riing, sf. pl. »en, 1) obszycie, przybranie n. z pa-samenteryi, pasamenterya f.; 2) zasznurowanie n., obwiązanie n. sznurkiem; obtrocze n., obtroczek m.

®erfd)O'llen, adi. znikły, zaginiony; er ist — zaginął, znikł, nie wiedzieć, co się z nim stało; j—n für — er» Hären uznać kogo za zaginionego; selbst bie Sage babon ist — nawet wieść o tem zaginęła.

S3erfd}O'llenf)ßit, sf. zniknięcie n., zaginienie n.

2łerfd)O'nen, va. 1) oszczędzać, ochraniać, uwolnić, u-walniać, przepuścić, przepuszczać; ber Stob berfdjont nie» mnnb śmierć nikogo nie oszczędza, nikomu nie przepuści; 2) i—n mit etm. — oszczędzić komu czego; — Sie mid) mit bieten Summfjeifen daj mi pan z takiemi głupstwami spokój.

Serfdjö'nerer, sm. pl. upiększycie! m.

Serfdjö'nern, üerfctjö'nen, I. va. upiększyć, upiększać, ozdobić, przystroić, przyozdobić; bie furge geit be§ £eben§ — upiększyć krótki czas życia; biefer Spiegel berfdjönert to lustro upiększa, pochlebia; II. fid) — vr. upiększyć, ozdobić, przyozdobić, przystroić się.

S3erfd)0'neruufl, sf. upiększenie n., przyozdobienie n., ozdoba f.


berfdjö'nerungdmittel, sn.

pl. —, środek upiększający, kosmetyk m.

Serfrfjö'neruiigöberein, sm. »(e)§, pl. stowarzyszenie n. dla upiększenia (miejscowości).

Serfdjo'nung, sf. pl. »en, oszczędzanie n., uwzględnianie n.

Serfdjo'rfung, sf. zestru-pienie n.

Setfrfjo'ffen, adi. 1) wypłowiały, zblakowany; 2) »e tpflan^en rośliny, które przestały wypuszczać; 3) zakochany, zadurzony; 4) »e 23ud)» ftaben rozstrzelone czcionki.

Sterfdjrä'nfen, va. skrzyżować, na krzyż założyć; mit berfdjränften Sinnen z zało-żonemi ramionami; berfdjränh te 9łeime splecione rymy; ber» fdjtóntte 23ud)ftaben splecione litery; berfdjräntter 9?amen§» jug monogram m.

Serfdjrä'ntung, sf. pl. »en, Skrfdjrä'nfen, sn. skrzyżowanie n., założenie n., składanie n. na krzyż; splecenie n.

Serfdjraii'ben, va. ber» fdjrob, pabe berfdjroben i ber» fdjraubte, pabe berfdjraubt, 1) zaśrubować; 2) prześrubować, przekręcić śrubę; (przen.) j—m ben Stopf — zakręcić, zawrócić komu głowę.

berfdjran'bung, sf. zaśru-bowanie n., prześrubowanie n., przekręcenie n. śruby.

SSerfdjrei'ben, verschrieb, habe verschrieben, I. va. zapisać; przepisać; ber 9Ir$t f).it i^nt $ob verschrieben lekarz zapisał mu jod; 2) zamówić; ich ha&e mir biefe3 SScrf cm3 granfreith — zamówiłem, zapisałem sobie to dzieło z Fran-cyi; 3) j—m testamentarisch fein §ab unb ®ut — zapisać komu w testamencie majątek; 4) viel papier — wypisać, zapisać dużo papieru; 5) ba3 Sövrt pat et Verschrieben ten wyraz źle napisał; II. ficf) —-vr. 1) fid) für j—H — zobowiązać się piśmiennie za kogo; fid) bem Teufel — zapisać się dyabłu, sprzedać swą duszę dyabłu; 2) pomylić się w pisaniu, zrobić omyłkę w pisaniu.

Verschreibung, sf. 1) zapis m., przepis m., zapisanie n., przepisanie n., ordynacya f.; 2) zamówienie n., zapisanie n.‘ 3) zapis, obietnica f. na piśmie; id) tverbe $bnen eine — barüber au3ftellen wystawi panu na to zapis; 4) pomyłka /. w pisaniu.

Verfdjrei'en, verschrie, Ijcibe Verschrieen, I. va. okrzyczeć, osławić; er ist überall verfdjrien znają go ze złej opinii; Ver» fchreie e3 mir nidit żebyś tylko nie dał uroków; II. ver= flhrie en, pp. i adi. osławiony, okrzyczany.

Slerfdjrü'ben, adi. dziwaczny, niedorzeczny,przewrotny; eine «e Antwort wykrętna odpowiedź; «er ÄVpf bałamutna głowa.

Verschrobenheit, */. dziwa-czność /., niedorzeczność /., przewrotność /., ekscentry-czność f.

fBerfdjro'ten, va. śrutować; wyprawić calodrzewizm.

Verfdjrn'mpfen, vn. (f.) pomarszczyć, zmarszczyć, pokurczyć, skurczyć się.

Verfd)ru'tnpfen,sn.’3,Ver= fdjru'mpfung, «/. pomarszczenie n., zmarszczenie n., pokurczenie n., skurczenie n.

Verfd)ru'mpft, adi. pomar-


szczony, zmarszczony, pokur- : zasypanie n., rozsypanie n.; czony, skurczony.            ’ — Wn Sdjnee zaspa f.




Verfd)u'b, m. «(c)3, zwłoka /., odwłoka /., opóźnienie n.; Ohne — bez zwłoki, bezzwłocznie.

Verfdjn'bbienft, m. =e3, służba przetokowa.

Verfdju'bgeleife, w. »3, pl. —, tor zestawniczy, zestawowy (kol.).

Verschüchtern, va. onieśmielić.

Verschüchtern, «n. *3, Ver= fd)ü'd) ter nnfl, sf. onieśmielenie n., nieśmiałość /.

Verfd)n'lben, 1. va. 1) dopuścić się winy, zawinić, przewinić; wa3 habe id) vcrjd)uibet? cóż zawiniłem? er t)at alle3 Verfd)ulbet on wszystkiemu zawinił; wa3 t)abe id) bei il)in Verfd)ulbet? jakiej winy dopuściłem się w jego oczach ?; 2) obdłużyć, zadłużyć, długami obciążyć; er l).rt fein \)au3 verfdiulbet obdłużył swój dom; er ist starł verfd)ulbet jest mocno zadłużonym: II. fid) — vr. 1) er l)at f>d) schwer, an mir Verfd)ulbet dopuścił się ciężkiej winy wobec mnie; 2) Ct bat fid) start verfdjulbet zadłużył się.

Verfdju'lÖen, sn. wina /., zawinienie n., przewinienie n.; ohne mein — bez mojej winy.

Verfri)u'lbung, sf. pl. «en, 1) wina /., zawinienie n., przewinienie n.; 2) zadłużenie n., obdłużenie n., obciążenie n. ! długami.

Verfdiü'rjen, va. zaplątać, zapętlać.

Verfdju'ftern, va. stracić.

Verfd)Ü tteil, va. 1) przelać, rozlać; ba3 Sfinb mit bom Vabe — wylać dziecko wraz z kąpielą; er l)at e3 bei il)m ver« fd)üttet stracił w jego łasce, zasypał się; 2) zasypać, zasy- i pywać, przesypać, rozsypać; I er tviirbe von ber ßawine ver« fd)üttet lawina go zasypała; Verfd)ütte nid)t bon ganb nie rozsyp piasku.

Verschütten, sn. «3, Ver= fd)Ü ttUlig, sf. 1) przelanie n., rozlanie n.; 2) przesypanie n.,



' Verfdjroä'gern, I. va. i sich — vr. spowinowacić się, spokrewnić się, koligacić się; sie finb alle verschwägert są wszyscy spowinowaceni; 11. verfd)tnä'= gert, pp. i adi. spowinowacony, spokrewniony, skoligacony.

Verfdnvü'gerung, sf. powinowactwo «., spowinowacenie n., pokrewieństwo n., spokrewnienie n., skoligacenie n.

Verfchroä'ren, »'«.verschwor, bin verjd)woren, (j.) zapuchnąć, ropić się.

Verfdjivü'nnen, I. va. bie Vad)t — przehulać noc; II. sich — vr. bie Vienen — fid) pszczoły rozlatują się.

Verfdjnjä'rsen, va. 1) zaczernić; 2) czernić, oczernić; 3) ilßaren — przemycać towary.

Verschmähen, verfd)wä't= jfll, 1. va. 1) przegawędzić, przebzdurzyć, przegadać; wir haben ein itünbd)en verfd)wa£t przegawędziliśmy godzinkę; j—m bie borgen — spłoszyć komu troski gawędką; 2) etW. — wygadać, wypaplać co; 3) j—n — oczernić, obmówić, ob-gadać kogo; 11. fid) — vr. 1) zagadać się, zdradzić się, popełnić niedyskrecyę; 2) stracić czas przez gadanie, zagadać się.

Verschweigen, verschwieg, habe verschwiegen, 1. va. zamilczeć, przemilczeć, zataić; er bat bie tpanptfadje verfd)Wiegen zamilczał najważniejszą rzecz; bem ^Iqte, Veiditvater unb SIb« vofaten bars man nid)t3 — lekarzowi, spowiednikowi i adwokatowi nie wolno niczego zataić; 11. verfrijwiegen, pp. i adi. ob. Verschwiegen.

Verfdjroei'gung, sf. zamilczenie n., przemilczanie n., (za)tajenie n.

Verschweigen, va. ob. Ver« prafjen.

Verschwellen, vn. ver« schwelle, verschwillst, verschwillt, verfdiwoll, bin verschwollen, zapuchnąć, spuchnąć, opuchnąć; nabrzmieć; bie Vase ist iljm verschwollen spueld mu nos.

Verfdjwe'innten, va. zalać, zalewać, nanieść, zamulić; ba3

(Beiuitter ljat alle Söege ber» fcfjivemmt burza zalała wszystkie drogi; ber f$lufj t)at bie SSSiefe berfdjiuemmt) rzeka zamuliła łąkę; (przen.) ®efül)l in SBorte berfc^tbemmt uczucie w słowach tonące.

SJerf(f)tt)e'nben, va. marnotrawić, marnować, (roz)trwonić, rozrzucać, wyrzucać, tracić; feine (Befunbljeit, feine Strafte — tracić zdrowie i siły; bie 9?atur ljat ßieblinge, an bie sie biel berfdjttienbet przyroda ma ulubieńców, wobec których jest rozrzutną; er l)at fein 53er» mögen berfd) tuenbet roztrwonił majątek; SBófjltaten an einen Untvürbigen — dobrodziejstwa wyświadczyć niegodnemu; sie berfd) tuenbet biel für iljre (Barberobe wydaje bardzo wiele na garderobę.

33erfrf)ttje'nber, sm. ą, pl. —, marnotrawca m., trwoni-ciel m., utracyusz m., roz-rzutnik m.

3$erfd)tbe'nberin, «/. pl. »innen, marnotiawczyni /., roz-rzutnica /., utracyuszka /.

33erf cfjtD e'nb erif d), adi.mar -notrawny, rozrzutny, utratny; adv. marnotrawnie, rozrzutnie; mit ettu. — umgetjen marnotrawić, trwonić co.

Sßerfrfjroe'nbung,«/. marnowanie n., marnotrawienie n., marnotrawstwo n., trwonienie n., rozrzutność /.

S3erfrf)roe'ntntngdfudjt, •?/. marnotrawność /., skłonność f. do marnotrawstwa.

93erfd)tue'nt>ungdfüdjtig, adi. skłonny do marnotrawstwa, marnotrawny.

23erfd)tt)ie'gen, adi. dochowujący tajemnicy, dyskretny, umiejący milczeć.

53erfdjtt)ie'genfieit, «/. milczenie n., dyskrecya f.; — ist eine grofje Sugenb jest to cnota nad cnotami, trzymać język za zębami; unter bem Siegel ber — pod tajemnicą.

S3erfd)mVmmen,berfd)toamm, bin berfd)rt>ommen, I. vn. rozpływać się; zlewać się; zacierać, zatrzeć się; (przen.) in ©lüdfeligteit — rozpływać się w szczęśliwości; II. b er f rf) HJOIH» men, pp. i adi. ob. 53er» fdjtuommen.

23erfd)tt)i'nben, berfdjtuanb, bin berfdjtuunben, I. vn. (f.) zniknąć, znikać; ginąć, zaginąć, przepaść; er ist mir auä bem (Befidjt berfdjtuunben znikł mi z oczu; bie lefßte Hoffnung berfdjtuinbet ostatnia nadzieja znika; in ein 9?icE)t«0 — rozpłynąć się w nicość; — lassen eskamotować, świsnąć; II. ber= fdjtuunben, pp. i adi. ob. berfdjtuunben.

ÜSerfdjtüi'nben, sn. »§, ber= fdjroi'nbung, sf. zniknięcie n., znikanie n., zaginięcie n., strata /.; baś> berfdjtuinbeu» lassen eskamotaż m.

berfdjtui'nbiingdebene, sf. płaszczyzna /. zniknięcia, zaniku.

S3erfd)tt)i'ftern, fidj — vr. stać się czyją siostrą; ber= fĄmiftert, pp. i adi. siostrzany; berfćEjtuifterte Singen» ben pokrewne cnoty.

berfdjwi'fterung, sf. pl. »ett, związek m., spokrewnienie n., powinowactwo n., pokrewieństwo n.

berfdjtui'tien, I. va. 1) ein Slleib — przepocić suknię; 2) wywietrzeć z głowy, zapomnieć; ba§ Ijabe id) fdjon lange berfdjtuif-jt to mi już dawno wywietrzało z głowy; II. vn. (lj.) wypocić się; III. fidj — vr. bie fłranltjeit Ijat fidj ber» fdjtui^t choroba wyszła przez pot.

berfdjtuo'nen, adi. zapu-chnięty, spuchnięty, napuch-nięty, nabrzmiały.

SSerfdjttJO'mmen, adi. zalany, zamazany, niewyraźny.

berfdjtuö'ren, berfdjtuur i berfdjtuur, ljabe berfdjtuoren, 1) wyrzec, zarzec się, odprzy-siądz; ben (Sdjnapg, ba§ Spiel — odprzysiądz od wódki, gry; ba§ Will id) nidjt — nie zarzekam się tego; 2) przeklinać (= bertuünfdjen); 3) (Bott — zarzec się Boga; II. fid) — vr. 1) przysięgać się; fid) łjod) unb teuer — przysięgać na wszystkie świętości; 2) sprzy-siądz, zaprzysiądz się, spiskować; spiknąć się; (przen.) fjim» mel unb ®rbe ljaben fid) gegen midj berfdjtuoren niebo i ziemia uwzięły się na mnie; III. ber= fdjtOOren, pp. i adi. zaprzysiężony, sprzysięgły.

berfdjmö'rer, sm. »§, pl. —, spiskowiec m., sprzysięgły m., konspirator m.

berfdjnjü'rene(r), sm. »en, pl. »en, sprzysięgły m., spiskowy.

berfdjmö'rung, sf. pl. »en, spisek m., sprzysiężenie n., konspiracya f.

SJerfdjniu'nben, adi. zaginiony, przepadły.

be'rdöretfifler, be'rfe= bredjflet, sm. pl. —t wierszokleta m.

S5erfe'djdfaĄen, va. i fid) — vr. pomnożyć (się) sześciokrotnie.

berfe'ljgcing, sm. »(e)§, udanie n. się do chorego z św. sakramentami.

Derfel)en, berfepe, berfiepft, berfieljt, berfalj, Ijabe berfeljen, I. va. 1) sprawować, pilnować, pełnić, zawiadywać; einen Sienft — pełnić służbę; ein 2lmt — sprawować urząd; (Be» fdjäfte — prowadzić interesa; bie SBirtfdjaft, baś §auś — prowadzić gospodarstwo, zawiadywać domem; sie berfieljt bie flüdje selbst sama się zajmuje kuchnią; ben ®otte§bienft — pełnić służbę Bożą; bie Sillber — doglądać dzieci; bie ®ede berfieljt bie (Stelle eineg SUan» tel§ derka służy za płaszcz; 2) mit etib. — zaopatrzyć czem, w co, dostarczyć; er berfieljt mein §au3 mit SBein dostarcza mi wina, zaopatruje mój dom w wino; mit (Belb — zaopatrzyć w pieniądze; ein ßeugnis mit Unterschrift — położyć podpis na świadectwie; mit bollmadjt — dać pełnomocnictwo; einen Seid) mit §i» fdjen — zarybić staw; baśo <pau§ mit SOWbeln — umeblować dom; einen SBedjfel mit (Biro — dać żyro na weksel, żyrować weksel; einen SBedjfel mit bem 3If§ept — akceptować weksel; einen Franken mit ben Sterbesakramenten —, einen Sterbenben — chorego, umie-


rającego zaopatrzyć św. sakramentami; 3) (rzadko używane:) j—n JU etiu. — wybrać, przeznaczyć kogo do czego, predestynować; 4) ettt). — zbłądzić w czem, uchybić co, zapomnieć o czem, zaniedbać co, niedopilnować czego, omylić się, nie uważać czego, przeoczyć co; et l)at eso bei ifjm — stracił łaskę u niego; tuoburd) fjat er es bet iljm —? czem on go sobie zraził? id; tjabe e§ barin —, bafj id) ju nadjfidjtig mar zbłądziłem przez zbytnią pobłażliwość; eine ©elegenljeit, fein ©lüd — nie skorzystać ze sposobności, chybić szczęście; — ist berfpielt kto nie dołoży okiem, dołoży workiem; II. fid) — vr. 1) omylić się, przeoczyć; 2) bie f^tau fjat fid) boran — takobieta(wciąży) zapatrzyła się na to; 3) spodziewać się, oczekiwać, obiecywać sobie; tner fjćitte fid) ba3 bon $ljnen —? ktoby się byl tego po panu spodziewał? id) ber» fał) midj beffen nid)t nie spodziewałem się tego; man ber» fiefjt fid) nid)t§ @ute§ nie obiecują sobie nic dobrego; efje id) mid) beffen bersa!) w okamgnieniu, zanim się oglądnąłem; elfe man fidj'g berfieljt zanim się człowiek oglądnie, w jednej chwili, w okamgnieniu; 4) fid) mit etto. — zaopatrzyć się w co; fid) mit Vorräten — zaopatrzyć się w zapasy, porobić zapasy; III. ttetfełjBH, pp. i adi. zaopatrzony; ein gut »e£ Sager dobrze zaopatrzony skład.

33erfezljen, sn. przeoczenie n., omyłka nieuwaga /.; uchybienie n., błąd wi.; e§ ist ein — bon mir getoefen to było omyłką, przeoczeniem z mej strony; zapatrzenie n. się (ciężarnych).

äkrfe'fjentlid), adv. przez omyłkę, przez nieuwagę, mylnie.

SSerfe'fjen, va. uszkodzić, naruszyć.

$e'r£einfdjnttt, sm. =(e)3, pl. *1, średniówka /. w wierszu, cezura /.



SSerfelei',«/. pl. »en, rymo-klectwo n.

JiBe'rfßmstdjen, sn. —, wierszowanie n.

SSe'rfctnadjer, sm. pl. —, wierszokleta m., wierszo-rób m.

£?erfe'nbbar, adi. dający się wysłać, mogący być wysłanym.

Skrfe'nben, va. berfanbte i berfenbete, berfanbt i bersem bet, wysyłać, rozsyłać, odsyłać, posyłać, odstawiać; (przen.) bie (Sonne berfcnbet gtülfenben 93ranb słońce śle na ziemię ogniste żary; ber SSaum ber» fenbet Sdjatten drzewo daje cień.

Sßerfe'nber, sm. pl. —, przesyłający, wysyłający, odsyłacz m., podawca /.; (itt§ SluSlanb) eksporter m.

äkrfe'nbung, sf. wysyłanie n., wysyłka /., przesyłka /., ekspedycya /.

33erfe'nbung^art, sf. rodzaj m. wysyłki.

fBerfe'nbung^iirtifel, sm. pl. artykuł wysyłkowy.

23erfe'nbung£gefd)ftft, sn. »(e)§, pl. interes wysyłkowy; dom wysyłkowy, spedycyjny.

)Berfe'nbungśgeintI)ren, = foften, =fpefen, spl. należy-tość /., koszta pl. wysyłki.

23erfe'nbungśgiiter, sn. pl. towary przeznaczone do wysyłki.

^erfe'nbungśort, sm. »(e)3, pl. miejsce n. wysyłki.

Skrfe'ngen, va. opalić, o-smalić co; fid) bie Jpaare am ßidjt — osmalić sobie włosy nad świecą.

23crfe'nfen, I. m. 1) zanurzyć, wrzucić na dno, zatopić, spuścić, zagrążyć, pogrążyć; in einen Sbgrunb — spuścić w przepaść; ein <Sd)iff — zatopić okręt; in§ ©rab — spuścić do grobu; in§ SBaffer — zanurzyć w wodzie; 2) (przen.) in Kummer berfenft pogrążony w troskach; im Gtubium berfenft zatopiony w nauce; II. fid) — vr. pogrążyć, zagrążyć się, zatopić się; fid) in einen ©ebanfen — zatopić się w jednej myśli, skoncentrować się na jedną myśl.

Skrfe'nfer, sm. •%, pl. wierciśrodek m., nawiertak m.; zagłębiak m.

SSerfe'nfung, sf. pl. »en, zanurzenie n., zatopienie n., pogrążenie n.’ — in bie ©rbe spuszczanie n. do grobu, pochowanie n.

23e'rfefd)tnieb, sm. »(e)§, pl. wierszokleta m.

SSerfe'ffen, adi. ob. @rpid)t.

SBerfe'isamt, sn. »(e)3, ob. SSerfa^amt.

SJerfe'tgbar, adi. 1) dający się przesadzić, przenieść, transportować; ruchomy; 2) ( = bertaufdjbar) dający się zamienić; 3) dający się zastawić.

SJerfe'ijen, I. va. 1) przesadzić, posadzić na inne miejsce, przestawić, przenieść; fßflan» §en — przesadzić rośliny; bie SBorte — przestawić wyrazy; ber ©laube berfetjt SBerge wiara wszystkiego dokaże; einen 93e= amten — przenieść, transferować urzędnika; <Sd)üIer in eine fjöfjere klaffe — uczniów promować do wyższej klasy; unter bie ©öfter — umieścić w liczbie bogów; ben SInfer — podnieść kotwicę; unter bie Zeitigen — kanonizować, beatyfikować, uświęcić; ben <Sii) ber ^Regierung — siedzibę rządu przenieść; j—n in§ ®lenb, in fRbt — wtrącić kogo w nędzę, biedę; j—n in bie iRotmenbig» feit —, etiu. §U tun wprowadzić kogo w konieczność uczynienia czego; in Stngft — wprawić w bojaźń; j—n in Sdjreden — nabawić kogo strachu, nastraczyć kogo; in fyreube, in (Sntjüden — wprawić kogo w zachwyt; biefe SRadjridjt berfe^te un3 in grosse trauer ta wiadomość pogrążyła nas w wielkim żalu; in ben fRufjeftanb — spensyonować, przenieść w stan spoczynku; 2) przestawić, przenieść w niewłaściwe miejsce; przełożyć, przenieść; eine Xür — przełożyć, prenieść drzwi; einen 3Iu3gang — zastawić, zabarykadować wejście; ben ?ltem — (za)-tamować oddech; 3) j—m einen

Sdjlag, §ieb, Stoß (albo (ging) — uderzyć, ciąć, pchnąć kogo; j—m eine SDljrfeige, Waid» fdjelle — dać komu policzek, w papę; 4) zastawić, dać w zastaw, pozastawiać; id) I)abe meine UI)r berfe^t zastawiłem mój zegarek; 5) przymieszać, zaprawiać, przydać, dodać; eine garbe mit einer anberen — wymieszać jeden kolor drugim; @olb mit Stupser — dodać miedzi do złota; SSein mit Sßstffer — rozcieńczyć, zaprawić wino wodą; II. vn. (tj.) 1) odpowiedzieć, odrzec, odeprzeć; 2) rodzić nieżywe młode; III. fid) — vr. pomylić się w układaniu, składaniu; (druk.) przenieść w niewłaściwe miejsce; ber Strom ber» fept fid) rzeka zmienia bieg; ber Stranfijeitgftoff oerfept fidĘ) zarazek przenosi się; bie 33Ist== fjungen — fid) wzdęcia zaparły się, zatrzymały się; — Sie fid) bod) in meine Sage niech się pan przeniesie w moje położenie; fid) in ®ebanfen to ot) hi — przenieść się gdzie w myślach; fid) ans etio. — uwziąć się na co, zacietrzewić się w czem.

SBerfe'fefdjienen, sf. pl. szyny ruchome.

SBerfe'ijung, sf. pl. »en, 1) przesadzenie n.; przestawienie n., przełożenie n.; przeniesienie n., transferowanie n.; pro-mocya /.; — bon S3ud)ftaben permutacya /.; 2) przestawienie, przeniesienie w niewłaściwe miejsce; 3) zastawienie n., zastaw m.; 4) zatrzymanie, zaparcie (wiatrów); 5) — bon garben zaprawianie n., mieszanie n. kolorów; — ber Wetalle mieszanie, aliażo-wanie n. kruszców.

SBerfe'iäungdarbeit, sf. pl. »en, zadanie n., praca promocyjna.

SJerfe'bungdfonfereng, sf. konferencya promocyjna.

SSerfe'iäuttgdprüfuttg, sf. pl. »en, promocya /., egzamin promocyjny.

33erfe'feunggtag, sm. »(e)g, pl. dzień m. ogłoszenia promocyi.

23erfe'lsungś$eid)cn, sn. »g, pl. —, znak m. transpozy-cyjny.

SBerfeu'djen, va. i vn. (f.) zarazić, zepsuć powietrze.

SBerfen'djiing, sf. zepsucie n. powietrza, zaraza f., in-fekcya /.

ÜBerfeu'fjett, va. przepędzić na wzdychaniu; wzdychaniem ukoić.

2k'rśfufe, sm. pl. »füfje, stopa f. wiersza.

fäerfi'djerer, sm. »§, pl. —, ten, co zabezpiecza; akwizytor m., ajent asekuracyjny.

®erfi'd)ern, I. va. 1) zabezpieczyć, ubezpieczyć, asekurować; id) Ijabe mein §au§ gegen geuerfdjaben berfid)ert ubezpieczyłem, asekurowałem dom od ognia; er ist mit 2000 fronen berfid)ert jest ubezpieczony, asekurowany na 2000 koron; gum sollen — ubezpieczyć do pełnej wartości; fid) auf SIbleben, auf ©rieben — ubezpieczyć się na przeżycie i dożycie; gegen Jpagel — ubezpieczyć od gradobicia; 2) j—u einer Sadje — zapewnić kogo o czem, zaręczyć komu o czem, upewnić kogo o czem; id) berfidjere Sie! zapewniam panu, ręczę panu; feien Sie beffen berfidjert . . . niech pan będzie pewnym, że . . .; eg mürbe mir ber» sichert zapewniano, zaręczano mi; berfidjern Sie tf)n meiner ©anfbarfeit niech go pan zapewni o mojej wdzięczności; II. fid) — vr. 1) a) fid) einer Sadje — upewnić się co do czego; b) fid) eineg ®egen» ftanbeg — zabezpieczyć sobie co, położyć na co areszt; — Sie fid) beg Winifterg niech się pan upewni co do ministra; 2) fid) gegen etm. — ubezpieczyć, zabezpieczyć, asekurować się przeciw czemu; iii. uerfidjert, pp. i adi. ubezpieczony, zabezpieczony.

SBerfi'djerung, sf. pl. »en, 1) ubezpieczenie n., zabezpieczenie n., asekuracya f.; — gegen ^euer ubezpieczenie o-gniowe; — gegen §agel ubezpieczenie gradowe, od gradu; — gegen ©inbrud) ubezpieczenie na wypadek włamania się; — gegen Unfall ubezpieczenie od wypadków; — auf ©rieben, Ableben ubezpieczenie na dożycie, na przeżycie; bie — erlifd)t ubezpieczenie, asekuracya wygasa, gaśnie; — auf ®egenfeitigleit ubezpieczenie polegające na wzajemności; 2) zapewnienie n., upewnienie n., zaręczenie n.; id) gebe $l)nen bie — zapewniam pana, ręczę panu; eilte — abgeben złożyć zapewnienie.

23erfi'd)erungścigent, sm. »en, pl. »en, ajent asekuracyjny, akwizytor m.

23erfi'd)erunggantrstg, sm. »(e)g, pl. »anträge, wniosek asekuracyjny.

fBerfi'd)erungganftaIt, sf. pl. »en, zakład asekuracyjny, asekuracya /.

SSerfi'djerungdbanf, sf. pl. »en, bank asekuracyjny.

SŚerfi'd)erungdbered)tigt, adi. uprawniony do ubezpieczenia.

^erfi'djerungdbetrag, sm.

pl. »betröge, suma zabezpieczona.

Skrfi'cberunggfad), sn. »(e)g, zawód asekuracyjny.

&erfi'd)erungggefellfrf)stft sf. pl. »en, towarzystwo n. ubezpieczeń, towarzystwo asekuracyjne.

fBerfi'djerunggnetjmer, sm. pl. —, ubezpieczający m. się. fBerfi'd)erunggpflid)t, sf. obowiązek m. ubezpieczenia, przymus asekuracyjny.

33erfi'ĄerungdpfIid)tig,stdi. ulegający przymusowi ubezpieczenia; »e betriebe przedsiębiorstwa podlegające przymusowi ubezpieczenia (robotników).

fBerfi'djerungdpoIigge, sf. pl. »n, polisa asekuracyjna.

33erfi'd)erunggprämie, sf. pl. »n, premia asekuracyjna.

23erfi'd)erunggproDifion, sf. pl. »en, prowizya asekuracyjna.

fBerfi'dierunggfdjein, sm. »(e)g, pl. kwit asekuracyjny.

Śkrffdjerungdfdjroinbel,

sm. oszustwo asekuracyjne.


Verfi'iijerungdfuinme, «/. kwota ubezpieczona.

Verfi'd)erungdted)nif, sf. technika asekuracyjna.

Verfi'd)erungdted)nifdj, adi. =e Veredlungen obliczenia na podstawie techniki asekuracyjny.

Verfi'rfjerungdtvefen, sn. sprawy asekuracyjne.

Verfi'djtbaren, w. uwidocznić.

Verfi'tfern, vn. (f.) wyciec; wsiąkać.

Verfiehenfnhen, va. i fid) — vr. pomnożyć (się) siedmiokrotnie.

Verfielen, vn. (f.) wycieńczyć, wyniszczyć się chorobą.

Versieh en, I. va. dać wyparować przez wygotowanie, wygotować; II. vn. (f.) 1) wygotować, wyparować się przez zbytnie gotowanie; 2) popsuć się przez zbytnie gotowanie; ber pćifd) ist berfotten ryba jest przegotowana, wygotowana.

93erfie'0b(ir, adi. dający się wyczerpać.

Verfie'geln, va. pieczętować, opieczętować, zapieczętować, przyłożyć pieczęć; geridjh lid) — opieczętować sądownie; eine (Sdjstcfjtel — zapieczętować pudełko; (przen.) er tjat beute ben SJiunb Versiegelt jest dziś milczący, milczy dziś jak zaklęty.

Versiegelung, «/. pl. »en, pieczętowanie n., opieczętowanie n., zapieczętowanie n., przyłożenie n. pieczęci.

Versiegen, vn. (f.) wsiąknąć, wysychać, wyschnąć; bie Duelle tnirb halb — źródło wnet wyschnie; (przen.) ihre 33rust berfiegt fchvn pokarm u niej niknie; versiegt, pp. i adi. wyschły, suchy.

SBerfie'gung, sf. wyschnięcie n.

Versieht, adi. in etn>. — obeznany w czem.

Ve'rfifer, sm. ^c§)f pl. =e, ob. Vcr§bred)fler.

Verfifijie'ren, vn. (fj.) wierszować, wierszem wyrazić.

Verfifisie'rung, sf. wierszowanie n., wersyfikacya /.



Versicherer, sm. pl.

1) posrebrzyciel m., posre-brzacz m.', 2) SSter—- ajent browarowy.

Verfi'lbem, w. 1) posrebrzyć, posrebrzać, osrebrzyć (po wierzchu); wysrebrzyć (wewnątrz); (przen.) j—m bie .'ptinbe — przekupić kogo, datkiem sobie kogo zjednać; ba§ Vuge Versilbert fid) oko zaszło łzami; 2) spieniężyć, sprzedać; zrealizować.

Verfi'Ibern, sn. •$, Verfi'l= beritng, sf. pl. »en, 1) posrebrzanie n., osrebrzanie n., wysrebrzanie n.\ 2) spieniężenie n., sprzedawanie n., zrealizowanie n.

Verfi'mpeln, vn. (f.) zgłupieć.

Verfi'ngen, va. verfang, habe verjüngen: bie Qeit — prze-śpiewać czas; fid) — vr. fałszywie śpiewać.

Verfi'nfen, berfanf, bin ber» Junten, I. vn. 1) tonąć, zatonąć, zapadać, zapaść, ugrząźć zagrząźć, webrnąć, zabrnąć; er berfanf im Schlamme ugrzązł w błocie, mule; ber STal)n Ver» fant czółno zatonęło; (przen.) id) hätte in bie @rbe — mögen byłbym się zapadł w ziemię, byłbym się ukrył pod ziemią; 2) (przen.) in ©ebanten — zatopić się w myślach; in tiefen (Sd)Iaf — zapaść w głęboki sen; in <Sdimer$ — zatopić się w bólu; in Vorurteilen — zabrnąć w przesądy; in <5d)Ul» ben — zabrnąć, popaść w długi; in Unglüd — popaść w nieszczęście; in Safter — ugrząźć w występku; II. Verfuufen, pp. i adi. ob. Verfunfen.

Verfi'nfen, sn. »§, Ver= f ins ling, sf. (za)tonięcie n., ugrząźnięcie n., webrnięcie n.

Verfi'nnbili)(lid))en, va. uzmysłowić, symbolizować.

Verfi'nnlidien, va. 1) uzmysłowić, zmysłowo wystawić, przedstawić; obrazowo przedstawić; 2) czynić zmysłowym.

Verfi'nnlid)img, sf. pl. »en, uzmysłowienie n.

Verfi'ntern, va. ob. Ver-■ fidern.

Verfi'ttlidjen, va. uoby-czaić, (u)cywilizować.

Verfi'ljen, berste, berstest i berfitjt, berfigt, Verfass, tjabe Versessen, I. va. bie .ßeit — przesiedzieć czas; ben Termin — chybić termin przez niedołęstwo; Sdjlaf unb Vutje — stracić sen i spokój przez zbytnie siedzenie; einen Stuhl — popsuć krzesło przez ciągłe siedzenie; II. sich — wr- za" siedzieć się.

Ve'rdfunft, sf. sztuka f. wierszowania.

Ve'rdfünftler, =madjer, sm. »§, pl. —, rymotwórca m., wierszopis m.

Ve'rdntttfä, sn. rytm m., miara /. wiersza.

Ve'rdmeffung, sf. metryka /., prosodya /.

Verfo'ffen, adi. zapity, pijany, opiły.

Versessenheit, sf. zapitość /., opilstwo n.

Verfohlen, m. ob. «Befohlen; 2) (przen.) j—m bie §aut — przetrzepać komu skórę.

Verfö'hnbar, adi. dający się ubłagać, ubłagalny, przebłagalny.

Versöhnen, I. va. 1) pojednać; godzić, pogodzić, przejednać sobie kogo; er tmt bie Sd)tueftern versöhnt pojednał, pogodził siostry; biefe Śat hslt sie Versöhnt ten czyn przejednał ją; 2) odpokutować za co, zyskać przebaczenie; II. sich — vr. pojednać, pogodzić się, przeprosić się; er Ijatte fid) mit feinem Sdiidfal Versöhnt pogodził się z losem swoim; ni. versöhnens), ppr., adi. i adv. łagodzący, godzący, jednający; łagodząco, jedna-jąco.

Versöhner, sm. pl. —, 1) pojednawca m.; 2) ber göttlid)e — Bóg Odkupiciel m.

Versöhnlich, adi. skłonny do zgody, łatwy do pojednania, przebaczający, pojednawczy; łagodny.

Versöhnlich feit, sf. skłonność /., łatwość /. do pojednania, łagodność /.

Versöhnung, sf. pl. -en, 1) pojednanie n., zgoda


przeprosiny pl.; 2) (= Süpne) ’ odkupienie n.

Verfö'pnungöfeft, sn. pl- -e, =tug, sm. »(e)§, pl. , 1) uroczystość /. pojednania; 2) sądny dzień (u żydów).

Verfvtinungśopfer, sn. pl. —, ofiara /. pojednania.

Verfö'ljnungätag, m. »(e)S pl. ob. VerföpnungSfeft.

Verfö't)nungötot>,sm. »(e)§, śmierć-odkupicielka f.

Verfö'tinungöroert, sn. »(e)śo, pl. •?, dzieło n. odkupienia.

Verfö'tjnnngSäeicfjen, sn. »§, pl. —, znak m. pojednania, zgody.

Verfölgen, I. va. 1) zaopatrywać, zaopatrzyć; er ist mit allem Versorgt jest zaopatrzony we wszystko; versorge ipn mit V)äfd)e zaonatrz go w bieliznę; biefer Vrunnen versorgt ba3 gauje ©orf mit äßaffer ta studnia zaopatruje całą wieś w wodę, dostarcza całej wsi wody; 2) er pat alle feine ßinber gut Versorgt zapewnił byt wszystkim swoim dzieciom, zaopatrzył wszystkie swoje dzieci dobrze; einen ©iener — umieścić służącego; er pat feine ©örfiter gut ber» sorgt dobrze powydawał swoje córki; er ist auf lebenslang Versorgt ma do końca życia byt zapewniony; 3) feine ®e» fdläfte — (do)pilnować interesów; II. fiel) — vr. zaopatrzyć się.

Verfo'rger, sm. pl. —, opatrzyciel m., opiekun m.; (Mott ist aller — Bóg jest opiekunem wszystkich.

Verfolgerin, sf. pl. »innen, opiekunka /.

Verfolgung, «/. zaopatrzenie n., opatrzenie n. (jako czynność i to czem kto jest opatrzony); dostarczanie n.; umieszczenie n.; zapewniony byt; środki pl. egzystencyi.

Verfo'rgungöanftalt, sf. pl. »en, »pauö, sn. «fe§, pl. »päufer, zakład m. zaopatrzenia, przytulisko n.

Verspüren, w. odłożyć, zachować na inny czas, zaoszczędzić; biefe Unterrebnung



mollen mir auf ben nächsten ©ag — tę rozmowę odłożymy do następnego dnia.

Verspäten, I. va. spóźnić, opóźnić; wstrzymać; bas> t)at uns Verspätet to nas wstrzymało; II. sich — vr. spóźnić, opóźnić się; ber $ug pat fid) peute verspätet pociąg spóźnił się dzisiaj; III. verspätet, pp. i adi. spóźniony, opóźniony, późny; »e f^rücpte spóźnione, późne owoce.

Verspätung, sf. pl. »en, spóźnienie n., opóźnienie n.; ber Bug pat jepn Minuten — pociąg spóźnił się o dziesięć minut, pociąg przybył z dzie-sięciominutowem opóźnieniem.

Verspeisen, va. spożyć, zjeść, konsumować.

Verfpetulie'reu, va. i fid) — vr. przespekulować (się).

Verfpe'rren, va. zamknąć, zagrodzić, zawalić, zabarykadować; j—m ben 2Seg — odciąć, zamknąć komu drogę; bie 21u§fid)t — zastawić widok.

Verfpe'rrung, sf. zamknięcie n., zagrodzenie n., zawalenie n., zatarasowanie n., barykada /., zawał m.; — eine3 Ipafenss blokada f. portu.

Verspielen, I. va. 1) przegrywać, przegrać; er tonnte fein ganges £>ab unb (Mut — mógłby, byłby w stanie cały swój majątek przegrać; 2) ben 9?ad)mittag — spędzić popołudnie na grze; II. verspielt, pp. i adi. 1) przegrany; 2) — fein być wielkim graczem; ba§ ftinb ist fetjr — dziecko jest bardzo rozbawione.

Verfpi'llern, vn. (f.) skar łowacieć, wysychać (o roślinach).

Verfpi'Ilerung, sf. skar-łowacenie n., wyschnięcie n.

Verfpi'nnen, va. verspann, pabe versponnen, wyprząść, wy-potrzebować na przędzenie; sie pat gu viel glad)3 ver» spönnen spotrzebowała za dużo lnu na przędzenie.

Verfpli'ttern, va. ob. 3er» I splittern.

Verspo tten, va. wyszydzać, wyśmiewać,przedrzeźniać kogo, I urągać, natrząsać się z czego, naigrawać się; j—§ @Ieub — naigrawać się z czyjej biedy.

Verspottung, sf. szydzenie n., wyszydzanie n., przedrzeźnianie n., urąganie n., natrząsanie n., naigrawanie n., wyśmiewanie n.

Verfpre'dicn, verspreche, versprichst, verspricht, versprach, pabe versprochen, I. va. 1) obiecać, obiecywać, przyobiecać, przyrzekać; einem Vtäb» dien bie (Spe — przyrzec dziewczynie małżeństwo; in bie Sanb — przyrzekać uroczyście, dać słowo honoru; golbene Verge — obiecywać złote góry; — ist eljrlid), patten befdjmerlid), — unb galten finb jmeierlei obiecanka cacanka (a) głupiemu radość; 2) hi h’ Saaten — eine gute (Srnte te zasiewy obiecują dobre żniwa; feine g-älngfeiten — viel jego zdolności rokują wiele; ber SIbenb Verspricht einen fepönen Vtorgen wieczór każę się spodziewać ładnego polanku; id) verfpredje mir menig bawn mało sobie po tem obiecuję, nie tuszę stąd nic dobrego; ein vielfpredienbe§ ©alent talent dużo obiecujący; Ił. fid) — rr. 1) zobowiązać, obiecać się; zaręczyć się; sic ist fdion vcifprocpcn jest już zaręczona; id) pabe mid) für morgen abenb bei meinem ^reunb versprochen jestem zamówiony jutro wieczór u mego przyjaciela; 2) omylić się w mówieniu.

Verfpre'd)en, sn. 1) omyłka f. w mowie; 2) (także:) Verfpre'cpung, sf. pl. »en, obietnica /., przyobiecanka /., obiecanka /., przyrzeczenie n.; j—m ein — geben przyrzec, obiecać komu co; j—m ein — abnepmen odebrać od kogo przyrzeczenie; ein — palten uiścić się z obietnicy; auf — ber (Mrofjen tanu man nid)t bauen łaska pańska na pstrym koniu jeździ.

Verfpre'ngen, va. 1) rozpędzić, rozprószyć; ein Ver» sprengtet 5?orpś korpus rozprószony; 2) eine Villarbtugel I — wyrzucić kulę z bilardu.

Verfpre'ttgung, sf. rozpędzenie n., rozprószenie n.

Versprengen, öerfprang, pabe berfprungen, I. w. id) pabe mir ben gufs berfpruitgen wywichnąłem, zwichnąłem sobie nogę przy skakaniu; bie geit — spędzić czas na skakaniu; II, ficp — vr. poroz-skakiwać się.

Verfpri'feen, w. przelać, wylać, wylewać; wysikać; (przen.) fein Vlut für§ Vater» lanb — przelać krew za ojczyznę; ba§ SSaffer — wysikać wodę.

Verfpro'd)enernta'fcen,«d«.

wedle przyrzeczenia.

Versprühen, vn. (f.) ber Siegen berfprüpte deszcz przechodzi w kapuśniaczek.

Verfpn'Ien, va. 1) ob. gort» fcpwemmcn; 2) bie Spur — spłukać, zmyć ślady; 3) bie garben — zlewać, zlać barwy.

Verfpu'nben, verfpü'nben,

va. zaszpuntować, zaczopować.

Verfpü'ren, va. czuć, odczuć; id) verspüre einen starten junger odczuwam, czuję, silny głód; id) Verspüre feine ßuft, Ejeute nvcp einen Spaziergang ZU macpen nie odczuwam najmniejszej chęci, odbyć dziś jeszcze przechadzkę.

Verftast'tlid)en, va. upaństwowić; eine Vapn, eine Sd)U» le — upaństwowić, objąć w zarząd państwowy kolej, szkolę.

Verftaa'tlitfjnng, sf. pl. -en, upaństwowienie n.

Vergäben, va. osztabować, laskować.

Verstohlen, va. ostalować, nastalić żelazo.

Verstählung, sf. ostalowa-nie n., stalenie n.; zwarka /.

Verfta'nipfen, va. utłuć, zemleć; ubić.

Verfta'nb, sm. *(e)§, 1) rozum m., umysł m., inteli-gencya /., intelekt m., sąd m.; ein SJiann bon — fein być rozumnym człowiekiem; er ist nidjt bei — nie jest przy zdrowych zmysłach, ma niespełna rozumu; ba§ leprt ber gefunbe — to nakazuje zdrowy rozum; bon — tom» ; men odchodzić, odejść od ro- i zumu; ba§ gept über meinen — to przechodzi mój rozum, to jest nad mój rozum; ber Äranfe blieb bi§ gulept bei — chory był do ostatniej chwili przytomny; eä ist fein Sinn unb — barin niema w tem sensu ani rozumu; er ist bei bollem »e jest przy zdrowych zmysłach; j—n um ben — bringen pozbawić kogo rozumu; ber — fteE)t mir still rozum mi nie dopisuje; ju — fommen przyjść, dojść do rozumu; mept ®lüd alö — paben mieć więcej szczęścia aniżeli rozumu; fo nimm bod) — an miej że rozum! mit — reben mówić, prawić rozumnie; 3) (= Ve» beutung, Sinn) znaczenie n., sens m.; im eigentlichen — we właściwem znaczeniu, we właściwym sensie.

Verfta'nbedbegriff, sm. »(e)§, pl. myśl abstrakcyjna, pojęcie rozumowe.

Verfta'nbedtaften, sm. (ÄOpf) siedziba /. rozumu.

Verfta'nbedfraft, sf. siła intelektualna.

Verfta'nbedmüfjig, adi. ra-cyonalny, rozumowy.

Verfta'nbesmenfrf),sm- *en, pl. -en, człowiek praktyczny, pozytywny, praktyk m.

Verfta'nbedreife, sf. dojrzałość /. umysłu.

Verfta'nbePfdjärfe, sf. bystrość f. rozumu.

Verfta'nbedfdiwädje, sf. niemoc f. umysłu.

Verfta'nbedivelt, sf. świat intelektualny.

Verfta'nbedroefen, sn. istota czysto intelektualna.

Verftä'nbig, adi. rozumny, roztropny, mądry, inteligentny; intelektualny; rozumowy; Sie paben fepr — ge-panbelt bardzo pan rozumnie, mądrze postąpił; gar §U — fein wollen chcieć być przemądrym; fei bod) —! miej że rozum!

Verftö'nbigen, I. va. oznajmić, uwiadomić, zakomunikować; er pat ipn barüber ber» ftänbigt uwiadomił go o tem; j—n Über et W. — wyjaśnić komu co; ićp muss end) gufammen — muszę doprowadzić do porozumienia między wami; II. ficp — vr. porozumieć się, porozumiewać się; wir Werben unś fcpon in biefer SIngelegenpeit — już się porozumiemy w tej sprawie.

Verftä'nbigfeit, sf. rozumność /.

Verftä'nbigiing, sf. oznajmienie n., uwiadomienie n., zakomunikowanie n.; porozumienie n.; ugoda /., zgoda /.

Verftä'nblid), adi. zrozumiały, jasny, łatwy do zrozumienia, pojęcia; allgemein — dla wszystkich zrozumiały, popularny; j—m etw. — macpen objaśnić, wyjaśnić komu co.

Verftä'nblicpfeit, sf. zrozumiałość /., jasność f.

Verfta'nblod, adi. i adv. bezrozumny, bezsensowy; bez rozumu, bez sensu.

Verftä'nbnid, sn. -iffeg, pl. »iffe, 1) zdolność /. pojmowania, zrozumienie n., inteli-gencya /., pojętność /.; er lieft mit bici — on czyta z wielkiem zrozumieniem; er pat fein — für Vfufif nie ma zrozumienia dla muzyki; 2) porozumienie n., zgoda /., harmonia /.; im guten — mit j—m leben żyć z kim w zgodzie, w dobrem porozumieniu; ein gepeimeg — mit j—m unter-palten utrzymywać z kim konszachty.

Verftä'nbniöinnig, adi. i adv. z głębokiem porozumieniem; j—n — anfepen przez wzrok objawić zrozumienie kogo, porozumienie z kim.

Verftst'nbnidlod, adi. i adv. bez zrozumienia.

Verständnisvoll, adi. i adv. z pełnem zrozumieniem.

Verftä'nbnidlofigfeit, sf. brak m. zrozumienia, inteli-gencyi.

V Crftst'n f er ll,m. zasmrodzić.

Verftä'rfen, I. va. wzmocnić, powiększyć; podwoić; eine äJtauer — wzmocnić mur; bie Vefapung — wzmocnić, powiększyć załogę; II. ficp — vr. wzmocnić, powiększyć się; ber glufś Verstörst ficp rzeka wzbiera.

Verftn'rfung, sf. pl. -cn, wzmacnianie n., wzmocnienie n., powiększanie n.' »en pl. nosiłki pl.

Verftn'rfung^butterie, sf. pl. »n, baterva posiłkowa. ■

Verftä'rfungdflafdje,«/. pl. »tt, butelka lejdejska.

Verftii'rfnngötruppen, sf. pl. posiłki pl., wojsko przeznaczone dla wzmocnienia korpusu.

Verftä'rfungönnirt, sn. -e§, pl. słowo wzmacniające.

Verftst'rmng, sf. stężenie n.

Verfta'tten, va. dopuszczać, dopuścić, pozwalać, pozwolić, przyzwolić; e§ ist mir nidjt berftattet (bergönnt) nie jest mi danem, dozwolonem.

Verftau'ben, va. ob. 55er» stäuben; vn. (f.) i fidj — vr. zaprószyć, zakurzyć się; przemienić się w proch.

Verftstll'fcen, va. z.a,prósz.y(!, przyprószyć, prósząc zasypać; rozpylać; sproszkować, przemienić, zamienić w proch.

Verftön'ber, sm. pl. —, rozpylacz m.

Verftäu'bung^stpparat,

sm. »(e)§, pl. rozpylacz m.

25erft(iu'(f)cn, va. zwichnąć, wywichnąć, nadwichnąć.

Verftau'djung, sf. pl. »en, zwichnięcie n., wywichnięcie n.

Versteiften, va. berftedje, berftidjft, berftidjt, berftadj, Ijcibe berftodjen; 1) SSafćhe — (z)ce-rować bieliznę; 2) Sanken — łamać lance; 3) feine Stümpfe — wybić, wygrać wszystkie kozery; 4) ŚBttten — mie-niać, zamienić towary; 5) SSeine — ob. Verfcftneiben.

Verfte'cftling, sf. cerowanie n., naprawianie n.', wymiana /., zamiana /., wybijanie n. kozery.

Verfte'rf, sm. i sn. =(e)§, pl.

kryjówka /., skrytka /., ukrycie n., zakątek m., schowek m.

Verfte'cf i Verfte'rf fp iel, sn. *(e)3, Verfte'rfen, sn. — spielen bawić się w chowankę.

Verfte'rfen, I. va. 1) (s)cho-wać, skryć, ukryć, ukrywać, utaić, zataić; etm. bot j—1tt — ukryć co przed kim; bet fOłonb ist hinter ben Bäumen betftecft księżyc jest skryty za drzewami; 2) alle Rubeln — wypotrzebować na przypinanie, upinanie; 3) bie Süt — zatknąć drzwi kołkiem; ben SBeg — zamknąć drogę; II. fid) — vr. schować, skryć, ukryć, ukrywać się; fid) nutet einem angenommenen Wanten — ukrywać się pod przybra-nem, fałszywem nazwiskiem; (przen.) fiel) bot j—m — müssen dać się przez kogo zawstydzić; fid) hinter leete 2Iu§» flüchte — szukać wybiegów; lii. oerfterft, pp. i adi. 1) ukryty, schowany; 2) (przen.) ukryty, skryty, tajny; »e 91 n» fpielungen ukryty przymówki; »et Bormurf ukryty zarzut; »e .strantbeit ukryta, tajna choroba; — 9lbfid)ten tajemnicze, podstępne zamiary; »e§ ©piel podstępne postępowanie; »et SRenfdj skryty człowiek; adv. auf eine »e Söeife pokryjomu, potajemnie, krytym sztychem.

SSerfte'rftfteit, sf. skrytość /., tajemniczość f.

53erstellen, berftanb, pabe berftanben, I. va. (z)rozumieć, pojąć; man pat Vtüfte, ihn ju — trudno go zrozumieć; idj berftelje febe§ SSort, aber ben Sinn nidjt rozumiem, pojmuję każdy wyraz, ale nie sens; franjöfifdj, russisch — umieć po francusku, rosyjsku; er berfteftt nidjt recht, ma§ man iljm sagt nie pojmuje należycie, co się do niego mówi, on zawsze odwrotnie pojmuje; ma§ berstest man unter biesem SluSbrude? co się rozumie pod tym wyrazem ? tüie — Sie e§ ? jak pan to pojmuje? ich t)abe eine anbere person berftanben myślałem kogo innego; j—m etm. ju — geben dać komu codo zrozumienia; berftanben? czyś zrozumiał ? id) berftelje nid)t§ bon biefer Sache nie mam pojęcia o tej rzeczy; id) berftelje fefton rozumiem; er berstest feinen Spafj nie rozumie się na żarcie, bierze wszystko na seryo; er stellt sich so, al§ ob er nid)t§ berftänbe udaje głupiego; II. fid) — vr. 1) rozumieć się; er berstest fid) selbst nid)t sam siebie nie rozumie; — mir unS red)t porozumiejmy się; 2) być gotów, skłonnym do czego, chcieć co zrobić, wykonać; poddać się; er mollte fid) nicht baju — nie chciał zrobić tego, nie chciał słyszeć o tem; er sonnte fid) nidjt baju — nie mógł się zdecydować na to; er mufjte sich baju — musiał się poddać, przystał, zezwolił na wszystko; 3) er berfteljt sich stUf )ßferbe rozumie, zna się na koniach; sich auf feinen Vorteil — rozumieć się na swoich korzyściach; er berfteljt fid) barauf mie ein 23Iinber auf färben prawi o tem, jak ślepy o barwach; 4) ba§ berfteljt fid) bon selbst to się samo przez się rozumie, pojmuje; berfteljt fid)! rozumie się.

Verftei'fen, va., vn. i sich — vr. stężeć, (ze)sztywnieć; uprzeć się.

Vcrftei'fnng, sf. pl. »en, utężnienie n., usztywnienie n., stężenie n.; upór m.

Verftei'fungśglieb, sn. »(e)§, pl. »er, tężnik m., tężu-lec m.

Versteifen, I. fid) — vr. za daleko zajść, zaleść, zbyt daleko się posunąć; (przen.) przesadzać w czem, za daleko się zapuszczać, przebrać miarę, ia, wysoko sięgać; er berftieg sich $n ber Behauptung zapędził się aż do twierdzenia; fo hbd) fjstbe ich mid) nie ber» stiegen moja ambieya nigdy tak wysoko nie sięgała, II. nerftiegen, vp. i adi. (przen.) przesadny, wymuszony.

Verftei'gerer, sm. pl.

—, licytator m.

Versteifern, va. licytować, sprzedać na licytacyi.

Versteif erung, sf. pl. »en, licytacya /., przetarg m., auk-cya f.; jur — bringen wystawić na licytacyę.

Versteif erung§bebingnn= gen, sf. pl. warunki przetargowe.

Versteigern, vn. (f.) skamienieć; (przen.) osłupieć; ber» fteinert ftanb icf) ba stanąłem | jak wryty.

Versteinerung, sf. pl. -en, skamienienie n.; skamieniałość f.; skamielina f.

Verftei'nerungjStunbe, sf. paleontologia /.

Verfte'Ilftnr, adi. przesta-wialny, dający się przestawić, ruchomy.

SSerfte'lIb nrfeit, sf. przesta-wialność f. ruchomość /.

Verstellen, I. va. 1) przestawić, poprzestawiać, przenieść; 2) zastawić; berftelle bie ©ür mit bem Spiegel zastaw drzwi lustrem; bert SBeg — zatarasować, zastawić drogę; 3) er bat feine Stimme »erstellt zmienił głos; feine §anbfd)rift — maskować charakter pisma; II. fiel) — vr. udawać, taić się z czem, niepokazywać po sobie, maskować się, przebrać się; fid) gut ju — missen umieć dobrze udawać; »erstelle bid) llid)t! nie udawaj! III. »er= stellt, pp. i adi. przestawiony; zastawiony; udany, zmieniony, podrobiony, przebrany, maskowany.

Verstellung, sf. przestawienie n.’ zastawienie n.; u-pozorowanie n., wymyślność /., symulowanie n., symula-cya /., udawanie n., hipo-kryzya /.; przemiana f.; zmiana /., przebranie n.; ba§ ist alle§ nur -— to tylko udawanie.

Verfte'nungdfunft, sf. sztuka f. udawania, symulowania; hipokryzya f.

Verfte'ninien, va. uszczelnić; sztamować, czekanić (kol.).

Verfte'nimer, sm. •?>, pl. uszczelniacz m.’ czekaniak m.

Versteiften, vn. »ersterbe, »erstirbst, »erstirbt, »erstarb, bin »erstorben, zemrzeć, umrzeć, zgasnąć; mein »erstorbener SUłann nieboszczyk mój mąż; bie Verstorbenen zmarli pl.

Versteuern, va. opłacać cło, podatek; upodatkować, oclić; ijier ist nichts gu — tu niema nic do opłaty.

Versteuerung, sf. pl. -en, oclenie n., opodatkowanie n.; płacenie n, cła, podatku.

Verftie'ften, vn. ber" ob, bin »erftoben, rozprószyć się, rozwiać się, jak pył ulecieć.

Verstiegen, adi. ob. Versteigen II.

Verstimmen, I. va. rozstroić; (przen.) wprawić kogo w zły humor; ben Vtagen — rozstroić żołądek; II. »cr= stimmt, pp. i adi. rozstrojony; w złym humorze; ein ber» stimmtet Placier rozstrojony fortepian; — fein być w złym humorze; man merft bie Vbfidjt unb mirb — miarkujemy zamiar a to nas irytuje.

Verfti'mmtbeit, sf. Ver= fti'mmnng, sf. pl. -en, rozstrojenie n., rozstrój m.\ zły humor; depresya /., przygnębienie n.

Verfto'rfen, I. va. zatkać, zatamować; ber ®ei^ t)at iftm ba§ .^erg berftodt skąpstwo znieczuliło mu serce; II. vn. (f.) i fid) — vr. stwardnieć, skamienieć, zbutwieć, srróchnieć; er ist gegen alle Vorstellungen »erftodt jest głuchym na wszelkie przedstawienia; III. Uer= ftorft, pp. i adi. zatwardziały, zakamieniały, zanamiętały, nieczuły; ein -er Sünber zatwardziały grzesznik; -e§ ®efid)t skamieniała twarz; berftodter £)afś zakamieniała nienawiść.

Verfto'dtfteit, sf., Verfto'b hing, sf. zatwardziałość /., za-kamieniałość /., zapamiętałość /., nieczułość /.; upór m.

Verstohlen, I. 1) adi. u-kradkowy, pokryjomy, tajny, skryty; 2) — fein mie eine ©obie być złodziejskim jak kawka; II. adv. ukradkiem, pokryj omu, milczkiem; j—n — anbliden patrzyć na kogo z podełka, ukradkiem; er t)ht fid; — bihstu§gefd)Iid)en wymknąć się niepostrzeżenie.

Verfto'lleil, va. wykopać Stolnie.

Verstossen, I. va. zatkać, zatykać, zapchać, zapychać; zamulić; biefe Sprifte ist ber» ftopft ta wstrzykawka jest zatkana; berftopft fein mieć zatwardzenie, obstrukcyę; (przen.) ba§ SDtauI ber Säfterer — zatkać, zamknąć gębę po-twarcom; II. fid) — vr. zatkać, zapchać się; zatwardzić, zapiekać się; bie ©acftrinnen ljaben fid) »erftopft rynny się zatkały; III. oerftopft, pp. i adi. zatkany, zapchany, zamulony.

Verstopfung, sf. pl. -en, zatkanie n.; zatwardzenie n., obstrukeya /., konstypacya /.

Verftopfungdmittel SV. «§, pl. —, środek zatykający, wstrzymujący; środek przeczyszczający, rozwalniający.

Verstopfe In, va. zakorkować.

Verstorben, adi. ob. Versterben.

Verftö'ren, va. przeszkodzić; zm eszać; spłoszyć; ber» ftört auSfefteil wyglądać wzburzony, pomieszany; ein ber» ftörter Vlid błędne, dzikie spojrzenie; bie Siebe — spłoszyć, wypłoszyć złodziei.

Verftö'rtfteit, sf. zmieszanie n.

Verftop, sm. pl. »stöbe, uchybianie n., wykroczenie n., błąd m., usterka f.; — gegen bie gute Sitte uchybienie dobrym obyczaj om; — gegen bie Qeitredjnung anachronizm m.

Verfto'feen, »erftofje, »erstellest i verstört, »erftöfjt, »erstieg, ftabe »erftoben, I. va. 1) utłuc, potłuc; id) ftabe ben ßuder fdjon »erftoben już utłukłem cały cukier; 2) odrzucić, oddalić, wypędzić, odepchać, odpychać; gardzić, nie przyjmować; j—u auś> einer ®e-fellfd)aft — wykluczyć, wyrugować kogo z towarzystwa; ein .Tcinb — wyrzec się dziecka; eine fyrau — porzucić żonę; bom ©bronę — wypędzić, obalić z tronu; er berftöbt alle VHttel bdrzuca wszystkie środki, gardzi wszystkiemi środkami; in bie 2Bilbni3 — wygnać na pustkowie; II. vn. (b.) gegen etlu. — uchybić czemu, zbłądzić* gegen ba§ ®efeft — wykroczyć przeciw ustawie; gegen ben Slnftanb — wykroczyć przeciw przyzwoitości; gegen bie SSabrbeit — minąć się z prawdą, uchybić prawdzie.

Skrfto'feung, «/. pl. -en, 1) ob. Skrftofj; 2) napędzenie n., wypędzenie n., wykluczenie n., wyrugowanie n.‘, — eines? Königs? zdetronizowanie n. króla; — einer f^rau porzucenie n. żony; wydziedziczenie n.

Serftra'fjlen, vn. (f.) przestać promienieć.

ikrftrei'djen, berftrid), habe berftrid)Ctt, I. va. 1) wysmarować, wylepić; ein f}afj mit fßed) — wysmarować, wylepić beczkę smołą; er l)cit bie ganje Salbe berftric^en wysmarował, wy-potrzebował całą maść; 2) bie Rebern be3 Ziffern? — porozdzielać pierze w poduszce; 3) zamazać; ein gan$ berftricheneś 33Iatt całkiem zamazana kartka; 4) — Sie biefe SSretter pomaluj pan, polakieruj pan te deski; II. vn. (f.) upływać, mijać, schodzić, zejść, przebiegać; feit biefer 3ett ist ein 3nl)T berftridjen od tego czasu upłynął rok; bie fyrift ist ber* strichen termin już minął.

$krftreu'en, va. 1) rozsypać, rozprószyć; rozwiać; 2) używać na podściołkę (dla bydła).

Skrftreu'ung, sf. rozsypanie n., rozsypywanie n., rozpraszanie n., zwianie n.

Skrftri'rfen, I. va. 1) wy-potrzebować na robienie pończochy; sie bat ben ganzen Sfnäuel berftridt wyrobiła cały kłębek; 2) spędzić czas na robieniu pończochy; 3) uwikłać, zamotać, wplątać, osi-dlić; man hslt ibn in biefe§ (Geschäft berftridt wciągnięto go do tego interesu; II. fićf) — vr. 1) pomylić się w robieniu pończochy; 2) wplątać, zaplątać, uwikłać, usidlić się; fid) bon ber Siebe nicht — lassen nie dać się osidlić przez miłość.

Skrftri'rfuttfl, sf. pl. -en, uwikłanie n., zawikłanie n., zamotanie n., wplątanie n., osidlenie n., osidłanie n.

Skrftrö'men, vn. (f.) przepłynąć falami.

Skrftro'ffen, m. einen Schad)t — łamać kamień ławami, st,rosami.

Skrftubie'ren, va. feine ®e-funbbeit — stracić zdrowie na studyowania; berftubiert (także:) nadto uczony, przeuczony.

Skrftü'mmeln, I. va. okaleczyć, obciąć, uciąć; uszkodzić; eine 23ilbfäule — uszkodzić posąg; bie SSorte — kaleczyć wyrazy; II. fid) — vr. skaleczyć, pokaleczyć się; uszkodzić się; er bat fid) au§ f}urd)t bor bem SJłilitar berftümmclt okaleczył się z obawy przed służbą wojskową.

53erftn'mmehing, sf. pl. -en, okaleczenie n., kalectwo n.; uszkodzenie n.; — eine§ Telegramms przekręcenie n. telegramu, depeszy.

^Berftlfmmen, vn. (f.) oniemieć, umilknąć, zamilknąć, u-cichnąć; bor Erstaunen — oniemieć z zadziwienia, stracić mowę z zadziwienia; j—n — machen zatkać komu gębę.

5?erftu'mmunn, sf. pl. -en, oniemienie n„ utrata /. mowy.

Skrftü'mpern, va. sparta-czyć, popsuć.

^erftu'tjen, va. obcinać, poobcinać.

ißerfu'dj, «w- -(e)§, pl. próba f.; doświadczenie n.; usiłowanie n.; miffenfcba*tlicfjer — eksperyment m.: ba§ ist fein erster — to jego pierwsza próba; e§ fommt nur auf einen — an nie zaszkodzi spróbować; nad) mehreren -en, biefeS ju erlangen po wielu usiłowaniach uzyskaniu tego; alle -e fd)Iugen fehl wszystkie usiłowania, wszystkie próby były nadaremne; burd) -e eksperymentalnie, doświadczalnie; letzter — ostatnia nadzieja.

SBerfu'djen, I. va. 1) próbować, doświadczać, robić doświadczenia, eksperyment, eksperymentować; usiłować; id) merbe —, ob id) eS sann spróbuję, czy potrafię; — @ie e§ nodimalS mit tljm niech pan jeszcze raz z nim spróbuje; id) berfudite e§ schon mit @üte próbowałem już działać łagodnością; bu berfudtft beine Kräfte an mir doświadczasz na mnie swoich sił; fein äusserstes? —- robić ostatnią próbę; fein ®lüd — próbować szczęścia; j—§ Treue — wystawić czyją wierność na próbę; ber SJłenfd) berfuche bie ®ötter nicht człowiek niechaj bogów nie doświadcza, nie próbuje; 2) kosztować, spróbować; ber-fudje biefen SSein skosztuj tego wina; 3) kusić, pokusić; auch feie (Gerechten merben bon ®ott berfud)t i sprawiedliwi bywają narażeni na pokusy; id) fühle mid) ba^u ber-fud)t czuję do tego pokusę; II. fidj — vr. doświadczać się, próbować; er hat fid) in ber Sßelt berfudjt obejrzał się po świecie, nie z jednego pieca chłeb jadał, ma doświadczenie; fidj an einem Tinge — doświadczać, eksperymentować na jakiej rzeczy.

Skrfu'djer, sm. *§, pl. —, 1) kusiciel m.', 2) eksperymentator m.

33erfu'd)erin, sf. pl. -innen, kusicielka /.

®erfu'd)s?selb, sn. -(e)§, pole doświadczalne; zakres m. doświadczeń.

93erfu'ch£instfctfl, adi. doświadczalny, eksperymentalny; adv. drogą doświadczenia.

SBerfifdjdmethobe, sf. metoda doświadczalna, eksperymentalna.

93erfn'd)df(hst(ht, sm. -(e)3, pl. -e, szvb noszukiwczy, próbny* üerfu'rfidftation, sf. pl. -en, stacya doświadczalna.

iöerfu'didroeife, adv. na próbę, dla próby, dla doświadczenia.

ißerfu'chunn, sf. pl. -en, 1) próba /., próbowanie n., doświadczenie n., eksperyment m.; 2) pokusa pokuszenie n.; führe un§ nid)t in — i nie wódź nas na pokuszenie; ich sonnte biefer — nicht iriber-ftehen nie mogłem się oprzeć tej pokusie; ber — nadigeben ulegać pokusie.

53erfu'beln, va. zabazgrać, zasmarować.

5?erfu'be(n, sn.

fu'belung, sf. zabazgranie n., zasmarowanie n.

SSerfn'mpfen, vn. (f.) za-bagnić się, zamienić się w błoto; bie ganje Umgegenb ist berfuntpft cała okolica jest zabagniona; (nrzen.) et ist gänjiid) berfumpft jest całkiem zabagniony, niedołężny, zdeprawowany.

SBerfu'mpfung, sf. 1) za-bagnienie n.', 2) deprawa-cya f.

Skrfü'nbigen, fid) — vr. fid) an j—nt — (z)grzeszyć przeciw komn; fid) an (35 0tt — zgrzeszyć wobec Boga; fid) an bet SBafjrfjeit — zdradzić prawdę, sprzeniewierzyć się prawdzie; momit Ijabe id) midj berfiinbigt ? na czem polega moja wina, w czem zgrzeszyłem ?

SBerfü'nbigung, sf. pi. »en, zgrzeszenie n., grzech m.

Słerflfnfen, adi. 1) zatopiony; in ßafter — ugrzęzły w występkach; in ©ebanfen — fein być zatopionym w myślach; in llnglüd — fein popaść w nieszczęście; 2) zdemoralizowany, upadły, zdeprawowany.

Skrfu'ntenfjeit, sf. upadek m.; demoralizacya /., depra-wacya f.

SßerfÜ'foen, va. 1) osładzać, osłodzić; (przen.) bie iĘille — osłodzić pigułkę; j—Ttt ba§ Sehen — osłodzić, ulżyć komu życie; 2) j—m ben Jśtaffe — przesłodzić komu kawę.

Sterfü'feen, sn. 23er= fü'ftung, sf. osłodzenie n., osłoda /.; przesłodzenie n.

SSe'räWeife, adv. wierszami, wiersz za wierszem.

2łe'T!§ttntt, sf. mania f. mówienia, pisania wierszami.

Ve'r^eidjcn, sn. pl. —, znak m. (nowego) wiersza.

SBertä'feln, va. ob. täfeln.

Skrtä'fetung, sf. pl. »en, ob. Täfelung.

f SBertst'gen, va. odroczyć, odłożyć, zawiesić; bie Versammlung auf SRontag — odroczyć zgromadzenie do poniedziałku ; ben Ołeid)§rat — odroczyć Radę państwa; ein bertagter S8ed)fel zapadły weksel; ba§ Verfjör ber 3eugen — zawiesić przesłuchanie świadków,

! Serta'gen, sn. -i, Verta'= i gung, sf. odroczenie n., odłożenie n., zawieszenie n., limitacya f.

S3erta'gungśantrstg, sm. »(e)§, pl. »anttstge, wniosek o odroczenie, wniosek odraczający.

Verta'gungäreffript, sn. »(e)§, pl. •£, reskrypt odraczający.

SÖertä'nbeln, va. zmarnować, tracić na fraszki, prze-putać; bie 3e’t — przebarasz-kować czas; fein ®elb — prze-putać pieniądze; ba§ ®lüd — zmarnować szczęście.

Skrta'njen, va. przetańczyć, przetańcować; feinen Sdjmerj — zagłuszyć ból w tańcu.

33erta'tur! obrócić kartkę!

SSertstU'en, va. zlinować, przytwierdzić, linami.

Skrtcxu'meln, va. bie geit — przehulać czas, przepędzić czas w upojeniu rozkosznem.

33ertau'f(t)bstr, adi. zamienny.

33ertau'fcf)barteit, sf. zamienność f.

Skrtau'fdjen, va. 1) zamienić, wymienić, odmienić, pomieniać, przemienić; ein Sßort mit bem anberen — mieniąc wyrazy; bie Stollen — zamienić role; Śltafau mit SSarfdiau — przenieść się z Krakowa do Warszawy; mit ist mein (Schirm bertaufćht morben zamieniono mi parasol; ben (Säbel mit bem Pfluge — z żołnierza zostać rolnikiem, zamienić oręż na lemiesz; 2) ob. Vermedjfeln.

Vertau'fdjung, sf. pl. »en, zamiana /., przemiana f.; wymiana f.

55ertstu'fenbfad)en, uer= taufenbfältigen, va. tysią-cznie pomnożyć.

ÜBer te!, obróć kartkę!

SBertei'btgen, I. va. bronić, obronić, usprawiedliwiać; einen (Stunbfat) — bronić zasady; eine schlechte (Sadje — bronić złej sprawy; II. fid) ■—• vr. bronić, usprawiedliwiać się; mer abmefenb ist, sann fid) nid)t — nieobecny ma zawsze niesłuszność.

23erfei'btger, sm. s, pl. —, obrońca m.’ — in (Straf» fachen obrońca w sprawach karnych; — ex offo obrońca z urzędu.

SBertei'bigung, sf. pl. »en, obrona /., bronienie n., usprawiedliwienie n., apologia f.; §Ut — bienenb odporny, o-bronny.

SSertefbigungśanftstlten, sf. pl. przygotowania pl. do obrony.

SBertei'bigungäbünbnK sn. »iffe§, pl. »iffe, przymierze odporne.

33ertei'bigungśgrunb, sm. »(e)§, pl. »grünbe, podstawa /. obrony.

SJertefbigungśfrieg, sm. »(e)§, pl. »e, wojna odporna.

®ertei'bigungśfunbe, sf., =Ietjre, sf. nauka f. bronienia prawd (wiary chrześcijańskiej), apologetyka /.

53ertei'bigitngśtunft, sf. pl. »fünfte, sztuka /. bronienia.

S3ertei'bigungślinie, sf. pl. »U, linia obronna.

93erteVbigungśIoś, adi. i adv. bezobronny, bez obrony.

S3ertei'bigung§maferegel,

sf. pl. »n, zarządzenie obronne.

Śertei'bigungśmittel, sn.

pl. —, środek obronny, dla obrony.

SBertet'bigungörebe, sf. pl. »n, mowa obronna, obrona /.; apologia f.

2krtei'bigungśf(f)rift, sf. pl. »en, pismo obronne, obrona /., apologia /.

2krtei'bignng§ftanb, sm. »(e)§, stan obronny, stan m. obrony, obronność /., odporność f.

SBertet'bignngSttJiiffe, sf. pl. »n, broń odporna.

23ertei'bigung!3tt)eife, I. sf. pl., »n, sposób m. obrony; II. adv. dla obrony, odpornie; — berfafjren zachowywać się odpornie.

93ertei'bigung$merfe, sn. pl. roboty pl. dla obrony, fortyfikacyjne.

Skrtei'bignng^uftanb, sm. »e§, pl. »stäube, ob. Sßer» teibigungSftanb.

SSertei'cn, i verteilen, va. ein ©djiff -—■ okręt przy» mocować linami,

^Bertei'lbar, adi. podzielny, rozdzielny.

Sertei'len, I. va. rozdzielić, porozdzielać, podzielić, rozdawać; rozkładać, rozłożyć; rozprowadzić; bie ©egenftänbe ge» Ijörig —- rozdzielić należycie przedmioty; bie Steuern — rozłożyć, repartować podatki; Farben — rozprowadzać barwy, kolory; baś> Vermögen — rozdzielić majątek; bie Marten — rozdać karty; in SSrigaben — rozdzielić na brygady; II. fid) — vr. 1) podzielić, rozdzielić się; bie @efd)mulft Verteilt fiel) puchlizna rozchodzi się; baś 23lut Verteilt fid) au§ bent §er§en in bie Sdjlagabern krew przechodzi z serca do tętnic; 2) źle rozdzielić, pomylić się przy rozdzielaniu; III. Ver= teilenb, pp. i adi. dzielący, rozdzielający.

Verteilen, sn. S3ertei'= hing, sf. pl. »en, rozdzielanie n., rozdawanie n.; rozkład m., rozdział m., rozkładanie n., rozłożenie n., podział m.] repartycya f.; rozprowadzanie n.

Verteiler, sm. »§, pl. —, rozdawca m.; rozdzielacz m.

23ertei'hingśstpparat, sm. »(e)ś>, pl. przyrząd m. do rozdzielania, rozdzielnik m. (elektr.); rozdzielacz wi.(chem.).

®ertei'lungśgeleife, sn. »§, pl. —, tor rozdziałowy, roz-stawczy.

33ertei'hing£geri(t)t, sn. »(e)§, sąd uskuteczniający podział.

33ertei'liingöftelle, sf. miejsce n. podziału.

83ertei'lung§fumme, sf. pl. n., suma rozdziałowa.

93ertei'lnngśverfst()ren,sra. »§, postępowanie n. przy podziale, rozdziałowe.

33erten'ern, I. va. podrożyć, przedrożyć, podnieść ceny; II. fid) — nr. podrożyć się.

SBerten'erung, sf. pl. »en, podrożenie n.

33erteu'felt, adi. przeklęty, dyabelski, dyabli, kaduczny; baś ist eine »e Sadje a to przeklęta sprawa; —! do dyabła! ein »et ßärm piekielna wrzawa; adv. — fdjtver dyablo trudny.

23ertie'fen, I. va. pogłębić, zagłębić, głębszem robić, kopać w głąb; Vertiefte <5djnit)erci rzeźba wklęsła; bie galten biefeś ®etvanbe§ finb gut ver» tieft fałdy tego odzienia są głęboko ułożone; II. fid) — vr. 1) zagłębić, pogłębić się, zachodzić, zejść w głąb, zapuszczać, zapuścić się; fid) in ben Sßstlb — zajść w głąb lasu; 2) zatopić, zatapiać, zagrzebać się; fid; in feine Ö5e» bansen — zatopić się w myślach; fid) in eine SIrbeit — zagłębić się w pracy; er Ijat fid) in§ ®efpräd) fo —, bafj... jest tak przejęty rozmową, że . . .; in ©ebanten Vertieft zatopiony w myślach.

X3ertie'fung, Sf. pl. »en, zagłębienie n., pogłębienie n., zachodzenie n., zajście n. w głąb; wklęsłość /., wydrążenie n., dół m.; — in einer SBanb nyża /., alkierz m.

33ertie'fung£mafd)ine, sf. pl. »n, ob. Bagger.

33ertie'fungśjeid)en, sn. *ę>, pl. —t bemoł m., znak obniżający o 1/2 tonu (muz.).

53ertie'ren, I. va. zwierzęciem uczynić; II. vn. (f.) zwierzęcieć, zbydlęcieć; Ver= tiett, pp. i adi. zbydlęcony, brutalny.

33ertie'rung, sf. zbydlę-cenie n.

23ertifa'l, adi. pionowy, wierzchołkowy (= fenlredjt).

33ertifa'Ibo()rmafdjine, sf. pl. »U, wiertarka pionowa.

^ertifalgaluanometer, sm. *8, pl. —, stojący prądo-mierz, galwanometr m.

SSertifalitü't, sf. piono-wość /., wertykalność f.

äJertifa'llinie, sf. pl. »n, linia pionowa.

S3ertita'Ifd)nitt, sm. »(e)§, pl. przecięcie n., przekrój pionowy.

SSerti'Igbar, adi. dający się wytępić, wygubić, wyniszczyć, wymazać.

33erti'lgen, va. wytępić, wygubić, zgładzić, wygładzić, wyniszczyć, wykorzenić, wymazać, zmazać; Speisen — pożerać potrawy.

33erti'lger, sm. pl. —, tępiciel m.

Sßerti'Igung, sf. tępienie n., wytępianie n., wygubienie n., zagłada /., zatrata f.

33erti'igung£frieg, sm.»(e)ś, pl. wojna mordercza, wojna /. na wytępienie, na zagładę.

Sßerto'ben, va. i vn. (f.) hałasować, przehałasować.

33ertö'nen, vn. (f.) ob. SBer= Hingen.

33erto'nen, va. ein Sieb — komponować pieśń, muzykę, melodyę ułożyć do pieśni.

53ertra'(ft, adi. 1) niekształtny, przekręcony, wykrzywiony; »e ®efid)ter grymasy pl.] 2) przykry, przeklęty; eine »e ®efd)idjte przeklęta sprawa; eine »e f^rage zawiłe pytanie.

33ertra'dtl)eit, sf. 1) nie-kształtność /., wykrzywienie n., zdeformowanie n.; 2) dzi-waczność /.

33ertra'g, sm. »(e)ś, pl. »träge, układ m., ugoda /., umowa /., kontrakt m., traktat m.; — jtvifdjen ißapft unb meltlidjen Sftädjten konkordat m.; burd) — feftgefepte 21b» tttadjungen umowy ustanowione przez traktaty; einen -— abfdjliefjen zawrzeć układ; ber — läuft ab kontrakt upływa, kończy się; einen — für un» gültig erllären, umftvfjen, auf» lösen unieważnić, anulować, rozwiązać układ; ben — ber» letjen, bred)en złamać, naruszyć traktat, kontrakt.

53ertra'gen, vertrage, ver» trägst, Verträgt, Vertrug, habe Vertragen, I. va. 1) przenieść, przenosić na inne miejsce; zarzucić; feinem Kaufmann ba§ ®e!b — sprzeniewierzyć kupcowi pieniądze; 2) (= tragenb Verbrauchen) znosić (odzież); 3) (= ertragen, erbulben) znosić, znieść, wytrzymać, cierpieć; Sdjmergen — znosić, cierpieć boleści; bie Sälte nidjt — nie znosić mrozu, nie być wytrzymałym na mróz; er Ver» trägt feinen ©paff nie rozumie żadnego żartu; idj bertrage biefe Speise nidjt nie trawię tej potrawy; bie ißrobe nidjt — sönnen nie módz wytrzymać próby; er sann biel SBein — może znieść wiele wina; 4) einen Streit — zagodzić spór; II. jidj — vr. 1) zgadzać się z kim, żyć z kim w zgodzie, żyć w dobrej komitywie; sie — fid) wie Ipunb unb ^aße żyją z sobą jak pies z kotem; sie — fid) nidjt nie zgadzają się z sobą, nie sympatyzują z sobą; 2) pogodzić się z kim; sie Ijaben fies) tvieber — pogodzili się, przeprosili się; 3) Sier berträgt fid) nidjt gut mit Dbft piwo niekoniecznie zgadza się z owocami; wie berträgt jidj ba3 mit bem, Wa3 Sie gestern jagten jakże to się zgadza z tern, co pan wczoraj mówił; bać berträgt fid) gut eiue§ mit bem anberen to się jedno z drugiem zgadza, jedno drugiego nie wyklucza; eS berträgt fid) nidjt, baß . . . nie uchodzi, nie wypada, że . . .


'j ni en ber, ®eutic!j»polnifcl;e3 äSörteröitd). 2. Slufl.
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Serträ'glid), adi. 1) (bon ißerjonen) zgodliwy, łagodny, łatwy w pożyciu, powolny, niewymagający; eine »e ®e» miitSart Ijaben być zgodliwe-go usposobienia; 2) (bon 3)in» gen) zgodny; baS ist mit einer musterhaften 2Sirtfćfjaft nidjt — to nie jest zgodnem z wzoro-wem gospodarstwem.

ißerträ'g lid) feit, «/. 1) zgo-dliwość /., łagodność /., powolność /.; 2) zgodność f.


2łertra'gśartifel, sm.

pi. —, =punft, sm. »(e)3, pl. artykuł, punkt traktatowy, kontraktowy.

Skrtra'ßdbebingung, sf. pl. »en, warunek m. układu, kontraktu.

2$ertra'0St)rud), sm. »(e)§, pl. ’brüdje, złamanie n. układu, kontraktu.

58ertra'0derl)e, sm. »u, dziedzic m. z kontraktu.

SBertra'gfdjliefcenb, adi. < Seile zawierający pl. umowę, kontrahenci pl.

53ertra'0Sniäföi0, adi. stosowny do układu, umowy, kontraktu, odpowiadający kontraktowi, umowie, kontraktowy; adv. — abmadjen kontraktowo się umówić, stypulo-wać; — abtreten odstąpić stosownie do umowy.

5)ertra'0śindfgigfeit, sf. zgodność /. z traktatem, kontraktem, umową.

ÜBertra'gspunfte, sm. pl. punkta traktatowe, kontraktowe, umowy.

33ertra'0śftrafe, sf. pl. »n, ob. ^onbentwnalftrafe.

83ertra'0śft)ibri0, adi. przeciwny układowi, umowie, kontraktowi.

Skrtra'0śrtJibri0teit, sf. pl. »en, sprzeczność f. z traktatem, kontraktem, umową.

fßerträ'Ilern, va. bie £eit — czas na nuceniu strawić, przebaraszkować.

SSertrau'en, I. vn. (fj.) j—m — ufać, zaufać komu, mieć zaufanie do kogo; zdać się na kogo, polegać na kim; dowierzać komu; ans @ott — mieć ufność w Bogu; gang ans j—U — mieć pełne zaufanie do kogo; er bertraut gn fefjr jeinen Śraften zanadto ufa swoim siłom, zanadto zdaje się na swoje siły; er bertraut leidjt jest łatwowierny; II. va. i jidj — vr. powierzyć komu; zwierzyć się komu; er pat mir jein ÜSarljaben bertraut zwierzył mi się ze swego zamiaru; et Ijat fid) mir bertraut zwierzył mi się; id) pabe iljm meinen gotjU bertraut powierzyłem mu syna.

SSertrau'en, sn. zaufanie n., ufność f.; — erWeden einsLÖfjen wzbudzać zaufanie; — geniessen cieszyć się zaufaniem; fein — auf j—n, ans etm. feigen pokładać w kim, w czem zaufanie; gu biel — auf fidj, in fid; fetjen za wielkie mieć do siebie zaufania, za wiele sobie ufać; im — w zaufaniu; im — gesagt mówiąc między nami; j—n in fein — gieljen wtajemniczyć kogo, od-darzyć zaufaniem.

23ertrau'enśamt, sn. pl. mmter, »poften, sm. pl. —, urząd, (posada) polegający^) na zaufaniu.

iBertrstu'endbnid), sm. »(e)§, pl. »brüdje, zdrada /. zaufania.

S3ertrau'enśmann, sm. »(e)§, pl. »männer, »person, sf. pl. »en, powiernik m., mąż m. zaufania.

)Bertrau'enśfad)e,s/. pZ.»en,

rzecz f. zaufania.

23ertrau'enśfeli0, adi. pełen zaufania.

fßertrau'endfeligteit, sf. ślepe zaufanie.

3łertrau'enśooll, adi. pełen zaufania, ufny.

SSertrau'enäüotum, sn. ą, wotum n. zaufania, ufności.

Vertrau'entwert, »nnirbig adi. godny zaufania, zaufania godny.

Sertrau'ern, w. fein £eben — spędzić życie w żałobie, w żalu.

äkrtrau'Iid), adi. i adv. poufały, poufny; poufale, poufnie; eine »e Mitteilung zwierzenie n.’ — werben poufalić się; er lebt feljr — in biesem §aufe żyje bardzo poufale z tym domem; mit einer @ad)e — werben obeznać się z jaką rzeczą; »e Sißung poufne, tajne posiedzenie.

SBertrau'lid)feit, sf. poufałość /., poufność /.; fid) ge» misse »en IjerauSnefjmen pozwalać sobie na rozmaite poufałości; bie — einer Mitteilung poufność wiadomości.

SBertrüu'men, va. przema-rzyć, prześnić.

3?ertrau't, adi. 1) zaufany, zażyły; poufały; fein »er greunb jego zaufany, zażyły przyjaciel; mit j—m auf »em ^ufje fteljen być, żyć z kim na poufałej stopie, żyć z kim w zażyłości; fei — mit Wenigen, freunblidj mit allen bądź poufałym z wybranymi, uprzejmym z wszystkimi; 2) mit etW. — fein być obeznany z czem; fid) mit bem ©eifte ber grie» cf)ifefjen Spradje — madjen wniknąć w ducha greckiego języka; 3) gef)n »e Männer dziesięciu mężów zaufania.

Vertrau'te(r), sm. »en, pl. »e(tt), zaufały m., powiernik m.\ ajent policyjny, detektyw m.

Vertrautheit, sf., pl. »en, Vertraut fein, sn. poufałość /., zażyłość f.

Vertreiben, va. bcrtrieb, pabe bertrieben, 1) wypędzić, wygnać; spłoszyć, wykurzyć, wyprzeć; wyrugować; j—n stllS bent ßanbe — wydalić, wygnać kogo z kraju; bet SBtnb üertreibt bie SBoIfen wiatr rozpędza chmury; j—n aus bent §aufe — wypędzić kogo z domu; bie ®iebe — wypłoszyć złodziei; ben geinb einer Stellung — wyprzeć nieprzyjaciela ze stanowiska; bie Sie» neu aus bent Vienenforb — wykurzyć pszczoły z ulu; bie ftunbcn —■ odstręczyć kupujących; ©emalt mit ©emalt — zmódz, odeprzeć przemoc przemocą; eine Äranfpeit — wyleczyć chorobę; j—m bie £uft — popsuć komu chęć do czego; j—m bie Sangemeile — rozpraszać komu nudy; fid) bie 3eit mit fülabierfpiel — przepędzić czas grając na fortepianie; j—m bie f^aulpeit — odzwyczaić kogo od lenistwa; j—m bie ©rillen — wyleczyć kogo z grymasów; ben Sdjmerg — uśmierzyć ból; ben junger, ben Surft — zaspokoić głód, pragnienie; burd) beli @d)laf bie Vtübigfeit — pokrzepić snem znużenie; 2) SBaren — sprzedawać towary; 3) bie ^arbeit — rozprowadzać, rozcierać kolory, barwy.

Vertreiben, sn. Ver* trei'bung, sf. 1) wygnanie n., wypędzenie n., wydalenie n.; rozpędzanie n., wypłoszenie n.‘ wyparcie n.; wykurzenie n.; uśmierzenie n., zaspokojenie n.; 2) sprzedawanie n., sprzedaż /.; (= Vertrieb) rozprowadzanie n.

Vertreten, va. i fid) — w. bertrete, bertrittft, bertritt, ber» trat, f)abe bertreten, 1) fid) ben f}uf) albo fid) —, nadwichnąć, zwichnąć, wywichnąć, nadwerężyć nogę; fid) bie Seine — albo fid) — rozchodzić się (zasiedziawszy się); 2) (= tre» tenb berberben) roztratować, zatratować; bie <Spur — zatratować ślad; er łjat bie Ä'in» berfd)ul)e nod) nid)t — ma jeszcze pod nosem mleko; 3) j—m ben SSeg — zastąpić, zajść, zaskoczyć komu drogę; 4) bie Stelle j—§ —, j—n — zastępy wać, zastąpić kogo; Vaterstelle bei f—m — zastępy wać komu ojca; id) sann bid) beute babei — mogę cię dzisiaj zastąpić, wyręczyć; i—n, i—§ Sadje — zastępy wać kogo, czyją sprawę; j—§ @ad)e bur bem Śidjter — bronić czyjej sprawy; eine Meinung — bronić zdania, opinii; bie ©tabt ist im £anb* tage nid)t — miasto nie ma reprezentanta, posła w sejmie; auf bem SDłarfte nidjt — fein nie być reprezentowanym na targu; er bertritt biefeg §anbetöl)au§ on zastępuje, reprezentuje ten dom handlowy.

Vertreter, sm. pl. —f 1) zastępca m., substytut m., przedstawiciel m., reprezentant m.; biplomatifcfjer — ajent dyplomatyczny; 2) pośrednik wi.; 3) obrońca m.; ber — einer politischen Sidjtung reprezentant politycznego kierunku.

Vertreterfcfjaf t, sf. pl. »en, reprezentacya f.; reprezentanci pl.

Vertretung, sf. pl. »en, 1) nadwichnięcie n., zwichnięcie n.; rozchodzenie n.; 2) roz-tratowanie n., zatratowanie n.; 3) — be§ 2Sege§ zastąpienie n., zaskoczenie n. drogi; 4) zastępstwo n., przedstawicielstwo n., wyręczenie n., sub-stytucya f.; reprezentacya f.; in Vertretung be§ §errn V. w zastępstwie pana N.; bie — be§ Volles przedstawicielstwo ludu.

Vertretungdfoften, spl. koszta pl. zastępstwa.

Vertretungśmacht, sf. moc zastępcza.

Vertretungsweise, adv. w zastępstwie.

Vertrieb, Sm. »(e)§, sprzedaż /., rozsprzedaż /.; — eine§

Vud)e§, einer SSare rozsprzedaż książki, towaru.

Vertrie ben, adi. wygnany.

Vertriebene(r), sm.- »en, pl. »en, (»ne, sf. pl. »en), wygnaniec m., (-nka /.).

Vertriebsrecht, sn. »(e)§, pl. prawo n. rozsprzedaży.

Vertri'nfen, va. bertranf, f)abe bertrunten, przepić, przepijać; na piciu przepędzić; piciem odpędzić, zapić (troski).

Vertro'rfnen, vn. (f.) wyschnąć, usychać, wysychać, oschnąó, zaschnąć, zastiszyć się.

Vertro'rfnung, sf. wyschnięcie n., wysychanie n., usychanie n., zaschnięcie n., wysuszenie n. się.

Vertrö'beln, va. 1) zmarnować, przepędzić na niczem; 2) przetandecić, przeszachro-wać.

Vertrösten, I. va. j—n — pocieszać kogo, uspokajać kogo; 2) obiecać co, zwlekać robiąc nadzieje, zbywać nadzieją; feine ©laubiger bon einem Sag auf ben anberen — zwodzić wierzycieli z dnia na dzień; er bertröftet miet) auf bessere 3eiten każę mi czekać lepszych czasów; j—n auf lange 3eit Ijin — odsyłać kogo do kalendarza greckiego; II. fid) — vr. pocieszać się; fidt) auf bessere 3eiten — czekać lepszych czasów, pocieszać się nadzieją lepszych czasów.

Vertröstung, sf. pl. »en, pocieszanie n., błaha nadzieja; daremna obietnica.

Vertru'inpfen, va. alle feine Strümpfe — wydać wszystkie kozery, atuty; (przen.) wystrzelać wszystkie naboje.

Vertru'mpfung, sf. oko stropowe.

Vertu'er, sm. »§, pl. —, ob. Verfdjmenber.

Vertu'erifcfi, oertutidj, ob. Verfdimcnberifd).

Vertu'n, va. bertue, bertuft, bertut, bertat, habe bertaii, 1) wy potrzebować, spotrzebo-wać, użyć; 2) wydać, stracić, przetrwonić, roztrwonić.

Vertu'fdjen i oertufdjeln,

va. zataić, zakryć, zatuszować.

Vertu'fd)Ung, sf. zatajenie n., zatuszowanie n.

3Sertu'fdjung£politiCz sf. polityka f. zamilczenia, zatarcia, zatuszowania.

VerÜ'Üeln, w. brać za złe; Gie tnerben eS mir nidjt —, iuenn . . . nie weźmiesz mi pan za złe, jeśli . . .

VerÜ'bett, va. popełnić, dopuścić się czego; ein Ver* bredjen — popełnić zbrodnię; ©enteilt gegen j—n — dopuścić się, użyć gwałtu wobec kogo; nad) berübter po spełnionym czynie; Vubenftreidje — broić, nabroić.

Verü'ber, sm. pl. —, sprawca m.

VerÜ'ÜUUg, sf. pl. *eil, popełnienie n., dopuszczenie n. się.

Veru'nebelu, ®®. zniesławić.

Veru'neljren, i. va. zbezcześcić, hańbić, zesromocić, pokalać, splamić, znieważyć; profanować.

Veru'nehrung, sf. pl. »en, zbezczeszczenie n., zhańbienie n., znieważenie n., zniewaga f.; — heiliger Gadjen profanacya /.

Veruneinigen, I. va. poróżnić, powaśnić, zakłócić; II. fid) — vr. poróżnić, powaśnić się.

Veru'neinigung, sf. pl. «en, poróżnienie n., powaśnienie n.

Verunglimpfen, va. uwłaczać, obrażać, szkalować, ohydzie, obmawiać, osławiać.

Verunglimpfung, sf. pl. «en, uwłaczanie n., obraza /., szkalowanie n., obmowa /., osławianie n., zohydzenie n.

Verunglimpf er, sm.

pl. —f oszczerca m.

33eru'nglüden, vn. (f.) 1) er ist beim Eisenbahnunfall berunglüdt miał nieszczęśliwy wypadek kolejowy; er ist bei biesem Unternehmen ber* unglüdt stracił majątek, zbankrutował przy tern przedsiębiorstwie; ba§ ©djiff ist ber* unglüdt okręt rozbił się, zatonął, zaginął; 2) nie udać się, nie powieść się, wziąć nieszczęśliwy obrót; bttS Unter* nehmen ist berunglüdt przedsiębiorstwo nie powiodło się, nie udało się; eine berun* glüdte Qbee nieszczęsna, nie-udatna myśl.

Veru'nglürfen, sn. Ver= H'nglÜdung, sf. pl. «en, nieszczęśliwy wypadek.

Veriiltglüdtelr), sm. «en, pl. «en, dotknięty m. nieszczęśliwym wypadkiem.

Vern'nljeiligen, va. ob. Entheiligen.

Veru'nljeiligen, sn. Veru'n= Heiligung, sf. ob. Entheiligung.

Veru'nreinigen, m. zanieczyścić; ein Shleib, ein ®e« füg — powalać suknię, naczynie; bie §änbe — pobrukaó, zabrukać ręce; eine Söunbe — zakazić ranę.

Verunreinigen, sn., Ver= u'nreinigung, sf. pl. «en, zanieczyszczenie n., powalanie n., zabrukanie n.; (przen.) profanacya f.

Verunstalten, I. va. i jidj) — vr. zeszpecić, (o)szpecić (się); biefer §ut berunftaltet sie ten kapelusz ją szpeci; II. Ver= unftaltet, pp. i adi. zeszpecony; fein ®efid)t ist burd) ein Vtuttermal sehr — twarz jego jest bardzo zeszpeconą znamieniem.

Verunstaltung, sf. pl. «en, zeszpecenie n., oszpecenie n.

Veruntreuen, va. przenie-wierzyć, zdefraudować, kraść, przywłaszczyć sobie bezprawnie; veruntreutes ®ut rzecz sprzeniewierzona.

Veruntreuen, sn. Ver= u'ntreuung, sf. pl. «en, (sprzeniewierzenie n., defraudacya /. malwersacya f.

Veruntreuer, sm. «S, pl. —, przeniewierca m.', defraudant m.

Verunzieren, va. (oszpecić, zeszpecić.

Veru'rfadjen, va. spowodować, sprawić, sprowadzić, stać się powodem, narobić, nabawić; Gehaben — zrobić szkodę; baS tbirb pr Vergnügen — to jej sprawi przyjemność; sie berurfadjt mir grosse Gorgen nabawia mnie wielkiej troski; id) mollte feinen Gtreit — nie chciałem spowodować sporu, nie chciałem być powodem sporu; baS hslt bie Neuerung berurfadjt to sprowadziło drożyznę; er ha* mir grossen Gdjreden berurfadjt nabawił mnie wielkiego strachu; baS berurfadjt mir ®urft to mi sprawia pragnienie.

Veru'rfadjen, sn. Ver= U'rfadjUUg, sf. pl. *en, spowodowanie n., powód m., sprawienie n., sprowadzenie n.; nabawienie n.

Veru'rfadjer, sm. *$>, pl. sprawca m.

Verurteilen, va. skazać, zasądzić, osądzić, potępić; gum $obe — skazać na śmierć; gu lebenslänglichem Werter — skazać na dozgonne więzienie; gU        Uttb Vlei — skazać

na rozstrzelanie; gil 100 fronen Vuf;e berurteilt fein być skazanym na 100 koron grzywny; in contumaciam — zaocznie skazać.

Veru'rteilte(r), sm. «en, pl. «(en), skazaniec wi.; potępiony m.

Verurteilung, sf. pl. «en, skazanie n., potępienie n., kondemnata /., wyrok m., werdykt m., zasądzenie n.

Ve'rüe, sf. werwa /., zapał m.

Vervielfachen, verviel= sättigen, va. pomnożyć, kilkakrotnie pomnażać, rozmnożyć, mnożyć; burd) 5S)rućE — odbić drukiem; eine Vfy^vgrapljie — kopiować fotografię.

Vervielfältiger, sm. pl.

—, kopista m.\ powielacz m.

Vervielfältigung, sf. pl. «en, pomnożenie n., pomnażanie n., rozmnażanie n., reprodukowanie n.

VervielfültigungSappa* rut, sm. «(e)S, pl. przyrząd m. do kopiowania; powielak m.

Vervielfältigungsglas, sn. «feS, pl. «gläfer, poliskop m., szkło pomnażające.

Vervie'rfad)en,ra. w czwórnasób pomnożyć.

Vervollfommnen, va. i fid) — vr. wydoskonalić, udoskonalić (się).

Vervollfonunnuitg, sf. pl. *en, wydoskonalenie n., udoskonalenie n.

SSerüo'Ilfommnung^fätjig,

adi. dający się wydoskonalić.

Skrüü'llfonimnungöfstfjig* feit, sf. podatność /. do wydoskonalenia.

äkrüo'llftänbigen, m. u-zupełniać, uzupełnić, popełnić, kompletować.

Serbo'llftänbignng, sf. pl. «en, uzupełninie n., uzupełnienie n., dopełnianie n., kompletowanie n.

ilernia'djen, va. bie 9?ädjte •—■ spędzić noce na czuwaniu.

Slerma'djfen, bermadjfe, ber« mädjfeft i bertuädjft, bermädjft, beriuudjS, bin bcrtuadjfen, I. va. 1) (= au3tuad)fen) wyróść, wyrastać; sie l)at ba§ .'Ttleib — wyrosła z sukni; 2) (= bet« liercn) er Ijat feine Sćarbe ganj —- rosnąc stracił całą bliznę; II. vn. 1) zaróść, zarastać, porastać; ba§ fffelb ber« mädjft immer mełjr mit Unfraut pole coraz bardziej zarasta chwastami; ber (Stein ist ganj mit SOłbOjo — kamień poroś! całkiem mchem; bie Bunbe beiihädjft rana zarasta, goi się, zasklepia się; 2) zrastać się; bie 58durne finb ineinunbcr — drzewa zrosły się z sobą; (przen.) iljre (Seelen finb mit« einanber — ich dusze zrosły się; e§ ist fdjon mit iljnt — to mu już przeszło w krew; 3) garbacieć, koślawieć, róść niekształtnie, nieforemnie, koślawo; III. fid) — vr. ob. ber« madjfen II. 3); IV. uer= mad)fen, pp. i adi. 1) niekształtny, nieforemny, koślawy; garbaty; ułomny; 2) zrośnięty; zarosły; ein «er Ort zarośle n.; miteinunber — zrośnięty z sobą; (bot.)- mit «en «Staubbeuteln ze zrośniętymi pylnikami; mit «en Stern« .peltt ze zrośniętymi słupkami.

58erttJti'd)fenbentelig, adi. zrosłopylnikowe (bot.).

5Berma'rf)fentronHattrtge,

adi. zrosłopłatkowe (bot.).

iłermadjfung, sf. zrośnie-nie n., zarastanie n., porastanie %.; zrost m.

23erttm'gen, bermog, Ijabe berłu ogen; I. va. ważyć; II. fid) einer Sadje — odważyć się, zdobyć się na co.

SSerwa'tjr, sn. ob. 33er« tualjrung.

SSerwa'ljren, I. va. 1) schować; zachować, zachowywać; sie ljat mein (Selb gut bertualjrt dobrze schowała moje pieniądze; 2) opatrzyć, opatrywać, zaopatrzyć; ochraniać; ein §au§ mit Schlössern unb Dłie« geln —■ zaopatrzyć dom w zamki i zasuwki; bor Stösse JU —! chronić przed wilgocią; ben ©arten mit einer SKauer — otoczyć ogród murem (dla bezpieczeństwa); bie Stabt mit Bällen unb (Stäben — obwarować miasto; 3) fein 9łed)t — zastrzedz, zawarować swoje prawo, protestować; II. fid; — vr. opatrzyć, zaopatrzyć, zabezpieczyć się; id) Ijabe mid) gut gegen bie Śalte bertualjrt zabezpieczyłem się przeciwko zimnu; 2) zastrzegać się; id) bertuałjre mid) bagegen, bas)... zastrzegam się co do tego, aby . . .; tuobei id) mir meine Słedjte bertualjre przyczem zastrzegam sobie swoje prawa.

23ertt)a'fjrer, sm. pl. przechowujący m., depozyta-ryusz m.

23ernm'l)rli(ib adi. i adv. na schowanie, dla schowania.

SBertna'fjrlüfen, va. zaniedbać, zaniedbywać, nie pilnować, opuścić, zostawić bez dozoru, bez opieki, nie dbać o co; feine (Srjieljung ist ber« lualjribft tuorben jego wychowanie jest zaniedbane; einen Sranfen —- nie dopilnować chorego; bon ber Słatur ber« łualjrloft ze strony przyrody, od narodzenia upośledzony.

23erma'l)rlofung, sf. pl. «en, zaniedbanie n., niedopilnowa-nie n., brak m. dozoru, opieki; upośledzenie n.

23erma'f)rung, sf. pl. «en, 1) (bez pl.) schowanie n., przechowanie n.‘ etłU. in —-galten mieć co pod kluczem; j—n in — (tpaft) neljmen wziąć kogo do więzienia; ettb. in — neljmen wziąć co do przechowania, w depozyt; 2) zastrzeżenie n., zawarowanie n., protest m.) gegen etm. — einlegen założyć protest przeciwko czemu; unter — meiner Sfłedjte z zastrzeżeniem moich praw.

23erma'Ijriingśamt, sn. «(e)§, pl. «ämter, «anstatt, sf., pl. «en, urząd depozytowy, przechowawczy.

5Bernja'tjrung£l)aft, sf. areszt prewencyjny, śledczy.

SBerina'tjrungshmttel, sn.

pl. —, 1) środek zapobiegający, profilaktyczny, prezerwatywa /.; 2) protest m.

SBerma'tjrnngöort, sm.«(e)§, miejsce n. przechowywania.

SSermai'fen, vn. (f.) osierocieć, stracić ojca i matkę; üermai'ft, pp. i adi. osierociały ; opuszczony.

ÜBertnai'fnng, sf. osierocenie n., opuszczenie n.

SSerrt) a lten, w. zarządzać, rządzić czem; sprawować, zawiadywać, administrować; ein Slmt — piastować, sprawować urząd; baä §au3 — zarządzać, zawiadywać domem; bie Regierung ■— sprawować rząd; ein ®ut — administrować, zarządzać własnością ziemską; eine SSormunbfdjaft — sprawować opiekę; bie Bitt« fdjttft — prowadzić gospodarstwo; ba§ Sdjluert — władać orężem; fein 2lmt reblid) — uczciwie pełnić urząd.

SJernta'lter, sm. pl. —, rządca m., zarządca m., zawiadowca m., administrator m.; — eine§ Streitguteg se-kwestr m.

Sterma'lterin, sf. pl. «innen, rządczyni /., zarządczym /., zawiadowczyni /., administra-torka f.; gospodyni /., klucznica f.

SSernta'Itnng, sf. pl. «en, zarząd m., zarządzanie n.; sprawowanie n., piastowanie n.) zawiadywanie n., zawia-dowstwo n., administrowanie n.\ bie — be£ Staates zarząd m. państwa.

23 er m a'ltnng £ anś f djnfs, sm. «ffeso, pl. «ftfjüffe, 1) wydział administracyjny, komisya administracyjna; 2) ob. 23er« łualtungSrat.


przemieniła ją w kota; in einen 2lfd)enhaufen — obrócić w perzynę; in ®elb — skon wertować na pieniądze, zrealizować; in S’alf — zwapnić; in ®Ia§ — zeszklić; II. sich — vr. przemienić, zamienić, zmienić, przeobrażać się; fid) in Slfdje, ®alf, ®Ia§ — spopielić, zwapnić, zeszklić się; fid) in ben £eib unb ba3 Vlut 6ł)rifti — przemienić się w ciało i krew Chrystusa Pana; bie Sjene ber* manbelt fid) scena się zmienia; er ist gang bermanbelt jest całkiem zmieniony, jest jakby nie ten sam.

Verma'nblung, sf. pl. *en, przemiana /., zamiana f.; przemienienie n., zamienienie n., przeobrażenie n., przeistoczenie n., metamorfoza /., trans-formacya f.; k on wersy a f.; zmiana f. dekoracyi.

VertUtt'nbt, adi. 1) spokrewniony, powinowaty; mie finb Sie mit biesem Jperrn — ? jakie jest pokrewieństwo pana z tym panem? mir finb nahe — jesteśmy blizko spokrewnieni; mir finb burd) <peirat — jesteśmy spowinowaceni; 2) pokrewny, podobny, analogiczny; *e         pokrewne bar

wy; *e Sprachen pokrewne języki; biefe fünfte finb mit* einanber — te sztuki są sobie pokrewne; *e Seelen finben fid) pokrewne dusze spotykają się; 3) er mar mit bem traurigen GJebanfen immer meljr — o-swoił się coraz bardziej ze smutną myślą; er ist mir mit 10 Sronen — on mi winien 10 koron; 4) einen Sdjlag mit *er §anb uderzenie odwróconą ręką, na odlew.

Vertua'nbte(r), sm. *en, pl. *e(n), krewny m., krewniak m., pokrewny m., kuzyn m.; bie *n, krewni pl., parantela /.

Verroa'nbte, sf. Ver= tua'nbtin, sf. pl. =n i *innen, krewna /., krewniaczka /.

Vertua'nbtenmorb, sm. *(e)ć>, pl. morderstwo popełnione na osobie krewnej.

SSeriua'nbtfdjcift, sf. pl. *en, 1) pokrewieństwo n., powino-■ wactwo n., parentela f.; —



Vertua'ltungebeamte(r), sm. *en, pl. *en, urzędnik administracyjny.

Verroii'ltungsbebörbe, sf. władza administracyjna.

Verma'ltungsbejirf, sm.

*(e)§, pl. =£, okręg, powiat administracyjny.

Vcrma'ltungsbienft, sm.

*e§, służba administracyjna.

Vrrtua'ltungSbireftor, sm.

pl. *en, dyrektor administracyjny.

Verroa'ltungöfact), sn.

*(e)§, pl. =fäd)t'r, departament administracyjny; zawód administracyjny.

Verma'ltungśgerid)t, sn.

*(e)3, trybunał administracyjny.

Vermaltungögeridit^bof, sm. Ąi)ź, pl. *I)öfe, ob. Ver* maltungSgeridjt.

Vermaltungsjalir, sn. *(e)3, rok administracyjny.

Verroa'ltunggfoften, sf. pl. koszta administracyjne.

Vertua'ltungSmaforegel, sf. pl. *n, zarządzenie administracyjne.

Verroa'Itungörat, sm. *(e)§, pl. »röte, 1) rada zarządzająca, zawiad owcza, administracyjna; 2) członek m. rady zawiadowczej.

Vertua'ltungśred)tlid), <«&•

prawem administracyjnem.

Vertna'ltungśfarf)en, sf. pl. sprawy administracyjne.

Verma'Itungsroeg, sm. =(e)ś, droga administracyjna; im *e drogą administracyjną.

Vernia'ltungstuefen, sn. *§, administracya f.; sprawy administracyjne.

Vertualtung^tDeig, sm.

*(e)3, pl. gałąź f. administra-cyi.

S.ktttJst'nbelbar, adi. dający się przemienić, zmienić, przerobić.

Vertu ti'nbelb ar feit, sf. możność f. przemienienia, zmieniania, przerobienia.

Vertu a'tlbcln, I. va. zamienić, zmienić, przemienić, przeobrazić; eine (Strafe in eine anbere — zamienić karę na inną; bie Qauberin bermanbelte sie in eine ^afje czarownica in auffteigenber, abfteigenber ßinie pokrewieństwo w linii wstępnej i zstępnej; geistige — powinowactwo duchowe; — bon Gegriffen pokrewność pojęć; bie — ber lateinischen Völler pokrewieństwo ludów romańskich; 2) (= @efamft)eit bon Vermanbten) pokrewieństwo n., krewni pl., powinowactwo n., parentela f.

Vertua'nbtfrfiaftlicb, adi. pokrewny, spokrewniony; *e Verhältnisse w stosunku pokrewieństwa.

Vertua'nbtfd)aftśgrab, sm.

*(e)§, stopień m. pokrewieństwa.

Verma'nbtfein, sn. pokrewieństwo n., pokrewność /.

Vertua'rnen, va. ostrzedz; ganić.

Vertu a'rnung, sf. pl. *en, ostrzeżenie n.; nagana f.

Vertua'fdjen, m. 1) wypo-trzebować na pranie; 2) ben Stag — spędzić dzień na praniu; 3) f^lede — zaprać plamy; bie garfte ist — ten kolor jest sprany; (Vtalerei) bie ffaiben — lawować, rozcieńczyć, rozmywać barwy, kolory.

Vertuä'ffern, w. za wiele wody wlać do czego; rozwodnić; (przen.) bermäfferter Stil styl wodnisty, mdły.

Vertue'ben, va. bermoft i bermeftte, Ijabe bermoften i ber* mebt, 1) wytkać, wypotrzebo-wać na tkanie; sie f)at bać? gange ®arn bermoben wy-przędła całe nici; 2) przeplatać, przepleść; spoić, zlać w jedno; SBaljrljeit mit ßüge — zmieszać prawdę z kłamstwem.

Vertue'bung, sf. przeplatanie n., spojenie n.

Vertue'difelbnr, adi. ra-mienny, mogący być przemieniony, dający się przemienić.

Verme'difeln, w. 1) zamienić, pomieszać; Sie — mid) mit §errn ®. zamienia mnie pan z panem G.; Sie — immer bie Vegriffe mieszasz pojęcia; 2) mir haben unsere §Üte bermedjfelt pomieniliśmy nasze kapelusze; 3) ®elb — wymienić, zmienić pieniądze;

Zutaten gegen (Silberfronen — wymienić dukaty na srebrne korony.

Benne'djfeluiist, sf. pl. »en, Berme'rf)feln, sn. <#>, zamiana /., pomieszanie n.\ konfuzya /.; sie fefjen fidj jum Ber» tüccf)feln äljnlid) są tak podobni do siebie, że trudno odróżnić; — ber .Qeitixrnftänbe anachronizm m.\ — einer 5J3erfon mit einer anberen omyłka /. w osobie.

Berti) e'g en, «d». zuchwały, śmiały.

Bertne'gent)eit, «/. pl. »en, zuchwałość /., zuchwalstwo n., śmiałość /.

Berroe'ben, I. va. 1) rozwiać, zawiać; ber SSinb t)at ben 5Beg mit Sd)nee bermebt wiatr zawiał drogę śniegiem; ber SBinb tyat bie ŚBolfen ber» luetjt wiatr rozwiał chmury; II. vn. (f.) przestać wiać; (przen.) wywietrzeć.

BerttJe'finng, sf. pl. »en, rozwianie n.; zawieja /., śnieżyca /.

Bertne'Itren, va. zabraniać, zabronić, wzbronić; powstrzymać; ber Eintritt ist bermefjrt wstęp wzbroniony.

Bertheilen, I. va. zmiękczyć, wymoczyć; II. vn. (f.) 1) zmięknąć; 2) bermid), ber» midien, ob. Bermidjen.

Bern»ei'rf)lid)en, I. va. rozpieścić, zniewieściałym uczynić; II. fid) — vr. zapieszczać się, zniewieścieć; III. ber= Ibeid)lid)t, pp. i adi. rozpieszczony, zniewieściały.

Bern)ei'd)lidjung, sf. znie-wieściałość f.

Berti) ei'gern, va. odmówić, odmawiać, wzbraniać, wzbronić ben ©eborfam — odmówić posłuszeństwa; bie Bbgaben — wzbraniać się płacić podatki, odmówić płacenia podatków; eine ©inlabung — odmówić zaproszenia; 2In» nabme bermeigert nie przyjmuje się, zwraca się.

Berroei'steritng, sf. odmo-wienie n., odmowa /., wzbronienie n.

Berroei'gerunstöfall, m. »(e)3, odmowa f.; im »C w razie odmowy.

Bertnei'len, vn. (l>.) (za)ba-wić, przebywać gdzie; zatrzymywać się, pozostawać; ein Bierteljaljr ans bem fianbe — pobyć, zabawić ćwierć roku na wsi; er bermcilt beute febr lange zatrzymuje się dzisiaj bardzo długo.

Bermei'nen, va. 1) przepłakać, na płaczu przepędzić; 2) bie Sdjmergen — płaczem ukoić ból; 3) ber Grünen Duell ist bermeint zdrój łez jest wyczerpany; 4) wypłakać, łzami zalać; feine Ślugen — wypłakać oczy; bermeinte Gingen zapłakane oczy, oczy spuchnięte od płaczu.

Bermei'd, sm. »fe§, pl. »fe, nagana /., bura /., j—m einen fdiarfen — erteilen zgromić, skarcić, zburczyć kogo, dać komu potężną burę, zmyć komu głowę, kapitułę wytrzeć.

Bertnei'fen, va. bermeife, bermeifeft i bermeift, bermieS, habe bermiefen, 1) odsyłać, odesłać, kazać się udać; id) bermeife ben Sefer auf ba§ Bor» mort odsyłam czytelnika do przedmowy; id) erlaube mir, Sie auf ben katalog ju — pozwalam sobie zwrócić uwagę pańską na katalog; j—U auf ben Bimmermefjrśtag — wystawić komu przekaz na Pana Boga; bon einem jum anberen —- odsyłać od Anasza do Kai-fasza; bor ba§ Sdjmurgerid)t —- odesłać przed sąd przysięgłych; 2) f—n au§ bem ßanbe albo be§ £anbe§ — wygnać kogo z kraju; auf .Qmangssmobn» fit) — zesłać na przymusowy pobyt; er ist au£ ber Scbule bermiefen morben został wykluczony, wydalony ze szkoły; 3) f—m etm. — wytknąć komu co, napomnąć, napominać kogo o co, ganić komu co; ba$ muf; itjm auSbrücflidj bermiefen mer» ben za to mu trzeba dać porządną burę.

Berroei'fung, sf. 1) odsyłanie n.; 2) wygnanie n., ba-nicya /., napędzenie n., wypędzenie n., wykluczenie n.; 3) ob. Bermeiś.

Bermc'lfcn, vn. (f.) (z)wię-dnąć.

Bertve'lfen, sn. Bcr= me'lfunst, sf. więdnięcie n.

Berme'lfd)en, va. zwło-szczyć.

Berroe'Itlidjen, I. va. seku-laryzować, zmieniać stan zakonny na świecki; II. vn. (f.) przejść na stan świecki.

Berti)e'ltlid)linst, Sf. zamiana /. na stan świecki; sekula-ryzacya f.

Berti)e'nbbur, adi. dający się użyć.

Berme'nbbarfeit, sf. możność f. użycia.

Bertne'nben, bermanbte i bermenbete, fyabe bermanbt i bermenbet, I. va. 1) (= ab» menbcn) odwrócić; er bermanbte fein 2luge bon ikr nie odwrócił oka od niej, nie spuszczał oka z niej; 2) (= aumenben) łożyć, poświęcić, wydać, obrócić na co, dokładać do czego; biel Seit, Sorgfalt, Blübe auf etm. — poświęcić na co dużo czasu, troskliwości i trudu; id) sann if)n gang gut baju — mogę go dobrze użyć do tego; id) sann biefe§ ®arn ganj gut — mogę dobrze zużytkować te nici; steife auf etm. — dołożyć pilności do czego; er f)at biel ®elb gum Bau bermenbet wyłożył, wydał dużo pieniędzy na budowę; sie bermenbet biel auf Leibung łoży dużo, wydaje wiele na garderobę; 4) obrócić, przewrócić na drugą stronę; II. fidj — vr. fid) für j—u — wstawić się, przyczynić, przemówić za kim, zajmować, interesować się kim; interweniować dla kogo; fid) bei j—m — poczynić u kogo kroki; III. uermanbt, pp. i adi. ob. Bermanbt.

Berme'nbung, sf. 1) łożenie n., poświęcenie n.; użycie n., użytek m., zużytkowanie n.; finbet f)ier feine — tego tu użyć nie można; 2) wstawienie n., wstawiennictwo n., protekcya f.; przyczynienie n. się; j—n Ulll feine — erfudjen prosić kogo o wstawiennictwo, protekcyę.

Berme'rfen, bermerfe, ber» mirfft, bermirft, bermarf, babę ■ bermorfen, 1. va. 1) zarzucić; co; rozrzucić, porozrzucać; eine $eile — rozrzucić wiersz; einen ®ang — (górn.) wypaczyć przekop; 2) (= meg* toerfen) odrzucić, nie przyjąć; einen sengen, einen ®e* fdjiüOtenen — odrzucić świadka, przysięgłego; ein ®efef) — odrzucić ustawę; et pat meinen 9łat bermorfen nie przyjął mojej rady; biefe Meinung ist nicpt §U — to zdanie mogłoby być przyjęte; 3) biefcr $Ian ist fd)on längst bermorfen ten plan już dawno zarzucony, poniechany; II. vn. (I).) poronić; porzucić, rodzić nieżywe młode (o zwierzętach); III. fid) — vr. 1) (p) omylić się w rzucaniu, w rozdawaniu kart, w liczeniu pieniędzy; 2) spaczyć się; ber haften pat fid) ber morsen szafa się spaczyła; IV. uermorfen, pp. i adi. ob. 33ermorfen.

SjerttJe'rflid), adi. godzien pogardy, niegodny, zdrożny, niezasługujący na przyjęcie; eine *e fiepre zdrożna nauka.

53ertt)e'rf fidj feit, sf. zdro-żność f.

Sknue'rfung, sf. pl. »en, zarzucenie n.; porozrzucanie n.; odrzucenie n., nie przyjęcie n.; nagana /., reproba-cya /.; poronienie n., porzut m. (łow.).

JBerWe'tten, w. spieniężać, spieniężyć; realizować; zużytkować, użyć; biefe SSare ist fdjmer — ten towar daje się trudno spieniężyć; fein ®elb gu 6% — ulokować pieniądze na 6%; id) sann ba§ ganj; gut — mogę to bardzo dobrze użyć.

üerme'rten, sn. ą, 33er= mc'rtung, sf. pl. »en, spieniężanie n., użytek m., zużytkowanie n.’ — bon papieren realizowanie n. papierów; id) pabe fein — bafür nie mam użytku na to.

SSerme'fen, I. va. zawiadywać, zarządzać, administrować; j—§ 3Imt — pełnić czyją funkcyę, zastępywać kogo w urzędzie; baś 9ieić£) — władać, zawiadywać państwem; II. vn. (f.) (z)gnić, zbutwieć; zanikać.

SBernie'fer, sm. pl. —, zawiadowca m., zarządca m., administrator m.; substytut m., zastępca m.

SkrttJe'gfid), adi. podlegający zepsuciu, zgniliźnie, skażeniu.

SBerttJe'gfidjfeit, sf. podleganie n. zepsuciu, zgniliźnie.

SßerttJe'fitng, sf. 1) zepsucie n., zgnicie n., skażenie n.; in — übergepen przejść w stan zgnilizny; 2) zawiadywanie n., administrowanie n.; geitmeilige — be§ 9fłeid)e§ regencya f.

SkritJe'fungdprogefs, sm. *ffe§, pl. =ffe, proces m. gnicia.

SkrttJß'ttern, va. 1) zakładać się; 2) przegrać w zakłady.

SSerroe'ttert, adi. 1) niegodziwy, przeklęty, dyabelski; 2) zniszczony, zepsuty przez niepogody.

93erioi'djen, pp. od ber* ineidjen II. 2) i adi. przeszły, upłyniony; bie jüngst *e $eit czas właśnie co miniony; *eś Qapt zeszłego roku.

33ertt)i'djfcn, va. 1) wypo-trzebować na czernidło; 2) ®elb — przeputać pieniądze; 3) ob. ®urdjprügeln.

SBertöi'rfein, i. va. zawikłać, zamotać, pomotać, zaplątać, poplątać, splątać; (przen.) u-wikłać, zawikłać, zabałamucić, wciągnąć; j—n in eine unan* genepme Sadje — zawikłać, wciągnąć, wpakować kogo w nieprzyjemną sprawę; et ist und) in biefen £>anbel bet* widelt jest także zawikłany, uwikłany w tę sprawę; II. fidj — vr. zawikłać, wikłać się, zamotać, pomotać się; fidj mit ben puffen in etm. — zaplątać, zamotać nogi w co; ba§ ®arn pat fidj gang — nici się całkiem zaplątały, zamotały; fidj in einen Streit — lassen dać się zawikłać w sprzeczkę; fidj in feinen Sieben — plątać się w mowie, bałamucić; lii. n ermittelt, pp. i mii. 1) zawikłany, zamotany, zaplątany; in einen JBanferott, in ein Komplott — zawikłany w bankructwo, w spisek; 2) zawiły; eine *e ®efdjidjte zawiła historya; eine *e Streit* frage skomplikowana kwestya sporna.

S3ermi'tf(e)fung, sf. pl. »en, zawiłość f.; zawikłanie n., zamotanie n.; gmatwanina /., zagmatwanie n.; komplikacya /.; konfuzya f.; — im Sdjau* spiele intryga /., węzeł m.

Sermie'gen, bermog, pabe bermogen, I. va. ważyć, przeważyć; wir paben baś> Storn — lassen daliśmy przeważyć żyto; II. fid) — vr. przeważyć się, omylić się na wadze.

Sermi'lbern, I. vn. (f.) (z)dziczeć; ein f}elb — lassen zostawić pole odłogiem; (przen.) ein fłinb — lassen dać dziecku dziko rosnąć; bie Sitten finb bort gang bermilbert obyczaje są tam całkiem zdziczałe, zdemoralizowane; ii. bermilbert, pp. i adi. zdziczały, barbarzyński, zdemoralizowany, niekul-tywowany.

Sermi'lberung, sf. zdziczenie n.; brak m. kultury; deprawacya f.; zdemoralizowanie n.

ÜBerroi'lfigen, va. ob. 33c* milligen.

SSermi'nben, va. bermaub, Ijabe bermunben, przeboleć; znieść; przezwyciężyć; ba§ loirb er nidjt so halb — tego on tak prędko nie przeboli, długo tego nie zapomni; er pat bie Sfranfpeit nodj nidjt gang ber* tbunben nie wyleczył się, nie zmógł jeszcze całkiem tej choroby.

Skrmi'rten, va. 1) tkając wypotrzebować materyału; 2) mięsie, rozczyniać; alle§ 9JłeI)l — wypotrzebować na ciasto całą mąkę; 3) przez zawinienie, dopuszczenie się czego utracić; fein fiepen — postradać lenno (dopuściwszy się czego); er pat ba§ fieben bermirft zasłużył na śmierć; er pat fein Słedjt bermirft jest pozbawiony prawa; er pat alle feine ®Üter bermirft wszystkie jego dobra skonfiskowano; er pat eine ©elbftrafe bermirft został skazany na grzywnę; ma§ pabe idj bermirft? co ja zbroiłem, co za zbrodnię popełniłem, w czem zawiniłem?

Sßerlüi'rtlidjen, I. va. urzeczywistnić, realizować; etm. ill fidj — uosobić, personifiko-wać; II. sich — vr. urzeczywistnić się; sprawdzić się; realizować się; bie 9?ad)rid)t hat fid) bermirHid)t wiadomość się sprawdziła.

23ertt)i'rflid)cn, sn. *3, 33cr= lüi'rflidjung, sf. urzeczywistnienie n.; realizacya /., sprawdzenie n., stwierdzenie n.

SkrttH'rtung, sf. strata /., utrata /.

SJcrtüirrCtt, I. va. zaplątać, poplątać, zamotać, po-motać, (za)gmatwać, pomieszać, zamącić, pobałamucić, zbałamucić; (yöbeu — zaplątać, zamotać nitki; §aare — rozczochrać, poburzyć włosy; bie Angelegenheit — pogmatwać sprawę; ben ®eift, ben Sinn — zamącić umysł; f—n — pobałamucić kogo, wprowadzić kogo w ambaras; bie begriffe — mieszać, konfundo-wać pojęcia; II. fid) — vr. zaplątać, zamotać, zagmatwać się; zamącić, pomieszać się; zbałamucić, pobałamucić się; skonfundować, zmieszać, za-ambarasować się; III. ber= »Dorren, i uermirrt, pp.iadi. ob. SBermorren, SSermirrt.

SSerttJi'trt, adi. 1) (także: bertoorren), zaplątany, poplątany, splątany, zamotany, po-motany; zagmatwany, bałamutny, skomplikowany; eine »e Angelegenheit zagmatwana, skomplikowana sprawa; ein »er (także: bermorrener) Stil, ÄOflf bałamutny styl, bałamutna, niejasna głowa; ber» morrene Rechnung zamotany, zagmatwany rachunek; 2) zmieszany, skonfundowany, zbałamucony; er fie^t — au§ wygląda zmieszany; j—n — ma» dien zbałamucić, skonfundować kogo, wprowadzić kogo w ambaras; ber ßörm nuxdjt miel) ganj — tracę głowę z powodu tego hałasu.

SSertm'rrung, sf. pl. »en, zamieszanie n., zamotanie n., zagmatwanie n.; pobałamu-cenie n., bałamuctwo n.\ zamącenie n.; komplikowanie n., komplikacya f.; konfuzya f.; nieład m.; zamęt m., odmęt m.; eine — anrichten wichrzyć, (za)mącić, zaburzyć; —■ bet ©inne pomieszanie n. zmysłów; er hslt int .'paufe — an» geridjtet zrobił w domu wielkie zamieszanie; alle§ liegt im Rimmer in größter — wszystko w pokoju leży w największym nieładzie, nieporządku; 2) f—U in grofje — bringen zaambara-sować kogo, wprowadzić kogo w wielki ambaras, skonfundować kogo, wywieść kogo z równowagi, kontenansu.

Sermi'rtfchaften, va. prze-gospodarować, stracić złą gospodarką.

23ermi'fd)bar, m/s. dający się zamazać, wymazać.

SSermi'fdjen, va. rozmazać, zamazać, wymazać, zacierać, zatrzeć, wytrzeć; bie ^nfd)rift ist fd)on gang bermifcht napis już całkiem zatarty; il)re Schön» heit ist burd) bie Bahre ber mischt jej piękność przez wiek się zatarła; (przen.) bie ©tanbe§» Unterschiebe — zatrzeć różnice stanu.

93ertt)i'fd)en, sn. $Ber= ioi'fdjung, sf. pl. »en, zamazanie n., wymazanie n., zacieranie n., zatarcie n.

ißermi'ttern, I. va. pułapkę nasmarować przynętą (łow.); II. vn. (f.) zwietrzeć, wywietrzeć, uledz zepsuciu.

Skrmi'ttert, adi. zwietrzały, wywietrzały; spróchniały; »er ®alf zwietrzałe wapno.

23ermi'tterung, sf. pl. »en, (z)wietrzenie n.

Sermi'tmen, I. vn. (f.) owdowieć; II. bertui'tmet, pp. i adi. owdowiały; bie »e ®rüfin A. wdowa po hrabiu N.

Sßerroo'gen, I. pp. od ber» mögen; II. adi. ob. SSermegen.

SBernm'genljeit, sf. ob. 25er» megenheit.

SBernw'hlfeilen, va. zniżyć ceny.

93ertbO'i)nen, va. mieszkaniem zniszczyć, zużyć.

SBerttJö'fjttßtt, i- va- zepsuć kogo zbytniem dogadzaniem, rozpieścić; źle przyzwyczaić, znarowić; sie ha^ sehr bermöhnt rozpieściła bardzo dziecko; er ist im (äffen ber» möhnt ma zbyt wydelikacony smak; II. fid) — vr. zapieścić się, źle się przyzwyczaić, nabrać złych nawyczek.

33ertüö'f)tttz «dt. rozpieszczony, zapieszczony, wydelikacony.

SSermö'bntfjeit, sf. zapie-szczenie n., rozpieszczenie n., wydelikacenie n.; e§ gehört schon grosse — baju, um . . . trzeba już być bardzo za-pieszczonym, ażeby . . .

SSertoö'linung, sf. zapie-szczanie n., rozpieszczanie n., wydelikacanie n.

Skrtoo'tfeil, adi. nikczemny, podły, bezecny, niegodziwy, ein »er SDłenfd) wyrzutek m. ludzkości.

SSenoo'rfenljeit, sf. nik-czemność /., podłość /., bezeceństwo n., niegodziwość /.

SBernw'rren, adi. zawiły, zawikłany, pomieszany, bałamutny; »e§ Beug zusammen» reben mówić piąte przez dziesiąte, bałamucić; »e ftriftaHi» ftttion mieszana krystalizacya.

$Bermo'rrcnheit, sf. zawiłość /., zamieszanie n.; bałamucenie n.; konfuzya f.; nieład m.

SBertmfnbbstr, adi. mogący być zranionym; (przen.) obra-źliwy, wrażliwy, czuły; bie »fte ©telle feines §erjen§ najdrażliwsza struna w jego sercu; auf biesem fünfte ist er — na tym punkcie jest on wrażliwy, czuły.

SSernnfnbbarfeit, sf. możność f. ranienia; (przen.) obraźliwość /., wrażliwość /., czułość f.

ißerttJn'tlben, va. (z)ranić, skaleczyć, poranić, pokaleczyć; (przen.) obrażać, obrazić.

SJermn'nberlid), uermu'n= berfstlU, adi. zadziwiający, dziwny.

SBerttJU'nbern, I. va. zadziwić, zdziwić; fte maren barüber sehr bermunbert byli tern mocno zdziwieni; biefer Anblid bermunberte unb er» fdjredte gugleicf) widok ten zadziwiał i zastraszył równocześnie; e§ märe nicht gum —, Wenn . . . nie byłoby nic dziwnego, gdyby . . .; er fal) mid) berwunbert an spojrzał na mnie ze zdziwieniem; II. fid) — vr. zdziwić, zadziwić się; bu barfft bid) barüber nid)t — nie powinieneś dziwić się; barüber wirb er fid) feljr — mocno się tern zdziwi.

SBertttU'nberunß, sf. zadziwienie n., zdziwienie n., zadziw m.’ in — sehen wprawić w zadziwienie.

^erntifnberungśnon, adi. pełen zadziwu, zdziwienia.

S-Bernju'nberungdzeidien, sn. pl. —, = 9Iu3rufung§» §eid)en.

93errou'nbung, «/. pl. »en, zranienie n., rana /., skaleczenie n.‘ tbblidje — rana śmiertelna; er ist feinen »en erlegen zginął wskutek odniesionych ran.

^erntü'nfdjen, I. va. 1) przeklinać, złorzeczyć; id) ber» wünsche il)n für biefen Sinfall przeklinam go za ten pomysł; berWttnfdjt! do wszystkich dya-błów!; 2) zaklinać, zakląć, zarzec, zaczarować; II. ber» münfdjt, pp. i adi. i) przeklęty; eine »e ®efd)id)te przeklęta sprawa; ein »er 53efud) przeklęta wizyta; 2) także ber» tt)Unfd)en zaklęty, zaczarowany; ein berwunfd)ene§ Sdjlofe zaklęty, zaczarowany zamek.

Ülerroü'nfrfiung, sf. pl. »en, 1) przekleństwo n., złorzeczenie n.; wyklęcie n., anatema /.; »en gegen j—n au§» stossen złorzeczyć komu, ciskać na kogo przekleństwa; 2) zaklinanie n., zaklęcie n., zaczarowanie n.

33ernjü'nfd)ungöformel, sf. pl. »n, zaklęcie n., formuła /. zaklęcia.

SJertttÜ'tjen, va. przekorze-nić, zanadto zaprawić, przyprawić korzeniami.

SkrttJÜ'ften, va. (sjpusto-szyć, niszczyć.

33ernm'fter, sm. »§, pl. —, (s)pustoszyciel m., niszczyciel m.

fBerttrii'ftutig, sf. pl. »en, spustoszenie n., zniszczenie n.

33erza'gen, vn. (fj.) zwątpić, stracić wszelką nadzieje, rozpaczać; sie besagt um mid) albo meinetwegen rozpacza o mnie, traci nadzieję co do mnie; berjage nicf)t! nie trać nadziei! idj berjage, ob es mir gelingen wirb wątpię, czy mi się uda.

ißerja'gt, adi. bojaźliwy, nie ufający sobie; rozpaczający, struchlały, trwożliwy; —■ Werben stracić nadzieję; nad) biefer Antwort bin id) fd)on gan§ — po tej odpowiedzi jestem już całkiem zrozpaczony.

Serja'gttjeit, sf. bojaźii-wość /., trwożliwość /., brak m. zaufania, brak m. odwagi; rozpacz f.

35ersä't)Ien, fid) — vr. przeliczyć, przerachować się.

Serjä'lllung, sf. przeliczenie n., przerachowanie n. się.

33erjtffjnen, va. I. opatrzyć w zęby, zęby w czem porobić, zazębiać; II. vn. (1).) przestać dostawać zęby,

33ersa't)nung, sf. pl. »en, zazębienie n., strzępia /., sztrab m.

33erza'pfen, m. 1) zaczopo-wać, zaszpuntować; 2) szyn-kować, wyszynkować; (przen.) e§ wirb nid)t§ berjapft nic się nie daje.

fBerja'pfung, sf. pl. »en, 1) wiązanie n. na czop, piętka /., ząb m., pęp m., czop m.; za-czopowanie n.; 2) wyszynk m., szynkowanie n.

SSerja'ppeln, vn. (f.) trząść się; f—n — lassen dać komu długo czekać.

fBerzä'rteln, va. pieścić, rozpieścić, rozpieszczać, zapie-szczać.

33erjft'rtelung, sf. pieszczenie n., rozpieszczanie n., za-pieszczanie n.

fBerSstU'bem, va. zaczarować; czarodziejską mocą przemienić, przenieść co; j—U auf einen Reifen — zaczarować kogo na skałę; berjauberte$ Sdjlof) zaczarowany zamek.

S3er$au'berung, sf. pl. »en, zaczarowanie n., czary pl.

^ersiiu'nen, va. płotem przegrodzić, ogrodzić, zagrodzić, oparkanić.

SSerjäu'nung, sf. pl. »en, zagroda /., opłocenie n., opar-kanienie n.

33er3e'djen, va. przehulać, przeputać na trunki; na pijatyce spędzić czas.

S3er$e't)nfad)en, va. pomnożyć dziesięciokrotnie.

Serje'bnten, va. płacić dziesięcinę.

SSerse'tjntung, sf. dziesięcina f.

SJerje'tirbar, adi. jadalny.

SJerje'tiren, 1. va. 1) zjeść, zjadać, spożywać, konsumować; bie berjefyrenbe klaffe konsumenci pl.; bom steuer ber^etjrt zniszczony ogniem; ber ffteib bergeljrt if)n zazdrość go pożera; bas fieber bergetjrt tf)U gorączka go trawi; bon (Säuren bergetjrt wygryziony przez kwasy; biefe ^Sflan^e ist bon Ungeziefer berjetjrt tę roślinę owady toczą, niszczą; 2) wypotrzebować, wydać na jadło, przejeść; przejadać; fein §ttb unb ®ut — przejeść swój majątek; er I)at täglid) 20 ftro» neu ZU — może wydać dziennie 20 koron; waś habe id) ber» Zetjrt? ile mam płacić? II. fid) — vr. zagryźć się, zamartwić się, trapić się, umrzeć ze zgryzoty; fid) in @ram, <Seł)n» flldjt -— ginąć ze zmartwienia, tęsknoty; fid) in ßiebe§fel)n» fud)t — trawić się w tęsknicy miłosnej; III. tierjehctnb, ppr. i adi. spożywający, konsumujący, zjadający; niszczący, trawiący, bie »e ßeibenfchaft trawiąca namiętość; bie 33er§el)» renben konsumenci pl.; IV. berze'tjrt, pp. i adi. zjedzony, spożyty; zniszczony; bon einer £eibenfd)aft — trawiony namiętnością.

33erse'hrer, sm. »ś, pl. —, konsument m.

33erze't)rung, sf. pl. »en, spożycie n., spotrzebowanie n., konsumcya /.; wyniszczenie n.

SBerje'hrungggegenftänbe,

sm. pl. artykuły spożywcze.

Verge'hrungdfteuer, «/. pl. «n, podatek spożywczy, kon-sumcyjny.

Vergei'chnen, I. m. 1) fałszywie, źle co od rysować; 2) spisać, zapisać, wpisać, zaznaczyć; baś alłeś ist in meinem Vud)e öer§eicf)net to wszystko w mojej książce zapisane, zanotowane; (= einzeln ber» geid)Uen) specyfikować, wyszczególnić; ftüdmeife — in-wentować, robić inwentarz; gum bezeichneten Surfe po notowanym kursie; II. fid) — vr. pomylić się w rysunku.

Vergei'd)niś, sn. «iffeś, pl. «iffe, spis m., wykaz m., lista /., katalog m., rejestr m., inwentarz m.; genaues — specyfikacya f.; (= Słameuś« listę) nomenklatura /.; —■ beś 3ttl)alteś indeks m.; — ber greife taryfa /. cen; (= Sßaren» bergeidjniś) konsygnacya /., faktura /.; ein — aufnehmen in wento wać, robić inwentarz; — ber Verstorbenen lista zmarłych; — ber Stüde repertuarz m. (teatr); — ber ^rudfetjler spis omyłek drukarskich; — neu erschienener Sßerte katalog nowo publikowanych dzieł.

Vergei'd)nnng, sf. pl. «en, 1) a) (bez pl.) także: Ver« geid)Uen, pomyłka /. w rysunku; b) (z pl.) pomylony rysunek; 2) a) (bez pl.) także: Verzeichnen, spisywanie n., zapisywanie n., zaznaczanie n., specyfikowanie n., rejestrowanie n., inwentowanie n.; b) (z pl.) spis m., wykaz m., lista /., rejestr m., katalog m.

Vergeigen, va. bergieh, bergieljen, przebaczyć, wybaczyć, darować, odpuszczać; bergeihe mein Unrecht wybacz moją winę; — Sie! przepraszam! wybacz pan! ber« getffś mir ©Ott! niech mi Bóg przebaczy! eś ist nid)t gu — to nie do wybaczenia; bie Sünben — odpuścić grzechy; j—m eine Strafe — darować komu karę; bieśmal foli bir berjiehen fein tym razem niechaj ci będzie wybaczonem.

Verzeihlich, adi. wyba-czalny, mogący być przebaczonym, do przebaczenia, wybaczenia; odpuszczalny.

Verjei'hlichfeit, sf. prze-baczalność /., odpuszczalność f.

Verzeihung, sf. przebaczenie n., wybaczenie n.; — einer Sd)ulb darowanie n. winy; um — bitten przepraszać, prosić o przebaczenie; id) bitte um — przepraszam, proszę darować, wybaczyć; ihr merbet — finben wam będzie odpuszczono; — erlangen przebłagać, uzyskać przebaczenie.

Verze'rren, I. va. wykrzywiać, wykręcać, zeszpecić, zdeformować; baś ©efidjt — wykrzywić twarz, stroić grymasy; ben fDłuub — wykrzywić, wykręcić usta; er hut boś ber» gerrt bargeftellt zrobił z tego karykaturę; ein bergerrteś Vilb karykatura f.; II. fid) — vr. wykrzywić, wykręcić się.

Vergeltung, sf. pl. «en, 1) (bez pl.) także: Verge'rren, sn. «ś, wykrzywianie n., wykręcenie n., robienie n. grymasów, zeszpecenie n. się grymasami; (z pl.) karykatura /., grymas m.; 2) skręcenie n., kontorsya /., kontrakcya f.

Verge'tteln, va. 1) porozrzucać, rozprószyć, porozsy-pywać; 2) (= bergeuben) rozrzucać, trwonić.

Verge'tteln, sn. «§, Ver= ge'ttelung, sf. 1) rozrzucanie n., rozpraszanie n., rozsypywanie n.; 2) (= Vergeubung) rozrzucanie n., trwonienie n.

Vergibt, sm. «(e)ś, pl. zrzeczenie n. się, zaniechanie n., renuncyacya /., ustąpienie n., cesya /.; auf ettt). — leisten zrzec, wyrzec się czego.

Vergiften, m. (łj.) zrzec się, wyrzec się; odstąpić, ustąpić; id) mufj auf biefeś Ver« gnügen — muszę się zrzec tej przyjemności, muszę zrezygnować z tej przyjemności; gu j—ś ©unften auf etm. — zrzec się czego na czyją korzyść.

Vergi'chten, sn. ob. Ver» gid)tleiftung.

Vergi'djtleifter, sm. pl.

—, zrzekający m. się.

Vergi'chtleiftung, sf. pl. «en, zrzeczenie n. się, wyrzeczenie n. się, zaniechanie n., renuncyacya f.; odstąpienie n., ustąpienie n., cesya f.

Vergi'd)tśurfunbe, sf. pl. «U, akt m., dokument rn. zrzeczenia się, renuncyacyi; cesya f.

Verziehen, bergog, ha&e bergogen, I. va. 1) wykrzywić, skrzywić; ben ŚJZunb gum £ad)en — wykrzywić usta do śmiechu; er bergog baś ®e« fid)t gum SBeinen zebrało mu się na płacz; baś ®efid)t —■ ob. Vergerren; er tat bieś, ohne eine IDłiene gu — zrobił to, nie skrzywiwszy się; er tt>agt feine Włiene bor ihm gu — w jego obecności nie odważa się nawet powieką mrugnąć; 2) (= giehenb berfcf)Iingen) ein oergogener Dłamenśgug monogram m.) 3) eine ©rube — robić pomiary w kopalni; 4) źle wychować, psuć, rozpieścić; zbyt pobłażać; 5) źle, fałszywie pociągnąć, omylić się w posunięciu (szachy, warcaby); 6) bie ®id)t ł)ut ihm alle ©lieber bergogen podagra powykręcała mu wszystkie członki; II. fid) — vr. 1) spaczyć, wypaczyć się; 2) omylić się w posunięciu, fałszywie pociągnąć (w warcabach); 3) bein Sleib hat H<h bergogen twoja suknia się wyciągnęła, źle leży; 4) bie Sßolfen — fid) chmury się rozchodzą, rozpraszają; bie Śdimergen — fid) boleści przeszły, minęły; bie @efd)rt>ulft hot fid) bergogen pu-chlizna rozeszła się; przewlec, przeciągnąć się; eś tanu fid) nod) lange mit feiner Slnfunft — przybycie jego może się jeszcze długo przewlecze; III. vn. (h.) 1) (za)bawić gdzie, zatrzymać się; (za)czekać; 2) przenieść się, zmienić mieszkanie, przeprowadzić, wyprowadzić się; er ist nad) Słom bergogen przeniósł się do Rzymu; bergogen, unbctannt mo« hin wyprowadził się niewiadomo dokąd; IV. nergo gen, pp. i adi. ob. Vergogen.

Vergießen, pp. ob. Ver« geihen.

Skrjie'fjcn, sn., 53cr= Siebung, sf. wykrzywienie n.; złe, fałszywe wychowanie, za-pieszczenie n., rozpieszczenie n., zatrzymanie n., opóźnienie n. się* zwłoka /.; przeniesienie n., wyprowadzenie n.

Skrjie'ren, I. w. 1) przyozdabiać, przyozdobić, dekorować, upiększać, przystroić* einen §ut — przyozdobić, ugarnirować kapelusz; bie 33Ü1)» ne mar prächtig bergiert scena była wspaniale udekorowana; ein SSitd) mit Tupfer — ilustrować książkę miedziorytami; eine (55efcf)ićf)te — upiększyć historyę; II. uer$ierenb, ppr. i adi. przyozdabiający, zdobiący, dekorujący, dekoracyjny; iii. negiert, pp. i adi. ozdobny, udekorowany, okraszony, przystrojony, ugarniro-wany.

SBersie'rer, sm. •%, przy-uzdabiający m., dekorator m.

JBersie'rung, pl. »en, 33er= Sie'ren, sn. 1) przyozdabianie n., przystrajanie n., opiększanie n., dekorowanie n., ilustrowanie n. ‘ 2) ozdoba /., okrasa /., dekoracya f.; ornament m.j garnirunek m.; arabeska /.; waryacye pl., ozdobnik m. (w muzyce).

Skrjie'ntnggMlbdjen, sn. winieta f.

Skrsie'rungöfunft, sf. sztuka f. przyozdabiania, ornamentyka /.

SSerji'mmern, va. ocembrować, wycembrować; gruntownie naprawić.

SBer$i'innterung, sf. stra-conka /.

SBerji'nfen, va. cynkować; bct£> (Jijen —- galwanizować żelazo; ber§infte§ ©ifenbledj blacha cynkowa.

SSersi'nfen, sn. 33er= si'nfnng, sf. pl. »en, (ocynkowanie n., galwanizowanie n.

SBerji'nnen, w. cyną powlec, pobielić; berjinnteś Śifen» bied) biała blacha.

SBersi'nner, sm. ą, pl. cynownik m., pobielacz m. cyną, pobielnik m.

SSersi'nttuttg, sf., 93ersi'n= nett, sn. *&>, pobielanie n. cyną.

Sßersi'nfen, i. va. opłacać, płacić procent; eine Summe mit fedj§ ißerjent — płacić od sumy sześć od sta; II. fidj — vr. oprocentować się; przynosić procent; ba§ ®elb ber» jinft fidj mit fünf ißergent pieniądze oprocentowują się na pięć od sta.

adi. przynoszący procent; adv. — an» legen albo au^leiben idoko-wać, wypożyczyć na procent.

SSerji'nfung, sf. pl. »en, oprocentowanie n.

23erso'gen, adi. 1) pokrzywiony, wykrzywiony, skręcony; 2) spieszczony, źle wychowany.

SSersö'gerer, sm. pl. —, zwlekający m.

SSerjogern, I. va. zwlekać, odwlekać, przewlekać, zwlec, przewlec, odwłóczyć, odkładać, odłożyć; mir müssen bie ®nt» fdjeibung — musimy odwlec decyzyę; II. fidj — vr. spóźnić, spóźniać się, dać czekać na siebie.

SSerjö'gern, sn., *%>, 33er= jö'gerung, sf. pl. »en, zwlekanie n., zwłoka /., odwłoka f., przewłoka /., spóźnienie n., odkładanie n., odroczenie n.

fßerso'gerungdmittel, sn.

pl. —, sposób m. przewleczenia.

SBerjü'llbar, adi. do oclenia, ulegający ocleniu.

Sßeräü'Ilett, va. oclić, cło od czego opłacać; ljaben Sie nidjtö §U —? czy nie ma pan nic do oclenia, do opłaty?

SSerjü'llung, sf. oclenie n., opłata f. cła.

SSersu'den, vf. (f.) skonać w konwulsyach.

SSersÜ'tfen, I. va. zachwycać, popaść w zachwyt; II. ÜCrjÜ'tft, pp., adi. i adv. zachwycony, w zachwycie, ekstazie, uniesieniu.

SSerjü'den, sn. S3er= jü'ctiing, pl. SSerjüdungen, zachwyt m., zachwycenie n., u-niesienie n., ekstaza /., szał m.

ißerju'dern, va. ocukrzyć, pocukrzyć, ocukrować; osłodzić.

SSerju'derung, sf. zcukrze-nie n.

SJersü'dtfjeit, sf. ob. 33er» jüden.

äkrsu'rfung, sf. pl. »en, (s)kurcz m., konwułsya f., drganie n., spazm m.

33ersüzdung, sf. pl. »en, ob. 33ergüden.

SSerju'g, sm. »(e)§, pl. »§üge, 1) zwłoka /., odwłoka f., przewłoka f.; bfjue — bezzwłocznie; e§ ist ®efaf)r im — zwłoka grozi niebezpieczeństwem; 2) dziecko spieszczone; sie ist ber — bom ganzen §aufe cały dom ją psuje, zapieszcza.

SSersu'g^tnfen, sm. pl. odsetki pl. zwłoki.

SBerju'pfen, va. skubać.

SSerjmcfdt, adi. = ber» jmidt ob. 53er§miden II.

SersttJei'feht, I. vn. (Ij.) rozpaczać, desperować; an etm. — zwątpić o czem; ba§ ist jum 33erjmeifelll! rozpacz bierze! id) berjmeifle baran, bafj id) ba» mit fertig merbe zwątpiłem, czy będę z tern gotów; nur nidjt — ! tylko nie rozpaczać; ii. berjmei'felt, pp., adi. i adv. zrozpaczony, zdesperowany; id) bin gang — barüber jestem zrozpaczony tem; 2) rozpaczliwy, straszliwy, okropny; idj bin in einer »en Sage jestem w rozpaczliwem położeniu; afó Iet)teś>, »e3 fUtittel jako ostatni, rozpaczliwy środek; e§ ist ein »er Sdjmers to okropny ból; eś> ist — falt dyabelnie zimno.

SSerstüei'flung, sf. rozpacz /., desperacya /.; j—n jur — bringen doprowadzić kogo do rozpaczy; in — geraten wpaść w rozpacz, rozpaczać, desperować; id) bin in — , bajj . . . jestem w rozpaczy, że . . .

33ersmei'flung$mut, sm. (c)ś>, odwaga f. rozpaczy.

iBersmei'flungäboIl, adi. pełen rozpaczy, pogrążony w rozpaczy.

33ersmei'gen, fid) — w. rozgałęzić się; (przen.) rozszerzać, rozpowszechniać się.

SkrStoeVgung, sf. pl. »en, rozgałęzienie n.

SÜersme'rgt, adi. karłowaty, skarłowaciały.

Skrgtui'ifen, i. w. 1) u-szczknąć, urwać, uskubać koniec czego; 2) koniec gwoździa przebitego zagiąć i wbić; bie Gingen — przymrużać oczy; ii. uergroicft, pp. i adi. zawiły, niejasny, kłopotliwy, niewyraźny; baś> ist eine -e gaćtye to niewyraźna sprawa.

SBersnjicftEjeit, sf. zawiłość /., niejasność /., nie wy -raźność /.; kłopotliwość f.

Serginie'fattyen, m. i ficty — vr. podwoić (się).

sn. *8, pl. -rien, plaster naciągający, we-zykatorya /. (= Zugpflaster). sf.pl. -u, 1) (także: iśefpergeit)   pod wieczór

m.; 2) nieszpory pl., nieszpór wi.; gur — läuten dzwonić na nieszpory; bie figilianifćtye — sycylijskie nieszpory.

Sße'fperbrot, sn. -(e)§, podwieczorek m.

Sk'fperglocfe, sf., -läuten, sn. dzwonienie n. na nieszpory.

Sk'fperprebigt, sf. pl. -en, kazanie n. na nieszporach.

Se'fperftunbe, <9/., =jeit, sf. czas podwieczorkowy, przed-wieczorem; czas m. nieszporów.

SJe'fpern, vn. (ty.) jeść podwieczorek, podwieczorkować.

■Ceftu'lin, sf. pl. -innen, westalka /., kapłanka f. bogini Westy.

SSe'fte, sf. pi. -n, ob. f^efte.

SBeftibü'l, sn. pl. przedsionek m., sień /., westybul m.

aiefu'ü, sm. Wezuwiusz m.

SBetera'n, sm. -en, pl. -en, weteran m., wysłużony stary żołnierz.

SJetera'nenfdjaft, sf. 1) weterani pl.; 2) stowarzyszenie n. weteranów.

SBetera'nenuerein, sm. towarzystwo n., stowarzyszenie n. weteranów.

ißeterinä'r, sm. pl. weterynarz m. (= Śierargt).

SÖBterinä'r, adi. wetery-narski, weterynaryjny.

SBeterinä'rfunbe, sf. pl. -n, weterynarya /. (= Sierargnei-funbe).

SSeterinä'rfdjuIe, sf. pl. -n, szkoła f. weterynaryi (= $iet-argneifttyule).

SSetü, sn. -(§), pl. <*■>, veto n., nie pozwalam; fein — einlegen zgłosić veto; = Verbot.

SSe'tfttyuu, sn. Wietoszowo n.

SBe'ttel, sf. pl. -n, flądra /.; eine alte — stara sekutnica, stara kwoka, stara kobieta.

äk'tter, sm. pl. -u, kuzyn m., krewny m.; — bon SSatetófeite stryjeczny brat; — bon SDłutter^feite cioteczny brat.

23e'tterlid), adi. kuzynow-ski; adv. po kuzynowsku.

5Će'ttern, va. i ficty — vr. kuzynami się nazywać, uważać się za kuzynów.

23e'tterngunft, sf. nepotyzm m.

SSe'tternfityuft, sf. pl. -en, kuzynostwo n., pobratymstwo n., pokrewieństwo n.


Sktturi'n, sm. pl.

dorożkarz m.

SBepatio'n, sf. pl. -en, dokuczanie n.

23exato'riftty, adi. dokuczliwy.

^exie'rbectyer, sm. pl.

—, puhar kuglarski.

Seyie'ren, va. naciągać kogo, drwić z kogo.

ißepte'rgurfe, sf. pl. -n, balsamowe jabłko.

ißeyie'rfdilofe, sn. -ffe§, pl. -fdjlöffer, skombinowany zamek.

Slepie'rfpiegel, sm.     pl.

—zwierciadło czarodziejskie.

Sepie'rftütf, sn.         pl.

-e, niespodzianka f.

Segie'r, Söefi'r, sm. -§, pl. wezyr m., minister turecki.

SJegieru't, SBefira't, sn.

-(e)§, pl. urząd m. wezyra; rada wezyrska.

)Bgł. (skrócenie = beigleid)C) porównaj, por., porówn.

Słist, sf. droga /.; ulica f.

Sli'a, adv. (Über) przez, na; biefer £8rief getyt bia ©algburg list ten idzie na Salzburg.

23iabu'!t, sm. -(e)3, pl. zjazd murowany, poddrożnica /., podkolejnica /., wiadukt m.

SBia'tiium, sn. pl. -ta, wiatyk m., ostatnia komunia.

SSibrutio'n, sf. pl. -en, drganie n., wibracya f. ( = Sctynńngung).

Sßibrie'ren, vn. (ty.) drgać, wibrować (= fćtynńitgen).

ÜBibtie'ren, Sn. >8, drganie n., wibrowanie n., wibracya f.

SSibrio'nen, sf. pl. wibryon m., rodzaj wymoczków.

SBiceabmiml, i t. d. ob. SSigeabmiral i t. d.

SMco'inte, (wym.: wikąt) sm. *(%), pl. -§, wicehrabia m.

SBicomte'ffe, sf. pl. -n, wicehrabina /.

SBict....., ob. «Bitt....

me, sn. vide, zobacz, obacz, patrz.

mi, sn. pl. vidi, widziałem.

SSibie'ten, va. poświadczyć.

SHbimutitfn, sf. pl. -en, poświadczenie n. aktu, jego autentyczności, widymata f.

SSibimu'tum, sn. <%, pl.

i -ta, -te, widymowanie n., wizowanie n.

SSibimie'ren, va. widymo-wać, kłaść widymatę, legalizować.

SSibimie'rung, sf. pl. -en, ob. ÜSibi’matum.

)Biety, sn. -(e)§, 1) bydlę n., zwierzę n.; (przen.) bydlę; gum — trerben zbydlęcieć; sie leben mie ba§ liebe — żyją jak bydlęta; bumme§ —! bydlę! 2) bydło n., dobytek m.', (SJtofi— bydło duże; S?lein—-bydło drobne, trzoda f.; gtuan-gig Stitd — dwadzieścia sztuk bydła; ba§ — tyüten paść bydło; — güdjten budować bydło.

Sßie'tyätynlicty, adi. ob. iBietyifcty.

SBie'tytirgnei, sf. pl. -en, 1) lekarstwo n. dla bydła; 2) leczenie n. bydła.

SSie'tyurgneifunbe, sf. weterynarya /.

ŚBie'i)argt, sm. pl. bürgte, weterynarz m.

SBie'tyaffefurtmg, sf. pl. -en, ubezpieczenie n. bydła.

S3ie'tyauśftellung, sf. pl. -en, wystawa /. bydła.

SHe'tybefdjauer, sm. pl. 1 —, oglądacz m. bydła.

Sie'tibeftanb, sm. »(e)§, stan m. bydła.

Sie'bbremfe, sf. pl. »n, giez m., ślepak m., ślepień m., ślep m.

Sie'tjbieb, sm. »(e))o, pl. złodziej kradnący bydło.

Sie'bbiebftatjl, sm- "W*, pl. =ftät)(e, kradzież m. bydła.

Sie'bbutnm, adi. głupi jak bydlę.

Sie'tjbummf)eit, sf. głupota bydlęca, bydlęcość /.

Sie'lifall, sm. padanie n. bydła, pomór m. na bydło.

Sie'fjfutter, sn. pasza /. dla bydła.

Sie'bfllürfe, sf. pl. »11, dzwonek m. dla bydła.

Sie't)flraś, sn. »fe3, pl. roślina pastewna.

Sie'flbunbel, sm. *8, handel m. bydłem.

Sie'bbünbler, sm. »§, pl.

—, handlarz m. bydła.

Sie bberbe, sf. pl. »n, trzoda f. bydła.

Sie'bbift, sm. »en, pl. »en, pastuch m., pasterz m.‘, sko-tarz m.

Sie'bbittin, sf. pl. »innen, pastuszka /., pasterka /.

Sie'bbof, sm- s(e)$, pl-»I)öfe, 1) folwark m.; 2) podwórzec m. dla bydła.

Sie'bif<f>, adi- bydlęcy, zwierzęcy; adv. er lebt — żyje po bydlęcemu.

Sie'fjlaftrierer, sm. pl.

—, mniszarz m., pokładacz m., trzebiciel m.

Sie'btnedjt, sm. pl.

parobek m. od bydła.

Sie'bfrunfbeit, sf. choroba bydlęca.

Sie'bmstflb, sf. pl. »mägbe, dziewka f. do bydła, sko-tarka /.

Sie'bnturft, sm. '(e)5, pl. »morste, targ m. na bydło.

Sie'bntüfeiß, adi. ob.

Sietjifd).

Sie'bmuft, sf., »mäftung, sf. wypas m. bydła.

Sie'bntüfter, sm. pl. —, hodowca m. bydła.

Sie'bmift, sm. »e§, gnój m.

Sie'bpCUbt sf- dzierżawa pacht m. bydła.


Sie'bPöcbter, sm. pl.—, —, dzierżawca m., pachciarz m. bydła.

Sie'bpeft, sf. księgosusz m.

Sie'brmnpe, sf. pi. »n, ładownia /. dla bydła.

Sie'bfrbaben, sm. pl. »fdjäben, spaś /., szkoda /.

Sie'bflflstU, sf. oględziny pl. bydła.

Sie'bftbelle, sf. pl. »n, ob. Siefjglode.

Sie'bfcbiueinnte, sf. pl. »n, studnia f. do pojenia bydła.

Sie'bfencbe, sf. pi. »n, choroba stadna, zaraza /., pomór m. (na bydło), pomucha /.

Sie'bfeudiengefeb, sn. ustawa f. o zarazie bydlęcej.

Sie'bfperre, sf. kontuma-cya /., zamknięcie n. wywozu bydła.

Sie'tjftall, sm. »(e)3, pl. »stalle, obora /., stajnia /.

Sie'tjftamm, sm. »(e)§, pl. »stamme, rasa f. bydła.

Sie'liftanb, sm. »(e)3, stan m. bydła; biefer §of fjflt einen starten — w tym dworze wielki stan bydła.

Sie'tjfterben, sn. ob.

Sieljfall.

Sie'tjfteuer, sf. pl. »n, podatek m. od bydła.

Sie'ljtrant, sm. »(e)3, pl. »tränte, napój m. dla bydła.

Sie'tltrünte, sf miejsce n., koryto n. gdzie się bydło poi.

Sie'fjtreiber, sm. pl.

—, poganiacz m., zaganiacz m.

Siel) trieb, sm. »(e)§, pęd m. bydła.

Sie'btrift, sf. pl. »en, 1) przegon m., wygon m., droga /. do pędzenia bydła; 2) prawo pastewne.

Sie'bberwertung, sf. użytkowanie n. bydła, wyzyskanie n. pewnej wartości bydła.

Stellungen, sm. »§, pl. wagon m., wóz m. dla bydła.

Sie'btueibe, sf. pl. »n, pastwisko n. dla bydła.

Sie'bsoll, s(e)§, pl- s§ölle, cło n. od bydła; kopytkowe n.

Sie'tßucljt, sf. chów m. । bydła; — treibeilbeś? Suit naród trudniący się hodowlą bydła.



Sie'tjjüdjter, sm. pl. —hodowca m. bydła.

Siel, adi. i adv. (comp. mehr, sup. meist) dużo, wiele, mnogi, mnogo, liczny, licznie; er f)at »e ^reube ma wielu, licznych przyjaciół; id) Ijabe — ®elb mam dużo pieniędzy; — Slulje wiele trudu; trofj feiner »en <$igenfd)stftert pomimo jego licznych, mnogich zalet; — Ser» gütigen! przyjemnej zabawy! feine »en ®efd)äfte jego rozliczne interesa; er f)at — ge» geffen wiele jadł; — Solf3 mnogo narodu, moc narodu; burd) »en ^leifj przez wielką, zbytnią pilność; er tueifj »e§ nicht wiele nie wie, wiele jest mu niewiadomo; mer — bat, mili alles? tjaberr kto ma wiele, chce mieć wszystko; Sie sönnen Don »em GJIücf sagen możesz to uważać za wielkie szczęście; e§ fcljlte nid)t —, bafj . . . nie brakło wiele, aby . . .; »e Stale wiele razy; id) meifj nid)t — batwn nie wiele o tern wiem; id) frage nicht — nad) eurer 2Id)tung nie dbam o wasz szacunek; unb boś? mili ■—- sagen a to wiele znaczy; e§ märe — barüber JU reben wieleby można o tern powiedzieć, byłoby dużo do gadania o tern; — Uon j—-m halten, — auf j—n geben, fid) — au§ j—m madjen mieć o kim wielkie, wysokie wyobrażenie, robić sobie wiele z kogo: (iron.) id) mad)e mir — au§ iljm kpię sobie z niego, niewiele sobie z niego robię; — £ärm um nid)t§ wiele hałasu o nic; — @efd)rei unb menig SBoIIe wiele krzyku, mało zysku; »e ®öpfe, »e (ginne co głowa to rozum; ein Sarr madjt »e głupota jest zaraźliwą; »e Äödje verfallen bie gu^e, uerberben ben Srei gdzie kucharek sześć, tam niema co jeść; mo — ist, fommt — t)in złoto garnie się do złota; e§ maren nidjt — £eute ba niewiele tam było ludzi; ein bifjdien -—, etmaś? —, ein menig — trochę za wiele, za dużo; baś> ist bod) ein bifjdjen — tego przecież trochę za wiele; giemlid) — dość dużo,

dość wiele, dość; redjt —, fe^r — bardzo wiele, bardzo dużo; jo — tyle, ile; ttńe — ile? jo — alg . . tyle . . . ile; bag roili jo — jagen, ais .. . to tyle znaczy, co . . .; nod) einmal jo — drugie tyle, dwa razy tyle; jo — unjer jtnb ilu nas jest, my wszyscy; jo — alg möglich ile możności; jo SJlale alg nötig tyle razy ile potrzebne; et ist um jo — grösser jest o tyle większy; breimstl jo — trzy razy, tyle; nod; einmal jo -— jeszcze raz tyle; jo linb jo —- tyle a tyle; ber jo unb jo 4c $eil taka a taka część; jo — tüte nidjtg tyle co nic, prawie nic; jo — ijt geroife to jest pewne; jo —-id) erfahren ijabe O ile się dowiedziałem; jo — id) ił)n senne o ile go znam; jo — id) Ijöre o ile słyszę; jo — id) mid) er= innern sann o ile sobie przy-pomnąć mogę; jo — eg and) fojten mag niech kosztuje ile chce; jo —- ®elb er and) fjaben mag ilekolwiek by miał pieniędzy; Weid) =eg Volt ijt i)ier oerfammelt? co za tłum ludzi zgromadził się tu ? um jo —- me^r tern więcej, tern bardziej; ungeheuer —- siła, moc (czego); gu — nadto, za wiele, zanadto, nazbyt; bag ijt gu —1 tego za dużo, za wiele; —- gu gut nadto, zanadto dobry; mehr alg gu —, allgu — aż nadto, aż nazbyt; Wag gU —, ijt gu — co za dużo, tego za wiele; bag ijt gu — beg @uten za dużo tego dobrego; eg ijt gleicf) —, ob ... to obojętna, czy . . .; er ijt — gU grojj on jest zanadto wielki, duży; mag gu —, ijt ungejunb co za dużo, to niezdrowo.

Vieladrig, adi. wielokło-sisty.

Vielarm, sm. pl. polip m.

Vielarmig, adi. wielora-mienny; *er jjdujj rzeka od-nożysta.

Vielartig, adi. wieloraki.

Vieläftig, adi. wiele gałęzi mający, rozgałęziony.

SSiel'äugig, adi. wielooki.

Vielbänbig, adi. wielotomowy.

Vielbebeutenb, adi. 1) bardzo ważny, wiele znaczący; 2) wieloznaczny, wiele znaczeń mający.

Sßie'Ib einig, adi. wielonogi, wiele nóg mający.

Vielbefdjäftigt, adi. bardzo zajęty.

Vielbejprocben, adi. wiele omawiany.

Vierbefncpt, adi. bardzo uczęszczany.

Viel'befungen, adi. wiele opiewany.

Vielblätt(e)rig, adi. wielo-liśćny; wielopłatkowy (kwiat).

Vielblumig, =blütig, adi. wielokwiatowy.

23ie'Ibrüb(e)rig, adi. polia-delficzny.

Vielbecfer, sm. pl. —, płaskolot wielonośny, multi-plan m. (awiat.); wielopokła-dowiec m.

Vieldeutig, adi. wieloznaczny, wiele znaczeń mający; dwuznaczny.

Vielbeutigfeit, sf. pl. =en, wieloznaczność f.; dwuznaczność f.

Vielecf, sn. s(e)g, pl. =e, wielobok m., wielokąt m., poligon m.

Vielecfig, adi. wieloboczny, wielokątny.

Vielecfmeffung, sf. poli-gonometrya f.

Vielehe, sf. wielożeństwo n., poligamia /.

VieleB)ig, adi. wielożenny, poligamiczny.

Vielerfafjren, adi. wielce doświadczony, wiele doświadczenia mający.

Vielerlei, adi. wieloraki, wielu rodzajów, sposobów; auj —■ Slrt wielorakim, rozmaitym sposobem; adv. wielorako.

Vieleffer, sm. <%, pl. —, żarłok m., obżartuch m.

SSielejjerei', sf., =ejfen, sn. żarłoctwo n., obżarstwo n.

Vielsad), wielokrotny, wiele razy powtórzony; — gujam* menlegen w kilkoro złożyć; er ijt —• gebilbet jest wielostronnie wykształcony.

Viels ätfjerig, adi. wiele półek, przedziałek mający; wielokomórkowy (bot,).

Vielfältig, adi. 1) ob.

Vieljacf); 2) różnoraki.

Vielfältig feit, sf. wielorak ość f.

Vielfarbenbrurf, sm. =(e)g, wielobarwny druk.

Vielfarbig, adi. wielobarwny, różnobarwny, różnokolorowy, polichromowany.

Vielfarbig feit, sf. wielo-barwność /., różnobarwność /., polichromia f.

Vielsingerig, adi. wielo-palczasty.

Vielflod), sm. wielo-ścian m.

Vie'If Istdjig, adi. wielościenny.

Vielflächner, sm. wielo-płaszczyznowiec m.

Vielflug(e)lig, adi. wielo-skrzydły.

Vielförmig, adi. wielokształtny ; polimorficzny.

Vielförmig feit, sf. wielo-kształtność /.; polimorfizm m.

Vielfloffer, sm. pl. —, mnogopletw m.

Vielfrafe, sm. =(e)g, pl. =e, 1) obżartuch m., żarłok m., pasibrzuch m.; 2) rosomak m. (zwierzę).

Vielfrüfgig, adi. ob. ®e= fräfjig.

Vielfräfcigfeit, sf., =frej= jer ei', sf. ob. (Sfefrajgigfeit.

Vielfujg, sm. pl. ’füjsc, wielonóg m.’, stonóg m., sto-nogowiec m., stonoga f.

Vielfüfeig, adi. wielonogi.

Vielgattig, adi. wielożenny, poligamiczny; mieszano-płciowy.

Vielgeliebt, adi. ukochany, wielce ukochany; wielką miłość u ludzi mający.

Vielgenannt, adi. głośny.

Vielgeprüft, adi. ciężko dotknięty.

Vielgereist, adi. ten co wiele podróżował.

Vielgestaltig, adi. wielokształtny, polimorficzny.

Vielgestaltig feit, sf. wielo-kształtność /.; polimorfizm m.

Vielglieb(e)rig, adi. wielo-członkowy.

Vielgötterei', sf. wielo-bóstwo n., politeizm m., pogaństwo n.

Vielheit, sf. pl. »en, wielość /., mnogość /., wielka ilość.

Vie'IEjerrfcfjaf t, sf. wielo-władztwo n., wielorządztwo n.

Vielljufer, sm. »§, pl. —, wielokopytne zwierzę.

Vieljäfjrig, «df. wieloletny, wieloletni; unsere »e greunb» fdjaft nasza długoletnia, wieloletnia przyjaźń.

Vielfantig, adi. wieloką-tny, wieloboczny.

Vielfapfelig, adi. wielo-torebkowy.

Vie'lfernig, adi. wielopest-kowy, wielojądrczasty.

Vielflappig, adi. wielo-szparowy.

Vielföpfig, adi. wielogłowy.

Vielfontaftig, adi. o wielu kontaktach (elek.).

Vielförnig, adi. wieloziar-nisty.

Viellappig, adi. wielozra-zowy, wielopłatowy.

Vielleicht, adi. może, ażali; bu — redjt może masz słuszność; — aud) nidjt a może i nie; haben Sie — mein Vud) czy ma pan może moją książkę; e§ ist — nidjt waf;r? ażali jest nieprawdą ?

Vielliebdjen, sn. pl. —, 1) ukochana /.; 2) podwójny migdalek.

Viellödjerig, adi. mający wiele dziur, dziurawy.

Vielmal, nielmalś, adv. wiele razy, wielekroć; id) banie iijnen — dziękuję panu serdecznie; er läfjt euch — grüßen kazał się wam serdecznie ukłonić, was pozdrowić.

Vielmalig, adi. wielokrotny, wiele razy powtórzony.

Vielmännerei', sf. wielo-męstwo n., poliandria f.

Vielmännig, adi. wielo-płciowy, poliandryczny.

Vielmehr, 1) adv. więcej, bardziej, raczej; bu Iad)ft unb solltest — meinen śmiejesz się a powinieneś raczej płakać; 2) coni. przeciwnie, owszem, nawet; ljat er jid) gebessert? er I)at fid) — herfdjlimmert czy on się poprawił ? przeciwnie pogorszył się nawet.

Vielnamig, adi. mnogo-imienny, wiele nazwisk mający.

Vielpolig, adi. wielobie-gunowy.

Vielrebenb, adi. wielomo-wny, wymowny.

Vielrebnerei, sf. wielo-mowność /., wymowa /.

Vielrebner, sm. pl. gaduła m.

Vielreitjig, adi. wielorzę-dny.

Vielfagenb, adi. ważny, wiele znaczenia w sobie zawierający.

Vielfältig, adi. wielostronny, wiele strun mający.

Vielfamig, adi. mnogo-nasienny.

Vielfäulig, adi. wiele słupów, kolumn mający, wielo-słupowy.

Vielschreiber, sm. 'źr pl.

—, autor piszący wiele; pismak m.

Vielschreiber ei', sf. mania f. pisania, pisanina /.

Vielfeit, sm. »(e)§, pl. wielobok m.

Viel'feitig, adi. wielostronny, wieloboczny; wszechstronny; »e Kenntnisse wszechstronna wiedza; eine »e ©djanje poligon m.

Vielseitig! eit, sf. wielostronność /.

Vielfilbig, adi. wielozgło-skowy.

Vielfilbig feit, sf. wielo-zgłoskowość f.

Vielfinnig, adi. ob. Vieh heutig.

Vielfältig, adi. wielodzietny (bot. i zool.).

Vielsprachig, adi. wielojęzyczny; ein »er SRenfćĘ) poliglota m.

Vielzellig, adi. eine »e 3aI)I wielocyfrowa liczba.

Vielstimmig, adi. wiele głosów w sobie mieszczący; ein »e§ £ieb pieśń f. na wiele głosów.

Vierteilig, adi. z wielu części złożony; »e ®röfje ilość wielowyrazowa (mat.).

Vielteilung, sf. wielodziel-ność /.

Vieltönig, adi. wielogłosowy, polifoniczny.

Vieltönigfeit, sf. polifonia /.

Vielumfaffenb, adi. wiele obejmujący.

Vielverheifeenb, »üerfpre» djenb, adi. wiele obiecujący.

Vie'lbermögenb, adi. wiele mogący, wiele znaczący, wielmożny.

Vielweiberei', sf. wielo-żeństwo n., poligamia /.

Vielweibig, adi. wielo-żenny, poligamiczny.

Vielwinf(e)lig, adi. wielo-kątny.

Vielwiffen, sn. uczo-ność /., nauka /., erudycya /.

Vielwiffenb, adi. wiele wiedzący, wiele wiadomości posiadający.

Vielwisser, sm. pl. —, wielce uczony, erudyt m.

Vielwifferei', sf., »wissen, an.»§, nagromadzeniem. wiedzy.

Vieljüngig, adi. 1) wielojęzyczny; ein »er 9łuf stu-gębna fama; 2) wielojęzyczny, mówiący wieloma językami.

Vier, num. cztery; je — unb — cztery a cztery, po czterech; wir Waren gu »en byliśmy we czwórkę; mit »en fahren jeździć czwórką; unter — Singen we cztery oczy; auf allen »en gehen łazić na czworakach; in — Seile .teilen podzielić na cztery części; e§ Waren Unser — było nas czworo, czterech; ist — (Uhr) jest czwarta godzina.

Vier, sf. czwórka.

Vie'rarmig, adi. czterora-mienny.

Vie'rbafifd), adi. czteroza-sadowy.

Vie'rbeinig, adi. cztero-nożny, czworonogi.

Vie'rblatt,sn.*(e)§, pl. »blät» ter, 1) czterolist m., czworo-łist m.' wronie oko; 2) czwórka /.

Vie'rblätterig, adi. czterolistny, czworolistny.

Vie'rblnmig, adi. cztero-kwiatowy.

Vie'rblutling, sm. pl. *e, czteropręcikowa roślina.

Vie'rbudiitabig, ndi. czte-rogłoskowy.

Vie'rbunb, m. *(e)8, =bünb= niś, sn. »iffe§, sojusz m. w czterech.

SHerbimenfiona'I, ndi. cztero wymiarowy.

33ie'rbräfjti0, ndi. cztero-drutowy; czteronitkowy; ein »e§ ®sttll bawełna kręcona z czterech nitek.

Vie'rerf, sn. »(e)§, pl. *e, czworokąt m., czworobok m., czworogran m., red)tix>infeligeś — prostokątny czworobok; berfdpbeneS — romb m., kwadrat ukośny; ba§ — be§ kwadratura f. koła.

Vie'tedig, adi. czworokątny, czworoboczny, kwadratowy.

Vieren, va. tylko pp. ge» biert rozłupany na czworo.

Vierer, sm. di, czwórka /. (cyfra); 2) żołnierz czwartego pułku; 3) wino z roku czwartego.

Viererlei, ndi. czworaki; stuf — 2brt czworako, czworakim sposobem.

Vie'rergug, sm. pl. »güge, zaprzęg m. w czwórkę, (koni).

Vie'rfadj, = fältig, ndi. poczwórny; czworokrotny; Uttt ba§ »e berntepren poczworzyć; et bat bstś — begafjtt zapłacił poczwórnie; — gufamntenlegen złożyć we czworo.

Vie'rfingerig, adi. cztero-palczasty.

Vie'rfladj, sm. =(e)§, pl. *e, czworościan m., tetraeder m.

SSie'rf Istcfjig, adi. czworo-ścienny.

Vie'rflügelig, adi. cztero-skrzydly.

Vie'rfürft, sm. »en, pl. »en, wielkorządca m. czwartej części kraju podległego, tetrarcha m.

Vie'rfüfeig, adi. 1) czworonożny, czteronożny; 2) »et Ver§ wiersz czterostopowy.

Vie'rfüfgler, sm. d>, pl. czworonóg m., czworonoga m. 1 Vie'rgefpalten, adi. rozłupany na czworo.

Viergespann, sn. d, pl. *e, czwórka /., zaprząg cztero-konny.

Vie'rgeftridjen, adi. *e Vote nuta cztery razy wiązana.

Vie'rglieb(e)rig, adi. cztery członki mający.

Vie'rbänber, spi. małpy pi.

Vte'rljänbig, adi. i adv. 1) czwororęki, czwororęczny (zwierzęta); 2) eine »e Sonate sonata na cztery ręce; — spielen grać na cztery ręce.

Vierperrfcbaft, sf. rząd m. czterech.

Vie'rbnnbert, num. czterysta.

Vie'rhunbertfte, adi. czte-rechsetny.

Vie'rjafjtig, adi. czteroletni.

Vie'rjäljrlitf), adi. co cztery lata.

Vie'rfnntig, adi. czworograniasty, czworokątny, czwo-rowęgielny.

Vierfantfeile, sf. pl. »n, piła czworograniasta.

Vie'rfapfelig, adi. =flap= pig, adi. czterorebkowy (rośl.).

Vie'rtlanig, adi. cztero-kopytowy.

Vierlappig, adi. czterolistny.

Vierlinge, spl. czworaki pl., czworzęta pl.

Viermal, adv. cztery razy, czterykroć.

Viermalig, adi. czterokrotny, cztery razy powtórzony; adv. czterokrotnie.

Vie'rmönnig, »männerig, adi. czteropłciowy, czteroprę-cikowy.

Vie'rmaftfdjiff, sn. »(e)§, pl. »e, czteromasztowiec m.

Vie'rpfünber, sm. »§, pl.

—, działo czterofuntowe.

Vie'rpfünbig, adi. cztero-funtowy.

Vierräb(e)rig, adi. o czterech kołach, czterokołowy.

Vierteilig, adi. o czterech rzędach.

Vier mb erig, adi. o czterech rzędach wioseł, czworo-wiosły.

Vier ruberer, sm. d, pl.

—, czterowiosłowiec m.

Vie'rfaitig, adi. czterostronny; »eso instrument tetra-chord m.

Vie'rfamig, adi. czterona-sienny.

Vier säulig, adi. czterostopowy.

Vierschrötig, adi. krępy, niezgrabny.

Vie'rfeit, sm. »e$, pl. »e, czworobok m.

Vierseitig, adi. czterostronny; czworoboczny.

Vie rsilbig, adi. czterozgło-skowy, czterosylabowy.

Vie'rfiiger, sm. d>, pl. —, powóz m. o czterech miejscach.

Viersilbig, adi. o czterech siedzeniach.

Vie'rfpaltig, adi. w czterech miejscach rozłupany, czworoszczepny.

Vierspänner, sm. pl.

—, powóz czterokonny.

Vierspännig, adi. i adv. czterokonny; — faljren jeździć czwórką.

Vie'rfpilbig, adi. cztero-kańczasty.

Vierstimmig, adi. i adv. na cztery głosy.

Vie'rftöcfig, adi. czteropią-trowy.

Vie'rftünbig, adi. czterogodzinny.

Vie'rt, adv. tvir maren gu — byliśmy we czterech.

Viertägig, adi. 1) czterodniowy; »e§ fieber czwar-taczka f.; 2) także: biertäglid), co cztery dni przypadający.

Vie'rtaufenb, num. cztery tysiące.

Vie'rte, adi. czwarty; bas — Gfebbt czwarte przykazanie; ber — Staub stan czwarty; fjeute ist ber — dzisiaj jest czwarty, dzisiaj mamy czwartego.

Viert(e)balb, adv. pół-czwarta.

Vierteilen, va. dzielić, krajać na cztery części; ćwierto-wać, rozćwiertować.

Vierteilig, adi. czterodziel-ny-

Vierteilung, sf. rozcięcie n., dzielenie n. na cztery części, ćwiertowanie n.

3 ni en ber, ®eutfd)=poImfdĘjeS SSörterbudj. 2. Slufl.
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Viertel, •’«. pl. —, ćwierć /., czwarta część, ćwiartka /.; -— einer Stabt dzielnica f. miasta; beś SDionbeś kwadra /. księżyca; btei — teilen trzy ćwierci mili; gib mir brci babim daj mi trzy czwarte z tego; ciii — Salb ćwiartka cielęciny; ein — SBeilt ćwierć litra wina; c» ist brci (ans) sieben’ jest trzy (kwadranse) na siódmą; ein (yabr kwartał w.; fünf -pięć kwartałów.

Viertelbogen, «». pl. »bögen, ćwiartka /. (arkusza).

Vie'rtelhunbert, ćwierć /. setki.

V i e r t e l i a h r, m.»(c )ś, k war-tał m., ćwierćrocze n.

V i e r t e l i a hr li u n b e r t,      .

»ś, ćwierć /. wieku.

Vierteljährig, «di. kwartalny, trzymiesięczny.

Vierteljährlich, «di. kwartalny, co kwartał przypadający; adv. id) 'yiljlc meine 9BoI)ttUn0 płacę kwartalnie za mieszkanie.

Vie'rteljahrgehalt, *«/. »(e)Ś, kwartalna pensya, płaca, kwartalne w.

Vierteljahrfchrift, a/. kwartalnik m.

Viertel filo, m. ćwierć f. kilograma,

Vie'rtelfrete, «m. -feś, pl. »je, ćwiartka /. koła, kwadr ant m.

Viertelmeile, */. ćwierć /. mili.

Vierteln, 1. va. ob. Vier» teilen, II. vn. (tj.) biefc libr biertelt ten zegar bije kwadranse; baś (betreibe viertelt gut zboże, dobrze sypie, wy-daje.

Viertelnote, */. pl. m, ćwiartka f.

Viertelpause, «/. pi. »n, pauza ćwierciowa.

Vie'rtelpfunb, sn. »(e)ś, ćwierć f. funta.

Viertelstunde, */. pl. »n, kwadrans ni.

Viertelstündig, «di. kwadrans trwający.

Viertelstündlich, adv. co : kwadrans.

Vierteltaft, w. »(e)ś, pl. ćwierć /. taktu.

Viertelten, »(e)ś, pl.

»töne, ćwierć f. tonu.

Vierteltenne, */. pl. m, ćwierć /. beczki.

Viertens, adv. po czwarte.

Vierung, «/. pl. »eil, 1) kwadratura /., kwadrat m.; ill bet - reiten jeździć w kwadrat;

2) zamek m„ wieniec w..; 3) przecięcie n. się dwu naw.

Vie'roierteltaft, =(e)ś, pl. < takt czteroćwierciowy.

Vierwaldstättersee, m. »ś, Jezioro Czterech kantonów.

Vie'rweglialin, sm. »(e)ś, pl. »bäbne, kurek w. na cztery | spusty.

Viermeibig, adi. cztero-słupkowy, czworożenny.

Vie'ritiinf(l‘)lig, adi. czworokątny.

Vie'rwödientlirfi, adi. czte-rotygodniony.

Viermahl, >’/• kwaterno n. (loterya).

Viermahlig, adi. podzielny przez cztery.

Vierzacfig, adi. cztery koń- , co mający.

Viermöbnig, adi. cztery zęby mający, czworozeby, ezworozębny.

Vierseitig, adi. czteropal-cowy, czteropalczysty (zool.).

Vierzehn, mim. czternaście; — Sage czternaście dni, j dwa tygodnie; heute über Sage od dziś za dwa tygodnie. :

Vie rsebnender, »$, pl.

—, jeleń m. o czternastokoń-czastych rogach.

Vie'rseüntägig, adi. czternastodniowy.

Vie'rseliner, sm. »ś, 1) żołnierz m. 14go pułku; 2) wino z roku 1814.

Vie'rs eh nj Ü li rig, czternastoletni.

Vierseitig, adi. czterowier-szowy; czterorzedny (jęczmień).

Vie rzig, num. czterdzieści.

Vierziger, sm. pl. —, 1) człowiek czterdziestoletni; człowiek mający między czterdzieści a pięćdziesiąt lat; 2) bieś geschah in ben - fahren 1 to się stało w czterdziestych I latach; 3) ein Solbat beś — ■


fRegimeilteś żołnierz czterdziestego pułku; 4) ?9cill wino czterdziestego roku; 5) ognik, ognipiór m. (rodzaj wysypki).

Vierzigjährig, adi. czterdziestoletni.

Vierzigste, adi. czterdziesty.

Vierzigstel, •«??. »ś, pl. -, czterdziestka /., czterdziesta część.

Vierzigtägig, adi. czterdziestodniowy, czterdziesto-dzienny; »c fyafteitzeit czter-dziestnica /., czterdziesiątnica /.

Vie'rziufig, adi. ob. Vier» Zadig.

Vierzöllig, adi. ezteroea-lowy.

Vi'geteü, sm Wielgłowo n.

Vigilia'nz, «/. czujność /.

Vigi'lien, •«/. pl. wigilie pl. nabożeństwo wieczorne za zmarłych; wilia /.

Vigilie'ren, ra. (h.) uważać, nadzorować.

Vigne'tte, (wym. winjette), s/. pl. »U, naczółek tri., winieta/.

Vigno'lebfshiene, (wym.

winjol . . .), sf. pl. »n, szyna /. szerokostopowa, szyna /. Wi-gnola.

Vigo'gne, (wym.: wigonje),

•s/. pl. »u, wigoń m.

Vigo'giiewolle,«/. wigoń at.

Vifa'r, ^m. *(e)ś, pl.

wikaryusz m., wikary m.

Vifaria't, ««. »(e)ś, pi. »c, wikaryat m.

Vifarie'ren, vn. (b) zastępy wać.

Vitteria! int. zwycięstwo! n.

Viftualieu, -^pl. wiktuały pl., żywność /., rzeczy jadalne, zasób m., zasoby spożywcze.

Viftua'lienhändler, wn pl.

■—, handlarz m. wiktuałami.

Viftua'lienbandlung, «/.

pl. »en, handel m. wiktuałów.

Vi lla, a/, pl. Villen, willa/., domek letni, wiejski pałacyk.

Villeggiatu r, (wym.:wiie-dżiatur), sf. pl. »en, willegia-tura /., wiledziatura /., letni pobyt.

Vi'llenuiertel, sn. »Ś, dzielnica /. wil.

Vinbitatio'n, a/, domaganie n. się, dochodzenie prawne własności, windykacya /.




Vi'perbife, sm. »ijje§, pl. =iffe, ukąszenie n. żmii.

Vi'per(n)gift, sn. jad m. żmii.

Vi'p ergrab, sn. »e$, żmijowiec m., żmijownik m.

Vipe'rnatter, sf. pl. »n, żmija czarna.

Virginia, sf. pl. »§, Vir= gi'niasigarre, sf. pl. »n, (wym.: wirdżinia) cygaro n. wirżynja.

Virdie'njien, sn. Wierz-chacino n.

Vir'djüüfee, sm. Wierzchowe Jezioro n.

Virilittt't, sf. męzkość /., płodność /., siła męska.

Viri'lftinime, sf. głos osobny, udzielny, uprzywilejowany, wirylny.

Virtual itiit, sf. wewnętrzna, teoretyczna możliwość.

Virtuell, adi. teoretycznie możliwy.

VirtUOö, adi. misterny, mistrzowski.

Virtuo'f(e), sm. »n, pl. »n, wirtuoz m., mistrz m., artysta m.

Virtuo'fin, sf. pl. »innen, wirtuozka /., mistrzyni /., artystka f.

Virtuo'fenbaft, adi. i adv. mistrzowski, po mistrzowsku.

Virtuo'fenljaftigfeit, sf. =fd)aft, sf. =tunt, sn. Vir= tOUfitä't, sf. wirtuozowstwo n., mistrzowstwo n., artyzm m.

Virule'nt, adi. jątrzący, jadowity, trujący.

33irule'nj, sf. siła /. jadu.

Visa, sn. pl. wiza /., poświadczenie urzędowe (na paszportach).

Viś=a=0iś, (wym.: wizawi), I sn. naprzeciwko n.

Vifie'r, sn. »(e)3, pl.

1) mizówka /., przeziernik m., szparomierz m., przedoblicze n., część szyszaka zakrywająca twarz; 2) cel m., celownik m. (u strzelby); 3) blaszka prostopadła na każdym z dwóch końców dyoptry (astron.).

Vifie'ren, va. 1) celować, mierzyć; 2) przemierzyć (beczki, statki); 3) wizować, położyć wizę, poświadczyć urzę-downie.



Vinbifatio'nstlage, */. pl-! »n, powództwo odzyskawcze.

Vtnbifatio'nsredit, •w. I

=(e)5, prawo n. odzysku.

Vinbtjie'ren, va. domagać się, przyznawać sobie co, dochodzić prawnie własności, win-dykować.

Vintnlie'ren, w/. winkuło-wać.

Viö'k, sf. pl. »11, 1) fiołek m.‘ 2) altówka /., wiola /.

Violett, adi. fioletowy, fiołkowy.

Violinbogen, sm. »§, pl. «bögen, smyczek m.

Violi'nbuett, sn. »(e)ś, pl. =er duet m. na skrzypce.

Violine, •«/. pl. »n, skrzyp-1 ce pl.; bie erste spielen grać | pierwszy głos skrzypcowy; , (przen.) zadawać ton; ber I Fimmel hängt üoller »n przy-। szłość przedstawia się różowo, j

Violi'nfuttcral, sn. 'S, pl. »e, futerał m., skrzynka f. na skrzypce.

Violinist, sm. »en, pl. »en, skrzypek rn., wiolinista m.

Violinisten, sm. pl. »fasten, ob. Violinfutteral.

Violinfonjert, sn. »(e)§, pl.

koncert m. na skrzypce i koncert na skrzypcach, skrzypcowy.

Violi'nnoten, sf. pl. nuty pl. na skrzypce.

Violi'nquartett, sn. »(e)§, pl. kwartet smyczkowy.

Violinfaite, sf. pl. »n, struna skrzypcowa.

Violinschlüssel, sm. pl.

■—, klucz wiolinowy.

Violi'nfdiule, sf. pl. »n, szkoła skrzypcowa.

Violinspieler, sm. pl.

■—, skrzypek m.

Violi'nftimine, sf. pl. =n, głos skrzypcowy, głos wiolinowy.

Violinüirtuofe, sm. »en, pl. »11, wirtuoz skrzypek m.

Violonce'll, (wym.: wiolonczeli), sn. »(e)3, pl. wiolonczela /., basetla f.

Violoncellist, sm. *en, pl. »eil, wiolonczellista m., baset-lista m.

Viper, sf. pl. »n, żmija f.

Vifie'rer, sm. »§, pl. —, 1) urzędnik mierzący naczynia;

' 2) torowy m.

Vifie'rforn, sn. »(e)§, cel m.

(u strzelby).

Vifie'rtunft, sf. sztuka /. mierzenia, wizerowania.

Vifie'rlinie, sf. pl. »n, wi-zura /., linia celowa, celowa f.

Vifie'rmafe, sn. laska wizytowa do mierzenia objętości beczek.

Vifie'rung, sf. 1) wizowa-j nie n., wiza f.; 2) celowanie n., mierzenie n.

Vifio'n, sf. pl. »en, widze-; nie n., przewidzenie n., uro-! jenie n., wizya /.

SHfionä'r, sm. =(e)ś, pl. »e, j miewający m. wizye, dziwowid m., wizyoner m.

)Bifitatio'n, sf. pi. »en, j zwiedzanie n., przegląd m., ! wizytacya /., inspekeya /., i rewizya oględziny pl.

SBifitatio nśrecbt, sn. »(e)ś,

I prawo wizytacyi.

i SHfitatio nśreife, sf. pl. »n,

■ podróż wizytacyjna, inspekcyjna.

Sifita'tor, sm. pl. »en, wizytator m., rozpatrywacz m., badacz m., śledca m.

Visite, sf. pl. »n, odwiedziny pl., wizya /.

SSifi'tenfarte, SSifi'tfarte, sf. pl. »n, bilet wizytowy, karta wizytowa.

^ifi'tenfartentäfdjdien, sn.

»§, pl. —t portfel m. na bilety wizytowe, karnet m.

SSifi'tentag, sm. pl.

dzień m. odwiedzin, wizyt, dzień m. przyjęcia (= 5Be= fudjtag).

SHfitie'ren, va. 1) rewidować, przeglądać, poszukiwać; 2) wizytować, zwiedzać, odwiedzać.

SJifitie'rung, sf. pl. »en, ob. Visitation.

Vi'fta, sf. widok; jaljlen Sie a — zapłać pan przy przezeń-i tacyi.

Vi'ftaioedifel, sm. pl.

—, weksel skazowy, płatny za okazaniem.

Vi'fum, sn. »(§), pl. »fa i =§, ob. Visa.

Vita'I, adi. żywotny.


95italitüt, <?/. żywotność /.

95itri'ne, «/. pl. «n, oszklona szafka, serwantka f.

95itrio'l, sm. i sn. «(e)§, wi-tryol m., kwas siarkowy; blauet — siny kamień, siarkan m. miedzi; grüner — (©ifenbitriol) siarkan żelaza, koperwas m.; tueifjet — siarkan cynku; rolet — siarkan kobaltu.

95ttriü'l(irttg, adi. witryo-lowy.

95itrw'lbleiei3, sn. *&■>, pi. «e, siarkan m. ołowiu.

95itrio'lers, sn. pi. siarkan mineralny.

SHtrio'Igeift, sm. wyskok m. witryolu.

93itrio'IE)aItig, adi. zawierający witryol.

95itrio'lbütte, sf. pl. «n, warzelnia /. witryolu, fabryka /. kwasu siarkowego.

95ttrio'lig, adi. ob. 95itriol« l)altig.

95itriolifie'ren, va. siarczyć, witryolizować.

95itrio'löl, sn. «§, olej wi-tryolowy, kwas siarkowy zredukowany.

SHtriü'IfciIs, sn. pi. «e, koperwas m., siarkan m. miedzi.

SSitrio'Ifstllte, Sf. kwas siarczany.

95itrio'lfieberei, sf. pl. «en, «tnerf, sn. «(e)§, pl. ob. Sßitriolfjütte.

95i'tdbüt)ne, sf. pl. «e, fasola zwykła.

95ir»a'rium, sn. ą, pl. «rien, mały zwierzyniec, vivarium n.

95i'bat, int. wiwat, niech żyje! — bet Völlig niech żyje król!

25i'üat, sn. «§, pl. «§, wiwat m.; nid)t enben toollenbe *8 nieskończone wiwaty.

95wifettio'n, sf. pl. «en, wiwisekcya f.

95i'3cnbmiral, sm. *ę>, pl. wiceadmirał m.

SH'jefansler, sm. «§, pl. podkanclerzy m.

95i'äefonnnanbant, sm. «en, pl. -en, podkomendant m.

Sßi'setömg, sm. pl. wicekról m.

95i'3efönigin, sf. pl. «innen, wicekrólowa /.



95i'setonful, sm. «§, pl. «11, wicekonsul m.

SSi'aeprafibent, sm. «en, pl. «en, wiceprezydent m., wiceprezes m.

95i/3emirt, sm. «(e)d, pl. wicegospodarz m.

SSijitta'l, adi. poboczny, wi-cynalny; sąsiedni.

95Uina'lbal)n, sf. pl. «en, kolej drugorzędna, lokalna, po-। boczna.

95i3ina'lftrafee, sf. pl. «u, =tueg, sm,. «(e)§, pl. *e, droga boczna, wicynalna, drugorzędna.

SH'Stum, sm. *(e)§, pl. -e, namiestnik m., starosta biskupi.

95. skrócenie na borigen 3dtjre§ zeszłego roku.

äßlie'fe, 95Iieś, sn. pl.

runo; ba§ golbene — złote runo, order m. złotego runa; Witter bont golbcnen — kawaler m. złotego runa.

95. SR. skrócenie na borigen SRonatS zeszłego miesiąca.

95o'gel, sm. *$>, pl. 95ogel, 1) ptak m.; Heiner — ptaszek m.; —■ Strauß struś m.; bie 95bgel ptactwo n.; 95ögel fdjiefjen strzelać na ptaki; 95ögel fangen, stellen, łowić ptaki, nastawiać sidła na ptaki; 9?aturgefćE)icf)te ber 95ogel ornitologia /.; jebent — gefüllt fein Steft każdy ptak własne gniazdo chwali; man erfennt ben — am ®efiebcr, an ben <$e« bern znać ptaka z pierza, poznać pana po cholewach; frifj — ober stirb masz wóz i przewóz; nad) unb nad) baut ber — fein Sfeft nie odrazu Rzym zbudowano; nue ber — fo ba§ Si jaki pan taki kram; iljnt ist fo toolfl, ttńe bent — int §anf« fanten jest mu tak dobrze, jak u pana Boga za piecem, używa jak pies w studni, we wszystko opływa, na niczem mu nie zbywa; (przen.) ber — ist auSgeflogen ulotnił się ptaszek; 2) ptak, kurek m. (z drzewa do którego strzelają); (przen.) ben — abfdjiefjen trafić w sedno, wyjść najlepiej, zyskać najwięcej; 3) er I)at einen — (albo (Sparren) ma bzika;

1 4) ein luftiger — figlarz m., swawolnik m., frant m., szpak m.; ptaszek m., chytry, obrotny człowiek m.

95o'gelßrtiß, adi. ptako-waty.

95o'gelbauer, sn. i sm. klatka /.; ptaszyniec m., pta-। szarnia f.

95o'gelbeerbuum, sm. «(c)§, pl. «bäume, jarząb m., drzewo jarzębowe; czernucha f.

95o'gelbeere, sf. pl. «n, jarzębina /., jarzębie jagody.

95o'gelbeije, sf. polowanie n. ze sokołami, sokolnictwo n.

95ozgelbefd)reibnng, sf. ornitologia /.

95ö'geldjen, sn. pl.

(dim. od 95ogel) ptaszek m., ptaszeczek m., ptaszątko n., ptaszę n., ptaszyna /.; sie ißt toie ein — je jak ptaszek, jak kanarek; id) ljabe ein — baüoii fingen Ijören słyszałem już coś o tern, dzwoniło mi o tern w uszach.

95o'gelbeuter, sm. pl.

I —, wróżbita m. z ptaków-, ptaszowieszczek m., augur m.

95ogelbeuterei', sf. 95o'gel= beutnng, sf. wróżba f. z ptaków.

95o'gelbunft, sm. śrut m. ptasi; brok m.

95o'gelei, sn. pl. «er, ptasie jaje.

95o'geleibed}fe, sf. pl. «u, pterodaktyl m. skamieniałe zwierzę przedpotopowe.

95o'gelfang, sm. «(e)§, ptasz-nictwo n., łów m. ptaków.

95o'gelfftnger, sm. *3, pl. —, ptasznik m.

95o'gelflinte, sf. pl. «n, ptaszniczka strzelba /. na ptaki.

95o'g elf löte, «/. pl. =n, gwi-zdałka f. na ptaki.

95o'gelflng, sm. lot m. ptaków.

95o'gelfrei, adi. wyjęty z pod prawa; j—n für — er« Hären ogłosić kogo wyjętym z pod prawa, banitą.

95o'gelfufj, sm. pl. «füfje, ptaszyniec m., ptasinóg m., ptasia stopa (rośl.).

95o'gelfutter, sn. ptasie jadło, żób m., posypka /.

Vo'gelgarn, sn. -(e)§, siatka na ptaki, wnik m.

Vo'gelgefang, sm. -(e)3, śpiew m. ptaków.

Vo'gelgefcf)rei, sn. -(e)§, skrzek m. ptaków.

Vo'gellj anbei, sm. handel m. ptakami.

Vo'geltjönbler, sm. •%, pl.

ptasznik m., handlarz m. ptaków.

Vo'gell)au§, sn. -fe§, pl. -Ijällfer, ptaszarnia n., ptaszy-niec m., klatka /.

Vo'gelfjerfe, */. pl. -n, pta-szyniec m., kojec m. do mnożenia się ptactwa.

Vo'gellj erb, sm. -(e)§, pl.

boisko ptasznicze, gaik m., półko n., nęcisko n. gumienko n., (gdzie ptaszniki sieci zakładają).

Vo'geljagb, sf. polowanie n. na ptaki.

Vo'gelfenner, sm. pl.

—, znawca m. ptaków, ornitolog m.

Vo'geltirfdjbaum, sm. -(e)ś, pl. -bäume, śliwa ptasza, trześnia f.; czeremcha /.

Vo'gelfirfdje, sf. pl. -n, ob. Vogelftrfdjbaum.

Vo'gelllane, sf. pl. -n, 1) ostroga ptasia (w mózgu); 2) ob. Vogelfufp

Vo'geltnöterirfj, sm. <4, pl.

-e, rdest ptasi, sporysz m., wróble języczki, szczotki pl.

Vo'geltraut, sn. -(e)§, pl.

-Muter, ptasia mięta.

Vo'gelfunbe, sf. ornitologia /., nauka f. o ptakach.

Vo'gelfunbige(r), sm. -en, pl. -en, ornitolog m., uczony znawca ptaków.

Vo'gellcidjt, «di. lekki jak ptaszek.

Vo'gelleim, sm. -(e)3, lep ptasi.

Vo'gelmiere, sf. pl. -n, mokrzyca f. (rośl.).

>< Vo'gelmilbe, sf. pl. -n, ptaszyniec m.

Vo'gelmiltfj, sf. śniedek m., śniedka /. (rośl.).

Vo'gelmift, sm. -e§, ptaszę łajno.

Vö'geltt, va. i vn. spółkowaó.

Vo'g einest, sn. pl. -er, ptasie gniazdo.

Vo'gelnetj, sn. pl. »t, pomyk m., sidłapl., siatka/, na ptaki.

Vo'gelorgel, sf. pl. -n, pozytywka /.

Vo'gelperfpettioe, sf. widok m. z góry; au§ ber — z góry (patrząc).

Vogelpfeife, sf. pl. -n, ob. Vogelflöte.

Vo'gelruf, sm. -(e)§, pl. wołanie n. ptaka.

Vo'gelfdjou, sf. obserwowanie n. lotu ptaków.

Vo'gelfdjaiter, sm. pl.

—, augur m.

^Bo'gelfdjeudje, sf. pl. -n, straszydło n. na ptaki; er fielst mie eine — au§ wygląda jak straszydło.

Vo'gelfdjiefsen, sn. 1) strzelanie n. do ptaków; 2) strzelanie n. do kurka.

Vo'gelfdjlag, sm. -(e)3, ob. Vogelgefang.

Vo'gelfdjlinge, sf. pl. -n, sidła pl. na ptaki.

Vo'gelf^rot, sn. -(e)§, ob Vogelbunft.

Vo'gelffelett, sn.       pl.

szkielet ptasi.

Vo'gelfpinne, sf. pl. -n, ptasznik m. (pająk).

Vo'gelftange, sf. pl. -n, drąg kurkowy; żerdź /.

Vo'g elftesten, sn. pta-sznictwo n., łowienie n. ptaków.

Vogelsteller, sm. *$>, pl.

—, ob. Vogelfänger.

Vo'gelftridj, sm. -(e)ś, pl. ciąg m. ptaków.

Vo'gehnaljrfager, sm. -3, pl. ob. Vogelbeuter.

Vo'gelioaljrfagerei, sf. ob.

Vogelbeuteret.

Vo'gelttmrter, sm. »%, pl.

—, hodowca m. ptaków, ptasznik m.

Vo'geltoeibdjen, sn. =5, pl.

—, samiczka /.

Vo'gelroicte, sf. pl. -n, rodzaj koniczyny.

Vo'geltuilbbret, sn. dzikie ptastwo.

Vo'geljudjt, sf. hodowla /. ptaków.

Vo'gelaücfjter, sm. pl.

— hodowca m. ptaków.

Vo'geljunge, sf. pl. -n, 1) ptasi język; 2) skamieniały ząb rybi; 3) rdest m., ptasi język (rośl.).

Vo'g(e)lein, sn. pl. —, ob. Vögeldjen.

Voge'fen, spl. Wogezy pl.

Vo'gler, sm. *8, pl. —, ptasznik m.

Vogt, sm. -(e)§, pl., Vögte, 1) gubernator m., namiestnik m., naczelnik m. jakiegoś okręgu; 2) wójt m., sędzia m.\ 3) dozorca m. więzienia; 4) kasztelan m., zarządca m. zamku.

Vogtes, sf. pl. -en, 1) namiestnictwo n.; 2) wójtostwo n.; 3) więzienie n.; 4) kasztelania /.

Vofabel, sf. pl. -n, słówko n., wyraz m., wokabuł m.


Vofa'belbudj, sn.       pl.

-büdjet, wokabularz m.

Votabnla'rium, sn.    pl.

-rien, spis m. wokabułów.

Vota!, sm. -(e)§, pl. samogłoska /.

Vota'l, oofal=, adi. głosowy; samogłoskowy; do śpiewu.

Vota'lanlaut, sm. -(e)§, pl. przydech m. (gram).

Vofa'lanślaut, sm. -(e)§, pl. zakończenie samogłoskowe.

Votstlifatio'n, Vofalifte'= rung, sf. pl. -en, wokaliza-cya /.

Vota'lifĄ, adi. głosowy.

Votalifte'ren, li. m. 1) wokalizować; 2) śpiewać ćwiczenia głosowe. (

Vofali'gimiiS, sm. woka-lizm m.

Vofa'ltonjert, sn. pl. koncert wokalny, głosowy.

VoIa'IttlUfit, sf. muzyka wokalna, śpiew m.

Vota'lfalä, sm. -e§, pl. -fä^e, frazes muzyczny.

Votatio'n, sf. pl. -en, powołanie n., skłonność /., wo-kacya /.

Vo'tatiü, sm. pi. “Z, Votati'oiiś, sm. —, pl. -be, 1) wołacz m. (piąty przypadek w odmienianiu); 2) tylko Vb-fotibUŚ filut m., arcyćwik m.

Vola'nt (wym.: wolą), sm. pi. falbana /.; latawiec m .

«olabü'f, sn. ‘ä, wolapik m. I «Olie'rC (wym.: woljer), *■/. pl. »n, ptaszyniec m., pta- j szarnia n.

«olt, sn. »(e)<§, pl. «ölter, 1) lud m., naród m., ludność ' /., nacya /.; jene «öfter finb fcf)On gibilifiert tam te narody już są cywilizowane; int SUlunbe beä »e§ w ustach ludu; ein Sfilib be£ »e§ dziecko ludu; bas gemeine — pospólstwo n., czerń /. gmin m.; bst£> —, unb bet 2lbel lud i szlachta; er ist im »e feljr beliebt jest u ludu bardzo łubiany, jest bardzo popularny; Ot stammt au§ bem =e pochodzi z ludu; ein Saufen gemeinen »e3 tłuszcza /.; unter bab — bringen, beim »e einfüljren rozpowszechnić u ludu; in§ bringen stać się popularnym; CS fommt biel »eś> zusammen zbiera się wielki tłum narodu; bor allem »e przed wszystkimi, coram publico; baś — ber «Ijilo» fofffjen naród filozofów; ein munberlid) — bie Söeiberi dziwny naród te kobiety! »e§ Stimme, ®otteś Stimme głos ludu, głos Boga; 2) ( = Slriegś» boli) wojsko n., załoga f.; .3) stado n.; ein - Słebfmbner stado kuropatw.

«o'Ifarm, adi. bezludny, nieludny, niezaludniony.

«ö'lfdjen, sn. pl. (dim. od «oft) ludek m.

«ö'lferbeberrfdier, sm. <%, pl. —, władca m. ludu.

«ö'lterbefdjreibung, sf. pl. »en, etnografia, etnologia f.

«ö'lferfriebe, sm. pokój m. ludów, pokój powszechny.

«ö'lfergefdjidjte, sf. histo-rya f. ludów, historya powszechna.

«ö'Iterfunbe, sf. etnologia, /., nauka /. o ludach, narodach.

«ö'Ifennarft, sm. »C§, pl. »märfte, targowisko n. ludów.

«ö'lterredjt, sn. pl.

=C., prawo n. narodów, prawo międzynarodowe.

«ö'Iferrcriitlirii, adi. odpowiadający prawu międzynarodowemu.


«ö'lferfriiaft, sf. pi. »en, «o'lföblntt, sn. »(c)S, pl.




naród m., lud m., plemię n.

«ö'lferfdilstri)t, sf. pi. »en, walka /., bitwa /., narodów, : ludów.

«ö'lterftrafge, sf. droga światowa.

«ö'lfermanberung, sf. pl.

»CU, wędrówka f. narodów, | ludów.

«o'lflcer, adi. bezludny, j pusty.

«o'lfreid), adi. ludny, zaludniony.

«o'lhaberglaube, sm. »nś, j przesąd m. ludu, pospólstwa. )

«o'Iföabfttmmung, sf. po- i wszechne głosowanie, ple- | biscyt m.

«ü'lfssanfübrer, sm. pl. przewódca m. ludu.

«ü'lfsangelegenbeit, sf. pl.

»en, sprawa /. narodu, ludu.

«o'lfsanmalt, sm. »(e)3, pl.

»anmälte, obrońca m. ludu.

«o'Ifsart, sf. zwyczaj ludowy.

«o'ltöaufflärung, sf. o-świata ludowa.

«o'lföanfrubr, »mifftanb, sm. =(e)§, powstanie n. ludu, rokosz m., insurekcya f.

«o'Iföaufroiegler, sm.

pl. —■ wichrzyciel podburzający lud.

«o'lföstuöbrurt, sm. »(e)ś, pl. »aniobrücfe, wyrażenie ludowe.

«o'lfsausgabc, sf. pl. »en, wydanie ludowe.

«ü'lföbab, sn. =(c)<o, pl.

»bäber, kąpiel ludowa, powszechna.

«o'lföbstnf, sf. pl. »en, bank ludowy.

«ü'lfäbeiiebt, «di. popularny.

«o'Ifäbefcblufg, sm. »ffeś, pl. »fdjlüffe, uchwała ludowa, plebiscyt m.

«oltśbettJuffnung, sf.

wzbrojenie n. ludu.

«o'lfsbenjcgnng, sf. powstanie n., poruszenie n. ludu; ruch ludowy.

«ü'ltdbibliotbef, sf. pl. =en, biblioteka ludowa.



»blätter, pismo n., gazeta ludowa.

«o'Iföbraud), sm. »(e)ś, pl. »brauche, zwyczaj ludowy, narodowy.

«o'Ifödiarntter, sm. »§, charakter narodowy, narodowość f.

«o'Itöbidjter, sm. »s, pl.

—, poeta ludowy, z ludu, dla ludu; poeta narodowy.

«0'ltśbidjtung, sf. pl. »en, poezya ludowa, poemat ludowy.

«ü'lföerbebiing, sf. ob.

«olBaufruljr.

«o'lföerstebung, sf. wychowanie n. ludu.

«o'lfśett)nuilogic, sf. etymologia ludowa.

«o'lfdfeinb, sm. »(e)s, pl.

i »C, nieprzyjaciel m., wróg m. ■ ludu.

«o'Itöfeinblidj, adi. prze-| ciwny ludowi.

«o'ltöfeft, Sn. pl. »0, i zabawa ludowa; uroczystość ' narodowa.

«o'ltäfreunb, sm. »(e)§, pl. । »e, przyjaciel m. ludu, de-j magog m.

«olfófreunblicf), adi. przyjazny, życzliwy ludowi.

«o'lf^fübrer, sm. »§, pl.

—, przywódca m. ludu, demagog m.

«o'ltögurten, sm. »ö, pl.

»gälten, ogród publiczny.

«o'lfägebtstuch, sm. »(e)^, pl. »gcbräncf)c, ob. «olföbraucb.

«o'lfsgeiit, sm. »e§, duch ludowy, narodowy.

«o'lbgenoffenfdjaft, sf. pl.

»en, narodowość f.

«o'Itögenofe, sm. »ffen, pl.

I »ffen, współziomek m., rodak I m., kompatryota m.

। «o'lfögefnng, sm. »(e)§, pl. »sänge, pieśń /., śpiew ludowy, narodowy.

«o'lfögcfdirci. sn. »(e)ś, krzyk m. ludu.

«o'lfśglaube(n), sm. »n§, ! wiara f. ludu, ludowa.

i «0'ltśgiinft, sf. łaska /.

I ludu.

«o'ltśtjaufe(n), sm. »nś, pl.


—, gromada /., kupa /. ludu, tłuszcza /., czerń f.




«olłśbilbung, sf. oświata ludowa.




4*o'lfsfjeer, »§, pl. »c, armia ludowa.

4*ü'lt!5f)Cini, sm. »3, gmach m. dla ludu, pałac ludowy.

4*o'((6(icrrfdiaft, s/. ludo-wladztwo n., gminowładztwo n., rząd demokratyczny, demo-kracya f.

4to'ltsliiinine, s/. pl. »n, hymn narodowy, ludowy.

4*o'lfs((affe, s/. pl. »n, klasa /. ludu.

4'0'(f5tranflieit, s/. pl. »en, choroba nagminna.

^olfśtrieg, sm«. »(e)ś, wojna narodowa.

tkl'ItötÜdje, s/. pl. »n, tania kuchnia, kuchnia ludowa.

4'0'(tsfunbC, s/. etnologia /., ludoznawstwo n.

Iło lfelebetl, sm. »§, życie ludowe.

4?o'lfdleljrcr, sm«. »§, pl.

—, nauczyciel ludowy.

4^o'łfdleljrerin, s/. pl. »in» licn, nauczycielka ludowa.

^odfsłiebe, sf. miłość /. ludu; miłość do ludu; popularność /.

^o'ltölißb, sm. »(e)3, pl. »er, pieśń ludowa.

Wlfśmann, m. »(e)§, pl. »männer, ludowiec m.: człowiek popularny; demokrata m.

4io'lf6iniird)en, sm. »6, pl.

■—, baśń ludowa, gminna.

So'lfömäfeifl, adi. stosowny do ludu, popularny; — modjen ] (opularyzować.

Solfśmafeigfeit, sf. popu- | larność f.

So'lfsmeinung, sf. opinia /. ludu.

SoKsmelobie, sf. pl. »n, arya, melodya ludowa.

4to'lfśtnenge, sf. tłum «««.;

ludność f.

4k)'lt£name, sm. »itó, pl. »n, nazwisko, imię narodowe.

'Bo'lfspnrtei, sf. pl. »en, stronnictwo ludowe.

4?o'lfśpoefie, sf. ob. 4SoII§» bidftung.

Śrfltśredjt, sn. »eg, pl. \ prawo m. ludu.

4Jo'lfgrebner, sm. pi. —t l mówca ludowy, trybun m.

4$o'lt3regierung, sf. rząd demokratyczny.



4*o' 1 f ö rep raf entant,   sm .

»en, pl. »en, ob. 41ol!§bertreter.

SSo lfdreprafentanj, sf. pl. »n, ob. SBolfgbertretung.

4)o'lf§fad)C, sf. sprawa /. ludu, narodu.

®O'Itdfage, sf. pl. »n, podanie ludowe, gminne.

Skflfśfdłitfit, sf. pl. »en, warstwa f. ludu; bie unteren »en niższe warstwy.

4'O'ltöfrijrift, sf. pl. »en, pismo ludowe.

SSo'lfgfrijriftfteller, sm.

pl. —, pisarz ludowy.

4to'lfgfdjiile, sf. pl. »n, szkoła ludowa.

4*o'I(6fdiu(lelirer, sm. pl. -—, nauczyciel ludowy.

iuidf-jfdjuilefirertn, sf. pl.

»innen, nauczycielka ludowa.

Ułolfśfdjulwefen, sm. »3, i szkolnictwo ludowe.

4Vlfgfouoerönität, sf. pa-| nowanie n. ludu, prawo n. ludu do rządzenia,

SBü'ltöfpratfie, sf. język ludowy, mowa ludowa, dya-lekt m.

41o'lfgftamm, sm. »(e)g, pl. »ftänime, plemię n., rasa f.

4*o'l(6ftatiftif, sf. statystyka /. ludów, demografia /.

4*o'(f6ftiinine, sf. głos m., zdanie m., opinia /. ludu; --ist (Sotteb Stimme głos ludu głos Boga.

SJo'Iföftimniung, sf. usposobienie n. (umysłów) ludu.

ikl'lfsftürf, sn. »(e)g, pl. *<t, sztuka ludowa.

ttolfstratfjt, sf. pl. »en, narodowy strój, ubiór.

4k>'lfśtribun, sm. pl. »en, trybun m., obrońca m. ludu, przywódca m. ludu.

4*O'(fgtlim, sn. narodowość f.

4*oif5tiinie(ei', sf. udawanie m. uczuć narodowych.

4*o'(f5tnni(idi, adi. narodowy, rodzimy; ludowy, popularny.

slło'lf5tnmiid)teit, sf. narodowość /., właściwość narodowa, rodzimość /.; popularność /.

33o'ltśunruben, sf. pl. zaburzenia ludowe.

4ło'lf<5unterridjt, sm. »(e)g, oświata ludowa.

4to'lljmrein, sm. »(e)g, /«/. »e, stowarzyszenie ludowe.

4ki'((6uerfaininlung, sf. pl. »en, zebranie, zgromadzenie ludowe, narodowe, wiec mi.

4to'(tgtiertreter, sm. pl. —, przedstawiciel m., zastępca m., reprezentant m. ludu, narodu.

4k)'I(güertretung, sf. zastępstwo m., reprezentacya f. ludu, narodu.

4(o'Ifgnn*tfe, sf. pl. »n, arya, melodya ludowa.

4*o'l(5nii((e, sm. »116, wola /. narodu.

SSo'lfdnnrt, sm. »(e)g, pl. »e, ekonomista m.

4*o'(f6iiiirtfd)aft, sf. gospodarstwo społeczne, ekonomia społeczna, polityczna.

4lo'((6mirtfdiaftlidi, «-di. ekonomiczny, społeczny.

o' l f o m i r t f d) a f 151 e b r i’, s/ • nauka/, o ekonomii społecznej, politycznej, ekonomia społeczna,

iBo lfswoliljtanb; sm. dobrobyt m. narodu, ludu.

iVlfötlHlt, sf. gniew m. ludu.

4*0'1 fejtthl, sf. ludność /.

'l'O'lfö^nliler, sm. pl. —, ten co sporządza spis ludności.

4*0'1(65011(11110, sf. spis m., obliczenie n. ludności.

4*o'lf63t’itun0, sf. pl. »en, gazeta ludowa.

4*0(1, adi. i adv. 1) a) pełny, pełno; gau^ - btó oben ge» füllt napełniony, wypełniony, napchany; über linb über — przepełniony; (= beloben) obładowany; 5U111 (Srbrüden natłoczony; bo6 Jbcoter iuor goiljj — teatr był szczelnie zapełniony; bie ^romlDOl) ist — tramway jest pełny, zapełniony; — Sfoub pełen kurzu, pokryty kurzem; ^r 9łod ist —- sieden pana surdut pełen plam, całkiem zapla-miony; er ist — SdlWeifś jest zalany potem; bo6 (Selb mit »en §dnben ^inonsroerfen wyrzucać pieniądze pełnemi gar-ściami; ein »C§ (Slo£ pełna

szklanka; ein »e§ Vlafj pełna miarka; — macpen napełnić; — giessen, fdjenfen nalać pełno, do pełna; — merben napełnić, zapełnić się; ein ®Ia§ — Iß ein pełna szklanka wina; ber =e dkonb pełnia /. księżyca; ber Wlbttb ist — księżyc jest w pełni; ber Vaum ist — i »er grüd)te drzewo ma pełno owoców, drzewo jest pokryte owocami; ein 9Ittn — naręcze n.; eine §anb — garść /.; ein SJtunb — haust m.’, ben ŚJlunb — nehmen blagować; einen Süffel — pełną łyżkę; ein Heller — pełny talerz; er pat ben .ślopf — SJummpeiten jemu tylko głupstwa w głowie; j—m bie Spreu — fdjreien zakrzy-czeć kogo, wrzeszczeć, że aż uszy bolą; bie gange Stabt ist — babon całe miasto o tern mówi; id) bin nod) gang — babon jestem jeszcze całkiem przejęty tem; au§ »er S?eł)Ie, au§ »em §alfe fdjreien, wrzeszczeć na całe gardło; »er Vruft, au§ »em Ipergen z całej piersi, z całego serca; mit »en §änben pełnemi rękoma; in »en 8Ü0en fcittfett pić wielkimi haustami; mit »en Se» geln faljren jechać z rozpiętymi żaglami; au§ bem pollen fdjöpfen czerpać z pełnego; me3 baś> §erg — ist, be3 gept ber fDlunb über co w sercu to i na ustach; b) boller i — pełen; »er 3Rut pełen odwagi; er ist »er Sdjulben jest pełen długów, jest zadłużony; ber Sifdj liegt »er Rapiere stół zawalony papierami; baö Vudj ist »er Kepler ta książka jest pełną błędów, ta książka ma pełno błędów; bie Straften finb »er Seute ulice przepełnione ludźmi; »er Scplaf fein być sennym, i-ozespanym, śpiącym; »er f^reube fein być pełen radości; c) fid) — madjen za-smarować, zapaskudzić się; bie §ofen — madjen zrobić do majtek; 2) a) (= gang) cały, całkowity, całkowicie; (= boli» staubig) zupełny; eine »e Sßodje cały, pełny tydzień; bie »e Summe pełna kwota, pełna suma; bie »e Sttbung cały ładunek; »e Lüftung pełna zbroja; ba3 ist ber »e lĘretó to jest pełna cena; — begabten całkowicie zapłacić, mir tonnen bie ©olbftüde nidjt für — an» neunten nie możemy przyjąć tych złotówek za pełne; ettt). für — anfepen uważać co za pełnowartościowe; eine Summe — madjen uzupełnić kwotę; zaokrąglić sumę; bie SBare pat fein »e§ ©emidjt ten towar nie doważa, niespełna waży; ba§ SDłafj — madjen przebrać miarkę; um bas llnglüd — gu madjen na domiar nieszczęścia; um ba§ SJtafj feiner ®raufamteiten — gu madjen na dopełnienie, na domiar swych okrucieństw; bie »6 SSaprpeit cała, całkowita prawda; mit »em Słedjte z zupełną słusznością; j—m bie —e ©eredjtigteit miberfapren lassen oddać komu sprawiedliwość; er ist »e fünfgig $apre alt ma skończonych pięćdziesiąt lat; im »en Saufe w pełnym biegu; im »en ®alopp w szybkim pędzie, cwałem; mit »er £)od)= adjtung z pełnym szacunkiem; in »er SSlüte ftepen być w pełnym kwiecie; in »er Arbeit wśród roboty; im »en ®rnft całkiem poważnie, na seryo; im »en Sinne beS SSorteS w calem tego słowa znaczeniu; er gilt nodj nidjt für — nie bierze się go jeszcze na seryo; d) e§ fdjlägt — bije godzina; 3) (= runb) pełny; ein »es ©efidjt pełna twarz; ein »er Vilsen pełny biust; okrągła pierś; eine »e Stimme pełny głos; 4) fid) — trinfen upić się, napić się do dziurki; »er SJłunb reb't au§ §ergen§grunb pijany mówi prawdę.

Vollattie, «/. pl. »n, pełno wpłacona akcya.

Vollau'f, adv. dosyć, po-dostatkiem, z okładem, po uszy; alle» — paben mieć wszystkiego podostatkiem; — gU tun paben mieć roboty po uszy.

Vollbäctig, adi. pyzaty, pełnolicy.

Vollbab, sn. »(e)§, pl. »bä» ber, kąpiel całkowita, wanna /.

Vollbapu, sf. pl. »en, kolej główna, pierwszorzędna.

Vollbart, sm. »(e)S, pl. »bürte, pełna broda; fidj einen — ftepen lassen zapuścić brodę.

Vollbauer, sm. pl. »n, kmieć m.

Vollberechtigt, adi. całkowicie uprawniony.

Vollbefilg, sm. »e§, pełne posiadanie; im — feiner Strafte w pełni sił.

Vollblut, sm. =(c)S, zawodnik m., koń m. czystej rasy, krwi, pełnej krwi.

Vollblütig, adi. krwisty.

Vollblütigfeit, sf. krwi-stość /.

Vollblutpferd sn. »e§, pl. koń m. czystej rasy.

Vollbringen, w. boll» bracpte, pabe bollbradjt, wypełnić, uskutecznić, dokonać, dokończyć, sprawić; ein Ver» brecpen — dokonać zbrodni; e§ ist bollbradjt! już dokonane, skończone! gute SSerle — dokonywać dobrych czynów; etm. leidjt — dokonać czego z łatwością.

Vollbri'nger, sm. pl. —, wykonawca m., dokony-wacz m.

Vollbringung, sf. wypełnienie n., dokonanie n., uskutecznienie n., dokończenie n.

Vollbrüftig, =bufig, adi. o pełnych, bujnych piersiach, piersisty.

Vollbürger, sm. pl. całkowicie uprawniony obywatel.

Vollbürtig, adi. rodzony z jednego ojca i jednej matki.

Vollbantpf, sm. »(e)3, pełna para.

Vollbodjt, sm. »(e)§, pl. knot okrągły.

Vollbrurf, sm. »(e)§, pełne ciśnienie.

Vollbrudmafdjine, sf. pl. »U, maszyna parowa bez rozprężenia.

Volleltben, I. va. dokończyć, zupełnie ukończyć, wykończyć; er pat feine Saufbapn bollenbet zakończył karyerę; er pat bollenbet skończył, umarł; II. bollenbet, pp. i adi. skończony, ukończony, do-

konany; doskonały; ein »er Webner skończony, doskonały mówca; eine »e Żatfacbe dokonany fakt.

Volle'nber, sm. pl. —, dokonaj ący m.; wykonawca m.

Volleilbd, adv. zupełnie, całkiem, do szczętu; ba§ f)flt ihn — gu (ńrunbe gerichtet to go zniszczyło do szczętu; -—■ auśtrinfen dopić; — auSlefen doczytać; tuenn er nun — erführe . . . jeśli by się jeszcze w dodatku dowiedział . . .; unb toenn er nun — fugt . . . a gdy on nawet powie . . .

Volle'nbUttg, sf. ukończenie n., dokończenie n., wykończenie n.'t dopełnienie n., wykonanie n.; doskonałość /.; ba§ äßerf ist ber — nalje dzieło jest na ukończeniu; einer ©adje — geben, ettv. jur — bringen | wykończyć co; ba» 33ilb ist | mit bemunbern^merter — ge= arbeitet obraz ten jest wykończony z podziwienia godną doskonałością.

Volle'nbung^termin, m. »(e)§, pl. *er termin m. ukończenia.

Voller, 1) Ob. SBoII 1) &); 2) Voller, sn. odgłos jawny (w opukiwaniu).

Völler, sm. pl. —, obżartuch m., opój m.

Völlerei', sf. pl. »en, obżarstwo n., opilstwo n., pijaństwo n.

Vollfü'hren, va. ob. Voll» bringen.

Vollgatter, sn. pl. —, system m. pił w tartakach ] drzewnych.

Vollgefühl, sn. poczucie n.; im »e feiner Sßürbe w poczuciu swej godności.

Vollgel)alt, sm. »(e)§, pełna zawartość.

Vollgenufe, sm. »ffe§, pl. »genüffe, pełne używanie; im — feiner Sftcctjte w pełnem posiadaniu swoich praw.

Vollgepfropft, »gestopft,

adi. przepełniony, nabity.

Vollgefang, sm. »(e)3, chór m.

Vollgemalt, sf. pełna władza.


Vüllgettndjt, sn. pełna waga.

Vo'llgeroinn, sm. »(e)§, czysty zysk.

Vollgültig, adi. zupełną wartość mający, ważny; eine »e Vtünje moneta pełnowartościowa; eine »e (Śntfdjulbi» gung ważne usprawiedliwienie.

Vo'llgültigfeit, sf. zupełna wartość; ważność /.

Vollhaarig, adi. włochaty, wołochaty; »eś J£ud) woło-chate sukno.

Vollgültig, adi. o pełnej zawartości.

Vollst eit, sf. pełność f.

Vollbering, sm. »(e)§, pl. śledź niewypatroszony.

Vollbusig, adi. zrosłe kopyta mający, kłębkowe kopyta mający.

‘ Vollbüfner, sm. »§, pl. —, ob. Vollbauer.

Völlig, I. adi. 1) zupełny, dokładny, prawdziwy; »e f^rei» Ijeit zupełna wolność; =65 Ver» trauen zupełne zaufanie; bie »e GirbfjC dokładna wielkość; eine »e Vieberlage prawdziwa klęska; im »en ©taate erscheinen wystąpić w całej paradzie, w galowym stroju; »er slfblafś zupełny odpust; 2) = bid» leibig; II. adv. zupełnie, całkiem, całkowicie, zgoła, do szczętu; eine — unreife ^rud)t całkiem niedojrzały owoc; er ist fć^on — Ijergefłellt iuż zupełnie wyzdrowiał; er l)at e§ — abgeschlagen odmówił bezwarunkowo; id) bill nicĘ)t — 3hter Vteinung nie podzielam w całości pańskiego zdania.

Vollinhaltlich, adv. co do słowa.

Volljährig, adi. pełnoletni.

Volljährigfeit, sf. pełno-letność f.

Voirjäbrigteitöerfläriing sf. upełnoletnienie n., uznanie n. za pełnoletniego.

Volltlang, sm. »(e)3, pełne brzmienie; — ber 9łeime dźwięczność /. rymów.

Vollfommen, adi. 1) zupełny, kompletny, doskonały, skończony; ®ot ist — Bóg jest doskonałym; ein »er £>of»



mann skończony dworzanin; eine »e Schönheit skończona piękność ;»e Ófetoalt pełna, bezwzględna, absolutna władza; »e Freiheit (zu)pełna wolność; feine f^reube mar — jego radość była zupełna, kompletna; mit »er §odjad)tung z doskonałym szacunkiem; — madjen udoskonalić, wydoskonalić; — toerben udoskonalić, wydoskonalić się; adv. er ist — frei jest zupełnie wolny; etm. — fennen znać co dokładnie; 2) dostatni, suty; szeroki, wygodny; ber SKantcl ist — płaszcz jest suty, wygodny; 3) — bidleibig, boll» leibig.

Vollfommenbeit, sf. pl. »en, doskonałość /.; er bat c£ jur — gebracht doprowadził do doskonałości; sie befi^t alle möglichen »en posiada wszystkie możliwe zalety, przymioty.

Vollförnig, adi. ziarnisty.

Vollfraft, sf. (zu)pełna siła; energia f.; in ber — ber Qugenb w pełnej sile młodości.

Vollfräftig, adi. pełen siły, energiczny.

Vollfug el, sf. pl. »n, pełna kula.

Vollautenb, adi. donośny, pełny (dźwięk).

Volleibig, adi. otyły, dobrej tuszy.

Volleibigfeit, sf. otyłość /., dobra tusza, opasłość f.

Vollmacht, sf. pl. »en, pełnomocnictwo n., upoważnienie n., plenipotencya f.: j—m — geben upoważnić kogo; ohne — ljuubeln działać bez upoważnienia, bez auto-ryzacyi; gerid)tlid)C — pełnomocnictwo sądowe.

Vollmadjtgeber, sm.

pl. —, (»in, sf. pl. »innen), mocodawca m., (-czyni /.).

Vollmachthaber, =träger, sm. »», umocowany m., upełnomocniony m.

Vo'llmadjtnebmer, sm.

pl. —, pełnomocnik m., plenipotent m.

Vollmadjtdblanfett, sn. »(e)§, pl. ‘Z, blankiet m. pełnomocnictwa.

Bo'llmildi, •’/. mleko nie- ] zbierane.

Bolhnonb, m. »(e)», pełnia f. księżyca; tjeute ist — dzisiaj księżyc jest w pełni.

Bollmonbśgefirfjt, w.. »(e)0, pl. »er, twarz /. jak księżyc w pełni, pełna twarz.

Bollpfropfen, w. fidj ben Stopf mit lateinischen Broden -— nabić sobie głowę łaciną; j fid) ben SRagen - przełado-wać sobie żołądek.

Bollfaftig, adi. soczysty, ■ pełen soku; krwisty.

Bo'llfaftigfeit, «/. soczystość /.; krwistość /.

Bo'lMaufen, fid) —, laufe, säufst, foff sich boll, l)abe mich Vüllßefoffen, vr. nażłopać się, opić się.

Bü'llfd)iff, Sn. »(e)0, pl. »0, trójmasztowiec wi. z rejami.

Bo'll=fd)Iagen, va. fdjlage, fd)Iägft, fd)Iägt, fdjlug, boli, babę bollgefdjlagen: fid) ben Seih przejeść się, przeładować sobie żołądek; j—m ben Budel — zbić kogo na kwaśne jabłko, dać komu kije; bie Uljr hat bollgefdilagen zegar wybił I godzinę.

Bo'IIfißung, «/. pl. »u, pełne posiedzenie, plenum m. (= jpienarfi^ung).

Bo'llftänbig, 1. adi. zupeł- j ny, dokładny, całkowity, kompletny; eine »e Berfammlung posiedzenie plenarne; »er @r= folg pełne powodzenie, pełny sukces; »e Finsternis zupełna ciemność; bal ist ein »er Unsinn to jest kompletna niedorzeczność; bie Sammlung ist nod) j nidjt — zbiór nie jest jeszcze I kompletny; er befipt tein »e3 ÜBörterbudj nie posiada dokładnego słownika; — madjcn uzupełnić, dopełnić, kompletować; urn bal Unglüd — §u madjen dla popełnienia nieszczęścia; ciii »er Begriff dokładnie pojęcie; 'II. adv. zupełnie, dokładnie, całkowicie, kompletnie; ber ŚSagen ist — befett wóz jest kompletnie przepełniony; ich          bie

tlłedjnung — befahlt zapłaciłem całkowicie rachunek; bitte mir ba$ SSerf ^u liefern proszę 1 o dostawienie mi tego dzieła w komplecie, w całości.

Bo'llftänbigfeit, «/. zupełność /., dokładność /., kompletność /., całkowitość /.; bie — be§ SBerfeS mirb oer» bürgt ręczy się za dokładność dzieła.

Bollftimmig, adi. i adv. na wszystkie głosy; »C0 $011» ftiid symfonya /.

Bollftininiigfeit, «/. )>ełno-głośność /.

Bo'Il=ftopfen, i . va. napchać, natkać; II. fid) — vr. (łj.) napchać się, obeżreć, obuchać się.

fBollftre'dbstr, adi. wykonalny.

Bollftre'dbarfeit, «/. wykonalność f.

Bollftrerfbarteit0erfla= rung, sf. deklaracya /. wykonalności.

Bollftrerfen, va. wykonywać, wykonać, dokonać; ein Urteil — wykonać wyrok; bas $obe3urteil nu j—m — wykonać na kim karę śmierci.

Bollftre'der, sm. »s, pl. (»in, s/. pl. »innen), wykonawca m., (-czyni /.).

Bollftre'rfiing, «/. pl. »en, wykonanie n., spełnienie n.

Bollftre'rfungöbefetjl, m. »(e)§, pl. »0, rozkaz m. wykonania.

Bolljtrerfungsgemnlt, «/.

władza wykonawcza.

S3ollftre'(fungśt)anblnng,

sf. akcya wykonawcza.

Bo'lltönenb, adi. głośno dźwięczący; dobitny, pełny.

Bollroangig, adi. pełno-licy, pełny w twarzy, pyzaty.

BoHtOBTt, sm. »(e)0, pełna wartość.

Bo'lltoertig, adi. pełnowar-tościowy.

BoUItbidjtig, adi. ważny, doważający; eine »c SKünje moneta doważająca, ważna, której do wagi nic nie brakuje; ein »er ®runb ważny powód.

Bo'llmiditigfeit, <?/. ważność f.; doważanie n., do-waga /.

Bo'llmort, sn. »(e)§, pl. »e, zezwolenie n.


Bolljüblig, adi. i adv. | kompletny, zupełny, cały; — : madjCll uzupełnić, skompletować: jelit finb mir - ber» sammelt teraz jesteśmy w i komplecie.

Bo'llsäbligteit, sf. komplet m., kompletność /., zupełność /., całość /.

Bollsielien, bolljiefje, boll» ' jieljft, boIlUel)t, bolljog, hslbe ) bollsogen, I. va. wykonywać, | wykonać, spełniać; ein Urteil | — wykonać wyrok; eilten i Bcfel)! — wykonać, spełnić rozkaz; bie @pe — dokonać i małżeństwa; II. oolljtefjenb, j ppr. i adi. wykonawczy; bie »0 ®emalt władza wykonawcza.

Bolljie^en, *». »§, =sie'tj= Ung, sf. pl. »en, wykonanie n., spełnienie n.; sankeya raty-fikacya /.; — ber @1)0 wykonanie „. małżeństwa.

Bo lisic'ber, wi. »0, pl. \ wykonawca m., egzekutor m.

Bolljieperin, «/. pl. »in» | neu, wykonawczyni /., egze-I kutorka /.

$olläie't)iing0befef)l, s»i. »(e)§, pl. rozkaz egzekucyjny.

SBüIljic tjungöiat, 8m. »(e)ś, I rada wykonawcza.

llolßie'tlimgbgeiualt, «/.

I władza wykonawcza, ißollsu'g, sm. »(e)§, ob. ^olljiehen.

^onsu'gsstubfdiufe, »00, pl. »fd)Üffe, komitet wykonawczy, komisya wykonawcza.

Volontä r, 8m. »(e)0, pl. »e, i ochotnik m., wolontaryusz m.

®Olt, 67i. »0, pl. miara /. | natężenia prądu elektrycznego, ; wolt m., jednostka /. siły elek-trobodźczej.

ißü'ltaifd), adi. »e Säule stos m. Wolty; »er Stromlreiö woltaiczny obieg prądu; »C Bogenlampe woltaiczna lampa łukowa.

Boltame'ter, sm. i 8n. pl. —, prądomierz m. woltametr m., woltomierz m.

Bo'Itampere, sm. woltam-per m.

Bo'lte, sf. pl. »en, 1) obrót i m., wolta /., zmiana f. kroku



(u koni); 2) bie — [djlagen woltę zrobić, przerzucić kartę, paluszkować.

Vülttgeil'r (wym.: woltiżór), m. *§, pl. *e, i »§, woltyżer m.; linoskoczek m.

Voltigieren (wym.: -żiren), m. (1).) woltyżować.

Voltigie'rfunft, •s7. sztuka f. woltyżowania.

Vo'Itmeter, «m. »§, pl. —, ob. Voltameter.

Volubitä’t, «/. płynność f. (w mówieniu), zwinność /. (języka).

Volum, sn. pl. *e, $o= lu'men, sn. pl. »mina, pojemność /., bryłowatość /., objętość /.

Volu'matom, *n. =g, pi. >et objętość niedziałkowa, atomowa.

Volumetrie', «/. miareczkowanie n.

Volumetrisch, «di. *e Sina* It)fe analiza objętościowa, miareczkowany rozbiór.

Volu'mgefetg, sn. pl.

*e, prawo objętościowe.

Volu'mgemidjt, ««. =eö, objętość specyficzna.

Voluminös, ad i. obszerny, szeroki, duży, przestrzenny; *fe§ (9ut towar przestrzenny.

Volu'muergröfcerung, *gu* llstbme, s/. powiększenie n. się objętości.

Volu'tC, sf. pl. »en, ślimacznica /., zwój m. (arch.).

Volu'tfeber, Sf. pl. *n, sprężyna zwijana.

Volll'tfstttel, Sm. Ą, pl. »fättel, siodło n. sprężyny zwiniętej.

Vom, skrócenie od bbll bcin.

Vomie'ren, vn. (I).) wymiotować, womit ować (= bre* dien).

Vomiti v, sn. (e)3, pl. środek m. na wymioty (= $red)* mittel).

Von prae/p. (z 3. przyp.) 1) ze, z; id) fommc — SSarfdjau


przyjeżdżam z Warszawy; id) fomme öom ßanbc przyjeżdżam ze wsi; id) pabe bas — ßonbon begogen sprowadziłem to z Londynu; er ist bom ©ad)e ge» i fallen spadł z dachu; er ist — ■ Mrafau gebürtig jest rodem




Krakowa; id) fomuie bont



£>aitfe przychodzę z domu; — §ergen gern z całego serca; nimm bad — ber SÖanb weg weź to ze ściany; bom Verge [teigen schodzić z góry; — weitem z daleka; - außen z zewnątrz; — innen z wewnątrz, z wnętrza; — ba stąd; — bort stamtąd; — bannen geben, gießen odejść skąd, I porzucić jakie miejsce;

| binnen geben, fcßeiben odejść, pożegnać, rozłączyć się z kim; — hinten z tyłu; — oben z góry; - Weitem zdaleka; -— neuem na nowo; — unten z dołu; geßn [Dleilen I)icr dziesięć mil stąd; 2) od, o;

j m fortgeben odejść od I kogo; id) fommc - ber Sante wracam od ciotki; Wać> Willst i bu — mir ? czego chcesz ode-mnie? id) ł)abe — iljr einen Vries erl)alten otrzymałem od niej list; grüße ibn — mir pozdrów go odemnie; wir sönnen nidttg — ihm erwarten nie mo-i żerny się niczego spodziewać j od niego, po nim; j—n — et W. ! befreien uwolnić kogo od czego; er ist [rei — jeber Sdiulb jest wolny od wszelkiej winy; Unter» ftüßungen — j—m empfangen przyjmować wsparcia od kogo; bie [Rebolution $iel)t — SBar» fdjau Ijer rewolucya ciągnie od Warszawy; bie ctarpatljen trennen ©aligien — Ungarn Karpaty dzielą Galicyę od Węgier; — brei btó fünf od trzeciej do piątej; 3) ber Iperr bom §aufe pan domu; ber König — $olen król polski; ber Śrgbifdwf — $ofen arcybiskup poznański; ein Slbge» fanbter bom Köllig poseł, ambasador królewski, króla; 4) ciii [yreunb — mir mój przyjaciel, jeden z moich przyjaciół; eil W meinen Vüdiern jedna z moich książek; ber Veste — allen najlepszy ze wszystkich; effen Sie — biesem Kudjcn jedz pan z tego placka; gehn — §unbert dziesięć od sta; 5) ein [Ring — ®olb złota obrączka; eine Vans — Stein ławka kamienna: 6) ein f^tan* goje — Seburt Francuz z urodzenia; ein [Dłann — eblem ®efdjled)t mąż ze szlacheckiego rodu; — Slbel szlacheckiego rodu, szlachcic m.; bont Stanbc wysokiego stanu; ein SDlann — [torfem Störpcrbau mąż silnej budowy ciała; — [(pled)* teil (Bitten złych obyczajów; ein Teufel — einem Sßeibe dyabeł kobieta; 7) eine f^rau — fünfzig fahren pięćdziesięcioletnia kobieta; ein QJraben

brei [Dieter Vreite rów na trzy metry szeroki; eine (Summe ßunbert Kronen kwota stu koron; eine familie — adit Personen rodzina z ośmiu osób; eine (Gesellschaft - fünf* gig $erfonen towarzystwo pięćdziesięciu osób; ein Słorpś — 100.000 [Ulami stutysięczny korpus; ein Verlust — gehn Kronen strata dziesięciu koron; eine Sadje — großem, geringem Sßerte rzecz wielkiej, małej wartości; 8) — [Ratur z natury, z usposobienia; ein Spieler —■ VrofeffibU gracz z zawodu, zawodowy gracz; — @otte§ ®naben z Bożej łaski; 9) bie Söclt wirb (Gott regiert Bóg rządzi światem; er ist armen ©Item (geboren) pochodzi z ubogich rodziców; 10) ein (Gebicpt — (Goetße wiersz Goethego; ein Vilb —■ [Rubens obraz Rubensa; ein Kinb — feiner ersten ft-ran dziecko z pierwszej żony; 11) ( = über, betreffenb) o; id) habe ■— ihm gehört słyszałem o nim; man spricht [d)on — ber Sadje już mówią o tej sprawie; bie gange Stabt spricht babon całe miasto mówi o tem; er tanu — (Glüd sagen może to uważać za szczęście; [Dien* fdjen, — benen wir DorauS* feigen ludzie, o których przypuszczamy; 12) ba§ war ein Rebler — ibm w tem jego błąd, w tem zbłądził; e£ ist nicht redit — bir to niesłusznie z twojej strony; bas war bloß ein Verfeßen - il)in to tylko omyłka z jego strony; 13) — nun an, odtąd; — ber 3e't an od tego czasu, począwszy od tego czasu; — morgen an od jutra; — beute ab od dzi-


— reifjen rozerwać, rozłączyć; — geljen rozpadać, rozłazić się.

SBonnö'ten, adv. potrzeba; bieg ist mir —- trzeba mi tego; etw. — Ijaben potrzebować czego.

■ßonfta'tten, adv. ob. ©tat* ten.

I. prae/p. z 3. przyp. na pytanie WO ? z 4. przyp. na pytanie Woljin?) 1) (o miejscu) przed; er fteljt — ber Slir stoi przed drzwiami; stelle bag — bie Sür postaw to przed drzwi; j—n — bie Sür werfen wyrzucić kogo za drzwi; — bem §aufe przed domem; er ibofjnt — bem Sore mieszka za bramą; — bag Sor geljen iść przed bramę, iść za bramę; —-SSRbgfau pod Moskwą; bas Monument — fid) Ijaben mieć pomnik przed sobą; — meinen 2lugen przed mojemi oczyma, w mojej obecności; — ben Singen ber Söelt w oczach świata, przed światem, wobec świata; itjr S8ilb fdjwebt mir immer — Singen obraz jej stoi mi zawsze przed oczyma; er murbe — ben fRidjter ge* fütjrt stawiono go przed sędzią; eine gadje — ben ŚRićtjter bringen wytoczyć sprawę przed sąd; — ®ott wobec Boga; — ®ott unb — ben SRenfdjen wobec Boga i ludzi; — j—m Ijergeljen chodzić po przed kogo, wyprzedzić kogo; — i—rn ben §Ut gieljen kłaniać się komu, zdjąć przed kim kapelusz; — j—n fjintreten przystąpić do kogo; all bie Sadjcn liegen — bir wszystkie te rzeczy leżą przed tobą; j—m etw. — bie fyüfje werfen rzucić komu co przed nogi; j—-m eine Äugel — ben Äopf jdjiefjen strzelić komu kulką w łeb; j—n — ben Äopf stossen obrazić kogo, dotknąć kogo; j—m ben Äopf — bie ftüfje legen ściąć kogo; j—n — fid) lassen przyjąć kogo, puścić kogo przed swoje oblicze; bag Ijabe idj nodj — mir tom sobie jeszcze przedsięwziął, to mi jeszcze pozostaje do zrobienia; Wag Ijaft bu —? jakie , masz zamiary, plany ? Wag Ijaft ।



siaj; — Qugenb an od młodości; — SHetn auf od ma-leńkości; — ©ritttb au§ z gruntu; — ®runb aus» fennen znać gruntownie, dokładnie; — sll*

Ijer z dawnych czasów; — 9tedjt§ Wegen po sprawiedliwości; — morgen bi§ ab enb od rana do wieczora; — ^all 3 U <yall od wypadku do wypadku, od jednego razu do drugiego; — geit 3 U $eit od czasu do czasu; — ©tunbe gU Stltnbe z godziny na godzinę; — Sag git Sag Z dnia na dzień; — §an§ gu §au§ od domu do domu; — (Stabt §U Stabt od miasta do miasta; —■ SBort gU SSort od słowa do słowa; gum greife — . . . bi§ ... w cenie od ... do . . .; — born anfangen zacząć na nowo; 14) j—ttt etW. — feinem ®eljalt abgiełjen odciągnąć komu co z pensyi; id) Ijabe e§ — bort abge* schrieben odpisałem to z tam-tąd; idj muj; mid) — biesem £arm erljolen muszę przyjść do siebie po tym hałasie; idj Ijabe eg — iljm gehört słyszałem to od niego; ergdljlen — opowiadać o; saufen — kupić u; leifjen — pożyczyć od, u; leiben — cierpieć od; — Sinnen fommeu tracić zmysły; er lebt — feiner §ünbe Arbeit żyje z pracy rąk własnych; er lebt — feinen (Sin* fünften żyje ze swoich dochodów; er erroadjte — bem £ärm zbudził się z powodu krzyku; id) senne ba§ — §ören* sagen znam to ze słychu; idj rut)e — ber Arbeit spoczywam po robocie; reben, fdjreiben, f|)red)en — mówić, pisać, czytać o; unterfdjeibeu — odróżnić od; 15) — selbst sam, samo, samo z siebie, dobrowolnie; er fam — selbst przyszedł dobrowolnie; ba§ ber* fteljt fid) — selbst to się samo przez się rozumie; ba§ ßidjt ging — selbst auź świeca sama zgasła.

53oneina'nber, adv. jedno od drugiego, oddzielnie; — ; bredjen przełamać, rozłamać; ■ — fdjneiben rozciąć;—bringen,' bu für tjeute abenb —? co robisz dziś wieczór? bag ge* Ijört — bag gorum ber ßeljrer to należy przedłożyć nauczycielom, to trzeba przedłożyć przed forum nauczycieli; —■ ber .£anb tymczasem, tymczasowo, na teraz, obecnie; fid) — Slnfer legen zarzucić kotwice; — Slnfer liegen stać, leżeć w porcie; 2) (o czasie) — Sageganbrud) przed świtem; — geljtl Uljr przed dziesiątą; am Sage — bem @e* burtgfefte w dzień przed urodzinami; — ber Sitgung przed posiedzeniem; eg ist fünf 3JÜUU* ten — gWei jest za dziesięć minut druga; er fteljt — bem SSanferott stoi przed bankructwem; — ber ,Qeit przed czasem, przedwcześnie; — ber 3eit begatten płacić z góry, anticipando; — ungefafjr gefjn 3stt)ten przed laty mniej więcej dziesięciu; — Qdljrcit przed laty; Ijeute — biergeljn Sagen przed czternastu dniami, przed dwoma tygodniami; — Slb* lauf ber §rift przed upływem terminu; — einiger ,Qeit przed niejakim czasem; — einigen Sagen przed kilku dniami; — furgem niedawno, onegdaj; — ttlterg przed wiekami; 3) Sdjritt — Sdjritt krok za krokiem, stopniowo, ostrożnie; Stüd — gtüd sztuka za sztuką, sztuka po sztuce; 4) — allem, — allen Singen przede-wszystkiem; — allem mufjt bu barauf feljen przedewszyst-kiem musisz baczyć na to; er Ijat bag — ben übrigen boraug ma to przed innymi, w tern innych przewyższa; idj tue eg am Skorgen — allem anberen robię to z rana przed wszyst-kiem innern, to jest pierwsza moja czynność z rana; er liebt ib)n — allen Äinbern kocha go więcej od wszystkich dzieci; idj Ijabe iljn — allen lieb lubię go nade wszystkich; fid) — allen auggeidjnen wyszczególnić się przed wszystkimi; Dledjt geljt — SJładjt prawo idzie przed siłą; 5) — junger sterben umrzeć z głodu; —- Surft ber* geljen ginąć z pragnienia; —

Sßut bersten pękać ze złości; — greube meinen płakać z radości; — Äälte gittern trząść się z zimna; 6) Sldjtung — I—m tyaben mieć przed kim, dla kogo szacunek; Slctytung — bent (Sfefetye uszanowanie wobec ustawy; ^urćtyt — bent ©obe obawa przed śmiercią; Sd)ul3 — ber Stätte ochrona przed zimnem; — etm., — j—m fctyütyen obronić od czego, od kogo; id) bin — itym nićĘ)t fićtyer nie jestem pewny przed nim i od niego; ber (5fcl — bent •Öätylidjen obrzydzenie dla brzydoty; idj tyabe einen Slbfctyeu — itym mam wstręt do niego; eg efelt mir — itym brzydzę się go, brzydzę się nim; eg ist mir bange — iljm boję się go; fid) — j—m herbergen ukrywać się przed kim; feine Oietycimniffe — j—m tyaben nie mieć tajemnic przed kim; id) marne bid; — itym ostrzegam ciebie przed nim; I)üte bid) — iljm strzeż się go; — j—m friedjen, fid) — j—m bemütigen płaszczyć, upokarzać się przed kim; — j—m flietyen uciekać przed kim; ićty mili — iljm Słutye tyaben chcę mieć spokój od niego; 7) — fid) getyen odbyć się, odbywać się — fid) I)in fpredjen gadać, mruczeć co do siebie; etm. — fid) bringen porobić oszczędności; II. adv. 1) naprzód; red)ten fyujj —! prawa noga naprzód! 2) nad) mie — teraz jak i dawniej, wprzódy, przedtem, zawsze jak teraz; 3) ob. 9Sort)er; III. —, sn. bag Stor unb Stad) przedtem i potem; ba ist fein Stor nod) fßrüd tu niema wyjścia.

Stora'b, adv. (zastarzały) przedewszystkiem.

Sto'rabenb, sm. wilia /., wigilia /. jakiego dnia.

Stoßädjjen, va. j—m etm. — lamentować, stękać przed kim.

Sto'rabamitifdj, adi. przed-adamowy.

Stoßafjnen, vn. (fj.) przeczuć; ićty al)nte eg bor przeczułem to, miałem to przeczucie.


S3o'ratynung, sf. pi. =en, przeczucie n.

Stota'n, adv. naprzód, przodem, na przodzie, dalej; nur immer —! tylko dalej naprzód.

93ora/n=eilen, vn. (f.) wyprzedzać, wyprzedzić.

Stora'n=gel)en, vn. ging, boran, bin borangegangen, iść naprzód; poprzedzać; przód -kować; mit gutem Beispiele — dawać dobry przykład; laty itytt — puść go naprzód; eine Storrebe getyt boran poprzedza przedmowa.

Stora'n=lassen, va. lasse, lässest i lätyt, lässt, ließ boran, tyabe borangelaffcu, puścić przodem, naprzód, dać wyprzedzić.

Stora'n=laufeit, vn. laufe, läufst, läuft, lief boran, bin boraiigelaufen, biedź naprzód.

Stora'n=reiten, vn. ritt bor» an, bin borangeritten, jechać konno przodem, wyprzedzić konno.

Stora'n=fdji(fen, va. posłać i naprzód; umieścić na przodzie, poprzedzać; einem SSerfe eine S3iogratytyie — poprzedzić dzieło życiorysem.

Slo'ranfctylag, sm. »(e)g, pl. =fctyläge, kosztorys m., preliminarz m., budżet m., przedmiar m.

Stora'n=fd)reiten, vn. fćtyritt, boran, bin borangefctyritteu, iść naprzód, przodem, kroczyć przodem, przodkować.

Sto'ranftalt, sf. pl. »en, 1) przygotowanie n.; 2) zakład przygotowawczy.

Stora'n=ftellen, va. postawić na przodzie; (przen.) wywyższyć.

Stotanjeige, sf. pl. »n, doniesienie tymczasowe.

Stoßarbeit, sf. pl. »en, robota, praca przygotowawcza, | przedwstępna, przygotowanie n. j

Stoßarbeiten, I. va. i vn. (ty.) pracować naprzód; przygotować, przysposobić; pokazywać komu naprzód jak ma robić; er tyat fćtyon für morgen borgearbeitet on już zrobił część jutrzejszej roboty; bu mufjt mir — bamit ićty eg nadj» madjen sann musisz mi poka



zać, jak ty to robisz, bym mógł ci dorównać.

Stoßarbeiter, sm. ą, pl. —, przodownik m.

Stoßarifdj, adi. przedaryj-ski.

Stoßarlberg, sn. Przed-i orlańsko n., Przedarulania f.

Stoßarm, sm. »(e)g, pl. »c, ob. Storberarm.

Stoßarmei, sm. pi. —, zarękawek m.

Storau'f, a,dv. ob. Storan.

Storail'g, adv. 1) (miejscowo i czasowo) naprzód; bag mutyt bu — bebenfen to musisz naprzód obmyślić; ićty fćtyićftc ityn — przysłałem go naprzód; 2) feinem Sliter — fein być nad wiek dojrzałem; er tyat einige Stunben bor ung — o parę godzin jest przed nami, wyprzedzi nas o parę godzin; er tyat biel bor mir ■— przywyższa mnie pod wieloma względami, w tern ma przedemną pierszeństwo; alg menu er etm. — tyätte jak gdyby mu się co należało, jak gdyby miał na to przywilej; eg tyat feiner etm. bor bem anberen — wszyscy są sobie równi; 3) jum —, — naprzód, z góry, przedtem; bieleń ©ans im — z góry serdeczne podziękowania; id) bin fćtyon im — Styrer guftimmung gemity już naprzód, z góry pewien jestem pańskiego zezwolenia; im — jatylen płacić z góry; im — empfinben przeczuć.

Storau'g=bebenfen, va. be» baćtyte boraug, tyabe boraugbc» bactyt, obmyślić z góry, naprzód, rozmyślić, premedy-tować.

Storau'g=bebingen, va. be» bang boraug, tyabe boraugbe» bungen, wymówić naprzód, z góry; id) tyabe mir bieg Słectyt boraugbebungen wymówiłem sobie z góry to prawo.

Storau'g=bererf)nen, va. z góry,naprzód wyrachować.

Storau'g=beftel(en, va. z góry, naprzód zamówić.

Storau'g “bestimmen, va. z góry przeznaczyć, oznaczyć, przedestynować.


gufelfcn to było do przewidzenia.

Vorau'd=fein, vn. bin, bist, ist, mar boraug, bin ooraitg» gemefen; er ist fdjon meit bor» aug już jest daleko przed nami, już nas znacznie wyprzedził.

Vorail'g=f eigen, va. przypuszczać, założyć, mniemać, z góry sądzić; bieg boraug» gefeit W tern przypuszczeniu, dajmy na to; icf) fette boraug przypuszczam; bag ictit eine böse Vbjicht boraug to dowodzi złego zamiaru.

Vorau'gfetgung, sf. pl. »en, przypuszczenie n.; założenie n., mniemanie n.; hipoteza f.;

! in ber — W przypuszczeniu, w mniemaniu; in ber —, baf) ... w przypuszczeniu, że . . .

Voraussicht, «/. pl. »en, ( przewidzenie n., oczekiwanie i n.; gegen alle — wbrew wszelkiemu oczekiwaniu.

Voraussichtlich, adi. i adv. I ; dający się przewidzieć, prawdopodobny; er mirb eg —-

I mad)en on to prawdopodobnie zrobi.

Vorau'g=tt)iffen, m. meifj,; meifjt, meist, musste boraug, babę borauggemufjt, z góry! wiedzieć, przewiedzieć.

Vorauszahlung, sf. ob. Voraugbegahlung.

Vorbattbe, sf. pierwsze uderzenie (kuli bilarowej); Ijalten najpierw uderzyć.

Vorbau, sm. »(e)g, pl. »e, 1) występ m., ryzalit m., wy-. kusz m.‘. 2) zrobisko wstepne (górn.); 3) przedplon m. (roln.).

Vo'r=bauen, va. budować tak, aby wystało; zabudować na przodzie czego; (przen.) zapobiegać, zaradzić czemu.

Vorhaltung, sf. budowanie n. przed ozem; (przen.) zapobieżenie n., zaradzenie n.

Vo'rbebttd)t, Sm. »(e)g, przezorność /., rozmysł m., roz-myślność /.; mit — rozmyślnie; ohne — bez rozmysłu, nieumy- ; ślnie.

Vo'rbebächtig, 1) «di. ein I -et SRenfdj przezorny, ostro- I żny człowiek; 2) adv. roz- j myślnie.



Vorau'gbeftinunung, */. przeznaczenie n., los m., pre-destynacya /.

Vorau'g=begablen, Wl- i)la-1 cić, zapłacić z góry, zaliczać. |

Vorausbezahlung, sf. za- i płata f. z góry, zaliczka f.

Vorau'ś=batieren, va. położyć wcześniejszą datę, anty-d atować.

Vo'raug=eilen, ?w. (f.) pędzić przodem.

Voran's=empfangen, va. I empfange,empfängst, empfängt, empfing boraug, habe boraug» i empfangen, otrzymać naprzód, z góry.

Vo ran'ö=empfinden, va. empfanb boraug, babę borattg» empfunben, przeczuwać, przeczuć.

Vorau'g=fahren, vn. fahre, fährst, fährt, fuhr boraug, bin oorauggefahren, jechać naprzód, przodem.

Voran'g=gehen, vn. ging boraug, bin borauggegangen iść naprzód, przodem, na czele; poprzedzać.

Vorau'g=haben, va. eine Xagegreife nor j- ni — mieć dzień drogi przed kim; bbt j- lit etib. — mieć przed kim pierwszeństwo.

Vorau'g=laufen, vn. ob. Voranlaufeit.

Vorau'gnahme, «/. zaliczka /., antycypacya /.

Vorau'g=nehmen, va. nel)» me, nimmst, nimmt, nahm boraug, tjabe borauggenommen, brać z góry, wziąć z góry ; antycypować.

Vorau'g = sag CU, va. przepowiadać, przepowiedzieć, powiedzieć z góry.

Vorau'gfagung, =fage,

przepowiednia /., wróżba /.

$Borau'ś=frf)itfeti, va- posłać naprzód, przodem; wypowiedzieć, zauważyć naprzód; beli Seien t)at man borauggefdjidt posłano przodem posłańca; bieg borauggefrfndt, gehen mir gur Sad)e Übet to zauważywszy, przystąpmy do rzeczy.

Vorau'g=fehen, va. sehe, sichst, siebt, fal) boraug, babę oorauggefehen, przewidzieć, przewidywać; bag mar boraug»

Vo'r=bebenten, va. bebadjte bor, f)ctbe borbebadjt wprzód się namyślić; ein oorbebaditeg Verbrechen zamierzona, pre-mydytowana zbrodnia.

Vo'r=beb eilten, va. przepowiadać, wróżyć, wskazywać; bag bcbeutet nid)tg Ghiteg bor to się źle zapowiada.

Vo'rbebeutung, sf. pl. -en, przepowiednia wróżba f.; wskazówka f.; prognostyk m.

Vorbebingen, va. ob. Vor» augbebingen.

Vo'rbebitigung, sf. pl. »en, »bebtng, sm. »(e)g, zastrzeżenie n., przedwstępny warunek, preliminarya /.; icf) feste bie —, baff . . . robię zastrzeżenie, że . . ., stawiam warunek, że . . .

Vo'rbegriff, sm. »(e)g, pl. »0, pojęcie wstępne.

Vo rbehalt, sm. »(e)g, pl.

warunek m., zastrzeżenie n., wymówienie n.; ohne — bez zastrzeżenia; mit — meiner Stechte z zastrzeżeniem moich praw; unter — pod warunkiem, z zastrzeżeniem; geistiger -zastrzeżenie w myśli.

Vo'rbchaltggut, sn. »(e)g, pl. »güter, majątek zastrzeżony.

Vo rbehalten, va. behalte, behältst, behält, behielt bor, habe oorbehalten, 1) feine S (bürge — nie zdejmować fartuszka; 2) zastrzedz, zawa-rować, wymówić; id) behalte mir alle flnberungen bor zastrzegam sobie wszystkie zmiany, waruję sobie prawo porobienia zmian; fid) ba§ Söort — zastrzedz sobie głos.

Vorbehaltlich, praep. (z 2. przyp.) z zastrzeżeniem, pod warunkiem; — ber ©eneł)» migung ber Kammern z zastrzeżeniem zezwolenia izb.

Vorbei7, adv. 1) koło, mimo; er ist an unserem ipaufe — przeszedł koło naszego domu; er ist an uns — przeszedł mimo nas; 2) e§ ist gtbei Uf)t — już minęła druga; 3) eg ist mit ihm — już po nim; mag ■—, ist — co było a nie jest, nie pisać tego w rejestr; co się stało, odstać się nie może.

Starbei' = eileil, r«. (f.) przemknąć się koło czego, przebiegać koło czego.

Starbei'=faliren, ?■«. faßte, fäßrft, fäßrt, fußr vorbei, bin iwrbeigefaßren, przejeżdżać, przejechać koło czego, mimo.

Vorbei'=fliegen, m. flog vorbei, bin Vorbeigeflogen, przelatywać, przelecieć koło kogo, czego.

Vorbei'= fließen, vn. floß vorbei, bin borbeigefloffen, przepływać, płynąć koło czego, pod czem, mimo co; bic ßeit fliesst Vorbei czas Upływa.

Vorbei'=fufjren, ««. przeprowadzić; mein Sßeg füßrt an ©uroni vorbei przechodzę koło Waszego domu.

Vorbei'=geßen, vn. ging vorbei, bin vorbeigegangen, 1) przechodzić, przejść, iść mimo, mijać, minąć; id) bill an einem SBirtaßaufe vorbei» gegangen przeszedłem koło karczmy, minąłem karczmę* 2) puścić mimo, pominąć; er ge£)t alle bie Seinen vorbei pomija wszystkich swoich; ba3 mirb atö besannt vorbeigegangen opuszczamy to jako znane.

Vorbeigehen, <w. przechodzenie n.‘ im — przechodząc, mimochodem; j--n im — be» fudjen przechodząc odwiedzić kogo; ber »be przechodzień m.

Vorbei'1 jagen, vn. (f.) przelecieć, przepędzić (galopem).

Vorbei'fommen, vn. fam vorbei, bin vorbeigefommen, przechodzić, przejść koło czego.

Sta rbei'=sönnen, vn. sann, saunst, sann, sonnte vorbei, l)abe vorbeigetonnt, módz przejść.

VorbeiMaffen, va. lasse, lässest i läßt, läßt, ließ Vorbei, ßabe Vorbeigelaffen przepuścić.

Vorbei'marfd), sm. »es, pl. »märfdje, maszerowanie n. przed kim, defilada f.

Vorbei'=marfdjieren, vn. (f.) maszerować przed kim, czem, defilować.

Vorbei'=müffen, vn. (ß. być zmuszonym przechodzić.

Vorbei'=reiten, vn. ritt vor» bei, bin vorbeigeritten, przejechać konno.


Starbei'=fd)ießen, vn. ftfjie» I ße, schließest i fd)ießt, fdiießt, , feboß vorbei, bin vorbeigefdjoffen, szybko przejechać, przepędzić j koło czego, przelecieć jak 1 strzała; vn. (ß.) strzelić mimo, i chybić.

Vorbei'=fegeln, vn. (f.) i przejechać żeglując, przepły-[ nać; an einem Vorgebirge — przepłynąć poprzed przylądek.

Vorbei'=fein, vn. (f.) ob.

Vorbei 3).

Vorbei'=tragen, wi. trage, 1 trägst, trägt, trug vorbei, ßabe vorbeigetragen, przenosić, nieść obok kogo, czego.

Starbci'=mollen, vn. mili, millft, mili, mollte vorbei, habe vorbeigemollt, chcieć przejść mimo.

Vorbei'=gießeii, m. gog, vorbei, bin vorbeigegogen, przeciągać, przeciągnąć.

Sta'r=betommen, va. betain vor, ßabe vorbefommen, 1) sie i besam eine $d)ürge vor przy-pasali jej fartuszek; 2) id) ßabe l(i fünfte Von ißm dostałem od niego 10 punktów z góry; 3) id) tanu eS nidjt •— nie mogę tego wydostać.

Starbemelbct,     u o' r b e=

liannt, «di. Wyżej wzmiankowany, rzeczony, wspomniany.

Sta'rbemerfung, sf. pi. »en, uwaga wstępna.

Vo'r=beraten, va. i m. (I).) berate, berätst, berät, beriet । vor, ßabe vorberati u, mieć ■ przedwstępną naradę.

Vorberatung, sf. Pi. »en, przedwstępna narada.

Sta'r=bereiten, I. va. przygotować, przysposobić, przy- [ rządzić; es ist alles gu feinem j ©nipfange vorbereitet wszystko 1 jest przygotowane, przysposobione na jego przyjęcie; j barauf mar id) nießt vorbereitet i na to nie byłem przygotowanym; bu mußt ißu barauf — musisz go o tern uprzedzić;

I 11. fid) — vr. przygotować, przysposobić się; III. t)Orbe= reitenb, ppr. i ndi. przygotowawczy.

Star'bereiter, sm. ą, Pl. —t przygotowawca m., przy-gotowywacz m.



Vor bereitung, sf. pl. »en, przygotowanie n., przysposobienie n., przyrządzenie n.

Vor bereit u ngöanftalt, sf. pl. »en, zakład przygotowawczy.

Vorbereitung^! lasse, sf. pl. »n, klasa przygotowawcza.

Vorbereitung^ mittel, ™. «S, pi. , środek przygotowawczy.

Star bereitn ngśfdjule, •■>■/.

pl. »11, szkoła przygotowawcza.

Sta rbereitungśftunbe, sf. pl. »11, lekcya przygotowawcza.

Vo'rbereitungsunterridjt, sm. »(e)ö, nauka przygotowawcza, elementarna.

Vo'rberge, sm. pl. przedgórze n.

Vo'rberidit, sm. »(e)ś, pl. »o, przedmowa f.; wstępne sprawozdanie.

Vo rbesagt, ndi. ob. Vor» bemelbet.

Vo'rbefdiau, sf. oględziny pl. bydła (przed biciem).

Sta'rbefdieib, sm. »(c)S, pl. *<ir pozew m., wezwanie (sądowe); 2) Vorbeßalt.

Vo'r=befdjeiben, va. be» fdjieb vor, ßabe vorbefeßiebeu, zacytować, wezwać do stawienia się, pozwać.

Sta'rbefißer, sm. »s, pl. poprzedni właściciel.

Vorbesprechung, sf. pi. »Cli, rozmowa, konfereneya wstępna.

Vorbestimmung, •*/• ob.

VorauSbeftimmuiig.

Vorbestraft, ndi. uprzednio karany.

Vo'rbeftrafung, sf. Pl. »en, dawniejsza kara.

Vo'rbeten, vn. i m. (lj.) przepowiadać komu modlitwę.

Vo'rbeter, sm. pl. —, ten co przepowiada modlitwę.

Vor=betradjten, w. naprzód co rozważyć.

Starbettung, Sf. ponur m

Vo'r=beugen, 1. m. wypiąć wyprężyć, nagiąć; beit ©betför» per — nagiąć tułów; II. vn. (I).) zapobiedz, zapobiegać,zaradzić; einem Unglihi, einer Slraufpcit — zapobiedz nieszczęściu, chorobie; III. fid) — wypiąć, nagiąć, wyprężyć się; IV. VOr= beugenb, ppr. i adi. zapobiegliwy, zapobiegający, zaradczy, prewencyjny; profilaktyczny.

Sto'rbeugen, sn. =§, 93ozr= beugung, sf. pl. »en, 1) wypięcie n., nagięcie n.' 2) przeszkodzenie n., zapobieżenie n., zapobieganie n.

S3ozrbeuger, sm. pi. — mięsień nawrotny.

Xto'rbengnngginafsregel, sf. pl. »n, zarządzenia zapobie- | gawcze.

SJo'rbeugnngömittel, sn. pl. —, środek zapobiegawczy, chroniący, prewencyjny; prezerwatywa /., środek profilaktyczny.

SBorbemilfot, adv. świadomie.

$Bo'r=l)iegen, biege, biegst, biegt, bog bor, Ijabe borge» bogen, va. nagiąć.

33o'rbilb, sn. »(e)§, pl. »er, 1) wzór m., przykład m.; model m., (proto)typ m., pierwowzór m., oryginał m.\ 2) symbol m.

ÜBo'tbilben, va. 1) utworzyć ■ co na wzór, przedstawić, wyobrazić na wzór, zrobić model; 2) kształcić przedwstępnie; man mufj ihn für bie Jpocijfdjule — trzeba go przygotować na wszechnicę;  3) przedstawić

symbolicznie.

23ozrbilblidj, adi. obrazowy, uzmysławiający, symboliczny; typowy, alegoryczny.

S3o'rbilbiid}feit, sf. symbo-liczność f.

Sto'rbilbung, sf. pl. »en, 1) wystawienie n., przedstawienie n., wyobrażenie n. czego (= Darstellung); 2) (Unterricht) nauka przygotowawcza.

83ozrbilbnngöanftalt,s/. pl. »en, zakład przygotowawczy.

Śozr=binben, va. banb bor, babę borgebunben, 1) na przo-dzie zawiązać, podwiązać; eine @d)ürje, ein SSarttiicb — podwiązać komu fartuszek, podbródek ; 2) oprawić na początku dzieła; bem 33ucl)e ba£ ^nhaftśi» bergeidjntö — oprawić spis rzeczy na przodzie książki; 3) przed kim wiązać (snopy); 4) (przen.) fict) einen — skarcić, ukarać kogo; fićĘ) eine Arbeit — wziąć się poważnie do jakiej pracy.


53ozr=blnfen, va. blase, blä» fest i bläst, bläst, blie» bor, habe borgeblafen; j—m etm. auf ber fylbte — zagrać komu co na flecie; (przen.) prawić komu co.

Sto'rbliö, sm. »e$, cel m. w przód.

$Bor=bobren, va- świder-



SJo'rburg, sf. pl. »en, przed-grodzie n., przedmieście n.; fort wystawiony | na ‘ przodzie fortyfikacyi dla obrony tychże.


kiem napuścić, dziurkę prze-świdrować.

SSo'rbörfe, Sf. giełda wstępna.




33o'rchrifthdj, <>di. przedchrześcijański.

SSo'rbudj, sn. »(e)ß, pl. »bä» (her, okap m., przednia część dachu, poddasze n.




Sßo'rbote, sm. »n, pl. —, zwiastun m., posłuniec zwiastujący co; — einer Urans» beit oznaki przedwstępne choroby, prodroma /., sympto-mat m.; bie ©chtbalben finb »n be§ ©Ommers jaskółki są zwiastunami lata; biefeS (Sreigniś, war bloß ber — einc§ grossen UnglÜcB to zdarzenie było tylko przepowiednią, poprzednikiem, zapowiedzeniem wielkiego nieszczęścia.

‘ßü'rbotin, sf. pl. »innen, zwiastunka f.

23o'rbramfegel, sm. *ę>, pl. —, szczyciel m. (żegl.).

$ło'r=bringen, va. brachte, bor, habe hergebracht, 1) wynieść, wydobyć, wyprowadzić (co na widok); 2) er ffsttte tein SBort borgebradjt nie mógł wypowiedzieć słowa; 3) SBetoeife —- przedłożyć dowody; eine Ulage — wnieść skargę, reklamować; einen Sßunfcb — wyrazić, wyjawić życzenie; ®rünbe — przytoczyć powody; gu feiner Śntfdjulbigung — przytoczyć na swoje usprawiedliwienie; ÜSorfdjläge — robić, stawiać propozycyę, proponować; eine Meinung — przedstawić, manifestować zdanie; eine £el)re — głosić, enuncyonować naukę; eine g-rage — przedłożyć pytanie, kwestyę; lauter fiügen — prawić same kłamstwa.

93ozr=buif)ftabieren, va. przepowiadać sylabizując.

33o'r=bü(fen, fidj — w. nagiąć, nachylić, przechylić się naprzód.

23ozrbüljne, sf. pi. »n, przód m. teatru, proscenium n., przed -stanek m.



Sk/rbamm, sm. »(e)§, pl. »bämme, grobla ochronna.

iło'r=batiereu, va. antydatować.

®ozrbeid), sm. »(e)§, pl. wysunięta grobla.

$orbezm, także bo'rbem, adv. przedtem, dawniej.

S8ozr=benronftrieren, va. dowodzić, doświadczać przed kim.

Üio'rberadife, sf. pl. »n, przednia oś.

SSo'tbere, adi. przedni, przednia, przednie; bie — fReihe przedni rząd; baß ■— przednia część, przód m.; ber SPorberfte na przodzie, na czele będący, pierwszy.

®ozrberanfidjt, sf. pl. »en, fasada /., widok m. z przodu.

)8ozrberarin, sm. »(e)ß, pl.

	
*e, przedramię n., połokcie n.



iBo'rberbein, sn. »(e)§, pl. =C.f przednia noga, przyszwa /., poprzek m. nogi.

SBo'rberblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, podbarcze n.

'lUfrberbruft, sf. przedpier-sie n.

SBorberberf, sn. »(e)§, Pl. przód m. pokładu.

äto'rberfiiffabe, sf. pl. »n, =front, sf. pl. »en, przednia fasada, front m.

SSo'rberflüdje, sf. pl. »n, płaszczyzna przednia.

^Bo'rberfufj, sm. »eß, pl. »füfje, przednia noga, śródstopie n.

SBo'rbergang, sm. »(e)ß, pl. »gütige, przedni, zewnętrzny kurytarz, galerya f.


äio'rbergebstube, sn. <%, pl.

	
—, przód m., przednia część budynku.



SSo'rbergeftell, sn. »(e)ß, pl. przód m. spodu wozu.

JDo'rberglieb, sn. «(e)ß, pl. »er, 1) członek przedni; 2)

pierwszy szereg (wojsko); 3) poprzednik m. (mat.); 4) zdanie poprzednie.

^o'rbergrunb, sm. »(e)g, 1) główny zarys obrazu, na przo-dzie, pierwszy plan; 2) przód sceny, proscenium n.; etrt>. in ben — stellen postawić co na pierwszym planie.

)Bo'rberbanb, sf. 1) część /. ręki przy pięści; 2) ob. 23bt= łjanb 2).

2?o'rberbanb, i t>orber= ba'nb, adv. tymczasowo.

)8o'rberbaubt, sn.

przód m. głowy.

$o'rberbau£, sn. pl. djdufer, przód m. domu.

SBo'rberfeuIe, sf. pl. »n, przednia ćwiartka (mięsa).

SBo'rberfopf, sm. ob. iBorberljaupt.

llo'rb erlab er, sm. »g, pl. —, strzelba f. do nabijania z przodu.

Sto'rberlabertanone, sf. pl. »U, działo odprzodowe.

SSo'rberlaftig, adi. z przo-dn ładowany.

SSo'rberlauf, sm. »(e)g, pl. »laufe, przednia noga, skok m. (jelenia, zająca).

Sto'rberleib, sm. »(e)g, przednia część ciała.

Slü'rberleute, spl. przodownicy pl., poprzednicy pl., przednicy m.' id) ł)abe llbd) jeł)tt — mam przed sobą jeszcze dziesięciu starszych.

SBo'rbermann, sm. »(e)g, pl. »männer, przodownik m., poprzednik m., przednik m.; podawać z m.

SBo'rbermaft, sm. pl.

-e, przedni maszt.

^Bo'rbermauer, sf. pl. »n, przedni mur.

23o'rberpferb, sn. »(e)g, pl.

przedni koń, koń m. na przodzie.

SSü'rberpfote, sf. pl. »u, przednia łapa.

SBo'rberrab, sn. pl. »räber, przednie koło.

SBorberraum, sm. »(e)g, pl. »räume, przód n. (okrętu).

Sto'rberreitje, sf. pl. »n, przedni rząd, pierwszy rząd.

SSo'rb erfolg, sm. »eg, pl. »fä^e, zdanie przednie, poprzednik m.' zdanie poprzedzające wniosek, przesłanka /., premisa /.


3 n I e n b e r, ®eutidj=poIni)d)eS SSörterbudj. 2. Slufl.



SSo'rberfdjenfel, sm. »§, pl.

—, przednie udo.

Söo'rberfrfjiff, sn. »(e)g, pl. *<t, okręt m. na przodzie.

älo'rberfegel, sm. pl.

—, przedni żagiel.

$o'rberfeite, sf. front m., fasada /., przednica f.; część przednia.

53o'rberfilg, sm. »eg, pl. siedzenie n., miejsce n. na przodzie.

Słotb erste, adi. najprzedniejszy, na samym przodzie będący.

33o'rb ersten en, sm. *§, pi. —, dzióbnica /., tram przedni (żegl.).

Sßo'rberfticf), sm. pl. »e; mit — nä^en szyć przed igłą.

23o'rb erstritt, sn. »(e)g, pl. »C, przednia część, przedni kawał.

83o'rberteil, sm. »(e)g, pl. przodek m., przód m., przednia część.

)Bo'rbertor, sn. »(e)g, pl. przednia brama, główna brama.

®o'rbertreffen, sn. *3, pl. —, pierwsza linia bojowa; przednia straż, awangarda f.

ÜBo'rberüiertel, sn. ą, pl.

—, przednia ćwiartka.

SBorbermage, sf. stelwaga /., przodowa waga u wozu, orczyca f.

SBo'rbermagen, sm. »g, pół-wozie n.

Slü'rbermanb, sf. przednia ściana.

Sk/rbergabtt, sm. »(e)g, pi. »gäljne, przedni ząb, siekacz m.

SJo'rbergimmer, sn. »g, pi. —, pokój frontowy, na przodzie.

)8o'r=brängen, I. va. pchać na przód, popychać; II. jid) — vr. cisnąć się, drzeć się naprzód, pchać się naprzód, przepychać, wysworować się; (przen.) chcieć być między pierwszymi, chcieć przodować, górować.

S50'r=bringett, vn. brang bor, bin borgebrungen, dostać się, przedrzeć się, zachodzić, zajść; postępować, postąpić naprzód; er ist big gur ^eftung borgebrungen przedostał się aż do fortecy.

Sto'rb ring lid), adi. ten co chce być na przodzie; (przen.) natrętny, dokuczliwy, niedyskretny.

Sk/rbrmf, sm. »(e)g, 1) pierwsza odbitka (typ.); wzór m., wydrukowanie n. wzorku (do haftów).

S3o'r=bru(fen, va. 1) drukować na czele, przodzie; einem 23ucf) etm. — wydrukować na czele książki, nagłówek na książce, 2) drukować na materyi (wzór do haftów).

Slo'rebbe, sf. pl. »u, początek m. odpływu (morza).

Ś3o'rebeli(f), adi. przedślubny.

SBo'reib, sm. »(e)g, pl. przysięga wstępna.

93ozr=eilen, vn. (f.) spieszyć naprzód; wyprzedzić; j—m — uprzedzić, prześcignąć kogo.

‘Co'reilen, sn. »g, ob. 33or» eilung.

Voreilig, adi. przedwczesny, zawczesny, zbyt skwapliwy, za prędki; porywczy, nierożważny; ein »eg Urteil nierozważny, porywczy sąd; adv. przedwcześnie, porywczo; — Ijanbeln postąpić nierozważnie.

®o'r eilig feit, sf. przed-wczesność /., prędkość f.; porywczość f.

23o'reilung, sf. poprzedzenie n., prześcig m., wyprzedzenie n.' lineare — poprzedzenie linijne, prześcig linijny.

löo'reilnngeminfel, 53o'r= eilminfel, sm. pl.

kąt m. prześcigu, kąt poprzedzenia.

Skfreingenommen, adi. uprzedzony.

SBo'r eingenommenbeit, sf. uprzedzenie n., przesąd m.

^o'r=einfcbäljen, va. przedwstępnie oszacować.

)Bo'reinfcbäbung, sf. szacowanie przedwstępne.

SBo'reifen, sn. »g, pl. —, całka ostawa boczna (górn.).
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Vo'reifengicht, sf. całka przeciwwiatrowa.

Vo'reit, sf. epoka przedpotopowa.

Vorelterlid), adi. naszych przodków.

Streitern, spl. przodkowie pl., antenaci pl.

Vo'r^entpfinben, va. emp« fanb bot, habe borempfunben, przeczuwać, przeczuć.

Vo'rempfinbung, sf. przeczucie n.

Vor=enthalten, va. enthalte enthältst, enthält, enttjieXt bor, habe borenthalten, zatrzymywać, zatrzymać, nie wydawać komu (co mu się należy); bu sannst itjm ben £otjn nicfjt — nie możesz mu zatrzymać pensyi, płacy.

Vo'rentbalten, sn. Vo'r= enttjaltung, sf. pl. «en, zatrzymanie n. (czego cudzego), niewydanie n. czego.

Vo'renthalter, sm. pl.

przeniewierca m.‘, uzurpator n.

Vo'rentfiheibung, sf. pl. «en, orzeczenie wstępne.

Vo'rerbC, sm. dziedzic wstępny.

Vo'rerinnerung, sf. przestroga /., przedmowa /., wstęp m.

Vo'rerfenntnU, sn. «iffeś, pl. «iffe, 1) ob. Vorentfd)eibung; 2) sf. poprzednie poznanie, świadomość pierwotna, poprzednia.

Vorertlörung, sf. pl. «en, przedwstępne oświadczenie.

Vo'remte, sf. pierwsze żniwo.

Vo'rerft, adi. najprzód, na-samprzód, przedewszystkiem.

Vo'r=ertnagen, va. erwog bor, tjabe borerwogen, rozważyć przedtem.

Vo'rerttlähnt, adi. wyżej wspomniany, wzmiankowany; przerzeczony.

Vor=er3ühlrn, va. wprzód opowiedzieć; opowiądać komu co.

Vo'reffen, sn. pl. —, przekąska przystawka /.

Vo'r fabel, sf. początek m. fabuły, osnowy dzieła, zwłaszcza dramatu.

Vo'r=fabeln, va. bajać; j—nt etW. — chcieć wmówić w kogo, bajać komu.

Vo'rfabr, sm. «§ i «en, pl. «en, przodek m., antenat m.', poprzednik m.

Vo'r=fahren, vn. fahre, fährst, fä^rt, fuhr bor, bin bor« gefahren, 1) zajechać, zajeżdżać bie ©äste finb fdjon borgefatjren goście już zajechali; er Wirb nächstens bei 3hnen — wkrótce do pana przyj edzie, odda panu wizytę; 2) jechać naprzód, podjechać; ber SSagen fuhr un§ bor ten wóz nas wyprzedził; 3) j—nt etw. — ob. Slnftifdjen (przen.).

Vorfall, sm. «(e)§, pl. «fälle, 1) przypadek m., zdarzenie n., zajście n.\ unangenehmer — nieprzyjemne zajście; bei jebem — przy każdem zdarzeniu; 2) opadnięcie n.; opad m.‘t — ber (Gebärmutter opadnięcie, usunięcie n. się macicy.

Vorfällen, vn. satte, fällst, fällt, fiel bor, bin borgefallen, 1) wydarzyć się, zajść; Was ist benn bei end) borgefallen, co się stało, wydarzyło, zaszło u was; bu tust so, all ob nid)tS borgefallen wäre zachowujesz się jak gdyby nic nie zaszło; 2) ber borfallenbe Vorhang spuszczona, zapadająca kurtyna; 3) opaść; ber ®arm ist borge« fallen kiszka opadła, opuściła, usunęła się.

Vo'r=faffen, I. va. przesądzić, uprzedzić; II. borge« fafjt, pp. i adi. ob. Vorgefaßt.

Vo'rfaften, sf. pl. przed-poście n.

Vo'rfeihter, sm. pi. przodujący m. w szermierce; obrońca m.

Vo'rfeier, sf., =feft, sn. «e§, pl. uroczystość poprzednia, wigilia f. uroczystości.

Vo'rfeile, sf. pl. «n, pilnik drobny.

Vo'rfenfter, sn. pl. okiennica zewnętrzna, podwójne okno.

Vo'r=finben, fanb bor, habe borgefunben, I. va. zastać, znaleźć; ich hst^e iń bex 28ol)« nung nićb)t§ borgefunben nie znalazłem nic w domu; II. sich — vr. znajdować się; eś hat sich nid)t§ borgefunben, Wa§ . . . nie znaleziono, nie zastano nic, coby . . .

Vo'rfliegen, vn. flog bor, bin borgeflogen, vn. 1) wylecieć; 2) ben Heineren Vögeln — wskazać lot małym ptaszkom; 3) wyprzedzić w locie.

Vo'rflöfce, sf. prawo n. popłynięcia najpierw.

Vo'rflut, sf. pl. «en, początek m. przypływu (morza); odcisk m., spust m.

Vo'rforbem, va. (zajcyto-wać, kazać się stawić, (za)po-zwać, wezwać, wzywać, powołać; al§ 3eu9en — zawezwać, zacytować na świadka.

Vo'rforbernng, sf. pl. «en, pozew m., zapozwanie n., za-pozew m., wezwanie n., powołanie n.

Vorfrucht, Sf. przewozowe poprzednie, woźbowe poprzednie.

Vo'rfrugC, sf. pl. «u, pytanie wstępne.

Vorfragen, sn. bei j—ni — ob . . . wstąpić do kogo z zapytaniem czy . . .

Vo'rfrenbe, sf. pl. «u, radość /. z góry.

Vo'rf riebe, sm. «n§, wstępny, tymczasowy pokój.

SSo'rfrüljliltg, sm.    wcze

sna wiosna.

Vo'r=fühlen, va. przeczuć.

S3ü'r=füljren, va. wyprowadzić ; przedstawić, demonstrować, okazać; er führte feine Sängerin bor wyprowadził naprzód, na widok swoją tancerkę; bem iRidjter einen Verbrecher — stawić zbrodniarza przed sędziego; ein iß f erb — zaprezentować konia.

Vorführung, sf. pl. «en, wyprowadzenie n. na widok; przedstawienie n., prezenta-cya f.

Vo'rführungsbefehl, sm. =(e)§, pl. rozkaz m. dostawienia.

Vü'rgabe, sf. pl. «U, zadatek m., zaliczka /.

Vo'rgattg, sm. =(e)£, pl. «gänge, 1) pierwszeństwo n., przodkowanie n.; er hat mir ben — gegeben dał mi pierwszeństwo; 2) przykład m., przewód m.; id) habe ba§ nad) feinem — getan zrobiłem to za jego przykładem; baś> ist oljttC — to jest bezprzykładne; 3) zdarzenie n., wypadek m., przebieg m., zajście n., odbywanie n. się czego; id) mili ben — mit unseren przypatrzę się odbywaniu tego; — bet Stranfl)eit przebieg m. choroby.

Vorgänger, sm. pl. —, poprzednik m.; przewodnik m.

SBü'rgängig, adi. poprzedni.

Vo'rgarten, sm. pl. »gärten, ogródek m. przed domem.

Vo'r=gauteln, va. j—m ctm. — tumanić kogo czem, durzyć.

Vo'rgebäiibe, sn. pl. —, budynek m. na przodzie, przedni budynek.

Vo'r=geben, w. gebe, gibst, gibt, gab bor, Ijabe borgegeben, 1) dać naprzód; bu imtfjt mir 20 fünfte -— musisz mi dać z góry dwadzieścia punktów; 2) udawać, zmyślać, utrzymywać; er gab bor, er fei frant gewesen udawał chorobę, upozorował chorobę, symulował chorobę; 3) gib bem Slinbe eine Serbiette bor zasłoń dziecko serwetką; bem SSiel) futter — dawać bydłu karmę.

Vorgehen, sn. udanie n., zmyślenie n., upozorowanie n., symulacya /.;. nnter bem — pod pozorem.

Vo'rgebilbe, sn. pl. —, pratwór m.

Vo'rgebirge, sn. •%, pl.

1) przedgórze n., przygórek m.; 2) przylądek m.

jßo'rgeblidb adi. udany, (do)mniemany; adv. rzekomo, nibyto, jakoby.

Vo'rgebad)t, adi. ob. Vor» erwähnt.

Vorgefaßt, adi. uprzedzony przewidziany, przesądny, na przewidzeniu oparty, z przewidzenia pochodzący; »e Skeinung uprzedzenie n., przesąd m.

Vo'rgef edjt, sn. »(e)§, pl. -e, bitwa wstępna.

Vo'rgefnbl, sn. »(e)3, pl. *er przeczucie n.

Vo'r=gef)en, vn. ging bor, bin borgegangen, 1) iść naprzód, iść przed kim, wyprzedzić, poprzedzić; bitte, gehen Sie both bor! proszę, niech pan idzie przodem! meine Uh* geht bor mój zegar spieszy; 2) wystąpić, wyjść, awansować, docierać, iść naprzód (= bor» rüden); gegen ben geinb — ruszyć, iść naprzód przeciw nieprzyjacielowi; 3) (= hetbor» treten) mieć pierwszeństwo, przewyższyć; 4) (przen.) j—m ober einer Sache — dać pierwszeństwo komu, czemu, iść przed kim, przed czem; przeważać, przewyższyć; btt§ geht allem anberen bor to przede-wszystkiem; bie Slrbeit geht bem Vergnügen bor praca idzie przed przyjemnością; bie ^Sfltdjt geht allem bor pierwsza powinność niż wszystko inne; 5) (przen.) j—m mit gutem Vei» spiele — dawać komu dobry przykład; 6) (mit etW.) bu mufft mit Strenge — musisz wystąpić ostro, musisz obejść się z surowością; er Will nicht mit ber Sprache — nie chce mówić; 7) (bor fid) gehen) dziać się, stać się, wydarzyć się, zajść; »a§ ist benn mieber borge» gangen? cóż się znowu stało? ioa§ geht l)ter bor? co się tu dzieje? e§ gehen hier wichtige Singe bor dzieją, toczą się tutaj bardzo ważne sprawy; e§ ist mit ihr eine grosse Ver» änberung borgegangen ona się bardzo zmieniła, w niej zaszła wielka zmiana.

Vo'rgeł)en, sn. »§, wystąpienie n., awansowanie n.; przewyższenie n., wystąpienie n., postępowanie n., znalezienie n., obejście n. się; fein — gab §u Vemertungen Sin» fafj jego postępowanie dało powód do uwag.

Vo'r=geigeu, va. zagrać na skrzypcach.

Vo'rgelegC, sn. przystawka /.

Vo'rgenxstd), sn- 5(e)$, Pl-»gemacher, przedpokój m.

Vo'rgenxelbet, oo'rge= nnnnt, pp. i adi. ob. Vorbe» mclbet, borbenannt.

Vorgennfe, sm- pl. »genüffe, przedsmak m.

Vo'rgeridjt, sn. »(e)3, pl. »t, przekąska /., przystawka /.

Vo'rgerÜrft, adi. podeszły; późny; im »en Sliter w podeszłym wieku.

Vo'rgcfagt, adi. przepowiedziany, wyżej wspomniany, wzmiankowany.

Vo'rgefang, sm. pl. »gefänge, śpiew wstępny, in-trodukcyjny, preludyum n.; fird)lid)er — antyfona f.

Vo'rgefdjidjte, sf. pl. »n, 1) epoka przedhistoryczna, czasy przedhistoryczne; 2) bie — einer SIngelegenl)eit początek m. sprawy; 3) = Vor» fabel.

Vo'rgefdjidjtlifh, adi. przedhistoryczny.

Vo'rgefrfjxniirf, sm. »(e)§, przedsmak m.

Vo'rgefdjoben, adi. 1) oh. Vorfdjieben; 2) »er poften wysunięta straż; 3) =e fßerfon podsunięta, podstawiona osoba.

Vo'rgefdbrieben, pp. i. adi. ob. Vorfchreiben.

Vorgeschritten, pp. i adi. ob. Vorfdjreiten.

Vo'rgefeljeii, adi. i adv. ob. Vorfehen.

SÖo'rgefefct, pp- i ol)-Vorfetjen; 2) bie »e Veljörbe przełożona, zwierzchnicza władza.

Vo'rgefehte(r), sm. »en, pl. »e(n), przełożony m., zwierzchnik m.

Vorgestern, adv. przedwczoraj, onegdaj.

Vorgestrig, adv. przedwczorajszy, onegdaj szy.

Vo'rgetnn, pp. i adi. ob. Vortun.

Vo'rgiebel, sm. »§, pl. —, główna fasada budynku.

Vo'r=greifen, vn. griff bor, habe borgegriffen, 1) uprzedzać, uprzedzić, wtrącić się do czego; ben Ereignissen — uprzedzić wypadki; einer §rage —-uprzedzić zapytanie; i(ł) Will bir in beinern Urteile nicht — nie chcę uprzedzać twego sądu; ben Siechten j—§ — wdzierać się w czyje prawa, rościć, uzurpować sobie czyje pra-wa; 2) (örtltcf)) bag Vferb greift mit bem rechten ^ufje bot koń występuje prawą nogą naprzód; ben £eitl)unb — lassen spuścić gończego psa ze smyczy.

Vergreifen, sn. *ę>, ob. Vorgreifung.

Vd'rgreiflid), adv. uprzedzając.

Vo'rgreifnng, sf., Vor= griff, sm. »(e)g, pl. uprzedzanie n. kogo w czem, przedwczesne wtrącenie n. się.

Vergrnnb, sm. ob. Vorbergritnb.

Vo'r=gurfen, vn. (f.) wyglądać, sterczeć z za czego.

Vor=bstben, va. 1) mieć co przed sobą, na sobie z przodu; sie hatte eine meifje ©.pitjenfdjleife bor miała na sobie białą koronkową kokardę; 2) zamierzać, zamyślać, przedsięwziąć; 33Ö» feg — knuć, knować co złego; id) Ijcibe eine Steife bor projektuję, planuję podróż; mag haben Sie für heute abenb bor ? co pan zamierza robić dzisiaj wieczór, jakie ma pan plany na dzisiaj wieczór? łva§ haft bu mit ipltt bor? jakie są twoje zamiary co do niego? mag Ijabt ifjr miteinanber borgehabt co było, zaszło między wami? 3) bie Safcpenuljr Ijstt er fertig, jept hat er bie SBanbuljr bor zegar kieszonkowy skończył i wziął się teraz do zegara ściennego; ihr misst nicfjt, mit mem ifjr eg borpabt nie wiecie z kim macie do czynienia; j—u — (borneljmen) wypytać, wybadać, napomnąć kogo, zmyć konni głowę.

Vo'rpaben, sn. pl. —, zamysł m., zamiar m., przedsięwzięcie n.' id) ftelje bon meinem — ab odstępuję od mego zamiaru; auf feinem — bestellen obstawać przy swoim zamiarze; @ott segne 3br — niech Bóg błogosławi pańskiemu zamiarowi.

Vo'rpafen, sm. pl. »Ijäfen, port zewnętrzny.

Vü'rt)stft, sf- areszt śledczy.

Vo'rballe, sf. pi. »n, przed-sień przedsionek m., westybul m.'r — in ber ®irdje kruchta /.; (przen.) — einer SSiffenfdjaft przedsionek wiedzy.

Vo'rpalt, sm. »(e)g, ob. Vorstellung 3).

Vo'r=balten, hslftß/ hältst, hält, hielt bor, habe borgebalten, I. va. 1) trzymać przed czem; halte mir bodj ben Spiegel bor potrzymaj że mi lustro; bie §änbe, ein Sdfilb — zasłonić się rękoma, tarczą; j—m eine pistole — zmierzyć w kogo z pistoletu; 2) wypominać, wymawiać, wymówić, wytykać, wyrzucać komu co; j—m fein Unredjt — przedstawić komu swoją (jego) krzywdę; empfan» gene SSohltaten — wypominać wyrządzone dobrodziejstwa; 3) ber Sau ben Spiess — dzikowi nastawić oszczep; bag ®emepr, albo mit bem ©emepr — strzelbę wymierzoną trzymać, czekając aż zwierzyna na cel przyjdzie; II. vn. (p.) (wystarczyć, (po)trwać; solange bag ®elb borpält dopóki pieniądze starczą; bag mirb nicht lange — to nie długo potrwa; ber Vorrat mirb nicfjt lange —-zapas nie wystarczy na długo; ber Stoff mirb nicht lange — ten materyał nie długo wytrzyma, nie będzie trwałym.

Vo'rbnlten, sn. »g, Vo'r= Haltung, sf. 1) wypominanie n., napominanie n., wymawianie n., wyrzucanie n., wyrzut m., strofowanie n.; 2) trwanie n.

Vo'rpalter, sm. »g, pl. —, probój m.

Vo'rpanb, sf. 1) ob. Vorher» panb 1); 2) a) ob. Vorberfaufg» red)t; b) (w grze) bie — paben, — fein być na ręce, na zadanej; Wer ist —? kto zadaj e, zagrywa?

Vorpa'nben, adi. i adv. istniejący, obecny, przytomny, będący, znajdujący się tu; — fein być, znajdować się, istnieć; fepr reidjlid) — fein być po-dostatkiem, obfitować; bag »e (Melb pieniądze do rozporządzenia, do dyspozycyi; eg ist ©efapr ■— grozi niebezpieczeństwo; eg ist uidjtg mepr babon — nic już z tego nie zostało, wszystko już wyczerpane.

Vorpenbenfein, sn. obecność /., istnienie n.

Vü'rfjanblung, sf. działanie wstępne.

Vo'rpang, sm. »(e)g, pl. »pänge, 1) firanka /., zasłona /.; — bor ber Sür portyera /.; 2) zasłona, kurtyna f.; ben — aufjiepen podnieść kurtynę, zasłonę; ber — fällt zasłona, kurtyna spada.

Vo'r=pangen, vn. pange, hängst, pängt, ping bor, pabe bor» gepangen, wisieć przed czem, z przodu; sterczeć, wystawać.

Vo'r=bnngen, va. ping bor i hängte bor, pabe borgepangen i borgepängt, zawiesić co przed czem, z przodu, wywiesić; ein Scplop — zawiesić kłódkę.

Vo'rbang(e)fcplofe, sn. »ffeg, pl. »fdjlöffer, kłódka f.

Vo'r=banen, va. pieb bor, pabe borgepauen, rąbać przed kim; kosić przed kim; narąbać, nacinać; (= borbrenneu) spalić na panewce.

Verfjanpt, sn. »(e)g, 1) ob. Vorberpaupt; 2) głowa /. mostu.

Vo'rbaug, sn. »feg, pl. »päu» ser, przedsień /., sień /., przedsionek m., kurytarz m., westybul m.

Vo'rpnnt, sf. pl. »häute, przedskórek m., napletek m., obrzezek m.; puzdro n. (u koni).

Vo'rpemb, sn. »(e)g, pl. »en, półkoszulek m.

Vo'rfter i twrpe'r, adv. wprzód, przedtem, z góry; naprzód; — marnen przedtem ostrzedz; lange — daleko wprzód; biele 3apte — wiele lat wstecz; am Slbenb — u-biegłego wieczora; am Sage — poprzedniego dnia; id) sann eg nidjt — bestimmen nie mogę tego naprzód oznaczyć.

Vorpe'r=bebenten, va. beobachte borljer, habe borherbe» badjt, z góry, naprzód obmyślić.

Vorl)e'r=beftimmcn, va. naprzód oznaczyć, przeznaczyć, predestynować.

Vo'rberbeftininrung, sf. przeznaczenie n., los m., pre-destynacya f.

Sßo'rfj erbst, sm. =(e)ś>, przed-jesień /., wczesna jesień.

SBortje'rbafein, sn. prabyt m., przedbyt m.

)8orbe'r=emt)finben, va. ob. SSorempfinben.

®orlje'r=erfennen, va. er» fannte bortjer, Ijstf’e bortjcrcr» sannt poznać przedtem.

itortje'rerfenntniö, sf. poznanie n. a priori.

Sk/rfjergegangen, adi. ob. SBorljergeljen III.

$orbe'r=geben, ging borfjer, bin borljergegangen, I. vn. poprzedzać, uprzedzić, iść przodem; einer Sadje — wyprzedzić, uprzedzić co; II. norljer= gebenb, ppr. i adi. poprzedzający, poprzedni; aus bent »en folgt, bas) ... z poprzedzającego wniosek, że . . .; III. oorbergegangen, pp. i adi. poprzedzający, poprzedni.

93ort)e'rig, adi. dawniejszy, dawny, przeszły, poprzedni; meine =e Włeinung moje poprzednie zdanie, of)ne =e SBar» nung bez poprzedniego ostrzeżenia.

Słorbe'r=tnerfen, va. przeczuwać, przeczuć.

SSo'rljerrfdjaft, sf. przewaga /., hegemonia f.

Sto'r=ljerrfdjen, I. vn. (Ij.) przemagać, przeważać, górować, rej wodzić, mieć pierwszeństwo, dominować; II. bor= l)errfd)enb, ppr. i adi. przeważający, dominujący; bie »e gnrbe przeważający kolor; ber »e ©efdjmad: gust, który teraz wziął górę.

S5o'rt)crrftben, Sn. •%, przeważanie n., przewaga /., górowanie n., dominowanie n., preponderancya f.

Słorbe't=fagen, va. przepowiedzieć ; wróżyć, prorokować.

23orbe'rfagung, sf. »en, przepowiednia f.; wróżba /., proroctwo n., prognostyk m.

ikirbe'r=feł)en, va. sesje, fielst, jietjt, fal) bbffjer, tjabe bor» fjetgefefjen, przewidzieć, przewidywać; er fieljt dlteg borłjer nic mu nie ujdzie; bom ®e» fe|e borljergefeljener gali przez ustawę przewidziany wypadek.

Sßorbe'rfetjen, sn. »§, =fefj= ung, sf. pl. »en, przewidzenie n., przewidywanie n.

83orbe'r=t)ertiinb(ig)en, va. zapowiadać, zwiastować; przepowiedzieć.

23ürtje'rüertünbtgung, sf. zapowiadanie n., zwiastowanie n., przepowiednia /.

9?orbe'r=miffen, va. meifj, meifjt, mcifj, musste borłjer, Ijnbe borljergemufjt, wiedzieć z góry.

slk)r(je'rmi|fen, sn. wiedza uprzednia.

Sto'T’beiltfieltt, ra. udawać, zmyślać; j—m Streue — udawać przed kim wierność.

Sk)'r=tjeulen, va. wyć przed kim, lamentować przed kim.

SBo'rfjimmel, sm. pod-niebie n., przedsionek niebieski.

SBortji'n, adv. przedtem, wprzód, przed chwilą; erst — jeszcze niedawno.

Sk/rljinein, adv. im ober in — z góry, przedtem.

Skfrfjiftorifdj, adi. przedhistoryczny.

Xto'rbof, sm. »(e)§, 'työfe, 1) dziedziniec m., przydźwie-rek m.; — einer Sirdje kruchta /.; 2) — be§ £)ljre§, be§ §ergen§ przysionek m. ucha, serca.

äto'rtjülen, va. wydobyć, wydostać.

SBo'rtjÖlle, sf. przedpiekle n.

93o'rf)Oinerifrf), adi. przed-homeryczny.

iki'r=ljören, I. w. manłjort ifjre Stimme unter allen bor jej głos przeważa, dominuje nad innymi; II. vn. (lj.) poinformować się, zasięgnąć wiadomości; idj mili einmal —, ob er angefommen ist muszę się poinformować, czy też on przyjechał.

S3o'rł)Ut, sf. 1) przednia straż; 2) prawo n. pierwszej paszy.

iBo rig, adi. poprzedni, przeszły, dawny, ubiegły; =e SBodje zeszłego ubiegłego tygodnia; btt3 =e Sapitel poprzedni rozdział; in »en Qeiten dawnymi czasy, w dawnych czasach; »e§ IDłal ostatnim razem; in ben »en ^uftanb berfe^cn doprowadzić do pierwotnego stanu.

SSo'rinftanj, sf. pl. »en, pierwsza instancya.

®o'rjagb, sf. prawo n. polowania naprzód.

Skfrjölir, Sn. »(c)§, 1) zeszły, miniony rok; 2) = §rut)iabr.

SBo'rjäljrig, adi. zeszłoroczny, przeszłoroczny, łoiiski.

Sto'r=jammern, va. j—m etm. — lamentować, skarżyć się przed kim.

Sto'rttnnmer, sf. pl. »u, 1) przedpokój m.; 2) — bed §er§en§ przedkomórka /., uszko n. serca (anat.).

8?o'rfampf, sm.        1)

bitwa wstępna; 2) bitwa f. na czele walczących.

ÜBo'Mämpfen, vn. (lj.) 1) bić się w pierwszym szeregu; 2) bić się na wzór dla drugich.

Sto'rfänipfer, sm. »§, pl.

—, ten co bije się w pierwszym szeregu; (przen.) zapaśnik m., szampion m.\ poplecznik m., obrońca m., orędownik m.

tWrfauen, va. einem Äinbe etm. — przeżuwać dziecku co; (przen.) man iniifj iljm alle§ — wszystko mu trzeba w gębę kłaść, wszystko mu trzeba podsuwać, co ma mówić.

ißo'rfanf, sm. »(e)3, pl. »fäufe, pierwokupstwo n., pier-wokupno n., prawo n. pierwszeństwa do kupna, prawo pierwokupu, pierwszeństwo n. do kupna; zakupienie n., zakup m.

äto'rfäufer, sm. <^>f pl. —, (»in, sf. pl. »innen), przekupień m., (-pka /.).

älo'rfauföpreid, sm. »fe§, pl. »fe, cena f. pierwokupu.

Sßo'rfanfdredjt, sn. »(e)§, pl. pierwokup m., pierwo-kupno n., pierwszeństwo n. do kupna.

älo'rfeljr, sf. ob. fortel)» rung.

SSü'rfefjren, va. 1) wymieść z pod czego; 2) zapobiedz, uprzedzić, obmyślić, użyć dla zapobieżenia; Anstalten, -Drittel — obmyślić środki; sie l)at bafür ntć£)t§ borgefeljrt nie poczyniła w tym celu przygotowań; 3) bie rauhe Seite — pokazać się z najgorszej strony.

sßo'rfefjrung, -?/• pl- *en, przygotowanie n.j środek zapobiegający; bu mufjt »en jur Steife treffen musisz poczynić przygotowania do podróży; »en gegen ettu. treffen zapo-biedz czemu.

SSo'rfehrungbmtttel, sn. <$, pl. —, środek zapobiegający, prewentywny, prezerwatywa /.

Skfrteim, sm.       pl. <*,

przedrośle n. (bot.).

23o'rfeller, sm.      pl. —,

przed pi wnicze n.

33o'rtenntniś, sf. pl. »iffe, wiadomość przedwstępna, po-przednicza.

^o'rfern, sm. »(e)§, pra-jądro n.

Jßo'rtirdje, sf. pl. »u, portyk m., przedsionek m. kościoła.

Wr=flagen, va. i vn. (1).) j—m fein £eib — skarżyć, żalić się przed kim.

^o'rflaffifd), adi. przed epoką klasyczną.

SBo'rflimmern, va. j—m ettu. — brzdąkać komu co.

äto'rflingen, vn. slang bor, habe borgeflungen, l)dźwięczyć, brzmieć naprzód, z góry; 2) dźwięczyć (przed uszyma); 3) (= borherrfdjenb Hingen) przeważać w brzmieniu.

SSo'rfommen, vn. fant bor, bin borgefommen, 1) bei j—nt — przyjść przed kogo, mieć dostęp do kogo; id) sonnte beim SKinifter nicht — nie mogłem dostać się do ministra; sie wollen morgen — oni wrócą znów jutro, oni zgłoszą się znów jutro; 2) f—m — wyprzedzić, uprzedzić kogo; 3) ob. Ijerborfommen; 4) wydarzyć się, przytrafić się, stać się; ba§ fommt alle Sage bor to się co dnia zdarza; baó barf nicht Wieber — to się nie śmie powtórzyć; n>a§ ist benn f)ier borgefontmen? co tutaj zaszto? ba§ ist noch nićEjt borgefommen to jest niebywały wypadek; borfommenben gaiłeś w danym wypadku; bei borfommenber (Gelegenheit przy zdarzającej się sposobności, przy sposobności; (Sifen fommt bort nidjt bor w tern nie znajduje się żelazo; biefe Stelle ist mir in biesem Suche bod) nicht bor» gefommen tego ustępu nie napotkałem jeszcze w tej książce; biesem SŚort fommt oft in biesem Sßerfe bor ten wyraz się często powtarza w tern dziele; ein foldjer ßump ist mir nod) gar nidjt borgefommen nie zdarzyło mi się jeszcze widzieć takiego gałgana; fein ■Kante fommt in ber £ifte gar niĄt bor jego nazwisko nie znajduje się, nie figuruje wcale na spisie; biefe person fommt erst im jioeiten Slfte bor ta osoba występuje dopiero w drugim akcie; sollte ^ijnen eine partie SSolle — gdyby się panu nadarzyła partya wełny; ba§ ist bir gewiss int Srattme borge» fommen to ci się pewnie przyśniło; bie 2ßed)fel finb un§ noch nićbt borgefommen, dotychczas nie y."zedłożono, prezentowano nam weksli; Wa§ ist in ber Sitjung borgefommen ? na czem obradowano na posiedzeniu, co przedłożono na posiedzeniu ? 5) wydawać się, zdawać się; baó fommt mir nidjt unmöglich bor to mi się nie zdaje niemoż-liwem; ba§ fommt einem fonber» bar bor to się wydaje dziwnem człowiekowi; e§ fommt mir bor, al§ ob j—b läuten Würbe zdaje mi się, jakoby ktoś dzwonił; er fommt fid) sehr Wichtig bor zdaje mu się, że jest ważną osobistością; id) weiss nidjt, wie (Sie mir heute — pan mi się dziś dziwnym wydaje; wie mir borfommt o ile mi się zdaje, wedle mnie.

So'rfommenfallä, adv. w danym razie.

So'rfommniö, sn. »iffe§, pl. »iffe, zdarzenie n., wypadek m., zajście n.

So'rfonferenj, sf. pl. »en, przedwstępna konferencya.

So'r=tönnen, vn. sann, sannst, sann, sonnte, bor, tjabe borgefonnt, wydostać, wydobyć się; mód z postąpić, wysunąć się; być przypuszczonym (na posłuchanie i t. p.).

So'rfobf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, przedgłowie n.

So'r soft, sf. przystawka /.

So'rfoftfjänbler, sm. pl.

—, handlarz m. wiktuałów.

So'rtofttjanblung, sf. pi. »en, skład m., handel m. wiktuałów.

So'r=tragen, i. va. budować w wyskoki; II. vn. (f.) wyskakiwać, wysuwać się, wystawać naprzód.

So'rfragung, sf. pl. »en, wyskok m., wysunięcie n.

So'r=triegen, va. ob. SJor» nehmen.

So'rfultur, sf. pl. »en, hodowla wstępna.

So'rlabebefepl, sm. ob. SorlabungSbefeljl.

So'rlabcgettjebr, sn. »§, pl. »e ob. Sorberlaber.

So'r=Iaben, va. labe labst, labt, lub bor, fjabe borgelaben, 1) ładować z przodu; 2) za-pozwać, wezwać do stawiania się; gerid)tlid) — sądownie zawezwać.

So'rlaber, sm. «§, pl. —, 1) ten co wzywa; 2) ob. Śorber» laber.

So'rlabung, sf. pl. »en, wezwanie n., zapozwanie n., pozew m., zapozew m., cy-tacya /.

So'rlabungöbefebl, sm. »(e)§, pl. »schreiben, sn. ą, pozew m., zapozew m., cy-tacya /.

So'rlabungsgelb, sn.»(e)3, pozewne n.

So'rlage, sf. pl. »n, 1) przedłożenie n., projekt m., wniosek m.\ 2) podkładka /.; podkład m., leniuszek m.; wzorki pl. (do rysunków); wzór m.; 3) odbieralnik m., obejmak m., przyjemnik m., zbieralnik m., zbiornik m., recypient m. (przy alembiku); 4) ława przedwalcowa; 5) ryzalit m. (arch.); 6) przy-prząg m.', — frifdjer jßferbe zmiana f. koni; mit — reifen podróżować rozstawnymi końmi.

So'r lag er, sn. pl. czoło n. obozu.

So'rlagern, m. nach (Mali» gicn hinein borgelagerte iöerg» fetten łańcuchy gór ciągnące się aż ku Galicyi.

äto'rlagerung, sf. 1) położenie n. ku przodowi; 2) przepuklina /.

2k)'r=lallen, m. j—m etw.

— bełkotać co przed kim.

23o'rlanb, sn. *(£)%, pl. »länber i »taube, 1) wolny obszar ziemi nad brzegiem jeziora, rzeki, grobli, nadbrzeże zalewane, zalewisko ścieśnione; 2) bie SBorlanber be§ (Mebirgeś ktaje położone u stóp gór; 3) bie öfterreidjifdjen Vorlaube dawne posiadłości austryackie w teraźniejszej prowincyi Baden.

S)o'r=lang en, w. wydobyć, wyjąć co skąd.

Sßo'rlängft, adi. i adv. od dawien dawna, od dawna.

Sto'rlafö, sm. »ffe§, 1) ob. iBorlaffung, 2) ob. Verlauf 2 a).

Śrfrlafeniein, sm. »(e)§, pl. ob. SBorlauf 2 6).

)Bo'r=Iaffen, m. lasse, lässest i lässt, läfjt, liefe bot, feabe bor» gelassen, 1) puścić naprzód; 2) puścić przed kogo, do kogo; id) feabe lange gewartet, würbe aber nidjt borgelaffen czekałem długo, ale nie wpuszczono mnie, nie miałem dostępu, nie uzyskałem audyencyi.

SSo'rlaffung, sf. przypuszczenie n,. przyjmowanie n. kogo, przyjęcie n., audyen-cya /., dostęp m.

SSo'rlaftig, adi. »e§ Sdjiff okręt zanadto z przodu obciążony.

SSü'rlauf, sm. »(e)§, 1) bieg m. przodem; 2) a) wyskok m. (wódki); b) samotok m. (wina).

WrUaufen, laufe, läufst, läuft, lief bor, bin borge» laufen, I. va. ba§ ®r§ — rudę podwieźć do pieca, do topienia; II. vn. (f.) biedź przodem, prześcignąć, wyprzedzić kogo w biegu.

So'rläufer, sm. pl. posłaniec m., przesłaniec m.; poprzednik m., zwiastun m.', — einer ®ranfljeit oznaka przedwstępna, symptomat m., prodroma f. choroby; — eine§ (MebirgeS podgórze n.

Sjü'rläufig, I. adi. tymczasowy, przedwstępny, przedsta-nowczy, prowizoryczny; »er Überschlag przedwstępny preliminarz; II. adv. tymczasowo, tymczasem; — auf freien 2fUfj fe^en puścić tymczasowo na wolną stopę; ba gebe id) bir — bier Stronen masz tymczasowo cztery korony.

X)o'rlaut, adi. i adv. nadto głośny; — Werben mówić za głośno; odzywać się niepotrzebnie; skwapliwy, wyrywający się zezem, lubiący się wygadać, niedyskretny, imperty-nencki, wścibski, zarozumiały; niedyskretnie.

SJo'rlegebaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, zapora /.

SSo'rlegeblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, wzorek m. (do pisania, rysowania).

Sto'rlegegabel, sf. pl. »n, widelec półmiskowy.

SSo'rlegelöff el, sm. =§>, pl. —, łyżka półmiskowa; chochla f.

iöo'rlegemeffer, sn. pl. —, większy nóż do krajania przy stole, nóż m. da tranże-rowania.

2?ozr=legen, va. 1) położyć co przed kim, przed czem, założyć; ein ©djlofj — założyć kłódkę; frifdje Sßferbe — przy-prząść nowe konie; jßferbe — założyć konie; 2) barf id) 3hnen ein Stüd Kalbfleisch —? czy mogę panu dać kawałek cielęciny? er ljat $hnen ein fcfeledjteś? Stiid borgelegt podał panu zły kawałek; ben ißferben §eu — dać koniom przegryźć siana; 3) przedłożyć, pokazać, przedstawić; eine f^rage — zadać komu pytanie; id) feabe iljm meine Arbeit borgelegt dałem mu moją pracę do przejrzenia; gur Prüfung, §ur SSafel — przedłożyć do wyboru; S8e» Weife — przedłożyć dowody; jur Unterschrift — przedłożyć do podpisu; einen ©efe^ent» Wurf — przedłożyć projekt ustawy; bem obersten ®eridjt3» hofe etW. — wnieść co do najwyższego trybunału; 4) SSaren jum Versaufe — pokazać, przedłożyć towar na sprzedaż.

SBo'rlegen, sn. ob. 33or» legung.

Sto'rleger, sm. pl. —, 1) ten co podaje przy stole, który kraje mięso; 2) mały dywanik; Settborleger dywanik przed łóżko.

Sto'rlegefdjfofe, sn. »ffe£, pl. »schlosser, kłódka f.

äto'rlegeftange, sf. pl. »n, zapieradło n.

23o'rlegeroerf, sn. *(e.)§f pl.

— einer Uhr kwadratura /. zegara.

Söü'rlegung, sf. przedłożenie n., przedstawienie n., pokazanie n.

83o'rsIef)nen, fidj — w. wychylić się naprzód.

33o'r=leiern, va. j—m etw. — dudlić komu co; klepać komu ustawicznie jedno i to samo.

SBo'rlenbengegeni), sf. przedlędźwie n.

SSo'rleSbat, adi. dający się odczytać, do odczytania.

SBo'rlefe, sf. pierwsze winobranie; (przen.) j—m bie — lassen zostawić komu pierwszeństwo.

ÜBo'rUefen, va. lese liefest i lieft, lieft, Ia§ bor, habe bor» gelesen, czytać na głos, czytać komu, odczytywać; er lieft sehr gut bor on bardzo dobrze czyta na głos, odczytuje; g-reitag abenb§ lieft er uns bor w piątki wieczór miewa dla nas odczyty; j—m fein Urteil — ogłosić, odczytać komu wyrok.

23o'rlefer, sm. •%, pl. —, czytający m., prelegent m., lektor m.

SBo'rleferin, sf. pl. »innen, czytająca /., prelegentka /., lektorka /.

SSo'rlefung, sf. pl. »en, 1) (bez pl.) także SSorlefen, sn. »§, odczyt m., recytacya /., pre-lekcya /.; 2)(zpZ.) wykład m., odczyt; »en holten mieć odczyty, wykłady, wykładać z katedry; »en hören über . . . słuchać wykładów o . . .

23ozrlcijt, adi. przedostatni.

l'ü'r=leud)tenz vn. (I).) przyświecać, świecić komu, poświecić; (przen.) służyć komu za przykład; mit feinen Stogen» ben -—■ przyświecać innym swojemi cnotami; 2) celować światłem, najjaśniej świecić.

SSorlie'b, adv. mit etm. — nehmen zadowolić się czem.

Sio Hiebe, sf. zamiłowanie n., upodobanie n., predylek-cya /.; übertriebene — mania befonbere — für j—n Ijslben mieć szczególną pre-dylekcyę do kogo.

S3o'r=liegen, tog bor, Ijabe borgetogen, i. vn. 1) leżeć przed czem; cs liegt ein Schloss bor jest przywieszona kłódka; bic borliegenben Sßerfe ob. ÜSor» Werfe; 2) leżeć przed oczyma; ber Bericht liegt ber 33er» fammlung bor sprawozdanie przedłożono posiedzeniu; e§ liegen beweise bor są dowody; heute liegt nichts bor dzisiaj niema nic nadzwyczajnego; eS l)to flar toin ®runb baju borgelegen nie było żadnego powodu po temu; CS liegt nidjtS gegen ihn bor nie można mu nic zarzucić; eS liegt ein Irrtum — zachodzi omyłka; II. umliegend, ppr. i adi. ber »e ©egenftanb przedmiot omawiany, przed oczyma będący, niniejszy; ber »e f^-all obecny, dany, niniejszy przypadek; ber unS »e Źejt tekst, który mamy przed sobą.

Slü'rlingä, adv. naprzód (w gimnastyce).

)Bo'rlippe, «/. pl. =n, przednia część wargi.

■tßo'Mügen, va. log bor habe borgelogen, nakłamać, nałgać. storni, skróć, na bor bem. Slu'r=ntad)en, va. 1) zrobić, zawiesić, postawić, położyć przed czem; madje bir eine gdjürge bor przypasz sobie fartuch; mache hier einen 33or» hang bor zawieś tu firankę; 2) (z)robić co przed kim (dla pokazania lub dla nauczania); 3) (przen.) tumanić, udawać, zmyślać; er will bir nur maś — chce ciebie tylko tumanić, chce ci tylko co wmówić; j—m ein X für ein 11—omamić kogo.

SSo'rma^t, sf. kierujące mocarstwo.

Sto'rmagen, sm. »§, (u ptaków, u przeżuwaczy) pierwszy żołądek, odwilżacz m.

SSü'nnahÖ, sf- pierwsze sia-nożęcie.

Ho'nniihen, ««. przodem kosić; przodować w koszeniu.

93o'rmftt)(b)er, sm. »§, pl. pierwszy kosiarz.

S3o'r=malen, va. j—m etw. — odmalować, wymalować co komu, malować przed kim; (przen.) przedstawić komu co w pięknych kolorach.

Sfo'rmalig, adi. dawny, byiy-

SłotntstlS, adv. dawno, dawniej, przedtem.

33o'rmann, sm. »(e)S, pl. »männer, 1) ob. Sßorbermann; 2) gracz m. na ręku; 3) przodownik m., przednik m.; 4) poprzedni indosant, przekaziciel (wekslu); 5) (= Söerf» führet) werkmistrz m.; 6) pierwszy wioślarz.

2to'nnarś, sm. »fes, pl. »ffe, ob. Vormast.

®u'rniarfd), sm- pl. »märfdjC, pochód m. naprzód, posunięcie n. się.

SBo'r=marfd}teren, vn. (lj.) maszerować naprzód, awansować.

Skfrmcift, sm. »eS, przed-maszt m.

äto'rmauer, sf. pl. »n, przedmurze n., wał obronny.

83o'r=manern, va. wymurować mur przed czem.

Shfnnerf, sm. »(e)S, pl. uwaga /., notatka /.; preno-tacya f., zamówienie n.

3Śo'r=merfen, va. zanotować, zapisać; prenotować, zamówić.

Sto'rmerfgebühr, sf. pl. »en, należytość f. za zamówienie, prenotacyę.

Skfnnerfung, sf. pl. »en, zanotowanie n., zastrzeżenie n.; mir bitten Sie gute — bon unserer Unterschrift ju nehmen prosimy przyjąć uprzejmie nasz podpis do wiadomości.

$k)'r=meffen, va. messe, mis» fest i misst, misst, mafj bor, hübe borgemeffen; j—m etm. — przemierzyć, odmierzyć, wymierzyć komu co.

S.lü'rniilch, sf. siara f.

Sto'rmittag, L sm. »(c)§, pl. przedpołudnie n.\ II. adv. przedobiadem (= bormittagS).

Sßü'rinittögig, adi. przedpołudniowy, przedobiedni.

üto'rmittäglid), adi. każdego przedpołudnia przypadający.

Slü'nnittagö, adv. przed południem, przed obiadem.

Olormittagsgottesbienft, sm. =e§, pl. nabożeństwo przedpołudniowe.

SBo'nmttagöprebtgt, sf. pl. »en, kazanie przedpołudniowe.

äto'rmittagsfdjule, sf. pl. »U, szkoła przedpołudniowa.

Sto'nnittagSftunbe, sf. pl. »U, godzina, lekcya przedpołudniowa.

SBormittagśjeit, sf. czas przedpołudniowy, przedpołudnie n.

Skfrnritternächtltd), adi. przed połnocą.

Skfnnunb, sm. »(e)S, pl. »münber, (»in, sf. pl. »innen), opiekun m., kurator m., (-nka /., -rka /.).

SBo'nnunböbeftellnng, sf. ustanowienie n., opiekuna.

93o'rmunbfd)stft, sf. pl. »en, opieka /., opiekuństwo n., kuratela /.; unter — stellen oddać kogo pod kuratelę, ubezwłasnowolnić kogo.

Stormunbfchaftlidj, adi. opiekuńczy; »e (gemalt wład.za opiekuńcza.

23o'rmunbfdjaft£amt, sn. »(e)ś>, =gerid)t, sn. »(e)S, sąd opiekuńczy, władza opiekuńcza.

23o'rnuinbfchaftöangele= genhett, sf. pl. »en, sprawa opiekuńcza.

llo'rmunbfchaftsbebörbe,

sf. zwierzchność opiekuńcza.

Slo'rntunbfdjaftögelber, sn. pl. kapitały podlegające władzy opiekuńczej.

)Bo'rmunbf(f)aftśgericht, sn. »(e)S, ob. Sßormunbfchaftö» amt.

^ormunbfchaftśredhnnng,

sf. rachunek m. z opieki.

Sto'rmunbfchaftstuefen, sn. »S, opiekuństwo n.

Sto'r=müffen, vn. (Ij.) być zmuszonym wyjść, wystąpić naprzód.

Storn, tw'rne, adv. 1) z przodu, od przodu, na przedzie; -— unb Ijinten z przodu i z tyłu; — eintreten wejść z przodu, przodem; etm. — tjinlegen położyć co na przedzie; bet Sltjorn ftetjt — bor bent Jpaufe klon stoi na przedzie przed domem; — unb pinten fein być we wszystkich kątach; — I)erau§ toofjnen mieszkać na froncie, od ulicy; — im 33ud)C na czele książki; 3intmer nad) — t)inau§ pokoje na front, od ulicy; nad) — geneigt przeginać, naginać się ku przodowi; bon — z przodu, z frontu; bon — gesehen widziane z przodu; od przodu, z frontu; bOll ■— angreifen zaczepić z przodu; 2) z początku, na nowo; bu mußt bie SIrbeit bon — an» fangen musisz zrobić to na nowo; mit il)m muß man immer bon — anfangen z nim trzeba zawsze zacząć od początku, na nowo; 3) -—über fallen zrobić koziołka, wywrócić się głową naprzód; 4) bon —ßerein także; im bortjinein, im borßerein z góry, naprzód; na pierwszy rzut, od początku.

Stotonaif)rid)t, sf. pl. -en, przedwstępna wiadomość.

Stotonftdjtig, adi. ubiegłej nocy, przednocny.

Sto'r=nageln, va. przybić na przodzie gwoździami.

Sto'rnatone, sf. przedsięwzięcie n.

Stotonatne(n), sm. =n§, pl. »tt, imię n. (chrzestne); — Ullb 3uname imię i nazwisko.

Storna'n, adv. ob. Storn 1).

Stotone, adi. ob. Storn.

Üto'rnefjnt, adi. i adv. znakomity, znaczny, zacny, arystokratyczny, dystyngowany; bon »ent Staube z wysokiego stanu; bon »er Slbftammung szlacheckiego rodu; bie »e Sßelt wyższy świat; »e§ £eben pańskie życie; eine »e (Srfdjeinung pański wygląd; — äusseren mieć minę pańską, wyglądać po pańsku; ben Storneljnten i spielen udawać pana; baju ist , er JU — na to on jest za wielkim panem; — leben żyć na wielką stopę; ba§ ist maßt» lid) eine »e ®ame to jest całą gębą pani; bie Stornefjmen, bie »en £eute znakomitości pl.; bie Storneljmften in ber Stabt pierwsze znakomitości miasta; bie »en Stabtteile dzielnice arystokratyczne; ba§ »fte ®ebot najgłówniejsze, najpierwsze przykazanie.

Stoto=netjmen, va. nefjme, nimmst, nimmt, natpn bor, pabe borgenommen, 1) brać przed się, wziąć przed siebie; nimm bod) eine Sdjürje bor zasłońże się fartuchem; eine Sd)leife — przypiąć z przodu kokardę; 2) przedsięwziąć co, zająć się czem, wziąć się do czego, odbyć co; eine Steife — odbyć podróż; eine SIrbeit nodj ein» mal — rozpocząć robotę na nowo; etm. juerft — zrobić co przed czem; 3ßre Singe» legenßeit mirb ßeute borge» nommen pańska sprawa będzie dziś rozpatrzona; ma§ mirft bu peute nadjmittag —? co po-czniesz dzisiaj po południu ? 3) fid) ettt?. — zamierzyć, przedsięwziąć, ułożyć sobie, postanowić co; fid) eine Steife — zamierzać podróżować, projektować podróż; bie borgenom» mene Steife projektowana podroż; 4) mir mollen jeßt @e» fd)id)te — teraz zajmierny się historyą, teraz przerobimy hi-storyę; mer jubiel bornimmt, bringt nid)t§ ju ftanbe kto za wiele obiecuje, nic nie dotrzymuje; mir ßaben in ber SSoßnung Storäiiberungen bor» genommen poczyniliśmy zmiany w mieszkaniu; ber fieprer pat nidjt alle Sdjüler borgenommen nauczyciel nie wypytał wszystkich uczni; ber Stid)ter ßat ben Singe» flagten borgenommen sędzia przesłuchał oskarżonego; j—U tüd)tig — rozmówić się z kim na ostro, wytrzeć komu kapitułę.

äto'rtteljTnen, sn. przedsięwzięcie n., zamysł m., projekt m., zamiar m.

Stotonepmpeit, sf. zacność /., znakomitość /., pańskość /., dystynkeya f.

Ito'rnetpnlid), adv. przede-wszystkiem, szczególniej, osobliwie, zwłaszcza, mianowicie.

Stotonefpntuerei, sf. uda. wanie n. wielkopaństwa.

Sto'r=nei0Bn, fid) — vr. naginać, nachylać się naprzód.

Sto'rneigung, sf. pl. en, 1) naginanie n., nachylanie n. się ku przodowi; 2) szczególna skłonność, predylekcya f.

Sto tont) ereilt, adv. bon — ob. Storn 5).

Stotoort, sm. »(e)§, pl. przy mieście n., przedmieście n.

Śotoortlid), adi. przedmiejski.

Stotoort(śtoertel)r, sm. »§, ruch przedmiejski.

Stotopurlament, sn. »(e)§, parlament wstępny.

lto'r=pfeifen, va. pfiff bor, tjabe borgepfiffen; j—m etm. — zagwizdać komu co.

Stoto=p lappern, va. ob. Stor» plaubern.

Stotoplaß, sm. »e§, pl. »pläße, plac m. przed czem, dziedziniec m. (przed pałacem); westybul m., przedpokój m.

Sto to=p laut) ern, va. paplać komu co, bajać, bzdurzyć, nagadać; er pat un§ biel Unfinn borgeplaubert nagadał, nabajał nam dużo głupstw, bzdurstw.

Stotopoften, sm. pl. —, placówka /., posterunek m., forpoczta /., wedeta f.; — au£» stellen rozstawić przednie straże

Stotopoftenbienft, sm. »e§, służba straży przedniej.

Stotopoftengef ed)t, sn. »(e)§, pl. utarczka /. przedniej straży.

Stoto=praf)Ien, va. i vn. (Ij.) j—m etm. — szczycić się, chełpić się czem wobec kogo.

Stototorebigen, va. j—m etm. — rozprawiać komu o czem; naprawić komu, prawić komu perorę.

Stoto=preifen, va. j—m etm. — zachwalać, wychwalać co wobec kogo.

Stototorüfen, vn. (Ij.) egzaminować kogo na próbę, przedwstępnie egzaminować.

SJorprüfnng, <?/. pl. »en, egzamin przedwstępny; badanie wstępne.

33o'r=ragen, vn. (łj.) sterczeć, wystawać (= fyerbor» ragen).

Shi'rrang, sm. =(e)3, pierwszeństwo n., prym m.; — nad) bent Witter starszeństwo n.; j—m in etm. bon — streitig madjen zaprzeczać komu starszeństwa, pierwszeństwa.

)Bo'rrangś3ug, sm. »(e)§, pl. »§Üge, pociąg m. z pierwszeństwem, pociąg wyższo-rzędny.

SSo'rrat, sm. »(e)§, pl. »rate, 1) zapas m., zasób m., rezerwa f.; id) Ijabe ba§ in — mam tego podostatkiem; ntadje nur biel Vorräte für ben SBinter porób tylko dużo zapasów na zimę; 2) warpa f.

93o'rräti0, adi. zapasowy, zapaśny, zasobny, gotowy; adv. zapasem, w zapasie, podostatkiem; biefer SIrtifel ist nod) —-ten artykuł jest jeszcze na składzie; e§ ist feine ^lafdje ntefjr — niema już ani jednej flaszki; e3 ist nid)t§ meljr — zapasy już wyczerpane; Ijaft bu ®elb — ? czy masz gotowkę ? bei allen S3ud)l)änblern — do nabycia u wszystkich księgarzy.

SSo'rratgbüben, sm. •$, pl. »höben, śpichlerz m.

Sk/rratdljaud, sn. »fe§, pl. »I)äufer, magazyn m., skład m. żywności.

Skfrratśfammer, sf. pl. »n, spiżarnia lamus m.

23o'rratötasten, sm. »g, pl. »tasten, »ftfjranf, sm. »(e)g, pl. »fdjränfe, szafka /. na zapasy, spiżarka /.

So'rratdraum, sm. »(e)§, pl. »räume, magazyn m.

33o'rratdyer$eidjnid, sn. »iffe§, pl. »iffe, inwentarz m.

2to'rrati§magen, sm. pl. »tbügen, tender m.', furgon m. z amunicyą.

Wrraum, sm. »(e)g, pl. »räume, przednia część przestrzeni; przedpokój m.

3to'r=red)nen, va. wyliczać, naliczyć, wyszczególnić; id) merbe ftljnen —, mag id) au§» gegeben l)abe wyszczególnię, wyliczę panu, co wydałem; fid) etm. — wyliczać co na palcach.

Jöo'rrerfjt, sn. »(e)§, pl. przywilej m., pierwszeństwo n., prawo n. pierwszeństwa, prerogatywa /.

SBo'rrebe, sf. pl. »n, 1) mówienie n. o czem w przód; 2) przedmowa prolog m., wstęp m.

Sk)'r=reben, va. 1) wmawiać, nabajać; id) lasse mir nictjtg — nie daję w siebie nic wmówić; 2) przepowiadać, mówić przed kim, aby powtarzał.

Sto'rrebner, sm. pl. —, poprzedni mówca; preopinant m.'t ten co wygłasza przedmowę, prolog; autor m. przedmowy.

53o'r=reiben, va. rieb bor, Ijabe borgerieben, mieszać, ucierać (farby).

S3o'treibet, sm. pl. —, żelazo obrotne u okna, zakrętka f.

£Bo'r=tei(ijen, va. podawać. SSo'rretf, adi. ob. fyrüljreif. $ßo'r=reifeen, va. reifte, rei» fteft i reiftt, rift bor, Ijabe bor» gerissen, 1) (wy)ciągnąć silnie na przód; 2) zarysować, zrobić zarys, szkic; 3) eine ßinie — pociągnąć kreskę, linię; baó §olj — naznaczyć drzewo; 4) SESifte — robić złe dowcipy.

SBü'rreifeer, sm. pl.

1) znacznik m., kolec żelazny, używany przez mechaników; 2) szarpacz m., wałek nadawczy.

33o't=reiten, va. i vn. ritt bor, ^abe i bin borgeritten, 1) j—m — jechać konno przed kim, przodem; wyprzedzić kogo konno; wyjechać konno przed kogo; 2) (fj.) j—m ein ^ferb — konia przed kim ujeżdżać, przejeżdżać; 3) (Ij.) (przen.) j—m etm. — paradować z czem przed kim; einen 93all — w bilarze ustawić tak kulę, by była łatwa do wzięcia.

23o'rreiter, sm. pl. —, foryś m., masztalerz m.; przed -zgrzębnik m.

)ßo'r=rennen, vn. rannte bor, bin borgerannt, pędzić, lecieć naprzód.

)Bü'r=rid)ten, va. 1) przygotować, przysposobić, przyrządzić ; 2) eine Uljr — posunąć zegar naprzód.

SBo'tridjtitng, sf. pl. »en, 1) przygotowanie n., przysposobienie n., przyrządzenie n.; bu mujjt alle »en treffen musisz poczynić wszelkie przygotowania; 2) przyrząd m., narząd m., przybór m., mechanizm m.‘ — §ur Słególung be§ ®angeg einer SDłafcftine regulator m.; biefe — gum 3iel)en ist fdjledjt gemadjt ten przyrząd do wyciągania jest źle zrobiony.

äto'trifj, sm. »iffeg, pl. »iffe, pierwszy zarys, szkic m.

SSü'tritt, sm. jechanie konne przodem.

$Bo't=tü(fen, I. va. 1) bie Uljr — posunąć zegar naprzód; ba§ ®atum — antedatować; 2) j—m etto. — wyrzucać, zarzucać, wymawiać komu co; II. vn. (f.) posunąć się naprzód, iść naprzód, postąpić; Gruppen — lassen wysuwać wojska; bie Arbeit ist borgerüdt robota postąpiła; III. tjorgetücft, pp-i adi. ob. borgerüdt.

Sto'ttürfen, sn. <£, posunięcie n. się naprzód, postąpienie n., maszerowanie n., pochód m. naprzód; zarzucanie n., wymawianie n. komu czego.

So'truberet, sm. pl. —, pierwszy wioślarz.

2to't=tufen, va. rief bor, Ijabe borgerufen, zawołać: wywołać; przywołać; kazać przyjść.

33otś, skróć, na bor bag.

SBü'tfaal, sm. »(e)g, pl. »fäle, sala wstępna; przedpokój m., przedsionek m., westybul m.

3?o't=fagen, va. 1) powiedzieć; einer ©ante biel gdjöneg — powiedzieć pani wiele komplementów; 2) j—m etm. — przepowiadać komu co, mówić komu co, aby powtórzył, podpowiadać; dyktować, suflo-wać.

93o'rfager, sm. »g, pl. —, sufler m.

Sto'rfänger, sm. pl. pierwszy śpiewak; kantor m. (w bóżnicy).

Vo'rfaig, sm. »e§, pl. »fät>e, zamiar m., zamysł m., postanowienie n., przedsięwzięcie n.’ einen — Wien powziąć zamiar; fićE) bon feinem nidjt abbringen lassen nie dać się odwieść od swego postanowienia; mit — lügen świadomie, z umysłu kłamać.

Vo'rfäiglich, adi. umyślny, obmyślany; adv. umyślnie, z rozmysłem, z zamiarem.


Sßozrfä1$lid)f eit,   sf. roz-

myślność f.

Vo'rfdjange, sf. pl. »n, szaniec wysunięty.

Vo'r=fdjctngen, va. obwarować na przodzie szańcami; (przen.) (Gelb —, pożyczać pieniądze komu; wymawiać się pod jakim pretekstem.

Vo'rfdfein, sm. widok m., jaw m.', gum — so meinen zjawić się, ukazać się, wyjść na jaw, wyjść na widok; gum — bringen objawić co, wynieść, wydostać na jaw.

Vorscheinen, vn. schien bor, Ijabe borgefd)ienen, 1) przyświecać; 2) jaśniej świecić od innych; 3) ob. §erbor» scheinen.

SSo'rfdjidjt, sf. pl. »en, pokład wierzchni.

Vo'r=fd)i(fen, va. przodem posyłać, wysyłać; Gruppen — = borrüden lassen.

Vo'r=fd}ieben, fcEjob bor, habe borgefdpben, I. va. 1) posunąć, wysunąć naprzód; 2) posunąć przed co; ben SSifd) bor bie Smr — posunąć stół przed drzwi; 3) zasunąć; fcfjiebe ben Stiegel bor zasuń zasuwkę, rygiel; 4) podsunąć; j—n — podsunąć kogo (na swoje miejsce); li. tjorgefChoben, pp. i adi. ob. Vorgeschoben.

Vo'rfdjieber, sm. pl. Vo'rfchieberiegel, sm. <$, pl. —■' zasuwka /.

Vü'rfdjiebung, sf. posunięcie n., wysunięcie n.

Vo'r=fd)iefeen, fdjiefge, fc£)ie= Best i fdjiefjt, fd)iefjt, fd)ofj bor, habe borgefdjoffen, I. va. zaliczać, pożyczać, dawać z góry, forszusować; id) merbe fd)on ba§ (Gelb — ja już wyłożę te pieniądze; II. vn. 1) i—m — strzelić przed kim, (dla pokazania mu); 2) (f.) ba§ (Ge» birge fdjiefśt bor te góry usuwają się; 3) strzelać, tryskać do góry; rosnąć szybko w górę; 4) (= heworragen) wystawać, sterczeć naprzód.

Vo'tfdfiefeen, sn. zaliczanie n., pożyczanie n., dawanie n. z góry, forszusowanie n. (= Vorfdjufi).

83o'rfĄiff, sn. »(e)3, pl. ob. Vorberfdjiff.

Vorschlag, sm. pl. »schlage, 1) pierwsze uderzenie; bicie n. przed kim; beim ®re» scheu ben — Ijaben przy “koceniu uderzać pierwszy; 2) wniosek m., przedstawienie n., proponowanie n., zalecenie n.; auf feinen — na jego wniosek; 3) przednutka f.; 4) propozycya /., projekt wi.; ein — gur (Güte propozycya pod rozwagę; id) madje ben —, ben Slbenb gu» fammen gu berbringen proponuję by wieczór razem spędzić; madje mir einen — przedłóż mi projekt; j—n in — bringen zaproponować kogo; in — fommen wejść w propozycyę; auf meinen — mürbe er an» gestellt na moją propozycyę dano mu posadę; 5) (= ifjretó» borf(fjlag) oferta f.; zacenienie n.

Vü'rfdjlagbar, adi. nadający się do propozycyi.

Vorschlägen, schlage, schlägst, schlägt, fdjlug bor, habe borgefdjlagen, I. va. 1) przybić co z przodu; 2) ben Schleier — spuścić woalkę; 3) ben $U» fa$ — wnieść poprawkę; 4) §eu, ®ra§ — siana, trawę wpakować do działa pod kulę; 5) bie (Garben — kłosy lekko wymłacać, kłosować; 6) ein ßöme, ber bie 3un0e borfdjlägt lew z wystającym językiem; 7) eine Slote — uderzyć przed-nutkę; ben Saft — wybijać takt; 8) proponować, radzić, doradzać, przedstawić, wnieść, wnosić; j—n für eine Sßaljl — wnieść czyją kandydaturę; einen (Geistlichen für eine ißfrünbe — prezentować księdza na probostwo; ich merbe bir ein SKittel gegen ®opffd)mergen — poradzę ci środek na ból głowy;

9) zacenić; id) fdjlage 3pnen nicht bor ja panu nie cenię, nie zaceniłem; II. vn. (h.) 1) bie SSage fdjlägt bor waga się przechyla, przeważa na jedną stronę; 2) przeważać (= bor» malten); in feinen Urteilen scheint bie greunbfcpaft borgu» schlagen w jego osądzeniu przeważa przyjaźń; 3) ber §Unb schlägt bor pies zawcześnie szczeka; 4) bić naprzód (młócąc cepami); 5) eine Stote fcf)Iägt bor nuta poza taktem, przednutka; 6) (wgórn.) uderzając dawać sygnał.

Vorschlaghammer, sm. <$, pl. —, przybijak m. młot dwuręczny, berlik m., kijania /., kijań m.

Vo'rfchläglid), adi. i adv. sposobem propozycyi.

Vorschlagsliste, sf. pl. »n, lista kwalifikacyjna.

Vo'rfdjlagnote, sf. pl. »n, ob. Vorschlag 3).

Vo'rfchlagrecht, sn. »(e)§, pl. prawo n. propozycyi, pre-zentacyi.

Vo'tfchmad, Sm. =(e)§, przedsmak m.’, (przen.) ben — ber Seligteit haben mieć przedsmak rozkoszy.

Vo'r=fd)me(fen, I. va. 1) ben Vfeffer — wyczuć przeważający smak pieprzu; 2) kosztować naprzód; 3) mieć przedsmak czego; II. vn. (I).) przeważać w smaku; an biefer Sauce fdjmedt ba§ (Gemürg bor w tym sosie przeważa smak korzeni.

Vor=fd)meid)eln, w. j—m etm. — nagadać dużo pochlebstw komu.

Vo'rfd)neibebrett, sn. »(e)§, pl. »breiter deszczułka /., stol-niczka f. do krajania, transzero-wania.

Vo'rfchneibemeffer, sn.

pl. —, nóż m. do rozbierania, krajania, transzerowania.

Vorfdjneiben, va. schnitt bor, hstbe borgefdjnitten, 1) krajać, dzielić, rozbierać, tran-szerować; ben Vraten — pokrajać pieczeń; ba§ Sud) — przykroić sukno; 2) j—m — krajać przed kim dla pokazania mu; j—m (Gefidjter — stroić komu miny, grymasy; 3) żąć przed innymi, przodować żeńcom.

SBü'rfdjneiben, sn. krajanie n., dzielenie n., rozbieranie n., trans zerowanie n., przykrawywanie n.

SBo'rfdjtteiber, sm. pl. —, 1) krajczy m.; 2) przodownik m. w szyciu, przy-krawacz m., zaprzednik m.

SSo'rfdjnell, adi. zawcze-sny, prędki, porywczy, gorący; adv. porywczo; — antioorten odpowiedzieć bez rozmysłu, bez zastanowienia.

SBü'rfcfjnitt, sm. »(e)3, prawo n. pierwszego żęcia; 2) (SSormahb) pierwokos m.

23o'r=f(f)reiben, schrieb bor, l)abe borgefdjrieben, I. m. 1) einem gdjüler Buchstaben — napisać uczniowi litery na wzór; 2) napisać co na przo-dzie, na czele; ben Nullen eine (Silić — dopisać jedynkę przed zerami; 3) j—m etlo. — przepisywać, nakazywać, rozkazywać komu co; ®efe£>e — stanowić prawa; ba£ (ńefeb schreibt bor . . . ustawa nakazuje, wymaga . . . ; ©renjen — wyznaczyć, zakreślić granice; j—ni Verhaltungsmassregeln — przepisać komu sposób zachowania się; id) lasse mir bon cud) nidjtó — nie macie prawa rozkazywania mi; II. uorge= schrieben, pp. i adi. przepisany; er fastet an ben -en Sagen pości w ustanowione dnie; gu ben »en Bebingungen w ustanowionych warunkach.

Bo'r=fd)reien, fd>rie bor, ljabe borgefdjrien, I. va. j—m ettü. — krzyczeć komu co w uszy; II. vn. (f).) krzyczeć głośniej od drugich.

S3o'r=fdjreiten, vn. fdjritt bor, bin borgefdjritten, 1) postępować, kroczyć naprzód; 2) (przen.) bie 2lngelegenl)cit schreitet bor sprawa postępuje; bie ®ranlljeit ist fdjon tveit bor» geschritten, choroba już bardzo postąpiła; 3) iść przed kim, wyprzedzić kogo.

SBo'rfdjrift, sf. pl. »en, 1) wzorki pl. do pisania; 2) przepis m., reguła /., instrukeya regulamin m., nakaz m., rozkaz m.; ans -— beć 2Irgte§ na przepis lekarza; gefeglidje »en przepisy prawne; nad) — łjan» beln działać wedle instrukcyi; bas Skuftcr ist nid)t nad) ber — wzór nie jest wedle przepisu; »en madjen dyktować prawa; fird)Iid)e »en kościelne przepisy; ber — gemäss stosownie do przepisu, nakazu.

Bo'rfdjriftögentüfe, adv. stosownie do przepisu, wedle, podług przepisu, przepisowo.

Vo'rfchriftömäfeig, adi.

i adv. stosowny, stosownie do przepisu, prawidłowy, prawidłowo; »e Uleibung, »er ®ruf) przepisane umundurowanie, ukłon.

Bo'rfdjrtftdtuibrig, adi. i adv. przeciwny przepisowi, nieprawidłowy, nieprawidłowo.

SBo'rfefjritt, sm. »(e)§, pl.

1) postępowanie n., krok m., naprzód; 2) postęp m. (= ^ort» fdjritt).

Bo'rfd)ub, sm. »(e)§, 1) ben — ijabeil mieć pierwszeństwo do rzucania (kręgle); 2) pomoc m., wsparcie n., poręka /.; j—m— leisten dopomódz komu, wesprzeć kogo; einem Unter» nehmen — leisten popierać, faworyzować przedsięwzięcie; bać f)iejje ber Verleumbung — leisten to równałoby się poparciu oszczerstwa.

Bo'rfd)itt), sm. »(e)§, pl. część f. bucika bez cholew, podszycie n.

SBo'r=frfnit)en, va. podszyć, dać podszycie, kapować (buty).

Bo'rfchule, sf. pl. »n, 1) szkoła wstępna, przygotowawcza; 2) podręcznik m. (jakiejś umiejętności).

S3o'rfd)üler, sm. pl.

uczeń m. szkoły przygotowawczej.

Bo'rfchufe, sm. »ffeS, pl. »fdjüffe, 1) pierwszeństwo n. w strzelaniu; pierwszy strzał; 2) zaliczka zadatek m., forszus m.; urn 20 Irenen im — fein mieć zaliczkę na 20 koron.

Bo'rfchufebemilligung, sf. przyznanie n., przyzwolenie n. zaliczki.

Bo'rfd)ufefaffe, sf. pl. »n, kasa zaliczkowa.

Bo'rfchufeleiftung, sf. zaliczka f.

Bü'rfdjufetjerein, sm. »(e)S, pl. towarzystwo zaliczkowe.

^or'frfjufemeife, adv. tytułem zaliczki, zadatku, jako forszus, z góry.

SBo'rfd)Ufe(ll)Iling, sf. zaliczenie n., zapłata f. z góry.

Bo'rfd)utt, sm. »(e)S, pasza rzucona dzikom w zimie.

Vo'rfdjütten, va. bem Vieh gutter — bydłu nasypać paszy.

Vo'rfdjüttung, sf. pl. »en, 1) pasza nasypana bydłu; 2) nasyp m.

iBü'r=fd)Ütien, va. zastawić, zasłaniać się; tłumaczyć, uniewinniać, usprawiedliwiać się; er hat eine Äranfljeit borgefd)ü£t tłumaczył, usprawiedliwiał się chorobą; fein Sliter — zastawiać się wiekiem; Untoiffenljeit — zastawiać się niewiadomością.

Skfrfdniften, sn. zastawienie n. się pretekstem.

Vo'rfchttJami, sm. »(e)§, pl. »fdjtoärme, pierwszy rój, pier-wak m.

=fdj tusttjen, va. ob. Vor» plaubern.

Vo'r=fd)meben, vn. (h.) snuć się przed oczyma, być na myśli, zdawać się komu; baS fdjtoebt mir beutlidj ber to stoi mi wyraźnie przed oczyma; baS fdjtoebt mir bunlel bor to mi się tylko majaczy.

Vo'r=fd)mimmen, vn. fdjtoamm bor, bin borgefdjtoom» men, 1) pływać przodem, naprzód; 2) i—m — wyprzedzić kogo pływając; 3) j—m — pływać przed kim (dla pokazania mu).

SSo'r^rfiwinbeln, va. j—m etrt). — wmówić w kogo co.

Vo'rfegel, sm. pl. —t przedni żagiel.

Vo'r=fegeln, vn. (f.) 1) żaglować na przodzie; 2) żaglując wyprzedzić.

Vo'r=fet)en, sehe, siehst, sieht, sah bor, fydbe borgefeljen, I. va. 1) przewidzieć, przewidywać; biefer f^all ist im ®e» fege nicht borgefehen ten wypadek jest nieprzewidziany przez ustawę; 2) zawczasu w co zaopatrzyć; II. fiel) —- vr. zaopatrzyć się; mieć się na baczności, na ostrożności; wystrzegać się czego; bbrgefefjen! baczność! ostrożnie!

Bo'rfeljUng, sf. 1) opatrzność f.; bie göttliche — opatrzność boska; 2) iuegen einer Sacfje —■ tun ubezpieczyć się w jakiej sprawie.

Bo'r=fein, m. bin, bist, ist, war üor, bin bargeroefen, 1) j—in — wyprzedzić kogo, przewyższyć kogo; 2) (== ber» ganbelt werben) roa§ ist jefjt bor ? o czem się teraz rozprawia? nad czem jest teraz dyskusya? 3) ba fei ®ott bor! niech nas Bóg od tego obroni!

Bo'rfeite, sf. pl. »n, ob. Borberfeite.

Bo'tfeigbar, adi. dający się przedłożyć, podać, mogący być przedłożony, podany.

sBo'rfebblatt, sn. »(e)3, pl. »blätter, biała kartka papieru na początku i na końcu oprawnej książki.

Bo'rfplgbudj, sn. »(e)§, pl. »bütfjer, blacha, którą się stawia przed jakim otworem.

$ßo'r=feften, I. va. 1) postawić, położyć co na przodzie, przed kim, przed czem; ber 3mr einen ©tein, ein SBrett — założyć drzwi kamieniem, zastawić drzwi deską; 2) j—nt Speisen, ©etränfe — podać komu potrawy, napoje; barf id) 3bnen etlu. —? czy śmiem panu co podać ? 3) einem SSbrte eine Silbe — położyć zgłoskę przed wyrazem; einer ■Kote ein Äreng — postawić, położyć krzyżyk przed nutą; 5) eine Ijołje ®arte — bić wysoką kartą; 5) ißferbe — przyprządz jeszcze koni; 6) feinen -Kamen einem Budje — podpisać się na czele, na początku książki; einem SBudje eine Borrebe — umieścić przedmowę na początku książki; 7) f—n einem anberen — przekładać, przełożyć kogo nad kim; er ttmrbe bem §eere bor» gefegt zrobiono go przełożonym wojska; bie borgefegte Begörbe przełożona władza; j—m ein SKufter — przedłożyć komu wzór; 8) fid) ettt). — zamierzyć, postanowić, ułożyć sobie co; nabić sobie czem głowę; fid) ein $iel — wytknąć sobie cel; II. borge fegt, pp. i adi. ob. Borgefegt.

Bo'rfegen, sn. ob. Bor» fegung.

Bo'rfeger, sm. »§, pl. —, rzecz, którą się przed co stawia; ©fen — przystawka /. do pieca.

Bo'rfegfenfter, sn.     pl.

—, podwójne okno.

Bo'rfeggitter, sn.      pl.

—, =(aben, sm. *§r pl. »laben, żaluzye pl.

Bo'tfeglitf), adi. umyślny.

Bo'rfegpstpier, sn. ob. Börsenblatt.

Bo'rfegftlbe, sf. pl. »n, ob. Borfilbe.

Bo'rfegteller, sm. pl. —, talerz m. do podawania.

Bo'rfegung, sf., Bo'rfegen, sn. »§, położenie n., postawienie n. czego na przodzie; bie — eine§ Bud)ftaben§ przydanie litery na czele.

Bo'rfcgtbslnö, sf. parawan m.

Bo'r=feufgen, va. wzdychać przed kim.

Bo'rfidjt, sf. 1) opatrzność /. (zastarzałe); 2) przezorność ostrożność /., rozważność /.; oględność /.; gur grösseren — dla większej ostrożności; mit — gu BJerte gegen ostrożnie przystąpić do dzieła; ber — f)alber przez ostrożność; Bor» fidjt! ostrożnie!

Bo'rftrfjtig, adi. przezorny, ostrożny, oględny; adv. przezornie, ostrożnie; er fpridjt fid) fełjr — über biefe Ungelegen» I)eit au§ on mówi z wielką rezerwą o tej sprawie; bu mufjt — gu SSerle gegen musisz się wziąść ostrożnie do rzeczy; er spielt Marten fefjr — gra w karty bardzo rozważnie; menig Ullb — fpredjen ważyć wyrazy; j—n legren — fein nauczyć kogo przezorności, o-strożności; »en ©ebraucg bon etib. machen ostrożnie z czego korzystać.

Bo'r fitgtig feit, sf. ostrożność f., przezorność /., oględność /.

Bo'rf idjtd () stłb er, adv. przez ostrożność, dla ostrożności.

Bo'rficgtsmstgregel, sf. pl. »n, środek m. ostrożności; =n treffen poczynić środki ostrożności.

Bo'rfilbe, sf. pl. »n, zgło-. ska początkowa.

Bo'r=fingen, I«. fang bor, gäbe borgefnngen, 1) śpiewać przed kim; j—m etlb. — zaśpiewać komu co; 2) (= an» stimmen) (zaintonować.

Bo'rfinger, sm. pl. —, ob. Borfänger.

Bo'rfintflutlidj, adi. przedpotopowy, ob. Borfünbflutlid).

Bo'rfig, sm. »eS, pierwsze miejsce, przewodnictwo n., pre-zydencya /., prezydyum n.; ben — gaben, ben — führen prezydować, przewodniczyć; ben — bei Śifcge haben prezydować przy stole; BölfamentS» eröffnung unter bem »e be§ ^önigS zagajenie parlamentu pod przewodnictwem króla.

Bo'rftgen, va. sag bor, gäbe borgefeffen, 1) przewodniczyć prezydyować; 2) j—m — mieć pierwszeństwo przed kim.

Bo'rfigenbe(r), sm. »en, pl. »e(n), przewodniczący m., prezydent m., prezes m.

Bo'rfigeramt, sn. *(eß, u-rząd m. przewodniczącego, prezydenta, prezesa, prezydentura f.

Bo'rfommer, sm. »§, przed-lecie n., przedletnia pora, czas poprzedzający lato.

Borforge, sf. przezorność /., piecza /.; — ist besser alś Kacgforge lepiej działać przezornie, niż potem mieć kłopot; bie göttliche — duchowna opieka; bu mufjt — treffen bas} . . . musisz starać się o to, żeby . . .

Bo'rforgen, vn. (g.) robić starania, przygotowania, starać się o co; upewnić się.

Bo'rforglirf), adi. starający się, przezorny; adv. przez przezorność, ostrożność • (= borlältfig) tymczasowo, prowizorycznie.

Wrspann, sm. -(e)§, pl. przyprząg m., konie z przodu przyprzężone; podwoda f.; konie do jazdy rozstawione.

Sto'rfpannbienft, sm. -e§, służba podwodowa.

)8o'rfpann(ofomotwe,=nm-flfjiltß, sf. pl. -n, parowóz przy-przężony.

23o'r=spannen, va. 1) rozpiąć, rozciągnąć, przypiąć z przodu; 2) zaprządz, zakładać, założyć (konie).

jßü'rfpannpferb, sn. -(e)§, pl. koń podwodowy.

33o'rspeise, Sf. pl. -n, przystawka /., przekąska /., zakąska f.

93i)'r=fpiefleln, va. j—m eto. — łudzić kogo ozem, mamić kogo ozem, przedstawić komu co dla złudzenia go; eitle Hoffnungen — budzić płonne nadzieje.

So'rfpiegelung, sf. pl. -en, ułuda /., mamienie n., tumanienie n., jałowa obietnica, udawanie n.; — falfdjer $ut-fttCpen przedstawienie łudzące fałszywych zdarzeń.

23o'rfptel, sn. -(e)§, pl. »t, przygrywka /., wstęp m., pre-ludyum n.; (przen.) wstęp m., zapowiednia f.

23o'r=fpielen, I. «. j—m eto. — grać przed kim; zagrać komu co; II. vn. (f.) einer Sadje — uprzedzić co, robić do czego przygrywkę.

iöo'rfptnninafdjine, sf. pl. -n, maszyna przędzalniana.

^o'rfprad)e, sf. pl. -n, ob. gürfpradje.

33o/r=fpredjen, fprecpe, fpridjft, fpridjt, fprctdj bor, pabe borgefprodjen, I. va. j—m eto. —■ przepowiadać komu; uczyć kogo jak ma mówić; II. vn. 1) bei j—m — pójść do kogo dla rozmówienia się, wstąpić, zgłosić się do kogo; 2) ob. gürfpreepen.

SSo'rfprecper, sm. pl. —, 1) przepowiadający m. słowa; 2) zgłaszający m. się; 3) ob. gürfpredjer.

83o'r=fprengen, vn. (f.) skoczyć na przód (na koniu).

83o/r=fpringen, va. sprang bor, bin borgefprungen, 1) wyskoczyć naprzód; skakać przed kim; 2) wystawać, sterczeć; wytryskać; ba§ ®ad) springt JU tbeit bor dach wystaje, sterczy zanadto ku przodowi; borfpringenber SBinfel kąt wysunięty; borfpringenber Śtinu wystająca broda.

So'rfprnng, sm. -(e)§, pl. Sprünge, 1) występ m., wyskok m., ryzalit m.; 2) guzowatość /., guz m.; 3) (przen.) einen — bor j—nt paben prze-ścignąć kogo; ben — gewinnen ubiedz kogo; 4) ziarna z kłosów naprzód wyskakujące.

Sto'rfpnt, sm. =(e)§, wróżba /., znak m., wskazówka f.

^O/r=fpncfen, vn. (p.) znaczyć się, być wskazówką tego co się ma stać, naprzód się już zapowiadać.

Skfrftabt, sf. pl. -ftäbte, przedmieście n.

Skfrftäbter, sm. *§>, pl. —, przedmieszczanin m., mieszkaniec m. przedmieścia.

SPo'rftäbterin, sf. pl. -innen, przedmieszczanka /., mieszkanka f. przedmieścia.

Sto'rftöbtifdj, adi. przedmiejski.

Sto'rftanb, sm. pl. -stäube, 1) a) zwierzchnictwo n., zwierzchność /., przeło-żeństwo n.', wydział m., starszyzna /., przełożeni pl., dy-rekeya f.; b) naczelnik m.; przełożony m., dyrektor m.; 2) kaucya f. poręka /., rękojmia /.; — legen złożyć kaucyę; 3) stawiennictwo sądowe, obowiązek m. stawienia się w sądzie.

SJo'rftanbfcpaft, sf. prze-łożeństwo n., zwierzchnictwo n.

Ski'rftanbrbame, sf. pl. -n, dama wydziałowa.

jBü'rftanbgmitglieb, sn. -(e)§, pl. -er, członek m. wydziału.

fBi/rftanbśfilaiing, sf. pl. -en, posiedzenie n. wydziału.

Wrftanbowapl, sf. pl. -en, wybór m. wydziału.

33o'r=fted)en, ftecpe, ftićpft, ftitpt, stad) bor, pabe borge-sto (pen, I. va. etn ßod) — dziurkę w czem wprzód zrobić; II. vn. uderzać najbardziej w oczy, razić, odbijać; biefe fyarbe ftidjt bor ten kolor mocno odbija.

SSo'rftectärmel, sm. -§, pl. —, wierzchnie rękawki dla ochrony spodnich.

33o'r=ftecten, m. 1) wsadzić, wetknąć, zatknąć, wpiąć; ficp eine 9łofe — przypiąć sobie różę; 2) fiep ein .Qiet — wytknąć sobie cel; ba§ borge-ftedte $iel erreicpen dopiąć wytkniętego celu.

SSo'rfteder, sm. <%, pl. —, lon m., ćwiek płaski, przewłoka /. kotwy, klucz m. kotwy; zatyczka f.

SBo'rfterflätjcben, sn.    pl.

—, podbródek m.

SSü'rftednagel, sm.     pl.

-nägel, lon esowaty (przy końcu osi).

Ś3o'rfteiffcplipr, sm. -ser, pl. -fe krawatka /., kokarda f.

23o'r=ftetjen, ftanb bor, bin borgeftanben, I. vn. 1) przewodniczyć; zawiadować, administrować; sprawować (u-rząd, interesa); er ftept bem Haufe bor zarządza, administruje domem; er allein ftept bem Hattfe bor on sam jeden reprezentuje dom; ber ©ffijier, ber biesem ©ienfpjtoeige bor-ftept oficer, który stoi na czele tej gałęzi służbowej; 2) wystawać naprzód; ber feut ftept §U ioeit bor ten kapelusz wystaje, sterczy zanadto naprzód; 3) (= babor ftepen) stać przed czem, na przodzie; 4) przewyższyć kogo w czem, mieć nad kim wyższość, przed kim pierwszeństwo; bei iöefepung ber hinter ftepe ićp allen übrigen bor przy obsadzeniu urzędu mam pierwszeństwo przed wszystkimi innymi; in ber SRufif ftept er ipm bor w muzyce przewyższył go; II. 001= ftepenb, ppr. i adi. wystający, sterczący; powyższy; niniejszy; -e Seite poprzedzająca, poprzednia kartka; 33or-ftepenber pat er geschrieben to co poprzedza, to on napisał.

Sh/rfteper, sm. pl. przełożony m., zwierzchnik m., naczelnik m., dyrektor m.\ — einer SBlofterr przeor m. f1

Wrfteljeramt, sn. »(e)§, przełożeństwo n., zwierzchnictwo n.

Wrfteljerin, «/. pl. »innen, przełożona /., dyrektorka f.‘ — eines; ÄlbfterS ksieni /., przeorysza /.

95o'rftefjerfdjstft, sf. ob. $BorfteI)eramt.

)Bo'rftel)l)unb, sm. »(e)§, pl. -er wyżeł m., legawiec m., pies legawy.

Skfrftebljünbin, sf. pl. »in» nen, wyżlica /.

äto'rftetjung, sf. ob. 33or» fte^eramt.

Śo'rfteIIbar, adi. dający się przedstawić, wyobrazić ; ba§ ist Ieićf)t — to sobie można łatwo wyobrazić, przedstawić.

83o'r=fteIIen, I. va. 1) postawić na przodzie, przed czem; wystawić naprzód; bu mufjt mir eine spanische Söanb — musisz mi postawić parawan; 2) przedstawić; er iuurbe bei .'pofe üorgeftellt został przedstawionym, zaprezentowanym u dworu; 3) przedstawiać, wystawiać, wyobrażać; biefe§ 33tlb stellt eine @d)lad)t bor ten obraz przedstawia bitwę; ein StÜd — wystawić sztukę; eine Stolle — grać rolę; er stellt ettb. bor jest czemś; 4) f—m etto. — wystawiać, przedłożyć, przedstawiać komu co; id) muf? bir bie SćE)0bIid]feit feines» ®in» fluffeg — muszę ci przedstawić szkodliwość jego wpływu; 5) siei) ettb. — przedstawić, wystawić, wyobrazić sobie co; stellen sie fiel) meine f5reu‘5e bor wyobraź sobie pan moją radość; bas Ijätte id) mir nie borgeftellt nigdy nie byłbym tego pomyślał, nigdy nie byłbym sobie tego wyobraził; j—n gum SJtufter — postawić kogo za wzór; 6) eine llljr — posunąć zegar naprzód; II. fid) — vr. fid) j—m — przedstawić, zaprezentować się komu.

SBo'rftellig, adi. etto. — mad)en przedstawić co; bei einer SBeljörbe — toerben zrobić przedstawienie u władzy, wnieść reklamacyę do władzy.

^Boxstellung, sf. pl. »en, 1) przedstawienie n.; — bon j—m przedstawienie, prezen-tacya /. kogo; — bon Sruftpen przegląd m. wojska; 2) przedstawienie, wystawienie n., wystawa f. (teatralna); 3) wyobrażenie n., pojęcie n., wystawienie sobie czego; imagi-nacya /.; bas» gel)t über nile »en to przechodzi wszelkie wyobrażenia, pojęcie; idj sann mir babon feine — mad)en nie mogę sobie tego wyobrazić, wystawić; 4) przedłożenie n., przedstawienie; id) ł)ttbe if)m ernste »en gemadjt czyniłem mu poważne przedstawienia.

SBoXftelliinggctrt,«/., »weife, sf. sposób m. wyobrażenia, wystawienia sobie.

StoXftelhing^fraft, sf., »OCrniögCn, sn. wyobraźnia /., imaginacya /., fantazya f.

^BoXftellungöredjt, sn.

»(e)§, prawo n. przedstawienia.

SBoXftenge, sf. pl. »n, jeden z przednich masztów.

SBoXfteoen, sm. pl.

ob. SSorberfteben.

SBoXftidj, sm. »(e)3, pl. ob. ^orberftid).

IBoXftofg, sm. pl. »ftöfje, 1) pchnięcie n. z przodu, atak m.; zaczepka f.; 2) wąz m., wąza /., zasklep m., skarzyk m., pierzga f. (pszczeln.); 3) występ m., wyskok m., wykusz m., węgieł m. (arch.); 4) wypustka f. (u sukni).

93oX=ftofeen, stosse, ftofjeft i ftöfjt, ftöfjt, ftiefj bor, l)abe bor» gestossen, I. va. 1) pchnąć z przodu, popchnąć naprzód; 2) dać wypustkę, zalamować; mit )Ęelgiberf -— obramować futrem; II. vn. (f.) 1) posunąć, posuwać się naprzód, atakować nagle i gwałtownie; 2) ob. Vortagen.

S3oX=ftrecfen, va. 1) wysunąć, wyciągnąć naprzód; ben f^uf) -—■ wysunąć nogę; bie Bunge — wystawić język; ben Jpal£ — nagiąć, nachylić szyję naprzód; 2) zaliczyć, dać zaliczkę, pożyczyć.

SBo'rftrerfung, sf. 1) wyciągnięcie n., wysunięcie n.; 2) wyłożenie n. z góry, zaliczka /.

SJoX=ftreuen, va. posypać przed czem.

SBoXftridj, sm. pl. kreska /. przed literą.

SBoXftube, sf. pl. »n, 1) pokój frontowy; 2) przedpokój m.

^Bo'rftürf, sn. »(e)§, pl. 1) przedni kawał, przednia część; 2) ob. Vorspiel.

SBoXftubtCU, sn. pl. studya wstępne, badania wstępne.

SSoXftufe, sf. pl. »U, pierwszy stopień; (przen.) wstęp m.

23o'r=ftülpen, va. i vr. wywrócić się naprzód.

)Bo'r=ftürgen, vn. i fid) — vr. gwałtownie wybiedz naprzód, rzucić się naprzód.

5BoX=fu(^en, w. 1) ob. §erborfudjen.

SBoXfftnbflutlidj, adi. przedpotopowy.

SBoXtang, sm. pl. »tänge, tańczenie n. w pierwszej parze, przodowanie n., przewodnictwo n. w tańcu.

SBoX=tangen, I. m. j—m ettb. —- zatańczyć komu co, tańczyć jakiś taniec przed kim; II. vn. tańczyć w pierwszej parze, wodzić rej, prowadzić taniec.

SoXtünger, sm. ą, pl. —, wodzirej m., ten co prowadzi tańce.

SBoXtüngerin, sf. pi. »innen, pierwsza tancerka, tancerka f. z pierwszej pary.

SBoXteil, sm. »(e)§, pl.

1) korzyść /., zysk m., pożytek m.; — aug einer Śadje gieljeu ciągnąć korzyść z czego; gum »e gereidjen wyjść na korzyść; er fief)t auf feinen — patrzy korzyści; ettb. gum —-lenfen poprowadzić co na korzyść; mit — berfaufen sprzedawać z zyskiem; gu beinem — na twoją korzyść; 2) korzystna sposobność; fid) alle »e gu nube madjen korzystać z wszelkiej sposobności; b;m f^einbe ben — abgetbinnen ubiedz, uprzedzić nieprzyjaciela w korzystnej sposobności; id) bin im — jestem w ko-rzystniejszem położeniu; 3) fortel m., postęp m., sztuka f.; alle »e gelten wolno użyć fortelu, sztuki; urn etm. gutgu» madjen, mufj man ben — seltnen by co dobrze zrobić, trzeba znać wszystkie fortele, korzyści.

ito'rteilpaft, tnfrteilbrin» geilb, I. adi. korzystny, zyskowny; »e Söebiiigungen korzystne warunki; »e (Belegen» Ijeit korzystna sposobność, dobra sposobność; etm. in üor» teilpafteS ßicpt fepen umieścić co w korzystnem oświetleniu, przedstawić co w korzystnem świetle; II. adv. korzystnie; fid) — Ileiben ubierać się korzystnie.

Sto rteilfiidjtig, adi. żądny zysku, korzyści, interesowany.

Sto'rtrab, sm. =(e)§, przednia straż.

Sto'Wtstben, vn. jechać kłusem przed kim.

Sto'rtrag, sm. »(e)ś, pl. »träge, 1) wykład m., odczyt m., rozprawa /., mowa /.; sprawozdanie n., raport m., relacya /., przedstawienie n., rozbieranie n., referat m.; ben — beim Kaiser paben składać cesarzowi raport; er lässt feine Verträge b rüden swoje odczyty, rozprawy wydaje drukiem; 2) sposób m. wykładania, deklamowania, nauczania; sposób grania; er pat einen schönen — recytuje, deklamuje dobrze, gra pięknie; 3) przeniesienie n.; — ans neue Słecpnung przeniesienie na nowy rachunek; 4) (żart.) sie but einen fdjönen — ma zbyt pełny biust.

3to'r=tragen, va. trage, trägst, trägt, trug üor, habe bor» getragen, 1) nieść przodem, nieść przed kim; f—m bie ßaterne — nieść przed kim latarnię, świecić komu; 2) wykładać, czytać o czem, recytować, deklamować; rozprawiać o czem; zdawać sprawę, referować, relacyonować, przedstawiać; er trägt (Be» fd)id)te bor wykłada historyę, czyta o historyi; üortragenber Siat referent m.; feine Meinung — przedkładać opinię; mer mirb bie SBitte —? kto przedstawi, przedłoży prośbę ? ein Oebićtjt — recytować, deklamować wiersz; ein £ieb — odśpiewać pieśń; ein fDiufifftüd — wykonać kawałek muzyczny; foli id) ba§ münblid) ober fdjriftlidj—? czy mam to przedłożyć, przedstawić ustnie czy pisemnie ? 3) przenieść; ben ©albo auf neue Słedjuung — przenieść saldo na nowy rachunek.

Sto'rtragdart, =meife, sf. sposób m. wykładania, deklamowania, recytowania, grania, śpiewania; dykeya /., wymowa f.

Sto'rtraggfiinft, sf. sztuka /. deklamowania.

ito'rtragśmetfter, sm. »§, pl. —, mistrz m. deklamacyi, recytacyi.

Sto'ftt(litt, (wym.: vortren), sm. pl. pociąg poprzedzający.

Sto'rtreffen, sn. ob. SBorgefecpt.

Stortre'f f lid), adi. wyborny, doskonały, wyśmienity, przedni; adv. wybornie, doskonale, wyśmienicie.

Stortre'ff lid) feit, sf. pl. »en, wyborność /., doskonałość /., wyśmienitość f.

Sto'r=treiben, va. trieb oor, pabe oorgetrieben, pędzić naprzód, pędzić co przed kim.

Sto'rtreppe, sf. pl. »n, ob. Freitreppe.

Sto'r»treten, vn. trete, trittst, tritt, trat bor, bin oor» getreten, 1) wystąpić naprzód, iść przed kim; mit etm. nid)t — mollen nie chcieć wystąpić z czem; 2) ob. §erüor» treten.

Sto'rtrieb, sm. »(e)§, Sto'r» trift, sf. prawo n. wypędzania bydła na paszę.

3to'r=trinfen, vn. trans oor, pabe oorgetrunfen, pić przed kim, pić dla zachęcenia kogo.

Sto'rtritt, sm. »(e)3, pierwszeństwo n., prawo n. iść naprzód; j—m ben — lassen dać komu pierwszeństwo; ben — Oor j—ttl paben mieć przed kim pierwszeństwo.

Sto'rtriipp, sm. »(e)3, pl. ob. Słortrab.

Stoßtrupp en, sf. pl. przednia część wojska, przednia straż.

Sto'rtudj, sn. »(e)$, pl. »tücper, 1) chusta f. dla zasłonięcia się; 2) fartuch m.

3to'r=tun, tue, tust, tut, tat oor, pabe üorgetan, I. va. 1) eine Scpürje — przypasać, założyć fartuszek; bie jßferbe — założyć konie; ben Słiegel — zasunąć rygiel; 2) (= Oor» eilig tun) zrobić co nierozważnie; 3) ob. Slormaćpen 2); 4) e<o j—-m — przewyższyć, prześcignąć kogo; II. fid) — vr. wyszczególnić, odznaczyć, popisać się; III. üorgetan, pp. i adi. üorgetan unb naćpbebadit pat mantpem grofje§ £eib ge» bracht dorywczy postępek niejednego przyprowadził już do nieszczęścia.

Sto'rtür, sf. pl. »en, podwójne drzwi.

2to'r»tnrnen, vn. przodować w ćwiczeniach gimnastycznych, uczyć gimnastyki.

Sto'rtiirner, sm. pl. przodownik m. w gimnastyce.

S3o'r=üben, va. ćwiczyć naprzód, przygotować co.

Storü'ber, adv. = üorbei; ba§ ®emitter jiept — burza mija; bie Stunbe ist — już godzina minęła; märe aucp ba§ fćpon — gdyby już i to przeszło, minęło; ber Stegen ist — deszcz ustał; fein Słupm mar fdjncll — jego sława nie długo trwała.

Storii'bergang, sm. »(e)§, pl. »gänge, przejście n.’ — ber ißenujo przejście Wenery.

Slorü'ber=gel)en, ging bor» über, bin üorübergegangen, I. vn. przejść, przechodzić, mijać, minąć (= üorbeigepcn); er ist an meiner Xür borübergegangen przeszedł koło moich drzwi; bie (Schmerlen finb üorüber» gegangen boleści minęły; etm. an fiep — lassen puścić co mimo; i—rn — wyprzedzić, prześcignąć kogo; II. OOT® Ü'bergepenb, pp. i adi. przechodzący, przemijający, przelotny, efemeryczny, krótkotrwały, chwilowy; ber Stor» Übergepeilbe przechodzień m.; bie Storübergepeuben przechodnie pl.; id) pabe micp bios} —

in )ßari§ auf gehalten zatrzy-i małem się tylko chwilowo w Paryżu.

Vorü'berfegeln, vn. (f.) ob. । Vorbeifegeln.

Vorü'bersiehen, vn. 30g herüber, bin borübergejogen, przejść* przesunąć.

Vo'rübung, «/. pl. »en, ćwiczenie przygotowawcze, j wstępne.

Vo'runterfudjung,«/. śledź- j two wstępne.

Vo'rurteil, sn. «(e)3, pl. «e,! przesąd m., uprzedzenie n.’, fiel) bon «en frei machen uwolnić się od przesądów; bon -en ein« genommen pełen przesądów.

Vorurteilsfrei, »los, adi. wolny od przesądów, nieuprze-dzony.

Vo'rurteilslofigteit, «/. wolność /. od przesądów, nicu-przedzenie n.

Vo'rurteilSüoII, adi. przesądny, uprzedzony, pełen prze- | sądów.

Vo'roater, sm. pl. «bäter, ob. Vorfahr.

Vorverfahren, sn. «§, postępowanie przedwstępne, pierwiastkowe.

Vorvergangenheit, s/.czas zaprzeszły.

Vorverhör, sn. «(e)§, pl. «e, I przesłuchanie wstępne.

Vo'rv ersauf, sm. «(e)e, pl. «fünfe, sprzedaż uprzednia.

Voruermädjtniö, sn. «iffe§, pl. «iffe, testament pierwotny.

Vorvcrfammlung, sf. pl. [ «eil, zebranie wstępne.

SBu'ruertrag, sm. «(e)§, pl.' «träge, układ, kontrakt wstępny, umowa wstępna.

Vo'rvorbern, sm. pl. ob. Voreltern.

Vorvorgestern, adv. przed-onegdaj.

Vü'rVOrig, adi. przed przeszły, zaprzeszły.

Vo'rvorlefct, adi. zaprzeszły, trzeci od końca.

Vo'rwadje, sf. pl. «n, przednia straż.

Vorwärts, sn. «fe§, ob. (Stopf wad)§.

Vo'rwagen, sm. pl. ob. Vorberwagen.


Vo'r=wagen, siei) — w. ośmielić się wyjść, wystąpić naprzód, zapuszczać się naprzód.

Vo'r=Wägen, va. wog bor, habe borgewogen, j—m etw. — ważyć co przed kim, wobec kogo, odważyć komu co.

Vorwahl, sf. pl. «en, wybór przedwstępny.

Vo'rwall, sm. «(e)§, pl. «Wälle, wał m., nasyp m. na przodzie.

Vo'r=WaIten, vn. przewyższać, przeważać,górować; Vad)« fid)t — lassen kierować się łagodnością, wyrozumiałością; borwaltenbc £ńnberniffe zachodzące przeszkody; bie ©Ütc iualtet bor dobroć bierze górę; hier maltet fein 3 Reifel bor tu nie zachodzi żadna wątpliwość, tu niema żadnej wątpliwości.

Vo'rwaljwerf, sn. wstępna walcownia.

Vo'rwanb, sf. pl. «wänbe, ob. Vorberwanb.

Vo'rwanb, sm. «(e)§, pl. «Wällbe, pozór m., wybieg m., pretekst m., wymówka f.; unter bem «e pod pozorem, pretekstem; unter bem «e ber ®ranf« Ijeit pod pozorem, upozorowaniem choroby; suchen Sie feine VorWänbe nie szukaj pan wymówek, wybiegów.

Vorwärts, adv. naprzód; —! naprzód! w drogę; — llllb rüdWärtS naprzód i wstecz; Weiter — dalej naprzód; — gehen, sich bewegen posuwać się, iść naprzód; e§ Will mit iljm nidjt gehen nie udaje się z nim, nie postępuje z nim; geht e§ — mit beiner Arbeit? czy twoja praca postępuje? j—ii — bringen, j—m — Ijetfen dopomódz komu (w karyerze);

fommen posuwać się naprzód; langsam fommt man auch — i zwolna dochodzi się do celu.

Vorwärtsbewegung, sf. ruch m. naprzód, ku przodowi.

Vo'rwärtsbeuge, sf. zgięcie n. ku przodowi.

Vo'rwärt5breher, sm. *ę>, pl. —, wkręcacz m., muszkuł skręcający rękę naprzód.



Vo'rWeg, adv. naprzód, z góry, przodem, na przodzie; j—U — fdjiden wysłać kogo przodem; id) Ijabe mein ®ut« haben — in 9Ibjug gebracht z góry odciągnąłem moją należytość.

Vorwegnahme, sf. pl. «u, uprzedzenie n., antycypacya f.

Vorwe'g=nehmen, va. neh« me, nimmst, nimmt, nahm bor« weg, habe borweggeiiommen, uprzedzić, antycypować; wziąć z góry.

Vo'rwehen, sf. pl. bole przedporodowe, wstępne.

Vo rwein, sm. «(e)§, pl. «e, moszcz m.

Vo'r=weinen, va. płakać przed kim.

Vo'r=weifen, va. weife, wei« fest i weift, weift, wies bor, habe borgewiefen,okazać,przedłożyć (= bordeigen).

Vorweisung, sf. pl. «eu, okazanie n., przedłożenie n.

Vo'rWeifer, sm. «§, okaziciel m.

Vo'rwelt, sf. pl. «en, 1) przedświat ni., dawny, stary, pierwotny świat; starożytność f.; 2) (= Vorfahren) przodkowie.

Vo'rweltlid), adi. pierwotny, przedpotopowy, przedhistoryczny.

Vo'r=wenben, va. wanbte oor, weiibete bor, habe bor« gewanbt i borgewenbet, zastawiać się czem, uniewinniać się, tłumaczyć się czem, podawać.

Vo'r=werfen, va. werfe, wirfst, wirft, Warf bor, habe borgeworfen, 1) rzucać co komu, przed kim; Wirf ben kühnern ©raupen bor nasyp kurom krup; bell Veftieil bor« geworfen rzucony na pastwę dzikich zwierząt; 2) zarzucać komu co, czynić zarzuty; id) habe mir nidjtS borguwerfen nie mogę sobie nic zarzucić, nie mam sobie nic do zarzucenia; sie haben sich nidjtS bor« gUWerfen wart pałac Paca a Pac pałaca.

Vo'rwert, sn. «(e)§, pl.

1) fortyfikacya wysunięta naprzód, przedni fort; 2) folwark m., przysiółek m.


3 n I e n b e r, ©eutidppolniidjes äSörterbud;. 2. Slufl.
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2$o'r=ttJiegen, mög, bor tyabe i borgetoogen, I. vn. przeważać, I więcej ważyć; mieć przewagę; 11. va. ob. üSormägen.

Wrduimmern, =tt)infeln, va. i vn. (I).) płakać, lamentować przed kim.

fBo'rtoinb, sm. pl. pomyślny wiatr dla żeglarzy.

SSü'rttJinter, sm. początek m. zimy; wczesna zima.

Sto'rftHffen, sn. wiedza I /., wiadomość /.; eś> gefd)afj ofjlie mein —- stało sie bez mojej wiedzy.

Śło'rniiffenfdjstft, «/. umiejętność przygotowawcza.

JBortuilg, sm. 1) niewczesna, niepotrzebna, nieroztropna ciekawość, niedys-krecya /.; ma§ bcine§ 2Imteś nidit ist, ba lasse beinen — nie wtrącaj się w rzeczy, które ciebie nie obchodzą, nie wściubiaj nosa, gdzieś nie dał grosza; 2) (= bormitjige person) ciekawski m., wścibski m.

SBo'ttoiigig, adi. ciekawy, wścibski, niedyskretny.

■Co'rmort, sn. *(e)g, pl.

1) przedmowa /.; 2) pl. »mörter, przyimek m.

SBo'rtüurf, sm. »(e)§, pl. »tbürfe, 1) zarzut m., wyrzut m.; sann iljm baś gum — ge» reidjCU? czy można mu z tego zrobić zarzut? tue red)t, fo bajt bn feinen — gu fürdjten postępuj uczciwie a nie oglądaj się na wyrzuty; 2) nagana f. ( = 3ólbel); napomnienie n. ( SBcrmalpntng); 3) przedmiot m., temat m., materyal m.; gum — eine§ 93iIbcS madien uczynić przedmiotem obrazu; 4) żer rzuczony dla przynęty zwierzyny.

^o'rnnirföfrei, =loś, adi. wolny od zarzutu, niewinny, nieposzlakowany.

$o'rttJUrfdtwIł, adi. pełen zarzutu.

$Bo'r=gäl)leu, VU. wyliczać, liczyć, przeliczyć komu.

fßo'rgüfjluttg, »/. wyliczanie n., doliczanie n.

®o'rgal)n, sm. »(e)g, pl. ’gäljne, ząb wyrastający nad drugim.


SBo'rgeidien, sn. pl. I znak m., oznaka /., przepo- | wiednia /., wróżba f.; sym-ptomat m.; — einer ś?ranffjeit symptomat objaw m., oznaka choroby.

23o'r=geirf)eu, va. etm. j- m — narysować, wyrysować co przed kim, nakreślić, przerysować, wskazywać; ben SÖeg — wskazać drogę; bcn $on — wskazać ton, położyć klucz (wiolinowy, basowy).

Skfrgeidiner, sm.    pl. —,

rysujący m. wzór, rysownik m.

SSo'rgeirfinung, sf. pl. »en, wzór m. do rysunku, trasowanie n., wytykanie n. (ogrodu); wskazanie n. tonu; wzorek m. (do haftu).

SBo'rgcigbar, adi. mogący być pokazanym, zaprezentowanym.

Wr=geigen, va. pokazać, okazać, zaprezentować; einen Sßedjfcl gur 3sl^un9 — za-prezentować weksel.

Skfrgeiger, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), okaziciel m., (-łka /.).

ŁWrgeigung, sf. pl. »en, pokazanie n., okazanie n., przezentacya f.; bei — przy ukazaniu.

Skfrgeigungdbefełjl, sm-’(c)S, pl. »C, nakaz m. przedłożenia, okazania (czego).

33o'r$eit, Sf. starożytność /., przeszłość f., dawne czasy; : fid) in bie graueste — bcrlicrcn gubić się w zamierzchłej przeszłości.

fBüIgcVten, adv. dawnymi czasy, przed laty, dawniej, ongi.

। fBütgCttig, adi. przedwcze-I sny; »e Śntbinbung przed-I wczesny poród.

Sßo'r^iefjen, gog bor, Ijabe borgegogen, 1. va. 1) ob.^crbor» sieben; 2) bcn Vorhang — zaciągnąć, zasuwać firankę, kotarę; 3) przekładać, przenosić, woleć, dać pierwszeństwo; er gog e$ bor, łebig gu bleiben wołał zostać nieżonatym; id) gielje ben ungarijd)en Söcinbem frangöfifdjen bor wolę



bor dawał pierwszeństwo młodszemu synowi; II. vn. (f.) 1) kroczyć, iść przed kim; 2) iść przodem, naprzód; 3) umieścić się na froncie, wyprowadzić się na front.

33o'rgimmer, sn. pl. przedpokój m., wejście n.

SSo'rgug, sm. »(e)ś, pl. »güge, 1) pierwszeństwo n.; wyższość nad czem, przewaga /.; — ber fßflidjt bor ber Neigung pierwszeństwo obowiązku przed skłonu ością; bie Sugenb berbient ben—‘bor allem cnota przede-wszystkiem zasługuje na pierwszeństwo; 2) przymiot m., zaleta /., zasługa /.,; przywilej m., prerogatywa f.; korzyść /.; er Ijstt bielc Sßorgüge ma wiele przymiotów, zalet; er t)stt Uüd) bcn —, eine gute Stimme gu besitzen ma jeszcze tę korzyść, że posiada piękny głos.

SSo'rgug, sm. »(e)§, pl. »güge, ob. iBortrain.

'öü'rgüglid), I. adi. wyborny, wyśmienity, doskonały, przedni; bie »fte Dualität najprzedniejszy gatunek; gang — przewyborny, prześliczny; ein »Cf .Stünjtfer znakomity artysta; ein »er Söein wyborne, wyśmienite, doskonałe, przednie wino; fein »e£ üerbienft jego główną zasługą; II. adv. wybornie, wyśmienicie, doskonale, znakomicie; szczególnie, osobliwie; etm. — loben szczególniej co chwalić.

®orgü'glid)feit, sf. pi. »en, wyborność /., wyśmienitość doskonałość /., celność f.

fBo'rgugdpreiö, sm. =fe§, pl. »je, cena wyjątkowa.

Skfrgugsredit, sn. »(e)§, pl.

prawo n. pierwszeństwa, prerogatywa /., przywilej m. fBo'rgUgdtbeife, adv. szczególniej, przedewszystkiem.

fBota'nt, sm. »en, pl. »en, głosujący m., wotant m.

fBotie'ren, va. głosować, dawać swój glos, wotować; bie ÜSotierenbcn głosujący pl.

^Boti'b, SBoti'übilb, sn. »(e)3, pl. »er, wotywa f.

i'üti'ufirdjr, sf. pl. »n,


wino węgierskie od francuskie

go; er gog ben jüngeren Solin । kościół m. ślubowania.




Stotiutafel, s/. pl. 4t, spis m. darów kościołowi ślubowanych.

Sto'tum, sn. *8, pl. «la i «tcn 1) ślub m., dar m., wotum m. (czynione na czyją inten-eyę); 2) głos m. za kirn.

Stogie'ren, ra. powołać, zawezwać.

Stolgä'r, adi. pospolity, trywialny.




Stolgaritä't, sf. pospolitość /., trywialność /.

StolgatU, sf. wulgata /. przekład łaciński Biblii.

SSu'tgO, adv. zwykle, powszechnie, pospolicie; to jest; ! albo.

Stolta'n, sm. pl. *e, wul-Ikan m.

! Stolta'nifdj, adi. wulka-. niczny.




Stolfa'nglaS, sn. «fes, kwarzec wulkaniczny.

Shilta'ntegel, sm. <4, pl.

—, góra wulkaniczna.

SBultanifie'ren, va. wulkanizować, rozpalać, hartować.

SBuItani'SmUd, sm. —, wulkanizm m.

Stoltani'ft, sm. «eil, pl. «eit, wulkanista m., plutonista m.

SSulpini't, sm. «(e)S, pl. «e, wulpinit m. (minerał).




«en auf stellen rozstawić warty; I—pi .— geben straż komu przydać; bie — tritt in£ (be« toepr warta staje pod bronią; bie — ablöfen zmienić wartę; aufgiepenbe, abgiepenbe — oddział wojska zaciągający wartę i odchodzący z warty; 2) straż; — bei einem Stranten czuwanie n. przy chorym; bon langer — ermübet znużony długiem czuwaniem; 3) odwach m., strażnica /.; j—u auf bie — bringen odstawić kogo na odwach; 4) straż, strażnicy pl., wojsko będące na straży.

Söa'djen, i. vn. (p.) i) czuwać, nie spać; über j—U — pilnować kogo, czuwać nad kim; bei einem Stranfen — czuwać przy chorym; II. U)Q= cfienb, ppr. i adi. ob. SBad).

Söa'tpen, sn. 1) czuwanie n., pilnowanie n.; 2) czujność f. (= SSadjfamfeit).

sJSa'd)(e)ftefjenb, adi. stojący na warcie, straży.

SSst'djfeuer, sn. <$, ogień m. wart obozowych.

äöa'rf)stau, sf. pl. «en, do-zorczyni f.

20a'rf)frei, adi. wolny od warty, straży.

Söa'djpabenb, adi. będący na warcie, mający służbę na warcie.

Söa'djfiauS, sn. strażnica /., odwach m.

sJ5n'd)inaiin, sm. «(e)S, pl. «männer, stójkowy m., poli-cyant m.

Söa'tpmannfdjaft, sf. straż policyjna.



SÜ, IV, sn. indecl. dwudziesta trzecia litera, ośmnasta spółgłoska abecadła niemieckiego; skrócenia; 3S. = Sßerft, SÖC« st(cn) wiorsta /., zachód m.

Söttttg, sf. Wag f. (rzeka).

SBoagtal, sn. Liptowska dolina.

Söaa're, sf. ob. Sßare.

Söttbc, sf. pl. 41, plastr m. miodu; wąża/., węża /., suszm.

SBa'benartig, =förmig, adi. w kształcie plastra miodu.

SBabenponig, sm. «§, miód m. w plastrze.

Söa'beutopfgrinb, sm. woszczyny pl., parchy pl., strupień woszczynowaty.

Söa'berlüpe, sf- koło płomieniste (otaczające Brunhildę) (mit. germańska).

Söa'bern, vn. poruszać się | tam i sam.

Sßad), adi. czujny, czuwający, zbudzony; in «en ©tun« ben w godzinach czuwania; — fein czuwać, nie spać; — 10 er« ben obudzić się; id) lag bie gange 9ład)t — nie spałem całą noc, czuwałem całą noc; (przen.) ein «er stopf Żywy umysł.

2öad)aufgug, sm. «(e)S, pl. «güge, zaciąganie n. warty.

SÖa'djbmit, sn. «(e)§, pl. łódź strażnicza.

Si) ad)bienft, sm.     służba

/. na warcie, strażowanie n. I

Söa'djC, sf. pl. 41, 1) warta /., straż f., szyldwach m.', auf bie — giepeil zaciągać wartę;

fiepen, palten, pabcn, auf ber — fiepen stać na warcie;

Sßa'djmeifter, sm. pi.

—, wachmistrz m.

Sßadlü'Iber, sm.      jało

wiec m.

Sßadm'lberbaum, sm. =(e)§, pl. «bäume, drzewo jałowcowe.

Söadjo'lberbeere, sf. pi. »u, ziarnko n. jałowcu, jagoda jałowcowa, jałowiec m.

SSadjtflberbranntmein, sm. «(e)§, jałówcówka /., wódka jałowcowa, borowiczka f.

Söadui'Iberbufri), sm. «eS, pl. «büfd)e, krzak ?«. jałowca.

Sßadjo'lberbroffet, sf. Pi. «U, kwiczoł m.

3ßad)o'lberf)arg, sn. «eS, sandaraka /.

SSadlü'lberöt, sn. *(e)§, olejek jałowcowy.

SßadhJ'lberftraurf) sm. «e^, pl. «fträudje, ob. Sßadiolber« bufd).

SBa'djptirabe, sf. Pi. «u, parada f. przy zaciąganiu warty.

SÖa'djpoften, sm. «§, pl. ■—, stanowisko«, straży, odwach w.

Wdjś, sn. «feś, wosk m.'t rope§ — wosk surowy; minę« ralifd)e§ - (@rbmad)§) wosk l ziemny, cerezyna f.; in — boffieren modelować w wosku; mit — beftreidjen woskować.

Söa'd)sabbrud, sm.      pl.

«brüde, odcisk m. w wosku.

SöadjSabfall, sm.     pl.

«fälle, odpadki pi. wosku.

äöa'disäbnlidb adi. podobny do wosku.

ŚĆBa d)fam, adi. i adv. czujny, (-nie); baczny, (-nie); ein i «eS 91uge auf etm. paben czu-

wać nad czem, doglądać, pilnować czego, mieć baczne oko na co; ein »er punb czujny pies.

Söa'djf am feit, «/. czujność /., baczność f.

SSudjśdtttg, adi. w rodzaju wosku, woskowaty.

SBa'djsbaum, sm. Ąt)ź, pl. »bäume, września /., wosko-wnica /.

2Qa'd)dbeule, «/. pl. -n, gruczoł m. z powodu silnego rośnięcia.

20a'djśbilb, sn. »(e§), pl. »er, figura woskowa.

slßa'd)dbilbner, sm. pl. —, ten co modeluje w wosku.

SBu'djöbilbnerei, sf. modelowanie n. w wosku.

SS a'd)£b lei dje, sf. blich, bielnik woskowy; blich cwanie n., bielenie n. wosku.

SSa'dj^bleidjer, sm. pl. —, blicharz m. wosku, wo-skownik m.

Söa'djdbluine, sf. pl. »u, kwiat m. z wosku, woskowy; perłopłacznia /., hoja /.

Söa'djöboben, sm. krąg m., krążek m. wosku.

^a'chsboffierer, sm. ą, pl. —, woskolepnik m., woskownik m., ten co modeluje w wosku.

Ś8a'djfd)iff, sn. pl. <*, statek strażniczy, okręt będący na straży.

Sßa'dj^brüfe, sf. pl. »u, ob. $Bad)3beuIe.

SBa'djfen, madjfe, mädjfeft i ivädjft, iüädjft, rtmdjg, bin ge» Wachsen, 1. vn. 1) rość, rosnąć; biefer 23aum wächst feljr fdjnell to drzewo szybko rośnie; in bie Söreite —■ rozróść się; in bie pbl)e — rosnąć w górę, wyrastać, wzrastać w górę; bült neuem — odrastać; mein SBru» ber ist start gewad)fen mój brat silnie urósł; er ist über ben Stopf gewachsen przerósł, pana, (przen.) wyrósł panu po nad głowę, przewyższył pana, góruje nad panem; fiel) ben fBart, bas paar — lassen zapuścić sobie brodę, włosy; sie ist fdjön gewachsen jest bardzo rosła, jest pięknego wzrostu; barüber ist öfraä gewachsen już się o tem nie mówi, to już poszło w zapomnienie; bas @ra§ — hören udawać, jakoby o wszystkiem wiedzieć, znać wszystkie tajemnice; sie ist mir an§ per$ gewachsen wrosła mi w serce; fict) Über etW. fein graues paar — lassen nie martwić, nie trapić się czem; er spricht, wie ipm ber ©chnabel gewachsen ist mówi prosto z mostu; bafür ist fein Girant ge» Wachsen na to niema lekarstwa; ba$ ist nicht auf feinem Stifte gewachsen to nie wyrosło na jego śmieciu; 2) (= junehmen) ber fflufj wächst rzeka przybiera, wzbiera; ber SJionb Wächst księżyca przybywa; ba§ £anb Wächst widać ląd coraz wyraźniej; an Sugenb, SSetóhed — rosnąć w cnotę, rozum; bie ßeibenfdjaft WäcE)ft namiętność rośnie, wzbiera; bie SJłenge Wächst tłum wzrasta; liczba się wzmaga; II. mad)fenb, ppr. i adi. rosnący, wzbierający, wzmagający się; »e§ SJBaffer wzbierająca woda; III. ge = mad)fen, pp. i adi. ob. @e» wad)fen.

Söa'djfeit, sn. rośnięcie n., wzrost m.\ im — begriffen fein być w okresie rozrostu, rosnąć; auf ba§ — beredjneteS Jüleibungsftüd odzież obliczona na wyrost.

Sßü'djfen, tüa'djfen, w. woskować.

Sßä'thfern, adi. woskowy; (przen.) j—m eine »e 9?afe breljen pokazać komu figę; bie GJeredjtigfcit hslt sJ?afe sprawiedliwość jest bardzo giętka.

SSa'djśfabrif, sf. pl. »en, fabryka /. wosku, fabryka świec woskowych, woskownia /., woskobojnia f.

Söa'chdfabrifant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. wosku.

Söa'djdfadel, sf. pl. »u, pochodnia /. z wosku.

SBa'djöfaben, sm. »§, pl. »fäben, nitka woskowana.

SSa'd)dfarbc, sf. kolor m. wosku.

SÖa'djöfarbig, adi. żółty jak wosk, woskowy.

Söa'djäfignr, sf. pl. »en, figura woskowa.


SBa'djgfigitrenfabinett, sn.

pl. »e, wystawa f. figur woskowych.

20a'd)śform, sf. pl. »en, forma f. z wosku; forma do odlewania wosku.

Söa'djjSgelb, adi. żółty jak wosk.

S0a'd)£gefid)t, sn. »(e)§, pl. »er, twarz żółta jak wosk, woskowa.

2Ba'd)śgrinb, sm. woszczy-ny pl., parchy pl., strupień woszczynowaty.

SBa'djöl)anbei, sm,. handel m. woskiem.

2ßa'd)d()änbler, sm. Ą, pl.

—, handlarz m. woskiem.

2Sa'dj£t)anbIung, sf. pl. »en, skład m. wosku.

Sßa'dj^fjant, sf. woskówka /., skórka żółta na dzióbie młodych ptaków.

SÖa'd)öl)ut, sm. »(e)g, pl. »hüte, kapelusz m. z ceraty, ceratowy.

20a'd)dfaftcn, sm. »§, pl. naczynie n. do krystalizacyi I ałunu.

Söa'djöferje, sf. pl. »en, świeca woskowa.

SÖa'djgfiidjen, sm. »§, pl.

—, krąg m., krążek m. wosku.

Sßa'dUleinen, sn. =Iein= manb, sf. cerata /., woszczanka /., płótno woskowane.

20a'djślid)t, sn. »(e)§, pl. »er, świeca woskowa.

'föa'rfjg lidj Ute per, sm. pl. —, ten co robi świece

i woskowe, woskownik m.

Söa'djömalerei, sf. pl. »en, malowanie n. rozpuszczonym woskiem; malowidło n. na wosku.

S0a'd)śniaśfe, sf. pl. »u, maska woskowa.

20a'd)śtnel)I, sn. »(e)s, pył nasienny w kwiatach, z którego pszczoły wosk robią.

2ßa'd)3mübeII, sn. pl. model m. z wosku.

SSa'dpjttwbellterer, sm.

pl. —, modeler m., formiarz m. w wosku.

SBa'd)ópapier, sn. »§, pl. »<i, papier woskowy.

Söa'djsperle, sf. pl. »n, perła f. z wosku.

S8a'd)śpfläster, sn. plaster woskowy, wosk owiec m.




iföa'(f)!§püttl(lbe, a/. pomada /. z wosku.

®a'dispüpprf)(’ll, sn. »§, pl.

—, figurka, laleczka woskowa.

Söa'djspuppe, sf. pl. »n,| lalka /. z wosku, woskowa.

SBa'djgrötjrdjen, sn. pl.

—, rurka woskowa.

Sßst'djsfstlbe, sf. maść, woskowa, woskowiec in.

Söa'djgfdjabe, */. pl. -n, barciak in. (motyl).

Sßa'di^fdjcibe, sf. pl. »n, krąg m. wosku.

SSa'djgfdjere, sf. ob. SBad)§» ftodfdjere.

2Öa'(f)£>feibe, sf. cedzidło n. do wosku.

Söa'dj^ftüd, sm. »(e)§, pl. »ftöde, stoczek m.

^Öa'djöftüdfdjere, sf. szczypce pl. do objaśnienia stoczków.

Söa'djsHtreidjtjols, sn. »e§, pl. »Ijöljer, »tjölsdjen, sn. pl. woskowa zapałka.

’föa'djstafel, sf. pl. »n, tabliczka woskowana.

2öst'djj§täf eldjen, sn.     pl.

— {dim. od äßadjgtafel), tabliczka woskowana.

2öa'd}gtaf(f e)t, sm. »(e)ś, pl.

cerata /., kitajka woskowana.

SBa'djftube, sf. pl. »n, ob. liöadjtftube.

®a'rf)StU(fb sn.«(e)§, cerata/.

Söa'djötudjfabrH, sf. pl. »en, fabryka /. ceraty.

$öa'djötudif)ut, sm. »(e)§, pl. =f)Üte, kapelusz ceratowy.

Söa'djötum, sn. »(e)§, 1) wzrost m., rośnięcie n. ’ bet Siegen befördert ba§ — ber Säume deszcz przyczynia się do wzrostu drzew; bsl§ — ber )ĘfIanjen wegetacya /.; (przen.) wzrastanie n., wzmaganie n. się; 2) biefer SSein ist mein eigenes — to wino własnego chowu.

SBa'Ąstumśbtriobe, sf. okres m. rozrostu, rośnięcia.

Wd)flld)t, sf. bezsenność /.

äSa'cbSSelle, sf. komórka woskowa.

SSadjśsieper, sm. pl. —, woskownik m.

Sßa'cb^ünbbölser, sn. pi., ob. SSadjSftreidjtjołj.



Sßadjt, sf. pl. »en, warta /., straż /., posterunek m.; od-wach m.; zmiana straży na pokładzie okrętu.

Sßa'djtboot, sn. pl. ob. Sßacfjboot.

3öazdjtbienft, sm. »e§, ob. Söadjbienft.

Söa'djtel, sf. pi. m, 1) przepiórka /., przepióreczka /.; bie — freifdjt, fcłjlćigt przepiórka wybija, przepióruje, zwabia; 2) policzek m. ( = ©achtel, Ohrfeige).

SSa'ditelf alf, sm. »en, pl. »en, sokół m. raróg.

Söa'djtelfang, sm. »(e)3, połów m. przepiórek.


2ßa'd)telfänger, sm. pl.

—, ten co łowi przepiórki.

SÖa'djtelgarn, sn. »(e)S, pl. sieć /. na przepiórki.

Söa'djtelbubn, sn.      pl. j

»t)Üt)ner, przepiórczyk m.

2ßa'd)telbunb, sm.       pl. I

»e, pies m. na przepiórki, wyżeł m.

Sßa'etjteljagb, sf. pl. »en, polowanie n. na przepiórki.

Söa'djtelfönig, sm. »S, pl.

derkacz m., chrościel m., kiecak m.

Söa'rijtelnetj, sn. »eS, pl. sieć /. na przepiórki.

Sßa'cbtelpfcife, sf. pl. »n, wabik m. na przepiórki.

Sßa'cbtelruf, sm.

-fcfjlag, sm. »(e)§, wybijanie n., przepiórowanie n. przepiórek.

Söa'ditelftreidjen, sn. *ę>, =ftriĄ, sm. 1) przelot m. przepiórek; 2) polowanie n. na przepiórki.

Söa'djtelmeisen, sm. reż /., pszenica krowia, pszeniec w.; Seiner — pszeniec gajowy, łąkowy, płodzisz m.

Sßa'fbteljug, sm. ob. SSacbtełftrid).

Söä'djter, sm. pi. —, 1) stróż m., strażnik m., wartownik m.’ — bei einem tonten dozorca m. u chorego; (= gorftttJsldjter) leśny m., gajowy m., leśniczy m.; (= Słstdjt» ttmdjter) stróż nocny; 2) (= gdjuferfpinb pies m. owczarz.

2Ba'd)terf)auśd}en, sn. »s, pl. — (dim. od ŚSadjterljauS) strażnica /., budka /.; domek drożni czy, strażnica kolejowa, budka dróżnika, strażnika /.

Sßä'diterborn, sn. »(e)S, róg m., trąbka /. strażnika, sygnałowa .

Söä'djterruf, sm. »(e)§, głos m., wołanie n. straży, stróża nocnego.

Söä'djterftrede, sf. straża /., odchód m., odstęp m. (kol.).

Söa'djtfeuer, sn. ob.

SBadjfeuer.

2Ba'd)tfrei, adi. wolny od służby na warcie, straży.

SÖa'djtljabenb, adi. »er £ffi» gier oficer służbowy, dyżurny.

SJa'djtlianö, sn. »fe§, pl. »Ijstufer, odwach m., strażnica /.

SSa'djttommanbant, sm.

»en, pl. »en, komendant m., do-wódzca m. straży.

üßa'djtfomnianöo, sn. »§, komenda /., dowództwo n. straży.

SBa'ditlotal, sn. pl. ob. ŚBadjtftube.

Sßa'djtmannfdjaft, V- i>i-»en, warta f., żołnierze pl. ze straży.

Sßa'd)tnxantel, sm. »ä, pl. »mäntel, płaszcz m. dla wartownika.

s2ßa'd)tineifter, sm. pl.

—r wachmistrz m.,

^a'djtoffixier, sm. »§, pl. oficer służbowy, dyżurny; oficer m. z warty.

Söa'djtparabe, sf. pi. »n, ob. SBadjparabe.

2Ba'd}tpoften, sm. pl.

—, stójka /., posterunek m., warta f.; stanowisko n. warty, strażnika.

Sßa'djtpritfdje, sf. pl. »n, tapczan m. na strażnicy, warcie.

Sßa'djtfdjiff, sn. »(e)§, pl. »e, okręt strażniczy, na straży będący.

Sßa'djtftube, Sf. odwach m., izba strażnicza, strażnica /.

SBa'djtturm, sm. »(e)§, pl. »türme, strażnica /., straży-niec m.

Sßa'tfe, sf. pl. »n, skała bazaltowa, waka /.

Sßa'rfelgelent, sn. »(e)§, staw półścisły.

Söa'd(e)lig, «*• i adv. chwiejący się, trzęsący się,

niepewny; ein «er Xifd} chwie- j jący się stół; (przen.) bie ! Sad)e ftefyt auf ben «en 3’üfjcn ta sprawa się chwieje, ta sprawa stoi niepewnie; eg fte£)t — mit itjm źle z nim stoi.

fföa'rfelfopf, sm. *(?)§, trzę- j sąca się głowa.

Söa'ctdn, I. im. 1) chwiać, trząść, ruszać się; ; mit bem .^opfe — trząść głową; mit bem Sdjmanjc — machać, poruszać ogonem; ber $ifd) TOstdelt stół się chwieje; biefer 3n^n madelt mir ten ząb mi się chwieje; uidjt alleg, mm?i modelt, fällt um nie wszystko, co się chwieje, upada; 2) (f.) i er ist bie (Strafje Ipnaufgemadelt | szedł pod górę ulicą chwiejnym ; krokiem; II. tuadelnb, ppr. ij adi. chwiejąć, trzęsąć się; eh wie jący, chwiejny, trzęsący się.

S&cfrfeln, sn. chwianie n., trzęsienie n., poruszanie n.

^Sa'rfer, adi. i adv. 1) l dzielny, tęgi; — arbeiten dzielnie, tęgo pracować; 2) żwawy, żywy, dziarski, gracki; er t)at । fidj bie ganje 3eit — ge« galten tęgo się trzymał cały ten czas; 3) zacny, uczciwy, poczciwy; ein «er 9Jtann zacny, poczciwy, godny człowiek.

SÖaÖ, sn. «(e)g, ruda manganowa.

SSdbbi fe, sf. serwatka /., żętyca f.

Söst'bf, sf. pl. »u, łydka /.

Söa'betmber, sf. żyła łydkowa.

SBa'benbein, sn. «(e)g, kość łydkowa, piszczel m.; strzałka f.

SŚa benbeiitmuśfel, sm. »%, ob. SBabenmugfel.

Söa'bcnframpf, sm.»(e)g, pl. «frälttpfe, kurcz m. w łydce.

$3a'benmuśfel, sm. *8, pl. «11, muszkuł, mięsień łydkowy.

SföQ'bennertJ, sm. i «en, nerw łydkowy.

iföa'benftrunipf, sm. «(e)g, pl. «ftrümpfe, gumowa pończocha na łydkę.

Söst'ffd sf- stl, 1) broń, oręż m.', narzędzie n.; blaute — biała broń; mit ben «H in ber §stnb z bronią w


ręku,1 ob. Sd)Iad)tgetümmeI.




uzbrojony; §u ben «U! do j broni! unter bie =n rufen powołać pod broń, do broniI wezwać; bie «n niebcrlegen złożyć broń; fid) in ben «u Üben ćwiczyć się w robieniu bronią; bie «en ftredeu złożyć broń, poddać się; (przen.) j—n mit feinen eigenen «n fdjlagen pobić kogo własną bronią; mit ben =n ber SSerleumbung fämp« fen walczyć oszczerstwem; bie «11 ber fRaubbÖgel broń zwierząt drapieżnych; 2) (= mas« fentragenbe ŚJlannfdjaft) ge«; mifdjte «U mieszana broń; ■ bie tedjnifdjen «n oddziały’ techniczne wojskowe.

SÖd'ffel, sf. pl. «u, wafel m., andrut m.

SSa'ffelbärfer, sm.      pl.

—, piekarz m. wafli, andrutów.

iföst'ffeleifen, sn.       pl.

—, forma f. do wypiekania wafli, andrutów.

Sßa'ffenbruber, sm. pl. «brüber, towarzysz m. broni.

SSst'f f enbrüberfdiaft, sf. koleżeństwo n. broni.

iföa'ffenbienft, sm. «eg, służba wojskowa.

SBa'ffenfttbrif, sf. pl. «en, fabryka f. broni.

Söa'ffenfabrifant, sm. «en, pl. «en, fabrykant m. broni.

SSa'ffenfäbig, adi. zdatny do broni.

Söa'ffengang, sm. «(e)g, zmierzenie n. się bronią; bój m., pojedynek m.

SBst'ffengstttung, sf. rodzaj m. broni; bei meldjer — bienft bu? w jakim rodzaju broni służysz ?

SSa'ffengebraurii, sm. użycie n. broni.

Söa'ffengefiitjrte, sm-pl. «n, ob. Sßaffenbruber.

Söa'ffengetlirr, sn. «(e)g, szczęk m. broni.

SSa'fffngenofh sm. «ffen, pl. «ffen, ob. SBaffenbruber.

Söa'ffengenoffenfdiaft, sf. ob. Sßaffenbrüberfdjaft.

SBa'ffengeftell, sn. «(e)g, pl. stelaż m. na broń.

Söa'ffengetöfe, sn. ob. SßaffengeHirr.

Sßa'ffengetümmel, sn.



SÖa'ffengemalt, sf. moc /. broni, oręża; zapomocą, przy pomocy broni.

Söa'ffenglütf, sn. «(e)g, szczęście n. broni, oręża.

SÖa'ffenbstlle, sf. pl. «n, ob. äSaffenlammer.

iüßa'ffentjänb(er, sm. pl. —, handlarz m. bronią.

SSa'ffcttbnud, sn. «feg, pl. «Ijäufet, zbrojownia /., arsenał m.

SStx'ffenbemb, sn. «(e)g, pl. «en, kolczuga f.

Sßst'ffentjerolb, «m.«(e)g, pl.

herold wojenny.

Söa'ffentammer, sf. pi. »u, zbrojownia f.

SÖa'ffenflang, sm. s(ę)g, szczęk m. broni.

SBa'ffentleib, sn. =(e)g, pl. »er, ob. Sgaffenrod.

SBtf ffenfnedjt, sm.      pl.

pancernik m., giermek m., orężnik m.

Sßa'ffenlärm, sm. «(e)g, ob. Sßaffengetlirr.

SBa'ffenfebre, sf. nauka f. o broni.

Söst'ffenlog, adi. bezbronny.

5Sn'ffenplatj, sm. =eg, pl. «filä^e, miejsce n. zgromadzenia się wojska.

Sßa'ffenprobe, sf. ćwiczenie n., próba /. bronią.

25a'ffenred)t, sn. «(e)§, prawo n. oręża.

SBa'ffenrod:, sm. pl. «töde, (dawniej) opończa okrywająca zbroję, płaszcz rycerski heroldów; (teraz) mundur (żołnierski), kabat m.

Söa'ffenrnbe, sf. 1) spoczynek m. w czasie wojny, zaniechanie n. kroków wojennych; 2) = SSaffenftillftanb.

Söa'ffcnrutnn, sm. «(e)g, sława wojenna.

20a'ffenfaal, sm. «(e)g, pl. «fäle, zbrojownia f.

Söa'ffenfdjau, sf. przegląd wojskowy, rewia /.

äöa'ffenfdjntieb, sm. »(e)g, pl. zbrój ownik m., płatnerz m., rusznikarz m., miecznik m.

2Bo'ffenfd)tniebe, sf. kuźnia płatnerska, puszkarnia f.

Söa'ffenfdpniebefunft, sf. sztuka płatnerska, rusznikar-1 ska.

SBst'ffenfdjmutf, sm. in bollem — w pełnej zbroi.

SSa'ffenfpiel, sn. ’(e)§, zabawa wojenna, żołnierska, turniej m.; (przen.) bój m., wojna f.

Söa'ffenftiHftaub, sm. =(e)§, zawieszenie n. broni, rozejm m. ^öa'ffentans, sm. =e§, pl. -tätige, taniec wojenny; (przen.) bój m., walka /.

Sött'f f entstt, sf. czyn wojenny.

Söa'ffentragenb, adi. noszący broń.

Söa'ffenträger, sm. pl.

—, giermek m., orężnik m.

Söa'ffeuübung, sf. pi. =en,, ćwiczenie n. bronią; ćwiczenie | wojskowe.

SBa'ffenroeitje, sf. poświę-1 cenie n. broni.

Söa'ffnen, va. i vr. (u)zbroić, j uzbrajać (się); mit gewaffneter .VWlb zbrojną, uzbrojoną ręką; (przen.) ficf) mit ®ebulb — uzbroić się w cierpliwość; et ist gegen biefe ißerleumbung ge= Waffnet to oszczerstwo jego się nie ima.

Sßa'östmt, an. =(e)3, urząd m. wagi miejskiej.

Söa'gbar, wa'gbar, adi. dający się zważyć, ważki.

Söa'gbarfeit, sf., Sßä'gbar= feit, sf. ważkość /.

Söa'ge, sf. pl. »n, 1) waga /.; szala /., szalki pl.; l)l)bri> ftatifćEje — waga wodna, hydrostatyczna, libela f.; fleine — ważki pl. • etw. ans bie — legen kłaść co na wagę, (przen.) ważyć co; 2) (an bet £>eid)fel) orczyk m., sztel-waga waga u dyszla, u drążka; 3) waga (astrom); 4) (= ($5Ieid)gett)iĆf)t) równowaga f.; (przen.) fid) in ber — galten utrzymać się w równowadze; einanber bie — galten wzajemnie dorównywać sobie; j—m bie — galten nie ustępować komu, być komu w czem równym; 5) ob. Söagefjaug.

2öa'g(e)balten, sm. =§, pl.

—, drążek m., belka /., kibić /., ramiona pl. wagi

2öa'g(e)brett, sn. =(e)ś, pl. =er, podstawa /. wagi.


SBagebiener, sm.   pl. —, ।

sługa m. przy wadze.

Söa'gfefgelb, sn. ®(e)§, wago-we n.

2Ba'g(e)fjal5, sm. =feś, pl. ’^äljer, śmiałek m., człowiek lubiący ryzykować, wystawiać się na niebezpieczeństwo.

Wg(e)bnlfig, adi. śmiały, hazardowny, ryzykowny, lekkomyślny, karkołomny.

2£a'g(e)bnIfigfsit, sf. śmiałość /., hazard ownosć ryzyko-wność /., lekkomyślność /., niebezpieczeństwo n.

Üöa'gebalter, sm. *8, pl. —, hak m. u wagi.

)ffia'g(e)bauö, sn. =fe3, pl. »Ijäufer, ważnia /., ważnica /., urząd wagowy.

2öä'geld)en, sn. pl. — (dim. od SBagen) wózek m.

Söa'geluft, sf. ob. 5Bag(e)» łjalfigfeit.

Sßa'gqluftig, adi. ob. 8Sag(e> fjalfig.

’äßa'gemadjer, sm. pl. —, ten co robi wagi.

Söa'gemeifter, sm. *3, pl. —f dozorca m. publicznej wagi.

Söa'gemut, sm. =(e)§, odwaga /., śmiałość f.

Sßd'geu, I. va. odważyć się na co, ważyć co, ryzykować, narażać się na co; hazardować, śmieć; stawić na los szczęścia; idj Will fobiel nidjt — nie mogę tyle zaryzykować; id) Will nod) ba§ dusterste — chcę jeszcze najostateczniejsze spróbować, zaryzykować; etib. auf gut ®IÜd — próbować szczęścia; mer nidjt mögt, gewinnt nid)t albo frifd) gewagt ist tjalb ge«= Können śmiałość to połowa zwycięstwa; fein Seben, feine @ljre — narazić na niebezpieczeństwo swoje życie, swój honor; id) toage nidjt, e§ §u tun nie mogę się odważyć na to, nie mogę się zdobyć na odwagę, by to zrobić; et Wagt fauni ju fpredjen nie śmie nawet mówić, nie ma nawet odwagi mówić; II. fid) — vr. odważyć się, ważyć się; fid) an i—U —■ odważyć się zbliżyć do kogo, spróbować się z kim; — (Sie fid) nidjt midj angurüljren niech się pan nie (od)waży,



mnie dotknąć; id) sann miet) nidjt au§ bent Ipaufe — nie mogę się odważyć wyjść z domu; er wagte fid) mitten burd) ben f^eillb odważył się przedrzeć przez środek nieprzyjaciół; III. gewagt, pp. i adi. śmiały, odważny, hazardowny, ryzykowny, niebezpieczny.

Söst'gen, sn. hazardowanie n., ryzykowanie n., wystawienie n. na los szczęścia.

Sßa'gen, sm. »i, pl. — i Sßä» i gen, wóz m., powóz m., pojazd m., kareta f.; wóz kolejowy, wagon m.; j^ferbe UUb —-Ijalten posiadać konie i powóz; im — fahren jeździć powo-? zem, jechać wozem, na wozie; I ben — anfpannen zaprządz, i założyć konie; ba§ fünfte 3łab 1 am — fein być piątem kołem u wozu; ber grosse, ber fleine SBagen wóz wielki, wóz mały 1 (astrom).

I SBä'gen, wäge, wagst, wog, wöge i wägte, hab gewogen i gewägt, I. va. 1) ważyć co;

। etw. in ber §aub — ważyć co w ręce; (przen.) ważyć; rozważać (= erwägen); erst —, bann Wagen, wpierw rozważyć, potem się odważyć; 2) ułożyć do poziomu, niwelować; 3) (zastarzały), poruszać, kołysać (= bewegen); II. ge= wogen, pp. i adi. ważony; przychylny, życzliwy, sprzyjający.

Söa'genabteil, sm. =ab= teilung, sf. przedział m. (w wagonie).

äßa'genadjfe, sf. oś f. u wozu.

Söa'genau, sn. Woźniki pl.

Söa'genauffetjer, sm. pi.

—, wozowy m.

Sßa'genauffdjreiber, sm. <$>, pl. —, spisywacz m. wozów.

Söa'geuaudbinbung, sf. . wyzucie n. wozu, przeżucie n. 1 wozu.

Söa'genbau, sm. =(e)g, wozo-wnictwo n.

5Sa'genbauer, sm. pl.

—, wozownik m., kołodziej m., powoźnik m.

Söa'genbaum, sm. <e)g, pl. bäume, drąg m. u wozu.

Söa'genbremfe, •’/. pl. *n,! hamulec m. u wozu.

Söa'genbrütfe, •?/. ?>?. «n, I waga mostowa.

Söa'genburg, «/. wał zrobiony z wozów, tabor m.

üöa'genbede, sf. pl. «n, strop m., pułap m., sufit m. wozu; pałuba /., płachta f. na wozie.

SSa'genbeid)fel, sf. pl. «n, dyszel m. u wozu.

Sßa'genbiagonalftrebe, sf. rozpora ukośna wozu, zastrzał m. klatki wozowej (kol.).

Sßa'genbirigierung, sf. zarząd m. taboru (kol.).

äöa'genfabritant, sm. «en, pl. «en, fabrykant m. powozów, wozów.

sagens enjter, sn. «§, pl.

—, okno n. w powozie, wagonie.

Söa'genftcdjte, sf. pl. «n, półkoszek m., wasąg m.

©agenfübrer, sm. pi.

—, wozowy m.; woźnica m.

SBa'genfußtritt, sm. «(e)S, pl. stopień m.

SBa'gengebränge, sn. «§, ścisk m. powozów.

Söa'gengeleife, sn. pl.

tor powozowy.

Söa'gengeraffel, sn. turkot m. powozów.

Söa'gengerippe, sn. ą, szkielet m. wozu, klatka wozowa, kadłub m. wozu.

Söa'gengefd)irr, sn. «(e)ö, sprzęt wozowy.

SBa'gengeftell, sn. pl.

spód m. wozu, wasąg m., nasad m.

äöa'genbaupttröger, sm.

pl. —t belka zaprzęgowa wozu, dźwigar główny wozu.

2ßa'genbau<§, sn. «fe§, pl.

djslujei, wozownia /., remiza f.

Söa'genborijontalitrebe,

sf. więzar m. pudła wozu.

Söa'genfümpfer, sm. «§, pl.

—, bojownik walczący z wozu.

Sßa'gentaften, sm. ^>, pl.

«fstften, pudło n. wozu, klatka /., kadłub m. wozu.

Söa'genfette, sf. pl. «n, łańcuch m. u wozu.

Söa'genHaffe, sf. klasa /.; ein SSillet giueiter — bilet drugiej klasy.


Söa'gentorb, sm. «(e)ś, pl.

=förbe, kosz wozowy, półkoszek m., półkoszki pl.

liöa'genlabung, sf. pl. «en, =(ajt, sf. ładuga f. wozu, ła- ' dunek m., nakład m. wozu.

ä^a'genlangfdjineller, sm.

płatew podłużna wozu.

s®a'genlangftrebe, sf. rozpora podłużna wozu.

s-öa'genlaterne, sf. latarnia f. przy powozie, wozie.

SBa'genleiter, sf. pl. «n, drabina wozowa, drabka f.

Söa'genlenfer, sm.     pl.

woźnica m.

SBa'gcnntadjcr, sm.     pl.

—, 1) stelmach m., kołodziej m.‘ 2) ten co robi wagi.

iißa'genmeiiter, sm. *8, pl.

—-t dozorca m. wozów, wo-zownik m., wozowy m., magazynier m.

üöa'gennagel, sm. pl. «nagel, gwóźdź m. u powozu.

Söa'genpart, sm. «(e)§, pl. *t, tabor m. wozów.

äöa'genpferb, sn. *(£)$>, pl.

koń powozowy, koń m. do zaprzęgu.

Söa'genrab, sn. «(e)3, pl.

«räber, koło n. u wozu.

äßa'genremife, sf. pl. «n, wozownia /., remiza /.

Söa'genrennen, sn. wyścigi wozowe, zawody pl. na wozach.

Sßa'genrunge, sf. kłonica /. kula /.

SSa'genfdjauer, sn. szopa f. na wozy, wozownia f.

3Ba'genfd)ieber, sm. pl.

—, przetokowy m., przesu-wacz m. wozów, parobek wozowy, ustawiciel m.

®a'genfd)Iag, sm. «(e)§, drzwi powozowe.

Söa'genfdjmiere, sf. maź /., smarowidło n. do wozów.

SBa'genfdjmierer, sm..

pl., —, smarownik m.

Söa'genfdjuppen, sm. pl.

—, wozownia szopa f. na wozy, remiza f.

Sßa'genfib, sm. «e§, pl.

kozioł m.

Sßa'genfperre, sf. hamulec m.

äöa'genfpur, sf. pl. «en, ślad m. wozu.



Söa'genftränge, sm. pl. popręgi pl. u wozu.

Sßa'genftrafee, sf. droga /. dla powozów, wozów.

S-I$a'gentransport, sm. «(e)§, pl. transport m. wozów, iöa'gentritt, sm. «(e)§, pl.

=C, stopień m.

Söa'gemintergeftell, sn.

«(e)§, pl. «e, podwozie n.

ÜJSa'gennerfebt, sm. ruch m.. powozów, wozów.

Söa'genberteiler, sm. pl.

—, rozwoźna f.

SBa'gentt)ed)feI, sm. zmiana /. wozów.

Söa'gemu edjfe 1 jtation, sf. pl. «en, ob. Umfteigeftatioii.

^st'genmettrenncn, sn. «?, pl. —, wyścigi wozowe.

üföa'genminbe, sf. pl. «u, dźwigarka wozowa, lewar m., łada lewarowa.

Sßa'genjug, sm. «(e)§, pl.

’äüge, pociąg m.

Söa'gensunge, sf. pl. «n, języczek m. u wagi.

äöä'ger, sm. pl. —, ważyciel m.

25a'gcredit, Cidi. i adv. poziomy, horyzontalny, (- m o, - nie).

$Sct'gefd)eite, sf. pl. «n, układnica f.

SÖCl'gefpiel, sn. gra hazardowa.

2ßa'g(e)ftüd, sn. «(e)§, pl. czyn zuchwały, hazardowny, ryzykowny, hazard m.

SBä'gesettel, sm. pl. —, kartka z wagi.

Söa'gesunge, sf. pl. «n, ob.

SBagen^unge.

Söaggo'n, sm. «§, pl. «§, wagon m., wóz kolejowy.

Söa'gtjalö, sm. ob. 2ßag(e> Ijatö.

Sßa'gner, sm. pl.

stelmach m., kołodziej m., powoźnik m.

Söa'gnerarbeit, sf. robota /. stelmacha, powoźnika, kołodzieja.

2Bst'gnertjanbtt>ert,<sn.<e)$,

kołodziejstwo n.

Söagneria'ner, sm. pl.

—, wagnerianin m., zwolennik m. muzyki Wagnera.

Üßa'gnermeffer, sm. «§, pl.

—, ośnik m., ośniak m., strug ośnik m.


90a't)I(iu3fdjtei(ien, sn. \ =stUśfd)reibung, sf. rozpisanie n. wyborów.

S0a'f)iauśfd)ufj, sm. »ffeg, pl. «fd)Üffe, komitet wyborczy, i

SSst'f)lbar, adi. obieralny, mogący być wybranym; nicht I — nieobieralny.

äßä'fjlbstrfeit, sf. wybie- ' ralność f.

Söa'hlt’ebingungcn, sf. pl. warunki pl. wyboru.

SBa'fjIberedjtigt, i. adi. u-prawniony do głosowania; — fein mieć prawo wyboru; II. ber SBahlberedjtigtc wyborca uprawniony do głosowania.

SBa'tjIberedjtigung, sf. prawo n. wyboru, prawo wyborcze, prawo głosowania.

Söa'fjlberidjt, sm. »(e)3, pl. »e, sprawozdanie wyborcze. j

Sßa'hIbeftedjnng, sf. pl. »en, przekupstwo n. przy wyborze. !

2Sa'l)lbemegung, sf. ruch | wyborczy.

SSa'blbetnerber, «w. pl. —f kandydat m.

äßst blbeiuetbung, sf. kandydatura ubieganie się o wybór.

Sßa'blbejirt, sm. 5(e)§, vi. okręg wyborczy.

Söa'hlbiftfjof, sm. »§, pl. »bifdjöfe, biskup m. z wyboru.

Söa'hlbnreiiu, sn. pl. I »<§, biuro wyborcze.

Söa'tjlbürger, sm. pi.

—, obywatel m. z wyboru.

Söa'hlbiftritt, sm. »(e)§, pl. ob. 2Śaj)Ibejirf.

Söa'tjleinridjtung, sf. pl. »en, organizacya wyborcza.

Söä'blen, I. va. 1) (= au§» tväljlen) wybierać, wybrać, dobrać, obrać, głosować; ićf) tydbt mir biefen Stoff gemahlt wybrałem tę materyę; Sie burs en nur — masz pan tylko wybrać; id) habe ilpt ju meinem sJtadj» folger gemahlt obrałem go swoim następcą; j—n jum Slbgeorbneten — obrać kogo posłem; id) gehe — idę wybierać, głosować; einen blei» benben SBoljnfih — obrać stałe miejsce pobytu; mer ju lange | mahlt, geht jule^t leer au3 kto za długo wybiera, osiada na ! koszu; 2) wyświęcić (kozerę);



’äSa'gnerioertftatt, «/. pl. ' »ftätte, warsztat m. stelmacha, kołodzieja.

Söa'gnerjunft,«/. pl. fünfte, cech m. stelmachów, kolodziei.

SBa'gniö, sn. »iffeß, pl. »iffe, hazardowne przedsięwzięcie, niebezpieczny zamiar ; narażenie n., odważenie n., wysta- | wienie n. się na co; ryzyko n., hazard m.

25a'gred)t, adi. ob. Söage» red)t.

Sßa'gfdjale, sf. pl. »U, szala I /., szalka /. u wagi; auf bie — legen ważyć; (przen.) jebeś> äöort auf bie ■— legeit rozważać każde słowo; fein Urteil in bie — merfen rzucić swoją j opinię na szalę.

ffia'gftürf, sn. »(e)3, pl. »finde, ob. SBagcftüd.

ÜÖdtjl, sf. pl. »Oil, 1) wybór m. dobór m., alternatywa /.; eine — treffen wybrać; id) I)abe bie — mam wybór; id) babę tt)m bie — überlassen pozostawiłem jemu wybór; f—m freie — lassen pozostawić komu wolność wyboru; mer bie — bat, bat bie Qual wybór nie bywa łatwym; au£> eigener — z własnego wyboru; 2) wybór, elekcya /., obiór m., obranie n.; — butdj 3etteln skrutynium n.; — burd) Äugeln balotaż m., balotowanie n.; jur — schreiten przystąpić do wyboru; bie — be£ ÄönigS elekcya /. króla; feine — junt ißräfibenten jego wybór na prezydenta; er fommt in bie engere -— przychodzi do ściślejszego wyboru; burdj — er» nennbar elekcyjny.

Söa'fjlcibt, sm. »(e)§, pl. »äbte, opat wybrany.

SÖa'hlagitation, sf. pl. »en, agitatya f. z powodu wyborów, ruch wyborczy.

Üöa'blagitator, sm. pl. »en, agitator wyborczy.

SSa'hlaft, sm. pl. czynność wyborcza, akt wyborczy, wybór m.

Söa'^Iamt, sn. »(e)§, urząd m. z wyboru; urząd wyborczy.

Söa'hlaufruf, sm. »(e)3, pl. odezwa wyborcza, manifest wyborczy. u. gemdl)lt, ppr. i adi. wybrany, obrany ob. 0561001)11.

SSä'fjIen, sn. ob. S3al)l. slßa'l)(ent()itltung, sf.

pl. »en, wstrzymanie n. się od głosowania.

SSö'fjler, sm. •$>, pl. —, wyborca m.; obiorca m.

Söä'hlerauöfchufe, sm. »ffeg, pl. »fdjüffe, komitet m. wyborców, wydział wyborczy, ko-misya wyborcza.

slBii'l)lerbefted)ung, sf. pl. »en, przekupywanie n. wyborców.

28Ül)Ierei', sf. ruch wyborczy, agitacya wyborcza.

©aljlergebniś, 4ffe$, ob. ÜBal)lrefultat.

2öä'l)lerifd), adi. wybiedny, wymyślny.

SSä'l)(erliste, sf. pl.*n, lista wyborcza, spis m. wyborców.

Söä'hlerfdjaft, sf. 1) godność f. wyborczy; 2) wyborcy pl.

Üöä'l)(erüerfammlung, sf. pi. »en, zgromadzenie n. wyborców ; wiec wyborczy.

Söst'hlfÖf)ig, adi. wybieralny; mający prawo wyboru.

Söa'tjl fähig feit, sf. wybieralność f.

Söa'hlfetb, sn. »(e)§, pole elekcyjne; (przen.) pole n. bitwy, walki.

Söa'hlfreiheit, sf. 1) wolność /., swoboda f. wyboru; 2) wolność wyborcza.

Söa'hlfürft, sm. »en, pl. »en, 1) książę m. elektor, elektor m.; 2) książę obieralny.

SBa'hlgang, sm. (e)3, wybór m., głosowanie n.; er murbe im jmeiten — gemahlt wybrany został przy pono-wnem (drugiem głosowaniu).

Söa'hlgerid)töhot sm. »(e)§, pl. »höfe, trybunał wyborczy.

Sßa'hlgefelj, sn.      pl.

ustawa wyborcza, prawo wyborcze.

SBa'blhstnölung, sf. akt wyborczy.

SBä'hlig, «di. ob. Sßäl)ä lerifd)

Söu'hlintrigen, sf. pl. intrygi wyborcze.

2öa'h Ifstifer, sm. cesarz I m. z wyboru, elekcyjny.

^a'hlfsttfertuni, sn. -3, ce-1 sarstwo wybieralne, elekcyjne.

SSa'tllfnnipf, sm. =(e)§, walka wyborcza.

Söu'tjlfstnbibot, sm. =011, pl. I »en, kandydat m.

Söa'tjlfstnbibsttur, sf. pl.

»en, kandydatura /.

Sßa'tjlfstbitulntion, sf. ka-pitulacya wyborcza.

SÖQ'ijlfinb, sn. »(e)s, pl. »er, dziecko adoptowane.

SSci'ljlfülleginni, sn. kolegium wyborcze.

Söa'tjlfinntniffnr, sm. »8, pl. komisarz wyborczy.

Sßa'blföntg, sm. »§, pl. król obieralny, wybieralny, elekcyjny.

Söa'biföniflreid), sn. »(e)§, pl. królestwo obieralne, elekcyjne.

Söa'blförper, sm. »tör= perfdjaft, sf. pl. »en, ciało wyborcze.

Sßa'fjlfrete, sm. »jeś>, pl. ob. Sßafjlbegirf.

2ßa'fllfngel, sf. pl. m, kula, którą się głosuje.

SBa'tjnifte, sf. pl. »n, lista wyborcza.

Sßst'fjlmann, (= Urfoäljler), sm. »(e)§, pl. »männer, prawy-borca m.

SSa'blntanöuer, sn. »§, pl.

—f manewr wyborczy.

SBa'Minännernmljl, sf. prawybory pi.

20a't)hnobuś, sm. —, postępowanie n. przy wyborze.

Söd'tjlort, sm. »(e)3, pl. miejsce n. wyboru.

SBst'blyeriobe, sf. pl. »n, czasokres wyborczy.

Söd'ljlpfsf. obowiązek wyborczy, przymus wyborczy.

Sßa'tjlplalj, sm- Pl-

-plät)e, plac m. wyborów.

Sßa'^Iprogramm, sn.

pl. 'Z, program wyborczy.

Söa'blpropagonba, sf. propaganda wyborcza.

Söa'fjlprototoll, sn. »(e)§, pl. »C, protokół m. wyboru.

Söst'fllprüfung, sf. sprawdzanie n. wyboru.

2Bst't)lpriifunfl6Qnśfd)Hfc, sm. =jje§, pl. »jdjüjje, komitet sprawdzający wybór (wy-


bory).




SSa'blredlt, sn. prawo n. wyboru; prawo wyborcze, prawo głosowania; ba§ all» gemeine —■ powszechne głosowanie, wybory powszechne; ba£ aftibe — prawo wybierania; bnś pajjińe — prawo wybieralności; geheimes, öffent» lidjeS — prawo głosowania tajne, jawne; biretteS, inbiretteio — bezpośrednie, pośrednie prawo głosowania.

Sßa'blrebe, sf. pl. »n, mo-, wa kandydacka.

SBa'l}lrefonn, Sf. reforma wyborcza.

SSa'fllregtffer, sn. »§, rejestr wyborczy.

SSa'Mrefuitstt, sn. »(e)g, pl. — rezultat m., wynik m. wyboru (wyborów).

2öa'f)Imdj, sn. »(e)§, państwo elekcyjne.

Söa'ljIfdjttHnbel, sm. pl.

—t oszustwo n., cygaństwo wyborcze.

Söa'ljlfprud), sm. pl.

»jprüdje, hasło n., godło n., I dewiza /.

SSa'bljtimme, sf. pl. »n, głos wyborczy.

2Ö a' li Ist imm enf atnm lun g, sf. zbieranie n. głosów wyborczych.

Söa'tjltag, sm. »(e)§, dzień m. wyboru (wyborów).

Söa'blumtriebe, sm. pl. intrygi wyborcze.

Söa'tjlunfäE)ig, adi. 1) nie-wybieralny, nieobieralny; 2) nie mający prawa wyboru.

SBa'ljlunfnfiigfeit, sf. niezdolność /. wyboru; niezdolność wybieralności.

äßa'tjluurufien, sf. pl. niepokoje wyborcze.

20a'()lnrne, sf. urna wyborcza.

Söa'fjlüerfammlung, sf. pl. »en, zgromadzenie wyborcze.

SSn'tllüerttJnnbt, adi. powinowaty.

20n'tlluerroanbtfcl)stft, sf. pl. »en, powinowactwo n. z wyboru; powinowactwo chemiczne.

Sßu'ljluürftstnb, sm. »(e)£, pl. »jtänbe, przewodniczący m.




komisyi wyborczej.



SSfftłljenfuś, sm. =je§, pl. »je, cenzus wyborczy.

Sl&a'fjljettes, sm. pl. kartka wyborcza.

2ön'l)Ueuge, sm. -n, pl. »n, skrutator m.. świadek m. wyboru.

Sßa'bUtminer, sn. pl.

pokój przeznaczony dla wyborów; — ber Äarbinäle konklawe n.

SBafjn, sm,. »(e)§, 1) urojenie n., przewidzenie n., marzenie n., błędne mniemanie: id) jtet)e in bem — żyję w tem błędnem mniemaniu, w tem urojeniu; 2) ein jüfjer — słodka iluzya, złudzenie n.; j—m ben — benełjmen odebrać komu złudzenie, iluzyę; 3) mania /., szał m., szaleństwo n.; 4) błąd m.; ber — ijt lurj, bie fReue ist lang krótkie złudzenie, długi żal.

Söu'linbegriff, sm. »(e)§, pl. =ef złudzenie n., iluzya f.

2ßa'f)nbilb, sn. pl. »bilber, obraz urojony, iluzya /., chimera /., mrzonka /.

SßÜ'ljnen, vn. (I).) mniemać, przypuszczać; uroić sobie co, wmówić w siebie; er iüäljnt jid) fd)ön, reid) uroił sobie, wmawia w siebie, że ładny, bogaty.

iöa'bngebilbe, sn. pl.

—, ob. SSafjnbilb.

SBa'bnglaube, sm. »nö, 1) złudna wiara; 2) przesąd m.

Söa'tjnibee, sf. pl. »n, urojenie n.

SSa'ljntstnte, sf. nierówno ociosany kant budulca.

Sßa'bnfantig, adi. nierówno ociosany.

Sßa'linforn, sn. »(e)§, puste ziarno.

SÖQ'bnfinn, sm. »(e)ś, szaleństwo n., szał m., obłąkanie n., waryactwo n., maniactwo n.; in — berfałlen oszaleć, dostać obłąkania, popaść w szał; bieje Unternehmung tüäre — to przedsiębiorstwo byłoby szaleństwem.

Söst'ljnfinnig, adi. i adv. szalony; obłąkany, zwaryowany; — fóerben oszaleć, zwaryować, dostać obłąkania; j—n — lieben kochać kogo szalenie, kochać


kogo do szaleństwa.




j II. fid) — vr. strzedz się, wystrzegać się; mafjre bid) uważaj, strzeż się!

‘föä'fjren, I. vn. (b.) trwać; ®otteg ®üte mäfyret emiglid) dobroć boska trwa wiecznie; eg wäljrte nid)t lange nie długo trwało; bie Erinnerung an ifyn tüirb ewig — jego pamięć nie zaginie; II. mülltenb, ppr. i adi. trwający, ciągły, przeciągły; podczas; »eg, »er, = wötjrcnb (praep.) beg, mäljrenb ber; ewig — wieczny.

Söä'fjrenb, I. praep. (z 2. przyp.) podczas, w ciągu; — beg Sommerg podczas lata; — beg ganzen $ageg podczas całego dnia, w przeciągu całego dnia; II. adv. podczas gdy, kiedy; — id) mit ifjr fprad) podczas gdy mówiłem z nią; — er nod) weinte, brad) er in ein ®eläd)ter aug plącząc jeszcze wybuchł śmiechem.

2Sst't)rl)stft, adi. i adv. prawdziwy, istotny; sie ist — fdjön ona istotnie piękna; ein »er SJlenfdj człowiek szczery, prawdziwy; — fein być szczerym; ein »er Seridjt prawdziwe, wiarygodne sprawozdanie.

Söatirfja'ftig, I. adi. i adv. 1) ob. 55JaI)rpaft; 2) dalibóg! istotnie! naprawdę! w rzeczy samej! rzeczywiście!

Söa'fjrfjaftigteit, =tja'ftig= feit, sf. prawdziwość /., szczerość /., prawda/., prawdomówność /.

2öa'lirf)eit, sf. pl. »en, 1) prawdziwość /.; alg id) ntid) twn ber — ber Sadje über» geugt I)rtbe gdym się przekonał o prawdziwości tej sprawy; 2) prawda /.; bie lautere, bollere — cała prawda; ber — gemäß stosownie do prawdy; ber — bie Efjre geben poświadczyć prawdę; unbe» fdjabet ber — bez ujmy dla prawdy; bie — besonnen przyznać się do prawdy; ber — treu bleiben pozostać wiernym prawdzie; j—m gehörig bie — sagen nagadać komu porządnie prawdę; man l)at iijm runb Ijeraug bie — gesagt powiedziano mu bez ogródek prawdę: eg ist tein Sfornrijen



SSa'f)nfinntge(r), sm. »en, pl. »en, szaleniec m., waryat m., obłąkaniec m., maniak m.

Sßa'tjnüorfteHung, sf. urojenie n., halucynacya f.

SSstljntnit), sm. »eg, brak m. sensu, niedorzeczność /.; obłąkanie 'n., szaleństwo n.

SSst'bnttJißig, adi. niespełna rozumu, niedorzeczny, szalony.

Sösttjr, I. adi. i adv. 1) prawdziwy, istny, istotny; I prawdziwie, prawda, istotnie, w istocie; fein »er Ginnte jego prawdziwe nazwisko; bie »e ^Religion prawdziwa wiara; eg ist fein »eg Sßort baran niema w tem ani słowa prawdy; fein ! »eg SSort fpredjen nigdy prawdy I nie mówić; eg ist —, bafj . . . prawda, że . . .; nidjt ttmljr? prawda? czy tak? bag ist nidjt — to nieprawda, to kłamstwo; fo — id) lebe! jakem żyw! — unb maljrfjaftig! zaprawdę! fo — (Sjott lebt dalibóg! 2) (— Watjrfjaft) prawdziwy, Szczeci 3) ( = ed)t) prawdziwy, szczery, »eg Silber szczere srebro; ein »er ?Vreunb prawdziwy przyjaciel; er ist ein »er Esel to istny osieł; 4) ( = geeignet) właściwy, odpowiedni, j stosowny; bag ist ber »e SDiann bafür to jest odpowiedni człowiek do tego; bag ist bag »e 23ud) to jest właściwa książka, 5) (= mirflidj) rzeczywisty, prawdziwy; bag ist ber »e EJrunb to jest prawdziwy powód; ein »eg ®lüd prawdziwe szczęście; — madjen sprawdzić co, sprawić, aby było prawdą; — mer» ben spełnić, sprawdzić się.

90a'f)re(g), sn. »en, prawda /.; bit ljaft bag »e getroffen trafiłeś w sedno; bag »e Oont Jalfdjen unterfdjeiben odróżnić prawdę od fałszu; ettoag »eg pflegt an febem ®erebe ju fein jest zawsze choć trochę prawdy w każdej plotce.

Söa'fjren, I. vn. (f>.) 1) (= betnafjren) zachować, bronić, strzedz, przestrzegać; fein 9łed)t — strzedz swego prawa; ben Sdjein — zachować pozory; 2) (zastarzałe) spostrzegać; 3) uważać, pilnować; mafjret eure $unge pilnuj swego języka;

— barin niema w tem ani krzty prawdy; im Söcitt ist — piani mówią prawdę; .ftinbei unb darren sagen bie — dzieci i głupcy mówią prawdę; bie — liegt in ber Glitte trzeba szukać prawdy w pośrodku; 3) (= Q)runbfa(l) zasada /., pewnik m., aksyomat m.

Söa'brfieitöbemeiö, sm. »feg, pl. »fe, dowód m. prawdy; ben — antreten przystąpić do dowodu prawdy.

SBcftjrfjeitgeifer, m. »g, gorliwość /. w obronie prawdy.

2£a'f)rlieitgfeinb, sm. »(e)g, pl. »e, nieprzyjaciel m. prawdy.

2£a'f)rt)citśforfcf)er, sm. pl. badacz m. prawdy.

Sßa'Iirfjeitgfreuttb, sm.

»(e)g, pl. przyjaciel m. prawdy.

5£ra't)r tjeitgg emafj, =getreu adi. i adv. stosowny, (-nie) do prawdy, zgodny, (-nie) z prawdą, prawdziwy, (-wie); eine »getreue Sdjilberung wierne, zgodne z prawdą przedstawienie rzeczy.

®st t)rljeitgliebe, sf. miłość /. prawdy.

Söst'ljrfieitglicbenb, adi. lubiący prawdę, prawdziwy, szczery.

Sßa'tjr^eitgfinn, sm. »(e)g, upodobanie n. w prawdzie, skłonność /. do prawdy.

SSa'fjrfjeitsttJibrig, adi.

i adv. przeciwny prawdzie; nieprawdziwie.

SSafltlirfj, adv. prawdziwie, naprawdę, istotnie; bag geljt — §U meit tego naprawdę za nadto; — id) sage eud) zaprawdę powiadam wam.

SBä'tjrmann, sm. »(e)g, pl. »männer, ob. öiemäljrgmann.

Söa'ljrnefjmbiir, adi. i adv. dostrzegalny, dający się spo-strzedz, uczuć przez zmysły; dostrzegalnie.

Sßa'fjrnetjmbarteit, sf. do-strzegalność /.

Sßa'f)r=netjnien, w. netjme, nimmst, nimmt, naljm maljr, fjabe maljrgenommeii, 1) spostrzegać, spostrzedz, zauważyć; id) ljabe aug $I)rem Briefe mafjrgenommen spostrzegłem, zauważyłem w pańskim liście; id) i)abe tt)n fdjon bon Weitem roaljrgenommen spostrzegłem go już z daleka; 2) dopilnować; korzystać; mieć na oku; । feinen Vorteil — pilnować swej korzyści, mieć swoją korzyść na oku; bie Gelegenheit — korzystać ze sposobności; 3) zważać, uważać, baczyć na co, doglądać czego; nehmet ber .itinber Waljr miejcie baczność na dzieci.

SSst fjrnelimnng, sf. pl. «en, 1) spostrzeżenie n., obserwa-cya /., dostrzeganie n.; ber« möge ber sinnlichen — na podstawie zmysłowej obser-wacyi; 2) (= SSaljrung) — feines Vorteils przestrzeganie swojej korzyści; gur — feiner Interessen dla obrony swoich interesów.

Söa'tirnetjmunö^üermögen, sn. władza /. spostrzegania, dostrzegania.

Sßa'lirfagefunft, sf. sztuka /. przepowiadania.

2Öst't)rfagen, vn. (ł).) przepowiadać, wróżyć, prorokować; uu§ ben Marten — wróżyć z kart, kłaść kabałę; Sunft au§ ber łpanb gu — wróżenie n. z linii rąk, chiromancya f.

Söa'tjrfagen, sn. przepowiadanie n., wróżenie n., prorokowanie n.; — auś ber .<panb chiromancya /.; — auś ben (ginge weiben ber Stiere wróżba z wnętrzności zwierząt; — au§ bem gluge ber ißögel wróżba z lotu ptaków; — au§ ben Sternen astrologia /.; — burd) gauberfunfte, Stotenbefragung nekromancya /.

Söa'ftrfager, sm. pl. —, wróżbita m., czarnoksiężnik m., magik m.; — aitó ben §änben chiromanta m.; — au§ bem ÜSogelfluge augur m.; — au§ ben Sternen astrolog m.; — burd) Stotenbefragung nekro-manta m.

iłSalirfagerei', sf. pl. «en, wieszczba /., wróżbiarstwo n., wieszczbiarstwo n.

Söa'tjrfagergeift, sm.

duch wieszczy, wróżący.

Söa'tjrfagerin, sf. pl. «in« Jten, wróżka /., wieszczbiarka f.


SÖa'lirfagerifrf}, adl. wie- ; szczy, wróżący, przepowiadający.

SSa'fyrfstgnng, sf. 1) wróżenie n., przepowiadanie n., prorokowanie n.’, 2) wróżba /., przepowiednia n., proroctwo n.

Söatjrfdjei'nlid) i nm't)r= fdjetnlid}, I. adi. prawdopodobny; eśs ist Ijödjft —, baß . . . jest bardzo prawdopodobnem, że . . .; II. adv. prawdopodobnie; — wirb er morgen fommen prawdopodobnie jutro przybędzie.

Sßa'brfcheinlidjfeit, sf. pl. «en, prawdopodobieństwo n.; aller — nad) wedle wszelkiego prawdopodobieństwa; bie ßeljre bon ber — nauka o prawdopodobieństwie, probabilizm (teol. i fil.).

20a'tjrfdjeinlid)feitdbe= tneid, sm. «feg, pl. «fe, dowód m. z prawdopodobieństwa,

5Sa,Ejrfćt)einlid)feit^redi= nung, sf. pl. «en, rachunek m., obliczenie n. prawdopo-bieństwa (mat.).

Söa'ljrfprurf), sm. «(e)g, pl. «fprüdje, 1) hasło n.; 2) wyrok m.

Söa'Ijning, sf. zachowanie n., zabezpieczenie n.; — be§ 9lmt$geljeimmjfe3 zachowanie tajemnicy urzędowej.

Söä'fjrung, sf. pl. «en, 1) (= ©auer) eine Uł)r bon ad)t Sagen — zegar idący ośm dni; 2) stopa mennicza, waluta /.; fünf fronen öfter« reid)ifd)er — pięć koron waluty austryackiej; (przen.) ( = iöebeutenbbeit, (Geltung) znaczenie n., wyższość /., wartość f.

2Bä't)rmoIf, sm. pl. «Wölfe, ob. SŚerWolf.

Söa'tjrgeidjen, sn. *ę>, pl.

1) cecha /., znak m., godło n.; 2) sygnał m.; 3) (= Sin« geidjen) oznaka /., przepowiednia /., wróżba /.

SBaibel, sm. =§>, pl. —, ob. SSeibel.

Söstit), sm. «(e)§, marzanna /., siniło n., urzet m., far-bownik m., ziele farbowne.

SSaVbafcbe, sf. szmelcuga /., machługa /.



SBsti bfarbę,«/, barwa pastelowa.

20aibł)o'fen a- 3Sfjat)a, sn.

Bydów m. nad Dyja.

Söai'bntann, «messet-,«werf ob. SSeibmann, SBeibmeffer, SBeibwerf.

SSai'fe, sf. pl. «n, sierota /. im.; eine bater«unb mutter« lose — sierota po ojcu i matce; gur — Werben zostać osieroconym; unmünbige — pupil m., pupilka /.

SSai'fcnamt, sn. «(e)s, pl. «Ämter, urząd pupilarny, opiekujący się sierotami.

Sßai'fenanftalt sf. pl. «en, zakład m. sierot.

SßaVfengelber, Sn. pl. pieniądze pupilarne, sierocińskie.

2öai'fengerid)t, sn. «(e)g, sąd

. pupilarny, sierociński.

ŚBaffenłjauś, sn. «feg, pl.

I «fünfer, dom m. sierot.

Söai'fenfinb, sn. «(e)g, pl. «er, sierota /.

Bai'fenfnnbe, sm. «n, pl. «n, chłopak m. sierota.

Söai'fenmäbdien, sn. pl.

I —-dziewczyna /. sierota.

Söai'fenmutter, sf. pl. «mütter, przełożona /. zakładu sierot.

äßai'fenrat, sm. 1) ! rada sierocińska, opiekuńcza;

2) członek m. rady sierocińskie j.

Sßai'fenftanb, sm. «(e)§, sieroctwo n.

SSai'feiwater, sm. pl. । «bäter, przełożony m. zakładu sierot, opiekun m., ojciec m. sierot.

Söai'tje, sn. Wieyce pl.

Söai'tjenau, sn. Budzisze-wo n.

Söai'jen, sm. ob. Sßetgen.

SöaVgen, sn. Waców m.

SSa'fe, sf. pl. «n, 1) wy-rębla /., dziura wyrąbana w lodzie; 2) włoka /. (ryb.).

20al, sm. «(e)§, pl. wieloryb m.

ŚBaladjei', sf. Wołochy pl., Wołoszczyzna /., Mułtany pl.; 2SaIad)e, sm. Wołoch; SBalacbin sf. Wołoszka; tnaludjifd), adi. wołoski, adv. po wołosku.

“ilöstlst illifcfj=9Jłeferitfd), sn. 1 Wołoskie Międzyrzecze pl.

SSstlb, sm. »(e)§, pl. Sßälber, las m.‘ großer — bór m.; Heiner — gaj m.; im SSalbe macfpenb, lebenb leśny; einen — fällen, licfjten wyrąbać las; er fielst ben — üor lauter SBäu» men nid)t (tyle co:) szczegóły zasłaniają mu całość; mie man in ben — bineinruft, so schallt e§ mieber jak wołasz w las, tak ci odpowiada, jakie częstowanie, takie dziękowanie, jak sobie pościelisz, tak się wyspisz; ber — einei 53anme§ korona /. drzewa; (przen.) ein — bon Sangen las lanc.

Söa'lbstffe, sm. »n, pl. »u, małpa leśna.

SSa'Ibatjorn, sm. »(e)§, pl. klon zwyczajny, platanowy.

SStflbtinteife, sf. pl. »n, mrówka leśna, czerwona.

SSalbstminer, sm. pl. —, trznadel m., poświerka /.

SSst'Ibstueinone, sf. pl. »n, sasanka leśna, niestrętek m.

Söa'Ibapfel, sm. pl. »äpfel, jabłko leśne.

SöstlbstU', sn. 1) Kierzno n.; 2) Strzelno n.

SÖst'Ibstiiffeber, sm. pi. —, leśniczy m., leśny m., gajowy m.

Söstlbauadv. —- malbein z lasu i do lasu.

SÖst'Ibbstrfj, sm. pl. »bädje, potok leśny.

Söa'Ibbau, sm. »(e)§, uprawa leśna.

Sßa'Ibbautn, sm. »(e)§, pl. »bäume, drzewo leśne.

Söa'lbbebecft, =bett)adjfen,

adi. zalesiony.

Söst'lbbeete, sf. borówka f., czernica /.; bruśnica /.

SSa'Ibbeftstnb,sm. »e§,odrze-wie n., drzewostan m.

Söa'Ibberootjner, sm. pl. ■—, mieszkaniec m. boru, lasu.

Sßa'Ibbiene, sf. pl. »n, pszczoła leśna.

SBalbbienenhjarter, sm. pl. —, bartnik m.

Söa'Ibbirne, sf. pl. »n, gruszka dzika, leśna.

Söa'lbblume, sf. pl. »n, kwiat leśny.

Söst'lbbobne, sf. pl. »u, sowi groch.

Söst'lbbranb, sm. »(e)§, pl. »bränbc, pożar leśny.

SöstTbbruber, sm. »§, pl. »brüber, pustelnik m., eremita m.

Söa'Ibdjen, sn. *8, pl. —, (dim. od SSalb) lasek m., gaj m., gaik m.

SöstTbbiftel, sf. pl. »n, ostro-krzew m.

Söa'lbbroften, sm. »§, pi. drozd leśny.

Söa'Ibbunfel, sn. »§, ciemnia leśna.

SSalbeicfje, sf. pl. »n, dąb leśny.

SßalbeiTi, adv. ■— geljen iść do lasu, wejść w las.

Sßst'lbeinfstinfeit, sf. zacisze leśne.

SSstTbeinfiebler, sm. pl.

	
— , ob. SSalbbutber.



Söst'Iberbfe, sf. pl. »n, drze-wogroszek m., ptasia wyka, wołowik m., zajęczy groch.

Söa'lberbbeere, sf. pl. »n, poziomka leśna.

Sßa'IbetöllslUfeit, sn. Turek m.

Söa'lbet^ruf), sn. Dąbie n.

SBadberjeitgnig, sn. »i|fe§, pl. »iffe, płód leśny.

Sßa'Ibeöbunfel, sn. »§, ob. SBalbbunfel.

Söa'lbefel, sm. pl. —, dziki osieł.

Söa'lbeule, sf. pl. »n, le-śniczka f. (sowa).

SBa'lbfenrfiel, sm. *%>, pl.

	
— , dziki anyż.



SBa'Ibfretiel, sm. pl. —, wykroczenie n. przeciw przepisom lasowym.

Sßa'Ibgebiet, sn. »(e)§, obszar leśny.

Söst'lbgebirge, sn. pl.

	
— , góry zalesione.



Söa'Ibgegenb, sf. pl. »en, I okolica leśna.

1 SÖst'lbgebege, sn. pl. —, zwierzyniec leśny.

Söa'Ibgeift, sm. »e§, pl. »er, boruta m., satyr m., leśny dyabeł.

SÖa'lbgeredjtigteit, sf. prawo korzystania z lasu.

Söa'lbgefetg, sn. pl. •£, prawo lasowe.

SSadbgemstdjś, sn. »fe§, pl. ■ »fe, roślina leśna.

SBadbgloifĄen i =glotflein, sn. =^>r pl. —t dzwonek okrą-głolistny.

Söst'lbgsttt, sm. pl. »götter, satyr m., boruta /., bożek leśny, faun m., Pan m.

SSstTbgottbeit, sf. pl. »en, bóstwo leśne.

Söa'lbgättin, sf. »innen, bogini leśna, nimfa leśna, rusałka /., dryada f.

SBa'Ibgraö, sn. »fe§, pl. »gräfet, trawa leśna.

Söa'lbbätjndjen, n. *8, pl. — =tjatjnenfufg, sm. »e§, »süße, niestrętek m.


Söa'lbbammer, sm. pl.

—, =eifen, sn. »§, pl. —, cechówka /.

SBst'lbbstfe, sm. »11, pl. »11, zając leśny.

Sßst'Ibtjeini, sn. 1) Jasionna f.; 2) Podlesie n.

Sßst tbt)irfe, sf. krowia reż, dzień i noc (rośl.).

Wlbfjöbe, sn. Żabno n.

Olędry.

Söa'lbljüttig, sm. »§, miód leśny.

SBa'lbtjorn, sn. »(e)§, pl. »Ijbrner, waltomia /., trąbka myśliwska.

s®a'lbbornbl0fer, sm. pl. —, =bornift, sm. »en, pl. »en, waltornista m.

SBadbljutjn, sn. pi. »l)üf)ner, cietrzew m., głuszec m., jarząbek m.

Söa'lbflltmuö, Sm. —, okrycie n. gruntu leśnego, ściółka f.

Söa'lbtjütcr, sm. pi. gajowy m., leśny m.

sdÖaTb[)üterl)äusrf)t’u, sn. pl. —, leśniczówka f.

®a'Ibig, adi. lesisty, ga-isty; zalesiony.

SBalbfstpelle, sf. pl. »n, kaplica leśna.

Söa'lbfaige, sf. pl. »n, dziki kot.

Söa'lbtuug, srn. pl.

»säuge, puszczyk m.

Söst'Ibfirfdjbaum, sm. pl. »bäume, czeremcha f.

Söst'Ibflette, sf. pl. »n, psiny niewieście (rośl.).

SSst'lbfrstut, sn. »(e)3, pl. »fräuter, ziele leśne.

SöstTbfreffe, sf. pl. »n, nasturcya leśna.

Sßa'lbfultur, «/. pl. »en, uprawa, kultura lasowa.

iöa'lblanb, sn. =(e)s?, pl. »länber, polesie n.

Sßa'lblanb, sn. Tuchorzew-skie Olędry pl.

Söa'lblanbfdjaft, «/. pl. »en, okolica leśna.

Söa'lblattid), sm. *(e)3, pl. »e, przenęt m. (rośl.).

SBa'Ibleben, ■sn. »§, życie leśne, w lesie.

Söä'lbtein, sn. pl. —t ob. Söälbdjcn.

‘Jöa'lblerdje, sf. pl. »n, skowronek borowy.

Söa'Ibleute, spl. mieszkańcy leśni; mieszkańcy czterech kantonów w Szwaj caryi.

SSa'lbmann, sm. »(e)8, pl. »männer, 1) mieszkaniec leśny; 2) ob. Sßfllbgeift; 3) jamnik m. (pies).

Sföa'Ibmänndjen, sn. pl. ■—, (dim. od Sßsllbmann) duch, upiór leśny.

SDa'lbmarber, sm. =§, pl. ■—, kuna leśna.

Söa'lbnmft, sf. karmnisko n.

Söa'lbmauö, sf. pl. »mause, mysz leśna.

Söa'lbmeife, sf. pl. »n, sikora leśna.

SSa'lbmeifter, sm. »g, pl. —, 1) marzanka /., barwica wonna, wątrobne, gwiaździste ziele (rośl.); 2) inspektor m. lasów.

Sßa'lbmeliffe, sf. pl. »n, polne kadzidło, miodownik m.

)JSa'lbntenfdj, sm. »en, pl. »en, 1) dziki, leśny człowiek, leśniak m.; 2) orangutan m.

2Ba'Ibnad)tfdiatten, sm. ą, pl. —, belladonna /., wilcza jagoda.

SBa'Ibneffel, sf. pl. »n, bez-ząb m.

Söa'lbiuiijung, sf. użytek m., dochód m. z lasu; użytkowanie n. lasu.

SBalbntjmpłje, «/. pl. »n, rusałka /., nimfa leśna, dry-ada /.

SBa'Iborf, sn. Rzęsko n.

Üöa'Iborbnung, sf. przepisy lasowe.

Söa'Ibpfab, sm. »(e)§, pl. ścieżka leśna.


Sßa'lbraudj, sm. »(e)§, opary leśne.

Söa'tbrebe, sf. pi. »n, powojnik motyli, pryszczeniec m.

«öa'Ibrecbt, sn. »(e)ś, prawo lasowe.

Söa'lbteidj, adi. lesisty, ob- | sity w lasy.

Sßa'lbreiter, sm. »§, pl. —, | leśniczy, gajowy konny.

Söa'Ibreuier, sn. pl. »e, rewir lasowy.

S&d'lbfaffen, sn. Sosnowy Las m.

SSa'lbfdjaben, sm. pi. »fdjäben, szkoda leśna.

Söa'lbfdjau, sf. inspekcya lasowa.

Söa'Ibfdjnepfe, sf. pi. »n, śląka f. grzechotka.

SBalbfĄonung, sf. ochrona lasu.

äßa'Ibfee, sm. pl. »U, : jezioro leśne.

Söa'lbfee, sn. Samostrzel f. \ äßa'lbftabt, sf. pl. »ftäbte, miasto podleśne.

JBJa'Ibftatt, »stritte, sf. pl.

»ftättett, kanton m. (nazwa 4 pierwotnych kantonów Szwaj- I caryi).

SSa'lbftrerfe, sf. przestrzeń leśna.

Sßst'lbftreu, sf. podściółka . leśna; freie — prawo zbie-I rania suchych liści na pod-| ściółkę.

SSa'lbtstUbe, sf. pl. »11, grzywacz m., gołąb dziki.

Söa'lbteufel, sm. •§, pl. —, 1) mandryl m. (małpa); 2) boruta m., dyabeł leśny; 3) zabawka /.

Söa'lbteufelaffe, sm. »n, pl.

»U, mandryl m.

Söa'lbtter, sn. »(e)3, pl. zwierzę leśne, zwierzyna f.

SBa'Ibung, sf. pi. »en, las m., bór m., lasowizna f.

sJßa'lbtiergifetneinnidjt, sn. niezapominajka leśna.

SSalbuogel, sm. pl.

»bügel, ptak leśny.

SÖCl'lbmärtd, adv. ku lasowi.

Söa'lbroeg, sm. pl. »e, droga leśna.

Sßa'lbmeibe, sf. pl. »n, pastwisko leśne, popasek m.

Söa'Ibinicfr, sf. pl. »n, łąka ‘ w lesie, blak m., polana f.



Sßa'lbroinbrödcben, sn. »3, pl. —, ob. SSalbanemone.

SSa'lbmirtfdjstft, sf. gospodarstwo leśne, lasowe, leśnictwo n.

Söst'lbniLille, sf. igliwie n.

Söa'lbwurs, sf. monotrop m. (rośl.).

SBa'lbsetdien, sn. »§, pl. —, cecha /., znak m. na drzewach.

SBa'lbjiege, sf. pl. »n, dzika koza.

Söa'len, vn. (łj.) chwiać, kołysać się (o okrętach).

Söa'lfelb, sn. »(e)§, pl. »er, pobojowisko n., pole n. bitwv.

Sßa'lfifri), sm. =eś, pl. »e, wieloryb m., wal m.j pl. dwupletwowce pl.

SSa'lfifdjnbnlidj, »artig,

adi. podobny do wieloryba.

Söa'lfifdibein, sn. »(e)^, kość f. wieloryba.

Söa'lfifdjbüüt, sn. =(e)ś, pl. łódź f. do łowienia wielorybów.

^a'lfifdifabrer, sm. pl.

—t okręt m. do łowienia wielorybów, wielorybołowca m.

‘iöa'lfifd) fang, sm. »(e)§, połów m. wielorybów.

»C, ikra wielorybów.

Sßa'lfifdilanö, sf. pl. »laufe, wielorybnik m.

Söa'lfifdjrippe, sf. pl. »n, żebro n. wieloryba.

SBa'lfifdjtran, sm. =(e)ś tran m., olej wielorybi.

Sßa'lger, sm,. »e§, pl. przybitka f. naboju (góru.).

SBalba'ila, sf. walhalla /., raj m., niebo n. bohaterów północnych.

Jföa'lte, Sf. pl. »tt, 1) folo-wanie n., wałkowanie n.; 2) folusz m., wałek m. (do sukna).

SBa lten, va. falować, wałkować; (przen.) walić, grzmocić, wyłoić skórę.

iiBa'lfen, sn. falowanie n., wałkowanie n.

Söa'Ifer, sm. pl. 1) folusznik m., wałkierz m., walk ar z m.' 2) wałek m.: 3) I wałkarz lipczyk m. (chrząszcz).

SSst'lferbtftel, sf. pl. «n, oset solarski.

SSuIfererbe, sf. folarda ziemia foluszowa.

Sßalferet', sf. pl. «en, falowanie n., wałkowanie n.; 2) ob. 3ßsllfttlül)le; 3) walenie n., grzmocenie n., bijatyka f.

SSn'lferfunft, sf. walko-wnictwo n.

SBa'Iterton, sm. «(e)d, ob. Üßalfererbc.

Sßa'lffstfb sn. «ffed, pl. «fasset, beczka f. do falowania.

Wlfbanr, sn. «(e)d, pl. włosy, kłaki pilśniowe.

Sßa'ltfjoK sn. pl. «böiger wałek m.

Söa'Iffeffel, sm. pl. —, kocioł m. do folowania.

SBaltmüMe, sf. pl. «n, folusz m., wałkownia /., deptak m., młyn m. do folowania sukna.

Söa'Itmüller, sm. »d, pl. folusznik m., wałkarz m. sukna.

Söa'Ifftorf, sm. «(e)d, pl. «fföde, wałek m.

SÖQ'IftüOlle, sf. wełna kła-kowata, pilśń f.

SBa'Iüire, sf. pl. «n, wai-kirya f.

Söall, sm. «(e)d, pl. Sßälle, 1) wał m., okop m.' 2) tama /., grobla/.; 3) (bezpf.), miara /. w handlu śledziami, około ośmdziesięciu sztuk; ąel)Tl — Ipetittfle ośmset śledzi; 4) kipienie n., wrzenie n.

asa'nacf), sm. «(e)d, pl. «en, wałach m., koń wałaszony, pokładany.

Söa'lladjen, va. wałaszyć, pokładać, trzebić, kastrować ogiera.

SBa Hanfer, sm. pl. —■, kotwica lądowa.              :

SBcfllarbeit. sf. robota f. i przy wałach, okopach.

SBtfllnrb eiter, sm. pl. robotnik wałowy.

SÖa'llbrud), sm. *(e)d, pl.

-brüd)C, wyłom m.

Söst'IIbstdjfC sf. pl. «U karabin perkusyjny.

SBa'IIen I. vn. (ty.) 1) wić się, toczyć się, falować; iljt §aat mallte jej włosy falowały; ber Ststltl) roallt kłęby kurzu wiją się w powietrzu; bie mal« lenben Saaten falujące zboże; jest wzburzone; bie — bed SBIuted falowanie n., napływ m. krwi; in — fein być wzburzonym, zirytowanym; bie «en bed Jpetgend skłonności serca; fein jßüld ist in — ma przyspieszony puls; «en wzburzenia krwi; in — geraten wzburzyć się.


ber mallenbe 93ujen falująca pierś; 2) wrzeć, kłębić się, kipieć, burzyć się; bad 581ut mailt mir in ben Slbern krew mi kipi w żyłach; bad §erg mailt mir bor f^reube serce mi skacze z radości; II. vn. (f.) chodzić; podróżować; pielgrzymować. odbywać pielgrzymkę; auf ©rben — żyć na ziemi; III. vn. ob. Ummallen.

äöa'Ilen, sn. «d, 1) pielgrzymka /., procesy a /.; 2) ob. SBallung.

SSst'llen, va. warzyć, gotować; gemüllte Kartoffeln gotowane ziemniaki.

SSa'lIer, sm. pl. —, 1) ob. SŚallfaljrer; 2) ob. 3B?ld.

Sßci'nfabrer, sm. =d, pl. pielgrzym m., pątnik m.

Söa'nfdbreritt, sf. pl. «innen pielgrzymka /., pątniczka /.

Söst'nfstbrt, sf. pl. »en, pielgrzymka /.

SBct'IIf Ctfjrten, vn. (f.) pielgrzymować, odbywać pielgrzymkę.

2Bt»'Ilfal)rtdtapelle, sf. pl. =tt, kaplica /., do której odbywają pielgrzymkę.

Söa'IIfabrtöort, sm. «(e)d, pl. miejsce odpustowe.

Sßa'llfifrf), sm. «ed, pl.

ob. SBalfifdj.

SBa'llgang, sm. =(e)d, pl. «gange, droga wałowa, chodnik wałowy.

Sßa'Ilgeroölbe, sn. »d, sklepienie n. pod wałem forte-cznym; kazamata /.

SSa'IIgraben, sm. »%, pl. «grüben, fosa /. z walem.

2Sa'Ilid, sn. (Kanton) kanton Waliski.

Söallifdjei', sn. Chwalisze-wo n. (przedmieście Poznania).

2Ba'IlfelIer, sm. pl. —, kazamata /., piwnica pod wałem fortecznym.

SBa'Ilmeifter, sm. «§, pl. —, przełożony m., dozorca m. wałów fortyfikacyjnych.

Söa'llftfjilb, sn. «(e)d, półksiężyc m.



Balm, sm. =(e)d, 1) wir m. (= SBaffermirbel); 2) stok m., spad m. dachu, wału; 3) ob. §eufd)Ober; 4) płachty pl. sklepienia.

B a' Im bod), sn. pl. «bäcfjen, dach m. ze stokiem.

Ba'Inufc, sf. pl. «nüffe, włoski orzech.

Ba'lnufebaum, sm. »ed, pl. «bäume, włoski orzech (drzewo).

Ba'lnufgfd)ale, sf. pl. »n, łupa /., łupina /. orzecha włoskiego.

Ba'lplaß, sm. »ed, pl. »plätjC, ob. Bülftatt.

Balpu'rgiönad)t, sf. noc /. przed św. Walpurgą, noc /. czarownic.

Btt'lrstt, sm. «(e)d, olbrot m., szpik wielorybi.

Ba'lrofg, sn. »ffed, pl. »ffe, koń morski, mors m.

Ba'lftsttt, sf. pole n. bitwy.

Bälfd), adi. ob. Belfd).


Söa'Ilung, sf. pl. »en, burzenie n. się; wzburzenie n., uderzenie n., nawał m., kłę-bowanie n., falowanie n.; bad SJłeer ist in — morze faluje,



SÖO'Iten, vn. (b.) 1) władać, kierować, rządzić; ber 33 ater maltet im .jjaufe ojciec włada domem; mo tobe Kräfte sinn« lod — gdzie rządzi brutalna siła; unter ben maltenbcu Um« stäuben w danych, zachodzących okolicznościach; ®nabe — lassen kierować się łaską; 2) mieć co na pieczy, mieć o czem staranie; id) lasse @ütt für bad Übrige — oddaję to Bogu; mit etm. schalten unb — rozporządzać czem według woli; (SJott läfgt feine ©nabe Über il)U — Bóg w łasce swojej czuwa nad nim; eine geiertagdrutje maltet über bem gangen Ort świąteczny spokój panuje w całej miejscowości; über unserm Kinb bat ®ott gemaltet Bóg czuwał nad na-szem dzieckiem; bad malte | (Sfatt! daj to Panie Boże! malte ■ beined ?Imted sprawuj twój

urząd, czyń, co do ciebie należy.

Söa'Iten, sn. <=§>, władanie n., władza /., rządzenie n.; ba§ — ber 23orfeljung i ba§ göttlidje — opieka f. opatrzności, opieka boska; ba§ stille — ber §au$frau spokojne władanie gospodyni.

Söß'ljblerfl, sn. -(e)§, bla-elia walcowana.

SSa'Igblei, sn. *(e)3, ołów walcowany.

Söst'lge, sf. pl. -u, wałek m., walec m.

SScfljeifen, sn. żelazo walcowane.

Sött'ljett, I. va. wałkiem równać, wałkować, walcować; bie ©ünge im ©arten — równać chodniki w ogrodzie; ba§ ©ifen — walcować żelazo; 11. vn. (f).) tańczyć walca, walcować; ni. ttJaljenb, ppr. i adi. -e ©tuubftücfe grunta podzielne; bie SSalgenben walcujący pl., ci którzy tańczą walca.

SÖÜ'lgen, I. va. toczyć; mälge ben Stein vor bie Żtir zatocz kamień przed drzwi; (przen.) bie Sd)Ulb stltf j—u — zwalić na kogo winę; man ivälgt mir alles auf ben §aIS wszystko na mnie zwalają; etm. in ber Seele — w duchu rozważać co; II. fid) — vr. taczać się, tarzać się, walać się; fid) ans bem ©raje Ijerum — przewracać się po trawie; fid) im ftotc — tarzać się w błocie; fid) bor £ad)en — pokładać się od śmiechu, trząść się ze śmiechu.

Söst'Igen, sn. toczenie n., zwalanie n., tarzanie n., przewracanie n. się; ba§ ist gum — można pęknąć ze śmiechu.

SSa'lgeit, sn. Walce pl.

ijßa'lgenstptjarat, sm. -(e)§, pl. aparat walcowy.

sJBQ'IgenbrU(f/ sm. *(e)§,druk walcowy.

‘Üöa'lgenfötmifl, «di. wałkowaty, walcowaty, obły.

ÜSa'Igenmctfdjine, sf. pl. -u, przyrząd m. do nawijania lin.

SSa'lgenfebnedc, sf. pl. -n, Zawój m.

Söa'lsenftutjliing, sf. łożysko w’alcowe.

SSa'Iger, sm. pl. —, walec m., walc m. (taniec).

SSa'lger, sm. pl. —, 1) ten co toczy; 2) gruba książka.

Söä'lsfiolg, sn. wałek m.

äöa'lgmb, sn. pl. =rä» ber, koło n. na walcu.

Söa'Iäftuljl, sm,. -(e)§, stal walcowana.

Üöä'Igungdminfel, sm. pl. —, kąt m. obrotu.

Söa'Igtuerf, sn. *(e)§, pl. walcownia /.; ciąg m. walców.

Söa'mttte, sf. pl. -u, 1) podgardle n.; łałok m., skóra z brzucha (u bydląt); 2) flaki pl., jelita bydlęce.

Sßa'mpe, Sf. pl. -U, 1) podgardle n.’ 2) słabizna f. (z boku brzucha); 3) kałdun m.‘ fid) bie — füllen zatkać sobie kałdun.

SBantS, sm. i sn. -fe§, pl. Söämfer, kabat m.' kaftan m., kamizelka flanelowa; (przen.) f—m ba§ — auSflopfen zbić kogo; i—m — uitb §ofen auSgieljen zedrzeć kogo do koszuli.

SSa'mSctjeit, sn. pl. —, (dim. od 2Sam§) kabacik m., kaftanik m.

Jföa'ntfen, va. j—u — zbić kogo.

SBanb, sf. pl. äßanbe, 1) ściana f.; mur m.; eine — gieljeu pociągnąć ścianę; id) fühle mid) nur ttrnljl in meinen bier SBćinben jest mi tylko dobrze pomiędzy mymi czte-remi murami; gu ben SBäubeu reben mówić do muru; mit bem Stopfe burd) bie — rennen chcieć głową przebić mur; bie Sßänbe ljaben Dljren ściany mają uszy; 2) spanische — parawan m.’t f^elfenmanb bok góry, skała /.; bie SJiagen-tuanb ścianka żołądkowa; bie Sßänbc schab m. (łow.); bie SSättbe liny idące w drabinkę od wierzchu masztu (mar.).

SStthbst, sf. Wanda.

Söa'nbarm, sm. =(e)§, pl. *e, kinkiet m., lampa ścienna.

Söa'nbbein, sn. *(e)§, kość ciemieniowa (anat.).

Söu'nbbetleibung, sf. pl. -en, przystrojenie n., powleczenie n., obicie n. ściany.

Söa'nbbewurf, sm. otynkowanie n. ściany.

Söa'nbel, sm. 1) (= &er-ünberung) zmiana /., odmiana, przemiana /., transformacya /.; e§ ist ein — borgegangen zaszła zmiana; oljne SSanf unb ol)ne — fein być niezmienny; ©Ott ist oljne — Bóg jest niezmienny; 2) (= £ebenś>manbel) życie n., sposób m. postępowania w życiu, postępowanie n., postępek m., prowadzenie n. się; unbescholtener — postępowanie bez zarzutu; 3) (= SSerlepr) tok m., bieg m,.; im panbel unb — beg £eben§ we wszystkich okolicznościach życia; 4) błąd m., zarzut m.; ba§ ist oljne — to jest bez zarzutu, błędu.

äJa'nbelbafjn, sf. chodnik kryty, deptak m.

SSa'nbelbar, adi. 1) zmienny, niestały, niestateczny; 2) po którym chodzić można; ^ćelSpartien — machen uprzystępnić skaliste drogi.

Sßa'nbelbarfeit, sf. zmienność /., niestałość /., niesta-teczność f.

äöa'nbellod, adi. niezmienny, stały.

Söst'nbeltl, I. va. 1) zmieniać, przemieniać, odmieniać; 2) einen sf)fab — iść ścieżką; bie Sonne manbelt ipre SŚaljn słońce odbywa swój bieg, swoje krążenie; II. vn. (f. i !)•) 1) iść, chodzić, przechadzać się; 2) (przen.) prowadzić się, postępować; unfträflid) — postępować prawidłowo; auf bem S8eg ber Sugenb — kroczyć po drodze cnoty; ioanbelnbeśł S3Iatt liściec m. (owad).

Söa'nbeln, Sn. 1) chodzenie n., przechadzanie n. się; 2) zmiana /., przemiana /., odmiana /., transformacya f.

SSa'nb elftem, sm,. <e)§, pl. =e, błędna gwiazda, planeta f.

2Bu'nb(e)Iung, sf. pl. -en, 1) przemiana /., transformacya /.; przemienienie n. się, tran-substancya /. (teol.); 2) cofnięcie n. (kupna).

SBa'nberbiene, »/. pl. »n, pszczoła wędrowna.

SBa'nberblöcte, sm. pl. głazy narzutowe; szare gęsi.

SBa'uberburf), sn. »(e)$, pl. »büdjet, 1) książeczka wędrowna; 2) książka /. z opisami podróży.

SBa'nberbitrffb, sm. »en. pl. »en, wędrowczyk m.

SBa'nberbroffel, «/. pl. «n, drozd m. wędrownik.

SBa'nb er er, sm. pl. —f wędrownik m., wędrowiec m., przechodzień m., turysta m.

SBa'nberfalf, sm. »en, pl. »en, sókoł m. wędrowiec.

SBa'nbergcfell, sm. »en, pl. »en, czeladnik wędrowny.

SBa'nb ero ein erbe, sn. <$, przemysł wędrowny.

SBa'nberbeufdjrecfe, sf. pl. »U, szarańcza wędrowna.

SBa'nb er jatjre, sn. pl. lata pl. wędrówki.

SBa'nbertager, sn.     pl.

—, skład m. przenośny.

SBa'nberleben, sn.     ży

cie koczownicze, niestałe.

SBa'nb erleb er, sf. wątroba ruchoma.

SBa'nbertebrer, sm. pl. —, nauczyciel wędrujący.

SBa'nb ertuft, sf. zamiłowanie n. w wędrówce, podróży.

SBa'nb ernwnd), sm. »(e)§, pl. *<t, wędrowny mnich.

SBa'nb ern, I. vn. (b. i f.) wędrować, podróżować pieszo; au§ einem Orte — wywędro-wać skąd; — ges)en pójść na wędrówkę; er ist ein biel ge» roanberter SJtann to człowiek, który dużo podróżował, dużo widział świata; Wir finb bie ganje 9?ad)t geroanbert maszerowaliśmy, chodziliśmy całą noc; feines 28ege§ — iść swoją drogą; (przen.) au§ bein Beben — powędrować na tamten świat, umrzeć; fein SBinterrod musste in§ ßei^tjanö — jego zimowe palto musiało powędrować do zastawu; ittś @e» fdngnis — pójść do więzienia; II. wanbernb, pp. i adi. wędrujący, koczujący, koczowniczy; »e§ SSotf koczowniczy, wędrujący naród; »e SSögel ptaki wędrowne; »e @d)slu» fpielergefellfcĘ)stft wędrująca trupa komedyantów.

SBa'itberniere, sf. pl. »n, nerka ruchoma.

SBa'nberprebtger, sm. •%, pl. —t kaznodzieja wędrowny.

SBa'nb errntte, sf. pl. »u, szczur rudy.

SBa'nberrebner, sm. »§, pl. mówca wędrowny.

SBa'nberrofe, sf. pl. »u, róża wędrująca (med.).

Söa'nberfcbtrft, sf. wędrówka /.; pielgrzymka /.; ans bie — geljen iść na wędrówkę; (przen.) feine — auf (Srben bollenben zakończyć swoją wędrówkę na ziemi.

SBa'nb erdmann, sm. »(e)§, pl. »leute, wędrownik m., człowiek wędrujący.

SBa'nb erftab, sm. pl. »stöbe, kij wędrowny; junt »e greifen puścić się w drogę, na wędrówkę.

SBa'nbertaube, sf. pl. »u, gołąb wędrowny.

SBa'nb ertruppe, sf. pl. »n, trupa wędrująca.

SBa'nb erung, sf. pl. »en, wędrówka /., pielgrzymka /., podróżowanie n., chodzenie n.; — ganjer SSötfer wędrówka całych narodów; — bet (See» len wędrówka dusz, przechodzenie n. dusz, metampsy-choza f.

SBa'nberüerfainmlnng, sf. pl. »en, zgromadzenie wędrowne.

SBa'nbernogel, sm.     pl.

»Vögel, ptak wędrowny.

SBa'nbervalt, sn.       pl.

»böller, naród wędrujący, koczowniczy.

SBa'nb erjeit, sf. czas m. wędrówki.

SBa'nb erhellen, sf. pl. komórki wędrujące.

SBa'nbfaffung, sf. oprawa ścienna.

SBa'nb fest, adi. dobrze trzymający się w ścianie.

Sßa'nbfledjte, «/• Pl-tarczownica /. (bot.).

SBa'nbgemälbe, sn. pl.

—, obraz ścienny, obraz malowany na ścianie.

SBa'nbgetüfel, sn. pl. —, tafle drewniane na ścianę.

SBa'nbbasen, sm. »§, pl. —, hak ścienny, kołek m. w ścianie do wieszania.

SBa'nb falenb er, sm.    pl.

—, kalendarz ścienny.

SBa'nbtarnin, sm. »(e)3, pl. '-Ct kominek m. przy ścianie.

SBa'nbtarte, sf. pl. »n, mapa ścienna.

SBa'nbfrant, sn. pl. »trauter, zielsko rosnące na murach.

SBa'nblaud, sf. pl. »laufe, pluskwa f.

SBa'nbleuctjter, sm. pl. —, lichtarz ścienny, kinkiet m.

SBa'nbniater, sm. »§, pl. malarz pokojowy.

SBa'nbnialerei, sf. malarstwo pokojowe,

SBa'nbpfeiler, sm. pl. —, filar m., pilastr m., kolumna prostokątna, słup ścienny.

SBa'nbpnb, sm. tynk m., tynkowanie n.

SBa'nbfaule, sf. pl. »u, słup ścienny.

SBa'nbfdjtrnt, sm. »(e)§, pl. parawan m.

SBa'nbfdjranf, sm. »(e)§, pl. »fdjränte, szafa f. w ścianie.

SBa'nbfpiegel, sm. pl.

—, lustro ścienne.

SBa'nbftänbig, adi. przyścienny.

SBa'nbtafet, sf. pl. »n, tablica ścienna.

SBa'nbteppidj, sm. pl. dywan m., kobierzec m. na ścianę, ścienny.

SBa'nbtau, sn. »(e)§, liny idące w drabinkę od wierzchu masztu.

SBa'nbubr, sf. pl. »en, zegar ścienny.

SBa'nbüertleibung, sf. ob. SSanbbefleibung.

SBa'nbung, sf. pl. »en, obicie n., ściany pl.

SBa'nge, sf. pl. »n, 1) lice n., lica pl., policzek m.’ rote »U czerwone policzki; Satj unb SBrot madjt bie »en rot sól i chleb rumienią policzki; bie (Sctjam rötet itjre »n rumieniec wstydu wystąpił na jej licach; 2) bie »n eine§ (SdjraubftodeS wargi, łoże szrubsztaku.

3n len ber, ®eutJc()=polnif<f)eS SBörterbud). 2.
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Söa'nnen, i. adv. bon — skąd (zestarzałe); II. va. (I).) przewiewać, oczyszczać (zboże).

Söa'nnenbab, sn. »(e)8, pl. »habet, kąpiel f. w wannie.

Sötl'nott)iig,sn.Wojnowice pl.

Sßn'nfen, sn. Więzów m.

Sönnst, sm. »e§, pl. Sßiiiifte, 1) wole n., żwacz m., kałdun m., brzuch m.; fid) ben —-bollftopfen napchać sobie brzuch; 2) (person) ein bidet — tłuścioch m.

SÖn'nftig adi. brzuchaty.

Sön'nt, pl- »CU, 1) napię-stniki pl. (majtków); 2) boczne I liny do podparcia masztów.

Sön'nttau, sn. »(c)§, ob. Sßanbtau.

Söa'nge, sf. pl. »n, pluskwa /.

Söct'ngettbeere, sf. pl. »u, j pękacina /., pękatka f.

Sßn'njenblume, sf. pi. »n, nachyłek m., pluskiewnik «1.

Söa'ngrnbrut, sf. pluskwie

I iaj'a-

Sön'ngenbiK, sm. »(e)§, kolendra ogrodowa.

Söa'ngentrnut, sn. »(e)3, pl. »trauter, pchlica /., pczelnik polny, rozmaryn polny.

Sön'ngenmittel, sn. pl.

—t środek m. przeciw pluskwom.

Söa'ngenneft, sn. »e§, pl. »er, gniazdo n. pluskiew.

Söa'ngenftidj, sm. »(e)$, pl.

I *e, ukąszenie n. pluskwy.

Sön'njentob, sm. »(e)3, ob. Wngentraut, ŚSangenmittet.

Sött'ngig, adi. zapluskwiony.

Söa'bpen, sn. pl.

herb m.; einen ßöreen im — führen pieczętować się lwem, mieć lwa w tarczy herbowej; ein — auälegen, erflären wyłożyć, objaśnić herb.

SSappenamt, sn. pl. »ämter, urząd herbowy.

Söa'ppenausHeger, sm. ą, pl. —f armarysta m., biegły m. w rozpoznawaniu herbów.

SÖn'ppenbcreditigt, adi. uprawniony do noszenia herbu.

SBn'ppenbilb, sn. =(e)§, pl. »hübet, figura f. w herbie.

Sön'ppenbinbe, sf. pl. »n, zawiązka herbowa.

Sön'ppenbud), sn. »(e)§, pl. »büdjer, herbarz m.



Sßa'ngenbein, sn. »(e)3,kość licowa, jarzmowa.

Söa'itgeiigrübdjen, sn. pl. —r dołeczek m. w policzkach.

SSa'ngenbobcl, sm.    pl.

■—, kątnik osadzkowy.

SSa ngenmuśtel, sm.   pl.

—, mięsień jarzmowy, licowy.

Söa'ngennern, sm. i sen? pl. »eit, nerw jarzmowy, licowy.

SBa'ngettt, sn. Wągorzyn m.

SBa'ntelljaft, adi. chwiejny, niestały, zmienny.

SBa'ntelmut, sm. »(e)§, chwiejność /., niestałość /., zmienność f.

Söa'nfelmütig, adi. chwiejny, niestały, zmienny.

Söa'nfelmüttgteit, sf. ob. SSantelmut.

Söa'nfen, vn. (1). i f.) chwiać się; wahać się; er realistę gu feinem Sessel zatoczył się do krzesła, chwiejnym krokiem dostał się do krzesła; ber pfeittb fing gu — Oli nieprzyjaciel zawahał się; reir reerben reeber weirficn nod) — nie ustąpimy ani na krok; er reantt in fei= nem ©ntfdjtuffc waha się. jeszcze co do swego postanowienia; ber SBoben reantt mir unter ben f^Üfjen ziemia mi się z pod nóg usuwa; gum — bringen zachwiać; rennte nidjt! bądź stałym, niezachwianym; njsttt= fenb, ppr. i adi. chwiejny, wahający się.

Söa'nfen, sn. chwianie n. się; wahanie n. się; treu oljltc — wierny bez chwiej-ności.

Sönnn, adi. kiedy; — reirb er tommen? kiedy on przyjdzie? feit —? od kiedy, odkąd? id) reeifj nidjt reie ober — nie wiem czy i kiedy; — Sie und) ŚBratau tommen gdy pan przyjedzie do Krakowa; bonu unb — niekiedy, czasami, od czasu do czasu; — nud) immer, eś> fei — eś> reolle kiedykolwiek.

SBä'nndjen, sn. pl. —, wanienka /., wanieneczka /.

SÖQ'nne, sf. pl. »U, 1) wanna /., wanienka /.; 2) kosz m., przetak m. do czyszczenia zboża.

Sön'ppenfelb, sn. =(e)§, pl. »er, pole n. w herbie.

SÖa'ppenfignr, sf. pl. »en, ob. SBappenhilb.

Söa'ppenbnlter, sm. »§, pl. —, figura podpierająca tarczę herbową.

äöa'ppenperülb, sm. »(e)ś, pl. *ęr herold herbowy, król herbowy.

Sön'ppenfenner, sm. pl.

—t heraldyk m., armarysta ni.

Sön'ppentöuig, sm. »§, pl. ob. äßappenherolb.

Söa'ppenfunbc, sf. heraldyka /., umiejętność herbowa.

Sön'ppenfunbige(r), sm. »en, pl. »en, heraldyk m.

Sön'ppentunft, sf. ob. äSap pentunbe.

Söa'ppenninler, sm. pl.

—, malarz m. herbów.

Sönppenmnlerei', sf. malarstwo n. herbów.

Sön'ppenmnntet, sm. »§, pi. »mäntel, obsłona /. w herbie.

2ön'ppenred)t, sn. »(e)3, prawo herbowe.

3Ön'ppenfd)ilö, sm. (sn.) »(e)^, pl. »C (=cr), tarcza herbowa.

Sön'ppenfdineiöer, sm. »s, pi. —, rzeźbiarz herbowy, sztycharz ni. herbowych pieczęci.

2Sa'ppenfprud), sm. »(e)ś, pl. »fprüdje, dewiza /., napis m. na tarczy herbowej.

Söa'ppenftürf, sn. >(e)^, =giei’bc, sf. ozdoba f. tarczy herbowej.

SSa ppnen, ««. ob. SSaffnen.

Söa'ran, sf. pl. ob. SSarneibedjfe.

Söarbei'n, sm. ^)§f pl. »c, probierz menniczy, górniczy.

Söarbie'ren, va. próbować, oceniać, szacować (monetę).

Söarbie'rnng, sf. próbowanie n., ocenianie n., szacowanie n. monety.

Sött're, sf. pl. »n, towar m., artykuł m. handlu; au§ge= mergte — wybiórki pl.; grüne — ogrodowizna f.; turge — towar norymberski; reollene »n, wełniane materye; feibene »U, jedwabie pl.; ungleiche — mieszany towar; (przen.) ba<§ ist eine saubere — to nic dobrego; biefe SRäbdjen finb bod) leidjte I — dziewczęta te lekkich obyczajów; jeber Strömer lobt feine — każda liszka swój ogon chwali; gute — lobt fidj selbst dobry towar sam się poleca.

SSci'renabfenber, sm.

pl. wysyłający m. towar, spedytor m.; podawca m, towaru.

S0a'renabsal)luii0d0e=

frfjäft, sn. »(c)3, pl. »C, handel I m. na raty.

Söa'renabreföjettel, sm.

pl. —f etykieta /.

SBst'renstrtifel, sm. pl.

—, artykuł m. handlu.

s2Bst'renstufnstfnne, sf. ob. SSareninbentur.

Sßa'renauftion, sf. pl. »en, wysprzedaż /., licytacya publiczna towarów.

29a'renaiidfnł)r, sf. wywóz m., eksport m. towarów.

Söa'renbnllcn, sm. pl. j

—, wóz n. towarów.

Söst'renbebstrf, sw.»(e)§, zapotrzebowanie n. towarów.

SÖa'renbeftanb, sm, »(e)§, pl. »bestäube, zapas m. towarów.

SBa'renbörfe, sf. pl. »u, giełda towarowa.

Sßa'renbud), sn. =(c)§, pl-»büdjer, księga f. towarów.

Söa'renbstinbfer, sm. •%, pl.

—, parowiec towarowy.

Söa'reneinfutjr, «A przywóz m., import m. towarów.

Söa'reneinfenber, sm.

pl. —, nadsyłujący m. towary. SSa'renenipfänger, sm. *ę>, pl. —, odbiorca m. towarów.

2öa'ren0efd)äft,sft. <e)§, pl. »C, =bonbel, sm. »§, handel towarowy.

Söa'renbnud, sn. »fe3, pl. »päufer, magazyn m.

Sßa'renfenner, sm. pl.

—, znawca m. towarów.

Söa'rentenntniö sf. pl. »iffe, znajomość f. towarów, towaroznawstwo n.

Söa'renfonto, sn. pl.

konto towarowe.

Söa'rentrebit, sm. »(e)3, kredyt m. w towarach, towarowy.

Sßn'renfunbe, sf. znajomość f. towarów, towaroznawstwo n.


SBa'renlager, sn. »§, pl.

—, skład m. towarów.

Söa'renlieferant, sm. »en, pl. »en, dostawca m. towarów.

SSa'reiunufler, sm. pl. —, stręczyciel m. towarów, faktor m.

SSa'renmarfe, sf. pl. »u, ob. SBarengcidjen.

SSßst'renniebertstoe, sf. pl. »11, skład m. towarów.

Söd'renporfie, sf. partya f. towarów.

Söa'renpreid, sm. -fcś, pl. »fe, cena f. towaru.

Söa'renprobe, sf. pl. -n, próbka f.

SBtx'renrcdjnung, sf. pl. »en, faktura f., rachunek m, za towary.

Söa'renfdjiff, sn. =(e)3, pl.

-<i, ob. SBarenbampfer.

SBa'renfenbnng, sf. pl. »en, przesyłka f. towarów.

Söa'renfenfdl, sm.      pl.

>e, ob. Sßarenmafler.

SSa'renftempel, sm.    pl.

—, marka /., znak fabryczny.

Söa'renfteuer, sf. pl. »n, podatek m. od towarów.

Söa'rentaufd), sm. wymiana /., zmiana f. towarów.

Söa'renuerfauf, sm. pl. »fäufe, sprzedaż f. towarów.

2Sst'renuerfe()t, sm. ruch m., obrót m. towarów.

Söa'renuerfenber, sm. ą, pl. -—, spedytor m., wysyłający m. towary.

S0a'renoerfeubun0, sf. spędy cya /., wysyłka f. towarów., 20a'renoerfid)erun0, sf. pl. »en, ubezpieczenie n. towarów; towarzystwo ubezpieczające towary.

SBa'renüerfteigerung, sf. licytacya /. towarów.

Söa'renüertrieb, sm. sprzedaż f. towarów.

SBa'renüerseidjnU, sn. »iffe§, pl. »iffe, spis m. towarów, konsygnacya f. towarów, faktura /., cennik m.

Söa'renüürrat, sm. »(e)§, pl. »täte, zapas m. towarów.

Sßa'renjeidjen, sn. pl. —t marka /., znak fabryczny; etykieta f.



SBa renjoIl, sm. »(e)ś, pl. »gölte, cło n., ofdata f. od towarów.

2Ba'renvi0, “m- s(e)$, pl-<=güge, towarówka /., ciężarówka /., pociąg towarowy, ciężarowy.

SÖnrni, adi. i adv. (wärmer, Wärmst) ciepły, (-pło); »e§ ÜBaf» ser ciepła woda; e§ ist — jest ciepło; mir ist — jest mi ciepło: »e fyüfje haben mieć ciepłe nogi; — babeil brać ciepłe kąpiele; ftd) — arbeiten, gehen, zegrzać się przy robocie, chodzeniu; man muss fiel) : —« palten trzeba się trzymać ciepło, trzeba się ciepło ubierać; j—m bie Suppe — palten grzać komu rosół; (przen.) »C । Siebe gorąca miłość; j—m ben Stopf — macpen suszyć, kłopotać komu głowę; sie ist weber falt nod) — ani pieczona, ani warzona, kobieta bez życia; e§ wirb mir — untó §erj mocno jestem wzruszony; — fifeen żyć w dostatkach; j—n — palten nadskakiwać komu; mail inup baś> @ifen fcpmieben, so» lange e§ — ist należy kuć żelazo, dopóki gorące.

26st'nne(ś), sn. »en, ciepłe n.; id) esse nie »e§ iMbenb nie jadam nigdy nic ciepłego wieczór.

SBtfrmbnb, sn. pl. »bäber, 1) cieplice pl., termy pl. ’ 2) ciepła kąpiel.

ŚBa rmbier, sn. «(e)§, grzane piwo.

Söa'rmölüter, sm. pl. zwierzęta cieplokrwiste.

28st'imbluti0, ndi. ciepło-krwisty, (przen.) porywczy, prędki, gorący.

S$a'nnbrürf)ig, ndi. łamiący, kruszący się na ciepło (metale).

Söa'rmbrunn, sn. Ciepła Woda.

SBst'rmbrnnnen, sm, pl. —, ob. Sßarmbab. 1).

SÖÜ'rnte, ■’/. ciepło n., ciepłość /., ciepłota t.; ftraplcnbe — ciepło promieniejące; fpc» jififdje — ciepło specyficzne, gatunkowe; peute paben wir 20 @rab — mamy dziś dwadzieścia stopni ciepła (przen.) — ber jRebc zapał m. mowy; er fpridjt, schreibt mit — mówi, pisze z zapałem; fiel) j—mit — anneljmcn ująć się za kim gorąco.


YsoA^a



Söä'rmeabfuljr, ubytek m. ciepła.

Söa'rmeuugftrofjlung, «/.

promienienie n. ciepła.

Sßä'nnebilang, sf. bilans m. ciepła.

äßö'rmeeintjeit, «/. jednostka /. ciepła; cieplik m.

Söü'nneeleftrigitüt, sf. ob. Tfjermoeleltrigität.

SBä'rmeentgietiung, sf. ujmowanie n. ciepła.

SBü'rmeerjeugung, sf. wytwarzanie n. ciepła.

SßiVnnegrab, sm. «(c)§, pl. «e, stopień m. ciepła, ciepłota f.

SBä'l’im’fstpavtstt, sf. pojemność f. (ciepła).

äöä'nnelefjre, sf. nauka f. o cieple.

SSti'nneleiter, sm. »§, pl.

—, przewodnik m. cieplika; (Jifen ist ein guter, ein fdjledjter — żelazo jest dobrym, drzewo złym przewodnikiem ciepła.

Söä'rmekitnng, sf. przewodzenie n., przewodnictwo n. ciepła.

Söä'rmeIeitung3f(H)igfeit, sf. vermögen, sn. zdolność /. przewodzenia ciepła.

Söü'rmemeffer, sm. <%, pi. —, ciepłomierz m., termometr m., kalorymetr m.

Söä'rmenieffnng, sf. termo-metrya /., kalorymetrya f.

Söü'rnien, I. va. grzać, zagrzać, ogrzać; bie Speisen — zagrzać potrawy; ba§ 23ett — ogrzać łóżko; bie Sonne Wärmt słońce grzeje; II. fief) — vr. grzać, zagrzać, ogrzać się.

SBü'rnier, sm. pl. —, przedmiot, który służy do ogrzewania, ogrzewacz m.

Söä'rmeregulsttor, sm. pl. *en, regulator opałowy.

Söä'nneftoff, sm. cieplik m.

Söä'nneftrafjl, sm. »(e)§, pl. «en, promień m. ciepła.

Söü'rmetljeorie, sf. teorya /. o ciepłocie.


Söä'rm euer luft, sm. «e§, u-trata f. ciepła.

SSä'rmegeiger, sm. pl.

—, ciepłomierz m.

SBä'rtnegentren, sn. pl. o-środki regulujące wytwarzanie ciepła.

SBä'rmflafdje, sf. pl. «n, bańka /., flaszka f. do ogrzewania, grzejka f.

20st'rnit)stlter, sm. pl. —, reszo n.

3Sa'rinIiauś, sn. «fe§, pl. fünfer, ogrzewalnia f.; cieplarnia /., oranżerya f.

SBa'rmpergig, adi. gorącego serca.

SBä'rmtruft, Sf. siła ogrze-wawcza.

SBa'rmlufttjeigung, sf. ob. Sufffjetgung.

Söä'rmofen, sm. pl. «Öfen, piecyk m. do ogrzewania.

Söü'rmpfanne, sf. pi. «n, patelnia blaszana z węglami do ogrzewania.

SSü'rmung, sf. pl. «en, o-grzanie n.

Sßti'rmroaffertjeisung, sf. ogrzewanie n. wodą gorącą.

SBu'rmtvafferpumpe, sf. pl.

\ =U, pompa f. do gorącej wody.

Söst'rmgitnmer, sn. <$, pl.

I —, ogrzewalnia /.

Söa'rncibcdjfe, sf. pl. «n, ostrzegacz m. (zool.).

Sßa'rueu, w. przestrzegać, ostrzegać, ostrzedz, napominać; j—n bor etw. — ostrzedz kogo przed czem; er lief? fidj nidjt — nie słuchał napomnienia; idj warne Sie bor iljm ostrzegam pana przed nim; bor Safdjenbieben mirb ge» Warnt ostrzega się przed złodziejami kieszonkowymi; sie Warnt ifjn, fidj gu betraten napomina go, by się nie zdradził; wer gewarnt ist, ist fdjon ■palb gerettet ostrzeżony jest na wpół uratowany.

SSa'rner, sm. pl. —, 1) ostrzegacz m., przestrze-gacz m.‘ 2) ob. SŚarneibedjfe.

SÖa'rnung, sf. pl. «en, przestrzeganie n., ostrzeganie n.'t ostrzeżenie n., przestroga napomnienie n.. nauczka /.; ba3 biene iljm gur — niechaj



mu służy za przestrogę; lassen sie fidj bag gur — bienen niechaj to panu służy za przestrogę; ba§ Wirb mir eine — fein to mi będzie nauczką.

SBtfrmtngśruf, sm.. «(e)§, pl. głos ostrzegający.

SStfrnungśftimme, sf. pl. »11, głos przestrzegający.

SBa'rnungätafel, sf. pl. «n, tablica f. z ostrzeżeniem.

Söa'rnung^jeidjen, sn. <%, pl. —, znak ostrzegający.

SBurg i SSerg, sn. kłaki pl.

Söst'tmnt, sm. składowy list zastawny; warrant m.

SSa'rrantgefetg, sn. ustawa warantowa.

fföu'tfdjuu, sn. Warszawa /.; §ergog bon — książę Warszawski.

Sßtl'rfdjstUer, sm. Warszawianin, Warszawiak; 3ßar« fdjauerin, sf. Warszawianka; warfdjauifdj, Sßarfdjauer», adi. warszawski, adv. po warszawski!.

Söart, sm. »(e)§, pl. strażnik w? ., dozorca m., stróż m.

Sßu'rte, sf. pl. «n, (= SBart» turm), strażnica /., obserwatorium n.; (przen.) ber ®id)ter fteljt auf einer Ijöljeren — poeta stoi na wyższym poziomie.

SBa'rtefrau, sf. pl. «en, piastunka /., kobieta pielęgnująca chorego, posługaczka f.

SBa'rtegelt», sn. czasowa emerytura; pensya tymczasowa, poczekalne n.; er ist auf — gefeit jest czasowo emerytowanym.

Söa'rten, I. va. bie ®inber — piastować dzieci; einen Stranfen — pielęgnować chorego; baś> SBiel) — krzątać się około bydła; II. rn. (fj.) 1) (= erwarten) czekać, poczekać, oczekiwać; — Sie f)ier fo lange! poczekaj pan tutaj trochę! er sann —! niech poczeka! wenn Sie —, wirb e§ nidjt $ljr Sdjabe fein nie stracisz pan nic, czekając; ba sönnen Sie —. btó Sie fdjwarg werben możesz tak czekać aż do sądnego dnia, aż ci oko pobieleje; unge»

bulbig — wyczekiwać niecierpliwie; wart, Wenn id) bidj ertütflfje poczekaj, jak cię złapię; — bi§ einem bie gebratenen Stauben in3 SJlaul fliegen czekać aż pieczone gołąbki wlecą do gąbki; id) warte ans $I)re 33efeljle czekam twoich rozkazów; mit bcm Grffen ans j—n — czekać na kogo z jedzeniem; er läßt lange auf fidj — daje długo na siebie czekać; neue Sdjanbe Wartet bcin nowy wstyd ciebie czeka; fidj mitbe — zmęczyć się czekaniem; 2) pilnować kogo, czego, piastować; pielęgnować, doglądać; feineS $lmte§, feines Berufes — piastować urząd, zawód; seines £eibe§ — pilnować swego zdrowia.

SBa'rten, sn. 1) czekanie n., oczekiwanie n., wyczekiwanie n.; nad) langem — po długiem wyczekiwaniu; idj bin beS mübe dłużej cze kać mi się nie chce; 2) ob. SSartung.

Söa'rtenburg, sn. Pyż m.

Sßä'rter, sm. pl. —, dozorca to., strażnik m.; pia-stun to., pilnujący m.

2ßä'rterin, sf. pl. -innen, piastunka f.; dozorczyni f.; posługaczka /.

Söst'rtcrfjouS, sn. -fes, pl. -ßäufer, domek m. strażnika.

SSa'rtefaal, sm. -(e)§, pl. -fale, poczekalnia f.

20a'rtefdjule, sf. pl. -n, ochronka /. dla dzieci.

’Jßa'rtejett, sf. czas m. próby; czas dobiegowy.

Sßa'rte^inuner, sn. ą, pl. —, poczekalnia f.

2Sa'rt(lC, sn. Warta f. (rzeka).

Üöa'rtturni, sm. -(e)§, pl. -türme, ob. SBarte.

Söa'rtung, sf. pl. -en, piastowanie n.; pielęgnowanie n., doglądanie n., dogląd m., dozór to.; er t)at bie — ber §Uttbe ma dozór nad psami, Söd'rum? I. adv. dlaczego, czemu; — nidjt? — nidjt gar? dlaczego nie? — Ijat sie so geweint? dlaczego tak płakała? id) Weiß nidjt — niewiem dlaczego; II. SBarum, sn. baS — przyczyna f., powód m., motyw m.

Sßä'rsdjen, sn. pl. —, {dim. od SBarge) brodawe-czka f.

Söä'rtüülf, sm. ob. SSerwolf.

Söa'rje, sf. pl. -n, brodawka /., guz m.

SScfrje, sf. Staroleśny Szczyt m.

Söa'rsenbeißer, sm. pl. łatczyn pasikonik m.

Söa'rseuförntig, adi. bro-dawkowaty.

Söa'rsenfortfais, sm. wyrostek sutkowy.

Söa'rjengefdjroulft, sf. pl. -fdj Wülfte, brodawczak m.

Söst'rjenfäfer, sm.      pl.

—, będlik rudoskrzydły.

Söa'röenfrstut, sn.       pl.

-trauter, nogietek lekarski.

Söa'rjenfdjlange, sf. pi. -n, brodawkowąż m.

SSa'rsenmittel, sn. pl. —, środek m. przeciw brodawkom.

Söa'rjenfdjroein, sn. -(e)§, pl. ‘t, guziec m.

Söa'tjig, adi. brodawkami obrosły, brodawczaty.

SBstS, I. pron. neutr. 1) (pytające) co, czego;? — ist baS? co to jest? — bann? co potem ? — Weiter ? co dalej ? — fel)It Qßncn? co panu jest? — gibt’S ? co tam ? co słychać ? — Ijilft’S? i co to pomoże? bon — ist bie Siebe? o czem mowa? §u Wa§? na co? mit — Ijaft bu ba§ gemad)t ? z czem zrobiłeś to? — Willst bu? czego chcesz? — fragst bu? o co się pytasz? — Weiß id), wa§ banu gefdjieljt? a czy ja wiem, co potem się stanie? — tostet biefer Stoff ? ile kosztuje ta materya? — sie sagen! — co pan mówi! — baun ? a co ? — nuli! co dalej! a teraz! ad) —! a co tam! — fd)on wieber! co znowu! — ladjft bu? czego się śmiejesz? — bist bu so böse ? czegoś, czemuś taki zły ? er Weiß llid)t, — er tun foli nie wie, co zrobić; id) weiß nidjt — er will nie wiem czego chce; 2) — ■fur ein, eine, ein, jaki, jaka, jakie; — ist ba§ für eine g-abrif? co to za fabryka? — für ein ©lüd! co za szczęście! — für eine f}rau! co za kobieta! id) weiß nidjt — für ein Arbeiter er ist niewiem jaki z niego robotnik; er I)at einen ©arten unb — für einen! ma ogród ale jaki! 3) ( = Weld)eś>, ba§, wa§) co, to co; alle§, — mid) betrifft wszystko, co mnie dotyczy; — er mir sagte, glaube idj nidjt nie wierzę w to, co mi powiedział; — nodj fćfjlimmer ist co jest jeszcze gorzej; er fdjrie, — er sonnte krzyczał z całych sił, krzyczał co mógł; — freue idj mid) bariiber! jak ja się z tego cieszę! — e§ and) fei cokolwiek by było; e§ fei, — e§ wolle niechaj będzie, co chce; — bil and) immer Willst czegobyś tylko zechciał, czegokolwiek sobie życzysz; 4) co, coś, czego, czegoś; weißt bu — 9?eue§? czy wiesz co nowego? besser — all nid)t§ lepiej coś aniżeli nic; fo — ßabe idj nie gefeljen nie widziałem czegoś podobnego; ba§ ist — anbereä! to coś innego! ba§ ist — 9łed)te§! a to ci ładna sprawa! II. —, sn. ba§ Sßie unb baś 2Ba§ jak i co; ein unbefannteg 23Ja§ nieznane coś.

Sßa'fdjanftnlt, sf. pl. -en, pralnia /., praczkarnia /.

äöa'fdjstppstrcit, sm. -(e)§, pl. pl. przyrząd m. do prania, przyrząd m. do mycia.

Söa'fdjbant, sf. pl. -banie, ławka f. do prania.

Söa'frfjbar, adi. dający się prać, do prania.

Söa'fdjbör, sm. -en, pl. -en, szop to. pracz to.

Söa'fdjbeden, sn. pl. —, miednica f. do mycia.

Üßa'flßblstU, sn. farbka f. do prania.

Sßa'fdjbleuel, sm. pl. —, kijanka /. (do prania), pralnik to.

SSa'fdjbotf, sm. -(e)§, pl. -böde, bidet to.

üSa'frijbudj, sn. -(e)§, pl. -bücßer, książka f. zawierająca spis bielizny do prania

Sßa'fdjbutte, sf. pl. -n, -PÜtte, sf. pl. -n, szaflik m.

Sßä'fdje, sf. 1) pranie n.; I)CUte ist bei unś — mamy dzisiaj pranie; geben ©te biefe§ föanbtudi in bie — daj ten ręcznik do prania; bstö S'Ieib ist in ber — suknia jest w praniu (przen.) feine fdjiniipige — bor allen ßeutcn mafdjen prać publicznie swoje brudy; 2) mycie n., opłukiwanie n. (rudy); 3) bielizna /.; fdjlltllpigc — brudy pl.; id) tjalte biel auf fd)ölie — zależy mi bardzo na pięknej bieliznie; 4) ob. äßafd)-I)auś>.

SSafdjcrfit adi. wytrzymały na pranie; prawdziwy; ein -er ©cnwtrat prawdziwy demokrata.

SBä'fdjefcibrif, sf. pi. -en, fabryka f. bielizny.

Söä'fd)egcfd)äft, sn. -(e)ś>, pl. »Z, magazyn m., skle.p m. 7. bielizną.

‘Jßst'fdielnii^, sn. Waślo-wice pl.

SÖa'fdjen. mafdje, mäfcpft, mćifdjt, mufdj, babę gemafdjen, 1. va. 1) myć, umyć, płukać, prać; bie §finbe — myć ręce; btt£ ©efdjitr — umywać naczynie, pomywać; bie pinsel — płukać pendzle; (przen.) j—rn ben Stüpf — zmyć komu głowę, wytrzeć komu kapitułę; id) mafdje meine §änbe in lin-fdjulb umywam ręce; er sann fid) nid)t mieber reiu — nie może się już wykręcić, oczyścić; eine tpanb mäfdjt bie anbere ręka rękę myje; einen Wloljren sann man nidjt meifj — murzyna nie wybieli; 2) myć, płukać (rudy); bie Sdjrif-ten — czyścić czcionki; II. vn. 1) prać; sie mäfdjt l)eute ona pierze dzisiaj; — lassen dać , prać; 2) bzdurzyć; paplać; | III. fid) — w. myć się; (przen.). ba§ pat fid) gemafdjen to wcale do rzeczy; ba§ ist ein SSein, ber fid) gemafdjen pat to bardzo dobre wino.

SSa'fdjen, sn. 1) my- i cie n.; płukanie n., oczyszczanie n.; 2) pranie n.

W'fdjer, sm. pl. —, । 1) pracz m.; 2) ten co myje, 1


płucze minerały; 3) gaduła m., papla m.

Söä'fdjerin, sf. pl. -innen, praczka f.

Üöüfdjcrei', sf. pl. -en, 1) pranie n., mycie n.; 2) pralnia f.; 3) gadanina /., paplanie n.

üßü'fdjerlopn, sm. -(e)§, pl. -löpne, zapłata /. za pranie.

'üöä'fdjefdjranf, sm. -(e)3, pl. -fćpriiltfe, szafa f. na bieliznę.

SBa'fdjfafe, sn. -ffe§, pl. -fäffer, pralnik m., balia f.

SBa'fdjfrau, sf. pl. -en, praczka f.; pomywaczka f.

SSa'fdjgelb, sn. -(e)§, pieniądze n., zapłata f. za pranie.

Söa'fdjgefte, sf., -gerät, sn. -(e)§, pl. -gefdjirr, sn. -(e)§, pl. -garnitur, »/. pl. -en, sprzęty pl., naczynie n. do prania; garnitur m., naczynie n. na umywalnię.

Sßä'fdjgefdjüft, sn. -(e)3, pl.

ob. 3Säfcpegefdjäft.

Sßa'fdjgofb, sn. -(e)ś, złoto wymyte.

3Sa'fd)paft, adi. gadatliwy.

Söa'fdjljanbfdjufje, sm. pl. rękawiczki pl. do prania.

Söa'fdjfjaud, sn. -fe$, pl.

-päufer, pralnia f.

Söa'fdj fasten, sm. pl.

-fäften, umywalnia f.

äSä'fdjfasten, sm. pl.

-fäften, szafa f. na bieliznę.

SBa'fdjfc, sn. Weszkowo n.

2Ba'fd)felfer, sm. =§, pl.

—, praczkarnia f. w piwnicy.

Sßa'fdjfeffef, sm. *3, pl. kocioł m. na bieliznę.

SÖÜ'fdjfijte, sf. pl. -11, skrzynia f. na bieliznę.

SBa'fdjflanuner, sf. pl. -u, tföä'fdjflammcr, sf. pl. -u, drewienko n. do zatykania bielizny na sznurze, szpilka drewniana.

a'f d) f o rb, 2öü'f d) f o r b/m. -(e)3, pl. -förbe, kosz m. na bieliznę.

2ßa'fd)füd)C, sf. pl. -n, praczkarnia /., pralnia /.

Sßa'fdjlappen, sm. -g, pl. —, ścierka /.. mytka f.; (przen.) człowiek m. słabego charakteru, bez woli.



3Öa'fd)lauge, sf. ług m. do prania.

3Sa'fd)Ieber, Sn. skóra f. do prania.

SSa'fdjfebern, adi. -c §anb-fdlldje rękawiczki pl. do prania.

2Sa'fd)leine, sf. pl. -u, sznury pl. do wieszania bielizny.


Söa'fdpnäbdjen, sn. pl.

=niagb, sf. pl. -inagbe, pomywaczka f.; praczka f.

Üöa'fdjtnanier, sf. akwarel m.

Söa'fdjmafdjiiie, sf. pl. -u, maszyna /. do prania.

üöa'fdpnaul, sn. -(e)^, ob. äßafdjmeib 2).

SBa'fdpnittel, sn. pl.

—, środek m. do prania.

ülöa'fdjnapf, sm. -(e)§, pl.

-Uäpfe, naczynie n. do prania.

äöa'fdjpfab, sm.. pl.

-pläpe, miejsce n., gdzie piorą bieliznę.

5Jßa'fd)puftier, sn. proszek używany przy praniu.

Sßä'fdirolfc, sf. pl. -U, magiel m.

SSa'fdjfdarauf, sm. -(e)g, pl.

-fdjränfe, ob. Si)äfd)faftcn.

Sßa'fdjfdjtuamm, sm. -(e)ś, pl. -fdjmämmc, gąbka /. do mycia.

)föa'fd]fd)üffel, sf. pl. -u, miednica f.

Sßa'fdjfeife, sf. pl. -n, mydło n. do mycia, mydło n. do prania.

Söa'fdjtag, sm. -(e)§, pl. dzień, w którym się pierze.

20a'fd)tifd), sm. pl.

‘C, umywalnia f.

Söa'fdjtopf, sm. -(e)^, pl. -töpfe, garnek m. do gotowania bielizny.

2Ba'fd)trog, sm. -(c)ś, pl.

-tröge, niecka f. do prania.

Sßa'fdjung, sf. pl. -en, pranie n.; mycie n., obmywanie n.

iföa'fdjmanne, sf. pl. -u, wanienka /. do prania.

20a'fd)rt)offer, sn. woda f. do prania, woda do mycia; pomyje pl., opłuczyny pl.

Söa'fdjttjeib, sn. -(e)g, pl.

I -er, 1) praczka f.; pomywaczka f.; 2) gaduła /., papla f.

SÖa'fd)iuerf, sn. -(e)ö, płó-' czka f.

äöa'fdjgettel, sm. pi. —, spis m. bielizny do prania; (przen.) komunikaty rządowe dla prasy.

2Ba'fd)3eH0, sn. ob. SBafdjgelte.

Söa'fdiguber, sm. »g, pl.

-—, cebrzyk m. do prania.

SSa'ögan, sm. Wogezy pl.

Söa'fen, sm. pl. —, (zastarzały wyraz) 1) trawnik m.; łąka /.; 2) ( = Sdjillbanger) rakarnia /., ścierwisko n.; 3) ob. gafdjine.

Söa'fenbanf, sf. pl. -biinfe, ob. Dłafenbanf.

Söa'fenmeifter, sm. »g, pl. —, hycel m., oprawca /., rakarz m.

Söa'fenmeifterei, sf. rakarnia /., mieszkanie m. oprawcy.

Söst'ffcrz sn. »g, pl. Wässer, 1) woda /.; frifdjeg, trübeg, fltefjenbeg — świeża, mętna, płynąca woda; fodjeubeg — wrzątek m.; fteljenbeg — nie-ciecz A; int — lebeilb żyjący w wodzie, wodny; 2) fölnifdjeg — kolońska woda, kolońska wódka; Salg— słona woda; Xrtnf— woda do picia; See—I morska woda; 3) (etrt) — woda, rzeka /., jezioro n., morze n.; bag — steigt, bag — füllt woda wzbierza, woda spada; I slin — na brzegu; unter bem j — pod wodą; über bem — na powierzchni rzeki, jeziora, | morza; über bag grofje — i fuhren przepłynąć przez ocean; gu — Ullb gu ßunb na wodzie i lądzie; gut iu§ — geben pływać dobrze; unter — steifen być zalanym wodą, być pod i wodą; unter — feigen zalać wo- । dą; bei — unb S3rot ftfcen być I o wodzie i chlebie; bag — Ijulten być nieprzemakalnym; (przen.) gu — Werben speł- ' znąć na niczem; gu — madjen zniweczyć komu nadzieje; bag ' — ge^t iljm big an ben ipalg, an ben fragen woda sięga mu po szyję, niema dla niego prawie ratunku; — ing Wer tragen robić coś zbytecznego, nosić wodę do rzeki; bag ist — auf feine Sftüljle to woda na 1 jego młyn; er fpridjt fpanifd) > wic — mówi płynnie po hiszwodzie; (w chemii) łaźnia wodna.


pańsku; er reidjt iljm nid)t baś> —■ nie dorównywa mu; er wirb sieb nicht länger über — galten sönnen nie utrzyma się dłużej; arme ßeute fodjen mit — biedacy obchodzą się j byle czem; ber SJiunb läuft mir boli — ślinka mi do ust przychodzi; big baljitt läuft noch bici — ing Wer do tego czasu jeszcze wiele wody u-płynie; stille — finb tief cicha woda brzegi rwie; ber Śłruą gebt so lange gum —, big er brid)t nosi dzban wodę, aż się ucho urwie; — l)stt feine Ralfen woda jest zdradliwa; 4) «•) (= Serum) surowica /.; b) (= Sd)Weifj) pot m.; c) ( = grünen) łzy pl.; d) (= Urin) mocz m., uryna /.; (bag) — abfdjlagen moczyć, urynować; 5) połysk m.; ein (Diamant bbU reinem — dyament czystej wody; (przen.) ein Sdjurfe bom reinsten — prawdziwy, czystej krwi szuja.

Sßti'fferabfhife, sm. »eg, odpływ m. wody.

äßa'fferoblafg, sm. »ffeg, =stbleitung, sf. pl. »en, odpust m. wody; wodociąg m.

^a'fferabfdilag, sm. spust m. wody (w stawach).

SSafferabgapfung, sf. utoczenie n. wody.

SScfffernber, sf. pi. »n, żyła wodna; naczynie limfatyczne.

SBa'fferampfer, sm. pl.

-—, szczaw wodny.

Söst'fferamfel, sf. pl. »u, kokoszka wodna, pluszcz m. kord usek.

Üßit'ffcrann, I. sm. »(e)g, pl. odnoga f. (rzeki, potoka); II. adi. ubogi w wodę.

Wci/ff ercirtin, adi. wodnisty.

ÜBst'fferargt, sm. »eg, pl. »ärgte, hydropata m.

Sßst'fferaffel, sf. pl. »u, rybosz m., narybnik m., ośliczka /.

SSa'fferaft, sm. »eg, pl. »äste, gałązka pasożytna, dzika, wilk m.

SBa'ff eräuge, sn. ą, pl. »11, puchlina /. gałki ocznej.

äöa'fferbnb, sn. »(e)g, pl. »hübet, kąpiel /. w czystej



SBa'fferbalg, sm. »(e)g, pl. »bälge, puchlina f. kaletki maziowej.

Sßa'fferbdU, sm. budowa wodna.

Söu'fferbauingenieur, (wym.: ężeniór), sm. pl. =e, inżynier m. od budowy wodnej, hydrotechnik m.

Sßst'fferbnufunft, sf. budownictwo wodne, hydrauliczne, hydrotechnika /.

Söa'fferbauten, spl. budowle wodne.

Üöa'ff erb eden, sn. »g, pl.

—, miednica f.; koryto n. rzeki; kotlina /. u fontanny.

Wasserbehälter, sm. pl. | —, wodozbiór m., zbiornik m. na wodę, rezerwoar wodny, cysterna /.

SSa'fferbefdistbigt, adi. uszkodzony przez wodę.

Söa'fferbefdjreiber, sm. j pl. —, hydrograf m.

Söa'fferbefdjreibung, sf. hydrografia f.

Söa'fferbett, sn. »(e)g, pl. »CU, koryto n. (rzeki); łoże wodne.

Söa'fferberoobner, sm. »g, pl. —f mieszkaniec wodny, zwierzęta wodne.

üßa'fferbirne, sf. pl. »n,

I gruszka wodnista.

i Söa'fferblügdjen, sn. »g, pi.

I —, ob. Wasserblase.

SÖa'fferblafe, sf. pl. »n, bańka wodna; bąbel m.; 2) opryszczek m., opryszczka /., pęcherzyk m.

sJßa'fferblattern, sf. pl. ob.

Bafferpodcn.

Söa'fferblau, adi. jasno nie-i bieski.

s-föo'fit'rblei, sn. »(c)g, ołó-■ wek m., białokrusz m., molibden m.

Söa'fferblenbe, sf. pl. »u, zawarcie oklinione.

Söa'fferblume, sf. pi. »n, grzybień m., wodorost m.

Sßa'fferbrei, sm. =(e)g, wo-dzianka f.

SScffferbrud), sm. pl. »brüd)e, wodniak m., puchlina f. moszen, nabrzmienie n. w worku jądrowym.


SBä'ffercbeu, sn. pl. —, (dim. od Sßaffer) mała woda.

SBa'fferbaiunt, sm. »(e)§, pl. »bäutme, tama, grobla wstrzymująca wodę.

SBa'fferbauitjf, sm. pl. »bämjtfe, para wodna.

SBa'fferbeuter, sm. »§, pl.

—, hydromanta m.

SBa'f f erb euterei', «/. hydro-mancya f.

SBa'fferbidjt, adi. i adv. nie-przepuszczający wody, nieprzemakalny ; nieprzemakalnie.

SBa'fferbidjte, =bid)tigteit, sf. nieprzemakalność /.

SBa'fferbottor, sm. <£>, pl. »CU, lekarz leczący wodą, hy-dropata m.

SBa'fferboft, sm. »e§, pl.

=bofte, sf. pl. »U, sadziec m., upatrek m., konopnica f.

SBa'fferbrUlf, sm. »(e)§, ciśnienie n. wody.

SBa'fferbruitflebte, sf. hy-drostatyka /.

SBa'fferbruifmerf, sn. »(e)§, pl. maszyna hydrauliczna.

SBa'ff erbuuft, sm. »e§, pl. »bünfte, para wodna, opary wodne.

SBa'fferburcblafe, sm. =ffe§, pl. »lasse, kanał prowadzący wodę, akwedukt m.

SJla'ffereibedjfe, sf. pl. »n, jaszczurka wodna.

SBa'ffereimer, sm. pl.

—, wiadro n., węborek m. na wodę, kubeł m.

SBa'ff ereutbeder, sm.

pl. —, śledzący m. wody sączące się pod ziemią, hydro-skop m.

SBa'ff ereppid), sm. *§. pl. »e, bluszcz, powój wodny.

SBa'fferer, sm. »§, pl. —, ob. SSajjertrager.

SBa'ffererjeugUltg, sf. tworzenie n. wody.

SBa'fferfabcn, sm. <$, pl. »fäben, glon m., zrostnica /., wodnica /., zielenica /.

SBa'fferfabrt, sf. pl. »en, przejażdżka /. wodą.

SBa'fferfalt, sm. »(e)§, pl.

»fälle, wodospad m.; grosser katarakta /.

SBa'fferfaug, sm. »(e)§, pl. »sänge, zbiornik m. na wodę, cysterna /.



Sßa'fferfarbe, sf. pl. »n, kolor wodny, farba wodna* mit »U malen malować akwarelom.

SBa'fferfarbengeiuüIbe, sn. pl. —, akwarela f.

SBa'f sers arb enuialer, sm.

*§, pl. —r akwarelista m.

SBa'f sers arb enmalerei, sf. malowanie n. akwarel.

SBa'fferfafe, sn. »ffe§, pl. »fäffet, beczka /. na wodę, stągiew m.

Sßa'fferf eudjet, sm. pl.

—, gałucha wodna.

SBa'fserseft, adi. 1) ob. SBafferbicbt; 2) ein »e§ <5d)iff okręt wytrzymały na wodę.

SBa'f f er f euertuerf, sn. »(e)3, pl. =e, ogień sztuczny zapalony na wodzie.

SSa'fferflÖdie, sf. płaszczyzna /., poziom m. wody.

SBa'fferflafcfje, sf. pl. »u, butelka /., flaszka /., karafka /. na wodę.

SBa'fferflecf, sm. »(e)3, pl. plama f. z wody.

SBa'f sers lab, sm- vl-»flöbe, pchła wodna, skoczy-nóg m., kiełż m.

SBa'f sers lots liege, sf. za-barwica pospolita.

SB a'f sers lut, sf. pl. »en, powódź /., wylew m., potop m.

SBa'ff erfradjt, sf. pl. »en, fracht wodny, transport m. wodą.

SBa'f ser frei, adi. nie zawierający wody.

SBa'fferfreunb, sm. »(e)g, pl. »e, zwolennik m. wody.

SBa'fferfrofdj, sm.. »eź, pl. »fröfdje, żaba wodna.

SBa'fferfurdje, sf. pl. »n, przegon m., przegonica f. (na roli).

SBa'ffergalle, sf. 1) sapisko n., grunt zdrojowaty; 2) kawałek m. tęczy.

SBa'ffergattg, sm. »(e)§, wo-dociek m., kanał m. dla odpływu wody, miejsce, którem woda odchodzi, rów m., prze-kopa /., koryto n., akwedukt m., wodociąg m.

SBa'ffergarbe, sf. pl. »n, krwawnik wodny, okrężnica f.

SBa'ffergarn, sn. »(e)§, pl. orlan kłosowy.

SBa'ffergebläfe, sn. bańki pl. na wodzie.

SBa'ffergefabr, Sf. niebezpieczeństwo, którem woda zagraża.

SBa'ffergefäfe, sn. »e§, pl. ‘i, 1) naczynie n. na wodę; 2) naczynie surowicze, limfa-tyczne.

SBa'ffergef lüget, sn. »§, ptactwo wodne.

Söa'ffergebalt, sm. »(e)§, ilość f. zawartej wody.

SBa'ffergeift, sm. »e3, pl. »er, duch wodny.

SBa'ffergercdjtigfeif, sf. przywilej rzeczny.

SBa'ffcrgertnne, sn. po-gródka /. (geol.).

SBa'ffergeftbtuuIft, sf. pl. »fei) mülfte, puchlina wodna, torbiel wodny.

SBa'ffergefeügebung, sf. ustawodawstwo wodne.

SBaffergettmdjś, sn. »fe», pl. »fe, wodorosty pl., roślina wodna.

SBa'ffergemidjt, sn. »(e)g, ciężar wodny.

Sßa'ffergla*?, sn. »fe§, pl. »gläfet, 1) szklanka /. na wodę; 2) sylikat m. potażu i sody, krzemian sodowy lub potasowy.

SBa'ffergleidj, adi. i adv. 1) poziomy; poziomo; 2) podobny do wody.

SBa'f fergteidje, sf. linia pozioma.

SBa'ffergott, sm. »e§, pl. »götter, bożek wodny; Neptun m.

SBa'ffergattbeit, sf. pl. »en, bóstwo wodne.

SBa'ffergöttin, sf. pl. »tunen, bogini wodna.

SBa'ffergraben, sm. »g, pl. »graben, rów m. do odprowadzenia wody.

SBa'ffergraö, sn. »fe§, pl. »gräfer, sitowie n.

SBa'ffergrube, sf. pl. »u, stok m., dół m., do którego woda ścieka.

SBa'ffergrÜU, adi. zielony jak woda.

SBa'ffergufe, sm. »gnffeS, pl. »güffe, ulewa /.; polewanie n.

SBa'fferbabn, sm. »(e)§, pl. »bäljne, kurek m. przy wodociągach.


Sßa'fferliatjnenfufs, sm. »c§, I pl. »füfje, jaskier jadowity.

Söa'ffertjaltig, adi. zawierający wodę, wodnisty.

Sßa'fferfjart, adi. suszony i na powietrzu (garncarstwo); »er Sßeg droga ubita przez deszcze.

SSa'fferljanf, sm. »(e)§, upa-trek m.

Sßa'fferljaut, «/. pl. »I)äutc, błona owodna, owodnia f.

SSa'fferEjebemafifjine, «/. pl. »U, pompa hydrauliczna.

SBa'ffertjeilanftalt, «/. pl. »en, zakład wodoleczniczy, hy-dropatyczny, wodolecznica /.

Sßa'ffertjeilfuttbe, «/. leczenie n. wodą, wodolecznictwo n., hydropatya /., hydroterapia f.

Söa'fferbeiltüuftler, sm. *3, pl. —-, hydropata m.

Söa'fferbeilmetbobe,«/. pl. »11, metoda wodolecznicza, hy-dropatyczna.

Söa'fferfjeijmig, sf. ogrzewanie parowe, parą wodną.

Wfferbell, adi. jasny, przeźroczysty jak woda.

SSa'ffert)0f)B, sf. wysokość f. wody.

Sßa'fferbolber, sm. »§, pl. —f =l)ülunber, sm. »§, kalina zwyczajna, kalina morska.

SSa'fferbose, sf. pl. »n, trąba wodna, morska, słup wodny, morski.

Söa'fferbubn, sn. »(e)S, pl. »büljner, łyska /., kurka wodna.

Söa'fferbunb, sm. pi.

pies wyćwiczony do polowania na wodne ptactwo.

Söä'fferig, adi. 1) wodnisty; surowiczny; — tnerben, — madjen rozwodnić; ber SJłnnb Wirb mir — ślinka mi do ust przychodzi; j—m ben SJlUTlb nad) etm. — madjen zrobić komu apetyt na co; 2) (przen.) ein »er (Stil wodnisty styl.

SBa'fferigfeit, sf. wodni-stość f.

SBa'fferjagb, sf. pl. »en, polowanie n. na ptactwo wodne,

Sßa'fferjungfer, sf. pl. »n, 1) ważka /., panna /., jętka /., konik wodny; 2) nimfa wodna, świtezianka f.



Sßa'ffertäfer, sm. pl. —, wodnik m., chrząszcz wodny.

Söa'ffertaune, sf. pl. »n, konewka f. na wodę.

2Ba'ffertante, sf. pl. »n, brzeg m., wybrzeże n.

SSa'ffertarte, sf. pl. »n, mapa /., karta f. wód, rzek, jezior.

Sßa'fferfaften, sm. pl. »lasten, zbiornik m. na wodę; skrzynia rurmusowa, kieson m.

Sßa'fferteffel, sm. pl. kocioł m. na wodę.

Söa'fferfitt, sm. »(e)§, pl. kit wodny, który w wodzie nie mięknie.

2Sa'ffertlee, sm. »§, kra-sikoń m., koniczyna wodna.

SSa'fferflofett, sn. »(e)§, pl. wychodek spłukiwany.

SBa'ffertnoblauifj, sm. »(e)§, ożanka czosnkowa.

Söa'fferfoblenftoffoerbim bung, sf. połączenie węglowodorowe.

Söa'fferfolit, sf. pl. »en, = folt, sm. »(e)§, pl. wymioty pl. na czczo.

SBa'ffertopf, sm. »(e)§, pl. »föpfe, puchlina f. głowy, wodogłowie n.

Üßa'fferfraft, sf. pl. »fräste, siła wodna.

Söa'fferfraftlebre, sf- w°-dociągłość /., hydrodynamika /., nauka /. o sile wodnej i jej równoważeniu.

Sßa'f ser tran, sm. pl. »fröne, kran wodny.

2Ba'f ser traut, sn. »(e)§, pl. »trauter, gorzknik m.

2Sa'ffertrebś, sm. »fe§, pl. »je, 1) rak morski; 2) zgorzel m. policzków.

SSa'f sers ref fe, sf. pl. »n, ob. 23runnentreffe.

Sßa'ffertropf, sm,. »(e)$, pl. »fröpfe, wól torbielowy.

SBa'fferfrug, sm. »(e)3, pl. »früge, dzban m. na wodę.

Söa'ffertunbe, sf. hydraulika f.

Söa'ffertunbige(r), sm. »n, pl. »n, hydraulik m.; hydropata m.

Söa'ffertunft, sf. pl. »fünfte, 1) hydraulika /.; 2) pompa hydrauliczna; 3) wodotrysk m., wodoskok m.‘ bie SSafferfünfte spielen lassen puścić wodotryski.

Söa'ffcrtur, sf. pl. »en, kuracya wodna, hydropaty-czna, leczenie n. wodą, wodolecznictwo n.

SÖa'ffertürbiö, sm. »ijfe§, pl. »tffe, arbuz m., kawon m.

Söa'fferladje, sf. pl. »n, kałuża f.

SSa'fferfauf, sm. »(e)§, bieg m., prąd m. wody.

Söa'fferlaufer, sm. pl. —-, brodziec m., lądnik m., nartnik bagnowy (owad).

Sßa'fferlect, adi. bezwodny, suchy.

Sßa'fferlefsen, sf. pl. wargi sromowe mniejsze.

SÖa'fferleger, sm. pl. —f zbiornik m. na wodę, rezer-woar m.

2Sa'fferlet)re, sf. hydrologia f.

Söa'fferleitung, sf. pl. »en, wodociąg m., akwedukt m.

20a'fferleitungj3aulage, sf. pl. »n, urządzenia wodociągowe.

20a'fferleituiigśrot)r, sn. »(e)§, pl. ‘i., »röljre, sf. pl. »n, rura wodociągowa.

Söa'fferlilie, sf. pl. »n, lilia wodna, bociani groch; gelbe — kosaciec błotny, żółty; Keine — dzierzęga /., turzyca f.

25 a'f ser linie, sf. pl. »n, linia /. wody; linia wodna.

SBa'fferlinfe, sf. pl. »n, rząsa /. (rośl.).

Söa'fferlod), sn. »(e)§, pi. »läster, dziura zapełniona wodą.

25azfferloś, adi. bezwodny, nie mający wody, suchy.

Sßa'fferlüfung, =lofung, sf. osuszanie n. kopalni.

Sßa'fferliiftbremfe, sf. pl. «H, hamulec wodnopowietrzny, hydr opneu maty c zny.

Söa'ffermalerei, sf. pl. »en, ob. SSafferfarbennialerei.

SBa'ffermangel, sm. pl. »mangel, brak m., niedostatek m. wody.

25a'ffermami, sm. »(e)§, pi. »männer, 1) wodziarz m., woziwoda m., ten co wodę nosi; 2) wodnik m. (znak na niebie); 3) stawidłowy m., wodny m. (górn.).

SBa'ffermarfe, sf. pl. »n, 1) znak oznaczający wysokość wody; 2) ob. SBuffeilslcIjC.

Söa'ffermafdjtne, sf. pl. »tt, maszyna hydrauliczna.

3Ö a'ff ermässe, sf. pl. »n, masa wodna.

SSa'ffermaulmurf, sm. »(e)g, pl. »tVÜrfc, pletwokret m.

Sßst'ffcrmaufii, sf. pl. «miittfe, mysz wodna.

Söa'ffermelone, sf. pl. »n, kawon m.

Söa'ffermeffer, sm. pl. —, wodomierz m., wodomiar ?//., hydrometr m.

SBa'ffermefetunft, sf., =mef= fung, sf. pl. »en, sztuka f. mierzenia wód, wodomierstwo n., hydrometrya /.

Söa'ffermilbe, sf. pl. »n, glonówka f.

Ba'ff ermittle, sf. pl. »n, mięta wodna.

20a'ffermoltf),swM(e)§, pl.-a, głowacz m., salamandra wodna.

SBa'ffermörtel, sm. cement hydrauliczny.

Söa'ffermotor, sm. pl. »eil, silnica wodna, motor wodny, turbina f.

SSa'ffermotte, sf. pl. »n, wodosówka f.

SÖst'ffermüljle, sf. pl. »n, młyn wodny; — mit einem Sdjöpfrstbe korczak m.

SÖÖ'ffern, I. va. 1) wodą polewać, podlewać, odwilżać wodą, napuszczać wody na co; 2) bie fajfer — moczyć beczki; bic SÖÖfdlC — namoczyć bieliznę; ©aljfleifcl) — wymoczyć solone mięso; 3) ben Söein — rozwodnić, rozcieńczyć wodą wino; II. vn. (f).) 1) bet SJłunb nmffcrt mir banncfj ślinka mi do ust idzie; 2) moczyć, ury-nować.

Sön'ffern, sn. •$, ob. 2ßäf» fcning.

Söa'ffernabel, sm. pl. pępownik m., wąkrota /. (rośl.).

Söa'ffernatter, sf. pl. »n, żmija wodna, wiosłowąż m.

Jföa'ffernijce, sf. pl. »n, nimfa wodna, ondyna /.

’iöa'ffernot, sf. brak m., niedostatek m. wody; susza /., posucha /.

SSa'ffernufe, sf. pl. müsse, orzech wodny, kotewka wodna.

Söa'fferntjmpbe, st- p1- *n, nimfa wodna.

^öst'fferoberflädje, sf. powierzchnia f. wody.

Söa'fferorbnung, sf. ustawa wodna, regulamin wodny.

SSa'fferorgel, sf. pl. »n, organy hydrauliczne.

Söa'f ferpartic, sf. pl. »n, przejażdżka/, wodą, po wodzie.

*üöa,fferpaf3, sm. »jfe§, pl. ’päjfe, waga wodna, równia /. z powierzchnią wody, poziom-nica /.

Sßn'fferpajij, ndi. w równi z powierzchnią wody, poziomy.

Sßn'ffcrpegeL sm. ą, pl. —, wodomierz m., wodoskaz ni.

Söa'fferperle, sf. pl. »n, dętka /., sztuczna perła.

Sötffferpeft, «/. dżuma kanadyjska; zamulnica/. (bot.).

Söa'fferpfabt sm- id-

’bfäf)Ie, pal m. w wodzie.

Söa'fferyfef f er, sm. »§, pl.

rdest czarny, elatynek m.

ÄÖa'fferjjflstn^e, sf. pl. »n, roślina wodna, wodorost m.

SSa'fferpfnbl, sm. »(e)3, =|)fÜ^e, sf. pl. »n, kałuża f.

SBafferpiejjer, sm.. pl.

—, śwarnik m.

$ön'fferporfen, sf. pl. ospi-ca, wietrzna ospa, ospówka /.

sIÖa'fferprübe, sf. pl. »«, próba wodna.

üföa'fferpnmqe, sf. pl. »n, pompa wodna.

SBa'fferquelle, sf. pl. »n, źródło n. wód.

Söa'fferrabe, sm. »n, pl. m, kruk morski.

Söa'fferrab, Sn. pl.

-tstber, koło wodne, kolusz m.‘ pająk wodny (w ogniach sztucznych).

Söa'fferraitb, sm. »(e)$, pi.

»ränber, brzeg m. (jeziora, rzeki).

SBa'fferratte, sf. pl. »n, szczur wodny.

Söa'fferredjt adi. poziomy, i równy z powierzchnią wody.

Söa'fferredjt, sn. Ąt)Ź, pl.

=e, prawo wodne.

s-JSst'fferreirf), adi. obfitujący w wodę, wodnisty. 1

Söa'fferreidj, sn. »(e)§, pl. państwo morskie.

20a'fferreid)tum, sm. »§, wodnistość /., obfitość /. w wodę

Söa'fferreU, sm. »fe§, 1) ryż m. na wodzie gotowany; 2) sn. wodorostek m., wilk m.

Sßa'fferreife, sf. pl. »n, podróż wodna, morska.

Söa'fferrettig, sm. »(e)3, pl. »C, chrzan dziki, wodny.

Sßa'fferriefe, sf. pl. -n, spusty pl. żłoby wodne.

2öa'fferrinne, sf. pl. »n, rynwa /.

Söst'fferrölire, sf. pi. »u, rura /. na wodę.

SBa'fferrofe, sf. pl. »n, grzybień m.

Söa'fferrübe, sf. pl. »n, rzepa zwykła.

SSa'fferfacf, sm. =(c)ö, pl. =fäde, worek skórzany na wodę.

Söa'fferfüge, sf. pl. m, tartak wodny.

Sas sers nule, sf. pl. »n, słup wody.

üöa'fferfäulcnmafdjine, sf. silnica, maszyna hydrauliczna.

Söa'fferfdjadjt, sm. ’(e)§, pl. szyb wodny.

Söa'ff ergaben, sm.    pl.

4<f)Ćiben, szkoda wyrządzona wylewem wody.

SBa'fferfdjaufel, sf. pi. m, chlustak m., czerpak m., szufla /., łopata /. w kole młyńskiem.

Söa'ff erfcfjeibe, sf. dział m. wód; odprowadzanie n. wody.

iüöa'fferfdieu, adi. mający wstręt do wody, wściekły, wo-dowstrętny.

Söst'fferfriieu, sf. wodowstręt m., wścieklizna /.

2Sa'fferfdiierltng, sm. *%,pl.

wiech m., szaleń jadowity, wodny, piszczałka wodna, mat-kwica /., Urbaniec m.

©a'fferfdiilbfrüte, sf. pl.

=Tt, żółw wodny.

2£st'fferfdiladit, sf. pl. »en, ob. (Seefdjladjt.

Sßa'fferfdjlange, sf. pl. »ii, 1) wąż wodny; hydra /.; 2) hydra (konstelacya).

Jiöst'fferfdHaiidj, sm. =(e)ś, pl. »ftfjläuche, wąż m., rura /., kiszka /. na wodę.

sJßa'f f er fdjlunb, sm. »(e)ś, pl.

topiel /., przepaść wodna.


38a'fferfdjnette, «/. pl. -n, I 1) ślimak wodny; 2) śruba /. Archimedesa.

!2öa'fferfdjnepfe, sf. pl. »n, I kulik m., bekas wodny.

Söa'fferfdjöpfmafdjine, sf. pl. »n, maszyna f. do czerpania wody.

Söo'fferfdjraubc, sf. pl. »n, śruba hydrauliczna Archimedesa.

Sßa'fferfdjwalbe, sf. pl. »n, brzegówka /., grzebielucha /., grzebółka /., rybołówka /. krzyczek.

Söa'fferfdjtüäfcer, sm.

ob. Sgafferomfel.

Söa'fferfdjwein, sn.

pl. »e, kapitara m., tapir m.

Söa'fferfetnmel, sf. pl. »n, bułka f. na wodzie.

Söa'fferfemitut, sn. •$, pl. »C, służebność wodna.

Söa'fferftorpiott, sm. *(?.)§, pl. *er niedźwiadek wodny.

5Sa'ffcrśnot, sf. powódź /., wylew m.

2öa'tferfpie0el, sm. pl.

—, źwierciadło n. wody, powierzchnia f. wody; 300 SCRetex Über bem — trzysta metrów nad powierzchnią morza.

SBst'fferspiel, sn. »(e)§, pl. »e, sztuki wodne, wodotrysk m.

äöa'fferfpinne, sf. pl. »n, wodnik m., topnik m., pająk wodny.

Söa'fferfpitimauö, sf. pi. »mäufe, rzęsorek m. rzeczek.

SSa'fferfpurt, sm. pl. »e, sport wodny.

Söa'fferfpri^e, sf. pi. =n, sikawka f.

Söa'fferfprubel, sm. pl.

—, wytrysk wodny.

Üöa'fferfpülung, sf. spłukiwanie n. wodą.

SÖa'fferftanb, sm. »(e)3, wo-dostan m., wysokość f. wody.

Söa'fferftänber, sm. »§, pl.

■—, stągiewka /., beczułka f. na wodę.

Sßa'fferftanbletjre, sf. hy-drostatyka /., wodoważnia f.

^Jßa'fferftanbsseiger, sm.

pl. —, wodomierz m., wo-doskaz m.

SScffferftar, sm. (e)§, pl. ob. äßafjeramfel.



Söa'fferftation, sf. pl. »en, stacya wodna, wodownia f.

äßu'fferftaub, sm. »(e)§, pył wodny.

Söa'fferftstUUllQ, sf. spiętrzenie n. wody.

Sßa'fferftein, sm. »e§, pl. -e; 1) osad wodny; 2) donica zlew kamienny; 3) głazik m.

Söa'ff erstem, sm. »(e)§, pl. gwiazdosz m.

Sßtx'fferftiefel, sm.   pi. —f

but nieprzemakalny.

Söa'fferftoff, sm. »(e)ś, =gaś, sn. »(e)§, wodoród m., wodór m.

SSa'fferftofftjaltig, adi. zawierający wodór.

90a'f f erfto i f fulf ib, sn. »(e)§, siarkowodór m.

Sßa'fferjtoffuerbtnbung, sf. pl. »en, połączenie wodorowe.

Söa'fferftrat)!, sm. »(c)?, pl. »en, promień m. wody, wytrysk m.

Söa'fferftrafee, sf. pl. »n, droga wodna.

Söa'fferftrafcenbau, sm. »(e)3, budowa f. dróg wodnych.

Sßa'fferftrerfe, sf. pl. »n, przestrzeń wodna.

20a'fferftreif(en), sm. pl.

—■, zakalec m.

SSa'fferftrom, sm. »(e)g, pl. »ströme, strumień m wody.

SBa'fferftmbel, sm. »§, pl.

—, wir wodny, topielisko n.

Söa'fferfturj, sm. ob.

SSafferfall.

Söa'ff erfud)t, sf. puchlina wodna.

S0st'fferjudjti0, adi. mający puchlinę wodną, opuchły.

Sßa'fferfuppe, sf. pl. »n, wodzianka /., zupa /. na wodzie.

Söa'ffertaufe, sf. pl. »n, chrzest m. z wody.

Söa'fferteildjen, sn. »§, pl.

—, atom m., drobna cząstka wody.

Söa'ffertiefe, sf. głębokość f. wody; ilość wody, którą statek płynąc zabiera.

SÖa'ffertier, sn. »(e)3, pl. »e, zwierz wodny, pław m.

Sßa'ifertopf, sm. pl. »töpfe, garczek m. na wodę.

Söa'f fertradjt, sf. nosze pl. na wodę, koromysło n.

Sßa ffertrst0er, sm. pi. woziwoda m.. nosiwoda m .

Söa'fferträ0erin, sf. pl. »innen, wodziarka f.

SSa'ffertranäport, sm. »(e)ś, pl. transport m. wodą.

Söa'ffertreibenb, adi. od -prowadzający mocz, urynę.

Söa'ffertreten, sn.    cho

dzenie n. po wodzie.

SSa'ffertreter, sm. pl.

—, 1) płatkonóg m., łapieć m.; 2) pływacz umiejący chodzić po wodzie.

SBa'ffertrinfer, sm. »§, pl. —, wodopój m., ten co tylko wodę pije.

Söct'ffertro0, sm. »(e)§, pl. »tröge, koryto n., rynna f. na wodę.

Söa'ffertrobfen, sm.    pl.

—, kropla /. wody.

SSa'ffertümpel, sm.    pl.

kałuża /.

Sönffertiirbine, sf. pi. »11, turbina wodna.

Söa'fferturm, sm. »(e)S, pl. »türme, 1) wieża f. z rezerwo-arem wodnym; 2) wieża w wodzie.

Sßa'fferüberfstll, sm. »§, przelew m. wody.

äßa'ffembr, sf. pl. »en, 1) zegar wodny, klepsydra /.; 2) wodomierz m., zegar m. do mierzenia wody.

Sßst'ffei’umfcblsto, sm. »(e)§, pl. »fdjläge, okład m. z wody.

SBft fferung, Sf. nawodnienie n., skraplanie n., polewanie n., podlewanie n. wodą; rozwodnienie n., rozcieńczenie n. (wina).

Söa'ffemerbtnbung, sf. pi. »Cli, połączenie wodne.

2öa'fferüerfor0lin0, sf. zaopatrzenie n. w wodę, dostarczanie n. wody.

S0a'ffemerfot0un0ś0efeU= fdjnft sf. pl. »en, towarzystwo dostarczające wody.

Söa'ffemiole, sf. -;/. »u, = t»eildjen, sn. »§, pl. łączeń m., roświta f.

Sßtt'ffemogel, sm. »§, pl. »ÜÖgel, ptak wodny.

SSa'fferüürrat, sm. »(e)^, pl. »borräte, zapas m. wody.

Söst'ffermage, sf. pl. -n, wodomiar m., poziomnica /.

Sßa'fferroiigctunst, sf. hy-drostatyka /.

SSa'fferttJftgung, sf. 1) poziomowanie n. ‘ 2) hydrosta-tyka /.

Söa'fferumljrfagung, s/.hy-dromancya /.

Sßa'ffermanse, sf. pl. m, pluskowiec m.

SSa'fferttJeg, sm. »(e)3, pl. droga wodna.

Söa'ffertuegerirfj, sm. »(e)3, pl. babka wodna.

SSa'fferwebr, sf. grobla /., tama f.

Söa'ffertueib, sn. »(e)$, pl. »er, ob. SSuffertrügerin.

Sßa'fferweibe, sf. pl. »n, witwina /., rokicina /., mło-kocina /., łoza f.

Söa'f ferro eile, sf. pl. »n, fala wodna.

SSa'fferroerf, sn. »(e)3, pl. *e, 1) przyrząd hydrauliczny, pompa hydrauliczna; 2) robota, budowa wodna.

Söa'fferroirbel, sra.. »§, pl.

—t wir ra. na wodzie.

l3Bst'ffcrtt)oge, sf. pl. »u, fala wodna, na wodzie, bałwan ra., wał m.

ÜSa'fferrournt, sm. »(e)§, pl. «Würmer, robak wodny.

SSa'ffernJÜfte, sf. (przen.) pustynia wodna.

20a'fferttnit, sf. mania wodna.

Söa'fferseicben, sn. »§, pl.

—-, znak wodny.

Söa'ffersoll, sm. »(e)§, pl. »JÖlle, cło n. od statków, spławowe n.; cal wodniczy.

Sön'ffetöU&er, sra. »§, pl. —, ceber ra., cebrzyk ra. na wodę.

Sßn'ten, vn. (I). i f.) tonąć, brodzić; burd) einen <ęiufś — w bród przechodzić rzekę; im ftote — brnąć w błocie.

Söa'terflofett, sn. »(e)s, pl. ‘Z, ob. SßufferHofett.

Sßa'terproof (wym.: water-pruf), sra. »§, pl. »§, nieprzemakalna materya, nieprzemakalny płaszcz.

Söa'tfdje, sf. pl. -n, ob.

Ohrfeige.

SSa'tfrfjcIiq, adi. kołyszący, zataczający się; sie put einen »en ®ang zatacza się chodząc.

9Ba'tfd)eIn, vn. (I), i j.) zataczać się chodząc, chodzić jak kaczka.

Söatt, sn. »(e)§, pl. 1) mielizna /., bród m.; 2) wat ra. (jednostka skutku użytkowego elektr.).

Sßtt'tte, sf. wata /., bawełna /.

Sßa'ttefabrifant, sm. »en, pl. »en, fabrykant m. waty.

SSa'ttenfabrer, sm. *ę>, pl. —, okręt płytki na nizkie wody.

SSa'ttenfifdierei, sf. rybo-łostwo n. na płytkich wodach.

Söstttie'ren, va. watować; Wattiert, pp. i adi. watowany.

Söattie'rung, sf. pl. »en, watowanie n., watówka f.

25a'ttfoniit), Sn. Watkowice i Wątkowice pl.

SBa'ttmeffer, SBathneter, sra. »§, pl. —, watomierz ra., watmetr ra.jWatnikra. (elektr.).

Söa'ttjtront, sra. »§, prąd roboczy mocny.

Söa'tüögel, sra. pl. ptactwo błotne, brodźce pl.

SÖUU, adi. ber äßinb ist — wiatr całkiem się uciszył.

SÖUU, sra. »(e)§, pl. uvzet farbiarski; gemeiner — żółto-farbnik ra.

SSauroa'u, sra. »§, pl.

1) pies ra. (w języku dziecinnym) ; 2) bobak ra., strach ra.

SBa'roel, sra. Wawel ra.

Sße'be, sf. 1) pl. »n, webą /. (płótno); 2) sztuka /. płótna.

SSe'bel, sra. »§, pl. —, ob. SBeibel.

SSe'beleinen, sf. pl. drabinka powrozowa między linami okrętowemu

Sße'beu, webte i wob, pube gewebt i gewoben, I. va. tkać; (przen.) snuć, pleść, splatać; bic Spinne webt iljr 9?ep pająk snuje siatkę; Intrigen — knuć intrygi; uu3 ßilienfdjnee geWoben biała jak lilia; II. vn. (1).) ruszać się, poruszać się, być w ruchu; ulleź WU§ lebt unb Webt wszystko co żyje i się rusza; eś> lebt unb Webt stlleś um it)n wszystko jest w ciągłym ruchu u niego, porusza się jak żywe srebo.

Söe'ber, sm. pl. —, tkacz ra.

SSe'berin, sf. pl. »innen, tkaczka f.

Söe'berarbeit, sf. pl. »en, robota tkacka; tkanina f.

3£e'berbainn, sm. pl. »bäume, wał m. u krosien tkackich, nawój ra., utok m.

Sße'berblatt, sn. »(e)§, =tamm, sra. »(e)3. pl. »summe, płocha /., przybijaczka f. (tkactwo).

SSe'berbiftel, sf. pl. »n, dypsak ra., popłoch ra., oset podwórzowy.

Sßeberei', sf. pl. »en, 1) tkanie n.; 2) tkactwo n. (rzemiosło); 3) tkanina /., tkanka; 4) tkalnia f.

Sße'bereinfdilag, sm. »(e)3, pl. »fdjlüge, porobka wątek m.

SBe'bergefelle, sm. »u, pl.

—, czeladnik tkacki.

Sße'berbohbrocrf, sn. »(e)§, pl. »e, rzemiosło tkackie.

SSe'berinnung, sf. pl. »en, cech tkacki.

Söe'bertanun, sm. pl. »summe, ob. SBeberblutt.

SSe'b er farbę, sf. pl. »n, ob.

ÜBeberbiftel.

2Se'berfned)t, sm. »(e)§, pl.

1) parobek tkacki; 2) roz-snuwacz ra. (pająk).

SSe'berfunft, sf. sztuka tkacka.

Söe'bermeifter, sm. pl.

—, majster tkacki.

SSe'bermilbe, sf. pl. m, dręcz drzewny.

Sße'berfdjiffdjen, sn. »§, pl.

—, czółenko tkackie, czołnek ra .

Sße'berfdjule, sf. pl. »n, szkoła tkacka.

2Se'berfd)üße, sf- P1- ob-ÜöeberlcIiiffcEjen.

SBe'berjjnile, sf. pl. »n, cewka f.

SBe'berffubt sm. »(e)§, pl. »ftüble, ob. Sßebftuljl.

SBe'bertritt, sm. »(e)§, pl.

stopień m. przy warsztacie tkackim.

ÜSe'berwttel, sm. pl. osnowa tkaöka.

Söe'bftubl, sm- v1-»ftüple, krosna tkackie, warsztat tkacki.

SBe'ibfel, sm. »§, pl. —, (= SSerünberung; zmiana /.; odmiana /., (pór roku, księżyca, losu)" przemiana f. (dnia z nocą); koleje 7>Z. (życia); 2) wymiana /. (listów, spojrzeń, pieniędzy) bie ißferbe gum — Ijstlten trzymać konie do zmiany; 3) weksel m.; ein — bon, über albo Inutenb ans taufenb fronen weksel na tysiąc koron; ein offener — weksel in bianco; ein gezogener — weksel trasowany, trata /.; — auf furge, lange Sidjt weksel na krótki, długi termin; — ans <Sid)t weksel płatny za okazaniem; ein übermadjter — rymesa /.; einen — honorieren wypłacić weksel; einen — auSftellen wystawić weksel; einen — prä« sentieren okazać weksel; einen — gieljen, einlöfcu weksel trasować, weksel wykupić; einen — inboffieren indosować weksel; eigener — weksel własny; 4) pensya studencka; fein — ist angefomnten nadeszły mu pieniądze, flota mu nadeszła; 5) miejsce n. przebywania wilków, dzików i innego zwierza; 6) (górn.) — ber jährten zmiana f. szych tu; 7) stacya /., gdzie się przesiada, zmienia wagony; miejsce n., gdzie się zmienia konie; 8) zwrotnica f.; 9) przemiennik m. ( = Um« schaltet) (tek); 10) ob. SBcdjfcl« jähre.

SBe'djfclabfdjnitt «m. «(e)§,

pl. =C, odcinek m. wekslu.

SBc'djfelagcnt, sm. «en, pl. «en, ajent wekslowy.

SBe'djfelstfliü (wym.: ażio), sn. «§, ażio n. na wekslu.

SBe'djfelafgept, sn. «(e)§, pl. akcept m., podpis wekslowy.

2Be'd;feIarbitrage (wym.: arbitraż), sf. arbitraż wekslowy.

Sße'djfelamft, sm. pl. «C, odmówienie n. przyjęcia wekslu.

25e'cf)felau<§ftener, sm. «§, pl. —, wystawiciel m. wekslu, wekslodawca m.

SBc'difelbalg, sm. «(e)3, pl. -bälge, 1) bękart m., podrzutek m.; 2) dziwoląg m., potwór m.; 3) niegodziwe, niegrzeczne dziecko.

SBe'difelbalfen, sm. «§, pl. —, przejma /., wymian m.

SBe'difelbant, sf. pl. «en, bank m., kantor m. wymiany.

SBe'djfelbegriff, sm. «(e)§, pl. «C, równoznaczące pojęcie.

SBe'difelbemegung, sf. pi. =Ctt, ruch wekslowy.

Sße'difelbegiebwug, sf. pl. «en, oddziaływanie wzajemne.

SBe'difelbrief, sm. pl. «e, weksel m., akcept m.

SBc'djfelbürge, sm. ®n, pl. «U, ręczyciel m., żyrant m.

SBe'djfelbürgfdiaft, sf. pl. «en, poręka wekslowa, żyro n,

Sße'djfcldjor, sm. pl. «(höre, chór m. na przemian śpiewany, antyfona f.

SBe'difelcourtage (wym.: kurtaż), sf. kurtaż m., pro-wizya wekslowa.

SBe'djfelbupltfat, sn. «(e)§, pl. duplikat m. wekslu.

2Sezrf)fcłfstI)ig, adi. mający prawo wystawiać weksle.

Sße'dlfelfäbigfeit sf. prawo n. wystawiania weksli.

SBc'djfelfall, sm. «(e)3, pl. »fälle, 1) bie «fälle be§ SebcmS zmienne koleje życia; 2) wy bór m. jednego z dwojga, alternatywa f.; 3) podwójny wniosek, dylemat m.

Sße'djf elfiilfdjer, sm.    pl.

—, fałszerz m. weksli.

2Be'd)feIfalfd)ung, sf. pl. «en, fałszowanie n. weksli.

Sße'djfelftebcr, sn. zi-mnica f.

Sße'djfelfolge, sf. zmienne następstwo.

SBe'difelforberung, sf. we-rzytelność, pretensya wekslowa.

SBe'djfelfonnular, sn. pl. formularz wekslowy.

2öe'(hfeigebrauch,sm. <e)§, pl. «gebtäud)e, zwyczaj przyjęty przy wekslach.

Sße'chfelgebühr, sf. pl. «en, należytość f. od weksli.

SBe'lhfelgelb, sn. «(e)§, bankowa moneta.

SÖe'ifjfelgeridjt, sn. «(e)§, pl. sąd wekslowy.

Söe'chfelgefang, sm. «(e)§, pl. «sänge, śpiew m. na przemian, antyfona /.

2Be'd)feIgefdjaft,sn.«(e)3, pl.

interesa wekslowe; bank wekslowy; kantor wymiany.

SBe'djfelgefpräd), sn. «(ejś, pl. dyalog m., rozmowa f. we dwie lub kilka osób.

Söe'cbfelgiro (wym.: -żiro), sn. żyro wekslowe.

SBe'djfelgläubiger, sm. *§>, pl. —, wierzyciel wekslowy. ' Söe'thfelhaft,«/. ob. Wechsel« anest.

Söe'rfjfelbanbel, sm.   han

del m. wekslami, arbitraż m.

SBe'd)felbebel, sm.   pl. —,

rączka f. zwrotnicy.

SBe'difelinbaber, sm. pl. —, właściciel m., dzierży ciel m. wekslu.

äße'djfeljabre, sn. pl. pora f. przekwitania, okres przejściowy, przechodowy (u kobiet).

SBe'chfelflage, sf. pl. «n, skarga wekslowa, powództwo wekslowe.

Söe'djfelfläger, sm. «§, pl. —, zaskarżający weksel.

Sße'cbfelfüntor, sn. «§, pl.

«fomptoir, Sn. «§, pl. --C, kantor wymiany.

äöe'thfelfnpierbud), sn. «(e)$, pl. «büdjet, księga f. do kopiowania weksli.

äöe'djfelfrebit, sm. «(e)$, kredyt wekslowy.

2öe'd)felfurd, sm. «feś>, pl. «fe, kurs wekslowy.

Söe'difelfuröberedimtng,

sf. pl. «en, arbitraż m.

SB e'dj feil auf, sm. «(e)§, bieg m. na przemian.

SBe'djfelinafler, sm. ^>t pl. —, senzal wekslowy.

SBe'djfeln, I. w. 1) (= ab« wechseln) zmieniać, odmienić; bie Śtleiber ■—■ zmienić odzienie, przewdziać, przebrać odzienie; bie <5ct)Ul)e — przebrać, przezuć buciki; et bslt bie f^atbe gewed)felt zmienił się; SBlide — rzucać wzrokiem, wymieniać spojrzenia; bie ^ßläije — zmienić miejsce; przesiąść się; bie sBfetbe — przeprządz, zmienić konie; bie iRinge — zaręczyć się, zaślubić się, wymienić pierścionki; Briefe mit j—m — korespondować z kim; SBorte mit j—m — wymienić słowa z kim, porozmawiać


5föc'd)felfdjulb, sf. pl. »en, dług wekslowy.

<föe/d)felfd)u(bner, sm. »g, pl. —, dłużnik m. na weksle.

Sße'djfelfeitiß, adi. i adv. wzajemny, obopólny; wzajemnie, nawzajem.

20e'ĄfeIfeitigfeit, sf. wzajemność /., obopólność /.

Söe'djfelfenbung, sf. pl. »en, rymesa /., trata /.

SBe'djfelfenfal, sm. »(e)g, pl. ob. ŚSedjfelmaflcr.

Söe'djfelfpefen, spi. koszta wekslowe.

SBe'djfelftänber, sm. ą, pl.

■—, stojak zwrotniczy.

Söe'cbfelftänbig, adi. na-przemianległy.

20e'd)felftellung, sf. usta-wnia /. zwrotnic.

9Se'd)felfteinpeI, sm. pl.

—, stempel wekslowy.

2Be'd)felftreit, sm. »(e)g, spór wekslowy.

SSecfjfelftront, sm. »(e)g, prąd zmienny, zwrotny, elektryczny, rozprąd m.

Söe'rfjfelftube, sf. pl. »n, kantor m. wymiany.

SSe'djfelmeife, adv. na-przemian, wzajemnie, kolejno, alternatywnie.

SSe'rflfeltag, sm. »(e)g, dzień przesilny, krysys m. (w chorobie).

Söe'difeltifd), sm. pl.

stół m. bankiera, biurko n. bankiera.

Sße'djfetufanre, (wym.: iiząs), sf. pl. »U, zwyczaje wekslowe.

SUe'd} feluerb inb (itfj feit, sf. »eit, zobowiązanie wekslowe.

Sße'djfelöerliaftung, sf. odpowiedzialność wekslowa.

Sße'djfeltJerljältnig, sn., »iffeg, pl. »iffe, stosunek wzajemny.

Sße'djfeltieriiibrung, sf. pl. »en, zadawnienie, przedawnienie n. wekslu.

Söe'cfjfeluerfeftr, sm. »(e)g, ruch, obrót wekslowy.

Sße'difelüertrag, sm. »(e)g, pl. »träge, układ, kontrakt wzajemny.

Söe'djfelüüll, adi. ulegający zmianom.



z kim; posprzeczać się; Äugeln mit j—m — pojedynkować się z kim na pistolety; 2) ®eIÓ — zmieniać pieniądze; ©ulbeil auf 9111 bel — wymienić guldeny na ruble; II. vn. (I).) 1) zmienić, odmienić się; eg wechselt alleg in biefer SBelt wszystko się zmienia na tym świecie; Wir Wüllen mit beu ‘jßläfjeu — zamienimy się miejscami; ber SJioub Wecl)= feit morgen jutro jest zmiana księżyca; jammer unb (śSIiicE -— miteinanber ab ból i szczęście mieniają się na przemian; 2) mieć bank, kantor wymiany, trudnić się interesami wekslowymi; 3) (Iow.) przebywać gdzie, przenosić się z miejsca na miejsce, błądzić; 4) bie 33et» ter — gut powietrze ma dobry przewiew; III. ttJerfjfelnb, ppr. i adi. mieniący, zmienny, niestały; bag ŚBetter ist — pogoda jest zmienna, niestała; »C färben mieniące się kolory.


Söe'djfelnetjmer, «»». pl. —, akceptant m.

Sße'chfelorbnung, «/. pl. »CU, ustawa wekslowa.

Söe'djfelpferbe,«/. konie pl. do zmiany, konie rozstawne.

Sße'cbfelproteft, sm. »eg, pl. protest wekslowy.

Sße'djfeljHüüifiüit, sf. pl. »en, prowizya wekslowa.

Söe'cEjfelproäefs, sm. »ffeg, pl. »ffe, ob. Sßedjfelflage.

äöe'djfelredjnung, sf. pl. »en, rachunek wekslowy.

Sße'djfelredjt, sn. »(e)g, prawo wekslowe.

5®e'd)felred)tlid}, adi. i adv. w drodze prawa wekslowego.

SBe'cfjfelrebe, sf. pl. »n, rozmowa /., dyalog m.

äöe'djfelreinte, sf. pl. rymy zmienne.

Sße'djfelreiter, sm. pl. matacz, krętacz wekslowy.

Sße'chfelreiterei', sf. pl. »en, matactwo, szachrajstwo wekslowe.

Söe'^felfafe, sm. »eg, pl. »fä^e, stopa wekslowa.

äöe'djfelfdieibe, sf. pl. »n, tarcza zwrotnicza.

äße'djfelfdjlufc, sm. »ffeg, pl. »fdjlüffe, dylemat m.

^e'djfeliuintel, sm. pl.

—, kąt naprzeciwległy.

SBe'difelttiirtung, sf. pl. »en, wzajemny skutek; działanie wzajemne.

äöe'djfelihirtfdiaft, sf. pło-dozmienne gospodarstwo.

3Be'd)feImud)er, sm. lichwa wekslowa.

Sße'difelsatjlung, sf. pl. »en, wypłacenie n. weksla.

20e'd)fler, sm. »g, pl. —, wekslarz m., bankier m.

Sße'rf, sm. pl. =e, 2Be'f= fen, sm. pl. —, SSe'rfe, sf. pl. »n, kukiełka /., strucelka f.; osełka (masła); gomułka f. (sera).

Söe'den, va. budzić, rozbudzać, cucić; (przen.) podniecać, rozniecać, pobudzać; bag werft ben 9)łut to pobudza odwagę.

SSe'cfer, sm. pl. —, 1) ten co budzi, budziciel w.; 2) budzili m.; ekscytarz m.

SÖe'rferüorriditung, sf. pl. »en, przyrząd m. do budzenia.

2Bezrful)r, sf. pl. »en, budzik m.

Sße'bel, sm. pl. —, 1) ogon m. (u zwierząt); 2) oga-niaczka /., wachlarz m.; 3) kropidło n.

Söe'belformig, adi. w kształcie ogona, wachlarza.

SSe'beln, vn. (t>.) 1) (mit beni @d)Wcife) — ruszać, machać, kiwać, myrdać ogonem; 2) ben ^ad)er — wachlować się.

Sße'bCT, coni. ani, ni; — nod), (rzadko:)--ani ani;

er bat — ntid) nod) bid) ge= feljen nie widział ani ciebie, ani mnie; bin —^räulein, nod) fcf)ön nie jestem ani panną, ani też piękną.

Sßeg,swi.,»(e)g, pl. 1) droga /., gościniec m., tor m., szlak m.' Keiner — dróżka drożyna /., ścieżka /.; elenber — drożysko n.; gebahnter —-ubita droga; fahrbarer — droga jezdna; am »e befinblid), ge» legen przydrożny; ein guteg Stürf »eg dobry kawał drogi; fünf eilen »eg pięć mil drogi; biefer — führt über bie äßiefe ta droga prowadzi przez łąkę; welcher — führt jur Schule? która droga prowadzi do szkoły? ber gerabe — równa droga; ljier gebt lein — burd) tędy nie można przejść; einen — einfrijlagen wybrać drogę; jid) ans ben — madjcn puścić się w drogę; j—nt bon — geigen wskazać komu drogę; bom *0 abfommen zboczyć z drogi; ben redjtcn — oerfehlen zmylić drogę; bom geinbe ben — abfćbneiben odciąć nieprzyjacielowi drogę; j—m über ben — laufen zajść komu w drogę, zabiedz komu drogę; er fam beś *e§ bon X. nadszedł z 3E.; mober bejo *e§? skąd przychodzisz? mobili boś *e£? dokąd droga prowadzi? unter =05 (lepiej untermcgś) w drodze; au§ bem *e! Z drogi! (przen.) ber —- beś Safterö droga występku; bie *e ®otte§ drogi Boże; 2) j—m bett — mcifen wskazać komu drogę; pokazać komu drzwi; j—u feiner =e fdjiden wyprawić kogo; geb beiner *e! idź sobie, wynoś się! i—n feiner *e geben lassen zostawić kogo w spokoju, nie troszczyć się o kogo; ben — alles ß-(eifd)eS geben uledz swemu przeznaczeniu, umrzeć; auf bem rechten, unrechten *e fein być na dobrej, złej drodze; i—n micber ans ben rechten — bringen sprowadzić kogo znowu na dobrą drogę; (ÜlÜcf auf ben —! szczęść Boże na drogę! ans hebern *e sieben bleiben zatrzymać się w połowie drogi; id) bin ans bem — mid) gu ruinieren jestem na drodze do mojej zguby; bie Singe* legenbeit ist auf gutem *e sprawa jest na dobrej drodze; be* gebt eud) nicht auf frumme =e nie puszczajcie się na bezdroża; j—m au§ bem =e geben unikać kogo, ustąpić komu z drogi; bem sönnen mir jefet nicht mehr auS bem *e geben tego nie możemy teraz już uniknąć; j—n auS bem *e räumen uprzątnąć kogo z drogi; j—m im *e ftehen być komu w drodze, zawadzać komu; menu er bir in ben — laufen sollte gdybyś go przypadkiem spotkał; er mirb mir bod) feine §inberniffe in ben


— legen nie będzie mi przecież | meggebiffen, wygryźć, odgryźć;




robił trudności; er mirb ntir




schon nod) in ben — fommen jeszcze mi się kiedy nawinie, jeszcze mi kiedy wlezie w drogę; biete *e führen nad) Słom wiele dróg prowadzi do celu; id) traue il)ui nidjt über ben — nie wierzę mu ani na krok; er ist um ben — albo urn bie *e on jest w pobliżu; bom rechten *e abfommen zboczyć z właściwej drogi; er bringt nie etm. gU *e nigdy niczego nie do-każe, nie uskuteczni; eS bstt bamit feine *e mniejsza z tem, o to niema kłopotu! 3) droga, i sposób m., środek m.; ićt) ber* 1 suche alle Mittel uiib *e próbuję wszystkich środków; auf gütlichem, freunbfdjaftlidjem *e po dobremu, po przyjacielsku; auf bem *e fRed)tcnS drogą prawą, drogą prawną; auf in* bireftem *e pośrednio; seines *eSob. SteiueSmegS; auf nassem, trodeiiem *C sposobem suchym, mokrym.

2Öeg, I. adv. er ist fd)on — niema go już, poszedł; unser §auS liegt rneit — bon ber Stircfee nasz dom jest bardzo oddalony od kościoła; bie Schönheit ist — piękność przeminęła; bom SJlatte — spielen grać z nut bez przygotowania; frei bon ber Seher — reben mówić bez ogródek, prosto z mosta; über etm. — fein być przerażonym czem; stać ponad czem; gerabe — poprostu; fd)Ied)t — krótko, prosto; in einem •—■ ciągle, jednym ciągiem, bezustannie; II. — bon hier! precz stąd! — mit ihm! precz z nim! ,*pällbe meg! precz z rękoma! — ba! z drogi!

SBe'g=arbeiten, va. zrobić, ukończyć co, uprzątnąć co, pozbyć się.

SBe'0=üigen, m. ob. SBeg* beigen.

2ße'0=bannen, va. odpędzić (czarami).

SBe'g=begebcii, vr. fidj —, begebe, begibst, begab mid) meg, habe mid) megbegeben, oddalić się, odejść, pójść.

SBe'0=beifeen, va. beifee, beifeeft i beifet, bife toeg, hsl&e




(przen.) wygryźć kogo skąd. SBe'0=beigen, va. odbejco-



wać, wytrawić żrącą cieczą.

SBe'0=befoinmen, va. besam mcg, babę megbefommcn; id) fülln eS llidlt — nie mogę tego wydobyć, wydostać, uchwycie, pojąć; nie mogę się tego pozbyć.

SBe'g=bernfen, w. berief meg, Ijabe megberufen, odwołać.

SBe'g=beten, va. odwrócić modlitwami.

SBe'0=bInfen, va. blase, blä* fest i bläst, bläst, blieS meg, habe meggeblafen, zdmuchnąć.

SB e'0 “bleib en, vn. blieb mcg, । bin meggeblicben, 1) nie przy-| być, nie przyjść; er ist bieSmal i meggeblieben on tym razem nie przybył; baS fieber blieb meg gorączka nie wróciła; 2) opuścić; feier ist ein SBort meg* geblieben w tem miejscu opuszczono wyraz.

SBe'0=biirfen, vn. (h.) odwracać się, odwrócić wzrok.

i SBe'0=brechen, brcdjc, brichst, | bridjt, brach meg, habe meg* gebrochen, I. va. 1) odła-। mać, ułamać; 2) wymiotować, rzygać; II. vn. (f.) odłamać, ułamać się.

SBe'g“brennen, brannte meg, habe meggebrannt, I. va. wypalić, ogniem zniszczyć; II. vn. (f.) wypalić się, zgorzeć.

SBe'0=bringen, va. brachte mcg, feabe meggebradjt, wydostać, wyprowadzić, wyciągnąć, wywlec, usunąć; id) failll it)n nicht bon bort — nie mogę go stamtąd wydostać; ber §Ied ist nicht meggubringen tej plamy nie można wywabić; er hat alle Sßaren meggebraefet wyniósł, wywiózł cały towar.

SB e'g “bürsten, va. wyszczot-kować, szczotką zmieść co.

2Be'g=benfen, va. i vr. badjte meg, habe meggebadjt, myślą przenieść (się) na inne miejsce; myśleć, że czego niema.

SBe'0=bi£putieren, va. id) lasse mir baś nidjt — nie dam sobie tego wyperswadować.

SBe'g=brängen, va. odepchnąć, odpychać, wyrugować.

Söe'g=ÖTÜ(feit, va. odciskać, odgnieść.

$Be'g=bürfen, vn. bürste weg, ijstbe weggeburft, módz odejść, odjechać, mieć pozwolenie do odejścia* rtićE)t — musieć zostać.

iföe'geaint, sn. »(e)§, pl. »am» ter, urząd drogowy, admini-stracya /. dróg.

SSe'gearbeiter, sm.     pl.

—-, dróżnik m.

Sße'geauffeßer, sm.    pl.

—t dozorca m. dróg.

SSe'gebcill, sm. »(e)3, zakładanie n., budowa /. dróg.

Söe'gebaiier, sm. pl. — ten co buduje drogi, inżynier drogowy.

Söe'gebainneifter, sm. pl.

-, ob. SSegebauer.

Sße'gebereiter, sm. <%, pl. —f ten co objeżdża konno drogi dla nadzoru.

Söe'gebefferung, sf. naprawa f. dróg.

SSe'geblatt, sn. »(e)3, pl. »blätter, »breit, sn. »(e)$, pl. i »e, ob. SSegerid).

ÜÖe'gebiftel, sf. pl. »n, oset podwórzowy, popłoch m.

fföe'geborn, sm. »(e)3, pl. »e, szakłak m., krzyżyna f.

Jföe'gegelb, sn. »(e)§, drogowe n., myto drogowe.

Söe'gegelbeinnebmer, sm.

pl. —, poborca m. drogowego myta.

SBe'g=eiIen, vn. (f.) szybko się oddalić, odejść; (przen.) Über etlx>. — szybko co prze-biedz, wspomnieć tylko nawiasem.

Söe'getreujung, sf. pl. »en, krzyżowanie n. się dróg.

SBe'gelagerer, sm. pl.

■—-, rabuś m., rozbójnik m.

Söe'gelagern, vn. (fj.) rozbijać po gościńcach.

Söe'gelagerung, sf. zasadzanie n. się na drodze celem rabunku, rabunek m. na drodze publicznej.

Sße'gemeffer, sm. pl. —, 1) miernik m. dróg; 2) drogomierz m. (narzędzie).

Sße'gen, praep. z 2. przyp. 1) ( = Btved) ze względu na co, z powodu, dla; er Wirb — feiner Sugenb geadjtct jest


szanowany dla swojej cnoty; Verlauf — Slbreife sprzedaż z powodu odjazdu; id) tue e§ llidjt ber kosten — nie robię tego ze względu na koszta; — ctw. besorgt fein kłopotać się czem; berentwegen, beffen(t)» tvegen albo be§tvegen, meinet» Wegen dlatego, dla mnie; We?» Wegen jürnft bu ilpn dlaczego się na niego gniewasz? 2) V0tt — j—§ z czyjego powodu; Voin 9Imt§ — z urzędu; Von IRedjt? — prawnie, na podstawie prawnej.

Sße'geiiefh sn. »e?, pl. sieć drogowa.

Sße'geredjt, sn. prawo drogowe.

äße'gerid), sm. »(e)3, ple-sznik m., wielka babka, ko-ścień m., kościeniec m., babie liście; breiter — skołojrza /., barankowy język, języczki polne.

Söe'geföule, sf. pl. »n, słup, kamień drogowy, drogoskaz m.

Söe'gefdjeibe, sf. pl. »n, ob. äßegfdjeibe.

SSe'gefibnecfe, sf. pl. »n, ślimak nagi.

Sße'gefenf, sm. »(e)?, gor-czycznik pospolity.

Sße'g=effen, va. esse, iffeft i ißt, ifgt, aß weg, l)abc wegge» geffen, 1) zjeść, zmieść, sprzątnąć, spałaszować; er l)at ben anbern atttó Weggegeffen wszystko tamtym zjadł; 2) dać komu obiad, ucztę pożegnalną.

2Be'g efteiri, sm. »(e)§, pl. kamień drogowy, miłówka f.

Söe'gefteuer, sf. pl. »u, podatek m. od dróg; drogowe n.

SSe'geftrecfe, sf. przestrzeń /. drogi.

Söe'geftunbe, sf. pl. »n, godzina f. drogi.

Sße'getritt, sm. »(e)?, pl.

1) stopa wronia, płonnik wonny, rolny, rdest ptasi (rośl.); 2) ob. Söegeridj.

SSe'gettJart, sm. »(e)?, pl. podróżnik m., cykorya ff)a» nifdjer — kozi mlecz, utwar m.

Sße'geseßrung, sf. 1) ob. SSegefteuer; 2) wiatyk m., ostatnia komunia.

äße'gejoll, sm. ob. äöegegelb.



SSe'g=fabren, faßre, fätjrft, fäfjrt, füfjr weg, bin wegge» faßten, I. va. wywozić, wywieźć; II. vn. odjechać, pojechać, wyjeżdżać; über et W. — przejechać po czem; ntit ber §anb über etw. — przejechać ręką przez co.

Sße'gfall, sm. »(e)?, pominięcie n., opuszczenie n.; in — bringen pominąć, opuścić; in — fommen być opuszczonym, pominiętym.

äöe'g»fallen, vn. falle, fällst, fiel weg, bin wcggefallen, odpadać, odpaść; ba§ sann — to może odpaść, to może być opuszczonym; to jest niepotrzebne; biefe f^orberung fällt Von selbst Weg ta pretensya sama przez się odpada.

3ße'g=fangcn, va. fange, fängst, fängt, fing weg, ßabe weggefaugen, wyłapać, wyłowić; feinem sJ?ad)barn bie Sau» ben ■—■ sąsiadowi wyłapać gołębie.

2Be'g=fauIen, vn. (f.) ob. Slbfaulen.

SÖC'g=fegeit, va. zamieść, odmieść, zamiatać.

Söe'g=feilen, va. odpiłować, wypiłować.

Söe'g=fifdjen, va. wyłowić; j—m etw. Vor ber 9?afe — porwać komu co przed nosa; er [jat ifjm bie 58raut weggefifdjt zdmuchnął mu narzeczoną.

■föe'g»fliegen, vn. flog weg, bin weggeflogen, odlecieć, polecieć, ulecieć.

Söezg=fliefeen, vn. fliesse, fliessest i fließt, fließt, floß weg, bin Weggefloffen, upłynąć.

2ße'g=freffen, va. fresse, frif» fest i frißt, frißt, fraß weg, ßabe Weggefreffen, wyżerać, zeżreć.

Sße'g = füfjren, va. wyprowadzić, uprowadzić; wywieźć.

Söe'g»gabeln, va. porwać, sprzątnąć z przed nosa.

Söe'ggnng, sm. =(c)§, pl. »gäuge, odejście n.; bei feinem — rief er nod) przy odejściu jeszcze woła!.

5Se'g=geben. va. gebe, gibst, gibt, gab weg, ljabc weggegeben, dać, rozdać, porozdawać, oddać; id) faun biefe? 33 ud) nid)t — nie mogę dać tej książki; er hot fein ®elb weggegeben wydał, porozdawał pieniądze: et hat ben ®nf)n weggegeben oddał syna z domu.

Söe'g=gehen, vn. ging weg, bin weggegangcit, iść, pójść, odejść, odchodzić; ich ging non ber @d)Ule Weg odeszłein ze szkoły; j—n — Ijeifjen wyprosić kogo: ad) geh weg! gehen Sie Weg! idź pan sobie! C§ ist für ben San biel (Melb weggegan» gen wyszło dużo pieniędzy na budowę; biefer fjded mili nicht — ta plama nie chce wyjść, nie daje się wywabić; biefe Sßare geht rcißenb weg ten towar szybko odchodzi.

Söe'g=gettJöfinen, fid) — vr. odzwyczaić się; j—n bon einem Orte — odzwyczaić kogo od bywania w jakiem miejscu.

Söe'ggiefeen, va. gieße, gierest i giefet, gießt, goß weg, fjabe weggegoffen, wylać, wylewać.

S0e'g=ł)aben, w. Ijatte weg, Ijabe weggefjabt, 1) dostać, otrzymać,oberwać co; er f)at feine Singel weg oberwał baty; 2) pojąć, zrozumieć nauczyć się czego; haft bu e§ fdjon Weg? czyś już pojął? er tyat bie ftuuft fdjon lange weg już się dawno nauczył tej sztuki; 3) etw. albo j—n — wollen chcieć się pozbyć czego, kogo.

®e'g=l)stlten. ««. Ijalte, hältst, hält, hielt weg, habe weg» gehalten, trzymać z daleka; bie ,*paub weghalten odsunąć, usunąć rękę; ben ^Opf — odwrócić głowę.

2öe'0=f)ängen, va. hiu& ober hängte weg, habe weg» gehängt i weggehaiigen, zdjąć i powiesić gdzie indziej.

2Se'0=t)afd)en, va. f—nt etw.

-— porwać, capnąć komu co.

2Se/g=l)audien, va. zdmuchnąć co chuchnięciem.

Söe'g'tjonen, va. hieb, weg, habe weggehaucn, odciąć, odrąbać, odpłatać; j—n — kijem kogo odpędzić.

SBe'g=l)et»en, h°& weg, habe weggehoben, I. va. podnieść i odsunąć, ruszyć, dźwignąć z miejsca; II. fid) — vr. wynieść się; hebe bid) — precz odemnie, wynoś się.


3Se'g=t) elf en, va. helfe, hilfst, hilft, half weg, habe wegge» holfen; j—m — dopomódz komu do oddalenia się, ułatwić komu odejście.

Sße'g=t)olen, va. j—n etw. — pójść, przyjść po kogo, po co, zabrać kogo, co.

2be'g=l)iipfen, vn. (f.) podskakując oddalić się; übet etW. — zlekka co brać, pominąć

28e'g=jagen, i. va. wypędzić, wygnać, odpędzić; II. vn. (f.) popędzić, pognać w dal.

2® e'g=tapern, va. zabrać, porwać (okręt); (przen.) = wegfifdjen.

2Śe'g = feI)ren, I. va. odmiatać, zamiatać, zamieść; II. fid) — vr. odwrócić się.

2Se'g=tonunen, vn. fam weg, bin weggetommen, 1) odejść, pójść; id) sann nidjt bon hier — nie mogę odejść stąd; (przen.) er ist bei ber ©adle gut weg» gefommen wyszedł dobrze na I tej sprawie; id) bin mit einem blauen Sługę weggetommen wyszedłem jako tako, z małą szkodą; er ist nicht ungestraft Weggetommen nie uszedł bezkarnie; 2) zginąć, przepaść; bie GJclbtafdic ist mir wegge» fommen pugilares mi zginął.

2Be'g=fönnen, vn. faun, sannst, tanu, sonnte weg, habe Weggefonnt, mód z odejść, oddalić się.

20e'0=frafeen, va. odskro- ' bywać, zeskrobać, zdrapać; ein SSotf — wyradyrować wy-! raz.

2Be'g=fried)en, vn. (f.) poleźć dalej, wyczołgać się; cichaczem odejść, oddalić się.

2öe'g=frie0en, va. ob. 2ßeg» bekommen.

2Be'0=tüffen, va. j—m bie । Dränen bon ben SBangen — I zcałować komu łzy z twarzy. I 2öe'g=Iaffen, va. lasse, lässest ! i läßt, läßt, ließ weg, habe weg« ! gelassen, 1) puścić, wypuścić, i pozwolić odejść; 2) puścić, wypuścić; bu haft hier eine ©telle Weggelaffen — opuściłeś tutaj jeden ustęp; 3) wykluczyć.

20e'głaffung, sf. — opu-

I szczenię n.



2Se'g=Iaufen, vn. laufe, läufst, läuft, lief weg, bin weg» gelaufen, uciec, umykać, umknąć.

Wogegen, va. odłożyć (na bok); ein Sittb — porzucić dziecko.

2öe'g=IeiI)en, va. ob. 9(u3» leihen.

2Be'g=Iengnen, va. zapierać, wypierać się.

2Se'g=kirfcn, va. zwodzić, zwieść; wywabić; przywabić do siebie.

3Be'0=mad)cn, I. va. sprawić aby nie było czego, sprzątnąć, zabrać, wynieść; einen Stuljl — uprzątnąć stołek; einen ^led — wywabić plamę; II. fieß — vr. oddalić się, odejść, wymknąć, zabrać się; fid) heimlid) — wykraść się.

20e'0=niarfd)ieren, vn. (f.) od mas zerować.

Söe'gmeifter, sm. pi. —, drogomistrz m., dróżnik m., drożny m.

2Se'0mÜbe, adi. zmęczony z drogi.

2öe'0=müffen, vn. (łj.) 1) musieć odejść, oddalić się, odjechać; id) muß heute und) Weg jeszcze dzisiaj muszę odjechać; 2) biefer Słft muß weg ta gałąź musi być odciętą; biefeś? Sßort muß weg ten wyraz musi się wypuścić, wymazać.

Sße'gnaßme, ■*/. pi. «n, wzięcie n., odebranie n. komu czego, zabranie n.

2öe'g=nefpnen, va. nehme, nimmst, nimmt, nahm weg, habe weggenommen, 1) wziąć, odebrać komu co, zabrać; skonfiskować; 2) zabierać; ba§ nimmt mir biel $eit, biel fRaum Weg to mi zabiera wiele czasu, wiele miejsca.

2Se'0=parfen, I. va. zapakować, zabrać gdzieindziej; II. fieß — vr- pójść precz, zabrać się, oddalić się.

20e'0=peitfdjen, va. batem kogo odpędzić.

2Se'0=prafti,üeren, va. zręcznie porwać, zwędzić, capnąć co.

2Se'0=priigeln, va. biciem kogo odpędzić.

gul en ber, ‘Seutfdppolnijdjeś SBörterbud). 2. älufl.
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SBc'g=I>Uften, va. czyszczeniem zmiatać, oczyścić co, wywabić (plamę); (przen.) Cliłeś (effenb) — spałascować, u-przątnąć wszystko; j—m etW. świsnąć komu co.

2Be'0=rabieren, m. wyra-dyrować, wymazać.

2Be'0=rctffen, va. porwać, wynieść, zabrać, zgarnąć, zagrabiać; biefer Krieg fjstt Viele Solbaten weggerafft ta wojna sprzątnęła wielu żołnierzy.

2Be'g=räuniett, va. sprzątnąć, posprzątać; usprzątnąć, usunąć; (Scftwierigteiten — usunąć przeszkody.

Sße'grstuniung, «/. sprzątnięcie n., uprzątnięcie n., usunięcie n.

SBe'g=reiben, va. rieb weg, ftabe Weggerieben, wytrzeć, tarciem zatrzeć.

SBe'greife, «/. wyjazd m., odjazd m.

2Be'g=reifen, vn. (f.) wyjechać, odjechać.

Söe'g=reifeen, va. reifte, reiftest i reiftt, reiftt, rift weg, ftabe weggeriffen, 1) zwalić, walić, demolować (dom); 2) wydrzeć, wyrwać; 3) porwać, zwalić i unieść, obalić, wyrwać; 4) oderwać.

SBe'g=reiten, vn. ritt weg, bin weggeritten, odjechać konno.

Sße'g=rennen, vn. rannte weg, bin weggerannt, pędem się oddalić.

SBe'g=roIIen, I. va. zatoczyć, potoczyć; II. vn. (ft) potoczyć się; ber Söagcn rollte tveg wóz potoczył się dalej, odjechał.

SBe'g=rü(fen, I. va. odsunąć, posunąć; II. vn. (ft) rüde tveg! posuń się, odsuń się, ustąp się!

SBe'g=rnbern, vn. (ft) odpłynąć wiosłując.

SBe'g=rnfen, va. rief tveg, ftabe weggerufen, odwołać, zawołać do siebie.

2Be'g=fägen, va. odpiłować, odciąć piłą.

SBe'gfiiin. adi. mający drogi, gdzie chodzić można, drożny, przeprawny (okolica).

SBe'g=fangen, va. sog tveg, ftabe tveggefogen, wyssać.



Sße'gfänlc, «/. pl. -u, słup drogowy, drogoskaz m.

2Be'g=fd)aben, va. odskro-bać, oddrapać, zeskrobać, zdrapać.

SEBezg=fĄaf f en, va. sprzątnąć, uprzątnąć, wziąć, oddalić; wynieść; eliminować; fćftaff iftlt tveg odpraw, oddal go-

SBe'gfd)stffung, sf. pl. »en, 1) sprzątnięcie n., uprzątnięcie n., oddalenie n., odprawienie n.; wywiezienie n.; 2) eliminacya /. (mat.).

SBe'g=fdjarren, va. odgarnąć.

SBe'g=frf)stiifeIn, va. łopatą odgarnąć.

SBe'gfcfjeibe, sf. droga rozstajna (= gcfteibeweg).

Sße'g-fdjenfen, va. (po)-darować, rozdarować.

SBe'g=ftfjeren, I. va. fdjor tveg, ftabe tveggefdjoren, uciąć, odciąć, nożyczkami; bte SBolIe — ostrzydz wełnę; ben S3art — ogolić brodę; II. fićft — vr. wynieść się, pójść precz.

SBe'g-fdjeutften, va. wypłoszyć, spłoszyć, wystraszyć.

SBe'g=fd)i(fen, va. 1) odesłać, posłać; einen SBrief ans bie jĘoft — odesłać, posłać list na pocztę; 2) wysłać; id) ftabe ba§ SJtäbcften weggefcftitft wysłałam dziewczynę; wyprawiłam i (także) odprawiłam dziewczynę.

5Be'g=fd)ieben, va. fdjob tveg, ftabe tveggefdjvben, odsunąć.

SBe'g=fĄiefeen, fdjjieftc, feftie-fteft, fdjieftt, feftoft tveg, ftabe tveggefeftoffen, I. va. 1) wystrzelać (zwierzynę); 2) zestrzelić, odstrzelić, ustrzelić; et ftat beut SSogel ben Kopf tveggefeftoffen odstrzelił ptaku głowę; II. vn. (ft.) szybko się oddalić, czmychnąć, odlecieć.

5Bezg=fcf)iffen, vn. (f.) od-I płynąc okrętem.

SBe'g=ftf)Iagen, va. fćftlage, feftlägft, schlägt, fcftlug tveg, ftabe weggefcftlagen, odbić, wybić; ben ^etnb — wybić nieprzyjaciela; id) ftabe beim Krug bon §enfel tveggefcftlagen, odbiłem ucho od dzbanka.

SBe'g=fdftleid)en, vn. (f.) i fid) — vr. fcftlid) tveg, bin i ftabe tnid) toeggefćftlićften, chyłkiem odejść, wynieść, wymknąć, wykraść się.

SBc'g=fd)leifen, I. va. fdjliff tveg, ftabe tveggefdftiffcn, od-szlifować, zeszlifować; II. va. fcftleifte tveg, ftabe tvegge-fćftleift, uwlec, porwać.

SBe'g=fdjIeppen, va. wywlec; porwać, unieść.

SBe'g=fd)leubern, va. 1) odrzucić, rzucić co daleko od siebie procą; 2) rozpraszać, roztrwonić.

5Be'g=f(f)łiefeen, va. fdjliefte, fdjliefteft i fd)lieftt, fdfticftt, fcftloft tveg, ftabe tveggefdftoffen, wziąć co z jednego miejsca i zamknąć w innern.

SBe'g=ftftIüpfen, vn. (f.) wymknąć się, cichaczem odejść; (przen.) Über CttV. — nawiasem tylko o czem wspomnąć.

2Be'g=fd)tneifoen, va. schweifte, fcftnteifteftifcftnteiftt, fćftmciftt, fdjmift weg, ftabe weggefdjtnift fen, odrzucić, wyrzucić.

SBe'g=fdjnstppen, va. porwać, capnąć, schwytać, ściągnąć, złapać.

Sße'gfdjnecfe, sf. pl. -n, ślinik leśny.

2Be'g=fd)neiben, va. fdjnitt weg, ftabe weggefcftnitten, odciąć, oderznąć.

SBe'(J=fd)Ütten, va. wysypać, odsypać, wylać, odlać.

SBe'g=fd)roemmen, va. porwać z sobą (woda).

Söe'g=fd)wimineti, vn. feftwamm weg, bin wegge-fćftwommen, odpłynąć, oddalić się pływając.

SBe'g=fegełn, vn. (ft) od-żeglować.

SBe'g=feIjen, vn. fefte, fieftft, fieftt, saft weg, ftabe Wegge-feften, odwrócić oczy od czego, nie patrzeć na co; (przen.) Über etW. — nie zwracać na co uwagi.

2Be'g=fef)nen, fid) — vr. z tęsknotą pragnąć oddalić się, tęsknić ku innym stronom.

2Be'g=fein, vn. bin, bist, ist, war weg, bin wegge wesen, 1) być nieobecnym; 2) zginąć, zgubić się; ba§ Ś3ud) ist Weg

książka zginęła, przepadła; 3) minąć, przejść; bie ©elegenpeit ist Weg sposobność minęła; 4) bie ©äste finb weg goście odeszli; er War brei fDlonate nom Jpaufe weg nie było go przez trzy miesiące w domu; ba§ @elb ist Weg pieniądze wyszły; bie 3e’^    ^e0 czas

przeszedł, minął; 5) stracić przytomność, odchodzić od zmysłów; bor [Vreube, bor (Snt* gürten — nie posiadać się z radości, z zachwytu; 6) Über etw. — minąć co; er ist fcpon über bie Söiefe weg jest już za łąką; (przen.) wyższym być nad co, nie ulegać czemu, nie zważać na co; id) bin fd)on längst über biefe Vorurteile weg już dawno pozbyłem się tych przesądów, wzniosłem się po nad te przesądy.

20ezg=fenben, va. fanbte ioeg, pabe weggefanbt i weg* gefenbet, wysłać, wyprawić.

Söe'g=feigen, I. va. 1) odstawić, postawić na bok; 2) über einen ®raben — przeskoczyć przez rów, przesadzić rów; II. fid) — vr.; fid) über j—u — wynosić się nad kogo; jid) Über etW. — nie zważać na co, nie dbać o co.

SBe'g=fonen, vn. (p.) er foli bon pier meg ma stad odejść, oddalić się.

20e'g=fpeien, w. fpie weg, Ijabe weggefpieen, wypluć.

SBe'g=fprengen, I. va. odbić, oderwać, odrąbać; II. vn. (f.) pędem puścić się, odjechać.

2Bezg=spring en, w. sprang ioeg, bin ioeggefprungen, odskoczyć (przen.) über etio. — przeskoczyć, pominąć co.

2öe'g=fpülen, va. spłukać, podmyć, podmulić; bie SKellen l)aben e§ ioeggefpült fale podmyły i uniosły to.

3Be'g=fterfen, va. schować, wścibić gdzie.

ü!5e'g=ftcplen, stepie, ftieplft, ftieplt, ftapl toeg, pabe wegge* [topień, I. va. ukraść, wykraść; II. fid) — vr. wykraść się, ukradkiem wyjść.

20e'g=ftellen, va. odstawić.

2öezg=fterben, »n. sterbe, stirbst, stirbt, starb toeg, bin ioeggeftorben, umrzeć, pomrzeć, powymierać.

SBe'g'ftibilgen, va. ściągnąć, ukraść co.

2öe'g=ftofgen, va. stopę, ftö* pest i ftöpt, ftöpt, ftiep toeg, pabe loeggeftopen, odepchnąć, odpychać.

Söe'g=ftreictjen, va. ftricp toeg, pabe weggeftricpen, 1) odgarnąć (włosy); zgarnąć (pieniądze); 2) wykreślić, wymazać.

Söe'gtaufe, sf. pl. »u, wychwytywanie n. dusz chrztem.

3Sezg=trngen, va. trage, trägst, trägt, trug toeg, pabe weggetragen, odnieść, wynieść, ponieść gdzieindziej.

Söezg=tr eiben, trieb toeg, pabe toeggetrieben, I. va. odpędzić, wypędzić, napędzić, odegnać; ba§ Viep -— zawracać, zawrócić (bydło od szkody); II. vn. (f.) być nie-sionym, pędzonym (przez wodę, wiatr).

9öezg=treten, vn. trete, trittst, tritt, trat toeg, bin weggetreten, odstąpić, odejść na bok.

SBeg=trinten, va. trans toeg, pabe weggetrunfcn, wypić, odpić; einen Verbrup — zapić zmartwienie.

Söe'g=tnn, va. tue, tust, tat toeg, pabe weggetan, odłożyć, odstawić; tue büj§ toeg odstaw, odłóż to; j—lt ■— oddalić, odprawić kogo.

Söe'güberfüprnng, sf. wiadukt m., przejazd m. górą, przejazd nadtorowy.

Söe'gübergnng, sm. =(e)§, pl. =gänge, przejście n.

Söe'gunterfütjrung,«/. przejazd m. dołem, przejazd pod-torowy.

Söe'gtvnrt, sm. pl. dnnrte, sf. pl. *n, ob. SSege* wart.

sJBe'g=tnstIgen, va. odwalić, odtoczyć.

SBe'g=wanbern, vn. (f.) powędrować, wywędrować.

SBezg=tnafd)en, va. toafcpe, wäfcpeft i wäfcpft, toufdt toeg, pabe toeggetoafcpen, zmyć, wymyć, zaprać, wyprać.

Söezg=tnepen, va. zwiać, zdmuchnąć.

2Be'g=tt)eifen, va. weife, wei* fest i weift, meist, wie§ toeg, pabe weggewiefen, odprawić, oddalić, kazać odejść, odesłać.

Söe'gnteifer, sm. pl. —t 1) drogoskaz m.; 2) przewodnik m., ten, co wskazuje drogę; 3) przewodnik (książka); 4) zgłębnik rowkowaty (med.).

Söe'g=luenben, waitbte i wen* bete toeg, pabe toeggetoanbt i toeggetoenbet, I. va. odwracać, odwrócić; II. fid) — vr. odwrócić, odwracać się.

25ezgwefpe, sf. pl. *n, na-Stecznik m. podróżnik.

Söezg=werfen, werfe, wirfst, wirft, warf weg, pabe weg* geworfen, I. va. odrzucić, wyrzucić, rzucić, przerzucić; (przen.) biel ®elb — wyrzucać, trwonić dużo pieniędzy; II. fid) — vr. poniżać, upadlać się; iii. ntegmerfenb, pp-, i adi., pogardliwy, dumny; j—n — bepanbeln traktować kogo z góry, z dumą, z pogardą.

Söß'gtnerfnng, sf. odrzucenie n., wyrzucenie n.; poniżenie n., pogarda f.

Söe'g=rt>inten, va. skinąć, kiwać, odwołać skinieniem.

20ezg=wifd)en, va. zetrzeć, zmazać.

2Bezg=tt)ülIen, vn. will, willst, will, wollte weg, pabe weg* gewollt, chcieć odejść, oddalić się.

Söe'g=nriinfdjen, 1. va. życzyć sobie, aby czego nie było; f—n —- życzyć sobie, aby się ktoś oddalił; II. fid) — vr. pragnąć nie być obecnym, być daleko stąd.

SBezg=8Qubern, va. przez czary oddalić.

SSe'gjeprnng, sf. ob. VJege* geprung.

Sße'gjeiger, sm. pl. ob. SBegweifer.

2Bezg=jetren, va. oderwać.

Söezg=jiel)en, jog weg, pabe Weggegogen, I. va. odciągnąć, odsunąć, oddalić, usunąć; ben Slifdj bont ißlttpe '— odsunąć stół z miejsca; II. vn. (f.) przenieść się, odjechać; odlecieć (o ptakach); wyprowadzić się; wyemigrować.

Le'0jug, sm. pl. »jüge, 1) odjazd m., wyjazd m., przeniesienie n., przenosiny pl. się (z miasta)" emigracya /., wyemigrowanie n., (z kraju); przeprowadzka f.; zmiana f. I mieszkania, odlot m. (ptaków).

28 es) i Söe'tje, l. int. au —!

0 —-! ach dla Boga, oj oj! I —- mit biada mi; ad) unb — fdjreien krzyczeć w niebogłosy; — bit, trenn bn eg sagst biada ci, jeśli to powiesz; II. adi. bolesny, bolący, przykry; et ljat einen »en ^njj ma bolącą nogę; bie»fte Stelle najboleśniejsze, najdotkliwsze miejsce; III. adv. — tun ból sprawić; bet Śłopf tut mir — głowa mnie boli; eg ist mir — gu Sftut, ju Sinn, umg $erj smutno mi, serce mnie boli; mir ist —- nad) ber §eimat tęskno mi za ojczyzną; mir tuirb — unb Übel niedobrze mi jest, mam mdłości; (przen.) j—m — tun dotknąć kogo, przykrość komu sprawić; mag mir um meisten — tut, ist . . . co mnie najbardziej boli, dolega, jest . . .; eg tut mir in ber Seele, im innersten — serce mi się ściska.

28e'Bj(e), sn. »(e)g, pl. »(e)n, ból m., boleść /., cierpienie n", j—m ein — antun sprawić komu ból, cierpienie; er Uer= metjrt nur mein — on tylko zwiększa mój ból; babOU fjäugt bag Loljl ober — meineg £e» ben§ ab od tego zawisło szczęście lub nieszczęście mego życia; über j—u — augrufen biadać nad kim; pl. »en, bole porodowe.

Söe'tjßn, i. w. wiejąc unosić; ber SSinb meljte ben Scfjnee bon ben Nadjem wiatr zwiał cały śnieg z dachów; ber erste Binb mefit eud) nad; üßarig pierwszy wiatr zawieje was do Paryża; II. vn. (Ij.) 1) wiać, wionąć, powiewać, dąć; ber | SSinb mcljt aug Osten wiatr wieje ze wschodu, wieje wschodni wiatr; eg tx>et)et Sturm dmie wicher; eg mełjt fein ßüft=» eben ani wietrzyk nie powiewa; 2) bie galjnen ■—■ lassen rozwinąć chorągwie.


2ße't)frau, sf. akuszerka /.

Söe'tjgefübl, sn- *(e)g, pl.

uczucie n. boleści i bolesne.

28e'ł)0 efdjr ei, sn. »(e)g, pl. krzyk m. boleści.

Sße'bHage, sf. pl. »U, lament m., lamentowanie n., narzekanie n., ubolewanie n., żale pl.

20e'f)fla0btt, vn. (!)•) la-mentować, narzekać, ubolewać, żalić się.

Söe'tjlcin, sn. Iława f. nad Preglem.

Söe'bleibig, mZń wrażliwy na ból.

Söe'tjinut, sf. żałość /., boleść /., smutek m., rzewność /., rozrzewnienie n.

e'fjmütig, adi. żałosny, bolesny, smutny, rzewny, rozrzewniony.

28e'l)mutter, sf. pl. »mütter, akuszerka f.

2Be'f)T, sf. pl. »en, 1) obrona f.; fid) jur — feljen bronić się; bag bient iłjm jur — to mu służy za obronę; 2) broń /.; mit — unb Lassen er» jdjeinen wystąpić w pełnej zbroi.

28el)r, sn. »(e)g, pl. “i, tama /., jaz m., stawidło n.; Über» fallg— jaz przelewowy, przewal m.

Lehranstalten, sf. pl. przygotowania pl. do obrony.

2öe'f)raubfd)Uß, sm. »feg, pl. »fdjüffe, komisya wojskowa.

Lehrbaum, sm. »(e)g, pi. »bäume, stawidło n., zapora /. u młyna.

2Be'ł)rbejirf, sm. pl.

powiat wojskowy.

2Se'l)rbanim, sm. »(e)g, pl. »bämme, wał ochronny.

Lehren, I. va. wzbronić, wzbraniać, zabronić; II. vn. (Ij.) 1) obronić; 2) bem steuer — wstrzymywać ogień; einer ßeibenf djaft - hamować namięt» ność; einer śłranfljeit — powstrzymać chorobę; bem 23er-badjte — bronić się podejrzeniu; III. fid) — vr. bronić się; opierać, wzbraniać się; fid) mit Jpänben unb ^üfjen — bronić się rękoma i nogami; er metjrte fid) gegen biefe 3umutun9



bronił się przeciw temu przypuszczeniu, przeciw tej insy-nuacyi; fid) feiner §aut — bronić własnej skóry.

28e'fjr0ef)än0e, sn. pl.

=gef)enf, sn. »(e)g, pl. pendent m.

2Se'f)T0elb, sn. »(e)g, głów-czyzna f.; jazowe n.

Sße'tjrgefels, sn. »eg, pl. »t, ustawa wojskowa.

Le'fjthaft, adi- obronny, zdatny do broni; —- madjen uzbroić.

Le'lirbaftiflteit, sf. zdolność /. do obrony.

Lehrfraft, sf. siła zbrojna.

2Se'i)rIinie, sf. pl. »n, linia f. obrony, obronna.

28et)rlog, adi. bezbronny; — madjen rozbroić.

28e'l)Hoft0feit, sf. bezbronność /.

28e'l)anann, sm. »(e)g, pl. »männer, wojownik m., człowiek uzbrojony; żołnierz m. obrony krajowej (w Niemczech).

28ehtntannfd)aft, sf. mi-lieya f.

28e/f)rorbttling, sf. regulamin wojskowy, ustawa wojskowa.

2Be/ljrpflidjt, sf. obowiązek m. służby wojskowej; allge» meine — powszechna służba wojskowa.

2Be't)tpflihtig, adi. obowiązany do służby wojskowej.

2Be'l)rftanb, sm,. »(e)g, stan wojskowy, wojsko n.

SLSe'Jjrftein, sm. »(e)g, pl. ob. prallstem.

2Beztjrrtiolf, sm. »(e)g, pl. »mölfe, ob. Lermolf.

28eh(e)ftstiitb sm- s(e)3,stan bolesny; ber (Sljeftanb ist ein — małżeństwo nie radość.

28eib, sn. »(e)g, pl. »er, 1) kobieta /., niewiasta /., baba /.; ein alteg — stara baba, stare babsko; ein fdjöneg — piękna kobieta; ein armeg — biedna kobiecina, babina /.; berbammteg — przeklęty bab-sztyl; 2) żona /., małżonka /.; ÜRann unb — mąż i żona; — unb Äinb Ijaben mieć żonę i dzieci; junt »e geben dać za żonę.

Sßei'bdjen, sn. •%, pl. —, (dim. od äßeib), 1) kobietka f.; żoneczka /. ; 2) samica /., samiczka /.; junges — bon .^üljnern, ®änfen, (Sntcn młó-dka /.

SBei'bel, sm. pl. — (przestarzałe) woźny m.

SBei'bel, sn. kobietka f., żoneczka /.

SBei'berabel, sm. szlachectwo n. po kądzieli.

SBei'berarbeit, sf. pl. »en, robota kobieca.

SBei'berart, sf. sposób kobiecy.

äßei'berbufen, sm. <$>, pl. łono kobiece, biust kobiecy.

SBei'berdjen, sn. »ź, pl. — (dim. od Sßeib) kobietka /., żoneczka f.

SBeiberfeinb, sm. »(e)§, pl. nieprzyjaciel m. kobiet.

Söei'berfeinbfdjaft, sf. 1) nieprzyjazne stanowisko wobec kobiet; 2) nieprzyjaźń /. między kobietami.

2Bei'berfreiinb,sm. »(e)3, pl. »e, przyjaciel m. kobiet.

SSei/berflef latfdj, sn. =eś, plotki babskie.

Sßei'bergelüjt, sn. pl. »e, zachcianka kobieca.

SBei'bergefdjrei, sn. »(e)3, krzyk kobiecy.

SBeVbergefrfjioäb, sn. gadanina, paplanina kobieca.

Sßei'bergefidjt, sn. »(e)§, pl. »er, twarz kobieca.

SBei'bergunft, sf. łaska f. kobiet.

SBeiberbaft, kobiecy.

SBei'berljanb, sf. pl. »l;änbe, 1) ręka kobieca; 2) pismo kobiece.

SSei'berfjafe, sm. »ffe§, nienawiść kobieca; nienawiść /. do kobiet.

Söei'berbaffer, sm. pl.

—, ob. SBeiberfeinb.

ÜBei'berbenrb, sn. »(e)§, pl. »en, koszula kobieca, damska.

Sßei'berberrfdjaft, sf. panowanie n. kobiet.

Söei'berberj, sn. »enś, pl. »en, serce n. kobiety.

SBet'bertjut, L sm. »(e)3, pl. »Ijüte, kapelusz kobiecy, damski; IT. sf. opieka kobieca.

Sßet'berjagb, sf. polowanie n. na kobiety, uganianie się n. za kobietami.

SBei'b erjag er, sm. pl.

—, kobieciarz m.

Söei'bertenntniö, sf. znajomość f. kobiet.

SBei'berfleib, sn. »(e)§, pl. »er, suknia kobieca, damska.

Sßei'bertnecfjt, sm. »(e)ś, pl.

babiarz m., kobieciarz m., mizguś m., gach m.

SBei'berfram, sm. »(e)3, fa-tałaszki, graty kobiece.

Sßei'berfrantbeit, sf. pl. »en, choroba kobieca.

SBefberfrieg, sm. »(e)3, wojna kobieca; wojna f. między kobietami.

äÖei'berlaune, sf. pl. »n, kaprys, humor kobiecy.

Söei'berleben, sn. lenno kobiece.

Sßei'berliebe, sf. miłość kobieca; miłość f. kobiet.

SBei'berlijt, sf. pl. »en, podstęp kobiecy, chytrość kobieca.

SBei'bernarr, sm. »en, pl. »en, gach m., babiarz m., kobieciarz m.

SBei'berradje, sf. zemsta kobieca.

SBei'berraub, sm. »(e)§, porwanie n. kobiet.

Sßei'berredjt, sn. pl. prawo kobiece.

Sßei'berredjtlerin, sf. pl. »innen, feministka /., kobieta walcząca o prawo kobiet.

SBei'berregierung,«/., =re= giment, sn. panowanie n. kobiet, rządy kobiece.

Sßei'berrorf, sm.. »(e)s, pl. »rode, spódnica f.

SBei'berrolle, sf. pl. »n, rola kobieca.

Sßei'b erfaße, sf. pl. »n, sprawa kobieca.

SB ei'b er sattel, sm. pl.

—f siodło damskie.

SBei'berfdjeu, adi. mający wstręt do kobiet, unikający kobiety.

SBei'berfcfjeu, sf. wstręt m. do kobiet.

SBei'berfdimnd, sm. »(e)3, strój kobiecy.

SBei'berfommer, sm. babskie lato.

Sßei'berftamm, sm. »(e)3, pl. »ftäntme, linia żeńska.

SBei'berftimnie, sf. pl. »n, głos kobiecy.

SBei'bertrad)t, sf. pl. »en, strój kobiecy, odzienie kobiece.

SBei'bertränen, sf. pl. łzy kobiece.

SBei'bertrene, sf. wierność kobieca.

SBei'berüüIf, Sn. »(e)», kobiety pl., baby pl.

SBei'berjeit, sf. miesiączka /.

SBei'btfrf), adi. kobiecy, właściwy kobiecie, babski; ein »e§ ®ejid)t kobieca twarz; »e£ SBefen wzięcie kobiece; ein »er ÜDiann zniewieściały człowiek, baba /., niewieściuch m.; —-ttJerben zniewieścieć.

SBei'blein, sn. »§, pl. — (dim. od Sßeib) kobietka /., żoneczka /., żonka f.

SBei'blid), L adi. żeński, kobiecy; boś »C ©efdjledjt płeć żeńska; »e Slinnut urok kobiecy; »e SdjlUsldje słabostka kobieca; »e Arbeiten roboty kobiece; (gram.) ba§ »e fdjledjt rodzaj żeński; »er SBogel samica /., samiczka f.; II. adv. po kobiecemu; III. baś ÜBeib» lidje, sn.; sie I)at nidjtö »e§ an fid) nie ma nic kobiecości; bsl§ eiuig — pociągający, nieśmiertelny urok kobiecości.

SBei'blidjfeit, sf. kobiecość /., charakter kobiecy, żeńskość /.; niewieścia skromność, czystość; kobiece obyczaje, uczucia.

SBei'bling, sm. »(e)§, pl. kobieciarz m., babiarz m.; mężczyzna zniewieściały.

SBei'böbtlb, sn. pl. »er, kobieta /., kobiecisko n., baba /., niewiasta /., podwika f.

SBet'bfen, sn. pl. ob. SBeibSbilb.

SBei'bögefirfit, sn. »(e)§, pl. »er, twarz kobieca.

SBetbślente, spl. kobiety pl., baby pl.

2Bei'bśperfon, sf. pl. »en, ob. SBeibSbilb.

SBei'b^üolt, sn. »(e)^, ob. ÜBeibSleute.

SBeidj, I. adi. 1) miękki; ettt>. — miękkawy; gan$ —. miękuchny, mięciutki, mięku-sieńki; — lnie S8acf)§ miękki jak wosk; ein »er Ääfe miękki ser; »e§ ®i jaje n. na miękko;

SSetter łagodne powietrze; eine »e ^eber miękkie pióro; 2) ein »er S3udjftabe miękka litera; ein »eg Jperj czułe serce; ein »eg ®emüt łagodne usposobienie; II. adv. — madjen zmiękczyć; — iuerben zmięknąć; — augfpredjCtt wymawiać miękko; — liegen leżeć miękko.

SBeidjbilb, sn. »(e)g, pl. »er, przyległości pl., okrąg m. miasta, granica f. obwodu nrasta.

Söei'djredjt, sn. pl. prawo miejskie, terytoryalne.

SÖei'dje.s/. pl. »n, 1) (=Sßeidj» tjeit) miękkość łagodność f.; 2) słabizna /., dymię n., nad-biodrze n., podżebrza pl.’ 3) moczenie n., namoczenie n.; bie SBäfdje aug ber — tnafdjen wyprać bieliznę po namoczeniu; 4) zwrotnica /.; rozjazd m. (kol.).

Söei'djen, I. va. meidjte, Ijabc getoeidjt, miękczyć; moczyć; II. tuicf), bin genńdjen, vn. ustępować, ustąpić; ber §einb wici) bont Kampfplätze nieprzyjaciel ustąpił z pola bitwy; bie 9?aćE)t ioeicbt bem Sage noc ustępuje dniu; bag ®enwlbe ist gebńdjen sklepienie usunęło się; id) iücidje nidjt bon ber Stelle nie ruszę się z miejsca; bon einem Orte — opuścić jakieś miejsce, usunąć się skąd; bom Sßege — ustąpić z drogi; feinen Sdjritt bon feinem Słedjte — na włos od swego prawa nie odstąpić; ber Sdjnupfen mili nidjt — katar nie chce minąć; bon j—m —- odstąpić kogo, opuścić go; bie śłurfe finb im SSeidjen kursa upadają.

Söei'djenbebienung, sf. służba /. przy zwrotnicy.

Söei'djenbrudj, m. »(e)g, pl. »brüdje, 1) przepuklina pachwinowa; 2) złamanie się n. zwrotnicy.

Söei'djenbrüfe, sf. pl. »n, gruczoł pachwinowy.

Söei'djengegenb, sf. pachwina f.; słabizna /.

Söei'djenfdjienen, sf. pl. szyny zwrotnicze.

JüBei'djenfteller, sm. pl.

—f zwrotniczy m.

Söei'djenftelliing, sf. pl. »en, ustawienie n. zwrotnicy, ustawnia /. zwrotnic.

Sßei'djennjiidjter, =mörter,

sm. »g, pl. —, zwrotniczy m.

Söei'djenmedjfel, sm. pl. —, zmiana /. zwrotnicy.

Söei'djfafc, *’«. »ffeg, pl. »fäffer, beczka f. do namoczenia (bielizny).

Söei'djfloffer, sm.   pl.—,

niewąs m.; brzuchopletwe pl.

SÖei'djgefäfe, sn. pl. »e, ob. Sßeidifafj.

Söei'djgcfütten, adi. ugotowany na miękko.

Söei'rfjtjaarig, adi. miękko-włosy.

Söei'rfjljeit, sf. miękkość /.; (przen.) łagodność /., czułość /., tkliwość f.

SÖei'djljergig, adi. miękkiego serca, czuły, tkliwy.

SÖei'djljerjigfeit, sf. miękkość /. serca, czułość /., tkliwość f.

Söei'djf äser, sm. pl. omomiłek m. brzeżnoplamek.

Söei'djlidj, adi. 1) miękki, miękkawy; mdły; ein »eg flinta łagodny klimat; »er Stil mdły styl; »e Speise mdła, bez smaku potrawa; 2) zniewie-ściały, delikatny, wątły; ein »eg ßeben führen prowadzić życie zniewieściałe; eine »e ®r» giefjung zniewieściałe wychowanie; — werben zniewieścieć.

Söci'djlidj feit, sf. miękkość /.; delikatność /., mdłość /., zniewieściałość /.

Söei'djling, sm. »(e)g, pl.

niewieściuch m., pieszczoch m., mazgaj m.

Söei'djinÜulig, adi. mięk-kousty, miękki w pysku (koń).

Söei'djmütig, adi. miękkiego, tkliwego umysłu.

SÖei'djfel, sf. pl. =n, wisznia /.

SÖei'djfel, sf. Wisła /. (rzeka); an ber — iuopnenb, be» finblid) nadwiślański, nadwi-ślany; jenseits» ber — liegenb, befinblidj, tnopnenb zawiślański, zawiślany; 2Seid)feI(s), adi. wiślany, nadwiślański.

Söei'djfelstnmotjner, sm,. pl. —, nadwiślanin m.

Söei'djfelbaum, sm. pi. »bäume, wisznia f.; drzewo wiszniowe.

Söei'djfelljülg, sn. »cg, drzewo wiszniowe.

Söei'djfelfirfdjbaum, sm. »(e)g, pl. »bäume, wisznia, wiśnia wywrzynolistna.

Söei'djfelfirfdje, sf. pl. »u, wisznia /., wiśnia /.

Söei'tfjfellanb, sn. Nadwi-śle n.

Söei'djfelroljr, sn. »(e)g, pl. »t, cybuch wiszniowy, wiśniowy.

Söei'djfeitel, sn. Przylubie Polskie n.

Söei'djfelgopf, sm. »(e)g, pl. »göpfe, kołtun m., goździec m.

Söei'rfjftraljler, spl. członko-promienne (ryby).

SÖei'djtier, sn. pl.

mięczak m.’ fopflofe^ — małż m.

Söei'be, sf. pl. »n, 1) wierzba f.; wicina f.; 2) pastwisko n.; bag SHelj auf bie — treiben wypędzić, wygnać bydło na pastwisko; 3) pasza f.; (przen.) rozkosz m.', bag ist eine — für bie Singen to rozkosz dla oka.

Söei'be, sn. Widawa /. (rzeka).

Söei'bebarm, sm. »(e)g, ob. Söaftbarm.

Söei'begelb, sn. »(e)g, pastewne n., spaśne n.

Söei'begeredjtigfeit, sf. ob. Sßeiberedjt.

Söei'befreuel, sm. •$>, pl. —, występek pastwiskowy.

Söei'belanb, sn. »(e)g, pastwisko n.

Söei'ben=, adi. wierzbowy.

Söei'ben, I. va. 1) paść, pędzić na pastwistko; (przen.) bie .perbe (Sljrifti — sprawować duszpasterstwo; bie Ślugen an etm. — z wielkiem upodobaniem patrzyć na co; 2) patroszyć (= auSmeiben); II. — vr. paść się; rozkoszować się; fiep an ettt). — pastwić się nad czem; III. vn. paść się (na pastwisku), być na pastwisku.

SSei'benctrtig, adi. podobny do wierzby.

SSei'benafrfje, «/. pl. »n, popiół m. z wierzby.

SÖCi'ÖenöU', sn. Kawczym.

SSei'benbad), sm. »(e)S, pl. »bädje, strumień m. pomiędzy wierzbami.

Sßei'benbctnb, sn. »(e)S, pl. »bänber, witka /., wić /., wi-cina /.

äöei'benbstft, sm. łyko brzozowe.

Söei'benbaum, sm. »(e)S, pl. »bäume, wierzba f., wicina /.

SSei'benblcitt, sn. =(e)§, pl. »blätter, liść m. wierzby.

SBet'benbobrer, sm. pl.

—, wierzbowiec m., troci-niarka /. czerwicą (motyl.)

Söei'benbufdj, sm. »eS, pl. »büfd)e, =gebüfd), sn. »eS, pl.

wierzbieniec m., wierzbina /.

SBei'bengefledjt, sn. »(e)S, pl. plecionka wierzbowa.

Söei'bengerte, sf. pl. »n, pręt wierzbowy.

SSei'benboIg, sn. wierzbina /., wierzbowe drzewo.

2öei'benföbif)en, sn. pl. kotki pl., bazie pl. u brzozy.

SBei'benfoble/ sf. węgiel m. z drzewa wierzbowego.

SSei'benforb, sm. »(e)S, pl. »fötbe, kosz m. z prętów wierzbowych.

Sßei'benlstub, sn. »(e)§, liście pl. z wierzby.

SSei'benrmtpe, sf. pl. »n, gąsienica f. wierzbowca.

Söei'bettrinbe, s/.kora wierzbowa.

Sßei'benröSdjen, sn. pl.

—, wierzbówka /., błagacz m., wesołek m.

Söei'benimte, sf. pl. »n, witka f., witeczka /.

Söei'benfänger, sm. pl.

—, ’S^ifig, sm- Pl- —, wierzbowniczka /.

Söei'benfdjroamm, sm. »(e)S, pl. »fdjiüämtne, maśluk m., koźlak pachnący; huba żag-wiowa.

Söei'benfpiiiuer, sm. *3, pl. —, ob. ÜBeibenboljrer.

Söei'benftamm, sm. pl. »stamme, pień m. wierzby.

Söei'bengttJeig, sm. »(e)§, pl. gałąź wierzbowa.

SBei'beodjS, sm. »fen, pl. »fen, wół pastewny.

Söei'bepfatg, sm. pl. »pläpe, pastwisko n.

3Sei'bered)t, sn. »(e)S, pl. »t, paśne n., prawo pastewne.

SSei'bericf), sm. »(e)S, pl.

1) wielka tojeść, wierz-bienica f., pastęwnik m., wilczy ogon, wierzbówka wązko-liściowa, krwawnica pospolita; 2) gelber — bażanowiec pospolity; 2) wierzbówka /. (ptak).

2Bet'bet)ief), sn. do, bydło pastewne.

Söei'bgenofg, sm. »ffen, pl. »ffen, towarzysz myśliwski.

Söei'bgererijt, adi. biegły w sztuce myśliwskiej.

2Bei'bgefełl(e), sm. »en, pl. »n, ob. ŚSeibgenofj.

Söei'bidjt, sn. wierzbnia /., gaik wierzbowy.

Söei'blirf), I- adi. tęgi, żwawy, łebski, mocny, dzielny; II. adv. tęgo, żwawo, łebsko, dzielnie; — essen, arbeiten, prügeln tęgo jeść, tęgo, dzielnie pracować, porządnie wybić; er pat mir gu fdjaffen ge» madjt miałem z nim porządną robotę, wielki ambaras.

Sßei'bltng, sm. »(e)S, pl.

1) pieczarka /. (grzyb.); 2) czółno rybackie; 3) miska głęboka, makutra f.

SBefbniann, sm. *(e)§, pl. »männer, myśliwy m., łowiec m.

Söet'bttlännifdj, adi. myśliwski, łowiecki; ein »er 2luS» brud myśliwskie wyrażenie.

SSei'bmannsfpradje, sf. język m. myśliwych, mowa myśliwska.

SÖei'bnistnnstafdje, sf. pl. »U, torba myśliwska.

Söci'bmeffer, sn. pl.

kordelas m., nóż myśliwski.

Söei'bredjt, sn. »(e)S, pl. »e, prawo myśliwskie.

Sßei'bfarf, sm. pl. »fäde, worek myśliwski, torba myśliwska.

Söei'bttJert, sn. »(e)§, pl. łowiectwo n., myśliwstwo n.\ zwierzyna /.

Söei'bttJetfen, vn. (p.) polować na grubego zwierza.

Sößi'el, sm. i sn. pl. —, kwef m. zakonnicy.

Söei'fe, sf. pl. »n, moto-widło n., snowadło n.

Sßei'fen, va. zwijać z moto widła, zwijać na kłębek z motka, motać (przędzę).

SSeiferei', sf. pi.*w, mota-Inia f.

SBei'gern, I. va. odmawiać, nie dawać; II. vr. fiel) — wzbraniać się, ociągać się, opierać się; er iaeigerte fiep bieS gU tun wzbraniał się uczynić to.

SBeVgerung, sf. pl. »en, wzbranienie n., ociąganie n. się, opieranie n. się, odmowa /., opór m.

Söei'gerungSfstH, sm. im — w razie odmowy.

Söet'gmannSborf, sn. Wy-gnaczyce pl.

äöeip, sm. »(e)S, pl. »en, kania /.

Sßei'tjstltar, sm. »(e)S, pl. ołtarz poświęcalny.

Söei'ljberfen, sn. >§, pl. ob. SBeipfeffet

SBei'pbilb, sn. »(e)S, pl. »er, wotum n.

Söei'fjbtfdjof, sm. pl. »bifdjöfe, sufragan m.

Söet'be, sf. pl. »n, 1) święcenie n., wyświęcenie n.; er pat fćpon bie lepte — be» lammen został już wyświęconym; bie — eine§ Königs namaszczenie n. króla; 2) poświęcenie n., konsekracya f. (kościoła, pomnika); 3) (przen.) przyzwolenie n., sankcya /.; 4) mit — fpredjen mówić z namaszczeniem.

SßeVtjmt, I. va. 1) święcić, wyświęcić; namaścić; j—u gum 93ijc£)Of — wyświęcić kogo na biskupa; Sßajfer, Ol — święcić wodę, olej; 2) poświęcić, konsekrować (pomnik, gmach); 3) bie grömmigfeit taeipt alle £u» genben pobożność uświęca wszystkie cnoty; j—m feine Oienfte — poświęcić komu swoje usługi; fid) ber ®unft — poświęcić się sztuce; II. ge= roeitjt, PP- i adi. święcony; »e§ Śrot święcony chleb; »eS Sßaffer święcona woda; bem Żobe, bem Untergang — poświęcony, przeznaczony na śmierć, na zgubę.


2Bei'ljnstd)tgtstg, sm. »(e)g, ’ pl. “t, dzień ot. Bożego Na- | rodzenia.

SBei'bnacbtömocbe, sf. tydzień, w którym przypada Boże Narodzenie.

SBei'bnstrfjtdseit, sf. czas m. Bożego Narodzenia.

SBefne, sn. Wijewo n.

SBei'btsthdh sm- »(c)3, kadzidło n.; (przen.) f—m — (treuen kadzić komu.

SBei'briuubbnuin, sm. »(e)g, pl. »bäume, kadzidłowe drzewko.

SBei'brnursibürfife, sf. pl. »U, puszka /. na kadzidło.

SBei'bräutfjern, vn. (Ij.) kadzić (także przen.)

SBei'brnnrfifafs, sn. »ffeg, pl. »süsser, kadzielnica f.

SBei'braudibsttS, sn- »eg, pl. »e, żywica wonna.

SBei'ljrstUcljgförner, sn. pl. ziarnka pl. kadzidła.

SBei'brstud)śtrstut, sn. »(e)g, pl. »frönte r, kopytnik m., roz-płoch ot,; skalnik mniejszy.

SBei'l)UU0, sf. pl. »en, poświęcenie n., konsekracya f.

SBei'bttJstffer, sn. święcona woda.

SBei'bitJaiferbecfen, sn. pl. —, »fessel, sm. pi. —, kropielnica f.

SBei'bttJebel, sm. pl. —, kropidło n.

SBeil, coni. 1) ponieważ; że, gdyż; id) tüill nidjt aug» getjen, — eg regnet nie chcę wyjść, ponieważ deszcz pada; Uin (o metjr — tern bardziej, ile że; bag foinmt, — er mid) Ijafjt to pochodzi stąd, że on mnie nienawidzi; 2) (zastarzałe:) jak długo; — man nod) lebt jak długo, póki się jeszcze żyje; bag (Sifen fd)inie» ben, — eg nod) marm ist kuć żelazo póki gorące.

SBet'lanb, adv. niegdyś, ongi; były; świętej pamięci (ś.p.); eg toar — ein gürftenfinb było ogni książątko; bie — Königin ś. p. królowa.

SBei'ldjen, sn. pl. —, (dim. od SBeile) chwilka /., chwileczka /.; marten <Sie nod) ein — poczekaj pan jeszcze chwileczkę; bor einem — przed I chwilką.



Sßei'ljer, sm. »g, pl. —,I 1) święciciel m.; 2) sadzawka /., staw ot,

Sßei'tjeftunben, sf. pl. go-1 dżiny pl. natchnienia.

SBei'tjenoll, adi. uroczysty, i natchniony.


SB e i' l) f st f t C U, spl. suchedni pl.

Söet'fyflstbe, sf. pl. »U, ofiara /., wotywa pl.

SBei'ljgelübbc, sn. śluby pl., wota pl.

Söei'fjöefanß, sm. »(e)g, pl. »gefänge, hymn m.

SBei'figefdjenf, sn. »eg, pl. ob. ŚBeitjgabe.

SBei'tlferse, sf. pl. »11, gromnica /.

SBei't)fessel, sm. pl. —, kropielnica f.

SBei'ljnadjt, sf. pl. -eit, =nad)ten, sf. pl. 1) Bożo Narodzenie; grüne —, falte Ostern zielone Boże Narodzenie, biała Wielkanoc; 2) ob. SBeiIjnad)tg» gäbe, SBei^nad)tggefd)enf.

SBei'bnadjtlid), adi. gwiazdkowy; ein »eg ©efdjent gwiazdkowy podarunek.

SBei't)nstd)tgstbeni), sm. =(e)g, pl. wigilia f. Bożego Narodzenia, wilia f.

3Bei't]nad)t5bstum,w.de)§, pl. »bäume, Boże drzewko, drzewko n. Bożego narodzenia, choinka f.

SBei'bnad)tdbIume, sf. pl. »n, ob. SBeił)nad)t§rot)r.

SBei'bnaditdfeier, sf. uroczystość /. Bożego narodzenia.

Sßei'bnarfjtdfetertag, sm. =(e)g,     ’C, święto n. Bożego

narodzenia.

SBei'ljnstdjtgferien, sf. pl. ferye pl. Bożego narodzenia.

SBei'tinstdjtgfeft, sn. »(e)g, święto n. Bożego narodzenia.

SBei'bnstd)tś0abe, sf. pl. »n, »gefdjenf, sn. »(e)g, pl. gwiazdka /., podarek gwiazdkowy, kolęda /.

SBei'bnacf|t£finb, sn. »(e)g, dzieciątko n. Jezus.

SBei'bnad)tśIieb, sn. »(e)g, pl. »er, kolęda f.

SBei'bnaditömarft, sm. »(e)g, pl. »märfte, targ m. przed Bożem Narodzeniem.

SB ei'bnadj fgm ef f e, sf., »m e t» te, sf. pasterka /.

SBei'le, sf. chwila /.; id) I)abe eine gute — geioartet czekałem chwilę; nad) einet — po chwili; in einer furgen, Keinen — za małą chwilę; eg łjat gute — to ma jeszcze czas; je^t wirb eg nueber eine — l)stlten teraz to wytrwa jeszcze jakiś czas; bei nadjtlidjer — nocną porą; mittler— tymczasem ; gut ©ing roili — Ijaben co nagle to po dyable, dobrze zrobić, trzeba czasu; (Sile mit — spiesz się z rozwagą,

SBeilen, vn. (I).) bawić, przebywać gdzie; 100 mag er je|t — ? gdzież on teraz może bawić, przebywać ? roarum iucilt fein SBageu gu fommen dlaczego powóz jego się spaźnia?

SBei'ler, sm. pl. —, wioska f.

SBein, sm. =(e)g, pl. »e, 1) wino n.\ rocifjer, roter — wino białe, czerwone; füjjer, Ijerber — słodkie, cierpkie wino; feuriger — ogniste wino; Heiner (leidjter) — winko n., lekkie wino, cienkosz m.; fdjled)» ter — wińsko n.; — bom wino beczkowe, z beczki; — in ©ebiuben wino w beczkach; — auf 33ier, bag rat' id) bir, 33ier auf —, bag lajj fein po piwie wino, ale nigdy po winie piwo; — ist ber Sitten SJłild) wino dla starców, czem mleko dla dzieci; im — ist SSafjrfjeit w winie prawda; (przen.) j—m reinen — einfdjenfen powiedzieć komu całą prawdę; 2) winograd m., wino n.; winogrona pl.', toilber — dzikie wino; — bauen sadzić wino, uprawiać wino; — feitern prasować wino; ibeifjer — białe winogrona.

SBei'näljnlidj, adi. podobny do wina.

SBei'nafgife, sf. pl. »u, opłata /. od wina.

SBei'napfel, sm. pl. »äpfel, winiówka winne jabłko, winniczka f.

SBei'narm, adi. ubogi w wino.

SBei'nart, sf. pl. »en, gatunek ot. wina.

SSeinartig, adi. w rodzaju wina, podobny do wina, winnego smaku.

Sßei'naugfubr, «/. wywóz mi., eksport m. wina.

SÖei'nstuöfdjstnt, sm. »(e)§, wyszynk m. wina.

SBei'nbstu, sm. »(e)3, uprawa f. wina, winnictwo n.

äßei'nbstuer, sm.    pl. —■,

hodowca mi. wina.

3Bei'nbedjer, sm.    pl. —,

puhar m. na wino, roztruhan m.

SSeinbeere, sf. pl. »n, winna jagoda, winogrono n.

SBeinbeifeer, sm. pl. — ob. Söeinfenner.

2Bei'nbereitungśIetjre, sf. nauka f. o przyrządzeniu win.

Sßei'nberg, sm. »(e)§, pl.

winnica /.; im -— besS §errn arbeiten pracować w winnicy Pańskiej.

20ei'nbergśbefibcr, sm. pl. —, właściciel m. winnic.

SSei'nbemachfeit, adi. obrośnięty winem.

Söei'nblsttt, sn. pl. »blätter, liść winny.

Söei'nblsttter, sf. pl. »u, trądzik czerwowy.

Söei'nbhnne, sf. zapach m., aromat m., bukiet winny, myszka f.

äßei'nblüte, sf. pl. »u, 1) kwiat winny ; 2) rozkwit m. wina.

2Bei'nbrübe, sf. pl. »n, polewka, zupa winna.

Söei'nbutte, sf. pl. »u, kadź z wilia i na wino.

SBei'nbroffel, sf. pl. »u, drozd rdzawoboczny.

Sßei'nen, I. na. blutige, bittere Dränen — płakać krwa-wemi, gorzkiemi łzami, zalewać się krwawemi, gorzkiemi łzami; er bat fićf) bie Slugen rot getueint oczy mu krwią zaszły od płaczu; II. vn .(!}.) płakać, zalewać się łzami; beftig — szlochać; üor fftübrung — płakać ze wzruszenia; über j—U, Über etiu. — płakać nad kim, nad czem III. weinenb, ppr. i adi. plączący, plącząc.

äßei'nen, sn. płacz m., płakanie n.; er ljat bslś ®e» fidjt §um — verwogen zbiera mu się na płacz.

SBei'nenśtt)ert, adi. warty płaczu (= beweinenśiuert).

Sö einer ei', sf. pl. »en, pła-kanina /., płaczliwość /., heksanie n.

Söei'nerlidj, adi. skłonny do płaczu, płaczliwy, pła-ksiwy; e§ nńrb mir ganj — JU SJlute zbiera mi się na płacz; ein »e§ föittb płaskiwe, płaczliwe dziecko; in einem »en Sone fpredjert mówić w płaczliwym tonie.

SSei'nerliri)feit, sf. skłonność /. do płaczu, placzli-wość /.

SSei'nemte, sf. winobranie n.

Söei'neffig, sm. ocet winny.

SBei'nfarbe, sf. kolor winny.

Söei'nfafe, sn. »ffe§, pl. »fajfer, beczka f. na wino, winiówka f.

Sßei'nfecbfer, sm. pl. —, szczep winny.

Söei'nflafdje, sf. pl. »n, butelka /., gąsiorek m. na wino.

Söei'nflafdjenforb, sm. »(e)ś, pl. »färbe, kosz m. na butelki z winem.

Sßei'nfled, sm. »(e)§, pl. plama f. z wina.

SSei'nfubre, sf. pl. »u, wóz m. z winem.

Sßei'ngorten, sm.      pl.

»gärten, winnica f.

Söei'ngärtner, sm.     pl.

—f ten co uprawia wino.

Söei'ngärung, sf. kiśnięcie n., fermentacya f. wina.

SSei'ngefstfe, sn. »eś, pl. naczynie n. na wino.

Söei'ngegenb, sf. pl. »en, okolica winna.

SSei'ngeift, sm. »e§, wyskok winny, alkohol etylowy.

Sßei'ngeiftmeffer, sm.

pl. —t alkoholmetr m., probierz m. tęgości wyskoku winnego.

Söei'ngelage, sn. uczta obficie winem zakrapiana.

äßei'ngelünber, sn. pl.

—t szpaler winniczy.

Söei'ngerudj, sm. »(e)3, zapach winny.

Sßei'ngefdjäft, sn. »(e)§, pl. »e, handel m. winem.

Bei'itgefdjnistrf, sm. »(e)§, smak m. wina; smak winny.

Söei'nglst^, sn. pl. »gläfer, lampka /., kieliszek m. na wino.

Sßei'ngott, sm. bożek mi. wina, Bachus mi.

Söei'ltgrÜn, adi. koloru winnego.

Söei'ngut, sn. »(e)3, pl. »güter, winnica /.

SÖei'nbtlltig, adi. zawierający wino.

Söei'ntjanbel, sm. »§, handel mi. winem.

äßei'nbstnbler, sm. pl.

—, handlarz mi. winem, wi-niarz mi.

Üßei'nfjanblung, sf. pl. »en, 1) sprzedaż f. wina, magazyn mi., sklep mi. z winem; 2) handelek mi.

SÖei'nfjauö, sn. »feś, pl. »bäufer, winiarnia /., wyszynk m. wina.

SBei'nbeber, sm. pl.

—t lewar m. do wina, smoczek Ml.

SSei llbefC, sf. drożdże winne.

Söei'nbügel, sm. pl. —, pagórek obrośnięty winem.

Söei'nig, roeinidjt, adi. do wina podobny, trącący winem.

SBei'ninbuftrie, sf. przemysł winny.

äöet'njstbr, sn. pl. »jabre, rok winny; ein gutes?, schlechtes — dobry, zły rok na wino.

20ei'nfalt(e)fd)ale, sf. pl. »U, zimna polewka winna.

Sßei'ntstnne, sf. pl. »u, konewka /., dzban mi. na wino.

Sßei'nfnrnffe, sf. pl. =n, karafka /. na wino.

Sßei'nfstrte, sf. pl. »u, spis mi. win.

äöei'nfstnf, sm. »(e)§, pl. »laufe, zakupno n. win.

SSei'nfeller, sm. pl. —f piwnica f. na wino; winiarnia f.

Söei'ntelter, sm. pl.

—, tłokarnia /., prasa f. do wyciskania wina.

^öei'nfenner, sm. pl.

—, znawca mi. na wino.

SÖei'nfern, sm. »(e)§, pl. pestka f. winogrona.

s2öei'ntneipe, sf. pl. »n, szyneczek m.

Söei'ntofter, sm. pl. —, ten co kosztuje wino.

Söet'nframpf, sm. pl. »stampfe, spazmatyczny płacz, spazm m.

Sßei'ntrantljeit, sf. filo-ksera /.

Söei'ntrug, sm. »(e)3, pl. »früge, dzban m. na wino.

Söei'nfufe, sf. pl. »n, dzban m., dzbanek m. na wino.

SBei'ntüfer, sm. pl. piwniczy m., kiper m.

Sßei'ntübfer, sm. »3, pl. chłodnik na wino.

Söei'ntüper, sm.       pl.

ob. SBeinfüfer.

äöei'nlaben, sm.       pl.

»laben, sklep m. z winem.

SSei'nfager, sn. »§, pl. —t 1) skład m. wina; 2) legar m. na wino; 3) drożdże winne.

Sßei'nfanb, sn. »(e)§, pl. »länber, kraj winny.

SSei'nfaub, sn. »(e)§, liście winne.

Söei'nlaube, sf. pl. »n, altana obrośnięta winem, po-kletnica f.

SBei'nlaune, sf. usposobienie podniecone (przez wino).

SÖeinlefe, sf. winobranie n.; — galten zbierać wino.

2Sei'nfefer, sm. ą, pl. winobraniec m.

Söei'nfeferin, sf. pl. »innen, winobranka /.

Söei'nfieb, sn. pl. »er, pieśń /. do wina, o winie.

Sßei'nliebbaber, sm. »§, pl.

—, amator m., miłośnik m. wina.

SBei'nma'rft, sm. »(e)§, pl. »inärfte, targ m. na wino.

Söei'iimaifdje, sf. zacier winny.

SBei'nmafo, sn. »&■>, miara f. do wina.

Söei'nmeifter, sm. pl.

	
— , winiarz m.



Söei'nnieffer, sm.      pl.

	
— , winomierz m.



SSei'nmeffer, sn.       pi.

	
— , nożyk m. do odcinania, winogron.



SBei'nmet, sm. miód winny, winomiód m.

SBei'nmifdjer, sm. »§, pl.

	
— , ten, co miesza wino.



Söei'nnwnat, sm. październik m.

Sßei'nnwft, sm. »e§, pl. =e, moszcz winny, brzeczka winna.

Sßei'nmutter, sf. ob. Sßein» Ijefe.

Söei'nnieberläge, sf. pl. »n, skład m. wina.

Söei'npalme, sf. pl. »n, winodań f.

Söei'npantfdjer, sm,. ą, pi.

	
— , ob. Söeinberfälfdjer.



SBei'npfatjI, sm. pl.

»pfätjfe, tyczka /. do wina.

Sßei'npf faunie, sf. pl. »n, renkloda /. (śliwka).

Söei'npreid, sm. »fe§, pl. »je, cena f. wina.

Söei'npreffe, sf. pl. »n, ob. Söeinfeltcr.

SSei'nprobe, sf. pl. »n, próba f. wina.

Söei'nprober, sm. *§r pl.

	
— , ob. Sßeinfofter.



SSei'nrante, sf. pl. »n, gałązka /., latorośl winna.

Söei'ntaupe, sf. pl. »n, gąsienica winna.

Söei'nraute, sf. pl. =n, ruta ogrodowa, wonna.

SSei'nraufdj, sm. pl. »räufcfje, upicie n. się winem.

SSei'nrebe, sf. pl. »n, winogrono n., latorośl winna, szczep winny.

Söei'nreben^udit, sf. hodowla /. wina.

SSei'nredjnung, sf. pl. »en, rachunek m. za wino.

SSei'nretdj, adi. obfitujący w wino.

Söei'nreU, sm. »fe§, latorośl winna.

Sßei'nreifenbe(r), sm. »en, pl. »e(u), ajent podróżujący w winie.

SBei'nrofe, sf. pl. »n, dzika róża.

SBei'nrot, adi. czerwony jak wino, winnego koloru.

Söei'nfauce, (wym. -sos), sf. pl. »U, sos winny, polewka winna.

Sßei'nfauer, adi. kwaśny jak wino.

Söei'nfüufer, sm. ą, pl. —t winopój m., żłopacz m. wina.

Söei'nfüure, sf. kwas winny.


SBei'nfdj aut, sm. »(e)3, winiarnia /., wyszynk m. wina.

SSei'nfdjeiif, sm. »en, pl. »en, szynkarz m. wina.

Sßei'nfdjenfe, sf. pl. »n, winiarnia /., wyszynk m. wina.

Sö eins cl)Istud], sm. »(e)§, pl. »fd)Iäud)e, rura /. do ściągania wina; (przen.) opój m., pijak m.

Söei'nfdjröter, sm. »§, pl.

—, piwniczy m., kiper m.

Üöei'nfdittJärnier, sm. ą, pl. —t gładysz m.

Söei'nforte, sf. pl. »n, gatunek m. wina.

SBei'nfpafier, sn. »(e)§, pl. szpaler winny.

Sßei'nftein, sm. »(c)§, pl. winnik m., kamień winny; gereinigter — winian potażu.

Söet'nfteinrabm, sm. »(e)§, kamień winny, kremortar-tar m.

Söei'nfteiiifäure, sf. kwas winny, prawoskrętny.

Söei'nfteuer, sf. podatek m., opłata /. od wina.

Söei'nftocf, sm. =(e)§, pl. »ftöde, krzew winny.

SBei'njtllbe, sf. pl. »n, winiarnia f.

Söei'nfuppe, sf. pl. »n, winna polewka.

Sßei'utonne, sf. pl. »n, beczka f. na wino.

Söei'nträber, sm. pl. ob.

Sßeintreber.

SSei'ntraube, sf. pl. »n, winogrono n., winne grono.

Söei'ntraubenfur, sf. pl. »en, leczenie n. winogronami, kuracya winogronowa.

Söei'ntreber, sm. pl. »treffet, sm. pl. wytłoczony pl. z winogron.

Söei'ntrinter, sm. pl.

amator m. wina, pijący m. wino.

Söei'ntruufen, adi. pijany winem, upojony winem.

Söei'niimranft, adi. obrośnięty, otoczony winem.

Söei'nuerfäffdjer, sm. pl. —, fałśzerz m. wina.

Söei'uüerfälfdjung, sf. pl.

»en, fałszowanie n., podrabianie n. wina.

äÖei'ntwgel, sm. pl.

»bögel, ob. SSeinfdjiDärntcr.



SSet'nüorrat, sm. »(e)§, pl. »beträte, zapas m. wina.

äSei'nroachö, sm. pro-dukeya f. wina’ urodzaj m. na wino; einen fluten — Ijabcn mieć dobry urodzaj na wino.

Söei'nro etter, sn. *§, pogoda korzystna dla wina.

Söei'nroirt, sm. pl. winiarz m., właściciel m. szynku winnego

SÖei'nroirtin, sf. pl. »innen, winiarka f.

SSei'nttnrtfdjaft, sf. pl. »en, szynk winny.

SSei'njerfie, sf. pl. »n, na-leżytość f. za wino.

SSei'njedjer, sm »§, pl. —, amator m. wina, pijący wino.

SSei'ngeichen, sn. pl. znak winny (gdzie wino sprzedają).

äSei'nsiefjer, sm. pl. —, 1) ob. Weinbauer; 2) lewar m. na wino.

SBeingoIl, sm.»(e)§, pl. »gölte, cło n. na wino.

SÖei'3, adv. ob. SSetómadjen.

Sßei'fe, adi. mądry, roztropny; bie — f^rau akuszerka.

SSei'fe, sf. pl. »n, 1) sposób m., zwyczaj m., obyczaj m., tryb m.; ba§ ist jo eine — to już taki jego sposób, oby-ezaj; jebeg £anb f>at feine — co kraj to obyczaj; fDtafj unb — halten trzymać się dozwolonych granic; auf meldje —? w jaki sposób? auf biefe — w ten sposób, tym sposobem; auf irgenb eine — jakim sposobem; auf feine — żadną miarą; auf ailbere — w inny sposób, innym sposobem; 2) glüdlidjer — na szczęście; ungerechter— niesprawiedliwie; unbortjergefefjener— nieprzewidzianie; natürlicher— naturalnie; zufälliger— przypadkiem, przypadkowo; au§naf)m§— wyjątkowo; 3) nuta /., arya /., melodya /., pieśń /.; äßort unb — tekst i melodya.

äßei'fe, sm. »n, pl. -n, (ein SDSeifer) mędrzecm., filozof m.', (fłłebengart:) ber Stein ber »en kamień filozoficzny.

SSei'fel, sm. »§, pi. —, królowa f. roju pszczół, matka f.

Söei'fetloö, adi. ein »fer 33ienenftocf ul bez królowej.

Söei'fen, meife, rveifeft i meist, weift, wie^, habe gc» wiesen, I. va. j—m etm. — pokazać komu co, wskazać komu co; j—nt ben SSeg — wskazać komu drogę; mit Ringern —■ pokazywać, wytykać palcami; j—m bie 3un9e — wstawić komu język; j—m bie 3mr — wyprosić kogo za drzwi; er hat mid) an Sie ge» Wiesen odesłał mnie do pana, kazał mi udać się do pana; j—n auź bem §aufe—wyprosić, wyrzucić kogo z domu; j—U au§ ber Stabt — wypędzić kogo z miasta; eine SSitte bon fid) — odrzucić prośbę, odmówić prośbie; etw. bon ber §aub — nie przyjąć czego, odrzucić co; j—n gur Srbnung — na-pomnąć kogo; j—n bag SJłalen — uczyć kogo malować; fid) — lassen dać się nauczyć, objaśnić; II. vn. (lj.) mit fyitt» gern auf i—n — pokazywać na kogo palcami; meine Uhr Weift auf fünf mój zegar wskazuje piątą godzinę; bie fWagnet» nabel meist nad) Torben igła magnesowa wskazuje na północ.

Sßei'fenau, sn. Łukaszewo n.

Sßei'fer, sm. pl. —, 1) pokazujący m., wskazujący m., pouczający m., przewodnik m.; 2) wskazówka /.; 3) drogowskaz m.; 4) ob. SBeifel.

Söei'gfjCit, sf. mądrość /.; — ist besser al§ Starte rozum lepszy od siły; bie göttlidje — mądrość boską; er tycilt fid) für bie — selbst zdaje mu się, że pojadł wszystkie rozumy; feine — auSframen wyruszyć z mądrością; mit feiner — gu (Silbe fein być u schyłku swej mądrości.

2Sei'śt)eitśbiintel, sm. *§, pl. —, zarozumiałość /. na mądrość.

Söci'öhcitöfrämer, sm. *ę>, pl. —, popisujący m. się mądrością.

SSefśheitśIehre, sf. filozofia /.

SSei'öhctt^lehrer, sm. pl. —f filozof m.

SSei'ötjeitögahn, sm. »(e)§, pl. »gähne, ząb m. mądrości; ząb stanowny (wet.).

Söei'^Iid), adv. mądrze.

Söei'3 »machen, va. j—m etm. — wmówić w kogo co; machen Sie ba§ anberen mei§ niech pan to komu innemu wmówi; sich <tlle§ — lassen w wszystko uwierzyć; fid) etm. — lassen dać sobie wmówić co.

SSeifg, I- adi. 1) biały; — mie Sd)nee biały jak śnieg; »e§ fDłeljl jasna mąka; »e§ Śrot pszenny ehleb, bułka; »e SSäfdje czysta bielizna; »e3 §aar siwe włosy; meifjer ffdufj białe upławy; ein »e§ jĘferb, siwosz m.’ SSaren ob. Sßeifp maren; »er SSein białe wino; »er Sonntag biała niedziela; Iah ku fdjmarg auf — geben każ sobie to dać na piśmie, czarno na białem; ein »e§ SSIatt papier czysta, niezapisana kartka papieru; — merben zabielić się; — machen wybielić, bielić; — anftreid)en bielić; fid) —- anfleiben ubierać się (na) biało; — nähen szyć bieliznę; 2) (przen.) fid) — brennen lassen oczyścić się z zarzutu; sich — brennen mollen uniewinniać się; II. ber, bie, ba§ SBeifje, s. »n, pl. »n, —; ba§ — im Sługę, im (Si białko n. w oku, w jaju.

ŚSeife, sn. białość /., biel /., biały kolor; ein bien» benbeg — olśniewająca białość, biel; — auflegen nałożyć bielidła, blanszu.

20ei'śfagen, va. i vn. (h-) wróżyć, prorokować, przepowiadać; metefagenb, adi. wróżący, proroczy.

Söei'öfager, sm. pl. —, wróżbiarz m., wróżbita m., prorok m.

SSeiśfagerei', sf. wieszcz-biarstwo n., wróżenie n., prorokowanie n., przepowiadanie n.

20ei'śfageriii, sf. pl. »innen, wróżka /., prorokini /., wieszczka f.

Söei'^fagerifd), adi. proroczy.

Sßei'öfagung, sf. pl. »en, wróżba /., proroctwo n., przepowiednia /., wyrocznia f.

Söei'ftriis, sn. Bystrzyca /.

Sßei'feannig, adi. bialora-mienny, o białych ramionach.

Söei'jijbsttfen, adi. z pszennej mąki upieczony; »e§ iöl'Ot bułka /.

Söct'febäder, sm. dś, pl. —, piekarz piekący bułki.

SBßi'feb ädere V, «/. pl. -en, piekarnia /. bułek.

SSei'febart, sm. -e§, pl.

-hätte, siwa broda.

Söei'febärtig, adi. siwo-brody.

Söei'fjbier, sn. »(e)3, jasne piwo.

Sßei'fcbinber, sm. <$, pl.

1) bednarz wyrabiający rzeczy z miękkiego drzewa; 2) ten co bieli, mularz m.

Söei'fobirte, sf. pl. -n, brzoza biała.

SBei'febl0tt(c)ri0, adi. biało-listny.

SÖei'fjblau, ad,i. bladonie-bieski.

20ei'febleĄ, sn. »e§, blacha biała, pobielana.

Sßei'febledjtüstren, spl. towary blacharskie.

SSei'febleierj, sn. =C§, węglan ołowiany.

Söei'foblütigteit, Sf. białaczka /. (med.).

Söei'febrot, sn. »(e)§, pl. bułka /., kołacz m., biały chleb.

Söei'febudie, sf. pl. »n, grab m., grabina /. ( = ipagebudje).

SSei'feborn, sm. »(e)§, pl. głóg pospolity, biały, berek m.

Söei'fobroffel, sf. pl. -n, drozd m. śpiewak

Söei'fee, sf. 1) białość /., biel /.; 2) eine — kufel jasnego piwa.

Üfßei'fee, sm. i sf. »en, pl. =en, (człowiek) biały m., (kobieta) biała /.; bie -en ludzie rasy kaukazkiej, Europejczycy pl.

Sßei'feetl, va. wybielić, pobielić, bielić.

Söei'feenberg, sn. Chwałkowo n.

Söei'feenfee, sn. Chycnia f.

Üöei'feer, sm. *ę>t pi. pobielać z m.

SÖei'föer ^erg, sm. Biała Góra f.

3Bei'feeś Tłeer, sn. Białe Morze.

SßeVfefstrbig, adi. białego koloru, biały.

SSet'fefidjte, sf. pl. »en, -tanne, jodła f.

SSei'fefifd), sm. »(e)ś>, pl. płotka /., płocica /., białoryb m.

SBei'feflerfig, adi. białopla-misty, białonakrapiany, biało-pstry.

Söei'fefudjö, sm. »jc§, pl. -füdjfc, 1) biały lis; 2) rodzaj (konia).

Söei'fegar, adi. -e§ £eber skóra wyprawiona na jerchę.

SSeffegnm, Sn. »(e)§, białe nici.

SSei'ßgef leib et, adi. ubrany na biało.

SSei'fegelb, adi. białożółty, jasno żółty.

SBeffeg erben, na. wyprawić na jerchę.

Sßei'fcgerber, sm. pl. —, białoskórnik m.

Söei'fegerberet, sf. pl. -n, białoskórnictwo n.

Sßei'foglüfjenb, adi. rozpalony do białości.

Sßei'foglübbiije, sf- Żar biały.

Söei'ßgolb, sn. -(e)§, białe złoto, platyna /.

SSei'fegrau, adi. jasno siwy.

äöei'febaarig, adi. białowłosy, siwowłosy.

Söei'febstlfig,adi- biał£i szyk

mający.

äöei'fetjönbig, adi. mający białe ręce.

2Bei'fetetjlcf)eit, sn. d>, pl. białogardl /.

SBei'fetirdjen, W. Granice pl.

Söei'fefütjl, sm- kapusta głowiasta.

SBei'fefüpf, sm. djOfi, pl.

-föpfe, biała, siwa głowa.

Sßei'fetöpfig, adi. białogłowy, siwogłowy.

Söei'föfrcim, sm. d>, kram m., sklep m. z płótnem.

SSei'fefrämer, sm. pl.

—, kramarz handlujący płótnem.

Söei'fsfnpfer, sn. nowe srebro.

Söei'felid), adi. białawy.

SSeffeling, sm. »(e)3, pl.

białak m., bieleć m.; zwierz biały.

Söei'femebl, sn. »(e)$, biała, pszenna mąka.

2Sei'fe=nstben,fw. (!)•) szycie n. bielizny.

)!Bei'fenäb(t)erin, sf. pl. -innen, bieliźniarka /., szwaczka f. od białego szycia.

Söei'fepappel, sf. pl. »n, topola biała, białodrzew /., jawrzeć f.

Söei'fepinfel, sm. -§, pi. —, pendzel m. do pobielania, bielenia.

Söei'jjfd) edig, adi. białonakrapiany, białopstry.

SSeffefeiben, adi. biały jedwabny.

Söei'fe-fieben, va. sott tneiß, fjabe tneijśgefotten, pobielać.

SBei'fefpedjt, sm. pl. 'Z, dzięcioł pstry, większy.

SBerfefpiefegiaśerj, sn. antymon biały.

Söei'feftein, sm. »(e)§, pl. bialoskał m.

Söei'feitiderei, sf. pl. »en, haft m. na płótnie, biały.

SBei'feftiderin, sf. pl. -innen, hafciarka haftująca na płótnie.

2Sei'fetstnne, sf. pl. »n, jodła właściwa, pospolita.

SBei'fettJal, sm. »g, wieloryb biały.

Sßei'fsttjaren, spl. towary płócienne, bielizna f.

5öei'fenjarengefd)äft, sn. »(e)§, pl. magazyn m. płócien, bielizny.

Söei'fcroein, sm. »(e)§, pl. białe wino.

SBeVfemurj, sf. »en, babi-krówka /., krowczyna /., ko-koryczka pospolita, babia jagoda, myszopłoch podlistny.

Söei'fesafin, sm. -(e)§, jasno-ząb m (rośl.).

Söei'fejeug, sn. płótna pl., bielizna /.

Söei'fojengljünbler, sm. pl. —, handlarz m. płótnem, bielizną.

Söei'fejeugfainnier, sf. pl. »1t, izba, w której się przechowuje bieliznę.

SBei'foseugnäljerin, sf. pl. »innen, szwaczka f. od bielizny.

Söet'fung, sf. pl. »en, 1) nakaz m., rozkaz m., zlecenie n., polecenie n.; instrukcya f.;

er erpielt bie —, ftdj gu ent« fernen otrzymał nakaz oddalenia się' 2) przekaz m., asygnacya /.; 3) = ^ermeiś.

Söeit, comp. meiter, sup. meiteft, (C) adi. 1) daleki, oddalony; bie Stabt ist gmei SJłeilen — miasto jest o dwie mile oddalone; ist e§ liod) —? czy jeszcze daleko? CS ist llid)t — bon pier nie jest daleko stąd; in bie «e SBcIt getjen iść w daleki świat; mir finb noćp — bon einanber jeszcze-śmy daleko od siebie, (przen.) daleko nam do porozumienia; mie — bist bu? jak daleko zaszedłeś? icp bin nocp gerabc fo — mie borljer jestem zawsze w tern samem miejscu, na tym samym punkcie; 2) in «en .gtuifcpenräumen w dalekich odstępach; — in Qapren fein być w podeszłym wieku; ber Sßinter ist nod) — daleko do zimy; (przen.) bie Sacpe ist nod) nid)t fo —■ ta sprawa nie postąpiła jeszcze tak daleko; bie Sacpe ftept nod) im «en f^elbe nie prędko się to jeszcze stanie, jeszcze daleko do tego; 3) ein «er SBcg długa, daleka droga; eine «e Steife daleka podróż: 4) szeroki; bsl§ «e SReer szerokie morze; bie «e Sßelt szeroki świat; ein «e§ fyelb szerokie pole; ein «e§ ^inillier obszerny, przestronny pokój; eine «e Öffnung szeroki otwór; ein «e§ Sieb rzadkie sito; ein «er fistlltin rzadki grzebień; ein «e§ itleib przestronna suknia; eilt «er Sdjllp szeroki, wielki, przestronny, obszerny bucik; (przen.) ein «eś> ®emiffen paben mieć szerokie sumienie; ein «er begriff obszerne pojęcie; im meiteften ©inne be§ SBorteS w tego głowa najszerszem znaczeniu adr. 1) etmaso, giern« lid) — trochę, dość długo; — bon mir daleko odemnie; iu mie —? o ile, jak dalece? bon — per fein być z daleka; (przen.) bsl§ ist llid)t — per to nie jest rzecz zbyt wielkiej wagi, to nie wielka rzecz; — entfernt bardzo oddalony; id) bin — entfernt, e§ gu tun daleki jestem od tego, by to giepen rozwałkować co; fid) in§ — berlieren gubić się w rozwlekłości; etm. be§ «en unb breiten ergäplen opowiadać co szczegółowo, szeroko.

Söeita'b, adv. daleko, oddalono, odległo; baS $auS liegt gu meit ab ten dom leży zanadto na uboczu.

SSeitau'ö, adv. o wiele; sie ist — bie beste Sd) ul er in in ber Sdjule jest ona najlepszą uczenicą w szkole, jest uczenicą o wiele lepszą od wszystkich innych.

SBei'taUöfepenb, adi. daleko sięgający, na długo się zanoszący, niepewny; nie prędko mogący się spełnić.

Söei'tberüpmt, adi. daleko słynący.

Söei'tblirfenb, adi. daleko widzący, daleko sięgający.

Söei'te, sf- pl- =n, 1) bez pl. (= Entfernung) dal /., oddalenie n., odległość f.; in gleidjcr — W jednakiej odległości; długość /.; obszerność /.; obszar m.; przestronność /., szerokość /., objętość /. (naczynia); rozległość f. (budynku); kalibr m. (działa); 2) z pZ.; bie «u burćpgiepen przeciągać przez dalekie strony; in bie — giepen puścić się w świat; in bie — fepen daleko widzieć, daleko sięgać.

Sßei'ten, I. va. (= aus« meiten) rozszerzać, rozprzestrzenić, rozciągać, rozciągnąć; II. fid) — vr. rozszerzać, rozprzestrzenić się.

Söei'ter, adi. i adv. 1) dalej, dalszy; nur immer — tylko dalej! naprzód! im «en Simie w dalszem znaczeniu; in «eil Greifen w szerszych kołach; bpne «e śtbften bez dalszych kosztów; opne «e Umftünbe bez wszelkich ceregieli; biS auf «en SBefepl do dalszego rozporządzenia; auf «e brei ÜDtonate na dalszych trzy miesięcy; nid)t§ — ? nic więcej ? tylko tyle ? menu eS nur nidjts — ist jeśli to tylko na tern poprzestało; ma§ —? co dalej? nićpt§ -—-! dość tego! e§ ist — nie« tttanb ba? czy nikogo niema । więcej ? unb fo — i tam dalej,


uczynić; — borgerüdt daleko posunięty; (przen.) er ist in biefer Sinnst — gurüd jest bardzo zacofany w tej sztuce; — getjen daleko iść, postąpić; (przen.) bst§ gept gu —! tego za dużo! — in ben SBalb pilieingepeil zapuścić się głęboko w las; (przen.) id) merbe nidjt fo — gepen gu behaupten... nie posunę się tak daleko, by twierdzić . . .; bu bist mirflid) gu — gegangen posunąłeś się rzeczywiście za daleko; (przen.) er pat es fepr — gebracht daleko doprowadził; er ist in ber ©rammatit — getommen zrobił wielkie postępy w gramatyce; eJ ist fcpon fo — mit mir getommen już doszło u mnie do tego; baS pat gu — gefüprt to za daleko zaszło; er ist ja fo — ein gang guter Slerl on jest zresztą wcale dobry chłop; — fepen daleko widzieć; (przen.) przewidywać; fo— man fepen sann jak daleko sięgnąć okiem, o ile powiedzieć można; fid) mit j—m gu — entlassen zapuścić się z kim za daleko; bu treibst 05 gu — ty idziesz za daleko, przekraczasz granice; — Uttb breit z wszech stron; man fprid)t — unb breit babon szeroko, powszechnie o tern mówią; — unb breit mar niemanb gu fepen jak okiem sięgnąć, nie widać było nikogo; 2) — offen ftepen stać na oścież otwarty; 3) — grösser — fdjöner o wiele większy, o wiele piękniejszy; — mepr o wiele więcej; — besser o wiele lepiej; — gefeplt, mein ^reunb! trafiłeś kulą w płot, przyjacielu! id) giepe cS bei meitem bor wolę to, przenoszę to; j—U — Übet« treffen przewyższyć, prześcignąć kogo; fo — es möglicp ist o ile jest możliwem; biefer SRann ist bei meitem nidjt fo start, atö er auSfiept ten mężczyzna wcale nie tak silny, jak wygląda; III. Weiter {comp. bon meit), ob. pod SBeiter; IV. Söeite, sn. «en; baS — fućpen uciec, czmychnąć; (przen.) baS gept in§ — to gubi się; eine Śadje inS —



itd.; II. — bringen dalej doprowadzić; nidjt3 — brauchen, aI3 . . . nie potrzebować nic więcej, tylko . . .; etiü. — befötbern wyprawić, wysłać co dalej ‘ — geljen iść dalej, postępować; bie Stranfljett geljt immer — choroba postępuje; menn eź jo — geljt jeśli to tak dalej pójdzie; lesen Sie — czytaj pan dalej; id) Will bir — nidjt§ erjagen nie chcę ci dalej, więcej opowiedzieć; oljne fid) — gu bebenden bez namysłu; (przen.) — fommen robić postępy, postępować; — madjen rozszerzyć; — jagen powtórzyć; gu nidjti taugen, al§ . . . do niczego nie być zdatnym, tylko . . .; nidjt — mollen, nie chcieć iść dalej; 3) SSeitere, sn. «en; ba§ — reszta /., dalszy ciąg; baź> — Übermorgen dalszy ciąg pojutrze, reszta pojutrze; baś — wirb fid) finben co do dalszego, to zobaczymy; er f)at fid) ba£ — borbełjalteil zastrzegł sobie dalsze kroki; bea «en finb iuir Überljoben resztę możemy sobie darować; 4) adv. otjllC Weiteres, oljne Weitetó bez przeszkody; bi§ ans meitere^ na razie.

Söei'terbeförberuitg, «/.

dalszy transport.

2Sei'terbilbung, sf. dalsze kształcenie; dalsze tworzenie, wytwarzanie.

Söei'terfütjrung, sf. dalsze prowadzenie; bie — beś Oje« fdjüfteS Ijćingt bon iljm ab dalsze prowadzenie interesu od niego zależy.

SSei'terbin, adv. nadal.

Söei'tern, va. i fid) — w. rozszerzyć, rozciągnąć się.

Söei'terreife, sf. dalszy ciąg podróży.

Söei'terfenbiing, sf. pl. «en, ob. Sßeiterbeförberung.

Sßet'terumfidjgreifen, sn. rozszerzanie n. się, rozpowszechnianie n. się.

Sßei'terung, sf. pl. «en, trudności pl., formalności pl.

äSei'tfaljrt, sf. pl. «en, jazda /. na odległość, jazda /. w dal.

f®ei'tgełjenb, adi. daleko idący.

23ei'tgreifenb, adi. daleko sięgający.

SBeittje'r, adv. z daleka; ba£ ist nidjt — ob. SSeit II.

Sßei'tfjergtg, adi. o sze-rokiem sercu.

Söei'tMtt, adv. w dal, daleko.

Söei'tlänfig, «Iciuftig, adi. i adv. 1) obszerny, szeroki, rozległy, przestronny; — fd)tei« ben pisać rozwlekle; 2) daleki; ein «er SSertoanbter daleki krewny; mit j—m — bermanbt fein być z kim daleko spokrewniony; ein «er HJłenfdj for-malista m.

SBei'tlstufißfeit, sf. pl. «en, 1) obszerność /., rozległość /., przestroność /.; 2) (przen.) rozwlekłość /.; 3) trudności pl., formalności pl., korowody pl.

SöeVtnistfdjifl, adi. o rzadkich oczkach (pończocha, siatka).

Söei'tra, sn. Witoraz m.

Söei'treidienb, adi. daleko sięgający.

Söei'tfdjidjtig, adi. daleko-się rozciągający, rozwlekły, rozgałęziony; ein «e§ Unter« nehmen ogromne przedsiębiorstwo.

Söei'tfdjidjtißfeit, sf. rozciągłość /., rozwlekłość f.

SÖei'tfdjib eisig, adi. rozwlekły.

SÖei'tfdjmeifigfeit, sf. pl. «en, rozwlekłość f.

SSei'tfen, sn. Wdzidze n.

Söei'tfidjtig, adi. daleko widzący; mający oczy nadmiarowe; przewidujący.

Söei'tfidjtigfeit, sf. nadmia-rowość f. oka; przewidywanie n.

SBei'tfpurig, adi. szeroki tor mający, szerokotorowy, półtoraczny (wóz).

Söei'ttragenb, adi. daleko noszący, dalekonośny; donośny.

SBeitumfaffenb, adi. wiele obejmujący.

Söei'tung, sf. pl. «en, 1) rozprzestrzenienie n.; 2) obszar m.; 3) komora f. (górn.).

SBei'tnerbreitet, adi. bardzo rozpowszechniony.

Söei'toergmeigt. adi. mocno rozgałęziony.

SBei'tgäfjnig, adi. rzadkie zęby mający.

Söei'gen, sm. pszenica /.; türtifdjer — kukurydza f.; router — wąsatka /.; engli« fcfjer — kręgielkówka f.; frie« Ćbenber — rolnica /. (przen.) fein — blütjt jego fortuna rośnie, szczęście mu sprzyja.

SSei'genacfer, sm. rola pszeniczna.

Söei'genäljre, sf. pl. «n, kłos m. pszenicy.

SöeVgenartig, adi. w rodzaju pszenicy.

Söei'genbstU, sm. «(e)$, uprawa /. pszenicy.

SBei'genbier, sn. piwo pszenne.

Söei'genboben, sm.   grunt

pszeniczny, pod pszenicę.

SSet'genbrei, sm. «(e)§, le-mieszka /. z pszennej mąki.

SSei'genbrot, sn. «(e)§, pszenny chleb, bułka f.

SBei'genernte, sf. pl. «n, żniwo n., zbiór m. pszenicy.

Söei'genfelb, sn. «(e)3, pl. «et, pole pszeniczne, pszeniczy-sko n.

Sßei'gengstlhnücfe, sf. pa-ciornica pszeniczna.

Söei'gengarbe, sf. pl. «n, snop m. pszenicy.

Söei'gettgraiipen, sf. pl. pszenne krupy, pęcak m., pyszka /.

2ßei'gengriefg, sm. drobna kaszka pszenna.

Söei'äenfleie, sf. otręby pszenne.

Söei'genforn, sn. pl. «Ißrner, ziarno n. pszenicy.

Söei'genlstnb, sn. «(e)§, pl. «länbet, 1) kraj, gdzie uprawiają przeważnie pszenicę; 2) grunt pszeniczny.

Sßei'genmalg, sn. «es, słód pszenny.

Söei'geninehC sn. «(e)ö, mąka pszenna.

Söei'genmürfe, sf. pl. «u, glistka pszeniczna.

Sßei'genfstat, sf. pl. «en, zasiew m. pszenicy.

Söei'genfdjrot, sn. =(e)3, grys pszeniczny.

Sßei'genftärfe, sf. skrobia pszenna, krochmal pszenny.

SSefjenfpreu, «/. plewa pszeniczna.

Söei'wnjtrol), sn. *§, słoma pszeniczna.

Söei'senüermüfterin, sf. pl. »innen, niezmiarka /.

SBe'felöborf, sn. Teplice pl.

SSeldj, pron. co za; — ein Sßenfd)! co za człowiek! — ein fd)öne§ Äinb! co za piękne dziecko! — eine iß ein! cóż to za męka!

SöeTdjer, tne'ldje, me'ldje^, pron. 1) (pron. relat.) który, która, które; beijenige »er ten co, ten który; irgenb »er któryś; bie Arbeiter, »e bei uns arbeiten robotnicy, którzy u nas pracują; ba§ 23ud), au£ »em id) abgefdjrieben habe książka, zktórej odpisałem; ba^Qimmer, in »em id) fitje pokój, w którym siedzę; ®e fangen, »e lasen którzy śpiewali, którzy czytali; 2) (pron. indes.) t)ier fittb Śtudjen, nehmen (Sie »e oto są ciastka, weź pan parę; id) t)abe feine g-ebern, geben Sie mir »e nie mam piór, daj mi, pan kilka; 3) (pron. int.) »er Düll Utt§? który z nas? »e§ bon beiben? które z dwojga? »e£ finb meine §efte które są moje zeszyty? »er ißrofeffor trügt I)eute bor? który profesor dzisiaj wykłada? 4) (pron. int.) jaki; ans *e SSeife ? w jaki sposób, jakim sposobem? mit »em 9łećf)te ? jakiem prawem? »e§ ist fein red)ter 9?ame jakie jest jego właściwe nazwisko? »e (meld) eine) (Sdjönljeit! co za piękność! »e (meld) eine) gredjfjeit! CO za śmiałość! 5) (pron. indes.) »er, »e, »e§, and) jakikolwiek, jakakolwiek, jakiekolwiek, którykolwiek, którakolwiek, którekolwiek; »e§ and) bie Sdjmierigfeiten fein mögen jakiekolwiek by miały być trudności; auf »e Sßeife er e§ and) madje w jakikolwiek sposób by to zrobił.

Sße'Idjergeftalt, adv. jakim sposobem.

2Be Icherlei, adi. indecl. jaki, jakiego gatunku, rodzaju, którykolwiek, jakikolwiek; ans — sKrt jakimkolwiek sposobem; — audj feine (Sntfdjulbigungen fein mögen jakiekolwiek by były jego usprawiedliwienia.

SSeff, sm. i sn. ’»(e)§, pl. “Z, 1) szczenię n.; 2) Gwelf m. (ród).

Söe'Ifeit, va. i vn. (f).) oszczenić się.

Söelf, adi. zwiędły; »e 331üt» ter zwiędłe liście; (przen.) »e (gdjönheit zwiędła, przekwitła piękność; — merben więdnąć.

SBe'Ifen, vn. (f.) więdnąć; (przen.) więdnąć, przekwitnąć.

SöeTffieit, sf. zwiędnięcie n., przekwitnięcie n.

SÖeTIbanf, sf. ława garncarska.

SBe'Ilbstiim, sm. =(e)ź, pl. »bäume, wał m., walec m., cylinder m.

äSeTlMed), sn. »(e)§, blacha falowana, falista.

Söe'IIe, sf. pl. »n, 1) fala /., bałwan m., wał m.; »U fdjlagen, merfen tworzyć, toczyć bałwany, falować; 2) wał m.; wałek m., walec m., cylinder m., kołowrot m.; 3) wiązka /. chrustu.

SBe'IIen, I. va. 1) ob. äßül» len; 2) falować, robić falistem; gemelltes §aar faliste włosy; II. vn. (t).) falować, tworzyć fale.

SBeTlenortifl, adi. falisty, do fali podobny; eine »e 93e» megung ruch falisty.

Söe'ilenbab, sn. »(e)g, pl. »bäber, kąpiel falista.

SSe'lIenberg sm. *(e)§f pl. grzbiet m., góra f. fal.

SSeTIenbemegnng, sf. pl. »en, falowanie n., kołysanie n. się.

Sße'llenbinber, sm. *3, pl.

—, wiążący chróst.

Söe'Henbledj, sn. *(e)§, ble-cha falista.

SöeTlenbredjer, sm. pl. —, grobla rozbijająca bałwany.

Sße'llcnbrudj, sm- s(e)$, pl-»brüdje, rozbijanie n. się bałwanów o skałę, odbijanie n. fali.

Söcllenförmig, adi. ob. Söellenartig.

SBe'lIenlager, sn. »§, wal-nica czopowa.

Söe'Ilenlebre, sf. teorya f. o falach (opt).

SSeTlenlinie, sf. pl. »n, linia falująca, falista, falowanie n.

Söc'IIenniecr, sn. »(e)3, morze n. fal, falujące morze.

SöeTIenfdjlag, sm. »(e)§, uderzenie n. fali, bałwanów.

25eTlenfd)lagenb, adi. rzucający fale, bałwany.

Sße'Henfdjmngiing, sf. pl. »en, ruch m. bałwanów; falowanie n.

Söe'llental, sn. *(e)§, dół m., dolina f. fali.

SßeTlentelcgrapfjie, =t eie» ptjonie, sf. telegrafia, telefonia falista.

SBedlentbeorte, sf. pl. »u, teorya /. o falach.

SöeTler, sm. pl. —, 1) chróst m.; 2) cienki wałek z gliny do wyrobu fajek.

SÖC'Ilern, va. i vn. (Ij.) lepić ze słomy z gliną.

SÖeTlermanb, sf. pl. »mänbc, lepianka /., mur ziemiolity.

SSe'Hertvert, sn. »(e)§, pl. budowa f., konstrukcya f. ze słomy i gliny.

^öe'lifleifd), sn. gotowana wieprzowina.

Söe'IIig, adi. falowany, falisty.

Söe'Hrab, sn. =(e)§, pl. »räber, koło n. na wałku.

Söe'lljapfen, sm. pl. —, czop m. u walca, osi.

SŚeTnan, sn. Wełna f.

Söeld, sm. »jeó, pl. »je, sum m. (ryba).

Sßelfd), I. adi. obcy, cudzy, (zwłaszcza) włoski, francuski; »er SBein włoskie wino; »e (Sdjmeij Szwajcarya francuska; »e 9?uß orzech włoski; »er §al)n indyk m.; »e§ Äorn kukurydza f.; II. bie S8eljd)Cli Włosi, Francuzi pl.

Söe'lfcf) totjl, sm- ’(e)gr »frant, sn. »(e)§, włoska kapusta, kieł m.

2SeTfd)forn, sn. »(e)§, kukurydza /.

SöeTfdjIanb, sn. »(e)<§, obcy kraj (zazwyczaj) Włochy pl., Francy a /.

SöeTfd)en, vn. (Ij.) mówić obcym językiem, po włosku, francusku.


leben żyć w wielkim świecie; er ist ein SRann bon —, er hat — jest światowym człowiekiem; bie — fennen znać świat, ludzi; in bie — ein» treten wejść w świat; fid) aug ber — gurüdgieljen usunąć się od świata; in bie — fcfjicfen ogłosić, puklikować; bie gange — fprid)t babon cały świat, wszyscy o tern mówią; 4) ( = Sßcltluft) ber — ańhangen lgnąć do przyjemności tego świata; ber — entsagen wyrzec się świata; 5) (= unge» heuere SRenge) eine — bon (Sorgen, bon Geschäften ogrom m. trosk, interesów.

Söe'ltarfjfe, «/• oś /. świata.

Witali, sn.     wszech

świat m.

Söe'ltalter, sn.     1) wiek

m. świata; 2) wiek, okres m., epoka /.; bag silberne, gol» bene -— wiek srebrny, złoty.

SÖe'ltanfrfjauung, »anfidjt, sf. światopogląd m.

SSe'ltauge, sn. »g, 1) chalcedon m., (kamień); 2) oko n. świata (słońce).

Söe'ltaugftellung, sf. pl. »en, wystawa światowa.

Sße'ltball, sm. »(e)g, ob. SScIt» fuget.

Sk'ltbau, sm. »(e)g, budowa /. świata.

SÖe'ltbegebenljeit, sf. pl. »en, zdarzenie światowe.

äöe'Itb eberrfdfi er, sm. »g, pl. —r władza m. świata.

Söe'ltbefannt, adi. znany na całym świecie, głośny, słynny.

Söe'ltberüljmt, adi. głośny, słynny, sławny na cały świat.

Söe'ltberübmtljeit, sf. sława światowa.

33e'Itbefd)reiber, sm. pl. —, kosmograf m., światopi-sarz m.

Söe'ltbefdjreibung, sf. kosmografia /.

Söe'ltbegwinger, sm. pl. —i pogromca m. świata.

SSe'ltbilbung, sf. 1) powstanie n. świata; 2) wykształcenie światowe.

SÖe'ltblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, dziennik światowy.



Söe'lfdjtum, sn. narodowość włoska, francuska; zwyczaje włoskie, francuskie.

SŚelt, sf. pl. »en, 1) świat m.'. wszechświat m.’ kula ziemska; bie »en gwiazdy pl.; alte, neue — Stary, nowy świat; bte gange — cały świat (wszyscy ludzie); feitbem bte —■ fteljt od początku świata, odkąd świat stoi, jak świat światem; jene — tamten świat; sie wohnen om @nbe ber — mieszkają na końcu świata; bie Weite — szeroki świat; eine Steife tun bie — madjen odbyć podróż naokoło świata; fid) burd) bie — schlagen przepychać się przez świat; mit fragen sammt man burd) bie — pytając się przejdziesz świat cały; j—n in bie — fdjiden wysłać kogo, wyprawić kogo! w świat; jur — fommen, bag : ßidjt ber — erbliden przyjść 1 na świat, urodzić się; gur — bringen, in bie — fetjen wydać na świat; bon, aug ber — gehen, fd)eiben pożegnać się z tym światem; nid)tg auf ber — nic na świecie; um alleg in ber —! na miłość Boską! mer, mag in alter — sann mid) bemegen . . . kto, co w świecie mogłoby mnie skłonić . . .; um alles in ber —- nićt)t! na miłość Boską nie! wag in aller — ist bag? cóż to jest dla Boga? mo in aller — mag er fteden ? gdzie u licha może on się obracać? (przen.) bie — ber Herstellungen świat pojęć; bie ibeale, fittlićtje — świat idealny, etyczny; 2) bie f^reuben biefer — uciechy tego świata; so get)t eg in ber — tak się to dzieje na świecie; bag ist eine berfehrte — to jakiś świat na opak; 3) (= £eutc) świat, ludzie pl.; bor ben Slugen ber — wobec świata, w oczach ludzi; alle — ergebt iljn in ben §immel wszyscy, cały świat podnosi go do nieba; bie junge — młodzież /.; bie grosse — wielki świat; bie borneljnie •— wyższe klasy; bie fd)öne — płeć piękna; bie gelehrte — świat ] literacki; in ber grossen —:

Sße'Itbranb, sm. »(e)g, spalenie n., konflagracya f. świata.

Söe'ltbraud), sm. »(e)g, zwyczaj światowy, powszechnie przyjęty.

Sße'ltbübne, Sf. widownia f. świata.

SBe'ltbürger, sm. pl.

■—, obywatel m. świata; kosmopolita m.

Sße'ltbürgerlid), adi. kosmopolityczny.

Sße'Itbürgerfinn, sm.

= bürgertunt, sn. »g, kosmopolityzm m., duch kosmopolityczny.

SSe'ltbame, sf. pl. »n, dama światowa, z wielkiego świata.

Söe'ltbiener, sm. »g, pl. niewolnik m. świata.

Sße'Itebte, Sf. honor światowy.

^e lteitelfeit, sf. próżność światowa.

SBe'ltenbe, sn.      koniec

m. świata, kończyny pl. świata.

SSe'ltenmeer, sn. ocean m.

Söe'ltentftebung, sf. powstanie n., stworzenie«, świata, tlöe'ltentftebungslelire, sf. nauka f. o stworzeniu świata, kosmogonia /.

SBe'ltereignig, sn. »iffeg, pl. »iffe, zdarzenie światowe.

SSe'lterf abreit, adi. doświadczony w świecie.

SSe'Iterfaljrung, sf. doświadczenie n.

Sße'lterlöfer, sm. zbawiciel m. świata, Chrystus.

Söe'lterlöfenb, adi. zbawny dla świata, zbawiający świat.

Söe'lteroberer, sm. zdobywca m.

Söe'Iterfdjaffer, sm. stwórca m. świata.

SBe'lterfrfjaffung, Sf. stworzenie n. świata.

SSe'lterfdjütternb, adi. wstrząsający światem; e ne »e Gegebenheit wydarzenie wstrząsające światem.

Üöe'ltergljstufeu, sn. Ma-łocin m.

Söe'ltfeinb, sm. pl. »e, wróg m. świata.

Söe'ltfirma, sf. pl. »men, firma światowa.

SSe'Itfreubexx, sf. pl. uciechy światowe.

Söe'Itf riebe, sm. »n§, pokój światowy, na całym świecie.

Sße'ltgang, sm. »(e)3, bieg m. świata.

20e'Itganse(ś), sn. ob. 3SeIt=» all.

SSe'ltgebäube, sn.     ob.

Söeltban.

Söe'Itoebieter, sm.      pl.

—, władza m. świata.

Söe'ltgebraud), sm. »(e)§, pl. »bräudje, ob. ŚSeltbraudj.

Söe'ltgegenb, sf. okolica /., strona f. świata.

Sße'ltgeift, sm. »e§, duch m. świata.

Söe'ltgeiftlidje(r), sm. »en, pl. »en, kapłan świecki.

2öe'ltgeijtlid}feit, sf. duchowieństwo świeckie.

SSe'Itgeridjt, sn. »(e)3, sąd m. świata; sąd ostateczny.

Söe'ltgeftf)irf)te, Sf. historya powszechna, dzieje powszechne.

Sße'ltgefdjidjtlidj, adi. historyczny, dziejowy.

Söe'Itgefeis, sn. »e§, pl. »t, prawo rządzące światem.

Sße'Itgetümmel, sn. »3, =ge= nnifjl, sn. »(e)§, wrzawa światowa.

Söe'Itglürf, sn. »(e)3, szczęście światowe.

Söe'ltf) anbei, sm. handel światowy; bte »fj anbei, zatargi, zamieszki, zamieszania światowe.

Sße'Itberrfdjaft, sf. panowanie n. nad całym światem.

SSe'Ittjerrfifjer, sm. pl.

—, władca m., pan m. świata.

Söe'ItFjiftorie, sf. ob. Söelt» gefdjidjte.

Söe'lttjiftorifdj, adi. ob. 2ßeltgefd)id)tlid).

Sße'Ittarte, sf. pl. »n, mapa /. świata.

SBe'ltfenntniö, sf. znajomość /. świata.

Söeltfinb, sn. »(e)3, pl.

ś wiato wiec m., bywalec m., człowiek światowy, obyty.

Söe'Itflug, adi. obeznany ze światem, obrotny, zręczny; polityczny.

SBe'Itf lugljeit, sf. znajomość /., świata, mądrość światowa, polityka /.


Söe'Itförper, sm. pl. —, ciało niebieskie, świat m.

Söe'ItfreU, sm. »feg, świat wi.

Söe'ittugel, sf. kula ziemska, glob m.

Söe'ltfunbe, sf. 1) kosmologia /.; 2) znajomość /. świata.

Sße'lttunbig, adi. 1) znający świat, mający doświadczenie światowe; 2) powszechnie znany, wiadomy.

Sße'ltlage, sf. położenie polityczne, sytuacya polityczna.

Sße'Itlauf, sm. »(e)3, porządek m., bieg m. rzeczy na świecie, tryb światowy; jo ist bet — tak bywa na świecie.

SÖe'ltleben, sn. »§, życie światowe, publiczne, na wielkim świecie.

SBeltlebre, sf- kosmologia f.

Söe'Itleute, spl. ludzie światowi, ludzie pl. wielkiego świata.

Söe'Itlidj, adi. 1) światowy, ziemski; bte =ett Śinge światowe rzeczy; 2) »eg £eben życie doczesne, ziemskie; »er (Sinn umysł światowy; ant Söeltlidjen fangen być do rzeczy światowych przywiązanym; 3) świecki; »eg @erid)t świecki sąd; =e @etvalt władza świecka; »e Śletbung odzienie świeckie; — tnadjen sekularyzować, świeckim uczynić.

SBe'ltlidjfeit, sf. 1) świa-towość f.; 2) świeckość f.

Sße'Itlidjxnadjung, sf. seku-laryzacya f.

2öe'Itlid)t, sn. »eg, światło świata, słońce n.

Söe'ltliebe, sf. zamiłowanie n. do rzeczy światowych.

äöe'Itling, sm. pl-światowiec m., bywalec m., człowiek światowy.

Söe'Itliteratur, sf. literatura światowa, powszechna.

Söe'ltlllft, sf. przyjemność, rozkosz światowa, ziemska.

Söe'ltmarfjt, sf. pl. »mädjte, 1) władza świecka; 2) mocarstwo światowe.

SBe'Itnxann, sm. »(e)g, pl. »männer, 1) człowiek światowy, światowiec m., bywalec m. j 2) ( = tueltlicE) gesinnt) człowiek świecki.

SBe'ltmaxtniftf), adi. świa-I towy, kawalerski, rycerski.



SBe'Itnxarft, sm. »(e)g, pl. »märfte, targ światowy, międzynarodowy.

Söe'Itmeer, sn. ocean m.

Söe'Itnxenfd), sm. »en, pl-deute, człowiek światowy.

20e'Itnionard)ie, sf. pl. -n, »U, monarchia światowa.

SSe'ltmÜbe, adi. zmęczony, znudzony światem.

Sße'ltorbnung, sf. porządek m. rzeczy na świecie; bag ist ja bie nmgefe^rte — wszak to odwrócony porządek świata.

Söe'ltpol, sm. »(e)g, pl. biegun m. świata.

SBe'Itpofttarte, sf. pl. »n, pocztówka /., karta pocztowa międzynarodowa.

Söe'ltpoftuerein, sm. »(e)g, pl. oZ, światowy związek pocztowy.

Söe'lttJoftuertrag, sm. »(e)g, pl. »träge, światowy traktat pocztowy.


Söe'Itpriefter, sm. *$>, pl.

—, kapłan świecki.

SSe'ltraunt, sm. »(e)g, przestrzeń /., przestwór m. świata.

SBe'ltregierer, sm. pl.

—t rządca m. świata, Bóg m.

Söe'ltregierung, sf. 1) rządy pl. świata; 2) rząd świecki.

Söe'ltreid}, sn. pl. państwo światowe.

Söedtreife, sf. pl. »n, podróż m. naokoło świata.

SBe'Itreforb, sm. »(e)g, pl. rekord światowy.

Sße'ltridjter, sm. pl. —, sędzia m. nad światem.

Söe'ltruf, sm. sława światowa.

Söe'ltfdjeu, adi. mający wstręt do świata, usuwający się od świata, bojaźliwy.

Söe'Itfdjmerj, sm. »eg, melancholia pesymizm m.

Söe'Itfdjmersler,«»». »§,??• —,

melancholik m., pesymista m.

SSe'Itfdjöpfer, sm. pl.

—r stwórca m. świata.

Sße'ltfdlöpfung, sf. stworzenie n. świata.

Söe'Itfeele, sf. dusza /. świata.

Söe'ltfinn, sm. »(e)g, światowy sposób myślenia.

äöe'ltfitte, sf. pl. »n, obyczaj m. świata, światowość /.

3 n l e n b e r, ®eut)d>polnifdjeś SSörterbudj. 2. Slufl.
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Söe'Itfpradje, sf. pl. »n, język światowy, powszechnie znany.

Sße'ttftstbt, sf. pl. »stabte, wielka stolica.

SSe'ltftstbtifd), adi. wielkomiejski.

Söe'ltftellung, sf. stanowisko n. w świecie, stanowisko światowe.

część f. świata.

Söe'Ittütl, sm. »(e)ś>, ton światowy.

SBe'Ittrottler, sm. pl. —, obieżyświat m.

Söe'Ituinfegelung, sf. pl. »en, żegluga f. naokoło świata.

Söe'ltumfegler, sm. pl.

—, żeglarz m. wokoło świata, okrążyciel m. światu.

Sße'Ituntergang, sm. »(e)8, koniec m. świata.

Söe'Itneradjtung, sf. pogarda f. dla świata.

Söe'ltuerbefferer, sm. pl. —, reformator m. całego świata.

2Be'ltber[)angniś, sn. »iffeg, pl. »iffe, fatalizm nad światem ciążący.

SBe'ltüerteljr, sm. »(e)g, ruch światowy.

Sße'ItttleifC, adi. filozoficzny.

Söe'Itroeife, sm. »en, pl. »en, (ein SBeltmeifer), mędrzec m., filozof m.

2Se'ltmeiśI)eit, sf. filozofia /., mądrość światowa.

Sße'itttninber, sn. «§, pl.

—, cud m. świata; bie sieben — siedm cudów świata.

SSß'Itserftö'rung, sf. zniszczenie n. świata.

SSent, men, ob. SBer.

SBe'nbe, sf. pl. »n, 1) obrót m., obrócenie n.; 2) punkt zwrotny; 3) przesilenie n. dnia z nocą.

Sße'nbetjate, sm. »fe§, pl. »f)Q.l]e, krętogłów m., wą-głów m.

SBe'nbefreiö, sm. »fes, zwrotnik m.; — be§ Krebses zwrotnik raka; jmifdjen ben »fen liegenb międzyzwrotnikowy.

Sße'nbelftiege, sf. pl. =n, =tre|)pe, sf. pl. »u, kręcone, kręte schody.

Söe'nben, iuanbte i menbete, Ijabe gemanbt i gemenbet, I. va. 1) obracać, obrócić; ben Sßagen — nawrócić powozem; ben traten — obracać pieczeń; baź> §eu — przerzucać siano; ben iöoben — przewracać, przekopywać grunt; ben bilden — obrócić się plecyma, odwrócić się; bie Singen moljhi — zwrócić oczy w jakim kierunku; bie Singen Ijin unb Tjer — zawracać oczyma; feine Sdjritte tüüljin — zwrócić się w jakim kierunku; fein Singe bon eftu. — nie spuścić oczu z czego; (przen.) fein §erj ju @ott — zwrócić się sercem do Boga; alles? junt heften — pokierować wszystkiem ku dobremu; alle feine ©ebanfen auf etm. — skierować wszystkie swe myśli ku czemu; 2) nicować; ein Äleib — przenicować, nicować suknię; 3) ( = vetiocn» ben) łożyć, użyć na co; feine Kräfte auf etm., an etm. — przyłożyć się silnie do czego; biefe @ltern — biel auf bie ©rjieljung ber £od)ter ci rodzice łożą wiele na wychowanie córki; 4) ( = abtoenben) ein Unglüd — odwrócić nieszczęście; feilte Singen nidjt bon beut SSilbe — nie odwrócić oczu z obrazu; fein §erj bon ®0tt — odwrócić się od Boga; II. fid} — vr. obracać, obrócić się, odwrócić się, zwrócić się, zmienić kierunek; fid) int Seite urn unb urn — przewracać się w łóżku; fid) jur 9?ed)ten, jur Sinfen — obracać się na prawo, na lewo; ber S8inb Ijat fid) gemenbet wiatr się obrócił, zmienił kierunek; (przen.) fid) bon j—m -— odwrócić się od kogo, opuścić kogo; fid) an j—n — udać się do kogo, zwrócić się do kogo; id) meifj nid)t, iuoljin id) tttidj — foli nie wiem, dokąd się mam zwrócić; baS Statt l)at fid) gemenbet sprawy inny obrót wzięły, stosunki się zmieniły; baS Cńltid f)at fid) gemenbet szczęście się zmieniło; III. vn. (1).) ber Sßagen menbete wóz nawrócił.

SBe'nbepflug, sm. »(e)§, pl. »pflüge, pług przekładany, bliźniaczy.

Sße'nbepunft, sm. »(e)§, pl. punkt zwrotny, zwrot m.; — ber Sonne punkt m. zwrotu słońca, przesilenia dnia z nocą; ba3 mar ber — feines fiebeitó tu nastąpił zwrot w jego życiu.

Sße'nbefdjeibe, sf. pl. »n, tarcza ostrzegowa.

20e'nbifĄ=Sufom, sn. Kaszubska Bukawa f.

SSe'nbifdj^arftniij, sn. Kaszubska Karznica f.

Sße'nbung, sf. pl. »en, 1) obrót m.; eine — mad) en zrobić obrót, obrócić się; bie — eineg 2ßege3, eineg gluffe^ zakręt m., zawrót m. drogi, rzeki; bie — be§ ®örper§ zwrot m. ciała; fprad)Iid)e — zwrot; bie — ist fdjledjt ten zwrot jest niedobry; 2) (przen.) obrót, kierunek m., zwrot; einer Sadje eine gute — geben pokierować rzeczą dobrze, nadać dobry kierunek sprawie; btt£> nimmt eine tragische — to przybiera obrót tragiczny; bem ®efprädj eine anbere — geben popchnąć rozmowę w innym kierunku, sprowadzić rozmowę na inne tory.

Söe'nbungöpunft, sm. pl. »e, ob. SBenbepuntt.

Söc'ngeröborf, sn. Węgorzewo n.

Söe'nig, meniger, menigfte, I. adi. i adv. mało, nie wielu, nie wiele; ein — trochę, po-trosze, nieco; ein flein — troszeczkę, maluczko; einige »e kilku; fef)r =e Sdjüler bardzo mało uczniów; mit »en SBorten w kilku słowach, kilku słowy; einige =e greunbe kilku przyjaciół; in »en Stunben w kilku godzinach; unserer finb »e nas jest nie wiele; ein — 33rot trochę chleba; —- unb gut mało ale dobrze; fo — alś> nid)t3 tyle co nic; — fpredjen mało mówić; ein — fpajieren geljen iść trochę na przechadzkę; marten ©ie ein — poczekaj pan chwilkę; eg feplte —, bafj mało brakowało, że . . .; id) bin ju — Nenner jestem za małym znawcą; Söeiu mit ein —- äßaffer wino z trochą, odrobiną wody; id) erfćfjraf nidjt ■—- nie pomału się zląkłem; id) unterjiepe mit ber SIrbeit, jo — id) and) 3eit pabe podejmuję się tej pracy, jakkolwiek czasu nie mam; II. sn. bag 2B»e, bag id) pabe ta odrobina, którą mam; id) bin mit »em jufrieben zadowalniam się małem; einiges =e genügt wystarczy coś, trochę; =e glauben mało jest takich, krórzy wierzą; id) pabe nur ein »eg baju beigetragen cokolwiek tylko do tego się przyczyniłem.

Söe'niger, comp. od menig, adi. i adv. mniejszy, mniej; — merben ubywać; mit — 3JłiiI)e z mniejszym trudem; nidjtg — alg zgoła nie, bynajmniej; er ist nidjtg — atö tüdjtig zgoła nie ma zdolności; mepr ober — mniej więcej; biel — jeszcze mniej, tern mniej że; nidjtg» bejto—• pomimo tego; nicpt mel)r unb nidjt — nie mniej i nie więcej ; um jo — tern mniej; um bie §älfte — o połowę mniej; fünf — eing ist bier pięć mniej jeden jest cztery.

Söe'nigfeit, «/• pl. »en, 1) trocha /., odrobina /., drobnostka f.; mała ilość; bagatela /.; eg tostet mid) eine — kosztuje mnie drobnostkę, bagatelę; 2) meine — moja małość; §err SU. unb meine — ioaren bort eingelaben pan M. i moja małość byliśmy tam zaproszeni; er ist bon feiner — fel)r eingenommen jest mocno przejęty swoją osobą.

Söe'nigfte, sup. od menig, I. adi. i adv. najmniejszy, najmniej; bie »11 Slillber najmniejsza ilość dzieci; mit ber »U Slufmerffamfeit z najmniejszą uwagą; er I)at bie »n Wipfel gepflüdt on najmniej jabłek zerwał; am =n najmniej; junt »U co najmniej; II. bag 20e= nigfte, sn. bag märe fdjon bag — to byłoby najmniejsze; bag —, bag id) tun sann, ist, bas) . . . najmniejszem, co uczynić mogę, jest, że . . .

Söe'nigfteng, adv. przynajmniej, conajmniej; ©ie paben — 100 fronen auggegeben wydał pan conaj mniej sto koron; — I)at er behauptet przynajmniej utrzymywał; fdjreie — nidjt fo nie krzycz przynajmniej tak; id) pabe — meine ^5flid)t getan co najmniej wypełniłem swój obowiązek.

SBenn, I- coni. 1) kiedy, jak, skoro; — id) ipn fel)e, merbe id) eg ipm sagen jak go zobaczę, to mu to powiem;’ — bu bag tust, finb mir berloren jak to uczynisz, jesteśmy straceni; 2) jeżeli, jeśli; — bu lommen sannst, so tue eg jeśli możesz, to przyjdź; — id) bloss baran benfe, baff .. . jeśli tylko o tem myślę, że...; menu bu iljn fiepst, so sage iljm jeślibyś go zobaczył, to powiedz mu; 3) gdyby; — id) Sie anlügen mollte gdybym chciał pana okłamać; — er nur ein menig gemartet pätte gdyby był choć trochę poczekał; adj, — id) fdjon bort märe! ach, gdybym już tam był! ©ie sprechen, alg — ©ie redjt pätten pan mówisz tak, jak gdybyś miał słuszność; 4) — auä) chociaż, choćby i tak; — gleid) jakkolwiek; — fdjon aczkolwiek; — er fdjon reidj ist, sann er bod) bag nidjt be» jaljlen aczkolwiek jest bogaty, nie jest w stanie tego zapłacić; 5) — er nur einen Steil bejaplt, bin id) jufrieben gdyby tylko część zapłacił, byłbym zadowolony; — er nur nidjt JU spät fomillt gdyby tylko nie przyszedł za późno! 6) alg — jak gdyby; sie be» nimmt fidj alg — nidjtg ge» fdjepen märe zachowuje się, jak gdyby nic nie było zaszło; 7) — anberg jeśli z drugiej strony; — nidjt gdy nie; — gar jeśli może, gdyby przypadkiem; — jemalg gdyby kiedykolwiek; II. SBeilll, sn. bag — unb bag Slber gdyby i ale; menu nur bag — nidjt märe gdyby nie było tylko tego ale, tego warunku, tej wątpliwości.

Sße'njel, SSe'iijedlau g, sm. Wacław.

Söe'ttjelgborf, sn. Wacła-wowice pl.

SB er, 2. przyp. messen, 3. przyp. mem, 4. przyp. men, pron. relat., int. indes, kto; 1) — ist eg kto to? — mar ber ©rfinber beg ©djiefjpulberg ? kto wynalazł proch? — ist er kto to taki? co to za jeden, co zacz on jest? mem gepört bag Sintenfa^? czyj to kałamarz? men fudjen ©ie ? kogo pan szuka? an mem foli id) mid) rädjen na kim mam się zemścić; 2) id) meifj nidjt — nie wiem kto; — eg aud) fei kto-kolwiekby był; — immer fommt, mirb pinauggemorfen ktokolwiekbądź by przyszedł, zostanie wyrzucony; 3) — bag sagte, pat gelogen ten co to powiedział, skłamał; — übel panbeit, bem gept eg übel jak sobie kto pościele, tak się wyśpi; 4) eg ist — ba ktoś jest, ktoś przyszedł; ist —, ber’g leugnen mili czy jest ktoś, ktoby temu zaprzeczył; id) pöre men rufen słyszę, że ktoś woła.

SBe'rbebureuu, sn. (wym.: büro), biuro werbunkowe.

Söe'rbegelb, sn. zadatek werbunkowy, werbo-we n.

SBe'rbelifte, sf. pl. »n, lista werbunkowa.

SBc'fben, merbe, mirbft, mirbt, marb, pabe gemorben, I. va. werbować, zaciągać; einen Ślnedjt, eine SUagb — najmować parobka, dziewkę; allent» palben ‘Jreunbe — werbować wszędzie przyjaciół; II. vn. (p.) starać się, ubiegać się,; er mirbt um meine Sdjmefter stara się o moją siostrę; er mirbt 11111 meine ®unft ubiega się o moją łaskę.

SBe'rbeofftjier, sm. »g, pl. oficer werbunkowy.

SBe'rbeplalj, sm. pl. »pläpe, miejsce n. werbunku.

SBe'rber, sm. »g, pl. —, 1) werbownik m.t zaciągacz m.;

2) ( = ^Bewerber) starający m. się, konkurent m., swat m.

Söe'rberfjanbnierf, sn. »(e)g, werbownictwo n., (przen.) prozelityzm m.

Söe'rbetroinniel, sf. pl. »n, bęben werbowniczy.

Söe'rbitng, sf. pl- =en, 1) werbunek m., zaciąganie n., branka /., pobór m. ; 2) staranie n. się, ubieganie n. się.

Sße'rbegang, sm. »(e)g, sposób m. powstania, ewolucya /., rozwój m., geneza f.

SSe'rben, werbe, wirft, wirb, warb i würbe, bin geworben i worben, I. vn. 1) a) (= ent» stellen) powstać, stać się; aug iiidjtg wirb nid)tg z niczego nic nie powstanie; @ott fprad): eg werbe SicE)t unb eg warb ßidjt Bóg rzeki: niech będzie światło i stało się światło; Wag bin id) geworben ? co się ze mnie stało? wag foli aug ifjnt —? co z niego będzie, co się z nim stanie ? eg Wirb Sag — nastanie dzień; eg wirb «Sommer — nastąpi łato; eg wirb Triebe — nastanie, będzie pokój; wag nid)t ist, sann nodj — co nie jest, może jeszcze być; b) eg foli £yl)nen — ziści się panu, otrzymasz pan; Wag Wirb il)m bafür? co będzie miał z tego, za to? eg würbe mir feine Antwort nie otrzymałem żadnej odpowiedzi; 2) a) etW. — zostać czem; ©oftor — zostać doktorem; (Sbelmann — otrzymać szlachectwo; greunbe, fjjeinbe — zostać przyj aciółmi, nieprzy j aciółmi; SBitwer — owdowieć; eg wirb fdjled)teg SBetter pogoda się psuje; jeben Sag, ben ®ott — läßt każdego dnia bożego; Wag Wirb benn nun? co teraz będzie? b) aug Äinbern — ßeute dzieci wyrastają na ludzi; wag foli aug mir — ? co będzie ze mną? Wag ist aug ißm go» Worben? co się z nim stało, co się z niego zrobiło? eg Wirb nidjtg baraug nic z tego nie będzie; wie ist eg mit ber (Sadje geworben ? jak się sprawa skończyła? wag foli bamit —? co się ma z tern stać, co począć z tem? mit etW. fertig — zakończyć z czem, skończyć co; gU etW. — przemienić się w co; gU SBaffer — rozpłynąć się, rozpuścić się; ju ®ig — zamienić się w lód, zlodowacieć; gu Stein — skamienieć; ben SBür» mern jur 93eute — pójść na żer robaków; jum <Sprid)» Wort — stać się przysłowiem, pójść w przysłowie; er Wirb jef)U będzie miał dziesięć lat; er ist SOtafor geworben został majorem; c) guter §off» nung — zajść w ciążę; id) mod)te beg Seufelg — dyabli mnie biorą; d) arm, reicf) — zubożeć, wzbogacić się; fleiner, türjer — stać się mniejszym, krótszym; länger, breiter, grö» ßer — przedłużyć, wydłużyć się rozszerzać się, powiększyć się, stać się większym; fd)Iim» mer, besser — pogorszyć, polepszyć się; fdjön, Ijäßlid), fdjWarj — wypięknieć, zbrzydnąć, zczernieć; gefunb, franf, tal) m — wyzdrowieć, zachorować, okulawieć; feudjt — zawilgnąć; fdjeu ■—- spłoszyć się; rot — zarumienić się, poczerwienieć; alt — postarzeć się; gornig — rozgniewać się, rozzłościć się, popaść w złość; er wirb immer unfreunblidjer staje się coraz bardziej nieuprzejmy; mögest bu glüdlid) —! obyś był szczęśliwym! eg ist wieber falt geworben pozi-mniało znowu; er ist fdjmal im @efid)te geworben twarz mu się wydłużyła, zeszczuplał na twarzy; id) sann nidjt flug bar» aug — niczego się z tego dorozumieć nie mogę; baraug foli ein SJłenfcf) sług —! i bądź ty z tego mądrym! er ist burd) «Sdjaben sług geworben wymądrzał po szkodzie, mądry Polak po szkodzie; eg Wirb bjell rozjaśnia się, wypogadza się; eg Wirb bunfeł ściemnia się; eg Wirb nod) ałłeg gut — jeszcze wszystko wyjdzie na dobre, jeszcze się wszystko dobrze ułoży; eg Wirb fdjon — jakoś to będzie; e) eg muß anberg — to się musi zmienić; wie warb eg benn weiter? jakże to dalej było? auf bie Śauer wirb einem ałłeg juwiber z czasem wszystko się człowiekowi sprzykrzy; 3) vimprs. eg Wirb mir Übel zaczyna mnie nudzić; eg wirb mir woßl robi mi się lepiej; eg wirb mir Ieid)t, eg JU tun będzie mi łatwem zrobić to; eg Wirb mir Ieid)ter robi mi się lżej; 4) etw. gewaljr albo inne — dostrzedz czego, spojrzeć co; etW. log — pozbyć się czego; II. vaux. 1) id) werbe ßaben, fein, lieben będę miał, będę, będę kochał; er wirb Kaufmann zostanie kupcem; id) Würbe fommen, wenn . . . przyszedłbym, gdyby . . .; bu Wirft ßitt» fallen upadniesz; bag wirb biel HJlÜfje soften to będzie kosztowało wiele trudu; 2) geliebt — być kochanym; besungen — być opiewanym; betrogen — być oszukanym; er würbe ge» tötet został zabitym; eg Wirb gesagt, baß .. . mówią, że . . .; eg würbe bort biel getankt dużo tam tańczono; so Wirb eg nidjt gemad)t tak się tego nie robi; III. TOerbenb, ppr- i adi. mający być, stający się.

Söe'rben, sn. (= ©nt» fteßen), powstanie n., początek m.; bie <Sad)e ist nod) im — rzecz ma się dopiero stać, jest dopiero w początkach, w zawiązku. 4 WCOl/lJsliĄ

SSe'rber, sm. »g, pl. kępa ostrów m., wysepka /.

Sße'rbet", sn. Żuława /., Żuławy pl.] Śangiger — Żuława Gdańska /.; ®roß»— Żuława Wielka /.

SSe'rbergeroeljr, sn. »(e)g, pl. Werderówka /.

Söe'rbnm, sn. Wiardunki pl.

Söe'rfen, werfe, wirfst, wirft, warf, ßabe geworfen, I. va. 1) rzucać, cisnąć, ciskać; ing Söaffer — wrzucić w wodę, rzucić do wody; gu !8oben — rzucić na ziemię, o ziemię; in bie §Öße — podrzucić, rzucić pod górę; aug bem §aufe — wyrzucić z domu; über ben Raufen — przewrócić; j—n mit Steinen — rzucać na kogo kamieniami; j—m ing ®efid)t — rzucić komu co w twarz; (przen.) j—m einen Raufen bon SBeleibigungen an ben Slopf — obrzucić kogo obelgami" j—m etm. bor bie — rzucić, cisnąć komu coś pod nogi; j—m ein £odj in ben śtopf — wybić komu dziurę w głowie; bie Kleiber bon fid) — zrzucić z siebie suknie; ben g'Cinb — wypłoszyć nieprzyjaciela; rafcĘ) einige feilen aufś papier — w pośpiechu napisać parę słów; j—n gu Soben — powalić kogo na ziemię; j—n bie £rep.pe Ijinunter — zrzucić kogo ze schodów; f—n ins» ®efängni§ — wrzucić kogo do więzienia; ba<S 9?e| — zarzucić sieć; ben Sldet — zarzucić kotwicę; 2) (przen.) ba§ Sługę auf j—n — rzucić okiem na kogo, spojrzeć na kogo, upatrzeć sobie kogo; bie 9?afe in bie §01)6 — zadzierać nosa do góry; galten — rzucać, robić fałdy, fałdować się; Strahlen — rzucać promienie; Sdjsttten — rzucać cień; baś ist geeignet auf bicfe Śrage einiges £id)t gu — to się nadaj e do wyjaśnienia tej sprawy; baS mirft ein fdjledjteS £idjt auf it)U to rzuca złe światło na niego, to nie stawia go w dobrem świetle; j—Itt etm. in ben SSeg — robić, stawiać komu przeszkody; alle Sdjulb auf i—n — zwalać na kogo całą winę; §af), SBcrbadjt auf j—U — uczuć do kogo nienawiść, rzucić nakogo podejrzenie; bie flintę inS Storn — dać za wygraną; etm. gum alten @ifen — rzucić pomiędzy rupiecie, zaprzestać czego; j—b gu ben — Stotcn— uznać kogo za nieżyjącego; II. vn. (1).) 1) mit @elb lim fid) — rozrzucać, wyrzucać pieniądze; mit Steinen nad) i—m — rzucać na kogo kamieniami, obrzucać kogo kamieniami; bie Stinber mars en fid) mit Sdjneeballen dzieci obrzucały się śnieżkami; mit gdjimpfroorten urn fid) — ciskać wokoło obelgi; mit la» teinifdjen 93roden urn fid) — rzucać łacińskie frazesy; 2) bie Sßürfel gegen einanber — wymieszać kostki; SBürfel — grać w kostki; 3) mieć młode; bie Stute, Stul), §ünbin, Sta^e, Sau Ijat gemorfen klacz się oźrebiła, krowa się ocieliła, suka się oszczeniła, kotka się okociła, Świnia się oprosiła; bie §ünbin ljat fünf $unge ge» morsen suka miała pięcioro szczeniąt; III. fid) -— vr. 1) fid) auf j—U — rzucić się na kogo; fid) j—m gu süssen — rzucić się do nóg czyich; fid) auf ba£ Sofa — rzucić się na sofę; fid) aufś ^Sferb — wyskoczyć na konia; (przen.) fid) in bie 58ruft — nadymać się; fid) auf ein Stubium — poświęcić się, jakiej nauce; bie Suberteln Ijaben fid) auf bie £unge gemorfen gruźlica rzuciła się na płuca; fid) inä ßeug — wdać się w co; 2) btt£> §olg I)at fid) gemorfen drzewo się spaczyło; bie SJlauer I)at fid) gemorfen mur się pochylił.

Söe'rfen, sn. rzucanie n., odrzucanie n., ciskanie n.; baź — mit Steinen ist Verboten rzucanie kamieniami jest zabronione.

Söe'rfer, sm. pl. —, 1) ten co rzuca, ciska; 2) (= Sdjeinmerfer) reflektor m.

SBerft, sm. pl. osnowa f. przędzy.

SBerft, sf. pl. »en, 1) i sn., »(e)§, pl. warsztat okrętowy, spust m.; 2) legary pl.. lada /.

Söer'ftborf, sn. »(e)3, dok warsztatowy.

Söerg, Sn. »(e)§, pakuły pl., zgrzebny pl., kłaki pl.

SSe'rgelb, sn. »(e)§, pl. »er, grzywna f.

Söert, sn. »(e)§, pl. 1) robota /., czyn m.; gu »e schreiten przystąpić do czynu; etm. in§ — fe^en przedsięwziąć co; ist fdjon im »e już się rozpoczęło; gu rafćE) gu »e gel)cn brać się za szybko do czego; ba§ mar ba3 — eineś Singen» blideS to było dziełem chwili; 2) dzieło n.; bie »e ber Stunft, ber jJłatur dzieła sztuki, przyrody; bag — ®otte§ dzieło Bożej ręki; ba§ ist meiner <pänbe — to jest mojem dziełem; ba§ — lobt ben SJłeifter dzieło mistrza sławi; 3) dzieło, utwór m.; @oetl)e£> au§gcmal)lte »e wybór dzieł Goethego; ein poetifdjeä — dzieło poetyckie; 4) uczynek m., czyn; gute, böse, »e tun spełniać dobre, złe czyny; »e ber Söarmljergig* feit dzieła miłosierdzia; 5) warownia /., dzieła fortyfikacyjne, fortyfikacye pl.; 6) mechanizm m., werk m.; biefe 3Rafd)ine, UI)r ljat ein fd)öne§ — ta maszyna, ten zegar ma ładny mechanizm; 7) fabryka f.; (Sifenmerf huta żelazna; ®laś>merf huta szklanna; 8) masa szklanna.

Söe'rtbnnt, sf. pl. »baute, ławka warsztatowa, warsztat m.

SBe'rfbiene, sf. pl. »n, pszczoła robocza.

äöe'rtblei, sn. =(e)s>, ołów surowy, surowiec ołowiu.

2Se'rfd)en, sn. »§, pl. —, (dim. od Sßerf) dziełko n.

Söe'rtel, sn., *§r pl. —, katarynka /.

Söe'rtelmann, sm. pl. »männer, katarynkarz m.

SSe'rfeltng, sm. »(e)§, pl. dzień roboczy, powszedni.

2öe'rffüf)rer, sm. pl. werkmistrz m., starszy robotnik m., przodownik m.

2Be'rfbeiIige(r), sm. »en, pl. »e(n), świętoszek m.

Söe'rfbeiligfeit, sf. pozorna świętobliwość, bigoterya f.

2Ö er f 1)0 Ig, sn. »e§, pZ.*t)öIgcr, drzewo n. do wyrobu; warszta-tówka /.

Söe'rfbolgnagefüfer, sm. pl. —, wrężyk m.

SBe'rfleute, spl. robotnicy pl-

Söe'rfinetfter, sm. pl.

—, majster m., werkmistrz m., przodownik m., dozorca m., przełożony m. nad robotą.

Söe'rtofen, sm. pl. »öfen, piec hutniczy.

SSe'rfftatt, sf., »ftfttte, sf. pl. »ftätten, warsztat m., pracownia /.

Söe'rfftein, sm. *(e)§, pl. kamień ciosowy, cios m.

Sße'rfftelle, sf. pl. *n, ob. SBerfftatt.

SBe'rfftellig, adi. uskuteczniony, zrobiony; etm. — madjen uskutecznić, zrobić co.

Sße'rtftnöe, sf. pl. »n, pracownia /., warsztat m.

SSe'rfftiiljI, sm. »(c)§, pl. »ftüljle, warsztat tkacki.

2öe'rf(cl)tast, sm. »(e)§, pl. »tage, dzień roboczy, powszedni.

Sße'rf(el)tag3=, adi. powszedni, roboczy.

2Be'rf(eI)tag§ro(f, sm. »(e)§, pl. »röde, surdut m. na co-dzień.

SBc'rttägig, adi. i adv. w dnie powszednie, robocze.

Söe'rftsttig, adi. czynem uskuteczniony, czynny.

Sße'rftätigfeit, sf. czynność f.‘ wykonanie n.

Söe'rttifdj, sm. »e§, pl- 'Z, stół warsztatowy, warsztat m.

SBe'rtüertrag, sm. pl. »träge, kontrakt m., umowa f. o robotę.

SBe'rfjeidjen, sn. »§, pl. —, znamię fabryczne.

SBe'rfjeug, sn. »(e)§, pl. narzędzie n., obierze n.; organ m.; (przen.) j—m ginn — bienen służyć komu za narzędzie; ein blinbeś — feiner £ei» bcnfdjaft ślepe narzędzie jego namiętności.

SSe'rfjeiigfstftrit, sm. »§, pl.

—, przybornica f.

Sße'rfjeugtafdje, sf. pl. »n, torba /. na narzędzia.

Sßc'rUUtt, sm. »§, 1) piołun ,m.; (przen.) ein mit — gefüllter ŚSedjer kielich goryczą zaprawiony; 2) wino n. Wermut.

Sße'rmutartig, adi. podobny do piołunu.

SBe'rmutbedier, sm. pl. —, (przen.) kielich goryczą zaprawiony.

Sße'nniitbitter, sn. gorycz piołunowa.

SSc'nnittfdjiistpö, sm. »fe§, pl. »fdpiäpfe, piołunówka /.

Sße'rmutroein, sm. »(c)§, pl. =e, wino n. Wermut.

20e'rnbI=®etDefjr, sn. »(e)ś>, pl. werndlówka f.

Söe'rnerSborf, sn. Pogo-rzała Wieś f.

Sße'rre, sf. pi. »u, świerszcz m.

Sßerft, sf. pl. »e i SB erste, sf. pl. »n, wiorsta f.

SBert, adi. i adv. 1) wart; — fein być wartym, mieć wartość; biefer Sting ist 200 fronen — ten pierścień wart dwieście koron; nidjt§ — fein nic nie być wart; feinen Sdjufj fßulber — fein nie wart ani złamanego szeląga; eigener §erb ist ®olbe§ — mieć własne ognisko, to wielkie szczęście; 2) godzien, godny, wart; e§ ist nicfjt ber Słebe — nie warto o tem mówić; e§ ist nidjt ber SRfilje — szkoda zachodu; er ist nicfjt —, bafś ifjn bie Sonne befdjeint nie wart żyć na Bożym świecie; er mar eine§ besseren (Sdjicffate — był godzien lepszego losu; er ist — gelängt §u merbeu zasługuje na szubienicę; 3) drogi, szacowny, szanowny; mein »er greunb szanowny przyjacielu; »adjten, »fdjäben wysoko cenić, szanować; j—n lieb unb — galten kochać, szanować kogo;           Sdjreiben, $Ijre

»e Slbreffe szanowne, szacowne pismo, adres; mie ist f^tjr »er SJöme? jak godność pańska?

SBert, sm. »(e)§, pl. »e, wartość f.; innerer, äusserer — wewnętrzna, zewnętrzna wartość; über ben — begatten przepłacić; oljne — bez wartości; auf etm. — legen kłaść na co wartość, nacisk; ber moralische — biefer §anblung moralna wartość tego czynu; cena /., bu mufft ben — be» stimmen musisz oznaczyć cenę, ocenić to; bstg ®elb I)stt bei iljm feinen — pieniądze ma za nic; einer śadje — beilegen przywiązywać wagę do czego; einen großen — bei» legen wysoko cenić; im »e bon ... w cenie . . .

SBe'rtadjtung, sf. ob. äßert» fdjäfäung.

2B e'rtang ab e, sf. podanie n. wartości, wartość f.

SBe'rtbeftimmung, sf. oznaczenie n. ceny, taksowanie n.

SBe'rtbrief, sm. »(e)§, pl. list wartościowy.

SBe'rtbetfaration, sf. ob. SBcrtangabe.

SBe'rteinljeit, sf. jednostka wartościowa.

Sße'TtCll,wn 1) oznaczać cenę, taksować; 2) j—n einer Sadje — uważać kogo godnym czego.

Sße'rterfatj, sm. »e§, zwrot m. wartości; równoważnik m., ekwiwalent m.

SBe'rtgegenftanb, sm.

pl. »stäube, przedmiot wartościowy.

SBe'rtgefdjäfet, adi. ob. SBertfdjä^en.

SBe'rtbeim, sn. Dobrzewinm.

SBe'rtigfeit, sf. wartościowość f.; atomowość f. (chem.).

Sße'Ttfüö, adi. bez wartości, nic nie wart, błahy.

Söe'rtlofigteit, sf. bezwar-tościowość /., błahość f.

SBe'rtmeffer, sm. pl. —, ba§ ist ber — fiir ... to miara wartości dla.

SBe'rtminberung, sf. zmniejszenie n. (się) wartości.

Sße'rtnadjnabme, sf. pl. »u, zaliczka f. wartości.

SBe'rtpafet, sn. »(e)$, pl-paczka wartościowa.

SBe'rtpapier, sn. »(e)§, pl. papier wartościowy.

äße'rtfadien, sf. pl. rzeczy wartościowe.

SBe'rtfdjäijen, va. szanować, poważać, cenić; mert» gefdjälgt, pp- i adi. wielce szanowny.

üöe'rtfdlstbnng, sf. szacunek m., szanowanie n., poważanie n., cenienie n.

SBe'rtfenbung, sf. pl. »en, posyłka wartościowa.

Sße'rtfteigerung, sf. zwiększenie n. (się) wartości.

Söe'rtberringerung, sf. obniżenie n. wartości, ceny, de-precyacya /.

Sße'rtberfidjerung, sf. ubezpieczenie n. wartości.

SBe'rtboll, adi. cenny, wartościowy, drogi.

SBe'rtSolf, sm. pl. »JÖIle, cło n., opłata f. od wartości.

SBe'rtjeidieii, sn. pl. —, znaczek wartościowy.

Sße'rmolf, sm. »(e)§, pl. »ftmlfe, wilkołak m.

SBed i SBeffen, 2. przyp. od mer i ma§ (= messen); — ®ei» fte§ Sillb ist er? jakiego to nabożeństwa człowiek ? — f lagt man sie an? o co oskarżają ją? — ©oljn ist er? czyim synem jest on? — Ocflltlb ist e§? czyja to wina?

Sße'fen, sn. ą, 1) (= Sein, Dasein) istnienie n., bytność /., byt m., istność f.2) ( = 580» ftanb) stan m.; eś ist in gutem baulichen — jest w dobrym stanie* 3) istota /., istotność /., rzeczywistość /. * ben ©djein für ba§ — Ijalten brać pozór za rzeczywistość* bem — nad) w rzeczywistości; bajo gehört junt — ber ©adje to należy do istoty rzeczy; 4) ( = 2lrt unb Sßeife be§ Seins) sposób m. bycia, wygląd m., mina /., pozór m., wzięcie n., charakter m., natura /., usposobienie n. * er fjat ein eigentümliches — dziwak, osobliwy człowiek; fein unruhiges — jego niespokojny duch; 5) fein — treiben na swój sposób postępować; mo I)at er jettf fein — gdzie on ma teraz swą siedzibę; 6) rzecz /.; id? fdjitfte tfpn baS — §urüd odesłałem mu rzecz napowrót; Rand) ist alles irbifdje — znikoma jest każda rzecz ziemska; 7) (bon Sebenbem) istota; ®ott ist baS höchste — Bóg jest najwyższa istota; mit 5ßer= nunft begabte — istoty obdarzone rozumem, inteligentne; 8) (= §auS, §eimmefen) id) merbe ihm mein — überlassen odstąpię mu moją własność, ziemię; 9) służba /., organi-zacya f.; baS ©anitätämefen służba zdrowia; f^inangmefen organizacya skarbowa; baS ge= meine — sprawa publiczna; 10) (= Sun, Sreiben) postępowanie n., zachowanie n. się; bie Raubritter trieben ihr — in biesem Sorfe rycerze łupieżcy gospodarzyli w tej wsi; ber griebe mirb bem — ein Gmbe machen pokój położy kres tej zawierusze; 11) (= 3Iuf» hebens, ©pettafel) biel »§ bon etm. machen nadawać czemu wielką wagę, robić z czego głośną sprawę; nicht biel ’S mit etm. machen nie robić z czem wielkich ceregieli.

Söe'fen(d)etnf)eit, /• współ-istność /.; tożsamość istotna, jedność /. co do istoty.

Sße'fen(ś)gleidjheit, sf- tożsamość /., identyczność /.

Söe'f cnhstft, adi. rzeczywisty, istniejący.

Söe'fenljstftigfeit, «/.rzeczywistość /., istnienie n., bytność /.

SBe'fenheit, «/• istotność /., istność /.; istota; /. indywidualność /.

SBe'fenlehrc, sf. nauka /. o bycie, ontologia /.

Sße'fenlüS, adi. bezistotny, chimeryczny.

SBe'fenlofigfeit, sf. bez-istotność /.

Sße'fenreid), I- sn- s(e)3, świat m. istot; II. adi. obfity w istoty.

äöe'fentlich, I. adi. i adv. istotny, prawdziwy, rzeczywisty, ważny, główny; »er £(n» halt eines 58ud)e§ główna treść książki; bon »er 58ebeutung für etm. fein być ważnym dla czegoś; II. baS Söefentlief)e, sn.; baS — bon einer ©ad)e to co stanowi istotę rzeczy; baS Sßefentlidjfte to co jest najistotniejsze.

Söe'fentlidjfeit, sf. ważność /., istotność /.

SÖC^hst'lb, adv- 1) dlaczego? czemu? — fragst bu? dlaczego się pytasz ? — benu nid)t ? dlaczego nie? 2) ber @runb, — id) fortging powód, dlaczego odszedłem; id) traf ©ie nid)t, — id) meiter reifte nie zastałem pana, dlatego pojechałem dalej.

SÖefi'r, i t. p. ob. Regier.

Sße'fpe, sf. pl. »n, osa /.; eS finb bie fdjled) testen grüdjte nicht, moran bie »n nagen nie najgorsze są owoce, na których gnieżdżą się osy.

Söe'fpenartig, adi. osowaty, podobny do osy.

Sße'fpenbein, sn. »(e)S, sfe-noida /., kość klinowa.

Söe'fpenbuffarb, sm. »(e)S, pl. pszczelarz m.

SSe'fpenneft, sn. »eS, pl. »er, 1) gniazdo n. ós; (przen.) in ein — stören, ftcdjen narobić sobie biedy, bigosu; nabawić się kłopotu; 2) rodzaj ciastka.

Söe'fpenfdjmstrm, sm. »(e)S, rój m. os.

2Se'fpenftich, sm. »(e)S, pl. ukłucie n. osy.

Sße'fpenfstille, sf. pl. »u, kibić cienka, wiotka.

SBefe, ob. 2ßeS.

Söe'ffen, pron. czyj; — §ut ist baS? czyj to kapelusz? — ©ohn ist er? czyim synem jest on? ob. $Be3.

2Se'fel)stlb, =megen, adv. ob. SSedhdfó, 2ße£mcgen.

SSeft, sm. »(e)§, pl. zachód m.; 2) ( = SŚeftminb); laue »e letnie wietrzyki, zefirki.

Söe'ftbstljnl)O f, sm. dworzec zachodni.

Söe'fte, sf. pl. »tt, kamizelka /.

Sße'ften, sm. zachód m.; nad), gegen — na zachód; fid) nach — menben zwrócić się na zachód, ku zachodowi; bie mołjner be§ »5, zachodnie narody.

Sße'ftenb(e), sn. zachodni kraniec (miasta).

Söe'ftenflltter, sn. podszewka /. pod kamizelkę.

Söe'ftenfnobf, sm. »(e)ś, pl. »fnöhfe, guzik m. od kamizelki.

Sße'ftentrstgen, sm. pl. »trägen, kołnierz m. u kamizelki.

Sße'ftentstfdje, sf. pl. »n, kieszeń /. u kamizelki.

Söe'ftenjeug, sn. »(e)§, mate-rya /. na kamizelkę.

Mfst'len, sn. Westfalia /.; äöeftfale, sm. Westfalczyk; SBeftfalin, sf. Westfalka; tuest» fälifd), meftfäler, adi. westfalski, adv. po westfalski!; tuest» fälifd)er Triebe pokój westfalski; meftfälifdjer ©djinfen szynka westfalska.

Söe'ftgrenje, sf. pl. »n, granica zachodnia.

Söe'ftfüfte, sf. pl. »n, wybrzeże zachodnie.

Söe'ftlid), adi. i adv. zachodni, na zachód.

Söe'ftmstdjte, sf. pl. mocarstwa zachodnie.

Söeftnorbme'ft, sm. zachodnio północny zachód.

Söe'ftöftlid), adi. zachodnio-wschodni.

Sße'ftfeite, sf. strona zachodnia.

Sßeftfübroe'ft, sm. •=£§, zachodnio południowy zachód.

Söe'ftttlärtg, adv. ku zachodowi.

Sße'fttninb, sm. »(e)g, pl. *e, wiatr zachodni.

Söegtbe'geu, coni. dlaczego? czemu ?

Söett, adv. 1) kwita; nurt finb mit — teraz z nami kwita; etib. — ntstdjen wynagrodzić, kompensować co; id) merbe bag fd)on mieber — machen już ja się zrewanżuję, odbiję; 2) jidj =(e) bauen eksploatować bez zysku i straty.

SBe'ttbenjerb, sm. pl.

współzawodnictwo n., konkurs m.

Söe'ttbenjerber, sm. pl. —, współzawodnik m., konkurent m.

Söe'ttbureau, sn. pl. *g, biuro n. zakładów.

Söe'tte, sf. pl. »n, 1) zakład m.; eine — matfjen, ein* gefeit założyć się; eg gilt eine —! o zakład! załóżmy się! mag gilt bie —? o co zakład? bie — mar eine Sćljadjtel Qi* garetten założyliśmy się o pudełko papierosów; 2) UlU bie — na wyścigi; unt bie — laufen ścigać się z kim, wy-ścigać się z kim; UUt bie — trinten pić o zakład; j—n um bie — loben chwalić kogo na wyścigi, przesadzać w czyich pochwałach.

Sße'tteifer, sm. ubieganie n. się, konkurencya /., emulacya f.

Söe'tteifern, vn. (Ij.) (mit j—m, miteinanber) ws]>ółubiegać się, ubiegać się o pierwszeństwo, konkurować, emulować z kim; rywalizować, iść w zapasy, wyścigać się; mett= eifemb, ppr. i adi. ubiegający się, konkurujący, rywalizujący.

SSe'tten, va. i vn. (1).) zakładać się; założyć się, iść o zakład; id) fbnnte —, bafj . . . mógłbym się założyć, że . . .; mag — Sie? o co zakład? mir mettetcn um eine g-Iafd)e SSetn założyliśmy się o butelkę wina; id) mollte meinen Äopf —, bafj . . . dałbym głowę w zastaw, że . . . założyłbym się o moją głowę, że . . .

20e'ttenbe(r), sm. »en, pl. *e(tt), zakładający m. się.

SSe tter, sn. <$, 1) pogoda /., powietrze n., czas m.; fd)öne§ — piękna pogoda; fd)Ied)te§ — niepogoda f.; gar* ftigeg, naffeg — słota /.; bag — mar ung günstig pogoda nam sprzyjała; bei fdjönem — w pogodę; eź mirb anbereg — czas się zmieni; 2) burza /.; eg gicbjt ein — auf zanosi się na burzę; (przen.) eg §iet)t siei) ein — über ihrem stopfe gu* summen zbiera się burza na nich; 3) ( = 58 liii) piorun m.; bom — erfdjlagen mcrben być przez piorun zabitym; bafj bid) bag —! niech cię piorun trzaśnie! alle —! do stu piorunów! flint mie ein — zwinny jak piorun; 4) wyziewy pl., gazy pl., wapory pl., ekshalacye pl.; fdjlagenbe — gazy wybuchające, zapalne, trujące, zabójcze.

Söe'tterableiter, sm. pl. —, gromochron m., piorunochron m.

SBetterstlf, sn. Jaśkowo n.

Söe'tterbeobiidjter, sm. »g, pl. —, meteorolog m.

Sße'tterbeobadjtung,«/. ob-serwacya meteorologiczna.

Söe'tterberidjt, sm. »(e)g, pl. sprawozdanie n. o pogodzie.

SBe'tterbube, sm. »n, pl. »n, przeklęty chłopak, bęben m., niegodziwiec m.

Söe'tterbadj, sn. »(e)g, pl. *bädjer, okap m. (nad oknem); dach chroniący od niepogody, poddaszek m.

2Se'tterfal)ne, sf. pl. -n, chorągiewka f. na dachu; (przen.) człowiek zmiennego charakteru.

SBe'tterfeft adi. znoszący wszystkie niepogody, nieczuły na niepogodę.

Söe'tterfüljrung, sf. wenty lacya górnicza; bie Okubcn* baue mit — berforgen urządzić wentylacyę w kopalniach.

Sße'ttergalle, sf. pl. »n, otwory okazujące się w chmurach jako oznaka burzy (mar.).

SBe'ttergelüut, sn. »(e)g, dzwonienie n., w czasie burzy.

Söe'tterglstg, sn. »feg, pl. »glaset, barometr m.

Sße'tterbstbn, sm. pl. »hätjne, chorągiewka f. w kształcie koguta.

2Be'tterl)äugd)en, sn. *3, pl.

—, hygrometr m., narzędzie n. w kształcie domku, wskazujące stopień wilgoci w powietrzu.

Sße'ttertarte, sf. pl. »u, karta meteorologiczna.

Söe'tterterl, sm. pl. »C, przeklęty człowiek, niegodziwiec m.

äöe'tterfunbe, sf. meteorologia /.

Söe'tterfunbig, adi. meteorologiczny.

Sße'tterfunbige, sm. »en, pl. »en, (ein Sßetterfunbiger), meteorolog m.

Söe'tterlaunifd), adi. zmieniający humor z pogodą, zmienny, kapryśny.

Söe'tterläuten, sn. <%, ob. SBettcrgeläut.

Söe'tterleudjten, vn. (I). i vimprs. błyskać się, łyskać się (bez grzmotu).

2öe'tterleud)ten, sn. »g, łyskanie n. się, błyskawica f. (bez grzmotu).

Söe'tterlürf), sn. »(e)g, pl. »lödjet, miejsce n., skąd wiatr zawsze dmie.

Sße'tterlotte, =Iutte, sf. pl. »U, lutnia /., lubnia /., wiatrówka f. (geol.).

Sße'tternmrfjer, sm.     pl.

—, meteorolog m.

Sße'ttermübdjen, sn.    pl.

—, =mubel, sn. ą, pl. —, dyabeł m. dziewczyna.

Sße'ttermnnndien, sn. ą, pl. —, figurka pokazująca pogodę.

Sße'tterniuntel, sm. ą, pi. »mäntel, płaszcz m. od deszczu, opończa /.

Sße'tternmfdjine, sf. pl. »n, wentylator górniczy.

Sße'ttern, vn. (I).) i vimprs. grzmi i błyska się; jest niepogoda; (przen.) złościć się, kląć, piorunować.

Sße'tterofen, sm. »g, pl. »öfen ciągowy piecyk kopalniany.

SBe'tterprognofe, sf. pl. »n, przepowiednia f. pogody, prognoza meteorologiczna.

SBe'tterpwpljet, sm. «en, pl. «en, prorok m. wróżący pogodę, przepowiadający m. pogodę, meteorolog m.

SBe'tterpröpljejeüing, sf. pl. »eit, przepowiednia /. pogody.

SBe'tterröglein, sn. pl.

—, ślazik polny.

äBe'tterfdjaifjt, sm. »(e)g, pl. »e, szyb powietrzny, do wentylowania.

SÖe'tterfcfjciben, sm. pl. »fdjäbcn, klęska /., szkoda /., od burzy, nawałnicy, gradobicia.

SBe'tterfdjeibe, sf. pl. =n, miejsce, gdzie się chmury na-walne gromadzą lub dzielą; granica meteorologiczna.

SBe'tterfrfjirm, sm. »(e)g, pl. *z, okap m., poddaszek m.

SBetterfdjlag, sm. »(e)g, pl. »fdjläge, 1) uderzenie n. piorunu; 2) gradobicie n.

SBe'tterfeite, sf. pl. <n, strona wystawiona na deszcz, grad; wiatrowisko n., opacza /. (górn.).

Söe'tterftraljl, sm. »(e)g, pl. »en, piorun m.

Sße'tterftrerfe, sf. pl. »n, chodnik przeciągowy, przewiewny (górn.).

SBe'tterftunn, sm. »(e)g, pl. »stürme, burza /.

SBe'ttertstr, sf. pl. »en, drzwi przeciągowe, przewiewne (górn.).

SBe'ttemränbening, sf. zmiana f. pogody, powietrza.

Sße'ttertHigel, sm. pl. »bügel, kulik m.

SBe'ttertvarte, sf. pl. »n, stacya meteorologiczna.

Söe'tteriuedjfel, sm- •%,

zmiana f. pogody, powietrza.

SBe'ttermenbifdj, adi. od pogody zależący, zmieniający się z pogodą; (przen.) zmienny jak pogoda, niestały; ein «er Wtenfd) wiercipięta m.; »eś ®IÜd zmienne szczęście.

Sße'ttertnirbel, sm. pl.

—, huragan m., wichura f.

SBe'tternwIte, sf. pl. »n, ob. ©ehuttcriuolte.

SBe'tterjeidien, sn. pl.

—, znak meteorologiczny.

SBe'tterjeiger, sm. »g, pi.

—, barometr m.

SBe'ttfaljren, sn. =fafjrt, sf. pl. »en, ob. SBettrennen, SBettrubern.

Sße'ttfaljrer, sm. -g, pi. —t ten co jeździ o zakład.

Söe'ttflug, sm. »(e)g, pl. »finge, lot wyścigowy.

SBe'ttgefang, sm. Ązjź, pl. »gefänge, śpiew popisowy.

SBe'ttoefcfjäft, sn. »(e)g, pl. »e, zakłady pl.

SSe'ttttnnpf, sm. walka /., ubieganie n. się, zapasy pl. o pierwszeństwo.

SBe'tttümpfer, sm. ą, pl.

—t zapaśnik m.

Söe'ttlanf, sm. »(e)g, bieganie n., bieg m. na wyścigi, wyścigi piesze.

Söe'ttlanfen, m. laufe, läufst, läuft, lief um bie SBette bin iuettgelaufen biegać na wyścigi, ścigać się.

Sße'ttlaufen, sn. bieganie n. na wyścigi.

SBe'ttläufer, sm. »g pl. —t ten co o zakład biegnie.

SBe'ttpreig, sm. »feg, pl. »fe, nagroda /. za wyścigi.

SBe'ttrennen, vn. rannte um bie Söette, bin tuettgerannt, ob. SBettlaufem

Söe'ttrennen, sn. »g, pl. — wyścig m., gonitwa /. (konna); — mit §inbcrniffcn wyścigi z przeszkodami.

Sße'ttrenner, sm. »g, pl. — koń wyścigowy, wyścigowiec m.

SSe'ttritt, sm. »(e)g, pl. »e, wyścig konny.

SÖe'ttrubern, sn. <£>, wiosłowanie n. na wyścigi.

SBe'ttftreit, sm. »(e)g, pl. »e, współubieganie n. się, spór m. o pierwszeństwo; fidj mit j—m in einen — einlaffen iść w zapasy z kim, rywalizować z kim.

SSe'tturnen, sn. gimnastyka popisowa.

SBe'^en, va. tuetje, meßest i me^t, me|t ostrzyć, zaostrzyć ; brusować, krzesać, osiować; ein SOłeffer — ostrzyć nóż; ber SBogel n>ept ben Sdjnabel ptak ostrzy dziób; (przen.) ben @eift, ŚSerftanb, SSitj — ćwiczyć umysł, rozum, dowcip; ben ©egen auf bem Steinpflaster — szablą dzwonić po ulicy.

Söe'tjftal)!, sm- s(e)g, stal /. do ostrzenia, stalka /., musat m.

Sße'tjftein, sm. =(e)g, pl. »e, brus m., osełka /., kamień m., marmurek m. do ostrzenia.

SBljig (wym.: Uig), sm. Ą, pl. Wig m.

SB 11 ist, sn. «eg, wist m.; »tarten karty wistowe.

SBtdig, sm. »feg, pl. »fe, strój galowy; ein Śtubeilt ilt Doiłem — student w pełnej gali.

SBi'dfjgbürfte, sf. pl. »n, szczotka /. do czernidła, do butów.

SBi^fe, sf. pl. »n, czerni-dło n.; smarowidło n.; SBart» tDidjfe pomada /., fiskator m. na wąsy; (przen.) baty pl.; — auSteilen łoić skórę; j—m — geben wysmarować komu skórę, dać komu w skórę.

SBidjfen, va. woskować; einen f}ufjboben — woskować posadkę; einen gdjnurrbart — wysmarować wąs; <Sd}ut)C — wyczyścić, zaczernić buciki; (przen.) j—U — wyłoić, wysmarować komu skórę, dać komu w skórę; wygrzmocić, wy-łomotać kogo.

2Bi'$t, sm. »(e)g, pl. »C, nikczemnik m., podły człowiek; Heiner — malec m.; armer — nieborak m., biedak m.; erbärmlidjer — gał-’gan to.; D erjagter — tchórz to.

SBi'ditelnistnnd)en, sn. <%, pl. —, ob. <peinjelmämtd)en.

SBi'cfjteljopf, sm. »(e)g, pl. »jöpfe, ob. 2ßeid)feljopf.

SBi'djtig, adi. 1) ważny, pełnej wagi; 2) ważny, doniosły, wielkiej wagi, znaczenie mający; »e (ikünbe ważne powody, powody, wielkiej wagi; eg märe für mid) — JU erfahren byłoby dla mnie ważnem dowiedzieć się; »eg SBort wielkie słowo; er mad)t ficf) — pyszni, nadyma się, robi z siebie ważną osobę; ba§ nehmet iljr Diel JU — przywiązujecie do tego zbyt wielką wagę; — ist nur bag . . . tylko to ma znaczenie . ..

SBi'djtigfeit, sf. ważność /., waga f., znaczenie n. ; bon — wielkiej wagi; e§ ist bon —, bafj . . . jest bardzo ważne, że...; e§ ist für mid) bon grosser — to ma dla mnie wielkie znaczenie, to jest dla mnie bardzo ważne; einer (Sadje — beilegen zrobić z czego wielką sprawę.

Söi'djtigmadjerei', sf. ob. SSicbtigtuerei.

Söi'd)tigtitenb, adi. udający powagę.

Söi'djtigtuer, sm. pl. ob. SBidjtigtncnb.

30id)tigtuerei', sf. rzekome przywiązywanie wielkiej wagi do czego.

SÖi'tfC, sf. pl. »n, wyka /.; erbfenartige — sęczówka /., wyka ptasia, gęsia, wilczy groch.

SÖi'rfel, sm. pl. —, zwitek m., zwój m., kłębek m. (nici), wiązka /., pęk m., kitka f. (lnu); powijacz m.; papilot m.; j—n beint — fricgen chwycić kogo za kołnierz.

Söi'ctelbanb, sn. »(e)§, pl. »böllber, powijacz m., powi-jak m.

Sßi'rfelfrau, sf. pl. »en, akuszerka f.; niańka f.

Söi'rfelfinb, sn. »(e)3, pl. »er, dziecko n. w powijaczach, w powijakach.

Söi'rfeln, va. zwijać, nawijać, zawijać, owijać, powijać; einen Sappen nm ben Ringer — owinąć szmatę o palec; (przen.) er Ićifjt fid) nnt ben singer — można go do rany przyłożyć; (Marn auf eine Ołolle ■— nawijać nici na zwój; einen (Megenftanb au§ etio. — rozwinąć jakiś przedmiot z czego; (przen.) fid) slitó bent Jpanbel — wywinąć, wykręcić się z ambarasu; einen ©egenftanb in etlb. — zawinąć przedmiot jakiś w coś; (przen.) ficE) in feine Sjigenb — opancerzyć się cnotą; fid) in Sdjlingen — wpaść w sidła, osidlić się, zamotać się; §aare in Soden — zwijać włosy w loki; ein Śtinb — powijać dziecko; (przen.) fdjief getricfelt fein być w błędzie, być źle poinformowanym.

Söi'rfelpuppe, sf. pl. »n, lalka /., w powijakach.

SSi'cfelranfe, sf. pl. »n, powój m., bluszcz m.

Söi'delfdjttjans, sm. »e§, pl. »fdpbänje, chwytacz m. (zool.).

SSi'cfeltnd), sn. »(e)s>, pl. »tüdjer, chustka f. do owinięcia się.

SBi/ćfelseitg, sn. po-wijacze pl., powijaki pl.

Söi'tfenbrot, sn. »(e)§, pl. chleb m. z wyki.

Sßi'cfenf elb, sn. »(e)§, pl. »er, pole wyczne, pole zasiane wyką.

Söi'rfcnfllttcr, sn. »§, pasza wyszna.

Sßi'rfenftrofb sn. »(e)3, słoma f. z wyki.

Söi'dler, sm. pl. —, 1) ten, który zwija, nawija; 2) chwytacz m.; 3) pl. zwojówki pl. (motyle).

Söi'tflinfe, sf. pl. »n, nasiona wyki siewnej, białopył-kowej.

Söi'bber, sm. pl. —, 1) baran m., tryk m., skop m.; 2) baran (znak na niebie); 3) taran m. do łamania murów.

SBVbberfell, sn. dćfi, pl. skóra barania; runo n.

SBi'bberfopf, sm. »(e)<3, pl. »löpfe, głowa barania.

Söi'bberdjen, sn. <£>t pl. —, {dim. od SBibber) baranek m.

SBi'ber, praep. (z 4. przyp.) przeciw, przeciwko, naprzeciw; — j—n fein być przeciw komu; — etib. fein być przeciwnym czemu; für itnb — za i przeciw; — meinen, beinen, feinen SBillen przeciw(ko) mojej, twojej, jego woli; — bie SRatur przeciw naturze; — bie (Me» fetje nielegalnie; — besseres Wissen wbrew lepszej wiedzy; — ben Strom przeciw prądowi; bm> ist — bie gefnnbe Vernunft to się sprzeciwia zdrowemu rozumowi; er E)stt fdjon lange etib. — UU§ już dawno ma coś przeciwko nam; 2) sn. ba3 pyür unb SSiber to co przemawia, za i przeciw.

Söiberbe'lfern, »be'llcn, vn. (I).) odszczekać, odszczekiwać, odszczekiwać.

SBi'bcrdjrift, sm. antychryst m.

Wberdjriftentuni, sn. »§, =d)riftlidjfeit, sf. antychrze-ściaństwo n.

SBi'berdjriftlidj, adi. anty-chrześcij ański.

Söi'berbrurf, sm. »(e)§, 1) odbicie n. druku z drugiej strony; 2) ciśnienie odporne, odpór m.; reakcya /.

Söi'b erfahren, vn. miber» fa^re, tbiberfäprft, imberfäfjrt, ioiberfuljr, bin iuibcrfaljren wydarzyć się, stać się komu, spotkać kogo; e§ ist ifjm ein Unglüd — zdarzyło mu się nieszczęście; mir ist biel @pre — spotkał mnie wielki zaszczyt; j—m (Meredjtigfeit, — lassen oddać komu sprawiedliwość.

SBi'bergefetjIid), adi. bezprawny, nielegalny.

Söi'bertjaarig, adi. uparty, krnąbrny.

Sßi'berljafcn, sm. »§, pl. —, wąs m. u haka, zakrzywiony hak.

Söi'berljall, sm. odgłos m., echo n. ‘ (przen.) einen — im ^erjen finben znaleźć oddźwięk w sercu.

Sßiberha'llen, vn. (Ej.) od-brzmieć, odbijać głos, dawać echo.

Söi'berhölt, sm. »(e)§, 1) opór?«,.; 2) oparciem, punktm. oparcia.

SSi'berl)aItig, adi. oporny.

Söi'berflage, sf. pl. »u, wzajemna skarga, wzajemne powództwo.

25i'b erläge, sf. 1) wiano n., wyprawa f.; 2) ob. Sßibcrlager.

SBi'berlager, sn. podpora f. sklepienia, przyczółek m., filar podpierający, węz-głowie n.

Söi'berlegbar, adi. dający się zbić (dowód, zarzut).

Söiberle'gbarteit, sf. możność f. zaprzeczenia.

SSiberle'gen, va. zbić, zbijać; odpierać, odeprzeć; einen ©intourf genügenb — zbić dostatecznie zarzut; meine 33 C» mertung ist nicfjt nńberlegt inorben moja uwaga nie została odpartą.

Sßiberle'ger, sm. pl. —, ten co zbija (zarzut).

SBiberle'gung, sf. pl. *en, zbijanie n., zbicie n., odparcie n., odwód m.

Söi'berlegung3fd)tift, sf. pismo odporne, odwodowe.

SBi'berlid), adi. obrzydliwy, przykry, niemiły, odrażający, nieprzyjemny; adv. obrzydliwie, przykro, nieprzyjemnie.

SSi'b erlief) feit, sf. obrzydliwość /., przykrość /., nieprzyjemność f.

Söi'bern, I. vn. (Ij.) biefe •Speise mibert miel) ta potrawa brzydzi mnie, mam, czuję obrzydzenie do tej potrawy; II. vimprs. e§ mibert mid) mit ifjm reben brzydzi mnie mówić z nim.

Sßi'bcrnsttürfid), adi. przeciwny, sprzeciwiający się naturze, nienaturalny, przewrotny, opaczny, sztuczny.

Söi'bernsttnrfiefjfeit, sf. nie-naturalność /., przewrotność /., opaczność sztuczność f.

SBi'berpart, sm. =(e)ś, pl.

przeciwnik m., strona przeciwna; j—m — galten oponować komu, wystąpić przeciw komu, stawić czoło komu.

Söi'berprall, sm. -(e)§, pl. odskok m.

Söiberpra llen, vn. (f.) odskoczyć, odbić się; bie Sötte — tony odbiły się.

Söiberra'ten, va. miberrate, miberrätft, miberrät, miberriet, ßabe miberraten; j—m etm. — odradzać komu co, od czego.

Üßiberrst'titng, sf. pl. =en, er tat e§ ungeachtet allen =en zrobił to pomimo, że mu wszyscy odradzali.

9Si'berred)tltdj, adi. przeciwny prawu, nielegalny, bezprawny, niedozwolony; adv. wbrew prawu, przeciw prawu, bezprawnie, nielegalnie; ein »e§ Urteil nieprawny wyrok; fiel) — etm. anmafjen rościć sobie co bezprawnie.

Sßi'berregtstes) feit, sf. bezprawie n., nielegalność f.

SBi'berrebe, sf. pl. »n, sprzeciwienie n. się, opór m., zarzut m., oponowanie n., ob-jekeya f.; oljne — bez opo-zycyi, bez oporu; bst£ ist oljne — ba§ beste SJłittel to jest bez najmniejszej wątpliwości najlepszy środek.

Söi'berrift, sm. =(e)§, pl. kłąb koński, gara f. u konia (wet.).

Söi'berruf, sm. -(e)§, pl. -C, odwołanie n., dementowanie n.

Söiberru'fbar, adi. ob. Sßiberruflidj.

Söiberru'fcn, va. miberrief, ljabe miberrufen, I. odwołać, cofnąć; einen SŚefeljI — odwołać, cofnąć rozkaz; eine £el)re — naukę odwołać; ein ®efet> — cofnąć ustawę; II. miberrnfenb, ppr. i adi. odwołujący, cofający.

SBiberru'flidj, adi. odwo-łalny, dający się odwołać.

Sßi'bcrruflid) feit, sf. odwo-łalność f.

Söiberru'futtg, sf. ob. W berruf.

Söi'berjadjer, sm. pl.

—, przeciwnik m.; wróg m.; antagonista m., demon m., szatan m.

SBi'beristdjerin, sf. pl. -in* nen, przeciwniczka f.; nie przyjaciółka f.; antagonistka /.

SßVberfdjall, sm. =(e)§, ob. Sßiberljall.

Söi'berfdieitt, sm. =(e)§, pl. =e, odblask m., łuna /., odbicie n. światła.

Söi'berfee, sf. pl. m, ob. Söranbttng.

Söi'bersehen, fiel) — vr. opierać się, sprzeciwiać się, oponować; fiel) bcm ®efeße — opierać się ustawie.

SBiberfe'fjIid), adi. niesforny, oporny, uparty; nieposłuszny, krnąbrny; buntowniczy.

Sßiberfe'ijlid)feit, sf. niesforność /., opór m., nieposłuszeństwo n., krnąbrność f.

Söi'b ersinn, sm. *(e)§, 1) myśl przeciwna; sprzeczność f.; 2) bezsens m., niedorzeczność f.; 3) duch opozycyjny.

Söi'b er finnig, adi. 1) sprzeczny; 2) bezsensowny, bez sensu, niedorzeczny, śmieszny; 3) przeciwnej myśli.

Sßi'b erfinnigf eit, sf. 1) bezsens m., niedorzeczność /.; 2) sprzeczność f.

SÖVberfpenftig, adi. niesforny, przekorny, krnąbrny, uparty; ein *e§ 5ßfetb wierz-gliwy koń.

Söi'berfpenftigfeit, sf. niesforność /., przekora /., krnąbrność /., opór m.

Söiber=fliie'geln, va. i fid)— vr. odzwierciedlać, odbijać (się).

Söi'b erspiel, sn. =(e)§, pl. rzecz przeciwna, odwrotna.

2öiberfpre'd)en, miberfpre» d)e, miberfpridjft, miberfpridit, mibcrfprad), Ijabc miberfpro* d)en, I. vn. (l).j sprzeciwiać się, opierać się, odeprzeć, zaprzeczyć; sprzeczać się; fid) — sprzeciwiać się sobie, oponować; ba§ miberfpridjt ben £ah fachen to się sprzeciwia faktom; bie SluSfagen — fid) zeznania są sprzeczne; ba§ miber» spricht ber gefunben SSernunft to się sprzeciwia zdrowemu rozumowi; bit mußt nid)t immer ■—■ nie sprzeciwiaj się zawsze; öffentlid) einer Sadje — publicznie zaprotestować czemu; miberfpred)enb, ppr. i adi. sprzeczny, sprzeciwiający się.

Söiberfpre'djer, sm. *8, pl. —t sprzeciwiający się, oponent m.

SBi'berfprnd), sm. =(e)§, pl. »fprüdje, sprzeciwienie n. się, opór m., opozycya przeciwieństwo n., sprzeczność f.; fid) in »fprüdje bermideln za-wikłać się w sprzeczności; er bulbet feinen — on nie znosi oporu, sprzeciwiania się, opo-zycyi; mein SSorfdjlag ist auf — gestoßen mój projekt natrafił na opozycyę, czyniono objekeye przeciw mojemu projektowi; im geraben — mit . . . wprost przeciwnie z . . .; im — ftcljcn mit etm. sprzeciwiać się czemu, niezgadzać się z czem.

Sßi'berfprudjögeift, sm. *e§, pl. =er, duch m. oporu, opo-zycyi.

S0i'berfprud)j§tioH, adi. pełen sprzeczności, przeciwieństwa.

Söi'berftnnb, sm. =(e)§, opór m., odpór m.', j—m — leisten stawiać komu opór* auf — ftofjen napotkać, natrafić na opór; allen — überminben przezwyciężyć wszystkie przeszkody.

Söi'berftanböfäf)tg, adi. odporny ; obronny; bie f^eftung tft — forteca jest obronna.

Sßi'berftanbgfäbigfeit, sf. odporność /., obronność f.


Sßi'berftanbd traft, sf. siła odporna.

Söi'berftanbgmoment, sn.

pl. moment m. oporu, wytrzymałości.

Söiberfte't)(e)n, vn. nüber» staub, Ifabe miberftanbcn, 1) opierać się; id) sann feinen Bitten nidjt — nie mogę się oprzeć jego prośbom; biefe Festung lüiberftel)t nod) ta forteca broni się jeszcze; 2) biefe ©steife miberftebt mir mam wstręt do tej potrawy.

SBi'berftofe, sm. -eg, pl. -ftöfje, odtrącenie n.

Söi'b erstrahl, sm. »(e)g, pl. 'ftraf)Ien, promień odbity, refleks m.

Sßiberftra'blen, I- va. odbijać promienie, rzucać refleks; II. fid) — vr. odbijać się.

Söiberstreben, I. vn. (b-). bem Sßillen j—§ — oprzeć się czyjej woli; 2) eg miberftrebt mir odrzuca mnie od tego, mam wstręt do tego; II. tttibet” streb enb, ppr. i adi. niechętny, wstrętny, oporny, przeciwny, sprzeciwiający się; -be f^ńrben nie zgadzające się kolory.

SBi'b erstreb en, sn. -g, opór m.; wstręt m.; ba tein — tu nie pomoże opór; id) tue eg mit — czynię to ze wstrętem.

Sßi'b erstreit, sm. »(e)g, sprzeczność f.; sprzeciwienie n. się; konflikt m.; ber — ber Interessen sprzeczność interesów.

Söib erstreiken, miberftritt, babę miberftritten, I. va. sprzeciwiać się komu, niezgadzać się; sprzeczać się, spierać się; einer Sadje — sprzeciwiać się jakiej rzeczy; er miberftritt immer meinen Vorschlägen on zbijał zawsze moje propozycye; II. roiberftreitenb, ppr. i adi. sprzeczny, przeciwny, sprzeciwiający się.

Söi'berftrom, sm. »(e)g, prąd przeciwny.

SBi'berton, sm. -(e)g, pl. gołbener — płonnik pospolity, mech włoskowaty.

2öi'ber=tönen, vn. (b-) odbijać się; ber Saal tönt bon lautem ®elad)ter miber głośny śmiech rozległ się po sali.

SBVbertü ärtiß, adi. 1) nieprzyjemny, przykry, niemiły, przeciwny, nie sprzyjający; ein »er Zufall przykry przypadek; ein »eg @efd)id nie sprzyjający los; 2) wstrętny; ein »er SJlenfd) wstrętny człowiek; biefe Speise ist mir — ta potrawa jest mi wstrętna, odrzuca mnie od tej potrawy.

Sßi'bertt) artig feit, sf. 1) nieprzyjemność przykrość /.; 2) (zpZ.) przeciwność/., przeciwieństwo; wstrętność f.; bie »en, beg ßebeng ertragen znosić przykrości życia.

2Si'bertt)ille, sm. -ng, mil= len, sm. -g, niechęć /., wstręt m., odraza /., oburzenie n.; j—m — einftöfjeu przej mywać kogo odrazą; — gegen etm. baben mieć wstręt, obrzydzenie, awersyę do czego; id) tue eg mit — robię to z niechęcią; id) mufj eg mit — gurüdmeifen muszę to odeprzeć z oburzeniem.

20i'bertt)illig, adi. i adv. niechętny, wstrętny, ze wstrętem, z odrazą; ettt). — tun robić co ze wstrętem, niechętnie; er gebt nur — b™ bardzo niechętnie tam idzie.

Sßi'bertüinb, sm. -(e)g, pl. wiatr przeciwny.

Söi'bmen, I. va. poświęcić, poświęcać; eine Summe einem mobttütigen 3ń*ede — poświęcić, oddać jakąś sumę na cele dobroczynne; ićĘ) imbme meine IDlorgenftunben ber SJlalerei poświęcam ranne godziny malarstwu; j—m ein SBudj — dedykować komu książkę; II. fid) — vr. poświęcać, poświęcić się, oddawać, zajmować się; fid) einem Söeruf — poświęcić się zawodowi; fid) einer Sadje mit boller Seele — zająć, przejąć się czem całą duszą; fid) ber Wdjne — poświęcić się scenie.

Sßi'bmer, sm. pl. ofiarodawca m.

Söi'bntung, sf. pl. »en, de-dykacya /., przypis m., ofiara /.

Söi'bnuingäblatt, sn. »(e)g, pl. »blätter, kartka /. przeznaczenia do służby (wojsk.).

äöi'bmunggfdjrift, sf. pl. »en, pismo dedykacyjne; pismo fundacyjne.

Söi'btnunggnrfitnbe, sf. pl. »U, dokument fundacyjny.

Söi'brig, adi. 1) przeciwny, nieprzyjazny, złowrogi; ein »er SBittb przeciwny wiatr; »eg Sd)idfal przeciwny, nienawistny los; — gesinnt złowrogo, nie-przyjaźnie usposobiony; 2) wstrętny, nieznośny, obrzydliwy; er bat etm. »eg an fid) ma coś wstrętnego, obrzydliwego w sobie.

SBfbrigenfalld itt)ibrigen= fa'Ilg, adv. w przeciwnym razie.

Söi'brigfeit, sf. 1) przykrość /., nieprzyjemność /.; przeciwność /.; 2) wstrętność /., obrzydliwość /.

SSie, I. adv. 1) jak? — beliebt? jak proszę? — beifecn Sie? jak panu na imię, jak godność pana? — geljt eg 3buen? jak się pan ma, jak się panu powodzi? — bcnu bag? jakże to? —fo? w jaki sposób? a to jak? aber -—•? ale jakże? — teuer? jak drogi? po czemu? ile to kosztuje? — alt ist er? ile on ma lat? — oft? jak często? — meit? jak daleko? — lange? jak długo? — bici lUjr ist eg która godzina? -—, barf id) nidjt fommen? jakto, nie mogę przyjść? — tbenu id) anberg mollte? a gdybym chcial inaczej ? ist sie fdjöll ? unb —! czy ona piękna ?jeszcze jak! 2) — fdjött! o jakże piękna jest, jaka piękna! — loenig! jak mało! — leidjt man fid) irren faun! jak łatwo pomylić się! 3) iä) meif) nid)t — id) eg machen foli nie wiem jak to zrobić; er mili nod) Ijeute ab-reifen, id) meifj aber nidjt —! on chce jeszcze dziś wyjechać, ale nie wiem jak* II. coni. 1) ein Slftanrt — Sie taki człowiek jak pan; et ist — ein Start jest jakoby niespełna rozumu; wenn id) — t)U Wäre gdybym był taki jak ty; — geWöljnlid) jak zwykle; — immer jak zawsze; er — and) id) on jako też i ja; 2) — id) felje, ist er au^gegangen on wyszedł jak widzę; sie finb nidjt jufrieben, — id) tjöre o ile słyszę, podobno są niezadowoleni; fing — er ist jako że jest mądrym, przy jego rozumie; fd)ön — sie ist, wirb sie gefallen jako, że jest piękną, spodoba się; — gesagt, fo ge» tan słowo się rzekło, kobyła u płotu; — bu mir, fo id) bir jak ty mnie, tak ja tobie, jak Bóg Kubie, tak Kuba Bogu; 3) — sług er audj fein mag jakkolwiek mądrym jest, niech będzie mądry jak chce; — er fid) audj nennen mag niech się nazywa jak chce; — bem aud) fei jakkolwiek by było; 4) — id) tam, ging er weg jak ja nadszedłem, to on odszedł; — er so fpridjt, Ijört er auf einmal auf w toku mowy nagle przerwał; er sagte UU§, — er bebaure, bafj . . . powiedział nam, jak żałuje, że . . .; TH- 2Bie, sn. bae> — unb baś> SSann jak i kiedy; ba3 — Uttb ba§ SSarum jak i dlaczego; auf ba§ — tammt eś> an idzie o to, w jaki sposób.

SSie'bel, sm. pl. — wołek m., czerw żytny, robak zbożowy (= ftornwurm).

Söte'beln i wieseln, vn. (fj.) 1) żywo się poruszać; 2) cerować cienką tkaniną.

aSicdje, sm. *n§, pl. *n, knot m.; skubanka /., szarpia /.

Söie'be, sf. pl. *n, łyczko łozowe.

Sßie'bebopf, sm. pl. dudek m.

Söie'ber, adv. 1) znowu, na nowo, jeszcze raz; — an» fangen na nowo zacząć, znowu rozpocząć; baś> Sinb fdjreit — dziecko znowu krzyczy; — trans werben rozchorować się na nowo; — JU fid) tom* men przyjść znów do siebie; — aufleben odżyć; — auf» er w eden wskrzesić; — auf» neljmen przyjąć na powrót; wir Ijaben un3 — au§geföljnt przeprosiliśmy się; eJ ist — falt geworben pozimniało znowu; bu mufjt baś> — gut» madjett musisz to poprawić, naprawić; rebe nićf)t — babon nie mów więcej o tem; ba bin id) —! jestem już z powrotem! ba ist er enblidj — nareszcie wrócił; wirb er — ljin» gel)ett? czy on znów tam pójdzie? czy on tam jeszcze raz pójdzie? id) will eä nidjt — tun już tego więcej nie zrobię; 2) ( = jurüd) j—u — grüßen odkłonić się komu.

SSte'berubbrud, sm. »(e)3, pl. »brüde, przedrukowanie n.; przedruk m.

2öiebera'b=bru(fen, va. przedrukować, na nowo odbić.

Söiebera'b^reten, va. trete, trittst, tritt, trat Wieber ab, ljabe wieber abgetreten, odstąpić na nowo.

Sßiebera'btretung, sf. pl. «en, ponowne odstąpienie.

2öiebera'n=fangen, va. fange, fängst, fängt, fing Wieber an, ljabe wieber angefangen, na nowo rozpocząć, zacząć.

2öiebera'n=geben, vn. ging Wieber an, ist Wieber ange» gangen, na nowo się zacząć; bie Herstellung gebt wieber an przedstawienie rozpoczyna się na nowo.

Söiebera'n=fnüpfen, va. nawiązać na nowo (stosunki).

SSiebera'nmiarfien, va. na nowo rozrobić; f}euer — rozniecić na nowo ogień.

SBiebera'nnabme, sf. pl. *n, przyjęcie n. na nowo.

2Biebera'n=net)men, va. neunte, nimmst, nimmt, naljm wieber an, ljabe Wieberange» nommen, na nowo przyjąć.

2ßiebera'n=regen, va. na nowo podjąć (kwestyę).

äöiebera'n=fdjaffen, va. na nowo sprawić.

Söiebera'nfdjaffung, sf. pl. »en, sprawienie n. na nowo.

Sßiebera'n^ftellen, va. f—n — dać komu na nowo posadę.

2Biebera'n=treten, trete, trittst, tritt, trat wieber an, ljabe wieber angetreten, stawić się na nowo, objąć na nowo posadę, służbę; vn. (f.) wystąpić znowu naprzód.

Söiebera'n=3Ünben, va. na nowo zapalić, rozpalić.

Söie'beraufbau, sm. *(e)§, odbudowa f.

Söieberau'f=bauen, va. odbudować.

2öiebcrau'f=blüben, vn. (f.) rozkwitnąć się, zakwitnąć na nowo; (przen.) odżyć.

Söieberau'fMütjen, sn. odrodzenie n.. renesans m.

2ßteberau'f»b red) en, tm.bre* dje, bridjft, bridjt, bradj wieber auf, bin wieber aufgebrodjen; bie SSunbe ist wieber aufge» brodjen rana się na nowo otworzyła.

20teberau'f=erftel)en, vn. erftanb wieber auf, bin wieber auferftanben, na nowo zmartwychwstać.

Sßieberau'f=färben, va. na nowo odfarbować.

2Sieberau'f=finben, va. fanb wieber auf, ljabe wieber» aufgefunben, na nowo znaleźć.

Söieberau'f=fü[)ren, va. na nowo wystawić, przedstawić.

Söie'berauffüljrung, sf. pl. »en, wznowione przedstawienie.

20ieberau'f=fominen, vn. tam wieber auf, bin wieber auf* gelommen, na nowo wyzdrowieć, powrócić do zdrowia; na nowo powstać, na nowo powrócić (moda.).

SSieberau'f=Ieben, vn. (f.) na nowo odżyć, odrodzić się.

Sßieberau'fleben, sn. odrodzenie n., renesans m.

SSieberau'f=Iegen, va. 1) na nowo nałożyć, przyłożyć; 2) na nowo wydać, zrobić nowy nakład (książki).

2Sieberau'f=mad)en, va. na nowo otworzyć.

Sßie'beraufnabme, sf. pl. »n, wznowienie n.} ponowne podjęcie.

20ie'berauf=nebmen, va. neljme, nimmst, nimmt, naljm Wieber auf, ljabe wieberauf» genommen, na nowo przyjąć, podjąć, rozpocząć.

2ßieberau'f=ridjten, va. na nowo wznieść, podnieść, ustawić, odnowić, odrestaurować; fid) — vr. podnieść się, powstać na nowo.

Söteberau'f=ftet)en, vn. staub tuieber auf, bin tuieber« aufgeftanben, powstać, na nowo wstać; bom Xobe — zin artwych wstać.

Sßieberau'f «stellen, va. na nowo ustawić.

äöieberou'fftellung, sf. ponowne ustawienie.

SSieberstu'f=tun, va. tue, tust, tut, tut tuieber auf, Ijabe tuieber aufgetan, na nowo otworzyć.

Söieberau'f=treten, vn. tre= te, trittst, tritt, trat tuieber auf, bin iuieberaufgetreten, na nowo wystąpić, okazać się.

2öieberau'f=mad)ett, vn. (f.) na nowo się zbudzić.

Söieberau'f=mftnnen, va. na nowo odegrzać; (przen.) opowiadać stare bajki.

Sßieberau'Huecfen, va. na nowo zbudzić; na nowo wskrzesić.

SBieberan'd=beffern, va. na nowo naprawić, poprawić.

Söieberiiu's=(irerf)en, vn. bredje, bridjft, bridjt, bradj tuie« ber auś, bin tuieberauägebro« djen, na nowo wybuchnąć, na nowo rozpocząć się.

Söie'beraudbrudj, sm.

nowy wybuch, wybuchnięcie n.

Sßie'beraudfutjr, sf. biefe Sßare ist jur — bejogen ten towar sprowadzonym jest z przeznaczeniem do wywozu.

2ßieberau'd=füljren, va. na nowo wykonać; na nowo wywozić, eksportować.

3Bieberau'ś=gral)en, va. grabe, gräbst, gräbt, grub tuieber au§, Ijabe tuieberauSgegraben, na nowo wykopać, ekshumować.

äßieberau'ögrabung, sf. ekshumacya /.

2öieberau'd=föbnen, va. na nowo przeprosić; fid) — na nowo się przeprosić.

Söieberau^fölimtng, sf. nowe przeprosiny.

Sßie'berbeginn, sm. «(e)§, rozpoczęcie ponowne.

5Bie'ber=befommen, va. be« fam tuieber, Ijabe tuieberbe« fommen, znowu dostać, odebrać, odzyskać.

2Bie'ber=beleben, va. na nowo ożywić, wskrzesić, przywrócić do życia.

Söie'berbelebung, sf. przywrócenie n. do życia, wskrzeszenie n., ocucenie n.

Sßie'berbelebungdüerfudj, sm. «(e)§, pl. próba f. przywrócenia do życia.

Sßie'ber'befeijen, va. na nowo obsadzić (posadę); eiue «Stabt — zająć na nowo miasto; eilten £et)rftul)l — obsadzić na nowo katedrę.

Söie'ber=befinnen, fid) — vr. besann fid) tuieber, Ijabe midj tuieberbefonnen, na nowo się namyśleć; na nowo się rozmyślić.

SSie'berbefibergreifung, sf. ponownie wzięcie w posiadanie.

Söie'berbetretungdfall, sm.

im =e w razie ponownego schwytania na uczynku.

2ßie'ber=beüöltern, va. na nowo zaludnić.

Sßte'ber’bejablt'tt, va. zwracać, zwrócić, zapłacić, oddać (należytość, dług).

2öte'ber=bringen, va. bradj« te tuieber, Ijabe tuiebergebradjt, odnieść napowrót, zwrócić; j—n — zawrócić kogo.

3Bieberei'n=b ringen, va. bradjte tuieber ein, Ijabe tuieber« eingebradjt, powetować, wynagrodzić.

Sßieberei'n=füljren, va. na nowo zaprowadzić, wprowadzić, sprowadzić, importować.

SBie'bereinfüljrung, sf. 1) nowe wprowadzenie, nowy import; 2) nowe zaprowadzenie.

Söieberei'ndöfen, va. na nowo wykupić.

Söie'bereinlöfung, sf. wy-kupno n., wykupienie n.

Sßie'bereinnaljme, sf. odzyskanie n., zabranie n. na nowo.

2Sieberei'n=nefjmen, va. neljme, nimmst, nimmt, natjm tuieber ein, Ijabe tuiebereinge« nommen, na nowo zabrać, odzyskać.

Sßieberei'iPpslcfett, va. zapakować na nowo.

Sßieberei'n=rtdjten, va. 1) na nowo urządzić, reorganizować; 2) na nowo wprawić (kość).

Söieberefnridjtung, sf. nowe urządzenie, reorganizacya f.

Sßieberei'n=fdjiffen, fidj — vr. ponownie wsiąść na okręt.

Sßieberei'n=fdjlafen, vn. fdjlafe, fdjläfft, fdjläft, fdjlief tuieber ein, bin tuieber einge« fdjlafen, napowrót zasnąć; (przen.) biefe 21ngelegenljeit ist tuieber eingefdjlafen ta sprawa znowu przycichła.

Söieberei'n=feljen, va. przywrócić, na nowo zainstalować; j—n in feine Siedjte — przywrócić kogo do praw; in ben SSefit? — wprowadzić znów w posiadanie; in ben früheren Staub — przywrócić do pierwotnego, dawniejszego stanu.

SBieberei'nfeijung, sf. przywrócenie n.

Sßieb er ei'ti« treten, vn. trete, trittst, trat tuieber ein, bin iuiebereingetreten, napowrót wstąpić; biefer Offizier ist jum Militär iuiebereingetreten ten oficer napowrót wstąpił do wojska; biefer f^all ist nidjt tüieber eingetreten ten wypadek nie zdarzył się jeszcze raz, nie powtórzył się; er ist in ben Saal nićĘjt iuiebereingetreten nie wszedł więcej na salę.

Söieberei'ntritt, sm. «(e)3, wstąpienie n. napowrót.

Söie'ber=erbalten, va. er« tjalte, erhältst, ertjält, erfjielt tuieber, Ijabe tuiebererljalten, ob. SBiebererlangen.

Söie'ber=erinnerii, fid; — vr. na nowo sobie przypomnąć.

Sßie'bererinnerung, sf. wspomnienie n., reminiscen-cya /.

Söie'ber=erfennen, va. na nowo poznać, rozpoznać.

SBie'bererfennung, sf. poznanie n.

Sßte'ber=erlangen, va. odzyskać; wydobyć, wydostać.

Söie'bererlangung, sf. odzyskanie n.

2öie'ber=erobern, va. na nowo zdobyć, odbić.

SBie'bererobernng, sf. ponowne zdobycie, odzyskanie n.

SSie'ber-eröfsiieii, va. na nowo otwierać, otworzyć; bać> parlament ist wiebereröffnet WOtben parlament został na nowo otwarty.

SSte'bereröffnung, «/• ponowne otwarcie; ponowne zagajenie.

Sßieber=erfcbeinen, vn. er-fdjieit Wieber, bin wieberer-schienen, na nowo się ukazać.

SBie'ber=erfeben, va. wynagrodzić, zwrócić.

SSie'ber=erftatten, va. zwrócić, oddać napowrót, wynagrodzić.

SSie'bererftnttnng, s/.zwrot m., przywrócenie n., wynagrodzenie n., restytucya /.

SSie'ber-ernmdjen, vn. (f.) ob. SßieberaufWadjen.

2Bie'ber=etro0l}Ien, va. na nowo obrać.

SBie'berertüötilnng, sf. nowy wybór.

2öie'ber=ertue(fen, va. ob. Söieberaufweden.

2öie'ber=et3öljlen, va. na nowo opowiadać, powtórzyć.

SBie'bewrjeugen, va. odtwarzać, wznowić, reprodukować.

äöie'bererjeugung, sf. odtwarzanie n., odrodzenie n., odrost m., wznowienie n., re-produkcya f.

Söie'ber=finben, va. fanb wieber, fyube wiebergefunben, odnaleźć, odszukać; e§ ist nid)t tnieber^ufinben jest nie do odszukania.

2öie'ber=forbern, va. żądać zwrotu.

Sßte'bergnbe, sf. 1) zwrot m., oddanie n., restytucya f.; 2) odtwarzanie n., reproduk-cya /.

SSie'b ergeben, va. gebe, gibst, gibt, gab triebet, ijabe wiebergegeben, 1) oddać, zwrócić, restytuować; 2) wydać (resztę z monety); 3) (przen.) oddać, odtwarzać, reprodukować; ba§ läfjt fidf) int polnischen nidjt — tego nie można oddać w polskiem, nie można przetłómaczyć na polskie.

Sßie'bergeboren, adi. odrodzony; id) bill wie — jest mi jak gdybym się na nowo urodził.

Sßie'bergebnrt, sf. odrodzenie n., renesans m.

SBie'ber=genefen, vn. znowu wyzdrowieć; tnieberge-nefen, pp. i adi. przywrócony do zdrowia.

SSie'bergenefung, sf. powrót m. do zdrowia, wyzdrowienie n.

Söie'ber=gett)inneit, va. gewann wieber, Ijabe wieber-gewonnen odegrać; odzyskać; j—n — pozyskać sobie kogo na nowo; bie Dberbanb — odzyskać przewagę.

Söie'ber=grüf<ien, va. od-kłonić się, odpowiedzieć na ukłon.

SBieber^giftmadjen, va. naprawić, powetować.

SSieber-gu'tmerben, vn. Werbe, Wirft, wirb, Warb i würbe wieber gut, bin wieber gut geworben odobruchać się, przeprosić się (o osobach); wziąć dobry obrót.

Söie'ber=f)nben, va. mieć napowrót.

Sßie'berljall, sm. pi.

-e, odgłos m., oddźwięk m., echo n., resonans m., ob. 3Bi-berball.

2öieberl)a'llen, vn. (Ij.) ob. äöiberljallen.

SSieb erb erau'd=b e tommen,

va. znowu wydostać.

Söieberberaus'gabe, sf. 1) zwrot m., restytucya f.; 2) nowe wydanie.

Söieberbernu'ś=g eben, va-gebe, gibst, gibt, gab wieber beraub, b>abe wieberfjerauSge-geben, 1) zwrócić, znowu oddać, wydać, restytuować; 2) na nowo wydać, zrobić nowe wydanie.

Söieberbe'rftellbar, adi. dający się przywrócić do pierwotnego stanu, dający się naprawić, odnowić.

2öieber=berstellen, va. 1) przywrócić do pierwotnego stanu, naprawić, odnowić, odrestaurować; 2) przywrócić do zdrowia, uzdrowić, wyleczyć, poratować (zdrowie), wskrzesić.

Söieberbe'rftelliing, sf. pl. -en, 1) przywrócenie n. do pierwotnego stanu, naprawienie n., odnowienie n., odrestaurowanie n.; 2) przywrócenie n. do zdiowia, uzdrowienie ??., wyzdrowienie n., wskrzeszenie n.

Söieberbe'rftellungStoften, spl. koszta pl. odnowienia, odrestaurowania.

SSieberbe'rftellung^äeidjen, sn. *§>, pl. —, kasownik m. (muzyka).

sIöieber()ertu)'r=bringen, va. brachte wieber berbor, fjabe wieber berl5°rgebracbt, wznowić, odrodzić; reprodukować.

SSieberberüo'rbringnng, sf. pl. -en, odrodzenie n., rege-neracya f.; reprodukcya f.

Söieberberüo'r=fnd)en, va. wyszukać na nowo.

SÖie'b ergaben, va. habe, haft, bstb bsttte wieber, habe Wiebergeljabt, otrzymać, mieć napowrót.

SSteberbo'len, wieberbole, -holst, -holt, habe wiebertjolt, I. va. powtarzać, powtórzyć; §u wieberbolten Włalen kilkakrotnie; II. sich — vr. powtarzać się, zawsze to samo mówić; na nowo się wydarzyć.

Sßieb erbo'Ientlid), =bo'It, =bolterma'feen, adi. i adv. powtórny, powtórnie, raz po raz, kilkakrotnie.

Söieberbo'lnng, sf. pl. -en, powtórzenie n., rekapitulacya f.; turje — streszczenie n., reasumowanie n.

2Biebertjo'lungśfaH, sm.

-(e)§, im -e w razie powtórzenia.

Sßieberbo'lnngöjeidien, sn.

pl. —, znak m. powtórzenia.

Sßie'ber=föuen, va. i vn. (b.) przeżuwać, odżuwać; (przen.) powtarzać, odgrzewać zapomniane dzieje; tt)ieber= fäuenb, PPr- i adi. przeżuwający; -e Spiere zwierzęta przeżuwające.

SSie'b er fönen, Sn. -§, przeżuwanie n., odżuwanie n.; (przen.) nudne powtarzanie.

Söie'berfnner, sm. <%, pl. —t przeżuwacz m.

Söie'berfauf, sm. »(e)3, pl. »täufe, odkup m., odkupienie n., wyderkaf m., wyderek m.

Söie'b erlaufen, va. odkupić.

Sßie'b ersäuf er, sm. pl.

—, odkupujący m.

Söie'berfäufltrfj, adi. będący do odkupienia.

2öie'berfaufdrerf)t, sn.»(e)§,

prawo n. odkupu.

Söie'berfefjr, sf. powrót m.

Söie'ber=tet)ren, vn. (f.) powrócić, wrócić, powracać.

2öie'ber=fonunen, vn. fam mieber, bin miebergefommen, powrócić, powracać, wrócić, znowu przyjść.

2öie'ber=friegen, va. ob. SBieberbelommen.

Söie'berfunft, sf. powrót m.

Söie'bernaljme, sf. odebranie n. napowrót, cofnięcie n.

2Sie'ber=neljnten, va. nelj» me, nimmst, nimmt, naljm ruiebcr, ljabe miebergenommen wziąć napowrót, odebrać.

SSie't>er=fagen, va. powtórzyć, powiedzieć komu co słyszanego, wygadać co.

SSie'berfdjall, sm. »(e)§, ob. Sßiberljall.

Söie'berfdjein, sm. pl. ob. Sßiberfdjein.

2öie'ber=fet)(e)n, va. felje, fielst, fielet, fafj mieber, ljabe miebergefefjen, znowu zobaczyć.

Söie'berfetjen, sn. ponowne spotkanie się; auf — do widzenia, do zobaczenia.

20ie'ber=fpiegeln, va. i fid) — vr. odzwierciedlać (się).

Söie'berfpiegelung, sf. pl.

»en, odzwierciedlanie n.

Sßie'berftofj, sm. »eś>, pl. ’ftöfje, ob. Sßiberftofj.

SBie'berstrebt, sm. »(e)§, pl. »strahlen, ob. SSiberftraf)!.

Söie'ber=ftratjlen, va. ob. SBiberftraljlen.

Söie'bertanfe, sf. powtórny chrzest.

2ßie'ber=taufen, va. na nowo ochrzcić.

Söie'bertänfer, sm. pl. —, anabaptysta m., nowo-chrzc żeniec m.

2öie'ber=tun,w.tue, tust, tut, tat mieber, f)abe miebergetan, na nowo zrobić, powtórzyć.

3Ste'ber=tönen, vn. (fj.) na nowo zabrzmieć, brzmieć.

Söie'ber=treffen, va. treffe, triffst, trifft, traf mieber, Ijabe miebergetroffen znowu spotkać, napotkać.

Sßte'berunt, adv. 1) znowu, na nowo; 2) napowrót, z drugiej strony, w zamian.

20ieberu'nt=tetjren, vn. (f.) na nowo wrócić, zawrócić.

2Öie'öer=bereinigen, va. na nowo, znowu połączyć, pojednać.

Söie'b er t) er einigung, sf. nowe, powtórne połączenie; pojednanie n., przeprosiny pl.

S5ie'ber=uergelten, va. ber» gelte, Vergiltst, Vergilt, bergalt mieber, ljabe mieberbergolteu, wynagrodzić, oddać wet za wet, odwetować; id) meifj nicfjt, mie id) $ljnen alle $Ijre ®üte mieberbergelten foli niewiem, jak się panu mam odwdzięczyć za tyle dobroci; ®ott möge e§ $l)neu —! niechaj pan Bóg zapłaci!

Söie'berüergeltung, sf. pl. »en, odwet m., odwdzięczenie n. się; bie ©trasę ber — kara /. odwetu; — an j—m üben zemścić się, dokonać odwetu na kim.

Söie'berüergeltuiig^redjt,

sn. »(e)§, prawo n. odwetu.

Söie'ber=üerf)eiraten, va. na nowo ożenić, wydać za mąż; fid) — na nowo się ożenić, wyjść za mąż.

2Bie'beroerf)eiratung, sf. nowe małżeństwo; nad) feiner — P° jego drugiem ożenieniu się.

Sßie'berüerjünguug, sf. odmłodzenie n., odmłodnienie n.

SBte'berberfauf, sm. »(e)§, pl. »berfäufe, odsprzedaż /., drobna sprzedaż.

2ßie'ber=t) ersaufen,    va.

od(s)przedać.

Sßie'beroertäufer, sm. pl. —, (’in, sf. pl. »innen), odsprzedający m., (-ca /.).

Söie'ber=bermteten, va. na nowo odnająć, odnajmywać.

2öie'ber=berföfjnen, va. pojednać, przeprosić, przebłagać.

2Bie'bemrföt)UUng, sf. pojednanie n., przeprosiny pl.

Sßie'bertoabl, sf. powtórny wybór.

Söie'bermäblbar, adi. na nowo wybieralny.

SBie'bermüliIbarfeit, sf. ponowna wybieralność.

Söie'ber=mäl)len, va. na nowo wybrać.

SSieberjuMaffen, va. lasse, lässest i lässt, lässt, liess mieber ju, Ijabe mieberjugelaffen, na nowo, znowu dopuścić.

Söie'bersufammentritt, sm. =(e)3, ponowne zebranie się.

Sßieb erkünstelten, va. zwrócić, znowu dostawić, wręczyć.

Sßiefe'rn, adv. in — ob. Qnmiefern.

Söie'ge, sf. pl. »n, kolebka /., kołyska /.; nodj in ber — liegen być jeszcze w kolebce; ba§ ist itjm an feiner — nid)t borgefungen morben tego mu niańka nie śpiewała, ani mu się śniło o tern w młodości; Italien mar bie — ber fünfte Włochy były kolebką sztuk; bon ber — bi§ jur SSatjre od kolebki aż do grobowej deski.

SSie'g eures ser, sm. pl. —, tasak m., siekacz m.

Söie'gen, I. va. 1) kołysać; ein ftinb in ©d)Iaf — ukołysać dziecko, kołysząc uśpić dziecko; ber SBogel miegt fid) in ber £uft ptak kołysze się w powietrzu; (przep.) fid) in süssen ^Öffnungen — bujać w słodkich nadziejach; 2) ba§ ^leifd) — siekać mięso; II. gemiegt, pp. i adi. ein »er SJtenfdjen» fenner dojrzały znawca ludzi.

Söie'gen, mög, gemogen, I. va. ważyć; nod) einmal — przeważyć; unser SOłetsger miegt fd)Ied)t nasz rzeźnik źle waży, daje złą wagę; II. vn. (I).) ważyć, mieć wagę; bie Sifte miegt fünf Silo skrzynia waży pięć kilogramów; (przen.) biefer ®runb miegt fdjmer ten powód jest bardzo ważny, doniosły.

Söte'genfeft, sn. pl. urodziny pl., dzień m. urodzin.

SBie'gentinb, sn. pl. »er, dziecko n. w kołysce, nowo narodzone dziecko.

SSie'genforb, sm. »(e)g, pl. »törbe, kosz m. w kształcie kołyski.

SSie'genlieb, sn. »(e)g, pl. »er, kołysanka /.

2öie'ge(n)pfert>, sn. »(e)g, pl. *er ob. Sdjautelpferb.

Söie'fjern, vn. ({).) rżeć; iviefjernb, ppr. i adi. rżący; (przen.) ein »eg ®eläd)ter rżący śmiech.

Söiß'ljCttt, sn. *§f rżenie n. (= @e wieder).

äöief, sn. »(e)g i sf.r pl. *er mała zatoka.

Söie'fe, sf. pl. »n, czop skubankowy.

^Sßieli'cjfa, sn. Wieliczka f.; Saig ÜUg — sól wielicka.

Söien, sn. Wiedeń m.; — sf. Wiedenka f. (rzeka); Sßiener, sm. Wiedeńczyk; Sßienerin, sf. Wiedeńka; wienerifdj, S8ie» ner(»), adi. wiedeński, adv. po wiedeńska.

2öiener Söa'lb, sm. Wiedeński Las.

Sßie'pe, sf. pl. »n, 1) głóg m.; 2) = Strotytüifdj.

Söiß'gbstbeit, sn. Wiesbaden n.

SSie'fe, sf. pl. »n, łąka /.

Söiß'fel, sn. pl. —, łasica łaska.

SSie'felburg, sn. Morzon m.

Söie'f elf eil, sn. pl. skóra /., futro n. z łasicy.

SBie'fenbad), sm. »(e)g, pl. »bädje, strumień płynący łąką.

Sßie'fenbad), sn. Sikorzyn m.

Sßie'fenbait, sm. »(e)g, uprawa /., kultura f. łąk.

äöie'fenbenjäfferung, sf. zawodnienie n., nawodnienie n. łąki.

SSie'fenblume, sf. pl. »n, kwiat polny, łączny.

Söie'fenboben, sm. grunt pastewny.

SSte'fenfelb, sn. »(e)g, pl. »er, ob. SSiefe.

SSie'fenfelb, sn. 1) Wy-ganów m.; 2) Swinków m.

Söie'fenfndjgfdjroang, sm. lisiogon m. (trawa).

Sßie'fengrad, sn. »feg, trawa /., siano n. z łąki.

SSie'fengrün, sn. zieloność f. łąk.

Sßte'fcngrunb, sm. »(e)g, pl. »grünbe, łąka /.

Söie'fengrunb, sn. Słupo-wko n.

Söie'fentlee, sm. koniczyna łąkowa, miodunka /.

Söie'fenfnarre, sf. pl. »n, derkacz m.; cłirościel m.

SBie'fentnopf, sm. »(e)g, pl. =fnÖpfe, krwiściąg lekarski.

Söie'fenfnöteridi, sm. pl. ‘<t, rdest m., węzownik m.

SSie'fenfü1)1, sm. chra-bust m.

SBie'fenföntgin, sf. pl. »innen, tawała szerokolistna, ilmiczka f.

Söie'fenfreffe, sf. pl. »n, gniewosz m.

Sßie'fenlanb, sn. »(e)g, pl. »länber, łęg m.

Söie'fenlanbfdjaft, sf. pl. »en, krajobraz utworzony przez łąki.

SBie'fenlerdje, sf. pl. »n, dzierlatka f.

Sßie'fenpflange, sf. pl. »n, roślina łąctna.

Sßie'fenpieper, sm. pl.

—, ob. Söiefenlerdje.

SSie'fenraute, sf. pl. »n, wrzodowiec m., rutka /., ru-tewka złota, kruszykamień m.

Söie'fenfafran, sm. »g, roz-siad m., zimokwit m., zimo-wit m.

2Sie'fenfaIbei, sf. szałwia łąkowa.

Söie'fenfdjaumtraut, sn. pl. »trauter, ob. ŚBiefen» treffe-

äöie'fenfdjnarre, sf. pl. »n, =fd)narrer, sm. pl. —■, chruściel m., cłirościel m. (ptak).

Sßie'fenfcfjiutngel, sm. *§r pl. —, kostrzewa łąkowa.

Söie'fenfperling, sm. »(e)g, pl. jer m. (gatunek wróbla).

Söie'fenrobe, sn. Pakówkon. 20ie'fentstl,>sn. Skoraszewon. Söie'fental, sn. pl. »täler, dolina pokryta łąkami.

SBie'fenteppidj, sm. pl. kobierzec m. łąk.

SSie'fenitjadjd, sm. »feg, i SÖte'fetnadjö, sm. »feg, trawa f. i siano n. z łąki, pasza łączna.

2ßie'fentualbe,<sn. Wysoka/.

Sßie'fenttJüIle, Sf. wełnian-ka /. (rośl.).

Söie'fengeitlofe, sf. pl. »n, zimowit m. (= Herbstzeitlose i SKiefcnfafran).

Söie'feroadjg, Söie'dnjatfjg,

sm. »feg, ob. ŚSiefentoadjg.

SSicfo? adv. jakto, skąd? — Weifet bu bag? skąd ty to wiesz ?

Söieuie'l. także wie'öiel. I. adv. ile ? — tostet bag ? ile kosztuje to? — Utjr ist eg? która godzina? — Personen? ile osób? II. rt)ie btele? adi. ilu, jak wielu?

Söiebie'Ite (tnieüie'Ifte), ber, bie, bag —? adi. który, która, które? bpr — ist Ijeute? którego mamy dzisiaj ? bag — §eft Ijaft bu erhalten? który zeszyt otrzymałeś?

SBiettJei't, adv. dokąd, jak daleko.

SßiettJO'tjI, coni. chociaż, pomimo że; — iĄ eg itjr sagte, ging sie bod) nidjt ljin pomimo żem jej powiedział, ona przecież nie poszła.

Söi'gftabtl, sn. Witków m.

Söi'gtüam, sm. pl. — namiot indyański.

Sßilaie't, sn. »g, pl. wilajet m., powiat m.

Söilb, I- adi. dziki; 1) »er 23oben nieuprawny grunt; »e ißflange dzika, leśna roślina; ein »eg 2ier dzikie zwierzę, nieoswojone zwierzę; »eg ©bft płonka /.; »et Dbftbaunt dziczka f.; »C Iśfa^e dziki kot, żbik m.; »eg <sd)tuein dzika Świnia, dzik m.\ »eg gleise!) dzicz, dzikie mięso, wybuj m.; »e SJSÖIEer dzikie ludy; 2) ( = fdjtver §U bänbtgen) dziki; ber Stier tOUrbe plötdid) — buhaj nagle rozjuszył, znarowił się; ber »efte 9łenner int Stalle najdzikszy biegun w stajni; ein »eg Äinb dzikie dziecko; ein »eg, unbänbigeg Söeib dzika, niepohamowana kobieta; Sin» ber, nic£)t fo — fein! dzieci, nie tak hałaśliwie! — Werben zdziczeć; rozzłościć, rozgniewać, rozsierdzić się; rozbe-bestwić się; er Warf mir »e 33Iide JU rzucał na mnie dzikie spojrzenie; ein »eg ßeben führen wieść rozwięzłe życie; baä »e geuer in feiner S3ruft dziki ogień w jego piersi; ein »er ®antpf zacięty bój; bie »e ßstCjb szalona gonitwa; gonitwa bogów (mit. germ.): ber jßöbel crpob fiep in »er Aufregung lud zbuntował się w dzikim gniewie; ganj — auf ettt>. fein szaleć za czem; 3) er pat ein »eś 2lu§feł)en ma dziki wygląd, wygląda dziko, niepielęgno-wany; »e §aare zburzone, nie-pielęgnowane włosy; ben »en Silanu spielen udawać waryata, szaleńca; ein »er ©arten zdziczały, zaniedbany ogród; 4) =e tpede żywopłot m.; »e§ SBaffer wody nie ujęte w brzegi; »e gifcperei rybołostwo w rzece; »eś> 33ab kąpiel naturalna; »e @pe małżeństwo n. na wiarę, konkubinat m.; »e SSepen fałszywe bole; =C£> ©eflügel dzikie ptastwo; »e§ ©eftein kamień nie zawierający minerałów; II. 1) SBilbe, sm. »n, pl. »n (ein SSilber), ob. Sßilber; 2) baś — dzikość /.; ba§ — in feinem 9lu§fcpen jego dziki wygląd.
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2SiIb, sn. »(e)3, 1) dziki zwierz, zwierzyna f.: 2) dziczyzna f.

SBi'lba, sn. Wierzbica /.

Söi'lbstrfer, sm. »§, pole uprawne w parku, przeznaczone dla zwierzyny.

2ßilbau', sn. Przytarnia f. SSi'Ibbadj, sm. »(e)§, pl.

»bäcpe, potok górski.

SBVIbbstb,sw. »(e)§, pl. »bäber kąpiel naturalna w termach; cieplica chemicznie obojętna.

SSVIbbalin, sf. 1) droga, po której idzie koń na przy-przążce; 2) trop myśliwski.

Söi'lbbann, sm. *8, 1) wyłączne prawo polowania; 2) — Sagbbejirf.

SSi'lbbraten, sm. »§, pl. pieczeń /. z dziczyzny; dzika pieczeń, pieczeń na dziko.

Sßi'Ibbrct, sn. dziczyzna /., zwierzyna /.

Söi'lbbretbraten, sm.

pl. —, pieczeń f. z dziczyzny. Sßt'lbbretbänbler, sm.

pl. —t handlarz m. dziczyzną, zwierzyną.

Söi'lbbieb, sm. »(e)s>, pl. »e, kłusownik m.

Söi'Ibbieben, vn. (p.) ob. SBilbern 2.

Sßi'Ibbiebftstbl, sm. =(e)§, pl. »staple, »bieberei', sf. kłusownictwo n., kradzież kłusownicza.

Sßi'lbenfcpttJert, sn. Uście n. nad Orlicą.

Söi'lbente, sf. pl. »n, dzika kaczka, cyranka /., kaczka f. krzyżówka.

Söi'lbenjen, vn. (p.) ob. Söilbern 3.

Söi'lbe, sm. »n, pl. »n, (ein SSilbcr) 1) dziki (człowiek); bie »en dzicy (ludzie); 2) dziki sm., a) student zdający egzamin a, nie uczęszczając do szkół; student nie należący do żadnego związku; b) poseł nienależący do żadnego stronnictwa.

Sßi'lberer, sm. »§, pl. —t ob. Sßilbbicb.

SSi'lbern, vn. (p.) 1) dziczeć; 2) kłusować; 3) cuchnąć dziczyzną.

Söi'Ibfang, sm. »(e)3, pl. »sänge, 1) łów m., połów m., polowanie n- na zwierzynę, 2) dziki koń oswojony; (przenj dzikus m., trzpiot m., roztrzepaniec m.

Wlbfleiftp, sn. »eź, mięso n. z dziczyzny; dzikie mięso.

SBi'lbfrentb, adi- zupełnie obcy.

SBflbganś, sf. pl. »gänfe, dzika gęś.

Sßi'lbgarten, sm. »g, pl. »gärten, zwierzyniec m.

SßVIbgefälle, sn.   docho

dy pl. ze zwierzyny.

Söi'lbgepege, sn. zwierzyniec m.

Sßi'Ibgeruii), sm. »(e)§, zapach m. dziczyzny.

Sßi'lbgefdjmarf, sm. »(e)3, smak m. dziczyzny.

SÖi'Ibgrube, sf. pl. =n, doły pl. do łapania zwierzyny.

SSi'Ibpafer, sm. Ą, dziki owies, owsik głuchy.

SSi'lbpänbler, sm. pl. —•, handlarz m. zwierzyną, dziczyzną.

SSi'Ibpeit, sf. dzikość /.; okrutność f. brutalność f.

Söt bpüter, sm. »§, pl. — łowczy m.

Söi'lbfalb, sn. pl. »falber, młoda łania, jelenię n., jelonek m.

Sßi'lbfabU sf- ’ń, dziki kot, żbik m.

Söi'Ibleber, sn. »g, skóra łosiowa.

Söi'Iblebern, adi. z łosiowej skóry.

Söt'lbling, sm. »(e)§, pl. »Z, 1) płonka /., dziczek m., dzika latorośl; 2) zwierzę w dzikim stanie; 3) dziecko wychowane w wolności, dzikus m.; człowiek nie wy chowany.

Söi'lbmeifter, sm. »g, pl. łowczy m.

Söi'lbllig, sf. 1) puszcza f., dzika pustynia, dzicz f.; 2) dziki stan.

Söi'lbparf, sm. =(e)g, pl-zwierzyniec m.

Sßi'lbpret, sn. »g, ob. 2öUb» bret.

SBi'lbnxpt, sn. »(e)g, prawo myśliwskie, łowieckie.

SBi'lbreicp, adi. bogaty, obfity w zwierzynę.

Söi'Ibruf, sm. »(e)g, nawoływanie n., wabienie n. zwierzyny.

Söi'Ibfcpaben, sm. pl. =fd)äbcTt, szkoda /. od dzikiego zwierza.

Söi'lbftpur, sf. wilczura f.

Söi'lbfii)üp(e), sm. »en, pl. »CH, kłusownik m.

Söi'Ibfdjnjein, sn. pl.

dzik m.; junges — warchlak m.

2Bi'Ibfd)ttłeinśfobf, sm. »(e)§, pl- ’föpfe, głowa /. dzika.

SSi'Ibfentpe, sf. pomór dziczyzny.

Söi'lbfbur, sf. pl. »en, trop m. zwierzyny.

Söi'lbftanb, sm. stanowisko n., legowisko n. zwierza; stan m. zwierzyny.

Söi'Ibungen, sn. Błędno n.

20ilbelmśau', sn. Pomy-kowo n.

SÖVIpelm^berg, sn. Wy-błyszczów m.

SBi'lpelmöbrÜrf, sn. Podzamcze n.

äöi'lpelmgbrücte, sn. Podzamcze n.

Biltjßlmdborf

Sßi'lfjelmöborf, sn. Polichno n.

2Si'ItjeImśt)agen, sn. Lą-towo n.

Bill)dtnśfCC, sn. Mokre n.

Bilbiuadjfenb, adi. dziko rosnący.

Bi'ibtuaffer, sn.      ob.

Sturgbad).

Bilbgaun, sm.       pl.

säurte, opłocenie n. zwierzyńca.

Bille(n), sm. =en?, 1) wola /.; freier — wolna wola; au? freiem *U z własnej, wolnej, nieprzymuszonej woli; bein — gefdjelje! niech się dzieje wola twoja! 2) chęć /., zamiar m., ochota /.; mitten? fein, etm. gU tun mieó zamiar zrobić co; e? mar nicfjt böser — bon mir zrobiłem to bez złego zamiaru; 3) miber — wbrew woli; j—nt feinen =n tun być komu powolnym; nuf feinen m bestehen obstawać przy swojem, chcieć na swojem postawić; id) muf) immer meinen »n t)aben muszę zawsze postawić na swojem; be? fDłenfdjen — ist fein §im= mełreid) każdemu własna wola wydaje się szczęściem; 4) pozwolenie n., zezwolenie n.; ba? gefcfjstt) mit meinem *n to się stało za mojem pozwoleniem; ol)ne Bissen Uttb »U bez wiedzy i pozwolenia; gegen bert av& briidlid)en =n be? £Sciter§ wbrew wyraźnej woli ojca; 5) ein łjołjer —, bem id) mid) ergebe wysoki nakaz, rozkaz, któremu się pod-daję; j—m gu *n fein być komu po woli, we wszystkiem stosować się do czyjej woli; ulegać komu; 6) fester — ostatnia wola, testament m.

Billen, um — praep. (z 2. przyp.) dla, z powodu, ze względu; tue e? um meiner selbst — zrób to ze względu na mnie; um ®otte? — dla Boga, przebóg; na miłość Boską!

SSi'Ilcnbcrg,sn.Wielborg m.

BillenlOŚ, adi. i adv. nie mający woli, bez woli.

Sßi'llcnlüftgfcit, sf. brak m. woli, bezwola /.

Billenś, —feinob. Bille 2).

Billensaft, sm. *(c)?, pl. akt m. woli.
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Söi'llcndänbcrung, «/.zmiana /. woli.

Billen?üufeerung, sf. pl.

*CU, objaw m. woli.

Billenäbeftimmung, sf. 1) postanowienie n. woli, pobudka /.; 2) dyspozycya testamen-tama.

Billen^erflärung, sf. oświadczenie n., deklaracya /. woli.

Billenófeftigfcit, sf. stałość /. woli.

Billen?frcif)cit, sf. pl. =en, wolność /. woli,własnowolność /.

Billenägefelg, sn. u-stawa /. woli, dowolna własno-wolność.

Billen?traft, sf. moc /., siła /. woli.

Billen?meimtng, sf. wola /., objaw m. woli.

Billen?fdjroädje, sf. słabość /. woli, brak m. woli.

Billen?)tiirfe, sf. siła /., moc /. woli.

BilleU?ftÖrung, sf. porażenie n. woli, zboczenie n. woli.

Billen?üermögen, sn. władza /. woli.

Billentlid), adv. z własnej woli, dobrowolnie, chcąc, u-myślnie, z umysłu, z zamiarem; Ijabe e? — getan zrobiłem to umyślnie; id) f)abe ba? nidjt — getan zrobiłem to nie chcąc, nieumyślnie.

Billfalircn, ttHflfa'tjren, vn. (fj.) j—m in etm. — zrobić co dla kogo, dogodzić komu w czem, okazać się komu w czem powolnym, przystać na czyje żądanie.

Bills Öf)rig, adi. powolny, uczynny, chętny, lubiący drugiemu dogodzić.

Billfiiljrigfeit, sf. powolność /., uczynność /.

Bi llfaljrung, sf. odpowiedzenie n. czemu, zezwolenie n. na co.

Billig, adi. i adv. chętny, ochoczy, rad, skłonny; chętnie, ochoczo, z chęcią, z ochotą; ein *e? ipferb łagodny koń; fid) gu etm. — finben lassen zrobić co z chęcią, z dobrej woli; au? *em §ergen z dobrego serca; ber (Seist ist —, aber ba? gleifd) ist fdjmad)

Billfürlitf -- duch jest chętnym, ale grzesżhe c iało -słabem. 1 (L | >

Billigen, vn. (ij.) in etm. — zezwolić na co.

Billig feit, Sf. dobra chęć /., ochota /., dobra wola; skłonność /., gorliwość /.

Billfomm, sm. *§, powitanie n., przyjęcie n.; ben — bieten powitać kogo.

Billfommen, sm. i sn. powitanie n., przyjęcie n.’ ein satter — zimne, chłodne przyjęcie; j—u ben — geben powitać kogo.

Billfo'mtnen, adi. i adv. pożądany, miły, przyjemny, mile widziany; immer — fein być zawsze mile widzianym, pożądanym (gościem); ■—•, Iie= ber f^renub! witam, kochany przyjacielu! j—U — I)Cif)CTt powitać kogo; eine *e 9?adj* rid)t pożądana, przyjemna wiadomość; biefe ćóctbfenbung ist mir fel)r — ta przesyłka pieniężna przyszła mi bardzo w porę.

Billfomm(?)lieb, sn. *(e)?, pl. ser, pieśń powitalna.

Billfomm(?)trunf, sm. =(e)?, puhar powitalny.

Billfür, sf. 1) samowola /., samowolność /., djwolnośó /., arbitralność /.; mit — fdjalten Unb malten rządzić się samowolnie; ber — ber Bellen prei?* gegeben zdany na łaskę bałwanów; 2) upodobanie n.; id) lasse ba? in $t)re — gestellt, Ijanbeln Sie nad) $I)rer — niechaj pan czyni wedle swego upodobania; j—-§ — unter* morsen fein być zdany na czyją łaskę lub niełaskę.

Billfürtjerrfdiaft, sf. rząd despotyczny, samowolny, tyrania f., despotyzm m.

Billfürl)errfd)er, sm. *?, pl. —, despota m., tyran m.

Billfürlid), adi. i adv. 1) samowolny, dowolny, arbitralny, despotyczny; samowolnie, dowolnie; — tyanbeln postępować wedle upodobania, podług widzimisię; *e? Ołedjt samowola /.; — ljerrfd)ett rządzić despotycznie; 2) eine *e 33emegung dowolny ruch.

Söi'IlfürWeit, sf. 1) (bez pl.) dowolność f., samowola f., arbitralność /.; 2) (z pl. ®en), czyn samowolny, arbitralny.

Söi'ItttX, sn. Wilno n.‘ Sßih uaet, sm. Wileńczyk;2SiInaertn, sf. Wileńka; bbtt, au§ —, SBib llslcr(’) adi. wileński.

SBi'mmeln, I. vn. (Ij.) roić się, snuć się; bie Slmeifen mim» mełten §u meinen güfjen mrówki roiły się pod mojemi nogami; vimprs. e§ mimmelt bon SRenfdjen in biesem ©arten roi się od ludzi w tym ogrodzie;

mimmelte bon ^remben roiło się od obcych; (przen.) biefe§ 33ud) mimmelt bon gefjlern roi się od błędów w tej książce; II. va. j—n Ijinaui — wyrzucić kogo za drzwi, wyrzucić ze szkoły.

SBfmmeln, sn. rojenie n. się, snucie n. się.

SSi'nnner, sm. »§, pl. —, 1) (zestarzały) ob. SŚinjer; 2) sęk m. (w drzewie); (przen.) nieokrzesany człowiek; 3) twarda skała; 4) pryszcz m., brodawka f.; 5) sf. winobranie n.

SÖi'mmerer, sm. pl. —, ten, co jęczy, lamentuje.

Söi'tnmerig, adi. 1) sęko-waty, pełen sęków, węzłów; 2) jęczący, lamentujący.

Söi'mmerl, sn. pl. —, (dim. od SBimmer) pryszczyk m.

Söi'mmern, vn. (łj.) jęczeć, kwilić, lamentować, skwierczeć.

Söi'minern, sn. <$, jęczenie n., kwilenie n., lamentowanie n., skwierczenie n.

SBi'mpel, sm. pl. —•, chorągiewka /., flaga /., bandera f. (mar.).

Sßi'mpßln, vn. (I).) powiewać (jak chorągiewka).

Söi'mper, sf. pl. »n, 1) rzęsa /., pl. rzęsy; 2) migawki pl., rzęski pl. (bot.).

Söi'mt) er artig, adi. jak rzęsy; rzęsaty, rzęskowy.

Söitnperg, sm. »(e)§, pl. rodzaj gotyckiego szczytu.

Sßi'mpertjärrfjcn, sn. ą, pl.

—, migawki pl.

Söi'mpern, vn. (fj.) mrugać; li. gemimpert, pp. i adi. rzęsaty, rzęskowy.

SBi'mśborf, sn. Kurkocin m.

SBinb, sm. =(e)3, pl. *<t, 1) wiatr m.; bie ßeljre bom — anemologia /.; eŚ gef)t ein starter — silny wiatr wie je; ein sanfter — łagodny wietrzyk; ein günstiger — sprzyjający wiatr, chyż m., stryj m.; ber — Ąat fidj gebreljt, gelegt wiatr zwrócił się, ucichł; mit bollem »e segeln płynąć pełną siłą wiatru; ben — entgegen tjaben mieć wiatr przeciwny; unter bem »e fein płynąć pod wiatr, z wiatrem; bei bem »e pod wiatr; mit Ijalbem »e w pół wiatru; bor bem »e z pełnym wiatrem (mar.); bei — unb Sßetter przy wietrze i burzy; (przen.) in ben — reben na wiatr gadać; in ben — bauen budować zamki na lodzie; etm. in ben — fdjlagen nie dbać o co, mieć co za nic; — madjen fanfaronować; ba§ ist nićĘjtś atö — to jest tylko pusta gadanina; ben SRantel nad) bem »e Ijängen zastosować się do okoliczności; missen, moljer ber — mefjt wiedzieć, skąd, wiatr wieje; bOU etm. — befommen, erhalten zwietrzyć co, dowiedzieć się o czem, zwąchać piżmo nosem; mer — säet, mirb Sturm ernten kto wiatr zasieje, burzę będzie zbierał; kto fałsze rozsiewa, przepłaci to z czasem; 2) ber Säger f)at bollen unb guten — wiatr wieje od strony zwierzyny, myśliwy ma po-wiatr; ber §unb flldjt — pies zwietrzą, pacha; 3) »e wiatry pl. (we wnętrznościach); einen — lassen puścić wiatr; id) merbe bon »n geplagt wiatry mi dokuczają; 4) fpanifdjer — pianki cukrowe; 5) ob. SBinbtlunb, Sßinbfpiel (zastarzały).

Wnbau, sn. Windawa f.

Söi'nbball, sm. pl. »bähe, balon m., piłka napełniona powietrzem.

SSVnbbaudj, sm. =(e.)§, pl. »bäud)e, 1) bębnica f.; 2) koń podkasały (wet.).

Sßi'nbbefdjreibung, sf. ane-mografia /.

äöi'nbbeutel, sm. pl. —, pianka cukrowa, racuszka f.;

(przen.) trzpiot m., świszczy-pałka m., wiercipięta m., pędziwiatr m., wietrznik m., fanfaron m.

Söinbbeutelei', sf. trzpioto-stwo n., przechwalanie n. się, fanfaronada f.

Söi'nbbeuteltt, vn. (I).) przechwalać się, fanfaronować.

Söi'nbblatter, sf. pl. »n, wietrzna ospa, ospica /., ospów-ka /.

Söi'nbbliime, sf. pl. =n, zawiłek m., zawilec m.

Bfnbbrndj, sm. »(e)§, pl. »btüdje, 1) drzewa od wiatru połamane, dr ze wołom m., wiatrołom mi.; 2) guz powietrzny, przepuklina wietrzna.

Söi'nbbrüdjig, adi. złamane od wiatru (drzewo).

SSfnbbüdjfe, sf. pl. »n, wiatrówka f.

SBi'nbbarnt, sm. »(e)§, okrę-żnica /. (med.)

Sßi'nbborn, sm. =(e)§, pl. rozdęcie n. kości (med.).

Söi'nbbreljung, sf. pl. =en, zmiana /., zwrot mi., obrót mi. wiatru.

Sßi'nbbürr, adi. wysuszony, suchy od wiatru.

Söi'nbe, sf. pl. »n, 1) dźwi-garka/., dźwigownica/., winda /., kołowrot mi., motowidło n.; 2) powój m., wilec m., roże-niec mi., rożnik m.

Sßi'nbei, sn. »e3, pl. »er, zaśniad mi., zbęch mi., zapar-stek mi., jaje próżne, czcze, bołtun mi.

Söi'nbel, sf. pl. »tt, pielucha f.; ein Äinb in »n mideln powinąć dziecko; (przen.) btefe Sadje liegt nodj in ben »u ta sprawa jest jeszcze w początkach.

Söi'nbelbanb, sn. »(e)§, pl. »bättbet, powijacz Ml., powi-jak mi.

Söi'nbelfinb, sn. =(e)§, pl. =er, ob. SBideltinb.

SBi'nbeln, vn. (f).) powijać w pieluchy.

Söin'belttJeid), adi. bardzo miękki; f—n — fdjlagen zbić kogo na kwaśne jabłko.

SSi'nben, manb, Ijabe ge= munben, I. va. 1) wić, zwijać, nawijać; ©arn ans bie SSinbe

— nawijać nici na kołowrotek; (Seibe — nawijać, zwijać jedwab; dränge — wić wianki, wieńce; ein iöanb um einen Stab — owinąć laskę wstążką 2) kręcić, wykręcić; j—m ettt). au§ ben Jpönben — wykręcić komu co z rąk; 2ßöfd)e — wykręcać bieliznę; 3) windować, ciągnąć do góry; ßaften in bie §öl)e — windować ciężary; II. fid) — vr. wić się; (przen.) er minbet fid) bor gd)mer$en wije się z bólu; ber ißfab minbet fid) burd) bie SSiefe iśceżka wije się przez łąkę; III. geftjunbctt, ppr. i adi. (wyskręcony, zwinięty, zawiły; -e Säulen, kręcone słupy; ein »er Stil zawiły styl.

SSi'ttben, vn. (!).) vimprs. e§ minbet braunen wieje na dworze, wietrzno na dworze.

SSi'nbenförmig, adi. powojowaty.

Söi'nbenmadjer, sm. ą, pl.

■—-, fabrykant m. wind, ten co robi windy.

Sßi'nbenfd)tt)änner, sm. >§, pl. —, powojowiec m. (motyl).

2Bi'nb ereile, «/. mit — szybkością, chyżością wiatru.

SSi'nbeöfjaiidj, sm. -(e)§, powiew m. wiatru.

25i'nbfstd)er, sm. *3, pl. ■—, wachlarz poruszany wiatrem.

SSi'nbfadel, sf. pl. -n, pochodnia nie gasnąca na wietrze.

SSi'nbfafjne, sf. pl. »n, chorągiewka pokazująca kierunek wiatru, wiatraczek m.

SBi'nbfall, sm. złom m., pował m.} obalek m. (= SSiubbrudj 1).

SSi'nbfstng, sm. -(e)$, śnieg m.; wiatrówka /., lutnia /., wiatraczek m.; bębenek m. (w zegarku); słup ze skrzydłami miarkujący ruch maszyny; drzwi wstrzymujące wiatr; wentylator m. (w kopalniach).

SBi nbfrci, adi. wolny od wiatru.

Sßi'nbgalle, sf. 1) podbitek m. (wet.); 2) jaskrawa pręga na niebie, zwiastująca wiatr.

SBVnbgefc^tüuIft, sf. pl. -ge-fd) Wülfte, guz powietrzny, odęcie n., wzdęcie n., odma /., rozedma f.

Söi'nbljafer, sm. ą, głuchy owies (= ^aubfjafer).

SBi'nbbalm, sm. pl.

mietelnica /., miotła rolowa.

Söi'iibbarfe, sf. pl. -n, harfa eolska.

Söi'nbl)siud), sm. -(e)§, ob. 23inbe§f)audj.

2öi'nbl)üfe, sf. pl. -n, trąba powietrzna, słup wiatrowy.

20i'nbt)unb, sm. pl. =£r chart m., pies gończy; deiner — charcik m.

Söi'nbfjünbin, sf. pl. -innen, charcica /.

Söi'nbig, adi. i adv. 1) wietrzny; ein -et 2XpriI wietrzny kwiecień; C£> ist — jest wietrzno, jest wiatr; 2) (przen.) płochy, lekki; ein -r 53urfd) wietrznik, pędziwiatr, szałaput, roztrzepaniec, trzpiot; ein »e£ äßeib wietrznica; e§ fielst — bamit 0U3 ta sprawa wisi w powietrzu, to wątpliwa rzecz.

Söi'nbig, sm. -(e)§, pl. »t, ob. Sßinbenfdjmörmer.

Söi'nbigfeit, sf. płochość /., lekkość /., trzpiotowatość f.

Söi'nbinftrument, sn. -(e)§, pl. przyrząd m. do mierzenia siły wiatru.

SSi'nbifdigrätb sn. Słoweński Gradec m.

2öi'nb tarte, sf. pl. -n, mapa wiatrowa.

Söi'nb fasten, sm. pl. »lösten, skrzynia wiatrowa, wia-tropust m.

SSi'nbfeffel, sm. <%, pl. —, regulator powietrzny przy sikawkach.

Sßi'nbfloppe, sf. pl. *n, klapa wietrzna (u maszyn).

SBtnbfolif, sf. pl. -en, moczysko n., kolka f. z wiatrów.

Söi'nbfugel, sf. pl. -n, kula wietrzna, eolipil m.

SSi'nblabe, sf. pl. skrzynia /., lada f. w organach; wentylator m. (w kopalniach).

SBi'nblaben, sm. pl. —, zewnętrzna okiennica.

SöVnbliriit, sn. -(e)ś, pl. -er, świeca /., pochodnia nie gasnąca na wietrze.

SSfnblodj, sn. -(e)§, pl. »Iöd)er, otwór m. dla wiatru; dziura, którą wiatr wieje.

Sßi'nbntadjer, sm. pl.

—, ob. SSinbbeutel (przen.).

20i'nbmad)erei', sf. ob.

SBinbbeutelei.

Bi'nbmafdjine, sf. pl. -n, maszyna pneumatyczna; wentylator m.; maszyna f. do wykręcania (bielizny).

Söi'nbnteffer, sm. pl. —r wiatromierz m., wiatromiar m., anemometr m.

Söi'nbmeffung, sf. pl. -en, anemometrya /.

Söi'nbmotor, sm. pl.

-en, silnica wiatrowa, wiatrak m., motor wietrzny.

Sßi'nbmütjle, sf. pl. -n, wiatrak m., młyn wietrzny.

3Si/nbmnf)l(en)flüget, sm. =3, pl. —! śmiga /., skrzydło n. wiatraka.

Sßi'nbmüller, sm. pl.

—, młynarz na wiatraku mielący.

SSVnbofen, sm. <%, pl. -öfen, piec m. z przedechami.

Söi'nborgel, sf. pl. -n, dudy pl.

Sßi'nbpfeife, sf. pl. -n, gwizdawka /.

SSi'nbpütfen, sf. pl. wietrzna ospa, ospica /., ospówka f.

SSi'nbrab, sn. »(e)§, pl.

-räber, wiatropęd m., młynek m. w oknie do wentylowania.

SSi'nbretje, sf. ochwat wietrzny.

Söi'nbreftfe), adi. zochwa-cony od wiatru.

SSi'nbröfire, sf. pl. -n, rurka wietrzna (w organach).

Sßi'nbröödfen, sn. pl.

niestrętek m., sasanka zawilec m.

Söi'nbrofe, sf. pl. -n, 1) róża kompasowa, wskazująca kierunek wiatrów; 2) zawilec m. (= SSinbblume).

20i'nbśbraut, sf. wicher m., huragan m.

äßi'nbfdjadjt, sm. »(e)§, pl--fd)ä(f)te, szyb wietrzny.

SSi'nbfdiaben, sm. »§, pl.

-fdjäben, szkoda przez wicher wyrządzona, wiatrołom m.

Söi'ttbfdjauer, sm. wieher przelotny.

Söi'nbsdjneiber, sm. »§, pZ. —, otwór m. do wprowadzenia świeżego powietrza (górn.)

SSi'nbfrfjief, adi. na powietrzu spaczony; wichrowaty, krzywy, skośny; (przen.) bag ist eine »e Slntinort to jest wykrętna odpowiedź.

2ßi'nbfd)tf f er, sm. pl. —, ob. ßuftsdjtffer.

Söi'nbsdjirm, sm. »(e)g, pl. »C, zasłona /. od wiatru, parawan m.

Söi'nbftfjnell, adi. szybki jak wiatr.

SSVltbfdjltelle, sf. szybkość /., chyżość f. wiatru.

Söi'nb feite, sf. strona, od której wiatr idzie, strona prżęci wwiatrowa.

Söi'nbspiel, sn. »(e)g, pl. »e, chart m., charcik m.

Söi'nbstill, adi. cichy, bez wiatru; eg ist — cisza na dworze.

Söi'itbsfille, sf. cisza /. w powietrzu.

Söi'nbftofö, sm. pl. »stöjje, uderzenie n. wiatru, wydma /.; eg tam ein — bon ber Seite wiatr uderzył z boku.

SÖi'nbstreirfjbolg, sn. »eg, pl. »fjölger, zapałki wiatrowe.

Söi'nbstrid), sm. »(e)g, pl. kierunek m. wiatru.

Söi'nbstrom, sm. »(e)g, pl. »ströme, »strömung, sf. pl. »en, gwałtowny powiew wiatru, prąd m. wiatru, przeciąg m.

Söi'nbstunn, sm. »(e)g, pl. »stürme, wicher m., huragan m.

SBi'nbsud)t, sf. wzdęcie wietrzne, wiatry pl.

Söi'ttbtteibenb, adi. wiatro-pędny.

Söi'ttbtrocfen, adi. na wietrze suszony.

SBi'nbung, sf. pl. »en, 1) zakręt m., zakręcenie m. ; bie »en eine§ SBarfjeg, SBegeS skręt potoku, drogi; 2) śruba zwężająca się ku górze, linia ślima-kowata, spiralna.

Sßi'nbberänberung, sf. zmiana f. wiatru.

Söi'nb üiering, sf. tylna część okrętu.

Sßi'nbüogel, sm. pl. »böget, dubeltas m.

Söi'nbmärtS, adv. ku wiatrowi.

Söi'nbmasserfudjt, sf. puchlina wodna, wietrzna.

Söi'nbmetje, sf. pl. »n, zaspa zamieć śnieżna.

Söi'nbmtrbel, sm. pl.

—, wir m. wiatru.

SÖi'nbjeiger, sm. pl. —, wiatroskaz m., anemoskop m.

Sßi'nböUg, sm. »(e)g, pl. »güge, 1) przeciąg mi.; 2) wentylator m.

Sßinf, sm.. »(e)g, pl. skinienie n., mig m., znak m., wskazówka f.; j—-m einen — geben dać komu znak, wskazówkę z góry; ans ben — folgen słuchać na skinienia; auf ben ersten — na pierwsze skinienie; id) ioerbe freunbfdjaltlidjen — nidjt unbe» nüigt lassen zrobię użytek z pańskiej przyjaznej wskazówki; i—m einen — mit bom £a» ternenplaljl albo .ßaunpfal)! geben dać komu aż nadto wyraźnie do zrozumienia, skinąć na kogo widłami; ein — für ben Sefer wskazówka dla czytelnika; in einem — w okamgnieniu; tein — babon najmniejszego znaku o tem.

Söi'nfel, sm. pl. —, 1) kąt m., węgieł mi.; redjter, spiker, stumpfer — prawy, szpiczasty, tępy kąt; im red)» ten — fdjneiben przekroić pod kątem prostym; 2) kąt, kącik m., zakątek mi.; alle — łjabe id) burd)fud)t przeszukałem wszystkie kąty; fid) itt einen —- berfriedjen schować się do kąta, kącika; ein ruhiger — cichy zakątek; bag Qhüd im —- szczęście w zakątku; 3) węgielnica /., węgielnik m. (= Söinfelpafen).

SÖi'ntelabbofat, sm. »en, pl. »en, pokątny adwokat, pisarz.

20i'nfelbanb, sn. »(e)g, pl. »bänber, okucie n. kąta u ramy okna.

Söi'nfelblatt, sn.        pl.

»blätter, pokątne pismo, po-kątna gazeta.

Söi'nfelbörse, sf. pl. »n, pokątna giełda.

Söi'nfelbrurferei, sf. pl. »en, pokątna drukarnia.

SÖi'nfeleb^, sf. pl. »n, małżeństwo pokątne, tajemne.

Söi'nfeleisen, sn. pl.

węgielnica stolarska, wręga żelazna, kątówka /., kątownik m.

Söi'nfelförinig, adi. kąto-waty.

Söi'ntelgasse, sf. pl. »n, zaułek m., boczna, zakątna ulica.

Söt'nfelgelenf, sn. pl. staw zawiasowy.

Söi'nfelbafen, sm. »§, pl. —, węgielnica f.; obwódka /., linijka /. w druku, winkielak mi.; narzędzie n. do wyciskania liter (u introligatorów).

Sßi'nfelbalbierenbe, sf. dwusieczna /.

Söi'nfelbeirat, sf. pl. »en, =[)Od}3fit, sf. pl. »en, pokątne, tajemne małżeństwo.

2öi'nf(e)lig, i mi'nfelidjt,

adi. kątowaty, kącisty.

Söi'ntelfneipe, sf. pl. »n, pokątny szynk.

Söi'nfelfonsulent, sm. »en, pl. »en, doradca pokątny.

Söi'nteltonsil, sn. »g, pl. =£r pokątna narada, konwen-tykel mi.

Söi'nfellinie, sf. pl. =n, przekątna f.

Söi'ntelmafe, sn. »eg, pl. kątomiar mi., węgielnica /.

Söt'nfelmesset, sm. »ä, pl.

—r kątomiar mi., kątownica f., graniomierz mi., kwadrant mi., przenośnik mi., astrolabium n. (w geom.).

Söi'nfelmessung, sf. pl. »en, mierzenie n. kątów.

Söi'ntelp asset, sm. pl.

—, śmiga /., ukośnia f.

Söi'nlelpoet, sm. »en, pl. »en, pokątny poeta.

Söi'nfelpresse, sf. pokątna prasa.

Söi'nfelrerfjt, adi. prostokątny.

2öi'nfelsd)eibe, sf. pl. »n, ątomierz mi., astrolabyum n.k

Söi'ntelsdjente, sf. pl. »n, ob. SSintelfneipe.

2öi'ntelsd)reiber, sm. pl.

—, pokątny pisarz.

Sßi'ntelfdjule, sf. pl. =n, szkoła prywatna.

Söi'nfelfpiel, sn. «(e)§, pl. zabawa f. w cztery kąty.

SSi'nf elftänbig, adi. kąto-wawy, z kąta wyrastający (bot.).

SSi'nfeljug, sm. «(e)§, pl. »jüge, wybieg m., wykręt m.; korowody pl.

Söi'nfen, vn. (lj.) mrugać, skinąć na kogo, migać, mignąć; er ttńnfte mir, gu schweigen dał mi znak, bym milczał; j—m mit ben Śtugen — mrugać na kogo (oczyma); j—-m mit bem singer — skinąć na kogo palcem: er braudjt nur ju —, fp gefcf)iet)t e§ on potrzebuje tylko skinąć, by się to stało; (przen.) be§ £eben§ grüdjte — eud) owoce życia wam się uśmiechają; iljm I)stt bctó ®IÜd gettńnft jemu szczęście się uśmiechało.

Söi'ntlig, adi. ob. Sßiiifelig.

SBi'nfelaffe, sm. «n, pl. »n, kwilnik rn.

2Si'nf(e)ler, sm. pl. bekas m.

Sßi'nfelig, adi. skowyczący, jęczący.

Söi'nfeln, vn. (t).) jęczeć, kwilić, skomleć, skowyczeć.

äßi'nfeln, sn. jęczenie n., kwilenie n. u dzieci; skomlenie n., skowyczenie n. u psów.

Söi'nter, sm. zima f.; im — w zimie; be§ zimą, zimową porą; CS tuirb — idzie zima; ben — über przez zimę; (przen.) ber — be§ £eben§ zima życia.

SSfnterabenb, sm. *§, pl. «e, wieczór zimowy.

Söi'nteransug, sm. =(e)3, pl. »anjüge, ubiór zimowy.

SBi'nterapfel, sm.      pi.

’äpfel, jabłko zimowe.

Söi'nteraufentfjalt,    sm.

«(e)ś, pl. pobyt zimowy.

Sßi'nterbebarf, sm. »(e)§, zapotrzebowanie zimowe.

SBinterbeere, sf. pl. «n, zimowa jagoda.

SSVuterbeftellung, sf. pl. =en, zamówienie zimowe.

Söi'nterbirne, sf. pl. =n, zi-mówka /., gruszka zimowa.

Söi'nterblume, sf. pi. «n, kwiat zimowy.

Sßi'ntereidje, sf. pl. «n, dąb zwyczajny, gronkowy.

SSi'nterfabrplan, sm. «(e)3, rozkład jazdy zimowy.

SÖVnterfelbjug, sm. «(e)§, pl. ’JÜge, wyprawa wojenna zimowa.

SSi'nterfenfter, sn. pl.

—podwójne okno.

SSi'nterfrudjt, sf. pl. »frütfp te, owoce zimowe, ozimina f.

SSfnterfutter, sn.     pa

sza zimowa.

Söi'ntergarten, sm.     pl.

«gärten, oranżerya /., cieplarnia f.

Söfntergerste, sf. jęczmień ozimy.

Söi'ntergetreibe, sn. «§, zboże ozime, ozimina grÜnenbeS — ruń f.

20i'ntergettmĄś, sn. «fe§, pl. =fe, roślina zimowa.

Söi'ntergrün, sn. bluszcz m.; zimoziół m., gruszyczka /., starzęśla f.

Söi'nterbafen, sm. «§, pl. djäfen, port zimowy.

SSi'nterbttfer, sm. owies ozimy.

SSi'nterbulbjabr, sn. pl. półrocze zimowe.

Söi'nterboö, sn. «fe3, pl. »häufet, cieplarnia /.

Söi'tttertälte, sf. zimno zimowe.

SBi'ntertleibung, sf. odzież zimowa.

Söi'nterfoljl, sm. =(e)§, kapusta zimowa, jarmuż m.

Söi'nterforn, sn. =(e)§, żyto ozime.

Sßi'nterltiger, sn. pl. obóz zimowy.

Sßi'nterlanbfrfjaft, sf. pl. «en, krajobraz zimowy.

Söi'nterlaucf), sm. =(e)§, pło-dzist m.

Söi'nterlidh adi. zimowy; e§ ist fdjon febr — jest już bardzo po zimowemu, zima za pasem.

Söi'nterluft, sf. powietrze zimowe.

Söi'nterluftbarteit, sf. pl. «en, rozrywka, zabawa zimowa.

Söi'ntermantel, sm. pl. «mäntel, płaszcz zimowy.

Sßi'ntermärdien, sn. «§, pl.

	
—r baśń zimowa.



SSi'ntermäßig, adi. po zimowemu.

Söi'ntermonot, sm.     pl.

«e, miesiąc zimowy.

SSi'nternwrgen, sm.    ra

nek zimowy.

SBi'ntern, I. va. (I).) przezimować; II. vn. (b-) 1) eś wintert ma się ku zimie, zanosi się na zimę; 2) zimować (zastarzały).

Sßi'nternad)t, sf. pl. »nächte, noc zimowa.

Söi'nterobft, sn. owoce zimowe.

Söi'nterpalaft, sm. «e§, pl. «paläfte, pałac zimowy.

Söi'nterpunft, sm. »e§, przesilenie zimowe dnia z nocą.

SBi'nterquartal, sn.

kwartał zimowy.

Söi'nterqnartier, sn. «§, pl. zimówka /., kwatera zimowa.

Söi'nterreife, sf. pl. «n, podróż zimowa.

SBi'nterrorf, sm. »(e)3, pl. «rüde, palto zimowe, surdut zimowy.

Söt'nterroggen, sm. «§, żyto zimowe, ozime.

Söi'nterfstßt, sf. ozimina /.

Söi'nterfaateule, sf. pl. «n, rolnica f. oziminówka (motyl).

SSi'nterfacfjen, sf. pl. rzeczy zimowe.

SSi'nterfdjlaf, sm. «(e)§, sen zimowy, otrętwienie zimowe.

Söi'nterfeite, Sf. strona północna.

Söi'nterfeniefter, sn. «§, pl.

	
—, półrocze zimowe.



Sßi'nterfamnenttJenbe, sf. przesilenie dnia z nocą zimowe.

20i'nterfporen, sf. pl. zarodniki zimujące.

SSi'ntersport, sm. =(e)§, pl. sport zimowy.

Söi'ntertag, sm. «(e)§, pl. «6, dzień zimowy.

Sßi'nterüberjieber, sm. «§, pl. —, palto zimowe.

Söi'nteruug, Sf. 1) zimowanie n.; 2) ozimina f.; 3) cieplarnia f.

Sßi'ntemrgnügen, sn. pl. »gnügungen przyjemność, rozrywka zimowa.

SSi'ntenwgel, sm. »§, pl. »bügel, ptak zimowy.

Sßi'ntervorrat, sm. »(e)§, pl. »Vorräte, zapas zimowy.

SBi'nterro eisen, sm. pszenica zimowa, ozima, zimo-strawka f.

Söi'ntertt) etter, sn. powietrze n., pogoda zimowa.

Söi'ntertvoljnung, sf. pl. »en, mieszkanie zimowe.

Söi'nterseit, sf. pora zi-mowa.

SBi'njer, sm. »%, pl. — (»in, sf. pl. »innen), winiarz m. (-rka /.), uprawiający, (-ca /.) wino.

Söi'njcrfeft, uroczystość f. winobrania.

Sßi'njermeffer, sn. -§, pl. —, nóż m. do obrzynania, wina, przynóżka f.

Söi'nsig, adi. drobniutki, drobniuchny, maciupki, maluczki, maluśki, malutki.

SSi'njigfeit, sf. małość /., drobnostka /., bagatela f.

SSio'^fe, sn. Jabłonna Stara /.

SBi'pfel, sm. pl. —, wierzchołek m., szczyt m. ; ber — beś> $8erge§ szczyt góry; ber — eine£ 53aume§ wierzchołek drzewa.

Söi'pfeln, I. w. 23aume — ścinać wierzchołki drzew; II. vn. i vr. (f).) wznosić się.

SBi'jjprfien, sn. pl. —, żart m., figiel m., blaga f.; mad; mir feine — bor! nie blaguj!

Söfppe, sf. pl. n, 1) brzeg m., krawędź f. auf ber — stel)CU stać na samym brzegu; (przen.) być blizkim upadku, być w niebezpieczeństwie; 2) huśtawka f.; 3) szubienica f.; 4) batog m.; 5) worek m. do przechylania; 6) balansowanie n. przy gimnastyce.

SSi'ppen, I. va. 1) j—n — huśtać, kołysać kogo; bie Still» ber — fid) dzieci huśtają się; 2) j—n — przewrócić kogo; 3) j—n —■ powiesić kogo na szubienicy; 4) Sfflünjen Tippen unb — obrzynać, fałszować monety; II. vn. i vr. (ł).) huśtać się, hy-botać, balansować; ber Sßogel rtńppt mit bom Sdftvanje ptaszek macha, porusza ogonem.

SSi'pfJen, sn. huśtanie n., hybotanie n., balansowanie n.; bie Strafe be§ »§ szubienica f.

Söt'pper, sm. »§, pl. —, 1) obrzynacz m., fałszerz m. pieniędzy; 2) robotnik, wyła-dujący psy w (górn.); 3) przerywacz m. (tek).

Sßi'tJpet, sf. Wieprz m. (rzeka).

Söi'ppgatgen, sm. pl. —, szubienica /.

Söi'ppfterj, sm. »eg, pl. =fd)tvan3, sm. *&>, pl. »fd)mänje, trzęsiogon m. (= Sßadjftelje).

SBit, pron. pers. plur. my pl.; ■— finb fjjolen jesteśmy Polakami; — selbst my sami; —, bie — leben my, którzy żyjemy; — grauen my kobiety; — beibe nas dwóch, nas dwoje; 2Bir, bon ®ottcś> ®naben Kaiser bon ... My z Bożej łaski cesarz . . .; mag paben — 9?eueg? co słychać nowego?

Sßi'rbel, sm. •%, pl. —, 1) wir m. (wiatru, wody); ber Sßiub ergebt ben Staub in »n wiatr unosi tumany kurzu; kłąb m. (dymu); (przen.) zamęt m., nawał m.; ber — ber großen Söelt wir wielkiego świata; ber — bon ®efd)äften nawał interesów; 2) zawrót m. (głowy); ficp im — breljen kręcić się w kółko; 3) czub m., ciemię n., chochoł m.; bom — big jur fjelje od stóp do głów; 4) krąg m., pacierz m.; 5) kołek m. (u skrzypiec); kruczek m.; zakładka f. (u okna); czop m. kurka; 6) werbel m., bicie n. w bęben; ben — fdjlagen bić werbel.

Söi'rbelbein, sn. »(e)g, pl. krąg m., kość pacierzowa.

Söi'rbelbogen, sm. pl. »bögen, łuk kręgowy.

Söi'rbelborn, sm. »(e)g, pl. »e, wyrostek kolczysty, kolec Tn., tarń /.

Söi'rbelboftfen), sm. pl. —, czyścicą /., storyszka f. (rośl.).

Sßi'rbelentjünbnng, sf. pl. »en, zapalenie n. kręgu.

Söi'fb eiförmig, adi. kręgo-waty.

Söi'rb elig i mi'rbelid)t, adi. i adv. wirowaty; pijany; wirowato; po pijanemu.

äöi'rbelfnocben, sm. pl. —, krąg 777. (= üßirbelbein).

20i'rbelfnod)enfrnfi, sm. »eg, próchnienie n. kręgów.

SSi'rbelförper, sm. pl. —, trzon 77i. kręgu.

SSVtbellog, adi. bezkręgowy, niemający kręgów.

SBi'rbeln, I. va. szybko obracać co; ben 9łaud) in bie pöl)e — puszczać dym w górę; II. vn. (p.) kręcić się w koło, obracać się wirem, wirować; ber Słaud) mirbelt in bie $öpe dym kłębuje w górę; ber Stopf mirbelt mir kręci mi się w głowie, mam zawrót głowy; 2) auf ber trommel — bić werbel na bębnie; bie Serdje mirbelt in ben ßüften skowronek wybija tryle w powietrzu.

Söi'rbelfönle, sf. pl. »u, kręgosłup m., stos pacierzowy.

Sßi'rbelfifjiebnng, sf. krę-gozmyk m.

Söi'rbelfpalte, sf. pl. »u, rozszczep m,, rozszczepienie n. kręgosłupa.

SBVrbelftnrm, sm. »(e)g, pl. »stürme, burza wirowa, trąba powietrzna.

Söi'rbelüerfdjiebnng, sf. kręgozmyk m.

SSi'rbeltiere, sn. pl. zwierzęta kręgowe, kręgowce pl.

Söi'rbelttnnb, sm. »(e)g, pl.

wir m. w powietrzu, wicher wirowy.

2Bi'rblid)t i tvi'rblig, adi. ob. SSirbelig.

SBi'rten, I- va. 1) działać, zdziałać, robić, zrobić, czynić, uczynić; mir arbeiten unb — mit unseren eigenen §änben pracujemy i działamy własnemi rękoma; id) mufj — bie SKerfe beffen, ber midj gefanbt I)at muszę wykonać dzieło tego, który mnie wysłał; Sßunber — cuda zdziałać; ®ute£ — czynić dobrze; 2) tkać; Seinmaub — tkać płótno; Strümpfe — robić pończochy maszyną; 3) ben 2eig — wyrobić, zamiesić, wygniatać ciasto; bü§ <$alj — wywarzyć sól; II. vn. (f).) skutkować, działać; ał§ Sefjret an einer Śdjule — pracować jako nauczyciel w szkole; et Ijslt in feinem Greife segensreich gefairft działał zbawiennie w swojem kole; etfa. fairst er» mutigenb coś dodaje odwagi; nile biefe ®inbrücfc fairsten ju» scannten, nm ju . . . wszystkie te wrażenia razem wywołały skutek, efekt, że . . .; biesem SJłittel fjat nidjt gefairft ten środek nie skutkował, nie działał wcale; auf bie fßljantafie — działać na fantazyę; auf ein £iel (łjin) — działać w jakim celu; meine (Jrmałjnnngen fjaben nidjt gefairtt moje napomnienia wcale nie skutkowały; nie pomogły; stuf j—n, etfa. — wywrzeć, mieć wpływ na kogo, na co; III. fairfenb, ppr. i adi. działający, skuteczny, skutkujący; eine -e SIrjnei skuteczny lek; ber »e ®runb działający powód.

SÖVrten, sn. 1) działanie n., czynność /., pracowanie n.; skutek m.; 2) tkanie n., robienie n. pończochy na warsztacie.

SBi'rfer, sm. pl. —, tkacz m.; ugniatacz m.

SBirferei', sf. tkanie n.

SBi'rfmeifter, sm. pl. —, majster tkacki.

Sßi'rflid), I. adi. prawdziwy, istotny, rzeczywisty, efektywny; -e Störte, »er iöeftanb ber Slrmee rzeczywista siła, stan aimii; -e§ SRitglieb członek czynny; — madijen urzeczywistnić; — faerben urzeczywistnić się; II. adv. w istocie, rzeczywiście, prawdziwie, doprawdy; id) fjabe — setne Suft fortjugetjen rzeczywiście nie mam ochoty odejść; baś> tann id) — nidjt sagen tego panu naprawdę powiedzieć nie mogę; sie ist — JU gut ona w istocie za dobra; —? doprawdy? ja—! naprawdę!

SBi'rflid) feit, sf. pl. -en, rzeczywistość /., prawda /., istotność f.; fakt m.; etfa. JUT — bringen urzeczywistnić co; jur — tommen przyjść do skutku.

Söi'rtmeifter, sm. pl. majster tkacki; ugniatacz m.

SBi'rfmeffer, sn. pl. —, dracz m.; strug kowalski.

SBi'rffam, adi. skuteczny; czynny, działalny.

SÖi'rffamfeit, sf. skuteczność /., działanie n.; działalność f.; baś ®efet) tritt in — ustawa wchodzi w życie; — eines 53üf)nenftüdeS wrażenie n., efekt m. sztuki scenicznej ; eine fegenSrcidje — zbawienna działalność.

SBt'rfung, sf. pl. -en, skutek m., działanie n.; rezultat m., efekt m.; — auf etfa. wpływ na co; bie — unb bie ©egenfairtung działanie i przeciwdziałanie; otjttC — bezsku-tku; baS bringt feine — łjerbor to nie odnosi żadnego skutku, efektu; feine — ołjne Urfadje każdy skutek ma swoją przyczynę; feine — Verfehlen nie mieć pożądanego skutku.

SSi'rtungSart, sf. sposób m. działania.

SBi'rfungdtruft, sf. siła f. działalności.

Söi'rfungdtreid, sm. -fe§, pZ. -fe, pole n. działania, zakres m., obręb m. działania.

Sßi'rfnngSlüS, adi. i adv. bezskuteczny, bezskutecznie, nie skutkujący, nie działający.

Söi'rfungSlüfigfeit, sf. bezskuteczność /.

äSt'rffaare, sf. pl. -n, towar pończoszkowej roboty; towar dziany. óu,

SB itr, -adi. zmieszany, pomieszany, zagmatwany, po-bałamucony; zamotany, w nieładzie; eS fairb mir babon ganj — im Äopfe mąci mi się w głowie od tego; -e §aare zamotane włosy; adv. — (= burdjeinanber) w nieładzie.

SBi'rre, sf. pl. -n, pomieszanie n., zamieszanie n., bała-muctwo n.; gmatwanina /., mieszanina f.; konfuzya f.

SSi'rtl’tt, va. zamieszać, zaplątać, zagmatwać, zawikłać, wichrzyć; poczochrać, potargać (włosy); auśeinanber — rozwikłać.

SBi'rrgarn, sn. -(e)§, pl. -e, przędza zawikłana, zamotana, nici zawikłane, zamotane.

SBi'rtifl, adi. 1) zamieszany, pobałamucony; 2) zwa-ryowany, dziwaczny.

SBi'rrfopf, sm. -(e)§, pl. »fößfe, 1) człowiek m., głowa f. z rozczochranymi włosami; 2) (przen.) szałaput m., szaławiła m.

SBi'rrfüpfig, adi. mający rozczochrane włosy; pomieszany, pomylony, pobałamucony.

SBfrrniś, sf. pl. -iffe, zamieszanie n., konfuzya f.

SBi'rrfal, sn. -(e)£, pl. »e, zamieszanie n., nieporządek m., konfuzya f.

SBi'rtfßibe, sf. zamotany, potargany jedwab.

SBi'rrftrol), sn. tar-ganka /., słoma targana, barłóg m.

SBi'rrung, sf. pl. -en, ob. SBirre.

SBi'rrmarr, sm. zamieszanie n., zamęt m., mieszanina /., gmatwanina /., mo-tanina /., zawikłanie n., nieład m.

SBi'rfing, »(e)3, SBi'rfing= sm. kapusta włoska, kędzierzawa, kieł m.

SBitfiij, sn. Wyrzysko n.

SBirt, sm. -(e)§, pl. 1) gospodarz m. domu; 2) pan m. domu; 3) właściciel m. domu; 4) gospodarz domu (ten co przyjmuje gości); unser liebenSfaürbiger — nasz miły gospodarz; 5) gospodarz oberżysta m., właściciel hotelu, szynkarz m., kawiarz m., restaurator m., karczmarz m.; 6) gospodarz; er ist ein guter — to rządny człowiek, dobry gospodarz; ein guter — ist ber erste auf unb ber lefjte ju SBette dobry gospodarz pierwszy wstaje i ostatni udaje się na spoczynek.

Söi'rtbar, adi. mieszkalny, w którym można mieszkać.

2Bi'rtel, sm. pl. —, przęsłyk m., wartołka /., prze-zmian m., wrzeciona.

Söi'rtelfönnig, adi. wrzecionowaty.

Söi'rtin, sf. pl. »innen, 1) gospodyni /. domu; 2) pani /. domu; 3) właścicielka f. domu; 4) gospodyni domu (ta co u siebie przyjmuje); unsere — überbietet fid) in ßiebeudWÜlbigfeit nasza gospodyni wyczerpuje się w uprzejmości; 5) gospodyni, oberży-stka /., właścicielka hotelu, szynkarka /., kawiarka /., restauratorka /., karczmarka f.; 7) gospodyni; sie ist eine feljr sparsame — jest bardzo oszczędna gospodyni.

SSi'rtlid), adi. 1) gospodarny, rządny; 2) gościnny.

Söi'rtlidjteit, sf. 1) gospodarność /., rządność f.; 2) gościnność /.; wygoda f.; mie-szkalność f.

äÖi'rtfdltxft, sf. 1) gospodarstwo n. ( = £)ausl)attung); bie — führen prowadzić gospodarstwo; bie .— bersteten rozumieć się na gospodarstwie; eine eigene — paben mieć własne gospodarstwo; 2) zarząd m.; administracya f.; 3) gospodarstwo rolne ( = ßanb» Wirtschaft); 4) gospodarstwo (rolne); id) mödjte eine — taufen chciałbym kupić gospodarstwo (rolne); auf eigener — fipett siedzieć na własnym gruncie; 5) szynk m., restau-racya /., jadłodajnia /., trak-tyernia /., zajazd m. ( = ®aft» Wirtschaft); eine — Ijaltcn trzymać szynk, jadłodajnię; 6) (przen.) madje nid)t eine solche — nie rób takiego nieładu, nieporządku; bas ist eine fd)öne —! a to ładny porządek! bu haft eine fdjöne — angerichtet! a toś narobił bigosu!

Söi'rtfdjaften, vn. (p.) 1) gospodarować, gospodarzyć; prowadzić gospodarstwo, zarządzać, administrować; auf einem ®ute — zarządzać gospodarstwem wiejskiem; mit bem eigenen Vermögen fdjledjt — źle zarządzać swym majątkiem; sie berstest gut ju — umie dobrze prowadzić dom, gospodarować; 2) utrzymywać szynk, zajazd, oberżę; 3).er pat sauber getuirtfdjaftet a to ładnie gospodarował; hier ist furdjtbar geiuirtfćE)stftet worben! a to narobili ładnego porządku!

Söi'rtfdjaften, sn. gospodarowanie n., gospodarzenie n., prowadzenie n. domu; zarządzanie n., administrowanie n.

Sßi'rtfdjafter, sm. =S, pl. —, gospodarz m., ekonom m., zarządca m., administrator m.

Söi'rtfrfjafterin, sf. pl. »innen, gospodyni f., klucznica /., zarządczym m., administra-torka f.

Söi'rtfdjstftlidj, adi. 1) gospodarski, ekonomiczny; »e ®e» bältbe gospodarskie budynki; »e Kenntnisse wiadomości gospodarskie, ekonomiczne; 2) gospodarny, ekonomiczny, oszczędny; sie ist sehr — ona jest bardzo gospodarna.

Söi'rtfd)aftlid)feit,. sf. 1) zmysł gospodarski, ekonomiczny; 2) gospodarność /.

9Si'rtfd)aftöaint, sn. »(e)3, pl. »ämter, urząd gospodarski.

Söi'rtfdjaftdbeamte, sm. »n, pl. »n, (ein »beamtet), urzędnik m. (zarządu gospodarstwa), oficyalista m.

Sßi'rtfdiaftdbetrieb, sm. »(e)d, -prowadzenie n. gospodarstwa, gospodarka f.

20izrtfd)aftśtni(f), sn. »(e)d, pl. »büdjer, księga gospodarska.

2BVrtf(i)aftśflet)aub e, sn. »S, pl. —, zabudowanie gospodarskie, budynek gospodarski.

25i'rtfd)(iftbgełb, sn. »(e)d, pieniądze gospodarskie, na gospodarstwo.

2Śi'rtfd)aftdgeriite, sn. pl. przyrządy, narzędzia gospodarskie;

2Si'rtfd)aftdgefd)id)te, sf. historya gospodarcza.

Wrtfdiaftdbof, sm. »(e)d, pl, djöfe, folwark m.

Wrtfdjaftdinfpeftor, sm. pl. »en, =oerwalter, sm. de, pl. zarządca m., inspektor m. gospodarstwa.

Sßi'rtfdjaftSinüenta'r, sn. de, inwentarz gospodarski.

Sßi'rtfcfjaftöjaljr, sn. »(e)£, pl. rok gospodarczy.

SBi'rtf(f)aftdfenntniffe, sf. pl. umiejętność /. gospodarstwa, ekonomiczna, ekonomia /.

S0i'rtfct)aftśIef)re, sf. ekonomia /., nauka gospodarstwa.

Sßi'rtfdjaftöpolitif, Sf. polityka gospodarcza, ekonomiczna.

Wrtfchaftdroefen, sn. ą, gospodarstwo n.; ekonomia społeczna.

Söi'rtdfrau, sf. pl. »en, gospodyni /., restauratorka /., szynkarka f.

SBi'rtdbaud, sn. »fed, pl. =l)äufcr, gospoda /., karczma /., oberża, szynk m., restau-racya /., piwiarnia f.

Sßi'rtöljauöleben, sn. życie karczemne, restauracyjne.

Söi'rtöleute, spl. gospodarstwo n. (gospodarz i gospodyni) ; gospodarze pl.; szyn-karze pl.

SSi'rtörechnung, sf. pl. »en, rachunek m. gospodarza, rachunek gospodni, rachunek restauracyjny.

Söi'rtdftube, sf. pl. »n, pokój m., izba gościnna.

Söi'rtötufel, sf., =tifdj, sm. »ed, stół restauracyjny.

Söi'rsebmtm, .sn. Wierzbno n.

2Si'Śb allen, sn. Wierzbo-łów m.

SSifrfj, sm. »cd, pl. 1) szmata /., ścierka f., gałgan m.; 2) wiecheć /.; 3) świstek m., pobazgrany papier, pi-śmidło n., szpargał m.

SSi'frfjen, I. va. trzeć, ścierać, zetrzeć; ben SdjWeifi bon bet Stirne — obetrzeć, zetrzeć pot z czoła; fid) bie Slafe — obetrzeć sobie nos; ben Staub bon ben SRobeln — ścierać kurz z mebli; fid) ben SJhtnb —- obetrzeć sobie usta; fid) ben Sdjlaf aud ben Singen — przetrzeć sobie oczy; II. vn. (f.) sie Wischte in bad §aud uciekła do domu; et Wat fo glatt, bah in>r ben .fjän» ben gewifdjt ist był tak gładki, że mi się z ręki wymknął.

Söi'fcper, sm. ą, pl. —, ścierka /., pomiotła /., wiecheć f. do wygartywania z pieca; tusznik m., tuszownik m., szczotka f. do armat; (przen.) einen — befommen dostać burę; j—nt einen — geben dać komu burę.

Sßi'fdjlstppen, sm. »§, pl. —, ścierka /., płatek m., mytka f.

2öi'fd)tudj, sn. »(e)3, pl. •tüdjer, ob. äöifdjlabpen.

sm. »(e)§, Sßi'fsn. »§, gadanina f. bez ładu, galimatyasz m.

Söi'fent, sm. »(e)§, pl-tur m.

ÜÖi öinstr, sn. Wyszomierz m.

SSi'dmut, sm. i sn. »(e)§, bizmut m. (kruszeć).

SSi'dmuterg, sn. pl. ruda bizmutowa.

Söi'^mntfyaltig, adi. zawierający bizmut.

SBi'Smutoytjb, sn. trójtlenek m., bizmutu, tlenek bizmutowy.

2Si'śinutuerbtnbungen, sf. pl. związki bizmutowe.

SBi'fpel, sm. pl. —f wi-spel m. (miara zbożowa, zawierająca 12 korcy).

Söi'fpeln, mi'fpern, vn. (fy) szeptać.

SßifebtXt, adi. to co wiedzieć można, mogący być wiedzianym.

SSi'fgbegter, =begierbe, sf. ciekawość /., chęć /. wiedzenia, pragnienie n. nabywania wiadomości.

SSi'ßbegterig, adi. ciekawy, pragnący nabywać wiadomości.

SSi'ffef, sn. Wysoka /.

Söi'ffen, tueib, tueibt, meib, ttntfjte, b^be gemubt, I. va. i vn. 1) wiedzieć; id) habe e§ fd)on lange getunkt wiedziałem już dawno; id) babę nid)t§ gemubt nie wiedziałem o niczem; fobie! id) meib o ile wiem; misse! bu sollst —, bab • • • wiedz, masz wiedzieć, że . . .; meib id)’$? albo ja wiem? tüeifjt bu maö? wiesz co? id) meib nidjt, ttJOian id) bin nie wiem, jak sprawa stoi, nie wiem, co o tern sądzić; bamit bu e§ tueifjt abyś wiedział; id) tueifś rein gar nid)t§ bon end) nic zgoła o was nie wiem; j—tt etm. — lassen zawiadomić kogo o czem, donieść komu co; er läfjt feine SRutter uid)t,3 babon — nie wspomina matce o tern; ettö. gii — befontnten dowiedzieć się o czem; er tuill —, bab • . . on utrzymuje, że wie, że ma wiadomość, jakoby . . .; er bat ein gemiffeä, id) roeib nidjt mas, an fid) ma w sobie coś, czego nie umiem określić; mer toeib! kto wie! baś> meib ®ott! ba§ mag ®ott — albo ber liebe Ipimmel — Bóg to raczy wiedzieć! mon hielt ibn für mer meib h?ie reidj miano go za Bóg wie jak bogatego; id) babę ibn mer meib ü’ie oft gesehen Bóg wie, ile razy go widziałem; fid) frei, fid) fdjul» big — czuć się wolnym, winnym; beibe meib id) m'r 9e’ neigt wiem, że obie mi są życzliwe; ma§ id) nid)t meib, madjt mid) nid)t fieifi czego nie wiem, ani mnie ziębi ani grzeje; 2) umieć; fid) gu be» nehmen — umieć się znaleźć; id) meib mit nidjt gu Reifen nie umiem sobie pomódz; id) meib mir feinen 9łat nie umiem sobie dać rady; id) meib mich beffen nićE)t gu erinnern nie mogę sobie tego przypomnieć; er mubte fid) bor greube nidjt gu fassen nie mógł się opanować z radości; 3) znać; er meib ÜRittel unb SBege, babin gu ge= langen zna środki i drogi, by dopiąć celu; Söefrfjcib — być obznajomionym z czem, znać co dokładnie; 4) um eine Sache — wiedzieć o jakiej rzeczy, znać jaką sprawę; 5) sich biel mit etm. — mieć sobie co za wielką rzecz, szczycić się nad to czem; 6) i—rn ©ans — być wdzięcznym komu; j—m fc^Iecfjten ©ant — źle się komu odwdzięczyć; li. roiffenb, ppr. i adi. wiedząc, wiedzący; mohl —, bab • • • wiedząc dobrze, że . . .; nidjt —, bab me wiedząc, ignorując że . . .

Söi'ffen, sn. Ą, 1) wiadomość /., wiedza f.; e§ gefd)a£) mit meinem — to się stało z moją wiedzą; mit — Ullb Söilleu be3 i8ater§ za zezwoleniem ojca; miber besseres — unb ©emiffen przeciw własnemu przekonaniu; meines »5 o ile ja wiem; 2) wiedza, umiejętność /., wiadomość; er befilgt ein tiefe§ — posiada głęboką wiedzę; mit feinem — ist eć> nicht meit ber jego wiedza niedaleko sięga.

Söi'ffenfdjaft, sf. pl. »en, 1) umiejętność /., nauka /.; bie schönen =en literatura ; bie ejmften -en ścisłe nauki; bie Slfabentie ber »en akademia umiejętności; sich ber — mibmen oddać się umiejętności, nauce; febe§ ©ing l)at feine — każda rzecz wymaga specyalnej nauki; 2) znajomość, wiadomość f. ( = .iteunt» ntó, Śtunbe); id) Ijabe feine -— babon nie mam o tern wiadomości, nie znam tego; bon mo fommt bir biefe —? skąd masz tę wiadomość? 3) wiedza f., erudycya f.; ein SRann bon bieler — człowiek o wielkiej wiedzy, erudycyi.

Söi'ffenfdjafter, sm. »§, pl. —, uczony m.

2Bi'ffenfd)aftler, sm. pl. —, (iron.) pedant m., mędrek m.

Söi'ffenfdmftlid), adi. naukowy, umiejętny; eine =6 S8il== bung baöen mieć naukowe wykształcenie; adv. naukowo, umiejętnie; einen ©egeuftanb —- bebanbeln traktować przedmiot naukowo; ein — er» fabrener 2!rgt naukowo doświadczony lekarz.

2Si'ff enfdjaftlidjfeit, sf. naukowość f.

2Si'ffenfd)aftśbrang, =burft, sm. »(e)3, ob. SBiffeng» brang.

Söi'f sens d) aftd leb re, sf. teo-rya f. nauki.

SBi'ffendbrang, sm. »(e)§, =bnrft, sm. »e§, pragnienie n. nabywania wiedzy, umiejętności, gorliwość f. kształcenia się.

SSi'ffen^Iuft, sf. chęć f. kształcenia się.

ÜBi'ffendtrieb, sm. »(e)§, popęd m. do wiedzy, żądza f. nauki i wiedzy.

Söi'ff entert, =tt»ürbig, adi. godzien, godny wiedzenia, ciekawy, zajmujący.

20i'ffenśnmrbigfeit, sf. przedmiot zajmujący, ciekawy.

Sßi'ffenggttJeig, sm. pl. gałąź /. nauki.

Sßi'ffentlid), adi. wiadomy, świadomy; umyślny; »e Sünbe świadomy grzech; adv. wia-domie, świadomie, z wiedzą, umyślnie.

Söi'fomut, sn. »(e)g, ob. 2ßig» mut.

SSi'tfrau i SSi'tib, sf. (zastarzały) ob. Söittve.

Söi'totb, sm. Witold, Witold.

Söitfdjc'nfcptc, sn. Wycię-żkowo n.

Sßi'ttenberg, sn. 1) Biała-góra /.; 2) Głuchowo n.; 3) Dębowałąka /.

Söi'ttern, I. va. wietrzyć, zwietrzyć, czuć, tropić, węszyć, wąchać, zwąchać; przeczuwać co; bte Spur eineg SÜereg — wietrzyć, węszyć ślad zwierzęcia; er wittert über» uli UUt günbe wszędzie wietrzy, czuje grzech; II. vn. (p.) i vimprs. 1) eg pat bie gange 9?aćĘ)t gewittert przez całą noc była burza; 2) so Wirb eg ben gangen SJłonat — takie powietrze będziemy mieli cały miesiąc; 3) eg Wittert burćpg ®ad) deszcz, śnieg zacieka przez dach.

SSi'tterung, sf. pl. »en, 1) powietrze n., pogoda /.; fd)Iecf)te ungünstige — niepogoda; 2) wiatr m., witerunek m., przynęta /., węch m. (łow.); (przen.) — bon etm. paben domyślać się czego.

Sßi'tterunggbeobacpter,

sm. »g, pl. meteorolog m.

Söi'tterunggbeobacptung,

sf. badanie n. pogody.

SSUtteruugśberidjt, sm. »(e)g, pl- sprawozdanie n. o pogodzie, sprawozdanie meteorologiczne.

Sßi'tterungäeinflüffe, sm. pl., =einmirfung, sf. wpływy, działania atmosferyczne.

äöi'tternugsfuube, sf. meteorologia /.

Söi'tterunggfunbige, sm. »n, pl. »n, (ein »tuntiger) ob. 2Bitterunggbeobad)ter.

äßi'tterungglepre, sf. ob. SSitterunggfunbe.

Söi'tterunggberpältniffe, sn. pl. warunki meteorologiczne.

SBi'tterunggmecpfel, sm. zmiana /. powietrza, pogody.

Söi'ttum, sn. »(e)g, pl. »e i »tümer, zapis dochód wdowi.

Sßi'ttiugau, sn. Trzeboń m.


SÖi'ttftürf, sn. Wysoka f.

Söi'tme, sf. pl. »n, wdowa f.; junge — wdówka /.; bie Kaiserin»— cesarzowa wdowa; jur -—■ merben owdowieć, zostać wdową; Wer bie — pei» ratet, mufj bie Sćpulben be» gaplen kto się żeni z wdową, płacić musi długi; eine reicpe — ciepła wdówka.

Söi'tmenfonbg, sm. —, pl.

—, fundusz wdowi.

SSi'tm enges) alt, sm. i sn. »(e)g, pl. »e i »pälter, =gelb, sn. »(e)g, pl. »er, pensya wdowia.

SSi'tiuentlang, sn. »feg, pl. »päufer, przytulisko n., azyl m. dla wdów.

Söi'tmenjapr, sn. »(e)g, rok wdowi, rok m. wdowieństwa.

Sßi'troenfaffe, sf. pl. »n, kasa f. wdów.

Söi'tmenleben, sn. »g, życie wdowie, wdowieństwo n.

SÖi'tro enred}t, sn. »(e)g, prawo wdowie.

Sßi'tmenfdjaft, sf. wdowieństwo n.

SÖVtttJenfd)alg, sm. »eg, skarb wdowi.

Sßi'tmenfcpleier, sm. pl. —, zasłona wdowia, welon wdowi.

äßi'tinenfilg, sm. »eg, rezy-dencya wdowia, mieszkanie n. wdowy.

Söi'tmenftanb, sm. »eg, stan wdowieński, wdowieństwo n.

SSi'tmentrauer, sf. żałoba wdowia.

Söi'ttnentuni, sn. Ą, wdowieństwo n.

SSi'tmer, sm. pl. —t wdowiec m.

Söi'tmerftanb, sm. »eg, stan wdowi.

Sßtlg, sm. pl. 1) dowcip m.; dykteryjka /., fa-cecya /., dobry koncept; »e maćpen, reißen robić dowcipy, dowcipować; ein guter — dobry dowcip; ein fauler — kiepski dowcip; beißenber — gryzący dowcip; barin liegt gerabe ber —, bag ist ja eben ber — baDOU w tern właśnie leży dowcip, w tem cały dowcip; 2) spryt m.; er pat bici — jest bardzo sprytny, ma wiele sprytu; 3) fein — ist unge? fünftel! ma naturalny rozum; mepr — alg Urteil befipen posiadać więcej rozumu aniżeli zdrowego zmysłu.

Söi'tgb lott, sn. »(e)g, pl. »blät» ter, pismo humorystyczne.

Söi'tgbolb, sm. »(e)g, pl. »0, dowcipniś m.

Sßilgelei', sf. pl. »en, dowcipkowanie n.

SSi'tgeln, vn. (p.) dowcipkować; über j—U — naigrawać się z kogo.

SSi'lgfunfen, sm. pl. iskry pl. dowcipu.

Söi'pig, adi. dowcipny, sprytny; ein »er ©ins all dowcipny, sprytny pomysł; jeber mili — fein każdy się sili na dowcip.

SSi'tStgen, va. czynić przezorniejszym, nauczyć rozumu, zaostrzyć rozum; bag Unglüd pat ipn geibipigt nieszczęście nauczyło go rozumu; bag mirb ipn — to mu będzie nauczką.

Söi'fefopf, sm. »(e)g, pl. »töpfe, Söi'tgling, sm. »(e)g, pl. =<t, dowcipnik m., dowcipniś m.

SSVlglüg, adi. bez dowcipu, nie mający dowcipu.

Söi'tgreifger, sm. pl. —, ob. SSipbolb.

SBi'tgmort, sn. »(e)g, pl. dowcip m.

äßla'bitnir, sm. Włodzimierz.

SÖIa'fdjim, sn. Zdislawice pl.

3Bo, I. adv. 1) int. gdzie; — ist er? gdzie, on jest? — ist mein iöitcp ? gdzie jest moja książka? id) meifj nid)t — nie wiem gdzie jest; — tommft bu per? skąd przychodzisz? — gepen mir pin? dokąd idziemy? id) merbe eg — finben już to gdzieś znajdę; — eg and) fei gdziekolwiekby było; — sonnte id) bag missen? skąd miałem to wiedzieć? — ist er burcpgefommen ? którędy on przeszedł? id) meifg nid)t, — id) anfangen foli nie wiem gdzie, skąd mam zacząć; 2) relat. a) bać? Rimmer — ich lüoljnte pokój, w którym mieszkałem; — ©elb ist, ba ist alle§ gdzie są pieniądze, tam jest wszystko; b) gu jener Qeit, — id) frant war w czasie kiedym był chory; ben 3mg, — sie starb w dzień, w który ona umarła; II. coni. 1) ( = Wenn); — id) nid)t irre jeśli się nie mylę; — id) nun einmal nid)t sann jeśli nie mogę, z chwilą gdy nie mogę; — ailbetó inaczej; — möglidj jeśli możliwe, możliwie; (= Wie); — wirb er so bumm fein? gdzież on będzie taki głupi? III. Söü, sn.; e§ fomtnt nur ans ba§ — alt rozchodzi się tylko o to gdzie to miejsce.

SBobei', 1) adv. przyczem; — ist er fteljen geblieben? przyczem on stanął? — muf) man anfangen ? od czego trzeba zacząć? 2) ißafet, — ber 53rief War paczka, przy której był list; ba§ Unternehmen, — wir biel einbiifjten przedsiębiorstwo, na którem wiele straciliśmy; — mir einfällt przyczem mi na myśl przychodzi.

Söü'dje, sf. pl. »1t, 1) tydzień m.; bie Vergangene, nädjfte — ubiegłego tygodnia, na przyszły tydzień; bor einer — przed tygodniem; breimal bie — trzy razy w tygodniu, trzy razy tygodniowo; bie stille, l)eilige — wielki tydzień; bie — ist an iljm na niego kolej w tym tygodniu; Priester, an bem bie — ist ksiądz z tygodnia; 2) bie »n połóg m; bie »n halten odbywać połóg, leżeć w połogu; in bie »n tommen zlegnąć; in ben »n sterben umrzeć w połogu.

SSodjei'n, sn. Bochin m.

Söo'djenarbeit, sf. robota tygodniowa.

SSrfdjenctitśHJeiś, sm. »feg, pl. =fe, wykaz tygodniowy.

Söo'djenbeitrag, sm. »(e)g, pl. »träge, wkładka tygodniowa, datek tygodniowy.

Söo'd) enb ericfjt, sm. »(e)§, pl. sprawozdanie tygodniowe.

SBoUjenbefudj, sm. »(e)§, pl. '<t, odwiedziny pl. u położnicy.

Söü'djenbett, sn. »(e)§, połóg m.; in§ — fommen zlegnąć; im — fein, liegen być w połogu.

SBü'djenblatt, sn. =(e)ć?, pl. »blätter, tygodnik m.

Sßo'djeneinnafjme, sf. pl. »U, dochód tygodniowy, z tygodnia.

Westen fieber, SBodjen= bettfiebet, sn. =§, gorączka połogowa.

Sßo'djenflllfc, sm. »ffeć>, odchody połogowe, odpływ połogowy.

SSo'djengelb, sn. »(e)§, pl. »gelber, pensya tygodniowa, tygodniowe n.

SSo'djengefell(e), sm. »n, pl. »11, czeladnik tygodniowy.

Söo'djengotteöbienft, sm,. »eć>, pl. tygodniowe nabożeństwo.

Sßo'djenfinb, sn. »(e)ć?, pl. »er, dziecko nowonarodzone.

SBü'djenlang, adv. tygodniami, przez tygodnie; er bleibt manchmal* — aus czasem go tygodniami niema; er arbeitet — an feinem SSerfe pracuje tygodniami nad swojem dziełem.

Söo'djenlühn, sm. »(e)§, pl. »löhne, płaca tygodniowa, tygodniowe n.

Söo'djenmarft, sm. »(e)g, pl. »märfte, targ tygodniowy.

Söo'djenprebigt, sf. pl. »en, kazanie tygodniowe.

Söü'cftenredjnung, sf. pl. =en, ruchunek tygodniowy.

Sßo'djenfdjrift, sf. pl. »en, tygodnik m.

äßü'djenftube, sf. pl. »n, pokój połogowy.

SSü'djenfuppe, sf. pl. »n, rosół m. dla położnicy.

SSü'djentag, sm. »(e)g, pl. =e, 1) dzień powszedni; 2) dzień m. w tygodniu.

Söo'djentäglidj, adv. w powszednie dnie.

Söö'chentlid), adi. i adv. tygodniowy, (-wo); co tygodnia, co tydzień; breimal — trzy razy tygodniowo, trzy razy w tygodniu.

Söo'chenüberfidjt, sf. przegląd tygodniowy.

Söo'dhenmeife, adv. tygodniami, na tygodnie; ich fyabe bie Sßohnnng — gemietet wynająłem to mieszkanie na tygodnie, tygodniowo.

SBo'chensettel, sm. *§f pl. —f zapiski tygodniowe; re-pertuarz tygodniowy.

Söö'djig i ttłodjig, adi. tygodniowy; meljrivödjig kilka-tygodniowy; acht— ośmioty-godniowy; lept— z ostatniego tygodnia, w ostatnim tygodniu.

Sßö'chner, sm. pl. —, ten, który pełni obowiązki w tym tygodniu, odbywający tygodniową służbę.

Söö'djnerin, sf. pl. »innen, położnica /.

SBo'den, sm. pl. —, kądziel /., krężel m.

SBobu'rdj, adv. przez co? czem? jak? jakim sposobem? — meinen Sie ba§ ju erreichen ? jakim sposobem, w jaki sposób myślisz pan osiągnąć to? bie 2mr, — er hetau^infl drzwi, przez które wyszedł; ba§ SJlittel, — er ba§ betoirf te, środek, przez który to osiągnął.

Söü'fern, coni. o ile, jeżeli tylko; — er nicht gurüdfommen sollte o ile on nie miałby wrócić; id) merbe eS nicht taufen, — er bom iß re iS ab» lässt nie kupię tego, o ile, jeżeli on nie spuści z ceny; —-er nid)t befahlen mollte w razie gdyby nie chciał zapłarić.

SöüfÜ't, adv. 1) int. za co, na co? — foli ba§ gut fein na co to mu służyć, na co to się ma przydać? — hslben Sie mich? za kogo mnie pan masz? 2) relat. er ist nidjt baS, — er fid) auSgibt nie jest tym, za kogo się podaje.

Sßü'ge, sf. pl. »U, fala /., bałwan m., wał m.; mit ben »en sümpfen walczyć z bałwanami; (przen.) bie »e bon SJłenfdjen fala ludu.

Sßoge'gen, adv. 1) int. przeciw czemu? na co? — foli bać, Mittel fein? przeciw czemu ma być ten środek? na co ma być ten środek? — ha$en Sie Shren ©arten abgetreten? za co odstąpiłeś pan swój ogród? 2) relat. ba§ ist etw., — tein Włittel to jest coś, na co, przeciw czemu niema środka* ber 33ewei§, — id) ba§ einwenbe dowód, przeciw któremu to przytaczam; 3) coni. ale, zaś.

Söü'gen, vn. (I).) kołysać się, falować, rzucać fale, burzyć się; ber £>anbcl wogt lebenbig handel odbywa się z wielkiem ożywieniem; bstś ©etreibe — zboże faluje; (przen.) bie Sdjladjt wogte l)in Uttb I)er bitwa chwiała się; ttJOgettb, ppr- i «<&• falujący, kołyszący; ein wogenbeS SJłeer bon köpfen falujące morze głów; iljr =er 53ufen jej falująca pierś.

Sßü'gen, sn. falowanie n., kołysanie n. się; (przen.) im fecifeeften — bc3 Kampfes wśród najgorętszej walki.

Söo gig, adi. burzliwy, wzburzony, bałwanisty.

Sßütje'r, adv. 1) int. skąd? — fommft bu, wo fommft bu f)er? skąd przychodzisz? — finb Sie skąd pan jest? — fommt e§, bafe... ? skąd to pochodzi, że ... ? — Ijaft bu ba§ geWufet? skąd to wiedziałeś? 2) relat. fd)au’ mai, — ber £urm fommt popatrz, skąd ten hałas pochodzi; 3) — er and) fommen mag skąd-kolwiek by przyszedł; e§ fei — e§ Wolle niech będzie skąd chce.

Sßo'tjerum, adv. — liegt ber Ort ? w której stronie może leżeć ta miejscowość?

Sßofji'n, adv. 1) int. dokąd? gdzie ? — gefeen wir, wo gefeen Wir fein ? dokąd idziemy ? gdzie idziemy ? — feaft bu ifen bestellt ? dokąd go zamówiłeś? — füfert biefe Strafee? dokąd prowadzi ta ulica, ten gościniec? 2) relat. ber Srt, — idj gefee miejsce dokąd idę; 3) — er and) gefeen mag dokądby szedł, gdziekolwiekby on poszedł; 4) er ist — gegangen poszedł gdzieś; anbcr§ — dokąd inąd, gdzieindziej.

SSofeitttnfd, adv. dokąd? w jaką stornę? — gefet ifer ? w jaką stronę idziecie? — foli ba3 mit biesem Streit dokąd ma ta sprzeczka doprowadzić ?

Sßofeinge'gen, coni. podczas że.

SBofei'nter, adv. 1) na czem ? poza co? — Ijaft bu iljn ber-ftedt? za czem go skryłeś? 2) relat. baś> ift% — id) niefet fommen sann nie wiem, co się po za tern kryje.

SBofel, adi. i adv. Wofeler, ant wofelften, 1) (= gut) dobrze; giemlidj — dość dobrze; ganj —! fel)r —! bardzo dobrze, zgadzam się na to! — mir! to moje szczęście, to szczęście dla mnie! — bem, Weitster . . .! szczęśliwy (ten), który . . .! — it)r, bafe sie ba§ alles nidjt gesehen feat jej szczęście, że ona tego nie widziała; 2) zdrów, dobrze; id) befinbe mid) — mam się dobrze, jestem zdrów; er ist Wieber — on już zdrów, ma się dobrze; er fiefet fefer — au§ bardzo dobrze wygląda; id) füfele mid) nur §u §aufe — mam się tylko dobrze w domu, czuję śię tylko w domu swobodnym; mir ist nićfet — babei §U SJłute mam przytem pewne obawy; bttS tut mir —-to mi dobrze czyni, to mi jest przyjemne; eine Suppe, bie bem SJłagen — tut rosół, który dobrze działa na żołądek; — aber Übel rad nie rad; fidj’S — fein lassen dogodzić sobie, użyć sobie; fdjlafen (Sie —! dobrej nocy! leben (Sie —! bądź pan zdrów; — befomme eS £yfenen* niech to panu na zdrowie wyjdzie! niech to panu posłuży na zdrowie! fefeen Sie —! a widzi pan! 3) ( = allerbingS) ja — tak, pewno, dobrze, zapewne; morgen abenb nidjt, — aber Übermorgen jutro wieczór nie, natomiast pojutrze; id) mödjte — Wissen, ob . . . chciałbym bardzo wiedzieć, czy . . .; id) feabe e§ — gesagt, aber... powiedziałem to wprawdzie, ale . . .; fommen wirb er —, aber . . . on wprawdzie przyjdzie, ale . . .; e§ ist — Wafer, aber . . . prawdać to jest, ale . . .; idj weife —, waS ifem ist wiem ci ja, co mu jest; id) mufe — jednak muszę; — Oerftanben! zrozumiano! 4) (= bielleidjt) może, prawdopodobnie; Sie irren fićfe — ? może, pewnie się pan myli? e§ sann — fein jest możliwem; e§ Wirb — so fein już to tak będzie; idj mufe mid) — erteiltet feaben musiałem się gdzieś przeziębić, prawdopodobnie się przeziębiłem; Sie feaben mid) — niefet gefefeen pan mnie pewnie niewidział; bie Xante Wirb fecute — ab-reifen ciotka dziś niezawodnie wyjedzie; bu bist — nid)t gefdjeit! czyś zwaryował! eS waren iferer — breifeig było ich pewnie około trzydziestu; — feunbert wodjentliefe około sto tygodniowo; bu feaft — junger? ty pewnie głodny? ob sie — fommen werben? czy też oni przyjdą? idj benfe, er wirb e§ — macljen sądzę, że przecież to zrobi; 5) fo — ais and) zarówno jak, tak jak; j—m —Wollen sprzyjać komu, dobrze komu życzyć; bu bist — baran dobrze ci z tern, dobrze na tern wychodzisz; bu tust — baran, bafe . . . dobrze robisz, że . . .

2öüf)I, sn. *(e)§, dobron.; baś gemeine —- dobro publiczne; ba£ eWige — zbawienie n.; ans 3fer —! na pańskie zdrowie.

Söo'feladjtbor, adi. wielce szanowany.

Söüfela'n, int. dalej! dobrze! nuż! nuż tedy!

Sßo'fjlangebrarfjt, adi. dobrze zastosowany, dobrze u-mieszczony; ein =er Sßife dobrze zastosowany dowcip.

Söü'ljlanftönbig, adi. przyzwoity, przystojny.

Sßo'felnnftänbigfeit, sf. przyzwoitość f.

äöo'felan, sn. Wołowo n.

Söütjfau'f, l)int. ob. Sßofeb an; 2) adv. — fein dobrze się mieć, być zdrowym.

Söo'felbebatfet, adi. dobrze obmyślany, rozważony.

Söo'fjlbCÖäd)tig, adi. bardzo ostrożny, przezorny; dobrze rozważający, zastanawiający się; adv. z należytą rozwagą.

Wo'hlbefinben, sn. zdrowie n., dobre powodzenie; fid) nad) j—§ — erfunbigen dowiadywać się o czyje zdrowie.

Wohlbefugt, adi. posiadający pełne uprawnienie; uprawniony, upoważniony.

Wohlbegabt, adi. dobrze wyposażony; dobrze uzdolniony-

Wo'ljlbegrünbct, adi. dobrze uzasadniony.

Wohlbegütert, adi. zamożny, posiadający znaczne dobro.

Wohlbehagen, sn. przyjemne uczucie, rozkosz /., zadowolenie n.

Wohlbehalten, adi. dobrze utrzymany; zdrów, cały; er ist — f)eimgelet)rt wrócił zdrów.

Wohlbetannt, adi. dobrze znany.

Wohlbeleibt, adi. dobrej tuszy, otyły, opasły.

SÖJO'FjlbeleibtEjeit, sf. dobra tuczą, otyłość /., opasł ość /.

Wo'hlbelefen, adi. dobrze oczytany.

WohlbereĄnet, adi. dobrze obliczony, obrachowany.

Sßo'blberebt/rdt. wymowny.

Wohlbefeijt, adi. dobrze obsadzony, bardzo pełny.

Wohlbeftalt, adi. piastujący godność, stanowisko; et ist jefet »er Professor jest teraz na posadzie profesora.

Söo'blbeftanben, adi. w dobrym stanie będący.

Wo'tjlbeftellt, adi. dobrze zaopatrzony.

Wohlbetagt, adi. podeszły w latach.

Wohlbeiuanbert, adi. dobrze obznajOmiony, wprawny.

Wohlbemufet, adi. dobrze świadomy; id) bin — meiner eigenen Śdjulb jestem świadomy własnej winy.

Wohlebel, adi. =ebelge= bo ren, szlachetny, dostojny.

Wo'hlt'hrmnrbeit, sf. Wiele-bność /., ©net — Wasza Wiele-bność.

Sßo'blebrtt’ürbig, adi. wielebny.

SSo'blerfabren, adi. dobrze doświadczony.

Wohlergehen, sn. dobre powodzenie, pomyślność f.

Wo'hleihnlten, adi. dobrze utrzymany, w dobrym stanie, dobrze zakonserwowany.

Sßo'blerttJOgeit, adi. dobrze rozważony.

Wohlerworben, adi. uczciwie, rzetelnie nabyty.

Wohlerwogen, adi. dobrze wychowany.

Wo'hlf atjrt, sf. pomyślność /., dobry byt, powodzenie n., dobro n.

SBü'Ejlfahrtśanśfhufe, sm. »ffe§, pl. »fdjüffe, wydział m. dobra publicznego, pomyślności publicznej.

Wohlfabttöeinrihtungen, sf. pl. urządzenia pl. użyteczności publicznej.

Wohlfeil, adi. i adv. tani, (-nio); — taufen tanio kupować; =et Werben potanieć; biet ist — leben tu jest tanie życie; (przen.) »en Hnufć» babim» fomnten tanio się okupić.

Wohlseilheit, sf. taniość f.

Wohlgeartet, adi. dobrze ułożony, dobrych obyczajów, dobrze usposobiony.

Wohlgebaut, adi. dobrze zbudowany, dobrze zrobiony.

Wo hlgebilbet, adi. dobrze ukształtowany, kształtny, dobrze wykształcony.

Wühlgeboren, adi. wielmożny; @net — wielmożny panie.

Wohlgefallen, sn. upodobanie n.; — an ettu. finben mieć w czem upodobanie, upodobać sobie co; bie Sadje hat sich in — aufgelöst ta sprawa załatwiła się ku zadowoleniu ; nad) meinem — według mego upodobania; j—§ — erregen przypodobać się komu.

Wohlgefällig, adi. upodobany; id) l)offe, mein Vorschlag Wirb allen — fein spodziewam się, że moja propozycya każdemu podobać się będzie; etw. — aufnehmen przyjąć co chętnie, z przyjemnością; fidj — betrauten przypatrywać się sobie z upodobaniem.

Wü'tjlgefüljl, sn. dobre, przyjemne uczucie.

Wozl)Igelitten, adi. chętnie, dobrze widziany.

Wohlgelungen, adi. wcale udatny, udały.

Wo 'b Ig ein ciut, adi. życzli wy, szczery; w dobrym zamiarze, w dobrej myśli użyczony.

Wohlgemut, adi. rozkoszny, wesoły, ochoczy, dobrej myśli.

Wohlgemut, sm. »(e)ś, pl. =e; gemeiner — lebiodka pospolita (rośh).

Wohlgenährt, adi. dobrze odżywiony.

Wo'hlgeorbnet, adi. dobrze urządzony, uporządkowany.

Wohlgeraten, adi. 1) ob. Wohlgeartet! 2) udały.

Wohlgeruch, sm. »(e)§, pl-»gerüd)e, 1) dobry zapach, woń /.; 2) wonność /., pa-chnidło n.

Wohlgeschmack sm. »(e)§, przyjemny, dobry smak.

Wohlgefeijt, adi. dobrze ułożony; eine »e Siebe dobrze ułożona mowa.

Wohlgesinnt, adi. przychylny, sprzyjający komu, dobrze usposobiony.

Wohlgesittet, adi. obyczajny, przyzwoity, dobrze ułożony.

Wohlgefprohen, adi. dobrze powiedziany.

Wohlgestalt, sf. kształ-tność /., przystojność /., u-roda f.

Wohlgeftalt(et) , adi. kształtny, przystojny, urodziwy, urodny.

WohlgctstH, adi. dobrze zrobiony.

Wohlgetroffen, adi. dobrze trafiony, bardzo podobny.

Wohlgeübt, adi. dobrze wyćwiczony, sprawny.

Wohlgewahfen, adi. rosły.

Wohlgeroogen, adi. życzliwy.

Wohlhabenb, adi. zamożny, dostatni, majętny.

Wohlhabenheit, sf. zamożność /., majętność /., dobre mienie.

Wohlig, adi- ih fühle mich hier fo — czuję się tutaj tak dobrze; eine — bahinfliefienbe Sprache język przyjemnie brzmiący, mowa melodyjna.

Sßü'ljlflting, sm. »(e)§, pl. »Hänge, miły, przyjemny dźwięk dźwięczność /., śpiewność /., harmonia f.

Söü'tjlflingenb, =Iautenb, adi. mile brzmiący, dźwięczny, śpiewny, harmonijny, melodyjny.

20o'f)IIaut, sm. »(e)§, pl. *e, ob. SBoIjIfiang.

SÖO'fjIIcbCtt, sn. *§f dobre życie, rozkoszne życie.

’ Söo'tjllöbli^, adi. wielce szanowny, prześwietny.

Sßü'fjttneinenb, adi. i adi'. w dobrym zamiarze, w dobrej myśli.

Sßü'fjlrebettb, adi. krasomówczy, wymowny.

SBo'ijlrebenbeit, sf. kraso-mowstwo n., piękna wymowa.

Sßo'ljlrebncr, sm. pl.

■—•, krasomówca m. ; dobry mówca.

Söo'EjIriedjenb, adi- wonny, pachnący.

Söü'fjifdjmßlfenb, adi. smaczny, arcysmaczny, smakowity.

äöo'blfdjmerfer, sm. pl.

—, smakosz m.

200'bjtfein, sn. (dobre) zdrowie n. stltf ^I)r —! zdrowie pańskie! na zdrowie!

SSof)Ifituiert, adi. w dobrem położeniu, w dobrych stosunkach.

Söo'hlftanb, sm. Ąefi, 1) dobre mienie, dobrobyt m.; zamożność pomyślność f.; sie leben im »e żyją w dobrobycie; ber — eines ßanbeS dobrobyt kraju; 2) przyzwoitość /., obyczajność /.

Sßo'tjltat, sf. pl. »en, dobrodziejstwo n.

SSü'IjItäter, sm. »§, pl. —, dobroczyńca m., dobrodziej m.

Söü'bltäterin, sf. pl. »innen, dobrodziejka /.

Söü'tjltätig, adi. dobroczynny, pożyteczny, zbawienny.

Söü'bltsttigfeit, sf. dobroczynność f.

Söo'EjItätigfeitsanstatt, sf. pl. =en, zakład dobroczynny, dobroczynności.

Söo'tjttätigfeitSfonsert, sn. »(e)S, pl. koncert na cele dobroczynne.

SSo'httätigt eitsfinn,   sm.

»(e)S, zmysł dobroczynny.

SSo'tjttätigfeitSüerein, sm. »(e)3, pl. “Z, towarzystwo, stowarzyszenie dobroczynne, dobroczynności.

Söü'fyttätigfeitSüürftellung, sf. pl. »en, przedstawienie n. na cel dobroczynny.

Sßü'ljttuenb, adi. 1) dobroczynny; 2) wywołujący miłe uczucia, sprawiający ulgę, zbawienny.

2öo'f)ttun, vn. tat wohl, habe wohlgetan, 1) dobrze czynić, świadczyć dobrodziejstwa; 2) przynosić pożytek, ulgę; baS Mittel ljat mir feljr woIjH getan ten środek dobrze mi zrobił, przyniósł mi ulgę; 3) er Ijat wohl baran getan, nicht fjin^uge^en dobrze zrobił, że tam nie poszedł.

Söo'ljttöncnb, adi. ob. SBołjł» fiingenb.

Sßo'tjlüberlegt, adi. dobrze rozważony.

Sßo'tjtunterridjtet, adi. 1) dobrze wykształcony; 2) dobrze poinformowany.

2So'ł)loerbient, adi. wielce zasłużony, zasłużony; ein »er SJłann wielce zasłużony człowiek; eine »e ©trasę należycie zasłużona kara.

Sßüzf)Iü erhalten, sn. »S, dobre zachowanie się, dobre sprawowanie się.

SSozt)Iuerlei(t)), sn. po-mornik górny, kupalnik m. (rośl.).

Söü'tjlüerftanben, adi. dobrze zrozumiany; adv. rozumie się.

Söo'fjlweife, adi. wysoce mądry (jako tytuł).

Sßü'fjItüeiSlidj, adv. bardzo mądrze, przezornie.

Söo'fjlwiffenb, adi. —, bafj . . . (dobrze) wiedząc, że . . .

SBozt)I=motten, mili, willst, toiłl, wollte wohl, I)abe wohl* gewollt, I. vn. j—ttt — sprzyjać komu, życzyć komu dobrze, być komu życzliwym; ii. wotjlroollenb, ppr. i adi. przychylny, życzliwy.

Sßü'tjIWütten, sn. »S, życzliwość przychylność /., sprzyjanie n.

Sßü'fjljiemenb, adi. przyzwoity, przystojny.

Söo'tjljufrieben, adi. wielce zadowolony.

Söü'bnbar, adi. mieszkalny, w którym mieszkać można.

Sßü'ljnbarfeit, sf. stan mieszkalny.

SÖO'tjnen, vn. (łj.) mieszkać; WO Woljnft bu? gdzie ty mieszkasz; auf bem £anbe — mieszkać, żyć na wsi; bic SSölfer, bie an ber 2)onau — ludy naddunajskie; so Wałjr ein ®ott im §immel Wołjnt jak Bóg na niebie; bie ^Öffnung woijnt in feinem Bergen nadzieja żyje w jego sercu; in feinem §er$en — alle Sagen» ben w jego sercu gromadzą się wszystkie cnoty.

Sßo'hngebäube, sn. »§, pl. —r budynek mieszkalny.

Söo'tjntjaft, adi. zamieszkały, mieszkający, osiadły; fidj an einem ©rte — nieberlaffen osiąść w jakiej miejscowości; an einem Orte — fein być gdzieś zamieszkałym, mieć gdzieś swoją siedzibę.

20ozt)nfjau£, sn. »fe§, pl. »fünfer, dom mieszkalny.

3So't)nlidj, adi. mieszkalny, wygodny do mieszkania; ba<§ §au§ ist fel)r — eingerichtet ten dom jest wygodnie, przyjemnie urządzony

Söo'tjnort, sm. »(e)§, miejsce n. zamieszkania.

2BozhnpIah, sm. »e§, pl-»pläfce, ob. SSohnort.

Sßo'tjnfÜj, sm.. »e§, =ftätte, sf. siedziba siedlisko n., miejsce n. zamieszkania; feinen — auffdjlagen, nehmen in . . . osiąść gdzie; oljne festen — bez stałej siedziby.

Söo'tjnftube, sf. pl. »n, pokój m., izba mieszkalna.

Söozhnung, sf. pl. »en, 1) mieszkanie n., pomieszkanie n.; kwatera /., staneya f.; möblierte — mieszkanie, pokoje meblowane; eigene — haben mieć własne mieszkanie, własny dom; in meiner — u mnie w domu; wissen ©ie feine — ? czy wie pan, gdzie on mieszka, czy zna pan jego adres ? elenbe — dziura /.;

2) (bez pl. siedziba /., siedlisko n.; setne — an einem Orte haben mieć w jakiej miejscowości siedzibę.

Sßo'fjnungöänberung, sf. pl. »en, zmiana f. mieszkania.

SBo'bnungöangeiger, sm.

*§, pl. —, przewodnik mieszkaniowy.

SSo'Ijnung^einftfjletdjer, sm. *§, pl. złodziej m., włamywacz m.

200'linungśgeber, sm. pl. —, odnajmujący m. mieszkanie, gospodarz m.

SBo'bnungötnangel, sm. •%, =ttüt, sf. brak m. mieszkań.

SBo'bnung^miete, sf. czynsz mieszkalny.

SÖO'tjnungäfudje, sf. szukanie n. mieszkania.

Söo'hnungSberiinbening,

sf. ob. äSohnnngisänberung.

Söo'fjnungöüerniieter, sm. pl. —, ob. SBoljnungggeber.

Söo'tjnungötienntßtung, sf. wynajęcie n., wynajmywanie n. mieszkania.

Söo'tjnsimmer, sn. pl.

—, ob. Söohnftnbe-

SBo'hnjinS, sm. »fe§, pl. »so, czynsz m. za mieszkanie.

Sßoimo'b(e), sm. »en, pl. »en, wojewoda m.

Söüi'ttwbfdjaft, sf. województwo n.

Söö'Iben, va. sklepić, robić sklepienie; fidj — pozostać w kształcie sklepienia; ein ge» mölbter (Slang sklepiony korytarz; eine gemölbte Stirn wypukłe czoło.

Söö'lbftein, sm. »(e)3, pl. zwornik m., kliniec m.

SÖÖ'Itnmg, sf. pl. »en, sklepienie n., łuk m., wypukłość /.

SSolf, sm. »(e)3, pl. Sßölfe, 1) wilk m.\ hungrig mie ein — fein być głodny jak wilk; Seiner — szczenię wilcze; (przen.) ein — im SĄafpelge hipokryta m.‘ ber — lässt bon §aaren, aber nicht bon 2Irt wilk wilkiem zostaje; toer fiel) gum Sdjafe madjt, ben freffen bie SBßlfe pokornego każdy gnębi; 3JłenfcI)en merben gu Sßölfen człowiek staje się człowiekowi wilkiem; menn man bom »e spricht, so ist er nidjt meit o wilku mowa a wilk tu; mit ben SBölfen mnfj man heulen kto wlezie między wrony, musi krakać jak i one; ein — frifjt ben anberen nicht kruk krukowi oka nie wydziobie; 2) a) liszaj żrący, toczeń m.; b) wy-przenie n., odparzenie n., otręb m., wilk; sedno n., odsednie-nie n. (od konnej jazdy); icf) habe mir einen — geritten natarłem sobie wilka na koniu; 3) wilk, sworzeń m; 4) wilk, skrzynia f. z hakami do czesania wełny; 5) narduszek m. (rośl.).

SBü'lfähnlidj, adi. podobny do wilka.

SBÖ'Ifdjen, sn. (dim. od Sßolf) wilczę n., wilczątko n., wilczek m.

Söö'Ifin, sf. pl. »innen, wilczyca /.

Söö'lfifdj, adi. wilczy.

Söü'Ifram, sm. wolfram m. (pierwiastek chemiczny).

Söo'lfrainerg, sn. »e§, pl. spiż wolframowy.

Sßü'Ifrnmtlg, sn. Olbramo-wice pl.

Söo'Iframlampe, sf. pl. »n, żarówka wolframowa.

Söo'f^angel, sf. pl. »n, żelazka pl., samołówka f. na wilki; całka zaogniowa.

Sßo'lfäart, sf. pl. »en, 1) rodzaj m. wilka; 2) natura wilcza.

Sßo'If^balg, sm. pl. »bälge, wilcza skóra.

SBo'Iföbeere, sf. pl. »n, pokrzyk m., wilcze jagody, psianka czterolistna.

Söü'IfMwpne, »/• Pl-wilczyn m., łubień m., wtę-żeniec m.

Söo'Ifgbrut, sf. plemię wilcze.

Söo'lfReifen, sn. pl. ob. 2BoIf3angel.

2Bo'Ifśfaile, sf. pl. »n, samołówka /. na wilki.

SBo'If^gebifg, sn. »ffe$, pl. »ffe, szczęka /. wilka.'

200'Ifśgeheul, sn. wycie n. wilka.

Söo'Ifögrube, sf. pl. »n, wilczy dół, wilkownia /.

Söü'lföl)figC,sf. szczuwanien. wilków, polowanie n. na wilki.

SBo'Iföhunb, sm. »(e)§, pl. »e, pies m. na wilki.

Söo'If^hunger, sm. wilczy głód.

Söo'Iföjagb, sf. pl. »en, polowanie n. na wilki.

Söo'Ifötirftfje, sf. pl. »n, ob. 2SoIf§beere.

Söo'lf<3flauen, sf. pl. widłak m. (rośl.).

Söo'lfölaget, sn. legowisko wilcze.

SBo'Ifämagen, sm. »§, pi. »mögen, wilczy żołądek.

SÖO'lfgmilch, sf. 1) wilcze mleko; 2) ostromlecz m., mlecz trujący, mleczek m., mleczeń m., czartowe mleko, spatek m.

Sßolfömildjfdjumrnter, sm. pl. —, wilczomleczek m. (motyl).

SBWIfśpelg, sm. pl. wilczura /.

Sßo'lförachen, sm. »§, pl. wilcza paszcza; rozszczep m., rozszczepienie n. podniebienia.

Sßo'Iföfdiludjt, sf. pl. »en, wilczy jar.

SBü'Iföfudjt, sf. wilko-łactwo n.

Söo'Ifjhrappfraut, sn. »(e)§, miernica wełnista (rośl.).

Sßü'IfÖttJUtg, sf. tojad m., czerniec m.

Söü'Iföjaljn, sm. »(e)3, pl. »gähne, ząb wilczy; wilczy ząb u konia; ząb wyrastający nad drugim.

SBö'Ifdjen, sn. pl. —, {dim. od Söolfe), 1) chmurka /.; 2) obłoczek m., zamglenie n. (med.).

SBoIfjtfnien, sn. Wołyń m.; SBolhhnier, sm. Wołyniak, Wo-łyniec; SBolppnierin, sf. Wo-łyńka; molhpnifd), adi. wołyński.

SÖO'lfe, sf. pl. »n, chmura obłok m.] mit »n bebedt zakryty chmurami; »n bon Staub tumany pl. kurzu; »n bon 9łaU(i) kłęby pl., tumany dymu; eine — bon ®efd)offen chmara pocisków; bie Sontte bridjt bltrćh bie »U słońce przedziera się przez chmury; icp mar mie auź ben »n gefallen stanąłem jak wryty; (przen.) meldje—trübt bcinenginn ? jaka chmura zasępia twoją duszę?
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Böllen, I- va. zamieniać na chmurę; II. fidj — vr. chmurzyć się; pokryć się chmurami; tiefe Stauer wollt fidj um feiue (Stirne głęboki smutek zachmurza jego czoło.

BolfeitOn, ku chmurom, obłokom.

Boltenartig, adi. chmu-rzysty, chmurowaty.

Boltenbrudj, sm. -(e)§, pl. -brücfje, oberwanie n. się chmury, deszcz nawalny.

Boltenbrndjartig, adi- ein -er Stegen deszcz m. z oberwanej chmury, nawalny deszcz; adv. jak z oberwanej chmury.

Bolfenljiinntel, sm. 1) pochmurne niebo; 2) strefa /. chmur.

Bolfenljodj, adi. wysoki jak chmury.

Boltentrafter, sm. -j§, pl.

—, wielopiętrowy budynek.

Bolfenleer, =lo<3, adi. bez chmurny, bez chmury.

Boltenlofigfeit, sf. bez-chmurność /., pogodność /., pogoda /.

Bolfenmaftfjine, sf. pl. -n, przyrząd teatralny (do naśladowania chmur).

Bolt enmeer, sn. -(e)3, morze n. chmur.

Boltenfäule, sf. pl. -n, słup m. obłoków.

Boltenfrfjieften, sn. strzelanie n. przeciw gradowi (= §agelfdjiefjen).

Boltenjug, sm. -(e)§, pl. ’JÜge, przesuwanie n. się chmur.

Bolfig, WOltidjt, adi. zachmurzony, pochmurny.

Bollarbeit, sf. pl. -en, 1) robota wełniana; 2) wyrób wełniany.

Boliarbeiter, sm. <£>, pl.

—, robotnik m. w fabryce wyrobów wełnianych: robotnik m. w czesalni wełny.

Bollartig, adi. wełniasty.

Bollaudfuljr, sf. wywóz m. wełny.

Bollbaum, sm. -(e)^, pl. -bäume, drzewo bawełniane, płochowiec m.

Bollbereiter, sm. pl. — przyprawiacz m. wełny.

Sßü'Ht) Breitling, sf. przyprawa f. wełny.

Bollblume, sf. pl. -n, wełnica /., dziewanna f., sol-nik m., broda f. Jowisza, hełmek m.

Bollbcrfe, sf. pl. -u, kołdra, kapa wełniana.

Bollbiftel, sf. pl. -n, bo-diak leśny.

Bolle, sf. pl. -n, 1) wełna /.; Sdjafwolle owcza wełna; (przen.) in bet — fitjen opływać jak pączek w maśle; biel ©efdjrei unb Wenig — wiele hałasu o nic; 2) wełna meszek m., puch m. (na owocach, kwiatach); sierść /. (zajęcza).

Bollen, adi. wełniany.

Bollen, will, willst, mili, wollte, tjabe gewollt, I. vn. i va. 1) a) chcieć, życzyć sobie, pragnąć, żądać, zamierzać; wa§ willst bu? czego chcesz? er mili fdjon geljen chce już odejść, ma zamiar już odejść; fo — e$ bie Um-ftftnbe tego wymagają okoliczności; er mürbe e§ —, menu er f bunte chciałby, gdyby mógł; millft bu nidjt geben? czy nie chcesz pójść? wa§ — Sie? czego pan sobie życzy, czego pan chce? mie ©Ott mili! jak Bóg chce! lieber — woleć; id) mili lieber Ijier bleiben wolę tutaj zostać; — (Sie bie ©Üte Ijaben może pan będzie tak łaskaw; tomm, mir — 53all spielen chodź, pójdziemy grać w piłkę; ber Sßater miii fo Ijaben ojciec wymaga tego; 6) ber ©tirtcl mili nidjt I)alten pasek nie trzyma się; ber Stagel mili nidjt IjerauS gwóźdź nie chce wyleźć; ba§ mili mir nidjt au§ bem (Sinn to mi nie wychodzi z głowy; ba§ mili mir nidjt redjt fdjeinen to mnie nie przekonuje; baś> Unglüd mollte, bafj idj babei mar nieszczęście zrządziło, że musiałem być przy tern; e§ mili nićEjt geljen to nie idzie; baś wollte id) eben sagen właśnie to chciałem powiedzieć; c) er mag — ober nidjt czy rad, czy nie rad; chcąc, nie-chcąc; po woli, czy po niewoli; idj mag sagen, ma§ idj Will choćbym niewiem co powiedział; man sage, Wa§ man Will niech mówią, co chcą; fei bem, wie itjm wolle niechaj będzie jak chce! e§ mag ge-fdjeljen, Wa§ ba wolle! niechaj się stanie co chce! Wie man es nehmen will to zależy od zapatrywania; so gern idj audj Wollte gdybym nawet chciał; d) Wollte ©ott! daj Boże! wenn er fidj bod) bessern wollte! gdyby tylko chciał się poprawić; e) ba§ Will nidjtS sagen to nic nie znaczy; baS Will id) meinen jestem tego pewnym, rozumie się; baS Will Waś Ijeifjen to już coś znaczy; idj Will IjOffen, bafi . . . spodziewam się, że . . .; /) — Sie $8rot, Baffer? czy życzy pan sobie chleba, wody? j—m Woljl, Übel — być komu życzliwym, przychylnym; źle komu życzyć, być komu nieprzychylnym; er will meinen 3wb życzy mi śmierci; Warte, id) Will bid)! poczekaj, ja ci po-każę! Will er fort! pójdziesz mi stąd! — Sie tjinauś? czy chcesz pan wyjść? idj Will nad) Słom chcę pojechać do Rzymu; Ijodj tjiltauŚ — piąć się wysoko; j—m gu £eibc — atakować kogo; (przen.) idj felje jetjt, wo er IjinauS will teraz widzę, jakie on ma zamiary, widzę, dokąd on zdąża; 2) a) ( = werben) willst bu fommen? czy przyjdziesz? Wir — feljen zobaczymy; &) ( = im begriffe fein) idj wollte gerabe auSgeljen zamierzałem właśnie odejść; idj Will midj jetd anfleibcn teraz chcę się ubrać; waS id; sagen wollte com chciał powiedzieć; e§ Will 3mg Werben dnieje; sie Will fingen ona będzie śpiewała; et will babonlaufen on chce uciec; c) (= sönnen) waS wollte er madjen ? cóż on miał, mógł zrobić? woljer will er fo biel ©elb befommen? skąd on weźmie tyle pieniędzy? d) ( = müssen) bie SBerljaftung will mit aller SBorfidjt gefdjeljen przy aresztowanie będzie mu-siało być przeprowadzone z całą ostrożnością; — Sie fdjweigert! milcz pan! e) er Will e§ selbst gehört Ijaben mówi, utrzymuje, że to sam słyszał; bie fßofener 3eHun9 ttńll missen, bafj . . . gazeta poznańska, donosi, że . . ., jakoby . . man mili ihn gestern im Sweater gefetjen fjaben mówią, że widziano go wczoraj w teatrze; fo mili id) nidjt§ gesagt haben jeśli tak, to przypuśćmy, że nic nie powiedziałem; II. mnl= lenb, ppr. i adi. mit freiem »em §erjen z wolnego popędu serca; III. gewollt, pp. i adi. bie gemollte Sat zamierzony czyn.

SBo'llen, sn. chcenie n., chęć /., wola /., zamiar m.; mit bem — ist e§ nidjt immer getan samo chcenie nie zawsze wystarcza; id) senne fein Sun unb — znam jego drogi i zabiegi; — ist können chcieć znaczy módz.

Söo'lIIenintlad, sm. »affe§, wełniany atlas.

Söo'llenbstutn, sm. »(e)§, pl. »bäume, ob. SBoIIbaum.

Söo'II(en)batnaft, sm. »e$, pl. wełniany adamaszek.

20o'II(en)fabrif, sf. pl. »en, fabryka /. wyrobów wełnianych.

5Bo'Il(en)fabrifant, sm.-rn, pl. »en, fabrykant m. wyrobów wełnianych.

Söo'll(en)ftoff, sm. »(e)3, pl.

=roare, sf. pl. »n, materya wełniana.

2So'II(en)tueber, sm. *§>, pl. —, tkacz m. wełnianych ma-teryi.

3So'n(en)5eug, sn- »(e)§, ma

terya wełniana.

Söo'lletragenb, adi. wełno-nośny.

Söo'llfabrit, sf. pl. »en, ob. SBolIenfabrif.

SSo'llfärbcr, sm. •$, pl. farbiarz m. wełny.

Söo'IIfärberei', sf. pl. »en, farbiarnia f. wełny.

SSo'lIfett, sn. »(e)§, pl. lanolina f.

Sßo'llgarn, sn. »(e)§, pl. ob. SSoIIengarn.

SSo'lIgefdjäft, sn. »(e)§, pl. *er handel m. wełną, sklep m. z wełną.

Sßo'llgraö, sn. »feś>, weł-nianka /., kucułka /. (rośl.).

Sßo'llfistar, sn. »(e)§, pl. włos m. wełny; meszek m., wełniste włosy.

SBo'nfjaarig, adi. wełnisty.

Söo'llböttbel, sm. »3, handel m. wełną.

Söo'Illjänbler, sm. pl.

—, handlarz m. wełną.

200'IIig, tt)o'lli(f)t, adi. wełnisty, wełniasty, wełną pokryty, barwisty (sukno).

Söolli'n, sn. Wolin m.

Söo'IIinbuftrie, sf. przemysł wełniany.

Sßo'Ilfamm, sm. »(e)3, pl. »lämme, grępla /., grzebień m. do czesania wełny.

Söo'IItammer, sm. ą, pl. grępłarz m., ten, co czesze wełnę.

SBr/IIfannnafdjine, sf. pl. »U, maszyna f. do gręplowania, czesania wełny.

Söo'llfraije, sf. pl. »n, ob. SßoIItamm.

SSo'Ilfraut, sn. »(e)3, pl. »trauter, dziewanna /., mszyca /., gorzyknot m., knotnica polna.

Sßo'Ilfrempel, sf. pl. »u, grępla f. do wełny.

Söo'llfrempelmafcfjine, sf. pl. »U, maszyna f. do gręplowania wełny.

Söo'lltrempler, sm. »3, pl. gręplarz m. wełny.

SBo'lhnarft, sm. »(e)§, pl. »märfte, targ m. na wełnę.

20o'npreiś, sm. »feg, pl. »fe, cena f. wełny.

SSodlreiĄ, adi. obfitujący, obfity w wełnę.

Söo'IIreifoer, sm. »§, pl. —, ten, co skubie, drze wełnę.

Söü'Ilfad, sm. *(e)$, pl-»fäde, wór m. wełny, wór na wełnę; (przen.) wańtuch m.

Sßo'llfatn(me)t, sm. »(e)g, pl. *<i, aksamit wełniany.

Sßo'llfchere, sf., =fd)ur, sf. strzyżka /., strzyż m. wełny.

Sßo'IIfdjur, sf. ob. 5W schere, Schaffdjur.

Söo'llfdimeber, sm. pl.

—, bujanka większa (owad).

SBo'IIfeib e, sf. materyał pół-jedwabny.

SSo'llfpintter, sm. pl.

—, przędzacz m. wełny.

SBo'nfpinnereV, sf. pl. »en, przędzalnia /. wełny.

Sßo'llfpinnerin, sf. pl. »innen, prządka f. wełny.

Sßo'llftein, sn. Wolsztyn m.

SBo'Hfticferei, sf. pl. »en, haft włóczkowy.

Sßü'IIuft, sf. (pl. rzadko Sßollüfte), 1) rozkosz /., zachwyt m. (= Gźutgiicfen); 2) rozkosz (zmysłowa), lubieżność /., rozpusta /.; ber — muf)» Ijaugeu lgnąć do rozkoszy, ubiegać się za rozkoszami.

Sßo'lIÜftig, adi. rozkoszny, lubieżny, rozpustny; ein »eg Sßeib lubieżna kobieta.

SBo'Ilüftling, sm. »(e)g, pl. lubieżnik m., rozpustnik m. äöü'llüielj, sn. <$, bydlęta wełniste.

Sörf Hm uren, sf. pl. ob. Sßollenmaren.

Söü'llmäfdje, sf. bielizna wełniana.

Sßo'llroeber, sm. pl. —, tkacz m. wełny.

Sßo'llttHeger, sm.    pl. —,

ten, co waży wełnę.

SÖO'llWitä, sn. Wielewicz m.

Sßü'lljÜlfjtßr, sm. pl. —, producent m. wełny.

Söolm, sm. »(e)g, pl. »e, i Söolmen, sm. pl. —, poręcze pl., gzyms m., blanki pl., opieradło n.

Söo'lmar, sn.Władymirzec m.

SSü'ltttl, sn. Dobroczyn m.

Söomi't, adv. 1) (int.) czem? — saunst bu baś> beweisen? czem możesz to udowodnić ? — Ijaft bu ba§ gefmtit? czem to czyściłeś? 2) (relat.) ber <$tod, — bu iljn geschlagen t)aft laska, którą go biłeś; bie Hoffnung, — bu mir fd)mei» (f)elft nadzieja, którą mi podchlebiasz; baś ift’§, — ićl) nid)t jufrieben bin otóż, z czego nie jestem zadowolony.

Söomö'glidL adi. i adv. możliwy, możliwie, jeśli możliwe.

Söona'rfj, adv. 1) (int.) o co? za czem? do czego? — Sie miet) gefragt o co się pan pytał? — riedjen biefe (Speisen czem pachną te potrawy ? — foli icf) mid) ridjten ? do czego mam się zastosować?

2) {relat.) do czego, wedle czego; ba§ ftxel, — man fdjiefjt cel, do którego się strzela, cel, do którego się dąży; — fid) ein jeber gu ridjten Ijat do czego się każdy ma zastosować; — jeber fortging poczem każdy odszedł.

Söü'nbüllef, sn. Wądołek m.

20o'ngrott)ti$, sn. Wągrowiec m.

SÖO'nite, sf. (rzadko pl. =n) rozkosz m., przyjemność radość zachwyt m., słodycz m.; in einem SJłeere hon — fdjiüimmen opływać w morzu rozkoszy; id) tue e£ mit — czynię to z przyjemnością; — unb 2Selj rozkosz i ból.

Sßü'nnebebenb, =beraufd)t, adi. drżący z rozkoszy, upojony rozkoszą.

SBo'nnegefüljI, sn. *{t)§f pl. uczucie n. rozkoszy; ekstaza f.

Söo'nneleben, sn. <£, rozkoszne życie.

SBo'nnemonat, sm.

=1110110, sm. ={?.)§, (miesiąc) maj m.

Söü'lineraufdj, sm. »CÖ, upojenie n. rozkoszą.

SBo'illWreidj, adi. rozkoszny, zachwycający.

Söo'nnefdjauer, sm. »§, dreszcz rozkoszy.

SSo'nnefelig, adi. błogi z rozkoszy.

SSo'nneftunbe, sf. pl. »u, godzina /. rozkoszy.

Söo'nnetaumel, sm. ą, upojenie n. rozkoszy.

Söo'nneträneii, sf. pl. łzy radości.

Söo'nnetrunten, adi. upojony rozkoszą, radością.

SBo'nneüüll, adi. pełen rozkoszy, radości.

SBo'nnig, nw'nniglidj, rzadko mo'nnefam, adi. rozkoszny, przyjemny, radosny, słodki.

SÖO'ltgOUg, sn. Wąsocze pl.

SSotst'u, adv. 1) {int.) o czem, po czem, czego? — Ijaben @ie mid) ersannt ? poczem pan mnie poznał? — benfft bu? o czem myślisz? — ist er gestorben? na co on umarł? 2) {relat.) bu meifjt gar nidjt, — id) bettle nie wiesz nawet, o czem myślę; id) ioeifj gar nidjt, — id) mit ifjm bin niewiem wcale, jak z nim stoję.

Söorau'f, I. adv. 1) na czem, nad czem ? — fijjen Sie ? na czem pan siedzi? — Ijaft bu ba§ 33ud) gelegt? na czem położyłeś książkę ? — sinnest bil? nad czem się namyślasz? — Wartest bu? na co czekasz? 2) {relat.) id) taeifj nidjt, — er fteljt nie wiem, na czem on stoi; id) ineifj nidjt, — er ioartet nie wiem, na co on czeka; II. {coni.) poczem ( = Ijierauf); — er sagte poczem powiedział.

SSotailś, adv. 1) z czego? — fdjliefjen Sie baś? z czego pan to wnosi? 2) {relat.) bie Siebe, — bu ba§ schliessest mowa, z której to wnosisz.

Söü'rbel, sn. Orle n.

SSü'rbell, sn. Orzeł m.

Söorei'n, adv. 1) w co? — Ijat er fid) gemifdjt? w co się wmieszał? 2) {relat.) ber ®ra» bon, — ba§ ftinb ftürgte rów, do którego dziecko wpadło.

Söü'rfel, sf. pl. »U, okrągła łopata, wiejaczka /.

äöü'tfeln, va. przewiewać, wywiewać (zboże).

Söo'rfler, sm. pl. —, ten co przewiewa (zboże).

Söo'rfniafdjine, sf. pl. »n, maszyna /. do przewiewania.

Söo'rffdjcutfel, sf. pl. »n, łopatka /., wiejaczka f.

SöüTt'll, adv. 1) w czem? w jaki sposób? — geigt fid) bas? w jaki sposób to się okazuje? w czem to się objawia? — besteht biefe 9Jłi= fdjung? z czego składa się ta mieszanina? 2) {relat.) — im begriffen włącznie; ba§ £im» mer, — id) fdjlief pokój, w którym spałem.

Söü'nnbitt, sn. Orneta f.

SSonnś, sn. Wormacya /.

Söorita'd), adv. ob. SBonad).

SÖort, sn. =(e)ś, pl. Sßörter i iföorte, 1) {pl. SBörter) wyraz m., słowo n.; ein fr am gÖfifdjeS — francuski wyraz; ein neues — neologizm m.; frembeS — obcy wyraz; ber» alteteS — zastarzały wyraz; Sßörter auS bcr technischen Spradje wyrazy techniczne; ein — Ijineinfügen dodać, wstawić wyraz; biefeS Sßörter» bud) umfasst gibölftaufenb 2Sör» ter ten słownik zawiera dwanaście tysięcy słów; bu mufjt alle biefe SSörter auStuenbig lernen musisz się nauczyć na pamięć tych słówek; — fur — słowo w słowo, dosłownie; im iualjrett ©inne be§ *e§ w właściwem tego słowa znaczeniu; 2) {pl. Söorte) słowo; bie SBorte gu einer fDtelobie słowa, tekst do melodyi; mit biefen »en ging er toeg powiedziawszy to, odszedł, wy-rzekłszy te słowa, odszedł; oljne ein — gu sagen nie powiedziawszy ani słowa; in »en auSbruden wyrazić w słowach; mit einem »e (jednem) słowem; Ijarte »e przykre słowa; abgebrochene »e urywane słowa, wyrazy; ein — gu feiner geit powiedzieć co w porę; feinen »en nad) Ijaft bu iljn beleibigt z jego mowy wnoszę, żeś go obraził; ba§ finb leere »e to są czcze słowa; mit aubcren »en innemi słowy; j—n mit leeren »en abfpeifen zbyć kogo czczą gadaniną; bu nimmst mir ba§ —- au§ bem Sftunbe właśnie to samo chciałem powiedzieć; ba§ — neljmen zabrać głos; umś> — bitten prosić o głos; ba§ — erhalten otrzymać głos; ba§ — ergreifen przemówić; ba§ — erteilen udzielić głosu; j—m boś — entgieljen odebrać komu głos; baś — führen mówić za drugich, w imieniu wszystkich; nidjt gu »e fommen sönnen nie módz przyjść do słowa; j—m in§ — fallen przerwać komu; biele »e madjen niepotrzebnie dużo mówić; tein — loeiter, meljr babon! ani słowa więcej o tem, nie mówmy więcej o tem; feine »e (ab=)wägen ważyć słowa; »e mit i—rn Ibedjfelll rozmawiać z kim, sprzeczać się z kim; bon »en gu (gdjlägen lammen od słowa do bójki; ein — gibt ba§ anbere od słowa do słowa, słowo w słowo; sie muf] immer boś lejjte — Ijaben musi mieć zawsze ostatnie słowo; iĄ pabe aućp ein — breingu« reben mam także jeszcze coś do gadania, i ja w tej sprawie mam głos; e§ ist fein — über meine Sippen gekommen anim się nie odezwał, anim słowa nie pisnął; id) bitte bi(f) stuf ein paar «e proszę cię na słówko; im strengsten Ginne beś> «e§ w naj ściślejszem tego słowa znaczeniu; j—ttt gute «e geben prosić, napominać, błagać kogo; für ®elb unb gute «e z grzeczności i za wynagrodzeniem; j—m ba§ — reben bronić kogo, ujmować się za kim; 3) bst§ — @otte§ prebigen kazać, nieść słowo Boże; 4) słowo, przyrzeczenie n.; fein — geben dać słowo; fein — palten dotrzymać słowa; fein — brecpen złamać słowo; fein — gurüdnepmen cofnąć słowo; j—m auf§ — glauben wierzyć komu na słowo; j—n beim *— pstlten wziąć kogo za słowo; berlslffen Gie fid) auf mein — niech się pan zda na moje słowo; stuf mein —1 na moje słowo! słowo daję! ein fDlann, ein — słowo się rzekło; ein SJłstUU bon — słowny człowiek.

SBo'rtableitung, sf. pl. «en, słoworód m., wyprowadzenie n., pochodzenie n. wyrazu, derywacya /., etymologia f.

SBo'rtüpnlidjfeit, sf. dosłowne podobieństwo.

Söo'rtafjent, sm. «(e)§, pl. akcent m. na wyrazie.

SSü'rtunn, adi. ubogi w wyrazy.

Söo'rtarmut, sf. ubóstwo n. wyrazów.

äöo'rtnufmanb, sm. «(e)3, szafowanie n. wyrazami.

Söo'rtbeftimmung, sf. pl. «en, definicya f. wyrazu.

Sßo'rtbiegung, sf. pl. «en, odmiana f. wyrazu.

SSo'rtbilbung, sf. pl. «en, tworzenie n. wyrazów.

Sßü'rtbilbungölepre, sf. etymologia f.

Söo'rtblinbpeit, sf. ślepota wyrazowa.

Sßo'rtbrudj, sm. pl. «brÜCpe, złamanie n. słowa.

äßo'rtbrüdjig, adi. wiarołomny, niesłowny, nie dotrzymujący słowa; — tüerben nie dotrzymać słowa, złamać słowo, przyrzeczenie.

Söo'rtbrüdjige, sm. «n, pl. =n, (ein «brühiger), wiarołomca m., przeniewierca m.

äßo'rtbrüdjtgfeit, sf. wiaro-łomstwo n.

SSö'rtdjen, sn. «§, pl. (dim. od Söort) słówko n., słóweczko n.

Söö'rterbud), sn. pi. «bücper, słownik m., dykcyo-narz m.

SSö'rterbüdjerfdireiber,«™-»§, autor m. słowników, leksykograf m.

SSü'rterflärung, sf. pl. «en, ob jaśnienie n., definicya/. słowa.

SBifrtemrseicfjniś, sn. «iffeJ, pl. «iffe, spis m. wyrazów.

Söü'rtfamilie, sf. pl. «n, klasa /. wyrazów.

SBü'rtfedjter, sm. pl. — szermierz m. na słowa.

Söortfedjterei', sf. pl. «en, szermowanie n. słowami, walka /. na słowa.

Söo'rtflufo, sm. «ffe§, pl. «flüffe, =flut, sf. pl. «en, potok m. słów.

äöo'rtfolge, sf. następstwo n., szyk m. słów, porządek m. słów.

Söü'rtforfdjer, sm. pl.

—, etymolog m.

Sßü'rtforfdjung, sf. pl. «en, etymologia /.

Söo'rtfügung, sf. pl. «en, składnia /., szyk m.

SBo'rtfügungälepre, sf. składnia /.

Söo'rtfüprer, sm. pl.

—, upełnomocniony mówca; — einer Deputation przewodnik m. deputacyi.

SSo'rtfülle, sf. obfitość /. wyrazów.

Söo'rtgebüpr, sf. należy-tość /., taksa /. od wyrazu.

Söo'rtgebärfjtniö, sn. «iffeĄ pl. iffe, pamięć wyrazowa.

Söo'rtgefedjt, sn.        pl.

«e, walka /. na słowa.

SBo'rtgeflingel, sn.    na-

puszysta mowa.

Söo'rtgelefjrfamfeit,    sf.

uczoność językowa; językoznawstwo n., lingwistyka /.

Sßo'rtgelebrte, sm. «n, pl. (ein «gelehrter), językoznawca m., lingwista m.

SBo'rtgepränge, sn. popisywanie n. się pięknymi wyrazami, przesada /., napuszystość /. w wyrazach.

Söo'rtgetreu, adi. i adv. dosłowny, (-nie, co do słowa).

SBo'rtglÜubig, adi. łatwowierny, wierzący każdemu słowu.

SSo'rtfjelb, sm. «en, pl. «en, pyskacz m., szermierz m. słowa, bohater gębowski, fanfaron m.

SBÖ'rtperfee, sm. Werbskie Jezioro n.

SBü'rtfstmpf, sm. «(e)<3, pl-«sümpfe, walka /. na słowa, debata /., dysputa /.

200'rtforg, adi. małomówny; lakoniczny.

Söü'rttargfjeit, sf. mało-mowność /.

Söü'rttlang, sm. «(e)3, brzmienie n. wyrazu.

Söo'rtHauber, sm. pl. —f ten co podchwytuje, nicuje słowa.

Söortflauberei', sf. podchwytywanie n., nicowanie n. słów.

Söo'rttram, sm. «(e)$, pusta gadanina, jałowe słowa.

SSo'rtfrümer, sm. «§, pl. —, frazeolog m., deklamator m.

Sßü'rtfritif, sf. krytyka wyrazowa.

Sßo'rtfünftelei, sf. przesada /. w stylu.

Sßo'rtfürjung, sf. pl. «en, skrócenie n. wyrazów.

SSö'rtlaut, sm. «(e)§, brzmienie n. (dosłowne); nacp bem «e be§ Shntrstfte3 wedle brzmienia kontraktu; bet —■ be» Slrtifelś ist beränbert morben brzmienie tego artykułu zmieniono.

SBo'rtIeÜre, sf. nauka /. o słowie.

SSö'rtlicfj, adi. 1) dosłowny; adv. dosłownie, słowo w słowo, żywcem; eine «e Uber« fetjung dosłowny przekład; et« iutó — stuä einem Söucpe ab« fdjreiben dosłownie, słowo w słowo, żywcem odpisać co z książki; 2) słowny, na słowach polegający; eine < SSeleibi» gung słowna obraza.

SBo'rtlüä, adi. nie mogący wydobyć, wymówić ani słowa, bezsłowny ( = jpracploä).

Söo'rtmacljßr, sm. *8, pl.

—, słowotwórca m.; frazes o-wicz wi., blagier m.

Söortmadjerei', sf. słowo-twórstwo n.; frazesostwo n., blaga /.

Söo'rtmangcl, sm. brak m. słów, wyrazów.

SBo'rtmengerei, sf. mieszanina f. słów.

Söo'rtrütfel, sn. pl. —, logogryf m., łamigłówka sylabowa.

Söo'rtregifter, sn. »§, pl.

—, spis m. wyrazów.

Sßo'rtreid), adi. obfity w wyrazy, słowa.

Söo'rtreidjtuin, sm. obfitość f. w wyrazy, słowa.

Söo'rtfdialib sm. »e§, skarbnica /. wyrazów.

Söü'rtftfjivall, sm. »(e)§, nawał m. wyrazów, słów; ba§ alles ist leerer — wszystko to puste gadanie.

SBü'rtfinn, sm. »(e)§, znaczenie n. (dosłowne) wyrazu.

Söo'rtfpiel, sn. *(£)§>, pl. igraszka/. słów; kalamburm. äßü'rtftelliing, sf. szyk m., układ m. wyrazów.

Söo'rtftreit, sn. »(e)ś>, sprzeczka /., spór to., dysputa f.

SBo'rttarif, sm. »(e)§, pl.

=ta;ce, sf. pl. »n, ob. 2ßort= gebühr.

SBo'rtuberfdjufe, sm. »fje§, nadmiar m. słów.

Sßo'rtunibilbung, sf. przekształcenie n. wyrazu.


Söü'rtung es) eiter, sn. ą, pl.

—, wyraz dziwacznie utworzony.

SBo'rtnerbinbung, sf. pl. »en, połączenie n., związek m. wyrazów.

Söo'rtüerbrefter, sm. pl.

—, krętacz m.

Sßo'rtüerbrefjung, sf. pl. »en, ten co przekręca czyje słowa.

äöü'rtüerfefeung, sf. pl. »en, przestawienie n. wyrazów.

Söo'rttJerjtaiib, sm. »(e)3, ścisłe znaczenie wyrazu.

SSo/rtnertt)ed)f(e)Inng, sf. pl. »en, przemiana /. wyrazów.

Söo'rtverjeidjniö, sn. -iffeS, pl. »ijje, spis 77i. wyrazów.

Söo'rtüorrat, sm. »(e)§, ob. SSortfdjatj.

SSo'rtmedjfel, sm. 1) rozmowa f. na przemian; 2) sprzeczka /., spór m., przemówienie n. się z kim; in einen — geraten przemówić, poswarzyć się z kim.

SSo'rtwitb sm. pl. kalambur m.

SSo'rtsauber, sm. czar 771. słÓW.

SSo'rtseidjen, sn. pl. —, znak m. na wyraz

SßorÜ'ber, adv. 1) z czego? o czem? o co? — jtreitejt bu? o co się sprzeczasz? — Istdjen (Sie? z czego się pan śmieje? — bist bu gestolpert ? na czem potknąłeś się? 2) (relat.) ba§ ist e§, — id) miet) tränte otóż z tego się tak martwię; bie SSritde, — id) gelje most, przez który przechodzę, (j         k

SSorn'm,, adv. ob Wrum.

Söoru'nter, adv. 1) pod czem? między co? — joli id) Sie gäljlen ? pomiędzy których mam pana zaliczyć ? — pat ba§ geftanben? pod czem to stało? 2) (relat.) eine Stebenä» art, — man nicpt§ berjtept frazes, który nic nie wyraża; Viele ÜJlitgTieber, — and) idj bin wielu członków, pomiędzy którymi i ja jestem.

SBüfe'Ibft, adv. gdzie, w miejscu.

Söü'fchlff, sn. Ocesławy pl.

SSo'üOn, adv. 1) o czem? — fbridjjt bu? o czem ty mówisz? — lebt bieje jjfrau? z czego żyje ta kobieta? — lebt ber traute? czem się odżywia chory? 2) (relat.) ba» (Stiles, — bie Śhitit schreibt sztuka, o której krytyka pisze; bie ®efelljd)aft, — bie Ołebe ijt towarzystwo, o którem jest mowa.

Sßüüü't, adi. 1) przed czem? — pajt bu Singst ? czego się lę kasz? 2) (relat.) id) senne nicptś>, — id) midj fürdjten nmrbe nie znam niczego, czegobym się bał.

SBopWü'be, sm. »n, pl. »n, ob. Sßoitvobe.

SSojU', adv. 1) na co? po co? — bient ba§? na co, do czego to służy? — ba§ Viele deinen ? na co tyle płaczu ? 2) (relat.) do czego; id) roeijś nid)t, — id) bir raten joli nie wiem, do czego ci radzić; id) muf) midj — entfdjeiben muszę się do czego zdecydować.

Sßrarf, sn. *(£)§, pl. -t, 1) szczątki pl. rozbitego okrętu; 2) SBrad, Sßratfung, sf.; — ber SRagnetnabel zboczenie n., deklinacyi f. igły magnetycznej.

SBttuf, adi. coś, co jest do niczego.

Söra'cfgut, sn. »(e)g, pl. »guter, morszczyzna /., ładunek 777. rozbitego okrętu.

SBrtt'lfen, va. zerwać, zburzyć okręt.

SSru'ctredjt, sn. »(e)<§, ob. Stranbredjt.

Söra'fem^TTi. »§,ob. Grobem.

Söte'fcfjen, sn. Września /. 2ßre'fd)ina, sf. Września /. (rzeka).

Söri'tfen, va. ein 23oot — wprowadzić w ruch czółno jednem wiosłem.

Sßrie'fen, sn. Wyrzyska pl.

Söri'ngen, va. mrang, ge» torungen, wykręcać, kręcić; Sßäfdje — wykręcać bieliznę.

Sörfugniafcpine, sf. pl. »u, wyżymarka /., wyżymaczka /. maszyna /. do wykręcania (bielizny).

Sßru'de, sf. pl. »n, brukiew /., karpiele pl.

Söfdjer'stU, sn. Wszeruby pl.

SÖU'djßT, sm. *§, lichwa /., lichwiarstwo n.; — treiben prowadzić lichwę; auf — leipen pożyczać na lichwę; (przen.) eine Söopltat mit — Vergelten odpłacić dobrodziejstwo z do-kładem.

Sßu'rfjerbluine, sf. pl. »n, złotokwiat m., złocień m.; gelbe — jastrun m.

Söudjerei', sf. lichwiarstwo n.

SSu'cperer, sm. •%, pl. —f lichwiarz m.

Sßu'djerin, sf. pl. »innen, lichwiarka f.

Söu'cpergelb, sn. »(e)§, pieniądze lichwiarskie.

Söu'djergefdjäft, sn. »(e)3, pl. interes lichwiarski.

Söu'cpergefetj, sn. »e§, pl. ustawa /. przeciw lichwie.

Söu'djerpaft, rou'djerlid), adi. lichwiarski; po lichwiarsku.

Söu'cperjube, sm. »n, pl. =n, żyd m. lichwiarz, żyd trudniący się lichwą.

Söu'djern, I. vn. (p.) 1) (wy)bujać, zbytnio się krzewić, zbytnio się rozrastać; 2) lichwą się trudnić, dawać, pożyczać na lichwę; (przen.) hojnie czem szafować; mit feinem ißfunbe — talenta swoje zużytkowywać; II. hJUĄernb, PPr- i adi. wybujały, rozkrzewiony.

Söu'dierpflanje, sf. pl. »n, roślina łatwo się krzewiąca.

Söu'tperung, sf. pl. »en, 1) bujanie n.’ 2) (jako skutek) wybujałość /., narośl f.; et pat »en in ber Slafe ma wybujałości, narośle w nosie.

Söu'tfj ersinn, sm. »je§, pl. »fen, procent lichwiarski.

Sölldjd, sm. »fe§, 1) wzrost m.; einen fd)önen — paben być ładnego wzrostu; 2) to co w pewnym czasie urosło, urost m.; nodj im »fe fein być jeszcze w okresie wzrostu; ber — eines? 3dpte§ wzrost m., plon m. jednego roku.

SÖÜ'djfig, adi. rosły.

S01ld)t, sf. 1) ciężar m., moc /., siła /; ber ®egenftanb fiel mit ganger — perab przedmiot upadł z całą siłą na dół; bu sollst bie — meines SIrmeś fennen lernen zaznaj siłę mojego ramienia; 2) dźwignia /., drąg m. do dźwigania.

Söu'Cptel, sf. pl. »n, lego-mina /. z ciasta drożdżowego.

Söu'djten, i. va. podważać; II. vn. (p.) ciężyć, być ciężkim; bie »be §anb ciężąca ręka.

SÖU'djtig, adi. ciężki, silny; ein »er Sdjlag potężne uderzenie.

Söuf, sm. »(e)§, pl. głośne nawoływanie.

Söü'plen, vn. va. i fid) — vr. (p.) ryć, rozkopać, grzebać; gmerać, babrać się; fid) in bie @rbe — wryć się w ziemię, zaryć w ziemię, zakopać się w ziemię; ein £od) in bie @rbe — wyryć dziurę z ziemi; baS Sßaffer pat fid) ein neues 33ett geWÜplt woda wyżłobiła sobie nowe łoże; (przen.) unter djern — grzebać, gmerać w książkach; in ben (Sadjen — grzebać w rzeczach; itt feinen ©dlstpeu — grzebać w skarbach; ber (Sprgeij wüplte in feinem §ergen ambicya rozpierała go; eS wüplt mir im Silagen kręci mnie w żołądku; sie — gegen ipn agitują przeciwko niemu, podkopują go.

Söü'pler, sm. <&, pl. —, 1) ten co ryje, grzebie, kopie, gmeracz m.; 2) agitator m.

SÖÜl)lerei', sf. 1) grzebanie n., kopanie n., gmeranie n.; 2) podkopywanie n., intrygowanie n., agitowanie n., ma-chinacye polityczne.

Söii'plerifdj, adi. podkopujący, intrygujący, agitujący.

Söü'tjlmaus, sf. pl. »mäufe, leming m.\ Söüplmäufe, pl. nornikowate myszy.

Söll'(lj)ne, sf. pl. »U, przerębla/.; — für f}ifdjer zakła-dnia /.

Söu'pr, sn. pl.

i Söul)«, sf. pl. »U, tama wodna.

Söu'lfcp, sn. Olszewo n.

Söulft, sm. »eS, pl. Söülfte, 1) nabrzmiałość /., wypukłość /., nadętość /., wał m., walik m.'t — ber )ĘiIge opona /.; 2) wałek m., podkładka /. pod włosy (u kobiet); turniura /. (przy sukniach kobiecych); 3) pukiel m. (włosów); 4) toczenica /., tok m., spodek m. wieka (przy słupach).

Söu'Iftartig, = förmig, adi. nabrzmiały, wydęty, nadęty.

Söu'lfttjaur, sn. »(e)S, włosy nastawione na podkładce.

SÖU'Iftig, adi. nabrzmiały, wydęty; »e Sippen pełne, wydęte wargi.

Söu'lftling, sm. »(e)S, pl. »e, posadka /. (bot.).

Söu'lftling, sf. nabrzmienie n., napęcznienie n.

SÖUllb, adi. i adv. ranny, zraniony, bolący, zbolały; »e ffdifje bolące nogi; eine »e ©telle rana /.; j—n — fcplagen bić kogo aż do ran; fid) bie <yüfje — laufen nabiegać się do upadłego; fid) — liegen odleżeć się; fid) — reiben otrzeć się, zetrzeć sobie skórę do krwi; fid) — reiten otrzeć się na koniu; (przen.) ein »eS •Öerj zranione serce; baS ist ein =er Sßunft bei mir jestem na to bardzo czuły, jest to u mnie drażliwy punkt.

Söu'nbarjnet, sf. pl. »en, lekarstwo n. na rany.

Söu'iibar()ueitnube,mr3iieb füllst, sf. chirurgia /.

Söu'nbursneifdjule, sf. pl. »U, szkoła chirurgiczna.

Söu'nbarst, sm.»eg, pl. »ärjte, chirurg m.

S0u'nb(it*3tlicfj, adi. chirurgiczny.

Söu'nbbalfani, sm. balsam gojący rany.

Söu'nbe, sf. pl. »n, rana, /., skaleczenie n.; eiternbe — ropiąca się rana; j—m eine — fdjlagen zadać komu ranę, zranić kogo; eine — bekommen odebrać ranę; mit »U bebedt pokryty ranami; (przen.) eine — mieber aufreifjen wznawiać dawne bole; bu past ipr bamit eine tiefe — gefd)lagen zadałeś jej tem ciężką ranę.

Söu'nbbepanblung, sf. leczenie n. ran; offene — leczenie ran otwarte, bez osłony.

Söu'iibbranb, sm. »(e)$, zgorzel szpitalna.

Söu'ttbbipptperie, sf. błonica przyranna.

Söu'nbeifen, sn. pl. —, sonda /., szukadło n.

Sßu'ubenmal, sn. <4, »e, blizna /.; bie »e Ctprifti, beś peiligen yran^isfuä rany Chrystusa, świętego Franciszka.

Söu'uber, sn. »§, pl. — 1) cud m.; ber ®Iaube an — wiara w cuda; sie ist Wie burd) ein — gerettet worben ocalała jakby cudem; — tun, Wirsen robić, czynić cuda; (przen.) er pat — getan dokazał cudów; sie ist ein — bon ©djönpeit jest cudem piękności; 2) dziw m.; bu wirft — fepen zobaczysz dziwy, z(a)dziwisz się; e§ ist fein — trenn bu frans bist to nic dziwnego, to nie dziw, że chorujesz; trag —, bafj . . . cóż dziwnego, że . . .; e§ nimmt mi(f) — dziwno mi, dziwię się; e§ foli mid) — neunten, menn . . . bardzoby mi było dziwno, gdyby . . .; ićf) Óstdjte — e§ märe myślałem, że to Bóg wie co dziwnego; er bilbet fidj — ma§ barauf ein on sobie Bóg wie co wmawia; fein blanek — fefjen, erleben dożyć, doczekać się dziwu.

SSu'nberapfel, sm. pl. »äpfel, balsamka f.

Sön'nberbar, adi. i adv. i. cudowny, cudownie, dziwny, dziwnie; eine »e Sd)önl)cit cudowna piękność; »e 2In» lagen wspaniałe, cudowne ogrody; — auSgefilljrt cudownie wykonany; baś »fte babei ist najdziwniejsze przytem jest; ber Qufall spielt bod) mandj» mal — przypadek czasem dziwne płata figle; II. bud SBnnberbare, sn. ba§ grengt an§ — to graniczy z cudem; baS — an ber ©adje ist dziwne w tej rzeczy jest, że . . .

Sßu'nberbarerttieife, adv. dziwnym sposobem.

Sßn'nberbarfeit, sf. 1) dziwność /., dziwna rzecz; 2) cudność /., wspaniałość /.

SSn'nberban, sm. »(e)§, dziwna budowa; cudowna budowa.

SSn'nberbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, rącznik m., kle-szczownia f. * gemeiner — drzewo rycynowe.

Sßn'nberbilb, sn. pl. »et, cudowny obraz (czyniący cuda).

SBn'nberblume, «/• pl- »n, dziwaczek m., cudaczek m., rozciemła /. (rośl.).

SBn'nberbing, sn. »(e)S, pl. *e, cudotwór m., dziwoląg m., dziwo n., cudo n.; dziwna rzecz; sie ergäbt »e bon iljrer Steife opowiada cuda, dziwa o swej podróży.

Sßu'nberboftor, sm. pl. »en, szarlatan m.

Sffiu'nberrebe, sf. gatunek glinki.

Sßu'nberertläruilfl, sf. wykładanie n., wytłómaczenie n. cudów.

SBu'nbererfd)einung, sf. pl. »en, dziwne, cudowne zjawisko; fenomen m.

Söu'nbergäbe, sf. pl. »n, 1) dar m. czynienia cudów; 2) dar nadzwyczajny, talent cudowny, nadzwyczajny.

S$u'nbergefrfjid)te, sf. pl. »n, historya f. o cudach; 2) dziwna historya.

Söu'nbergefcbötjf, sn. »(e)S, pl. cudne, cudowne stworzenie, cud m., fenomen m.; dziwne stworzenie.

Söu'nberglaube, sm. »nS, wiara f. w cuda; cudowna wiara.

SBu'nberglÖnbig, adi. wierzący w cuda.

Sßn'nbergrofc, adi. dziwnie wielki, ogromny.

Sßn'nberfjolb, adi. cudownie piękny, prześliczny, zachwycający.

Sßn'nberljorn, sn. pl. »Ijörner, zaczarowany róg.

Sßn'nberbübfdj, adi. prześliczny.

SBu'nberfinb, sn.      pl.

»er, cudowne dziecko.

Sön'nberforn, sn.      ży

to arabskie.

Sßu'ttberfrilft, sf. siła cudotwórcza, cudotwórczość f.

SSn'nberfur, sf. pl. »en, cudowna kuracya.

Söu'nberlampe, sf. pl. »u, cudowna lampa.

SBu'nberlanb, Sn. kraina /. cudów, cudowny kraj.

Sön'nberlaterne, sf. pl. »n, latarnia magiczna.

2Bu'ttberIi(fj, adi. 1) dziwny, osobliwy; 2) dziwaczny, cudacki; — merben dziwaczeć; »eS Beug macljen cudaczyć; ein »er ®aug dziwak m., cudak m., oryginał m.

Sßu'nberlidjfeit, sf. pl. »en, dziwność f.; dziwaczność /., ekscentryczność f.

Sßn'nberlieblid), adi. cudowny, przedziwnie miły, uroczy.

Sön'nb ermatt, sf. pl. »mädjte, cudowna moc.

Sßu'nb ermann, sm. »(e)S, pl. cudowny mąż; cudotwórca m.

Sßn'nbermärdjen, sn. •%, pl. —, cudowna bajka.

Sßu'nb ermittel, sn. pl.

—, cudowny środek.

Sßn'nbern, I- va. i vimpns. dziwić, zadziwiać; eś> ftmnbcrt mid), bafj dziwi mnie, że ...; e§ sollte mid) bod) —, menn ... zdziwiłoby mnie, gdyby . . .; lassen ©ie fidj ba§ nidjt — niech to pana nie dziwi; II. fid) — vr. dziwić się; ©ie merben fid) — zdziwisz się pan; id) munbere mid) gu I)Örcn jestem zdziwiony słysząc, dziwi mnie słyszeć; id) faun mid) nidjt genug barüber — nie mogę się temu dość nadziwić.

Sön'nberquelle, sf. pl. »n, cudowne źródło.

Söu'nberreidj, adi. 1) obfity w cuda; 2) przedziwnie bogaty.

SSn'nberring, sm. »(e)§, pl. »e, cudowny, zaczarowany pierścień.

Sön'nb erfass, sn- SÓ1

glauberska.

äßu'nberfam, adi. ob. SSun» b erb ar.

2$u'nberfd)ön, adi. cudownie piękny, cudowny, przecudny, cudnej piękności.

Sßn'nb er feiten, adi. nadzwyczajnie rzadki.

SBn'nberfpie'gel, sm. ą, cudowne zwierciadło.

2ßn'nberfnd)t, sf. mania /., Sön'nbertat, sf. cudowny czyn, cud m.

Sßu'nbertäter, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), cudotwórca m., (-czyni /.).

Sßn'nbertätig, adi. cudowny, cudotwórczy.

Söu'nbertätigfeit, sf. cudo-twórstwo n.

Sßn'nbertier, sn. »(e)§, pl.

dziwotwór m., cudotwór m., potwór m., dziwoląg m.

SBu'nberüüll, adi. 1) pełen cudów; 2) przecudowny, przecudny.

SBn'nbermeisen, sm. pszenica arabska.

Sön'nbennelt, sf. 1) świat m. cudów; 2) cudowny świat.

SBu'nbermerf, sn. »(e)§, pl.

•Z, 1) cud m.\ 2) cudowny utwór, cudowne dzieło.

Sßu'nbergeidjen, sn. pl. cudowny znak, cud m.

Sßu'nbfieber, sn. »§, gorączka przyranna.

Söu'nbgelaufen, adi. < nogi rozranione z chodzenia.

SÖU ttb () eit, sf. zranienie n.

Sßu'nb traut, sn. pl. »fräuter, ziele n. nawloci pospolitej, rozchodnik m., wronie masło, przelot m., wełnica /.

SBu'nbmal, sn. »(e)§, pl. blizna /.

Söu'nbmittcl, sn. pl. —f środek m., lekarstwo n. na rany.

Sßu'nbpflafter, sn. »g, pl. —, przylepiec glejtowy, plaster m. na rany.

Söu'nbrotlauf, sm. »(e)ß, pl. »laufe, »rase, sf. pl. »n, róża przyranna.

Söu'iibfalbe, sf. pl. »n, maść f. na rany.

Sßu'nbfrfjÜß, sn. Wąsice pl.

2Öu'nbfd)ttiamm, sm. »(e)§, huba żagwiowa.

Söu'nbfein, sn. 1) wy-przenie n., odparzenie n., starcie n.; 2) sedno n., odsednienie n. (u konia).

Söu'nbftarr tramp f, sm. »(e)3, pl. »främpfe, tężec przy-ranny.

SBu'nbftein, sm. »(e)§, pl. ałun miedziowy.

Sßu'nbmaffer, sn. »§, 1) woda /. na rany; 2) woda ciekąca z ran.

Söu'nefdjin, sn. Unierzyno n.

SBunfdj, sm. pl. Sßünfdje, 1) życzenie n., pragnienie n.; id) ßege nur biefen einen — mam tylko to jedno życzenie; f—§ — erfüllen wypełnić czyje życzenie; fromme SSÜnfdje pobożne życzenia; auf meinen — na moje życzenie, żądanie: auf allgemeinen — na ogólne żądanie; geljt alle§ nad) — idze wszystko po myśli; 2) ein Slutomobil ist mein größter — samochód jest mojem największem życzeniem; ber — meiner Slłutter mar, baß id) ßeljrer mürbe życzeniem mojej matki było, bym został nauczycielem; 3) ( = ©lüdmuilfd)) życzenie, gra-tulacya /.; meinen perglidjften — gum Namenstag moje najserdeczniejsze życzenie do imienin.

Söü'nfdjelrute, sf. laska /., rózga wieszcza, czarodziejska, spełniająca życzenia.

Sßü'nfdjen, va. i vn. (p.) 1) życzyć sobie; mst§ — Sie? czego pan sobie życzy? id) münfdje ein gutes 3immcr chciałbym mieć dobry pokój; — Sie biefe Spiße gu taufen? czy chce pan kupić tę koronkę? gu mem — Sie? do kogo pan sobie życzy? id) münfdjte mir gmar ein §auS chciałbym, radbym mieć wprawdzie dom; id) münfdje ipn bon Ijier fort radbym, aby się stąd oddalił; eB läßt biel gil — Übrig pozostawia wiele do życzenia; 2) życzyć czego; j—m ®lüd, glüdlidje Steife — życzyć komu szczęścia, szczęśliwej podróży; guten 2hg — powiedzieć dzień dobry; ange» nepme Feiertage — życzyć komu wesołych świąt; id) mün» fdje mopl gerußt gu paben spodziewam się, żeś spędził dobrze noc; j—n gum 2eufel — odesłać kogo do dyabła.

Sßü'nfdj entwert, mü'n= fdjCttSttJÜrbig, adi. pożądany, godny życzenia.

Söu'nfdjfonn, sf. tryb życzący.

SBifnfdjWeife, adv. 1) sposobem życzenia, żądania; 2) trybem życzącym.

Söu'nfdjgettel, sm. pl. —, kartka /., na której się spisuje życzenia.

äßu'ppbid), sm. »§, pl.

1) szybki ruch; in einem — od jednego razu, odrazu; 2) łyk m. wódki.

Söü'rbe, sf. pl. »U, godność /.; powaga f.; j—u nad) feiner — bepanbeln traktować kogo wedle jego zasług; er ertrug fein Unglüd mit — znosił nieszczęście z godnością; feiner — etm. ber» geben uchybić własnej godności; id) palte eS unter meiner — uważam to jako niżej mojej godności będące; 2) stopień m. (akademicki); j—m eine afabemijdje — berleipcn nadać komu stopień, tytuł akademicki; @uer SSürben 1 Wasza Mość! ©prmürben, §od;» mürben Wasza Wielebność; 3) dostojeństwo n., zaszczyt m.; gu ben pöcpften »en gelangen dojść do najwyższych zaszczytów; id) strebe nad) popen »n dążę do dostojeństw; »n finb Würben zaszczyty ciężą.

Sßü'rbeloä, adi. bez godności.

Sßü'rbenträger, sm. »§, pl. —, dostojnik m., dygnitarz m.

Söü'röeboll, adi. pełen godności, powagi.

SöÜ'rbig, adi. 1) godzien, godny; er mar biefer 2Iuś>» geidjnung nidjt — nie był godny tego odznaczenia; er ist eine£ besseren £ofe£ — godzien lepszego losu; 2) godny, wart, zasłużony; ein »er SJłann zasłużony mąż; eine »e Strafe zasłużona kara; 3) er pat eine »e Haltung godnie się zachowuje; adv. zasłużenie, wedle zasług, godnie.

SBü'rbigen, va. 1) ocenić, słusznie osądzić, uczcić, szacować; id) mürbige 3pre ®efüple oceniam pańskie uczucia; 2) i—n feiner Slntmort — nie uznać kogo godnym odpowiedzi; er mürbigte sie faum eineä $8Iide§ nie uznał za warte spojrzeć na nią; er mürbigt mid) feiner f}reunbfd)aft zaszczyca mnie swoją przyjaźnią; 3) ( = mürbig madjen) uszlachetnić.

Sßü'rbigteit, sf. godność /., zasługa f.

Söü'rbißunß, sf. pl. »en, ocenienie n., uczczenie n., osądzenie n., kwalifikacya /.

Söu'rf, sm. »(e)§, pl. Sßürfc, 1) rzut m.; auf einen — jednym rzutem; ein — mit einem steine pocisk kamieniem; ein — mit bem fließe zarzucenie n. sieci; einen — meit na odległość rzutu; (przen.) ber — ist gefdjepen rzecz dokonana; menu ber große — gelungen jeśli wielki zamiar się powiedzie; j—m in ben—fommen wejść komu w drogę, nawinąć się komu, zajść komu w drogę; 2) pomiot »i.; ber gange — §Uttbe wszystkie szczenięta jednego pomiotu; 3) wapno narzucone, tynk m.; bet gau§e — ist bon bet SRauer abge-fallen cały tynk opadł z muru; 4) rodnica /., części płciowe zewnętrzne (u zwierząt); 5) bydlę pożarte przez wilka.

Sßu'rfangel, sf. pi. -n, zwykła wędka.

Söit'rfanfer, sm. pl. —, kotwica /. do holowania.

Söu'rfbetüegung, sf. pl. -en, ruch przez rzut sprawiony.

Söü'rfel, sm. -§, pl. —, 1) sześcian m., kostka f.; fdjneibe ba§ gleifdj in steine — pokraj mięso w małe kostki; 2) kostka do gry; — spielen grać w kości, kostki; (przen.) ber — ist gefallen kość rzucona.

SBü'rfelbedjer, sm. pl.

—, kubek m. na kostki.

Söü'r selb ein, sn. -(e)§, kość sześcienna (anat.).

Söü'rfelbrett, sn. -(e)§, pl. -er, deska f. do gry w kostki.

SÖÜ'rfelform, sf. forma ku-biczna.

SSÜ'tfelfönnig, adi. sześcienny, kształt kostki mający.

Söü'rf(e)lig, adi. 1) w kostki; — fdjneiben krajać w kostki; 5) sześcienny, kubiczny.

Söü'rf elintjalt, sm.

zawartość /. sześcianu.

Söü'rfelfot)le, sf. pl. -n, węgiel m. w kostki.

Söü'rfelmafe, sn. miara sześcienna.

Sßü'rf ein, I. va. krajać, dzielić w kostki; aste§ burcfjein-anbet — porozrzucać wszystko, pomieszać wszystko; II. vn. grać w kostki, kosterować; III. gewürfelt, pp- i adi.; -er Śtoff materya w kostki, w kraty.

SSü'rfelfpiel, sn. -(e)§, gra /. w kostki, w kości, koster-stwo n.

Söü'rf elfpieler, sm.     pl.

—, kostera m.

Söü'rfeltifif), sm. -e§, pl. stół m. do gry w kostki.

Sßü'rfeljaljl, sf. pl. -en, trzecia potęga.

SBn'rfeläucter, sm. -g, cukier m. w kostkach.

Sön'rferbe, sf. ziemia wykopana i wyrzucona.

Söu'rfgarn, sn. -(e)§, pl. sieć /. do zarzucenia, zarzu-tnia /.

Sßn'rfgefdjofe, sn. 4fe3, pl--ffe, pocisk m.

Sßu'rfgefcfjnb, sn. pl. kusza f.

Sßn'rftraft, sf. siła f. rzutu. SSu'rflefjre, sf. balistyka /. Sßu'rflinie, sf. rzutnia /.

Sßu'rfmafdjine, sf. pl. -n, kusza /.

Söu'rfneb, sn. -eg, pl. sieć /. do zarzucania, zarzu-tnia /.

Sön'rfparabel, sf. parabola /. rzutu.

SBn'rfpfeil, sm. pl.

strzała /., dziryt m.

Söu'rf probe, sf. pl. -n, próba f. rzucania.

SSu'rfrtemen, sm. pl.

—, rzemyk m. do podrzucania; pęciny pl., pęta pl.

20u'rff(f)anfel, sf. pl. -n, szufla /. do zboża, wiejaczka /.

20u'rffĄeibe, sf. pl. -n, krążek m. do ciskania, cis-kawka f.

Söu'rffpeer, sm. -(e)§, pl.

=fpiefe, sm. -e§, pl. oszczep m., dzida /. do rzucania, rohatyna dziryt m., grot m., pocisk m.

Söu'rfftein, sm. Ątfi, pl. -e kamień m. do puszczania z kuszy, procy.

SBu'rfmatte, sf. pl. -n, broń f. do rzucania.

Sön'rfweite, sf. odległość /. rzutu.

Sßü'rgen, i. va. dusić, dławić; mordować; II. vn. i fid) — vr. (p.) dławić, krztusić się; er würgt an biesem Wissen dławi się przy tym kęsie; btefer Riffen würgt iljn im <palfe ten kęs dławi go w krtani; an einer Arbeit — pracować z wielkiem wytężeniem.

SÖÜ'rgen, sn. duszenie n., odbijanie n., dławienie n. się, mordowanie n.

SBü'rgengel, sm. pl. anioł m. niszczyciel.

SBü'rger, sm. pl. —t 1) dusiciel m., dławiciel m.; morderca m., zabójca m.; 2) dzierzba m.] rotstjpfiger — srokosz m. (ptak); 3) — pl. dzierzbowate ptaki.

SÖÜrgereV, sf. duszenie n., dławienie n., mordowanie n.

SBÜ'rg etifdj, adi. morderczy.

Söü'rgfalfe, sm. pl. -n, ob. SBürger 2).

SBÜ'tgung, Sf. duszenie n., dławienie n.; mordowanie n.

SSurm, sm. -(e)3, pl. SSür-mer, 1) robak m., czerw m., mól m., glista f.; płaz m., gad m.; Söürmer paben mieć robaki; bie SBürmer abtreiben spędzać robaki; bon Sßürmcm jetfreffen robaczliwy; 2) nosacizna /., tylczak m. (wet.); 3) (= ^ingerwurm) zanog-cica f. (na palcu), zastrzał m.; 4) robak m. móżdżka (med.); 5) (przen.) robak, zgryzota f.; kaprys m., przewidzenie n.; ber nagenbe — beg ©ewiffeng robak toczący sumienie; frümmt fid) bod) ber —, wenn er vertreten wirb i robak wije się pod nogami; j—m bie 2BÜr-mer au§ ber -Rase gieren wosten chcieć wyciągnąć z kogo tajemnicę; Sßürmer im Stopfe baben roi się komu po głowie; 6) (o małych, wątłych dzieciach) robak, robaczek m.

Söu'rmaljnlidj, »artig, adi. robakowaty, robaczkowy.

SÖu'rinarjnei, sf. pl. -en, lek czerwiogubny, lekarstwo n. na robaki.

Söu'rmarü, sm-

-ärjte, lekarz jarmarczny, szarlatan m.

Söü'rmcfjen, sn. -§, pl. — (dim. od Sffiltrm) robaczek m.; (przen.) ba§ arme —! mały robaczek! biedne stworzenie!

Sßll'rmen, I. Va. korcić, niepokoić, gryźć kogo; obgleid) ifjr SInblicf iljn wurmte pomimo że jej widok go niepokoił, korcił; ei Wurmt rnićb, vimprs. korci, gryzie, gniewa, niepokoi mnie; e§ wurmt mir im SSRagen kręci mnie w żołądku; II. vn. (t).) stać się robaczli-wym.

SBü'Hnerlßbre, sf. nauka /. o robakach.

Sßü'rmerfpeife, sf. żer m. dla robaków.

Bu'rmfarn, sm. pl.

wrotycz m., zakrętnik m., zanokcica paprotka samcza (rośk).

Bu'rmfieber, sn. <%, gorączka /. z robaków.

SB u'unförmig, adi. robako-waty, robaczkowy, wężykowaty.

Bu'rnifürtfuÜ, sm. wyrostek robakowaty, robaczkowy.

Söu'nnfrnfe, sm. =e§, stoczenie n. od robaków, czerwli-wość /.

Söu'rmfröfeig, adi. stoczony od robactwa, robaczliwy; pogryziony.

Bu'mgefd)tt)ür, sn. =(e)§, pl. ropień zawierający glisty.

Bu'nngrad, sn. »fe§, pl. »gräfet, czerwitruj m., glistnik m., słodkogórz m.

Söu'tmig, adi. robaczywy, robaczliwy.

Bu'rmifdj, adi. zgryźliwy, zadąsany.

SBu'rmtranf, adi. chory na czerwiwość, na robaki.

Bu'rtnfranfljeit, sf. 1) czerwiwość /., 2) tylczak m.

Bu'rmfruut, sn. »(e)£, pl. »trauter, wrotycz m., glistnik m., słodkogórz mi.; amerifn» ntfdjeś — czerwioda /., czerwitruj m. (rośl.).

Bu'rmfudjen, sm. pl.

—, kołaczyk m., ciastko czer-wiogubne, ciastko n. z san-toniny.

Bu'rmlodj, sn. »(e)§, pl. »lödjer, dziura stoczona przez robaka.

Bu'rmmefjl, sn- ’(e)3, zarodniki wikładowe, mączka wi-kładowa; trociny pl. stoczonego przez robaków drzewa, czerwotocz m.

Bu'rnunittel, sn. pl.

—t środek m. na robaki, lek czerwiogubny.

Bu'rmmood, sn. »fe§, zro-stnica /., rogatnica /., rde-stnica /., robacznik m., ga-łęcznica czerwiogubna (rośl.).

Sßu'rmnubeln, sf. pl. ma-karan krótko i okrągło krajany.

Bu'nnpille, sf. pl. =n, pigułki pl. na robaki, czerwio-gubne.

Söu'rmpliUdjen, sn. pl. —, ob. Burmfudjen.

Bu'nupuItJer, sn. <$, pl. —, proszek m. na robaki, czerwiogubny.

Bu'rmrinbenbaum, sm. »(e)3, pl. »bäume, czerwimorMi.

Bu'rmfame(n), sm. glistnik mi., cytwarowe nasienie.

Bu'rnifdjnecte, sf. pl. m, śrubinek m. zakrętek (ślimak).

Sßu'nnfdjütülQbe, sf. czekolada f. na robaki.

Bu'rmftidj, sMi. »(e)§, pl. ukąszenie n. robaka; ró-baczliwość /., czerwotocz f.; dziura stoczona od robaka.

SBu'nnftidjig, adi. robaczywy, robaczliwy, czerwliwy; stoczony od robaków.

Bu'nntreibenb, adi. pędzący robaki, czerwiogubny.

SBurft, sf. pl. Bürste, 1) kiełbasa /., kiszka f.; 2) wiszący jaszczyk, wóz nabojowy; 3) (przen.) — ttńber — wet za wet, piękne za nadobne; mie ber SJtann geraten, jo ttńrb iljm bie — gebraten jak kto godzien, tak go szanują; baś> ist mir — i murfdjt to mi jest obojętne, kpię sobie z tego; id) nmfjte nidjt, waS mir ttmrfter märe nie wiem, co by mi mogło być bardziej obojętne; mit ber — nad) ber <$f>ed» feite merfen zamienił stryjek na siekierkę kijek.

Bü'rftdjen, sn. pl. — (dim. od Burft) kiełbaska /.

Bu'rftbarm, sm. »(e)Ś, kiełbaśnica /., jelito n., kiszka f. na kiełbasę.

Burftel, sm.     pi. —,

pajac mi.

Bürstel, sn.      pl. —,

kiełbaska f.

Bu'tften, I. va. nadać kształt kiełbasy; II. vn. (Ij.) robić kiełbasę.

Bu'rftfabrifatüm, sf. wyrób mi., fabrykacya /. kiełbas.

Bu'rftfett, sn. »(e)ś, tłuszcz mi., smalec mi. z kiełbasy.

Bu'tftflßifdj, sn. »e£, mięso n. na kiełbasę.

Bu'rftgift, sn.        jad

kiełbasiany.

Bu'rftljiinbler, sm.     pl.

—, masarz mi., kiełbaśnik mi., handlarz mi. kiełbasą.

Bu'rftfjoru, sn. »(e)3, pl. »Ijörner, szpilka /. do zatykania kiszek.

Bu'rftigteit, sf. ba§ ®efül)l ber — uczucie n. obojętności.

Bu'rfttraut, sn. »(e)§, pl. »tränier, majranek mi., ma-jeran mi.

Bu'rftteffel, sm. pl. —, kocioł mi. do gotowania kiełbas.

Bu'rftlaben, sm. pl. »läben, masarnia /., wędli-niarnia f.

Bu'rftlippe, sf. pl. »u, mięsista, zwiesająca warga.

Bu'rftmudjer, sm. pl.

—, masarz mi., kiełbaśnik m.

Bu'rftmaul, sn. »(e)£, pl. »mäuler, mięsiste usta.

Bu'rftreiter, sm. pl. —r pieczeniarz m.

Bu'rftfujjpe, sf. pl. m, woda /., w której gotowano kiełbasę.

Bifrftuergiftung, sf. pl. »en, zatrucie n. kiełbasą.

Bu'rftjipfel, sm. ą, pl. koniuszek mi. kiełbasy.

Bü'rttemberg, sn. Wirtembergia /.; Bürttemberger, sm. Wirtemberczyk; Bürttember» geritt, sf. Wirtemberczanka; ttmrttembergifd), adi. wirtem-berski, adv. po wirtembersku.

Burj, sf. pl. »en, 1) ob. Burgel; 2) korzeń mi. (= ®e» trmrj).

Bu'rsbüdife, sf. pl. »n, korzenniczka f.

Bü'rje, sf. pl. »n, 1) zaprawa korzenna, korzenie pl., przysmak mi.; bas? gehört §ur — be§ ßebeng w tern przysmak życia; junger ist bie beste — głód jest najlepsza przyprawa; 2) (w browarach) brzeczka f.

Bu'rjel, sf. pl. »n, 1) korzeń mi.; — treiben, fdjlagen, fassen korzenie puszczać; (przen.) rozkorzeniać, rozszerzać; ettv. mit ber — auSreifien wyrwać co z korzeniem, wykorzenić, wytrzebić; bie — eineź 3al)nej§ korzeń zęba; 2) źródło n., początek mi. ; ber ®eij ist bie — alleź ÜbelS skąpstwo jest początkiem wszystkiego złego; 3) pierwiastek m. (gram, i mat.) bie — auSgieljert wyciągać, wynaleźć pierwiastek; 4) gelbe — marchew /.

Sßli'rjelartiQ, adi. korze-niasty, w kształcie korzenia.

Sßu'rjelau^ielKn, sn. »§, wyciąganie n. pierwiastka.

2Su'r$elanś3ief)er, sm. »§, pl. —, obcęgi pl. do wyrywania korzeni.

Sßu'rselballen, sm. »§, pl. —, bryłka korzeniowa (bot.).

Söu'räelbastHuä, sm. —t pl. »en, prątek gałęzisty.

Sßu'rselblatt, sn. pl. -blätter, liścień m.

Sßu'rseHmdjftabe, sm. =n§, pl. —, litera rdzenna.

2Bu'r$eId)en, Sßü'rseldjen

sn. •>%, pl. —, korzonek m.

2Bu'rwley|wncnt, sm. »en, pl. »en, wykładnik m. pierwiastka (mat.).

Sßu'rselfafer, «/• pl- *n, włókienko n.

Söu'rjelfüfeer, sm. pl. roz-nożki pl. (zool.).

Söu'rselgröfee, sf. wielkość f. pierwiastka.

Söu'rseltjaut, sf. pl. »^äute, ozębna /., okostna /. zęba.

Söu'rstl^üls, sn. karpina /.

2Su'rs(e)Iig, adi. 1) = tour» gelartig; 2) pełen korzeni, ko-rzeniasty.

äöu'rselfeim, sm.       pl.

zarodek m. na korzeniu.

Sßu'rjelfnoten, sm.     pl.

—, guz m. na korzeniu.

Söu'rseHcuit, sm. »(e)§, pl.

pierwiastek m., głoska pierwiastkowa (gram.).

Söit'rseln, I. 1) m. (fi.) korzeń puszczać, (za)korzenić się; (przen.) in etlü. — mieć źródło w czem, tkwić w czem, być zakorzenionym z czem; fest »be£ SSorurteil głęboko zakorzeniony przesąd; 2) bet ®ad)§ tburjelt borsuk grzebie za korzonkami; II. fidj — vr. zakorzenić się, puszczać (głębokie) korzenie.

Sßu'rselreidj, adi. obfity w korzenie, korzenisty.

SBu'rjelreid, sn. -fe§, =fdjofe, sm. »e§ i =fdjöfelin0, sm. »(e)§, pl. gałązka wyrastająca wprost z korzenia.

SBu'rgelfilBe, sf. pl. »n, zgłoska pierwotna, pierwiastkowa.

Sßu'rjelfproffe, sm. »n, pl. »1t, rozłóg m., korzeń wy-pustny.

SSlfrjelftod, sm. »(e)§, pl. »flösse, wrzeciono n.; karpa /., kłąb m., kłącz m.

Söu'rjelroert, sn. »(e)£, pl. =e., włoszczyzna /.

Söu'rjehüort, sn. »(e)§, pl.

wyraz pierwotny, pierwiastkowy, pierwotnik m.

SSifr^elsafer, sf. pl. »n, ob. SSurgelfafer.

Söu'rseljeidjen, sn. pl.

—, znak m. pierwiastka (mat.).

SBÜ'r$ett, va. przyprawiać, zaprawiać korzeniami; bsl§ mürgt ba§ £eben to dodaje uroku życiu; getbürgt korzenny; (przen.) mit Sstlj »er Sdjerg żart mocno słony.

Söü'rggarten, sm. »§, pl. »gärten, ogród m. na włoszczyznę.

SBü'rjgerudj, sm. »(e)§, pl. »geriidje, zapach korzenny.

Sßü'rgQefrfjmacf, sm. smak korzenny.

SBÜ'tgiß, adi. korzenny, mocno korzenny, aromatyczny; »e träntet aromatyczne, balsamiczne zioła.

Sßü'rjfrämer, sm. pl. —f kupiec korzenny, drogista m.

Sßü'rglaben, sm. pl. »laben, handel m., sklep korzenny, drogerya f.

Söü'rgling, Sßu'rgling, sm. »(e)3, pl. szczep u korzenia wypuszczony.

SÖÜ'rjlü^, adi. bez korzeni, nie zaprawiony korzeniami, bez smaku.

2Bii'rgnst0eI(ein), sn.    pl.

—, =nelf en, sf. pl. gwoździki pl. äöü'rgttJein, sm.         pl.

»e, korzenne wino, aromatyczne wino.

Söu'fdjelig, adi. rozczochrany, poburzony; (przen.) wzburzony.

SBu'fcfjelfüpf, sm. pl. »töpfe, poburzona głowa.

SSllft, sm. 1) kupa f. rzeczy w nieładzie, nawał m., chaos m.; 2) plugastwo n.

SßÜft, adi. i adv. 1) pusty, pustynny, niezamieszkały, dziki, nieu prawny; ein »e3 ßanb pustynny kraj; eine »e «Stabt puste, niezamieszkałe miasto; baś> Śtiid ßanb liegt — ten kawał ziemi leży odłogiem; — merben pustoszeć; 2) ber Jśfopf ist mir gang — pusto mi w głowie; 3) rozwięzły; ein »eJ ßeben führen prowadzić życie rozwięzłe; 4) brudny, nieczysty, obrzydliwy.

SÖÜ'ftB, sf. pl. »n, pustynia /., puszcza /.; gur — madien spustoszyć; (przen.) ein sßte» biger in ber — głos wołający na puszczy.

Söü'ften, vn. (Ij.) mit bem ®elbe — trwonić pieniądze; er müftet mit feiner ©efunbljeit niszczy zdrowie.

Söü'ftenbettJotjner, sm.. •%, pl. -—, mieszkaniec m. pustyni, pustelnik m.

Sßü'ftenei', sf. pl. »en, pustynia /., puszcza /.

SBü'ftenfofjn, sm. »e§, pi. -fötjne, syn m. pustyni.

Sßu'fterljaufen, sn. Wustrow m.

Sßü'ftfjeit, sf. 1) pustość /.; 2) rozwięzłość f.; rozpusta /.; pustota /.; 3) złośliwość /., brutalność /.

Söü'ftling, sm. »(e)§, pl. rozpustnik m., birbant m.

SÖUt, sf. 1) gniew m., złość /. zajadłość /., zażartość f.; pasya /., wściekłość f.; in — geraten popaść wpasyę, w złość; bor — fdjäumen pienić się z wściekłości, złości; (przen.) bie — be$ Sturmes szalona burza; 2) namiętność /., mania /., pasya /.; er Ijat eine — gU ©piel ma namiętność, manię do gry; 3) wścieklizna /., szaleństwo n., szał m.

Sßu'tanfall, sm. »(e)§, pl. »anfälle, =au<§brudj, sm. »(e.)^, pl. »au§brüd)e, napad m. szału, napad wściekłości, złości.

Sßu'tbeere, sf. pl. »n, wilcza jagoda.

SÖÜ'ten, I. vn. (I).) srożyć się, wściekać się ze złości, unosić się gniewem* pastwić się; bie )ßeft mütet im £unbc zaraza szerzy się w kraju; bet ©djmerg mütet in feinen ©ingemeiben ból trawi mu wnętrzności; buS freuet bet ßeibenfcpuft mittet in feiner 23ruft ogień namiętności serce mu pożera, trawi; 9iadje — zemstą pałać, zionąć; II. ft)U= tenb, ppr. i adi. wściekły, zły, zajadły, zażarty, namiętny, zapamiętały; srożący się, szalony; ein »er Harfenspieler namiętny, zażarty, zapamiętały gracz; ein «er Sturm szalona burza; ein »er £)UUb wściekły pies; id} ljabe einen »en junger jestem wściekle, szalenie głodny; — macfjen rozwścieklić, rozzłościć kogo.

2ÖWutentbrannt, adi- zapalony gniewem, wściekłością; wściekły, szalony.

Sßü'ter, sm. pl. —, szaleniec m., złośnik m., za-pamiętalec m.

Sßiiterei', sf. szaleństwo n., rozwścieklenie n.

Söü'teridj, sm. *?>, pl. »z, szaleniec m., okrutnik m., srogi tyran, zapamiętalec m.

Söu'tgefdjrei, sn.

(o)krzyk m. złości, wściekłości.

äÖÜ'tig, adi. wściekły, zapamiętały. ob. SBüten II.

Söu'ttirfdje, sf. pl- »n, wilcza jagoda (= DoIIftrfdje).

SSn'tfrantbeit, sf. wścieklizna f.

Sön'tfdjnanbenb, adi. rozzłoszczony, rozwścieczony.

SButtboH, adi. pełen złości, wściekłości.

3E, X, sn. indecl. dwudziesta czwarta litera, dziewiętnasta spółgłoska niemieckiego abecadła; j—m ein — für ein U Oormncfien ob. U.

3E'=2Mjfe, sf. oś iksowa.

JEantlji'n, sn. ksantyna f. (ehern.).

JEatltlji'ppe, sf. Ksantypa.

Jantl)oge'n, sn. ksanto-genian m.

Jtt'ntHS, sm. Ksantus.

JEabe'r, sm. Ksawer.

3E/=53eine, sn. pl. kolana koślawe.

JEbelie'big, adi. którykol-wiekbądź.

3E'=©ifcn, sn. żelazo skrzywione w formie x.

£'mal, adv. niezliczona ilość razy, Bóg wie ile razy.

JEe'nienbidjter, sm. pl.

—f autor m. kseniów.

JEe'nion, sn. *§, pl. Genien, ksenion n., dwuwiersz (satyryczny).

Jeno'pfjaneS, sm. Kseno-fanes.

3Ee'nOpf)Onz sm. Ksenofon.

3E'=8tral)len, sm. pl. promienie Rentgenowskie, iksowe.

3EtC, adi. — j^oteng iksta potęga; gum »U SJłcile po raz iksty, po niezliczone razy.

3Et)Iogra'ptj, sm. »en, pl. »en, drzeworytnik m., ksylograf m. (= §olgfd}neiber).

33}Iograpt)ie', sf. pl. »(e)n, sztuka /. robienia drzeworytów, ksylografia /. ( - §olg» fdjneibefunft).

3rl)Iogra'pbifd), adi. drzeworytniczy, drzeworytowy; »e Slttftsllt zakład drzeworytniczy, drzeworytnia f.

^p'lopbon, sn. »(c)S, pl. ksylofon, m.

3fl}lopla'ftit, sf. rzeźba f. w drzewie = .*polgfcf)niperei.

2), t), sn. indecl. dwudziesta piąta litera, szósta samogłoska niemieckiego abecadła.

§)/=2ldjfe, sf. oś ipsylonów.

9)ad)t, Sadjt, sf. pl. »en, jacht m., mały statek.

?)at, sm. »§, pl. ob. (BruugocIjS.


21.

?)a'msmurgel, sf. pl. »u, ■ bulwa pochrzynowa.

flfatttfee, (wym.: jenki), sm.

pl. »S, jankies m.

^st'hfeetum, sn. »S, jankies ostwo n.

fOa'tagan, sm. *§, pl. *<t, jatagan m.

§)bbd, sf. Ipusa f. (rzeka).

fP'pfilOtt, sn. ipsylon m.

?)'fop, sm. »S, izop m.

§)'ttererbe, sf. itr m. itrya/., tlenek m. itryny (pierwiastek).

§)'tterł)altig, adi. zawierający itr.

£)'ttrium, sn. »S, ob. fptter-erbe.

§)u'tfa, sf. podpłomycz ni.

3, g, sn. indecl. dwudziesta szósta litera, dwudziesta spółgłoska abecadła niemieckiego; (obraz.) ÜOtt 21 biS 3 °d A do Z, od początku do końca; skrócenia; g. 23-(zamiast gum SöeifpicI) n. p.,
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na przykład; g. D>. (zamiast gur Disposition) do dyspozy-cyi; §• 3* (zamiast gur 3cit) teraz, w obecnej chwili.

3a'bel, sm. pl. —r szachownica /.

3adj, adi. ob. 3ül)C.

3ad)aria'S, sm. Zacharyasz.

3a'Ąau, sn. Szczakowa f.

3adjerli'n, sn. proszek m. na owady.

3ä'(fdjen, sn. »S, pl.—(dim. od 3stde) ostry koniuszek, rożek; ząbek m. u koronki.

Qa'äc, sf. pl. =n i Baden, sm. pl. —t ostrze n., ostry koniec ; ostry wierzchołek góry; kolec m.; •— einer Heugabel ząb m.; całka ostawa /.; szpiczasty róg (jeleni); sąpel m. ( = ©tógapfen); ząb ni. u koronki.

Baden, va. nacinać, wycinać, wykrawać, wykroić, powycinać, ząbkować, wyrzynać ząbki; gegarft, pp- i adi. ząbkowany, wycinany w ząbki; zygzakowaty (jak błyskawica.

Ba'tfenfönniö, adi- zębaty, zębowany.

Ba'cfenlinie, sf. pl. =n, linia zygzakowata.

Ba'rfenroerf, sn. zęby pl. u jakiego przedmiotu.

Ba'rftg, adi. kończaty, zębaty, widlasty; rozsochaty (o rogach); adv. —- slUśfcfjneibcn wycinać, wyciąć zęby; — madjfen rozsochacieć.

3ag, adi. ob. Bagbaft.

Ba'gel, sm. pl. —, ogon m.

3a'gfn, vn. (fy) być lękliwym, trwożliwym, ociągać się z obawy, bać się, wahać się, trwożyć się; gittern unb — drżeć i trwożyć się.

Ba'gbaft, adi. lękliwy, bo-jaźliwy, trwożliwy, nieśmiały.

Ba'gbaftigfeit, sf. lękli-wość, /., bojaźliwość /., trwo-żliwość nieśmiałość f.

Bäb, gä'be, adi. łykowaty, twardy, (n. p. mięso), ciągny, ciągliwy, ciągnący się, łatwo się rozciągać dający (n. p. skóra); lepki (= fiebrig;) przywierający; (obraz.) =e Bebarrlidjfeit wytrwałość nieustająca; ein »er BJifie wola niewzruszona; er ist — im Erträgen bon Befdjmerben wytrwale znosi niewygody, trudy; — feilt być skąpym, zaciętym; — merbett łykowacieć; ein »er 3aWr, Sd)ulbner dłużnik nieskory w płaceniu, nielubiący płacić; ein »e§ fieben długo trwałe życie.

Bä'Ijigfeit, sf. łykowatość sf., twardość f.;’ ciągłość /. (n. p. skóry), lepkość f. (n. p. błota); — be§ ®ifen§ zwięzłość f. żelaza; przywieranie n.; (obraz.) skąpstwo n., zaciętość /.; trwałość f.

Babi, sf. pl. »ett, 1) liczba /.; benannte albo fonfrete — liczba oznaczona, mianowana; abftrafie albo unbenannte — liczba nieoznaczona, niemianowana; gange, gebro» djene, gemifdjte — liczba cała, całka /., liczba łamana, ułamek m., liczba mieszana; ge» rabe, ungerabe — liczba parzysta, nieparzysta; 2) poczet m.; ilość /., liczba; ( = Sługami); bie — feiner greunbe ist nid)t grbfj liczba jego przyjaciół nie jest wielka; ićfj redjne midj unter bie — feiner greube zaliczam się do jego przyjaciół; mir maren fed)3 an ber — było nas sześciu; eine unge» ifjeure — ogromna ilość; ol)ne — bez liku; eine — boll» madjen dopełnić liczby; in runber — albo in runben »en w okrągłej liczbie, w okrągłych cyfrach; 3) cyfra f.; mit »en schreiben pisać cyframi; römifdje, arabische »en rzymskie, arabskie cyfry.

3a't)Iabüerb(iuin), sn. »§, pl. »bien, przysłówek liczebny, mnożny (gram.).

3a'ł)Iamt, sn. pl-»ümter, urząd płatniczy, kasa f.

Bärlapparat, sm. =(e)§, pl.

liczydło n. przyrząd m. do liczenia.

Ba'1)1 bar, adi. płatny; — auf ©idjt płatny za okazaniem; — bei Slblieferuug, am Bestimmungsorte płatny przy odstawie, na miejscu przeznaczenia.

Bä'blbar, adi. dający się policzyć, zliczny; nid)t — nie do zliczenia.

3 a'bib ar feit, sf. płatność /.

Ba'blbrett i Sä'blbr ett, sn. »(e)§, pl. »er, wypłacalnia f.

Ba't)lbrnd),sw.»(e)§,'p/.»brü» d)e, liczba łamana, ułamek m.

Sa'blbiidjftabe, sm. *n§, pl. »U, litera liczbę oznaczająca.

3a'blen, va. płacić, zapłacić; einen Betrag — zapłacić kwotę; bar — (za) płacić gotówką, gotowymi pieniądzmi; in Ba» ten — spłacać w pewnych oznaczonych częściach, płacić ratami; im borau§ — płacić z góry, naprzód; nidjt — sönnen być niewypłacalnym (handel); irn ftanbe gu — wypłacalny; Heller —! kelner płacić! proszę płacić! j—u — albo be— zapłacić komu; für etm. — zapłacić za co; gmei fronen für etm. — zapłacić za co dwie korony; (obraz.) er t)at bafür teuer — müssen drogo musiał za to zapłacić.

3 a'blen, sn. płacenie n., zapłacenie n., zapłata f.; mcnil'S gum — fommt . . . kiedy płacić trzeba . . ., kiedy mowa o płaceniu . . .

Bä'blen, I- va. i vn. (b-) liczyć, rachować; ®elb — liczyć pieniądze; richtig gegäfjlt dobrze liczony; ićĘ) gäl)Ie it)n unter meine fjjreunbe mieszczę go w liczbie moich przyjaciół, mam go za swego przyjaciela; unter bie ©eleljrten — zaliczać w poczet uczonych, mieć za uczonego; bie ©timmgettel -—• liczyć głosy; er gäbst über 20 ®ienftjabre ma zwyż dwadzieścia lat służby; etm. nad) ©ubenben — liczyć co na tuziny; bom 1. Büni an ge» gäbst począwszy od pierwszego czerwca; II. vn. (b-) auf etm. —• (= rechnen) liczyć na co; spodziewać się czego na pewne; id) sann auf ibn — mogę na niego liczyć.

Bä'blen, sn. liczenie n., rachowanie n.

Ba'blenfülge, sf. pl. »n, następstwo n., porządek m. liczb.

Ba'blengleidjnng, sf. pl. =en, zrównanie n. liczb.

Ba'blengwfee, sf. pl. =n, ilość /., liczba /., wielkość algebraiczna.

Ba'blenlebre, sf. teorya /. liczb, arytmetyka f.

Ba'blenlotterie, sf. loterya liczbowa.

Ba'blenredjnung, sf. pl. »en, rachowanie n. liczbami.

Ba'blenreibe, sf. pl. »n, rząd m. liczb.

Ba'blenfinn, sm. =(e)§, zmysł m. dla liczb, talent m., uzdolnienie n. do arytmetyki.

3ozlilenft)ftem, sn. «(e)§, pl. system m. układ m. liczenia. Ba'tjlenuerfjältntö, sn. «iffe§, pl. -iffe, stosunek m. liczb, proporcya /.

3azt)Ientttort, sn. «(e)§, pl. wartość liczbowa, rachunkowa.

Ba'tjler, sm. pl. —, płacący m., płatnik m.'y dłużnik m. ( = gdjulbner); pünft= lidjer, säumiger — płatnik, dłużnik punktualny, zwlekający.

Sä'fjler, sm. *§, pl. —, 1) liczący m. ; 2) liczebnik m., licznik m. (aryt.); 3) znacznik m. (las.).

3 az hierin, sf. pl. «innen, płatniczka f.; dłuźniczka /., dłużnica /.

Sd'tjlf01)10, adv. ob. 3af)« (ungefällig.

3äzf)lfef)ler, sm. «§, pl. — błąd m. liczenia.

3a'I)Ifrift, sf. ob. galjlungS« frist.

3a'f)Iftgur, sf. pl. «en, liczba f.

3ü'I}l0el)üf)r, sf. pl. «en, przeliczkowe n.

3<xzJ)Igröfee, sf. pl. «n, mnogość liczebna, ilość f.

3azl)ltstmmer, =tgffe, sf. pl. «n, ob. galjlamt.

3äzljlfanbibat, sm. «eil, pl. «en, kandydat m. mniejszości postawiony celem policzenia głosów (parł.).

3Ü'(jlfarte, sf. pl. «11, karta używana przy spisie ludności.

Sa'tjltellner, sm. pl. płatniczy m.

3a't)llo^ adi. niezliczony, niezmierny^ adv. bez liku.

3azt)llofi0teit, sf. niezli-czoność /., niezmierność f.

3a'f)lnistfdiine, sf. pl. «n, licznica /., liczydło n.

3n t)lmeifter, sm. pl. płatnik m. (urzędnik).

3a't)hneifterinnt, sn. «(e)§, pl. «ämter, urząd płatniczy; urząd płatnika.

3azt)lmetljobe, sf. pl. »n, metoda /., sposób m. liczenia, rachowania.

3a't)Iorbnung, sf. pl. «en, 1) porządek m. liczb; 2) porządek m. wypłat.

3azl)lperle, sf. pl. «n, perła większa sprzedana podług liczby.

3azt)lpfennig, sm. «(e)§, pl.

liczman m.

Sa'tjlreidj, adi. i adv. liczny, (-nie), mnogi, (-go).

3a't)lftelle, sf. pl. «n, miejsce n. wypłaty; bank m., kasa /.

3a'f)Itstg, sm. pl.

dzień m. wypłaty; (obraz.) dzień obrachunku; ber — Wirb fdjon fommen przyjdzie kreska na Matyska.

3azblttfdj, sm. pl.

stół m. do liczenia pieniędzy.

3a'blung, sf. pl. «en, płacenie n. (= ba§ 3sl¥en) > wypłata /., zapłata /.; kwota zapłacona, uiszczona; al3 — annełjmen przyjąć jako zapłatę; eine — leisten płacić, zapłacić; an «§ statt annełjmen przyjąć w zapłacie, w miejsce wypłaty, zamiast zapłaty; feine «en einftellen zawiesić wypłaty.

3ft'ljlung, sf. pl. «en, liczenie n.; wyliczanie n., wyliczenie n. ( = 9Xufjäljhing); rachowanie n. ( = Söeredjnung); ÜSolfö« spis m. ludności.

3st'Mttng§antt)eifung, sf. pl. «en, przekaz płatniczy, przekaz m. wypłaty.

3st'£)lunggaufforberung, sf. wezwanie płatnicze.

3a'f)lungśanff(f)ub, sm.

pl. «fdjübe zwłoka /. w płaceniu; — gewähren, zezwolić na zwłokę zapłaty, wypłaty; — für einen äßedjfel przedłużenie n., prolongacya /. weksla.

3a'lilungśbefet)l, sm. «(e)§, pl. nakaz płatniczy.

3a't)lungśliebingung, sf. pl. «en, warunek m. zapłaty, spłaty.

3stz()Iiing^bürge, sm. «n, pl. «11, (po)ręczyciel m. zapłaty.

3azt)lungśeinftellung, sf. pl. «en, zawieszenie n. wypłaty.

3azblung£einm(inb, sm. «(e)§, zarzut m. zapłaty.

3a't)lungśerleicf)terungen, sf. pl. ułatwienia pl. spłaty.

3azblungdfstt)t0/ ac^- wypłacalny, wypłatny.

3azt)Iun0śfstt)t0feit, sf. wypłacalność /., wypłatność f.

3azfjhin0$frift, sf. pl. «en, 1) odwłoka umowna, zezwo-lona (= (Stunbung); 2) czasokres, termin m., czas m. spłaty, zapłaty, wypłaty.

3ftzfjlnu0śfoninttffton, sf. pl. «en, komisya zliczająca głosy (przy wyborach oddane); komisya opracuwująca spisy ludności.

3stzblttn0<§leifłcr, sm. «§, pl. —, płacący m., uskuteczniający wypłatę.

3azb^ń0śmtttel, sn. pl. —r środek m. zapłaty; gefet3« Iid)e§ — moneta ustawowa.

3azt)lun0^bfHd)ti0, adi. obowiązany do zapłaty.

3azblun0öfdiein, sm. «(e)§, pl. pokwitowanie n. odbioru zapłaty.

3azf)htn0śfberre,«A wstrzy-manie n. wypłaty.

3azl)Iun0gftunbuu0, sf. przedłużenie n. czasu zapłaty.

3azt)lun0gtst0, sm. pl-dzień m. zapłaty.

3az(}lun0jhennin, sm.*(e)§, pl. termin m., czas m. zapłaty, spłaty, wypłaty.

3azlilun0śunfstłji0, adi. niewypłacalny.

3azt)lun0śunfaf)i0feit, «/. niewypłacalność f.

3azI)lun0düennö0en,sn. «§, wypłacalność f.

3azl)lnngśmert, sm.

pl. «e, waluta A

3äzf)löorriditun0, sf. pl. «en, ob. gäfylapparat.

3azf)Irt)ort, sn. «(e)3, pl. «Wörter, liczebnik m.

3stzl}l3cid)en, sn. «§, pl. —, cyfra f., liczba f., znak liczbowy.

3dt)nb adi. łaskawy, swojski, oswojony, chowany, obłaskawiony; «e§ Ster, «er ŚSogel zwierzę domowe, ptak domowy, swojski; «er SJłertfd) spokojny, skromny, potulny człowiek; «e§ SBaffer woda stojąca, staw; «e f}ifd)e ryby stawowe; «e ®rje ruda topliwa; «e §Öl§er drzewostan dobrze pielęgnowany; adv. — madjen oswoić, przyswoić, obłaskawić; — Werben łaskawieć, oswajać się; ben SBoben — machen uczynić grunt zdatnym do uprawy.

Bä'ljmbar, adi. dający się oswoić, poskromić, uskromić, ugiąć, obłaskawić.

Bä'ljmen, I- w. oswajać, oswoić, obłaskawić, ugłaskać; feine Setbenfdjaften — poskramiać, uskramiać, poskromić, uskromić namiętności; bie ßenb — trzymać młodzież w kordzie; II. fiel) — vr. wstrzymywać się, wstrzymać się, powściągać się, powściągnąć się; III. gejstlimt, pp. i adi. ob. (SJegäfjmt.

Bä'bmer, sm. »§, pl. —, (»in, sf.pl. »innen), obłaskawiacz m., poskramiacz m., (-czka /.).

Ba'tjmljeit, sf. łaskawość f.

3ä'fjmung, Sf. obłaskawienie n., ugłaskanie n., oswojenie n., przyswojenie n.; — bet Seibenfdjaften poskramianie n. namiętności.

Balin, sm. »(e)3, pl. Satynę, ząb m.; bie oberen, unteren Bätync górne, dolne zęby, zęby górnej, dolnej szczęki; 3ätyne iuilber SLiere kły pl.; tiinftlictyc Bätyne sztuczne zęby; tyotyler — ząb dziurawy, zepsuty, spróchniały; einen — au^ietyen, plom» bieten wyrwać, plombować ząb; mit ben Sätynen fnirfctyen zgrzytać zębami; bie Satynę fletfctyen szczerzyć, pokazywać zęby; ^tnifctyen ben Sätynen murmeln mruczeć między zębami; mit ben Sätynen tlatytyern dzwonić zębami; Satynę befommen dostawać zęby (o dzieciach); (obraz.) j—m bie Bätyne Weifen ukazać komu psie zęby; j—m auf ben — fiitylen ciągnąć kogo za język, wybadać kogo; j—m etw. au§ ben Sätynen reifjen od ust komu co wziąć, odjąć, z gardła komu co wydrzeć; er tyat §aarc auf ben Sätynen on w ciemię nie bity; bi§ an bie Bätyne bewaffnet uzbrojony od stóp do głowy; bie Bätyne aufeinanber albo gu» fammenbeifjen zacisnąć zęby; ber — ber 3eü Z£lb czasu; Bätyne an einem 9?abe zęby u koła.

Satyn, sn. Trzciany pl.

Sa'tynabfjety, sm. »geffeS, pZ. »geffc, wrzód m. od zepsutego zęba.

Ba'tynargnei, sf. pl. »en, lekarstwo n. na ból zębów.

Ba'tynargt, sm. »e§, pl. »ärgte, dentysta m.

Sa'tynatelier (wym.: -teije), sn. pl. »%, zakład dentystyczny.

Ba'tynauäreifeen, =anśgie= ty en, sn. »§, wyrywanie n., rwanie n. zęba.

Sa'ljnbilbltng, sf. kształtowanie n. się, rośnienie n. zębów.

Ba'tynbein, sn. zębina f.

Ba'tynbredjcr, sm. *§r pl.

—, instrument m. do rwania zębów.

Ba'tynbudjftabe, sm. »n(§), pl. »11, głoska zębowa (gram., głosownia).

Ba'tynbürfte, sf. pl. »n, szczoteczka f. do zębów.

Bä'tymtyen, sn. »%, pl. — (dim. od Satyn) ząbek m.

Ba'tyneifen, sn. »§, pl. —, instrument m. do rwania zębów.

Bä'tynetlappern, sn. dzwonienie n. zębami.

Sä'tynefnirfityen, sn. zgrzytanie n. zębami.

Sä'bueln, va. ząbkować.

Ba'tynen, I. va. ząbkować, zęby w ozem wyrzynać; bruzdo-waśj II. vn. dostawać zębów; III. gegdtynt, pp. i adi. ob. ©cgatynt.

Ba'tynerfaty, sm. zęby sztuczne.

Ba'bttfäule, sf. próchnienie n., psucie n. się zębów.

Ba'tynfeile, sf. pl. »n, pil-niczek m. do zębów; pilniczek zębaty.

Ba'ljnfieber, sn. gorączka /. przy wykluwaniu się zębów.

f. 3a'tynfiftel, sf. pl. »n, fistuła w dziąśle.

Ba'tynfleifcty, sn. »e§, dziąsło n., dziąsła pl.

Sa'tynförmig, adi. i adv. ząbkowaty, (-to).

Ba'tyngcfctynnir, sn.

pl. wrzód na dziąśle, ropień m. dziąsła.

Ba'tyngictyt, sf. dna f. zęba.

Ba'tynglnfnr, sf. szkliwo zębowe (anat.).

Sa'bngntbe, sf. pl. »n, dołek zębowy, zębodół m.

Ba'tyntyeilfnnbe, sf. denty-styka /., dentologia f.

Ba'tyntyobel, sm. pl. —, strug ząbkowaty, zębacz m.

Ba'tyntyötyle, sf. pl. »n, 1) dołek zębowy, zębodół m. (anat.); 2) dziura f. w spróchniałym zębie.

Ba'tyntyuften, sm. kaszel m. przy przekłuwaniu się zębów.

Ba'tynig, sahnig, adi. zębaty.

Sa'tyntitt, sm. »(e)3, kit m. do zębów zepsutych, kostni-wo n., cement zębowy.

Sa'tyntranttyeit, sf. pl. »en, choroba /. zębów.

Ba'tynfrant, sn. pl. »trauter, ołownica europejska, żywiec m. (rośl.).

Ba'tyntrone, sf. pl. »u, korona /. u zęba.

Ba'tyntünftler, sm. pl.

dentysta m. (wyrabiający sztuczne zęby).

Ba'tynlabe, sf. pl. »n, dołek zębowy (anat.).

Ba'tynlaut, sm. »(e)3, pl. głoska zębowa (gram.).

Ba'tynletyre, sf. nauka /. o zębach, dentologia f.

3a'l}nloś, adi. bezzębny, nie mający zębów.

Ba'tynlofigfeit, sf. bezzę-bność /.

Ba'tjnlülfe, sf. pl. »U, szczerba f. (w zębie, między zębami); odstęp m.. przedział m. zębów.

Ba'tynmeifgel, sm. pl. —, dłótko n. do zębów; dłóto zębne.

Ba'tynmittel, sn. pl. lekarstwo n. na zęby.

Ba'ljnnew, sm. —, pl. »en, nerw zębowy (anat.).

Ba'ljnoperation, sf. pl. »en, operacya zębowa.

Ba'ijnpafte, sf. pl. »n, pasta /., mydło n. do zębów.

Ba'tjnpulüer, sn. pl. proszek m. do czyszczenia zębów.

Ba'Ijnrab, sn. »(e)§, pl. »räber, koło zębate, koło pal-czaste.

Ba'fjnrabbafjn, <?/• pl. »en, kolej zębata, zazębiona.

Sabnrabbetriel), sm.

napędnia zębowa.

3st'I)nrabunterbred)er, sm.

»§, pl. —, przerywak m. z kółkiem zębatem (elektr.).

3apnreipe, sf. pl. »n, rząd m. zębów.

Ba'bnreifcen, sn. rwanie n. w zębach’ ból m. zębów.

Sa'pnfägebad), sn. »(e)§, pl. »bädjer, dach wielogrzbietowy.

3a'f)nfdjiene, sf. pl. »n, szyna zębata.

3a'fjnfdjlüffel, sm. »§, pl.

—, klucz m. do rwania zębów.

Ba'tinfrfjmelä, sm. »e§, szkliwo zębowe.

Ba'ljnfdjmcrs, sm. »e§, pl.

»en, ból m. zębów.

3a'bnfdinede, sf. pl. »n, kielcz m. (zool.).

Bd'bnfdjttitt, sm. »(e)§, robota /. w ząbki, ząbkowanie n., ząbki pl. (budown.).

3a'()nftaitge, sf. pl. »n, drąg zębaty.

3d't)nftein, sm. »(e)ś, osad twardy na zębach, kamień na-zębny.

3a'tjnftift, sm. »(e)§, pl. »e, ob. 3apnftumpf.

3a/pnftodjer, sm. pi. —, dłubaczka /., wykłuwaczka /., wykłuwacz m., wykałaczka f.

3a'pnftodjerbüdife, sf. pl. »11, puszka f. na wykałaczki.

Sst'bnftummel, sm. <$>, pl.

»stumpf, sm. »(e)§, »stumpfe, pieniek m. zęba.

3o bntedjttit, Sf. technika dentystyczna.

3(fl)nted)niter, sm. pl.

—, dentysta-technik m.

3a/bntinftur, sf. pl. »en, tynktura /., lekarstwo n. do zębów.

Sa'tinmalse, sf. pl. »n, walec zębaty.

3a'bnwaffer, sn. woda f. do zębów.

3a bnil’Cdlfel, sm. zmiana f. zębów.

3a/fjnnjelj, sn. •%, ból m. zębów.

3a'ł)nftJeittftein, sm. ob.

3apnftein.

3a'tjntt>eif, sn. zęby pl. (mech.).
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3st't)ntt)urm, sm,. próchnienie n. zębów (wyraz ludowy).

3st'bnttnir3, sf. pl. »en, świetleć mały, babi ząb, stryjów m., pęp mniejszy (rośl.).

Sa'bnwursel, sf. pl. »n, korzeń m. zęba.

3a't)tt3ange, sf. pl. »n, kleszcze pl. do rwania zębów.

3a'btt$ene, sf. pl. »n, ob. ßapnlabe.

3ä'pre, sf. pl. »n, łza f.

3ain, sm. »(e)3, pl. sztaba f. (lana) kruszcu.

3ai'nen, va. 1) układać drewna na dworze; 2) kuć kruszec w sztabach.

3ai'neifen, sn. żelazo fryzowane, cajniarskie.

3aVnfeuer, sn. topor-nia /.

3ai'nt)ammer, sm. pl. »päntttter, klepacz m., młot cajniarski.

3ni'nfd)mteb, sm. »(e)§, pl. cajniarz m.

ßai'itfdjmtebe, sf. pl. »n, cajniarnia f.

3st'fen3in, sn. Czekoceno n.

3a'nber, sm. =§, pl. —f sandacz m. (ryba).

3n nbomid,6w- Ządowice pl.

3a'nge, sf. pl. »n, 1) obcęgi pl., kleszcze pl. szczypce pl.’, Heine — obcążki pl., kleszczyki pl. ’ SSeifŚ—, Słlteip— kleszcze ostre, obcęgi krają-ce; ©rapt—- obcęgi do drutu; freuet— szczypce do ognia, szczypce ogniowę; ^IttCp— obcęgi płaskie; ®reif— kleszcze ręczne; plombier— kleszcze plombowe, obcęgi do plombowania; ©Cpladen— kleszcze żwirowe; 3h’id— obcęgi kra-jące; SUlauI, Scpenfel ber — obcęg m.; mit ber — fassen, 3 ftńden uchwycić szczypcami, w szczypce; 2) siekacze pl. u konia; 3) pyseczek m. owadów.

ßä'ngeldjen, sn. »§, pl. —, (dim. od 3ange) obcążki pl., szczypczyki pl.

3a'ngenfönntg, adi. obcąż-k o waty.

3a'ngenfdfer, sm. pl. —, szczypawka /.

3a'ngenäat)ti, sm. pl. »JÜpue, siekacz m. (ząb) u konia.

3 ant sm. ®(e)i, kłótnia /., waśń /., sprzeczka f.; — mit ©ätlid)feiten sprzeczka z bójką; ■— anfangen rozpocząć sprzeczkę, kłótnię; mit j—111 — fud)en szukać z kim zaczepkę; mit j—m in — ge» raten pokłócić się z kim.

3a'nfstpfel, sm. jabłko n. niezgody, przyczyna f. kłótni, przedmiot sporny.

3a'nfen, I. vn. (p.) 1) kłócić, swarzyć, waśnić, wadzić się; um etm. — sprzeczać się o co; 2) zrzędzić; mit i-—m — albo j—n au§— skrzyczeć kogo, łajać kogo; II. ficf) — vr. kłócić, sprzeczać się; fid) er» bittert — użerać się; fid) urn be§ ®aifer3 33art — kłócić się o sadło komarowe, o torbę sieczki.

Sä'nfer, sm. pl. —, kłótniarz m., kłótnik m.

ßiinterei', sf. pl. »en, kłótnia /., swar m.

3ü'nferin, sf. pl. »innen, kłótniarka /., kłótnica /.

3a'nfgeift, sm. »(e)§, umysł kłótliwy, usposobienie swarliwe.

3a'nfgier, sf. mania /. sprzeczenia się.

ßa'nfpaft, jä'nfifd), adi. kłótliwy, swarliwy.

3a'nfluft, =fudjt, sf. kłótliwość /., swarliwość f.

3a'nffud)tig, adi. kłótliwy, swarliwy.

3a'nfftifter, sm. *ę>, pl. wywołujący m. kłótnie, swary.

3d'pfd)en, sn. pl. — (dim. od 3<Ipfćn) 1) języczek m. w gardle; 2) czopek m.

Sćfpfdjenentąiinbung, sf. pl. »en, zapalenie n. języczka w gardle.

3a'pfen, sm. pl. 1) szyszka /.(bot.); 2) czop m., pęp m., cewa f.; ©Oppel—, 3miIIing§—, czop podwójny; ©repbrüden— czop mostu obrotowego; §afó— czop szyjowy, szyja /. wału, czop środkowy; Stamm— czop pierścieniowy; @tep— czop stojący; ©rag— czop czelny; gurüdgefetjter — czop odsądzony; 3) sąpel lodowy (= ©tójapfen).
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3(l,pf C3t, va. toczyć, na-toczyć; SSein au» bem Pfaffe ■—■ toczyć wino z beczki; (także w dalszem znaczeniu:) sprzedawać piwo, wino i t. p. na szklanki; ben ©aft aus einer 23irfe — albo bie SBirte — toczyć sok z brzozy; einen Sßafjerfüdjtigen — wypompować wodę choremu na wodną puchlinę.

3a'pfenarttg, adi. szysz-czasty, szyszkowaty.

3a'bfenbaume, sm. pl. szy-szkowce pl. (bot.).

3a'pfenbeere, sf. pl. »n, jagodlin m. (bot.).

3a'bfenbier, sn. »(e)§, 1) —, pl. »t, piwo beczkowe ( = gafjbier); 2) piwo czopowe, ściekające z czopa, koło czopa.

3a'pfenbirne, sf. pl. »n, pasówka f.

3a'pfenförmig, adi. czopo-waty.

3a'bfengelb, sn. »(e)£, pl. »er, czopowe n.

3a'pfenfraut sn. «(e)3, pl. «träntet, języczkowe ziele, jagoda listna.

3a'pfenlager, sn. pl.

—, łożysko n., walnica /.

3a'bfenlod), sn. »(e)§, pl. dödjer, 1) gniazdo n., stępka f. (mech.); 2) otwór czopowy.

3a'pfenmutter, sf. pl. »n, mutra czopowa.

3a'p fenftreidj, sm: »(e)g, pl. capstrzyk m., wieczornik m.

Sa'pfenftütf, sn. »(e)$, pl. cap m., ocap m.

3a'pfentragenb, szyszkowy (bot.).

3a'pfer, sm. pl. —, ten, co wino, piwo i t. p. toczy.

3a'ppelfri^e, sm. —, mary onetka /., łątka f.

3a'ppelig, adi. trzepocący się, rzucający się jak ma-ryonetka.

3appelmann, sm. »(e)§, pl. »männer, maryonetka f.

3a'ppeln, vn. (I).) trzepotać, skakać, drgać, rzucać się; mit ben ^süjjen — trzepotać, dreptać, wydzwaniać nogami; mit §änben unb süssen — dygotać rękami i nogami; ber ftifcf) jappelt ryba rzuca się; ba§ §erj gnppelt itjr bor g-renbe | serce drga, skacze jej z radości; (obraz.) j—n — lassen zostawić kogo w ambarasie, w kło- i pocie, nie pomódz komu spiesznie.

	
3 ar, sm,. »en, pl. »en, car m. j



3a'ra, sn. Zadar m.

3a'renreidj, 3st'renttim,«n.

»(e)g, carstwo n.

3are'mitfd), sm. —, pl. carewicz m.

3are'mnn, sf. pl. ca-rewna.

3a'rge, sf. pl. »n, krawędź /., kraj m., obwódka f.; rama /.( = Stammen); — eineä genftetó oknica /., futryna f. okna; — eine§ ©iebe§ łubie n.; — eine<3 f^affeS wątor m.; dzwono n. (kotła); żebro n. (kafli).

3a'rg(e)$ieber, sm. pl.

	
■—, wątornik m.



3a'rin, sf. pl. »innen, 3ari'ja, sf. pl. »eni»§, caryca carowa /.

3a'rfd)ife, sn. Zarzyce pl.

3art, I. adi. delikatny; »e§ f^Ieifd) miękkie mięso; »e ®efnnbl)eit wątłe zdrowie; ba§ »6 Ślltet wiek dziecięcy, młodociany; *e<3 §erj czułe serce; II. delikatnie, miękko; czule; —• beł)anbełn delikatnie się obchodzić.

3ä'tte, sf. delikatność /., czułość f.

ßärtelei', sf. pl. =en, zbytnia delikatność, czułość.

3a'rtfüt)Ienb, =füt)lig, adi. delikatne czucie mający.

3a'rtgefütjl, sn. »(e)§, 1) delikatne czucie, delikatność /.; 2) wrażliwość f.

3a'rttjeit, sf. pl. »en, delikatność /.

3ä'rtlidj, adi. delikatny (n. p. ciało); wątły (n. p. zdrowie, dziecko); »e SBorte czułe słowa; pieszczotliwy; tkliwy; adv. j—n — anfef)en, süssen patrzeć na kogo czule, całować kogo serdecznie.

3ä'rtlictjfeit, sf. pl. »en, czułość /., tkliwość pie-szczotliwość /.

3äzrtling, sm. <(e)§, pl. »e, słabeusz m. (= Sdjtuadjling); delikacik m., chuchro n. (=

SBetdjItng); pieszczoch m., pie-szczoszek m.

3a'rtrieb, sm. »(e)3, rodzaj sitowia (bot.).

3a'rtfinn, sm. ob. ßartgefübl.

3a'rtfinnig, adi. ob. gart» füljienb.

3a'fer, sf. pl. »n, włókno n., włochacina żyłka /. (bot.).

3a'ferblume, sf. pi. »u, mróz m., przypołudnik m. (rośl.).

ßä'ferifjen, sn. pl. —, (dim. od 3stfer) włókienko n.

3afcrig, adi. włókienko-waty, włóknisty; żyłowaty łykowaty.

3d ferii, va. na włókna rozbierać, dzielić; fid) — vr. strzępić, wystrzępić się.

3a'5terf)ütte, sn. Saska Huta f.

3a'fyel, sf. pl. »n, motek m. (nici, przędzy).

3au ber, sm. czary pl. (= Zauberei); urok m. (= ^stuberifcfie SSirfung); ben -lösen odczarować; bbllet —■ uroczy.

3au'berapparnt, sm. »(e)§, pl. »e, przyrząd czarodziejski.

3an berauge, sn. pl. »n, 1) czarujące oko; 2) oko dające uroki.

3au'berbanb, sn.      pl.

»bänbet, więzy czarodziejskie.

3au'bcrberf)er, sm.     pl.

—, czarowny puhar.

3stuberbilb, sn. »(e)ś, pl. »et, 1) talisman m.; 2) zaczarowany obraz; obraz uroczy (także przen.).

3au'berbli(f, sm. »(e)ś, pl. wzrok czarujący.

3auberbrunnen, sm. »§, pl. —, studnia zaczarowana.

3aii'berbu(f), sn. »(e)§, pl. «büdjet, książka czarodziejska, książka /. o czarach, o sztuce czarowniczej.

3au'berbudjftabe, sm. »n(ś), pl. »n, litera czarowna.

3au'berbegen, sm. pl.

—, szpada czarowna.

3au'berbing, sn. pl.

rzecz czarowna, zaczarowana, czarująca.

Bauberei', sf. pl. »en, czarodziejstwo n.; czary pl.; — treiben trudnić się czarodziejstwem; »en machen czarować; (obraz.) bie — ber Sd)önl)eit, ber Siebe czary, urok m. piękności, miłości.

Bau'b eter, sm. pi. —, czarownik m., czarnoksiężnik m., guślarz m.; cudotwórca m. (— SSunbertslter).

Bau'berflöte, «/• pl- »n, flet czarnoksięski.

Bau'b ersönnet sf. pi. »n, formułka czarnoksięska, zaklęcie czarownicze.

Bau'bergabe, sf. dar m. czarowania.

Bau'bergarten, sm. pl. »gärten, ogród zaczarowany.

Bau'b erg erte, sf. pl. »n, różdżka czarnoksięska.

Bau'b erg efang, sm. »(c)g, pl. »sänge, śpiew czarujący.

Bau'b ergürtel, sm. »§, pl.

-—, pas czarodziejski.

Bau'b erbost, adi. czarowny; uroczy (= reigenb); cudny (= rtnmberbar); adv. czarownie; uroczo; cudnie.

Bau'b erb an b, sf. pi. »Ijänbe, czarodziejska ręka; (obraz.) śliczna ręka.

Bau'berbülle, sf. pl. »n, osłona czarodziejska.

Bau'b erin, sf. pl. »innen, czarnoksiężnica /.; kobieta czarująca, czarownica f.

Bauberinfel, sf. pl. »n, wyspa zaczarowana.

Bau'b erifd), adi. i adv. czarodziejski; czarowny; uroczy; (-sko, -nie, -czo).

Bau'berfraft, sf. pl. »fräste, moc czarodziejska.

Bau berfreU, sm. »fe§, pl. »je, koło czarodziejskie.

Bau'bertunft, sf. pl. »fünfte, sztuka czarownicza, czarodziejska, czarodziejstwo n., magia /•

Bau'bertünftler, sm. pl.

—, czarnoksiężnik m., magik m.

Bau'berlanb, sn. »(e)3, pl. »länber, kraj zaczarowany.

Bau'berlateme, sf. pl. »n, latarnia czarnodziejska.

Bau'berlebrling, sm. »(e)§, pl. uczeń m. czarnoksiężnika.

Bau'b erlieb, sn. »(e)§, pl. »er, pieśń czarowna.

Bau'bermacbt, sf. ob. Bau» berfraft.

Bau'bermärcben, sn.    pl.

—, powiastka f. o czarach.

Bau'b ernt ant ei, sm.    pl.

»ntäntel, płaszcz czarnoksięski.

Bau'bermittel, sn. *§, pl.

—, • sposób m., środek m. czarodziejski.

Bau'bem, I. va. (jakby) czarodziejską mocą co sprawić; eine Söüfte in einen reigenben ©arten — przetworzyć, zamienić pustynię w cudowny ogród; II. vn. (Ij.) czarować; — sönnen umieć czarować.

Bau'berneti, sn. »e§, pl. sieć czarodziejska.

Bau'bernufe, sf. pl. »nässe, oczar m. (rośl.).

Bau'berort, sm. »(e)§, miejsce zaczarowane.

Bau'berbalaft, sm. pi. »löste, pałac zaczarowany.

Bau'berpoffe, sf. pl. »n, komedya czarodziejska.

Bau'berbriefter, sm. »§, pl.

—, guślarz m.

Bau'berquelle, sf. pl. »n, źródło zaczarowane.

Bauberreidj, sn. »(e)§, pl. królestwo n. czarów.

Bauberring, sm. Ąefy pl. pierścień zaczarowany.

Bau'b errufe, sf. pl. »n, ob. Baubergerte.

Bau'berfcbein, sm. »(e)§, pl. światło czarowane.

Bau'b erfdjlaf, sm. sen czarowny, czarami wywołany.

Bau'berfcblag, sm. »(e)s>, pl. »fdjläge, uderzenie n. różczką czarodziejską.

Bau'berftblofo, sn. »fd)Ioffe§, pl. »fcEjIüffer, zamek zaczarowany, zaklęty.

Bau'berfdjrift, sf. pl. »en, pismo czarodziejskie, cza-rowne.

Bau'berfegen, sm. »§, ob. Bauberfbrud).

Bau'berfiegel, sn. ą, pl. —, pieczęć czarowna.

Bau'berfpiegel, sm. pl.

—, zwierciadło czarowne.

Bau'berfprudj, sm. »(e)3, pl. «fbrüd)e, zaklęcie, n.

Bau'b erftab, sm. »(e)§, pl. »stöbe, laska czarodziejska.

Bau'b erftramij, sm. »(e)§, pl. »sträubet, krzak zaczarowany.

Bau'berftürf(djen), sn.

pl. »ftüde, »ftücfdjen, czary; komedya czarodziejska ( = BstU= berpoffe).

Bau berton, sm. »(e)§, pi. »töne, dźwięk czarowny.

Bau'bertranf, sm. »(e)§, pl. »tränte, napój czarujący, czary pl.

Bau'bemmlb, sm. »(e)§, pl. »iüälber, las zaczarowany, zaklęty.

Bau'bermerf, sn. »(e)§, pi. czary pl.

Bau'bermelt, sf. pl. »en, świat m. czarów.

Baubermefen, sn. »§, magia /., czaruoksięstwo n.; u-rok m.

Baubernmrt, sn. pl.

słowo czarujące.

Bau'bermursel, sf. pi. »n, pokrzyk m. (rośl.).

Bau'berseidien, sn.     pl.

—r znak czarowny.

Bau'berjettel, sm.     pi.

—, kartka czarowna.

Bau'djtel, sn. Suchodół m.

Bauberei', sf. pl. »en, zwlekanie n., odwlekanie n., mitręga /., guzdranie n., powolność f.

Bau'b(e)rer, sm. pl. —, guzdracz m., ociągacz m., zwłó-czyciel m.

Bau'b erb aft, adi. ociągający, zwlekający.

Bau berbaftigfeit, Sf. niezdecydowanie n., wahanie n. się.

Bau'bem, vn. (!}•) odwlekać, zwlekać, odwlec, zwlec, ociągać się, ociągnąć się, wahać się, mitrężyć.

Bau'berśborf, sn. Jarce-wo n.

Bau'bem, sn. »§, odwlekanie n., zwlekanie n., wahanie n. się, mitręga /.

Bau'bib, sn. Sudzice pl.

Bau'en, vn. i fićfj — vr. spieszyć się.

Baum, sm. »(e)§, pl. Bäume, uzda /., uzdzienica /., uzdeczka pl.; einem ißferbe ben — an» legen włożyć koniowi uzdę, okiełznać konia; bas jfjfeib im »e galten trzymać konia na uździe; (obraz.) j—u im =e gölten trzymać kogo na wodzy, w klubach, w ryzie; feine fieibenfdjaften im »e galten powściągać namiętności: feine 3unge im »e galten hamować język-


5si*



3öu'md)en, sn. •%, pl. —, (dim. od 3mtm) uzdeczka /.

3ätt'men, va. uzdać, przywdziać, włożyć (koniowi) uzdę, kiełzać, kiełznać, okiełzać; (obraz.) powściągać, hamować; ba§ jpferb beim Gdiman^e -—■ czynić wszystko na opak.

3nu'mgebtfe, sn. »iffe§, pl. ’iffe, wędzidło n. (u konia).

3tui'tngelb, sn. =(e)3, pl. »er, oduzdne n.

3dU'mlod, adi. bez uzdy; ob. 3ügello§.

Sau'maeug, sn. »(e)§, uzda /., półszorki pl., chomąta pl.

3cnin, sm. pl. 3dune, płot m., pleniak m.; parkan m.- ber Ört, mo man über ben — steigen sann przełaz m.; łebenbiger — żywy płot; mit einem »e umgeben ogrodzić (płotem); ben — auśeinanber» nehmen płot rozgradzać, roz-grodzić; (obraz.) ettu. bom »C bredjen uczynić co bez wszelkiego powodu; einen (streit bom »e bredjen szukać (niepotrzebnej) sprzeczki; ba§ ist sinter jebem »e §u finben to nie rzadka rzecz; er ist nidjt Ijinter bem »e getoadjfen, ge» funben, nidjt bom »e gebrochen nie z drzewa spadł, nie z drzewa go urwano, nie na drzewie, nie za piecem się rodził; too ber — niebrig ist, steigt man über alter f^rift na pochyłe drzewo i kozy skaczą; tucnn ber — füllt, springen bie Ipunbe batüber kiedy stracisz znaczenie, lada kto cię znieważy.

3au'nbillet, sn. ein — l)aben patrzyć na jakie widowisko nie zapłaciwszy nic (żart.).

3an'nbluine, sf. pl. »11, pa-jęcznica /. (rośl.).

ßüu'ndjen, sn. pl. —, I (dim. od ßauil) płotek m.

3au'nbürr, adi. chudy jak szczypa.

3stu'nen, va. grodzić, ogrodzić płotem.

3öu'ngaft, sm. *&>, pl. -gafie, widz, który nie zapłacił za widowisko (odbywające się pod gołem niebem).

San'ngraöniüde, sf. pl. »n, ob. ©raSmüde.

Smi'nglüde, sf. pl. »n, dzwonek m., powój płotowy, kolnik m., zerwa /. (rośl.).

3au'nberfe, sf. pl. »n, żywy płot.

3stu'nf)ol$, sn. »e§, grodź /., grodźba f.

3stn'ntirfd)e, sf. pl. »u, dereń m., świdwa f. (rośl.).

3au'nfonig, sm. »(e)§, pl.

strzyż m., strzyżyk m., myszy królik (ptak).

3au'nlattid), sm. »§, sałata dzika.

3au'nlilie, sf. pl. »n, kosatki pl., pajęcznica liliowa (rośl.).

3ftu'nling, sm. pl. »e, ob. 3aunfirfd)e.

3stu'npfalil, sm. pl. j ’pfüf)le, kół m., pal m. (od albo do płotu): einen Xßinf mit bem — geben dać do zrozumienia.

3Qu'nrebe, sf. pl. »n, prze-stęp m. (bot.).

3au'nrübe, sf. pl. »n, prze-stęp m.

3stu'nrübenn)ursel, sf. pl. »tt, korzeń przestępu.

3nu'nfd}liipfer, sm. pl.

pokrzywniczek m. (ptak).

3an'ntt»erf, sn. »(e)§, pi.

ogrodzenie n. płotem, opło-cenie n., płot m.

3stit'nminbe, sf. pl. »n, powój m., biczyki pl. (rośl.).

3an'fen, ««. szarpać, targać; SBolle — skubać wełnę; rwać, czochrać; fidj — czochrać się.

3e'ben, sn. Sabinów m.

3ezbra, sn. »(§), pl. zebra f. (zwierzę).

3c'bn, sm. »(§), pl. zebu m. (zwierzę).

3e'djbruber, sm. *%, pl. »brüber, moczywąs m., winosz m., wychylacz m. (kieliszków); towarzysz m. od kieliszka.

3e'dje, sf. pl. »n, 1) — im 3£irt$ljaufe należytość /. za jadło i trunki spożyte w gospodzie; bie — begabten zapłacić za wszystkich; jebet jaljlt feine — każdy płaci za siebie; bie — begafjlen müssen musieć ponieść koszta, musieć zapłacić za wszystkich, musieć beknąć, musieć wypić, czego drudzy nawarzyli; bie — oljne ben ÜBirt madjen ob. pod Słedjnung; 2) ob. 3eĄgelag(e); 3) cech górniczy (= 3urtft). gwarectwo górnicze; 4) kopalnia /., pole do obrabiania, c(z)acha chodnik m.; alte — wyrobisko n.; eine — bauen wydobywać z kopalni, odbudowywać chodnik.

3e'djen, m. (fj.) popijać sobie, pić, hulać.

3e'djentjau3, sn. -fe§, pl. djüufet, dom m. zgromadzeń cechu górniczego.

3e'djenmeifter, sm. pl. —, cechmistrz m.

3ezdjer, sm. pl. —, hulaka m., bibosz m., pijak m.

3c'djftci, adi. bezpłatnie jedzący i pijący: j—u — Ijalten płacić za kogo, zapłacić za to, co zjadł i wypił.

3e'djgstft, sm. pl. «güfte, gość (zaproszony) uczęstni-czący w hulance.

3eztf)gelag(e), sn. »e§, pl. hulanka /., pijatyka /.

3ezdigenofe, = genoss e, sm. =ffen, pl. »ffeil, 1) członek m. cechu górniczego; 2) uczestnik m., towarzysz m. w hulance ( = Sedjgaft).

3ezd)gefellfdjaft, sf. pl. »en, towarzystwo hulackie.

3edji'ne, sf. pl. *n, cekin m. (złota moneta wenecka).

3e'djpreller, sm. pl. —, oszukujący m. kelnerów.

3t’'d)prellerei, sf. pl. =eu, oszukiwanie n. kelnerów.

3e'djfdjulb, sf. pl. »en, dług m. za jadło i trunki (w re-stauracyi).

3e'djftein, sm. »(e)g, pl. wapień permski, peneński (górn.).

3e'd)ftein0oloinit, sm. »(c)§, pl. dymna waka.

M sn. »(e)§, łapanka /. (gra dziecinna).

Be'tfe, sf. pl. »n, ślepak m., kleszcz m. (zool.).

Bebe'nt, sm. »en, pl. »en, odstępujący, cedujący co.

Qc'bcx, sf. pl. »n, cedr m. (drzewo).

3e/bet(n)= adi. cedrowy, z drzewa cedrowego.

8e'bernfiols, sn. drzewo cedrowe.

Be'bernöt, sn. »(e)3, pl. olejek cedrowy.

Bebie'ren, va. odstąpić, cedować; j—nt ein 3łed)t — przelać na kogo prawo.

3c b liij, sn. Świdnica f.

Se'brad), sm. »(e)§, cedrak m., miodek m., miodla f. (bot.).

Se'tje, sf. pl. »n, i 3t’b, sm. pl. »en, i »e, 1) palec m. (u nogi); grosse — duży palec, kciuk /«.; Heine — mały palec; ans ben =n gefjen chodzić na palcach; 2) eine — ftnoblaucf) ząbek m. czosnku.

3e't)ßn, adi. ob. 3ef)e.

3e'bengtinger, sm. »§, pl.

-—f palcochodny, zwierzę pal-cochodne.

Befienglieb, sn. »(e)», pl. »er, członek m. palca (u nogi).

ßc'ttennagel, sm. pi. »nagel, paznokieć m. u palca (u nogi).

Be'tjenfpiiie, sf. pl. »n, koniec m. palca (u nogi); ans ben »U geljen chodzić na palcach.

Berent, sm. pl. dziesięcina f.

3e'Ijcntst(fcr, sm. pl. »äcfer, rola, z której się daje lub pobiera dziesięcinę.

3e'tjentbar, adi. ulegający dziesięcinie.

3e'benter, sm. pl. —, pobierający m. dziesięcinę, dzie-sięcinnik m., wytycznik m.

3e'bentfrei, adi. wolny od dziesięciny.

3e't)entl)err, sm. »n, pl. »en, mający m. prawo do dziesięciny.

3e't)etitner, sm. pl. —, dający m. dziesięcinę, obowiązany m. do dziesięciny.

3e'bn, num. card. dziesięć, dziesięciu, dziesięcioro; bür — SRonaten przed dziesięciu miesiącami; e§ fjat soeben — ge» fćł)lagen właśnie wybiła dziesiąta (godzina); e§ ist I)alb — Ul)r jest pół do dziesiątej; etibU —, eine ülnga^I bon — dziesiątka około dziesięć, dziesięciu; — ©djritt bont £eibe z daleka! bie — ®ebote dziesięć przykazań Boskich; — Qatjre dziesięć lat, dziesięciolecie n.

3'ef)tt(e), sf. pl. »en, dziesiątka f.; kralka /. (w kartach); bie §erjen— kralka czerwienna.

3e'bnbluinig, adi. dziesię-ciokwiatowy.

3c'f)nc(f, sn. »(e)ś>, pl. dziesięciokąt m., dziesięcio-bok m. (geom.).

3e'bne(fig, adi. dziesięcio-kątny.

3e'bnenber, sm. pl. —, jeleń mający rogi o dziesięciu końcach.

ße'fyner, sm. pl. —, 1) dziesiątka /.; nad) »ii georbnet dziesiątkowy, decymalny; 2) członek m. Rady dziesięciu (hist.); 3) dziesiętak m. (dziesięć centów, halerzy i t. p.), dziesiątka /. (dziesięć złr., koron i t. p. )

3c/t)nerlei, adi. dziesięcio-raki; adv. dziesięciorako.

3e'ł)nfslrf), "fąltig, adi. dziesięciokrotny, dziesięciorny; ba§ 3»e dziesięć razy tyle; adv. dziesięciokrotnie; etiu. — Jafarn» menlegen złożyć co w dziesięcioro.

3e'tjnflädjig, adi. o dziesięciu płaszczyznach.

Be'tjnfüfeig, adi. dziesięcio-nogi.

3e'nl)füfeler, sm. pl. —, szczękosz m. (zool.).

3ct)ttf)e'Herftürf, sn. »(e)§, pl. »e, dziesiątaczek m. (dziesięć halerzy).

3e'I)nl)err, sm. »n, pl. »en, decemwir m., jeden z dziesięciu (hist. rzymska).

3c'l)nl)errfrf)aft, sf. decemwir at m.

Se'tjniäljrig, adi. dziesięcioletni, dziesięć lat mający, trwający.

Se'tjnjafyrlidj, adi. dziesięcioletni, co dziesięć lat przypadający (n. p. jakiś odchód); adv. co dziesięć lat.

3c'tjnlappig, adi. dziesię-ciostrzępiasty (bot.).

3c't)nlötig, adi. dziesięcio-lutowy.

3e'f)ninal,adu dziesięć razy, dziesięćkroć.

3e'tjnmalig, adi. i adv. dzie-sięćkrotny, (-nie).

3e/bmnänn(e)rig, adi. dzie-sięciopręcikowy (bot.).

3e'bnnwnatig, adi. dziesięciomiesięczny, dziesięć miesięcy mający.

3e'tjnmonatlidj, adi. dziesięciomiesięczny, co dziesięć miesięcy przypadający.

3c't)npfeniiigftütf, sn.

pl. dziesiątaczek m. (dziesięć fenigów).

3ß'bnpfünber, sm. pl.

—, dziesięciofuntowe działo.

3e'f)ltpfünbig, adi. dzie-sięciofuntowy.

3e'f)nfattig, adi. o dziesięciu strunach.

3e'tjnfaulig, adi. o dziesięciu słupach.

3e'ł)nfettig, adi. dziesięć stron, stronic mający; dzie-sięcioboczny (geom.).

3e'f)ttfilbig, adi. dziesięcio-zgłoskowy.

Se'tjnftüttbig, adi. dziesię-siogodzinny, dziesięć godzin trwający.

3e'tjnftünblidj, adi. dzie-sięciogodzinny, co dziesięć godzin przypadający.

3e't)Htägig, adi. dziesięciodniowy, dziesięć dni mający, trwający.

3e'l)ntäglid), adi. dziesięciodniowy, co dziesięć dni przypadający.

3e'l}ntailfenb, num. card. dziesięć tysięcy.

3e't)ntaufenbfte(r), num. ord. dziesięćtysięczny.

ße'bntbar, adi. ulegający dziesięcinie.

3ebllttl, num. ord. dziesiąty, dziesiąta, dziesiąte; ben »n SJłai dziesiąty, dziesiątego maja; Starł X. Karol dziesiąty; ba§ täte ber — nidjt mało kto ' lub nikt nie zrobiłby tego.

3e'()nte, sm. -n, pl. -tt, dziesięcina /., olbora f.

3e'hnteiii0, adi. z dziesięciu części składający się.

3e'fjnteil, sn. =(e)§, pl. ob. 3et)ntel.

ße'Ijntel, sn. pl. —, dziesiąta część; gtuei — dwie dziesiąte.

3e't)ntelgrstmin, sn. -(e)§, pl. decygram m.

3e'fjntelltter, sn. da, pl. —-, decylitr m.

Se'ljntelincter, sm. i sn. pl. decymetr m.

3c l)1tten, I- na. dziesiątkować (= begimieren); II. vn. (I).) 1) dziesięcinę nakładać, dziesięcinę pobierać; 2) dziesięcinę opłacać, płacić.

3el)nten§, adi. po dziesiąte.

3e'tjnter, sm. ą, pl. —, wytykacz m. dziesięciny, ol-bornik m.

3e'ntpfli(f)tig, adi. do dziesięciny obowiązany.

3e'£jntredjt, sn. -(e)§, prawo n. (do) dziesięciny.

3e't)nniödjentlidj, adi. dzie-sięciotygodniowy, co dziesięć tygodni przypadający.

Se'llllttJÖrfltg, adi. dziesię-ciotygodniowy, dziesięć tygodni mający, trwający.

Se'tjngeilig, adi. dziesięcio-wierszowy.

3e'ljren, I. vn. (1).) 1) jeść i pić, żywić się, żyć; bet einem Sßirte — żyć w gospodzie; ans frembe Hoften — żyć na obcy koszt; et gefjtt bon feinen 3Meu żyje z odsetek; er fjat nidjtś, gu — nie ma z czego żyć, nie ma co jeść; (obraz.) bon feinem früheren 3tuf)me — polegać na sławie w młodszych latach pozyskanej; 2) trawić; bie ©eeluft gcl)rt morskie powietrze trawi, sprawia apetyt; iipn geljrt Hummer um fOłurfe boś SebcnS trawi go zgryzota; II. fid) — vr. fief) — unb grünten umierać ze zgryzoty; bie SBitterfeit gebrte fid) immer tiefer in fein §erg co raz to głębiej gorycz w serce mu wnikała; III. gellCtub, ppr. i adi. * -e§ fieber febra trawiąca; III. gegełjtt, pp- i adi. wytrawny o (winie).

3e'l)rer, sm. pl. — spożywca m.; trawiciel m.; ein Sparer will einen — Ijaben albo auf einen Sparer folgt eilt —■ tak bywa: co sknera przez długi czas zbiera, dziedzic jak zagarnie, wkrótce straci marnie; na to skąpiec zbiera, by dziedzic roztrwonił.

3e'lirfieber, sn. pl. —t gorączka trawiąca, trawiącz-ka f.

3c'f)rftei, adi. mający wolny wikt; j—-n — palten dawać komu stół (darmo), stół za kogo płacić.

3e'ljrgelb, sn. -(e)§, pl. -er, Pfennig, sm. wiatyk m.; strawne n., pieniądze pl. na żywność (szczególnie w drodze), podróżny grosz.

3e'tjrtraut, sn. -(e)§, pl. »träntet, jakubek m., starzec m., bukwia /. (rośl.)

Se'fjritng, sf. pl. -en, 1) jadło n., żywność /., wydatek m. na jadło i trunki (w gospodzie); 2) stół m., zapas m. żywności; freie — Ijaben, geben mieć, dawać wolny stół; —- ans ber Steife wiatyk m.; bie letjtc — ostatnie namaszczenie, pomazanie; 3) suchoty pl. (= SluSgełjrung).

3e'Ijrungśtoften, spl. ko szta- pl. za wikt.

3e'Ijning3fteuer, sf. pl. -u, podatek spożywczy.

3e'f)töütrat, sm. -(e)§, pl. »täte, zapas m. żywności.

3e'tjrwunn, sm. -(e)§, pl. »Würmer, robak pasożytny; (obraz.) pasożyt m.

3c'l)rwurg, sf. pl. -en, =inurgel, sf. pl. -n, wiele złego indert., obrazki pl. (rośl.).

3e'prwurgftraitcfi, sm. -(e)§, pl. -ftrüudjer, wątpik m., zdrze-wło n. (bot.).

3ei/cfjen, sn. da, pl. —, 1) znak m.; oznaka /. (= 9(11= gcidjcn); id) Ijalte bas für ein fd)limme§ — uważam to za zły znak, widzę w tem złą przepowiednię; — in ber 9Ustfd)C znak, litera wyszyta na bic-liźnie, monogram m.; ausgebranntes — piętno n.; — auf ®emälben znak, litera, podpis m. (malarza) na obrazie; 2) cecha /., piętno ( = ©eprügc); znamię n., znak rozpoznania ( = Henngeidjen); er ist feines Sdjneiber z zawodu, z pro-fesyi jest krawcem; ba§ ist ein ■— ber 3eit to jest znamieniem czasu; 3) — bon greunb-fdjttft dowód m. przyjaźni; gum —, baff er tjier war na dowód, że tu był; — geben, ntadjen dawać znaki; burd) —■ fpredjen mówić na migi; baS — ber HreugeS znak krzyża; ba§ — be§ HreugeS madjen (prze)żegnać się; 4) sygnał m.; baś — gut Slbfaljrt geben dać sygnał (do) odjazdu (kol.) 5) bie gwölf pimm-lifdjen — dwanaście znaków niebieskich, gromada f. dwunastu gwiazd, zodyak m. (astrom); unter einem glüd-lidjen, unglütflidjen — geboren fein być rodzonym, rodzić się pod dobrą, pod złą gwiazdą; 6) zjawisko n. (= ©rfdieinung); 7) znak przecinkowy (pisownia); 8) sympto-mat m. (med.).

3ei'djenbrctt, sn. -(e)§, pl. -er, deska f. do rysowania.

ßei'djenbudj, sn. -(e)S, pl. »bücljcr, książka rysunkowa, do rysunków.

3ei'tf)enbeiiter, sm. pi. —, astrolog m., wróżek m., wieszczbiarz m.

3ei'd)enbeutcret, sf. astrologia /., wieszczbiarstwo n.

Sci'rfjenertlürnng, sf. pl. -en, objaśnienie n. znaków (użytych w jakiem dziele, na mapie i t. p.).

3ei'Ąenfarbe, sf. pl. -n, ob. 3eidientinte.

3etzd)enfeber, sf. pl. -n, pióro n. do rysunków, do rysowania.

3ei'djengarn, sn. =(e)§, pl. nici (kolorowe) do znaczenia (bielizny).

3ci'Ąenl)anuncr, sm. pl. -tjümmer, znacznik m.

3ei'd)entof)le, sf. węgiel m. do rysowania.

3ßi'ct)enfreibe, sf. kred(k)a /. do rysunków, do rysowania.

3ei'djenfunft, sf. sztuka /. rysowania.

Bei'djenlefyre, «/. nauka /. rysunków; semiotyka f.

Beidjenlefjrer, =meifter, sm. pl. —/ nauczyciel m. rysunków.

Bci'dicnpstpier, sn. »(e)3, papier rysunkowy, do rysunków.

3ei'd)enfd)iefer, sm. »§, pl. —, łupek napisowy, ampelit m.

Bei'djßiifdjrift, sf. hieroglify pl-

3ei'dunfrfjule, sf. pl. »n, szkoła f. rysunków.

Bei'djenfeigung, sf. inter-punkcya /., przecinkowanie n.

Bei'dH’nfprstrfje, sf. pl. »n, rozmowa znakami, rozmowa na migi.

3ei'd)enftelle, sf. pl. »u, ob. 3cidmnng3fteIIe.

3ei'd)enftift, sm. »(e)§, pl.

ołówek m., rysik m. do rysowania.

Sei'djenftuitbe, sf. pl. »n, lekcya /., godzina f. rysunków.

Beidjentinte, sf. pl. »n, atrament m. do rysunków.


3eics)cntifd), sm »eg, pl.

-t, stół m. do rysunków.

Sei'dienunterridjt, sm. »(e)§, nauka f. rysunków.

Sei djenüorlage, sf. pl. »n, wzorek m. do rysunków.

3ci'd)ni’n, va. i vn. i fićf) — vr. (fj.) 1) rysować, narysować (się); aug freier $anb — rysować z wolnej ręki; nad) ber 9?sttnr, nad) bent ßeben — rysować z natury; Umrisse —, flüchtig — naszkicować, zarysować; 2) znaczyć, naznaczyć, oznaczyć, nacechować, znamionować, znakować (= begeidjnen); bie SBäfdie — znaczyć bieliznę; (obraz.) Gott Ijstt if)n gejeidjnct Bóg go napiętnował; 3) podpisać (się), kreślić (się) ( = untergeidmen); id) geidjne l)od)ad)tunggöolt kreślę się z głębokim szacunkiem; er geidjnet für ben (H)cf podpisuje w zastępstwie szefa, przełożonego; 4) Wien — zamawiać, zamówić sobie ak-cye, zobowiązać się do odbioru akcyi; bas gegeidfnete Capital kapitał subskrybowany (handel); id) geidjne für bag ©cnfmal 2000 fronen subskrybuję, złożę na pomnik 2000 koron.

3eid)ner, sm. pl. —, (»rin, sf. pl. »innen), 1) rysownik m., (-wniczka /.); 2) subskrybent m., (-tka /.).

3ei'd)lterifdj, adi. rysowniczy; »eg STalent Ijuben mieć talent zdolności do rysunków.

3ei'd)mtng, sf. pl. »en, 1) rysowanie n., rysunek m.; — in Bleistift, in treibe rysunek ołówkiem, rysunek kredkowy; nad) einer — według rysunku, z rysunku; slrcf)i= teftonifd)C — plan m.; — in ben Umrissen zarys m., szkic m. • 2) znak m. (= Beidjen); 3) podpis m. (= Unterschrift); subskrypcya /. (handel).

3ei'd)nun0śftelle, sf. pl. »n, bank, w którym odbywa się subskrypcya (handel).

3ei'belbör, sm. »en, pl. »en, bartnik m. ( = §onigbär).

3ei'belbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, drzewo bartne.

Set'belbegirf, sm. pl. »e, okrąg bartny, uroczysko bartne.

3ei'belbrett, sn. pl. »er, łaźbień f.

Beibelei', sf. bartnictwo n.

3et'belgertd)tśstufforbe= rung, sf. pl. »en, znak bartny.

3ei'bełmeifter, sm. pl. —, starosta bartny.

3ßi beln, va. miód podbierać, podkurzać, podkurzyć, łaźbić.

3eizbetütbnnng, sf. pl. »en, przepisy bartnicze, urządzenia pasieczne.

3ei'bełrerf)t, sn. »(e)g, prawo bartnicze.

Bei'belfeil, sn. »(e)g, pl. chobot m.

3ei'belnmfb, sm. »(e)g, pl. »iüülber, ostrów m.

BeVöelgtng, sm. »feg, pl. =fe, bartne n.

3ei błer, sm. »g, pl. —, bartnik m., pasiecznik m.

3eiblei>, adi. bartniczy, pasieczny.

3ei'gbstr, adi. mogący być (p)okazanym, pokazalny.

3ei'gefinger, sm. »g, pl. —f palec wskazujący, wskaziciel m.

Beigen, I. va. i vn. (h-) okazywać, pokazywać, ukazywać, wskazywać, okazać, pokazać, ukazać, wskazać; mit bem singer ans j—u — palcem na kogo wskaz(yw)ać, palcem kogo wytykać; ettt). — pokazać co; ans — wskazać na co; bag SÖjerntO» meter geigt 8 Grab termometr wskazuje 8 stopni; bag SßatO» meter geigt auf Śdjon barometr wskazuje na pogodę; bie SJłagnetnabel geigt nad) Torben igła magnesowa zwrócona jest na północ; bie Ul)r geigt (auf) gjvei na zegarze druga (godzina), zegar wskazuje drugą godzinę); id) geigte iljm ben ridjtigen 3Seg wskazałem mu właściwą drogę; er geigte eg ung, wie'g gu madjcn ist pokazał nam (t. j., pouczył nas, wyjaśnił nam) jak to zrobić należy; nun geig' einmal, )oag bu sannst pokaż więc, co umiesz; grossen SJtut -—■ okazać wielką odwagę; er geigt, bajj er SJlut Ijat dowiódł, że jest odważnym; bag ganftiffimum — wystawić przenajśw. Sakrament; bie flaggen — rozwinąć chorągwie; II. fid) — vr. okazać, pokazać, zjawić się; baś> mujj fid) erst — to się dopiero okazać musi; eg geigt fid), bas) . . . pokazuje się, że . . ., widać, że . . .; eg tnirb fid) ja — zobaczymy; bie Sonne geigte fid) au§ ben SBolfeit słońce wychyliło się z chmur; fid) alg einen fDtann — okazać odwagę, dowieść, że się jest odważnym; jejgt ł)aft bu bie beste Gelegenheit, bid) gu — teraz masz najlepszą sposobność o-kazać twoje zdolności; er geigt lid) Überall wszędzie go pełno; er sann fid) überall —■ może wszędzie się pokazać; fid) brat» — chwacko, gracko się sprawić.

Beiger, sm. »g, pl. 1) okaziciel m ; 2) wskazówka /., skaźnik m. (na zegarze, u zegara).

3ei'gerappgrnt, sm. »n, pl. indyktor m. (tek).

Bei'gerftange, sf. pl. »n, wskazówka f. słonecznika.

Bei'gertelegrapfb sm. »(e)§, pl. »en, telegraf wskazówkowy.

Bei'geruljr, sf. pl. »en, zegar nie bijący godzin.

Sei'ßetier, sn. »(e)§, pl. »e, skrobak m. (zwierzę).

. Bei tjen, va. jief), Ijabe ge» jietjen; j—n einer (Sadjc — pomawiać, obwiniać kogo o co, zarzucać komu co; j—n einer £Üge — zarzucać, zarzucić komu kłam, kłamstwo.

3ei'Ianb, sm. »(e)§, pieprz wilczy.

Sei'Ie, Sf. pl. »n, 1) wiersz m.; Dłstuni jmifdjen ben »n międzywiersz m.; jttńfdjen ben »U befittblid) miedzy wierszowy; (przen.) er berfteljt gtüifcfjen ben »n JU lesen umie czytać między wierszami; ettb. Jini» fdjen ben »n lesen domyślać się, czego; ein paar »n fdjreiben kilka wierszów napisać; 2) rząd m. {= fReihe); in »n pflüttjen sadzić w rzędach, rzędami; eine fünfer— rząd domów; 3) ulica f.; 4) rząd (kuśnierstwo).

Bei'tenfjünorar, sn. wynagrodzenie n. od wiersza.

Bei'Ienjäger, sm. »§, pl. —, dziennikarz płacony od wiersza.

Bei'Ienlänge, sf. pl. »n, długość f. wiersza (druk.).

Bei'Ientneife, adv. wierszami, rzędami.

Bei'üfl, adi. wierzsowy; gtoei— dwuwierszowy.

Bei'K sf. pl. »tt, dom m. gdzie akcyzę pobierają.

B^i felz sf- ’tt, suseł m. (zwierzę).

Bei'felbär, sm,. »en, pl. »en, niedźwiedź pospolity.

Bei seln, va. wabić.

Bei'felwagen, sm. »§, pl.

—, długa lekka bryczka pleciona.

BeffelttJilj, sn. Ścisowice pl.

Bei'fiß/ sm. »(e)§, pl. »t, czyż m., czyżyk m. (ptak); (obraz.) ein loderer — lekko-duch m.; ein sauberer — dobra sztuka, dobry numer.

Bei'figglün, adi. oliwkowy.

Beit, sf. pl. »en, 1) czas m.: astronomische, bürgerliche,


mittlere, Wahre — czas astronomiczny, prawdziwy; mittel» europäische — czas środkowoeuropejski; — Ijaben, eto. ju tun mieć czas do zrobienia czego; fur je — krótki czas, chwila f. (= Slugenblid); nidjt §err feiner — fein nie być panem swego czasu, nie módz rozporządzać swoim czasem; e§ wirb —, bajt er jurüdfommt czas, by wrócił; e§ b)at — czas na to, nie spieszy (się); Weldje — ist e§? która godzina? id) hübe — mam czas; 2) pora f. (= S£age§jeit, 3aljre3jeit); f—m bie — bieten powiedzieć komu dzień dobry, dobry wieczór, dobranoc; e§ ist jetjt nid)t bie —, um bie Säume umjufepen teraz nie pora do przesadzania drzew; 3) epoka /., wiek m.; jur — ber ftreujjiige w epoce wojen krzyżowych; 4) (w połączeniu z przymiotnikami:) alte »(en) stare czasy, starożytność f.; neue =(en) nowe czasy, nowożytność f.; freie — wczas m., wolny czas, wakacye pl.; bie früheren »en dawne, minione lata, czasy; bie guten, alten »en dobre, stare czasy; eine fur je — krótki czas, krótko; lange — twrher (na) długo przedtem; geraume — dość długo; e§ ist bie höchste — czas najwyższy; ić£) Ijstbe feine — nie mam czasu; gute — haben mieć pogodę; fd)ledjte, teure, fdjwere »en złe, drogie, ciężkie czasy; müssige — czas wolny, czas odpoczynku, wczas; 5) (przysłówkowo i w połączeniu z przysłówkami:) feinet— w swoim czasie, swego czasu; — meines ßeben§ przez całe moje życie; bie — ist borbei minął ten czas, minęły te czasy; bie — ist um niema już czasu; bie ganje — fjittburdj przez cały czas; bie — her dotąd; bie — wirb mir lang zaczynam się nudzić; 6) (z przyimkami:) Wa§ ift'ś> an ber — ? która godzina? ift’§ nod) früh, jcĘjon spät an ber —? czy jeszcze wcześnie, już późno ? ba§ ist nicht mehr an ber — to już nie na czasie, już nie w używaniu, już prze



starzałe; auf — na czas; auf — geben, saufen dać, kupić na czas, na kredyt; auf einige — na pewien czas; auf ewige — na wieczne czasy; (auf) ■—-(feines) ßebenS ob. 3eitleben£; au§ ben »en bet Dörner z czasów rzymskich; ausser ber — nie w zwykłym czasie; bei »en zawczasu; bei biefen fdjledjtcn »en w tych złych czasach; für alle »en po wszystkie czasy, na zawsze; in fur jer — w krótkim czasie, wkrótce; in nächster — wkrótce; in — bon biet Sagen w ciągu czterech dni; in — bon jtoei Sßodjen za dwa tygodnie, w dwóch tygodniach; in früheren »en w dawniejszych czasach, dawniej; mit bet — z czasem; nach frnter — potem; feit längerer — od dłuższego czasu; über bie — auSbleiben zabawić po za czas oznaczony; um toelche —? kiedy? o której (godzinie) ? urn bie — ber ©rutę w czasie zbiorów; übetS um biefelbe — o tym samym czasie w przyszłym roku; bOll — JU — od czasu do czasu: bot fur jer — niedawno; bor ber — przed czasem, wcześnie; ibäl)» renb ber —, bas; . . . podczas, gdy...; ju allen »en be§ 3at)re§ kiedykolwiek w ciągu roku; jur bestimmten — o oznaczonym czasie; jur redjten — w należytym czasie; JU meiner — za moich czasów; ju unseren »en za naszych czasów; ju unpassen» ber, ungelegener — w czasie niestosownym, nienależytym; JU gleid)er — w tym samym czasie, równocześnie; ju feber — o każdej porze; jur —, al§ man ... w czasach, kiedy . . .; 7) (w połączeniu z czasownikami:) feine — auSbienen wysłużyć swój czas; bie — gut benüpen zużyć dobrze czas; bie — bestimmen oznaczyć czas; — Ijttöen, geiuinnen mieć czas, zyskać na czasie; fid) ■—■ lassen nie spieszyć się; fid) in bie — fdjiden pogodzić się z okolicznościami; bie — tot» fdjlagen zabić czas; fid) ’ bie — bertreiben spędzać czas; 8) mit ber 3£il pflüeft man


Beitfafirt, sf. pl. -en, ja-1 zda na czas.

Bei'tfeEjler, sm. pl. —, omyłka /. co do czasu, anachronizm m.

Bci'tfülge, sf. następstwo n. czasów, kolej m. czasu, porządek chronologiczny.

Bei'tfortn, sf. forma czasowa.

Bei'tfrage, sf. 1) kwestya /. czasu; 2) sprawa aktualna.

Bei'tgeift, sm. duch m. | czasu.

Bei tgrmiife, adi. stosowny do czasu, odpowiedni do czasu, będący na czasie; aktualny; adv. stosownie do czasu, na czas; aktualnie.

Bei'tgentöfiljeit, sf. stoso-wność f. co do czasu, aktualność /.

Bei'tgenoffe, sm. -n, pl. -n, (-sin, sf. pl. -innen), spół-cześnik m., rówieśnik m.; (-niczka /.).

Beitgenoffifd), adi. spół-czesny; adv. spółcześnie.

Sci'tgefdjäfte, sn. pl in-teresa terminowe (hand.); — ntödjen spekulować na zwyżkę i zniżkę.

Bei'tgefdji(f)te, sf. historya spółczesna.

Bei'tgefcfjinacf, sm. -(e)§, gust m. (pewnego) czasu.

Bei'tgeroinn, sm. zyskanie n., zysk m. na czasie.

Bei'tgleidjnng, sf. porównanie n. (astron. .

Bei'tfyer, adv. i jei'tljerig, adi. ob. ©eitler, seitherig.

Bei'tig, i- adi. 1) tegocza-sowy, dzisiejszy (= bertnalig); 2) stosowny do czasu, będący na czasie (= jeitgemäjj); 3) dostały, dojrzały (= reif); -e§ Obft dojrzałe owoce; 4) rychły, wczesny, zawczesny (= frütjjeitig); II. adv. 1) wcześnie, rychło, zawcześnie; — genug dość wcześnie; e§ ist nod) — jeszcze wcześnie, jeszcze czas; 2) — Werben dostać, dojrzeć (o owocach).

Bei'tigen, I. va. 1) dojrzałym czynić (o owocach i w medycynie n. p. o wrzodach); II. vn. (f.) dojrzewać, dojrzeć, dostawać (= reifen).



Stofen czas wszystkiego przysparza; fontntt — fontntt Stat przyjdzie czas, przyjdzie rada; — ist ®elb czas to pieniądz; stlle§ Ijslt setne — każda sprawa ma swą porę właściwą; atlc£> JU feinet — wszystko we właściwej chwili; 9) gegenwärtige, jufünftige, bergangene, bor-borbergangene, bebingte — czas teraźniejszy, przyszły, przeszły, przeszły dokonany, zawarunko-wany (gram.).

Bei'tabfrfjnitt, sm. *(e)§, pl.

	
-0, część czasu; czasokres m., okres m., epoka f.



Bei tölter, sn. <$, pl. wiek m.; baś> eiserne, eiserne, silberne, golbene — wiek żelazny, spiżowy, srebrny, złoty.

Bei'tangabe, sf. pl. -u, przytoczenie n., oznaczenie n. czasu; otjne — bez oznaczenia czasu, bez daty.

Bei'tanwenbung, sf. użycie n. czasu, użytek z czasu (z)robiony.

Bei'taufmanb, sm. -(e)§, nakład m. czasu; strata f. czasu.

Bei'tbegebentjeit, sf. pl. -en, zdarzenie współczesne.

Bei'tbeginn, sm. -(e)§, początek m. czasu.

Sei'tbelielf, sm. -(e)§, pl. środek czasowy, pomoc chwilowa.

Bei'tbererfjnung, sf. pl. -en, rachuba f. czasu, chronologia f.

Bei'tbefcfjreibung, sf. pl.

	
-en, opisanie n. czasu.



BeVtheftinunnng, sf. pl.

-en, oznaczenie n. czasu; data /.

Bri'tburfj, sn. -(e)§, pl. -büdjer, kronika f.

Bei'tbölier, sf. przeciąg m. czasu.

Bci'tbrofdjfe, sf. pl. -n, dorożka na czas najęta.

Bei teintjeit, sf. jedność /. czasu.

3ei'teinteilung, sf. pl. -en, podział m. czasu.

Bei'tenlauf, sm. bieg m. czasu.

Bci'tereigniö, sn. =iffeś>, pl. -iffe, zdarzenie współczesne, zdarzenie n. dnia.

Berterfaarniś, sf. pl. -iffe, zaoszczędzenie n. czasu.

Betätigung, sf. dojrzewanie n., dojrzenie n.; jur — bringen dojrzałym (u)czynić.

Bei'tirrtum, sm. -(e)§, pl. -Hinter, myłka /. co do czasu, w obliczaniu, w oznaczeniu czasu, omyłka chronologiczna, anachronizm m.

BeVtfarte, sf. pl. -n, karta abonamencyjna, abonamentowa.

Bei'tfauf, sm. -(e)§, pl. -fäufe, kupno terminowe, na czas.

Bei'tfreU, sm. -fe§, pl. -fe, cykl m.

Bei'ttunÖe, sf. znajomość f. chronologii, chronologia /.

Bei'tfürjenb, adi. skracający czas; zabawny.

Beit'türjung, sf. ob.

Beitbertreib.

Bei'tlöge, sf. położenie n., sytuacya chwilowa.

Bei'tlauf, sm. -(e)§, pl.

-Idufe, bieg m. czasu.

Bei'tlüufe i =Iüufte, sm. pl. czasy pl.; in biefen -n w tychże czasach.

Beit'lebeng, adv. na całe życie, przez całe życie, póki życia; auf — do końca życia, aż do śmierci; Pension ans — pensya dożywotnia.

Bestiegen, sn. pl. —, lenno czasowe.

Bei'tlicf), adi. czasowy, przemijający; doczesny; bic -Clt ®inge rzeczy, sprawy doczesne, ziemskie; wczesny; adv. czasowo, przemijająco, docześ-nie; wcześnie, wczas.

Bei'tlidje^), sn. -tfjClt, rzeczy doczesne, ziemskie, światowe, świeckie; ba§ -dje segnen pożegnać się z tym światem, przenieść się do wieczności.

Bei'tlidjteit, sf. 1) doczesność /., życie doczesne, ziemskie; znikomość /. (rzeczy ziemskich); 2) bie -en rzeczy, dobra doczesne, świeckie; 3) wczesność f.

Bei'tloś, adi. bezczesny, wieczny; adv. wiecznie.

Bei'tlofe, sf. pl. -n, = §erbftjeitloje.

Bei'tlofigfeit, sf. wie-I czność /.

3ei'tmangel, sm. brak m. czasu.

3ei'tmafh sn. «c3, pl.

1) miara /. czasu; 2) iloczas m. (gram.).

3ei'tmeffer, sm. pl. - -, czasomiar m., chronometr in.

3ei'tnieffung, sf. pl. «en, 1) mierzenie n. czasu, chronometry a /.; 2) prozodya f.

Sei'torbnung, sf. pl. «en, porządek m. czasu, porządek chronologiczny.

3ei'tpadjt, sf. pl. «en, dzierżawa czasowa.

Bci'tp Hilft, sm. «(c)3, pl. *Cr czas m., pora chwila f.; okres m., peryod m. (historya); ben rechten — ab marten przeczekać stosowną chwilę.

Bci traubenb, odi. zabierający czos, mitrężny.

ßei'truum, sm. «(e)3, pl. «säume, przestrzeń przeciąg m. czasu; okres m.

3eitred)iier, sm. «3, pl. —, Chronolog m.

3ei'trccf)nung, sf. pl. «en, rachuba f. czasu, chronologia /., era f.; djriftlidje — chrze-ściańska rachuba czasu, era c hrzcścij ańska.

3ei'tre(f)nung3febler, sm.

<£>, pl. —, błąd m. w rachubie czasu, anachronizm m.

3ei'tregifter, sn. pl. — spis m. czasów, tablica chronologiczna.

3l*i'trcnte, sf. renta cza

sowa.

3ci/troman, sm. ^>, pl. powieść współczesna.

3ei'tfdjrift, sf. pl. «en, czasopismo n., pismo peryo-dyczne.

3eVttstfef, sf. pl. «U, tablica chronologiczna.

3fi/tnnijtiinbe, sm. pl. okoliczności czasowe, koniunktura f.; unter ben seligen »n wśród teraźniejszych, dzisiejszych okoliczności.

3ei'tung, sf. pl. «en, 1) wiadomość /., wieść /., doniesienie n.; eine angenehme — befummelt otrzymać przyjemną wiadomość; 2) gazeta f.; dziennik m.; politische, literarische — gazeta polityczna, literacka, pismo po-


| lityczne, literackie; er Ijstt e3 in ber — gelesen czytał to w gazecie; ctlu. in bie — eilt« rüden lassen umieścić, ogłosić co w gazecie; er schreibt für j «CU pisuje dla, do gazet; (sich) auf eine — abonnieren zaabonować gazetę, przedpłacić na gazetę.

Sei'tunggabonnement, sn.

j «3, pl. abonament m., \ odbiór m. gazety.

3ei'tiingsabonnent, sm. «en, pl. «en, («in, sf. pl. «innen), abonent m., odbiorca m., (-tka /., -czyni /.) gazety.

Sei'tungöminonce, (wym.: -anąs), =uu5eige, sf. pl. «n, ogłoszenie n. w gazecie.

3ei'tuiigśartifeł, sm. <$>, pl.

—, artykuł m., rozprawa f. w gazecie.

3ei'tiing<3auśgalie, sf. pl. «H, wydanie n. gazety.

3ei'tiing3au3trdgcr,sTO. «§, pl. —, ob. 3eitiiug3träger.

3ei'tung3beilage, sf. pl. «n, dodatek m. do gazety.

3ei'tung3beridjterftatter, sm. pl. —, sprawozdawca dziennikarski.

3ei'tung<3blatt, sn. «(e)3, pl. «blätter, 1) luźna karta gazety; 2) gazeta /. (= ßei« tung).

3ci'tuiig3beutfcl), sn. —, język niemiecki w gazetach używany; (częstokroć w znaczeniu:) niemczyzna zepsuta.

Bei'tungöente, sf. pl. «n, kaczka dziennikarska, wiadomość nieprawdziwa.

3ei/tungöerpebitinn, sf. pl. «en, wysyłka f. gazet; ekspe-dycya f. (biuro) gazety.

3ei/tungsinferat, sn.

pl. inserat m., ogłoszenie n. w gazecie.

3ei'tungśjunge, sm. «n, pl. «11, chłopak roznoszący gazety.

3ei'tungśfio£f, sm. «e3, pl. kiosk m. z gazetami.

3ei'tuiig3torrefponbent, sm. «en, pl. «en, korespondent m. gazety.

3ei'tung3frieg, sm. «(e)3,



3ci'tniigśltiben, sm. ą, pl. «laben, sklep m. sprzedaży gazet.

3ei'tungślefehalle, sf. pl. «H, czytelnia f. w której znajdują się gazety.

3ei'tungölefer, sm. «3, pl.

—, czytelnik to.. gazet(y).

3ei'tiing3nacfirid)t, sf. pl. «en, wiadomość f. przez gazetę podana, gazeciarska.

Sei'tungöpapier, sn. «(e)3, papier to. na gazety, gaze-ciany.

Sei'tungsrebnftciir, sm. ^>, pl. «C, redaktor to., kierownik to. gazety.

3et'tung3fcs)reiber, sm. *3, pl. —, dziennikarz to., gazeciarz TO.

3ei'tiing3fpriisfie, sf., =ftił, sto. «(e)3, język to., styl to., sposób to. pisania gazet, ga-zeciarski.

3eVtung3fteinpcl, sto. «3, stempel m. od gazet(y).

3ei'tung*3trager, sm. <ą>, pl.

—, («in, sf. pl. «innen), roz-nosiciel to., (-łka /.) gazet.

3ci'tung3ü ersäuf er, sm. pl. —f sprzedawca to. gazet; (także:) roznosiciel to. gazet (= 3eihittß3träger).

3ei'tung3ttiefen, sn. ą, ga-zeciarstwon., dziennikarstwo n.

3ei'tuerberb, sm. «(e)3, marnowanie n. czasu.

3et'tiierberber, sm. «3, pl. marnotrawca to. czasu.

3ei'ttierbdltiiiffe, sn. pl. ob. 3citnmftänbc.

Sei'tüerfürjenb, «di. ob. 3eitfürjenb.

Bei'tnerfürjung, sf. ob. 3eitöertreib.

3ei'tberluft, sm. «(e)3, strata f. czasu.

3ei'tuerfd)menber, sm. «3, pl. —, marnotrawca m. czasu.

3ei'tüerfdjtt>enbung, sf. marnowanie n. czasu.

3ei'tuertreib, sm. «(e)3, przepędzanie n., spędzanie n., spędzenie n. czasu; rozrywka /., zabawa f., krotochwila f.; Jltm —■ dla spędzenia czasu; dla zabawy, dla rozrywki. ^fBei'tbertreibenb, adi. skra-zabawny, kroto-


pl. =Cr wojna /., polemika /. I cającyczas, między gazetami.             I chwilny.




Sci'twedjfcl, sm. yl. —t odmiana /. czasu.

3ei'ttt)CiIt0, adi. czasowy, teraźniejszy; adv. czasowo.

ßei'tttJCifC, adv. od czasu do czasu; czasami; w pewnym czasie.

Bei tiuibrig, adi. sprzeczny z duchem czasu; nie będący na czasie.

Bei'tivinb, sm. »(e)§, pl. wiatr peryodyczny.

Bei'tttiort, sn. yl. »Wörter, czasownik m., słowo n. (gram.).

Sei'troortltd), adi. czaso-wny, czasownikowy; adv. cza-sownie, czasownikowo.

Beils, sn. Życz m.

BeHblutleiter, sf. zatoka jamista (med.).

Beließen, sn. pl. —, (dim. od 3eIIe) komóreczka /.

Belebra'nt, sm. »en, yl. »en, ksiądz odprawiający mszę.

Belebrie'ren, va. 1) obchodzić uroczyście; 2) oddawać komu cześć, witać kogo radośnie; 3) eine SfJłeffe —, bas §odjsttnt — odprawiać, celebrować mszę, sumę.

Belebritn't, sf. pl. »en, 1) uroczystość f.; 2) wziętość /.; 3) sławna osoba; er ist eine —- to sławny człowiek.

Belle, sf. pl. »n, 1) cela f. (n. p. klasztorna); 2) komórka/. (anat., fizyol.); przegródka /. w ulu; — im dienen» ftocfc ber SDłntterbicne matecznik m.

Bellenfönnig, adi. i adv. komórkowaty, (-to).

Bellengefängniö, sn. »ijje§, pl. »iffe, więzienie celkowe.

3ell(en)gewebe, sn. yl.

—, ob. Bellgewebe.

Bellenßaut, sf. yl. »ßänte, błonka komórkowata (fizyol.).

Bellens malte, sf. yl. »n, oskorupień m.; berfteinerte — chrustek m.

Be'llenpflanjen, sf. pl. rośliny komórkowe.

Bellenftoff, sm. »(e)§, pro-toplazma n.

Bellenfgftein, sn. »§, układ komórkowy; system celkowy.

Bellenteilung, sf. pl. »en, dzielenie n. się komórek.



Seltenm anb, sf. osłonka komórkowa.

Bellernufe, sf. pl. »nitfje, lombardzki orzech.

Bellgeroebe, sn. pl. —, tkanka komórkowa (fizyol.).

Sellgemeb(e)śent5unbung

sf. pl. »en, ropowica podskórna.

Be'llliaut, sf. \Aona,f., osłonka komórki.

Se'Ilig, $ellid)t, adi. komórkowaty, komórkowy.

Bellula'r, adi. komórkowy, celkowy.

Belllllüi'b, sn. »(e)§, celu-loida /.

Sellulo'fe, sf. drzewnik m., celuloza /.

Belol, sm. »en, yl. »en, zagorzalec m. (zwłaszcza w rzeczach wiary), fanatyk m.

Belolentnm, sn. za-gorzalstwo n. w rzeczach wiary.

Belü'tin, sf. pl. »innen, fanatyczka /.

Belolifrf), adi. zagorzały w rzeczach wiary, fanatyczny.

Belotfśmuś, sm. —, ob. Bełotentum.

3clt, sm. »e§, jednochód m., człap m.; ben — geljen człapać.

Seit, sn. »(e)§, pl. »i, 1) namiot m.] bie »e auffdjlagen rozbić namioty; bie »e ab» bredjen zwinąć namioty; 2) sklepienie niebieskie ( = §im» meföge wölbe); 3) namiot m. (anat.).

Beltbararfe, sf. pl. »n, barak m. z namiotów.

Seltbett, sn. »(e)3, yl. »en, ob. g-elbbctt, §immelbett.

Beltbetnoßner, sm. »§ pl.

—, mieszkaniec m. namiotu.

Beltbnbe, sf. pl. »n, buda namiotowa.

Be'ltbad), sn. »(e)§, pl. »bädjei, dach namiotowy, płócienny.

Beltberfe, sf. yl. »n, ob. Seltbadj.

Belter, sm. yl. je-dnochodnik m., człapak m., stępak m. (koń).

Be'Itgnng, sm. »(e)3, jednochód m., człap m. (koński).

Be'ltgaffe, sf. pl. »n, ulica /., przejście n. między na-i miotami.

Beltgebänbc, sn. yl. —, »I)au§, sn. »fe§, yl. »ßänfer, dom namiotowy, namiotny.

Beltlager, sn. obóz m. z namiotów.

Beltleinmanb, sf. płótno namiotowe.

Beltpfaßl, sm. »(e)§, pl. »pfst'ljle, kołek m., drąg m. namiotowy.

BeltpflüCt, sm. »(e)3, yl. »pflöde, pal namiotny.

Beltfdjneiber, sm. »§, pl.

—, namiotnik m.

Beltftabt, sf. yl. »stabte, miasto n. z namiotów, obóz m.

Beltftange, sf. yl. »n, ob. Beltpfaty. .

Bcltftrirf, sm., »feil, sn. »(e)§, yl. ‘<i, sznur m., powróz m. do albo od namiotu.

Beltftußl, sm- s(e)§, pi-»ftüßle, ob. gelbjeffel, gelbftul)!.

Beltmagen, sm. yl. —, 1) wóz m. do przewożenia, namiotów; 2) wóz m. z nakryciem płóciennem.

Beme'nt, sm. =(e)§, yl. cement m.; mit — auśftteidjen wy cementować.

Sementie'ren, va. cementować.

Beme'ntbadj, sn. »(e)§, yl. »backet, dach cementowy.

Sementmör'tel, sm. zaprawa cementowa.

Betnentie'rung, sf. pl. »en, 1) cementowanie n.; 2) miejsce wycementowane (np. ściana wycementowana).

Benuili'n, sn. Ciemino n.

Bc'mpelburg, sn. Sępolno n.

Bettlpli tt, sn. Ziemlin m.; »et komitat komitat ziemliński.

Senbaüe'fta, sf. Zenda-Westa /., Zend-Awesta /. (księga wiary irańskiej).

Be'nbfprstdje, sf. Zend m., język zendyjski.

3eni't( tj), sm. i sn. zenit m., punkt nadgłowny, wierzchołkowy na niebie; (obraz.) szczyt m.; im — beS 9łul)inc§ na szczycie sławy.

3e'nO, sm. Zenon.

Benfie'ren, va. cenzurować, krytykować, cenzurę dawać na co, osądzać, wytykać błędy; ein sśltcf) — poddać książkę cenzurze.

3e'nfor, sm. pl. »fo'ren, 1) cenzor m.; 2) (przen.) ostry krytyk m., ganiciel m.

3enfu'r, sf. pl. »en, 1) cenzura /. t. j. urząd cenzorski (w starym Rzymie)' bie — befleiben sprawować cenzurę; 2) cenzura (sąd o dziele ma-jącem iść do druku); bitó 18ucl) I)stt bie ■—- passiert ta książka przeszła przez cenzurę; 3) (w znaczeniu ogólnem) tyle co krytyka /., wytknięcie n. błędów; 4) świadectwo n. (szkolne); eine fdjledjte — betom» men dostać złe świadectwo; 5) cenzura (w znaczeniu kary kościelnej).

Benfu'rttJibriß, adi. przeciwny cenzurze, niecenzuralny.

3c'nfuś, sm. —, cenzus m.

3ent, sf. sądownictwo kryminalne, sąd karny (prawo).

3ent, sm. pl. cent m. (moneta).

3entau'r, sm. -en, pl. »en, centaur m.

3cntau'renl)aft, adi. i adv. na kształt centaura.

3e'ntbar, adi. podlegający sądownictwu karnemu.

3entena'rfeier, sf. obchód m. stulecia.

3entetta'rium, sn. -§, pl. »tien, stulecie n.

3entefima'l, adi. centezy-malny, setny.

3entefimstltnage, sf. pl. »n, waga setna, centezymalna.

3e'ntfall, sm. »(e)§, pl. -fälle, sprawa karna.

3e'ntgrtif, sm. -en, pl. -en, sędzia karny.

3entifo'Iie, sf. pl. »n, cen-tyfolia /., róża stulistna.

3entigra'nun, sm. -(e)§, pl.

setna część grama, centy-gram m.

3entime'ter, sm. »§, pl. centymetr m.

3e'ntncr, sm. pl. —, cetnar m.

3e'ntnergemid)t, sn. -(e)§, pl. waga cetnarowa.

3e'ntnerlaft, sf. ciężar ce-tnąrowy; ciężar niezmierny.

Se'ntnerfdjttier, adi. ważący centnar, niezmiernie ciężki.

3e'ntnerftein, sm. -(e)3, pl. kamień cetnar ważący.

3t‘ntr(I/l, adi. i adv. centralny, (-nie), środkowy, w środku się znajdujący, główny.

3entra'lanlstge, sf. pl. »n, zakład centralny.

3entra'lbabn, sf. pl. -en, kolej centralna.

3enttst'lbaftnłnif, sm. »(e)§, pl. »Ijöfe, dworzec centralny.

3entra'lbepörbe, sf. pl. -n, władza centralna.

3entra'lberoegung, sf. pl. -en, ruch dośrodkowy, ośrodkowy, centralny, ruch m. około punktu centralnego.

Sentra'Ibotjrer, sm. pi. —, świder środkowy, środko-wiec m.

3entra'le, sf. centrala f.

3entra'Ifeuer, sn. ogień m. w środku ziemi (znajdować się mający).

3entra'If)eivung, sf. pl. -en, opalanie centralne, zespolone.

3entralifatio'n, sf. pl. -en, centralizacya f., ześrodkowa-nie n., ściągnięcie ku środkowi; bad Spftem ber — system m. centralistyczny.

Sentralifie'ren, va. centralizować, ześrodkować, skupić w punkt środkowy.

3enttslłi'dtnttd, sm. —, centralizm m.

3entrali'ftifdj, adi. centralistyczny.

3entralitä't, sf. pl. -en, jedność f. punktu środkowego.

3entra'lfraft, sf. pl. »fräste, siła centralna.

3entra'lpuntt, sm. -(e)3, pl. »6, punkt centralny, środkowy.

3entra'Ifcbule, sf. pl. »n, szkoła centralna, szkoła niższa, początkowa.

3entrie'ren, vn. środkować centrować; pionować.

3entrtfuga'l, adi. i adv. odśrodkowy, (-wo), odśródpędny, (-nie).

3entrifnga'lfrnft, sf. pl. -fräste, siła odśrodkowa, od-śródpędna.

3entrifu'ge, sf. pl. -n, wirówka /., centryfuga f. od-środkowiec m.

3entripeta'I, adi. i adv. dośrodkowy, (-wo), odśródpędny, (-nie).

3entripeta'ltraft, sf. pl. »fräste, siła dośrodkowa, do-śródpędna.

3e'ntrifrfb adi. współśrod-kowy.

3e'ntrum, sn. pl. 3en-tren, środek m., punkt środkowy, sedno n., centrum n.

3entunwi'rn, spl. centum-wirowie pl.

3entn'rie, sf. pl. »n, cen-turya /.

3eoli'tb, sm. *(£■)§’, pl.

zeolit m. (miner.).

3epbalopo'bcn, spl. ob. Kopffüßler.

3eWr,_ sm. »(e)§, pl. 3c» pbp’re, zefir m., wietrzyk m.

3e'pter, sn. pl. —, berło (Scepter).

3er, sn. i 3etium, sn. chemiczny pierwiastek.

3cr=, przyrostek nierozłączny od słów (czasowników) lub wyrazów z tychże utworzonych, którym bywa przydawany dla wyrażenia odłączenia, rozerwania, zniszczenia.

3era'rbeiten, I. va. zepsuć, zniszczyć pracą; II. ftć£) — vr. spracować, zamęczyć się pracą.

Serafi'n, sn. »(e)§, cera-zyna f.

3era't, sn. »(e)§, pl. maść woskowa.

3e'rbe, sf. pl. »n, ob. 3^ belfiefer.

3erbei'fven, va. verbeisse, Verbeissest i gerbeifśt, verbeißt, gerbifs, Ijabe verbissen, zgryźć.

3 erb elften, vn. gerberftc, Verbirft, verbirft, verbatst, bin verborftcn, rozpękać, rozpęknąć, rozwierać, rozewrzeć się.

3erbla'fen, va. gerblafe, verblüff, verblüff, verblieb, ijabe Verblasen, zniszczyć przez dmuchanie, rozdmuchać na różne strony.

3erblä'ttern, va. na liście, (książkę) na kartki rozebrać; fid) — vr. rozpadać, rozpaść się na liście, na kartki.

3erbleu'en, va. zbić na kwaśne jabłko, przez bicie nabawić kogo sińców.

3erbre'djbar, adi. ob. 3er» bredjlid).

Berbre'djen, jerbredje, ger-bridjft, §erbricf)tz verbind), Ijabe Vetbtodjen, I. va. połamać, rozłamać, złamać; roztłuc, stłuc; skruszyć; in Stüde — połamać, stłuc na kawałki; feine fesseln — skruszyć kajdany; fid) ben ®opf — über etiu. głowę sobie nad czem łamać, mózg sobie nad czem suszyć; II. vn. (f.) złamać się, łamać się, stłuc się; mein SJieffer ist jerbrodjen nóż mi się złamał; III. jerbrodjen, pp. i adi. złamany, stłuczony.

Berbre d)lid), adi. połomny, rozłomny, łamliwy, kruchy złomisty; (obraz.) słaby, niemocny (= fdjroadj).

Scrbre djlidjfeit, sf. łamliwość /., łomność /., kruchość f.

3erbrö'deln, va. kruszyć, pokruszyć, rozdrabiać, rozdro-bić; fid) — vr. kruszyć, pokruszyć, rozdrabiać, rozdrobić się.

St’rbrö'delnnn, sf. pokruszenie n., podrobienie n.

3erbrÜden, va. rozgnieść, zgnieść.

BcrCdlien, spl. zboże n., rośliny zbożowe.

3erebra'I, adi. mózgowy.

3crebra'Ifbftem, sn. -(e)§, pl. ustrój mózgowy.

3eremotiie', sf. pl. -n, 1) ceremonia /., obrząd m. uroczysty, obrząd m.; firćEjlidje -n obrzędy kościelne; 2) ceregiele, korowody; biele -n ma-d)en robić wiele korowodów.

3cremonie'll, sn. =(e)§, pl.

1) ceremoniał m., zwyczaj m. obrzędowy; — bringt ed mit fid) zwyczaj (obrzędowy) tego wymaga; 2) adi. = 3C’ remoniög.

3eremo'niemneifter, sm.

pl. —, mistrz m. ceremonii, ceremoniaryusz m.

3eremoniö'd, adi. i adv. ceremonialny (-nie), obrządkowy; ein -ser äRenfdj cere-moniant m.

3etefitt, sn. »<?, wosk ziemny, cerezyna /.

3etftl'l)ten, I. va. rozjeżdżać, rozjechać co; II. vn. (f.) rozpadać się, rozpaść się; III. serfatjren, pp- i adi. nie trzymający się kupy; (o osobach:) pomieszany, nierozważny ( = unbesonnen); roztargniony (= verstreut).

3erfa'f)renf)eit, sf- zamieszanie n., nierozwaga /., roztargnienie n., brak m. jedności, ciągłości.

3erfa'II, sm. -(e)ś, rozprężenie n., upadek m., ruina f.; rozpad m.

Serfa'llen, verfalle, verfällst, Verfällt, verfiel, bin verfallen, I. vn. 1) rozlatywać, rozlecieć się; rozpadać, rozpaść się; pustoszeć; (obraz.) podupadać, podupaść; 2) bad 33ud) verfällt in mehrere Śeile książka dzieli się na kilka części; 3) mit j—m — poróżnić się, pokłócić się, powaśnić się z kim; et ist mit fid) selbst — jest w rozterce ze samym sobą; II. va. fid) ben ®Opf — upadając rozbić sobie głowę; III. verfallen, pp. i adi. rozpadły, spustoszały.

3erfa'Hdprobutt, sn. -(e)§, pl. -e, wytwór m. rozpadu.

3etfa'fern, va. na włókna strzępić, podzielić; (obraz.) badać, analizować bardzo dokładnie.

3erfei'len, va. rozpiłować (na kawałki).

3erfe'i3en, i. va. rozrywać, rozerwać na kawałki; poroz-szarpywać, poszarpać, rozszarpywać, rozszarpać; targać, potargać ; zeszpecić, rozdrapywać, rozdrapać (= berftüm-mein); baś Śtleib — podrzeć na kawałki suknię; j—m bci3 @efid)t — poszarpać, podrapać, posiekać, pokaleczyć komu twarz; II. jeefeijt, pp-i adi. poszarpany, porozdzierany.

3etflei'fdjen, va. rozszarpywać, rozszarpać (tak, że kawałki wiszą).

3erflie'gen, vn. verfliege, Verfliegest, verfliegt, verflog, bin Verflogen, rozlatywać się, rozlecieć się w powietrzu.

3erflie'febar, adi. rozpływający się, roztapiający się.

3erflie'fobarfeit, sf. topliwość f.

3erflie'feen, vn. verfliege, Verfliegest i verfliegt, verfliesst,


Verfloss, bin verflossen, I. vn. rozpływać, rozpłynąć się; trof>-fcnioeife —- rozciekać, rozciec się; roztapiać, roztopić się; in Dränen ■— zalewać się, zalać się łzami, rozpływać się we łzach; II. jerfliefscnb, ppr-i adi. ob. 3erfliefjbar.

3erfre'ffen, va. verfresse, Verfrissest i v«i< jerfrifjt, Verfraß, ljabe verfressen, pożreć; toczyć, stoczyć (o robakach); przegryzać, przegryźć, zniszczyć (o kwasach).

3erge'tjen, vn. verging, bin Vergangen, rozpływać, rozpłynąć, rozpuszczać, rozpuścić, roztapiać, roztopić się (np. wosk, cukier); ber Giebel ver-geljt mgła rozrywa, rozprasza się; — lassen roztapiać, rozpuszczać.

3ezrgen, va. i vn. droczyć (się).

3erglie'berer, sm. «=§, pl. — anatom m.; rozbieracz m., robiący analizę.

Serglie'bern, va. 1) rozczłonkować, na członki rozbierać; 2) rozkrawywać jak anatom, robić sekcyę; 3) rozbierać, rozebrać, analizować (fizyol., gram.).

3erglie'berung, sf. pl. -en, rozczłonkowanie n.; sekcya f. (anatomiczna); — lebenber Xiere wiwisekcya /.; rozbieranie n., rozbiór m., analiza f. (fizyol. i gram.).

3erglie'berungdfunft, sf. sztuka f., nauka f. rozczłonkowania, anatomia /.

3erglie'berungdmeffer, sn.

pl. —, skalpel m., nożyk anatomiczny.

3erglte'berungdfaal, sm.

-(e)§, pl. -fäle, sala anatomiczna.

Serglte'beriingdtifd), sm. =C§, pl. '<t, stół m. do sekcyi. 3e'rt)st«fen, va. rozrębywać, rozrąbać (na kawałki).

3ert)au'eu, va. verhieb, ljabe Verbauen, rozsiekać, rozsiec, posiekać, posiec (na kawałki); rozcinać, rozciąć.

3ertau'en, va. rozżuwać, rozżuć, rozgryzać, rozgryźć zębami.

Setflau'beit, va. rozdłubać.




3ertlßi'nern, va. rozdzielać, rozdzielić na małe kawałeczki, rozdrobić; rozcierać, rozetrzeć.

3ertlei'nernnfl, «/• rozdro-bienie n.

3fttlo pfctl, va. rozgniatać, rozgnieść, potłuc, roztłuc.

3er flü'ftet, adi. rozpadli- j sty, rozpadły.

3ertlu'ftung, sf. pl. -en, rozpadlina /.

3ettna rfen, V«. rozgryzać, rozgryźć (zębami).

3erfnau'tfd)en, va. pomię-tosić, zmiąć.

3cttni (ten, va. złamać zginając.

3erfni'rfrf)en, I - m. zgnieść (na okruchy), skruszyć; (obraz.) baś i—§ — skruszyć czyje serce; II. jerfnirfdlt, pp. i adi. skruszony, przejęty skruchą.

3frtni'rfditbeit i 3crfni'r= fd)Ull0, «/• (obraz.) skrucha f.

3erfni'ttern, va. pomiąć, zmiąć, zmiętosić.

3erfni'tterun0, «/• pomięcie n., zmięcie n.

3erfnft'IIen, va. ob. ßer-fnittern.

3erto'd)en, I. va. przegotować, rozgotować, rozwarzyć; II. vn. (f.) rozgotować, przegotować się; III. jerfodit, pp. i adi. rozgotowany, przegotowany.

Serfra'foen, va. podrapać, rozdrapać; j—m btt» @cfid)t — podrapać komu twarz.

3ertrii'meln, I. va. pokruszyć, rozkruszyć, podrobić, rozdrobić; II. fiel) — vr. pokruszyć. rozdrobić się.

3erla'ffen, va. verlasse, verlässest i verläftt, verlässt, gerliefj, fjstbe gerlaffen, rozpuszczać, rozpuścić (np. słoninę, masło).

3erlau'fen, verIaufd 5er“ läufst, verläuft, verlief, ftabe verlaufen, I. va. fid) bie Stiefel — bieganiem podrzeć buty; II. vn. (f.) rozpuścić, rozpływać, rozpłynąć się, topić się, topnieć.

3erle gbar, adi. rozkładal-ny, rozbieralny, rozkładalny (mech); podzielny (mat.).

3erle'0en, va. 1) rozbierać, rozebrać, rozkładać, rozłożyć



(na części); einen traten verlegen rozkrawać, rozkroić pieczeń; 2) analizować (chem. i gram.); 3) dzielić (mat.); Kräfte — rozkładać siły (mech.) eine DJłafdjine — rozbierać, i rozebrać maszynę.

3erle'0un0, •?/• pl. »en, rozbieranie n., rozbiór m.; rozczłonkowanie n. (= Berglie-berung); podział m., dzielenie n. (mat.); rozkład m., rozkładanie n., rozłożenie n.; rozbiór chemiczny, analiza /. (także gram.).

3erle'fen, va. verlese, ver» liefest i verlieft, verlieft, verlas, ftabe verlesen; ein SSucft — podrzeć książkę wskutek nadto częstego lub gorliwego czytania.

3erlö'd)ern, va. podziurawić.

3erlu'lU|)t, adi. obdarty, obszarpany; ein -er Sterl ob-dartus m.; — cmftcrgcftcn obdarto chodzić.

3erlu'mptfteit, «/. obdar-tość /., stan m. obszarpania.

3ennn'l)len, va. zmielić, sproszkować; jemtlljlt (z)mie-lony.

3erma'lmen, va. zdruzgotać, zgnieść, skruszyć, zmiażdżyć, rozgnieść na miazgę; (obraz.) baS §erv — przeszyć na wskroś serce.

3ernta/hnnn0, sf. starcie n., zgniecenie n. na miazgę, pogruchotanie n.

3ema'rtern, va. i fid) —, vr. namęczyć kogo, namęczyć się.

3erna'geu, va. pogryźć, przegryzać, przegryźć (na drobne kawałki); beiveilb ■— żreć (o kwasach).

3erni'if)ten, va. zniszczyć zupełnie.

3ernie'ren, va. otoczyć, osaczyć, zamknąć.

3ernie'ruu0, sf. pl. -en, otoczenie n., zamknięcie n.

3e'rnoroilv,sn- żarnowiec m.

8ew, sn. pl. zero n. nic n.

3erpflü'(fen, va. eine 33Iu-me — rozskubać kwiat; (obraz.) burd) eine fcljarfe Slritit — ostrą, surową krytyką poszarpać.

3eryla't>l'n, vn. (f.) pękać, popękać, rozpękać, rozpęknąć się; bor itadjen — pękać od śmiechu.

3ert>rü'0eln, va. okropnie zbić.

3ernue'tfd)Cll, va. rozgnieść, zgnieść, rozmiażdżyć, zmiętosić.

3erque'tfd)un0, sf. pl. -en, rozmiażdżenie n., rozgniecenie n., zgniecenie n.

3ßt’l’ä i)eril, va. kołami roztoczyć, rozjechać.

3errau'fen, va. poszarpać, roztargać; fid) bie §aare — rozczochrać sobie włosy; mit Verrauftem §aar z rozczochranymi włosami.

3e'rrbilb, sn. -(c)3, pl. -er, karykatura f.

3emi'bbar, adi. rozcie-ralny.

3errei'bbarfeit, sf. rozcie-ralność f.

3errei'bi’n, va. verrieb, babć Verrieben, rozcierać, rozetrzeć; färben — rozcierać farby; Stäfe, iörot — utrzeć sera, chleba; vn fßulber — Utrzeć na proszek, sproszkować.

3erreibun0, sf. pl. -en, rozcieranie n., roztarcie n., utarcie n.

3erreid)e, sf. pl. -n, dąb austryacki, burgundzki.

3errei'febstr, adi. rozdar-liwy.

3errei'febarteit, sf. rozdar-liwość f.

3emi'fven, verrei6e, Streiftest i verreibt, verreiftt, fpc* rift, ftabe griffen, I. va. 1) ^Jafaier, Kleiber — drzeć, podrzeć suknię, papier; Sdjufte —■ buciki zdzierać, zedrzeć; einen fjfaben — rozerwać, przerwać, urwać nitkę; fid) bie §anb an Nägeln — rozdrapać sobie gwoździami rękę; 2) rozdzierać, rozedrzeć; rozrywać, rozerwać (= auśeinanberreiften); SSblfe, milbe SSiere ftaben ibn Verrissen wilki, dzikie zwierzęta rozszarpały go; (obraz.) boś? .§et'V ■—■ serce rozdzierać; bie fesseln ber S£ned)tfdjaft — zerwać pęta niewoli; biefe (Stimme verreiftt baS Óftr ten głos drze po uszach; II. vn. (f.)

drzeć, rozdzierać, rozedrzeć, przedrzeć się, zdzierać, zedrzeć się (o butach), urywać, urwać się (n. p. nitka); id) sami mid) bod) nid)t —- przecież nie mogę się rozedrzeć, rozerwać; III. jerriffeit, pp. i adi. podarty, rozdarty, przedarty, poszarpany, rozszarpany, przerwany, urwany; (obraz.) eilt gerriffeneä Jperg rozdarte, zranione serce.

Berrci'fger, sm. pl. —t rozrywacz m., niszczyciel m.

Bettci'feung, sf. przedzieranie n., rozdzieranie n., rozdarcie n., niszczenie n.

BtttCtt, I. va. 1) szamotać, targać, szarpać; l)iii mib I)er — szarpać tam i sam, na wszystkie strony; j—ll beim Diode —■ szarpać, ciągnąć kogo za surdut; j—m bie ftleiber bom £cibe — suknie z kogo zerwać; (obraz.) etib. in ben ^ot —■ obrzucić co błotem; 2) rafinować; II. fid) — vr. fid) mit j—m — szamotać się z kim.

Bc'rrgemälbe, sn. ą, pl. ■—-, potworny obraz; karykatura f.

Be'trgefid)t, ««• *(e)3, pl.

-et, twarz wykrzywiona.

Śe rrgeftdlt, sf. postać potworna, karykatura /.

Betritt, sn. Sieczno n.

Berri'ttiten, vn. genami, gerranne i genomie, bin ger-rönnen, rozpływać, rozpłynąć się; mie gewonnen, jo gen rönnen jak się zeszło, tak się rozeszło.

Berri'ffcn, adi. ob. Ben reißen III.

Berri'ffenfjeit, sf. 1) roz-dartość f.; rozejm m., brak m. łączności, jedności; 2) (obraz.) — be§ ©eifteś rozstrój umysłowy.

Bertil fyren, va. rozmieszać, rozkłócić.

Se'rrunß, sf. targanie n., szarpanie n.

Berru'pfett, va. poskubać; eine SSIume — rozskubać kwiat.

Berrü'tten, I. va. skołatać, stargać, nadwerężać, nadwerężyć, rozprężać; feine ©e-funbljeit — zdrowie nadwerężyć; bon (Staat — kraj zaburzyć, w nieład wprowadzić; II. gerrüttet, pp. i adi. skołatany, nadwerężony, stargany; geistig — pomieszany, umysłowo chory; -e SSerljÖltttiffe nieuporządkowane stosunki; =e ®eflinbf)eit zdrowie sterane, nadwerężone; -e Serben zszarpane nerwy.

Betrii'ttiing, sf. pl. -en, nieład m.; dezorganizacya f.; finanzielle — nieład w finansach; — boś, SerftanbeS rozstrój innysłowy; pomieszanie n. zmysłów.

Berfä'stttt, va. przepiłować.

Berfdjaben, va. skrobaniem popsuć; uskrobać.

Berfdie'llen, 1. va. potrzaskać, zgruchotać, rozbić; II. vn. (f.) rozbić się; bie SBogen — am Reifen fale rozbijają, łamią się o skałę.

Berfdjie'fjen, va. gerfrfjiefje, gerfdjießeft i gerfdjiefjt, gerfd)iefjt gerfdjofj, Ijabe gerfdjoffen, zniszczyć, zgruchotvö, strzaskać strzałami, postrzelać.

Betf^la'gen, gerfdjlage, ger» fdjlägft, gerfd)Iägt, gerfdjlug, ijabe gerfdjlagen, I. va. rozbić, potłuc, zbić, porozbijać; pokruszyć ; pokawałkować (= gerftüdeln); j—n — zbić kogo porządnie; id) bin (albo id) fnf)Ie mid)) gang (albo an allen ©liebern) — jestem jak zbity; II. fid) — vr. 1) roz bijać, rozbić się; ein ©ang gerfd)lägt fid) chodnik rozdziela się, rozgałęzia się (górn.); 2) (obraz.) spełnąć na niczem; rozejść się (u. p. kupno); rozchwiać się (n. p. małżeństwo), zerwać się (n. p. układy); lii. gerfdjlagen, pp. i adi. zbity, rozbity.

Berfdjliigen, va. rozpruć, przerżnąć; podrzeć.

Berfdjmei'foett, va. ger-fdjmeifje, gerfdjmeifjeft i ger-fdjmeifjt, gerfdjmeifjt, gerfd)miß, Ijabe gerfdjmiffen, stłuc rzucając (o ziemię), złamać, stłuc rzuconym kamieniem.

Berfdpne'lgbar, adi. roz-topny.

Berfdjme'lgbarfeit, sf. roz-topliwość /.

Berfdjme'Igen, gerfdjmelge, gerfdjmilgeft i gerfdjmilgt, ger» fdjmilgt, gerfdjmolg, Ijabe ger-fdjmolgen, I. va. roztapiać, roztopić, stopić; II. vn. (f.) topić się, topnieć, rozpuścić, roztopić się.

Berfdjnie'ttern, va. roztrzaskać, zdruzgotać.

3erfd)nie tterung, sf. roztrzaskanie n., zdruzgotamie n., rozbicie n.

Berfdjneiben, va. ger-fcljnitt, ijabe gerfdjnitten, pokrajać, rozkrawać, rozkroić, rozrzynać, rozerznąć, porznąć, poprzerzynać, rozcinać, rozciąć; (obraz.) ba§ gerfdjneibet mir ba§ §erg to mi serce kraje.

Berfdjitei bnng, sf. pi. -en, krajanie n., rozkrawywanie n., przekrój m.

Berfdjnrppdjeln, va. pokrajać, porznąć na drobne kawałeczki.

Berfdjro'ten, va. 1) zmłyn-kować, sproszkować; 2) porąbać, rozsiać.

Berfe'igbar, adi. rozkładny; roztopliwy.

Bcrfe'igbarfeit, sf. rozkła-dliwość f.; roztopliwość f.

Berfe'igen, I. va. rozebrać, rozkładać, rozłożyć na części, na pierwiastki (ehern.); eine (Srgftllfe — rozsadzić, odłamać (za pomocą prochu, dynamitu) kawał kruszcu; fid) — vr. rozkładać się; zwietrzeć ( = Der-mittern); II. gerfelgenb, ppr. i adi. rozkładający, rozkładczy.

Berfe'lgung, sf. rozkład m.; — beś iŚlllteś rozkład krwi; — ber ©rggćinge rozbieg m. żył kruszcowych.

Bers e'igungöp erio b e, sf. roz-kładziny pl.

Berfe'lgung&probiift, sn. -(e)3, pl. produkt, wytwór rozkładowy, rozkładwy(fizyok).

3erfe'igungśprogefg, sm.

-e§, proces rozkładczy.

Serfpa'lten, va. rozłupywać, rozłupać, rozpłatać, rozszczepiać, rozszczepić; (obraz.) ba§ §erg — rozdzierać serce; vn. (f.) rozłupać się.

Berfpa'Itung, sf. rozłupanie n., rozpłatanie n.

Serfpe'Hen, va. ob. 3er» spalten.

3erfplei'feen, va. verspleiße, verspleißest i verspleißt, ger» spleißt, gerfplifś, tjabe versplissen, rozłupywać, rozłupać.

3erfpli'ttern, I. va. strzaskać, potrzaskać, podruzgotać; (obraz.) feine 3eit, feine Kräfte — tracić czas na różnorodne zajęcia, rozdrabniać swe siły; II. vn. (f.) i fićE) vr. strzaskać się, w trzaski się rozlecieć, roztrzasnąć się, pójść w drobne kawałki, rozdrobnić się.

3crfpli'tterung, sf. strzaskanie n. (się), rozdrobnienie n. rozpryśnięcie n. (także obraz, n. p. o siłach).

3erfpre'ngen, va. 1) rozsadzić (n. p. mur prochem); 2) rozprószyć, rozbić, rozgromić (n. p. wojsko nieprzyjacielskie).

3erfpre'ngung, sf. 1) rozsadzenie n. (n. p. prochem); 2) rozgrom m., rozbicie n. (n. p. wojska nieprzyjacielskiego).

3erfpri'ngen, vn. gerfprang, bin gerfprnngen, pękać, popękać, pęknąć, rozpęknąć, rozprysnąć, rozerwać się; bie Bombe gerfprang bomba pękła; (obraz.) ber ®opf roili mir bor @djnter§ — głowa z bólu mi pęka.

3erfta'mpfen, va. tłuc, potłuc, stłuc, utłuc (na proszek); mit ben ^ilfjen — zdeptać.

3crfta'mpfung, sf. utłuczenie n., potłuczenie n. na miazgę; proszkowanie n.

3erftäu'ben, i. va. rozpraszać, rozprószyć; rozpylać; II. vn. (f.) ob. 3erfbeben.

3crftäu'bung, sf. rozpylanie n.

3erftäu'ber, sm, pl. —, i 3erftau'bungśappstrat, sm. »(e)3, pl- rozpylacz m.

3erfte'd)en, va. gerftecfye, Verstiesst, gerftidjt, gerftadj, pabe gerftodjen, pokłuć, skłuć, podziurawić; bon f}löl)en §er= ftodjen pogryziony od pcheł.

3erftie'ben, vn. gerftob, bin gerftoben, rozpierzchać, rozpierzchnąć się; rozprysnąć się; ulotnić się.

3etftö rb(tr, adi. zniszczeniu uległy, mogący być zburzonym.

3erftö'rbarteit, sf. możność f. zniszczenia.

3erftö'ren, I. va. burzyć, poburzyć, rozburzyć, zburzyć; niszczyć, zniszczyć; bie ger» störte ©efunbpeit zniszczone zdrowie; verstörte Sdjönljeit miniona piękność; II. ĄtX-ftorenb, ppr. i adi. niszczący; bie »e SSirfung be£ )pulber$ niszcząca siła prochu.

3erftö'rer, sm. pi. —, (»in, sf. pl. »innen), burzyciel m., zburzyciel m., niszczyciel m. (-łka /.).

3erftö'rung, sf. pl. »en, burzenie n., zburzenie n,, niszczenie n., zniszczenie n., pustoszenie n., spustoszenie n.

3erftö'rung£geift, sm.

duch niszczycielski; mania /., żądza f. niszczenia.

3erftö'rungöfrteg, sm.»(e)g, pl. wojna niszcząca.

3erftö'rung§mitte(, sn.

pl. —, środek m. niszczenia, niszczący.

3erftö'rungöfinn, sm. »(e)§, ob. 3erftörung3iout.

3erftö'rung3rt)erf, sn. ąąź, dzieło n. zniszczenia.

3erftÖ/rnng^iüUt, sf. mania /., żądza f. niszczenia.

3erfto'feen, va. verstoße, ger» stößest i verstößt, verstößt, ger» stieß, Ijabe gerftofjen, tłuc, potłuc, utłuc, roztłuc, stłuc; fid), ben ÄOpf — stłuc, rozbić sobie głowę; fid) — vr. rozbijać, porozbijać się.

3etftreu'bar, adi. rozsypny.

^erstreiten, I. va. 1) rozsypywać, rozsypać, porozrzucać, rozrzucać, rozrzucić; ®elb im 3bnmer — porozrzucać pieniądze po pokoju; 2) bte £id)tftrał)Ien — rozpraszać, rozprószyć; rozpędzać, rozpędzić; ba§ feinblidje §eer — rozpędzić wojsko nieprzyjacielskie; ber SBinb gerftreut bie SBolfen wiatr rozpędza chmury; bd§ Sdjidfal ljat sie in alle 2BeIt (albo in alle SBinbe) gerftreut los rozprószył ich na wszystkie strony świata; 3) (obraz.) j—n — rozrywać, rozerwać, zabawiać, bawić kogo; bie Oluf» merłfamleit — rozrywać, roz-targnąć uwagę; f—§ fjfurdjt — wybić komu z głowy obawę; II. fid) —- vr. 1) rozsypywać, rozsypać się, iść w rozsypkę; porozchodzić, rozejść się, porozjeżdżać, rozjechać się; rozlatywać, rozlecieć się; bie iülenge gerftreute fid) am Slbenb tłum rozszedł się, tłumy rozeszły się wieczorem; bie SöoIIen —- fid) fdjon chmury już się rozchodzą, rozpraszają; 2) (obraz.) fid) — rozrywać, rozerwać się, zabawiać, zabawić, bawić się; III. gerftreut, pp. i adi. ob. ßerftreut.

3erftreu'er, sm. pi. —, 1) bawiący m., sprawiający m. komu rozrywkę; 2) rozpylaczm.

3erftren't, 1) adi- rozrzucony, rozprószony, porozrzucany; (obraz.) roztargniony, nieuważny; — fein być roztargnionym, nie uważać; 2)adv. — liegen być rozrzuconym tam i sam, leżeć tu i tam; (obraz.) — guljören słuchać z roztargnieniem, słuchać nieuważnie.

3erftreu'tl)eit, sf. pl. »en, roztargnienie n., nieuwaga f.

3erftreu'nng, sf. pl. »en, 1) rozpędzie n., rozgrom m. (n. p. nieprzyjaciela), rozsypka /.; — bet Śidjtftra^Ien rozpraszanie (się) światła; 2) (obraz.) rozrywka /., zabawa f. (= Belustigung); fid; eine — madjen zabawić się; gut — dla zabawy, dla rozrywki, aby się zabawić, rozerwać; 3) roztargnienie n. (= 3erftreutl)eit).

3erftreu'ung$glaś, sn. »fe§, pl. »gläfer, =Iinfe, sf. pl. »n, soczewka rozbieżna, rozpraszająca.

3erftreu'ungśpunft, sm. »e§, pl. punkt m. rozpraszania (się).

3erftreu'ungśfud)t, sf. żądza /., chęć f. zabawy, bawienia się.

3erftreu'ungśfiid)tig, sf. żądny rozrywek, zabaw, lubiący bawić się.

3erftü'(feln, va. rozdzielać na kawałki, rozdrobnić, rozbierać, rozebrać, rozszarpać; porąbać, pokrajać, pociąć, potłuc na kawałki.

Berftü'deluug, sf. pl. -en, rozdzielanie n., rozdzielenie n., rozdział m., rozebranie n., rozbiór m. na kawałki, rozdrobnienie n.

Bertei lbnr, ctdi. rozdzielny.

Bertei'lbarfeit, sf. rozdzielność f.

Bertei'Ien, i. va. podzielać, rozdzielać, podzielić, rozdzielić; ein ®Ut — rozdzielić dobro, posiadłość; ber SSinb Verteilt bie SSolfen wiatr rozpędza chmury; eine (Sefdjrtmlft — rozpędzić opuchnięcie; bcl£> feindliche §eer — rozpędzić, rozłączyć, rozgromić wojsko nieprzyjacielskie; II. fidj — vr. rozchodzić, rozejść się, rozdzielać, rozdzielić się, rozłączać, rozłączyć się; bie S80I-fen — fid) chmury rozchodzą się; bie ©efdjrtmlft verteilt fidj opuchnięcie rozchodzi się; fid) in DlftC — rozgałęziać, rozgałęzić się; lii. verteilens), ppr. i adi. -e§ Mittel środek rozpędzający; -e )ßartifeln partykuły rozłączające (gram.).

Bertei'ler, sm. pi. —, rozdzielca m., rozdzielnik m.

3ertei'Iung, sf. pl. -en, rozdzielanie n., rozłączanie n., podzielenie n., podział m., rozdział m.


3 e r t e i' In n g smi tt e I, sn.   pl.

—, środek rozpędzający (med.).

3ertie'ren, vn. (ij.) tnit j—m —, współubiegać się.

Bertifitci't, sn. -(e)§, pl. -e, certyfikat m., zaświadczenie n., świadectwo n.

Bertifisie'ren, va. certyfikować, poświadczyć.

Bertra mpeln, w. roztrato-wywać, roztratować, potrato-wać.

3ertre'nnbar, adi. rozporny, rozłączny.

3ertre'nnbarteit, sf. roz-porność /., rozlączność f.

Bertre'nnen, va. 1) rozpruć (= auftrennen); 2) rozłączać, rozłączyć, rozrywać, rozerwać (= trennen).

Bertre'ten, va. vertrete, vertrittst, vertritt, vertrat, fjabe vertreten, rozdeptywać, rozdeptać, roztratować, stratować, zdeptać, podeptać.

Bertrümmerer, sm. pl. —, niszczyciel m., rozgromi-ciel m.

Bertrü'mmern, va. zgru-chotać, rozwalić, rozgromić, zdruzgotać.

Bertru'mmerung, sf. pl. -en, zgruchotanie n., rozwalanie n., rozgromienien., zdruzgotanie n.

Bemela'tniurft, sf. pl. -dürfte, salceson m., serwelatka f.

3fnua'fdjen, va. gertnafebe, Verroäfdjeft, verttmfdjt, vernnifdi, Vermüfdje, ljabe gerrvafefjen, popsuć myciem, szorowaniem, rozmyć.

Bennt'rfen, va. einen §ir-fdjen — rozebrać jelenia, wyjąć wnętrzności z jelenia.

Bemni'Iilen, va. zepsuć gmerając w czem; rozryć, poryć, zryć; ba§ SBett — rozrzucić pościel w łóżku; baS §aar — rozczochrać włosy.

Bermü'rfniS, sn. -iffeS, pl. -iffe, rozterka /., poróżnienie n.

Ber<$tlU'fen, va. rozerwać; etm. mit ben 3^nen — pogryźć co zębami; j—m bie §aare — rozczochrać, pokudłać komu włosy; (obraz.) j—n tüdj» tiß -—■ dobrze kogo pociągnąć za włosy, za uszy; natrzeć komu dobrze uszu.

Bervu'pfen, va. rozskuby-wać, rozskubać; ein 331sttt jßapier —■ podrzeć kartkę papieru na drobne kawałeczki.

Be'ffel, sn. Czesławice pl.

Beffie'reit, vn. przestać; odpaść.

Beffw'n, sf. pl. -en, cesya /., ustąpienie n., przelanie n.

Beffionü'r, sm. -(e)§, pl. -c, cesyonaryusz m.

Beter! int. i 3e'ter, sn.

biada! gwałt! rety! — fdjreien gwałtu wołać; — unb SJlorbio (albo getermorbio) fdjreien okropnie się skarżyć, okropnie biadać, zawodzić; — über j—n fdjreien wykrzykiwać groźby przeciw komu.

Betergefrfjrei, sn. -(e)S, krzyk straszny, biadanie n.

Betermorbio'! int. — fdjreien ob. pod 3eter.

Be tem, vn. (Ij.) okropnie krzyczeć, biadać.

Be'ttel, sm. pl. —, 1) kartka /., ceduła f.; bilet m., liścik m., krótkie doniesienie (= SRitteilung); etykieta /., kartka f. z napisem, przylepka f.; buleta f. ( = DJłaut—); afisz m. {= $lnfdjlag— i !£tjeater—); banknot m. ( = SBantnote); 2) osnowa f. (tkactwo).

Be'ttelanfleber, sm. pl. —r nalepiający m. afisze, ogłoszenia.

Be'ttelanfdjlagen, sn. -ś, — berboteil! nalepianie n. afiszów wzbronione.

3e'ttelbanf, sf. pl. -en, bank asygnacyjny, wydający pieniądze papierowe.

Se'ttelbaum, sm. -(e)S, pl. -bäume, oh. gettelraljmen.

Be'ttelrfjen, sn. pl. —, (dim. od Bettel) karteczka /., liścik m.

Be'tteln, va. 1) ob. Sßer-Vettcln; 2) ob. Slngettelii.

Be'ttelrafjtnen, sm. *3, pl. —, rama f. do osnowy (tkactwo).

Be'ttelmaljl, sf. pl. -en, wybór m. kartkami.

Beug, sn. -(e)S, pl. 1) (rzadko także rodzaju męskiego) materya materyał w.; — für Kleiber, für Sdjulje materya na ubiory, na buciki; — gu einem Diode sukno na surdut; mollene, feibene -e wełniane, jedwabne materye; 2) (także:) suknie pl., ubiory pl., rzeczy pl. (= Stleibnng); 3) (obraz.) ba§ — vu etiu. tjaben mieć do czego zdolności, potrafić co zrobić; er bat ba§ — vu einem Zünftler jest to materyał na artystę, w nim siedzi artysta; tt?a§ ba§ — Ąalt albo fjalten mili ile wlezie; j—m etw. am -e fliden mollen chcieć komu coś złego wyrządzić, uszyć komu buty, nalać komu za skórę; (także:) źle o kim mówić, przypiąć komu łatkę; 4) sprzęt m., narzędzie n. ( = Sßerfveug, ®e-rdt); liny okrętowe; przybory myśliwskie; uprząż /. dla konia (= ?ßferbegefdjirr); (obraz.) tüchtig in§ — albo (Defdjirr geljcn albo fid) legen wziąć się dzielnie, żwawo do dzieła,

3 n len ber, ^eutfdppoIitndjeS SBörterbudj. 2. Slufl.
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do rzeczy; er get)t gXeicf) gu start ittś — nadto bierze do serca, za nadto zaraz się zapala; 5) rzecz /. (w najszer-szem słowa znaczeniu); fdjleil)’ teś — lichota ; bumme$ — głupstwo n.;bumnteS — fcljiuü« hen głupstwa gadać; alberneS -—■ niedorzeczność /., banialuki pl.; albernes — rcben duby prawić; tollc§ — szalone rzeczy; łoiłeś — rebeu bzdurzyć.

Beu'gamt, sn. »(e)§, pl. «am ter, intendentura f. dla materyałów artyleryjnych (wojsk.).

Beugbaum, «w. s(e)§, pl. «bäume, rama f. do osnowy, postawy (tkactwo).

Beu'gbütte, pi- m, kadź /. do moczenia gałganów (fa-brykacya papieru).

Beu'gbrutf, sm. «(e)§, pl. «0, druk m. na materyach.

Ben'gbritrfer, sm. <$>, pi. —, drukarz m. materyi.

Bcugbruiferei', pl. «en, drukarnia /. materyi.

Bcn'gc, sm. -n, pl. =11, świadek m.; — bOU etlü. feilt być świadkiem czego; falfdjer -— fałszywy świadek; j—ll al§, jiim «n anrufen przyzwać, wezwać kogo na świadka; gum »11 itełjmen wziąć na świadka; »11 stellen przywieść świadków; sll§ — auftreten świadczyć, zeznawać jako świadek; bie «n abtjören przesłuchiwać świadków; ®ott ist mein —! Bóg mi świadkiem!

Bcu'geglieb, sn. ob. ßen» gunggglieb.

Beii'gefrnft, sf. ob. Bert» gunggfraft.

Beu'gen, I. va. płodzić, spłodzić (= geugen); rodzić, wydawać (= Ijerborbringen); er łjat mit tfjr gtuei Slinber gegeugt spłodził z nią albo miał z niej dwoje dzieci; (obraz.) ber SBoben, ber unś gegeugt I)at ziemia, co nas zrodziła; geugenbe ®raft siła twórcza; II. vn. świadczyć ( = Beugniś ablegen); für j—u, gegen f—lt — świadczyć za kim, przeciw komu; ba§ geugt bon feinem ^leifj to świadczy


stawić służącemu świadectwo; — ber 23efütjigung świadectwo uzdolnienia; Sdjul— świadectwo szkolne; 2Ibgang§— świadectwo odejścia.

Beifgniśbricf, sm. «(e)§, pl. list poświadczający, świadectwo n.

Beu'gniöüertcilung, sf. pl. «en, rozdanie n. świadectw.

Ben'gni‘3 b ertu eig erung, sf. wzbronienie n. świadectwa, odmówienie n. zeznawania.

Beu'gniśjtt)stng, sm. »(e)», obowiązek m. zeznawania jako świadek.

Ben'gp reffen, sn. aprc-towanie n., wyprawianie n. materyi.

Beu'gfdjmieb, sm.      pl.

kowal hamerniczy.

Beu'gfrf)neiber, sm.     pl.

—, naprawiacz m. przyrządów myśliwskich.

Beu'gftiefel, sm. pl. buciki sukienne.

Beu'gung, sf. pl. «en, płodzenie n.

Beu'gungöstft, sm. «(e)$, spółkowanie n.

Beu'gungöfübtg, adi. mogący zapładniać, płodny.

Ben'giing^fstbigfeit, sf. zdolność /., moc /. zapładnia-nia, płodność f.

Ben'gungśgliei), sn. »(e)ś, pl. «er, członek płodzący; narząd rodny.

Beifgnngśfrnft, sf. siła za-pładniająca.

Beu'gungöorgane, sn. pl. członki płodzące.

Ben'gung^teile, sm.. pl. ob. BeugungSglieb.

Beifgungśtrieb, sm. «(e)§, popęd rozrodczy.

Beu'gungöunfäfjig, ndi. niepłodny, niemocny.

Beifgungśunfaliigfeit, sf. niemoc /., niepłodność f.

Beu'gungöüerntögcn, sn. zdolność f. płodzenia.

Beu'gitngśnm’fgeuge, sn. pl. ob. Beugungsorgane.

Beu'gwagen, sm. pl.

wóz m. do przewożenia przyborów myśliwskich.

Bcu'gninren, sf. pl. tkaniny pl.



° jego pilności, to dowodzi, że jest pilnym.

Ben'geitstbbörung, sf. pl. «en, ob. Beugenberljör.

Beu'gennugfage, sf. pl. «n, zeznanie n. świadków, świadka.

Beu'genbeftedjung, sf. pl. «en, przekupienie n. świadków.

Beit'genbeineiS, sm. «weife», pl. «Weife, dowód m. ze świadków.

Beit'genetb, sm. »(e)3, pl. przysięga f. świadka.

Ben'genprotofoll, sn. »(e)3, pl. protokół m. zeznania świadka, świadków.

Ben'g(en)fdlstft, sf. zeznawanie n. w charakterze świadka.

Beu'genüerljör, sn. «(e)§, pl. =üerncbmung, sf. pl. «en, słuchanie n., przesłuchiwanie n. świadków, świadka.

Beu'ger, sm. pl. —, («in, sf. pl. «innen), płodzicie! m., (-ka /.).

Beu'gfabrit, sf. pl. «en, fabryka f. materyi.

Beu'gfabrifant, sm. »en, pl. «en, fabrykant m. materyi.

Beu'gfelbtuebel, sm. ą, pl. —, seid webe! m. arsenału (wojsk.).

Beu'ßtjanbel, sm. handel m. materyami, suknem.

Beu'gbstuptinann, sm. »(c)§, pl. «leute, kapitan m. arsenału (wojsk.)

Beu'gftnuö, sn. «fe§, pl. «fünfer, arsenał m. (wojsk.), zbrojownia cekhauz m.

Beu'gtnnnner, sf. pl. «n, 1) zbrojownia f. (wojsk.); 2) skład m. przyborów myśliwskich.

Beu'gmstdjer, sm. »§, pl. —, tkacz m. materyi.

Beu'gmeijter, sm. «§, pl.

1) dozorca m. zbrojowni (wojsk.); 2) ozorca myśliwskich przyborów.

Ben'gniö, sn. «tffe§, pl. «iffc, 1) zeznanie n. (świadka); eilt — ablegen zeznawać, zeznać; gum — beffen na dowód tego; bu sollst nidjt falsches — Wibcr beinen $Rad)ften ablegen nie świadcz fałszywie przeciw twemu bliźniemu; 2) świadectwo n., zaświadczenie n.; einem I Wiener ein — auźftellen wy

Ben'gtnärter, sm. pl. —, dozorca m. zbrojowni; dozorca sprzętów gimnastycznych.

Beu'gweber, =tnirfer, sm.

pl. —, tkacz m. materyi.

Bend, sm. Zeus.

Sc 'wiij, sn. Cewice pl.

Belfer, sn. i sf. Sora f. (wieś i rzeka).

Bib be, sf. pl. »n, baran m.; koza /.; samica zajęcza, samica królika, zajączek m. (łow.).

Btbe'be, sf. pl. »n, cybeba /., mały rodzynek.

Sibetlj i Bibet, sm. »§, zybuczek m., wiwera f. (zwierzę).

Si'betljmand, sf. pl. »mause, piżmak m.

Bi'bettjtier, sn. »(c)§, pl. *<t, i =f<Xtje, sf. pl. =n, wiwera f. (zwierzę).

Sibo'riuni, sn. ą, pl. »rien, cyboryum n.

Bicfjo'rie, sf. cykorya f.

Bi rfe, sf. pl. »n, ob. Siege.

Sideł, Bi rfełrfjen i 3i'rf= leih, sn. pl. —, (dim. od Bidę) kózka f.

Bi'delfleifd), sn. »cd, ko-źlęcina f.

Bi'den, vn. (I).) (o)kocić się, (o)parkocić się (o kozach).

Bflfdstlt, sm- ’(e)d, pl. zygzak m.; int — gel)en, hülfen, segeln, audfdjueiben iść, biedź, żaglować, wycinać zygzakiem.

Bi'c^mfförinig, adi. zygzakowaty; adv. w zygzak, zygzakiem.

Si'dsadlinie, sf. pl. »n, linia zygzakowata.

Bi ber, sm. jabłecznik m.

Bie'cbe, sf. pl. »n, poszwa /., poszewka f.

Bie'fer, sn. pl. —, owad m.

Bie'ge, sf. pi. »n, koza /.; junge — kózka f.

Siegel, sm. »§, pi. — i sf. pl. »n, cegła /., cegiełka f.; ^al§— cegła odsadzkowa, od-sadzkówka /.; feuerfester —, Sdjamotte— cegła ogniotrwała; §irft—, ®rat—, SJlöndj— cegła szczytowa,grzbietowa; fyorin—, Sdjslblonen—- cegła modelowa; ©efintd— cegła gzym-sówka; (SJetvölb—, lörunnen—, Steffel— cegła klinowa, kli-nówka f.; glasierter — cegła polewana; Ipoljl— cegła pusta; ®el)I—, fRonne— cegła koszowa; ^irfdjwt—-wiśniówka /.; fünfer— zędrówka f.; ßeljmpap— surówka podolska; Pflaster— cegła posadzkówka (= fliese, ©ftridjplatte); fßor» gellan— cegła porcelanka; po» röfer — cegła dziurkowata, gąbczasta; fRaudjfdjlot— cegła kominówka; ungebrannter — surówka f.; gebrannter — ogniówka f.; fdjmadjgebrann» ter — cegła niedopałka, okop-ciałka, bladówka; ©ad)—- dachówka /.; — brennen, streiken cegły wypalać, lepić, robić; mit »U pflastern wykładać, brukować cegłami; mit »n beden pokrywać cegłami.

Sie'gelnrbeit, sf. pl. »en, murowanie n., cegłami.

Bie gelbau, sm. »(e)d, budynek m., budowla f. z cegieł.

Sie'gelbranb, sm. »(e)d, wypalenie n. cegieł.

Sie'gelbrenner, sm. pl. cegielnik m., ceglarz m.

Biegelbrennerei', sf. pl. »en, cegielnia /.

Sie'gelbndj, sn. »(e)d, pl. »bädjer, dach (cegłami) dachówkami kryty.

Bie'gelbetfer, sm. pl. —, pokrywacz m. dachów, da-charz m.

Siegelei', sf. pl. »eil, cegielnia f.

Bie'gelerbe, sf. glina f. na cegły, glina ceglarska.

Bie'gelerg, sn. pl. ceglanka f.

Sie'gelfarbe, sf. ccglasty kolor.

Bie'gelfnrben,=farbig,udi.

ceglasty.

Sie'gelform, sf. pl. »en, forma /. na cegły; kształt m. cegły.

Sie'gelfönnig, adi. kształt cegły mający; adv. w kształcie cegły.

Sie'gelfjütte, sf. pl. »n, szopa f. na cegły; cegielnia /.

Sie'gelmauer, sf. pl. »n, mur m. z cegieł, mur ceglany.

Sie'gelmeljl, sn. »(e)§, proszek m. z tłuczonej cegły, cegła na proszek utarta.

Sie'gelmeifter, sm.     pl.

—, cegielnik m.

Sie'gelofen, sm.       pl.

»Öfen, piec m. do wypalania cegieł.

Sie'gelpflnftcr, sn. »d, bruk m. z cegieł.

Sie'gelplntte, sf. pl. »n, płyta cegielna.

Sie'gelpreffe, sf. pl. »n, maszyna f. do robienia cegieł, ceglarka f.

Bie'gelrot, adi, czerwony jak cegła, ceglasty.

Sie'gelrot, sn. ob. 3ic» gelfarbe.

Sie'gelfdjeune, sf. pl. »n, ob. Biegelfjütte.

Sie'g elftein, sm. »(e)d, pl. cegła f.; dachówka f. ( = ©ad^iegcl).

Sic'gelftreidier, śm. pi.

—, ceglarz m.

Sie gelten, sm. »(e)5, glina f. na cegły.

Bie gelinnnb, sf. pl. »mänbe, ściana f. z cegieł.

Bie'gelnierf, sn. »(e)§, pl. budowla f. z cegieł.

Bie'genartig, adi. kozi.

Bie'gennnge, sn. pl. »n, 1) kozie oko; 2) owrzodzenie«, wewnętrznego kąta oka (med.).

Bie'genbnrt, sm. »(e)§, pl. ’börte, 1) kozia broda; 2) śmiałek siwy, goździanka koral owata (rośl.).

Bie'genbärtig, (idi. kozio-brody.

Bie'genbocf, sm. »(c)§, pl. »böde, kozioł m., cap m.

Bie'genböctdien, =börflein, sn. »§, pl. —, (dim. od Biegen» bod) koziołek m., capię n.

Bie'genfell, sn. pl.

kozia skóra (nie wy prawna).

Bie gensleifdj, sn. »e§, kozina f.

Bie'genfufe, sm. pl.

»füfee, kozia noga.

Bie'genfüfeig, adi. kozio-nogi.

Bie'gentjnnr, sn. pl.

włos kozi.

Bie'genljerbe, sf. pl. »n, trzoda f. kóz.

Sie'gentjirt, sm. »en, pl. »en, (=in, sf. pl. »innen), ko-ziarz m., (-rka /.), koziopas m., pasterz m., (-rka /.) kóz.

Sie'genfjorn, sn. *(e)g, pl. 4)Ötner, róg capi.

Sie'öenfäse, sm.    pl. —,

ser kozi.

3ie'ßenfraut, sn. =(e)g, pl. •trauter, szalej pospolity, bieluń m.

3ic'0eulippe, sf. pl. «n, krowiak m. (ziele).

3iß'0cninelfer, sm. pl. —, 1) lejek, kozodój m.; 2) ślepowron m. ptak).

3ic'0enmelfcrin, sf. pl. «in« UCH, kozodojka f.

3ie'0eninild), sf. kozie mleko.

Sie'ßCHpeter, sm. zapalenie n. przyusznicy, zapalenie ślinianki przyusznej (med.).

3ie'0ßitfau0cr, sm,. pl.

—, ob. 3iegenmelfer.

Sie'genftall, sm. «(e)g, pl. «ftälle, obora f. dla kóz, koziarnia f.

Sie'oenhjolle, sf. wełna kozia.

3ie'gler, sm. pl. —, ceglarz m. ( = 3’e9e^rettTtcr)-

3te'l)banb, sn. =(e)g, pl. •bänber, 1) lina /. do ciągnięcia; 2) wyrwant m., opaska f. (budown.).

3ie ^bstlfcn, sm. pl. jętka f.

Sic'flt’str, adi. dający się ciągnąć.

3ie'ljt>arteit, sf. ciągliwość /., rozciągalność /.

3ie/f)bnide, sf. pl. »n, ob. 3ugbrüde.

3ie'bbrunnen, sm. pl. —, studnia, z żórawiem, lub kołem.

3te'l)eifen, sn. •§, —t dru-ciarka /., naciąg m., ścięgacz m.

3ie'tjeltern, spi. ob. Pflege« eitern.

3te'hen, gog, gesogen, I. va. 1) ciągnąć; etm. hin unb tjer — ciągnąć co tam i sam, szarpać co; bie ©lode — dzwonić; ben Segen — dobyć szpady; bag £bg — wyciągnąć los; gtüCt •Kummern mürben gezogen dwa numera wyszły; ben Veu« tel — dobyć worka; einen ©tein — postawić kostkę (w grze); ein ©efidjt, Q5ejic£)ter — wykrzywiać twarz, usta; ben knoten fest — ściągnąć guz, węzeł; j—n beiseite — wziąć kogo na bok, na stronę; ein Seil straff — naprężyć, wyprężyć linę; (obraz.) ben für« jercn — przegrać, stracić, wyjść z niczem; 2) (z przyim-kami;) j—u an ficf) — przyciągnąć kogo do siebie; j—n am Dir me, an ben §aaren — ciągnąć, targać kogo za ramię, za włosy; j—n am Vode — ciągnąć kogo za surdut; an§ £id)t — wystawić na światło; (obraz.) wyjawić; Saiten auf bie @eige — naciągnąć struny na skrzypce; Korallen auf einen gaben — zawlekać korale na nitkę; Vier auf glafdjen — piwo na butelki ściągać; einen Döedjfel auf j—n — wystawić weksel na kogo; Ver« bad)t aitf fid) — podejrzenie na siebie ściągnąć, w podejrzenie popaść, się podać; j—u auf feine Seite — przeciągnąć kogo na swoją stronę; f—§ klugen auf fidj — czyjeś oczy zwrócić na siebie; j—§ 2Iuf« merffamfeit auf etm. — zwrócić czyją uwagę na co; j—g Ungnabe auf fid) — popaść u kogo w niełaskę; aug etm. — ciągnąć, wyciągać, wyciągnąć z czego; aug ber SafdjC — wyciągnąć, wyjąć, dobyć z kieszeni; SSaffer aug bem Vrunnen — ciągnąć, czerpać wodę ze studni; mie aug bem VJaffer ge* gogen przemokły do kości, jak skąpany; er §og feilt ©elb mieber aug bem ©efdjäfte wycofał swoje pieniądze z interesu; Saft aug ben iĘflanjen — wydobywać, wyciskać sok z roślin; j—u au§ ber Verlegenheit — wybawić kogo z kłopotu; ben Stopf aug ber Sdjlinge — wybrnąć, wydostać się z kłopotu; Vorteil aug etm. — ciągnąć z czego korzyści; einen Sdjlufj aug etm. — wnioskować z czego; baraug sannst bu bir eine ßepre — to może ci posłużyć za naukę; j—u aug einem grr« tum — wyprowadzić kogo z błędu; bie SSurjel aug einer 3apl — wyciągać, wyciągnąć pierwiastek z jakiej liczby; beim DIrme, bei ben paaren, beim Diode — ob. wyżej am 2Irme, an ben §aaren, am Vode —; einen gaben burdjg ■Kabeüodj — przeciągnąć nitkę przez uszko u igły; ben gladjg burd) bie §edjel — czesać len; (obraz.) j—n burd) bie §ed)el — nicować kogo, szydzić, żartować z kogo; etm. in ficf) — wciągać co w siebie; ben Dltem in fid) — albo eingiefjeu wciągać w siebie powietrze; ber Sdjmamm jiept bag Söaffer in fid) gąbka wciąga w siebie wodę; in' bie §ope — podciągnąć do góry, w górę; bie Stirn in galten — ^marszczyć czoło; ba pat man bid) in einen fdjönen §anbel hinein« gezogen w piękną sprawę cię wmieszano; (obraz.) in ben ftot hinein— zmieszać z błotem; j—n ing llnglüd — ściągnąć na kogo nieszczęście, unie-szczęśliwić kogo; j—U ing Ver« berben — zgubić kogo; f—u ing ©eljeimnig — powierzyć komu tajemnicę; man ntufj bag in ©rmägung -—• trzeba to wziąć pod rozwagę, trzeba nad tem się zastanowić; trzeba to wziąć w rachubę; in bie Sänge — odwlekać, przedłużać; ing ßäctjerlidEje — ośmieszyć; in 3meifel — podać w wątpliwość; nad) fid) — spowodować; golgen nach fid) — skutki; ein Übel giefjt bag anbere liadj fid) jedno złe drugie psuje; jednego złego pozbędziesz, a dziesięcioro tudzież nastąpi; einen Diod über ben attberen —■ wdziać jeden surdut na drugi; ben .font überg @e« ficht — nasadzić kapelusz aż po oczy; j—m bag gell über bie Dhren — obedrzeć, złupić kogo, ostatni grosz z kogo wyciągnąć; j—m bag -Kep über ben ®Opf — usidlić kogo, ułowić kogo w sidła; sich etm. über ben Ipalg jiehen — ściągnąć co na siebie; DKauern um ben ©arten — otoczyć ogród murem; einen ©raben — rów wykopać; j—m bie Sarbe bom ©efidjt — zedrzeć komu maskę z twarzy, zde-

I maskować kogo; ben §ut bom 1 Stopfe — kapelusz zdjąć; ben

§Ut bor i—m — uchylić przed kim kapelusza, ukłonić się komu; bie        — czap

kować; ben Vorgang bor etio. — zasłonić co, zakryć co zasłoną; j—n bor ©eridjt — pozwać kogo przed sąd; j—u jur 9łed;enfd)aft — pociągnąć kogo do odpowiedzialności, żądać od kogo zdania sprawy; j—n §ur $afel — zaprosić kogo do siebie, do stołu; j—n §U State — zasięgnąć czyjej rady, radzić się, poradzić się kogo; j—n gu §ilfe — udać się do kogo o pomoc, prosić kogo o pomoc, uciec się do czyjej pomocy; fidj etib. gU ®emüte, gu §ergen — wziąć sobie co do serca; 3) tworzyć, wytwarzać; chować, hodować; ©rat)t — ciągnąć drut; £ićE)te -—- robić świece; ßinien, einen .Stretó — pociągnąć linie, zakreślić koło; eine Senfredjte — pociągnąć (linię) prostopadłą; einen SBergleid) — porównywać, porównać; eine gurcie — pociągnąć, wykopać bró-zdę; eine SDtauer — wieść mur; Blumen, Pflangen — hodować kwiaty, rośliny; @d)afe — trudnić się chowem owiec; ein Stinb gross— wychować dziecko; ein fdj)Iecf)t gegogeneS Äinb dziecko źle wychowane; II. vn. (Ij.) 1) ciągnąć, wlec; biefe<§ Pferb §iet)t gut ten koń dobrze ciągnie; an einem Söst« gen — ciągnąć wóz; (obraz.) sie — an bentfelben Strange są ze sobą w porozumieniu; 2) przyciągać, przyciągnąć ( = 9Ingieljung3fraft au§üben); ba§ gietjt nidjt to nie wabi, nie nęci (publiczności); 3) man foli ben See nidjt git lange — lassen nie należy dać herbacie za długo naciągać; gie« Ijenbeg Pflaster ciągnący plastr; ber Ofen giet)t gut piec ma dobry przewiew; bie ßigarre gietjt nidjt cygaro nie ma powietrza; 4) wystarczać, odpowiadać ( = genügen); biefe (Sntfdjulbigung giet)t nidjt to usprawiedliwienie nic nie warte; 5) (f.) przenosić się, przenieść się (z miejsca na miejsce) (= fićl) begeben, fiel) menben); in bon

Strieg, ins f^elb — iść na wojnę, wyruszyć w pole; bie Vögel — ptaki ciągną, przelatują; gegogen fommen nadciągać, nadchodzić, nadejść; in§ 9lu§« lanb — wywędrować zagranicę; burd) bie Stabt — ciągnąć, maszerować, iść przez miasto; auf bie Söadje — iść na wartę; feiner Sßege ruljig — spokojnie sobie iść; bić£)te Sßolfeu —- am Jpimmel grube chmury ciągną, pędzą na niebie; ber Stand) giel)t ins Qimmer dym wciska się, bucha do pokoju; bie SIreug unb Guer — podróżować po świecie; bie geiuoljnten Pfabe — chadzać zwykłemi drogami; in bie stabt, auf§ £anb — sprowadzić się do miasta, na wieś; in ein anbereś §au§ — zmienić mieszkanie; bist bu fd)OU gezogen? czyś się już przeprowadził? er ist gu feinem Gruber gezogen sprowadził się do swego brata; auś bem Sienfte — odchodzić, odejść ze służby; gu i—m — a) sprowadzić się do kogo; b) iść, pójść do kogo na służbę; 6) vimprs. e§ gieljt burd) bas Neuster ciągnie przez okno; e§ giet)t mid) im Sir me boli mnie ramię, rwie mnie w ramieniu; III. fidj — vr. 1) wydostać, ciągnąć się, wyciągnąć się; fid) OUS ber Verlegenheit — poradzić sobie w kłopocie; 2) udawać się, udać się dokąd (= fid) be« geben); 3) rozciągać, ciągnąć się (= fid) erstreiten); baS ©ebirge gieljt fid) an baS Wer góry ciągną się po morze; ber Söeg gieljt längs be§ ^Iuffe§ droga ciągnie się, prowadzi wzdłuż rzeki; fid; in bie Sänge — przydłużać się; (obraz.) bie Vertjanblungen gogen fid) in bie Sänge układy wlokły się; ber Strieg gieljt fid) in bie Sänge wojna długo się ciągnie, przeciąga się; 3) rzucić się, skurczyć się, skrzywić się, spaczyć się (= fd)ief merben); baS Vrett Ijat fid) gegogen deska spaczyła się; IV. gezogen, pp-i adi. ob. @egogen.

Bic'lien, sn. «§, 1) ciągnie-i nie n.; trakcya /. (mech.); Pferb gum — koń roboczy, do włóki; 2) przeciąganie n., przenoszenie n. się z miejsca na miejsce (= ^ortgieljen); — stlt§ einer Söoljnung przeprowadzka /., zmiana /. mieszkania; 3) chów m., hodowla /., wychowanie n. ( = 3lufgiet)en); 4) reumatyzm m., podagra /., rwanie n. w stawach.

3iczl)er, sm. pl. —, 1) ten co ciągnie; 2) przyrząd m. do wyciągania czego (n. p. iśtorfgieljer korkociąg).

3ie'f)gelb, sn. «(e)$, pieniądze pl. na wychowanie.

3ic'f)()stten/ sm- pi- —, hak pociągowy, zaprzęgowy, czep sprzęgłowy.

3ie't)I)arnwnifst, sf. pl. harmonika f. (z miechem).

3ie't)fini), sn. «(e)§, pl. «er, wychowaniec m., wychowanka f.

3iß't)tlinge, sf. pl. «n, skrobaczka stalowa.

3ie't) traft, sf. siła f. ciągnienia; siła przyciągania (= SlngieljungSfraft).

3ie't)nnitter, sf. pl. «müttcr, ob. Pflegemutter.

3ieppflafter, sn. ob. 3UÖ’ Pflaster.

3ie'B)fcf)iff, sn. «(e)§, pl. statek m. do ciągnienia.

Sie'tjfeil, sn. pl.

powróz m., lina f. do ciągnienia.

Bieptag, sm. «(e)3, pl.

1) dzień m. przeprowadzania się, wyprowadzania, wprowadzania się; 2) dzień zmiany służby.

3ie't)ling, sf. pl. «en, ciągnienie n. (n. p. loteryi, losów).

3ie'fjungślifte, sf. pl. «n, spis m. wygranych.

3ie't)itngśtag, sm. «(e)§, pl. dzień m. ciągnienia (n. p. losów).

3te'ł)gange, sf. pl. «n, ob. cęgi pl. do wyciągania gwoździ).

3ic't)geit, Sf. 1) czas m. przeprowadzeń, wyprowadzin, wprowadzin; 2) czas zmiany służby.

3iel, sn. «(e)§, pl. 1) granica f. (= ®renge); koniec

I m. (= ©nbc); kres m. ( =


äusserstes ©nbe); ein — feßen kres, koniec, tamę położyć; ba§ — überschreiten przekroczyć granicę; er ist ant »e feines ßebenS jest u kresu życia; bem ßeben j—§ ein — fetjen skrócić komu życie; ohne SRafj nnb — bez miary (i końca); 2) termin m. (= Zahlungsfrist); auf brei SKo» nate — na trzy miesiące; 3) cel m., meta f.; nad) bom »e fdjiefjen Strzelać do celu; baS — treffen trafić do celu; baS — »erschien chybić celu; baS — ju h»d}, §u tief nehmen celować za wysoko, za nisko; weit vom — ist gut norm Schub im dalej od niebezpieczeństwa, tern lepiej; 4) (obraz.) cel, zamiar m. (= Z^cd, @nb» jwećt); baS — cftter SReife cel podróży; baS — ber ftrebungen cel usiłowań; fid) ein I)oi)e§ — fepen, oorfteden wysoki, wzniosły cel sobie założyć; er ist nodj weit bom — daleko jeszcze mu do celu; baS — erreichen osiągnąć cel, dobiedz do celu, dopiąć celu; er ist am »e feiner Sßünfdje angelangt osiągnął cel swych życzeń; gerabe aufS — IoS* gehen zmierzać wprost do celu; fein — im ?Iuge beijałten celu nie spuszczać z oka; opneBroed uub — zupełnie bez celu, na oślep.

Bielberoufct, adi. świadomy celu dążący ze świadomością do celu; adv. ze świadomością celu.

Zielen, va. i. vn. (tj.) 1) nad), auf etw. — celować, mierzyć, wymierzyć do czego; ben Śd)ub — celować strzałem; mit ber flintę — mierzyć strzelbą; WOpIgejielte Sdjüffe dobrze wycelowane strzały; 2) (obraz.) zmierzać do czego, godzić na co; auf j—U, auf etw. — stosować co do kogo, do czego; auf WaS — feine 2ßünfd)e? do czego zmierzają, na co są skierowane jego życzenia? baS jielt auf mid) to mnie dotyczy; er jielt auf mich pije do mnie.

Zielen, sn. »Z, celowanie n., mierzenie n.



Zieler, eon. =S, pl. celownik m.

Zieleitjig, sn. Cielęcko n.

Bielpunft, sm. »(e)S, pl.

punkt, do którego się celuje, ceł m.

Zielscheibe, sf. pl. »n, tarcza f. (do strzelania do celu); (obraz.) jur — be£ SBipeś, bei? Spottes bienen służyć za cel dowcipu, szyderstwa.

Zie'men, vn. i fid) — w. (h-) godzić się, wypadać; ba§ jiemt fid) nicht to się nie godzi, tego czynić nie wypada, to

nie wypada, nie przystoi.

Zie mer, sm. »g, pl. 1) cąbr m. (jelenia), krzyżówka /. (z wołu); 2) członek płodzący byka, bykowiec m. ( =

Odjfcujicmer); 3) jemiołucha f.; paszkot m. (ptak).

Zie'mlid), i. adi. 1) odpowiedni, stosowny, przyzwoity ( = gejiemenb); 2) mierny, wystarczający (= leiblid)); 3) znaczny, spory ( = beträd)tlid)); eine »e Slnjapl spora liczba; II. adv. dosyć, jako tako; — gut dosyć dobrze; nieźle; fo — ujdzie, nieźle, nie dobrze; — fd)ön, alt dosyć piękny, stary; eS ist — spät jest dosyć późno; ba§ ist — baś-felbe to prawie to samo.

Zie'pen, I. vn. (p.) ob. Zippen; II. i—n an ben paaren — ciągnąć kogo za włosy.

Zier, sf. pl. »en, ozdoba /.; Söefdjeibenheit ist eine —, bod) weiter lommt man ohne ipr (żartobliwie zamiast opne sie) ze skromnością, lubo jest cnotą, wysoko nie zajdziesz.

Zie'ruffe, sm. »n, pl. »n, modniś m., wytworniś m., strojniś m., strojna lala.

Bie'rat, sm. pl. *<t, i —, sf. pl. »en, ozdoba /., de-koracya /.; gum — bienenb ozdobny.

Zie'rbcxum, sm. »(e)g, pl. »bäume, drzewo do ozdoby (ogrodu) służące.

Zie'rbeet, sn. »(e)§, pl. grzęda ozdobna.

Zie'rbengel, sm. ą, pl. —, ob. Ziemffe.

Zie'rbudjftabe, sm. »n, pl. »tt, litera ozdobna.

Zie'rbe, sf. pl. »u, ozdoba /., upiększenie n.; jur — do ozdoby, ku ozdobie; ba§ ge» reidjt ipm jur — to go zdobi; (obraz.) er ist bie — feineg Staubet jest ozdobą, zaszczytem swemu stanowi.

Zie'ren, I. va. zdobić, ozdabiać, ozdobić, upiększać, ostra-jać; ba§ ßimmer mit Spiegeln — ozdobić pokój zwierciadłami; (obraz.) er jiert burd) feinen -Kamen bie Sßiffenfdjaft imię jego naukę zdobi, nauce zaszczyt przynosi; II. fićĘ) — vr. 1) (rzadko:) zdobić się, upiększać się; 2) udawać, pieścić się (n. p. z swoją mową), przesadzać, przesadnia mówić (= schön tun); drożyć się, zdrażać się (= fid) sträuben); jier' bid) bod) nid)t fo nie zdrażaj że się tak; III. ge = jiert, pp. i adi. afektowany, przesadny, manierowany, sztuczny, nienaturalny.

Biererei', sf. pl. »en, udawanie n., przesada /., afek-tacya /. (= Sdjöntun); drożenie n. się, zdrażanie n. się (= Sträuben).

Bie'rgarten, sm. ą, pl. »gärten, ogród utrzymywany dla przyjemności, ogród zdobny.

Bie'rgärtner, sm. »§, pl. —, ogrodnik m. do ogrodów zdobnych.

Bie'rgeroädhfe, sn.      pl.

ob. gierpflanjen.

Bie'rlappen, sm.      pl.

—, ob. Bieraffe.

Bie'rleifte, sf. pl. »n, listwa zdobiąca, zdobna (archit., druk.).

Bie'rlid), adi. ozdobny, ładny, zgrabny, delikatny (= jart); malutki ( = f(ein); elegancki, wytworny; adv. ozdobnie, ładnie, zgrabnie, delikatnie; wytwornie.

Bie'rlid) feit, sf. ozdobność zgrabność f.; elegancya /., wytwomość /.

Bie'rling, sm. »(c)§, pl. ob. Bieroffe.

Bie'rpflnnjen, sf. pl. ro-śl ny zdobne.

Bie'rpuppe, sf. pl. »n, mo-dnisia /., strojnisia /.; także Bieraffe.

3ie'rrsteilen, s«i.    yl.

rama ozdobna.

Bic'rrat, «/• yl. »en, ob. 3ierat.

3tc'ritriiudb sm. «(e)3, pl. «jträudjer, krzak zdobny.

3iCTbCttij/ sn. Czerwień-ce pl.

3te'fel, sm- *3, pl- — i 3iß'felmau£, sf. pl. «möufe, suseł m. (zool.).

3ic'fererbfe, sf. pl. «n, ciecierzyca /., cieciorka f.

3teft, sm. roślina /.

3i'ffer, sf. pl. «n, 1) cyfra /., liczbowy znak, liczba f.; mit, in «n schreiben pisać cyframi; mit «n bezeichnen oznaczać, znaczyć cyframi; unter ber — pod rubryką (o aktach); 2) szyfra /., znak m. sekretnego pisma (= Etjiffre, ©eljeim« fdjrift).

3i'ff erb lott, sn. «(e)ś, pl-«blätter, tarcza zegarowa, wska-źnica f.

3i'ffennäfeig, adi. liczbowy; adv. etm. — bemeifen dowieść czego liczbami, matematycznie.

3i'ffern, va. i vn. (Ij.) cyfrować.

3i'fferred)nung, sf. pl. «en, rachunek cyfrowy, liczbami, w liczbach.

3i'fferf(fjluffel, sm. pl. —t klucz m. do pisma znakowego.

3i'fsersdjrift, sf. pl. «en, pismo znakowe.

3tgare'tte, sf. pl. «n, papieros m.

3igare'ttenfjülfe, sf. pl. «n, tutka /. do papierosów.

3igare'ttenpapier, sn. papierki pl. do papierosów.

3igstre'ttentafd)e, sf. pl. «n, papierośnica /.

3iga'rre, sf. pl. «n, cygaro n.; bie — im Sfftnnbe z cygarem w ustach.

3iga'rrenafĄe, sf. pl. «n, popiół m. z cygar.

3tga'rrenbüd)fe, sf. pl. «n, puszka f. na cygara.

3iga'rrenfabrif, sf. pl. «en, fabryka f. cygar.

3iga'rrenfabriłiint, sm. «en, pl. «en, fabrykant m. cygar.

3iga'rrenfabritiitwn, sf. pl. «en, fabrykacya f. cygar.

3igst'rrenltiger, sn. yl.

—, skład m. cygar.

3igarrenft)itse, sf. yl. «n, cygarnica f.

Siga'rrentstfdie, sf. pl. «n, papierośnica f.

3igarre'tte, sf. pl. «n, ob. 3igarette.

3igeu'ner, sm. «§, yl. —, («in, sf. pl. «innen), cygan m., (-nka /.).

3igeu'nerbanbe, sf. pl. «n, banda cygańska, cyganów.

3igeu'tterburfd)e, =tnabe, sm. «n, pl. «n, chłopak cygański.

ßigeu'nertjstft, adi- cygański, adv. po cygańsku.

3igeu'nerifth, adi. cygański; adv. po cygańsku.

3igeu'nerleben, sn. życie cygańskie, cyganów.

3igeu'nernmt>cl)en, sn.

pl. —, dziewczyna cygańska, (młoda) cyganka /.

3igeu'nertnstfaig, adi. cygański; adv. po cygańsku.

3igeu'nern, vn. (f>.) wieść życie cygańskie.

3igeu'nerfdjstft, sf. cygani pl.; cygaństwo n. (coli.).

Śigeifnerfbradje, sf. język cygański, cyganów.

3igeu'nertanz, sm. pl. «tünje, taniec cygański.

3igeu'nertittn, sn. «(e)3, cygaństwo n.; życie cygańskie.

3igeu'nerüülf, sn. «(e)§, cygani pl.

3igeu'nertneib, sn. «(e)§, yl. «er, cyganka /.

3ifa'be, sf. pl. «n, świerszcz m.

3i'lle, sf. pl. «n, łódka f.

Sffmerber, sn. żuława f.

3i'ttlbel, sf. pl. «n, cymbały pl. (muz.).

3i'mbelblume, sf. pl. «n, lęgotka f. (rośl.).

3ime'Iien, syl. klejnoty m. yl., rarytasy m. yl.

3imentie'rer, sm. yl.

—, wagowy m. (górn.).

3i'mmer, sn. yl.

1) pokój m., izba f., komnata /.; möbliertes — pokój umeblowany, urządzony, z urządzeniem; — mit befonberem ©ingang pokój z osobnem wejściem; ein einzelnes — .jeden pokój; Sßoljnung bon fedjS «n mieszkanie o sześciu pokojach; l)ei§bnre§ —■ pokój do opalania; —- mit 83et)ei§ung pokój z opałem; — ju bemiie« ten pokój do wynajęcia; er musi bas — I)üten nie wolno mu wychodzić z pokoju, musi siedzieć w domu, nie wolno mu opuszczać pokoju; 2) stos m. czterdziestu skór futrzanych (kuśnierstwo); 3) drzewo budulcowe ( = ŚBauholg).

3i'minerarbeit, sf. yl. «en, ciesielska robota, ciesielka /., ciesiołka f.

3i'tnmerart, sf. yl. «äste, =beil, sn. «(e)S, yl. siekiera ciesielska, topór ciesielski.

3i'mmerbo(f, sm. «(e)§, yl. «böde, kozioł ciesielski.

3i'inmerd)en, sn. yl. —t (dim. od 3ibtmer) pokoik m., izdebka f.

3i'mtnerbede, sf. yl. «n, powała /., pułap m., strop m., sufit m.

Si'mmerboudje, (wym.:

-dusz), sf. yl. «n, tusz pokojowy.

3imtnerei', sf. yl. «en, ciesiołka /., ciesielstwo n.

3i'mmercinrid)tnng, sf. yl. «en, urządzenie pokojowe, sprzęty pokojowe, meble yl.

3i'tnmerer, sm. yl. cieśla m.

3i'minerflud)t, Sf. (nieprzerwany) szereg m. pokojów, am-filada f.

3i'mmergerät, sn. «(e)ś, yl. 1) przyrządy ciesielskie (= §anbmerföjeug); 2) — eine§ 3*mmer§ sprzęty pokojowe, meble yl.

3i'TnmergefeH(c), sm. «en, yl. «en, czeladnik ciesielski, Ciesielczyk m.

Si'mmerglodc, sf. yl. «n, dzwonek pokojowy.

3i'mmergt)innajtif, sf. gimnastyka pokojowa.

3i'tnmerl)anbttjert,sn. «(e)§, rzemiosło ciesielskie, ciesielstwo n., ciesiołka /.

3i'mmerljerr, sm. «en, yl. «en, najemca m. pokoju.

3i'tnmerf)of, sm-        P1-

«I)öfe, cieślarnia f.

ßi'tnnierliolä/ sn-       p1-

«höl§er, drzewo obrobione, budulec m., cembrowina f.

Bi'tnmertellner, sm. pl.

	
— , pokojowy m.



Bi'nunertunft, sf. sztuka ciesielska, ciesielstwo n-,

Bi'mmerlebrling, sm. -(e)g, pl. uczeń ciesielski.

Simmerling, sm,. -(e)g, pl. -e, cieśla górniczy, terlacz m.

Bi'mmermäbdien, sn. pl.

	
— , ob. gtnbenmäbcfjen.



Bi'mmermaler, sm. ą, pl.

	
— t malarz m. pokojów^.



Biinmermonn, sm. -(e)g, pl. -leute, cieśla m; (przen.) j—in geigen, nm bet — ba§ Sod) gelassen t)at wskazać komu drzwi, wyrzucić kogo zadrzwi.

Si'mmermannöarbeit, sf. cieciorka /., robota ciesielska.

Bi'nnnernieifter, sm. pl.

	
— t majster ciesielski.



Bi'mmern, w. i m. (f).) 1) obrabiać drzewo; ciosać, obciosywać, obciosać; ein Sdjiff — budować okręt; einen ©djadjt — oprawiać, cembro-wać szyb; 2) (w obszerniej-szem znaczeniu:) dłubać, majstrować, naprawiać.

Bi'mmernagel, sm. pl.

-nägel, gwóźdź ciesielski.

Bi'mmerorgel, sf. pl. -n, organy przenośne.

Bi'mmerplaij, sm. *e§, pl. -pld^e, cieślarnia f.

Bi'mmerpolier, sm. pl. podmajstrzy ciesielski.

Bi'mmerreilje, sf. pl. -n, ob. Bintmerflndjt.

Bi'mmerfdjlag, sm. -(e)§, pl. -fdjläge, węzeł rzutowy.

Bi'mmerfdjmurf, sm. ds)$, ozdoba pokojowa.

Bi'mmerftiäne, sm. pl. drzazgi, trzaski ciesielskie.

Bi'nunerftüct, sn. -(e)§, pl.

1) budulec w.; 2) obraz m. do salonu.

Bi'mmertapete, sf. pl. -n, obicie n. ścian pokojowych.

Bi'mmertür, sf. pl. -en, drzwi pl. do pokoju.

Bt'mmerung, sf. pl. -en, cembrowanie n., cembrowina /., oprawa drzewna, wiązanie ciesielskie; — eines Sdjadjteg oprawa drzewna, cembrowanie n., cembrunek m. szybu; berlorene — szybik stracony (górn.).

Bfmmewertnieter, sm. -g, pl. —, (-in, sf. pl. -innen), wynajmujący, (-ca /.) pokój, pokoje.

Bi'mmerüersierer, sm,.

pl. —, dekorator pokojowy, ozdabiacz m. pokojów.

Bi'inmewer^ieriing, sf. pl.

-en, dekorarowanie n., ozdabianie n. pokojów, dekoracya, ozdoba pokojowa.

Bi'mmertuerf, sn. -(e)g, pl.

robota ciesielska, oprawa drzewna; ■— eineg Sdiiffeg wiązanie n. okrętu.

Bi'm(me)t, sm. ob. Bimt.

Bi'mpetlid), adi. afektowany, przesadny, nienaturalny; adv. fict) — stellen afektować, udawać; — tun drożyć się.

Bimperlidjfeit, sf. afekta-cya /., udawanie n.; drożenie n. się.

Bi'mpern, vn. (1).) afektować, udawać; drożyć się.

Bimt, sm. -(e)g, pl. -e, cynamon m., korzy ca /.

Bi'mtap fei, sm. pl. -äpfel, cynamonka f.

Bimtbalfam, sm. balsam cynamonowy.

Bi'mtbaum, sm. -(e)g, pl. -bäume, cynamonowiec m., ko-rzybiel m.

Simtbirne, sf. pl. -n, cy-namonówka /.

Bi'mtblüte, sf. pl. -n, cynamonowy kwiat.

Bi'nxtbranntmein, sm.

cynamonówka /.

Bi'mtbrstun, adi. cynamonowy.

Bi'mterbbeere, sf. pl. -n, truskawka zwykła.

Bi'mtfarbe, sf. kolor cynamonowy.

3i'mtfarbcn, adi. cynamonowy.

Bi'mtgerutb, sm. -(e)g, zapach m. cynamonu.

Bi'mtgefcbmarf, sm. -(e)g, smak m. cynamonu.

Bi'mtlorbeer, sm.     ob.

Bimtbaum.

Bi'mtnägelein, sn.     pl.

—, gwoździk cynamonowy.

Bi'mtöl, sn. -(e)g, olejek cynamonowy.

3i'mtrinbe, sf. pl. -n, kora cynamonowa, cynamon m.

Binitftange, sf. pl. -n, patyczek m. cynamonu.

Bi'mtüogel, sm. pl.

-Vögel, cynamonik m.

Bi'mtttmffer, sn.     woda

cynamonem zaprawiona.

Bi'ngel, Bi'nbel, sm. <>%, pl.

-—, czop wielopromienny (ryba).

Biubel, sm. pl. — i 3VńbeltClf(fe)t, sm. *8, sza f.

Sini, sn. -(e)g, cynk m.; fdjtoefelfanreg — siarczan m. cynku; ŚRslul)—, 3M)— cynk pospolity.

Bi'ttfartig, adi. do cynku podobny.

Bi'ntafrf)e, sf. tlenek cynkowy, tlenek cynku.

Bi'ntätjung, sf. pl. -en, cynkografia f.

Bi'ntbledj, sn. pl-blacha cynkowa.

Bi'nfblenbe, sf. cynkowa blenda.

Bi'ntblume, sf. pl. -n, ure-wiec m., żwielina dymna.

Bi'nfbadj, sn. -(e)g, P^--bädjet, dach cynkowy, dach cynkiem kryty.

Si'nte, sf. pl. -n, 1) ostry koniec, szpiczasta odnoga czego; ząb m.; bie -n ber ®abel zęby u widelca; bie -U eineg ®etveil)g sęki pZ; eine — (albo eine 3e$e) ^nobland) ząbek m. czosnku; 2) ob. Binsen 2).

Bi'nfeifenerj, sn. »eä, pl. franklinit m.

Bi'nten, sm. pl. —, 1) er bńt einen furdjtbaren — im ®efi(f)te ma straszny nos; 2) surma surenka f. (instrument muz.).

Bi'nten, adi. cynkowy, z cynku.

Bi'nten, va. 1) grać na surmie; 2) zaopatrzyć w ostre końcy, zęby.

Bi'nfenblüfer, sm. pl. —, Binteni'ft, sm. -en, pl. -en, surmista m., Surmacz m.

Bi'nterj, sn. pl. ruda cynkowa, galman m.

Bi'ntgiefeer, sm. -g, pl. odlewacz m. cynku.

Bi'ntgrube, sf. pl. -ll, kopalnia f. cynku.

Bi'ntbnltig, adi. cynk zawierający.

Bi'ttttjÜtte, sf. pl. *n, cynko wnia /.

Bi'ntig, adi. zaopatrzony w ostre końce, zębaty.

Binfograpliie', sf. cynko-grafia /.

Bintogra'pbifdb adi. cyn-kograficzny.

3i'ntoyt)b, sn. «(e)§, tlenek cynkowy, cynku.

Bi'nfplatte, sf. pl. «n, płyta cynkowa, z cynku.

Bi'ntfpat, sm. »(e)§, gal-man m., spat cynkowy.

Bi'ntüitriül, Sn. siarczan m. cynku.

Bi'nf Weife, Sn. biel cynkowa.

3inn, sn. «(e)§, 1) cyna /.; 331od— cyna w bryłach, w gru-złach; Dörner— cyna w ziarnach, cyna ziarnista; reineS, raffiniertes — cyna rafinowana; 3łoll— cyna w zwojach, cyna arkuszowa; Stangen— cyna w prętach, cyna prętowa; 2) naczynia cynowe (= 3inngerät).

Bi'nnafrfie, sf. niedokwas m. cyny, dwutlenek m. cyny.

Bi'nnbergtverf, sn. pl. kopalnia f. cyny.

Bi'nnblättdjen, sn. «§, pl. listek cynowy.

Bi'nnbled), sn. «(e)3, pl. blacha cynowa.

Binne, sf. pl. »u, blanki pl., blank m., blankowanie n. (muru), ganek zębaty naokoło szczytu muru; mit »u berfeljen ząbkowany.

Bi'nnen, adi. cynowy (= Binnern).

Bi'nnen, va. blankować, zaopatrywać mur gankiem zębatym, cynować.

Bi'nnenfrieg, sm. «fe§, pl. «je, fryz m. pod blankami.

Bi'nnenfrans, sm. «e§, pl. »fränje, »frönung, sf. pl. «en, okolenie n. z blanków.

Bi'nnenjstfjn, sm. »(e)§, pl. «jätjne, ząbek m. blanków.

Bi'nnern, adi. cynowy.

Bi'nners, sn. «e§, pl. ruda cynowa, cyniak m.

Bi'nnfolie, sf. pl. «n, listek cynowy, staniol m.

Bi'nngernt, =gefdjirr, sn. •£>, pl. naczynia cynowe.

Binngiefeer, sm. pl. —, cynolej m., konwisarz m., odle-wacz m.

Binngiefeerei', sf. pl. «en, konwisarstwo n.

Bi'nnglstfnr, sf. polewa cynowa.

Bi'nngrnupen, sf. pl. kry-ształokrusz m.

Bi'nngrube, sf. pl. «n, kopalnia f. cyny.

3i'ttlll)altig, adi. cynę zawierający.

Bi'nnfjütte, sf. pl. «u, cy-nownia f.

Bi'nnfieö, sm. «je§, pl. >fe, szaromiedniak cynowy.

3i'nnlot, sn. lutowiny kotlarskie, lut kotlarski.

Bi'nninntter, sf. ruda cynowa.

Binno ber, sm,. cynober m., siarczyk rtęci czerwony, dwusiarczyk m. rtęci.

Binno'berrot, adi. czerwony jak cynober, cynobrowy.

Bi'nnofen, sm. pl. «öfen, piec m. do wytapiania cyny.

Bi'nnoxtjb, sn. tlenek cynowy.

Bi'nnplatte, sf. pl. «u, płyta cynowa, z cyny.

Si'nnprobe, sf. pl. «n, próba /• cyny.

Bi'nnreid), adi. obfity w cynę.

Bi'nnfalj, sn. «e§, pl. chlorek cynowy.

Bi'nnfanb, sm. «(e)§, piasek zawierający cynę.

Bi'nnfäure, sf. kwas cynowy, wodorotlenek cynowy.

Bi'nnfcbnffel, sf. pl. «n, misa cynowa, z cyny.

Bi'nnftufe, sf. pl. «n, wielki kawał cyny.

Bi'nnteller, sm. pl. —, talerz cynowy, cynówka f.

Bi'nnnmren, sf. pl. sprzęty, naczynia cynowe.

Binś, sm. 3tnfe^z 1) P^-Bińfe, a) danina /. (= 21b« gäbe); ó) czynsz m. (z gruntu, z mieszkania), komorne n.; 2) Binsen, pl. procent m., procenta f., odsetka /., odsetki pl.; ®elb ans «fen auSleiljen, geben (wy)pożyczać pieniądze na procent, na odsetki; ans «fen neunten brać (pieniądze) na procent; «fen tragen przynosić odsetki; bie «fen bejatjlen zapłacić odsetki; bie »fen jum Capital fdjlageu dołączać odsetki do kapitału; er lebt bon feinen «fen żyje z dochodu, z odsetek swego kapitału; rüd» ftünbige »fen odsetki zaległe, zalegające; alle§ mit »fen Ijeim» jaljlen sowicie wszystko nagrodzić.

Bi'nśabfdjnitt, sm.

pl. talon m., odcinek odsetkowy.

Bi'n^abjug, sm. pl. »jüge, skonto n., odpłata /., odrachunek m., potrącenie przy natychmiastowej wypłacie.

Bi'ndarfer, sm. pl. «öder, rola czynszowa, dannicza.

Bi'nsbar, adi. czynszowy; danniczy, hołdowniczy; adv. @elb — anlegen umieścić pieniądze na procent.

Bi'n^barfeit, sf. czynszo-wość f.; dannictwo n.

3i'nśbauer, sm. *8, pl. «u, czynszownik m., obrocznik m., dannik m.

Bi'nsbrief, sm. «(e)$, pl. «e, papier oprocentowany.

Bi'n^bud), sn. «(e)3, pl. «büdjer, księga f. czynszów.

Bi nśCOUpOU (wym.: -kupą), sm. pl. «§, ob. Binśtabfdjnitt.

Bi'nöborf, sn. Ciężkowice pl. Bi'nöeinnebmer, sm.

pl. —, poborca m. czynszów. Bi'nf en, sm. pl. ob. podBinS 2). Bi'nfen, i. va, czynsz opłacać; II. vn. (I).) przynosić czynsz; przynosić odsetki.

Bi'nfenauöfall, »entgang, sm. »(e)§, pl. »fälle, »gänge, utrata f. procentu, odsetek.

Bi'nfenb eredjnung, sf. pl. »CU, obliczenie n. odsetek.

Bi'nf engenufe, sm. «ffe§, pobór m. odsetek.

Bi'nfenttJudj er, sm. lichwa /.

Bi'nfeöjin^, sm. »jinfe§, pl. »jinfen, odsetki pl. od odsetek, odsetki składane.

Bi'nöfällig, adi. ob. 3in§* f)flid)tig.

Bi'nöfrei, adi. wolny od czynszu, daniny; adv. — au§» leiden pożyczać, pożyczyć bez procentu.

3i'n3f reif) eit, «/• wolność /. od czynszu.

Si'nSfufe, sm. »e§, stopa procentowa, stopa odsetkowa; bett -— Ijerabfefjen obniżyć stopę procentową.

3i'nśgarantie, sf. gwaran-cya f. za odsetki.

3i'n§genufe, sm. ob. Bin» fengenufj.

Si'n^gtirbe, sf. pl. »n, snop złożony w daninie, danina snopowa.

3i'nśgetreibe, sn. zboże w daninie złożone.


3i'nśgrofcf)en, sm. pl.

—, opłata czynszowa; danina f.

Bi'nögut, sn. »(e)§, pl. »gtiter, dobro czynszowe.

3i'tt£f)(Xfer, sm. owies w daninie złożony.

3i'ti3f)af)ii, sm. »(e)§, pi. »häfjne, kogut daninny; rot Wie ein — czerwony jak indyk.

3i'nśt)aft, adi. opłacający daniny.

3i'tt0f)auś, sn. »fe3, pl. Käufer, dom czynszowy.

3i'n£f)err, sm. »n, pl. »en, pan pobierający czynsz, daninę.

Bi'nslefjen, sn. <%, pl. —, lenno daninę opłacające, lenno czynszowe.

Si'nöfeilte, sm. pl. czyn-szownicy pl.

Bi'n^mann, sm. »(e)3, pl. deute, czynszownik m.

3i'nś|)aĄt, sf. czynszowanie n.

3i'nśpflid)tig, adi. obowiązany do opłaty czynszu, daniny.

3i'n£reiljmtng, sf. pl. »en, rachunek procentowy, liczenie n. odsetek.

3i'n£redjt, sn. »(e)§, prawo n. pobierania czynszu, daniny.

3i'n3rüctftänbe, sm.. pl. odsetki zalegające, zaległe.

3i'n£fdjein, sm. pl.

»e, cedułka procentowa.

3i'nś>tabelle, sf. pl. »n, tablica f. odsetek.

3i'nśtag, sm. pl. dzień czynszowy.

3i'nśtragenb, adi. przynoszący odsetki.

3i nśhergiitnng, sf. pl. »en, wypłata f. odsetek.

Bi'ngijerliift, sm. pl. I »e, utrata /. odsetek.

3i'n<§tt>eife, adv. tytułem odsetek, jako odsetki.

Bi'ngjstl)!, sf. indykcya /.

Sfnśjafjfung, sf. pl. »en, zapłata f. czynszu; zapłata f. odsetek.

3i'bfel, sm- pi- —, róg m., koniec m., koniuszek m. (n. p. sukni, surduta); cypel m.; (przen.) etm. beim rechten — stnfnffen dobrze wziąć się do rzeczy.

3i pfeldjen, sn. »§, pl. —, (dim. od 3iPfe0 koniuszek m., rożek m.

3i'p selig, adi. mający rożki, końce.

3i'pfelmüfee, sf. pl. »n, czapeczka rogata.

Si'pfelpels, sm. »e§, pl.

futro n., kożuch krótki, ogonak m.

Bi'b seltnes), sn. »(e)§, pl. »tüct)er, chusteczka trójkątna.

3ipO'fle, sf. pl. »n, mała cebulka.

3i'ppe, sf. pl. »n, gatunek drozda.

3i'Ppen, vn. (t).) szczebiotać.

SVpperlein, sn. •%, gościec m.; podagra dna /. (w nogach), chiragra f. (w rękach).

Si'bberleintraut, sn. »(e)§, pl. »trauter, kozia stopa, po-dagrycznik m. (ziele).

3iH, sf. Spiż m.; BW*, m., (»in, /.), mieszkaniec m., (-nka /.), Spiżu; 3tpfer(»), adi. spiski.

Si'rbe, sf. pl. »n, ob. Birbel» tiefer.

Bi'rbel, sf. pl. »n, 1) sosna f.; 2) ob. Bitbeltiefer.

Bi'rbefbanm, sm. =(e)§, pl-»bäume, obrostnica /., sosna sybiryjska, limba /.

Bi'rbefbrüfe, sf. pl. »n, wyrostek szyszkowy, szyszynka f. (anat.).

Bi'rbeffiefer, sf. pl. »n, ob. Birbelbaum.

Bi'rbelnufe, sf. pl. müsse, pinela /., limbowy orzeszek.

Bi'rbeltanne, sf. pl. »n, kośmień m.

Bi'rgefbcnnn, sm. »(e)3, pl. »bäume, komonica rożkowata, totusowe drzewo.

Bi'rfst, adv. około, w przybliżeniu.

Bi'tte, sn. Sieraków m.

Bi'rfel, sm. pi. —, 1) koło n., obwód m. ( — ^reiso); einen — beschreiben opisać, narysować koło; 2) (przen.) koło, grono n., towarzystwo n.; heute ist — < ziś jest zgromadzenie; in ben besten »U w najlepszych kołach; Seiner, bertrautidjer — małe, poufne zgromadzenie, kółko; 3) cyrkiel m., krążydło n., krę-gownik m. (instrument); §aar—, stuli— cyrkiel mi-krometryczny; @reif—, £od)— cyrkiel kalibrowy; alle«? mit bam — messen mierzyć wszystko cyrklem; 4) ber gotbenc — korona f.

Bi'rtelstb cfjnitt, sm. »(e)3, pl. odcinek m. koła, segment m.

3i'rtelau3fĄnitt, sm. »(e)ś, pl. wycinek m. koła, sektor

Bi'rfelbeinegung,«/. pl. =en, krążenie n.

Bi'rfelbogen, sm. ą, pl. —, łuk kolisty.

Bi'rfefflöcfje, sf. pl. »n, płaszczyzna kolista.

Bi'rfelform, sf. pl. »en, kształt koła.

Sattelförmig, adi. kolisty.

Si'rfellinie, sf. pl. »n, linia kolista.

Si'rteln, I. va. mierzyć krążydłem; (obraz.) mierzyć, ważyć dokładnie; II. vn. (I).) krążyć, obiegać.

Si'rtelpuntt, sm. »(e)§, pl. =e, środek m. koła.

Si'rfelföge, sf. pl. »n, piła kołowa, okrągła, obrotowa.

Si'rtelfdjenfel, sm. =§f pl. —t kolanko n. krążydła.

Si'rtelfdjlufj, sm. »ffe§, pl. =»fĆĘ)Iiiffe, błędne wnioskowanie.

3i'rfelfd)tnieb, sm. pl. »e, cyrkielnik m.

3i'rfelfchnitt, sm. »(e)§, pl. cięcie koliste.

Si'rfelfpifse, sf. pl. »n, koniec m. (szpiczasty) krążydła.

3i'rfniia, sn. Cyrknica /.; »er See Cyrknickie jezioro.

Bittü'üfe, sn. Sierakowo n.

Birfula'r, sn. »£>, pl. okólnik m., cyrkularz m.

Birfulie'ren, ™. (Ij.) okrążać, obiegać, cyrkulować, być w obiegu; btefe Wmge gir» fuliert lli(f)t meljr ta moneta wyszła z obiegu.

3irfnlatio'n, sf. obieg m., krążenie n., cyrkulacya f.

Birfumfle'r, sm. »eg, pl. *c, akcent przeciągły.

Birfiimftribie'ren, va. ob. Umschreiben.

Birtuś, sm. —, pl. »fuffe, cyrk m., namiot m., budynek m. dla igrzysk konnych.

3i'rin= albo Bitnfiefer,

sf. ob. Birbelficfer.

Bi'rneid)e, sf. pl. »n, ob. 3errcid)e.

3irpe, sf. pl. »n, konik polny; świerszcz m.

Bit^e, sn. Sierpowo n.

3i'ryen, nn. (ty.) świegotać (o ptakach); świerkać, świer-czyć (o koniku polnym i Świerczu).

Bi^alpinifcip adi. przed-alpejski.

3ifd)elet', sf. pl. »en, sze-ptanina f.

Bi'fcfjeln, va. i vn. (t).) szeptać; j—nt eto. in§ óf)r — szeptać komu co do ucha.

Sifcfieln, sn. »%, szeptanie n.

3i'frf}en, nn. (fy) syczeć, sykać; ksykać, bzikać, bzi-knąć; jifdjenb, -ppr. adi. syczący.

BiWn, sn. *8, syczenie n., syk m.

3i'fcf)er, sm. pl. —, sykacz m.

3 i'fd} laut, sm. »(e)g, pl. brzmienie syczące (głosownia).

Bi'fdjler, sm. <&, pl —, szeptacz m., podszeptywacz m.

Bifeleu'r, sm. pl. cyzeler m.

Bis Blieben, na. cyzelować, dłubać, wycinać, ryć (w żelazie).

Bifelie'rfunft, sf., sztuka f. cyzelowania.

Bifelie'runfl, sf. pl. »en, cyzelacya /.

3i śfstbeT0, sn. Żyżków m.

Bi'öleitbnnifrf), adi. przed-litawski.

3i fte, sf. pl. »U, 1) urna /.; 2) ob. 3^te.

Bi'ftenrofe, sf. pl. »n (rośl.) czystek m.

3ifte'rne, sf. pl. »U, krynica /., cysterna /., rząp m., stok m.

Bifterjie'nfer, sm. ą, pl. —, Cysters m.

Biftergie'nferin, sf. pl. »in» nen, Cysterka /.

Biftergie'nferflofter, sn.

pl. »Ilöfter, klasztor m. Cystersów.

Biftersie'nferorben, sm. pl. —, zakon cysterski.

3itabe'lle, sf. pl. »n, cytadela f.

3ita't, sn. »(e)g, pl. cytat m., miejsce przytoczone.

Bitatio'n, sf. pl. »en, pozew m., zapozwanie n., cytacya /.

BVttjer, sf. pl. »n, cytra sf.

Si'ttjerfdjläger, =fpieler,

sm. pl. —, cytarzysta m.

3itie'ren, na. 1) cytować (tyle co przytoczyć) eine Stelle au§ §omer — przytoczyć miejsce z Homera; 2) pozwać, zapozwać, cytować; j—n bor (Sferidjt — zapozwać kogo przed sąd; ©eijłer — zaklinać, przywoływać duchy.

Bitie'rung, sf. pl. »en, ob. 3itation.

Bitra't, sn. pl. *1, cytrynian m.

Bitri'n, sn. ism. »(e)§, pl. żółty krzem.

Bitrona't, sm. i sn. »(e)§, pl. »e, skórka cytrynowa smażona w cukrze.

3itro'ne, sf. pl. »n, cytryna /.

Bitro'nenbaum, sm. »(e)§, pl. »bäume, cytr m., drzewo cytrowe, drzewo cytrynowe.

Bitro'nenblüte, sf. kwiat cytrynowy.

Bitro'nengelb, adi. żółty jak cytryna.

Bitro'nenfalter, sm. pl.

—, cytrynek m.

Bitro'nenlraut, sn. »(e)3, pl. »fräuter, (rośl.) ziele cytrynowe.

Bitro'nenmeliffe, sf. pl. »u, (rośl.) melissa cytrynowa, ro-jownik m.

Bitro'nenöl, sn. pl. olej cytrynowy.

Bitronenpreffe, sf. pl. »u, prasa cytrynowa.

Bitro'nenfaft, sm. »eg, sok cytrynowy.

Bitro'nenfäure, sf. kwas cytrynowy.

3itro'nenfd)ale, sf. pl. »n, skórka cytrynowa.

Bitro'nenfĄeibe, sf. pl. »n, płatek m. cytryny.

3itro'nenmaffer, sn. woda cytrynowa.

3itril'IIe, sf. pl. »U, kawon m.

3i'tfc()erlein, sn. »g, pi.

czeczotka /., makolągwa /., rzepołuch m. (ptak).

Bi'ttstU, sn. Żytawa /.

3i'tteranl, sm. »(e)§, pl. trzęsawiec m., drętwik m., drętwa elektryczna (ryba).

3i'tterbenje0un0, sf. pl. »en, drzączka f.

Si'tterefcfje, =efpe, sf. pl. »n, osika f. (drzewo).

3VtterfifĄ, sm. »e§, pl. »e, ob. 3itterrod)e.

3i'tter0olb, sn. »(e)§, złoto szychowe.

3i'tter0raś, sn. »fe§, pl. »gräfer, drzączka /. (trawa).

3i'tterbaft, adi. rzadko zamiast gitterig.

3i'tteri0, adi. drżący.

3i'tterframpf, sm. »(e)§, pl. «främpfe, drzączka /.

3i'tterlaut, sm. »(e)§, pl.

spółgłoska językowa (głosownia).

3i'ttern, I. vn. (fj.) 1) drżeć, trząść się; mir gittert bie §anb ręka mi się trzęsie; bor ^Utcfjt — drżeć ze strachu; bor Äälte — trząść się od zimna; am gangen £eibe —, — unb beben trząść się calem ciałem, na calem ciele; łbie (Jj^enlaub—trząść się jak osika; 2) oscylować, drgać; II- jitternb, ppr. i adi. drżący, trzęsący się; oscylujący (fiz.); tremulujący (muz.).

Bi ttern, sn. 1) drżenie n., drzączka f.; potrząsanie n. dreszczem (= ©djaubern); — bei gerben drgęga /.; 2) oscylacya /., wibracya f. (fiz.).

3iüilifie'l’bar, adi. dający się cywilizować.

Stilisieren, va. cywilizować, uobyczaić, okrzesać.

Stilisierung, sf. pl. »en, cywilizowanie n., uobyczajenie n., okrzesanie n.

3wili'ft, sm. »en, pl. »en, cywilista m. 1) człowiek wistami cywilnego; 2) znawca m. prawa cywilnego.

Sti'lfletung, sf. pl. »en, ubiór cywilny.

Sti'Ilifte, sf. pl. »n, lista cywilna.

3iüi'liter, adv. po cywilnemu.

Sti'terfon, sf. pl. »en, osoba cywilna.

Sti'toften, sm. pl. —, posada cywilna.

Sti'trojefo, sm. »ffe§, pl. »ffe, proces cywilny.

3wi'lpwsefcorbnung, sf. pl. »en, postępowanie n. w procesie cywilnym.

Sti'Iredjt, sn. »(e)§, pl.

prawo cywilne.

Sti'lredjtlid), adi. i adv. według prawa cywilnego.

3ti'lfacfje, sf. sprawa cywilna, proces cywilny.

Sti'lftanb, sm. »(e)§, pl. »stäube, stan cywilny.

Stüi'ltradit, sf. pl. »en, strój cywilny.

Sti't erfahren, sn.   pl.

—t postępowanie cywilne.

3naim, sn. Znojmo n.

3o'bel, sm. pl. —, so-bol m. (zwierzę i futro).

So'belfang, sm. »(e)$, pl. »sänge, polowanie n. na sobole.

Bo'belfünger, sm. pl.

—, polujący m. na sobole.

Sü'belfell, sn. »(e)§, pl. skóra sobolowa.

3o'belfutter, sn.    pl.

podszewka sobolowa.

So'belmütje, sf. pl. »n, czapka sobola, sobolowa.

Sobelpelj, sm. »e§, pl.

futro sobole, sobolowe.

So'belplainjen, sm. pl.

—, krąp m. (ryba).

3o'ber, sm. pl. —, ceber m., cebrzyk m.

Soberfalj, sn. »e§, ce-I brówka /.


Bi'tternabel, sf. pl. | trzęsawka /.

Bi'tterpappel, «/• pl- m, osa /., osica osika /., osina f., trzepieoina f. (drzewo).

3i'tterro(i)cn, sm. »n, pl. »n, drętwa drętwik m. (ryba).

Bi'tterftimme, sf. pl. »n, głos tremulujący, drżący.

Bi'ttertier, sn. pl. mętwik m.

Bittertnelś, sm. »feg, pl. »je, trutwa elektryczna, elek-tryzacz m. (ryba).

3i ttüBT, sm. cytwar m.

Si'ttüerblüten, sf. pl. kwiat cytwarowy.

3t'tttJCrf(Unen, sm. »§, nasienie cytwarowe.

3ÜJ, sm. »eś, płótno indyjskie, malowane, cyc.

3i'fye, sf. pl. »n, cycek m.

3t'^e[n,vn.(f).)cycać,cyckać.

BfijClt, adi. cycowy.

3i'1äenförnU0, adi. cycko-waty.

Biüi'l, adi- i adv. 1) cywilny, (-nie), po cywilnemu; er iUslt — gefteibet był ubrany po cywilnemu; 2) grzeczny, (-nie); 3) miierny, (-nie), umiarkowany, (-nie); »e steife ceny umiarkowane.

3iüi/lstttlt, sn. *&!>, pl. »äm» ter, urząd cywilny.

Bioi'lbeamte, sm. »n, pl. »n (ein SSeamter), urzędnik cywilny.

Bibi'löienft, sm. pl. służba cywilna.

3it)i'lef)e, sf. pl. »tt, małżeństwo cywilne.

Biüi'lgeridit, sn. »(e)3, pl. sąd cywilny.

Biüi'lgefetj, sn. »e§, pl. ustawa cywilna.

3wi'l0ßfebtnidk sn. »(e)§, pl. »büctjcr, księga f. ustaw cywilnych kodeks cywilny.

Bibilifatio'n, sf. pl. »en, cywilizacya f.

3wilifatio'nśbeftrebun= gen, spl. dążności cywilizacyjne.

Biüilifatio'nöfäbig, adi. ob. 3ibilijterbar.

3iViIifatO'rifĄ, adi. i adv. cywilizujący, (-co), cywilizacyjny, (-nie); bie »en (Einflüsse wpływy cywilizacyjne.



3o'tfeln, vn. (f.) łazić, leźć, chodzić powoli.

3obistfaznirfjt, sn. *e§, światło zodyakalne (astrom).

3flbi'afll£», sm. — zodyak m., zwierzyniec niebiański ( = Sierlreig).

So'fe, sf. pl. »n, panna służąca, pokojówka f.

Sö'ger, sm. pi. —, kobiałka /. (ze słomy lub łyka).

3ö'gerer, sm. »§, pl. ob. Sauberer.

30'gem, I. vn. (Ij.) ociągać się, wahać się; zwlekać, zwlec, zwłóczyć co; mitrężyć, guzdrać się; II. jögernb, pp. i adi. zwlekający, wahający się; powolny (= langsam); adv. powoli.

30'gern, sn. *8, zwlekanie n., wahanie n. się, ociąganie n. się; oł)tte — bez zwłoki.

Sö'gerung, sf. pl. »en, zwlekanie n., wahanie n. się, ociąganie n. się, mitrężenie n., guzdranie n. się; powolność f. (= fiangfamfeit).

30'gling, sm. »(e)3, pl. wychowaniec m., uczeń m.

3o l)e, sf. pl. »U, suczka f.

Söliba't, sm. i sn. »(e)ś, celibat m.

Süll, sm. »(e)3, — i »e, cal m. (miara); btet — breit trzy cale szeroki; (obraz.) nićb)t einen — breit nachgeben nie ustąpić na włos; jeber — (an if)tn) ein SBönig jest królem od stóp do głowy.

Süll, sm. »(e)3, pl. Belfer 1) cło n.; 2Iu§gang§—, 2lus» fułjr — cło wywozowe; ®nrćb» gang§— cło przewozowe, prze-chodowe; @ingang§—■, (Einfuhr* — cło przywozowe, wchodowe; Sd)Uh— cło ochronne; — ans eto. auflegen nałożyć na co cło; für albo bon eto. — ent» rićłjten opłacić cło od czego; einen — ergeben pobierać, pobrać cło; (obraz.) ber -Jiatur ben — bejahten umrzeć; 2) urząd cłowy ( = ^ollftätte).

Bo'llabfertigitng, sf. oclenie n., załatwienie cłowe, cel-nicze; urząd cłowy.

Bo'Ilamt, sn. =(e)§, pl. »ämter, urząd cłowy, celny.

3o'HaintIiĄ, adi. cłowy, celny.

Bo'Ilangabe, sf. pl. »n, deklaracya clowa.

BolIanfĄlag, sm. »(e)3, pl. ’fd)läge, taryfa clowa.

Bo'llauffdilag, sm.

pl. ®fcf)IäßC, cło dodatkowe.

Bo'Ilauf fetjer, sm. »3, pl.

—, inspektor celny.

BoBlbafjnfjof,sm. s(e)§, =f)öfe, dworzec cłowy.

Bo'Hbstt, adi. cłu podlegający.

Bü'nbeatnte(r), sm. »en, pl. »en, urzędnik celny, cłowy.

Bü'Ilbube, sf. pl. »U, budka /. celnika.

BoBlbefraubutiou, sf. pl. »en, sprzeniewierzenie celne.

Bo'llbeflaration, sf. pl. »en, deklaracya clowa.

Bo'lleinnabine, sf. pl. »n, pobór m. cła.

BoBIeinnelinter, sm- pl. —, poborca celny.

3ü'Hen, va. i vn. (b.) 1) opłacać, płacić, zapłacić cło; 2) (obraz.) j—nt etix». — oddawać, oddać, wyświadczać, wyświadczyć co komu; j—nt ©ans, 23eifall — składać komu dzięki, poklaskiwać komu; j—nt Slćfjtung — oddać komu cześć.

Bo'Ikrmöfcigung, sf. pl. »en, zniżenie n. cła.

ŚoIIfrei, adi. wolny od cła; (obraz.) ©ebanfen fittb — myśl jest swobodną, myśleć wolno.

Bü'Hfreifjeit, sf. wolność /. od cła.

Bü'llgebiet, sn. »(e)ś> obszar celny.

Bo'Hgcbübr, sf. pl. »en, należytość cłowa.

3o'llgered)tigfeit, sf. przywilej celny.

So'Ilgefeiä, sn. »e», pl. -z, ustawa cłowa.

Bo'llgrense, sf. pl. »u, linia, granica cłowa.

3o'llgut, sn. pl. »guter, towar cłowy, przesyłka cłowa.

BoBIfjstUŚ, sn. »fe§, pl. »Ijstllfer, urząd, dom cłowy.

Bollbintersiebnng, sf. u-chylenie n. się od cła.

30'llig, adv. calowy.

Bü'Ilinfpeftor, sm. pl. »en, inspektor celny.

Bü'llfantmer, sf. pl. »n, komora celna, celnica f.

Bo'IIfrteg, sm. »(e)§, pl. wojna taryfowa.

Bo'Hinie, sf. pl. »n, linia cłowa, granica celna.

Bo'llmstfe, sn. pl. miara calowa, calówka f.

3ö'llner, sm. pl.

celnik m., mytnik m.

Bo'IIorbnung, sf. pl. »en, regulamin celny, urządzenia celne.

Bo llpstrfjt, sf. dzierżawa /. cła.

Bo'Ilpädjter, sm. pl. —t dzierżawca m. cła.

Bo'Ilpflidjtig, adi. uległy cłu.

3o'llpfli(ijtigfett, sf. obowiązek celny.

BoTlplotnbe, sf. pl. »n, pieczęć cłowa, plomba cłowa.

3o'npolitif sf. polityka cłowa.

Bü'nquittung, sf. pl. »en, ob. 3onj(f)ein.

Bo'Ilreüifton, sf. pl. »en, rewizya cłowa.

3o'llfd}ein, sm. »(e)§, pl. świadectwo celne.

Bo'llfcbretber, sm. pl. pisarz m. w urzędzie cło-wym.

3o'Hfpeidjer, sm.    pi.—,

skład m. urzędu cłowego.

Bo'Ilftab, sm. pl.

»stöbe, calówka /.

Bo'llftempel, sm. pl. —, stempel m., znak m. urzędu cłowego.

Bo'Hfteuer, sf. pl. »n, o-płata cłowa.

Bo'llftorf, sm. »(e)§, pl. »ftöde, calówka /., metrowka f.

Bo'llftrafee, sf. pl. »n, droga celna.

Bollftjftem, sn. pi.

‘Z, system cłowy.

Bo'Iltartf, sm. »(e)3, pl. taryfa celna.

BoBIberbunb, sm. »(e)ś>, pl. »bänbe, =üerei'u, sm. »(e)§, pl. związek celny.

Bo'Ilüergeljen, sn. pl.

—, przestępstwo celne.

Bo'Iloergütung, sf. pl. »en, zwrot m. cła.

3o'Huerffbhife, sm. »ffe§, pl.

I » ćfjlilffe, zamknięcie cłowe (wozu); unter — lassen zostawić pod pieczęcią cłową; unter — jepen zamknąć pieczęcią cłową.

Bo'lloertrag, sm. »(e)§, pl. »träge, układ cłowy.

BoBIoermaltung, sf. pl. »en, zarząd m. ceł.

Bo'Hroädjter, sm. pl. —, strażnik celny.

Bolltnefen, sn.       cel-

nietwo n.

Böttst'fel, sn. *3, pl. —, jadalnia f. w klasztorach.

3ü'ne, sf. pl. »n, strefa /., pas m., okrąg m.; klimat m.; beijfe, falte, gemäßigte — strefa ciepła, zimna, umiarkowana.

3o'neneiuteilung, sf. pl. »en, podział m. na okręgi.

So'nentarif, sm. pl. *er taryfa strefowa.

Büüli'tt)' sm. i sn. »(e)§, *en, pl. »en, i »e(n), zoolit m. (skamieniałość zwierzęca).

Boolo'g(e), sm. »gen, pl. »gen, zoolog m., znawca m. zwierząt.

Boologie', sf. zoologia /., nauka /. o zwierzętach.

3oolo'gif(f), adi. zoologiczny; »er ©arten ogród zoologiczny, zwierzyniec m.

3oopbt)'t, sm. i sn. »en, pl. »en, zwierzokrzew m., zoofit m.

BoOtOttlie', sf. zootomia f.

3opf, sm. »(e)g, pl. Böpfe, 1) warkocz m.; kosa f. (wyraz ludowy); harbejtel m.; Heiner — warkoczyk m.; bas Ipaat in Böpfe fledjtcn splatać włosy w warkocze; (obraz.) j—nt einen — anfteden, ntadjen, brcljen, wyrządzić komu krzywdę, oszukać kogo; j—nt auf beit —- fpuden złajać kogo; fidj einen — (albo ^aarbeutel) antrinfen przyprószyć, przyciąć, podpić sobie; ba§ ist ein alter — to pedantyzm, to zwyczaj przestarzały; bie asa» bentifdjen B^pfe peruki akademickie.; 2) bułka pleciona; 3) ob. (5d)0pf.

Bo'pfbstub, sn. »(e)§, pl. »bättber, wstążka /. do warkocza.

Bö'pfdjen, sn. pl. —, (dim. od 3°bf) warkoczyk m.

Bo'pfen i 3öWn, va. splatać, pleść warkocze.


3o'tengebiif)t, sn. »(c)§, pl. sprośny wiersz.

3o'tenbaft, adi. i adv. nieprzyzwoity, (cie), sprośny, -(nie).

3o'tenlieb, sn. »(e)§ pl. »er, pieśń sprośna.

3o tenliteratur, sf. pl. »en, literatura nieprzyzwoita, sprośna.

3o'tenreifgen, sn. opowiadanie n. tłustych żarcików, sprośnych facecyi.

3o'tenreifger, sm. pl.

, sprośny żartowniś.

3otenreifeerei', sf. pl. =en, sprośne żartowanie.

3o tig, adi. spro śny, plugawy.

3o'tte i 3o'ttel, sf. pl. »u, kędzior m., kosmyk m.; »n, pl. kudły pl.

3o'ttelbür sm. »en, pl. niedźwiedź kudłaty, ko-

smacz m.

3ottelbart, sm. »(e)§, pl. »bärtC, kudłata broda.

3o'ttelblnme, sf. pl. »u, bobrek m.

3otteIeV, sf. pl. »011, niedbalstwo n., lenistwo n.

3o'ttell)aar, sn. »(e)3, pl. =Cy włosy kudłate.

3o'ttenbaut, sf. kosmówka/.

3o'tt(e)lig, adi. kosmaty, kudłaty, włochaty.

3o'ttelfopf, sm. »(e)g, pl. »lüpfe, głowa kudłata.

3o'tteln, vn. 1) chodzić kołysząc się; 2) pracować niedbale ( = trbbelll).

3o'ttentreb5 sm. »fes, pl. »fe, kosmak m.

3o'ttig, adi. ob. 3°Helig. 3o'ttmiig, sn. Sobaciska pl. 3lt, I. praep. (z 3. przyp.) 1) (na oznaczenie miejsca, na pytanie: gdzie) — 2Bien w Wiedniu; — §aufe w domu, u siebie, u nas; er ist fdjon — 93ett już jest, leży w łóżku; — SSaffer unb — £anbe na morzu i na lądzie, morzem i lądem; Ijterjulanbc tutaj w kraju, u nas; — SSobcit liegen leżeć na ziemi; — Snfdje fein, fifjen przy stole, u stołu siedzieć, obiadować, wieczerzać; er lag iljr — ?}üfjen leżał u I jej stóp; — ißferbe fipen



Bo'pffjcitir, sn. »(e)§, pl. »0, włosy pl. w warkoczu.

30'pfifl, äö'JJfifl, adi. pe- I dantyczny, drobnostkowy.

3o>fmcnfd), sm. »en, pl. I »CH, pedant m., człowiek drobnostkowy.

3o'pfperü(fe, sf. pl. »n, peruka f. z warkoczem.

3o'pfftil, sm. »(e)§, styl barokowy w epoce upadku ; styl zmanierowany.

3o'JJftnm, sn. pe-danterya /., drobnostkowość /.; manieryzm m. (sztuka); reakcya /., wsteczność f. (poi.).

3o'pf$eit, sf. epoka f. har-bejtlów.

3o'ffOt, sn. Sopoty pl.

sn. Sobótka f. r Bori'Ila, sf. pl. zorylla m., śmierdziel m. (zwierzę).

3orn, sm. »(e)§, gniew m.; wściekłość f. ( = SSut); niechęć f. (= Unwille); rozdrażnienie n. (= gereigter 3lta staub); in — geraten wpaść w gniew, rozgniewać się; j—ź — erregen, j—n gum »e retgen, in — bringen do gniewu kogo pobudzić, rozgniewać kogo; feinen 3orn nn i—m entlassen wypuścić na kim swą złość; gum »e geneigt fein, oft in — geraten być gniewliwym.

3o'rnanfaH, »auśbrud), sm. »(e)§, pl. »fälle, »brüdje, napad m., wybuch m. gniewu.

Zornentbrannt, »glübenb, tuli, gniewem pałający.

3o'rneśbli(f, sm. pl. »C, gniewne spojrzenie.

3o rnig, adi. rozgniewany, gniewny; wściekły (=tüütenb), gniewliwy; adv. — )U erb eil rozgniewać się; — tun rzucać się.

3o'rnmütig, adi. gniewliwy.

3o'rnmiitigteit, sf. gnie-wliwość f.

So'rnrebe, sf. pi. »n, mowa pełna żółci, goryczy.

30'rnniut, sf. wściekły gniew.

Bo'te, sf. pl. »11, sprośny żart, facecya nieprzyzwoita; »U reifjen opowiadać nieprzyzwoite facecye, tłuste żarciki.

3o'tenbili), sn. =(e)§, pl. »er, obraz nieprzyzwoity. I siedzieć na koniu; j—Trt gur 3eite fteljen stać obok kogo; (także obraz.) wspierać kogo, pomagać komu; gur 9łed)teil, gur Binsen na prawo, na lewo; 2) (na oznaczenie, miejsca, na pytanie: dokąd) — $8ett(c) geben iść, położyć się do łóżka; — $ifd)e geben iść do stołu; gur Śtabt fommen przyjść do miasta; bie Slinbcr geben gur Slird)c, gur <Sd)ule dzieci idą do kościoła, do szkoły; fontin — un§ przyjdź do nas; geb gum 3dbllargt idź do dentysty; — Serge fahren jechać w górę, górą; — @d)iff geben udać się na statek; bon §au§ — §au§ od domu do domu; bon Osten gum Sßeftcn ze wschodu na zachód, od wschodu do zachodu; ber SScg glir Odmie droga do szkoły; — 58oben fallen, morsen upaść, rzucić na ziemię; er ging gur Sür l)iltau§ wyszedł drzwiami; fid) — j—m fe^en usiąść obok kogo; przysiąść się do kogo; er manbte fid) — mir zwrócił się ku mnie, odwrócił się do mnie; er ist ■— feinem SBater gegogen wrócił do swego ojca; etm. — fid) fteden schować co. (do kieszeni); ■—- papier brin» gen spisać, zapisać; gur 58c» finnung fommen oprzytomnieć, otrzeźwieć, otrzeźwić się; ber SBeg gum SBerberben droga do zguby; ba§ ftebt im ©egenfat; — beiner SBebauptung to jest w sprzeczności z twojem twierdzeniem; bie Siebe — beu (Sltern miłość ku rodzicom' ber <Station§borftanb gab baś ßcidjen gur Slbfabrt naczelnik stacyi dał znak do odjazdu; 3) (na oznaczenie czasu:) — Slltfang na początku, z początku, najpierw; — (Silbe feitt mieć się ku końcowi; — ISttbe geben kończyć się; — Ostern na Wielkanoc; gur 3eit «) teraz, obecnie (= jept); b) wcześnie, w czas ( = früh genug); gur redjten 3eit o swoim, w należytym czasie; gur gefeiten 3eit o oznaczonym, w oznaczonym czasie; gur Ungeit w czasie niestosownym, nie w czas! — meiner

gett za moich czasów* gur 3eit bet 9łebolution w czasie rewolucyi; bon $eit — $eit od czasu do czasu; gugeiten czasami; bon 3slhr — z roku na rok; bon ©tlinbc gU ©tuilbe od godziny do godziny; bon Xag — Sag z dnia na dzień; Ijeut — Sage (l)eutgutage) dzisiaj, w naszych czasach; gut 9?sld)t nocą, w nocy; uh unb — niekiedy, czasami; gum erstenmal, gum le^tenmal po raz pierwszy, ostatni; — guter £et)t na sam koniec; 4) (na oznaczenie sposobu:) — f^uf) pieszo; — ÜBagen wozem; — Ißfetb konno, wierzchem; — SKaffer wodą, na wodzie; gut ©ee morzem, na morzu; — Sslllbe lądem, na lądzie; gut )Rot ledwie; gum Seil w części, częściowo; gut (genüge podostatkiem, do syta, dostateczn e; gum Über* flufj nadto; et w. gum ©efdjcwf befommeu dostać co w podarunku; — meinem Erstaunen, — meiner Überraschung ku mojemu zdziwieniu; gum ®IÜd na szczęście; gum ünglüct na nieszczęście; gut ipölfte w połowie, po połowie; gum erstenmal po raz pierwszy; — §uuberten, Saufenbeu setkami, tysiącami; — wie bieleń fiub sie hineingegangen? po wielu ich tam poszło? — biert czterech, poszli w czterech; — paaren parami; — paaren treiben ob. pod jßaar; ®ott schuf ben Wuschen fid) gum SBitbe Bóg stworzył człowieka na swoje podobieństwo; 5) (na oznaczenie celu, zamiaru:) Sud) — einer §ofe sukno na spodnie; Söaffer gum SSafdjen woda do mycia; — feiner SBerteibigung na swoją obronę, do swojej obrony; gut ®rl)al* tung ber ©efunbheit dla zachowania zdrowia; ihm gum Srot), gum ©djabernad jemu na przekór, na zbytki; — ettb. fähig zdolny, zdatny do czego; gum ^Beweise biefer ^Behauptung na dowód, dla dowodu tego twierdzenia; gum ^Beispiel na przykład; gum ^Beispiel bienen służyć za przykład, jako przykład; gum ßei* d)en ber ^reunbfcE)ctft na znak przyjaźni, dla okazania przyjaźni; gum JBeften ber Firmen na rzecz biednych; gum SBerfauf stellen wystawić na sprzedaż; gum ©djaben gereidjen wyjść na szkodę, przynieść szkodę, zaszkodzić; — j—§ (Gunsten fpredjen przemawiać za kim; ba§ machte ihn gum unglütflidjen Wanne to go unieszczęśliwiło; fid) gum Siere erniebrigen upodlić się do poziomu zwierzęcia; gur fffrau nehmen wziąć za żonę; gum Sßrofeffor er* nennen zamianować profesorem; gum Üönig ermäßen obrać królem; er ist gum Waler geboren jest rodzonym malarzem; fid) gum Kriege rüsten uzbrajać się, przygotować się do wojny; 6) (w połączeniu z imiesłowem czasu teraźniejszego:) ba§ — berfaufenbe §au§ dom na sprzedaż; ein nicht leidjt — fdjreibenbeS ÜBudj książka nie łatwa do napisania; 7) (przed superl.:) gum günstigsten w sposób najkorzystniejszy, jak najkorzystniej; nidjt gum besten nie najlepiej; gum wenigsten przynajmniej; ich baute gum schönsten! dziękuję jak najpiękniej ! gum ersten, gum gweiten (albo anberen) unb gum britten! po pierwsze, drugie i trzecie! 8) gwei berljätt fid) — bier, wie . . . dwa ma się do czterech, jak . . .; — 12 Sergent na dwanaście procent; — 4 fronen ba§ Weter metr po 4 korony; bie soften gur §älfte tragen ponieść koszta w połowie, po połowie; 9) — ©taub Werben przemienić się w proch; SSciffer — werben zwodnieć; (obraz.) spełznąć na niczem, nie udać się; ber ftnabe wirb gum Jüngling chłopiec wyrasta, dojrzewa na młodzieńca; II. coni. (przed ins.) er hut biel — tun ma dużo roboty; id) hstbe biel — fdjreiben mam wiele do pisania; biefe§ Jpató ist — berfaufen ten dom jest na sprzedaż, do sprzedania; ßimmer —- ber* mieten pokój do wynajęcia; er hnt nidjtö — essen nie ma nic do jedzenia; eś ist schwer — berfteljen trudno zrozumieć; um beu ÜßreiS — ge* Winnen by wygrać nagrodę; um glitdlid) — werben by zostać szczęśliwym; er fam mid) ab* (gU)l)0len przyszedł po mnie; er freute fid), midj — sehen cieszył się, że mnie widział; ohne ein SSort — sagen nie rzekłszy, nie mówiąc słowa; anstatt selbst — schreiben zamiast by sam napisał; III. adv. 1) (na oznaczenie kierunku:) nad) ©üben — na południe; nad) ber ©tabt — ku miastu; 2) (= geschlossen); ba§ Sor ist — brama jest zamknięta; bie Sür —! zamknij, zamknijcie drzwi! 3) nadto, za (= gubiel); — fel)l-nadto; — Wenig za mało; — hoch za wysoki, za wysoko; — gros) za duży; 4) ®lüd —! szczęść Boże! nur immer —! dalej! dalej! żwawo! geh •—! gdzież tara! wein’ nur —, id) gebe eö bir bod) llićfjt płacz sobie, a ja ci przecież tego nie dam; 4) (na oznaczenie czasu:) ab Ultb — czasami, od czasu do czasu.

3u/=aifern, va. przyorać, zaorać.

Bustllere'rft, adv. przede-wszystkiem, nasamprzód.

3u'=arbeiten, va. i vn. (1).) pracować ochoczo; dorobić.

3uaue, sm. m, pi. *n, żuaw m.

3u'bau, sin. dobudowa /., dobudówka f.

3u'=bstuen, va. 1) dobudo-wywać, dobudować (= IjiugU* bauen); 2) zabudować (= berbauen); bie s2lu$fid)t — pozbawić widoku przez wystawienie budynku.

3u'bel)ör, sn. *(e)§, przy-należytość f.; przyległość f.; ba§ §au§ samt — dom z przy-należytościami, dom z tem (wszystkiem), co do niego należy; Slrbeit unb — robota, sprzęty i wszystko do niej potrzebne; Sßageil Ullb — wóz wraz z uprzężą; Sgrateil

Ullb — pieczeń z jarzyną; eirt itlcib mit — suknia z dodatkami.

3u'=beifeen, va. i vn. beige, beigeft i beigt, big gu, gäbe gu= gebissen, 1) tęgo gryźć; 2) przygryzać, przygryźć, prze-kąsać, przekąsić, razem jeść z czem; beig gu! przekąś! iuacler — jeść z dobrym apetytem.

3u'=betomtnen, va. betom §u, gäbe gubetommen, 1) dostać jeszcze co, dostać w dodatku ; 2) zdołać zamknąć ( — fćgliegen); id) betomme bie stifte uidjt gil nie mogę zamknąć skrzyni.

3iizbeiiamft, adi. ob. 3ube= mmnt.

3u'benannt, adi. tak zwany, nazwany.

3u/6et, sm. pl. ■—-, ceber m., cebrzyk m.

31l'=bereiten, va. przygotowywać, przygotować, przysposabiać, przysposobić, przyrządzać, przyrządzić, przyprawiać, przyprawić; ein Q5erid;t — przyrządzić potrawę; £eber — przyprawić, wyprawić skórę.

3n'bereiter, sm. pl. —, przyrządzacz m., przygotowy-wacz m., przysposabiacz m., przyprawiacz m.

3u'b er eitet, adi. przyrządzony, przyprawiony, przy-prawny.

3u'bereitung, sf. pl. =en, przygotowanie n., przyrządzenie n., przysposobienie n.', przyprawa /.; bie — ber Speisen przyprawa, sposób gotowania potraw.

3ube'ttegeben, sn. beim — kładąc się do łóżka, idąc do snu.

3u'=biIIigen, va. zezwalać, zezwolić.

3u'=binben, va. banb gu, gäbe gugebunben, zawiązywać, zawiązać; j—m bie klugen — zawiązać komu oczy.

3u'bife, sm. =ffe$, pl-przegryzka /., przekąska /.; ein ®to§ SSein mit — szklanka wina z przekąską.

3u'=blstfen, m. blase, blä-fest i bläst, bläst, blie§ git, pabe gugebtofen, ciągle dmuchać,


trąbić; 2) wstrzymać kogo trąbiąc nań; 3) j—m eine gebet — przydmuchnąć komu pióro; 4) (obraz.) j—m etiü. — podszepnąć komu co (= einbtofen).

3u'blaser, sm. pl. —, podszeptywacz m. (= (5(11= bläset).

3ublaferei', sf. pl. =en, podszeptywanie n. (= <5ill= bläfetei).

3u'=bleiben, vn. (f.) blieb gu, bin gugeblieben, zostać zamkniętym, nie otwierać się.

3u'=blinfen, va. (1).) j—m — przymrugiwać komu, mrugać do kogo.

3u'=blinge(l)n, vn. (p.) ob. 3ublinłen.

3u'=bringen, va. bradjte gu, gäbe gugebracgt, 1) przynosić, przynieść; gugebradjte Stinber dzieci z pierwszego małżeństwa; ba§ gugebradjte 33er= mögen majątek do małżeństwa wniesiony; 2) przepędzać, przepędzić, spędzać, spędzić; er bringt ben Sommer auf bem ßatlbe gu spędza lato, bawi latem, w lecie na wsi; er bradjte einige 3e^ ber Stabt gu przemieszkiwał, pobawił w mieście; fitjeilb — przesiadywać, przesiedzieć; liegenb — przeleżeć (się) Illieilb — przeklęczeć; er gat gu lange 3eü babei (albo barüber) gugebradjt za dużo czasu na to spotrzebował, za długo tern się zajmował; bie 3e^ bem ßefen — spędzić czas na czytaniu; feine 3e*i ńtit 3Ser= gnügungen — trawić czas na przyjemnościach.

3u'bringer, sm. pl. —, przynosicie! m.; donosiciel m. (plotek).

3u/=broden, va. cząstkami przykładać, przykruszać; etiu. gugubroden Ijaben mieć z czego dokładać, mieć z czego żyć.

3u'brot, sn. =(e)§, Chleb m. do przekąszenia, przekąska f.

3u'brüllen, va. j—m etm. — ryczącym głosem odezwać się z czem do kogo, krzyknąć do kogo ogromnym głosem; bie Parteigenossen brüllten bem Słcbner Peifall gu stronnicy



rykiem wyrażali mówcy zadowolenie swoje.

3u'bufee, sf. pl. m, 1) dodatek m., dokładek m. do wydatku, zasiłek m. wpłaty; wydatek nadzwyczajny; 2) datek m. (= Beitrag); — geben przyczynić się datkiem do czego; 3) podatek nadzwyczajny, dodatkowy, uzupełniający; 4) wina dodatkowa.

3u'=bufeen, va. przyczyniać się, przyczynić się (własnym datkiem) do czego,dokładać,dodawać do wydatków; er güt fein Vermögen babei gugebüfjt stracił na tern (własny) majątek.

3u'djt, sf. 1) chów m., hodowanie n., hodowla f. (n. p. bydła); uprawa /. (n. p. roślin); ein ftalb gur — behalten zatrzymać cielę dla chowu; ein Sier gur — galten trzymać zwierzę dla przychówku; 2) dyscyplina /., rygor m., karność /. (= stramme Drbnung); wychowanie n. (= ©rgiegung); ilt (albo unter) — galten trzymać w karności; gute — galten utrzymywać należytą karność, wychowywać, kierować dobrze; an — unb Drbnung ge= Wögneil przyzwyczaić do karności i porządku; 3) zachowywanie n. się, zachowanie n. się, postępowanie n. ( = 3Iuf* füljrung); porządek m.; baś, ist eine tolle —! to piękne gospodarstwo! nuto ist ba§ für eine — ? co to za postępowanie ? co to za porządek? 4) uczciwość /., wstydliwość /., obyczajność /., przyzwoitość f. (= Sßoglanftünbigtoit); skromność f. (= ŚSefcgeibengcit); auf — unb Slnftanb fegen uważać na uczciwość i przyzwoitość; in aller — unb ©grbarteit, in 3üd)ten unb (Sgrert uczciwie i przystojnie, przyzwoicie.

3u'djtbiene, sf. pl. <m, pszczoła f. do chowu.

3u'd)tbuIIe, sm. =n, pl. =en, ob. 3udjtftier.

3u/d)teber, sm. pl. kiernoz m.

3Ü'rf)ten, va. 1) hodować (n. p. bydło, rośliny), uprawiać; 2) (rzadko:) wychowywać ( = ergiegen).

3ü'd)ter, sm. «§, pl. —, hodowca m., hodownik m.

Su'djtfäEng, adi. 1) dający się hodować, zdatny do uprawy, do rozpłodu; 2) karny, pojętny.

3u'djtf)au£, sn. »fe3, pl. »Ijäufer, dom m. poprawy; kaźń /., dom kary; dom ciężkich robót (za karę); im — fitjCU siedzieć w więzieniu; SU brei ^aljren — berurteilen skazać na trzy lata ciężkiego więzienia; itt ba§ — fommett dostać się do domu poprawy, do więzienia.

3u'd)tl)auöstuffef)er, sm. pl. —, dozorca m. w domu poprawy, dozorca więzienny.

3u'd)tl)auögefangene, sm. »n, pl. »n (ein »gefangener), =f)äu£ler, sm. »§, pl. —, więzień m. z domu poprawy, siedzący m. w domu poprawy.

3u'd)t^stUgftrilfe, sf. kara f. zamknięcia w domu poprawy, kara ciężkiego więzienia.

3u'd)tf)stuśVstter, sm.

rządca m., dyrektor m. w domu poprawy.

3u'd)tf)eugft, sm. »e§, pl.

ogier m. do stanowienia, stadnik m.

3Ü'djtin, adi. powściągliwy, wstydliwy; uczciwy; skromny; adv. powściągliwie, wstydliwie; uczciwie; skromnie.

3Ü'd)tigen, va. chłostać, ćwiczyć; karcić, strofować.

3ü'djtigung, sf. pl. »en, clił ostanie n., chłosta /., strofowanie n., karcenie n., kara /.

Sü'djtigungöredjt, sn. »c§, prawo n. karania, karcenia, chłosty.

3u'djttalb, sn. »(e)§, pl. »fälber, cielę n. do chowu.

3u'djtful), sf. pl. »fülje, krowa /. do chowu.

3ü'djtling, sm. pl. ob. 3ud)fl)au3gefangener.

3u'rf)tlo£, adi. nieznający karności, niekarny, swawolny, rozwiązły; adv. niekarnie, swawolnie, rozwiąźle.

3u'djtlo fig feit, sf. pl. »en, niekarność /., niesubordynacya /., swawola /., rozwiązłość /.

3u'd)tmeifter, sm. *8, pl. —, 1) ob. 3ud)tl)augt)ater; 2) surowy wychowawca.

3u'djtmittel, sn. pl. —, sposób m., środek m. karności, karania, poprawy.

3u'djtod)fe, sm. »n, pi. »n, ob. 3ud)tftier.

3u'd)tpferb, sn. »(e)$, pl. koń stadny; koń rasowy.

3u'd)tpoli3ei, sf. policya kryminalna, poprawcza.

3u'd)tpoliseigerid)t, sn. »(e)§, pi- sąd m. policyi poprawczej.

Su'rijtboliseilid), adi. poprawcze- policy j ny.

3u'd)trute, sf. pl. »n, 1) rózga f. (karząca), kańczug m.; 2) (obraz.) dyscyplina /., karność /.; nod) unter ber — fteljen jeszcze stać pod dyscypliną.

3u 'ditfdiuf, sn. »(e)3, pl. owca /. do chowu; owca rasowa.

3u'd)tfdju)ein, sn. »(e)§, pl.

świnią f. do chowu; Świnia rasowa.

3u'd)tftall,s»n. =e§, pl. »stalle, stajnia rozpłodowa, zarodowa.

3u'd)tftier, sm. »(e)§, pl. byk m. do chowu; byk rasowy, buhaj m.

3u'd)tftute, sf. pl. »11, klacz rozpłodowa; klacz rasowa.

3u'djttier, sn. »(e)§, pl. zwierzę zarodowe, zarodnik m.; zwierzę rasowe.

3ü'd)tung, sf. pl. »en, hodowla /., hodowanie n. (n. p. bydła, roślin).

3u'djtt>iet), sn. »(e)§, bydło n. do chowu, na wychowek, bydło rozpłodowe, przychówek m.; bydło rasowe.

3u'd)ttt)stf)l, sf. natürlidje — dobór naturalny.

3u'd}tn)ibber, sm. Ą, pl.

—t tryk m.

3ttd, sm. »(e)§, pl. -Z, nagły, mimowolny ruch.

3u,defn, vn. (f.) iść kłusem. 3u'deltrab,s«i. *(e)§, kłus m. 3u'den, vn. (I).) i czasami va. drgać, drgnąć, podrygać; trząść się, wstrząsnąć się; bie ©lieber be§ ©etoteten gudten nod) członki zabitego jeszcze drgały; er gudte ant ganjen £eibe trząsł się na calem ciele; ba§ §udte mir burd) alle ©lieber to na wskroś mnie wstrząsło; er tjat nid)t gejudt ani się nie ruszył; mit ben Sldjfelll (albo bie 2ld)feln) — ruszać ramionami; mit ben Slugen» libern — ruszać powiekami; ein 58lif3 §udte burd) bie £uft błyskawica przeszyła powietrze.

3u'(fen, sn. »§ i 3u'(fung, sf. pl. »en, drgawka /., dry-gotka /.; nagły, mimowolny, konwulsyjny ruch; $uduiigen (albo 3uden) ber ©lieber, bes Śeibeg konwulsye pl.‘ — beś> 2luge§ drgawka powieki; ein 3uden mit ben Sldjfeln mar feine Slntmort miasto odpowiedzi ściągnął ramionami.

3Ü'(fen, va. dobywać, dobyć; ba§ Sd)mert — dobyć miecza; mit gejüdtem ®egen z dobytą szpadą.

3u'der, sm. pl. —, drgnięcie n.; er tat nod) einige — unb starb drgnął jeszcze kilka razy i umarł.

3u'(fer, sm. cukier m.; roljer — cukier nierafinowany; gesottener, geläuterter — cukier czyszczony, rafinowany; ge» ftofjener albo flarer — cukier miałki, proszkowany; ein Jput — głowa cukru; — sieben, raffinieren warzyć, czyścić, rafinować cukier; mit — über» gieren pocukrować; mit — ein» madjen w cukrze ugotować, smażyć; in ben Kaffee, $ee — tun wrzucić cukru do kawy, do herbaty, osłodzić kawę, herbatę (cukrem); nimmst bu —? czy bierzesz cukru?

3u'der=, adi. cukrowy.

3u'deral)orn, sm. »(e)§, pl. cukrowy klon.

3u'derapfel, sm. »§, pl. »äpfel, jabłko cukrowe.

3u'derartig, adi. cukro-waty.

3u'derbiider, sm. pl. —, cukiernik m.

3uderbäderei', sf. pl. »en, cukiernia f.

3u'derbüderin, sf. pl. »in» neu, cukierniczka /.

3u'derbüderjunge, sm. »n, pl. »n, =leł)rling, sm. »(e)§, pl. »e, »gewisse, sm. »n, pl. »n, cukierniczek m.
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Su'rferbarfwerf, sn. »(e)§, ciasta z cukrem pieczone, ciasteczka pl.

gu'tferbo, sm. »(c)§, uprawa f. trzciny cukrowej, buraków cukrowych.

gu'fferbilbung, sf. tworzenie n. się cukru.

3u'(ferbirne, sf. pl. »n, cu-krówka /. (gruszka).

3u'(ferbrot, sn. »(e)§, pl. ciastko n., marcypan m.

3u'cterbücbfe, =bofe, sf. pl. »n, cukierni(cz)ka f.

3u(fererbfe, sf. pl. »n, groch cukrowy.

3n'(terfabrif, sf. pl. »en, cukrownia f.

3u'(ferfabrifant, sm. »en, pl. »en, cukrownik m.

3u'derfabrifation, sf. wyrób m. cukru, cukrownictwo n.

3u'iferfafe, sn. »ffe§, pl. »süsser, beczka f. z cukrem, z cukru, na cukier.

Su'derform, sf. pl. »en, głowa f. cukru.

3u'(fer0strung, sf. fermen-tacya f. cukru.

3u'cfergeba(fene(ś), sn. »en, ob. 3hderbstcltt)ert

3u'(fergel)alt, sm. »(e)§, cukrowatość zawartość f. cukru.

3u'(fergebalt£meffer, sm.

»§, pl. —, =roage, sf. pl. »n, sacharometr m., cukromierz m.

3uz(fergefĄnia(f, sm. »(e)§, smak cukrowy, smak cukru.

3u'(fergufe, sm. »ffe§, pl. »güffe, polewa cukrowa.

3u'(ferbaltig, adi. cukro-waty.

3u'(f erb anbei, sm-    han-

del m. cukrem.

3u'(ferbarn, sm. »(e)§, mocz cukrowaty.

3u'(terbarnrubr, sf. mo-czówka cukrowa, cukrzyca f. (choroba).

3u'tf erbitfe, sf. sorgo cukrowe, gryża f.

3u'rferbut, sm. pi.

»fjüte, głowa f. cukru.

3u'tferbutśfobl, sm- s(e)^ stożkowata kapusta.

3u'(ferig, adi. cukrowaty.

3u'(ferinbuftrie, sf. przemysł cukrowy.

3u'rferfanbis§, sm.

=fanb, sm. cukier lodowaty.

3u'(ferfinb, sn. »(e)§, pl. »et, dziecko rozpieszczone.

3u'(f er fiste, sf. pl. »n, skrzynia /. od cukru, na cukier.

3u'(ferfranf, adi. chory na cukrzycę, diabetyczny; ein »er, eine »e diabetyk m., dia-betyczka f.

3u'(fertranfbeit sf. mo-czówka cukrowa, cukrzyca /., diabetes f.

3u'(ferl, sn. ^>, pl. —, cukierek m.

3u'(ferlöfung, sf. pl. »en, rozczyn m. cukru.

3u'(fermanbel, sf. pl. »n, migdał w cukrze smarzony.

3u'rfermaul i dim. =möul= djett, sn. »§, słodka gębusia; lubiący m., lubiąca f. słodkie potrawy.

3u'(fermebt sn. »(e)§, mączka cukrowa, cukier sproszkowany, miałki.

3u'(ferineliine, sf. pl. »n, melon cukrowy.

3u'(f ermess er, sm.   pl. —,

cukromierz m., sacharometr m.

3u'ifermeffnng, sf. pl. »en, sacharometrya f.

3u'(fcrmüble, sf. pl. »n, młynek m. do cukru.

3u'(fermnnb, sm. »(e)§, usta słodkie jak cukier.

3ll'(fern, va. cukrzyć, cukrować, osłodzić, posypywać, posypać cukrem.

3u'(ferpalme, sf. pl. »n, słocza /., wisłocz m., palma cukrowa.

3u'(ferpflansiing, sf. pl. »en, plantacya trzciny cukrowej.

3u'(ferbläbdjcn, sn. *8, pl.

—, placuszek m. z cukru.

3u'(ferprobe, sf. pl. »n, próba cukrowa.

3u'(ferpüppdjen, sn. pl.

—, 1) laleczka /. z cukru;

2) pieszczoszka /.

3u'tferraffinerie, sf. pl. »n, rafinerya /., przeczyszczalnia f. cukru.

3u'(ferrobr, sn. »(e)§, pl. trzcina cukrowa, cukrowiec m., cukrownik m.

3u'rferrübe, sf. pl. »n, burak cukrowy, ćwikła /. (cukrowa).

3u'derrubr, sf. ob. 3uder» barnruljr.

3u'cferfadjen, sf. pl. słodycze pl,

3ii'cterfaft, sm. »(e)3, sok m. trzciny cukrowej.

3u'(ferfab, sm. »e§, melas m.

3u'(ferfsture, sf. kwas cukrowy.

3it'cferfdjacbtel, sf. pl. »n, pudełko n. na cukier, z cukrem.

Su'tferfdjale, sf. pl. »n, miseczka f. do cukru.

3u'rferfd}oten, sf. pl. ob.

3udererbjen.

3u'(ferfiebcn, sn. Ą, warzenie n. cukru.

3u'(terfieber, sm. »§, pl. —, cukrowar m.

3u'derfieberei, sf. pl. »en, warzelnia f. cukru, cukrownia f.

3u'rferfirup, swi. »§, melasm.

3u'(ferfteiicr, sf. pl. »n, cło n. od cukru.

3u'(ferftoff, sm. »(e)§, cukrzan m.

3ll'cterftoffbaltig, adi. cukrzany.

3u'iferftreuer, sm. pi.

—-, cukierniczka f. na miałki cukier.

3u'(ferjufo, adi. słodki jak cukier, cukrowy.

3u'(fermaren, sf. pi. ob. 3udermerf.

3u'(fermaffer, sn. woda cukrowana, ocukrzona.

3«'(ferttJein, sm. »(e)§, wino cukrowane.

3u'rfermerf, sn. cukry pl., cukierki pl.

Su'rfermurjel, sf. pi. »n, korzonek cukrowy, kuczmer-ka f.

3u'cferlange, sf. pl. »n, szczypczyki pl. do cukru.

Su'tferjeug, sn. ob.

3uifern>erf.

3u'der3ftńeba(f, sm. »(e)§, pl. sucharek cukrowy.

3u'(fmude, sf. pl. »n, ocho-tka f. (owad).

3u'(fltng, sf. pl. »en, drgawka f., drganie n., konwulsya /.

3u'=bammen, va. groblą zamknąć, zatamować.

3n'=be(fen, I. va. przykrywać, przykryć, okrywać, okryć; mit eto. — przykryć czem; mit einem Sedel — przykryć pokrywą; mit einem Sd)leier — okwefić; Kanäle — zasypać kanały; (obraz.) eto. mit bem SJlantel bet Siebe — pokryć co płaszczykiem miłości; j—n berb —- przykryć kogo; II. fid) — vr. przykrywać, przykryć się, okrywać, okryć się.

Snbe'm, adv. do tego, prócz tego, przy tern, nadto.

3u'=benten, va. badjte gu, habe gugebad)t, 1) j—m eto. — przeznaczać, przeznaczyć co komu; baś> mar mir guge» bildjt to dla mnie było przeznaczone, to mnie miało się dostać; 2) domyślać, domyśleć.

3n'=i)iftieren, va. dekretować, zadekretować; j—m eine Strafe — nałożyć na kogo karę, ukarać kogo.

Bu'brang, sm. »(e)§, ciżba /., napływ m.; e§ mar großer — gU ber Staffe ludzie cisnęli się do kasy.

3n'=brängen, fiel) — vr. cisnąć się do kogo, do czego, wtłoczyć się, wciskać się; (obraz.) fid) überall — wszędzie się narzucać.

3n/=bref)en, va. 1) zamykać, zamknąć zakręcając, przykręcać, przykręcić, zakręcać, zakręcić; eine Schraube — zakręcić śrubę; ben §aljn — zakręcić kurek; 2) (obraz.) j—m ben Słuden — tyłem się do kogo obrócić.

3tt'bringlidj, adi. uprzykrzony, natrętny; ein »er Słłenfd) natręt m., natrętnik m.; adv. natrętnie.

3u'bringlid}feit,«/. pl. -en, natętrność naprzykrzanie w.się.

3n'=brurfen, va. zamykać, zamknąć przyciskając, przyciskać, przycisnąć; einem Ster» benben bie Gingen — przytulać, zamknąć umierającemu oczy; bie Singen Ijalb — przymrużać, przymrużyć oczy; (obraz.) ein Singe bei eto. — przez palce na co patrzyć.

3u'=eignen, va. 1) j—m eto. — przypisywać, przyznawać, przypisać, przyznać co komu (= gufdjreiben); 2) j—m ein 93ucĘ) — dedykować, poświęcić komu książkę (= mibmen); fid) — przywłaszczać, przywłaszczyć sobie.

3u'eigner, sm. pl. —, dedykator m., przypisywacz m.

3n'eignung, sf. pl. »en, 1) przywłaszczenie n.; 2) przypis m., dedykacya f.

3u'eignnngdfdirift, sf. pl. »en, pismo dedykacyjne, dedykacya /., przypis m.

3u'=eilen, vn. (f.) ans j—n — spiesznie biedź do kogo; auf einen £)rt — biedź dokąd; feinem SSerberben — biedź ku swej zgubie.

3n/=crtennen, va. ertannte gu, Ijabe guerfannt; j—m eto. (geridjtlid)) — przysądzić komu co; j—m eine Strafe — wynaczyć komu karę; j—m einen ißrei§ — dać, przyznać komu nagrodę; j—m ein SSöt» red)t — nadać komu przywilej ; j—m ben SSorgug — przyznać komu pierwszeństwo.

3n'erfennung, sf. pl. »en, (geridjtlidje) przysądzenie n.; — einet Strafe wyznaczenie n. kary; — eine§ ißreife§ przyznanie n. nagrody.

3n'erfennnng§nrteil, sn. »(e)§, pl. *e, wyrok przysądzający (prawo).

3ue'rft adv. 1) przede-wszystkiem, w pierwszym rzędzie (= bor allem); — ist e§ nötig, bajj bu bid) seiest przedewszystkiem musisz u-siąść; 2) wprzód, naprzód; -— mollte er nidjtś baüon Ijören wprzód, z początku nie chciał nic o tem słyszeć; gleidj — od samego początku, nasam-przód; 3) (zamiast: aB ber, bie erste) id) bin — ange» fontmen ja pierwszy przybyłem; mer t)at e§ — gesagt? kto pierwszy to powiedział? mer — fommt, mal)lt — kto pierwszy, ten lepszy.

31l'=erteilen, va. przyznać, przysądzić.

3n'erteitnng, sf. pl. »en, przyznanie n., przysądzenie n.

3u'=effen, vą. i vn. (I).) 1) = gubeifśen; 2) ifj gu śpiesz się z jedzeniem.

3u'=frtd)eln, va. ficĘ), j—m Stüljlung, £uft — wachlować się, kogo.

3n'=fat)ren, vn. fahre, fährst, fährt, fuhr gu, bin gugefaljren, 1) jechać w pewnym kierunku; ber Stabt — jechać ku miastu; auf eto. — jechać, skierować wóz, łódź i t. p. ku czemu; gut — dobrze, prędko jechać; ŚTutfdjer faljr gu! woźnico, ruszaj! blinb albo ungestüm auf ettv., auf j—n — rzucić się, porwać się na co, na kogo.

3u'faljrt, sf. pl. »en, dojazd m.

3u'faf)rt(ś)ftrafge, sf. pl. »n, droga dojazdowa.

3u'fall, sm. *(e)§, pl. »fälle, 1) przypadek m., traf m. ( = Ungefähr); los m. (= @efd)id, £o§); przeznaczenie n. ( = 53e» ftimmung); burd) — przypadkiem, przypadkowo; e§ auf ben — anfommen lassen zdać się na los; fid) bem — überlassen spuścić się na los; 2) zdarzenie n. (przypadkowe); przygoda /.; wypadek m. ( = Utt» fali); mibriger, unangenehmer — zdarzenie przeciwne, nieprzyjemne; ber — l)at e§ ge» fügt los tak zrządził; 3) przypadłość /., napad m. choroby (med.).

3u'=fallen, vn. falle, fällst, fällt, fiel gu, bin gugefallen, 1) zamknąć się zapadając, zapadać, zapaść; bon selbst gu» fallenbe Sür drzwi ze samo-trzaskiem; (obraz.) bie Slugeit fallen mir git oczy mi się zlepiają, zamykają, zawierają; 2) j—m — dostać się komu, przypadać na kogo (= gu teil werben); bas mir gugefallene §OU§ dom, który (w spadku) dostałem.

3u'fäIIig, I. adi. przypadkowy; przygodny; II. adv. (także:) gu'fälligernjeife, przypadkowo, przypadkiem, przygodnie.

3u'fälligteit, sf. pl. »en, przypadkowość f.

3u'falljtoort, sn. »(e)§, pl. *e, słowo przypadkiem wypowiedziane.

3u'=falten, va. zamknąć zaginając.

Bußfertigen, va. j—m etm. — przesłać, wręczyć komu co.

Bu'fertigung, sf. pl. «en, przesłanie n., wręczenie n.

3u'=fledjten, va. fledjte, flid)tft, flidjt, flodjt gu, fjabe gligeflodjtett, plecionką zasłonić, zamknąć, zapleść.

3u'=f liefen, va. załatać, do-łatać, zaszyć, naprawiać, naprawić.

Bußfliegen, vn. flog gu, bin gugeflogen, 1) j—m, ans j—n — (przy)lecieć do kogo, do czego, ku komu, ku czemu; e§ finb ifjm frembe Sauben gugeflogen przyleciały (do jego gołębnika) do niego obce gołębie; 2) bie $Ür flog gu drzwi zamknęły się (same przez się) ze stukiem.

Bußfliefeen, vn. flofj gu, bin gugefloffen, 1) płynąć ku czemu; bie Flüsse fliessen beut SJłeere gu rzeki płyną ku morzu; 2) (obraz.) napływać, przypływać, przypłynąć; bie 63 6« bansen fliessen iljm gu myśli same mu płyną; j—m etm. — Istffen obdarzać kogo czem.

Bu'fludjt, Sf. ucieczka /., schronienie n., przytułek m.’ — fuctjen szukać przytułku, schronienia; feine — gu j—111 nefjmen a) uciekać się, uciec się do kogo b) udać się do kogo (po radę, po pomoc); — gu einer ßift nehmen ratować się podstępem.

3u'fludjtśort, sm. «(e)§, pl.

=ftiitte, sf. pl. «u, miejsce n. ucieczki, schronienia, schronisko n.

Bu'flufg, sm. «ffe§, pi. «flüffe, dopływ m., napływ m., przypływ m.

Bu'flufegruben, sm. pl. «grüben, rów m. z wodą dopływową.

Bußflüftern, va. j—in etm. — podszeptywać, pod-szepnąć co komu.

Bu'flüfterung, sf. pl. «en, podszeptywanie n., podszep-nięcie n.

Bufo'Ige, praep. (z 2. albo 3. przyp.) podług, według, stosownie do czego; bem @6« fe£e — albo — be§ ®efe$e§ według ustawy; bem SSefefjle

— stosownie do rozkazu, za rozkazem.

Bußförbern, va. dowozić, zwozić minerały dobyte.

Bußfragen, vn. (fj.) bei f—m — zajrzeć, przyjść do kogo dla odebrania odpowiedzi.

Buftie'beil, adv. 1) zadowolony, kontent; mit etm. — fein być z czego zadowolonym, przestawać na czem; j—n — stellen zadowolić kogo, zaspokoić kogo; er ist ferner — guftellen niełatwo go zadowolić; id) bin bamit — albo id) bin e§ — ja przystaję, nie mam nic przeciw temu, zgadzam się, dobrze; ber 311’ friebene I)at immer genug zadowolony ma zawsze dosyć; 2) spokojny; adv. spokojnie (= ungestört, rutjig); j—n — lassen zostawić kogo w spokoju; fidj mit etm. — geben zadowolić się czem; fid) mit Söorten — geben dać się zbyć słowami.

Bufrie'benfjeit, sf. zadowolenie n., ukontentowanie n.; spokojnośe /. umysłu ( = §ei« terteit); er ermarb bie — feines SSorgefe^ten zyskał zadowolenie swego przełożonego; jur allgemeinen — ku powszechnemu zadowoleniu; j—m feine — begeigeit okazać komu zadowolenie.

Bnfrie'benftellenb, adi. zadowalający.

Buß frieren, vn. fror gu, bill gugcfroren, zamarzać, zamarznąć.

3u'=fügen, va. 1) przydać, dodać ( = IjingUfÜgeil); 2) wyrządzać, wyrządzić komu co, nabawić kogo czego; ( = f—m etm. antun); j—m Śd)aben — wyrządzić komu szkodę; f—ttt eine SBeleibigung — obrazić kogo; j—m £eib — sprawić komu boleść; WaS bu nidjt millft, baS man bir tu’, bas füg’ aud) feinem anbern git nie czyń drugiemu, co tobie samemu niemiło.

3u'fnl)r, sf. pl. «en, dowóz m., przywóz m.; einer Stabt bie — abfdjneiben blokować miasto.

Bu'fuljrftrafge, sf. pl. «n, droga dojazdowa.

3u/=fnf)ren, va. 1) dowozić, dowieźć, przywozić, przywieźć, dostarczać, dostawiać; bem Ipeere SebenSmittel — dostarczać wojsku żywności; 2) przyprowadzać, przyprowadzić; j—n eine 58raiit — wystarać się komu o żonę; einem Kaufmann ßunben — przyprowadzić kupcowi odbiorców; j—n bem Untergänge — prowadzić kogo do zguby.

Bu'fütjrung, sf. dowóz m., przywóz m.

Bußfüllen, va. zape niać, zapełnić (z wierzchu); zasypać (n. p. rów); dopełnić, dolewać, dolać (n. p. wina, by flaszka pełną była).

Bug, sm. «(e)S, pl. Büge, 1) pociągnienie n., ciąg m.; einen — mit bem Bügel tun pociągnąć cuglami; gut, fd)Ied)t gum «e dobry, zły do pociągu, do zaprzęgu (o zwierzętach); 2) — mit bem Stefie zarzucenie n., zaciąganie n. sieci; einen guten — tun dobry połów (n. p. ryb) zrobić; 3) poruszenie n., ruch m.; im «e (albo im ®angc) fein być w ruchu, w czynności; meilll i cl) einmal im «e bin skoro raz zacząłem, skoro jestem w ciągu; im besten «e fein być czem bardzo zajętym, pracować, pisać i t. p. w najlepsze; alS id) im besten «e mar w środku mojej pracy, mowy i t. p.; in — fommen wdrożyć się; wejść w modę, w używanie; etm. in — bringen wdrożyć co, podać w obieg, wprowadzić co; ba§ ®efdjäft ist im guten «e interes na dobrej drodze, dobrze wprowadzony; in einem «e jednym ciągiem; 4) pociągnięcie n. (w grze); ein falfdjer — fałszywe pociągnięcie; einen — tun pociągnąć raz; ben ersten — tun zrobić pierwsze pociągnięcie albo: pociągnąć pierwszy; er ist am «e na niego kolej, on ma pociągnąć; beim ersten «e za pierwszem pociągnięciem; in brei Bügen Sdjad) bem Äönig trzema pociągnięciami szach królowi;

5) ciąg za ciągiem, ręka w rękę, natychmiast, zaraz (handel) ; — urn — begaljlen, taufen zaraz zapłacić, otrzymać towar i zań zaraz cenę zapłacić ; 6) pociąg m., popęd m., skłonność /. (= SŁrteb, Neigung); ber — be§ §erjen§ popęd serca; er folgte bem «e beS §erjen§ poszedł za popędem serca, usłuchał głosu serca; 7) pochód m., przejazd m., marsz m.; auf bem «e fein być w marszu; wyprawa wojenna ( = £>eer§ug); wyprawa krzyżowa (= Streuung); — in ba§ ^eilige £anb pielgrzymka f. do Ziemi św.; — ber SSÖgel ciągnienie n., przeciąganie n., (prze)lot m. ptaków; orszak m., pochód m. (= ßug bon Personen); — bon Sergen łańcuch m., pasmo n. gór; — ber Söolfen przelot m. chmur; ein — Sögel klucz m., stado n. ptaków; ein — jßferbe, Odjfen zaprząg m. koni wołów; ein — (Solbaten) cug m. żołnierzy; 8) pociąg m., pociąg kolejowy; ßXbfaljrt'o— pociąg odjazdowy; 5Infunft§— pociąg przyjazdowy; Snfdjlufj— pociąg odbieżny, dobieżny, pociąg łączny; 2Irbeit§— pociąg roboczy, gospodarczy; 33 lit)—■ pociąg błyskawiczny; 33imi« mel— pociąg powolny; Uil—, Kurier—, (Schnell— pociąg pospieszny; Srb— pociąg z ziemią, pociąg roboczy; Ujprefj— pociąg umyślny; ®jtra— pociąg nadzwyczajny, oddzielny; ge« mifd)ter — pociąg mieszany, pociąg osobowo-towarowy; §ilf<o—■ pociąg pomocniczy; §bf— pociąg dworski; §blj$— pociąg z drzewem; Śbljlen— pociąg z węglem; ßaft—, ®Ü« ter— pociąg ciężarowy, pociąg towarowy; jDłaterial— pociąg materyałowy; 9Jad)rang§— pociąg podrzędny; £)d)feu—- pociąg z wołami, pociąg bydlęcy; ^ßerfbnen— pociąg osobowy ; jßoft—• pociąg pocztowy; ganitätg—, popita!—, ßaja« rett— pociąg dla rannych, z rannymi; Sdjnee— pociąg dlaodgartywaniaśniegu; (Scf)Ot-ter— pociąg żwirowy; Separat« — pociąg oddzielny; @tüd« güter— pociąg drobnych przesyłek; SergnügungS—, ßrtur« fion§— pociąg wycieczkowy; berunglüdter — pociąg rozbity; Sorrang3— pociąg z pierwszeństwem, z prawem pierwszeństwa, pociąg wyższorzę-dny; — mit bebingtem Slufent« palt pociąg z przestankami wyjątkowymi; — mit geraber, mit ungeraber Sugśnummer pociąg parzysty, nieparzysty; — mit Sorfpannmafdjine pociąg z przyprzęgiem, z do-przęgiem; — nad) UrforberniS pociąg dodatkowy; ber — ist auf ein falfdjeS ®eleife geraten pociąg wpadł na tor niewłaściwy; ber — ist au3 bem f5stprplan gefommen pociąg wypad! z rozkładu (jazdy); ber — ist entgleist pociąg się wykoleił; ber — ist opne Stuf» enthalt burdjgefapren pociąg stacyę przejechał; ber — pat gestreift pociąg zawadził; (sygnały:) — gerriffen pociąg rozerwany; ben — einleiten zarządzić pociąg, puścić w ruch; einen — einpolen dopędzić pociąg, dobiedz pociągu; einen — teilen podzielić pociąg (kol.); 9) ciąg m., przeciąg m., przewiew m. (= ßuftgug); — be§ f^euerś ciąg ogniska; berftärfter — ciąg wzmocniony, przeciąg sztuczny (mech.); im «e fiłjen, fteljen siedzieć, stać w przeciągu; Ijicr ist — tu ciągnie; bit wirft — befommen zachorujesz z przeciągu; biefe gigarre ljat feinen — cygaro nie ma powietrza; ber Ofen l)at guten — piec ma dobry przewiew; — beim jRaudjen pociągnienie dymu; — beim Printen łyk m.; in Keinen ßügen trinfcn pić małymi łykami; auf einen — augtrinfen duszkiem wypić; dech m., oddech m. (= Sltemjug); in ben lebten Bügen liegen dogorywać, umierać; 10) — mit ber sreber, sreber— pociąg, pociągnięcie n. pióra; mit einem =e za jednym pociągiem pióra; bie ersten Büge bon etw. ent« werfen rzucić pierwsze zarysy czego, naszkicować co; in grossen

Bügen W grubych zarysach; in furzen Bügen kilku słowy, w kilku słowach; —• für — dokładnie, wiernie; 11) rys m. (twarzy charakteru); feine, gro« be Büge delikatne, grube rysy (twarzy); ba§ war ein fdjöner — bon il)m pięknie się pokazał, spisał; bać> ist ein — ber Beit to znamię, oznaka czasu; 12) przyrząd m. do ciągnienia (n. p. u dzwonka u drzwi); 13) gwint m. (u karabinu); Büge in einem ßaufe anbringen gwintować; 14) — albo §ub beg ÄolbenS skok m. tłoka.

Bu'gabe, sf. pl. «n, dodatek m., przydatek m., naddatek m.; — bei ®e tränten do-lewek m., dolewka f.; — beim SJłeffen przymiarek m., dosypka f.l.adv. al§ — w dodatku, dodatkowo.

Bu'gabfertigung, «/. pl. «en, wysłanie n. pociągu (kol.).

Bu'gameife, sf. pl. »n, mrówka wędrowna.

Bu'gang, sm. «(e)§, pl. «gän« ge, 1) przystęp m. ( = Bntritt); (freien) — Ijaben mieć (wolny) przystęp; j—m — bei bem Minister berfdjaffen wyrobić komu przystęp do ministra; ben — berfperren wzbronić przystępu; 2) wejście n. (= Umgang); 3) ob. BuwadjS.

Bu'gangel, sf. pl. «n, wędka lotowa.

Bu'gänglid), adi. przystępny; leicłjt, fdjwer «er SJłenfd) człowiek przystępny, trudno przystępny; j—m etW. — madjen uprzystępnić, ułatwić komu co; eine SSiffenfdjaft allen — machen (spopularyzować naukę.


Bu'gang lid) teit, sf. przy-stępność f.

Bu'ganfer, sm. ^>, pl. —, klamra żelazna (bud.).

Bu'ganfcßlufe, sm. «ffe§, pl. «fcfjlüffe, połączenie n. pociągów (kol.).

Bu'gbalfen, sm. pl. jęta /.

Bu'gbanb, sn. «(e)§, pl. «bänber, 1) sznurek m., tasiemka f. do ściągania, do ciągnięcia; 2) klamra f. (bud.).

3u'gtyarriere, sf. pl. »n, rogatka zwodowa, rogatka mechaniczna.

3u'gbannt, sm. »(e)§, pl-»bäume, belka zwodowa.

Bn'gblatt, sn. »(e)§, cug-blat m. (u skrzypiec).

Bn'gbrürfe, sf. pl. »n, most zwodowy, zwodzony; — mit bemegliityem ©cgengennctyt most zwodowy z przewagą ruchomą; — mit .föiuterge» mictyt, Stellerbrüde most zwodowy z dźwignią odciążoną; — mit gctylagbalfen, portal» brüde most zwodowy z dźwignią na kobylicach; — mit gctymengel, äßagbrüde most zwodowy z przewagą dźwigarów; — mit Sßitytyen, Sßityty» brüde most zwodowy z huśtawką.

Bn'gbrüdenboct, sm. »(e)§, pl. »böctc, kobylica mostu zwo-dowego, zwodu.

Bn'gbtüdenfammer, sf. pl. »n, komora zwodowa, mostu zwodowego.

3u'gbrürfenfd)Iagbanin, sm. pl. »bäume, dźwignia zwodowa, belka zwodowa, przyrząd zwodowy.

3u'gbroffel, sf. pl. »n, drozd wędrownik m.

3n'=geben, va. gebe, gibst, gibt, gab ju, tyabe jugegeben, 1) naddawać, naddać, przydawać, przydać, dodawać, dodać; 2) (obraz.) pozwalać, pozwolić (= erlauben); przyzwalać, przyzwolić, przystawać, przystać na co, zgadzać się (= eintüibigen); przyznawać, przyznać (= gugeftetyen); er mollte e§ nićEjt — zapierał się tego, sprzeczał się.

Su'gcbaiijt, adi. przeznaczony.

3uge'gen, adi. przytomny; obecny; er ist llićtjt — niema go w domu.

3u'=getyen, vn. ging ju, bin gugegangen, 1) ans j—n, ans ettt). — zbliżyć się do kogo, do czego, iść ku czemu; ftyityig — kończyć się ostro, szpiczasto; (obraz.) bem (Silbe — zbliżać się ku końcowi; 2) iść dalej; gety §u! ruszaj się! żwawo! tüctytig — iść szybko, żwawo; 3) ber 58rief ist mir gestern jugegangen list wczoraj otrzymałem; 4) zamykać się, zamknąć się, domykać się, domknąć się; bie Stür getyt nictyt §U drzwi nie zamykają się; bie SBunbe getjt fćtyon ju rana już się goi, już się zakle-pia; 5) (obraz.) stać się, dziać się; lnie ist ba3 guge» gangen? jak się to stało? iuie getyt ba§ §u? jak idzie? czem się to dzieje? e§ getyt fctylimm, arg §U źle idzie, źle się rzecz ma; e§ getyt seltsam, hmnberlid} JU dziwne rzeczy się dzieją; ba§ sann nidjt mit redjten ©ingen — to nieczysta sprawa; jo getyt e§ §u in ber Söelt tak to się plecie na tym Bożym świecie; e§ müsste mit bem Teufel —, tuenn . . . chybaby dyabli w tern byli, gdyby . . .

3u'getyerin, sf. pl. »innen, posługaczka f.

3tt'getyör, sn. ob. 3ubetyör.

3uzgetyören, vn. (ty.) j—m — należeć do kogo, czego, przynależeć.

3u'getyorig, adi. należący do czego, przynależny; przyległy; ba§ §au§ mit ben »en ©runbftüden dom z przyległymi gruntami.

3u'getyörigfßit, sf. należenie n. do czego, przynależność /.; przyległość f.

3u'getnöpft, adi. ob. pod 3utnbtyfen.

3ii'gel, sm. pl. —, cu-giel m., wodza lejce pl.; hamulec m., kluby pl. (= 3aum); im — tyalten w klubach trzymać, powściągać; ein erb am — fütyren prowadzić konia u uzdy; bem ipferbe ben — fctyiefjen lassen popuścić koniowi cugli; mit bertyängtem — co koń wyskoczy; 9łu(i mit bem — pociągnięcie cuglami; (obraz.) ben fieibenfćtyaften bie — jctyietyen lassen namiętnościom popuścić hamulca, wędzidła; j—nr ben — anlegen wziąćkogo w kluby; ben — angietyen ukrócić cugli; ber 3un9e ben — fctyietyen lassen rozwiązać język; bie — ber ^Regierung in §änbcn tyabeil rządzić.

3ü'gelfauft, =tyanb, sf. ręka trzymająca cugle.

3ii'geIIoś, adi. (dosłownie:) niemający cugli; (obraz.) roz-uzdany, wyuzdany, rozwiązły, rozpustny; »lose ßeibenfctyaft wyuzdana namiętność; adv. rozpustnie, rozwiąźle.

3ü'gellofigfeit, sf. pl. »en, rozuzdaność /., wyuzdaność /., rozwiązłość /., rozpusta f.

3u'geln, va. (o)kiełznać (n. p. konia); (obraz.) powściągać, powściągnąć, hamować, na wodzy trzymać.

3u'geloben, va. j—m eto. — ślubować, przyrzec komu co.

Sü'gelring, sm. »(e)§, pl. pierścień m. u cugli.

3u'gcmüfe, sn. jarzyna /. (do mięsa).

3u'genannt, adi. mający jaki przydomek, z przydomkiem, zwany.

3u'gentgleifung, sf. pl. »en, wykolejenie n. pociągu.

3u'gefellen, I. va. przyłączyć, przydać; II. ficty — vr. przyłączać, przyłączyć się, przystać do; ficty j—m — przystać, przyłączyć się do kogo, przybrać sobie kogo za towarzysza.

3ugefpiUt, adi. szpiczasty.

3u'geftönbni§, sn. »iffe§, pl. »iffe, przyznanie n., ustępstwo n.

3u'=g estety en, va. geftanb §u, tyabe jugeftanben, 1) j—m eto). — przyznać komu co; zezwolić ( = gestatten); przypuścić (= jugeben); 2) wyznawać, wyznać (= geftetyen); przypuścić, zgadzać się w czem ( = einräumen); nictyt — przeczyć, nie zgadzać się w czem.

3u'getan, adi. przywiązany, życzliwy; j—m — fein sprzyjać komu; einem lieber» lictyen £eben§tt)anbel — fein prowadzić życie nieporządne.

3u'gettJanbt, adi. zwrócony ku czemu.

Su'ofeber, sf. pl. »n, sprężyna ciągła.

3ii/nfifity, sm. pl. ryba wędrowna.

Bu'gförberung, «/. woźni-ctwo n., parów oźnictwo n. (kok).

3u'gförberung0djef,(wym.: -szef), sm. ‘8, pl. naczelnik m. służby woźniczej (kol.).

Bu'gförberungObienft,sm-»eO, służba woźnicza, paro-woźnicza.

Bu'gförberungOperfonal,

sn. <>%t służba woźnicza (kol.).

Bu'gförberungOttjefen, sn.

woźnictwo n., parowoźni-ctwo n. (kok).

Bu'gforntierung, sf. pl. »en, zestawienie n. pociągu (kok).

Bu'gfüljrer, sm. pl. —t 1) pociągowy naczelny, zawiadowca m. pociągu (kok); 2) starszy m. w cugu (wojsk.).

Bu'ggarn, sn. »(e)§, pl. »i, niewód m., włok m., lotowa sieć.

Bu'ggefdiminbigfeit, sf. prędkość /. biegu pociągu (kol.).

Bu'gljeufdirede, sf. pl. »n, szarańcza wędrowna.

Bu'=giefeen, giefje, gierest i giefct, giefet, gofj jn, Ijabe ju» gegossen, I. va. 1) dolewać, dolać; 2) ein £odj mit 58lei — zalać dziurę ołowiem; II. vn. immer — ciągle dolewać.

Bu'gig, adi. wystawiony na przewiew; przewiewny.

8u/=gittern, va. zakracić.

Bu'gfeil, sm. =(e)§, pl. ‘Z, klin ustawniczy.

Bu'gfraft, sf. siła /. ciągnienia, siła poruszająca, siła pociągająca; rozciąg w.; wysił m. (zaprzęgu); naciąg m. (w szynie), (obraz.) siła przyciągająca; grosse — auSüben być w modzie.

Su'gfräftig, adi. (obraz.) przyciągający; modny; eine »e 3^9aIre PalĄce się dobrze cygaro.

Bu'glaterne, sf. pl. »u, latarnia pociągowa (kok).

Buglei d), adv. 1) równocześnie, oraz (= ju gleicher Beit); 2) razem, wraz ( = gu» stimmen); alle—wszyscy razem.

Bu'gleinc, sf. pl. »n, lina /. do ciągnienia; linewka sygnałowa, linka sygnałowa (kok); — für bie 3)teute smycz f.

Bu'glodj, sn. pl. »IÖ» djer, okno n., otwór m. do przewiewu, prze wie wka /., dennik m., oddech m.

Bu'gluft, sf. powietrze przeciągające, przewiew m.

Bu'gmafdjtne, sf. pl. »n, parowóz m. (kol.).

Bu'gniauO, sf. pl. »müitfe, leming m.

Bu'gmittel, sn. »0, pl. —t środek m. ciągnienia, motor m. (mech.); 2) (obraz.) środek przyciągający, wabiący, wa-bik m.; 3) środek ciągnący (aptek.).

Bu'gnetg, sn. pl. »t, ob. Buggarn.

Bu'godjO, sm. »fen, pl. »fen, wół roboczy.

Bu'gperfonal, sn.   służba

pociągowa (kol.).

Bu'gpferb, sn.       pl-

koń pociągowy.

Bu'gpf luster, sn. »§, pl. —, plastr ciągnący, wezykatorya f.

Bu'=gruben, va. zasypać (kopaną ziemią).

Bu'grantme, sf. pl. »n, kasat sznurowy.

Bu'grub, sn. »(e)0, »rüber, ciągadło n.

Bu'»greif en, vn. griff, gu, Ijabe gugegriffen, 1) brać, wziąć; porwać, chwycić; mit beiben §ünben albo mit allen fünf Ringern — obiema rękami co chwycić; greif gu! korzystaj ze sposobności! greifen <Sie gu! bierz pan! (przy stole); 2) pomagać, rąk do czego przyłożyć.

Bu'gridjtung, sf. pl. »en, kierunek, w którym pociąg (kolejowy) jedzie.

Bu'groljr, sn. »(e)0, pl. rura przewiewowa.

Bugru'nbe=gel)en, m. ging gugrunbe, bin gugrunbege» gangen, ginąć, zginąć.

Bugru'nbegetjen, sn. ą, ginięcie n., upadek m., ruina f.

Bugru'nbelegung, sf. wzięcie n. czego za podstawę; BSrebigt unter — einer 5£ejt» stelle kazanie na tekst biblijny.

Bu'gOanfdjlufe, sm. »ffeO, pl. »fdjlüffe, łączność f. pociągów (kok).

Bu'gOanfdjlujgftation, sf.pl. »en, stacya dobiegowa, stacya f. łączności pociągów (kol.).

Bu'gOauOrüftungggegen» stäube, sm. pl. przybory pociągowe (kol.).

Bu'gOaoifo, sn. »(§), pl. zapowiedź f. pociągu (kol.).

Bu'gObelaftungOauOttJeiO, sm. »feO, pl. »fe, wykaz m. obciążenia pociągu (kol.).

Bu'gfd)iff, sn. »(e)0, pl. statek za pomocą liny ciągniony.

Bu'gfdjnur, sf. pl. »fdjnüre, sznur m. do ciągnienia.

Bu'gobienft, sm. służba pociągowa, obsługa f. pociągu (kol.).

Bu'gfeil, sn. pl. ciągnica /.; pólka f. (do holowania), lina /. (do ciągnienia).

Bu'gOteil, sm. pi. klin pociągowy (kok).

Bu'gOtilonieter, sn. pl.

—, kilometr pociągowy (kol.).

Bu'ggfreugung, sf. pl. »en, mijanie n., krzyżowanie n. pociągów (kok).

Bu'gOlaterne, sf. ob. Bugg» fignallaterne.

Bu'gOntafdjine, sf. pl. »n, parowóz pociągowy (kol.).

Bu'göineifter, sm. pl.

■—-, pociągowy naczelny, zawiadowca m. pociągu, konduktor naczelny pociągu (kol.).

Büropersonal, sn. ob. Bug» personal.

Bu'gOrapport, sm. »(e)§, pl. ob. Śtunbenpafj.

Bu'gOfdjlufgfignallaterne, sf. pl. »n, latarnia końcowa pociągu (kol.).

Bu'gOfdjlufeftation, sf. pl. »en, stacya dobiegowa, stacya /. łączności pociągów ( = 2In» fdjlufjftation) (kol.).

Bu'gOfignal, sn. »(e)0, pl.

sygnał m. na pociągu, sygnał pociągowy (kol.).

Bu'gOfignallaterne. sf. pl. »U, latarnia f. pociągu, latarnia pociągowa (kol.).

Bu'gOfpannung, sf. natężenie n. ciągnienia.

Bu'gftange, sf. pl. »n, ścięgno n., ściąg m. (bud.); cięgiel m., pociągacz m. (u wozu).

3u'gftangenfeber, sf. pl. »n, sprężyna /. cięgła.

3u/gftangenbülfe, sf. pl. »n, objemka f.

3u'gftangenteil, sm. »(e)§, pl. klin m. cięgła; klin do przewodu pociągowego.

3u'gftiefei, sm.     pl. —,

bucik m. z elastyką.

3u'gftrang, sm. »(e)§, pl. »stränge, powróz m. do ciągnienia.

Bu'gftürf, sn. =((-)%, pl. »t, sztuka teatralna mająca powodzenie, przyciągająca publiczność.

3u'gtau, sn. pi. lina f. do ciągnienia (statków).

Su'gtaube, sf. pl. »n, gołąb wędrowny.

3u'gtier, sn. »(e)§> pl. bydlę n. do zaprzęgu.

3u'=gu(fen, vn. przypatrywać się.

3ugu'nften, adv. na korzyść.

3u'=gürten, va. przypasać, pasem przytwierdzić.

3u'gufg, sm. »ffe§, pl. =güffe, dolewek m.

3u'gufeeifen, sn. dole-wina f.

3ngu'te, adv. fidj (auf) eto. — tun pyszyć się, chełpić się czem.

3ugu'terlefet, adv. na sam koniec, wreszcie.

ßu'güerfpätung, sf. pl. »en, spóźnienie n. pociągu (kol.).

3u'güiel), sn. bydło robocze, pociąg m.

3u'güogel, sm. pl. »böget, ptak wędrowny, przelotny.

3u'gbolf, sn. »(e)§, pl. »böl» ter, naród koczowniczy.

3u'gborrid)tung, sf. pl. »en, cięgło n., przewód pociągowy, zaprzęgowy.

3u'gtbeife, adv. stadami, w stadach (o ptakach przelatujących); oddziałami, w oddziałach (o wojsku).

3u'gtt)crt, sn. »(e)§, pl. przyrząd m., maszyna /. do ciągnienia.

3it'gininb, sm. »(e)§, pl. wiatr ciągnący, przeciągający, przeciąg m., przewiew m.

3u'gtüittbe, sf. pl. »n, winda cugowa.

Sn'gseit, sf. czas m. przelotu ptaków.

3u'=baben, va. Ijabe, Ijaft, Ijat, Ijatte gu, Ijabe gugeljabt, 1) mieć co zamknięte; ben fRod — mieć zapięty surdut; 2) mieć, dostać w dodatku.

3u'=bafen, gu'=bäfeln, va. zapinać, zapiąć, spajać, spoić zamykać, zamknąć na hak, na haczyk, hakiem, haczkiem.

3u'=balten, Ijatte, galtst, Ijätt, tjielt gu, tjabe gugeljalten, I. va. trzymać zamknięte, nie otwierać; zatykać, zatkać; fid) bte Dtjien — zatkać sobie uszy; fid) bie Stugen — zasłonić sobie (ręką) oczy; II. fid) — vr. szybko co robić, nie tracić czasu; III. vn. gu f—nt — wdawać się z kim, mieć z kim wzbroniony stosunek.

3u'l)älter, sm. <$>, pl. —t kochanek m. prostytutki.

3u'ljälterin, sf. pl. »innen, utrzymanka f.

3u'=hämmern, va. przykuć, zakuć.

3ul)a'nben, adv. f—m — fein, fommen, stossen być komu pod ręką, nawinąć się, komu.

3u'=bangen, va. zakryć, zasłonić czem.

3u'=I) arsen. va. zagrabić, przygrabić.

3n'=barfdjen, vn. ob. 3U’ heilen.

3n'=l)auen, ^ieb git, Ijabe gugetjauen, I. va. ociosywać, zaciosywać, przyciosywać, ociosać, zaciosać, przyciosać (np. kamienie); II. vn. ans j—n — tęgo walić, bić, rąbać kogo.

3uban'f, adv. kupami, w wielkiej ilości.

3utjau'fe, adv. w domu.

3uz = I)eftein, va. zapiąć na haftki, haftkami.

3u'=t)eften, va. zeszywać, zeszyć.

3u'=beiten, vn. (f.) zagoić się, zasklepić się,

3u'tjeitung, sf. zagojenie n. się, zasklepienie się.

3u'=ljerrf(f)en, va. j—m eto. — rozkazać co komu wyniosłym tonem.

3nt)i'lfcnabme, sf. pomoc /.; mit — przy pomocy.

3ul)i'nterft, adv. na końcu, z tyłu.

3u'=borcben, vn. (t).) przysłuchiwać się; Ijcimlid) — podsłuchiwać.

3uzt)ören, vn. (tj.) słuchać czego; id) Ijöre bem Sänger gu słucham śpiewaka.

3u'ljörer, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), słuchacz m., (-czka /.).

3u'börerranni, sm. »(e)3, pl. »räume, miejsce n. dla słuchaczów, audytoryum n.

3u'ljörerfd)aft, sf. pl. »en, słuchacze pl., audytoryum n.

3ui'nnerft, adv. — im §ergen w głębi serca.

3u'=jagen, L va. napędzić, pędzić (dokąd, dó kogo); II. vn. (f.) auf j—n — pędzić ku komu; einem Drte — pędzić, śpieszyć się do miejscowości.

3u'=iaudjgen, I. va. j—m 53cifall — wśród okrzyków uniesienia oddawać komu poklaski; II. vn. (Ij.) j—m — przyjąć, powitać kogo radosnymi okrzykami.

3u='jubeln, vn. (fj.) ob. 311» sandigen.

3u'=taufen, va. dokupywać, dokupić.

3u'=tet)ren, va. 1) obracać, obrócić, zwracać, zwrócić (ku komu, ku czemu) (= gu» menben); j—m ben fRiiden — tyłem obrócić się do kogo; 2) zamiatać, mieść (ku czemu); śmieciami pokryć.

3u'=teilen, va. zaklinić, klinem zabić.

3u'=fettetn, va. łańcuszkiem związać, na łańcuszek zamknąć.

3u'=fitten, va. zakitować.

3u'=ftatlpen, I. va. zatrzaskać, zatrzasnąć; bilö S3ud) — zamknąć (głośno) książkę; II. vn. (f.) zatrzasnąć się.

3u'=tlatfdjen, va. j—m 53ci» fali — poklask komu oddać.

3n'=fleben, va. zalepiać, zalepić.

3u'fleiftern, vn. zaklajstro-wać.

3u'=tlemmen, va. zamknąć ściskając do kupy.

3u'=tlinfen, va. zamknąć na klamkę.

BuMnöpfen, I. va. zapinać, zapiąć (na guziki); II. fiel) — vr. zapinać, zapiąć się; III. gligefnöpft, pp. i adi. zapięty; (obraz.) rezerwowany, skryty, małomówny.

Bu'fnöpfen, sn. zapinanie n.; ein gum — surdut m. do zapinania.

Bu^htöpfer, sm. -§, pl. —, zapinacz m.

Bu^tnnpfen, vn. (1).) zadzierzgnąć, zawiązać.

BuMommen, w. fam gu, bin gugefommen, 1) ans j—n — podejść ku komu, zbliżać, zbliżyć się do kogo; 2) dojść kogo, dostać się komu; j—m etm. — lassen posłać co komu; j—m 9?ad)ridjt — lassen uwiadomić kogo, udzielić komu wiadomości; bie 9?ad)rid)t ist mir au£ ŚSien gugefommen tę wiadomość otrzymałem z Wiednia; 3) przypadać na kogo, należeć komu; ba§ fommt bir bon SłedjtS megen gu to ci się z prawa należy; 4) przystać, być przyzwoitą rzeczą; ba§ fommt bir nidjt gu to ci nie przystoi.

3u'=tönneu, vn. sann, sannst, sann, sonnte gu, ljabe guge-sonnt; gu etm. — módz zbliżyć się, przystąpić do czego.

Bu'=tdrfen, va. zakorkować.

Bu'foft, sf. ob. Sufpeife i 3u-gemüfe.

Bn =friegen, va. módz zamknąć, domknąć.

Bu'flinft, sf. przyszłość /.; in — na przyszłość, w przyszłości, czas przyszły (gram.).

Bu'fünftig, adi. przyszły; mein -er, meine, -e mój przyszły mąż, moja przyszła żona; adv. na przyszłość, w przyszłości, na później.

Bu'funftśmufif, sf. muzyka f. przyszłości; marzenie n. o przyszłości.

Bu'hmftöplan, sm. -(e)§, pl. -piane, zamiar m., plan m. na przyszłość.

Bu'funftöftnnt, sm. -(e)§, pl. -en, państwo n. przyszłości.

Bu'=I(id)eIn, va. i vn. (I).) j—m — uśmiechać się, uśmiechnąć się do kogo; j—m S8ei-fall — okazywać komu uśmiechem zadowolenie, dodawać komu odwagi uśmiechem.

BuMadjen, vn. (fy) j—m — śmiać się do kogo.

Bu'lttbung, sf. pl. -en, do-kład m., towar doładowany, ładuga dodatkowa (przewo-źnictwo).

Bu'lage, sf. pl. -n, dokładek m., przydatek m., nad-kładka /., dodatek m. (n. p. do płacy); eine — geben przykładać, przyłożyć.

Bullaugen, I. va. j—m etm. — podawać, podać co komu; II. vn. (Ij.) 1) sięgać do czego, po co; brać się do czego; mit beiben Jpćmben — brać obiema rękami; langen Sie gul bierz pan! (przy stole); er langt orbentlid) albo tücf)tig gu dobrze zmiata (t. j. je); 2) starczyć, wystarczyć, wystarczyć (= auSreidjen).

Bu'Iänglidj, adi. i adv. dostateczny, wystarczający, (-cznie, -co).

Bu'Iänglitfjfeit, sf. dosta-teczność /.

Bu'Info, sm. -ffe§, pl. -lasse, dopust m., przypust m.

Bu'Iaffen, va. lasse, lässest, i läjjt, läfjt, lieft gu, ftabe gu-gelafjen, 1) nie otwierać, trzymać zamknięte ( = geschlossen lassen; 2) dopuszczać, dopuścić, przypuszczać, przypuścić; j—n gur Prüfung — dopuścić kogo do egzaminu; j—§ (Sntfdjulbigungen — przyjąć czyje usprawiedliwienie; 3) dopuścić co, pozwolić na co (= etm. gefefjetjen lassen); @ott I)at e§ nid)t gugelaffen Bóg na to nie zezwolił; biefe Stelle läftt berfdjiebene Deutungen gu to miejsce różnie można tłumaczyć.

Bu'löffig, adi. dopuszczalny; mogący być dozwolony.

Bll'Iäffigfeit, «/.dopuszczalność /.; możliwość /.

Bu'Istffung, sf. pl. -en, 1) dopuszczenie n., przypuszczenie n.; — gu einem Srben przyjęcie n. do zakonu; 2) do-I zwolenie n. (= (Sllaubnii).

Bu'laffungdgefud), sn. -(e)§, pl. prośba /. o przypuszczenie, pozwolenie.

Bu'lauf, sm. -(e)§, zbieg, m., zbiegowisko n., natłok m., nacisk m.‘ napływ m., dopływ m., er łjat groften — do niego chodzi wielu; biefer SIrgt Ijat einen großen — ten lekarz ma wielu pacyentów;

ist bort großer — wielki tam natłok, napływ.

BuMaufen, vn. laufe, läufst, läuft, lief gu, bin gugelaufen, 1) nadbiegać, przybiegać, zbiegać, zbiedz się,; tłoczyć, cisnąć się; er ist auf mid) gugelaufen przybiegł ku mnie; alleJ läuft Ujm gu wszystko do niego się tłoczy, się garnie; 2) biedź szybko, ciągle, dalej; 3) fpitgig — wychodzić w ostry koniec.

BllMegen, va. zamknąć (czem z wierzchu położonem), założyć z wierzchu, pokryć (= gumadjen); ein £od) mit Brettern — pokryć dziurę deskami; 2) przyłożyć, przydać, dodać, dołożyć ( = IjittgU-fügen); j—m etm. gu feinem ®el)alte — podwyższyć komu płacę; lege nod) eine Srone gu dodaj jeszcze koronę; 3) fid) etm. — poufale zamiast anfdjaffeu; fid) ein )ßferb — nabyć konia; fid) einen Diener — przyjąć sobie służącego; fid) einen biden S3aud) — dostać wielki brzuch.

BuMefjnen, va. przywierać, przywrzeć.

BuMeiljen, va. lief) gu, f)abe gugelieljen dopożyczyć.

Bulei'be, adv. f—m etm. — tun wyrządzić komu co złego, skrzywdzić kogo, sprawić komu co nieprzyjemnego.

B u'=leim en, va. zakleić.

3u'=Ieiten, va. sprowadzić dokąd, skierować w jakie miejsce.

Bu'Ieitung, sf. sprowadzenie n.; przewód m., przewodnik m.

Bu'Ieitungdrolir, sn. -(e)§, pl. -e, rura przewodowa.

BuMernen, va. douczyć się, przyuczyć się.

Bule'tgt, adv. nakoniec, na-ostatek, na końcu, nareszcie; er fprad) — on mówił osta-tni (= al§ bet letzte); wer — ladjt, ladjt am besten naśmieje się, kto się najdłużej śmieje; ba§ Sdjlimmfte sammt — najgorsze pod koniec.

3nlie'b(e), adv. tu e§ mir — zrób to dla mnie.

3u'=lifpeln, va. j—m eto. — szepnąć co do kogo.

3Ü'lItdjaU, sn. Cylichowo n.

3u/=I0ten, va. zalutować, zalewać, zalać ołowiem.

3ulp, sm. =(e)§, pl. ob. ßntfcßbeutel.

3n'Ipen, vn. (ß.) ob. ßut» fdjen.

3u'Iufaffer, sm. pl. —, zulus m.

3um (skróć, na gu bem) ob. 3u-

3u'=mad}etl, I- va. zamykać, zamknąć; (obraz.) bie SSür sinter ficß — odejść, wynieść się; bie Vube — zbankrutować; bert Ołod — zapiąć surdut; eirtCrt Vries -—-zapieczętować, zalepić list; II. vn. (ß.) mad)’ gu! dalej! ruszaj! spiesz się!

3u'mildjen, sn. »§, zamykanie n., zamknięcie n.; — beS 9łode§ zapinanie n. surduta.

3Uttl(lX I- adv. 1) równocześnie ( = gugleidj); 2) szczególnie ( = befortberś); II. coni. —, — ba . . zwłaszcza, że . .

3u'=tnauern, va. zamurować.

3umei'ft, adv. po największej części; najczęściej.

3u'=meffen, va. messe, missest i mißt, mißt, majj gu, ßabe gugemefjen, 1) domierzać, przymierzać, odmierzać, domierzyć, przymierzyć, domierzyć; bet gugemejfene Seil część odmierzona, wyznacz ona; j—m bie Vißen fnapp — dać komu skąpo jeść; 2) przypisywać, przypisać (= gufdjreiben); j—m bie ©djrtlb — przypisywać komu winę.

3n'=muten, va. j—m eto. — wymagać czego po kim, żądać, domagać się czego od kogo; ba§ sann id) bir nidjt — tego od ciebie żądać nie mogę; j-—m gUbiel — za wiele po kim się spodziewać; mute bir nidjt gU biel gu nie zawierzaj nadto twoim siłom; mir fo etoaS gugumuten! że też o mnie tak sądzić można!

3u'mutnng, sf. pl. »en, wymaganie n., żądanie n.; baśo ist eine fonberbare —! to dziwne żądanie!

SumDo'rfcßeintütnmen, sn. pojawienie n. się.

Snnä'djft, adv. 1) przede-wszystkiem, w pierwszym rzędzie ( = in erster ßinie); 2) tuż obok, blizko; j—m — fteßen stać tuż obok kogo; — mir zaraz koło mnie.

3u'=nageln, va. gwoździami zabić, zagwoździć.

3u'=rtäljen, va. zaszywać, zaszyć.

3u'naßnre, sf. pl. »tt, powiększanie n. się, wzrost m. (= Vergrößerung); przybywanie n., przybytek m., przymnażanie n. ( = Vermehrung); postęp m. (= ^ortfdjritt); fte» tige — rozwój m.

3u'name(n), sm. »men§, pl. »men, 1) nazwisko n. (= ^a» milienname); 2) przydomek m. (= Veiname); przezwisko n. (= (Spitmame).

3ü'nbapparat, sm. »(e)§, pl. »t, przyrząd m. do zapalania, lont m.

Sü'rtbbar, adi. zapalny.

3ü'nbbarfeit, sf. zapalność f.

3ü'nberbraljt, sm. »(e)3, pl. »braßte, drut przewodni u lontu.

3Ü'rtben, I. va. zapalić; (obraz.) zapalić, podniecać, podniecić, zelektryzować; II. vn. (ß.) zapalić się, zająć się; III. gUttbenb, adi. i ppr. zapalający; (obraz.) podniecający, elektryzujący.

3u'nber, sm. »§, czyr m., żagiew /., podpał m., hubka /.; troden wie — suchy jak hubka.

3u'nber, sm. »§, pl. —, 1) zapalacz m. (osoba); 2) lont m., zapałka f.; SSajfer— lont podwodny; eleftrifdjer — lont elektryczny; @cß Wesel—- lont siarkowy.

3ü'nberbanm, sm. »(e)d, pl. »bäume, sosna górna.

3ü'nbererg, sn. »e§, pl. antymon hubkowy.

3ü'nberpilg, sm. -e§, pl. żagiew hubka żagwiowa, bukowa.

3ü/nberftfjwainni, sm. »(e)§, pl. »jcßwämme, ob. 3üuberpilg.

Sü'nbßölgcßen, sn. ob. 3ünbßolg.

3ü'nbßülg, sn. *e§, pl. »ßöl» ger, zapałka /., siarnik m., patyczek m. (do zapalania).

3ü'«bl)ülgbüd)fe, sf. pl. »n, pudełko n. z zapałkami, na zapałki.

3ü'nbßölgrfjent)erfäufer, sm. *§f pl. ■—-, sprzedawca m. zapałek.

3Ü'nbfjÜt(f)en, sn. pl.

—, kapsla /.

3Ü'nbfrant, sn. »(e)ś, podsypka f. na panewkę, proch strzelniczy na podsypkę.

3ü'nbfugel, sf. pl. »H, bomba /.

ßü'nbleine, sf. pl. »n, ob. 3ünbluute.

3n'nblüd), sn. »(e)§, pl. »löcßer, zapał m., otwór zapalny.

3ü'nblnnte, sf. pl. »u, lont m. do podpalania armaty.

3u'nbmafd)ine, sf. pl. »n, maszyna f. do zapalania.

3ü'nbnabel, sf. pl. »n, iglica /.

3u'nbnabelgeinef)r, sn.

»(e)§, pl. iglicówka f.

3n'nbp sannę, sf. pl. »u, panewka f. u strzelby.

3ü'nbfpannenbetfel, sm. pl. —t nakrywka f. (u) panewki.

3Ü'nbpulber, sn.     pod

sypka /., proch m. do zapalania.

3ü'nbröljrd}en, sn. pl.

—, zapalniczek m.

3ü'nbrnte, sf. pl. »n, pręt m. z lontem.

3n'nbfdtoamm, sm. »(e)§, pl. »fdjtüämme, hubka f.

3u'nbfto(f, sm. »(e)§, pl.

»ftöde, ob. 3ünbrute.

3ü'nbftoff, sm. »(e)§, pl.

materya zapalna.

3ü'nbnng, sf. zapalanie n., zapłon m.

3ü'n binar en, sf. pl. towary zapalne.

3n'=nelimen, neßmc, nimmst nimmt, naßm gu, ßabe gugc» rtommen, I. vn. 1) wzrastać, wzrosnąć, powiększać się; zwiększać się; an ^leifcE) — nabierać, nabrać ciała; an Kräften ■—wzrastać na siłach, wzmagać, wzmódz się; 2) wzbierać, wezbrać; przybywać; baź SSaffer ljat um einen SJłeter jugenom» men woda wezbrała o metr, przybyło metr wody; bet Wottb, ber STag nimmt ju księżyca, dnia przybywa; mit ben JU= neljmenben ^aljren z przybywającymi latami; 3) postępować, robić postępy; 4) dobrze się rozwijać (= gebeiljen); 4) przybierać, przybrać (o okach w pończosze); II. va. wziąć jeszcze co do czego, dodać.

3ll'nef)tnen, sn. wzrastanie n., powiększanie n., zwiększanie n. się; wzbieranie n.; przybywanie n.; postępowanie n., postęp m.

3u'=neigen, I. va. nachylić (ku czemu); II. vn. i fid) —-vr. (I).) (einer <5aćf)e) nachylać, nachylić się(ku czemu); (obraz.), inklinować, mieć inklinacyę, mieć pociąg ku czemu, skłaniać się ku czemu; III. juneigenb, ppr. i adi. inklinujący, skłaniający się ku czemu.

Śifneigung, sf. pl. »en, inklinacya f.; przychylność /., przywiązanie n.; — JU j—m fassen przywiązać się do kogo, polubić kogo.

3nnft, sf. pl. 3ü'nfte, cech m., bractwo n.; konfraternia /.; bie — ber @elel)rten kasta /., stan m. uczonych.

3u'nftbrief, sm. pl. statuty pl. cechu.

Suhls tg eift, sm. »(e)§, ka-stowość f.

3H'nftgeleI)rte(r), sm. »n, pl. »11, uczony cechowy.

Su'nftgemäfe, adv. stosownie do przepisów cechowych.

3u'nftgenoffe, sm. »n, pl. »11, cechownik m., spółcechowy; towarzysz m. zawodu ( = f^adj» genaffe).

m 3u'nftliau§, sn. »fe§, Pl-djaufer, dom m., siedziba f. cechu, jama f. (górn.).

Sonstig, adi. 1) cechowy, zapisany do cechu; — toerben zapisać się do cechu; —■ mad)en zapisać do cechu; ein »e§ §anbn?ert rzemiosło cechowe, rzemiosło mające prawo utworzyć cech; 2) należący do jakiego towarzystwa.

3ü'nftler, sm. pl. —, 1) cechowy m., należący m. do cechu; 2) zwolennik m. cechów.

3u'nftmäfeig, adi. stosowny do przepisów cechowych.

3u'nftmeifter, =obermei= ster, sm. pl. —, cech-mistrz m.

3u'nftorbnung, sf. pl. »en, =red}t, sn. »(e)§, pl. =oer= fnffung, sf. pl. »en, przepisy cechowe, prawo cechowe, urządzenie n. cechu, cechów.

3u'nfttt)efen, sn. <$>, urządzenia pl. cechów, cechowość f.

3ll'nft$0pf, sm. »(e)§, 1) pe-danterya /., drobnostkowość f. cechowa; 2) pedant cechowy, na punkcie cechu.

Suhiftjtuang, sm. »(e)§, 1) obowiązek cechowy, obowiązek należenia do cechu; 2) przeszkody stawiane przez cechy rozwojowi przemysłu.

3u'nge, sf. pl. »n, 1) język m.; ozór m. (wołu); er I)at eine belegte — ma obłożony, biały język; fid) ans bie — beiden ukąsić się w język (także przen.); j—m bie — Ijeraitóftreden wystawić, pokazać komu język; eine fdjtvere — Ijaben mieć trudny język, z trudnością mówić; eine fertige — I)aben mówić prędko; einem ftinbe bie — Ibsen podciąć dziecku języczek; j—m bie — Ibsen rozwiązać komu język; eine fdjarfe — fjaben mieć ostry język; ba5 SBort fd)tt)ebt mir ans ber —, id) Ijabe e§ ans ber — mam to słowo na języku; ba§ §erj ans ber — Ijaben co w sercu to i na języku; eine bbfe — zły, złośliwy język; geräudjerte — wędzony ozór; 2) język, mowa/. (= (Sprache); in fremben »en fpredjen mówić obcymi językami; foioeit bie beutfdje — reićtjt wszędzie, gdzie po niemiecku mówią; bie — an ber SSage języczek m. u wagi; 4) ob. Spiljfdjiene (kol.); 5) ob. Sanbgunge.

ßü'ngeldjen, sn. pl. —, {dim. od 3unge) języczek m.

3ü'ngeln, vn. (fj.) ruszać, drgać językiem, syczeć (o wężach); (obraz.) wznosić się w kształcie języków (o płomieniu).

3u'ngenaber, sf. pl. »n, żyła f. w języku.

Ęli ngenbstlge, sm. pl. mieszki językowe.

3u'ngenbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber i dim. =b anbei) en, sn. »§, pl. wędzidełko n. języka; ba§ — Ibsen podciąć języczek.

3u'ngenbein, sn. »(e)§, kość językowa.

3u'ngenbelag, sm. »(e)§, namuł m., obłożenie n. języka.

3u'ngenblatt, sn. »(e)§, pl. »blätter, ob. patöfrant.

Su'ngenblätter, spl. jęży-czkowate (rośliny).

Su'ngenlntcfjftabe, sm. »n, pl. »n, głoska językowa.

3u'ngenbrefdjer, sm-

pl. —, gaduła m., papla m.; szermierz językowy.

3ttngenbrefdjerei', sf. pl. »en, gadanina /., trzepanina gębactwo n.

3u'ngenbrüfe, sf. pl. »n, gruczoł językowy przedni, gruczoł końca języka.

3u'ngenfel)ler, sm. pl. —, 1) wada f. języka; 2) (obraz.) pomyłka /. w mówieniu.

3u'ngenfertig, adi. języ-czny, wygadany.

3n'ngenfertigteit, sf. języ-czność f.

3ii'ngenfifrf), sm. »e§, pl. język m. (ryba).

3u'ngenförmig, adi. języ-kowaty, języczkowaty.

3u'ngengefed)t, sn.

pl. -Z, wałka f. na języki.

ßu'ng engeläufig leit,«/. ob.

3ungenfertigfeit.

3u'ngengefd)mür, sn. »(e)§, pl. =ę, wrzód m. na języku; gardziel m., kurdziel m. (u konia).

3u'ngengrunb, sm. »(e)§, podstawa f. języka.

3u'ngenl)alter, sm. pl.

—, kopystka, łopatka językowa.

3u'ngenbaut, sf. i dim. = []tiut(f)en, sn. błona wierzchnia języka.

3u'ngenf)elb, sm. »en, pl. »en, ob. SRauIbelb.

Su'ngenfraiser, sm. *§, pl.

—■ róg m. do obskrobywania języka.

3n'ngenfrebś, sm. »fe§, rak m. języka, wąglik językowy.

3u'ngenlstljnutng, sf. pl. »en, paraliż m. języka.

Sn'ngenlnnt, sm. »(e)§, pl. głoska językowa.

3n'ngenmu£fel, sm. pl. »lt, muszkuł językowy.

Sn'ngenptipinen, sf. pl. brodawki językowe.

3u'ngenmufdjel, sf. pl. »n, wiesionka /.

3u'ngenfdjaber, sm. pl. ob. 3ungenfrajer.

3u'ngenfd}Iag, sm. »(e)g, pl. =fcf)Iäge; er Ijat einen guten — dobry ma język, dobry z niego gaduła.

3u'ngenfdjneller, sm. pl. —, kolczatka f.

Slfngenfpibe, sf. koniec m. języka.

3u'ngent)orfstll, sm. »(e)3, pl. »fälle, wypadnięcie n. języka.

Su'ngenroürjdien, sn. *ę>, pl. brodawka językowa.

3u'ngenmurm, sm. »(e)§, wrzęch m.

3u'ngentt)ttrft, sf. pl. »dürfte kiełbasa f. z ozoru.

Sn'ngenttntrsel, sf. 1) nasada /. języka* 2) skręt m. iglicy (kol.).

Sü'ngtg, äü'ngtg, adi. języ-kowaty.

ßü'nglein, sn. pl. (dim. od 3unge) języczek m.

3uni'd)te, adv. — madjen zniweczyć, w niwecz obrócić ; — tuerben w niwecz pójść, obrócić się, spełznąć na niczem.

Su'niden, I. va. j—m einen ©tub — powitać kogo lekkiem skinięciem głowy; j—m SBeifstll — kiwnięciem głowy zadowolenie komu okazać; II. vn. j—m — kiwnąć komu głową, skinąć na kogo.

3u'=nieten, va. zanitować.

3u'nj§Ier, sm. »§, pi. —■, rodzaj małej ćmy. *

/

3unu'be, ficb eto. — nistćben skorzystać z czego.

3uo'berft, adv. na naj-wyższem miejscu, na wierzchu.

3u'=orbnen, va. przydać, przyłączać, przyłączyć.

3tt'=pacten, 1) vn. (lj.) porwać, uchwycić (= gugreifen); 2) dopakować, zapakować.

3utJst'fe, adv. — fommen przyjść w porę.

Bll'pfen, va. 1) targać, szarpać; j—n am Erntet — szarpnąć kogo za rękaw; j—n am DIjre, an ben §aaren — targać kogo za ucho, za włosy; 2) @eibe, ©harpie — skubać jedwab, szarpie.

3u Wn, sn. »§, targanie n., targnięcie n., szarpanie n., szarpnięcie n.; skubanie n., skubnięcie n.

3u'=pflaftern, va. 1) pokryć brukiem, płytami kamiennemi; 2) eine SBunbe — zamknąć ranę plastrem.

3it'pfleinroanb, sf. płótno n. na szarpie.

3w,=pfI0(fCU, va. zamknąć palami.

3u'=bflügen, va. zaorać.

3u'=pfropfen, va. zakorkować, zatkać (korkiem).

3u'bffeibe, sf. skubanka jedwabna.

3u'=pidjen, va. smołą zalać, zasmarować.

3u'=preffen, va. zamknąć przyciskając.

3ut*, (skróć, na ju ber) ob. 3h.

3u'=raten, va. i vn. rate, rätst, rät, riet jn, ljabe guge» raten; j—m — doradzać komu.

Sura'tesietjitng, sf. porada /., konsultacya f.

3u'=rnunen, va. j—m eto. — szepnąć komu co (do ucha).

Su'rannung, sf. szepnięcie n., szeptanie n. (do ucha).

3ü'rbe, 3ü'rbefiefer, sf. pl. »n, limba f.

3u'=rerfjnen, va. 1) dodać do rachunku, doliczyć, dora-chować; 2) j—m eto. — przypisywać,’ przypisać co komu; al§ Sdjutb — imputować, przypisywać winę, poczytać za winę.

3u'redjltling, sf. 1) doliczanie n., dorachowanie n.; mit — aller kosten doliczając wszystkie koszta, wraz z wszystkimi kosztami; 2) poczytanie n., przypisywanie n., impu-tacya f.

Sii'redjnungöfäfjig, adi. mogący odpowiadać za siebie; poczytalny; nidjt — niepoczytalny.

3u'redjming<§fa()tgteit, sf. poczytalność f.

3ure'rf)t, adv. dobrze, jak się należy, należycie; w porządku, w dobrym stanie; ob. Słed^eitig.

3ure'd}t=bringen, va. bradj» te juredjt, Ijabe §ured)tgebrad)t, przyprowadzić do porządku; przyrządzić.

3ure'd)t=finben, fidj — vr. fanb miet) gureept, Ijabe mid) juredjtgefunben, oryentować się, umieć się znaleźć, trafić.

3ure'cl)t=ljelfen, fjelfe, hilfst, ijilft, bals juredjt, babę jnreept» geholfen, I. va. 1) pomódz komu w oryentowaniu się; 2) pokazać komu wyjście z trudnej sprawy, poradzić komu; naprowadzić kogo na dobrą drogę; II. fid) — w. 1) oryentować się; 2) * wydostać się z kłopotu, poradzić sobie.

3ure'rf)t=fommen, vn. fam juredjt, bin jureept gefommen; 1) mit eto). — przyjść z czem do ładu, dać sobie z czem radę; wskórać co; inirb er bamit —? sprosta on temu? mit i—m — zgadzać się z kim, żyć z kim w zgodzie; 2) przyjść w porę, w czas.

3ure'rf)t=Iegen, va. układać, ułożyć w porządku, uporządkować; przygotować ( = üor» bereiten).

3itre'd}tlegung, sf. układanie n., ułożenie n., w porządku, uporządkowanie n.; przygotowanie n.

Snre'ditmiadjcn, I. va. przygotować, przyrządzać,przyrządzić; bsiś f^rüpftüd — przyrządzić śniadanie; ba§ S3ctt — łóżko posłać; Kleiber — naprawiać suknie; ba£ 3ittttner — porządkować, wyporządzać, wyporządzić pokój; II. fid) — vr. przygotować się, gotować się do czego; ubierać się.

31ire'rf)t=rücfen, va. przesunąć, posunąć na swoje, na właściwe miejsce.

3nre/d)t=fe^en, va. ustawiać, ustawić w porządku; uszykować; fid) bie üörille — poprawić sobie okulary; (obraz) i—m beit stopf — nauczyć kogo rozumu.

3ure'd)t=jtellen, va. ob. 311» red)tlegen i guredjtfehem^;

3ure'd)t=roeifen, ™r%oeife, weisest i meist, weift, wie§ gu= recht, l)abe gured)tge wiesen; j—n — naprowadzić kogo na drogę właściwą, objaśnić, pouczyć kogo; j—n wegen etw. — zburczyć, połajać kogo za co.

3nre'd)tn>eifnng, sf. pl. -en, 1) pouczenie n., wskazanie n. właściwej drogi; 2) nauczka /., reprymenda /., bura zburczenie n. ( = SBerWeiś).

3n'rebe, sf. pl. -n, namowa /. (= ttberrebung); upomnienie n. (= ©rmdtjnung); zachęcanie n., zachęcenie n. ( = Ermunterung).

3n'=reben, vn. (fj.) j—m — namawiać, namówić, zachęcać, zachęcić kogo,» perswadować komu; fid) — lassen dać się namówić.

Su'reben, sn. -ź, namawianie n., zachęcanie n.; UUT auf bein — tylko za twoją namową, radą.

3u'=reid)en, I- va. j—m etW. — podawać, podać co komu; II. vn. (1).) wystarczać, wystarczyć; III. gureid)enb, ppr. i adi. wystarczający.

3u'=reiten, ritt gu, habe §u» geritten, I. va. ein ißferb — ujeżdżać, ujeździć konia; II. vn. (f.) 1) auf einen Ort — jechać konno ku jakiemu miejscu; auf j—n — jechać konno ku komu; 2) jechać dalej konno; tüdjtig — konno jechać tęgo, szybko.

3u'reiter, sm. ą, pl. —, ujeżdżacz m. (koni).

3u'reitnn0, sf. ujeżdżanie n. (koni).

3u'=rennen, vn. rannte gu, bin gugerannt, biedź szybko; biedź dokąd.

3Ü'ridj, sn. Zurych m.

3u'=ridjten, va. 1) przyrządzać, przyrządzić (= gu= bereiten); przygotowywać, przygotować; £eber — wyprawiać skórę; (Steine — obrabiać kamienie; (Speisen — przyprawiać potrawy; sporządzać, sporządzić; 2) (obraz.) et W. übel — zepsuć, uszkodzić, podziurawić, podrzeć co; j—n übel — zbić, obić, pokaleczyć kogo; j—U — przystroić kogo (t. j. powalać, upoić kogo i t. p.); fid) (feine Kleiber) übel, fd)ön —- powalać się, odzież zniszczyć.

3u'ridjter, sm. pl. —, przygotowywacz m., przyrzą-dzacz m.; wyprawiacz m., obra-biacz m.; — bed Sebetó garbarz m.

3u'ridjtung, sf. pl. =en, przyrządzanie n.; przyprawa /., zaprawa f.; wyprawa /., przygotowanie n.; obrabianie n.

3u'=riegeln, va. zaryglować, zasunąć, zamknąć na zasuwkę.

3Ü'men, vn. (p.) gniewać się; j—m —- gniewać się na kogo; Ijeftig — srożyć się.

3u'=rollen, I. va. 1) (po)-toczyć co do kogo, do czego; 2) zwijać, zawijać w kształt rulonu; II. vn. (f.) 1) (po)-tozcyć się do kogo, do czego; 2) zwijać się.

3u'=n)ften, vn. (f.) zardzewieć.

3urfd)(iu'ftenunn, sf. wystawienie n. na pokaz; afiszowanie n. się, chełpienie n. się czem.

3urii'(f, adv. nazad, w tył; —! nazad! wstecz! cofnij się! ustąp! z drogi! wróć się! geistig — fein nie postąpić umysłowo; in ber kultur— fein pozostać w tyle w kulturze; nie być oświeconym; —fein być z powrotem; ist et fd)OU — ? czy już wrócił? eine tarte nad) SBien unb — bilet jazdy do Wiednia i napowrót.

3urü'tf=beben, vn. (f.) wzdrygnąć się; cofnąć się z przestrachem.

3urü'd=begeben, fid) — va. begebe, begibst, begibt, begab mid) gurüd, Ijabe mid) gurüd* begeben, wracać, powracać, powrócić, wrócić.

3urü'd=begel)ren, I. va. żądać zwrotu czego, upominać się o zwrot czego; II. vn. (h-) chcieć wrócić.

3urü'd=l)enleiten, va. odprowadzać, odprowadzić z powrotem.

3uru'(f=bel)alten, va. be* halte, behältst, behält, behielt gurüd, Ijstbe gurüdbehalten, zatrzymać (u siebie, dla siebie).

3urü'(fbet)altnng, sf. zatrzymanie n.

Surü'rfbetjixltungöreditsw. »(e)§, prawo n. retencyi, prawo n. zatrzymania.

3urü'rf=befonnnen, va. betain gurüd, Ijabe gurüdbefommen, otrzymać, dostać napowrót.

3utü'(f=berufen, va. berief gurüd, tjabe gurüdberufen, przywołać napowrót; odwołać ( = abberufen).

3nrü'äberufung, sf. pl. --en, odwołanie n.

3urü'd=beugen, va. odginać, odgiąć.

3urü'ct=be5til)Ien, va. oddać w zapłacie, zwrócić.

3firü'ifbesat)Iung, sf. pl. -en, zwrot m.

3urü'rf=begiel)eit, fid) — vr. begog mid) gurüd, habe mid) gurüdbegogen, odnosić się.

Surü'dbegüglid), adi. -e§, 3eitwort, Fürwort słowo zwrotne, zaimek zwrotny.

3iirü'd=biegen, va. bog gurüd, habe gurüdgebogen, ob. 3urüdbeugcii.

3urü'rfbiegung, sf. zagięcie n. w tył.

3uru'(f=bleiben, vn. blieb gurüd, bin gurüdgeblieben, zostawać, zostać, pozostawać, pozostać (w tyle); gu §aufe — zostać w domu; bie UI)r bleibt gurüd zegar spaźnia się; bie <Sd)Wädje ist iljm bon ber Straidtjeit gurüdgeblieben osłabienie pozostało mu po chorobie; in ber 3Biffenfd)aft — nie robić postępów w naukach; hinter ben Erwartungen — nie ziścić oczekiwań; hinter j—m — w tyle za kim pozostać, nie dorównać komu.

3urii/d=bliden, va. spozierać, spojrzeć poza siebie, wstecz, oglądać się, obejrzeć się.

3urü'cf=bringen, va. brachte jurüd, fiabe jurüdgebracfit, odnosić, odnieść, przynieść napowrót, przyprowadzić napowrót; (obraz) mś> £eben — do życia przywrócić, wskrzesić; jur jĘflidjt — przywieść znów do obowiązku.

3uru'd=batieren, va. dać wcześniejszą datę.

3urii'(f=benten, w. badjte gurild, fiabe jurüdgebadjt, pamięcią sięgać przeszłości, myślą przenosić się w przeszłość; an j—-tt, an etro. — przypominać, przypomnieć sobie kogo, co.

3urii'(f=biśtontieren, va. reeskontować.

3urn'(f=brängett, va. odpierać, odeprzeć; (obraz.) przytłumić, powstrzymać; Dränen — powstrzymać łzy.

3urü(f'=brefien, va. (fj.) odkręcać, odkręcić.

3nrü'(f=brü(fen, vn. wcisnąć napowrót.

3nrü'(f=bürfen, vn. barf, barst, bars, bürste jurtid, fiabe jurüdgeburft, mieć pozwolenie wrócić; id) barf guritd wolno mi wrócić.

3nrü'd=eilen, vn. (f.) spieszyć się z powrotem, wracać spiesznie.

3n'=rü(fen, vn. (f.) przysuwać się, przysunąć się.

3urü'd=erbitten, va. erbat gurüd, fiabe jurüderbeten; ettt>. — prosić o zwrot czego.

3nrn'd=erfialten, va. er» halte, erhältst, erfiält, erhielt jurüd, fiabe gurüderljaltcn, dostać napowrót.

3urü'd=erinnern, fid) — vr. przypominać, przypomnieć sobie.

3nrn'derinnernng, sf. pl. «en, wspomnienie n.

3urü'd=erobern, va. odbić, zdobyć napowrót.

3nrn'd=erftatten, va. zwracać, zwrócić.

3nrn/d=fstfiren,fa()re, fährst, fährt, fufir jnrüd, fiabe §urüd« gefahren, I. va. odwozić, odwieźć, wieźć napowrót; II. vn. (f.) jechać napowrót, wrócić, 2) (obraz.) cofnąć się z przestrachu (= jurüdfdjrcden).

3nrii'rffafiren, sn. <%, =fafirt, sf. pl. «en, jazda /. z powrotem, powrót m.

3nrü'rf=fallen, falle, fällst, fällt, fiel jurüd, bin jurüdge« fallen, padać, paść w tył; in eine jfranlljeit — wpaść napowrót w chorobę; bie Sd)Ulb fällt auf bid) jurüd wina spada na ciebie; bie @üter fallen an bie familie jurild dobra wracają do rodziny (prawo).

3nrtt'd=finben, vn. i fid) — vr. fanb (mid)) jurtid, fiabe (midj) §urüdgefunben, znaleźć drogę napowrót.

3nrü'd=fliegen, vn. flog jurüd, bin jurlidgeflogen, lecieć napowrót; odlatywać, odlecieć.

3urü'd=fltefien, vn. flot) gurüd, bin gurüdgefloljen, uciekać wstecz, cofać się uciekając.

3nrü'd=fliefeen, vn. fließe, fließest i fließt, fließt, floß gutüd, bin jurüdgefloffen, płynąć z powrotem, wstecz.

3urü'd=forbern, va. żądać zwrotu, upominać się o zwrot.

3nrii'dforbernng, sf. pl. «en, żądanie n. zwrotu, upominanie n. się o zwrot.

3nrü'dfüfirbar, adi. dający się sprowadzić do.

3urü'd=füfiren, va. 1) odprowadzać, odprowadzić na powrót, 2) sprowadzać, sprowadzić; eto. auf bestimmte Siegeln — podciągnąć co pod pewne prawidła; analizować; 3) j—m etm. im> ©ebädjtnig — przywieźć komu co na pamięć.

3nrü'dfüfiren, sn. «§, =fufi= ritng, sf. odprowadzenie n. napowrót; sprowadzenie n. do czego.

3urii'dgabe, sf. pl. «u, oddanie n. napowrót, zwrot m.

3urii'rf=geben, va. gebe, gibst, gibt, gab jurüd, fiabe ju« rüdgegeben, oddawać, oddać napowrót, zwracać, zwrócić.

3urü'd=gefien, vn. ging §u« rüd, bin jurüdgegangen, iść nazad, na powrót, w tył, wstecz, wracać, wrócić; bet Sörief gel)t gurüd list idzie z powrotem; — lassen odesłać napowrót; (obraz.) auf bie 53er» gangcnfieit — przenieść się, cofać się w przeszłość; auf bie Quellen — sięgać do źródeł; er gefit im Semen jurüd cofa się w nauce (= Dłlidfdjritte madjen); ber §anbel gefit jurüd handel upada; e§ geljt mit it)m jurüd źle mu się powodzi, znajduje się w stanie upadku; bie Słente ist surüdgegangen renta spadła; bie Sacfie ist jurüdgegangen sprawa nie doszła do skutku; bie Verlobung ist glimdgegangen zaręczyny rozeszły się.

3urii'(fgefien, sn. wracanie n., powrót m.; im — w powrocie; (obraz.) cofanie n. się,«®miejszanie się; upadek m.

3nrü'd=geleiten, va. odprowadzać, odprowadzić.

3urü'd=geroinnen, va. odgrywać, odegrać.

Snrft'rfgejogen, adi. ob. 3urüdgiel)cn.

Surü'dgesogenfieit, sf. odosobnienie n., oddalenie n. się od świata, zacisze n. (domowe); in bet — leben żyć w odosobnieniu, na uboczu.

3urü'd=g reifen, vn. griff jurüd, ljabe jurüdgegriffen, chwycić co odwracając się; (obraz.) auf etiV. — przypomnieć co, wrócić (w rozmowie, w rozprawie, w książce) do czego-

3uru'rf=grnfeen, va. j—n — odkłaniać się, odkłonić się komu.

3uni'd=fiaben,m.l)abe,f)aft, fiat, fiatte gurüdgefiabt, fiabe JUrÜdgeljabt, mieć napowrót, wejść znowu w posiadanie. <

3urü'd=fialten, fialte, hältst, hält, fiielt gurüd, habe jurüd« gehalten, I. va. zatrzymywać, zatrzymać; powściągać, po-wciągnąć (n. p. gniew.); wstrzymywać, wstrzymać (n. p. łzy); przeszkodzić ( = berhinbern); feine ©efufile — ukrywać uczucia; feine Meinung albo mit feiner SOłeinung — nie wypowiadać swego zdania; II. vn. i fid) — vr. wstrzymywać się, ukrywać, nie wydawać; mit feinem £obe — szczędzić pochwał; III. jnrüdfialtenb, ppr. i adi. ostrożny, baczny, skryty, małomówny.

Burü'rfIjstltung, sf. zatrzymywanie n., wstrzymywanie n.; (obraz.) tajenie n.' ostrożność /., baczność /., pomiar-kowanie n., małomowność f.

3u'rü(f=l)ülen, va. przywieść, przynieść napowrót, pójść po co.

3urü'(f=iagett, I. va. Odpędzić; II. vn. (f.) pędzić, szybko jechać, biedź nazad.

3urü'(f=tämmen, va. czesać w tył.

3urü'(f=saufen, va. odkupić.

3urü'(f=feilten, vn. (f.) powracać, powrócić; odwrócić się (= fidj gurüdmenben).

Sutü'cffetjren, sn. wracanie n., powrót m. ( = Vüii» sehr).

3uru'rf=fommen va. fant, fönte gurücf, bin gurüdgefom» men, powracać, powrócić, wrócić; bon einer Voise — wrócić z podróży; guriicfgefommen fein wrócić, być z powrotem; (obraz.) auf einen ©egenftanb — powrócić do przedmiotu, jeszcze raz mówić o przedmiocie; er fontmt immer barauf gurücf ciągle do tego wraca, o tem mówi; um barauf gurücf» gufommen by do tego wrócić; bon feiner Meinung — odstąpić od swego zdania; in feinen Verhältnissen — podupaść ( = herunterfommen).

3urii'(f=fönnen, vn. sann, sannst, sann, sonnte, gurüd, habe gurüdfönnen, módz wrócić; (obraz.) er sann nicht mehr gurüd nie może już cofnąć swego słowa.

3urü'tftnnft, sf. powrót m. (= Słiidfehr).

3urü'd=laffen, va. lasse, täf» fest i läfjt, liefj gurüd, habe gurüdgelaffen, 1) pozostawić, zostawić za sobą; bie $bten auf bem <Sd;tad) tf elbe — zostawić trupy na placu boju; feinen 3tueifel — nie pozostawić żadnej wątpliwości; porzucić (= im ®tid) lassen); 2) pozwolić powrócić; bie 3urüdgelaffeneu pozostali pl.

3urii'(tlaffung, sf. pl. »en, pozostawienie n.; opuszczenie n., porzucenie n.

3urü'tf=Iaufen, vn. laufe, läufst, läuft, lief gurüd, bin gurüdgetaufen, biedź napowrót; płynąć wstecz (o wodzie).

3urü'(f=legen, va. 1) odkładać, odłożyć na bok; fidj — oprzeć się; eine ©trede SBegeS (gefjeiib, reitenb, fal;renb, frie» djenb) — ujść, ubiedz, ujechać, upełznąć kawał drogi; eine Steife — odbyć podróż; bie gdjute — ukończyć szkoły; bać, gehnte 3ahc — skończyć dziesiąty rok; 2) ®etb — odkładać, odłożyć, oszczędzać, oszczędzić pieniądze.

3urü'd=IeI}nen, va. oprzeć; sich — w"- opierać się oprzeć się tyłem, w tył.

3uru'(t=Ieiten, va. skierować w tył, na powrót.

3uril'(f=Ienfen, va. naprowadzić, nakierować napowrót.

3urü'd=liefern, va. dostawić napowrót, odesłać.

3urü'rfmarfd), sm. ob. Vüdmarfdj-

3urü'd=marfchieren, vn. (f.) maszerować w tył, cofać się w porządku.

3urü'(f=melbßn, I. va. 1) odpowiedzieć; 2) podać raport żołnierzom w tyle stojącym (wojsk.); II. fidj — vr. zgłosić się w powrocie.

3urü'(f=mögen, vn. mag, magst, mag, modjte gurüd, habe gurüdgemodjt, chcieć wrócić; ich nwdjte gurüd chciałbym, radbym wrócić.

3urü'rf=müffen, vn. (h-) musieć wrócić; ber Sessel muh weiter gurüd krzesło trzeba dalej cofnąć.

3urü'dnaljme, sf. pl. »n, odebranie n. napowrót; (obraz.) cofnięcie n., odwołanie n.

3urü'd=netjmen, va. nehme, nimmst, nimmt, nahm gurüd, habe gurüdgenommen, odbierać, odebrać, wziąć napowrót; (obraz.) cofać, cofnąć odwoływać; fein SŚort — cofnąć słowo; eine Veteibigung — cofnąć obrazę; ein Verbot — cofnąć, znieść zakaz.

3urü'ct=nötigen, va. zmusić do powrotu, do odwrotu.

3urü'd=pral(en, vn. (f.) odbijać się, odbić się; (obraz.) odskoczyć, cofnąć się z przestrachu.

3urü'd=hrcl^en'sn- od’ bijanie n. się, odbicie n. się.

3urü'd=red)nen, va. 1) liczyć wstecz; 2) odrachować, odliczyć, odciągnąć.

3urü'(f=reifen, vn. (f.) wracać z podróży, jechać napowrót.

3nrü'd=reiten, vn. ritt gu» rüd, bin gurüdgeritten, wracać konno, jechać napowrót.

3urü'(f=rollen, va. (po)-toczyć nazad; vn. (f.) potoczyć się nazad.

3urü'd=rubern, vn. (h-) wiosłować w tył; wracać wiosłując.

3urü'rf=rufen, va. rief gurüd, habe gurüdgerufen, (przy)wołać napowrót; (obraz.) sich etioaśo in§ <35ebäcE)tni§ — przywieść sobie co na pamięć, przypomnieć sobie co; j—m inl £eben —- do życia kogo przywołać.

3uru'drufung, sf. pl. »en, przywołanie n. napowrót.

3urii'rf=fagen, va. powiedzieć napowrót, odpowiedzieć; j—m (Sktljge — taffen wzajemnie kogo pozdrowić.

3urü'd=fchaffen, va. odstawić, odwieźć, odnieść nazad.

3urü'd=fdjaHen, vn. (I), i f.) oddawać odgłos.

3urii'd=f(i}aubern, vn. (f.) wzdrygać się, wzdrygnąć się.

Surü'd^fdjauen, vn. (lj.) spozierać, spojrzeć za siebie, obejrzeć się; (obraz.) auf bie Vergangenheit — rzucić okiem na przeszłość.

3urü'(f=f(f|eud)cn, va. odstraszać, odstraszyć, spłoszyć.

3urü'(f=fd)i(fen, va. odsyłać, odesłać (napowrót).

3urü'dfdiiden, sn. »§, »fdjif» tung, sf. odesłanie n.

3urü'd=fdjieben, va. schob gurüd, habe gurüdgefdjoben, odsunąć nazad, w tył; j—m bett. ©ib — odkażać komu przysięgę.

3urü'tffdjteben, sn. odsunięcie n. nazad, w tył; — be§ @ibeJ odkażanie n. przysięgi

3urü'd=fcs)iefgen, vn. schieße, fdjießeft i jtfjie^t, fdjießt, schoß gurüd, hslbe gurüdgefdjoffen, odstrzelać, odstrzeliwać.

3urü'd=fttyiffen, vn. (f.) wracać, wrócić na drodze wodnej, okrętem.

3urii'd=fdjltigen, fctylage, schlägst, fd)Iägt, fdjlug gurüd, ijabe gurüdgefctylagen, I. va. 1) odbijać, odbić (przez uderzenie n. p. piłkę); 2) odpierać, odeprzeć (n. p. nieprzyjaciela); 3) odwijać, odwinąć (n. p. rękaw, płaszcz, woalkę); 4) odpowiedzieć uderzeniem na uderzenie; II. (f.) 1) schować się, ukryć się, rzucić się na wnętrzne organy (med.); auf baS fjerj — rzucić się na serce; gurildgefdjlagener ©djiueifj poty kryjące się; 2) bie greife finb gurüdgefdjlagen ceny spadły.

3urii'd=fdjleidjen, vn. i fid) — vr. fdjlidj (mid)) gurüd, bin i tyabe (micty) gurüdgefctylictyen, cichaczem się cofnąć.

3nrii'rf=fd)leppen/ va. wlec nazad.

Bnrü'rf=fd)Ieiibern, va. rzucać, ciskać, rzucić, ciskać nazad, w tył.

3uru/rf=fd)lief5en, vn. fdjlie* tye, fdjlictyeft i fctylictyt, schliesst, fctyloty, tyabe gurüdgefd)Ioffen, wnioskować wstecz, odwrotnie; bon ben Söirtungen ans bie Ur= factye — ze skutków wnioskować o przyczynie.

3urii'd=fctyneiben, w.

33äunte — przyciąć drzewa.

3urü/d=fd)neHen, I. va. ciskać, cisnąć wstecz, w tył; II. vn. (f.) rzucić się wstecz, w tył.

3urü'd=fdjreden, I. w. odstraszać, odstraszyć; II. vn. fdjrede, fdjridft, fetyridt, fdjraf gurüd, bin gurüdgefetyroden; bor ettb. — wzdrygać się na co.

3urii'rf=fd)reiben, m.fctyrieb gurüd, tyabe gurüdgefdjrieben, odpisywać, odpisać.

3imi'd=fdjretten, vn. fdjritt gurüd, bin gurüdgefetyritten, cofać, cofnąć się.

3urii'd=fd)iuinnnen, vn. fetytuamm gurüd, bin gurüd» gefetytvommen, wracać, wrócić pływając.

3urii'd=fegeln, vn. (f.) wracać, wrócić wiosłując.

3uru'd=fetyen, vn. fetye, fietyft, fietyt, jaty gurüd, tyabe gurüd» gefetyen, ob. 3urüdfd)auen.

3urü'd=fetynen, fidj — vr. pragnąć powrotu; fidj nad) §aufe — tęsknić do domu.

3urü'd=fein, vn. (f.) bin, bist, ist, nm gurüd, ist gurüd* gewesen; er ist aus ber Stabt nod) nidjt gurüd jeszcze nie wrócił z miasta; in einem ©egenftanb — pozostać w tyle w jakim przedmiocie.

3urü'(f=fenben, va. fanbte i fenbete gurüd, tyabe gurüdge* fanbt i gurüdgefenbet odsyłać, odesłać (napowrót).

3urü'dfenbung, sf. pl. »en, odesłanie n., odsyłka f.

3urü'cf=fei3ett, va. 1) odstawić nazad, napowrót postawić na swoje miejsce; SßarCtt — odstawić, odłożyć na bok wybrakowane towary; 2) (o-braz.) j-—n — upośledzać, upośledzić kogo; poniżać kogo, uwłaczać, ubliżać, ubliżyć komu; fid) — vr. fid) einige 3utyre — cofnąć się o kilka lat wstecz.

3iml'rffelgung, sf. pl. *en, 1) odstawka /.; 2) (obraz.) upośledzenie n., ubliżenie n., uwłaczanie n.

3urü'd=finfen, vn. sauf gu* rüd, bin gurüdgefunfen, upadać, upaść (w tył, napowrót); (obraz.) in baS alte fiafter — na nowo popaść w dawny nałóg.

3urü'd=fünen, vn. (ty.) ićty fbll tyeute gurüd powinienem dziś wracać, wrócić.

3lttü'd=fpiegeln, va. odzwierciedlić.

3urü'd=fpielen, vn. (ty.) bie ftugel — odegrać (partnerowi) kulę.

3urü'd=fprengen, vn. (f.) powrócić na pędzącym koniu.

3urü'd*fpringen, vn. sprang gurüd, bin gurüdgeftyrungen, odskakiwać, odskoczyć w tył.

3urü'd=fteden, va. upiąć w tył.

3urü'd=ftetyen, vn. staub gurüd, bin i tyabe gurüdge* stauben; 1) stać w tyle; 2) (obraz.) być upośledzanym, zaniedbywanym; tyinter j—m — być pośledniejszym od kogo; 3) bOU et W. — odstąpić od czego, zrzec się czego ( = bergidjten).

3urü'rf=fteHen, vn. (ty.) 1) postawić napowrót, na swoje miejsce; odstawić, odłożyć na bok; 2) eine Utyr — cofnąć zegar; 3) j—m fein 33 ud) — zwrócić komu książkę.

3urii'(fftellung, sf. postawienie n. napowrót; odłożenie n. na bok; zwrot m. czego; — eines SJHlitärpflidjtigcn odstawienie n. popisowego.

3uru'd=ftofeen, va. ftotye, ftöfjeft i ftötyt, ftötyt, ftiety gurüd, tyabe gurüdgeftofjen, obpychać, odepchnąć, odbijać, odbić, od-szturchnąć; (obraz.) odstręczać, wywoływać niesmak, an-typatyę.

3urü'dftüfgung, sf. odpychanie n., odepchnięcie n.

3urii'd=ftofgung5fraft, sf. siła odpychająca.

3urü'd=ftrsttylen, va. odbijać (promienie); vn. (ty.) odbijać się (o promieniach).

3urü'dftral)lung, sf. odbijanie n. się (promieni).

3urü'(f=ftreidjen, va. ftrid) gurüd, tyabe gurüdgeftrictyen, odgarniać, odgarnąć w tył (n. p. włosy).

3urü'd=ftreifen, va. bie 3(r» mel — założyć, podkasać rękawy; vn. (f.) w tył się cofać.

3urü'd=ftrönien, vn. (f.) strumieniami płynąć nazad; bie 3ufctyauer strömten gurüd tłumami wracali widzowie.

3urüzd=ftürgen, vn. (f.) 1) runąć w tył; 2) wrócić szybko.

3urtt'(f=tautneln, vn. (f.) zatoczyć się, zachwiać się w tył.

3urü'd=telegrstptyieren, va. i vn. (ty.) odpowiedzieć telegraficznie.

3urü'rf=trstgen, va. trage, trägst, trägt, trug gurüd, tyabe gurüdgetragen, odnosić, odnieść (napowrót).

3uru'cMräumen, fid) — vr. fid) in ettü. — śnić, marzyć o przeszłości.

3urü'd»treiben, trieb gu-rüd, tyabe gurüdgetrieben, I. va. odpędzać, odpędzić nazad; odpierać, odeprzeć (n. p. nieprzy-jaciela); ba§ 23tel) rtacJ) §aufe — zapędzić bydło do domu* II. vn. (f.) pędzić napowrót (gnany prądem).

3urii'dtreiłning, «/• pl. -en, odpędzenie n.; odparcie n. (n. p. nieprzyjaciela).

3urü'(f=treten, vn. trete, trittst, tritt, trat gurüd, bin gu= rüdge treten, 1) cofać się, cofnąć się, ustąpić (krok) w tył; bie ©efdjttmlft ist gurüdge» treten puchlina wklęsła; ber •Jhtjs tritt in fein S8ett gurüd rzeka wraca do swego koryta; in baś> ißribatleben — cofnąć się do życia prywatnego; bon einer Stelle — ustąpić z posady; bon einer ®anbibatur — zrzec się kandydatury, odstąpić od kandydatury; 2) (obraz.) zrzec się, ustąpić ( = bergidjten).

Burii'cttreten, sn. *3, cofnięcie n. się w tył; ustanie n. (n. p. choroby); dymisya /., ustąpienie n. (z posady); zrzeczenie n. się ( = ŚSergidjt).

3urii'rf=tiin, vn. tue, tust, tut, tat gurüd, Ijabe gurüd* getan; ettu. — postawić, położyć co na swoje miejsce; einen Sdjritt — cofnąć się o krok.

3urii'd=überfetgen, va. (przetłumaczyć znowu na język pierwotny.

3utü'rf verfang en, i. va. żądać zwrotu; II. vn. (t).) nad) Saufe ■— tęsknić za domem.

3urü'd=uerfetgen, I. vn. (lj.) przywrócić do dawnego stanu; einen Sdjüler — przenieść ucznia do niższej klasy; II. fidj — vr. przenieść się myślą (w przeszłość).

Burü'rfuerfetiung, «/. — eines (SdjÜlerS przeniesienie n. ucznia do niższej klasy; — in einen früheren ßuftanb przywrócenie n. do dawnego stanu.

3urü'd verseifen, vn. (fj.) = gurüdtueifen.

Burü'rfberttJeifung, sf. pl. -en, ob. gurüdtueifung.

3urü'd=tt)äläen, vn. (I;.) potoczyć nazad; (obraz.) bie (Sdjulb auf j—n — winę zwalić na kogo.

3urü'd=iustnbern, vn. (f.) wędrować, wrócić nazad.

3nrn'rf=tt)eiĄen, vn. nńdj gurüd, bin gurüdgenridjen, cofać się, cofnąć się, ustąpić (także przen.).

3nrü'diüeidjen, sn. ą, cofanie n. się, cofnięcie n. się, ustąpienie n.

3tirü'rf=tt)eifen, weife, tuei* fest i weift, weift, Wie§ juriid, Ijabe gurüdgemiefen, (T) va. j—n — odprawić, nie przyjąć kogo; etW. — odeprzeć, odrzucić, odpalić co; (Jl./ vn. auf etW. — wskazać na co, odwołać się na co.

3urü'(fWeisung, sf. pl. *en, 1) odrzucenie n., odpalenie n., nieprzyjęcie n.‘t 2) (także:) Verweisung, sf. pl. *en, wskazanie n., odwołanie n. się na co.

3urii'rf=wenben, wanbte i wenbete (midj) gurüd, tjabe (midj) gurüdgetuanbt i gurüd* geWenbet, I. va. odwrócić, obrócić w tył; II. fid) — vr. odwrócić się, obrócić się w tył.

3urü'(f=werfen, va. werfe, wirfst, wirft, warf gurüd, Ijabe jurüdgeworfen, odrzucać, odrzucić, rzucać, rzucić nazad, w tył; Strahlen — odbijać promienie; ben §8aII — odrzucić piłkę; ben Skalite! — odwinąć płaszcz; ben £feinb — odeprzeć nieprzyjaciela; ben ^bflf — głowę w tył zwiesić.

3urü'rfwerfen, sn. =wer-fung, sf. odrzucanie n., odrzucenie n.; odbijanie n., odbicie n. (promieni).

Surü'dwerfungdwinfel, sm. *%>, pl. —, kąt m. odbicia (promieni.).

3urü'd=wirfen, vn. (I).) ob. Dtüdwirfen.

3urü'dwirhing, sf. ob. Dtüdwirfung.

3urü'd=wollen, vn. will, Willst, will, wellte gurüd, Ijabe gurüdgenwllt, chcieć wrócić.

3urü'd=niünfd}en, I. va. etW. — życzyć sobie powrotu czego; II. fid) — vr. fid; nad) Ipaufe — życzyć sobie, pragnąć powrotu do domu.

3urü/d=gal)Ien, va. spłacać, spłacić, zwracać, zwrócić; (obraz.) j—nt für etW. — odpłacić komu za co.

Snrü'rfgcfalnng, sf. pl. *en, odpłata /., spłata /., zwrot m.

3urü'rf=gteljen, gog gurüd, Ijabe i bin gurüdgegogen, I. va. ciągnąć, pociągnąć nazad, w tył, cofać, cofnąć; ben SIrm — cofnąć ramię; feinen 2Intrag — cofnąć swój wniosek; einen SSefeljl — odwołać rozkaz; (obraz.) feine §anb bon j—nt ■— przestać wspierać kogo, pomagać komu; II. vn. (f.) in feine frühere SBofjuung — wrócić, sprowadzić się znów do dawnego mieszkania; wrócić, przylecieć napowrót (o ptakach wędrownych); III. fid) — vr. cofać, cofnąć się, usuwać, usunąć się; fid) in geschlossenen ©liebern — cofać, cofnąć się w zwartych szeregach (wojsk.); fid) bom 9lmte — usunąć się, ustąpić z urzędu; fid) bon ber Shiljne — opuścić scenę; fidj gänglidj — usunąć się zupełnie od wszelkich spraw, rozpocząć życie na osobności; IV. gu= rürfgegogen, pp. i adi. *e§, geben życie na osobności, na ustroniu, zdała od świata; — leben żyć na osobności.

3urii'dgief)ung, sf. cofanie n., cofnięcie n.

3urü'rfgng, sm. *(e)3, ob. 9tüdgug.

Su'riif, sm. *(e)§, pl. -e, wołanie n. na kogo, odezwa /., krzyk m., okrzyk m.; beifälliger — aklamacya /., poklask m.

3n'=rufen, rief gu, Ijabe gu* gerufen, I. va. j—nt etiu. — odezwać się z czem do kogo, zawołać co do kogo; j—nt ^Beifall — klaskać komu wśród okrzyków; II. vn. j—n — wołać kogo z daleka.

3u'=runben, va. zaokrąglać, zaokrąglić.

3u'runbung, sf. zaokrąglenie n.

3uz=rüften, va. przygotowywać, przygotować, przyspo-sobiać, przysposobić; Sdjiffe -— zaopatrywać, zaopatrzyć okręty w przybory (wojenne); ba§ §eer — uzbrajać wojsko.

3u'rüftung, Sf. pl. *611, przygotowanie n., przysposobienie n.; zaopatrzenie n. w potrzeby, w przybory.
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Bu'fage, sf. pl. »U, przyrzeczenie n., obietnica f.; feine — nidjt halten nie dotrzymać przyrzeczenia.

3u'=fagen, I- va. 1) przyrzekać, przyrzec, obiecywać, obiecać (= berfpredjen); 2) j—m etm. ans ben ®opf — oskarżać kogo otwarcie* o-twarcie, w twarz komu powiedzieć, że to lub owo zrobił’ II. vn. (1).) 1) odpowiadać ( = entsprechen); służyć (= be* pagen); podobać się, przypadać do smaku (= paffen); biefe (Speise sagt mir nicpt gu ta potrawa nie służy mi; 2) obiecać, że się przyjdzie, że się co zrobi; III. gufageitÖ, ppr. i adi. odpowiadający, przypadający do smaku, przyjemny.

Sufst'mnten, adv. razem, pospołu, społem, wespół.

3ufa'mmen=arbetten, I- va. napracować (wiele); j—U — wyprać, wymłócić kogo, skórę komu wyłoić; II. vn. (tj-) razem pracować.

3ufa'nnnen=bnllen, va. zbijać co, zbić, co (na kulę); fid) — vr. zbierać się, zgromadzać się na kupę.

3ufa'tnmenl)stu, sm. *e§, zestan m., zmontowanie n.

3ufa'mmen=l)eifeen, va. beifje, beifjeft i beifjt, beifjt, bijj gufammen, pabe gufammenge* bissen, pogryźć; bie 3ähne — ściskać, ścisnąć, przyciąć, zaciąć zęby.

3ufa'mmen=befommcn. va. besam gufammen, pabe gu* fammenbefommen, dostać razem; zebrać.

3ufa'mmen=berufen, va. berief zusammen, pabe gufam* menberufen, zwoływać, zwołać.

Sufa'mmenberufung,«/- pl. *en, zwoływanie n., zwołanie n.

3ufa'ininen=bctteln, va. nażebrać, użebrać, żebraniną zebrać.

3ufa'mnten=binben, va. banb gufammen, pabe gufam* mengebunben, 1) związywać, związać (razem, do kupy); 2) oprawiać, oprawić razem.

3ufa'mnten=bitten, va. bat, zusammen, pabe gufammenge* beten, zaprosić kogo wraz z innymi; spraszać, sprosić, na-spraszać.

3ufa'mmen=blstfen, va. blase, bläsest i bläst, bläst, blieś zusammen, pabe gufammenge* blasen, 1) strąbywać, strąbić do kupy; 2) zdmuchiwać, zdmuchnąć w kupkę.

3ufst'mmen=bleiben, m. blieb gufammen, bin gufammen* geblieben, pozostać, zostać razem.

3ufa'mnien=borgen, va. (na)pożyczać, (na)pożyczyc z wszystkich stron.

3ufa'imnen=l)rauen, va. nawarzyć.

3ufa'inmen=bred)en, brecpe, bridjft, brićfjt, brad) gufammen, babę i bin gufammengebroćpen, I. va. łamać, połamać na kawałki, do szczętu; II. vn. 1) (f.) łamać się, połamać się, rozpaść się na kawałki; 2) runąć, upaść; im ^euer albo unter bem Scpujj — paść, ledz w ogniu, od strzału.

3ufa'nnnen=bringen, va. bradjte gufammen, pabe gu* fammcngebracpt, znosić, poznosić, znieść (do kupy), zgromadzać, zgromadzić; Gelb, Vermögen —- zbierać, zebrać pieniądze, nagromadzić majątek; gioei (Wegner — zbliżyć do siebie dwóch przeciwników, pogodzić przeciwników.

3ufa'mmenlmidj, sm.

upadek m., runięcie n.; (obraz.) — ein § Gefcpäft$paufe$ upadek m., bankructwo n. domu handlowego.

3ufa'mnien=barben, va. eine Keine Summe — zaoszczędzić, zebrać małą sumę z wielkim wysiłkiem, morząc się głodem.

3ufa'mmen=brtntgen, va. ściskać, ścisnąć, stłoczyć (do kupy), skupiać, skupić; gu* fammengebrängter Stil zwięzły styl.

3ufa'mmen=brepen, va. skręcać, skręcić.

3ufst'inntenbrücfbar, adi. stłoczny, stłoczysty.

3ufa'mmenbriirfbarfeit, sf. stłoczystość f.

3ufa'mmcn=bru(fen, va. razem (wy)drukować.

3ufa'mmen=briicfen, va. ściskać, ścisnąć, stłaczać, stłoczyć; zmiąć.

3ufa'mmenbrii(fer, sm. zwieracz m. (mięsień).

3ufa'tnmen=effen, va. effe, iffeft, ijjt, ass gufammen, pabe gufammengegeffen, 1) razem jeść; 2) zjeść (dużo); ma§ ber — faun) co też ten może zjeść!

3ufa'nunen=fapren, fahre, fährst, fährt, fuhr gufammen, habe i bin gufammengefapren, I. va. wozić, wieźć razem; zwozić, pozwozić (n. p. drzewo z lasu); II. vn. (f.) 1) jechać razem; mit j—m — jechać z kim razem, towarzyszyć komu w podróży; 2) bie 3W fuhren gufammen pociągi zderzyły się (= gegeneinanber* fahren); 3) (obraz.) (bor SdjreK fen) — przerazić, przelęknąć, przestraszyć się; beim SćEjlafe — wstrachnąć się we śnie.

3ufa'mtnenfan, sm. *(e)3, upadek m., ruina f.; — bon ©tbreid) zaspa ziemna.

3ufa'mmen=faIIen, m.fallc, fällst, fällt, fiel gufammen, bin jufammengef allen, 1) walić, zawalić, zapaść się; usunąć się (o ziemi); 2) (obraz.) spadać z ciała, chudnieć (o osobach); 3) przypadać na ten sam czas; 4) razem padać, spadać, łączyć, schodzić się (o promieniach).

3ufa'mmen=falteit, va. sfal-dować, składać, złożyć (zaginając n. p. papier).

3nfa'nnnen=fstffen, L va. brać, zebrać, obejmować, objąć (ręką) razem; (obraz.) ba§ Gange — zebrać całość w jedno; feine Gebauten — zebrać, skupić myśli; furg — zebrać krótko, zrekapitulować; gu einem (Softem — zebrać, ułożyć w system; II. gufammem faffenb, ppr. i adi. całość obejmujący, skupiający; bie Jpauptfacpeii gufammenfaffenb sumaryczny.

3ufa'rnmenfstffung, sf. pl. *en, zebranie n. całości; futgC — rekapitulacya /., krótkie streszczenie; epilog m., zakończenie n. (= (scfilujjtnort).

3ufa'mmenfegen, va. zmiatać, zmieść (do kupy).

3ufa'mmen=fiiiben, fanb gufammen, Ijube zusammen» gefunben, I. va. znaleźć razem; icf) sann meine (Sadjen nidjt — nie mogę znaleźć, zebrać moich rzeczy; II. fid) —- vr. spotkać, zejść się gdzie razem, być z kim gdzie razem.

3ufa'mnien=flecf)ten, va. f(ed)te, flidjtft, flidjt, flodjt ju» fammen, Ijabe gufammengeflodj* ten, splatać, spleść.

3ufa'mmen=fli(fen, va. połatać, zlatać; (obraz.) ein SSudj —■ zlepić, skleić, skompilować książkę.

3ufa'mmen=flieg en. vn. flog zusammen, bin zusammen» geflogen, zlatywać, zlecieć się, pozlatywać się.

3ufn'nnnen=fliefeen, vn. fliesse, fliessest i fließt, flofj 311» jammen, bin gufammengeflof* fen, 1) spływać, spłynąć się, zlewać, zlać się, łączyć się (o rzekach); zlewać, zlać się (o barwach); 2) schodzić się licznie w jakiem miejscu (o ludziach).

3ufa'mmen=flöfoen, va. spławiać, spławić (na jedno miejsce).

3ufa'mmenflufe, sm. »ffeS, pl. =flüffe, 1) spływanie n.t spływ m., łączenie n. się (rzek); zlewanie n. się, zlew m. (rzek lub barw); ściek m.; schodzenie n. się (rzek, ludzi i t. p.); 2) (obraz.) — bon SDteufdjeu napływ m., zbiegowisko n. ludzi; — bon Umftänbcn stek m. okoliczności.

3ufa'mmen=frieren, m. fror jufammen, bin zusammen» gefroren, zmarznąć (do kupy).

3ufa'tnmen=fügen, va. składać, złożyć, poskładać; spajać, spoić; łączyć, złączyć; 33alten — zrąbie.

3ufa'mmenfugung, sf. pl. »en, składanie n., spajanie n., łączenie n., spój m., połączenie n.

3ufa'mnten=fnljren, va. sprowadzać, sprowadzić (do kupy); połączyć.

3nfa'nunen=geben, va. gebe, gibst, gibt, gab zusammen, Ijabe jufammengegeben, 1) razem, wspólnie dać; 2) ein )ßaar — dać ślub parze; 3) fidj — połączyć się (węzłem małżeńskim).

3ufa'nunen=geljen, vn. ging jufammen, bin gufammenge» gangen, 1) iść razem; (obraz.) robić co wspólnemi siłami, w spółce z kim; 2) spoić się (= fid) fdjliefjen); 3) upadać na siłach, skurczyć się.

3nfa'mmen=get)örett, vn. (fj.) należeć, przynależeć do siebie.

3ufa'mmengel)örig, adi. należący, przynależny do siebie, do tej samej rodziny; tworzący całość; równy (= gleidjartig).

3ufa'mntengeliörigteit, sf. przynależność /. do siebie; równość /. (= (SJIeidjartigteit).

3nfa'mmen=geraten, vn. gerate, gerätst, gerät, geriet zusammen, bin gufammenge» raten, 1) spotkać się, zdybać się; 2) posprzeczać się.

3nfa'mmen=gefellen, va. sprowadzić kogo z drugim; połączyć.

3ufa'mmengefe(it, adi. złożony.

3ufa'mmen=giefäen, va. giege, gierest i giefjt, giefjt, goss zusammen, I)abe zusammen» gegossen zlewać, zlać, pozlewać.

3ufa/mmen=grensen, vn. (t).) graniczyć, stykać się.

3ufa'mmenljalt, sm. »(e)§, 1) trzymanie n. się kupy, połączenie n.; 2) konsystencya /., spój m., spójność /., tęgość /., miąszość f. (= ^eftigteit); 3) (obraz.) zgoda /., ścisłe węzły (między dwiema osobami).

3ufa'mmen=ljalten, I)alte, fjältft, fjält, Ijielt gufantmen, tjabe gufammengefjalten, I. va. 1) trzymać w kupie, razem; fein ®elb — nie trwonić pieniędzy; 2) etma§ mit etto. — porównywać, porównać co z czem (= bergleidjen); II. vn. 1) trzymać się kupy; 2) (obraz.) łączyć się razem.

3nfa'mmenl)tilten, sn.

= ljstltnng, sf. porównywanie??.., porównanie n.

3ufa'mmenl)ung, sm. »(e)3, pl. »Ijänge, 1) (— bon Körper» teilen) spoistość /., spoitość f.; 2) (obraz.) związek m., styczność /.; engen — unter» einanber Ijaben wiązać się ściśle ze sobą; — ber ®e» bauten związek myśli; ettu. im — ergäben opowiadać co w związku; oljne — bez związku, bez ładu; oljne — fpredjen mówić bez związku, niedorzecznie; au§ bem »e tom» men stracić wątek.

3nfa'mmen=f)angen =l}än= gen, vn. Ijange, I)änge, Ijängft, Ijängt, Ijing zusammen, Ijabe gu» fammengeljangen stykać, łączyć się z czem; mieć związek z czem, wiązać się z czem, być z czem spojonym; eine JU» fammentjängenbe Ołeilje bon 3immern nieprzerwany szereg pokojów; bier jnfammenljän» genbe 3i|nmcr cztery pokoje w jednym rzędzie; biefe 2In= gelegenljeiten Ijängen eng ju» fammen te sprawy pozostają w ścisłym związku ze sobą; mie ijängt ba§ jufammen? w jakim to związku z tern? ze sobą?


3ufninmen=l)ängen, va. Ijing i Ijängte zusammen, Ijabe gufammengeljängt, I. va. powiesić razem; II. vn. wisieć razem.

3ufa'mment)ängenb, adi. powiązany z czem, będący w związku, nieprzerwany; spójny, spoisty; ob. pod 3ufam» menłjangen.

3ufa'mmcnljstng(ś)lod, adi. niemający związku; adv. bez związku.

3nfninmcnljang(ś)lofig= feit, sf- brak m. związku.

3ufa'mmen=ljstuen, va. tjieb zusammen, Ijabe gufammcnge» Ijauen, posiekać, porąbać na kawałki; zbić.

3ufa'mmen=ljüufen, va. skupiać, zgromadzać, gromadzić.

3ufa'mmeuljüufnng, sf. skupianie n., skupienie n., zgromadzenie n.

3ufa'mmen=ljeften, va. zeszywać, zeszyć, pozeszywać; spinać, spiąć.

3ufa'mmen=f)eilen, vn. (f.) zagoić, zróść się (n. p. rana).

Sufa'mmen^eisen, va. poszczuć na siebie.

3ufamnten=golen, va. znosić, gromadzić z wszystkich stron.

3ufsl'mmen=fauern, fid) — vr. skulić, skurczyć się.

3ufst'mmen=faufen, va. po-skupywać, nakupió.

3nfst/inincn=fegren, va. zmieść na kupę.

3Hfa'mmcn=fetten, va. łańcuchem spoić.

3ufa'mmen=fitten, vn. (łj.) kitem spoić.

3uia'mmen=Htimmern, va. spoić, połączyć klamrą.

3ufa'mmenHang, sm. =(e)s, spólne brzmienie tonów; harmonia /., zgodność f.

3ufa'mtnen=flappen, I. va. zamknąć (scyzoryk, wachlarz, krzesło do składania i t. p.); II. vn. (f.) upadać ze zmęczenia; er ist rcdjt zusammen» geflafpt bardzo schudł.

3ufa'nunen=flnuben, va. pozbierać, wyzbierać.

3ufa'mmen=flel)en, I. va. zlepić, skleić; II. vn. (I).) zlepiać się, zlepić się.

3ufa'mmen=fleiftern, va. ob. 3ufammenfleben.

3ufa'mmen=flingen, vn. slang zusammen, I)abe jufam» mengeflungen, brzmieć, dźwięczeć razem; mit bert (Gläsern -—■ kieliszkami zadzwonić.

3ufa'nimcn=fneten, va. zamiesić.

3«fa'tnmen=tttüpfett, va. połączyć węzłami, zawiązać na guz.

3ufa'innten=fommcn, vn. tom jufammen, bin zusammen» gefommen, schodzić się; zejść, poschodzić się; zjeżdżać, zjechać, pozjeżdżać się; mit j—m —- zejść się, spotkać się z kim; fdjarf mit j—m — powaśnić się z kim, zderzyć się z kim.

3ti)fi'mmen=fomielit, va. sprzęgać, sprządz; zesforować, posforować (psy).

3ufa'mmett=frad)en, vn. (f.) runąć z łoskotem.

3ufa'mmen=trampfen, fid) — vr. kurczyć się konwulsy-wnie; ba§ tperg frommste fid) mir jitfommen bei biesem Sin» blid serce mi się ścisnęło na ten widok.

3nfa'ntmen=fried) en, vn. froćb zusammen, bin zusammen» getrodjen, złazić, zleźć się, zczołgnąć się (do kupy).

3ufa'mmenfunft, sf. pl. »fünfte, schodzenie n. się, zejście n. się, schadzka f.; zjazd m.; zgromadzenie n. ( = 53er» fammlung).

3ufa'mtnenfunftsort, sm. »(e)S, pl. miejsce n. schadzki, zejścia, schodzenia się.

3ufa'tntnen=lstffen,m. lasse, lässest i lägt, lägt, lieg 511» jammen, l)abe jufammengelaf» fen, zostawić razem, zezwolić na zostanie razem, na widzenie się.

3ufa'mtnenlauf, sm. »(e)S, pl. »laufe, zbiegowisko n.; zbieg m.; — ber Umftänbe zbieg okoliczności.

3ufa'ininen=Ianfen, vn. laufe, läufst, läuft, lief gufant» men, bin jufammcngelaufen, zbiegać się, zbiedz się; zderzyć się (= fid) treffen); spływać, łączyć się (o rzekach); zlewać się (o barwach); zsiadać, zsiąść się, zwarzyć się (o mleku); wstępować, wstąpić (o mate-ryach); (obraz.) baS SBaffcr läuft itpn im fDłunb gufammen ślinka mu idzie.

3ufa'nnnenl(uifen, sn. zbieganie n. się; spływanie n. się, łączenie n. się (rzek); zlewanie n. się (barw); zsiadanie n., zwarzenie n. się (mleka); wstępowanie n. (ma-teryi).

3nfa'mmenlaut, sm. »(e)s, spółdźwięczność /.

3ufa'ninten=Iäuten, va. dzwonić na zgromadzenie się, dać znak dzwonkiem, by się gromadzono.

3uftt'mmen4eben, vn. żyć razem.

3ufst'ntntenlebett, sn. życie wspólne; inniges — zażyłość.

3ufa'mmenlegl)ar, adi. dający się złożyć; składany.

3ufa'nimen=legen, va. 1) położyć razem; in einem 3*lTts mer — położyć w jednym pokoju; fid) in ein 53ett — położyć się razem do łóżka; 2) gtvei ®üter — złączyć dwie posiadłości; 3) składać, złożyć (= falten); 4) @elb — złożyć pieniądze, przyczynić się do składki pieniężnej.

3ufa'mmenlegen, sn.

=legung, s/. składanie n., złożenie n.; składka /. (pieniężna).

3uftt'mmen=Ieif)en, va. lici) zusammen, Ijabe zusammen» geliehen, napożyczać.

3ufa'mnten=Ieimen, vn. (ty.) zlepiać, zlepić.

3ufa'mmen=Iefen, va. lese, lieft, lieft, laS zusammen, f)abe jnfammengelefen, 1) czytać wespół, razem; 2) nazbierać.

3ufa=mtnen=liegen, vn. lag jufammen, bin jufammenge» legen, leżeć razem; mieć wspólną kwaterę (wojsk.).

3ufa'mmen=Iöten, va. zlutować.

3ufa'mmen=madjen, va. 1) robić równocześnie; 2) związać, połączyć.

3ufa'mtnen=mifdjen, va. zmieszać, pomieszać.

3nfa'mmen=nagefn, va. zbić gwoździami.

3ufatntnen=näl)en, va. zeszywać, zeszyć.

3ufa'inmen=net)men, nelj» me, nimmst, nimmt, italjm §u» fammen, ljabe jufammengenom» men, I. vn. razem zebrać, wziąć, pozbierać; alleS §ufam» mengenommen wszystko razem wziąwszy; bie Marten — zebrać karty; bie Strmel, bie §ofe — podkasać rękawy, spodnie; (obraz.) feine Strafte, (Sebanfen — zebrać siły, myśli; II. fid) — vr. brać się w kupę, dopilnować się w czem, usilnie zająć się czem; nimm bid) jufammen ! uważaj! żwawo! nie trać ducha!

3ufa/minen=nieten, va. zni-tować.

3ufa'mmen=orbnen, va. uporządkować.

3)Ufa'mmcn=psldett, va. spakować do kupy, razem, popakować; alle§ — wziąć, zabrać wszystko.

Biifa'nimetPpappen, va. ob. BufammenHeiftern.

3itfa'tntnen=paffen, I. va. dostosowywać, dostosować, dobierać, dobrać; II. vn. (p.) stosować się do siebie, zgadzać się z sobą, odpowiadać sobie; sie paffen zusammen dobrali się.

Biifa'mnieii=p surren, va. ©örfer — połączyć wsie w jedną parafię.

3ufa'tnnien=pfercpen, va. natłoczyć.

Bufa'ntnteiiprefsbarfeit, sf. zgniotłość f.

3ufa'ntnten=prcffen, va. ściskać, ścisnąć; zbijać, zbić, stłoczać; zgnieść.

Bufa'ntnten=raffen, I. va. pozbierać, pozgarniać; II. ficp — vr. zebrać wszystkie swe siły.

3nfa'tnmen=rauben, va. nagrabić, nałupić, nazbierać łupów.

Bufa'mntenn’ecpnen, va. zliczyć, policzyć, zrachować razem.

Bufa'ntntenrecptuing, «/• zliczenie n.

3ufa'mmen=reitnen, I. va. rymować; (obraz.) pogodzić ze sobą, dostosować; II. ficp — vr. rymować się, (obraz.) zgadzać się ze sobą; Wie reimt fiep baś zusammen? jak się to zgadza jedno z drugiem?

3ufa'mmen=reifen, vn. (f.) podróżować razem.

3ufa'mnien=reifeen, rifj ju» fammen, pabe jufammenge» rissen, I. va. zdzierać, zedrzeć, burzyć, zburzyć; II. ficp — vr. ob. Bufammennepmen vr.

3ufa'ntnien=reiten, I. va. przejechać; II. vn. ritt gu» fammen, pabe i bin zusammen» geritten, jechać razem konno.

Bufa'mmen=renneii, I. va. lecąc przewrócić kogo; II. vn. rannte zusammen, pabe i bin gufammengerannt, zbiegać się, zbiedz się w jedno miejsce; spieszyć dokąd; mit j—m ■— zderzyć się; (obraz.) poturbować się.

3nfst'mmen=rollen, va. zwijać, zwinąć; ficp— vr. zwijać, zwinąć się w kłąb, kulić, skulić się.

3ufa'mmen=rotten, ficp — vr. kupami się zbierać, gromadzić, skupiać, skupić się (w celach buntowniczych).

Bufammenrottung, sf. pl. »en, skupianie n., skupienie się, zbiorowisko n. (buntownicze).

3ufa'inmen=rü(fen, va. zsuwać; vn. (f.) zsunąć do kupy.

Bufammenrütfnng, sf. =rii(fen, sn. zsuwanie n., zsunięcie n. się.

Buftfmmenruf, m.

pl. *er zwołanie n., apel m.

Bufa'ntnien=rufen, va. rief jufammen, pabe jufammenge» rufen, zwoływać, zwołać.

3ufa'ntmen=nipren, va. zmieszać, pomieszać.

3nfa/ntmen=fdparen, ficp — vr. ob. geparen vr.

Bufa'ntnien=fcparren, va. zgarniać, zgarnąć, zgromadzać.

Bits a'ntin en=f cp au( b) ern, vn. (f.) wzdrygać, wzdrygnąć się.

BiifamnieiHcpiinfeln, va. zgartywać, zgarnąć łopatą.

3iifa'ninien=fipirf)ten, va. układać, ułożyć w warstwy.

3itfa'mtnett=fdjieben, va. fcpob zusammen, pabe gufam» mengefcpoben, zesuwać, zesunąć.

3ufa'nimen=fcpief5en, va. fcpiefje, fcpiefjeft i fcpiept, fcpiept, fcpop zusammen, pabe gufam» mengefcpoffen, 1) strzałami zwalić, zburzyć, zniszczyć; wystrzelać; 2) (SJetb — złożyć pewną sumę pieniędzy (na jaki cel); vn. (f.) strzelać równocześnie (z kim).

3ufa'mmen=fd}lagen, sepia» ge, fcplägft, feplägt, fcplug fammen, pabe jufammenge» fcplagen, I. va. 1) bić jeden przedmiot o drugi; bie §änbe -— uderzyć ręką o rękę, klasnąć rękoma; ręce założyć, ręce załamywać, chwycić się za głowę (na znak zdziwienia); 2) zbić, pozbijać; 3) składać, złożyć (= falten); 4) łączyć ze sobą (n. p. grunta); 5) (S)elb —- gromadzić pieniądze; II. vn. 1) brzmieć razem, uderzać razem (o dzwonach); 2) zamykać się, zamknąć się nagle; bie SSellen feplugen über ipm zusammen fale pogrzebały, pochłonęły go.

Bufa'minen=fcbleppeii, va. zwłóczyć do kupy.

3ufa,niinen=fipltefeen, fepliepe, fcpliefjeft i fepliefjt, fcpliefjt, feplop zusammen, pabe gufammengefcploffen, I. va. okuć razem w kajdany, spiąć łańcuchem do kupy; II. vn. przymykać się szczelnie, łączyć się.

Bufst'niinim=fcpnieUen, fcpmelje, fcpmilgeft i fcpmilgt, fcpmilgt, fdjmopj gufammen, pa» be i bin jufammengefcpmoljen, I. va. topić, stopić, zlewać, zlać (przez topienie); II. vn. (i.) stapiać się, stopić się, topnieć; 2) (obraz.) szczupleć, zmniejszać się (= ficp bermin» bern.

Bufa'tnnienfcpmel,vmg, sf. stapianie n.; furya f.; zmiejszanie n.

3itfa'tntnen=f(pinieben, va. skować, skuwać, skuć.

3ufa'ititnen=fcpntiegen, ficp — vr. tulić się do siebie.

Bufa'ninten=fcpniieren, va. nagryzmolić, nabazgrać, nasmarować.

3ufa/ninten=fipitenen, va. spinać, spiąć.

3ufa'ninien=fcpnüren, va. zesznurowy wać, zesznurować; (obraz.) bab fepnürt mir bab §erj gufammen na ten widok serce mi się kraje.

3ufa/ntmen=fcprauben, va. ześrubować.

3ufa'mtnen=f(preiben, va. fcprieb zusammen, pabe jufam» mengefdjrieben, 1) gmei SBorte — napisać dwa wyrazy razem, jako jeden; 2) ein SBerf — skompilować dzieło.

Bufcfmtnenfipreiber, sm.

pl. wypisywacz m., kompilator m.

Buf a'nun en=f cp rtiinp fen, vn. (f.) 1) kurczyć, skurczyć się; 2) zmniejszać, zmniejszyć się (= ficp berminbern).

Bufa'mnienfcprunipfen, sn. skurczenie n. (się).

Bufa/mmen=f(piitteln, va. (p.) strząsnąć do kupy.

Bufa'mnien=fcpiitten, va. zsypywać, zsypać, zlewać, zlać na kupę, do kupy.

3ufazxninen=fdjn)aijen, va. napleść, nabredzić.

3ufaznxnxen=fchweifzen, va. skować, zwarzać.

3ufazminenfelzl)ar, adi. ob. 3ufammeiifteIIbar.

Sufst'mtnen’fefeett, va. zestawiać, zestawić, składać, złożyć; II. fid) — w. 1) siadać, usiąść obok siebie; 2) fid) — 0U§ . . . składać się z . . . ( — bcfteljen); III. zufanxnxenge= feUt, pp. i adi. ob. 3ufammeu-gefeit.

3ufaznxnxenfeizung, sf. pl. -en, składanie n., skład m.

3ufaznxnxen=fingen, fang zusammen, Ijabe zufammenge-fangen, I. va. fid) ein Ber-mögen — zebrać śpiewaniem majątek, uśpięwać sobie majątek; II. vn. śpiewać razem, w chórze, chórem.

3nfa'mmen=finten, vn. fant zusammen, bin zufammen-gefunfen, zapadać, zapaść się, upadać, upaść.

3ufanxnxen=fitzen, vn. fi$e, fi^eft i fifct, fi|t, fa& zusammen, Babe i bin jufammengefeffen, siedzieć razem.

3nfa'nunen=fpannen, va. sprzęgać, sprządz razem.

3nfa'mmen=sparen,   va.

zebrać przez oszczędność.

3itfa'nnnen=fperren, va. zamknąć razem.

3ufa'mmenfpiel, sn. -(e)3, gra wspólna, ansambl m. (teatr).

3ufa'mmen=fpreĄen, fpre-dje, sprichst, spricht, fprad) zusammen, Ba^e jufammenge-fprodjen, I. va. 1) ein Brautpaar — błogosławić parę nowożeńców; 2) Unfinn — nagadać głupstwa, nabredzić; II. vn. mówić równocześnie.

3ufa'mmen=ftstllen, va. do jednej stajni zamknąć, w jednej stajni postawić.

3ufaznxnxen=fteden, I. va. 1) spinać, spiąć, pospinać; 2) zetknąć razem; (obraz.) bie ®öpfe — zetknąć głowy, szeptać między sobą; II. vn. (Ij.) razem z kim, z sobą siedzieć, być zawsze ze sobą.

3nfa'mmen=ftel)en, vn. staub zusammen, bin i Ijabe zufammengeftanben, stać ra


zem; być w jednem towarzystwie; (obraz.) należeć do tego samego stronnictwa; gut — być z kim na dobrej stopie.

3nfa'mmen=ftef)Ien, va. fteljle, stiehlst, stiehlt, stahl zusammen, pabe zufammengeftolp len, nagromadzić przez kradzież, nakraść.

Siifa'mnienfteHbar, adi. dający się zestawić; zesta-wialny.

3ufa'mmen=fteIIen, va. 1) zestawiać, zestawić, postawić obok siebie; 2) porównywać, porównać (= bergleidjen).

3ufa'mnienfteHung, sf. pl. -en, zestawienie n., układ m.; porównanie n. (— Berglei-djung).

3ufa'nttnen=fteuern, va. zebrać (n. p. pewną sumę pieniędzy).

3ufaznxnxen=ftimnxen, vn. (I).) 1) głosować razem; 2) zgadzać się.                        •

3ufa'mmen=ftüpfen, va. zepchać do kupy, natkać, nap-chać.

3ufa'mmen=ftüppeln, va. (po)zbierać, (z)gromadzić do kupy; (obraz.) ein SBerf — sklecić, uklecić dzieło.

ßufa'nnnenftüjz, sm. pl. -ftöBe, zetnięcie n., starcie n.; zderzenie n. (pociągów).

3ufa'mmen=ftofzeu, ftofje, ftöBeft i ftöBt, ftöBt, stiess zusammen, pabe zufanintenge-ftoBen, I. va. 1) stykać, zetknąć razem, trącić, uderzyć o siebie; bie ©laser — trącić kieliszkami, uderzyć w kieliszki; 2) utłuc, potłuc ( = jer-ftoBen); II. vn. (f.) 1) zderzyć się (o pociągach, statkach); 2) (obraz.) zetknąć się, spotkać się z sobą, uderzyć na siebie (= gum Streit stimmen); 3) stykać się z sobą (= fid) berühren).

3ufa'mmen=ftreid)en, va. ftridj zusammen, Ijabe jufam-mengeftridjen, 1) zgartywać, zgarnąć (n. p. pieniądze); 2) skrócić przez skreślenia.

3ufa'mmen=ftrömen, vn. (f.) strumieniami, potokami spływać się; (obraz.) dumami się schodzić, gromadzić.



3nfa'mmenftwinen, sn. spływanie n. się; (obraz.) tłumne gromadzenie się.

3ufa,ninien=ftürfe(I)n, va. zesztukować.

3ufa'mntenfturj, sm. -e§, runięcie n., zwalenie n. się, upadek m. (także przen.).

3ufa'mmen=ftürzen, vn. (f.) runąć, zawalić się, upaść, rozsypać się.

3ufazxninen=fudjen, va. wyszukiwać, szukać tam i sam, zbierać.

3ufainxnen=tragen, va. trage, trägst, trägt, trug zusammen, l)abe jufammengetragen, znosić, poznosić; nosić, nieść razem; (obraz.) zbierać, kompilować.

3ufazxnmen=treffen, vn. treffe, triffst, trifft, traf zusammen, bin jufammengetrof-fen, 1) spotykać, spotkać, zbiegać się; mit j—m — zejść, zjechać, spotkać się z kim; 2) wydarzyć się w jednym czasie, zbiegać się (= gleichzeitig geschehen).

3ufa'xnxnentreffen, sn. -§, spotkanie n. się, zdybanie n. się; przypadanie n. na ten sam czas, zbieg m.; — bon 3ted)ten zbieg praw.

3ufazTnxnen=treiben, va. trieb zusammen, Ijabe zufam-mengetrieben, spędzać, spędzić, pospędzać; ba§ äöilb — naganiać zwierza.

3ufazxnnxentreiber, sm. -§, pl. —, naganiacz m.

3ufazmmen=treten, trete, trittst, tritt, trat zusammen, habe Zufammengetreten, I. va. zdeptać; II. vn. (f.) zejść się, zbliżyć się do siebie, stanąć obok siebie; stowarzyszyć się, połączyć się; tuann tnirb ber Beich^tag —? kiedy zbiorze się rada państwa?

3ufaxninentreten, sn. <%, -tritt, sm. -(e)§, zejście n. się, zebranie n., zgromadzenie n.

3ufazmmen=trommeln, va. zwoływać, zwołać (odgłosem bębna).

3uf a'mnxen=tun, tue, tust, tut, tat zusammen, Ijabe zufammen-getan, I. va. włożyć razem;

III. sich — vr. połączyć się.

3ufstmmen=njndifen, vn. wadjfe, wädjft, tväcfjft, wucIjS gufammen, bin gufammenge» Wadjfen, zrastać, zrosnąć się; (obraz.) pobić się.

3ufa'mnien=tt)el)en,    va.

zwiewać, zwiać (do kupy).

3ufa'nunen=werfen, va. werfe, wirfst, wirft, warf gu» fammen, l)abe gufammenge» Würfen, 1) zrzucać, zrzucić na kupę; 2) (rzucaniem) zwalić (= nmwerfen).

3ufa'ntmen=tni(feln, va. zwijać, zwinąć.

3ufa'minen=roinben, va. wanb gufammen, tjabe gufam» mengewunben, zwijać, zwinąć.

3ufa'nimen=tt)irten, vn. (ł>.) działać wspólnie.

3ufa'mmentt)irfen, sn. wspólne działanie.

3ufa'mmen=nwljnen, vn. (t).) spółmieszkać.

3ufa'inmen=würfeln, va. poprzerzucać, pomieszać.

3uf(i'mmen=3stł)len, va. zliczyć, zrachować

3ufa'mmengietjbar, adi. ściśliwy.

3nfammengiel)barteit, sf. ściśliwość f.

3ufa'mmen=sieljen, gog gu» fammen, tjabe gufammenge» gegen, I. va. 1) ściągać, ściągnąć; gufammengegogeneS SSort wyraz ściągnięty; 2) gromadzić, zgromadzić (n. p. wojsko); 3) skracać, skrócić ( = berfürgen): 4) biefer Wipfel gieljt einem ben SRunb gu» fammen to jabłko jest nadzwyczaj cierpkie; II. vn. (f.) 1) sprowadzić się razem do jednego mieszkania; 2) ciągnąć, iść, maszerować razem; III. fid) — vr. 1) gromadzić się, skupiać się; Söelfen gieren fid) gu» fammen chmury się gromadzą; eS gietjt fid) ein @e Witter gufammen burza się gotuje, zbiera się na burzę; 2). ściągać się, kurczyć się; IV. gu= fammengietjenb, ppr. i adi. ściągający (n. p. środek).

3ufa'nunengieljung, sf. ściągnienie n.; skrócenie n. ( = SSerfÜrgung); skurczenie n. się; zwężenie n. (= SSerengung).

3nfa'nunen=gwängen, va. przemocą łączyć, napchać gdzie razem.

3u'fatg, sm. »eS, pi. »fäfge, dodatek m., przydatek m.; wtrącenie n. (= ©infdjattung); — gu einem Testamente kodycyl m.; — gu einem ^Briefe przypisek m. do listu; — gu äketaden przymieszka /., przyprawa /., topnik m.

3u'falg», adi. dodatkowy.

Su'faigartitel, sm. pl.

—, artykuł dodatkowy.

Sufcdgmetall, sn. »(e)§, pl. przymieszka f.

3u'fatgfteuer, sf. pl. »u, podatek dodatkowy.

3u'fatgftrafe, sf. pl. »n, kara dodatkowa.

3u'=fdjangen, va. j—m et w. — nastręczyć, naraić komu co.

3u'=fdiärfen, va. zaostrzyć.

3u'=fd)arren, va. zasypać, zagrzebać.

3u'=fdjauen, vn. (’s;.) einer <Sad)e przypatrzywać się czemu.

3u'fdjauer, sm. pi. —, widz m.

3u'fd)auerin, sf. pl. »neu, spektatorka /., przypatrywacz-ka przyglądaczka f.

3u'fd)QuerpIstlg/ sm- vl-»pläfce, =raum, sm. »(e)§, pl. »räume, miejsce n. dla widzów, sala /.

3u'fd)auerfd)aft, sf. widzowie pl., publiczność f.

3u'=fdiaufeln, va. zasypać, pokryć ziemią za pomocą łopaty.

3u'=fĄi(fen, i. va. nadsyłać, przesyłać, przysyłać, nadesłać, przesłać, przysłać; II. fid) — vr. ob. fid) anfdjiden.

3u'f(f)i(fung, sf. pl. »en, przysyłka f.

3u'=fd)ieben, va. fdjob gu, ljabe gugefdjoben, 1) zasuwać, zasunąć; ben Stiegel — zasunąć zasuwę, zamknąć na zasuwkę; 2) j—m etW. — posunąć, przysunąć co do kogo, podsunąć, poddać, poddawać co komu; j—m ben ®ib — wskazać komu przysięgę.

3u'=fd)iejgen, fdjiefje, fcEjie-Best i fcfjieśt, fd)iefit, fd)ofc gu, Ijabe gugefdjoffen, I. va. ®elb — dokładać, dołożyć, dodawać, dodać pieniędzy; II. vn. (f.) auf j—n, auf etw. — pobiedz do kogo, do czego, rzucić się na kogo, na co.

3u'fd]łag, sm. »(e)S, pl. »fdjläge, 1) przysądzenie n., przybicie n., przybitka f. (na licytacyi); 2) dodatek m. ( = 3ufat$); mit bem — ber kosten z doliczeniem kosztów; — gur (Steuer dodatek do podatku; 3) — eine§ TeidjbrudjeS zabicie n., zamknięcie n. przerwanej grobli.

3u'=f(ülagen, fdjlage, fdjtagft fdjlägt, fdjlug gu, babę guge» fdjlagen; I. va. 1) mit Słageln — przybić, zabić gwoździami; 2) zamknąć (z łoskotem), zatrzasnąć; j—m bie Tür bor ber Słafe — zastrzasnąć komu drzwi przed nosem; 3) j—-m ben 93aII — rzucić komu piłkę; 4) f—m etW. —■ przybić, przysądzić, przyznać co komu; II. vn. 1) walić, bić silnie; 2) zamknąć się z łoskotem, zatrzasnąć się; 3) uderzyć na zgodę, dobić targu.

3u'fd)Iagś=, adi. dodatkowy.

3u'fifjlagśt>illett, sn. »(e)§, pl.      = tarte, sf. pl. »u, bilet

m. za dopłatą, dodatkowy (kol.).

3u'fd}lag£erteilung, sf. pl. »en, przybicie n., przyznanie n.

Siffdjlagśporto, sn. pl. »porti, opłata (pocztowa) dodatkowa.

3u'fcf)Iagś|)rinnie, sf. pl. »tt, premia dodatkowa.

ßu'fdjlagSgütl, sm. »(e)§, pl. »gölte, cło dodatkowe.

3u'=f(f)leifen, va. fdjtiff gu, Ijabe gugefdjtiffen, ob. 3U“ fdjärfen; (Sbetfteine — faceto-wać drogie kamienie.

3u'=fdl I epp en, va. przywlec; znosić, znieść.

3u'=fd)Iiefeen, va. fdjtiefee, fdjlieBeft i fdjliefjt, fdjtiefjt, fdjtofj gu, l)abe gugefdjtoffen, zamykać, zamknąć na klucz; bie Slugen — zamknąć oczy.

3u/=fd)nieifgen, va. fdjmeifge, fdjmeifjeft i fdjmeifjt, fd)mei|t, fd)miB gu, Ijabe gugefdjmiffen, zatrzasnąć.

3u'=f(bmel$en, va. fdjmelje, fcfjmilgeft i fcpmiljt, frfjmilgt, fcpmolj ju, I)abe jugefdjmclgen, zalutować, zalać roztopionym kruszcem, roztopionym szkłem.

3uz=fdjnticren, va. zasmaro-wać.

3u'=fd}nstHen, va. zapinać, zapiąć na sprzączkę, spinać, spiąć.

3u'=fdjtiapt)en, vn. (I).) 1) zastrzasnąć się* 2) chcieć ukąsić, pochwycić (o psach).

3n'fdineibebrett, sn. »(e)g, pl. »er, krawalnica /.

3u'=fd)tteibett, va. fdjnitt ju, IjClbe               przykrawać,

przykroić.

Bu'fdjneiber, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), przykra-wacz m., (-czka /.).

BufdjneibereV, sf. pl. »en, przykrawarnia f.

3u'fdjneibetifdj, sm. pl. stół m. do przykrawania.

3n'=fdjneten, vn. imprs. (f.) jugefdjtteit fein być zasypanym śniegiem.

3u'=fd)nellen, vn. (f.) zatrzasnąć się, zaskoczyć.

Bu'frfinitt, sm. »(e)g, pl. krój m., zakrój m. ; (obraz.) istota /., sposób m. ( = SBefen).

3u'=fdjnüren, va. zasznurować, sznurem związać, ściągnąć; j—m bie SBeble — szyję komu sznurem ściągnąć, zadusić kogo; (obraz.) unieruchomić kogo.

3u'=fd)raul)en, va. zaśru-bować.

3u'fd)reil)b(ir, adi. przy-pisalny.

3n'=fdjreiben, va. fdjrieb ju, ijube gugefdjrieben, 1) dopisywać, dopisać ( = łjinjufdjreiben); 2) przypisywać, przypisać ( = b eintef fen); imputować, winę przypisywać (= jut ßaft legen); er Ijcit eg fid) selbst jujufdjreiben sam zawinił; j—m ein iöltcl) — dedykować, poświęcić komu książkę; 2) przyrzec na piśmię; haft bu gugefdjrieben ? przyjąłeś zaproszenie?

3u'=fdjreien, va. i vn. fćĘjrie, ju, babę jugefdjtieen, 1) j—nt, et W. — krzyknąć co do kogo; 2) nie ustać w krzyku.

3u'=fdjreiten, vn. schritt ju, bin jugefdjritten; auf i—n — zbliżać się do kogo, iść komu naprzeciw; tüdjtig — żwawo iść.

3u'frijrift, sf. pl. »en, list m., pismo n.; odezwa f. ( = <Senb» schreiben); dedykacya /., przypisanie n. (= SBibnutng).

Bn'fdjriftlid), adi. i adv. listowny, (-nie).

3u'fdinfe, sm. »ffeg, pl. »fdjüf» fe, 1) dodatek m., dopłata /.; dokładka /., zapomoga pieniężna; 2) kartki nadliczbowe (druk.).

3u'fdjufjbogen, sm. pl. —, arkusz nadliczbowy (druk.).

Bu'fdjufoftener, sf. pl. »n, podatek nadliczbowy.

Bu'fdinfjfunune, sf. pl. =n, suma dodatkowa.

3u'fd)iitten, va. zasypywać, zasypać; przysypać lub dolać czego.

Bii'fdlüttung, sf. zasypanie n.

3u'=fdjtnären, vn. fepwäre, fd) Wärst i fdjtuierft, fdjwärt i schwiert, schwarte i fdjwor §u, bin jugefd)Wärt i jugefdjmoren, zasklepić się od ropy.

3u'=fd)tt)enen, vn. schwelle, fdjttńllft, fdjwillt, fdjwoll ju, bin jugefcbwollen, puchliną zajść, zapuchnąć (i przez to zamknąć się).

3n,=fd]iuimmen,v».fd)tvamm gu, bin jugefdjwcmmen, płynąć ku czemu.

3n'=fdjtt)ören, va. fdjwur jtt, fjabe jugefdjworen; j—nt etw. — poprzysiądz, zaprzysiądz komu co, przyrzec komu co pod przysięgą.

3u'=fe[jen, vn. febe, siebst, fie^t, fab ju, I)dbe jugefeben, 1) einer Śadje — przypatrywać się, przyglądać się czemu; być świadkiem naocznym czego; 2) uważać, mieć baczność, pilnować (= «Sorge tragen); ba mag er — to jego sprawa; fieb §tt, bab er bid) nicht betrügt uważaj, by ciebie nie oszukał; fieb §u, bab bu halb fertig bist staraj się prędko skończyć; 3) (obraz.) bem sann id) nicht län» get — nie mogę dłużej na to patrzeć, dłużej tego ścierpieć.

3u'feben, sn. przypatrywanie n. się, przyglądanie n. się; bag — foftet tticptg przypatrywać się wolno darmo; etw. nur bom — tennen znać co tylko z widzenia; blob bag albo bag blobe — bdben przypatrywać się tylko, nie brać, nie mieć czynnego udziału.

3ufepeitbg, adv. w oczach, widocznie; znacznie; bag äöaffer nimmt — JU woda widocznie wzbiera.

3u'=fetn, vn. bin, bist, ist, war gu, bin gugewefen, być zamkniętym.

3u'=fenben, va. fanbte i fen» bete ju, habe jugefanbt i juge» fenbet, przysyłać, przysłać.

3u'fenbiing, sf. pl. »en, przysyłka f.

3uz=fe^en, I. va. 1) dodawać, dodać, przydać ( — bin» jufügen); Tupfer jum @olbe — dodać, przymieszać miedzi do złota; Söaffer jum SBeinc — przymieszać winu wodę; 2) przystawić, dostawić, przydać do stawki (w grze); 3) einen $opf auf ben §erb — przystawić garnek na ognisku; 4) dodawać, dokładać (z kieszeni); ich ^stbe biel babei ju» gefeit dużo na tern straciłem; fein ganjeg Vermögen — stracić, poświęcić cały majątek; er muff nodj immer — musi ciągle jeszcze dokładać; II. vn. (b-) 1) j—m — dokuczać komu, dawać się komu we znaki; j—m bwd — mocno komu dokuczać, przypiekać, przypiec, dojechać, przycinać, przyciąć komu; bie ®ranR)eit bat ibm febr gugefept choroba bardzo go wycieńczyła; bem f}einbe — dokuczać, doskwierać nieprzyjacielowi; 2) przystawić, dostawić (w grze).

31l'=fidiern, va. zabezpieczyć; przyrzekać, przyrzec.

Bn'fidjerung, sf. pl. »en, zabezpieczenie n.; przyrzeczenie n.; feierliche — uroczyste przyrzeczenie.

3u'=fiegeln, va. zapieczętować.

3n'fiegelung, sf. pl. zapieczętowanie n.

Bufpeife, «/• pl. »n, przy-kąska f.; ob. ßugemüfe.

3u'=fperren, va. zamykać, zamknąć (na klucz); zatarasować.

3u'=fpielen, va. j—m ben fallen — rzucić komu piłkę.

3u'=fpiigen, i. va. przyciąć, zaciosać, zaostrzyć; II. fiel) — vr. kończyć się w szpic, mieć ostry koniec; (obraz.) zaostrzać się; bie Angelegenheit fpißt fieß gu sprawa zaostrza się.

3u'fpiigung, sf. przyciosa-nie n.; zaostrzenie n. (także przen.).

3iffprad)e, sf. ob. gufprud).

3u'=fpred)en, fpereße, sprichst, fprid)t, fprad) gu, ßabe guge-sprechen, 1) przysądzać, przysądzić (prawo). 2) Sftut — dodawać otuchy, zachęcać; Sroft — pocieszać, pocieszyć; II. vn. j—m frennblid) — przemawiać do kogo mile, zachęcać kogo; bom ®Iafe, ber glafcße fleißig — zaglądać pilnie do szklanki, pić wiele.

3u'fpred)ung, sf. przysądzenie n. (prawo).

3u'fpred)ungśurteil, sn. =(e)<5, pl. wyrok przysądzający (prawo).

Stilspringen, vn. sprang gu, bin gugefprungen, 1) przyska-kiwać, przyskoczyć; ans j—n — rzucić się na kogo; 2) szybko pobiedz; spring ! pobiegnij no! skocz no! 3) zastrzasnąć się (n. p. o zamku).

Bu'fpruch, sm. -(e)§, pl. -fprüdje, 1) przemawianie n., dodawanie n. otuchy ( = ®r= mutigung); pocieszanie n. ( = Straft); j—n burd) feinen — aufriepten dodać komu otuchy, przemawiając doń; 2) odwiedziny pl., nawiedźmy pl., uczęszczanie n.; biefe§ Kaffee» ßau§ hat großen — ta kawiarnia bardzo jest uczęszczana; biefer Argt hat großen — ten lekarz ma wielu pacyen-tów.

3u'=fpunben, va. zaszpun-tować.

Bu'ftanb, sm. pl. -staube, stan m., położenie n., — beä ©emliteś stan umysłowy; im guten, feßleeßten — w dobrym, złym stanie; fein — ist unberänbert stan jego jest niezmieniony.

3uftaznbe, adv. ob. pod @tanb; — fommen, vn. (f.) przyjść do skutku.

3uftci'nbe sonnn en, sn. ziszczenie n., udanie n. się.

3u'ftänbifl, adi. 1) przynależny; (także:) należący się komu; in einer Qiemeinbe — fein być przynależnym do gminy; 2) -e3 ©eridjt sąd właściwy, kompetentny.

3u'ftÖnbigfeit, sf. przynależność f.; właściwość /., kom-peteneya f. (sądu).

3n'ftanbigfeitśtrei£, sm. -fe§, pl. obwód m. przynależności.

3u/=fte(fen, va. 1) zatknąć, zapiąć (szpilką); 2) (obraz.) j—m etiP. — wściubić, wetknąć, poddać, podesłać co komu cichaczem.

3u'=fteßen, vn. ftanb gu, habe gugeftanben; egfteßt ihm gu, gu befehlen ma prawo rozkazywać; fteßt mir nicht gu, barüber gu urteilen nie moją rzeczą o tern sądzić.

3u'=ftellen, va. 1) bie Stür mit einem Sessel — zastawić drzwi krzesłem; 2) j—m CtU). — oddawać, oddać, doręczyć, dostawiać, dostawić, co komu.

3n'ftellnng, sf. pl. -en, dostawienie n., dostawa /., doręczenie n., wręczenie n.

S^ftellung^gehüßr, sf. na-leżytość f. za doręczenie, za dostawienie, dostawne n.

3u'fteIIungśort, sm. -(e)§, miejsce n. doręczenia, dostawienia.

3u'fteuer, sf. pl. -n, ob. Beisteuer.

3u'=fteuern, I. va. przyczynić się do składki, do wydatku; II. vn. (f.) t>em Śanbe — płynąć ku lądowi za pomocą steru.

3u'=ftimmen, vn. (ß.) 1) einer iöitte — przyzwolić na prośbę, przychylić się do prośby; 2) zgadzać się na co, być tego samego zdania, przystać na co.

3u'ftimmung, sf. pl. -en, przystanie n., przychylenie n.

I się, przyzwolenie n., zgoda f.; mit — be§ 5Sater§ za zezwoleniem, na zgodą ojca.

3uz=ftopfen, va. 1) zatykać, zatkać, zapchać; 2) (mit ber Aabel) — załatać, zacerować.

3uz=ftöpfeln, va. zakorkować.

3u'=ftofgen, stoße, stößest i stößt, stieß gu, habe guge* stoßen, I. va. zatrzasnąć; II. vn. 1) (h-) M JU! pchnij! (szermierka); 2) (f.) (obraz.) wydarzyć, zdarzyć się, spotkać; eś> ist ißm ein Unglüd gugeftoßen spotkało go nieszczęście.

3u/=ftreben, vn. (ß.) einem Biele — dążyć do celu.

3u'=ftreießen, ftridj gu, ßabe gugeftrießen, I. va. mit ßeßm — zasmarować gliną; II. vn. (f.) bem 3iel albo auf ein 3iel — sterować do celu.

3u'=ftrömen, vn. (f.) napływać, przypływać, przypłynąć.

3u'=ftülpen, va. przykryć nakrywką.

3u'=ftürmen, vn. (f.) auf j—n — rzucić się na kogo.

3u'=ftürgen, vn. (f.) auf j—n — ob. 3uftürmen.

3u'=ftulgen, va. 1) przyciąć, przyrżnąć, przykroić; 2) (obraz.) (wy)uczyć, (wy)ćwiczyć, (u)-sposobić do czego; einen jungen sutann — wychować, okrzesać młodego człowieka.

3u'=taßt»en, vn. (ß.) iść dokąd ciężkim krokiem.

3u'tat, sf. pl. -en, 1) (gu ben Speisen) przyprawa f. (do potraw); 2) (gu ben Kleibern) przydatki pl., dodatki pl.

3u'=teilen, va. 1) przydzielać, przydzielić, wydzielać, wydzielić; gericßtlicß — przysądzić; 2) einen j^retó — przyznać, przeznaczyć nagrodę.

3u'=teilung, sf. pl. -en, przydzielenie n., wydzielenie n., przysądzenie n., przyznanie n., przeznaczenie n.

3u'=trabett, vn. (f.) 1) jechać dokąd kłusem; 2) przyspieszyć kłusu, jechać dalej kłusem.

3u'=tragen, trage, trägst, trägt, trug gu, ßabe gugetragen, I. va. przynosić, przynieść, znosić; (obraz.) j—in 9(stcl)= ridjten — donosić komu, dawać komu wiadomości; II. ftćf) — vr. wydarzyć, zdarzyć się; stać się; wie Ijat fid) ba§ gugetragen? jak się to stało?

Bu'trnger, sm. pl. —, donosiciel m., denuncyant m.

Bu'trftgerin, «/• pl. »innen, donosicielka /., denuncyant-ka /.

Buträgerei', sf. pl. »en, donosicielstwo n.

Bu'träglid), adi. dogodny ( = paffenb); pożyteczny, korzystny (= borteiltjaft); zdrowiu służący (= Ijcilfam); ber ®ejunbł)Clt — dobry dla zdrowia; — fein służyć; 33ier ist mit nidjt — piwo nie służy mi.

Sn'träglid) feit, sf. dogodność korzyść /.; służenie n. (zdrowiu).

BuMrauen, va. j—m etm. — sądzić, wierzyć, że kto może co zrobić; j—m ®ute§ — mieć dobrą o kim opinię; j—m alleg 33öfe — uważać kogo zdolnym do wszystkiego złego; j—m nidjt biel — nie mieć do kogo zbyt wielkiego zaufania; fidj albo feinen Straften gubiel — nadto zaufać sobie, swoim siłom; fid) nidjt biel — nie ufać sobie zbyt.

Bu'tranen, sn. zaufanie n.; gu j—m fein — Ąaben nie mieć do kogo zaufania; — in j—n fefjen położyć, pokładać w kim zaufanie.

Bu'tranenermerfenb, adi. wzbudzający zaufanie.

Bu'trauenöüoll, adi. pełen zaufania, ufny.

Bu'traulitf), adi. zaufany; poufały (= bertraut); adv. in »er Söeife poufale.

Bu'trnulidjfeit, sf. zaufanie n.; poufałość f. (= SBertraulidj» feit).

3u'=treff en, vn. treffe, triffst, trifft, traf gu, Ijabe guge» treffen, ziścić, sprawdzić się; gUtreffent), ppr. i adi. rzeczywisty, prawdziwy, słuszny.

3u'=treiben, va. trieb gu, Ijabe gugetrieben, 1) pędzić ku czemu; j—nt bag SSilb — napędzać komu zwierzynę; 2) ob. Antreibern

Betreten, trete, trittst, tritt, trat gu, Ijabe gugetreten, I. va. zamknąć przydeptując; II. vn. (f.) przystępować, przystąpić; auf f—n —■ przystąpić do kogo; (także o chorobach) fieber ist gugetreten gorączka przystąpiła.

Su'trieb, sm. spęd m.

3n'=trinfen, vn. trans gu, Ijabe gugetrunfen; 1) j—m — pić do kogo; j—m brab — tęgo kogo częstować; 2) pić dalej.

Bu'tritt, sm. pl. *ef 1) przystęp m.; bei j—nt — t)aben mieć przystęp do kogo; — bei §of(e) Ijaben mieć przystęp u dworu; — getbäfjren przypuścić; 2) freien — Ijaben mieć wolny wstęp ( = (Eintritt).

Bu'tfdjer, sm. pl. —, ob. Bulp.

Bu'tfdjen, vn. (Ij.) ob. Bulpen.

Bll'tulidj, adi. uprzejmy uprzedzaj ący, nadskakuj ący; pilny (= bienftbefliffen).

Bu'tulidjteit, sf. uprzejmość f.; pilność f.

Bu'=tun, va. tue, tust, tut, tat gu, Ijabe gugetan, 1) zamykać, zamknąć; bie gange 92adjt fein Auge — przez całą noc oka nie zmrużyć; (obraz.) bie Augen — przymknąć oczy, umrzeć; 2) przydawać, przydać, przyczyniać, przyczynić (= ^ingufügen); 2) fid) j—m — nadskakiwać komu, pomagać komu; j—nt gugetan fein być komu przychylnym, sprzyjać komu.

Bll'tun, sn. •§>, pomoc /., przyłożenie n. się do czego; oljne mein — bez mojej pomocy; bag ist oljne mein — gefdjeljen to stało się bez mego wpływu, bez mego współdziałania.

Bu'tunlidj, adi. .ob. Bu’ tulidj.

Buu'nterft, adv. całkiem na spodzie.

Bu'berlüfftg, adi. 1) pewny, zaufania godny, niezawodny; wypróbowany (= erprobt) (o osobach); — fein być słownym, dotrzymywać słowa; er ist nićĘjt — nie jest słownym, nie można się zdać na niego; eine »e person osoba zaufania; 2) autentyczny, prawdziwy, pewny (o wiadomościach).

Bn'üerliiffigfeit, sf. niezawodność /., pewność f.; słowność f. (o osobach); autentyczność /., pewność /., prawdziwość /. (wiadomości).

Bn'oerfidjt, sf. pewne zaufanie, ufność /., niezachwiana nadzieja, zupełna pewność; otucha f.; feine — auf ®ott feilen ufać Bogu, mieć w Bogu ufność; idj redjne mit — bar» auf z zupełną pewnością na to liczę; boli — ufny.

Bu'üerftdjtlidj, adi. pewną nadzieję mający, ufny, pewny; adv. z ufnością, z zupełną pewnością.

Su'üerfidjtlidjfeit, sf. pełne zaufanie, zupełna pewność, otucha /.

Buuie'1, adv. nadto, za wiele; bag ist —! za wiele tego! mag —, ist — czego nadto i świnie nie jedzą; czego nadto, to niezdrowo.

Buüo't, adv. przedtem, wprzód; przedewszystkiem (= bor allem); dawniej ( = friiljer); furg — krótki czas przedtem.

Buoo'r=bebenfett, va. be» badjte gubor, Ijabe guborbebadjt, obmyśleć, pomyśleć naprzód.

Bubö'röerft, adv. wprzód, najprzód, nasamprzód, przedewszystkiem.

3ubo'r=tomtnen, vn. fam gubor, bin guborgefommen; I. vn. f—m — uprzedzić, wyprzedzić, ubiedz kogo; einem Übel — zapobiedz złemu; fid) j—n — lassen dać się ubiedz, uprzedzić; II. guborfommcnb, ppr., adi. i adv. uprzedzający, usłużny, grzeczny, grzecznie, uprzejmie; uprzejmy; in ber »sten SBeife jak najgrzeczniej; jak najuprzejmiej.

Bubo'rfommentjeit,«/. uprzedzająca grzeczność, uprzejmość f.

3ubo'r=tun, va. tue, tust, tut, tat gubor, Ijabe guborgetan, 1) uczynić co pierwej niż kto inny; 2) eg j—m in einer Sadje — przewyższyć, wyprzedzić, przesadzić, ubiedz kogo w czem.

3u'nmd)d, sm. «madjfeS, nadrost m., przyrost(ek) m. (prawo)* przybytek m., przyczynek m., przymnożek m. (= SSermeljrung); przypłodek m. (w bydle); — erhalten, befommen wzrastać, wzrosnąć; ein Äleib auf — machen uszyć suknię na wyrost.

3u'=roadjfen, vn. madjfe, mädjfeft i mäd)ft, mädjft, miid)§ gu, bin gugemad)fen, 1) zarastać, zarosnąć, zaróść (n. p. rana); 2) przybywać, przybyć, przyrastać, przyrosnąć, wzrastać, wzrosnąć, powiększać, powiększyć się; e§ ist il)lU ba« burd) ein grosser Vorteil gu« geiuad)fen miał stąd wielką korzyść.

3u'n)arf)śred)t, sn. «(e)$, prawo n. przyrostu, nadrostu.

3u'roage, sf. dokład m., dokładka f.

3u/=tt)a0en, va. mog gu, Ijabe gugemogen; j—m eto. — odważyć co komu.

3u'ttmfjl, st- pl- *C11, ko-optacya /.

3u'=tt)äl8en, va. toczyć, potoczyć, przytoczyć dokąd; ber Strom mälgt fein ©emäffer bem SReere gu rzeka swe wody do morza toczy; j—n bie ©djulb — winę na kogo zwalić.

3u'=tuanbern, vn. (f.) przywędrować.

3u'=roanfen, vn. (f.) iść, zbliżać się dokąd chwiejąc się, zataczając się.

3u'=ttJarten, vn. (lj.) czekać (na chwilę pomyślną); eine gumartenbe Haltung einneljmen zająć wyczekujące stanowisko.

3u'martegeit, 3u'warte= frist, sf. czas dobiegowy, czas dobiegu (kol.).

3ume'ge, adv. eto. — brin« gen zrobić co, dokazać czego.

3u'=ttJef)en, va. 1) przywie-wać, przywiać; 2) bie Söege finb mit Sd)nee gugemel)t drogi są zawiane śniegiem.

3unJCi'len, adv. niekiedy, czasem, czasami.

3u'=meifen, va. meife, mei« fest i meist, meist, mieś gu, Ijabe gugemiefen; j—m etm. — nastręczyć komu co; j—n j—m — posłać kogo do kogo.

3u'=tt)enben, I. va. manbte i menbete gu, habe gugemanbt i gugemenbet, 1) zwracać, zwrócić, obracać, obrócić ku czemu, komu; bie Sdjritte nad) ber Stabt — skierować kroki ku miastu, do miasta; j—m ben ihüden — obrócić się do kogo plecami, tyłem; 2) j—m etm. — użyczać, użyczyć komu czego; j—m feine Aufträge — dawać komu zlecenia; f—m eine Unterftü^ung, eine grössere Summe — udzielić komu wsparcia, większego datku; j—m feine Siebe — kochać, pokochać kogo; einer Sadje feine Slufmerffamleit — skierować, skupić uwagę na co; fein §erg ®ott — pokładać w Bogu nadzieję; feine ^reunblidjłeit manbte it)m alle Bergen gu uprzejmość pozyskała, zniewoliła mu, zwróciła ku niemu wszystkich serca; II. guge= ttninbt, pp- i adi. ob. 3u9e’ manbt.

3utoenbung, sf. pl. «en, datek m., zapomoga /., obdarzenie n.

3u'=merfen, va. merfe, mirfft, mirft, mars gu, Ijabe gu« gemorfen; 1) bie Xür — zatrzasnąć drzwiami; eine Äifte — zamknąć z łoskotem skrzynię; 2) j—m etm. — rzucać, rzucić co komu; j—m SBIide — rzucać na kogo spojrzenia; j—m .ituf)t)änbd)en — przesyłać komu całusy.

3u'=mitt ein, va. zawijać, zawinąć, obwijać, obwinąć.

3umt'ber, adv. i praep. (z 3. przyp.) wbrew, przeciw; einer Sad)e — fein sprzeciwiać się czemu; bem (Sefelge — fein być prawu przeciwnym, sprzeciwiać się prawu; bem 2In« staube — fein obrażać przyzwoitość; — Ijanbeln działać przeciw, przeciwdziałać; ba§ läuft ber Drbnung — to jest przeciwne (albo sprzeciwia się) porządkowi; ba§ ist mir — tego nie ścierpię, mam wstręt do tego; fid) ben Sßein — trinfen pić wina aż do obrzydzenia.)

3umi'berl)anblung, sf. pl. «en, wykroczenie n., czyn przeciwny czemu (n. p. prawu).

3umi'bermurg i =murgen, sf. człowiek antypatyczny, dokuczliwy, nieprzyjemny.

3u'=minfen, vn. (ł).) j—m — skinąć, mrugnąć na kogo, pokiwać komu; mit ben SIugCH — mrugać oczyma.

3u'=tüintern, vn. imprs, pokrywać się śniegiem i lodem.

3n'roifpeln i 3u'tuifpern, va. ob. .ßulifpelh-

3u/=tt)ölben, va. zasklepiać, zasklepić, sklepieniem zamknąć.

3tt'=gstl)len, va. dopłacać, dopłacić.

3u'=gäl)len, va. j—m etm. — odliczyć, wyliczyć komu co; f—m bie 33iffen — rachować komu kęsy do gęby; 2) dodawać, dodać ( = IjingU® fügen); 3) doliczać, doliczyć, zaliczać, zaliczyć (= IjingU« gäf)len).

3u'gal)lung, sf. pl. «en, dopłata f.

3ugei'ten, adv. czasem, czasami.

3u'=gtel)en, gog gu, fjabe gugegogen, I. va. 1) zaciągać, zaciągnąć, ściągać, ściągnąć (n. p. zasłonę), zasuwać, zasunąć; einen knoten — ściągnąć węzeł; fest — zadzierzgnąć; (obraz.) ba§ mirb fid) fd)on mieber — to się naprawi; 2) (obraz.) bem Slbgrunbe — sprowadzić do upadku; 3) j—U gU etm. — przyzwać kogo do czego, zaprosić, wezwać kogo do czego, przybrać do czego (n. p. dorady); einen 2lrgt•—-wezwać, przywołać lekarza, zasięgać rady lekarza; 4) fid) etm. — ściągnąć co na siebie; fiĄ cihe Sranftjeit — nabawić się choroby; fid) eine Strafe, j—§ Ungnabe — ściągnąć na siebie karę, czyją niełaskę; fid) Unanneljmlidjfeiten, §än« bet — narobić sobie kłopotu, nieprzyjemności; fiel) fjfeittb« fd)aften — narobić sobie nieprzyjaciół; fićĘ) ben !£ob — sprowadzić, zgotować sobie śmierć; II. vn. 1) (Ij.) ciągnąć silnie, ciągnąć dalej; giel) gu! ciągnij że! dalej! 2) (f.) sprowadzić się dokąd; er ist üor einem $aljr l)ier gugegogen sprowadził się tutaj przed rokiem; bie Dienstboten gieren ant 1. 2Jlai gU służba wstępuje 1. maja.

Su'gieljett, sn. »§, 1) ściąganie n., zaciąganie n. (n. p. zasłony); 2) wstępywanie n., wstąpienie n. do służby.

Bu'sieliung, sf. 1) ob. ßu» gietjen 1); 2) przyzwanie n., przywołanie n.; — eine§ 2Itgte3 wezwanie n. lekarza; unter — ber soften z kosztami, z doliczeniem kosztów.

3u'gifd)eln, va. j—nt etrv. — szeptać, szepnąć co komu do ucha.

3u'3U(fjt, sf. przychówek m., przypłodek m. (bydła).

3u'sufl, sm. »(e)§, pl. »güge, 1) napływ m., przypływ winowych mieszkańców; imi-gracya przywędrowanie n.; pomnożenie n. się ludności; 2) posiłki wojskowe ( = 33 er» ftarfung).

3u'siigler, sm. <%, pl. —•, 1) przybysz m., imigrant m.; 2) ochotnik m. (wojsk.).

3u'gügli(f), praep. (z 2. przyp.) — ber Spesen, śłoften wliczając, wliczywszy wydatki, koszta.

3u'=3n)0ngen, va. zamykać, zamknąć przemocą.

3tl)st'(fen, vn. (łj.) szczypać, skubać; (obraz.) j—n — skubać kogo, z pieniędzy wyzuwać; dręczyć, gnębić kogo, dokuczać komu ( = quälen).

3‘fang, sm. »(e)3, 1) Prymus m., gwałt wi.; przynuka /., niewola f.; au§ — z przymusu, poniewolnie; j—nt — antun gwałt komu czynić; fidj — antUU gwałt sobie czynić, zadawać, przymuszać się; jid) feinen — antun nie krępować się; 2) napieranie n., parcie n., ciskawica f. (med.).

3tna'ng arbeit, sf. itp. ob. 3h>ang§arbeit.

3iüä'ngen, va. 1) zamykać, zamknąć przemocą, ściskać, ścisnąć; ettge Scljllfje — ciasne buciki dokuczają; 2) tłoczyć, wpychać przemocą ( = hinein» gttmngen); 3) uginać, giąć przemocą (= mit OJetualt biegen);

(obraz.) ba§ Dłedjt — gwałcić prawo.

3ttm'ngl)uf, sm. pl. kopyto (chorobą) zwężone.

Swa'nglüö, adi. wolny od przymusu, nieprzymuszony; in dosen festen w poszytach wychodzących w dowolnych odstępach czasu; adv. bez przymusu.

3tita'nglüfigteit, sf. wolność f. od przymusu, nieprzy-muszoność /.

3tua'ng(ś)anleibe, sf. pl.*\\r pożyczka przymusowa.

3tna'ng(£)arbeit, sf. robota przymusowa.

3tna'ng(ś)auśbebung, sf. pl. »en, pobór przymusowy (wojsk.).

3wa'ng(ś)bemegung, sf. pl. »en, ruch poniewolny.

3wa'ng(ś)bienft, sm. »e§, służba przymusowa.

3tt3a'ng(£)enteignuug, sf. pl. »en, wywłaszczenie przymusowe.

3roa'ng£ergief)ung, sf. wychowanie przymusowe.

Stt’a'ngögererfjtigfeit, sf. prawo służebności osobistej.

3roa'ngśgefet3, sn. »e§, pl. »t, ustawa przymusowa, nakazująca, zakażająca.

Stna'ng^banblung, sf. pl. czyn poniewolny.

3tna'ngśinipfung, sf. pl. »en, szczepienie przymusowe.

3wa'ngśja(fe, sf. pl. »u, kaftan krępujący.

3wa'ngśfurś, sm. »fe§, kurs przymusowy, wartość obiegowa przymusowa (pieniądza papierowego).

3tt>a'ng(ś)lage, sf. pl. »n, położenie przykre, zmuszające do czego; położenie ponie-wolne.

3wa'ng(ś)loś, =Iofigfeit, ob. 3tfanglo§, 3'banglojigfeit.

3wa'ng(ś)manbat, sn. »(e)3, pl. mandat przymusowy.

3n>a'ng(g)tnai$regel, sf. pl. »n, środek przymusowy, zarządzenie zmuszające.

Sroa'ng^mittel, sn. •$, pl. —, środek przymusowy, gwałtowny.

3tna'ng(ś)pfIiĄt, sf. pl. »en, obowiązek m. sumienia.

3ttJa'ng(ś)red)t, sn.

prawo przymusowe.

3nia'ng(ś)uerfabren, sn.

postępowanie przymusowe (prawo).

3wa'ng(£)üergleid), sm. »(e)§, pl. układ przymusowy, ugoda przymusowa.

3tua'ng(ś)oerfteigerung, sf. pl. »en, licytacya upadłością spowodowana; sprzedaż przymusowa.

3tna/ng(ś)noIIitre(fnng, sf. pl. wykonanie przymusowe, egzekucya f.

3tba'ng(ś)ńonitrecfnngś= antrag, sm. »(e)§, pl. »träge, wniosek o wykonanie przymusowe.

3wa'ng(ś)oorftelhing, sf. pl. »en, wyobrażenie ponie-wolne, nieodstępne, myśl opę-tująca.

3wa'ngöh)eife, adv. gwałtem, przymusem, przymusowo, przemocą.

3tna'naig, num. card. dwadzieścia, dwudziestu, dwadzieścioro.

Stna'njtg, sf. dwudziestka /.

3tüa'njiger, sm. »§, pl. —, 1) er ist ein — ma lat dwadzieścia lub: jest rodzony w roku dwudziestym; 2) dwu-dziestówka f. (moneta); 3) wino n. z roku dwudziestego; 4) żołnierz m. dwudziestego pułku; 5) dwudziestka f.; in ben »n a) między dwudziestym a trzydziestym rokiem; b) między rokiem 1820 i 1830.

3roa'ngigerlei, adi. dwu-dziestoraki.

3w a'ngigf adj, =fältig, adi. podwudziestny; adv. w dwu-dziestonasób, dwadzieścia razy tyle.

Sma'njig flächig, adi. dwu-dziestościenny (geom.).

Stna'njigflädiner, sm. pl. —, dwudziestościan m. (geom.).

3tna'n3igfranfftücf, sn. »(e)§, pl. dwudziestofranko wka /., napoleondor m.

3wazn3igbellerftü(f, sn. »(e)§, pl. »e, dwadzieścia halerzy.

SttJa'nsigjätjrig, adi. dwudziestoletni.

Siva'ngigfronenjtüif, sn. *(e)§, pl. dwudziestukoro-nówka f.

3roa'ngtgmarfftü(f, sn.*(e)§, pl'. *0, dwudziestomarkówka /.

3roa'ngigpfennigftü(f, sn. *(e)§, pl- dwadzieścia fe-nigów.

Swa'ngigpfünber, sm. *§, pl., dwudziestofuntowiec m. (artyl.).

3wa'ngigpfünbig, adi. dwudziestofuntowy.

3Wa'ngigfk(r), num. ord. dwudziesty.

3wa'ngigftel, sn. pl. —, dwudziesta część.

3wa'n3tgftenś,a<iv. po dwudzieste, po raz dwudziesty.

3 W ar, adv. 1) wprawdzie; id) I)abe e.§> — gehört, aber..., słyszałem to wprawdzie, ale..., słyszałem ja to, ale . . .; 2) unb — a) mianowicie; id) fal) iłjn Ijente, unb — am IRing widziałem go dziś, mianowicie na rynku; b) (= obgmar); er rügte iljn, unb — oljne ©runb zganił go, jakkolwiek nie było przyczyny; c) a to jeszcze, a nawet, a do tego; id) gab ba§ 33 ud) gurürf, unb — fel)r balb oddałem książkę, nawet bardzo prędko.

3 Wed, sm. pl. (dawniej i cel m., sedno n. tarczy, do której strzelano, dziś tylko w przen. znaczeniu:) cel m., zamiar m.; koniec m.’ gu melcfjem *e? w jakim celu? gu biesem *e w tym celu; ol)ne — unb ^ieX zupełnie bez celu; gum *e tyabeu mieć jako cel; feine *c bersolgen zmierzać, dążyć do celu; feinen — er* reidjen osiągnąć cel; feinen — berfeljlen nie osiągnąć celu; ba§ I)at gar feinen — to na nic się nie przyda; bem *e entfpredjen odpowiadać zadaniu; ber — Ijeiligt bie SRittel cel uświęca środki.

3we'cfbienltrf), adi. przydatny, celowi odpowiedni, prowadzący do celu; użyteczny (= nütjlid)); skuteczny ( = mirffam.)

3we'rfbienlidjfeit, sf. przydatność /., odpowiedność /. ( = Slngemcffenljeit); użyteczność f. ( — SRÜljIicbfeit); skuteczność /. (= SBirtfamfeit).

3We'(fe, sf. pl. »n, ćwiek m., ćwieczek m.; mit *n be* fdjlagen obić ćwiekami.

3we'cten, I. va. 1) obić ćwiekami; 2) ob. iöegmeden; II. vn. (I).) bal)in albo barauf —, gu . . . dążyć, zmierzać do tego, by . . .

3we'cfenfabrif, sf. pl. »en, ćwiekarnia f.

3we'rfentfpred)enb, adi. ob. 3k>edbicnlid).

3we'rfeffen, sn. pl. — bankiet w pewnym celu wyprawiony.

3we'dlod, adi. bezcelowy; adv. bez celu.

3we'tftofigfeit, sf. bezcelowość f.

3we'rfmafeig, adi. stosowny (do celu), dogodny; adv. stosownie, dogodnie.

Swerfmafgigteit, sf. stoso-wność f. (do celu), dogodność f.

3we'(fmftfeigfeitśru(ffiĄ= ten, sf. pl. względy utylitarne, względy na stosowność, na dogodność.

3tt)e(fś, praep. (z 2. przyp.) dla, w celu.

3we'(fWibrig, adi. celowi, zamiarowi przeciwny, niedogodny.

3we'cfmibrigfeit, sf. sprzeczność f. z celem, niedogodność f.

3tt)e'en, przestarzała forma zamiast gluci, jednak tylko w rodzaju męskim.

3ibe'(l))Ie, sf., pl. »U, ręcznik m.

3wei, ( czasami używa się w 2. przyp. gmeier, W 3. przyp. gtbeien) num. card. dwa, dwaj, dwie, dwoje; meldjer bon ben »en ? który z dwóch, z obu, z obojga? gu *en, gu — w dwójkę, po dwóch, po dwie; alle — obaj, obydwaj, obie, oboje; alle — 3al)re co dwa lata; mir maren gu »en byliśmy w dwójkę; e§ fdjlug — UI)r (wy)biła druga (godzina); ein 3eitrauin bon — Saljren dwulecie n.; au3 — ©liebern befteljenb dwuczłonowy; in — Steile gerfallenb, au3 — (Sie* menten befteljenb podwójny; mit — ^üfjen berfefjen dwunożny; eine 3*°^ sf- dwójka /.; jebe§ Sing Ijat (feine) — Seiten każda rzecz ma dwie strony; ba§ ist fo flar mie — mai — mad)t bier to jasne jak dwa a dwa cztery.

3tt)ßi'armig, adi. dwura-mienny.

3wei'ftftig, adi. dwuga-łęźny.

3WeVäugig, adi. dwuoki.

3ttJei'baIjnig, adi. dwutorowy.

3wei'b einig, adi. dwunożny.

3wei'blatt, sn. *(c)§, pl. »blätter, dwulist m.

Swei'blätterig, adi. dwu-listny.

3wei'blumig, adi. dwu-kwiatowy.

3wei=bradjen, vn. (I).) radlić.

Sweibrü'den, sn. Dwu-mosty pl.

3wei'briib(e)rig, =bftnbe= lig, adi. dwuwiązkowy (bot.).

Swei'bunb, sm. »(c)§, dwu-przymierze n.

3wei'becfer, sm. »§, pl. —, płaskolot dwunośny, biplan m.

3tt)ei'beutig, adi. dwuznaczny (= boppelfinnig); niepewny, niejasny; adv. dwuznacznie; niepewnie, niejasno.

3tnei'beutigfeit, sf. pl. »en, dwuznaczność f. (= Sofi^el» sinn); niepewność /., niejasność f.

3wei'bimenfional, adi. d wu wy miar owy.

3wei'brät)tig, adi. dwu-drutowy.

3weibri'ttelmajorität, sf. większość /. dwóch trzecich.

3w eter, sm. »§, pl.

1) dwójka /.; 2) dwojak m. (dwa fenigi, centy); 3) żołnierz m. 7. drugiego pułku.

3W et erki, adi. inded. dwojaki; — Spiere dwa rodzaje zwierząt; auf — 2Irt na dwa (różne) sposoby; bttd ist — to co innego, to inna sprawa; — ®inber dzieci z dwóch małżeństw; er füf)rt immer — fReben mówi zawsze dwuznacznie; bie §erren bon — Sud) albo tylko: — Sud) oficerowie pi. (żart.); SJSer* sprechen unb galten ist — łatwiej przyrzec, niż dotrzymać; (Sagen nnb Sun ist — gębą łatwo wszystko zrobić.

Biuei'fadj, adi. i adv. podwójny, (-nie).

Binei'fädierig, adi. dwuko-mórkowy (bot.).

BWei'fÖbig, adi. dwuni-ciany.

Bwei'fültig, adi. ob. Btfeb fadj.

Bnjci'fsttbenbrud, sm. »(e)§, pl. druk dwukolorowy.

BttJei'farbig, adi. dwubar-wny, dwubarwisty.

Btnei'fef, sm. »§, pl. —, 1) powątpiewanie n., wątpienie n., zwątpienie n., wątpliwość ; ol)ue — bezwątpie-nia, pewnie, zapewne; ol)ttC ben leisesten — bez wszelkiej wątpliwości; in — fein, steten wątpić, powątpiewać; wahać się (= fdjtuanfen); in — lassen pozostawić w wątpliwości,w niepewności, w zawieszeniu; etW. in — gieljen w wątpliwość co podać, uważać, uznać co za wątpliwe, powątpiewać o czem; barüber befielst fein — co do tego niema wątpliwości, to pewne; 2) niepewność f. (= llngelvißtjeit); wahanie n. się, niezdecydowanie n. (= Hu» fdjlttffigfeit); szkrupuły pl. ( = ©emiffenśbebcnfen).

Bwei'felberiuirtfd)ßft, sf. gospodarstwo dwupolowe.

Bweifelei', sf. pl. »en, ciągłe powątpiewanie; skłonność f. do powątpiewania.

Broei'felbßft, I- adi. 1) wątpiący, wahający się ( = UU» schlüssig); — fein wahać się; et ist —- waha się; 2) wątpliwy; niepewny (= fraglid}); »er @r» folg niepewny, wątpliwy skutek; e§ ist nid)t —, baß . . . nie ulega wątpliwości, że . . ., to pewne, że . . .; — lassen pozostawić w zawieszeniu, w niepewności; 3) podejrzany (= tierbüdjtig); -er $Ruf podejrzana reputacya; II. adv. wątpliwie; niepewnie.

Bwei'felfjaftigfeit, sf. wątpliwość /., niepewność f.; niezdecydowanie n.

Sroei'f elloś, adi. niewątpliwy, pewny; adv. bez wątpienia, bez wątpliwości, niewątpliwie, pewnie.

Biuei'feltmit, sm. »(e)§, niezdecydowanie n., wahanie n. się.

Bwei'felmütifl, adi. niezdecydowany, wahający się.

Btuei'feln, vn. (fj.) 1) wątpić, powątpiewać; an etiü. — wątpić o czem; id) giveifle, baß er fommt wątpię, czy przyjdzie; id) jtueifle nidjt, baß er fontUlt nie wątpię, że przyjdzie; id) ätveifle, ob e3 paffenb ist wątpię, czy to przystoi; id) jtueifle nidjt, baß id) ba§ Śudj befomnte nie wątpię, że dostanę tę książkę; id) §iueifelte (baran), baß er e§ tun tuürbe wątpiłem, że on to uczyni; giveifelt er ctiua baran, baß ba§ toaljr ist? czy może wątpi, że to prawda? ^Weisie ttidjt bar an! nie wątpi j o tern! 2) namyślać się, wahać się (= bebenfen).

Biüei'feldofjne hib felJü'tjne, adv. bez wątpienia, niewątpliwie.

Biuei'felfudjt, sf. skepty-cyzm m., wątpicielstwo n., skłonność f. do powątpiewania.

Biuetfelfitdjtig, adi. skep-tyczny, powątpiewający.

Btoefflftdjer, sm. *?>, pl. —t dwupłaszczyznowiec m.

Broei'fler, sm. pl. —, wątpiciel m., powątpiewacz m.; skeptyk m., niedowiarek m.


Btüet'fleritt, sf. pl. »innen, wątpicielka /.

Bit’ei'flüg(e)Itg, adi. dwu-skrzydły; »e Sür podwoje pl.

Bwefflugler, sm. pl.

—, owady dwuskrzydlaste, muchówki pl.

BttJei'förmig, adi. dwu-kształtny.

Broei'füfcig, adi. dwunożny.

Bwei'füfefer, sm. , zwierzę dwunożne.

Broeig, sm. »(e)§, pl. gałązka /., różdżka f.; »e treiben wypuszczać gałązki; fidj in »e teilen rozgałęziać się; grüner — zielona gałązka; (obraz.) auf feinen grü» nen — fommen nie mieć powodzenia, szczęścia; 2) (obraz.) — eines, ®efd)Iedjteg, einer Sßiffcnfcßaft gałąź rodu, nauki.

Btnei'gunftalt, sf. pl. »en, filia f.

Biuei'gbßlin, sf. pl. »en, odnoga f. kolei, bocznica kolejowa.

Biuei'gbnnf, sf. pl. »en, filia f. banku.

Btueigeleifig, adi. dwutorowy.

Biuei'gefstug, sm. »(e)§, pl. »sänge, duet m., śpiew m. we dwoje.

Broei'gefcßledjtig, adi. dwu-płciowy.

Bittei'gefpßnn, sn. »(e)3, pl. zaprząg dwukonny, parokonny.

BttJei'gefprädj, sn. »(c)§, pl. »e, rozmowa /. dwóch, dya-log m.

Btuci'geftaltig, adi. dwu-kształtny.

BttJeigeftaltigfeit, sf. dwu-kształtność /.

Biuei'geftridjen, adi. »e iJJote nuta dwa razy wiązana (muz.).

Broei'ggefcfjßft, sn. »(e)3, pl. »e, filia /.

Broei'gig, adi. gałęzisty.

BrtJei'gipf elig, adi. dwa wierzchołki mający.

Btoei'glein, sn. »§, pi. —r (dim. od Btueig) różczka /., różdżka /., galązeczka /.

Bit)ei'glieb(e)rig, adi. dwuczłonowy; dwustawny (zool.); »e ®röße dwuczłon m.

BttJei'griffelig, adi. dwu-słupkowy (bot.).

Bro eigro'f dj enftürf, «n.»(e)§, pl. półzłotek m., półzło-tówka f.

Broeigiflbenftürf, sn. »(c)§, »e, dwuzłotówka /.

Binet'gnerein, sm. »(e)§, pl. stowarzyszenie filialne.

Bwei'ßünber, sm. pl.

—, przodonóg m. (zool.).

BttJCi'llänbig, adi. dwuręki; =e§ Sdjiuert obosieczny miecz; adv. — spielen grać na dwie ręce (muz.).

Bwet'ßängig, adi. »e§ ®adj dach w dwie strony pochylony.

Broei'tjänfifl, adi. dwupienny; rozdzielnoplciowy (bo-tan.).

3wei'ljau3ler, sm. pl. rośliny rozdzielnopłciowe.

SiUCt'flcit, sf. dwoistość /.

Slüßi'fjcntelig, adi. o dwóch uchach.

3roei'ljerr, sm. =n, pl. *en, duumwir m. (hist.).

3iuei't)errfdisift, sf. duum-wirat m. (hist.).

3ft>ei'ljö(ferig, adi. dwu-garbny.

3wei,f)örnig, adi. dwurogi.

3wei'bufer, sm. pl. —, zwierzę dwukopytne.

3rt)ei'[jnnbert, num. card. dwieście.

SttJeiliunbertjstfjrig, adi. dwustuletni.

SroeVfiunbertft^r), num. ord. dwusetny, dwóchsetny.

3toei'jäf)rig, adi. dwuletni, dwuroczny; =e§ $iet dwulatek m.

Swei'fammerfbftem, sn. pl. =er system dwuizbowy.

3ttJei'tennblätt(e)rtg, adi. dwuliścienny (bot.).

ßwei'tampf, sm. =(e)3, pl. Kämpfe, pojedynek m.; — auf ©egen, auf Pistolen pojedynek na szpady, na pistolety.

3wei'fihnpfer, sm. pl.

idący m. na pojedynek, pojedynkarz m.

3meftstlltig, adi. dwukan-cisty.

3tuci'fstpfelig, adi. dwu-torebkowy (bot.).

3wei'feimlstppig, adi. dwuliścienny (bot.).

Broei'föpfig, adi. dwugłowy; »et Slblet darty orzeł.

Broei'lappig, adi. dwulipo-wy (bot.).

3tt>ei'Iebig, adi. ziemnowodny, amfibium n. (zool.).

3iuei'Hng, sm. *e§, pl. dwucalówka /. (deska).

3tt)ei'lippig, adi. dwuwar-gowy (bot.).

3tt)ei'lötig, adi. dwułutowy.

BtueVmädjtig, adi. dwu-silny (bot.).

3ftJCi'inat, adv. dwa razy, dawkroć; — lüöcijentlid), ttio= Usttlid; dwa razy na tydzień, na miesiąc; — foütel dwa razy tyle; er liefj fiel) bst£> nid)t — sagen nie trzeba było powtórzyć mu tego dwa razy.

3rt»ei'nmlig, adi. dwukrotny, dwu razowy.

3tt>ei'mtinnerig, adi- dwu-pręcikowy (bot.).

3roei'mcirfftü(f, sn. =(e)§, pl. dwumarkówka /. (moneta).

Stüei'mstfter, sm. pl. —, dwumasztowy okręt, dwu-masztowiec m.

3ttJCi'inaftig, adi. dwumasztowy.

3tf ci'monatlid), adi. powtarzający się co dwa miesiące.

3tt)ei'nantig, adi. dwuimien-ny, dwojga imion.

3wei'gnieberlafjung, sf.

osada filialna.

3«ei'pfünber, sm. «3, pl.

—f dwufuntowiec m. (artyl.).

3ttJei'pfünbig, adi. dwu-funtowy.

3inei/plistfig, adv. dwu-prądny.

3ibei'polig, adv. dwubiegunowy.

3tuei'rstb, sn. pl.

»tstbet, bicykl m., koło n.

3ttJei'räb(e)rig, adi. dwukołowy.

3iDei'riibfal)rer, sm. pl.

—, cyklista m.

3tnei'rei()ig, adi. dwurzę-dny, o dwóch rzędach.

3iuei'ruberer, sm. pl.

—t łódź f. o dwóch wiosłach.

3iuei/rub(e)rig, adi. dwu-wiosłowy, o dwóch wiosłach.

3wei'famenlstp|>ig, adi.

dwutorebkowy (bot.).

3roei'fcl)alig, adi. dwu-łuszczynkowy (bot.); dwusko-rupny (zool.).

3ft>ei'fdjattig, adi. dwu-cienny (geogr.).

3iuei'frf)id)tig, adi. dwuwarstwowy.

Stueffdłlafrig, adi. =e§, 33ctt łóżko podwójne, na dwie osoby.

3iueif(fjlii3, sm. =e§, pl.

dwuwręb m., dwurynienka f. (budown.).

3wei'fdineibtg, adi. dwusieczny, obosieczny; ein »e§ @d)tt>ett miecz obosieczny.

3tt)ei'fĄuf)ig, adi. dwusto-powy.

3wei'fdjürig, adi. dwustrzy-żny; =e SBoIIe dwustrzyżka /.

3roei'feitig, adi. dwustronny; =et SSertrslg układ dwustronny, umowa /.

3tnei'filbig, adi. dwuzgło-skowy.

Sroei'fiiäig, adi. mający dwa siedzenia, o dwóch siedzeniach.

3wei'fpstltig, adi. 1) dwudzielny; 2) mający dwie kolumny, o dwóch kolumnach (druk.).

3wei'fp(inner, sm. pl. —, wóz dwukonny, parokonny, dwukonka f.

3tt)ei'ftlännig, adi. dwukonny, parokonny; *et Üßslgen wóż dwukonny; —- fassten jechać wozem dwukonnym.

3ttJei'fpibig, adi. dwukoń-czasty.

3tuei'fprst(f)ig, adi. dwuję-zykowy, w dwóch językach.

3ttJei'fpracf)igfeit, sf. dwu-języczność f.

3wet'fpurig, adi. dwutorowy (kol.).

3ft>ei'jtiiminig, adi. dwu-pniowy.

3ttJei'ftelIig, adi. dwucyfrowy.

3tt)ei'ftimmig, adi. dwugłosowy, na dwa głosy; »et ®efang ob. ßtueigefang.

3ft>ei'ftirnig, adi. dwuczo-łowy.

3tt)ei'ftö(ftg, adi. dwupiętrowy.

3wei'ftufig, adi. dwustopniowy, o dwóch stopniach.

3ttJei'ftÜnbig, adi. dwugodzinny.

3roei'tiigig, adi. dwudniowy

3wei'tstglitf), adi. co dwa dni się powtarzaj ący.

Btueit, num. ord. ob. 3tbCis te(r); ju — w dwójkę.

3wei'tältefte(r), adi. drugi wiekiem.

3rt>eitau'fenb, num. card. dwa tysiące.

3ttJeitau'fenbfte(r), num. ord. dwutysięczny.

3tt)ei'tbefte(r), adi. drugi (w jakości); bie *e Qualität pośledniejsza jakość; et ist ber »e in bet klaffe jest drugim w klasie.

3wei'tC(r), num. ord. drugi, wtóry; auś> »er §anb z drugiej ręki; »en 9łange§ drugiego rzędu; ben »en ÜDtonat braus w drugim miesiącu po tern; ein »e§ drugie ja; ein »er ®oetl)e drugi, nowy Goethe; ber »e Styrii drugi kwietnia; Start ber 3tt>eite Karol drugi; gum gmeitenmal po raz drugi.

Broei'teilig,   adi.   dwu

dzielny.

ßroei'teilung,   sf.   dwu-

dział m.

3wei'tenś, adv. po drugie, powtóre.

3w eingeboren, adi. drugo-rodny.

ätnei'tjüngftelr), adi. starszy z dwóch młodszych, przedostatni.

3toei'tlefetc(r), adi. is. przedostatni.

3tnei/tnndjfte(r), adi. i s. pierwszy po najbliższym; ber »e Sag pojutrze.

Bwei'unba^tätg, 3iuei'= Unbbreifeig, i t. d. num. card. ośmdziesiąty drugi, trzydziesty drugi.

SttJei'unbadjtjigftel, sn.

(jedna) ośmdziesiąta druga (część).

3mei'oiertelnote, sf. pl. »n, minima półnuta /. (muz.).

3tt)ei'niertetyaufe, sf. pl. »U, półpauza f. (muz.).

3niei'üierteltaft, sm. »(e)g, takt dwućwierciowy (muz.).

3meimeiberei', sf. bigamia /., dwużeństwo n.

3tnei'nntdty, sm. »fe§, skrzywienie n. kości pacierzowej, mięknienie n. kości.

3niei'tt)üd)fin, adi. mający skrzywioną kość pacierzową.

3mei'ja(f, sm. pl.

dwu ząb m.

3tnei'8a(fig, adi. dwukoń-czasty, o dwóch końcach.

3iOei'3(lI}l, sf. 1) (liczba /.) dwa; 2) liczba podwójna, dualis m.

Stnei'sstljn, uczep m., dwu-ząb; rybojeż m.

3tt>ei'3ät)nig, adi. dwuzę-bny.

3wei'seiler, sm. pl. —, dwuwiersz m.

SiheVseilig, adi. 1) dwurzędowy; 2) dwuwierszowy; »er 33er§ dwuwiersz m.

3wei'seitig, adi. »e Silbe zgłoska obojętna (wierszowanie).

3roei'sintig, adi. ob. 3^ei» §adig.

ßinei'styselig, adi. dwu-różkowy.

3ibei'5Önig, adi. dwuca-lowy.

3tnei'äüngig, adi. dwuznaczny; (obraz.) nieszczery, fałszywy.

Swei'siigigteit, sf. dwuznaczność f.; (obraz.) nieszcze-rość /., fałszywość f.

3tt>ei'3t)Iinbermafdjine, sf. pl. »n, maszyna sprzężona, maszyna dwucylindrowa.

3werdj, adv. w poprzek, na poprzek, poprzecznie.

3mer'd)ayt, sf. pl. »äjte, pierzchnia przysiek m.

3tue'rd)feII, sn. »(e)3, oto-czyna błonka poprzeczna, myszka przegrodowa, przepona /., osierdzie n.; gum — gehörig przeponny (anat.).

Stoe'rdjfellatmung, sf. oddech przeponowy.

3tt)e'r(fjfeHbru(f), sm.

pl. »brüdje, przepuklina prze-ponna (med.).

Sive'nbfellentöünbnng, sf. zapalenie n. przepony (med.).

3ioe'rtfifellerfd)iitteritng, sf. pl. »en, wstrząśnienie n. przepony (n. p. wskutek śmiechu).

3tuerg, sm. »(e)§, pl. karzeł m.

3tberg=, adi. karłowaty.

3tt>e'rgartig, adi. karłowaty.

3tve'rgbaum, sm. pl. »bäume, drzewko karłowate.

3we'rgbilbung, sf. karłowatość f.

3ioe'rgbobne, sf. pl. »n, fasola karłowa.

3m e'rgcrb fe, sf. pl. »n, groch karłowy, piechotny, karlik w.

3toe'rg falte, sm. »en, pl. »en, drzemlik m.

3ttJe'rgflebermauś, sf. pl. »ntäufe, uszak m.

3tt)e'rggefealt, sf. pl. »en, postać f. karła, karłowata.

3roe'rg(en)baft, adi. karłowaty.

3we'rg(en)baftigteit, sf. karłowatość f.

3tve'rg( en)nefd]led)t,   sn.

=(e)§, pl. »et, ród m. karłów.

3tt)e'rggett>ftifty, sn. »fe§, pl. »je, roślina karłowata.

3ioe'rgbaft, adi. ob. 3^er» genaust.

3roe'rgf)olitnber, sm.

hebd m., bziuk m.

3roe'rgig i sine'rgicbt, adi. ob. 3'betgen’f)aft.

3we'rgin, sf. pl. »innen, karlica f.

3ttJe'rgticfer, sf. pl. »n, bajrak m., sosna kosodrzewina.

3roe'rgfirfd)baum, sm.

pl. »bäume, trześnia po-ziemna.

3ine'rglein, sn. *§, pl.

(dim. od 3't’ßtg) karlę n.

3tt)e'rglilie, sf. pl. »n, cie-miarek m.

3toc'rgmaloe, sf. pl. »n, ślaz karzeł m.

Swe'rgmauö, sf. pl. »mänfe, myszka /. karlica, badylarka f.

Srtje'rgmüttse, sf. pl. »n, malen m.

3tt)e'rgobft, sn. owoce karłowate.

3toe'rgpalme, sf. pl. »n, karłatka /., palmiczka f.

3ft>e'rgpferb, sn.»(e)§, pl. <r koń karli, kuc m.

Sroe'rgbflanje, sf. pl. »n, ob. 3merggeroäd)§.

3tt)e'rgpflamne, sf. pl. »n, krzewowa śliwka.

3roe'rgftranbläufer, sm. »§, pl. —, łukodziób m.

3tt)e'rgtrappe, sf. pl. »n, strepet m. (ptak).

3tt>e'rgiwlt, sn. »(e)§, pl. »böller, lud karłowaty.

3tt>e'rgroeibe, sf. pl. »n, rokicina f.

3tue'rgmildty, sm. »je§, karłowatość f.

3me'tfd}(g)e, sf. pl. »n, śliwka /., węgierka f.

3ttJe'tfdj(g)enbaum, sm.

pl. »bäume, śliwa f.

3me'tfd}(g)enfu(fjen, sm. »§, pZ. —f placek m. ze śliwkami.

3ft>e'tidi(g)enfpanner, sm. «§, pl. —, mierniczek m., wcze-śnik m.

3ttJC/tteI, sn. Świetla f.

Siüi'tf, sm. »(e)§, pl. uszczypnięcie n.

3toi'(fail, n. Zwykowa /.

3tüi'tfe, sf. pl. »n, ob. 3nntfgange.

3ttń'(fel, sm. pi. —, klinik m., ćwikieł m.; klin m. w koszuli.

3wi'(felbart, sm. pl. »bürte, bródka /., rojalka f.

3tt)i'rfelbein, sn. »(e)§, wstawka kostna, kluczka czaszkowa (anat.).

SstJt'rfelnafjt, sf. pl. »nätjte, szew węgłowy (anat.).

3ft>i/(fctl, m. szczypać, szczy-pnąć; mit        — szczypać

obcęgami; j—m bert SBart — wyrywać komu szczypczykami włosy z brody; e§ gtvictt midj im Serbe szczypie, strzyka, rznie, szarpie mnie w brzuchu; (obraz.) dokuczać, męczyć.

3tt)i'(fer, sm. »§, pl. —, 1) (u)szczypnięcie n.; 2) cwikier m., nanośnik m. ( = kneifet).

3tüi'(fmÜf)IC, sf. podwójny młynek (gra); (obraz.) interes bardzo intratny; j—n in bet — fjttben dokuczać komu ustawicznie.

SwVdjange, sf. pl. »n, kleszcze pl., kleszczyki pl.

ßnne'bsttf, sm. »(e)§, pl.

i »büde, suchar m., sucharek m.

3tt)ie'ba(ffannner, sf. pl. »n, spiżarnia f. na okrętach.

3tt)ie'bel, sf. pl. »tt, 1) cebulka /. (= iSIumengtniebeł, Śfnolle); 2) cebula /.; fcfjolige — cebula powłączysta.

Stüie'belartig, adi. cebul-(k)owaty.

Snjie'bełbeet, sn. »(e)3, pl. »C, zagon na cebulę, cebulą zasadzony.

3njie'belbriibe, sf. pl. »n, polewka /. z cebuli, z cebulą.

3roie'b eiförmig, adi. cebu-lasty.

3ibie'belgeridjt, sn. »(e)§, pl. potrawka /. z cebuli, z cebulą.

3n)ie'belgenidj, sm. »(e)§, pl. »gerüdje, zapach m. cebuli.

Stnie'belgefdjmotf, sm.

»(e)§, smak m. cebuli.

3ipie'belgenmdjś, sn. »fe§, pl. =fe, roślina cebulkowata.

3inie'belbänbler, sm. *§, pl. —, cebularz m., cebulnik m.

3ttJie'beIbänbIerin, sf. pl. »innen, cebularka /., cebul-nica f.

3wie'belfnollen, sm. »§, pl.

—, cebulka /.

3tt)ie'belfutf)en, sm. pl.

—, placek m. z cebulą.

3tnie'belmarmor, sm. ą, marmor czypolinowy, obierzy-nowy, z łojkami, z łupkami.

3tt)ie'beln, va. cebulą przyprawiać, cebuli dodać; cebulą nacierać, czyścić; (obraz.) j—n — dokuczać, dopiekać komu.

Swie'belnarben, spi. bliźniaczki wonne (bot.).

3ftJte'beIragout,(wym. :-ra-gu), sn. pl. potrawka /. z cebulą.

3tnie'belfaft, sm. sok m. cebuli.

3tuie'belfauce, sf. pl. »n, sos cebulowy.

Sroie'belfcfjaft, sm. pl.

=ftengel, sm. pl. —, łodyga f. cebuli.

3nne'belftljale, sf. pl. -n, łupina f. cebuli.

Sroie'belfuppe, sf. pl. »n, zupa f. z cebuli.

3tt)ie'beltragenb, adi. ce-bulkowaty.

3tnie'beltt)urael, sf. ob.

3tviebel 1.

Stniebradje, sf. pl. »n, ra-dlonka /.

Stuie'bradjen, va. radlić, przeorać.

Snne'fadj, =fältig, adi. dwojaki, podwójny, dwoisty; adv. w dwójnasób.

3tuie'gefprndj, sn. »(e)§, pl.

rozmowa f. między dwiema osobami.

3tt)ie'lidjt, sn. »(e)§, mrok m., zmrok m., zmierzch m.

3inie'natur, sf. pl. »en, dwulicowość f.

3ftHct, adv. dwa razy.

3tt>te'fel, sf. pl. »n, 1) ro-socha f. (u wozu); 2) gałązka rosochata.

3wie'feln, sn. i jidj — vr. rozdwoić (się).

3ttJie'fpaIt, sm. »(e)§, pl. rozdwojenie n., niezgoda /., poróżnienie n.; — in ©lattbenśi» faćĘjen szyzma f.; in — geraten poróżnić się.

3ttjie'fpąltig, adi. rozdwojony; w niezgodzie będący.

3roie'traĄt, sf. niezgoda /., niesnaski pl., rozterki pl.; — säen, stiften siać niezgodę.

Sttne'trödltig, adi. w niezgodzie będący.

3wildl i 3Wt'llidj, sm. »(e)§, pl. cwelich m., cweliszek m., drelich m.

3tbi ld)en, adi. cwelichowy, drelichowy.

3ttJi'llid}jarfe, sf. pl. »n, kaftanik drelichowy.

3tt)i'IIidjtittel, sm. pl.

—, bluza, spódnica drelichowa.

3ttJi'IIidjttjeber, sm. »§, pl. —, tkacz m. cwelichów, drelichów, cwelicharz m.

3wi'IIing, sm. »(e)§, pl.

1) bliźniak m., bliźniec m., bliźnię n., bliźniątko n.; 2) dubeltówka f. (strzelba); 3) bliźnięta pl. (= 3^^bn0^ geftirn) (konstellacya).

3tt)i'ning£apfel, sm. »§r pl. »äpfel, jabłko z drugiem zrośnięte.

3tt)i'lling£bruber, sm. pl. »brüber, bliźniak m.

SttJillingśbampfmafcbine, sf. pl. =n, machina sprzężona, dwucylindrowa.

Swi'Ilingöfenfter, sn. pl. —, podwójne okno.

3tt)i'IIingśfIufe, sm. -ffe^, pl. ’flüffe, rzeka bliźniaczka.

Stni'ningögeburt, sf. pl. =en, poród m. bliźniąt.

3tvi'Hing3finb, sn. ^(e)ś, pl. »er, ob. 3ttńHing.

3tnt'IIingśtriftan, sm. isn. s(e)§, pl. kryształy bliźniacze.

Śttłillingśmuśfel, sm. pl. »n, mięśnie bliźniacze.

3tt)i'llingśpaar, sn. =(e)§, pl para f. bliźniąt.

3tt)i'ning<Mdjtt)efter, sf. pl.

*n, bliźniaczka f.

Stnfllingśftrom, sm. =(e)§, pl. ströme ob. 3h’intng§flu^.

3ttn'ngburg, sf. pl. »en, zamek obwarowany, twierdza f.

3tt)i'nge, sf. pl. »n, 1) szpona /., zwora /., zwornica krę-towa, zwieradło n., klamra f.‘ ściskacz m., ściskadło n., kleszcze pl.; 2) zakręt sklepienny (w mózgu).
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3tt)i'ngen, swang, fjabe ge= gWungen, I. va. naglić, zna-glić, przymuszać, zmuszać, przymusić, zmusić, przynukać, zniewolić; j—n — zmusić kogo; j—n mit ®etvalt — zmusić kogo przemocą; er gtvang iljn gum Sładjgeben zmusił go do ustąpienia; j—n in§ albo unter baś> $od) — ujarzmić kogo; etro. — albo ergmingen wymusić co, przeprzeć co; bst£> g weite ®Ia§ sonnte er nidjt met)r — drugiej szklance już nie podołał, nie dał rady, drugiej szklanki już nie zmógł; II. fid) — vr. przymuszać się; id) musste mid) bagu — mu-siałem do tego przymusić się; ba§ lässt fid) nidjt — tego wymusić nie można; III. gmin= genb, ppr. i adi. muszący, zmuszający, naglący; »e Um» ftänbe, (ijrünbe okoliczności, powody naglące; IV. gegtt)Un= gen, pp- i adi. zmuszony, wymuszony; »e«> Sßefen wymu-szoność f.

3tt»i'ttgenfd)raube, sf. pl. »U, ściskacz m., śruba stolarska, zawora f.

Bwi'nger, sm. »§, pl.

1) turmą /., wieża warowna; 2) międzymurze n., ścianki pl.; 3) więzienie n. (w wieżycy); 4) miejsce n. turniejów, zapasów (= ^ampfpla|); 5) ogrojec m.

3wi'ngberr, sm. »n, pl. »en, samowładca m., 'tyran m., despota m.

3tt)i'ngberrfdjaft, sf. pl. »en, samowładztwo n., tyrania /., despotyzm m.

3wi'ngfd)taube, sf. pl. »n, =ftod, sm. pl. »ftöde, ściskacz m., zwora /.

3wi'nfe(r)n, vn. (fj.) mit ben Slugen — mrugać oczami.

3wi'rbeln, va. i vn. (t>.) poruszać, poruszać się w koło.

3wirn, sm. pl.

nić /., nici pl.; (obraź.) i poufale:) — im Äopfe ljaben mieć mózg w głowie, rozum; — spinnen przemyśliwać.

3wi'rnen, adi. niciany.

3wi'rnen, vn. (tj.) kręcić, skręcać, skręcić nici, przędzę; gegwirnte (Seibe jedwab kręcony.

3roi'rner, sm. pl. —, (»in, sf. pl. »innen), skręcający m., (-ca /.), nici, przędzę, ni-ciarz m.

3roi'rnfiiben, sm. pl. »fäben, nitka /. (lniana).

3roi'rntjänbler, sm. *3, pl.

—, niciarz m.

3wi'rnbänblerin, sf. pl. »innen, niciarka f.

Srofrntjanbfdjub, sm. »(e)3, pl. rękawiczka niciana.

3ttJi'rnfnäuel, sm. »§, pl. —, kłębek m. nici.

3roi'rnmiif)Ie, sf. pl. »n, =mafd)ine, skrętarka /., nit-kownica /., niciarka /.

3ttH'rnrolIe, sf. pl. »n, (z)wi-jadło n. do nici.

3wi'rnfpiige, sf. pl. »U, koronka niciana.

3roi'rnftrumpf, sm. »(e)$, pl. »ftrümpfe, pończocha niciana.

3roi'rnminbe, sf. pl. »n, motowidło n. na nici.

3roi'rren, vn. ob. Sdjtoirren.

Swi'fdjen, praep. (z 3. i 4. przyp.) pomiędzy, między; — SBien unb Äratau między Wiedniem i Krakowem; — Ijeute unb morgen między dziś i jutrem; er fepte sie — feinen feater unb feine SdjWefter usadowił ją (po)-między swoim ojcem , i swoją siostrą; — ifynen beiben między nimi obydwoma; — fieben unb 3iob fdjWeben być w niebezpieczeństwie życia; — Smr unb Singel fteden być między młotem a kowadłem.

3tt)i'fd)enatt, sm. »(e)3, pl. »e, międzyakt m., pauza f. (teatr).

3wi'fd)enbarfenfnod)en, sm. »5, pl. — kość między-policzkowa.

3wi'fd)enbalfen, sm. pl.

—, belka środkowa.

3wi'f(i)enbanb, sn. »(e)§, pl. »bänber, więzadło między -łukowe kręgów (anat.).

3tt)ifdjenbegebenbeit, sf. pl. »en, epizod m., okoliczność 1 uboczna.

3roi'fd)enbemertung, sf. pl.

»en, uwaga wtrącona.

Swi'fdjenberf, sn. »(e)§, pl. międzypokład m.

3tt)i'fdjenbe(fpaffagier,sn2. »(e)3, pl. ‘Z, pasażer zajmujący. miejsce na międzypokła-dzie.

3roi'fdjenbing, sn. =(e)ś, pl. rzecz pośrednia.

3roi'fd)enbornmii§fel, sm.

•%, pl. —, mięsień między-kolcowy (anat.).

3tt)ifcbenbu'r(f), adv. 1) na oznaczenie miejsca: przez, po przez; 2) na oznaczenie czasu: czasami; równocześnie (= gleidjgeitig).

3roi'fd)eneffen, sn. »§, przystawka f.

3ttH'fdjenfaII, sm. »(e)§, pl. »fälle, ob. 3ftifd)enbegebenl)eit; wypadek zaszły śród innych, obok głównego.

3tt)i'fcbenfelb, sn. »(e)3, pl. »er, pole środkowe.

Śitłffrfjenfieber, sn. •%, gorączka przerywana.

3tt)i'fd)enfrudjt, sf. między-plon m.

3roi'fd)engang, sm. »(e)§, pl. »gänge, przejście n. środkiem.

3roi'fdjengebäube, sn.»(e)ś, pl. —, budynek środkowy.

3ttH'fd)engeleiferaum, sm. »(e)§, = weite, sf. międzytorze n. (kol.).

3roi'fdjengeridjt, sn.

pl. ob. 3h’ifd)eneffen.

3wi'f(f) engefang, sm. »(e)§, pl. »sänge, intermezzo n.

3roi'ftbengeftbäft, sn. *(e)§, »e, interes uboczny, przypadkowy.

3»ff(bengef(f)ofe, sn. »ffe§, pl. »ffe, międzypięto n., mez-zanin m.

3rt>i'fd)engemebe, sn.

tkanka śródmiąższowa, tkanka przegradzająca (anat.).

3wi'fdjengiieb, sn. »(e)^, pl. »er, człon(ek) pośredni.

3ttH'fii)enbafen, sm. pl. »Ijäfen, port pośredni.

ŚwHfcbenbanbel, sm.

handel pośredni.

3ttJi'fd)enbänbIer, sm.

pl. —, trudniący m. się handlem pośrednim.

SwVfeßenßanblung, sf. pl. -en, akcya pośrednia.

Swifißenbe'r, adv. w tym samym czasie; między innemi rzeczami.

3roi'j dj enßirn, sn.-(e)§; mię-dzymózgowie n. (anat.).

3ttnf(i)eni'nne, adv. ob. 3mifd)enljer.

3tt)i'fdjentiefer, sm. kość międzyszczękowa (anat.).

Smi'fdjenfnocßen, sm. pl. wstawki kostne, kluczki czaszkowe (anat.).

3tt)i'fdjenfönig, sm. -(e)§, pl. międzykról m.

Swi'fdjentunft, sf. inter-wencya /., pośredniczenie n., wdanie n. się.

3tüi'fd)cnlanbung, sf. pl. -en, spad przymusowy.

3ttJi'fd)enIiegenb, adi. znajdujący się, leżący w środku, średni.

SwVfdjenlinie, sf. pl. -n, odstęp m. między wierszami, liniami.

3nn'fdjenmauer, sf. pl. -n, mur pośredni, spoiny, oddzielający.

3tt)i'fdjennoten, sf. pl. gwi-da /. (muz.).

SttJi'fdjenpaufe, sf. pl. -n, przestanek m., pauza chwila f. odpoczynku.

3ttn'fdjenperfon, sf. pl. -en, pośrednik m. (=■= niczka /.).

3tt)i'f(f)enpfeiler, sm. -§, pl.

—, słup pośredni.

3ttJi'fd)enplaß, sm. -e§, pl. -pläße, plac pośredni.

Btui'fdjenrab, sn. -(e)§, pl. -räber, koło zębate pośrednie.

3itJi'fdienraum, sm. -(e)ś, pl. -räume, przedział m., przestrzeń f.; przerwa /., przeciąg m. (czasu); — jmijdjen Säulen międzyfilarze n., mię-dzysłupie n.; — jmifd)en 3aun’ pfäßlen przęsło n.; in -räumen z przerwami; in fur jen, langen -räumen w krótkich, długich przerwach; in regelmäßigen -räumen w regularnych odstępach (czasu).

3ttH'f(f)enrebe, sf. pl. -n, mowa przerywająca inną.

Stni'fdjenrebner, sm. pl. —r mówca przerywający drugiego.

Sroi'fdjenregierung, sf. pl. -en, rząd tymczasowy, Interregnum n.

3ttń'fdjenretdj, sn. -(e)g, pl.

Interregnum n.

3tt)i'f d) enripp enmuś tel, sm. pl. -n, mięśnie międzyżebrowe (anat.).

3rt>i'fĄenribbenftu(f, sn.

-(e)§,         między żebrze n.

(anat.).

3ttJi'fĄenruf, sm. -(e)§, pl. “Z, okrzyk przerywający.

3tt)i'f(f)enfaf5, sm. -e§, pl. -säße, zdanie wtrącone, nawiasowe, nawias m.

Sroi'fdjenfdjeibe, sf. pl. -n, — für (Gummiringe przegroda f. krążków kauczukowych, 3tt)i'fdjenjpeife, sf. pl. -n, ob. 3tt>ifd)eneffen.

3ttH'fĄenfpiel, sn. Ąty*,, pl. =0., przedstawienie n. między aktami, intermezzo n.

3rt>i'fd)enftation, sf. pl. -en, ob. Wftttelftation.

3nJi'fĄenfto(fmerf, s».-(e)§, pl. międzypiętrze n., pół-piętrze n.

3roi'f(f)enftü(f, sn. -(e)3, pl. intermezzo n. (muz.).

3roi'f(ßenjtufe, sf. pl. -n, stopień pośredni.

Swffdjenftunbe, sf. pl. =n, godzina f. odpoczynku.

3 m f f eßenton, sm. -(e)§, pl.

-töne, ton pośredni.

3wi'fcßenträger, sm. -§, pl.

—, (-in, sf. pl. -innen), obno-siciel m., (-ka /.) plotek.

Stui'fcßenträgerei', sf. pl.

	
-en, roznoszenie n. plotek.



Śrnffdjenumftanb, sw.-(e)§, pl. -stäube, okoliczność uboczna. 3ttn'fd)enoerbeif, sn. -(e)3, pl. ob. 3tmfdjenbed.

3roi'f(ßenoerfeßr, sm.

pl. handel pośredni;, ruch lokalny (kol.).

3toi'ftßenoorßang, sm.-(e)§, pl. -fjänge, kurtyna /., zasłona f.

3tüVf(ßentt)all, sm. -(e)3, pl.

	
-mähe, wał pośredni.



3tt)i'f(ßenmanb, sf. pl.

-mänbe, ściana środkowa, pośrednia, przepierzenie n.

3wi'fd)enmeite, sf. pl. -en, odstęp m., odległość f. między dwoma przedmiotami.

3wi'f(f)enmort, sn. -(e)§, pl.

1) słowo wtrącone; 2) wykrzyknik (gram.).

SttJi'ftßenjaun, sm. -(e)§, pl. -jäune, płot przedzielający, odgradzając^.

SmffĄenjeile, sf. pl. -n, wiersz pośredni; przedział m. między wierszami.

ŚttJffĄenjett, sf. pewien przeciąg czasu; in bet — tymczasem, w międzyczasie.

Siui'fcßenäinfen, spl. procenta interkalarne.

Swift, sm. -(e)$, pl. poróżnienie n., sprzeczka /., zatarg m., zwada /., rozterka f.; in — geraten, poróżnić, posprzeczać, poswarzyć, powa-śnić się.

Swi'ftig, adi. niezgodny, zwadliwy, kłótliwy.

3wi'ftigteit, sf. pl. -en, ob. 3 mist.

3toi'tfdjertt, vn. (ß.) świe-gotać, szczebiotać; mie bie Sllten jungen, jo jmitfeßern bie 3un9en Jak gadali starzy, tak i młodzież gwarzy.

3mi'tfdjern, sn. świe-got m.„ szczebiot m.

3ttH'ttaU, sn. Świtawa f.

3tt)i'tter, sm. pl. —, mieszaniec m., dwupłciowiec m., obojnak m., hermafrodyta m.; bastard m. (o zwierzętach).

3mi'tter=, adi. dwupłciowy.

3tt)i'tterartig, adi. dwupłciowy.

SroVtterbilbung, sf. dwu-płciowość /., obojnactwo n.

3mi'tterblume, sf. pl. -n, kwiat mieszany, dwupłciowy.

3roi'tterfbrm, sf. pl. -en, forma mieszana.

3tni'ttergejdjled)t, sn. -(e)§, pl. -er, rasa mieszana.

3ttJi'ttergeroädj£, sn. -fe§, pl. -je, roślina dwupłciowa.

3mi'ttert)aft, adi. mieszany, dwupłciowy.

3ttń'tterf)aftigfeit, sf. dwu-płciowość /.

3ttJi,tter|jflanje, sf. pl. -n, ob. 3tmttergemäd)3.

Sroi'tterttJort, sn. -(e)§, pl. wyraz mieszany.

3roo' num. przestarzała forma zamiast jmei, jedynie dla rodzaju żeńskiego.

3wölf, num. card. dwana- I ście, dwunastu, dwanaścioro; etttJa — (stunben około dwunastu godzin; um — Ut)r a) (jn SJłitttstg) o dwunastej (w południe), w południe; b) ternadjt) o dwunastej w nocy, o północy; eg in — Uł)r jest dwunasta (godzina), jest południe, północ; bie — dwunastka f.

3nw'If ed, sn. «(e)g, pl-dwunastokąt m.

Broö'lfecfig, adi. dwunasto-kątny.

BttJö'Ifer, sm. pl. —, 1) (liczba) dwanaście, dwunastka f.; 2) dwunastówka /. (moneta); 3) jeleń m. o dwunastu -gałęźnych rogach; 4) żołnierz m. dwunastego pułku; 5) wino n. z roku 12go.

Stüö'If erauśfdjiiig, sm. «ffe§, pl. «fdjüjfe, wydział m. dwunastu.

Biüö lf er lei, adi. dwanaścio-raki.

Broö'Iff ad), =fältig, adi. i adv. dwunastokrotny, (-nie).

Broö'Iffing erbarm,    sm.

«(e)g, dwunastnica /. (anat.).

Bttjö'lfflacf), sn. «(e)3, pl. «e, dodekaeder *n.

BitJö'IffläcEjig, adi. dode-kaedryczny.

Bnjö'lf gotter f r aut, sn. «(e)g, pl. «fräuter, dwunastnik m. (ziele).

3roö Ifgriffelig, adi. dwu-nastołupkowy (bot.).

3tt>ö'lfljerrfd)aft, •?/. rząd m. dwunastu.

Broölfbu'fett, sn. Głogo-winiec m.

3tnö'Ifjäfjrig, adi. dwunastoletni.

BttJö'Iflötig, adi. dwunasto-łutowy.

3wö Ifmal, adv. dwanaście razy.

BttJÖ'Ifmalig, adi. i adv. dwunastokrotny, (-nie).

Broö'Ifmännerig, adi. dwu-nastopręcikowy (bot.).

3roö'Ifmünatig, adi. dwunastomiesięczny.

BttJö'Ifnwnatlidj, adi. co dwanaście miesięcy (powtarzający się).

3tt)ö'lfpfünber, sm. pl. —, działo dwunastofuntowe, dwunastofuntówka f.

BttJÖ'IfpfÜnbtg, adi. dwu-nastofuntowy.

Bwö'lffaitig, adi. mający dwanaście strun.

3it)ö'Iffeitig, adi. dwunasto-boezny; mający dwanaście stronic (n. p. książka).

3tüölfftlbig, adi. dwuna-stozgłoskowy.

3nm'Iffpaltig, adi. mający dwanaście kolumn.

Bttm'lfftünöig, dwunasto-godzinny.

3wÖlsftünblid), adi. co dwanaście godzin (przypadający).

3mö'[ftafelgefet), sn. «eg, ustawa Dwunastu Tablic (prawo rzymskie).

BnwTftägig, adi. dwunasto-dniowy.

3tt)ö'Iftäglirfj, adi. co dwanaście dni (przypadający).

Bnw'Ifte(r), num. ord. dwunasty; ber — Styrii dwunasty kwietnia: fiubimg ber 3ń>0lfte Ludwik Dwunasty.

3rt)ö'lfteilig, adi. podzielony na dwanaście części; podzieliły przez dwanaście.

Bnm'Iftel, sn. «g, (jedna) dwunasta (część).

3tüö'Iften, sm. pl. bie — dwanaście dni między Bożem Narodzeniem a świętem Trzech króli.

3tt)ö'Iftenö, adv. po dwunaste.

3tt)ö'Iftf)a(b, adv. num. jedenaście i pół.

3tt)ö'lßeiltg, adi. dwunasto wierszowy.

Bworno'gofdju^, sm. Czar-nogoszczyce pl.

3t)a'ne, sf. pl. «n, (= Kornblume) bławat(ek) m.

Bbgo'ma, sn. kość jarzmowa, licowa (anat.).

BtjgomaTifd). adi. jarzmowy, licowy (anat.).

3t)!Ia'me, «/. pl. -u, cy-klamena /.

Bijflüi'be, sf. cykloida /.

3t)flo'n, sm. «(e)g, pl. cyklon m.

Bijtloty, sm. Cyklop m.

3t)'flUś, sm. —, pl. «Hen, cykl m.

3t)Ii'nber, sm. «g, pi. —t 1) walec m., cylinder m.; 2) cylinder (kapelusz).

3t)IinbrifcfD adi. walcowaty, cylindrowaty.

Bbmologie', sf. nauka f. o fermentacyi.

Btpno'tifcf), adi. fermentujący; powodujący fermentacyę.

3t)'nifer, sm. «g, pi. —, cynik m.

3t)znifĄ, adi. cyniczny.

Bbni'gmug, sm. pl. «men, cynizm m., bezwstydność f.

3t)pre'ffe, sf. pl. «n, cyprys m.

3t)fre'ffen, adi. cyprysowy.

3t)pre'ffenf)ol3, sn. «eg, drzewo cyprysowe.

3t)pre'ffettöl, sn. «g, olejek cyprysowy.

3t)pre'ffenwalb, sm. pl. «inälber, las cyprysowy.

BOe, sf. pęcherz m.

3t)tine'en, spl. rośliny pa-sorzytne.

@nbe beś ^weiten SktnbeS.

Koniec tomu drugiego.
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